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PRÉFACE. 


P lusieurs familles Chrétiennes, afles mal-infimités, 
prennent pour prétexte frivole de leur ignorance 
honteufé & criminelle la cherté des Livres Sacrés. 
Cette dépenfe eft, difent ces Chrétiens tièdes, au 
deflus de leurs forces.. Ils en font fans peine de plus gran¬ 
des pour des acquifitions inutiles, ou pour des parties de 
plailir criminelles. 

Aujourd’hui ces familles ne pourront plus faire cette 
difficulté. La Bible , que Ton vient d’imprimer chés le 
Sr. Im-Hoff , proprement & d’une manière correéte, eft à 
très vil prix. Les perfonnes charitables & pieufes , qui 
fouhaittent de répandre la connoiflance de la Religion , 

Î >ourront par là arriver à leur but avec beaucoup de faci. 
ité. Leur charité ne fauroit être mieux placée. Les Egli- 
fes, qui ont des pauvres, pourront aufli commodément, & 
fans de grandes dépenfes, les pourvoir des Ecrits Sacrés. 

Mais tous les foins de ceux qui travaillent à pour¬ 
voir les particuliers & les familles des Saintes Ecritures, 
feroient fort inutiles, fi ceux qui poffèderont ce riche 
tréfor ne répondent pas à ces foins, ou plutôt à ceux de 
la bonne Providence. 
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PREFACE. 


1. Ces Livres ne doivent pas fe trouver dans les familles 
comme un meuble inutile , duquel on ne fait aucun ufagc. 
Il faut les lire, ces Livres divins, non pas de loin en loin, 
mais tous les jours de fa vie. C’eft là une nourriture cé- 
lefte, qu’on ne doit pas prendre moins fréquemment que 
les alimens corporels. On doit lire ces Livres de fuite, 
mais fe rendre plus familiers les Livres du Nouveau Tefta- 
ment, & les Livres Moraux, comme les Pfaumes , ’ le 
Livre des Proverbes &c. 

2. C’est peu de chofe que déliré Amplement les Saintes 
Ecritures, quand même cela arriveroit fréquemment. On 
doit fe fouvenir que ce ne font pas des Livres compofés 
par des hommes , remplis d’inutilités, & d’incertitudes, 
mais, que c’eft Dieu lui même qui' nous y parle , qu’ils 
renferment la fàgefle par excellence ; que l’efprit de vé¬ 
rité a infpiré , d’une manière immédiate, ceux qui les ont 
écrit. De là il paroit qu’on doit les lire avec refped, avec 
attention, avec docilité, comme fi l’on entendoit la Divi¬ 
nité elle même. 

3. Il faut de plus, non feulement chercher le vrai fens 
des Ecritures, éviter de leur faire violence, & de pren¬ 
dre nos pallions ou nos préjugés pour règles d’interpré¬ 
tation, mais aulïi travailler à bien retenir les vérités qui 
nous y font enfeignées , & les préceptes qui nous y font 
donnes. Les jeunes gens, fur tout, doivent apprendre 
par cœur, les endroits les plus édifians, & les plus inté- 
relfans ; comme font les paflages qui renferment les véri¬ 
tés capitales de la Religion, & tant de palfages remplis 
de la morale la plus pure ou de grands fentimens de piété 
& des motifs qui y follicitent. Si de bonne heure les jeu¬ 
nes gens rempliffoient leur ame de ces connoilfances, el¬ 
les leur ferviroient de rempart contre les féduétions du 
fiècle, & de matière à réfléchir au milieu de leur travail, 
dans leurs voïages, dans la fanté & dans la maladie. 

4. Le Capital eft de fe mettre dans l’efprit, qhe ces Li¬ 
vres divins ne nous font pas donnés pour fatisfaire nôtre 
curiofité, pour en difcourir, dans la vûë de montrer qu’on 
a plus de mémoire ou de pénétration que fes femblables > 
mais pour être la règle de nôtre foi âans la Religion, & 
de nos mœurs dans tous les états de la vie. C’eft fur cette 
loi façrée que nous ferons jugés, par celui qui nous Ta 
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donnée, nous devons donc l’étudier, & fur tout la fnivre 
avec toute là précifion & le zèle dont nous formes ca¬ 
pables. Parlés &agijj!s nous, dit St, Jaçques ch. IL ii, 
comme devant être jugés par la loi de la liberté. 

L’importance & la certitùde l’Hiftoire & de la 
doctrine, renfermée dans la Bible , font au delfus de tout 
ce que l’on trouve dans tous les Livres humains réunis. 
Il n’en faut pas être furpris, puisque les œuvres de Dieu, 
& la fagçfle Divinq ne doivent point entrer en parallèle 
avec les oeuvres & les penfées de foibles & d’ignorans 
mortels. Donc les Livres lacrés doivent être lus, médi¬ 
tés préférablement à tout autres. 

Dans tous les états de la vie les hommes ont befoin 
d’être dirigés, de peur qu’ijs ne s’égarent, & qu’ils, ne 
commettent des foutes. qui peuvent leur rendre la vie amè¬ 
re & les priver de la tranquillité intérieure. Or c’eftdans 
ces Livres divins, que tous les hommes, les grands & les 
petits, les Monarques & les Sujets trouvent des règles feu- 
res, claires, invariables, & des exemples propres à leur 
tracer la conduite qu’ils doivent tenir pour Ravoir rien à 
fe reprocher, pour s’attirer l’amour & i’efhme de leurs 
femblables & fur tout la bienveillance de Dieu Sç fa pro¬ 
tection. 

Ce feroit bien mal reconnoître le prix du don inefH- 
mable que Dieu a fait aux hommes, en fe révélant à eux, 
d’une manière tout autrement claire & parfaite que par 
la nature, fi l’on négligeoit de lire les Livres qui ren¬ 
ferment cette importante & fublime Révélation & d’en 
profiter. Un tel mépris, marqueroit un êfprife- également 
ftupide & ingrat. Ce feroit le moïen d’engager Dieu à 
priver de fa lumière cés aveugles volontaires, & obftinés 
qui lui ferment les yeux. 

De toutes les Sciences la plus importante , c’eft fans 
doute celle que le jeune homme de l’Evangile demandoit 
à JESUS-CHRIST, St. Luc ch. XVIII. f. ig. Maine, que 
dois-je faire pour obtenir la vie éternelle ? Nulle part cette 
Science ne s’apprend que dans les Saintes Ecritures, bien 
méditées & gravées dans un cœur honnête & bon. 
Autant que nous avons de défir d’être éternellement heu- 
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PREFACE. 


reux, autant devons nous avoir de zèle pour apprendre, 
pour retenir, & pour pratiquer la volonté du Dieu qui 
cft nôtre Créateur & qui fera nôtre Juge. 

Puissent ces Livres Sacrés produire ces heureux ef¬ 
fets dans tous ceux qui les poffèderont! Puiflent ils deve¬ 
nir enfin le Livre de toutes les Nations de la terre, la 
règle confiante de leur foi & de leur 
conduite ! 

AMEN! 
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LES NOMS 

TOUS LES LIVRES 

VIEUX TESTAMENT, 

AVEC LE NOMÈRE 

DE 

LEURS CHAPITRES. 


L Moïfe, eu Genèfe. Cbap. L. 
IL Moïfe, ou Exode. XL. 

III. Moïfe, ou Lévitique 

XXVII. 

IV. Moïfe, ou Nombres. 

XXXVI. 

V. Moïfe, ou Deuteronome. 

XXXIV. 


Jofué. 

Juges. 

Ruth. 

I. Samuel 

II. SamuëL 
L Rois. 

II. Rois. 

I. Chroniques. 

II. Chroniques. 
Efdras. 
Néhémie. 
Efther. 

Job. 

?(a urnes. 


XXIV. 

XXL 

IV. 

XXXI. 

XXIV. 
XXII. 

XXV. 
XXIX. 

XXXVI. 

X 

XIII. 

X 

XLII. 

CL. 


Proverbes, ou Sentences de 
Salomon Cbap. XXXI. 
Prêcheur, ouEccléfiafte. XII. 
Cantiques de Salomon. VIII. 
Les Prophètes. 

Efaïe. XXVI. 

Jérémie. LII. 

Les Lamentation de Jérémie. 


Ezéchiel. 

Daniel. 

Ofée. 

Joël. 

Amos. 

Abdias. 

Jonas. 

Michée. 

Nahum. 

Habacuc. 

Sophonie. 

Aggée. 

Zacharie. 

Malachie. 


V. 

xlvui. 

XII. 

XIV. 

m. 

IX 

i. 

rv. 
vn. 
m. 
m. 
m. 
.il 
& v. 
\ 1 ïv. 
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LES 

LIVRES 

apocryphes. 

Çbap. XIV. Le Cantique des trais faints 
XVL enfans. Çbap< L 

dite de Salomon. L’Hiftoire deSufanne. I. 

XIX. L’Hiltoire del’idole deBel<Sc 
L’Eccléfiaftique dit la Sapieru du Dragon. 1 . 

ce de Jéfus, fils de Sirac. Ll. La Prière de Manafle, h 

Addition au livre d’Efther.VIl. I. Maccabees. XVI. 

de Baruc , avec l’épitre de IL Maccabees. XV. 

Jérémie. • VI. 


Tobit. 

Judith. 

La Sapience 
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LE PREMIER 

LIVRE de MOYSE, 

DIT 

LA GENESE. 


CHAPITRE I. 


Création du monde. 

A U commencement DIEU * 
créa les deux & la terre. 

* Job 38 , 4 - Héb. 11 , 3 . 
2. Et la terre étoit fans fbr- 
» me , & vuide , & les ténè¬ 
bres troient fur la face de l’a¬ 
bîme ; & VEfprit de Dieu fe mouvoit 
fur le deflus des eaux. 

3 - Et Dieu * dit ; que la lumière foit; 
A la lumière fut. * 2 Cor. 4, 6. 

4. Et Dieu vit que la lumière étoit 
bonne ; A Dieu fépara la * lumière des 
ténèbres. * Efaj. 45, 7 - 
5. Et Dieu nomma la lumière, jour ; 
A les ténèbres, nuit. Ainfi fut le foir, 
ainfi fat le matin ; et fut le prémier 
jour. 

6 . * Puis Dieu dit ; qu’il y ait une 
étenduè entre les eaux , & qu’elle fë- 
pare les eaux d’avec les eaux. 

* Efaj. 42, 5 . 

7. Dieu donc fit l’étenduë, & il fë- 
para les eaux qui font au-deftous de l’é¬ 
tenduë , d'avec celles qui font au-deffus 
àer l’étenduë, Ail fat ainfi. 

8. Et Dieu nomma l’étendue r deux. 
Ainfi fat le loir ? ainfi fut le matin ; 
ce fut le fécond jour. 

9. Puis Dieu dit ; * que les eaux qui 
font au-defTous dés deux foient rafle n* 
liées en un lieu, & que le fèç paroifle ; 
le il fat ainfi. * Job 38, 8 . 

10. Et Dieu nomma le iec, * terre ; 
k il nomma I’afnas des eaux, mers ; 
k Dieu vit que cela étoit 
*Jér. 10,12. . 

11. Puis Dieu dit; que I * 
k fon jet, de l’herbe porUHpPfTfe- 
mence , & des arbres fruitiers , por¬ 
tant du finit félon leur efpèce, qui aient 
leur femence en eux-mêmes fur la ter¬ 
re; Sc il fut ainfi* 


12. La terre donc produiiit fon jet , 
[avoir de l’herbe portant de la femence 
félon ion efpèce ; & des arbres portant 
du fruit, qui avoient leur femence en 
eux-mêmes, félon leur efpèce ; & Dieu 
vit que cela étoit bon. 

13. Ainfi fat le foir, ainfi fat le ma¬ 
tin ; ce fut le troifième jour. » 

14. Puis Dieu dit ; * qu’il y ait des 
luminaires dans l’étendue des deux , 
pour féparer la nuit d’avec le jour , & 
qui fervent de lignes pour les faifons , 
& pour les jours , & pour les années ; 

*Pf 136, 7. 

15. * Et qui foient pour luminaires 
dans Téteiiduê des deux , afin d’éclai* 
rer la terre; & il fat ainfi. * Jér. 31,35. 

16. Dieu donc fit deux * grands lu¬ 
minaires, le plus grand luminaire pour 
dominer fur le jour , & le moindre 
pour dominer fur la nuit ; il fit auffi 
les étoiles. * Pf. 136, 7. 8 . 9 - 

17. Et Dieu les mit dans l’étenduë 
des deux pour éclairer la terre, 

18. Et pour dominer far le jour & 
far la nuit, A pour féparer la lumière 
des ténèbres ; « Dieu vit que bêla étoit 
bon. 

19 * Ainfi fat le foir, ainfi fat le ma¬ 
tin ; ce fut le quatrième jour. 

20. Puis Dieu dit; que les eaux pro¬ 
duire nt en toute abondance des reptiles 
qui aïent vie ; & qu'il y ait des oileaux, 
qui volent fur la terre vers l’étenduë des 
cieux. 

21. Dieu donc créa les grandes balei¬ 
nes & tous les animaux femouvans,lefi 
quels les eaux produifirent en toute a- 
ibondance, félon leur efpèce; il créa auffi 
tout oifeau aïant des ailes , felçm fon 
efpèce ; & Dieu vit que cela étoit bon. 

22. Et Dieu les bénit, en difant ; * 
croiflës & multipliés, & remplifTés les 
eaux dans les mers, A que les oifeaux 
multiplient fin: la terre. * ch. 8 * 
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2 Hiden. Sa bbat. Eve. GENESE. Chap. I. 2. 

23. Ainii fut le loir , ainli fut le nia- de la terre, qui arroiàt toute la furtacc 

tin ; ce fut le cinquième jour. de la terre. 

24. Puis Dieu dit ; que la terre pro- 7. * Or l’Eternel Dieu avoit formé 
iluife des animaux l'elon leur efpèce, le l’homme de la poudre de la terre, 8 c 
bétail, les reptiles, & les bêtes de la il avoit Ibuflié dans fes narines une res- 
terre félon leur efpèce ; & il fut ainfi. piration de vie -, & l’homme fot fait 

2<». Dieu donc ht les bêtes de la terre en ame vivante. * 1 Cor. 1 s, 4S. 47. 
félon leur efpèce,& le bétail félon fon ef- 8. Audi l’Eternçl Dieu avoit planté 
pèce, 8 c les reptiles de la terre félon leur un jardin en Héden, du côté d’Onent,& 
efpèce ; 8 c Dieu vit que cela étoit bon. y avoit mit l’homme qu’il avoit formé. 

26. Puis Dieu dit ; * faifons l’hom- 9. Et l’Eternel Dieu avoit fait germer 
me à nôtre image, félon nôtre reffem- de la terre tout arbre délirable à la 
Mance , 8 c qu’il domine fur les poitions vûë , & bon à manger, * 8 c l’arbre de 
de la mer , & fur les oifeaux des deux, vie au milieu du jardin , & l’arbre de 
8 c fur le bétail , & fur toute la terre , la fcience du bien & du mal. 

&fur tout reptile qui rampe fur la terre. * ^4poc . 2, 7. 

* ch. s , 1. Epb. 4, 24. 10. Et un fleuve fortoit d’Héden pour 

27. Dieu donc créa l’homme à fon arrofer le jardin i & de là il fe divifoit 
itaage , il lë créa à l’image de Dieu , * en quatre bras. 

il les créa mâle & femelle. 11. Le nom du prémier eft Piion ; 

» * Martb. 19 , 4 * c’efl le fleuve qui coule en toumoïant 

28. Et Dieu les bénit, & leur dit ; * par tout le pais de Havila , où il Jfè 
eroiflés, & multipliés , 8 c rempliifés la trouve de l’or. 

terre ; & l’afluj étrillés, & dominés fur 12. Et l’or de ce païs-là eft bon; 
les poiflbns de la mer, & fur les oi- c’eft là aufli que fe trouve le Bdellion , 
féaux des cieux, & fur toute bête qui & la pierre d’Onyx. 
fe meut fur la terre. 13. Et le nom du fécond fleuve eft 

* ch. 8, 17 * & 9 , I. 2. 7. Guihon ; c’ell celui qui coule en tour- 

29. Et Dieu dit; voici, je vous ai noïant par tout le pais de Cus. 

donné toute herbe portant femence qui 14. Et le nom du troilième fleuve eft 
eft fur toute la terre , & tout arbre qui a Hiddekel , qui coule vers l’Alfyrie ; 
en foi-même du fruit d’arbre portant fe- & le quatrième fleuve iff l’Euphrate. 
mence.&cela vous fera pour nourriture. is. L’Eternel Dieu prit donc l’hom* 
3Q. ♦Mais)’** donne à toutes les bêtes me 8 c le mit dans le jardin d’Hédext 
de la terre , & à tous les oifeaux des pour le cultiver, & pour le garder, 
cieux & à toute chofe qui fe meut fur| 16. Puis l’Eternel Dieu commanda à 
la terre , aïant vie en foi-même , toute l’homme » en difant ; tu mangeras li- 
herbe verte pour manger, & il fut ainfi. : brement de tout arbre du jdrdin. 

* Pf. 104, 14 - 17. <l uant à l’arbre de la feien- 

31. * Et Dieu vit tout ce qu’il avoit ce du bien & du mal, tu n’en mange* 

fait, & voilà il étoit très-bon ; ainii ras point ; car dès le jour que tu en 
fut le foir , ainli tut le matin j ce fut le mangeras , tu * mourras de mort 
fixième jour. * Deut. 32, 4. * Rom. 5, 12. 

CHAPITRE IL 18. Or l’Eternel Dieu avoit dit ; fl 

Du Sabbat &T de la femme. n’eft pas bon que l’homme loit feul ; 

U !s * cieux donc & la terre forent je lui ferai une aide femblable à lui. 

achevés, avec toute leur armée. 19. Car l’Eternel Dieu avoit formé 
* Efa. 40, 26. Ex. 20,11. 8 c 31, 17. de la terre toutes les bêtes des champs 

2. * Et Dieu eut achevé au feptième & tous les oifeaux des cieux, puis il 
jour fon œuvre qu’il avoit faite , & il fe les avoit fait venir vers Adam , afin 
repofa au feptième jour de toute fon œu- qu’il vît comment il les nommeroit, 
vre qu’il avoit faite. * Deut. s, 14 - 8 c afin que le nom ou’Adam donnerait 

3. Et Dieu bénit le feptième jour, & à tout animal, fut fon nom. 
lefanctifia, parce qu en ce jour-la il 20.Et Adam donna les noms à tout le 

s’étoit repofé de toute fon œuvre qu’il bétail, & aux oifeaux des deux , & à 
avoit créee pour être Faite. toutes les bêtes des champs , mais il ne 

4. Telles font les origines des deuxTe trouvoit point d’aide pour Adam, 
■ 8 c de la terre , lors qu’ils furent créés ; i qui fût femblable à lui. 
quand l’Eterael Dieu fit la terre & les: 21. Et l’Eternel Dieu fit tomber ua 
cieux, I profond fommeil fur Adam, & il s’en- 

S. Et toutes les plantes des champs , 1 dormit ; & Dieu prit une de fes côtes , 
avant qu’il y en eût en la terre , & tou- 8 c reflèrra la chair dans la place de cet• 
tes les herbes des champs, avant qu’el- te côte. 

les euffent pouilé ; car l’Etemel Dieu 22. Et l’Etemel Dieu fit une femme 
n’avoit point fait pleuvoir fur la terre , de la côte * qu’il avoit prife d’Adam, & 
& il n’y avoit point d’homme pour la- la fit venir vers Adam. * 1 Cor. 11,8. 
borner la terre.* 23. Alors Adam dit ; à cette fois cel- 

4 . Et il ne montoit point de.vapeur le-ci eft os de mes os, & chair de ma 

chair ; 
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chair ; on la nommera hommefle, 
parce qu’elle a été prife de l’homme. 

24. * C’eft pourquoi l’homme laiflera 
Cou père & la mère , & fe joindra à là 
femme, & ils feront une meme chair. 

* Matth. 19, S. 

Or Adam 8c fa femme étoient * 
tous deux nuds, 8c ils ne le prenoient 
point à honte. ‘ * ch. 3 , 7. 

CHAPITRE III. 

La chute Var U féduttion. 

OR le ferpent étoit le plus fin de tous 

^ les animaux des champs que l’Eter- 
nel Dieu avoit faits ; & il dit à la fem¬ 
me ; quoi ! Dieu a dit, vous ne man¬ 
geras point de tout arbre du jardin ? 

2. Et la femme répondit au ferpent ; 
nous mangeons du nuit des arbres du 
jardin ; 

3. Mais quant au finit de l’arbre qui 
eft au milieu du jardin , Dieu a dit ; 
vous n'en mangerés point, & vous ne 
le toucherés point, de peur que vous 
ne raouriés. 

4. Alors le ferpent dit à la femme ; 
♦ vqus ne mourrés nullement : . 

* 2 Cor. il, 3. 

5. * Mais Dieu fait qu’au jour' que 
vous en mangerés. vos yeux feront ou¬ 
verts , & vous ferés comme des Dieux, 
lâchant le bien & le mal. * Jean 8,44. 

6. La femme donc voïant que le fruit 
de Parbre étoit bon à manger, & qu’il 
étoit agréable à la vue, & que cet ar¬ 
bre étoit défîrable pour donner de la 
fcience, en prit du fruit, * & en man¬ 
gea , & elle en donna aufîi à fon mari 
fui étoit avec elle, & il en mangea.^ 

♦ I tim. 2, 14. 

7. Et les yeux de tous deux furent ou¬ 

verts ; * ils connurent qu’ils étoient 
nuds, & ils coufurent enfemble des 
feuilles de figuier, & s’en firent des 
ceintures. * ch. 2, 25. 

8 . Alors ils ouïrent au vent du jour 
la voix de VEternel Dieu qui fe prome- 
noit par le jardin ; & Adam & la fem¬ 
me fe cachèrent de devant l’Etemel 
Dieu , parmi les arbres du jardin. 

9. Mais rEternel Dieu appella Adam, 
& lui dit i où ès-tu ? 

10. Et il répondit ; j’ai entendu ta 
voix dans le jardin, 8c j’ai craint, par¬ 
ce que j’étois nud, & je me fuis caché. 

11. Et Dieu dit ; qui t’a montré que 
tu itois nud ? n’as-tu pas mangé du fruit 
de Parbre dont je t’avois défendu de 


manger : 

12. Et Adam répondit ; la femme 
que tu m’as donnée pour erre avec moi, 
m’a donné du frutt de Parbre , & j’en 
ai mangé. 

13. Et l’Eternel Dieu dit à la fem¬ 
me ; pourquoi as-tu fait cela? Et la 
femme répondit ; * le ferpent m’a ré¬ 
duite , & j’en ai mangé. 41 ^ij>oç. 1 2,9. 

14. Alors l’Eternef Dieu dit au fer¬ 
ment ; parce que tu as fait cela , tu fe¬ 


ras maudit entre tout le bétail, 8c en¬ 
tre toutes les bêtes des champs ; tu 
marcheras fur ton ventre, * & tu man¬ 
geras la poufiière tous les jours de ta 
vie. * Eft. 6S ? 2S. Mich. 7, 17. 

15. Et je mettrai inimitié entre toi 8c 

la femme, & entre ta femence 8c la fe- 
mencfr de la femme ; * cette fcmence te 
biiferala tête, & tu lui briferas le ta¬ 
lon. * I Jean 3» 8. 

16. Et il dit à la femme ; j’augmen¬ 
terai beaucoup ton travail & ta groflef- 
fe ; tu enfanteras en travail les enfans ; 
tes défirs fe rapporteront à ton mari, * 8c 
il dominera fur toi. * 1 Cor. 14,34. 

177 ;». 2,11.12. 777 . 2 , S. ILier. 3,6. 

17. Puis il dit à Adam ; parce que 

tu as obéi à la parole de ta femme, & 
que tu as mangé du fruit de Parbre du¬ 
quel je t’avois commandé , en difant ; 
tu n’en mangeras point, * la terre fera 
maudite à caufe de toi ; tu en mangeras 
les fruits en travail , tous les jours de 
ta vie. * Rom. 8, 20. 

18. * Et elle te produira des épines v 
& des chardons ; 8c tu mangeras l’her¬ 
be des champs. * ch. 4, 12. 

19. Tu mangeras le pain a la fueur 
de ton vifage, * jufqu’à ce que tu re¬ 
tournes en la terre , car tu en as été 
pris ; parce que tu ès poudre , tu re¬ 
tourneras auflf en poudre. * Py? 146,4. 

20. Et Adam appella fe femme Eve ; 
parce qu’eUe a été la mère de tous leq 
vivans. 

I 21. Et l’Eternel Dieu fit à Adam & 
à fe femme des robes de peaux, & les 
en revêtit. 

22. Et l’Etemel Dieu dit ; voici, 
l’homme eft devenu comme l’un de 
nous , fechant le bien & le mal ; mais 
maintenant il faut prendre garde qu’il 
n’avance fe main, & aulii qu’il ne 
prenne de l’arbre de vie, & qu’il n’en 
mange , & 11e vive à toûjours. 

23. Et l’Eternel Dieu le mit hors du 
jardin d’Héden , pour labourer la ter¬ 
re , de laquelle il avoit été pris. 

24. Ainfi il chaife l’homme, & mit 
des Chérubins vers l’Orient du jardin 
dTléden , avec une laine d’épée qui fe 
tournoit qà 8c là, pour garder le che¬ 
min de Parbre de vie. 

CHAPITRE IV. 

Hiftoire de Caïn & cf^Abel. 
f~ 7 R Adam connut Eve fe femme, la- 
v quelle conçut, & enfanta Caïn; 
8c elle dit ; j’ai acquis un homme de 
par l’Eternel. 

2. Elle enfanta encore Abel fon frère; 
& Abel fut berger, & Caïn laboureur. 

3. Or il arriva au bout de quelque 
tems , que Caïn offrit à l’Eternel une 
oblation des fruits de la terre ; 

4. * Et qu’Abel auffi offrit des pre¬ 
miers-nés ae fon troupeau, & de leur 
graiffe ; & PEternel eut égard à Abel* 
& à fon oblation. * Heh. n> 4 * 
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" Mais il n T eut point d’égard à tain, 
ni à fon oblation ; & Caïn fut fort ir¬ 
rité , & fon vifage fut abbatu. 

6. Et l’Eternel dit à Caïn ; poiutiuoi 

ès-tu irrité ? & pourquoi ton vifage 
eft-il abbatu ? _ .. ^ 

7. Si tu fais bien , ne fera-t-il pas re- 

cû ? mais fi tu ne fais pas bien , le pé- 
ché eft à la porte -, or * les defirs/t r*p- 
portent à toi, & tu as fcigneune fin lui. 
* * ch. 3, 16. 

8. Or Caïn parla avec Abel fon frère, 
ic comme ils étoient aux champs. Caïn, 
s’éleva contre Abel fon firere , ty 

9. Et l’Etemel dit à Caïn ; où eft Abel| 

r s_o O. I... rûnnnrlit î IP IIP 131'.! 


Chap. 4. t. 


y,£il 1 «••• •* —- * , p • 

ton frère ? & il lui répondit ; je ne lar 
fuis-je le gardien de mon frère, moi .. 

10. Et Dieu dit ; qu’as-tu fait? La 

voix du fang de ton frère * crie de la 
terre à moi. * Heh. li, 2 4 - 

11. Maintenant donc tu fera a maudit* 
meme de la part de la terre, qui a ou¬ 
vert fa bouche pour recevoir de ta main 
le fang de ton frère. 

12. Quand tu laboureras la terre , 
elle ne te rendra plus fon fruit, & tu 
feras vagabond & fugitif fur la terre. 

II. s Caïn dit à fEternel ; ma pei¬ 
ne eft plus grande que je ne puis porter. 

14 Voici, tu m’as chaflé aujourd hui 
de cette terre-ci, & je ferai caché de de¬ 
vant ta face , & ferai vagabond & fugi¬ 
tif fur la terre , & il arrivera que qui¬ 
conque me trouvera , me tuera. 

15. Et l’Eternel lui dit ; cjeft pour- 


I 24. Car*//Caïn eft vengé fèpt fois 
davantage , Lémec le fera foixante-dix 
lept fois. * v. 1S. 

25. Et Adam connut encore fafem- 

Ime , qui enfanta un fils, * & il appel- 
la fon nom Seth j car Dieu m’a, dit-il , 
donné un autre hls au lieu d’Abel, que 
Caïn a tué. * ch. s, 3 . 

26. Il naquit auffi un fils à Seth , « 
il l’appella Énos. Alors on commença 
d’appeller du nom de l’Eternel. 

1 CHAPITRE V, ; 

Généalogie cC.Adam jufques a Noe. 

C ’Eft ici le dénombrement de la pofté- 
rité d’Adam, depuis le jour que 


tuera Caïn fera “puni 
‘ “ ‘’Eternel mit 
que quicon- 
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Dieu créa l’homme , * lequel il fit a fa 
reftemblance. * Sau. 2, 23. 

2. * D les créa mâle & femelle , & 
les bénit, & il leur donna le nom 
d’homme , le jour qu’ils furent créés. 

* ch. I, 27. 

1 3. Et Adam vécut cent trente ans, & 
engendra un fils à fa reffemblance, fé¬ 
lon Ion image , & le nomma Seth. 

| 4. Et les jours d’Adam , après qu’il 
eut engendré Seth, furent huit cens 
‘ans , & il engendra des fils & des filles. 

5. Tout le tems donc qu’Adam vécut, 
fut neuf cens trente ans ; puis il mou¬ 
rut. 

6. Seth aufit vécut cent cinq ans, & 
engendra Enos. 

7. Et Seth , après qu’il eut engendré 
Enos , vécut huit cens fept ans ; & il 
engendra des fils & des filles. 

1 8. Tout le tems donc que Seth vécut, 

fut neuf cens douze ans; puis il mourut. 
9. Et Enos aïant vécu quatre vingts 

• _ ___I^nt>n 


ce de rËternêl, & habita au païs de 
Nod , vers l’Orient d’Héden. 

1 1 7 . p u is Caïn connut fa femme , qui 


que le trouverait, ne le tuât point. dix ans, engendra Kénan. 

^16 Alors Caïn fortit de devant la fa- 10. Et Enos , après qu il eut engen- 

16 -- J - dré Kénan, vécut huit cens quinze ans, 

& il engendra des fils & des filles. 

1. fout le tems donc qu]Enos vê- 

C.i «...fnanr /Mnn inc • mlie il n,r»il_ 


' 17 Puis Caïn connut la remme, qui J n. 

fconçat & enfanta Hénoc; & il bâtit, eut fut neuf cens anq ans ; puis il mou- 
une ville . & appella la ville Hénoc rut. . .. . .. : 

SH nom de fon fils 12. Et Kénan aiant vécu foutante dix 

& 18 Puis Hirad nâquit à Hénoc , & ans , engendra Mahalaléël. 

Hirad engendra Mehujaël, & Mehu- 13. Et Kénan, après qu il eut engen- 
iaëï engendra Methulàël, & Methu-dré Mahalaléël, vient liait cens qua. 
faël engendra Lémec. „ . 'nui* ans ; & il engendra des hls & des 

nom'df\’unTîto r i" t Had 1 a X , fe & n îe S nom! 14. Tout le tems. donc que Kénan 
Sê fauae, Tfilla. . c i vécut, fut neuf cens dix ans ; pms il 

pè^dfcM^ÆÆ ^! m ïr Et Mahalaléël vécut foixante 
tentes & des pafteurs. jcinq ans ; & il engendra Jéred. 

"T fet le nom de fon frère fut Jubal, | 16. Et Mahalaléël, aptes qu’il eut 

qui fut père de tous ceux qui touchent engendré Jered , vécut huit cens ttente 
f. violon & les oreues. .ans , & il engendra des hls & des hiles. 

Et Tfilla auffi enfanta Tubal-i 17 - Tout le tems donc que Mahala- 
Caïn oui fut forgeur de toute forte d’in-:léël vécut, fut huit cens quatre vingt^ 
ftruméns d'airain & de fer la fœur de quinze ans ; mus il mourut _ . 


Tubal-Caïn fut Nahama. ^ , 

X 23. Et Lémec dit à Hada & à Tfilla 
fes femmes ; Femmes de Lémec , en- 1 
tendes ma voix , écoutés ma parole ; 
je tuerai un homme, moi étant pleifé,. 
même un jeune honpne, moi étant) 
meurtri. 


quinze ans ; puis 1* mumui. 

| 18. Et Jéred aïant vécu cent foixante 

deux ans, engendra Hénoc, 

I 19. Et Jéred, après avoir engendré 
Hénoc, vécut huit cens ans , & il en¬ 
tendra des fils & des filles. 

20. Tout le tems donc que Jéred vê- 
«ut, 
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eut, fut neuf cens Soixante deux ans ; 
puis il mourut 

21. Et Hénoc vécut foixante cinq 
•ns, & engendra Méthufela. 

22. Et Hénoc, apr$s qu’il eut enj 
dré Méthufela, * marcha avec Dieul 
trois cens ans ; & il engendra des fils 
& des hiles. ♦ ch. 6 , 9. 17,1. Jud.i$. 

25. Tout le tems donc qu’Hénoc vé¬ 
cut , fut trois cens foixante cinq ans. 

24. Hénoc marcha avec Dieu ; mais 
il ne parut plus , parce que Dieu le prit. 

2f. Et Méthufela aïant vécu cent 
quatre vingts fept ans, engendra Lémec. 

26. Et Méthufela, après qu’il eut 
engendré Lémec, vécut fept cens qua¬ 
tre vingts deux ans ; & il engendra des 
fils & des filles. 

27. Tout le tems donc que Méthufe¬ 
la vécut, fut neuf cens foixante neuf 
ans ; puis il mourut 

28. Lémec aufli vécut cent quatre 
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tail, jufqu’aux reptiles , & même juf- 
qu’aux oifeaux des deux ; car je me re- 
pens de les avoir faits. 

8 . Mais Noé trouva grâce devant l’E- 
Itemel. 

9. Ce font iri les générations de Noé. 
Noé fut un homme jufte & intègre en 
fon tems , marchant avec Dieu : 

10. Et Noé engendra trois fils, Sem, 
Cam, & Japhetn. 

11. Et la terre étoit corrompuë de¬ 
vant Dieu , & remplie d’extorfion. 

12. Dieu donc regarda la terre v & voi- 
|d elle étoit corrompuë ; car toute chair 
avoit corrompu fa voïe fur la tèrre.. 

, 13. Et Dieu dit à Noé ; la fin de tou¬ 
te chair eft venuë devant moi ; car ils 
ont rempli la terre d’extorfion, & voi- 
!d , je les détruirai avec la terre. 

14. Fai toi une arche de bois de Go- 
pher ; tu feras l’arche par loges, & la 
calfeutreras de bitume par dedans & 


la longueur de l’arche fera de trois cens 
coudées ; fa largeur de cinquante cou¬ 
dées , & fa hauteur de,trente coudées. 
16. Tu donneras du jour à l’arche , 


vingts deux ans , & il engendra un fils.ipar dehors. 

29. Et il le nomma Noé, en difant; 15. Et tu la feras en cette manière ; 
•elui-ci nous foulagera de nôtre œuvre, 

& du travail de nos mains, fur la ter-! 
re que l’Etemel a maudite. 

30. Et Lémec , après qu’il eut en- _ . 

gendréNoé vécut rinq cens quatre vingts & feras fon comble d’une coudée de 
cievfiU anS ’ & ^ «'gendre des ^ ls & hauteur, & tu mettras la porte de l’ar- 

31. Tout le tems donc que Lémec 
vécut, fut fept cens foixante dix-fept 
ans ; puis il mourut 

32. Et Noé , âgé de cinq cens ans, 
engendra Sem, Cam, & Japheth. 

CHAPITRE VI. 

Malice des hommes. L'arche faite. 

("JR il arriva que quand les nommes 
v eurent commencé à fe multiplier 
fiir la terre, & qu’ils eurent engendré 
«les filles: 

2. Les fils de Dieu voïant que les fil. 
les des hommes étoient belles , prirent] 
pour leurs femmes de toutes celles 
qu'ils choifirent 

3- Et l’Eternel dit; mon Efprit ne] 
plaidera point à toûjours avec les hom¬ 
mes , car aufli ils ne font que chair ; 
mais leurs jours feront fix vingts ans. 

4. Il y avoit en ce tems-là des Géans 
fur la terre , lors, dis-je, que les fils de 
Dieu fe furent joints avec les filles des 


che à fon côté , & tu la feras avec un 
bas, un fécond, & un troifième étage. 

17. Et voici, je ferai venir un délu¬ 
ge d’eaux fur la terre, ponr détruire 
toute chair en laquelle il y a efprit de 
vie fous les deux ; & tout ce qui eft 
fur la terre expirera. 

18. Mais j’établirai mon alliance 
avec toi ; * & tu entreras dans l’arche 
toi & tes fils, & ta femme , & les fem¬ 
mes de tes fils avec toi. * 1 Pier. 3,20. 

19. Et de tout* ce qui a vie d’entre 
toute chair tu en feras entrer deux de 
chaque e/pèce dans l’arche , pour les cois- 
ferver en vie avec toi, lavoir le mâle 
& la femelle. 

20. Des oifeaux , félon leurefpèce ; 
|des bêtes à quatre pieds, félon leur efeè- 
ce*, de tous reptiles, félon leur efpè- 
ce. H y entrera de tous par paires avec 
toi, afin que tu les conferves en vie. 

| 21. Pren aufli avec toi de toute choie 
qu’on mange , & la retire à toi, afin 
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hommes , & qu’elles leur eurent fait!qu’elle ferve pour ta nourriture, & 
des enfans. Ce lont ces puiflans hom-jpour celle des animaux. 


mes qui de tout tems ont été des gens 
«le renom. 

<• Et l’Etemel voïant, que la mali¬ 
ce des hommes étoit très - grande fur la 
terre, & * que toute l’imagination des 

tW>n( 2 oc Ho loitr rrnir n’ifntf nna mol 


22. * Et Noé fit‘félon tout ce que 
Dieu lui avoit commandé ; il le fit ainfi. 

* Héb. 11,7. 

CHAPITRE VII. 

Le Déluge. 


penfëes de leur cœur n’étoit que mal en 'DT l’Eternel dit à Noé ; entre, toi & 
tout tems ; * ch. 8, 21. Jér. 17, 9. D toute ta maifon, dans l’arche ; * car 

6 . Se repentit d’avoir fait l’homme je t’ai vû jufte devant moi en ce tems ci- 
fur la terre, & en eut du déplaifir dans) * ch. 6 , 9 


Ton cœur. 

7- Et l’Etemel dit; j’exterminerai! 

de deflus la terre les hommes que j’ai_ 

créés, depuis les hommes juiqu’au bé-lnettes, une couple; 


. 2. Tu prendras de toutes les bêtes net- 
tes fept de chaque efpèce, le mâle & la 

A3 S- ru 


Digitized by Google 



Dél uge. Nûé. 


GENESE. 


Chap. 7. 8. 


3. Tu prendrai auffi des oifeaux des, 21. * Et toute chair qui le mou voit 


deux fept de chaque efpèce, le mâle 
& fa femelle ; afin d’en conferver la ra¬ 
ce fur toute la terre. 

4. Car dans fept jours je ferai pleu¬ 
voir fur la terre pendant quarante jours] 

quarante nuits ; & j’exterminerai de 
deflus la terre toute chofe qui lublille , 
laquelle j'ai faite. 

5. Et Noé fit félon tout ce que l’Eter- 
nel lui avoit commandé. 

6. Or Noé étoit âgé de fix cens ans 
quand le déluge des eaux vint fur la 
terre. 

7. Noe donc entra, & avec lui fes 
fils, fa femme , & les femmes de fes 
fils, dans l’arche, à caufe des eaux du, 
déluge. 

8. Des bêtes nettes , & des bêtes qui 
ne font point nettes , & des oifeaux 
Sc de tout ce qui fe meut fur la terre. 

9. Elles entrèrent deux à deux vers 
Noé dans l’arche, le mâle & la femel- 
le , comme Dieu avoit commandé à 
Noé. 

10. Et il arriva qu'au feptième jour] 
les eaux du déluge furent fur la terre. 

11. En l’an fix cens de la vie de l^oé, 
au fécond mois , le dix-feptième jour] 
du mois , en ce jour-là toutes les fon- 
taines du grand abîme furent rompues, 
8 c les bondes des cieux furent ouvertes. 

12. Et la pluie tomba fur la terre 
pendant quarante jours & quarante 
nuits. 

1*3. En ce même jour Noé , & Sem, 
Cam , Sc Japheth , fils de Noé , entrè¬ 
rent dans l’arche ? avec la femme de 
Noé , & les trois femmes de fes fii 1 
avec eux. 

14. Eux, & toutes les bêtes félon 
leur efpèce, & tout bétail félon fon 
efpèce, & tous les reptiles qui fe meu¬ 
vent fur la terre, félon leur efbèce., & 
tous les oifeaux, félon leur efpèce ; £7 
tout petit oiièau aïant des ailes, de 
quelque forte que ce foit. 

15 - Il vint donc de toute chair qui a 
en foi efprit de vie, par couples à Noé, 
dans l’arche. 

16. Le mâle, dis-je, & la femelle 
de toute chair y vinrent, comme Dieu 


fur la terre expira, tant des oifeaux 
que du bétail, des bêtes à quatre pieds, 
x de tous les reptiles qui fe traînent fur 
la terre , & tous les hommes. 

* Luc. 17, 27. 

22. Toutes les choies qui étoient fur 
le fec , aïant refpiration ae vie en leut* 
narines , moururent. 

3. Tout ce donc qui fubfiftoit fur la 
[terre fut exterminé, depuis les boni- 
mes jufqu’aux bêtes, julqu’aux reptiles, 
& julqu’aux oifeaux des cieux ; ils fu¬ 
rent , dis-je, exterminés de defTus la 
terre : * mais feulement Noé, Sc ce qui 
étoit avec lui dans l’arche, demeura 
de relie. * 2 P ter. 2, s. Sap. IO, 4. 

24. Et les eaux fe maintinrent fur la 
terre durant cent cinquante jours. 
CHAPITRE VIII. 

La fin du De/uge. 

OR Dieu fe fouvint de Noé , 8 c de tou- 
tes les bêtes, & de tout le bétail 

S ui étoit avec lui dans l’arche ; & Dieu 
t palier un vent fur la terre, & les 
eaux s’arrêtèrent 

2. Car les lources de l’abîme , & les 
bondes des cieux avoient été refermées, 
& la pluie des cieux avoit été retenue. . 

3. Et au bout de cent cinquante jours 
les eaux fe retirèrent fans interruption 
de delTus la terre , Sc diminuèrent. 

4. Et le dix-feptième jour du feptièi. 
me mois l’arche s’arrêta fur les monta¬ 
gnes d’Ararat 

S. Et les eaux allèrent en diminuant 
de plus en plus jufqu’au dixième mois; 
& au prémier jour du dixième mois les 
fommets des montagnes fe montrèrent. 

6. Et il arriva gu’au bout de quaran¬ 
te jours Noé ouvrit la fenêtre de l’arche 
qu’il avoit faite. 

7. Et il lâcha le corbeau, qui fbrdt 
allant & revenant ; jufqu’à-ce que les 
eaux fe fu/Tent deftéchées fur la terre. 

8. Il lâcha auili d’avec foi un pigeon, 
pour voir fi les eaux étoient allégées 
fur la terre. 

9. Mais le pigeon ne trouvant pas 
fur quoi pofer la plante de fon pied, re¬ 
tourna à lui dans l’arche ; car les eaux 


lui avoit commandé ; puis l’Ëtemel étoient fur toute la terre ; 8 c Noe avan* 
ferma l’arche fur lui. qant fa main le reprit, & le retira A 

17- Et le déluge vint pendant qua¬ 
rante jours fur la terre ; & les eaux crû¬ 
rent , & élevèrent l’arche , & elle fut 
élevée au-deffus de la terre. 

18. Et les eaux fè renforcèrent, 
s’accriirent fort fur la terre, & l’arche 
flottoit au-deffus des eaux. 

19- Les eaux donc fe renforcèrent ex¬ 
traordinairement fur la terre , Sc tou¬ 
tes les plus hautes montagnes qui font 
fous tous les cieux, en furent couvertes. 

20. Les eaux fè renforcèrent de quin. 

2e coudées par defTus, & les monta¬ 
gnes en fusent couvertes. 


ifoi dans l’arche. 

10. Et quand il eut attendu encore 
fept autres jours, il lâcha encore le 
pigeon hors de l’arche. 

11. Et fur le foir le pigeon revint à 
lui ; 8c voici il avoit dans fon bec une 
feuille d’olivier qu’il avoit arrachée; 8 c 
Noé connut a ue les eaux étoient dimi¬ 
nuées de deflus la terre. 

12. Et il attendit encore fept autres 
jours , puis il lâcha le pigeon , qui ne 
retourna plus à lui. 

13. Et il arriva qu’en l’an fix cens 8 c 
un de Cage de Noe , au prémier jour du 

pré- 
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prémier mois les eaux Fe Rirent defTé- 
chées de deffus la terre ; & Noé ôtant la 
couverture de l'arche, regarda , & voi¬ 
ci , la furface de la terre fe féchoit. 

14. Et au vingt-feptième jour du fé¬ 
cond mois la terre futaféche. 

15. Puis Dieu parla à Noé, en cil¬ 
lant; 

16. Sors de l’arche, toi & ta femme, 
tes fils, & les femmes de tes fils avec 
toi. 

17. Fai fortir avec toi toutes les bêtes 
oui font avec toi t de toute chair , tant 
des oifeaux que des bêtes à quatre 

Î iieds, & tous les reptiles qui rampent 
ur la terre ; qu’ils peuplent en abon¬ 
dance la terre, & qu’ils foifonnent & 
multiplient fur la terre. . 

18. Noé donc fortit, avec lui fes 
fils, fit femme, & les femmes de fes fils. 

19. Toutes les bêtes à quatre pieds, 
tous les reptiles , tous les oifeaux , tout 
ce qui fe meut fur la terre, félon leurs 
efpèces , fortirent de l’arche. 

20. Et Noé bâtit un autel à l’Etemel, 
ic prit de toute bête nette , & de tout 
eifeau net, & il en offrit des holocau- 
ftes fur l’autel. 

21.Et l'Eternel flaira une odeur d’ap- 
paiTement, & dit en £bn cœur ; je ne 
maudirai plus la terre à l’occafion des 
hommes , * quoique l’imagination du 
cœur des hommes foit mauvaife dès 
leur jeunefTe ; & je ne frapperai plus 
toute chofe vivante, comme j’ai fait 
* ch. 6 , S- „ 

22. Mais* tant que la terre fera, les 
femailles & les moifTons , le froid & 

. le chaud , l’été & l’hiver, le jour & 
la nuit ne cefTeront point S 

* Jér. 33 , 20 . 2 S. ^ 

CHAPITRE IX. 

La bénédiftion de Noé; Et la tnalédiftjfn 
de Canaan. 

TT Dieu bénit Noé, & fes fils , & 
* c * leur dit *, foifonnés , & multipliés, 
& rempliffés la terre. 

2. Et que toutes les bêtes de la terre, 
tous les oifeaux des deux , avec tout ce { 
qui fe meut fur la terre, & tous les 
poifTons de la mer vous craignent &. 
vous redoutent ; ils font mis entre vos 
mains. 

3. Tout ce'qui fe meut & qui a vie, 
vous fera pour viande; *je vous ai don¬ 
né toutes ces chofes comme l’herbe ver¬ 
te. * ch. 1, 29. 

4. Toutefois * vous ne mangçrés point 
de chair avec fon ame, c'cji-à-dire, fon 
Guig. * Lévit. 3, 17. « 17 , 14 - 
S. Et certes je redemanderai vôtre 
rang , le fang de vos âmes , je le rede¬ 
manderai de la main de toutes les bê¬ 
tes , & de la main de l’homme, mê¬ 
me de la main de chacun de fes frères 
je redemanderai Pâme de l’homme. 
é. * Celui qui aura répandu le fang 


de l’homme dans l'homme, fon fiing 
fera répandu ; car Dieu a fait l’homme 
à fon image. * Motrh. 2 6 , S 2. 

7. * Vous donc, foifonnés , multi¬ 
pliés , croiffés en toute abondance fur la 
terre, & multipliés fur elle. 

* ch. I, 28. & 8 , 17. 

8 . Dieu parla auffi à Noé & à fes fils 
qui étaient avec lui, en difant; 

9. Et quant à moi, * voici, j'étab¬ 
lis mon alliance avec vous, & avec 
vôtre race après vous. 

* Efa. U, 9. . . 

10. Et avec tout animal vivant qui 
eft avec vous, tant des oifeaux * que du 
bétail, & de toutes les bêtes de la terre 
qui font avec vous, de toutes celles qui 
font forties de l’arche, jufqu’à toutes 
les bêtes de la terre. 

11. J’établis donc mon alliance avec 
vous, & nulle chair ne fera plus exter¬ 
minée par les eaux du déluge, & il n’y 
aura plus de déluge pour détruire la 
terre. 

12. Puis Dieu dit ; c’eft ici le ligne 
que je donne de l’alliance entre moi 8 c 
vous, & entre toute créature vivante 
qui eft avec vous, pour durer à toû- 
jours ; 

1$. Je mettrai mon arc en la nuée, 
& il fera pour figne de l’alliance entre 
moi & la terre. 

14. Et quand il arrivera que j’aurai 
couvert la terre de nuées, l’arc paraîtra 
dans la nuée. 

1 s. Et je me fouviendrai de mon al¬ 
liance qui eft entre moi & vous, entre 
tout animal qui vit en quelque chair 
que ce foit ; & les eaux ne feront plus 
de déluge pour détruire toute chair. 

16. t’arc donc fera dans la nitée, & 
je le regarderai, afin qu’il me fouvien- 
ne de l’alliance perpétuelle entre Dieu 
& tout animal vivant, en quelque chair 
qui foit fur la terre. 

17. Dieu donc dit à Noé ; c’eft là le 
figne de l’alliance que j’ai établie entre 
nioi & toute chair qui eft fur la terre, 

18. Et les fils de Noé qui fortirent 
de l’arche, furent Sem, Cam, 8 c Ja- 
pheth. Et Cam fut père de Canaan. 

.19. Ce font là les trois fils, de Noé, 
deîquels toute la terre fut peuplée. 

20. Et Noé , laboureur de la terre, 
commence de planter la vigne. 

21. Et il en but du vin, & s’enivra, 
& il fe découvrit au milieu de fa tente. 


aïant vu la nudité de fon père , le dé¬ 
clara dehors à fes deux frères. 

23. Et Sem & Japheth prirent un 
manteau qu’ils mirent fur leurs , deux 
épaules , & marchans en arrière, ils 
couvrirent la nudité de leur père ; 8 c 
leurs vifàges étoîent tournes en arrière, 
jde forte qu’ils ne virent point la nudité 
de leur père. . • r\* 

I 24. Et Noé réveOlé de fon vin , fflt 
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ce que fon fils le plus petit lui avoit & les Hamathiens. Et enfuite les fa- 


fait. . 

2 5. Ceft pourquoi il dit; maudit 
foit Canaan ; il fera ferviteur des fervi- 
teurs de Tes frères. 

26 . Il dit aufli ; béni foit PEternel, 


milles des Cananéens fe font difoerfées. 

19* Et les limites des Cananéens fu¬ 
rent depuis Sidon, quand on vient vers 
Guérar, jufqu'à Gaza, en tirant vers 
iSodome & Gdlmorrhe , Adma , Se 


î 


Dieu de Sein ; 8 c que Canaan leur foitjTièboïm, jufqu’à Léfa. 
fait ferviteur. 20. Ce font là les enfans de Cam fe> 

•27. Que Dieu attire en douceur Ja-llon leurs familles£ 7 * leurs langues, en 
iheth, & que Japheth loge dans les ta-'leurs païs, & en leurs nations. 

, « n „ 21. Et il nàquit des enfans à Sem, 

père de tous les enfans d'Héber, & frè¬ 
re de Japheth , qui itoit le plus grand. 

22. Et les enfans de Sent font 
Hélam , AfTur , Arpacfad , Lud , Se 
Arain. 

23. Et les enfans d’Aram, Hus, Hul, 
Guéther & Mas. 

24. Et Arpacfad engendra Sélah, Se 
Sélah engendra Héber. 

2s. Et à Héber nàauirent deux fils. 
Le nom de l’un fut Péleg ; parce qu'en 
fon tems la terre fut partagée ; « le 
nom de fon frère fut Joktan. 

26. Et Joktan engendra Almodad , 
Seleph , Hatfarmavetn, & Jérah. 

27. Hadoram , Uzal, Dikla , 

28. Hobal , Abimaël, Séba, 

29. Ophir , Havila *, & Jobab. 
|Tous ceux-là font les enfans de Joktan. 

30 . Et leur demeure étoit depuis Mé- 
fa , quand on vient en Séphar , mon¬ 
tagne d’Orient. 

31. Ce font là les enfans de Sem , fé¬ 
lon leurs familles £T leurs langues , en 
leurs pais , & en leurs nations. 

32. Telles font les familles des en¬ 
fans de Noé, félon leurs lignées en 
leurs nations ; & de ceux-là ont été di- 
vifées les nations fur la t/ufre après le 


lemacles de Sem ; 8 c que Canaan leur 
foit fait ferviteur. ! 

28. Et Noé vécut après le déluge 
trois cens cinquante ans. 

29. Tout le tems donc que Noé vé¬ 
cut, fut neuf cens cinquante ans; puis il 
mourut. 

CHAPITRE X. 

La généalogie de Japheth , de Cam CX de 

Sem. 

f'tR ce font ici les générations des en- 
^ fans de Noé, Sem, Cam,&Japheth; 
auxquels nâquirent des enfans après le 
déluge. 

2 * Les enfans de Japheth font Go- 
mer , Magog, Madai, Javan , Tubal, 
Méfech , & Tiras. * I Chron. 1, 5. 

3. Et les enfans de Gomer, Aske-| 
nas, Riphath , & Thogarma. 

4. Et les enfans de Javan, Elifa, 
Tariis , Kittim , & Dodanim. 

5. De ceux-là furent divilées les Is- 
les des nations par leurs terres, cha-| 
cun félon fa langue, félon leurs famil¬ 
les , entre leurs nations. 

6 . * Et les enfans de Cam font Cus, 
Mitfraïm, Put, & Canaan. 

* I Chron. 1 , 8 . 

7. Et les enfans de Cus , Seba , Ha-| 

vila , Sabtah , Rahma , & Sebteca. 
Et les enfans de Rahma, Seba, & De- 
dan. f 

8 . Cus engendra aufli Nimrod, qui 
commença d'être puiflant fur la terre. 

9. Il fut un mimant chafleur devant) 

l'Etemel ; c’eft pourquoi l’on a dit ; 
Comme Nimroa, le puiflant chafleur) 
devant PEternel. ! 

10. Et le commencement de fon rè-| 

gne fut Babel, Erec, Accad, & Calne! 
au païs de Sinhar. I 

11. Decepaïs-là fortit Aflur, &il 
bâtit Ninive , & les rues de la ville , & 
Cal ah, 

12. Et Réfen, entre Ninive & Calah, 
qui eft une grande ville. 

13. Mitfraïm engendra Ludim, Ha- 
namim , Lehabim, Naphtuhim. 

14. Pathnifim , Chafluhim , des¬ 
quels font ifliis les Philiftins , 8 c Caph- 
torim. 

1 S- Et Canaan engendra Sidon fon 
fils aîné, & Heth, 

16. Les Jébufiens, les Amorrhéens, 
les Guirgaliens, 

17 - Les Héviens , les Harkiens , 8 c 
les Suiens 


Pkt 


déluge. 

CHAPITR' 

Tour de Babel , Defcendans de Sem , 
*.Abram , Sarat , Lot. 

A liors toute la terre avoit un même 
langage, & une même parole. 

2. Mais il arriva qu’étant partis 
d’Orient, ils trouvèrent une campa¬ 
gne au païs de Sinhar, où ils habitè¬ 
rent. 

3. Et ils fe dirent l’un à l’autre ; or 
ca , faifons des briques , & les cui- 
ibns très-bien au feu. Us eurent donc 
des briques au lieu de pierres, & le 
bitume leur fut au lieu de mortier. 

4. Puis ils dirent ; or ça , bâtiflons- 
nous une ville, & une tour de laquelle 
|le fommet foit jufqu’aux deux ; & ac- 
querons-nous de la réputation , de 
peur que nous ne foïons difperfés fût 
toute la terre. 

( ç. Alors PEternel defeendit pour 
)voir la ville 8 c la tour que les fils des 
hommes bâtifloient. 

6. Et PEternel dit ; void ? ce n'eft 
qu’un foui & même peuple , ils ont un 


_. jmême langage , & ils commencent à 

18. Les Arvadiens , les Tfemariens, (travailler ; & maintenant rien 11e les 

empé- 
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empêchera d'exécuter ce qu’ils ont pro¬ 
jette 

7. Or ça, defcendons & confon¬ 
dons là leur lançage, afin qu’ils n’en¬ 
tendent point le Tangage l’un de l’autre. 

8 . Ainfi l'Etemel les difperfa de là 
par toute la terre, & ils cédèrent de 
bâtir la ville. 

9. Ceft pourquoi fon nom fut appel- 
lé Babel ; car l’Etemel y confondit le| 
langage de toute la terre , & de là il 
les di(perla fur toute la terre. 

10. * C’eft ici la poftérité de Sem : 
Sem âgé de cent ans , engendra Arpac- 
fàd , deux ans après le déluge. 

* 1 Chron. I, 17. 

11. Et Sem après qu’il eut engendré 
Arpacfad, vécut cinq cens ans, & en¬ 
gendra des fils & des filles. 

12. Et Arpacfad vécut trente cinq 
ans , & engendra Sélah. 

13 - Et Arpacfad après qu’il eut en¬ 
gendré Sélah , vécut quatre cens trois 
ans, & engendra des nls & des filles. 

14. Et Selah aïaut vécu trente ans, 
engendra Héber. 

1 S- Et Sélah après qu’il eut engen¬ 
dré Héber , vécut quatre cens tyeis ans 
8 c engendra des fils & des filles. 

16 . Et Héber aïant vécu trente qua- 
tre ans , engendra Péleg. 

17 - Et Héber après qu’il eut engen¬ 
dré Péleg, vécut quatre cens trente 
ans , & engendra des fils & des filles. 

1 S. Et Péleg aïant vécu trente ans , 
engendra Réhu. 

19. Et Péleg après qu’il eut engen¬ 
dré Réhu , vécut deux cens neuf ans , 
8 c engendra des fils & des filles. 

20. Et Réhu aïant vécu trente deux 
ans , engendra Sérug. 

21. Et Réhu après qu’il eut engendré 
Sérug vécut deux cens fept ans, & 
engendra des fils & des filles. 

22. Et Sérug aïant vécu trente ans , 
engendra Nacor. 

23. Et Sérug après qu’il eut engen¬ 
dré Nacor , vécut deux cens ans , & 
engendra des fils & dés filles. 

24. Et Nacor aïant vécu vingt neuf 
ans, engendra Taré. 

as. Et Nacor après qu’il eut engen¬ 
dré Taré, vécut cent dix-neuf ans ; & 
engendra des fils & des filles. 

26. Et Taré aïant vécu foixante-dix 
ans , engendra Abram, Nacor , & 
Haran. 

27. Et c’eft ici la poftérité de Taré ; 
Taré engendra Abram , Nacor , & 
Haran ; & Haran engendra Lot 

28. Et Haran mourut en la préfence 
de fon père, au païs de fà naiflance, 
à Ur dés Caldéens. 

29. Et Abram & Nacor prirent cha¬ 
cun une femme. Le nom de la femme 
d'Abram fut Saraï ; & le nom de la fem¬ 
me de Nacor fut Milca, fille de Haran, 
pere de Milca & de Jifca, 
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30. Et Saraï étoit ftérile , n’avoit 
point d’enfans. 

3 1 • Et Taré prit fon fils Abram , & 
Lot fils de fon fils, qui étoit fils de 
Haran , & Saraï fa belle-fille , fem¬ 
me d’Abram fon fils, & ils fortirent 
enfemble d’Ur des Caldéens pour aller 
au pais de Canaan , & ils vinrent juft 
qu’a Caran , & y demeurèrent. 

32. Et les jours de Taré furent deux 
cens cinq ans ; puis il mourut à Caran. 

CHAPITRE XII. 

Vocation ct^Abram. Hiftoire de Sara* & 

de Pharaon. 

QR l’Eternel avoit dit à Abram ; * 
v fors de ton païs, & d’avec ta pareil- 
té , & de la tiiaifon de ton père, £? 

■z tien au païs que je te montrerai. 

* Heb. ii f 8. 

2. Et je te ferai devenir une grande 
nation , & te bénirai, & je rendrai ton 
nom grand , & tu feras béni. 

3. Je bénirai ceux qui te béniront, St 
je maudirai ceux qui te maudiront ; * 

& toutes les familles de la terre feront 
bénies en toi. * ch. 22, 18. 3,2$. 

4. Abram donc partit, comme l’E- 
ternel lui avoit dit, & Lot alla avec 
lui ; & Abram étoit âgé de foixante 8 c 
quinze ans , quand il fortit de Caran. 

5. Abram prit auifi Saraï fa femme, 

& Lot fils de fon frère , & tout ledx 
bien, qu’ils avoient acquis, & les per- 
fonnes qu’ils avoient eues à Caran ; & 
ils partirent pour venir au païs de Ca¬ 
naan , auquel ils entrèrent. 

6. Et Abram paffa au travers de ce 
païs-là jufqu’au heu de Sichem, £Tju£ 
qu’en la plaine de Moré ; & les Carat 
néens étoient alors, dans ce païs-là. 

7. Et l’Etemel apparut à Abram, & 
lui dit ; je donnerai ce païs à ta pofté¬ 
rité. Et Abram bâtit là un autel a l’E- J 
ternel qui lui étoit apparu. 

8. Et il fe tranfporta de là vers lx 
montagne, qui ëft à l’Orient de Béthel, 

& y tendit les tentes,. aïant Béthel à 
l’Occident, & Haï à l’Orient ; & il bâ¬ 
tit là un autel à l’Etemel r & invoqua 
le nom de l’Etemel. N 

9. Puis Abram partit de U , mar¬ 
chant & s’avançant vers le Midi. 

10. Mais la famine étant furvenuë 
dans le païs , Abram defeendit en E- 
gypte pour s’y> retirer ; car la famine 
étoit grande au païs. 

11. Et il arriva comme il étoit près 
d’entrer en Egypte, qu’il dit à Saraï fa 
femme ; voici, je fai, que tu èsune 
fort belle femme ; 

12. C’eft ^pourquoi il arrivera que 

quand les Egyptiens t’auront vûë, 
ils diront ; c’eft la femme dé cet* hom¬ 
me , & ils me tueront, mais ils te lait 
feront vivre. ■ 

13. * Di donc, je tepné., <l ue ï*** 

I ma fœur, afin que je fois bien traitté à 
AS cwi- 
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caufe de toi, & que par ton moïen 
ma vie foit préfervée. 

* ch. 50, 13. St 26, 7 - 

14* D arriva donc qu’aufli-tôt qu’A- 
bram fut venu en Egypte, les Egyptiens 
virent que cette femme étoit fort belle. 

I S. Les principaux de la cour de Pha¬ 
raon la virent aufli, St la louèrent de¬ 
vant lui, & elle fut enlevée pour être 
mente dans la maifon de Pharaon. 

16. Lequel fit du bien à Abram, à 
caufe d’elle ; de forte qu’il en eut des 
brebis, des bœufs, des ânes , des fer- 
viteurs, des fervantes, des ânefles, 
& des chameaux. 

17. Mais l’Etemel frappa de gran¬ 
des plaïes Pharaon & fa maifon , à 
caufe de Saraï femme d’Abram. 

18 . Alors Pharaon appella Abram, 
& lui dit ; qu’e/? ce que tu m'as fait ? 
pourquoi ne m’as tu pas déclaré que 
c’étoit ta femme ? 

19- Pourquoi as-tu dit, c’eft ma 
fœur ? car je l’avois prife pour ma 
femme ; mais maintenant, voici ta 
femme, pren la , & t’-en va. 

20. Et Pharaon aiant donné ordre 
à fes gens, ils le conduifirent, lui, 
fa femme, & tout ce qui étoit à lui. 

CHAPITRE XIII. 
^Abram L.ot Je feparent. PromeJJes 
. de Dieu à .Abram. 


A Bram donc monta d'Egypte vers le 
n Midi, lui, fa femme , & tout ce 
qui lui appartenoit, & Lot avec lui. 

2 . Et Abram étoit très-riche en bé¬ 
tail , en argent, & en or. 

• 3. Et il s’en retourna en fuivant la 
route qu’il avoit tenuë du Midi à Bé- 
thel , jufqu’au lieu où il avoit drefle 
fes tentes au commencement, entre 
Bèthel & Haï. j 

Au même lieu où étoit l’autel 
avoit bâti au commencement, 
invoqua là le nom de l’E-l 

ternel. 

5. Lot aufli qui marchoit avec Abram, 
avoit des brebis , des bœufs, & des ten¬ 
tes. 

6 , Et la terre ne les pouvoit porter 
pour demeurer enfcmble ; car leur 
bien étoit fi grand, qu’ils nepouvoient 
demeurer l’un avec l’autre. 


7. De forte qu’il y eut quérelle entre 
les pafteurs du bétail d’Abram, & les 
pafteurs du bétail de Lot; or en ce 
tems-là les Cananéens St les Phéréfiens 
demeuraient au païs. 

8 . Et Abram dit à Lot ; je te prie , 
qu’il n’y ait j>oint de difpute entre 
moi St toi, ni entre mes pafteurs & 
les tiens; car nous femmes frères. 

9. Tout le païs n’eft-il pas à ta dis- 
pofition ? fëpare-toi, je te prie, d’a¬ 
vec moi. Si m chotjïs la gauche , je 

S rendrai la droite ; - & fi tu prens la 
roite, je m’en irai à la gauche. 

10. Et Lot élevant fes yeux, vit 


toute la plaine du Jourdain , qui * 
avant que l’Eternel eût détruit Sodo- 
me & Gomorrhe, étoit arrofée par 
tout, jufqu’à ce qu’on vienne à Tfo- 
har, comme le jardin de l’Eternel» 
comme le pais d’Egypte. 

11. Et Lot cnoifit pour lui toute la 
plaine du Jourdain, & alla du côté 
d’Orient ; ainli ils fe réparèrent l’un 
de l’autre. 

12. Abram demeura au païs de 
Canaan, St Lot demeura dans les vil¬ 
les de la plaine , St drefla fes tentes 
jufques à Sodome. 

13. * Or les habitans de Sodome 
étoient méchans, St grands pécheurs 
contre l’Eternel. * E?éch. 16, 49. 

! 14. Et l’Eternel dit à Abram , après 

que Lot fe fut féparé de lui ; lève main¬ 
tenant tes yeux, St regarde du lieu 
où tu ès, vers le Septentrion, le Mi¬ 
di , l’Orient, & l’Occident. 

H. * Car je te donnerai, & à ta 
poftérité pour jamais , tout le païs 
que tu vois. *^Aft. 7, S. 

16. * Et je ferai que ta poftérité fer 
ra comme la pouflière de la terre ; 
que fi quelqu'un peut compter la pou£ 
lière de la terre, il comptera aulfi ta 
poftérité. * Rom. 4, 18 . Heb. II, 12. 

17. Lève-toi donc, CT te promène 
dans le pais, en fa longueur & en 
fa largeur; car je te le donnerai. 

18. Abram donc aïant tranfporjté fes 
tentes, alla demeurer dans les plaines 
de Mamré, qui eft en Hébron, &il 
bâtit là un autel à l’EtemeL 

CHAPITRE XIV. 

La guerre des Rots de Sodome , de G#- 

morrhe , LXc. Melchifedtc. 
p\R il arriva du tems d’Amraphef 
^ Roi de Sinhar, d’Arioc Roi d’El- 
lafar, de Kédor-lahomer Roi d’Hélam, 
St de Tidhal Roi des nations; 

2. Qu’ils firent la guerre contre Bé- 
rah Roi de Sodome, & contre Birfàh 
Roi de Gomorrhe, & contre Sinab 
Roi d’Adma, & contre Semeber Roi 
de Tfêboïm, & contre le Roi de B£- 
lah, qui eft Tfohar. 

3. Tous ceux-ci fe joignirent dans 
la vallée de Siddim , qui eft la mer 
falée. 

4. Us avoient été aflervis douze ans 
à IvédOr-lahorner, mais au treizième 
ils s’étoient révoltés. 

5. A la quatorzième année donc 
Kédor-lahomer vint, £ 7 * les Rois qui 
étoient avec lui, & ils battirent les 
Réphaïms en Hafteroth de Carnaïm, 
& les Zuzins en Ham, St les Emins 
dans la plaine de Kirjathaïm, 

6 . Et les Horiens dans leur mon~ 
tagne de Séhir, jufqu’aux campagnes 
de Paran, au defliis du defert. 

7. Puis ils retournèrent, devinrent 
à Hen de Mifpat, qui eft Kadés ; 8 c 
ils frappèrent tout le païs des Hanuu 

lécites 
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me étrangère dans un pais qui ne lui 8 c elle répondit; je m'enfuis de devant 
appartiendra point, & qu’elle fera af- Saraï ma maîtrefl'e. 
fervie aux habitans dupais, 8c fera 9. Et l’Ange de l'Etemei lui diçretour- 
affligée; * Exod. 12,40. ne à ta maitreflè, & t’humilie fous elle. 

14. Mais aufli je jugerai la nation, 10.. .Davantage l’Ange de l'Etemei 
à laquelle ils feront afiervis, & après lui dit ; je multiplierai beaucoup ta 
cela * ils fortiront avec de grands poftérité, tellement qu’elle ne fe pour- 
biens. * Exod. 3 , 22. & 12, 3ç. 37 - ra nombrer ; tant elle fera grande. 

15. Et toi * tu t'en iras vers tes pè- 11. L’Ange de l’Eternel lui dit aufc 

res en paix, 8 c feras enterré en bon- fi ; voici, tu as conçu, 8 c tu enfante- 
lie vieiltefle. * ch. 25, 7. 8. ras un fils, que tu appelleras Ifmaël, 

16. * Et en la quatrième génération car l’Etemei a ouï ton afflitfion. 

ils retourneront ici ; car l’iniquité des 12. Et ce fera un homme faroucbi 
Amorrhéens n’eft pas encore venue à cmnne un âne fauvage ; fa main fera 
fon comble. * Exod. 12, 40. contre tous, 8 c la main de tous con- 

17. Il arriva aufli que le foleil étant tre lui ; * & il habitera à la vûë de 

couché, il y eut une obfcurité toute tous fes frères. * ch. as, 18. 

noire, & voici un four fumant, & 13. Alors elle appella le nonj de 

un brandon de feu qui pafla entre ces l'Etemei qui parloit à elle , tu es 1^ 
chofes qui avoient été partagées. Dieu Fort ae vifion ; car elle dit, n’ai- 

18. En ce jour-là l’Eternel traitta je pas aufli vû ici après celui qui me 
alliance avec Abram , en difknt ; j’ai voïoit ? 

donné ce païs à ta poftérité , depuis 14. C’eft pourquoi on a appellé ce 
le fleuve d’Egypte jufqu’au grand fieu- puits, le puits du vivant qui me voit ; 
ve, le fleuve d’Euphrate ; lequel eft entre Kadé<> & Béred. 

19. Les Kéniens , les Kéniziens, IS. * Agar donc enfanta un fils à 

lesKadmoniens, Abram, & Abram appella le nom de 

20. Les Héthiens, les Phéréziens, fon fils, qu'Agar lui avoit enfanté , 

les Réphaïms, Ifinaël. * Gai. 4, 22. 

■ 21. Les Amorrhéens, les Cananéens, 16. Or Abram étoit âgé de quatre 
les Guirgafiens, & les Jébufiens. vingts fix ans, quand Agar lui enfanta 

CHAPITRE XVI. Ifmaël. 

Hifioire d'Edgar donnée a .Abram. CHAPITRE XVII. 

HR Saraï femme d’Abram ne lui Dieu renouvelle fon alliance avec^ibrsm. 
^ avoit enfanté aucun enfant, mais La Circottctjîon injtituée. 
elle avoit une fervante Egyptienne , DUis Abram étant âgé de quatre vingts 
nommée Agar. A dix-neuf ans, l’Etemei lui apparut, 

2. Et elle dit à Abram ; voici main- 8 c lui dit ; je fuis le Dieu Fort, Tout- 

tenant, l’Etemei m’a rendue ftérile ; puiflant : * marche devant ma face, 
vien , je te prie, vers ma fervante, & fois intègre. * ch. s, 22. 

peut-être aurai-je des enfans par elle. 2. * Et je mettrai mon alliance entre 
Et Abram acquiefça à la parole de Sa- moi & toi ; 8 c je te multiplierai très- 

raï. abondamment * Exod. 2, 24. & $,4. 

3. Alors Saraï , femme d’Abram , 3 - Alors Abram tomba fur fa face $ 

«rit Agar fa fervante Egyptienne , & 8 c Dieu lui parla, & lui dit ; 

la donna pour femme a Abram fon 4. Quant à moi, voici, mon allia»* 
mari, après qu'il eut demeuré dix ans ce eft avec toi, * & tu deviendras père 
au païs de Canaan. d’une multitude de nations. *Rom. 4,17. 

4. Il vint donc vers Agar, 8 c elle 5. Et ton nom ne fera plus appellé A- 

conçut Et yAgar voïant qu’elle avoit bram, mais ton nom fera Abraham; car 
conçu, méprifa (à maîtreiTe. je t’ai établi père d’une multitude de na- 

5. Et Saraï dit à Abram ; Poutrage rions. 

3 ui m’eft fait, revient fur toi ; je t’ai 6. Et je te ferai croître très-abondam- 
onné ma fervante en ton fein , mais ment ; & je te ferai devenir des nations; 

S iand elle a vû qu’elle avoit conçu, même des Rois fortiront de toi. 

le m’a méprifée ; que l’Etemei en 7. J’établirai donc mon alliance entre 
juge entre moi & toi. moi & toi, & entre ta poftérité après 

6. Alors Abram répondit à Saraï ; toi en leurs âges, pour être une allian- 
voici, ta fervante eft entre tes mains , ce perpétuelle ; afin que je te fois Dieu, 
traite - la comme il te plaira. Sarai* 8 c a ta poftérité après toi. 
donc la mal-traita , 8 c ^igor s’enfuit 8. Et je te donnerai, & à ta poftérité 
de devant elle. après toi, le païs où tu demeuras com- 

7. Mais l’Ange de l’Etemei la trou- me étranger, fovoir tout le païs de Ca- 
va auprès d’une fontaine d’eau au dé- naan , en pofleflion perpétuelle, & je 
fert, près de la fontaiiie qui eft au leur ferai Dieu, 
chemin de Sur. 9. Dieu dit encore à Abraham ; tu 

8. Et il lui dit, Agar, fervante de garderas donc mon alliance , toi & ta 
Saraï, d’où viens-tu? 8 c où vas-tu? poftérité après toi en leurs âges. 

10. Et 
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10. Et c’eft ici mon alliance entre ze ans, lors qu’il tilt circoncis en la 
moi & vous, & entre ta poftérité après chair de fon prépuce. 

toi, laquelle vous garderés, /avoir que . 26. En ce meme jour-là Abraham fut 
tout male d’entre vous fera circoncis, circoncis , & fon fils Ifmaël aufli. 

11. Et vous circoncirés la chair de vô- ?.?• Et tous les gens de fa maifon , 

tre prépuce -, & * cela fera pour figne tant ceux qui étoient nés en la maifon, 
de l’alliance entre moi & vous. que ceux qui avoient été achettés des 

* Rom. a, il. étrangers par argent, furent circoncis 

il. * Tout enfant mâle de huit jours avec lui. 

fera circoncis parmi vous en vos généra- GHAPITRE XVIII. 
fions, tant celui qui eft né dans la mai* Ifaac promit. Difcmrs de Dieu avec 
ion, que Yefclave achetté par argent de Abraham de la aéftru&im de Sodome. 
tout étranger qui n’eft point de ta race. puis l’Eternel lui apparut dans les plai- 

* Luc. i,ii. A nés de Mamré , comme il étoitaflis 

13. On ne manquera donc point de à la porte de fa tente pendant la chaleur 
circoncire celui qui eft né dans ta mai- du jour. 

(bn, 8 c celui qui eft achetté de ton ar- 2. Car levant fes yeux , il regarda : 
çent, 8 c mon alliance fera en vôtre & voici, trois hommes parurent devant 
chair, pour être une alliance perpé- lui, & les aïant apperçus, il courut au 
tnëlle. devant d’eux de la porte de fa tente, 8 c 

14. Et le mâle incirconris, la chair fe profterna en terre : % 

An prépuce duquel n’aura point été cir- 3 - Et il dit; mon Seigneur, je te prie, 
concife , fera retranché au milieu de fi j’ai trouvé grâce devant tes yeux, ne 
fes peuples, parce qu'il aura violé mon paffe point outre, je te prie, CT arrête- 
alliance. toi cher ton ferviteur. 

15. Dieu dit aufli à Abraham ; quant 4 - Qu’on prenne, je vous prie, un 
à Saraï ta femme , tu n’appelleras plus peu d’eau , & lavés vos pieds ; & repo- 
fon nom Saraï, mais fon nom fera Sara, iës-vous fous un arbre ; 

16. Et je la bénirai, & même je te 5-Et j’apporterai une bouchée de pain 

donnerai un fils d’elle. Je la bénirai, pour fortifier vôtre cœur , après quoi 
8 c elle deviendra des nations : des vous paflerés outre ; car c’eft pour cela 

Rois Chefs de peuples fortiront d’elle, que vous êtes venus vers vôtre ferviteur. 

17. Alors Abraham fe profterna la fe- Et ils dirent ; fai ce que tu as dit. 

ce en terre, & fourit, difant en fon 6. Abraham donc s’en alla en hâte 
coeur ; naitroit.il un fils à un homme dans la tente vers Sara, & lui dit ; hâte- 
âgé de cent ans ? & Sara âgée de quatre- toi, pren trois mefures de fleur de feri- 
vmgts dix ans auroit-elle un enfant? ne, pêtri-/«, & fai des gâteaux. 

18. Et Abraham dit à Dieu ; je te 7 -Puis Abraham courut au troupeau, 
prie , qu’Ifmaél vive devant toi. & prit un veau tendre & bon, lequel il 

19- Et Dieu dit ; certainement Sara donna à un ferviteur, qui fe hâta de l’ap- 
ta femme t’enfantera un fils , & tu ap- prêter. 

pelleras fon nom Ifaac ; & j’établirai 8. Enfuite il prit du beurre 8 c du lait, 
mon alliance avec lui pour être une al- & le veau qu’on avoit apprêté, & le mit 
1 tance perpétuelle pour fa poftérité après devant eux ; & il fe tint auprès d’eux 
hii. fous l’arbre, & ils mangèrent. 

20. * Je t’ai aufli exaucé touchant If- 9- Et ils lui dirent ; ou eft Sara ta fem- 
maël : + voici, je l’ai béni, & je le fe- me ? & il répondit ; la voilà dans la 
rai croître & multiplier très-abondam- tente. 

ment. B engendrera douze Princes; 10. Et Y un d'entr* eux dit; * je ne man¬ 
de je le ferai devenir une grande nation, querai pas de retourner vers toi en ce 
* ch. 21,13. f ch. 2{, 12. 16. même tems où nous fommes, & voici, 

21. Mais j’établirai mon alliance avec Sara ta femme aura un fils. Et Sara 


Haac, * que Sara t’enfantera l’année 
qui vient, en cette même fkifon, 

* ch. 21, I. 

22. Et Dieu aïant achevé de parler, 
remonta de devant Abraham. 

23* Et Abraham prit fon fils Ifmaël, 
avec tous ceux qui étoient nés dans fa 
maifon, & tous ceux qu’il avoit achet¬ 
tés de fon argent, tous les mâles qui 
étoient des gens de fa maifon, & il cir¬ 
concit la chair de leur prépuce en ce mê¬ 
me jour-là, comme Dieu lui avoit dit 

24. Et Abraham étoit âgé de qoatre- 
vingts dix-neuf ans , quand il circoncit 
U chair de fon prépuce. 

2 *. Et Ifmaël fon fils étoit âgé de trei- 


l’écoutoit à la porte de la tente qui étoit 
derrière lui. * Rom. 9, 9 . 

11. * Or Abraham 8 c Sara étoient 
vieux, fort avancés en âge; & Sara 
n’avoit plus ce que les femmes ont ac¬ 
coutumé d’avoir. 

♦ ch. 17, 17 . H'b. II, II. 

1 2. Et Sara rit en foi-même, 8 c dit ; 
étant vieille, & mon Seigneur étant 
fort âgé, aurai-je cette fatisfaftion ? 

13. Et l’Etemel dit à Abraham; 
pourquoi Sara a-t-elle ri, en difant; 
feroit-il vrai que j'aurois un enfant, 
étant vieille comme je fuis? 

14. Y a-t il quelque chofe qm foit dit- 
fidU à l’Etemel ? je retournerai vert toi 

en 
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14 _ Sodo me. Lot. _G E NJE S E._ Chap. 18 .19. 

en cette iailbn, en ce même tems où 31. Et Abraham dit ; voici mainte¬ 
nons Tommes, & Sara aura un fils. nant, j'ai pris la hardiefTe de parler 

1 S. Et Sara le nia, en difant ; je n’ai au Seigneur : peut-être s’en trouvera-t-il 
point ri : car elle eut peur. Mau il dit ; vingt ? & il dit ; je ne la détruirai point 
cela n’eft pas : car tu as ri. pour l'amour des vingt. 

16. Et ces hommes Te levèrent de là, 32. Et ^Abraisam dit; * je prie le 
& regardèrent vers Sodome; & Abraham Seigneur de ne s’irriter pas, je çar- 
inarchoit avec eux , pour les conduire, lerài encore une Teille fois; peut-etre 

17. Et l’Eternel dit; * cacherai-je A s’y en trouvera-t-il dix? & il dit; je ne 
Abraham ce que je m’en vais faire ? la détruirai point pour l’amour des 

* ïAmos 3 , 7 - dix. * Jug. 6, 39 - 

18. Puis qu’Abraham doit certaine- 33. Et l’Eternel s’en alla auand il 
ment devenir une nation grande & puif- eut achevé de parler avec Abraham ; 8 c 
fante, & que toutes les nations de la ter- Abraham s'en retourna en fon lieu. 

te feront bénies en lui ? CHAPITRE XIX. 

19 * Car je le connois , & je fai qu’il .Anges logés chés Lot. Sodome détruite. 
commandera à les enfans, & à fa mai- fur le foir les deux Anges vinrent 
fon après lui, de garder la voie de TE- ^ à Sodome, & Lot étoit alfis à la 
ternel, pour faire ce qui eft jufte 6 c droit; porte de Sodome, & les aïant vûs, il 
afin que l’Eternel faffe venir fur Abra- le leva pour aller au devant d’eux, & 
j ham tout ce qu’il lui a dit. fc profterna le vifage en terre. 

20. Et l’Eternel dit ; parce que le cri 2. Et il leux dit ; voici, je vous prie, 
de Sodome & de Gomorrnc eft augmen- Meilleurs , retirés-vous maintenant 
Éé, & Que leur péché elt fort aggravé ; dans la maifon de vôtre ferviteur, & 

21. Je defeendrai maintenant, & je logés y cette nuit, * & lavés vos pieds ; 

verrai s’ils ont fait entièrement félon le puis vous vous leverés le matiu, & 
cri qui elt venu jufqu’à moi; & fi cela continuerés vôtre chemin ; & ils di- 
n’eit pas , je le faurai. rent, non, niais nous paierons cette 

22. Ces hommes donc partant de là nuit dans la rué. 

alloient vers Sodome; mais Abraham * * ch. 43, 21. Jug. 19, 21. 

ft tint encore devant l’Eternel. 3. * Mais il les prefTa tant, qu’ils 

* ch. 19, 27. fe retirèrent chés lui; & quand ils fii- 

23. Et Abraham s’approcha, & dit; rent entrés dans fa maifon, il leur fit 

feras-tu périr le jufte meme avec le mé- un feftin, & fit cuire des pains (ans lé¬ 
chant ? vain, & ils mangèrent. * Heb. 13, 2. 

24- Peut-être y a-t-il cinquante juftes 4. Mais avant qu’ils s’allaffent cou- 
dans la ville, les feras-tu périr aufli ? cher, les hommes de la ville , les hom- 
Ne pardonneras-tu point à la ville, à mes de Sodome, environnèrent la mai- 
caufe des cinquante juiles qui y feront? Ton , depuis le plus jeune jusqu’aux 

25. Non il n’arrivera pas que tu fai-;vieillards , tout le peuple depuis un 
Tes une telle chofe, que tu falfes mou-[bout jufau'à l'autre. 

rir le julle avec le méchant, & que s* Et appellant Lot, ils lui dirent; 
le jufte foit traitté comme le mé-où font ces hommes nui font venus cette 
chant! Non tu ne le feras point. * Ce-! nuit chés toi? fai-lés fortir, afin que , 
lui qui juge toute la terre ne fera-t-il nous les connoilïions. , 

point juftice? * Job 34, 17. Rom. 3, 6. 6. Mais Lot fortit de fa mai/in pour 

26. Et l’Etemeldit; * fi je trouve en leur parler à. la porte, & aïant fermé 

Sodome cinquante juftes dans la ville , la porte après loi, J 

je pardonnerai à tout le lieu pour l’a- 7. Il leur dit ; je vous prie, mes Frè- 
mour d’eux. * Jer. 5 , 1 . res, ne leur faites point de mal. 

27. Et Abraham répondit, en difant; 8. Voici, j’ai deux filles qui n’ont 

Voici, j’ai pris maintenant la hardieflè point encore connu d’homme; je vous ’ 
de parler au Seigneur, quoi que je ne les amènerai, & vous les traitterés com- 1 
fois que poudre & que cendre. me il vous plaira ; pourvû que vous 

28. Peut-être en manquera-t-il cinq ne fafiiés point de mal à ces hommes; ' 
des cinquante juftes ; détruiras-tu toute car ils font venus à l’ombre de mon 

la ville pour ces cinq-là? Et il lui ré-itoit. 

pondit ; je ne la détruirai point, fi j’y 9- Et ils lui dirent ; retire-toi delà, 
en trouve quarante cinq. Ils dirent aufli ; cet homme feul eft ve- 

29. Et ^Abraham continua de lui par-] nu pour habiter ici comme étranger, 
1 er, en difant; peut-être s’y en trouve- & il voudra nous gouverner? Mainte- [ 
ra-t-il quarante? & il dit; je ne la ^r-!nant nous te ferons pis qu’à eux. Et , 
trutrai point pour l’amour des quarante, ils tài l’oient violence a Lot; & ils s’ap- 

30. Et Abraham dit; je prie le Seig-jpiochèrent pour rompre la porte, 
neur de ne s’irriter pas fi je parle en-| 10. Mais ces hommes avançant leurs 
core ; peut-être s’en trouvera-t-il tren-jmains, retirèrent Lot à eux dans la 
te? & il dit, je ne la détruirai point, maifon., & fermèrent la porte. 

jfi j’y en trouve trente. * 11. Et ils frappèrent d'éblouïfle- 

ment 
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ment les nommes qui étoient à la por- 27. Et Abraham fe levant de bon 
te de la maifon, depuis le plus petit matin, vint au lieu où il s’étoit tenu 
jufqu’au plus grand *, de forte qu’ils devant l’Eternel. 
fe îafîèrent à chercher la porte. 28. Et regardant vers Sodome & Go- 

12. Alors ces hommes dirent à Lot ; morrhe, & vers toute la terre de cette 

tui as-tu encore ici qui t’appartienne , çlaine-là, il vit monter de la terre une 
toit gendre, foit fils, ou filles, ou quel- tumée comme la fumée d’une foiirnaiiè. 
que antre qui f appartienne en la vil- 29. Mais il étoit arrivé lors que Dieu 
te? fin ies ibrtir de ce lieu. détruifoit les villes de la plaine, qu’il 

13. Car nous allons détruire ce lieu, s’étoit fouvenu d’Abraham , & avoit 

parce que leur cri eft devenu grand envoïé Lot hors de la fubveriion, quand 
devant l’Etemel, 8 c il nous a envoïés il détruifit les villes où Lot habitoit. 
pour Je détruire. 30 * Et Lot monta de Tfohar, & ha- 

14. Lot fbrtit donc & parla à fes bita fur la montagne avec fes deux fil- 
gendres , qui dévoient prendre fes fil- les, car il craignoit de demeurer dans 
les, & leur dit ; levés-vous, fortés de Tfohar, & il le retira dans une caver- 
ce lieu, car l'Eternel va détruire la ne avec fes deux filles. 

râle; mais il fembloità fes gendres 31. Et l’aînée dit à la plus jeunet 
qu’il fe moquoit nôtre père eft vieux, 8 c if n’y a per^ 

15. Et fi-tot que l’aube du jour fut fonne fur la terre pour venir vers nous* 

levée, les Anges prefsèrent Lot, en félon la coûtume de tous les païs. 
difknt; lève-toi, prenta femme &tes 32. Vien, donnons du vin à nôtre 
deux filles qui fe trouvent ici ; de peur père , & couchons avec lui ; afin que 
que tu ne périlfes dans la punition de nous confervions la race de nôtre père, 
la ville. 33 * Elles donnèrent donc du vin à 


à ville. 33 * Elles donnèrent donc du vin à 

16. Et comme il tardoit, * ces hom- boire à leur père cette nuit-là ; & 
mes le prirent par la main, & ils pri- l’ainée vint, $c coucha avec fon père, 
rent aulfi par la main fà femme & fes mais il ne s’apperçut point ni quand 
deux filles; parce que l’Eternel l’épar- elle fe coucha , ni quand elle fe leva, 
gnoit; & ils l’emmenèrent, &lemi- 34. Et le lendemain l’aînée dit à la 
rent hors de la ville. * Sap. 10, 6 . plus jeune; voici. j’ai couché la nuit 

17. Or dès qu’ils les eurent fait for- pafTée avec mon père, donnons-lui en- 
tir , tnn dit, fauve ta vie, ne regarde cote cette nuit du vin à boire, puis va # 
point derrière toi, & ne t’arrête en & couche avec lui, & nous couler- 
aucun endroit de la plaine, fauve-toi verons la race de nôtre père. 

for la montagne, de peur que tu ne 3 >. En cette nuit-là donc elles don* 
périfles. nèrent encore du vin à boire à leur 

18. Et Lot leur répondit; non Sei- père, & la plus jeune fe leva & cou- 

gneur, je te prie. # . cha avec hu ; mais il ne s’apperçut 

19* Voici, ton ferviteur a mainte- point ni quand elle fe coucha, m quand 
nant trouvé grâce devant toi, & la elle fe leva. 

gratuité que tu m’as faite de préferver 36. Ainfi les deux filles de Lot con- 
ma vie , eft merveilleufement grande, çurent de leur père, 
mais je ne me pourrai fauver vers la 37. Et l’ainée enfanta un fils, & 
montagne, que le mal ne m’atteigne, appella fon nom Moab ; c’eft le père 
& que je ne meure. _ . des Moabites juibu’à ce jour. 

20. Voici, je te prie, cette ville-là 38. Et la plus jeune auffi enfanta un 
eft proche ; je puis m’y enfuir, & elle fils, & appella fon nom Ben-hammi ; 
eft petite i je te prie, que je m’y fauve; c’eft le père des enfans de Hammon 


eft petite; je te prie, que je m’y fauve; c’eft le père des « 
n’elt-eUe pas petite ? «mon ame vivra, jufqu’à ce jour. 

ai. Et il lui dit; voici, je t’ai ex- r H A P T 

aucé encore en cela de ne détruire point inA1 1 


T RE XX. 


la ville dont tu as parlé. .Abraham habite a Guérar. Abimélec. 

2 a. Hâte-toi, fauve-toi là, car je ne pT* Abraham s’en alla de là au païs 
pourrai rien faire jufqu’à ce que tu y de Midi, & demeura entre Kadés 
mis entré ; c’eit pourquoi cette ville & Sur, & il habita comme étranger à 
fiit appeliée Tfohar. Guérar. *cb. 12,9. 

23. Comme le foleil fe levait fur la 2. Or Abraham dit de Sara fà femme; 
terre Lot entra dans Tfohar. * c’eft mafœur ; & Abimélec, Roi de 

24- Alors l’Eternel fit pleuvoir des Guérar, envoïa, & prit Sara, 
deux fur Sodome & fur Gomorrhe du 41 ch. 12, 13. 

foufre & du fieu, de par l'Eternel. 3. Mais Dieu apparut la nuit dans un 

25. Et il détruifit ces villes-là, & tou- fonge à Abimélec , & lui dit ; voici tu 
le la plaine, & tous les habitans des ès mort, à caufe de la femme que tu as 
tilles , & le germe de la terre. prife , car elle a un mari. _ 

26. * Mais la femme de Lot regarda 4. Or Abimélec ne s’étoit point ap- 

cn arrière, & elle devint une ftatu'é proché d’elle. Et il dit. Seigneur, ra¬ 
ie iêl. * Luc. 17 , 32. ras-tu clone mourir une nation juite. 
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Chap. 10. 91. 


5. Ne m’îU-il pas dit ; c’eft ma lœur ? 
& elle-même aufli n'a-t-elle pas dit ; 
c’eft mon frère ? j’ai fait ceci dans l’in-j 
tégrité de mon cœur, & dans la pureté 
4e mes mains. 

6. Et Dieu hii dit en fonge ; je fai que 
ttt l’as fait dans l’intégrité de ton cœur, 
& aufli ai-je empêché que tu ne péchaf- 
fes contre moi ; c’eft pourquoi je n’ai 
pas permis que tu la touchafles. 

7. Maintenant donc ren à cet hom¬ 
me-là (a femme, car il eft * Prophète ; 
& il priera pour toi, & tu vivras. Mais 
fi tu ne la rens pas, fâche que tu mour¬ 
ras de mort, avec tout ce qui eft à toi. 

* Pf ios, is. 

8. Et Abimélec fe leva de bon matin, 
9 c appella tous fes ferviteurs , & leur 
rapporta toutes ces chofes, eux l’écou¬ 
tant ; & ils furent lâifis de crainte. 

9. Puis Abimélec appella Abraham , 
& lui dit; que nous as-tu fait? & en 
quoi t’ai-je ciffenfé , que tu aies fait ve¬ 
nir fur moi & fur mon roïaume un 1 
grand péché ? tu m’as fait des chofes qui 
ne fe doivent point faire. 

. io. Abimélec dit aufli à Abraham ; 

Î iu’as-tu vû qui fait obligé de faire ce- 
a? 

il. Et Abraham répondit; c’eft par¬ 
ce que je difois ; aflurément * il n’y a 
point de crainte de Dieu en ce lieu-ci, 
& ils me tueront à caufe de ma 
femme. 

* PC 36, 2 . 

12 . Et aufli, à.la vérité, elle eft ma 
feur, fille de mon père ; mais elle n’eft 
pas fille de ma mère; & elle m’a été 
donnéepour femme. 

13. Et il eft arrivé que je lui ai dit, 
lors que Dieu m’a conduit cà & là , 
hors ae lamaifon de mon pere; c’eft 
ici la grâce que tu me feras, di de moi 
dans tous les lieux où nous irons ; * 
t’eft mon frère. 

* ch . 12, 13. 

14 Alors Abimélec prit des brebis, 
des bœufs, des ferviteurs, & des fer¬ 
mantes , & les donna à Abraham 
& lui rendit Sara fa femme. 

15. Et lui dit; void mon païs eft 
à ta difpoiition, demeure où il te plai¬ 
ra. 

16. Et il dit à Sara; voici, j’ai don¬ 
né à ton frère mille pièces d’argent ; 
voici, il t’eft une couverture d’yeux 
envers tous ceux qui font avec toi, & 
envers tous les autres ; & ainfi elle fut 
reprife. 

17. Et Abraham fit requête à Dieu ; 
& Dieu guérit Abimélec, fe femme, 
& fes fervantes ; & elles eurent des en- 
fans. 

18. Car l’Eternel avoit entièrement 
refferré toute matrice de la mai l'on 
d’Abimélec, à caufe de Sara femme 
d’Abrahanb 


CHAPITRE XXI. 

I Naijfonce tCIfaac. ^Agar £ 7 * Ifînael chafî 

fes. Alliance entre „Abraham £T Abi- 

mélec. 

IpT’î’Eternel vifita Sara, * comme il 
■ avoindit : & lui fit ainfi qu'il en 
avoit parlé. * ch. 17, 19. & 18,10. 

2. * Sara donc conçut, & enfanta un 
fils à Abraham en fa vieilleife, f au 
tems préds que Dieu lui avoit dit 
* Héb. 11, n. f ch. 18,10.14. 

3 - Et Abraham appella le nom de Ion 
fils, qui lui étoit né, £ 7 ’ que Sara lui 
avoit enfanté, Ifaac. 

4- Et Abraham circondtfon fils Ifeac 
âgé de huit jours, * comme Dieu lui 
avoit commandé. * ch. 17,10. 

Or Abraham étoit âgé de cent ans 
quand Ifaac fon fils lui nàquit. 

6. Et Sara dit; Dieu m’a donné de- 
quoi rire ; tous'ceux qui l’apprendront 
riront avec moi. 

7. Elle dit aufli ; qui eût dit à Abra¬ 
ham que Sara alaiteroit des enfans ? 
car je lui ai enfanté un fils en fe vieil- 
lefle. 

8 . Et l’Enfent crut. &futfevré; & 
Abraham fit un grand feftin le jour qu’I- 
faac fut fevré. 

9. Et Sara vit le fils d’Agar Egyptien¬ 
ne , qu’elle avoit enfanté à Abraham, 
fe moquer. 

10. Et elle dit à Abraham ; * chafTe 
cette fervante & fon fils , car le fils de 
cette fervante n’héritera point avec mon 
fils, avec Ifaac. * Gai. 4,30. 

11. Et cela déplut fort à Abraham, 
au fujet de fon fils. 

12. Mais Dieu dit à Abraham ; n’aïe 
point de chagrin au fujet de l’enfant, 
ni de ta fervante ; dans toutes les chofes 
que Sara te dira , acquiefce à fe parole; 

1* car en Ifaac te fera appellée femence. 

* Rom. 9, 7 - H'b. IK 18 . 

( 13. * Et toutefois je ferai aufli deve¬ 
nir le fils de la fervante une nation, par¬ 
ce qu’il eft ta femence. * v. 18 . 

14. Puis Abraham fe leva de bon ma¬ 
tin , & prit du pain & une bouteille 
d'eau, & il les donna à Agar, en les 
[mettant fur fon épaule. Il lui donna 
aufli l'enfant & la renvoïa. Elle fe mit 
en chemin, & fut errante au défert de 
Beer-fébah. 

S. Or quand l’eau de la bouteille eut 
manqué , elle jetta l’eitfant fous un ar- 
briffeau. 

1 6 . Et elle s’en alla environ à la por¬ 
tée d’une flèche, & s’aflit vis-à-vis ; car 
elle dit ; que je ne voie point mourir 
l’enfant S’étant donc affife vis-à-vis , 
elle éleva fa voix, & pleura. 

1 7. Et Dieu entendit la voix de l’en¬ 
fant , & l’Anee de Dieu appella des 
deux Agar, & lui dit ; qu’as-tu, Agar ? 
ne crain point, car Dieu a ouï la voix 
de l’enfent, du lieu où il eft. 

18. Lève- 
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1». Lève-toi, lève reniant, & pren-* l'offre là en holocaufte fui* l’une des 
le par la main -, * car je le ferai devenir montagnes que je te dirai. *Héb. 11,17. 
une grande nation. * v. 13. 3 • Abraham donc s'étant levé de bon 

19. Et Dieu lui ouvrit les yeux, & elle matin mit le baft fur fon âne, & prit 
vit un puits d'eau, & y étant allée, el- deux de fes ferviteurs avec lui, & Ifaac 
le remplit d'eau la bouteille , 6 c donna l'on fils ; & aïant fendu le bois pour l'ho» 
à boire à l'enfant. locauÛe, il fe mit en chemin, & s'en 

ao. Et Dieu fut avec l'enfant, qui de- alla au lieu que Dieu lui avoit dit 
vint grand, & demeura au défert ; & 4* Le trouième jour Abraham levant 

fut tireur d'arc. fes yeux, vit le lieu de loin. 

21. Il demeura , dis-je au défert de Et il dit à fes ferviteurs ; demeu- 

Paran; & là mère lui prit une femme résici avec l'âne; moi & l’enfant mar¬ 
di; pais d’Egypte. cherons jufques-là, & adorerons > après 

22. Et il arriva en ce tems-là * qu'A- quoi nous reviendrons à vous, 
biniélec, & Picol, chef dç fon armée, 6. Et Abraham prit le bois de l'holo» 
parla à Abraham, en difant ; Dieu eit caulle , & le mit fur Ifaac fon fils, & 
avec toi en toutes les chofès que tu fois, prit le feu en fa main, & un coûteau ; 

* ch, 26, 26. > & ils s’en allèrent tous deux enfemble. 

2 3.Maintenant donc, jure-moi ici par 7. Alors Ifaac parla à Abraham fon 
le nom de Dieu que tune me mentiras père, & dit; mon père! Abraham ré¬ 
point, ni à mes enfans, ni aux enfàns de pondit ; me voici, mon fils. Et il dit ; 
mes enfans,& que félon la faveur que je voici le feu & le bois, mais où eft la bê- 
t’ai faite, tu agiras envers moi,& envers te pour Tholocaufte ? 

le pais auquel tu as demeuré comme 8. Et Abraham répondit ; mon fils , 
étranger. Dieu fe pourvoira lui-même de bête 

24. Et Abraham répondit ; je te le ju- pour l’holocaufte : & ils marchoieüt 
rerai. tous deux enfemble. 

2 Mais Abraham fe plaignit à Abi- 9. Et étant arrivés au lieu que Dieu 
mélec au fujet d'un puits d'eau, dont lui avoit dit, Abraham bâtit là un all¬ 
ies ferviteurs d'Abimélec s’étoient em- tel, & rangea le bois, * , 6 c enfui te il 
parés par violence. lia Ifaac fon fils, & le mit fur l'autel » 

26. Et Abimélec dit ; je n’ai point lu au deffus du bois. * Jaq. 2, 21. 

qui a fait cela, & auffi tu ne m'en as 10. Puis Abraham avançant fa main, 
point averti, & je n’en ai point encore fe faifit du coûtéau pour égorger ion fils, 
ouï parler jufques à ce jour. II. Mais l’Ange de l'Eternel lui cria 

27. Alors Abraham prit des brebis, des deux en difant ; Abraham, Abra* 
Sc des bœufs, & les donna à Abimélec, ham ! il répondit ; me void. 

& ils firent alliance enfemble. 12. Et il lui dit ; ne mets point ta 

28. Et Abraham mit à part fept jeu- main fur l'enfant, & ne lui fai rien ; 

nés brebis de fon troupeau. car maintenant j'ai coilnu que tu crains 

29 - Et Abimélec dit à Abraham; que Dieu , puis que tu n'as point épargné 
veulent dire ces fept jeunes brebis que tu pour moi ton fils, ton unique, 
as mifes à part ? 13.Et Abraham levant lès yeux regar- 

30. Et il répondit ; c'eft que tu pren- da, & voilà derrière lui un bélier, qui 

«Iras ces fept jeunes brebis de ma main t étoit retenu à un buiiTon par fes cornes ; 
pour me fervir de témoignage que j'ai & Abraham alla prendre le bélier. 6 ç 
creufé ce puits. l’offrit en holocaufte au lieu de fon.fils. 

31. C’eitpourquoionappella ce lieu- ' 14; Et Abraham appella le nom, de 

là * Beer-fébah ; car tous deux y juré- ce lieu-là, l’Eternel y pourvoira ; c’eft 
rent. * ch. 26, 33 pourquoi on dit aujourd'hui; en la mon» 

32. Ils traittèrent donc alliance en tagne de l’Eternel il y fera pourvû. 

Beer-fébah, puis Abimélec fe leva avec 1 ç. Et l'Ange de l'Eternel cria des 
Picol, chef de fon armée , & ils s’en deux à Abraham pour la fécondé fois, 
retournèrent au païs des Philiftins. 1 6 . En difant ; * J’ai juré par moi-mê- 

3 3 .E t^ihrahom planta un bois de chê- me , dit l'Eternel ; parce que tu as fait 

nés en Beer-fébah, & invoqua là le nom cette chofe-ci, & que tu n’as point épar- 
de l'Eternel, le Dieu Fort d’éternité, gné ton fils, ton unique, * Luc. 1,73. 

34. Et Abraham demeura comme 17. Certainement je te bénirai , & je 
étranger au païs des Philiftins, durant multiplierai , très-abondamment ta po- 
un lone-tems. ftéritê comme les étoiles des deux, & 

CHAPITRE XXII. comme le Cible qui eft iiir le bord de 
Sacrifice et Ifaac far fon père ^Abraham. la mer : * & ta poftérité poffèdera la 

O R ^1 arriva après ces chofes, que porte de fes ennemis. * ch. 24, 60. 

Dieu éprouva Abraii&m, & lui dit ; 1 8 . * Et toutes les nations de la terré 

Abraham ! 6 c il répondit ; me void. feront bénies en ta femence, parce que 
2. Et Dieu lui oit *, pren maintenant tu as obéï à ma voix. * ch. 12, 3. 
ton fils, ton unique, celui que tu aimes, 19. Ainfi Abraham retourna vers 
Kàac, & t'en va au païs de Morija, & fes ferviteurs , & ils le levèrent « 

B s en 
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s’en allèrent enfemble en Beer-fébah : 


Chdp> 12,13. 24. 


car Abraham demeuroit à Becr-fébah. 

20. Or il arriva après ces chofes , que 
quelqu'un apporta des nouvelles à Abra¬ 
ham , en difant ; voici, Milca a auiii 
enfanté des enfans à Nacor ton frère. 

21. Savoir Huts fon prémier-né, & 
Buz fon frère, & Cémuël père d'Aram, 

22. Et Kéfed, & Hazo, & Pildas , 
& Jidlaph , & Béthuël : 

23. Et Béthuël a engendré Rébecca. 
Milca enfanta ces huit à Nacor frère 
d’Abraham. 

24. Et fa concubine nommée Réiima, 
enfanta autfiTébah, Gaham, Tahas, 
ëc Mahaca. 

CHAPITRE XXITI. 

Mort de Sara , fa feyulture. 
{^\R Sara vécut cent vingt-lèpt ans ; ce 
^ font là les années de ik vie. 

2. Et elle mourut en Kirjath-Arbah , 

3 ui * eft Hébron , au païs de Canaan : 

c Abraham vint pour plaindre Sara, &. 
pour la pleurer. * Jug. 1, 10. 

3. Et s’étant levé de devant fon mort, 
il parla aux Héthiens , en difant ; 

4. Je fuis étranger & forain parmi 
vous : * donnés moi une poffeilion de 
fépulcre parmi vous ; afin que j'enterre 
mon mort-, & que je Cote de devant 
moi. * <Ad. 7, 5 . 

S. Et les Héthiens répondirent à Abra¬ 
ham , & lui dirent; 

6. Mon Seigneur, écoute-nous ; tu 
ès parmi nous un Prince excellent, en¬ 
terre ton mort dans le plus diltingué de 
nos fépulcres ; nul de nous ne te rehi fe¬ 
ra fon fépulcre , afin que tu .y enterres 
ton mort. 

7. Alors Abraham fe leva , & fe prq- 
fterna devant le peuple du pais ; c'eji-a- 
dire devant les Héthiens. " ; 

8. Et il leur parla, & dit ; S’il vous! 
plaît que j’enterre mon mort, <jue je' 
fore de devant moi, écoutés - moi, & 
intercédés pour moi envers Héphron, 
fils de Tfohar ; 

9. Afin qu’il me cède fa caverne de 
Macpéla, qui eft au bout de fon champ; 

Î pi’il me la cède au milieu de vous, pour| 
e prix qu’elle vaut, & que je la poifède 
pour en faire un fépulcre. 

10. Or Héphron étoit affis parmi les 
Héthiens. Héphron donc Hethien ré¬ 
pondit à Abraham, en préfence des Hé¬ 
thiens , qui l’écoutoient, favoir de tous 
ceux qui eiitroient par la porte de fa vil¬ 
le , en difant ; 

11. Non, mon Seigneur, écoute- 
moi : je te donne le champ, je te don¬ 
ne aufli la caverne qui y eft, je te la don¬ 
ne en prérence des enfans de mon peu¬ 
ple; enterres-y ton mort. 

12. Et Abraham fe proftema devant 
le peuple du païs. 

13. Et il parla à Héphron , tout le 
péwple du païs l’entendant „ 8 t lui dit ; 
s’il te plaît, je te prie, écoute-moi : Je 


donnerai l’argent du champ; reçoi-le 
de moi, & j’y enterrerai mon mort 

14. Et Héphron répondit à Abraham, 
en difant ; 

1 S. Mon.Seigneur , écoute-moi : La 
terre vaut quatre cens ticles d'argent en¬ 
tre moi St toi ; mais qu’eft-ce que cela ? 
enterre donc ton mort. 

16. .♦ Et Abraham aïant entendu Hé¬ 
phron , lui paia l'argent dont il avoit 
parlé , les Héthiens l'entendant, favoir 
quatre cens ficles d’argeut, aïant cours 
entre les marchands. * ch. 50, 13. 

17. * Et le champ d’Héphron, qui 
étoit en Macpéla au devant de Mamré, 
tant le champ que la caverne qui y étoit, 

& tous les arbres qui étoient dans le 
champ, & dans tous Tes confins tout au¬ 
tour , * 7, 16. 

18. Tout fut acquis en propriété à 
Abraham , en préfence des Hethiens , 
favotr de tous ceux qui entroient par la 
porte de la ville. 

19. Et après cela Abraham enterra 
Sara fà femme dans la caverne du 
champ de Macpéla, au devant de Mani- 
ré, qui eft Hébron, au païs de Canaan. 

20. Le champ donc & la caverne qui 
y eft, fut aflîiré par les * Héthiens à 
Abraham, afin qu’il le poflèdât pour 
y faire fon fépulcre. * ch. so, 13. 

CHAPITRE XXIV. 

Rebccca , Ifaac. 

QR Abraham devint vieux £7 fort 
^ avancé en âge : & l’Eternel avoit 
béni Abraham en toutes choies. 

2. Et Abraham dit au plus ancien 

des ferviteurs de fa maifon, qui avoit le 
gouvernement de tout ce qui lui appar- 
tenoit ; * mets, je te prie, ta main 
fous ma cuiiiè : * ch. 47, 29. 

3. Et je te ferai jurer par l’Eternel , 
le Dieu des cieux , & le Dieu de la ter¬ 
re , que tu ne prendras point de femme 
pour mon fils , d’entre les filles des Ca¬ 
nanéens , parmi lefquels j’habite. 

4. Mais tu t’en iras en mon païs 8 c 
vers mes parens, & tu y prendras une 
femme pour mon fils Ifaac. 

5. Et ce ferviteur lui rr/w/dit; Peut- 
être que la femme ne voudra point me 
fuivre en ce païs ; me faudra-t-il nécefc 
fairement ramener ton fils au païs d’où 
tu ès forti ? 

6. Abraham lui dit ; garde-toi bien 
d’y ramener mon fils. 

7. L’Etemel, le Dieu des deux, qui, 
m’a pris de la maifon de mon père , & 
du pais de ma parenté, & qui m’a par¬ 
lé , & juré, en difant ; je donnerai Ata 

f >oftérité ce païs-ci, envoïera lui-même 
on Ange devant toi, & tu prendras de 
là une femme pour mon fils. 

8. Que li la femme ne veut pas te fui¬ 
vre , tu feras quitte de ce ferment que 
je te fais faire. Quoi qu’il en foit, ne 
ramène point là mon fils. 

9. Et le ferviteur mit la main Cous la 
cuifle 
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coiffe (TAbrahaxn fon Seigneur , & lui 25. Et elle lui dit aufii; il yachés. 
jura fuivant ces chofes-là. nous beaucoup de paille & de fourrage, 

10. Alors le ferviteur prit dix cha- & de la place pour loger. 

meaux d'entre les chameaux de Ton mai- 26. Et cet homme s'inclina & fe pro* 

tre, & s’en alla : jcar il avoit tout le fterna devant l’Etemel : 
bien de fon maître eu fon pouvoir. Il 27. Et dit ; béni foit l'Etemel, le 
partit donc t & s'en alla en Méfopota- Dieu de mon Seigneur Abraham, qui 
mie, à la ville de Nacor. n’a point cefl’é d’exercer fa gratuité & 

11. Et il fit repofer les chameaux fur fa vérité envers mon Seigneur : & lors 
leurs genoux hors de la ville, près d’un que j'étois en chemin l'Eternel m'a con¬ 
duits d’eau, fur le foir , au tems que duit en la maifon des frères de mon Sei* 
Ibrtent celles qui vont puifer de l'eau. gneur. 

12. Et il dit ; O Etemel ! Dieu de 28. Et la jeune fille courut, St rap- 
moa Seigneur Abraham ; foi que j’aïe porta toutes ces chofes en la maifon ae 
wteheureufe rencontre aujourd’hui; & fa mère. 

fois favorable à mon Seigneur Abraham! 29. Or Rébecca avoit un frère nom- 

13. Voici, je me tiendrai près de la mé Laban , qui courut dehors vers cet 
fontaine d’eau, & les filles dçs gens de homme près ae la fontaine. 

la ville fortiront pour puifer de l’eau. 30. Car aufli-tôt qu’il eut vû la bague 

14. Fai donc que la jeune fille à la- & les braffelets aux mains de fa foeur, 
quelle je dirai, baille, je te prie, ta & qu’il eut entendu les paroles de Ré- 
cruche, afin que je boive, & qui me becca fa fœur, qui avoit dit ; cet hom- 
rénondra ; boi, & même je donnerai me m’a ainfi parlé, il le vint trouver 
à boire à tes chameaux ; foit celle que & voici, il étoit près des chameaux 
tn as deftinée à ton ferviteur Ifaac, & vers la fontaine. 

je connoîtrai à cela que tu as été fovora- 31. Et il lui dit ; entre , * béni de. 
bie à mon Seigneur. l’Eternel ; pourquoi te tiens-tu dehors ? 

1 S- Et il arriva qu’avant qu’il eût j’ai préparé la maifon , & un lieu pour 
achevé de parler , * voici Rébecca fille tes chameaux. * Pf. us, I*. 

de Béthuêl, fils deMilca, femme de 32. L’homme donc entra dans la 
Nacor , frère d’Abraham, fortoit aïant maifon , & on desharnacha les cha- 
ùl cruche fur fon épaule. * ch. 22, 23. meaux, & on leur donna de la paille 

1 6. Et la jeune fille étoit très-belle à & du fourrage ; & on apporta de Peau , 

voir, & vierge, & nul homme ne l’a- tant pour laver lès pieds , que les pieds 
▼oit connue. Elle defcendit donc à la de ceux qui étoient avec lui : 
fontaine , & comme elle remontoit 33 - Et on lui préfenta à manger, 
après avoir rempli fo cruche , Mais il dit ; je ne mangerai point, que 

17. Le ferviteur courut au devant d’el- je n’aïe dit ce que fai à dire. Et Latum 

le, & lui dit ; donne-moi, je te prie, dit ; * parle. * Tob. 7, 10. 

un peu à boire de l’eau de ta cruche. 3 4 > Il dit donc f je fuis ferviteur d’A- 

1 8 . Et elle lui dit ; mon Seigneur, braham. 

bqi. Et aïant incontinent abbaiffé fa cru- 3 s. Or l’Etemel a béni abondant*» 
che fur là main , elle lui donna à boire, ment mon Seigneur, & il eft devenu 

19. Et après qu’elle eut achevé de lui grand ; car u lui a donné des brebis , 




aufli pour tes chameaux , jufqu’à ce 
qu’ils aient achevé de boire. 

20. Et aïant vuidé promptement fa 
cruche dans l’auge, elle courut encore 
au puits pour puifer de Peau , & elle en 
pwia pour tous fes chameaux. 

21. Et cet homme s’étonnoit d’elle, 
confit devant , (ans dire mot , pour favoir 
fi l’Eternel aurait foit profpérer fon 
voïage, ou non. 

22. Et quand les chameaux eurent 
achevé de boire, cet homme prit une 
bague d’or, du poids d’un demi Jicle , 
St deux braffelets pour mettre fur les 
mains de cette /Me , pelant dix ficles 
d’or. 

23. Et il lui dit ; de qui ès-tu fille? 
je te prie, fei-le moi favoir ; n’y a-t-il 
point dans la maifon de ton père de lieu 
pour nous loger? 

24. Et elle lui répondit ; * je fuis fil¬ 
le de Béthuël, fils de Milca, qu’elle a 
enfanté à Nacor. * ch. 22, 23. 


ferviteurs, des fervantes, des chameaux, 
& des ânes. 

36 . Et Sara, femme de mon Sei-. 
gneur, a enfenté dans fo vieilleife à. 
mon Seigneur un fils, * auquel il a 
donné tout ce qu’il a. * ch . 25, 

3 7. Et mon Seigneur m’a foit jurer , 
en difantj tu ne prendras point de fem¬ 
me pour mon fils, d’entre les filles 
des Cananéens au pais defquels je de¬ 
meure. 

38. Mais tu iras à la maifon de mon 
père, & vers ma parenté , & tujy pren¬ 
dras une femme pour mon fils. 

39 ‘ Et je dis à mon Seigneur ; peut- 
être que la femme ne me lüivra pas. 

40. Et il me répondit ; l’Eternel, 

devant la foce duquel j’ai vécu, envoie- 
ra fon Ange avec toi, & fera profpérer 
ton voïage, & tu prendras pour mon 
fils une femme de ma parente , « de 
la maifon de mon père. r 

41. Si tu vas vers ma patente, tu ie- 

B & tas 
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ras alors quitte de l’exécration du 1er- jours , au moins dix jours, apres quoi 
ment que je te fois faire : & fi on ne te elle s’en ira. 

la donne pas , tu feras quitte de l’exé- 56. Et il leur dit ; ne me retardés 
cration du ferment que je te fais faire, point > puis que l’Eternel a fait profpé» 

42. Je fuis donc venu aujourd’hui à rer mon voïage , renvoïés-moi, ann 
la fontaine, & j’ai dit ; O Eternel ! que je m’en aille à mon Seigneur. 

Dieu de mon Seigneur Abraham, fi S 7 . Alors ils dirent; appelions la 
maintenant tu fais profpérer le volage fille, 8 c dcmandons-lui une réponfe de 
que j’ai entrepris : ‘ fa propre bouche. 

43. Voici, je me tiendrai près de la 58 . Ils appelèrent donc Rébecca, 8 c 
fontaine d’eau. Qu’il arrive donc que lui dirent ; veux-tu aller avec cet hom- 
la fille qui fortira pour y puifer, & à la- me? & elle répondit ; j’irai. 

quelle je dirai ; donne-moi , je te prie, 59- Ainfi ils lailfèrent aller Rébecca 
un peu à boire de l’eau de ta cruche ; leur fœur, 8 c fa nourrice , avec le fer- 

44. Et qui me répondra ; boi , & viteur d’Abraham , & tes gens, 

même S'en puiferai pour tes chameaux, 60. Et ils bénirent Rébecca , & lui 

que celle-là foit la femme que l’Eternel dirent ; Tu ès nôtre l'aur ; fois fertile 
a deftinée au fils de mon Seigneur. par mille millions de générerions , & 

45. Or avant que j’euflé achevé de que * ta poftérité polfède la porte de fes 

parler en moli cœur , voici, Rébecca ennemis. * ch. 22, 17. 

eft fortie » aïant fa cruche fur fou épau- 61. Alors Rébecca fe leva avec fes 
le , & eft defceudttë à la fqntaine , & fervantes,& elles montèrent fur les cha- 
a puifé de l’eau : & je lui ai dit ; don- meaux , & fuivirent cet homme. Ce 
Ue-moi, je te prie , à boire. ferviteur donc prit Rébecca, & s’en alla. 

46. Et incontinent elle a abbaiffé fa 62. Or Ifaac revenoit * du puits du 
cruche de defTus fin épaule , & m'a dit ; Vivant qui me voit, & il demeuroit au 
boi, & même je donnerai à boire X tes pais du Midi. * ch. 16, 14. & 25, 11 . 
chameaux. J’ai donc bu, & elle a 63. Et Ifaac étoit forti aux champs 
auffi donné à boire aux chameaux. fur le foir pour prier ; & levant les 

47. Puis je l’ai interrogée , en di- yeux il regarda , 8 c voici des chameaux 
font ; de qui ès-tu fille ? elle a répon- qui venoient. 

du ; je fuis fille de Béthuel, fils de 64. Rébecca auffi levant fes yeux vit 
Nacor, que Milca lui a enfanté. Alors Ifaac, & defeenilit de defTus le cha- 
je lui ai mis une bague fur le front, 8 c meau ; 

des braftelets en fes mains. 65 . Car elle avoit dit au ferviteur ; 

48. Je me fuis incliné & profterné qui eft cet homme qui marche dans les 
devant l’Eternel, & j’ai béni PKternel, champs au devant tle nous ? & le fer¬ 
le Dieu de mon Seigneur Abraham, viteur avoit répondu ; Ced mon Sei- 
qui m’a conduit par le vrai chemin, gneur ; 8 c elle prit un voile, & s’en 
afin que je prifle lu fille du frère de couvrit. 

mon Seigneur pour fon fils. 66 . Et le ferviteur raconta à Ifaac 

49 - Maintenant donc , fi vous vou- toutes les choies qu’il avoit faites, 
lés ufer de gratuité 6 c de vérité envers 67. Alors Ifaac mena Rébecca dans 1 

mon Seigneur, déclarés-le moi ; linon, la tente de Sara fa mère , & il la prit 
déclarés-je moi auifi ; & je me tourne- pour fa femme, & l'aima. Ainfi Ifaac 
rai à droite ou X gauche. iè confola après la mort de fa mère. 

50 . Et Laban oc Béthuel répondirent, CHAPITRE XXV. ; 

en difant ; cette affaire éft procédée de jettera. Mort cP.Ahrahnm. Defcendans 
PEternel ; nous ne te pouvons dire ni eClfnmel. Efau Jacob. 

bien ni mal. Ç \R Abraham prit une autre femme , 1 

5 1. Voici Rébecca eft entre tes mains, nommée Ketura, 1 

pren la & t’en va ; & qu’elle foit la fem- 4 . Qui lui enfanta Zimram, Jokfan, 1 

me du fils de ton Seigneur » comme Médan , Madian , Jisba, & Suah. 
l’Eterrtel en a parlé. 3 . Et Jokfan engendra Séba & Dédan. ■ 

5 2. Et il arriva qu’auffi-tôt que le fer- Et les enfans de Dédan frirent Aflürim , i 

viteur d’Abraham eut ouï leurs paroles, & Létufim, & Léiiramin. i 

Il feprofterna en terre devant l’Eternel. 4. Et les enfuis de Madian frirent i 

• 5 3 . Et le ferviteur tira des bagues Hépha » Hépher * Hanoc, Abidah , 1 

d’argent & d’or, & des habits , & les Eldaha. Tous ceux-là font enfans d% 1 

donna à Rébecca. Il donna auffi des Kétura. 1 

préfens exquis à fon frère & à fa mère. 5. * Et Abraham donna tout ce qui 1 

• 54 . Puis ils mangèrent & burent, lui appartenoir h Ifaac. * ch. 14, 36. 

lui & les gens qui étoient avec lui >, & 6 . Mais il fit des préfens aux fils de 

y logèrent cette nuit-là : & quand ils fes concubines, 8 c les envoïa loin de 1 

fe frirent levés de bon matin, il dit ; fon fils Ifaac, vers l’Orient au païs 
renvoies moi à mon Seigneur. d’Orieht, lui étant enpore en vie. 

5 5- Et le frère & la mère lui dirent ; 7. Et les ans que vécut Abraham fit» 

que la fille demeure avec nous quelques rent-cçnt foixante & quinze ans. 


Digitized by Google 




Chap . 2^. 26 . _ GENESE. _ IJmael. Ifaac* ' ' i j 

8. Et Abraham defaillant, mourut 26. * Et eniîiite fortit fon frère, te- 
dans une heureufe vieillefle , fort âgé, nant de fa main le talon d’Efaü ; c’eft 
& raffafié de jours , & * fut recueilli pourquoi il fut appelle Jacob. Or Ifaac 
versfes peuples, *cb. 15, is. & 35 », 29. étoit âgé de foixante ans quand ils nâ- 

9. Et Ifaac & Ifmaël fes fils l’enter- quirent * O fie 12, 4. 

rèrent en la caverne de Macpéla , au 27. Depuis , les enfans devihrertt 
champ d’Héphron, fils de Tlohar Hé- grands, & Efaü étoit un habile chafi 
thien, qui eft vis-à-vis de Mamré, leur , & homme de campagne ; mais 

10. Le champ qu’Abraham avoit Jacob étoit un homme intègre & fe te- 
achetté des Héthiens : là fut enterré nant dans les tentes. 

Abraham avec Sara fa femme. 28 . Et Ifaac aimoit Efaii ; car la vë- 

11. Or il arriva après la mort d’Abra- naifon étoit fa viande. Mais Rébecca 
ham, que Dieu bénit Ifaac fon fils : & aimoit Jacob. 

üàae demeuroit près * du pidts du Vi- 29. Or comme Jacob cuifoit du po- 
vant qui me voit. * ch. 16, 14. tage, Efaü arriva des champs, & il 

12. Ce font ici les générations d’If- étoit las. 

matl, fils d’Abraham , qu’Agar Egy- 30. Et Efaü dit à Jacob ; donne-moi, 
ptienne, fervante de Sara, avoit enfan- je te prie, à manger de ce roux , de 
té à Abraham. ce roux ; car je fuis las. C’eft pourquoi 

13 - Et ce font ici les noms des enfans on appella fon nom, Edom. 
d'Ifinaël, defquels ils ont été nommés 31. Mais Jacob lui dit ; vendSrinoi 
dans leurs générations. Le çrémier-né aujourd’hui ton droit d’aînefle. 
d'Ifmaël fut Nébajoth , puis Kédar, 3a. Et Efaii répondit; * voici je 

Abdéel, Mibfam , m’en vai mourir ; & de quoi me fervi- 

14. Alifinah, Duma, Mafia , / ra le droit- d’aîneffe ? * Efa. 22, 

H. Hadar, Téma, Jétur, Naphis, 33. Et Jacob dit; jure - moi au jour- 
& Kedma. d’hui ; & il lui jura ; * ainfi il vendit 

16 . Ce font là les enfans d’Ifmaël, fon droit d’aîneffe à Jacob. # - 

& ce font là leurs noms , félon leurs * Héb. 12, 16. * 

villages, & félon leurs châteaux : * dou- 34. Et Jacob donna à Efaü du pain , 

ze Princes de leurs peuples. * ch. 17 ,20. & du potage de lentilles ; & il manw 

17 - Et les ans de la vie d’Ifmaël fil- gea , & but ; puis il fe leva, & s’en 
rent cent trente fept ans ; & il défaillit, alla, ainfi Efaü méprifa fon droit d’ai- 
& mourut, & fut recueilli vers fes peu- neffe. 

p/es. r CHAPITRE XX VL • 

1 8 - Et fes Défendons habitèrent de- Promette de Dieu à Ifaac, JRébeccoy xAbi- 
puis Havila jufqu’à Sur , qui eft vis-à- mélec ; Mariages etEfdu. 

ris de l’Egypte , quand on vient vers /~\R il y eut une famine au pais, on- 
i’Affyrie ; & le pats qui étoit échû à If v - / tre * la première famine qui avoit 
tnael étoit à la vuë de tous fes frères. été du tems d’Abraham ; & Ifaac s’en 

19. Or ce font id les générations d’I- alla vers Abimélec Roi des PhiliftinS, 

fàae, fils d’Abraham. Abraham en-à Guérar. * ch. 12,10. 

gendra Ifaac. 2 . Car l’Etemel lui étoit apparu , & 

20. Et Ifaac étoit âgé de quarante lui avoit dit; ne defeens point en Egy- 

ans , quand il fe maria avec Rébecca , pte ; demeure au pais que je te dirai, 
fille de Béthucl Syrien , de Paddan- 3. Demeure dans ce païs-là, je ferai 
Aram , fœur de Laban Syrien. avec toi, & je te bénirai ; car je te don-' 

21. Et Ifaac pria inftamment l’Eter-nerai & à ta poftérité tous ces païs-ci, 
fiel au fujet de (a femme, parce qu’el- & je ratifierai le ferment que j'ai fait à 
Je étoit ftérile ; & l’Eternel fut fléchi ton père Abraham. 

par fes prières ; & Rébecca fa femme 4. Je multiplierai tapoftérité comme 
conçût. les étoiles des deux ; & je donnerai ces 

22. Mais les enfans s’entrepoufloient païs-ci à ta poftérité ; & toutes les na- 
dans fon ventre, & elle dit ; s’il eft rions de la terre feront bénies eu ta fe- 
ainfi, pourquoi fuis-je ? Et elle alla mence. 

confiilter l’EtemeL S. Parce qu’Abraham a obéi à ma 

23. Et l’Etemel lui dit ; deux na- voix , & qu’il a gardé mon ordonnan¬ 
çons font dans ton ventre, & deux peu- ce, mes commandemens , mes ftatuts, 
pies fortiront de tes entrailles ; & un & mes loix. 

peuple fera plus fort que l’autre peuple, 6 . Ifaac donc demeura à Guérar. 

& le plus grand fera affervi au moindre. 7. Et quand les gens du lieu s’enaui- 

24. Et quand fon tems d'enfanter fut rent qui etoit fa femme, il répondit ; 

accompli , void il y avoit deux ju-c’eft ma foeur ; car il craignoit de dire ; 
ineaux en fon ventre. .c’eft ma femme ; de peur , difoir-il , 

2 S. Celui qui fortit le prémier , étoit qu’il n*arrive que les habitans du lieu 
toux , tout uélu , comme un man- ne me tuent à caufe de Rébecca ; car el- 
teau de poil : & ils appelèrent fon nom le eft belle à voir. 

Efaii. . 8 . Or il arriva après qu’il y eut pafTe 

B 3 V"* 
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Î uelques jours , q\f Abimélec , Roi des je multiplierai ta poftérité à caufe d’A- 
’hiliftins, regardoit par la fenêtre , & braham mon ferviteur. 
voici, il vit Ifaac, qui fe joüoit avec 2<;. Et il bâtit là un autel , & invo- 
Rébecca (h femme. qua le nom de l’Eternel, & il y drefla 

p. Alors Abimélec appella Ifaac, & les tentes ; & les ferviteurs d’Ifaac y 
hit dit ; Voici, c’eft véritablement ta creufèrcnt un puits, 
femme : 8 c comment as-tu dit ; c’eft 26. Et Abimélec vint à lui de Guérar, 
fna fœur ? & Ifaac lui répondit ; c’eft avec Ahuzat fon ami, & Picol chef d« 
parce que j’ai dit ; afin que peut-être Ton armée. 

je ne meure à caufe d'elle. 27- Mais Ifaac leur dit ; pourquoi 

io. Et Abimélec dit ; que nous as-tu venés-vous vers moi, puis que vous me 
bit? Il s’en eft peu fallu que quelqu’un haïffés , & que vous m’avés renvoïé 
du peuple n’ait couché avec ta femme, d’auprès de vous ? 

8 c que tu ne nous aïes fait tomber dans 28. Et ils répondirent ; nous avomr 
le crime. vu clairement que l’Eternel eft avec toi; 

II. Abimélec donc fit une ordonnan- & nous avons dit; qu’il y ait mainte- 
ce à tout le peuple , en difant ; celui nant un ferment avec exécration entre 
qui touchera cet homme, ou fa fem- nous , c'eft-a-dire , entre nous & toi ; 
me, fera certainement puni de mort & traittons alliance avec toi. 

12. Et Ifaac fema en cette terre-là , 29. Si tu nous fais du mal, comme 

& il recueillit cette année-là le * centu- nous ne t’avons point touché, & corn¬ 
ue; car l’Eternel le bénit me nous ne t’avons fait que du bien, & 

* Luc. 8, 8. t’avons laifTé aller en paix ; toi qui ès 

IJ. Cet homme donc accrut, 8 c al- maintenant béni de l’Eternel. 
loit toûjours en augmentant, jufqu’à 30. * Alors il leur fit un feftin , 8 c 
ce qu’il fut merveilleufement accru. ils mangèrent & burent * ch. 31, <»4. 

14. Et il eut du menu 8 c du gros bé- 31. Et ils fe levèrent de bon matin , 
tail, & un grand nombre de ferviteurs ; & jurèrent l’un à l’autre. Puis Ifaac 
8 c les Philiftins lui portèrent envie : les renvoïa, & ils s’en allèrent d’avec 

I S. Tellement qu’ils bouchèrent les lui en paix, 
puits que les ferviteurs de fon père 32. Il arriva en ce même jour, que 
«voient creufés du tems de fon père A- les ferviteurs d’Ifaac vinrent, & lui 
braham, & les remplirent de terre. parlèrent touchant ce puits qu’ils a- 

16. Abimélec aufn dit à Ifaac ; reti- voient creufé, & lui dirent ; nous avons 
ee-toi d’avec nous ; car tu ès devenu trouvé de l’eau, 
beaucoup plus puifiant que nous. 33 - Et il l’appella Sibha r c’eft pour- 

17. Ilaac donc partit de là , & alla quoi le nom delà ville a été Beer-lëbah 
camper dans la vallée de Guérar , & y )ufqu’à aujourd’hui, 
demeura. 34 * Or Efaii, âgé de quarante ans , 

18. Et Ifaac creufà encore les puits prit pour femmes Judith , fille de Béé- 
d’eau qu’on avoit creufés du tems d’A- ri Héthien , & Bal'math fille d’Elon 
braham fon père , lefquels les Philiftins Héthien ; 

«voient bouchés après la mort d’Abra- 3S- * Lefquelles furent eu amertume 
ham, & les appella des mêmes noms d’efprit à Ifaac & à Rébecca. 
dont fon père les avoit appellés. * ch. 27, 46. 

19. Et les ferviteurs d’Ifaac creufèrent CHAPITRE XXVII. 
dans cette vallée , & y trouvèrent un Jacob béni en place (CEfau fon frère. 
puits d’eau vive. pT il arriva que quand Ifaac fut deve- 

20. Mais les bergers de Guérar eu- nu vieux, & que fes yeux furent fi 
rent un démêlé avec les bergers d’Ifaac, ternis qu’il ne pouvoit plus voir, il ap- 
difànt ; l’eau eft à nous. Et il appella pella Efaii fon fils ainé, & lui dit ; mon 
le puits , Héfek ; parce qu’ils avoient fils ! lequel lui répondit ; me voici, 
contefté avec lui. 2. Et il lui dit ; voici maintenant je 

21. Enfuite ils creufè rent un autre fuis devenu vieux, & je ne fais point 

r its , pour lequel ils conteftèrent auf- le jour de ma mort. 

; & il appella fon nom , Sitnah. 3 - Maintenant donc , je te prie, 

22. Alors il fe retira de là , & creu- pren tes armes, ton carquois , 8 c ton 
fa un autre puits , pour lequel ils 11e arc, & t’en va aux champs , & pren 
conteftèrent point, & il le nomma Re- moi de la venaifon. 
hoboth , en difànt; c’eft parce que l’E- 4. Et m’apprête des viandes d’appétit, 
ternel nous a maintenant mis au large, comme je les aime, & apporte-les moi 
& que nous nous femmes aggranais afin que je mange , & que mon ame te 
dans ce pais. béniffe avant que je meure. 

23. Et de là il monta en Beer-fébah. S. Or Rébecca écoutoit pendant qu’l- 

24. Et l’Eternel lui apparut cette mê- faac parloit à Efaii fon fils. Efaii donc 
me nuit, & lui dit ; je fuis le Dieu s'en alla aux champs pour prendre de 
d’Abraham ton père , ne crain point ; la venaifon, & l’apporter, 
car je fuu avec toi, je te bénirai, & 6. Et Rébecca parla à Jacob fon fils , 

& 
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& lui dit; Void, j’aiouï parler ton mon fils Éfeii ? H répondit ; je le 
père à Efaü ton frère , difant ; fuis. 

7 - Apporte-moi de la venaifon , & 25. H lui dit aufll ; approche - moi 

m'apprête des viandes d’appétit, afin donc la wiaude , & que je mange de la 

? ue j'en mange ; & je te bénirai devant chafle de mon nls , afin que mon ame 
Etemel, avant que de mourir. te bénifle. Et il l’approcha, 8 c Ifaac 
Maintenant donc, mon fils, obéi mangea : il lui apporta auili du vin , 
. à ma parole, & fai ce que je te vais & il but. 
commander. 2 6 . Puis Ifaac fon père lui dit, ap- 

9 . Va maintenant à la bergerie, & proche-toi, je te prie, & me baife, 
pren-moi là deux bons chevreaux d’en- mon fils. 

tre les chèvres, & j’en apprêterai des 27. Et il s'approcha, & le bailà. Et 
viandes d’appétit pour ton père , com- Ifaac fentit l’oaeur de fes habits, & le 
me il les aime. bénit, en difant ; voici l’odeur de mon 

10. Et tu les porteras à ton père, ôu fils , comme l’odeur d’un champ que 
fin qu’il les mange , & qu’il te bérnflç, l’Eternel a béni, 
avant là mort 28. Que Dieu te donne de la rofée des 

11. Et Jacob répondit à Rébeeca là cieux, & de la graifle de la terre, & 
mère ; voici, Elkü mon frère eft un abondance de froment, Sc de moût 1 
homme vélu, Sc je fins un homme fans 29. Que les peuples te fervent, Sc que 
poil. les nations fe profternent devant toi! 

12. Peut-être que mon père me tâte- Sois le maître de tes frères , & que les 
ta, & il me regardera comme un hom- fils de ta mère fe profternent (levant 
me qui l’a voulu tromper , & j’attire- toi ! Quiconque te maudira, foit raau- 
tai fur moi fa malédilhon , & non pas dit ; & quiconque te bénira , foit béni. 
fa bénédiction. 30. Or il arriva qu’aulfi-tôt qu’Ifaae 

13. Et fa mère lui dit; mon fils, eut achevé de bénir Jacob, Jacob étant 
que la malédiction que tu crains foit fur à peine forti de devant fon père Ifaac, 
moi \ Obéi feulement à ma parole, & fon frère Efaü revint de la chafle j 
me va prendre ce que je t'ai dit. 31. Qui apprêta aufli des viandes 

14. il s’en alla donc, & le prit, Sc d’appétit, & les apporta à fon père, Sc 
il l’apporta à fa mère ; & fh mère en loi ait ; que mon père fe lève, & qu’il 
apprêta des viandes d’appétitcbm- mange de la chalfe de fon fils, afin 
me fon père tes aimait que ton ame me bénifle. 

1 s.PuisRébecca prit les plus précieux 32- Et Ifaac fon père lui dit ; qui ès- 
habits d'Efaii fon nls aîné, qu’elle a- tu ? Çt il dit ; je fuis ton fils , ton fils 
voit dans la maifon , & elle en vêtit Ja- aîné-, EiaÛ. 

cob fonplus jeune fils. 33. Et Ifaac fut faifi d'une fort pari- 

1 6 . Et elle couvrit fes mains & fon de émotion , & dit ; Qui eft, £T où 
eov , qui étoient fans poil, des peaux eft celui qui a pris de la chafle, Sc m’en 
des chevreaux. a apporté ? J’ai mangé de tout, avant 

17. Puis elle mit entre les mains de que tu vinflTes, & je l'ai béni ; & aufti 
fon fils Jacob ces viandes d’appétit, & il fera béni ! 

le pain qu’elle avoit apprêté. 34. Si-tôt qU’Efaü eut entendu les pa¬ 

is. Ii vint donc vers fon père, & rôles de fon père, il jettaun cri fort 
lui dit ; mon père ! Il répondit * me grand , & amer ; & il dit à fon père ; 
voici : qui ès-tu, mon fils ? béni-moi auffi , béni-moi, mon père ! 

19- Et Jacob dit à fon père; je fuis 35 . Mais il dit; ton frère eft venu 
Efaü , ton fils aîné ; j’ai fait ce qué tu avec artifice , & a emporté ta hénédl- 
m'avois commandé ; lève-toi, je te Ction. 

prie , aifieds^oi, & mange de ma chat 36 . Et fi,faû dit ; n’eft ce pas avec 
fe , afin que ton ame me bénifle. raifon qii’on a appeîlé fon nom, Jacob 

20. Et Jfaac dit à fon fils ; qu’eft ce- car il m’a déjà fupplanté deux foisîi 
ri , que tu en aies fi-tôt trouvé, mon * il m T a enlevé mon droit d’aînefle 
fi’s ? Et il dit; l’Eternel ton Dieu l’a voici, maintenant il a emporté ma ‘dé¬ 
fait rencontrer devant moi, nédiétion. Puis il dit ; ne m’as - tu 

21. Et Ifaac dit à Jacob ; mon fils, point refervé de bénédiction ? 
approche-toi, je te prie, & je te tâte- * ch. 25, 33 - 

rai, afin nue je fâche fl tu ès toi-même 37 . Et Ifaac répondit à Efaii v , en di- 
roon fils Elaii, ou non. fant ; voici, je l’ai étab*i ton Seigneur, 

22. Jacob donc s’approcha de fon pè- & lui ai donné tons fes frères pour fer¬ 
re Ifaac , qui le tâta , & dit ; cette viteurs , & je l'ai fourni de froment 8 c 
voix eft la voix de Jacob ; mais ces de moût ; & que ferai-je maintenant 
mains font les mains d’Efaii. pour toi, mon fils ? 

23. Et il le méconnut ; car fes mains 38 . Et Efaü dit à fon père ; n’as - tu 
étoient véluës comme les mains de fon qu’une bénédiction , mon père ? Bém- 
frère Efaü ; & il le bénit moi auffi, bçni-moi, mon père ! * & E* 

24* U dk donc; ès-tu toi-mème faü élevant fa voix, pleura. *Heb. 12,17. 

B 4 39 . Et 
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39. Et Ifaac fon père répondit, & dit; re&àfamère, & s’en étoit allé en 
* voici, ton habitation fera en la graif- Paddan-Aram. 

fe de la terre, & en la rofée des deux 8. C’eft pourquoi Efaü voïant que 
d’enhaut * Heb. il, 20. les filles de Canaan déplaifoient à Ifaac 

40. Et tu vivras par ton épée, & tu Ton père , 

feras affervi à ton frère ; mais il arri- 9. S’en alla vers Ifmaël, & prit pour 
vera qu’étant devenu maître , tu brife- femme * outre fes autres femmes, Ma- 
ras fon joug de defTus ton cou. halath, fille d’Ifmaël, fils d'Abra- 

41. Et Efaü eut en haine Jacob * à ham , fœur de Néhajoth. 

caufe de la bénédiction dont fon père 10. Jacob donc partit de Beer-fébah, 
l’avoit béni ; & il dit en fon cœur ; les & s’en alla à Caran. 
jours du deuil de mon père approchent, 11. Et il fe rencontra en un lieu où 
& alors je tuërai Jacob mon frère. il paffa la nuit, parce que le foleil étoit 

42. Et on rapporta à Rébecca les dif- couché. D prit donc des pierres de ce 
cours d’Efaü , fon fils aîné ; & elle en- lieu-là , & en fit Ibn chevet, & s’en¬ 
vola appeller Jacob fon fécond fils , & dormit en ce même lieu. 

lui dit; voici, Efaü ton frère le cou- 12. Et il fongea ; & void, une 
foie dans icfpcrancc qu’il a de te tuer, échelle drefree fur la terre, dont le 

43. Maintenant donc, mon fils, o- bout touchoit jufqu’aux cieux ; & voi- 
béï à ma parole ; lève-toi, & t'enfuis ci, * les Anges de Dieu montoient & 
à Caran , vers Laban mon frère. defeendoient par cette échelle. 

44 - Et demeure avec lui quelque * Je*» 1, si. 

tems, jufqu’à ce que la fureur de ton 13. Et voici, l'Eternel fe tenoit fur 
frère foit pafrée ; l’échelle, & il lui dit ; Je fuis l’Eter- 

4^. Et que la colère foit détournée nel, le Dieu d'Abraham ton père , & 
de toi, & qu’il ait oublié les choies que Je Dieu d’IIaac ; je te donnerai, & à ta 
tu lui as faites. J’envoïerai enfuite pour ipoftérité , la terre fur laquelle tu dors, 
te tirer de là. Pourquoi ferois - je pri-| 14. Et ta poftérité fera comme la 
vée de vous deux en un même jour ? ! pouifière de la terre , & tu t’étendras a 

46. Et Rébecca dit à Jfiiac ; * la vie l’Occident, à l’Orient, au Septentrion» 
m’eft devenue ennuïeufe, à caufe de i & au Midi, & toutes les familles de la 
ces Héthiennes. Si Jacob prend pour terre feront bénies en toi & en ta fe- 
femme quelqu’une de ces Héthiennes , meqce. 

comme font les filles de ce pais, à quoi 15. Et voici, je fuis avec toi ; & je 
me fert la vie ? te garderai par tout où tu iras ; & je te 

*cb. 26, 3 S- & 28, 8. ramènerai en ce pais ; car je ne t’aban- 

CHAPITRE XXyi IJ. donnerai point que je n'aïe fait ce qu* 
Votage de Jacob. Son fonge a Béthel. je t’ai dit. 

TSaac donc appella Jacob , & le bénit, 16. Et quand Jacob fut reveillé de 
& lui commanda, en difant; tu ne fon fommeil, il dit ; Certes ! l'Eternel 
prendras point de femme d’entre les fil- eft en ce lieu-ci, & je n’en fàvois rien, 
les de Canaan. - 17. Et il eut peur, & dit ; Que ce 

2. Lève-toi ; * va en Paddan-Aram , lieu-ci eft effraïant ! c’eft ici la maifoa 

à la maifon de Béthuël, père de ta mè- de Dieu , & c’eft ici la porte des cieux. 

re , & pren-toi de là une femme des 18. Et .Jacob fe leva de bon matin » 
filles de Laban , frère de ta mère. & prit la pierre dont il avoit fait fon 
* Ofce 12, 13. chevet, & la dreft'a pour monument ; 

3 - Et le Dieu Fort, Tout-puifTant te & verfa de l’huile fur fon fommet. 

béniffe, & te faffe croître & multiplier, 19. Et il appella le nom de ce lieu-là, 
afin due tu deviennes mie afTemblée de Béthel *, mais auparavant la ville s’ap- 
peuples. pelloitLuz.. 

4 - * Et qu’il te donne la bénédiftion 20. Et Jacob fit un vœu, en difant ; 
d'Abraham, àioi & à ta poftérité avec fi Dieu eft ^vec moi, & s’il me gardé 
toi, afin que tu obtiennes en héritage dans le voïage que je fais, s’il me don- 
le païs où tu as été étranger, lequel ne du pain à manger, & des habits 
Dieu a donné à Abraham. * yAcl. 7, S. pour me vêtir, 

5. Iiàac donc fit partir Jacob , qui 21. Et fi je retourne en paix à la mai- 
s’en alla en Paddan-Aram ; vers Laban, fon de mon père , certainement l’Eter- 
fils de Béthuël Syrien, frère de Rébec- nel me fera Dieu. 

ca, mère de Jacob & d’Eiàü. 22. Et cette pierre que j’ai drefifëe 

6. Et Elaii vit qu'Ifaac avoit béni Ja- pour monument, fera la maifon de 
cob , & qu’il l’avoit envoïé en Paddan- Dieu ; & de tout ce que tu m’auras don r 
Aram, afin qu’il prit femme de ce né , je t’en donnerai entièrement la 
païs-là pour lui, & qu’il lui avoit com- dixme. 

mandé, quand il le Dénifloit, difant ; CHAPITRE XXIX. 
ne pren point de femme d’entre les fil- Jacob , époufe Léo, Rachel. 
les ae Canaan ; TAcob donc fe mit en chemin, & s’en 

7. Et que Jacob avoit obéi à fon pè-, J alla au pais des Orientaux. 

2. Et 
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2. Et il regarda, & voici un puits 
dans un champ , & là-même trois trou¬ 
peaux de brebis couchées près du puits 
(car on y abbreuvoit les troupeaux,) & 
il y avoit une grolTe pierre iür l’ouver¬ 
ture du puits. 

3. Et quand tous les troupeaux étoient 
là aflcmblés, on rouloit la pierre de 
deflus l'ouverture du puits , & 011 ab¬ 
breuvoit les troupeaux ; & enfuite on 
remettoit la pierre en fon lieu, fur l’ou¬ 
verture du puits. 

4. Et Jacob leur dit ; mes frères ; 
d'où êtes-vous ? Us répondirent ; nous 
foraines de Caran. 

s. Et il leur dit ; ne connoiffés-vous 
point Laban fils de Nacor ? & ils répon¬ 
dirent ; nous le connoiffons. 

6. H leur dit ; fe porte-t-il bien ? Us 
lui répondirent ; il fe porte bien ; & 
voilà Rachel (à fille, qui vient avec le 
troupeau. 

7. Et il dit; voilà, il eft encore 
grand jour, il n’eft pas teins de retirer 
les troupeaux; abbreuvés les troupeaux, 
& ramenés les naître. 

8. Ils répondirent ; nous ne le pou¬ 
vons point jufqu’à ce que tous les trou¬ 
peaux foient aifemblés, & qu’on ait 
oté \a pierre de deifus l’ouverture du 
puits, afin d’abbreuver les troupeaux. 

9. Et comme il partait encore avec 
eux , Rachel arriva avec le troupeau de 
fon père ; car elle étoit bergère. 

10. Et il arriva que quand Jacob eut 
vû Rachel hile de Laban frère de fa 
mère , & le troupeau de Laban frère 
de fa mère, il s’approcha , & roula la 
pierre de deifus l’ouvérture du puits , 
& abbreuva le troupeau de Laban , frè¬ 
re de là mère. 

11. Et Jacob baifa Rachel, & éle- 
vant ià voix , * il pleura. * ch. 33, 4. 

12. Et Jacob açprit à Rachel qu’il| 

étoit frère de fon nere , & qu’il étoit fils 
de Rébecca ; & elle courut le rapporter 
à Ion père. , 

13. Et il arriva qu’auffi-tôt que La- 


Idit ; * Je te fervirai fept ans poin; Ra¬ 
chel, ta plus jeune fille. * O fée 12, 13. 

19 - Et Laban répondit ; il vaut 
mieux que je te la donne que fi je la 
donnois a un autre; demeure avec moi. 

20. Jacob donc fervit fept ans pour 
Rachel, qui lui feniblèrent comme peu 
de jours , parce qu’il l’aimoit * 

21- Et Jacob dit à Laban ; donne- 
moi ma femme :. car mçn tems eft ac¬ 
compli , & je viendrai vers elle. 

22t Laban donc alfembla tous les 
gens du lieu , & fit un feftin. 

23. Mais quand le foir fut venu , il 
prit Léa fa fille , & l’amena à Jacob ; 
qui vint vers elle. 

24. Et Laban donna Zilpa fa fervan- 
te à Léa £a fille , pour fervante. 

25* Mais le matin étant venu, voici 
C'étoit Léa. Et il dit à Laban ; qu’ell- 
ce que tu m’as fait ? N’ai-je pas fer- 
vi cnés toi pour Rachel? & pourquoi 
m’as-tu trompé ? 

26. Laban répondit ; on ne fait nias 
ainfi en ce^ lieu, de donner la plus 
jeune avant l’aînée. 

27 - Achève * la femaine de celle- 
ci, & nous te donnerons aufli l’autre * 
pour le farvice que tu feras encore chés 
moi fept autres années. 

^ * Jug. 14,12-17. 

28. Jacob donc fit ainfi, & il ache¬ 
va la. femaine de Léa ; & Laban lui 
donna auifi pour femme Rachel fa fille. 

29. Et Laban donna Bilha fa fer¬ 
vante à Rachel fa fille:, pour fervante. 

$0. Il vint donc auffi vers, Rachel, 
& il aima plusRachel que Léa; & il fer¬ 
vit encore chés lui fept autres années. 

3 i. Et l’Etemel voïant que Léa étoit 
haïe, ouvrit fa matrice; mais Ra¬ 
chel étoit ftérile.. 

32. Et Léa conçût & enfanta un fils, 
& elle le t nomma Ruben, car elle 
dit; c’eji parce que l’Eternel a re¬ 
gardé mon afflittion ; c’eft pourquoi 
aufli maintenant mon mari m’aimera. 

33. .Elleconçut encore, & enfanta 
ban eut appris des nouvelles de Jacob un fils, &dit; parce que l’Eternel a 
fils de fa fœur, il courut au-devant de entendu que j’étois haïe , il m’a auffi 


nid ut ica ivLUi , ai tuuiui au-utvamuc 

lui , l'embrafTa , & le baifà, , & le fit 
venir dans fa maifon ; & Jacob récita à 
Laban tout ce qui lui étoit arrivé. 

14. Et Laban lui dit ; certainement, 
tn ès * mon os & ma chair ; & il de¬ 
meura avec lui un mois entier. 

* Jug. 9 , 2. 

iy. Après quoi Laban dit à Jacob; 
rçne fèrviras-tu nour rien, parce que tu 
es mon frère ? Di-moi quel fera ton fa- 
hire ? 

16. Or Laban avoit deux filles j dont] 
l'ainée s’appelloit Léa, & la plus jeuue, 
Rachel. 

17. Mais Léa avoit les yeux tendres, 
Je Rachel étoit de belle taule , & belle 
avoir. 

18. £t Jacob aimoit Rachel, & il 


donné celui-ci; & elle le; nomma SL 
méon. 

34 - Et elle conçut encore , & en¬ 
fanta un fils, & dit ; maintenant fiioa 
mari.s’attachera à moi : car je lui ai 
entante trois fils : c’eft pourquoi on 
appeUa fon nom Lévi. 

3S. Elle conçut encore, & enfantq. 
un fils, & dit; cette fois je louêrai 
l’Eternel ; * c’eft pourquoi elle appel- 
la fon nom, Juda ; & elle ne con* 
tinUa plus d’avoir des enta ns. 

* Match. 1, 2. 

CHAPITRE XXX. 

Bilha. Zilpa. Convention entre Laban S? 

A Lors Rachel voïant qu’elle nefaifoit 
*Vpoint d’enfans à Jacob , fut jaloiflè 
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de Léa fa fœur ; & dit à Jacob ; don¬ 
ne-moi des enfans , autrement je fuis 
morte. 

2. Et Jacob fe mit fort en colère con¬ 
tre Rachel, & lui dit ; fuis-je au lieu 
de Dieu, qui t’a empêché d’avoir des 
enfans ? 

3. Et elle dit; voilà ma fervante 
Bilha ; va vers elle 6 c elle enfantera fur 
mes genoux , & j’aurai des enfans par 
elle. 

4. EUe hii donna doncBilha fa fervan¬ 
te pour femme, & Jacob vint vers elle. 

S • Et Bilha conçut, & enfanta un 
fils à Jacob. 

6. Et Rachel dit ; Dieu a jugé en ma 
faveur, & il a aufii exaucé ma voix, & 
m’a donné un fils; c’eft pourquoi elle le 
nomma Dan. 

7. Et Bilha , fervante de Rachel, 
conçut encore, & enfanta un fécond 
fils à Jacob. 

8. Et Rachel dit ; j’ai fortement lutté 
contre ma fœur, autfi j’ai eu la vifroi- 
re ; c’eft pourquoi elle le nomma 
Nephthali. 

9- Alors Léa voïant qu’elle avoit 
ccfTé de faire des enfans , prit Zilpa fà 
fervante, & la donna à Jacob pour 
femme. 

10. Et Zilpa, fervante de Léa, en¬ 
fanta un fils à Jacob. 

i l. Et Léa dit ; une troupe eft arri¬ 
vée; c’eft pourquoi elle le nomma Gad. 

12. Et Zilpa, fervante de Léa, en¬ 
fanta un iécond fils à Jacob. 

• 13. Et Léa dit ; c’eft pour me rendre 
heureufe ; car les filles me diront bien- 
heureufe; c’eft pourquoi elle le nomma 
Afer. * Luc. 1, 48. 

14- Or Ruben étant forti au tems de 
la moiffon des blés , trouva des man¬ 
dragores aux champs, & les apporta à 
Léa fa mère ; & Rachel dit à Lea ; don¬ 
ne-moi , je te prie, des mandragores 
de ton fils. 

15. Et elle lui répondit ; eft-ce peu 
de chofe de m’avoir ôté mon mari, que 
tu m’ôtes aufii les mandragores de 
mon fils ? Et Rachel dit ; qu’il couche 
donc cette nuit avec toi, pour les man¬ 
dragores de ton fils. 

16. Et quand Jacob revint des 
champs au loir , Léa fortit au devant 
de lui, & lui dit ; tu viendras vers 
moi ; car je t’ai loiié pour les mandra¬ 
gores de mon fils ; & il coucha avec 
elle cette nuit-là. 

17. Et Dieu exauça Léa, & elle con¬ 
nut , & enfanta à Jacob un cinquième 

18. Et elle dit; Dieu m’a récom- 
penfée , parce que j’ai donné ma fer¬ 
vante à mon mari ; c’eft pourquoi elle 
le nomma Iffacar. 

19. Et Léa conçut encore, & en¬ 
fanta un fixième fils à Jacob. 

20. Et Léa dit ; Dieu m’a donné 


un bon doliaire ; maintenant mon 
mari demeurera avec moi : car je lui 
ai enfanté fix enfans ; c’eft pourquoi 
elle le nomma Zabulon. 

21. Puis elle enfanta une fille, A 
la nomma Dina. 

22. Et Dieu fe fouvint de Rachel, 
& Dieu l'aïant exaucée, ouvrit (a ma¬ 
trice. 

23. Alors elle conçut, & enfanta 
un fils , & dit ; Dieu a ôté mon op¬ 
probre. 

24. Et elle le nomma Jofeph , en 
difant ; que l’Eternel m'ajoute un aw- 
tre fils ! 

2Ç. Et il arriva qu'après que Ra¬ 
chel eut enfanté Jofeph , Jacob dit 
à Laban ; donne-moi mon congé, A 
je m’en retournerai en mon lieu, A 
en mon pais. 

26. Donne-moi mes femmes & mes 
enfans , pour lefquels je t’ai fervi, A 
je m’en irai ; car tu lais de quelle 
manière je t’ai fervi. 

27. F.t Laban lui répondit ; Ecoute , 
je te prie , fi j’ai trouvé grâce devant 
toi ; fai reconnu que l’Etcrnel m’a 
béoi à caufe de toi. 

28. H lui dit aufii; marque moi 
quel falaire ru veux , & je te le don¬ 
nerai. 

29- Et il lui répondit ; tu fais com¬ 
ment je t’ai fervi, & ce qu’eft de¬ 
venu ton bétail avec moi. 

30. Car cç que tu avois avant que 
je vinfTe, étoit peu de chofe, mais 
il eft beaucoup accrû, & l’Etemel t’a 
béni à mon arrivée : & maintenant, 
quand ferai-je aufii quelque chofe pour 
ma maifon? 

31. Et Laban lui dit; Que te don¬ 
nerai-je? 6 c Jacob répondit ; tu ne 
me donneras rien ; mau je paîtrai en¬ 
core tes troupeaux, & je les garde¬ 
rai , fi tu fais ceci pour moi ; 

32. Que je pafTe aujourd’hui parmi 
tes troupeaux , £T qu'on mette a part 
toutes les brebis picotées & tachetées, 
& tous les agneaux roux, & les chè¬ 
vres tachetées & picotées ; & fe¬ 
ra là mon falaire. 

33. Et déformais ma juftice rendra 
témoignage pour moi ; car elle vien¬ 
dra fur mon falaire, en ta préfen- 
ce ; CT tout ce qui ne fera point pi¬ 
coté ou tacheté entre les chevres, A 
roux entre les agneaux, fera tenu j>our 
un larcin, s’il eft trouvé chés moi. 

34. Et Laban dit ; voici, qu’il tè 
foit fait comme tu l’as dit. 

35. Et en ce jour-là il fèpara les 
boucs marquetés & picotés , & tou¬ 
tes les chèvres picotées & tachetées, 
toutes celles où il y avoit du blanc, 
& tous les agneaux roux, & les mit 
entre les mains de fes fils. 

36. Et il mit l’efpace de trois jour¬ 
nées de chemin entre lui & Jacob ; 

& 
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ATjacob paifloit le refte des trou- 
peaux de Laban. 

37. Mais Jacob prit des verges frai-i 

ehes. de peuplier, de coudrier, & 
de châtaignier, & en ôta les écorces 
en découvrant le blanc qui étoit aux 
verges. J 

38. Et il mit les verges qu’il avoit 
pelées, au devant des troupeaux , dans 
les auges , & dans les abbrûvoirs où 
les brebis venoient boire ; & elles en¬ 
troient en chaleur quand elles ve¬ 
naient boire. 

39. Les brebis donc entroient en 
chaleur à la vue des verges, & elles 
faifoient des brebis marquetées, pi¬ 
cotées, & tachetées. 

40. Et Jacob partagea les agneaux, 
te fit que les brebis du troupeau de 
Laban avoient en vûë les brebis raar- 

S uetées, & tout ce qui étoit roux ; 

c il mit Tes troupeaux à part, & ne 
les mit point auprès des troupeaux 
de Laban. 

41. Et il arrivoit que toutes les fois 
que les brebis hâtives entroient en cha¬ 
leur , Jacob mettait les verges dans 
les abrûvoirs devant les yeux du trou¬ 
peau, afin qu'elles entraflent'en cha¬ 
leur en regardant les verges. 

42. Mais quand les brebis étaient 
tardives j il ne les mettait point; & 
les tardives appartenoient à Laban, 
& les hâtives à Jacob. 

43 . Ainfi cet homme s’accrut fort 
en biens , & eut de grands troupeaux , 
des fcrvantes , & des ferviteurs, des 
chameaux, & des ânes. 

CHAPITRE XXXI. 
Jaceb s'en retourne en Canaan. Laban 
pourfust Jacob. Traitfé entre Laban 
Jacob. 

Jacob entendit les difeours des 
^ fils de Laban, qui difoient ; Ja¬ 
cob a pris tout ce qui étoit à nôtre 
père t & de ce qui étoit à nôtre pè¬ 
re , il a acquis toute cette gloire. 

a. Et Jacob regarda le vifage de La¬ 
ban , & voici, 11 n’était point envers 
lui comme auparavant 

3. Et l’Eternel dit à Jacob ; * retour¬ 
ne au païs de tes pères , & vers ta 
parenté, & je ferai avec toi. * v. 13. 

, 4. Jacob donc envoïa appeller Ra- 
chel & Léa aux champs vers fes trou ! 
peaux. 

S. Et leur dit ; Je connois au vifage 
de vôtre père qu’il n’eft pas envers moi 
comme il étoit auparavant ; toutefois 
le Dieu de mon père a été avec moi. 

6. Et vous fàvés que j’ai fervi vôtre 
père de tout mon pouvoir. 

7. Mais vôtre père s’eft moqué de 
moi, * & a change dix fois mon falaire; 
mais Dieu n’a pas permis qu’il - m’ait 
tut aucun mal. % v. 41. 

8 . Quand il difoit ainfi ; les picotées 
feront ton falaire, alors toutes les bre- 
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bis faifoient des agneaux picotés; & 
quand il difoit ; les marquetées feront 
ton falaire, alors toutes les brebis fai¬ 
foient des agneaux marquetés. 

9 * * Ainlî Dieu a ôte le bétail à vô¬ 
tre père , & me l’a donné. * v. 16. 

10. Car il arriva au tems que les bre¬ 
bis entroient en chaleur , que je levai 
mes yeux, & je vis en fonge , 8 c voici, 
les boucs qui couvraient les chèvres, 
étoient marquetés, picotés, & tachetés. 

11. Et l’Ange de Dieu me dit en fon¬ 
ge ; Jacob ! & je répondis ; me void. 

12. Et il dit; lève maintenant tes 
yeux, & regarde ; tous les boucs qui 
couvrent les chèvres, font marquetés, 
picotés, & tachetés ; car j’ai vù tout 
ce que te fait Laban. 

13 * Je fuis le Dieu Fort de Béthel, 
où tu oignis la pierre que tu arejfas pour 
monument, quand tu me fis là un vœu; 
maintenant donc , lève-toi, fors de ce 
païs, & retourne au païs de ta parenté. 

14 - Alors Rachel 8 c Léa lui répon¬ 
dirent , 8 c dirent ; avons-nous encore 
quelque portion & quelque héritage 
dans la maifon de nôtre père ? 

15. Ne nous a-t-il pas traittées com¬ 
me des étrangères ? car il nous a ven- 
duës , & même il a entièrement man¬ 
gé nôtre argent 

16. * Car toutes les richeffes que 
Dieu a ôtées à nôtre père , nous appar¬ 
tenoient , & à nos enfans. Maintenant 
donc fai tout ce que Dieu t’a dit * v.9. 

IA Ainfi Jacob fe leva, & fit mon¬ 
ter fes enfans & fes femmes fur des 
chameaux^ 

18. Et il emmena tout fon bétail & 
fon bien, qu’il avoit acquis, & tout 
ce qu’il pofledoit, & qu’il avoit acquis 
en Paddan-Aram, pour aller vers Iuac 
fon père, au païs de Canaan. 

19. Or comme Laban étoit allé ton¬ 
dre fes brebis, Rachel déroba les mar- 
moufets qui étaient à fon père. 

20. Et Jacob fe déroba ae Laban le 
Syrien, ne lui aïant rien déclaré de fon 
dejfem , parce qu’il s’enfuïoit 

ai. D s’enfuit donc avec tout ce qui 
lui appartenoit, & partit, & pafiale 
fleuve, & s’avança vers la montagne 
de Galaad. 

22. Et au troifième jour on rapporta 
à Laban, que Jacob s’en étoit rxiï. 

23. Et il prit avec lui fes frères, te 
le pourfuivit fept journées de chemin * 
& l’atteignit à la montagne de Galaad. 

24. Mais Dieu apparut à Laban le 

Syrien en fonge la nuit, & lui dit ; 
pren garde de ne rien dire à Jacob ea 
bien ni en mal. ■ * v. 29. 

25. Laban donc atteignit Jacob ; & 
Jacob avoit tendu fes tentes en la mon* 
tagne ; & Laban tendit auffi les Tien¬ 
nes avec fes frères en la montagne de 
Galaad* • 

26. Or Laban dit à- Jaccb ; qu's&*u 

tait? 
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fait? tu * t’ès dérobé de moi ; tu as em- 40. De jour le hile me couiimioit', t 

mené mes tilles comme des prifonniè- & de nuit la gelée; & mon famine# • 

res de guerre. * v. 20. fuïoit de devant mes yeux. 1 

27. Pourquoi t’ès-tu enfin en cachet- 41. Je t’ai fervi ces vingt ans pafTés 

te, & t’ès-tu dérobé de moi , fans111'cn dans ta maifon , quatorze ans pour tes 
donner avis? car je t’euflé conduit avec deux filles, & fix ans pour tes trou» 
joie & avec des chanfons, au fon des peaux & * tu m’as changé dix Fois mon 
tambours, & des violons. faldire. • v. 7. 

28. Tu ne m’as pas feulement laifie 42. Si le Dieu de mon père, le Dieu 

baifer mes fils & mes filles; tu as fait d’Abraham , & la fraïeur d’Ifaac n’eût 
follement en cela. été pour moi, certes tu m’eufiés main- 

29. ,î’ai en main le pouvoir de vous tenant renvoïé à vuide. Man Dieu a 
faire du mal, mais le Dieu de vôtre regardé mon affliction, & le travail 
père m’a parlé la nuit pafTée, Si m’a de mes mains, & il t a repris la nuit 
dit ; *pren garde de ne nen dire àjacob pafîèe. 

en bien ni en mal. * v. 24. 43. Et Laban répondit à Jacob, & 

30. Maintenant donc, a la bonne dit ; ces fille* font mes filles, & ces 
heure , que tu t’en fois ainfi allé en hâte , enfans iont mes enfans, & ces trou- 
puis que tu iouhaitois fi ardemment de peaux font mes troupeaux, & tout ce 
retourner en la maifon de ton père ; mais que tu vois eft à moi ; & que ferois-je 
pourquoi m’as-tu dérobe mes Dieux? aujourd'hui à ces miennes filles, ou à 

31. Et Jacob répondant dit à Laban ; leurs enfans qu'elles ont enfantés? 

je m'en fuis allé parce que je craignois ; 44. Maintenant donc, vien , failons 

car je difbis qu'il falloir prendre garde eniènible une alliance , & elle fera en 
qfue tu ne me raviffes tes filles. témoignage entre moi & toi. 

32. Mau que celui en qui tu trou- 45. Et Jacob prit une pierre, & la 
veras tes Dieux, ne vive point Re- drelfa pour monument. 

connois devant nos frères s'il y a chés 46. Et dit * à fes frères, amafTés 
moi quelque choie qui t’appartienne, des pierres. Et eux aïant apporté des 
& le pren ; car Jacob ignoroit que pierres, ils en firent un monceau, 8 t 
Rachel les eût dérobés. ils mangèrent là fur ce monceau. 

33. Alors Laban vint dans la tente * v. 23. 54. 

de Jacob, & dans celle de Léa, &. 47- Et Laban l’appella Jegar-Saha- 

dans la tente des deux l'ervantes & il dutha ; & Jacob l’appella Gal-hed. 
ne les trouva point ; & étant ford de 48. Et Laban dit ; ce monceau fera 
la tente de Léa, il entra dans la ten- aujourd’hui témoin entre moi & toi ; 
te de Rachel. c’eft pourquoi il fut nommé Gal-hed. 

34. Mais Rachel prit les marmou- 49- Il futaufii appellé Mitfpa ; parce 

fets, & les aïant mis dans le baft d’un que Laban dit; que l’Eternel prenne 
chameau, elle s’affit defliis ; & Laban garde à moi & à toi, quand nous nous 
fouilla toute la tente, & ne les trouva ierons retirés l’un d’avec l’autre, 
point. so. Si tu maltraites mes filles, & 

3 S. Et elle dit à fon père ; que mon fi tu prens une autre femme que mes 1 
Seigneur ne fe fâche point de ce que filles, ce ne fera pas un homme qiii \ 

je ne me puis lever devant lui; car fera témoin entre nous, prens y bien gan* , 

j'ai ce que les femmes ont accoutumé de; c'elt Dieu qui eft témoin entre moi ; 

d’avoir ; & il fouilla, mais il ne trouva & toi. 1 

point les marmoufets. Si. Et Laban dit encore à Jacob; , 

36. Et Jacob fe mit en colère, & regarde ce monceau, & confidère le 
quéréla Laban , & prenant la parole, monument que j’ai drefTé entre moi 
lui dit ; quel eft mon Crime ? quel eft & toi. 

mon péché , mie tu m’aies, pourfuivi S 2. Ce monceau fera témoin, & ce 4 
li ardemment ? monument fera témoin, que lorsque , 

37. Car tu as fouillé tout mon ba- je viendrai vers toi je ne pafferai point 

gage ; mau qu’as-tu trouvé de tous les ce monceau ; ni lorsque tu viendras 
meubles de ta maifon ? Mets-le ici de- vers moi tu ne pafTeras point ce mon- » 

vaut mes frères & les tiens, & qu’il ceau & ce monument pour me faire * 

{oient juges entre nous deux. du mal. j 

38 . * J’ai été avec toi ces vingt ans 5 3. Que les Dieux d’Abraham & les ,, 

pafTés ; tes brebis & tes chèvres n’ont Dieux de Nacor, les Dieux de leur 
point avorté ; je n’ai point mangé les père jugent entre nous ; mais Jacob j 

moutons de tes troupeaux. * v. 41. jura par la fraïeur d’Ifaac fon père. ; 

39. Je ne t’ai point rapporté en comp- S 4. Et Jacob offrit un facritice en 

te ce qui a été déchiré par les bêtes fau~ la montagne, & invita * fes frères pour 
1 rages i j’en ai fupporte la perte ; manger au pain ; ils mangèrent donc 
tu redemandois de ma main, * ce qui du pain, & pafférent la nuit fur la 
avoit été dérobé de jour, iâ ce qui montagne. * cls. 43,25. Exod, 18, 12. ( 

avoit été dérobé de nuit * Exaeù 22 , 12 . 55 . Et Laban fè levant de bon ma¬ 

tin. 
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fin, bai (à fes fils, & fes filles, & les bé¬ 
nit, & s'en alla. Ainfi Laban s’en re- 
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tourna chés lui. 

CHAPITRE XXXII. 
Camp de Dieu. Lune de Jacob avec 

r^Ange. 

"DT Jacob continüa Ion chemin, & 
" les Anges de Dieu vinrent au devant 
de lui ; 

i. Et quand Jacob les eut vus, il dit ; 
%'efl ici le camp de Dieu ; & il nom¬ 
ma ce lieu-là * Mahanajim. * Jof. 13,26. 

3 . Et Jacob envoïa des meflagers 
devant foi vers Efaü Ion frère, au païs 
de Schir, dans le territoire d’Edom. 

4. Et leur commanda, en difant ; 
vous parlerés en cette manière à mon 
Seigneur Eiàü. Ainfi a dit ton fervi- 
teur Jacob ; j’ai demeuré comme étran¬ 
ger chés Laban, & m’y fuis arrêté juf¬ 
qu’à préfent. 

5. Et j’ai des bœufr , des ânes, des 
brebis, des ferviteurs, & des fervantes ; 
ce que j’envoïe annoncer à monsei¬ 
gneur, afin de trouver grâce devant lui. 

6 . Et les meflagers retournèrent à 
Jacob, & lui dirent; nous fommes ve¬ 
nus vers ton frère Efaü, & même il 
vient au devant de toi, aïant quatre 
cens hommes avec lui. 

7 . Alors Jacob craignit beaucoup , 
Sc fut dans une grande angoifTe ; & 
aïant partagé le peuple qui étoit avec 


16. Et il les mit entre les mains de 
fes ferviteurs, chaque troupeau à part, 
& leur dit ; pafles devant moi, & fri¬ 
tes qu’il y ait de la diftance entre un 
troupeau & l’autre. 

17 - Et il commanda au premier, 
difant ; quand Efaü mon frère te ren¬ 
contrera , & te demandera. difant ; à 
qui ès-tu ? & où vas-tu ? « à qui font 
ces chofes qui font devant toi ? 

18 . Alors tu diras ; je fuis à ton fer- 
viteur Jacob : c’eft un prêtent qu’il en¬ 
voie à mon Seigneur Efaü ; & le voi¬ 
là lui-même après nous. 

19- U fit auffi le même commande¬ 
ment au fécond , & au troüième, & 
à tous ceux qui alloient après les trou¬ 
peaux , difant ; vous parlerés en ces 
termes-ci à Efaü, quand vous l’aturés 
trouvé : 

ao. Et vous lui dirés ; void même 
ton ferviteur Jacob eft derrière nous. 
Car il difoit ; j’appaiferai fa colère par 
ce préfent qui ira (levant moi, & après 
cela je verrai fa foce ; peut-être qu’il 
me regardera favorablement. 

21. Le préfent donc alla devant lui v 
mais pour lui il demeura cette nuit- 
là avec fa troupe. 

22. Et il fe leva cette nuit, & prit 
fes deux femmes, & fes deux fervan- 
tes, & fes onze enfans, & pafla le gué 
de Jabbok. 

23. H les prit donc, & leur fit pafler 


lui, & les brebis t & les bœufs , Sc *3. AA HO J/lll UUIIVi « U, 16IU 111 
les chameaux en deux bandes, il dit ; le torrent ; il fit auffi pafièr tout ce 

8. Si Efaü vient à l’une de ces ban- qu’il avoit. 
des, & qu’il la frappe, la bande qui 24. Or Jacob étant refté feul, * un 
demeurera de refte échappera. homme lutta avec lui, jufqu’à ce que 

9- Jacob dit aufli ; ô Dieu de mon l’aube du jour fut levée. * 0/'te 12,4. 
père Abraham, Dieu de mon pèrej 25. Et quand cet homme vit qu’il ne 
Ifrac, ô Etemel qui m’as dit; * re- le pûuvoit pas vaincre, il toucha l’en- 
tourae en ton païs, & vers ta paren- droit de l’emboîture de fa hanche ; ain- 
té, & je te ferai du bien. * ch. 31,13. |fi l’emboîture de l’os de la hanche de 

10. Je fuis trop petit au prix de tou- Jacob fut démife quand l’homme lut¬ 
tes tes gratuités, & de toute la vérité toit avec lui. 

dont tu as ufé envers ton ferviteur;i 26. Et cet homme lui dit ; laifle-moi, 
car j’ai pafle ce Jourdain avec mon | car l’aube du jour eft levée. Mais il 
bâton , mais maintenant je m’en retour- 
ne avec ces deux bandes. 

11. Je te prie, délivre-moi de la 
main de mon frère Efrü; car je crains 
en’il ne vienne , & qu’il ne me frappe, 
le qu'il ru tue la mère avec les enrans. 

12. Or tu as dit; certes, je te ferai 
du bien , & je ferai devenir ta pofté- 
lité comme le fable de la mer, lequel 
on ne fauroit compter à caufe de fon 
grand nombre. 

13. Et il pafla la nuit en ce lieu- 
là , & prit de ce Qui lui vint en main 
four en frire un préfent à Efaü fon frère. 

14. Savoir deux cens chèvres, vingt 
boucs , deux cens brebis, vingt mou¬ 
tons. 

1 s. Trente femelles de chameaux 
qui alaittoient, & leurs petits; qua¬ 
rante jeunes vaches, dix jeunes tau¬ 
reaux , vingtÀnefles, &dwânons. 


dit ; je ne te laifferai point que tu no 
m’aies béni. 

27. Et cet homme lui dit; quel eft 
ton nom ? il répondit ; Jacob. 

28. Alors il dit ; ton nom ne fera 

f ilus Jacob » mais Ifraël ; car tu as été 
e maître en luttant avec Dieu & avec 
les hommes, & tu as été le plus fort» 
29. Et Jacob demanda, difent ; je 
te prie, déclare-moi * ton nom. Et il 
répondit ; pourquoi demandes-tu mon 
nom? & il le bénit là. *Jug. 13, 17* 
30. Et Jacob nomma le lieu, Pénï- 
el ; car j’ai ; dit-il , vû Dieu face à fa¬ 
ce , & mon ame a été délivrée. 

31. Et le foleilfe leva aufli-tôt qu’il 
eut paflé Pénïel, 8 c il boîtoit d f une 
hanche. „ . 

32. C’eft pourquoi jufqu’à ce jour lea 
enrans d’Ifraël ne mangent point du 
mufclfi fe retirant , qui eft à i androft 
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de l’emboîture <Je la hanche ; parce de ce peuple qui eft avec moi ; & il 
que cet homme-lk toucha l’endroit de|répondit; pourquoi cela? je te pria 

Sei- 


?emboiture de la hanche de Jacob, à 
l’endroit du niufcle lé retirant. 

CHAPITRE XXXIII. 
Jacob rencontre Efau ; ^Unifié (Centre 

eux. 

P*T Jacob levant Tes yeux regarda, & 

voici, Efaii venoit, & quatre cens 
hommes avec lui ; & Jacob divifa les 
enfans en trou baudet , /avoir fous Léa, 
& fous Rachel, & fous les deux fer- 
vantes. 

2. Et il mit à la tête les fervantes 
avec leurs enfans ; Léa & fes enfans 
après; 6 c Rachel & Jofeph les derniers.. 

3. Et il pafla devant eux , & fe pro- 1 
fterna en terre par fept fois , jufqu’à- 
ce qu’il fut proche ae fon frère. 

4. Mais Efaii courut au devant de 
lui, & l’embrafla, & fe jettant fur| 
(on cou le baifa ; * & ils pleurèrent 

* ch. 19 , II. 

4 . Puis levant fes yeux, il vit les 
femmes & les enfans , & dit ; qui font 
ceux-là ? font-ils à toi ? Jacob lui ré¬ 
pondit , ce font les enfans que Dieu, 
par fa grâce, a donné à ton fervi-| 
teur. 

6 . Et les fervantes s’approchèrent, 
elles & leurs enfans , & fe profter-j 
aèrent 

7. Puis Léa au(R s’approcha avec fes 
enfans , & ils fe proftemèrent, & en- 
fuite Jofeph & Rachel s’approchèrent, 
& fe proftemèrent aufli. 

8 . Et il dit; que veux-tu faire avec 
tout ce camp que j’ai rencontré ? & il 
répondit; c’eft pour trouver grâce de¬ 
vant mon Seigneur. 

9. Et Efaii dit ; j’en ai abondam¬ 
ment , mon frère ; que ce qui eft à toi, 
foit à toi. 

10. Et Jacob répondit ; non , je te 
prie ; fi j’ai maintenant trouvé grâce 
devant toi, reçoi ce préfent de ma 
main ; parce que j’ai vu ta facè , com-l 
me fi j’avois vu la face de Dieu, & 
parce Que tu as été appaifé envers moi. 

1 1 . Keqoi, je te prie , mon préfent 

3 ui t’a été amené ; car Dieu m’en a 
onné, par fa grâce , & j’ai de tout. 
Il le prefi'a donc tant, qu’il le prit. 

12. Et Efau dit ; partons , & mar- 
chons, & je ‘marcherai devant toi. 

13. Mais Jacob lui dit; mon Seig¬ 
neur fait que ces enfans font jeunes, 
& je fuis chargé de brebis & de vaches 
oui allaittent, & fi on les prefie d’un 
teul jour, tout le troupeau mourra. 

14- Je te prie que mon Seigneur pa£ 
fe devant fon l'erviteur, & je m’en irai 
tout doucement, au pas de ce bagage 
qui ejl devant moi, & au pas de ces 
enfans, jufqu’à-cc que j’arrive chés 
mon Seigneur en Séhir. 

1 S. Et Efaü dit, je te prie que je 
faflfe demeurer avec toi quelques-uns 


que je trouve grâce envers mon ! 
gneur. 

16. Ainfi Efaii s’en retourna ce jour- 
là par fon chemin en Séhir. 

17. Et Jacob s’en alla à Succoth , 8 c 
bâtit une maifon pour foi, & fit des 
cabanes pour fon bétail ; c’eft pou» 
quoi il nomma le lieu , Succoth. 

18. * Et .Jacob arriva fain & fauf à 
la ville de Sicheni, au pais de Canaan» 
venant de Paddan-Aram, 6 c fe campa 
devant la ville. 

* Jof. 24, 32 . 7 » 16. 

19. Et il achetta une portion du 
champ dans lequel il avoit dreffé fa 
tente , de la main des enfans d'Hé- 
mor, père de Sichem , pour cent piè¬ 
ces d’argent. 

20. Et il drefTa là un autel, qu’il 
appella, le Dieu Fort, le Dieu d'Iffael* 

CHAPITRE XXXIV. 
Dîna enlnéc par Stchem. Les Si chemin 

tes mtCacres par Stméon & Lévi . 

* (^\R Dina, la fille que Lca avoit 

^ enfantée à Jacob, fortit pou/ 
voir les filles du pais. * ch. 30, 21. 

2. Et Sichem , fils d’Hémor Hévien, 
Prince du pals , la vit, & l’enleva ». 
& coucha avec elle, & la força. 

3. Et fon cœur fut attaché à Din» 
fille de Jacob , & il aima la jeune fille, 
«SPparla félon le cœur de la jeune fille. 

4. Sichem auffi parla à Hémor fon 
père , en difant, pren moi cette fille 
pour être ma femme. 

5. Et Jacob apprit qu’il avoit violé 
Dina fa fille. Or fes fils étoient avec 
fon bétail aux champs ; & Jacob fe tut 
jufqtfà-ce qu’ils fufïent revenus. 

6. Et Hémor , père de Sichem vint 
à Jacob pour parler avec lui. 

7. Et les fils de Jacob étant revenus 
des champs, & aïant appris or qui itoit 
arrivé , ils en eurent une grande dou¬ 
leur , & furent fort irrités ae l’infamie 
que Sichem avoit commife contre Ifra- 
ël , en couchant avec la fille de Jacob; 
ce qui ne fè devoit point faire. 

8 . Et Hémor leur parla en difant 4 
Sichem mon fils a mis fon aft'ettion e» 
vôtre fille ; donnés-la lui, je vous prie, 
pour femme. 

9. Et alliés-vous avec nous, donnés, 
nous vos filles, & prenés nos filles 
pour vous. 

10. Et habités avec nous, & le païf 
fera à vôtre difpolition ; demeurés-y, 
& y trafiqués, & aïes-y des poflëlfions. 

11. Sichem dit auffi au père & au* 
frères de la fille ; * que je trouve grâce 
devant vous, 8 c je donnerai tout ce 
que vous me dirés. * ch. 33 , iq* 

12. Demandés-moi telle dot, & tel 
préfent que vous voudrés, & je les 
donnerai comme vous me dirés ; 8 c 
donnés-moi la jeune fille pour femme* 

13. Alors 
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13. Alors les enfans de Jacob répon- 28. Et ils prirent leurs troupeaux^ 

dirent à Sichem & à Hémor fon père ; leurs bœüfc, leurs ânes, & ce qui étoit 
fie agifiant avec rufe ( parce qu’il avoit dans la ville , & aux champs : 
fiole Dira leur four : ) 29. Et tous leurs biens, & tous 

14. Ils leur dirent; nous ne pour- leurs petits enfans* & emmenèrent 

rons point foire cela* de donner nôtre prifonnières leurs femmes ; & les pii- 
four * à un homme incirconcis ; car lèrent, avec tout ce qui étoit dans les 
ce nous ferait un opprobre. tnaifons. 

* ch. 17, 10. 11. £rc. 30. Alors Jacob dit à Siméon & à 

1S. Mais nous nous accommoderons Lévi; * vous m’avés troublé, en me 
avec vous, pourvû que vous deveniés mettant en t mauvaife odeur parmi 
femblables à nous en circoncifànt tous les habitans du pals, tant Cananéens 
les mâles qui font parmi vous. que Phéréziens , 8 c je n’ai que peu 

, 16. Alors nous vous donnerons nos de gens; ils s’ailèmblerontdonc con* 
filles, & nous prendrons "vos filles tre moi * 8 c me frapperont * & me 
pour noos * 8 c nous demeurerons avec détruiront * moi & ma maiion. 
vous * & nous ne ferons qu’un feul * ch. 49, 6. f Exod. s» 21. 
peuple. 3 i- Et ils répondirent; fera-t-on de 

17. Mais fi vous ne confentés pas nôtre four comme d’une paillarde ? 

d’être circoncis, nous prendrons notre CHAPITRE XX X V. 
fille , & nous nous en irons. Jacob ôte les Idoles déjà Maifon . Mort 

18. Et leurs difeours plurent à Hé- de Rachel £T etlfaac. 

mor & à Sichem , fils d’Hémor. QR Dieu dit à Jacob ; lève-toi, mon* 

19. Et le jeune homme ne différa u te à Béthel, & demeure-là *. & y 
point à faire ce qu'on lui avoir jrropofé ; dreflè un autel au Dieu Fort * qui 
car la fille de Jacob lui agréoit beau- t’apparut, t quand tu t’enfuïois de 
coup ; & il étoit le plus confidéré de devant Efati ton frère. 

tous ceux de la maifon de fon père. * ch. 28 * 33 * f ch. 27 , 43 . 

20. Hémor donc & Sichem fon fils 2. Et Jacob dit à fo famille, 8 c 

vinrent à la porte de leur ville, & à tous ceux qui étoient avec lui ; * 


font avec nous ; qu’ils habitent au 3 * Et levons nous, & montons à 
pais , & qu'ils y trafiquent ; car voici* Béthel, & je ferai là un autel au Dieu 
le pais en d’une afles grande étendue Fort qui m’a répondu au jour de ma 
pour eux. Nous prendrons leurs filles détrefîe, & qui a été avec moi dans 
pour nos femmes, & nous leur don- le chemin ou j’ai marché. 

■enras nos filles. 4. Alors ils donnèrent à Jacob tous 

22. Et ces gens s’accommoderont à les Dieux des étrangers qu’ils avoient 
bous en ceci pour habiter avec nous * en leurs mains , & les bagues qui 
{T pour devenir un même peuple ; étoient à leurs oreilles, & il les cacna 
pourvû que tout mâle qui eft parmi fous un chêne qui étoit auprès de Si-' 
nous (oit circoncis, comme ils font chem. 

circoncis. 5 - Puis il partirent ; & la * fraïeur 

23. Leur bétail, & leurs biens, & de Dieu fut fur les villes des envi- 
toutes leurs bêtes, ne feront-ils pas à rons ; tellement qu’ils ne pourfùivw 
nous ? feulement accommodons-nous rent point les enfans de Jacob. 

à eux , fie qu’ils demeurent avec nous. * 2 Chron. 14, 14. 

24. Et tous ceux qui fortoient par 6. Ainfi Jacob, & tout le peuple qui. 
la porte de leur ville obéirent à Hé- étoit avec lui, vint à Luz, qui eft au 
mor , & à Sichem fon fils ; & tout pa!(s de Canaan, laquelle eft Béthel. 
mâle d’entre tous ceux qui fortoient 7. Et il y bâtit un autel, & nom- 
par la porte de leur ville fut circoncis, ma ce lieu-là, le Dieu Fort de Bé¬ 
as. Mais il arriva au troifième jour, thel ; car Dieu lui étoit * apparu là * 

quand ils étoient dans la douleur, que quand il s’enfuioit de devant ion frère, 
deux des enfans de Jacob , Simeon * ch. 28, 19. 

8 c Lévi , frères de Dîna , aïant pris 8. Alors mourut Débora, la nour- 
leurs épées, entrèrent hardiment dans rice de Rébecca, & elle fut en révé¬ 
la ville , fie * tuèrent tous les mâles, lie au deffbus de Béthel fous un chê- 
* ch. 49 , 6. ne, qui fut appellé Allon-bacuth. 

26. Ils pafïèrent auffi au tranchant 9. Dieu apparut encore à Jacob • 
de l’épée Hémor 8 c Sichem fon fils , quand il venoit de Paddan-A&an * 8 c 
8 c emmenèrent Dina de la maifon de fe bénit, 

Sichem , 8 c fortirent. „ 10. Et lui dit ; ton nom eft Jacob ; 

27. Et ceux-là étant tués, les fils mais tu ne feras, plus nommé Jacob * 

de Jacob vinrent, fie pillèrent la vil- car ton nom féru ifraêl ; fit 4 U nom* 
le, parce qu’on avoit violéàeur fœur.fma Ifra#l. Il D* U 
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11. Dieu lui dit auüi ; * je luis lej 
Dieu Fort , Tout-puiliant : augmente, 
8 c multiplie : une nation , même une 
multitude de nations naîtra de toi, mê-| 
me des Rois fortiront de tes reins ; 

* ch. I 7, I. 

12. Et je te donnerai le païs que j’aij 
donné à Abraham & à Ifaac , & je le 
donnerai à ta poftèrité après toi. 

13. Et Dieu remonta d’avec lui du 
lieu où il lui avoit parlé. 

14. Et Jacob * drefia un monument 
lu lieu où Dieu lui avoit parlé , favoir 
une pierre pour monument, & il ré- 

r ndit deflüs une afperlion , 8 c y ver- 
de l’huile. * ch. 28, 18 . 

IS. Jacob donc nomma le lieu où 
Dieu lui avoit parlé , Béthel. 

16. Puis ils partirent de Béthel, & 
il y avoit encore quelque petit efpace 
de païs pour arriver à Ephrat, lors 
que Rachel accoucha, & elle fut dans 
un grand travail. 

17. Et comme elle avoit beaucoup 
de peine à accoucher , * la fàge-feni- 
me lui dit; ne crain point; car tu as 
encore ici un fils. * I 4, 20. 

18. Et comme elle rendoit l'ame, 
(car elle mourut, ) elle nomma Ten¬ 
tant Benoni ; mais ion père le nom-| 
ma Benjamin. 

19. C’eft ainli que mourut* Rachel, 
8 c elle fut enlévéiie au chemin d’E-j 
phrat, qui eft Bcthléhem. * ch. 48,7* 
20. Et Jacob drefia un monument 
for Ton fépulcre. C’eft le monument 
du fépulcre de Rachel qui fnhjifie en¬ 
core aujourd’hui. 

2i. Puis Ifraél partit, & drefia fes] 
tentes au de-là de Migdal-Héder. 

22. Et il arriva, nue quand Ifraël de¬ 
meurait en ce païs-là , * Ruben vint, 
& coucha avec Bilha, concubine de 
fon père ; & Ifraël l’àpprit. Or Ja¬ 
cob avoit douze fils. * ch. 49, 4. 
23. Les fils de Léa, * étoient Ruben 

5 rémier»né de Jacob , Simeon, Lévi, 
uda, IlTacar, & Zabulon. 

* Exod. 1, 2. 

1.24. Les fils de Rachel, Jofeph , & 
Benjamin. 

2$. Les fils de Bilha, fervante de 
Rachel, Dan, & Nephthali. 

26. Les fils de Zilpa, fervante de 
Léa, Gad & Aièr. Ce font là les en-| 
fans de Jacob, qui lui naquirent en* 
Paddan-Aram. 

27. Et Jacob vint vers Ifaac fon pè¬ 
re en la, plaine de Mamré à Kirjath- 
arbah qui eft Hébron, où Abraham 
& Ifaac avoient demeuré comme étran> 
gers. 

. 2 $. Et le tems qu’Ifaac vécut, fut] 
cent quatre vingts ans. 

29* * Ainli Il'aac défaillant mourut 
& fut recueilli avec fes’peuples , âgé 
8 c raffalié de jours; & Elàii& Jacob 
fes fils Tenfevekrent. * eh, a*v & 


CHAPITRE XXXVI. 

Tofiérité <CEfiu. 

* f\R ce font ici les générations d'E* 
^ fait, qui eji Edoin. 

* v. 8 . I Chron. I, 3 t. 

2. Efaü prit fes femmes d'entre les 
Hiles de Canaan : favoir Hada tille d’E* 
Ion Héthien, 8 c Aholibama tille de 
Hana, petite - fille de Tlibhon Hé* 
vien. 

3. Il prit aulfi Bafmath fille d'I£ 
maël, lœur de Nébajoth. 

4. Et Hada enfanta à Efaü Eliphaz ; 
& Bafmath enfanta Rehuel. 

t. Et Aholibama enfanta Jéhus , 8 c 
Jahlam , & Korah. Ce i?nt là les en- 
fans d'Efaü, qui lui nâquirent au païs 
de Canaan. 

6 . Et Efaü prit fes femmes & fes fils, 
& fes filles, 8 c toutes les perl'oiines de fn 
mai fon , tous l'es troupeaux , & fes bê¬ 
tes, & tout le bien qu'il avoit acquis au 
puis de Canaan , & il s’en alla en un 
autre païs, loin de Jacob fon frère. 

7. Car leurs biens étoient fi grands , 

Î pi'ils n’auroient pas pû demeurer en- 
emble ; 8 c le païs où ils demeuraient 
comme étrangers, ne les eut pas pû 
contenir à caùfe de leurs troupeaux. 

8 . * Ainli Efaü habita en la mon* 
tagne de Séhir ; Efaü eft Edom. 

* Jef. 24, 4 * 

9 * Et ce font ici les générations d’Ei 
faii , * père d’Edom , en la monta¬ 
gne de Séhir. * v. 43. 

10. Ce font ici les noms des enfans 
d'Efaü ; Eliphaz fils de Hada , fcinrae 
d'Efaii ; Rehuel fils de Balhiath , fem¬ 
me d'Efaü. 

11. Et les enfans d’Eliphaz , furent 
Théman , Omar, Tfepho , Gahtam 
& Kénaz. 

12. Et Timnaph fut concubine d’E¬ 
liphaz , fils d'Elaü , & elle enfanta 
Hamalec à Eliphaz. Ce font là les 
enfans de Hada femme d’Efaii. 

13. Et ce font ici les enfans de 
Rehuel, Nahath , Zerah , Samma , & 
Aliza. Ceux-ci furent enfans de Bat 
math femme d’Efaü. 

14. Et ceux-ci furent les enfans d’A» 
holibama, fille de Hana, pr/Vr^fille 
de Tlibhon , 8 c femme d’Elaü , qui 
enfanta à Efaü Jéhus, Jahlam , & 
Korah. 

15. Ce font ici les Ducs des enfans 
d’Efaü. Des enfans d’Eliphaz prémier- 
né d’Efaü, le Duc Téman, le Duc 
Omar * le Duc Tfépho, le Duc Ké¬ 
naz , 

16. Le Duc Korah , le Duc Gah¬ 
tam , le Duc Hamalec. Ce font là 
les Ducs d’Eliphaz au païs d’Edom, 
qui furent enfans de Hada. 

• 17 . Et Ce font ici ceux des enfans 
de Rehuel fils d'Efaü ; le Duc Na- 
luth, le Duc Zécah , le Duc Sam- 
ma. 
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ma , & le Duc Miza. Ce font là les 
Ducs fartu de Rehua au païs d’Edom , 
qui furent enfans de Bafmafih fem¬ 
me d’ECavL 

ig. Et ce font ici ceux des enfans 
d’Aholibama femme d’EfaU ; le Duc 
Jéhus, le Duc Jahlam , le Duc Korah ; 

S i font les Ducsfirtu d'Aholibama 
le de Hana, femme d’Efaü. 

19. Ce font là les enfans d’Efaü, 
qui eft Edom, & ce font là leurs 
Ducs. 

20. * Ce font ici les enfans de Séhir 
Horien, qui avoient habité au pais, 
Lotan, Sooal, Tfibhon , & Hana. 

* I Ckron, I, 38 . 

21. Difon, Etfer, & Difan ; qui 
font les Ducs des Horiens, enfans de 
Séhir au nais d’Edom. 

22. Et les enfans de Lotan, furent 
Hori & Héman ; & Timnah étoit fœur 
de Lotan. 

23. Et ce font ici les enfans de 
Sobal ; Tlal van , Manahath, Hébal, 
Sépho , & Onam. . 

24. Et ce font ici les enfans de Tfib-j 
bon, Aja & Hana. Cet Hana eft ce¬ 
lui qui trouva les mulets au défert, 
quand fl paiffoit les ânes de Tfibhon 
ion père. 

2s. Et ce font id les enfans de 
Hana , Difon, & Aholibama fille de 
Hana. 

26. Et ce font ici lesenfaiis deDi-j 
Cm , Hemdan , Esban, Jithran, & 
Kéran. 

27. Er ce font ici les enfans d’Et- 
ièr, Bilhan, Zahavan , & Hakan. 

28. Er ce font ici les enfans de Bi¬ 
lan , Huts & Aran. 

29. Ce font ici les Ducs des Hori¬ 
ens ; le Duc Lotan , le Duc Sobal, 
le Duc Tfibhon, le Duc Hana. 

30. Le Duc Difon, le Duc Etfer, 
le Duc Difan. Ce font là les Ducs 
des Horiens , félon que leurs Ducs 
étoient établis au païs de Séhir. 

31. * Et ce font ici les Rois qui 
ont régné au païs d’Edom, avant 
qu’aucun Roi régnât fur les enfans 
d’Ilraèl. * I Chron. I, 43. 

32. Bélah, fils de Béhor, régna 
en Edom , & le nom de fa ville étoit 
2>mhaba. 

33/ Et Bélah mourut, & Jobabfils 
de Xérah de Botira, régna en fa place. 

34. Et Jobab mourut, & Hufam, 
du païs des Thémanites, régna en fa 
place. 

35. Et Hufam mourut, & Hadad 
fils de Bedad régna en fit place , qui 
défit Madian au territoire de Moab ; 
de le nom de fit ville étoit Havith. 

36. Et Hadad mourut, & Samla 
de Mafreka régna en fit place. 

3 7. Et Samla mourut, & Saiil de 
Rehoboth du fleuve, régna en fa place. 
3B. Et Saiil mourut, & Bahab 


hanan fils de Hacbor régna en 1 k . 
| place. 

| 39 . Et Bahal-hanan fils de Hacbor 
[mourut, & Hadar régna en fa placer 
& le nom de Ck ville étoit Pahu ; & 
le nom de fa femme Mehetabéël, 
fille de Matred, petite -fille de Me-za* 
hab. 

40. Et . ce font ici les noms des 
Ducs d’Efaü félon leurs familles , 
|felori leurs lieux, félon leurs noms ; 
le Duc Timnah , le Duc Halua, 
leDueJéteth. 

41. Le Duc Aholibama, le Duc Ela» 
le Duc Pinon. 

42. LeDucKénaz, le Duc Téman , 
le Duc Mibtfàr, 

43 . Le Duc Mâgdiel, & le Duc Hi- 

ram. Ce font là les Ducs d’Edom fé¬ 
lon leurs demeures du païs de leur 
pofTeffion. * C’eft Efaü le père d’E- 
doni. * v. 9. 

CHAPITRE XXXVII.; 

Jofeph. Ses Conges. Vendu d des Ifinoë- 

lites. Mene en Egypte. 

- QR Jacob demeura au païs où fon 

^ père avoit demeuré comme 6 
tranger , c'ef-d-dirc au païs de Canaan. 

* Hèb. 11 , 9 . 

2. Ce font ici les générations de Ja¬ 
cob. Jofèph âgé -de dux-fept ans , paif- 
foit avec fes frères les troupeaux, & 
il étoit jeune garçon entre fes enfans 
de Bilha, & entre les enfans de Zifc 
pa, femmes de fon père. Et Jôfeph 
rapporta à leur père leurs médians 
discours. 

3. Or Ifraël aimoit Jofeph plus que 
tous fes autres fils , parce qu’il l’avoit 
eu en fa vieilleffe, & il lui fit une 
robe bigarrée. 

4. Et Tes frères voïant que leur père 

l’aimoit plus qu’eux tous, * le haït 
fbient, & 11e pouvoient lui parler avec 
douceur. * ch. 49, 23» 

5. Or Jofeph fongeaxin fonge, le¬ 
quel i! récita à fes frères; & ils le 
haïrent encore davantage. 

6 . IJ leur dit donc ; écoutés, je vous 
prie , le fonge que j’ai fongé. 

7. Void , nous lions des gerbes au 
milieu d’un champ ; & voici, ma ger¬ 
be fe leva, & fe tint droite ; & voi- 
d , vos gerbes l’environnèrent, & fe 
proftemerent devant ma gerbe. 

8. Alors fes. frères lui dirent ; rè- 
gnerois-tu en effet fur nous ? & domi- 
nerois-tu en effet fur nous? & ils le 
haïrent encore plus pour fes fonges v 
& pour les paroles. 

9. D fongea encore un autre ron¬ 
ge, & il le récita à fes frères , en 
d liant ; void, j’ai fongé encore un fon- 

f e, & voici, le foleil, oc la lune, & onze 
toiles fe profternoient devant moi. 

IO. Et quand il le récita à fon pè¬ 
re, & à lès frères, fon père le re¬ 
prit, & lui dit; nue veut dire ce ion- 
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fë que tu as fongé ? faudra-t-il que, 26. Et Juda dit à fes frères; que ] 

nous venions moi, & ta mère , & gagnerons-nous à tuer nôtre frère, & , 

tes frères nous profterner en terre de- à cacher fon fang ? 
vant toi ? 27. Venés , & vendons-le à ces IC 

11. Et fes frères * eurent de l’envie maëlites , & ne mettons point nôtre 

contre loi ; mais fon père retenoit fes main fur lui ; car nôtre frère, c'eft 
difcours. * 7,9. . nôtre chair; & fes frères y acquie- 

12. Or fes frères s’en allèrent paî- Itèrent 

tre les troupeaux de leur père en Si- 28. Et comme les marchands Mâ¬ 
chent dianites paflbient ; ils tirèrent & firent 

13. Et Ifraël dit à Jofeph, tes frères remonter Jofepfi de la folle, & le ven- 

ne paiflent-ils pas les troupeaux en Si- dirent vingt pièces d’argent aux Ifmaë- 
chem ? Vien, que je t’envoie vers lites, ♦ qui emmenèrent Jofeph en 
eux; & il lui répondit; me voici. Egypte, * Vf. 10s, 17 - 7 , 9 . 

14. Et il lui dit; va maintenant, 29. Puis Ruben retourna à la folle , 1 

voi ii tes frères fe portent bien, & & voici, Jofeph n’étoit plus dans la 

fi les troupeaux fine en bon état , & folTe ; & Ruben déchira fes vêtemens. 
rapporte le moi. Ainfi il l’envoïa de 30. Il retourna vers fes frères r âc 
la vallée d’Hébron , 8 c il vint juf- leur dit; l’enfant ne fe trouve point; 
qu’en Sichem. 6 c moi ! moi ! où irai-je ? 

15. Et un homme le trouva com- 31. Et ils prirent la robe de Jofeph, 

me il étoit errant par les champs ; & aïant tué un bouc d’entre les chèy 
te cet homme lui demanda, & lui vres, ils eniânglantèrent la robe, 
dit, que cherches-tu? 32. Puis ils envolèrent & firent por- 

16. Et il répondit ; je cherche mes ter à leur père la robe bigarrée, en 

frères ; je te prie, enfeigne-moi où lui difant ; nous avons trouvé ceci ; 

ils paiffent. reconnoi maintenant ii c’ett la robe 

17. Et l’homme dit; ilsfontpartis.de ton fils, ou non. 

d’ici; & j’ai entendu qu'ils d»i'oient;| 33. Et il la reconnut, &dit; c’eft 
allons en Dothaïn. Jofeph donc al- la robe démon fils; * une mauvaife 

la après fes frères, 6 c les trouva en bête l’a dévoré ; certainement Jofeph 

Dothaïn. |a été déchiré. * ch. 44, 28 . 

18. Et ils le virent de loin ; & avant 34. Et Jacob déchira fes vêtemens , 
qu’il approchât d’eux, ils comploté- & mit un fac fur fes reins, & mena 
rent contre lui, pour le tuer. I deuil fur fon fils durant plufieurs jours. 

19. Et ils fe dirent l’un à l’autre;| 3 S. Et tous fes fils, & toutes fes 

voici, ce maître fongeur vient. jfilles vinrent pour le confoler. Mais 

20. Maintenant donc, * venés, & il rejetta toute confolation, & dit ; 

tuons-le, & jettons-le dans une de ces * certainement je dei'cendrai en me- 
fofTes; & nous dirons qu’une mau-[nant deuil au fépulcre vers mon fils; 
vaife bête l’a dévoré, & nous verrons c’eft ainfi que fon père le pleurait, 
que deviendront fes fonges. *d?. 42, 38. £7*44,29. 31. 

* Matth. 21, 38^ 36 . * Et les Madianites le vendi- l 

21. Mais Ruben entendit cela, &! rent en Egypte â Potiphar, Eunuque 1 

le délivra de leurs mains , en difant; de Pharaon, Prévôt ae l’hôtel. ! 

* ne lui ôtons point la vie. * ch. 42, 22. * Vf ioç, i7. 1 

22. Ruben leur dit encore ;neré- CHAPITRE XXXVIIL t 
pandés point le fang; jettés-le dans Hiftoire de Juda £ 7 * Tamar. 

cette lofiè qui eft au défert, mais ne TL ariva qu’en ce tems-là Juda-defces** 
mettés point la main fur lui. C'étoit dit d’auprès de fes frères, & fe reti- ' 
pour le délivrer de leurs mains, & ra vers un homme Hadullamite, quia* 
le renvoïer à fon père. voit nom Hira. 

23. Aufii-tôt donc que Jofeph fut ve- 2. * Et Juda y vit la fille d’un Cana* f 

nu a fes frères, ils le dépouillèrent' néen, nommée Suah, & il la prit ^ 

de fa robe, de cette robe bigarrée vint vers elle. * 1 Chron. 2, 3. : 

qui étoit fur lui. 3. Et elle conçut & enfanta un fils, & 1 

24. Et l’aïant pris , ils le jettèrent on le nomma Her. • j 

dans la fofle ; mais la * folle étoit 4. Et elle conçut encore & enfanta un i 

vuide, & il n’y avoit point d’eau, fils , & elle le nomma Onan. 

* Zach. 9, 11. 5. Elle enfanta encore un fils, &ellé < 

2Ç. Enfuite ils s’affirent pour man- le nomma, Séla. Et Juda étoit en Ké- i 

ger du pain; 6 c levant les yeux ils zib quand elle accoucha de celui-ci. i 

regardèrent, & voici une troupe d’If- 6 . Et Juda maria Her , £bn prémier- 1 
maëlites oui pafToient , 6 c qui ve- né, avec une fille qui avoit nom Tamar. *• 
noient de Galaad, & leurs chameaux 7. * Mais Her le prémier-né de Juda * 

portoient des drogues , du baume, & étoit méchant devant l’Eternel, & l’E- < 

de la myrrhe; & ils alloient porter ternel le fit mourir. * Nomb. 26 » 19; 1 

res chofes en Egypte. 8. Alors Juda dit à Onan ; vien vers la 

femme 1 
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femme de ton frète, & pren la pour 
femme, comme étant fin beau-frère , & 
fofeite des enfâns à ton frère. 

9. MaisOnan lâchant que les enfâns 
ne feroient pas à lui, fe corrompoit con¬ 
tre terre toutes les fois qu’il venoit vers 
la femme de fon frère, afin qu’il ne 
donnât pas des enfâns à Ton frère. 

îo. Et ce qu’il faifoit déplut à l’E- 
ternel , c’eft pourquoi il le fit auffi 
mourir. 

11. Et Juda dit à Tamar fa belle fil¬ 
le; demeure veuve en la maifon de ton 
père, jufqu'A ce que Séla mon fils foit 
grand ; car il dit ; il faut prendre gar¬ 
de qu’il ne meure comme les frères. Ain- 
fi Tamar s’en alla, & demeura en la 
maifon de fon père. 

12. Et après plufieurs jours la fille 
de Suah, femme de Juda, mourut ; 
St Juda s’étant confolé, monta vers les 
tondeurs de fes brebis à Timnath, avec 
Hira Hadullamite, fon intime ami. 

13 * Et on fit lavoir à Tamar, & 
on lui dit ; voici, ton beau-père monte 
à Timnath , pour tondre fes brebis. 

14. Et elle ôta de deffus foi les ha¬ 
bits de fon veuvage, & fe couvrit d'un 
voile , & s’en enveloppa, & s’afiit en 
un carrefour qui ètoir fur le chemin ti¬ 
rant vers Timnath ; parce qu’elle voïoit 
que Séla doit devenu grand, & qu’elle 
ne lui avoit point été donnée pour fem¬ 
me. 

if- Et quandjudala vit, il s’ima¬ 
gina que c’étoit une proftituée ; car elle 
avoit couvert fon viiage. 

16. Et il fe détourna vers elle au che- 


gens du lieu m’ont dit » il n’y a point 
eu ici de proftituée. 

23* Et Juda dit ; qu’elle garde le go* 
ge , de peur que nous ne foïons en mi* 
pris. Voici, j’ai envoïé ce chevreau» 
mais tu ne l’as point trouvée. 

24. Or il arriva qu’environ trois 
mois apres on fit un rapport à Juda, en 
dilânt ; Tamar ta belle-fille a commis 
un adultère , & void elle eft même en¬ 
ceinte. Et Juda dit ; faites la fortir. Se 
* qu’elle foit brûlée. * Deut. 22, 23.24. 

25. Et comme on la faifoit fortir.el- 
le envoïa dire à fon beau-père ; je fuis 
enceinte de l’homme à qui ces chofes 
appartiennent. Elle dit aufli ; recon¬ 
nût , je te prie , à qui eft ce cachet, et 
mouchoir, & ce bâton. 

26. Alors Juda les reconnut, & il ditt 
elle eft plus jufte que moi ; parce que 
je ne l’ai point donnée à Séla mon fils ; 
& il ne la connut plus. 

27. Et comme elle fut for le point 
d’accoucher , * void , deux jumeaux 
étoient dans fon ventre : * 1 Chron. 2,4. 

28. Et dans le tems qu’elle enfan- 
toit, Pun (Peux donna la main , & la 
fage-femme la prit, & lia fur fa main 
un fil d’écarlate, en difant ; celui-d 
fort le prémier. 

29. Mais comme il eut retiré fa 

main, void, fon frère fortit ; 8 c elle 
dit; qu’elle ouverture t’es-tu faite! l’ou¬ 
verture foit fur toi ; * & on le nomma- 
Pharez. * Matth. I, 3 - 

30. Enfuite fon frère fortit, aïant 
fur là main le fil d’écarlate, & on le 
nomma Zara. 


min, & lui dit; peraiets, je te prie, 
qne je vienne vers toi ; car il ne favoit 
pas <me ce fut fa belle-fille. Et elle ré¬ 
pondit; que me donneras-tu afin que tu 
viennes vers moi ? 

17. Et il dit ; je t’envoïerai un che¬ 
vreau d’entre les chèvres du troupeau. 
Et elle répondit, me donneras-tu des 
gages , julqu’à ce que tu l’envoïes ? 

18. Et il dit; quel gage eft-ce que 
Je te donnerai? & elle répondit; ton 
cachet, ton mouchoir, & ton bâton 
que tu as en ta main. Et ilire lui don¬ 
na ; 3 c il vint vers elle ; 8 c elle conçut 
de lui. 

19. Pois elle fe leva & s’en alla, & 
aïant quitté fon voile elle reprit les ha¬ 
bits de ion veuvage. 

20. Et Juda envoïa un chevreau 
d’entre les chèvres par l’Hadullamite 
fon intime ami ; afin qu’il reprit le 
rage de la main de la femme ; mais 
une la trouva point. 

21. Et il interrogea les hommes du 
Beu où elle avoit été , en dilânt, où eft 
cette proftituée qui etoit dans le carre¬ 
four fur le chemin ? & ils répondirent ; 
11 n’y apoint eu id de proftituée. 

22. Et il retourna à Juda, & lui dit ; 
je ne l’ai point trouvée ; & mime les 


CHAPITRE XXXIX, 



* r^\R quand on eut amené Jofeph en 

^ Egypte, Potiphar , Eunuque de 
Pharaon, Prévôt de l’hôtel, Egyptien, 
l’acheta de la main des Ifmaëlites, qui 
I l’y avoient amené. * Pfi 105, if. 

2 . ♦ Et l’Eternel étoit avec Jofeph v 
& il profpéra, & demeura dans la mai¬ 
fon ae fon maître Egyptien. 

*v. 21. sAft. 7, 9- „ 

3 . Et fon maître vit que l’Etemel 
étoit avec lui , & que l’Eternel fai¬ 
foit profpérer entre les mains tout ce 


qu’il faifoit. 

4. C’eft pourquoi Jofeph trouva grâ¬ 

ce devant fon maître, & le fervoit. Et 
'on maître l’établit iur là maifon, Si 
lui remit entre les mains tout ce qui 
lui appartenoit ■ 

5. Et il arriva que depuis qu’il l’eut 

établi fur fâ maifon, & iur tout ce qu’il 
avoit, l’Etemel bénit la maifon de cet 
Egyptien à caufe de Jofeph ; 8 c la béné¬ 
diction de l’Eternel fut iur toutes les 
chofes qui étoient à lui, tant en » 
maifon , qu’aux champs. . ’ . - 

H remit Apne tout V» 
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lui entre les mains, de Jofeph , fans en- 22. Et le maître de la prifon mit 
trer avec lui en connoilfânce d'aucune entre les mains de Jofeph tous les pri- 
chofe, finon du pain qu’il mangeoit. fonniers qui croient dans la prifon , & 
Or Jofeph étoit de belle taille , & beau tout ce qu’il y avoit à faire, il le faifoit. 
à voir. 23. Et le maître de la prifon ne re- 

7. Et il arriva après ces chofes, que voïoit rien de tout ce que Jofeph avoit 
la femme de fon maître jetta les yeux entre fes mains ; parce que l’Etemel 
fur Joleph, & lui dit; couche avec moi. étoit avec lui, & que l’Eternel faifoit 
8-Mais il le refufa, & dit à la femme profpérer tout ce qu’il faiioit 
de fon maître ; voici, mon maître n’en- CHAPITRE XL. 

Ire en aucune connoilfânce avec moi Songes de l'Echanfon & du Panetier de 
des chofes qui font dans fa maifon , & Pharaon expliques Par Jofeph. 
il m’a remis entre les mains tout ce A Près ces choies , il arriva que l’E- 
qui lui appartient. chanfon du Roi d’Egypte, St le Pa- 

9. fl n’y a perfonne dans cette mai- netier otfeniërent le Roi d’Egypte, leur 
fon qui foit plus grand que moi, & il Seigneur. 

ne m’a rien, défendu que toi, parce que 2. Et Pharaon fut fort irrité contre 
tués fa femme; St comment ferois-je ces deux Eunuques-, contre le grand 
un fi grand mal, & pécherois-je contre Echanfon , St contre le grand Panetier. 
Dieu r 3. Et les mit en garde dans la mai- 1 

10. Et quoi qu’elle en parlât à Jofeph fon du Prévôt de l’hôtel, dans la pri- 
chaque jour, toutefois il ne lui accor- ion étroite , au meme lieu où Jofeph 
da pas de coucher auprès d’elle , ni étoit renfermé. 

d’être avec elle. 4. Et le Prévôt de l’hôtel les mit en- 

11. Mais il arriva, un jour qu'il tre les mains de Jofeph, qui les fer-* 
étoit venu à la maifon pour faire ce voit ; & ils furent quelques jours en 
qu’il avoit à faire ; St qu’il n’y avoit prifon. 

aucun des domeitiques dans la maiioii ; 5. Et tous deux fongèrent un fonge, 

12. Qu’elle le prit par la robe, & chacun fon fonge en une môme nuit, 

lui dit ; couche avec moi. Mais il lui chacun félon l’explication de fon longe; 
lailfa fa robe entre les mains, s’enfuit, tant l’Echanfon que le Panetier du Roi 
& fortit dehors. d’Egypte , qui croient renfermés dans 

13. Et lors qu’elle eut vû qu’il lui la prifon. 

avoit lamé fa robe entre les mains , & 6. Et Jofeph vint à eux le matin , Sc 

qu’il s’en étoit fiiï. les regarda ; & voici ils étoient fort 

14. Elle appella les gens de fa mai- trilles. 

fon , St leur parla, en difunt ; voies, 7. Et il demanda à ces Eunuques de 
on nous a amené un homme Hébreu Pharaon , qui croient avec lui dans la 
pour fe moquer de nous, il eft venu à prifon de fon maître, & leur dit \ D'où 
moi pour coucher avec moi ; mais j’ai vient quervous avés aujourd’hui 11 mau- 
crié a haute voix. vais vil'age ? 

1 S. Et li-tôt qu’il a ouï que j’ai éîe- 8. Et ils lui répondirent; nous a- 
vé ma voix ; & que j’ai cné , il a laif- vons fongé des fonges, & il n’y a per- 
Té fon vêtement auprès de moi, il s’en fonne qui les explique. Et Joleph leur 
eft fui, St eft forti dehors. dit ; les explications ne font-elles pat 

i6i Et elle garda le vêtement dejo- de Dieu? Je vous prie, contés moi 
feph, jufqu’à ce que fon maître fut re- vos Jonges. 

venu à la maifon. 9. Et le grand Echanfon conta fon 

* 7 - Alors elle lui parla en ces mê- fonge à Joleph , & lui dit ; lime fem¬ 
mes termes -, & dit ; Le ferviteur Hé- hloit en longeant que je voïois un fep 
breu que tu nous as amené , eft venu à devant mqà* 

moi , pour fe moquer de moi. 10. Et n y avoit en ce fep trois far- 

18. Mais comme j’ai-élevé ma voix, mens; & il étoit prêt de fleurir; fa- 

Sc que j’ai crié, il a'iaiffé fon vêtement fleur fortit, & fes grappes firent meu- 
auprès de moi, & s’en eft fui. rir les raifins. 

19. Et fi-tôt que le maître de Jofeph 11. Et la coupe de Pharaon étoit 

eut entendu les paroles de la femme, en ma main , & je prenois les raifins, 
qui lui difoit ; ton ferviteur m’a fait St les prelfois dans la coupe de Phara*» 
ce que je t’ai dit , fa colère s’en- on , & je lui donnois la coupe en fa 
fiairima. main. . 

2<f. Et le maître de Jofeph le prit, & 12. Et Jofeph lui dit ; voici fon ex- 

le mit dans une étroite prifon; dans pli cation : Les trois farmens font trois 
l’endroit où les prifonmers du Roi jours. 

étoient renfermés, & il fut là en prifon. 13. Dans trois jours Pharaon éleve- 
21. * Mais l’Eternel fut avec Joleph; ra ta tête, & te rétablira en ton prémiet 
il étendit fa gratuité fur lui, & lui fit état, & tu donneras la coupe a Pha- 
troiivél grâce envers le maître de la raon en fa main , félon ton prémier 
prifon. 7, 9 - -dap. io, 13. i.office , lors que tu étois Echanfon. 

- . ' 14. Mais 
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14. Mais * fouvien-toi de moi quand 
ce bonheur te fera arrivé, & foi m|d, 
je te prie , cette grâce, que tu folies 
mention de moi a Pharaon , & qu’il 
me feffe fordr de cette maifon. 

* Lue 23,42. 

1 î. Car certainement j’ai été dérobé 
du païs des Hébreux ; & même je n’ai 
rien fait ici pour quoi l’on dût me met-] 
• tre en cette folTe. 

16. Alors le grand Panetier voïant 
que Jofeph avoit expliqué ce fonge favo¬ 
rablement , hri dit ; j’ai aufli Congé, & 
il me fembloit quV/ y avoit trois cor¬ 
beilles blanches fur ma tête. 

17- Et dans la plus haute corbeille il 
y avait de toutes fortes de viandes du 
métier de boulanger , pour Pharaon ; 
& les oifeaux les mangeoient dans la; 
corbeille qui était fur ma tête. 

18. Et Jofeph répondit, & dit ; voici 

fbn explication : Les trois corbeilles, 
(ont trois jours. j 

19. Dans trois jours Pharaon éleve-| 
ra ta tête de defliis toi, & te fera pen¬ 
dre à un bois, & les oifeaux mange¬ 
ront ta chair de defTus toi. 

20. Et il arriva au troiiième jour, 
qui était le jour de la naiffonce de Pha-I 
raon , qu’il fit un feftin à tous fes fer-j 
viteurs, & il fit fortir de prifon lef 
grand Echanfon, & le maître Panetier, 
les ferviteurs. 

21. Et il rétablit le grand Echan- 
fon dans fon office d’Echanfon , lequel 
donna la coupe à Pharaon. 

22. Mais fl fit pendre le grand Pa¬ 

netier , félon que Jofeph le leur avoit 
expliqué. 1 

23. Cependant le grand Echanfon ne fe 
fouvint point de Jofeph ; mais l’oublia. J 
CHAPITRE XLI. 

Songes de Pharaon . expliqués par Jofeph. 

Elévation de Jofeph. 

71 /fAis il arriva qu’au bout de deux 
*■" A ans entiers Pharaon fongea, & il 
lui fembloit qu’il étoit près du fleuve. 

2. Et voici, fent jeunes vaches bel¬ 
les à voir, grattes & en bon point, 
montoient hors du fleuve , & paiflbient 
dans des marécages. 

3. Et voici fept autres jeunes vaches 
laides à voir , & maigres , montoient 
hors du fleuve après les autres, & fe 
tenoient auprès des autres jeunes vaches 
fur le bord du fleuve. 

4- Et les jeunes vaches laides à voir, 
& maigres, mangèrent les fept jeunes 
vaches belles à voir, & grattes. Alors 
Pharaon s’éveilla. 

5. Puis il fe rendormit, & fongea 

pour la fécondé fois , & il lui fembloit 
que fept épies grenus & beaux fortoient 
d'un même tuïau. > 

6. Enfuite il lui fembloit que fept| 
autres épies minces & flétris par le vent 
d'Orient, germoient après ceux-là. 

7 - Et les épies minces engloutirent! 


les fept épies grenus & pleins. Alors 
Pharaon s’éveilla ; & voilà le fonge. 

8 . Et il arriva au matin que fon et 
prit fut effiraïé, & il envoïa appeller 
tous les magiciens & tous les fages d’E¬ 
gypte , & leur récita fes Congés, * 
mais il n’y avoit perfonne qui les lui 
interprétât. * Dan. 2, 27. & 4, 7. 

9. Alors le grand Echanfon paria à 
Pharaon , en difant ; Je rappellerai 
aujourd’hui le Convenir de mes foutes. 

10. Lors que Pharaon fut irrité con¬ 
tre fes ferviteurs, & nous fit mettre » 
le grand Panetier & moi, en prifon. 
dans la maifon du Prévôt de l’hôtel 3 • 

11. * Alors lui & moi longeâmes un 

Congé en une même nuit, chacun fon- 
geant ce qui lui cjl arrivé félon l'inter¬ 
prétation deTon longe. * ch. 40, S. 

12. Or il y avoit là avec nous un 
garçon Hébreu t ferviteur du Prévôt 
ae l’hôtel , & nous lui contâmes nos 
Congés , & il nous les expliqua , don¬ 
nant à chacun l’explication félon fon 
fonge. 

13. Et la chofe arriva comme il 
nous l’avoit interprétée ; car le Roi me 
rétablit en mon état, & fit pendre 
l’autre. 

14. * Alors Pharaon envoïa appeller 
Jofeph , & on le fit fortir en hâte de 
la prifon ; & on le rafa , & qn lui fit 
changer de vêtemens ; puis il vint vers 
Pharaon. * Pf I<?S, 20. Dan. 2, 2Ç. 

i<>. Et Pharaon dit à Jofeph ; j’ai 
Congé un fonge, * 6 c il n’jr a perfonne qui 
l’explique ; or j’ai appris que tu fois 
expliquer les Congés. 

16. Et Jofeph répondis à Pharaon , 
en difont ; * ce fera Dieu , & non pas 
moi , qui répondra ce qui concerne la 
profpérité de Pharaon. * Dan. 2 , 28 . 

1 7. Et Pharaon dit à Jofeph ; je fbn- 
geois que fétois furie bord du fleuve. 

I 1 8 . Et voici, fept jeunes vaches grafc 
Tes , & en bon point, & fort belles, 
fortoient du fleuve, & paiflbient dans 
des marécages. 

19. Et voici, fept autres jeunes va¬ 
ches mpntoient après celles-là, chéti¬ 
ves , fi laides , 8 c fi maigres , que je 
n’en ai jamais vû de fembiables en lai¬ 
deur dans tout le païs d’Egypte. 

20. Mais les jeunes vaches maigres 
& laides dévorèrent les fept prémieres 
jeunes vaches grattes ; 

21. Qui entrèrent dans leur ventre, 
fans qu’il parut qu’elles y flirtent en¬ 
trées ; car elles étaient aufli laides à 
voir qu’au commencement ; alors jç 
Ime réveillai. 

22. Je vis aufli en fongeant, 8 c il 
me fembloit que fept épies fortoient 
d'un même tuïau , pleins & beaux. / . 

23. Puis voici fept épies petits , min- 

s, & flétris par te vent d’Orient, qui 


germoient après. . . . 

24. Mais les épies minces engloutt- 
Cj xent 
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rent les fept beaux épies ; 8 c j’aiditcrr 41. Pharaon dit encore à Jolèph ; 
fonges aux magiciens ; mais aucun ne * regarde, je t'ai établi fur tout le païs 


me les a expliqués. d'Egypte. * Dan. 2, 48. 

25. Et Jofeph répondit à Pharaon ; 42. Alors Pharaon ôta fon anneau de 

ce que Pharaon a longé n’eft qu'une fa main, & le mit en celle de Jofeph t 


même chofe ; Dieu a déclaré à Pharaon & le fit vêtir d'habits de fin lin, & lui 


ce qu'il s'en va faire. 


mit un colier d'or au cou. 


26. Les fept belles jeunes vaches font $3. * Et le fit monter fur le chariot 
fept ans ; & les fept beaux épies font qui étoit le fécond après le fien , & on 

one • un fAnrvA r*»tnîê rloTtonf lui • e'oirnnAtiillo • 


fept ans ; c’eft un même fonge. 


crioit devant lui ; qu'on s’agenouille ; 


27. Et les fept jeunes vaches maigres 8 c il l’établit fur tout le païs d’Egypte. 
& laides qui montoient après celles-là , | * Eft. 6,8. 


* Eft. 6 , 8 . 


font fept ans ; & les fept épies vuides 44 * Et Pharaon dit à Jofeph ; je fui 
flétris par le vent d'ôrient, feront Pharaon , mais fans toi nul ne leverj 

>.__ __c_:_ i__u —:_i ___ i__v. 


fept ans de famine. 


la main ni le pied dans tout le païs 


28. CTeft ce que fai dit à Pharaon , d’Egypte. 

fmjoir que Dieu a fait voir à Pharaon 45. Et Pharaon appella le nom de 
ce qu'il s'en va Elire. Jofeph Tfaphenath-Pahanéah, & lui 

29. Voici, fept ans viennent aux- donna pour femme Afenath, fille de 

fuels il y dura une grande abondance Potiphérah , Gouverneur d'On ; Se 
dans tout le païs d’Egypte. Jofeph alla vifiter le païs d’Egypte. 

30. Mais après ces années-là vien- 46. Or Jofeph étoit âgé de trente ans, 
dront fept ans de famine \ alors on ou- quand il fe préfenta devant Pharaon 
bliera toute cette abondance au païs Roi d'Egypte , & étant forti de devant 


d'Egypte, & la famine confumera le Pharaon, il paffa par tout le païs d’E- 
païs. gypte. 

31. Et on ne reconnoftra plus cette 47. Et la terre rapporta très-abon- 
abondance au pais, à caufe de la fami- damment durant les fept années de fer. 


ne qui viendra après ; car elle fera très- tilité. 

grande. 48. Et Jofeph amafTa tous les grains 

32. Et quant à ce que le fonge a été de ces lèpt années, qui furent recueillit 
réitéré à Pharaon pour la fécondé fois, au païs d'Egypte, 8 c mit ces grains 
c'eft que la chofe eft arrêtée de Dieu, & dans les villes ; en chaque ville les 
<Jue Dieu fe hâte de l'exécuter. grains des champs d'alentour. 


grains des champs d'alentour. 


33 Or maintenant, que Pharaon 49- Ainfi Jofeph amafTa une grande 
choififfe un homme entendu & fage , quantité de blé, comme le fable de la 


& qu'il l'établiffe fur le païs d’Egy¬ 
pte. 

34 * Que Pharaon auffi fafTe ced; 

—.t:i JL* _j_o_ :rr ■_ r t 


rJ mer ; tellement qu’011 cefTa de le mefu- 
rer, parce qu'il étoit fans nombre. 

; 50. Or avant que la première année 


qu'il établiffe des CommifTaires fur le ! de la famine vint, il naquit deux en- 
païs , 8 c qu'il prenne la cinquième par-j fans à Jofeph , qu’Afenath fille de Po- 
tie du revenu du païs d’Egypte durant tiphérah , Gouverneur d’On, lui ea- 
les fept années d'abondance. j tanta. 


fous la puiflance de Pharaon pour nour-la mai fon de mon père, 
riture dans les villes, & qu'on le garde. ! 5 2. Et il nomma le fecond,Ephraïm; 

36. Et ces vivres-là feront pour la'parce que, dit-il , Dieu m'a fait fruftL 

S rovifion du païs durant les fept années , fier au païs de mon affliction. 

e famine qui feront au païs d'Egypte ,1 53. Alors finirent les fept années de 

afin que le païs ne foit pas confume par l'abondance qui avoit été au païs d’E- 
la famine. gypte. 

37 - * Et la chofe plut à Pharaon, & 54. * Et les fept années de la famine 

àtousfesferviteurs. * ^4 Et. 7, 10. commencèrent, comme Jofeph l’avoit 
38 . * Et Pharaon dit à fes ferviteurs ; prédit Et la famine fut dans tous les 
pourrions-nous trouver un homme fem- païs ; mais il y avoit du pain dans tout 


ïà celui-ci, qui eut l’Efprit de le païs d’Egypte. 


39 . Et Pharaon dit à jofeph ; puis famé, & le peuple cria à Pharaon pour 

S ue Dieu t’a fait connoître toutes ces avoir pain. Et Pharaon répondit à 
hofes, il n’y a perfonne qui foit fi en- tous les Egyptiens ; allés à Jofeph , QT 
tendu ni fi fàge que toi. faites ce qu’il vous dira. 

40. * Tu feras fur ma maifon , & 56 . La famine donc étant dans tout le 


55 . Puis tout le païs d’ 


* ch. 45 , A. 


tendu ni fi fàge que toi. faites ce qu’il vous dira. 

40. * Tu feras fur ma maifon , & 56 . La famine donc étant dans tout le 

tout mon peuple te baifera la bouche ; païs, Jofeph ouvrit tous les greniers qui 
feulement je ferai, plus grand que toi etoient ches les Egyptiens, & leur cli¬ 
quant au trône. . . ^ ’- 


ftribua du blé ; 


a WVIIW. I lUiUUft UU UIÇji w. 

* P/^105, 21. sAR. 7, 10. I toit au païs d’Egypte. 


la famine augmen- 
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Chap. 42. G E y E S E. Jdcoh. Jofeph. 3 » 

57 . On venojt auffi de tout païs en j amène vôtre frère *, mais vous ferés pri- 


: vers Jofeph, pour achetter du 
>fe;‘ car la famine étoit fort grande par 
toute la terre. 

CHAPITRE XL 11 . 

Les fis de Jacob envoies en Egypte pour I 
avoir du, blé , font reconnus deleur frère] 
Jofeph. 1 

PT Jacob volant qu'il y avoit du blé à 
vendre en Egypte » dit à fes fils ; 
pourquoi vous regardés-vous les uns les 
autres? 

2. Jï leur dit auffi ; * voici, j’ai ap¬ 
pris qu'il y a du blé à vendre enEgypte, 
éefcendés-y, 8c nous en achettés, afin 
que nous vivions , & que nous ne mou-l 
nonspoint. * 7 , là. 


3 - Alors dix frères de Jofeph defcen- 


«firent pour achetter du blé en Egypte. 

4 - Mais Jacob n’envoïa point Benja¬ 
min frère de Jofeph, avec fes frères : 
car il difoit ; il faut prendre garde quej 
quelque accident mortel ne lui arrive. 

5 . Ainfi les fils d’Ifraël allèrent en 
Egypte pour achetter du blé , avec ceux, 
qui y alioient ; car la famine étoit au 
païs de Canaan. 

6. Or Jofeph commandoit dans le 
païs , & il taifoit vendre le blé à tous 
les peuples de la terre. * Les frères 
donc de Jofeph vinrent, & fe profter- 
nèrent devant lui la face en terre. 

* ch. 37 , 7- 9- 

7 - Et Jofeph aïant n) fes frères, les 
reconnut ; nuis il contrefit l’étranger 
avec eux , & il leur parla rudement, 
en leur difànt ; D’où venés-vous ? Et 
ils répondirent ; du païs de Canaan, 
pour achetter des vivres. 

8. Jofeph donc reconnut fes frères ; 
mais eux ne le connurent point 
9 - * Alors Jofeph fe fouvint des fon- 

S s qu'il avoit fongés d’eux, & leur 
t; vous et es des efpions ? vous êtes 
venus pour remarquer les lieux foibles 
dupais. * ch. 37,5. 

io. Et ils lui répondirent ; non, mon 
Seigneur , mais tes ferviteurs font ve¬ 
nus pour achetter des vivres. 

il. Nous femmes tous enfans d’un 
même homme, nous femmes gens de 
bien ; tes ferviteurs ne font point des 
ripions. 

12. Et il leur dit; cela n’eft pas: 
mais vous êtes venus pour remarquer j 
les lieux foibles du païs. 

13. Et ils répondirent ; nous étions 
douze frères tes ferviteurs , enfans d’un 
même homme , au païs de Canaan, 

• dont le plus petit eft aujourdhiii avec 
nôtre père, & l’un n’eft plus. *cb. 43,29. 

14. Et Jofeph leur dit ; c’eft ce quej 


fonniers, & j’éprouverai fi vous avés 
dit la vérité ; autrement, vive Pha¬ 
raon , vous êtes des efpions. 

17. Et il les fit mettre tous enfemblè 
en prifon pour trois jours. 

18. Et au troifième jour Jofeph leur 

dit ; faites ceci, & vous vivres : * je 
crains Dieu. * * Jon. 1, 9. 

19. Si vous êtes gens.de bien, que 
l’un de vous qui êtes frères, foit lié 
dans la prifon où vous avés été renfer¬ 
més, & allés vous-en, £7 emportés 
du blé pour pourvoir à la difette de vos 
familles. 

20. * Puis amenés-moi Vôtre jeune 
frère & vos paroles fe trouveront vérita¬ 
bles ; & vous ne mourrés point; & 


ils firent ainfi. * ch. 43, 5. & 44, à3- 

ai. Et ils fedifoient l’un à l’autre ; 
vraiment nous femmes coupables à l’é¬ 
gard de nôtre frère ; car nous avons vft 
l’angoifTe de fen ame quand il nous de- 
m^ndoit grâce , & nous ne l’avons 
point exaucé ; c’eft pour cela que cette 
angoifle nous eft arrivée. 

22. Et Ruben leur répondu , en di- 
fant; * ne vous difois-je pas bien, ne 
comméttés point ce péché contre l’en¬ 
fant ? & vous ne m’écoutâtes point ; 
c’eft pourquoi , voici, fon fang vous 
eft redemandé. * ch. 37, 21 . 22. 

23. Et ils ne favoient pas que Jofeph 
les entendit ; parce qu’il leur parloit 
par un truchemant. 

24. Et il fe détourna d’auprès d’eux 
pour pleurer. Puis étant retourné vers 
eux, il leur parla encore , & fit preit. 
dre d’entr’eux Siméon, & le fit lier 
devant leurs yeux. 

25. Et Jofeph commanda qu’on renv 
plit leurs facs de blé, & qu’on remît 
l’argent dans le fac de chacun d’eux, 
& qu’on leur donnât de la provifion 
pour leur chemin ; & cela fut fait ainfi. 

26 . Ils chargèrent donc leur blé fur 
leurs ânes, & s’en allèrent. 

27. Et l’un d’eux ouvrit fon fac pour 
donner à manger à fon âne dans rhô- 
télerie ; & il vit fon argent, & voi¬ 
là il étoit à l’ouverture de fon fac. 

28 . Et il dit à fes frères ; mon ar¬ 
gent m’a été rendu ; & en effet, le 
voici en mon fac. Et le cœur leur 
treiTaillit, & ils furent faifisde peur , 
& fe dirent l’un à l’autre; qu’eft-ce 
que Dieu nous a fait? 

29. Et étant arrivés au païs de Ca¬ 
naan , vers Jacob leur père, ils lui 
racontèrent toutes les çhofes qui leur 
étoient arrivées , en difkrft ; 

30. L’homme qui commande dans 



nu ici, (femmes point des efpions, 

_ 16. Envoïés-en un d'entre vous qui| 32^Nous étions douze frères , ^en- 
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fans de nôtre père ; l’un n’eft plus , &: mandé ; pouvions-nous favoir qu'il di- 
le plus jeune eft aujourd’hui avec nôtre ,roit ; faites dcfcendre vôtre frère ? 
père au païs de Canaan. 8 . Et Juda dit à Ifraël fon père ; 

33. Et cet homme , qui commande envoie l’enfant avec moi, & nous nous 

_1 _____ . • _: 1_.._..1_ o. __:_ 


dans le pais , nous a dit ; je connoî- 
trai à ceci que * vous êtes gens de 
bien ; laifTés-moi l’un de vos frères , 

& prenés du blé pour vos familles 
€onfre la famine , & vous en allés. 

* v. II. 

34. Pujs amenés-moi vôtre jeune frè¬ 
re , & je Connoitrai que vous n’ètes 
point des efpions, mais des gens de 
Dien ; je vous rendrai vôtre frère , & 

V us trafiquerés au païs. 

3^. Et il arriva que comme ils vui- 
doient leurs * facs , voici , le paquet 
de l’argent de chacun étoit dans ion 
fac ; & ils virent eux & leur père, 
les paquets de leur argent, & ils fri¬ 
rent tout effraïés. * v. 2S. &. ch. 44, 

36. Alors Jacob leur père leur dit ; 
vous m’avés privé ji’enfans : Jofeph 
n’eft plus, & Siméon n’eft plus, & 
vous prendriés Benjamin ! Toutes ces 
chofes font entre moi. 

37. Et Ruben parla à fon père, & 
lui dit ; fai mourir deux de mes fils, 
fi je 11e te le ramène ; donne le moi 
en charge ; & je te le ramènerai. 

38 . Et il répondit ; mon fils ne de- 
feendra point avec vous , car fon frère 
eft mort, & celui-ci eft refté feul , 
& quelque accident mortel lui arri-] 
veroit dans le chemin par où vous] 
irés , & vous fériés defeendre mes che-| 
veux blancs avec douleur au fépulcre. 

CHAPITRE XLIII. 

Benjamin venait en EgypTc eft bien Trai¬ 
te de fon frere Jofeph. 

(^VR la famine devint fort grande en 
v * / la terre. 

2. Et il arriva que comme ils eu- 
«ent achevé de manger les vivres qu’ils 
avoient apportés d’Egypte , leur père 
leur dit ; retournés vous-en , & achet- 
tes-nous un peu de vivres. 

3. Et Juda lui répondit, & lui dit ; 
cet homme-là nous a expreffément 

_..n/ . __ r _ 


mettrons en chemin , & nous en irons, 

& nous vivrons, & ne mourrons point, 
ni nous, ni toi aulfi, ni nos petits 
enfans. 

9. J’en répons, redemande-le de ma 
main ; * fi je ne te le ramène ; & 
fi je ne te le repréfente , je ferai tou¬ 
te ma vie fujet à la peine envers toi. 

* ch. 44 , 32 . _ 

10. Que fi nous n’euffions pas tant 
différé , certainement nous ferions dé¬ 
jà de retour une fécondé fois. 

11. Alors Ifraël leur père leur dit; 
fi cela eft ainfi, faites ceci, prenés 
dans vos vaiffeaux des chofes les plus 
renommées du nais, & portés à cet 
homme un préfent, quelque peu de 
baume , & quelque peu de miel, des 
drogues , de la myrrhe , des dattes , 
& des amandes. 

12. Et prenés de l’argent au dou¬ 
ble en vos mains , & rapportés celui 

Î iui a été remis à ronverture de vos 
acs ; peut-être cela s’eft fait par igno¬ 
rance. 

13. Et prenés vôtre frère, & vous 
mettés en chemin, £T retournés vers 
cet homme. 

14. Or le Dieu Fort, Tout-puifïant 
vous falTe trouver grâce devant cet 
homme , afin qu’il vous relâche vôtre 
autre frère , & Benjamin ; & s’il faut 
que je fois privé de ces deux fils , que 
j'en fois privé. 

15. Alors ils prirent le préfent, Sc 
aïant pris de l’argent au double en 
leurs mains , & Benjamin , ils fe mi¬ 
rent en chemin, & dépendirent en 
Egypte ; puis ils fe préfentèrent devant 
Jofeph. 

16. Alors Jofeph vit Benjamin avec 
eux, & dit à fon maître d’hôtel ; mè¬ 
ne ces hommes dans la maifon , & 
tuë quelque bête , & l’apprête ; car 
ils mangeront à midi avec moi. 


protefté , difant; vous ne verrés point] 17. Et l’homme fit comme Jofeph 
ma face que vôtre frère ne foit avecJui avoit dits & amena ces hommes 
vous. dans la maifon de Jofeph. 

4. Si donc tu envoïes nôtre frère avec] 18. Et ces hommes eurent peur de 


nous, nous dépendrons en Egypte , & 
t’achetterons des vivres. \ 

5. Mais fi tu ne l’envoïes , nous n’v 
dépendrons point ; car cet homme-laI 
nous a dit ; vous ne verrés point ma 
face, que vôtre frère ne foit avec vous. 

6. Et Ifraël dit ; pourquoi m’avés- 
vous fait ce tort de déclarer à cet hom¬ 
me que vous aviés encore un frère ? 

7- Et ils répondirent ; cet homme 
s’eft foigneufement ennuis de nous, 
& de notre parenté, oc nous a dit; 
vôtre père vit-il encore? n’avés-vous 
point de frère ? & nous lui avons dé¬ 
claré , félon ce qu’il nous avoit de- 


ce au’on les menoit dans la maifon 
de Jofeph , & ils dirent ; nous fora¬ 
ines amenés à caufe de l’argent qui 
fut remis la prémière fois dans nos 
facs, c’eft afin qu’il fe tourne & fe 
jette fur nous, & nous prenne pouf 
efclaves, & qu’il prenne nos ânes. 

19. Puis ils s’approchèrent du maî¬ 
tre d’hôtel de Jofeph, & lui parlè¬ 
rent à la porte de la maifon, 

20. En difant; Hélas, mon Seig¬ 
neur ! Certes nous dépendîmes* au 
commencement pour achetter des vi¬ 
vres. 

21. Et lors que nous filmes arri¬ 

vés 
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vés à l’hôtéierie , & que nous eûmes 
ouvert nos lacs , voici, l’argent de 
chacun étoit à 1’ ouverture de Ion fac, 
nôtre même argent félon fon poids; 
mais nous l’avons rapporté en nos 
mains. 

22. Et nous avons apporté d’autre 
argent en nos mains pour achetter dès 
vivres*, & nous ne lavons point fui 
a remis nôtre aigent dans nos lacs. 


CHAPITRE XLIV. 
Jofeph fait mettre fa coupe dans le fac 
de Benjamin. 

J? T Jofeph commanda à fon maître 


23. Et il leur dit ; tout va bien pour gent à l’ouverture du fac du plus pe- 
vous, ne craignés point ; vôtre Dieu tit, avec l’argent de ion ble ; & il 

_j. __ i __ j Ci._r yr 1. t. • J?*. 


ville, 


& le Diea de vôtre père vous a don¬ 
né un trefor dans vos facs, vôtre ar¬ 
gent eft parvenu jufqu’à moi, & il 
leur amena Siméon. 

24. Et cet homme les fit entrer dans 
la maifon de Jofeph, & leur donna Jofeph 
de l’eau, * & ils lavèrent leurs pieds ; Ipounui 
il donna auffi à manger à leurs ânes. 

* I Tim. IO. 

25. Et ils préparèrent le préfent en 
attendant que Jofeph revint à midi ; 
car ils avoient appris qu’ils * mange- 
roient-là du pain. * Èxod. 18, 12. 

26. Et Jofeph revint à la maifon , 

& ils lui préfentèrent dans la maifon le 
préfent qu’ils avoient en leurs mains, 
oc * fe proftemèrent devant lui juf- 
qu’en terre. * ch. 37,10. £T 42 , 6. 

27. Et il leur demanda comment 

ils £e portoient, & leur dit ; vôtre pè¬ 
re, ce bon vieillard dont vous m’a- 
vés parlé, fe porte-t-il bien ? vit-il en¬ 
core ? | 

28. Et ils répondirent ; ton ferviteur 
nôtre père fe porte bien, il vit encore 
& fe bafilant profondément ils fe prt 
{bernèrent. 

29. Et lui élevant fes yeux vit Ben¬ 
jamin Ion frère, fils de fa mère, & 
il dit ; eft-ce là vôtre jeune frère * dont 
vous m'avés parlé ? & puis il dit ; mon 
fils, Dieu te falTe grâce \ * ch. 42, 13. 

30. Et Jofeph fe retira prompte¬ 
ment , car fes entrailles étoient émues 
i la vue de fon frère , & il cherchoit 
un lieu où il pût pleurer, & entrant 
dans fon cabinet,*U pleurarlà.*c/;.45,2. 

31. Puis s’étant lavé le vifàge, il 
(brdt de là , & fe faiiknt violence , il 
dit; mettés le pain. 

32. Et on fervit Jofeph à part & 
eux à part , & les Egyptiens qui nian- 
geoient avec lui, aujjt à part, par- 
ce que les Egyptiens ne pouvoient man¬ 
ger du pain avec les Hébreux ; car 
c’eft une abomination aux Egyptiens. 

33. Ils s’aflirent donc en là préfen- 
ce ; l’aîné félon fon droit d’aîneilè , à 
le plus jeune félon fon âge; & ces 
hommes faifoient paroitre l’un à l’au¬ 
tre leur étonnement. 


d’hôtel, en difknt ; rempli de vi- 
j vres les facs de ces gens, autant qu’ils 
en pourront porter, & remets l’argent 
de chacun à l’ouverture de fon fac. 

2. Et mets ma coupe, la coupe d’ar- 


34- Et il leur fit porter des mets de 
devant foi ; mais la portion de Ben-! 

jamin étoit cinq fois plus grande que,»*/— . •*«.« - —- ---■»■-_. 

toutes les autres, & ils burent, &ferviteurs; voici, nous fommes eicla* 
firent bonne chère avec lui. . , |ves de mon Seigneur, tant nous, que 

C S 


fit comme Jofeph lui avoit dit. 

3 * Le matin dès qu’il fut jour, on 
renvoi? ces hommes avec leurs ânes. 

4- Et lors qu’ils forent fortis de la 
Ha avant qu’ils biffent fort loin, 
dit à fon maître d’hôtel ; Va, 
pouriui ces hommes, & quand 1 tu les 
auras atteints, di-leur ; pourquoi avés- 
vous rendu le mal pour le bien ? 

5. N’eft-ce pas la coupe dans laquel¬ 
le mon Seigneur boit, & par laquelle 
très-affijrément il devinera ? c’ett mal 
fait à vous d’avoir fait cela. 

6. Et fi les atteignit, & leur dit ces 
memes paroles. 

7. Et ils lui répondirent ; pourquoi 
mon Seigneur parle-t-il ainfi ? A Dieu 
ne plaife que tes férviteurs aient fiât 
une telle chofe ! 

8. Voici, nous t’avons rapporté du 
pais deCanaan l’argent que nous avions 
trouvé à l’ouverture de nos facs , & 
comment déroberions-nous de l'argent 
ou de l’or de la maifon de ton maî¬ 
tre ? 

9. Que celui de tes ferviteurs à qui 
on trouvera U coupe , meure ; & nous 
ferons auffi efclaves de mon Seigneur. 

10. Et il leur dit; qu’il foit fait 
maintenant félon vos paroles; qu’il 
foit ainfi ; que celui à qui on trou¬ 
vera la coupe me foit efclave, & vous 
ferés innocens. 

11. Et incontinent chacun pofa fon 
fac en terre ; & chacun ouvrit fon fàc. 

12. Et il fouilla, en commençant 
depuis le plus grand, & finiffant au 

S lus petit; & la coupe fot trouvés 
ans Je fac de Benjamin. 

13. Alors ils déchirèrent leurs vê- 
temens , & chacun rechargea fon âne. 
& ils retournèrent à la ville. 

14. Et Juda vint avec fes frères en 
la maifon de Jofeph , qui étoit encore 
là, & ils fe jetterent devant lui en 
terre. 

15. Et Jofeph leur dit ; quelle aftion 
avés-vous faite? Ne favés-vous pas 
qu’un homme tel que moi ne man¬ 
que pas de deviner ? 

16. Et Juda lui dit ; que dirons nous 
à mon Seigneur ? comment parlerons- 
nous? & comment nous juftifierons- 
! nous ? Dieu a trouvé l’iniquité de te» 


celui 
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celui dans la main duquel la coupe a veux blancs de ton ferviteur nôtre père 
été trouvée. * au fêpulcre. 

17- Mais il dit; à Dieu ne plaife 32. De plus, ton ferviteur a répon¬ 
due je friTe cela ! l’homme en la main du de l’enfant pour remmener d'auprès 
auquel la coupe a été trouvée , me fe- de mou père , en difant ; * fi je ne 
ra efclave ; mais vous, remontés en te le ramène, je ferai toute ma vie 
paix vers vôtre père. fujet à la peine envers mon père. 

18. Alors Juda s'approcha de lui, * ch. 43, 9. 

en dilant ; hélas mon Seigneur ! je te 33* Ainfi maintenant, je te prie, 
prie , que ton ferviteur mfe un mot, que ton ferviteur foit efclave de moi 
« que mon Seigneur l'écoute, & que Seigneur au lieu de l'enfant, & qu'il 
ta colère ne s’enflamme point contre remonte avec fes frères, 
ton ferviteur; car tués comme Pha- 34- Car comment remonterai-je vers 
raon. mon père , fi l'enfant n’eft avec moi? 

19. Mon Seigneur interrogea fes fer- que je ne voïe point l’afHiftion qu'en 
viteurs, en dilant ; avés-vous père, ou auroit mon père ! 

frère? CHAPITRE XLV. 

20. Et nous répondîmes à mon Sei-1 Jofeph fe fat t connaître ci fes frères. J 4» 


âgé , & un enfant qui lui eft né en | A Lors Joièph ne put plus fe retenir 
fa vieillefle, & qui eft le plus petit i** devant tous ceux qui étoient là pré- 
<T entre nom ; fon frère eft mort, & feus , & il cria ; faites fortir tout le 
celui-ci eft refté feul de la mère ; & monde ; 8 c perfonne ne demeura avec 
{on père l’aime. lui quand il le fit connoître à fes frères. 

21. Or tu as dit à tes ièrviteurs; 2. Et en pleurant il éleva fa voix, 

frites-le defeendre vers moi, & je le & les Egyptiens l'entendirent * & 1a 
verrai. maifon de Pharaon l'entendit aufii. 

22. Et nous dîmes à mon Seigneur ; * v. 16. 


fi vôtre petit frère ne defeend avec car ils étoient tout troublés de la prê¬ 
tons, vous ne verrés plus ma face, fence. 

* ch. 43, 3. s. 4- Jofeph dit encore à fes frères ; je 

24. Or il eft arrivé qu'étant de re> vous prie , approchés-vous de moi ; & 
tour vers ton ferviteur mon père , nous ils s’approchèrent, & il leur dit ; je 
lui rapportâmes les paroles de mon fuis Jofeph vôtre frère, que vous avés 
Seigneur. vendu pour être mené en Egypte. 

2*. Depuis, nôtre père nous dit j S. Mais maintenant ne foyes pas en 
retournés , & nous achettés un peu peine, & n’aïés point de regret de ce 
de vivres. que vous m’avés vendu peur être mené 

26. Et nous lui dîmes ; nous ne ici, car Dieu m'a envolé devant vous 

pouvons y defeendre ; mais fi nôtre pour la confervation de votre vie. 
petit frère eft avec nous, nous y de- 6. Car voici il y a déjà deux ans 
Icendrons, car nous ne (aurions voir que la famine eft en la terre , & il 
la face de cet homme, fi nôtre jeune y aura encore cinq ans, pendant lefc 
frère n'eft avec nous. quels il n'y aura ni labourage , ni 

27. Et ton ferviteur mon père nous moiflbn. 

répondit ; vous favés que ma femme 7. Mais Dieu m’a envoïé devant 
nva enfanté deux fils , vous , pour vous faire fubfifter fur la 

28. Dont l’un s’en eft allé d’avec terre , & vous frire vivre par une 
moi, & j’ai dit ; ♦ certainement il grande délivrance. 

a été déchiré ; & je ne l’ai point vû 8. Maintenant donc ce n’eft pas vous 
depuis. * ch. 37, 33. qui m’avés envoïé ici, mais c'eji Dieu, 

29. Et fi vous emmenés aulfi celui- lequel m’a établi pour père à Pharaon, 


veux blancs avec douleur au fépjilcre. d’Egypte. 

* ch. 42, 38. 9- Hâtés-vous d’aller vers mon père, 

30. Maintenant donc quand je ferai & dites-lui ; ainfi a dit ton fils Jofeph ; 
venu vers ton ferviteur mon père, fi Dieu m’a établi Seigneur fur toute l’E- 
l’enfrnt, dont l’ame eft liée étroite- gypte, defeen vers moi, ne t’arrête 
ment avec la fienne, n’eft point avec point 

nous, 10. Et tu habiteras dans la contrée 

31. H arrivera qu’aufli-tôt qu’il au- de Gofcen , &tu feras près de moi, 
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t 11. Et je t’entretiendrai là, car il y a feph mon .fils vit encore , j’irai , & jë • 

encore cinq années de famine, de peur le verrai avant que je meure. 

3 ue tu ne périfTes par la raifère, toi CHAPITRE XLVL 
e ta maifon , & tout ce qui eft à toi. ^Apparition de Dieu à Jacob, 

> 12. Et voici, vous voïés de vos veux, TSraël donc partit avec tout ce qui lui 

; & Benjamin mon frère voit aufli de A appartenoit, & vint en Beerfëbah, 

fies yeux, que c’eft moi qui vous parle & ii offrit des facrifices au Dieu de fon 
de ma propre bouche. père Ifaac. 

13. Rapportés donc à mon père quel- 2. Et Dieu parla à Ifraël dans les 
j Ve eft ma gloire en Egypte, & tout vifions de la nuit, en difknt ; Jacob , 

] ee que vous avés vû: « hâtés-vous, Jacob! & il répondit; me voici. ‘ 

& faites defeendre id mon père. 3. Et Dieu lui dit ; je fuis le Dieu 
5 14- Alors il fe jetta fur le cou de Fort, le Dieu de ton père ; ne crain 

» Benjamin ion frère, & pleura. Ben- point de defeendre en Egypte : car je 

jamin pleura aufli fur fon cou. t’y ferai devenir une grande nation. 

H. Puis il baiià tous fes frères, & 4. Je defeendrai avec toi en Egypte» 

pleura fur eux ; après cela fies frères & je t’en ferai aufli très-certainemeçt 
parlèrent avec lui. remonter ; & Jofeph mettra là main 

16. * Et on en entendit le bruit dans fur tes yeux, 
la maifon de Pharaon , difknt; les frè- s. Ainfi Jacob partit de Beerfébah, 
res de Jofeph font venus ; ce qui plut & les enfans d’Ifraël mirent Jacob leur 
fort à Pharaon & à fes ferviteurs. * v.2. père , & leurs petits enfans, & leurs 

17. Alors Pharaon dit à Jofeph ; di à femmes, fur les chariots que Pharaon 
tes frères ; faites ced, chargés vos bê- avoit envoïés pour le porter, 
tes, & partés pour vous en retourner 6. Ils emmenèrent aulfi leur bétail St 
k an païs de Canaan ; leur bien qu’ils avoient acquis dans le 

18. Et prenés vôtre père & vos fàmil- pars de Canaan ; & Jacob & toute fa fil¬ 
les , & revenés vers moi, & je vous mille avec lui vinrent en Egypte. 

; donnerai du meilleur du païs d’Egypte; 7* H amena donc avec lui en Egypte 

( & vous mangerés la graille de la terre, fes enfans, St les enfans de fes enfans, 

19. Or tu as la puiflknee de com- fes filles , & les filles de fes fils, & 
mander ; faites ced, prenés avec vous toute fa famille, 
du païs d’Egypte des chariots pour vos 8. Or ce font ici les noms des enfans. 

, petits enfans, & pour vos femmes ; & d’Ifraël, qui vinrent en Egypte ; Jacob 
amenés vôtre père, & venés. & fes enfans. * Le prémier-ne de Jacob, 

20. A r e regrettés point vos meubles ; fut Ruben. * Exod. 1,2. 

«ar le meilleur de tout le pais d’Egy- 9. * Et les enfans de Ruben, Hénoc, 
pce fera à vous. Pallu, Hetfron, & Carmi. 

21. Et les enfans d’Ifraël le firent ain- * Exod. 6, 14. 

fi. Et Jofeph leur donna des chariots 10. * Et les enfans de Siméon , Je- 
félon Tordre de Pharaon; il leur don- muël, Jamin, Ohab, Jakin , Tfohar, 
na aufli de la provifion pour le chemin. & Saül, fils d’une Cananéenne. 

22. D leur donna à chacun des ro- * Exod. 6,15. 

bes de rechange ; x & il donna à Ben- 11. * Et les enfans de Lévi, Guer- 
jamin trois cens pièces d’argent, &cinq fon , Kéhath, & Mérari. * Exod. 6,16. 
robes de rechange. 12. * Et les enfans de Juda, lier, 

23. Il envoïa aufli à fon père dix Onan, Séla, Pharez, &Zara; mais 
ânes chargés des plus excellentes cho- Her & Onan moururent au païs de Ca¬ 
fés qu'il y eut en Egypte, & dixânef- naan. Les enfans de Pharez furent 
fés portant du blé, au pain , & des vi- Hetfron & Hamul. *ch. 38, 3* 4* 
vres à fon père pour le chemin. 13. * Et les enfans d’Hfacar, Toi ah, 

2^. U renvoïadonc fes frères, &ils Pava, Job, & Simron. *1 Chron.7 , 1. 
partirent ; & il leur dit; ne vous que- 14. Et les enfans de Zabulon, Se- 
reliés point en chemin. red, Elon, & Jahléel. 

25. Ainfi ils remontèrent d’Egypte, H. Ce font là les enfans de Léa, 

& vinrent à Jacob leur père au païs de qu’elle enfanta à Jacob en Paddan-A- 
Canaan. ram, avec Dîna fa fille ; toutes les per- 

26. Et ils lui rapportèrent & lui di- fonnes de fes fils & de fes filles furent 
mit ; Jofeph vit encore, & même il trente-trois. 

commande fur tout le païs d’Egypte ; 16. * Et les enfans de Gad, Tfiph- 

St le cœur lui défaillit, quoi qu'il ne jon , Haggi, Suni, Etsbon, Héri , 
les crût pas. Arodi, & Aréli. * 2 Chron. 5, il. 

27- Et ils lui dirent toutes les paro- 17. Et les enfans d’Afer , Jimna, 
les que Jofeph leur avoit dites ; puis Jîfua, Jifui, Biriha & Sérah leur 
il vit les chariots que Jofeph avoit en- fœur. Les enfans de Bériha, Héber, 
voïés pour le porter ; 8 c l’efprit revint & Malkiel. 

à Jacob leur père. 18. Ce font\k les enfans de Zilpa que 

28. Alors Ifraël dit; c’eft allés, Jo- Laban donna à Léa iarfiDe- * oc elle 
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les enfanta à Jacob , fxvoir , feize per- raon -, en difant ; mon père , & me» 
Tonnes. frères, avec leurs troupeaux & leur* 

19. Les enfans de Rachel femme bœufs, 8 c tout ce qui en à eux , font 
de Jacob , furent Jofeph & Benjamin, venus du pais de Canaan , & voici, 

20. * Et il naquit a Jofeph au païs ils font en la contrée de Gofcen. 
d’Egvpte, Manaifë & Ephraïm , qu’A- 2. Et il prit une partie de fes frère* 5 
fenath fille de Potiphéran, Gouverneur favoir cinq, & il les préfenta à Pha- 
d’On, lui enfanta. *rfc.4i,so. & 48,S. raon. 

21. Et les enfans de Benjamin é- 3 * Et Pharaon dit aux frères de Jo- 

toient Bélah, Béker, Asbel, Guéra, feph ; quel eft vôtre métier ? Ils répon- 

Nahaman , Ehi, Ros, Muppim , & dirent à Pharaon ; * tes ferviteurs font 
Jiuppim , & Ard. bergers, comme l'ont été nos pères. 

22. Ce font là les enfans de Rachel, * ch. 46, 34 - 

qu'elle enfanta à Jacob ; en tout qua- 4 * Us dirent auiîi à Pharaon ; nous 
torze perfonnes. fommes venus demeurer comme étran- 

23. Et les enfans de Dan , Hufim. gers en ce pais, parce qu’il n’y a point 

24. Et les enfans de Néphthali, Jaht- He pâture pour les troupeaux de tes 

féel, Guni, Jetfer , & Sillem. ferviteurs , & qu'il y a une grande fa- 

25. Ce font là les enfans de Bilha , mine au pais de Canaan; maintenant 

* laquelle Laban donna à Rachel fa fil-, donc nous te prions que tes ferviteurs 
le , $c elle les enfanta à Jacob ; en tout demeurent en la contrée de Gofcen. 
fept perfonnes. * ch. 29, 29. S. Et Pharaon parla à Jofeph, en 

26 . Toutes les perfonnes appartenant difant ; ton père 6 c tes frères font ve- 
à Jacob qui vinrent en Egypte , & qui nus vers toi. 

étoient forties de fa hanche, fans les 6 . Le païs d'Egypte eft à ta difpo- 
femmes des enfans de Jacob , furent fition ; fai habiter ton père & tes frè- 
en tout foixante-fix. res dans le meilleur endroit du païs ; 

27. Et les enfans de Jofeph qui lui qu'ils demeurent dans la terre de Go- 

étoient nés en Egvpte , furent deux per- Icen ; & fi tu connois qu'il y ait parmi 
fonnes. Toutes les perfonnes donc de eux des hommes habiles tu les établi- 
la maifon de Jacob qui vinrent en E- ras gouverneurs fur tous mes trou- 
gypte , furent foixante-dix. peaux. 

28. Or Jacob envoïa Juda devant lui 7 . Alors Jofeph amena Jacob Ton pè- 
vers Jofeph , pour l’avertir de venir au re , & le préfenta à Pharaon ; & Ja- 
devant de lui en Gofcen. Ils vinrent cob bénit Pharaon. 

donc dans la contrée de Gofcen. 8 . Et Pharaon dit à Jacob ; quel âge 

29. Et Jofeph fit atteller fon chariot, as-tu ? 

& monta pour aller au devant d’Ifraël 9 - Jacob répondit à Pharaon ; * les 
fon père en Gofcen. Il fe fit voir à lui ; jours des années de mes pélérinages 
il fe jetta fur fon cou , & pleura quel- font cent trente ans ; les jours des an- 
que tems fur fon cou. nées de ma vie ont été courts & mau- 

30. Et Ifraël dit à Jofeph ; que je vais , & n’ont point atteint les jours 

meure à préfent, puis que j’ai vù ton des années de la vie de mes pères, du 
vifage , & que tu vis encore. tems de leurs pélérinages. 

31. Puis Jofeph dit à fes frères & à * Héb. 11, 9.13. 

la famille de fon père ; je remonterai, 10. Jacob donc bénit Pharaon , & 

& ferai favoir à Pharaon , & je lui di- fortit de devant lui. 

rai ; mes frères & la famille de mon 11. Et Jofeph afligna une demeure 

Î )ère , qui étaient au païs de Canaan , à fon père & à fes frères, & leur don- 
ont venus vers moi. na une poffefiion au païs d’Egypte ; au 

32. Et ces hommes font bergers, & meilleur endroit du païs, en la con- 
fe font toujours mêlés de bétail, & ils trée de Rahmefés , comme Pharaon 
ont amené leurs brebis & leurs bœufs, l’avoit ordonné. 

& tout ce qui étoit à eux. 12. Et Jofeph entretint de pain fon 

33 - Or il arrivera que Pharaon vous père , & fes Frères, & toute la mai- 
fera appeller, & vous .dira ; quel eft fon de fon père, félon le nombre de 
vôtre métier ? leurs familles. 

34 - Çt vous dirés; tes ferviteurs fe 13* Or il n’y avoit point de pain en 
font toujours mêlés de bétail dès leur toute la terre, car la famine étoit très- 
jeunefTe jufqu’à maintenant, tant nous, grande ; & le païs d’Egypte , & le 
que nos pères ; afin que vous demeu- païs de Canaan , ne favoient que faire 
nés en la eontrée de Gofcen ; car les * a caufe de la famine. 

Egyptiens ont en abomination les ber- 14. Et Jofeph amafTa tout l’argent 
gers. * ch. 43, 32. Exod. 8, 26. qui fe trouva au païs d’Eçypte , & au' 
CHAPITRE XLVII. pais de Canaan , pour 1e blé qu’on 
Jacob fes fis fe préjenrent à Pharaon, aohettoit ; & il porta l’argent à la mai- 
Gouverhcment de Jofeph. Ion de Pharaon. 

JOfeph do ne .vint & fit entendre à P ha i 5. Et l’argent du païs d’Egypte, & 
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G E N E S g. Jofeph. J Mob. 4q 
~™ des Sacrificateurs ne furent pointTà 
Pharaon. 


du païs de Canaan manqua ; $c cous] 
les Egyptiens vinrent à Jofeph, en di- 
<ant ; donne-nous du pain ; & pour¬ 
quoi mourrions-nous devant tes yeux, 
parce que P argent a manqué ? 

16. Jofeph répondit; donnés vôtre 
bétail , & je vous en donnerai pour| 
vôtre bétail, puis que forgent a man¬ 
qué. 

17 -Alors ils amenèrent à Jofeph leur 
bétail, 8 c Jofeph leur donna au pain 

J our des chevaux, pour des troupeaux 
e brebis , pour des troupeaux de bœufs, 
6 c pour des ânes ; ainii il les fuftenta 
de pain cette année-là , pour tous leurs 
troupeaux. 

18 . Cette année étant finie, ils re¬ 
vinrent à lui l'année fuivante, & lui 
dirent ; nous né cacherons point à mon 
Seigneur, que l'argent étant fini, & 
les troupeaux de bêtes niant été amè¬ 
nes à mon Seigneur, il ne nous refte 
plus rien devant mon Seigneur que nos 
corps, & nos terres. 

19- Pourquoi mourrions-nous devant 
tes yeux ? Âchette nous & nos terres, | 
noos & nos terres, pour du pain ; * 
& nous ferons efclaves de Pharaon , & 
«os terres feront à lui; donne-nous aufli 
dequoi Cerner , afin que nous vivions , 
& ne mourions point, & que la terre 
»e foit point défolée. * v. 2S. 

20. Ainfi Jofeph acquit à Pharaon! 
toutes les terres d'Egypte ; car les Egy¬ 
ptiens vendirent chacun fon champ % 

S arce que la famine s’étoit augmentée , 

: la terre fut à Pharaon, 
ai. Et il fit paffer le peuple dans les 
villes , depuis un bout des confins de 
l’Egypte, jufques à- fon autre bout. 

22. Seulement il n'acquit point les 
terres des Sacrificateurs ; parce qu’il y 
avoit une portion afiignée pour les Sa¬ 
crificateurs , par l’ordre de Pharaon; 
& ils mangeoient la portion que Pha¬ 
raon leur avoit donnée , c’eft pourquoi 
ils ne vendirent point leurs terres. 

23. Et Jofeph dit au peuple ; voici, 
je vous ai acquis aujourd’hui, vous & 
vos terres à Pharaon, voilà delafe-j 
xn en ce pour femer la terre. 

24. Et quand le tems de la récolté 
viendra, vous en donnerés la cinquième 
partie à Pharaon , & les quatre autres 
feront à vous, pour femer les champs, 
êc pour vôtre nourriture , & pour celle 
de ceux qui font dans vos maifons, 

9 c. pour la nourriture de vos petits en- 
fcms. 

2Ç. Et ils dirent ; tu nous as fhuvé 
la vie ; que nous trouvions grâce de¬ 
vant les yeux de mon Seigneur, * & 
bous ferons efclaves de Pharaon. 

♦ v. 19 . . 

26. Et Jofeph en fit une Loi oui dure 
jufques à ce jour, à l’égard des ter. 
res de l’Egypte, de poser à Pharaon un 
cinquième du revenu ; les terres feules 


27. Or Ifraël habita au païs d’Egy¬ 
pte , en la contrée de Gofcen ; & ils 
en jouïrent, 8 c s’accrurent, & multi¬ 
plièrent extrêmement 

28. Et Jacob vécut au païs d’Egy¬ 
pte dix-fept ans ; & les années de la 
vie de Jacob furent cent quarante fept 
ans. 

29. Or le tems de la mort d’Ifraël 
approchant, il appella Jofeph fon fils, 
& lui dit; je te prie, fi j’ai trouvé 
grâce devant tes yeux, * metspréfen- 
tement ta main fous ma cuiile, 6 c 
| jure moi que tu uferas envers moi de 
gratuité & de vérité ; je te prie, ne 
m’enterre point en Egypte : 

* ch. 24, 2. 

30. Mais que je dorme avec mes 
pères. Tu me tranfporteras donc d’E¬ 
gypte , & m'enterreras dans leur fépul- 
cre. Et il répondit ; je le ferai félon 
ta parole : 

3 ï. Et Jacob lui dit; iure-le moi ; 
& il le lui jura. * Et Ifraël fe proftema 
fur le chevet du lit. * Héb. 11, ai. 

CHAPITRE XLVIII. 

Jacob béntt dans fin lit de mort Ephrdsm 
Manajje. 

MR il arriva après ces chofes que l’on 
v - / vint dire à Jofeph ; voie!, ton père 
eft malade ; & il prit avec lui fës deux 
fils, MauafTé & Fphraïm. 

2 . Et on fit favoir à Jacob-, & on 
lui dit ; voici, Jofeph ton fils qui vient 
vers toi. Alors Ifraël s’efforça , & fe 
mit en fon féant fur le lit. 

3 - Puis Jacob dit à Jofeph ;• le Dieu 
Fort, Tout-puiffants’eft apparu à moi' 
à Lus au pais de Canaan, & m’a béni. 

4. Et il m’a dit; void, je te ferai 
croitre, & multiplier, * & je te ferai 
devenir une afTemblée de peuples, & 
je donnerai ce païs à ta poftérité après 
toi en pofTeflion perpétuelle. *ch. 18,1 8 * 

5. Or maintenant tes deux fils , qui 
te font nés au païs d’Egypte, avant 
que j’y vinffe vers toi, font miens ; 
Ïphraïm & ManafTé feront miens com¬ 
me Ruben & Siméon. 

6 . Mais les entans que tu auras après 
eux , feront à toi, ils feront appel- 
lés félon le nom de leurs frères en leur 
héritage. 

7. Or quand je venois de Paddan f 

Rachel me mourut au païs de Cana¬ 
an en < * .. 


que petit 

Ephrat ; k js 1 uhuiai «<*, mi kwk 
min d’Ephr&t, qui eft Beth-léhem. 

8. Puis Ifraël vit les fils de Jofeph, 
& il dit ; qui font ceux-ci ? 

9. Et. Jofeph répondit à fon père; 

ce font mes fils que Dieu m’a donnés 
id ; & il dit ; ameno-les moi, ie te prie, 
afin que je- les béniffe» ■ . 

10. Or les yeux d’Ifraël étoient ap- 

P«- 
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pefantis de vieillefle, & il ne pouvoit 2. Aflemblés-vous , & écoutés , fils 
voir ; & il les fit approcher de foi, ; de Jacob ; écoutés, dis-je, Ifraël vA- 
6c les baifa, & les embrafla. jtre père. 

II. Et Ifraël dit à Jofeph ; je nej 3. RUBEN, qui es mon prémier-né , 
croïos pas voir jamau ton viiage ; & * ma force, « le commencement de 
voici, Dieu m'a fait voir & toi 6 c tes |ma vigueur ; qui excelles <.► dignité , 


enfans. 

12. Et Jofeph les retira d’entre les! 
genoux de fon père , 6 c fe profterna le 
vifage contre terre. 

13. Jofeph donc les prit tous deux, 
& mit Ephraïm à là droite, à la gau¬ 
che d’Ifraël, & Manaflé à & gaucne, 
à la droite d’Ifraël ; 6 c les ht approcher 
de lui. 

14. Et Ifraël avança (h main droite, 
Sc la mit fur la tête d’Ephraïm, oui 
étoit le puîné ; & fa main gauche fur 
la tête ae Manaflé, tranfpofant ainfi 
les mains de propos délibéré, car Ma¬ 
lt ailé étoit l’aîné. 

15. * Et il bénit Jofeph, en difant ; 
que le Dieu, devant la face duquel mes 

g 1res Abraham & Ifaac ont vécu, le 
ieu qui me paît depuis que je fuis au 
monde jufqu’à ce jour : * Héb. 11, 21. 

16. Que l'Ange qui m’a garanti de 
tout mal, béniife ces enfans ; & que 
mon nom & le nom de mes pères A- 
braham & Ifaac foit réclamé fur eux ; 
& qu’ils croiifent en nombre comme 
les poiffonS, en multipliant fur la terre. 

17. Et Joièph voïant que fon père 
mettoit fa main droite fur la tête d’E- 

Ï rtiraïm, en eut du déplaifir, &ilfoû- 
eva la main de fbn père , pour la dé¬ 
tourner de deflus la tête d’Ephraïm fur 
la tête de Manaflé. 

1 8 . Et Jofeph dit à fon père ; ce n’efl 
pas ainfi , mon père ! car celui-ci eft 
l’aîné ; mets ta main droite fur fà tête. 

19. Mais fon père le refufa en difant; 
je le fai, mon fils, je le fai. Celui-ci 
deviendra aufii un peuple, & même il 
fera grand ; mais toutefois fon frère, 

Î [ui eft phis jeune, fera plus grand que 
ui, & fit poftérité fera une multitude 
de nations. 

20. Et en ce jour-là il les bénit, & 
dit, Ifraël bénira prenant exemple 
toi, Codifiant; * Dteutefafle telqi 
phraïm 6 c Manaifé ; & il mit Ephraïm 
devant Manaflé. m Jér. 31,2a 
21. Puis Ifraël dit à Jofeph; void 
je m’en vai mourir, mais Dieu fera avec 
vous, * & vous fera retourner au pais 
de vos pères. * ch. 50, aî. 

aa. * Et je te donne une portion plus 
qu’à tes frères, laquelle j’ai prife avec 
«non épée & mon arc fur les Amor- 
rhéens. *ri>. 33 ,iS‘. & 16,1. 

CHAPITRE XLIX. 

JBénédi fiions Prophétique» de Jacob à cha¬ 
cun de fes fis: 

pUistacob appel la (es fils, & leur dit ; 
* aflemblés-vous , 6 c je vous déclare¬ 
rai ce qui vous doit arriver aux derniers | 
jours. 


& qui excelles aufii en force ; 

* ch. 29, 32 . 

4. Tu t’ès précipité comme de l’eau ; 
tu n’auras pas la prééminence , car tu 
ès monté lur la couche de ton père, 9 c 
tu as fouillé mon lit en y montant 

5. SIMEON & LEVI, frères, ont 

été des inltrumens de violence * donc 
leurs demeures. * ch. 34, as. 

6. Que mon ame n’entre point en leur 
confefl fecret ; que ma gloire ne (bit 
point jointe à leur compagnie , car ils 
ont tué les gens en leur colère, & ont 
enlevé les bœufs pour leur plaiur. 

7. Maudite foit leur colere, car elle 
a été violente ; & leur furie, car elle a 
été roide ; je les diviferai en Jacob, 9 c 
les difperferai en Ifraël. 

b. JUDA, quant à toi, tes frères te 
loueront : ta main fera fur le colet de 
tes ennemis ; les fils de ton père fe pro- 
(terneront devant toi. 

9. * Juda eft un fan de lion : mon 
fils , tu ès revenu de déchirer : il s’eft 
courbé , & s'eft couché comme un lion 
qui efl en là force, & comme un vieux 
lion ; qui le réveillera? * Mich.s,7-9. 

10. * Le feeptre ne fe départira point 

de Juda, ni le Iégidateur d'entre fes 
pieds, jufqu'à ce que le Srilo vienne ; 
& à lui appartient raffemblée des peu¬ 
ples. * Matth. 2 , 6 . 

11. H attache à la vigne fon ànon , 
& au fep excellent le petit de fon àneffe ; 
il lavera fon vêtement dans le vin, 6 c 
fon manteau dans le iang des grappes. 

12 . U a les yeux vermeils de vin , 8 c 
les dents blanches de lait 

13. ZABULON fe logera au port des 
mers, & fera au port des navires ; fes 
côtés s'étendront vers Sidon. 

14 - ISSACAR eft pn àne oflu, cou¬ 
ché entre les barres des étables. 

15. Il a vû que le repos étoit bon, 80 
que le païs étoit beau, & il a baiflë fon 
épaulé pour porter 6c s’eft aflujetti au 
tribut 

16. DAN jugera fon peuple, auffi 
bien qu'une autre des tribus d’Ifraël. 

17- DAN fera un ferpentîur le che¬ 
min , & une couleuvre dans le fentier, 
mordant les pâturons du cheval, & ce¬ 
lui qui le monte tombe à la renverfe 

18. O Etemel irai attendu ton falut 

19. Quant à GAD, des troupes vien¬ 
dront le ravager, mais il ravagera à 1 » 
fin. 

20. Le pain excellent viendra d’ASER» 
& il fournira les délices roïales. 

ai. NEPHTHAU eft une biche lâ¬ 
chée ; il donne des paroles qui ont de 
lia grâce. 

fti.JO- 
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22. JOSEPH eft un rameau fertile, jours ; & les Egyptiens le pleurèrent 
un rameau fertile près d’une fontaine ; ioixantç & dix jours. 

les branches fe font étendues fur la mu- 4. Or le tems du deuil étant jpaifê, 
raille. Jofeph parla à ceux de la mai ion de 

23. * On l’a fâché amèrement ; on Pharaon,, çn difent; je vous prie, fi 

a tiré contre lui, & les maîtres tireurs j’ai trouvé grâce envers vous , faites 
de flèches ont été fes ennemis. favoir ceci à Pharaon ; 

* ch. 50,20. S- * Que mon père m’a fait jurer, & 

24. Mais fon arc eft demeuré en fa m’a dit ; voici, je m’en vais mourir ; tu 
force, & les bras de fes mains fe font m’enterreras dans mon fépulcre, que je 
renforcés par la main du PuifTant de Ja- me fuis creufé au païs de Canaan; main- 
cob , qui l’a aufli fait être le Pafteur, tenant donc, je te prie, que j> mon- 

la Pierre d’ifraël. te, & que j’7 enterre mon père : puis 

2f. * Cela eft Procédé du Dieu Fort de je retournerai. * ch. 47, 29. 
ton père, lequel t’aidera ; & du Tout- 6 . Et Pharaon répondit ; monte, & 

S âflànt, qui te comblera des bénédi- enterre ton père, comme il t’a fait jurer* 
ons des deux en haut ; des bénédi- 7- Alors Jofeph monta pour enterrer 
étions de l’abîme d’enibas ; des bénédi- fon père , & les ferviteurs de Pharaon * 
fiions des mammelles & de la matrice, les Àndens de la maifon de Pharaon , 
* 1 Rou 12, 24. & tous les Andens du païs d’Egypte 

26. Les bénédictions de ton père ont montèrent avec lui. 
fiirpaflé les bénédictions de ceux qui 8- Et toute la maiTon de Jofeph, 8 c 
m’ont engendré, jufqu’au bout des cô- fes frères,. & la maifdn de fon pèrejr 
teaux d’éternité ; elles feront fur la tê- montèrent «ufji, laiffant feulement leurs 
te de Jofeph , & for le fommet de la familles, & leurs troupeaux, & leurs 
tête duNazarien d’entre fes frères. bœufs dans la contrée de Gofcen. 

27. BENJAMIN eft un loup qui dé- 9- H monta aufli avec lui des chari- 
chirera : le matin il dévorera la proïe, ots, & des gens de cheval ; tellement 
8 c fur le fbir il partagera le butin. qu’il y eut un fort gros camp. 

28. Ce font là les douze tribus d’If- 10. Et lors qu’ils forent venus à Paire 
raël, & c'eft ce que leur père leur dit en d’Atad < qui eft au delà du Jourdain, 
les béniflant ; & il bénit chacun d’eux ils y firent de grandes & détiouloureifr 
de la bénédiction qui lui étoit propre. fes lamentations ; & Jofeph pleura fon 

29. U leur fit aufli ce commande- père pendant fept jours, 
ment. Scieur dit; je m’en vais être 11. Et les Cananéens, habitans du 
recueilli vers mon peuple , enterrés- païs, voïàrit ce deuil dans l’aire d’Atad, 
moi avec mes pères dans la caverne qui dirent ; ce deuil eft grand pour les Egy- 
c ft au champ d’Héphron Héthien : ptiens ; c’eft pourquoi cette aire, qui eft 

30. ♦ Dans la caverne, dis-je, qui au delà du Jourdain, fut nommée Abei -4 
eft au champ de Macpéla, vis-à-vis de Mitfraïm. 

Mamré, au païs de Canaan , laquelle 12. Les fils donc de Jacob firent à l’é- 
Abraham acquit d’fiéphron Héthien, gard de fon corps ce qu’il leur avoit- 
avec le champ pour le pofféder comme commandé. * 

U lieu de fonfepulcre. * ch. 23, 9.16. 1 3 - Car fes fils le tranfportèrent au 

31. C’eft là qu’on a enterré * Abra- païs de Canaan , & l’enfévélirent dans 
hm avec Sara {a femme ; c’eft là qu’on la caverne du champ de Macpéla, vis^ 
a enterré Ifàac & Rébecca là femme; à-vis de Mamré, * laquelle Abraham 
& c’eft là qne j’ai enterré Léa. avoit acquife d’Héphron Héthien avec 

* 7, 16. le champ, pour le pofféder comme le lient 

32. Le champ a été acquis des Hé- de fon (epulcre. * ch. 23, 16. 
duens avec la caverne qui y eft. T 4. Et après que Jofeph eut enfévéli 

33. Et quand Jacob eut achevé de fon père il retourna en Egypte avec fes 
donner fes commandemens à fes fils, ! frères, 8 c tous ceux qui étoient montés 
* il retira fes pieds au lit, & expira, avec lui pour enterrer fon père. 

& fut recueilli vers fes peuples. 15. Et les frères de Jofeph voïant que 

* sA&. 7» 15. leur père étoit mort, dirent entr'eux ; 

CHAPITRE L. peutetre que Jofeph nous aura en hak 

Le cens de Jacob embaumé , £T enterré ne, & ne manquera pas de nous ren- 
en Canaan. dre tout le mal que nous lui avons! 

A Lors Jofeph fe jetta fur le vifage de fait, 
ion père,« pleura fiir lui,& le baifa. j 16. C’eft pourquoi ils envoïèrent dk 
2. Et Jofeph commanda à ceux de re à Jofeph ; ton père avoit commandé 
fa ferviteurs qui étoient médecins,javant qu’il mourût, en dii’ant; 
d'embaumer fon père ; & les médecins 17. Vous parlerés ainfi à Jofeph ; je. 
embaumèrent Ifiaël. te prie, paraonne maintenant l’iniqui- 

3. Et on emploïa quarante jours à| te de tes frères, & leur péché ; car ils. 
l'embaumer : car c’étoit la coûtume t’ont fait du mal. Maintenant donc, je 
d’embaumer les corps pendant quarantelts üupplie,. pardonne cette iniquité aux 
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feiviteurs du Dieu de ton père. Et Jo-| 
feph pleura quand on lui parla. 

18. Puis Tes frères mêmes y allèrent 
Sc fe profternèrent devant lui, & lui di-j 
rent ; voici, nous ioitmies tes fervi-| 
teurs. 

19. Et Jofeph leur dit; ne craignés 
point ; car fuis-je en la place de Dieu ?] 

20. Ce que vous aviés penfé en mal 
contre moi. Dieu l’a penfé en bien, 
pour faire félon ce que ce jour-ci ie mon¬ 
tre , afin de faire vivre un grand peuple. 

îl. Ne craignés donc point mainte¬ 
nant ; moi-même je vous entretiendrai, 
vous & vos familles ; & il les confo-, 
la , & leur parla félon leur cœur. 

22. Jofeph donc demeura en Egypte, 
lui & la mai Ion de fon père , & vécut | 
cent & dix ans. 


Chétp. T. 


23 - Et Jofeph vit des enfans d’E- 
phraïm , jufqu'à la troifième généra¬ 
tion. *Makir aulli, fils de Manaüe, eut 
des enfans oui furent élevés fur les ge¬ 
noux de Joienh. * Somb. 32, 39. 

24. Et Joieph dit à fes frères ; * jé 
m’en vai mourir, & Dieu ne manque¬ 
ra pas de vous vifiter , & il vous fera 
remonter de ce pais au nais dont il a 
juré à Abraham, Ifaac & à Jacob. 

* Heb. 11 , 22 . 

25. Et Jofeph fit jurer les enfans d’I£ 
raël, & leur dit ; Dieu ne manquera 
pas de vous vifiter, & alors vous trans¬ 
porteras mes os d’ici. 

26. Puis Jofeph mourut, âgé de cent 
& dix ans ; Sc on l’embauma, & on le 
[mit dans un cercueil en Egypte. 

* Jof. 14 , 3 î. 


LE SECOND 

LIVRE de MOYSE, 

Dît 

L’EXODE 


CHAPITRE I. 

Hombre multiplication des enfans (CI f- 

: rael en Egypte. Cruauté de Pharaon. 

O R cé^ font ici les noms des enfans 
d’Ifraël, qui entrèrent en E- 
gypte, chacun defquels y entra 
avec Jacob , & leur famille. 

2. Ruben, Siméon, Lévi, &Juda, 
2. Iflkcar, Zabulon, 6c Benjamin, 
4. Dan, &Nephthali, Gad, & Afer. 
5. Toutes les perfonnes iiTuës de la 
hanche de Jacob, étoient l'oixante & 
dix, avec Jofeph qui étoit en Egypte. 

6 . Or Jofeph mourut, & tous fes 
frères , & toute cette génération-là. 

7. * Et les enfans u’Ifraël foifonnè- 
vent, & crurent en très-grande abon¬ 
dance , & multiplièrent, & devinrent 
très-puiflans, tellement que le païs en 
lut rempli. * 7, 17 - 

8 . * Depuis il s’éleva un nouveau Roi 
fur l’Egypte, lequel n’avoit point con¬ 
nu Joieph. * >Att. 7 j 18. 

9. Et il dit à fon peuple ; voici, le 
:uple des enfans d’Iiraël eft plus grand 
plus puiflant que nous. 

10. * Agiffons donc prudemment 
avec lui, de peur qu’il ne fe multiplie, 
& que s'il arrivoit quelque guerre il ne 
fe joignit à nos ennemis, & ne fit la 
guerre contre nous, 6c qu’il ne s'en al¬ 
lât du pais. * ~ 4 tt. 7 » 19 . 

11. ils établirent donc fur le peuple 
des Commiflaires d’impôts pour l’ami- 
ger en le furchargeant ; car le peuple 
bâtit des villes fortes à Pharaon, /avoir 
Pithom, & Rahamfés. 

12. * Mais plus ils l’affiigeoient, & 
plus il muitiplioit, & croilToit en tou-, 
te abondance : c’eft pourquoi ils haïf-| 
fuient les enfiuis d’Iiraël. * Cf. 105, 24* 


g 


13. Et les Egyptiens faifoient fervir 
les enfans d’Ifraèl avec rigueur : 

14. Tellement qu’ils leur rendirent 
la vie amère par une dure fervitude , m 
les emp louant a taire du mortier, des bri- 

? [ues, & toute forte d’ouvrage qui fè 
ait aux champs ; tout le fervice qu’on 
tiroit d’eux étoit avec rigueur. 

1 S- Le Roi d'Egyntecommanda aufifi 
aux fages-femmes Hébreuës , dont l’u¬ 
ne avoit nom Siphra, & l’autre avoit 
nom Puha ; 

16 . Et leur dit ; quand vous rece- 
vrés les enfans des femmes desHébreux, 
Sc aue vous les verrés fur les fièges , fi 
c’eft uu fils, mettés-le à mort ; mais û 
c’eft une fille, qu’elle vive. 

17. Mais les fages-femmes craigni¬ 
rent * Dieu, & ue firent pas ainfi que le 
Roi d’Egypte leur avoit dit; car elles, 
laiflèrent vivre les fils. * Sap. 18, S. 

18. Alors le Roi d’Egypte appella les 
fages-femmes, &leur dit; pourquoi 
avés vous fait cela, d’avoir laiifé vivre 
les fils ? 

19. Et les (âges-femmes répondirent 
à Pharaon ; parce que lesjlébreuës ne 
font point comme les femmes Egyptien¬ 
nes ; car elles font vigoureufes, el¬ 
les ont accouché avant quê te fage-fem- 
me foit arrivée chés elles. 

20. Et Dieu fit du bien aux {âges-fem¬ 
mes , & le peuple multiplia, & devint 
très-puifTant 

21. Et parce que les (âges-femmes 
craignirent Dieu , il leur édifia de£ 
m allons. 

22. * Alors Pharaon commanda à 
tout fon peuple. difant ; jettés dans le 
fleuve tous les nls qui naîtront, mais 
laiflës vivre toutes les filles. 7,19. 

CHA- 
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CHAPITRE IL 


EXODE. Mdife. 49 

{l'eau, & elles emplirent les auges pour 


„ . -T. î r ' J abbreuver le troupeau de leur père. 

Hasffance do MwCe , Jouve par la plie de j 7. Mais des bergers furvinrent, qui 
Pharaon. Il s'enfuit en Madian. les chaflèrent ; & Moïfe fe leva & les 
AR un homme de la maifon de Lévi recourut, 6 c abbreuva leur troupeau. 
^ s'en alla, Sc prit une fille de Lévi. itf. Et quand elles fiirent revenues 
a. Laquelle conçut * Sc enfanta un chés Eéhuèi leur père, il leur dit ; conu 
fils, St voïant qu’il était beau, elle le ment êtes-vous revenues fi-tôt aujour- 
pendant trois mois. * 20. d'hui? 

3. Mais ne le pouvant tenir caché 19. Elles répondirent ; un homme 
|lus long-tans, elle prit un coffret de Egyptien sous a délivrées de la main 
joncs , & l’enduifit de bitume Sc de des lœrgers ; & même il nou$ a puiféf 
noix, 6 c mit l’enfant dedans, Sc le po- abondamment de l'eau, Sc a abbréuve 
la parmi des roféaux fur le bord du le troupeau. 

fleuve. 20. Et il dit à fes filles : où eft-il? 

4. Et la firur de cet enfant fe tenoit pourquoi avés-vous ainfi laiflé cet hom- 
lotn pour lavoir ce qu'il en arriveroit me ? appellés-le , & qu'il mange du 

Or la fille de Pharaon defcendità pain, 
la rivière, pourfe baigner, & fes filles Ir. Et Moïfe s'accorda de demeurer 
fe pnmienoient fur le bord de la rivière, avec cet homme-là, qui donna Sépho* 
k * étant vû le coffret au milieu des ro- ra fe fille à Moïfe. 
féaux, elle envoïa une de fes Cervantes 22. * Et elle enfanta un fils « & il le 


fille de Pharaon ; irai-je appeller une tude, & ils crièrent ; & leur cri monts 
femme d'entre les Hébreuës, qui alait- jufqu’à Dieu , à caufe de la fervitude. 
te , &eUe t'alaittera cet enfant? * Notnb. 20, 15. 16. 

8- Et la fille de Pharaon lui répondit; 24. Dieu donc ouït leurs fenglots. 
Va : Sc la jeune Hile s’en alla, & ap- * St Dim fe fouvint de l’alliance qu'il 
pdla la mère de l'enfant avoittraittée avec Abraham, Ifaac, Sc. 

9. Et la fille de Pharaon lui dit ; erm Jacob. * Gen. 1^, 14 - ' 

porte cet enfant, Sc me l'alaitte, & je 25. Ainfi Dieu regarda les enfens d'If- 
te donnerai ton fàlaire; Sc la femme raël, & il fit attention à leur état 
prit l'enfant&l’alaitta. CHAPITRE III. 

IO- Et quand l'enfant fut devenu ^Apparition de Dieu a Motfi dans un 
grand, elle l'amena à la fille de Pha- Trmffon ardent. 
taon ; & il lui fut pour fils , & elle le Moïfe fut berger du troupeau de 
nomma Moïfe; parce que, dit-elle, ^ Jéthrofonbeau-père, Sacrificateur 
Je l’ai tiré des eaux. deM./ian; & menant le troupeau 

. 11. * Or il arriva en ce tems-là, que detrièvele défert , il vint en la mon- 


■reu a entre îcs uxres. a unoumon, oc u regarda, oc , 

* 7» 23. Uib. il, 24. 2^. le buiflbn étoit tout en feu, & le biu£ 

12. Et aïant regardé cà Sc là, Sc fon ne fe confumoit point *« 4 & 7 » 30 > 
voïant qu'il n'y avoitperibnne, il tua 3. Alors Moïfe dit; je me détour* 
PEgyptien, & le cacha dans le fable, ncrai maintenant, & je regarderai cet- 

13. Il fbrtit encore le fécond jour, Sc te grande vHion, pourquoi le b limon 
voici deux hommes Hébreux & querel- ne le confume point 


14. Lequel répondit ; qui t’a établi pel_ 

Prince Sc Juge fur nous? veux-tu me Moïfe, Moïfe I & il répondit; me voici, 
tuer. comme tu as tué r Egyptien ? Sc 5. Et Dieu dit ;* * n’approche point 
Moïfe craignit, Sc dit} certainement d’ici ; déchauffe tes fouiiers de tes pieds, 
k fiait eft connu. car le lieu où tu ès arrêté, eft une terre 

15. Or Pharaon aïant appris ce fait feinte. * Jcf 5, i<*. , 

là, chercha de faire mourir Moïfe, 6 . * H dit auffi ; je fuis le Dieu de 

• mais Moïfe s'enfuit de devant Pha- ton père, le Dieu d'Abraham, le Dieu 
non , Sc s'arrêta au païs de Madian, d'Ifeac, Sc le Dieu de Jacob ; Sc Moue 
êc s’afïit près d'un puits, * ^Aû. 7, 29. cacha fon vifege, parce ou 

16. Or le Sacrificateur de Madian de regarder vers Dieu .* Matth. 3 g, 3 *‘ 
avoit feptfiUes, qui vinrent puifer de 7 . * Et rEternel .dtt; .) at très-bi^ 
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Chap. 3. 4. 


trois jours au défert, & que nous là en¬ 
flons à l’Eternel nôtre Dieu. 

19. Or je fai que le Roi d'Egypte ne 

vous permettra point de vous en aller . 
qu’il rt’y foit forcé. * 

20. Mais j'étendrai ma main , & je 
frapperai l'Egypte par toutes les mer¬ 
veilles que je ferai au milieu d’elle ; èc 
après cela , il vous 1 aillera aller. 

ai. Et je ferai que ce peuple trouvera 
grâce envers les Egyptiens, Jk il arrive¬ 
ra que quand vous partirés, vous ne 
vous en irés point à vuidc. 

aa. * Mais chacune demanderai à (a 
voifine, & à l’hôtefle de fa maifon* 
des vaifleaux d'argent, & desvaiflcaux 
d'or , & des vètemens, que vous met- 
trés fur vos fils & fur vos filles : f ainii 
vous butinerés les Egyptiens. 

* ch. 11, 2 . & 12 , + Ezech. 39, IO. 

C H A P I T R F. IV. 

1 Miracles que Dieu fait voir a Mct fe . 

I L'T Moïiè répondit , & dit ) mais voi- 
1 Dj c i y iî s ne me croiront point, & n’q- 
béïront point à ma parole ; car ils di- 


vù l'affli’ftion de mon peuple qui eftenl 
Ecvpte & j'ki ouï le cri qu ils ont tetté 

raillé de leurs exafteurs, car l’a^con- 
nu leurs douleurs. * 7 - 

R.C’eil pourquoi je fuis delcendupour 
le délivrer de la main des Egyptiens , 

& pour le faire remonter de ce pais-la, 
en vin païs bon & Ibacieux, en un pais 
découlant de lait & de miel; au lieu 
Où font les Cananéens,, les Hethiens,. 
les Amorrhéens , les Phéréûcns , les, 

Héviens , & les Jébuiiens. c 

9. Et maintenant voici, le en des 
enfans d’îfraèl ett parvenu a moi, & 
j'ai vû auili l'oppreïfion dont les Egi 
ptiens les oppriment. . 

. 10. * Maintenant donc vien , & je 
t’envoïerai vers Pharaon ; & l ïn 2 !ïî* 
ras mon peuple * les enfans d’Iiniel, 
hors d’EcvPte. * EJ. 10s, 26. 

Ti ETMoïfe répondit h Dieu; qui 
ftiis-je moi, pour aller vers Pharaon ,1 
& Dour retirer d’Egypte les enfans d Ii- 

ta i2 ? . Et Di e" lui dit; va * cav je ferai! 
aVec toi 
moi qui 

auras reine mu»» r\ ,, t ,,v ~ r-- * — , 

ftrvirés Dieu près de cette montagne. verge^ ^ ^ ^. jetteJa par (errc . 

t- rt MoVie dit à Dieu ; voici il la jetra parterre, & elle devint un 
quand je' ferai venu vera les enfans d it ferpent. Et Morte s’enfuïott de devaitt 

Et .'Eternel dit ïMoïft.i éten ta 
me d^nt alors ; quel eü fon nom ?. main, & faiti la queue * j J 1 étendit 
™ leur dirai-je ? lia main, & l’empoigna ; & il redevint 

que leur 01^.^ ^ & Moïfe . J£ ^5 , linc verge en fa main. 

CELUI QUI SUIS. Il dit aulii ; tu di-j s» Et cela , ahn au ils croient que 
rfts ai nfiaux enfans d’Iûaël; celui qui TEternel, le‘Dieu ae leurs pères, le 
iai>pelle JE SUIS , m’a envolé vers Dieiid'Abraham, leDieu d liaac , & 
iom île Dieu de Jacob, t’eft apparu. 

V °lV. Dieu dit encote à Moïfe « tu diras | . 6, L'Etemel lui du encore ; mm 
ainfi aux enfans d’Ifraël; l'ETEKXEL, : maintenant ta main <bi» ton fein, & 
le Dieu de vos pères , le Dieu u’Abra-il mit fa mairfdaus fon iein; puis il la 
ham le Dieu d’Ifaac, & le Dieu de.tira ; & voici, fa main eut r blanche 
Tacob m’a envolé vers- vous : * c’elt ici de lèpre comme la neige, 
mon nom*éternellement, & c’eft ici lei 7. Et Dieu luj dit ; remets ta mai» 
__• « __... ...»r ri*» moi Hanc Huns ton fein i & il remit iumsiD dsnft' 



ra«. & leur di ; l’Eternei » le jjicu ne comnie ion uuux mm». 

TOs pères , le Dieu d’Abraham , d’I-| 8. Mais s’il arrive uu’ilft ne te croient- 

faac , & de Jacob » m’eft apparu en point, & qu’ils n'obeïflent point à la 
difant ; certainement je vous ai vifités ,;Voix du premier figne, ils croiront a la 
te faivice qu’on vous fait en Egypte, voix du fécond ligne. 

17 . Ft j’ai dit; je vous ferai remori- 9* Ets’il arrive qu ils ne croient point, 
-‘i. ' .— i— oi:—lArMeHfHiT fumes, & au’ils n’obéi fient 


_ _;| 9* ÜIS II arrive qu ne uuiuh l'ui"» 

ter de^’Egypte OÙ Vous êtes affiigcsJà ces deux lignes, & qu’ils n’obéïflent 
. c <) N iip.’point à ta parole, tu prendras de l’eau 

; ÜT. Jlr ni la mnitlilf!K (iip la tpr. 


ter de l’Egypte où vous etes amiges, 
dans le pais des Cananéens, d^He* 
thiens, a es Amorrhéens , des Fhére- 
liens, des Héviens, & desJébuliens, 
qui ell un pats découlant de lait « de 
miel. , ' ' 4 , o 

18. Et ils obéiront â ta parole , & 
tu iras , toi & les anciens d;Hraél, 
vers le Roi d’Egypte , & Vous lui dirés ; 
l’Eternel le Dieu des Hébreux nous eft 
venu rencontrer ; maintenant donc nous 
t. prions que nous allions le chemin de 


point a u pitlUK , tu |MUiuioa t CUU 

du fleuve, & tu la répamlras fur la ter- 
1 re, * & les eaux que tu auras prifes da 
fleuve , deviendront du iang fur la ter* 
te. * ch. ?, 19- 

10. Et Moïfe répondit* ù l’Etetnel ; 
helas, Seigneur! Je ne/«w point uir’ 
homme qui ait ni d’hier, ni de devant- 
hier la parole aiiee, même depuis qius 
tu as parlé à ton. fèrviteur ; car j’ai la 
bouche & la langue empêchée» - 

tl. Et 
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11. Et l’Etemel lui dit ; «pii efi-cc qui 


[lu devant de Moïfe au délèrt il.y alla 


a fait la bouche de l'homme ? ou qui a Idonc, & le*rencontra f en la montagne 

r_i.i __ i_r 1 1_v. .. Ij_ d. . . 


(ah le müët, ou le fouid, <ou le votant, 
•al’aveugle? n’eft-çe pas moi, r Eter¬ 
nel? , *pf. 94,$. 

ia. Va donc maintenant, *&je ferai 
avec ta bouche, & je t’enfeienerai ce 
que tu auras à dire. * Matth. io, 19 * 
13 - Et Minfe répondit; bêlas ! Sei¬ 
gneur, envoie, je te prie, celui que tu 
dois envoïer. 

14. Et Ja colère de PEtemel s’embra 
û contre Moïfe, & il lui dit ; Aaronj 
le Lévite n’eft-il pas ton. frère? je iài 
qu’il parlera très-bien , & même le voir 
Û qm fort à ta rencontre, & quand il 
le verra, il iè réjouïra dans fon cœur. 

15. Tu lui parleras donc & tu met¬ 
tras ces paroles en fa bouche ; & je fe¬ 
rai avec ta bouche & avec la fienne , & 
je vous enfeignerai ce que vous aurés à 


16. Et il parlera pour toi au peuple, 
& * ainfi il te fera pour bouche, & tu 
lui feras pour Dieu. * ch. 7, I. 

. 17- Tu prendras auffi en ta mai a cet¬ 
te verge, avec laquelle tu feras ces fi. 
gnes-là. 

18. Ainfi Moïfe s’en alla, & retour¬ 
na vers Jéthro fonbeaa-père, & lui dit V 
je te prie, que je m'en aille , & que je[ 
retourne vers mes frères qui font en Egy-| 
pte, pour voir s’ils vivent encore. 
JétbraJuidir; Va e* paix* 

19. Or l’Eferne! dit à Moïfe au païS 
deMadian ; Va, retourne en Égy¬ 
pte; car tous ceux qui chcrchoient ta; 
rie font morts. 

20. Ainfi Moïfe prit fà femme, & 
fes fils, & les mit fur un âne, & retour-; 


de pieu & le baiüu . : * ch* 3» i- 

28. Et Moïfe raconta â Aarott toutes 
las paroles de l’Eternel qui l’avoit en* 
voie, & tous les (ignés qu’il lai avoit 
commandé de faire* 

29 - Moïfe donc pourfiiivit fon che¬ 
min avec Aaronj & ils adèmblèrené 
tous les anciens des enfant é’Iftaël. 

30. Et Aaron dit toutes les paroles 

S e PEtemel avoit dit à‘Moïfe; 8 c. fit 
1 lignes devant les yeux du peuple. 

* 31 - Et le peuple crut ; cc ils apnri- 
reat que l'Eternel avoit vifité les entas s 
d’Ifraël, & qu’il avoit vû leur affliftion i 
& ils s’inclinèrent, & fe profternèrent. 
* ch. 12, 27. 

. C JL A PITRE, V. 

\Moife & .Aaron demandent a Pharaon la 
• liberté dfs enfant ctljraël. 

[ A Près ceia Moïfe & Aaron s’en allèrent 
l** & dirent à Pharaon ; ainfi a dit PE- 
temel , le Dieu d’Ifraël; laide aller 
mon peuple, afin qu’il me célèbre une 
fête (blemaelle dans le défert 
2; Mais Pharaon dit ; * qui eft l’Eter-* 
nel*, .poür nue j'obéïfle à fk vpix, & que 
[je laide aller Ifracl ? Je ne connois 
point PEternel ; & je ne laifferai point 
aller Ifraël. *M 21, 15 . 

3. Et ils dirent ; le Dieu des Hébreux 
eft venu au devant de nous. Nous tp 
prions que nous allions.. le chemin de 
[trois jours au défert, & que nous iâcri* 
fions à l’Eternel nôtre Dieu; de peur 
qu’il ne fe iette fur nous par la mortali¬ 
té , ou par l’épée. 

4- Elle Roi d’Egypte leur dit; Mpï- 
fe &. Aaron, pourquoi détournés-vous 


na au pais d’Egypte. Moïfe prit auffi le peuple de fon ouvrage ? Allés main- 
* la vefge de Dieu en fa main. * ch. 17,9. tenant a vos charges. 

21. Et l’Eternel avoit dit à Moïfe ; 5. Pharaon dit auffi ; voici, le peu- 

quand tu t’en iras pour retourner en E- pie de ce pais eft maintenant en grand 
gypte,tu prendras garde à tous les mira- nombre, & vous les faites* chommer de 
des que j’ai mis en ta main, & tu les fe- leur travail 

ras devant Pharaon ; * mais j'endurcirai 6. Et Pharaon commanda ce jour-lA 
fon cœur, & il ne 1 aidera point aller aux exaéteurs établis fur le peuple, & à 
le peuple. * ch. 7; 2. 13. fes Coramiflaires, en difant-; 

22. Tu diras donc à Pharaon ; ainfi 7 * Vous ne donnerés plus de paille à 
a dît l’Eternel ; * Ifraël eft mon fils, ce peuple pour faire des briques, coni- 
moa prémier-né. * O fie 11, 1. me auparavant ; mm* qu’ils aillent, 8 c' 

23. Et je t’ai dit; laifTe aller mon qu’ils s’amaflènt de la paille. 

fils , afin qu’il me ferve ; mais tu as b. Néanmoins vous leur imnoferés la 
réfuté de ielaifTer aller. Voici, ie m’en quantité des briques qu’ils faifoieut au¬ 
rai tuer ton fils, ton prémier-né. paravant, fans en rien diminuer; car 

24. Or il arriva que comme Moi fi étoit ils (ont gens de loifir, 8 c c’eft pour cela 
m chemin dans Phôtélerie, l’Éumel qu’ils crient, en difànt; allons, & 
le rencontra , & chercha de le (aire tacrifions à nôtre Dieu. 

9. Que la fervitude foit aggravée (Ur 
ces gens-là, & qu’ils s’occupent, 8 c ne 
s’amufent plus à des paroles de men- 
fils, & le jettai fes pieds, & dit; cer-Congé. _ 

tes tu ni’*/ tm époux de (âne. 10. Alors les exafteurs du peuple, * 

2 C. Alors r Eternel fe retira de lui ; feS Commidhires fortirent, & dirent 
St elle dit ; époux de (ang : à caufe de au peuple ; ainfi a dit Pharaon ; je ne 
la drconcifion. vous donnerai plus de paille. 

27. Et l'Eternel dit à Aaron ; va-t-eal 1 1 . Allés vous-memes ü pren es « 

D 2 la 


25. Et Séphora prit un coûteau tran¬ 
chant , & en coupa le prépuce de fori 
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19. Et les enfans de Mérarl, Malhi 
& Mufi ; ce font là les familles de Lévi 
Won lenrs générations. 

20. Or Hamram prit Jokbed fa tante 
nour femme , qui lui enfanta Aaron & 
Moïfe ; & les années de la vie de Ham¬ 
ram furent cent trente fèpt. 

21. Et les enfirns de Iitshar, Goré, 
Hepheçy 8 c Zicri. 

22. Et les enfens de Huziel, MifaëT, 
Eltfkphan, 8 c Sithri. 

23. Et Aaron prît pour femme Elife- 


fiahufTon , qui foi enfanta Nadab , A- devapt Pharaon , & devant les finrvi- 
bihu, Eléazar, & Ithamar. teurs, & elle devint un dragoh. 

24. Et les enfans de’Coré, Aflir, il. Mais Pharaon fit venir auffilès 
EHcana , 8 c Abiafaph. Ce font là les fifges‘&les enchanteurs ; * &lesmagt- 
firraïlles des Contes. ciens d’Egypte firent ïe femblâble par 

2 t. Mais Eléazar fils d*Aaron" prit leurs ënchanteroens. * ï,Tim\ 3,8. 
pour femme une des filles de Puthiel » 12 : Ils jettèrent donc chacun leurs 

qui lui enfanta Phinées. Ce font là les verges k & elles devinrent des dragons ; 
Chefs des pères des Lévites félon leurs mais la verge d’Aaron engloutit leurs 
ûmHles. verges. 

26. Or c’eft là cet Aaron & ce Moïfe 13 . Et le cœur de Pharaon s’endurcit» 
auxquels PEternel dit ; retirés les én- l & H ne les écouta poiitt ; Won que PjÇ* 
fans d’Ifraël dtt païs d’Egypte félon temel ayoit parlé. 

leurs bandes. 14. Et PErçmel dit à Moïfe; te 

27. Ce font eux qui parlèrent à Phâ- céeùrtte Pharaon eft endurci » il a refis* 
taon Roi d’Egypte , pour retirer d’E- të délai fia* aller le peuple. 

«yrte les enfans d’ifraël. C’eft cé H», Va-t en dès le ntatih Vers Phà- 
Môïfe, & c’eft cet Aaron. râèn ; voici , # îl fortira vers l'eau , tu 

28. Il arriva donc le jour que l’Eter. te préfentnras donc devant lui fur le 
tid paria à Moïfe an païs d’Egypte, bord du fleuve ? & tu prendras en ta 

29. Que PEternei parla à Moïfe, en main lg verge qui a été changée en fef- 

rirfant; je fuis PEternel di à Pharaon pent « 1 

Roi d’Egypte toutes les paroles que je 16; Et tu lui diras ; PEternel, le 
t’ai dites. Dieu des Hébreux m’avoît ënvoïé vers 

30. Et MoïTe dit devant PEternel ; toi, ponr te diVe ; laifle aller mon peu* 
* voici, je fois incirconcis de lèvres, pie, afin qu’il me Tblrve au délett; 
4 c comment Pharaon m’écoutera-t-il ? mais voici, tu. ne m'as point étCuté 

* v. II. juftpies iri. r . : t ? 

CHAPITRE VII. 1 7. Ainfi à dit PEterhçl v tu faurasA 

Demnmtocks que Mtdfe fait font contre* ceci que je fois l’Etemél ; voici ; je 
faits des Magiciens. ' m’en vais «frapper de la verge qui ef tn 

pT PEternel ait à Moïfe ; * voici, je ma main les eaux du fleuve ; elles 
x -* t’ai établi pour être Dieu à Pharaon, ferônt changées en feng. ’ 

Je Aaroa ton frète-fera'tort Prophète. 18. Et le poiflon qiiîeft daiw le fleiï- 

* ch. 4, 16. ve 1 , htourra, & le fleuve deviendra 

2. Tu diras toutes les chôfes que je puant, 8 c les Egyptiens travailleront 

t’aurai commandées, & Aaron ton frè- beaucoup pOurf roat/rr àUôirèaes eaux 

redira à Pharaon qu’il laifle aller les du fleuve. ’ * rj 

cnfkns d’Ifraël hors de fon païs. 19. L’Etemel dit auflt à Moïfe ; di'à 


* cb. 4, 21. marais,, & fin'tous les amas de leurs 

4-Et Pharaon ne vous écoutera point; eaux, & elles deviendront dtt fabg, & 
5 e mettrai ma main fin: l’Egypte, 8 c je il 7 aura du (ang par tout le païs d’E* 
retirerai mes arinées, monjneupïe, les ^ypte, dans les vatfTeàux de bols & de 
enfans d’Ifraél, dupais d’Egypte, par pierre. 

de grands jugemens. 20. Moïfe donc & Aàron : firent fetoh 

s. Et les Egyptiens fauront que je que TEternel àvoit conifnahdé. Et 
fins l’Etemel, quand j’aurai étendu ma .Aaron aïant levé la verge, en frappa 
main fur l’Egypte, « que i’aurai retiré les eaux du fleuve , Pharaon & Tes fer- 
dn milieu d’eux les enfans a’Ifraël. viteurs le volant; * 8c toutes les eàuk 
6. Et Moïfe & Aaron firent'comme du fleuve furent changée! éh Oing. 
PEternel leur avoit commandé ; ils fi - 1 * Pf 78, 44 * .. < - *- 

rtnt ainfi. .. . *t. Et le po^on qm étiritan lfettfle 
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Chap. 7 . 8 . 


mourut, ,& lc.fteuve -en devint puant, le, afin que tu fâches qu'il n’j a nul 
tellementque les Egyptiens ne pou- Dieu tel que l'Eternel nôtre Dieu, 
voient point boire des eaux du fleuve ; 11. Les grenouilles donc fe retireront 

& il y>eut du fang par tout le païs d'E- de toi, 8 c de tes ntaifous, & de tes 
gypte. ferviteurs , & de ton peuple ; il en de*. 

2.3. Et les magiciens d’Egypte firent meurera feulement dans Le fleuve, 
le femblable par leurs enchantemens ; 1 2. Alors Moïfe & Aaron fortirent 

& le cœurdc Pharaon s'endurcit, tel- d’avec Pharaon ; & Moïfe cria à l’E- 
lement qu'il ne jes éemua point ; félon ternel au fujet des grenouilles qu'il 3*- 
que l’Eternel en avoit parle. voit fait venir fur Pharaon. 

-23. Et Pharaon leur aïant tourné le 13. Et rEternel lit félon la parole dr 
dos , vint en l'a niaifnn; 3 c ^appliqua Moïfe. Ainfi les grenouilles mouru- 
point encore, top cœur aux choies qu'it mit ; & il n'y en eut plus dans les maf- 
*voit vues. ; ' fons , ni dans les villages , ni à lacana- 

24. Or tous les Egyptiens creuférent pagne. 

autour, du fleuve i>$nu . rouver de l’eau à 14. Et on les araafTa par monceaux , 
boire , parce qu’ils ne pouvaient pas 3 c la terre en fut infeftée. * 

boire de l’eau du fleuve. , 15. Mais Pharaon voiant qu'il avok 

25. Et il i*e paflk (eut jours depuis du relâche, * endurcit fou cœur, & 
uc l'Eternel ept frappé le fleure. ne les écouta point, : félon que l'Eternel 

[en avoit parié? * ch. 7, 14. 

16 . Et l'Eternel dit à Moïfe; di à 
Aaron ; éten ta verge, & frappe la 
pouflière de la terre, & elle deviendra 
des poux par tout le païs d’Egypte. 

17 . Et ils firent ainfi. Et Aaron étea- 
dit fa main avec là verge , 8 c frappa la 
pouflière de la terre, &. elle devint des 
poux , fur les hommes, & lur les bê¬ 
tes ; * toute la pouflière du pais devint 
des poux en tout Fe païs d’Egypte. 

♦ Pf 10s, 3 i- 

18. Et les magiciens voulurent faire 
de même par, ly^rs em'hahtemens,pour 
produire des poux, mais ils ne purent. 
Les poux fiutnt donc tant fiir les hom¬ 
mes que fur les bêtes. 

19. Alors les magiciens dirent à Pha¬ 
raon ; c'eft ici le doigt de Dieu. Tou¬ 
tefois le cœur de Pharaon s’endurcit; 
8 c il ne les écouta point, félon que l’E- 
ternel en avok parlé. 

20. Puis l'Eternel dit à Moïfe 3 lève- 
toi de bon matin, & te préfente devant 


gu* 1 

CHAPITRE VIII. 
SecondettoiJîtMe % quatrième plaie. 
,-APnès cela l’EtcrnefldU à Moïfe ; va] 
rr. vers.Pharaon , & lui di ; ai 11 fl a dit] 
TEterhel ; laifle aller mon peuple, afin 
«qu’ils me Servent 

2. Que frtu refiifes de le laHTçr aller, 
voici, je m'en vai frapper de grenqml 
les [toutes *e«ycontre es. , - , , 

:r- 3 < Et le. fl euve fourmi liera eje gre- 
4iouilles , qui monteront éîr .entreront 
idans ta maifon, 8 c dans la chambre 
où tu couches , 8 c fur ton lit, & dan 
la maifon de tes ferviteurs, « parmi 
•Jout ton peuple, dans tes fours, & 
idans tes mais. 

-ir J 4f;qA|Hfi le$. grenouilles monteront 
;fer to^, fur ton peuple , & fur tûus.tes 

Jjferykeurs, ... 

5 . L’Etertiel donc dit à Moïfe ; di a 
lAftron 3 éten ta main avec ta verge fur 
des fteuyes, fur les rivières , & fur les 
marais ,, & fai monter les grenouilles 


fiirJemaïsd’Egypu*. [Pharaon; voici, il fortira vers l'eau^ 

6 . Et Aaron étendit fa main fur les|& tu, lui diras; ainfi a dh l'Eternel*; 

«aux {de rPEgyptû , 8 c- les grenoii.. 

.montereut , -oc couvrivcnt le païs_ 

-gypte. 4 . . - 21, Car fi tu ne laifles pas aller mon 

7 - Mais les,magiciens firent de mô- peuple, voici, je m’eu,ypienvoïer con- 
me par leurs enchantemens, 8 c firent tre toi, contre tes lerviteurs, contrp 
MUpnter des grenouilles fur le païs d’E* ton peuple 7 3 c contre les mai Tons, un 
fgypte-, . ,, . mélange d'iqfectes; 8 c les maifbns des 

8 , Alors Pharaon appclla AToïfe & Egyptiens feront remplies de ce mélaiv 
-Aaron* 8 c leur'dit; nacnifles 1 Eternel ge ,* & la terre auflifiir laquelle ils fa, 

par vot prières, afin qu v il retire les gre* ront. 

nouilles de defius moi & de dçflus mon 22. Mais je diiüngiièrai en ce jour- 
.peuple je huilerai aller le-p^pple, là le païs deGofcen , où fe tient mon 
-afin qu’fis facrifient à l'Eternel. ! peuple.tellemeat qu'il n'y aura nul nié* 

9. Et Moïfe dit à Pharaon ; glorifie- lange d’inleftes, afin que tu fâches que 

.toi fur moi. Pour quel teins fléchirai- je fin* l'Eternel au muieu, de la teue, 
je par mes prières T Eternel pour toi & 23, Et je mettrai de la différence en- 

; pour tes ferviteurs „ & pour ton peuple, tre ton peuple 8 c mon peuple ; demaif 


afin qu’il «haffe,les grenouilles, lçin de ce fignê-là‘fe fera, 
toi, #.de tps mqifohs ? H en demeure-] 24. Et l'Eternel le fit ainfi; & un * 


ra feulement ^ans le fleuve. 

10. Alors fl répondit; pour demain. 


grand mélange d'infectes entra dans Ta 
maifon de Pharaon, & dans chaque 


Et Moÿè «fit j il fer* fait ielou ta par o-| maifon de fes ferviteurs, 8 c dans tout 

y . < le 


°gle 



! 
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le païs d'Egypte, % forte que la terre 
fut gâtée par ce mélange. 

* Pf. IOS, 31. Saf. 16, 9. 

25. Et Pharaon appella Moïfç & Aa- 
ron, & leur dit; allés, facrifiés à vô¬ 
tre Dieu dans ce païs, 

26 . Mais Moïfe dit; ü.n’eft pas à 
propos de faire ainfi; car nous facri- 
fierons à l’Eternel nôtre Dieu l'abomi¬ 
nation des Egyptiens. Voici, fin ou s 
facri fions l'abomination des Egyptiens 
devant leurs yeux, ne nous lapide- 
roient-ils pas? 

27. Nous irons le chemin de trois 
jours an défert, & nous facrifierons. à 
f Eternel nôtre Dieu, comme il nous 
dira. 

28. Alors Pharaon dit ; je vous laif- 
ferai aller pour&crifier dans le défert j 
à TEternel vôtre Dieu ; toutefois vous 
ne vous éloignerés nullement en vous 
en allant. Fléchfiles CEternel pour moi 
par vos prières. 

29. Et Moïfe dit ; voici, je fors d’a-| 
vec toi, & je fléchirai par prières l’E- 
ternel, afin que le mélange d’inlèftes 

fe retire demain de Pharaon , -de fes._^_ 

ferviteurs, & de fon peuple. Mais que felonque l’Eteroel en «voit parlé à Moï. 


Plkies 

7. Et Pharaon envoïa cxdsmwr , 
voici, il n’y avoit pas une feule bête 
morte du bétail des enfans d’Ifraël. 
Toutefois le cœur de Pharaon s’endur¬ 
cit ; & il ne laiffe point aller le peuple. 

8 . Alors l’Eternel dit à Moïfe « à Aa- 

ron , prenés plein vos mains de cendres 
de fournaife ; & que Moïfe les répande 
vers les deux en la préfence de Pha¬ 
raon. * r 

9. Et elles deviendront dê la poufliè- 

re fur tout le païs d’Egypte, &• il s’en 
fera des.uloère 8 bourgeonuans en nuftu- 
les tant liir lès hommes que fur les bê¬ 
tes , dans tout le pais d'Egypte* ‘ ' 

10. Ils prirent clone de Ta cendre de 

fournaife, & fe tinrent devant Phara¬ 
on ; & Moïfe la répandit vers les deux ; 
& il s’en forma des ulcéré; bourgeon- 
nans e* puihjles, tant aux hommqs 
(qu’aux bêtes. » 

1 1. Et les magiciens * ne purent fe 
ténir devant Moïfe, à caufe dés ulcères; 
car les magiciens avofertt des ulcères 
comme tons les Egyptiens. *ô'ap. 17, 7 » 

12 . * Et l’Eternel endurcit le cœur 
de Pharaon, & il ne les écouta point 


Pharaon ne continue point à fe moquer, 
en ne laiflant point aller le peuple, poiir 
Sacrifier à l’Eternel. 

30. Alors Moïfe fortît d’avec Phara¬ 
on , & fléchit l’Eternel par prières. 

31. Et PEterne! fit felon la parole 
de Moïfe ; & le mélange d’infectes 
le retira de Pharaon , & de (es fervi¬ 
teurs , & de fon peuple ; il ne relia 
pas un feul iufefte: 

32. * Mais Pharaon endurat fon 
cœur encore cette lois, & ne lailfa point 
aller le peuple. * ch. 7, 14. 

,C H A P I T RE IJfc 
Cinquième , fixicmc , &T Teppteme pUïe. 
A Lors l’Etemel dit à Moïfe ; va vers 
** Pharaon, & lui di ; ainfi a dit l’E- 
trrnel, le Dieu des Hébreux, lailfe 
aller mon peuple, afin qu'ils me fer¬ 
vent. 

2. Car fi tu refofes de les laiflfer aller, 
& fi tu les retiens encore ; 

3. Voici, la main de l’Eternel fera 
fur ton bétail qui ell aux champs, tant 
furies chevaux, que fur les ânes, fur 
les chameaux, for les bæufe, & fur les 
brebis, & il y aura une très-grande mon 
talité. 

4- Et l’Eternel diftinguera le bétail 
des liraëütés, du. bétail .des Egyptiens, 
afin que rien de cê qui efe aux enfans 1 
dTlraël ne meure. • 

5- Et l’Etemel afligna un terme, 
en difant; demain l'Eternel fera ceci 
dans le païs. 

6. L’Eternel donc fit oela dès le len¬ 
demain * & tout fe bétail des Egy- 
jotas mourut Mais du bétail des en-| 
suas d'Hraël, il n’en mourut pas une 
feule tr te. . .. c .. . 


fe. * ch. 4, 21, 

-13. PuisTEternel dit lève* 

toi de. bon-matin , & te préfcnte de¬ 
vant Pharaon , & lui di.; alnfi a «lit l’E¬ 
ternel, Je Dieu des HébuemU' laiffe al¬ 
ler mon peuple , afin qu’ils me fervent, 
14. Car à cette fois je mVn yai fai- 
ge,. venir toutes mes pteres dans ton 
cœur ; & for tes ferviteurs, fur ton 
peuples afin que tu ikuhes qu’il n’y n 
nul Dieu ferçnblabe A moi çn.ttmte la 
tetre.i . • : • ' 

1 s. Car maintenant fi j’enfle étendu 
raamain , je t’eufi'e frappé tte morta¬ 
lité, toi & ton peuple, & tu eufTes été 
effacé de la terre ; . i.. i 1 

lié. * Mais cettainemedi'jt't’ai fait 
Üibfifter pour ceéi, aflttTife faire voir 
en toi ma puiffance, & afin que mon 
ntmr fint • célébré, par toéte’ lâ terre. 

* Rom. % 17 . 

17, T’élèves-tu encore contré mon 
peuple, pour ne le laüfer point aller ? 

18 * Voici, je m’en vai faire pleu¬ 
voir demain à cette même heure une 
grotte grêle, à laquelle il n?y en a point 
eu de femblable en Egypte , depuis le 
jour'qu’eUe a été fondée juilfoesià main¬ 
tenant. . ; 

19. Maintenant donc envoïe rafiem- 
bler ton" bétail, & tout ce que tu as à 
la campagne ; car la grêle tombera fur 
tous les hommes, & fur ie bétail qui 
fe trouvera à la campagne-, & qu’o'n 
n’aura pas renfermé, & ils mourront. 

20, Celui des ferviteurs de Pharaon » 

qui craighitla patole de TEtçnfel.t fit 
promptement retirer dans les mimons 
fes ferviteurs Je fes bêtes. _ - : 

21 * Maisceluh qui^V appliqua ppirtt 
" ion 
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k le cœur de fes ferviteurs, afin que 
je mette au dedans de lui les lignes que 


Ion cour à la parole de l'Eternel « laiflal 
fes ferviteurs & fes bétes à la campagne. ! 

22. Et l’Eternel dit à Moïfe ; étdn 
ta main vers les cieu*, & il y aura 
de là grêle en tout le païs d’Egypte J 
fur les hommes, &fur les bêtes, & 


||e m'en vai foire. 

2. Et afin que tu racontes, ton fils & le 
fils de ton fils 1 ’entertdant,ce que j’aurai 
fait en Egypte, 8 c mes fignes que j’au- 


fur toutes les herbes des champs au païs rai faits entr’eux ; 8 c vous faurés qué 
d'Egypte. je fuu l’Eternel. 

23* Moïfe donc étendit fe veire vers 3. Moïfe donc & Aaron vinrent vers 
les deux, 8 c l’Eternel envoya des ton* Pharaon, 8 c lui dirent ; aiufi a dit l’E- 
nerres & de la grêle, 8 c le feu Te pro- temel le Dieu des Hébreux : infinies à 
menoit fur la terre. L’Etemel fit aonc quand rcfuferas-tu de t’humilier devant 
pleuvoir delà grêle fur le païs d’Egypte, ma face ? Laide aller mon peuple afin 

24. H y eut donc de fa grêle 6 c du qu’ils me fervent 
feu entremêlé avec la grêle, laquelle 4. Car fi tu refidès de laifTer aller 
étoit fi grofie qu’il n’y en avoit point mon peuple , void, je m'en vai faire 
eu de fembl&bfe en toute la terre d’E- venir demain des fouterelles en tes con- 
gypte, depuis qu'elle a été habitée, trées. 

2s. Et la grêle frappa dans tout le s. Qui couvriront toute la face delà 
païs d’Egypte tout ce qui étoit aux terre , tellement qu’on ne pourra voir 
champs, depuis les hommes jufiju’aux la terre ; 8 c qui brouteront le refte de 
bêtes. la grêle frappa suffi toutes les ce qui eft échappé, que la grêle vous 
herbes des champs, & brife tons les alaiflé; 8 c brouteront tous les arbres 
arbres des champs. qui pouffent dans les champs. 

26. Il n’y eut que la contrée de Go- 6. Et elles rempliront tes maifons. 
fcen , dans laquelle étoient les en fa ns 5 c les maifons de tous tes ferviteurs . 
d’Ifraët, où il n'y eut point de grêle. & les maifons de tous les Egyptiens ; 

27. Alors Pharaon cnvoïa appeller ce que tes pères n’ont point \oi, ni les 
Moïfe & Aaron, & leur dit ; T'ai péché pères de tes pères, depuis le jour qu'ils 
cette fois; l’Eternel eft jufte, mais moi ont été fur la terre, jufqu’à aujoun- 
9 c monjpeuple fommes médians. d’hui. Puis aïant tourné le dos à Pha- 

28. Fléchi fiés par prières l’Eternel ; raon, il fortit d'auprès de lui. 

que ce foit allés, £7 que Dieu ne folle 7. Et les ferviteurs de Pharaon hn 
plus tonner ni grêler , car je vous laif- dirent -, jufques à quand celui-ci nous 
ferai aller, 8 c on ne vous arrêtera plus, tiendra-t-il enlacés ? Lai fié aller ces 

29. Alors Moïfe dit ; auftî-tôt que je gens, & qu’ils fervent l’Eternel leur 
ferai forti de la ville j’étendrai mes Dieu. ^ÀttenctrasJu. t$e favoir avant cela 
mains vers l'Eternel, £ 7 * les tonnerres que l’Egypte eft perdue ? 

ce fieront, & il n’y aura plus de grêle, 8 . Alors on fit revenir Moïfe 8 c A*» 

afin que tu fâches que * la terre eft à ron vers Pharaon; &i! leur dit; allés; 
l'Eternel. * Pf. 24, 1. fèrvés l'Eternel vôtre Dieu. Qui font 

50. Mais quant à toi & à tes fervi- tous ceux qui iront? 
teurs, je fiu que vous ne craindrés pas 9. Et Moïfe répondit ; nous irons 
encore l’Eternel Dieu. avec nos jeunes gens & nos vieillards, 

3 1. Or le lin & l’orge avoient été avec nos fils & nos filles, avec nôtre 

frappés, car l’orge étoit en épies 8 c le menu 8 c gros bétail, car nous avons à 
lin étoit en tuïau. célébrer une fote folemnelle à l’Eternel. 

32. Mais le blé 8 c l’épeautre ne fa- 10. Alors il leur dit; que l’Eternel 

rent point frappés, parce qu’ils étoient fbit avec vous, comme je 1 aiderai al- 
cachés. 1 er vos petits enfons ; prends garde, car 

3 3.Moïfe donc étant forti d’avec Pha- le mal eft devant vous, 
raon hors de la ville étendit fes mains 11. H n’en fera donc pas ainfi qui 
vers l'Eternel, & les tonnerres cefiê- vous tavés demandé , mats vous hom- 
rent, & la grêle 8 c la pluïe ne tora* mes, allés maintenant, 8 c fervés l’E- 

bèrent plus fur la terre. temel ; car c’eft ce que vous demain 

34 - Et Pharaon vnïant que la phiïe, dés. Et on les chafta de devantPharaom 
la grêle ,& les tonnerres avoient cefié, 12. Alors l’Eternel dit à Moïfe; 

continua encore à pécher, * 8 c il en- éten ta main fur le païs d’Egypte pour 
- * ° afin qu’i “ 


durcit fon cœur, lui & fcs ferviteurs. 
* v. 7. & ch. 7,14. 

35 . Le cœur donc de Pharaon s’en¬ 
durcit, & il ne laiftk point aller les 
enfon$ d’Ifraël ; félon que l’Eternel 
en avoit parlé par le moïen de Moïfe. 

C H ATI T R E X. 

Huitième £ 7 * neuvième plate tC Egypte. 
ÜT l’Eternel dit à Moïfe ; va versPfiî 
r 4 raon, car j’ai endurci fon cœur 


[fairevenir tes fouterelles, afin qu’elles 
montent fur le païs d’Egypte, « qu’eL 
les broutent toute l’heroe de la terre, 
& tout ce que la grêle a lai fié de refte; 

13. Moïfe donc étendit fa verge fur 
le païs d’Egypte, & l’Eternel amena 
fur la terré * un vent Oriental tout ce 
iour-là & toute la nuit ; £? au matiir 
le vent Oriental eut enlevé les faute» 
relies. ♦ Pf. 78, 46. & 105, 34 - 35 v 
14 -Et 
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. > S*m£K < & 5S ® Swfci'fe!"" 1 ie paflteu ' - 

va les fauterell _ & 1« rükfnS^ÎHl *lî *??* PT^mier-né mourra aa 


mourra an 


d'K^Te — lOTTO * ** juftû'au prémier-néde la {èr- 

m - 

- süw^.VWgfS 


■■iffiW'* B9i fs SS *j 2 ?S”asx 
#.wffiîSSttSSSr^aiÿ « vs?s >* *£•«. 

ted«xf f t & n fl% en ^î des m t&« âr'e^aV 
fort oMcurçs “ ££ SW dSgpS ££ UfWb’5S8£f Wfr 
durant trois jours. * P/7 ioç, ij j# 5* .'* aifiïrcnce entré Ici 

*3- * L'on ne fe voïelit pas î’un l'aSl E f I Tîo£ J £®£?* . 

«v&ml ne fe leva du lieu où il étoit *SJ b L2“ 3* “«"s ferviteurs vieil- 


_ ^ «u «c ic vuiuu pas run ran- fi Ff »nm r., — v 

«« ’ & nul ne fe leva du lieu où il étoit dromvmmST TÆ?® ”'5 
pendant trois jours ; mais il y eut de devant moi ?» Uu£«S 9 profterneroid 
fa htmidre pour les enfens d'Ifratfl dans tout * • ’ S* » * 

le lieu de ÆwV demeures. * S*p. iJT fc5- 1 

24. Alors Pharaon appella Moïfe, & de Pharaon Ç rtIt ^ ^Jpr^s 

fc.îîi.'ÎSi SaTèsSiSt r âiîSsXgMXSfflR 

2 t. Mais MoYfe répondit; tu nous io F?SKvh»je, a~ h 
bifferas suffi amenâtes facrifices & mir^clw IA p 2 " firen î > t ® l1s «* 

SttsrasrHSSjKs-» 

*£ S^SS?, TK.IS&S: *n WfwKêp 

re un ongle ; car nous en prendrons Inditiàti»» a ^ , Ali. 

pour fervir à P Eternel nôtre Dieu; & miers-nés*nèlïS**. J**?' l** 
nous ne (avons pas ce que nous offri- pytte * ^ e ? art dufruple hors tCE- 

'j ?£aar ""dïfe» » «o* * 

17. • Mais l'Eternel endurcit le cœur faut • ^ f*“ “ E WP te > «• du 

WlfeSte?* * “«SV??* POi " t leS a ’ Ce vous fera le pomme* 

«rÜpàa^tm P* 
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3. Taftés à toute raïlembTée d'Ifraël, 


Chef. 1 1. 


les familles des pères , un petit, dis- 
je , d'entre les brebis (w o’entre les, 
chèvres par famille. | 

. 4. Mais ii la famille eft moindre qit'il 


premier jour vous ôterés le levain de 
vos maifons; car quiconque mangera du 
pain levé , depuis le premier jour ju£ 


en difant;qu'au dixième><w de ce mois, 

chacnn d’eux prenne un petit d’entre ......... . . . 

les brebis ou d'entre les chevres , félon) ques au leptieme , cette perlonne-là fe¬ 
ra retranchée d'Ifraël. * Lévit. 23,6. 


16 . Au premier jour il y aura 
fainte convocation, & il y aura de mê¬ 
me au feptième jour une fainte convo- 


pe !àut pour manger un petit d'entre cation -, il ne fe fera aucune œuvre en 
les brebis ou d’entre les chevres , qu’il jces jours U ; feulement on vous gpprè- 
prenne fon voifin qui ell près de fajtera à mander ce qu’il faudra pour cha¬ 
înai Ion , félonie nombre des perfon-que perfonne. 

nés; vous compteras combien il enj 17. Vous prendrés donc garde aux 


faudra pour manger un petit d entre les 
brebis ou d’entre les chèvres, aïant 
égard à ce, que chacun de vous, peut! 
manger. 

5. * Or le petit d'entre les brebis on 
d'entre les chèvres fera fans tare, 
fera un mâle, aïant un an ; vous le 

£ rehdrés d’entre les brebis, ou d’entre 
!S chèvres. * Lent. I, 3. 

6. Et vous le tiendrés en garde juf- 
qu'an quatorzième jour de ce mois , & 
toute la congrégation de l'ailemblée 
d’Ifraël l’égorgera eutre les deux vê¬ 
pres. 

7. .Et ils prendront de fon fang, 6 c\ 
le mettront fur les deux poteaux , & 1 
fur le linteau de la porte des maifons 
où ils le mangeront. 

8. * Et ils en mangeront la chair rô¬ 
tie au feu cette nuit-là ; 8 c ils la man¬ 
geront avec des pains fans levaiu , &r 
avec des herbes amères. ♦ 1 Cor. 6, 8. 

9. N’en mangés rien à demi cuit, | 
ni qui ait été bouilli dans l'eau , mais 
qu’il fait rôti au feu, là tête ,‘fes jam-i 
bes, & les entrailles, 

10. Et n’en laifl'és rien de relie 
jufqu’au matin, mais s’il en relie quel-l 

Î pie choie jufqu'au matin , vous le bru-' 
erés au feu. 

il. Et vous le mangerés ainli; vos) 
reins feront ceints, vous aurés vos fou-| 
liers en vos pieds, & vôtre bâton en | 
vôtre niain , & vous le mangerés à laj 
hâte. C’eft la Pâque de l’Eternel. 

I 2. * Car je pafTerai cette nuit-là par 
le païs d’Egypte , & je frapperai tout 
prémier-né au païs «l’Egypte, depuis les 
nommes jufqu'aux bêtes, 6 c j'exercerai 
des jugemens, fur tous les Dieux de 
l’Egypte ; je fuis l’Eternçl. *P/7136,10. 

j3- Et le fàng vous fera pour figue fur 
les maifons dans lesquelles vous ferés , 
car je verrai le fang, & je pafferai par 
defHis vous, & il n’y aura point de plaie 
à dellruction parmi vous, quand je frap¬ 
perai le pais d’Egypte. 

14. Et ce jour ià vous fera en mé¬ 
morial , & vous le célébreras comme, 
pns: fête iolemnelle à l’Eternel en vos' 
âgesf vous le célébrerés comme une fê¬ 
té folemnelle, par ordonnance perpé¬ 
tuelle. 

it. * Vous mangerés pendant fëpt 
jours des pains fans levain, & dès le 


,1 


pains fans levain; parce qu’en ce même 
iour j'aurai retire vos bandes du païs 
d'Egypte; vous oblerverés donc ce jour- 
là en vos âges, par ordonnance pe*- 
pétuëlle. 

18. ♦ Au prémier mois, le quator¬ 
zième jour du mois au foir, vous man- 
gercs des pains iàns levain, jufqu'ani 
vingt-unième jour alu mois, au foir. 

* Lêvit. 23, S* . 

T 9. H ne fe trouvera point de levain 

dans vos maifons pendant fept jours;car 
quiconque mangera du pain levé , cet¬ 
te perfonne-ià fera retranchée de Pat 
fembléc d’Ifraël, tant celui qui habite 
comme étranger, que celui qui eft né 
au pais. 

20. * Vous ne mangerés point de 
pain levé ; m.u* vous mangerés dans 
tous les lieux où vous demeurerés, des 
[pains fans levain. * Dent. 16, 3. 4»- 

21. * Moïfe donc appella tous les a*, 
deys d'Ifraël, & leur dit; choiliflës , 
■& prenés un petit d’entre les brebis, ou 
d'entre les chèvres, félon vos familles, 
& égorgés la Pâque. * Heb. 11, 28. 

22. Puis vous prendrés un bouquet 
d'hyiôpe, 6 c le tremperés dans le lang * 
qui fera dans un baiun , 8 : vous.arro- 
lcrcs du fang qui fera dans le bafiin , k 
linteau , & les deux poteaux ; & nul de 
vous ne fortira de la porte de ià mai- 
fon , jufqu’au matin. 

23. Car l’Eternel paffera pour frap¬ 
per l’Egypte , & il verra le làng fur le 
linrcau\ & fur les deux pôteaux, 8 c 
l'Eternel paffera par delfus la porte, 4 
& 11e permettra point que le deurucleur 
entre dans vos maifons pour frapper. 

* Héb. 11, 28. 

24. Vous garderés ceci comme une 
ordonnance perpétuelle pour toi & pour 
tes enfans. 

25. Quand donc vous ferés entrés au 
païs que l’Etemel vous donnera, félon 
qu’il en a parlé, vous garderés ce fervice. 

26. Et quand vos eniànS vous di¬ 
ront ; que vous jigntjk ce fervice? 

27. Alors vous répoudrés ; * c’eft le fa* 
critice de la Pâque à l’Eternel, qui pafc 
fa en Egypte par defl’us les matons de# 
enfans d’Jfraël, quand il frappa l’JEgy- 

f «te,& qu’il préferva nos maifons. Alors 
e peuple s'inclina , 8 c fe proftema. . 

• ? Dem, 4, S* . ■ 

28. * Ainü 
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28. * Ainli iesenfans XîTfraël s’en al- d’Egypte ; cette même mrit-là^cft -à ob- 
lèrtnt, & firent comme l’Eternel l’a- lërverà Chonneur del’Etertiel, partons 
voit commandé à Moïië & à Aaron ; ils les enfans d’Ifraël en leurs âges. 

le firent ainü. * Hcb. 11, 28. 43» L’Etemel ditaufli à‘Moïfe£rà 

29. Et il arriva * qu’à rninnît l’Eter- Aaron ; c’eft ici l’ordonnance de la Pa¬ 
nel frappa tous lés premiers-nés du païs que; aucun étranger n’en mangerai 
d’Egypte , depuis le prémier-né de Pha- 44. Mais tout efclave qu’dn aura 
raon, qui devoit être afUs fur fon trône, achetté par argent fera circoncis, Ü* 
jufqu’aux prémiers-nés des cap tin; qui alors il en mangera. 

itoient daus la pnTon, • & tous les pré- 45. L’étranger & le mercenaire n*en 
miers-nés des bétes. * Pf 78, 51. . mangeront point. 

30. * Et Pharaon Ve leva de nuit, lui 46. On la mangera dans une même 
& fes fèrvitcurs, & tous les Egyptiens ; maifou , & vous n’emporjterés point de 
8 c il y eut un grand cri en Egypte , par- fa chair hors de la maifon, & veus* 
ce qu’il n> avoit point de mailon où il n’én cafTerés point les os. 

n’y r.it un mort *Pf. IOÇ, 3 S- * Jean 19, 36 . / 

31. D appella donc Moïfe & Aaron 47. Toute Paflemblée d’Ifraël la fera, 

de nuit, & leur dit ; levés-vous, for- 48. * Et fi quelque étranger qui hàbii- 
tés du milieu de mon peuple, tant vous te ehés toi, veut faire la Pâque a l’Eter- 
que les enfans d’Ifraël, 8 c vous en al- nel, que tout mâle qui lui appartient 
les ; fervés l’Etemel, comme vous en Toit circoncis, & alors il s’approchera 
avés parlé. , pour la faire , & il fera comme celui 

32. Prénés auffi vôtre menu & gros qui eft né au pais; mais aucun incir- 

bétail, félon que vous en avés parlé, & concis n’en mangera. * Nomb. 9, 14. 
vons en allés, & bénifTés moi. 49. Il y aura une même loi pour 

33 - * Et les Egyptiens forçaient le celui qui eft né an païs & pour l'étrait 
peuple, & fe hàtoient de les faire for- ger qui habite parmi vous. 

tir du païs ; car ils difoient ; noiis fom- 50. Tous les enfans d’Ifraël firent 
mes tous morts. * v. 39 . ainfi que FEternel avoit commandé à 

34 - Le peuple donc prit Ta pâte avant Mdïfe & à Aaron ; ils le firent ainfi. 
qu’elle fut levée , aïant leurs mais liées q. Il arriva donc en ce propre jour- 
avec leurs vètemens, ftir leurs épaules, làque l’Eternel retira les enfans d’If- 

3 t. * Or les enfans d’Ifraël avoient raël du pats d’Egypte, félon leurs ban ; 
lait félon la parole de Moïfë, & a- des. 

voient demandé auxEgyptiens des vaii- CHAPITRE XIII. 
féaux d’argent & d’or, & des vête- Leix 4 e la Pâque des pains fans li¬ 
ment. * Pf IÔS, 37 * vain. 

3 6 . Et l’Eteniel avoit fait trouver CT l’Eternel parla à Moïfe, difent ; 
grâce au peuple envers les Egyptiens, ■*-' 2, * Sanfhfie-moi tout prémier-n£ 
qui les leur avoient prêtés ; de forte tout de qui ouvre la matrice entre les en- 
qn’ils burinèrent les Egyptiens. fans cTIfraël, tant clés hommesque des 

3 7. Ainfi les enfans dliraël étant par- bêtes, car il eft à moi. 
ris de Rahmefes , vinrent à Snccoth , *Komb. 3., 15. Luc 2, 23. 
environ iix cens mille hommes de pied, 3. Moïfe donc dit au peuple ; fouve- 
fans les petits enfans. nés-vous de ce jour, auquel vous êtes 

38 . Il s’en alla auffi avec eux un fortis d’Egypte, de la maifon de fervi* 

r ud nombre de toutes fortes de gens; tude ; car l’Êtemel vous en a retirés pat 
du menu & du gros bétail en fort main forte ; on ne mangera donc pomf 
grands troupeaux. de pain levé. 

39. Or parce qu’ils avoient été chaf- 4. Vous fortés aujourd’hui au mois 
fës d’Egypte, & qu’ils n’avoient pas que les épies meuriflent : 
pu tarder plus longs cm *, &,qu£ ipême 5. Quand donc l’Eternel t’auraintro- 
ds n’avoient fait aucuneprûvifion , ils duit au païs des Cananéens, d es Hé-, 
suffirent par gâteaux fans levain. la pâ-, thiens, des Àmorrhéens, des Hévfens « 
te qu'ils avoient emportée d’Egypte ; des Jébufiens, lequel il a juré à tes pè« 
car ils ne l’avoient point fait lever. res de te donner, qui eu: un païs dé- 
40- * Or la demeure que les enfans. coulant de lait & de miel j alors tu fë- 
dlfraél avoient faîte en Egypte, étoit ras œ fervice en ce mois-ici, 
de quatre cens & trente ans. d. Durant fept jours tu mangeras 

7* 6 . Gai. 3, 17/ des pains fans levain. & au fëptièmç 

41. H arriva donc au bopt de quatre jour il y aura une féteTolemnelle à l’E* 
«eus & trente ans, il. arriva, dis-je, temel. ^ 

«b ce propre jour-là, que tdutts les 7. 0 rt mangera durant fept jours des 
bandes de l'Eternel fortirent (fa païs pains fans levain ; &il ne fera point vù 
d’Egypte. . r chés toi de nain lçvé ; .& même d ne fe- 

42. C’eft la nuit qui ddi£,êfae fpignçu- ra point vQ 4 e levain en toutes tes ç<ft^ 
fanent obférvée à t honneur 4 ë l’Eter- trées. . . ■ . ^ 

nel, parce qu 'alors il les retira du païs 8 , Et en ce jour-là tu feras Cntenare 

I 
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4 * Sortie tt Egypte. E X O P E. Chtp. I 3 -M. 

ces choies à tes enfans, en dilânt ; c’eft dans une colomne de feu pour les éclai- 
& caufe de ce que l’Etemel m’a fait en rer, afin qu’ils marchaflent jour & nuit 
me retirant d’Egypte. * Neh. 9, 12. 19. 1 Cor. 10, 1. 

‘ 9. Et ceci te fera pour figne fur ta 22. Et il ne retira point la colomne 
main, & pour mémorial entre tes yeux, de nuée le jour, ni la colomne de feu 
afin que la Loi de l’Eternel foit en ta la nuit, de devant le peuple, 
bouche, parce que l’Eternel t’aura re- CHAPITRE XIV. 
tiré d’Egypte par main forte. rh.iraon Cf les Egyptiens notés. 

10. Tu garderas donc cette ordon- DT l'Eternel parla à Moïfe, en difint; 
nance en fa faifon, d’année en année. -*- J 2. Parle aux enfans d’Ifraël; & leur 

n. Aufli quand l’Eternel t’aura in. di % qu’ils fe détournent, 8c qu’ils fe cami 
traduit au pais des Cananéens , félon pent devant Pi-hahiroth, entre Migdol 
qu’Ü a juré a toi & à tes pères, 8c qu’il & la mer, vis-à-vis de Rahal-Tftphon ; 
te l’aura donné. vous vous camperés vis-à-vis de ce /(«• 

12. * Alors tu préfenteras à l’Eternel là près de la mer. _ 

tout ce qui ouvre la matrice; même tout 3 . Alors Pharaon dira des enfans «TIC 
ce qid en fortant ouvre la portière des raël ; ils font embarraflfës dans le pals; 
bêtes ; ce que tu auras de mâles fera le défert les a enfermés. 

à l’Eternel. * Eté b. 44, 30. 4 - * Et j’endurcirai le coeur dePhara- 

13. Mais tu Tachetteras avec un ne- on , & il vous pourfuivra ; amfi je fe- 
tit (rentre les brebis ou d’entre les cnè- rai glorifié en Pharaon, & en toute fon 
vres, toute prénii ère portée des ânef- armée, & les Egyptiens fauront que je 
Tes, & fi tu 11e le tachettes point, tu fuis l’Eternel ; & ils firent ainfi. 

lui couperas le cou. Tu rachetteras * ch. 4, 21. . 

auffi tout prémier-né des hommes en- 5. Or on avoit rapporté au Roi (PE- 
tre tes enfans. gypte que le peuple s’enfuïoit, & le 

14. Et quand ton fils t’interrogera cœur de Pharaon 8c de fes ferviteurs fot 

à l’avenir,en difant; mie veut dire ceci? changé à l’égard du peuple, & ils di- 
Alors tu lui diras ; l'Eternel nous a re- rent ; qu>/?-ce que nous avons fait, qoe 
tirés par main fqi te hors d’Egypte, de nous aïons laifR aller Ifraël, en foit 
la maifon de fervitude. qu’il ne nous fervira plus? 

I q. Car il arriva que quahd PhâraoR 6 . Alors il fit atteler Ton chariot, « 
s'opiniâtra à ne nous lai ffcr point aller, il prit fon peuple avec foi. 
l’Eternel tua tous les prérruers-nés au 7. Il prit donc fix cens chariots d’£ 

5 aïs d’Egypte, depuis les prémiers-nés lite, •& tous les chariots d'Egypte ; « 
es hommes jufqu'aux prémiers-nés des il y avoit des Capitaines fut tout cela, 
bêtes ; c’eft pourquoi je facrifie à l'E- S. Et l’Eternel endurcit le cœur « 
ternel tout mâle qui ouvre ta portière, Pharaon Roi d'Egypte , qui pourfuivit 
& je rachette tout préinier-ne de mes les enfans d’Ifraël. Or les enfans (Çlf 
enfans. raël * étoient fortis à main levée. 

16. Ceci te fera donc pour figne fur * Lévit. 26, 13. 

ta main, 8c pour fronteaux entre tes 9. * Les Egyptiens donc les pourfin : 
yeux, que l’Eternel nous a retirés d’E- virent ; 81 tous les chevaux des chariots 
gypte par main forte. de Pharaon , fes gens de cheval, & fort 

1 7. Or quand Pharaon eut laiflfé al- armée les atteignirent comrtie ils é- 
ler le peuple,Dieu ne les conduifit point toient campés près de la mer, vers Pi- 
par le .chemin du païs des Philiftins , liahiroth vis-à-vis de Bahal-Tfëphon. 
quoi qu’il fût le plus court ; car Dieu * Jof. 24, 6. 

ûifoir ; c’eft afin qu’il n’arrive que le 10 . Et lors que Pharaon ft fut âpro* 
peuple fe repente quand il verra la ché, les enfans d’Ifraël levèrent leurt 
guerre, 8c qu’il ne retourne en Egypte, yeux, & voiciles Egyptiens marchoi- 

18. Mais Dieu fit tournoïcr le peuple ent après eu*, 8c les entans d’Ifraël eu- 
par le chemin du défert, vers fa mer rent une fort grande peür, & crièrent à 
rouge. Ainfi les enfans dTfraël mon- l’Eternel. 

tèrent eii armes du païs d’Egypte. ïi. Et dirent â Moïfe ; eft-ce qu’il n’y 

19. Et Moïfe avôit pris avec foi les avoit pas de fêpulcres en Egypte que 
os de Joteph ; * parce que Jofeph avoit tu nçus aïcs emmenés pour mourir au 
expréflfément fait jurer les enfans d’If- déftrt? Qu’eft-ce que tu nous as fait de 
raêl, en leur difant ; Dieu vous vîfitera nous avoir fait fortir d’Egypte ? 
très - certainement, vous tranfporterés 12. * N’eft-ce pas ce que nous te di- 
dône avec vous mes os d’ici. fions en Egypte, difant ; retire-toi de 

* Gen. 50, zq. Jof. .24, 32. nous, 8c que nous fervions les Egy-' 
. 20. * Et ils partirent de Succoth , & priens? Car il vaut mieux que nous les( 
fe campèrent à Etham, qui eft au bout servions, que fi nous mourions au dé-’ 
du défert. * Nomb. 33» 6 . fert. * ch. s, 21. 

2i. * Et l’Eternel alloit devant çux, 13. Et Moïfe dit au peuple ; ne crai- 

de jour dans une colomne de nuée, pour gnés point, arrêtés-vous, & voïes la dé- 
les conduire par le chemin ; & de nuitlhvraricè de l’Eternel, laquelle fl* vous 

don- 
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Çbmp. 14. 15 » EX O&R Cant i qnc des enfans (Clftait 6j; 

donnera aujourd'hui ; car pour les E* 28, ♦Caries eaux retournèrent & cou» 
gyptiens que vous avés vûs aujourd'hui, vrirent les chariots & les gens de che- 
vous ne les verrés plus. val de toute l'armée de Pharaon, qui 

14. L'Eternel combatra oour vous, étoient entrés après les lira élites dans 
Sl vous demeurerés tranquilles. la mer, & il n'en refta pas un feul. 

IS- Or l'Eternel avait dit à Moïfe; » Pf 106, 11. 

one cries-tu à moi? Parle aux enfans 29. * Mais les enfans d'lfraél mar t 
d’Iinèl, qu'ils marchent. obèrent au milieu de la mer l iées 

16. Et toi, élève ta verge , & éten & les eaux leur i'ervoient de mur 1 dro£ 
ta mainfiir la mer, & la fends, & que te & à gauche. * P f 77 , 20 , 
les enfens d’Iiraél entrent au milieu de 30. Arnfi l'Eternel délivra en ce jour* 
la mer à fec là Ifraël de la main, des Egyptiens, Si 

17- Et quant à moi, voici x je m'en Ifraël vit fur 1 e bord de la mer lesÉgy» 
vas endurcir le cœur des Egyptiens, afin ptiens morts, 
qu'ils entrent après eux ; & je ferai glo- 31. Ifraél vit donc la grande puifiàn 
nfié en Pharaon, & en toute ion -ar- ce que l'Eternel avoit déploïée contre 
mée • en fes chariots, & en fes gens de les Egyptiens; & le peuple craignit l'E» 
cheval. temei, & ils crurent en l'Eternel, k 

18 . Et les Egyptiens fauront que je à Moïfe ibn ferviteur. 

Ibis l’Eternel, quand j'aurai été glori- CHAPITRE XV. 
fié en Pharaon, en fes chariots, « en Centiquedes enfans d'JJrail. Mura, 
fes gens de cheval. A Lors Moïfe & les enfans d'Hraél 

19. Et l'Ange de Dieu qui alloit devant a ehantèrenc Ce cantique à l’Eternel, 

le camp d'Iiraél, partit, & s'en al- & dirent; je chanterai a l'Eternel, car 
la derrière eux ; & la colomne de nuée il s'eft hautement élevé ; il a jetté dans 
partit de devant eux, & fe tint derrière la met te cheval & celui qui le monte, 
eux : a. * L’Eternel eft ma force k ma lo£U 

20. Et elle vint entre le camp des E- ange, & il a été mon Sauveur, mon 
g q pû eas & le camp d'Iiraél; & elle étoit Dim Fort Je lui dreftèrai un Taher- 
aux uns une nuée & une obfrurité, & naele,; c’efi le Dieu de mon pète, jq 
pour les autres,die les édairoit la nuit; l’exalterai. * Eja. 12, 2. 

3 c l'un des camps n'approcha point de 3. L'Eternel eft un vaillant guerrier; 
l’autre durant toute la nuit ion nom eft T Eternel. 

21. Or Moïfe avoit étendu fit main 4. Ha jettédans la mer les ch 

Sur la mer ; & l'Eternel fit reculer la de Pharaon, & fou armée » l’élite df 
tuer toute la nuit par un vent « Orient fes Capitaines a. été fubmergée dans I4 
Sort véhément, * & mit la mer à fcc, mer touge. 

te les eaux fe fendirent 5. Les gouffres les ont couverts». 1I4 

* * Pf 66 , 6 . & 106, 9 - font defeendus au fond dts toux comme 

22. * Et les enfans d’Ifraël entrèrent une pierre. ... 

an milieu de la mer au fec, & les eaux 6 . Ta dextre, Ô Eternel 1 s'eft mon* 
leur fervoient de mur à droite & à gau- trée magnifique en force ; ta dextre, o 
che. * 1 Cor. 10, i.M.n, 29. Eternel 1 a froiflè l'ennemi 

23. Et les Egyptiens les pourfuivi- 7. Tu as ruïné par la grandeur de tu 
rrnt ; & ils entrèrent après eux au mi- Majefté ceux qui s’élevoient contre toi ; 
lieu de la mer, favtir tous les chevaux tu as lâché ta colère , & ellé les acon* 
de Pharaon , fes chariots, & fes gens fumés comme du chaume. t • 

de cheval. 8 .* Par 1 e fouftie de tes narines les 

24. Mais il arriva que fur la veille du eaux ont été emmoncriées ; tes eau# 

matin , l'Eternel étant dans la colom- courantes le font arrêtées comme un 
ne de leu & dans la nuée , regarda le monceau ; les gouffres ont été gelés 44 
camp des Egyptiens, * 8 c le mit en dé- milieu de la mer. * Efa. G 3,1^. if, 
route. * Pf 77 , 18. 19. 9. L’ennemi difoit ; je ponrfiuvrai, 

25. H ôta les roiies de fes chariots , j'atteindrai, je partagerai 1 e burin - 1 mon 
k fit qu'on les menoit bien pe&mment. ame fera alxbuvie d'eux, je dégainerai 
Alors Les Egyptiens dirent ; foïonft de mon épée, ma main les détruira* 
devant les Israélites, car l'Eternel com- 10. Tu as fouffié de ton venMamet lea 
bat pour eux contre les Egyptiens. a couverts ; ils ont été enfoncés comme 

26. Et l'Eternel dit à Moue ; étèn ta du plomb dans les eaux magnifiques, 
main fur la mer, k les eaux retourne- 11. Q.ui eft oomme toi entre les Forts» 
root fur les Egyptiens, fur leurs chari- ô Etemel ! Qui eft comme toi, magni- 
ou, k fur leurs gens de cheval. fique en fointeté, digne d’être révéré 8 c 

27. Moïfe donc étendit fa main fur célébré, fattant dts chofes merveilleu* 
la mer, 3 c la mer reprit fon impétuo- fes ? 

fitécomme le matin venoit; & lesEgy- 12. Tu as étendu ta dextre» la terre 
ptiens s'enfiiïant rencontrèrent la mer les a engloutis. . 

f m. s'etmr rejointe ; & ainfi l’Eternel jet- 13. Tu as conduit par ta miféncorue 

ta les Egyptiens au milieu de la nier. ce peuple que tu as raehetté; tu l as 
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duit par ta force à la demeure de ta de Sin, qui efl entre Ëliin & SinaX , le 
{kinteté. quinzième jour du fécond mois après 

14. Les peuples l’ont entendu , & ils qu’ils forent fortis du pais d'Egypte, 

en ont tremblé i la douleur a fidfi les 2. Et tqptc raflcmblée des çnftuas 
habitans de la Palcftine. d’Ifrael murmura dans ce défert coo- 

15. Alors les Princes d’Edom feront tre Moïfe & Aaron. 

troublés, 8c le tremblement faMira les 3. * Et les enfans d’Ifraël leur dirent; 
forts de Mon b, tous les habitans de Ca- lia ! que 11e fommes-nous morts par la 
naan fe fondront. main de l’Eternel au païs d’Egypte , 

16. La fravem 8c l’épouvante tombe- quand nous étious ailis près des pottéet 

ront fur eux ; ils feront rendus ftupides de chair, Sc que nous mangions nôtre 
comme une pierre, par la grandeur de toul de pain ; car vous nous' avés âme- 
ton bras » jufqu’à ce que ton peuple, nés dans ce défert, pour faire mourir 
6 Eternel ’ foit parte ; jufqu'à ce que ce de faim toute cette ailemblée. 
peuple que tu as acquis, foit pané. T i Cor. 10* 10. 

17. Tu les introduiras & les plante- 4. Et l’Eternel dit à Moïfe ; * voici, 
ras fur la montagne de ton héritage, au je vai vous foire pleuvoir des deux du 
Heu que tuas préparé pour u demeure pain, & le peuple fortira, & en recueil* 
ô Etemel ! auSanftuaire, ô Seigneur i lira chaque jour la proviiion d'un jour, 

| que tes mains ont établi. afin que je l'éprouve , pour voir s'il ob» 

f8. L’Eternel régnera à jamais 8c à fervera ma Loi, ou non. 
perpétuité. * Pf- 78 , 24. & IOS, 40. Jean 6, 31. 

19. Car le cheval de Pharaon eft en- S- Mais qu'ils apprêtent au fixième 
fré dans la mer avec fon chariot & fes jour ce qu'ils auront apporté , 8c qu'il 
rens de cheval, & l’Etemel a filit re- y ait le double de ce qu’ils recueilleront 
tourner lur eux les eaux de la nier, chaque jour. 

mais les enfims d’Ifraël ont marché à 6. Moïfe donc 8c. Aaron dirent à tou» 

I fec au milieu de la mer. les enfans d'Ifraèl ; ce foir vous làurés 

•" 20. Et Marie la ProphéteiTc, four que l’Etemel vous a tirés du païs d’jfi- 
H’Aaron, prit un tambour en & main, gypte. 

,, 8c toutes les femmes fortirent après el- 7- Et au matin vous verrés la gloire 

I le , avec des tambours 8c des flûtes. de PEteniel ; parce qu’il a ouï vosmur- 

21. Et Marie leur répondoit; chan. mures , qui fout contre l'Eternel* car 

tî tés à l’Etemel, car il s’eft hautement que femmes* ous , que vous murmuriés 

ü élevé ; il a jetté dans la mer le cheval contre nous ? 

'• 81 celui qui le montait. g. Moïfe dit donc ; ce fera quand 

22. Après cela Moïfe fit partir les If- l’Eternel tous aura donné ce foir de la 

raëlites de la mer rouge, & ils tirèrent chair A manger, & qu’au matin il vous 

Vefs le défert de Sur , & aïant marché aura raflàfiés de pain , parce qu*il a 

trois jours par le défert, ils ne trou- ouï vos murmures , par lelquels vous 
Vôieht poli# d’eau. avés murmuré contre lui ; car que fom- 

< 23* i)e là ils vinrent à Mara, mais mes-nous ? Vos muraiures ne font pas 
ils ne pouvoient point boire des eaux contre nous, niais contre l’Eternel. 

tfe Mara, parce qu’elles etoient amères ; 9. Et Moïfe dit à Aaron ; di à tonte 

t’eft pourquoi ce lieu fut appelle Mara. l’afTemblée des enfans d'Ifraël ; appro* 
f • 24, fit le peuple murmura contre chés-vous de la préfence de l’Eternel, 

t Moïfe, en dîfant ; que boirons-flous ? car il a onï vos murmures. 

„ 23. 'Et Motfe cria a l’Etemel ; & l’E- 10. Or il arriva qu’auifi-tôt qu* Aaron 

jternel lui enfeigna un certain bois , eut parlé à toute l’aUemblée des enfans 

2 u’il jetta dans les eaux ; &. les eaux d’Ilraël, ils regardèrent vers le défert, 
evinrent douces. Il lui propdia là une & voici, la gloire de l 1 Eternel fe mon- 
! j ordonnance & une loi,& il l’éprouva là; tra dans la nuée. 

26. Et lui dit ; Si tu écoutes attend* 11. Et l’Etemel parla à Moïfe, en 
ÿement la voix de l’Eternel ton Dieu ; düànt; 

! fi tu fois ce qui eft droit devant lui ; fi t2. J’ai ouï les murmures-des enfens 

tu prêtes l’oreille à fes commande- d’Ifraël. Parle-leur & leur di ; entre 
thens ; fi tu gardes toutes fes ordonnan-les deux vêpres vous mangerés de La 
Ces ; je ne ferai venir fur toi aucune des chair , & au matin vous ferés rafiafiés 
infirmités que j’ai fait venir fur l’Egy- de pain ; 8c vous faurés que jefiiis l’E- 
pte; car je fuis l’Etcmel qui te guérit, ternel vôtre Dieu. 

, 27. Puis ils vinrent à Elim, où U y iJ.Surlè loir donc il monta des cail- 

1 a> oit douze fontaines d’eau, 8c foixan» les , qui couvrirent le camp, & au ma. 

>1 te-dix palmes .; & ils fe campèrent là tin il y eut une couche de rofêe à l’en* 

auprès des eaiix. tour du camp. 

1 CHAPITRE XVI 14. Et cette couche de rofée étant é* 

Murmures «les IÇrcvelites. Cailles* Manne, vanouïe , voici fur la luperfide du dé* 

E T toute l’afiemblée des enfans *d’If- fert quelque chofe de menu & de rond, 
ra'él étant partie d’Elira vint aq défert comme ou gcélil fiir la terre. 

i*.Ce 
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i 5. Ce que les en fans cFüraël aïfnt 
vû, ils fe dirent l’un à l’autre ; qu’eft- 
•e ? car ils ne favoient ce que ce fit. 
Et Moïfe leur dit i c’eft le pain que l’E- 
mtl vous a donné à manger. 

16. Or ce que l’Eternel a commandé, 
é*eft que chacun en recueille autant 
qu'il lui en faut pour fa nourriture, un 
Momer par tête, félon le nombre de 
vos perfonnes ; chacun en prendra pour 
•eux qui font dans là tente. 

• 17. Les enfeos d’Ifraél firent donc 
ainfi ; & les uns en recueillirent plus, 
les autres moins. 

ifc. EîilsleniefqroientparHomers; 
* A celui qui en avoit recueilli beau¬ 
coup n’en avoit pas plus (jü'itnelui en 
fnileèt ; ni celui qui en avoit recueilli 
peu, n’en avoit pas moins ; mais cha¬ 
cun en recueilloit ièlon ce qu’il en pôu- 
veit manger. * z Cor. 8, 15 . 

x 9- Et Moite leur avoit dit ; que per- 
fbnne n'en laifiê rien de relie jufqu’au 


no. Mais il y en eut qui n’obéirent 
poiut à Mode ; car quelques-uns en ré- 
fervèrenc jufqu’au matin ; & il s’y en¬ 
gendra des vers, .& elle puoit ; & Moï- 
fe fie mit en grande colère contr’eux. 

z i. Ainft chacun en recueilloit tous 
les matins autant qu’il lui en falloit 
pour Te nourrir, & lors que la chaleur 
du foleil étoit venuë T elle fe tondçit. 

a*, .'lais Je fixième jour Ils recueil¬ 
lirent du pain au double, deux Homers 
pour chacun ; A les principaux de l*a£ 
semblée vinrent pour le rapporter à 
Motte. 

23. Et il leur dit ; c’eft ce que l’Eter¬ 
nel a dit ; Demain dl le Repos, le Sab¬ 
bat fanaifié à l'Eternel ; faites Cuire ce 
ne vous avés à cuire , & frites bouil¬ 
lir ce que vous avés à bouillir, & ferrés 
tout ce qui fera de furplus, pour le 
garder jusqu'au matin. 

24. Ils le ferrèrent donc jufqu'au 
marin , comme Moïfe l’avoit comman¬ 
dé , & il ne puït point * ni il n’y 1 eut 
point de vers dedans. 

:5. Alors Moïfe dit; mangés-le au¬ 
jourd'hui ; car c’eft aujonrd’fiui le Re¬ 
pos de !'Eternel ; aujourd’hui vont n’en 
trouveras point aux champs. 

26. Durant fix jours Vousdd recueil¬ 
lir es ; mais le fepriéme «il le Sabbat ; 
ü n’y en aura point en ce jour-là. . 

Et au fepriéme joilr quelques-uns 


30. Le peuple*donc fe repo&lé fepoè* 
me jour. ' 

31. * Et la maifon d’Ifraël nomma 
ce pain Manne ; A elle étoit comme de 
la ièmence de coriandre , blanche ; 3 c 
aïant le goût des bignets au mW. 

* Semb. il, 7. 

3 -. Et Moïfe dit ; voici ce que PE» 
ternel a commandé ; qu’on en remplit 
fe un Homer. pour le garder dans vos â- 
ges, afin qu’on voïe le pain que je voh$ 
ai fait manger au défert, après îous a- 
voir retirés du païs d’Egypte; . 

, 3 S* Moïfe donc dit aAaron; prêts 
une cruche, & mets y un plein Momer 
de Manne, & le pofe devant l’Etemel, 
peur être gardé dans vos âges. 9,4- 

34 * Et Aaron le pofa devant le témoi¬ 
gnage pour y être gardé, félon que le 
Seigneur l’avoit comjnandé à Moïfe. 

35 . * Et les enfens d’Ifraël mangè¬ 
rent la Marine durant quarante ans v 
pufqu’à ce qu’ils furent parvenus en un 
'naïs habité ils mangèrent, dis-je, ht 
Manne, jufqu’â cé qu’ils furent parv e¬ 
nus aux frontières du païs de Canaan. 

* jèfi 5 , 12. 

3 < 5 - Or un Homer eft la dixième par¬ 
tie d’un Epha. r 

C H A M T $ E X VII; 

Murmures des îjraèlites. U eau d'un r #* 

cher. Namalécitcs. 

IpT toüte l’aflembléedes enfens d’Ifc 
^ rattl partit du délert de Sin, fdoa 
leurs traittes, firivant le mandement 
de P Eternel, 8 c ils fè campèrent en 
Réphidim, où il n’y avoit point d’èaw 
à boiit pour le peuple. : i 

2.El le peuple fe foiileva contre Moï- 
fe, A ils lui dirent ; * donnés-nous de 
Il’eau pour boire. Et Moïfe leur dit 3 
pourquoi vous foulevés - voust contré 
[moi ? Pourquoi terttés-vous’ l'Etemel ? 

* • r * bionib. 2Ô, 2. 4. 

3 » Le peuple donc eut fbif en ce lieu- 
îlà v par- hmte d’eau ; & ainfi le peuplé 
muhmira contre Moïfe , en allant ; 
pourquoi noos* as-tu fait monter «fiord 
d’Egypte, pour nous faire mourir de 
fbif, nous ^ Se nos énfans ,■ A nos 
(troupeaux? 

* 4; Et Moïfe cria à l’Etemel, en d&* 
Tant; que ferai-je à ce peuplé? Dans 
peu ils me lapideront*. 

5* Et l’Eterntl répondit à Moïfe* 
paffe devant le peuple, A pren avec 


éu peuple fortirent pour eft recueillir ; toi des Anciens d’îiraël, pren àufii ut 


„jak ifs n'en trouvèrent point. 

28. Et TEtemel dit à Moïfe ; jufques 
à quand refiiferés-vous de garder mes 
eommandemens A mes loix ? 

29 . Cossfidérés que l’Eteruel vous a 
ordonné le Sabbat, c’efl pourquoi il 
vous donne au fixième jour du pain 
pour deux jours ; que chacun demeure 
an lieu où il fera , A qu’aucun ne forte 
du Heu où il fera le feptièrae jour. 


ta main la verge, avec laquelle tu ; 
(frappé le fleuve, A vieil. 

6 . * Voici i je vai me tenirlà devant 
toi fur le rocher en Horeb, A tu frap¬ 
peras le rocher, A il en fortira des eaux» 
A le peuple boira. Moïfe donc fit ain¬ 
fi , les Anciens d’Ifraël le Voïant. < 

• * I Cor. io, 4. 

i 7. Et il nomma le lieu Mafia A Mé- 
Iriba ; à caufe du débat des«nfenêd’lf- 
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8. Et Bloïfe réciîa à fon beau-père 


raëi, & parce qu'ils avoient tenté l’E- 
ternel, en difant ; l’Eterncl eft-il au 
milieu de nous , ou non ? 

8. * Alors Hamalec vint de livra la 
bataille & XTrael en Réphidim. 

* Veut. 15[, 17. 18 . „ , 

9. Et Moïfe dit à Jofué ; choiiî-nous 
des hommes, & fors pour combatte 
contre Hamalec, & je me tiendrai de¬ 
main au Commet du côteau, * & la ver¬ 
te de Dieu fera en ma main. * ch. 4*20. 
.. 10. Et Jofué fit comme Moïfe lui a- 
voit commandé, en combatantcontre| 


toutes les chofes que l’Etemel avoit fiâ¬ 
tes à Pharaon, 8 c aux Egyptiens en fis- 
veur d’Ifraël, & toute la fatigue qu'ils 
avoient foufferte par le chemin, 8 c cm* 
ment l'Eternel les avoit délivrés. 

9. Et Jéthro fe réjouit de tout le bien 
que l'Eternel avoit fait à Ifrael, parce 
qu'il les avoit délivrés de la main dss 
Egyptiens. 

10. Puis Jéthro dit ; béni (bit l’Etec* 
nel ; qui vous a délivrés de la main des 
Egyptiens, de de la main de Pharaon » 


ifamalêc i mâis Moïfe & Aaron & Hur qufâ , dujc , délivré le peuple de la 
montèrent au Commet du côteau. main des Egyptiens. 

11. Et il arrivoit que lors que Moïfe 1 i.Je connois maintenant que l’Eter- 
élevoit fil main, Ifraël étoit alors le nel efi grand par defTus tous les Dieux» 
plus fort ; mais quand il repofoit fa * car en cela même en quoi ils le 
“lin, alors Hamalec étoit le plus fort, font enorgueillis, il a eu le détins for 

12. Et les mains de Moïfe étant de- eux. * ch. 1, 10. 16. 8 c 14, 48 . 

il. Jéthro, beau-père de Moïfe , prit 


aufli un holocaufte & des focrifices pur 
les offrir à Dieu ; & Aaron & tous les 
; Anciens d'Ifraël vinrent pour * manger 
du pain avec le beau-père de Moïfe, en 
la préfence de Dieu. * Gen . 31,54. 

13 . Et il arriva le lendemain, com¬ 
me Moïfe fiégeoit pour juger le peuple» 
& que le peuple fe tenôit devant Mimé, 
depuis le matin jufqu'au foir ; 

Z . n_1 . 1__ 


venuës pefantes, ils prirent une pierre 
& la mirent fous lui, & il s’affit deflus; 

A Aaron & Hur foûtenoient Tes mains, 

Pun deçà , & l'autre delà ; & ainfi fes 
mains forent formes jufiiu'au folol cou¬ 
chant. 

13. Jofué donc défit Hamalec, & 
fon peuple au tranchant de l’épée. # 

14. Et l’Etemel dit à Moïlc ; * ecn 

ceci pour mémoire dans un livre, & foi — . .. . 

entendre à Jofué que j’effecerai entiè- 14. Que le beau-père de Moifo vit 
rrnent U mémoire d’Hamalec de det tout ce qu’il ftiioit au peuple, & il 
fous les deux. * Dm. 17 - 18.19 lui dit; qu efcce que tu Sus àTégwd de 
r 15 Et Moïfe bâtit un autel, 8 c le ce peuple ? Pourquoi ès-cu affis foui, 
nomma ; l’Eternel mon Enfeigne. & tout le peuple fe tient devant toi, 

16 II dit aufli ; parce que la main depuis le matin jufqu’au foir ? 

Aété levée fur le trône de l'Eternel, 1 *E- is. Et Moïfe répondit à fou beau- 
«crnel aura toûjours la guerre contre père ; c'tjl que le peuple vient à moi 
Hamalec. * i Sam. 15, 2. pour s’enquérir de Dieu. 

**• CHAPITRE XVIIL 16. Quand ils ont quelque affitire fls 

Confeil de Jéthro À Moïfe. viennent à moi, & je juge entre l’un 

riR Jéthro * Sacrificateur de Madian, 8 c l’autre, & leur fais entendre les or- 
beau-père de Moïfe , aïant appris donnances de Dieu, & fes loix. 
toutes les chofes que l’Eternel avoit fai- 17. Mais le beau-père de Moïfe lui 
tes à Moïfe , & à Ifraël fon peuple. dit, ce que tu fais n’eft pas bien. 

(Avoir , comment l’Eternel avoit retiré 18 . Certainement tu fuccomberas » 
Hraël de l'Egypte, * ch. 2, 16. toi & ce peuple qui eft avec toi ; car ce- 

. 2. Prit Sépnora. la femme de Moï- la eft trop priant pour toi \ tu ne fou- 
fe, après que Mot je l’eut renvoïée ; rois faire cria toi foui. 

• 3. fet les deux fils de cette femme, 19. * Ecoute donc mon confeil. Je te 

dont Pun s*appelloit Guerfom, parce, confeillerai, & Dieu fera avec toi ; fois 
avoit-il dit, * que j’ai été voïageur dans pour le peuple envers Dieu, « rappor- 
un pais étranger ; * ch. 2, ai. te les caufes à Dieu. * Deut. 1, 9. 

jLEt l’autre Elihézer ; car, revoit 41 ao. Et inftruis 4 es des ordonnances 

dit , le Dieu de mon père m’a été en ai- & des loix ; & foi leur entendre la voie 
de, & m’a délivré de l f épée de Pharaon, par laquelle ils auront à marcher, 8 c 
l 5. Jéthro donc, beau-père de Moïfe, ce qu'ils auront à foire, 
vint à Moïfe avec fes enfons 8 c fe fem- ai.* Et choifi-toi,d’entre tout le peu- 
me au défert où il étoit campé, en 1a pie, des hommes vertueux, craignant 
montagne de Dieu. Dieu ; des hommes véritables, huilant 

r 6 . fit il fit dire à Moïfe j Jéthro ton le gain déshonnête, 8 c les établi chefc 
beau-père » vient à toi, & ta femme, de milliers, 8 c chefs de centaines, 8 c 
8 c fes deux fils avec elle. chefs de cinquantaines, 8 c chefs de di- 

- 7. Et Moïfe fortit au devant de fon zaines ; * v. as. 

beau-père, 8 c s'étant profterné le baife; aa. Et qu’ils jugent le peuple en tout 
& ils s’enquirent l'un de l’autre tou- tems, mais qu’ils te rapportent toutes 
ehaht leür profpérité ; puis ils entré- les grandes affaires, & qu’ils jugent 
rem d fl pg la tente. toutes les petites caufes.» ainli ils teTou- 

lageront, 
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lageront, & jporteront une partie de la 
charge avec tou 

23. Si tu fais cela » & que Dieu te le 
commande , tu pourras fubfifter , & 
tout le peuple arrivera heureufement 
en fon lieu. 

24. * Moire donc obéît à la parole de 

fon beau-père, & fit tout ce qu'il lui 
avoitdit. * Deut. I, 9. 


2s. AinfiModè choifit de tout I£ montagne, & de toucher aucune de fes 


raël, des hommes vertueux, & les éta¬ 
blit chefs fur le peuple, chefs de mil¬ 
liers , chefs de centaines, chefs de cin¬ 
quantaines , & chefs de dizaines ; 

26. Lefquels dévoient juger le peuple 
en tout tems, mais ils dévoient rappor¬ 
ter à Moïfe les choies difficiles , & ju¬ 
ger de toutes les petites affaires. 

27. Puis Moïfe laiffa partir fon beau- 
père , qui s'en alla en fbn païs. 

CHAPITRE X x IX. . 
Difert de Si nas. Dteu parle a MoïfeJur\ 
la montagne. 

A U prémier jour du troifième mois, 
après que les enfans d’Ifraël furent 
ibrtis du païs d’Egypte, en ce même 
jour-là ils vinrent au défert de Sinaï. 

2 . Etant donc partis de Réphidim , 
Ils vinrent au défert de Sinaï , & cam¬ 
pèrent au défert ; & Ifraêl campa vis-à- 
vis de la montagne. 


extrémités. Quiconque touchera la 
montagne, fera puni de mort 
7 Héb . 12, 18. 

13. Aucune main ne la touchera ; 8 c 
certainement il fera lapidé, ou percé 
de flèches ; foit bête, foit homme ; il 
ne vivra point Quand le cor fonnera en 
long, ils monteront vers la montagne. 

14. Et Moïfe defeendit de la monta¬ 
gne vers le peuple, & fiuiftifia le peu¬ 
ple , & ils lavèrent leurs vêtemens. 

15 . Et il dit au neuple; (blés tout 
prêts pour le troifième jour, & ne 
vous approchés point de vos femmes. 

16. Et le troiiième jour au matin, 
* il y eut des tonnerres , & des éclairs, 
& une greffe nuée fur la montagne , a- 
vec un très-fort fon de cor, dont tout le 
peuple dans le camp fut effraïé. 

* Héb. 12.18. 

17. Alors Moïfe fit fortir le peuple du 


3. Et Moïfe monta vers Dieu ; car camp pour aller au devant de Dieu ; 8 c 
rEternel l'avoit appellé de la monta-ils s'arrêtèrent au pied de la montagne. 


gne, pour lui dire ; tu parleras ainfi à 
la ruRifon de Jacob, & tu annonceras 
ceci aux enfans d’Ifraël. 

4. * Vous avés vû ce que j'ai fait aux 

Egyptiens ; comment je vous ai portés 
comme fur des ailes d'aigle , & vous ai 
amenés à moi. * Deut. 29, 2. 

5. Maintenant donc fi vous obéïffes 
rxaffemenç/à ma voix, & fi vous gar¬ 
dés mon alliance, * vous ferés auffi 
d’entre tous les peuples mon plus pré¬ 
cieux joyau, t quoi que toute la terre 
m'appartienne. 

* Deut. 7, 6. Efa. 41* 8. t Pf 2*4, I- 

6 . * Et vous me ferés un roïaume de 
Sacrificateurs, & une nation feinte; 
ce font là les difeours que tu tiendras 
aux enfans d’Ifraël. * 1 P ter. 2, 9. 

7. Puis Moïfe vint 8t appella les An¬ 
ciens du peuple, & propoia devant eux 
tontes ces chofès-là que l'Eternel lui a- 
voit commandées. 

8- Et tout le peuple répondit d'un 
commun accord, en difant ; * nous fe¬ 
rons tout ce que l'Eternel a dit Et 
Moïfe rapporta à l'Eternel toutes les 
paroles du peuple. * Jof. 24, 21. 24. 

9. Et l’Eternel dit à Moïfe ; voici, 
je viendrai à toi * dans une nuée épaif- 
fe, afin que le peuple entende 


parlerai avec toi, « qu’il te croie auf 


aujourd’hui & demain, & qu’ils lavent 
leurs vêtemens : * Jof. 3, 5. 

11. Et qu’ils foient tout prêts pour le 
troifième jour, car au troifième jour 
l'Eternel defeendra fur la montagne de 
Sinaï, à la vûë de tout le peuple. 

12. Or tu mettras des bornes pour le 
peuple tout à l’entour, & tu diras; * 
donnés-vous de garde de monter fur la 


18 . * Or le mont de Sinaï étoit tout 
couvert de fumée, parce que l’Eternel 
y étoit defeendu en feu; & fa fumée 
montoit comme la fumée d'une fbur- 
naife -, & toute la montagne trembloit 
fort * Deut. 4, II. Hab. 3, IO. 

19*. Et comme le fon du cor fe ren¬ 
forçait de plus en plus, Moïfe parla, 
& Dieu lui répondit par une voix. 

20. L'Eternel donc étant defeendu 
fur la montagne de Sinaï, au fbmmet 
de lamontagne, appella Moïfe au fbm¬ 
met de la montagne ; & Moïfe y monta. 

21. Et l’Eternel dit à Moïfe ; defeen, 
fomme le peuple qu'ils ne rompent 
point les barrières pour monter vers l'Êter* 
nel, afin de regarder ; de peur qu'un 
grand nombre d*entr’eux ne périffe. 

22. Et même que les Sacrificateurs 
s'approchant de l’Eternel fe fanftifient, 
de peur qu'il n’arrive que l'Eternel fe 
jette fur eux. 

23. Et Moïfe dit à l'Eternel ; le peu¬ 
ple ne pourra pas monter fur la monta¬ 
gne de Sinaï, parce que tu nous albm- 
|més en me difant ; mets des bornes en 
la montagne , & la fen&ifie. 

24. Et l'Eternel lui dit; va, defeen; 
puis tu monteras, toi & Aaron avec 
toi ; mais que les Sacrificateurs 8 c le 

,_, . . peuple ne rompent point les bornes pour 

toujours ; car Moïfe avoit rapporté à monter ve^s l’Eternel, de peur qu'il 
l’Eternel les paroles du peuple. * v. 16. n'arrive qu'il fe jette fur eux. 

10. L’Eternel dit aulfi à Moïfe ; va- 25. Moïfe defeendit donc vers le peu- 
f-en vers le peuple, * & fiutôinc-les 


Iple , & le leur dit. 
E 


CHA- 


Digitized by Google 





f ,6 Publication de la Loi. EXODE. _ Cbap. 20. 21. 

CHAPITRE XX. que Dieu ne parle point avec nous, de 
Le Déc,dogue. peur que nous ne mourions. 

A Lors Dieu prononça toutes ces paro- * Heb. 12, 19. 

•H les, difant ; 20. Et Moïfe dit au peuple ; ne crai- 

2. Je fuis l’Etemel ton Dieu , * qui gnés point; car Dieu eft venu pour vous 
t’ai retiré du pais d’Egypte , de la mai- éprouver, & afin que fa crainte foit de- 
fon de fervitude. * Deut . ç,6. EjC 81 ,11. vant vous, & que vous ne péchiés point 

3. * Tu n’auras point d’autres dieux 21. * Le peuple donc fe tint loin, 
devant ma face. * Jof 24,14. mais Moïfe s’approcha de l’obfcurité 

4. * Tu ne te feras point d’image dans laquelle Dieu étoit. * Heb. 12,18. 
taillée, ni aucune refl'emblance des cho- 22. Et l’Eternel dit à Moïlè ; tu di- 
fes f qui font là haut aux deux, ni ici ras ainfi aux enfens d’Ifraël ; vous avés 
bas fur la terre, ni dans les eaux fous vu que je vous ai parlé des deux : 

la terre. * Pf. 97 , 7 . f£/à.4.o, 18.2s. 23. Vous ne vous ferés point avec 

5. Tu ne te profterneras point devant moi de Dieux d’argent, ni de Dieux 
elles, & ne les ferviras point; car je d’or. 

fuis l’Eternel ton Dieu , fe Dieu Fort, 24. Tu me feras un autel de terre, 

qui eft jaloux, puniftant l’iniquité des fur lequel tu (kcrifieras tes holocauftes, 
pères fur les enfens, jufqu’à la troiliè- & tes oblations de prol'périté, ton me* 
me & à la quatrième génération de ceux nu & ton gros bétail ; en quelque lieu 
qui me haïflent ; que ce foit que je mettrai la mémoire 

6. * Et feifent mifëricorde en mille ae mon Nom, je viendrai là à toi, & 
générations à ceux qui m’aiment, & je te bénirai. 

qui gardent mes commandemens. 2s. * Que fi tu me fais un autel de 

* ch. 34, 7. pierres , ne les taille point ; car fi tu 

7. * Tu ne prendras point le Nom de fais paffer le fer deftus, tu le fouilleras. 

l’Etemel ton Dieu en vain ; car l’Eter- * Deut. 27, S. 

sel ne tiendra point pour innocent, ce- 26. Et tu ne monteras point à mon 
lui qui aura pris fon Nom en vain. autel par des dégrés, de peur que ta 

* Matth. S, 33 - nudité ne foit découverte en y mentant. 

8. * Souvien-toi du jour du repos, CHAPITRE XXL 

pour le fandificr. * Ezéch. 20, 12. Diverfes Loix civiles. 

9. * Tu travailleras fix jours , & tu OE font id les loix que tu leur propo¬ 
seras toute ton œuvre ; * Lmc 13,14. &c. I ^ feras. 

10. Mais le feptième jour dt le repos 2. * Si tu achettes un efdave Hébreu, 

de l’Etemel ton Dieu. Tu ne feras au-; il te fervira fix ans, & au feptième il 
cune œuvre en ce jour-là , ni toi, ni fortira pour être libre , fans rien paler. 
ton fils, ni ta fille, ni ton ferviteur, * Deut. iç, 12. 

ni ta fervante, ni ton bétail, ni ton é- 3 - S’il elt venu avec fon corps feule- 
tranger qui eft en tes portes. ment , il fortira avec fbn corps ; s’il 

11. Car l’Eternel a fait en fix jours avoit une femme, fa femme fortira 

les deux, la terre , la mer, & tout ce auffi avec lui. 

qui eft en eux, & s’eft repofë le feptiè- 4. Si fon maître lui a donné une 
me jour ; c'eft pourquoi l’Eternel a bé- femme qui lui ait enfanté des fils, ou 
ni le jour du repos, & l’a iandtifié. des filles, là femme & les enfans qu’il 

* G en. 2,12. en aura, feront à fon maître , mais il 

12. * Honore ton père & ta mère , fortira avec fon corps. 

afin que tes jours foient prolongés fur la S. * Que fi l’efclave dit pofitivement; 
terre que l’Eternel ton Dieu te donne, j’aime mon maître , ma femme, St 

* Ephcf. 6, 2. mes enfans, je ne fortirai point pour 

13. * Tu ne tueras point être libre. * Deut. IS, 16. 

* Matth. 5, 21. 6. Alors fon maître le fera venir de- 

14. Tu ne paillarderas point vant les Juges, & le fera approcher de 

15. Tu ne déroberas point la porte , ou du pôteau, & ion maître 

16. Tu ne diras point feux témoigna- lui percera l'oreille avec une alêne ; St 

ge contre ton prochain. il le fervira à toûjours. 

17. * Tu ne convoiteras point la 7. Si quelqu'un vend là fille pour étn 

maiîbn de ton prochain ; tu ne convoi- efclave, elle ne fortira point comme 
teras point la femme de ton prochain , les efclaves fortent. . 

ni fon ferviteur, ni fa fervante, ni ion 8 . Si elle déplaît à fon maître, qui 
bœuf, ni fon âne, ni aucune chofe qui ne l’aura point fiancée, il la fera achet¬ 
ait à ton prochain. * Rom. 7» 7 - ter ; mais il n’aura pas le pouvoir de la 

18. Or tout le peuple appercevoit les vendre à un peuple étranger, après 
tonnerres, les éclairs, le fon du cor, qu’il lui aura été infidèle. 

& la montagne fumante ; & le peuple 9. Mais s’il l’a fiancée à fon fils , il 
voïant cela trembloit, & fe tenoit loin, fera pour elle félon le droit des filles. 

19. * Et ils dirent à Moïfe ; parle,toi, 10. Que s’il en prend une autre pour 
avec nous, & nous écouterons ; mais lui, il ne retranchera rien de là nourri¬ 
ture , 
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tore , de Tes habits, & de l’amitié qui 
lui eu dûë. 


il. S’il ne fait pas pour elle ces trois que Ton maître en eût été averti avec 
«hofes-là , eUe {Sortira fans païer aucun proteftation , & qu’il ne l’eut point 


argent. 

12. * Si quelqu’un frappe un hom¬ 
me , & qu’il en meure, on le fera mou¬ 
rir de mort. * Lévtt. 24, 1 7. 

13. Que s’il ne lui a point dreflfé d’em- 

buche , mais que Dieu l’ait fait tomber 
entre les mains, * je t’établirai un lieu] 
où il s’enfuira. * Jofué 20, 2. 

14. Mais û quelqu’un s’eft élevé de 
propos délibéré contre fon prochain, 
pour le tuer par finette, tu le tireras de 
mon autel, afin qu’il meure. 

15. Celui qui aura frappé fon père, 
ou & mère, fera puni de mort. 

16. Si quelqu’un dérobe un homme, 
& le vend, ou s’il eft trouvé entre fes 
mains, on le fera mourir de mort. 

17. * Celui qui aura maudit fon pè¬ 
re , ou (h mère , fera puni de mort. 

* Prov. 20 , 20 . 

18. Si quelques-uns ont eu querelle, 
Zl que l’un ait happé l’autre d’une pier¬ 
re, ou du poing, dont il ne foit point 
mort, mais qu’il foit obligé de fe met¬ 
tre au lit; 

19. S'il fe lève, & marche dehors 
s’appuïant fur fon bâton, celui qui l’au¬ 
ra frappé, fera abfbus ; toutefois il le| 
dédommagera de ce qu’il a chommé, 
& le fera guérir entièrement. 

20. Si quelqu’un a frappé du bâton 
Ion Ièrviteur ou & fervante, & qu’il 
foit mort fous fo main, on ne manque¬ 
ra point d’en foire punition. 

21. Mais s’il furvit un jour ou deux, 
on n’en fera point de punition, car] 
c’eft ion argent. 

22. Si des hommes fe querellent, & 
que l’un d’eux frappe une femme en¬ 
ceinte , & qu'elle en accouche, s’il n’y 
a pas cas de mort, il fera condamné a 
l’amande telle que le mari de la fem¬ 
me la lui impofèra, & il la donnera fé¬ 
lon que les Juges en ordonneront 

23. Mais s'il y a cas de mort, tu 
donneras vie pour vie, 

24* Oeil pour œil, dent pour dent, 
main pour main , pied pour pied, 

* Lévtt. 24, 20. Mattb. S, 38 . 

iq.finuûre pour brûlure, plaie pour 
jdaïe , meurtnflure pour meurtri (Tare. 

26. Si quelqu’un frappe l’œil de fon 
ièrviteur, ou l’œil de fa fervante, & 
lui gâte l’œil, il le laiifera aller libre 
pour fon œil 

27. Et s’il fait tomber une dent à fon 
ièrviteur, ou à fa iervante , il le laif- 
iènt aller libre pour là dent. 

28. * Si un bœuf heurte de là corne 
tm homme ou une femme , & que la 
uerfmne en meure ; le bœuf ièra lapidé 
làns nulle exception, & on ne mangera 
point de là chair, mais le maître du 
bœuf fera abfous. * Gtn. 9, 5. 


29. Que fi le bœuf avoit auparavant 
accoutumé de heurter de fa corne, & 


renfermé , s’il tue un homme ou une 
femme, le bœuf fera lapidé, & on fe¬ 
ra auûi mourir fon maître. 

30. Que il on lui impofe un prix pour 
fe racketter, il donnera la rançon de 
la vie, ièlon tout ce qui lui fera impofé. 

31. Si le bœuf heurte de fa corne un 
fils ou une fille , il lui fera foit félon 
cette même loi. 

32. Si le bœuf heurte de la corne un 
efclave, foit homme, (bit femme , 
celui à qui eft le bœuf donnera trente fr¬ 
êles d'argent au maître de l’efdave, Se 
le bœuf fera lapidé. 

33. Si quelqu’un découvre une fbife, 
ou ü quelqu’un creufe une fbfle, & ne 
la couvre point, & qu’il y tombe un 
bœuf ou un âne ; 

34- Le maître de la foiTe donnera &• 
tisfo&icfti, rendra l’argent au maître 
du bœuf , niais la bête morte lui apar- 
tiendra.. 

3$. Et fi le bœuf de quelqu’un blette 
le bœuf de ion prochain , & qu’il en 
meure ; ils vendront le bœuf vivant » 
& en partageront l’argent par moitié, 
& ils partageront aufü par moitié le 
bœuf mort 

36. Mau s’il eft connu que le bœuf 
avoit auparavant accoûtume de heurter 
de fa corne, & que le maître ne l'ait 
point gardé , il reftituera bœuf pour 
bœuf ; mais le bœuf mort fera pour lui. 
CHAPITRE XXII. 

Diverfes Loix civiles. 

* CI quelqu’un dérobe un bœuf, ou 

0 un chevreau, ou un agneau, Se 
qu’il le tué, ou le vende, il refti tuera, 
cinq bœufs pour le bœuf, & quatre 
agneaux ou chevreaux, pour l’agneau 
ou pour le chevreau. * 2 Sam. 12, 6. 

2. Que fi le larron eft trouvé en fra- 
dure, & eft frappé de forte qu’il en 
meure, celui qui l’aura frappé ne fera 
point coupable de meurtre. 

3. Mau fi le foleil eft levé fur lui, il 
fera coupable de meurtre. H fera donc 
une entière reititution ; s’il n’a de- 
quoi, il fera vendu pour fon larcin. 

4. Si ce qui a été dérobé eft trouvé 
vivant entre fes mains, foit bœuf, foit 
âne , foit brebis ou chèvre, il rendra 
le double. . 

5. Si quelqu’un foit manger un 
champ ou une vigne * en lâchant fon 
bétail, qui aille paître dans le champ 
d’autrui, il rendra du meilleur de fon 
champ, & du meilleur de là vigne. 

6. Si le fou fort, & trouve des épines, 

& que le blé qui eft en tas, ou fur pied* 
ou le champ , foit confimté, celui qui 
aura allume le feu, rendra entièrement 
ce qui en aura été brûlé- _ : 

i. 7. Si quelqu’un donne à *c£ain 
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Chain de l’argent ou des vafes à garder, ce fpit, & qu’ils crient à moi, certai- 
& qu’on le dérobe de fa rnaifon, fi l’on nement j’entendrai leur cri. 
trouve le larron, il rendra le double. 24. Et ma colère s'embrafera, & je 
8 .Mau fi le larron ne fe trouve point, vous ferai mourir par l’épée , & vos 
on fera venir le maître de la maifon de- femmes feront veuves, & vos enfens 
vant les Juges four jurer s’il n’a point orphelins. 

mis fe main fur le bien de fon pro- 25. * Si tu prêtes de l’argent à mon 
Chain. peuple, au pauvre qui eft avec toi, tu 

9- Quand il fera queftion de quelque ne te comporteras point avec lui en ufu- 
chofe où il y ait prévarication, tou- rier; vous ne mettrés point fur lui d’n- 
chant un bœnf, ou un âne, ou une fure. * Pf. is> S. Ezéch. 18, 8. 
brebis, ou une chèvre , ou un vête- 26. * Si tu prens en gage le vêtement 
ment, même touchant toute chofe per- de ton prochain, tu le lui rendras avant 
due ? dont quelqu'un dira qu’elle lui ap- que le foleil foit couché, 
partient, la caufe des deux farties vien- * Dent. 24, 12. 13. 

dra devant les Juges ; & celui que les 27. Car c’eft fa feule couverture, e'eft 
Juges 'auront condamné , rendra le fon vêtement pour couvrir fa peau ; 
double à fon prochain. où coucheroit-il ? S’il arrive donc qu’il 

10. Si quelqu’un donne à garder à crie à moi, je l’entendrai ; car je fuie 
fon prochain un âne , un bœuf, quel- miféricordieux. 

que menuë ou eroflè bête, & qu’elle 28. * Tu ne médiras point des Juges, 
meure, ou qu’elle fe ioit cafl'ée quelque & tu ne maudiras point le Prince de 
membre , ou qu’on l’ait emmenée fans ton peuple. * Mü. 23» 3. 4- S- 
que peribnne l’ait vû ; 29. Tu ne différeras point à m’offrir 

11. Le jurement de PEternel inter- de ton abondance , & ae tes liqueurs ; 
viendra entre les deux parties , four f, à- tu me donneras le prémier-né de tes 
voir s’il n’a point mis fa main fur le fils. 

bien de fon prochain , & le maître de U 30. * Tu feras la même chofe de ta 
bête fe contentera du ferment , & l'autre vache, de ta brebis , & de ta chèvre- 
né la rendra point. Il fera fept jours avec fe mère, le 

12. Mais s’il eft vrai qu’elle lui ait huitième jour tu me le donneras, 

été * dérobée, il la rendra à fon maî- * Ezéch. 44, 30. 

tre. * Gen. 31, 39. 31. Vous me ferés Cunts : & vous ne 

13. S’il eft vrai qu’elle ait été déchi- mangerés point de la chair * déchirée 

xéc far les bêtes fauevages , il lui en ap- aux champs , mais vous la jetterés aux 
portera des marques , il ne rendra chiens. * Lévit. 17 , IS. 

point ce qui a été déchiré. CHAPITRE XXIII. 

14. Si quelqu’un a emprunté de fon Diverfes Ordonnances. 

prochain quelque bête , & qu’elle fei'T'U ne lèveras point de feux bruit, £T 
cafTe quelque membre , ou qu’elle meu- •*“ tu ne te joindras point au méchant 
xe , fon maître n’y étant point préfent, ! pour être témoin, afin que violence foit 
il ne manquera pas de la rendre. j faite. 

15. Mau fi fon maître eft avec lui, 2. Tu ne fuivras point la multitude 

il ne la rendra point ; fi elle a été pour mal faire ; & tu 'ne répondras 
lottée , on paiera feulement fon loüage. point dans un procès en forte que tu te 

16. * Si quelqu’un fuborne une vier- détournes après plufteurs pour pervertir 
xe non fiancée, & couche avec elle , le droit. 

H faut qu’il la dote , la prenant pour 3. * Tu n’honoreras point le pauvre 
femme. * Deut. 22, 28. 29. en fon procès. * Lévtt. 19» n. 

17. Mais fi le père de la fille refufe 4. * Si tu rencontres le bœuf de ton 
abfolument de la lui donner, il lui ennemi, on fon âne égaré, tu ne man- 
comptera autant d’argent qu’on en don- queras point de le lui ramener. 

se pour la dot des vierges. * Luc 6, 27. 

18. * Tu ne laifferas point vivre la Ç. * Si tu vois l’âne de celui qui te 

. forcière. * Deut. 18, 10. 11. hait, abbatu fous fa charge, tu t arrê- 

19. * Celui qui aura eu la compagnie teras pour le fecourir, & tu ne rnanque- 

une bête , fera puni de mort ras pas de l’aider. * Deut. 22, 4. 

* Lévit. 18, 23. 6. * Tune pervertiras point le droit 

20. Celui qui fecrifie à d’autres de l’indigent qui eft au milieu de N toi, 
* Dieux , qu’à PEternel feul, fera dé- dans fon procès. * Deut. 27, 19. 

fruit à la façon de l’intefdit 7. Tu t’éloigneras de toute parole 

* Deut. 17, 2-ç. . faufle , & tu ne feras point mourir l’in- 

21. * Tu ne fouleras ni n’opprimeras nocent & le jufte ; car je ne juftifierai 
point l’étranger ; car vous aves été é- point le méchant. 

«rangers au païs d’Egypte. * Lev. 19,34. 8. * Tu ne prendras point de préfent; 

22. * Vous n’affligerés point la veuve car le préfent aveugle les fins éclairés, 

ni l’orphelin. * Zacb. 7, 10. & pervertit les paroles des juftes. 

23. Si vous les affligés çn quoi que * Pf. IS* S- Prov. 19, 6. 

9. *Tu 
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Ch*p. 24. EXODE, Dtverfes Onhnnuneet. 

9. * Tu n’opprimeras point l’étran- 23. Camion Ange marchera devant 

ger ; car vous lavés ce que c’çfr que d’ê- toi, & t’introduira au païs des Amor¬ 
tie étrangers ; parce que vous avés été rhéens , des Héthiens, des Phéréfiens, 
étra n ger s an païs d'Egypte. des Cananéens, des Héviens, & des 

* Deut. 24, 17. Jébuiiens 4 & je les exterminerai. 

10. * Pendant fix ans tu fëmeras ta 24. Tu ne te proitemeras point de- 
terre , & en recueilliras le revenu. vant leurs Dieux, & tu ne les Tendras 

* Deut. 1 q, 1. point, * & tu ne feras point félon leurs 

11. Mais en lafeptième année tu lui œuvres, mais tu les détruiras entière- 

donneras du relâche, & la 1 ailleras re- ment, & tu briferas entièrement leurs 
pofer, afin que les pauvres de ton peu- ftatues. * Levit. 18, 3- 

pie en mangent, & que les bêtes des 2q. Vous fervirés l’Etemel vôtre 
champs mangent ce qui reftera ; tu en Dieu ; & il bénira ton pain & tes eaux ; 
feras de même de ta vigne , & de tes * & j’ôterai les maladies du milieu de 
oliviers. toi. * Deut. 7, iq. 

12. * Tu travailleras lix jours ; mais 2*. * H n’y aura point en ton païs 

tn te repofèras au feptième jour , afin de femelle qui avorte, ou qui foitftéri. 
que ton boeuf & ton âne Te repofent, & le ; j’accomplirai le nombre de tes 
que le fils de ta fervante , & l’étranger jours. * Deut. 7, 14. 

reprennent courage. * ch. 20, 8. 27. * J’envoïerai la terreur de mon 

13. Vous prendrés garde â toutes les Nom devant toi , & j’effraierai tout 

chofes, que je vous ai commandées, peuple vers lequel tu arriveras, & je 
• Vous ne ferés point mention du nom ferai que tous tes ennemis tourneront 
des Dieux étrangers ; on 11e l’entendra le dos devant toi. * Jof. 2, 9. 
point de ta bouche. * Jof. 23, 7. 28. * Et j’envoïerai des frelons de- 

14. Trois fois l’an tu me célébreras vant toi, qui chafFeront les Héviens. . 

une fête folemnelle. les Cananéens, & les Héthiens , de de- 

15. * Tu garderas la fête folemnelle vant ta face. * Jof. 24, 12. 

des pains fans levain ; tu mangeras des 29. Je ne les chaiferai point de de- 
pains fans levain pendant fept jours , vant ta face en une année , de peur que 
comme je t’ai commandé, en la faifon le païs ne devienne un défert, & que 
<y au mois que les épies meuriffent ; les bêtes des champs ne fe multiplient 
car en ce mois-là tn ès forti d’Egypte ; contre toi. 

8 c nul ne fe préfentera devant ma face 30. Mais je les chaflferai péu-à-peu 
vuide. * Deut. 16, 16. de devant toi, jufqu’à ce que tu te lois 

16. * Et la fête folemnelle de la moif- accrû, & que tu poffêdes 1e païs. 

fon des prémiers fruits de ton travail, 31. * Et je mettrai des bornes depuis 

de ce que tu auras femé au champ ; & la mer rouge, jufqu’à la mer des Pnili- 
la fête Folemnelle de la récolte, après ftins, & depuis le défert jufqu’au fleu- 
la fin de l'aimée, quand tu auras re- ve; car je livrerai entre tes mains les 
cueilli dn champ les fruits de ton tra- habita ns du païs, & je les chafTerai de 
vail. * Deut. 16, 10. devant toi. * Nomb. 34, 3. 4. 

17. * Trois fois l’an tous les mâles 32- Tu ne traitteras point alliance 
d’entre vous fe préfenteront devant le avec eux , ni avec leurs Dieux. 

Seigneur l'Eternel. * ch. 34, 43. 33. ♦Ils n’habiteront point en ton 

18. * Tu ne (acrifieras point le fang païs, de peur qu’ils 11e te faffent pécher 

de mon facrifice avec du pain levé ; & contre moi ; car tu fervirois leurs 
la graifFe de ma fête folemnelle ne paf Dieux ; & cela te feroit en piège, 
fera point la nuit jufqu’au matin. * Jug. 2, 3. 

* Deut. 16, 4. CHAPITRE XXIV. 

19- * Tu apporteras en la maifon de Moïfc remonte fur le mont de Sindi. 

l’Eternel ton Dieu les prémices des pré- puis il dit aufli à Moïfc ; monte vers 
miers fruits de ta terre. Tu ne feras x l’Eternel, toi & Aaron, Nadab & 
point cuire le cfaevrean dans le lait de fa Abihu, 8 c foixante &. dix des Anciens 
mère. * eh. 34, 26. d’Ifraël ; & vous vous proftemerés de 

2a Voici, j’envoie un Ange devant loin, 
toi, afin qu’il te garde dans le chemin, 2. Et Moïfe s’approchera feul de l’E- 
8 c qu’il t’introduife au lieu que je t’ai ternel, mais eux ne s’en approcheront 
préparé. point, & le peuple ne montera point 

21. * Donne-toi de garde de Provoquer avec lui. 

fr colère , & écoute fa voix, 8 c ne l’ir- 3- Alors Moïfe vint, & récita au peu- 
rite point ; car il ne pardonnera point pie toutes les paroles de l’Eternel, & 
vôtre péché ; parce que mon Nom eft toutes Tes loix, & tout le peuple répon- 
en lui. * Dent. 18, 19. dit tout d’une voix, & dit; * Nousfe- 

22. Mais fi tu écoutes attentivement rons toutes les chofes que l’Eternel a 

fa voix, & fi tu fais tout ce que je di- dites. * Deut. q, 27. 

rai, je forai l’ennetfri de tes ennemis, 4. Or Moïfe écrivit toutes les paroles 
8 c j’affligerai eeux qui t’affligeront. j de l’Etemçl, & s’étant levé de bon ma- 
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tin , il bâtit un autel au bas de la mon¬ 
tagne , & dre fa pour monument dour.e 
pierres , pour les douze tribus rt’Ifraël. 

5. Et il envoïa des jeunes hommes 
des enfans d’Ifraël qui offrirent des ho* 
locauffes , & qui facrifièrent des veaux 
â l’Etemel , en facrifices de proipérités. 

6 . Et Moïfe prit la moitié du fàng, 
6 c le mit dans des baifins, & répandit 
l’autre moitié fur l’autel. 

7. Enfuite il prit le livre de l’alliance, 
& le lut, le peuple l’écoutant, qui dit; 
Nous ferons tout ce que f Etemel a dit ; 
6 c nous obéirons. 

8. Moïfe donc prit le fang, & le ré-! 
pandit fur le peuple, en difànt ; * Voi¬ 
ci le fang de l’alliance que l’Ftemel a 
traittée avec vous, félon toutes ces pa¬ 
roles. * Heb. 9, 20. I Pier. I, 2. 

9 . Puis Moïfe, Aaron , Nadab , A- 
bihti, & les foixante & dix Anciens d'If- 
raël montèrent ; 

10. Et ils virent le Dieu d’Ifraël, & 
fous fes pieds comme un ouvrage de 
quarreaux de Sapphir , qui reffembloit 
au ciel lors qu’il eft ferein. 

, 11 . Et il ne mit point là main fur 
ceux qui avoient été choilis d’entre les 
enfans d’Ifraël ; ainfi ils virent Dieu , 
6 c ils mangèrent & bûrent. 

- 12 . Et fEternd dit à Moïfe ; monte 
vers moi fur la montagne , & demeure- 
là ; & je te donnerai des tables de pier¬ 
re } & la loi & les commandemens que 
j’ai écrits, pour les enfëigner. 

13 - Alors Moïfe fe leva avec Jofué 
qui le fervoit; & Moïfe monta fur la 
montagne de Dieu ; 

14- Et il dit aux Anciens d’Ifraël; 
Demeurés ici en nous attendant ; juf- 
uu’à ce que nous retournions vers vous ; 
Sc voici, Aaron & Hur feront avec| 
vous ; quiconque aura quelque affaire, 
qu’il s’adrefle àeux. 

I S. Moïfe donc monta fur la monta¬ 
gne , & une nuée couvrit la montagne. ■ 

16. Et la gloire del’Eternel demeu¬ 
ra fur la montagne de Sinaï, & la nuée 
la couvrit pendant lix jours ; & au fe- 
ptième jour il appella Moïfe du milieu 
de la nuée. 

17. Et ce qu’on voïoit de la gloire de 
l’Eternel au fommet de la montagne , 
étoit comme un feu confumant, les en¬ 
fans d’Ifraël le voïant 

18 . Et Moïfe entra dans la nuée , & 
monta fur la montagne; 41 & Molle 
fut fur la montagne quarante jours & 
quarante nuits. * Deut. 9, 9 - 18. 

CHAPITRE XXV. 

Dm Tabtrruule , des Meubles Jocrés. 
PT l’Eternel parla à Moïfe, en difant; 

2. Parle aux enfans d’Ifraël y & 
qu’on prenne une offrande pour moi. 
* Vous prendrés mon offrande de tout 
homme , dont le cœur me l’offrira vo¬ 
lontairement * Efd. 2, 68 . 

3. Et c’eft ici l’offrande que vous 
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prendrés d’eux , de l’or, de l’argent, 
idc l'airain, 

4. De la pourpre, de l’écarlate , du 
cramoifi, ou tin lin, des poils de chè¬ 
vres , 

5. Des peaux de moutons teintes en 
rouge, des peaux de taillons , du bois 
de bittim, 

6 . De l’huile pour le luminaire ,• des 
odeurs aromatiques pour l’huile de Pon¬ 
ction , des drogues pour le parfum, 

7. * Des pierres d’Onyx,& des pierres 

de remplages pour l’Ephod & pour le 
Peftoral, * ch. 28, 4. 

8 . Et ils me feront un Santtuaire, & 
[j’habiterai au milieu d’eux. 

9. 1 U le feront conformément à tout 
ce que je te vai montrer, félon le pa¬ 
tron du pavillon, & félon le patron de 
tous fes utenfiles ; vous le ferés donc 
ainfi. 

10. * Et ils feront une Arche de bois 

de Sittim ; & fa longueur fera de deux 
coudées & demie , & fa largeur d'une 
coudée & demie, & fa hauteur d’une 
coudée & demie. * Héb. 9, 1. 

11. Et tu la couvriras de pur or , tu 
Ven couvriras par dehors & par dedans ; 

& tu feras fur elle un couronnement 
d’or tout autour. 

12. Et tu fondras pour elle quatre 
anneaux d’or, que tu mettras à fes qua- 
tres coins , deux anneaux à l’un de fes 
côtés, & deux autres à l’autre côté. 

13. Tu feras aufli des barres de bois . 
de Sittim , & tu les couvriras d'or. 

14. Puis tu feras entrer les barres 
dans les anneaux aux côtés de l’Arche, 
pour porter l’Arche avec elles. 

1 S.Les barres feront dans les anneaux 
de l’Arche , & on ne les en tirera point. 

16. * Et tu mettras dans l'Arche le 
Témoignage que je te donnerai. 

* I Rots 8 , 9 - Heb. 9j 4 - 

17. Tu feras aulTi un Propitiatoire de 
pur or , dont la longueur fera de deux 
coudées 6 c demie, & ià largeur d’unè 
coudée & demie. 

18. * Et tu feras deux Chérhbins d’or; 

tu les feras d’ouvrage étendu au mar¬ 
teau , tire des deux bouts du Propitia¬ 
toire. * Héb. 9, s. 

19. Fai donc un Chénibin tiré dn 
bout de deçà, & l’autre Chérubin dit 
bout de delà ; vous ferés les Chérubins 
tirés duPropitiatoire fur fes deux bouts. 

20. Et les Chérubins étendront les 
ailes en haut, couvrans de leurs ailes 
le Propitiatoire, & leurs faces feront 
vis-à-vis l’ime de l’autre ; & le regard 
des Chérubins fera vers Je Propitiatoire. 

21. * Et tu poferas le Propitiatoire 

au deffiis de l’Arche, & tu mettras dans 
l'Arche le Témoignage que je te don¬ 
nerai. * Htb. 9, 4 - 5 - 

22. Et je me trouverai là avec toi, 6 c 
je te dirai de deffiis le Propitiatoire, 
d’entre les deux Chérubins qui feront 

fur 
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c H api J R® xxv i. 

enÉms d'Ifraël. Afo^/« du Tabernacle. « 

23. Tu feras aufli une table de bois 'T'U * feras aufli le pavillon de dix ron¬ 
de Sitdm ; £k longueur fera de deux L leaux de fin lin retors, de nourpre, 
coudées, & fa largeur d'une coudée, d'écarlate, & de cramoiii ; & tu les 
& (a hauteur d'une coudée & demie. feras fèmés de Chérubins d'un ouvrage 

24. Tu la couvriras de pur or, & exquis. * ch. 36, 8. 

tu lui feras un couronnement d'or à 2. La longueur d'un rouleau fera de 
l'entour. vingt-huit coudées, & la largeur du 

2s. Tu lui feras aufli à l'entour une même rouleau de quatre coudées ; tous 
clôture d'une paume, & tout autour de les rouleaux auront une même mê¬ 
la clôture tu feras un couronnement {lire. 

d’or. 3. Cinq de ces rouleaux feront joints 

26. Tu lut feras aufli quatre anneaux l'un à l'autre, & les cinq autres feront 
«for, que tu mettras aux quatre coins, aufli joints l'un à l'autre. 

qui feront à fes quatre pieds. 4. Fai aufli des lacets de pourpre fiir 

27. Les anneaux feront à l’endroit de le bord d'un rouleau, au bord du pré- 

la clôture , afin d'y mettre les barres mier affemblage ; & tu feras la meme 
pour porter la table. chofe au bord du dernier rouleau dans 

28. Tu feras les barres de bois de l’autre affemblage. 

Sittim , & tu les couvriras d'or, & on s. Tu feras donc cinquante lacets en 
portera la table avec elles. un rouleau, & tu feras cinquante la- 

29. Tu feras aufli fes plats, fes taf- cets au bord du rouleau qui ell dans le 
fes, fes gobelets, & fesoaflins, avec fécond aflemblage ; les lacets feront vis- 
lefquels on fera les afperlions ; tu les à-vis l’un de l’autre. 

feras de pur or. 6. Tu feras aufli cinquante crochets 

30. Et tu mettras fur cette table le d’or, & tu attacheras les rouleaux l’un 

S ain de ♦ propofition, continuellement à l’autre avec les crochets; ainfi*fe- 
evant moi. * 1 Sam. 21, 6. ra fait un pavillon. * v. il. 

31. Tu feras aufli un chandelier de 7. Tu feras aufli des rouleaux de 
pur or ; le chandelier fera étendu au poils de chèvres pour fervir de Taber- 
marteau ; la tige & fes branches, fes nacle par deffus le pavillon ; tu feras 
plats, lès pommeaux, & fes fleurs fe- onze de ces rouleaux, 
ront tirés de lui. 8. La longueur d’un rouleau fera de 

32. Six branches fortiront de fes cô- trente coudées, & la largeur du même 
tés *, trois branches d’un côté du chan- rouleau fera de quatre coudées ; les on- 
delier, & trois autres de l’autre côté ze rouleaux auront une même mefure. 
du chandelier. 9. puis tu joindras cinq rouleaux à 

33 - Il y aura en une des branches part, & fix rouleaux à part*, mais tu 
trois petits plats en forme d’amande, redoubleras le fixième rouleau fur le 
un pommeau & une fleur ; en l’autre devant du Tabernacle, 
branche trois petits plats en forme d’a- 10. Tu feras aufli cinquante lacets fur 
mande, un pommeau & une fleur ; il le bord de l’un des rouleaux , /avoir au 
en fera de même des fix branches pro* dernier qui eft accouplé, & cinquante 
cédantes du chandelier. lacets fur le bord de l’autre rouleau qui 

34- Il y aura aufli au chandelier qua- eft accouplé, 
tre petits plats en forme d'amande, 11. Tu feras aufli cinquante crochets 
fes pommeaux & fes fleurs. d’airaîh , & tu feras entrer les Crochets 

3 6. Un pommeau fous deux branches dans les lacets ; & tu aflembleras ainfi 
tirées du chandelier, un pommeau fous le Tabernacle, tellement qu’il ne foit 
deux autres branches tirées de lui, & qu'un. 

un pommeau fous deux autres branches 12. Mais ce qu'il y aura de furplus 
tirees de lui ; il en fera de même des fix du rouleau du Tabernacle, favoir la 
branches procédantes du chandelier, moitié du rouleau qui demeurera de re- 
36 . lueurs pommeaux & leurs bran- fte, flottera fur le derrière du pavil- 
ches feront tirés de lui, & tout le chan- Ion. * 

delier fera un feul ouvrage étendu au 13. Et une coudée deçà, & une cou- 
marteau , £T de pur or. dée delà, de ce qui fera de furplus dans 

37 - * Tu feras aufli fes fept lampes, la longueur des rouleaux du Taberna- 
Sc on les allumera, afin qu’elles eclai- cle, flottera aux côtés du pavillon qà 8 c 
rent vis-à-vis du chandelier. là, pour le couvrir. 

38 . Et fes mouchettes, & fes * creu- 14. * Tu feras aufli pour ce Tabema- 
leaux feront de pur or. * Lévit. 24,3.4. cle une couverture de peaux de mouton 
39 - On le fera avec tous fes utenfiles teintes en rouge, & une couverture de 
d'un talent de pur or. peatax de taillons par deflus. 

40. Regarde donc, 8 c rai félon le pa- * ch. 36, 19. 

tron qui reft montré en la montagne.! iq. * Et tu feras pour le pavillon des 
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are de bois de Stttim , qu’on fera tenir l'Arche du Témoignage dans le lien 
debout. * ch. 36, 20 . Très-faint 

16. La longueur d’un ais fera de dix 3 s. Et tu mettras la table au dehors 

coudées, & la largeur du même ait de ce voile, & le chandelier vis-à-vis de 
d’une coudée & demie. la table, au côté du pavillon vers le 

1 7. Il y aura deux tenons dans cha- Midi ; & tu placeras la table au côté du 
mie ais, en façon d’échelons l’un après Septentrion. 

l'autre ; £7 tu feras ainfi de tous les ais 36. * Et à l’entrée du Tabernacle tu 
du pavillon. feras une tapiflerie de pourpre, d’écar- 

18. Tu feras donc les ais du pavillon, late, de cramoifi, 8 c de fin lin retors, 

/avoir vingt ais au côté qui regarde vers d’ouvrage de broderie. * ch. 36, 37- 
le Midi. 37. Tu feras aufii pour cette tapifle- 

19. Et au defTous des vingt ais tu fe- rie cinq piliers de bois de Sittim , que 
ras quarante foubaflemens d'argent ; tu couvriras d’or , & leurs crochets iè- 
deux foubaflemens fous un ais pour fes ront d’or ; 6 c tu fondras pour eux cinq 
deux tenons, & deux foubaflemens fous foubaflemens d’airain. 

l’autre ais, pour fis deux tenons CHAPITRE XXVII. 

20. Et vingt ais a l’autre coté du pa- .... 

Villon, du coté du Septentrion. Modcte de . la f el des hotocauftes ; du par- 

21. Et leurs quarante foubaflemens vts » des lampes. 

feront d’argent, deux fouhaüèmens fous * T'U feras aufii un autel de bois deSit- 
un ais, & deux foubaflemens fous l'au- 1 tim , aïant cinq coudées de long, 
tre ais. & cinq coudées de laree ; l’autel fera 

22. Et pour le fond du pavillon vers auarre, & fa hauteur fera de trois cou- 

l’Occident, tu feras fix aïs. liées. * ch. 38, 1. 

23. Tu feras aufli deux ais pour les 2. Tu feras fes cornes à fes quatre 

encoignures du pavillon , aux aeux cô- coins ; fes cornes feront tirets de lui, 
tés du fond. & tu le couvriras d'airain. 

24. Et ils feront égaux par le bas, & 3. Tu feras fes chauderons pour rece- 

ils feront joints & unis par le haut avec voir fes cendres, & fes racloirs , & fes 
un anneau; il en fera de même des deux bafTins, & fes fourchettes, & fes encen- 
au qui feront aux deux encoignûres. foirs; tu feras tous fes utenfiles d'airain. 

25. Il y aura donc huit ais, & feize 4 - Tu lui feras une grille d'airain en 

foubaflemens d’argent; deux foubafle- forme de treillis, & tu feras au treillis 
mens fous un ais, & deux foubafle- quatre anneaux d’airain à lès quatre 
mens fous l’autre ais. coins s 

26. Après cela tu feras cinq barres de S. Et tu le mettras au deflous de l’cn- 

bois de Sittim, pour les ais d’un des ceinte de l’autel en bas , & le treillis 
côtés du pavillon. s'étendra jufqu'au milieu de l'autel. 

27. Pareillement tu fera* cinq bar- 6. Tu feras aufli des barres pour Tau¬ 

res , pour les ais de l’autre côté au pa- tel, des barres de bois de Sittim, & 
villon ; & cinq barres pour les ais du tu les couvriras d’airain. 

côté du pavillon , pour le fond , vers 7 . Et on fera pafTer fes barres dan* 

le côté de l’Occident les anneaux:; les barres feront aux deux 

28. Et la barre du milieu fera au mi- côtés de l’autel pour le porter. ’ 

lieu des ais, courant d’un bout à l'autre. 8 . Tu le feras d’ais ? £7 il fera creux; 

29. Tu couvriras aufli d'or lésais , & ils le feront ainii qu’il t’a été montré 
tu feras leurs anneaux d’or, pour met- en la montagne. 

tre les barres, & tu couvriras d’or les 9 - * Tu feras aufli le parvis du pavil- 
barres. Ion , au côté qui regarde vers le Midi ; 

30. * Tu drefleras donc le Taberna- les courtines du parvis feront de fin lin 

de félon la forme qui t’en a été mon- retors ; la longueur de l’un des côtés 

tréeen la montagne. * ti. 7, 44. fera de cent coudées. * ch. 38, 9. 

31. * Et tu feras un voile de pourpre, 10. Il y aura vingt piliers avec leuts 
d'écarlate, de cranioifi, & de fin lin vingt foubaffemens d’airain ; mais les 
retors ; on le fera d’ouvrage exquis , crochets des piliers & leurs filets feront 
femé de Chérubins. * Jj. 36, 3s. d'argent. 

32. Et tu le mettras fur quatre piliers 11. Ainfi au côté du Septentrion il y 

de bois de Sittim couverts d’or, aïant aura en longueur cent coudées de coup¬ 
leurs crochets d’or,& ils feront fur qua- nés, & fes vingt piliers avec leurs vingt 
tre foubaflemens d’argent foubaflemens d’airain ; mais les cro- 

33 * Puis tu mettras le voile fous les chets des piliers avec leurs filets feront 
crochets , & tu feras entrer là dedans, d’argent 

c'eft-a-direy au dedans du voile, l’Arche 12. La largeur du parvis du côté de 
du Témoignage, & ce voile vous fera l’Occident, fera de cinquante coudées 
la féparation d'entre le lieu Saint & le de courtines ; qui auront dix piliers , 
lieu Trés-faint.. avec leurs dix foubafTemens. 

34 * Et tu poferas le Propitiatoire furf 13. Et la largeur pu parvis du côté 

de 
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de l’Orient, directement vers le levant, 6. Et ils feront l’Ephod d’or, de pout- 
aura cinquante coudées. pre, d’écarlate, de cramoifi, & de fin 

14. A l’un des côtés il y aura quinze lin retors , d’un ouvrage exquis, 
coudées de courtines, avec leurs trois > 7 . * Il aura deux épaulieres qui fe 
piliers & leurs trois foubaffemens. joindront par les deux bouts , & il fera 
iç. Et à l’autre côté, quinze coudées ainfi joint * ch. 39, 4. 
de courtines , avec leurs trois piliers & 8. * Le ceinturon exquis dont il fera 

leurs trois foubaffemens. ceint, qui fera par deifiis, fera de 

16. Il y aura auffi pour la porte du même ouvrage, & tiré de lui, étant 

S rvis une tapiiTerie de vingt coudées, d’or, de pourpre, d’écarlate, de cra- 
te de pourpre ? d’écarlate , de cra- moifi, & de fin lin retors. * ch. 39, 
moiii, & de fin lin retors, ouvrage de 9. Et tu prendras deux pierres d’O- 
broderie, à quatre piliers & quatre fou- nyx, & tu graveras fur elles les noms 
baflemens. des enfans dlfrael ; 

17. Tous les piliers du parvis feront 10. Six de leurs noms fur une pierre 
ceints à l’entour d’un filet d’argent, & & lesTix noms des autres, fur rautre 
leurs crochets feront d’argent, mais pierre , félon leurs naiifances. 
leurs foubafîemens feront a’airain. 11 . Tu graveras fur les deux pierres, 

18. La longueur du parvis fera de d’ouvrage de lapidaire, de gravure de 
cent coudées, & la largeur de cihquan- cachet, les noms des enfens a’Ilraël, & 
te, de chaque côté ; & la hauteur de tu les enchafierasdans des chatons d’or, 
cinq coudées. H fera de fin lin retors, 12. Et tu mettras les deux pierres fur 

& les fini baflemens des piliers feront les épaulières de l’Ephod, afin qu’elles 
d’airain. foient des pierres de mémorial pour les 

19. Que tous les utenfiles du pavil- enta ns d’Ilraël; car Aaron portera leurs 
Ion, pour tout fon fervice, & tous fes noms fur fes deux épaules devant l’E- 
pieux ? avec les pieux du parvis , foient ternel pour mémorial, 
d’airain. 13. Tu feras auiti des crampons d’or; 

20. * Tu commanderas auffi aux en- 14* Et deux chaînettes de fin or à 
fans d’Ifraël, qu’ils t’apportent de l’hui- bouts , en façon de cordon, & tu met¬ 
te d’olive vierge pour le luminaire, afin tras les chaînettes ainfi faites à cordon 
de faire luire les lampes continuelle-'dans les crampons, 
ment. * Lévit. 24, 2. 15 . * Tu feras auffi le Peétoral de ju- 


le loir julairau matin, dans le Taber- pre, d’ccarlate, de cramoiü, & de hn 
nacle d’affignation, hors du voile qui lin retors. * ch. 39, 8 . 
eft devant le Témoignage; ce fera une 16. Il fera quarré Ü* double ; & fa 
ordonnance perpétuelle pour les enfans longueur fera d’une paume, & là lar- 
d’Ifraël, dans leurs âges. * Lévit. 24,3. geur d’une paume. 

CHAPITRE XXVIII. 17. * Et tu le rempliras de remplage 
xAaron £T fes fils appelées à la fonftion du de pierrerie , à quatre rangées de piei - 

Sacerdoce. res précteufes. A la prémière rangée on 

TT toi fai approcher de toi Aaron ton mettra une Sardoine, une Topaze, & 
" frère , & fes fils avec hii, d’entre les une Emeraude. * <sipoc. 19, 19. 
en fans d’Ifraël, pour m’exercer la fa- 18. Et à la fécondé rangée, une EU 

crificature, Javoir * Aaron, & Nadab, fcarboucle, un Sapphir, & un Jafpe. 
Abihu, Eléazar & Ithamar, fils d’Aa- 1 9 - Et à la troifième rangée, un Li- 

fou. » Héh. 8 , 4 - gure, une Agathe, & une Amethyfte. 

2. Et tu feras à Aaron ton frère de 20. Et à la quatrième rangée, un 

feints vétemens pour gloire & pour or- Chryfolythe, un Onyx, & un Béril ; 
«ement. qui feront enchafltvs dans de l’or, fe- 

3. Et tu parleras à tous les hommes fon leurs remplages. 

d’efprit, à chacun de ceux que j’ai rem- 21. Et ces pierres-là feront felon les 
plis de l’efprit defeience, afin qu’ils faf- noms des enfans d’Ifraël, douze felon 
lent des vetemens à Aaron pour le fan- leurs noms, chacune d’elles gravée de 
âifier, afin qu’il m’exerce lafacrifica- gravûre de cachet, felon le nom qu’el- 
hire. le en doit porter, cJ" elles feront pour 

4. Et ce font ici les vétemens qu’ils les douze Tribus. 

feront ; le Peétoral, l’Ephod, le Ro- 22. Tu feras donc pour le Peétoral 
chet, la Tunique, qui tienne ferré, la des chaînettes à bouts, en façon de cor. 
Tiare, & le Baudrier ; ils feront donc don , qui feront de pur or. 
les feints vétemens à Aaron ton frère , ,23. Et tu feras fur le Peétoral deux 
& à fes fils, pour m’exercer la fecrifi- anneaux d’or , & tu mettras les deux 
cature. anneaux aux deux bouts du Peétoral. 

5. Et ils prendront de l’or, de la pour- 24. Et tu mettras les deux chaînettes 

pre, de l’écarlate, du cramoifi, & du d’or faites à cordon, dans les deux an- 
an lin. neaux au bout du Peétoral. 
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25. Et tu mettras les deux autres fin lin, qui s’appliquera fur le corps^ 
bouts des deux chaînettes faites à cor. & tu feras auffi la Tiare de fin lin ; 
don, aux deux crampons, & tu les met. mais tu feras le baudrier d’ouvrage de 
tras fiir les épaulières de l’Ephod, lur broderie. * ch. 39, 27. 

le devant de l’Ephod. 40. Tu feras auffi aux enfans d’Aa- 

26. Tu feras auffi deux antres an- ron des chemifes, des baudriers, 8 c 
neaux d’or,que tu mettras aux deuxau- des calottes pour leur gloire & pour 
très botits du Peftoral, fur le bord qui leur ornement 

fera du côté de l’Ephod en dedans. 41. Et tu en revêtiras Aaron ton frè- 

27. Et tu feras deux autres anneaux re, & fes fils avec lui ; tu les oindras, 

d’or, que tu mettras aux deux épauliè- * tu les confacreras, & tu les fanftifie- 
res de l’Ephod par le bas, répondans ras ; puis ils m’exerceront la Sacrifica» 
fur le devant, à l’endroit où il fe joint, ture. * Lévit. 8 , 32. 

au deflus du ceinturon exquis de l’E- 42. Et tu leur feras des caleçons de 
phod. lin, pour couvrir leur nudité, qui.tien- 

28. Et ils joindront le Peftoral élevé (Iront depuis les reins jufqu’au bas des 
par fes anneaux, aux anneaux de l’E* cuiffes. 

phod, avec un cordon de pourpre, afin 43. Et Aaron & fes fils feront ainfl 
qu’il tienne au deffus du ceinturon ex- habillés quand ils entreront au Taber- 
quis de l’Ephod , & que le Pe&oral ne nacle d’affignation, ou quand ils ap* 
bouge point de deffiis l'Ephod. procheront de l’autel pour faire le fer- 

29. Ainfi Aaron portera fur fon cœur vice dans le lieu Saint ; & ils ne porte- 

les noms des enfans d’Ifraël au Petloral ront point la peine d’aucune iniquité, 
de jugement, quand il entrera dans le & ne mourront point Ce fera une or» 
lieu Saint, pour mémorial devant l'E> donnance perpétuelle pour lui & pour 
temel *, continuellement fa poftérité après lui. 

30 . Et tu mettras fur le Peftoral de CHAPITRE XXIX. 
jugement l’Urim & le Thummim , qui Inflitution de: Sacrificateurs & du Sacru 
feront fur le cœur d’Aaron , quand il fice continuel. 

viendra devant l’Etemel; & Aaron por- ♦ /^R c'eft ici ce que tu leur ferai 
tera le jugement des enfans d’Ifraël fur ^quand tu les fanttifieras pour m’ex^ 
fon cœur devant l’Etemel, continuel- ercer la Sacrificature ; pren un veau 
lement. du troupeau, & deux béliers fans tare ; 

31. ♦ Tu feras auffi le Rochet de l’E- * Lévit. 8 , 2. 

phod entièrement de pourpre. 2. Et des pains fans levain , & des 

*ch . 39 , 22. gâteaux fans levain pétris à l’huile, & 

32. Et l’ouverture où pafTe la tête fera des bignets fans levain, oinfts d’huile ; 
au milieu, GT il y aura un ourlet à fon & tu les feras de fine farine de fro- 
ouverture tout autour, d’ouvrage tiffu, ment 

comme l’ouverture d’un corfelet, afin 3. Tu les mettras dans une corbeille, 
qu’il ne fe déchire point & tu les préfenteras dans la corbeille ; 

33 * Et tu feras à fes bords des grena» tu préfenteras auffi le veau & les deux 
des de pourpre, d’écarlate, & de cra- moutons. 

moifi tout autour, & des clochettes d’or 4. Puis tu feras approcher Aaron St 
entr’elles tout autour. fes fils à l’entrée du Tabernacle d’affi- 

34. Une clochettè d’or, puis une gre- gnation, & tu les laveras avec de l’eau: 
nade; une clochette d’or, puis une gre- 5. Enfuite tu prendras les vêtemens ; 
nade; aux bords du Rochet tout autour. & tù feras vêtir a Aaron la chemife, 8 c 
3 S. Et Aaron en fera révêtu quand il le Rochet de l’Ephod, l’Ephod, & le Pe* 
fera le fervice,& on en entendra le * fon ftoral, & tu le ceindras par deflus avec 
lors qu’il entrera dans le lieu Saint de- le ceinturon exquis de l’Ephod. 
vant l’Eternel, & quand il en fortira, 6 . Puis tu mettras fur fa tête laTiare, 

afin qu’il ne meure pas. * Syr. 4 S, 10. & la couronne de fainteté ftir la Tiare. 

36. * Et tu feras une lame de pur or, 7. * Et tu prendras l’huile de Porti 

fur laquelle tu graveras ces mots . de ftion , & la répandras fur fa tête ; & tu 
gravûre de cachet, LA SAINTETE A l’oindras ainfi. * ch. 30, 3 S- 
L’ETERNEL. * ch. 39, 30 . 8 . Puis tu feras aprocher fes fils , 8 c 

37 Laquelle tu poferas avec un cor- tu leur feras vêtir les chemifes, 
don de pourpre, & elle fera fur la Tia- 9. Et tu les ceihdras du baudrier, Aa- 
re, répondant fur le devant de laTiare. ron, du-je , & fes fils, & tu leur atta- 

38 . Et elle fera fur le front d’Aaron; cheras des calottes; & ils pofléderont la 
& Aaron portera l’iniquité des faintes Sacrificature par ordonnance perpétuël- 
offrandes que les enfans d’Ifraël auMfit le ; & tu confacreras ainfi Aaron & fes 
offertes, dans tous les dons de lflrs fils. 

faintes offrandes, & elle fera continuël- 10. * Et tu feras approcher le veau 
lement fur fon front, pour les rendre devant le Tabernacle d’affignation, & 
agréables devant l’Etemel. Aaron & fes fils poferont leurs main* 

39. * Tu feras auffi une chemife de fur la tête du veau. * Lévit. 1, 3 * 

11. Et 
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11. Et tu égorgeras le veau devant 
l'Eternel, à rentrée du Tabernacle d’af- 
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12. Puis tu prendras du fang du veau, 
& le mettras avec ton doigt fur les cor¬ 
nes de l'autel, & tu répandras tout le 
relie du lang au pied de l'autel. 

13. Tu prendrasauffi toute la graifTe 
qui couvre les entrailles, & la taie qui 
eft fur le fbïe, & les deux rognons, & 
la graifTe oui eft fur eux, & tu les feras 
famer fur l'autel. 

14. * Mais tu brûleras au feu la chair 

du veau , fa peau, & là fiente , hors 
du camp ; c’eft un facrifice pour le pé¬ 
ché. * Htb. 13, 11. 

1 Puis tu prendras l'un des béliers, 
& Aaron & fes fils poferont leurs mains 
fin la tête du bélier. 

16. Puis tu égorgeras le bélier, * & 
prenant ion fang , tu le répandras fur] 
l'autel tout à l'entour. 

♦ Héb. 9,12. 19. 

17. Après tu couperas le bélier par 
pièces, & aïant lave fes entrailles &] 
les jambes, tu les mettras fur fes pièces, 
& fur fa tète. 

18. Et tu feras fumer txnit le bélier fur 
fautel; c’eft un holocsufte à l’Eternel, 
e’eft une fouéve odeur; une offrandefai- 
te par feu à l'Eternel. 

1 9. Puis tu prendras l'antre bélier. 

Sc Aaron & fes fils mettront leurs! 
mains fur ûl tète. I 

20. Et tu égorgeras le bélier, & pre¬ 
nant de ion lang, tu le mettras fur le 1 
mol de l'oreille droite d'Aaron, & fur 
le mol de l'oreille droite de fes fils, & 
fur le pouce de leur main droite, &fur 


tout à l'entour. 

21. Et tu prendras du fang qui fera 
for l'autel, & de l'huile de fonction, 
& tu en feras afperfion fur Aaron, & 
fur fes vêtemens , fur fes fils , & fur les 
vêtemens de fes fils avec lui ; ainfi & 
lui , & fes vêtemens, & fes fils, & les 
vêtemens de fes fils, feront fenftifiés 
avec lui. 

22. Tu prendras anffi la graiife du 
bélier, & la queue, & la graifTe qui 
couvre les entrailles, la taïe du foie, 
les deux rognons, & la graiife qui eft 
défias, Sc l'épaule droite ; car défi le 
bélier des conlëcrations. 

23. Tu prendras auffi un pain , un gâ¬ 
teau à l'huile , Sc un bignet de la cor-| 
brille où feront ces chofes fans levain , 
laquelle fera devant l'Eternel. 

24. * Et tu mettras toutes .ces chofes 
far les paumes des mains d'Aaron , & 
far les paumes des mains de fes fils , & 
ta les tournoieras en offrande tournoïée 
devant l'Eternel. * Nomb. 6, 19 / 

25. Puis les recevant de leurs mains, 
tn les feras fumer fur l'autel, fur l'ho- 
locaufk, pour être une odeur agréable 


devant l'Eternel ; c’eft un facrifice fait 
par feu à l'Eternel. 

26. Tu prendras auffi la poitrine du 
bélier des confécrations, * qui èft pour 
Aaron, & tu la tournoieras en offran¬ 
de tournoïée, devant l’Eternel ; & elle 
fera pour ta part. * Levit. 7, 32. 

27. Tu fan&ifieras donc la poitrine 
de l'offrande tournoïée, & l'épaule de 
l'offrande élevée , tant ce qui aura été 
tournoïé, que oe qui aura été élevé du 
bélier des confécrations , de ce qui eft 
pour Aaron, & de ce qui eft pour (es fils. 

28. * Et ceci fera une ordonnance per¬ 
pétuelle pour Aaron & pour fes fils, de 
ce qui fera offert par les enfans d’Ifrael ; 
car c’eft une offrande élevée. Quand il 
y aura une offrande élevée de celles qui 
font faites par les enfans d'Ifraël, de 
leurs ûcrifices de profpérité , leur of¬ 
frande élevée fera à l'Eternel. 

* Lévit. 7 , 31 . 54 . 

29. Et les faints vêtemens qui feront 
pour Aaron, feront pour fes fils après 
lui, afin qu'ils foient oinfts & confacrés 
dans ces vêtemens. 

30. Le Sacrificateur qui fuccédera en 
(à place d'entre fes fils, & qui viendra 
au Tabernacle d'aifignation, pour faire 
le fervice au lieu Saint, en fera revêtu 
durant fept jours. 

31. Or tu prendras le bélier des con- 
fécratioûs, *•& tu feras bouillir fa chair 
dans un lieu faint. * Lévit. 8 , $ 1 . 

32. Et Aaron & fes fils mangeront à 

l’entrée dü Tabernacle d^affignation , 
la chair du bélier, & le pain qui fera 
dans fa corbeillé. ' r 

33. Us mangeront donc ces chofes } 


le gros orteil de leur pied droit, Sc tu par lôfquelks la propiciation aura été 
répandras le refte du fang fur l’autel faite pour les confacrer £T les fanftifierl 


_ipourl_ 

♦ mais 1 ’étraneer n’en mangera point, 
parce qu’elles font faintes. 

* Lévit. 22,10. 

34. Que s'il y a des relies de la chair 
des confécrations & du pain jufqu’au 
matin, tu brûleras ces reftes-là au feu ; 
on n*en mangera point, parce que e’eil 
ime chofe fauite. 

3s. Tu feras donc ainfi à Aaron & ^ 
à fes fils, félon toutes les choies que je 
t’ai commandées ; tu les confacreras 
durant fept jours. 

36 . Tu facrifieras pour le péchéteoj 
les jours unveau pour faire la propicia» 
lion , Sc tu offriras pour l'autel un f» 
crifice pour le péché * en faifant propre 
dation pour lui, Sc tu l'oindras pour le 
fanftifier. * Ezéch. 43, zoj -> 

37 * Pendant fept jours tu feras prqq 
nidation poûr l'autel, Sc tu le fanéfr 
fieras ; & l'autel fera une chofe trèsifain- 
te yJBiit ce qui touchera l'autel fera 
fai Al * Matth. 23, 19 . 

38 . * Or c’eft ici ce que tu feras fur 
l'autel ; tu offriras chaque jour conti¬ 
nuellement deux agneaux d'un an. 

* Nomb. 48, 4- 8. ^ 
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39 * Tu facritieras l’un des agneaux au 
matin , & l'autre agneau entre les deux 
vêpres. 

40. Avec une dixième de fine farine 
pétrie dans la quatrième partie d’un 
Hin d’huile vierge , & avec une afper- 
fion de vin de la quatrième partie d’un 
Hin pour chaque agneau. 

41. Et tu facrifieras l’autre agneau en¬ 
tre les deux vêpres, avec un gâteau 
comme au matin, & tu lui feras la mê¬ 
me afperfion ? en bonne odeur; c’eft 
un facrifice fait par feu à l’Etemel. 

42. Ce fera l’nolocaufte continuel en 
vos âges, à l’entrée du Tabernacle d’af- 
iignation devant l’Eternel, où je me 
trouverai avec vous pour te parler. 

43. Je me trouverai là pour les enfans 
d’Ifraël, & le Tabernacle fera fanftifié 
par ma gloire. 

44. Je fàn&ifierai donc le Tabernacle 
d’aflignation & l’autel. Je fanftifierai 
auffi Aaron & fes fils,afin qu’ils m’exer¬ 
cent la facri ficature. 

4^. * Et j’habiterai au milieu des en- 
fans d’Jfraël, & je leur ferai Dieu ; 

* 2 Cor. 6, 16. ^ 4 j>oc. 21, 3. 

46. Et ils fauront que je fuis l'Ètemel 
leur Dieu, qui les ai tirés du païs d’E¬ 
gypte , pour habiter au milieu d’eux. 
Je fuis l’Eternel leur Dieu. 

ÇHAPITRE XXX. 
Modèle de t autel des parfums. La /ointe 

huile. 

'T'U feras auffi un * autel pour les par- 
A fiims, & tu le feras de bois de Sit- 
tim. * ch. 37* 2^. 

2. Sa longueur fera d’une coudée, & 
Ci largeur d’une coudée ; il fera quarré ; 
mais là hauteur fera de deux coudées, 
& fes cornes feront tirées de lui. 

3. Tu le couvriras de pur or, tant le 
deiTus, que fes côtés tout à l’entour, & 
fes cornes ; & tu lui feras un couron¬ 
nement d’or tout à l’entour. 

4. Tu lui feras aufli deux anneaux 
d’or au defTous de fon couronnement, à 
fes deux côtés, lefquels tu mettras aux 
deux coins ? pour y faire palier les bar-l 
res qui ferviront à le porter. 

5. Tu feras les barres de bois de Sit- 
tim, & tu les couvriras d’or. 

6. Et tu les mettras devant le vpile, 
qui eft au devant de l’Arche du Témoi¬ 
gnage , à l’endroit du Propitiatoire qui 
eft fur le Témoignage, ou je me trou¬ 
verai avec toi. 

7. Et Aaron fera fur cet autel un par¬ 
fum de chofes aromatiques ; il y fera un 
parfera chaque marin , * quand il ac¬ 
commodera fes lampes. * 1 Sam. 3, 3 . 

S. Etquand * Aaron allumera les lam¬ 
pes entre les deux vêpres, il y fera auf¬ 
li le parfum, (avoir le parfum conti-i 
nuël devant l’Etemel en vos âges. 

* Levit. 24, 3. 2 Chron. 13, II. 

9. Vous n’ofirirés point fur cet autelj 
aucun parfum étranger, ni d’holocau-i 


lie, ni d’oftfande, Sc vous n’y ferés 
aucune afperfion. 

10. Mais Aaron fera une fois l’an la 
propiciation fur les cornes de cet autel ; 
il fera, dis-je , la propiciation une fois 
l’an fur cet autel en vos âges, avec le 
fang de l’oblation pour le péché, laite 
pour les propiciarions. C’eft une chofe 
très-fai nte à l’Eternel. 

11. L’Eternel parla aufli à Moïfe, Se 
lui dit ; 

12. * Quand tu feras le dénombre¬ 
ment des enfans d’Ifraël, félon leur 
nombre, ils donneront chacun à l’Eter- 
nel le rachat de fa perfonne , quand tu 
en feras le dénombrement, & il n’y au¬ 
ra point de plaie fur eux quand tu erç 
feras le dénombrement. * Nomè. 1, 2. 

1 3 - * Tous ceux qui pafTeront par le 
dénombrement donneront un demi fi- 
cle, félon le ficle du Santtuaire, qui eft 
de vingt oboles ; le demi ficle donc fera 
l’oblation que l'on donnera à l’Etemel. 

* Nomb. 3, ^7. 

14* Tous ceux qui pafTeront par le 
dénombrement, depuis l’âge de vingt 
ans 8 c au defliis, donneront cette obla¬ 
tion à l’Etemel. 

15. Le riche n’augmentera rien, & 
le pauvre ne diminuera rien du demi fi¬ 
cle , quand ils donneront à l’Etemel 
l’oblation pour faire le rachat de vos 
perfonnes. 

1 6 . Tu prendras donc des enfans d’Ifc 
raël l’argent des propicitarions, & tu 
l’appliqueras à l’œuvre du Tabernacle 
d’aflignation, & il fera pour mémorial 
aux enfans d’Ifraël, devant l’Etemel 
pour faire le rachat de vas perfonnes. 

17. L’Etemel parla encore à Moïfe » 
en difant ; 

1 8 . Fai aufli une cuve d’airain, avec 
fon foubaffement d’airain, pour laver, 
& tu la mettras entre le Tabernacle 
d’affignarion & l’autel, & tu mettras 
de l’eau dedans. 

19. Et Aaron & fes fils en laveront 
leurs mains & leurs pieds. 

20. Quand ils entreront au Taberna¬ 
cle d’aflignation ils fe laveront avec de 
l’eau, afin qu’ils ne meurent point, 8 c 
quand ils approcheront de l’autel pour 
faire le ferviœ, afin de faire fumer 
l’offrande faite par feu à l’Etemel. 

21. Ils laveront donc leurs pieds 8 t 
leurs mains, afin qu’ils ne meurent 
point ; ce leur fera une ordonnance per¬ 
pétuelle , tant pour Aaron, que pour 
là poftérité en leurs âges. 

22. L’Etemel parla auffi à Moïfe, 
en difant; 

23. Pren des chofes aromatiques les 
plus exquifes ; de la myrrhe franche le 
poids de cinq cens fie les ; du cinnamo- 
me odoriférant la moitié autant, c'eft- 
à-dire , le poids de deux cens cinquante 
\ fie les , & du rofeau aromatique deux 
cens cinquante ficles. 

24. De 
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'24. De la caffe le poids de cinq cens cieufes ; pour les mettre en œuvre, O* 
fcles , felon le ücle du Sanctuaire, & dans la menuiferie , pour travailler en 
ira Hra d'huile d'olive. toute forte d'ouvrages. 

1 S. Et tu en feras de l’huile pour 6. Et voici, je lui ai donné pour com- 
l'onftion feinte, unoignementcompo- pugnon Aholiab fils d’Ahifemac, delà 
fé par art de parfumeur, ce fera l'huile Tribu de Dan ; & j'ai mis de la fciencn 
de fonction feinte. au cœur de tout homme d'efprit, afin 

26. Puis tu en oindras le Tabernacle qu’ils feflent toutes les chofes que je t'at 
d’afiignation, & l'Arche du Témoi- commandées. 

fnage. 7. Savoir , le Tabernacle d’affigna- 

27. La table & tous fes utenfiles, le don , l'Arche du Témoignage, & le 

chandelier & fes utenfiles., & l'autel Propitiatoire oui doit être au demis, 8 c 
du parfum, tous les utenfiles du Tabernacle. 

28. Et l'autel des holocauites & tous 8. Et la table avec tous fes utenfiles ; 

fes utenfiles , la cuve & fon foubafife- & le chandelier pur avec tous fes uten- 
ment files ; & l'autel du parfum ; 

29. Ainfi tu les fentfifieras, & ils 9. Et l'autel de l'holocauue avec tous 

feront une chofe très-fai nte ; tout ce fes utenfiles ; la cuve & fon foubafle- 
qui les touchera fera feint. ment ; 

30. Tu oindras aufii Aaron & fes fils, 10. Et les vêtemens du fervice ; les 

& les fenftifieras pour m’exercer la fa- feints vêtemens d’Aaron Sacrificateur, 
crificature. & les vêtemens de fes fils pour exercer 

31. Tu parleras aufii aux en fans d’If- la facrificature ; 

* rael, en difant ; ce me fera une huile 11. Et l'huile de Ponction, 8 c le par- 
dc feinte onCtion en vos âges. fum des chofes aromatiques pour le 

32. On n'en oindra point la chair San&uaire , & ils feront toutes les cho* 
d'aucun homme, & vous n'en ferés fes que je t’ai commandées. 

, point d’autre de même compofition ; 12. L’Eternel parla encore à Moïfe , 

elle eft feinte, elle vous fera feinte. en difent j 

33. Quiconque compofera un oigne- 13. Toi aufii parle aux enfens d’Ifi 

ment femblable, & qui en mettra fur raël, en difant ; certes, vous garderés 
vn autre, fera retranché d'entre fes mes Sabbats *, car * c’eft un ligne entre 
peuples. moi & vous en vos âges, afin que vous 

34 - L’Eternel dit aufii à Moïfe ; pren fechiés que je fuis l’Ëtemel, qui vous 

des drogues, /avoir du Stade, de l’Q- fanctifie. * v. 17. Ezéch. 20, 12. 
nyx , du Galbanum , le tout préparé, 14. * Gardés donc le Sabbat, car il 

8 c de l'encens pur, le tout à poids égal, vous doit être feint ; quiconque le vio- 

35- Et tu en feras un parfum aroma- lera, fera puni de mort: quiconque, 

tique félon l’art de parfumeur , & tu^ du-je , fera aucune œuvre en ce joipr-là» 
mettra* du fel ; vous le ferés pur, U ce fera retranché du milieu de fes peuples, 
t mu fera une chofe feinte. * Deut. 5, 12 . Ezéch. 20 , 12. 

36. Et quand tu l'aura pilé bien me- 1V. Ôn travaillera fix jours ; mais le 
nu, tu en mettras au Tabernacle d’af- feptième jour eft le Sabbat du repos, 
fignation devant le Témoignage, où une fainteté à l’Etemel ; quiconque fera 
je me trouverai avec toi. Ce vous fera aucune œuvre au jour du repos lera pa¬ 
tine chofe très-feinte. : ni de mort 

37 - Et quant au parfum que tu feras, 16. Ainfi les enfetK dTfraël garderont 
vous ne ferés point pour vous de fem- le Sabbat, pour célébrer le jour du re* 
blable compofition ; ce te fera raie cho- pos en leurè âges, par une alliance per¬ 
lé feinte, a PEternel, pétuëlle. 

3 b- Quiconque en aura fait de fem- 17. * C’eft un figne entre moi & les 
blable pour le flairer, fera retranché enfens d’Ifraël à perpétuité ; carPEter- 
d'entre fes peuples. nel a fait en fix jours les deux , 8 c la ter- 

CHAPITRE XXXI. re, & il a ceflë au feptième, & s'eft re- 
Betfaleel , ^ Aholiab , £7* leurs otevrages. pofé. * ch. 20, II. G en. 2, 2. 3. 

Loi rigoureufe du Sahèat. 18. Et Dieu donna à Moïfe, après 

T 'Eternel parla aufii à Moïfe, en di- qu'il eut achevé de parler avec lui fur fat 
feot ; ! montagne de Sinaï, * les deux Tables 


«un Betfiuéël, fils d'Un , fils de Hur, • 
de la Tribu de Juda. * 1 Chron. 2,20.3s. 

3 * Et je l'ai rempli de l'Efprit de 
Dieu , en fegefle, en intelligence, en 
fiience, 8 c en toute fortes d’ouvrages. | 

4. Afin d’inventer des defieins pour: 
travailler en or, en argent, & en ai¬ 
rain ; 

5. Dans la fculpture des pierres pré- 


écrites du doigt de Dieu. * Deut. 9 , 10 . 

CHAPITRE XXXII. 

Le Veau (Cor fait & détruit. 

A/T Ais le peuple voïant que Moïfe tar- 
doit tant à defeendre de la monta* 
gne, s’affembla vers Aaron,& ils lui di¬ 
rent; lève-toi, * fai-nous des dieux qui 
marchent devant nous, car quant à ce 
Moïfe, cetjiommequinous* fefcmon- 
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ter du pais d’Egypte, nous ne lavonsl 15. Alors Moïfe regarda, àc deicen- 
ce qui lui eft arrive. * *Aft. 7» 40. dit de la montagne, aïant en 1 k main 

2. Et Aaron leur répondit ; mettés les deux Tables du Témoignage, O* 
en pièces les bagues d’or qui font aux les Tables étaient écrites de leurs deux 
oreilles de vos femmes, de vos fils, & côtés, écrites deçà & delà. 

de vos filles, & apportés les moi. 16. Et les Tables étaient l’ouvrage 

3. Et incontinent tout le peuple mit de Dieu , & l’écriture étoit de l’écritu- 

en pièces les bagues d’or, qui ctoient à re de Dieu , gravée fur les Tables, 
leurs oreilles, & ils les apportèrent à * ch. 31, 18. Dent. 9, 10. 

Aaron: 17. Et Jofué entendant la voix dn 

4. Qui les aïant reçûës de leurs mains, peuple qui faifoit un grand bruit, dit à 
forma l’or avec un burin , & * il en fit Moïfe ; il y a un bruit de bataille an 
un Veau de fonte. Et ils dirent ; ce camp. 

font ici tes dieux, ô Ifraël, qui t’ont 1 8 . Et Motfc lui répondit ; ce n'eft 
fait monter du païs d’Egypte. pas une. voix ni un cri de gens qui 

* Pf. 106,19. loient les plus forts, ni une voix ni un 

t. Ce qu’Aaron aïant vu , il bâtit un cri de gens qui foient les plus fbibles ; 

autel devant le Veau ; & cria, en di- mats j’entensune voix de gens qui chau¬ 
lant ; demain il y aura une fête folem- tent 

nelle à l’Eternel. . 19. Et il arriva que lors que Moïfe 

6 . Ainfi ils fe levèrent le lendemain fut approché du camp, * il vit le Veau 

dès le matin, & ils offrirent des holo- & les danfes ; & la colère de Moïfe 
caultes, & préfentèrent des iàcrifices s’embrafa, & il jetta de fes mains les 
de profpérité ; * 6 c le peuple s’afiit Tables, & les rompit au pied de la 
pour manger & pour boire, puis ils fe montagne. * Dent. 9, 17 * 
levèrent pour jouer. * 1 Cor. 10, 7. 20. * Il pritenfuite le Veau qu’ils a- 

7. Alors l’Eternel dit à Moïfe ; va, voient fait, & le brûla au feu, & le 

defçen , car ton peuple que tu as fait moulut jufqu’à ce qu’il fut en poudre ; 
monter du païs a’Egypte, * s’eft cor- puis il répandit cette poudre dans de 
rompu. * Veut. 32, 5. l’eau, & il en fit boire aux enfans d’It 

8 . Us fe font bien-tôt détournés de la raël. * Deut. 9 , 21. 

voie que je leur avois commandée, ils 21. Et Moïfe dit à Aaron ; que t*a 
fe font fait un Veau de fonte, & fe font fait ce peuple, que tu aies fait venir fur 
profternés devant lui, & lui ont facri- lui un fi grand péché ? 
fié, & ont dit; * Ce font ici tes dieux, 22. Et Aaron lui répondit; que la 

ô Ifraël, qui t’ont fait monter du païs colère de mon Seigneur ne s’embraie 
d’Egypte. * 1 Rots 12, 28. point, tu fais que ce peuple eft porté au 

9. L’Eternel dit encore à Moïfe ; j’ai mal. 

regardé ce peuple , & voici, * c’eft un 23. * Or ils m’ont dit ; fai-nous des 
peuple de colroide. *Deut. 9 > 6. 13 * dieux qui marchent devant nous, car 
Efa. 48, 4 - quant à ce Moïfe, cet homme qui nous 

10. Or maintenant laiffe-moi, & ma a fait monter du païs d’Egypte , nous 
colère s’embrafera contr’eux, & je les ne (avons ce qui lui eft arrivé. * v. 2* 
confumerai ; * mais je te ferai (devenir 24. Alors je leur ai dit ; que celui qui 
une grande nation. * Nomb. 14, 12. a de l’or , le mette en pièces ; & ils me 

11. Alors Moïfe fupplia l’Eternel fon l’ont donné ; & je l’ai jetté au feu, & 
Dieu, & dit ; ô Eternel, pourquoi ta ce Veau en eft forti. 

colère s’embraferoit-elle contre ton peu- 2Ç. Or Moïfe vit que le peuple étoit 
pie, * que tu as retiré du païs d’Egypte dénué , car. Aaron l’avoit dénué peur 
par une grande puiffance , & par main être en opprobre parmi leurs enne* 
forte? * Pf. 106, 2 i. mis. 

. ï 2. * Pourquoi (Croient lesEgyptiens; 26. Et Moïfe fe tenant à la porte d* 
il les a retires dans de mauvaises vûës camp, dit ; qui eft pour l’Etemel » 
pour les tuer fur les montagnes, & pour qu’il vienne vers moi ? & tous les exi¬ 
les coniumer de deflus la terre ? Revien tans de Lévi s’affemblèrent vers lui. . 
de l’ardeur de ta colère, & te repen de 27. Et il leur dit ; ainfi a dit l’Eter- 
ce mal que tu veux faire à ton peuple, nel, le Dieu d’Hraël ; que chacun met- 

* Nomb. 14,13. 14. occ. te fon épée à fon côté, partes 6 c repa£ 
13 - Souvien-toi d’Abraham, d’Ifaac, fés de porte en porte par le camp, & 

& d’Hraël tes ferviteurs, * auxquels tu que chacun de vous tuë fon frère, fox 
as juré par toi-même, en leur difant; ami, & fon voifin. 
je multiplierai vôtre poftérité comme 28. Et les enfans de Lévi firent félon 
les étoiles des deux, & je donnerai à la parole de Moïfe ; & en ce jour-là il 
vôtre poftérité tout ce païs, dont j’ai tomba du peuple environ trois milte 
parlé, & ils l’hériteront à jamais. hommes. 

* Gen. 12, 7. Deut. 34, 4. 29. Car Moïfe avoit dit; confacrés 

| 4 » Et l’Eternel fe repentit du mal aujourd’hui vos mains à l’Eternel, char 
qu'il xvofe dit qu’il ferait à ion .peuple, cun même contre fon fils v & contre fon 

frère, 
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frère, afin que vous attiriés aujourd'hui 
fiir vous la oénédiftion. 

30. Et le lendemain Moïfe dit au 
peuple; vous avés commis un grand 

. péché ; mais je monterai maintenant 
vers l'Eternel ; &, peut-être, je ferai 
propiciation pour vôtre péché. 

31. Moïfe donc retourna vers l’Eter- 
nel, & dit; helas! je te prie, ce peu¬ 
ple a commis un grand péché, enfe 
Enfant des dieux d'or. 

32. Mais maintenant pardonne-leur 
leur péché ; linon, * effece-moi main¬ 
tenant de ton livre, que tu as écrit 

* Nomb. II, 15 . 


trée de la tente, & regardoit Moïfe par 
derrière jufqu’à ce qu'il fut entré dans 
le pavillon. 

9. Et li-tôt que Moïfe étoit entré dans 
le pavillon, la colomne de nuée defcen- 
doit, & s’arrêtoit à la porte du pavil¬ 
lon , & P Etemel parloitavec Moïfe. 

10. Et tout le peuple voïant la colom¬ 
ne de nuée s'arrêtant à la porte du pa¬ 
villon , le levoit, & chacun fe profiter* 
noit à la porte de fa tente, 
i 11. * Et l’Eternel parloit à Moïfe fo¬ 
rce à face, comme un homme parle a- 
vec fon intime ami ; puis Moïfe retour- 
noitaucamp, mais ion ferviteur Jofué 

33. Et l'Eternel répondit à Moïfe ; fils de Nun , jeune homme, ne bou- 
n aura péché contre moi, je l’effoce- geoit point du pavillon. 

' J -— 1 * Nomb. 12, 8. Dent. 34 , 20. 

12. Moïfe donc dit à l'Eternel ; re¬ 
garde , tu m’as dit ; fai monter ce peu¬ 
ple , & tu ne m'a point fait connoître 
celui que tu dois envoïer avec moi ; tu 
as même dit; je te connois par ton 
nom, & auffi, tu as trouvé grâce de¬ 
vant mes yeux. 

13. Or maintenant, je te prie, fi 
j’ai trouvé grâce devant tes yeux , foi- 
moi connoître ton chemin, & je te con- 
noîtrai, afin que je trouve grâce devant 
tes yeux ; confidère auffi que cette na¬ 
tion eft ton peuple. 

14. Et P Eternel dit ; ma foce ira, & 
je te donnerai du repos. 

15. Et Moïfe lui dit; fi ta foce ne 
vient, ne nous foi point monter d’ici. 

16. Car en quoi connoîtra- 4 -on que 
nous aïons trouvé grâce devant tes 
yeux , moi, & ton peuple ? Ne fera-ce 
pas quand tu marcheras avec nous ? & 
alors * moi & ton peuple ferons en ad¬ 
miration , plus que tous les peuples 
qui font fur la terre. * Dent. 4, 7. 

17. Et l’Eternel dit à Moïfe ; je ferai 
auffi ce que tu dis ; car tu as trouvé grâ¬ 
ce devant mes yeux, & je t’ai connu 
par ton nom. 

1 18. Moïfe dit aufii ; je te prie, foi- 

moi voir ta gloire. 

! 19. Et Dteu dit ; je ferai pafier tou¬ 
te ma bonté devant ta face , & je crie- 
rai le nom de l'Eternel devant toi ; & 

; je * ferai grâce à qui je ferai grâce, & 
[j’aurai compaffion de celui de qui j’au¬ 
rai compaffion. 

* ch. 24, 5 . Rom. 9, 15 . 

20. Puis il drt ; tu ne pourras pas voir 
ma face ; car nul homme ne peut me 
[voir, & vivre. 

21. L’Eternel dit auffi ; voici, il y a 
un lieu par devers moi, & tu t’arrêteras 
[fur le rocher. 

22. Et quand ma gloire pattera, je 
te mettrai dans l’ouverture du rocher, 
& te couvrirai de ma main, jufqu’à ce 
que je fois pafiTé. 

23. Puis je retirerai ma main, & tir 
me verras par derrière « mais ma foce 
ne fe verra point. 


qui 

rai de mon livre. 

34. Va maintenant, condui le peu¬ 
ple au lieu duquel je t’ai parlé ; voici, 

* mon Ange ira devant toi ; & le jour 
que je ferai punition, je punirai fur 
eux leur péché. * EJa. 63, 9 * 

35 . Amfi l’Eternel frappa le peuple, 
parce qu’ils avoient été les auteurs du 
Veau qu’Aaron avoit fait. 

CHAPITRE XXXIII. 

Pavillon d'ajjtgnation. Dieu far le à\ 
Moïfe face a face. 

L ’Eternel donc dità Moïfe ; va, mon¬ 
te d’ici, toi & le peuple que tu as 
fait monter du païs d’Égypte, au païsl 
duquel j’ai juré à Abraham, Ifaac , & 
Jacob , en dixànt ; * je le donnerai à ta 
poftérité. * G en. 12 , 7. 

, 2. Et f envoïerai un Ange devant toi, 

& je chafferai les Cananéens, les Amor- 
rhéens, les Héthiens, les Phéréfiens, 
les Héviens, & les Jébuiiens, 

3. Pour •vous conduire au païs décou¬ 
lant de lait & de miel, mais je ne mon¬ 
terai point au milieu de toi, parce que 
tu es un peuple de col roide, de peur que 
je ne te conlume en chemin. 

4. Et le peuple ouït ces trilles nou¬ 
velles , & en mena deuil, & aucun 
d’eux ne mit fes omemens fur foi. 

q. Car l’Eternel avoit dit à Moïfe ; 
di aux en fans d’Ifraël ; vous êtes un 
peuple de col roide; je monterai en un 
moment au milieu de toi, & je te con- 
fomerai. Maintenant donc ôte tes or- 
nemens de defiùs toi, & je feurai ce 
que je te ferai. 

6 . Ainfi les en fans d’Ifiraël fe dépouil¬ 
lèrent de leurs omemens vers la monta- 
gne d’Horeb. 

7. Et Moïfe prit un pavillon, & le 
tendit pour foi hors du camp, l’éloi¬ 
gnant du camp ; & il l’appella le pa¬ 
villon d’affienation ; & tous ceux qui 
cfaerchoient l’Eternel, fortoient vers le 
pavillon d’attignation , qui étoit hors 
du camp. 

8 . Et il arrivoit qu’auffi-tôt que Moi. 
fe fortoit vers le pavillon, tout le peu-! 
pie fe levoit, & chacun fc tenoit à Pen-I 


CHA- 
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CHAPITRE XXXIV. 
.Apparition de Dieu à Motfi. Loix tou¬ 
chant les Fêtes. Tables de la Loi. 

T l’Eternel dit à Moïfe \ applani- 
’ toi deux Tables de pierre Comme 
les prémières, & j'écrirai fur elles les 
paroles qui étoient fur les prémières; 
Tables que tu as rompues. * Deux, io, i. 

2. Et fois prêt au matin , & monte 


tels, vous briferés leurs ftatuës, & 
vous couperés leurs bocages. *Deut.7 l %, 
14. Car tu ne te profteraeras point 
pT l'Eternel dit à Moïfe ; applani- devant un autre Dieu , parce que TE* 
^ toi ri pu v Tables rie nierre tomm» ternel fe nomme de Dieu jaloux ; c’eft . 

le Dieu Fort qui eft jaloux. 

I 1 s. * Afin qu'il 11’arrive que tu trait- 
tes alliance avec les habitans du païs ; 

_ _& que quand ils viendront â paillaider 

au matin en la montagne de Sinaï, &| après leurs dieux , & à ikcrifier à leurs 

dieux, quelqu’un ne t’inv; 


préfente-toi là devant moi fur le haut de 
la montagne. 

3. * Mais que perfonne ne monte a- 
vec toi , & même que perfonne ne pa¬ 
rodie fur toute la montagne ; & que ni 
menu ni gros bétail ne paille contre cet¬ 
te montagne. * ch. 19 , 12. 13. 

4. Moïfe donc applanit deux Tables 
de pierre comme les prémières, & fe 
leva de bon matin, & monta fur la! 
montagne de Sinaï, comme l’Eternel 
le lui avoit commandé, & il prit en fa 
main les deux Tables de pierre. 

5. Et l'Eternel delcendit dans la nuée, 

& s’arrêta là avec lui, * & cria le nom 
de l’Eternel. * ch. 33, 19. 

6. Comme donc l’Eternel palfoit par 
devant lui, il cria ; l’Eternel, l’Eter¬ 
nel , le Dieu Fort, * pitoïable, milé- 
ricordieux , tardif à colère, abondant 
en gratuité &en vérité. * Pf 86, is. 

7. Gardant la gratuité jufqu’en mille 
générations , ôtant l’iniquité , le crime. 


Î [uité des pères liir les enfans, & du¬ 
es enfans des enfans, jufqu’à la troiiiè-j 
me & à la quatrième génération : 

* Jér. 32, 18 . 

8 . Et Moïfe fe hâtant baiflà la tête 
contre terre, & feprofterna. 

9. Et dit ; ô Seigneur î je te prie, fi 
j’ai trouvé grâce devant tes yeux, que 
le Seigneur marche maintenant au mi¬ 
lieu de nous ; car c’eft un peuple de col 
roide; pardonne donc nos iniquités & 
nôtre péché, * & nous poflêde. 

* Zach. 2 , 12 . 

10. Et il répondit ; voici, moi qui { 
traitte alliance devant tout ton peuple. 


été faites en toute la terre , ni en aucu¬ 
ne nation , & tout le peuple au milieu 
duquel tu es , verra l’œuvre de l'Eternel; 
car ce que je m’en vai faire avec toi, fe¬ 
ra une chofe terrible. * Jof. 10,12.13. 

11. Garde foigneuferaent ce que je te! 
commande aujourd’hui. * Voici, je ( 
m’en vai ch aller de devant toi les A- 
morrhéens, les Cananéens , les Hé- 
thiens , les Phéréfiens , les Héviens, 
& les Jébufiens. * ch. 32, 2. 

12. * Donne-toi de garde de traitter 
alliance avec les habitans du païs au- 

2 uel tu vas entrer, de peur que peut-l 
tre ils ne foient un piège au milieu de! 
toi. * ch. 2$, 32. 

13. * Mais vous démolirés leurs au- 


_, 4 _ invite, & que 

tu ne nAnges de fon facrifice. 

* Deut. 7 , 2. 

16 . * Et que tu ne prennes de leurs 
filles pour tes fils, lesquelles paillar- 
dant après leurs dieux, feront paillar- 
der tes fils après leurs dieux. 

* 1 Rou II, 2 . 

I 7 .Tu ne te feras aucun dieu de fonte. 

1 S. Tu garderas la fête folemnelle 
des pains fans levain ; tu mangeras les 
pains fans levain pendant fept jours , 
comme je t’ai commandé, en la foilon 
du mois auquel les épies meuriflênt, 
car au mois que les épies meuriûènt, 
tu ès forti du païs d’Egypte. * ch. 12,1Ç. 

19. * Tout ce qui ouvrira la matrice 
fera à moi ; & meme le prémier mâle 
qui naîtra de toutes les bêtes , tant du 
gros que du menu bétail. *Ezéc». 44,30. 

20. * Mais tu rachetteras avec un 
agneau ou un chevreau le prémier-né 
d’un âne. Si tu ne le racbettes, tu lui 


& le péché, qui ne tient point le cou- couperas le cou. t Tu rachetteras tout 
pable pour innocent, & qui punit Fini- prémier-né de tes fils ; & nul ne fe pré¬ 


sentera devant ma face à vuide. 

* ch. 13, 13. I S- + Nomb. 18, 1 S. 

21. Tu travailleras fix jours, mais au 
feptième tu te repoferas; tu te repoferas 
au tems du labourage,# de la moifTon. 

22. * Tu fera la fête folemnelle des 

femaines au tems fes prémiers fruits de 
la moillon du fi tent ; & la fête fo¬ 
lemnelle de la réce h la fin de l’an¬ 
née. * ch. 23, 16 . 

23. * Trois fois l’an tout mâle d’en¬ 
tre vous comparoîtra devant le Domi¬ 
nateur , l’Eternel, le Dieu d’Ilraël. 

* Deut. 16, 16. 

24. Car je dépoflëdcrai les nations de 

__ o_ _1_: __ Om 


je ferai des merveilles qui n’ont poiutldevant toi, & j’étendrai tes limites ; & 

‘--- f nul ne convoitera ton païs lors que tu 

monteras pour comparoitre trois fois 
l’an devant l’Eternel ton Dieu. 

25. Tu n’oftriras point le fang de 
mon facrifice avec du pain levé ; * on 
ne gardera rien du facrifice de la fête fo¬ 
lemnelle de la Pâque jufqu’au matin. 

* Nomb. 9, 12. 

26. Tu apporteras les prémices des 

prémiers fruits de la terre dans la mai- 
ion de l’Eternel ton Dieu. * Tu ne fe¬ 
ras point cuire le chevreau au lait de fia 
mère. * Lév. 22, 27. 28. 

27. L’Eternel dit aufli à Moïfe ; écri 
ces paroles ; car fuivant la teneur de 
ces paroles j’ai traitté alliance avec toi 
Sc avec Ifraël, 

28 . *Et 
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28. * Et Moïfe demeura là avec l’E- du cramoifi, & du fin lin , & du poil 

ternel quarante jours & quarante nuits, de chèvres, * ch. 25, 4 - 

fans manger de pain & fans boire 7. Des peaux de moutons teintes en 
d’eau ; 8 c C Etemel écrivit fur les Tables rouge , & des peaux de taillons, dit 
les paroles de l’alliance, c'tfl-a-dire , bois de Sittim, 
les dix paroles. * ch. 24,18. Dent. 9,18. 8. De l’huile pour le luminaire, des 

29. Or il arriva que lors que Moïfe chofes aromatiques pour l’huile de Pon- 
defeendoit de la montagne ae Sinaï, ftion, & pour le parfum compofé de 
tenant en la main les deux Tables du chofes aromatiques, 

Témoignage , lors , dis-je , qu’il de- 9. Des piètres d’Onyx, & des pierres 
fcendoit de la montagne , * il ne s’ap- de remplaces pour l’Ephod, & pouf 


ètoit devenue refblendiffante pendant 10. Et tous les hommes d'efprit d’en- 
qu’il parloit avec Dieu. * 2 Cor. 3, 7. tre vous viendront, & feront tont ce 

30. Mais Aaron & tous les enfans que l’Etemel a commandé. 

d’Tfraël aïant vû Moïfe, & s’étant ap- 11. * Savoir , le pavillon , fon Ta- 
perçus que la peau de ion vifege étoit bernacle , & la couverture, fes an- 
refpientüflante , ils craignirent d’ap- neaux, {bais, fes barres, fes piliers, 
procher de lui. 8 c fes foubaflemens. * ch. 26, 26. 

31. Mais Moïfe lesappella, 8 c Aar 12. L’Arche & fes barres, lePropi- 
ron & tous les principaux de l’aiTem- tiatoire, & le voile pour tendre au de- 
blée retournèrent vers lui ; & Moïfe vant. 


parla avec eux. 


13. La Table & fes barres , 8 c tout 


32. Après quoi tous les enfans d’If- fes utenfiles, & le pain de propoiidon. 
raël s’approchèrent, & il leur com- 14. Et le chandelier du luminaire ; 
manda toutes les chofes que l’Eternel fes utenfiles, fes lampes, 8 c l’huile dif 
lui avoit dites fur la montagne deSinaï. luminaire. 

33 * Ainfi Moïfe acheva de leur par- 15. Et l’autel du parfum & fes bâc¬ 
ler*. or * il avoit mis un voile fur fon res; l’huile de Ponction, le parfum 
vifage. * 2 Cor. 3, 7. I3. des chofes aromatiques, & la tapifferin 

34. Et quand Moïfe entroit vers PE- pour tendre à l’entrée , favoir à rentrée 
ternel pour parler avec lui, il ôtoit le au pavillon. 

voile jufqu’à ce qu’il fortoit ; & étant 1 6 . L’autel de l’holocaufte, fe grillé 
Ibrri, il difoit aux enfans d’Ifraël ce d’airain, fes barres & tous fes utenfiles ; 


qui hii avoit été commandé. 

3 S- Or les enfans d’Ifraël avoientvû 


la cuve , 8 c fon foubafTement 
17. Les courtines du parvis , fes 


lue le vifage de Moïfe, la peau , dis-je. Iliers, fes foubaffemens , 8 c la taj 


e, juiqu à ce au 
1er avec PEternel. 


CHAPITRE XXXV. 
Loi du Sabbat. Des offrandes fou 
Tabernacle. 


•M«S 


Eternel. 19. Les vêtemens dufervice, pour 

RE XXXV. faire le fervice dans le Sanâuaire, les 
Des offrandes four le feints vêtemens d’Aaron Sacrificateur , 
& les vêtemens de fes fils pour exercer 

T*___ i__r _T._,_ * 


fe donc aflèmbla toute la con -1 la fdcrificature. 


grégation des enfans d’ïfraël, mi tuuiv a auvitiuivv uwj viirrai— 

leur dit ; ce font id les chofes que l’E- d’Ifraël fortit de lapréfence de Moïfe. 
ternel a commandé de faire. **6.34,32. 21. Et quiconque fut émû en fou 

2. On travaillera fix jours , mais le cœur, quiconque, dis-je, fe fentit por- 

Stpdème jour il y aura fainteté pour té à la libéralité, apporta l’offrande de 
vous ; car c’eft ♦ le Sabbat du repos con- PEternel pour l’ouvrage du Tabernacle 
facré à l’Eternel ; quiconque travaillera d’aifignation, 8 c pour tout fon fervice^ 
en ce jour-là , fe ta puni de mort. 8 c pour les feints vêtemens. 

* Levit. 16 , 31. 22. Et lès hommes vinrent avec les 

3. Vous n’aliumerés point de feu dans femmes ; quiconque fut de cœur volou- 

«une de vos demeures le jour du re- taire, apporta des boucles, des bagues» 
pos. des anneaux, des braffelets, 8 c des 

4- Puis Moïfe parla à toute PaiTern- joïaux d’or, & quiconque omit quel- 
Mée des enfans d’Ifraël, & leur dit ; que offrande d’or a PEternel. 

c’eft id ce que PEternel vous a com- 23. Tout homme aufli ebés qui fe 
m a ndé , en difent ; trouvoit de la pourpre, de l’écarlate, 

5- Prenés des chofes qui font chés du cramoifi, du fin fin, du poil de che- 
vous, une offrande pour PEternel ; vres, des peaux de moutons teintes en 


20. Alors toute Paffemblée des enfant 


tain , 1 faire une offrande d’argent, & d’airain, 

6. * Dt la pourpre , de Péçarlate Jpapporta pour p offrande de PJEtcrmd* 
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tu Offrandes pour le Tabernacle. EXODE. _ Chap. 3 S. 36 - 

tout homme auffi chés qui fut trouvé Moïfe toute l'offrande que les enfans 
(lu bois de Sittim pour tout l’ouvrage d’Ifraël avoient apportée pour faire 
du fervice, l'apporta. l’ouvrage du fervice du Sanctuaire. Or 

iS. * Toute femme adroite , fila de on apportoit encore chaque matin queL 
fa main, & apporta ce qu'elle avoit fi- que oblation volontaire, 
lé, de la pourpre , de l’écarlate , du 4. C’eft pourquoi tous les hommes 
cramoifi, «du fin lin. * Prov. 31, 19. d’efprit qui fai l'oient tout l’ouvrage dq 

26. Toutes lçs femmes auffi dont le Sanctuaire , vinrent chacun d'auprès 
cœur lçs porta a travailler de leur indu- l'ouvrage qu’ils faifoient ; 

fhie , filèrent du poil de chèvre. 5- Et parlèrent à Moïfe , en drfant ; 

27. Les principaux auffi de C affemblée le peuple ne cefle d'apporter plus qu’il 

apportèrent des pierres d'Onyx , & des ne faut pour le fervice, & pour l'ouvra- 
pierres de remplages pour l’Ephod & ge que l’Eternel a commandé de faire, 
pour lé PeCtoral ; 6. Alors par le commandement de 

28. Et des chofes aromatiques , * & Moïfe on fit crier dans le camp ; quç 
«le l'huile , tant pour le luminaire, que ni homme ni femme ne farte plus d’où- 
pour l’huile de Ponction, f & pour le vrage pour l’ofttande du Sanctuaire ; 8 t 
parfum compofé de chofes aromatiques, ainfi on empêcha le peuple d’offrir. 

* ch. 25, 6 . t ch. 2 S, 6 . 7. Car ils avoient de l’étoffe fufftfàm- 

29. Tout homme donc & toute fem- ment pour faire tout l’ouvrage, & il y 
me que leur cœur incita à la libéralité , en avoit même de refte. 

pour apporter de quoi faire l’ouvrage 8. Tous les hommes donc de plus 
que l'Eternel avoit commandé parle grand efprit d’entre ceux qui faifoient 
moïeu de Moïfe qu’on fît, tous les en- P ouvrage , firent le pavillon ; [avoir 
tins , dis-je , d’iîraël apportèrent vo- dix rouleaux de fin lin retors, de pour- 
lontairement des oréfens a l’Etemel. pre ^ d’écarîite , & de cramoifi 4 & ils 

30. Alors Moïfe dit aux enfans d’If- les firent lenies de Chérubins, d'un ou- 
raël ; voies, l’Eternel * a appellé par vrage exquis. 

fon nom Betfaléël * fils d’Uri, fils de 9. La longueur d’un rouleau ëtoit de 
Hur, de la Tribu de Juda ; *^.31,2.3. vingt-huit coudées, & la largeur du 

31. Et il l’a rempli del’Efprit de même rouleau de quatre coudées ; touf 
Dieu en fagefle , en intelligence, en les rouleaux avoient une même mefure. 
fcience, pour toute forte d’ouvrage. 10. Et ils joignirent cinq rouleaux 

32. * Même afin d’inventer des def- l'un à l’autre , & cinq autres rouleaux 
feins pour travailler en or, en argent, l’un à l’autre. 

en airain ; * ch. 31, 4. 11. Et ils firent des lacets de pour- 

33. Dans la fculpture des pierres pré- pre fur le bord d’un rouleau , /avoir au 

eieufes pour les mettre en œuvre ; & bord de celui qui étoit attaché ; ils en 
dans la menuiferie, pour travailler en firent ainfi au bord du dernier rouleau» 
tout ouvrage exquis. dans l’artemblagc de l’autre. 

34. Et u lui a mis auffi au coeur , 12. Ils firent cinquante lacets en un 

tant à lui qu’à Aholiab fils d’Ahifamac, rouleau , & cinquante lacets au bord 
(le lâ Tribu de Dan, de l’enfe'gner. du rouleau qui etoit dans l’artemblagè 

35. Et il les a remplis d’mduftrie de l'autre 4 les lacets étant vis-à-vis Tu* 
pour fiûre toute forte d’ouvrage d’ou- de l'autre. 

vrier, même d’ouvrier en ouvrage ex- 13. Puis on fit cinquante crochets 

2 ùis, & en broderie , en pourpre , en d'or, & on attacha les rouleaux l’un k 
carlate, en cramoifi, & en fin lin, l'autre avec les crochets ; ainfi il fut 
St d'ouvrage de tiifure, fartant toute fait un pavillon, 
forte d’ouvrages, & inventant toute for- 14. Puis on fit des rouleaux de poil 

te de deffeins. de chèvres pour Jirvir de Tabernacle au 

CHAPITRE XXXVI. deflus du pavillon 4 on fit onze de ces 
Libéralité du Peuple dam fet offrandes, rouleaux. 

Le Tabernacle. 15. La longueur d’un rouleau, étoit 

pT Betfaléël, 8 c Aholiab , & tous les de trente couaées, & la largeur du me* 
" hommes d’efprit, auxquels l'Eter- me rouleau , de quatre coudées ; & les 
nel avoit donné de la fagefle, & de onze rouleaux étoient d’une même me* 
l'intelligence, pour favoir faire tout fure. 

l'ouvrage du fervice du Sanctuaire , fi- 16 . Et on artembla cinq de cesroiv 
rent félon tomes les chofes que. l'Eter- leaux à part, & fix rouleaux à part, 
nel avoit commandées. 17. On fit auffi cinquante lacets fur 

2. Moïfe donc appella Betfaléël & le bord de l’un des rouleaux, favoir au 
Aholiab , & tous les hommes d’efprit, dernier qui étoit attaché , & cinquante 
dans le cœur delquels l'Eternel avoit lacets fur le bord de l'autre rouleau t 
mis de la fagefle, CT tous ceux qui fu- qui étoit attaché, 
rent émûs en leur cœur de fe préîenter 1 S. On fit auffi cinquante crochet^ 
pour faire cet Ouvrage. d’airain pour attapher le Tabernacle , 

3 - LeTquëls emportèrent de devant afin qu'il n'y efi eût qu'ton. 

19 . Puis 
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Chap. $6. 37. _ 

19 . Puis on fit pour le Tabernacle 


E X O IX R. , .Tabernacle. , frg 
chets i 8ç ‘on couvrit d’or Ieurschapi. 


une couverture de peaux de moutons 
teintes en rouge, & une couverture 
de peau de taillons par deffus. 

20. * Et on fit pour le pavillon des ais 

de bois de Sittim, qu'on fît tenir de¬ 
bout *<h.2 6, I*. 

21. La longueur d'un ais etoit de dix 
coudées, & la largeur du même ais 
d'une coudée & demie. 

22. H y avoit deux tenons à chaque 
ais en façon d'échelons l'un après l’au¬ 
tre ; on fit la même chofe à tous les ais 
du pavillon. 

23. On fit donc les ais pour le pavil¬ 
lon ; [avoir vingt ais au coté qui regar¬ 
dent djreâement vers le Midi. 

24. Et au deflbus des vingt ais on fit 
quarante foubaffemens d’argent, deux 
foubaffemens fous un ais , pour les 
deux tenons, & deux foubaflèmens fous 
l'autre ais, pour fes deux tenons. 

25. On fit auili vingt ais à l'autre cô¬ 
té du pavillon, du côté du Septentrion. 

26. Et leurs quarante foubaffemens, t 
d'argent ; deux fbubafTeniens fous un 
ais, & deux foubaffemens fous l'autre 
ais. 

27. Et pour le fond du pavillon vers 
l'Occident, on fit fixais. 

28. Et on fit deux ais pour les encoi- 
gieures du pavillon aux deux côtés du 

29’ Qui étaient égaux par le bas, &! 
qui étaient joints & unis par le haut a. 
vec un anneaux ; on fit la même chofej 
aux deux** qui étoient aux deux encoi- 
gneures. 

30. H y avoit donc huit ais & feize 
foubaffemens d’argent ; [avoir deux; 
foubaffemens fous chaque ais. 

31. Puis on fit cinq barres de bois de 
Sittim j pour les ais de l'un des côtés 
du pavillon. 

32. Et cinq barres pour les ais de l'au¬ 
tre côté du pavillon ; & cinq barres' 
pour les ais du pavillon pour le fond , 
▼ers le côté de l'Occident 

33 * Et on fit que la barre du milieu 
vmfoit par le milieu des ais depuis un 
bout jmqu'à l'antre. 

34. Et on couvrit d'or les ais . & on 
fit leurs anneaux d'or pour y faire paf- 
fèr les barres, & on couvrit d'or lesj 
barres. 

3 t. On fit auffi le voile de pourpre, 
d'écarlate , de cramoifi, & de fin lin 
retors, on le fit d'ouvrage exquis, fe> 
rnÂ de Chérubins. 

36.Et on lui fit quatre piliers de bois 
de Sitrim , qu'on couvrit d'or, aient 
leurs crochets d'or; 8 c on fondit pour 
eux quatre foubaffemens d’argent 

3 7- * On fit auffi à l'entrée du Taber¬ 
nacle une tapifTerie de pourpre , d'écar¬ 
late , de cramoifi, & de fia lin retors, 
d'ouvrage de broderie ; * ch. 26, 36. 

38 . Et fes ctnq.piliscs me» leqrs cro* 


teaux & leurs filets ; mais leurs cinq 
foubaffemens étoient d'airain. 

CHAPITRE XXXVII. 

[ L'^Arche. Le Propitiatoire. La Table 
des pains de proposition. Le chandelier . 
L'autel des parfums. L'huile [ointe 
£T le parfum. 

puis Betfkléël fit * l'Arche de bois de 
L Sitrim. Sa longueur étoit de deux 
coudées 8 c demie , & fa largeur d'une 
coudée & demie, & fa hauteur d'une 
coudée & demie. * ch. 2s, 10. 

2. Et il la couvrit par dedans & par 
dehors de pur or, & lui fit un couron¬ 
nement d’Qr à l’entour. 

3. Et il lui fondit quatre anneaux d'or 
pour les mettre fur fes quatre coins ; [a- 
voir deux anneaux à run de fes côtés» 
& deux à l'autre côté. 

4. H fit auffi des barres de bois de 
Sittim, & les couvrit d'or. 

L 5. Et il fit entrer les barres dans les 
anneaux aux côtés de l'Arche, pour 
porter l’Arche. 

6 . * Il fit auffi le Propitiatoire de pur 

or ; fa longueur étoit de deux coudées 
& demie, & fa largeur d'une coudée & 
demie. * ch. 2<>, 17. 

7. Et il fit deux Chérubins d’or ; il 
les fit d'ouvrage étendu au marteau » 
tirés des deux bouts du Propitiatoire. 

8. Savoir un Chérubin tiré du bout 
de deçà , & l'autre Chérubin du bout 
de delà : il fit, dis-je , les Chérubins 
tirés Tdu Propitiatoire, favoir de fes 
deux bouts. 

9. Et les Chérubins étendoient leurs 
ailes en haut, couvrant de leurs ailes le 
Propitiatoire ; & leurs faces étoient vis- 
à-vis l’une de l'autre:, £T les Chérubins 
regardoient vers lé Propitiatoire. 

10. * H fit auffi la Table de bois de 
Sitrim ; fa longueur étoit de deux cou¬ 
dées, & fa largeur d’une coudée, &Q 1 
hauteur d'une coudée & demie. 

* ch. 2Ç, 23. 

11. Et il la couvrit de pur or, & lui 
fit un couronnement d'or à l'entour. 

12. H lui fit auffi à l'environ une 
clôture d’une paume, & il fit à l'entour 
de fà clôture un couronnement d'or. 

13. Et il lui fondit quatre anneaux 
d'or, 8 c il mit les anneaux aux quatre 
coins, qui étoient à fes quatre pieds. 

14» Les anneaux étoient à l'endroit 
de la clôture, pour y mettre les barres* 
afin de porter fa Table avec elles . 

15. Et il fit les barres de bois de Sit* 
dm, 8 c les, couvrit d’or pour porter la 
Table. 

1 6 . H fit auffi de pur or des vaiffeaux 

pour pofer fur la Table, fes plats * fes 
tafTes, fosbaffins, & fes gobelets. a- 
vec lesquels on devoit faire les afper- 
fiorts. • .. . 

, 17. Il fit auffi le chandelier de pur 
or.» il le,fit d’oumge feqonniau mar- 
F 2 teau# 
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teau *, fa tige, les branches, fes plats, de l'enceinte de l’autel, depuis le bas 

fes pommeaux, & fes fleurs étoient tu jufques au milieu. 

r» de lui. 5- Et il fondit quatre anneaux aux 

18. Et fix branches fortoient de Tes quatre coins de la grillé d’airain, pour 
côtés, trois branches d’un côté du chan- mettre les barres. 

delier , & trois de l’autre côté du chan- 6. Et il fit les barres de bois de Sitv 
delier. tim , & les couvrit d’airain. 

19. H y avoit en l’une des bran- 7. Et il fit paifer les barres dans les 

ehes trois plats en forme d’amande, un anneaux, aux côtés de l’autel, pour le 
pommeau & une fleur ; & en l’autre porter avec elles, * le faifiuit d’ais, & 
branche trois plats en forme d’amande, creux. * ch. 2 7,7. 

un pommeau & une fleur ; il fit la mè- 8. * H fit auffi la cuve d’airain & fou 
me chofe aux fix branches qui fortoient foubaffement d’airain des miroirs des 
du chandelier. femmes qui s’affenibloient par troupes; 

20. Et il y avoit au chandelier quatre qui s’afTembloient, du-je , par troupes 

plats en forme d’amande , fes pom- a la porte du Tabernacle d’aifignation: 
meaux & fes fleurs. * ch. 30,18. 

21. Et un pommeau fous deux bran- 9. * H fit auffi un parvis, pour le cô- 
ches tirées du chandelier, & un pom- té qui regarde vers le Midi, £T des 
meau fous deux autres branches, tirées courtines de fin lin retors, de cent cou* 
de lui, & un pommeau fous deux autres dées, pour le parvis. * ch. 27, 9. 
branches, tirées de lui, /avoir des fix lO.Et il fit d’airain leurs vingt piliers 
branches qui procédoient du chandelier, avec leurs vingt foubaifemens, mais les 

22. Leurs pommeaux & leurs bran- crochets des piliers & leurs filets étoient 
ches étoient tirées de lui, tout le d’argent 

chandelier étoit un ouvrage d’une feule 11. Et pour le côté du Septentrion , 
pièce étendu au marteau, de pur or. il fit des courtines de cent coudées, leurs 

23. Il fitaufiifes fept lampes, fes vingt piliers & leurs vingt fouballe» 
mouchettes, & fes creufeaux de pur or. mens étoient d’airain, mais les crochets 

24. Et il le fit avec toute fa garniture des piliers & leurs filets étoient d’argent, 

d’un talent de pur or. 12. Et pour le côté de l’Occident, des 

25. *11 fit auffi de bois de Sittim l’an- courtines de cinquante coudées , leurs 
tel du parfont ; fa longueur étoit d’une dix piliers, & leurs dix foubaflemens ; 
coudée, & fa largeur d’une coudée ; il les crochets des piliers & leurs filets é- 
étoit quarré ; mais fit hauteur étoit de toient d’argent 

deux coudées -, & fes cornes procé- 13. Et pour le côté de l’Orient droit 
doient de lui. * ch. 30,1. 2. vers le Lévant, des courtines de dnquan- 

26. Et il couvrit de pur or le deffos te coudées. 

de l’autel, & fes côtés tout à l’entour, 14. H fit potir l’un des côtés quinze 

& .fes cornes; & il lui fit tout à l’entour coudées de courtines, £T leurs trois 
un couronnement d’or. ( / piliers avec leurs trois foubaflemens. 

27. Il fit auffi au defïous de fon cou- iS-Et pour l’autre côté,quinze coudées 

ronnement deux anneaux d’or à fes de courtines, afin qu’il y en eût autant 
deux côtés, lefquels il mit aux deux deçà que delà de la porte du parvis, £F 
coins , pour y faire paifer les barres, leurs trois piliers avec leurs trois fou- 
afin de le porter avec elles. baffemens. 

28. Et fl fit les barres de bois de Sit- 16. Il fit donc toutes les courtines du 

tim , & les couvrit d’or. parvis qui étoient tout à l’entour, de 

29. *Hcompofa auffi l’huile de l’on- fin lin retors. 

ftion, qui étoit une chofe ihinte , -& le 17. Il fit auffi d’airain les foubafie* 
pur parfum de drogues, d’ouvrage de mens des piliers , mais il fit d’argent 
parfumeur. * ch. 30, 22. 23. les crochets des piliers , & les filets , 

CHAPITRE XXXVIII. & leurs chapiteaux furent couverts d’ari 
Diverfes pièces du Tabernacle. gent, & tous les piliers du parvis furent 
♦TL fit auffi de bois de Sittim l’autel ceints à l’entour d’un filet d’argent. 

*■ des holocauftes ; & fa longueur é- 18. Et il fit la tapiiferie de la porte 


2. Et il fit fes cornes à fes quatre vingt coudées, & de la hauteur, qui 

•oins ; fes cornes fortoient de lui, & il étoit la largeur, de cinq coudées ; à la 
le eouvrit d’airain. correfpondance des courtines du parvis. 

3. Il fit auffi tous les utenfiles de l’au- 19. Et fes quatre piliers avec leurs 
tel, les chauderons, les racloirs, les foubaflemens , d’airain, & leurs cro- 
baffins, les fourchettes, £? les encen- chets, d’argent ; la couverture auffi de 
Ibirs ; il fit tous fes utenfiles d’airain, leurs chapiteaux & leurs filets,d’argent. 

4. Et il fit pour l’autel une grille d’ai- 20. Et tous le&pieux du Tabernacle 
rain , en forme de treillis * au deffous & du parvis à l’entour, d’airain. 

ai. C’cit 
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Outp. 38 . 39 . 


21. C’eft ici le compte des chofes qui s’attachoient, en forte qu'il étoit joint 
fiirent emploïées au pavillon , Javoir par fes deux bouts. 

au pavillon du Témoignage , félon que S. Et le ceinturon exquis duquel il é- 
le compte en fut fait par le commande- toit ceint, étoit tiré de lui, & de mê- 
ment de Moïfe, à quoi furent emploïés me ouvrage , d'or , de pourpre, d’6» 
les Lévites, fous la conduite d’Ithamar, carlate , de cramoifi, & de fin lin re¬ 
fils d’Aaron Sacrificateur : tors, comme l'Eternel a voit comman- 

22. Et Betfeléël, filsd’Uri, fils de dé à Moïfe. 

Hur, de la Tribu de Juda, fit toutes 6. On enchaffa auflt les pierres d’O- 
les diofes que l'Eternel avoit comman- nyx dans leurs chatons d’or, aïant les 
dées à Moïfe. noms des enfans d’Ifraël gravés de gra- 

23. Et avec lui Aholiab fils d’Ahife- vûre de cachet 

mac, de la Tribu de Dan, les ouvriers, 7. Et on les mit fur les épaulières de 
& ceux qui travaillent en ouvrage ex- l’Ephod , afin qu’elles Ment des pier- 
tnris, & les brodeurs en pourpre, en res de mémorial pour les enfans d’I£ 
écarlate, en cramoifi, & en fin lin. raël, comme l'Eternel l’avoit com- 

24. Tout l’or qui fut emploïé pour mandé à Moïfe. 

l'ouvrage, /avoir pour tout l'ouvrage du 8 . On fit aulfi le Peftoral d'ouvrage 
Sanftuaire, qui émit de l’or d'oblation, exquis , comme l’ouvrage de l’Ephod* 
fut de vingt neuf talens, & de fept cens d’or, de pourpre, d'écarlate, de cra> 
trente ficles,felon leficle du San&uaire. moifi, & de fin fin retors. 

2 5 . Et l’argent de ceux de Faflemblée 9. On fit le Peftoral quarré, & dou- 
aui fiirent dénombrés , fut de cent ta- ble; fa longueur étoit d’une paume,& fa 
sens, & mille fept cens foixante & quin- largeur d'une paume de part & d'autre, 
w iicles, félon le ficle du Sanftuaire : 10 . Et on le remplit de quatre rangs 

26. * Un demi ficle par tête, la moi- de pierres. A la prémière rangée ou 
tié d’un ficle félon le licle du Sanftuai- mit une Sardoine, une Topaze, & u- 
re ; tous ceux qui pafïêrent par le dé- ne Emeraude. 

. nombrement depuis l'âge de vingt ans il, A lafeconde rangée une Efcar- 
& au deffus, furent fix cens trois mil- boude, un Sapphir, & un Jafpe. 
le cinqcens dnquante. * Nomb. 1, 46. 12. A la troisième rangée, un Ligu- 

27.ll y eut donc cent talens d’argent re, une Agathe, & une Amethyfte. 
pour fondre les foubaffemens du San- 13. Et à la quatrième rangée, uu 
chiaire, & les foubaffemens du voile, Chryiblythe, un Onyx , & un Béril. 
favoir cent foubaffemens de cent talens, environnées de chatons d’or, dans leurs 
an talent pour chaque foubaffement remplaces. 

28. Mais des mille fept cens foixante 14- Àinfi il y avoit autant de pierre 

& quinze (ides il fit les crochets pour les qu’il y avoit de noms des enfans d’It 
piliers, & il couvrit leurs chapiteaux, raël, douze félon leurs noms, chacu¬ 
ne en fit des filets à l’entour. ne d’elles gravée de gravûre de cachet, 

29. L’airain d’oblation fut de foixan- félon le nom , qu'elle devait Porter , £T 

te & dix talens, & deux mille quatre elles étoient pour les douze Tribus, 
cens ficles ; 1 5 . Et on fit fur le Peftoral des chaL 

3 a Dont on fit les foubaffemens de nettes: à bouts, en façon de cordon , de 
1 a porte du Tabernacle d’affignation, pur or. 

A l'autel d'airain avec fe grille d’ai- 16. On fit auffi deux crampons d’or, 
rain , & tous les utenfiles de l’autel ; & deux anneaux d’or,& on mit les deux 

31. Et les foubaffemens du parvis à anneaux aux deux bouts du Peftoral. 
l’entour, & les foubaffemens de la por- 17.Et on mit les deux chaînettes d’or 

te do parvis, & tous les pieux dupa- faites à cordon , dans les deux anneaux 
villon , & tous les pieux du parvis à au bout du Peftoral. 
l’entour. 18. Et ou mit les deux autres bouts 

CHAPITRE XXXIX. des deux chaînettes faites à cordon, aux 

Defcription des Vêtement Jocrés . deux crampons, fur les épaulières de 

* TLs firent suffi de pourpre, d’écarla- l’Ephod , fur le devant de l’Ephod. 

1 te, & de cramoifi les vêtemens du 19. On fit auffi deux autres anneaux 
fcrvice, pour faire le ifervice du San- d’or, & on les mit aux deux autres 
éfuaire, & ils firent les feints vêtemens bouts du Peftoral fur fon bord, qui é- 
pour Aaron , comme l'Eternel avoit toit du côté de l’Ephod en dedans, 
commandé à Moïfe. * clu 31, 10. 20. On fit aulfi deux autres anneaux 

2. On fit donc l’Ephod,, d’or, de d’or , & on les mit aux deux épaulières 

pourpre, d’écarlate , de cramoifi, & de l’Ephod par le bas, répondant fur 
de fin lin retors. le devant de l’Ephod, à l’endroit où il 

3. Or on étendit des lames jd’or , & fe joignoit au aeffus du ceinturon ex- 
on les coupa par filets pour les brocher quis de l’Ephod. 

parmi la pourpre, l’écarlate^ le ora-| 21. Et 011 joignit le Peftoral élévé 
moifi, &lefinlin, d’ouvrage exquis, par fes anneaux aux anneaux de l'E- 
4 * On fit à l’Ephod. des épaulières qui phod, avec un cordon de pourpre, afin 
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qu’il tînt au deflus du ceinturon exquis 
de l’Ephod, & que le Peftoral ne bou¬ 
geât point de deflus l’Fphod, com¬ 
me l’Eternel l'avoit commandé à Moï- 
fe. 

22. * On fit aufli le Rochet de l’E- 

S hod d’ouvrage tifTu, entièrement 
e pourpre. * ch. 28, 31. 

23. Et l’ouverture * pajfer la tête , 
étoit au milieu du Rochet, comme 
l’ouverture d’un corfelet ; 8 c il y avoit 
un ourlet à l’ouverture du Rochet tout 
à l’entour, afin qu’il ne fe déchirât 
point 

24. Et aux bords du Rochet on fit des 
grenades de pourpre, d’écarlate, & 
de cramoifi, a fil retors. 

2?. On fit aufli des clochettes de pur 
or, & 011 mit les clochettes entre les 
grenades aux bords du Rochet tout à 
Fentour, parmi les grenades. 

26. Savoir , une clochette , puis une, 
grenade ; une clochette , puis une gre¬ 
nade , aux bords du Rochet tout à ren- 
tour , pour faire le fervice , comme l’E¬ 
ternel l’avoit commandé à Moïfe. 

27. On fit aufli à Aaron & à fes fils 
des chemifes de fin lin d'ouvrage tifTu. 

28. Et la tiare de fin lin . & les or- 
nemens des calottes de fin lin , * & les 
caleçons de lin , de fin lin retors. 

* Ezéch. 44, 18. 

29. Et le baudrier de fin lin retors, 
de pourpre, d’écarlate, de cramoifi, 
d’ouvrage de broderie , comme l’Eter- 
nel l’avoit commandé à Moïfe. 

30. * Et la lame du faint couronne¬ 
ment de pur or , fur laquelle on écri¬ 
vit en écriture de gravure de cachet ; 
LA SAINTETE' A L’ETERNEL. 

♦ ch. 28, 3<S. 

31. Et on mit fur elle un cordon de 
pourpre , pour l’appliquer à la tiare, 
par deffus, comme l’Etemel l’avoit 
comandé à Moïfe. 

32. Ainfi fut achevé tout l’ouvrage du 
pavillon du Tabernacle d’aflignation ; 
cc les enfens d’Ifraël firent félon tou¬ 
tes les chofes que l’Etemel avoit com¬ 
mandées à Moïfe ; ils les firent ainfi. 

33- Et ils apportèrent à Moïfe le pa¬ 
villon , le Tabernacle, & tous fes uflen- 
files, fes crochets, fës ais, fes barres, 
fes piliers, 8 c fës foubaffemens ; 

34 - La couverture de peaux de mou¬ 
tons teintes en rouge, & la couvertu¬ 
re de peaux dfe taillons, & le voile pour 
tendre devant le lieu Très-Joint ; 

3 S. L’Arche du Témoignage , & fës 
barres, & le Propitiatoire ; 

36 . * LaTable,avec tous fes utenfiles, 
8 c le pain de propofition ; * ch. 31,8. 

37 - Et le chandelier pur, avec toutes 
fes lampes arrangées, & tous fes uten¬ 
files , & l’huile du luminaire ; 

38. Et l’autel d’or, l’huile de Pon¬ 
ction ? le parfum de drogues, & la ta- 
pifferie de l’entrée du Tabernacle ; 


39 - Et l’autel d’airain , avec la grîl- 
le d’airain, fes barres, & tous fes n- 
tenfiles ; la cuve , & fon foubaflement; 

40. Et les courtines du parvis, fes 
piliers , fes foubaffemens , la tapifle- 
rie pour la porte du parvis, fon corda¬ 
ge , fes pieux , & tous les utenfiles dm 
ervice du pavillon, pour le Taberna¬ 
cle d’aflignation ; 

41. * Les vetemens du fervice pour 

faire le fervice du Sanctuaire, les faints 
vêtemens pour Aaron Sacrificateur, & 
les vêtemens de fes fils pour exercer la 
Sacrificature. * ch. 31, io. 

42. Iæs enfans d’Ifraël donc firent 
tout l’ouvrage ; comme l’Etemel f avoit 
commandé a Moïfe. 

43 * Et Moïfe vit tout l’ouvrage, 8 b 
voici, on l'avoit fait ainfi que l’Eternd 
l'avoit commandé, on l’avoit, du-je t 
fait ainfi ; & Moïfe les bénit. 
CHAPITRE XL. 

Le Tabernacle drejjc £ 7 * fanftifié. 

CT l’Eternel parla à Moïfe, en di- 
l" fant ; 

2. Au nrémier jour du prémier 
mois , tu areffëras le pavillon du Ta¬ 
bernacle d’aflignation. 

3. Et tu y mettras l’Arche du Témoi¬ 
gnage , au devant de laquelle tu tendras 
[e voile. 

4. * Puis tu apporteras la Table, 8 c y 
arrangeras oe quiy doit être arrangé. 
Tu apporteras aufli le chandelier, 8 c 
allumeras fes lampes. * en. 26, 3*. 

5. Tu mettras aufli l'autel d’or pour 
le parfum au devant de l’Arche du Té¬ 
moignage ; * & tu mettras la tapifferié 
de l’entrée au pavillon. * ch. 26, 3 6 » 

6 . Tu mettras aufli l’autel de l’holo- 
caufte vis-à-vis de l’entrée du pavillon 
du Tabernacle d’aflignation. 

7. Tu mettras aufli la cuve entre le 
Tabernacle d’aflignarion & l'autel, 8 c 
y mettras de l’eau. 

8 - * Tu mettras aufli le parvis tout 
à l’entour, 8 c tu mettras la tapifferié à 
la porte du parvis. * cA, 27, r 6 . 

9. Tu prendras aufli l’huile de Pon¬ 
ction , 8 c tu en oindras le pavillon, 8 c 
tout ce qui y eft, & tu le fanftifieras, 
avec tous fes utenfiles ; & il fera feint. 

10. * Tu oindràs aufli l’autel de Pho- 

locaufte , 8 c tous fes utenfiles , & tu 
fknftifieras l’autel, & l’autel fera tr£s& 
faint * ch. 29, 37 - 

11. Tu oindras aufli la cüve 8 c ftm 
foubaffement, 8 c la fen&ifieras. 

12. Tu feras aufli approcher Aaron 
& fes fils à l’entrée du Tabernacle d’a£ 
Agnation, 8 c les laveras avec de l’eau. 

13. Et tu feras vêtir à Aaron les feints 
vêtemens , tu l’oindras , 8 c le &nfei» 
fieras ; & il m’exercera la Sacrifica¬ 
ture. 

14. Tu feras aufli approcher fes fils* 
lefquels tu revêtiras de chemifes. 

I?» Et tu les oindras pomme tu auras 
> oint 


* 
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mat leur père ; & Us m’exerceront la 
Sacriücature , * & leûr ohftion leur fe¬ 
ra pour exercer la Sacrificature à toû- 
jours, d’âge en âge. * Lévir. 7, 36 . 

16. Ce que Moïfe fit félon toutes les 
chofes que l’Etemel lui avoit comman¬ 
dées i il le fit ainfi. 

17. * Car au premier jour du prémier 

mois , en la ieconde année . le pavil¬ 
lon fut dreflfé. * Nomb. 7, I. 

18 . Moïfe donc dreflâ le pavillon, & 
mit (es fbubaffemens, & pofa fes ais, 
& mit fes barres , & drefla fes piliers. 

19. Et il étendit le Tabernacle fur le 


B d , & mit la couverture du Ta- 
e au deffiis du pavillon par le 
haut, comme l’Eternel l’avoit com¬ 
mandé à Moïfe. 

2a * Puis il prit & pofa le Témoi-| 
gnage dans l’Arche, & mit les barres à 
F Arche ; il mit aufli le Propitiatoire au 
defiiis de l’Arche. * Heb. 9, 4 - 
ai. Et il apporta l’Arche dans lepa- 
sillon, * & pofa le voile de tapifTene , 
& le mit au devant de l’Arche du Té-j 
moignage. comme l’Eternel l’avoit 
commandé à Moïfe. * ch. 3^, 12. 

22. 11 mit auffi la Table dans le Ta¬ 
bernacle d’affignation, au côté du pa¬ 
villon , vers le Septentrion , au deçà du 
Voile. 

13. * Et il arrangea fur elle les ran¬ 
gées «le pains devant l’Eternel, comme 
rEtemel l’avoit commandé à Moïfe. 

* ch. 30 . 

24. n mit aufli le chandelier au Ta¬ 
bernacle d’aflignation vis-à-vis de laTa- 
We an côté du pavillon vers le Midi. 

25. Et il alluma les lampes devant 
l’Etemel, comme l’Etemel l’avoit com¬ 
mandé à Moïfe. 

26. Il polà aufli l’autel d’or au Taber- 
jmcle d’aflignation devant le voile. 

27. Et u fit fumer fur lui le parfum 


de drogues, comme l’Eteruet TaVoit 
commandé à Moïfe. 

28. Il mit auffi la tapiiTerie de l’en¬ 
trée pour le pavillon. 

29. Et il mit l’autel de l'holocaufté 
à l’entrée du pavillon du Tabernacle 
d’affignadon \ & offrit fur lui l’holo- 
caufte & le gâteau, comme l’Etéroel 
l’avoit commandé à Moïfe. 

30. Et il pofa la cuve entre le Taber¬ 
nacle d’aflignation & l'autel, & y mit 
de l’eau pour fe laver. 

3 i* Et Moïfe & Aaron avec fes fils 
en lavèrent leurs mains & leurs pieds., 

32. Et quand ils entroient au Taber¬ 
nacle d’aflignation , & qu’ils appro¬ 
chaient de l’autel.. ils le lavojent, fé¬ 
lon que l'Etemel l'avait commandé à 
Moïfe. 

33* 0 drefla auffi le parvis tout à 
l’entour du pavillon & de l’autel, Ôc 
tendit la tapiiTerie de la porte du parvis. 
Ainfi Moïfe acheva l'ouvrage. 

34 * * Et la nuée couvrit le Taberna¬ 
cle d’aflignation, & la gloire de VEter- 
nel remplit le pavillon. 

♦ Nomb. 9 , I S- 1 Xou 8, IO. 

3 S. Tellement que Moïfe ne put en¬ 
trer au Tabernacle d’aflignation, car 
la nuée fe tenoit deflus & la gloire a® 
l’Eternel remplifloit le pavillon. 

36 . * Or quand la nuée felevoit de 
deffus le Tabernacle, les cnfans d'Iffaël 
partoient dans toutes leurs traittes. 

* Nomb. 9 , 1^23- 

3 7. Mais fi la nuée ne fe levoit point» 
ils, ne partoient point juiqu’au jour 
qu’elle te levoit. 

38 . * Car la nuée de l’Eternel étoit le 
jour fur le pavillon, & Le fi» y étoit U 
nuit, devant les yeux de toute la mai- 
(ôn d’Uraël, dans toutes leurs traittes. 

* Nombres 14, 14. Dettier. I, 33 < 
Neh. 9 * 19. 1 Cor. IO, I» 


LE TROISIEME 

LIVRE de MOÏSE, 

DIT 

L E V I T I Q.U E. 


CHAPITRE I. 
Ordonnances touchant les holocaufies vo¬ 
lontaires. 

O Rl’El_ 

parla du T; 
tion, endifant; 

2. Parle aux enfans d’Ifraël, 
Sc leur di ; quand quelqu’un d’entre 
vous offrira à lTStemel une offrande d’u¬ 
ne bête à quatre pieds, il fera fon offran¬ 
de de gros ou de me un bétail. 

3. Si fou offrande pour un holocaufte 


entrée du Tabernacle d’aflignation « 
devant l’Eternel. 

* Exod. 29, 10. 

4. Et il pofera fa main fur la tête de 
. &lui l’holocaufte, & il fera agréé pour lui» 

:rnacle d’afligna- afin de faire propiciation pour lui. 

5. Puis on égorgera le veau devant 

l’Eternel, & les fils d’Aaron Sacrifica¬ 
teurs en offriront le fimg, *& ils répan¬ 
dront le fàng tout autour fur i’fmteh qyi 
eft à l’entrée du Tabernacle d’afligna. 
tion. * v. 11. ■ ■ 1 

6 . Et on égorgera l’holocaufte, & on 


•eft de gros bétail, il offrira un mâle fans! le coupera par pièces. 


ti * il l'offrira de ion bon gré, su 


t. Et les fils Aaron Sacrificateurs 
p 4 , mettront 
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lEVÎTÎClUE. Chap. T. 2. 3. . 

de gâteaux cuits au lotir , ce feront de* 

r_ 1 _c_ c _ : _ 


mettront le feu fur l’autel , &arrange- 
ront le bois fur le feu. 

8. Et les fils d’Aaron Sacrificateurs 
Arrangeront les pièces, la tête, & la 
frefiure au deffus du bois ({ui fera au feu 
fiir l’autel. 

9. Mais il lavera avec de l’eau le ven¬ 
tre & les jambes, & le Sacrificateur fe¬ 
ra fumer toutes ceschofes fur l’autel ; 
c’eff un holocaufte, un facrifice fait par 
lèu, en bonne odeur à l’Eternei. 

10. Que fi fon offrande pour Pholo- 
caufte âl de menu bétail, d’entré les 
brebis ou d’entré les chèvres, il offrira 
lin mâle fans tare. 

11. Et on l’égorgera à côté de l’autel 
♦ers le Septentrion devant l’Eternel, & 
♦les fils d’Aaron Sacrificateurs en répan¬ 
dront le fang fur l’autel tout autour. 

12. Puis on le coupera pat pièces, a-, 
vec fa tète, & fa freflure ; & le Sacrifi-| 
tuteur les arrangera fur le bois qui fera 
au feu qui eft fur l’autel. 

13 - * Mais il lavera avec de l’eau le 
ventre & les jambes. Puis leSâcrifica-| 
teur offrira toutes ces chofes, & les fera 
fumer fiir l’autel ; c’eft un holocaufte, 

• un facrifice fait par feu d’agréable odeur 
àl’Etemel. * Eté ch. 40, 38 . 

14. Que fi fon offrande pour l’holo- 
taufteAl’Etemel eftd’oifeaux, il fera 
ibn offrande de tourterelles, ou de pi¬ 
geonneaux. 

IS- Et le Sacrificateur l’offrira fur 
l’autel , & lui entamera la tête avec| 
•Pôngle j afin de la faire fumer fin l’au¬ 
tel , & ïl enépreindra le fang au côté de 
l’autel. 

16. Et il ôtera fon jabot avec fa pli 
me, & les jettera près de l’autel vei 
l’Orient, où feront les cendres. 

17. H; l’entamera donc avec fes ailes 
fans le divifer ; & le Sacrificateur le fe¬ 
ra fumer fur l’autel, au defiiis du bois 
nui fera ati feu ; c’eft un holocaufte, un 
facrifice fait par feu d’agréable odeur à 
l’Eternel. 

CHAPITRE JL 

Oblatton deC gateaux , & des premiers 

fruits. \ 

CT quand quelque perfonne offrira * 
J -* l’offrande du gâteau à l’Etemel, fon 
offrande fera de fleur de farine, & il 
«verfera de l’huile fur le gâteau, & met¬ 
tra de l’encens par defius. *Nomb. 15,4. 

2. Et il l’apportera aux fils d’Aaron 
-Sacrificateurs, & le Sacrificateur pren- 
•dl»a fine poignée de la fleur de farine, 
& de l’huile dont le gâteau aura été feit, 
-avec tout l'encens qui étoit fur le gâ¬ 
teau , & il fera fumer fon mémorial fur 
Pautel % c’eft une offrande faite par feu 
en bortne odeur à l’Etemel. 

3 * * Mais ce qui reftera du gâteau fera 
pour Aaron & fes fils ; c’eft une chofe 
trèsdàinte d’entre les offrandes faites 
par feu à PEtemeî. * v. 10. 

4 * Et quand tu offriras une offrande! 


lu- 

vers 


tourteaux fans levain, de fine farine, 
paitris avec dé l’huile, & des bignets 
fans levain, ointts d'huile. 

5 * Et fi ton offrande eft de gâteau 
cuit fur la plaque, elle fera de fine fa¬ 
rine paîtrie dans l’huile, faus levain. ' 

6. Tu la mettras par morceaux, & 
tu verferas de l'huile fur elle ; car c’eft 
une offrande de gâteau. 

7. Et fi ton offrande eft un gâteau de 
poêle, elle fera faite de fine farine avet 
de l’huile. 

8. * Puis tu apporteras à l’Etemél le 
gâteau qui fera fait de ces cholès-là, St 
on le préfentera au Sacrificateur, qm 
l’apportera vers l’autel. * ch. 12. 13. 

9* Et le Sacrificateur en lèvera fon 
mémorial, & le fera fumer fur l’aùtel ; 
c’eft une offrande faite par feu en bonne 
odeur à T Etemel. 

10. * Et ce qui reftera du gâteau fefa 

pour Aaron & fes fils ; c’eft une chofe 
très-fai nte , d’entre les offrandes faites 
par feu à l’Etemel. * v. 3. 

11. Quelque gâteafo que vous offriésA 
l’Eternel, il ne fera point fait avec du lu- 
vain ; car vous ne rerés point fumer de 
|levain , ni de miel, dans aucune of¬ 
frande faite par feu à l’Etemel. 

12. Vous pourrés bien les offrir à l'E- 
temel dans l’offrande des prémices. 
maü ils ne feront point mis Tur l’autel 
pour être une oblatton de bonne odeur. 

13. Tu faleras auffi defel toute of¬ 
frande de ton gâteau, & tu ne ! ai fFeras 
point manquer fur ton gâteau le fel de 
l’alliance de ton Dieu ; mais * dans 
toutes tes oblations tu offriras du fel. 

* Marc 9, 49. 

14. Et fi tu offres à l’Eternel le gâ¬ 
teau des prémiers fruits,tu offriras pour 
le gâteau de tes prémiers fruits, dos 
épies qui commencent à meûrir, rôtis 
au feu , [avoir les grains de quelques^- 
pics bien grenés, broïés entre les mains. 

15. Puis tu mettras de l’huile furie 
gâteau, & tUmëtfrasiaufll de l’encens 
par defius ; c’eft une offrande de gâteau. 

16. Et le Sacrificateur fera fumer fou 
mémorial , prit de fes grains broïés, 8 c 
de fon huile avec tout l'encens ; c’eft u- 
ne offrande faite par feu à l’EtemeL 

C H A PITRE III. 

Sacrifices 4 c profpérités, 

CT fi l’offrande de quelqu’un eft un fk- 
crificedeprofpérités, & qu’il l’o£ 
fre de gros bétâil,foit mâle foit femelle, 
il l’offrira fans tare, devant l’Eternel. 

2. * Et il pofera fa main fur la tête 
de fon offrande, & on l’égorgera à 
l’entrée du Tabernacle d’alngnation, 
& les fils d’Aaron Sacrificateurs répan¬ 
dront le fang fur l’autel à l’entour. 

* ch. 1,3. & 12, 6. 

3. * Puis on offrira du facrifice de pro- 
fpérités une offrande faite par feu ài’E- 
terrtel, /avoir la graifife qui couvre les 

en. 
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entrailles, & toute la graifle qui eft fur 


Sacrifices. 


S* 


les entrailles ; * £*m£ 29, 13 * 

4. Et les deux rognons avec la graifle 
qui eft for eux, julques fur les flancs, 
& on ôtera la taïe qui eft fur le foïe pour 
la mettre avec les rognons. 

5. Et les fils d’Àaron feront fumer 
tout cela * fur l'autel, par deflus l’holo- 
caufte qui fera fur le bois qu'on aura mis 
fiir le feu ; c’eft une offrande faite par 
fèu de bonne odeur à l'Eternel. 

* Exod. 29, 2 S. 

6 . Que fi fon offrande eft de menu bé¬ 
tail pour le fàcrifice de profpérités à l’E- 
ternel, foit mâle foitfcmelle, il l’of¬ 
frira fons tare. 

offre un agneau pour fon offran¬ 
de , fl l'offrira devant rEternel. 

8 . Et il pofera fa main fur la tête de 
fbn offrande, & on l'égorgera devant le 
Tabernacle d’aflignation, & les fils 
d’Aaron répandront fon fan g fur l'autel 
i l'entour. 

* 9. Et il offrira du fàcrifice de profpé- 
rités une offrande faite par feu à l'Eter¬ 
nel , en ôtant ià grailfe, & fa queue en¬ 
tière jufques contre l'échine, avec la 
graifle qui couvre les entrailles, & tou¬ 
te la graifle qui eft fin les entrailles ; 

10. Et les deux rognons avec la graif- 
ffe qui eft fur eux, julques fur lés flancs, 
A il ôtera la taïe qui eft for le foïe pour 
la mettre fur les rognons. 

11. Et le Sacrificateur fera fumer tout 
<ela fur l'autel ; * c’eftune viande d’of¬ 
frande faite par fèu à PEtemel. 

* Nomb. 28, 2 . 

- ' 12. Que fi fon offrande eft d’entre les 
chèvres, il l’offrira devant l’Eternel. 

13. Et il pofera fa main fur la tête 
de fon offrande , & on l’égorgera devant 
le Tabernacle d'affignation ; & les en- 
fcm d'Aaron répandront fon fang fur 
l'autel à l'entour. 

14. Puis il offrira fon offrande pour 
fàcrifice fiât par fini à l'Etemel ? / avoir , 
la grailfe qui couvre les entrailles, & 
toute la grailfe qui eft fur les entrailles. 

1 5. Et les deux rognons , & la graifle 
oui eft fur eux , jufques fur les flancs, 
Ail ôtera la taïe qui eft fur \e&ns;pour 
la mettre fur les rognons. 

16 . Puis le Sacrificateur fera filmer 

tentes ces chplès-là fur l’autel ; c'eft une 
viande d’offrande faite par feu en bonne 
odeur. * Toute graifle appartient à l’E- 
teraJ. * ch. 7, 23-27. 

17. O eft une ordonnance perpétuelle 
en vos âges, & dans toutes vos demeu¬ 
res, que vous né mangérés aucune 
graifle , * ni aucun fàng. * Gen . 9,4. 

I Sam. 14* 33 * 
CHAPITRE IV. 
Sacrifices four Us péchés commis par «v | 
reur. 

T 'Eternel parla encore à Meïfe, en 

düànt» 


2. Parle aux-enfons d’Ifraël, & leur 
di; Quand une perfonne aara péché* 
par erreur contre quelqu’un des com¬ 
mande mens de l'Eternel, en commet¬ 
tant des chofes qui ne fe doivent point 
foire, & qu'il aura fait quelqu'une de 
ces chofes; * Mwé. iç, 22-2S. : 

Vf. 19, 12. 13. 

3. Si c’eft le Sacrificateur oinft qui ait 
commis un péché femblable à quelque 
foute du peuple, il offrira à l'Eternel 
pour fon pécné qu’il aura foit, un veau 
tans tare, pris du troupeau , en offran¬ 
de pour le péché. 

4. Il amènera le veau à l'entrée du 
Tabernacle d’aifignation devant l'Eter- 
nel,il pofera (à main (ur la tête du veau, 
& l'égorgera devant l'Eternel. 

5. Et fe Sacrificateur oinft * prendra 
du fang du veau x & l'apportera dans le 
(Tabernacle d’aflignation. *Nomb. 19,4. 

6 . Et le Sacrificateur trempera fon 
doigt dans le feng, & fera afperfion du 
fang par fept fois devant l'Eternel, au 
devant du voile du Sanftuaire. 

7 . Le Sacrificateur mettra aufli devant 
l’Etemel du fang fur les cornes de l’au¬ 
tel du parfum des drogues, qui eft dans 
le Tabernacle d'aifignation ; mais il ré¬ 
pandra tout le refte du fang du veau au 

S ied de l’autel de l’holocaufte, qui eft 
l’entrée du Tabernacle d’aifignation. 
8 . Et il lèvera toute la graifle du veafi 
de l’offrande pour le péché, favoir , la 
graifle qui couvre les entrailles, & toit* 
te là graillé qui eft fur les entrailles, i 
9. Et les deux rognons avec la graifle 
qui eft fur eux, julques fur lies flânes, 
& il ôtera la taïe qui eft fur le foïe jpotir 
la mettre fur les rognons : ; 

lo< * Comme on les ôte du bœuf du 
fàcrifice de profpérités, & le Sacrifica¬ 
teur fera fumer toutes ces chofes-là fi» 
l’autel de l'holocaufte. * ch. 3 * 5 * 

11. * Mais quant à la peau du veau 
& toute fa chair, avec là tête, fes jam¬ 
bes , fes entrailles, & fa fiente, 

* Exod. 29, 14. 

12. * Et même tout le veau, il le ti¬ 
rera hors du camp dans un lieu net, où 
l'on répand les cendres, & il le brûlera 
fur du bois au feu, il fera brûlé au lien 
où l'on répand les cendres. *Héb. 13,17. 

13'. Et fi toute l’âflèmblée d'Ifraël a 
péché par erreur, & que la chofe n’ait 
pas éte apperquë par l'aflemblée, ft 
qu'ils aïent violé quelque commande- 
ment de l’Eternel, en commettant des 
chofes qui ne fe doivent point faire, & 
fe foient rendus coupables : 

14. Et que le péché qu’ils ont foi$ 
vienne en évidence, l’aflemblée offrira 
en offrande pour le péché un veau pris 
du troupeau, & on l’amenera devant lè 
Tabernacle d’aflignation. 

1 S- Et les Anciens de l’aflemblée p©l 
t feront leurs mains fur la tête du veau 
| devant l’JEtçrnel * ' _ 

F f 16 . Et 
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- 16. Et le Sacrificateur oinft portera me on ôte la graifle de deflusle facrifioç 

du fang ÿi veau dans le Tabernacle de profpérités, f & le Sacrificateur la 
d’aifignanbn. fera fumer fur rautel, en bonne odeur 

17. Enfuite le Sacrificateur trempera àl'Eternel, il fera propiciation pour 
fon doigt dans le fang , & en fera alper- lui, & il lui fera pardonné. 

fion devant l’Eternel au devant duvoi- * ch. 3, 3. 4. 14. f Exod. 29» 18.. 
le, par feçt fois. 3 ** Que s'il amène un agneau pour 

18. Et il mettra du fang fur les cor- l’oblation de fon péché, ce fera une fiv 
nés de l’autel qui eft devant l'Eternel melle fans tare qu’il amènera. 

dans le Tabernacle d’aifignation, & il 313. Et il pofera fa main fur la tète de 
répandra tout le refte du fang au pied l’offrande pour le péché , & on l’égocy 
de l’autel de l’holocaufte, qui eft A l’en- géra pour le péché au lieu où l’on égor- 
trée du Taber.-.acle d'afljgnation. ge l'holocaufte. 

19- Et il lèvera toute fa graifTe, &la 34 * Puis le Sacrificateur prendra avec 
fera fumer fur l’autel. fon doigt du fajg de l’offrande pour le 

20. Et il fera de ce veau , comme il péché, & le mettra fur les cornes de 
a fait du veau de l'offrande pour fon l’autel de l’holocaufte, & il répandra 
péché. Le Sacrificateur fera ainfi ; il août le refte de fon fang au pied de l’aa- 
fera propiciation pour eux ; & il leur tel. 

fera pardonné. 3 S. Et il ôtera toute fa graifle, com- 

21 . Puis il tirera hors du camp le me on ôte la jpraifTe de l'agneau du fa- 

veau , & le brûlera comme il a brûlé crifice de profperités, & le Sacrificateur 
le prémier veau; car c’eft l’offrande les fera fumer fur l’autel par déifiait? 
pour le péché de PafTemblée. fàcrifices de l’Eternel faits par feu, & 

22. Que fi quelqu'un des principaux il fera propiciation pour lui, touchant 
a péché, aïant violé par erreur quel- fon péché qu'il aura commis, & il lui 
qu’un des commandemens de l’Eternel fera pardonné. 

fon Dieu , en commettant des chofes CHAPITRE V. 

qui ne fe doivent point faire , & s’eft Propiciation de certains péchés. 
rendu coupable ; CT quand quelqu’un aura péché lors 

23. Et qu’on i’avertifTe de fon péché, " qu’il aura ouï quelqu’un proférant 

S u’il a commis, il amènera pourfacri- quelque parole exécrable, 8c en aiuça 
ce un jeune bouc mâle fans tare ; été témoin , foit qu’il l’ait.vû, ou qu’il 

24. Et il pofera fa main fur la tête du l’ait fu, * 8c ne l’aura point déclare, il 
bouc, & on l’égorgera au lieu où l’on portera fon iniquité. * Prov. 29, 
égorge l'holocaufte devant l’Eternel ; 2. * Ou quand quelqu’un aura tott- 

car. c’eft une offrande pour le pèche, ché une choie fouillée, lbit la charogne 
£S. Puis le Sacrificateur prendra avec des bêtes fàuvages immondes; foit la 
fon doigt du fang de l’offrande pour le charogne des animaux domcftiques im- 

F éché, & le mettra fur les cornes de mondes, foit la charogne des reptiles , 
autel de l’holocaufte, & il répandra lcfquels font immondes t quoi qu’il ne 
le refte de fon fang au pied de l’autel de s’en foit pas apperçû, il eft toutefois 
l'holocaufte. fouillé, & coupable. * *Aggée 2,1g. 

26. Et il fera fumer toute fa graifle 2 Cor. 6 , 17. f 

fur l'autel comme la graifle du facrifice 3.Ou quand il aura touché à la fouillû- 
de profpérités ; ainfi le Sacrificateur fe- re d’un nomme, à quelle que ce foit de 
ra propiciation pour lui de fon péché, fès fouillûres ; foit qra’il ne s'en foit pafc 
& il lui fera pardonné. apperçû, foit qu'il l’ait connu, il eft 

27. * Que fi quelque perfonne du coupable, 
commun peuple a péché par erreur, en 4. Ou quand quelqu’un aura juré e* 
violant quelqu’un des commandemens proférant légèrement de fes lèvres de 
de l’Eternel , & en commettant des faire du mal ou du bien, félon tout*oe 
choies qui ne fe doivent point faire, & que l’homme profore légèrement ai ju- 
s’eft rendu coupable ; * Nomh. 1 s, 27. rant v foit qu’il ne s’en foit pas appevqù, 

28. Et qu'011 l’avertifle de fon péché foit qu’il fait connu, il eft coupable 

3 u’il a commis, il amènera fon offran- dans l’un de ces points. i 

e d’une jeune chèvre, fans tare, femel- s • Quand donc quelqu’un fera coupo¬ 
le , pour fon péché qu’il a commis. ble en l'un de ces points-là, il confoire- 

29. Et il pofera fa main fiir la tête ra en quoi il aura péché, 
de l’offrande pour le péché, &onégor- 6 . Et il amènerade fon pé- 
nera l’offrande pour le péché au lieu où ché à l’Eternel pour le péché qu’il aura 
Fon égorge l’holocaufte. commis , [avoir une femelle’an menu 

30. Puis le Sacrificateur prendra du bétail, foit une jeune brebis, foit une 
fimg de la chèvre avec fon doigt, & le jeune chèvre, pour le péché ; ce le S?- 
mettra fur les cornes de l’autel de l’ho- crificatëur fera propiciation pour lui de 
locaufte, 8 c il répandra tout le refte de fon péché. 

ion fang au pied de l’autel. 7. * Et S’il n’a pas le moi en detroif- 

31. * Et il ôtera toute fit graifle corn- ver une brebis ou une chèvre, il apport 

tera 
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pour le péché ; & l'autre, pour l’holo- 
caufte. * Luc 2, 24. 

8* B les apportera, dis-je, au Sacri¬ 
ficateur, qui offrira préniièrement celui 
qui eft pour le péché ; & il leur entame¬ 
ra lateteavec l'ongle vers le cou , fans 
la feparer. 

9- Puis il fera afperfion du fane du 
facrtfice pour le péché fur un côté de l’au¬ 
tel j & ce qui reftera du fang on l'é- 
nreindra au pied de l'autel ; car c’eft un 
facrijkevmm le péché. 

10. Et de l'autre il en fera un holo- 
caufte, * félon l'ordonnance, & le Sa¬ 
crificateur fera pour lui la propiciarion 
pour fon péché qu'il aurn commis ; & 
u lui fera pardonné. * ch. 1, 1 s. 

11. Que fi celui qui aura péché n'a 
ras le moïen de trouver deux tourterel¬ 
les , ou deux pigeonneaux , il apporte¬ 
ra pour fon offrande la dixième partie 
d'un Epha de fine farine, mais il ne 
mettra fur elle ni huile ni enoens ; car 
c'eft une offrande pour le péché. 

12. * H l'apportera au Sacrificateur, 
qui en prendra une poignée pour mé¬ 
morial de cette offrande , & la fera fu¬ 
mer fur l'autel, fur les facrifices faits 
par feu à l’Eternel ; car c’eft une offran¬ 
de pour le péché. * ch. 2, 2. 3. 8. 

13. Ainfi le Sacrificateur fera propi- 
ciation pour lui , pour fon pèche qu’il 
aura commis en l’une de ceschofes-là, 
& il lui fera pardonné; & le refte fera 
pour le Sacrificateur, comme étant une 
offrande de gâteau. 

14- L’Eternel parla aufii à Motte, en 
difant ; 

15. * Quand quelqu’un aura commis 
un crime & un péché par erreur, en re¬ 
tenant des chofes fandtifiées àTEternel, 
|| amènera une viflime pour fon péché à 
l’Etemel ; favoir un bélier fans tare, 


tu fieras de la chofe fainte , la faifant en 
d'argent, f félon le iicle du San- 
éhiaire, à caufe de fon péché. 

*ch. 22, 14. t Exad. 30, 13. 

16 . U remtuera donc ce en quoi il 
mura péché en retenant de la choie fein¬ 
te , & il V ajoûte ta un cinquième par 
deflus, 6c le donnera au Sacrificateur ; 
A ie Sacrificateur fera propitiation pour 
lui, par le bélier du sacrifice pour le pé¬ 
ché, & il lui fera pardonné. 

17. Et quand quelqu'un aura péché, 
St aura violé quelqu'un des commande- 
mens de PEtemel, en commettant des 

ehofes Oll’on ne dnit nninf (àirp. tr nn’îl 


portera fon iniquité. 

18. H amènera donc au Sacrificateur 
un bélier fans tare pris du troupeau, avec 
l'eftimation que tu feras de la faute ; & 
le Sacrificateur fera propidation pour 


19. Il y a du péché; certainement fl 
js'eil rendu coupable contre l'Eternel. • 
CHAPITRE VL 

Diyerfei Réglés £ 7 * Commandement. 

T 'Eternel parla auffi à Moïfe, en di- 
A-» fent; 

2. Quand quelque perfonne aura pé¬ 
ché , & aura commis un crime * contre 
| l’Eternel, en mentant à fon prochain 
pour un dépôt, ou pour une chofe qu'on 
aura mile entre fes mains, foit qu’il l'ait 
ravie , foit qu'il ait trompé fon pro¬ 
chain ; * Nomb. S, 6 . 

3 * Ou s’il a trouvé quelque chofe per¬ 
due , & qu'il mente à ce mjet ; ou s'il 
jure faufTement fur quelqu’une de tou¬ 
tes les chofes qu’il arrive a l’homme de 
taire , en péchant à leur égard ; 

4. S'il arrive donc qu’il ait péché, Sc 
qu’il foit trouvé coupable, il rendra la 
chofe qu’il aura ravie, ou ce qu’il aura 
ufurpé par tromperie, ou le dépôt qui 
lui aura été donné en garde, ou la cho- 
fe perdue qu’il aura trouvée ; 

5. Ou tout ce dont il aura juré faufle- 
ment ; il reftituëra le principal, & il 
ajoôtora un cinquième par deflus k celui 
à qui il appartenoit ; il le donnera le 
jour qu’il aura été déclaré coupable- 

6 . Et il amènera pour l’Eternel 
Sacrificateur U vittime de & on péché, 
voir un bélier fans tare, pris du trou¬ 
peau , avec l'eftimation que tu feras de 
la faute. 

7 -Et le Sacrificateur fera propidation 
pour lui devant l’Eternel ; & il lui fera 
pardonné, pour tout ce qu’tl aura fait 
en quoi il fe fera rendu coupable. 

8 . L’Eternel parla auflt à Moïfe, en 
difant ; 

9. Commande à Aaron & à fes fils, 
& leur <M ; c’eft ici la Loi de l’holocai* 


fri* du troupeau, avec l’eftimation queifte» l’holpçaufte demeurera ûir le feu 

Vil fpntdpla rkn(ar,in*a 1 pftfilP l’aiitpi tmito la nuit iuGuCau 


qui eft fur l’autel, toute la nuit jufqu’nn 
I matin, & le feu de l’autel y fera tenu 
| allumé. 

io. Et le Sacrificateur, vêtu de fa 
robe de lin, mettra fes caleçons de lin 
[fur la chair, & il lèvera les cendres a- 

S rès que le feu aura confumé l’holoçau* 
e fur l’autel ; puis il les mettra près 
de l’auteJ. : 

,i i. Alors il dépouillera fes vétemens, 
& s’étant vêtu d'autres habits, il. trans,. 
portera les cendres hors du camp , en 
milieu net. 

i %. Et quant au feu qui eft fur l'autel» 


choies qu’on ne doit point faire, & qu'il on l’y tiendra allumé , on ne le lati¬ 
ne l'aura point fîî, il fera coupable, & fera point éteindre. Le Sacrificateur 
—.— ---—‘allumera du bois au feu tous lestnatins» 

il arrangera l’holocaufte fur le bois, & 


y fera fumer les gratifies des offrandes 

^iS^n 1 tiendra le feu continuelle*' 
ment 
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ment allumé fur l'autel, & on ne le 
lardera point éteindre. 

14. *Et c’eft ici la Loi de l'offrande 
du gâteau ; les fils d’Aaron l'offriront 
devant l’Eternel fur l’autel. 

* Nomb. 15, 4. &c. 

15. Et on lèvera une poignée de la! 

fleur de farine du gâteau, ~&c de fon 
huile, avec tout l'encens qui eft fur le 
gâteau, & on le fera fumer en bonne 
t>deur fur l'autel * pour mémorial à l’E- 
ternel. * ch. 2,9. 1 

16. *Et Aaron & fes fils mangeront 

«e qui en réitéra; on le mangera fans 
levain dans un lieu feint, on le mange¬ 
ra dans le parvis du Tabernacle d’affi-i 
gnation. * Exod. 29, }l. 32. 

17. On n'en cuira point qui foit fait 
avec du levain ; je lent âi donné cela 
pour leur portion d'entre mes offran¬ 
tes feites par feu ; c’eft une chofe très-] 
feinte, comme U viftime pour le péché, 

Sc la viftime pour le délit. 

18-Tout mâle d'entre les fils d’Aaron 
en mangera ; c’eft une ordonnanceper- 

S étuëUe en vos âges touchant les offran- 
es faites par feuàl’Etemel; quicon¬ 
que les touchera fera fan&ifié. 

19. L'Eternel parla auffi à Moïfe, 
en difant ; 

20. C’eft ici l'offrande d’Aaron & de 
fes fils, laquelle ils offriront à TEtemel 
le jour qu’il iêra oinft, Javoir la dixiè¬ 
me partie d’un Epha de fine farine, 
pour offrande perpétuelle; -une moitié 
le matin. fautre moitié le foir. 

21. Elle fera apprêtée fur une plaque 
avec de l’huile, tu l’apporteras amfi 
fiftotée, & tu offriras fes pièces cuites 
du gâteau en bonne odeur à l'Etemel. 

*■ 22. Et le Sacrificateur d’entre fes fils 
qui fera oinft en fa place, fera cela par 
ordonnance perpétuelle ; on le fera fu- 
mçr tout entier a l’Eternel. 

* < 43. Et tout le gâteau du Sacrificateur 
fera oonfnmé t fans en manger. 

- - 24. L’Eternel parla auffi à Moïfe , 

Ctt dlfent ; 

25v Parle à Aaron 8 c à fes fils, & leur] 
di ; c’eft ici la Loi de la viftime pour le 
péché ; la viftime pour le péché fera é- 
Rorgée devant l’Etemel, dans le hume 
«eu ou l’holocaufte fera égorgé ; cari 
e’eft une chofe très-feinte. 

26. *Le Sacrificateur qui offrira la\ 
viftime pour le péché, la mangera; 
elle femangera dans un lieu feint, t 
dans le parvis du Tabernacle d'affigna- 1 
don. : * Ofée 4, 8. t Nomb. 18, IO. 

27. Quiconque touchera fa chair fera 
faint, & s'il en rejaillit quelque fang 
fur le vêtement, ce fur quoi le feng 
fera tombé fera lavé dans le lieu faint 
. 28. Et le vaifl'eau de terre dans le¬ 
quel on l'aura foit bouillir, fera cafte ; 
mais fi ou l'a fait bouillir dans un vaif- de grâce de fes profpérités fera mangée 
feau d'airain, il fera écuré, & lavé le jour qu’elle fera offerte; on n'en lait 


29. Tout mâle d'entre les Sacrifia# 
teurs en mangera ; c’eft une chofe très- 
fainte. 

30. * Nulle viftime pour le péché dont 
jon portera du feng dans le Tabernacle 
d’affignation, pour faire la propidation 
dans le Sanctuaire, ne fera mangée,mais 
elle fera brûlée au feu. * Héb. 13. 11. 

CHAPITRE VIL 

Ordonnances touchant les Sacrifices . . 
OR c’eft ici la loi de l'oblation pour la 
délit ; c'eftune chofe très-feinte. 

2. Au même lieu où l’on égoigera 
l’holocaufte, on égorgera la victime 
pour le délit ; & on en répandra le feng 
fur l’autel à l’entour. 

3. Puis on en offrira toute la graifle. 
avec fe queuë, & toute la grailfe qui 
couvre les entrailles. . 

4- Et on en ôtera les deux rognons . 
& la graiffe mû eft fur eux jufques fur 
les flancs, & la taie qui eft fur le fbfe 
pour la mettre fur les deux rognons. 

5. Et le Sacrificateur fera fumer tm v- 
tes ces chofes fur l’autel en offrande 
faite par feu à l’Eternel ; c’eft un facrû 
\fice pour le délit 

6. * Tout mâle d’entre les Sacrifica¬ 
teurs en mangera ; il fera mangé dans 
un lieu - feint, car c’eft une choie très- 
feinte. * Nomb. 18, IO. 

7. Voblation pour le délit fera fembla- 
ble à r oblation pour le péché ; il y aura 
une même loi pour les deux ; £7 la vi- 
fttme appartiendra au Sacrificateur qui 
aura fait propidation par elle. 

8- Et le Sacrificateur qui offre l'ho- 
locaufte pour quelqu’un, aura la peau 
de l’holocaufte qu’il aura offert 

9. Et tout gâteau cuit au four, & qui 
fera apprêté en la poêle, ou fur la pla- 
qu^ appartiendra au Sacrificateur qui 

10. Mais tout gâteau paîtri à l’huile» 
ou fec, fera également pour tous les 
fils d’Aaron. 

11. Et c'eft id la Loi du fecrifice dç 
profpérités qu’on offrira à l’Etemel. 

12. * Si quelqu’un l’offre pour rendre 
giaces , il offrira avec le Sacrifice d'a¬ 
ction de grâces des tourteaux fans le¬ 
vain paîtns à l’huile, & des hignets fens 
levain oin&s d'huile, & de la fleur de 
farine riffolée en tourteaux paitris à 
l’huile. * * ch. 2, 1. &c. 

13. H offrira avec ces tourteaux du 
pain levé pour fon offrande avec le ftS- 
cri fi ce d’action de grâces pour fes pro¬ 
fpérités. 

14. Et il en ofinra une pièce de tou¬ 
tes les efpèces qu’il offrira pour obla¬ 
tion élevée à l’Êtemel ; cela appar¬ 
tiendra au Sacrificateur qui répandra le 
fang du fecrifice de profpérités. 

15. Mais la chair au fecrifice d’aétiott 


dahsi’esra. ' 


„ r qu\ 

fera rien jufqu’au matin. 


16. Que 
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16. Que fi le facrifice de Ton offrande pour la toumoïer en offrande touraoïét 
cft un vœu » ou une offrande volontai- devant l’Eternel. * Exod. 2 9, 24. 
re,* il fera mangé le jour qu’on aura of- 31* Puis le Sacrificateur fera fumer la 
fort fon Iacrifice ; & s’il y en a quelque graiffe fur l’autel ; mais la poitrine ap» 
refie, on le mangera le lendemain. pardendra à Âaron & à fes fils. 

* ch. 1, 6. 3 a* '* Vous donnerés auüi au Sacrift- 

17. Mais ce qui fera demeuré de refie cateur pour offrande élevée, l’épaule 

de la chair du Iacrifice, fera brûlé au droite de vos facrifices de prolpéntés. 
feule troifième jour. * Nomb. 18, 18. 

18. Que fi on mange de la chair du 33 * Celui d'entre les fils d’Aaron qui 
Iacrifice de fes profpérités le troifième offrira le fahg & la graiffe des facrifice? 
jour, celui qui l’aura offert ne fera point de profpérités aura pour fk part l'épaule 
«gréé, £T il ne lui fera point imputé droite. 

comme une bonne aétion, * ce fera une 34*. * Car j’ai pris des enfiuis d’ifraël 
abomination, & la perfonne qui en au- la poitrine de tournoiement, & l’épau* 
ta mangé, portera fou iniquité. le d’élévation, de tous les facrifices de 

* Ezécb. 4, 14. leurs profpérités, & je les ai données à 

19. Et la chair de ce facrifice qui aura Aaron Sacrificateur, de à fes fils, par 

touché quelque chofe de fouille , ne fe ordonnance perpétuelle, les diantprtjis 
mangera point, elle fera brûlée au feu; des enfans d’ifraël. * Exod. 29, 27. 
mais quiconque fora net, mangera de 35 * C’eft là le droit de l’onttion d’Aa- 
cette chair. ron .& dSpl’onûion des fes fils fur ces o£ 

20. * Car une perfonne qui mangera frandçs de PEteraelfaitespar feu,depuis 
de la chair du Iacrifice de profpérités , le jour qu’on les aura présentés pour ex» 
laquelle appartient à l’Eternel, & qui ercer la facrificature à l’Eternel. 

aura fur foi quelque fouillûre, cette per- 36 . Et ce que TEternel a commandé 
fonne-là fera retranchée d’entre fes peu- qui leur fût donné par les enfans d’It 
pies. _ ♦ ch. 1^,3. Irael,depuis le jour qu’on les aura oinfts, 

21. Si une perfonne touche quelque pour être une ordonnance perpétuelle 
chofe de fouillé, foit fouillûre d’hom- dans leurs âges. 

sne , foit bête fouillée, ou telle autre 37 . Telle efl donc la loi de l’holocau- 
chofe fouillée, & qn'il mange de la fie, du gâteau, du facrifice pour le pé- 
chair du facrifice de profpérités, laquel- ché, & du facrifice pour le délit, & des 
le appartient à l’Eternel, cette perfon- contécrations, & du facrifice de profpé- 
mAa. fera retranchée d’entre fes peu- rités. 

pies. 38 .Laquelle l’Etemel ordonna à Moï. 

22. L’Etemel parla auifi à Moïfe, en fe fur la montagne de Sinaï ; lors qu’il 

difant ; commanda aux enfans d’ifraël d’offrir 

23. Parle aux enfans d’ifraël, & leur leurs offrandes à l’Eternel dans le défert 
di; vous ne mangerés aucune graifTe de de Sinaï. 

bœuf ni d’agneau ? ni de chèvre. CHAPITRE VIII. 

24. On pourra bien fe fervir pour tout Mdife confocre *Aaron lis fils. 

antre ufage de la graiffe d’une bête T 'Eternel parla auifi à Moïfe, en di* 
morte, ou de la graiffe d’une bête dé- ^ fant; 

chirée par les bites fauruages , mais Vous 2. * Pren Aaron & fes fils avec lui, 
■'en mangerés point. les vêtemens, l’huile d’onfiion, & un 

. 2 S. * Car quiconque mangera de la veau pour le facrifice pour le péché, deux 
graiffe d'une bête dont on offre lagraif béliers , & une corbeille de pains fans 
Je en facrifice par feu à PEternel, la per- levain. * Exod. 29, 1 * 2. &c. 
forme qui en aura mangé, fera retran- 3 * Et convoque toute l’afTeniblée à 
«bée d’entre lès peuples. *ch. 3,16.17. l’entrée du Tabernacle d’affignation. 

26. * Dans aucune de vos demeures 4* Et Moïfe fit comme l’Ëternel lui 
vous ne mangerés point defanjg, foit avoit commandé; & l’affemblée fut con* 
d’oifëaux, foit d’autres bêtes, ♦rb.3,17. voquée à l’entrée du Tacernacle d’afi 

27. Toute perfonne qui aura mangé fignation. 

de quelque fang que ce foit, fora re- 5* Et Moïfodit à l’affemblée : * c'efl 
tranchée d’entre les peuples. ici ce que l’Eternel a commande de fai* 

28. L’Eternel parla auüi à Moïfo, eh re. * Exod. 29, 4 * 

difànt ; 6 . Et Moïfe fit approcher Aaron & 

*29. Parle aux enfans d’Hraël, & leur fes fils., & les lava avec de l’eau, 
di ; celui qui offrira le Iacrifice de feà 7* Et il mit fur Aaron la chemife, & 
profpérités a l’Etemel, apportera à l’Et le ceignit du baudrier. & le revêtit du 
temèl Ion offrande. il prendra du fa, Rochet, & mit fur lui l’Ephod , & le 

crifice de lès profpérités. : ceignit avec le ceinturon exquis de l’E* 

30. * Ses mains, dis-je , apporteront phod , dont il le ceignit par deffiis. 
les offrandes de PEternel qui le font par 8 . Puis il mit fur lui le Peftoral, 
feu, c’eft à /avoir la graine, il l’appor- * après avoir, mis au Peftoral Urim & 
l«ra avec la poitrine, offrant U pettrint Thwmuunu * Exod. 28, 3 ©* 
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9. Il lui mit aufli la tiare fur la tête,' 
& il mit furie devant de la tiare la la¬ 
me d’or, qui eft la couronne de fainte- 
té, * comme l'Etemel l’avoit comman¬ 
dé à Moïfe. * Exod. 28, % 6 . 

10. Puis Moïfe prit l’huile de Pon¬ 
ction , & oignit le Tabernacle, & toutes 
les chofes qui y étoient, & les fkn&ifia. 

11. Et il en fit afperfion fur l’autel 
nar fept fois , & en oignit l’autel, tous 
fes utenfiles, la cuve, & fon fbubafle- 
ment, pour les fanftifier. 

12. * Il verfa aufli de l’huile de Pon¬ 
ction fiir la tête d’Aaron , & l’oignit 
pour le fanftifier. * PC 1 33 > 

13. Pbis Moïfe aïant tait approcher 
les fils d’Aaron, les revêtit des chemi- 
fes, &les ceignit de baudriers, & leur 
attacha des calottes, comme l’Eternel 
l’avoit commandé à Moïfe. 

14. Alors il fit approcher le veau de 
P offrande pour le péché , & Aaron & fes 
fils pofèrent leurs mains fur la tête du 
veau de Voffrande pour le péché. 

15. Et 5 loïfe Païant égorgé prit de 
fon fhng, & en mit avec fon doigt fur 
les cornes de l’autel à l’entour , & fit 
propiciation pour l’autel, & il répandit 
le refte dufang au pied de l’autel ; ainfi 
il le fanétifia pour faire la propiciation 
fur lui. 

16. Puis il prit toute la graifle qm 
étoit fur les entrailles, & la taïe du fbïe, 
les deux rognons avec leur graiffe t & 
Moïfe les fit fumer fur l’autel. 

17. Mais il fit brûler au feu hors du 
camp le veau avec fa peau , fa chair, & 
fa fiente, * comme l’Eternel l’avoit 
commandé à Moïfe. * Exod. 29,14. 

18. Il fit aufli apprpcher le bélier de 
l’holocaufle, & Aaron 8 c fes fils pofè¬ 
rent leurs mains fur la tête du bélier. 

19. Et Moïfe l’aïant égorgé, répan¬ 
dit le fang fur l’autel tout à l’entour. 

ao. Puis il mit le bélier en pièces, & 
en fit fumer la tête, les pièces, & la 
freflure. . 

21. Et il lava dans l’eau les entrai-] 
les & les jambes, & fit fumer tout le 
bélier fur l’autel; car c’étoit un holocau- 
fte de bonne odeur, c’étoit une offran¬ 
te faite par feu à l’Eternel, comme l’E- 
temel l’avoit commandé à Moïfe. 

22. H fit aufli approcher l’autre bé¬ 
lier , fauoir le bélier des confécradons ; 
& Aaron & fes fils pofèrent les mains 
fiar la tète du bélier. 

23. Et Moïfe Païant égoreé prit de 
fim fang, & le mit fur le moldel’oreil¬ 
le droite d’Aaron, & fur le pouce de fa 
main droite, & fur le gros orteil de fon 
pied droit. 

24. Il fit aufli approcher les fils d’Aa¬ 
ron , & mit du meme fàng fur le mol 
de leur oreille droite, & fur le pouce 
•de leur main droite, de fur le gros or¬ 
teil de leur pied droit, & il répandit le 
refie du fang fiir l'autel tout à l'entour. 


_ 5 . Après il prit la graifle, la queuë,& 
toute la graifle qui eft fur les entrailles» 

& la taïe du foïe, & les deux rognons 
avec leur graifle , & l’épaule droite. 

26. Il prit aufli de la corbeille des 
pains fans levain qui étoient devant l’E- \ 
ternel, un gâteau fans levain, & un gâ¬ 
teau de pain fait à l’huile, & un bignet» 

& les mit fur les grailles, & fur l’épau¬ 
le droite. 

27. Puis il mit toutes ces chofes fur 
les paumes des mains d’Aaron, & fur 
les paumes des mains de fes fils, & le* 
jtournoïa en offrande tournoïée devant 
‘Eternel. 

28. Après Moïfe les reçut d'enfer* 
leurs mains, & les fit fumer fur l'autel» 
par defftis l’holocaufle ; car ce font les 
confécrations de bonne odeur, c’eft un 
facrifice fait par feu à PEtemeL 

29. Moïfe prit aufli la poitrine du bé¬ 
lier des confécrations, & 1 a toumoïa de¬ 
vant l’Eternel, & ce fut la portion de 
Moïfe , * comme PEtemel l’avoit com¬ 
mandé à Moïfe. * Exod. 29, 26. 

30. Et Moïfe prit de l’huile de Pon¬ 
ction , & du fang qui étoit fur l’autel » 

& il en fit afoerlion fur Aaron & fur fes 
vêtemens ; fur fes fils, & fur les vête- 
mens de fes fils avec lui ; ainfi il fanw 
ftifia Aaron fes vêtemens ; fes fils , 

& les vêtemens de fes fils avec lui. 

31. Après cela , Moïfe dit à Aaron 
& a fes hls ; * faites bouillir la chair à 
l'entrée du Tabernacle d’aflignation, 8 c 
vous la mangerés-là , avec le pain qui 
eft dans ia corbeille des confécrations » 
comme le Seigneur me l’a commandé » 
en difant ; Aaron & fes fils mangeront 
ces chofes. * Exod. 29, 31 . 

32. Mais vous brulerés au feu ce qui 
fera demeuré de refte de la chair & du 
Ipain. 

33. Et vous ne fortirés point pendant 
fept jours de l’entrée duTabemacle d’aC 
Agnation, jufqu’au tems que les jours 
de vos confécrations foient accomplis » 
car on emploiera fept jours à vous cou- 
fàcrer. 

34. L’Eternel a commandé de faire 
en ces autres jours comme on afait en ce¬ 
lui-ci , pour faire la propiciation en vô¬ 
tre faveur. 

j 3 Ç. Vous demeurerez donc pendant 
fept jours à l’entrée du Tabernacle d’aC- 
Agitation , jour & nuit, & vous obfeiv 
verés ce que l’Eternel vous a ordonné 
jd’obferver , afin que vous ne mouriés 
point ; car il m’a été ainli commandé. 

36. Ainfi Aaron & fes fils firent tou¬ 
tes les chofes que l’Eternel avoit com¬ 
mandées par le moïen de Moïfe. 
CHAPITRE IX 
Sacrifices tf Aaron. 

„ il arriva au huitième jour qtfe 
Moïfe appella Aaron & fe$ fils, 8 c 
les Anciens d’Ifracl. 

2. Et 


et m 
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~z.Et il dît à Aaron;* pren un veau du qui étoit pour le pleuple; & les fils d’Aa- 
troupeau pour C offrande pour le péché, ron lui préfentèrent le fang, lequel il 
& un bélier pour P holocaufle, tous deux répandit fur l’autel tout à l’entour, 
feus tare , & les amène devant l’Eter- 19. Ils préfenterenr les grailles du tau- 
nel. * ExotL 29, 1. reau & du bélier , la queuë, & ce qui 

3. Et ta parleras aux enfans d’Ifraël, couvre les entrailles , & les rognons, 8c 
en difant ; Prenés un jeune bouc pour la tâïe du foïe. 

t offrande pour le péché, un veau & un 20. Et ils mirent les graifiès fur les 
agneau « tous deux d’un an , qui foient poitrines, & on fit fumer les grailles 
{ans tare , pour l’holocaufte ; mr l’autel. 

4. Et un taureau & un bélier pour le 21. Et Aaron toumoïa en offrande 

facrifice de profpérités , pour facrifier toqrnoïée devant l’Eternel les poitrines 
devant l'Eternel, & un gâteau paîtri a & l’épaule droite, comme l'Eternel 
l’huik ; car aujourd’hui l'Eternel vous l’avoit commandé à Moïfe. 
apparoîtra. 22. Aaron éleva auffi fes mains vers lé 

s.Ils prirent donc les chofes que IVIoï- peuple,& les bénit; 8c il defeendit après 
fe avoit commandées , EX les amenèrent avoir offert /’offrande pour le péché, l’ho- 
devant le Tabernacle d’affignation ; & locauffe, & le facrifice de profpérités. 
toute Paffemblée s’approcha, & fe tjnt 23. Moïfe donc 8c Aaron vinrent au 
devant l’Eternel. Tabernacle d’affignation , & étant for- 

6. Et Moïfe dit ; faites ce que l’Eter- tis ils bénirent le peuple; & la gloire de 

nel vous a commandé , & la gloire de l’Eternel apparut a tout le peuple. 
l’Eternel vous apparoitra. 24. * Car le feu fortit de devant l’E* 

7. Et Moïfe ait à Aaron ; approche- ternel, & confuma fur l’autel l'holo- 

toi de l’autel, & fai ton offrande pour caufte & les graiffes ; ce que tout le peu- 
le péché, & ton holocaufle, * & fai pro- pie aïant vû, ils s’écrièrent de joïe , & 
piciation pour toi, & pour le peuple; & fe proftemèrent le vifage contre terre, 
préfente l’offrande pour le peuple ; & * 1 Rois 18, 38 . 2 Chron. 7, 1 . 

lai proniciation pour eux , comme l’E- CHAPITRE X. 

ternel l'a commandé. * Héb. 7 , 26. 27. Hifoire de Nadab EX ^ Abihu. 

8 . Alors Aaron s'approcha de l’autel, *r\R les enfans d’Aaron, Nadab & Abî- 

& égorgea le veau de ion offrande pour le v - / hu, prirent chacun leur encenfoir, 
péché. & y aïant mis du feu, ils mirent deffus 

9 - Et les fils (TAaron lui préfentèrent du parfum, & offrirent devant l’Eternel 
le Ikng , & il trempa fon doigt dans le un feu étranger ; ce qu’il ne leur avoit 
fàng, * & le mit fur les cornes de l’au- point commandé. * Nomb. 5, 4. 
tel ; puis il répandit le refte du fàng au 2. Et le feu fortit de devant l’Eternel; 
pied de l'autel. * ch. 7, 2. 8c les dévora;* & ils moururent devant 

10. * Mais il fit fumer fur l’autel la l’Etemel. * Nomb. 3, 4. 1 Chron. 24,2. 
Çraiffe , & les rognons , & la taïe du 3. Et Moïfe dit à Aaron; c’eft ce dont 
fbï* de roffrande pour le péché, comme l’Eternel avoit parlé, en dilknt ; je fe- 
PEternel ravoit commandé à Moïfe. rai lanftifié en ceux qui s’approchent dé 

* eh. S, 16. 25. moi, 8c je ferai glorifié en la préfence 

11. Et il brûla au feu la chair & la dé tout le peuple ; & Aaron fe tût. 

peau hors du camp. 4. Et Moïfe appella Mifaël & Eltfa- 

12. H égorgea auffi rholocaufte , & phan les fils de Huziel, * oncle d’Aa- 

les fils d'Aaron lui préfentèrent le fang, ron , & leur dit ; approchés-vous , em- 
lequel il répandit fur l’autel tout à l’en- portés vos frères de devant le Sanffuai- 
tour. re hors du camp. * Exod. 6 , 18 . 

J 3. Puis fl lui préfentèrent l’holocau- s. Alors ils s’approchèrent, 8c les em- 
fte coupe par pièces, & la tête, & il fit portèrent avec leurs chemifes hors du 
fumer ces chofes-la fur l’autel. camp , comme Moïfe en avoit parlé. 

l4.Et il lava les entrailles 8c les iam- 6 . Puis Moïfe dit à Aaron, & à Eléa- 
bes , qu’il fit fumer au deffus de l’ho- zar & à Ithamar fes fils ; * ne découvrés 
locauffe finr l’autel. point vos têtes, & ne déchirés point vos 

i S- * Il offrit l’offrande du peuple, vêtemens, & vous ne mourra point » 
il prit Je bouc de f offrande pour le péché 8 c ! Etemel ne fe mettra point en colère 
pour le peuple, il régorgeâ, &r offrit contre toute l’affemblée , mais que vos 
pour le pécné, comme la prémière of- frères, toute la maifon d’Ifraël, pieu* 
fronde. * ch. 4, 13. rent à caufe de l’embrafement que l’E- 

16. H l’offrit en holocaufle, & agit ternel a fait. * Ezêch. 24, 17. 
filon l’ordonnance. . 7. Et ne fortés point ae l’entrée du 

1 7 * Enfuite fl offrit l’oblation du Tabernacle d’affignation, de peur que 
gâteau , & il en remplit la paume de là vous ne mourié$;car l’huile de ronlhoii 
main , & la fit fumer fur l’autel, outre de l’Eternel tft fur vous ; & ils firent fô- 
• l’holocaufte du matin. * Exod. 29,38. loh la parole de Moïfe. ; 

1 8 . Il égorgea auffi le -taureau & le 8 . Et l’Eternel parla à Aaron , en dî- 
bélier pour le facrifice de proipérités, fest; 

9 .* Vous 
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9. * Vous ne boires point de vin ni de CHAPTTRB* y t 
cervoife, toi, ni tes fils avec toi, Quand ^ a. a r 1 ± n n. ai. 

vous entrerés au Tabernacle d’aüigna- ^Ammaux purs £T impurs. 

tion, de peur que vous ne mounés ; UT T Eternel parla à Moïfe & à Aaron, 
c’eft une ordonnance perpétuelle en vos ^ & leur dit; 

âges. * Nomb. 6, 3. fuz. 13, 7. 2. Parlés aux enfans d'I&aël, & leur 


c'eftune ordonnance perpétuelle en vos ^ & leur dit; 

âges. * Nomb. 6 , 3. A?- 13» 7 - 2. Parlés aux enfans dT&aël, & leur 

10. Afin que vous puimés difcemer dites ; * ce font ici les animaux dont 

entre ce qui eft feint ou profane, entre vous mangerés d'entre toutes les bâtes 
ce qui eft fouillé ou net ; qui font fur la terre. 

11. Et afin que vous enfeigniés aux * Deut. 14, 4. s. 10, 14. 
enfans dT&aël toutes les ordonnances 3 * Vous mangerés d'entre les bêtes â 

Î [ue l’Eternel leur aura prononcées par quatre pieds de toutes celles qui ont 
e moïen de Moïfe, Pongle divifé, & qui ont le pied four- 

12. Puis Moïfe parla à Aaron , & à ché, & oui ruminent. 

Eléazar & à Ithamar fes fils, qui étoient 4. * Mais vous ne mangerés point de 
demeurés de relie.Prends,/«<r dit-t/ y Voï- celles qui ruminent feulement , ou qui 
fraude du gâteau Qui eft demeuré de re- ont l'ongle divifé feulement ; comme le 
fte des offrandes de l’Eternel faites par chameau, car il rumine bien, mais 0 
feu, * & la mangés en pains fens levain n'a point l'ongle divifé; il vous e/?fou 3 - 
auprès de l'autel ; car c'eji une chofe lé. * Deut. 14, 7. 
très-feinte. * ch. 6 , 16. S. Et le lapin ; car il rumine bien , 

13. * Vous la mangerés dans un lieu mais il n’a point l'ongle divifé ; il vous 
Paint ; parce que c’eft la portion qui eft eft fouillé. 

affignée à toi, & à tes fils, des offran- 6 . Et le lièvre ; car il rumine bien ; 
des laites par feu à l’Eternel ; car il m'a mais il n'a point l'ongle divifé ; il vous 
été ainfi commandé. * ch. 6 , 16. 26. eft fouillé. 

14. Vous mangerés auffi la poitrine 7- Et le pourceau ; car il a bien l'on¬ 
de tournoiement, & l’épaule d’éleva- gle divifé, & le pied fourché , mais S 
tion dans un lieu pur, toi, tes fils, & ne rumine nullement;il vous eft fouillé, 
tes filles avec toi; car ces chofes-là t’ont 8. Vous ne mangerés point de leur 
été données des facrifices de profpérités chair, même vous ne toucherés point 
des enfans d’Ifraël, * pour ta portion, & leur chair morte ; ils vous font fouillés, 
pour celle de tes enfans. 9. Vous mangerés de ceci d’entre tout 

* Exod. 29, 26. 27. Deut. 18, 3 - ce qui eft dans les eaux ; vous mangerés 
iç. Ils apporteront l’épaule d’éleva- de tout ce qui a des nageoires & des 
tion, & la poitrine de tournoiement, écailles dans les eaux, foit dans la mer, 
avec les offrandes faites par feu,gu; font foit dans les fleuves, 
les graifTes pour les faire tourner en of- 10. Mais vous ne manger^ de rien 
frande tournoïée devant l’Eternel; & ce - qui n’ait point de nageoires & d’écail- 
fa t’appartiendra & à tes fils avec toi fes, foit dans la mer, foit dans les fleu- 
par une ordonnance perpétuelle, conu ves, tant des reptiles des eaux, que de 
me l’Eternel Va commandé. toute chofe vivante qui eft dans les , 

16.Or Moïfe cherchoit foigneufement eaux ; cela vous fera en abomination, 
le bouc de /’offrande pour le péché, mais 1 1 . Elles vous feront donc en abomi- 

voici il avoit été brûlé , & Moïfe fe mit nation , vous ne mangerés point de leur 
en grande colère contre Eléazar & Ithar chair t & vous tiendras pour une chofe 
mar, les fils d’Aaron qui étoient demeu- abominable leur chair morte, 
résderefte, £Tleur dit; 12. Tout ce donc qui vit dans les 

17. Pourquoi n’avés-vous point man- eaux, & qui n'a point de nageoires & 

E é Voffrande pour le péché dans un lieu d’écaüles, vous fera en abomination. 

dut ; car c’eft une cnofe très-fainte; vû 13. Et d'entre les oifeaux vous tien» 
qu'elle vous a été donnée pour porter drés ceux-ci pour abominables, on n'en 


propiciation pour eux devant l’Eternel? mination ; l'Aigle, l’Orphraye, le Fau- 
18. Voici, Ton feng n'a point été por- con. 
té dans le Sanftuaire; ne manqués donc 14- Le Vautour, & le Milan, félon 
plus à la manger dans le lieufaint, leur efpèce; 

comme je l'avois commandé. l<>. Tout Corbeau félon fon efpèce; 

19 - Alors Aaron répondit à Moïfe; 16. Le Chat-huant, la Hulotte, le 


offrande pour le péché « leur hoiocauite 17* ha Chouette, le riongeon, le ±ii« 
devant l’Eternel, & ces chofes-d me bou, • 

font arrivées. Si j'euffe mangé aujour- 18. Le Ciguë, le Cormorant, le Pel- 
d’hui Voffrande pour le péché, cela eût- lican, 

Il plu à l’Eternel ? 19. La Cigogne, & le Héron, félon 

20. Ce que Moïfe rïant entendu t il leur efpèce, & la Huppe , & la Chau- 
t'approuvn. vefouris. 

20. Et tout reptile volant qui marche 
fur 
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fur quatre pieds, vous fera en abomina- morte fur quelque femence qui fe femel 
tion. elle fera nette 

ai. Mais vous mangerés de tout rep- 38 . Mais fi on avojt mis de l’eau fur 
tfle volant qui marche à quatre pieds , la femence,& que quelque choie de leur 
«Tant des jambes fur fes pieds, pour feu- chair mprte tombe fur elle , elle vous 
ter avec elles fur la terre. fera fouillée. 

22.. Ce font donc ici ceux dont vous 39. Et quand quelqu’une des bêtes, 
mangerés-, l’Arbé félon ion efpèce , le qui vous font pour viande, fera morte 
Solham félon fon efpèce; l’Hargol félon d'elle-même , celui qui en touchera lai 
ion efpèce: & le Kagab félon fon efpèce. chair morte , fera fouillé jufqu’au foir. 

23. Mais tout autre reptile volant qui 40. Et celui qui aura mangé de fe 

a quatre pieds, vous fera en abomina- chair morte, lavera fes vêtemens , 8 c 
lion. fera fouillé jufqu’au foir. Celui aufli 

24. Vous ferés donc fouillés par ces qui portera la chair morte de cette bête, 
bêtes ; quiconque touchera leur chair favëra fes vêtemens, 8 c fera fouillé ju£ 
morte, fera fouillé jufqu’au foir. qu’au foir. 

2 5. Quiconque aufli portera de leur 41. Tout reptile donc qui rampe fut 

chair morte, lavera fes vêtemens, & fe- la terre ; vous fera en abomination, 
ra fouillé jufqu’au foir. & on n’en mangera point. . 

25 .Toute bête qui a l'ongle divifé, & 42. Vous ne mangerés point detout 

qui n’a point le pied fourché, & ne ru- ce qui rampe fur la poitrine * iri de tout 
mine point, vous fera fouillée ; quicon- ce qui marche fur fes quatre pieds , ni 
que les touchera, fera fouillé. de tout ce qui a plufieurs^meds. entre 

27. Et tout ce qui marche fur fes pat- tous les reptiles qui fe traînent for 1 a 

tes, entre tous les animaux qui mar- terre ; car ils font en abomination. 
Chem à quatre pieds. vous fera fouillé; 43.Ne rendés point vos perfonnes abo* 
quiconque touchera leur chair morte ; minables par aucun reptile qui fe trai¬ 
tera fouillé jufqu’au foir. ne, & ne vous fouillés point par eux : 

28. Et celui qui portera de leur chair car vous fériés fouillés par eux. 

morte , lavera fes vêtemens, & fera 44. * Parce que je fois VEtemel vôtre 
fouillé jufqu’au foir; elles vous font Dieu. Vous vousfanétifierés.donc, 8 t 
fouillées. vous ferés feints ; car je fois faint ; ainfi 

29. Ceci aufli vous fera fouillé entre vous ne foirillerés point vos perfonnes 

ies reptiles, qui rampent for la terre , par aucun reptile qui fe traîne for ht 
la Belette, la Souris, & la Tortue, fe- terre. * 1 Pter. 1, 16. 

Ion leur efpèce. ’4t. Car je fois l’Eternel, qui voilS 

30. Le Hériffon , le Crocodile , le ai fait monter du païs d’Egypte, afin 
Léfàrd, la Limace, & la Taupe. que je fois vôtre Dieu, & que vous fbïés 

31. Ces chofes vous font fouillées en- fkints ; car je fuis faint. : 

tre les reptiles ; quiconque les touchera 46. Telle eft la Loi touchant lesbê- 
mortes, fera fouillé iufqu’au foir. tes*, & lei oifeaux , & tout animal 

32. Aufli tout ce lur quoi il en tom- alant vie , qui fe meut ddns les eaux, 
bera quelque chofe, quand elles feront & toute chofe aïant vie, qui fe traîne 
mortes, fera fouillé , foit vailfeau depfor la terre. 

bois, foit vêtement, foit peau, ou 47. Afin de difeemer entre la chofe 
lac, quelque vaiffeau que ce foit dont fouillée & la chofe nette, Aentre les ani- 
on fe Vert à foire quelque chofe, fera maux qu’on peut manger., & les ani- 
mis dans Veau, & fera fouillé jufqu’au maux dont on ne doit point nianger. 
foir , puis ü fera net. CHAPITRE XII. 

33. Mais s’il en tombe quelque chofe Souillure de U femme accouchée. 
dans quelque vaiffeau de terre que ce T 'Etemel parla aufli à Moïfe, en di* 
foit, tout ce qui eft dedans fera fouillé, font; 

êc vous cafleres le vaiffeau. 2. Parle aux enfons d’Ifraël, &leur 

3 a. Et toute viande qu’on mange , di ; * fi la femme après avoir conçu , 
fur laquelle il y aura eu de Veau, fera ferrante un mâle, elle fera fouillée pén- 
fouillée ; tout breuvage qu’on boit dans dant fept jours ; elle fera fouillée com- 
quelque vaiffeau que ce foit, en fera me au tems de fes mois. * Luc 2, 22. 
fouillé. 3. + Etau huitième jour on circonci- 

3S. Et s’il tombe quelque chofe de ra la chair du prépuce de l’en&nt. 
leur chair morte fur quoi que ce foit, * G en. 17, 12. 

cela fera fouillé ; le four & le fbïer fo» 4.Et elle demeurera trente trois jours 
ront abbatus ; ils font fouillés, & ils au feng de fa purification, & ne tou- 
vous feront fouillés. chera aucune chofe fainte, 8 c ne vien- 

3 6. Toutefois la fontaine, ou le puits, dra point au San&uaire, jufqu’à ce que 
me tel sutre amas d’eaux feront nets, les jours de fe purification fbient ac- 
Celiri donc qtti touchera leur chair mor- complis. , 

te , fera fouillé. 5.Que fi elle enfante une fille,elle fera 

37. Et s'il eft tombé de leur chairwnillée deux femaincs, comme au tems 

O de 
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de Tes mois , & elle demeurera foixan- en un homme , on ramènera au Sacri« 
te fix jours au rang de fa purification, ficateur. 

6. Après que le tems de ià pu ri fi ca- io. Lequel le regardera ; & s'il ap- 
tion fera accompli, foit pour fils , ou perçoit qu'il y ait une tumeur blanche 
pour fille , elle préfentera au Sacrifi- en la peau , & que le poil foit devenir 
cateur un agneau d'un an en holocau- blanc, & qu'il paroifie de la chair vive 
fte , 8 c un * pigeonneau , ou une tour- en la tumeur ; 

fertile, enJffrande pour le péché, à il. C’eft une lèpre invétérée en la 
l'entrée du Tabernacle d’aftignation. peau de fa chair, & le Sacrificateur le 
* Nomb. 6, io. jugera fouillé , 8 c ne le fera point en? 

7. Et le Sacrificateur offrira ces cho- fermer ; car il eft jugé fouillé. 

fes devant l'Eternel. & fera propicia- 12. Si la lèpre boutonne fort dans la 
don pour elle, 8 c elle fera nettoïée du peau, 8 c qu'elle couvre toute la peau 
flux de fon fang. Telle eft la Loi de de la plaïe, depuis la tête de cet hom- 
celle oui enfante un fils ou une fille. me julqu’à Tes pieds, autant qu'en pour* 

8. Que fi elle n'a pas le moïen de ra voir le Sacrificateur ; ; 

trouver un agneau , * alors elle pren- 13. Le Sacrificateur le regardera \ 
dra deux tourterelles , ou deux pi- 8 c s'il apperçoit que la lèpre ait couvert 
geonneaux, l'un pour l'holocauite, & toute la chair de cet homme , alors il 
f'autrt en offrande pour le péché, 8 c le jugera net celui qui a la plaïe ; la plaïe 
Sacrificateur fera propitiation pour el- eft devenue toute blanche ; il eil net 
le, 8 c elle fera nettoïée. * Luc 2,, 24. 14. Mais le jour auquel on aura ap. 

CHAPITRE XIII. perçû de la chair vive , il fera fouillé. 

De U lepre & de U tigne. 15- Alors le Sacrificateur regardera 

L 'Eternel parla auili à Moïlê & à Aa- la chair vive, & le jugera fouillé » la 
ron , en difiuit ; chair vive eil fouillée ; c'eft de la lèpra. 

2. L'homme qui aura dans la peau 16. Que fi la chair vive fe change, 8 c 
de ià chair une tumeur,ou gàle,ou bon- devient blanche, alors il viendra vet? 
ton, & que cela paroitra dans la peau de le Sacrificateur, 
ià chair comme une plaïe de lèpre, 011 17. Et le Sacrificateur le regardera * 

l'amènera à Aaron Sacrificateur, ou à & s'il apperçoit que la plaïe toit deve- 
un de fes fils Sacrificateurs. nuë blanche , le Sacrificateur jugera 

3. Et le Sacrificateur regardera la net celui qui m la plaïe : il eft net. 
jplaïe qui eft dans la peau de fa chair, 1 s. Si la chair a eu en fa peau un u>- 

& fi le poil de la plaïe eft devenu blanc, cère , qui foit guéri ; 

& fi la plaïe, à la voir, eft .plus en- 19. Et qu'à rendroit où étoit l’ulcè- 
foncée que la peau de fa chair , c'eft re il v ait une tumeur blanche, ou une 
une plaïe de lèpre ; le Sacrificateur puftiile blanche-rouftàtre, il fera régal* 
donc le regardera, & le jugera fouillé, dé par le Sacrificateur. 

4 - Mais fi le bouton eft blanc en la 20. Le Sacrificateur donc la regar- 

! >eau de fa chair, & qu'à le voir il ne dera , & s'il apperçoit qu'à la voir elfe 
bit point plus enfonce que la peau, & fi fuit plus enfoncée que la peau , 8 c auc 
Ton poil n'eft pas devenu blanc, le Sa- fon poil foit devenu blanc, alors le Sa¬ 
crificateur fera enfermer pendant fept crificateur le jugera fouillé ; c’eft une 
jours celui qui a la plaïe. plaïe de lèpre , la lèpre a boutonné 

5. Et le Sacrificateur la regardera le dans l'ulcère, 
lèptième jour, 8 c s’il apperçoit que la 21. Que li le Sacrificateur la regar- 
plaïefe foit arrêtée,& qu’elle n’ait point dant apperçoit que le poil ne foit point 
crû dans la peau, le Sacrificateur le fera devenu blanc, 8 c qu'elle ne foit point 
renfermer pendant fept autres jours. plus enfoncée que la peau ; mais qu'el- 

6. Et le Sacrificateur la regardera en- le fe foit retirée, le Sacrificateur fe fc- 
core le i'eptième jour fuivant, & s’il ra enfermer pendant fept jours, 
apperçoit que la plaïe s'eft retirée, 8 c 22. Que n elle s'eft étendue en quel* 

Î [u’elle ne s’eft point accrue fiir la peau, que forte que ce foit fur la peau, le Sa- 
e Sacrificateur le jugera net; c’eft de crificateur le jugera fouille; c'eft une 
la gàle , & il lavera fesvétemens, 8 c plaïe. 

fera net. 23. Mais fi le bouton s'arrête en fon 

7. Mais fl la gâle^a crû en quelque lieu , ne croifTant point, c’eft un fou 
forte que ce foit fur la peau, après d'ulcère ; ainft le Sacrificateur le juge- 
qu'il aura été examiné par le Sacrihca- ra net. 

teur pour être jugé net, & qu'il aura 24. Que fi la chair a en fa peau une 
été examiné pour la fécondé rois par le inflammation de feu, & que la chair 
Sacrificateur ; vive de la partie enflammée foit un bqu- 

8. Le Sacrificateur le regardera en- ton blanc-roulîàtre, ou blanc feulement ; 
core, 8 c s'il apperçoit que la gàle ait aç. Le Sacrificateur le regardera, 8 c 
crû fur la peau, le Sacrificateur le ju- s’il apperçoit que le poil foit devenu 
géra fouillé ; c’eft de la lèpre. blanc dans le bouton, 8 c qu'à le voir il 

v. Quand il y aura une plaïe de lèpre foit plus enfoncé que la peau , c'eft de 

la 
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elle abcmtonnédans l’inflam-lblancs , c’eft une taché bïândre oui a 

hmitnnn^/lotir 1« k^r.... ji .a 


1 £ 


la lèpre, eue a Douronne aans rinnam-i 
mation ; le Sacrificateur donc le juge¬ 
ra fouillé ; c’eft une plaïe de lèpre. 

26 . Mais fi le Sacrificateur le regar¬ 
dant apperqoit qu'il n'y a point de poil 
blanc au bouton, & qu’il n’eft point 
plus bas que la peau, & qu’il s’eft reti¬ 
ré , le Sacrificateur le fera enfermer 
pendant fept jours. 

27- Puis le Sacrificateur le regardera 
le Septième jour, û le bouton a crû 
en quelque forte que ce foit dans lapeau, 
le Sacrificateur le jugera fouillé ; c’eft 
une plaïe de lèpre. 

28. Que ü le bouton s’arrête en fon 

lieu"- ■ - * " 

tiré 

w t *. v -——» ’ '"i;’'.** ne inauuuera pas f ie 

c 1 i"? ammatlon i r le ^ger foin lié : fà plaïe eft en fe tête! 

29. Si l’homme ou la femme a une 45 -Or le lépreux en qui fera la plaïe, 
plaie en la tête, ou l'homme en la barbe,'aura fes Vêtèmens déchirés , & fa tête 

30. Le Sacrificateur regardera la'nuë, & il fera couvert fur la lèvre de 

plaie, & fi à la voir elle eft plus enfon- deftiis, & il criera ; le fouillé, le fouillé* 
çée que la peau, aïant en foi du poil j 46. Pendant tout le tems qu’il aura 
jaunâtre défié, le Sacrificateûrle juge-cetteplaïe , il fera jugé fouilîé; ü eft 
rafouille ; c eft de la tigne, c’eft unejfouilléU demeurera feul, & 4 de. 
lèpre de tête, ou de barbe. meure fera * hors du camp. 


Z -- uiuic oiancne qui a 

boutonné dans la peau; il eft donc net 

40- Si l’homme a la tête nelée, il 
eft chauve , néanmoins il eü net. 

4 i ; Mais fi fa tête eft pelée du côté de 
fonvifap, il eft chauve, & néanmoins 
U elt net. 

42. .Et fi dans la partie pelée ou chau. 
v , e » d y a une plaie blanche-ronflàtre, 
c elt une lèpre qui a bourjouné dans fa 
partie pelée ou chauve. 

- *}:. « le Sacrificateur le regardera . 
* s/fiapperçoit que la tumeur de la 
plaie foit blanche-rouflàtre dans là par. 
.tiepelée ou chauve, femblableàlalè- 



peau , & n’a en foi aucun poil I 1 UU 9 JC 

Sacrificateur fera enfermer pendant iëpt 

jours celui qui a la plaïe de la tigne ; 

32. Et le feptième jour le Sacrifica-, 
teur regardera Ja plaïe, & s’il apper- 
qoit que la tigne ne s’eft point étendue, 1 
& qu’elle n’a aucun poil jaunâtre, & 

- qu’a voir la tigne elle ne foit pas plus 
enfoncée que la peau ; 

33. Celui qui a la finie de la tigne fe 
rafera, mais il ne refera point l'en¬ 
droit de la tigne , & le Sacrificateur fe¬ 
ra enfermer pendant fept autres jours 
celui qui a la tigne. 

34 - Puis le Sacrificateur regarderai 
tigne au feptième jour, & s’il apper- 
eoit que la tigne ne s’eft point étenduë 
ûir la peau, & qu’à la voir elle n’eft 
point plus enfoncée que la peau, le Sa- 
OThcateur le jugera net, & cet homme 
lavera fes vetemens, & fera net 

3 f* Mais fi la tigne croît en quelque 

* urfficatloŸ f0It dans]apeau » a P r ès fa 

30. te Sacrificateur la regardera ; 
ëc s’il apperqoit que la tigne ait crû dans 
la peau , le Sacrificateur ne cherchera 
point de poil jaunâtre ; il eft fouillé. 

37 - Mais s’il apperqoit que la tigne 
le foit arrêtée, & qu’il y foit venu du 
P°fi npir, la tigne eft guérie ; il eft nçt, 
6c le Sacrificateur le jugera net 

38. Et fi. l’homme ou la femme ont 
dans la peau de leur chair des boutons, 
des boutons, dis-je , qui foient blancs. 

39 . Le Sacrificateur les regardera, & 
s’il apperçoit que dans la peau de leur 


chair 


48. Ou dans la chaîne, ou dans la 
trame dy lin, ou de la laine » ou aufft 
dans la peau , ou dans quelque ouvra, 
ge que ce foit de péléterie. 

49 - Et fi cette plaïe eft verte, ou 
roullàtre dans le vêtement, ou dans la 
peau, ou dans la chaîne, ou dans là 
trame , ou dans quelque chofe que ce 
fou de peau, ce fera une plaïe de lèpre, 
& elle fera montrée au Sacrificateur. 

50. Et le Sacrificateur regardera lg 
plaïe, & fera enfermer pendant fept 
jours celui qui a la plaïe. 

S L JEf au feptième jour il regardera 
la plaïe » fi la plaïe eft crûë au vête¬ 
ment, mv e» la chaîne , ou en la tra¬ 
me, ou en la peau, ou en quelque 
ouvrage que ce foit de péléterie, la 
plaïe eft une lèpre rongeante , elle eft 
iouillee. 

51. ü brûlera donc le vêtement, la 
chaîne , ou la trame de laine, ou de 
lin, 8c toutes les cliofes de peau, qui au* 
rom cette plaïe ; car c’eft une lèpre ron¬ 
geante , cela fera, brûlé au feu. 

53. Mais fi le Sacrificateur regarde 
& apperqoit que la plaïe ne foit point 
crue au vêtement, ou en la chaîne > ou 
en J* V 1 > ou en quelque autre chofe 
qui fon faite de peau ; 

S 4 - Le Sacrificateur commandera 
QuVm lave la chofe où eft la plaïe, & fl 
fe fera enfermer pendant fept autres 
jours. . 

5 5 .Que file Sacrificateur,après qu’on 
aura fait laver la plaïe, la regarde, & 

s'il smnArrÀît nu» la nlaïp nn 


lauia îaii iavci piaie , w regarue , ex 
ii y ait des boutons retirés &|s’il apperçoit que la plaïe n’ait point 
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changé fa couleur, & qu’elle ne foif 10. Et au huitième jour il prendra 
point accrûë, c’eft uhe chofe fouillée , deux agneaux fans tare, & une brebis 
tu la brûleras au feu ; c’eft une enfon- d'un an fans tare, & trois dixièmes de 
çûre en fon envers, ou en fon endroit fine farine à faire le gâteau, paltrie à 
pelé. l'huile , & un log d’huile. 

SC. Que fi le Sacrificateur regarde , 11. Et le Sacrificateur qui fait la pu- 

& appenjcfit que la plaïe fe foit retirée rification, préfentera celui qui doit être 
après qu’on l'a fait laver, il la déchi- nettoïé , 8 c ces chofes-là devant I'Eter- 
rera du vêtement, ou de la peau, ou nel * à l'entrée du Tabernacle d’aiïï- 
de la chaîne, ou de la trame. gnation. * ch. 1,3. 

S 7. Que fi elle paroît encore au vête- 12. Puis le Sacrificateur prendra Pun 
ment, ou dans la chaîne, ou dans la des agneaux , & l’offrira en offrande 
trame, on dans quelque chofe que ce pour le délit avec nn log d’huile, & 
Toit de peau, c'eft une lèpre qui a bou- tournoiera ces chofes devant l’Eternel, 
tonné ; vous brûlerés au feu la choiej en oblation toumoïée. 
ou eft la plaie. 13 - Et il égorgera l’agneau an lieu 

S 8. Mais fi tu as lavé le vêtement, 1 où l’on égorge t offrande pour le péché , 
ou la chaîne, ou la trame , ou quel-; & l’holocaufte , dans le lieu faint ; car 
que chofe de peau, & que la plaïe s'en l'offrande pour le délit appartient au Sa- 
(bit allée, il fera encore lavé î puis il j cnficateur , comme Voffrande pour le 
fera net. péché ; c’en une chofe très-fàinte. 

59. Telle eft la loi de la plaïe delà 14- Et le Sacrificateur prendra du 
lèpre au vêtement de la laine, ou de fan" de l'offrande Pour le délit, & lemet- 
lin, ou en la chaîne , ou en la trame , 1 tra fur le mol de l’oreille droite de celui 
ou en quelque chofe que ce foit de peau, ; Qui doit être nettoïé , & fur le ponce de 
pour la juger nette, ou fouillée. fa main droite, & fur le gros orteil de 
CHAPITRE XIV. fon pied droit. 

Purifient ion du lépreux. H. Puis le Sacrificateur prendra de 

L ’Eternel parla aufii à MolTe, en di- l’huile du log, 8 c en verfera dans la 
fant; paume de fa main gauche. 

2. C’eft ici la loi du lépreux pour le 1 16. Et le Sacrificateur trempera le 

jour de la purification ; * il fera ame- 'doigt de la main droite en l’huile qui eft 
né au Sacrificateur. * Matth. 8, 4 - î dans fa paume gauche, & fera afper-i 

3. Et le Sacrificateur fortira hors du lion de l’huile avec fon doigt fept rois 
«amp, & le regardera ; & s’il apper- devant l’Eternel. ' ’’ 

qoit que la plaïe de la lèpre foit guérie 17. Et du refte de l’huile qui fêta dans 
au lépreux j fa paume, le Sacrificateur en mettrà 

4.CeSacrificateur commandera qu’on fur le mol de l’oreille droite de celui 

S renne pour celui qui doit être nettoïé , qui doit être nettoïé, & fur le poucë 
eux palTereaux vivans & nets , avec ne fa main droite, & fur le gros orteil 
du bois de cèdre, & du crdmoiÜ, * & de fon pied droit, ftir le feng pris de 
de l’hyfope , * Pfi 51* 9 * Coffrande pour le délit 

S. Et le Sacrificateur commandera 18. Mais ce qui reliera de l’huile fur 
qu’on coupe la gorge à l'un des pafle- la paume du Sacrificateur ; il le mettra 
reaux fur un vaifleau de terre, lur de fur la tète dç celui qui doit être nettoïé ; 
l’eau vive. Sc ainfi le Sacrificateur fera propicia- 

6 . Puis il prendra le paflereau vivant, tion pour lui devant l’Etemel. ? 

le bois de cèdre, le cramoili, & l’hy- 19. Enfuite le Sacrificateur offrira 
lope ; & il trempera toutej ces chofes avec l'offrande pour le péché, 8 c fera propi¬ 
le paflereau vivant, dans le fang de dation pour celui qui doit être nettoïé 
l’autre pafTereau qui aura été égorge fur de là fouiÜûre ; puis il égorgera Pholoà- 
de l’eau vive. caufte. 

7. Et il en fera afperfion par fept fois 20. Et le Sacrificateur o#rira fhoîoi 
fur celui qui doit être nettoïé de la lè- caufte & le gâteau fur l’autel, & fera 
pre, & le nettoiera , & il laiflera al- propiciation pour celui qui doit être 
1er par les champs, le paflereau vivant, nettoïé & il fera net. 

8. Et celui qui doit être nettoïé lave- 21. Mais s’il eft pauvre , & s’il n’a 
ra fes vêtemens, & rafera tout fon pas le moïen de fournir ces chofes, il 
poil, & fe lavera dans l’eau, & il fera prendra un agneau en offrande tour- 
net, & ènfuite il entrera au camp, noïée pour le délit, afin de faire propi- 
mais il demeurera * fept jours hors de dation pour foi, & une dixième de h- 
là tente. * Nomb. 12, 14. ne farine paîtrie â l’huile, pour le gâ- 

9. Et an feptième jour il rafera tout teau , avec un log d’huile ; 
fon poil, fa tète , là barbe , les four- 22. Et deux tourterelles ou dteuxpf- 
cils de les yeux , tout fon poil ; il ra geonnoaux , félon qu’il pourra fournir, 
fera, dis-je, tout fon poil ; puis il dont l’un fera pour le péché, 8 c l’autre 
lavera fes vêtemens 8 c fa chair, «c il fe- pour l’holocaufte. 
ra net. 23.Et le huitième jour de fa purifica¬ 

tion 
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apportera aii Sacrificateur à Ion , à l’entrée, & fera fermer la mai- 
1 Tabernacle d’aflignation, Ton pendant fept jours. 


don il les ap 

l’entrée du \ „ 

devant l'Eternel. 39 * Et au feptième jour le Sacrifica- 

24. Et le Sacrificateur recevra l’a- teur retournera, & la regardera, & s’il 
nteau de l'offrande pour le délit, & le apperçoit que la plaie fe loit étendue fur 
Iog d’huile, & les tournoiera devant les parois de la maifon ; 
rÈtemel en offrande toumoïée. 40. Alors il commandera d’arracher 

2s.Et il égorgera l’agneau de Pojfran- les pierres t auxquelles eft la plaie. & 
de pour le délit ; puis le Sacrificateur de les jetter hors de la ville dans un lieu 
prendra du fang de Poffrande pour le dé- fouillé. 

fit, & le mettra fur le mol de l’oreille 41. Il fera aufli racler l’enduit de la 
droite de celui qui doit être nettoie, & maifon par dedans tout à l’entour, 8 c 
fur le pouce de fa main droite, 8 c fur l’enduit qu’on aura raclé * on le jettera 
le gros orteil de Ion pied droit hors de la ville en un lieu fouillé. 

26. Puis le Sacrificateur verfera de 42. Puis on prendra d’autres pierres» 

l’huile dans la paume de fk main gau- & on les apportera au lieu des premier 
cbe. res pierres, & on prendra d’autre mor- 

27. Et avec le doigt de là main droi- tier pour r’enduire la maifon. 

te il fera afperfion de l’huile qui eft 43. Mais fi la plaie retourne & bou- 
dans (à main gauche » fept fois devant tonne en la maifon » après qu’011 aura 
J’EtemeL arraché les pierres, & après qu’on l’au- 

28. Et il mettra de cette huile qui eft ra raclée, & r’enduite. 

dans là paume , fur le mol de l’oreille 44 - Le Sacrificateur y entrera, 8 c la 
droite de-celui qui doit être nettoïé , & regardera, & s’il apperçoit que la plaie 
fur le pouce de fa main droite » & fur le foit accrue en la maifon, c’eft une lè- 
gros orteil de fon pied droit, fur le lieu pre rongeante en ]a maifon ; elle eft 
du fàng pris de Cojfrande pour le délit, fouillée. 

29. Après il mettra le refte de l’hui- 4 S* On démolira donc la maifon , 
le qui eft dans fa paume fur la tête de fes pierres, & fon bois, avec tout fon 
celui qui doit être nettoïé, afin de faire mortier , & on les tranfportera hors de 
propiaation pour lui devant l’Eternel. la ville en un lieu fouillé. 

30. Puis if facrifiera l’une des tourte- 46. Et fi quelqu'un eft entré dans la 

relies, ou l’un des pigeonneaux » félon maifon, pendant tout le tems que le Si *- 
ce qu’il aura pu fournir. crificatewr l’avoit faite fermer, il fera 

31. De ce donc qu’il aura pû fournir, fouillé jufqu’au foir. 

l’un fera pour le péché , & l'autre pour 47 - Et celui qui dormira dans cette 
l’holocaufte, avec le gâteau ; ainfi le maifon lavera fes vêtemens ; celui aufli 
Sacrificateur * fera propitiation devant qui mangera dans cette maifon lavera 
rEtemel pour celui qui doit être net- fes vêtemens. 
toïé. * ch. is, 30. 48 . Mais quand le Sacrificateur y fe. 

32. Telle eft la loi de celui auquel il ra entré , & qu’il aura apperqû que la 
y aune plaie de lènre, & qui n’a pas le plaie n’a point crû en cette maifon, 
moïen de fournir a la purification. après l’avoir faite r’enduire, il jugera 

33 - Puis l’Etemel parla à Moïfe & à la maifon nette ; car fa plaie eft guerie. 
Aaron, en dilànt ; 49 . Alors il prendra pour purifier la 

- 34 * Quand vous ferés entrés au pais maifon , deux paflereaux, du bois de 
de Canaan , que je vous donne en poi- cèdre , du cramoifi , & de l’hyfope. 
feffion, fi j’envoïe une plaie dé lèpre S O. Et il coupera la gorge à l’un des 
en auelque maifon du pais que vous paflereaux fur un vaifleàu deterre , fur 
poflederes ; de l’eau vive. 

3 f : Celui à qui la maifon appartien- Si. Et il prendra le bois de cèdre, 
dra viendra, 8 c le fera lavoir au Sacri- l’hyfope, le cramoifi, & le paflereau 
ficateur, en dilànt ; il me femble que vivant, & trempera le tout dans le Ikng 
j’apçerçois comme une plaie en ma du paflereau qu’on aura égorgé, & 
inaiion. dans l’eau vive \ puis il fera afperfion 

36 . Alors le Sacrificateur comman- dans la maifon par fept fois, 
dera qu’on vuide la maifon avant qu'il *2. H purifiera donc la maifon avec 
y entre pour regarder la plaie ; afin le fang du paflereau, 8 c avec l’eau vi- 

Î |ue rien de ce qui ett dans la maifon ne ve, & avec le paflereau vivant, le bois 
oit fouillé, puis le Sacrificateur entre- de cèdre, l’byfope, & le cramoifi. 
ra pour voir la maifon. 53. Fuis il laifiera aller hors delà 

37 . Et il regardera la plaïe, 8 c s’il ville par les champs le paflereau vivant, 
apperçoit que la plaïe qui eft aux parois & il fera propitiation pour la maifon, 
de la maifon, ait quelques follettes ti- & elle fera nette, 
rantes furie verd, ou rouflàtres, qui 54 - Telle eft la loi de toute plaïe de 
foient, à les voir, plus enfoncées que lèpre , & de tigne; 
lapaioi; S 5 . De lèpre de vêtement, & de 

38. Le Sacrificateur Sortira de la mai- maifon i . _ ~ . 
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S 6 . De tumeur, de gale, & de bou- 1 6 . L’homme aufli duquel fera iortie 
ton ; de la femence, lavera dans l’eau toute 

S 7. Pour enfeigner en quel tems une fa chair, & il fera fouillé julqu’au foir. 
choie eft fouillée, & en quel tems elle 1 7. Et tout habit, ou toute peau fur 
eft nette ; telle eft la loi de la lèpre. laquelle il y aura de la femence, fera 

CHAPITRE XV. lavée dans l’eau , & fera fouillée ju£ 

Souillure de l'homme cf de la femme, qu’au loir. 

L ’Eternel parla aufii à Moïfe & à Aa- 18. Même la femme dont un tel hom- 
ron , en difant ; me aura la compagnie , fe lavera dans 

2. Parlés aux enfans d’Ifraël, & leur l’eau avec fin mari, & ils feront fouiU 
dites ; tout homme à qui la chair décou- lés jufqu’au foir. 
le , fera fouillé A came de fon flux. 19. Et quand la femme fera décou- 

3. Et telle fera la fouillûre de fon lante, aïant fon flux de fang en fa chair, 
flux; quand là chair laifléra aller fon elle fera léparée fept jours ; c^quicon* 
flux, ou que fa chair retiendra fon flux, que la touchera fera fouillé jtifqu’anfoir, 
c’ell fa fouillûre. 20. Toute chofe fur laquelle elle au- 

4. Tout lit fur lequel aura couché ra couché, durant fa réparation, ferd 
celui qui découle, fera fouillé ; & tou- fouillée ; toute chofe ayfli fur laquelle 
te choie fur laquelle il fe fera aflis, fe- elle aura été aflife , fera fouillée, 
ra fouillée. 2 ï . Quiconque aufli touchera le Ht 

Quiconque aufli touchera fon lit de cette femme , lavera fes vêtemens , 
lavera fes vêtemens, & fe lavera avec & fe lavera dans l'eau ; & il fera fouil- 
de l’eau ; & il fera fouillé jufqu’au foir. lé jufqu’au foir. 

6. Et qui s’afleera fur Quelque chofe 22. Et quiconque touchera quelque 
flir laquelle celui qui découle fe foit chofe fur laquelle elle fe fera affile, 
aflis , lavera fes vêtemens, & felave- lavera fes vêtemens ? & fe lavera dans 
ra dans l’eau ; & il fera fouillé jufqu’au l’eau ; & il fera fouillé jufqu’au loir, 
foir. 23 Même fi la chofe que (quelqu'un 

7. Et celui qui touchera la chair de aura touchée étoit fur le lit, oufurquel- 
celui qui découle . lavera fes vêtemens, que chofe liir laquelle elle étoit aflife , 
& fe lavera dans l’eau ; & il fera fouil- quand quelqu’un aura touché cette cho- 
!é jufqu’au foir. lé-là ; fl fera fouillé jufqu’au foir. 

8. Et fi celui qui découle crache fur 24. * Et fi quelqu’un a habité avee 
Celui qui eft net, celui qui étoit net la- elle tellement que fes fleurs foient Ul* 
vera tes vêtemens , & fe lavera dans lui , fl fera fouillé fept jours ; & toute 
l’eau ; & fl fera fouillé jufqu’au foir. couche fur laquelle fl dormira , fera 

9. Toute monture aufli que celui qui fouillée. * ch. 18, 19. 

découle aura montée, fera fouillée. 2s. * Quand aulfi la femme découle 

IO. Quiconque touchera quelque cho- par flux de fon fang plufieurs jours, 
fe qui aura été fous lui, fera fouillé juf- fans que ce foit le tems de fes mois ; on 
^u’au foir ; & quiconque portera de tel- quand elle découlera plus long-tems 
le chofe lavera fes vêtemens , & il fe que le tems de fes mois , tout le tenis 
lavera dans l’eau ; & il fera fouillé juf- du flux de fa fouillûre, elle fera fouillée 
qu’au foir. comme au tems de fa féparadon. 

il. Quiconque aura été touché par * Matth. 9, 20. 

celui qui découle, (ans qu’il ait lavé 26. Toute couche fur laquelle elle 
fes mains dans l’eau, lavera fes vête- couchera tous le» jours de fon flux , lui 
jnens ; & il fe lavera dans l’eau ; & il fera comme la couche de fa feparation; 
fera fouillé jufqu’au foir. & toute chofe fur laquelle elle s’aflied, 

12. * Et le vaiflèau de terre que celui fera fouillée, comme pour la fouillûre 
qui découle aura touché, fera cafle ; de fa réparation, 
mais tout vaiflèau de bois fera lavé dans 27.Et quiconque aura touché ces cho- 
l’eati. * ch. 6, 28 . & 11, 13- fes-là, lavera fes vêtemens, &felavc- 

13. Or quand celui qui découle fera ra dans l’eau; & il fera fouillé jufqu’au 
purifié de Ton flux , fl comptera * fept foir. 

jours pour fa purification , fl lavera fes 28. Mais fi elle eft purifiée de fon 
vêtemens, & fa chair avec de l’eau vi- flux, elle comptera fept jours, & après 
Ve, & ainfi il fera net. * Nontb. 6, 9. elle fera nette. 

14. Et au huitième jour il prendra 29. Et au huitième jour elle prendra 
pour foi deux tourterelles , ou deux deux tourterelles ou deux pigeonneaux, 
pigeonneaux, & il viendra devant PE- & les apportera au Sacrificateur à l’en- 
ternel à l’entrée du Tabernacle d’affi- trée du Tabernacle d’àflignation. 
gnation,& les donnera au Sacrificateur. 30. Et le Sacrificateur en facrifierà 
1 S. Et le Sacrificateur les facrifiera , l’un en offrande pour le péché , & l’au- 
Pun en offrande pour le péché, & l’autre tre en holocaufte ; ainii le Sacrificateur 
en holocaufte ; ainfi le Sacrificateur fe- « fera propiciation pour elle devant PÉ- 
fa propiciation pour lui devant l’Eter- ternel, à caufe du flux de la fouillûre. * 
nel à caufe de fon flux. * ch. 14,18. 

31. Ainfi 
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31. Ainli vous iëparerésles enfans tel devant l’Eternel, & les pleines pau- 
d’ïfraël de leurs fouillûres, & ils ne mes de parfum de drogues pulveriiees, 
mourront point à caufe de leurs foui 11 û- & il l'apportera de la maifon dans le 
res, en fouillant mon pavillon qui eit voile : 

an milieu d'eux. 13. Et il mettra le parfum fur le feu 

32. Telle eit la loi de celui qui décou- devant l'Eternel ; afin que la nuée du 

le, & de celui duqnel fort la femence, parfum couvre le Propitiatoire qui eft 
qui le fouille. fur le Témoignage ; ainfi il ne mourra 

33. Telle eft auffi la loi de celle qui point. 

eft malade de fes mois, & de toute per- 14*11 prendra anfli du feng du veau, 
fonne qui découle, & qui a fon flux t & il en fera afperlion avec fon doigt au 
foit male, foit femelle , & de celui devant du Propitiatoire vers PÔnent ; 
qui couche avec celle qui eft fouillée, il fera, dis-je, afperfîoa de ce fang-là 
CHAPITRE XVI. fept fois avec fon doigt devant le Propi- 
La grande fete des expiations. tiatoire. * Héb. 9 , *S. & 10, 3 - 
HR l’Eternel parla à Moïfe * après la 1 ç. Il égorgera auffi le bouc du peu- 
mort des deux enfans d’Aaron, pie , qui eft l'offrande pour le péché, & 
lors que s'étant approchés de la préfen- il apportera fon fang au dedans du voi- 
m de l'Eternel, ils moururent. le, & fera de fon fang comme il a fait 

* ch. 10, 1. 2. du fang du veau, en foifant afyeriion 

2. L'Eternel donc dit à Moïfe ; par- vers le Propitiatoire ; fur le devant du 
Je à Aaron ton frère, & hûdi qu’il Propitiatoire. 

* n'entre point en tout tems dans le 16 . Et il fera expiation pour le San- 
Sanâuaire au dedans du voile devant le ftuaire , le nettoiant des fouillûres des 
Propitiatoire , qui eft for l'Arche, afin enfans d'Ifraël, 8 c de leurs fautes, fe- 
qu'fl ne meure point ; car je me mon- Ion tous leursncchés ; & il fera la mé¬ 
trerai dans une nuée fur le Propitiatoi- me chofe au Tabernacle d’affignation , 
re. * Exod. 30, 10. Héb. 9, 6 . 12. qui demeure avec eux au milieu de 

3. Aaron entrera endette manière leurs fouillûres. 

dans le Sanctuaire , apres qu'il aura of- 17. * Et perfonne ne fera auTabema- 
fert un veau du troupeau pour le péché, cle d’affignation quand le Sacrificateur 
& un bélier pour l'holocaufte. V entrera pour faire propiciation dans 

4 - Il fe révêtira de la fainte chemife le Sanctuaire, jtifqu'a ce qu’il eu forte, 
de lin, aïant mis les caleçons de lin fur lors qu'il fera propiciation pour foi 8 c 
& chair, & il fe ceindra du baudrier de pour fa maifon, « pour toute rafTem- 
lin, & portera la tiare de lin , qui font blée d’Ifraël. * Luc 1, *0. 

les feints vêtemens, & il s*en vêtira, 18. Puis il fortira vers l’autel qui eft 
après avoir lavé fa chair avec de l’eau, devant l'Eternel, & fera expiation pour 

5. Et il prendra de l’aflemblée des lui ; & prenant du fang du veau oc du 

enfans d’Ifraël deux jeunes boucs en of. fang du bouc,' il le mettra fnr les cor- 
firande pour le péché , & un bélier pour nés de l’autel tout à l’entour, 
l’holocaufte. 19. Et il fera * par fept fois affierfion 

6 . Puis Aaron offrira fbn veau en of. du fang avec fon doigt fur l’autel, & le 
fronde pour le péché , & fera propicia- nettoiera & le fenftmera des fouillûres 
tion * tant pour foi que pour là maifon. des enfans d’Ifraël. * ch. 4. 6 * 17. 

* Héb. 7, 27. 28. 20. Et quand il aura achevé de fàire 

7. Et il prendra les deux boucs , 8 c expiation pour le Sanftuaire , & pour 
les préfentera devant l’Eternel, à l’en- le Tabernacle d’affignation , & pour 
trée du Tabernacle d’affignation. l’autel, alors il offrira le bouc vivant 

8 . Puis Aaron jettera le fort fur les 21. * Et Aaron pofantfes deux mains 

deux boucs ; un fort pour l’Eternel, & fur la tête du bouc vivant, confeflëra 
un fort pour le bokc qui doit être Haza- fur lui toutes les iniquités des enfans 
tel. d’Ifraël, & toutes leurs fautes, félon 

9. Et Aaron offrira, le bouc fur lequel tous leurs péchés . & il les mettra fur 
le fort fera échu pour l’Eternel , & le la tête du bouc., oc l’ënvoïera au défert 
fecriflera en offrande vour le péché. par un homme exprès. * Exod. 29, 10. 

10. Mais le bouc fur lequel le fort fe- 22. Et le bouc portera fur foi tou- 
ra échu pour être Hazazel, fera préfen- tes leurs iniquités dans une terre inha* 
té vivant devant l'Eternel pour foire bitable, puis cet homme taillera aller 
propiciation par lui, &T ©«i’envoïera le boucjnar le défert. 

au défert pour être Hazazel. 23. Et Aaron reviendra au Tabema» 

11. Aaron donc offrira fon veau en cle d’aflignation , & quittera les vête- 
offrande pour le péché , & fera propicia- mens de lin dont il s’étoit vêtu quand il 
tion pour foi & pour fa maifon, il égor- étoit entré au Sanftuaire, & les pofera 
çera, du-je , fon veau qui eft Toffran- lù. 

de pour le péché. 24. Il lavera auffi fe chair avec de 

12. Puis il prendra plein un encen- * l’eau dans le lieu feint, & fe revêtira 
foir de la btaiie du feu qui eft fur l’au- de fes vêtemens ; puis étant foro , ri 
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offrira Ton holocaufte, & l’holocaufte imputé à cet homme-là ; il a répandu 
du peuple, & fera propiciation pour foi, du fang ; c’eft pourquoi cet homme-là 
& pour le peuple. * ch. 6, 27. fera retranché au milieu de fon peuple. 

25 . Il fera aufli fumer fur l’autel la * ch. 1, 3. 

graille de l'offrande pour le péché. 5 * Afin que les enfons d’Ifraël amè- 

26. Et celui qui aura conduit le bouc nent leurs facrifices, leiquels ils facri- 

pour être Hazazel, lavera fes vêtemens lient dans les champs, qu’ils les amè- 
& fa chair avec de l’eau : puis il rentre- nent, dis-je , à l’Eternél, à l’entrée 
ra au camp. du Tabernacle d'affignation, vers le 

27. * Mais on tirera hors du camp le Sacrificateur, 8 c qu'ils les iacrifient en 

veau 8 c le bouc qui auront été offerts en facrifices de profperités à l’Eternel ; 
offrande pour le péché , 8 c defquels le 6 . Et que le Sacrificateur en répande 
fang aura été porté au Sanftuaire pour le fang fur l’autel de l’Eternel à l’entrée 
y faire propiciation, & on brûlera au du Tabernacle d’affignation, & en fall 
feu leur peau , leur chair, & leur fien- fe fumer la graiffe en * bonne odeur à 
te. * Hêh. 13, il. l’Eternel ; * Exod. 29, 18. 

28. Et celui oui les aura brûlés lave- 7. * Et qu’ils n’offrent plus leurs fàcri- : 

ra fes vêtemens 8 c fa chair avec de l’eau; fi ces aux diables , avec lefquels ils ont 
après quoi il rentrera au camp. paillardé. Que ce leur foit une ordon» 

29. * Et ceci vous fera pour une or- nance perpétuelle en leurs âges, 
donnanee perpétuelle. Le dixième jour * Deut. 32, 17. Pf. 106, 37 - 
du fepdème mois vous afffigerés vos a- 8 . Tu leur diras donc ; Quiconque 
mes,& vous ne ferés aucune œuvre,tant des enfans d’Ifraël, ou des étrangers 
celui qui eft du païs, que l'étranger qui qui font leur féjour parmi eux , aura 
foit fon féjour parmi vous. * ch. 23,27. offert un holocaufte ou un fccrifiée, 

30. Car en ce jour-là le Sacrificateur 9* Et qui ne l’aura point amené à 

fera propiciation pour vous, afin de ;l'entrée du Tabernacle d’affignation , 
vous nettoïer ; ainft vous ferés nettoïés pour le facrifier à l'Eternel, cet hom- 
de tous vos péchés en la préfence de l’E- me-là fera retranché d’entre fes peu- 
ternel. pies. 

31. Ce vous fera donc un * Sabbat de 10. * Quiconque de la famille d’It 
repos,& vous afffigerés vos ames;c’eft u- raël ou des étrangers qui font leur fe¬ 
ue ordonnant perpétuelle. *Exod. 35,2. jour parmi eux , aura mangé de quel- 

32. *Et le Sacrificateur qu’on aura que rang que ce foit, je mettrai ma fo- 

oifift, 8 c qu'on aura con&cré pour exer- ce contre cette perfonne qui aura man- 
cer la fecrificature en la place de fon gé du fang , & je la retrancherai du 
père , fera propiciation , s’étant revêtu milieu de fon peuple. * Gen. 9, 4 - 
des vêtemens de lin, qui font les foints Deut. 12, 16. 23. 1 Sam. 14, 33. 
Vêtemens. * Exod. 29, 29. 11. * Car l’ame de la chair eft dans le 

33 . Et il fera expiation pour lefaint fang; c’eft pourquoi je vous ai ordon- 

Sanftuaire. pour le Tabernacle d’affi- né qu’il foit mis fur l’autel afin de faire 
gnation, 8 c pour l’autel, & pour les propiciation pour vos âmes ; car c’eft 
Sacrificateurs , & pour tout le peuple le fang qui fera propiciation pour l'a. 
de l’affemblée. me. * Gen. 9, 4 * 

34 * Ceci donc vous fera pour une or- 12. C’eft pourquoi j’ai dit aux enfans 
donnanee perpétuelle, afin de faire pro- d’Ifraël ; que perfonne d’entre vous ne 
piciation pour les enfans d’Hraël de mange du làng ; que l’étranger même 
tous leurs péchés * une fois l’an ; & qui fait fon féjour parmi vous, nemait- 
on fit comme l’Eternel l’avoit com- ge point de fang. 
mandé à Moïfe. * Exod. 30, xo. 13. Et quiconque des enfans d’Ifraël, 
Hcb. 9, 7 - 8 c des étrangers qui font leur féjour par- 

CHAPITRE XVIL mi eux , aura pris à la chafTe une bête 
Diverses Ordonnances Loix. fauvage, ou un oifeau que l’on mange, 
T 'Eternel parla auffi à Moïfe, en di- il répandra leur fang, 8 c le couvrira de 
^ fant ; pouffière. 

2. ParleàAaron & à fes fils, & à 14. * Car l’ame de toute chair eft 

tpus les enfans d’Ifraël, & leur di ; dans fon fang, c’eft fon ame ; c’eft 
4’eft ici ce que l’Eternel a commandé , pourquoi j’ai dit aux enfans d'Ifraël ; 
fn difant ; vous ne mangerés point le fang d’aucu- 

3. * Quiconque de la maifon d’Ifraël ne chair ; car l’ame de toute chair eft 

aura égorgé un bœuf, ou un agneau , fon fang ; quiconque en mangera fera 
ou une chèvre dans le camp, ou qui retranché. * Gen. 9, 

l’aura égorgé hors du camp , 15. * Et toute perfonne qui aura 

* Deut. 12, 6 . mangé de la chair de quelque bête 

4 - * Et ne l’aura point amené à l’en- morte d’elle-même , ou déchirée par 
tirée du Tabernacle d’affignation pour les bêtes fauvages , tant celui qui eft né 
eii foire une offrande à l’Eternel devant au païs que l’étranger, lavera fes vête- 
le pavillon de l’Eternel, le feng fera mens, & fe lavera, avec de l’eau, 8 c 

il 
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Chap. Ig. 19. _L E VITI QUE. QrcUtmances. ioq 

fl fera fouillé jufqu’au foir ; puis il fe- nudité, elles font tes proches parentes • 
ra net. * Exod. 22, 41. Ezéch. £4, 31. c’eft une énormité. * ch. 20, 14. 

16. Que s’il ne lave pas fis vctemens , 18. Tu ne prendras point aufli une 

A £a chair, il portera fon iniquité. femme avec là foeur pour l’affliger en 

CHAPITRE XVIII. découvrant là nudité lur elle, pendant 

Diverfa abominations. 19.* Tu Rapprocheras point de la 

T 'Eternel parla encore à Moïfe , en femme durant la féparadon de fa fouil- 
1 difànt ; lûre, peur découvrir là nudité. 

2. Parle aux enfàns d’Ifraël, & leur 20. * Tu n’aiuras point aufli la corn- 
di ; Je fuis l’Eternel vôtre Dieu. pagnie de la femme de ton prochain, 

3. * Vous ne ferés point ce qui fe fait te fouillant avec elle. * ch. 20, 10. 
au païs d’Egypte où vous avés habité , ai. * Tu ne donnerasjpoint de tes en* 
ni ce qui fe fait au païs de Canaan , au- fans pour les faire palier Par le feu de* 
quel je vous amène ; & vous ne vivrés vant Molec, & tu ne profaneras point 
point félon leurs llatuts. * Jér. 10, 2. le Nom de ton Dieu ; je fuis l’EterneL 

4. Mau vous ferés félon mes ftatuts, * Dent. 18, 10. 2 Rots 17, 17. 

& vous garderés mes ordonnances pour 22. * Tu n’auras point aufli la com- 
marcher en elles ; je fois l’Eternel vô- pagnie d’un mâle ; c’eft une abomina* 
tre Dieu. üon. * ch. 20, 13. 

5. Vous garderés donc mes ftatuts, 23. Tu ne t’approcheras point aufli 

A mes ordonnances, * lefquelles fi d’aucune bête pour te fouiller avec elle ; 
Phomme accomplit, il vivra par elles ; & la femme ne fe proftituera point à 
je fuis l’Etemel. * Ezéch. 20,11. 13. une bête ; c’eft une confiifion. 

Rom. 10, 5. 24. Ne vous fouillés point en aucune 

6. Que mil ne s’approche de celle qui de ces chofes ; car les nations que je 

*fi là proche parente pour découvrir ià m’en vais chafler de devant vous , fe 
nudité ; je fuis l’Eternel. font fouillées en toutes ces chofes ; 

7. Tune découvriras point la nudité 25. Dont la terre a été fouillée t & 
de ton père , ni la nudité de ta mère ; je m’en vai punir fur elle fon iniquité * 
c'efî ta mère , tu ne découvriras point & la terre vomira fes habitans. 

£ü nudité. 26. * Mais quant à vous, vous gar- 

8. * Tu ne découvriras point la nudité derés mes ordonnances & mes juge- 
fle la femme de ton père ; c’eft la nudi- mens , & vous ne ferés aucune de ces 
té de ton père. * Deut. 22,30. iCor.s,i. abominations , tant celui qui eft né au 

9. * Tu ne découvriras point la nudi- pais, que l’étranger qui fait fon féjour 

té de ta fœur , fille de ton père, ou parmi vous. * ch. 20, 22. 

fille de ta mère, née dans la maifon, 27. Car les gens de ce pai's-là qui ont 

ou hors de U maifon ; tu ne découvriras été avant vous , ont fait toutes ces abo- 
point leur nudité. * ch. 20, 12. minations, & la terre en a été fouillée. 

10. Quant à la nudité de la fille de 28. * La terre ne vous vomiroit-ellé 

ton fils , ou de la fille de ta fille, tu point, fi vous la fouillés, comme elle 
ne découvriras point leur nudité, car aura vomi les gens qui y ont été avant 
«lies font ta nudité. vous ? * Jér. 9, 19. 

11. * Tu ne découvriras point la nu- 29. Car quiconque fera aucune de 
dité de la fille de la femme de ton père, toutes ces abominations, les perfon- 
née de ton père,c’eft ta fœur.*c/?. 20,17. nés qui les auront faites feront retran* 

12. Tu ne découvriras point la nu- chées du milieu de leur peuple. 

dité de la feur de ton père ; elle eft 30. Vous garderés donc ce que j’ai 
proche parente de ton père. ordonné de garder , & vous ne prati- 

13. Tu ne découvriras point la nudi- querés aucune de ces coûtumes abomi- 

té de la finir de ta mère; car elle eft nables qui ont été pratiquées avant 
proche parente de ta mère. vous, & vous ne vous fouillerés point 

14. * Tune découvriras point la nu- par elles ; je fuis l’Eternel vôtre Dieu, 

dité dufrère de ton père, £7ne t’appro- CHAPITRE XIX. 
cheras point de là femme ; elle ell ta Loix rcligieufes £7 civiles . 
tante. * Ezéch . 22,1 1 . f 'Eternel parla auifi à Moïfe , en di* 

1 s. Tu ne découvriras point la nudité ^ fant ; 
de ta belle-fille ; elle eft la femme de 2. Parle à toute l’aflemblée des enfàns 
ton fils , tu ne découvriras point fà nu- d’Ifraël, & leur di ; * foïés faints ; 
dité. car je fois fkint, moi l’Etemel vôtre 

16. Tu ne découvriras point la nudi- Dieu. * ch. 20, 7. 26. 1 Vier . 1, i 6 .. 

té de la femme de ton frère, c’eft la 3. * Vous craindrés chacun fa mère 
nudité de ton frère. & fon père, & vous garderés mes Sab- 

17. * Tu ne découvriras point la nu- bats ; je fins l’Etemel vôtre Dieu, 

dité d’une femme & de fà fille , & ne * Exod. 20, 12. 

r ndras point la fille de fon fils, ni 4. * Vous ne vous tournerés point 
fille de fà fille pour découvrir leur! vers les idoles, & ne vous ferés aucune 

G S dieux 
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_ Ordortnaneet. LEVITIQUE. _ Chàp. 19 . 

dieux de Fonte ; je luis TEtërnel vôtre d’autre» de diverfe efpècc. * Tu ne fe- 
Dieu. * Exod. 20, 2 . & 34, 17. meras point ton champ de diverfes for- 
Si vous oftrés un facrifice de pro- tes de grains, & tu ne mettras point fur 
foérités à TEternel, vous le fecrifierés toi de vêtemens de diverfes efpèces, com. 
de vôtre bon gré. me de laine & de lin. * Dent. 22, 9. 

6. * Il fe mangera au jour que vous 20. Si un homme a couché avec une 
Taures facrifié, & le lendemain, mais femme, laquelle étant efdave fût fian¬ 
ce qui reftera jufqu’au troifiême jour, cée à un homme, & qu’elle n’ait pas été 
lèra brûlé au feu. * ch. 7, I S--i 8. rachettée, & que la liberté ne lui ait pas 

7. Que fi on en mange au troifième cté donnée , ils auront le fbüet ; mais 
jour, * ce fera une abomination ; il on ne les fera point mourir; parce qu’el- 
ne fera point agréé. ■* Ezéch. 4, 14. le n’avoit pas été affranchie. 

8 . Quiconque auflï en mangera, por- 21. Et l’homme amènera fon ofran- 
tera fon iniquité ; car il aura profané de faux le délit à TEternel à Pentrée du 
la chofe fainte de TEternel ; & cette Tabernacle d’aiîignation , favir un bé- 
perfonne-là fera retranchée d’entre fes lier pour le délit 

peuples. 22. Et le Sacrificateur fera propicia- 

9. * Et quand vous ferés la moiflbn tion pour lui devant TEternel par le bé¬ 
dé vôtre terre, tu n’acheveras point de lier de l'offrande pour le délit, à caufe de 
moifTonncr le bout de ton champ, & tu fon péché qu’il aura commis ; & fon pé- 
ne glaneras point ce qui reftera a cueil- ché qu’il aura commis lui fera par- 
lir detamoiffon. * Deut. 24, 19. donné. 

to. Et tu ne grapilleras point ta vi- 23. Et quand vous ferés entrés au 
gne , ni ne recueilfiras point les grains païs, & que vous y aurés planté quel- 
tombés de ta vigne , mais tu les laiileras que arbre fruitier, vous tiendrés fon 
au pauvre & à l’étranger ; je fuis l’E- fruit pour fon prépuce ; fl vous fera in¬ 
ternet vôtre Dieu. circoncis pendant trois ans, & on n’en 

11. * Vous ne déroberas point, ni mangera point. 

ne déniérés point l'a chofe à qui elle aj>- 24. Mais en la quatrième année tout 
pâment ; f & aucun de vous ne menti- fon fruit fera une cnofe fainte, pour en 
ra à fon prochain. * Exod. 20 ,1 s. loüer TEternel. 

T Ephef. 4* 2 Ü- 2y. Et en la cinquième année vous 

12 . * Vous ne jurerés point par mon mangerès fon fruit, afin qu’il vous miil- 
Nom en mentant ; car tu profanerois tipliè fon rapport ; je fuis TEternel vô- 
le Nom de ton Dieu ; je fuis TEternel. tre Dieu. 

* Exod. 20, 7. 26. * Vous ne mangerès rien avec le 

13. Tu n’opprimeras point ton pro- fang. + Vous n’uferés point de divina^ 
Chain , & tu ne le pilleras point. * Le rions, & vous ne prognoftiquerés point 
falaire de ton mercenaire ne demeure- letems. * Deut. iz, 23. f fW.18,10. 
ra point par devers toi jufqu’au matin. 27. Vous ne tondrés point en roffd 

* Deut. 24, is. Juq. s, 4. les coins de vôtre tète , & vous ne gàte- 

14. Tu ne maudiras point le fourd , rés point les coins de vôtre barbe. 

ft tu ne mettras point d’achoppement 28 . * Vous ne ferés point d’incifions 
devant l’aveugle, mais tu craindras dans vôtre chair pour un mort, &vouS 
ton Dieu ; je fuis TEternel. n’imprimerés point de caraftère fur 

I <t. Vous ne ferés point d’iniquité en vous ; je fuis TEternel. * Deut. 14, ï. 
jugement ; * tu n’auras point d’égard 29. Tu ne fouilleras point ta fille elt 
à la perfonne du pauvre, & tu n’hono- la proftituant pour la faire paillarder ; 
reras point laperlbnne du grand , mau afin que la terre ne foit point fouillée 
tu jugeras juftement ton prochain. par la paillardife, & ne foit point rem- 

* Deut. i, 17. Prov. 24, 23. plie d’énormité. 

16. * Tu n’iras point médifant par- 30. Vous garderés mes Sabbats , 8 c 
mi ton peuple. Tu ne t’élèveras point vous aurés en révérence mon Sanftuav 
contre le fàng de ton prochain ; je fuis re ; je fuis TEternel. 

TEternel. * Exod. 23, 1. 31. * Ne vous détournés point après 

17. * Tu ne haïras point ton frère en ceux qui ont Tefprit de Python, ni aprèi 

tôn ceeur. f Tu reprendras foigneufe- les dévins ; ne cherchés point de vous 
ment ton prochain , & tu ne fouffriras fouiller par eux ; je fuis TEternel vôtre 
point de péché en lui. Dieu. * 1 Sam. 28, 7.8.9. 2 Rois 21,6. 

* ijean 2, 9 * il. t Matth. 18, 1 5 . îz. Lève-toi devant les cheveux 

18 . * Tu nhiferas point de vengean- blancs , & honore la perfonne du vieil* 

ce, & tu ne la garderas point aux en- lard,& crainton Dieu; je fuis TEternel. 
fehs de ton peuple; + mais tu aimeras 33. ♦ Si quelque étranger habite en 
ton prochain comme toi-même ; je fuis vôtre païs , vous ne lui ferés point de 
TEternel. * Metith. 5;, 39 . 44 - tort. * Exod. 22, 21. 

Rom. 12,19. f Matth. 22, 39. 34 * * L’étranger qui habite parmi 

19. Vous garderés mes ordonnances, vous, vous fera Comme celui qui eft né 
Tu n’accoupleras point tes bêtes avec parmi vous, & vous Taimerés comme 

vous- 
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vous-mêmes ; car vous avés été étran¬ 
gers au païs d’Egypte. Je luis l’Eternel 
vôtre Dieu. * Dent. 10, 19. 

35. Vous ne fcrés point d’iniquité en 
jpgement, ni en règle, ni en poids , ni 
en mefure. 

36. * Vous aurés les balances jnftes, 
les pierres à pi fer juftes, l'Epha jufte , 
& le Hin jufte. Je fuis l 1 Eternel vôtre 
Dieu qui vous ai retirés du païs d’Egy¬ 
pte. * Prw. II, I. Mtch. 6, II. 

37. Gardés donc toutes mes ordon¬ 
nances, & mes jugemens, & les faites ; 
je fuis l’Etemel. 

CHAPITRE XX. 

Peines cApitoies centre Ut plus grands fi- 
cljés. 

L 'Eternel parla aufli à Moïfe , en di- 
fant; 

2. Tu diras aux en fans d’ïfraël ; qui¬ 
conque des enfans d’Ifraël, ou des étran- 

S ers qui demeurent en Ifraël, donnera 
e fa poftérité à Molec , fera puni de 
mort ; le peuple du païs l’affommera 
de pierres. 

3. * Et je mettrai ma face contre un 
tel homme, & je le retrancherai du mi¬ 
lieu de fon peuple, parce qu’il aura 
donné de fe poftérité à Molec, pour 
fouiller mon Sanctuaire , & profaner le 
Nom de ma Sainteté. * ch. 17, 10. 

4. Que fi le peuple du païs ferme les 
yeux en quelque manière que ce foit, 
pour ne point voir quand cet homme-là 
aura donné de fe poftérité à Molec, 
ne le point faire mourir ; 

5 . Je mettrai ma face contre cet hom¬ 
me-là , & contre fa famille, & je le re¬ 
trancherai du milieu de mon peuple, 
avec tous ceux qui paillardent à fon 
exemple, en paillardant après Molec. 

6 . * Quant à la perfonne qui fe dé¬ 
tournera après ceux qui ont refont de 
Python , & après les dévins , en pail¬ 
lardant après eux, je mettrai ma face 
Contre cette perfoUne-là, & je la retran¬ 
cherai du milieu de fon peuple. 

* ch. 19, 31 . Deut. 18 , IO. II. 

7 - Santtiftés-vous donc, * & foïés 
feints ; car je fuis l’Eternel vôtre Dieu. 
* I Pier. 1, 16. 

8 . Gardés aufli mes ordonnances, & 
les faites ; je fuis!'Etemel qui vous fan- 
ïofie. 


9. * Quand quelqu’un aura maudit 
fon père ou fe mère , on le fera mou¬ 
rir de mort ; il a maudit fon père ou fa 
mère, fonfengeft fur lui. 

* Exod. 22, 17. Prov . 20, 20. 

10. * Quant à l’homme qui aura conv 
mis adultère avec la femme d’un autre, 
Parce qu’il a commis adultère avec la 
femme de fon prochain, on fera mou¬ 
rir de mort l’homme 8 c la femme adul¬ 
tères. * Deut. 22 , 22 . Jean 8 , 5 . 

11. * L’homme qui aura couché avec 
la femme de ion père > a découvert la 
audité de fon père 1 on les fera mourir 


de mort tous deux, leur fang eft fur 
eux. * ch. 18, 8. 

12. Et quand un homme aura couché 
avec fa belle-fille , on les fera mourir 
de mort tous deux ; ils ont fait une con- 
fufion ; leur feng eft fur eux. 

1 $. * Quand un homme aura eu la 
compagnie d’un m&le, ils ont tous deux 
fait une chofe abominable ; on les fera 
mourir de mort, leur fang eft fur eux. 

* ch. 18 , 22. 

14. * Et quand un homme aura pris 
une femme, & la mère de cette femme, 
c’eft une énormité, il fera brûlé au feu 
avec elles, afin qu’il n’y ait point d’é¬ 
normité au milieu de vous. * ch. 18,17. 

15. L’homme qui fe fera fouillé 
avec une bête ; fera puni de mort; vous 
tuerés aufli la bête. 

16. Et quand quelque femme fe fer* 
proftituée a quelque bête, tu tueras cet¬ 
te femme 8c la bête ; on les fera mou¬ 
rir de mort, leur feng eft fur eux. 

17. * Quand un homme aura pris fe 
fœur, fille de fon père, ou fille de fa 
mère , & aura vû fa nudité, 8c qu’elle 
aura vû la nudité de cet homme ; c’eft 
une chofe infâme ; ils feront donc re¬ 
tranchés en la préfence des enfans de 
leur peuple ; il a découvert la nudité de 
fa fœur, il portera fon iniquité. 

* ch. 18, 9- 

18. Quand un homme aura couché 
avec une femme qui a les mois, & qu’il 
aura découvert la nudité de cette fem¬ 
me , en découvrant fon flux, & qu’el¬ 
le aura découvert le flux de fon fang ; 
ils feront tous deux retranchés du mi¬ 
lieu de leur peuple. 

19. Tu ne découvriras point la nudi¬ 
té de la fœur de ta mère, ni de la fœur 
de ton père ; parce qu’il aura découvert 
fa chair, ils porteront tenu deux leur ini¬ 
quité. 

20. Et quand un homme aura couché 
avec fa tante, il a découvert la nudité 
de fon oncle ; ils porteront leur péché, 
& ils mourront fens en laiiTer d’enfans, 

21. Et quand un homme aura pris la 
femme de fon frère, c’eft une ordure ; 
il a découvert la honte de fon frère, ils 
n'en auront point d’enfans. 

22. * Ainfi gardés toutes mes ordon¬ 
nances, & mes jugemens, &obfervés- 
les ; & le païs auquel je vous fais entrer 
pour y habiter ne vous vomira point. 

* ch. 18, 26. 

23. * Vous ne fuivrés point aufli les 
ordonnances des nations que je m’en 
vai chaffer de devant vous ; car elles ont 
fait toutes ces chofes-là, & je les ai eûës 
en abomination. * ch. 18, 3 * Jér. 10,2. 

24. Et je vous ai dit ; vous poflede- 
rés leur païs, 8c je vous le donnera! 

{ >our le pofféder ; * c’eft un païs décou- 
ant de lait & de miel. Je fuis l’Eter¬ 
nel vôtre Dieu, qui vous ai fëparés des 
outres peuples. ♦ Excel. 3 » 8 * ^ ' 
r r 25. C’eft 
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25. C’eft Pourquoi * fêparés la bête 12. Et il ne fortira point du Santkual- 
nette de la fouillée, l’oifeau net d'avec re, & ne fouillera point le Sanctuaire de 
le fouillé , & ne rendés point abomina- fon Dieu ; parce que la couronne, 
blés vos perfonnes en mangeant des bê- l'huile de l'onCtion de ion Dieu eft fur 
tes & desoifeaux immondes , ni rien qui lui. Je fuis l'Eternel. 

rampe fur la terre, rien de ce que je 13. * U prendra pour femme une 
vous ai défendu comme une chofe im- vierge. . * Ezech. 44, 22. 

monde. * Deut. 14, 4. 14. H ne prendra point une veuve; 

26. Vous me ferés donc faints ; car .ni une répudiée , ni une femme desho- 

ie fuis faint, moi l'Eternel, & je vous norée , ni une paillarde ; nfais il pren- 
ai féparés des autres peuples, afin que dra pour femme une vierge d'entre fes 
vous foies à moi. peuples. 

27. *Q.uaud un homme ou une femme 15. H ne fouillera point fa poftérité 
aura un efprit de Python , ou fera dé- entre fes peuples ; car je fuis l'Eternel 
vin , on les fera mourir de mort ; on qui le fenctine. 

les aflTommera de pierres ; leur fang eft 16. L'Eternel parla aufii à Moïfe, et» 
fur eux. * Deut. 18, 10. l Sam. 28,7. difent ; 

CHAPITRE XXL 17. Parleà Aaron , & lui di; fi quet 

Lotx touchant les Sacrificateurs. qu'un de ta poftérité dans fes âges à 

T 'Eternel ditauffi à Moïfe ; Parle aux quelque défaut en fon corps , il ne s’ap- 
■ Ll Sacrificateurs, fils d’Aaron, & leur proenera point pour offrir * la viande 
Qu'aucun d'eux ne fe fouille entre fes de fon Dieu. * v. 6 . 22. I Tim. 3, 2. 
peuples pour un mort * Ezéch. 44,25. 18. Car aucun homrnê en qui il y au- 

2.Sinon pour fon proche parent, qui ra quelque défaut n'en approchera : fa¬ 
it touche de près, J avoir pour fe mère, voir l’homme aveugle , ou boiteux , ou 
pour fon père, pour fon fils, pour fa camus , ou qui aura quelque fuperfluité 
fille, & pour fon frère. dans fes membres. 

3. Et quant à la fœur vierge, qui le 19. Ou l'homme qui aura quelque 
touche de près, & qui n'aura point eu frafture aux pieds, ou aux mains, 
de mari, il fe fouillera pour efie. 20. Ou qui fera boflii, ou erêle , on 

4.S’il eft marié il ne fe fouillera point qui aura quelque fuffùfion en l’œil, ou 
pour fa femme parmi fon peuple , en fe oui aura une gâle féche , ou une gale 
rendant impur. ü’ulcère, ou qui fera rompu. 

5. * Ils n’arracheront point les che- 21. Nul homme donc de la poftérité 

veux de leur tête pour la rendre chauve, d’Aaron Sacrificateur en qui fi y aura 
& ils ne raieront point les coins de leur quelque défaut, ne s’approchera pour 
barbe, ni ne feront d’incifion en leur offrir les offrandes faites par feu à L’E- 
çhair. * ch. 19, 27. ternel ; il y a un defaut en lui, il ne 

6. Ils feront feints à leur Dieu, & ils s'approchera donc point pour offrir la 
ne profaneront point le nom de leur viande de fon Dieu. 

Dieu; car ils offrent les fecrifices de l'E- 22. H pourra bien manger de la vian- 
temel faits par feu, qui eft la viande de de de fon Dieu, favoir dés chofes très- 
leur Dieu c’eft pourquoi ils feront très- feintes ; & des chofes feintes, 
feints. 23. Mais il n'entrera point vers lé 

7. Us ne prendront point une fem- voile , ni ne s’approchera point de rais¬ 

iné paillarde, ou deshonorée ; ils ne tel, parce qu’il y a en lui une défeftuq- 
prenoront point aufii une femme répu- fité, de peur de fouiller mes Sanchiai- 
di£e par fon mari*; car ils font feints à res ; car je fuis l'Eternel qui les fenftu 
leur Dieu. fie. 

8. Tu feras donc que chacun d'eux 24. Moïfe donc parla ainfi à Aaron 

foit feint, parce qu'ils offrent la viande & à fes fils, & à tous les enfans d’Ifraël. 
de ton Dieu. Ils te feront donc feints, CHAPITRE XXII. 
car je fuis feint, moi l'Eternel qui vous Pureté requife aux Sacrificateurs. 
fenftifie. DUis l’Eternel parla à Moïfe , en di* 

9. Si la fille du Sacrificateur fe fouil- A fent; 

le en commettant paillardife, elle fou il- 2. Di à Aaron , & à fes fils, quand 
le fon père ; qu'elle foit donc brûlée au ils auront à s’abftenir des chofes faintes 
feu. des enfans d’Ifraël, afin qu’ils ne pro- 

10. * Et le fouverain Sacrificateur fanent point le ndm de ma fainteté dans 
d'entre fes frères, fur la tête duquel les chofes qu’eux-mêmes me fanétifient; 
l'huile de l'onftion aura été répandue, je fuis l'Eternel ; 

& qui fefera confacré pour vêtir les 3. Di leur donc ; tout homme de tou< 
faint s vêtemens, ne découvrira point te vôtre poftérité en vos âges qui étant 
fa tète, fit ne déchirera point fes vête- fouillé s’approchera des chofes feintes 
mens. * ch. 16,32. JEzéch. 24,16. que les enfans d’Ifraël auront fan&ifiées 

11. Il n'ira point vers aucune perfon- à l’Eternel, cette perfonne-là fera re- 

ne morte ; il ne fe rendra point impur tranchée de ma prélence ; je fuis l’Eter- 
pour fen père , ni pour'fe mère ; nel. , 

4- Tout 
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4. Tojut homme de la poftérité d’Aa- offrande, félon tous fes vœux, ou félon 
ion étant lépfeux, ou découlant, ne toutes fes offrandes volontaires , lef- 
mangera point des chofes faintes juf- quelles on offre en holocaufte à l’Eter* 
qu’à ce qu’il foit nettoïé ; & celui auffi nel ; 

toi aura touché quelque homme fou il- 19. Il offrira de Ton bon gré, un mâ¬ 
le pour avoir toucné un mort, * & celui le fans tare, d’entre les vaches, eu d'en* 
qui aura un flux de femence. *ch.\% y i. tre les brebis, ou d’entre les chèvres. 

5. Et celui qui aura touché quelque 20. Vous n’èffrirés aucune chofe qui 
reptile dont il foit fouillé, ou quelque ait quelque tare, car elle ne fèroit point 
homme par lequel il fort fouillé, _ quel- agréée pour vous. 

que fouillûre qui puiiTe être en lui. 2i. * Que fi un homme offre à l'E* 

6. La perfonne qui aura touché ces ternel un facrifice de profpérités en s’ac- 
diofes fera fouillée jufqu’au foir, & ne quittant de quelque vœu, ou en fkilant 
mangera point des choies faintes, fiel- quelque offrande volontaire, foit de 
le n'a lavé fa chair avec de l’eau. bœufs , ou de brebis, ce qui fera fans 

7. Enfuite , elle fera nette après le tare fëra agréé ; il n’y doit avoir aucune 
foleil couché ; & elle mangera aescho- tare. * Deüt. 15, 21. & 17, 1. 

fes fontes ; car c’eft fà viande. 22. * Vous n’ofiHrés point à l’Eter- 

S. * Il ne mangera point de la chair nel ce qui fera aveugle, ou rompu , ou 
d'aucune bête morte crelle-même , ou mutilé, ou qui aura un porreau, ou mie 
déchirée par les bit es faurvages , pour fe gâle lèche ,011 une gale d’ulcère, 8 c 
fouiller par elle ; je Jim l'Eternel. vous n’en donnerés point pour le facria 

* Exod. 22, 31. fice qui fe fait par feu fur l’autel à l’E» 

9. Qu’ils gardent donc ce que fai or- ternel. * Med. 1,8.' 

donné de garder, & qu’ils ne commet- 23 i Tu pourras bien faire une offrais 
Cent point de péché au fujet de la viande de volontaire, d’un bœuf, ou d’une bre- 
fainte , afin qu'ils ne meurent point, bis , on d’une chèvre aïant quelque fil* 
pour l’avoir touillée ; je fuis l’Etemel permiité , ou quelque défaut dans fes 
qui les fan&ifie. membres,mais ils ne ferontpoint agrées 

10. * Nul étranger auffi ne mangera pour le vœü. 1 

des chofes faintes ; le forain logé chés 24. Vous n’offrirés point à l’Etemel, 
le Sacrificateur, & le mercenaire , ne & ne facrifierés point en vôtre pais une 
mangeront point des chofes faintes. bête qui ait les genitoiresfroiifés, ou 

* Exod. 29, 33 * caffés, ou arrachés, ou taillés. 

? 11. Mais quand le Sacrificateur aura Vous-ne prend rés point auffi de 

achetté quelque perfonne de fon argent^ la main de l’étranger aucune de toutes 
elle en mangera \ pareillement celui ces chôfes , pour les offrir en viande à 
qui fera né dans ta maifon ; ceux-ci vôtre Dieu , car la corruption qui effets 
mangeront de fa viande. eux eft une tate en elles ; elles ne feront 

12. Qiie fi la fille dn Sacrificateur eft point agréés pour vous, 
mariée à un étranger , elle ne mangera 26 . L’Etemel parla encore à Moïfe, 
point des choies faintes, préièntées en en difant ; 

offrande élevée. 27. * Quand un veau, ou un agneau* 

13- Mais fi la fille du Sacrificateur ou une chèvre feront nés, 8 c qu’ils aut 
eft veuve , ou répudiée, & fi elle n’a ront été fopt jours fous leur mère, de- 
point d’enfens, étant rétoumée en la puis le huitième jour & lesfuivons, ils 
maifon de fon père, comme elle y de - feront agréables pour l’Offrande dufa. 
tncKroit en la jeunefle, elle mangera de crifice qui fe fait par feu à l’Eternel. 
la viande dt fon père ; mais nul étran- * Exod. 22,30. 

ger n'en mangera. 28 . Vous n’égorgerés point auffi en 

14* Que fi quelqu’un par fgiiorance|nn môme jour la vache,. ou la brebis , 
mange d’une chofe £untç,il ajoûtera un ou la chèvre , avec fon petit, 
cinquième par deffiis, & le donnera au 29. Quand vous offrirés un fecrifice 
Sacrificateur avec la chofe fainte. d’action de grâces à l’Eternel, vous le 
1 S-Et ils ne fouilleront point les cho» facrifierés de vôtre bon gré. 
fes fanéfifiées des enfens d’Ifraèl, qu’ils 30. Il fera mangé le jour même , CT 
auront offertes à l’Eternel. vous n’en referverés rien juiqu’ati ma* 

16 . Mais on leur fera porter la peine tin ; je fuis l’Etemel. 

du péché, parce qu’ils auront mangé 3 *- Gardés donc mes commande* 
de leurs chofes faintes ; car je fuis l’E- mens, & les faites ; je fuis PEternel. 
temel qui les fànétifle. 32. Et ne profanés poftit le npra de • 

17. L’Etemel parla encore à Moïfe, ma fainteté , car je ferai fenftifié entre 

.en difant*, les enfans d’Ifraêl ; je fuis l’Etemel qui 

18 . Parle à Aaron 8 i à Les fils , & à vous fànûifie ; 

tous les enfans dlfraël, & leur di ; qui- 33. Et qui vous ai retirés du païs d’E- 
conque de la maifon d’Ifraël , ou des gypte, pour vous être Dieu ; je fuis l'E* 
étrangers qui font en Ifhtfl, offrira foii temel. 

CHA- 
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110 Fêtes folemnelles. 

CHAPITRE XXIII. 

Fêtes folemnelles. 

L ’Eternel parla aufli à Moïfe en di¬ 
fant; 

. a. Parle aux enfans d’Ifraël, & leur 
di ; les fêtes folemnelles de T Eternel , 
que vous publierés, feront de faintes 
convocations ; & ce Ibnt ici mes fêtes 
folemnelles. 

3. * On travaillera fix jours , mais 
au feptiéme jour, qui eft le Sabbat du 
repos, il y aura une fainte cou vocation; 
vous neferés aucune œuvre, car c’eft le 
Sabbat à l’Eternel, dans toutes vos de¬ 
meures. * Exod. 20, 9. Dent, 5, H- 
4. Et ce font ici les fêtes folemnelles 
de l’Etemel, qui feront de faintes con¬ 
vocations , que vous publierés en leur 
iàifon. 

5. * Au prémier mois, le quatorziè¬ 
me Jour du mois entre les deux vêpres, 
èft la Pâque à l’Eternel. 

* Exod. 12, 18. Deut. 16, t. 

6 . * Et le quinzième jour de ce mê¬ 
me mois eft la fête folemnelle des pains 
fans levain à l’Eternel ; vous maqgerés 
des pains faus levain pendant lèpt jours. 
* Exod. 12,15. 

. 7 . * Le prémier jour vous aurés une 
fainte convocation ; vous ne ferés aucu¬ 
ne œuvre fervile. * Exod. 13 , 16. 

8 . Mais vous offrirés à l’Eternel pen¬ 
dant fept jours des offrandes faites par 
feu, ü au feptiéme jour il y aura une 
fainte convocation; vous ne ferés aucu¬ 
ne œuvre fervile. 

. 9. L’Eternel parla aufli à Moïfe, en 
difant ; 

. 10. Parle aux eofàns d’Ifraël, & leur 
di ; quand vous ferés entrés au païs que 
‘e vous donne , & que vous en aurés fait 
a moiflon, vous ajpporterés alors au 
Sacrificateur une poignée des préniiers 
fruits de vôtre moiflon. 

...il. Et il tournoiera cette poignée-là 
devant l’Etemel, afin qu’elle toit agréée 
pour vous ; le Sacrificateur la tournoie¬ 
ra le lendemain du Sabbat 

12. Et le jour que vous ferés tour- 
noïer cette poignée, vous fàcrifierés un 
agneau fans tare , & d’un an en holor 
caufte à V Eternel. 

13 - Et le gâteau de cet holocaufle fe¬ 
ra de deux dixièmes de fine farine,, pal- 
tri e à l’huile, pour offrande faite par 
ffeu A l’Eternel en bonne odeur; & ion 
afperfton de vin fera la quatrième par¬ 
tie d’un Hin. 

14. Et vous ne mangérés ni pain , ni 
grain rôti, ni grain en épi, jul'qu’à ce 
propre jaur-lA, même jufqu’à ce 311e 
vous aïës apporté l’offrande à vôtre 
Dieu ; c’eft une ordonnance perpétuelle 
en vos âges, dans toutes vos demeures. 

15. Vous compterés aufli dès le 1 en. 
demain du Sabbat* farvoir dès le jour 

a ue vous aurés apporté la poignée qu’on 
oit tournoïer, fept femaines entières. 


_ OiLlhl 

16. Voïîs" compterés donc cinquante 
jours jufqu’au lendemain de la îèptiè- 
me femaine ; * & vous ofirirés à l’Éter- 
nel un gâteau nouveau. 

* Exod . 23, 16. Nomb 28, 26 . 

17. Vous apporterés de vos demeure* 

deux pains , pour en faire une offran¬ 
de tournoïée , ils feront de deux dixièt 
mes , de fine farine, paitris avec.di^ 
levain ; ce font les premiers fruits à l’E- 
ternel. ' 

18. Vous offrirés aufli avec ce paiu-Ià 
fept agneaux fàns tare , & d’un an, Sç 
un veau pris du troupeau, & deux bé¬ 
liers , qui feront un holocaufte à l’Eter- 
nel, avec leurs gâteaux, & leurs afper- 
iions, des facrifices faits par feu en bon* 
ne odeur à l’Eternel. 

19. Vous fàcrifierés aufli un jeune 
bouc en offrande pour le péché, & deux 
agneaux d’un an pour le fàcrifice de 
profpérités. 

20. Et le Sacrificateur les tournoïéfi. 
avec le pain des premiers fruits, & avec 
les deux agneaux,en offrande tournoïéq 
devant l’Etemel; ils feront faints à l’Er 
ternel pour le Sacrificateur. 

21. Vous publierés donc en ce même 
jour-là que vous avés une fainte convoi 
cation ; vous ne ferés aucune œuvre fer¬ 
vile ; c’eft une ordonnance perpé^ 
tuëlle dans toutes vos demeures en vos 
âges. 

22. Et quand vous ferés la moiflbifc 
de vôtre terre tu n’acheveras point de 
moilTonner le bout de ton champ , & 
tu ne glaneras point les épies qui relie¬ 
ront de ta moiflon , niais tu les laiflê- 
ras pour le pauvre , & pour l’étranger ^ 
je fuis l’Eternel vôtre Dieu. 

23. L’Eternel parla aufli à Moïfe t 
en difant ; 

24. Parle aux enfans d’Ifraël, & leur . 
di ; * au feptiéme mois, le prémier 
jour du mois il y aura repos pour vous^ 
un mémorial de jubilation, & une fàitu- 
te convocation. * Nontb. 29, I. 

25. Vous ne Ferés aucune œuvre fer¬ 
vile , & vous offrirés àTEternel des of¬ 
frandes faites par feu. 

26. L’Eternel patfa aufli à Moïfe *, 
en diiknt; 

27. ♦ Pareillement en ce même mois^ 
qui eft le feptiéme, le dixième jour fera 
le jour des propiciations ; vous aurés 
une fainte convocation , & vous affti- 
gerés vos âmes , & vous offrirés à l’E¬ 
ternel des facrifices faits par feu. 

* Nomb. 29, 7 . 

28- En ce jour-là vous ne ferés aucu¬ 
ne œuvre; car c’eft le jour des propicia¬ 
tions , afin de faire propitiation pour 
vous devant l’Eternel vôtre Dieu. 

29. Car toute perfonne qui n’aura 
pas été affligée en ce propre jour-là fe¬ 
ra retranchée d’entre Tes peuples. 

- 30. Et r toute iperlonne qui aura fait 
quelque œuvre en ce jour-là, je fera? 

périr 
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périr cette perfonne-là du milieu de foni 
peuple.^ 1 

31. Vops ne ferés donc aucune œuvre; 
c’eft une ordonnance perpétuelle en vos 
âges dans toutes vos demeures. 

3 2.Ce vous eft * un Sabbat de repos: 
vous afffigerés donc vos âmes. Le neu¬ 
vième jour du mois, au foir, depuis 
un foir jufqu’à l’autre foir, vous célé¬ 
brer és vôtre repos. * v. 3, 

33- L'Etemel parla auili à Moïfe, en 
difant ; 

34- Parle aux enfans d’Ifraël, & leur, 
«ii ; au quinzième jour de ce feptième 


L E VITI Q.U £, V hui le pour tts lampe*, m 
~ id’IfraëUes f&ès fol emBelles-de l’Eterv 
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35- Au premier jour il y aura une 
feinte convocation ; vous ne ferés aucu¬ 
ne œuvre fervile. 

36. Pendant fept jours vous offiirés 
à l’Eternel des offrandes faites par feu ; 
& * au huitième jour vous aurés une 
feinte convocation , & vous offrirés à 
L Eternel des offrandes faites par feu ; 
c’eft une aflemblée fblemnelle ; vous| 
ne ferés aucune œuvre fervile. 

37- folemnelles de, 

l’Eterael, que vous publierés. pour être 
des convocations feintes » ahn d’offrirI 
à l’Eternel des offrandes faites par feu ; 
[avoir un holocaufte, un gâteau » un 
Sacrifice, & une aiperiion ; chacune de 
ces chofes eu fon jour ; 

38. Outre les Sabbats de TEternel, & 
outre vos dons. & outre tous vos vœux, ! 
Si outre toutes les offrandes volontaires! 
que vous préfenterés à l’Eternel. 

39» Et auffi au quinzième jour du fe- 
Mième mois,quand vous aurés recueilli 
Je rapport de la terre, vous célébrerés, 
U Rte folemnelle de l’Etemel pendant 
fept jours. Le prémierjour fera jour de 
; le huitième auffi fera jour de 

pos. 

■ 4g* ^prémierjaur vous prçndrés 
du mut d’ua bel arbre, des branches de 
palmier, & des rameaux d’arbres,bran-, 
enus, & des faules de rivière, * & vous 
-vous réjouïrés pendant fept jeuts.de- 
vant lEtemel votre Dieu. 

. * JDcut. t8*, 

^t'^Et vous célébrerés à l’Eternel 
cette fête .folemnelle pendant fept jours 
A l’année ; c’eft une ordonnance per- 
fétvMe en vos âges ; vous la eélébrevés 
te feptième mois. , 

42. Vous demeuterésiept jours dans] 
des tentes» tous eeux qui feront nés-en- 
tre tes ïlraéhtes demeurerontdans des 
tentes. 

, 43- Afin que vôtre poftéritéfecht que 
j’ai fiut demeurer les enferts d’Ifraël 
dans des tentes, quand Je les retirai du 
£® ïa d’Egypte ; je ftiis l’Etepiel vôtre 


CHAPITRE XXIV. 

L huile pour les lampes. Les pains de 
propojttion, <■ Le blajphémateur. 

TyEternel parla auüi. à Moïfe , en di- 
** fant; 

а. * Commande aux enfans d’Ifraël 
qu’ils t’apportent de l’huile vierge pour 
le luminaire, afin de faire brûler ies 
lampes continuellement. *Exod. 27,20. 

I 3- * Aaron les arrangera devantVfÛ 
ternel continuellement, depuis le foir 
jufqu’au matin hors du voile drtTémoi» 
'gnage dans le Tabernacle d’affigna* 
üon ; c eft .unç ; ordonnance perpétuelle 
en vos^es. * 2 Chron. 13, n. 

4*arrangera» dis-je , continuelle* 
ment 4es lampes fur le chandelier pur 4 
devant l’Eternel. * 

5- Tu prendras auffi de la fine farina 
cc tu en feras cuire douze gâteaux, ch», 
que gâteau fera de deux dixièmes. ! 

б. Et tu les expoferas devant l’Eter- 

1 nel pax deux rangées fur la Table pum 
|fix à chaque rangée. J 

7- Et ta mettras de l’encens pur fur 
chaque rangée, qui fera un mémorial 
“ ne uf&ande **«!«• 

8. Oif les arrangera chaque jour de 
Sabbat continuellement devant l’Eter- 
nel, de lapart des enfans dTfraël: c’eft 
une alliance perpétuelle. “ 

„ g Us appartiendront à Aaron , 

1 * à , qulles mangeront dans fin 
heu feint ; car ils lui feront une chofè 
tres-lainte.d entre les offrandes de l’B- 
ternel faites pin feu; cV/? une ordon¬ 
nance perpétuelle. 

* I*"»»» 21; 6. Matth. 12. 4. ' • 
l°. Or le fils d’une femme HraëTitei 
qui auffi étoit fils d’un homme Egv- 
ptœn, fortit parmi les enfans d’Ifraëlfi 
ce fil ?r de i? “““wHtaëlite, & un hom. 
me Ifraühte fe querellèrent dans le 
camp. I 

L 1 riiu Et,e .^ sde la femme IfraSHte 
blaiphéma* le 110m de?Eternel, &le 
maudit; & on l’amena à Moïfe. Orfe 
mète s’appelloit Selomith, fille de Di- 
jJjn, de la Tribu de Dan. * v. 16. v 
1 12. Et on le mit en garde jufqu’à «fe 
,qti on leur eût déclaré ce qu'ils en 'de» 
\vrotent farrt félon la parole de l’Eter- 
•neL , . , - t .j 

. l’Etemel parla à Moïfe» eh 

allant ; • .i, y 

Tire hors du camp celui- qui a 
maudit ; & que tous ceux qui l’oilb en¬ 
tendu mettent les mains fur fa têtt k A- 
que toute l’&ffiftnblée le lapide: ‘ 

15- Et parle 1 aux «nfens d’Ifbiël, & 
leiir di ; quiconque , aura maudit foh 
Dieu, portera fon péché. , > t 

16. Et dehii iQui aura blafphêmé le 
Nom de l’Eternei, fera puni de mort ; 

...... VI'-,____ ... .» 


" ~ Aom aei fcternei, lera puni de mort ; 

44- Moffe déclara asnfi ajui «n&n»kou|c l’afibnb\étine manquera aê 

le 
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le lapider , on fera mourir tant l’étran- tions vous ferés Tonner la trompette 
ger, que celui qui eft né au pais, le- par tout vôtre pais, 
quel aura blafphémé le Nom de l'Eter- 10. Et vous fan&ifierés Tau cinquan¬ 
te/- tième , & publierés la liberté dans le 

17. On punira auffi de mort celui qui païs à tous Tes habitans i ce vous fera 

aura frappé à mort quelque perfonne l'année du Jubilé , & vous retoumerés 
que ce Toit. chacun en fa pofleflion , & chacun en 

18. Celui qui aura frappé une bête à {à famille. ' 

mort, la rendra vie pour vie. 11. Cette cinquantième année vou$ 

19. Et quand quelque homme aura fera P année du Jubilé, vous ne* femerés 

fait un outrage à Ton prochain, on lui point & ne moiflonnerés point ce que 
fera comme il a fait. , la terre rapportera d’elle-même,& vous 

20. FraÛure pour frafrure , * œil ne vendàngerés point les fruits de lavi- 
pour œil, dent pour dent ; félonie mal gne non taillée. 

qu'il aura fait à un homme; il lui fera 12. Car c’eft P année du Jubilé, elle 
suffi fait. + Exod. 21,24. Matth.î, 38. vous fera fainte ; vous mangerés ce que 

21. Celui qui frappera une bête à les champs rapporteront cette année-là. 
mort , la rendra ; mais on fera mourir 13. En cette année du Jubilé vous re¬ 
cel ui qui aura frappé un homme à mort, toumerés chacun en là pofleflion. 

22. Vous rendrés un même juge- 14. Et fitu fais quelque vente à ton 

ment. Vaut traitterés l'étranger com- prochain, du fi tu achettes quelque chô¬ 
me celui qui eft né au païs ; car. je fuis fe de ton prochain, que nul de vous ne 
l’Eternel vôtre Dieu. foule fon frère. 

23. Moïfe donc parla aux enfans d’If- 15. Mais tu achetteras de ton pro- 
jtaël, qui firent fortir hors du camp ce- chain félon le nombre des années après 
lui qui avoit maudit, & l'aflommerent le Jubilé. Pareillement on te fera les 
de pierres ; ainfi les enfans d’Ifrael fi- ventes félon le nombre des années du 
rent comme l’Etemel l’avoit comman- rapport. 

dé à Moïfe. 16. Selon qu'il y aura plus d'années. 

r ri aptt’UP yyv tu augmenteras le prix de ce que tu a- 
Vf 4 r , chettes;& félon qu’il y aura moins d’an- 

Sabbat de U terre. Le Jubile. nées, tu le diminueras ; car on te vend 

L ’Etemel parla auffi à Moïfe fur la le nombre des récoltes. • 

montagne de Sinaï, en difant ; 17. Que donc nul de vous ne foulé 

, 2. Parle aux enfans d’Ifraël, & leur fon prochain; mais craignés vôtre Dieuf 
dd ; * quand vous ferés entrés au païs car je fuis l’Eternel vôtre Dieu. - 
que je vous donne, la terre fe repofera; 18. Faites félon mes ordonnances , 
^e fera un Sabbat à l’Eternel. gardés mes jugemens, obfervés les, Sc 

* Exod. 23,10. vous habiterés fîirement au païs. T 

3. Pendant fix ans tu femeras ton 19.Et ta terre vous donnera fes fruits, 

champ, & pendant fix ans tu tailleras vous en mangerés, vous en ferés- rafl* 
ta vigne, & en recneilliras le rapport, fiés, & vous habiterés fürement en eflev 
. 4. Mais la feptième année il y aura 20. Et fi vous dites ; que mangeront 
un Sabbat de repos pour la terre, ce fe- nous en la feptième année fi nous ne 
n un Sabbat à l’Etemel ; tu 11e feme- Tenions point, 9 c fi nous ne recueillons 
®as point ton champ * & ne tailleras point nôtre récolte ? 
point ta vigne. 2r. Je commanderai à ma bénédi- 

• S. Tu ne moiflbnneras point ce qui ftion de Ce répandre fur vous en lu fîxiè- 
Jera provenu de fovotéme de ce qui fera me année, & U terre rapportera poüi* 
tombé en moiflonnant, & tu ne ven- trois ans. 


-V. 6. Mais ce qui proviendra; de la terre qu'à et donc que fon rapport fera vènu , 
.l’année du Sabbat voiis. fervira d’ali-vous mangerés celui du paife. - 1 * 

ment, à toi , & à ton ferviteur , & à 23- La terte ne fera point venduë ab- 
jta fetvaûte, à ton mercenaire -, & à folument. * oar la terre eft à moi 1 A 
ton étranger qui demeurent avec toi ; vous êtes etrangers & forains chés rndl. 
; 7; Et à tes bêtes , & aux animaux * Efa. 14, 2. 25. Joël 2, 20. 
qui font en ton païs ; tout fon rapport 24. C’eft pourquoi-dans tout le pals 

.fera pour manger. de vôtre poflfeffion vous ddnnerés \t 

8. Tu compteras auffi fept femaines droit de rachat pour la terre. 

{Tannées, /avoir fept fois fept ans, & 25. Si tbn frère eft devenu pauvre, A 


.les jours dé fept femaines feront qua- vend quelque chofe de ce qu’il pofTèdô, 
rante neuf ans. * cehn qui a le droit de rachat, favoir 

9. Puis tu feras donner la trompette fon plue- proche parent, viendra & ra¬ 
de jubilation le dixième jour du feptiè- chettera la chofe venduë par fQn frète. 
mzMXQÙ t le jour, dM*;>idespropiaaJ * 12. Jér. %z ,7. St* 

26. Que 
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bilé, & te vendeur retournera dans fa vous aclietterés d'elle le ferviteur & la 
pofleffion. fervante. 

29. Et fi quelqu’un a vendu une mai- 4*. Vous en achetterés auflî d’entre 
fon à habiter dans quelque ville fermée les enfans des étrangers qui demeurent 
4e murailles, il aura le droit de rachat avec vous, même ae leurs familles qui 
jufqu’à la fin de l’année de Ci vente; fon feront parmi vous, lefquelles ils auront 
droit de rachat fera d’une année. engendrées en vôtre païs, & vous les 

30. Mais fi elle n’eft point rachettée poiTéderés. 

dans l'année accomplie , la maifonqui 46. Vous les aurés comme un héri- 
efi dans la ville férmée de murailles, de- tage pour les laifier à vos enfans après 
meurera à l’achetteur abfolument & en vous, afin qu’ils eu héritent la polTeC 
fes âges ; il n’en fortira point au Jubilé, fion , GT vous vous fervirés d’eux à per- 

31. Mais les maifons aes villages, qui pétuité ; mais quant à vos frères, les 
ne font point entourés de murailles, Te- enfans d’Ifraël, nul ne dominera rigou- 
ront réputées comme un fond de terre ; reufement fur fon frère. 

le vendeur aura droit de rachat, & l'a- 47. Et lors que l’étranger eu le fo- 
cherreur fortira au Jubilé. rain qui eft avec toi fe fera enrichi, & 

32. Et quant aux villes des Lévites, que ton frère qui eft avec lui fera deve- 

les Lévites auront un droit de rachat nu fi pauvre qu’il fe foit vendu à l’é- 
peimétuël des maifons des villes de leur tranger, ou au forain qui eft avec toi, 
pofleffion. ou à quelqu’un de la poftérité de la fe- 

lî Pr rplni oui aura a nu+Irru+ millp rlp Iwranarpf. 


matfon des Lévites, fortira au Jubilé de 48. Après s’être vendu il y aura droit 

la maifon vendue, qui eft en la ville de de rachat pour lui, £7* un de fes frè¬ 
te pofleffion ; car les maifons des villes res le rachettera. 
des Lévites/onr leur pofTeifion parmi les 49 - Ou fon oncle, ou le fils de fon 
enfans d’Ifraël. oncle, ou quelque autre proche pa* 

3 4. Mais le champ des fàuxbourgsde rent de fon fang d’entre ceux dé jà fa- 
knrs villes ne fera point vendu; car c 'eft mille , le rachettera ; ou lui-même , 
leur pofleffion perpétuelle. s’il en trouve le moïen, fe rachettera. 

35. Quand ton frère fera devenu pau- S O. Et il comptera avec fon achetteur 

vre , Sc qu’il tendra vers toi fes mains depuis l’année qu’il s'eft vendu à lui, 
tremblantes, tu le foûdendras, tu fou- juiqu’â l’année du Jubilé ; de forte que 
tiendras auflî l’étranger, & le forain , l’argent du prix pour lequel il s’eft ven- 
afin qu’il vive avec toi. du, fe comptera à raifon du nombre 

36. * Tu ne prendras point de lui d’u- des années ; le tems qu’il aura fervi lui 
fure, ni d’intérêt, mais tu craindras fera, compté comme les journées d’un 
ton Dieu ; & ton frère vivra avec toi. mercenaire. 

* Exod. 22, 25. Deux. 23,19. Pf- 15*5. Si. S’il y a encoreplufieurs années» 

3 7. Tu ne lui donneras point ton ar- il restituera le prix de Ton achat à raifon 
gent à ufiire, ni ne lui donneras de tes de ces années , félon le prix pour lequel 
vivres à furcroît. il a été achetté. 

38 . Je fuis l’Etpmel vôtre Dieu qui sa. Et s’il refte peu d’années jufqu’à 

vous ai retirés du païs d’Egypte, pour l’an du Jubilé, il comptera avec fui, 
vous donner le païs de Canaan, afin &-reftituera le prix de fon achat à rai¬ 
de vous être Dieu. fon des années qu’il a fervi. 

39. * Pareillement quand ton frère 53-11 aura été avec lui comme un 
fera devenu pauvre auprès de toi, & mercenaire qui fe louë d’année en an- 
qu’il fe fera vendu à toi, tu ne te fer- née ; & cet etranger ne dominera point 
viras point de lui comme on fe fert des fur lui rigoureufement en ta préietice. 
efclaves. * Exod. ai, 2. Jér. 34, iq. 54. Que s’il n’eft pas racnetté par 

40. Mais il fera chés toi comme feroit quelqu’un de ces moïens , il fortira 

le mercenaire, l’étranger, & il te ranuée du Jubilé, lui Sx fes file avec j 
tervira jufqu’à l’année du Jubilé. lui. p 
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Chàp. 26. 


païs pour vousprofterner devant el- ceux qui vous haïflent domineront fur 
; car je fuis l'Eternel vôtre Dieu, [vous ; & * vous fuïrés, (ans qu'aucun 


l'Eternel vôtre Dieu. 

CHAPITRE XXVI. 

Btnêdiftions £T Malédictions. 
XTOus ne vous * ferés point d’idoles, 
* & vous ne vous dreflerés point d’i¬ 
mage taillée, ni de ftatuë , & vous nej 
mettrés point de pierre peinte dans vô- 

les. 

* Exod. 20 , 4 - Pf- 97 , 7 - 

2. * Vous garderés mes Sabbats, & 

vous révérerés mon San du aire ; je fuis 
l’Eteriiel. * ch. 19, 30. 

3. * Si vous marchés dans mes or¬ 
donnances , & fi vous gardés mes com- 
mandemens & les faites ; * Dent. 28,1. 

4. Je vous donnerai les pluies qu'il 
vous faut en leur tems , la terre donne¬ 
ra fon fruit, & les arbres des champs J 
donneront leur fruit. 

5. *La foulure des grains atteindra 
la vendange chésvous, & la vendange 
atteindra les femailles ; vous mangerés 
vôtre pain, vous en ferés raffafiés, &. 
vous habiterés librement en vôtre païs. 

* ïAmos 9, 13. 

6 . Je donnerai la paix au païs, * vous 
dormirés fans qu’aucun vous épouvan¬ 
te ; je ferai qu’il n’y aura plus de mau- 
vaifes bêtes au païs ; & l’epée ne pafTe- 
ra point par vôtre païs. * Job 11,1 8 .19. 

7. Mais vous nourfuivrés vos enne¬ 
mis , & ils tomberont par l’épée de¬ 
vant vous. 

8. * Cinq d’entre vous en pourfui- 
vront cent, & cent en pouriiiivrontj 
dix mille ; & vos ennemis tomberont] 
par l’épée devant vous. * Jof. 23,10. 

9. Et je me tournerai vers vons, je 
vous ferai croître & multiplier, & j’é¬ 
tablirai mon alliance avec vous. 

10. Vous mangerés auffi des provi- 
lions fort vieilles, & vous tirerés de¬ 
hors le vieux pour y loger le nouveau. 

11. * Même je mettrai mon Taber- 
nacle au milieu de vous , & mon ame 
ne vous aura point à contrecœur. 

* Ezéch. 37, 26 . 

12. * Mais je marcherai au milieu 
de vous, f je vous ferai Dieu , & vous 
ferés mon peuple. * 2 Cor. 6, 16 . 

f Jir. 7, 23 . 

13 * Je fuis l’Etemel vôtre Dieu qui 
vous ai retirés du païs d’Egypte , afin 
que vous ne fufliés point leurs efclaves; 
j’ai rompu les bois de vôtre joug , * & 
je vous ai fait marcher la tête levée. 

* Exod. 13 , 18 . 

14. * Mais fi vous ne m’écoutés point, 
& que vous 11e fafliés pas tous ces com- 
mandemens ; * Deut. 28,15. Mal. 2,2. 

15. Et que vous rejettiés mes ordon¬ 
nances , Sc que vôtre ame ait mes jugt- 
mens à contrecœur, pour ne point fai- 


drai fur vous * la fraïeur , f la lan¬ 
gueur, & l’ardeur, quiwMiconfunie- 
|ront les yeux, & vous tourmenteront 
l'ame ; & vous femerés en vain vôtre 
femence ; car vos ennemis la mange¬ 
ront * Deut. 32, 26. f Mi ch. 6, 13. 

1 ^Et je mettrai ma face contre vous; 
vous ferés battus devant vos ennemis ; 

PPllV* nui TIAiir VioVlTonf dAminovAMf /ii* 


vous pourfuive. * Deut. 28, 65. 

Job lî, 21. Prov. 28 , 1 . 

18 . Que fi encore après ces choies 
vous ne m’écoutés point, j’en ajoute¬ 
rai * fept fois autant pour vous châtier, 
à caufe de vos péchés. * G en. 4, 24. 

19. Et j’abbatrai l’orgueil de vôtre 

force , * & je ferai que le ciel fera pour 
vous comme de fer, & vôtre terre com¬ 
me d’airain. * Deut. 28, 23. 

20. Vôtre force fe confumera inuti¬ 
lement , car vôtre terre ne donnera 
point fon rapport, & les arbres de la 
terre ne donneront point leur fruit 

21. Que fi vous marchés de front con¬ 
tre moi, & que vous refufiés de m’é¬ 
couter , j’ajoûterai fur vous fept fois 
autant de plaies , félon vos péchés. 

22. J'envoïerai contre vous les bêtes 
des champs, qui vous priveront de vos 
enfans, qui tueront vôtre bétail, & 
vous réduiront à un petit nombre , Sc 
vos chemins feront déferts. 

23. Que fi vous ne vous corrigés pas 
après ces choies pour vous convertir à 
moi, mais que vous marchiés de front 
contre moi ; 

24. * Je marcherai aufli de front con¬ 
tre vous, & je vous frapperai encore 
fept fois autant, félon vos péchés. 

* 2 Sam. 22, 27. 

2s. Et je ferai venir fur vous l’épée 
oui fera la vengeance de mon alliance ; 
& quand vous vous retirerés dans vos 
villes j’envoïerai la mortalité parmi 
vous, & vous ferés livrés entre les 
mains de l’ennemi. 

26. Lors que je vous aurai rompu le 
bâton du pain, dix femmes cuiront 
vôtre pain dans un four, & vous ren¬ 
dront vôtre pain au poids ; * vous en 
mangerés, & vous n’en ferés point rafa 
fafiés. * Ofee 4, 10. Miel». 6, 14. 

7. Que fi avec cela vous ne m’écou¬ 
tés point , mais que vous marchiés de 
front contre moi, 

28. Je marcherai de front contre 
vous en ma fureur, & je vous châtie¬ 
rai aufli fept fois autant félon vos pé¬ 
chés ; 

9 Et vous * mangerés la chair de 
vos fils , & vous mangerés aufli la 
chair de vos filles. * 2 Rois 6, 28- 
Lam. 4, 10. 

30. Je détruirai vos hauts lieux ; je 
ruinerai 
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ruinerai vos * Tabernacles ; je mettrai auront receu avec foumifiion ïa puni- 
vos charognes t fur les charognes de tion de leur iniquité, à caufe qu’ils ont 
vos dieux de fiente, & mon ame vous rejetté mes jugement, & que leur ame 
aura en haine. * Efa. 17, 8. a dédaigné mes ordonnances. 

t Jér. 8, 2. & 16, 18 . 44 . Jem'en fouviendrai , dis-je, lors 

31. Je réduirai auffi vos villes en dé- qu’ils feront au pais de leurs ennemis ; 
fert, je ruinerai vos Sanctuaires, & je * parte que je ne les ai point rejettés; 
ne flairerai point vôtre odeur agréa- ni eus en haine pour les confumer en- 
ble. fièrement, & pour rompre l’alliance 

ja. Et je défblerai le paYs, tellement que j’ai faite avec eux ; car je fiât l’Eter* 
que vos ennemis qui s’y habitueront, nel leur Dieu. * Deut. 4, 31. 
en feront étonnés. # Rom. 11,1.26. 

3S- Et je vous difjperferai parmi les 4s. Et je me fouviendrai pour leur 
nations, & je tirerai l’épée après vous, bien de l’alliance faite avec leurs an- 
& vôtre païs fera en défolation , 8 c vos cêtres, lel quels j’ai retirés du pais d’E- 
villes en défert. gypte , à la vfië des nations, pour être 

34. * Alors la terre prendra plaifir leur Dieu ; je fuis l’Eternel. 

à les Sabbats, tout le tems qu’elle fera 46. Ce font»là les ordonnances, les 
défolée, & lors que vous ferés au païs jugemens , 8 c les loix que l’Eternel 
de vos ennemis la terre fe repofera, 8 c établit entre lui & les enfans d’Ifraël 
prendra plaifir à fes Sabbats. fur la montagne de Sinaï, par le moïen 

• 2 Chron. 36, 21. Lam. I, 7 . deMoïfe. 

35. Tout le tems qu’elle demeurera CHAPITRE XXVII. 

déiolée, elle fe repofera ; au lieu qu’el- Du Rachat des Vaux. 

le ne s’étoit point repofée en vos Sab- T ’Etemel parla auffi à Moïlë , en di- 
bats, lors que vous y habitiés. ^ faut ; 

36. Et quant à ceux qui demeureront 2. Parle aux enfans d’Ifraël, 8 c leur 
de refte d’entre vous, je rendrai leur di ; quand quelqu’un aura fait un vœu 
coeur lâche , lors qu’ils feront au païs important, lés perfonnes vouées à PE- 


37. Et ils s’entreheurteront l’un l’au- du Sanftuaire. 

tre comme s’ils fuïoient de devant l’é- 4. Mais fi c’eft une femme, alors 
pée, fans que perfonne les pourfuive *, ton eftimation fera de trente ficles. 

& vous ne pourrés point fubfifter de- Que fi c’eft d’une perfonne de l’â- 
vant vos ennemis. ge de cinq ans jufqu’à l’âge de vingt 

38 . Et vous périrés entre les nations, ans, alors l’eftimation que tu feras 

& la terre de vos ennemis vous confu- d’un mâle fera de vingt ficles ; & 
meta. quant à la femme , l'efit mat ion fera de 

39. Et ceux qui demeureront de refte dix ficles. 

d’entre vous (e * fondront à caufe de 6. Et fi c’eft d’une perfonne de l’âge 
leurs iniquités, au païs de vos enne- d’un mois jufqu’à l’âge de cinq ans, 
mis ; & ils fe fondront auffi à caufe des l’eftimafion que tu feras d’un mâle fera 
iniquités de leurs pères , avec eux. de cinq ficles d’argent ; & l’eftimafion 
* Ezéch. 4, 17 - que tu feras d’une fille, fera de trois 

40. Alors ils confefferont leur i ni qui- ficles d’argent 

té, *& l’iniquité de leurs pères,félon les 7. Et lors que c’eft d’une perfonne 
péchés qu’ils auront commis contre âgée de foixante ans 8 c au deffus, fi 
moi ; & même félon qu’ils auront mar- c’eft un mâle , ton eftimation fera de 
ché de front contre moi. * Vf. 79 , 8. quinze ficles ; & fi c’eft une femme, 

41. J’aurai auffi marché de front Cefiimation fera de dix ficles. 

contre eux , & je les aurai amenés au 8 . Et s’il eft plus pauvre que ne mon» 
pals de leurs ennemis ; 8 c alors * leur te ton eftimation , il préfentera la per 7 
cœur incirconcis s’humiliera, 8 c ils re- forme devant le Sacrificateur qui en fera . 

* nrifiratiMir pn fpn 


tim de leur iniquité. * Jér. 9, 2 S. 26 . l’eftimafion félon ce que pourra fournir 

42. Et alors je me fouviendrai de mon celui qui a fait le vœu. 

alliance avec Jacob, & de mon allian- 9. Et fi c’eft d’une de ces fortes de bê¬ 
te avec Ifaac, & je me fouviendrai tes dont on fait offrande à l’Eternel , 
auffi de mon alliance avec Abraham , tout ce qui aura été donné à l’Eternel 
& je me fouviendrai de la terre. de cette forte de bêtes , fera feint. 

43. Quand donc la terre aura été aban- 10. Il ne la changera point, * 8c n’en 
donnée par eux, & qu’elle aura pris mettra point une autre en fa place, une 
plaifir i fes Sabbats, aïant demeuré bonne pour une mauvaife, ou une mau- 

défolée à caufe d’eux ; lors donc qu’ils vaife pour une bonne : 8 c s’il met en 

Ha quel- 
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quelque forte que ce foit une bête pour fomme de ton eftimation jufqu'à l’an* 
une autre bête , tant celle-là que l’autre née du Jubilé , & il dounera eu ce 
qui aura été mife en fa place, fera fain- jour-là ton eftimation, afin que ce foit 
te. * v. 33. unechofe lainte à l’Eternel. 

11. Et fi c’eft d'une béte fouillée, 24. *Mais en l’année du Jubilé le 

dont on ne fait point offrande à l’Eter- champ retournera à celui duquel il Pa¬ 
nel , il préfentera la bête devant le Sa- voit achetté , £7 auquel étoit la pofTet 
crificateur, fion du fond. * ch. 25, 24. 

12. Qui en fera l’eftimation félon 2^. Et toute eftimation (me tu auras 
qu’elle ièra bonne ou mauvaife ; & il faite , fera félon le ficle du San&uaire ; 
en fera fait ainfi, félon que toi, Saeri- * le ficle eft de vingt oboles. 

ficateur , en auras Fait l’eftimation. * Exod. 70 , 13. Eztch. 4^,12. 

13. Mais s’il la veut racketter en 25 . Toutefois nul ne pourra fanftifier 

quelque forte , il ajoutera un cinquiè- le prémier-né d’entre les bêtes , * car il 
me par deflus ton eftimation. appartient à l’Eternel par droit de pri. 

14. Et quand quelqu’un aura fanfti- mogéniture , foit de vache, foit de 

fié fa mailon pour être fainte à l’Eter- brebis, ou de chèvre, il eftàl’Eternel. 
nel, le Sacrificateur l’eftimera félon * Exod. 13 , 2. Nomh .3, 13. 

Î iu’elle fera bonne ou mauvaifè ; £T on 27. Mais s'il eft de bêtes fouillées, il 

e tiendra à l’eftimation que le Sacrifi- le rachettera félon ton eftimation, & il 
cateur en aura faite. ajoutera à ton eftimation un cinquième; 

15. Mais fi celui qui l’a fanrtifiée & s’il n’eft point rachetté, ilferaven- 
veut rachetter fa mailon, il ajoutera du félon ton eftimation. 
par deflus le cinquième de l’argent de 28 . Or nul interdit que quelqu’un 
ton eftimation , «elle lui demeurera, aura dévoilé à l’Eternel par interdit, 

16. Et fl l’homme fanctifie à l’Eter- de tout ce qui eft lien, loit homme , 
nel quelque partie du champ de fa pol- ou bête, ou champ de fa pofleflion , 
feflion, ton eftimation fera félon ce ne fe vendra, ni ne le rachettera ; *tout 
qu’on y féme ; le Chômer de femence interdit fera très-faint à l’Eternel. 
d’orge fera eftimé cinquanté ficles d’ar- * Nowb. 18, 14. 

gent. 29. Nul interdit dévoilé par interdit 

17. Que s’il a fanftifié fon chamn d’entre lés hommes f ne fe rachettera, 
dès l’année du Jubilé, on fe tiendra a mais on le fera mourir de mort, 
ton eftimation. 30. Or toute dixme de la terre, tant 

18.Mais s’il fanftifie fon champ après du grain de la terre que du fruit des ar- 
le Jubilé , le Sacrificateur lui mettra bres , eft à l’Eternel ; c’eft une iainteté 
en compte l’argent félon le nombre des à l’Eternel. 

années qui reftent jufqu’à l’année du Ju- 31. Mais fl quelqu’un veut rachetter 
bilé , & cela fera rabatu de ton eftima- en quelque forte que ce foit quelque 
tion. # chofe de fa dixme, il y ajoutera le cin- 

19-Et fi celui qui a fanétifié le champ, quième par deiliis. 
le veut rachetter en quelque forte que 32. Mais toute dixme de bœufs*, de 
ce foit, il ajoûtera par deflus le cinquiè- brebis & de chèvres, /avoir * tout ce 
me de l’argent de ton eftimation, & il qui pafle fous la verge , qui eft le dixiè» 
lui demeurera. me , fera fanctifié à l’Eternel. 

20. Mais s’il ne rachette point le * Jer. 33, 13. Ezéch. 20, 37 * 

Champ, & que le champ fe vende à un 33. On ne choifira point le bon ou 

autre homme , il ne Je rachettera le mauvais, & 011 n’en mettra point 
plus. d’autre en fa place ; que fl on le fait 

si. Et ce champ-là aïant uaflfë le Ju- en quelque forte que ce foit, la bête 
bilé, fera faint a l’Eternel, comme changée & l'autre qui aura été mife en 

un champ d’interdit, la pofleflion en fa place , fera iànttitiée, £7 ne fera 

fera au Sacrificateur. point rachettée. 

22. Et s’il fantfifie à l’Eternel un 34. Ce font là les commandemens 
champ qu’il ait achetté, n’étant point que l’Eternel donna à Moïfe fur la 
•les champs de fa pofleflion ; montagne de Sinaï , pour les enfans 

23. Le Sacrificateur lui comptera la|d’Iiraël 
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Zabulon , qui furent dénombrés , fu¬ 
rent cinquante fept mille quatre cens. 

32. Quant aux enfans cfe Jolèph ; les 
enfans d’F.phraïm , félon leurs généra¬ 
tions , leurs familles, & les maifons 
de leurs pères , dénombrés chacun par 
leur nom , depuis l’âge de vingt ans , 
& au defTus , tous ceux qui poùvoient 
aller à la guerre ; 

33. Ceux, du-je , de la Tribu d’E- 
phraïm, qui furent dénombrés, furent 
quarante mille cinq cens. 

34. Des enfans de Manaflfé, félon 
leurs générations, leurs familles, & 
les maifons de leurs pères , dénombrés 
chacun par leur nom , depuis l’âge de 
vingt ans, & au defTus, tous ceux qui 
poùvoient aller à la guerre ; 

3 Ceux, du-je , de la Tribu de Ma- 
nafle , qui furent dénombrés , furent 
trente deux mille deux cens. 

36. Des enfans de Benjamin , félon 
leurs générations, leurs familles, 8c 
les maifons de leurs pères, dénombrés 
chacun par leur nom , depuis l’âge de 
vingt ans , & au defTus, tous ceux qui 
poùvoient aller à la guerre ; 

37 - Ceux, du-je , de la Tribu de J 
Benjamin, qui furent dénombrés, fu¬ 
rent trente cinq mille auatre cens. 

3S- Des enfans de Dan , félon leurs 
générations, leurs familles, & les mai¬ 
fons de leurs pères , dénombrés cha¬ 
cun par leur nom, depuis l’Âge de vingt 
ans, & au defTus , tous ceux qui pou- 
voient aller à la guerre ; 

. 39- Ceux, dif-je , de la Tribu de 
Dan , qui furent dénombrés, furent 
foixante deux mille fept cens. 

40. Des enfans d’Afer , félon leurs 
générations , leurs familles , & les 
maifons de leurs pères , dénombrés 
chacun par leur nom , depuis l’âge de 
vingt ans, & au defTus, tous ceux qui 
poùvoient aller à la guerre ; 

41. Ceux, du-je , de la Tribu d’Afer, 

S ut furent dénombrés, furent quarante 
c un mille cinq cens. 

42. Des enfans de Nephthali, félon 
leurs générations, leurs familles, 8c 
les maifons de leurs pères , dénombrés 
chacun par leur nom , depuis l’âge de 
. vingt ans, & au defTus , tous ceux qui 
pourvoient aller à la guerre ; 

43- Ceux, du-je, de la Tribu de Neph 
thali, qui furent dénombrés, furent 
cinquante trois mille quatre cens. 

44 - Ce font là ceux dont Moïfe & 
Aaron firent le dénombrement, les dou¬ 
ze principaux d’entre les enfans d’Ifraël 

Î f étant, un pour chaque maifon de 
eurs pères. 

4 S. Ainfï tous ceux des enfans d’I£| 
«tel, dont on fit le dénombrement, fé¬ 
lon les maifons de leurs pères , depuis 
l’âge de vingt ans , & au defTus, tous 
ceux d’entre les Ifraëlites , qui pou- 
voient aller à la guerre ; 


46. Tous ceux, dis-je , dont on fit 
le dénombrement, * furent fix cens 
trois mille cinq cens cinquante. 

* ExocL 38 , 26. 

47. * Mais les Lévites ne furent point 
dénombrés avec eux, félon la Tribu de 
leurs pères. * ch. 3, 1. 

48. Car l’Eternel avoit parlé à Moï¬ 
fe, en difant; 

49 . * Tu ne feras aucun dénombre¬ 
ment de la Tribu de Lévi, & tu n’en 
lèveras point la fomme avec les autres 
enfans d’Ifraël. * ch. 2, 33. & 26, 6%. 

S o. Mais tu donneras aux Lévites la 
charge du pavillon du Témoignage, 
& de tous les utcnfiles, & de tout ce 
qui lui appartient ; ils porteront le pa¬ 
villon , & tous fes utennles ; ils y fer- 
viront, & fe camperont autour du pa¬ 
villon. 

Si. Et nuand le pavillon partira, les 
Invites le désafTembleront, « quand le 
pavillon campera , ils le drefleront. 

* Que fi quelque étranger en approche, 
on le fera mourir. * ch. 3, 18. 38 . 

Ezéch. 44, 8. 9. 

<5 2. Or les enfans d’Ifraël camperont 
chacun en fon auartier , & chacun fous 
fon enfeigne, lelon leurs troupes. 

S 3 - * Mais les Lévites camperont au¬ 
tour du pavillon du Témoignage, afin 
<|ti’il n’y ait point d’indignation fur l’af 
fcmblée des enfans d’Ifraël , & ils 
prendront en leur charge le pavillon du 
Témoignage. * ch. 2, 2. 

S4- Et les enfans d’Ilracl firent fé¬ 
lon toutes les chofes que l’Eternel avoit 
commandées à Moïfe ; ils le firent 
ainfL 

CHAPITRE D. 

Forme du campement des Tribus. 
l’Etemel parla à Moïfe & à Aaron, 
en difant ; 

2. Les enfans d’Ifraël fe camperont 
chacun fous fa bannière, avec les en- 
feignes des maifons de leurs pères, tout 
autour du Tabernacle d’ailignation, 
vis-à-vis de lui. 

3. Ceux de la bannière de la compa¬ 
gnie de Jirda camperont droit vers le 
Levant, par fes troupes ; & NahafTon, 
fils de Hamminadab, fera le chef des 
enfans de Juda; 

4. Et fa troupe, & fes dénombrés, 
foixante quatorze mille fix cens. 

5. Près de lui campera la Tribu d’I£ 
facar, & Nathanaël, nls de Tfuhar, fera 
le chef des enfans d'IfTacar ; 

6. Et fa troupe , & fes dénombrés, 
cinquante quatre mille quatre cens. 

7. Puu la Tribu de Zabulon, & E- 
liab , fils de Helon, fera le chef des 
enfans de Zabulon ; 

8. Et fa troupe , & les dénombrés, 
cinquante fept mille quatre cens. 

9. Tous les dénombrés de la compa¬ 
gnie de Juda, cent quatre vingt fix 

mille 
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mille quatre cens par leurs troupes 
partiront les premiers. 

10. La bannière de la compagnie de 
Ruben , par fes troupes, fera vers le 
Midi, & Elitfur, fils de Sedeur, fera 
le chef des enfans de Ruben ; 

11. Et la troupe, & lès dénombrés, 
quarante fix mille cinq cens. 

12. Près de lui campera la Tribu de 
Siméon, & Sélumiël, fils de Tfuri-! 
faddai, fera le chef des enfans de Si-] 
rnéon *, 

13. Et là troupe, & fes dénombrés, 
cinquante neuf mille trois cens. 

14. Puis la Tribu deGad, &Elia- 
fàph, fils de Rehuël, fera le chef des 
enfans deGad ; 

1 S- Et là troupe, & fes dénombrés, 
quarante cinq mille fix cens cinquante. 

16 . Tous les dénombrés de la com¬ 
pagnie de Ruben , cent cinquante & un 
mule quatre cens cinquante, par leurs 
troupes , partiront les féconds. 

17. Enluite le Tabernacle d’affigna- 
tion partira avec la compagnie des Lé¬ 
vites , au milieu des compagnies qui 
partiront félon qu’elles feront campées, 
chacune en fa place , félon leurs ban¬ 
nières. 

18. La bannière de la compagnie d’E- 
phraïm, par fes troupes , lera vers 
l’Occident; & Elifiimah , fils de Ham- 
miud , fera le chef des enfans d’E- 
phraïm. 

19. Et £à troupe, & fes dénombrés, 
■quarante mille cinq cens. 

20. Près de lui campera la Tribu de 
Manafië, & Gamaîièl, fils de Pedat- 
fur, fera le chef des enfans de Ma- 
aa/ïe. 

21. Et là troupe , & fes dénombrés, 
trente deux mille deux cens. 

22. Puis la Tribu de Benjamin, & 
Abidan, fils de Guidhoni, fera le 
chef des enfans de Benjamin ; 

23. Et là troupe, & fes dénombrés, 
trente cinq mille & quatre cens. 

24. Tous les dénombrés de la com¬ 

pagnie d'Ephraïm, cent huit mille i 
& cent, par leurs troupes , partiront 
les troifièmes. 1 

25. La bannière de la compagnie de 
Dan , par fes troupes, fera vers le 
Septentrion, & Ahihézer, fils de Ham-I 
mifaddaï, fera le chef des enfans de| 
Dan ; 

26. Et là troupe, & fes dénombrés, 
fbixante deux mille fept cens. 

27. Près de lui campera la Tribu 
d’Afer, & Pachiël, fils ae Hôcran, fera 
le chef des enfans d’Afer ; 

28. Et fa troupe , & fes dénombrés, 
quarante un mille cinq cens. 

29. Puis la Tribu de Nephthali, &] 
Ahirah , fils de Hénan, fera le chef des 
enfans de iVepbthali ; 

30. Et fa troupe, & fes dénombrés, 
dnquante trois mille quatre cens. 
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31. Tous les dénombrés de la com¬ 
pagnie de Dan, cent cinquante fept 
mille fix cens , partiront les derniers 
des bannières. 

32. Ce font là ceux des enfans d’Ifi 
raël dont on fit le dénombrement félon 
les maifons de leurs pères. Tous les 
dénombrés des compagnies félon leurs 
troupes, * furent fix cens trois mille 
cinq cens cinquante. * ch. I, 4$* 

Exod. 38 , 26. 

33 * Mais les Lévites ne ftrent point 
dénombrés avec les autres enfans d’Ifi 
raël, comme * l’Eternel /’avoir com¬ 
mandé à Moïfe. * ch. 1, 48. 49 * 

34. Et les enfans d’Ifraël firent félon 
toutes les chofes que l’Ëternel avoit 
commandées à Moïfe, Lj campèrent 
ainfi félon leurs bannières, & partirent 
ainfi, chacun félon leurs familles, £ 9 * 
félon la maifon de leurs pères. 

CHAPITRE III, r , 

Lévites. Rachat des prémiers-nés. 
HR ce font ici les générations d’Aaron 
^ & dé Moïfe, au tems que l’Eter- 
I ne! parla à Moïfe fur la montagne de 
Sinaï. 

2. Et ce font ici les noms des enfans 
d’Aaron; * Eadab, qui étoit l’aîné, 
Abihu , Eléazar , & Ithamar. 

* Exod. 6 , 22 , 

3. Ce font là les noms des enfans 
d’Aaron , Sacrificateurs, * qui furent 
oindts & confacrés pour exercer la Sacri- 
ficature. * Exod. 40, IS. Lévit. 8, 30. 

4. * Mais Naclab & Abihu mounirent 
en la préfencè de l'Eternd , quand ils 
offrirent un feu étranger devant l’Eter- 
nel au défert de Sinaï, 8 c ils n’eurent 
point d’enfans ; mais Eléazar & Itha¬ 
mar exercèrent la Sacrificature èn la 
préfencè d’Aaron leur père. 

* Lévit. 10, I. 2. I Chron. 24, 2. 

5. Et l’Eternel parla à Moïfe , en 
çfifant ; 

6 . * Fai approcher la Tribu de Lévl, 
& fai qu’elle fe tienne devant Aarou 
Sacrificateur , afin qu’ils le fervent. 

* ch. 18 , 2-6. 7. 

7. * Et qu’ils aient la charge de ce 

qu’il leur ordonnera de garder , & de 
ce que toute PaiTemblée leur ordonnera 
de garder, devant le Tabernacle d’afli- 
gnation, en faifant le fervice du Ta¬ 
bernacle. * ch. 16, 9. 

8 . Et qu’ils gardent tous les utenfiles 
du Tabernacle d’aflignation, & ce qui 
leur fera donné en charge par les en- 
fans d’Ifraël, pour faire le fervice du 
Tabernacle. 

9. Aiftfi tu donneras les Lévites à Aa- 
ron & à fes fils ; ils lui font abfolument 
donnés d’entre les enfans d’Ifraël. 

10 . Tu donneras donc la furinten- 
danceà Aaron & à fes fils, & ils exer¬ 
ceront leur Sacrificature. * Que fi quel¬ 
que étranger en approche, on le fera 
mourir. * ch. i. Si. & ck. 18, 4 * 
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11. Et l’Eternel parla àMoiTe , en d'un mois, & au dcfius, furent au 

ilifant ; nombre de huit mille fix cens , * aïant 

12. Voici , j’ai pris les Lévites d’en- la charge du Sanctuaire. 

tre les enfans d’Ifraël, au lieu de tout * ch. 4, 4- 1 & 10, 21. 

Î irémier-né * qui ouvre la matrice entre 29. Les familles des en fans de lié¬ 
es enfans d’Itraël ; c’eft pourquoi les hath camperont du côté du Tabernacle 
liévites feront à moi. * Exod. 13, 2. vers le Midi. 

13. Car tout prémier-né m’appar- 30* EtElitfàphan,fils de Huziël,/rr* 
tient, depuis que je frappai tout pré- le chef de la maifon des pères des famil- 
jnier-né au païs d’Egypte ; * je me fuis les des Kéhathites. 
fan&ifié tout prémier-né en Ifraël , de- 31. Et ils auront en charge l’Arche , 
puis les hommes jufqu’aux bétes ; ils fe- la Table , le chandelier, les autels , 
ront à moi » je fuis l’Eternel. Oc les utenfiles du Sanctuaire avec lel- 

* Exod, 13, 2. Uvit.27%26. Luc 2,23. quels on fait le fervice , & latapiiftrie, 

14. L’Etemel parla aulTi à Moïlè au avec tout ce qui y fert. 
défert de Sinaï, en difant ; 32. Et le chef des chefs des Lévites fè- 

15. Dénombre les enfans de Lévi, raEléazar, fils d’Aaron Sacrificateur ; 
par les maifons de leurs pères , par qui aura la furintendance fur ceux qui 
leurs familles , en comptant tout mâle auront la charge du Sanctuaire, 
depuis l’âge d’un mois, & au deffus. 33. Et de Mérari eft fortie la famille 

16. Moïfe donc les dénombra félon des Mahlites, & la famille des Mufites; 
le commandement de l’Eternel , ainfi ce furentrlâ les familles de Mérari : 
qu’il lui avoit été commandé. 34 - Dcfquelles ceux dont on fit le dé- 

17. * Or ce font ici les fils de Lévi nombrement Aires le compte qui fut 
fclon leurs noms : Guerfon , Kéhath , fait de tous les mâles, depuis l'âge d'un 
& Mérari. *£W.6 ,i6.I7. I 0 m 8 ,i. mois & au deffus f fiirent fix mille 

18. Et ce font ici les noms des fils de deux cens. 

Guerfon, félon leur familles, Libni, & 3 S- Et Efuriël, fils d'Abihail, fera le 

Simhi. chef de la maifon des pères des familles 

19. Et les fils de Kéhath félon leurs des Mérarites ; ils camperont du côté 
familles, * Hamram , Litshar , Hé-du Tabernacle vers l’Aquilon. 
bron&Huziël. * Exod. 6, 18. 36. Et oh donnera aux enfans de 

Lévit. 10, 4. Mérari la charge des ais du Tabernacle, 

20. Et les fils de Mérari, félon leurs de fes barres, ‘ de fes piliers, de fes 
familles, Mahli & Mufi i ce font là les foubafîemcns, & de tous fes utenfiles 
familles de Lévi, félon les mailousde avec tout ce qui y fera ; 
leurs pères. | 37. Et des piliers du parvis tout au. 

21 . De Guerfon cjl fortie la famille tour , avec leurs foubaflèmens, leurs 
des Libnites, & la famille des Simhi- pieux , & leurs cordes, 
tes; ce font les familles des Guerfoni-j 38 - Et Moïlè, &Aaron, & fesfifs 
tes ; (aïant la charge du Sanctuaire , pour la 

22. Defquelles ceux dont on fit le garde des enfàns.d'Ifraël, camperont 
dénombremènt , après le compte qui devant le Tabernacle d’aflignation vers 
fut fait de tous les mâles depuis l’âge l’Orient. * due fi quelque étranger en 
d’un mois & au deffiis, furent au nom- approche, ou le fera mourir, 
bre de fept mille cinq cens. ( * v. 10. ch. 16, 40. 

23. Les familles des Guerfonites! 39. Tous ceux des Lévites dont on fit 
camperont derrière le Tabernacle à le dénombrement, lefquels Moïfè & 
l’Oçcidçnt. , , Aaron comptèrent par leurs familles , 

24. Et Eliafaph , fils de Laël, fera fuivant le commandement de l'Eternel, 
le chef de la maifon des pères des Guer- tous les miles de l’âge d’un mois & au 
fonites. ’defius, furent de vingt deux mille. 

2<>. Et les enfans de Guerfon auront 40. Et l’Eternel dit àMoïfe; ♦fai 
en charge au Tabernacle d’afiignation ,|le dénombrement de tous les prémiers- 
la tente, le Tabernacle , (a couvertu-nés mâles des enfans d’Ifraël, depuis 
re, la tapifferie de l’entrée du Taberna- l’âge d’un mois, & au deffiis, & lève 
cle d’afiignation ; le compte de leurs noms. 

26. Et les courtines du parvis avec la * ch. 18, is. 1 6 . 

tapifferie de l’entrée du parvis, qui 41. Et tu prendras pour moi, je fuis 
fervent pour le pavillon & pour l’autel, l’Eternel, les Lévites, au lieu de tous 
tout autour, & fon cordage, pour tout les prémiers-nés qui font entre les eri- 
ion fervice. fans d’Ilraël ; tu prendra* aufii les bêtes 

27. Et de Kéhath ejl fortie la famille des Lévites, au lieu de tous lesprémiers- 
des Iïamramites, la famille des lits- nés des bêtes des enfans d'Ifrael. 
harites , la famille des Uébronites , & 42. Moïfe donc dénombra, comme 

la famille des Iluziélitcs ; ce furent là l'Eternel lui avoit commandé, tous les 
les familles des Kéhathites ; . nrémiers-nés qui étoient entre les eti- 

28 . Dont tous les mâles depuis l’âge ans dTfraël. 

43 - Et 
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43. Éttous les prémiers-nés des mâ- S. Ils étendront au deflus un drap 
les, le compte des noms étant fait, de- teint de cramoifi , ils le couvriront tVu- 
puis l’âçe d’un mois & au deflus, fc- ne couverture de peaux de taillons , & 
Ion ^qu’ils forent dénombrés , furent ils y mettront fes barres. 

vingt deux mille deux cens {(fixante & 9. Et ils prendront un drap de pour- 

treize. pre, & en couvriront * le chandelier 

44. Et l’Eternel parla à Moïfe, en du luminaire avec fes lampes , fes 

dilant ; mouchettes , fes creufeaux , & tous 

45. Pren les Lévites au lieu de tous les vaifléaux d’huile, defquels on fe fert 

les prémiers-nés qui font entre les en- pour le chandelier ; * Exod. as, 31. 

fans d’Kraël, & les bêtes des Lévites, 10. Et ils le mettront avec tous fes 
au Heu de leurs bêtes ; & les Lévites vaiffeaux dans une couverture de peaux 
feront à moi ; je fuis l’Eternel. de taiffons, & le mettront for des lé- 

46. * Et quant à ceux qu’il faudra ra- vierS. 

chetter des prémiers-nés des enfans n. Ils étendront fur l'autel d’or un 
d’Ifraël, qui font deux cens foixante & drap de pourpre,ils le couvriront d’une 
treize, plus que les Lévites ; couverture de peaux de taifTons, & ils 

* Exod. 34, 20. y mettront fes barres. 

47. * Tu prendras cinq ficles par tê- 12. Ils prendront aufïi tous les titeri- 
te, tu les prendras félon le ficle du files du fervice dont on fe fert au San- 
Sanftuaire ; f le ficle eft de vingt obo- ftuaire , ils les mettront dans un drap 
les. * Lévit. 27, 6. f Exod. 30, 13 - de pourpre , & ils les couvriront d’une 

48. Et tu donneras à Aaron & à lès couverture de peaux de taiffons, & les 
fils l’argent de ceux qui auront été ra- mettront fur des leviers. 

chettés, paffant le nombre desLévi- 13. Ils ôteront les cendres de l’autel, 
tes. & étendront deffus un drap d’écarlate. 

49. Moïfe donc prit l’argent du ra- 14. Et ils mettront demis les uterf- 

chat de ceux qui étoient de plus, outre files dont on fe fert pour l’autel , les 
ceux qui avoient été rachettés par l’é- encenfoirs f les crochets, les racloirt, 
change des Lévites. les baffins , & tous les vaifleaux de 

S o. Et il reçut l’argent des prémiers- l’autel; ils étendront defTus une coit- 
nés des enfans d’Ifraël, qui fot mille verture^ de peaux de taiffons, & ilsÿ 
trois cens foixante cinq ficles , félon le mettront fes barres, 
ficle du Sanftuaire. I S. Le camp partira après qu’Aaron 

41 . Et Moïfe donna l’argent des ra- &fés fils auront achevé de couvrir le 
chettés à Aaron , & à fes fils , félon le Sanftuaire & tous fes vaiffeaux, &c 
commandement de l’Etemel, ainfi que après cela les enfans de Kéhath viëii- 
l’Etemel le lui avoit commandé. dront pour le porter , * & ils ne tou- 

CHAPITRE IV. cheront point les chofes faintes , de • 
Les différentes famiUes des Lévites, peur qu’ils ne meurent ; c 'eft là ceqtte 
P*T l’Etemel parla à Moïfe, & à Aa- les entans de Kéhath porteront du T$- 
ron , en dilant; bernacle d’affignation. * ch. 18, 3 - 

2. Faites le dénombrement des en- 16. EtEléazar filsd’Aaron, Sacri- 

fans de Kéhath d’entre les enfans de ficateur , aura la charge de l’huile dii 
Lévi par leurs familles, £7* par les luminaire , * du parfum de drogues, 
maifons de leurs pères, du gâteau continuel, & de l’huile de 

3. * Depuis l’âge de trente ans & au l’onftion ; la charge de tout le pavil- 

• deflus, jufqu’à l’âge de cinquante ans. Ion , & de toutes les chofes qui font 
tous ceux qui entrent en rang, pour dans le San ftuaire , & de fes utenfiles. 
s’employer au Tabernacle d’afhgna- * Exod. 34, 3s. 

don. * ch. 3,28. 17. Et FEternel parla à Moïfe & à 

4 - C’eft ici le fervice des enfans de Aaron , en difant; 

Kéhath au Tabernacle d’affignation , 18. Ne donnés point occafion que la 

e'cft-a-dsrc , le lieu très-Saint race des familles de Kéhath fort re- 

5. Quand Je camp partira, Aaron , tranchée d’entre les Lévites. 

& fes fils viendront, & ils détendront 19. Mais faites ceti pour eux, afin 
le voile de tapiflerie, & en couvriront qu’ils vivent & ne meurent point; c’eft 
l’Arche du Témoignage. que quand ils approcheront des chofes 

6 . Puis ils mettront au defTus une très - Saintes, Aaron & fes fils vien- 

couverture de peaux de taifTons, ils dront, qui les rangeront chacun à fon 
étendront par deffus un drap de pour- fervice , & à ce qu’il doit porter, 
pre , & ils v mettront fes barres. 20. Et ils n’entreront point pourre- 

7. Et ils étendront un drap de pour- garder quand on enveloppera les cho- 
j>re * fur la Table des pains de propofi- les faintes , afin qu’ils ne meurent 
tion , & mettront fnr elle les plats , les point 

taffes, les baffins , & les gobelets d’a- 21. L’Etemel parla auffi à Moïfe, 
fperfion. Le pain continué! fera fur elle, en difant ; J ; 


* Exod. 25 , 30. 


22. Fai auffi le dénombrement des 
H S en - 
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enfans de Guerfon félon les maifonsde; 36. Et ceux dont on Ht le dénombre! 
leurs pères, £T félon leurs familles ; ment félon leurs familles, étoient deux 

23. Depuis Page de trente ans, & mille feptcens cinquante, 
au deflus , julqu’à l’âge de cinquante 37. Ce font là les dénombrés des fa- 
ans , dénombrant tous ceu* qui entrent milles des Kéhathites , tous fervans au 
pour tenir leur rang , afin de s'emplo- Tabernacle d^ailignation lefqucls Moï- 
ïer à fcrvir au Tabernacle d’afiignation. le & Aarou dénombrèrent félon le com‘- 

aq.C’eft ici le fervice des familles des mandement que l’Etemel en avoit fait 
Guerlonites, en ce à quoi ils doivent par le moïen de Moïfe. 
fervir ,& en ce qu’ils doivent porter. 38. Or quant aux dénombrés de» 

2^. Ils porteront donc des rouleaux enfans de Guerfon félon leurs familles, 
du pavillon, & le Tabernacle d’alfi- & lèlon les maifons de leurs pères. 
Çnation , fa couverture. la couverture 39 - Depuis l’âge de trente ans, & au 
ue taillons , qui cil fur lui par deflus , deflfus, jufqu’à l’âge de cinquante ans, 
& la tapiflerie de l’entrée au Taberna- tous ceux qui entroient en rang pour 
cle d’afiignation ; feivir au Tabernacle d’affignation ; 

26. Les courtines du parvis, & la ta- 40. Ceux, dis-je ,qui en furent dénonv* 
pifleric de l’entrée de la porte du par- brés félon leurs familles, & félon les 
vis, qui fervent pour le pavillon & pour maifons de leurs pères, étoient deux 
l’autel tout autour, leur cordage, & mille fix cens trente. 

tous les utenfiles de leur fervice, & tout 41. Ce font là les dénombrés des fii- 
ce qui eft fait pour eux ; c’efl; ce en milles des enfans de Guerfon , tousfer- 
quoi ils ferviront. vans au Tabernacle d’aflignation , lefr 

27. Tout le fervice des enfans de quels Moïfe & Aaron dénombrèrent ffc- 
Guerfon en tout ce qu’ils doivent por- Ion le commandement de l’Eternel. 
ter, & en tout ce à quoi ils doivent fer- 42. Et quant aux dénombrés des 
vir, fera réglé par les ordres d’Aaron milles des enfans de Mérari, félon leuts 
& de fes fils, & vous les chargerés d’ob- familles, CT félon les maifons de leurs 
ferver tout ce qu’ils doivent porter. pères , 

28. C’efl là le fervice des familles des 43. Depuis l’âge de trente ans, & ail 

.enfans des Guerfonites au Tabernacle demis, iufqu’à Page de cinquante ans, 
d’aflignation ; & leur charge fera fous tous ceux qui entroient en rang , poqr 
la conduite d’Ithamar, fils ü’Aarou Sa- fervir au Tabernacle d’aflignation ; 
xnficateur. 44. Ceux, dis-je , qui en furent dé- 

29. Tu dénombreras auflî les enfans nombres félon leurs familles, étoient 
de Mérari félon leurs familles £T félon trois mille deux cens. 

.les maifons de leurs nères. 4S- Ce font là les dénombrés des fâ- 

30. Tu les dénombreras depuis l’âge milles des enfans de Mérari, que Mof- 
de trente ans & au deflus, jufqu’à l’âge fe Sc Aaron dénombrèrent félon le coni- 
,de cinquante ans ; tous ceux qui entrent mandement que l’Eternel en avoit fait 
en rang pour s’emploïer au lervice du par le moïen de Moïfe. 

Tabernacle d’aflignation. 46. Ainll tous ces dénombrés , que 

31 . Or c’eft ici la charge de ce qu’ils Moïfê & Aaron & les principaux a’I- 
auront à porter, félon tout le fervice fraël dénombrèrent d’entre les Lévites, 

â u’ils auront à faire au Tabernacle félon leurs familles, & félon les m*M- 
’aifignation, fwoir * les ais du pavil- fons de leurs nères ; 

Ion, les barres, & fês piliers, avec fes 47. Depuis Page de trente ans, & au 
foubaflemens ; * Exod. 26, 15. demis, jufqu’à l’âge de cinquante anç, 

32. Et les piliers du parvis tout au- toits ceux qui entraient en fervice pour 
tour,& leurs foubaflemens, leurs doux, s’emploïer en ce à quoi il faloit fervir, 
leurs cordages, tous leurs utenfiles, & à ce qu’il faloit porter du Tabernacle 
& tout ce dont ou fe fert encescho- dailignation. 

fes-là, & vous leur compterés tous les 4S.‘ Tous ceux, dit-je , oui eff furent 
utenfiles qu’ils auront charge de porter, dénombrés, étoient huit mule cinq cens 
pièce par pièce. quatre vînçts. 

■. 3 v.C’eil là le fervice des familles des 49. Ou Tes dénombra félon le com- 
enfàns de Mérari, pour tout ce à quoi mandement que PEtemel en avoit fait 
ils doivent fervir au Tabernacle d’afli- par le moïen de Moïfe , ohacuu félon 

§ narion,fous la conduite d’Ithamar, fils ce en quoi il avoit à fervir, & ce qu’il 
’Aaron , Sacrificateur. avoit à porter, & la charge de chacun 

34 - Moïfe donc & Aaron, & les prin- fut telle que PEtemel Pavoit comman- 
cipaux de l’aflemblée dénombrèrent les dé à Moïfe. 
enfans des Ivéhathites, félon leurs famil- CHAPITRE V. 

les, & félon les mai Ions de leurs pères. Les lépreux. Eaux de jaloujte. 

3 S. Depuis l’âge de trente ans ,& au puis l’Eternel parla à Moïfe , en di- 
deflïis, jufqu’à l’âge de cinquante ans, font ; 

tous ceux qui entraient en rang pour 2. Commande aux enfans dTfraél 
fervjr au Tabernacle d’alfignatigu. * qu’ils mettent hors du camp tout lé¬ 
preux. 
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preux , tout homme découlant, & tout de farine d’orge ; mau il ne répandra 
homme fouillé pour un mort. point d’huile deflfus ; * & il n’y mettra 

* Lévir. 13, 3. 46. Lévit. I q, î. point d’encens ; car c’eft un gâteau de 

3. Vous les mettrés dehors,tant l’hom- jaloufies, un gâteau de mémorial, pour 
me que la femme, vous les mettrés, dit- remettre en mémoire l’iniquité. 

je , hors du camp, afin qu'ils ne fouil- * Lévit. s, il. 

lent point le camp de ceux au milieu 14 . Et le Sacrificateur la fera appro- 

defquels j’habite. cher, & la fera tenir debout en la pré- 

4. Et les enfans d’Ifraël le firent ain- iènce de l’Eternel. 

fi, & les mirent hors du camp , com- 17. Pins le Sacrificateur prendra de 
me l'Etemel l’avoit dit à Moïfe ; les en- l’eau feinte dans Un vaideau de terre, & 
fins d’Ilraël le firent ainli. de la poudre qui fera fur le pavé du pa- 

5. Et l’Eternel parla àMoïfe, en di- villon , & la mettra dans l’eau, 

finit; 18. En fuite le Sacrificateur fera tenir 

6 . Parle aux enfans d’Ifraël; * quand debout la femme en la nrélcnce de l’E- 

quelque homme ou quelque femme au- ternel, il découvrira la tete de cette fem- 
ra commis quelqu’un des péchés que me, & il mettra fur les paumes des 
l'homme commet en fàifant un crime mains de cette femme le gâteau de mé- 
contre l'Etemel,& qu’une telle perfon- morial, qui eft le gâteau de jaloufies ; 
ne en fera trouvée coupable ; & le Sacrificateur tiendra dans fa main 

* Lévit. 6, 1. 3. les eaux amères, qui apportent la ma* 

7. *Alors ils confefleront leur péché, lédiftion. 

fu’ils auront commis ; & le coupable re- 19. Et le Sacrificateur fera jurer la 
iotuera la fomme totale de ce en quoi il femme , & lui dira ; fi aucun homme 
aura été trouvé coupable, & il y ajoû- n’a couché avec toi, & fi étant èn la 
tera un cinquième par deffus, & le don- puifTance de ton mari tu ne t'ès point 
nera à celui contre lequel il aura com- débauchée Lf fouillée, fois exempte du 
mis le délit * Lévit. 6 , Ç. mal de ces eaux amères qui apportent 

8 . Que fi cet homme n'a perfonne à la malédiction. 

qui appartienne le droit de retrait-li- 20. Mais il étant eu la puifTance de 
gnager pour retirer ce en quoi aura été ton mari tu t’ès débauchée , & tu t’ès 
commis le délit,cette chofe-là fera refti- fouillée , & que quelqu’autre que tou 
tuée à l'Eternel, & elle appartiendra mari ait coucné avec toi ; 
au Sacrificateur, outre le bélier des pro- 21. Alors le Sacrificateur fera jurer 

S iriations avec lequel 011 fera propicia- la femme par ferment d’exécration, & 
on pour lui. " le Sacrificateur dira à la femme ; que 

9. * Pareillement toute offrande éle- l’Eternel te livre à l’exécration à la¬ 


vée d’entre toutes les chofes fanftifiées quelle tu t’ès affujettie par ferment-, au 
des enfans d’Ifraël, qu’ils préfenteront milieu de ton peuple, l’Etemel faifant 
au Sacrificateur , lui appartiendra. tomber ta cuifle , & enfler ton. ventre. 

* Ezécb. 44, 30. 22. Et que ces eaux-là qui apportent 

10. * Les chofes donc que quelqu’un la malédiction, entrent dans tes entrail- 

anra fanftifiées appartiendront au Sa- les pour te faire enfler le ventre, & fai- 
crificateur ; ce que chacun lui aura don- re tomber ta cuifTe. Alors la femme ré¬ 
né, hii appartiendra. * Lévit. 10, 12. pondra, Amen, Amen. ' 

11. L'Eternel parlaaufliàMoïfe, en 23. Éiifuite le Sacrificateur, écrira 

dilant ; dans un livre ces exécrations, & les ef- 

12. Parle aux enfans d’Ifraël, & leur facera avec les eaux amères. 

di ; quand la femme de quelqu’un fefe- 24. Et il fera boire à la femme les 
ra débauchée, & aura commis un cri- eaux amères qui apportent la malédi- 
me contre lui ; . ftion, & les eaux qui apportent la ma- 

13. Et que quelqu’un aura couché lédiftion entreront en elle, pour être 
avec elle , & l’aura connuë, fans que des eaux amères. 

fon mari en ait rien fii ; mais qu’elle fe 25. Le Sacrificateur donc prendra 
ibit cachée, & qu’elle fe foit touillée, de la main de la femme le gâteau de 
& qu’il n’v ait point de témoin contr’el- jaloufies, & le tournoiera devant VE- 
le, & quelle n’ait point été furprife ; ternel, & l’offrira fur l’autel. 

14. Et que l’efprit de jaloufie faiiiffe 26.Le Sacrificateur prendra auffi une 
fini mort, tellement qu’il foi t jaloux pièce du gâteau , pour mémorial de ce 
de fe femme , parce qu’elle s’eit fouil- gâteau, & le fera fumer fur l’autel ; 
lée ; ou que l’eîprit de jaloufie le faifil- puis il fera boire les eaux à la femme, 
fe tellement, qu’il foit jaloux de fa fem- 27. Et après qu’il lui aura fait boire 
me, encore qu’elle ne fe foit point fouil- les eaux, s’il eft vrai qu’elle fe foit fouil¬ 
lée ; lée & qu’elle ait commis le crime con« 

1 ç. Cet homme-là fera venir fa fem- tre l'on mari, les eaux qui apportent la 
me devant le Sacrificateur, & il appor- malédiction entreront en elle, pour être 
fera l’offrande de cette femme pour el- des eaux amères, & fon ventre enflera, 
le, /avoir la dixiéme partie d’un Epha & fe cuifle tombera; aiufi cette femme- 
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là fera afîujettie à l’exécration du fer- il fanttifiera donc ainfi fa tête en et 
mènt au milieu de fon peuple. jour-là. 

28. Que fi la femme ne s’eft point 12.Et il féparera à l’Eternel les jours 

fouillée, mais qu’elle foit pure, elle ne de fon Nazaréat, offrant un agneau 
recevra aucun mal, & elle aura des en- d’un an pour le délit, & les prémiers 
fans. jours feront comptés pour rien; car fon 

29. Telle eft la Loi des jaloufies, Nazaréat a été fouillé. 

a uand la femme qui eft en la puifTance 13 - Or c’eit ici la loi du Nazarien } 
e fon mari s’eft débauchée , & s’eft lors que les jours de fon Nazaréat feront 
fouillée. accomplis, on le fera venir à la porté 

30. Ou quand l’efprit de jaloufie au- du Tabernacle d’affïgnation. 
ra faifi le mari, & qu’étant jaloux de 14. Et il fera fon offrande à l’Etemel 
(à femme, il l’aura fait venir devant d’un agneau d’nn an fans tare, en ho- 
l’Eternel , & que le Sacrificateur aura locauffe , & d’une brebis d’un an fans 
fait à l’égard de cette femme tout ce qui tare, pour le péché, & d’un bélier fkns 
eft ordonné par cette loi. tare , pour le facrifice de nrofpérités ; ; 

31. Et l’homme fera exempt de feu- 15. Et d’une corbeille de pains fans 
te ; mais cette femme portera fon ini- levain de gâteaux de fine farine, paîtrie 
quité. à l’huile, & de bignets fans levain ; 

CHAPITRE VI oincts d’huile , avec leur gâteau, & 
^ Vau du Nazaréat , £7 Jes loix. leurs afperfions ; 

T ’Eternel parla aulfi à Moïfe, en di- 16. Lefquels le Sacrificateur offrira 

■*-* fant; devant l’Eternel ; il facrifiera anffi & 

2. Parle aux enfens d’Ifraël, & leur victime pour le péché,& fon holocatifte. 
di; quand un homme ou une femme 17- Et il offrira le bélier en facrifice 
aura fait le vœu de Nazarien, pour fe de nrofpérités à l’Eternel, avec la cor- 
foire Nazarien à l’Fternel ; beiîle des pains fans levain ; le Sacrifi- 

3. * Il s’abftiendra de vin & de cervoi* cateur offrira aufii fon gâteau, & fon 
fe , il ne boira d’aucun vinaigre fait de alperfion. 

vin ou de cervoife, ni d’aucune liqueur 18. ♦ Et le Nazarien rafera la tête de 
de raifins, & il ne mangera point des Ton Nazaréat à l’entrée du Tabernacle 
raifins frais, ni des raifins fecs. d’affignation, & prendra les cheveux «le 

* Jug. 13, 7 - Lwc. 1» H- la tête de fon Nazaréat, & les mettra. 

4. Durant tous les jours de fon Naza- fur le feu qui eft fous le facrifice de pro- 
réat il ne mangera d’aucun fruit de vi- fpérités. * .Ait. 21, 24. 
gne ; depuis les pépins jufqu’à la peau 19. * Et le Sacrificateur prendra l’é- 
du raifin. paule boiiillie du bélier , & un gâteau 

<. * Le rafoir nepafTera poiht fur fa fans levain de la corbeille, & un bignet 
tête durant tous les jours de fon Naza- fans levain , & les mettra furlespan- 

réat. Il fera faint jufoii’à ce que les mes des mains du Nazarien, après qu’il 

jours pour lefquels il s’eft fait Nazarien fe fera fait rafer fon Nazaréat 
à l’Eterncl foient accomplis, & il laif- * Exod. 29, 24. Lév. 7, 23. 

fera croître les cheveux de fa tête. 20. * Et le Sacrificateur toumoYent 

* 1 Sam. 1, 11. ces chofes en offrande tournoïée devant 

6 . Durant tous les jours pour lefquels l’Eternel ; c’eft une chofe fainte qui ap- 
il s’eft fait Nazarien à l’Eternel * il ne partient au Sacrificateur, avec la poi- 
s’approchera d’aucune perfonne morte, trine de tournoiement, & l’épaule d*6- 
* I.évit. 21, 1. 4. levation , après quoi le Nazarien pour- 

7. B ne fe fouillera point pour fon pè- ra boire du vin. 
re, ni pour fa mère,ni pour fon frère,ni * Exod. 29, 27. Lévit. 7, 34. 

pour fa fœur , quand ils feront morts ; 21. Telle eft la loi du Nazarien qui 

car le Nazaréat de fon Dieu eft fur fa aura voué à l’Etemël fon offrande pour- 
tête. fon Nazaréat, outre ce qu’il aura cnco- 

8. Durant tous les jours de fon Naza- re moïen d’offrir ; il fera félon fon vœu 
réat il eft faint à PEternel. qu’il aura voiié, fuivant la loi de fon 

9. Que fi quelqu’un vient à mourir Nazaréat. 
fubitement auprès de lui, la tête de fon 22. L’Etemel parla aufii à Moïfe, en 
Nazaréat fera fouillée, & il rafera fa tê- difant ; 

te au jour de fa purification, il la rafe-! 23. Parle à Aaron & à fes fils, & leu* 
ra * le feptième jour. * Ezéch. 44, 26. 'di ; vous bénirés ainfi les enfans d’Ifra- 

10. Et le huitième jour il apportera, ël, en leur difant; 
au Sacrificateur deux tourterelles , ou 24. L’Eternel te béniffe, & te garde, 
deux pigeonneaux, * à l’entrée du Ta- 25. * L’Etemel fàffe luire fa face fur 
bernacle d’affignation. * Lrvit. 1, 2.14. 'toi, & te foffe grâce. * Pfi 4, 7. . 

11. Et le Sacrificateur en facrifiera! 26. I/Eterael tourne fa face vers toi, 
l’un pour le péché , & l’autre en holo-!& te donne la paix, 
caufte, & il fera propiciation pour lui 27. Us mettront donc mon Nom fur 
de ce qu’il a péché à l’occafion du mort; les enfans d’Ifraël, & je les bénirai. . 

CHA- 
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qjjAPITREVII. frande de Nàhaffon, fils dfe Hammina- 
Ofrmdc des chefs des Tribus fmr le Ta- jÿ. Le f econd j our N athanaS j > fi Is 
bernacle. de Tfuhar » chef de la Tribu d’Iffacar, 

il arriva le jour que Moïfe eut offrit. 
achevé de dreffer le pavillon , * & 19 .Et il offrit pour fon offrande un 

qu’il l’eut oinft, & l’eut fànctifié avec plat d'argent du poids de cent trentey 7 - 
tous fes utenfiles , & l’autel avec tous des . un baffin d’argent de foixante 8 c 
fes utenfiles , il arriva , dü-je , après dix ficles, félon le ficle du Sanchiaire, 
qu’il les eut einfts & fandifiés ; tous deux pleins de fine farine, paîtrie, 

* Exod. 40, 18. à l’huile pour le gâteau ; 

. 2. Que les principaux d’Ifraël, & les 20. Une taffe d’or de dix ficles , plei- 
chefe des familles de leurs pères, qui ne de parfum ; 
font les principaux des Tribus, & qui 21. Un veau pris du troupeau , un 
avoient affilié à faire les dénombre- bélier, un agneau d’un an, pour l’ho- 
mens, firent leur oblation. locauile ; 

3. Et ils amènerent leur offrande de- 22. Un jeune boiicpour l'offrande pour 
vant l’Eternel, /avoir , fix chariots.cou- le péché ; 

verts ,& douze bœufs, chaque chariot 23.Et pour le facrifice de profpérités, 
pour deux des principaux , & chaque deux taureaux , cinq béliers , cinq 
bœuf pour chacun d’eux, & ils ks of- boucs , 1 $ cinq agneaux d’un an. Tel- 
firirent devant le pavillon. le fut l’offrande de Nathanaël, fils de 

4- Alors l’Eternel parla à Moïfe, en Tfahar. 
difant; 24. Le troifième jour Eliab, fils de 

5. Pren ceschofes d’eux; & elles fe- Hélon, chef des enfaris de Zabulon, 
ront employées au fervice du Taberna- offrit. 

de d’affignation; & tu les donneras aux 2^. Son offrande frit un plat d'ar- 
Lévites, à chacun félon fon emploi. gent, du poids de cent trente ficles , un 

6. Moïfe donc prit les chariots, & les baffin d'argent de foixante & dix ficles, 
bœufs, & les donna aux Lévites. félon le ficle du Sanchiaire , tous deux 

7. Il donna aux enfans de Guerfon pleins de fine farine, paîtrie à l’huile 
deux chariots, & quatre bœufs , félon pour le gâteau ; 

leur emploi. 2 6. Une taffe d'or de dix ficlei , plef- 

8. Mais il tlonna aux enfans de Mé- ne de parfum ; 

rari quatre chariots, & huit bœufs, fe- 27. Un veau pris du troupeau, un 
Ion leur emploi, fous la conduite d’I- bélier, un agneau d’un an, pour l’ho- 
thamar, fiis d’Aaron, Sacrificateur, locaüfle; 

9 - Or il n’en donna point aux enfans 28. Un jeune bouc pour P offrande pour 
de Kéhath, parce que le fervice du San- le péché ; 

éhiaire étoit de leur charge ; ils por- 29. Et pour le facrifice de profpérf* 
toient fur les épaules. tés, deux taureaux, cinq béliers, cinq 

10. Et les principaux offrirent pour boucs, £7 cinq agneaux d’un an. Tel¬ 

ia dédicace de l’autel, le jour qu’}l fut le frit l’offrande œEliab, fils de Hélon. 
oinft, les principaux, dü-je , offrirent 30. Le quatrième jour Elitfhr, fils 
leur offrande devant l’autel. de Sedeur, Chef des enfans de Ruben, 

11. Et l’Eternel dit à Moïfe; Un des offrit. 


# fifr dç Hamminadab, offrit ton offran- de fine farine ', paîtrie à l'huile pour le 
de pour la Tribu de Juda. gâteau ; 

13. Et fon offrande fut un plat d’ar- 32. Une taffe d’or de dix ficles , plei- 
pent du poids de cent trente ficles , un ne de parfum ; 
baffin d’argent de foixante & dix ficles, 33 - Un veau pris du troupeau, un 
félon le ficle du Sanfruaire ? tous deux bélier, un agneau d’un an, pour Pho* 
pleins de fine farine paîtrie à l’huile locoufte ; 

pour Je gâteau ; 34. Un jeune bouc pour l'offrande 

14. Une taffe d’ç>r de dix ficles , plei- pour le péché ; 
ne de parfum ; 3 s. Et pour le facrifice de profpérités 

iç. Un veau pris du troupeau, un deux taureaux , cinq béliers 4 , cinq 
bélier , un agneau d’un an, pour l’ho- boucs, ET cinq agneaux d’im an. Tel- 
locaufte ; le fut l’offrande d’Elitzur, fils de Sé- 


1 6 . Un jeune bouc pour P offrande pour deur. 


le péché; 


3 6 . Le cii 


jour Selumiël, fils 


17.Et pour le facrifice de profpérités, de Tfurifaddaï, chef des enfans de Si- 
deux taureaux, cinq béliers, cinqboucs, méon , offrit. 

ET cinq agneaux d’un an. TçlltTut l’of- 37. Son offrante fat un plat d’ar- 
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gent, du poids de cent trente Jules , un 
balfin d'argent de foixante & dix ficles. 
félon le ficle du Sanctuaire, toux deux 
pleins de fine farine paîtrie à l’huile 
pour le gâteau ; 

38. Une taffe d'or de dix fcles , plei¬ 
ne de parfum ; 

39. Un veau pris du troupeau, nn 
bélier , un agneau d’un an, pour l’ho- 
locaufte ; 

40. Un jeune bouc pour l'offrande pour 
le péché ; 

41. Et pour le fàcrifice de profpéri- 
tés, deux taureaux, cinq béliers, cinq 
boucs , 1 ? cinq agneaux d’un an. Tel¬ 
le fut l'offrande dé Selumiël fils de Tfu- 
rifaddaï. 

42. Le fixième jour Eliafaph , fils de 
Dehuël, chef des enfàns de Gad, offrit. 

43.Son offrande fut un plat d’argent, 
du poids de cent trente ficles , un baffin 
d'argent de foixante & dix ficles, félon 
le ficle du Sanctuaire, tous deux pleins 
de fine farine paîtrie à l’huile pour le 
gâteau *, 

44. Une taire d'or de dix fie les , pleine 
de parfum -, 

45. Un veau pris du troupeau, un bé¬ 
lier, un agneau d’un an , pour l’holo- 
caufte ; 

46. Un jeune bouc pour l'offrande pour 
le péché ; 

47. Et pour le fàcrifice de profpéri¬ 
tés, deux taureaux, cinq béliers, cinq 
boucs, £7 cinq agneaux d'un an. Tel¬ 
le fut l’offrande d'Eliafaph, fils de De¬ 
huël. 

48. Le feptième jour Elifamah , fils 
de Hammiud, chef des enfàns d’E- 
phraïm, offrit. 

49.Son offrande fut un plat d’argent, 
du poids de cent trente ficles , un baffin 
d'argent de foixante & dix ficles, fé¬ 
lon le ficle du Sanfhiaire , tous deux 
pleins de fine farine paîtrie à l'huile 
pour le gâtean; 

50. Une taffe d'or de dix ficles , plei¬ 
ne de parfum ; 

51. Un veau pris du troupeau, un 
bélier, un agneau d'un an, pour l’ho- 
locaufte ; * 

S 2.Un jeune bouc pour l offrande pour 
le péché ; 

S 3.Et pour le fàcrifice de profpérités, 
deux taureaux, cinq béliers,cinq boucs, 
£7 cinq agneaux d'un an. Telle fut 1 of¬ 
frande d’Elifamah , fils de Hammiud. 

S4. Le huitième jour Gamaliël, fils 
de Pedatfur, chef des enfàns de Manaf- 
fé, offrit. 

S^.Soh offrande fut un plat d’argent, 
du poids de cent trente ficles , un balfin 
d’argent de foixante & dix ficles, félon 
le ficle du Sanctuaire, tous deux pleins] 
de fine farine paîtrie à l'huile pour le] 
gâteau ; 

56. Une taffe d'or de dix ficles , plei 
ne de paffum ; 


5 7 . Un veau pris du troupeau, un bé¬ 
lier , un agneau d'un an , pour l'holo- 
caulte ; 

S 8 . Un jeune bouc pour l'offrande pour 
le péché ; 

59. Et pour le fàcrifice de profpéri- 
tés, deux taureaux, cina béliers, cinq 
boucs , £7 cinq agneaux a’un an. Tel. 
le fut l'offrande de Gamaliël,fils de Pe¬ 
datfur. 

60. Le neuvième jour Abidan, fils de 
Guidhoni, chef des enfans de Benja¬ 
min , offrit. 

6 1 .Son offrande fut un plat d’argent, 
du poids de cent trente ficles , un baffin 
d*argent de foixante & dix ficles, félon 
le ficle du Sanctuaire, tous deux pleins 
de fine farine paîtrie à l'huile pour le 
gâteau ; 

62. Une taffe d’or de dix ficles , plei- 
ne de parfum ; 

63. Un veau pris du troupeau, un 
bélier , un agneau d’un an, pour l'ho- 
locaufte ; 

64. Un jeune bouc [«sur loffrande pour 
le péché ; 

6 S- Et pour le fàcrifice de profpéri¬ 
tés , deux taureaux, cinq béliers, cinq 
boucs, £7 cinq agneaux d’un an. Tel¬ 
le fut l’offrande d’Abidan, fils de Guid¬ 
honi. 

66 . Le dixième jour Ahihézer, fils 
de Hammifàddaï , chef des enfàns de 
Dan , offrit. 

67. Son offrande fut un plat d’argent 
du poids de cent trente ficles , un baffin 
d’argent de foixante & dix ficles , félon 
le ficle du Sanctuaire, tous deux pleins 
de fine fàrine paîtrie à l’huile pour le 
gâteau ; 

68 . Une taffe d'or de dix ficles , plei¬ 
ne de parfum ; 

69. Un veau pris du troupeau. un 
bélier, un agneau d’un an, pour l’ho- 
locaufte ; 

70. Un jeune bouc pour loffrande pour 
le péché ; 

71. Et pour le fàcrifice de profpéri¬ 
tés , deux taureaux, cinq béliers, cinq 
boucs , £7 cinq agneaux d'un an. Tel¬ 
le fut l’offrande d’Ahihézer, fils de 
Hammiiàddaï. 

72. L’onzième jour Paghiël, fils de 
Hocran , chef des enfans d'Afer, offrit. 

73.Son offrande fut un plat d’argent, 
du poids de cent trente ficles , un baffin 
d’argent de foixante & dix ficles, félon 
le ficle du Sanctuaire, tous deux pleins 
de fine fàrine paîtrie à l’huile poiir le 
gâteau ; 

74. Une taffe d’or de dix ficles , plei¬ 
ne de parfum ; 

75 . Un veau pris du troupeau, un 
bélier , un agneau d’un ail, pour l’ho- 
locaufte ; 

76. Un jeune bouc pour loffrande 
pour lepéché *, 

! 77. Et pour le fàcrifice de profpéri¬ 
tés , 
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tés , deux taureaux V cinq béliers, cinq chandelier , comme l’Eternel l’avoit 
boucs, £ 7 * cinq agneaux d’un an. Telle commandé à Moïfe. 
fut l’offrande de Paghiël, fils de Ho- 4 - * Or le chandelier éroit fait de tel- 
«ran. le manière, qu’il étoit d’or battu au 

78 . Le douzième jour Ahirah, fils de marteau, d'outrage fait au marteau la 
Hénan, chef des enfans de Nephthali, tige auiïi, £7 fes fleurs. On fit ainfi le 
tjfnt. chandelier félon le modèle que TEter* 

79 - Son offrande fut un plat d’ar- nel en avoit fait voir à Moïfe. 
gent, du poids de cent trente ficles, * Exod. 2 s, 31 . 

un bafiln d’argent de foixante & dix 5 . Puis l’Eternel parla à Moïfe en 
ficles, félon le ficle du SanOuaire, difant; * ’ ' 

tous deux pleins de fine farine paîtrie 6 . Pren les Lévites d’entre les en# 
à l’huile pour le gâteau ; fans d’Ifrael, & les purifie. 

80. Une tafle d r or de dix ficles, plei- 7 - Tu leur feras ainfi pour les puri- 

ne de parfum ; fier. Tu feras afperlion fur eux de l’eau 

81. Un veau pris du troupeau , un de purification ; * ils feront paiTer le ra- 

bélier, un agneau d’un an, pour l’ho- foir fur toute leur chair, ils laveront 
Jocaulie ; . leurs vêtemens, & ils fe purifieront. 

82 Un jeune bouc pour l'offrande * Lévit. 14, g. 9. 

pour le péché ; . 8 . Puis ils prendront un veau pris du 

83 - Et pour le facnfice de profpén- troupeau avec fon gâteau de fine farine 

tés, deux taureaux, cinq béliers , cinq paîtrie à l’huile ; & tu prendras un fe- 
boucs, £T cinq agneaux d’un an. Telle cond veau pris du troupeau tour Pot 1 
fat Vofffande de Ahirah, fils de Hénan. fronde pour le péché. F 1 

84- Telle fat la dédicace de l’autel, 9. Alors tu feras approcher les Lévi- 

Î [ui fut fai te par les principaux d’Ifraël, tes devant le Tabernacle d’afiignation 
ors qu’il fut oincf ; douze plats d’ar- & tu convoqueras toute l’affemblée des 
gent, douze baffins d’argent, douze enfansd’Ifraël. 
tafifes d’or. ... } 9 ‘ Tu feras, dis-je , approcher les 

8 S- Et chaque plat d’argent et oit Lévites devant l’Eternel, & les enfans 
de cent trente ficles , & chaque bafiïn d’Ifraël poferont leurs mains fur les 
de foixante & dix ; tout l’argent des Lévites. 

▼aifleaux montait à deux mille qua- il. Et Aaron préfentera les Lévites 
tre cens ficles , félon le ficle du San- en offrande devant l’Eternel de la part 

tr a> 1 • , d . es d’flraël, & ils feront em- 

86 . Douze tafles d’or pleines de par- ploïés au fervice de l’Eternel. 
fam, chacune de dix ficles, félon 1 e fi- 12. Et les Lévites poferont leurs 
de du Sanctuaire ; tout l’or donc des mains fur la tête des veaux ; puis tu en 
tafTes montait à fix vingt ficles. facrifieras l’un en offrande pour le péché, 

87 - Tous les taureaux pourl’holo- & l’autre en holocaufte à f’Eternel, afin 
caulte étaient douze veaux, avec douze de faire propiciation pour les Lévites 
béliers , £T douze agneaux d’un an, .13. Après tu feras tenir les Lévites 
avec leurs gâteaux, & douze jeunes devant Aaron & devant fes fils, & tu 
boucs pour Poffrande pour le péché. les préfenteras en offrande à l’Eter- 
88 . Et tous les taureaux du facrifice nel. 
de profpérités étaient vingt & quatre 14. Ainfi tu fépareras les Lévites d’en- 

veaux, avec foixante béliers, foixante tre les enfans d’Ifraël, * & les Lévites 
S? 1 ?? 5 ’ fixante agneaux d’un an. feront à moi. * ch. 3,4^. 

Telle fat . donc la dédicace de l’autel, 15 - Après cela les Lévites viendront 
apres qu U fur omet. pour fervir au Tabernacle d’alfigna- 

89 - Et quand Moïfe entroit au Ta- tion, quand tu les auras purifiés, & 
bernade d aifignadon, pour parler préfentés en offrande, 
avec Dieu , * il entendait une voix qui 16. * Car ils me font entièrement 
lui partait de deffus le Propitiatoire donnés d’entre les enfans d’Ifraël : je 

a ui était fur l’Arche du Témoignage, les ai pris pour moi au lieu de tous ceux 
entre les deux Chérubins, & il lui qui ouvrent la matrice, au lieu de tous 
a P lesprémiers-nés d’entre les enfans d’if- 

XI •' j r,F 1 T R E VI II. rael. * ch. 3, 9. 12 . 

Mantere d'allumer les lampes . Purifica- 17 - * Car tout prémier-né d’entre les 
non des Levttes. - enfans d’Ifraël eft à moi, tant des hom- 

L Eternel parla aulfi a Moïfe, en di- mes que des bêtes ; je me les fais fan. 

a a o , - liftés le jour que je frappai tout pré- 

— Parle à Aaron, & lui dis quand mier-né aupaïs d’Egypte. * Exod. 
tu allumeras les lampes, lesftptlam- 13, 2. Lévit. 27, 26. Luc 2, 23, 
éclaireront : * fur le devant du chan- 18 . * Or j’ai pris les Lévites aulieu 
ae l > ,er - . * . y» 37 . de tous les prémiers-né d’entre les en- 

3 - Et Aaron le fitainfi, &i\ allpma, fans d’Ifraël. * ch. 3,12. 41. 45 . 
les lampes pour tcUtrer fur le devant du z 9. Et j’ai entièrement donné d’en¬ 
tre 
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tre les en t'a ns d’ifraël les Lévites â Aa- Nous tommes fouillés pour un mort, 
ron & à fes fils, pour faire le fervice pourquoi ferions-nous privés cfofFrir 
des cnfans d’ifraël dans le Tabernacle l'offrande à l'Eternelen (k faifon par- 
d^alfu; nation , &. pour fervir de rachat mi les cnfans d’Ifraël ? 
pour "les enfans dlfraël ; afin qu’il n’y 8 . Et Moïfe leur dit ; arrêtés-vous , 
ait point de plaie fur les cnfans d'ifraël, Sc j’entendrai ce nue l’Eternel com- 
tommt il y aiiroit , fi les enfans d'Iiracl mandera fur vôtre fujct. 

S’approchoicnt du Santhiaire. 9. Alors l’Eternel parla à Moïfe, en 

20. Moïfe & Aaron, & toute l’aflem- dilant ; 

blée des enfans d'ifraël firent aux Lévi- 10. Parle aux enfans d'ifraël, & 
tes toutes les chofes que l’Eternel avoit leur di ; quand quelqu'un d’entre vous, 
commandées à Moïfe touchant les Lé- ou de vôtre pofferité, fera fouillé pour 
Vîtes ; les enfans d’Ifraël le firent ainfi. un mort, ou qu'il fera en voïagedans 

21. Les Lévites donc fepurifièrent, un lieu éloigné, il fera cependant la 
& lavèrent leurs vétemens, & Aaron Pâque à P Eternel. 

les préfenta en offrande devant l’Eter- 11. Ils la feront le quatorzième jour 
nel, & fit propiciation pour eux afin de * du fécond mois entre les deux vêpres; 
les purifier. # 8 c ils la manderont avec du pain (ans 

22. Cela étant fait, les Lévites vin- levain , & des herbes amères, 

rent pour faire leur fervice au Tabema- * 2 Cbron. 30, 2. 11. 

cle a’affignation devant Aaron , & de- 12. * Us n’en laifièront rien jufqu'au 
Vant fes fils ; oc on leur fit comme PE- matin , f & n’en caffcront point les as 
ternel l’avoit commandé à Moïfe tou- ils la feront félon toute l'ordonnance de 
chant les Lévites. la Pâque. * Exod. 12, 10. t J**» 

23. Puis PEternel parla à Moïfe, en 19, 3 3 - 36 * 

difant; 13. * Mais fi quelqu’un étant net, 

24. C’eft ici ce qui concerne les Lé- ou n’étant point en voïage, s'abftient 

vîtes. Le Lévite depuis l’âge de vingt de faire la Pâque, cette perfonne-là fe- 
cinq ans & au deffus, entrera en fervice ra retranchée d’entre fes peuples ; cet 
pour être emploïé au Tabernacle d’afii- homme-là portera fon peehe , parce 
gnation ; qu’il n’aura point offert l’offrande de 

2s. Mais depuis l’àge de cinquante 1 Eternel en fa faifon. * Exod. 12,49. 
ans il lortira de fervice, & ne lervira 14. Et quand quelque étranger qui 
plus. # habitera parmi vous fera la Pâque à 1 TÎ- 

26. Cependant il fervira fes frères au ternel, il la fera félon l’ordonnance de 
Tabernacle d’aflignation , pour garder la Pâque, & félon qu’il la faut faire, 
ce qui leur a, été commis , mais il ne fera 1 II y aura une même ordonnance entre 
aucun fervice ; tu feras donc ainfi aux vous, pour l’étranger & pour celui qui 
Lévites touchant leurs charges. eft né au païs. 

4 CHAPITRE IX. 1 S. * Or le jour que le pavillon fut 

Pâque célébrée au défert de Sinàù drefîé la nuée couvrit le pavillon fur le 
T 'Eternel avoit auffi parlé à Moïfe Tabernacle du Témoignage ; & le foir 
^ dans le défert de Sinaï, le prémier elle parut comme un feu fur leTaber- 
mois de la fécondé année, après qu'ils nade, jufques au matin. * iv\W.4Q,34. 
furent fortis du païs d’Egypte , endi- 16 . lien fût ainfi continuellement; 
fant ; la nuée le couvfoit, * mais elle paroif> 

2. Que les enfans d'ifraël * fàffent la foit la nuit comme du feu.*E\W. 13,21. 

Pâque en fa fai fon. * Exod. 12,1. 2. ï 7. * Et félon que la nuée fe levoit de 

Dent. 16, 2. cleflûs le Tabernacle les enfans d’ifraël 

3 . Vous la ferés en fa faifon, lequa- partoient; & au lieu où la nnées’arrê- 

torzième jour de ce mois entre les toit, les enfans d’ifraël y campoient. 
-deux vêpres , félon toutes fes ordon- * Exod. 40, 36 - 38 . Deur. 1, 33. 

liantes, & félon tout ce qu’il y faut 18 . Les enfans d’ifraël marchoient 

faire. au commandement de l’Eterncl, & ils 

4. Moïfe donc parla aux enfans d’If- campoient au commandement de l’E- 
raël, afin qu’ils fmeiit la Pâque. | ternel ; * pendant tous les jours que la 

Et ils firent la Pâque au prémier] nuée fe tenoit fur le pavillon ils demen- 
-mois, le quatorzième jonr du mois, roientcampés. * 1 1 er. 10, 1. 
entre les deux vêpres, au défert de Si- 19. Et quand la nuée continuoit à 
naï; félon tout ce que PEternel avoit 1 s'arrêter plufieurs jours fiir le pavillon, 
commandé à Moïfe, les enfaus d’ifraël ! les en (ans d'ifraël prenoient garde à 
U firent ainfi. l’Eteruel, & ne partoient point. 

• 6. Or il y en eut quelques-uns qui 20. Et pour peu de jours que la nuée 

étant fouilles pour un mort * ne purent fut fur le pavillon , ils campoient au 
point faire la Pâque ce jour-lâ, 3 c ils fe commandement de PEternel , & ils 

Î iréfentèrent ce même jour devant Moï- partoient au commandement de PE- 
è & devant Aaron. * Levit. 7, 20. ternel. 

7. Et ces hommes-là leur dirent; ai. Et quand la nuée y étoit depuis le 

foir 
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loir jufqu’au matin , & que la nuée fe 
levoit au matin , ils partoient ; fût-ce 
de jour ou de nuit, quand la nuée Te le¬ 
voit , ils partoient. 

22. Que fi la nuée continuoit de s'ar¬ 
mer fur le pavillon, £T y demeuroit 
pendant deux jours , ou un mois, ou 
plus long-tems, * les enfàns d’Ifraël 
demeuroient campés, & ne partoient 
pointi mais quand elle fe levoit, ils! 
partoient. * Exod. 40, 36. 37. 

23. Ds campoient donc au comman¬ 
dement de TEtemel, & ils partoient 
au commandement de l’Etemel ; £7' ils 
prenoient garde à l’Eternel, fuivant le 
commandement de PEtemel, qu’il leur 
faifbit lavoir par Moïfe. 

CHAPITRE X. 
beux Trompettes d'argent. Prière 
Motfe. 

F lis l’Eternel parla àMoïfe, en di-| 
Gmt; 

’ 2. Fai-toi deux trompettes d’argent, 
fài-les d’ouvrage battu au marteau ; & 
elles te ferviront pour convoquer l’af- 
femblée, & pour faire partir les com 
pagnies. 

3 ** Quand on en fonnera, toute l’afi 
(emblée s’affemblera vers toi à l’entrée 
du Tabernacle d’affignadon. 

4 * Et quand on fonnera d’une feule, 
les principaux, qui font les chefs des 
milliers d’Ifraël, s’afTembleront vers 
tbi. 

5 . Mais quand vous fonnerés avec un 
retenofTement bruïant, les compa¬ 
gnies qui font campées vers l’Orient 
partiront. 

6 . Et quand vous fbnnerés la fécon¬ 
dé fois avec un retentiffement bruïant, 
les compagnies qui font campées vers 
le Midipartiront ; on fonnera avec un 
retentiffement bruïant, quand on vou¬ 
dra partir. 

7 - Et quand vous convoquerés l’af- 
femblée, vous fonnerés , mais non 
point avec un retentiffement bruïant 

8 . Or les fils d’Aaron Sacrificateurs 
fonneront des trompettes ; & ceci vous 
fera une ordonnance perpétuëlle en vos 
âges. 

9. Et quand vous marcherés en ba¬ 
taille dans vôtre pais contre vôtre en¬ 
nemi, venant vous attaquer ; vous fon-i 
itérés des trompettes avec un retentif-] 
iëment bruïant , & l’Eternel vôtre 
Dieu fe fouviendra de vous, & vous: 
ièrés délivrés de vos ennemis. 

10. * Auffi dans vos jours de joïe , 
dans vos fêtes folemuelles , & au com¬ 
mencement de vos mois, vous fonne-| 
tés des trompettes fur vos holocauftes J 
de fin- vos facrifices de profpérités, & 
«lies vous ferviront de mémorial devant| 
vôtre Dieu ; je fias l’Eternel vôtre Dieu. 
♦ Pfi 81, 4. 

XI. Or U arriva le vingtième jour du 


fécond mois de la fécondé année , que 
la nuée fe leva de defliis le pavulon du 
Témoignage. 

12. Et fes enfàns d’Ifraël partirent 
félon leurs traittes, du défert de SU 
naï, & la nuée fe pofk au défert de Pa* 
[ran. 

13. Ils partirent donc pour la pré. 
mière fois, fuivant le commandement 
de l’Eternel, déclaré par Moïfe. 

14* * Et la bannière des compagnies 
des enfàns de Juda partit la première , 
félon leurs troupes ; & Nahaffon, fils 
de Hamminadab , conduifoit la bande 
de Juda ; * ch. 2, 3. 

1 S. Et Nathanaël, fils de Tfuhar 9 
conduifoit la bande de la Tribu des en» 
fans d’IfTacar. 

16. Et Eliab, fils de Hélon , con» 
duifoit la bande de la Tribu des enfàns 
de Zabulon. 

. 17 - Et le pavillon fut défàflèmblé ; 
puis les enfàns de Guerfon , & les en- ■ 
fans de Mérari, qui portoient le pavil¬ 
lon , partirent. 

1 8 - Puis la bannière des compagnies 
de Ruben partit, félon leurs troupes ; 
& Elitfur, fils de Sedeur, conduifoit 
la bande de Ruben. 

19- Et Selumiël, fils de Tfurifàddai, 
conduifoit la bande de la Tribu des en- 
fans de Siméon. 

20. Et Eüafkph , fils de Dehuël t 
conduifoit la bande des enfàns de Gad. 

21. * Alors les Kéhathites, qui por- 
toiçnt le S annuaire, partirent ; cepen¬ 
dant on dreffoit le Tabernacle, tandis 
que ceux-ci venoiéht * ch. 3, 28. 

22. Puis la bannière des compagnies 
des enfàns d’Ephraïm partit , félon 
leurs troupes ; & Elifamath , fils de 
Hammihud, conduifoit la bande d’E¬ 
phraïm. 

23. Et Gamaliël, fils de PédatfUr, 
conduifoit la bande de la Tribu des en- 
fans de Manaffé. 

24. Et Abidan, fils de Guidhoni , 
conduifoit la bande de la Tribu des en- 
fàns de Benjamin. 

25. Enfin la ’bannière des compa¬ 
gnies des enfàns de Dan, qui fàifoit 
l’arrière-garde t partit , félon leurs 
troupes ; & Ahihezer, fils dé Hammi- 

ddaï, conduifoit la bande de Dan. 

26. EtPaghiël, fils de Hocran, con¬ 
duifoit la bande de la Tribu des enfiins 
d’Afer. 

27. Et Ahirah, fils de Hénan, con¬ 
duifoit la bande de la Tribu des enfàns 
'de Nephthali. 

28. Tels étoient lés déc^mpemens 
des enfiins d’Ifraël félon leurs troupes ; 
quand ils partoient. 

29. Or Moïfe dit à * Hobab, fils de 
Réhuël Madianite, foii beau-père; 
nous allons au lieu duquel l’Etemel & 
dit, je vous le donnerai. Vien avec 
nous, St nous te ferons dirbien ; car 

I l’Eter» 
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l’Eternel a promis de faire du bien à mafloit, puis il la mouloit aux meules» 
Iiraël. * Exod. 18 , 1-6. ou la piloit dans un mortier, 8 c la fai- 

30. Et Hobab lui répondit ; je n’y foit cuire dans un chauderon, 8 c en 

irai point, mais je m’en irai en mon failoit des gâteaux , dont le goût étoit 
pals, 8 c vers ma parenté. femblable à celui d’une liqueur d’huile 

31. Et Moïfe lui dit ; je te prie, ne fraiche. 

nous quitte point ; car tu nous ferviras 9. Et quand la rofée étoit defeenduë 
de guide, parce que tu connois les lieux la nuit fur le camp , la Manne defeen- 
çù nous aurons à camper dans le défert. doit deflus. 

3 a. Et il arrivera que quand tu feras 10. Moïfe donc entendit le peuple 
venus avec nous, 8 c que le bien que pleurant dans leurs familles, chacun à 
l’Eternel nous doit faire fera arrivé, rentrée de (atente ; £7 l’Etemel en fut 
sous te ferons aufii du bien. extrêmement irrité, & Moïfe en fut 

33. Ainfi ils partirent de la pionta- affligé. 

gne de l’Eternel , £7 ils marchèrent le 1 1 . Et Moïfe dit àl’Eternel ; pour- 
chemin de trois jours; & l’Arche de quoi as-tu affligé ton ferviteur ? Âpour- 
l’alliance de f Eternel alla devant eux quoi n'ai-je pas trouvé grâce devant toi» 
pendant le chemin de trois jours pour que tu aies mis fur inoi la charge de 
* chercher un lieu où ils fe repofafîent. tout ce peuple ? 

* Exod. 3, 1. 12. Eft-ce moi qui ai conqû tout ce 

34. * Et la nuée de l’Eternel étoit fur peuple ; ou l’ai-je engendré, pour me 

eux le jour, quand ils partoient du lieu .dire ; porte-le dans ton fein , comme 
où ils avoient campé. le nourriflier porte un enfant qui tette. 


* Exod. 13, 21. 22. Deut. I, 33 - î Pertede jufqu'au païs pour lequel tu ao 
3^. Or il arrivoit qu’au départ de [juré à fes peres ? 
l’Arche, Moïfe difoit j * lève-toi, 6| 13. D'où aurois-je de la chair pour 


Eternel, & tes ennemis feront difper- en donner à tout ce peuple ? car il pleu- 
t£s , & ceux qui te haïiTent s’enfuiront ;re après moi, en difant ; donne-nous 
de devant toi. * PC 68, 2. & 132, 8. jde la éhair, afin que nous en man- 

36. Et quand on la pofoit, il difoit ; gions. 
retourne, ô Eternel, aux dix mille 14. * Je ne puis moi fetil porter tout 
milliers d’ifraël. ce peuple, car il eft trop pefant pour 

CHAPITRE XX. mo1 - , „ 'Çwf.i.Wî. 

.. . eu j CW* j j IS- * Que fi tu agis amfi à mon é- 

Mwjmres du peuple, Eldad £7 Medad. ^rd f j e te prie, fi j’ai trouvé grâce 

Cailla. devant toi, de me faire mourir, afin 

APrès * il arriva que le peuple fe plai- que je ne voïe point mon malheur. 

enitdelafatigue,&rEtemel l’ouït, * Exod. 32, 32. 

8 c l’Eternel l’aïantouï, la colère s’em- i6. * Alors PÈternel dit à Moïfe ; 
brafa, f & le feu de l’Eternel s’alluma affemble - moi foixante dix hommes 
parmi eux , 8 c en confuma quelques-uns d’entre les Anciens d’ifraël , que tu 
I l’extrémité du camp. * Deut. 9, 22. connois être les Anciens du peuple & 
t PC 78, 21. fes officiers, 8 c les amène an Taberna- 

2. Alors le peuple cria à Moïfe, & cle d’affignation, & qu’ils fe préfen- 

Moïfe pria l’Etemel, 8 c lefeus’étei- tent là avec toi. * Deut. 1, 16. 17. 
gnit. 17 -Puis je defeendrai ,& je parlerai 

3. Et on nomma ce lieu-là Tabhé- là avec toi, 8 c je mettrai à part de l’E- 

rah ; parce que le feu de l’Eternel s’é- fprit qui eft fur toi, & je le mettrai fur 
toit allumé parmi eux. eux ; afin qu’ils portent avec toi lu 

4. Et * le peuple ramafTé qui étoit charge du peuple, & que tu ne la por- 
parmi eux, fut épris de convoitife , & tes point toi feul. 

même les enfans d’ifraël fe mirent à 1 8 . Et tu diras au peuple ; apprêtés- 

S leurer, difant ; qui nous fera manger vous pour demain , & vous m an gérés 
e la chair? * P£ 106,14* 1 Cor. 10,6. de la chair ; parce que vous avés pieu- 
5. Il nous fouvient des poifTous que ré, l’Etemel l’entendant, & que vous 
nous mangions en Egypte , fans qu’il avés dit ; qui nous fera manger de Ut 
nous en coûtât rien, des concombres, chair ? car nous étions bien en Egypte 4 
des melons, des poireaux, des oignons, ainfi l’Eternel vous donnera de la chair, 
8 c des aulx. & vous en mangerés. 

6. Et maintenant nos âmes font aiTé- 19. Vous n’en mangerés pas un jour, 
chées ; nos yeux ne voient rien que ni deux jours, ni cinq jours, ni dix 
Manne. jours, ni vingt jours ; 

7. * Or la Manne étoit comme le 20. Mais jufqu’à un mois entier , 
grain de coriandre, 8 c fa couleur étoit jufqu’à ce qu’elle vous forte par les na~ 
fomme la couleur du Bdellion. rines, & que vous la rendiés par la bou- 

* Exod. 16,14. 31. Pf. 78, 24. che, parce que vous avés rejetté l’Etet» 
1 Jean 6, 31. 49. nel, qui eft au milieu de vous, & que 

8 . Le peuple fe difperfoit, &lara- vous avés pleuré devant lui* en difant * 

* pour- 
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• pourquoi iômmes-nous fortis d’Egy- 34- Et on nomma ce lieu-là Kibroth- 
pte ? * ch. 21,5. taava ; car on enfévelit là le peuple qui 

21. Et Moïfe dit j * il y a fix Cens avoit convoité. 

mille hommes de pied en ce peuple au 3 S. Et de Kibroth-taava le peuple 
milieu duquel je luis, & tu as dit ; je s’en alla en Hatfëroth * & ils s’arrêtè- 
leur donnerai de la chair afin qu’ils en rent en Hatféroth. 
mangent un mois entier! * ch. i ? 46. CHAPITRE XII. 

22. * Leur tuera-t-on des brebis ou ~ 4 *ron & Marie nmntmram centré 
des boeufs, en forte qu’il y en ait ailes Moïfe. 


23. Et l’Eternel répondit à Moïfe ; pris une femme Ethiopienne. 

• la main de l’Eternel eit-elle racouroie? 2. Et ils dirent ; eft-ce que l’Etemel 
tu verras maintenant fi ce que je t’ai a parlé feulement par Moïfe ? n’a-t-il 
dit arrivera, ou non. * Efa. 50, 2. point aufii parlé par nous ? '& l’Ecemel 
& 59» 1. ouït cela. 

24. Moïfe donc s*en alla, & récita 3* Or cet homme Moïfe étoit fort 
au peuple les paroles del’Eternel, & doux » £T plus que tous les hommes 
il aflembla foixante-dix hommes d’en- qui évoient lur la terre. 

tre les Anciens dupeuple , & les fit te- 4* Et incontinent l’Etemel dit à Moï- 
nir à l’entour du Tabernacle. fe , à Aaron, & à Marie ; venés-vous 

25. Alors l’Eternel defcendit dans la trois au Tabernacle d’affignation ; St 
nuée, & parla à Moïfe t & aïant mis ils y allèrent eux trois. 

à part de rEfprit qui étoit fur lui, il le 5- Alors l’Eternel defcendit dans la 
mit fiir ces foixante-dix hommes An- colomne de nuée , & fe tint à l’entrée . 
riens. Et il arriva qu’auffi-tôt que l’Ef du Tabernacle ; puis il appelle Aaron 
prit repofa fur eux, ils prophénièrent ; Sc Marie , & ils vinrent eux deux, 
mais ils ne continuèrent pas. 6. Et il dit ; écoutés maintenant mes 


repofa , & ils étoient de ceux dont les je lui parlerai en forige. 
noms avoient été écrits, mais ils n’é- 7- Mais il n’en eft pas ainfi de mon 
toient point allés au Tabernacle & ils ferviteur Moïfe, * qui efl fidèle en tou- 
prophétifoient dans le camp. te ma maifon. * Héb. 3, 2. 

27. Alors un garçon courut le rappor- 8. * Je parle avec lui bouche à bou¬ 

ter à Moïfe, en diiànt ; Eldad & Mé- che , & if me voit en effet, & non 
dad prophétifent dans le camp. point en obfcurité, ni dans aucune ré- 

28. Et Jofué»fils deNun, quifervoit préfentation de l’Eternel. Pourquoi 
Moïfe, l’un de fes jeunes gens, répon- donc n’avés-vous pas craint de parler 
dit, en diiànt ; mon Seigneur Moïfe, contre mon Serviteur, contre Moïfe ? 

♦ empéche-les. * Luc 9,49. Jean 3,26. * Exod. 33, II. Deut. 34, 10. 

29. Et Moïfe lui répondit ; ès-tu ja- 9. Ainfi la colère de l’Eternel s’em- 

loux pour moi ? Plût a Dieu que tout le brafà contr’eux ; Sc il s’en alla, 
peuple de l’Eternel fut Prophète , & 10. Car la nuée fe retira de deffiis le 

que VEternel mît fon Efprit fur eux ! Tabernacle; Sc voici Marie étoit lépreu- 

30. Puis Moïfe fe retira au camp, fe, blanche comme neige ; Sc Aaron re¬ 
lui & les Anciens d’Ifraël. gardant Marie, la vit lëpreufe. 

31. * Alors l’Eternd fit lèver un vent, 11. Alors Aaron dit à Moïfe ; hélas* 
qui enleva des cailles de devers la mer, mon Seigneur ! je te prie ne mets point 
& les répandit fur le camp environ le fur nous ce péché, car nous avons fait 
chemin d’une jôurnée, deçà & delà, follement, & nous avons péché. 

tout autour du camp ; & il y en avoit 12. Je te prie qu’elle ne foit point coin- 
prefque la hauteur de deux coudées fur me un enfant mort, dont la moitié de 
la terre. * Exod. 16, 13. Pf 78, 26. la chair eft déjà continuée quand il fort 

32. Et le peuple fe leva tout ce jour- du ventre de fa mère. 

là, Sc toute la nuit, Sc tout le jour 13. Alors Moïfe cria à l’Etemel, en 
fiuvant, & amafià des cailles ; celui diiànt ; 6 Dieu Fort * je te prie * gué* 
qui en avoit amaifë le moins en avoit ri-la, je t’en prie, 
dix Chômer*; & ils les étendirent foi- 14. Et l’Eternel répondit à Moïfe ; 
gcgufemcnt pour eux tout autour du fi fon père lui avoit crache en colère au 
camp. vifàge, n’en feroit-elle pas dans l’igno- 

33. * Mais la chair étant encore en- mime pendant fept jours? * Qu’elle de¬ 

tte leurs dents, avant qu’elle fût mâ- meure donc enfermée fept jours hors du 
chée, la colère de l’Etemel s’embrafa camp, Sc après elle y fera reçûë. 
contre le peuple, & il frappa le peuple * Lévit. 13, 46. 

d’une pi aïe. * 1^78,30.31. 15- Ainfi Marie fut enfermée hors du 
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camp fept jours *, & le peuple ne partit 22. Etant dont partis, ils examiné- 
point de là jufqu’à ce que Marie fut re- rent le païs, depuis le défert de Tfin 
tûë dans U camp. jufqu’à Réhob, *a l’entrée deHamath. 

CHAPITRE XIII. * Jug. 3 , 3 - Ezech. 47 , 17. 

E/pions envoïi/ en Canaan. 23. Ils montèrent donc vers le Midi, 

A Près cela le peuple partit de Hatfé- & vinrent jufqu’à Hébron, où étoient 
roth , & ils campèrent * au défert Ahiman, Selaï, & Talmaï, ifTus de 
de Paran. * Deut. 33, 2. Hanak. Or Hébron avoit été bâtie fept 

2. Etl'Etemel parla à Moïfe, en di- ans avant Tfohan d’Egypte. 

(ant ; 24. * Et ils vinrent jufqu’au torrent 

3. * Envoie des hommes pour recon- d’Efcol, & coupèrent de la un (arment 

noitre le pais de Canaan, que je donne de vigne avec une grappe de raifins ; & 
aux enfans d’Ifraël. Vous envoïerés ils étoient deux à la porter avec un le- 
un homme de chaque Tribu de leurs vier. Ils apportèrent aufli des grenades 
pères , tous des principaux d’entr’eux. & des figues. * Deut. 1, 24. 

* Deut. 1, 22. 25. Et on appella ce lieu-là Nahal- 

4. Moïfe donc les envoïa du défert Efcol ; à l'occaiion de la grappe que les 

de Paran , félon le commandement de enfans d’Ifraël y coupèrent. 
l’Eternel ; & tous ces hommes étoient 26. Et au bout de quarante jours ils 
chefs des enfans d’Ifraël. furent de retour du pals qu’ils étoient 

5. Et ce font ici leurs noms : De la allés reconnoître. 

Tribu de Ruben, Sammuah , fils de 27. Et étant arrivés, ils vinrent vert 
Zacur. Moïfe & Aaron , & vers toute l’afletn- 

6. De la Tribu de Siméon , Saphat, blée des enfans d’Ifraël, au défert de 

fils de Hori. Padan en Kadès ; & leur aïant fait leur 

7. De la Tribu de Juda, Caleb, fils rapport, & à toute l’afTemblée, ils 

de Jéphunné. leur montrèrent du fruit du païs. 

8. De la Tribu d’IfTacar, Jigueal, 28. Ils firent donc leur rapport à 

fils de Jofeph. Moïfe, & lui dirent ; Nous avons été 

9. De la Tribu d’Ephraïm, Ofée, au païs où tu nous avois envoies ; 8 c vé- 

fils de Nun. ritablement * c’eft un païs découlant 

10. De la Tribu de Benjamin, Palti, de lait & de miel, & c’eft ici defon 

fils deRaphu. fruit. * Exod. 3 , 8. & 33 » 3 * 

11. De la Tribu deZabulon, Gad- 29. *H y a feulement ceci, que le 

diël, fils de Sodi. peuple qui habite au païs elt robufte, & 

ia. De l’autre Tribu de Jofeph, fa- les villes font clofes, £T fort grandes ; 
voir de la Tribu de ManafTé, Gaddi, nous y avons vu aufli les enfans de Ha* 
fils de Sufi. nak. * Deut. 1,28. 

13. De la Tribu de Dan, Hammiël, 30. Les Hamalécites habitent au païs 

fils de Guemalli. de Midi ; & les Héthiens , les Jébu- 

14. De la Tribu d’Afer, Sethur, fils fiens, & les Amorrhéens habitent en 

de Micaël. la montagne ; * & les Cananéens habi- 

15. De la Tribu de Nephthali, Nah- tent le long de la mer, & vers le riva* 

bi, fils de Vaphfi. ge du Jourdain. * Jof. 5, I. 

16. De la Tribu de Gad, Gueiiel, 31. Alors Caleb fit taire le peuple de- 

fils de Maki. vant Moïfe , & dit ; montons hardi. 

17. Ce font là les noms des hommes ment, & poffédons ce païs-là, car cer- 

que Moïfe envoïa pour reconnoître le tainement nous y ferons les plus forts, 
païs. Or Moïfe avoit nommé Ofée, 32. Mais les hommes qui étoient 

fils de Nun, Jofué. montés avec lui, dirent ; nous ne fàu- 

18. Moïfe donc les envoïa pour re- rions monter contre ce peuple-là, car 

connoître le païs de Canaan, & il leur il eft plus fort que nous. 

dit; Montés de ce côté vers le Midi, 33. Et ils décrièrent devant les en* 

puis vous monterés fur la montagne, feus d’Ifraël le païs qu’ils avoient exa- 

19. Et vous verrés quel eft ce païs-là, miné, en difant; le païs par lequel 

& quel elt le peuple qui l’habite, s’il eft nous tommes pafles pour le reconnoître 
fort, ou foible ; s’il eft en petit ou en ejî un païs qui confume fes habitans, & 
grand nombre. tout le peuple que nous y avons vû font 

20. Et quel eft le païs où il habite, des gens de grande ftature. 

S’il eft bon ou mauvais ; & quelles font 34. Nous y avons vû aufli des géans, 
les villes dans lelquelles il habite, fi des enfans de Hanak, de la race des 
c’eft dans des tentes , ou dans des vil- géans ; & nous ne paroiflions auprès 
les clofes. d’eux que comme des fauterelles. 

ai. Et quel eft le terroir, s’il eft gras CHAPITRE XIV. 
ou maigre, s’il y a des arbres, ou non. Le peuple r murmure. Di/cours de Jofué. 
Aïés bon courage, & prenés du fruit Hamalécites. 
du païs. Or c’étoit alors le tems des * A lors toute l’aflemblée s’éleva, & 
prénu exs raifins. ** fe mit à jetter des cric, fit le peu- 
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pie pleura cette nuit-là. * Deut. 1^26.27. tkire entrer ce peuple ail païs qu "il avoit 

2. Et tous les enfans d’Ifraël murmu- juré de leur donner, il les a tués au dé- 
rèrent contre Moïfe & contre Aaron ; fert. * Deut. 9, 28. 

8c toute l’afïemhlée leur dit ; plût à 17. Or maintenant, je te prie, que 
Dieu que nous fuffions morts au païs la puifiance du Seigneur Toit magnifiée, 
d’Egypte , ou en ce défert ! plût à Dieu comme-tu as parlé, en difant ; 
que nous fuffions morts ! 18. * L’Eternel eft tardif à colère , 

2. Et pourquoi l’Eternel nous con- & abondant en gratuité, ôtant l’ini- 
duit-il vers ce païs-là , pour y tomber quité & le péché, & qui ne tient nulle- 
par l’épée ; nos femmes & nos petits ment le coupable pour innocent, punif- 
entans feront en proie. Ne nous vau- Tant l’iniquité des pères fur les en fa ns . 
droit-il pas mieux retourner en Egypte? jufqu’à la troUième & à la quatrième 

4. Et ils fe dirent l’un à l'autre ; éta- génération. '* Exod. 34» 6. Jon. 4, 2. 

bliitons-nous un chef, & retournons en 19. Pardonne , je te prie, l’iniquité 
Egypte. de ce peuple, félon la grandeur de ta 

5. Alors Moïfe & Aaron tombèrent gratuité, comme tu as pardonné à ce 

fbr leurs vifàges devant toute l’aflem- peuple , depuis l’Egypte jufqu’ici. 
blée des enfans d’Ifraël. 20. Et i’Eternel ait ; j’ai pardonné 

6. * Et Jofué, fils de Nun , & Caleb, félon ta parole. 

fils de Jéphunné , qui étoient de ceux ai. Mais certainement je fuis vivant, 
qui avoient examiné le païs , déchiré- & la gloire de i’Eternel remplira toute 
sent leurs vêtemens ; * EceUf^6^ la terre. 

7. Et parlèrent à toute l’aftemblée 22. Car quant à tous les hommes qui 

dos enfans d'Ifraël , en difant; Le païs ont vû ma gloire, & les fignes que fai 
par lequel nous avons paffé pour le re- faits en Egypte & au défert qui m’ont 
connoitre eft un fort bon païs. déjà tente par dix fois, & qui n’ont 

8. Si nous fommes agréables à l’Eter- point obéi à ma voix ; 

ael, il nous fera entrer en ce païs-là, 23. S’ils voïent jamaû le païs que 

& il nous le donnera. C’eft un païs dé- j’avois juré à leurs pères de leur donner, 
coulant de lait & de miel. * tous ceux, dis-je, qui m’ont irrité 

9. Seulement ne foïés point rebelles par mépris, ne le verront point, 

contre l’Etemel, * & ne craignes point * Deut. I, 3*. 36. 

le peuple de ce païs-là ; car ils feront 24* * Mais parce que mon Serviteur 
nôtre pain ; leur protection s’eft reti- Caleb a été animé d’un autre efprit 8c 
rée de de/Tus eux, & l’Etemel eft avec qu’il a perfévéré à me fuivre, auffi le 
nous ; ne les craignés point. ferai-je entrer au païs où il a été, & fil 

* Deut. 20, 3- poftérité le poffédera en héritage. 

10. Alors toute l’affemblée parla de * Jof. 14, 8. 9- 

les lapider ; mais la gloire derEternel 25. Or les Hamalécites 8c les Cana- 
appamt à tous les enfans d’Ifraël au néens habitent en la vallée ; retournés 
Tabernacle d’affignaüon. demain en arrière, & vous en allés au 

11. Et PEtemel dit à Moïfe; juf- défert par le chemin de la mer Rouge, 

ques-à quand ce peuple-ci m’irritera-t-il 26. L’Etemel parla auffi à Moïfe 8c à 

par mépris, & jufques-à quand ne croi- Aaron, en difant ; 

ra-t-il point en moi, après tous les fignes 27. * Jufques-à quand continuera cçt- 
que j’ai faits au milieu de lui ? te méchante afTemolée qui murmure 

12. Je le frapperai de mortalité , & contre moi? J’ai entendu les murmu- 

j? le détruirai ; * mais je te ferai deve- res des enfans d’Ifraël, par lefquels ils 
nir un peuple plus grand 8c plus fort murmurent contre tnoi. *Héb. 3, 17. 
qu’il n’eft. * Exod. 32» IO. 28. Di leur ; je fuis vivant, ditl’E- 

13. Et Moïfe dit à l’Eternel ; * mais temel, fi je ne vous fais ainfi que vous 
les Egyptiens l’entendront, car tu as avés parlé , & comme je l’ai ouï. 

fait monter par ta force ce peuple-ci du 29. * Vos charognes tomberont dans 
milieu d’eux. * Exod. 32, 12. ce défert. & tous ceux d’entre vous qui 

14- Et ils diront avec les habitans ont été dénombrés félon tout le compte 
de ce païs qui auront entendu que tu que vous en avés fait, depuis l’âge dé 
étois , ô Eternel ! au milieu de ce peu- vingt ans, & au defius, vous tous qui 

r e, 8c que tu apparoifiois , ô Etemel ! avés murmuré contre moi \*Deut. 1,35. 

vûë d’œil, que ta nuée s’arrêtoit fur 30. * Si vous entrés au païs, pour 
eux , 8c que tu marchois devant eux le lequel j’avois levé ma main, jurant 
jour * dans la colomne de nuée, & la que je vous y ferois habiter, f exce- 
stuit dans la colomne de feu ; Pté Caleb , fils de Jéphunné, & Jofué, 

* Exod. 13» 21. 22. Pf 78, 14* fils de Nun. * ch. 26,64.65. fjof.1^,6. 
15. Quand tu auras fait mourir ce 31. Et quant à vos petits enfans, 
peuple, comme un foui homme, les dont vous avés dit qu’ils feraient en 
nations qui auront entendu parler de proïe , je les y forai entrer, 8c ils fan* 
ton Nom , tiendront ce langage. |ront quel eft ce païs que vous avésmé- 
16. * Farce que l’Etemel ne pouvoir priië. 
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32. Mais quant à vous, vos charo- di \ quand vous ferés entrés au païs o 5 

gnes tomberont dans ce défert. vous devés demeurer, lequel je vous 

33. * Mais vos enfrns feront paiflans donne ; 

dans ce défert quarante ans ; & ils por- 3* Et que vous voudras faire un fà- 
teront la peine de vos paillardifes, juf- crifice par fini à l’Etemel, un holocau- 
qu'à ce que vos charognes foient confu- fte , ou un autre facrifice, * pour s*ac- 
mées au défert 41 Deux. I, 39. quiter de quelque vœu, ou volontaire- 

34. Selon le nombre des jours que ment, ou dans vos fîtes folemnelles, 
vous avés mis à reconnoître le pals, pour faire une offrande de bonne odeur 

* qui ont été quarante jours, un jour àl'Eternel, du gros ou du menu bétail; 

pour une année, vous porteras la jxine * Levit. 22, 21. 

de vos iniquités quarante ans , & vous 4* * Celui qui offrira fon offrande à 
«onnottrés que j’ai rompu le cours de l’Eternel, offrira avec elle un gâteau 
mes bénédifhons fur vous. * 10. de fleur de farine d’une dixième, pal- 

3 S. Je fuis l’Eternel qui ai parlé, fi trie avec la quatrième partie d'un Hin 
je ne fais ced à toute cette méchante af- d'huile ; * Lévit. 2, 1. 2. 

lemblée, à ceux qui fe font afTemblés S. Et la quatrième d'un Hin de vin 
contre moi ; ils feront consumés en ce pour l'afpenion que tu feras fur l'holo- 
défert - & ils y mourront. caufte , ou fur quelque autre fkcrifice 

36. Les hommes donc que Moïfe a- pour chaque agneau. 

voit envolés pour épier le pals, & qui 6. Que fi c’eft pour im bélier, tu fr¬ 
étant de retour avoient fait murmurer ras un gâteau de deux dixièmes de fleur 
contre lui toute raffeinblée, en diffo- de farine, paîtrie avec latroifième par- 
mant le pals ; tie d'un Hin d'Huile ; 

37. Ces hommes-là qui avoient dé- 7- Et la troifième partie d'un Hin de 
crié le pals, * moururent de plaie de- vin pour l'afperiion , que tu offriras en 
vant l'Êternel. * 1 Cor, 10,10. bonne odeur à l'Etemel. 

* 38- Mais Jofué, filsdeNun, &Ca- 8. Et fi tu facrifies un veau en hoto? 

leb , fils de Jéphunné , vécurent d'en- caufte , ou tel autre facrifice, pour 
tre ceux qui étoient allés reconnoître le s'acquiter de quelque vœu important* 
pals. ou pour frire un facrifice de profpérités 

39 - Or MoTfe dit ces cbofes-là à tous à l'Eternel ; 
les enfrns d’Ifraël, & le peuple en me- 9. On offrira avec le veau un gâteau 
na un fort grand deiiil. de trois dixièmes de fleur de farine * 

40. Puis s’étant levés de bon matin, paîtrie avec la moitié d’un Hin d'huile, 

ils montèrent fur le haut de la monta- 10. Et tu offriras la moitié d'un Hin 
gne,en difant;nous voici, & nous mon- de vin pour l'afperfion , en offrande 
terons au lieu dont l’Eternel a parléÿcar frite par feu de bonne odeur à l’Eter- 
nous avons péché. nel. 

41. * Mais Moïfe leur dit ; pourquoi II. On en fera de même pour ch*- 
transgrefTés-vous le commandement de que taureau , chaque bélier , & cha- 
l’Eternel ? cela ne réliffira point. que petit d'entre fes brebis & d’entre 

* Deut. 1, 41. fes chèvres. 

42. N’y montés point ; car l'Eternel 12. Selon le nombre que vous en (*• 
n'eft point au milieu de vous ; afin que crifierés, vous ferés ainfi à chacun, fe- 
vous ne foïés pas battus devant vos en- Ion leur nombre. 

nemis. 13. Tous ceux qui font nés au pafe 

43. Car les Hamalécites & les Cana- feront ces chofes de cette manière, en 
néens font là devant vous , & vous tom- offrant un facrifice fiât par feu en bon* 
berés par l'épée ; à caufe que vous avés ne odeur à l’Eternel. 

ceffé de fui vre l’Eternel, ITternel auffî 14- Que fi quelque étranger t ou quel. 
ne fera point avec vous. Que autre parmi vous , qui frifent fini 

44- Toutefois ils s'obftinèrent de féjour avec vous, en vos âges, fait un 
monter fur le haut de la montagne, facrifice par fou en bonne odeur à TE* 
mais l’Arche de l’alliance de l'Eternel ternel, il fora comme vous ferés. 

& Moïfe ne bougèrent point du milieu 15. O aftemblée! il y aura * une 
du camp. même ordonnance pour vous & pour 

4^. Alors les Hamalécites & lesCa- l’étranger qui frit fon féjour parmi vo%u % 
nanéens qui habitoient en cette montap il y aura une même ordonnance perpé- 
gne-là, aefeendirent, & les battirent, tuélle en vos âges ; il en fera de l'étran¬ 
ge les mirent en déroute jufqu'en Hor- ger comme de vous en la préfence de 
ma. PEtemel. * ExotL 12,49. 

C H A P I T R E XV. 16 . Il y aura une même loi & un 

Diverfet Loix touchant les Propiciations même droit pour vous & pour l’étran- 

& le Sabbat. ger qui fait fon féjour parmi vous. 

pUis l’Eternel parla à Moïfe, en di- 17- L’Eternel parla aufli à Moïfe, 
A font; endifent; 

2. Parle aux enfrns d'ifraêl, & leur 18. Parle aux enfrns dTfraël, & 

leur 


Digitized by Google 


Chap. IS.I 6 . 


leur di ; quand vous ferés entrés au païs 
où je vous ferai entrer ; 

19. Et que vous mangerés du pain du 
païs , vous en offrirés à l’Etemel une 
offrande élevée. 

ao. Vous offrirés en offrande élevée 
un gâteau pour les prémices de vôtre 
pâte ; vous l’ottrirés a la façon de l'of¬ 
frande, élevée prife de l’aire. 

21. Vous donnerés donc en vos âges 
à l’Eternel une offrande élevéeprife 
des prémices de vôtre pâte. 

22. Et lors que vous aurés péché * par 
erreur, & que vous n’aurés pas Fait 
tous ces commandemens que l’Eternel 
a donnés à Motte ; * Pf. 19* 1 2. 13. 

23. Tout ce que l’Eternel vous a 
commandé par le moïen de Moïfe, de¬ 
puis le jour que l’Eternel a commencé 
de donner fes commandemens, & dans 
la fuite en vos âges ; 

24. S’il arrive que la chofe ait été 


NOMBRES. Violateur du Sabbat, !jj 


3 ~ Or les enfans d’Ifraël étant au 
défert, trouvèrent un homme qui ra» 
mattoit du bois le jour du Sabbat. 

33- Et ceux qui le trouvèrent ramafc 
Tant du bois, l’amenèrent à Moïfe & à 
Aaron , & à toute Paflemblée. 

34 * * Et on .le mit en garde ; car il 
n’avoit pas encore été déclaré ce qu’on 
[lui devoit faire. * Lévit. 24, 12. 

3 S. Alors l’Eternel dit à Moïfe; on 
punira de mort cet homme-là, & tout# 
l’afTembléc le lapidera hors du camp. 

36. * Toute l’alTemblée donc le mena 
hors du camp, & ils le lapidèrent, & 
il mourut; comme l’Eternel l’avoit 
commandé à Moïfe. * lof. 7, 25. 

37. Et l’Etemel parla à Moïfe, en 
difant ; 

38. Parle aux enfans d’Ifraël, & leur 
di ; qu’ils * fç faflent d’âge en âge des 
bandes aUx pans de leurs vètemens. 
& qu’ils mettent fer les bandes des pané 


faite par erreur, ïans que l’afTemblée de leurs vètemens un cordon de couleur 
l’ait apperçûë , toute l’adfTemblée lacri- de pourpre. *Deut. 22,12. Matth. 23, q. 


t apperçûë . 
fiera en holocaufte en bonne odeur à| 
l’Eternel, un veau pris du troupeau, 
avec fon gâteau & fon afperfion, félon 
l'ordonnance, & un jeune bouc en of¬ 
frande pour le péché. 

2Ç. Ainli le Sacrificateur fera propi- 
ciation pour toute l’affemblée des en¬ 
fans d’Iiiraël, & il leur fera pardonné ; 
* parce que c’eft une chofe arrivée par 
erreur ; & ils amèneront devant l’Eter- 
nel leur offrande qui doit être un facri- 
fice frit par feu à l 1 Etemel, & Pojfran- 
de peur leur péché , à caufe de leur er¬ 
reur. * Lévit. 4, 2. Héb. Ç, 2. 

2 6 . Alors il fera pardonné à toute 
l’aflemblée des enfans d’Ifraël, & à l’é¬ 
tranger qui fait fon féjour parmi eux , 
parce que cela eft arrivé à tout le peu¬ 
ple par erreur. 

27. * Que ii une perfbnne feule a pé¬ 
ché par erreur , elle offrira en offrande 
■powrlt péché une chèvre d’un an. 

* Lévit. 4, 27. 

28. Et le Sacrificateur fera propicia- 
tion-pour laperfonne qui aura péché 1 
par erreur, de ce qu’elle aura péché 

' par erreur devant l’Eternel, faifknt 
propidation pour elle, il lui fera par¬ 
donné. 

29. n y aura une même loi pour ce¬ 
lui qui aura fait quelque chofe par er¬ 
reur , tant pour celui qui eft né au païs 
des enfans a’Uraël, que pour l’étran¬ 
ger qui fait fon lé jour parmi eux. 

30. Mais quant à celui qui aura péché 
par fierté , tant celui qui eft né au païs, 
que l'étranger, il a outragé l’Eternel ; 


^uc 1 cuaiigci , 11 a uuuagc i ijicnici , 

cette perfonnc-là fera retranchée du mi¬ 
lieu ae fon peuple ; * 

31. Parce qu’il a méprifé la parole 
de l’Etemel, & qu’il a enfraim fon 
commandement. Cette perfonne donc 
fera certainement retranchée ; foh ini¬ 
quité eft fur elle. 


39. Ce cordon fera fur la bande, & 
en le voïant il vous fouviendra de tous 
les commandemens de l’Eternel, afin 
que vous les faffiés, * & que vous ne 
fuiviés point les pentëes de vôtre cœur, 
ni les défirs de vos yeux, en feiv&nt 
lefquels vous paillardés. 

* Dent. 12, 8. 32 . 

40. Afin que vous vous fouveniés de 
tous mes commandemens, & que vous 
les fhffiés, & que vous foïés faints à 
vôtre Dieu. 

41. Je fuis l’Etemel vôtre Dieu, qui 
vous ai retirés du païs d'Egypte, pour 
être votre Dieu ; je fuis l’Eternel vôtre 
Dieu. 

CHAPITRE *VI. 

Rébellion de Coré & de fes complices, 
ORCoré, fils de * Jitshar, fils 
^ Kéhath , fils deLévi, fit une em 
treprife, avec Dathan & Abiram enfant 
d’Eliâb, & On , fils de Péleth, en¬ 
fans de Kuben ; * ch. 26,9. J**d. v. 11. 

2. Et ils s’élevèrent contre Moïfe • 
avec deux cens cinquante hommes de* 
enfans d’Ifraël, qui étoient des princi¬ 
paux de l’aflemblee, lefquels on appela¬ 
ient pour tenir le confeil, & qui étoient 
des gens de réputation. 

3 .Et ils s’aflemblèrent contre Moïfe 
& contre Aaron, & leur dirent; Qu’il 
vous fuffife, puis que tous ceux de rat 
femblée font Taints, & que l’Etemel 
eft au milieu d’eux , pourquoi vous éle~ 
vés-vous par defîus raflèmblée de l’E¬ 
ternel ? 

I 4. Ce que Moïfe aïant entendu, flfe 
proftema le vifege contre terre. 

ç. Et 11 parla à Coré & à tous ceux 
[qui étoient aflemblés avec lui, & 
llewr dit ; Demain au matin l’Eternel 
■donnera à connoître celui qui lui ap¬ 
partient , & celui qui eft le feint, & il 

I 4 ** 
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20. Puis l'Éternel parla à Motte 8 ck 


le fera approcher de lui ; il fera, dis-je, 
approcher de lui celui qu'il aura choifi. 

6 . Faites ceci, prenés vous des en- 
cenfoirs * que Coré, dis-je*, 8 c tous ceux 

2 ui font alTemblés avec lui, prennent 
!es encenfoirs, 

7 . Et demain mettés-y du feu , & 
mettés-y du parfum devant l'Etemel ; 

& l'homme que l'Etemel aura choifi 
fera le foint Enfans de Lévi ; qu'il 
vous fuffife 

8 * Moïfe dit auffi à Coré ; écoutés 
maintenant, enfans de Lévi. 

9 . Efoce trop peu de chofe pour vous 
que le Dieu d’Ifraël vous ait feparés de 
raffemblée d’Ifraël, en vous faifant 
approcher de lui pour être emploies 
au fervice du pavillon de l’Etemel, & \ 
pour affifter devant l'afTemblée afin de 
hfervir? 

io. Et qu'il t'ait fait approcher, 
Ui 8 c tous tes frères, les enfans de 
Lévi, avec toi, que vous reeherchiés, 
encore la Sacnficature ? 

il. C’dlpourquoi toi, & tous ceux 
qui font affemblés avec toi, vous vous 
êtes affemblés contre l'Etemel ; car 
qui eft Aaron que vous murmuriés 
contre lui ? 

12 . Et Moïfe envoïa appeller Dathan 
& Abiram , enfans d’Eliab , qui ré¬ 
pondirent ; nous n'y monterons point. 

13. EU-ce peu de chofe que tu 
nous aies fait monter hors d'un pais 
découlant de lait & de miel, pour 
nous faire mourir dans ce défert, que 
même tu veuilles dominer fur nous ? 

14. Nous as-tu fait venir en un 
païs découlant de lait & de miel ; & 
nous as-tu donné quelque héritage de 
champs ou de vignes ? creveras-tu les 
yeux ae ces gens-ici? nous n'y mon¬ 
terons point. 

15. Alors Moïfe fut fort irrité, 8 c 
dit i l’Eternel ; ne regarde point à 
leur offrande; * je n'ai point pris 
d’eux un feul âne , & je n’ai point Tait 
de mal à aucun d'eux. * 1 Sam. 12,3, 
16 . Puis Moïfe dit à Coré ; toi & 
tous ceux qui font affemblés avec toi, 
trouvés-vous demain devant l’Eter- 
nel, toi, dis-je , & ceux-ci ; 8c Aaron 
auifi. 

17. Et prenés chacun vos encenfoirs, 
& mettés-y du parfùm; & que cha¬ 
cun préfente devant l’Eternel fon en- 
cenfoir, qui feront deux cens cinquante 
encenfoirs ; 8 c toi 8 c Aaron auffi, cha¬ 
cun avec fon encenfoir. 

18. Ils prirent donc chacun fon en- 
eenfoir, & ils y mirent du fou, 8 c en- 
fuite du parfum , & ils fe tinrent à 1 
l'entrée au Tabernacle d'affignation, 
& Moïfe 8 c Aaron s’y tinrent auffi. 

19- Et Coré fit affembler contr’eux 
toute l'affemblée à l'entrée du Ta-| 
bernacle d'affignation ; & la gloire de 
l'Etemel apparut à toute l'affemblée, 


Aaron , en difont ; 

2 1. * Séparés-vous du milieu de 
cette affemblée , & je les confumerai 
en un moment. 

* v. 5. Exod. 32 , IO. 

22. Mais ils fe profternerent le vi- 

fage contre terre , oc dirent ; 6 Dieu 
Fort ? * Dieu des efprits de toute chair ? 
un feul homme aura péché, 8 c te 
mettras-tu en colère contre toute l'a£* 
femblée ? * Heb. 12^9. 

23. Et l’Etemel parla à Moïfe , en 
difont; 

24. Parle à l’affemblée , & lui di ; 
retirés - vous d'auprès des pavillons de; 
Coré , de Dathan, 8 c d’Abiram. 

2S- Moïfe donc fe leva & s'en alla 
vers Dathan & Abiram ; & les Anciens 
d’Ifraël le fuivirent. 

26. Et il parla à l'affemblée , en di- 
font ; retirés - vous, je vous prie, d'au¬ 
près des tentes de ces médians hom¬ 
mes, & ne touchés à rien qui leur ap¬ 
partienne , de peur que vous ne foies 
confirmés pour tous leurs péchés. 

27 - Ils Te retirèrent donc d'auprès 
des pavillons de Coré , de Dathan & 
d'Abiram. Et Dathan 8 c Abiram for- 
tirent, 8 c fe tinrent debout à l'entrée 
de leurs tentes, avec leurs femmes, 
leurs enfons , & leurs familles. 

28. Et Moïfe dit ; vous connoitrés 
à ceci que l'Etemel m'a envoïé pour 
faire toutes ces chofes-là, & que je 
n'ai rien fait de moi - même. 

29. Si ceux - là meurent comme tous 
les hommes meurent, 8 c s’ils font pu¬ 
nis de la punition de tous les hom¬ 
mes , l’Etemel ne m'a point envoïé. 

30. Mais * fi l’Eternel crée un cas 
tout nouveau, & que la terre ouvre fa 
bouche , 8 c les engloutiffe avec tout ce 

3 ui leur appartient, & qu'ils defcen- 
ent tout vifs dans le gouffre ; alors 
vous faurés que ces hommes - là ont 
irrité par mépris l’Etemel. 

* Jer. 31, 22. 

„ t il arriva qu’auffi-tftt qu’ileut • 
achevé de dire toutes ces paroles, la 
terre qui était fous eux, fe fendit. 

32. * Et la terre ouvrit fa bouche, 
& les engloutit, avec leurs tentes, & 
tous les nommes qui étoient à Coré, 
& tout leur bien. 

♦ Deut. II, 6 . Pf. 106 , 17 . 

33 * Ils defcendirent donc tout vifs 
dans le gouffre, eux , & tous ceux qui 
étoient a eux ; & la terre les couvrit, 
& ils périrent au milieu de l'afrem- 
blée. 

34. Et tout Ifraël qui étoit autour 
d’eux , s'enfuît à leur cri ; car ils di- 
foient ; prenons % garde que la terre ne 
nous engloutiffe. 

35 . Et le feu fortitde par l'Etemel, 
8 c confuma les deux cens dnquante 
hommes qui offraient le parfum. 

36 . Fuis 
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vous porterés l’iniquité de vôtre Sa- 1 2. * Je t’ai donné aufli leurs pré- 
crificature. mices qu'ils offriront à l’Etemel, fa- 

2. Fai auffi approcher de toi tes voir tout le meilleur de l’huile, & tout 

frères, la Tribu ae Lévi, qui eft la le meilleur du moût, & du froment. 
Tribu de ton père , afin qu’ils te foient * Exod. 22,29. Deur. 18, 4 * 
ajoints & qu’ils te fervent; mais toi & 13. * Les prémiers fruits de toutes 

tes fils avec toi, * vous fervirés devant les chofes que leur terre produira, & 
le Tabernacle du Témoignage. *v. 7 qu’ils apporteront à l ’Eternel t’appar- 

3. Ils garderont ce que tu leur or- tiendront ; quiconque fera net dans ta 

donneras' de garder, «ce qu’il faut maifon, en mangera. * Lévir. 19,24» 
garder de tout le Tabernacle, * mais iq. * Tout interdit en Ifraël t’ap- 
îis n’approcheront point des vaiffeaux partiendra. * Lévir. 27 , 28. 
duSanétuaire , ni de l’autel, de peur n. * Tout ce qui ouvre la matrice 
qu’ils 11e meurent, & que vous ne de toute chair qu’ils offriront à l’Eter- 
mouriés avec eux. * ch. 3 * 7 - 8 . nel , tant des hommes que des bêtes, 

4. Ils te ièront donc ^joints , & ils t’appartiendra ; mais on ne man- 

Ç irderont tout ce qu’il faut garder au quera pas de rachetter le prémier-né de 
abernade d’allîgnation, félon tout l’homme ; on rachettera aufli le prè¬ 
le fervice du Tabernacle ; * & nul mier-né d’une bête immonde, 
étranger 11’approchera de vous. . * Exod. 13, 12. 13. Lévir. 27,26. 

* Ezech . 44, 8. 9 . 16. Eton rachettera Ut prémiers-nts 

5. Mais vous prendrés garde à ce des hommes qui doivent être rachettéf 
qu’il faut faire dans le Sanctuaire , & depuis l’âge d’un mois , * félon l’efti- 
a ce qu’il faut faire à l’autel, afin qu’il mation que tu en feras, qui fera de 
n’y ait plus d’indignation lur les en- cinq ficles d’argent, félon le flcle du 
fans d’Iirael. Sanctuaire, + qui eft de vingt oboles. 

6. Car quant à moi, voici, j’ai pris * ri». 3,46. 47 . f Exod. 30,13» 

vos frères les Lévites du milieu des 17. Mais on ne rachettera point le 

entans d’Ifraël, lefquels vous font don- prémier - né de la vache , ni le pré¬ 
nés en pur don pour l’Etemel, afin mier-né de la brebis, ni le prémier- 
qu’ils foient emploïés au fervice du né de la chèvre ; car ce font des chofes 
Tabernacle d’ailignation. faintes. Tu répandras leur fan g fur 

7. Mais toi & tes fils avec toi, vous pautel , & tu feras fumer leur graiffe ; 
ferés la charge de vôtre Sacrificature en c ’elt un facrifice fait par feu en bonne 
tout ce qui concerne l’autel àc ce qui odeur à l’Eternel. 
eft au dedans du voile , & vous y Te- 18. Mais leur chair t'appartiendra, 

rés le ièrvice. J’établis vôtre 1 Sacri- * comme la poitrine de tournoiement, 

ficaturc en office de pur don; c’ell & comme l’épaule droite.*£*v/r. 7 . 32 - 
pourquoi * fi quelque étranger enap- 19. Je t’ai donné, à toi, & à tes fils, 
proche, on le fera mourir. & à tes filles avec toi, par ordonnance 

* ch. 3, 10. 38 - perpétuelle, toutes les offrandes élevées 

8 . L’Eternel dit encore à Aaron ; des chofes fancfifiées, que les entans 
Voici, je t’ai donné la garde de mes d’Ifraël offriront à l’Eternel, pour 
offrandes élevées, d’entre toutes les être une alliance ferme à toûjours dé¬ 
choies fanrtifiées des enfans dTfraël ; vant l’Etemel , pour toi & pour ta po* 
je te les ai données , & à tes enfans, ftérité avec toi. 
par ordonnance perpétuelle, à cauic 20 Puis l’Eternel dit à Aaron ; tu 
de l’onftion. n’auras point d’héritage en leur païs, 

9. Ceci ^appartiendra d’entre les tu n’auras point de portion parmi eux; 
chofes très-laintes qui ne font point * je fuis ta portion & ton héritage au 
bridées, [avoir toutes leurs offrandes, milieu des enfans dTfraël. 
foit de tous leurs gâteaux , (bit de * Dm- 10, 9. Ezéch. 44, 28. # 
tous leurs facrijices pour le péché, foit ai. Et quant aux enfans de Lévi, 
de tous leurs [acripces pour le délit, voici, je leur ai donné pour héritage 
qu’ils m’apporteront;ce ibnt des chofes toutes les dixmes dTfraël pour le fer- 
très-faintes pour toi & pour tes enfans. vice auquel ils font emploïés, qui eft 

10. Tu les mangeras * dans un lieu le fervice du Tabernacle d’afiignation. 
très-faint ; tout male en mangera ; ce 22. Et les enfans dTfraël n’approche- 
te fera une chofe feinte. ront plus du Tabernacle d’aflignation, 

* Lovit. 6 , 16. 26. afin qu’ils ne foient point coupables de 

11. * Ceci aufli t’appartiendra, fa- péché, & qu’ils ne meurent point. 
voir les offrandes élevées qu’ils dpn- 23. Mais les Lévites s’emploieront 
lieront de toutes les offrandes tour- au fervice du Tabernacle d’afligna- 
noïées des enfans dTfraël, je te les ai tion & ils porteront leur iniquité ; 
données & à tes fils & à tes tilles avec cette ordonnance fera perpétuelle en 
toi, par ordonnance perpétuëlle ; qui- vos âges , * & ils ne poftëderont point 
conque fera net dans ta maifon, en d’héritage parmi les enfans dTfraël. 
mangera. * Exod. 29 . 7 - * DctU. 10 * 9 » i-Jefi 13 » 14 - 33 * 

44. Car 
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NOMBRES. 


Ému de Purification. IJ 9 


2$. Car fai donné pour héritage aux fera fept rois afperfîon du fangversle 
Lévites les dixmes des enfans d’Ifraël, devant du Tabernacle d’aflignation ; 
qu'ils offriront à l’Etemel en offrande * Héb. 9, 13. 

«levée ; c’eft pourquoi j'ai dit d'eux, S. Et on brûlera la jeune vache en fit 
qu'ils n'auront point d'héritage parmi préfence; on brûlera fa peau» fa chair» 
tes enfans d'Iirael. & fon fane & £a fiente. 

25. Puis l’Eternel parla à Moïfe, en 6. Et le Sacrificateur prendra du bois 

difant ; * de cèdre» de l'hvfope, & du cramoifi, 

26 . Tu parleras auffi aux Lévites,& & les jettera dans le feu oû fera brûlée 

tn leur diras; Quand vous aurés reçû la jeune vache. * Lévit. 14» 4. 
des enfans d’Ifraël les * dixmes que je 7 . Puis le Sacrificateur lavera fes vê- 
vous ai donné à prendre d’eux pour temehs & fa chair avec de l’eau » 9 c 
vôtre héritage, vous ofirirés de ces après cela il rentrera au camp ; & le 
dixmes l’offrande élevée de l’Etemel, Sacrificateur fera fouillé jufqu’au 
finmr la dixme de la dixme. foir. 

♦ Néh. 10, 38. 8 . Et celui qui l’aura brûlée lavera 

27. Et vôtre offrande élevée vous fe- fes vêtemens avec de l’eau » il lavera 
ta imputée comme le froment pris de auili dans l'eau fe chair; & il fera fouil* 
l'aire, & comme l’abondance prife de lé jufqu’au foir. 

la cave. 9. Et un homme net ramafTera les 

28. Vous donc auffi vous ofirirés cendres de la jeune vache, & les met- 

Poffrande élevée de l’Etemel de toutes tra hors du camp en un lieu net ; ft 
vos dixmes que vous aurés reçûës des elles feront gardées pour Taffemblée 
enfans d’Ifraël, & vous en donnerés des enfans d’Ifraël, afin d’en fkire 
de chacune l’offrande élevée del’Eter- l’eau de féparation ; c’eft unepunfi- 
sel à Aaron Sacrificateur. cation pour le péché. 

29. Vous ofirirés toute l’offrande 10. Et celui qui aura ramafïé les 


ou il y a de meilleur » pour être la iàn- & ceci fera une ordonnance perpé- 
iifi cation de la dixme prife de la dix- tuëlle aux enfans d’Ifraël, & A l'é- 
me même. tranger qui fait fon iëjour parmi eux. 

30 . Et tu leur diras ; quand vous II. Celui qui touchera un corps mort 
ornés offert en offrande élevée le de-quelque pertonneque ce foit, fera 
meilleur de la dixme, pris de la dix- fouillé * pendant fept jours. 

me même, il fera imputé aux Lévites * ^M ee * 3 - 

comme le revenu de l’aire, & comme 12. Et il fe purifiera avec cette eau*. 

Je revenu de la cuve. là le troifième jour, & le feptième jour 

31. Et vous la maneerés en tout il fera net ; mais s’il ne fe purifie pas 
lieu, vous & vos familles ; car c’eft le troifième jour, il ne fera point netau 
Vôtre felaire pour le ferviee auquel feptième jour. 

vom êtes emploïés dans le Tabernacle 13. Quiconque aura touché le corps 
d’affignation. mort de quelque perfonne morte, & 

3 *. Vous ne ferés point coupables qui ne fe fera point purifié, il a fouillé 
de péché an fiijet de la dixme., quand lç pavillon de l’Eternel ; * c’eft pour¬ 
voi» en aurés offert en offrande élevée quoi une telle perfonne fera retranchée 
Ce qu'il v aura de meilleur, & vous ne d’Ifraël ; car il fera fouillé, parce que 


v encore fur lui. 

CHAPITRE XIX. * 14 . C’eft ici la Loi; quand un hom- 

Dt U vache rmfTe * me fer l mor Ü en ^V elque teute ’ <l uîcon - 
* 7 ™ : ’ que entrera dans la tente , & tout ce 

T Eternel parla auffi à Moïfe & Aaron, qui fera dans la tente, fera fouillé du- 
A- en difant ; rant fept jours. 

2. C’eft ici une ordonnance qui con- is. Auffi tout vaifTeau découvert, fur 
cerne la Loi que l’Eternel à comman- lequel il n’y a point de couvercle atta* 
dée, en dilànt \ parle aux enfens d'It ché , fera fouillé. 

raël, 9 c leur di; qu’ils t’amènent une 16. Et quiconque touchera dans les' 
jeune vache rouüe, entière, en la- champs un homme qui aura été tué par 
quelle il n'y ait point de tare, qui l’épée, ou quelque autre mort, ou quel- 
n’at point porté le joug queosd’homme, ou un fépulcre, fe. 

3. Puis vous la donnerés à Eléazar ra fouillé durant fept jours. 
Sacrificateur, * qui la mènera hors du 17. Et on prendra pour celui qui fer» 
«amp , & on l’égorgera en fe préfence. fouillé, de la poudre de la jeune vache 

* Lwt- 4» 12. biebr. 13, 11,12. brûlée pour faire la purification, €c bn 

4* Enfinte El é azar Sacrificateur * la mettra dans un vaifTeau, avec del'eau 
prendra de fonfeng avec fondoigt, & vive par deOUa 

18 . Puis 
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fera afperfion le troifième jour & le fep- leur dit; t Vous rebelles, écoutés main» 
tième fur celui qui fera fouillé, & le pu- tenant, vous ferons-nous fortir de l’ean 
rifierale feptiéme jour ; puis il lavera de ce rocher? * Exod. 17, S. 
fes vêtemens,& fe lavera avec de l’eau, t Exod. 17, 6 . 

& il fera net au foir. 1 1. Puis Moïfe leva fa main, & frap- 

20. Mais l’homme qui fera fouillé , pa de là verge le rocher par deux fois ; 

& qui ne fe purifiera point, cet hom- * & il en fortit des eaux en abondance» 
me fera retranché du milieu de l’afTem- & l’aflemblée bût, & leurs bêtes a uffi. 
blée, parce qu’il aura fouillé le San- *Pf. 78 , IS. Efa. 48, 21. 1 Cor. 10, 4. 
ftuaire de l’Eternel ; & l’eau de fepara- 12. Et l’Eternel dit à Moïfe & à Ac¬ 
tion n’aïant pas été répandue fur lui,il ron ; * parce que vous n’avés point çrft 
eft fouillé. en moi, pour me fanftifier en la pré- 

21. Et ceci leur fera une ordonnance fence des enfans d’Ifraël, aufii vous 

perpétuelle; & celui qui aura fait afper- n’introduirés point cette affemblée an 
fion de l’eau de réparation, lavera fes pais que je leur ai donné, 
vêtemens; & quiconque aura touché * Deut 1, 37. 

l’eau de féparadon, fera fouillé jufqu’au 1 3 • * Ce font là les eaux de difpute » 
foir. pour lefquelles les enfans d’Ifraël aifpu- 

22. Et tout ce que l'homme fouillé tèrent contre l’Eternel : & il fe fantti- 
touchera, fera fouillé ; & la perfonne fia en eux. * Exod. 17, 7 - 

Î [ui le touchera , fera fouillée jufqu’au 14- Puis Moïfe envoïa des ambafTa» 
oir. deurs de Kadès au Roi d'Edom , pour 

CHAPITRE XX. lui dire ; * ainfi a dit ton frère IfraëU 

Mort de Marie. Murmure du peuple. Tu fais tout le travail que nous avons 

Mort diAaron. eu ; * Deut. 23. 7. 

f'ïR les enfans d’Ifraël, /avoir toute 1*. Comment nos pères defcendirent 
^ l’aflemblée, arrivèrent au défert de en Egypte, où nous avons demeure 
Tfin au prémier mois ; &le peuple de- long-tems; & comment les Egyptiens 
meura à Kadès,& Marie mourut là 4 & nous ont mal traittés,nous & nos pères, 
y fut enfevelie. 16. * Et nous avons crié à l’Eternel. 

2. * Et n’y aïant point. d’eau pour qui aïant entendu nos cris , t a envoïé 
l’afTemblée, ils s’attroupèrent contre l’Ange, & nous a retirés d’Egypte. Or 
Moïfe, & contre Aaron. voici, nous femmes à Kadès, ville qui 

* Nomb. 33, 3 S. Deut. 2,13. 14. eft au bout de tes frontières. 

3. Et le peuple difnuta contre Moïfe, * Exod. 2, 23. f 7, JO. 38 . 

Sc ils lui dirent ; plut à Dieu que nous 1 7. Je te prie que nous pallions par 
fuffions morts quand nos frères mouru- ton paï$ ; nous ne pafTerons point par 
rent devant l’Eternel ? les champs, ni par les vignes, & nous 

4- * Et pourquoi avés-vous fait venir ne boirons point de l’eau d’aucun puits; 
l’affemblée de l'Etemel dans de défert, nous marcherons par le chemin roîal ; 
pour y mourir, nous Ht nos bêtes ? nous ne nous détournerons ni .à droite 

* Exod. 17, 3 * ni à gauche , jufqu’à ce que nous aïonç 

S» Et pourquoi nous avés-vous fait palfé tes limites, 
monter d’Egypte , pour nous amener IS. Et Edom lui dit ; tu ne paflera* 
en ce méchant lieu, qui 11’eft point un point par mon païs, de peur que je ne 
lieu pour fen\er , ni un lieu pour des fi- forte en armes à ta rencontre. . 
guiers, ni pour des vignes, ni pour des 19. Les enfans d’Ifraël lui répond», 
grenadiers ; & où même il n’y a point rent ; nous monterons par le grand che- 
c’eau pourboire ? min, * & fi nous bûvons de tes eaux 4 

6 . Alors Moïfe & Aaron fe retirèrent moi & mes bêtes, je t'en paierai le prix; 
4 e devant l’affemblée à l’entrée du Ta- feulement que j’y prenne mon paflage. 
bernacle d’affignation , & tombèrent * Veut. 2, 6. 

fur leurs faces, & la gloire de l’Etemel 20. Mais Edom lui dit ; tu n’y pafTe- 
apparut. ras point ; & fur cela Edom fortit à fa 

7. Puis l’Eternel parla à Moïfe, en rencontre avec une grande multitude,& 
diiant; à main armée. 

8. Pren la verge , & convoque PaP 21 .Ainfi * Edom ne voulut point per* 
femblée, toi & Aaron ton frère, & par- mettre à Ifraël de pafTer par fes frontiè- 
lés en leur préfence au rocher, & il don- res ; c’eft pourquoi Ifrael fe détourna 
nera fon eau ; * ainfi tu leur feras fertirlde lui. * Jue. 1 1,18. : 

22. Et 
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22. Et les enfens d’Ifraël, /avoir tou¬ 
te l’afTemblée, étant partis de Kadès 
vinrent en ta montagne de Hor. 

23. Et l’Eternel parla à Moïfe & à 
Aaron en la montagne de Hor, près des 
frontières du païs d’Edom, en difant; 

24. Aaron fera recueilli vers iès peu¬ 
ples., car il n'entrera point au païs 
que j'ai donné aux enfrns d’Ifraël, par¬ 
ce que vous avés été rebelles à mon 
commandement aux eaux de la difpute. 

as. * Pren donc Aaron & Eléazar l'on 
fils , & fri les monter fur la montagne 
de Hor. * Dent, 32, SO. 

26. Puis fri dépouiller Aaron de fes 
vètemens, & fris en revêtir Eléazar fon 
fils ; & Aaron fera recueilli, & mourra 

27. Moïfe donc fit ainfi que l’Eternel 
l’avoit commandé; & ils montèrent fur 
la montagne de Hor, toute l’alTemblée 
Je volant. 

28. Et Moïfe fit dépouiller Aaron de 
fes vètemens & en fit revêtirEléazar fon 
fils ; * puis Aaron mourut-là au fom- 
met de la montagne, & Moïfe & Eléa¬ 
zar defeendirent de la montagne. 

* Dent. ÎO, 6. 

29. Et toute l’aflemblée, favoir tou¬ 
te la maifon d’Ifraël, voïant qu’Aaron 
étoit mort, ils le pleurèrent * trente 
jours. * Gen. ço, 3 - Deut. 34, 8. 

CHAPITRE XXL 
Vittotrc aes Jfraelites. Serpent brûlant. 

Sinon* 

Q ,Uand * le Cananéen Roi de Harad, 
-qui habitoit au Midi, eut appris 
qu’Iiraël venoit par le chemin des 
eCpions , il combadt contre Ifraël, & 
en emmena des prifonniers. 

* ch. 33, 40. 

2 . Alors Ifraël fit un vœu à l’Eternel, 
en difant ; Si tu livres ce peuple entre 
mes mains , je mettrai fes villes à l’in¬ 
terdit. 

3.Et TEternel exauça la voix d’Ifraël, 
& livra entre fes maint les Cananéens , 
lefquels il détnrilit à la façon de l’inter¬ 
dit, avec leurs villes ; & on nomma ce 
lieu-là Horma. 

4. Puis ils partirent de la montagne 
de Hor, tirant vers la mer Rouge, pour 
environner Je pais d’Edom , & le cœur 
manqua au peuple par le chemin. 

■ 5. Le peuple donc parla contre Dieu ? v 
8 c contre Moïfe , en difant ; Pourquoi 
nous as-tu frit monter hors de l’Egypte, 
pour mourir dans cedéfert? car u n’y 
a point de pain, ni d'eau, & nôtre ame 
ctt ennuïée de ce pain fi léger. 

6 . * Et l'Etemel envoïa fur le peuple 
des ferpens brûlans qui mordoient le 
peuple ; tellement qu'il en+^ounit un 
grand nombre de ceux d'Uraël. 

* l Cor. IO, 9. Sa/. 16 , 5 . 

7. Alors le peuple vint vers Moïfe, & 
dit ; Nous avons péché, car nous avons 
parlé contre l’Etemel , 8 c centre toi ; 


invoque l’Eternel, & qu'il retire de de£ 
fus nous les ferpens. Et Moïfe pria pour 
le peuple. 

8. Et l’Eternel dit à Moïfe ; Fai-toi 
un ferment brûlant, & mets-le fur une 
perche ; * & il arrivera que quiconque 
fera mordu, 8 c le regardera, fera gué¬ 
ri. * Jean 3, 14. 

9. * Moïfe donc fit un ferpent d’ai¬ 
rain , & le mit fur une perche ; & ü 
arrivoit que quand quelque ferpent 
avoit mordu un homme, il regardoit 
le iêrpent d’airain , & il étoit guéri. 

♦ 2 Rou 18 , 4 - Jean 3 , 14 - 

10. Depuis, les enfàns d’Ifraël par¬ 
tirent , 8 c campèrent en Oboth. 

11. Et étant partis d’Oboth, ils cam¬ 
pèrent en Hije-nabarim, au défert qui 
eft vis-à-vis de Moab , vers le foleil le¬ 
vant 

12. Puis étant partis de là, ils cam¬ 
pèrent vers le torrent de ZéretL 

13- Et étant partis de là, ils campè¬ 
rent au deçà d’Arnon , qui eft au délèrt, 
fortant des confins de l’Amorrhéen; 
* car Arnon eft la frontière deMoab, en¬ 
tre les Moabites & les Amorrliéens. 

* Jug. 11, 18 . 

14. C’eft pourquoi il eft dit au Livre 
des batailles de l’Eternel ; Vaheb en 
Suphah , 8 c les torrens en Arnon. 

1 <?. Et le cours des torrens qui tend 
vers le lieu où Har eft fituée, & qui fe 
rend aux frontières de Moab. 

16. Et de là ils vinrent en Béer ; c’eft 
le puits touchant lequel l'Eternel dit à 
Moïfe ; aflemble le peuple, 8 c je leur 
donnerai de l’eau. 

17 - Alors Ifraël chanta ce Cantique ; 
monte, puits ; chantés de lui en vous 
répondant les uns aux autres. 

18 . C’eft le puits que les Seigneurs 
ont creufé, que les principaux du peu¬ 
ple avec le Législateur ont creufé de 
leurs bâtons. Et du défert ils vinrent 
en Mattana. 

19- Et de Mattana en Nahaliël : 8 c 
de Nahaliël en * Bamoth. * Jof 13,17. 

20. Et de Bamoth en la vallée qui eft 
au territoire de Moab, au fommet de 
Piiga, & qui regarde vers Jefimon. 

21. * Puis Ifraël envoïa des ambafla- 
deursà Sihon, Roi des Amorrhéens, 
pour lui dire; * Deut. 2, 26. Jug. 11,19. 

22. Que je pafle par ton païs; nous 
ne nous détournerons point dans les 
champs, ni dans les vignes, & nous 
ne boirons point des eaux de tes puits ; 
mais nous marcherons par 'le chemin 
roïal, jufqu’à ce que nous aïons paflé 
tes limites. 

23. * Mais Sihon ne permit point 
qu’Ifraël paflüt par fes terres ; & il af- 
fembla tout fon peuple, & fortit contre 
Ifraël au défert, & vint jufim’en Jahats, 
& il combatit contre Ifraël. 

* Veut. 2, 30. & 29, 7 - 

24- + Mm Ifraël le fit paffer au 
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de l'épée, f & conquit Ton pais, depuis 
Arnon jufau’à Jabbok , jufqu’aux 
enfans de Haimnon ; car la frontière] 
des enfans de Hammon étoit forte. 

* Dcut. 2, 33- t Pf 135, II. 12. 

w Amot 2, 9. 

25. * Et Ifraël prit toutes les villes! 
qui étoient-là, & habita dans toutes les 
villes des Amorrhéens, à Hesbon , & 
dans toutes les villes de Ton reflort. 

* Deut. 2, 34- 35. 

26. Or Hesbon étoit la ville de Si- 
hon , Roi des Amorrhéens, qui avoit 
le premier fait la guerre au Roi de Mo- 
ab, & avoit pris fur lui tout fon pais 
juTqu’à Arnon. 

27. C’eft pourquoi on dit en prover. 
be ; vénés à Hesbon. Que la ville de 
Sihon foit bâtie, & réparée. 

2S. Car le feu eft forti de Hesbon, & 
la flamme de la cité de Sihon ; elle 
a conlumé * Har des Moabites , £7 les 
Seigneurs de Bamoth à Arnon. 

♦ Eft. 15,1. ; 

29. Malheur à toi, Moab ; peuple de j 
Kémos , tu ès perdu ; il a livré les fils 
qui fe feuvoient & fes filles en captivité 
a Sihon , Roi des Amorrhéens. 

30. Nous les avons défaits â coups de 
flèches. Hesbon eft périe jufqu’à Di- 
bon ; nous les avons mis en déroute juf- 
qu’en Nophah, qui atteint jufqu’à Me- 
aeba. 

31. Ifraël donc habita en la terre des 
Amorrhéens. 

32. Puis Moïfe aïantenvoïé des gens 
pour reconnoitrejahzer, ils prirent les 
villes de fon reflort, & en aépoffédè- 
rent les Amorrhéens qui y étoient 

33. Enfuite ils fe tournèrent, & mon¬ 
tèrent par le chemin de Bafan ; & 

* Hog, Roi de Bafan, fortit lui & tout 
fon peuple en bataille pour les rencon¬ 
trer en Edréhi. * Deut. 3, I. 

34. Et l’Eternel dit à Moïfe ; * ne 
le crain point ; car je l’ai livré entre tes 
mains, lui, & tout fon peuple, &fon 

g fis ; f & tu lui feras comme tu as 
it à Sihon, Roi des Amorrhéens, qui 
habitoit à Hesbon. * Deut. 3, il. 
f Pf. 136, 20». 

3 5. * Ils le battirent donc, lui 8 c fes 
enfans, & tout fon peuple , tellement 

S u’il n'en demeura pas un feul de relie; 
c ils poffédèrent fon païs. 

* Pf 136, 20. 21. 22. 

CHAPITRE XXII. 

Hifoire du prophète Balaam, 

pUis les enfans d'Ifraël partirent, 8 c 
* campèrent dans les campagnes de 
Moab , au deçà * du Jourdain de Jé¬ 
richo. * ch. 26, 3. 

2. Or Balac fils de Tfippor, vit tou¬ 
tes les chofes qu’Ifraël avoit faites à 
l’Amorrhéen ; 

3.Et Moab eut une grancte fraïeur du 


peuple, parce qu’il étoit en grand nom* 
bre ; & il fut extrêmement agité à cau- 
fe des enfans d'Ifraël. 

, 4- Et Moab dit aux Anciens de Ma* 
dian; maintenant cette multitude brou* 
tera tout ce qui eft autour de nous, com* 
me le bœuf broute l’herbe du champ. 
Or en ce tems-là Balac, fils de Tfippor» 
étoit Roi de Moab. 

5. Lequel envoïa des meffogers * à 

Balaam, fils de Béhor, en Petnor, fi- 
tuée fur le fleuve , dans le païs des en¬ 
fans de fon peuple , pour l’appeller, en 
lui difant ; voici, un peuple eft forti d’E- 
gypte ; voici, il couvre le deffus de la 
terre , & il fe tient campé tout proche 
de moi. * Jof. 24, 9. 

6. Vien donc maintenant, je te prie» 
maudi moi ce peuple, car il eft plus 
puiflànt que moi; peut-être que je ferai 
le plus fort, & que nous le battrons, & 
que je le chafferai du païs ; car je foi 
que celui que tu béniras, fera béni ; & 
que celui que tu maudiras fera maudit, 

7. Les Anciens donc de Moab s’en al¬ 
lèrent avec les Anciens de Madian » 
aiant en leurs mains dequoi païer * le 
devin , & ils vinrent à Balaam, & lui 
rapportèrent les paroles de Balac. 

* Jof 13, 22. 

8. Et il leur répondit ; demeurés ici 
cette nuit, & je vous rendrai réponfe fé¬ 
lon que l’Etemel m’aura parlé. Et 
les Seigneurs des Moabites demeurèrent 
avec Balaam. 

9. Et Dieu vint à Balaam, & dit; Qui 
font ces hommes-là que tu as chés toi ? 

10. Et Balaam répondit à Dieu ; Ba¬ 
lac , fils de Tfippor, Roi de Moab, a 
envoïé vers moi en diftnt; 

11. Void un peuple qui eft forti d’E¬ 
gypte , & qui a couvert le defTus de la 
terre; vien donc maintenant, maudi-le 
moi ; peut être que je le pourrai com¬ 
battre , & que je le chafferai. 

12. Et Dieu dit à Balaam ; tu n’iras 
pointuvec eux & tu ne maudiras point 
ce peuple ; car il eft béni. 

13. Et Balaam s’étant levé dès le ma¬ 
tin , dit aux Seigneurs qui avoient été 
envoïés par Balac; retournés dans vô¬ 
tre païs; car l’Eternel a refuie de me 
laifler aller avec vous. 

14. Ainfi les Seigneurs des Moabi¬ 
tes fe levèrent, & revinrent à Balac , 
& dirent; Balaam a refufé de venir aveu 
nous. 

15. Et Balac envoïa encore des Seig¬ 
neurs en plus grand nombre, & plus 
honorables que les prémiers. 

16. Qui étant vernis à Balaam, lui 
dirent ; ainfi a dit Balac, fils de Tiip* 
por ; je tearie, que rien ne t’empê¬ 
che de venir vers moi ; 

17* Car certainement* je te recom* 
penferai beaucoup, & je forai tout ce 
que tu me diras ; je te prie donc vien» 
maudi moi ce peuple. * ch. 24, 11. 

18. Ut 
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18 . Et Balaam répondit & dit aux 32. Et l'Ange de rEternellui dit; 
Serviteurs de Balac; * quand Balac pourquoi as-tu frappé ton âneffe déjà 
me donneroit £t maifon pleine d'or & par trois fois? Voici je fuis ford pour 
d'areent, je ne pourrais point trans- m'oppoier à toi ; parce que ta vole 
greffer le commandement ae l'Eternel eft devant moi une vote détournée, 
mon Dieu , pour foire aucune chofe, 33 * Mais l'âneffe m'avû 8 c s’eft dé- 
pedte ni grande. * 1 Rois 22,14. tournée de devant moi déjà par trois 

19. Toutefois je vous prie demeurés fois ; autrement fi elle ne le fût dé* 

maintenant ici encore cette nuit, & je tournée de devant moi, je t'euffe mê* 
fourmi ce que l'Eternel aura de plus à me déjà tué, & je l'euffe laifTée en vie. 
me dire. 34 - Alors Balaam dit à l'Ange de 

20. Et Dieu vint la nuit à Balaam, l'Eternel ; j'ai péché, car je ne iavois 
& lui dit i puis que ces hommes font point que tu te tinffes dans le che- 
venus t'appeller, lève toi, & t'en va min contre moi ; & maintenant fi cela* 
avec eux ; mais quoi qu’il en foit tu fe- te déplaît, je m'en retournerai. 

ras ce que je te dirai. 3 S. Et l'Ange de l'Eternel dit à Ba- 

21. Ainfi Balaam fe leva le matin, laam; va avec ces hommes ; mais tu 

8 c fella fon âneffe, & s'en alla avec diras feulement ce que je t'aurai dit. 
les Seigneurs de Moab. Balaam donc s'en alla, avec les Sei* 

22. Mais la colère de Dieu s'enilam- gneurs envolés par Balac. 

ma parce qu'ils s'en alloit, & l'Ange 36. Quand Balac apprit que Balaam 
de l'Eternel ferint dans le chemin pour venoit, il fortit pour aller au devant 
s’oppofer à lui ; or il étoit monte fur de lui, * en la cité de Moab fur la 
ion âneffe, de il avoit avec lui deux de frontière d'Arnon , au bout de la Iran, 
lès Serviteurs. tière. * ch. 21, 1 s. 

23. * Et l'âneffe vit l’Ange de l’Eter- 37 * Et Balac dit à Balaam ; n'ai-je 
nel qui fe tenoit dans le chemin, & qui pas auparavant envoïé vers toi pour 
avoit fon épée nue en fa main, & elle t’appeller ? pourquoi n’és- tu pas venu 
fe détourna du chemin, & s'en alloit à vers moi ? eft-ce que je ne pourrais 
travers champs *, & Balaam frappa l’â- pas te recompenfer ? 

neffe pour la foire retourner au che- 38. Et Balaam répondit à Balac ; 
min * 2 Pier. 2, 16. Jade v. 11. voici , je fuis venu vers toi ; mais * 

24. Mais l’Ange de l'Eternel s’arrêta pourrais-je maintenant dire quelque 

dans un fenrier de vignes , qui avoit chofe de moi-mime i je 11e dirai que ce 
une cloifon deçà , & une cloifon que Dieu m'aura mis dans la bouche, 
delà. * ch. 23, 12. 26. 

2Ç. Et l’âneffe aïant vû l’Ange de 39. Et Balaam s’en alla avec Ba- 
l’Eternel, fe ferra contre la muraille, lac, & ils vinrent en la cité de HuU 
& elle ferrait contre la muraille Je foth. 

pied de Balaam ; c’eft pourquoi il con- 40. Et Balac facrifia des bœufs & 
tinua à la frapper. des brebis , & il en envoïa à Balaam, 

26. Et l’Ange paffa plus avant, & & aux Seigneurs qui étoient venus 
s’arrêta en un lieu étroit, oû il n’y a- avec lui. 

voit nul chemin pour tourner à droite £ 1 . Et quand le matin fut venu, il 
ni à gauche. prit Balaam , & le fit monter aux 

27. Et l'âneffe voiant l'Ange de l’E- hauts lieux (le Bahal, & de là il vit une 
ternel, fe coucha fous Balaam ; & des extrémités du peuple, 

Balaam s’en mit en grande colère, 8 c CHAPITRE XXIII. 
frappa l'âneffe avec fon bâton. Offrandes Bénédictions de Balaam. 

28. Alors * l'Eternel fit parler l’ânef- CT Balaam dit à Balac; bâti-moi ici 
fe, qui dit à Balaam; que t’ai-je fait, ** fept autels, & prépare-moi ici 
que tu nj'aïes déjà battuë trois fois ? fept veaux & fept béliers. 

♦ 2 Pier. 2, 16 , Jude v. il. 2. Et Balac fit comme Balaam avoit 

29 * Et Balaam répondit à l’âneffe ; dit ; & Balac offrit avec Balaam un 
parce que tu t’ès mocquée de moi ; veau & un bélier fur chaque autel, 
plût à Dieu que j'euffe une épée en ma 3 * Puis Balaam dit à Balac ; tien-toi 
main, car je te^ tuerais iiir le champ, auprès de ton holocaufte, & je m'en 

}o. Et l'âneffe dit à Balaam ; 11e irai ; peut - être que l'Eternel viendra 
fius-je pas ton âneffe, fur laquelle tu à ma rencontre , & je te rapporterai 
as monté depuis que je fuis a toi juf- tout ce qu’il m'aura foit voir ; ainfi 
qu’à aujourd’hui? Ai-je accoûtuméde il fe retira à l'écart, 
te foire ainfi ? Et il répondit ; non. 4 .Et Dieu vint au devant de Balaam, 

31. Alors l’Eternel ouvrit les yeux 8 c Balaam lui dit. J’ai dreffé fept au* 
de Balaam , 8 c il vit l’Ange de l’Eter- tels, 8 c j’ai focrifié un veau & un bé* 
nel qui fe tenoit dans le chemin, & lier for chaque autel, 
qui avoit en là main fon épée nuë ; & 5. Et l'Eternel mit la parole en In 

n s'inclina 8 c fe profterna fut fon vi- bouché de Balaam , & lui dit ; retour* 
foge. ne à Balat, &,lui parle ainfi. 

6 . H 
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6 . H s’en retourna donc vers lui ; 
& voici, il fe tenoit auprès de fon ho¬ 
locaufte , tant lui que tous les Sei¬ 
gneurs de Moab. 

7 . Alors Balaam proféra fon difcours 

fententieux, & dit; Balac, Roi de 
Moab m’a fait venir d'Ara ni, * des) 
montagnes d T Orient , en me difant ; 
vien, maudi-moi Jacob ; vien, dis-je, 
dételle Ifraël. * G en. io, 30. 

S. Mais comment le maudirai-je ? le 
Dieu Fort ne l’a point maudit ; & com¬ 
ment le détefterai-je ? l’Eternel ne l’a 
point détefté. 

9 . Car je le regarderai du Commet 

des rochers, & je le contemplerai des 
côteaux. * Voilà, ce peuple habitera 
à part, 8 c 11 ne fera point mis entre les 
nations. * Dent. 33, 23. 

10. Qui eft-ce qui comptera la pou¬ 
dre de Jacob , & le nombre de la qua¬ 
trième partie d’Ifraël? Que je meure 
de la mort des julles, & que ma fin 
foit femblable à la leur ? 

1 1 . Alors Balac dit à Balaam ; que 
m’as-tu fait ? je t’avois pris pour mau- 

. dire mes ennemis , & voici, tu les 
as bénis très-expreffément 

12. Et il répondit , & dit ; ne 

urendrois-je pas garde de dire ce que 
l’Eternel aura mis en ma bouche ? 

13. Alors Balac lui dit ; vien, je te 
prie, avec moi en un autre lieu d’où 
tu le puiiTes voir , car tu en voïois 
feulement une extrémité, & tu ne le 
voïois pas tout entier ; & maudi-le 
moi de là. 

. 14. Puis l’aïant conduit au territoire! 
de Tfophim vers le Commet de Pifga,il 
bâtit fept autels , & offrit un veau & 
un bélier fur chaque autel. 

15. Alors Balaam dit à Balac ; tien- 


rne fat déjà faix. 

16. L’Eternel donc vint au devant de 
Balaam, * & mit la parole en (à bou¬ 
che , & lui dit ; retourne à Balac, & 
lui parle ainfi. * ch. 22,35. 

17- Et il vint à Balac, 8 c voici, il 
& tenoit auprès de ion holocaufte, & 
les Seigneurs de Moab avec lui. Et 
Balac lui dit; qu’eft-ce quel’Eternela 
prononcé ? 

18. Alors il proféra à haute voix fon 
difcours fententieux. & dit 9 Lève-toi, 
Balac, & écoute ; fils de Tuppor, prê¬ 
te-moi l’oreille. 

19- **Le Dieu Fort n’eft point hom- 
me pour mentir, ni fils d’homme pour 
te repentir ; il a dit, & ne le ferait-il 
point ? il a parlé, & ne le ratifiera-t-il 
point? * I Sam. 15,29. I, 17., 
. 20. Voici, j’ai reçu la parole pour 
bénir ; puis qu’il a béni, je ne le ré¬ 
voquerai point. 

21. * If n’a point apperçû d’iniqui. 

4 en Jacob, ai vu de pery.etâté «a if-l 


raël ; l’Etemel fon Dieu eit avec lui,de 
il y a en lui un chant de triomphe 
roïal. * Vf. 32, 1. 2. Jér. 50, 20. 

Rom. 4, 7. 

22. Le Dieu Fort qui les a tirés d’E¬ 

gypte , * lui eft comme les forces de la 
Licorne. * Job 39, 12. £Tr. 

23. Car il n'y a point d’enchante- 
mens contre Jacob, ni de divinations 
contre Ifraël. Enpareille fkifon il fera 
dit de Jacob & d’Ifraël ; qu’eft-ce que 
le Dieu Fort a fait ? 

24. Voici, • ce peuple fe lèvera com¬ 
me un vieux lion, 8 c fe haufTera com¬ 
me un lion qui eft dans fa force ; il ne 
fe couchera point qu’il n’ait mangé la 
proïe, 8 c bû le iang des blefles à 
mort. 

2s. Alors Balac dit à Balaam ; de 
bien, ne le maudi point, mais au moins 
ne le béni pas. 

26. Et Balaam répondit à Balac, Ü* 
dit ; * n’elt-ce pas ici ce que je t’ai dit, 

? [ue tout ce que l’Etemel diroit, je le 
erois. * ch. 22. 18 . 33. 

2 7. Balac dit encore a Balaam ; vien 
maintenant, je te conduirai en un au¬ 
tre lieu ; peut - être que Dieu trouvera 
bon que tu me le maudifiès delà. 

28. Balac oonduiiit donc Balaam an 
fommet de Péhor, qui regarde du côté 
de Jefimon. 

29. Et Balaam lui dit ; bâti- moi id 
fept autels, & apprête-moi ici fept 
veaux & fept béliers. 

30. Balac fit donc comme Balaam 
lui avoit dit ; puis il offrit un veau 8c 
un bélier iiir chaque autel. 

CHAPITRE XXIV. 

Bénédictions & Prophétie de Ralaam . 
(~)R Balaam voïant que l’Etemel vou- 


toi ici auprès de ton holocaufte, & je v - / loit bénir Ifraël .'n’alla plus com- 
m’en irai à la renoontre de Dieu, com- me les autres fois, à la rencontre des 


enchantemens , mais il tourna fon vi- 
fage vers le défert 

2. Et élevant fes yeux, il vit Ifraël 

2 ni fe tenoit rangé telon fes Tribus ; 
t l’Eforit de Dieu fut fur lui. 

3. Et il proféra à haute voix fon 
difcours fententieux , & dit ; Balaam, 
fils de Béhor, dit, & l’homme qui a 
l’œil ouvert, dit. 

4. Celui qui entend les paroles d uDieu 
Fort ; qui voit la vifion du Tout-puiC. 
font; qui tombe à terre, & qui a les 
yeux ouverts, dit 

5. Que tes Tabernacles font beaux, 
ô Jacob ! tes pavillons, 6 Ifraël ! 

6. Ils font étendus comme des tor- 
rens* comme des jardins près d’un 
fleuve, comme des arbres d’aloé que 
l’Etemel a plantés, comme des cèdres 
auprès de l’eau. 

7. L’eau diftillera de fes féaux, &ia 
femence fera parmi de grandes eaux, 
& fon. Roi fera élevé par defTus Agar, 
& ion Roïaume fera haut élevé. 

8 . Le 
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8. Le Dim Fort qui l’a tiré d’Egypte, 

• lui eft comme les Forces de la Licorne; 
il confumera les nations qui lui font 
ennemies, il brifera leurs os, & les 
percera de Tes flèches. * ch. 23 , 22. 

9. *Ds’eft courbé, il s’eft couché 
comme un lion qui eft en ik force, & 
comme un vieux fion ; qui l’éveillera ? 
Quiconque te bénit, fera bénit, & qui¬ 
conque te maudit, fera maudit 

* Gen. 49, 9. 

10. Alors Balac fe mit fort en colère 
contre Balaam, & frappa des mains ; 
& Balac dit à Balaam , je t’avois ap- 
pellé pour maudire mes ennemis , & 
voici, tu les as bénis frès-expreflëment 
déjà par trois fois. 

11. Or maintenant fui t’en en ton 
pais. * pavois dit que je te donnerais 
une grande recompenfe ; mais voici, 
l’Eternel t’a empêché d’être recompen- 
flf. * ch. 22, 17. 

12. Et Balaam répondit à Balac ; 
n’avoisje pas dit à tes ambaffadeurs 
que tu avois envoïés vers moi ; 

13. * Si Balac me donnoit fa mai- 
fbn pleine d'argent & d’or, je ne pour¬ 
rais transgrefler le commandement; 
de l’Eternel, pour faire de moi-mê¬ 
me du bien ou du mal ; mais ce que 
l’Eternel dira, je le dirai. 

* ch. 22,18. 

14. Maintenant donc voici, jfe m’en 
vai vers mon peuple; vien , je te don-| 
itérai un confeil, je te dirai ce que 
ce peuple fera à ton peuple, au der¬ 
nier tems. 

1 S. Alors il proféra à haute voix fon 
difeours fentendeux, & dit ; Balaam 
fils de Béhor, dit, & l’homme qui 
a l’œil ouvert, dit ; 

16. Celui qui entend les paroles du 
Dieu Fort, & qui a la fcience du Sou-i 
verain, qui voit la vifion du Tout- 
puiflant, qui tombe à terre , & qui a 
les yeux ouverts, dit. 

17- Je le vois , mais non pas main¬ 
tenant ; je le regarde , mais non pas 
de près. Une étoile cal procédée de 
Jacob , & un feeptre s’eft élevé d’If¬ 
raël : * il tranfpercera les coins de 
Moab, & détruira tous les enfans de 
Seth. * 2 Sam. 8, 2. Sovh. 2, 8. 9- 

18. Edom fera poflêdé, & Séhir fera 
pofl'édé par fies ennemis, & Ifraël fe 
portera vaillamment. 

19. ♦ Et il y en aura un de Jacob 
qui dominera , & qui ferapérir le ré-1 
fidu de la ville. * 2 Sam. 8,14. 

Pf. 60, 9. 

20. J1 vit aufii Hamalec, & prpféra 
à haute voix fbu difeours fentendeux, 
& dit ; Hamalec eft un commence¬ 
ment de nations, mais à la fin il pé¬ 
rira. 

21. H vit auffile * Kénien, & il pro¬ 
féra à haute voix fon difeours fenten- 
deux , Scditi ta demeure eft dans un 


lieu rude, & tu as mis ton nid dans le 
rocher ; * Jug. 1, 16. 

22. Toutefois Kaïn fera ravagé, juf- 
qu’à ce qu’Affur te mène en captivité. 

23. U continua encore à proférer à 
haute voix fon difeours fentendeux» 

& il dit ; malheur à celui qui vivra 
quand le Dieu Fort fera ces cnofes. 

24. Et les navires viendront du quar¬ 
tier de Kittim, & affligeront AfTur de 
Héber, & lui aufii fera détruit. 

2Ç. Puis Balaam fe leva, & s’en 
alla pour retourner en fon païs ; de. 
Balac aufii s’eu alla fon chemin. 

CHAPITRE XXV. 
Fornication des Ifraelites avec lesfemmet 
Moahites. 

A Lors * Ifraël demeurait en Sittim, 
xx & le peuple commença à paillarder 
avec les filles de Moab, * ch. 31, 16. 

2. Car elles convièrent le peuple aux 
facrifices de leurs dieux, & le peuple 

mangea, & feproftema devant leurs 

ieux. 

3. * Et Ifraël s’accoupla à Bahal-Pé- 
hor ; c’eft pourquoi la colère de l’Eter 
nel s’enflamma contre Ifraël. 

* Pf. 106 , 28 . Ofie 9 , 10 . 

4. Et l’Eternel dit à Moïfe* * pren 

tous les chefs du peuple, & .les fai pen¬ 
dre devant l’Etemel au foleil' & l’ar¬ 
deur de la colère de l’Etemel fe dé¬ 
tournera d’Ifraël. * Deut. 4, 3, 

Jof 22, 17. 

Ç. Moïfe donc dit aux Juges d’Ifraël ; 
que chacun de vous faite mourir les 
hommes qui font à fa charge, lefquels 
fe font joints à Bahal-Péhor. 

6. Et voici, un homme des enfans 
d’Ifraël vint, & amena à fes frères une 
Madianite, devant Moïfe & devant 
toute l’affemblée des enfans d’Ifraël, 
comme ils pleuraient à la porte du Ta¬ 
bernacle d’afiignation. 

7. * Ce que Phinées, fils d’Eléazar, 
fils d’Aaron le Sacrificateur aïantvû ; il 
fe leva du milieu de l’aftemblée, & 
prit une javeline en fa main. 

* Pf. 106 , 30 . 

8. Et il entra vers l’homme Ifraëlite 
dans la tente, & les tranfperça tous 
deux par le ventre , l’homme Ifraëlite 
& la femme'; & la plaie fut arrêtée 
de defiiis les enfans d’Iiraël. 

9. Or il y en eut vingt & quatre mil¬ 
le qui * moururent de cette plaïe. 

* T Cor. 10 , 8 . 

10. Et l’Eternel parla à Moïfe,en di- 
fant ; 

11. Phinées, fils d’Eléazar, fils d’Aa¬ 
ron, le Sacrificateur, a détourné ma 
colère de defiiis les enfans d’Ifraël, par¬ 
ce qu’il a été animé de mon zèle au mi¬ 
lieu d’eux, & je n’ai point confumé 
les enfans d’Ifraël par mon ardeur. 

12. C’eft pourquoi di-lui ; * voici, je 
lui donne mon alliance de paix. 

* Pf 106,31. 
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13. * Et l’alliance de Sacrificature 
perpétuelle fera tant pour lui , que 
pour fa poftérité après lui, parce qu’il 
a été animé de zèle pour Ion Dieu, & 

3 u'il a Élit propiciatton pour les enfans 
’lfraël. * I Cbron. 6 , 4 * ÜXc. 

14. Et le nom de l’homme Ifraëîite 
tué, lequel fut tué avec la Madianite, 
étoit Zimri , fils de Salu, chef d’une 
mailbn de père des Siméonites. 

15. Et le nom de la femme Madia- 
nite qui fut tuée étoit Cozbi, fille de 
* Tfur , chef de peuples, & de mai- 
fon de père en Madian. * ch. 31,8. 

16. L’Eternel parla aulfi à Moïfe,en 
difant ; . . 

17. Serrés de près le9 Aladiamtes, 
ÿc les frappés. 

118 .* Car ils vous ont ferrés les pre¬ 
miers par leurs rufes , par leihueiles j 
Ils vous ont furpris dans le fait de Pé- 
hor, & dans le fait de Cozbi, fille 
d’un des principaux d’entre les Ma- 
dianites, leur fœur, qui a été tuée le 
jour de la plaïe arrivée pour le fait de 
Péhor. * ^ipoc. 18, 

CHAPITRE XXVL 

. Dénombrement des Ifraelite* capables de 
porter les armes. 

(~XR il arriva après cette plaïe-là, que 
^ l’Eternel parla à Moiie, & à Eléa- 
zar, fils d’Aaron, le Sacrificateur, en 
difant ; 

2. Faites le dénombrement de toute 
rafTemblée des enfans d’Iiraël, * de- 

E uis l’âge de vingt ans, & au delTus, fe- 
>u les maifous de leurs pères ,/avoir de 
tous ceux d’Ifraël qui peuvent aller à la 
guerre. * ch. i, 3. 

3. Moïfe donc & Eléazar le Sacri¬ 
ficateur leur parlèrent dans les cam¬ 
pagnes de Moal), * auprès du Jourdain 
de Jéricho, en difant ; * ch. 22, 1. 

- 4. .Qu'on fajfe le dénombrement depuis 
l’âge de vingt ans, & au deifus, * com¬ 
me PEternelPavoit commandé à Moï¬ 
fe & aux enfans d’Ifraël, quand ils 
furent fortis du païs d'Egypte. 

* ch. I, 1. 2. 3. 

5.* Ruben fut le prénuer-né d’Ifraël ; 
& les enfans de Ruben furent Hénoc ; 
de lui fortit la famille des Hénokites ; 
de Pal lu, la famille des Palluïtes. 

* Gen. 46, y. I Chron. 5 , 1 ..' 

6 . De Hetfron, la famille des* Het- 
(ronites ; de Carmi, la famille des Car- 
mites. 

7. Ce font là les familles des Rubé- 
nites, & ceux qui furent dénombrés 
étoicnt quarante trois mille fept cehs 
& trente. 

8. Et les enfans de Pallu , Eliab. 

9. Et les enfans d’Eliab, Némuël, 
Dathan & Abiram. * Ce Dathan & cet 
Abiram , qui étoient de ceux qu’on ap- 
pelloit pour tenir l’aflèmblée, fe niu- 


tinèrent contre Moïfe & contre Aaron 
en l’airemblée de Coré, lors qu’on fe 
mutina contre l’Eternél ; * ch. 16,2. 

10. * Et lors que la terre ouvrit & 
bouche , & les engloutit. Mais Coré 
fut enveloppé en la mort de ceux nui 
étoient aflëmblés avec lui, quand le teit 
ion fuma les deux cens cinquante hom¬ 
mes ; & ils furent pour ligne. 

*ch. 16 , 2 . 32. 

11. Mais les enfans de Coré ne mou- 
rurerît point. 

12. Les enfans de Siméon félon leurs 
familles. De Némuël , la famille des 
Némuëlites ; de Jamin, la famille des 
Jaminites ; de Jakin , la famille des 
Jakinites ; 

13. De Zérah, la famille de Zarhi- 
tes ; de Saül, la famille des Saiilites. 

14. Ce font là les familles des Siméo¬ 
nites ; qui furent vingt deux v mille» 
deux cens. 

15 . Les enfans de Gad félon leurs fa¬ 
milles. De Tlëphon, la famille des 
Tféphonites ; de Haggi, la famille 
des Haggites ; de Suni, la fiimille des 
Sunites ; 

1 6 . D’Ozni, la famille des Oznites ; 
de Héri , la famille des Hérites ; 

17. D’Arod, la famille des Arodites ; 
d’Aréël, la famille des Aréëlites. 

18. Ce font là les fdmilles des enfans 
de Gad, félon leur dénombrement, qui 
furent quarante mille cinq cens. 

19. Les enfans de Juda, Her, A 
Onan; * mais Her A Onan moururent 
au païs de Canaan. * Gen. 3 S, 7-10. 

A 46, 12. 

20. Ainfi les enfans de Juda di/hn- 
pues par leurs familles, furent, desela. 
Ta famille des Selanites ; de Pharés, la 
famille des Pharéfites ; de Zara, la fa¬ 
mille desZarhites. 

21. * Et les enfans de Pharés furent, 
de Hetfron, la famille des Hetfronites ; 
& de Hamul,la famille des Hamulites. 

* Gen. 46, 12. 

22. Ce font là les familles de Juda,fe- 
lon leur dénombrement, qui Rirent 
foixante & fèize mille, cina cens. 

23. Les enfans d’IfTacar félon leurs 
familles. De Tolah, la famille des 
Tolahites ; de Puva, la famille des Pu- 
vites. 

24. De Jafub, la famille des Jafubi- 
tes ; de Simron , la famille des Sim* 
ronites. 

25. Ce font là les familles d’Iflacar, 
félon leur dénombrement, qui Rirent 
foixante quatre mille, trois cens. 

26. Les enfans de Zabulon, felon 
leurs familles. De Séred, la famille 
des Seredites ; d’Elon, la famille des 
Elonites ; de Jahléël,lafamille des Jah- 
léëlites. 

27. Ce fout là les familles des Zabu- 
lonites, felon leur dénombrement, qui 
furent foixante nüUe, cinq cens. 

28. Les 
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28. Les enfans dejofenh. félon leurs 
familles, furent Manafle & Ephraïm. 

29. Les enfans de Manafîë. * De Ma- 
kir, la famille des Makirites ; & Makir 
engendra Galaad ; de Galaad , la fa¬ 
mille des Galaadites. * Jof. 17, 1. 

50. Ce font ici les enfans de Galaad ; 
de Ihezer.la famille des Ihezérites ; de 1 
Hélek, la famille des Hélekites. 

31 .D’ Afriël,la famille des Afriëlites; 
de Sektm , la famille des Sekemites. 

32. De Semidah, la famille des Se- 
midahites ; de Hépfaer > la famille des 
Héphrites. 

33. * Or Tfelophcad, fils de Hépher, 
à’ëut point de fils, mais des filles : & 
les noms des filles de Tièlophcad fond 
.Mahia, Noha, Hogla, Milca, & Tirtfa. 

♦ ch. 27 , 1 . 

34. Ce font là les familles de Map 
tuile, & leur dénombrement fut de 
cinquante deux mille . fept cens. 

35. Ce font ici les enlans d’Ephraïm, 
Selon leurs familles. De Suthelah, la 
famille des Suthélahites ; de Beker, la 
famillf des Bakrites ; de Tahan, la fa¬ 
mille des Tahanites. 

36. Et ce font ici les enfans de Suthé- 
lah;de Héran,la famille des Héranites. 

37. Ce font là les familles des enfans 
d’Ephraïm, félon leur dénombrement, 
oui furent trente deux mille cinq cens. 
Ce font là les enfans de Jofeph, félon 
leurs familles. 

38- Les enfans de Benjamin, félon 
leurs familles. De Bélah , la famille 
des Balhites ; d'Asbel, la famille des 
Asbelites ; d’Ahiram, la famille des 
Ahiramitec. 

39. De Sephupham , la famille des 
Sephuphamites ; de Hupham, la fa¬ 
mille des Huphamites. 

40. Et les enfans de Bélah furent Ard 
& Nahajnan ; ict^ird , la famille des 
Àrdites ; & de Nahaman , la famille 
des N ah amanites. 

41. Ce font là les enfans de Benja¬ 
min , fclon leurs familles ; & leur dé¬ 
nombrement fut de quarante cinq mil¬ 
le, fixeens. 

42. Ce font ici les enfans de Dan, fé¬ 
lon leurs familles. De Suham, la far 
mille dés Subsunites ; ce font là les 
familles de Dan , félon leurs familles. 

43. Toutes les familles des Suhami- 
tes , félon leur dénombrement, furent 
fbixante quatre mille, & quatre cens. 

44. Les enfans d’Afer, l’elon leurs far 
milles. De Jimna. la famille des Jim 


d’Afer , félon leur dénombrement* qui 
furent cinquante trois mille, quatre 
cens. 

48. Les enfans de Nephthali, félon 
leurs familles. De Jahtfëël, la famille 
des Jathféëlites; de Guni, la famille des 
Gunites. 

49 . De Jetfer la famille des Jitfrites s 
de Sillem, la famille des Silleiiiites. 

50. Ce font là les familles de Nepfc 
thali, félon leurs familles, & leur dé- 
nombrement fût de quarante cinq mil¬ 
le , quatre cens. 

51. Ce font là les dénombrés des en¬ 
fans d’Ifrael, qui forent * fix cens Sç 
un mille , fept cens 6 c trente. 

* ch. 1, 4 6. 

S 2. Et l’Eternel parla à Moïfe, eà 
diiknt; 

S 3. Le pais fera partagé à ceux-ci pair 
héritage , félon le nombre des noms. 

S 4. * A ceux qui font en plus grand 
nombre tu donneras plus d’héritage, 
& à ceux qui font en plus petit nom¬ 
bre tu donneras moins d’hénfage ; on 
donnera à chacun fon héritage félon 
le nombre de fes dénombrés. 

*ch. 33, S4- 

SS.* Toutefois que lepaïsfoit divifé 
par fort, qu’ils prennent leur hérita¬ 
ge félon les noms des Tribus de leurs 
pères. * ch. 33 , S 4 - Jof. il, 23. 

S 6. L’héritage de chacun fera félon 
que le fort le montrera, & on aura 
egard au plus grand & au plus petit 
nombre. 

S 7. * Et ce font ici les dénombrés de 
Lévi félon leurs familles ; de Guerfôn, 
la famille des Guerfonites ; de Kéhath, 
la famille des Kéhathites ; de Mérari, 
la famille des Mérarites. 

* Exod. 6, 16-19* 

S 8. Ce font donc ici les familles de 
Lévi; la famille des Libnites, la familfé 
des Hébronites, la famille des Maftli- 
tes , la famille des Mufites, la famille 
des Corhites. Or Kéhath engendra 
Hamram. 

S 9. * Et le nom de la femme dé 
Hamram, fut Jokébed, fille de Lévi,qul 
naquit à Lévi en Egypte, & elle en* 
fanta à Hamram, Aaron , Moïfe, 
Marie leur fœur. * Exod. 2. 1. 2. 

60 . Et à Aaron nàquirent Nadab, 
Abihu , Eléazar &Ithamar. 

61. * Et Nadab & Abihu moururent 
en offrant du feu étranger devant Pa¬ 
terne!. *Lévir. 10, 2. I Chron. 24.2. 
i 62 . Et tous les dénombrés des Lévi- 

naltes ; de Jifui, la famille des Jifui-ltes furent vingt & trois mille, tou* 
tes ; de Bériah , la famille des Béria^ mâles «.depuis l’âge d’un mois , & ad 


faites. 

45. Des enfans de Bériah, de Héber, 
la famille des Hebrites ; de Malkiël, la 
famille des Malkiël ites 

46. Et le nom de la fille d’Afer, fut 

Sérah. ^ 

47. Ct font là let familles des enfans 


deflbs,* qui ne forent point dénombrés 
avec les autre / enfans d’Iiraël car où 
ne leur donna point d’héritage entré 
les enfans d’Ifraël. * ch. 1, 49 * 

63. Ce font là ceux qui furent dé¬ 
nombrés par Moïfe & Eléazar le Sa¬ 
crificateur, qui firent le dénombrement 

K» <les 
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des enfans d’Ilraël aux campagnes de 12. * L'Eternel dit aufli à Moïfe; 
Moab, près du Jourdain de Jéricho, monte fur cette montagne d’Abiram , 

64. Entre lelquels il ne s’en trouva & regarde le païs que j’ai donné aux 
aucun de ceux qui avoient été dénom- enfans d’Ifraël. * Deut. 32, 48.49. 
bres par Moïfe & Aaron Sacrificateur,* 1 3 . Tu le regarderas donc, * & puis 
quand ils firent le dénombrement des tu feras toi aulti recueilli vers tes peu- 
enfans d’Ifraël au défert de Sinaï. pies , comme Aaron ton frère y a été 

* ch. 1,2. 3« 46. . recueilli. * ch. 31,2. 

65. * Car PEternel avoit dit d’eux, 14. * Parce que vous avés été rebet- 
que certainement ils mourraient au les à mon commandement au défert de 
défert; &ainfi il n’en refta pas un, Tfin, dans la difpute de Paffemblée, 
excepte Caleb, fils de Jéphunne, & Jo- & que vous ne nraves point fiinftifié 
fué, fils de Nun. * ch. 14, 28.29. 3 s. au fujet des eaux devant eux; ce font les 

1 Cor. 10, s. 6. eaux de la difpute de Kadès, au défert 

CHAPITRE XXVII. de TOn. *cb. 20,12. 

Héritage des filles de Tfelophcad. Repro- 15. Et Moïfe parla à PEternel, «a 
che a Motfe. Elettion de Jofité. difant ; 

les filles de Tfelophcad, fils de 16. Que rEternel,le * Dieu des efprits 
^ Hépher , fils de Galaad , fils de de toute chair, établiffe fur Paffemblée 
Makir, fils de Manaffé, d’entre les quelque homme. * ch. 16, 22. 
familles de Manafle, fils de Jo- Héb. 12,9. 

feph, s’approchèrent ; & ce font ici 17. Qui forte & entre devant eux* 
les noms de ces filles , * Mahla, Noha, & qui les faffe fortir & entrer ; * 8 c 


les noms de ces filles , * Mahla, Noha, & qui les fafTe fortir & entrer ; * & 
Hogla, Milca, & Tirda. * ch. 26 , 33 - que l’affemblée de l’Eternel ne foit pas 
Jofi 17 - 3 » comme des brebis qui n’ont point de 

2 . Elles fe prélèntèrent devant Moi- Pafteur. * 1 Rois 22, 17. 

fe, devant Eléazar Sacrificateur, de- 1 8 . Alors PEternel dit à MoiTe ; * 
vant les principaux , & devant toute pren Jofué, fils de Nun,qui eft un hom- 
l’aflemblée, à l’entrée du Tabernacle me en qui eft l’Efprit, & tu poferas 
d’affignation, & dirent; ta main fur lui. * Deut. 3 , 21, 

3. * Nôtre père eft mort au défert, 19. Tu le préfeuteras devant Éléazar 
qui toutefois n’étoit point dans la trou- le Sacrificateur , & devant toute Pat 
pe de ceux qui s’aïfemblèrent contre femblée ; & tu l’inftruiras en leur pré- 
rEternel, favoir dans Paffemblée de fence. 

Corë ; mais il eft mort dans fon péché, 20. Et tu lui feras part de ton auto- 
4 c il n’a point eu de fils. rité, afin que toute l’affemblée desen- 

* ch. 14, 3S- & ch. 26,64. fans d’Ifrael l’écoute. 

4. Pourquoi le nom de nôtre père 21. Et il fe préfentera devant Eléazar, 

feroit-il retranché de fa famille, parce le Sacrificateur, qui confultera* pour 
qu’il n’a point de fils ? Donne-nous u-lluipar le jugement d’Lirim devant PE- 
ne poffeffion parmi les frères de nôtre} ternel ; & à fa parole ils fortiront, & 
père. i à la parole ils entreront, lui, £? les 

5. Et Moïfe rapporta leur caufe de- enfans d’Ifiaël, avec lui, & toute l’a£ 

vant PEternel. femblée. * Exod. 28, 30. LéWr.8,8, 

6. Et PEternel parla à Moïfe, en di- 22. Moïfe donc fit comme PEternel 

Cuit ; lui avoit commandé, & prit Jofué, & le 

7. Les filles de Tfelophcad parlent préfenta devant Eléazar le Sacrifica- 
fagemenL * Tu ne manqueras pas de teur, & devant toute Paffemblée. 
leur donner un héritage à polféder par- 23. Puis il pofa fes mains fur lui, 8 c 
mi les frères de leur père, & tu leur Pinftruifit, comme PEternel l’avoit 
feras paffer l’héritage de leur père, commandé par le moïen de Moïfe. 

8. Tu parieras aufli aux enfans d’If- p H A P 1 T R E 

taël fîT* leur diras ; quand quelqu’un E holocaujre continuel ; c 7 du Sabbat. 
mourra fans avoir des fils, vous ferés T 'Eternel parla aufli à Moïfe, en di- 
paflèr fon héritage à fa fille. ^ fant ; 

9. Que s’il n’a point de fille , vous 2. Commande aux' enfans d'Hraël, 
donnerés fon héritage à fes frères. & leur di ; vous prendrés garde à mes 

10. Et s’il n’a point de frères , vous oblations , qui font* ma viande, fa~ 

donnerés fon héritage aux frères de voir mes ta orifices faits par feu , qui 
fon père. font mon odeur agréable , pour me 

11. Que fi fon père n’a point de frè- les offrir en leur tems. * Ltvit. 3,11. 

Tes, vous donnerés fon héritage à ion 3 - Tu leur diras donc; c’eft ici le 
parent, le plus proche de là famille, & facrifice fait par feu que vous oftrirés 
il le poflédera ; & ceci fera aux enfans à PEternel ; * deux agneaux d’un an 
d’Ifraël une ordonnance félon laquelle fans tare, chaque jour , en holocaulte 
ils devront juger, comme PEternel Pa continuël. * Exod. 29, 38 . 
commandé à Moïfe. 4 * Tu làcriiieras l’un des agneaux le 

matin. 
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matin, & l'autre agneau entre les deux deux veaux pris du troupeau, & un 
vêpres ; bélier , & fept agneaux d’un an, qui 

s, Et la dixième partie d’Epha de feront (ans tare, 
ftne farine * pour le gâteau,paîtrie avec 20. Leur gâteau fera de fine farine 
la quatrième partie f d’un Hin d’huile paîtrie à l’huile ; vous en offrirés trois 
vierge. * Levit. 2,1. f ExoeL 29,40. dixièmes pour chaque veau, & deux 

6. C’en l’holocaufte continuel qui a dixièmes pour le bélier ; 

été fait en la montagne de Sinaï, en 21. Tn en offriras aufli une dixiè- 
bonne odeur, l’offrande frite par feu me pour chacun des fept agneaux, 
à l’Etemel. 22. Ët un bouc en tjjrancfe pour le 

7. * Et fon afperfion fera d’une qua- péché afin de frire propitiation pour 
trième partie d’un Hin pour chaque a- vous. 

gneau, & tu verferas dans le lieu faint 23. Vous offrirés ces chofes-là, ou- 
1* afperfion de cervoife à l’Eternel. tre l’holocaufte du matin, qui eft 
* ch. if, s. l’holocauftc continuel. 

8. Et tu facrifieras l’autre agneau en- 24. Vous offrirés félon ces chofes- 

tre les deux vêpres ; tu feras le même là en chacun de ces fept jours la vi- 
gâteau qu’au matin, & la même afper- ande du facrifice fait par feu en bonne 
lion, en fecrifice frit par feu en bonne odeur à l’Etemel ; on offrira cela ou» 
odeur à PEternel. tre l’holocaufte continuel, & fon afper- 

9. Mais le jour du Sabbat vous offri- fion 

lés deux agneaux d’un an feus tare, & 2 S, Et au feptième jour vous aurés 

deux dixièmes de fine farine paîtrie à une feinte convocation ; vous ne ferés 
l’huile pour le gâteau, avec fon afper- aucune œuvre fervile. 
fion. 26. Et au jour des prémiers fruits, 

10. C’eft l’holocaufte du Sabbat pour * quand vous offrirés à l’Eternel le 

chaque Sabbat, outre l’holocaufte con- nouveau gâteau , au bout de vos fe- 
tinuël avec fon afperfion, maines, vous aurés une feinte convo- 

11. *Et au commencement de vos cation; vous ne ferés aucune œuvre 

mois vous offrirés en holocaufte àl’E- fervile. * Exorf.23.16. P«*r.i6,iO. 
ternel deux veaux pris du troupeau, un 27. Et vous offrirés en holocaufte de 
bélier, & fept agneaux d’un an, fans bonne odeur à l’Eternel, deux veaux 
tare ; * ch. 10,10. pris du troupeau , un bélier, ET fept 

12. Et trois dixièmes de fiheferine agneaux d’un an. 

paîtrie à J’huile, pour le gâteau pour 28 . Et leur gâteau fera de fine ta» 
chaque veau, & deux dixièmes de fine rine paîtrie à l’huile, de trois dixièmes 
ferine paîtrie à l’huile, pour le gâteau pour chaque veau , & de deux dixiè» 
pour le bélier. mes pour le bélier. 

13. Et une dixième de fine ferine 29. Et d’une dixième pour chafcim 
paîtrie à l'huile , pour le gâteau pour des fept agneaux. 

chaque agneau, en holocaufte, de 30. Et un jeune bouc, afin de faire 

bonne odeur, & en fecrifice frit par propitiation pour vous. 

feu à l'Eternel. 31» Vous les oflrirés outre l’holo- 

14. * Et leurs afperfions feront de la caufte continuel & fon gâteau ; ilsfe- 
moitié d’un Hin de vin pour chaque ront fans tare, avec leurs afperfions. 

.fCHAPITRE XXIX. 

Hin pour le beuer, & de la quatrième _ , . . ~ 

partie d’un Hin pour chaque agneau, Ordonnances touchant le/ faarificet. 
c’eft l’holocaufte du commencement * ÙT le prémier jour du feptième 
de chaque mois, félon tous les mois ^ mois vous aurés une feinte Con- 
de l’année. * ch. i?,ç. vocation , vous ne ferés aucune œuvre 

15. On fecrifiera auffi à l’Eternel fervile ; ce vous fera le jour de jubila- 

vn jeune bouc en ojfrande pour le pé- tion. * Levit. 23, 24. 

ché, outre l’holocaufte continuel, & 2. Et vous offrirés en holocaufte de 

fon afperfion. bonne odeur à l’Eternel, un veau pris 

16. _ * Et # au quatorzième jour du du troupeau, un bélier, & fepta- 
prémier mois fera la Pâque à l’Eternel. | gneaux d’un an fans tare. 

* Exod. 12, I*. 18. Levit. 23,5. 3 * Et leur gâteau fera de fine farine 

17. Et* au quinzième jour du mê-j paîtrie à l’huile , de trois dixièmes 
me mois fera fa fête folemnelle; onpour le veau, de deux dixièmes pour 
mangera durant fept jôuSs des painsile bélier ; 

fens levain. * Exod. 12, 1 8 . 4. Et d’une dixiéme pour chacun 

Veut. 16 , 8 . ( des fept agneaux; 

18 . * Au prémier jour il y aura une s. Et un jeune bouc en offrande pour 
uinte convocation, vous ne ferés au-] le péché , afin de frire propitiation 
oine œuvre fervile. * Levit. 23.7. pour vous, 

19* Et vous offrirés un fecrifice fait! 6. Outre l’holocaufte du commence- 
par feu en holocaufte à l’Etemel, favori- ment du mois & fon gâteau, & fho» 

K 3 locaufte 
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locaüfte continuel & fon gâteau , & rés dix veaux, deux béliers, £ 7 * quator- 
leurs afperfions , félon leur ordonnau- ze agneaux d’un an , fans tare ; 
ee, en bonne odeur de fàcrifice fait 24.Les gâteaux & les afperfions pour 


par feu àl’Etcrnel. 


les veaux , pour les béliers, & pour * 


7. * Et au dixième jour de ce feptiè- les agneaux, feront félon leur nombre, 
me mois vous aurés une fainte convo- £ 7 * comme il les faut faire, 
cation, & vous affligerés vos âmes; 2S- Et un jeune bouc en offrande pour 

_ ' r__ B _ U «Xok/ __1IL.I_ft"_ 


vous ne ferés t aucune œuvre. 
* Lévit. 16, 29. 31. 


le péché, outre l’holocaufte continuel. 
Ton gâteau , 8 c fon afperlion. 


8 . Et vous dffrirés en holocaufte de 26. Et au cinquième jour vous offrî- 
bonne odeur à l’Eternel, un veau pris rés neuf veaux, deux béliers, £ 7 * quaC- 
du troupeau, un bélier, 8 c fept agneaux torze agneaux d’un an , fans tare. 


d’un an , * qui feront fans tare ; 
* ch. 28, 19. 


27. Et les gâteaux & les afperfions 
pour les veaux , pour les béliers, St 


9. Et leur gâteau fera de fine farine pour les agneaux, feront félon leur 

pattrie à l’huile, de trois dixièmes pour nombre , & comme il les faut faire, 
le veau , & de deux dixièmes pour le 28. Et un bouc en offrande pour te pér 
bélier. ché, outre l’holocaufte continuel, fon 

10. Et d'une dixième pour chacun gâteau, & fonaiperfion. 

des fept agneaux. 29. Et au fixième jour vous offrir^ 

11 . Un jeune bouc aufft en offrande huit veaux, deux béliers & quatorze 
four le péché, outre t offrande pour le agneaux d'un an, fans tare ; 

péché , laquelle on fait le jour des pro- 30. Et les gâteaux, & les afperfions 
piciations, & l’holocaufte continuel & pour les veaux , pour les béliers, & 
ton gâteau, avec leurs afperfions. pour les agneaux feront félon leur 

12. * Et au quinzième jour du fe- nombre, £7 comme il les faut faire, 
ptième mois vous aurés une fainte con- 31. Et un bouc en offrande pour le ré¬ 
vocation , vous ne ferés aucune œuvre ché , outre l’holocaulte continuel, ion 


ptième mois vous aurés une fainte con- 31 . Et un bouc en offrande pour le ré- 

Î ocation , vous ne ferés aucune œuvre ché , outre l’holocaulte continuel, ion 
êrvile, & vous célébrerés à l’Eternel la gâteau , & fon afperlion. 
fête folemnelle , pendant fept jours. 32. Et au feptiè me jour vous offrirés 
* Lévit. 23, 34 - 43 - fept veaux , deux béliers , £7 quatorze 


* Lévit. 23, 34 - 43 - fept veaux , deux béliers , £7 quatorze 

13. Et vous offrirés en holocaufte, agneaux d'un an fans tare; 

S ui fera un fàcrifice fait par feu en 33- Et les gâteaux & les afperfions 
onne odeur à l’Eternel. treize veaux pour les veaux , pour les béliers, & 


tare; 34 - Hit un bouc en offrande pour le pé- 

14. Et leur gâteau fera de fine ,farine ché, outre l’holocaufte continuel, ion 
jpaîtrie à l’huile, de trois dixièmes pour gâteau , 8 c fon afperlion. 
chacun des treize veaux, de deux di- 3 S. * Et au huitième jour vous aurés 
xièmes pour chacun des deux béliers, une alTemblée folemnelle, vous ne fe- 
IS - Et d’un dixième pour chacun des rés aucune œuvre fervile. 
quatorze agneaux. * Lévit. 23, 27*. 

16 . Et un jeune bouc en offrande pour 36. Et vous offrirés en holocaufte, 

} e péché, outre l’holocaufte continuel, qui fera un iacrifice fait par feu en bon- 
on gâteau , & ion afperfiôn. ne odeur à f Eternel, un veau, un be- 

17. Et au fécond jour vous offrirés lier, ET fept agneaux d’un an fans tare ; 
douze veaux pris du troupeau , deux 3 7-Les gâteaux & les afperfions pour 
béliers, £T‘ quatorze agneaux d’un an, le veau, pour le bélier, & pour les 
(ans tare ; agneaux, feront félon leur nombre, Sç. 

18. Avec les gâteaux & les afperfions comme il les faut fàire ; 
pour les veaux, pour les béliers, & 38 . Et un bouc eu offrande pour le pé- 

nour les agneaux , félon leur nombre, ché , outre l’holocaufte continuel, iap* 
w comme il les fautfaire. gâteau, & fon afperfiôn. 

19. Et un jeune bouc en offrande pour 39. Vous offrirés ces chofes à l’Eter- 
le péché , outre l’holocaufte contiuuël, nel dans vos fêtes fblenmelles , outre 
& foii gâteau, avec leurs afperfions. vos vœux, & vos offrandes volontaires, 
2a Et au troifième jour vous offri- félon vos holocauftes, vos gâteaux, vo“5 
rés onze veaux, deux béliers, ET qua- afperfions, & vos fecrifices de profré- 
torze agneaux d’un an , fans tare ; rités. 

21. Et les gâteaux & les afperfions ru a DT'rnï* wv 


21. Et les gâteaux & les afperfions 
nom les veaux, pour les béliers & pour 
les agneaux, feront félon leur nombre, 
£T comme il les faut faire. 

22 . Et un bouc en offrande pour, le 

n&i'YtA mifro l’hAlnranftp hAnhnnpl 


5 CHAPITRE XXX. 

■g Ordonnances touchant les Voeux. 

’ ET Moïfe parla aux eqfans d’Jfraël fe- 
le ^ Ion toutes les chofes que l’Eternel 
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Vaux. Madian Ht 


C’eft ici ce que l’Etemel a commandé. 

* Dent. 23, 21. 

3. Quand un homme aura fait un __„ ___ 

vœu à rEtemel, ou qu'il fe fera engagé ces fes obligations dont elle étoit tenue, 

:il les aura, dû je , ratifiés, parce qu’il 


par ferment, s’obligeant expreflement 
tur fon a me , il ne violera point fa 
parole , mais il fera félon toutes les 
choies qui feront forties de la bouche. 

4. Mais quand une femme aura fait 
un vœu à l’Etemel, & qu’elle fe ferai 
obligée expreflement en la jeuneflè, 
étant encore dans la maifon de ton père ; 

5. Et que fon père aura entendu fon 


ne lui en aura rien dit le jour qu’il l’a 
[enteudu, 

16. Mais s’il les a expreflement cafc 
fés après qu’il les aura entendus , fl. 
portera l'iniquité de la femme. 

17. Telles font les ordonnances que 
l’Eterriel donna à Moïfe par raport à 

__ 4 _ _ l’homme & à fa femme ; au père -& à; 

vœu, & fon obligation par laquelle fa fille, étant encore dans la maifon de 
elle fe fera obligée fur fon ame, & 

Que fon père ne fui aura rien dit ; tous 
les vœux feront valables, & toute obli¬ 
gation par laquelle elle fe fera obligée 
fi tr fon ame, fera valable. 

6 . Mais fi fon père la défavouë au 
joür qu’il l'aura entendu, aucun de ^ 
tous fes vœux & aucune de toutes les 
obligations par lefquelles elle fe fera 
obligée fbr ion ame , ne fera valable, 

& VEtemel lui pardonnera ; parce que 
fon père l'a déiavouée. 

7 - Que fi aïant un mari, elle s’eft 
engagée par quelque vœu, ou par quel¬ 
que chofe qu’elle ait proférée légère¬ 
ment de là bouche, par laquelle elle 
fe foit obligée fur fon arae ; 

8 . Si fon mari l'a entendu, & que 
le jour même qu’il l’aura entendu il ne 
lui en ait rien dit, fes vœux feront va¬ 
lables , & les obligations par lefquel¬ 
les die fe fera obligée, fur fon ame, 
feront valables. 

9. Mais fi an jour que Ton mari l’au¬ 
ra entendu il l’a déiavouée, il aura) 
caffê le vœu par lequel elle s’étoit en¬ 
gagée, & ce qu’elle avoit légèrement 
proféré de fa bouche, eh quoi elle s’é¬ 
toit obligée fur fon ame ; {'Eternel lui 
pardonnera. 

* 10. Mais le vont de la veuve, ou de 
la répudiée, c ? tout ce à quoi elle fe 
fera obligée fur fon ame, fera valable 
contre elle. 


elle s’eft obligée expreflëment fur fon 
ame , par ferment ; 

12. Et que fon mari Tarant entendu, 
ne lui en ait rien dit, & ne l'ait point 
déiavouée ; tous fes vœux feront va¬ 
lables -, & toute obligation dont elle 
fe fera obligée fur fon ame, fera va¬ 
lable. 

13. Mais fi fon mari les a exprefle- 
ment cafTés au jour qu’il les a entendus, 
rien qui foit forti de fa bouche, foit fes 
vœux, foit obligation* faite fur fon a- 
me, ne fera valable, parce que fbn 
mari lés a cafTés; & l’Etemel lui par¬ 
donnera. 

* 14. Son mari ratifiera ou caflera 
tout vœu & toute obligation faite par 
ièrmgat, pour affliger l’anie. 


1 S. Que li fon mari ne lui en a ab-: 
folument rien dit d’un jour à l’autre, 
il aura ratifié tous fes vœux, & «tou- 


fon père, en fa jeunefle. 

CHAPITRE XXXI. 
Guerre contre les Madiantres , leur dé¬ 
faite , & le grand butin pris par loi 

lfraelites. 

T 'Eternel parlaaufli à Moïfe, en di- 
1 ' fant ; 

2. * Fai la vengeance des enfana 
d’Ifraël fur les Madianites, puis tu 
feras recueilli vers tes peuples. 

* ch. 2 S, 17. 

3 . Moïfe donc parla au peuple,en df 
finit ; Que quelques uns d’entre vous s’é 
quippent poiir aller à la guerre, & qu’ils 
aillent contre Madian , pour exécutei 
la vengeance de PEtemel fur Madian. 

4. Vous envoïerés à la guerre mille 
hommes de chaque Tribu, de toutes les 
Tribus d’Iiraël. 

5. On donna donc d’entre les mil¬ 
liers d’Ifraël mille hommes de cha¬ 
que Tribu , qui furent douze mille 
hommes équippés pour la guerre. 

6. Et Moïie les envoïa à la guerre* 
j favoir mille de chaque Tribu , & avec 
r eux Phinées, fils d’Eléazar le Sacrifica¬ 
teur, qui avoit les vaiffeaux du San- 
üudire , & les trompettes de reteiitifi 
fement en fa main. 

7. Ils marchèrent donc en guerre 
contré Madian , comme PEtemel l’ai 
voit commandé à Moïfe , &ils en tuè¬ 
rent tous les mâles. 

8. * Ils. tuèrent aufli les Rois de Ma* 


11. Que fi étant encore en la maifon dian, outre les autres qui y fiireht tués; 
de Ton mari elle a foit un vœu, _ ou fi favoir Evi, Rekem , Tuir , Hur, & 


Rebah, cinq Rois de Madian : ils fi¬ 
rent aufli pafler au fil de Pépée Ba- 
laam fils de Béhor. * Jof 13, 21.22.- 
9. Et les eafens d’Ilraël emmenè¬ 
rent priTonniers les femmes de Ma¬ 
dian , avec leurs petits enfans, & pil¬ 
lèrent tout leiir gros & menii bétail, 
& tout ce qui étoit en leur puiflanoe. 

loi Ils bnilèrçnt au feu toutes leu» 
villes , leurs demeures, & tous leu» 
châteaux ; 

ri. * Et ils prirent tout le butin & 
tout le pillage, tant des hommes qufe 
du bétail. * Déut. 20, 14. 

12 . Puis ils amenèrent les prifon- 
niers , le pillage , # 1 e butin, $ Moïfe 
& à Eléazar le Sacrificateur, & à Paf- 
femblée des enfans d’Ifraëlau camp,- 
K 4 
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dans les campagnes de Moab , qui un, tant des perfonnes que des bœufs,' 
font près du Jourdain de Jéricho. des ânes, & des brebis. 

if. Alors Moïfe 8 c Eléazar le Sa- 09. On le prendra de leur moitié, 
crificateur , & tous les principaux de & tu le donneras à Eléazar le Sacri- 
l’aifemblée fortirent au devant d’eux ficateur, en offrande élevée à l’EterneU 
hors du camp. 30. Et de Vautre moitié qui appartient 

14. Et Moïfe fe mit en grande colè- aux enfans d’Ifraël, tu en prendras à. 

re contre les Capitaines de l’armée,les part de cinquante un, tant des per- 
chefs des milliers, & les chefs des cen- Tonnes que aes boeufs, des ânes , des 
faines, qui retournoient de cet exploit brebis, & de tous autres animaux, 9 c 
de guerre. tu le donneras aux Lévites qui ont U 

15. Et Moïfe leur dit ;* n’avés-vous charge de garder le pavillon de l’E- 
pas gardé en vie toutes les femmes ? ternel. 

* 1 Sam. 15, 3 . 3 i> Et Moïfe 8 c Eléazar le Sacrifies* 

16. Voici ce font elles, qui à la teur firent comme l’Etemel l’avoit 
parole de * Balaam, ont donné occa- commandé à Moïfe. 

Jim aux enfans d’Ifraël de pécher con- 32. Or le butin, qui étoit rtfté du 
tre l’Eternel au fait de Péhor ce qui at- pillage que le peuple qui étoit allé à 
tira la plaïe fur l’afTemblée de l’Eternel. la guerre , avoit fait, étoit de lix cens 

* ch. as, 1. a. ^Apoc. 2,14. foixante & quinze mille brebis ; 

17. * Or maintenant tués tous les 3 3.De foixante& douze mille boeufs; 

mâles d’entre les petits enfans , 8 c tués 34 - De foixante & un mille ânes, 

toute femme qui aura eu compagnie Et quant aux femmes qui n’a- 
d’homme. * Jug. 21, 11. voient point eu compagnie d’homme 

18. Mais vous garderésen vie toutes elles étoient en tout trente deux mille 
les jeunes filles qui n’ont point eu com- âmes. 

pagnie d’homme. 3 6- Et la moitié du butin, favoir 

19. Au relie, demeurés * fept jours la part de ceux qui étoient allés à la 
hors du camp. Quiconque tuera quel- guerre, montoit à trois cens trente fept 
qu'un, 8 c quiconque touchera quel- mille cinq cens brebis. 

qu’un qui aura été tué, fe purifiera le 37 - Dont le tribut pour l’Eternel, 
troifième & le feptième jour, tant quant aux brebis, fut ae lix cens foi- 
vous que vos prifonniers. Xante 8 c quinze. 

* ch. 19,11.1a. 38. Et! trente fix mille boeufs; dont 

ao. Vous purifierés auffi tous vos le tribut pour l’Eternel, quant aux 

vêtemens, & tout ce qui fera fait de boeufs, fut de foixante & douze 
peau, & tous ouvrages de poil de chè- boeufs. 

vres, & toute vaiffelle de bois. 39. Et à trente mille 8 c cinq cens 

ai. Et Eléazar le Sacrificateur dit ânes ; dont le tribut pour l’Eternel* 
aux hommes de guerre qui étoient al- ! quant aux ânes, fut de foixante & un 
lés à la bataille ; voici l’ordonnance & ânes. 

la Loi que l’Eternel a commandée à 40. Et à feize mille perfonnes; 
Moïfe. dont le tribut pour l’Etemel fut de 

>02. En général l’or, l'argent,l’airain, trente deux perfonnes. 
le fer, l’étain, le plomb. 41. * Et Moïfe donna à Eléazar le 

03 . Tout ce qui peut pafferparle Sacrificateur le tribut de l’offrande éle* 
feu, vous le fèrés pafler par le feu, & il vée de l’Eternel, comme l’Eternel le 
fera net; feulement on le purifiera* lui avoit commandé. * ch. 18,8.19. 
avec l’eau de féparation ; mais vous fe- 42. Et de l’autre moitié qui appar- 
rés paffer par l’eau toutes les chofes qui tenoit aux enfans d’Ifraël, laquelle 
•ne paftènt point par le feu. * ch. 19, 9 - Moïfe avoit tirée des hommes qui é» 
04. Vous laverés auffi vos vêtemens toient allés à la guerre, 

le feptième jour, 8 c vous ferés nets, 43. Or de cette moitié qui fiit pour 

puis vous entrerés au camp. l’aiiemblée, & qui montoit a trois cens 

as. Et l’Eternel parla à Moïfe, en trente fept mille cinq cens brebis ; 
difant; 44. Attente fix mille bœufs; * 

26. Fai le compte du butin, 8 c de tout 4S- A trente mille & cinq cens ânes; 
ce qu’on a emmené, tant des perfon- 46. Et à feize mille perfonnes; 

nés que des bêtes, toi & Eléazar le Sa- 47. De cette moitié, du-je, qui ap- 

crificateur,& les chefs des pères de l’af- partenoit aux enfans d’Ifraël, Moue 
femblée. prit à part de cinquante un, tant des 

07. * Et partage par moitié le butin perfonnes que des bêtes, & les donna 
entre les combattaus qui font allés à la aux Lévites qui avoient la charge de 
guerre, & toute l’afTemblée,, garder le pavillon de l’Etemel, com- 

* 1 Sam. 30, 04. me l’Eternel le lui avoit commandé. 

08 . Tu lèveras auffi pour l’Eternel 48. Et les capitaines qui ^voient 

un tribut des gens de guerre qui font charge des milliers de l’armée , tant 
rfellés à la batadlei favoir de cinq cebs les chefs des milliers, que les chefs 

des 
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49. Et lui dirent; Tes ferviteurs d’Ilraël, afin mrils n’entralient point 

ont fait le compte des gens de guerre au païs que l’Eternel leur «voit doiw 
qui font fous nôtre charge, & il ne s’en né. * ch. 13, 32. 

manque pas un feul. io.C’eft pourquoi la colère de l’E- 

50. C’eft pourquoi nous offrons l’of- ternel s’enflamma en ce jour-là ,• & il 


neaux , des pendans d’oreilles ; & des vingt ans, &c\ au dettus, voient le 
coliers, afin de faire propitiation pour païs pour lequel j’ai juré à Abraham, 
nos petfonnes devant l’Etemel. a lfaac, & a Jacob ; car ils n’ont 

•Si. Et Moïfe & Eléazar le Sacrifi- point periëvére à me fuivre. 
catenr reçurent d’eux l’or, /avoir toute * Déut. 1, 35. 

pièce d’ouvrage. 12. Excepté Cafeb, fils de Jéphunné 

52. Et tout l’or de l’offrande élevée Kenifien, & Jofué fils de Nu» ; car ils 
qui fut préfenté à l’Etemel de la part ont perfévéré à fuivre l’EtemeL 
des chefs de milliers & des chefs de 13. Ainfi la colère de l’Etemel s’en- 
«eutaines , montait à feize mille fept flamma contre Ifraël, & il les a fait 
cens cinquante ficles. errer par le défert, quarante ans, juf- 


chacun pour foi ce qu’ils avoient pillé, avoit fait ce qui déplairait à l’Eterneli 

* Deut. 20, 14. ait été confumée. 

54 - Moïfe donc & Eléazar le Sacrifi- 14. Et voici, vous vous êtes mis en 
cateur prirent des chefs de milliers la place de vos pères, comme une race 
& du chefs de centaines cet or-là , & d’hommes pécheurs, pour augmenter 
rapportèrent au Tabernacle d’afîigna- encore l’ardeur de la colère de rEternel 
don , en mémorial pour les enfans contre Ifraël. 

d’Jfraël, devant l’Eterael. 15. Que fi vous-vous détournés de 

CHAPITRE XXXII. lui, il continuera encore à le laiflfer 
Les Rubemtes CT les Gadites commencent au défèrt, & vous ferés détruire tout 

àprendrepoffejfîon en Canaan. ce peuple... 

/~')R les enfans de Ruben & les enfans 16. Mais ils s’approchèrent de lui, 
^ de Gad avoient beaucoup de bétail, & lui dirent ; nous bâtirons, ici . des 
& en fort grande quantité ; & aïant cloifons pour nos troupeaux, & les 
vû le païs de Jahzer, & le païs de Ga- villes feront pour nos familles; • 

)aad, voici, ils remarquèrent que ce 17 * * Et nous nous équiperons >/*wr 
Heu là étoir propre à tenir du bétail, marcher promptement devant ies en- 

2. Ainfi les enfans de Gad & les en* fans d’Ifraël, jufqu’à ce que nous les 
fans de Ruben vinrent, & parlèrent à aïons introduits en leur lieu; mais 
Moïfe & à Eléazar le Sacrificateur, & nos familles demeureront dans . les 
aux principaux dé l’affemblée,en difant; villes murées, à caufe des habitant 

3. Hatarot , & Dibon , & Jahzer, du pais. * Jof. 4,11.' 

AcNhnrah, & Hesbon , & Elhaleh, r 8 . Nous ne retournerons point e» 

& Sebam , & Nebo , & Behon ; nos maifons que chacun des enfans 

4. Ce pats-là, que F Eternel a frappé d’Ifraël n’ait pris pofleflion *le fon hé- 
devant l’afièmblée d’Ifraël, eft un païs ritage ; 

propre à tenir du bétail,. & tes fervi- 19. Et nous ne poflëderons xiènen 
teurs ont du bétail. héritage avec, eux au ddà jda Jourdain, 

5. Us dirent donc ; Si nous avons ni plus avant ; parce que nôtre héritage 

trouvé grâce devant toi, que ce païs nous fera échû au deçà du Jourdain vers 
fait’ donné à tes ferviteurs en polïef- l’Orient 'y 

lion ; £T se nous fai point palier le 20. Et Moïfe leur dit ; fi vous faites 
Jourdain. cela, & que vous-vous équippiés devant 

6 . Mais Moïfe répondit aux enfans l’Etemel pour aller à la guerre ; 

de Gad, & aux enfans de Ruben ; vos 21. Et que chacun de vous étant 
Hères iront-ils à la guerre, & vous de- équippé patte le Jourdain devant l’Eter- 
meurerés - vous ici T / ■ ~ ■ nd, jufqu’à ce qu’il ait chaffé les enne- 

7. Pourquoi faites-vous perdre cou- mis de devant foi ; 

rase aux enfans d’Ifraëlvpour ne point 2 2. Et que le païs foit fubjugué devant 
palier au païs que l’Etemel leur a l’Eternel, & qu’enfùite vous-vous en 
donné? retoumiés, alors vous ferés innocent, 

8 - C’eft ainfi que firent vos pères envers l’Etemel, & envers Ifraël; & 
quand je les envoiai de * Kadès-barné ce Païs-ci vous appartiendra pour le 
pour reconnoltre le païs. pottëder devant l’Eternel. 

* Déut. 1, 22. 23. Mais fi vous ne faites point cela, 

9. Car Us montèrent jufqu’à la val-voici, vous aiüès péché contre l’Eter- 
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»el ; À fâchés * que vôtre, péohé vous alla, & prit leurs bourgs, 3 c les appelé 
trouvera. # * 2 Rots 7, 9 - la bourgs de Jaïr. * 1 Chron. 2 , 22 » 

24. BâtifTèï donc des villes pour vos 42. Ët Nobah s'en alla, & Prit Ké- 
familles ; & des cloifons pour vos trou- nath avec les villes de fon refiort, & 
peaux, & faites ce que vous avés dit l’appella Nobah de fon nom. 

25. Alors les enfkns de Gad, & les CHAPITRE XXXIIL 

enduis de Ruben parlèrent à Moïfe , en Campement des Ifraelites depuis leurfir- 
difant ; tes ferviteurs feront comme tie d'Egypte* jufiju' auprès du Jourdain* 
snoff Seigneur l'a commandé. r^E font ici les traittes des ennuis d’IG 

26. Nos petits enfans, nos femmes, ^ racl, oui fortirent du païs d’Egy* 
nos troupeaux , & toutes nos bétes de- pte, félon leurs bandes, fous la con* 
meureront ici dans les villes de Galaad. uuite de Moïfe Sç d'Aaron, 

.27. Et tes ferviteurs pafferont chacun 2.CarMoïfe écrivit leurs délogemen* 
armé pour aller à la guerre devant l'E- par leurs traittes , fuivant le comrnan- 
ternel, prêts à combâtre, comme mon dement de l Eternel ; ce font donc ici 
Seigneur a parlé. leurs traittes félon leurs délogemens. 

28. * Alors Moïfe commanda tou- 3. * Les eufans d'Ifraël donc parti- 
chant eux à Eléazar le Sacrificateur, à rent de Rahméfés le quinzième jour d» 
Jofué, filsdeNun , & aux chefs des premier mois , dès le lendemain de la 
pères des Tribus des enfans d’Ifraël ; Pâque, & ils fortirent à main levée, à 

* Jof. 1,13. la vûë de tous les Egyptiens. 

29. Et leur dit ; Si les enfans de Gad * Exod. 12, 37. Deut. i«, 6. 

& les enfans de Ruben partent avec vous 4. Et les Egyptiens enfévélifloieat 
le Jourdain tous armés, prêts à com- ceux que l’Eternel avoit frappes parmi 
bâtre devant l'Eternel, & que le païs eux, Javoir tous les prémiers-nés ; mè- 
vous foit aifujetti, vous lenr donnerés me l’Eternel avoit exercé fes jugemens 
le païs de Galaad en poflèilion. * fur leurs dieux. * Exod. 12,12. 

30. Mais s’ils ne pafiènt point en ar- Efa. 19, T. 

mes avec vous, ils auront une poffef- 5. * Et les enfans dTGraël étant partis 
fion parmi'vous au païs de Canaan. de Rahméfés , campèrent à Succoth. . 

31. Et les enfans de Gad , & les en- * Ekod. 1 2 , 37. 

fans de Ruben répondirent, en difant ; 6. * Et étant partis de Succoth, il* 

nous ferons ainfi que l’Eternel a parlé à campèrent à Ethara , qui eft au bout 
tés ferviteurs. du déiert. • Exod. 13,20. j 

32 Nous paflerons en armes devant 7. Et* étant partis d’Etham , ilslfe 
PEternel au païs de Canaan , afin que détournèrent contre Pi-hahiroth , qui 
nous Doftëdions pour nôtre héritage ce eft vis-à-vis de Bahal-tféphon , Sf. cam- 
q*i eft deçà le Jourdain. pèrent devant Migdol. * Exod. 14» 2. 

33 - * Ainfi Moïfe donna aux enfans 8. Et étant partis de devant Pi 4 ïah^ 

de Gad, 8c aux enfans de Ruben , & à roth, ils paflêrent au travers de la mer 
la demi Tribu de Manaffé , fils de Jo- vers le déiert, & firent trois journées 
feph, le RoYaume de Sihon , Roi des de chemin par le défert d’Etham., dfc 
Amorrhéens ; & le Roïaume de Hog, ♦ campèrent à Mara. * Exod. l S,22. 23 » 
Roi de Bafan, le pais avec fes villes , 9. Et* étant partis de Mara, ils vin- 

félon les bornes des villes du païs à l'eu- rent à Elim, où il y avoit douze tentai- 
viron. * Deut. 3, 12. nés d’eaux, & foixante & dix palme* 

1 Jôf. 13, 8. & 22, 4. & Us y campèrent. * Exod. 13,27. 

34 - Alors les enfans de Gad rebâti- 10. Et étant partisd'Elim, üscanft» 

rent Dibon , Hatarot, Haroher, pèrent près xte la mer rouge. 

3 S. Hatrot-Sophan , Jahzer, Jog- 11. Et étant partis de la mer rouge # 
beha, ils * campèrent au défert de Sin. 

36 Beth-nimrah, 3 c Beth-baran , * Exod.16, 1. 

villes murées. Ils firent auffi des cloi- 12. Et étant partis dn défert de Sin ; 
fons pour lës troupeaux. ” ils campèrent à Dophka. . 

’ 37- Et les enfans de Ruben rebâti- 13. Et étant partis de Dophka t 
rent Hesbon, Elhalé, Kirjarhajim, campèrent à Ahis. ■ 

38 . Nebo, & Bahal-méhon, &Sib- 14. Et étant partis d'Alus, ils*cam« 
ma; dontilichangèrent les noms:, 6 c pèrent à Rephidim, où il n’y avoit 
ils donnèrent des noms aux villes qu’ils point d’eau à boire pour le peuple, 
rebâtirent. + -£xodi17% I. 1 

- 39 . Or les ënfans de Makir, fils de 1 3. Et étant partis de Réphidhn * ils 
Manafïè , allèrent en Galaad, &le * campèrent aü défert de Sipaï. 
prirent , & dépo(fédèrent les Amor- * Exod. 19* 1. * 

riséens qui y étoient. 16. Et étant partis du défert'de Sinaï, 

‘ ‘40. * MOÏfe donc donna Galaad à ils * campèrent à Kibroth-taava. 

Makir, fils de Manafle, qui y habita. * ch. 11, 34 . 33. 

♦ Deut. 3, 12. 16. 17. Et étant partis de Kibroth-taava, 

ri. * Jaïr aufli fils de Manafle, s’en ils campèreiit à Hatfërotb. . 

• 18. Et 
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18. Et étant partis de Hatféroth, ils 4 S . Et étant partis de Hijim* Us caro» 

campèrent à Ritnma. ■ . pèrent à Dibon-gad. 

19- Et étant partis de Rithma, ils 46, Et étant partis de Dibon-gad," fl? 
campèrent à Rimmon-perets. campèrent à Haimon vers Diblatajim. 

10. Et étant partis de Rimmon-pe- 4". JEt étant partis de Haimon vers 
rets, ils campèrent à Libna. Diblatajim, ils campèrent aux monta- 

ai. Et étant partis de Libna, ils cam- gnes de Habarim contre Nebp. 
pèrent à RifTa. 48. Et étant partis des montagnes, de 

22. Et étant partis de Rifla, ils cam- Habarim, ils campèrent aux montai^ 

pèrent vers Kehélath. gnes de Moab, près du * Jourdain de 

23. Et étant partis de devers Kehé- Jérico. . * ch. .22,1. & 34,1$. 

lath , ils campèrent en la montagne de 49. Et ils campèrent près du Jour- 
Sépber. dain, depuis Betn-jefimoth jufqu’à * 

24. Et étant partis de la montagne de Abel- Sittim, dans les campagnes de 

Sépher, ils campèrent à Harada. Moab. * Jof. 2, 1. 

as. Et étant partis de üarada, ils so. Et l’Eternel parla à .Moite dan? 
campèrent à Makheloth. les campagnes de Moab, près du Jour- 

26. Et étant partis de Makheloth, ils dain de Jérico, en difant; 

campèrent à Tahath. SJ. Parle aux enfans d’Ifraël, 8 c leur 

27. Et étant partis de Tahath, ils di ; puis que vous allés palier le Jour» 

campèrent à Térah. dain pour entrer au païs de Canaan ; ’ 

28. Et étant partis de Térah , ils s i. Chartes de devant vous tous le? 

campèrent à Mithka. habitans du pais » * & détruifés toutes 

29. Et étant partis de Mithka, ils leurs peintures, ruïnés toutes leurs imar 

campèrent à Hafmona. ges de fonte, & démolirtes tous leurs 

30. * Et étant partis de Hafmona, ils hauts lieux, * Dent. 7, 2. 3. 
campèrent à Moferoth. * Veut, 10, 6 . s 3- Et rendés vous maîtres du païs* 

31. Et étant partis de Moferoth, ils & y habités; car je vous ai donné le par? 

campèrent à Bene-jahakan. pour le polféder. 

3 2. Et étant partis de Bene-jahakan, s 4- Or vous hériterés le païs par fort 
ils campèrent a Hor-guidgad. félon vos familles. * A ceux qui fpni 

33. Et étant partis de Hor-guidgad, en plus grand nombre , vous donnerés 

ils campèrent vers Jotbath- plus d’héritage ; & à ceux qui font en 

34. Et étant partis de devant JotUath, plus petit nombre , vous donnerés 

ils camnèrent a Habrona. moins d’héritage ; chacun aura félon 

3 f. Et étant partis de Habrona, ils qu’il lui fera éenti par fort, & vous hér 
campèrent à Hetsjon-guéber. nterés félon les Tribus de vos pères. 

36. Et étant partis de Hetsjon-gué- * ch. 26, S4. SS. 

ber , ils * campèrent au défert de Tfin, S S. Mais fi vous ne chartes pas de de^ 
qui efi Kadès. * ch. 20, 11. vant vous les habitans du païs, ilarri- 

37. Et étant partis de Kadès, ils tferaque ceuxd’entr’eux que vousauréf 

* campèrent en la montagne 4 e Hor, laifTés 4 é rçlle, *. feront comme des épi* 
(•i cft an bout du pais d’Edom. nés à vos yeux « & comme des pointes à 

* ch. 20,22. vos côtés , & ils vous ferreront de pcè$ 

38 . * Et Aaron le Sacrificateur mou- dans le païs auquel vous habiter^. 

ta lur la montagne de Hor , fuivant le * Jof. 43 ^ 1 3 * Jug- 2 » 3 - 

commandement de PEtemel, & mou- S 6 . Et il privera que je vous fer^f 

rut là, en la quatrième année après tout comme que j’ai eu defleia de leu? 
que les enfans d’Ifraël furent fortis du faire. . 

païs d'Egypte, leprémier jour ducin- CHAPITRE XXXiy. 
guièrae mois. +ch.zo,z<;. jDrur. 32.SO. Limitet de Canaan ; £f comme ïldcvatf 

39 ., Et Aaron étoit âgé de cent vingt être fartage. 

8 c trois ans , quand il mourut fur la T 'Eternel parla aufll à Moïfe, en di» 
montagne de Hor. Cuit; * .J 

40. Alors * le Cananéen , Roi de 2. Commande aux enfans d’Ifraël, 

Harad, qui haJbitojt vers le Midi au & leur di; parce que vous allés entrer 

païs de Canaan, apprit que les enfans 
îj’IfraëJ venoient * ch. 21, 1. 

41. * Et étant partis de la montagne 
de Hor, ils campèrent à TÜalmona. 

* ch. 21, 4. 

42. Et étant partis de Tlàlmona, ils 
campèrent à Punon. 

43. Et étant partis de Punon, ils 
• campèrent à Oboth. * ch. 21, 10. 

44 - Et étant partis d’Oboth , ils cam¬ 
pèrent à Hije-habarim , fur les frontiè¬ 
res de Moab. 


au païs de Çapaan, ce fera ici le pu? 
qui vous écherra en héritage, le pais de 
Canaan félon fes limites. . . 1 

3. * Vôtre frontière du côté du Midi 
fera depuis ïe défert de Tfin , l^lonjj 
d’Edom f tellement que vôtre frontière 
du côté du Midi commencera au. boq? 
de la mer faléc vers l’Orient., 

' * Wii, 1. Gm. 14. 3 - 

4. Et cettg frontière tournera du Mi¬ 
di vers la montée de Hakrabbim,.# 
paffera jufqu’â Tfm ; & elle aboutir» 
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Uu côté du Midi, à Kadés-bamé , & 23. Desenfans dejofeph, pour la 

fortira auffi en * Hadkr-addar, & paf- Tribu des enfans de Manaiïë * celui qui 
fera jufqu’à Hatfiuon. * Jof. 15, 3 - en eftlc chef, Hanniël, fils d’Ephod. 

' 5 - Et cette frontière tournera depuis 24. Pour la Tribu des enfans d’B- 
Hatfinon jufqu’au * torrent d’Egypte ; phraïm, celui qui en eft le chef, Ké- 
& elle aboutira à la mer. * Gen. 15,18. muël, fils de Siphthan. 

6. Et quant à la frontière d’Occident, 25. Pour la Tribu des enfans de Za- 
vous aurés la grande mer . & fes limi- bulon, celui qui en eft le chef, Elitfst- 
tes ; ce vous fera la frontière Occiden- phan , fils de Parnac. 

taie. ' 26. Pour la Tribu des enfans d’Iffà- 

7. Et ce fera ici vôtre frontière du car, eelui qui ën eft le chef, Paltiël , 
Septentrion; depuis la grande mer vous fils de Hazan. 

marquerés pour vos limites la monta- 27. Pour la Tribu des enfans d'Afer, 
gneae Hor. celui qui en eft le chef, Ahihud , fils 

8 . Et de la montagne de Hor vous de Selomi. 

marquerés pour vos limites l’entrée de 28. Et pour la Tribu des enfans d« 
Hamath ; & cette frontière fe rendra Nenhthali, celui qui en eft le chef, 
vers Tfedad. Pedahcl, fils de Hammiud. 

9 - Et cette frontière pafïera jufqu’à 29. Ce font là ceux auxquels PEter- 
Ziphron, & elle aboutira à Hafar-hé- nel commanda de partager l’héritage 
nan ; telle fera vôtre frontière du Sep- aux enfans d’Ilraël dans le pals de Ci* 
tentrion. naan. 

10. Puis vous marquerés pour vos li- CHAPITRE XXXV. 

mitçs vers l’Orient depuis Hatfer-hénan Villes pour tes Lévites. Six villes de ra* 
vers Sepham. fuge. Loix oh fujet des meurtres. 

11. Et cette frontière defcendra de pT l’Eternel parla à Moïfe dans les 
Sepham à Riblat, du côté de l’Orient ^ campagnes de Moab, près du Jour, 
de Hàjin ; & cette frontière defcendra dain de Jénco, en difant ; 

& s’étendra le long de la mer de Kinne- 2. * Commande aux enfans d’Ifraël 
reth vers l’Orient qu’ils donnent du partage de leur po£ 

12. Et cette frontière defcendra au feifion, des villes aux Lévites pour y 

Jourdain, & fe rendra à la mer falée ; habiter. Vous leur donnerés auffi les 
tel fera le païs que vous aurés félon fes fauxbourgs qui font autour de ces vit 
limites tout au tour. les. * Jof 21, 2 . 

13 - Et Moïfe commanda aux enfans 3 - Ils auront donc les villes pour y 
dTfraël t en difant ; C’eft là le païs que habiter ; & les fauxbourgs de ces villes 
vous hénterés par fort, lequel rEternel feront pour leurs bêtes, pour leurs 
a commandé de donner à neuf Tribus, biens , & pour tous leurs animaux. 

& à la moitié d’une Tribu. 4 - Les fauxbourgs des villes que vous 

14. Car la Tribu des enfans de Ruben donnerés aux Lévites, feront ae mille 
félon les familles de leurs pères , & la coudées tout autour depuis la muraille 
Tribu des enfans de Gad , félon les fa- de la ville en dehors, 
milles de leurs pères, ont pris leur hé- 5. Et vous meftirerés depuis le de- 
ritage ; £T la demi-Tribu oe Manaffé a hors de la ville du côté d’Onent, deux 
pris auffi fon héritage. mille coudées; & du côté du Midi,deux 

1 5 - Deux Tribus, dù-ie , & la moi- mille coudées ; & du côté d’Occident; 
tié d’une Tribu, ont pris leur héritage deux miHe coudées ; & du côté du Se¬ 
au deçà du * Jourdain de Jérico, du co- ptentrion,deux mille coudées;& la ville 
té dpJLevaut. * ch. 22, 1. & 33 , 48. fera au milieu: tels feront les faüx- 

16. Et l’Eternel paria à Moïfe, en bourgs de lettrsvilles, 
ffifant ; 6 . ♦ Et des villes que vous donne* 

17- * Ce font ici les noms des hom- rés aux Lévites, il y en aurafix de re¬ 
nies qui vous partageront le païs, Eléa- fuge , lefquelles vous établiras afin que 
zar, 1 e Sacrificateur, & Jofué, fils de le meurtrier s’y enfuie ; & outre celles* 
Nun. * Jof 1 4, 1 . là vous leur donnerés quarante deux vil- 

18. Vousprendrés aùffiun des prin- les. * Jof 21, 21. 

cipaux de chaque Tribu pour faire le 7. Toutes les villes que vous donne- 
partage du païs. rés aux Lévites feront quarante huit vik 

19. Et ce font ici les noms de ces hom- les ; vous les uonnerés avec leurs feux* 
mes-là. Pour la Tribu de Juda, Ca- bourgs. 

lëb, fils de Jéphunné. 8 . Et quant aux villes que vous don- 

20. Pour la Tribu des enfans de Si- nerés de la poflfefiion des enfans dTfra- 
snéon, Samuel fils de Hammiud. ël, vous en donnerés plus de U parties* 

21. Pour la Tribu de Benjamin, Eli- de ceux qui en auront plus, & vous en 

dad. fils de Kislon. donnerés môins, de la portion de ceux 

* 22. Pour la Tribu des enfens de Dan, qui en auront moins, chacun donnera 
celui qui en eft le chef, Bukki, fils de ne fes villes aux Lévites à proportion de 
Jogli. l’héritage qu’il poilédera. 

9. Puis 
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9. Puis l'Eternel parla à Moïfe, enl 2<;. Et TafTemblée délivrera le meur- 

Jifai t ; trier de la main de celui qui a le droit 

10. Parle aux enfans d’Ifraël, & leur de faire la vengeance du fang , & le f<f- 

»? . _a _-_ t. _m 1 _ t _i_:_ I _ i i_ ..:n„ j:.__ 


11. * Etabliiiês-vous des villes oui julqu à la mort dulouverain bacrihca- 
vous foient des villes de refuse, afin teur, qui aura été oinfr de la fainte 
que le meurtrier qui aura frappe à mort hui Le. 

quelque perfonne par mégarde , s'y en- 26. Mais fi le meurtrier fort de quel* 
tuïe. * Exod. 21,13. Jof. 20, 2. que manière que ce foithors dés bornes 

12. Et ces villes vous feront pour re- de là ville de fon refuge, où il s'étoit 
foge de devant celui qui ale droit de enfuï; 

venger le fàug , & le meurtrier ne 27. Et que celui qui a lè droit de 
mourra point qu'il n'ait comparu en faire la vengeance du fattg le trouve 


mourra point qu'il n'ait comparu en faire la vengeance au fang le trouve 
jugement devant l'aftemblée. hors des bornes de la ville de fon refu- 

12. De ces villes-là donc que vous ge , & qu’il tuë le meurtrier, il ne fe- 
àures données, il y en aura fix de refu- ra point coupable de meurtre, 
ge pour vous. 28. Car if doit demeurer en la ville 

14- Oefquelles vous en établirés * trois de fon refuge jufqu'à la mort du fouve- 
an deçà du Jourdain , & vous établirés rain Sacrificateur j mais après la mort 
les trois autres au païs de Canaan, qui du fouverain Sacrificateur le meurtrier 
feront des villes de refuge. * Jof 20,8. retournera en la terre de fa poffeifion. 

15- Ces fix villes femront de refuge 29. Et ces chofes-ci vous feront pour 
aux enfans d’Ifraël ? * & à l'étranger, ordonnances de jugement en vos âges-, 
& au forain qui fejourne parmi eux, dans toutes vos demeures. 

afin que quiconque aura frappé à mort 30, Celui qoi fera mourir le meur- 
quelque perfonne f par mégarde , s'y trier, le fera mourir fur la parole * de 
enfuie. *Lévit. 25,3^. fDeut. 19,4. 5 . deux témoins ; mais un feu 1 témoin ne 

16 . Mais fi un homme en frappe un fera point reqfi en témoignage contre 
autre avec un infiniment de fer, & qu'il quelqu'un, pour le faire mourir. 

en meure , ileftmeurtrier; x>n punira * Veut. 17, 6 . 

de mort le meurtrier. 31. Vous neprendrés point de prix 

17. Et s’il l’a frappé d'une pierre pour la vie du meurtrier, parce qu’é- 
qu’il eut en ùl main, dont cet homme tant méchant if eft digne de mort; 8 c 
puifTe mourir, & qu’il en meure, il 011 lefera*mourir. 

eft meurtrier ; on punira de mort le 32. Ni vous ne prendrés point de prix 
meurtrier. pour le laifTér enfuir en la ville de fon 

18 . De même s'il l’a frappé d’un in- refuge ; ni pour le laiffer retourner ha* 
ftrument de bois qu'il eût en fa main, biter au païs , jufqu'à la mort du Sa- 
dont cet homme puifTe mourir ,& qu'il crificateur. 

meure, il eft meurtrier ; on punira de 3 3.Et vous ne fouillerés point le pals 
mort le meurtrier. où vous ferés ; car le fàng fouille le 

19. Et celui qui a le droit de faire la païs ; & il ne fe fera point d'expiation 

vengeance du jang , fera mourir le pour le païs, du fàng qui y aura été ré- 
meuitner ; quanti il le rencontrera, nandu, que par le i'ang de celui qui 
il le pourra faire mourir. l’aura répaudu. 

20. * Qjie s'il l’a pouffe par haine , 34. Vous ne fouillerés donc point le 


21. On que par inimitié il l’ait frap- fans d'Ifraël. 
pédefàmain, & qu’il en meure, on CHAPITRE XXXVI. 
punira de mort celui qui l’a frappé, car L'héritage ne fera point tranjjorté par 
D eft meurtrier; celui qui a le droit de mariage. 

faire la vengeance du Jàng le pourra f^R les chefs des pères de la famille 
faire mourir quand il le rencontrera. des enfans de Galaad , fils de Ma- 
. 22. Mais fi par hazard, fans inimi- kir, fils de Manaffe ♦ d’entre les fa* 
fié , il l’a poulfe , ou s’il a jetté fur lui milles des enfans de Jofeph , s’appro- 
quelque chofe, mais fans deffein ; chèrent, & parlèrent devant Moïfe, 
23. Ou quelque pierre fans l’avoir vû, & devant les principaux qui étoient les 
& qu’il en meure, l'aïant fait tomber chefs des pères des enfans d'Ifraël, 
fur lui. & qu’il en meure , s’il n’étoit 2. Et dirent ; * l’Eternel a comman- 
point fon ennemi , & s'il n'a point dé à mon Seigneur de donner aux en¬ 
fans d’Ifraël le païs en héritage par fort ; 


cherché (a perte ; 1 mua» u jiraci îc pau> Cil ircinage par ion i 

24. Alors l’ailèmblée jugera entre!& monseigneur a reqû commande- 
celin qui a frappé, & celui qui a le droit, ment de l'Etemel de donner l'héritage 
de frire la vengeance dufang, félon ces de Tfelophcad nôtre frère à fes filles. 
ki*ei. \ * ch. 24 , 55. 

. %• 
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3. Si elles font mariées à quelqu’un 
des enfkns des autres Tribus d’Ilraël, 
leur héritage fera ôté de l’héritage de 
nospères, & fera ajoûté à l’héritage de 
la Tribu de laquelle elles feront ; ainfi 
fl fera ôté de l’héritage qui nous eft 
échû par le fort 

4. * Même quand le tant du Jubilé 
Viendra pour les enfans d’Ifraël, on a- 
joûtera leur héritage à l’héritage de la 
Tribu de laquelle elles feront ; 'ainfi 
leur héritage fera retranché de l'héri¬ 
tage de nos pères. * Lévir. 2 s, 10-13. 

: v EtMpïlë commanda aux enfant 
dTfraël, fuivant le commandement di 
la bouche de l’Etemel, en difant; Ce 
que la Tribu des enfans de Jofeph dit 
eft jufte. # 

6. C’eft ici ce que l’Etemel a com-j 
mandé au fujet des filles deTfelophcad, 
en difant ; elles fe marieront à qui bon 
leur femblera , toutefois elles feront 
mariées dans quelqu’une des familles 
de la Tribu de leurs pères. 

7. Ainfi l’héritage ne fera point trans¬ 
porté entre les enfans dTfraël de Tribu 
çn Tribu ; car chacun des enfans d’Il¬ 
raël fe tiendra à l’héritage de la Tribu 
(le fes pères. 


8 . Et fpute fille qui fera héritière de 
quelque poflèflion d’entre les Tribu* 
ues enfans dTfraël, fera mariée à quel¬ 
qu'un de la famille de la Tribu de fon 
père , afin que chacun des enfiuts 
dTfraël hérite l’héritage de fes pè¬ 
res. 

9. L’héritage donc de fera point trans¬ 
porté d’une Tribu à l’autre, mais cha¬ 
cun d’entre les Tribus des enfans d’X£ 
raël fe tiendra à fon héritage. 

10. Les filles de Tfelophcad firent 
ainfi que l’Etemel avoit xommandé k 
Moïfe. 

11. *Car Mahla, Tirtfa, Hogla f 
Milca, St Noha, filles de Tfelophcad, 
fe marièrent aux enfans de leurs oncles. 

* Ch. 27 y I. 

12. lAtnjî elles furent mariées à ceux 
qui étoient des familles des enfans de 
Manafl'é , fils de Jofeph ; St leur héri¬ 
tage demeura dans la Tribu de la fa¬ 
mille de leur père. 

13. Ce font là les commandemens 
St les jugemens que l’Eternel ordonna 
par le moïen de Moïfe aux enfans d’IT- 
raël, dans les campagnes de Moab, 
près du Jourdain de Jérico. 


LE CINQUIEME 

LIVRE de MOYSE, 

DIT LE 

DEUTERONOME. 


CHAPITRE I. 


la montagne des Amorrhéens, St dans 
... ... tous les lieux rirconvoifins, en la cam- 

***"$**** de DteUy ingratitude des IJ- pagne, à la montagne, & en la plaine, 

• racistes. & vers jg jVlidi, & fur le rivage de la 

C ' font iri les paroles que Moïfe nier , au pais des Cananéens, &au Li- 
dit àtoutlfrael deçà le Jourdain ban jufqu'au grand fleuve , le fleuve 
au défert, dans la campagne, d’Euphrates. 

qui eft vis-à-vis de la mer Rou- 8. Regardés, * j’ai mis devant vous 
xe, entre Paran & Tophel, & Laban, le païs, entrés & pofTédés le païs f que 
oc Hatféroth , & Dizahab. l’Eternel a juré à vos pères, Abraham, 

2. Il y a onze journées depuis Horeb, Ifaac & Jacob , de leur donner, & I 
par le chemin de la montagne de Séhir, leur poftérité après eux. 
jufqu’à Kadès-barné. * Jof. 1, 4. f G en. 15, 18. 

, 3-Or il arriva en la quatrième année, 9* Et je vous parlai en ce tems-là, St 
tu prémier jour de ronzième mois , je vous dis ; * je ne puis pas vous por- 

Î tue Moïfe parla aux enfans dTfraël fe-ft- 2 n 

on tout ce que l’Eternel lui avoit com¬ 


mandé de leur dire. 

4. * Après qu’il eut défait Sihon, Roi 
des Amorrhéens, qui demeuroit à Hes- 
bon ; St Hog, Roi de Bafan . qui de¬ 
meuroit à Haftaroth £T à Edrehi. 

* Nomb . 21, 24. 33. 

5. Moïfe donc commença à déclarer 
cette loi deçà le Jourdain, dans le païs 
de Moab , en difant ; 

6. L’Eternel nqfre Dieu nous parla 
en Horeb, en dilant ; vous avés afTés 
demeuré en cette montagne. 

7 - Tournés, St portés, St allés vers! 


UIO 9 

|ter moi feu). * ‘Exod' 18, 18. " 

1 o. L’Etemel vôtre Dieu vous a mul- 
jtipliés, & vous voici aujourd’hui com¬ 
me les étoiles du ciel, par le grand nom¬ 
bre que vous êtes. 

1 11.* Que l’Eterriel le Dieu de vos 
pères vous fafle croître mille fois au de¬ 
là de ce que vous êtes, Sc vous béniire, 
comme il vous l’a dit * 2 Sam. 24, 3. 

12. Comment porterois-je moi feui 
[vos chagrins, vos charges , St vos prd- 
|cés ? 

13. Prenés vous de vos Tribus des 
gens fages & habiles , Se connus, St jé 
vous les établirai pour chefs. 

14. Et 
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• 14. Et vous me répondîtes & dîtes ; 
ü eft bon de faire ce que tu as dit. 

15. * Alors je pris des chefs de vos 
Tribus , des hommes fkges & connus, 
& je les établis chefs fur vous, gouver¬ 
neurs fur milliers, & fur centaines, fur 
cinquantaines & fur dizaines, & offi¬ 
ciers félon vos Tribus. 

* Exod. 18 , 25 . Nomb. II, 16 . 

16. Puis je commandai en ce tems- 

là à vos juges, en difant ; Ecoutés les 
différends <pa firent entre vos frères, * & 
jugés droitement entre l’homme & fon 
frère, & entre l’étranger qui eft avec 
lui. * Jean 7, 24. 

17-Vous * n’aurés point d’égard à l’ap¬ 
parence de la peribnne en jugement ; 
vous entendrés autant le petit que le 
grand ; f vous ne craindras perfonne, 
car le jugement eft à Dieu ; & vous fê¬ 
tés venir devant moi la caufe qui fera 
trop difficile pour vous , & je Venten- 
dnu. * Lévit. 19,15. Prov. 24, 23. 
f 2 Cleron. 19* 6 . 7 - 8 . 

18. Et en ce tems-là je vous ordon¬ 
nai toutes les chofes que vous auriés à 
faire. 

19. Puis nous partîmes d’Horeb, & 
nous marchâmes dans tout ce grand & 
affreux défert que vous avés vû, par 
le chemin de la montagne des Amor- 
Théens, ainfi que l’Eternel nôtre Dieu 
nous avoit commandé, & nous vînmes 
jufqu’à Kadés-bamé. 

20. Alors je vous dis ; vous êtes ar¬ 
rivés jufqu’à la montagne des Amor- 
rhéens, laquelle l’Etemel nôtre Dieu 
nous donne. 

• 31 . Regarde, l’Etemel ton Dieu met] 
devant toi le païs, monte & le pofiède, 
Mon que l’Eternel le Dieu de tes pères 
t*a dit ; ne crain point, & ne t’effraïe 
point. 

.22. Et vous vintes tous vers moi, & 
dites; * envolons devant nous des hom¬ 
mes , pour reconnoître le païs, & qui 
nous rapportent des nouvelles du che¬ 
min par lequel nous devrons monter , 
& des villes où nous devrons aller. 

* Nomb. 13, 3. 

23 - Et ce difcours me fembla bon, 
de forte que je pris douze hommes! 
d’entre vous, /avoir un homme de 
chaque Tribu. 

24. * Et ils fe mirent en chemin, & 
étant montés en la montagne ils vin¬ 
rent jufou’au torrent d’Efcof, & recon¬ 
nurent le païs. * Nomb. 13, 23. 

25. Et ils prirent en leurs mains du 
finit du païs, & ils nous l’apportèrent ; 
ils nous donnèrent des nouvelles , & 
nous dirent ; le païs que l’Eternel nôtre 
Dieu nous donne, eft bon. 

26. * Mais vous refilâtes d’7 mon¬ 
ter , 8 c vous fûtes rebelles au comman¬ 
dement de l’Etemel vôtre Dieu. 

* Nomb. 14, I. 

27. Et vous, murmurâtes dans vos! 


tentes, en dilant; parce que l’Etemel 
nous haïifoit il nous a fait fortir du paît 
d’Egypte, afin de nous livrer entre les 
mains des Amorrhéens pour nous ex¬ 
terminer. 

28. Où monterions - nous ? Nos frè¬ 
res nous ont fait fondre le cœur , en 
difànt ; le peuple eft plus grand que 
nous, & de plus haute taille ; les vil¬ 
les font grandes & clofes jufôuesam 
del ; & même nous avons vû la * les 
enfans des Hanakins. * Nomb. 13,28, 

29. Mais je vous dis ; n’aïés point 
de peur, & ne les craignés point 

30. L’Eternel vôtre Dieu qui marche 
devant vous, lui-même combattra pour 
vous , félon tout ce que vous avés vè 
qu’il a fait pour vous en Egypte ; 

31. Et au défert, où tu as vû de 
quelle manière l’Eternel ton Dieu * t’a 
porté, comme un homme porteroit 
fon fils , dans tout le chemin où vous 
avés marché, jufqu’à ce que vous foïéc 
arrivés en ce lieu-ci. * EJa . 46, 4. 

32. Mais malgré cela vous ne crûtes 
point encore en l’Eternel vôtre Dieu ; 

33. * Qui marthoit devant vous daùs 
le chemin, afin de vous chercher nfl 
lieu pour camper, marchant de nuit 
dans la colomne de feu,pour vous éclai¬ 
rer dans le chemin par lequel vous dé¬ 
viés marcher ; & de jour, dans la nuée. 

* Èxod. 13,21.22. Nomb. 10,34. 

34. Et l’Eternel ouït la voix de vos 

LTOles, & fe mit en grande colère, 8c 

jura, difant; 

35 . Si aucun des hommes de cette 
méchante génération * voit ce bon 
païs que j’ai juré de donner à vos pè¬ 
res. * Nomb. 14,22.23.29. Pf 95 , 11 . 

36. Si non * Caleb, fils de Jéphitnné; 
lui le verra , & je lui donnerai à lui 8c 
àfes enfans le païs fur lequel il a 
marché , parce qu’il a perfëvéré à lui- 
vre l’Eternel. * Nomb. 14, 24. 

37. Même PEternel s’eft mis en co¬ 
lère contre moi à caufe de vous, di¬ 
fant; * & toi auffi tu n’y entreras 
pas. * ch. 3,26-28. Nomb. 20, 12 . 

38 . Jofué, fils de Nun, qui te fert, y 

entrera; fortifie-le, car c’eft lui qiu 
mettra les enfans d’Ura'él en pofreffion 
de ce païs. • ■* 

39. * Et vos petits enfans , defquels 

vous avés dit qu’ils feront en proie; 
vos enfans, dis-je< qui aujourd’hui 
ne favent pas ce Que c’eft que le bien 
ou le mal ; ceux-là y entreront, 8 c je 
leur donnerai ce païs, & ils le pofiéde- 
ront. * Nomb. 14, 31. * > 

40. Mais vous, retournés vous-en 
en arrière, & allés dans le défert par te 
chemin de la mer Rouge. 

41. Et vous répondues, &me dites; 

* nous avons péché contre l’Etemel ; 
nous monterons & ùous combattrons, 
comme l’Eternel nôtre Qiçu nous b 
commandé ; & aïaitt pria’chactu» vos 

armes. 
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■armes , vous entreprîtes de monter fur point lesMoabitesen ennemis, & n’en» 
la montagne. * Nomb. 14,40. très point en guerre avec eux ; car je 

42. Et ['Eternel me dit, di leur ; ne ne te donnerai rien de leur pais en 
montés point, & ne combattes point héritage ; parce cjue j'ai donné Har en 
(car je ne fuis point au milieu de vous) héritage aux entons de Lot 

afin que vous ne foïés point battus par 10. Les Emins y habitaient au para* 
vos ennemis. vant ; c'étoit uu grand peupler, oc en 

43. Ce que je vous rapportai, mais grand nombre, & de haute ttature com- 
vous ne nrécoutâtes point, & vous vous me les Hanakins. 

rebellâtes contre le commandement de 11. Et en effet ils ont été réputés pour 
l'Eternel, & vous fûtes orgueilleux, & Réphaïms comme les Hanakins, oc lefc 
montâtes fur la montagne. Moabites les apelloient Emins. 

44. Et l’Amorrhéen, qui demeuroit 12. Les Horiens demeuraient aufïi 
fur cette montagne, fortit contre vous, auparavant en Séhir , mais les entons 
& vous pourfuivit, * comme font les d’Efaii les en dépolfédèrent, & les dé¬ 
abeilles , & vous battit depuis Séhir trahirent de devant eux, dcilsyhabi- 
jufqu’à Horma. * Pf. il S, 12. tèrent en leur place, ainfi qu’a fait I£ 

' 4 S. Et étant retournés vous pleurâtes raël dans le pais de fon héritage que l'E- 

devant l'Eternel, mais l’Etemel n’é- ternel lui à donné, 
coûta point vôtre voix, & ne vous 13 • Mau maintenant levés-vous, 8 c 
prêta point l'oreille. pâlies le torrent de Zéred ; & nous pat 

46. Ainfi vous demeurâtes en Kadès tomes le torrent de Zéred. 
plufieurs jours, félon les jours que 14* Orletems que nous avons mar- 
vous y aviés demeuré. ché depuis Kadès-barné, jufqu'à ce que 

CHAPITRE II. nous avons eu pâlie le torrent de Zéred» 

De la ViÜoire fur les H ammonites, a été de trente & huit ans, jufqu'à ce 
A Lors nous retournâmes en arrière, & que toute cette génération-là, farvoir les 
" nous allâmes, au défert par le che- gens de guerre, a été coufumée du mi- 

min de la mer Rouge , comme l’Eter- lieu du camp, comme l'Eternel le leur 

nel m'avoit dit, & nous tournoïàmes avoit juré. 

long-tems près de la montagne de is. Aulfi la main dePEternel a été 
Séhir. contr’eux pour les détruire du milieu 

2. Et l'Eternel parla à moi, en di- du camp, jufqu'à ce qu'il les ait 00». 

tont ; fumés. 

3. Vous avés alTés tournoYé près de 16. Or il eft arrivé qu'après que tous 

cette montagne, tournés-vous vers le les hommes de guerre d’entre le peuple 
Septentrion. ont été confiants par la mort ; 

4. Et commande au peuple, en di* 17- L’Eternel 111’a parlé & m'a dit; 

fant; Vous allés * palTer la frontière 18. Tu vas pafler aujourd’hui la fron¬ 
de vos frères , les entons d’Efaii qui tière de Moab, /avoir Har. 
demeurent en Séhir, & ils auront peur 19. Tu approcheras vis-à-vis des e»- 
de vous , mais foïés bien fur vos gar- tons de Hammon ; tu 11e les traitteras 
des. * Nomb. 20, 14. point en ennemis, & tu n’auras point 

5. N’aïés point de démêlé avec eux ; de démêlé avec eux ; car je ne te don- 
car je ne vous donnerai rien de leur nerai rien du pais des entons de Hara* 
païSj non pas môme pour y pouvoir mon en héritage, parce que je l'ai don- 
alTeoir la plante du pied, parce que * né en héritage aux entons de Lot 

j'ai donné àEfail la montagne de Sé- 20. Ce pats aufti a été réputé païs des 
hir en héritage. * Gen. 36, 8. Réphaïms; caries Réphaïms y habi- 

$ * Vous achetterés d'eux les vivres toient auparavant, & les Hammonites 
à prix d'argent & vous en mangerés ; les appelloient Zamzummins ; 
vous achetterés aulfi d'eux l'eau à prix 21. Qui étaient un peuple grand 8 c 
d’argent, & vous en boirés. nombreux, & de haute ftature comme 

* Nomb. 20,19. les Hanakins, mais l'Eternel les fit dé- 

7. Car l’Eternel ton Dieu t’a béni traire de devant eux, & ils les depoiïë- 

dans tout le travail de tes mains ; il a Jèrent, & y habitèrent en leur place, 
connu le chemin que tu as tenu dans 22. Comme il avoit toit aux enfans 
ce grand défert, U l’Eternel ton Dieu d'Efaii qui demeuraient en Séhir • 
a été avec toi pendant ces quarante ans, quand il lit détruire les Horiens de de- 
£T rien ne t'a manqué. vant eux ; & ainfi ils les dépofîédèrent, 

8. Or nous-nous détournâmes de nos & y habitèrent en leur place jufqu'à ce 
frères les entons d'Efaü , qui demeu. jour. 

roient en Séhir , depuis le chemin de 23. Or quant aux Hauviens, qui 
la campagne , depuis Elath, & depuis demeuraient en Hatférim, jufqu'à (Ja- 
Hetsjonguéber ; oc de là nous nous dé- za, ils furent détruits par les Caph* 
tournâmes & nous palfames par le che- thorins , qui étant fortis de Caphthor, 
min du défert de Moab. vinrent demeurer en leur place. 

9. Et l'Eternel me dit ; ne traittés 24. L'Eternel dit aujfîi levés-vous. 
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& portés, & paiïis le torrent d’Arnon ; jtemel nôtre Dieu nous eût défendu 
Regarde , fai livré entre tes mains | conquérir. _ * G en. 32, 22. 


* 


Sihon, Roi de Hesbon Amorrhéen, 
avec l'on païs, commence d'en pren¬ 
dre poflemon , & fai lui la guerre. 

* Nomb. 21 , 21 . 

2 S. Je commencerai aujourd'hui à 
jettes la fraïeur & la peur de toi fur 
les peuples qui font fous tous les deux, j 
car aïant ouï parler de toi ils trem-j 
bleront, & feront en angoifle à caufe 
de ta préfence. | 

26. * Alors j’envoïai du défert de 
Kédémoth des meifagers à Sihon, Roi 
de Hesbon, avec des paroles de paix ; 
difant; * Nomb. 21, 21 . 

27. Que je pafle par ton pais & j'irai! 
par le grand chemin, fans me détourner 
a droite ni à gauche. 

28. Tu me feras diftribuer des vi¬ 
vres pour de l'argent, afin que je man¬ 
ge ; tu me donneras de l'eau pour de 
f argent, afin que je boive; feulement 
que j'y pafle de mes pieds. 

29. Ainfi que m'ont fait les enfans 
d'Efaü qui demeurent en Séhir , les 
Meabites qui demeurent àHar, jufqu’à 
ce que je pafle le Jourdain pour entrer 
au païs que l'Eternel nôtre Dieu nous 
donne. 

30. Mais Sihon, Roi de Hesbon, ne! 
voulut point nous laiifer pafler par fon 
païs, * car l’Eternel ton Dieu avoitj 
endurci fon efprit, & roidi fon cœur, 
afin de le livrer entre fes mains, com¬ 
me il par oit aujourd’hui. 

* Exod.^zi. Jof. 11 * 20 . 

3 i- Et l’Eternel médit; * regarde,, 
j «u commencé de te livrer Sihon avec] 
fon païs; commence à pofleder fon 
païs, pour le tenir en héritage. 

* ^imos 2, 9. 

32. * Sihon donc fortit contre nous, 

lui & tout fon peuple, pour combattre 
en Jahats. * Nomb. 21,23. 

33 - Mais * l'Eternel nôtre Dieu nous 
le livra, & nous le battîmes , lui, fes 
enfans, & tout fon peuple. * ch. 29,7- 

34 - Et en ce tems-là nous prîmes 
toutes fes villes ; & nous détruisîmes à 
la façon de l'interdit toutes les villes 
où étoient les hommes, les femmes, & 
les petits enfkns , & nous n'y laifsâmes 
perfonne de refte. 

35. Seulement nous pillâmes les bê¬ 
tes pour nous, & le butin des villes 
que nous avions prifes. 

36 . Depuis Haroher, * qui eft fur 
le bord du torrent d’Ampn, & la ville 
qui eft dans.le torrentjufqu’en Galaad, 
il n’y eut fms une ville qui pût fe garan¬ 
tir de nous ; l'Eternel nôtre Dieu nous 
les livra toutes. * Jof. 12,2. 

37 - * Seulement tu ne t'ès point ap¬ 
proché du païs des enfans ae Ham- 
mon , ni d’aucun endroit qui touche 
le torrent de Jabbok , ni des villes de 
la montagne, ni d'aucun lieu que Tfi- 


CHAPITRE ni. 

De la Vittoire fur Hog , Roi de Bafan. 

A Lors nous-nous * tournâmes, & nous 
r 1, montâmes par le chemin de Bafan, 
& Hog le Roi de Bafan fortit contre 
nous, avec tout fon peuple pour com¬ 
battre à Edréhi. * Nomb. 21, 33. 

2. Et l’Eternel me dit ; * ne le crain 
point, car je l’ai livré entre tes mains, 
lui & tout fon peuple, & fon païs, 8 c 
tu lui feras comme tu as fait a Sihon, 
Roi des Amorrhéens qui demeuroit a 
Hesbon. * ch. 1, 4. & 7, 18. 

Nomb. 21, 34. 

3. Ainfi l’Eternel nôtre Dieu livra 
aum entre nos mains Hog le Roi de 
[Bafan , & tout fon peuple, & nous le 
battîmes tellement que nous ne lui lai£ 
(âmes perfonne de refte. 

4. En ce même tems nous prîmes 
auiîi toutes fes villes ; £T il n’y eut point 
de ville que nous ne lui priflions, f avoir 
foixante villes , * tout le païs d’Argob 
du Roïaume de Hog en Bafan. 

* I Rois 4, 13. 

5. Toutes ces villes-là étoient elofee 
de hautes murailles , de portes & de 
barres , & outre cela il y avoit des vil¬ 
les non murées en fort grand nombre. 

1 6. Et nous les détruisîmes à la fa¬ 
çon de l’interdit, comme nous avions 
tait à Sihon, Roi de Hesbon, détmi- 
fant à la façon de l'interdit, toutes les 
villes, les hommes, les femmes, & 
les petits enfans. 

7. Mais nous pillâmes pour nous 
toutes les bêtes, & le butin des villes. 

8. Nous prîmes donc en ce tems-là 
le pais des deux Rois des Amorrhéens, 
qui étoient au deçà du Jourdain, de¬ 
puis le torrent d'Arnon jufqu’à la 
montagne de Hermon. 

9. Or les Sidoniens appellent * Her¬ 
mon , Sirjon ; mais les Amorrhéens 
le nomment Senir. * Pf 133, 3. 

10. Toutes les villes du plat païs & 
tout Galaad, & tout Bafan jufqu’à Sal- 
ca & Edréhi, les villes du Roïaume de 
Hog en Bafan. 

11. Car Hog Roi de Bafan étoit de¬ 
meuré feul de refte des Réphaïms. 
Voici, fon lit, qui eft un lit de fer, 
n'eft-il pas dans Rabba des enfans de 
Hammon? fà longueur eft de neuf 
coudées , & fa largeur de quatre cou¬ 
dées, de coudée d'homme. 

12. * En ce tems-là donc nouspoffô* 
dâmès ce païs là ; je donnai aux 
Rubénites & aux Gadites ce qui eft de- 

S uis Haroher, qui eft fur le torrent 
’Amon, & la moitié de la montagne 
de Galaad, avec fes villes. 

* Nomb. 32, 33 * 

13. Et je donnai à la demi-Trîbu de 
Manafl'é le refte de Galaad, & tout 
Bafan , qui étoit le Roïaume de Hog; 
I, f toute 
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toute la contrée d’Argob par tout le Septentrion ; vers le Midi , & l’O- 
Balan étoit appellée le pais des Ré* rient , & regarde de tes yeux ; car ta 
phaïms. ne pafTeras point ce Jourdain. 

14. *Jaïr fils de Manaflc prit toute 28. Mais donnes-en la charge à Jo* 
la contrée d’Argob , jufqu’à la frontiè- fué, & le fortifie , & le renforce ; car 
re des Guéfuriens 6 c des Mahacathiens, c’eft lui qui paffera devant ce peuple, 
& il appella de fon nom ce pais de Ba- & qui les mettra en pollelfion du pais 
fan, bourgs de Jaïr , lequel ils ont eu que tu auras vû. 

jufqu’à aujourd’hui. * 1 Chron. 2,22. 29. Ainfi nous fommes demeurés en 

15. Je donnai aufli Galaad à Makir. cette vallée vis-à-vis de Beth-Péhor. 

16. Mais je donnai aux Rubénites CHAPITRE IV. 

& aux Gadites, depuis Galaad jufau’au Exhortation de Motjc à garder les conu 
torrent d’Arnon , ce qui eft enfermé mandemens de Dieu. 
par le torrent, & fes limites jufqu'au pT maintenant Iliaël , écoute * «es 
torrent de Jabbok , qui eft la frontière -^ftatuts Sc ces droits que je t’enfeigne, 
des enfans de Hammon ; pour les faire afin que vous viviés * 3 c 

17. Et la campagne ^ & le Jourdain, que vousentriés au pais que l’Eternel le 

3 c fes confins depuis Kinnereth jiifqu’à Dieu de vos pères vous donne & que 
la mer de la campagne , qui eft la me vous le poft'édiés. * ch. 6 , 1 .z.Lévit. 
falée , au deilbus d’Aftloth de Pilgar 37. & 20, 8. 

vers l’Orient. » 2. Vous * n’ajoûterés rien à la parole 

18. Or en ce tems-là je * vous com- «ueje vous commande, & vous n'en 

mandai, en difant ; l’Eternel vôtre diminuerés rien, afin de garder les 
Dieu vous a donné ce pais pour le pol- comniandenicns de l’Eternel vôtre 
féder , vous tous qui êtes vaillans, paf- Dieu lefquels je vous commande de 
lés tous armés devant vos frères les en- garder. * ch. 12,3 2. *Apoc. 22,18.19. 
fans d'Ifraël. * Nomb. 32, 20. 3. * Vos yeux ont vû ce que l'Etemel 

19. Que feulement vos femmes, vos a fait à caufe de Bahal-Pélior ; car l'E- 

petits enfans, & vôtre bétail, car je fai ternel ton Dieu a détruit du milieu de 
que vous avés beaucoup de bétail, de- toi tout homme qui étoit allé après 
meurent dans les villes que je vous ai Bahal-Péhor. * Nomb. 25,4. 
données. , „ , . , Jof 22, 17. 

20. Jufqu’à çe que l’Etemel ait don- 4. Mais vous qui vous êtes attachée 
né du repos à vos frères comme à à l’Eternel vôtre Dieu, vous êtes tous 
vous, & qu’eux aufli poflèdent le pais vivans aujourd’hui. 

que l’Eternel vôtre Dieu leur va don- 5. Regardés, je vous ai enfeigné les 
ner au delà du Jourdain ; puis vous ftatuts & les droits, comme l’Etemel 
retournerés chacun en fa poftelfion^la- mon Dieu me l’a commandé, afin que 
quelle je vous ai donnée. vous fofliésainii au milieu du pais dans 

21. * En ce tems-là aufli je comman-lequel vous allés entrer pour le pot 
daiàjofué, en difant; tes yeux ont;féder. 

vfi tout ce que l’Etemel vôtre Dieu ai 6. Vous les gardercs donc & les forés; 
fait à ces deux Rois; l’Eternel en car * c’eft là vôtre fagefle & vôtre in¬ 
féra de même à tous les Koïaumes vers telligence devant tous les peuples, qui 
lefquels tu vas pafTer. * Nomb. 27,1 s. entendant ces ftatuts, diront; cette 

22. Ne les craignés point ; car l’E- grande nation eft le feul peuple fàge & 

ternel vôtre Dieu combat lui-même. intelligent. * Job 28,28. Pf. 111,10. 
pour vous. % 7. Car quelle eft la nation fi grande, 

23. En ce même tems aufli je de-[qui ait fes dieux près de foi, comme 
mandai grâce à l’Etemel , en difant ; nous avons l’Eternel nôtre Dieu en tout 

24. Seigneur Eternel, tu as com- j ce pour quoi nous l’invoquons? 

mencé de montrer à ton ferviteurta! 8. Et quelle eft la nation fi grande, 
grandeur & ta main forte ; car * qui qui ait * des ftatuts & des ordonnances 
eft le Dieu Fort au ciel & lur la terre juftes , comme eft toute cette Loi que 
qui puifle foire des œuvres comme les je mets aujourd’hui devant vous ? 
tiennes, & dont la force foit comme tes * Exod. 21, I. Pf. 147, 19 - 20. 
forces ? * Pf. 89 » 7 * 8 . 9. 9. Seulement pren garde à toi , & 

25. Que je pafle , je te prie, & que garde foigneufement ton ame, afin que 

je voie le bon païs qui eft au delà du tu n’oubfies point les chofes que tes 
Jourdain, cette bonne montagne, c’eit yeux ont vûës , & afin qi£de tous les 
àfavoir, le Liban. jours de ta Vie elles ne fortent de ton 

26. * Mais l’Eternel étoit fort irrité cœur, * mais que tu les enfeignes à tes 

contre moi à caufe de vous , & il ne enlans, & aux enfons de tes enfans. 
m’exauça point ; mais il me dit; c’eft * Gen. 18, 19. Pf 78 , S. 

affés, ne me parle plus de cette affaire. 1 o. Le jour que tu te tins devant 1 *É- 

* c/j. 34, 4. ternel ton Dieu en Horeb , après que 

27. Monte au fommet de cette colli- l’Etemel m’eut dit; afTemble le peu- 
ne, & éleve tes yeux vers l’Occident, 3 c pie, afin que je leur fafTe entendre mes 

para- 
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paroles, lefquelles ils apprendront pour[Dieu, laquelle il a traittée avec vous, 

! me craindre tout le teins qu’ils feront & que vous ne vous foflïés quelque ima- 
vivans fur la terre , & pour les en- ge taillée , ou la reflemblance de * 
feigner à leurs enfons ; quelque chofe que ce (oit, félon que 

: u. Et vous-vous approchâtes , & f’Eternel vôtre Dieu vous l’a défendu. 

vous tintes fous la montagne. * Or la 24. * Car l’Eternel ton Dieu eft un 
1 montagne étoit toute en feu jufqu’au feu confumant; c’eft le Dieu Fort, qui 
milieu du ciel , & il y avoitdes ténè- eft jaloux. * Héb. 12,29. Exod. 20,s. 
bres, une nuée, & une obfcurité. 25. Quand tu auras engendré des en- 

* Exod. 19, 18. fans, & que tu auras eu des enfans de 

12. Et l’Etemel * vous parla du mi- tes enfans, & que tu feras habitué dès 
i lieu du feu ; vous entendiés bien une long-tems au pats , fi alors vous-vous 

voix qui parloit, mais vous ne voïés corrompés, & que vous fafliés quelque 
r aucune reflemblance, vous entendiés image taillée , ou la reflemblance de 
feulement la voix. * Exod . 20,18. quelque chofe que ce foit, 8 c fi vous 

13. Et il vous fit entendre fon alli- faites ce qui déplaît à l’Eternel vôtre 

[ ance, laquelle il vous commanda d’ob- Dieu , afin de l’irriter ; 

. ferver, favcir les dix paroles qu’il écri- 26. J’appelle aujourd’hui à témoin 

vk dans deux Tables de pierre. * les cietix & la terre contre vous, que 

14. L’Etemel me commanda aufti en certainement vous périrés aufli-tôt dans 

cetems-là de vous en feigner les ftatuts ce païspour lequel poiléder vous al- 
& les droits, afin que vous les fafliés au lés palier le Jourdain , vous n’y 
païs dans lequel vous allés palier pour profongerés point vos jours; mais vous 
le poiléder. ferés entièrement détruits. * JE/i.1,2. 

1 5. Vousprendrés donc bien garde 27. Et l’Eternel vous * dimerfera> 

à vos âmes, car vous u’avés vû aucu- entre les peuples , & il ne réitéra de 
ne reflemblance au jour que l’Eternel vous qu’un petit nombre parmi les 
vôtre Dieu vous parla en Horeb du nations, chés lesquelles l’Eternel vous 
milieu du feu ; fera emmener. * ch. 28, 62. 64. 

16 . De ueur que vous ne vous cor- 28 . * Et vous ferés là alfervis à des 

rompiés, %,me vous ne vous fafliés dieux qui font des œuvres de main 
quelque inrage taillée, ou quelque re- d’homme , du bois, & de la pierre, 
préfcntation aïant la forme d’un mâle qui ne voient ni n'entendent, qui ne 
ou d’une femelle ; mangent point, & ne flairent point. 

17. * Ou l’effigié d’aucune bête qui * Pf. 11Ç, 4. 

loit en la terre, ou l’effigie d’aucun 29. Mais tu chercheras de là l’Eter- 
oifeau aïant des ailes , qui vole par les nel ton Dieu ; * & tu le trouveras, parce 
«eux ; * Rom. 1, 23. que tu l’auras cherché de tout ton cœur, 

18. Ou l’effigie d'aucun reptile qui & de toute ton ame. * Sap. I, 2. 

rampe fur la terre j ou l'effigie d’au- 30. Quand tu feras dans l’angoifit ,Si 
cun poiffon qui £btt dans les eaux au que toutes ces chofes te feront arrivées, 
deflous de la terre. alors , au dernier tems, tu retourne- 

19- De peur auifi qu’élevant teS yeux ras à l’Eternel ton Dieu, & tu obéi- 
vers les deux , & qu’aïant vû le foleil, ras à fa voix. 

la lune, & les étoiles , toute l’armée 31. Parce que l'Etemel ton Dieu eft 
des deux, tune fois pouffé à te pro- le Dieu Fort , mifëricordieux , il 
fterner devant elles, oc que tu ne les ne t’abandonnera point, il ne te dé* 
fcrves ; vû que l’Etemel ton Dieu * truira point, & il n’oubliera point 
les a données en partage à tous les l’alliance de tes pères qu’il leur a jurée, 
peuples qui font fous tous les deux. 31. Car informe-toi des prémiers 
* Gen. 1,14. tems, qui ont été avant toi, depuis le 

ao. Et l’Etemel vous a pris, & vous jour que Dieu a créé l’homme fur la 
ai tirés hors d’Egypte, ♦horsdu four- terre, & depuis un bout des cieux 
neau de fer ; afin que vous lui foïés un jufqu’à l’autre bout, s’il a jamais été 
peuple héréditaire, comme il parotr rien foit de femblabe à cette grande 
aujourd'hui. * I Rois 8, si. chofe, & s’il a été jamais rienenten® 

21. Or l’Etemel a été irrité contre du de femblable. 

moi, àcaufe de vos paroles, & il a 33 * Savoir , qu’un peuple ait en- 
juré que je ne paflerois point le Jour- tendu la voix de Dieu parlant du mi- 
dain, 8 c que je n’entrerois point en ce lieu du feu, comme tu l’as entenduë, 
bon païs que l'Etemel ton Dieu te & qu’il foit demeuré en vie. 
donne en Héritage. * ch. I, 37. 34. Ou que Dieu ait foit une telle 

22. Et de fait je m’en vai mourir en épreuve , que- de venir prendre à foi 
ce païs-ci fans que je pafle le Jourdain ; une nation du milieu d\me autre na- 

0 mais vous l’allés palier, & vous pof- tion, par des épreuves, des lignes 8 c 
fédérés ce bon païs-là. des miracles , par des batailles , & à 

23. Donnés-vous de garde que vous main forte, & à bras détendu, & par 
n’oubliés l’alliance tle l’Etemel vôtre des chofes * grandes & terribles, félon 

L a tout 
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tout ce que l’Eternel nôtre Dieu a fait] 
pour vous en Egypte, vous le voïant. 

* en. 6, 22. &c. 

35!. Ce qui t’a été montré, afin que! 
tu connufTes que l’Eternel eft celui qui 
eft Dieu, EF * qu’il n’y en a point d'au¬ 
tre que lui. * EJ'a. 45, S. 18. 22. 
Marc 12,29.32. 

36. H t’a Fait entendre fa voix des 
cieux pour t’inftruire, & il t’a montré] 
fon grand feu en la terre, & tu as enten¬ 
du fes paroles du milieu du feu. 

37. Et parce qu’il a aimé tes pères il] 
a choifi leur poltérité après eux, & * t’a 
retiré d’Egypte devant fa face , par 
fa grande puiffance. * JE.xW.13,3.9.14. 

38. Pour chaffer de devant toi des 
nations plus grandes & plus robuitesj 
que toi, pour t’introduire en leur pais, 
& pour te le donner en héritage, com¬ 
me il paroît aujourd’hui. 

39. Sache donc aujourd’hui, & rap¬ 
pelle dans ton cœur , aue l'Eternel eft 
celui qui eft Dieu dans les cieux, & fur 
la terre, EX qu’il n’y en a point d'autre. 

40. Garde donc fes ftatuts & fes com- 
mandemens que je te nrefcris aujour¬ 
d’hui , afin que tu profpères, toi, & 
tes enfans après toi, & que tu prolon¬ 
ges tes jours fur la terre que le Seigneur 
ton Dieu te donne pour toujours/ 

41. * Alors Moile fépara trois villes 

au deçà du Jourdain vers le foleil le¬ 
vant; * Nomb. 35 , 6. 14. 

42. Afin que le meurtrier qui auroit 
tué fon prochain par mégarde , & fans 
l’avoir haï auparavant, s’y retirât ; & 
que fiiïant en l’une de ces villes-là, il 
eût fa vie fauve. 

43. Savoir , * Betfer au délcrt, 

la contrée du plat païs , dans la portion' 
des Rubénites. ; Kamoth en Galaad, 
dans fa portion des Gadites ; & Golan 
en Bafan , dans celle de ceux de Manai- 
fé. * Jof 20, 8. 

44. Or c’eft ici la Loi que Moïfe pro¬ 
posa aux enfans d’Ifraël ; 

45. Les témoignages, les ftatuts , & 
les droits que Moïlè expofa aux enfans 
d’Ilraël, après qu’ils furent ibrtis d’E¬ 
gypte ; 

46. Au deçà du Jourdain , en la val¬ 
lée , qui eft vis-à-vis de Beth-Péhor, 
au païs de Sihon, Roi des Amorrhéens, 

Î [ui dcmeuroii en Hesbon, lequel Moï-i 
e & les enfans d’Ifraël avoient battu I 
après être Ibrtis d’Egypte. 

47» Et ils poifédèrent fbn païs avec le 

S iïs de * Hog, Roi de Balàn , deux 
ois des Amorrhéens qui étoient au de- 
qà du Jourdain , vers le foleil levant. 

* A lomb. 21, 33. 

48. Depuis Haroher, qui eft fur le 
bord du torrent d'Arnon , jufqu’à la 
montagne de Sion , qui eft Hermon. 

49. Et toute la campagne au deçà du 
Jourdain vers l’Orient, jufqu’à la mer 
de la campagne, fous Afdotn de Pifga. 


Chap. 4. q. 


CHAPITRE -V. 
Répétition du Décalogue . 

[ATOïTe donc appella tout Ifraël, 8 c 
leur dit; Ecoute, Ifraël, les fta¬ 
tuts & les droits que je te prononce au¬ 
jourd'hui , vous les entendant, * afin 
que vous les appreniés , & que vous les 
gardiés pour les faire. 

* ch. 4,1. 9. & 6, 1. 2. 3. 

2. * L’Eteruel nôtre Dieu a traitté 
alliance avec nous en Horeb. 

* Exod. 19 , 5 . & 20, 18. 

3. Dieu n'a point traitté cette alliao- 
ke avec nos pères, mais avec nous, qui 
Tommes ici aujourd’hui tous vivans. 

4. L'Eternel vous parla face à face 
fur la montagne, du milieu du feu. 

5 . Je me tenois en ce tems-là entre 
l’Eternel & vous , pour vous rapporter 
la parole de l’Eternel, * parce que 
vous aviés peur de ce feu, vous ne mon¬ 
tâtes point fur la montagne, EX le Seü 
k«e«rdit; * v. 25. Exod. 19, 16 . 

6 . * Je fuis l’Eternel ton Dieu, qui 
t’ai tiré du païs d’Egypte, de la mai- 
fon de fervitucle. * Exod. 20 , 2. 

Pf. 81 , II. 

7. Tu n’auras point d’autres dieux 
devant ma face. 

8 . * Tu ne te feras point d’image 
taillée, ni aucune refldBblance des 
chofes qui font là haut aux cieux, ni 
ici bas Fur la terre, ni dans les eaux 
qui font fous la terre. * Levit. 26 , I, 

9. Tu ne te profterneras point devant 
elles, & tu ne les ferviras point ; * car 
je fuis l’Eternel ton Dieu , le Dieu Fort 
oui eft jaloux, EX qui punis l'iniquité 
des pères fur les enfans , jufqu’à la troi- 
fième & à la quatrième génération de 
ceux qui me haïfiènt. 

* Exod. 20 ? 5. Jer. 32, 18 . 

10. Et qui fais mifëricorde jufqu’à 
mille générations à ceux qui m’aiment 
& qui gardent mes commandemens. 

11. * Tu ne prendras point le Nom de 
l’Eternel ton Dieu en vain ; car l’Eter¬ 
nel ne tiendra point pour innocent ce¬ 
lui qui aura pris fon Nom en vain. 

* Matth. 5, 33 - 

12. * Garde le jour du repos pour le 
fandifier , ainfi que l’Eternel ton Dieu 
[te l’a commandé. * Gen. 2, 2. 

Ezech. 20, .1 2 . 

13. Tu travailleras fix jours , .& tu 
feras toute ton œuvre ; 

14. Mais le feptième jour eft le repos 
de l’Eternel ton Dieu ; tu ne feras au¬ 
cune œuvre en ce jour-là , ni toi, ni 
tou fils, ni ta fille , ni ton ferviteur, 
ni ta fervante, ni ton bœuf, ni ton 
âne, ni aucune de tes bêtes , ni ton é- 
tranger Qui eft dans tes portes, afin 
que ton ferviteur & ta fervante fe repo- 
iènt commç toi. 

15- * Et qu’il te fouvienne que tu as 
été efclave au païs. d’Egypte » & que 
l’Eter- 
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l’Eternel ton Dieu t'en a retiré à main 29. * O ! s’ils avoient toûjours ce 
forte, & à bras étendu ; c’eft pourquoi même cœur pour me craindre , •& pour 
rEternel ton Dieu t’a commande de garder tous mes commandemens , afin 
garder le jour du repos. qu’ils prolpérafleiit, eux & leurs en» 

* ch. 6 , 21. & if, 1$. fans à jamais. * Vf. 8 ly 14. 

16. * Honore ton père & ta mère, 30. Va, di-leur; retournés-vous-en 
comme l’Eternel ton Dieu te l’a com- dans vos tentes, 
mandé, afin que tes jours foient pro- 31. Mais toi, demeure ici avec moi, 
longés, & * afin que tu profpères fur & je te dirai tous les commandemens, 
la terre que l’Eternel ton Dieu te don- les ftatuts , & les droits que tu leur en- 
ne. * Exod. 20, 12. Matth. iS, 4. feigneras, afin qu'ils les tailent au païs 


Eph. 6, 2. 3. 

17 - * Tu ne tueras point. 

* Matth. 5, 21. Luc 18, 20. 

18 - *Ettu ne paillarderas point 

* Luc IS, 20. 

19 - Et tu ne déroberas point 

r. _ j:__• V c _ 


que je leur donne pour le poflëder. 

32. Vous prendrés donc garde de les 
faire ; connue rEternel vôtre Dieu 
vous l’a commandé ; * vous ne vous en 
détournerés ni à droite ni à gauche. 

* Prov. 4, 27. 


20. Et tu ne diras point de feux té- 33 * Vous marcherés dans toute la 


moignage contre ton prochain. voie que l’Eternel vôtre Dieu vous a 

21. *Tu ne convoiteras point la fem- prefcnte , afin que vous viviés, & que 
me de ton prochain, tu ne fouhaiteras vous profpériés, & que vous proion- 
point la maifon de ton prochain , ni giés vos jours au païs que vous poiféde- 
ton champ, ni fon ferviteur, ni fe fer- rés. 

vante, ni ton boeuf, ni fon âne, ni CHAPITRE VI 
aucune chofe qui foit à ton prochain. _ ^ . , , . . ’ . j 

* R 0 J n. 77. Expojitton du premier commandement de 

22. L'Etemel prononça ces paroles l'amour envers Dieu. 


voie que l’Eternel vôtre Dieu vous a 

_r___ v. »... 


il ne prononça rien davantage : puis il enfeigner , * afin que vous les fefliés 
les écrivit dans deux Tables de pierre, au païs dans lequel vous allés palfer 


qu'il me donna. pour le noilëder, * ch. 4,1. : 

23. Or il arriva qu’aufli-tôt que vous 2. Ann que tu craignes l’Eternel ton 
eûtes entendu cette voix du milieu de Dieu , en gardant durant tous les jours 
l’obfcurité, parce que la montagne é- de ta vie, toi, & ton fils , & le fils de 
toit toute en feu, vous-vous approchâ- ton fils , tous ces ftatus & ces comman- 
tes de moi, favoir tous les chefs de vos demens que je te preferis, & afin que 


pour le nofféder, 


* ch. 4, 1. 


Tribus & vos anciens ; 


tes jours foient prolongés. 


24. Et vous dites ; Voici, l’Eter- 3. Tu les écouteras donc , ô Ifraël ! 
■el nôtre Dieu nous a foit voir fa gloire & tu prendras garde de les faire , afin 
& fe grandeur , & nous avons enten- que tu profpères, & que vous foies fort 
du fe voix du milieu du feu ; au jour- multipliés au païs découlant de lait & 
d’hui nous avons vû que Dieu a parlé de miel, ainn que l’Eternel, le Dieu 
avec l'homme, & que l’homme eu de- de tes pères, l’a dit. 
lueuré en vie. 4. * Ecoute, Ifraël, l’Eternel nôtre 

. 2S. Et maintenant pourquoi mour- Dieu eft le feul Eternel, 
rions-uous? car ce grand reu-là nous * 1 Rou S, 60. Jean 17, 3 . 1 Cor. 8,4.6. 
conûimera', fi nous entendons encore <». * Tu aimeras donc l’Etemel ton 
une fois la voix de l’Eternel nôtre Dieu, Dieu de tout ton cœur, de toute ton 
nous mourrons. ame, & de toutes tes forces. 

26. Car qui eft l’homme, quel qu’il * Matth. 22, 37. . 

loit, qui ait entendu, comme nous, 6 . Et ces paroles que je te comman- 

la voix du Dieu vivant, parlant du mi- de aujourd’hui feront en ton cœur, 
lieu du feu , & * qui foit demeuré en 7. * Tu les enfeigneras foigneufe- 
vie ? * Jug. 13, 22. ment à tes enfens , & tu t’en entretien- 

27 - * Approche-toi, & écoute tout dras quand tu demeureras en ta maifon, 
ce que l’Eternel nôtre Dieu dira ; puis quand tu voïageras, quand tu te coü- 
tu nous rediras tout ce que l’Eternel cheras, &quana tu te lèveras. *ch. 4,9. 
nôtre Dieu t’aura dit,nous r entendrons, 8 . * Et tu les lieras pour être un ligne 

& nous le ferons. * Exod. 20, 19. fur tes mains , & elles feront comme 
Héb. 12,19. des fronteaux entre tes yeux. 

28 . Et l’Etemel ouït la voix de vos * Exod. 13, 9 . 

paroles pendant que vous me par liés, & 9. Tu les écriras auffi fur les pô- 

l'Etemel me dit ; J’ai ouï la voix des teaux de ta maifon , & fur tes portes, 
dilcours de ce peuple, lefquels ils t’ont 10. Et il arrivera que quand l’Eter- 
tenu ; tout ce qu’ils ont dit, ils l’ont nel ton Dieu t’aura fait entrer au païs 
bien dit qu’il a juré à tes pères » Abraham, 

L 3 
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îiaac , & Jacob, de te donner ; dans rHAPTTRF VIT 
♦les grandes & bonnes villes que tu . . * . 

n’as point bâties ; * Jof. 24, 13. L C Utomnumc.tt,m entre la 

* av il * Kriirfttrt FT Canjtnren r rictetidu*- 


1 Néh. 9, 2 ^. J 1 # IJraèlites & Cananéens de fendue. 

11. Dans les maifons pleines de tous /~\Uand l'Eternel ton Dieu t'aura fait 
biens que tu n’as point remplies ; vers v <- entrer au païs où tu vas entrer 
les puits creufés, que tu n’as point pour le pofïéder, & * qu’il aura arra- 
creuiés ; près des vignes & des oliviers ché de devant toi beaucoup de nations, 
nue tu n’as point plantés ; tu mangeras, favoir , les Héthiens, les Guirgafiens, 
& tu feras raflhfié. les Amorrhéens, les Cananéens , les 


: tu feras raflhfié. 


les Amorrhéens, les Cananéens, les 


12. Maü prens garde à toi, de peur Phéréfiens, les Héviens, & les Jébu- 

3 ue tu n’oublies l’Eternel qui t’a tiré fiens , fept nations , plus grandes & 
u pais d’Egypte, de la maiibn de fer- plus puiflantes que toi ; * ch. 31, 3. 

vitude. 2. Et que l’Eternel ton Dieu te les au- 

13. ♦Tu craindras l’Eternel tonDieu, ra livrées; alors tu les frapperas, 3 c 
tu le ferviras , & f tu jureras par fon tu ne manqueras point de les détruire 
Nom. * Matth. 4, 10. f Jer. 4, 2. * à la façon de l’interdit ; tu ne traitte- 

14. * Vous ne marcherés point après ras point alliance avec eux, & tu ne 
les autres dieux , d’entre les dieux des leur feras point de grâce, 
peuples qui feront autour de vous. * Jof. 6, 21. Nomb. 33, <52. 

* Jof. 23, 7. 3. * Tu ne t’allieras point par maria* 

16 . Car le Dieu Fort jaloux, qui gc avec eux ; tu ne donneras point tes 
eft l'Eternel ton Dieu, eft au milieu de tilles à leurs fils , & tu ne prendras 
toi ; de peur que la colère de l’Eternel point leurs filles pour tes fils. 
tonDieu ne s’enflamme contre toi, & * 1 Rou u, 2. 

qu’il ne t’extermine de defTus la terre. 4. Car elles détourneroient de moi 
16 . * Vous ne tenterés point l’Eternel tes fils, & ils ferviroient d’autres dieux; 
vôtre Dieu , f comme vous l’avés tenté & la colère de l’Eternel s'enflammeroit 
en Mafia. * Matth. 4, 7 - fNomb. 20 , 3 - contre vous , & t’extermineroit tout 
17. Vous garderés foisrneufement les auffi-tôt. 
commandemeus de l’Eternel vôtre 5. Mais vous les traitterés en cette 
Dieu , & fes témoignages , & fes fia- manière ; * vous démolirés leurs autels. 


tuts qu’il vous a commandés. 


vous briferés leurs ftatuës , vous coupe- 


18 . Tu feras donc ce que l’Eternel rés leurs bocages , 8 c vous brulerésau 
approuve & trouve droit & bon , afin feu leurs images taillées. * Exod. 23,24. 


2 11e tu profpères, & que tu entres au 6 . * Car tu es un peuple laint à l’Eter- 
on païs duquel l’Eternel a juré à tes nel ton Dieu ; l’Eternel ton Dieu t’a 
pères, & que tu le poflèdes. choifi , afin que tu lui fois un peuple 

19. EnchafTant tous tes ennemis de précieux d’entre tous les peuples qui 
devant toi, comme l’Eternel en a parlé, font fur l’étenduë de la terre, 

20. Quand ton enfant t’interrogera à * Exod. 19, %• 1 Picr. 2, 9. 

l’avenir, en difant ; que veulent dire 7. Ce n’efl pas que vous fiifliés en plus 
ces témoignages, & ces ftatuts , & ces grand nombre qu'aucun de tous les au- 
droits que l’Eternel nôtre Dieu vous a très peuples, & qu’à caufe de cela l’E- 

_il ..i... c__:. • 


faint à l’Éter- 


eommandés? 


ternel vous ait aimés, & vous ait choi- 


21. Alors tu diras à ton enfant ; nous fi ; car vous étiés en plus^etit nombre 
avons été efclaves de Pharaon en Egy- qu’aucun de tous les autres peuples, 
pte, & l’Eternel nous a retirés d’Egypte 8. Mais c’eft parce que l’Eternel vous 
r -- aime, & qu’il garde le ferment lequel 


pte, « l’Eternel nous a retirés d’Egypte 8. Mais c’elt parce que l’Eternel vous 
a main forte ; aime, & qu’il garde le ferment lequel 

22. Et l'Eternel a fait des lignes & il a fait à vos pères, que l’Eternel vous 
des miracles, grands & nuifibles en a retirés à main forte, & qu'il t’a ra- 
Egypte, fur Pharaon, & fur toute fa chetté de la maifon de fervitude, de la 
mailon_, comme nous l’avons vû. main de Pharaon , Roi d’Egypte. 

9. Connoi donc que c’eft l’Et< 


laiton, comme nous l’avons vû. main de Pharaon , Roi d’J 
23. Et il nous a fait fortir de là, pour 9. Connoi donc que c’ 


nous faire entrer au païs duquel il a voit ton Dieu qui eft Dieu , le * Dieu Fort, 


juré à nos pères, de nous le donner ; 


ui garde l’alliance & la gra- 


24. Ainfi l’Eternel nous a comman- tuïté jufqu’à mille générations à ceux 

dé d’obferver tous ces ftatuts, en crai- qui l’aiment & qui gardent fes cooi¬ 
gnant l’Eternel nôtre Dieu, afin que mandemens. * Exod, 20, s. 

nous profpérions toujours, & que nô- 10. Et qui rend la pareille à ceux qui 
tre vie foit préfervée, comme il paroît le haïffent, qu'il la rend à chacun en 
aujourd'hui. face, pour les faire périr ; il ne la gar- 

25. Et ceci fera nôtre juftice , favoir dera pas long-temsa celui qui le hait , 
quand nous aurons pris garde de faire il lui rendra la pareille en face. 

tous ces commandemens devant l’Eter- 11. Pren donc garde aux comman- 
nel nôtre Dieu, félon qu’il nous l’a com- demens, aux ftatuts, & aux droits 
mandé. que je te commande aujourd’hui, afm 

que tu les fafTes. 

12. et 
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12. Et il arrivera * que fi après avoir voiteras ni ne prendras pour toi l’argent 
entendu ces ordonnances , vous les ou l'or nui fera fur elles , de peur que 
gardés & les faites, l’Eternel ton Dieu tu n’en lois enlacé , car c’efl une abo- 
te gardera l’alliance & la gratuïté qu’il mi nation aux yeux de l’Eternel ton 
a jurée à tes pères. * ch. 28, I. Dieu. 

Levit. 26, 3. 26. Ainfi tu n’introduiras point d’a- 

13. Et il t’aimera, & te bénira, & bominationdans tamaifon, * afin que 

te multipliera ; & il bénira le fruit de tu ne fois pas en interdit, comme cela, 
ton ventre, & le fruit de ta terre, ton mais tu l’auras en extrême horreur ; & 
froment, ton moût, & ton huile, * & en extrême déteftation, car c'efi un in- 
les portées de tes vaches, & des brebis terdit. * J»f 6,1 7. 

de ton troupeau, fur la terre qu’il aju- CHAPITRE VIII, % 
ré à tes pères de te donner. * ch. 28, 4. Moïfe exhorte le peuple a craindre & a 

1 4. Tu feras béni plus que tous les aimer le Seigneur. 
peuples ; » il n’v aura parmi toi ni DRenés garde de faire tous les com¬ 
mue ni femelle ftériles, ni entre tes L mandèmens que je vous ordonne 
bétes. * Exod. 23, 2 6. aujourd’hui, afin que vousviviés, & 

1 s. L’Eternel détournera de toi tou- que vous foïés multipliés , & que vous 
te maladie, & il ne fera point venir entriés au païs dont l’Eternel a ju- 
fur toi aucune * des mauvaifes lan- ré à vos pères, & que vous/epoifédiés. 
gueurs d’Egypte que tu as connues, 2. Et qu’il te fbuvienne de tout le 

mais il lestera venir fur tous ceux qui chemin par lequel l’Etemel ton Dieu 
tehaïffent, * Exod. 1 S, 26. t’a fait marcher durant ces quarante 
16. Tu détruiras donc tous les peu- ans-dans cedéfert, afin de t’humilier 
pies que l’Eternel ton Dieu te livre ; * de t’éprouver ; pour connoître ce 

ton œil ne les épargnera point ; & tu qui étoit en ton cœur , fi tu garderois 
ne ferviras point leurs dieux , car ce te les commandemens, ou non. * ch. 13,3, 
feroitunpiege. 3. Il t’a donc humilié , & t’a fait a- 

17- Si tu dis en ton cceur ; ces na- voir faim , * mais il t’a repu de Man- 
tions-làfont en plus grand nombre que ne , laquelle tu n’avois point connue, 
moi, comment les pourrai-je dépol- ni tes pères aufli ; afin de te foire con- 
féder? noître f que l'homme ne vivra pas de 

18. Ne les crain point; meut qu’il te pain feulement, niais que l’homme vi- 

fouvienne bien de ce que l’Etemel ton vra de tout ce qui fort de la bouche de 
Dieu a feit à Pharaon, & à tous les E- Dieu. * Exod. 16, 14- 1 S. 
gyptiens ; f Matth. 4, 4. Duc 4» 4* 

19. * De ces grandes épreuves que tes 4. * Ton vêtement .ne s’eft point en- 

yeux ont vûes , des lignes & des mira- vieilli fur toi, & ton pied 11’a point été 
clés, & de la main forte , & du bras foulé durant ces quarante ans, 
étendu par lequel l’Eternel ton Dieu t’a * Néh. 9, 2 t. 

fait fortir d'Egypte ; ainfi fera l’Eternel Connoi donc en ton cœur que * 
ton Dieu à tous ces peuples defquels tu l’Eternel ton Dieu te châtie, comme 
auroispeur. * ch. 4, 34. un homme châtie fonenfont. 

♦ 20. * Même l’Eternel ton Dieu en- * Hé b. 12, 6, 

voïera contr’eux des frelons, jufqu’à 6. Et garde les commandemens de 
ce que ceux qui refteront, & ceux qui l’Eternel ton Dieu , pour marcher dans 
fe feront cachés de devant toi foient pé- fes voies, & pour le craindre, 
ris. * Jof. 24, 12. 7. Car T Eternel tonDieiPteva faire 

ai. Tu ne t’effraieras point à caufe entrer dans un bon païs , qui eft un 
d'eux ; car l’Eternel ton Dieu , le Dieu païs de torrens d’eaux, de fontaines & 
Fort, grand, & terrible, eft au milieu d’abîmes, qui naiflent dans les cam- 
de toi. pagnes & dans les montagnes ; 

22. Or l’Eternel ton Dieu arrachera 9 8. Un païs de blé, d’orge, de vi- 

peu-à-peu ces nations de devant toi ; tu gnes, de figuiers, & de grenadiers; 
n’en pourras pas d’abord venir à bout, un païs d’oliviers qui portent de l’hui- 
de peur que les bêtes des champs ne fe le , & un pats de miel ; 
multiplient contre toi. 9. Un païs où tu ne mangeras point 

23. Mais l’Etcrnel ton Dieu les livre- le pain avec difette , on rien ne te 

ra devant toi, & les effraiera d’un manquera ; un païs dont les pierres 
grand effroi, jufqu’à ce qu’il les ait font .a u fer , & des montagnes defquel- 
exterminées. les tu tailleras l’airain. 

24* Et il livrera leurs Rois entre tes 10. * Tu mangeras donc & tu feras 
mains, & tu feras périr leur nom de,raflafié , & tu béniras l’Eternel ton 
deffous les deux ; & perfonne ne pour- Dieu, à caufe du bon païs qu’il t’aura 
ra fubfifter devant toi, jufqu’à ce que donné. * ch. 6, 11. 12. 

tu les aies exterminés. • ! 1 1. Pren garde à toi de peur que tu 

25. Tu brûleras au feu les images H’oublies l’Etemel ton Dieu, en ne 
taillées de leuis dieux ; 6c tu nè con- gardant point fes commandemens, fes 

L 4 droits * 
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droits, ëc les ftatuts que je te comman- le pofiëder ; car c’eft à caufe * de la mé- 
de aujourd’hui. chanceté de ces nations-là que l'Eternel 

12. *Et de peur que mangeant, & les va chafler de devant toi. 

étant raflafié , & bâtifiant de belles * G en. n, 16. 

maifons , & y demeurant; * Pf. ?> o, 7- S. Ce n’eft point pour ta juftice ni 

13. Et ton gros & menu bétail étant pour la droiture de ton cœur, que tu 

accrû, & ton argent & ton or étant entres en leur pais pour le pofleder ; 
multipliés, & tout ce que tu auras étant mais c’eft pour la méchanceté de ces 
augmenté ; nations-là, que l’Eternel ton Dieu les 

14. * Alors ton cœur ne s’élève, & va chafler de devant toi ; & afin de ra¬ 

que tu n’oublies l’Eternel ton Dieu, qui tifier * la parole tjue l’Eternel a jurée à 
Va retiré du pais d’Egypte, de la mai- tes pères, Abraham, Hàac, & Jacob, 
fon defervitude. * Ofee 13» 6 . * Gen. 12 , 7. & 13, 1 Ç. 

I Qui t’a fait marcher nar ce dé- 6. Sache donc que ce n’eft point pour 
fert grand & terrible, défert ae ferpens, ta juftice , que 1 Eternel ton Dieu te 
même de ferpens brûlans, & de fcor- donne ce bon pais pour le pofleder ; 

5 ions, aride, où il n'v a point d’eau ; car tu es un peuple de col roide. 

qui t’a fait fortir ae reau d’un ro- 7 - * Souvien-toi, n’oublie pas que 
cher qui étoit un pur caillou , tu as fort irrité l'Eternel ton Dieu dans 

* Nomb. 20,11. Pf 78, 15 . ce défert, &T que depuis le jour que 

16. * Qui te donne à manger dans vous êtes fortis du pais d’Egypte, ju£ 
ce défert 1a Manne que tes pères n’a- qu’à ce que vous êtes arrivés en ce lieu- 
voient point connue, afin de t'humilier, ci, vous avés été rebelles contre l’Eter- 
& de t’éprouver, + pour te faire enfin ( nel. * Exod. 14, n. & 16, 2. 
du bien. * Exod. 16, 14. 1 5 * Nomb. il, 4. 

f Jér. 24, S. 8. * Même en Horeb vous avés fort 

17. Et que tu nedifes en ton cœur ; irrité l’Eternel ; aufii l’Eternel fe mit 
ma puiffance & la force de ma main en colère contre vous, pour vous détrui- 
Ui’ont acquis ces facultés. j re. * Exod. 3 2, 4. 

18 . Mais il te fouviendra del’Eter-| 9- Quand je montai en la montagne 
nel ton Dieu, car c'eji lui qui te donne pour pr endre les Tables de pierre, les 
de la force pour acquérir des biens, afin Tables de l’alliance que l’Eternel avoit 
de ratifier ion alliance, qu’il a jurée à traitée avec vous * je démeurai en la 
tes pères , comme il paraît aujourd’hui, j montagne quarante jours & quarante 

19. Mais s’il arrive que tu oublies nuits, fans manger de pain, & fans 
en aucune manière l’Eternel ton Dieu, I boire d’eau. * Exod. 24, 13. 

& que tu ailles après les autres dieux, 10. Et l'Eternel me donna deux Ta- 

que tu les ferves, & que tu te profter- blés de pierre, écrites du * doigt de 
nés devant eux , je protefte contre vous Dieu , & ce qui y étoit écrit c'étoient 
que vous périrés certainement. les paroles que l’Eternel avoit toutes 

20. Vous périrés comme les nations proférées lors qu’il parloit avec vous 
que l’Eternel fait périr devant vous, fur la montagne , du milieu du feu, 
parce que vous n’aurés point obéi à la au jour de l’afiemblée. * Exod. 31,18. 
voix de l’Eternel vôtre Dieu. 11. Et il arriva qu’au bout de qua- 

CHAPITRE IX. rante jours & de quarante nuits, l’E- 
Suite des remontrances £7 des exhorta^ ternel me donna les deux Tables de 
dons de Moife. pierre , qui font les Tables de l'alliance. 

■CCoute, tfraël, tu vas pafTer uujour- 12. Puis l’Eternel me dit ; * lève-toi» 
" d’hui le Jourdain, pour entrer chés defeen en hâte d’ici ; car ton peuple 
des nations plus grandes & plus fortes que tu as fait fortir d’Egypte, s’eft con¬ 
que toi, vers des villes grandes & mu- rompu ; ils fe font bien-tôt détournés 
rées jufqu’au ciel, pour les pofTéder; de la voie que je leur avois commandée, 

2. Vers un peuple grand & haut* Us fe font fait un image de fonte. 

Hiers les enfans des Hanakins , que tu * Exod. 32, 7 - 

eonnois, & defquels tu as ouï dire ; 13. L’Etemel me parla aufii, en di- 

* qui eft-ce qui fubfiftera devant les eu- fant ; j’ai regardé ce peuple , & voici ; 
fans de Hanak? * Nomb. 13, 33. 34. * c’eft un peuple de col rpidé. 

3. * Sache donc aujourd’hui que l’E- * Exod. 32, 9- « 33» 3. 

ternel ton Dieu, qui paffe devant toi, 14. * Lai fie-moi, & je les détruirai, 

t eft un feu confoniant. C’eft lui qui & j’effacerai leur nom de delfous les 
les détruira, & c’eft lui qui les abbaif- cieux , mais je te ferai devenir une na- 
fera devant toi ; tu les dépolTéderas, & tion plus puiffante & plus grande que 
tu les feras périr fubitement comme celle-ci. * Exod. 32, 10. Pf 106, 23. 
l’Eternel te l’a dit ; * v. 6 . f Héb. 12,29. 15. Je me retirai donc, & je deffcen- 

4. Ne di point en ton cœur quand l’E- dis de la montagne. Or la montagne 
ternel ton Dieu les aura chafîés de de- étoit toute en feu, & j’avois les deux 
vant toi ; c’eft à caufe de ma juftice que Tables de l’alliance en mes deux 
l’Eternel m’aJhit entrer en ce païs pour mains. 

16 . Puis 
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16. Puis je regardai, & voici, vous 
aviés péché contre l’Eternel vôtre Dieu, 
& vous-vous étiés fait un veau de fonte ; 
vous-vous étiés bien-tôt détournés de 
la voie que l’Eternel vous avoit com¬ 
mandée. 

17. * Alors je fàifis les deux Tables, 
je les jettai de mes deux mains, & je 
les rompis devant vos yeux. 

* Exod. 32, 19. 

18. Puis je me profternai devant l’E- 
ternel, durant quarante jours & qua¬ 
rante nuits. comme auparavant, fans 
manger de pain , & fans boire d'eau , 
à caufe de tout vôtre péché , que vous 
aviés commis, en fàifant ce qui eft dé¬ 
plaçant à TEterne! , afin de l’irriter. 

19. Car je craignois la colère & la fu¬ 
reur dont ('Eternel étoit enflammé con¬ 
tre vous pour vous détruire ; & l’Eter- 
nel m’exauça encore cette fois-là. 

20. L’Etemel fut auflî fort irrité con- 
treAaron pour le détruire, mais je pri¬ 
ai en ce même tems-là auffi pour Aa- 
ron. 

ai.Puis je * pris vôtre péché que vous 
aviés fait, [avoir le veau , & je le brû¬ 
lai au feu, je le pilai en le broïant bien, 
jufqu'à ce qu’il tut réduit en poudre, & 
j’en jettai la poudre au torrent qui de- 
Jcendoit de la montagne. * Exod. 32,20. 

22. Vous avés auffi fort irrité l’Eter- 
nel en * Tabhéra & en Mafia, & en 
Kibrothtaava. * Nomb. 11, 1. 

23. Et quand l’Etemel vous envoïa 
de Kadès-barné, en difant ; * montés, 
te pofiédés le pais que je vous ai don¬ 
né, alors vous-vous rebellâtes contre 
le commandement de l’Etemel vôtre 
Dieu, vous ne le crûtes point, & vous 
n’obéîtes point à fa voix. 

* Nomb. 13* 3 . 

24. Vous avés été rebelles à l’Eternel 
dès le jour que je vous ai connus. 

- s. * Je me profternai donc devant 
l’Etemel durant «quarante jours & qua¬ 
rante nuits , durant leiquels je me pro- 
ftemai, parce que l’Eternel avoit dit 
qu’il vous détruirait » v. 18. 

26. Je priai l’Etemel, & je lui dis ; : 
O Seigneur * Etemel ! ne détrui point 
ton peuple, & ton héritage que tu as 
rachetté par ta grandeur, ÊT que tu as, 
retiré d’Egypte, à main forte. ; 

* Exod. 32, 11. Nomb. 14,13. I 

27.Souvien toi de tes ferviteurs Abra¬ 
ham , Ifàac, & Jacob ; ne regarde 
point à la dureté de ce peuple, 111 à là 
méchanceté , ni à fon péché ; 

28. * De peur que les habitans du 

g is, dont tu nous as fait lortir, ne di- 
it; parce que l’Eternel ne les pouvoit 
pas faire entrer au païs dont il leur 
avoit parlé , & parce qu’il les haïfloit, 
il les à fait fomr d'Egypte pour les fai¬ 
re mourir en ce défert. * Exod. 31,12. 
Nomb . 14, 1$. 

19. Cependant ils font ton peuple 


& ton héritage, que tu as tirés d'Egypte 
par ta grande puifiance, & à bras éten¬ 
du. 

CHAPITRE X. 

Suite du difccurs de Moife de l'alliance re- 

nouvellée. 

DN * ce tems-là l’Eternel me dit ; tail- 
■ L ' le-toi deux Tables de pierre comme 
les prémières, & monte vers moi en la 
montagne , & puis tu te feras une Ar¬ 
che de bois. * Exod. 34, 1. 

2. Et j’écrirai fur ces Tables les pa¬ 
roles qui étoient fur les prémières Ta¬ 
bles que tu as rompues, & tu les met* 
tras dans l’Arche. 

3. Ainfi je fis une Arche de bois de 
Sittim, & je taillai deux Tables de pier¬ 
re comme les prémières ; & je montai 
en la montagne, aïant les deux Tables 
en ma main. 

4. Et il écrivit dans ces Tables, com¬ 
me il avoit écrit la prémière fois, les 
dix paroles que I’Eternel vous avoit 

S rononcées fur la montagne, du milieu 
u feu, au jour de l’alTemblée ; puis 
l’Eternel me les donna. 

S. Je m’en retournai, je defeendis 
de la montagne ; * je mis les Tables 
dans l’Arche que j’avois faite, & elles y 
font demeurées, comme l’Eternel me 
l’avoit commandé. * Exod. 2Ç, 16 . 

I Rois 8, 9 . Hib. 9, 4. 

6. * Or les enfans dTfraël partirent 
de Beéroth Béné-Jahakan pour aller à 
Moféra. Aaron mourut-là, & y fut en- 
févéli, & Eléazar ion fils fut Sacrifica¬ 
teur en fa place. * Nomb. 33 , 30 . 

7. De là ils tirèreqt vers * Gudgod , 
& de Gudgod ils allèrent vers Jotbath , 
qui eft un païs de torrens d’eaux. 

* Nomb. 33, 32. 33 . 

8. Or en ce tems-là l’Êternel avoit 
féparé la Tribu de Lévi pour porter 
l’Arche de l’alliance de l’Eternel, pour 
fe tenir devant la face de l’Eternel,pour 
le fervir, & pour bénir en fou Nom 
jufqu’à ce jour. 

9. * C’eft pourquoi Lévi n’a point 
de ponion ni d’héntage avec fes frères; 
mau l’Eternel eft fon héritage, ainfi 
que l’Eternel ton Dieu lui en a parlé. 

* Nomb. 18, 20. 

10. Je me tins donc fur la montagne, 
comme la prémière fois j durant qua¬ 
rante jours & quarante nuits ; & l’Eter- 
nel m’exauça encore cette fbis-là ; ainfi 
l’Eternel ne voulut point te détruire. 

11. Maisl’Eterne] me dit; lève-toi, 
va pour marcher devant ce peuple, afin 

S iu’ils entrent au païs que j’ai juré à 
eurs pères de leur donner, & quils le 
poflëdent 

12. Maintenant donc , ô Ifraël ! 
qu’efl-ce que demande de toi l’Eternel 
ton Dieu, finon que tu craignes l’Eter- 
nel ton Dieu, que tu marches dans tou¬ 
tes fes voies, que tu l’aimes, & que 
L 5 
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* tu ferves l'Eternel ton Dieu de tout (unoient, car l’Eternel les a détruits 
ton cœur, & de toute ton ame ? juiquVi ce jour ; 

* Matth. 22, 37. s. Et ce qu’il a fait pour vous dans ce 

13. En gardant les commandemens défert, jufqu’à ce que vous êtes arrivés 
de l’Eternel, & fes ftatuts, que je te en ce lieu-ci ; 

commande aujourd’hui, afin que tu 6. Et ce qu’il a fait à * Dathan, &à 
profpères. Abiram, enfansd'Eliab, fils de Ruben, 

14. Voici, les deux, & les cieux comment la terre ouvrit fa bouche, 
des cieux appartiennent à l’Eternel ton & les engloutit avec leurs familles & 
Dieu ; * la terre auïïi, & tout ce qui leurs tentes, & tout ce qui étoiten leur 
eji en elle. * Gen. 14, 19. Vf. 24, 1. puifiance. au milieu de tout Ifraël ; 

15. Mail l'Eternel a pris fon bon * Nomb. 16, 31. Vf 106, 17* 
plaifir en tes pères feulement, pour les 7. Mais ce font vos yeux qui ont vû 
aimer, & il vous a rhoifis, vous qui toutes les grandes œuvres que l'Eternel 
êtes leur poftérité après eux , entre a faites. 

tous les peuples \ comme il paroit au- 8. Vous garderés donc tous les com- 
jourd’hui. maudemens que je vous prei'cris aujour- 

16. * Circoncifés donc le prépuce de d’hui, afin que vous loïés fortifiés , & 

vôtre cœur, & ne roidifTés plus vôtre que vous entriés en uofi'eilion du païs, 
cou. * Jer. 4, 4. dans lequel vous allés paflfer pour le 

17. * CarrEternel vôtre Dieu eft le poüeder. 

Dieu des dieux, & le Seigneur des 9. Et afin que vous prolongiés vos 
fèigneurs, le Fort ; le grand, le puif- jours fur la terre que l'Eternel a juré à 
lant, & le terrible f qui n’a point d’é- vos pères de leur donner, & à leur po- 
gard il l’apparence des periounes, & ftérité,terre où coulent le lait & le miel, 
qui ne prend point de préfens ; 1 o. Car le pais où tu vas entrer pour 


e prend point de prêtons ; 1 o. Car le pais où tu vas entrer pour 

Vj. 89, 9. f 2 C.ron. 19, 6. 7. le polféder n 'eft pas comme le païs d’E- 


Ephef 6 , 9. gypte , duquel vous êtes fortis , où tu 

18. Qui fait droit à l’orphelin & \ la feniois ta femence, * & l’arrofois avec 

veuve,qui aime l’étranger, pour lui don- ton pied, comme un jardin à herbes, 
ner dequoi fe nourrir,& dequoi fe vêtir. * Eft. 19, 10. 

19. Vous aimerés donc l'étranger ; il. Mais le païs dans lequel vous al- 

car vous avés été étrangers au païs d’E- lés paffer pour le pofiëtle*, eft un païs 
gypte. de montagnes & de campagnes, * & il 

20. *Tu craindras l’Eternel ton Dieu, eft abbreuvé d’eaux félon qu'il pleut des 

tu le ferviras , tu t’attacheras à lui, & cieux. * ch. £, 7. 

tu jureras par fon Nom. * ch. 6, 13. 12. * C’eft un païs dont l'Eternel ton 

Matth. 4, 10. Dieu a foin , fur lequel l’Eternel ton 

21 . C’eft lui qui eft ta loüange, & Dieu a continuellement fes yeux, de- 
c’eft lui qui eft ton Dieu ; qui a fait en puis le commencement de l’année juG 
ta faveur ces chofes grandes & terribles qu’ù la fin. * ch. 28, 11. 

que tes yeux ont vues. 13 • Il arrivera donc que fi vous obéît 

22. * Tes pères font defeendus en E- (es exactement à mes commandemens, 

gypte au nombre de foixante-dix âmes ; lefquels je vous preferis aujourd’hui , 
Ce maintenant l’Eternel ton Dieu t’a fait que vous aimiés l’Eternel vôtre Dieu , 
devenir comme les étoiles des cieux, & que vous le ferviés de tout vôtre cœur, 
tant tu ès en grand nombre. & de.toute vôtre ame, 

♦ Exod. 17. 5 - 7 , 14 . 14* Alors je donnerai lanluïe telle 

CHAPITRE XI. qu’il feiit à vôtre païs en Cifaifon,* la 
n ~. ... • ; P w / '.. pluie de la première & de la dernière 

Pourquoi Dieu doit être aime O obéi. , & tu recucilliras ton fro- 

A Ime donc l’Eternel ton Dieu, & gar- ment, ton vin excellent, & ton huile. 
" de toûjours ce qu’il veut que tu bar- * Joël 2, 23. Zach. 10, I. 


** de toûjours ce qu’il veut aue tu gar¬ 
des , fes ftatuts, * les loix, « fes cbm- 
mandemens. * Exod. 21, 1. 


* Joël 2,23. Zach. 10,1. 
i S. Je ferai croître aufli dans ton 
champ de l’herbe pour ton bétail ; tu 


2. Et connoifTés aujourd’hui que ce mangeras & tu feras raffafié. 
ne font pas vos enfans qui ont connu, & 16. Prenés garde à vous, de peur 

qui ont vû le châtiment de l’Eternel vô- que vôtre cœur ne foit féduit, & que 

& ferviés 


tre Dieu , fa grandeur, fa main forte , vous ne vous détourniés , 


& fon bras étendu ; d’autres dieux, & vous profterniés de- 

3 - Et fes (ignés, & les œuvres qu’il a vaut eux ; 
faites au milieu de l’Egypte, contre 17. * Et que la colère de l’Eternel ne 
Pharaon Roi d’Egypte, & contre tout s'enflamme contre vous, & qu’il ne fer- 

ion païs £ ni p 1 Pc ri pi iv tvllpmpnt nn’il n’u ait* 


d’autres dieux, & vous profterniés de- 
a vaut eux ; 

e 17. * Et que la colère de l’Eternel ne 


me les cieux, tellement qu’il n’y ait 


4 * Et ce qu’il a fait à l’armée d’Egy- point de pluïe ; & que la terre ne don- 
pte,à fes chevaux & à fes chariots,quand nepoint fon fruit ; & que vous ne pé¬ 
ri a fait que les eaux de la mer Rouge rifiiés auffi-tôt fur ce bon païs que l’E- 
les ont couverts, lors qu’ils vous pour- temel vous donne. * Levit. 2 6 , 19. 

18. *Met- 
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18. * Mettés donc dans vôtre cœur] 
& dans vôtre entendement ces paroles 

Î |ue je vous dis , & üés-les pour ligne 
ur vos mains, 8 c qu’elles (oient pour 
fronteaux entre vos^eux, * ch. 6 , 6 . 8 
19- * Et enfeignés-ks à vos enfans, 
en vous en entretenant, foit que tu te 
tiennes dans ta maifon,foit que tu vola¬ 
ge, foit que tu te couches, foit que tu 
te lèves. *ch. 4,9. 

20. * Tu les écriras auffi fur les po¬ 
teaux de ta maifon, & fur tes portes. 

* ch. 6 , 9 . 

ftl. Afin que vos jours 8 c les jours' 
de vos enfens foient multipliés fur laj 
terre que l’Eternel a juré à vos pères de 
leur aonner, * qu'ils Jouent , du-je , mul¬ 
tipliés comme les jours des cieux fur la 
terre. * Pf. 89 , 30 . 

22. Car fi vous gardés foigneufement 
tous ces commandemens que je vous or¬ 
donne de faire , aimant l*Eternel vôtre 
Dieu, marchant dans toutes fes voies, 
& vous attachant à lui ; 

23. Alors l’Eternel chaffera toutes 
ces nations-là de devant vous & vous 
poflederés le pais des nations qui font 
plus grandes & plus puiflhntes que vous. 

24. * Tout lieu où vous aurés mis la 
niante de vôtre pied fera à vous ; vos 
frontières feront du défert au Liban; £T 
depuis le fleuve, qui eft le fleuve d’Eiv- 
phrate, julqu’à la mer d’Occident. 

* Jof. I, 3. 

25. Nul ne pourra fe foutenir devant, 
vous * l’Eternel vôtre Dieu mettra laj 
fraïeur & la terreur qu’on aura de vous, 
par toute la terre fur laquelle vous 
marcherés, ainfi qu’il vous en a parlé. 
*Exod. 23, 27. 

26-Regardés, je vous propofe aujour¬ 
d’hui la bénédiction & la. malédiction ; 

27. La bénédiction, fl vous obéïfTés 
aux commandemens de l’Eternel vôtre 
Dieu, lefquels je vous prefcris aujour¬ 
d’hui ; 

28. La malédiction , fi vous n’obéïf-, 
fts point aux commandemens de l’Eter¬ 
nel vôtreDieu,& fi vous vous détournés 
de la voie que je vous prefcris aujour¬ 
d'hui , pour marcher après d’autres 
dieux que vous n’avés point connus. 

29. Et quand l’Eternel ton Dieu t’au¬ 
ra fait entrer au païs où tu vas pour le 
pofTéder, * tu prononceras alors les bé¬ 
nédictions , étant fur la montagne de 
Guérizim, & les malédictions, étant 
fnr h montagne de Hébal. * cô.27,12. 

30. Ces montagnes ne font-elles pas au 
delà du Jourdain, fur le chemin qui ti¬ 
re vers le foleil couchant, au païs des 
Cananéens qui demeurent en la campa¬ 
gne, vis-à-vis de Guilgal, près des plei¬ 
nes de Moré? 

3 1. Car vous allés pafTer le Jourdain, 
pour entrer au païs que l’Etemel vôtre 
Dieu vous donne pour le poffëder; vous 
le pofléderés, & vous y habiterés. 


3 2. vous prendres donc garde de fai¬ 
re tous les ftatuts & les droits que je 
vous propofe aujourd’hui. 

CHAPITRE XII. 

Ou lieu & de la maniéré de fervir Dieu . 
Ç *.E font ici les ftatuts 8 c les droits au£ 
^ quels vous preudrés garde, pour les 
faire , lorsque vous ferés au païs que 
l’Eternel le Dieu de vos pères vous a 
donné pour le pofTéder, pendant tout 
le tenu» que vous vivrés fur cette terre. 

2. * Vous détniirés entièrement tous 
les lieux où ces nations, defquelles vous 

9 pflederés le païs, auront fervi leurs 
leux, t fur les hautes montagnes, 
& fur les coteaux, & fous tout arbre 
verdoïant * Exod. 34, 12. 13. 

3. * Vous démolirés auffi leurs au¬ 
tels, vous briferés leurs ftatuës, vous 
brulerés au feu leurs bôcages, vous 
mettrés en pièces les images taillées de 
leurs dieux, & vous ferés périr leur 
nom de ce lieu-là. * Jug. 2, 2. 

4- Vous ne ferés pas amfi à l’Eter¬ 
nel vôtre Dieu ; 

S. * Mais vous le chercherés où il 
habitera , & vous irés au lieu que l’E¬ 
temel vôtre Dieu aura choifi d’entre 
toutes vos Tribus , pour y mettre fon 
Nom. * 2 Chron. 7, 12. 

6. * Et vous apporterés là vos holo- 
cauftes, vos facrificcs , vos dixmes, & 
l’oblation élevée de vos mains, vos 
vœux , vos offrandes volontaires , 8 c 
les prémiers-nés de vôtre gros & de vô¬ 
tre menu bétail. * Lévit. 17, 3. 4. 

7. Et vous mangerés là devant l’Eter- 
nel vôtre Dieu , Sc vous-vous réjouïrés, 
vous & vos familles, de toutes les cho* 
fes aufquelles vous aurés mis la main, 
& dans lefquelles l’Eternel vôtre Dieu 
vous aura bénis. 

8 . Vous ne ferés pas comme nous fai- 
fons ici aujourd’hui, chacun félon que 
bon lui femble. 

9. Car vous n’ètes point encore par¬ 
venus au repos, & à l’héritage que l’E- 
ternel ton Dieu te donne. 

10. Vous paflerés donc le Jourdain. 
& vous habiterés au païs que l’Etemel 
vôtre Dieu vous fera pofleder en héri¬ 
tage 8 c ils vous donnera du repos de 
[tous vos ennemis qui font àTenviron, 
& vous y habiterés furement. 

11. * Et il y aura un lieu que l’Eter- 
nel vôtre Dieu choilira pour y faire ha¬ 
biter fon Nom ; vous apporterés là tout 
ce que je vous commande , vos holo¬ 
caustes , vos facrifices , vos dixmes, 
l’oblation élevée de vos mains, & tout 
■ce qu’il y aura de plus exquis dans ce 
que vous aurés voiié à l’Eternel. 

* 1 Rois 8 , 29. 

12. * Et vous vous réjouïrés en la pré- 
fence de l’Eternel vôtreDieu,vous & vos 
fils,& vos filles , vos fenqteurs, 8 c vos 
fervantes, & le Lévite qui eft dans vos 
portes. 
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portes, car il n'a point de portion ni 
d'héritage avec vous. * ch. 1 6 , 11 . 14. 

13. Pren garde à toi, pour ne pas fa- 
crifier tes holocauftes dans tous les 
lieux que tu verras. 

14. Mais tu offriras tes holocauftes 
dans le lieu que l'Eternel choifira en 
l'une de tes Tribus, & tu y feras tout 
ce que je te commande. 

1 s. Toutefois tu pourras tuer des bê¬ 
tes & manger de leur chair félon tous 
les défirs de ton ame, dans quelque 
ville que tu demeures, félon la béné¬ 
diction de l’Eternel ton Dieu, laquelle 
il t’aura donnée ; celui qui fera fouillé 
& celui qui fera net, en mangeront, 

* comme on mange du daim & du 
cerf. * ch. 1 s, 22. 

16. * Seulement vous ne mangerés 
point defangi mais vous le répaiidrés 
ftir la terre, comme de l’eau. 

* Gen. 9, 4 - Lèvit. 7, 26 . 

17- * Tu ne mangeras point dans au¬ 
cune ville de ta demeure les dixmes de 
ton froment, ni de tou vin, ni de ton 
huile, ni les prémiers-nés de ton gros 
& menu bétail, ni ce que tu auras voiic, 
ni tes offrandes volontaires , ni l’obla¬ 
tion élevée de tes mains ; 

* ch. 14, 23. 24. 

I S. Mais tu les mangeras devant la 
fece de l’Eternel ton Dieu, au lieu que 
l’Eternel ton Dieu aura choifi, toi, ton 
fils, ta Hile, ton l'erviteur, & ta fer-] 
vante, & le Lévite qui eft dans tes por¬ 
tes, & tu te réjouiras devant l’Eternel 
tou Dieu de ce à quoi tu auras mis la 
main. ( 

19. Garde-toi tout le tems que tu vi¬ 
vras fur la terre, d'abandonner le 
Lévite. 

ao. Quand l’Eternel ton Dieu aura; 
étendu tes limites , * comme il t’en a 

S arlé, & que tu diras ; je mangerai 
e la chair, parce que ton ame aura 
fouhaité. de manger de la chair , tu en 
mangeras félon tous les défirs de ton 
ame. * Gen. 28,13. Exod. 23,31. 

21. Si le lieu que l’Eternel ton Dieu 
aura choifi pour y mettre fon nom, eft 
loin de toi, alors tu tueras de ton gros 
& menu bétail, que l’Eternel ton Dieu 
t’aura donné, comme je te l’ai com¬ 
mandé , & tu en mangeras en quelque 
ville que tu demeures, félon tous les 
défirs de ton ame. 

22. Même tu en mangeras comme 
l’on mange du daim & du cerf. Celui 
qui fera fouillé, & celui qui fera net en 
pourront manger. 

23. Seulement garde toi de manger_ _, _ 

du fang; car le fang eft l’ame ; * & niés l’Eternel votre Dieu de tout vôtr« 
tu ne mangeras point Pâme avec la cœur & de toute vôtre ame. 


que tu profpères, toi 8 c tes enfans après 
tei, quand tu auras fait ce que l’Eter- 
nel approuve & trouve droit. 

26. Mais tu prendras les chofes que 
tu auras confacrées, qui feront par de¬ 
vers toi, & ce que tu auras voué, & tu 
viendras au lieu que l’Eternel aura 
choifi. 

27. Et tu offriras tes holocauftes,leur 
chair & leur fang fur l'autel de l’Eter- 
nel ton Dieu ; mais le fang de tes autres 
facriHces ièra répandu vers l’autel de 
l’Eternel ton Dieu, & tu en mangeras 
la chair. 

28. Garde, & écoute toutes ces pa¬ 
roles-ci que je te commande, afin que 
tu profpères, toi & tes enfans après 
toi à jamais, quand tu auras fait ce 
que l’Eternel ton Dieu approuve , & 
qu’il trouve bon & droit 

29. Quand l’Eternel ton Dieu au¬ 
ra exterminé de devant toi les nations 
au pais del'quelles tu vas pour le po£ 
féder , & que tu l’auras poffedé, & fe¬ 
ras habitant de leur pais, 

30. Pren garde à toi, de peur que 
tu ne fois pris au piège après elles, 
quand elles auront été détruites de de¬ 
vant toi ; & que tu ne recherches leurs 
dieux, en difant; comme ces na¬ 
tions-là fervoient leurs dieux, je le fe¬ 
rai auifi tout de même. 

31. Tu ne feras point ainii à l’Eter- 
nel ton Dieu ; car ces nations ont fait 
à leurs dieux tout ce qui eft en abo¬ 
mination à l’Eternel, & qu’il hait ; 
car même * ils ont brûlé au feu leurs 
fils & leurs hiles à leurs dieux. 

* 2 Rots 16, 3 . Pf 106 , 37 - 

32. Vous prendrés garde de faire 

tout ce que je vous commande. * Tu 
n’y ajouteras rien, & tu n’en dimL 
nueras rien. * Prov. 30, 6 . 

sApoc. 22, 18. 
CHAPITRE XIIL 

Punition des faux Prophètes , & des fe- 

dudeurs. 

♦o’Il s’élève au milieu de toi un pro* 
phète ou un fongeur de fonges, -fr 
qui faiTe devant toi quelque ligne ou 
[miracle ; * Efu 8,19, 20. 

f Matth. 24, 24. 2 Tbejf. 2 , 9 . 

2. Et que ce ligne ou ce miracle dont 
il t’aura parlé, arrive, s’il te dit ; Al¬ 
lons après d’autres dieux que tu n’as 
point connus , & les fervons. 

3. * Tu n’écouteras point les paro¬ 
les de ce prophète , ni de ce fongeur 
de fonges, car l’Eternel vôtre Dieu ï 
vous éprouve, pour favoir li vous ai- 


point 

chair. * Levit. 19» 26 . 

24. Tu n’en mangeras donc point,l 
mais tu le répandras fur la terre, com-| 
me de l’eau. 


* I Jean. 2 , 19. & 4 » 2 . 
f I Cor. IO, 13 * 

4. Vous marcherés après l’Eternel 
vôtre Dieu, vous le craindrés, vous 
5. Tu n’en mangeras point, afinlgarderés fes commandemens , vous 

obéï- 
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obéiras à là voix , vous le iervirés, 17. * Et rien de l’interdit ne demeu- 
vous vous attacherés à lui. rera en ta main, afin que l’Eternel 

v s. * Mais on fera mourir ce prophè-|fe départe de l’ardeur de fa colère, & 
te-là ou ce fongeur de fonges ; parce qu’il te faffe miféricorde, & ait pitié de 
qu’il a parlé de révolte contre l’Eternel toi. & qu’il te multiplie, comme il a 
vôtre Dieu, qui vous a tirés hors du jure à tes pères. * ch. 7, 2 S. 26. 

païs d'Egypte, & vous a rachettés de 18. Parce que tu auras obéi à la voix 
xa maifon ae fervitude, pour vous faire de l’Eternel ton Dieu, pour garder tous 
fbrtir de la voie gue l’Eternel vôtre fes commandemens que je te.prefcris 
Dieu vous a prefcnte, afin que vous y] aujourd’hui, afin que tu fartes ce que 
snarchiés ; amli tu extermineras le l’Eternel ton Dieu approuve & trouve 
méchant du milieu de toi. droit 

* Jér. 14,1s. Zach. 13 , 3 . CHAPITRE XIV. 

6 . Quand ton frère , fils de ta mè- Ordonnança touchant le deuils les viandes 
re, ou ton fils , ou ta fille, ou ta fem- les dixmes. 

me bien aimée, ou ton intime ami, qui * 'yOus êtes les enfans de l’Eternel vô- 
t’eft comme ton ame, t’incitera, en v tre Dieu. Ne vous Faites aucune 
te difànt en fecret ; allons, & fervons incifion, & ne vous rafés point entre les 
d’autres dieux que tu n’as point con> yeux pour aucun mort 
nus, ni tes pères ; * Lévit. 19, 27. 28. Jér. 16, 6. 

7. D’entre les dieux des peuples qui 2 . * Car tu ès un peuple faint à l’E- 

f*nt autour de vous , foit près ou loin temel ton Dieu , & l’Eternel t'a choili 
de toi, depuis un bout de la terre d’entre tous les peuples qui font fur la 
jufqu’à l’autre ; terre , afin que tu lui fois un peuple 

8. N’aïe point de complaiûnce pour précieux. * Exod. 22, 31. 

lui, ne l’écoute point, que ton œil ne 3 - Tu ne mangeras d’aucune choft 
l’épargne point, ne lui fai point de gra- abominable. 

ce, & ne le cache point 4 - * Ce font ici les bêtes à quatre 

9- Mais tu ne manqueras point de pieds dont vous mangerés, le bœuf \ 
le faire mourir ; * ta main fera la pré- ce qui naît des brebis & des chèvres; 
mière fur lui pour le mettre à mort * Levit. Il, 2. 3. 

êt enfirite la main de tout le peuple. S. Le cerf, le daim, le buffle, le 

* ch. 17, 7- chamois, le chevreuil, le bœuf fauva- 

10. Et tu l’anommeras de pierres, ge, & le chameaupard. 

& il mourra, parce qu’il a cherché, de 6. Vous mangerés donc d’entre les 
t’éloigner de l’Éternel ton Dieu, qui t’a bêtes à quatre pieds, de toutes celle* 
tiré hors du païs d’Egypte, de la mai- qui ont l’ongle divifé, le pied fourché, 
fon de fervitude. & qui ruminent 

11. * Afin que tout Ifraël l’entende, 7 - * Mais vous ne mangerés point 

& qu’il craigne, & qu’on ne farte plus de celles qui ruminent feulement , ou 
une fi méchante art ion au milieu de qui ont l’ougle divifé & le pied fourché 
toi * ch. 17, 13- feulement ; comme le chameau, le lié- 

12. Quand tu entendras que dans r vre, & le lapin ; car ils ruminent bien, 
l’une de tes villes que l’Eternel ton mais ils n’ont nas l’ongle divifé ; ils 
Dieu te donne pour y habiter, on dira ; vous feront fouillés. * Lévit. 11,4* 

13 * Quelques méchans garnemens 8. Le pourceau auffi, car il a bien 
font fortis du milieu de toi, qui ont in- l’ongle divifé, mais il ne rumine point ; 
«ité les habitans de leur ville, en di- il vous fera fouillé. Vous ne mangerés 
fhnt; allons, & fervons d’autres dieux, point de leur chair; même vous jnc 
que vous n’avés point connus. toucherés point à leur chair morte. 

14. Alors tu chercheras, tut’infor- 9. Vous mangerés de ceci d’entre 
nieras, tu t’enquerras foigneufement ; tout ce qui eft dans les eaux ; vous man- 
& fi tu trouves que ce qu’on a dit ioit gérés de tout ce qui a des nageoires Sç 
véritable & certain, oc qu’une telle des écailles. 

abomination ait été faite au millieu de 10. Mais vous ne mangerés point de 
toi ; ce qui n’a ni nageoires ni écailles ; cela 

. H. Tu ne manqueras pas de Faire vous fera fouillé, 
paffer les habitans de cette ville au 11. Vous mangerés tout oifeau net. 
tranchant de l’épée ; & tu la détruiras 12. Mais ce font ici ceux dont vous 
à la façon de l’interdit, avec tout ce ne mangerés point ; l’Aigle, l’Orfraie, 
qui y fera, faifant vajfer même fes bê- le Faucon , 

tes au tranchant de fépée. 1 3 * Le Vautour, le Milan , & l’Au- 

16. Et tu artembleras au milieu de tour, félon leur efpèce ; 
là place tout fon butin , & tu brûleras 14. Et tout Corbeau,felon fon efpèce; 
entièrement au feu cette ville & tout 15 . Le Chathuant, la Hulotte, le 
ion butin, devant l’Eternel ton Dieu ; Coucou , & l’Epervier, félon fon 
& elle fera à perpétuité un monceau de efpèce ; 

ruines, fans être jamais rebâtie.. il. La Chouette, le Hibou, le Cigne, 

17. Le 
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17. Le Cormoran, le Peliican » le 
Plongeon, 

18. La Cigogne , & le Héron félon 
leur efpèce ; tk la Huppe, & la Chau-| 
vefouris. 

19. Et tout reptile qui vole vous fera 
fouillé ; on n’en mangera point 

20. Mais vous mangerés de tout ce 
qui vole, & qui eft net. 

21. * Vous ne mangerés d’aHeune 
bête morte d’elle-même, mais tu la 
donneras à l’étranger qui eft dans tes 
portes, & il la mangera, ou tu la ven¬ 
dras au forain ; car tu ès un peuple faint 
à l’Eternel ton Dieu. + T11 ne bouil¬ 
liras point le chevreau au lait de fai 
mère. * Ezéch. 44 . 31 - + Exod. 23 , 19 . 

22. Tu ne manqueras point de don- , 
ner la dixme de tout le rapport de ceimandeniens 
que tu auras femé, qui fortira deton]jourd'hui. 


Chap. 14. iq. 


Canuse de rélâche. Que tout homme 
aïam droit d’exiger quelque chofe 
que ce foit, qu’il puifTe exiger de fon 
prochain, donnera relâche, & ne l’exi¬ 
gera point de fon prochain ni de fon 
frère, quand on aura proclamé le re¬ 
lâche en l'honneur de PEternel. 

3 ; Tu pourras exiger de l’étranger; 
mais quand tu auras à faire avec ton 
frère, tu lui donneras du relâche ; 

4. Afin qu’il n'y ait au milieu de toi 
aucun pauvre *, car l’Eternel te bénin 
certainement au pais que PEternel ton 
Dieu te donne en héritage pour le 
poiréder. 

5. Pourvu feulement que tu obéiffes 
à la voix de PEternel ton Dieu, & 
que tu prennes garde à faire ces coni¬ 
que je te prefcris au- 


champ, chaque année. 

23. Et tu mangeras devant PEternel 
ton Dieu, au lieu qu’il aura choifi pour 

r_u .xt _ i nr 


6. Parce que PEternel ton Dieu 
t’aura béni comme il t’en a parlé, tu 
prêteras iiir gage à plufieurs nations. 


y faire habiter fon Nom, les dixmes de '& tu n’emprunteras point fur gages. Tu 
ton froment, de ton vin, de ton huile, ! domineras fur plufieurs nations , & 
& les prémiers-nés de ton gros & me- elles ne domineront point fur toi. 


nu bétail, afin que tu apprennes à 
craindre toûjours PEternel ton Dieu. 


7. Quand un de tes frères fera pauvre 
au milieu de toi, en quelque lieu de 


24. Mais quand le chemin fera fi ta demeure, dans le pais que l’Eter- 
long que tu ne les puiffes porter, parce, nel ton Dieu te donne, tu n’endurci- 
que le lieu que PEternel ton Dieu aura ras point ton cœur, & tu 11e reflerreras 
choifi, pour y mettre fon nom , ièra point ta main à ton frère, qui fera 
trop loin de toi, lors que l’Eternel ton pauvre. 

Dieu t’aura béni ; I 8. Mais tu ne manqueras pas de lui 

2^. Alors tu les* convertiras en ar-! ouvrir ta main , ni de lui prêter fur 

S ent, tu ferreras l’argent en ta main ; j gages, autant qu’il en aura befoin pour 
c tu iras aïi lieu que PEternel ton Dieu j fon indigence, dans laquelle il iè trou- 


aura choffi. * Matth. 21, 12. 

26. Et tu emploieras l’argent en tout 
ce que ton ame fouhaitera. Toit gros ou 
menu bétail, foit vin ou cervoife, & 
en toute autre chofe que ton ame délire¬ 
ra ; & tu le mangeras en la préfence de 
l’Eternel ton Dieu, & tu te réjouiras, 
toi & ta famille. 

27- Tu n’abandoimeras point le Lé¬ 
vite qui eft dans tes portes, * parce qu’il 
n’a point de portion, ni d’héritage 
avec toi. * Nornb. i8> 20. 24. 

28. Au bout de la troifième année tu 
tireras toutes les dixmes de ton rapport 
de cette année-là, & tu les mettras dans 
tes portes. 

29. Alors le Lévite qui n’a point de 

portion ni d’héritage avec toi, & l’é¬ 
tranger , l’orphelin, & la veuve qui 
font dans tes portes, viendront, & ils 
mangeront, oc ièront raTTafiés i * afin 
que PEternel ton Dieu te béniflè en tout] 
l’ouvrage de ta main auquel tu t’ap¬ 
pliqueras. • * Mal. 3*10. 

CHAPITRE XV. 

Annie de reUche. Efclaves Hébreux. 

Rachat des premiers-nés. 


* Exod. 23, IO- II. Lévit. 1 *, 3. 
1 Etc’eftid la manière de célébrer I 


vera. 

9. Pren garde à toi, que tu n’aïes 
dans ton cœur quelque méchante in¬ 
tention , & que tu ne difes ; la feptième 
année, qui eil l’année de relâche, ap- 
proche ; & que ton œil étant malin 
contre ton frère pauvre . afin de ne hii 
rien donner , il ne crie a PEternel con¬ 
tre toi, & qu’il n’y ait du péché en 
toi. 

10. * Tu ne manqueras point de 
lui donner , & ton cœur ne lui donnera 
point à regret ; car à caufe de cela TE* 
ternel ton Dieu te bénira dans toute 
ton œuvre, & dans tout ce à quoi tn 
mettras la main. * Matth. s» 4 -- 

1 l.*Car il ne manquera pas de pau* 
vres au païs ; c’eft pourquoi je te com¬ 
mande, en dilknt ; ne manque point 
d’ouvrir ta main à ton frère, ykWr, 
à l’affligé, & au pauvre de ton peuple 
en ton païs. * Matth. 26, il. 

Jean. 12 , S. 

12 .* Quand quelqu'un d’entre tes frè¬ 
res , foit Hébreux, ou Hébreuë, te fera 
vendu, il te fèrvira fix ans ; mais en la 
(èptième année tu le renvoïeras libre de 


vp\Efept en fept ans tu célébreras chés toi. * Jer. 34, 14- 

L» parmée de relâche. 13. Et quand tu le renvoïeras libre 


de chés toi, tu ne le renvoïeras point 
vuide. 

14- T» 
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14. Tu ne manqueras pas de le char-j 
«r de quelque chofe de ton troupeau, 
de ton aire, & de ta cuve ; tu lui don¬ 
neras de ce en quoi l’Eternel ton Dieu 
t’aura béni. 

15. * Et qu’il te fouvienne que tuj 
as été efclave au païs d’Egypte, 3 c que 
l’Eternel ton Dieu t’en a rachetté ; & 
c’eft pour cela que je te commande 
ceci aujourd’hui. * ch. S, IS- 

16. Mais s'il arrive qu’il te dife; 
que je ne forte point de cnés toi ; parce 

Î ^u’il t’aime, toi, 8 c ta maifon, & qu’il 
e trouve bien avec toi ; 

17. Alors tu prendras une aleine, & 
* tu lui perceras l’oreille contre la 
porte, & il fera ton ferviteur à. toû- 
jours , tu en feras de même à ta fer- 
van te. * Exod. 21,6. 

18. Qu'il ne te foit point fâcheux de 
le renvoïer libre de chéstoi, car il t’a 
fervi fix ans , qui eft le double du fa- 
laire du mercenaire; & l’Etemel ton 
Dieu te bénira en tout ce que tu feras. 

19. * Tu fanftifieras à PEternel ton 
Dieu tout prémier-né mâle qui naîtra 
de ton gros ou menu bétail. Tu ne la¬ 
boureras point avec le prémier-né de ta 
vache;& tu ne tondras point le prémier- 
né de tes brebis. * Exod. 1 3 » 2. 

20. Tu le mangeras, toi & ta famille 
chaque année en la préfence de l’Eter- 
nel ton Dieu, au beu que l’Eternel 
aura choifi. 

21. * Mais s’il a quelque défaut, tel¬ 
lement qu'il foit boiteux ou aveugle, 
ou qu’il ait quelque autre mauvais 
défaut, tu ne le fàcrifieras point à l’E- 
terael ton Dieu ; * Levit. 22, 20. 

22. Mais tu le mangeras au li$u de 
ta demeure. Celui qui eft fouillé, & 
celui qui eft net en mangeront , comme 
on mange du daim, & du cerf. 

23. * Seulement tu n’en mangeras 
point le fang , mais tu le répandras fur 
la terre, comme de l’eau. * ch. 12,1 6 . 

CHAPITRE XVI. 

La Pâque. La Pentecôte. La Fête des 
Tabernacles. ^Adminiftration de la 
jujlice. Détruire Pidolatrie. 
pKcn garde au mois que les épies 
* meuriffent, & fai * la Pâque à l’E- 
ternel ton Dieu ; car au mois que les 
épies meuriflènt, J’Eternel ton Dieu 
t’a fait fortir de nuit hors d’Egypte. 

* Exod. 12, 14. Lévit. 23, S. 
2. Et facrifie la Pâque à l’Eternel 
ton Dieu du gros & du menu bétail, au 
lieu que l’Eternel aura choifi pour y fai¬ 
te habiter fon Nom. 

2 . * Tu ne mangeras point avec elle 
de pain levé ; tu mangeras avec elle 
pendant fept jours des pauis fans levain, 
pains d’afHiéhon , parce que tu és forti 
en hâte du païs d’Egypte; afin que tousl 
les jours de ta vie tu te fouviennes du 
jour que tu és forti du païs d’Egypte. 

* Exod . ta, 19. 


4. Il ne le vera point de levain chés 
toi dans toute l’étenduë de ton païs pen¬ 
dant fept jours : * & on ne gardera rien 
[de la chair du lâcrifice que tu auras fait 
le foir du prémier jour, jufqu’au matin. 

* Exod. 12 , 10 . 

5. Tu ne pourras point * facrifier la 
Pâque dans tous les lieux de ta demeu¬ 
re que l’Eternel ton Dieu te donne ; 

* I Chron. 30, I, 

6. Mais feulement au lieu que PEter* 
nel ton Dieu aura choifi pour y faire 
habiter fon Nom ; c’eft-là que tu fkeri- 
fteras la Pâque au foir, fi-tôt que le 
foleil fera couché , * precifément au 
tems que tu fortis d’Egypte. 

* Exod. 12, 42. 

7- Et l’aïant fait cuire, tu la mange¬ 
ras au lieu que l’Eternel ton Dieu aura 
choifi ; & le matin tu t’en retourneras 
& tu t’en iras dans tes tentes. 

8. * Pendant fix jours tu mangeras 

des pains fans levain, &aufeptième 
jour, qui eft l’aflëmblée fol em nel le à 
l’Etemel ton Dieu, tu ne foras aucune 
œuvre. * Exod. 12, IS-20. 

9. * Tu te compteras feptfemaines ; 
tu commenceras à compter ces fept 
femaines , depuis que tu auras com¬ 
mencé à mettre la faucille en la moiC 
fon. * Lévit. 23, IS. Nomb. 28, 26 . 

10. Puis tu foras la fête folemnelle 
des femaines à l’Etemel ton Dieu, * 
en préfentant l’offrande volontaire de 
ta main, laquelle tu donneras, félon 
que l’Eternel ton Dieu t’aura béni. 

* Exod. 23 , 16 . 

11. * Et tu te réjouiras en la pré¬ 
fence de l’Eternel ton Dieu, toi, ton 
fils, ta fille, ton ferviteur, ta fervante, 
& le Lévite qui eft dans tes portes; l’é¬ 
tranger , l’orphelin, & la veuve qui 
font parmi toi, au lieu que l’Etemel 
ton Dieu aura choifi pour y faire habi¬ 
ter fon Nom. * Lévit. 23, 40. 

12. * Et tu te fouviendras que tu as 
été efclave en Egypte, & tu prendras 
garde à oblërver ces ftatnts. * ch. s, 1 S. 

13* Tu feras la fête folemnelle des 
Tabernacles pendant fept jours, après 
que tu auras recueilli les revenus de ton 
aire , & de ta cuve. 

14. Et tu te réjouiras en ta fête fo¬ 
lemnelle , toi, ton fils , ta fille, ton 
ferviteur & ta fervante , le Lévite, l’é¬ 
tranger, l’orphelin, & la veuve qui font 
dans tes portes. 

15. * Tu célébreras pendant fept 
jours la fête folemnelle à l’Eternel ton 
Dieu, au lieu que l’Etemel aura choifi. 
quand l’Eternel ton Dieu t’aura béni 
dans toute ta récolte, &. dans tout 
l’ouvrage de tes mains ; + 8 c tü feras 
dans la joïe. * Exod.23, 16. f Néh. 8 y 10. 

16. * Trois fois l’an tout mâle d’en¬ 
tre vous fe préfentera devant l’Eternel 
ton Dieu, au lieu qu’il aura choifi ; fa» 
voir à la fête folemnelle des pains fans 

levain. 
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levain, & à la tête folemnelle des Se- 7. * La main des témoins fera la 
niaines, &à la fête folemnelle des Ta- prémiere fur lui pour le taire mourir., 
bernacles. Mais nul ne fe préfentera enfuite la main de tout le peuple ; 8c 
devant la face de l’Eternel à vuide, aînfi tu ôteras ce méchant du milieu de 
* Exod. 23, 17. toi. * ^ 4 ti. 7, s8. 

17 - Man chacun donnera à propor- 8. * Quand une affaire te paraîtra 
tion de ce qu’il aura, félon la bénédi- trop difficile, pour juger entre meurtre 
éfcion de l’Eternel ton Dieu, laquelle il & meurtre, entre cauie & caufe, entre 
t’aura donnée. plaïe & plaïe, qui font des affaires de 

18 . Tu t’établiras des juges & des procès dans tes portes ; alors tu te le- 
prevôts dans toutes tes villes, lefquel- veras, & tu monteras au lieu que l’E- 
les l’Eternel ton Dieu te donne , félon ternel ton Dieu aura choifi ; 
tes Tribus ; afin qu’ils jugent le peuple * 2 Chron. 19, 10. 

par un jugement droit. 9. * Et tu viendras aux Sacrifica- 

19' Tu ne te détourneras point de la teurs qui font de la race de Lévi , 8c 
juftice & * tu n’auras point égard à l’ap- au juge qui fera en ce tems-là, & tu les 
parence des perfonnes. Tu ne pren- interrogeras, & ils te déclareront ce 
aras aucun préfent; f car le jpréfent que porte le droit * ch. 21, s. 
aveugle les yeux des fages, & cor- 10. Et tu feras de point en point ce 
rompt les paroles des juftes. qu’ils t’auront déclaré du lieu que l’E- 

* Lévit. 19, 1S f Eccl. 20,31. ternel aura choili, & tu prendras garde 

20. Tu fuivras exactement la jufti- à faire tout ce qu’ils t’auront enfeigné. 

ce, afin que tu vives, & que tupof- 11. Tu feras de point en point ce 
fédesle pais que l’Eternel ton Dieu te que dit la loi qu’ils t’auront enfeignée . 
donne. 6c félon le droit qu’ils t’auront déclaré. 

21. Tu ne planteras point de bô- & tu ne te détourneras ni à droite ni à 
cage , de quelque arbre que ce foit, au- gauche, de ce qu’ils t’auront dit. 

Ï irès de l’autel de l’Eternel ton Dieu, 12. Mais l’homme qui agiflant fiére- 
equel tu te feras fait ment, n’aura point voulu obéir au Sa- 

22. Tu ne te drefleras point non crificateur qui lè tiendra là pour fervir 
plus de * ftatuë ; l’Eternel ton Dieu l’Eternel ton Dieu , ou au Juge, cet 
hait ces chofes. * Gen. 28, 18. homme-là mourra, & tu ôteras ce mé- 
CHAPITRE XVII. chant d’Ifraël. 

Punition de l'idolâtrie. Jugement du Sa- 13. Afin que tout le peuple l’enten- 
crificatewr. de & qu’il craigne, & qu’à l’avenir il 

T U * ne facrifieras à l’Etemel ton n’agifle point fièrement 

Dieu ni bœuf, ni brebis ou chèvre 14. Quand tu feras entré au païs que 

a ui ait en foi quelque tare, ou quelque l’Etemel ton Dieu te donne, & que tu 
étaut; car c’eft une abomination à le poflëderas , & y demeureras, fi tu 
l’Eternel ton Dieu. * Lévit. 22,20. &c. dis ; J’établirai un Roi fur moi, cona- 

2. * Quand il fe trouvera au milieu 111e toutes les nations qui font autour 
de toi dans quelqu'une de tes villes que de moi ; 

l’Eternel ton Dieu te donne, foit hom- 1 s. Tu ne manqueras pas de t’établir 

me ou femme qui faflé ce qui eit odieux pour Roi celui que l’Etemel ton Dieu 
à l’Eternel ton Dieu , en tranfgrefiant aura choifi ; tu t'établiras pour Roi un 
ion alliance; * ch. 13, 6. homme qui foit d’entre tes frères; 8c 

3.Et qui aille, & ferve d’autres dieux, tu ne pourras point établir fur toi un 
& fe profterne devant eux, foit devant homme, qui ne foit pas ton frère, 
le foleil, ou devant la lune, ou devant 16 . Seulement * il ne fera point un 
toute l’armée du ciel, ce que je n’ai amas de chevaux, & il ne ramènera 
pas commandé ; point le peuple en Egypte pour faire un 

4. Et que cela t’aura été rapporté , & amas de chevaux ; car l’Eternel vous 
que tu /'auras appris , alors tu t’en en- a dit ; vous ne retournerés jamais plus 
querras exactement, & li tu trouves dans ce chemin-là. * Jofué^ 11, 6. 
que ce qu’on a dit foit véritable, & 17. Il ne prendra point aufli plufieurs 

qu’il foit certain qu'une telle abomina*- femmes, * afin que fon cœur ne fè cor- 
tion ait été faite en Iffaël ; rompe point ; & il ne s'amafTera point 

S. Alors tu feras fortir vers tes portes beaucoup d’argent, ni beaucoup d’or, 
cet homme, ou cette femme, qui au- * i Roü 11, 1. 2. 3. 4* 

ront fait cette méchante action ; cet 18 . Et dès qu’il feraaiïis fur letrô- 
homme ,<&-/>, ou cette femme , & ne de fon Roïaume , il écrira pour foi 
tu les alTommeras de pierres, & ils dans un livre un double de cette Loi , 
mourront. laquelle il prendra des Sacrificateurs qui 

6. On fera mourir fur la parole de font de la race de Lévi. 
deux ou de trois témoins, celui qui 19- Et ce livre demeurera par devers 
doit être puni de mort, mou on ne le lui, & il y lira tous les jours de la vie j 
feras pas mourir fur la parole d’un lèul afin qu’il apprenne à craindre l’Eternel 
témoin. * Nomb. 35, 30. 2 Or. 13, 1. fon Dieu » a à prendre garde à toutes 

les 
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les paroles de cette Loi, & à ces ftatuts, 
pour les Élire. 

20. Afin que ion cœur ne s'élève 
point par demis Tes frères, & qu'il, ne 
le détourne point de ce commandement 
ni à droite ni à gauche ; & afin qu'il 
prolonge fes jours en Ton règne , lui & 
lès fils, au milieu d’Ifraël. 

CHAPITRE XVIII. 
Droits des Sacrificateurs & des Lévites. 

Défenfe des divinations. Promejje d'un 

Prophète tel que Môife. 

T Es Sacrificateurs qui (ont de la race 

de Lévi, même toute la Tribu de 
Lévi, n'auront point de part ni d'hé>| 
ritage avec le refie dTfraël, * mais ils 
mangeront les facrifices de l’Etemel 
faits par feu, & Ton héritage. 

* I Cor. 9, 13. , 

2. Us n'auront donc point d’hérita- 1 

a entre leurs frères. * L'Etemel eft 
leur héritage, comme il leur en a par¬ 
lé. * Nomb. 18, 20. 

3. ♦ Or c’eft ici le droit que les Sacri¬ 
ficateurs prendront du peuple, c'efi-a- 
dire de ceux qui offriront quelque facri- 
fice, foit bœuf, ou brebis , ou chèvre, 

’ c'efi qu'on donnera au Sacrificateur l'é¬ 
paule , les mâchoires, & le ventre. 

♦ Lévit. 7, 31 . 34 - Exod. 29, 27 - 

4 - * Tu leur donneras les prémices 

de ton froment, de ton vin, & de ton 
huile , & les prémices de la toifon de 
tes brebis. * Nomb. 18, 12. 

5- Car l’Eternel ton Dieu l'a choifi 
d'entre toutes les Tribus , afin qu’il af¬ 
filié pour faire le fervice au nom de 
l'Eternel, lui & fes fils, à toujours. 

6 . Or quand le Lévite viendra de 
quelque lieu de ta demeure, de quelque 
endroit que ce foit d'Ilraël où il fafTe 
Ion le jour, & qu'il viendra félon tout 
U déûr de fon ame, au lieu que l’Eter- 
nel aura choifi, 

7. n fera le fervice au nom de PEter- 
nel fon Dieu, comme tous fes frères 
Lévites, qui affilient en la préfence de 
l'Eternel. 

8 . * Ils mangeront une égale portion 
avec les autres, outre ce que chacun! 
pourra avoir de ce qu’il aura vendu aux 
familles de fes pères. * I Cor. 9» 13.14. 

9 - Quand tu feras entré au païs que 
l’Eternel ton Dieu te donne, tu n’ap¬ 
prendras point à faire félon les abo¬ 
minations de ces nations-là. , 

10. Il ne fe trouvera perfonrie au 
milieu de toi * qui falfe palier par le 
feu fon fils ou Ta fille, f ni de devin 
qui fe mêle de déviner, ni de pro- 
gncfliqueur de tems, ni aucun qui 
u Ce d’augures, ni aucun forcier ; 

♦ Lévit. 18, 21. f Lévit. 19, 26 . 

1 Sam . 28 , 7 . 

11. Ni d'enchanteur qui ufe d'en-| 
ch an terriens, ni d'homme qui confulte 
l’efprit de python, ni de difeur de 


bonne avanture, * ni aucun qui in¬ 
terroge les morts. * 1 Sam. 28, 8 . 

1 E/à. 8 ,19. 

12. Car quiconque fait ces chofes eft 
en abomination à l'Eternel ; & à eaufe 
de ces abominations l'Eternel tqn Dieu 
chaffe ces nations-là de devant toi. 

13 - Tu agiras en intégrité avec l’E- 
ternel ton Dieu. 

14. Car ces nations-là dont tu t'en 
vas polféder le païs, écoutent les pro- 

r ioltiqueurs, & les devins ; mais quant 
toi, l'Eternel ton Dieu ne t'a point 
permis d’agir de la forte. 

i<s. * L’Eternel ton Dieu te fufeitera 
un Prophète comme moi d'entre tes 
frères ; vous l’écouterés. 

* Jean 1 , 4 S. 3 » 22 . & 7 , 37 . 

16. Selon toqtce que tu as demandé 
à l'Eternel ton Dieu en Horeb, au jour 
de raffemblée,en difant ; * Que je n'en¬ 
tende plus la voix de l’Eternel mon 
Dieu ; & que je ne voïe plus ce grand 
feu, de peur que je ne meure. 

* Exod. 20, 19. Hib. 12, 19. 
17. Alors l’Eternel médit; ils ont 
bien dit ce qu'ils ont dit. 

| 18. Je leur fufeiterai un Prophète 
{comme toi d'entre leurs frères, & je 
mettrai mes paroles en fa bouche, & il 
* leur dira tout ce que je lui aurai com¬ 
mandé. * Jean 28 , 38 . 

19. * Et il arrivera que quiconque 
n’écoutera pas mes paroles, lefquel- 
les il aura dites en mon Nom, je lui en 
demanderai compte. 

* Exod. 23 , 20 . 21 . 

20. Mais * le Prophète qui aura agi 
fi fièrement que de aire quelque choie 
en mon Nom, que je ne lui aurai point 
commandé de aire, ou qui aura parlé 
au nom des autres dieux, ce Prophète- 
là mourra. * Jér. 14, 14 - 

21. Que fi tu dis en ton cœur ; com¬ 
ment connoîtrons-nous la parole que 
l’Eternel n'aura point dite f 

22. Quand ce Prophète-là aura parlé 
au Nom de l’Eternel, &que la chofe 
qu'il aura prédite ne fera point, ni n’ar¬ 
rivera point, cette parole fera celle que 
l'Eternel ne lui a point dite ; mat* le 
Prophète l'a ditepar fierté ; ai afin’aïe 
point peur de lui. 

CHAPITRE XIX. 

Villes de rejuge. Les borna des terrer. 
Des témoins. 

Q Uand l’Eternel ton Dieu aura ex- 
-terminé les nations defquelles l'E¬ 
ternel ton Dieu te donne le païs, & que 
tu po {fédéras leur païs, & demeureras 
dans leiuAiiles, & dans leurs mai- 
fons 5 w 

2. Alors * tu fépareras trois villesau 
milieu du païs que l'Eternel ton Dieu 
| te donne pour le poffëder. 

* Nomb. 3 5* 9 -10. . Joj- 20, 2. 
3. Tu drefferas le chemin, & tu di¬ 
viseras en trois parties les contrées de 
M ton 
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ton pais, que l’Eternel ton Dieu te la parole de deux ou de trois témoins la 
donnera en héritage ; 8 c ce fera afin que chofe fera valable. ♦ Matth. 18,17. 
tout meurtrier s’y enfuie. + Jean S, 17. 2 Cor. 13,1. 

4. Or voici comment on procédera 16. Quand un faux témoin s’élèvera 
envers le meurtrier oui fe fera retiré là, contre quelqu’un, pour dépolèr contre 
afin qu’il vive. * Celui oui aura frappe lui le crime de révolté ; 

fon prochain par niégarae, & fans l’a- 17. Alors ces deux hommes-là qui 
voir haï auparavant ; * Exod. 21, 1 3 - auront conteilation entr’eux , compa- 

5. Comme 11 quelqu’un étant allé a- roîtront devant l'Eternel, en la préfen- 
vec fon prochain dans une forêt pour ce des Sacrificateurs & des Juges qui fc- 
couper du bois , 8 c avançant fa main ront en ce tems-là ; 

avec la coignée pour couper du bois, 1?;. Et les Juges s’informeront exa- 
il arrive que le fer échappe hors du élément ; & s’il le trouve que ce témoin 
manche , & rencontre tellement fon fuit un faux témoin, qui ait dépoté 
prochain, qu’il en meure ; il s’enfuira fauffement contre fon frère ; 
dans une de ccs villes là, afin qu’il ly. * Tu lui feras comme il avoit 
vive. defi'ein de faire à fon frère ; & ainfi tu 

6. De peur que * celui qui a le droit ôteras le méchant du milieu de toi. 

de venger le fang ne p0irlùive le meu- * Prov. 19, 5. 1 

trier, pendant que fon cœur eft échauf- 20.* Et les autres qui entendront cela 
fé , & qu’il ne l’atteigne, fi le chemin craindront, 6 c à l'avenir ils ne feront 
eft trop long, & ne le frappe à mort, plus de méchante action comme ceïle- 
quoiqu’il ne fîit pas digne de mort, par- là , au milieu de toi. * 1 Tim. 5, 2a 
ce qu'il ne haiïibit pas fon prochain 21. Ton œil ne l’épargnera point ; * 
auparavant. * N^mb. 3 s, 12. mais il y aura vie pour vie , œil pour 

7. C’eft pourquoi je te commande, œil, dent pour dent, main pour main, 
en difant; fépare-toi trois villes. pied pour pied. * Matth. s, 38 . 

8. Que fi l’Eternel ton Dieu étend tes CHAPITRE XX. 

limites, comme il l’a juré à tes pères, Loix de la guerre , £7 des fteges des villes. 
& qu’il te donne tout le pais * qu’il a T^Uand tu iras à la guerre contre tes 
promis de donner à tes pères ; v <_ennemis , & que tu verras des che- 

* Gen. 28 , 13 * , vaux & des chariots, & un peuple plus 

9. Pourvu que tu prennes garde à grand que toi, n'aie point peur d’eux, 
faire tous ces commandemens que je car l’Eternel ton Dieu qui t’a fait mon¬ 
te preferis aujourd’hui, afin que tu ai- ter hors du pais d’Egypte, ejt avec toi. 
mes l’Eternel ton Dieu, 8 c que tu mar- 2 . Et quand il faudra s’approcher 
elles toûjours dans les voies ; * alors tu pour combattre, le Sacrificateur s’avan- 
t’ajoûteras encore trois villes , outre cera , & parlera au peuple , 

ces trois-làn * Jof. 20, 7. 3. Et leur dira ; Ecoute Ifraël, vous- 

10. Afin que le fang de celui qui eft vous approchés aujourd’hui pour com- 

innocent ne foit pas répandu au milieu battre vos ennemis ; que vôtre cœur ne 
de ton pais , que l’Eternel ton Dieu te foit point lâche, ne craignes point, ne 
donne en héritage, & que tu ne fois pas foiés point épouvantés, 11e ioïés point 
coupable de meurtre. effraiés à caufè d’eux. 

11. * Mais quand un homme qui 4. Car l’Eternel vôtre Dieu marche 
haïra Cm prochain, lui aura drefl'é des avec vous, pour combattre pour vous 
embûches, & le fera élevé contre lui, contre vos ennemis, £7 pour vous cou- 
& l’aura frappé à mort, & qu’il s’en fe- ferver. 

ra fui dans l'une de ces villes, 5. Alors les Officiers parleront au 

* Nomb. 35 , 16. peuple, en difant; Qui dt celui qui a 

12. Alors les Anciens de fa ville en- bâti une maifon neuve, 8 c ne l’a point 

voïeront & le tireront de là, & le livre- dédiée; qu’il s’en aille, & s'en re- 
ront entre les mains de celui nui a le tourne en là maifon, de peur qu’il ne 
droit de venger le fang, ahn qu’il meure en la bataille , & qu'un autre 
meure. ne la dédie. 

13. Ton œil ne l’épargnera point; 6. Et qui eft celui qui a planté une 

mais tu vangeras en Ifraël le fang de vigne, * & n’en a point encore cueilli 
l’innocent ; & tu profpéreras. le fruit ? qu’il s’en aille, & s’en retour- 

14 - * Tu ne transporteras point les ne en fa maifon, de peur qu’il ne meu- 
bornes de ton prochain ailles prédé- re en la bataille, & qu’un autre n’en 
cefTeurs auront plantées l’héritage cueille le fruit. * ch. 28, 30. 

que tu poiféderas, au pais que l’Eternel 7- Et qui eft celui qui a fiancé une 
ton Dieu te donne pour le pofTéder. femme, 8 c ne l’a point epoulëe ? qu’il 

* Prov. 22, 28. Ofee 5, io. s’en aille, & s’en retourne en fa mai- 

15. * Un témoin feul ne fera point fon , de peur qu’il ne meure en la ba- 

valable contre un homme, en quelque taille , 8 c qu’un autre ne l’époufe. 
«rime & péché que ce ioit, en quelque 8- Et les officiers'continueront à par- 
péché qu’on ait commis ; + mais fur 1er au peuple, & diront ; fi quelqu’un 

eft 
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eft * timide , & lâche, qu’il s’en aille, 

& s’en retourne en là maifon , de peurl 
que le cœur de fes frères ne fe fonde) 

Cbmme le lien. * Jug. 7, 

9. Et auffi-tôt que les officiers aurontj 
achevé de parler au peuple, ils range¬ 
ront les chefs des bandes à la tête de] 
chaque troupe. 

10. Quand tu t’approcheras d’une 
ville pour hii faire la guerre , tu lui 
préfenteras la paix. 

11. Et fi elle te fait une réponfede 
paix , & t’ouvre les portes, tout le peu¬ 
ple qui fera trouvé dedans, te fera tri¬ 
butaire , & fujet. 

12. Mais fi elle ne traite pas avec 
toi, & qu’elle fkffe la guerre contre 
toi, alors tu mettras le liège contr’elle. 

15. Et quand l’Eternel ton Dieu l’an- . _„ 

ra livrée entre tes mains, tu feras paffer & pour bénir au Nom de l’Eternei ; f 
au fil de l’épée tous les hommes qui &afin qu’à leur parole toute caufe 


étendu dans un champ , £T qu’on ufe 
iaura pas qui l’aura, tué. 

2. Alors tes Anciens & tes Juges for¬ 
ciront , & mefùreront depuis J’nommè 
qui aura été tué , jufqu'aux villes qui 
•1 font tout autour de lui. 
r 3 - Puis les Anciens de la ville la plut 
proche de l’homme qui aura été tué* 
prendront une jeune vache du troupeau* 
de laquelle on ne fe foitpointfêrvi ,£7 
qui n’ait point tiré étant fous le joug ; 

I 4 * Et les Anciens de cette ville-là fe¬ 
ront defcendre la jeune vache en une 
vallée rude, dans laquelle on ne la¬ 
boure , ni ne féme , & là iis couperont 
le cou à la jeune vache dans la vallée. 

5 . Et les Sacrificateurs , * fils de Lé- 
vi, s’approcheront ; car l’Eternel ton 
Dieu les a choifis pour faire fon fervice* 


s’y trouveront. 

14. Refervant feulement les femmes, 
& les petits enfans. Et quant aux bê¬ 
tes , & tout ce qui fera dans la ville, 
fa; voir tout fon butin, tu le pilleras pour J 


toute plaïe foit aéfinie. 

* ch. 18, 1. f ch. 17* 9. 
6.Et tous les Anciens de cette ville-là* 
qui feront les plus près de l’homme qui 
aura été tué , laveront leurs mains fur 


toi ; & tu mangeras le butin de tes en-jla jeune vache ,= à laquelle on aura cou- 

nemis, que l’Etemel ton Dieu t’aura'pé le cou dans la vallée, 

donné. 1 7. Et prenant la parole ils diront ; 

1 S. Tu en feras ainfi à toutes les|Nos mains n’ont point répandu ce fang j 
villes qui font fors éloignées de toi ;!nos yeux auffi ne l’ont point vû re- 
lefquelles ne font point des villes de ces j pandre. 

nations-ci; 8 . O Etemel! fois propice à ton peu- 

16. Mais * tu ne laifferas vivre per-!pie d’Ifraël que tu as racheté, & 11e lui 


. expié pour 

17. Car tu ne manqueras point de lesi 9. Et tu Ôteras le fang innocent du 
détruire à la façon de l’interdit, favoir\ milieu de toi, parce que tu auras fait 
les Hétftiens, les Amorrhéens, les Ca-]ce que l’Etetnel approuve & trouve 


nanéens, les Phéréfiens , les Héviens, 
les Jébufiens , comme l’Eternel ton 
Dieu te l’a commandé. 

18. * Afin qu’ils ne vous apprennent 
|>oint à faire félon toutes les abomina-] 
tions qu’ils ont faites à leurs dieux, 
& que vous ne péchiés point contre l’é¬ 
ternel vôtre Dieu. * Jof 23, 7. 12.13. 

19. Quand tu tiendras une ville àf-l 
■égée durant plufieurs jours , en la 
battant pour la prendre, tu ne détrui¬ 
ras point fes arbres à coups de coignées, 
parce que tu en pourras manger ; c’eft 
pourquoi tu ne les couperas point ; car 
rarbre des champs ejt-il un homme, 
pour entrer dans la fortereffe. 

20. Mais feulement tu détruiras & 
tu couperas les arbres que tu connoî- 
tras n’étre point des arbres fruitiers ; & 
tu en bâtiras des forts contre la ville 
qui te fait la guerre, jufqu’à ce qu’elle 
toit fubjugée. 

CHAPITRE XXI. 
Expiation ettm meurtre inconnu. Femmel 

prife k la guerre. Droit et ainejfe. 

Z") U and il fe trouvera fur la terre 
^wl’Etemel ton Dieu te donne 1 __ 

b poUWer, un homme * qui a été tué, 


[jiifte. 

10. Quand tu feras allé à la guerre 
contre tes ennemis, & que l’Eternel ton 
Dieu les aura livrés entre tes mains & 
que tu en auras emmené des prifon- 
niers ; 

11. Si tu vois entre les prifounier* 
quelque belle femme, & qu’aïant con¬ 
çu pour elle de l’afteftion , tu veuilles 
la prendre pour ta femme ; 

12. Alors tu la mèneras en ta maifon* 
& elle rafera fa tête, & fera fes ongles » 

13. Et elle ôtera de deffus foi les ha¬ 
bits qu’elle portoit lors qu’elle à été 
faite prifonmère ; & elle demeurera en 
ta maifon , & pleurera fon père & fa 
mère un mois durant ; puis tu viendras 
vers elle, & tu feras fon mari * & elle 
[fera ta femme. 

14. S’il arrive qu’elle fie te plaife 
plus, tu la renvoleras félon fa Volonté* 
mais tu ne la pourras point vendre pour 
de l’argent, ni en faire aucun trafic par* 
ce que tu l’auras humiliée. 

15. Quand un homme aura deux 
femmes l’uné aimée * 6 c l’autre haïe, 
& qu’elles lui auront enfanté des en- 
fahs, tant celle qui eft aimée, que celle 

M 2 qui 
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qui eft haïe, & que le fils aîné fuit de 
celle qui eft haïe ; 

16. Lors que le jour viendra qu’il 
partagera à les enfans ce qu’il aura, 
«lors ilne pourra pas faire aîné le fils 
de celle qui eft aimée, préférablement 
au fils de celle qui eft haïe , lequel eft 
né le prémier. 

1 7 Mais il reconnoîtra le fils de celle 

â ui eft haïe pour fon prémier-né, en lui 
onnant la portion de deux, * de tout 
ce qui fe trouvera lui appartenir ; car il 
eft T le commencement de fa vigueur ; 
le diroit d’aînefle lui appartient. 

* I Chron. 5, I. t 49, 3* 
18.Quand un homme aura un enfant 
inéchant & rebelle, n’obéïflànt point A 
la voix de fon père , ni à la voix de fa 
mère, & qu’ils l’auront châtié , & que 
non obftant cela il ue les écoute 
point. 

19. Alors le père & la mère le pren¬ 
dront, fie le mèneront aux Anciens de fa 
ville, & à la porte de fon lieu ; 

20. Et ils diront aux Anciens de fa 
ville; C’eft ici nôtre fils qui eft méchant 
& rebelle, il n’obéit point à nôtre voix, 
il eft gourmand & yvrogne. 

. 21. Et tous les gens de la ville le la¬ 
pideront , & il mourra ; & ainfi tu ôte¬ 
ras le méchant du milieu de toi, afin 
que tout Ifraël l’entende, & qu'il 
craigne. 

22. Quand un homme aura commis 
quelque péché, dieng de mort, & qu’on 
le fera mourir, fit que tu le pendras à 
un bois, 

23. Son corps mort ne demeurera 
point la nuit fur le bois , mais tu ne 


4 - Si tu vois l’âne de ton frère, ou 
[fon bœuf tombés dans le chemin, tu ne 
te cacheras point d’eux, £7 tu ne man¬ 
queras point de les relever conjointe¬ 
ment avec lui. 

5 . La femme ne portera point l’habit 
d’un homme , ni l’homme ne £è vê¬ 
tira point d’un habit de femme ; car 
quiconque fait de telles chofes eft en 
abomination à l’Eternel ton Dieu. 

6 . Quand tu rencontreras dans un 
chemin, fur quelque arbre, ou fur la 
terre , un nid d'oiieau, aïant des pe¬ 
tits ou des œufs, & la mère couvant les; 
petits ou les œufs, tu ne prendras point 
la mère avec les petits; 

7. Mais tu ne manqueras point de 
lai fier aller la mère, & tu prendras les 
petits pour toi ; afin que tu profpères, 
& que tu prolonges tes jours. 

8 . Quand tu bâtiras une maiibn net»-» 
ve, tu feras des défenfes tout autour 
de ton toid, afin que tu ne rendes point 
ta maiibn coupable de fang, fi quel¬ 
qu’un tomboit de là. 

9. Tu * ne fémeras point dans ta vi¬ 
gne diverfes fortes de grains, de peur 
que le tout, favoir les grains, que tu 
auras iemés, fit le rapport de ta vigne, 
ne ioit fouillé. * Lévit. 19, 19 . 

10. Tu ne laboureras point avec un 
âne &un bœuf accouplés enfemble. 

11 . Tu 11e te vêtiras point d’urç drap 
tifTu de diveriès matières, c'efi-a-dtre 9 
de laine & de lin enfemble. 

12. * Tu te feras des bandes aux 
quatre pans de ta robe , de laquelle tu 

♦ Mutth. 23, S. 


te couvres. _ 

13. Quand quelqu’un aura pris une 
manqueras point de l’enfévélir, le mé- j femme, fit qu’après être venu vers elle, 
me jour, * car celui qui eft pendu eft [il la haïfTe. 

maiMiAiAti n;»ii • r’pft nnm-miAÎ ti.i 14. Et qu’il lui impute quelque choie 

ï j ^ n de paner en répan- 


malédidion de Dieu ; c’eft pourquoi tu 
ne fouilleras point la terre que l’Eternel 
ton Dieu te donne en héritage. 

* Gai. 3, 13. 

CHAPITRE XXII. 
Devoirs de charité. Habits des fixes. 
Punition d'une faujje accufation contre 
la virginité d'une femme. Peines contre 
■les adultères y & incefies. 

Q Uand tu * verras le bœuf ou la bre-| 
-bis ou la chèvre de tou frère égarés 
tu ne te cacheras point d’eux ; £7 tu ne 
manqueras point de les ramener à ton 
frère. * Exod. 23, 4. s. 

2. Que fi ton frère ne demeure point 
près de toi, ou que tu ne le connoiflès 
point, tu les retireras même dans ta 
maifon, fie ils feront avec toi, jufqu’à 
ce que ton frère les cherche, fit alors tu 
les lui rendras. 

3. Tu feras la même chofe de fon 
âne, & tu feras ainfi de fon vêtement, 
& tu feras ainfi de toute chofe que ton 
frère aura perdue, & que tu auras trou¬ 
vée , aïant été égarée, tu ne t’en pour¬ 
ras pas cacher. 


qui donne occafion c B 
dant contr’elle quelque mauvais bruit, 
& difiuit ; J’ai pris cette femme, & 
quand je me fuis approché d’elle , je 
n’ai point trouvé en elle fa virginité. 

15. Alors le père & lanière de la 
jeune fille prendront fie produiront les 
marques de fa virginité * devant les 
Anciens de la ville, à la porte. 

* ch. 21 , 19. 

16. Et le père de la jeune fille dira 
aux Anciens ; j’ai donné ma fille à cet 
homme pour femme , & il l’a prifè en 
haine ; 

1 7. Et voici, il lui a impofé une 
chofe qui donne occafion de parler, di- 
fant; Je n’ai point trouvé que ta fille 
fut vierge ; cependant voici les mar¬ 
ques de la virginité de ma fille 8 c ils 
étendront le drap devant les Anciens de 
la ville. 

iS. Alors les Anciens de cette ville- 
là prendront le mari, & lé châtieront. 

19- Et parce qu’il aura répandu un 
mauvais bruit contre une vierge d'Hl 
raël, ils Je condamneront à cent pièces 
' ’ d’argent. 
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argent, lefquelles ils (tonneront au 
père de la jeune fille ; & eue fera pour 
femme à cet homme-là, & il ne la| 
pourra pas renvoïer, tant qu’il vivra. 

20. Mais fi ce qu’il a dit , que la 
jeune fille ne fe foit point trouvée vier¬ 
ge, eft véritable ; 

ai. Alors ils feront fortit la jeune 
fille à la porte de la maifon de fon 
père , & les gens de (a ville l’affom- 
meront de pierres & elle mourra ; car 
elle a commis une infamie en Ifraël, 
en paillardant dans la maifon de fon 
père; & ainfi tu ôteras le mal du mi¬ 
lieu de toi. 

22. * Quand un homme aura été 
trouvé couché avec une femme mariée, 
ils mourront tous deux, l’homme qui 
a couché avec la femme, & la femme 
suffi ; & tu ôteras le mal d’Uraël. 

* Lévit. 20, IO. 

23. Quand une jeune fille vierge fe-| 
ra fiancée à un homme, & que quel¬ 
qu’un l’aïant trouvée dans la ville, aura 
couché avec elle ; 

24. Vous les fèrés fortirtous deux 
à la porte de la ville, & vous les affom- 
merés de pierres , & ils mourront ; la 
jeune fille, parce qu’elle n’a point crié 
étant dans la ville ; & l’homme, parce 

S u’il a violé la femme de fon prochain ; 
i tu ôteras le mal du milieu de toi. 

25. Que fi quelqu’un trouve aux! 
champs une jeune fille fiancée, & que! 
lui faifant violence, il couche avec elle, 
alors l’homme qui aura couché avec 
elle , mourra lui feul. 

26. Mais tu ne feras rien à la jeune 
fille ; la jeune fille n’a point commis 
en cela de péché digne de mort ; car il 
en eft de ce cas comme fi quelqu’un s’é- 
levoit contre fon prochain, & lui ôtoitl 
h vie. 

27. Parce que l’aïant trouvée aux 
champs , la jeune fille fiancée a crié, 
9 c perfonne ne l’a délivrée. 

28. Quand quelqu’un trouvera une 
jeuhe fuie vierge non fiancée , & lai 
prendra, & couchera avec elle, & qu’ils 
lbient trouvés fur le fait ; 

29 * L’homme qui aura couché avec 
elle , donneraau père de la jeune fille 
* cinquante pièces d’argent & elle lui 
fera pour femme, parce qu’il l’a hu 
miliee; il ne la pourra point laifier, 
tant qu’il vivra. * Exod. 22,16. 

30. * Nul ne prendra la femme dej 
fbn père, ni ne découvrira le pan de 
la robe de fon père. * Lévit. 18, 8 . 

CHAPITRE XXIII. 

Les ferfonnes qui dévoient être exclues des 
feuntes ajfemblées. 

C''Elui qui eft Eunuque, foit pour a- 
V/ voir été froiffé, foit pour avoir été 
taillé, n’entrera point dans l’afTemblée 
de l’Eternel. 

2. Le bâtard n’entrera point dans 


PafTemblée de l’Eternel, même fit di¬ 
xième génération n’entrera point dans 
l’afTemblée de l'Eternel. 

3. * Le Hammonite & le Moabite 
n’entreront point dans l’afTemblée de 
l’Eternel ; même leur dixième généra¬ 
tion n’entrera point dans l’afl'emblée 
de l’Eternel à jamais. * Néh. 13» 1. 

4. Parce qu’ils ne font point venus au 

devant de vous avec du pain & de l’eau 
dans le chemin , lors que vous fortiés 
d’Egypte; & * parce auffi qu’ils ont 
loüé, a prix d'argent contre vous, Ba- 
laam fils de Béhor , de la ville de Pé~ 
thor en Méfopotamie, pour vous mau¬ 
dire. * Nomb. 22, 3 * 4. S. 

* Mais l’Eternel ton Dieu ne vou¬ 
lut point écouter Balaam, maisl’Eter. 
nel ton Dieu convertit la malédiftion 
en bénédiftion ; parce que l’Eternel ton 
Dieu t’aime. * Jof. 24* 10. 

6 . Tu ne chercheras jamais, tant 
que tu vivras * leur paix, ni leur bien. 

7. Tu n’auras point en abomination 
l’Iduméen, car il eft ton frère ; tu n*fcu- 
ras point en abomination l’Egyptien, 
car tu as été étranger en fon païs. 

8 . Les enfans qui leur naîtront en la 
troifièmè génération, entreront dans 
l’aflëmblée de l’Eternel. 

9. Quand tu marcheras en armes 
[contre tes ennemis, * garde toi de toute 
[chofe mauvaife. * Lue 3, 14. 

10. S’il y a quelqu’un d’entre vous 
qui ne foit point net, pour quelque 
accident qui lui foit arrivé de nuit, 
alors il iortira du camp, il n’en¬ 
trera point dans le camp ; 

11. Êt fur le foir il fe lavera d’eau,& fi- 
tôt que le foleil fera couché, il rentrera 
idans le camp. 

[ 12. Tu auras quelque endroit hors 
du camp, & tu fortiras là dehors. 

13. Et tu auras un pic entre tes uten- 
liles ; & quand tu voudras t’affeoir de¬ 
hors, tu creuferas avec ce pic, puis tu 
t’en retourneras après avoir couvert ce 
qui fera forti de toi, 

14. Car l’Eternel ton Dieu marche 
au milieu de ton camp pour te délivrer, 
& pour livrer tes ennemis devant toi; 
que tout ton camp donc foit faint, afin 
qu’il ne voie en toi aucune impureté, 
8 c qu’il ne fe détourne de toi. 

1 ç. Tu ne livreras point à fon maître 
le ferviteur qui fe fera fauvé chés toi 
d’avec fon maître ; 

16. Mais il demeurera avec toi au 
milieu de toi, dans le lieu qu’il aura 
choifi en l’une de tes villes, la où bon 
lui ièmblera; tu ne le chagrineras 
point 

17. Qu’il n’y ait point entre les filles 
d’Ifraël aucune proftituée, ni entre les 
fils d’Hraël aucun proftitué à paillar- 
dife. 

, 18. Tu n’apporteras point dans la 
maifon de l’Eternel ton Dieu pour au- 
M l ««« 
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cun vœu, le falaire d'une paillarde, 
ni le prix d'un chien ; car ces deux 
chofes font en abomination devant l'E< 
temel ton Dieu. 

19. * Tu ne prêteras point à ufure à 
ton frère, foit à ufure d’argent, foit à 
ufure de vivres, foit à ufure de quelque 
autre chofe que ce foit qu’on prête à 
ufure. * Exod. 22, 25;. Néh. r, 2. 

20. Tu prêteras bien à ufure à l’é¬ 
tranger, mais tu ne prêteras point à 
ufure à ton frère; afin que l’Éternel 
ton Dieu te bénifife en tout ce à quoi 
tu mettras la niain, dans le païs ou tu 
vas entrer pour le pofTéder. 

ai. * Quand tu auras voüé un vœu 
à l'Etemel ton Dieu, tu ne tarderas 

B >int à l'accomplir ; car l’Etemel ton 
ieu ne manquerait point de te le re¬ 
demander ; ainfi il y aurait du péché 
en toi. * Nomb. 30, 3. Vf. so, 14. 

22. Mais quand tu t’abftiendras de 
vouer, il n’y aura pas pour cela du 
péché en toi. 

23. Tu prendras garde de faire ce 
que tu auras proféré de ta bouche, ainli 
que tu l’auras voué de ton bon gré à l’E- 
terttel ton Dieu , ce que tu auras, dis- 
je, prononcé de ta bouche. 

24. Quand tu entreras dans la vigne 
de ton prochain tu pourras bien man¬ 
ger des raifins félon ton appétit, juf- 
qu’à en être raflafié; mais tu n’en 
mettras point dans ton vaifTeau. 

2S. * Quand tu entreras dans les blés 
de ton prochain, tu pourras bien arra- 
ther des épies avec ta main ; mais tu 
ne mettras point la faucille dans* les 
blés de ton prochain. * Matth. 12, 1. 

CHAPITRE XXIV. 
Lettre de divorce. Peine centre le rapt. 
Soin des pauvres. 

Q üand quelqu’un aura pris une fem- 
-me, & fe fera marié avec elle, 
s'il arrive qu’elle ne trouve pas grâce 
devant fes yeux , à caulê qu’il "aura 
trouvé en elle quelque chofe de mal¬ 
honnête , * il lui donnera par écrit la 
lettre de divorce, & la lui aïant mife 
entre les mains, il la renvoïera hors 
de fe maifon. * Matth. 5, 31. 

a. Et quand elle fera fortie de fa mai¬ 
fon , & que s’en étant allée , elle fe fe¬ 
ra mariée à un autre mari ; 

3. Si ce dernier mari la prend en hai¬ 
ne, & lui donne par écrit la lettre de 
divorce, & la lui met en main, & la 
renvoie de fa maifon, ou que ce dernier 
mari qui l’avoit prife pour fa femme, 
meure ; 

4. Alors fon premier mari qui l’avoît 
renvoïé , ne pourra pas la reprendre 
pour fd femme, après avoir été caufe 
qu’elle s'eft fouillée ; car c’eil une abo¬ 
mination devant l’Eternel ; ainfi tu ne 
chargeras point de péché le pais que 
l’Eternel ton Dieu te donne en hé¬ 
ritage. 


S * Quand quelqu’un fe fera nouvelle¬ 
ment mari^, il n’ira point à la guer¬ 
re , & on ne lui impofera aucune char¬ 
ge ; mais il en fera exempt dans & 
maifon pendant un an, & fera en joie à 
la femme qu’il aura prife. * ch. 20,7. 

6. On ne prendra point pour gage les 
deux meules, non pas même la meule 
de deffus , parce qu’on prendrait pour 
gage la vie de fon prochain. 

7. * Quand on trouvera quelqu'un 
qui aura commis un larcin de la per- 
ionne de quelqu'un de fes frères des en- 
fàns d’Ifraël, & qui en aura fait trafic» 
& l’aura vendu ; ce larron - là mourra» 
6 c tu ôteras le mal du milieu de toi. 

♦ Exod. 21, tC. 

8. Pren garde à la plaie de la lèpre» 
afin que tu gardes foigneufement & fe£ 
fes tout ce que les Sacrificateurs qui 
font de la race de Lévi, vous ensei¬ 
gneront ; * vous prendrés garde à foire 
félon ce que je leur ai commandé. 

♦ Lévit. 13, 2 . 

9. Qu’il te fouvieune de ce que l’E-. 
ternel ton Dieu fit à * Marie en chemin, 
après que vous fûtes i or ris d’Egypte. 

♦ Nomb. 12, lO. 

10. Quand tu auras droit d’exiger 
de ton prochain quelque chofe qui te 
fera dûë, tu n'entreras point dans fc 
maifon pour preudre fou gage ; 

1 1. Mais tu te tiendras dehors , & 
l’homme duquel tu exiges la dette, t'ap¬ 
portera le gage dehors. 

12. Et fi l’homme elt pauvre , tu ne 
te coucheras point aïant encore fon 
§age ' ; - 

13. Mais * tu ne manqueras point 
de lui rendre le gage dès que le loleil 
fera couché, afin qu'il couche dans fon 
vêtement, & qu’il te béniffe ; &fcela 
te fera imputé à juflice devant l’Eter- 
nel ton Dieu. * Exod. 23, 26. 27. 

f Prov. 22, 27. 

14. *Tu ne feras point de tort au 
mercenaire pauvre & indigent d’entre 
tes frères, ou d’entre les étrangers qui 
demeurent en ton pais, dans quel¬ 
qu’une de tes demeures. 

* Levit. 19, 13» Jaf-S, 4 - 

15. Tu lui donneras ion falaire le 
jour même qu'il aura travaille , avant 
que le foleil iè couche, car il eft pauvre, 
6 c c'eit à quoi foname s’attend,* afin 
qu’il ne crie point confie toi à l’Eter- 
nel, & que tu ne pèches point en cela. 

16. * 011 ne fera point mourir les pè¬ 
res pour les enfans ; on ne fera point 
aufii mourir les enfans pour les pè¬ 
res ; mais on fera mourir chacun pour 
fon péché. * 2 Rois 1 4, 6. Jér. 31,30. 

17. * Tu ne feras point d’injuftice à 
l’étranger ni à l’orphelin, & tu ne pren¬ 
dras point pour gage le vêtement de la 
veuve. * Exod. 22, 21. 22. Prov, 

22, 22. Efa. I, 23. 

18. * Et il te fbuviendra que tu as été 

efclave 
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efclave en Egypte; & que l’Eternel 
ton Dieu t'a rachetté de là; c’eft| 
pourquoi je te commande de faire ces 
choies. * ch. s, 15 . &6, 21. & 15 , 
15 - & 16 , 12 . 

19. * Quand tu feras ta moiffon dans 
ton champ, & que tu auras oublié dans 
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lfraël, & ne veut pbint m'époufer par 
droit de beau-frère. * Rut h 4, 7. 

8. Alors les Anciens de fa ville l’ap¬ 
pelleront * & lui parleront; & s’il de¬ 
meure ferme, & qu’il dite ; je ne veux 
Lpoint la prendre ; 

I 9. * Alors fa belle-fœur s'approchera 


ton champ quelque poignée d’épies, tu! de lui devant les Anciens, & lui ôtera 
n’y retourneras point pour la prendre ; ifon foulier du pied, & lui crachera au 
mais cela fera pour l’étranger, pour l’or- ! vifage, & prenant la parole, elle dira \ 
phelin , 8 c pour la veuve i afin que l’E- C’elt ainfi qu’on fera à l’homme qui 

temel ton Dieu te béniifeen toutes les r'^ :n - 1 - :r ~ 

œuvres de tes mains. * Lèvit. 19, 9 . 


20. Quand tu battras tes oliviers, 
tu n’y retourneras point pour recher¬ 
cher branche après branche ; mais ce 
fui fera demeure fera pour l’étranger, 
pour l’orphelin, & pour la veuve. 

21. Quand tu vendangeras ta vigne, 
tu ne grapilleras point les raiilns qui 
feront demeurés après toi; niais cela 
fera pour l’étranger , pour l’orphelin, 
& pour la veuve. 

22. Et il te iôuviendra que tu as été 
efclave au pais d’Egypte; c’eft pour¬ 
quoi je te commande de faire ces 
chofes. 

CHAPITRE XXV. 

Loix touchant Us jugement. 

Q Uand il y aura eu un différend en- 
-tre quelques-uns, & qu'ils vien¬ 
dront en jugement afin qu’on les juge, 
on juftifiera le jufle, & on condamnera 
le méchant. 

2. Si le méchant a mérité d’être bat¬ 
tu , le juge le fera jetter par terre , & 
battre devant foi par un certain nom¬ 
bre de coups, félon l’exigence de fon 
crime. 

3. * Il le fera donc battre de quarante 
coups, ÿc non de davantage, de peur 

S ue s’il continué à le battre au delà 
e ces coups, la plaïe ne ioit exceflive, 
& que ton frère ne foit traitté trop in. 
dignement devant tes yeux. 

* 2 Cor. 11, 24. 

4 - * Tu n’emmuféleras point ton 
bœuf, lors qu’il foule le grain. 

* Prov. 12. IO. I Cor. 9 , 9. 


rans ememble, &que 
viendra à mourir fans enfans, alors * 
la femme du mort ne fe mariera point 
dehors à lui étranger; mais fon beau- 
frère viendra vers elle , & la prendra 
pour femme, & l’époufera comme 


n’édifiera point la maifon de fon frère. 

* Rut h 4, 7. 

10. Et fon nom fera appellé en ï£ 
raël, la maifon de celui à qui on a dé¬ 
chauffé le fbulier. 

11. Quand quelques-uns auront que¬ 
relle enfemble l’un contre l’autre , fi 
la femme de l’un s’approche pour dé¬ 
livrer fon mari de celui qui le bat, & 
qu’avançant fa main elle l’empoigne 
par fes parties honteufes ; 

12. Alors tu lui couperas la main ; & 
ton œil ne l’épargnera point. 

13. Tu n’auras point en ron&chet 
deux fortes * de pierres à pefir , une 
grande & une petite. * Lévit. 19» 35 .' 

36 . &c. Ezéch. 4 t, 10. 

14. H n'y aura point aufli dans ta 

maifon deux fortes d’Epha, un grand 
& un petit ; v 

15 * Mais tu auras les pierres apeCer 
exacles & juftes ; tu auras aufli un Epha 
exact & jnfte, afin que tes jours foient 
prolongés fur la terre que ï’Eternel tou' 
Dieu te donne. 

16 . * Car quiconque fait ces chofes- 
là , quiconque fait une injufHce, eft en 
abomination àl’Eternel ton Dieu. 

* Prov. Il, I. 

17. * Qu’il te fouvienne de ce qu’Ha- 

malec t’a fait en chemin , quand vous 
fortiés d’Egypte ; * Exed. 1?, 8-T4. 

1 8 * Comment il eft venu te reiîcon- 
trer en chemin , a en quend 

tous les foibles qui te fui. oient, quand 
tu étois las & haraflé, & n’a point en 
de crainte de Dieu. 

19. Quand donc l’Eternel ton Dieu- 
t’aura donné du repos de tous tes en- 


5. Quand il y aura des frères demeu- nemis tout à l’entôur, dans le païs 
ns enfemble, & que l’un d’entr’eux que l’Eternel ton D ; eu te donne en héri¬ 


tage pour le pofféder, alors tu efface¬ 
ras la mémoire d’Hamalec dé deffous 
les deux; ne l’oublie point. 

CHAPITRE XXVI. 

Des prémites des fruits & des dixmes. 


étant fon beau-frère. * Matth. 22, 24. IC^Uand tu feras entré au païs que 
Marc. 12, 19. i v <~l’Eternel ton Dieu te donne en hé- 

6 . Et le prémier-né qu’elle enfantera, ! ritage , & que tu le pofféderas 8 c y de- 
faccédera en la place du frère mort, 8 c meureras ; 

portera ion nom, afin que fon nom nei 2 . Alors * tu prendras des prémices 
bit point effacé d’Ilraël. Ide tous les fruits de la terre, & tu les 

7. Que s’il ne plaît pas à cet hom- apporteras du païs que l’Eternçl ton 
me-là de prendre là belle-fœur, alors fa J Dieu te donne , & les aïant mis dans 
belle fœur montera * à la porte vers les une corbeille, tu iras au lieu que l’Eter- 
Anciens, & dira ; mon beau-frère re-(«el ton Dieu aura choifi pour y taire ha- 
fafe de relever le nom de fon frère enlbiterfonNom. * hxod. 23. 19 . 
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3. Et tu viendras vers le Sacrificateur d’Ifraël, 8 c la terre que tu nous as don- 

? iu fera en ce tems-là, & tu lui diras ; née , comme tu avois juré à nos pères, 
e déclare aujourd'hui devant l'Etemel qui eft un pais découlant de lait & de 
ton Dieu, que je fuis parvenu au pais miel. 

que l'Etemel avoit juré à nos pères de 16. Aujourd'hui l'Etemel ton Dieu 
nous donner. te commande de faire ces ftatuts & ces 

4. Et le Sacrificateur prendra la cor- droits. Pren donc .garde de les faire 
beille de ta main , £T la pofera de- de tout ton cœur, & de toute ton 
vant l'autel de l'Etemel ton Dieu. ame. 

5. Puis tu prendras la parole, & tu 17* Tu as aujourd'hui exigé de l’E- 
diras devant l'Etemel ton Dieu; Mon terne] qu'il te foit Dieu, & tu as promis 
père étoit un pauvre miférable Syrien ; que tu marcheras dans fes voies, & que 
* il descendit en Egypte avec un petit tu garderas fes ftatuts, fes comman. 
nombre de gens ; il y féjourna , « il demens, & les ordonnances, & que tu 
y devint une nation grande, puiffante, obéiras à fa voix. 

& nombreufe. * Gen. 46, 1. 5 - 18. Auffi l'Etemel a exigé aujour- 

6 . Puis les Egyptiens nous maltrai- d'hui de toi, que tu lui fois * un peuple 
tèrent , nous affligèrent, & nous im- précieux ; comme il t'en a parlé , & 
polèrent une dure fervitude. que tu gardes tous fes commandement. 

7. Et nous criâmes à l’Etemel le * Exod. 19, S. 

Dieu de nos pères; *& l’Etemel ex- 19. * Et il te rendra haut élevé, par 
aui;a nôtre voix, & regarda nôtre af- deflus toutes les nations qu’il a créées, 
fliction, - nôtre travail, & nôtre oppref- pour etre en loüange, en renom, & en 
fion, * Exod. 22, 3. 24 - gloire ; & tu feras un peuple faint à 

8. Et nous tira hors d’Egypte à main l'Etemel ton Dieu,ainii qu’il e» a parlé, 
forte , & avec un bras étendu, avec * * ch. 4, 7. & 28, 1. 

une grande fraïeur, & avec des fignes CHAPITRE XXVII. 

& des miracles. * Exod. 12,33. _ , ^ 

9. Depuis il nous mena en ce lieu- ^ ie JJ es drejjees en mémoire. Hebal 
ci, & nous donna ce pais, qui eft un Guertztm . 

pais découlant de lait & de miel. QR Moïfe & les Anciens d’Uraël com- 

10. Maintenant donc voici, j’ai ap- mandèrent au peuple, en diiknt ; 
porté les prémices des fruits de la gardés tous les commandemens que je 
terre que tu m'as donnée , ô Eternel ! vous prefcris aujourd’hui. 

Ainfi tu poferas la corbeille devant 2. * C'eft qu’au jour que tu auras 
l'Etemel ton Dieu , & tu te profterne- paiTé le Jourdain pour entrer au païs 
ras devant l’Eternel ton Dieu. que l’Etemel ton Dieu te donne, tu te 

il. * Et tu te réjouiras de tout le dref feras de grandes pierres, & tu les 
bien oue l’Etemel ton Dieu t’aura don- enduiras de chaux ; * lof. 3, 17. 

né, « à ta maifou, toi & le Lévite, & 3. Puis tu écriras fur elles toutes les 

l’étranger qui fera au milieu de toi. paroles de cette Loi, quand tu auras 
* ch. 16, 11. 14. pafl'é, afin que tu entres au païs que l’E- 

12. Quand tu auras achevé ♦ de lever ternel ton Dieu te donne , qui eft un 
toutes les dixmes de ton revenu en la païs découlant de lait & de miel ; ainfi 
troifième année, qui eft l'année des que l’Etemel, le Dieu de tes pères, t'en 
dixmes, tu les donneras au Lévite, à a parlé. 

l’étranger, à l’orphelin, & à la veuve, 4 - * Quand donc vous aurés paffé le 
ils en mangeront dans les lieux de ta Jourdain, vous drefferés ces pierres-là 
demeure, & ils en feront raffafiés. fur la montagne de Hébal, lelon que 
* Lêvit. 27, 30. Nomh. 18, 24. je vous le commande aujourd’hui, 8 c 

13. Et tu diras en la préfence de l’E- vous les enduirés de chaux, 
ternel ton Dieu ; fai emporté de ma * Jof. 8, 31. 

maifon ce qui étoit (acre, & je l’ai 5. * Tu bâtiras auffi là un autel à l’E- 
donné au Lévite, à l’étranger, à l'or- ternel ton Dieu, un autel, dis-je , de 
‘ phelin, & à la veuve, * félon tous tes pierres , fur lefquelles tu ne lèveras 
commandemens que tu m'as prefcrits ; point le fer. * Exod. 20, 2 Ç. 

je n’ai rien trauigrefte de tes comman- 6. Tu bâtiras l’autel de l’Etemel ton 
demens , & je ne les ai point oubliés. Dieu de pierres entières, & fur cet autel 
♦ ch. i4j 27. tu offriras des holocauftes à l’Etemel 

14. Je n’en ai point mangé dans ton Dieu, 
mon affliftion, 8 c je n’en ai rien ôté 7. Tu y offriras auffi des (àcrifices 
pour l’appliquer à quelque ufàge fouil- de profpérités , * & tu mangeras là, 
lé, & je n’en ai point donné pour un & tu te réjouiras devant l’Etemel ton 
mort; j’ai obéi a la voix de l’Etemel Dieu. * ch. 12,12. 

ton Dieu ; j’ai fait félon tout ce que 8. Et tu écriras fur ces pierres-là tou- 
tu m’avois commandé. tes les paroles de cette loi, en les expri- 

I S. Regarde de ta fainte demeure, niant bien nettement. 
regarde des deux, & béni ton peuple 9- Et Moïfe & les Sacrificateurs, qui 

(ont 
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font de la race -de Lévi, parlèrent à 
tout Ifraël, en difont ; Écoute & en- 
ten, Ifrael tu ès aujourd'hui devenu 
le peuple de i’Eternel ton Dieu. 

10. Tu obéiras donc à la voix de l’E- 
temel ton Dieu , 8 c tu feras ces com-| 
mandemens & ces ftatuts que je te pre- 
fcris aujourd'hui. 

11. Moïfe commanda aufli en ce 
jour-là au peuple, en difant ; 

12. * Ceux-ci fe tiendront fur la mon¬ 
tagne deGuérizim pour bénir le peuple, 
quand vous aurés paffé le Jourdain, Ja- 
-voir , Siméon , Lévi, Juda, Ifïacar, 
Jofeph, & Benjamin; 

» ch. 11, 29. JofSy 33 - 

13. Et ceux-ci, Ruben, Gad, Afer, 

Zabulon , Dan, & Nephthali, fe tien¬ 
dront fur la montagne de Hébal , pour 
maudire. * 

14. Et les Lévites prendront la parole, 
A diront à haute voix à tous les hom¬ 
mes d'Uraël. 

15 - Maudit foit l’homme qui fera 
une image taillée, ou de fonte, car c’eft 
une abomination a l’Eternel, l'ouvrage 
des mains d'un ouvrier , & qui la met¬ 
tra dans un lieu fecret ; & tout le peu¬ 
ple répondra, & dira ; Amen. 

16 . * Maudit foit celui qui aura mé 
prifé fon père , ou fa mère ; & tout le 
peuple dira ; Amen. 

* Exod. 21,17. 

17. Maudit foit celui qui tranfporte 
les bornes de fon prochain ; & tout le 
peuple dira; Amen. 

18. Maudit foit celui qui fait égarer 
l’aveugle dans le chemin ; & tout le 
peuple dira ; Amen. 

1 9 - Maudit foit celui qui fait injufti- 
«e à l’étranger, à l’orphelin , & à la 
veuve ; & tout le peuple dira ; Amen. 

20. Maudit foit celui qui couche avec 
la femme de fon père ; car il découvre 
* le pan de la robe de fon père ; & tout 
le peuple! dira ; Amen. 

* ch. 22 , 30 . 

ai. Maudit (bit celui qui couche a- 
vec une béte ; & tout le peuple dira ; 
Amen. 

22. Maudit foit celui mii couche a-! 

vec fà fœur, * fille de ton père, ou 
fille de fit mère ; & tout le peuple dira ; 
Amen. * Lévit. 18, 9. 

23. Maudit foit celui qui couche avec 
là belle-mère ; & tout le peuple dira ; 
Amen. 

24- Maudit foit celui qui frappe fon 
prochain en fecret ; 8 c tout le peuple di¬ 
ra ; Amen. 

2 5.Maudit foit celui qui prend quel¬ 
que préfent pour mettre à mort l’hom¬ 
me innocent; 8 c tout le peuple dira ;! 
Amen. 

26.* Maudit (oit celui qui ne perfévè- 
re point dans les paroles de cette Loi, 
pour les faire ; & tout le peuple dira ; 
Amen. * Gai. 3 , 8. 
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CHAPITRE XXVIII. 

Béni dirions promifès. Malcdiftions me¬ 
nacées. 

f}R * il arrivera que fi tu obéïs exaéfe- 
ment à la voix de l'Eternel ton 
Dieu, 8 c que tu prennes garde de fai¬ 
re tous fes commandemens que je te 
prefcris aujourd’hui, l’Eternel ton Dieu 
te rendra haut élevé pardeflus toutes 
les nations de la terre- * Lévit. 26,3.4. 
E/a. 30, 20. 23. 

2. Et toutes ces bénédictions ici vien¬ 
dront fur toi , & t'atteindront, quand 
tu obéiras à la voix de l’Eternel tort 
Dieu. 

3. Tu feras béni dans la ville, tu fe¬ 
ras aulîi béni aux champs. 

4. Le fruit de ton ventre fera béni, & 
le fruit de ta terre, & le fruit de ton bé« 
jtail ; les portées de tes vaches , & les 
brebis de ton troupeau. 

5. Ta corbeille fera bénie ; & tamay 
aufii. 

6. Tu feras béni en ton entrée, &tu 
feras auffi béni en ta fortie. 

7. L’Eternel fera que tes ennemis qui 
s'élèveront contre toi, feront battus de¬ 
vant toi ; ils fortiront contre toi par un 
chemin , &ils s’enfuiront devant tof 
par ftpt chemins. 

8. L’Eternel commandera à la bé- f 
nédiftion qu’elle foit avec toi, dans tes 
gréniers, & dans tout ce à quoi tu 
mettras ta main ; & il te bénira au païs 
que l’Eternel ton Dieu te donne. 

9. L’Eternel ton Dieu t’établirà * 
pour lui être un peuple faint, félon 
qu’il te l’a juré, quand tu garderas les' 
commandemens de l’Eternel ton Dieu, 

& que tu marcheras dans fes voies. 

* ch. 7, 6 . 

10. Et tous les peuples de la terre 

1 verront que le nom de l’Eternel eft ré¬ 
clamé fur toi, 8 c ils auront peur de 
toi. 

! 11. * Et l’Eternel ton Dieu te fera 
abonder en biens, multipliant le frtiit 
de ton ventre , 8 c le fruit de tes bêtes,* -t 
& le fruit de ta terre, fur la terre que ' 
l’Eternel a juré à tes pères de te don¬ 
ner. * ch. 30 , 9 . 

12. * L’Etemel t’ouvrira fon bon tré- 
for , favoir les deux, pour donner la 
pluie , telle qu’il faut à ta terre en fa 
lailbn, & pour bénir tout le travail de 
tes mains; & tu prêteras à beaucoup 
de nations, & tu Remprunteras point. 

* Jér. 5, 24 & 14* 22 , 

13. L’Eternel te mettra à la tête, 8 c 
non à la queu'é,& tu feras feulement ail 
deifus, & non point au defTous ; quand 
tu obéiras aux commandemens de l’E- 
terne 1 ton Dieu que je te prefcris au- 
Ijourd ’hui, afin que tu prennes garde 
'deles faire; 

14. Et que tu ne te détournes ni à 
droite ni à gauche d’auteune des paroles 
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que je te aimnirinde aujourd’hui, pourl 
marcher après d’autres dieux, & pour' 
les fervir. 

15. *Mais fi tu n’obéïs point à la 

voix de l’Eternel ton Dieu, pour pren¬ 
dre garde de faire tous fes commande- 
mens & l'es llatuts que je te preferis au-| 
jourd’hui , il arrivera que toutes ces] 
malédictions-ci viendront fur toi, & 
t’atteindront. * Lam. 2, 17. 

Dan. 9, II- 13. Mal. 2, 2. 

16. Tu feras maudit dans la ville, & 
tu feras aufli maudit aux champs. 

17. Ta corbeille fera maudite, 8 c taj 
may aufli. 

18. Le fruit de ton ventre fera mau- 
dit, & le fruit de ta terre ; les jiortées 
de tes vaches, & les brebis de ton 
troupeau. 

19. Tu feras maudit en ton entrée, 
tu feras aufli maudit en ta fortie. 

20. L’Eternel envoiera fur toi la ma¬ 
lédiction, l’effroi, 6 c la difiipation 
dans tout ce à quoi tu mettras la main 
£? que tu feras, julqu'à ce que tu fois] 
détruit, & que tu périiTes promptement , 
à caufe de la méchanceté des actions par 
lefquelles tu m’anras abandonné. 

21. L’Eternel fera <jue la mortalité 


ftices 6 c le pillage ; 8 c il n'y aura per- 
lionne qui te garanüfle. 

30. Tu fianceras une femme, mats 
un autre couchera avec elle ; tu bâtiras 
des maifons, mais tu n’y demeureras 
point ; tu planteras des vignes , mais 
tu n’en cueilliras point le fruit pour 
toi. 

31. Ton bœuf fera tué devant tes 
yeux* mais tu n’en mangeras point j 
ton âne fera ravi de devant toi, & ne 
te fera point rendu ; tes brebis feront 
livrées à tes ennemis, & tu n’auras per- 
fonne qui les en retire. 

32. Tes fils 8 c tes filles feront livrées 
à un autre peuple, 8 c tes yeux le ver¬ 
ront , & fe confumeront tout le jour 
en regardant vers eux ; Sc tu n’auras au¬ 
cun pouvoir en ta main. 

33- Et le peuple que tu n’auras point 
connu, mangera le fruit de ta terre, & 
tout ton travail ; 8 c tu ne feras autre 
chofe que fotiffrir des injuftices & des 
conculiions tous les jours. 

34- Et tu feras hors du fensà caufe 
des chofes que tu verras de tes yeux. 

3 S. L’Eternel te frappera d’un ulcère 
malin fur les genoux, oc fur les cutfles, 
dont tu ne pourras être guéri ; il r’c 


s’attachera à toi, juiqtfà ce qu'il t’aura frappera depuis la plante de ton pied 

confumé de deflus la terre en laquelle Ijufqu’au fommet de ta tête. 

tu vas pour la pofleder. I 36. L’Eternel te fera marcher, toi & 

22. * L’Eternel te frappera de lan-jton Roi que tu auras établi, fur toi, 
gueur, d’ardeur, de fièvre, de chaleur vers une nation que tu n’auras point 

brûlante , -^ ■- J -- * - 

nielle, qui 

que tu périfles. * Levit. 26, 16. 

23. Et * tes deux , qui feront fur ta 

/v._... _. 0/1^ __: 


d’épée, de fécherefle & de connue, ni toi, ni tes pères, & * tu 
li te pourfuivront jufqu’à ce.ferviras là d’autres dieux, le bois, 8 c 


la pierre. 

37- * Et tu feras 


* Jér. 16 , 13 - 

. . is là un fujet d’éton- 

tête, feront d’airain ; & la terre qui fera nement, de railleries, & d’invectives 

fpustoi, fera de fer. 1 - ‘— 1 -*-.-i« 

* Lévit. 26 , 19- 

24. L’Eternel te donnera au lieu de] __ 

la pluïe telle qu’il faut à ta terre, une dans ton champ, & tu en recueilliras 


parmi tous les peuples vers lefquels l’E- 
ternel t’aura emmené. * Jer. 24,9. 
38 .*Tu jetteras beaucoup de l'emence 


poufîière menue, & une poudre qui ] 
defeendra fur toi des deux, jufqu'à cei 
que tu fois exterminé. 

25. Et l’Eternel fe 
battu devant tes ennemis, 
par un chemin contr’eux 


fuiras devant eux par ièpt chemins ; & 
tu feras vagabond par tous les Roiali¬ 
mes de la terre. 

26. * Et tes corps morts feront en 
viande à tous les oifeaux des deux, 
& aux bêtes de la terre, & il n'y aura 
perionne qui les effarouche. 

* Eccl. 6, 3. Efa. 14, 19.20. 

‘27. L’Eternel te frappera * de l’ul¬ 
cère d'Egypte, d’hémorrhoïdes, de ga¬ 
le* 8 c dé gratelle, dont tu ne pourras 
guérir. * Exod. 9, 9 - 

. 28. D’Eternel te frappera de frénéfie, 
& d’aveuglement, & de ftupidité. 

29. Tu iras tâtonnant en plein mi. 
di, comme une aveugle tâtonne dand 
les ténèbres ; tu n’ameneras point tes! 
entfeprifes à un heureux fuccés, tu ne 
fçras autre chofe que fouôrir des inju- 1 


peu ; car les fauterelles la confumeront. 
* Mi ch. 6 , IS. ^igét I, 6. 
39. Tu planteras des vignes, tu les 
fera que tu feras'cultiveras, mais tu nV» boiras point le 
unis. Tu fbrdrasivin, & tu n 'en recueilliras rien ; car les 
& tu t'en -1 vers en mangeront le fruit. 


40. Tu auras des oliviers en tous tes 

a uartiers, mais tu ne t’oindras point 
'huile ; car tes oliviers perdront leur 
fruit. 

41. Tu engendreras des fils & des fil¬ 
les, mais ils ne feront pas à toi, car ils 
iront en captivité. 

42. Les hanetons gâteront tous tes ar¬ 
bres, & le fruit de ta terre. 

43. L’étranger qui dt au milieu de 
toi, montera au demis de toi bien haut, 
8 c tu defeendras bien bas. 

44. Il te prêtera, & tu ne lui prêteras 
point ; il fera à la tête , & tu feras à la 
queue. 

45. Et toutes ces malédictions vien¬ 
dront fur toi, & te pourfuivront, & f at¬ 
teindront , jufqu’à ce que tu fois ex¬ 
terminé i parce que tu n’auras pas obéi 
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à la voix d% l’Eternel ton Dieu, pour 
garder Tes commandemens & Tes ftatuts 
qu'il t'aprefcrits. 

46. Et ces chofes feront en toi & en 
ta poftérité , pour fignes & pour prodi¬ 
ges à jamais. 

47. Et parce que tu n’auras pas fervi 
rEternel ton Dieu * avec joie, & de 
bon cœur, malgré l’abondance de tou¬ 
tes chofes ; * ch. 16,11. 1 5 - & 26, i 1. 

48. Tu fendras dans la faim, dans 
la foif, dans la nudité, & dans la di- 
ïette de toutes chofes, ton ennemi, que 
l’Etemel envoïera contre toi : & il met¬ 
tra un joug de fer fur ton cou, jufqu’à 
ce qu’il t’ait exterminé. 

49. * L’Etemel fera lever contre toi 
de loin , du bout de la terre, une na¬ 
tion qui volera f comme vole l’aigle ; 
une nation dont tu n’entendra point la 
langue. * Jér. 5, 15. f Lom. 4, 19. 

50. Une nation impudente, qui n’au¬ 
ra point d’égard à la perfonne du vieil¬ 
lard , & qui n’aura point pitié de l'en¬ 
fant. 

51. Elle mangera le fruit de tes bêtes, 
& les fruits de ta terre, jufqu’à ce que 
tu fois exterminé. Elle ne te laifiera 
rien de refte, foit froment, foit vin, 

, foit huile, ou portée de tes vaches, 
ou brebis (le ton troupeau, jufqu’à ce 
qu'elle t’ait ruiné. 

, S2. Et elle t’afiiégera dans toutes tes 
, villes , jufqu’à ce que tes murailles les 
plus hautes & les plus fortes , fur lef- 
quelles tu te feras afïftré en tout ton 
pais , tombent par terre. Elle aflié- 

I jera, dis-je, toutes tes villes dans tout 
e pais que l’Eternel ton Dieu t’aura 
donné. 

S 3 . * Tu mangeras le fruit de ton 
, ventre, la chair de tes fris & de tes fil¬ 
les que l’Eternel ton Dieu t’aura don- 
, nés,dans le fiège & dans la détrefTe dont 
ton ennemi te ferrera. 

, * 2 Rois 6, 28. 29. Lont. 4 » 10. 

, S 4 - L’homme le plus tendre & le 
, plus délicat d’entre vous regardera d’un 

œil malin ton frère & fa femme bien- 
, aimée, & le refte de fes enfans qu’il 
, aura refervés ; 

, 5 t. Pour ne donner à aucun d’eux 

de la chair de fes enfans, laquelle il 
* mangera ; parce qu’il ne lui fera rien 
t demeuré du tout, à caufe du fiège & 
de la détrefTe dont ton ennemi te fer- 
, fera dans toutes tes villes. . 

56 . La plus tendre & la plus délicate 
, d’entre vous , qtii n’eût- point ofé met- 
j tre la plante de ton pied fur la terre, par 
délicatefte & par moleffe , regardera 
, d’un oeil malin fon mari bien-aimé, 

! ibn fils, & fa fille; 

57 . Et la taïe de fon petit enfant qui 
t fortira d’entre fes pieds , & les enfans 
^ qu’elle enfantera ; * car elle les mange- 
r ra fecretement dans la difette de toutes 
, chofes, à caufe du fiège & de la détref 


fe , dont ton ennemi te ferrera dans 
toutes tes villes. * 2/fo«6,u8. * 

Lan*. 4, 10. 

58 . Si tu ne prens garde de faire tou¬ 
tes les paroles de cette Loi, qui font é* 
crites dans ce livre, en craignant le 
Nom glorieux & terrible de l’Etemel 
ton Dieu ; 

59 - Alors l’Eterael rendra tes plaies 
& les plaies de ta poftérité des plaies é- 
trangçs, des plaïes grandes & de durée» 
des maladies malignes & longues. 

60. Et il fera retourner fur toi toutes 
♦ les langueurs d’Egypte, defquelles tu 
as eu peur, & elles s’attacheront à toi. 

* v. 27. & ch. 7 ,1 5 . Exod. 15 , 2 6 . 

61. Même l’Eternel fera venir fur toi 
toute autre maladie, & toute autre plaie» 
qui n’eft point écrite au livre de cette 
Loi, jufqu’à ce que tu fois exterminé. 

62. Et vous réitérés en petit nombre» 
après avoir été comme les étoiles des 
«eux, tant vous étiés en grand nombre ; 
parce que tu n’auras point obéi* à la 
voix de l’Eternel ton Dieu. 

63.Et il arrivera que comme l’Eternel 
s’eft réjouï fur vous, en vous faifant du 
bien , & en vous multipliant ; de mên 
me l’Eternel * fe réjouira fur vous en 
vous faifant périr, & en vous extermi* 
nant ; & vous ferés arrachés de defTus 
la terre dans laquelle vous allés pour la 
pofTéder. * F/a. 1. 24. 

64. * Et l’Eternel te difperfèra par¬ 
mi tous les peuples, depuis un bout de 
la terre jufqu’à l’autre ; & tu ferviras là 
d’autres dieux, que ni toi ni tes pères 
n’avés point connus, le bois & la pierre. 

* Néh. I, 8. 

65 .. Encore n’auras-tu aucun repos 
parmi ces nations-là, même la plante 
de ton pied n’aura aucun repos; can 
TEteniel te donnera là * un cœur trem¬ 
blant , & défaillance d’yeux, & détrefa 
fe d’ame. * Lévit. 26,17. 36. 

66 . Et ta vie fera pendante devanttoi; 
& tu feras dans l’effroi nuit & jour., éb 
tu ne feras point afluré de ta vie. 

67. Tu diras le matin ; qui me fera, 
voir le foir ? & lé foir tu diras ; qui me 
fera voir le matin ? à caufe de feftroi 
dont ton cœur fera effraïé, & à caufe 
des chofes mie tu verras de tes yeux. 

68 . Et l’Etemel te fera retourner en 
Egypte fur des navires, pour foire, le 
chemin duquel je t’ai dit ; *11 ne t’arri¬ 
vera plus de le voir; & vous-vous ven¬ 
dras là à vos ennemis pour etre efclaves 
& fervantes, & il n’y aura perfonne qui 
vousachette. * ch. 17,16. " 

CHAPITRE XXIX. 

L'alliance renaurvcllée. 
pE font ici les paroles de l’alliance que 
v - / l’Etemel commanda à Molfe de 
traitter avec les enfans d’Iiraël, atipaïs 
de Mpab, f outre l’alliance qji’Ü «voit 
traittée avec eux en Horeb. * ch. 5* 2.3. 

2. Moi. 
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. 2. MoïTe donc appella tout Iiraël, & 17. Et vous avés vû leurs abomina- 

leur dit ; * Vous avés vû tout ce que 1 *E- tions, & leurs * dieux de fiente, lu 
temel a fait en vôtre préfence dans le dieux de bois & de pierre, d'argent 
«aïs d'Egypte, à Pharaon & à tous fes & d’or qui font parmi eux. 
ferviteurs, & à tout fonpaïs. * 1 Rot* is, 12. Ezech. 6, 4. 6 . 9. 

* Exed. 19, 4. 18. Prenés garde qu’il n'y ait parmi 

3. *Les grandes épreuves que tes yeux vous ni homme, ni femme , ni tàmil- 

ont vues, ces lignes, & ces grands mi- le, ni Tribu qui détourne aujourd'hui 
racles. * ch. 4, 34. fon cœur de l’Eternel nôtre Dieu , pour 

4. * Mais l’Eternel ne vous a point aller fervir les dieux de ces nations, £7 

donné un cœur pour entendre, ni des qu’il n'y ait parmi vous quelque * ra- 
yeux pour voir, ni des oreilles pour en- cine qui produire du fiel del’abfin- 
tendre, jufqu’à aujourd’hui. the. * Ail. 8, 23. Héb. 12, 1Ç. 

* Job 17, 4. Efa. 6 , 9.10. 19. Et qu’il n'arrive que quelqu'un 

5. Et je vous ai conduits durant qua- entendant les paroles de cette exécra- 
rante ans par le défert, * fans que vos tion du ferment que vous faites, ne fe 
vètemens le (bient envieillis fur vous, bénifle en fon cœur, en difiuit ; pau- 
& (ans que ton foulier ait été envieillî rai la paix , quoique je vive félon que 
fur ton pied. * Nék. 9, 21. je l’ai arrêté en mon cœur ; afin d’ajoû- 

6 . Vous n’avés point mangé de pain, ter l’y vrognerie à l'altération. 

ni bû de vin, ni de cervoife , afin que 20. L’Eternel refufera de lui pardon- 
vous connoi filés que je fuis l’Etemel vô- ner ; la colère de l’Eternel & fa jaloufie 
tre Dieu. s’enflammeront alors contre cet hom- 

7. Et vous êtes parvenus en ce lieu-ci, me-là, & toute l’exécration du ferment 
& * Sihon , Roi de Hesbon , & Hog, que vous faites, laquelle eft écrite dans 
Roi deBatan , font fortis au devant de I ce livre , demeurera fur lui, & l’Eter- 
nous pour nous combattre, & nous les ! nel cftacera le nom de cet homme de 
avons battus. * Nornb. 21, 24. 33. defTous les deux. 

8 . Et avons pris leurpaïs, * & l’a- 21. Et l'Eternel le féparera de toutes 

vons donné en héritage aux Rubénites, les Tribus d’Ifraël pour fon malheur, 
aux Gadites , & à la demi Tribu de félon toutes les exécrations du ferment 
Manaflé. * M»/j 4 . 32 , 33 . 10.12. de l’alliance qui eft écrite dans ce livre 

9. Vous garderés donc lesparoles de de la Loi. 

cette alliance, & vous les ferés, afin 22. Et la génération à veair, vos 
que vous prolpériés dans tout ce que en fans qui viendront après vous , & le 
vous ferés. forain qui viendra d’un pais éloigné, 

10. Vous comparoiflës aujourd’hui diront lors qu’ils verront les plaïes de 
devant l’Eternel vôtre Dieu, les chefs ce païs , & Tes maladies, dont l'Eter- 
de vos Tribus, vos Anciens, vos Offi- nel l’affligera ; 

tiers, & tout homme d’Ifraël ; 23. Et que toute la terre de ce païs- 

11. * Vos petits enfans , vos fem- là ne fera que fouftre, que fel, & 

mes , & ton etranger qui eft au milieu j nu’einbrafement, qu’elle ne fera point 
de ton camp , depuis ton coupeur de femée, & qu’elle ne fera rien germer, 
bois jufqu’à ton puifeur d’eau ; & que mille herbe n'en fortira, ainfi 

* ch. 31, 12. 13. qu’en * la fubverfion de Sodome , &de 

r 2 . Afin que tu entres dans l’allian- Gomorrhe, & d’Adma, & de Tféboïm, 

ce de LiEternel ton Dieu, laquelle il lefquelles l'Etemel détruifit en fa colère 
traitte aujourd’hui avec toi, & dans & en (a fureur; * Gen. 19, 2 f. 
l'exécration du ferment qu’il te fait 24. * Même toutes les nations diront; 
faire ; pourquoi l'Eternel a-t-il fait ainfi à ce 

13. Afin qu’il t'établifTe aujourd’hui pais? Quelle eft l’ardeur de çette gran- 

S )ur être fon peuple, & qu’il te foit décoléré?* 1 /fo« 9 , 8 . Jér.22,8.9.10. 

ieu, ainfi qu’il t’a dit, &* ainfi qu’il 25. Et on répondra; c’eft à caufe 
l’a juré à tes pères, Abraham, Ifàac, qu’ils ont abandonné l’alliance de 1 *E- 
& Jacob. * Gen. 1 7, 7 - 8 . temel le Dieu de leurs pères, laquelle 
14* Et ce n’eft pas feulement avec il avoit traittée avec eux quand il les fit 
vous que je traitte cette alliance, & cet- fortir du païs d’Egypte, 
te exécration du ferment que vous fai- 26. Car ils s’en font allés , & opt 
tes ; fervi d’autres dieux, & fe font profter- 

. J 5 . Mais c’eft tant avec celui qui eft nés devant eux, devant ces dieux qu’ils 
ici avec nous aujourd’hui devant l’Eter- n’avoient point connus, & aucun de& 
nel nôtre Dieu, qu’avec celui qui n’eft quels ne leur avoit rien donné, 
point ici avec nous aujourd’hui. 27. A caufe de cela la colère de l’Eter- 

16. Car vous (avés comment nous nel s’eft embrafëe contre ce païs, pour 
avons demeuré au païs d’Egypte, & faire venir fur lui toutes les malédi- 
çomment nous avons pafTé parmi les ttions écrites dans ce livre, 
nations, parmi lefquelles vous avés 28. Et l’Eternel les a arrachés de leur 
pitié. terre en fa colère, & en (à fureur, & 

e* 
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en fa grande indignation, & les a chaf- 
fés en un autre païs, comme il par oh 
aujourd'hui. 

29. * Les chofes cachées font pour 
rEtemel nôtre Dieu ; mais les choies 
révélées font pour n as & pour nos en- 
fkns à jamais , afin que nous faffions 
toutes les paroles de cette Loi. 

* Prov. 2 <>. 2 . 

CHAPITRE XXX. 
Grâce po*r les Pinitcns. Peines pour 
les Obffinés. 

(~)K il arrivera que lors que toutes ces 
^ chofes feront venues fur toi, (bit la 
bénédiction, foit la malédiction , que 
je t’ai répréfentces, & lors que tu les 
auras rappellées dans ton cœur , parmi 
toutes les nations vers lcfquelles rEter¬ 
nel ton Dieu t’aura chaffé ; 

2. Et que tu te feras retourné jufqu’A 
l'Eternel ton Dieu , & que tu auras 
écouté, toi & tes enfans, de tout ton 
coeur, & de toute ton ame , fa voix, 
félon tout ce que je te commande au¬ 
jourd'hui. 

3. * L'Eternel ton Dieu ramènera 
auffi tes captifs, & aura compaffion de 
toi ; & il te raffemblera de nouveau 
d’entre tous les peuples t parmi lefquels 
l'Eternel ton Dieu ravoit difperfé. 

* A éh. 1,9. Pf 106, 46. J'r. 32, 37 . 

4. * Quand tes difperfts feroient au 
bout des deux, l’Eternel ton Dieu te 
rafTemblera de là, & te prendra de là. 

* Néh. I, 9. , 

5 - L’Etemel ton Dieu, dis-je, te ra¬ 
mènera au païs que tes pères auront] 
nofiedé, &. tu Iepofléderas ; il te ferai 
du bien, & te fera croître plus qu’il n’a 
fait croître tes pères. 

6. Et * l’Eternel ton Dieu drcondra 
ton cœur, & le cœur de ta poftérité, 
àfin que tu aimes l'Eternel ton Dieu de 
tout ton cœur, & de toute ton ame, 
afin que tu vives. * Jér. 32, 39. 
Ezxch. II, 19. 

7 -Et l'Eternel ton Dieu mettra toutes 
ccs exécrations-là du ferment Que vous 
avés fait, for tes ennemis & fur ceux 
quitehaïflènt, lefquels t’auront perié- 
cuté. 

8. Ainfi tn retourneras , & tu obéiras 
a la voix de l’Eternel, & tu feras tous 
fes commandemens que je te prefcris 
aujourd’hui. 

9 - Et l'Eternel ton Dieu te fera abon¬ 
der en biens, provenant de tout le tra¬ 
vail de ta main, du fruit de ton ventre, 
du fruit de tes bêtes, & du fruit de ta 
tene ; car l’Eternel ton Dieu retourne- 
ra à fe réjouir fur toi en bien, ainli qu’il 
s’eft réjoui fur tes pères. 

10. Quand tu obéiras à la voix de l’E- 
ternel ton Dieu , gardant fes comman¬ 
demens , & fes ordonnances écrites 
dans ce livre de la Loi ; quand tu te re¬ 
tourneras à l’Eternel ton Dieu de tout 
ton cœur & de toute ton ame. 


11. Car ce commandement que je te 
prefcris aujourd’hui * n’eft pas trop haut 
pour toi, & il n’en rit point éloigné. 

* Efa. 45 , 19 . 

12. Il n’eft pas aux cieux, pour di¬ 

re ; * qui eft-ce qui montera pour nous 
aux cieux, & nous l’apportera, afin 
de nous le foire entendre, & que nous 
le faffions? * Rom. 10 , 6 . 

13. U n’eft point auffi au delà de la 
mer pour dire ; qui eft-ce qui paifera 
au delà de la mer pour nous, & nous 
l’apportera, afin de nous le faire enten¬ 
dre , & que nous le faffions ? 

14. Car cette parole eft fort-près de 
toi, dans ta bouche & dans ton cœur 
pour la foire. 

15. Regarde, j’ai mis aujourd’hui 
devant toi tant la vie & le bien, que 
la mort & le mal. 

16 . Car je te commande aujourd’hui 
d’aimer l’Eternel ton Dieu, de marcher 
dans fes voies, de garder fes comman¬ 
demens, fes ordonnances, & fes droits, 
afin que tu vives, & que tu (bis multi¬ 
plié , & que l’Eternel ton Dieu te bénit 
le au païs dans lequel tu vas pour le pot 
féder. 

17. Mais fi ton cœur fe détourne, Sc 
que tu n’obéïües point à ces commande• 
mens , & que tu t’abandonnes à te pro- 
fterner devant d’autres dieux, & a les 
fervir. 

18. Je vous déclare aujourd’hui que 
vous périrés certainement, & que vous 
ne prolongerés point vos jours fur la 
terre, pour laquelle vous pafTés lejour- 
dain , afin d’y entrer & de la poftéder. 

19. * Jepreus aujourd'hui a témoin 
les cieux & la terre contre vous, que j’ai 
mis devant toi la vie & la mort, la bé¬ 
nédiction & la malédi&iom choifi dons 
la vie, afin que tu vives, toi & ta po¬ 
ftérité; * Efa. I, 2 . I Tim. 21 ,, 

20. En aimant l’Eternel ton Dieu , 
en obéiflant à fa voix, & en t’attachant 
à lui ; car c’eft lui qui eft ta vie , & la 
longueur de tes jours, afin que tti de¬ 
meures fur la terre que l’Eternela juré 
à tes pères, Abraham, Ifoac, & Jacob, 
de leur donner. 

C H A P I T R E XXXI. 

Motfe confirme Jofué Pour fin fuccejfeur. 
puisMoïiè s’en alla, & tint ces dit 
A cours à tout Ifraël ; 

2. Et leur dit ; Je fuis aujourd’hui 
* âgé de fix vingts ans, je ne pourrai 
plus aller ni venir ; auffi l’Eternel m’a 
dit ; tu ne pafferas point ce Jourdain. 

* Nomb. 27, 12. 

3. L’Eternel ton Dieu paffera lui-mê¬ 

me devant toi ; il exterminera ces na¬ 
tions-là devant toi, & tu poftêderas leur 
■jais ; ♦ CT Jofué eft celui qui doit pat 
er devant toi, comme l’Eternel en a 
parlé. * Nomb. 27,18. 

4. Et l’Eternel leur fera * comme il 
a foit à Sihon & à Hog, Rois des Amor- 

rhéens, 
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rhéens, & à leurs pais, leiquels.il a ex- m’abandonnera , & enfreindra mon al- 
terminés. * Nomb. 21, 24. liance que j’ai traittée avec lui. 

5. Et l'Eternel les livrera devant 17. En ce jour-là ma colère s’enflam- 

vous, & vous leur ferés entièrement mera contre Ihi , je les abandonnerai, 
* félon le commandement que je vous je * cacherai ma face d’eux, il fera ex- 
mi prefcrit. * ch. 7, 1. 2. pofé en proie, pluiîeurs maux & angoiC- 

6. Fortifiés vous donc & vous renfor- lès le trouveront : & il dira en ce joiir- 

cés; ne craignés point, & ne foïés point là ; n’eft-ce pas à caufe que mon Dieu 
effraïés à caulè cl’eux ; car c’dl î’Eter- n’eft point au milieu de moi, que ces 
nel ton Dieu qui marche avec toi ; * il maux-ci m’ont trouvé. * Pf 13, 2, 
ne te délaillèra point, & ne t’abandon- & 30, 8. Efà. S9, 2. 

nera point. * Jof. 1, 5. Heb. 13, s. 18. En ce jour-là, dis-je , je cacherai 

7. Et Moïfe appella Jofué , & lui entièrement ma face, à caufe de tout 
^dit en l^prélènce de tout Ifraël ; Forti- le mal qu'il aura fait, parce qu’il fe fè- 

fie toi, à te renforce, car tu entreras ra détourné vers d’autres dieux, 
avec ce peuple au pais que l’Eterncl a 19. Maintenant donc écrivés-vous ce 
juré à leurs pères de leur donner, & cantique, & l’enlèignés aux enfans dT£ 
c’elt toi qui les en mettras en polfelfion. racl; mets-le dans leur bouche, afin 

8. Car l'Eternel, qui eit celui qui que ce cantique me ferve de témoin con- 
marche devant toi, fera lui-même avec tre les enfans d’Ifraël. 

toi ; il 11e te délaillèra point, & ne t'a- 20, Car je l’introduirai en la terre dé- 
bandonnera point; * ne crain donc coulante de lait & de miel, de laquelle 
point, & ne fois point effraïé. j’ai juré à fes pères, & il mangera & 

* JoJJ 1,6. 9. fera raflafié, & engraiffé; puis ilfe dé- 

9. Or Moïfe écrivit cette Lor, & la tournera vers d’autres dieux, & ils les 

donna aux Sacrificateurs, enfans de Lé- j ferviront, & * ils m’irriteront par mé- 
vi, qui portoient l’Arche de l’alliance pris, & enfraindront mon alliance. 
del’Éternel, & à tous les Anciens U’If- * Epi. 1, 4. 

raël. 21.Et il arrivera que quand pluiieurs 

10. Et Moïfe leur commanda, en di- maux & angoiflès les auront trouvés , 

font; de fept ans en fept ans, au tems ce cantique dépotera contre eux coin- 
précis de l’année de relâche , en la fête me témoin ; parce qu’il ne fera point 
des Tabernacles ; oublié pour n’etre plus en la bouche de 

11. Quand tout Ifraël fera venu pour leur poîférité ; car je connois leur ima- 

comparoitre devant la face de l’Eternel gination , * ce qu’ils font déjà au- 

ton Dieu, au lieu qu’il aura choifi, tu jourd'hui, avant que je les introduiiè 
liras alors cette Loi devant tout Ifraël, au païs duquel j’ai juré. 

eux l'entendant. * Jof 24, 14. 23. Ezech. 23, 8 . 19 * 21. 

12. * Aïant afremblé le peuple, hom- 22. Ainfi Moïfe écrivit ce cantique 
mes & femmes, & leurs petits enfans , en ce jour-là, & l'enfeigna aux enfans 
& ton étranger qui fera dans tes portes, d’Ifraël. 

afin qu’ils l’entendent, & qu’ils appren- 23. Et l’Eternel commanda à Jofué, 
nent a craindre l’Eternel vôtre Dieu, & fils de Nun , en difant ; * fortifie-toi , 
qu’ils prennent garde de faire toutes les & te renforce, car c’eft toi qui introdui- 
paroles de cette Loi. ras les enfans d’Ifraël au païs duquel 

* Nomb. 1 1 je leur ai juré ; & je ferai avec toi. 

13. Et que leurs enfans qui n’en au- * Jof. I, 6. 9. 

sont point eu connoiffance, l’entendent, 24. Et il arriva que quand Moïlè eut 
& apprennent à craindre l’Eternel vô- achevé d’écrire les paroles de cette Loi 
tre Dieu tous les jours que vous ferés vi- dans un livre, fans qu'il en manquât 
vans fur la terre pour laquelle pofléder rien ; 

vous pafTés le Jourdain. 2 s. Il commanda aux Lévites qui 

14. Alors l'Eternel dit à Moïfe; voi- portoient l’Arche de l’alliance de PE- 
d, le jour de ta mort eft proche, appel- ternel, en difant ; 

le Jofuéj & préfèntés vous au Taberna- 26. * Prenés ce livre de la Loi, & 
çle d’afïignation , afin que je l’inftruifë mettés-le à côté de l’Arche de Pallian- 
de fa charge. Moïfe donc & Jofué allé- ce de l’Eternel vôtre Dieu, & il fera 
rent, & (e prélèntêreut au Tabernacle là pour témoin contre toi. 
d*a(Tignation. * 2 RoU 22, 8. 

IÇ. Et l’Eternel apparut furie Ta- 17. Car je connois ta rébellion & tou 
bernacle dans la colomne de nuée ; & cou roide. Voici, moi étant encore 
la colomne de nuée s’arrêta fur l’entrée aujourd’hui avec vous , * vous avés été 
du Tabernacle. rebelles contre l’Eternel, combien plus 

16 . Et l’Eternel dit à Moïfe ; voici, donc le ferés-vous après ma mort? 
tu t’en vas dormir avec tes pères, & ce * ch. 9 , 24. 

peuple fe lèvera, & paillardera après 28. Faites aflèmbler vers moi tou£ 
les dieux des étrangers qui font au païs fes Anciens de vos Tribus , & vos offi- 
•11 il va, pour être parmi eux, « il ciers, & je dirai ccs paroles, eux les 

enten - 
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entendant , & j'appellerai à témoin 
contr’eux les cîeux & la terre. 

29. Car je fai qu’après ma mort vous 
ne manquerés point ae vous corrompre, 
& que vous vous détournerés de la voie 
que je vous ai prefcrite ; mais à la fin 
il vous arrivera du mal, parce que vous 
aurés fait ce qui déplaît à PEtemel, 
en l'irritant par les œuvres de vos 
mains. 

30. Ainfi Moïfe prononça les paro¬ 
les de * ce cantique-ci fans qu'il s’en 
manquât rien, toute Paffemblée d’If- 
raël Pentendant. * v. 19. 


DEUTERONOME. Cantique. 


191 


raël1_ 

CHAPITRE XXXII. 
Cantique hijîorique £T prophétique de 
Moife. 

* pieux prêtés l’oreille , & je parlerai, 
v & que la terre écoute les paroles 
de ma bouche, * Efa. 1, 2. 

Jér. 2, 12. 

2. Ma doctrine difti liera comme la 
pluie ; ma parole dégoûtera * comme 
la rqfée, comme la pluïe menue fur 
l’herbe naifiànte, & comme la greffe 
pluïe fur l’herbe avancée. 

* Prorv. 19, 12. Mich. Ç, 7. 

3 - Car j’invoquerai le Nom de PEter- 
nel ; * attribues la grandeur à nôtre 
Dieu. ' Pf 96,7. 

4- L œuvre du rocher eft parfaite ; 
car toutes fes voies font jugement f Le 
Dieu Fort eft vérité, & fans iniquité ; 
il eft jufte & droit. * Eccl. 3, 14. 

t Pfli%,.n. Dm. 4, 34 - 
v ris le font corrompus envers lui, 
œur tache n’eft pas une tache de fes en- 
rans ; c'eft une génération perverië & 
revêche. 

6. Eft 
l’Eternel 

; tl .lu imi pue , uu 

acquis ? il t’a fait, & t’a façonné. 

7 Pj. ouv * en * to * du tems d’autrefois , 
•oniidere les années de chaque généra¬ 
tion ; interroge ton père , & fl te l’ap¬ 
prendra ; & tes Anciens, & ils te le di¬ 
ront 

8. * Quand le Souverain partageoit 
les nations, quand il féparoit les en fans 
des hommes les uns des autres, il éta¬ 
blit les bornes des peuples félon ie nom¬ 
bre d« en/ans d’IlraëL * Jér. 27,5. 

9 . Car la portion de l’Eternel c’eft 
««peuple, & Jacob eft le lot defon 
héritage. 

10. Il Pa trouvé dans un païs de dé- 
lert, & dans im lieu hideux, où il n’y 
jvoit que hurlement de déflation ; if 
la conduit par des détours, il l’a diri- 
fcn<riî. ’ â gardé comme la prunelle de 

11. Comme l’aigle émût fa nichée, 

couve fes.perits, étend fes ailes, les ac¬ 
cueille ; * les porte fur fes ailes ; 

♦ Efa. 46, 4. 

12. L’Eternel feul Pa conduit, & fl 
a point eu avec lui de dieu étranger. 


ecne. 

. Eft-ce ainfi que tu récompenfes 
ernel, peuple fou , & qui n’ès pas 
; : pas ton père , qui t’a 


j 13 - *11 l’a fait paifer comme à cheval 
par delius les lieux haut-élevés de la 
terre , & il a mangé les fruits des 
champs, f & il lui a fait fuccer le 
miel de la roche, & a fait couler l'hui- 
|le des plus durs rochers. 

* Eff- S 8, 14. f Job 20, 17. 

1 * 4 - Il lut a fait manger le beurre des 
vaches , & le lait des brebis , & la 
graiffe des agneaux 8 c des moutons nés 
enBafan, & Ugraijfe des boucs, & 
la fleur du froment, & tu as bû le vin 
qui étoit le fang de la grappe. 

1 5 • Mais » le droitnrier s’eft engraif- 

É » & a regimbé ; tu t’ès fait gras. 
os épais ; 8 c il a quitté Dieu qui 
t fait , & il a deshonnoré le rocher 

fonfalut. * ofee 13, 6. 

16 . Ils Pont émû à jalouiie par les 
dieux étrangers ; ils Pont irrité par des 
abominations. 

17. * Ils ontfacrifié aux idoles, qui 
ne font point dieux ; aux dieux quMls 
n’avoient point connus, 'duux nou¬ 
veaux, venus depuis peu, defquelsvos 
pères n’ont point eu peur. 

* 2 Chron. II, I s. I Cor. 10, 20. 

18. * Tu as oublié le Rocher qui t’a 
engendré , & tu as mis en oubli le Dieu 
Fort qui t’a formé. * Pf 7$, n. 

19. Et l’Eternel Pa vû, & a été irri¬ 
té , parce que fes fils & fes filles Pont 
provoqué à la colère. 

20. Et il a dit; jë cacherai ma face 
d’eux, je verrai quelle fera leur fin ; 
.car ils font une race perverfe, des en- 
fans en qui on ne peut fê fier. 

21. * Ils m’ont émû à jalouiie par ce 
qui n’eft point le Dieu fort, & ils ont 
excité ma colère par leurs vanités ; ain- 
fi je les émouvrai à jaloufie par un pe«- 
ple qui n’eft point peuple ; & je les pro¬ 
voquerai à la colère par une nation 
folle. * Rom 10, 19. 

22. * Car le feu s’eft allumé en ma 
! colère, & a brûlé julqu’au fond des 
.plus bas lieux, & a dévoré la terre 8 c 
fon fruit, & a embrafé les fondement 
des montagnes. * Jér. 1 <», 14. 

23. l’emploierai fur eux toute forte 
de maux, oc je décocherai fur eux tou¬ 
tes mes flèches. 

24- * Ils feront confumés par la fa* 
mine , & rongés par des charbons ar- 
dens, & par une deftruétion amère : & 
j’envoïerai contr’eux les dents des b> 
tes, & le venin des ferpens qui fe traî¬ 
nent fur la pouflière. * Ezéch. 14, 21, 
25, L’épée venant de dehors les pri¬ 
vera les uns des autres ; 8 c la fraïeur ve¬ 
nant des cabinets ravagera le jeune 
homme & la vierge ; l’enfant qui teu 
te, & l’homme décrépit. 

26. J’euiTe dit ; je les difperferaj 
dans tous les coins de la terre , & j’abo¬ 
lirai leur mémoire d’entre les hommes* 
27.S1 je ne craignois P indignation de 
l’ennemj , que peut-être il n’arrivât' 
que 
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que leurs adverfaircs ne vinffent à fe 
méconnoître, que peut-être ils ne di¬ 
rent ;• nôtre main s’eft exaltée, & l’E- 
ternel n’a point fait tout ceci. 

28. Car ils font une nation qui fe 
perd par fis confeils, & il n> a en eux 
aucune intelligence. 

29. O s’ils euffent été fages ! s’ils 
euifent été avifés en ceci, * s’ils euffent 
conûderé leur dernière fin ! 

♦ Pf. 90, 12. Lam. I, 9. 

30. Comment un en pourfuivroit-il 
mille, & deux en mettroient-ils en fui¬ 
te dix mille, fi ce n’étoit que leur ro-| 
cher les a vendus, 3 c que f Eternel les 
a enferrés? 

31. Car leur rocher n’eft pas comme 
nôtre rocher, & nos ennemis eux-mi-\ 
mes en feront juges. 

32. Car leur vigne eft du plant de 
Sodome , & du terroir de Gomorrhe , 
£7 leurs grappes tout des grappes de 
fiel, ils ont des raifins amers. 

33. Leur vin eft un venin de dragon,• 
8 c du fiel cruel d’afpic. 

34. Celan’eft-il pas ferré chésmoi , 


Chap. 32. 33» 


geance fur fes ennemis, & fera l’expia¬ 
tion de fa terre £f de foirpeuple. 

* Rom. 1 10. 

44. Moife doue vint, 3 c prononça 
toutes les paroles de ce cantique, le 
peuple l’écoutant, lui & Ofée, fils de 

45. Et quand Moïfe eut achevé de 
prononcer toutes ces paroles à tout If 
raël, 

46. Il leur dit ; Mettés vôtre cœur à 
toutes ces paroles que je vous fomme 
aujourd’hui de commander à vos en- 
fans , afin qu’ils prennent garde de 
faire toutes les paroles de cette Loi. 

47. Car ce n’eft pas une parole qui 
vous foit propofée en vain . mais c’eft 
vôtre vie ; & par cette parole vous pro¬ 
longeas vos jours fur la terre pour la- 

3 uelle pofféder vous allés paffer le Jour- 
ain. 

48. En ce même jour-là l’Eternel par¬ 
la à Moïl'e, en ilifant ; 

49- * Monte fur cette montagne de 
Habarim, en la montagne de Nebo, 
qui eft au pais de Moab, vis-à-vis de 
Jérico ; eniuite regarde le pais de Ca- 


CTléellé dans mes trélbrs ? . _ 

3S. * La vengeance m’appartient, &|naan, que je donne enpoffeflion aux 
la rétribution . au tenu* que leur piedientans d’Ilraël. * Nomb. 27, 12. 


itt iciiiuuuuii « au initia ivut jhwu 

gliffera ; car le jour de leur calamité 
eft près , & les chofes qui leur doivent 
arriver fe hâtent. * P fi 94, J. 

Rom. 12,19. I P ter. 2, 23. 

36. Mais l’Eternel jugera fon peuple, 
8 c fe repentira en faveur de fes fervi- 
teurs, quand il verra que la force s’en 
fera allée, & qu’il n’y aura rien de re¬ 
lie , * rien de ferré , ni de délaiffë. 

* I Rou 14, 10. Héb. 10, 30. 

37. Et il dira ; Où font leurs dieux, 
le rocher vers lequel ils fe retiroient? 

3S. Mangeant la graiffe de leurs fà- 
crifices & beuvant le vin de leurs afper- 
fions. Qu'ils fe lèvent, & qu’ils vous 
aident, & qu’ils vous fervent d’a2ile. 

39. Regardés maintenant que c'efl 
moi, moi - même, * & il n’y a point 
de dieu avec moi ; f je fois mourir, & 
je fois vivre ; je blefle, & je guéris , 
& il n'y a perfonne qui puiffe délivrer 
de ma main. * Efa. 45, 5- 18. 22. 

f I Sam. 2, 6. Job S, 18. 

40. Car je lève ma main au ciel, & 
je dis ; * je fuis vivant éternellement 

♦ Jir. 22, 24. 

41. Si j’aiguife la lame de mon épée, 
& fi ma main faifit le jugement; je ferai 
.tourner la vengeance fur mes adverfai- 
res, & je le rendrai à ceux qui me 
haïffent. 

42. J’enyvrerai mes flèches de fan g , 
& mon épée dévorera la chair, fenyvre- 
tai , du^je , mes flèches du fang des tués 
8 c des captifs , commençant par le chef, 
en vengeance d’ennemi. 

43. * Nations, rejoiiïftês-vous avec 
fonneiiple; car il vengera le fang de 
fes ferviteurs, 8 c il fera' tourner 1a ven-l 


S o. Et tu mourras fur la montagne 
fur laquelle tu montes, & tu feras re¬ 
cueilli vers tes peuples, * comme Aaron 
ton frère eft mort fur la montagne de 
Hor , & a été recueilli vers fes peuples. 

* Nomb. 27 , 13 . 

Si. * Parce que vous avés péché con- 
tre moi au milieu des enfons d’Ifraël 
aux eaux de la contéftation de Kadès 
dans le défert de Tfin; car vous ne 
m’avéspoint fonftihé au milieu des en- 
fans d’fiïaël. * Nomb. 20, 12. 

S 2. C’eft pourquoi tu verras vis-à-vis 
de toi le pais , * mais tu n’y entreras 
point, au pais, du-je , que je donne 
aux enfons d'Ifraël. * ch. 34, 4. 

C H A P I T R E XXXIII. 

Bénédifiions prophétiques de Mot fi. 
f )R c’eft ici la bénédi&ion dont Moï- 
^ fe, homme de Dieu, bénit les en¬ 
fons d’Ifraël avant fa mort 

2. Il (ht donc ; L’Eternel eft venu de 
Sinaï, & s’eft levé à eux en Séhir ; il 
leur a refplendi de la montagne de Pa- 
ran, & il eft fort! d’entre les dix mil¬ 
liers des Saints, & de fa dextre le feu 
de la Loi eft foiti vers eux. 

3. Et même il aime les peuples, tous 
fes Saints font en ta main ; 3 c ils fe fout 
tenus à tes pieds pour recevoir tes paro¬ 
les. 

4. Moïfe nous a douné la Loi , qui 
eft l’héritage del’affemblée de Jacob; 

5. Et il a été Roi entre * les hommes 
droits, quand les chefs du peuple fe 
font affemblés, avec les Tribus d’Ifraël. 

* Nomb. 23, 10. 

6. Que RUBEN vive , & qu’il ne 

meure 


Digiiized bÿ Google 



Chxp. 33 » 34 » DEUTERONOME. MortdeMdifè,^ 19$ 

meure point, encore que fes hommes ai. Il a regardé le commencement 
foient en petit nombre. du fais peur l'avoir pour loi, parce que 

7. Et c’eft id ce que Moife dit pour c’étoit là qu’étpit cachée la portion du 
JUDA ; ô Eternel ! écoute la voix de Législateur, & il eft venu avec les prin- 
Juda, & le ramène vers (on peuple; cipaux du peuple; il a fait la juftice 

Î iue Tes mains lui fuffifent, & que tu lui de l’Eternel, & fes jugemens avec IC- 
ois en aide contre fes ennemis. raël. 

8. Il dit aulii touchant LEVI; tes 22. Et il dit touchant DAN ; Dan eft 
Th um mi ns & tes Urims font à l’hom- un jeune lion , il fautera de Bafàn. 
me qui eft ton bien aimé, * que tu as 23. Il dit aufft touchant NEPH- 
éprouvé en MaiTa, £T contre lequel tu THÀLI ; Nephthali rafTalié de bien- 
t’ès querellé aux eaux de Mériba. veillance, & rempli de la bénédiction 
* Exod, 17* 2. 3. Nomb. 20, 2. 3. de P Eternel, polie de l'Occident & le 
9 - C’eft lui qui dit de fon père & de fa Midi, 
mère ; je ne rai point vû ; & qui n'a 24. Il dit auffi touchant ASER ; Afer 
point connu les frères, & n’a point auffi fera béni en enfans ; *1 fera agréable à 
connu fes enfàns; car ils ont gardé tes fes frères - T £7 même il trempera fon 
paroles, & ils garderont ton alliance, pied dans l'huile. 

10. *Hs enfeigneront tes ordonnait- 25. * Tes verrouils feront de fer Sc 
ces à Jacob, & ta Loi à Ifraël, ils met- d'airain, & ta force durera autant que 
tront le parfum en tes narines , & tout tes jours. * ch. 8 , 9. 

Sacrifice qui fe confume entièrement 26 . O Droiturier, il n'y a point <U 
par le feu fur ton autel. * Mal . 2 , 6 . Dieu femblable au Dieu Fort, qui vient 

11. O Etemel ! béni fes troupes, & à ton aide , * porté furies deux & fur 
que l’œuvre de fes mains te foit agréa- les nuées en fa Majefté. 
ble. Tranfperce les reins de ceux qui * Pf 18,10. 11. Efa. 19,1. 

s'élèvent contre lui, & de ceux qui le 27. C’eft une retraitte que le Dieu qui 
haïffent, auffi-tôt qu'ils fe feront élevés, eft de tout tems, & d'être fous les bras 

12. 11 dit touchant BENJAMIN ; le éternels ; car il a chafTé de devant toi 
bien-aimé.de l'Eternel habitera fore-tes ennemis, & il a dit; extermine, 
ment avec lui ; il le couvrira tout le 28. * Ifraël donc habitera feul fore- 
jour , & il fe tiendra entre fes épaules, ment, l’œil de Jacob fera vers un pais 

13. Et il dit touchant JOSEPH ; fon de froment & de vin, & fes deux di- 

r s eft béni par l’Eternel, de ce qui eft ftilleront la rofée. * Jér. 23, 6 . 

plus exquis aux deux, de la rofée, 29. 0 que tu ès heureux, Ifraël ! Qui 
& de l'abîme qui eft en bas ; eft le peuple femblable à toi, lequel 

14- Et de ce qu'il y a de plus exquis ait été gardé par l’Eternel, le bouclier 
entre les chofes que le folen fait pro- de ton fecours, & l’épée par laquelle 
duire , & de ce qui eft le plus excellent tu as été hautement élevé ? tes ennemis 
entre les chofes que la lune fait produire; feront, humiliés, & * tu fouleras de tes 
15 - Et du coupeau des montagnes an- pieds leurs lieux les plus hauts, 
demies , & de ce qu’il y a de plus ex- * ch. 32,13. 

quis for les côteaux d’éternité ; CHAPITRE XXXIV. 

16 . Et de ce qu'il v a de plus exquis Mort de Mode. Sonfépulcre. Jofué. 

' fur la terre, & de fon abondance; & A Lors Moife monta des campagnes 
que la bienveillance de celui qui fe te- ** de Moab fur la montagne de Nébo, 
noit au buifibn vienne fur la tete de Jo- au fommet de la colline qui eft vis-à- 
feph, fur le fommet, dis-je . de latê- vis de Jérico, & l’Eternel lui fit voir 
te du Na2arien d'entre fes frères. tout le païs, depuis Galaad jufqu'à 

17. Sa beauté eft comme d’un pré- Dan, 
mier-né de fes taureaux, & fes cornes 2. Avec tout le pais de Nephthali, & 
comme les cornes d’une licorne ; il le païs d’Epbraim & de Manailë, & 
heurtera avec elles tous les peuples tout le païs de Juda, jufqu’à la mer 
jufqu'aux bouts de la terre. Ce font les Occidentale ; 
dix milliers d’Ephraïm, & ce font les 3. Et le Midi, & la campagne de la 
milliers de Manaflë. plaine de Jérico, * la ville dés palmes s 

18. Il dit auffi touchant ZABULON ; jufqu’à Tfohar. * Jug. 1, 16. 
réjouïs-toi, Zabulon, en ta fortie ; & 4. Et l'Eternel lui dit ; c’eft ici le 

toi ISSACAR dans tes tentes. païs dont j’ai * juré à Abraham, à I- 

19* Us appelleront les peuples enlafaac, & à Jacob, en diiànt ; je le 
montagne, ils offriront là * des facrifi- donnerai à ta poftérité ; + je te l’ai fait 
ces de juftice ; car ils fuceront l’abon- vùir de tes yeux ; mais tu n’y entre¬ 
dance de la mer, & les chofes les plus ras point * G en. 12, 7. f ch. 32,52. 
cachées dans le Cible. * Pf. 4,6. S. Ainfi Moife , ferviteur de l’Eter- 
20. H dit auffi, touchant GAD ; bé- nel > mourut là au païs de Moab, fe- 
ni foit celui qui Eut élargir Gad ; U ha- Ion le commandement de l’Eternel. 
bits comme un vieux lion, & il dé- 6. Et il l’enfévélit dans la vallée, au 
vfrire bras & tète, païs de Moab, vis-à-vis de Beth-Péhor ; 

* N 
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* & perfonne n’a connu fon fépulcre 
jufqu’a aujourd’hui. * Jude v. 9. | 

7. OrMoïlèétoit *âgé defix vingts 
ans quand il mourut; fa vûë n'êtoitpe Prophète conlme Moïfe, * qui ait 
point diminuée, & £a vigueur n’étoit connu l’Eternel face à face; 


fans d’Ifraël lui obéirent, & firent ainfî 
jque l'Eternel avoit commandé à Moïlë. 
10. Et il ne s’eft jamais levé en Ifraël 


point_ 

point paflee. * ch. 31, 2. 

8. Et les enfaiis d’Ifraël pleurèrent 
Moïfe trente jours dans les campagnes 
de Moab , & ainfi les jours des pleurs 
du dueil de Moïfe furent accomplis. 

9. Et Jofué, fils de Nun, fut rempli de 
FEfprit de lagelic , parce que Moïfe '1 


* Exod. 33* n. 

11. Selon tous les fignes & les mi- 
[racles que l’Eternel l’envoïa faire au 
pais d'Égypte, devant Pharaon, &tous 
les ferviteurs , & tout fon païs ; 

| 12. Selon toute cette main forte, & 
toutes ces grandes œuvres redoutables. 


lui avoit impolë les mains ; & les en- que Moïfe fit à la vïië de tout Ifraël. 


LE LIVRE 


D E 


J O S U E. 


CHAPITRE I. 

Dieu parle] 


Difcours de Jofué au peuple, 
à Jofué. 

O R il arriva * après la mort de] 
Moïlë, ferviteur de l’Eternel J 
que l’Eternel parla à Jofué, fils 
ae Nun , f qui avoit fervi Moï- 
fe,endifant; * Deut. 34,5. 

2. Moïfe mon ferviteur eft mort ;[ 
maintenant donc lève toi, pafle ce 
Jourdain , toi & tout ce peuple, pour 
entrer au païs que je donne aux enfans 
d’Ifraël. 

3. Je vous ai donné tout lieu où vous 
aurés mis la plante de vôtre pied, * fé¬ 
lon que je l’ai dit à Moïfe.*De«r. 11.24. 

4 - Vos frontières feront depuis ce dé- 
ftrt & ce Liban-là, jnfqu’A ce grand 
fleuve,le fleuve d’Euphrate; tout le païs 
des Héthiens jufqu’à la grande mer, au 
foleil couchant 

5 . Nul ne pourra fublifter devant toi 
tous les jours dt ta vie ; je ferai avec toi 
comme j’ai été avec Moïfe ; * je ne te 
délaiflerai point, & je ne t'abandon¬ 
nerai point. * Deut. 31,6. 

6 . * Fortifie-toi & te renforce ; car 
c’eft toi qui mettras ce peuple en pofTel- 
lion du païs dont j’ai juré à leurs pères 
que je le leur donnerois. * Deut, 31,23. 

7. Seulement fortifie-toi & te renfor. 
ce de plus en plus , * afin que tu pren¬ 
nes garde de taire félon toute la Loi que 
Moïlë mon ferviteur t’a ordonnée ; ne 
t’en détourne point ni à droite ni à gau¬ 
che , afin que tu profpères par tout où 
tu iras. * Deut. 28,1. 

8 . Que ce livre de la Loi ne s’éloigne 
point de ta bouche, * mais médites-y 
jour & nuit, afin que tu prennes garde 
de taire tout ce qui y eft écrit ; car alors 
tu rendras heureulès tes entreprifes , & 
alors tu profpéreras. * Pf 1, 2. 

9. Ne t’ai-je pas commandé, & dit, 
fortifie-toi & te renforce ? Ne t’épou¬ 
vante point, St ne t'effraie de rien ; car 


il’Eternel ton Dieu eft avec toi par tout 
où tu iras. 

10. Après cela Jofué commanda aux 
officiers du peuple , en difant ; 

11. Pâlies par le camp, & comman¬ 

dés au peuple, & lui dites ; Apprêtés- 
vous de la provifion ; car* dans trois 
jours vous pallerés ce Jourdain, pour 
aller polféder le païs que l’Eternel vôtre 
Dieu vous donne, afin que vous lepof- 
lëdiés. * ch. 2, 22. 

12. Jofué parla autlî aux Rubénites, 
& aux Gadites , & à la demi Tribu de 
ManafTé , en difant ; 

13- Souvenés-vons de * la parole que 
Moïfe , ferviteur de l'Eternel, vous a 
commandée,en difant; L’Eternel vôtre 
Dieu vous met en repos, & vous a don¬ 
né ce païs. * Nomb. 32, 28 . 

14. Vos femmes donc , vos petits en- 
fans, & vos bêtes demeureront dans le 
païs que Moïfe vous a donné au deçà 
du Jourdain ; mais vous pallerés * en 
armes devant vos frères , vous tous qui 
êtes forts & vaillans, & vous leur ferés 
eu fecours; * Exod. 13,18. 

1 s. Jufqu’à ce que l’Eternel ait mis 
vos frères en repos , comme vous , & 
qu’eux auiïî poliédent le païs que l’Eter- 
uel vôtre Dieu leur donne; puis vous re- 
tournerés au païs de vôtre pofl'eflion, & 
vous le pofleuerés; fnvotr celui que Moï¬ 
fe ferviteur de l’Eternel vous a donné au 
deçà du Jourdain, vers le foleil levant. 

16. Et ils répondirent à Jofué, en di¬ 
fant; Nous feronstout ce que tu nous as 
icommandé, & nous irons par tout où 
|tu nous envoïeras. 

17. Nous t'obéirons comme nous 
avons obéï à Moïfe ; ièulenient que l’E- 
ternel ton Dieu loit avec toi, comme il 
a été avec Moïfe. 

18. Tout homm^qui fera rebelle à 
ton cofnmandement, & qui n’obéïra 
point à tes paroles en tout ce que tu 
commanderas, fera mis à mort ; feule¬ 
ment fortifie - toi, & te renforce. 

CH A- 
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CHAPITRE D. 

Jérico épié. Rahab. 

Jofué, fils de Nun, avoit envoïé de 
^ Sittim deux hommes , pour épier 
fecrettement le pais , il leur avoit dit ; 
allés, coniidérés le païs, tic Jérico. Ils 
partirent donc , & vinrent dans la mai- 
ton d'une femme paillarde, nommée 
Rahab, & couchèrent là. 

2. Alors on dit au Roi de Jérico ; voi¬ 
là des hommes qui font venus ici cette 
nuit de la part des enfans d’Iüaël pour 
reconnoitre le pals. 

S. Et le Roi de Jérico envoïa vers Ra¬ 
hab . en diüutt ; Fai fortir les hommes 
qui font venus chés toi, tic qui font 
entrés dans ta maifon; car ils font 
venus pour reconnoitre tout le païs. 

4. Or la femme avoit pris ces deux 
hommes, & les avoit caches ; & elle dit; 
11 eft vrai que des hommes font venus 
chés moi, mais je ne favois pas d’où 
ils etoient ; 

5. Et comme on fermoit la porte fur 
le foir, ces hommes-là lbnt fords. Je 
■e fai point où ces hommes font allés ; 
pourfuivés-les bien vite , car vous les 
atteindrés. 

6. Or elle les avoit fait monter fur le 
toitt, * & les avoit cachés dans des 
chenevottes de Un qu’elle avoit arran¬ 
gées fur le toift. * 2 Saut. 17» 19. 

7. Et quelques gens les pourfuivirent 
par le chemin du Jourdain jufqu’aux 
pairages ; tic on ferma la porte après 
que ceux qui les pourfiiivoient furent 
lortis. 

8. Or avant qu’ils fe couchaffent, elle 
monta vers eux fur le toift ; 

9- Et leur dit ; je counois que PE- 
terael vous a donné le païs ; tic que lal 
terreur de vôtre nom nous a Ikifi, & 
que tous les habitans du païs font de¬ 
venus lâches à caufe de vous. 

io. Car nous avons entendu que l’E- 
ternel a tari les eaux de la mer Rouge 
de devant vous, quand vous fortiés au 

E ïs d’Egypte ; * & ce que vous avés 
it aux deux Rois des Amorrhéens qui 
etoient au delà du Jourdain, à Sihon & 
à Hog, que vous avés détruits à la fà 
çon de l’interdit. * Numb. ai, 34. 

11. Nous l’avons entendu , & nôtre 
coeur s’eft fondu , tic depuis cela aucun 
homme n’a eu de courage, à caufe de 
vous ; car l’Eternel vôtre Dieu * eft le 
Dieu des deux en haut, & de la terre 
en bas. * Deut. 4, 39 * 

12. Maintenant donc, je vous prie, 
jurés moi par l’Eternel, que puifque 
j’ai tifé de gratuité envers vous, vous 
ufurés aufli de gratuité envers la mai¬ 
fon de mon père, '& que vous me don- 
nerés des marques ambrées, 

13. Que vous üuiverés la vie à mon 
père & a ma mère, à mes frères tic à 
mes fours 9 tic à tous ceux qui leur ap¬ 


partiennent , tic que vous garantirés nas 
perlbnnes de la mort 

14. Et ces hommes lui répondirent; 
nos perfonues répondront pour vous 
jufques à la mort, pourvu que vous ne 
nous décéliés point en cette affaire ; tic 
quand l’Eternel nous aura donné le 
païs nous uferons envers toi de gratuité 
tic de vérité. 

i%. Elle les fit donc defeendre avec 
une corde par lu fenêtre ; car & maifon 
étoit fur la muraille de ta ville , tic elle 
habitoit ftir la muraille de la viüe. 

16. Et elle leur dit ; allés à la mou- 
tagne, de peur que ceux qui vous pour- 
fui veut ne vous rencontrent, tic cachés 
vous là trois jours jufqu’à ce que ceux 
qui vous pourfuivenc ioient de retour ; 
tic après cela vous irés vôtre chemin. 

17. Or ces hommes lui avoiçnt dit ; 
nous ferons quittes en cette maniere-ci de 
ce ferment que tu nous as fait foire ; 

18. Voici, quand nous entrerons au 
païs, tu lieras ce cordon de fil d’écar¬ 
late à la fenêtre par laquelle tu nous 
auras fait defeendre, tic tu retireras 
chés toi dans cette maifon ton père & ta 
mère, tes frères, tic toute la famille de 
ton père. 

19. Et quiconque fortira hors de 1 k 
porte de ta maifon, * fon fang fera fur 
fa tête, & nous en ferons quittes ; mais 
quiconque fera avec toi, dans la mai- 
lon , fon fang fera fur nôtre tête fi 
quelqu’un met la main fur lui. 

* Lévit . 20, 9. 

20. Que fi tu nous décéles en cette 
affaire, nous ferons quittes du ferment 
que tu nous as fait faire. 

21. Et elle répondit ; que cela foit 
ainfi que vous l’avés dit. Alors elle les 
laiffa aller, & ils s'en allèrent;& elle lia 
le cordon de fil d’ecarlate à la fenêtre. 

22. Et eux marchant arrivèrent à la 

montagne , tic demeurèrent là * trois 
jours, jufqu’à ce que ceux qui les pour- 
fuivoient fufTent revenus ; & ceux qui 
les pourfiiivoient cherchèrent dans tout 
le chemin, mais ils ne les trouvèrent 
point * ch. 1, 11, 

23. Ainfi ces deux hommes s’en re¬ 
tournèrent , & defeendirent de la mon¬ 
tagne, & pafTèrent, tic vinrent à Jofué, 
fils de Nun, & lui recitèrent toutes les 
chofes qui leur étoient arrivées. 

24. Et ils dirent à Jofué ; certaine* 
ment l’Etemel à livré tout le païs en¬ 
tre nos mains ; & même tous les habi¬ 
tans du païs ont perdu courage à nôtre 
vûê. 

CHAPITRE III, 

L* peuple pajje miraculeufement . le Jottr* 

dam. 

C \R Jofué fe leva de bon matin ; ils 
u partirent de Sittim, ils vinrent 
jufqu’au Jourdain , lui tic tous les en- 
fans (Tlfrael, & ils logèrent là cette 
nuit, avant qu’ils paifhgent, 

N a a. Et 


L 


Digitized by Google 




196 Pa[fdgt du Jourdain» J O S U E> 


Chap. 3. 4. 


tiers pafièrent par le camp ; 

3. Êt ils commandèrent au peuple, 
en difant ; Si-tôt que vous verrés l’Ar¬ 
che de l’alliance de l’Eternel vôtre 
Dieu, & les Sacrificateurs de la race 
de Lévi qui la porteront, vous partirés 
de vôtre quartier, & vous marcherés 
après elle. 

4. Et afin que vous n’approchas point 
d’elle , il y aura entre vous & elle une 
diftance de la inclure d’environ deux 
mille coudées , afin que vous connoil- 
fiés le chemin par lequel vous devés 
marcher ; car vous n’avés point ci-de- 
vant paflé par ce chemin. 

5. Jofué dit aufii au peuple ; * fan- 
Itifiés-vous ; car l’Etemel fera demain 
au milieu de vous des chofes merveil- 
leufes. * ch. 7,13- Exod. 19,10. 

6 . Jofué parla aufii aux Sacrifica- 
. leurs, en difant; Chargés fur vous l'Ar¬ 
che de l’alliance , & pafi'és devant le 
peuple. Ainfi ils chargèrent fur eux 
l’Arche de l’alliance , & marchèrent 
devant le peuple. 

7. Or PEternel avoit dit à Jofué ; 
aujourd’hui je commencerai de t’élever 
à la vue de tout Ifraël ; afin qu’ils con- 
noiflent* que comme j’ai été avec Moï- 
fe, je ferai aujjt avec toi. * ch. 1, s. 

8 . Tu commanderas donc aux Sacri¬ 
ficateurs qui portent l’Arche de l’alli¬ 
ance , en leur difant ; fi-tot que vous 
arriverés au bord de l’eau du Jourdain, 
vous vous arrêterés au Jourdain. 

9. Et Jofué dit aux enfans d’Ifraël ; 
approchés vous d’ici, & écoutés les pa¬ 
roles de l’Eternel vôtre Dieu. 

10. Puis Jofué dit ; vous reconnoi- 
trésàceci que le Dieu Fort, vivant, 
eil'au milieu de vous, & qu’il chaflèra 
certainement de devant vous les Cana¬ 
néens, les Hcthiens, les Héviens, les) 
Phéréiiens, les Guirgafiens, les Amor- 
rhéens , & les Jébufiens. 

n. Voici, l’Arche de l’alliance du 
Dominateur de toute la terre s’en va 
paffer devant vous au travers du Jour¬ 
dain. 

12. * Maintenant donc choififîës 
douze hommes des Tribus d’Ifraël, un 
homme de chaque Tribu. * ch. 4, 2. 

13. Et il arrivera qu’aufîi-tôt que les 
plantes des pieds des Sacrificateurs qui 
portent l’Arche de l’Eternel, le Domi¬ 
nateur de toute la terre, feront pofées 
dans les eaux du Jourdain , les eaux 
du Jourdain feront coupées, les eaux, 
dis-je , qui defcendent d’enhaut, & elles 
s’arrêteront en un monceau. 

14. Et il arriva que le peuple étant 
parti de lès tentes pour paîfer le Jour¬ 
dain . les Sacrificateurs qui * portoient 
l’Arche de l’alliance, étoient devant le 
peuple. * isiÜ. 7, 45 - 

15 - Etfi-tôtque ceux qui portoient 
l’Arche furent arrivés au Jourdain, & 


t'oient l’Arche furent mouillés au bord 
de l’eau, (* or le Jourdain regorge par 
defiits tous fes bords durant tout le 
tems de la moifion.) * 1 Chron. 12, r 5. 

16. Les eaux qui defcendoient d’en¬ 
haut, s'arrêtèrent, & s’élevèrent en 
un monceau fort loin, depuis la ville 
d’Adam, qui ejl à côté de Tfartan ; & 
celles cCemboA , qui defcendoient vers 
la mer de la campagne, qui eft la mer 
talée , défaillirent & s’écoulèrent, & 
le peuple pafl'a vis-à-vis de Jérico. 

17- Mais les Sacrificateurs qui por¬ 
toient l’Arche de l'alliance de P Éternel, 
s’arrêtèrent de pied ferme fur le fecau 
milieu du Jourdain, pendant que tout 
Ifraël pafik à fec , jufqu’à ce que tout 
le peuple eût achevé de paflèr le Jour» 
dain. 

CHAPITRE IV. 

Monument dreffé auprès du Jourdain. 
(\R ii arriva que quand tout ïe peuple 
v - / eut achevé de pafier le Jourdain, 
parce que PEternel avoit parlé à Jofué ; 
r ~ lui avoit dit ; 

1. Prenés du peuple douze hommes, 
fivoir un homme de chaque Tribu, 

3. Et leur commandés en difant; 
prenés d'ici du milieu du Jourdain, dn 
lieu où les Sacrificateurs s’arrêtent de 
ijied ferme, douze pierres, que vous 
èmporterés avec vous , & vous les po¬ 
telés au lieu où vous logerés cette nuit. 

4. Jofué appella les douze hommes 
qu’il avoit ordonnés d’entre les enfans 
d’Ifraël, un homme de chaque Tribu ; 

5. Et il leur dit;Pafi'és devant l'Arche 
de PEternel vôtre Dieu, au milieu du 
Jourdain , & que chacun de vous lève 
une pierre fur fon épaule, félon le 
nombre des Tribus des enfans d’I£ 
raël ; 

6. Afin que cela foit un ligne parmi 
vous ; £? quand vos enfans interroge¬ 
ront à l’avenir leurs pères, en difant ; 
que lignifient ces pierres-ri î 

7. * Alors vous .leur répondrés que 

les eaux du Jourdain ont été fufpenduës 
devant l’Arche de l’alliance de PEter¬ 
nel, que les eaux, du-je , du Jourdain 
ont été arrêtées quand elle pafla le Jour¬ 
dain ; c’efi pourquoi ces pierres-là fer- 
viront de mémorial aux enfans d’Hraël 
à jamais *16.3,13. 

8 . Les enfans d’Ifraël donc firent 
comme Jofiié avoit commandé. Ils 
prirent douze pierres du milieu du 
Jourdain, ainfi que PEternel l’avoit 
commandé à Jofué, félon le nombre 
des Tribus des enfans d’Ifraël, ils les 
emportèrent avec eux au lieu où ils dé¬ 
voient loger , & ils les poférent là. 

*■ 9. Jofue aufii dreffa douze pierres 
au milieudu Jourdain, au lieu où les 
! pieds des Sacrificateurs qui portoient 
! l’Arche, de l’alliance s’etoient arrêtés ; 

£f 
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elles y l'ont demeurées jufqu’à ce CHAPITRE V. 
jour. Circonci/ion du peuple. La Pâque. La 

10. Les Sacrificateurs donc gui por- Manne cejfe. 

toient l’Arche , fe tinrent debout au p)R il arriva qu’aulîi-tôt que tous les 
milieu du Jourdain, jufqu’à ce que ^ Rois des Amorrhéens qui et oient 
tout ce que l'Etemel avoit commandé au deçà du Jourdain vers l’Occident* & 
à Jofué de dire au peuple fôt accom- tous les Rois (les Cananéens * qui é- 
pli, fuivant toutes les choies que Moi- toient près delà mer, apprirent que l’E- 
fe avoit commandées à Joliié ; & le ternel avoit fait tarir les eaux du Jour- 
peuple fe hâta de pafier. dain devant les enfans d’Ilraël, jufqu’à 

11. Et quand tout le peuple eut achevé ce qu’ils fulTent paflfés , leur cœur fe 

de paffer , alors l’Arche de l’Etemel fondit, & il n’y eut plus de courage en 
palfa , & les Sacrificateurs devant le eux à caufe des enfans d’Ilraël. 
peuple. * Nomb. 13, 30. 

12. * Et les enfans de Ruben, & les 2. En oe tems-là l'Etemel dit à Jo* 

enfans de Gad , & la moitié de la Tri- Tué ; * fai toi des couteaux tranchans» 
bu de Manafîé m/Tèrent en armes de- & circonci de nouveau pour une fecpn- 
vantles enfans d’Ilraël, comme Moïlè de fois les enfans d'Jfraël. * Exod.^2%. 
leur avoit dit. * Nomb. 32, 20.29. 3 * Et Jofué fe fit des couteaux tran- 

13. Rs paflèrent, du-jc , vers les chans, & circoncit les enfans d’Ilraël 
campagnes de Jérico environ quarante au côteau des prépuces. 

mille hommes en équipage de guerre, 4. Or la ration pour laquelle Jofué 
devant l’Etemel, pour combattre. les circoncit, c’eft que tout le peuple 

14. * En ce jour-la l’Etemel éleva Jo- qui étoit forti d’Egypte, tous les mâles, 
filé , à la vûë de tout Jfraël, & ils le du-je , hommes de guerre étoient morts 

Œ irent comme ils avoient craint au défert en chemin, après être l'ortis 
, tous les jours de fa vie. *ch. 3,7. d’Egypte. 

1 s. Or l’Eteruel avoit parlé à Jofué, S. Ét que tout le peuple qui étoit for- 
en difant -, ti, avoit bien été circoncis, mais ils 

16. Commande aux Sacrificateurs, n’avoient point circonci aucun du peu- 
qui portent l’Arche du Témoignage, pie né dans le défert en chemin, après 
qu’ils montent hors du Jourdain. être fortis d’Egypte. 

17. Et Jofué avoit commandé aux 6 . Car les enfans d’Ifraël avoient 
Sacrificateurs, en difant ; montés hors marché par le défert quarante ans, * 
du Jourdain. jui'qu'à ce qu’eut été confumé tout le 

18. Or fi-tôt que les Sacrificateurs, peuple des gens de guerre qui étoient 
qui portoient l’Arche de l’alliance de fortis d’Egypte, £? qui n’avoient point 
FEternei, furent montés hors du milieu obéï à la voix de l’Etemel ; aufquels 
du Jourdain, & que les Sacrificateurs l’Etemel avoit juré qu’il ne leur laifle- 
eurent mis fur lefec les plantes de leurs roit point voir le païs dont l'Etemel 
pieds, les eaux du Jourdain retourné- avoit juré à leurs pères qu’il nous le 
rem en leur lieu , & coulèrent comme donneroit, & qui eu un païs découlant 
auparavant, par dcfiiis tous les rivages, de lait & de miel. * Nomb. 14, 33.34» 

19. Le peuple donc monta hors du 7 * Et il avoit fiifcité en leur place 
Jourdain le dixième jour du prémier leurs enfans, lefquels Jofué circon- 
mois, & ils fe campèrent en Giulgal, à cit, parce qu’ils étoient incirconcis ; 
l’Orient de Jérico. car on ne les avoit pas circoncis en 

20. Jofué aufli drefla en Gui 1 gai ces chemin. 


les avoit pas circoncis en 


& leur dit ; Quand vos enfans interro- fuflënt guéris, 
geront à l’avenir leurs pères, & leur 9. Et l’Etem 
diront : que Signifient ces pierres-ci ? d’hui j’ai roulé 


en leur difant, 
ifec. 


a paflë ce Jourdain mé Guilgâl jufqu’à aujourd’hui. 

10. Amfi les enfans d’Ifraël fe cam- 


23. Car l’Etemel vôtre Dieu fit tarir pèrent en Guilgal, & célébrèrent la 
les eaux du Jourdain devant vous , juf- Pâque le quatorzième jour du mois, 

? u’à ce que vous fù filés pafTés ; comme fur le foir, dans les campagnes de Jé- 
Eternei vôtre Dieu avoit fait à la mer rico. 

Rouge, * laquelle il mit à fec devant 11. Et dès le lendemain de la Pâque» 
bous , jufqu’à ce que nous fuflions * ils mangèrent du blé du païs ? /avoir 
pattes. *Exod. 14,21. des pains fans levain & du grain rôti, 

24. Afin que tous les peuples de la en ce même jour. * L*od. 12, 39 * 

terre connoififent que la main de l’E- 12. * Et la Manne cefla dès le lendj^ 
ternel eft forte ; £7* afin que vous crai- main, après qu’ils eurent mangé du blé 
gniés toujours l'Etemel vôtre Dieu* du païs v & les enfans d’Ifraël n’eurent 
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plus de Manne, niais ils mangèrentjpoint.entendre vôtre voix , & il ne for- 


tira point un fëul mot de vôtre bouche 
jjufqirau jour que je vous dirai ; jettés 
des cris de joïe , alors vous le ferés. 

11. Ainfi il ht hure le tour de la ville 
là l’Arche de l'Eternel, en tournant tout 
là l’entour une fois ,, puis ils revinrent 
au camp, & y logèrent. 

12. Enfuite Jofué le leva de bon ma* 
tin, & les Sacrificateurs portèrent l'Ar. 
che de l’Eternel. 

13 - Et les fept Sacrificateurs qui por- 
toient les l'ept cors de bélier devant F Ar¬ 
che de l'Etemel marchoient, & en al* 
tant iis fonnoient des cors ; & ceux qui 
’étoicnt armés alloient devant eux ; puis 
|l’arrière-garde fuivoit l'Arche de l'E- 
tcrnel ; on fonnoit des cors en mar- 
[chant. 

4- Ainfi ils firent une fois le tour 
de la ville le fécond jour, & ils retour¬ 
nèrent au camp. Ils firent de même 
durant fix jours. 

i s. Mais quand le feptième jour fut 
venu, ils fe levèrent dès le matin à l'au¬ 
be du jour, & ils firent lèpt fois le tour 
Ide la ville en la même maniéré ; ce 
|jour-là ièulement ils firent l'ept fois le 
tour de la ville. 

1 6. Et à la feptième fois, comme les 
Sacrificateurs fonnoient des cors, Jofué 
dit au peuple ; jettés des cris de joïe, 
car l’Eternel vous a donné la ville. 

I r. La ville fera mife * en interdit à 
l'Eteruel, elle & toutes leschofesqui y 
font, feulement Rahab la paillarde vi¬ 
vra , elle & tous ceux qui feront avec 
elle dans la maifon; parce qu’elle a 
caché foigneufement les meflagers que 
nous avions envoïés. * Levit. 27, 2i. 
18. Mais quoi qu’il en loit, donnés- 
ous de garde de l’interdit, de peur 
que vous ne vous mettiés en interdit, 
en prenant de l’interdit, & que vous 
ne mettiés le camp d’Jfraël en interdit, 
& que vous ne le troubliés. 

19* * Mais tout l’argent & l’or , & 
les vaitteaux d’airain & de fer feront 
fauttifiés à l’Etemel ; ils entreront au 
tréfor de l’Etemel. * Nomb. 31, $4, 

20. Le peuple donc jetta des cris de 
joïe, & on fonna des cors. Et quand 
le peuple eut ouï le ion des cors, & eut 
jette un grand cri de joïe , * la mu¬ 
raille tomba fous loi; & le peuple mon¬ 
ta dans la ville * chacun vis-à-vis de 
foi, & ils la prirent. * Hib. 11, 30. 

21. Et ils mirent entièrement * à la 

façon de l’interdit & i> afferent au fil de 
l'épée tout ce qui éton dans la ville, 
depuis l'homme jufqu’à la femme ; de¬ 
puis l’enfant juüqu’au vieillard, même 
jufqu’au bœuf , ait menu bétail, & à 
l’âne. * Déut. 7, 2. 

22. Mais Jofué dit aux deux hom¬ 
mes qui a voient reconnu le païs; entrés 

peuple, en difant ; Vous ne jetterés dans la maifon de cette femme pail- 
point de cris dojoïe , & vous ne ferésilarde, & la faites fortir de là, avec tout 

ce 


du crû de la terre de Canaan cette an-| 
nce-là. * Exod. 16, 3 S. 

13. Or il arriva , comme Jofué étoit 
près de Jérico, qu’il leva fes yeux,& re¬ 
garda ; & voici, * vis-à vis de lui , le 
tenoit debout un homme qui avoit l'on 
épée nue en là main ; & Jolué alla vers 
lui, & lui dit ; £Mu des nôtres, ou de 
nos ennemis? * Nomb. 22 ? 31. 

14. Et il dit; non; mais je fuis le 
chef de l’armée de l'Etemel, oui fuis 
venu maintenant Et Jolué le jetta 
fur fon vilage en terre, & le profier- 
na , & lui dit ; au'eft-ce que mon Sei¬ 
gneur dit à fon lerviteur ? - 

1 S. Et le chef de l’armée de l’Eternel 
dit à Jofué ; délie tou l'oitlier de tes 
pieds : car le lieu fur lequel tu te tiens, 
eft faint ; 8 c Jofué le fit ainfi. 
CHAPITRE VI. 

Prile miraculeufe de la ville de Jért'eo. 

Rahab garantie. 

f'JR Jérico fe fermoit, & fe tenoit foi- 
w gneufement fermée, à caufe des 
enfans d’Ifrael ; il n’y avoit perl'onne 
qui en fortît , ni qui y entrât. 

2. Etl’Eternel ait à Jolué; regarde, 
j’ai livré entre tes mains Jérico & fon 
Roi, fes hommes forts & vtillans. ) 

3- Vous tous donc, hommes de 
guerre , vous ferès le tour de la ville,) 
en tournant une fois autour d’elle ; tu 
feras ainfi durant fix jours. 

4. Et fept Sacrificateurs porteront! 
fept cors de Délier devant l'Arche; mais 
au feptième jour vous ferès fept fois le] 
tour de la ville, & les Sacrificateurs 
fonneront du cor. 

Et quand ils fonneront en long 
avec le cor de bélier, aufli-tôt que vous 
entendrés le fon du cor, tout le peuple 
jettera un grand cri de joïe, & la mu¬ 
raille de la ville tdmbera fous foi, & le 
peuple montera chacun vis-à-vis de foi. 

6. Jofué donc,fils de Nun,appella les 
Sacrificateurs & leur dit; Portés l’Ar¬ 
che de l’alliance, & que fept Sacrifica¬ 
teurs prennent fent cors de bélier de¬ 
vant l’Arche de ITternel. 

7. Il dit autti au peuple ; paflés, & 
faites le tour de la ville, & que tous 
ceux qui feront armés pattent devant 
l’Arche de l’Eternel 

5. Et quand Jofué eut parlé au peu¬ 
ple, les fept Sacrificateurs qui portoient 
les feps cors de bélier devant l'Etemel 
paftêrent, & Tonnèrent des cors, & 
l’Arche de l’alliance de l’Etemel les 
fuivoit. 

9. Et ceux qui étoient armés alloient 
devant les Sacrificateurs qui fonnoient 
des cors ; mais l’arrière-garde fuivoit 
après l’AYche ; on fonnoit des cors en 
marchant. 

10. Or Jofué avoit commandé au 
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ce qui lui Appartient, * félon que vous; 
lui avés jure. * ch. 2, 14. Hèb. 11,31. 

23. Les jeunes hommes donc qui' 
avoient reconnu le pais, entrèrent, & fi-j 
rem fortir Rahab , & ion père } & fa 
mère , & les frères, avec tout ce qui 
lui appartenoit, & ils firent fortir aufti 
toutes les familles qui lui apporte-! 
noient, & les mirent hors du camp 
d’ifraël. 

24. Puis ils brûlèrent par feu la ville, 
& tout ce qui y étoit; feulement ils mi-| 
rent l'argent & l’or & les vaifleaux d’ai-: 
rain & de fer au tréfor de la Maifon de] 
l'Eternel. 

2S- Ainfi Jofué fauva la vie à Rahab 
la paillarde, & à la maifon de fon père, 
& a tous ceux qui lui appartenoient ; &! 
elle a babité au milieu d'ifraël juiqu’à 
aujourd'hui, parce qu'elleavoitcaché 
les mefiagers que Jofué avoit envoïês 
pour reconnoître Jérico. 


J O S U F» Jirico. Rahab. 


2 S. * Et en ce temps-là Jofué jura, 
difant ; maudit fait devant l'Eternel 
l'homme qui fe mettra à rebâtir cette 
ville de Jérico ; il la fondera fur fon 
prémier-né, & il pofera les portes fur 
Ion puis-né. * I Rois 16, 34. 

27. Et l’Eternel fut avec Jofué ; & fà 
renommée fe répandit dans tout le 
■pais. 

CHAPITRE VII. 

Les 1 fraie h tes battus. Crime d? Hoc an, tT 

fa pwution. 

jVTAisles enfàns d’ifraël fe rendirent 
■ Lf A coupables au fujet de l'interdit ; * 
car Hacan fils de Carmi, fils de Zabdi, 
fils de Zara, de la Tribu de Juda, prit 
de l'interdit, & la colère de l’Eternel 
s'enflamma contre les enfons d’ifraël. 
* ch. 22, 20. I Chron. 2,6.7. 

2. Car Jofué envoïa de Jérico des! 
hommes vers Haï, qui était près de] 
Bethaven du côté de l'Orient de Béthel, 
& leur parla, en diiant ; montés, & 
reconnoiiiës le pals. Ces hommes 
donc montèrent oc reconnurent Haï. 

3- Et étant retournés vers Jofué , ils 
lui dirent ; que tout le peuple 11’y mon¬ 
te point mai* 91*’environ deux mille ou 
trots mille hommes y montent, & ils 
battront Haï. Ne fatigue point tout le 
peuple en Perruoiant là ; car ils font peu 
de gens. 

4* Ainfi environ trois mille hommes 
du peuple y montèrent, mais ils s'en¬ 
fuirent de devant ceux de Haï. 

5. Et ceux de Haï en tuèrent environ 
trente fix hommes ; car ils les pour- 
fuivirent depuis le devant de la porte 
jufqu'à Sébarim, & les battirent en 
une defcente ; & le cœur du peuple fel 
fondit, & devint comme de l'eau. 

6. Alors Jofué, déchira fes vêtemens, 
& fe jetta , le viiage contre terre , de¬ 
vant l’Arche de l’Eternel, jttfqu’au fuir, 
lui & les Anciens d’ifraël, « ils jettè- 
rent de la poudre fur leur tète. 


7. Et Jofué dit; hélas! Seigneur 
Eternel , pourquoi as-tu fait fi magni- 
[ fiquemcnr pafier le Jourdain à ce peuple, 
1 pour nous livrer entre les mains de l’A- 
morrhéen, fcT nous faire périr ? O que 
n’avons-nous eu dans l’efprit de demcu* 
rer, & que ne fommes-nous demeurés 
au delà du Jourdain ! 

8. Hélas ! Seigneur,que dirai-je, puis 
qu’lfraël a tourné le dos devant fes en¬ 
nemis ? 

9. Les Cananéens & tous les habitans 
du païs l'entendront, & nous enve¬ 
lopperont , & ils retrancheront nôtre 
nom de deffiis la terre ; & que feras-tu 
à ton grand Nom ? 

10. Alors l’Eternel dità Jofué.; lève* 
toi, pour-quoi te jettes-tu ainfi le vifage 
contre terre ? 

11. Ifraël a péché ; ils ont transgreffé 
mon alliance que je leur avois com¬ 
mandée , même ils ont pris de l’inter¬ 
dit ; même ils en ont dérobé ; même 
ils ont menti, & même ils l'ont mis 
dans leurs hardes. 

12. C’eft pourquoi les enfans d’It 
raël ne pourront fubfifter devant leurs 
ennemis ; ils tourneront le dos devant 
leurs ennemis ; car ils font devenus un 
interdit. Je ne ferai plus avec vous fi 
vous n’exterminés d’entre vous l’in¬ 
terdit. 

13. Lève-toi $ * fanftifie le peuple, 
& di ; Sanftihés-vous pour demain ; 
car ainfi a dit l’Eternel le Dieu cl’Ifraël ; 
il y a de l’interdit parmi toi, ô Ifraël ! 
tu ne pourras lubfnter devant tes enne¬ 
mis jufqu’à ce que vous aïés ôté l’inter¬ 
dit d’entre vous. * ch. 3, 5- 

14. * Vous-vous approcherés donc le 

matin félon vos Tribus; & la Tribu 
que l’Eternel aura faifie s’approchera 
félon les familles; & la famille que 
l'Eternel aura faifie s’approchera félon 
les maifons ; & la maifon que l’Eter- 
nel aura faifie, s’approchera félon les 
têtes. * I Sam. 14, 41- 

15. Alors celui qui aura été fàifi en 
l’interdit, fera brûlé au feu, lui & tout 
ce qui W? à lui ; à caufe qu’il a tranf- 
greîlë r alliance de l’Eternel, & qu’il 
a commis une infamie en Ifraël, # 

1 6 . Jofué donc fe leva de bon matin, 
& fit approcher Ifraël félon fes Tribus ; 
& la Tribu de Juda fut faifie. 

17. Puis il fit approcher les familles 
de Juda, & il faim la famille de ceux 
qui étoient defcendiis de Zara. Puis 
il fit approcher par têtes la famille de 
ceux qui étoient defeendus de Zara, & 
Zabdi fut faifi. 

is. Et quand il eut fait approcher fit 
maifon par tètes, Hacan fils de Carmi, 
fils de Zabdi, fils de Zara, de la Tribu 
dç Juda, fut faifi. 

19. Alors Jofué dit à Hacan ; mon 
fils, donne , je te prie, gloire à l’Eter- 
nel le Dieu d’ifraël, & fai-lui confeC 
N 4 lion, 
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lion; & déclare moi, je te prie, ce que ville, & quand ils fortiront à nôtre ren- 
tu as fait ; ne me le cache point. contre, comme ils ont fait la prémière 

20. Et Hacan répondit à Joli»é,& dit; fois,nous-nous enfuirons de devant eux. 

J’ai péché, il eft vrai, contre l'Étemel 6. Ainfi ils fortiront après nous, ju£ 
le Dieu d’Iiraël, & j'ai fait telle & tel- qu’à ce que nous les aïons attirés horr 
le chofe. de la ville ; car ils diront ; ils fuient 

21. J'ai vû parmi le butin un beau vont nous comme la prémière fois; par» 
manteau de Sinhar , deux cens ficlcs ce que nous fuirons devant eux. 
d’argent, & un lingot d'or du poids de 7- Mais vous-vous léverés de rem- 
cinquante fiel es ; je les ai convoités, je bufeade 4 & vous-vous faifirés de la vil- 
les at pris ; & voila ces choies font ca- le ; car l’Eternel vôtre Dieu la livrera 
chées en terre au milieu de ma tente, & entre vos mains. 

l’argent eft fous le manteau. 8. Et quand vous l’aurés prife, vous 

22. Alors Jofùé envoïa desmeffagers y mettrés le feu ; vous ferés félon la pa- 
qui coururent à cette tente ; & voici le rôle de l'Etemel. Regardés, je vous l’ai 
manteau étoit caché dans la tente d’Ha- commandé. 

«an, & l’argent fous le manteau. 9. Jofué donc les envoïa, & ils allè- 

23. Us les prirent donc du milieu de rent fe mettre en embuicade, & fe tin- 

la tente, & les apportèrent à Jofué, &irent entre Bethel & Haï, à l’Occident 
à tous les entans d’Ifraël. & ils les de- de Haï; mais Jofué demeura cette nuit» 
ploïèrent devant l’Eternel. là avec le peuple. 

24- Alors Jofué & tout Ifraël avec lui, 10. Puis Jofué fe leva de bon matin t 
prenant Hacan * fils de Zara, & l’ar- & dénombra le peuple ; & il monta lui 
gent, & le manteau, & le lingot d’or, & les Anciens cPUraël, devant le pet». 
êt lès fils, & fes filles,& fes bœufs,& fes pie vers Haï. 

înes, & fes brebis, & fa tente, & tout 11 .Et tout le peuple propre à la guer- 

ce qui étoit à lui, les firent venir en la re, qui itoit avec lui, monta, & s'ap. 
▼allée de Hacor. * v. 17. procha, & ils vinrent vis-à-vis de la vu- 

25 . Et Jofué dit ; pourquoi nous as- le , & fe campèrent du côté du Septen- 
tu* troublés? l’Eternel te troublera au-jtrion de Haï ; & la vallée étoit entre 
jourd’hui. Et tous les Jfraëlites l’airom- lui & Haï. 

mèrent de pierres, & les brûlèrent au| 12. Il prit auffi environ cinq mille 
feu , après les avoir afl'ommés de pier- hommes , lefquels il mit en enibuicade 


* ch. 6 , 18 . 


entre Bethel & Haï, à l’Occident de 


26.* Et ils drefTèrent fur lui un grand Haï. 
monceau depierres, qui dure jufqu'à ce 13. Et le peuple mit tout le camp qui 
jour. Et l’Eternel appailà l’ardeur de'étoit du côté du Septentrion contre la 
là colère; c’eft pourquoi ce lieu-là a été ville , & l’embufcade, à l’Occident de 
appel lé jufqu’à aujourd'hui, la vallée la ville ; & cette nuit-là Jofué s'avança 
de Hacor. * 2 Sam. 18, 17. dans la vallée. 

CHAPITRE VIII. 14. Or il arriva qu’auffi-tôt que le Roi 
Frife de U ville de Hat. La montagne de de Haï l’eut vû , les hommes de la vil- 
Htbal. le fe hâtèrent, & fe levèrent de bon ma¬ 


re, & te lève, monte contre Haï ; re- favoit pas qu'il y eût des gens en embu£ 
garde , j’ai livré entre tes mains le Roi cade contre lui derrière la ville, 
de Haï , & l'on peuple , St fa ville, & 15. Alors Joiüé & tout lüwél feignant 

fon païs. d'être battus à leur rencontre s’enfuirent 

2. Et tu feras à Haï, & à fon Roi, par le chemin du défert. 

* comme tu as fait à Jérico , & à fou 16. C’eft pourquoi tout le peuple qui 
Roi : feulement vous en pillerés pour étoit dans la ville, fut alTemblé à grand 
vous f le butin , & fes bêtes. Mets des cri pour les pourfuivre ; & ils pourfui- 
gens en embufeade derrière la ville. virent Jofùé ; & ils furent' ainjt attirés 
* ch. 6, 21. f Veut. 20, 14. hors de la ville ; 

3 . Jofué donc fe leva avec tout le peu- 17. De forte qu’il ne refta pas un feul 

pie propre à la guerre,pour monter con- homme dans Haï ni dans Bethel qui ne 
tre Haï ; & Joliié choifit trente mille fortît après Ifraël ; ils laifsèrent la vil- 
hommes forts & vaillans, & les envoïa le ouverte , Sc ils pourfuivirent Ifraël. 
de nuit x 8. Alors l’Eternel dit à Jofué ; Eten 

4- Et il leur commanda, difant ; voï- l’étendart qui eft en ta main, vers Haï; 
és, vous qui ferés en embufeade der- car je la livrerai entre tes mains, & Jo- 
rière la ville, ne vous éloignés pas fué étendit vers la ville l’étendart qui 
beaucoup de la ville , mais tenés-vous étoit en fà main, 
prêts. , 19. Et ceux qui étoient en embufeade 

5. Et moi ^ & tout le peuple qui eft fe levèrent incontinent du lieu où ils 
avpc moi, nous-nous approcherons de la étoient;ils commencèrent à courir auiïi- 

tôt 
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tôt que Jofué eut étendu fa main ; ils 
vinrent dans la ville, la prirent, & ils 
fe hâtèrent de mettre le feu dans la vil. 
le. 

20. Et les gens de Haï fe tournant 
derrière eux, regardèrent; & voici, la 
fiimée de la ville montoit jufqu’au ciel: 
& il n’y eut en eux aucune force pour 
fuir : & le peuple qui friïoit vers le dé- 
fort, fè tourna contre ceux qui le pour, 
fuivoient. 

21. Et Jofué &toutIfraël voïantque 
«eux qui étaient en embufcade avoient 
pris la ville, & que la fumée de la vil¬ 
le montoit, fe retournèrent, & frappè¬ 
rent les gens de Haï. 

22. Les autres aufli fortirent de la vil¬ 
le contr’eux ; ainfi ils frirent enveloppés 
par les Ifraëlites, les uns deçà, & les 
autres delà ; * & ils furent tellement 
battus qu’on n’en lai fia aucun qui de¬ 
meurât en vie, ou qui échappât 

* Deut. 7 i 2 . 

2 %. Us prirent aufli vif le Roi de 
Haï , & le préfentèrent à Jofué. 

24. Et quand les Ifraëlites eurent 
achevé de tuer tous les habitans de Haï 
for les champs, au délèrt où ils les a- 
voient pourluivis,& que tous furent tom¬ 
bés lous le tranchant de l’épée , jufqu’à 
être entièrement défaits, tous les lfra- 
ëlites fe tournèrent vers Haï. & la frap¬ 
pèrent au tranchant de l’épée. 

25. Et tous ceux qui tombèrent ce 
jour-là, tant des hommes que des fem¬ 
mes , furent au nombre <U douze mille, 
tous gens de Haï. 

26. Et Jofué ne retira point là main, 
laquelle il avoit élevée en haut avec l’é- 
teudart, qu’on n’eût entièrement défait 
à la façon de l’interdit, tous les habi¬ 
tans de Haï. 

27. * Seulement les Ifraëlites pillè¬ 
rent pour eux les bêtes & le butin de 
cette ville-là, fuivant ce que l’Etemel 
«voit commandé à Jofué. 

* Nomb. 31, 22. 26. 

28 . Jofué donc brûla Haï, & la mit 
en un monceau perpétuël de rutnes , & 
en un défert, jufqu’à aujourd’hui. 

29. * Puis il fit pendre le Roi de Haï 
à une potence , juibu’au teins du foir : 
t & comme le foleil fe couchoit, Jofué 
fit commandement, qu’on defeendit de 
la potence fbn corps mort, lequel on 
jetta à l’entrée de la porte de la ville , 
& on dreflà fur lui un grand amas de 
pierres, qui y eji demeuré jufqu’à aujour¬ 
d’hui. * Veut. 21 , 22 . 23 . 2 ôVo».I 8 ,I 7 . 

30 . Alors Jofué bâtit un autel à l’E- 
ternel, le Dieu d’ifraël, fur la monta¬ 
gne de Hébal. 

31. * Comme Moïfe ferviteur de l’E- 
ternel l'avoit commandé aux enfans 
d’ifraël, ainfi qu’il eft écrit au Livre de 
la Loi de Moïfe. Il fit cet autel de pier¬ 
res entières fiir lefquelles jperi'onne n’a- 
voit levé le fer ; « fis omirent deflus 


des holocauftes à l’Eternel, & facrifiè- 
rent des fàcrihces de profpérités. , 
* Exods 20, 24. 

32. *11 écrivit aufli là fur des pierres, 
un double de la Loi de Moïfe , laquelle 
Moïfe avoit mife par écrit devant les en- 
fans d’ifraël. * Deut. 2.7. 3 * : 

33- Et tout Ifraël, & fes Anciens & 
fes Officiers, & fes juges étaient au deçà 
& au delà de l’Arche, vis-à-vis des Sa¬ 
crificateurs qui font de la race de Lévi, 
portant l’Arche de l’alliance de l’Eter¬ 
nel , tant les étrangers que les Hébreux 
naturels ; une moitié étant contre la 
montagne de Guérizim, & l’autre-moi- 
tié eontre la montagne de Hébal, *com- 
me Moïfe ferviteur de l’Eternel l’avoit 
commandé, pour bénir le peuple d’Ifl 
raël la prémière fois. * Deut. 27. 12. 


34. Et après cela il lut tout haut tou¬ 
tes les paroles de la Loi, tant les béné¬ 
dictions que les malédictions, félon tout 
ce qui eft écrit au Livre de la Loi. 

35.11 n’y eut rien de tout ce que Moï^ 
fe avoit comtnmandé, que Joiué ne lût 
* tout haut devant toute l’afTemblée 
d’ifraël, des femmes, & des petits en- 
fans , & des étrangers convenant par¬ 
mi eux. * Deut. 31,11. 

CHAPITRE IX: 

Ligue des Rois Cananéens contre Jofué. 

Les Gabaonites confervés. 
pjR dès que tous les Rois qiii étaient 
^ au deçà du Jourdain, en la mon¬ 
tagne , & en la plaine, & fur tout le 
rivage de * la grande mer, jufques con¬ 
tre le Liban , [avoir les Héthiens, les 
Amorrhéens, les Cananéens , les Phé- 
réfieus , les Héviens , & les Jébufiens, 
eurent appris ces chofesfNornb. 34,5. 6 .1 » 

2. Ils s’aflemblèrent toiurpour faire 
la guerre à Jofué & à Ifraël, d’un com¬ 
mun accord. 

3. Mais les habitans de Gabaon aïant 
entendu ce que Jofué avoit fait à Jérico, 
& à Haï ; 

4. Ulèrent de fineffe , càr ils fe mi- 
[rent en chemin, & contrefirent les am- 
bafladeurs, & prirent de vieux facs fur 
leurs ânes, & de vieux outres de vin. 
qui avoient été rompus , 8 c qui étoient 
rapetaflës. 

5. Et ils avoient en leurs pieds de 
vieux fouliers racommodés, & de vieux 
habits fur eux; & tout le pain de leur 
provifion était fec, 8 c moifi. 

6 . Et étant venus à Jofué au camp èn 
Guilgal, ils lui dirent, & aux princi¬ 
paux d’ifraël; Nous fbmmes venus d’un 
païs éloigné ; maintenant donc traittés 
alliance avec nous. 

7 » Et les principaux d’ifraël répondi¬ 
rent à ces Héviens ; Peut-être que vous 
habités parmi nous ; & comment trait- 
terions-nous alliance avec vous ? 

8 . Mais ils dirent à Jofué; nous fem¬ 
mes tes ferviteurs. Alors Jbfuë leur dit; 
qui êtes-vous? & d’où venés-vous? 

N< s. ns 
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9. Ils lui répondirent ; tes ferviteurs dits, 8c il y aura toûjours des ei'claves 
font venus d’un nais fort éloigné , fur d’entre vous, & des coupeurs de bois, 
la renommée de f’Eternel ton Dieu; car & des puilèurs d’eau pour la maifon de 
nous avons entendu fa renommée , & mon Dieu. 

toutes les chofes qu’il a faites enEgypte; 24. Et ils répondirent à Jofué, & di- 

10. Et tout ce qu'il a fait aux deux rent ; Après qu’il a été exactement rap> 
Rois des Amorrhéens , qui étoient au porté à tes ferviteurs, que l’Eternel ton 
delà du Jourdain, * à Silion Roi de Hes- Dieu avoit commandé à Moïi'e fon fer. 
bon. & à Hog Roi de Bafan qui demeu- viteur qu’on vous donnât tout le païs, 
roit à Haftarotn. * Nomb. 21, 24. 3 ç. * à. qu^on exterminât tous les habitans 

11. Et nos Anciens & tous les habi- du pais de devant vous , nous avons 
taris de nôtrejpaïs nous ont dit ces mé- craint extrêmement pour nos perfonnes 
mes paroles ci. Prenés avec vous de la à caufe de vous, & nous avons fait ce* 

S rovifion pour le chemin , & allés au ci. * Deut. 7,1. 2. 

evant d’eux, 8c leur dites ; nous fom- 1 %.Et maintenant nous voici entre tes 
mes vos ferviteurs, 8c maintenant trait- mains, fai nous comme il te femblem 
tés alliance avec nous. bon 8c jufte de nous faire. 

12. C’eft ici nôtre pain. Nous le prî- 26. Il leur fit donc ainfi, & il les dè¬ 
mes de nosmaifons tout chaud pour nô- livra de la main des enfans d'Ifraël, tel- 
tre provifion , le jour que nous en fbr- lement qu’ils ne les tuèrent point, 
tlmes pour venir vers vous; mais main- 27. Et en ce jour-lâ Jofué les établit 
tenant voici, il eft devenu lêc. Se moifi. coupeurs de bois & puifeurs d’eau pour 

13. Et ce font ici les outres de vin que l’afiemblée, & pour l’autel de l’Eter* 
nous avions reinplis tout neufs , 8c voi- nel, juiqu’â aujourd’hui dans le lieu 
ci ils fe font rompus ; & nos habits & qu’il choiliroit. 
nos fouliers font ufés à caufe du long CHAPITRE X. 

14. Ces hommes donc avoient pris de L * c * n 9 {* ou . P^rjofité. L* 
la provifion ; niais on 11e coufulta point àoletl çj la Lune s arrêtent. 
la bouche de l’Eternel. fAR quand Adoni-tfédek , Roi de Jè- 

I S. Car Jofué fit la paix avec eux, & ruialem , eut entendu que Jofué 
traitta avec eux cette alliance, qu’il les avoit pris Haï , & qu’il l’avoit entière- 
laiiTeroit vivre; & les principaux de l’af- ment détruite â la façon de l’interdit, 
fcmblée leur en firent le lèrment. niant fait à Haï & à fon Roi, comme il 
16. Mais il arriva trois jours après avoit fait â Jérico & à fon Roi , & que 
l’alliance traittée avec eux , qu’ils ap- les habitans de Gabaon avoient fait la 
prirent que c’étoient leurs voifins , 8c paix avec les Ifraëlites, 8c étoient par- 
qu’ils habitoient parmi eux. mi eux ; 

’ 17. Car les entans d’Ifraël partirent, 2. On craignit beaucoup, parce que 
8c vinrent en leurs villes le troifième Gabaon étoit une grande ville, comme 
jour. Or leurs villes étoient Gabaon , une ville Roïale, & elle étoit plus gran- 
Képhira, Béeroth, 8c Kirjath-jéharim. de que Haï ; & parce que tous les nom. 

18. Et les enfans d’iiiraël 11e les frap- mes étoient forts. 

S èrenyioint, parce que les principaux 3. C’eft pourquoi Adoni-tfédek, Roi 
e l’aflembléeleur avoient fait ferment de Jérutâlem , envoïa vers Horam Roi 
par l’Eternel le Dieu d’Ifraël; mais tou- de Hébron, 8c vers Biream,Roi de * Jar- 
te raflfemblée murmura contre les prin- muth , & vers Japhiah , Roi de Lakis, 
çipaux. & vers Débir, Roi de Héglon, pour 

1 9, Alors tous les principaux dirent à leur dire; 
toute l’aiTemblée; * nous leur avons fait 4. Montés vers moi, & donnés mol 
ferment par l’Eternel le Dieu d’Ifraël ; du fecours, afin que nous frappions Ga- 
c’eft pourquoi nous ne les pouvons pas baon; car elle a fait la paix avec Jofué» 
maintenant toucher. * 2 Sam. 21, 2. 8c avec les enfans d’Ifraël.' 

20. Faifons leur ceci, & qu’on les s. Ainfi cinq Rois des Amorrhéens » 
laifle vivre, * afin qu’il n’v ait point de [avoir , le Roi de Jérufalem, le Roi de 
çolère contre nous, à caufe du ferment Hébron, le Roi de Jarmuth , le Roi de 
que nous leur avons fait. * 2vS^w.2i,i. Lakis, & le Roi de Héglon , s’afïem- 

21. Les principaux donc leur dirent blèrent & montèrent eux & toutes leurs 
qu’ils vivraient; mais ils furent emploi’- armées, & fe campèrent contre Gabaon, 
es à couper le bois, & à puifer l’eau & lui firent la guerre, 
pour toute l’aflemblée, comme les prin- 6. C’eft pourquoi ceux de Gabaon en- 
Cipaux le leur dirent. volèrent à Jofué au camp * à Guilgal, 

22. Car Jofué les appella, 8c leur par- en difant ; Ne retire point tes mains de 
la, en difant ; Pourquoi nous avés-vous tes ferviteurs; monte promptement vers 
trompés, en nous dilant ; nous fommes nous, & nous garanti, & donne nous 
fort éloignés de vous ; puis que vous ha- du fecours ; car tous les Rois des Amor- 
bités parmi nous ? rhéens qui habitent aux montagnes , fe 

23. Maintenant donc vous êtes mau- font aftemblés contre nous. 

7. Jofué 
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7 - Jofué donc monta de Guilgal, & 
avec lui tout le peuple qui était propre 
i la fnienre, & tous les hommes forts 
Sc vaillans. 

8 - Et l’Etemel dit à Jofué; ne les crain 
point ; car je les ai livrés entre tes! 
mains, & aucun d'eux ne fubfiftera de¬ 
vant toi. 

9 - Jofué donc vint promptement à 
eux ; monta de Guilgal, toute la 
nuit. 

10. Et l'Eternel les mit en déroute 
devant Ifraël, qui en fit un grand car¬ 
nage près de Gabaon ; & les pourfuivit 
mur le chemin de la montagne de * 
Betb-horon , & les battit jufqu’à Hazé- 
ka, & jufqu’à Makkéda. * I Rois 9,17. 

U. Et comme ils s*enfiiïoient de de- 
vaut Ifraël, & qu'ils étoient à la de£ 
cente de Beth-horon, * l'Eternel jetta 
des deux fur eux de greffes pierres juf¬ 
qu’à Hazéka , dont ils moururent ; & 
il y en eut encore plus de ceux qui mou¬ 
rurent des pierres de grêle, que de ceux 
que les ennuis d’Ilrael tuèrent avec l'é- 
pée. + Jug- o. 

12. Alors Jofué parla à l’Eternel, le 
jour que l'Eternel livra l’Amorrhéen 
aux enfilas d’Ifraël, & dit en la préfen- 
ce d’Ifraël ; Soleil, arrête toi iur Ga¬ 
baon , & toi Lune, fur la vallée d’Aja- 
lon. 

13 . * Et le foleil s'arrêta, & la lune 
aufB s’arrêta , jufqu’à ce que le peuple 
fe fût vengé de fes ennemis. Ceci n’eft- 
il pas écrit au Livre du Drokurier ? Le 
foleil donc s’arrêta au milieu des cieux 
Sc ne fe hâta point de fe coucher envi¬ 
ron un jour entier. * Ecciéfiaftiq. 46, S. 

T4. Et il n’y a point eu de jour fera- 
blable à celui-là, devant ni après , l’E- 
terael exauçant la voix d'un homme ; 
«ar l’Eternel combattoit pour les lira- 
élites. 

15. Et Jofué & tout Ifraël avec lui, 
s’en retourna au camp à Guilgal. 

16. Au refie ces cinq Rois-là s’ené- 
toient fiiïs, & s’étoient cachés dans une 
caverne à Makkéda. 

. 17 - Et on avoit rapporté à Jofué , en 
difant ; On a trouve les cinq Rois ea- 
d»és dans une caverne à Makkéda. 

18. Et Jofué avoit dit; roulés de gran¬ 
des pierres à l’entrée de la caverne , & 
mettes près d’elle quelques hommes 
pour les garder. 

19 - Mais vous, ne vous arrêtés point, 
pourfuivés vos ennemis , & les défaites 
jufqu’au dernier, £ 7 ' ne les laiffes point 
entrer dans leurs villes ; car l'Eternel 
vôtre Dieu les a livrés en vos mains. 

20. Et quand Joiué avec les enians 
d’Ifraël eut achevé d’en faire une très- 
grande boucherie , jufqu’à les détruire 
entièrement, & que ceux d’entr’eux 
qui étoient échappés fe furent retirés 
dans les villes fermées de murailles ; 
ai. Tout le peuple retourna en paix 
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au camp vers Jofué à Makkéda ; £7* 
perfonne ne remua fa langue ©entre 
aucun des enfans d’Ifraël. 

22. Alors Jofué dit ; Ouvrés l’entrée 
de la caverne , & amenés-moi ces cinq 
Rois hors de la caverne. 

23. £t ils le firent ainfi, Sc ils amenè> 
rent hors de la caverne ces cinq Rois ; 
le Roi de Jériifalem, le Roi de Hébron, 
le Roi de Jarnmth , le Roi de Lakis, 
& le Roi de Iléglon. 

\ 24. Et après qu’ils eurent amené à 
IJofué ces cinq Rois hors de la caverne» 
Jofué appella tous les hommes d’Ifraël, 
& dit aux Capitaines des gens de guerre 
qui étoient allés avec lui ; approchés* 
vous, * mettes vos pieds fur le cou de 
ces Rois ; & ils s’approchèrent » & mi* 
rent leurs pieds fur leur cou. 

* Pf. 91*13. 

2Ç. Alors Jofué leur dit; ne crai-i 
[gnés point, & ne foïés point effraïés , 
fortihés-vous, & vous renforcés; car 
l’Eternel fera ainfi à tous vos ennemis 
contre lefquels vous combattés. 

26. Et après cela Jofué les frappa, St 
les fit mourir , * & les fit pendre a cinq 
potences ; & ils demeurèrent pendus a 
ces potences jnfqu’au loir. 

* Deut. 21, 23. 

27. * Et comme le foleil fe couchoit 

[Jofué fit commandement qu'on les ôtas 
de ces potences , & on les jettàt dans 
la caverne où ils s’étoient cachés ; Sc 
on mit à l’entrée de la caverne de cran* 
des pierres qui y faut demeurées jufqu’à 
ce jour. . * Deut. 21, 23. 

28. Jofué prit atiffi en ce même jour 
Makkéda, Sc la frappa au tranchant 
de l’épée , Sc défit à la façon de l’inter» 
dit fon Roi & fes habitons , & ne laifla 
échapper aucune nerfonne qui fût dans 
cette ville ; & il ht au Roi de Makkéda 
comme il avoit fait au Roi de Jérico. 1 

29- Après cela Jofué & tout Ifraël 
avec lui pafia'de Makkéda à Libna, A 
fit la guerre à Libna. 

30. Et l’Eternel la livra auffi entre 
les mains 4 ’lïraël, avec fon Roi, Sc il 
la frappa au tranchant de l’épée, Sc ne 
laifla échapper Aucune perfonne qui fût 
dans cette ville ; & il fit à fon Roi com* 
me il avoit fait au Roi de Jérico. 1 

31. Enfui te Jofiié & tout Ifraël avec 
lui pafia de Libna à Lakis, & fe campa 
devant elle, & lui fit la guerre. ’ 

32. Et l’Eternel livra Lakis entre lea 
mains d’Ifraël, qui la prit le deuxième 
jour, Sc la frappa au tranchant de l’épée^ 
'Sc toutes les perfonnes qui étoient de* 
dans, comme il avoit fait à Libna. >• 

33 -Alors Horam Roi de Guézer moùw 
ta pour fecourir Lakis ; Sc Jofné le fran» 
pa, lui & fon peuple, de forte qu’IL 
n’en laifla pas échapper un feul hotn* 
me. 

, 34 - Après cela Jofué & tout Ifraël 
.avec lui palfii de'Lakisà Héglott; &üs 
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fe campèrent devant elle, & lui tirent aum des chevaux & des chariots en fort 
la guerre. grand nombre. 

3 ï. Et ils la prirent ce jour-là même, 5. Tous ces Rois-là s’étant donné a£ 

& la frappèrent au tranchant de l'épée ; fignation , vinrent, & fc campèrent 
6 c Jofué défit à la façon del’interdit en enièmble près des eaux de Mérom,pour 
ce même jour-là tontes les perlonnes combattre contre Ifraël. 
qui y étoient, comme il avoit fait à 6 . Et l’Eternel dit à Jofué ; ne les 
Lakis. . crain point; car demain, environ cet- 

36. Puis Jofué & tout Ifraël avec lui te même heure, je les livrerai tous, 

monta d’Héglon à Hébron, & ils lui fi- blefles à mort, devant Ifraël ; tu cou: 
rent la guerre. peras les jarrets à leurs chevaux, & brû- 

37. Êt ils la prirent, & la frappèrent leras au feu leurs chariots. 

au tranchant de l'épée, avec fon Roi, 7. Jofué donc & tous les gens de guer- 

& toutes fes villes, & toutes les pcrlon. re avec lui vinrent promptement con- 
nes qui y étoient ; il n’en laifTa échap- tr’eux près des eaux de Mérom , 6 c les 
per aucune , comme il avoit fait à Hé- chargèrent. 

glon; & il la défit à la façon de Tinter- 8. Et l’Etemel les livra entre les 
oit, & toutes les perlonnes qui y étoient mains d’Ifraël, ils les battirent, 6 c ils 

38. Enfuite Jofué 3 c totitllraël avec les pourfuivirent jufqu’à Sidon lagran- 

lui rebrou fia chemin vers Débir, & ils de, & jufqu’aux eaux de Mafrephoth, 
lui firent la guerre. & jufqn’à la campagne de Mitipé vers 

39. Et il la prit avec fon Roi, &tou- l’Orient, & ils les battirent tellement 

tes fes villes ; & ils les frappèrent au qu’ils n’en laiffêrent échapper aucun, 
tranchant de l’épée, & défirent à la fa- 9. Et Jofué leur fit comme PEternel 
çon de l’interdit toutes les perlonnes lui avoit dit; * il coupa les jarrets de 
qui y étoient; il n’en laifla échapper au- leurs chevaux, & brûla au feu leurs 
cune. Il fit à Débir & à fon Roi com- chariots. * 2 Sam. 8, 4. 

me il avoit fait à Hébron , & comme il 10. Et comme Jofué s'en retoumoit 
avoitfaitàLibna&àfonRoi. en ce même tems , il prit Hatfor, & 

40. Jofué donc frappa tout ce païs-là, frappa fon Roi avec l’épée ; car Hatfor 
la montagne , & le Midi, & la plaine, avoit été auparavant la capitale de tous 
& les pentes des montagnes, & tous ces Roïaumes-là. 

leurs Rois ; il n’en laifla échapper au- 11. Ils paflèrent auffi toutes les per- 
cun ; & il défit à la façon de l’interdit Tonnes qui y étoient au tranchant de 
toutes les perfonnes vivantes , * com- l’épée, fes aétruifant à la façon de Pin- 
me PEternel le Dieu d'Ifraël l’avoit terdit ; il n’y refta aucune perfonne vi- 
commandé. * Deut. 7, 2. vante, & on brûla au feu Hatfor. 

41. Jofué les battit depuis Ka- 12. Jofué prit aufïi toutes les villes 

dès-barné jufqu’à Gaza, & tout le pais de ces Rois-là , & tous leurs Rois , & 
de Gofen , jufqu’à Gabaon. les pafla au tranchant de l’épée , £7* il 

42. Il prit donc tout à la fois ces les détruifit à la façon de l’interdit. 

Rois-là & leur pais; parce quelEter- * comme Moïfe ferviteur de PEternel 
nel, le Dieu d’Ifraël, combattait pour l’avoit commandé. * Deut. 20, 16.17. 
Ifraël. 13. Mais Ifraël ne brûla aucune des 

' 43. Après quoi Jofué & tout Ifraël a- villes, qui étoient demeurées en leur 
vec lui s’en retournèrent au camp à état, excepté Hatfor, que Jofué brûla. 
Guilgal. 14. Et les enfans d’Ifraëi pillèrent 

y ’ nnPTTiM? yt pour tout le butin de ces villes-là, 

.y. J ,r ri ,, L- & les bêtes ; feulement ils paflèrent an 

V*votre de Jofué fur les Hanakims . uanc haiit de l’épée tous les hommes, 

■pT auffi-tôt que Jabin, Roi de Hatfor, jufqu’à ce qu’ils les euifent exterminés; 

*** eut appris ces chofes, il envoïa à Jo- ils n’y laiflerent de refte aucune perfon- 
bab Roi de Madon, & an Roi de Sim- ne vivante. 

ron, & au Roi d’Acfaph , IS. * Comme PEternel l’avoit com- 

2. Et aux Rois qui habttoimt vers le mandé à Moïfe fon ferviteur, f ainfi 
Septentrion, aux montagnes & dans Moïfe l’avoit commandé à Jofué ; 6 c 
In campagne , vers le Midi de Kimia- Joiiié le fit ainfi ; de forte qu’il n’ômit 
mth, & dans la plaine, & à Naphot- rien de tout ce que PEternel avoit com- 
Dor vers l’Occident; mandé à Moïfe. * Nomb. 33, Ç2. 

- •3. Au Cananéen qui étoit à l’Orient t Dent. 7 » 2. 

& à l’Occident, à l’Amorrhéeti, à 16. Jofué donc prit tout ce païs-là, 
PHéthien, au Phéréfien, au Jébuficn la montagne, & tout le païs du Midi, 
dans les montagnes, & à PHévien fous avec tout le païs * de Gofen, la plaine, 
Hermon au païs de Mitfpa. & la campagne , la montagne d’Ifraël, 

■ 4. Ils fortirent donc & toutes leurs 8 c fa plaine. 41 ch. io* 41- 

armées avec eux, un grand peuple, 17- Depuis la montagne deHalak, 
comme le fable qui eft fur le bord de la qui monte versSéhir, même juiqu’à 
mer, par leur multitude ; il y avoit Bahal-Gad eu la campagne du Liban , 

fous 
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fous la montagne de Hermon. 11 prit 
auiii tous leurs Rois, & les battit, & 
les fit mourir. 

1 8 . Jofué fit la guerre plufieurs jours 
contre tous ces Rois-là. 

19. Il n'y eut aucune ville qui fît la 

paix avec les enfans d’Ifraël, excepté 
les Héviens qui habitoient à Gabaon ; 
ils les prirent toutes par guerre. , 

20. * Car cela venoit de PEternel!depuis feahal-Gad, en la campagne du 

rlLiban , jufqu’à la montagne f île Ha- 


6. * Moïfe ferviteur de l’Etemel, & 
les enfans d’Ifraël les battirent; & Moï¬ 
fe ferviteur de PEternel en donna la 
poüëffion aux Rubénites, & aux Gadi- 
tes, & à la moitié de la Tribu de Ma- 
naifé. * Nomb. 21, 24. & 32, 33. 

7. Et ce font ici les Rois du puïs que 
Jofué & les enfans d’Ifraël frappèrent 

au deçà du Jourdain vers l’Occident, 


qu’ils endurcifToient leur coeur pourl 
lortir en bataille contre Ifraël, afin 

3 u’il 4 es détruifît à la façon de l’inter- 
iit ? fans qu’il leur fît aucune grâce ; 
mais qu’il les exterminât, comme l’E-| 
terne) Pavoit commandé à Moïfe. 

* ExetL 4, 21. Deut. 2, 30. 

21. En ce tems-ià aufii Joiué vint, 
6 c extermina les Hanakins des monta¬ 
gnes , de Hébron, de Débir, de Ha- 
nab, & de toute montagne de Juda, 
& de toute montagne d’Iiraël ; Jolüé, 
du-jc , les détruiiit à la façon de l’inter¬ 
dit avec leurs villes. 

22. Il ne relia aucun des Hanakins 
an pals des enfans d’Ifraël ; il en de¬ 
meura de refte feulement * à Gaza , à 
Gath , & à Afdod. * 1 Sam. 17, 4. 

23. Jofué donc prit tout le païs, fui- 
vant tout ce que PEternel avoitdità 
Moïfe, & il le donna en héritage à If- 
raël, félon leurs portions, &. leurs 
Tribus ; & le païs frit tranquille, fans 
avoir guerre. 

CHAPITRE XII. 

Rois 'défaits pat Moïfe par Jojvé. 

/^)R ce font ici les Rois du pais que les 
^ enfans d’Ifraël frappèrent, & dont 
ils dépoffédèrent le pais au delà du 
Jourdain vers le foleil levant, depuis 
le torrent d’Arnon jufqu’à la montagne 
de Hermon, 6 c toute la campagne vers 
l’Orient. 

2. Savoir Sillon , Roi des Amorrhé- 
ens , qui habitoit à Hesbon, & qui do- 
jminoit depuis Haroher qui eji fur le, 
bord du torrent d’Arnon , * & depuis \ 
le milieu du torrent, & la moitié de 
Galaad, même juiqu’au torrent de 
Jabbok, qui eft la frontière des enfans 
de Hanunon ; * Deut. 2 , 36 . & 3 * 8 16. 

3. Et drpus la campagne jufqu’à la 
mer de Kinnarotb vers L’Orient, & juf¬ 
qu’à la mer de la campagne, qui eft la 
mer talée, vers l’Onent, au chemin 
de Beth-jeumoth ; & depuis le Midi au 


de/ïous d’Afdotb de Pifga. 

4. *Et les contrées de Hog, Roi de|f~jR quand Jofué fut devenu vieux. 

Safari, qui étoit du refie des Réphaïms, fort avancé en âge, PEternel lui dit; 
ETquihahitoitàHaflaroth&àÈdréhi ; ' * ** 

* Deut . 1,4. 

5. Et qui doniinoit en la montagne 
de Hermon, & à Salca, 6 c par tout 
Bafan , jufqu’aux limites des Guefu- 
riens 6 c des Mahacathiens, & de la 
moitié de Galaad t frontière de Sibon , 

Roi de Hesbon. 


lak qui monte vers Séhir, & que Jofiié 
donna aux Tribus d’Ifraël en pofTeflion, 
félon leurs portions ; * ch. 1 o, 40. . 
i* ch. Il, 17. 

8. Païs confiant * en montagnes, & 
en plaines, & en campagnes, & en 
colbnes, 6 c en païs de défert & de Mi¬ 
di ; les Héthiens, les Amorrhéens, 
les Cananéens, les Phéréfiens , les Hé¬ 
viens , & les Jébufiens. * ch. 10, 40. 

9. Un Roi de Jérico ; un Roi de Haï, 
laquelle étoit à côté de Bethel ; 

10. Un Roi de Jérufalem; un Roi 
de Hébron ; 

11. Un Roi de Jarmuth ; un Roi de 
Lakis; 

, 12. Un Roi d’Héglon; un Roi de 
Guézer; 

I 13. Un Roi de Débir; un Roi de 
Guéder ; 

14. Un Roi de Horma ; un Roi de 
Harad ; 

15. Un Roi deLibna; un Roi de 
iHàdnllam ; 

1 6 . Un Roi de Makkéda ; un Roi de 
Béthel; 

17. Un Roi aeTappuah; un Roi de 
Hepher ; 

18. Un Roi d'Aphek; un Roi de 
Saron ; 

19. Un Roi deMadon; un Roi de 
Hatfor ; 

20. Un Roi de Simron-Meron ; un 
Roi d’Adaph ; 

21. Un Roi deTahanac ; un Roi de 
Meguiddo ; 

22. Un Roi de Kedés; un Roi de 
Joknehani de Carmel ; 

23. Un Roi de Dor, près de Napbath- 
Dor ; un Roi de Gojim, près de Guib 
gai ; 

24. Un Roi de Tirtfà ; en tout trente 

& un Rois. . . 

CHAPITRE XIII. 

Commandement de Dieu touchant le par¬ 
tage de la terre de Canaan. 


tu ès devenu vieux, fort avancé en âge, 

& il reile encore un fort grand païs à 
pofïëder. 

2. C’eil ici le païs qui demeure de , 
refie, toutes les contrées des Philiftins, 
& tout Guéfuri. 

3. * Depuis Sihor, qui eil au devant 
de VEgypte, même julqu’auKfromiè- 
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10 6 Partage de Canaan, J 0 S U E. _ Chap, 13. 

res de Hekron vers le Septentrion ; cela étoient au plat païs; Dibon, & Ba¬ 
ril réputé des Cananéens ; ftvoir f les muth-Bahal, & Beth-Bahal-mehon. 
cinq gouvernemens des Philiftins , qui 1 S. Et Jahatfa, Sc Kédémoth, & Mé* 
font celui de Ga/.a, celui d'Aiilod, ce- phahath , 

lui d’Askélon, celui de Gath , & celui 19.Et Kiriathajim, &Sibma, &Tfe- 
de Hekron, & les Hauviens. retfuhar en la montagne de la vallée. 

* üen. IS, 18. t I Sont. 6, 18 . 20. Et Beth-Péhor, Sc Afdoth de Fit 

4. Du côté du Midi tout le païs des ga, & Beth-jelimoth , 

Cananéens , & Méhara qui eft aux Si- 21. Et toutes les villes du plat païs, 
doniens, jul'ques vers Aphek, jufqu’aux & tout le Roïaume de Sihon, Roi des 
frontières des Amorrhéens. Amorrhéens qui règnoit à Hesbon : le- 

5. Le pais aufli qui appartient aux quel Moïfe défit, avec les principaux de 
♦ Guibliens, & tout le Liban , vers le Madian, Evi , Rekem , Tfur, Hur , 
ibleil levant, depuis Bahal-Gad, fous Sc Rébah, Princes relevant de Sihon, £/ 
la montagne de Hermon , jufqu’à l’en- habitant au païs. 

trée de Hatuath. * Pf. 83. 8. 22. Iæs enfans d’Ifraël firent paffer 

6. Tous les habitans de la montagne aufli par l’épée Balaam fils de Behor, 

depuis le Liban jufqu'aux eaux de Maf- * le devin , avec les autres qui y furent 
rephoth ; tous les Sidoniens; ie les tués. * Nornb. 31, 8- 

chaflerai moi-même de devant les en- 23. Et les bornes des enfans de Ru- 
fans d’Tfraël ; fai feulement qu’on en ben furent le Jourdain , Sc fà borne, 
jette les lots , afin qu’elle foit à Ifraël en * Tel fut l’héritage des enfans de Ruben 
héritage t comme je te l’ai commandé, félon leurs familles, /avoir ces villes-là, 

7. Maintenant donc divife ce pais en Sc leurs villages. * Nomb. 34, 6. 

héritage aux neuf Tribus, & à la moi- 24. Moïfe'donna aufli uri héritage à 
tié de la Tribu de Manaflé ; la Tribu de Gad pour les enfans de 

8. Avec laquelle les Rubénites & les Gad , félon leurs familles. 

Gadites ont pris leur héritage ; * lequel 2^. Et leur païs fut Jahzer, & toutes 
Moïlè leur a donné au delà du Jourdain les villes de Galaad , & la moitié du 
vers l’Orient, félon que Morlè lèrviteur païs des enfans de Hainmon, jufqu’à 
de l’Eternel le leur a donné ; Haroher , qui ell vis-à-vis de Rabba, 

* Nomb. 32, 33. 26. Et depuis Ilesbon julqu’à R». 

9. Depuis Haroher, qui eft furie bord math-mitfpé , & Betonim , & depuis 

du torrent d’Arnon, & la ville qui eft * Mahanajim jufqu’aux frontières de 
au milieu du torrent, & tout le plat païs Débir. * Gen. 32, 2. 

deMédéba , jufqu’à Dibon. 27. Et en la vallée , Beth-haram, & 

10. Et toutes les villes de Sihon, Roi Beth-nimra , &Succoth, &Tfàphon; 
des Amorrhéens, qui règnoit à Hesbon, le refte du Roïaume de Sihon Roi de 
jufqu’aux limites des enfans de Ham- Hesbon , le Jourdain, & fa borne, juC 

. mon ; qu’au bout de la mer de Kinnereth, an 

11. Et Galaad, & les limites des Gué- delà du Jourdain, vers l’Orient, 

fiiriens & des Mahacathiens , & toute 28. Tel frit l’héritage des enfans de 
la montagne de Hermon, & tout Bafan Gad , félon leurs familles , /avoir cri 
jufqu’à Salca ; villes-là & leurs villages. 

12. Tout le Roïaume de Hog en Ba- 29. Moïfe aufli donna à la moitié de 

fen, lequel Hog règnoit à Haftaroth, & la Tribu de Manaflé un héritage , qui 
à Edréni, £T etoit demeuré de refte des eft demeuré à la moitié de la Tribu des 
Réphaïms , lefquels Rou Moïfe défit, enfans de Manaflé, félon leurs familles. 
& les dépofTéda. 30. Leur païs fut depuis Mahanajim, 

13. (Or les enfans d’Hraél ne dépof- toutBafan, tout le Roïaume de Hog, 

fédèrent point les Guéfuriens & les Ma- Roi de Bafan , & tous les bourgs de 
hacathiens ; mais les Guéfuriens & les Jaïr qui font en Bafan, foixante villes. 
Mahacatiens ont habité parmi Ifraël 31. Et la moitié de Galaad, & Ha- 
jufqu’à ce jour. ) ftaroth , & Edréhi, villes du Roïau- 

14. Seulement il ne donna point d'hé-me de Hog en Bafan , furent* aux 

ritage à la Tribu de Lévi ; les facrifices enfans de Makir, fils de Manaflé, /avoir 
de l’Eternel, le Dieu d’Ifraël, faits par'à la moitié des enfans de Makir , félon 
feu étant fon héritage, * comme il lui leurs familles. * ch. 17» 1. 

en avoit parlé. * Nomb. 18, 8. 3 2. Ce font là les pais que Moïfe étant 

1 S. Moïlè donc donna un héritage à dans les campagnes de Moab avoit par¬ 
la Tribu des enfans de Ruben félon tagés en héritage, de ce qui étoit au 
leurs familles. delà du Jourdain de Jérico , vers l’O- 

16. Et leurs bornes furent depuis Ha- rient. 

• roher qui eft fur le bord du torrent d’Ar- 33. Or Moïfe ne donna point d’héri- 
non, & la ville qui eft au milieu du tage à la Tribu de Lévi ; car l’Eternel 
torrent & tout le plat païs qui eft près le Dieu d’Ifraël eft leur héritage, * com- 
de Médéba. me il leur en a parlé. * Nomb. 18, 2a 

17 - Hesboh & toutes fes villes, qui Ezéch. 44, 28. 

CHA- 
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14» IÇ. J O S U*E. Partage de Canaan, aoy 

C H A P I T R É XIV. tes ; petit être que ï’Eternei fera avec 

Caleb obtient le territoire de Hébron, moi, & je les dcpoÜ'éderai, comme 

p'E font ici les terres que les enfans d’IP l’Eternel en a parle* 

^ raël eurent pour héritage au pais 13. Jofué donc le bénit, & * donna 
de Canaan , * qu’Eléazar le Sacrinca- Hébron en héritage à Caleb , fils de 
leur, & Jofué, fils de Nun , & les chefs Jéphunné. * Jug. 1, 20. 
des pères des Tribus des enfans d’Ifraëi 14. C’eft pourquoi Hébron fut àCa- 
leur partagèrent en héritage. leb, fils de Jéphunné Kénizien, en hé- 

* Nomb. 34 i 17- ritage jufqu’à ce jour, pafce qu’il avoit 

2. Selon le fort de leur héritage, penévéré à fuivre l’Eternel, le Dieu 
comme l’Etemel l’avoit commandé d’Ifraël. 

par le moïen de'Moïfe , [avoir * à 15. Or le nom d’Hébron, étoit au- 
xteuf Tribus, & à la moitié d’une Tri- paravant Kiriath-Arbah,& sArbah avoit 
bu. * Nomb. 26, s 5* été un fort grand homme entre les Ha- 

3. Car Moïfe avoit donné un hérita- uakins. Et le païs fut tranquille fans 
ge à deux Tribus, & à la moitié d’une avoir guerre. 

Tribu au delà du Jourdain , mais il CHAPITRE XV. 
n’avoit point donné d’héritage parmi Le territoire de Canaan partagé. 
eux aux Lévites. f~'E fut ici le fort de la Tribu des en* 

4. Parce que les enfans de Jofeph, fans de Juda félon leurs familles. 
[avoir, ManafTé & Ephraïm, faifoient Aux confins d’Edom, ledéfertde Tfin 
deux Tribus ; 6 c on ne donna point de vers le Midi, fut le dernier bouter leurs 
part aux Lévites dans le païs, excepté pais vers le Midi. 

les villes pour y habiter avec leurs 2. Tellement que leur frontière du 
faux bourgs pour leurs troupeaux, & côté du Midi fut le dernier bout de * la 
pour le rejle de leur bien. mer falée, depuis le bras qui regarde 

ç. Les enfans d’Ifraël firent comme vers le Midi. * Nomb. 34, 3. 
l’Eternel l'avoit commandé à Moïfe, & 3. Et elle devoit fortir vers le Midi 

ils partagèrent la terre. de la montée de Hakrabbim , & pat 

6. Or les enfans de Juda vinrent à 1 er à Tfin; & montant du Midi de Ka- 
Jofué en Guilgal ; & Caleb fils de Jé- dès-barné palier à Iietiron ; puis mon* 
phunné Kénizien, lui dit ; * Tu fais la tant vers Addar le tourner vers Kar- 

S arole que l’Eternel a dite de moi, & kah ; 

e toi, à Moïfe homme de Dieu , en 4. Puis paflant vers Hatfmon, fortir 
Kadès-bamé. * Nomb. 32, 12. au torrent d’Egypte ; tellement que les 
Dent. 1, 36. extrémités, de cette frontière dévoient 

7. J’étoisâgé de quarante ans quand fe rendre à la mer. Ce fera là, dit Je» 
Moïfe ferviteur de l’Etemel m’envoïa fué , vôtre frontière du côté du Midi, 
de Kadès-barné pour reconnoître le S. Et la frontière vers l’Orient fera la 
païs , & je lui rapportai la chofe com- mer felée jufqu’au bout du Jourdain s 
me elle étoit en mon cœur. & la frontière du côté du Septentrion 

8. Et mes frères qui étoient montés fera depuis le bras de la mer, qui eft au 
avec moi, fcilbient * fondre le cœur bout du Jourdain, 
du peuple ; mais je perféverai à fuivre 6. Et cette frontière montera jufqu’à 
l’Eternel mon Dieu. * Nomb. t 14, 24. Bethhogla, & pafiera du côté du Sep- 

9. Et Moïfe jura en ce jour-la dilknt ; tentrion de Bethharaba ; & cette 

fi la terre fur laquelle ton pied a mai- frontière montera jufqu’à la pierre de 
ché n'eftàtoi en héritage, & à tes en- Bohan, fils de Ruben, 
fans pour jamais; parce que tu as per- 7. Puis cette frontière montera vers 
fovéré à fuivre l’Eternel mon Dieu. Débir , depuis la vallée de Hacor, 

10. Or maintenant voici, l’Eternel même vers le Septentrion , regardant 
m’a fait vivre félon qu’il en avoit par- Guilgal ; laquelle eft vis-à-vis de U 
lé ; il y a déjà quarante cinq ans que montée d’Adummim, qui eft au Midi 
l’Eternel prononça cette parole à Moï- du torrent ; puis cette frontière pafiera 
fe, lors qu’I/'racl marchoit par le de- vers les eaux de Hen-femès, & fes 
fort, 6 c maintenant voici, je fuis au- extrémités fe rendront à Hen-rogueL 
jourd’hui âgé de quatre vingts & cinq 8. Puis cette frontière montera par 
ans. la vallée du fils de Hinnom, jufqirau 

11. Et je fuis encore aujourd’hui côté de Jébufi vers le Midi, qui eft Jé- 
auffi fort que j’étois le jour que Moïfe rufalem; puis cette frontière montera 
m’envoïa , &j’ai maintenant la même jufqu’au fommet de la montagne, qui 
force que j’avois alors pour le combat, eft vis-à-vis de la vallée de Hinnom 
& pour aller & venir. vers l’Occident, £7 qui eft au bout de 

12. Maintenant donc donné-moi la vallée des Réphaïms, vers le Sep* 
cette montagne, de laquelle l’Eterncl tentrion. 

parla en ce jour-là ; car tu entendis en 9, Et cette frontière s’allignera de* 
ce jour-là que les Hanakins y habi- puis le fommet de la montagne jufqu’à 
tfnt, & qu’il y a de grandes villes for- la fontaine des eaux de Nephtoah, & 

for. 
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fortira vers les villes de la montagne 2 S. Hatfar-fuhal, Béerfebah, Bizjo- 
de Hépbron ; puis cette frontière s’al- theja , 

lignera à Bahala, qui eft Kiriath-je- 29. Bahala, Hijim, Hetfèm, 
harim. 30. Fltolad, Kefil, Hormatt, 

10. Et cette frontière fe tournera 31. Tfiklaç, Madmanna, Sanfknna, 
depuis Bahala vers l’Occident, jufqu’à 32. Lebaotn, Silhini, Hajin, & Kim- 
la montagne de Séhir ; puis elle paffe- mon ; en tout vingt-neuf villes, & leurs 
ra jutqu’au côté de la montagne de Je- villages. 

harim vers le Septentrion, qui eft Ke- 33. Dans la plaine, Eftaol, Tforha, 
falon ; puis deicendant à Beth-lémes, Afna, 

elle paffera à Timna. 34. Zanoah, Hengannim, Tappuah, 

11. Et cette frontière fortira jufqu’au Hénam, 

côté deHekron, vers le Septentrion, 35 * Jarmuth, Hadullam, Soco, Ha- 
& cette frontière s’allignera vers S'ikke- zeka , 

ron, puis aïant paffé la montagne de 36. Saharajim , Hadithajim, Gue- 
Bahala , elle fortira à Jabnéél ; telle- dera , 6 c Guederothajim; quatorze vfl- 
ment que les extrémités de cette fron- les, 6 c leurs villages, 
tière fe rendront à la mer. 37. Tlènau , Hedafk , MigdaL 

12. * Or la frontière du côté de POc- Gad, 

rident fera ce qui eft vers la grande 38 . Dilhan, Mitfpé , Jokthéêl, 

mer, &fes limites. Ce furent les fron- 39. Lakis, Botskath, Héglon, 

tières des enfans de Juda de tous les 40. Cabbon, Lahmas, Kithlis, 
côtés, félon leurs familles. 41. Guederoth, Beth-Dahon, Naha. 

* Nomb. 34, 6. ma, & Makkéda ; feize villes, & leurs 

13. Au refte* on avoitdonnéà Ca- villages. 

leb, fils de Jéphunné , une portion au 42. Labna, Hether, H a fan, 

milieu des enfans de Juda, iuivant le 43. Jiphtah, Alna, Netfib, 

commandement de l’Eternel fait à Jo- 44- Kehila, Aczib, & Marefà ; neuf 
fué, /avoir Kiriath-Arbah, or ^irbaJ, villes, & leurs villages. 
et oit père de Hanak j fniath-^ir- 4s. Hekron, 6 c les villes de fon re£ 
bah c’rit Hébron. * Jug. I, 20. fort, & l'es villages. 

14. Et Caleb dépoflféda de là les trois 46. Depuis Hekron, tirant même 

fils de Hanak, [avoir Sefaï, Ahiman, vers la mer, toutes celles qui font joi- 
& Talmaï, enfans de Hanak. gnant le reifort d’Afdod , « leurs vfl- 

15. Et de là il monta vers les habi- lages. 

tans de Débir, dont le nom étoit au- 47 . Afdod, les villes de fon reflort* 
paravant Kiriath-fépher. & Tes villages, Gaza , les villes de fon 

16. Et Caleb dit ; * je donnerai ma rrifort, 6 c lès villages, jufqu’au tortent 
fille Hacfa pour femme à celui qui bat- d’Egypte ; & la grande mer , & les ti¬ 
tra Kiriath-fépher, & la prendra. mites. 

* Jug. 1, 12. 13. 14- 48 . Et dans la montagne, Samir, 

. 17. Et Hothniel fils de Kénaz, frère Jattir, Soco, 

de Caleb, la prit ; & Caleb lui donna fa 49 - Danna, Kiriath-fànna , qui eft . 
fille Hacfa pour femme. Débir, 

18. Et il arriva que comme elle s’en 50. Hanab, Efterao, Hanim, 

alloit, elle l’incita à demander à fon Si. Gbi'en, Holon, &Guilo; onze 

père un champ ; puis elle delcendit villes & leurs villages, 
împétueufement de deftus fon àne, & 52. Arab, Duma, Hefehan, 

Caleb lui dit; qu’as-tu ? 53 * Janum, Beth-tappuah , A- 

19. Et elle répondit ; donne-moi un pheka, 

prêtent; puisque tu m’as donné une s 4 * Humta, Kiriath-Arbah, qui eft 
terre féche, donne-moi aulli des four- Hébron, de Tfihor ; neuf villes, & leurs 
ces d’eaux. Et il lui donna les fontai- villages. . 

nés de de(fus,& les fontaines de deifous. s S. Mahon, Carmel, Ziph, Juta, 

20. C’eft ici l’héritage de la Tribu S 6 . Jizréhel, Jokdeham, Zanoah, 
des enfans de Juda félon leurs familles, s 7 - Kajm, Guibha, & Timna; dix 

21. Les villes de l’extrémité de la villes, & leurs villages. 

Tribu des enfans de Juda prés des li- 58 - Halhul, Beth-tlur , Guédor, 
mites d’Edom, tirant vers le Midi, fri- 59 . Maharath, Beth-hauoth, & Fi¬ 
rent Kabd'éel, Héder, Jagur, tekon ; fix villes, & leurs villages. 

22. Kina, Dimona, Hadhada, 60 . Kiriath-bahal, qui eft Kiriath-jé- 

23. Kedés, Hatfbr, Jithnan, harim , & Rabba; deux villes, & leurs 

24. Ziph, Télem, Béhaloth, villages. 

25. Hatfor, Hadatta,Kérijoth, Hetf- 61. Au défert, Beth-haraba, Middiq» 

ron qui eft Hatfor, Secaca, 

26. Amam, Semah, Molada, 62. Nibfan , 8 c .la ville du fel, & 

27. Hatfar-gadda, Hefinon Beth- Henguedi; fix villes & leurs villages. 

$elet, 1 * 3 . Au refte, les enfuis de Juda * 

\ ne 
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ne purent point déçofléder les Jébu- Helek, les enfans d’Atriël, les enfans 
liens qui babitoient a Jérufalem ; c’eftde Sekem , les enfans de Hépher , & 
pourquoi le Jébuiien a demeuré avec les enfans de Semidah. Ce font là les 
les enbms de Jtida à Jérufalem jufqu’à enfans mâles de Manaflé fils de Jofeph, 
ce jour. * 2 Sam. 5, 8. félon leurs familles. 

CHAPITRE XVI. 3. Or Tfelonhcad fils de Hépher,fi!s 

Partage des enfant ttEphratm EX de la de Galaad, fils de Makir, fils de Ma- 

mottié de la Tribu de Manajje. naflé , n'eut point de fils , mais des fil. 
T>Uis le fort échut aux enfans de Jo- les ; 8 c ce font ici * leurs noms, Mahla, 
ï leph , depuis le Jourdain de Jérico Noha , Hogla, Milca, & Tirtfà ; 
aux eaux de Jérico vers l'Orient, *ui eft * Nomb. 26, 33 * 

le défert; montant de Jérico par la 4. Lefquelles vinrent fe préfenter 
montagne jufqu’à Béthel. devant Eléazar le Sacrificateur, 8 c de- 

2. Et rette frontière devoit fortir de vant Jofué, fils de Nun, & devant les 
Béthel vers * Luz, puis paffer fur les principaux du peuple , en difant ; * l'E- 
confins de l'Arkien jufqu'à Hataroth. temel a commandé à Moïfe qu'on nous 

♦ Jug. 1, 26. donnât un héritage parmi nos frères ; 

3. Et elle devoit defcendre tirant vers c'eft pourquoi on leur donna un hé- 

l’Ocrident, aux confins du Japhletien, ritage parmi les frères de leur père, fe- 
jufqu’aux confins de Beth-horon la Ion le commandement de l'Etemel. 
bafle , & jufqu'à Guézer ; de forte que * Nomb. 27, 7. 

fes extrémités fe dévoient rendre à la 5. Et dix portions échurent à Manaf» 
mer. fé, outre le païs de Galaad & de Bafaq, 

4. Ainfi les enfims de Jofeph, favoir qui étoient au delà du Jourdain. 

Manaflé 8 c Ephralm, prirent leur hé- 6. Car les filles de Manaffé eurent un 
litage. héritage parmi fes enfans ; & le pais de 

5. Or la frontière des enfans d'E- Galaad fut pour le refie des enfans de 
phraïm félon leurs familles étoit telle, Manaflé. 

que la frontière de leur héritage vers 7. Or la frontière de Manaflé fut du 
rOrient frit Hatroth-addar , jufqu’à côté d'Afer, venant à Micmethah, qui 
Beth-horon la haute. étoit au devant de Sichem ; nuis cette 

6. Et cette frontière devoit fortir vers frontière devoit aller à main droite vers 

la mer en Micmethah du côté du Sep- les habitans de Hen-Tappuah. 
tentrion ; & cette frontière devoit fe 8. Or le païs de Tappuah appartenoit 
tourner vers l'Orient jufqu’à Tahanath- à Manaflé ; mais Tappuah qui étoit 
Silo , & paflknt du côté d’Orient, fe près des confins de Manaflé, apparte- 
rendre à Janoah ; noit aux enfans d’Ephraïm. 

7. Puis defendre de vers Janoah à 9. De là cette frontière devoit defcen- 
Hataroth , & vers Naharath ; & fe ren- dre au torrent de Kana, tirant vers le 
contrer à Jérico, & fortir au Jourdain. Midi du torrent Ces villes-là font à E 

8. Et cette frontière devoit aller de phraïm parmi les villes de Manaflé. Au 
Tappuah tirant vers la mer, jufqu’au refte , la frontière de Manaflé etoit au 
torrent de Kana ; tellement que fes ex-côté du Septentrion du torrent, & fes 
trémités fe dévoient rendre à la mer. extrémités fe dévoient rendre à la 
Ce fut là l'héritage de la Tribu des en- mer. 

fans d'Ephraïm . félon leurs familles ; 10. Ce qui étoit vers le Midi étoit à 
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pour les enfans d'Ephraïm parmi l'hé¬ 
ritage des enfans de Manaffé ; toutes n 
ces villes, dü-je , avec leurs villages, t 
10.Or ils * ne dépoflédèrent point les e 
Cananéens qui habituent f à Guézer -, r 
c’eft pourquoi les Cananéens ont habité 
parmi Epnraïm jufqu'à ce jour ; mais c 
ils ont été tributaires, & aflervis. \ 
* Jug . 1, 29. t 1 Rois 9, 16 . 1 
CHAPITRE XVII. , ( 

Partage au deçà du Jourdain . Cananéens 1 
tributaires. { 

TL y eut auffi un fort pour la Tribu de < 
A Manaflé * qui fut 1e prémier-né de t 
Jofeph. Quand à Makir prémier-né de t 
Manaflé, EX père de Galaad, parce 
qu’il frit un homme belliqueux, il eut < 
Galaad & Bafan. * Gen. 46, 20. t 
2. Puis le refte des enfans de Manaflé c 
toi ce fort, félon fes familles; [avoir 
les enfans d'Abihézer , les enfans de 
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à Manaffé , 8 c il avoit la 
mer pour fa borne ; & du côté du Sep¬ 
tentrion les frontières fe rencontroient 
en Afer, 8 c en Iflacar , du côté d'O- 
rient. 

11. Car Manaflé eut aux quartiers 
d’Iflacar 8 c d’Afer, Beth-féan , & les 
villes de fon reflort ; & Jiblébam, & 
les villes de fon reflort ; & les habitans 
de Dor, 8 c les villes de fon reflort ; & 
les habitans de Hendor, & les villes de 
fon reflort; & les habitans de Tahanac, 
& les villes de fon reflort ; 8 c les habi. 
tans de Meçuiddo, & les villes de fon 
reflort, qui font trois contrées. 

12. Au refte, les enfans de Manaflé 
* ne pûrent point dépofféder les habi . 
tans ae ces villes-là, mais les Cananéens 
ofèrent demeurer dans le môme païs. 

# Jug. I " 27. 

* 3 . Mais depuis que les enfans d’If- 
Q rael 
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raül fe furent fortifiés , ifs rendirent les moitié de la Tribu de Manalfé, ils ont 
Cananéens tributaires » toutefois ils ne pris leur héritage au delà du Jourdain, 
les dépoflédèrent point entièrement, vers l’Orient, que Moïfe, ferviteur de 

14. Or les enfans de Jofeph parlèrent l’Eternel, leur a donné, 
à Jofué , en difant ; Pourquoi m’as- 8 . Ces hommes-là donc fe levèrent, 
tu donné en héritage un feul lot, & & s’en allèrent ; & Jofué commanda à 
une feule portion, vû que je fuis un ceux qui s’en alloient défaire une figu- 
grand peuple , tant l’Eternel m’a béni re du païs , en leur difant ; allés & tra- 
jufqu’à préfènt ? verfés le païs, & faites en une figure, 

1 S. Et Jofué leur dit ; fi tu és un fi puis revenés auprès de moi, & je jet- 
grand peuple , monte à la forêt, & terai ici le fort pour vous devant l’E- 
coupe-la, pour te faire place au païs ternel à Silo. 

desPhéréziens * & des Réphaïms, li la 9. Ces hommes-là donc s’en allèrent, 
montagne d’Ephraïm eft trop étroite & paffèrent par le païs, & en firent une 
pour toi. * ch. il, 21. figure dans un livre lèlon les villes en 

16. Et les enfans de Jofeph répondi- iept parties ; puis il revinrent à Jofité 
rent; cette montagne 11e fera pas luth- au camp à Silo. 

Cuite pour nous, & tous les Cananéens 10. Et Jofué jetta le fort pour eux à 
qui habitent au nais de la vallée, ont * Silo devant l’Eternel ; & Jofué pana¬ 
des chariots de ter, pour ceux qui ha- gea là le païs aux enfans d'Ifraèl félon 
bitent à Beth-féan, & aux villes de fon leurs parts. 

refTort, & pour ceux qui habitent dans 11. Et le fort de la Tribu des enfans 
la vallée de Jizréhel. 1,19. de Benjamin félon leurs familles, ibr- 

17. Jofué donc parla à la nmilbn tit, & la contrée de leur fort leur échut 
de Jofeph , {avoir a Ephraïm & à Mar entre les enfans de Juda & les enfans 
nail'é, en difant ; tu ès un grand peu- de Jofeph. 

pie, & tu as de grandes forces, tu n’au- 1 2 : Et frur frontière du côté du Sep- 
ras pas une portion feule. tentrion fut depuis le Jourdain ; & 

18. Car tu auras la montagne; cette frontière devoit monter à côté de 
parce que c’eftune forêt, tu la coupe- Jérico vers le Septentrion, puis monter 
ras , & les extrémités t’appartiendront; en la montagne tirant vers l’Occident ; 
car tu en dépofféderas les Cananéens, de forte que les extrémités fe dévoient 
quoi qu’ils aient des chariots de fer, & rendre au défert de Beth-avén. 

qu’ils foïent puiffans. IJ. Puis cette frontière devoit pafler 

CHAPITRE XVIII. de là vers Luz , à côté de Luz, qui eft ' 

Sort de la Tribu de Benjamin. Bethel tirant vers le Midi; & cette fron- 

(^\R toute l’afTemblée des enfans d’If- tière devoit defeendre à Hatroh-addar, 

V raël s'aflembla à Silo, & ils pofè- près de la montagne qui eft du côté 
rent là le Tabernacle d’affignation, du Midi de Beth-horon la bafle. 
après que le païs leur eut été affu- 14* Et cette frontière devoit s’alli- 
jetti. gner & tourner au coin Occidental qui 

2. Mais il étoit relié entre les enfans regarde vers le Midi, depuis la mon- 

d’Ifraël fept Tribus, aulquelles on tagne oui efl vis-à-vis de Beth-horon, 

n’avoit point diftribué leur héritage, vers le Midi ; tellement aue fes extré- 

3. Et Jofué dit aux enfans d’iiraël, mités dévoient fe rendre a Kiriath-ba- 
jufques-à quand vous porterés-vous lâ- haï, qui eft Kiriath-jéharim, ville des 
chenient à pafler plus loin pour poffé- enfans de Juda. C’ett là le côté d’Oc- 
der le païs que l’Eternel le Dieu de vos rident 

pères vous a donné ? 1 S. Mais le côté Méridional eft de- 

4. Prenés d’entre vous trois hommes puis le bout de Kiriath-jcharim ; & cet- 
de chaque Tribu lefquels j’envoïerai; te frontière devoit lortir vers l’Ocri- 
ils fe mettront en chemin , ils traver- dent,puis elle devoit fortir à la fontaine 
feront le païs , & ils en traceront une des eaux de Nephtoah. 

figure félon leur héritage, puis ils s’en 16. Et cette frontière devoit defeen- 
reviendront auprès de moi. dre au bout de la montagne qui eft 

5. Ils fe lu diviferont en fept por- vis-à-vis de la vallée du fils de Ilinnom, 

tions, Juda demeurera dans fes limites & laquelle eft dans la vallée des Ré- 
du côté du Midi ; & la maifon de Jo- phaïms, vers le Septentrion ; & de- 
feph demeurera dans fes limites du cô- feendre par la vallée de Hinnom juf- 
té du Septentrion. qu’au côté de Jébufi vers le Midi, * 

6 . Vous donc faites une figure du puis defeendre à Henroguel. 

païs en fept parts, & apportés la moi * 2 Sam. 17, 1?. 

ici ; puis je jetterai ici le fort pour vous 17. Et elle fe devoit alligner du côté 
devant l’Eternel nôtre Dieu. du Septentrion, & fortir à Hen-fémes, 

7. Car il n’y a point de portion pourj & de là vers Gueliloth, qui eft vis-à-vis 

les Lévites parmi vous ; parce que la- de la montée d’Adutnmira , & de- 
Sacrificature de l’Eternel eft leur héri-j feendre à la pierre de * Bohan, fils de l 
tage. Quant à Gad & à Ruben, & à la» Ruben ; . * ch. iç, 6 . 

18 . Et 


Digitized by G gle 


J 



Cbap. 18 . 19 . 


J 0 S U E. Partage de U Terre. 21I 


18. Et paifer à côté de ce qui eft vis- jufqu’à Marhala, puis fe rencontrer à 
à-vis de Haraba vers le Septeutrion, &!l)abb@feth, & de là au torrent qui eft 

.l-r_-J_ A TT _«_ I A ■. J. T„t_I_ 1 


defceridre à Haraba. 

19. Puis cette frontière devoit paf-j 
fer à côté de Beth-hogla vers le Septen¬ 
trion ; de forte que les extrémités de 
cette frontière fe dévoient rendre au 
bras de la mer talée, vers le Septen¬ 
trion , au bout du Jourdain vers le Mi¬ 
di. Ce fut là la frontière du Midi. 

20. Et le Jourdain le Idevoit borner 
du côté de POrient Ce fut là l’hérita -1 
se des enfans de Benjamin félon fes 
frontières tout autour, félon leurs fa¬ 
milles. 

21. Or les villes de la Tribu des en- 
fans de Benjamin, félon leurs famil¬ 
les , dévoient être , Jérico, Beth-ho- 
gla, Hemekketfits, 

22. Beth-haraba,Tfémarajim,Bethel, 

23. Hauvin , Para, Hophra , 

24. Kephar-hammonai, Hophni, & 
Guebah ; douze villes, & leurs vil¬ 
lages. 

as. Gabaon, Rama, Beeroth, 

26. Mitfpé, Kephira , Motfk, 

27. Rekem, Jirpeël, Taréala, 

28. Tfélah, Eleph , Jébufi, qui eft 
Jérufalem, Guibhath, £T Kiriath ; qua¬ 
torze villes, & leurs villages. Tel fut 
l’héritage des enfans de Benjamin félon 
leurs familles. 

C H APITRE XIX. 

Le Lot de Siméon , de /Zabulon, d'IjTacar, 
<£ ^Afer ? de Nephthali , de Dan , 
dejofue. 

T E deuxième fort échut à Siméon, 
pour la Tribu des enfans de Siméon 
félon leurs familles, & leur héritage 
fut parmi l’héritage des enfans de 
Juda. 

2. Et ils eurent dans leur héritage 
Béer-febah, Se bah , Molada, 

3. Hatfar-fuhal, Bala, Hetfem, 

4. Eltolar , Bethul, Horma, 

6 - Ttiklag, Beth-marcaboth , Hat- 

Ur-fulà, 

6 . Betlvlebaoth, & Saruhen ; treize 
villes & leurs villages. 

7. Haiin, Rimmon, Hether, & Ha- 
fan ; quatre villes & leurs villages. 

5. Et tous les villages qui étoient au¬ 
tour de ces villes-là jufqu’à Balath- 
béer, qui eft Rama du Midi. Tel fut 
l’héritage delà Tribu des enfans de 
Siméon , félon leurs familles. 

9 - L’héritage des enfans de Siméon 
fut pris du lot des enfans de Juda ; car! 
la part des enfans de Juda étoit trop 1 
grande pour eux ; c’eft pourquoi les 
enfans de Siméon eurent leur héritage 
parmi le leur. 

10. Le troifième fort monta pour les 
enfans de Zabulon , félon leurs famil¬ 
les ; & la frontière de leur héritage fut 
jufqu’à Sarid. 

11. Et leur frontière devoit monter 
vers le quartier de vers la mer » même 


vis-à-vis de Jokneham. 

12 . Or cette frontière devoit retourner 
de Sarid vers l’Orient, au foleil levant 
vers les confins de Kislothtabor, puis 
fortir vers Dabrath, & monter à Ja- 
phiah ; 

13. Puis de là pafler vers l’Orient, 
au Levant, à Gpitta-hépher qui eft 
Hittakatfin, puis fortir, à Rimmon- 
Methoar , qui eft Neha. 

14. Puis cette frontière devoit tour¬ 
ner du côté du Septentrion à Hanna- 
thon ; & fes extrémités dévoient fe 
rendre en la vallée de Jiphtahel. 

. I S. Avec Kattath, Nahalal, Simron, 
Jidéala, & Beth-lehem; il y avoit 
douze villes, & leurs villages. 

16. Tel fut l’héritage des enfans de 
Zabulon félon leurs familles ; ces vil¬ 
les-là , & leurs villages. 

17. Le quatrième fort échut àlfTa- 
car, pour les enfans d’Iffacar, félon 
leurs familles. 

18. Et leur contrée fut ce qui eft 
vers Jizrehel, Kefulloth , Sunem, 

19. Hapharjim, Sion, Anaharath* 

20. Rabbith , Kisjon , Ebets, 

21. Remeth , Hen-gannim, Heu* 
hadda, & Beth-patfets. 

| 22. Et la frontière fe devoit rencon* 
trer à Tabor, & vers Sabatfim, & à 
Beth-femes 5 tellement que les extrémi¬ 
tés de leur frontière fe aevoient rendre 
au Jourdain ; feize villes, 3 c leurs vil¬ 
lages. 

23. Tel fut l’héritage de la Tribu des 
enfans d’Iftacar, félon leurs familles s 
ces villes-là, & leurs villages. 

^ 24. Le cinquième fort écnut à la Tri- 
u des enfans d’Afer, félon leurs fa¬ 
illies. 

2^. Et leur frontière fut Helkath, 
Hall, Beten , Acfàph, 

26. Alammélec, Hamhad& Mi* 
féal ; & elle fe devoit rencontrer à Car* 
mel, au quartier vers la mer, & à $i- 
hor versBenath. 

27. Puis elle devoit retourner vers 
le foleil levant à Beth-dagon, & fe ren¬ 
contrer en Zabulon, &àla vallée de 
Jiphtahel vers le Septentrion, * 
Beth-hemek & Nehiel ; puis fortir à 
main gauche vers * Cabul. *1 Rois 9,13. 

28. Et Hébron, & Rehob, & Ham-t 
mon, * & Kana, jufqu’à Sidon la gran¬ 
de. * Jean 2, 1. 

29. Puis la frontière devoit retour¬ 
ner à Rama, même jufquà * Tfor, vil¬ 
le forte ; puis cette frontière devoit re¬ 
tourner à Hofa ; tellement que fes. ex¬ 
trémités , iè dévoient rendre au quar¬ 
tier qui eft vers la mer, depuis la por¬ 
tion tirant vers Aczib ; * 2 Sam. 24,7- 
3 b. AvecHummah, 3 c Aphek, 8 c 
Rehob ; vingt-deux, villes, leurs vu- 

lag % « Ji-T«ï 
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31. Tel fut l’héritage de la Tri bu des & ils achevèrent ainfi de partager le 
cntans d’Afer, félon leurs familles ; ces païs. 

villes-là & leurs villages. CHAPITRE XX» 

32. Le fixièine fort échut aux enfens' Les villes de rejuge. 

de Nephthali,pour les enfens de Neph- pUis PEternel parla à Jofué en dilknt ; 
thali, félon leurs familles. p 2. Parle aux enfans d’Ifraël, & 

33- Et leur frontière fut depuis He-'/<*r di ; * Etablifles-vous les villes de 
leph, £T depuis Allon à Tfahannim, 8 c refuge dçfquelles je vous ai parlé par 
Adami-nehek, & Jabnéel jufqu’à I ak- le moïen de Moïfe. * Exod. 21,-13, 
kum , tellement que fes extrémités fe 3 - Afin que le meutrier qui aura tué 
dévoient rendre au Jourdain. quelqu’un par ignorance, fans y pen- 

34. Puis cette frontière devoir retour- 1 er , s’y enfiiïe, & elles vous feront 
ner du côté d’Occident, vers Aznoth- pour refiige devant celui qui a le droit 
Tabor, & fortir de là à Hukkok ; telle- de venger le fang. 
tuent que du côté du Midi elle devoit 4- * Et le meurtrier s’enfuira dans 
fe rencontrer en Zabulon, & du côté l’une de ces villes-là, & s’arrêtera à 
d’Occident elle devoit fe rencontrer en l’entrée de la porte de la ville, & il 
Afer. Or jufqu’en Juda le Jourdain dira fes raifons aux Anciens de cette 
étoit au foleil levant. ville-là, lefquels l’écouteront , le 

3^. Au refte, les villes clofes étoient recevront chés eux dans la ville, &lui 
. Tiiddim , Tfer, Hammath, Rakkath, donneront un lieu , afin qu’il demeure 
Kinnereth, avec eux. * Homb. 3S, 22. 23. 

36. Adama* Ramah , Hatfor, Dent. 19, 4. 5. 

37 * Kedés, Edréhi, Hen-Hatfor , s. Et quand oelui qui ale droit de 

38 - Jireon, Migdal-el, Harem, Beth- venger le fang le pourfuivra, ils ne le 

hanath, &Beth-îemes; dix-neuf villes livreront point en fa main; puisque 
& leurs villages. c’eft fans y penfer qu’il a tué ion pro- 

39 - Tel fut l'héritage de la Tribu chain , & qu’il nelehaïffoit point au- 
des enfans de Nephthali, félon leurs fe- paravant ; 

milles ; ces villes-là, & leurs villages. 6. Mais il demeurera dans cette ville- 

40. Le feptième fort échut à la Tribu là , julqu’à ce qu’il comparoifle devant 
des enfens de Dan félon leurs familles. l'afTemblée en jugement, mime jufqu’à 

41. Et la contrée de leur héritage fut, la mort du fouverain Sacrificateur qui 

Tforha, Eftaol, Hir-femes, fera en ce tems-là ; alors le meurtrier 

42. Sahalabim , Ajalon , Jithla, retournera , & viendra dans fa ville 

' 43 - Elon, Timnatha , Hekron , & dans fa maifon , à la ville dont il 

44 - Elteké, Guibbethon, Bahalath, s’en fera fuï. 

45. Jehud , Bené-berak, Gath-rim- 7. Us confecrèretit donc Kédés dans 

mon, la Galilée en la montagne de Neph- 

46. Me-jarkon, &Rakkon, avec les thali ; & Sichem en la montagne d’E- 
. limites qui font vis-à-vis de Japho. nhraïm , & Kiriath-Arbah, qui eft 

47 - * Or la contrée qui étoit échuë Hébron, en la montagne de Juda. 
aux enfens de Dan , étoit trop petite S. Et au delà du Jourdain de Jérico 
pour eux; c’eft pourquoi les enfens de vers le Levant* ils ordonnèrent delà 
Dan montèrent, & combattirent contre Tribu de Ruben, Betlèr au défert dans 
Lefem, & la prirent, & la frappèrent le plat pais, & Ramoth en Galaad, de 
au tranchant de l’épée , & là poffédô- la Tribu de Gad,& Golan en Bafan, de 
rent, & y habitèrent ; & ils appellè- la Tribu de ManafTé. * Dent. 4, 43. 
rent Lefem, Dan, du nom de Dan leur 9. Ce frirent là les villes affignees à 
père. * Jug. I, 34. & 18, 2. 3. tous les enfens d’Ifraël, & à l’étranger 

48. Tel fut l’héritage de la Tribu demeurant parmi eux, afin que quicoh- 

des enfans de Dan félon leurs femil- que auroït tué quelqu’un par ignorance 
les; ces villes-là, & leurs villages. s’enfuït-là, & ne mourut point de la 

49 . Au refte après qu’on eut achevé main de celui qui a le droit de venger 
de partager le pais félon fes continsses le fang , jufqu’à ce qu’il comparût de- 
enfans dTfraël donnèrent un héritage vant rafTemblée. 

parmi eux à Jofué fils de Nun. CHAPITRE XXI. 

50 . Selon le commandement del’E- Villes des Lévites. 

temel ; ils lui donnèrent la ville qu’il /^R les chefs des pères des Lévites vin- 
demanda, /avoir Timnath-férah en la vJ rent à Eléazar le Sacrificateur , & 
montagne d’Ephraim ; & il bâtit la à Jofué, fils de Nun, & aux chefs des 
ville, & y habita. pères des Tribus des enfens d’Ifraël, 

51. Ce font là les héritages qu’Eléa- 2. Et leur parlèrent, à Silo dans le 

zar le Sacrificateur, & Jofué, fils de païs de Canaan, en difant ; * L’Eternel 
Nun, & les chefs des pères des Tri- a commandé par le moïen de Moïfe 
bus des enfens dTfraël partagèrent pat qu’on nous donnât des villes pour habi- 
fort en Silo, devant l’Eternel, à l’en- ter, & leurs feuxbourgs pour nos bê- 
trée du Tabernacle ' d’affignation, tes. * Ntmh. 3S, 2. &c, 

3-Et 
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3. JEtainfi les enfens d'ïfraël donné- 2a Or quant aux familles des enfens 
rentde leur héritage aux Lévites, fui- de Kéhath Lévites , qui étoient le refte 
vant le commandement de l'Eternel, des enfans de Kéhath, il y eut dans leur 
ces villes-ci avec leurs feuxbourgs. fort des villes de la Tribu d’Ephraïm. 

4. Et on tira au fort pour les familles 21. On leur donna donc pour ville 
» des Kéhatbites. Or il échut par fort de refuge au meurtrier, Sichem, avec 

aux enfens d'Aaron le Sacrificateur qui fes feuxbourgs, en la montagne d’E- 
étoient d'entre les Lévites, treize villes, phraïm, & Guézer avec fes feuxbourgs. 
de la Tribu de Juda, & de la Tribu des 22. Et Kibtfajim, avec fes feux- 
Siméonites,& de laTribu de Benjamin, bourgs , & Beth-horon , avec fes faux- 
S- Et ü échut par fort au relie des bourgs ; quatre villes, 
t enfans de Kéhath dix villes des femil- 23. Et de la Tribu de Dan, Elteké, 

; les de la Tribu d’Ephraïm, & de la avec fes fauxbourgs, Guibbethon, a- 

1 Tribu de Dan , & de la moitié de la vec fçs fauxbourgs, 

Tribu de Aianailé. 24. Ajalon, avec fes fauxbourgs» 

i 6. Et les enfans de Guerfon eurent Gath-rimmon, avec fes fauxbourgs ; 

1 par fort treize villes,des familles de la quatre villes, 

I Tribu d’Iflàcar, & de la Tribu d’Afer, 2ç.Et de la demiTribu deManafïë,Ta- 

1 & de la Tribu de Nephthali, & de la hanac,avec fes fauxboprgs;&Gath-rinv 

■ demi Tribu de Manafie en Bafan. mon, avec fes fauxbourgs, deux villes. - 

| 7. Et les enfans de Mérari félon leurs 26. sAinfi * dix villes en tout avec 

: familles, eurent douze villes, de la leurs feuxboures, furent pour les fa- 

Tribu de Ruben, & de la Tribu de milles des enfans de Kéhath, qui é- 

Gad, & de la Tribu de Zabulon. toieut de refte, * v. %. 

8 . Les enfans donc d’Ifraël donné- 27, On donna aufli de la demi Tribu * 
veut uar fort aux Lévites ces villes-là de Manaffé aux enfans de Guerfon, qui 
avec leurs fauxbourgs, félon que l’E, étoient des familles des Lévites, pour 

1 ternel l’avoit commandé par le moïën ville*de refpge au meurtrier, Golan en. 
de Moïfe. Bafan , avec fes fauxbourgs , & Behe- 

9. Ils donnèrent donc de la Tribu des liera, avec les fauxbourgs ; deux villes, 

i <nfans de Juda, & de la Tribu des 28. Et de la Tribu d’ïflacar, Kisjon, 

, enfans de Siméon, ces villes, qui avec fes fauxbourgs, Dobrath, avec fes 

, vont être nommées par leurs noms, fauxbourgs , 

10. Et elles furent pour ceux des en^ 29. Jarmuth, avec fes fauxbourgs, 
fans d'Aaron, qui étoient des familles Hengannim, avec fes fauxbourgs ; 
des Kéhathites, enfans de Lévi, car quatre villes. 

le premier fort fut pour eux. 30. Et de la Tribu d’Afer, Mifeal, 

11. On leur donna donc Kiriath-Ar-, avec fes fauxbourgs, Habdon, avec 
bah ; Or ^Arbah était père de Hanak, fes fauxbourgs, 

fiT Kiriath-Arbah eft Hébron, en la 31, Helkath, avec fes fauxbourgs, 
montagne de Juda, avec fes feux- & Rehob, avec fes fauxbourgs \ qua- 
bourgs tout à l'entour. tre villes. 

12. Mais quant au territoire de la 32. Et de la Tribu de Nephthali* 

ville, & à fes villages, * on les donna pour ville de refuge au meurtrier, Ké- 
àCaleb, fils de Jephunné, pour fa dés en Galilée avec fes fauxbourgs, 
pofTeffion. * ch. 14, 14, Hammoth-Dor, avec fes fauxbourgs, 8 c 

i 3. On donna donc aux enfens d’Aa- Kartan,avec fes feuxbourgs; trois villes, 
ron le Sacrificateur pour ville de refii- 33. Toutes les villes donc des Guer- 
« au meurtrier, Hébron avec fes fonites félon leurs familles, furent trei. 
feuxbourgs, &Libna, avec fes feux- ze villes, & leurs feuxbourgs, 
bourgs. 34, Ou donna aufli de la Tribu de 

14. Et Jattir, avec fes feuxbourgs, & Zabulon aux familles des enfens de 
Eftemoab, avec fes feuxbourgs, Mérari, qui étoient les Lévites qui re- 

15. EtHolon , avec fes feuxbourgs, ftoient, Jokneham, avec fes feux- 
& Débir , avec fes feuxbourgs, bourgs, Karta, avec fes fauxbourgs, 

16. EtHajin, avec fes fauxboures, 3s. Dimnah, avec fes feuxbourgs, 

& Jutta , avec les fauxbourgs, & Beth- & Nahalal, avec fes feuxbourgs ; qua- 
lûmes, avec fes feuxbourgs ; neuf vil- tre villes. 

les de ces deux Tribus-là. 3 6. Et de la Tribu de Ruben, Betfer, 

17. Et de la Tribu de Benjamin, Ga- avec fes feuxbourgs, & Jahafe , ave* 
baon, avec fes fauxbourgs , 6 c Gue- fes feuxbourgs, 

bah, avec fes feuxbourgs, 37. Kédémoth, avec fes fauxbourgs, 

1 8 . Hanathoth, avec fes fauxbourgs, & Méphahat, avec fes feuxbourgs; 

& Hahnon, avec fes feuxbourgs ; qua- quatre villes. 

tre villes. 38 . Et de la Tribu de Gad, pour vil- 

19. Toutes les villes des enfens d’Aa- le de refuge au meurtrier, Ramoth 

von Sacrificateurs, furent treize villes, en Galaad avec fes fauxbourgs, 8 c 
avec leurs feuxbourgs. Mahanajim, avec fes fauxbourgs, 

0 3 39 . He* 


Digitized by Google 




SI4 Villes des Lévites. ^ 4 utel. J 0 S U E. Chap. 22. 

39. Hesbon , avec lés fauxbourgs, & en Baiàn ; & Jolüé donna à l'autre 

Jahzer, avec fes fauxbourgs ; en tout moitié fin héritage avec leurs frères 
quatre villes. au deçà du Jourdain vers l'Occident 

40. Toutes ces villes-là furent don- Au relie, Jofué les renvoïant en leurs 

nées aux enfans de Mérari, félon leurs demeures, & les béniüàut, 
familles, qui étoient le refte des fa- 8. Leur parla, en difant ; Vous ré¬ 
mi lies des Lévites ; & leur fort fut de tournés en vos demeures avec de graiw 
douze villes. des richeflés, & avec ime fort grande 

41. Toutes les villes des Lévites qui quantité de bétail, avec argent, or, ai- 

étoient parmi la poflefiion des enfans rain , fer, & vêtemens , en fort gran- 
d'Ifraël, furent quarante-huit, & leurs de abondance ; partagés le butin de 
fauxbourgs. vos ennemis avec vos frères. 

42. Chacune de ces villes avoit fes 9- Ainfi donc les enfans de Ruben, 

fauxbourgs autour d’elle ; il en devait & les enfans de Gad, & la demi Tri- 
être ainii de toutes ces-villes-là. bu de ManafTé s’en retournèrent, & 

43. L’Eternel donc donna à Ifraël partirent de Silo, qui eft au pais de 

tout le païs qu’il avoit juré de donner Canaan , d’avec les enfans d’Ifraël, 
à leurs pères ; de ils le poffédèrent, & y pour s’en aller au pais de Galaad, en 
habitèrent. la terre de leur poffeflion, de laquelle 

44. Et l’Etemel leur donna un par- on les avoit fait jouir, fuivant ce que 
fait repos tout à l’entour, félon tout ce l’Etemel avoit commandé par le moïen 
qu’il avoit juré à leurs pères ; & il n’y de Moïfe. 

eut aucun de tous leurs ennemis qui 10. * Or ils vinrent aux limites du 
fubfiftât devant eux ; mou l’Eternelli- Jourdain, qui étoient au païs de Ca- 
vra tous leurs ennemis en leurs mains, naan ; & les enfans de Ruben , & le» 

45. Il * ne tomba pas un feul mot de enfans de Gad, & la demi Tribu de 

toutes les bonnes paroles que l’Eternef Manafl'é bâtirent là un autel, joignant 
avoit dites à la mailon d’Ifraël ; tout le Jourdain, qui étoit un autel de 
arriva. * ch. 23 , 14. grande apparence. * ch. 18, 12. 

CHAPITRÉ XXII. n. Et les enfans d’Ifrael ouïrent di- 
Difpute des Tribus a. caufi d'un ^Autel . re ; voilà, les enfans de Ruben, & le» 

A Lors Jofué appella les Rubénites, # enfans de Gad , & la demi Tribu de 
les Gadites, & la demi Tribu de ManafTé ont bâti un autel regardant 
Man allé. vers le païs de Canaan, fur les limites 

2. Et leur dit. Vous avés gardé tout duJourdain,du côté des enfans d’Ifraël. 
ee * que Moïfe ferviteur de l’Etemel 12. Les enfans donc d’Ifraël enten- 
vous avoit commandé, & vous avés o- dirent cela ; & toute l’aflëmblée des 
béï à ma parole , en tout ce que je enfans d’Ifraël s'affembla à Silo, pour 
vous ai commandé. * Nomb. 32,20. monter en bataille contr’eux. 

3. Vous n’avés pas abandonné vos 13. Cependant les enfans d’Ifraël, 
frères, * quoi qu’il y ait long-tems envoïèrent vers les enfans de Ruben, 
que vous êtes avec eux , jufqu’à ce jour ; & vers les enfans de Gad, & vers la 
mais vous avés pris garde à obfervçr le demi Tribu de Manaflé, au païs de 
commandement de l’Eternel vôtre Galaad, Phinées, fils d’Eléazar, le 
Dieu. * ch. 11, 18. Sacrificateur; 

4. Or maintenant l’Eternel vôtre 14* Et avec lui dix Seigneurs ; fa- 
Dieu a donné du repos à vos frères, fe- voir un Seigneur de chaque liiaifon des 
Ion qu’il leur en avoit parlé. Main- pères de toutes lesTribusd’Uraël; car il 
tenant donc retournés, & allés ïvous- y avoit dans tous les milliers d’Ifraël un 
en dans vos demeures , en la terre de chef de chaque rnaifbn de leurs pères, 
vôtre poflefiion, * laquelle. Moïfe, IS. Ceux-ci donc vinrent vers les 
ftrviteur de l’Eternel, vous a don- enfans de Ruben & vers les enfans de 
née au delà du Jourdain. * ch. 13,8. Gad, & vers la demi Tribu de Ma- 

5. Prenés feulement bien garde de nafl'é au païs de Galaad, & leur par¬ 
faire le commandement de la Loi que lèrent, en difant; 

Moïfe ferviteur de l’Eternel vous a 1 6 . Ainfi a dit toute l’afTemblée de 
preferite, qui eft , * que vous aimiés l’Etemel; Quel eft ce crime que vous 
l’Etemel vôtre Dieu , « que vous mar- avés commis contre le Dieu d’Ilraël, 
chiés dans toutes fes voies, & que vous vous détournant aujourd’hui de l’Eter- 
gardiés fes commandemens , & que ne!, en vous bâtiffant un autel, pour 
vous vous attachiés à lui, & le fer- vous révolter aujourd’hui contre PE- 
viés de tout vôtre cœur, & de toute ternel ? 

vôtre ame. * Dcut. 10, 12. 17. Nous fut-ce peu de chofè que 

6 . Puis Jofué les bénit, & les ren- l’iniquité de * Péhor, de laquelle nous 
voïa ; & ils s’en allèrent en leurs de- ne nous fommes pas encore bien net- 
meures. toïés jufqu’à aujourd’hui, quoi qu’il 

. 7 * Or Moïfe avoit donné à la moi- en foit venu une plaïe fur l’afTemblée 
tié de la Tribu de ManafTé fin héritagel de l'Eternel ? * Nomb. 25, 3 - 

18. Que 
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î - 18. Que vous vous détourniés au- l’autel de l’Eternel que nos pères ont 

! jourd’hui de l’Eternel, & que vous vous faite, non pour holocaufte, ni pour 

• révoltiés aujourd’hui contre PEternel, facrifice ; mais afin qu’il foit témoin 
f afin que demain fa colère s’allume con- entre nous & vous. 

tre toute Pafïemblée d’Ifraël ? 29. A Dieu ne pïaife que nous nous 

! 19. Toutefois fi la terre de 'vôtre pof- révoltions contre PEternel, & que nous 

i feflion eft fouillée, paifés en la terre de nous détournions aujourd’hui dfe l’Eter- 

t la poifeflion de PEternel, dans laquel- nel, en bâtifiant un autel pour l’holo- 

le eft placé le pavillon de l’Eternel, & caufte, pour le gâteau, & pour le & 
aïés votre pofleflion parmi nous, & ne crifice , outre l’autel de l’Eternel nôtre 
vous révoltés point contre l’Eternel, & Dieu , qui eft devant fon pavillon, 
ne foïés point rebelles contre nous, en 30. Or après que Phinles le Sacrifi- 
i vous bâtiflant un autel * outre l’autel cateur, & les principaux de l’aflem- 
de l’Eternel nôtre Dieu. blée , les chefs des milliers d’Ifraël qui 

20. * Hacan, fils de Zara, ne corn- étoient avec lui , eurent entendu les 
mit-il pas un crime en prenant de l’in- paroles que les enfens de Ruben, & les 
terdit, & la colère de L'Eternel ne s’al- enfens de Gad, & les enfens de Manafi 
luma-t-elle pas contre toute l’aflemblée fé leur dirent, ils furent fatisfaits. 
d’Ifraël? & cependant cet homme ne 3 t. Et Phinées, fils d’EIéazar, le 
mourut pas feuf pour fon iniquité. Sacrificateur dit aux enfans de Ruben , 

* ch. 7, 1. & aux enfans de Gad, & aux enfens de 

21. Mais les enfens de Ruben , & les ManafTé ; nous connoiiTons aujourd’hui 

enfens de Gad, & la demi Tribu de que l’Eternel eft parmi nous, puisque 
Manafîe répondirent , & dirent aux vous n’avés point commis ce crime con- 
chefs des milliers d’Ifraël ; tre l’Eternel ; car dès-lors vous avés dé- 

22. * Le Fort, le Dieu , l’Eternel, livré les enfens d’Ifraël de la main de 
le Fort, le Dieu , l’Eteruel, fait lui- l’Eternel. 

même, & Ifraël lui-même connoîtra 3 ~ Ainfi Phinées, fils d’Eléazar, 
fi c’eft par révolte, & fi c’eft pour com- le Sacrificateur , & ces Seigneurs-là, 
mettre un crime contre l’Eternel ; en ce s’en retournèrent d’avec les enfens 
cardia ne nous protège point aujour- de Ruben , & d’avec les enfans de 
d’hui. * Pf. so, 1. Gad; du païs de Galaad au païs de 

23. Si nous nous fommes bâti un Canaan, vers les enfens d’Ifraël, & 
autel pour nous détourner de l’Eternel, leur rapportèrent le fait. 

& fi q’a été pour y offrir holocaufte, ou 33 * Et la chofe plut aux enfens d’If. 
gâteau , ou fi ç’a été pour y feire des raël ; & les enfens d’Ifraël en bénirent 
lacrifices de profpérités , que l’Eternel Dieu, & ne parlèrent plus de monter 
lui-même nous en demande compte, en bataille contr’eux pour ruiner le païs 

24. Et fi plutôt nous ne l’avons pas où habitaient les enfens de Ruben, & 
fait, pour crainte de ceci, fitvoir que les enfens de Gad. 

vos enfens pourroient un jour parler 34 - Et les enfens 4 e Ruben, & les 
ainfi à nos enfens, & leur dire ; Qu’a- enfens de Gad appellèrent l’autel, Hed ; 
vés-vous à feire avec l’Etemel le Dieu car, dirent-ils , il elt témoin entre nous 
. d’Uraël? que l’Eternel eft le Dieu. 

2 5. Puifque l’Etemel a mis le Jour. CHAPITRE XXIII. 

dain pour bornes entre nous & vous , Jofué tient une Diète dans Ifraël. 
enfens de Ruben , & ehfens de Gad; OR il arriva plufieurs jours après, que 
* vous n’avés point de part à l’Eternel. w l’Eternel aïant donné du repos à If- 
Et ainfi vos enfens feroient qu’un jour raël de tous leurs ennemis à P environ, 
nos enfens cefieroient de craindre l’E- Joluéétait vieux, fort avancé en âge. 
ternel. * Neh. 2, 20. 2.Et Jofué appellatoutllraël, fesAn- 

26. C’eft pourquoi nous avons dît ; riens, & fes chefs, & fes juges,& fes offi- 
mettons-nous maintenant à bâtir un au- ciers, & leur dit ; Je fuis devenu vieux, 
tel, non pour holocaufte, ni pour là- fort avancé en âge. 

crifice; * 3. Vous avés vû aufïî tout ce que 

27. Mais afin * qu’il ferve de témoi- l’Eternel vôtre Dieu a fait à toutes ces 
gnage entre nous & vous, & entre nos nations, à caufe de vous ; car l'Eter- 
générations après nous, pour feire le nel vôtre Dieu eft celui qui combat pour 
fervice de l’Eternel devant lui en nos vous. 

holocauftes & nos facrifices, & en nos 4. Voïés, je vous ai partagé par fort 
lacrifices de profpérités ; & afin qu'à en héritage félon vos Tribus, le fais de 
l’avenir vos enfans ne difent point à nos ces nations qui font reftées, depuis le 
enfens ; vous n’avés point de part à Jourdain , & le fats de toutes les na- 
l’Eternel. * ch. 24,27. dons que j’ai exterminées , jufqu’à la 

28. C’eft ppurquoi nous avons dit ; grande mer, vers le foleil couchant 
Lors qu’ils nous tiendront ce difeours, Et l’Eternel vôtre Dieu les chaffe- 
ou à nos générations à l’avenir , nous ra de devant vous, & les dépofi'édera ; 
leur dirons » voïés la reflemblance de & vous pofféderés leur païs en héritage, 

O 4 com- 
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comme l’Eternel vôtre Dieu * vous en a| 
parlé. * Exod. 14, 14* 

6. Fortifiés vous donc de plus en plus, 
pour garder & faire tout ce qui eft écrit 
au livre de la Loi de Moïle ; * afin que! 
vous ne vous en détourniés ni à droite 
ni à gauche; * Deut. s, 32. 

7. Et que vous ne vous mêliés pointi 
avec ces nations qui font reftées parmi 
vous ; * que vous ne fafiiés point men¬ 
tion du nom de leurs dieux ; & que 
vous ne fafiiés jurer perfonne par eux , 

& que vous ne les fèrviés point, & ne 
vous profterniés point devant eux. 

* Exod. 23, 13. Jér. S, 7 - Soph. I, S. 

8. * Mais attachés Vous à l’Eternel 
vôtre Dieu, comme vous avés fait juf¬ 
qu’à ce jour. * Deut. il, 22. 

9. C’eft pour cela que l’Etemel a 
dépoflédé de devant vous des nations] 
grandes & fortes ; & quant à vous, 
nul n’a fubfifté de devant vous jufqu’à 
ce jour. 

10. Un fèul homme d’entre vous * en 

S mrluivra mille ; car l’Eternel vôtre 
ieu eft celui qui combat pour vous 
comme il vous en a parlé. 

* Idvit. 26, 8. Deut. 32, 30. 

11. Prenés donc garde foigncufement 
ftir vos âmes , que vous aimiés l’Eter- 
nel vôtre Dieu. 

12. Autrement fi vous vous en dé¬ 
tournés en aucune manière & que vous 
vous attachiés au refte de ces nations, 

Javoir à ceux qui font demeurés de refte 
avec vous, & que vous fafiiés alliance 
avec eux, & que vous vous mêliés avec 
eux, & eux avec vous ; 

13. Sachés certainement que l’Eter¬ 
nel vôtre Dieu ne continuëra plus à dé- 
pofiféder ces nations devant vous; * mais 
elles vous feront en pièges & en filet, 
& comme un fléau à vos côtés, & com¬ 
me des épines à vos yeux,jufqu’à ce que 
vous périfiiés de defius cette bonne terre] 
que l’Etemel vôtre Dieu vous a donnée. 

* Veut. 7, 16. Jug. 2, 3. 

14. Or voici, * je m’en vai aujour-| 
d’hui par le chemin de toute la terre ; 
& vous connoitrés dans tout vôtre cœur, 
& dans toute vôtre ame qu’il + n’eft] 
point tombé un feul mot ae toutes les 
Donnes paroles que l’Eternel vôtre Dieu! 
a dites de vous ; tout vous eft arrivé, 
il n’en eft pas tombé un fcul mot 
♦ I Roü 2, 2. f eh. 21, 4 S. 

15. Et il arrivera que comme toutes 
les bonnes paroles que l'Eternel vôtre 
Dieu vous avoit dites vous font arrivées; 
ainfi l’Eternel fera venir fur vous toutes 
les mauvaifes paroles, jufqu’à ce qu’il 
vous ait exterminés de defius cette bon¬ 
ne terre que l’Eternel vôtre Dieu vous aj 
donnée. 

16. Quand vous aurés tranfgrefle l’ai, 
liance de l’Eternel vôtre Dieu, qu’il 
vous a commandée, & que vous ferés 
allés fervir d’autres dieux, & que vous 
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vous ferés proftemés devant eux . 

1ère de l’Eternel s’enflammera contre 
vous, & vous périrés incontinent de 
defius cette bonne terre qu’il vous a 
donnée. 

CHAPITRE XXIV. 

Mort de Jofué d'Elcazar. 

J Ofué aflembla auflt toutes lçs Tribus 
d’Ifraël en Sichem, & appella les 
Anciens d’Ifraël, & fes chefs, & fes 
juges , & fes officiers , qui 4e présen¬ 
tèrent devant Dieu. 

2. Et Jofué dit à tout le peuple ; 
Ainfi a dit l’Eternel le Dieu a’Ifraël ; 

* Vos pères, Taré père d’Abraham , & 
père deNacor. ont anciennement ha- 
bité au delà du neuve, & ont fervi d’au¬ 
tres dieux. * Gen. 11, 26. 31. 

3. * Mais j’ai pris vôtre père Abra¬ 
ham de delà le fleuve, & je l'ai fitit al¬ 
ler par tout le nais de Canaan , & j’ai 
multiplié là poftérité, & je lui ai don¬ 
né Ifaac. * Gen. II, 31. & 12, I. 

4. Et * j’ai donné à Ifaac , Jacob & 
Efaii ; & j’ai donné à Efail le mont de 
Séhir, pour le pofiëder ; mais Jacob 
& fes enfans font defeendus en Egypte. 

* Gen. 2S, 21. &c. 

5. * Puis j’ai envoïé Moïfe & Aaron, 
& j’ai frappé l’Egypte, félon ce que j’ai 
fait au milieu d’elle ; puis je vous en ai 
fait fortir. * Exod. 3, 10. 

6. J'ai donc fait fortir vos pères hors 
d’Egypte, & vous êtes venus aux vuar- 
tters qui font vers la mer ; * & les Egy¬ 
ptiens ont pourfuivi vos pères avec des 
chariots & des gens de cheval, jufqu’à 
la mer rouge. * Exod. 14, 6. 

7. Alors iis crièrent à l’Eternel, &ü 
mit une obfcurité entre vous & les Egy¬ 
ptiens , & il fit revenir fur eux la mèr, 
qui les couvrit ; & vos yeux virent ce 
que je fis contre les Egyptiens; puis vous 
avés demeuré long-tems au défert 
8 . * Enfuite je vous ai amenés au 
païs des Amorrhéens , qui habitoient 
au delà du Jourdain ; & ils combatti¬ 
rent contre vous, mais je les livrai e» 
vos mains, & vous avés pris pofielfion 
de leur pais, & je les ai exterminés de 
devant vous. * Nomb. 21,21.33. 

9 . * Balak aufli, fils de Tfippor, 

i H» Mnah cUlotn Hr lit 1 • 


Roi de Moab, s’éleva, & fit la guerre 
à Ifraël ; & envoïa appeller Bautain, 
fils de Béhor , pour vous maudire ; 

* Nomb. 22 , S. 

10. * Mais je ne voulus point écou» 

ter Balaam ; il vous bénit très-expreflë- 
ment, & je vous délivrai de la main 
de Balak. * Deut. 23, s. 

11. Et * vous pafiàtes le Jourdain, 

& vîntes près de Jerico, & les Seigneurs 
dejérico, & les Amorrhéens, les Phé- 
réfiens, les Cananéens , les Héthiens, 
les Guirgafiens, les Héviens, & les Jé- 
bufiens vous firent la guerre, & je les 
(livrai en vos mains. * 3, 14. 

12. Et 
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12. Et * j’envoïai devant vous des 22. Etjofué dit au peuple; Vous 

frelons qui les chaffèrent de devant êtes témoins contre vous-mêmes que 
vous, comme les deux Rois de ces A-vous avés vous-mêmes choifi l’Eternel 
morrhéens-là. + Ce n’a point été par pour le fervir. Et ils répondirent ; 
ton épée ou par ton arc. nous en fommes témoins. 

* ExotL 23, -S. + PP 44, 4* 23. Maintenant donc ôtés les dieux 

13. Et je vous ai donné une terre des étrangers qui font parmi vous, & 

• que vous n’aviés point labourée, & tournés vôtre cœur vers l’Eternel le 
des villes , que vous n’avés point bâ- Dieu d’Ifraël. 

lies, & vous y habités ; & vous m an- 24. Et le peuple répondit à Jofué ; 
& les fruits des vignes & des olivierslnous fervirons l'Eternei nôtre Dieu, & 
que vous n’avés point plantés. nous obéirons à (à voix. * 

* Deut. 6, 10. 2s. Jofué donc traitta alliance en ce 

14. Maintenant donc craignés l’Eter- jour-là avec le peuple ; & il lui propo- 
nel & fervés-le en intégrité, & en vé- fa des itatuts & des ordonnances en 
rité ; * & ôtés les dieux que vos pères Sichem. 

ont fervis au delà du fleuve, & en E- 26. Et Jofué écrivit ces paroles au li- 
gypte ; & fervés l’Etemel. vre de la Loi de Dieu. Il prit aufii une 

* Ezéch. 20, 7- 8 . grande pierre, & l’éleva là fous un chê- 

iç. Que s’il vous déplaît de fervir ne qui étoit au Sanftuaire de l'Eter- 

l’Eternel, choififfés-vous aujourd’hui nel. 

qui vous voulés fervir, ou les dieux 27. Etjofué dit à tout le peuple; 
aue vos pères qui étoient au delà du Voici, cette pierre nous fera en témbi- 
neuve, ont fervis, où les dieux des A- gnage ; car elle a ouï toutes les paroles 
morrhéens , au païs defquels vous ha- àe l’Etemel lefquelles il nous a dites ; 
toités; * mais pour moi & ma maifon, & elle fera en témoignage contre vous, 
nous fervirons l’Eternel. de peur qu’il n’arrive que vous mentiés 

* I Sam. 12, 23. contre votre Dieu. 

16 . Alors le peuple répondit, & dit ; 28. Puis Jofué reiwoïa le peuple, 

A Dieu ne plaife que nous abandonnions chacun en fon héritage. 

î’Etemel pour fervir d’autres dieux ! 29. Or il arriva après ces chofes, que 

17. Car l’Etemel nôtre Dieu eft celui Jofué, filsdeNun, ferviteur de l’Eter- 

qui nous a fait monter , nous & nos nel, mourut * âgé de cent dix ans. 
pères , hors du païs d’Egypte , de la * Jug. 2, 8. 

maifon de fervitude, & qui a fait de- 30. Et on l’enfévélit dans les bornes 
vant nos y eux ces grands fignes, & qui de fon héritage , * à Timnath-férah, 
nous a gardés dans tout le chemin par qui eft en la montagne d’Ephraïm, du 
lequel nous avons marché , & entre côté du Septentrion de la montagne de 
tous les peuples parmi lefquels nous a- Gahas. * Jug. 2, 9. 

vous paflè. 31. * Et Ifraël lèrvit l’Etemel tout 

18. Etl’Eternela chaffé devant nous le tems de Jofué, & tout le temsdes 
tous les peuples, &même les Amor- Anciens qui furvêcurent à Jofué , qui 
rhéens qui habitoient en ce païs ; nous avoient connu toutes les œuvres de l’E- 

, fervirons donc l’Eternel, car il eft nô- ternel, qu’il avoit faites pour Ifraël. 
tre Dieu. * Jug. 2, 7. 

19- Et Jofué dit au peuple ; vous ne 32. On enfèvélit auffi à Sichem * les 
i ©murés pas fervir l’Etemel, car c’eft os de Jofeph, que les enfans d’Ifraël a- 
1 le Dieu faint, c’eft le Dieu Fort, qui voient apportés d’Egypte,en un endroit 

1 eft jaloux , il ne pardonnera point vôtre du champ que f Jacob avoit achetté cent 

I révolte, ni vos péchés. pièces d’argent des enfans d’Hémor, 

j 20. Quand vous aurés abandonné l’E- père de Sicnem ; & ils furent en héri- 
; ternel, & que vous aurés fervjs les dieux tage aux enfans de Jofeph. 

t des étrangers , * il fe retournera, &* G en. 50, 25. Exod. 13, 19. t Gen. 

1 vous fera du mal, 6 c il vous confumera 33,19. 

f après vous avoir fait du bien. 1 33. EtEléazar, fils d’Aaron , mou- 

* ch. 23, i^. jnit , & on l’enfévélit au côteau de 

21. Et le peuple dit à Jofué ; non ;|Phinées fon fils, qui lui avoit été don* 

y mais nous fervirons l’Etemel. Iné en la montagne d’Ephraïm. 

i 

t 
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a 18 Juda défait ^idoni-bezec. ) O C 

LE LIVRE 


JUGES. 


rUAPTTBFT I 14 - * Et 11 arriva que comme elle 

.^ 7 ,- H F en aîloit, elle l'incita à demander à 

JudfiJMt U guerre aux Cananéens. U-W on père un champ; puis elle defeen- 
chete de quelques Tribus. klit impétueufement de deflTus fon âne ; 

O R il arriva qu’après la mort de & Caleb lui dit ; qu’as-tu ? * Jof. is,i 8. 
Jofué les enfans d’Ifraël * con- IS. Et elle lui répondit ; donne-moi 
liiltèrent PErcrnel, en difant ; un préfent ; puis que tu m’as donné une 
Qui de nous montera le prémierjterre lèche , donne-moi aufli des four» 
contre les Cananéens pour leur iaire laices d'eaux. Et Caleb lui donna les fou* 
guerre? * Nomb. 27, 21. ftaines du quartier de deÜus, & les fon- 

a. Etl’Eternel répondit ; Juda mon-taines du auartier de deflous. 
tera ; void , j’ai livré le pais entre lès 16. Or les enfans * du Ivénien , beau- 
mains. père de Moïfe, étoientmontés delà 

3. Et Juda dit àSiméon fon frère; ville des palmes avec les enfans de Ju- 
monte avec moi en mon partage , &da, au déiert de Juda, qui eft au Midi 
nous ferons la guerre aux Cananéens ; de Harad ; parce qu’ils avoient marché 
& j’irai aufli avec toi en ton partage. & demeuré avec le peuple. 

Àinli Siméon alla avec lui. * Exod. 4, 18. 

4. Juda donc monta, & P Eternel li- 17 - Puis Juda s’en alla avec Siméon 
vra les Cananéens & les Phéréliens en- fon frère, & ils frappèrent les Cana- 
tre leurs mains ; & ils battirent en Bé- néens qui habitoient à Tfephath , &la 
zec dix mille hommes. détruiflrent à la façon de l’interdit, c’eft 

S. Or aïant trouvé Adoni-bézec en pourquoi on appella la ville du nom de 
Bézec , ils combattirent contre lui, & Horma. 

frappèrent les Cananéens & les Phéré- 1 8 . Juda prit aufli Gaza avec fes con- 
fiens. fins ; Askélon avec fes confins ; & Hé- 

6 . Et Adoni-bézec s'enfuît, mais ils kron avec les confins, 
le pourfuivirent ; & l’aïant pris, ils 19. Et l’Eternel fut avec Juda ,& ils 
lui coupèrent les pouces de fes mains & dépofledèrent les habitant de la monta- 
de fes pieds. gne ; mais ils ne dépoflëdèrent point 

7. Alors Adoni-bézec dit ; foixante les habitans de la vallée , parce qu’ils 
& dix Rois , dont les pouces des mains avoient des chariots de fer. 

& des pieds avoient été coupés, ont 20. Et on donna, * félon que Moïfe 
recueilli du \>ain fous ma table ; * corn- l’avoit dit, Hébron à Cale!» ; qui en 
me j’ai fait. Dieu m’a ainfi rendu ; & dépofleda les trois fils de Hanak. 
aïant été amené à Jéruialein , il y mou- * Nomb. 14, 24. 

rut. * Efa. 33,1. 21. Quant aux enfans de Benjamin, 


pme , & ils avoient fait pafler fes habi - quoi le Jébufien a habité avec les en» 
tans au tranchant de l’épee , & mis la fans de Benjamin à Jérufalem jufqu’à 
ville en feu. ce jour. 

9. Puis les enfans de Juda étoient de- 22. Ceux aufli de la maifon de Jo» 
feendus pour faire la guerre aux Cana. fepli montèrent contre Bethel, & PE- 
néens, qui habitoient daus les monta- te ni el fut avec eux. 

gnes, & au Midi, & dans la plaine. 23. Et ceux de la maifon de Jofeph. 

10. * Juda donc s’en étoit allé contre firent reconnoître Bethel, dont le nom 
les Cananéens qui habitoient à Hébron ; étoit auparavant, * Luz. 

or le nom d'Hébron étoit auparavant * Gen. 28, 19 - 

Kiriath-Arbah ; & il avoit frappé Sefaï, 24. Et les efpions virent un homme 
Ahiman, & Talmaï. * Jof 1 S, 14 qui fortoit de la ville, auquel ils dirent; 

11. Et de là il étoit allé contre les nous te prions de nous montrer un en- 
habitans de Débir , le nom de laquelle droit par où l’on puifle entrer dans la 
étoit auparavant Kiriath-fëpher. ville , Sc nous te ferons grâce. 

12. * Et Caleb avoit dit; qui frap- 25. H leur montra donc un endroit 
pera Kiriath-fépher & la prendra, je lui par où l’on pouvoit entrer dans la ville, 
donnerai ma fille Haclk pour femme. « ils la firent pafTer au tranchant de 

* Jof. 1 S, 1 6 . l’épée ; mais ils laiffèrent aller cet hom- 

13. Et Hothniël, fils de Ivénaz, frè- me-là, & tonte fa famille. 

re puîné de Caleb, la prit ; Sc Caleb lui 26. Puis cet homme s’en étant allé 
donna fk fille Hacl'a pour iëmme. |au païs des Héthiens, y bâtit une ville, 

& 
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& l’appella Luz , qui eft fon nom juf- point de devant vous, * mais ils feront 
qu'à ce jour. a vos côtés, & leurs dieux vous feront 

27. *ManafTé auffi ne dépoflêda point en piège. * Jof. 23, 13. 

Us habitons de Beth-fëan, ni des villes 4* Et il arriva qu’aufïi-tôt que l'Ange 
de fon reffort, ni les habitons de Taha- de l’Eternel eut dit ces paroles à tous 
nac , ni des villes de fon reffort * ni les enfans d’Ifraël, le peuple éleva fa 
les habitans de Dor , ni des villes de voix, & pleura, 
fon reffort; ni les habitans de Jible- 5 . C’eft pourquoi ils appelèrent ce 
ham , ni des villes de fon refTort ; ni lieu-là Bokim ; & ils faenfièrent là 4 » 
les habitans de Meguiddo, ni des villes l’Etemel. 

de fon reffort ; & les Cananéens offrent 6. * Or Jofué avoit renvoïé le peuple, 

encore habiter en ce païs-là. & les enfans d'Ifraël s'en étoient allés 

* Jof. 1 7 ,11. 12» chacun à fon héritage, pour pofïëder le 

28. Il eft vrai qu’il arriva que quand pais. * Jof. 24, 28-32. 

Ifraël fut devenu plus fort, il rendit les 7. * Et le peuple avoit fervi l’Eternel 
Cananéens tributaires ; mais il ne les tout le tems deJofué,& tout le temsdes 
dépofleda pas entièrement Anciens qui avoient furvêcu à Jofué, 


_ _ _ , lefquelTes il av< . 

Guézer; mais les Cananéens habitèrent faites pour Ifraël. * Jof. 24, 31. 
avec lui à Guézer. * Jof 16, 10. 8. Puis Jofué, fils de Nun, fervi- 

30. Zabulon-ne dépolféda point les teur de l’Etemel, étoitmort, âgé de 

habitans de Kitron , ni les habitans de cent dix ans. * Jof. 24, 29. 

Nahalol ; mais les Cananéens habité- 9. * Et on l’avoit enfevéli dans les 
rent avec lui, & lui furent tributaires, bornes de fon héritage àTimnath-héres, 

31. Afer ne dépofTéda point les habi- en la montagne d’Ephraïm, du côté du 

tans de Hacco, ni les habitans de Si- Septentrion de la montagne de Gahas. 
don, ni d’Ahlab, ni d’Aczib, ni d’Hel- * Jof. 24, 30. 

ba , ni d’Aphik, ni de Rehob. IO. Et toute cette génération auffi 

32. Mais ceux d’Afer habitèrent par- avoit été recueillie avec fes pères ; puis 


* Jof. 16, 10. 8. Puis Jofué, fils de Nun, fervi- 

îjjolféda point les teur de l’Etemel, étoit mort, âgé de 


33 - Nephthali ne dépofléda point les lEternel, ni les œuvres qu’il avoit tai- 
habitans de Beth-fémes, ni les habitans tes pour Ifraël. * Jof 24, 31., 
de Beth-hanath, mais il habita parmi 11. Les enfans d’Ifraël donc firent ce 
les Cananéens habitans du pais ; & les qui déplaît à l’Eternel, & fervirent le? 
habitans de Beth-fémes , & de Beth-ha- Bahalins. 

nafii leur furent tributaires. 12. Et aïant abandonné l’Eternel, le 

34. Et les Amorrhéens tinrent les Dieu de leurs pères, qui les avoit fait 
enfans de Dan fort refferrés dans la fortir du païs d’Egypte, ils allèrent 
montasse , & ils 11e foufiroient point après d'autres dieux, d’entre les dieux 
qu’ils aefeendiffent dans la vallée. des peuples qui étoient autour d’eux, 

35. Et ces Amorrhéens-là ofèrent & ils fe profternèrent devant eux ; ainfi 
encore habiter à Har-héres, à Ajalon , ils irritèrent l’Eternel. 

& à Sahalbim ; mais la main delà 13. Ils abandonnèrent donc l’Eter- 
maifon de Jofeph étant devenue plus nel, & fervirent Bahal & Haftaroth. 
forte , ils furent rendus tributaires. 14. Et la colère de l’Etemel s’enflam- 

36. Or la contrée des Amorrhéens ma contre Ifraël, & il les livra entré 

étoit depuis la montée de Hakrabbim, les mains des gens qui les pillèrent ; 
depuis la roche, & au deffus. * & il les vendit en la main de leurs en- 

CHAPITRE II nemis d’alentour, de forte qu’ils ne 

„ . . rr . .. r _ .., purent plus fe maintenir devant leurs 

ünsAngeparle auxIfraehtes. Leurs Ltbe- ennemis. * Pf 44, 13. 

rateurs. 15. pjp. tout ils alloient, la main 

HR l’Anee de l’Etemel monta de de l’Eternel étoit contr’eux en mal, 
w Guilgal à Bokim , & dit; je vous * comme l’Eternel en avoit parlé, 8 c 
ai fait monter hors d’Egypte, 8 c je vous comme PEternel le leur avoit juré, 8 c 
ai fait entrer au païs dont j’avois juré à ils furent dans te grandes angoifTes. 
vos pères , & j’ai dit; * je n’enfrain- * Lévit. 26, 2Ç. Veut. 28, 2^. 
drai jamais mon alliance que j’ai trait- 1 6 . Et l’Eternel leur fufeitoit des J11- 

tée avec vous» * Gen. 17, 7 - ges , qui les délivroient de la main de 
2. Et vous auffi vous * ne traitterés ceux qui les pilloient. 
point alliance avec les habitans de ce 1 7. Maïs fis ne vouloient nas même 
païs; vous f démolirés leurs autels; écouter leurs Juges, ils paillardoient 
mais vous n’avés point obéï à ma voix ; après d’autres dieux; ils fe profternoient 
qu’eft-ce que vous avés fait? devant eux; ils fe détournoient auffi* 

* Exod. 23, 32. f Deut. 12, 3. tôt du chemin par lequel leurs pères 
3 - Et j’ai dit auifi ; je ne les ehaflerai avoient marché, obéiifant aux com- 

man* 
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mandemens de l’Eternel ; mais eux ne l’Eternel leur Dieu ,& fervirent les Ba» 
faifoient pas ainfi. ha lins , & les bocages. 

18. Or quand PEternel leur fufcitoit 8. C’eft pourquoi la colère de l’Eter* 

des Juges, l’Eternel étoit aufli avec le nel s’enflamma contre Ifraçl, & il les 

{ [uge, & il les délivroit de la maiii de vendit en la main de Cufan-rifchatha- 
eurs ennemis pendant tout le tems du jim, Roi de Méfopotamie. Et les en- 

i uge ; car PEternel fe repentoit pour feus d’Ifraël furent affervis à Cufon-ri- 
îsfanglots qu’ils jettoient à cauie de fchathajim huit ans. 
ceux qui les opprimoient & qui les ac- 9. Puis les enfons d’Ifraël crièrent à 
cabloient. PEternel , & PEternel leur fufcita un 

19. * Puis il arrivoit que quand le Ju- Libérateur qui les délivra, /avoir Hotli- 
ge mouroit, ils fe corrompoient de nou- niël, fils de Kénas, frère puîné de 
veau plus que leurs pères, allant après Caleb. 

d’autres dieux pour les fervir, & fe 10. Et Pefprit de PEternel fot fur 
profterner devant eux ; ils ne dimi- lui, & il jugea Ifraël, & fortit en ba- 
nuoient rien de leur mauvaife conduite taille, & PEternel livra entre fes mains 
ni de leur train obftiné. * ch. 3,12. Cufan-rifchatajim, Roi d’Aram ; & fa 

20. C’eft pourquoi la colère de l'Eter- main fut fortifiée contre Cufon-rifchata* 
nel s’enflamma contre Ifraël, & il dit ; jini. 

Parce que cette nation a tranfgrefïë 11.Et le païs fut en repos quarante ans. 
mon alliance que j’avois commandée à Puis Hotnniël, fils de Kénas, mourut, 
leurs pères, & qu’ils n’ont point obéi 12. Et les enfans d’Ifraël fo mirent 
à ma voix ; encore à foire ce qui déplaît à PEternel; 

21. * Aufli je ne dépoflféderai plus de & PEternel fortifia Héglon, Roi de 
devant eux aucune des nations que Jo- Moab, contre Ifraël, parce qu’ils a- 
fiié laifïk quand il mourut; *Jôf21 y 1 3. voient fait ce qui déplaît à PEternel. 

22. Afin d’éprouver par elles Ifraël 13. Et Héglon afTembla auprès de lui 
&T voir s’ils garderont la voie de l’Eter- les enfans d’Hammon & d’Hamalek, 
nel pour y marcher, comme leurs pè- & il alla, & frappa Ifraël, & ils s’em* 
res l’ont gardée , ou non. parèrent de la ville des palmes. 

23. L’Éternel donc * laiffa ces na- 14. Et les enfans d’Ifraël furent affer- 
tions-là fans les dépofféder fi-tôt, & il vis à Héglon,Roi de Moab,dix-huit ans. 
ne les livra point entre les mains de Jo- 1 ç. Puis les enfans d’Ifraël crièrent à 
fué. . * ch. 3, 1. 2. 3- l’Eternel, & PEternel leur fufcita un 

CHAPITRE III. Libérateur, favoir Ehud, filsdeGuéra 
Cananéens laijjes encore en Canaan. Benjamite, * duquel la main droite 
Hothnièl Lf Ehud Libérateurs. étoit ferrée. Et les enfons d’Ifraël en- 

r\R ce font ici les nations que l’Eter- volèrent par lui un préfent à Héglon , 
nel laiffa pour éprouver par elles Roi de Moab. * ch. 20, 16. 

Ifraël, Javoir tous ceux qui n’avoient 16. Or Ehud s’étoit fait une épée à 
point eu connoifTance de toutes les deux tranchans, de la longueur d’une 
guerres de Canaan ; coudée, qu’il avoit ceinte fous fes vête* 

2. Afin qu’au moins les générations mens fur fa cuifTe droite, 
des enfans d’Ifraël (IifTent & appriffent 17- Et il préfenta le don k Héglon, 
ce que c’efr que de la guerre ; au moins Roi de Moab ; & Héglon étoit iinhom. 
ceux qui auparavant n’en avoient rien me fort gras. 

connu. 18. Or il arriva que quand il eut a* 

3. Ces stations donc furent les cinq chevé de préfenter le don, il recondui- 
Gouvernemens des Philiftins, & tous fit le peuple qui avoit apporté le don. 
les Cananéens, les Sidoniens, & les 19. Mais Ehud s’en étant retourné 
Héviens, qui habitoient en la monta- depuis les carrières de pierre, qui ètoient 
gne du Liban , depuis la montagne de vers Guilgal, il dit ; O Roi ! j’ai à te 
Bahal-hermon * julqu’à l’entrée de Ha- dire quelque chofe en fecret. Et il lui 
math. * Nomb. 13, 22. Ezéch. 47,17. répondit ; tai-toi, & tous ceux qui é- 

4. Ces nations , dis-je, fervirent à toient auprès de lui, fortirent de là. 
éprouver Ifraël, pour voir s’ils obéi- 20. Et Ehud s’approchant de lui, qui 
roient aux commandemens de l’Eter- étoit aflis feid dans fa chambre d’Eté , 
nel, lefquels il avoit donnés à leurs pè- il lui dit ; J’ai un mot à te dire de la 

»... ... i« _M.yr. /. d.: a .. 


res par le moïen de Moïfe. 


part de Dieu. Alors le Roi fe leva du 


5. Ainfi les enfons d’Ifraël habitèrent trône, 
parmi les Cananéens , les Héthiens, 21. Et Ehud avançant fa main gau* 
les Amorrhéens, les Phéréfiens, les che, prit l’épée de deffus fa cuifTe droi- 


Héviens, & les Jébufiens. te, & la lui enfonça dans le ventre ; 

6. Et ils prirent leurs filles pour fèm- 22. Et la poignée entra après la la* 

mes, & ils donnèrent leurs filles à leurs me, & la graille ferra tellement la la* 
fils , & fervirent leurs dieux. me, qu’il ne pouvoit tirer l’épée du ven- 

7. Les enfans d’Ifraël firent donc ce tre ; & il en fortit de la fiente, 
qui déplaît à l’Eternel ; ils oublièrent 23* Après cela Ebud fortit par le 
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«he, fermant après foi les portes de la mille hommes des enfans de Nephtha- 
chambre, laquelle il ferma à la clef, li, & des enfans de Zahulon. 

24. Ainfi il lortit 5 & les ferviteurs de * Hèb. 11*32! 

Hégion vinrent,& regardèrent,& voilà, 7. Et j’attirerai à toi*au torrent de 

lesportes de la chambre étoient fermées Kifon, Sifera , -chef de l’armée de 
à la clef ; Sc ils dirent ; fans doute il eft Jabin, avec fes chariots & la multito- 
à fes affaires dans (a chambre d’Eté, de de fes gens , & je le livrerai entre 
as. Et ils attendirent tant qu’ils en tes mains, 
furent honteux ; & voïant qu’il n’ou- 8 . Et Barac lui dit : ii tu viens avec 
vroit point lesportes de la chambre, moi, j’y irai j mais fi tu ne viens pas 
ils prirent la cfef, & l’ouvrirent; & avec moi, je n’y irai point, 
voici, leur Seigneur étoit étendu mort p. Et elle répondit ; je ne manque* 
à terre; rai pas d’aller avec toi ; mais tu nau- 

26. Mais Ehud échappa tandis qu’ils ras pas d’honneur dans le chemin dans 

s’amufoient, & paffa fes carrières de lequel tu iras ; car l’Eterneî vendra 
pierre, & fe fauya à Séhira. Sifera en la main d’une femme. Dé- 

27. Et quand il y fut entré, ilfonna bora donc fe levant, s’en alla avec 
de la trompette en la montagne d’E- Barac à Kédés. 

phraïm, & les enfans d’Ifraël defcen- 10. Et Barac aïant affemblé Zabu- 
dirent avec lui en la montagne ; & il Ion & Nephthali en Kédés , fit monter 
marchoit devant eux. après foi dix mille hommes ; & Débo- 

2 5. Et il leur dit ; fuivés-moi, car ra monta avec lui. 

l’Eternel a livré entre vos mains les 11. Or Héber Kénien, des enfans 
Moabites vos ennemis. Ainfi ils de- * de Hobab, beau-père de Moïfe, s'é¬ 
tendirent après lui, & fe faififTant tant féparé de Kaïn , avoit tendu fes 
des pafiàges du Jourdain contre les tentes jufques au bois de chênes de Tfa- 
Moabites , ils ne laiifèrent paffer per- hanajim , qui eft près de Kédés. 
fonne. * Nomb. 10, 29. 

29. Et en ce tems-là ils frappèrent 12. Et on rapporta à Sifera que Ba- 
des Moabites environ dix mille hom- rac, fils d’Abinonam, étoit monté en la 
mes, tous en bon état, & tous vaillans, montagne de Tabor. 

& il n’en échappa aucun. 13. Et Sifera afiembla tous fes cha- 

30. En ce jour-là donc Moab ftit hu- riots , Javoir neuf cens chariots de fer , 

milié fous la main d’Ifraël ; & le pais & tout le peuple qui étoit avec lui, de- 
fut en repos quatre vin gts ans. puis Harofeth des Nations, jufqu’au 

31 . * Et après lui fut en fa place Sam- torrent de Kifon. 

gar , fils de Hanath, qui frappa fix cens 14. Et Débora dit à Barac ; Lève-toi, 
Philiftins avec tm aiguillon a bœufs, & car c’eft ici le jour auquel l’Etemel a 
qui délivra Iiraël. * ch. 5, 6. livré Sifera en ta main. L’Eternel n’eft- 
CHAPITRE IV. il pas forti devant toi ? Barac donc de 4 
Débora délivre IfraoL Barac défait Si- feendit de la montagne de Tabor, Si 
fera. Sifera tué Par Jahel. dix mille hommes après lui. 

Tt/TAis les enfans cvlfraël fe mirènt en- 1 s. * Et l’Eternel frappa Sifera, Sc, 
XTA coreàfaire ce qui déplaît à l’Eter- tous fes chariots , Sc toute l'armée , 
nel, après qu’Ehud fut mort. au tranchant de l’épée , devant Barac ; 

2. C’eft pourquoi l’Eternel les vendit & Sifera delcendit du chariot, Sc s’en- 
en la main de Jabin, Roi de Canaan , fuît à pied. * Pf. 83 , 10. 

oui règnoit en Hatfor, c 7 de l’armée 1 6 .Et Barac pourfuivit les chariots Sc 
auquel Sifera étoit le chef, qui demeu- l’armée jufqu’a Harofeth des Nations ; 
roit à Harofeth des Nations. & toute l’armée de Sifera fut paffée au 

3 - Et les enfans d'Ifraël crièrent à fil de l’épée ; il n’en demeura pas mi 
l’Eternel ; car Jabin avoit neuf cens feul. 

chariots de fer, & il avoit violemment 17. Et Sifera s'enfuît à pied dans la 
opprimé les enfans d’Ifraël durant vingt tente de Jahel, femme de Héber Ké- 
ans. nien; car il y avoit paix entre Jabin, 

4 - En ce tems-là Débora Prophéteffe, Roi de Hatfor, Sc la maifon de Héber 
femme de Lappidoth, jugeoitlfraël. Kénien. 

5 * Et Débora fe tenoit fous un pal- 18. Et Jahel étant fortie au devant de 
mier entre Raina & Bethel, en la mon- Sifera , lui dit ; Mon Seigneur 1 retire- 
taçne d’Ephraïm ; & les enfans d’If- toi, retire-toi chés moi, ne crain point, 
laël montaient vers elle pour être ju- D fe retira donc chés elle dans la tente f 
gés. & elle le couvrit d’une couverture. 

6 . Or elle envoïa appeHer * Barac, 19. Puis il lui dit ; je te prie, don : 

fils d’Abinoham de Iiedés dé Nephtha- ne-moi un peu d’eau à boire, car j’ai 
li, & lui dit; L’Etemel le Dieu d’il- foif; & elle ouvrant un baril de lait 
raël n’a-t-il pas commandé,. dit ? lui donna à boue, & le couvrit. 

Va , fai amas de gens en la monta- 20. Il lui dit auffi ; demeure à Pen- 
gne de Tabor, Sc pren avec toi dix trée de la tente, & au cas que quelqu’un 

vie»- 
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vienne, & t’interroge, difànt ; y a-t-il 
ici quelqu’un ? Alors tu répondras; non. 

21. Et Jah#, femme de Héber, 
prit un clou cj I la tente, & prenant un 
marteau en la main , elle vint à lui 
doucement; & lui enfonça un clou 
dans fa temple, lequel entra dans la 
terre pendant qu’il dormoit profondé¬ 
ment , car il étoit fort las ; « ainfi il 
mourut. 

22. Et voici, Barac pourfuivoit Si- 
(èra, & Jahel fordt au devant de lui, 
& lui dit ; vien, & je te montrerai 
l'homme que tu cherches. Et Barac 
entra chés elle , & voici, Sifera étoit 
étendu mort, & le clou étoit dans fa 
temple. 1 

23. En ce jour-là donc Dieu humilia 
Jabin , Roi de Canaan, devant les en- 
fans d’Ifraël. 

24. Et la çuiflance des enfans d’If¬ 
raël s’avançoit & fe renforcoit de plus 
en phis contre Jabin, Roi de Canaan , 
jufqu’à ce qu’ils l’eurent exterminé. 

CHAPITRE V. 

Cantique de Débora. 

P N ce jour-là Débora, avec Barac fils 
*-* d’Abinoham , chanta en difant ; 

2. * Béniflës l’Eternel de ce qu’il a 

fait de telles vengeances en Ifraël, ET 
de ce que le peuple a été porté de bonne 
Volonté. * v. 9 - 

3. Vous Rois écoutés, vous Princes 
prêtés l’oreille ; moi, moi, je chan¬ 
terai à l’Eternel, je pfalmodierai à l’E- 
ternel le Dieu d’Ifraël. 

‘4. O Eternel ! quand tu fortis de Sé- 
hir, quand tu marchas du territoire 
d’Edom, * la terre fut ébranlée, mê¬ 
me les deux fondirent, les nuées, dis- 
je, fondirent en eaux. * Pf < 58 , 8 , 9. 

5. *Les montagnes s’écoulèrent de 
devant l’Eternel, ce Sinaï s'écoula de 
devant l’Eternel le Dieu d’Ifraël. 

* Exod. 19, 18 . P/T 68 , 15.'I6. 17. 

6 . * Aux jours de Samgar, fils de 
Hanath, aux jours de Jahel, les grands 
chemins n’étoieut plus battus, & ceux 

3 ui alloient par les chemins alloient par 
es routes détournées. 

' 7. Les villes non murées n’étoient 
plus habitées en Ifraël, elles n’étoient 
point habitées, jufqu’à ce que je me 
fuis levée, moi Débora, jufqu’a ce que je 
me fuis levée pour être mère en Ifraël. 

8 . Ifraël choififToit-il des dieux nou- 
veaux ? alors la guerre étoit aux portes. 
* A-t-il été vu bouclier ou lance en qua¬ 
rante mille d’IIfaël ? * 1 Sam. 1 3 ,19.-2. 

9. J'ai mon cœur vers les Gouver¬ 
neurs d’Ifraël, qui fe font portés volon¬ 
tairement d’entre le peuple. Béniffés 
l’Eternel. 

lo. Vous qui montés fur les ânefies 
blanches, £T qui êtes alfis dans le fiè- 
ge de la jurtice, & vous qui allés dans 
les chemins, parlés. 

11. Le bruit des archers osant ctjje 


(Jjap. 4 .‘5. 
dans les lieux ou l’on puifoit l'eau v 
qu’on s’y entretienne des juftices de 
l’Eternçl, ET des juftices de fes villes 
non murées en Ifraël ; alors le peuple 
de Dieu defcendra aux portes. 

12. Réveille-toi, reveille-toi, Débora; 
réveille-toi, réveille-toi, di le Cantique» 
lève-toi Barac, * & emmène en capti¬ 
vité ceux que tu as faits captifs, toi fils 
d’Abinoham. * Pf 68,19. 

13. L'Eternel a fait alors dominer le 
réchappé, le peuple fur les magnifi¬ 
ques ; l’Eternel m’a fait dominer fur 
les forts. 

14. Leur racine cft depuis Ephraïm, 
jufqu’à Hamalek ; Benjamin a été a- 

f »rès toi parmi tes peuples; de Makir 
ont defeendus les Gouverneurs; & de 
Zabulon ceux qui manient la plume du 
Scribe. 

15. Et les principaux d’IITacar ont 
été avec Débora, & Iffacar ainfi que 
Barac ; il a été envoïé avec fa fuite dans 
la vallée ; il y a eu aux féparations de 
Ruben, de grandes conlidéradons dans 
leur cœur. 

16. Pourquoi t’ès-tu tenu entre les 
barres des étables, afin d’entendre les 
cris des troupeaux ? Il y a eu aux fépa¬ 
rations de Ruben de grandes confulta- 
tions dans leur cœur. 

17. Galaad eft demeuré au delà du 
Jourdain ; & pourquoi Dan s*eft-il te¬ 
nu aux navires? Âfer s’eft tenu aux 
ports de la mer, & il eft demeuré dans 
Tes havres. 

18. Mais pour Zabulon , c’eft un 
peuple qui a expofé fon ame à la mort ; 
& Nephthali auffi, fur les hauteurs de 
la campagne, 

19. Les Rois font venus, ils ont 
combattu ; les Rois de Canaan ont alors 
combattu a Tahanac, près des eaux de 
Meguiddo ; mais ils n'ont point fait de 
gain cf argent. 

20. * On a combattu des cieux, les 
étoiles, dis-je. ont combattu du lien 
de leur cours contre Sifera. 

* Jof IO, IL. I Sam. 7 , 10 . 

21 . Le torrent de Kifon les a empor¬ 
tés , le torrent de Kédummim , le tor¬ 
rent de Kifon ; mon ame tu as foulé 
aux pieds la force. 

22. Alors a été rompuë la corne des 
pieds des chevaux par le battement des 
pieds, par le battement, du-je, des 
pieds de fes puiflkns chevaux . 

23. MaudifTés Meroz, a dit l’Ange 
de l’Etemel ; maudiffés ,* maudifTés les 
habitans, car ils ne font point venus au 
fecours de l’Eternel, au recours de l’E- 
ternel, avec les forts. 

24. Bénie foit par defTus toutes les 
femmes Jahel, femme de Héber Ké- 
nien , qu’elle fbit bénie par deflus les 
femmes qui fe tiennent dans les tentes. 

25. H a demandé de l’eau, elle lui a 
donné du lait ; elle lui a préfenté de la 
crème 
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crème dans la coupe des magnifiques. 9. Et je vous ai délivrés de la main 

26. Elle a avancé fa main gauche au des Egyptiens , & de la main de tous * 

clou & fa main droite au marteau des ceux qui vous opprimoittit, & je les 
ouvriers ; elle a frappé Sifera, 8 c lui ai ch a fi es de devant vous* & je vous ai 
a fendu la tête ; elle a transpercé & donné leur païs. • 

traverié fes temples. 10. Je vous ai dit auffi ; je fuis PE- 

27. H s’eft courbé entre les pieds de ternel vôtre Dieu , * vous ne craindrés 

Jahel , il eft tombé, il a été étendu point les dieux des Amorrhéens, au païs 
entre les pieds de Jahel, il s’eft courbé, defquels vous habités; mais vous n’avés 
il efttombé ; £/' au lieu où il s’eft cour- point obéi à ma voix.* a Rois 17,35.38. 
bé , il eft tombé là tout défiguré. 1 T.Pm« 1» a n««» a» 

28. La mère de Sifera regardoit par 

la fenêtre, & s’écrioit en regardant par __ 

les treillis; pourquoi fon char tarde-t-il deon fon fils battait ïe froment danTfe 
à venir ? Pourquoi fes chariots vont ils preffoir, pour le fhuver de devant Ma¬ 
li lentement? dian. 

29. Et les plus fages de fes dames lui 'x 2. Alors l’Ange de l’Eternel lui apu 

ont répondu ; & elle auffi fe repondoit parut, & lui dit ; très-fort & vaillant 
à foi-même. homme, l’Eternel eft avec toi. 

30. N’ont-ils pas trouvé ? ils caria- 13. Et Gédeon lui répondit; hélas 

geot le butin ; une fille ? deux filles à mon Seigneur ! cft-ilpo]hble que l’Etcr- 
chacun par tête. Le butin des vetemens nel foit avec nous ? & pourquoi donc 
de couleurs eft à Sifera, le butin de cou- toutes ces chofes nous, font-elles an*, 
leurs de brodene ; couleur de broderie vées ? Et où font* toutls ces merveilles 
à deux endroits, autour du cou de ceux que nos pères nous ont récitées en di- 
du butin. Tant; L’Eternel ne nous a-t-il pas fait 

31. Qu’ainfi pénfTent, ô Eternel! monter hors d’Egypte ? car maintenant 

tous tes ennemis > & que ceux qui t’ai- l’Etemel nous a abandonnés, & nous 
ment foieut * comme le foleil quand il a livrés entre les mains desMadianites. 
fort en ia force. Or le païs frit en repos * Pf. 44, 2. 

quarante ans. _ ^ * ban. 12, 3. 14. Et l’Eternel le regardant lui 

CH APITRE VI. dit ; * va avec cette force que tu as, 8 c 
, Les Madiamtes. Gedeon. tu délivreras Ifrael de la main desMa- 

f) R les enfans d’Hraël firent ce qui dé- dianites ; ne t’ai-je pas envoïé ? 

. plaît à l’Eternel; 8 c l’Eternel les * 1 Sam. 12, il. 

livra entre les mains deMadianpen- 15. Et il lui répondit; hélas, mon 
4U ” t r?î ans ' • j Tk/r j* n r Seigneur ! par quel moïen délivrerai-je 
I Ma( î* a !? re /® n ^ or ^ a Ifraël ? Voici » mon millier eft le plus 

contre ifraèl, £T à caufe des Madiam- pauvre qui foit en Manaffé, * & je fuis 
tes res enfans d’Ifraél fe firent des creux le plus petit de la maifon de mon père, 
qui font dans les montagnes, & des * I Sam. 16, 11. 

cavernes, & des forts. 16. Et l’Eternel lui dit ; parce que 

3 . Car il amvoit que quand Ifrael a- je ferai avec toi, tu frapperas les Ma- 
voit iemé, Madian montoit avec Ha- dianites comme s’ils n’étaient qu’un 
inalek & les Orientaux, & ils mon- feul homme, 
toieut contre lui. 17. Et il lui répondit; je teprie,fi 

4 - Et fafant un camp contr’euxils fai trouvé grâce devant toi, de me 
ravageoient les fruits du païs jufqu’à donner un ligne tour montrer que c’ett 
Caza, & ne laifloient nen de refte en toi qui parles avec moi. 

IJrael, nivivres, ni menu bétail, ni 18. * Je te prie, ne t’en va point d’ici 
uœuts, ni ânes. jufqu’à ce que je revienne a toi, & 

5 . Car eux & leurs troupeaux mon- que j’apporte mon préfent, & que je 
toient, & ils venoient avec leurs tentes le mette devant toi. Et il dit ; j’y de- 
en aulh grand nombre que des fauterel- meurerai jufqu’à ce que tu reviennes. 
ies,tellementqu’eux & leurs chameaux * ch. 13,15. 

étoient fans nombre; & ils venoient 19. Alors Gédeon r’entra, & apprêt 
au pais pour îe ravager. ta un chevreau de lait, & des gâteaux 

6. firael donc fut fort appauvri par fans levain d’un Epha de farine ; mit 
Aladian, & les enfans d Ifrael crièrent la chair dans un panier, le bouillon 

, S 11 -, , , dans un pot, il les lui apporta fous le 

Jf « 11 arriva que quand les enfans chêne, & les lui préfenta. 
ffi el ^ ür 5 nt ™ à v * twnçl àl’occa- 20, Et l’Ange de Dieu lui dit ; pren 
« ’ v „ 1* cette chair & cês gâteaux fans levain, 

, J- k Ete î*^! e .*\ voïa H" Prophète vers & les mets fur ce rocher, & répan le 
;^ e . n & ns dI /î ae i? Ainfi bouillon; & il le fitainfi. 

a ait 1 Eternel le Dieu d’Ifraël ; je vous 21. Alors l’Ange de PEternel aïant é- 
a! * a L tlT ? on î er , hors d Egypte, & je vous tendu le bâton qu’il avoit en (à main, 
ai retires de la maifon de fervitude ; toucha la chair & les gâteaux fans le¬ 
vain , 
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vain, & le feu monta du rocher» & con- 3 *. Il envoïa auffi des mefiagers 
fuma la chair & les gâteaux fans levain; 'par toute la Tribu de Manaffé, gui s’ai- 
puis l'Auge de l'Etemel s'en alla deilemblaaufli auprès de lui; puis il en- 


devant lui. 


voïa des meffagers en Afer, en Zabu- 


22. Et Gédeon vit guec’étoit l’Ange]Ion , & en Nephthali, lefquels mon¬ 
de l'Eternel, & il dit ; ha , Seigneur tèrent pour aller au devant d’eux. 

Cfpmpl ; pft.rp nmir rela mit» * i’ai vu 


Eternel ; eft-ce pour cela que * j’âi vû 
l’Ange de l'Etemel face à race ? I 
* Gen. 16, 13. 

23. Et l’Êternel lui dit ; il va bien 
pour toi; ne crain point, tu ne mourras 
point. 

24. Et Gédeon bâtit là un autel à 
l’Etemel , & l’appella l’ETERNEL 
DE PAIX. Et cet autel ett demeuré 
iufqu’à aujourd’hui à Hophra desAbi- 
hézérites. 

25. Orilafriva en cette nuit-là que 
l’Eternel lui dit ; pren un taureau d’en¬ 
tre les bœufs qui iont à ton père, favoir 
le deuxième taureau, de iëpt ans ; & 
démoli l’autel de Ëahal qui ett à ton pè¬ 
re, & coupe le Jaocâge qui ett auprès ; 

26. Et bâti Un autel a l’Eternel ton 
Dieu fur le haut de ce fort, en un lieu 
convenable. Tu prendras ce deuxième 
taureau , & tu l’offriras en holocautte 
avec les arbres du bocàgeque tu coupe¬ 
ras. 

27. Gédeon donc aïant pnsttix hom¬ 
mes d’entre fes ferviteurs, fit * comme 
l’Eternel lui avoit dit ; & parce qu’il 
craignoit la maifon de fon père & les 

Î ;ens de la ville, s’il l’eut fait de jour, il 
e fit de nuit. * 1 Sam. 1 6 , 3. 

28. Et les gens de la ville fe levèrent 
de bon matin , à voici, l’autel de Ba- 
hal avoit été démoli, & le bocâge qui 
étoit auprès, émit coupé, & le deuxiè¬ 
me taureau étoit offert en holocautte 
fur l’autel qu’on avoit bâti. 

29. Et ils fe difoient les uns aux au¬ 
tres ; qui a fait ceci ? Et s’en étant in-' 
formés , & aïant cherché, ils dirent ; 
Gédeon le fils de Joas a fait ceci. 

30. Puis les gens de la ville dirent à 
Joas; fai fortir ton fils, & qu’il mep- 
re; car il a démoli l’autel de Bahal, & 
a coupé le bôcage gui étoit auprès. 1 

3 1. Et Joas répondit à tous ceux qui 
s’adreffèrent à lui ; efb-ce vous qui pren- 
drés la caufe de Bahal ? Ett-ce vous 
qui le fauverés ? Quiconque aura pris fa 
caufe, fera mis à mort d’ici au matin. 
S’il ett Dieu, qu’il défende fa cauië, 
de ce qu’on a démoli fon autel. 

32. Et en ce jour-là il appella Gé- 
deou Jérubbahal, & dit ; que Bahal 
défende fa caufe de ce que Gédeon a 
démoli fon autel. 

33. Or tous les Madianites , les Ha- 
malécites, & les Orientaux s’affemblè-j 
rent tous, & aïant paffé le Jourdain ils 
le campèrent en la vallée de Jizréhel. 

34. * Et l’Efprit de l’Eternel revêtit 
Gédeon ; lequel fbnna de la trompet¬ 
te , & les Abihézérites s’affemblèrent 
auprès de lui. * cfe. 1 1, 29, 


36. Et Gédeon dit à Dieu ; fi tu dois 
délivrer Ifraël par mon moïen, comme 
tu l’as dit, 

37. Voici, je m'en vai mettre une 
toifon dans l’aire ; fi la rofée ett fur la 
toifon feule, & que le fec foit dans 
toute la place , je connoitrai que tu dé¬ 
livreras Ifraël par mon moïen, félon 
que tu m'en as parlé. 

38 . Et la chofe arriva ainfi, car s’é¬ 
tant levé de bon matin le lendemain, 
& aïant preflé cette toifon, il en fit 
fortir pleine une tafTe d’eau de rofée. 

39. Gédeon dit encore à Dieu; que 
ta colère ne s’enflamme point contre 
moi, * & je parlerai feulement cette 
fois ; je te prie , que je fafle un effai 
en la toifon encore cette fois feulement; 
je te prie , qu’il n’y ait rien de fec que 
ia toifon, & fai que la rofée foit fur 
toute laplace de Paire. * Gen. 18 , 32. 

4a Et Dieu fit ainfi cette nuit-là ; 
car il n’y eut rien de fec que la toifon, 
& la rofée fut fur toute la place de 
l’aire. 

CHAPITRE VII. 

ViQoire de Gédeon fur les Madianites . 

P lnibbahal donc, qui efi Gédeon, fe 
levant dès le matin, & tout le peu¬ 
ple qui étoit avec lui, ils fe campè¬ 
rent près de la fontaine de Harod, & 
ils avoient le camp de Madian du côté 
du Septentrion , vers le côteau de Mo- 
reh dans la vallée. 

2. Or l’Eternel dit à Gédeon ; le 
peuple qui ett avec toi ett en trop 
grand nombre, pour que je livre Ma¬ 
dian en leur main, de peur qu’Ifraël ne 
fe glorifie contre moi, en difànt ; ma 
main m’a délivré. 

3. Maintenant donc fai publier , le 
peuple l’entendant, & qu’on dife ; * 
Quiconque ett timide & a peur, qu’il 
s’en retourne , & s’en aille dès le ma¬ 
tin du côté de la montagne de Galaad ; 
& vingt-deux mille du peuple s’en re¬ 
tournèrent ; & il en refia dix mille. 

* Deut. 20, 8. 

4. Et l’Eternel dit à Gédeon ; il y a 
encore du peuple en trop grand nom¬ 
bre ; fai-les defccndre vers l’eau, & 
là je te les choifirai ; & celui dont je 
te dirai,celui-ci ira avec toi, il ira avec 
toi ; & celui duquel je te dirai, celui- 
ci-n’ira point avec toi ; il n’y ira 
point. 

S. Il fit donc defcendre le peuple 
vers l’eau ; & l’Eternel dit à Gédeon ; 
* quiconque lappera l’eau de fa langue, 
comme le chien lappe , tu le mettras à 
part ; Ik ru mettras aujji a part tous 
ceux 
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ceux qui fe courberont fur leurs genoux, 18 . Quand donc je Tonnerai de la 

pour boire. * Pf. i io, 7 » trompette, & tous ceux aufli qui font 

6 . Et le nombre de ceux qui lap- avec moi, alors vous fonneres auiü 

r rient Peau dans leur main, ta portant des trompettes autour de tout le camp, 
leur bouche , fut de trois cens hom- & vous dirés ; L’EPE'E DE L’E- 
mes ; mais tout le refte du peuple fe TERNEL, El' DE GEDEON. 
courba lur Tes genoux, pourboire de 19. Gédeon donc, & les cent hom* 
Peau. mes qui étoient avec lui, arrivèrent 

7. Alors l’Etemel dit à Gédeon ; je au bout du camp, comme on venoit 
vous délivrerai par le moïen de ces de pofer la fécondé garde ; on ne faifoit 
trois cens hommes qui ont lappé Peau, que pofer les gardes lors qu'ils fonnè- 
& je livrerai Madian en ta main. Que rent des trompettes ; & qu'ils caffèrent 
tout le peuple donc s’en aille, chacun les cruches qu’ils avoient en leurs 
en fon lieu. mains. 

8. Ainfi le peuple prit en fa main 20. Ainfi les trois bandes Tonnèrent 
des provilions, & leurs trompettes. Et des trompettes , & cafierent les cru- 
Gédeon renvoïa tous les hommes d’if- ches , tenant en leur main gauche les 
raël chacun en fa tente , & retint les flambeaux , & en leur main droite les 
trois cens hommes. Or le camp de Ma- trompettes pour fonner, & ils crioient ; 
dimn étoit au defious , dans la vallée. L’EPE'E DE L’ETERNEL, ET 

9. Et il arriva cette nuit-là, que 1 *E- DE GET)EON. 
terael lui dit ; Lève-toi, defoen au 21. Et ils fe tinrent chacun en fa 
camp , car je l’ai livré en ta main, place autour du camp ; & toute l’armée 

10. Et li tu crains d’y defcendre, de- couroit çà & là, s’écriant & fuïant. 
fcen vers le camp toi & Purah ton fer- 22. Car comme les trois cens hom- 
viteur. mes fonnoient des trompettes, * l’E- 

11. Et tu entendras ce qu’ils diront ternel tourna l’épée d’un chacun con- 
& tes mains feront fortifiées, puis tu tre fon compagnon, même par tout 
defcendras au camp. Il defcendit donc le camp. Ét l’armée s'enfuit jufqu’à 
avec Purah fon ferviteur, jufqu’au Beth-fittah, vers Tferera , jufqu’au 
prémier corps de garde du camp. bord d’Abelmeholah , vers Tabbat 

12. Or Madian, & Hamalec, & tous * 1 Sam. 14, 20. 2 Chron. 20, 23. 
les Orientaux , étoient répandus dans 23. Et les hommes d’Hiraël, favoir 
la vallée comme des làuterelles, tant de Nephthali & d’Afer, & de tout 
il y en avoit, & leurs chameaux é- Manafle s’afîemblèrent, & L pourlui- 
toient làns nombre, comme le labié virent Madian. 
qui eft iür le bord de la mer, tant il 24. Alors Gédeon enyoïa des méfia» 
o y en avoit. gers par toute la montagne d’Ephraïm, 

13- Gédeon donc y étant arrivé, pour leur dire ; defcendés pour aller 
voilà, un homme recitoit à fon com- à la rencontre de Madian, & faififîés- 
pagHon un fonge, & lui difoit ; Voi- vous les prémiers des eaux du Jour- 
ci , j’ai fongé un fonge ; il me fembloit dain jufqu’à Beth-bara. Les hommes 
qu’un gâteau de pam d’orge fe rouloit d’Ephraïm donc s’étant afièmblés, fe 
vers le camp de Madian , & qn’étant faifirent des eaux du Jourdain jufqu’à 
venu jufqu’aux tentes, il les a frappées, * Beth-bara. * Jean I, 28. 

de forte qu’elles en font tombées, & il 25. * Et ils prirent deux des chefs 
les a renverfées, en roulant du haut de de Madian, Horeb & Zééb, & ils tuè- 
ta montagne , & elles font tombées. rent Horeb au rocher de Horeb ; mais 

14. Alors fon compagnon répondit, ils tuèrent Zééb au prefloir de Zééb; 
& dit ; cela n’eft autre cnofe que l’épée & ils pourfuivirent Madian, & appor- 
de Gédeon, fils de Joas , homme cflf- tèrent les têtes de Horeb & de Zééb 
rael Dieu a livré Madian & tout ce à Gédeon , au deçà du Jourdain, 
camp en fa main. * Pf. 83 » 12. 

IS. Et quand Gédeon eut entendu le CHAPITRE VIII. 
récit du fonge, & fon interprétation, il Continuation des Victoires de Gédeon, 
fe profterna ; & étant retourné au A Lors les hommes * d’Ephraïm lui 
camp d’Ifraël, il dit ; levés-vous, car dirent; que veut dire ce que tu nous 
l’Eternel a livré le camp de Madian as fait, de ne nous avoir pas appellés 
en vos mains. quand tu ès allé à la guerre contre 

16 . Puis il divilales trois cens hom- Madian; & ils s’emportèrent forte- 
mes entrois bandes , & leur donna à ment contre lui. * ch. 12,1. 
chacun des trompettes à la main , & 2. Et il leur répondit ; qu’ai-je r ait 

des cruches vuides, & des flambeaux maintenant au prix de ce que vous avés 
dans les cruches. fait ? Les grappillages d’Ephraïm ne 

17- Et il leur dit; prenés garde à font-ils pas meilleurs que la vendange 
moi & faites comme je ferai ; lors que d’Abihézer ? 

je ferai arrivé au bout du camp, vous 3. Dieu a livré entre vos mains les 
ferés comme je ferai. chefs de Madian, Horeb & Zééb; or 

p qu’ai» 
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qu’ai-je pti faire au prix de ce que vous Pénuël , & mis à mort les gens de 1 * 
avés fait? & leur elprit fut appaifé en- ville. 

vers lui quand il leur eut ainli parlé. 18 . Puis il dit à Zébah & à Tfalmu- 

4. Or Gédeon étant arrivé au Jour- nah ; comment étoient faits ces hom- 
dain le pafla , lui & les trois cens mes que vous avés tués furleTabor? 
hommes qui étoient avec lui, lefquels Ils repondirent ; ils étoient entière» 

* tout las qu’ils étoient, pouriuivoient ment comme toi ; chacun d’eux avoit 
l'ennemi. Pair d’un fils de Roi. 

5. C’eft pourquoi il dit aux gens de 19- Et il leur dit; c’étoient mes frè- 
Succoth ; donnes, je vous prie , au res, enfans de ma mère ; l’Etemel 
peuple qui me fuit, quelques pains car ieft vivant, fi vous leur eufîiés fauvé la 
ils font las; àrainfi je pourfuivrai Zé-, vie, je ne vous tuerois pas. 

bah & Tfalmuuah , Rois de Madian. | 20. Puis il dit à Jéther ion premier- 

6 . Mais les principaux de Succoth né; lève toi, tuë-les; mais le jeune 
répondirent ; la paume de Zébah & 1 garçon ne tira point fon épée, car il a- 
celle de Tfalmunah font-elles mainte, voit peur , parce qu’il étoit encore jeû¬ 
nant en ta main, que nous donnions ne garçon. 

du pain à ton armée ? 21. Et Zébah & Tfalmunah dirent ; 

7. Et Gédeon dit; quand donc PE- lève-toi toi-mênie, & te jette fur nous ; 

ternel aura livré Zéban & Tfalmunah ; car tel qu’eft l’homme, telle eff fa force, 
en ma main, je froifferai alors vôtre * Et Gedeon fe leva, & tua Zébah & 
chair avec des épines du défert, & a- Tfalmunah t & prit les colliers qui é- 
vec des chardons. toient aux cous de leurs chameaux. 

8. Puis del;\il monta à Pénuël, & * Pf. 83 , 12. 

il tint les mêmes difcours à ceux de Pé- 22. Et ceux d’Ifraël dirent tous d’un 
nuël. Et les gens de Pénuël lui répon- accord à Gédeon ; Domine fur nous, 
dirent comme les gens de Succoth a- tant toi que ton fils, & le fils de ton 
voient répondu. fils ; car tu nous as délivrés de la main 

9. Il parla donc aufii aux hommes de Madian. 

de Pénuël, en dilant ; quand je retour- 23. Et Gédeon leur répondit ; * je 
nerai en paix , je démolirai cette tour, ne dominerai point fur vous , ni mon 

10. Or Zébah & Tfalmunah étoient fils ne dominera point fur vous; l’E- 
àKarkor, & leurs armées avec eux , ternel dominera fur vous. 

environ quinze mille hommes, oui é- * Deur. 17, 1 ç. 1 Sam. 8,7. 

toient tous ceux qui étoient reftes de 24. Mais Gédeon leur dit ; je vous 
toute l’armée des Orientaux ; car il en ferai une prière, qui efi que vous me 
étoit tombé morts iix vingts mille hom- donniés chacun de vous les bagues qu’il 
mes tirantPépée. a eues du butin; car les ennemis a-° 

11. Et Gédeon monta par le chemin voient des bagues d’or, parce qu’ils 

de ceux qui habitent dans des tentes, étoient * lima élites. * C'en. 37, 25. 
du côté Oriental de Nobah & de Jog- 25. Et ils répondirent; nous les 
beha, & défit l’armée, qui fe croioit donnerons très volontiers ; & étendant 
aflurée. un manteau ils y jettèrent chacun les 

12. Et comme Zébah & Tfalmu- bagues qu’ils avoient eûës du butin, 

nah s’enfuïoient, il les pourfuivit, &* 26. Et le poids des bagues d’or qu’il 

prit les deux Rois de Madian, Zébah avoit demandées , fut de mille fept 
& Tfalmunah, & mit en déroute toute cens fie les d’or, fans les colliers, les 
l’armée. * P f. S 3 > 12 - boettes de fenteur, & les vêtemens d’é- 

13. Puis Gédeon fils de Joas re- carlate qui étoient fur les Rois de Ma- 

tourna de la bataille de la montée de dian , & fans les chaînes qui étoient 
Hérés. ' aux cous de leurs chameaux. 

14. Et prenant un garçon de Succoth, 27. Puis Gédeon en fit un Ephod; 

il l’interrogea ; ce garçon lui donna & le mit en fa ville , qui étoit Hophra ; 
par écrit les principaux de Succoth , & $c tout Ilraël paillarda après lui en ce 
les Anciens, au nombre de foixante dix- lieu-là ; ce qui tourna en piège à Gé- 
fept hommes. deou , & à fa maifon. 

15. Et il s’en vint aux gens de Suc- 28. Ainfi Madian fut humilié devant 
coth, &leur dit; voici Zébah & Tfai- les enfans d’Ifraël, & n’éleva plus fa 
munah , au fujet defquels vous m’avés tête ; & le pais fiit en repos quarante 
infulté, en difànt ; la paume de Zébah ans aux jours de Gédeon. 

& celle de Tfalmunah font-elles main- 29. Jérubbahal donc fils de Joas s’en 
tenant en ta main, que nous don- vint en fa ville , & fe tint en fa maifon. 
nions du pain à tes gens fatigués? 30. Or Gédeon eut foixante dix fils» 

16. Il prit donc les Anciens de la fortis de fa hanche, parce qu’il eut 
ville, & des épines du défert, & des plufieurs femmes. 

chardons , & il en froifia les hommes 31. Et l'a concubine , qui étoit à 
de Succoth. Sichem, lui enfanta aufii un fils, & il 

17. Or il avoit démoli la tour de le nomma Abimélec. 

32. Pufc 
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quelle Dieu * & les hommes font ho- 
Inorés, afin que j’aille m’agiter pour les 
autres arbres? *Pf. 104, IS. 

10. Puis les arbres dirent au figuier ; 
vien toi, £ 7 * règne fur nous. 

11. Et le figuier leur répondit; me 
feroit on quitter ma douceur& mon 
bon fruit , afin que j’aille m’agiter 
pour les autres arbres ? 

12. Puis les arbres dirent à la vigne s 
vien toi, & règne fur nous. 

13. Et la vigne répondit ; me feroit- 
on quitter mon bon vin , qui réjouît 
Dieu * & les hommes, afin que j’aille 
m’agiter pour les autres arbres? 

* Pf. 104, 15. 

14* Alors tous les arbres dirent à 
l’épine ; vien toi, & règne fur nous. 

15. Et l’épine répondit aux arbres; 
fi c’eft en fincérité que vous m’oignés 
pour Roi fur vous, yenés, & retirés* 
vous fous mon ombre ; finon, que le 
feu forte de l’épine, & qu’il dévore les 
cèdres du Liban. 

16. Maintenant donc, fi vous avés 
agi avec fincérité & avec intégrité, en 
établiffant Abimélec pour Roi, & fi 
vous en avés bien ufé envers Jerubbahal 
& fa maifon, & fi vous lui avés fait fé¬ 
lon qu’il vous y a obligés par fes 
a&ions. 

17. ( Car mon père a combattu pour 
vous, & a expofé fa vie, & vous a dé¬ 
livrés de la main de Madian. 

18. Mais vous vous êtes élevé au¬ 
jourd’hui contre la maifon de mon pè¬ 
re , & avés tué fur une pierre fes en- 
fans , nui étaient foixante-dix hom¬ 
mes , & avés établi pour Roi Abimé¬ 
lec fils de fa fervante, fur les Seigneurs 
de Sichem , parce qu’il eft vôtre frère. ) 

19. Si, dis-jevous avés agi aujour¬ 
d’hui avec fincérité 8 c avec intégrité 
envers Jerubbahal, & envers fà mai¬ 
fon, réjouïfTes-vous d’Abimélec, & 
qu’il fe réjouïfTe suffi de vous. 

20. Sinon , que le feu forte d’Abi¬ 
mélec, & qu’il dévore les Seigneurs 
de Sichem, & la maifon de Millo ; & 
que le feu forte des Seigneurs de Si¬ 
chem , & de la maifon de Millo, 8 c 
qu’il dévore Abimélec. 

21. Puis Jotham s’enfuît en diligen¬ 
ce , & s’en alla * à Béer, & y demeu¬ 
ra , à caufe d’Abimélec fon frère. 

♦ Jof 19, 8 . 

22. Et Abimélec domina fur Ifraël 
trois ans. 

23. Mais Dieu envoïa un mauvais 


32. Puis Gédeon,fils de Joas,mourut 
en bonne vieillelfe, & fut enfévéli au 
fépulcre de Joas fon père à Hophra 
des Abihézérites. • 

33. Et il arriva après que Gédeon fut 
mort, que les enfans a’Ifraël fe dé - 1 
tournèrent, & paillardèrent après les 
Bahalins, & s’établirent * Bahal-bérith 
pour Dieu. * ch. 9, 4. 46. 

34. Ainii les enfans d’Ifraël 11e fe 
fouvinrent point de l’Etemel leur Dieu, 
qui les avoit délivrés de la main de tous 
leurs ennemis qui les environnoient. 

35. Et ils n’ufèrent d’aucune gratui¬ 
té envers la maifon de Jerubbahal 
Gédeon, félon tout ce bien qu’il avoit 
fait à Ifraël. 

CHAPITRE IX. 

*Abimélec tue les fils de Gédeon. 
pT Abimélec, fils de Jérubbahal, s’en 
" alla à Sichem vers les frères de fa 
mère, & leur parla, & à toute la fa¬ 
mille de la maifon du père de fà mère, 
en difant; 

2. Je vous prie , faites entendre ces 
paroles à tous les Seigneurs de Sichem ; 
lequel vous femble le meilleur, ou 
que foixante-dix hommes, tous en- 
fans de Jerubbahal, dominent fur vous ; 
ou qu’un feul homme domine fur 
vous ? & fouvenés-vous que je fuis * 
vôtre os & vôtre chair. * G en. 29, 14. 

3. Les frères donc de fa mère dirent 
de là part toutes ces paroles, les Sei¬ 
gneurs de Sichem l’entendant; &leur 
cœur fut incliné vers Abimélec ; car ils 
dirent, c’eft nôtre frère. 

Et ils lui donnèrent foixante - dix 
pièces d’argent prijes de la maifon de 
Bahal-bérith, avec lefquelles Abimé¬ 
lec leva *des hommes n’aïant rien, & 
vagabons, qui le fuivirent. 

* I Sam. 22, 2. 

5. Et il vint en la maifon de fon père 
a Hophra, & tua fur une même pierre 
fes frères, enfans de Jérubbahal, * 
qui étoient foixante-dix hommes; 
mais Jotham , le plus petit fils de Je¬ 
rubbahal, demeura de refie, parce 
qu’il s’étoit caché. * ch. 8 , 30. 

6 . Et tous les Seigneurs de Sichem 
s’affemblèrent, avec toute la maifon 
de Millo , & ils vinrent, & établirent 
Abimélec pour * Roi auprès du bois 
de chênes qui eft en Sichem. 

* Jof. 24, 26. 

7. Et on le rapporta à Jotham, qui 
tfen alla, & fe tint au fommet de la 
montagne de Guérizim, & élevant fà 


voix, il cria, & leur dit ; Ecoutés-! efprit entre Abimélec & les Seigneurs 
moi, Seigneurs de Sichem, & que j de Sichem ; & les Seigneurs de Sichem 


Dieu vous entende. 

8 . * Les arbres allèrent un jour en 
toute diligence pour oindre fur eux un 
Roi, & ils dirent à l’olivier ; règne fur 
nous. * 2 Rois 14, 9. 

9.. Mais l’olivier leur répondit ; me 


furent infidèles à Abimélec. 

24. Afin que la violence faite aine 
foixante-dix fils de Jérubbahal, & leur 
fàng, retournât fur Abimélec leur 
frère , qui les avoit tués; & fur les 
Seigneurs de Sichem qui lui avoient 


frroit-on quitter ma gramèj par la-'tenu la main pour tuër fes frères. 
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Chap 9. 


2s. Les Seigneurs de Sicheni doncj 
lui mirent des embûches fur le fommet 1 
des montagnes , 6 c ils pilloient tous 
ceux qui pafibiciit près d’eux par le 
chemin. Ce qui fut rapporté à Abi- 
mélec. 

26. Alors Gahal, fils de Hébed, vint 
avec fes frères, & ils entrèrent dans Si-] 
chem ; & les Seigneurs de Sichem eu¬ 
rent confiance en lui. 

27. Puis étant fortis aux champs ils 
vendangèrent leurs vignes, & en fou¬ 
lèrent les raijins , 6 c firent bonne chère; 
& ils entrèrent dans la maifon de leur 
Dieu, & ils mangèrent, 6 c burent, & 
maudirent Abimélec. 

28 . Alors Gahal, fils de Hébed, dit ; 
qui eft Abimélec, 6 c quelle eft Si¬ 
cheni ,. que nous fervions Abimélec ? 
N'efî-ilPas fils de Jerubbahal ? Et Zé¬ 
bul h'e/ï-il Pas fon prévôt ? Servés //«- 

1./1_i_ .1 „ TT/_ ,l„ 


tenant ta vanterie, quand tu difois ; 
qui eft Abimélec , que nous le fer¬ 
vions ? N’eft-ce jpas ici ce peuple que 
tu as mépril'é ? Sors maintenant, je te 
prie , 6 c combat contr’eux. 

39. Alors Gahal fortit conduifant les 
Seigneurs de Sichem, & combattit con¬ 
tre Abimélec. 

40. Et Abimélec le pourfuivit, 
comme il s’enfuïoit de devant lui, & 
plufieurs tombèrent morts julqu’à feu¬ 
trée de la porte. 

41. Et Abimélec s’arrêta à Aruma ; 
& Zébul repoulfa Gahal & fes fibres, 
afin qu’ils ne demeurailent plus dans 
Sichem. 

42. Et il arriva dès le lendemain 
que le peuple fortit aux champs ; ce 
qui fut rapporté à Abimélec; 

43. Lequel prit du peuple , & le di- 
viik en trois bandes, & les mit en em- 


tôt les hommes de Hémor, père deibufcade dans les champs, & aïant ap- 
Sichein. Mais pour quelle raifon fer- perçu que le peuple fortoit de la ville, 
virons-nous celui-ci ? il fe leva contr’eux , & les défit. 

.29. Plût à Dieu qu’on me donnât ce 44. Car Abimélec, & la bande qui 
peuple fous ma conduite , & je chaffe-'étoit avec lui fe répandirent, 8 c fe 
rois Abimélec. Et il dit à Abimélec ; j tinrent à l’entrée de la porte de la ville. 


multiplie ton armée , & fors. 


mais les deux autres bandes fe jettèrent 


30. Et Zébul, capitaine de la ville, fur tous ceux qui étoient aux champs, 
entendit les paroles de Gahal, fils de [ 6 c les défirent. 

Hébed, & fa colère s’enflamma. | 4s. Ainfi Abimélec combattit tout ce 

31. Puis il envoïa adroitement des jour-là contre la ville , & prit la ville, 
mefTagers vers Abimélec , pour lui 6 c tua le peuple qui y étoit, & aïant ra- 
dire; voici, Gahal fils de Hébed, & féla ville,yfêma du fiel. 

fes frères, font entrés dans Sichem ; 46. Et tous les Seigneurs de la Tour 

3 c voici, ils arment ]a ville contre de Sichem , aïant appris cela, fe reti- 
toi. j rèrent dans le fort, qui étoit la maifon 

32. Maintenant donc lève-toi de \iu Dieu Bérith. 

ni SL’ lu nannlu nui aA -moi'! 1 — Vf nu ron 


nuit, toi, & le peuple qui eft avec 
toi , & mets des 
champs. 

33. Et au matin, environ le foleil 
levant, tu te lèveras de matin , & te 
jetteras fur la ville ; & voici, Gahal 
3 c le peuple qui eft avec lui, fortiront 
contre toi, & tu lui feras félon que 
tu en trouveras le moïen. 

34. Abimélec donc fe leva de nuit, 
3 c tout le peuple qui étoit avec lui, & 
ils mirent des embûches contre Si¬ 
chem , 6c les partagèrent en quatre 
bandes. 

3 5. Alors Gahal,fils de Hébed,forrit, 
& s'arrêta à l’entrée de la porte de la 
ville ; & Abimélec , & tout le peuple 
qui étoit avec lui fe levèrent de l’em-j 
oufeade. 


_ 47 - Et on rapporta à Abimélec que 

embûches aux'tous les Seigneurs de la Tour de Si- 
1 chem s'étoient affemblés dans U fort. 

48. Alors Abimélec monta fur le 
mont Tialmon , lui 6c tout le peuple 
qui étoit avec lui ; & Abimélec prit 
une hache 6c coupa une branche d’ar¬ 
bre , & l’aïant mife fur fon épaule, la 
porta, 6c dit au peuple qui étoit 
avec lui ; avés-vous vu ce que j’ai 
fait? dépéchés-vous , faites comme 
moi. 

49 . Chacun donc de tout le peuple 
coupa une branche, & ils üuvirent 
Abimélec , & mirent c es branches tout 
autour du fort, & y aïant mis le feu, 
ils brûlèrent le fort. Et toutes les per- 
fonnes de la Tour de Sicheni niourul 
rent, au nombre d’environ mille, tant 


36. Et Gahal aïant apperçû ce peu -1 hommes que femmes. 


S le-là, dit à Zébul; voici du peuple qui 
efeend du fommet des moutagues. j bets 
Et Zébul lui dit; tu vois l’ombre des 
montagnes 
hommes. 

37. Et Gahal parla encore, & dit ; 
voilà du peuple qui defeeud du milieu 
du païs, & une bande vient du che¬ 
min du bois de chênes des devins. 


S o. Puis Abimélec s’en allant à Té- 
y mit fon camp , & la prit. 
Si- Or il y avoit au milieu de la ville 
comme fi c’étoient des! une Tour forte , où s'enfuirent tous les 
hommes & toutes les femmes , 6c tous 
les Seigneurs de la ville , & aïant fer¬ 
mé les portes après eux, ils montèrent 
fur le toit de la Tour. 

S ;. Alors Abimélec venant jufqu’à la 


38 . Et Zébul lui dit-; où eft main-[Tour, l’attaqua, 6 c s’approcha jufqu’à 

là 
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la porte de la Tour pour la brûler par 
feu. 

53 . * Mais une femme jetta une piè¬ 
ce de meule fur la tête d’Abimélec, 
te lui caifa le crâne. * 2 Sam. 11,21.1 

54 . * Lequel aïant appellé inceüam-j 
ment le garçon qui portoit fes armes, 
lui dit ; tire ton épée, & me tuë, de 
peur qu'on ne dife de moi, une fem¬ 
me l’a tué. Son garçon donc le tranf- 
perça, & il mourut * 1 Sam. 31, 4. 

55. Et ceux d’Ifraël voïant qu’Abi- 

mélec étoit mort, s’en allèrent chacun 
en fon lieu. j 

S 6. Ainfi Dieu rendit àAbimélecle| 
mal qu’il avoit commis contre fon père, 
en tuant fes foixante-dix frères ; 


Tolah . Jdir. 


52 * 


ché contre toi, & certes nous avons 
abandonné nôtre Dieu , & nous avons 
fervi les Bahalins. 

1 r. Mais PEtemel répondit aux en- 
fans d’Ifraël ; n’avés-vous pas été op¬ 
primés par les Egyptiens , les Amor- 
rhéens, les enfans de Hammon, * les 
Philiftins, * ch. 3,31. 

12 Les Sidoniens, les Hamalécites, 
& les Mahonites? cependant quand 
vous avés crié vers moi, je vous ai 
délivrés de leurs mains. 

13 . Mais vous m’avés abondonné, 
& vous avés fervi d’autres dieux ; c’eft 
pourquoi je ne vous délivrerai plus. 

14 - Allés, & criés aux dieux que 
vous avés choifis ; qu’ils vous délivrent 


57 . Et toute la méchanceté des;au tems de vôtredetrêile. 
hommes de Sichem ; Dieu „ disje , la 15. Mais les enfans d’Ifraël répondi- 
ht retourner fur leurs têtes; & ainli lajrent à l’Eternel ; nous avons péché,fai- 
malédiction de Jotham, fils dé Jérub-.nous, comme il te femblera bon ; nous 


bahal, vint fur eux. 

CHAPITRE X. 

Tolah £7 Jaïr , Libérateurs et Ifraël. ! 

• Crimes des iÇraelites. :]<____ ^ 

A Près Abiméiec, Tolah filsdePuah, l’Eternel, qui fut touché en fon cœur 
fils de Dodo, homme d’Iifacar, fiit de l’afftiftion d’Ifraël. 
fufeité pour délivrer Ifraël, & U ha- 17. Or les enfans de Hammon s’af- 
bitoit à Samir en la montagne d’E-jfemblèrent, & fe campèrent en Galaad; 


te prions feulement que tu nous délivres 
aujourd'hui. 

! 16. Alors ils ôtèrent du milieu d’eux 
les dieux des étrangers, & fervirent 


pfaraïm. 

2. Et il jugea Ifraël vingt-trois ans, 
puis il mourut, & fut enfévéli à 
Samir. 

3. Et après lui fut fufeité Jaïr Galaa- 
dite, qui jugea Ifraël vingt-deux ans. 
4 4. Et il eut trente fils, * qui mon- 
toient fîir trente ânons, & qui avoient 
trente villes, qu’on appelle les villes 
de Jaïr jufqu’A ce jour, lefquelles font 
au païs de Galaad. * ch. s, 10. 

5 . Et Jaïr mourut, & fut enfévéli à 
Kamon. 

6. Puis les enfans d’Ifraël recom¬ 
mencèrent à faire ce qui déplait à l’E- 
terael, & fervirent les Bahalins, & Ha- 
ftaroth, favoir, les dieux de Syrie, les 
dieux de Sidon , les dieux de Moab, 
les dieux des enfans de Haunnon, & 
les dieux des Philiftins ; & ils aban¬ 
donnèrent l’Eternel, & ne le fervoient 
plus. 

7. Alors la colère de l’Eternel s’en¬ 
flamma contre Ifraël, & il fes vendit 
en la main des Philiftins, & en la main 
des enfans de Hammon ; 

• 8 . Qui opprimèrent & foulèrent fes 
en feus d’Ifraël cette année-là , qui é- 
toit la dix-huitième; favoir tous les 
enfans d’Ifraël , qui étaient au delà du 
Jourdain au païs des Amorrhéens, qui 
eft en Galaad. 

- 9. Même les enfans de Hammon par¬ 
lèrent le Jourdain pour comhattre aufîi 
contre Juda , & contre Benjamin, & 
contre la maifon d’Ephraùn ; & Ifraël, 
fut fort ferré. 

10. Alors les enfans d’Ifraël crièrent| 
à PEterne!, endifant; nous avons pé- 


& les enfans d'Ifraël aufîi s’affemblè- 
rent, & fe campèrent à Mitfpa. 

18. Et le peuple , £T les principaux 
de Galaad dirent l’un à l’autre ; qui fe¬ 
ra l’homme qui commencera à com¬ 
battre contre les enfans.de Hammon? 

* il fera pour chef à tous les habitai» 
de Galaad. *cb. il, 6. 9- 10. il. 
CHAPITRE XI. 
Jephthé. Son Vœu, Sa ViGtoire. 
f)R * Jephthé Galaadite étoit un fort 
v * / & vaillant homme, mais fils d’u¬ 
ne paillarde , toutefois Galaad l’avoit 
engendré. * Héb. 11,32. 

2. Et la femme de Galaad lui avoit 

enfanté des fils ; & quand les fils de 
cette femme-là furent grands, ils chat 
fèrent Jephthé * en lui difant; tu n’au¬ 
ras point d’héritage dans la maifon de 
nôtre père ; car tu ès fils d’une femme 
étrangère. » 

3. Jephthé donc s’enfuît de devant 
fes frères, & habita au païs de * Tob; 
f & des gens qui n’avoient rien fè ra- 
maflërent auprès de Jephthé, & ils al* 
loient & venoient avec lui. 

* 2 Sam. IO, 6. 8. 11 Sam. 22,2i 

4. Or il arriva quelque tems après, 
que les enfans de Hammon firent la 
guerre à Ifraël. 

5. Et comme les enfans de Hammon. 
faifoient la guerre à Ifraël, les Anciens 
de Galaad s’en allèrent pour ramener 
Jephthé du païs de Tob. 

6 . Et ils dirent à Jephthé ; vien, te 

fois nôtre capitaine, afin que nous 
combattions contre les enfans de Ham¬ 
mon. • ■ • . 
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7. Et Jephthé répondit aux Anciens 19 * Mais Ifraël envoïa des mefla* 

de Galaad ; n’eft-ce pas vous qui m’a- gers à Sihon, Roi des Amorrhéens, qui 
véshaï, & chaffé de lamaifon démon étoitRoi de Hesbon , auquel Ifraël fit 
père? & pourquoi êtes vous venus à dire; nous te prions, que nous pallions 
moi maintenant que vous êtes dans par ton païs, jufqu’à nôtre lieu, 
l’affliftion ? * Deut. 2, 26. 

8. Alors les Anciens de Galaad di- 20. Mais Sihon ne fe fiant point à 
rent à Jephthé ; la raifon pourquoi Ifraël pour le laifler palier par Ion 
nous fommes maintenant retournés à païs, aflembla tout fon peuple , & 
toi, c’eft afin que tu viennes avec nous, ils fe campèrent vers Jahats, & com- 
& que tu combattes contre les enfans battirent contre Ifraël. 

de Hammon , & que tu fois nôtre 21. Et l’Eternel le Dieu d’ifraël li- 
chef, Javoir de nous tous qui habitons vra Sihon & tout fon peuple entre les 
à Galaad. mains d'Ifraël, & Ifraël les défit, & 

9. Et Jephthé répondit aux Anciens conquit tout le païs des Amorrhéens 
de Galaad; Il vous me ramenés pour qui nabitoient en ce païs-là. 
combattre contre les enfans de Ham- 22. Us conquirent donc tout le païs 
mon , & que l’Eternel les livre entre des Amorrhéens * depuis Arnon jufqu’à 
mes mains, je ferai vôtre chef. Jabbok, & depuis le défert jufqu’au 

10. Et les Anciens de Galaad dirent Jourdain. * Deut. 2, $ 6 . 

à Jephthé; que l’Eterriel écoute entre 23. Or maintenant que l’Eternel le 
nous , fi nous ne faifons félon tout ce Dieu d’ifraël a dépofledé les Amor- 

que tu as dit. rhéens de devant fon peuple d’Ifraël,en 

11. Jephthé donc s’en alla avec les aurois-tu lapofleflion? 

Anciens de Galaad, & le peuple l’é- 2 4. N’aurois-tu pas lapofleflion de 
tablitfurfoi pour chef, & pour capi- ce que Kémos ton dieu t’auroit don- 
taine ; & Jephthé prononça devant l’E- né à poflëder ? Ainfi nous pofTéderons 
ternel à Mitfpa toutes les paroles qu’il le pais de tous ceux quel’Etemel nôtre 
avoit dites. Dieu aura chafles de devant nous. 

12. Puis Jephthé envoïa des mefla- 25. * Or maintenant .vaux-tu mieux 

gers au Roi des enfans de Hammon en quelque forte que ce foit que Ba- 

pour lui dire; qu’y-a-t-il entre toi & lac , fils deTfippor, Roi de Moab? 

moi, que tu fois venu contre moi pour Et lui n’a-t-il pas conîefté & combattu 
faire la guerre en mon païs ? autant qu’il a pû contre Ifraël ? 

13. Et le Roi des enfans de Hammon * Nomb. 22, 2. 

répondit aux meiragers de Jephthé ; * 26. Pendant qu’Ifraël a demeuré à 

c'eft parce qu’Ifraël a pris mon païs Hesbon, & dans les villes de fon reflort, 
quand il montoit d’Egypte, depuis Ar- & à Haroher, & dans les villes de fon 
non jufqu’à Jabbok , même jufqu’au refîort, & dans toutes les villes qui font 
Jourdain ; maintenant donc ren moi le long d’Arnon , l’efpace de trois cens 
Ces contrées-là à l’amiable. ans , pourquoi ne les avés-vous pas 

* Nomb. 21, 26. recouvrées pendant cetems-là? 

14- Mais Jephthé envoïa encore des 27. Je ne t’ai point donc offenfé, 
meflagers au Roi des enfans de Ham- mais tu fais une méchante aftion de 
mon ; me faire la guerre. Que L’Etemel, 

1 S-Qui lui dirent;Ainfi a ditjephthé; qui eft le Juge, juge aujourd’hui entre 

♦ Ifraël n’a rien pris du païs de Moab, les enfans d’ifraël & les enfans de 
ni du païs des enfans de Hammon. Hammon, 

* Nomb. 21,13. 28. Mais le Roi des enfans de 

16 . Mais après qu’llraël,étant mon- Hammon ne voulut point écouter les 
té d’Egypte , fut venu par le défert juf- paroles que Jephthé lui avoit fruit 
qu’à la mer Rouge & fut parvenu à dire. 

Kadés ; 29. * L’Efprit de l’Etemel fut donc 

17. Et qu’il eut envolé des mefla- fur Jephthé, qui pafla au travers de 
sers au Roi d’Edom, pour lui dire; Galaad & deManaflë; & il pafla ju£ 

* que-je pafle, je te prie, par ton païs ; qu’à Mitfpé de Galaad, & de Mitfpé 
à quoi le Roi d’Edom ne voulut point de Galaad il pafla jufqu’aux enfans 
entendre ; & qu’il eut auffi envoïé au de Hammon. * ch. 6, 34. 

Roi de Moab , qui ne le voulut point 30. Et Jephthé voua un vœu à l’E* 
non plus entendre 1 & après qu’îfraël ternel, &dit; Situ livres les enfans 
aïant demeuré à Kadés, * Deut. 2,26. de Hammon en ma main; 

18 . Et aïant marché par le défert, 31. Alors tout ce qui fortira des por- 
eut fait le tour du païs d’Edom, & du tes de ma maflbn ati devant de moi, 
raïs de Moab, & fut arrivé au païs de quand je retournerai en paix du pais 
Moab du côté d’Orient, il fe campa des enfans de Hammon, fera à l’Eter- 
au delà d’Arnon, & n’entra point nel, & je l’offrirai en holocanfte. 
dans les frontières de Moab ; parce 32. Jephthé donc pafla jufques où 
qu’Arnon étoit la frontière de Moab. étoient les enfans de Hammon pour 

com- 
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cômbattre^ontr'eiix; Sc l’Eternel les 
livra en faîmain. 

33. Et il en fit un très-grand carnage, 
depuis Haroher jufqu’à * Minnith, en 
vingt villes, 3 c jufqu’à la plaine des 
vignes ; & les enfans de Hammon fu¬ 
rent humiliés devant les enfans d’Ifraël, 

* Ezéch. 27 , 17 . 

34 . Puis comme Jephthé venoit à 
Mitfpa en & maifon, voici fa fille, qui 
étoitfeule & unique, fans qu'il eût 
d'antre fils, ou hile, fortit au devant| 
de lui * avec tambour & flûtes. 

* I Sam. 18 , 6. 

3 S • Et il arriva qu’auffi-tôt qu'il l’eut ! 

apperçuë, il déchira fes vêtemens, & 
dit; ha! ma fille, tu m’as entière¬ 
ment abai/Ie, & tu ès du nombre de 
ceux qui nie troublent ; car j'ai ouvert 
ma bouche à l’Eternel , & je ne m’en 
pourrai point retracer. 

3 6. Et elle répondit ; mon père, as- 
tu ouvert ta bouche à l’Eternel, fai 
moi félon ce qui eft forti de ta bouche, 
puis que l’Eternel t’a vengé de tes enne¬ 
mis, les enfans de Hammon, 

37 . Toutefois elle dit à fou père ; 
que ceci me foit accordé ; laifle-moi 
pour deux mois, afin que je m’en ail¬ 
le, & que je defcende par les monta¬ 
gnes , & que je pleure ma virginité, 
moi & mes compagnes. 

38. Et il dit ; va, & il la laiffa aller! 
pour deux mois. Elle s’en alla donc] 
avec fes compagnes, & pleura favir- 
ginité dans les montagnes. 

39 . Et au bout de deux mois elle re-! 
tourna vers fon père ; & il lui fit félon 
Je vœu qu’il avoit voué. Or elle n’avoit 
point connu d’homme. Et ce fut une 
coutume en Ifraël, 

40. Que d’an en an les filles d’Ifraël 
alloient pour lamenter la fille de Jeph¬ 
thé Galaadite, quatre jours en l’année. 

CHAPITRE XII. • 
Guerre de Jephté contre les Ephrdirrùtes. 
lbtfui y Lion , Habdon , Libérateurs 
tC Ifraël. 

f)R les hommes d’Ephraïm s’étant af- 
V femblés, palfèrent vers le Septen¬ 
trion , & dirent à Jephthé ; * Pourquoi 
«-tu pafTé pour combattre contre les 
enfans de Hammon , & que tu ne nous 
as point appellés pour aller avec toi ? 
Nous brûlerons au feu ta maifon, & 
nous te brûlerons auffi. * ch. 8, 1. 

2. Et Jephthé leur dit; j’ai eu un 
grand différend avec les enfans de Ham¬ 
mon , moi & mon peuple, & quand je 
vous ai appellés, vous ne m’avés point 
délivré de leurs mains. 

3 - Et voïant que vous ne me délivriés 
pas, j’ai expofé ma vie , & je fuis 
paifé jufqu’ou étoient Tes enfans de 
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4. Puis jephthé aiant allèmbié tous 
les gens de Galaad, combattit contre 
Ephraïm ; & ceux de Galaad battirent 
Ephraïm , parce qu’ils avoient dit ; 
vous et es des échappés d’Ephraïm , Ga¬ 
laad efl au milieu d’Ephraïm, au mi¬ 
lieu de Manaffé. 

%. Et les Galaadites fe faifirent des 
palPages du Jourdain avant que ceux 
d’Ephraïm y arrivaient- ; oc quand 
quelqu’un de ceux d’Ephraïm qui é- 
|toie»t échappés, difoit ; Que je patte ; 
les gens de Galaad lui difoient ; ès-tu 
Ephration ? & il répondoit; N011. 

6 . Alors ils lui aifoient ; di un peu 
Schibboleth, & il difoit Sibboleth, 
& ne pouvoit point prononcer Schibbo¬ 
leth ; Tur quoi fe Jailiflknt de lui ils le 
mettoient à mort au palïage du Jour¬ 
dain. Et en ce tems-la il y eut quaran¬ 
te deux mille hommes d’Ephraïm qui 
furent tués. 

7. Et Jephthé jugea Ifraël fix ans ; ’ 
puis Jephthé Galaadite mourut, & fut 
enfévéh en une des villes de Galaad. 

8 . Après lui Ibtfau de Bethléhem ju¬ 
gea Ifraël. 

9. Et il eut trente fils & trente filles, 
lefquelles il mit hors de fa maijon , en 
les mariant , & il prit de dehors trente 
filles pour fes fils ; & jugea Ifraël fept 
ans. 

10. Puis Ibtfan mourut, & fut en¬ 
févéli à Bethléhem. 

.11, Après lui Elon Zabulonite juge» 
Ifraël, dix ans, 

12. Puis Elon Zabulonite mourut & 
fut enfévéli à Ajalon, dans la terre de 
Zabulon. 

13. Après lui Habdon, fils d’Hillel, 
Pirhathonite jugea Ifraël. 

14. Il eut quarante fils, & trente 
petits-fils , * qui montoient fur foixan- 
te-dix ànons ; & il jugea Ifraël huit ans. 

* ch. S, 10: & 10, 4- 

i Puis Habdon, fils d’Hillel, Pir- 
hathonitç mourut, & fut enfévéli à 
Pirhatbon, en la terre d’Ephraïm, fur 
la montagne de l’Hamalécite. 

CHAPITRE XIII. 

, Naijfance de Samfon. 

CT les enfans d’Ifraël * recommencé- 
^ rcnt à faire ce qui déplait à l’Eternel, 
& l’Etemel les livra entre les mains des 
Philiftins pendant quarante ans. 

* ch, 2 , II. 

2. Or il y avoit un homme de Tfor- 
ha, d’une famille de ceux de Dan, dont 
le nom étoit Manoah, 3 c fa femme étoit 
ftérile, & n’avoit jamais eu d’enfant. 

3. Et l’Ange dç l’Etemel apparut à 
cette femme-là,& lui dit;Voici, tu è.$ ft(- 
rile, & tu n’as jamau eu d’enfant ; mais 
tu concevras, & enfanteras un fils, 


Hammon , & l’Ètemel les a livrés en 4. Pren donc bien garde dès mainte* 
ma main ; pourquoi donc êtes-vous nant de ne point * boire de vin ni de cer- 
montés aujourd’hui vers moi pour me voife, 3 c de 11e manger aucune choie 


faire la guerre 2 


(fouillée. 
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5. Car voici, tu vas être enceinte, & pourquoi t’enauiers tu aiufc de mon 
tu enfanteras un fils, * & le rafoir ne nom ? car il elt admirable.™ 

g iflera point fur là tête; parce que l’en- 19. Alors Manoah prit un chevreau 

nt fera Nazarien de Dieu dès le ventre de lait, & un gâteau, & les offrit à l’E- 
de fa mère : 8 c ce fera lui oui commen- temel fur le rocher. Et l’Ange fit une 
cera à délivrer Ifraël de la main des chofe merveilleufe à la vûë de Manoah 
Fhiliftins. * 1 Sam. 1,-11. & de fa femme. 

6. Et la femme vint, 8 c parla à fon 20. C’eft, que la flamme montant de 
mari, en difant ; Il eft venu auprès de deflus l’autel vers les deux, l’Ange de 
moi un homme de Dieu, dont la face P Eternel monta auifi avec la flamme de 
eft femblable à la face d’un Ange de l’autel ; ce que Manoah 8 c fa femme 
Dieu, fort vénérable, mais je ne l’ai aïant vû ils fe profternèrent le viiàge 
point interrogé d'où il étoit & il ne m’a contre terre. 

point déclaré ion nom. 21. Et l’Ange de l’Eternel n'apparut 

7. Mais il m’a dit ; voici, tu vas être plus à Manoah ni à fa femme. Alors 
enceinte, & tu enfanteras un fils. Main- Manoah connut que c’étoit l'Ange de 
tenant donc ne boi point de vin ni de l’Etemel. 

cervoife , & ne mange aucune chofe 22.Et Manoah dit à fa femme -, * cer- 
fouillée ; car cet enfant fera Nazarien tainement nous mourrons, parce que 
de Dieu dès le ventre de fa mère juf- nous avons vû Dieu. * Exod. 33, 20. 
qu’au jour de la mort. 23. Mais fa femme lui répondit; il 

8. Et Manoah pria inftamment l’E- l’Etembl nous eût voulu faire mourir # 
temel, & dit ; Hélas , Seigneur ! que il n’auroit pas pris de nôtre main l'ho- 
l’homme de Dieu que tu as envoïé, vien- locaulle ni le gâteau, & il ne nous 
ne encore , je te prie, vers nous, & auroit pas fait voir toutes ces choies, en 
qu’il nous enfeigne ce que nous devons un tems comme celui-ci, ni fait enten* 
taire à l’enfant, quand il fera né. dre les chofes que nous avons entendues. 

9. Et Dieu exauça la prière de Mano- 24. Puis cette femme enfanta un fils, 
ah. Ainfi l’Ange de Dieu vint encore à & elle l’appella * Samfon ; & l’enfant 
la femme comme elle étoit affife dans devint grand , & l’Etemel le bénit 
un champ; mais Manoah fon mari n’é- * Heb. 11, 32. 

toit point avec elle. 2s. Et l’Efprit de l’Etemel commen- 

10. Et la femme courut vite le rap- ça de le faifir à Mahaué-dan, entre 
porter à fon mari, en lui difant ; voici, Tforah & Eftaol. 
l’homme qui étoit venu l’autre jour vers CHAPITRE XIV. 
jnoi, m’eft apparu. Samfon rue un lion. Enigme de Samfim 

il. Et Manoah fe leva, &fuivitfa Il tue trente Philiftins. 
femme; & venant vers l’homme, il lui Samfon étant defeendu à Timna, 
dit ; Es-tu cet homme qui a parlé à cet- w y vit une femme d’entre les filles 
te femme-ci ? Et il répondit; C’eft moi. des Philiftins. 

12. Et Manoah dit ; tout ce que tu 2. Et étant remonté en fa maifin il le 
as dit arrivera ; mai* quel ordre faudra- déclara à fon père 8 c à fa mère , en di¬ 
t-il tenir envers l'enfant, & que lui fan- font ; J’ai vû une femme à Timna d’en- 
dra-t-il faire ? tre les filles des Philiftins; maintenant 

13. Et l’Ange de l’Etemel répondit donc prenés-la, afin qu’elle foit ma 
à Manoah; la temnle fe gardera de tou- femme. 

tes les chofes dout je l’ai avertie. 3. Et fon père 8 c la.mère lui dirent; 

14* Elle ne mangera rien qui forte de N’y a-t-il point de femme parmi les fil- 
la vigne, rien en quoi il y ait du vin; 8 c les de tes frères , & parmi tout mon 
elle ne boira ni vin ni cervoife, & ne peuple, que tu ailles prendre une fem- 
mangera aucune chofe fouillée. Elle me d’entre les Philiftins, ces inrîrcon- 
prendra garde à tout ce que je lui ai cis ? Et Samfon dit à fon père ; prenés- 
commanaé. la moi, car elle niait à mes yeux. 

1^. Alors Manoah dit à l’Ange de l’E- 4. Mais fon père & fa mère ne fa» 
ternel ; * je te prie, que nous te rete- voient pas que cela venait de l’Eternel; 
nions , 8 c nous t’apprêterons un che- car Samfon cherchoit que les Philiftins 
vreaudelait. * ch. 6,18. lui donnaflent quelque occafion. Or en 

1 6 . Et l’Ange de l’Eternel répondit à ce tems-là les Philiftins dominoient fur 
Manoah ; quand tu me retiendrais je Ifraël. 

ne mangerais point de ton pain ; mais 5. Samfon donc defeendit avec fon 
fl tu fais un holocaufte, tu l’offriras à père & fa mère à Timna, & ils vinrent 
l’Eternel. Or Manoah ne favoit point jufqu’aux vignes de Timna, & voici, 
que ce fût l’Ange de l’Etemel. un jeune lion rugiflànt vernit contre 

17. Et Manoah «lit à l’Ange de l’Eter- lui. 
nel ; quel eft ton nom, afin que nous te f». Et l’Efprit de l’Eternel aïant faifi 
fàflions un préfent lors que ce que tu as Samion, il 41 déchira le lion comme 
dit fera arrivé ? s’il eût déchiré un chevreau, fans avoir 

18 . Et l’Ange de l’Etcrnel lui dit ;[rien en fe main; mais il ne déclam 

point 
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point à fon père ni à fa mère ce qu'il de rechange à ceux qui avoient expli- 
àvoit fait * 1 Sam. 17 , 34 - qué l’énigme ; & (h colère s’enflamma* 

7. Il defcendit donc, & parla à la & il monta en la maifon de fon père, 

femme, & elle lui plut 20. Et la femme de Samfon fut mariét 

8. Puis retournant quelques jours a- à fon compagnon , qui étoit fon intime 
près pour la prendre, il te détourna ami. 

pour voir la charogne du lion , & voici CHAPITRE XV. 
il y avoit dans la charogne du lion un Samfon met le feu aux bleds des P hilifiiru, 
effaim d'abeilles , & du miel. Il tue mille Philifiins. 

9- Et il en prit en fa main ♦ & s’en il arriva quelques jours après, au 
alla fon chemin , en mangeant ; & é- tems de la moiiTon des bleds, que 

tant arrivé vers Ion père, & vers fa mè- Samfon alla vifiter fa femme, /wpor. 
re, il leur en donna, & ils en mangé- tant un chevreau de lait, & il dit ; J’en- 
rent ; mais il ne leur déclara pas qu’il trerai vers ma femme en fa chambre ; 
avoit pris ce miel dans la charogne du mais fon père ne lui permit point d’y 
lion. entrer ; 

10. Son père donc defcendit vers cet- 2. Car il lui dit ; J’ai crû que tu avois 

te femme, & Samfon fit là un feftin ; certainement del’averiion pour elle, 
car c*eft ainfi que les jeunes gens a- c’eft pourquoi je l’ai donnée à ton com- 
voient accoûtumé de faire. pagnon. Sa fœur puis-née n’eft-elle pas 

11. Effi-tôt qu’on l’eut vû , on prit plus belle qu’elle? je te prie donc qu’el» 
trente compagnons, qui furent avec lui. le foit ta femme au lieu d’elle. 

12. Et Samfon leur dit ; jevouspro- 3. Et Samfon leur dit; à préfent je 
poferai maintenant une énigme; & fi ferai innocent à l’égard des rhiliftinf 
vous me l’expliqués pendant les fept quand je leur ferai du mal. 

jours du feftin , & la trouvés , je vous 4. Samfon donc s’en alla, & prit trois 
donnerai trente lingesjixwr trente rob- cens renards ; il prit auffi des flam¬ 
bes de rechange. beaux, St il tourna les renards queuë 

13. Mais fi vous ne me l’expliqués contre queuë, & mit un flambeau entre 
pas, vous me donnerés trente linges , les deux queuës, tout au milieu. 

Jàvûir trente robes de rechange. Êt ils s. Puis il mit le feu aux flambeaux, 
lui répondirent; propofe ton énigme , & lâcla les renards aux bleds des Phili- 
tc nous l’entendrons. finis qui étoient fur le pied ; St il brûla 

14. Et il leur dit ; de celui qui dévo- tant le bled qui étoit en gerbes, que ce- 
roit eft procédée la viande , & du fort lui qui étoit fur le pied, même ju£ 
cft procédée la douceur. Mais ils ne pû- qu’aux vignes & aux oliviers. 

rent en trois jours expliquer l’énigme. 6. Et les Philifiins dirent ; qui a fait 

15. Et au feptième jour, ils dirent à cela ? Et on répondit; Samfon, le beau- 
la femme de Samfbn. Perfuade à ton fils du Timnien , parce qu’il lui à 
mari de nous déclarer l’énigme, de peur pris fa femme, & qu’il l'a donnée à fon 
que nous ne te brûlions au feu , toi & compagnon. Les Philifiins donc mon-, 
la maifbn de ton père. Nous avés-vous tèrent, & la brûlèrent au feu, avec fon 
appellés ici pour avoir nôtre bien n'efi- père. 

il f as ainfi? 7. Alors Samfon leur dit ; eft-ce donc 

16. La femme de Samfon donc pleura ainfi que vous faitfes ? cependant je nu; 
quprès de lui, & dit ; Certainement tu vengerai de vous avant que je celle. 

"me haïs, & tu ne m’aimes point; n’as- 8 . Et il les battit entièrement, & en 
tu pas propofé une énigme aux enfaus fit un grand carnage ; puis il defcendit, 
de mon peuple, & tu ne me l’as point & s’arrêta dans un quartier du * rocher 
déclarée? Et il lui répondit; voici, je de Hétam. * 1 Chron. 4, 3 2. 

ne l’ai point déclarée à mon père ni à 9* Alors les Philifiins montèrent, & 
ma mère, & te la déclarerois-je ? fe campèrent en Juda, St fe répandi- 

17 - Elle pleuroit ainfi auprès de lui rent en Xéhi. 
durant les fept jours du feftin, mais au 10. Et les hommes de Juda dirent ; 
feptième jour il la lui déclara , parce pourquoi êtes-vous montés contre nous? 
qu’elle le tourmentoit; puis elle la dé- fis répondirent; nous fommes montés 
âara aux enfans de fon peuple. pour lier Samfon , afin que nous lui 

18. Les gens de la ville donc lui dirent tàflions comme il nous a fait. 

a» feptième jour, avant que le foleil le 11 .Alors trois mille hommes de Juda 
couchât ; qu'y a-t-il de plus doux que le defcendirent vers le quartier du rocher 
miel, & qu’y a-t-il de jslus fort que le de Hétam, St dirent à Samfon ; ne fais- 
lion ? Et il leur dit, fi vous n’eufliés tu pas que les Philifiins dominent fur 
point labouré avec ma génifie vous nous ; pourquoi donc nous as-tu fait ce- 
n’euffiés point trouvé mon énigme. ci ? I! leur répondit; je leur ai fait coin- 

19. Et l’Efprit de l’Eternel le fàifit, me ils m’ont fait 

& il defcendit à Askelon, & aïant tué 12. Us lui dirent encore ; nous fom, 
trente hommes de ceux d’Askelon, il mes defcendus pour te lier, afin de te 
prit leurs dépouilles, & donna les robesUivrer entre les mains des Philifiins. Et 
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Samlbn leur dit ; jurés-moi que vous ne 
Vous jetterés point fur moi. 

13. Et ils répondirent , Si dirent; 
non, mais nous te lierons très-bien, 
afin de te livrer entre leurs mains ; 
mais nous ne te tuerons point. Us le 
lièrent donc de deux cordes neuves, & 
le firent monter hors du rocher. 

14. Or quand il fut venu jufqu’à Lé- 
hi, les Philiftins jettèrent des cris de 
joie àik rencontre, & l’efprit de l’Eter- 
nel le faifit, & les cordes , qui étoient 
fur les bras,devinrent comme du lin où 
l’on a mis le feu, & fes liens s’écoulè¬ 
rent de deffiis fes mains. 

15. Et aïant trouvé une mâchoire d'â¬ 
ne qui n’étoit pas encore delféchée, il 
avança (à main , la prit, & il en tuai 
mille hommes. 

16 . Puis Samfondit; avec une mâ¬ 
choire d’âne, un monceau, deux mon¬ 
ceaux; avec une mâchoire d’âne j’ai tué 
mille hommes. 

17. Et quanl il eut achevé de parler, 
il jetta de ta main la mâchoire, oc nom¬ 
ma ce lieu-la Ramath-léhi. 

18 . Et il eut une fort grande foif, & 
il cria à l’Eternel en difant ; Tu as mis 
en la main de ton ferviteur cette grande 
délivrance, & maintenant mourrois-je 
de foif, & tomberois-je entre les mains 
* des incirconcis? * 1 Sam. 17* 26. 36. 

19. Alors Dieu fendit une des erofles 
dents de cette mâchoire d’âne, & il en 
fortit de l’eau; & quand Samfin eut bû, 
l’elprit lui revint, & il reprit fes forces; 
c’eit pourquoi ce lieu-là a été appellé 
jufijju’à ce jour Hen-hakkoré, qui eft à 

20. * Or Samfin jugea Ifrael au tems 
des Philiftins, vingt ans. * ch. 16, 31. 

CHAPITRE ..XVI. 

Samfin trahi par Délila lié & meurt en 

fe vengeant. 

f)R Samfon s’en alla à Gaza , & vit 
^ là une femme paillarde, & alla vers 
elle. 

. 2. Et on dit à ceux de Gaza ; Sam¬ 
fon eft venu ici ; ils l’environnèrent, & 
lui drefïêrent une embyfcade toute la 
nuit à la porte de la ville, & Us fe tin¬ 
rent tranquilles toute la nuit, en difant; 
Qu'on ne bouge point jufqu’au point du 
jour, Sc nous le tuerons. 

3 - Mais Samfon après avoir dormi 
jufqu’à la minuit, fe leva, & fe faifit 
des portes de la ville, & des deux pô- 
teaux,& les aïant enlevés avec la barre, 
il les mit fur fes épaules , & les porta 
for le fommet de la montagne qui eft 
vis-à-vis de Hébron. 

4. Après cela il aima une femme qui 
fi tenait près du torrent de Sorek, le 
nom de laquelle étoit Délila. 

5. Et les Gouverneurs desPhiliftins 
montèrent vers elle, & lui dirent; Per- 
fuade-le jufqu’à ce que tu fâches de lui 
en-quoi coniiite fa grande force, & com- 


Chap. IÇ. 16. 
ment nous le furmonterions , afin que 
nous le liions pour l’abbatre ; & nous 
:e donnerons chacun onze, cens pièce* 
d’argent. 

6. Délila donc dit à Samfon; déclare- 
moi, je te prie ,. en quoi confifte ta 
grande force, & avec quoi tu l'erois bien 
lié, pour t’abbatre. 

7 . Et Samfon lui répondit ; ii on me 
lioit de fept cordes fraîches, qui ne fu£ 
Cent point encore féches, je deviendrais 
fans force, & je ferais comme un autre 
homme. 

8. Les Gouverneurs donc des Pbili- 
ftins lui envolèrent fept cordes fraîches 
qui n’étoient point encore féches, 8 c el¬ 
le l’en lia. 

9. Or il y avoit chés elle dans une 
chambre des gens qui étoient en embu- 
ches, & elle lui dit ; les Philiitins font 
fur toi, Samfon. Alors il rompit les 
cordes, comme fe romproit un filet d’é- 
touppes dès qu’il fent le feus & ikforce 
ne tut point connuë. 

10. Puis Délila dit à Samfon ; voici 
tu t’es mocqué de moi, car tu m’as dit 
des menfonges ; je te prie, déclare-moi 
maintenant avec quoi tu pourrais être 
bien lié. 

11. Et il lui répondit ; fi on me lioit 
ferré de courroies neuves , dont on ne 
fe ferait jamais fervi, je deviendrais fans 
force, & je ferais comme un autre hom¬ 
me. 

1 2. Délila donc prit des courroies neu¬ 
ves , & elle l’en lia ; puis elle lui dit $ 
les Philiftins font for toi, Samfon. Or 
il y avoit des gens en embûches dans la 
chambre : & il rompit les courroies de 
deifos fes bras comme un filet. 

13. Puis Délila dit à Samfon ; tu t’ès 
mocqué de moi jufqu’ici, & tu m’as 
dit des menfonges ; déclare-moi avec 
quoi tu ferais bien lié. Et il dit, ce fi¬ 
nit fi tu avois tiffo fept trèces de ma tê¬ 
te autour d’une enfuble. 

14- Et elle les mit dans P enfuble avec 
l’attache, puis elle dit ; Les Philiftins 
font for toi, Samfon. Alors il fe réveil¬ 
la de fon fommeil, & enleva l’attache 
de la tifïiire avec l’enfoble. 

15. Alors elle lui dit ; comment dis¬ 
tu ; je t’aime, puifque ton cœur n’eft 
point avec moi? Tu t'ès mocqué de 
moi trois fois, & tu ne m’as point dé* 
claré en quoi confifte ta grande force. 

16. Et elle le tourmentoit tous les 
jours par fes paroles, & le prefïoit vi¬ 
vement , tellement que fon ame en fin 
affligée jufqu’à la mort 

17. Alors il lui ouvrit tout fon cœur, 
& lui dit ; Le rafoir n'a jamais pafiTé fur 
ma tête ; car je fuis Nazarien de Dieu 
dès le ventre de ma mère ; fi je fuis ra- 
fé, ma force m’abandonnera, je me 
trouverai fans force, & je ferai comme 
tous les autres hommes. 

18. Délila donc voïant qu’il lui avoit 

ouvert 
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•nvert tout fon cœur, envoïa appeller en fa mort, qu'il n'en avoit fait mou¬ 
les Gouverneurs des Philiftins, & leur rir en fa vie. 

dit ; Montés à cette fois ; car il m'a ou- 31. Enfui te fes frères, & toute la mai- 
vert tout fon cœur. Les Gouverneurs fon de fon père, defcemlirent, & l'em- 
donc des Philiftins montèrent vers elle, portèrent ; & étant remontés ils l'enfé- 
portant l'argent en leurs mains. vélirent entre Tforha & Eftaol, dans le 

19. Et elle l'endormit fur fes genoux, fépulcre de Manoah fon père. * Or il 
& aïant appellé un homme, elle lui fit jugea Iffaël vingt ans. * ch. 1 S, 20. 
rafer fept trèces des cheveux de fa tête, CHAPITRE XVII. 

& commença à l'abbatre, & fa force Mica, fes Téraphims; Lévite dans fa 
l'abandonna. mai fin. 

20. Alors elle dit ; Les Philiftins font p\R fi y avoit un homme de la monta» 
fur toi, Samfon. Et il s'éveilla de fon w gne d'Ephraïm , duquel le nom 
fommeil, difànte» lai-meme; j'en for- étoit Mica; 

tirai comme les autres fois, & je me ti- p.. Qui dit à fa mère ; Les onze cens 
rerai de leurs mains ; mais il ne favoit pièces d’argent qui te forent prifes, pour 
pas que l’Etemel s'étoit retiré de lui. lefquelles tu fis des imprécations, en 

21. les Philiftins donc le faifirent, & mapréfence, voici, j’ai cet argent-là 
lui crévèrent les yeux, & le ménèrent à par devers moi; je l'avois pris. Alors fa 
Gaza ^ & le lièrent de deux * chaînes ; mère dit ; béni foit mon fus par l'Eter- 
dTdirain ; & il tournoit la meule dans nel. 

la priibn. * 2 Sam. 3* 34 * 3 - Et quand il rendit à fà mère les 

za.Et les cheveux de fa tête commen- once cens pièces d’argent, fa mère dit ; 
cèrent à revenir comme ils étoient lors J’avois entièrement dédié de ma main 
qu’il fut rafé. . . . cet argent à l'Eternel pour mon fils * 

23. Or les Gouverneurs des Philiftins j afin d’en faire une image taillée, & une 
s'afîemblèrent pour offrir un grand fa- de fonte, ainfi je te le rendrai mainte* 
crifice à Dagon leur dieu, & pour le nant 

réjouir, & Us dirent ; nôtre dieu a li- 4. Après donc qu’il eut rendu cet ar- 
vré en nos mains Samfon nôtre ennemi. £ént à fa mère, elle en prit deux cens 

24. Le peuple auffi l'aïant vû, loiia pièces , & les donna au fondeur, qui en 

ion dieu , en difant ; Nôtre dieu a li- fit une image taillée, & une de fonte; 
vré entre nos mains nôtre ennemi, & & elles forent dans la maifon de Mica, 
le deftrufteur de nôtre païs, & celui qui ç. Ainfi cet homme, Javoir Mica * 
en a tant tué d’entre nous. eut une mai fon de dieux, & fit un E* 

2S- Or comme ils avoient le cœur phod & des Théraphims, & confacra 
ioïeux, ils dirent ; Faites venir Sam- l’un de fes fils , qui lui fervit de Sacri- 
fon. afin nu’ils nous fafTe rire. Ils ap- ficateur. 

pellérent donc Samfon, & ils le tiré- 6 . * En ce tems-là il n'y avoit point 
rent de la prifbn;il le joiioit devant eux; de Roi en Iftaël ; chacun fkifoit ce qui 
& ils le firent tenir entre les pilliers. lui fembloit être droit. * ch. 21,2s. 

26. Alors Samfon dit au garçon qui 7. Or il y eut un jeune homme de 
letenoit par la main ; mets moi en une Bethléhem de Juda, ville de la famil- 
telle place que je puifle toucher les pi- le de Juda, qui étoit Lévite , & qui 
liers fur lefquels la maifon eft appuïee. avoit fait là fon féjour ; 

afin que je m'y appuie. 8 . Lequel partit de cette ville-là, fa- 

27. Or la maifon étoit pleine d’hom- voir de Bethléhem de Juda, pour al* 
mes & de femmes , & tous les Gouver- 1 er demeurer où il trouverait/i comsno- 
neiirs des Philiftins y étoient. Il y avoit dite , & continuant fon chemin, il vint 
même fur le toit près de trois mille per- en la montagne d’Ephraïm jufqu'à la 
tonnes tant d'hommes, que de femmes, maifon de Mica. 

qui regardoient Sain fon Te jotter. 9. Et Mica lui dit; d’où viens-tü ? 

28. ♦ Alors Samfon invoqua l'Eter- Le Lévite lui répondit ; je fuis de Beth- 
oel, & dit; Seigneur Etemel, je te prie, léhem de Juda, & je m’en vai pour de- 
fouvien-toi de moi; & Dieu ! je te prie, meurer où je trouverai ma commodité. 
fortifie-moi feulement cette fois, & que 10. Et Mica lui dit ; demeure avec 
pour un coup je me venge des Philiftins moi, * & fois moi pour père & pour 
pour mes deux yeux. * Judith 13, 7. Sacrificateur, & je te'donnerai dix 

.29. Samfon donc embrafla les deux pièces d’argent par an, & ce que tes ha* 
pilliers du milieu, fur lefquels la mai- bits coûteront, & ta nourriture. Et le 
ton étoit appuïée , & fè tint à eux, l’un Lévite y alla. * ch. 18, 19. 

defouels étoit à fit main droite, & l’au- 11. Ainfi le Lévite convint de demeu- 
tre a fa gauche. rer avec cet homme-là, & ce jeune 

30. Et il dit ; que je meure avec les homme lui fut comme* l*un de fes en- 
Philüfins. Il s'étendit donc de toute fa fans. 

force; 6 c la maifon tomba fur les Gou- 12. Et Mica coniacra le Lévite» & 
veneurs & fur toutle peuple qui y étoit. ce jeune homme lui fervit de Sacrinea» 
Et il fit mourir beaucoup plus de gens teur, & demeura en fa maiion. 

13. Alow 
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13. Alors Mica die; maintenant je 12. Et montarls, ils campèrent à 
connois que l’Eternel me fera du bien , Kirjath-jéharim, qui eft en Juda ; c’eft 
parce que j’ai un Lévite pour Sacrifica- pourquoi on a appellé ce lieu-là * Ma- 
teur. hané-dan, jufqu’à ce jour, & il eft der- 

CHAPITRE XVIII. rière Kirjath-jéharim. * ch. 13, 2 *. 

La ville de Lais furprtfe. 13. Puis de là ils pafïerent à la mon- 

P*T en ce tems-là il * n’y avoit point ;tagne d’Ephraïm, 8 c ils arrivèrent à la 
*-* de Roi en Ifraël, & en ce même j maifon de Mica, 
tems la Tribu de Dan cherchoit un hé-| 1 4 - Alors les cinq hommes qui étoient 
ritage pour foi afin d 'y demeurer ; car [allés pour reconnoître le païs de Laïs, 
jufqu’à ce tems-là il ne lui en étoit point! prenant la parole, dirent à leurs frères ; 
échu entre les Tribus d’Ifraël pour le jiavés-vous bien qu'en ces maifons il y 
poiféder. * ch. 21,2Ç. a un Ephod & desThéraphinis,une ima- 

2. C’eft pourquoi les enfans de Dan ge de taille & une de fonte ? Voïés donc 
envolèrent de leur famille cinq hom- maintenant ce que vous aurés à taire, 
mes, d’une & d’autre qualité, gens 1 s. Alors ils fe détournèrent vers ce 
vaillans, de Tforha &d’Eftaol, pour lieu-là,& vinrent en la maifon où étoit 
reconnoître le pais, & le reconnoître le jeune homme Lévite , favoir en la 
exaftement ; & leur dirent ; Allés maifon de Mica, & le faluèrent. 
reconnoitlés exactement le païs. Ils 16. Or les fix cens hommes des en- 
vinrent donc en la montagne d’E- fans de Dan, qui étoient fous les armes, 
phraïm jufqu’à la maifon de Alica , & s’arrêtèrent à rentrée de la porte; 
y paflërent la nuit 17. Mais les cinq hommes qui étoient 

3- Et quand ils furent auprès de la allés pour reconnoître le païs , montè- 
tnaifon de Mica, ils reconnurent lajrent 8 c entrèrent dans la maifon, & 
voix du jeune homme Lévite ; & s’é- 1 prirent l’image taillée, l’Ephod, les 
tant détournés vers cette maifon-là, ilsjThéraphims, & l’image de fonte, pen- 
Iui dirent ; Qui t’a amené ici, qu’y dantque le Sacrificateur étoit à l’entrée 
fais-tu ? & qu’as <1 ici ? de la porte, avec les fix cens hommes 

4. Et il répondit ; Mica a frit pour armés. 

moi telle & telle chofe ; il m’a donné 18. Etant donc entrés dans la maifon 
des gages & je lui fers de Sacrificateur, de Mica, ils prirent l’image taillée ; 

5. Ils dirent encore ; nous te prions l’Ephod, les Théraphîms, 8 c l’image 
de confulter Dieu , afin que nous fa- de fonte. Et le Sacrificateur leur dit; 
chions fi le voïage que nous entrepre-que faites-vous ? 

nons profpérera. 19. Et ils lui dirent ; tai-toi, 8 c mets 

6. Et le Sacrificateur leur dit ; allés ta main fur ta bouche, & vie» avec 

en paix ; l’Eternel a devant fes yeux le nous, * & fois nous pour père &pour 
voïage que vous entreprenés. Sacrificateur. Lequel te vaut-il mieux, 

7 - Ces cinq hommes donc s’en allé- d’être Sacrificateur de la maifon d’un 
rent, & arrivèrent à Laïs, & ils virent homme feul, ou d’être Sacrificateur 
que le peuple de cette ville habitoit en d’une Tribu & d’une famille en Ifraël ? 
ailûrance, & vivoit en repos , & fe * ch. 17, 10. 

croïoit en fiîreté, à la façon des Sido- 20. Et le Sacrificateur en eut de la 
niens; & qu’il n’y avoit perfonne au joïe en fon cœur, & aïant pris l’Ephod, 
païs qui leur fît de la peine en aucune les Théraphims, & l'image taillee, il 
chofe, parce qu’ils étoient libres de fe mit au milieu du peuple, 
toute ancienneté; & auffi ils étoient 21. Après quoi ils retournèrent & re¬ 
éloignés des Sidoniens, & n’avoient prirent leur chemin , & mirent devant 
commerce avec perfonne. eux les petits enfans, le bétail, &le 

8. Puis étant revenus à leurs frères à bagage. 

Tforha à Eftaol, leurs frères leur di- 22. Et quand ils furent loin de 1 » 
rent ; que rapportés ^ous ? maifon de Mica, ceux qui demeuraient 

9. Et ils répondirent ; allons, mon-dans les maifons voîfines de celle de 
tons contr’eux ; car nous avons vû le Mica forent afTemblés à grand cri ; 8 c 
païs, & nous l’avons trouvé très-bon ; ils atteignirent les enfans de Dan. 

& vous êtes fans rien faire? ne foïés 23. Et ils crièrent après eux; mais 
point parelleux à partir pour aller pof- eux tournant vifage dirent à Mica ; 
féder le païs. qu’as-tu, que tu fois ainfi écrié pour 

10. Quand vous y entrerés, vous vien amafTer des gens ? 

drés vers un peuple qui fe tient afluré, 24. Il répondit ; * vous avés enlevé 

& en un païs de grande étendue, car mes dieux que j’avois faits, vous avés' 
Dieu l’a livré entre vos mains ; c’eft un pru le Sacrificateur, & vous-vous en r 
lieu où il ne manque rien de tout ce qui êtes allés. Et que me refte-t-il ? Com- 
eft fur la terre. ment donc me dites^vons ; qu'as-tu ? 

11. Il partit donc de là , favoir de * Gen. 31, 30. ï 

Tforha & d’Eftaol, fix cens hommes 2Ç. Et les enfans de Dan lui dirent ; 
armés de la famille de Dan. , ne foi point entendre ta voix après nous, 

de 
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de peur que ces gens en colère ne le 
jettent fur vous, & que vous n’y laiffiés 
la vie , toi, 8 c tous ceux de ta fa¬ 
mille. 

26. Les enfans donc de Dan conti¬ 
nuèrent leur chemin, mais Mica aïant 
vu qu’ils étoieut plus fort que lui, 
tourna vil'age , & s’en revint en l'a 
maifou. 

27. Ainfi aïant pris les chofes que 
Mica avoit faites, & le Sacrificateur 
qu’il avoit, ils arrivèrent à Laïs, vers 
un peuple qui étoit en repos, & qui fe 
tenoit allure, & ils les firent palier au 
fil de l’épée, & aïant mis le feu dans 
la ville, ils la brûlèrent. 

28. Et il n'y eut perfonne qui la dé¬ 
livrât ; car elle étoit loin de Sidon , & 
n’avoit commerce avec perfonne, & el¬ 
le étoit fituée en la vallée quiappar- 
tenoit au pais de * Beth-réhob : puis ils 
bâtirent là une ville, & y habitèrent. 

* 2 Sam. 10, 6. 8. 

29. * Et ils nommèrent cette ville-là. 
Dan -, félon le nom de Dan leur père 
qui étoit né à Ifraël, au lieu que la 
ville avoit nom auparavant Laïs. 

* Jof. 19, 47. Gen. 30, 6 . 

30. Et les enfans de Dan fe dreflè- 
rent cette image taillée, & Jonathan 
fils de Guerfon, fils de Manaffé , lui 
& fes enfans furent Sacrificateurs pour 
la Tribu de Dan jufqu’au jour qu’elle 
partit du pais. 

31. Ils y dreffèrent donc l’image 
taillée que Mica avoit faite, tout le 
tems que * la maïfon de Dieu fut à Silo. 

* ch. 20, I a. 

CHAPITRE XIX. 

La femme du Lévite violée à Guibha. 
TL arriva auffi en ce tems-là, * n’y 
x aïant point de Roi en Ifraël, qu’il y 
eut un Lévite, demeurant aux côtes 
delà montagne d’Fphraïm, oui prit 
une femme concubine de Bethlehem de 
Juda. * en. ai, 25. 

2. Mais fa concubine paillarda chés 
lui , & s’en alla d’avec lui en la mai- 
ion de (on père en Bethléhem de Juda, 
& elle y fut quelques jours, lavoir l’ef- 
pace de quatre mois. 

3 . Puis fon mari fe leva, & s'en alla 
après elle , pour lui parler félon fon 
cœur, LT pour la ramener. 11 avoit 
auifi avec loi ion ferviteur, & deux â- 
nes ; & elle le fit entrer dans la maifon 
de fon père ; & le père de la jeune fem¬ 
me le voïant fe réjouît de fon arrivée. 

4- Son beau-père donc, père de la 
jeune femme, le retint à grande ht fan- 
ce; de forte qu’il demeura avec lui 
trois jours ; & ils mangèrent & burent, 
& logèrent là. 

S. Et au quatrième jour s’étant levés 
de bon matin, il fe mit en chemin pour 
s’en aller ; mais le père de la jeune 
femme dit à fon beau-fils ; fortifie ton 


cœur avec une bouchée de pain. & puis 
vous-vous en irés. 

6 . Ils s’aifirent donc, & mangè¬ 
rent & burent eux deux enfemble ; 
& le père de la jeune femme dit au 
mari ; je te prie qu’il te plaiffe de paf- 
fer encore ici cette nuit, & que ton 
cœurfe réjouïffe. 

7. Et comme le mari fe fut mis en 
chemin pour s’en aller, fon beau-père 
le prefTa tellement, qu’il s’en retourna; 
& il y paffa encore la nuit. 

8 . Et au cinquième jour il fe leva de 
bon matin pour s’en aller, & le père 
de la jeune femme dit ; je te prie, for¬ 
tifie ton cœur; & ils tardèrent tant, 
que le jour baiira pendant qq’ils man- 
geoienteux deux enfemble. 

9. Puis le mari fe mit en chemin pour 
s’en aller, lui & fa concubine, avec fon 
(ferviteur. Et fon beau-père le père de 
la jeune femme , lui dit ; Voici main¬ 
tenant le jour baifTe, il fe fait tard, je 
vous prie pafles ici la nuit, voici le 
jour finit, paffe ici la nuit, & que ton 
cœur fe réjouïffe ; & demain au ma¬ 
tin vous-vous léverés pour aller vôtre 
chemin, & .tu t’en iras .en ta mai¬ 
fon. 

10. Mais le mari ne voulut point y 
paflfer la nuit ; mais il fe leva, & s*en 
alla & vint jufques vis-à-vis de Jébus, 

ui eft Jérufalem, aïant avec foi fes 
eux ânes eni bâtés , & fa concubine. 

11. Or comme ils étoient près de 
Jébus, & que le jour étoit fort avancé, 
le ferviteur dit à fon maître ; marchés, 
je vous prie , & détournons-nous vers 
cette ville des Jébufiens, afin que nous 
y paifions la nuit. 

12. Et fon maître lui répondit ; nous 
ne nous détournerons point vers aucune 
ville des étrangers , où il n’y apoint 
d’eufans d’Ifrael ; mais nous paiïerons 
jufqu’à Guibha. 

13. Il dit auifi à fon ferviteur ; mar¬ 
che , & nous gagnerons l’un de ces 
lieux-là, & nous paierons la nuit à 
Guibha , ou à Rama. 

14. Ils pafièrent donc plus avant 8 c 
marchèrent, & le foleil fe coucha 
comme ils furent près de Guibha, qui 
appartient à Benjamin. 

15. ♦Alors ils le détournèrent vers 
Guibha pour y entrer & y palier la 
nuit ; & y étant entrés , ils demeurè¬ 
rent en la place de la ville , car il n’y 
avoit perfonne qui les retirât chés foi 
afin qu’ils y paffafifent la nuit. 

* Gen. 1 9, 2 . 

16. Et voici fur le foir un vieux 
homme venoit des champs de fon tra¬ 
vail , & cet homme étoit de la mon¬ 
tagne d’Ephraïm, mais il demeuroità 
Guibha , dont les habitans étoient en¬ 
fans de Jémini. 

17- Et levant fes yeux il vit dans la 
place de la ville ce pafiaut » & cet hom¬ 
me 
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me vieux lui die ; où vas-tu, & d'où 
viens-tu ? 

IS. Et il lui répondit ; nouspaffons 
de Bethléhem de Juda vers les côtés de 
la montagne d’Ephraïm , d’où je fuis, 
parce que j'étofc allé jufqu’à Bethléhem 
de Juaa, mais maintenant je in’en| 
vai à la maifon de l’Eternel, & il n'y 
a ici perfonne qui me retire chés lui. 

19. Nous avons pourtant de la paille 
& du fburage pour nos ânes » & du 
pain & du vin pour moi & pour ta fer* 
vante , & pour le garçon qui eft avec 
tes ferviteurs; nous n’avons befoin 
d'aucune chofe. 

20. Et le vieillard lui dit; paix te 
foit, quoi qu’il en foit je me chaire de 
tout ce dont tu as befoin ; je te prie feu¬ 
lement de ne pafler point la nuit dans 
la place. 

21. Alors il le fît entrer en fa mai* 

fon , & il donna du fourrage aux ânes : 
* ils lavèrent leurs pieds, mangèrent &| 
burent. * Gen. 24, 31. 32. 

22. Comme ils faifoient bonne chè¬ 
re , voici les gens de la ville, * hom¬ 
mes fort corrompus, + environnèrent 
la maifon, heurtant à la porte, & ils 

P arlèrent au vieux homme, maître de 
1 maifon , en dilànt ; Fai fortir cet 
homme qui eft entré en ta maifon, afin 
que nous le connoiflions. 

♦ Gen. 19 , 4- f Deut. 13, 13 - 23 .. 

23. Mais eet homme, favoir le maî¬ 
tre de la maifon , fortit vers eux, & 
leur dit ; non, mes frères , ne lui fai¬ 
tes point de mal, je vous prie : puifque 
cet homme eft entré en ina mailon, nej 
laites point une telle infamie. j 

24. Voici, j’ai une fille vierge, & 
eet homme a fa concubine, je vous les 
amènerai dehors maintenant, & vous 
les violerés , & vous ferés d’elles com¬ 
me il vous femblera bon ; mais ne 
commettés point cette aftion infâme à 
l’égard de cet homme. 

2S. Mais ces gens là ne voulurent 
point l’écouter ; c’eft pourquoi cet hom¬ 
me prit fa concubine, & la leur amena 
dehors ; & ils la connurent, & abu¬ 
sèrent d’elle toute la nuit jufqu’au ma¬ 
tin , puis ils la renvoyèrent comme 
l’aube du jour fe levoit. 

26. Cette femme donc , comme le 
jour approchoit, s’en revint, & étant] 
tombée à la porte de la maifon de 
l’homme où étoit fon Seigneur, elle y 
demeura jufqu’au jour. 

27. Et fon Seigneur fe leva de bon 
matin, & aïant ouvert la porte il for- 
toit pour continuer fon chemin ; mais! 
voici, fa femme concubine étoit tom-] 


les mains fur le feiiil. 

2S. Et il lui dit ; lève-toi, 8 c allons- 
nous-en : mais elle ne répondoit point.) 
Alors il la chargea fur un âne , & fe] 
mit en chemin, 8 c s’en alla en fon lieu. 


29* Et étant venu en fa maifon , il 
prit un coûteau, & empoignant fa 
concubine il la partagea avec Tes os en 
douze parts, & en envoïa dans tous les 
Cantons d’Iiraël. 

30. Et il arriva que tous ceux qui 
virent cela dirent ; une telle chofe n'a 
été faite ni vuë depuis le jour que les 
enfans d’Ifraël font montés hors du 

1 >aïs d’Egypte, jufqu’à ce jour. Pea- 
ës à cela, conlultés, & prononcés, 
CHAPITRE XX. 

Guerre contre la Tribu de Benjamin, 

A Lors tous les enfans d’Ifraël fbrti- 
rent, & tout le peuple fut affemblé 
♦ comme fi ce n’eût été qu’un feul hom¬ 
me, depuis Dan jufqu’à Beerfebah , 8 c 
jufqu’au pais de Galaad, vers l’Eternel, 
en Mitfpa. * 1 Sam. 11, 7. 

Et les Cantons de tout le peuple , 
toutes les Tribus d’Ifraël, fe trouvèrent 
à l’affeniblée du peuple de Dieu , au 
nombre de quatre cens mille hommes de 
pied dégaînans l’épée. 

3. (Ôr les enfans de Benjamin appri¬ 
rent que les enfans d’Ifraël étoient mon¬ 
tés en Mitfpa.) Les enfans donc d’Iiraël 
dirent ; qu’on nous récite comment ce 
mal eft arrivé. 

4. Et le Lévite , mari de la femme 
tuée, répondit & dit ; étant arrivés à 
Guibha, qui eft de Benjamin, moi 8 c 
ma concubine , pour y paffer la nuit ; 

5 Les Seigneurs de Guibha fe font éle¬ 
vés contre moi,& ont environné de nuit 
la maifon contre moi, prétendant me 
tuer ; & ils ont tellement violé ma con¬ 
cubine qu’elle en eft morte. 

6 . C’eft pourquoi aïant pris ma con¬ 
cubine , je l’ai mife en pièces , & je les 
ai envoïées par tous les quartiers de 
l’héritage d’ifraël *, car ils ont fait un 
crime énorme, & une aftion infâme en 
Ilraël. 

7. Vous voici tous, enfans d’Ifraël. 
délibérés-en id entre vous, & donnés- 
en vôtre avis. 


te, ni aucun de nous ne fe retirera dans 
fa maifon. 

9. Mais maintenant void ce que nous 
ferons à Guibha, en procédant con- 
|tr’elle uar fort. 

ro. Nous prendrons dix hommes de 
cent dans toutes les Tribus d’Ifraël, & 
cent de mille , & mille de dix mille, 
qni prendront de la provifion pour le 
peuple , afin qu’étant entrés à Guibha 
de Benjamin, ils la traittent félon tou- 


bée à la porte de la maifon, & avoit te la turpitude qu’elle a commife en If* 

1- : — 'raël. 

11. Ainfi tous ceux d’Ifraël furent af- 
femblés contre cette ville-là, étant unis 
* comme s’ils n’eufTent été qu’un feul 
homme. *▼. 2 d 8 . &c. 

13. Alors 
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12. Alors les Tribus dTfraël envoïè- ils mirent encore par terre dix-huit 
rent des hommes par toute la Tribu de mille hommes des enfans d’Ifraël, tous 
Benjamin pour lui dire; quelle méchan- tir ans l’épée. 

te aftion a-t-on commtfe parmi vous ? 26. Alors tous les enfans dTfraël, 

13. Maintenant donc h\rés-nous ces & tout le peuple montèrent, & vinrent 
* mechans hommes qui font à Guibha, à la maifon au Dieu Fort, & y pleuré» 
afin que nous les faisons mourir, & rent, & fe tinrent là devant l’Eternel*, 
que nous ôtions le mal du milieu d’If- & jeûnèrent ce jour-là jufqu’au foir, & 
raël. Mais les Benjamites ne voulurent offrirent des holocauites, & des facrifi» 
point écouter la voix de leurs frères ces de profpérités devant l’Eternel. 

les enfans d’Ifraël 27. Enfuite les enfans d’Ifraël conful- 

* Deut. 13. 13 * tèrent l’Eternel, (or là étoit l’Arche de 

14. Mais les Benjamites fortant de l’alliance de Dieu en ces jours-là. 

leurs villes s’affemblèrent à Guibha, 28. Et Phinées fils d’Eléazar, fils 

pour fortir en bataille contre les enfans d’Aaron , fe tenoit devant l’Eternel en 
dTfraël. ces jours-là: ) Ils confulterent donc VEter- 

1 Et en ce jour-là on fit le dénom- ntl en diiant ; Sortirai-je encore une 
brement des enfans de Benjamin qui é- autre fois en bataille contre les enfans 
toient dans ces villes, & il fe trouva de Benjamin , mon frère, ou m’en dé- 
vingt-fix mille hommes, tirans l’épée, fifterai-je ? Et l’Etemel répondit; mon- 
fans les habitans de Guibha, dont on tés, car demain je les livrerai entre vos 
fit aufli le dénombrement, qui furent mains. 

fept cens hommes d’élite. 29. * Et Ifraël mit une embufeade à 

16. De tout ce peuple-là il y avoit l’entour de Guibha. * Jof 8 , 4. 
fept cens hommes d’élite, * defquels la 30. Et les enfans dTfraël montèrent 
main droite étoit ferrée, tous tirans la pour la troifième journée contre les en- 

S ierre avec la fronde à un cheveu près, fans de Benjamin, & ils fe rangèrent 
c ils n’y manquoient point. * ch. 3,1 q. contre Guibha, comfne les autres fois. 

17. Et les hommes d’Ifraël frirent 31- Alors les enfans de Benjamin é- 
tom dénombrés, excepté ceux de Ben- tant fortis à la rencontre du peuple, 
jamin , & il s’en trouva quatre cens frirent attirés hors de la ville, 8 c eom- 
mille hommes tirans l’épée , tous gens mencèrent à frapper quelques-uns du 
de guerre. peuple, environ trente hommes d’If- 

18. Or ils partirent, & montèrent à raël qui furent bleffés à mort comme 
* la maifon du Dieu Fort, & confultè- les autres fois , dans les chemins, 
rent Dieu. Les enfans donc dTfraël di- dont l’un monte à la maifon ditfD/m 
rent ; qui eft-ce d’entre nous qui mon- Fort, & l’autre à Guibha, parmi les 
tera le prémier pour faire la guerre aux champs. 

enfans de Benjamin? Et l’Eternel ré- 32 - Et les enfans de Benjamin di- 
pondit; Jnda montera le prémier. rent ; ils tombent battus devant nous, 
* ch. iS, 31» comme la prémière fois. Mais lesen- 

' 19 - Puis les enfans dTfraël fe levé- finis dTfraël difoient ; fuïons, attirons- 
rent de bon matin , & campèrent près les hors de la ville, dans les chemins, 
de Guibha. 33 * Tous ceux dTfraël donc fe levant 

20. Et ceux d’Jfraël fortirent en ba- de leur lieu, fe rangèrent à Bahal-ta- 
taille contre Benjamin, & rangèrent mar; & les gens de l’embufcadeaufli 
contr’eux leur armée près de Gniliha. fortirent de leur lieu, /avoir de la prai- 

21. Et les enfans de Benjamin forti- rie de Guibha. y 

rent de Guibha, & en ce jour-lâ ils mi- 34. Et dix mille hommes d’élite de 
rent par terre de ceux dTiraël vingt- tout Ifraël vinrent contre Guibha, & 
deux mille hommes. la mêlée fut rude ; & ceux de Benjamin^ 

22. Toutefois le peuple de ceux d’If- ne s’apperqurent point que le mal les 
raël reprit courage , & fe rangea de atteignoit. 

nouveau en bataille au lieu où il s’étoit 3 S. L’Eternel donc battit Benjamin 
rangé le prémier jour. devant les Ifraëlites ; & les enfans d’If. 

23. Parce que les enfans dTfraël é- raël mirent ce jour-là par terre vingt* 
loient montés, & avoient pleuré devant cinq mille & cent hommes deBenja- 
l’Eternel jufqu’au loir, & avoient con- min , tous tirans l’épée, 
fulté l’Eternel en difant ; m’approche- 36 * Les enfans de Benjamin donc vi¬ 
rai-je encore pour combattre contre les rent qu’ils étoient battus. Or ceux d’It 
enfans de Benjamin , mon frère ? Et raël avoient fait place à ceux de Benja- 
l’Etemel avoit répondu; montés con- niin; car ils s’afluroient fur l’embufca» 
tre lui. de qu’ils avoient mité près de Guibha. 

24. Les enfans donc dTfraël s’appro- 37. Et ceux qui étoient en embufeade 
ehèrent des enfans de Ben jamin pour la fe jettèrent incontinent fur Guibha; 
fécondé journée. uinfi ceux qui étoient en embufeade 

2 q. Benjamin aufli fortit de Guibha marchèrent à la file , & frappèrent tou- 
«mtr’eux en cette féconde journée, & te la ville a» tranchant de î’epée. 


Digitized by Google 



240 Ifrael. Benjamin . J U GES. 


Chap. 
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38. Or ceux d’Iiraël avoient donné; 3 * Et dirent; 0 Eternel, Dieu d’Ifc 

pour lignai à ceux qui étoient en eiübuf-;raël ! pourquoi ceci eft-il arrivé en IP 
caue, qu'ils fiflent monter beaucoup de raël, qu'une Tribu d'Iiraël ait été au- 
fumée de la ville. Ijourd’hui retranchée? 

39. Ceux d’Iiraël donc avoient tour- 4. Et le lendemain le peuple fe leva 
né le dos en la bataille, & Benjamin [de bon matin , & bâtit la un autel, & 
avoit commence de frapper & de blefïer fils offrirent des holocauftes, & des fa- 
à mort environ trente hommes de teuxjcrifices de profpérités. 

d’Iiraël ; car ils di(oient, quoi qu'il en) s. Alors les enfans d'Iiraël dirent; 
ïoit, certainement ils tombent battus j qui efr celui d'entre toutes les Tribus 


devant nous, comme à la prémière ba¬ 
taille. 

■ 40. Mais quand la fumée qui avoit été 
élevée , commença à monter de la ville 
comme une colomne de fumée. Ben¬ 
jamin regarda derrière foi, & voici tou¬ 
te la ville montoit en feu vers le ciel. 

41. Alors ceux d'Iiraël tournèrent vi- 
lage, & ceux de Benjamin furent épou¬ 
vantés ; car ils virent que Le mal les a* 
voit atteints. 

42. Et ils tournèrent le dos devant 
ceux d’Ifraël vers le chemin du délèrt ; 
mais l’armée cC Ifrael les ferra de près. 
Et quant à ceux des villes, ils les mi¬ 
rent par terre , les aïant enfermés au 
milieu d’eux 

43. Ils environnèrent donc ceux de 
Benjamin, £7 les pourfuivirent, & les 
foulèrent aux pieds depuis Menuha jui-l 

Î iu’à l’oppofite de Guibha, vers le foleil 
evant. 

44. Et il y eut de Benjamin dix-huit 
mille hommes tués, tous vaillans hom- 
mes. 

4?. Alors ceux de Benjamin tournant 
le dos fuirent vers le défert au rocher de 
Rimmon , & ceux iC ifrael en grauillè- 
rent par les chemins cinq mille hom¬ 
mes , & les pourfuivans de près jufqu'à 
Guidhom, ils en frappèrent deux mille 
Sommes. 

46. Tous ceux donc qui tombèrent 
mens en ce jour-là de Benjamin, furent! 
vingt cinq mille hommes, tirant l’épée, 
& tous vaillans hommes. 

47. Et il y eut fix cens hommes de] 
ceux qui avoient tourné le dos, qui 
échappèrent vers le défert au rocher de 
Rimmon, & qui demeurèrent au rocher 
de Rimmon quatre mois. 

48- Et ceux d’Ifraël retournèrent vers 
les enfans de Benjamin , & les frappé-j 
rent au tranchant de l’épée, tant les 
hommes de chaque ville que les bêtes, 
& tout ce qui s v trouva. Ils brûlèrent 
aufli toutes les villes qui s’y trouvèrent. 
CHAPITRE XXI. 
Femmes données aux Benjamites. 
/^\R ceux d'Ifraël avoient juré en Mitf- 
^ pa, en difant; nul de nous ne 
donuera fa fille pour femme aux Ben¬ 
jamites. 

2. Puis le peuple vint à la maifon du 
«D/VuFort, &ils demeurèrent là jus¬ 
qu'au loir eu la préfence de Dieu; & 
ils élevèrent leurs voix, & pleurèrent] 
amèrement, 


d'Ifraël qui n’eft point monté à l’afc 
fèmblée vers l’Eternel ? Car on avoit 
(kit un grand ferment contre tout hom¬ 
me qui ne monteroit point vers l’Eter- 
nel à Mi ripa , en dii&nt ; un tel fera 
puni de mort. 

6 . Car les enfans d’Ifraël fe repen- 
toient de ce qui étoit arrivé à Benja¬ 
min leur frère , & diloient ; aujour¬ 
d'hui une Tribu a été retranchée d’Ifc 
raël. 

7. Comment ferons-nous pour don¬ 
ner des femmes à ceux qui font demeu¬ 
rés de refte, puis que nous avons juré 
par l’Eternel que nous ne leur donne¬ 
rions point de nos filles pour femmes ? 

8 . Ils dirent donc; y-a-t-il quelqu’un 
d’entre les Tribus d’Ifraël qui 11e foit 
point monté vers l’Eternel a Mitfpa ? 
Or voici, aucun homme de Jabés de 
[Galaad n’étoit venu au camp à Pat 
femblée. 

9. Car quand on fit le dénombrement 
du peuple, voici, il ne s’étoit trouvé 
aucun des habitans de Jabés de Ga- 
laad. 

10. C’eft pourquoi l’afTemblée y en- 
voxa douze milfe hommes des'pliis 
vaillans, &leur commanda en difant; 
Allés, & frappés les habitans de Jabés 
de Galaad au tranchant de l’épée, tant 
les femmes que les petits enfans. 

11. Voici donc ce que vous ferés; 
vous exterminerés à la façon de l’inter¬ 
dit tout mâle, & toute femme qui 
aura eu compagnie d’homme. 

* Nomb. 31 , I?. 

12. Et ils trouvèrent entre les habi¬ 
tans de Jabés de Galaad quatre cens 
filles vierges, qui n’avoient point eu 
compagnie d’hommes; & ils les ame¬ 
nèrent au camp à Silo, qui eft au 
pais de Canaan. 

13. Alors toute l’afTemblée envoïa 
pour parler aux enfans de Benjamin 
qui étoient * au rocher de Rimmon, & 
pour leur offrir la paix. * ch. 20, 47. 

14. En ce tems-là donc les Benja¬ 
mites retournèrent, & on leur donna 
pour femmes celles qui avoient été 
confervées en vie d’entre les femmes 
de Jabés de Galaad ; mais il ne s’en 
trouva pas ajfes pour eux. 

15. Et le peuple fe repentit de ce 
qui avoit été fait a Benjamin ; car l’E¬ 
ternel avoit fait une brèche aux Tribus 
d’Ifraël. 

16. Et les Anciens de l’aiTemblée di¬ 

rent 1 
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lent ; comment ferons-nous pour don-fcun là femme d'entre les filles de 
ner des femmes à ceux oui font demeu- ; Silo , 8 c vous en irés au païs de Ben* 
rés de relie ; car les femmes ont éténamin. 

exterminées d'entre les Benjamites. 22. Et quand leurs pères, ou leun 

17. Puis ils dirent; ceux qui font frères viendront vers nous pcurplai- 

réchappés polTéderont ce qui apparie- der, nous leur dirons ; Aies pitié 
soit à Benjamin , afin qu'une Tribu d'eux pour l'amour de nous, puisque 
d’Ifrael ne foit point effacée. nous 11'avons point pris femme pour 

18. Cependant nous ne leur pour- chacun d'eux en cette guerre , 8 c vous 

rons point donner des femmes d’entre ferés coupables il vous ne leur en don- 
nos filles ; car les enfans dTfraël ont nés point en un tems comme celui-ci. 
juré, endifant; maudit foit celui qui 23. Les enfans donc de Benjamin 
donnera une femme à ceux de Benja- firent ainfi, & enlevèrent des femmes 
min. félon leur nombre , d'entre celles qui 

19. Et ils dirent ; voici la iolemuité danfoient, lefquelles ils ravirent; puis 
ordinaire de l’Eternel eft à Silo, qui eft s’en allant ils retournèrent à leur hé- 
vers l'Aquilon de Béthel, & au foleil ritage, & rebâtirent des villes , & y 
levant du chemin qui monte de Béthel habitèrent. 

à Sichem, & au midi de Lebona. 24. Ainfi en ce tems-là chacun des 

2a Et ils commandèrent aux enfans enfans d’Hraël s'en alla de là en fa 
de Benjamin, en difànt ; allés, & Tribu, & dans fa famille , & ils fe 
mettés des gens en embufcade aux vi- retirèrent de là chacun dans fon hé» 
gnes. ritnge. 

ai. Et quand vous verrés que les 2 s.* En ces jours-là il n’y avoit: point 

filles de Silo fortiront pour danfer avec de Roi en Ifraël ; niais chacun faifoit 
des fiâtes, alors vous fortirés des vi- ce qui lui fembloit être droit, 
gnes, & vous ravirés pour vous cha- * ch. 17, 6 . & 18,1. & 19, I. 


LE LIVRE 


R U T H. 


CHAPITRE I. 

Hijtoire d'Eli-mélec , de Nahomi £7 de 
Ruth. 

O R il arriva du tems que les Ju¬ 
ges jugeoient, qu'il y eut une 
famine au païs ; & un homme 
de Bethléhem de Judas’en alla, 

r ir demeurer en quelque lieu du païs 
Moab, lui & fa femme, & fes deux 
fils. 

2. Et le nom de cet homme étoit Eli- 
mélec , & le nom de fa femme Naho- 
mi, & les noms de fes deux fils Mah- 
Ion & Kiljon, * Ephratiens, de Bethlé- 
hem de Juda ; & ils vinrent au païs de 
Moab,& y demeurèrent.*I Sam. 17,12. 

3. Or Eli-mélec, mari de Nahomi, 
mourut & elle refia avec fes deux 
fils; 

4. Qui prirent pour eux des femmes 
Moabites, dont l’une s'appelait Hor- 
pa, 8 c l'autre Ruth ; & ils demeurèrent 
là environ dix ans. 

5. Puis fes deux fils Mahlon 8 c Kiljon 
moururent ; ainfi cette femme demeu¬ 
ra là, privée de fes deux fils & de fon 
mari. 

6 . Depuis elle fe leva avec fes belles- 
fifies pour s’en retourner du païs de 
Moab ; car elle apprit au païs de Mo¬ 
ab, que l’Etemel avoit vifité fon peu¬ 
ple. en leur donnant du pain. I 


l 7. Ainfi elle partit du lieu où elle 
avoit demeuré, & fes deux belles-filles 
avec elle, & elles fe mirent en chemin 
pour retourner au païs de Juda. 

8 . Et Nahomi dit à fes deux belles- 
filles ; allés, retournés chacune en la 
maifon de fa mère; l’Etemel vous fafle 
du bien, comme vous en avés fait à 
ceux qui font morts, 8 c à moi. 

9 - L'Eternel vous fàfle trouver du 
repos à chacune dans la maifon de 
fon mari ; & elle les baifa ; niais elles 
élevèrent leur voix, 8 c pleurèrent, 

10. Et lui dirent ; Mais plutôt nous 
retournerons avec toi vers ton peu» 
pie. 

11. Et Nahomi répondit ; retournés» 
vous-en , mes tilles ; pourquoi vien- 
driés-vous avec moi ? Ai-je encore des 
fils en mon ventre, afin que vous les 
aïés pour maris ? 

12. Retournés-vous-en, mes filles, 
allés-vous-en ; car je fuis trop âgée 
pour être remariée ; & quand je dirais 
que j’en aurais quelque efpérance . 
quand même dès cette nuit je ferais 
avec un mari, 8 c quand même j’au» 
rois enfanté des fils ; 

13 . * Les attendnés-vous jufqu'à eu 
qu'ils fuflent grands ? différeries-vous 
pour eux d’être remariées ? Non, mes 
filles ; certes je fuis dans une plus 
grande amertume que vous, parce que 
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la main de PEternel s’eft déploïée con- avoit charge fur les moilTonneurs ; à 
tre moi. * Deia.it, t. qui eft cette jeune fille ? 

14. Alors elles élevèrent leur voix, 6. Et le Serviteur qui avoit charge 
& pleurèrent encore ; & Horpa baifa fur les moifTonneurs, répondit, & dit : 
0 i belle - mère ; mais Ruth refta avec c’eft une jeune femme Moabite , qui 
elle. eft venue avec Nahomi du païs dé 

1 t . Et Nahomi lui dit ; void,ta belle- Moab. 
fœur s’en eft retournée a fon peuple & 7. Et elle nous a dit ; je vous prie que 

à fes dieux ; retourne-t-en après ta je glane , & que j’amafle quelques 
belle-fœur. poignées après les moifTonneurs ; étant 

16. Mais Ruth répondit; ne me prie donc entrée elle eft demeurée depuis le 


point de te lamer, pour m’éloigner de matin jufqu’à cette heure. C’eft là le 
toi ; car où tu iras, j’irai ; & où tu peu de tems qu’elle a demeuré en la 
demeureras , je demeurerai ; ton peu- maifon. 

pie fera mon peuple , & ton Dieu fera 8. Alors Booz dit à Riith ; écoute, 
mon Dieu. ma fille, ne va point glaner dans un 

17. Là où tu mourras, je mourrai, autre champ, & même ne fors point 
& j’y ferai enfévélie. Ainfi me faffe d’ici ; & ne bouge point d’ici d’auprès 
l’Etemel & ainfi y ajoûte, qu’il n’y de mes jeunes filles. 

aura que la mort qui me iépare de 9. Regarde le champ où l’on moifl 
toi. fonnera , & va après elles ; n’ai-je- 

18. Nahomi donc voïant qu’elle é- pas défendu à mes garçons de te tou- 

toit réfoluë d’aller avec elle, cefTa de cher ? & fi tu as foif, va aux vaiifeaux» 
lui en parler. & boi de ce que les garçons auront 

19. Et elles marchèrent toutes deux puifé. 

jufqu’à ce qu’elles vinrent à Bethléhem; 10 Alors elle tomba le vifage contre 
& comme elles furent entrées dans terre, & fe proftema , & lui dit ; corn- 
Bethléhem, toute la ville fe mit à ment ai-je trouvé grâce devant toi, que 
parler fur fon fujet ; les femmes di- tu me connoiffes, vû que je fuis étran- 
rent ; n’eft-ce pas ici Nahomi ? gère ? 

20. Et elle leur répondit ; nem’ap- 11. Booz répondit, & lui dit; tout 

pellés point Nahomi ; appellés-moi ce que tu as fait à ta belle-mère, depuis 
Mara. Car le Tout-pui fiant m’a rem- que ton mari eft mort, m’a été exafte- 
plie d’amertume. ment rapporté : & comment tu as lait 

■21. Je m’en allai pleine de biens, & fé ton pere, & ta mère, & le païs de 
l’Eternel me ramène vuide. Pourquoi ta naifiance, & tu ès venue, vers un 
m’appelleriés-vous Nahomi, puis que peuple que tu n’avois point conny 
l’Eternel m’a abbatuë, & que le Tout- auparavant. 

puiffant m’a affligée? 12. L’Etemel récompenfe ton œu- 

22. C’eft ainfi que s’en retourna Na- vre , & que ton falaire foit entier de 
homi, & avec elle Ruth la Moabite, fa la part de l’Eternel le Dieu d’Braël* 
belle-fille, qui étoit venuë du païs de fous les ailes duquel tu t’ès venue re- 
Moab ; & elles entrèrent dans Bethlé- tirer. 

hem au commencement de la moiflon 1 3 * Et elle dit; Monfeigneurje trou- 
des orges. ve puce devant toi, car tu m’as con- 

CH A PITRE JL folee » & tu as parlé félon le cœur de 
w;/ i • J 0 PtÂi .L c* ta fervante; * & cependant je ne luis 

Htjtotre de Kutn de booz. point autant que l’une de tes lervantes. 
f\BL le mari de Nahomi avoit là un * 1 Sam. it, 41. 

parent, homme fort & vaillant, 14. Booz lui dit encore à l’heure du 
de la famille d’Eli-mélec , * qui avoit repas} approche-toi d’ici, & mange 
nom Booz. * Matth. 1, 5. du pain, & trempe ton morceau dans 

2. Et Ruth la Moabite dit à Nahomi, le vinaigre ; & elle s’aflit à côté des 
je te prie que j’aille aux champs , & je moifTonneurs, & il lui donna dugrain 


vant lequel j’aurai trouvé grâce. Et & ferra lé relie. 

elle lui répondit; Va, ma fille. 15. Puis elle fe leva pour * glaner ; 

3. Elle s’en alla donc & entra dans & Booz ébmmanda à fes garçons , en 

un chamn, & glana après les moifion- difant ; qu’elle glane même entre les 
neurs ; & il arriva qu’elle fe rencontra javelles, & ne lui faites point de honte, 
dans un champ qui appartenoit à * Lévit. 19, 9. 10. 

Booz, lequel étoit de la ramifie d’Eli- 16. Et même vous lui laifterés, com- 
mélec. me par mégarde, quelques poignées ; 

4. Or voici, Booz vint de Bethlé- vous les lui laifterés, & elle Tes re- 
hem. & il dit aux moifTonneurs, l’E- cueillira, & vous ne Ven cenfurerés 
ternel foit avec vous ; & ils lui répon- point. 

dirent; l’Eternel tebénifie. 17* Elle glana donc au champ ju£ 

5. Puis Booz dit à fon ferviteur qui qu’au foir, & elle battit ce qu’elle avoit 

recueilli. 
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recueilli, & il y eut environ un Epha 8. Et fur la minuit cet homme s’é- 


dPorge. 


18. Et elle remporta, & vint en la 
ville; & fa belle-mère vit ce quelle 
avoit glané. Elle tira auili ce qu'elle 
avoit ferré de ce qu'elle avoit eu de re¬ 
lie après qu'elle eut été raflafiée, & 
elle le lui donna. 

19. Alors fa belle-mère lui dit ; où 
as-tu glané aujourd’hui, 8 c où as-tu 
fait ceci ? Béni foit celui qui t’a re¬ 
connu?. Et elle déclara à fa belle-mè¬ 
re chés qui elle avoit fait cela, & dit ; 
l’homme chés qui j’ai fait ceci aujour¬ 
d’hui, s’appelle Booz. 

20. Et Nahomi dit à (à belle-fille ; 
Béni ’foit-il de l’Etemel, puis qu’il a 
la même bonté pour lesvivans qu'il 
Avait eue pour les morts. Et Nahomi 
lui dit ; cet homme nous efl: proche .. 
parent, & il efl un de ceux * qui ont il 
le droit de retrait lignager. 

* Lévit. a 5 , 25. 

21. Et Ruthla Moabite dit ; & mê¬ 
me üm’a dit ; ne bouge point d’avec 
les garçons qui m’appartiennent, juf- 
qu’à ce qu’ils aient achevé toute la 
moiflbn qui m’appartient. 

22. Et Nahomi dit à Ruth fa belle- 
fille ; ma fille, il eft bon que tu for¬ 
tes avec fes jeunes filles, 8 c qu’on ne te 
rencontre point dans un autre champ. 

23. Elle ne bougea donc point d’a¬ 
vec les jeunes filles de Booz , afin de 
glaner, jufqu’à ce que la moiffon des 
orges & la moiflon des fromens fût 
achevée, puis elle fe tint avecfa belle- 
mère. 

CHAPITRE III. 

Difceurs de Booz £T de Ruth. 
pT Nahomi fa belle-mère lui dit; 

•*-* Ma fille, ne te chercherai-je pas 
du repos, afin que tu fois heureufe ? 

2. Maintenant donc Booz. avec les 
jeunes filles duquel tu as été, n'efi-il 
pas de nôtre parenté ? voici, il vanne 
cette nuit les orges qui ont été foulés 
dans l’aire. 


vio, 01. ucitcn 1 cuit * mais ne ic 

fai point connoître à lui jufqu’à ce qu’il 
ait achevé de manger 8 c de boire. 

* Pf. 104,15. 

4 - Puis quand il fe couchera, fâche 
le lieu où il couchera ; & entre, & 
découvre fes pieds, & te couche, & 
il te dira ce que tu auras à faire. 

5. Et elle lui répondit ; je ferai tout 
ce que tu me dis. 

6 . Elle defeendit donc à l’aire , 8 c fit 
tout ce que fa belle-mère lui avoit 
commandé. 

7. Et Booz mangea $ fait, & étant 
devenu plus gai , il fe vint coucher 
an bout a'un tas de javelles; & elle vint 
tout doucement. A découvrit fes pieds, 
le fa coucha. 


pouvanta, 8 c retira fis peds ; car voi¬ 
ci une femme itoit couchée à fes 
pieds. 

9- Et il lui dit; qui ès-tu? & elle 
répondit ; je fuis Ruth ta fervante ; é- 
ten le pan de ta robe fur ta fervante. 
car tu as droit de retrait lignager. 

10. Et il dit, ma fille, que l’Ëternel 
te bénifle ; cette dernière gratuité que 
tu témoignes, efl plus grande que la 
prémière, de n’être point allée après 
les jeunes gens, pauvres ou riches. 

11. Or maintenant f ma fille, ne 
crain point, je te ferai tout ce que tu 
me diras , car toute la porte de mon 
peuple fait que tu ès une femme ver* 
tueufe. 


moi, qui a le droit de retrait lignager. 

* Lévit . 2S, 48. Jér. 32, 7. 8. 

13. Paffe ici cette nuit, & quand le 
matin fera venu , fi cet homme-la veut 
ufer envers toi du droit de retrait ligna¬ 
ger , à la bonne heure, Qu’il en ufe ; 
mais s’il ne lui plaft pas d’ufer envers 
toi du droit de retrait lignager, j’eni 
uferai envers toi; l’Eternel eft vivant ; 
demeure ici couchée jufqu’au matin. 

14. Elle demeura donc couchée à fes 
pieds jufqu'au matin,puis elle fe leva a- 
vant qu’on fe pût reconnoître l’un l’au¬ 
tre ; car il dit ; qu’on ne fâche point 
nn’aiwime femme foit entrée dans 


qu’aucune 
l’aire. 


15- Puis il dit; donne-moi le linge 
ui eft fur toi, & tien-le de ta main g 
c elle le tint, & il mefura ïix mefwres 
d’orge, & les mit fur elle ; puis il r’en- 
tra dans la ville. 

16 . Et elle vint vers fa belle-mère t 
laquelle lui dit; qui ès-tu, ma fille? & 
elle lui déclara tout ce qui s’étoit pafli 
entre cet homme 8 c elle. 

17* Et elle dit ; il m’a donné ces fi* 
mefures d’orge ; car il m’a dit, tu ne 
ret ourneras point à vuide vers ta belle- 
mère. 

18. Et Nahomi dit; ma fille, de¬ 
meure jWjufqu’à ce que tu fâches com¬ 
ment l’affaire fe terminera; car cet 
homme-là ne fe donnera point de repos 
qu’il n’ait achevé l’affaire aujourd’hui. 
CHAPITRE IV. 

Booz ipoufe Ruth • 

DOoz donc monta à la porte, & s*y a£ 
P fit Et voici, celui qui avoit le 
jdroit de retrait lignager, £? duquel 
[Booz avoit parlé, paffoit ; 8 c Booz lui 
dit ; toi un tel, détourne-toi, afiieds- 
toi ici. Et il fe détourna, & s’affit 

2. Et Booz prit dix hommes d’entre 

les Anciens de la ville, & leur dit ; aP 
feïés-vous ici ; & ils s’aflirent . 

3. Puis il dit à celui qui avoit le droit 

da ** 
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de retrait lignager. Nahonü qui eft 
retournée du pais de Moab , a vendu 
, la portion du champ qui appartenoit à 
nôtre frère Eli-mélec. 

4. Et j’ai pente qu’il falloit te le fai¬ 
re (avoir, & te dire. Acquiers-là en la 

Î irél’ence de ceux qui font ici afiis, & en 
a préfence des Anciens de mon peuple; 
fi tu la veux rachetter par droit de re-| 
trait lignager, racheite-la ; mais fi tu 


ché d'entre fes frères , & de la ville 
de fon habitation ; vous en êtes té^ 
moins aujourd’hui. 

11. Et tout le peuple qui étoit à la 
porte, & les Anciens dirent ; nous 
en fommes témoins. L’Eternel faffe 

Î [ue la femme qui entre dans ta mai- 
on, foit comme * Rachel, & comme 
Léa , qui toutes deux ont édifié la mai- 
fon d’îfraël ; & porte-toi vertueufe- 


ne la veux pas rachetter , déclare-le ment en Ephrat, & ren ton nom cé- 
moi, afin que je le fâche ; * car il n’y lèbre dans Bethléhem \ * G/77.29,32. 


en a point d’autre que toi qui la puifle 
rachetter par droit de retrait lignager, 
& je fuis après toi. Il répondit ; je la 
tachetterai par droit de retrait lignager. 

* ch. 3, 12. 

5 . Et Booz dit ; au jour que tu ac¬ 

querras le champ de la main de Naho- 
mi, tu l’acquerras aufii de Ruth la 
Moabite, femme du défunt, * pour 
fufeiter le nom du défunt dans fon hé 
ritage. * Dent 25, S. 

6 . Et celui qui avoit le droit de re- 
trait lignager dit ; Je ne faurois le ra- 
chctter , de peur que je ne diflîpe mon 
héritage ; toi, pren pour toi le droit 
de retrait lignager que j’y ai ; car je ne 
fkurois le rachetter. 

7. * Or c’étoit une ancienne coûtume 
en Ilraël, qu’au cas de droit de retrait 
lignager & de fubrogation , pour con¬ 
firmer la choie l’homme dechaufroit 
fon foulier, &. le donnoit à fon pro¬ 
chain , & c’étoit là un témoignage 
en Ifraël quoi cédoit fon droit. 

* Peut. 2S, 7. 8. 9. 

3. Quand donc celui qui avoit le droit 


12. Et que de la poftérité que l’E- 

ternel te donnera de cette jeune fem¬ 
me , ta maifon foit comme la maifon 
de * Pharez, que Tatnar enfanta à 
|juda. * Gen. 38, 29. • 

13. Ainfi Booz prit Ruth, & elle lui 
fut pour femme ; & il vint vers elle ; 
& l’Eternel lui fit la grâce de conce¬ 
voir , & elle enfanta un fils. 

14. Et les femmes dirent à Nahomi; 
béni foit I’Eternel qui n’a pas voulu, te 
laiifer manquer aujourd'hui d’un 
homme qui eût le droit de retrait 
lignager; & que fon nom foit réclamé 
en Iifaël. 

15. Et qu’il te foit pour te faire reve- 
lir l’ame, & pourfoutenir ta vieillefie; 
car ta belle-nlle, qui t’aime, a en¬ 
fanté cet enfant, * & elle te vaut 
mieux nue lëpt fils. * 1 Sam. 1, s. 

16. Alors Nahomi prit l’entant, & 
le mit dans fon fein , & elle lui tenoit 
Jeu de nourrice. 

i 7. Et les voifines lui donnèrent un 
nom, en difant; un fils eft né à Naho¬ 
mi ; & ils l’appellèrent Obed. Ce fut 


de retrait lignager eut dit à Booz, ac- le père d’Ifaï, père de David. 


Î |uiers-le pour toi ; il dechaufla fon 
oulier. . , 

9. Et Booz dit aux Anciens & à tout 
le peuple ; vous êtes aujourd’hui té¬ 
moins que j’ai acquis de la main de 
$tahomi, tout ce qui appartenoit à Eli- 
mélec, & tout ce qui étoit à Kiljoii, & 
à Mahlon ; 

10. Et. que je me fuis aufii acquis! 
pour femme Ruth la Moabite, fem - 1 
me de Mahlon , pour fufeiter le nom 
du défunt dans fon héritage , afin que 
le nom du défunt ne foit point retran¬ 


1 S. Or ce font ici les générations de 
Pharez. * Pharez engendra Hetfron y' 

* I Chron. 2, S. / 

19 - Hetfron engendra * Ran^T & 

Ram engendra Hàmminadab ; 

* Matth. I, 3. 

20. EtHamminadab engendra Na- 
haffon; & Nahafibu engendra Sal- 
mon ; 

21. Et Salmon engendra * Booz ; 
& Booz engendra Obed. * Matth. 1, s. 

22. Et Obed engendra Haï, & Ilaï 
engendra David. 


VE PREMIER 

LIVRE 


S A m”'u E L. 


C HA PITRE I. 

Hijloire cC^Arme. Samuel né. 

I L y avoit un homme de Rama- 
tbajim Tlophim, de la montagne 
d'Ephraïm’, le nom duquel étoit 
* Elkana, fils de . Jéroham , fils 


d’Elihu, fils de Tohu, fils de Tfîiph 
Ephiatien; * I Chron. 6, 27. &c. 

2* Qui avoit deux femmes, dont 
l’une s’appelloit Anne, & l’autre Pe- 
oinna. Et Peninna avoit des enfans, 
niais Anne n'en avoit point 
3. * Or Cet homme-la montoit tous 
les 
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les ans, de fit vilfo pour adorer l’É- 

. « . D. r r_ IC _ x 


leruel des armées, & lui facrifier à] 
Silo ; & là étoientles deux fils d’Héli, 
Hophni & Phi nées, Sacrificateurs de 
l’Etemel. * Exod. 23, 17 - 

4. Et le jour qu'Elkana facrifioit il 
donnoit des portions à Penimia la fem¬ 
me , & à tous les fils & filles qu'il a- 
voit d’elle. 

S- Mais il donnoit à Anne une por¬ 
tion honorable ; car il aimoit Anne ; 
mais PEtemel l'avoit rendue ftérile. 

6 . Et Peninna qui lui portoit envie 
la picquoit, même fort aigrement, 
car elle faifoit un grand bruit de ce 
que l’Eternel l’avoit renduë ftérile. 

7. EJk an a faifoit donc ainfi tous les 
ans. Mais quand Anne montoit en la 
maifon de J’Etemel, Peninna la cha- 
grinoit en cette même manière , & 
Anne pleuroit, & ne mangeoit point. 

8 . Et Elkana fon mari lui dit ; Anne, 

pourquoi pleures-tu? & pourquoi ne 
manges-tu point? & pourquoi ton 
cœur eft-il trifte ? * Ne te vaux-je pas 
mieux que dix fil* ? * Rut h. 4, is. 

9. Ét Anne iè leva, après avoir 
mangé & bû à Silo, & Héli le Sacrifice 
teur étoit afiis fur un liège auprès d'un 
des poteaux du Tabernacle de TE- 
temei. 

10. Elle donc aYant le cœur plein d’a* 
mertnme, pria l’Eternel en pleurant a- 
bondamment 

11. Et elle fit un vœu, en difant ; 

Etemel des armées, fi tu regardes at 
tentivement l’afflicfion de ta fervante, 
AG tu te fouviens de moi, & n’oublies 
point ta fervante , & que tu donnes à ta 
fervante un enfant mâle , je le donne¬ 
rai à l’Eternel pour tous les jours de fa 
fie ; * & aucun raibir ne pafiêra fur fa 
tête. * Jug. 13 , 5 . 

12. Et il arriva comme elle conti- 
nuoit de faire fa prière devant l’Eter- 
»el, qu’Héli prenoit garde à fe bouche. 

13* Or Anne parlouen fon cœur ; el¬ 
le ne faifoit que remuer fes lègres, & on 
n’entendoit point fa voix; c’eftpour-| 
quoi Héli eitirna qu’elle étoit yvre. 

14* Et Héli lui-dit; jufqu’à quand 
feras-tu yvre ? va repofer ton vin. 

H. Mais Anne répondit, & dit; je 
«e fuis point yvre, Monfeigneur ; je] 
fiiis une femme affligée d'efprit; je 
n’ai bû ni vin ni cervoife , mais j’ai é- 
pandu mon ame devant l’Eternel. 

• 16 . Ne mets point ta fervante au 
rang d’une femme qui ne vaille rien ; 
car c’eft dans la grandeur de ma dou¬ 
leur & de mon afflittion que j’ai parlé 
jufqu’à préfent. 

17. Alors Héli répondit, & dit ; va 
en paix ; & le Dieu d’Ifraël te veuille 
accorder la demande que tu lui as 
fehe. 

1 8 . Et elle dit ; que ta fervante trou- 
ve grâce devant tes yeux. Fuis cette 


femme?'en alla fon chemin, & elle 
mangea, & fon vifage ne fut plus tel 
Iqu'auparav.int. 

j 19 - Après cela ils fe levèrent de bon 
matin , & fe profternèrent devant PE- 
ternel ; puis ils s’en retournèrent, & 
vinrent en leur maifon à Rama. Et El¬ 
kana connut Anne fa femme ; & l’E» 
terael fe fouvint d'elle. 

20. U arriva donc quelque tems après, 
Iqu’Artne connut, & qu’elle enfanta un 
nls ; & elle le nomma Samuel, parce, 
dit-elle , que je l’ai demandé à l’Eter¬ 
nel. 

21. Puis Elkana fon mari monta a» 
vec toute fa maifon , pour offrir à l’E- 
ternel le fecrifice lolemncl & fon vœu. 

22. Mais Anne n'y monta pas ; car 
elle dit à fon mari; je n'y irai point 
jufqu’à ce que le petit enfant foit fèvré ; 

alors je le mènerai , afin qu’il foit 
préfenté devant l’Etcrnel, & qu’il de¬ 
meure toûjours-là. 

23. Et Elkana fon.mari lui dit; foi 
ce qui te femblera bon ; demeure ju£ 
Iqu’à ce que tu l’aïes févré ; feulement 
que l’Eternel accomplifte fa parole. 
Ainfi cette femme demeura, & allaita 
fon fils, juibn'à cc qu’elle l’eut févré. 

24. Etfi-tot qu'elle l’eut févré elle 
le fit monter avec elle , & dtant pris 
trois veaux, & Un Epha de farine, & un 
baril de vin, elle le mena dans la 
maifon de l’Etemci à Silo ; & l’en¬ 
fant étoit fort petit. 

2 5. Puis ils égorgèrent un veau, & 
ils amenèrent l'enfant à Héli. 

26. Et elle dit ; Hélas^ Moniëigneur ! 
aufir vrai que ton ame vit, Monfei¬ 
gneur je fuis cette femme qui me te* 
nois en ta préfence pour prier l’Eter- 
neî. 

27. J’ai prié pour avoir cet enfant 5 
8 c PEtemel m’a accordé la demande 
que je lui ai faite. 

28. .C’eft pourquoi je l’ai prêté à 
l’Etemel ; il fera prêté à PEtemel pour 
tous les jours delà vie. .Et il fe pro- 
ftferna 3 à devant l’Eternel. 

CHAPITRE 
Cantique cC^inne. Là fils d'fitli vi¬ 
cieux. 

A hors Anne pria, & dit ; * Mon cœur 
s’eft réjouï en PEteruel ; ma cor¬ 
ne a été élevée par l’Eternel ; ma bou¬ 
che s’eft ouverte fur mes ennemis, par¬ 
ce que je me fuis réjouie de ton falut. 
* Luc. 1, 47. 

-, Il n’y a nul feint comme Pater¬ 
nel ; car * il n’y en a point d’autre 
que toi, & il n'y a point + de Rocher 
tel que nôtre Dieu. * Dcut. 3 , 24. 

+ Deut. 3 -. IS- 

3. Ne proférés point tant de paroles 
hautaines, hautaines ; qu’il ne forte 
point de -vôtre bouche des paroles ru¬ 
des ; car* l’Etemel eft le Dieu Fort des 
q 3 foten- 
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fciences ; c’eft à lui à pefer les entre- 
prjfes. 

4. L’arc des forts a été brifé ; mais 
ceux qui ne faifoient que chanceler, 
ont été ceints de force. 

ç. Ceux qui avoient accoûtumé d’ê¬ 
tre raiïafiéS'ie font loiiés pour du pain ; 
mais les affamés ont ceffé de l'être, 
& même la ftérile en * a enfanté fept ; 
& celle qui avoit beaucoup de fils eft 
devenue fan guidante. * Jér. 15, 9. 

C. L’Eternel eft celui * qui fait mou¬ 
rir, & qui fait vivre; qui fait de- 
fcendre au fépulcre , & qui en feit re¬ 
monter. * Deut. 3,39. I 

7. L’Eternel appauvrit & enrichit ; * 
il afibaifle & il élève. * Pf. 7 S, 8 . 

8 . * E élève le pauvre de la poudre, 
€c il tire le miférahle de deiTus le fu- 
snier,pour le faire affeoir avec les prin¬ 
cipaux , & il leur donne en héritage un 
trône de gloire ; car les fondemens de 
la terre font à l’Eternel * & il a pofé 
fur eux la terre habitable. * Job 3 6 , 15. 

9. E gardera les pieds de les bien-ai- 
més, & les médians fe tairont dans les 
ténèbres ; car l’homme ne fera point le 
plus fort par fa force. 

10. Ceux qui contcftent contre l’Eter- 

nel feront froiffés ; il tonnera des deux 
fur chacun d’eux ; l’Etemel jugera les 
bouts de la terre ; & il donnera la for¬ 
ce à fon Roi, * & élevera la corne de 
fon oinft. ♦ Pf. 89, 25. 

11. Puis Elkana s’en alla à Rama 
en fa maifon , & le jeune garçon va- 
quoit au fervice de l’Eternel, en la 
préfence d’Héli le Sacrificateur. I 

12. Or les fils d'Héli étoient de mé¬ 
dians hommes ; ils ne connoiffoient 
point l’Eternel, 

13. Car le train ordinaire de ces Sa¬ 
crificateurs là envers le peuple , était , 
mu quand quelqu’un faifoit quelque 
lacrince, le garçon du Sacrificateur 
venoit lors qu’on faifoit bouillir la 
chair , aïant en fa main une fourchette 
à trois dents, 

14 - Avec laquelle il frappoit dans la 
chaudière, ou dans le enauderon, ou 
dans la marmite, ou dans le pot ; PX 
le Sacrificateur prenoit pour foi tout 
ce que la fourchette enlevoit; ils en fai¬ 
foient ainfi à tous ceux d’Ifraël qui 
venoient là à Silo. 

1 s* Même avant qu’on fit fumer * la 
graUTe, le garçon du Sacrificateur ve¬ 
noit ; & difoit à l’homme qui facrifioit; 
Donne moi de la chair a rôtir pour 
le Sacrificateur ; car il ne prendra Point 
de toi de chair bouillie, mais ae la 
diair crue. *Lévit. 3, ç. &c. 

16. Que fi l’homme lui répondoit; 
qu’on ne manque pas de foire fumer 
tout préfentement la graifTe ; & après 
cela pren ce que ton ame fouhaitera ; 
alors il lui difbit; Quoi qu’il enfoit, 
tu en donneras maintenant; & fi tu 


force. 

17. Et le péché de ces jeunes hom« 
mes fut très-grand devant l’Etemel ; 
car les gens en méprifoient l’oblation 
de l’Eternel. 

l$. Or Samuël fervoit en la préfence 
de l’Eternel, étant jeune garçon, vêtu 
d’un Ephod de lin. 

19. Sa mère lui foifoit un petit ro¬ 
quet, qu’elle lui apportoit tous les ans» 
quand elle montoitavec fon mari pour 
offrir le fàcrifice folemnel. 

20. Et Héli bénit Elkana & fa femme» 
& dit ; l’Eternel te folle avoir des en- 
fans de cette femme, pour le prêt qui 
a été fait à l’Eternel. Et ils s’en re¬ 
tournèrent chés eux. 

21. Et l'Etemel vifita Anne laquelle 
conçut & enfanta trois fils & deux fil¬ 
les ; & le jeune garçon Samuël devint 
grand en la préfence de l’Etemel. 

22. Or Héîi étoit fort vieux, & il ap¬ 

prit tout ce que foifoient fes fils à tout 
Ifraël, & qu’ils eouchoient avec les 
femmes * qui s’affeqpbloient par trou¬ 
pes à la porte du Tabernacle d’a£ 
fignation. * Exod. 38, 8 . 

23. Et il leur dit ; pourquoi faites» 
vous ces actions là ? car j’apprens vos 
méchantes attions ; ces choies me vie»* 
nent de tout le peuple. 

24. Ne faites pas ainfi, mes fils ; car 
ce que j’entends dire de vous n’eft pas 
bon ; vous faites pécher le peuple de 
l’Etemel. 

25. Si un homme a péché contre un 
autre homme, le Juge en jugera; 
mais ,fi quelqu’un pèche contre lTEter- 
nel , qui eft-ce qui priera pour lüi ? 
Mais ils n’obéïrent point à la voix de 
leur père, parce que l’Etemel vouloir 
les foire mourir. 

26. Cependant le jeuue garçon Sa¬ 
muël * croiffoit & il étoit agréable à 
l’Etemel & aux hommes. * Luc. 2, ça. 

27. Or * un homme de Dieu vint à 

Héli, & lui dit ; Ainfi a dit l’Etemel ; 
ne me fuis je pas clairement manifefté 
à la maifon de ton père , quand ils é. 
toient en Egypte, en la maifon de 
Pharaon? * Jug. 13, 6. 

28. Je l’ai auffi choifi d'entre toutes 
les Tribus d’Ifraël pour être mon Sa¬ 
crificateur, afin d'offrir fur mon autel» 

foire fumer les parfums, & porter 
l’Ephod devant moi ; * & j’ai donné à 
la maifon de ton père toutes les obla¬ 
tions des enfons d’Ifraël faites par fini. 

* Lévit. 10, 14. 

29. Pourquoi avés-vous régimbé con¬ 
tre mon fàcrifice, & contre mon obla¬ 
tion que j’ai commandé de foire dans 
le Tabernacle? & pourquoi as-tu ho¬ 
noré tes fils plus que moi, pour vous: 
engraifl*er du meilleur de toutes les of¬ 
frandes d’Jfraël mon peuple ? 

30. C’eft pourquoi l’Eternel le Dieu 

d’Ifraël 
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d'Ilracl dit ; * J’a vois dit certainement, 
que ta maifon & la maifon de ton père 
marcheraient devant moi éternelle* 
ment; mais maintenant l’Eternel dit; 
il ne fera pas dit que je fafTe cela; carj 
j’honorerai ceux qui m’honorent ,[ 
mais ceux qui me méprirent feront 
traittés. avec le dernier mépris. 

* Exod. 28, 43 . 

31. Voici les jours viennent * que je 
couperai ton bras, &le bras de la mai¬ 
fon de ton père , tellement qu’il n’y 
aura aucun homme en ta maifon qui 
devienne vieux. * i Rois 2, 2 6 . 27 - 

32. Et tu verras un adverfàire établi 
dans le Tabernacle, au tems que Dieu 
envoïera toute forte de biens a Ifraël ; I 
& il n’y aura jamais en ta maifon au¬ 
cun homme qui devienne vieux. 

33. Et celui de tes defcmdans que je 
n*aurai point retranché d’auprès de 
mon autel, fera pour foire défaillir 
tes yeux, & affliger ton ame ; Si tous 
les enfons de ta maifon mourront en la 
fleur de l’âge. 

34 . Et ceci t’en fera le Cgne , (avoir 
ce qui arrivera à tes deux fils, Hophni 
de Phinées , c’eft. qu’ils mourront tous 
deux en un même jour. 

35 . *Et je m’établirai un Sacrifi¬ 
cateur afTuré ; il fera félon ce qui eft en 
mon cœur, & félon mon ame ; & je 
lui édifierai une maifon attitrée , & il 
marchera à toujours devant mon Oinft. 

* I Rois 2, 35. 

3 4 . Et il arrivera que quiconque 
fera refté de ta maifon, viendra fe 
profterner devant lui pour avoir une 

S ièce d’argent, quelque pain, & 

ira; Donne moi une place, je te 
prie, dans quelqu'une des charges de 
la Sacrificature, pour manger un mor¬ 
ceau de pain. 

C H A P I T R E III. 

Dieu appelle Samuel. Héli. 

Q R le jeune garçon Samuël fervoit 
l’Eternel en la préfence d’Héli ; & 
la parole de l’Eternel étoit rare en 
ces jours-là,& il n’y avoit point d’ap¬ 
parition de vifions. 

2. Et il arriva un jour , qu’Héli 
étant couché en Ton lieu , (or fes yeux 
commençoient à fe ternir , & il ne] 
pôiivoit voir. ) * ch. 4, 15. 

3. * Et avant que les lampes de. 
Dieu fliffent éteintes, Samuel étant 
aufli couché au Tabernacle de l’Eter-| 
nel, dans lequel étoit l’Arche dé Dieu; 
* Exod. 27. 21. 

4. L’Etemel appella Samuel ; & il 
répondit; me voici. 

.5. Et il courut vers Héli, ; 8 c lui dit ; 
me 
Héli 
tourne 

retourna, &fe coucha. 

4 . Et l’Eternel appella encore Sa¬ 


muël : & Samuël fe leva, & s’en alla 
vers Héli, & lui dit ; me voici, car tu 
m’as appellé. Et Héli dit ; mon fils, 
je ne t’ai point appellé, retourne-r’rn* 
ÊT te couche. . 

7. Or Samuël ne connoifloit point 
encore l’Eternel, & la parole de Pa¬ 
ternel ne lui avoit point encore été 
révélée. 

8. Et l’Eternel appella encore Sa¬ 
muel pour la troifième fois ; 8 ç S<* 



i ce jeune garçon. 

9. Alors Héli dit à Samuël ; va-t’en, 

& te couche ; & fi on t’appelle , tu 
diras; Etemel parle, cartoirferviteur 
lécoute. Samuël donc s’en alla, & fe 
coucha en fon lieu. . 

10. L’Eternel donc vint, 8 c fe tint 
là; & appella comme les'autres fois; 
Samuël, Samuël ; & Samuël dit ; par* 
le, car ton ferviteur écoute. 

11. Alors l’Eternel dit à Samuël ; 
voici, je m’en vai foire une chofè en 
ïfraël, laquelle quiconque entendra* 
fes * deux oreilles lui corneront. 

* Jér. 19, 3 - . 

* 12. En ce jour-là j’éffeftuerai contre 
Héli * tout ce que j’ai dit touchant fa 
maifon ; en commençant , & en ache¬ 
vant. * ch. 2, 31. . 

13. Car je l’ai averti que je m’en 
lois punir fo maifon pour jamais , à 
caufe de l’iriiquité laquelle il a bien 
comiuë, qui elt que fes fils fë fdnt ren¬ 
dus infomes, & il ne les a point ré¬ 
primés. 

14. C’eft pourquoi j’ai juré contfe 

la maifon cPHéli; fi jamais il fe fait 
propiciatioiî pour l’iniquité de la mâi- 
(bn d’Héli , parfacrifice ou par obla¬ 
tion. *■ Vil 

15. Et Samuël demeura couché jufc 
qu’au matin , puis il ouvrit les portés 
de la maifon de l’Etemel. Or Samuel 
craignoit de déclarer cette vifion fl 
Héli. 

F 6 . Mais Héli appella Samuël, 8 c 
lui dit ; Sa/huël mon fils, & il répoh- 
dit; me voici. 

17. Et Héli dit; quelle eft la parole 
qui fa été dite ? Je te prie ne me là 
cache point. * Ainfi Dieu tefaffe, 8 c 
ainftily'ajoûte, fi tu me cache? un 
feul mot de tout Ce qui t’a été dit. 

* Ruth. I, 17. • 

18. Samuël donc lui déclara tout 

ce qui lui avoit été dit, & ne lui en 
cacha rien. Et Héli répondit ; * c’eft 
l’Etemel; qu’il fafl'e ce qui lui fent- 
blera bon. * 2 Sam. 1 5, 2 ( 5 . . 

19. Or Samuël devenoit grand*, St 

I l’Eternel étoit avec lui, qui ne laifla 
point * tomber à terre une feule de fes 
paroles. , * 

ao. Et tout Ifraël, depuis Dan m£* 
a 4 
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qu’à Béerfebah , connut que c’étoit il. Et * l’Arche de Dieu fut prife, 
une chofe aflurée que Samuel feroit & les deux fils d’Héli, Hophni & Phi- 
Prophète de l’Eternel. nées, moururent. 

21. Et PEternel contintia de fe ma- * Pf 78, 64. 

jiifefter dans Siio; car PEternel Te 12. Or un homme de Benjamin s'en- 
manifeftoit à Samuel dans Silo par la fuit de la bataille, & arriva à Silo ce 
parole de l’Eterriel. même jour-là, aïant fes vètemens dé- 

CHAPITRE IV. chirés , * & de la terre fur fa tête. 

Ijra 'el battu devant Us Philiftins. Mort * Jof. 7, 6. 

d'Héli . z 3 . Et oomme il arrivoit, voici r HéH 

AR ce que Samuël avait dit, arriva à étoit alfis fur un fiège à côté du chemin* 
tout Ifraël ; car Ifraël fortit eu étant attentif; car fon cœnr trembloit 
bataille pour aller à la rencontre des à caufe de PArche de Dieu. Cet hom- 
Philiftins , & fe campa près d’Eben- me-là donc vint portant les nouvelles 
hézer, & les Philiftins fe campèrent en dans la ville , & toute la ville fe mit à 
Aphek. crier. 

2. Et les Philiftins ft rangèrent en 14. Et Héli entendant le bruit de ce 
bataille‘pour aller à la rencontre d’If- cri, dit; que veut dire ce grand tu» 
raél , & quand on ftit dans la mêlée, multe ? & cet homme fe hâtant vint à 
Ifraël fut battu devant les Philiftins, Héli, de lus raconta tout. 

qui en tuèrent environ quatre mille 14. Or Héli étoit âgé de quatre 
hommes en la bataille par la cam- vingts dix-huit ans; * & fes yeux étaient 
pagne. tous ternis, & il ne pouvoit voir. 

3. Et le peuple étant revenu au camp, * ch. 3* 2. 

les Anciens d’Ifraël dirent; Pourquoi 16. Cet homme-là donc dit à Héli 5 
PEternel nous a-t-il battus aujour- je fuis celui qui viens de la bataille, 
d’hui devant les Philiftins ; foifons nous car je me fuis aujourd’hui échappé de 
amener de Silo PArche de l’alliance de la bataille. Et Héli dit ; qu’y eft-ü asv 
l’Eternel, & qu’il vienne au milieu de rivé, mon fils ? 
taons , & nous délivre de la main de 17. Et celui qui portait les nouvelles 
nos ennemis. répondit, & dit; ifraël a fuï devant 

4. Le peuple donc envoïa à Silo, & les Philiftins, & même il y a eu une 
on apporta de là PArche de l’alliance grande défaite du peuple ; & tes deux 
de PEternel des armées, *uui habite nls , Hophni &Pninees, font morts, 
entre les Chérubins ; & là étaient les & PArche de Dieu a été prife. 
deux 'fils d’Héli, Hophni, &Phinées, 18. Et il arriva qu’aufli tôt qu’il eut 
avec PArche de l’alliance de Dieu, fait mention de PArche de Dieu , HéH 

1 * Exod. 25, 22. Pf. 80, 2. tomba à la renverfe de defliis fon fiège 

4. Et il arriva que comme PArche à côté de la porte, & fe rompit la 
4 t PEternel entroit au camp, tout If- nuque du cou, Sc mourut ; car cet 
taël fe mit à jetter de fi grands cris homme étoit vieux & pelant ; Or il 
de joïe , que la terre en retentifToit avoit jugé Ifraël quarante ans. 

d, Et les Philiftins entendant le 19- Et fa belle-fille , femme de Phi- 
bruit de ces cris de joïe, dirent ; que nées, qui étoit grotte , fur le point 
veut dire ce bruit, Ü" queftgniftent ces d’accoucher, aïant appris la nouvelle 
grands cris de joïe au camp de ces que PArche de Dieu étoit prife , &que 
Hébreux ? & ils lurent que l’Arche ton beau-père & fon mari etoient môrt% 
de PEternel étoit venuë au camp. fe courba & enfanta; car fes douleurs 
7- Et les Philiftins eurent peur, par- lui étoient furvenuës. 
s* qu’on difoit ; Dieu eft venu au camp; 20. Et comme elle mourait , celles 
le, ifs dirqnt ; Malheur à nous ! car qui l’affiftbient, lui dirent ; ne craia 
ceci n’a pas été aux jours paltës. point; car tu as enfanté un fils; mais 
- £. Malheur à nous ! Qui nous déli- elle ne répondit rien, & n’en tint point 
vrera de la main de ces Dieux-Jà figlo- de compte. 

vieux? Ce font ces Dieux qui ontfrap- 21. Mais elle nomma l’enfant I-cn- 
pé les Egyptiens au défert , outre tou- bod, en difant ; La gloire de PEternel 
tes ^es autres plaïes. eft tranfportée d’Ifraël ; parce que 

9. Philiftins renforcés-vous, & foïés- l’Arche de PEternel étoit prife , & à 
hommes, de peur que vous ne foïés caufe de fon beau-perè, & de fon mari. 
aflervis aux Hébreux,* comme ils vous 22. Elle dit. donc; la gloire eft 
ont été aflervis ; foïés donc hommes, tranfportée d’Ifraël ; car PArdie . de 
A: combattés. * J*g. 13. 1. Dieu eft prife. r 

1,0. Les Philiftins donc combattirent, C H A P I T R E V. 

Sc les Ifraelites furent battus, & s’en - L'^irche au temple de Dagon* Les 
fuirent chacun en fa tente ; « il y eut Philiftinsjmnis. 
une fort grande défaite, car il y de- les,Philiftins prirent PArche de 
sneura d’Ifxaëi trente mille hommes ^ Dieu , & remmenèrent » d’Eben* 
. de pied. hézer à Afdod. .... 

2. Les 
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CHAPITRE VI. 

Philiftins renvoient V^Arche. Beth-ft- 

mites. 

T 'Arche donc de l'Eternel aïant été 

pendant fept mois au pais des Phi¬ 
liftins,. 

2. Les Philiftins appelèrent les Sa* 
crificateurs & les dévins, & leur di¬ 
rent; Oue ferons-nous de l'Arche de 
l’Eternel ? Déclarés-nous comment 
nous la renvoïerons en Ibn lieu. 

3- Et ils répondirent ; fi voue ren¬ 
voyés l'Arche du Dieu d'Ifraël , ne la 
renvoïés point à vuide, & ne manqués 
pas à Jui païer l'oblation pour le pé¬ 
ché; alors vousferés giiéns, ou vous 
faurés pourquoi .fa main ne & fera 
point retirée de deflus vous. 

4* Et ils dirent ; qu'elle efl l'obla¬ 
tion que nous lui paierons pour le 
péché : Êt ils répondirent ; Selon * le 
nombre des Cfouvernemehs des Phiü- 
ftins vous dounerés cinq fondemens 
d'or, & cinq fouris d'or ; car une mê¬ 
me plaie a été fur vous tous, & fur vos 
Gouvernemens. * lof. 13, 3. 

5 . Vous forés donc des figures de vo* 

fondemens, & des Heures des fourk 
qui gâtent le pais, & vous donnerés 
gloire au Dieu d'Ifraël. Peut-être re¬ 
tirera-t-il là main de deiTus vous, 8 c 
de * deiTus vos dieux , & de deiTus v&> 
tre pais * Exod. 12, 12. 

6. Et pourquoi endurciriésjvous vô¬ 
tre cœur , comme l'Egypte & Pharaon 
ont endurci leur cœur ? * Après qu'il 
eut fait de merveilleux exploits parmi 
eux ne les laiflerent - ils pas aller, 
8 c. ils s’en allèrent? * Exod. 12,31. 

7 - Maintenant donc prenés dequoi 
faire un chariot tout neuf, & prenés 
deux jeunes vaches qui allaittent leurs 
veaux , fur lefquelles on n’ait point 
encore mis de joug, & attelés au cha¬ 
riot les deux jeunes vaches, & faites 
ramener leurs petits en la maifon. 

8. Puis prenés l'Arche de l'Eternel, 
8 c mettés-la fur le chariot, & mettés 
les ouvrages d'or que vous lui aurés 
païés pour l’oblation du péché, dans 
un petit coffre à côté de r Arche, puis 
renvoïés-là, & elle s'en ira. t 

9- Et vous prendrés garde a elle; fi 
l’Arche monte vers Betii-fémes, par le 
chemin de fa contrée, c'eft l'Eternel oui 
nous a fait tout ce grand mal ; fi elle 
n'y va pas i nous {aurons alors que fit 
main ne nous a point touchés, mais 
que ceci nouseft arrivé par hazard. 

10. Et ces gens-là firent ainfi 5 ils 
prirent donc deux jepnes vaches qui 
allaittoicnf,ils les attelèrent au chariot, 

& ils enfermèrent leurs petits dans 
l’étable. 

11. Et mirent fur le chariot l'Arche 

de l’Eternel, & le petit coffre avec les 
fouris d’or, / 8 c les figures, de leurs 
fondemens. ... - 

4 % ‘ 12. Alors 

é 


2. Les Philiftins donc prirent l'Arche 
de Dieu, 8 c l'emmenèrent dans la 
maifbn de Dagon , & la posèrent au¬ 
près de Dagon. 

3. Et le lendemain les Afdodiens s'é¬ 
tant levés de bon matin, voici, Da- 
gdn * étoit tombé le vifage contre 
terre , devant l'Arche de l'Eternel ; 
mais ils prirent Dagon, 8 : le remi¬ 
rent à fa place. * Pf 97 » 7 - 

4- Ds fe levèrent encore le lende¬ 
main de bon matin, & voici, Dagon 
étoit tombé le vifage contre terre, de¬ 
vant l’Arche de l’Eternel ; fa tête & les 
deux paumes de lès mains coupées, é- 
toient fur le feuil, & le tronc feul 
de Dagon étoit demeuré auprès de 
P^Ardte. 

' 5 * C'eft pour cela que les Sacrifica¬ 
teurs de Dagon , & tous ceux qui en¬ 
trent en là maifon, ne marchent point 
fur le feuil de Dagon à Afdod, juTqu'à 
aujourd'hui. 

6. Puis la main de l’Eternel s’ap- 
pefàntit fin- les Afdodiens, & les ren¬ 
dit tout defolés, & * les frappa au de¬ 
dans du fondement dans Afdod , & 
dans tout fon territoire. * Pf. 78, 66. 

7 - Ceux donc d'Afiiod voïant qu'il! 
en alloit ainfi,dirent ; l'Arche du Dieu 
d'Ifraël ne demeurera point avec nous ; 
car fa main eft appefantie fur nous, * 
& fur Dagon nôtre Dieu. * Exod. 12,12. 

8. Et ils envolèrent, & affemblèrent 
vers eux tous les Gouvernemens des 
Philiftins, & dirent ; Que ferons-nous 
-de l'Arche du Dieu d'Ifraël ? Et ils 
répondirent; qu'on tranfporte à Gath 
P Arche du Dieu d'Ifraël. Ainfi on 
tnnfporta l'Arche du Dieu d'Ifrtfël. 

9. Mais il arriva qu'après qu’on l’eut 
tranfportée, la main de l'Eternel fut 
fur la ville de Gath avec un fort grand 
effroi ; & il frappa les gens de la ville 
depuis le plus petit jufWau plus grand, 
tellement que leur fondement étoit 


10. Ils envoyèrent donc l’Arche de 
Dieu à Hékron. Or comme l’Arche 
de Dieu entroit à Hékron, ceux de 
Hékron s'écrièrent, en difant; ils ont] 
fiât détourner vers nous l'Arche du 
Dieu d'Ifraël, pour nous faire mourir, 
nous & nôtre peuple. 

11. C'eft pourquoi ils envoïèrent, & 
affemblèrent toits les 4 Gouvernemens 
des Philiftins , en difant ; laifTés aller 
l'Arche du Dieu d'Ifraël • & qu'elle s'en 
retourne en Ion Heu ; afin qu'elle ne 
bous fàfTe point mourir, nous & nôtre 
peuple ; car il y avoit une fraïeur mor¬ 
telle par toute la ville, & la main 
de Dieu y étoit fort appeiàntie. 

12. Et les hommes qui n'en mou- 
roient point, étoient frappés au de¬ 
dans du fondement, de forfe que le 
cri de la ville montoit jufqu'au 
ciel. 
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I 2. Alors les jeunes vaches prirent. Eléazar fon fils pour garder l’Arche 


tout droit le chemin de Beth-fémes, 
tenant toûjours le même chemin en 
marchant & enmugiflant; & elles ne 
le détournèrent ni à droite ni à gauche» 
& les Gouverneurs des Philiftins allé- 


de l’Eternel. * 2 Sam. 6, 4. 

2. Or il arriva que depuis le johr que 
l’Arche de l’Eternel fut pofée à Kiri- 
ath-jéharirn, il fe paflfa un long-tems, 
favoir vingt années » & toute la mai* 


rent après elles jufqu’à la frontière de; fon d’Ifraël foupira après l’Eternel. 
Beth-fémes. 3 * Et Samuel parla à toute la mai- 

13. Or ceux de Beth-fémes moi (Ton- fbn d’Ifraël, en difant ; Si vous vous 
noient les blés en la vallée; 8 c aïdut éle- retournés de tout vôtre cœur àl’Eter- 
vé leurs yeux, ils virent l’Arche, & fu- nel, ôtés du milieu de vous les dieux 
rent fort réjouïs quand ils la virent, des étrangers, & Haftaroth, fera». 

14. Et le chariot vint au champ de gés vôtre cœur à l'Etemel, & * le fer- 
JofuéBeth-fémite, 8 c s’arrêta-là. * Or véslui feul ; & il vous délivrera delà 
il y avoit là une grande pierre, 8 c on main des Philiftins. * Deut. 6, 13. 
fendit le bois du chariot, &on offrit 4 - Alors lés enfans d’Ifraël ôtèrent 
les jeunes vaches en holocaufte à l’E- les Bahalins , & Haftaroth , & ils fer- 
ternel. * 2 Sam. 24, 22-H. virent l’Eternel feul. 

15. Car les Lévites defcendirent l’Ar- S. Et Samuël dit; affemblés tout 
che de l’Etemel, & le petit coffre qui Ifraël à Mitfpa, 8 c je prierai l’Eternd 
était auprès, dans lequel étoient les pour vous, 
ouvrages d’or, & les mirent fur cette 6 ** 
grande pierre. En ce même jour ceux & 

de Beth-fémes offrirent des holocauftes pandirent < . 

& facrifièrent des fhcrifices à l’Eter- nèrent ce jour-là ; & dirent ; Nous 9- 
nel. vons péché contre l’Eternèl. Et Sa- 

, 1 6 . Et les cinq Gouverneurs des Phi. muël jugea les enfans d’Ifraël à 
liftins aïant vu cela , retournèrent le Mitfpa. 

même jour à Hékron. 7. Or quand les Philiftins eurent ap- 

17. Et c’eft ici le nombre des fonde- pris que les enfans d’Ifraël étoient a£ 
mens d’or que les Philiftins donnèrent femblés à Mitfpa, les Gouvemeuis 
à l’Etemel en offrande pour le péché ; des Philiftins montèrent contre Ifraël; 
un pour Afdod ; un pour Gaza ; un ce que les enfans d’Ifraël aïant appris, 
pour Askelon ; un pour Gath ;• un pour ils eurent peur des Philiftins. 

Hékron ; 8. Et les enfans d’Ifraël dirent à Sa- 

18. Et lesfouris d’or , félon le nom- muël ; ne ceffe point de crier pour nous 
bre de toutes les villes des Philiftins, à l’Eternel nôtre Dieu, afin qu’il nous 
/avoir * des cinq Gouvememens, de délivre de la main des Philiftins. 

la part tant des villes fermées, que des 9. * Alors Samuel prit un agneau de 
villes non murées ; & ih les amenèrent lait, & l’offrit tout entier à l’Etemel 
jufqu’à la grande pierre fur laquelle en holocaufte ; 8 c Samuël cria à l’E- 
on pofa l’Arche de l’Etemel ; & qui ternel pour Ifraël, & l’Etemel l’ex- 
jufau’à ce jour eft dans le champ de auça. * Eccl. 15,11. 

Jofué Beth-fëmite. * Jof. 13, 3. io. Il arriva donc comme Samuël 

19. Or l'Etemel frappa aes gens de offroit l’holocaufte, que les Philiftins 

Beth-fémes, parce qu’ils avoient re- s’approchèrent pour combattre contre 
gardé dans l’Arche de l’Eterrtélil Ifraël , mais l’Eternel fit gronder' en 
frappa, dis-je, du peuple cinquante ce jour-là * mi grand tonnerre furies 
mille & foixante-dix hommes ; & le Philiftins, & les mit en déroute, &i& 
peuple mena dueil, parce que l’Eter- furent battus devant Ifraël. *Jug.%^zot 
nel l’avoit frappé d’une ; grande plaïe. Jof. 10, 10. 

20. Alors ceux de Beth-fémes dirent; 11. Et cenx d’Ifraël fortirent de 

? ui pourroit fubfifter en la préfence dé Mitfpa, & pourfuivirent les Philiftins* 
Etemel, ce Dieu Saint ? Et vers qui & les frappèrent jufqu’au defTous de 
montera-t-il en s'éloignant de nous r Bethcar. 

2i. Et ils en volèrent dès mefTagers 12. Alors Samuël prit une pierre, 
aux habitans de Kiriath-jéharim, en 8 c la mit entre Mitfpa & le rocher; * 
difant Les Philiftins ont ramené l’Ar- & il appella le noni de ce lièu-là Ebéri- 
che de l’Eternel ; defcendés, & faites- hézer, & dit ; l’Etemel nous a fecouns 
U monter vers vous. jufqu’en ce lieu-ci. * ch. 4, 1. 

C H A P I T R E VIL 13. Et les Philiftins furent abbaifiév 
r a, -i-a- JT ^ 1 & ils ne vinrent plus depuis ce tems là 

Us rbtlifitns 4 cfaits far Us JfiaalsUs. au païs d . Ifraï | f & j a g, ain de PEter . 

Samuel Juge en Ifraël. nel hit fur les Philiftins tout le tems dé 

/'''Eux donc de Kiriath-jéharim vinrent Samuël. 

^ & firent monter l’Arche dé TEter- 14. Et les villes que les Philiftins a- 
nel, &* la mirent dans lamaifon d’A- voient prifès fur Ifraël, retournèrent à 
binadab au côteau ; 8 c ils confàcrèrent Ifraël, depuis Hékron, jufqu’à Gath, 
' avec 
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avec leurs confins. Samuel donc déli-fon labourage, pour faire fa moiffon, 
vra Ifraël de la main des Philiftins , & & pour faire fes inftrumens de guerre» 
fl y eut paix entre firaël & les Amor-& tout l’attirail de fes chariots, 
rheens. 13. fl prendra auffi vos filles pour 

15. Et Samuël jugea Ifraël tous les ! en faire des parfomeufes, des cuiuniè» 

jours de fa vie. jres, & des Boulangères. 

16. Et il alloit tous les ans faire lej 14. fl prendra auffi vos champs, vos 

tour àBethel, & à Guilgal,& à Mitfpa, vignes , & lés terres où font vos boas 
& il jugeoit Ifraël en tous ces lieux- oliviers , & il Us donnera à fes fervi- 
là. teurs. 

17. Puis il s’en retournoit à * Rama, 15. fl dîmera ce que vous aurés femé 

parce que fa maifon étoit là & il ju- & ce que vous aurés vendangé, & il le 
geoit là Ifraël ; & il y bâtit un autel à donnera à fes * Eunuques, & à fes 
“Etemel. * eh. 8, 4. ferviteurs. * Dan. I, J. • 

CHAPITRE VIII. 16. Il prendra vos ferviteurs , Sc 
Terverfite des fils de Samuel. Les Ifraeli - vos fervantes, & l’élite de vos jeunes 

tes demandent un Roi. gens , & vos ânes, & les emploiera à 

P*T il arriva que quand Samuël fut de- fes ouvrages. 

4-* venu vieux , il établit fes fils pour 17. Il dîmera vos troupeaux, & vous 
Juges fur Ifraël. ferés fes efclaves. 

2.Son fils prémier-né avoit nom Joël; 18. En ce jour-là vous crierés à eau- 
9 c le fécond avoit nom Abija ; ils fe de vôtre Roi que vous vous ferés 
jugeoient à Beerfébah. choifi, mais l’Eternel ne vous exau- 

3. Mais fes fils ne fuivoientpoint fon cera point en ce jour-là. 
exemple * car ils fe détournoient après 19. Mais le peuple ne voulut point 
le gain deshonnête ; ils prcnoientdes acquiefcer au difeours de Samuëf, St 
prélens, & ils s’éloignoient de la ju- ils dirent; Non; mais il y aura vu 
ftice. * Exod. 23, 8. Deut. 16, 19. Roi fur nous. 

* 4- Ceft pourquoi tous les Anciens 20. Nous ferons auffi comme toutes 
d’Ifraël s’aüemblèrent, & vinrent vers les nations ; & nôtre Roi nous jugera, 
Samuël à Rama: il * fortira devant nous, & il conduira 

S- Et lui dirent ; Voici tu ès deve- nos guerres. * ch. 12, 12. 

nu vieux, & tes fils ne fuivent point 21. Samuel donc entendit toutes les 
tes voles; maintenant * établi fur nous paroles du peuple, & les rapporta à 
un Roi pour nous juger comme eu ont rEternel. 

toutes fes nations. * Ope 13,10. 22; Et l’Eternel dit à Samuël ; Obâ 

6. Et Samuël fut affligé de ce qu’ils à leur vôix , & établi leur un Roi. 
lui avoient dit ; établi fur nous un Roi Et Samuël dit à ccuxd’Ifraël; allé» 
pour nous juger ; & Samuël fit requê- vous - en chacun en fa ville. 

teà rEternel. CHAPITRE IX. 

7. Et l’Eternel dit à Samuël; * Obéi Saul déclare Roi. 

A la voix du peuple en tout ce qu’ils te /~\R il y avoit un homme de Benjfr 
diront: car ce n’eft pas toi qirils ont ^ min , qui avoit nom Kis, fort & 
rejetté, mais c’elt moi qu’ils ont re- vaillant, fils d’Abiel, * fils de Tfëror* 
jetté, afin que je ne règnie point fur fils de Becorad, fils d’Aphiah, fils 
eux. * Ofée 13,11. d’un Benjamite; *ch. 14* Si. 

8. Selon toutes les aftioris qu’ils ont 2. Lequekavoit un fils nommé Saül, 

faites depuis le jour que je les ai fait jeune homme d’élite , & beau, en fojrr 
monter hors d’Egypte jufques à ce jour, te qu’il n’y avoit aucun des enfans d’Ifr 
9 c qu’ils m’ont abandonné, & ont fervi raël qui fût plus beau que lui, & des 
d’autres dieux ; ainli en font-ils auffi puis les épaules en haut il étoit plus 
àtonégafd. grand qu’aucun du peuple. 

9. Maintenant donc obéi à leur voix; 3. Or les ânefles de Kis . père de 

mais ne manque point de leur protefter, Saül s’étoiem perduës ; & Kis dit à 
9 c de leur déclarer comment fe Roi qui Saül fon fils ; Pren maintenant avec 
tégnera fur eux, les traittera. toi un des ferviteurs & te lève, 9 c va 

10. Ainfi Samuël dit toutes les pa- chercher les ânefles. 

tôles de l’Etemel, aii peuple qui lui 4. fl pafla donc par la montagne 
trait demandé un Roi. d’Ephralm, & traverfa le pals * dé 

11. H leur dit donc. Ce fera ici la Salife : mais ils ne les trouvèrent point, 

manière én laquelle vous traittera le Puis ils paflèrem par le pais de Seha- 
Roi qui régnera fur vous, fl prendra lim, mais elles n’y furent point ; ils 
vos fils & les mettra fur fes chariots, & pafTèrent enfuite par le païs de Jé- 
parmi fes gens de cheval, & ils cour- mini, mais ils ne fes trouvèrent point, 
font devant fon chariot. * 2 Rois 4, 42. 

12. Il les prendra auffi pour les établir s. Quand ils forent venus au pals de 
Gouverneurs fur milliers, & Gouver. Tfulph, Saül dit à fon ferviteur qui é- £ 
acu m fur cinquantaines , pour faire toit avec lui ; vien » 9 c retournons- 

nous- . - 

dfi? 
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nous en, de peur que mon père n’ait 
cefle et être en peine des ânefles , & qu’il 
ne foit en peine de nous. 

6 '; Et le ferviteur lui dit ; Voici , je 
te prie , il y a en cette ville * un hom¬ 
me de Dieu, qui eft un perfonnage 
fort vénérable ; tout ce qu’il dit arrive 
ihfàlliblement ; allons y maintenant, 
peut-être qu’il nous enfetgnera le che-| 
min que nous devrons prendre. 

* ch. 2 , 27. 

7. Et Saül dit à fon ferviteur ; Mais 


nous a manqué, & nous n’avons aucun 

E -éfent pour porter à l'homme de] 
ieu ? qu’avons nous avec nous ? 

8 . Et le ferviteur répondit encore à 
failli, & dit ; Voici j’ai encore entre 
mes mains le quart d’un ficle d’argent, 
& je le donnerai à l’homme de Dieu, 
8 c il nous enfeignera nôtre chemin. 

9. * Orc’étoit anciennement la coU- 


minera fur mon peuple. 

18. Et Saul s’approcha de Samuel 
au dedans de la porte, & lui dit ; je 
te prie enfeigne-moi où eft la maifon 
du Voïant. 

19. Et Samuel répondit à Saül, & 
dit ; je fuis le Voïant ; monte devant 
moi au haut lieu, & vous mangerés 
aujourd’hui avec moi ; & je te lailferai 


fl nous y allons, que porterons-nous à aller au matin , &'je te déclarerai tout 
l’homme de Dieu, car la provifion ce que tu as for le cœur. 


20. Car quant aux ânefles que tu as 
perdues il y a aujourd’hui trois jours, 
ne t’en mets point en peine, parce 
qu’elles ont été trouvées. Et vers qm 
tend tout le défir d’Ifraél ? n’eft*ce point 
vers toi, & vers toute la maifon de ton 
père ? 

21. Et Saül répondit & dit ; ne fuis» 

__ je pas Benjamite , de la moindre Tri» 

fume en Ifraël quand on alloit conful- bu d’Ilraël, * & ma famille n’eft-elle 
ter Dieu, qu’on fe difoit l’un à l’autre;! j 


wnés , allons au Voïant ; car celui] 
<qn’on appelle aujourd’hui Prophète, 
s’appelloit autrefois le Voïant. 

’ + r Gen. 25 , 22 . 1 

fi 10. Et Saiil dit à fon ferviteur; Tu 
4 üs bien ; vien ; allons. Et il s’en al¬ 
lèrent dans la ville ou étoit l’homme 
Dieu. { 

< n. Et comme ils montoient par lai 
montée de la ville, ils trouvèrent de 
jeunes filles qui fortoient pour puifer 
de l’eau, & ils leur dirent ; le Voïant 
«’efLil pas ici ? 

12. Et elles leur répondirent, & di¬ 
rent; II; y eft; le voilà devant toi; 
hâte-toi maintenant, car il eft venu! 
*ajoufc:d’hui en la ville, parce qu’il y 
« aujourd’hui un facrifice pour le peu - 1 
pie dans le haut lieu. 

‘ Comme vous entrerés dans la 


Ipas la plus petite de toutes les familles 
‘de la Tribu de Benjamin? & pouf» 
quoi m’as-tu tenu de tels diieours ? 
* M- 6, is. 

22. Samuel donc prit Saül 8 c fon fer¬ 
viteur , & les fit entrer dans la foie, 8 c 
les plaça au plus haut bout, entre les 
conviés, qui étoient environ trente 
hommes. 

2 3. Et Samuel dit au cuilinier; appor¬ 
te la portion que je t’ai donnée , de 
laquelle je t’ai dit de la ferrerpar de¬ 
vers toi. 

24: Or le cuifinier avoit levé uneé- 
paule , & ce qui étoit au defiiis, &il 
la mit devant Saül. Et Samuël dit ; 
Voici ce qui a été réfervé, mets-le de¬ 
vant toi, & mange ; car il t’a été gar¬ 
dé expreffëment pour cette heure, lors 
que j’ai dit de convier le peuple; & 
Saul mangea avec Samuël ce jour-là* 
S. Puisais defeendirent du haut lie» 


13 

ville, vous le trouverés avant qu’il _ _ 

(honte au haut lieu pour manger ; cari dans la ville, & Samuel parla aVec 
le peuple ne mangera point jufqu’àj Saül fur le toit, 
èe qu’il foit venu , parce qu’il doit 26. Puis s’étant levé le matin , à la 
bénir le facrifice; & après cela* ceux! pointe du jour, Samuël appetla Saül 


qui font conviés en mangeront ; montés! 
donc maintenant; car vous le trouve-j 
tés aujourd’hui. * ch. 16, 3. 

14. Ils montèrent donc à la ville; 
8 c comme ils entroient dans la ville, 
voici, Samuël, qui fortoit pour mon¬ 
ter au haut Heu, les rencontra. 


fur le toit, &Iui dit ; Lève-toi, & je te 
laifferai aller. Saül donc fe leva, & 
ils fortirent eux deux dehors, lui & 
Samuël. * 

27. Et comme ils defeendoient au 
bas de la ville, Samuël dit à Saül* 
di au ferviteur qu’il pafle devant nous ; 


Or l’Etemel avoit fait entendre lequel paifa, mais toi arrête-toi mam- 
8 c avoit dit à Samuël, un jour avant tenant, afin que je te fafle entendre. 1 » 
que Saül vint ; (parole de Dieu. : t • 

* 16. Demain à cette même heure je CHAPITRE X. 
tJénvoïerai un homme du païs de Saul fiteré , accepté pour être Rot. 
Benjamin, &tu l’oindras pour être le HR * Samuël avoit pris une phiole 
conducteur de mon peuple d’Ifraël, & ^ d’huile, laquelle il répandit fur la 
il délivrera mon peuple de la main tête, de Saül, puis il le baifa , & lui dit*, 
des Philiitins ; car j’ai regardé mon TEternel ne t’a-t-il pas oinft fur fon 
peuple , parce que fon cri eft parvenu héritage, pour en être le conduÔeurT’ 
futqu’à moi. J * ch. l€ y L. & 2 Rois 9, 3. ' 

- j 'î 2. Quand 
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2. Quand tu feras aujourd'hui parti à ion garçon ; où êtes-vous allés ? Et 
d'avec moi, tu trouveras deux hommes il répondit» Nom femmes allés chercher 
* prés dufépulchre de Rachel , flirla les âneffes , mais voïant qu'elles ne 
frontière de Benjamin à Tfeltfah, qui fe trouvaient point, nous fommes vei 
te diront ; les âneffes que tu étois allé nus vers Samuel. 

chercheront été trouvées; & voici, 1Ç. Et fon oncle lui dit; déclare, 
ton père ne pente plus aux âneffes, & moi, je te prie, ce que vous a dit Sa¬ 
li eft en peine de vous, difant ; que muël. 

ferai-je au fujet de mon fils? 16. Et Saül dit à fon oncle ; il 

* Gen. 3 S, 19 . nous a afiurë que les ânefTes étoient 

3. Et lors qu'étant parti de là tu trouvées ; mais il ne lui déclara point 
auras pafTé outre, & que tu feras venu le difeours que Samuel lui avoit tenu 
jufqu'au bois de chênes de Tabor ; tu touchant la Koïauté. 

feras rencontré par trois hommes qui 17. Or Samuel affembîa le peuple 
montent versDièu , en la maifon du devant l’Eternel * à Mitfpa.* Jkf.20,1. 
Dieu Fort; l'un defquels porte trois i8,Etil dit auxenfansd’Ifrael ; aiiiii 
• chevreaux, l'autre trois pains, & l’au- a dit l'Eternel le Dieu d’Ifrael. J'ai 
tre un barril de vin. fait monter Ifraël hors d’Egypte, & je 

4. Et ils te demanderont comment vous ai délivrés de la main des Egy- 
tu te portes, & ils te donneront deux ptiens,& de la main de tous les Roiau* 
pains , que tu recevras de leur main, mes qui vous opprimoient. 

ç. Après cela tu viendras au côteau 19 - Mais aujourd'hui vous avés re- 
de Dieu , où eft la garnifon des Phili-jetté vôtre Dieu, lequel eft celui qui 
ftins ; & il arrivera que fi-tôt que tu vous a délivrés de tous vos maux, & de 
feras entré dans la ville, tu reucon- vos affligions, & vous avés dit, non ; 
treras * une compagnie de Prophètes mais établi-nous un Roi. Préfentés- 
defeendans du haut lieu, aïans devant vous donc maintenant devant l'Eter- 
eux une mufette , un tambour, une nel, félon vos Tribus, & félon vos 
flûte, & un violon . & qui prophé- milliers. 

tifent. * Nomb. il, 2Ç. 20. Ain fi Samuel fit approcher tou- 

6. Alors l’Efprit de l’Eternel te fai- tes les Tribus d’Ifiraël ; * & la Tribu de 
fira , & tu prophétiferas avec eux, & Benjamin fut faifie. * Jof. 7, 14. 
tu * feras changé en un autre homme. 21. Après il fit approcher la Tribu 

7. Et quand ces fignes-là te feront de Benjamin félon les familles; & la 
arrivés, fai tout ce qui fe préfentera famille de Matri fut faifie ; puis Saül 
à faire ; car Dieu eft avec toi. fils de Kis fut faili, lequel ils cherchè- 

8. Puis tu defeendras devant moi rent, mais il ne fe trouva point, 

à Guilgal, & voici, je defcçndrai vers 22. Et ils confultèrent encore l’Eter- 
toi pour offrir des holocauftes, £T la- nel ; en difant ; L’homme n’eft-il pas 
crifier des lacrificesde profpérités, *tu encore venu ici? Et l’Eternel dit ; le 
m’attendras là fept jours, jufqu’à ce voilà caché parmi le bagage, 
que je fois arrivé vers toi, & je te dé- 23. Ils coururent donc', & le tirèrent 
clarerai ce que tu devras faire, de là , & il fe préfenta au milieu du 

* ch. 13, 8. peuple * & il etoit plus haut que tout 

9. H arriva donc qu’aufli-tôt que le peuple depuis les épaules en haut. 

Saul eut tourné le dos pour s’en aller * ch. 9, 2. 

d'avec Samuel, Dieu changea fon 24. Et Samuel dit à tout le peuple, 
cœur en un autre , &tou$ ces fignes-là Ne voïés-vous pas qu’il n’y en a point 
lui arrivèrent en ce même jour. en tout le peuple qui foit femblable à 

10. » Car quand ils furent venus au celui que l’Eternel a choifi ? Et le peu- 
côteau, voici une troupe de Prophé- pie jetta des cris de joïe , & dit ; vive 
tes vint au devant de lui ; & l’Efprit le Roi. 

de Dieu le iaiiit, & il prophétiia au 25. Alors Samuël prononça au peu- 
milieu d’eux. * ch. 19, 20. pie le droit du Koïaume, « récrivit 

11. Et il arriva que quand tous ceux dans un livre, lequel il mit devant l’E- 
qu’il l’avoient connu auparavant, eu- temel. Puis Samuel renvoïa le peuple, 
rent vû qu’il étoit avec les Prophètes, Chacun en fa maifon. 

ET qu’il prophétifoit, ceux du peuple 26. Saül auffi s’en alla en fa maifon 
fe dirent l’un à l’autre; qu’eft-il ar- à Guibha, & les gens de guerre dont 
rivé au fils de Kis ? Saül aufii eft-il en- Dieu avoit touché le cœur, * s’en allé- 
tre les Prophètes ? rent avec lui. * ch. 13, 2. 

12. Et quelqu’un répondit, & dit; 27. Mais il y eut de médians hom- 
& qui eft leur père ? * C'eft pourquoi mes qui dirent ; comment celui-ci 
cela pafla en proverbe ; Saül aufii eft- nous aélivreroit-il ? & ils le méprifê- 
il entre les Prophètes? * ch. 19, 24. rent,*& ne lui apportèrent point de 

13. Or Saül aïant cefTé de prophéti- préfent ; mais il nt le foürd. 

fer, vint au haut lieu. * 2 Chron. 17, S. 

14. Et l’oncle de Saül dit à Saül « 
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CHAPITRE XI. 

Saul délivre la ville de Jabét . 
f“AR Nahas Hammonite monta, & fe 

^ camna contre Tabès de Oïlaad. Ft 


mourir perfonne en ce jour , parce que 
l 1 Eternel a délivré aujourd'hui Ifraël. 

* 2 Sam. 19, 12 . 


w campa contre Jabés de Galaad. Et 14. Et Samuel dit au peuple; Vends, 
tous ceux de Jabés dirent à Nahas ;l& allons àGuilgal, & nous y renou- 
traitte alliance avec nous , & nous tejvellerons la Roïauté. 
lervirons. iç. Et tout le peuple s’en alla à Guil- 


2. Mais Nahas Hammonite leur ré- j gai ; & là ils établirent Saül pour Roi 

r indit ; je traitterai alliance avec vous j devant l'Eternel à Guilgal, & ils offri- 
cette condition, que je vous crève;rent là des facrifices de profpérité de- 
à tous l'œil droit, & que je mette cela vant l'Eternel ; & là f Saül & tous ceux 
pour opprobre fur tout Ifraël. d’Ifraël fe réjouirent beaucoup. 

3. Et les Anciens de Jabés lui dirent; CHAPITRE XII. 
donne-nous fept jours de trêves, & nous ûi [cours de Samuel au peuple en fi dé • 
envoierons des meflagers par tous les mettant de fin gouvernement. 
quartiers d'Ifraël, & s’il n'y a perfon- A Lors Samuël dit à tout Ifraël; Voici, 
ne qui nous délivre, nous nous ren- A j’ai obéï à vôtre parole en tout ce 
drons à toi. que vous m’avés dit, & j'ai établi un 

4. Les meflagers donc vinrent en Koi fur vous. 

Guib-hath-Saül, & dirent ces paroles 2. Et maintenant, voici le Roi qui 
devant le peujple ; & tout le peuple éle-marche devant vous, car pour moije 
▼a (h voix , « pleura. fuis vieux, & tout blanc de viellefie, 

S. Et voici Saül revenoit des champs & voici, mes fils aufii font avec vous; 
derrière fes bœufs ; & il dit ; Qu’eft- Se pour moi j’ai marché devant vous, 
ce qu’a ce peuple pour pleurer arnfi ? depuis ma jeuneffe jitfques à ce jour. 

Et on lui recita ce qu’avoient dit ceux 3. Me voici, * répondés-moi, devant 
de Jabés. l'Eternel, & devant fon oincl. De qui 

6. Or l’Efprit de Dieu faifit Saül, ai-je pris le bœuf? & de qui ai-je pris 
lors qu’il entendit ces paroles, & il fut l’âne ? & à qui ai-je fait tort ? qui ai- 
embrafé de colère. je foulé ? & ae la main de qui ai-je pris 

7. Et il prit une couple de bœufs, de récompenfe, afin d’ufer de conni- 
8 c les coupa en morceaux, 8 c en en- vence à fon égard , & je vous en fend 
voïadans tous les quartiers d’Ifraël par reftitution? * Mi ch. 6, 3. 

des meffagers exprès, en difant ; On 4. Et ils répondirent ; tu ne nous as 
en fera de même aux bœufs de tous point opprimés, & tu ne nous as point 
ceux qui ne fortiront point , & qui foulés , & tu n'as rien pris de per- 
ne fuivront point Saül & Samuël. Et fonne. 

la fraïeur cfe l’Eternel tomba fur le ç. Il leur dit encore ; L'Eternel eft 
peuple , & ils fortirent * comme fi ce témoin contre vous ; fon oinft auffieft 
U’eût été qu'un feul hommt. *Jug. 20,1. témoin aujourd’hui, que vous n'avés 

8. Et Saül les dénombra en Bézec ; trouvé aucune chofe encre mes mains, 
de il y eut trois cens mille hommes des Et ils répondirent ; il en eft témoin, 
enfans d’Ifraël, 8 c trente mille des gens 6 . Alors Samuël dit au peuple ; L’E- 
de Juda. temel eft celui qui a fait Moïfe & Aa- 

9. Après ils dirent aux meflagers qui ron, & qui a fait monter vos pères hors 
étoient venus ; Vous parlerés ainfi à du païs d’Egypte, 
ceux de Jabés de Galaad ; vous ferés 7. Maintenant donc préfentés-vous 
délivrés demain quand le foleil fera ici , & j’entrerai en procès contre vous 
en fa force. Les meflagers donc s'en devant l'Eternel, pour tous les bien- 
revinrent, 8 c rapportèrent cela à ceux faits de l’Eternel, qu’il a faits à vous 
de Jabés, qui s'en réjouirent. & à vos pères. 

lo. Et ceux de Jabés dirent aux s. Après que Jacob fiit entré en Egy- 
Hammonites ; demain nous nous ren- pte, * vos pères crièrent à l’Eternel, oc 
drons à vous , & vous nous ferés tout l’Eternel envoïa Moite & Aaron qui 
ce qui vous femblera bon. tirèrent vos pères hors d’Egypte, 8 c qui 

II.. Et dès le lendemain Saül mit le les ont faits habiter en ce lieu^ci. 
peuple en trois bandes, & ils entrèrent * Exod. 2, 23. 

dans le camp fur la veille du matin, 9. Mais ils oublièrent l’Eternel leur 
8 c ils frappèrent les Hammonites juf- Dieu, & il les livra entre les mains de 
ques vers la chaleur du jour ; & ceux Sifêra, chef de l’armée de Hatfor , * 
qui demeurèrent de refte, furent telle- & entre les mains des Philiftins , 8 c 
ment difperfés ça & là, qu’il n'en de- c ntre les mains du Roi de Moab, qui 
meurapas deux enfemble. leur firent la guerre. * Jug. 10, 7. 

12. Et le peuple dit à Samuël; qui 10. Après ils crièrent à l'Eternel, 8 c 
tft ce qui dit,Saül règnera-t-il fur nous? dirent ; Nous avons péché ; car nous 
Donnes-nous ces hommes-là, & nous avons abandonne l’Eternel, 8 c nous 
les ferons mourir. avons fervi les Bahalins , & Haftaroth. 

13. Alors Saül dit ; * on ne fera Maintenant donc délivre-nous des 

mains 
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mains de nos ennemis , & nous te fer-je ceiTe de prier pour vous ; mais je 

- vous enfeignerai le bon & le droit 

chemin. * jof 24, 1 

24 * * Seulement craignis l'Eternel,* 
fervés-le en vérité, de tout vôtre cœur ; 
car vous avés vû les chofes magnifiques 
iqu’il a faites pour vous. * Jof. 24,14. 

| .2 S. Mais fi vous perféverés à mal 
faire, vous ferés confumés vous 8 c 
vôtre Roi. 


virons. 

11. Et l’Etemel * a envoïé Jerubba- 
balj & Bedan , & Jephthé, & Samuel, 
& il vous a délivrés de la main de tous 
vos ennemis d'alentour , 8 c vous avés 
habité en pleine ailftrance. * Jug. 11,2. 

12. Mais quand vous avés vû que Na- 
bas Roi des enfans de Hammon venoit 
contre vous, vous m’avés dit ; non, 
mais un Roi régnera fur nous ; quoi¬ 
que l’Etemel vôtre Dieu fût vôtre Roi. 

13. Maintenant donc voici le Roi * 

que vous avés choiii, que vous avés] 
demandé, & voici l’Eternel Ta établi | 
Roi fur vous. « * ch. 10, 24. 

14. Si vous craignés l’Eternel, & 
que vous le ferviés, & obéïffiés à là 
voix, 8 c que vous ne foïés point re¬ 
belles au commandement de l’Eternel, 
alors 8 c vous, 8 c vôtre Roi qui règne 
fur vous , vous ferés fous la conduite 
de l’Etemel vôtre Dieu, 

15. Mais ii vous n’obéïflës pas à la 
voix de l’Eternel, & fi vous êtes re¬ 
belles au commandement de l’Eternel, 
la main de T Eternel fera aufli contre 
vous, comme elle a été contre vos 
pères. 

16. Or maintenant arrêtés-vous, & 
voYés cette grande choie que PEternel 
va faire devant vos yeux. 

17. N’eft ce pas aujourd’hui lamoif- 
fon des blés ? Je crierai à l’Eternel, 
& il fera tonner & pleuvoir ; afin que 
vous ikchiés & que vous voïés, combien 


le mal que vous avés fait en la préfence 
de l’Etemel eft grand , d’avoir de¬ 
mandé un Roi pour vous. 

18. Alors Samuël cria \ l’Etemel, 
8 c l’Etemel fit tonner 8 c pleuvoir en] 
ce jour-là; & tout le peuple craignit fort 
l’Ëtemel & Samuel. 

19- Et tout le peuple dit à Samuel ; 
prie pour tes ferviteurs l’Eternel ton 
Dieu, afin que nous ne mourions 
point ; car nous avons ajoûté ce mal 
g tous nos autres péchés, d’avoir de¬ 
mandé un Roi pour nous. 

20. Alors Samuël dit au peuple ; ne 
craignés point ; vous avés fait tout ce 
mal-ci, * néanmoins ne vous détour-j 
nés point d’après l’Etemel, mais ièr- 
vés l* Eternel de tout vôtre cœur. 1 

♦ Jof. 24,14. 15 - 

21. Ne vous en détournés donc point, 
car ce feroit vous détourner apres des 
choies de néant, qui ne vous appor¬ 
teraient aucun profit, & qui ne vous 
délivreraient point ; puis que ce font 
des chofes de néant. 

22. * Car l’Etemel pour l’amour de 1 
Cm grand Nom n’abandonnera point 
ton peuple; f parce que l’Eternel ai 
voulu vous faire fon peuple. 

* Lan9. 3, 31 - 33 - t Êzéch. 20, 9. 

23. * Et pour moi, Dieu me garde 
que je pèche contre PEternel, ii que 


CHAPITRE XIII. 
Jonathan. Saul rejette de Dieu. 
|CAül avoit régné un an , & il régna 
P deux ans fur Ifraël. 

2. Et Saill choifit trois mille hom¬ 
mes d’Ifraël, dont il y en avoit deux 
mille avec lui àMicmas, 8 c fur la 
montagne de Béthel, & mille étoient 
avec Jonathan à Guibha de Benjamin ; 
& il renvoïa le relie du peuple, cha¬ 
cun en là tente. 

3. Et Jonathan frappa la gamifon 
des Philiftins qui étoit au côteau, 8 c 
cela fut iÜ des Philiftins ; & Saill la 
fit publier au fon de la trompette par 
tout le païs,en difant ; que les Hébreux 
I écoutent. 

4. Ainfi tout Ifraël entendit dire, 
|Saiil a frappé la garnrfon des Philiftins, 
& Ifraël eft en mauvaife odeur parmi 
[les Philiftins. Et le peuple s’aftembla 
auprès de Saül à Guilgal. 

5. Les Philiftins aulfi s’afïèmblèrent 

pour frire la guerre à Ifraël , aïant 
trente mille chariots, 8 c fix mille 
hommes de cheval; & le peuple étoit 
[comme le frble qui eft fur le bord de 
la mer, tant il étoit en grand nom¬ 
bre ; ils montèrent donc & fe campé* 
rent à Micmas, vers l’Orient de * 
Beth-aven. * Jof. 18, 12. 

6. Mais ceux d’Jfrafel fe virent dans 
une grande angoifie ; car le peuple é- 
toit fort abbatu, c’eft pourquoi le peu¬ 
ple fe cacha dans les cavernes, dans les 
buifTons épais, dans les rochers , dans 
les forts , 8 c dans des fofies. 

7. Et les Hébreux pafièrent le Jour* 
dain pour aller au païs de Gad, & de 
Galaad. Or comme Saill étoit encore 
à Guilgal, tout le peuple effraïé fe 
rangea vers lui. 

8 . Et Saul attendit fept jours félon 
l’affignation de Samuël ; mais Samuëi 
ne venoit point à Guilgal, & le peuple 
s’écartoit d’auprès de Saül. 

9. Et Saül dit ; amenés-moi un ho* 
locaufte,& des facrifices de profpérités ; 
& il offrit l’holocaufte. 

. 10. Or il arriva qu’auffi tôt qu’il eut 
achevé d’offrir l’holocaufte , voici, 
Samuël arriva, 8 c Saül fortit au devant 
de lui pour le frluer. 

II. Et Samuël lui dit ; qu’as tu fait? 
Saül répondit *, Parce que je voïois que 
le peuple s’écartoit d’avec moi, & que 
tu ne venois point au jour aifigné, 8 c 
que 
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oue les Philiftins étoient aflemblés à 
Micmas ; 

12. J’ai dit; les Philiftins defcen- 
dront maintenant contre moi à Guil- 

f al, & je n'ai point fupplié l'Etemel ; 

: après m'être retenu, Quelque teins, 
j’ai enfin offert l’holocaufte. 

13. Alors Samuel dit à Saül ; tu as 
agi follement, en ce que tu n'as point 
gardé le commandement que l’Etemel 
ton Dieu t’avoit ordonné ; car l’Eter- 
nel aurOit maintenant affermi ton rè¬ 
gne fur Ifraël à toûjours. 

14. Mais maintenant ton règne ne 
fera point affermi, * l’Etemel s’eft 
cherché un homme félon ion cœur, & 
l’Etemel lui a commandé d’être le 
Conducteur de fon peuple , parce que 
tu n’as point gardé ce que l’Eternel t’a¬ 
voit commandé. *ch. 16,12.^5.13,22. 

15. Puis Samuel fe leva, & monta 
de Guilgal à Guibha de Benjamin. Et 
Saül dénombra le peuple qui fe trouva 
avec lui, qui fut * d’environ fix cens 
hommes. * ch. 14, 2. 

16. Or Saül & fon fils Jonathan,& le 
peuple qui fe trouva avec eux, fe te- 
noient a Guebah de Benjamin, & les 
Philiffins étoient campés à Micmas. 

17. Et il fortit trois bandes du camp| 
des Philiffins pour faire du dégât ; l’u¬ 
ne de ces bandes prit le chemin de 
Hophra, vers le pais de Suhal. 

18. L’autre bande prit le chemin 
de Beth-oron : & la troifième prit le 
chemin de la frontière qui regarde vers 
la vallée de * Tlëbohim , du côté du 
défert. * Nih. il, 35 - 

19. * Or dans tout le pais d’Ifraël il 
ne fe trouvoit aucun forgeron ; car lesI 
Philiftins avoient dit ; il faut empicher\ 
que les Hébreux ne faflent des épées 
ou des halebardes. * Jug. 5, 8 . 

20. C’eft pourquoi tout Ifraël defcen- 
doit vers les Philiftins, chacun pour 
aiguifèt fon foc, fon coutre , fa coignée 
& fon hoïau ; . 

21. Lors que leurs hoïaux, leurs 
contres, & leurs fourches à trois dents, 
& leurs coignées avoient la pointe gâ¬ 
tée, même pour racommoder un ai¬ 
guillon. 

22. * C’eft pourquoi il arriva que le 
jour du combat il ne fe trouva ni épée, 
ni halebarde , en la main d’aucun du 
peuple qui étoit avec Saül & Jonathan, 
« il n’y eut que Saül & Jonathan en| 
qui il s’en trouvât. * Jug. s, S. 

23. Et le corps de garde des Phili¬ 
ftins fortit au paliàge de Micmas. 
CHAPITRE XIV. 

Valeur de Jonathan. Serment téméraire 
de Saut. 


il arriva queJonathan,fiIs de Saül, 
dit un jour au garçon qui portoit 


de ce lieu-là ; mais il ne le déclara 
point à fon père. 

2. Et Saül fe tenoit à l’extrémité du 
côteau fous un grénadier, à Migron, 
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d’I-cabod, fils de Phinées, fils d’Hé- 
li, Sacrificateur de l’Etemel à Silo» 
portoit l’Ephod ; 6 c le peuple ne fàyoit 
point que Jonathan s'en nit allé. 

* ch. a, 21. 

4- Or entre les pafffages par lefquels 
Jonathan cherchoit de pafTer jufqu’au 
corps de garde des Philiftins, il y avoit 
un rocher du côté de deçà, & un autre 
rocher du côté de delà ; l’un avoit nom 
Botfets, & l’autre Séné. 

5 . L’un de ces rochers étoit fitué du 
côté de l’Aquilon vis-à-vis de Micmas; 
& l’autre, du côté du Midi vis-à-vis de 

Guébah. * ch. 13, 1 6 . 

6 . Et Jonathan dit au garçon.qui por¬ 

toit fes armes ; vien, paflons au corps 
de garde de ces incirconcis;peut être que 
l’Eternel opérera pour nous ; * car ou 
ne làuroit empêcher l’Eternel de déli¬ 
vrer avec beaucoup ou avec peu de 
gens. * 2 Chron. 14, II. 

7. Et celui qui portoit fes armes lui 
dit ; fai tout ce que tu as au cœur, 
vas-y; voici je ferai avec toi où tu 
voudras. 

8. Et Jonathan lui dit ; voici nous 
allons pafter vers ces gens, & nous 
nous montrerons à eux. 

9. S'il nous difent ainfi ; attendés 
jufqu’à ce que nous foïons venus à vous, 
alors nous nous arrêterons à nôtre pla¬ 
ce , & nous ne monterons point vers 
eux. 

10. Mais s’ils difent ainfi ; montés 
vers nous, alors nous monterons ; car 
l’Eternel les aura livrés entre nos 
mains. Que cela nous foit pour ligne. 

11. Ils fe montrèrent donc tous deux 
au corps de garde des Philiftins, & 
les Philiftins dirent ; voilà, les Hé¬ 
breux fortent des trous où ils s'étoiçnt 
cachés. 

12. Et ceux du corps de garde dirent 
à Jonathan , & à celui qui portoit fes 
armes; montés vers nous, 6 t nous 
vous montrerons quelque chofe. Et 
Jonathan dit à celui qui portoit fes ar¬ 
mes ; monte après moi ; car l’Eternel 
les a livrés entre les mains d’Ifraël. 

13 - Et Jonathan monta en grimpant 
de fes mains & de fes pieds, avec celui 
qui portoit fes armes; puis ceux du 
corps de garde tombèrent devant Jo¬ 
nathan, & celui qui portoit fes armes 
les tuoit après lui. 

14. Et cette prémière défaite que fit 
Jonathan & celui qui portoit fes ar¬ 
mes. fut d’environ vingt hommes. 


O r ,_. . .. ._ 

fes armes ; vien & paflons vers le corpsl qui furent tués dans tefpace d’environ 
de garde des Philiftins qui eft au delà! la moitié d’un arpent de terre. 

15. Et 
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a 1 s. Et il y eut un effroi au trempa dans* un raïon de miel ; & ii 

camp, à la campagne t & parmi tout porta fa main à & bouche, & Tes yeux 
fa le peuple ; le corps de garde aiiilî; 6 c turent éclaircis. 

% ceux .qui croient allés ravager , furent 28 ; Alors quelqu’un du ■peuple pre- 

t eflraïés, & le païs fut en trouble, tel- nant la parole, lui dit ; Ton père s 

\[ lement que ce fut comme une fraïeur fait exprefiément jurer le peuple; en 

' tfsvo'tée de Dieu. difant ; maudit (bit l’homme qui man~ 

ï 16. Et les fendiiellesde Saul quié- géra aujourd’hui aucune choie; quoi 

k toient à Guihha de Benjamin regardé-que le peuple fut fort fatigué. 

« rent; & voici, la multitude étoit en 29. Et Jonathan dit; mon père'* 

un fi grand détordre qu’elle fe fouloit troublé ]e peuple du païs. Voïés, je 
en s’en allant. vous prie , comment mes yeux font é- 

é 17. Alors Saülditau jpeuple qui é- claircis . pour avoir un pieu goûté de 

i toit avec lui; faites maintenant la ne- ce miel; 

c vûë, & voïés qui s’en eft allé d’entre 30. Combien plus fi le peuple a- 

1 nous, fis firent donc la revûë , & voit aujourd’hui mangé abondamment 

3 voici Jonathan n’y étoit point, ni ce- de la dépouille de les ennemis , qu’il 

lui qui portoit fes armes. a trouvée ; car la défaite des Philiftins 

s 18 . Et Saül dit à Ahija ; approche n’en auroit-elle pas. été plus grande ? 

!, l’Arche de Dieu ; (car l’Arche de Dieu 31. En ce jour-là donc ils frappèrent 

r étoit en ce jour-là avec les enfans d’If- les Philiftins depuis Micnias jutqu’à * 

ni SI.) ■ ■ " Ajalon, & le peuple fut fort las. 

19. Mais il arriva que pendant que * Jofi 19, 42. 

1 Saül parloit au Sacrificateur, le tumul- 32. Puis il fe jetta fur le butin, & ils 
! te qui étoit au camp des Philiftins prirent des brebis, des bœufs , 6 c des 

i s’augmentoit de plus enjplus; 6 c Saül ! veaux , & les égorgèrent fur la terre; 

i dit au Sacrificateur ; retire ta main. & le peuple les mangeoit avec le fang. 

! 20. Et Saül & tout le peuple qui é- 33. Et on en fit rapport à Saül, en 

toit avec lui, futaftènibleà grand cri ; difant ; Voici, le peuple pèche-contre 
, & ils vinrent jufqu’à la bataille, & l’Eternel, en mangeant, avec le fang; 
voici, * les Philiftins avoient les épées & il* dit; vous avés péché, roulés 
tirées les uns contre les autres, il y aujourd’hui une grande pierre fur 
avost un fort grand effroi. moi. 

* Ezéch. 38 , 21. 34. Et Saül dit; allés partout pat- 

21. Or les Philiftins avoietit avec eux mi le peuplé , & dites-leur que chacun 
dés Hébreux comme dit avaient eu au- aipène vers moi foh bœuf, & chacun 
paravant, qui étoient montçs du pais fes brebis ; vous les égorgerés ici, vous 
d’alentour avec eux en leur camp, & les mangerés , & vous ne pécherés 
qui fè Joignirent incontinent «dix ifraë- point “contré TEternel, en mangeant 
mes qui étoient avec Saül & Jonathan, avec le fang; Et chacun du peuple a- 

22. Et tous les Ifraëlites qui s’étoient mena cette mrit-Ià fon bœuf à la main, 
éachés dans la montagne d’Ephraïm, 6 c ils les égorgèrent là. 

aïànt appris que les Philiftins s’en- 3 5 .Et Saül bâtit uu autel à l’Eternel ; 
fuïoient, les pourfuivirent auflî pour ce fut le prémier autel qu’il bâtit à 
les combattre. l’Etetnel/ •> 

23. Et ce jour-là l’Eternel. délivra 36. Puis Saül dit; defeendems & 

lftaë/, & ils allèrent en combattant pourfiiivonsde nuit les Philiftins, & lés 
jufqu’à Beth-aven. pillons jufqu’à ce que le matin foit ve- 

24. Mais ceux d’tfraël fè trouvèrent nu, 6 c n’en l allions pas un de refte. 

fort fatigués en ce jour-là ; &Saül avoit Et ils dirent ; fai tout ce qui te femble 
fait faire au peuple ce ferment, difant ; bon ; mais le Sacrificateur dit ; ap¬ 
plaudit foit l’nomme qui mangera prochons-nous ici vers Dieu; 
d’aucunechofe jufqu’au foir, afin que 37 - Alors Saül Gonfulta Dieu*, en 
je me venge de mes ennemis ; de forte difant : dëfcendrai-je pour pourfuivre 
qjfé ‘tout le peuple ne goûta d’aucune les Philiftins ? les livreras-tu entre les 
chofe. mains d’Ifraël? & il ne lui donha point 

2 s . Et tout le peuple du païs ' vint en de réponfé en ce jour-là. 
nneforçt, où il y avoit du miel qui 38. EtSaül’flit; * Toutes les tribus 
dicmloit fur le deffus d’ün champ, du peuple approchés-vous ; & fâchés, 

26. Le peuple donc entra daris la fo- & voïés par qui ce péc hé eft aujourd’hui 

rêt, & voici du miel qui découloit; arrivé; , * Jug. 20, 2. 

& il n’y en eut aucun qui portât fa main 39/ Car l’Etèrnef qui délivré Ifraèl 
à fa bouche ; car le peuple avoit peur eft vivant, qu’encore que cela eût été 
du ferment. ' - fait par mpn fils Jonathan, il eri mqujr- 

27. Or Jonathan n’avoit point en-ra certainement. Et aucun de tout le 
tendu fon père lors qu’il avoit fait jurer peuple ne lui répondit rien. 1 * 

le peuple , & il étendit le bout de la 40. Purs il dit a toufclfraël. Mettés 
serge qu’il avoit en fa main ; 6 c la vous d’un côté, & nous ferons del’au- 

R we 
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tre côté moi & Jonathatf mon fils. Le 2. Aintf a dit’Interne 1 des armées; 
peuple répondit à Saül ; fai ce qui te j'ai rapellé en ma mémoire ce qu’Ha- 
femble bon. # malec a fait à * Ifraël, & comment il 

41. Et SaUl dit à l’Eternel le Dieu s'oppofa à lui fur le chemin , quand il 

d’Ifraël; * fai connoître celui qui eft montoit d’Egypte. * Exod. 17, 8. 
innocent. Et Jonathan & Saül furent 3. Va maintenant ,& frappe Hama- 
fkiiis ; & le peuple échappa. lec, & détaillés à la façon de l'inter- 

* Jof. 7, 14. &c. dit tout ce qu’il a» & ne l'épargne 

42. Et Saül dit ; jettés le fort entre point ; mais fai mourir tant les hom- 

snoi & Jonathan mon fils. Et Jona- mes que les femmes ; tant les grands 
jhan fut faifi. , que ceux qui tettent,tant les bœufs que 

43. Alors Saül dit à Jonathan; dé- le menu bétail, tant les chameaux que 
dare-moi ce que tu as fait. Et Jona- les ânes. 

than lui déclara 8 t dit ; Il eft vrai que t 4. Saül donc afiembla le peuple à cri 
j’ai goûté avec le bout de ma verge public, & en fit le dénombrement à * 
que j'avois en ma main un peu de Telaïm , qui fut de deux cens mille 
miel ; me voici, je mourrai. hommes de pied, & de dix mille hom- 

44. Et Saül dit; que Dieu mefafie mes de Juda. * Jof iç, 24. 

ainfi, & ainfi y ajoûte, fi tu ne meurs ç. Et Saül vint jufqu’à la ville de 
certainement, Jonathan. Hamalec, & mit des embufcades en la 

4Ç. Mais le peuple dit à Saül ; Jona- vallée, 
than qui a fait cette grande délivran- 6. Et Saül dit aux * Kéniens ; allât 
ce en Ifraël, mourroit-il ? A Dieu ne retirés-vous » defcendés du milieu des 
plaii'e ! l’Eternel eft vivant, * fi un feul Hamalécites, de peur que je ne vous 
des cheveux de fa tête tombe â terre ; enveloppe avec eux ; f car vous uiatea 
car il a aujourd’hui opéré avec Dieu, de gratuité envers tous les enfans d’If. 
Ainfi le peuple délivra Jonathan, & il raël, quand ils montèrent d'Egypte, 
ne mourut point. * 2 14, il. Et les Kéniens fe retirèrent d’entre les 

Matrh. 10, 30 . Hamalécites. . * Jug. I, l<. 

. 46. Puis Saül s’en retourna de la . f Exod. 18, 10. J 9. 

pourfuite des Philiftins, & les Fhili- 7. Et Saül frappa les Hamalécites 

feins s’en allèrent en four lieu. depuis ♦ Havila jufqu’en Sur , qui eft 

47. Saül donc prit pofTeflion du vis-à-vis d’Égypte. * G en. 2 ç, 1$. 

Roïaume d’Ifraël, & fit la guerre de 8. Et il prit vif Agag, Roi d’Hama- 

tous côtés contre fes ennemis, contre lec ; mais il fit palier tout le • peuple 
Moab, & contre les enfans de Ham- au fil de l’épée à la façon de Vinter- 
mon j & contre Edom, & contre les dit 

Rois de Tfoba, & contrô les Philiftins ; 9. Saül donc & le peuple épargnèrent 

,par tout où il fe tournoit, il mettoit Agag , & les meilleures brebis, les 
tout en trouble. meilleur s y bœufs , les bêtes grafTes, les 

. 48. Il affembla aufli une armée, & agneaux , & tout ce qui étoit bon ; 
frappa Hamalec, & délivra Ifraël de la ! & ils ne voulurent point les détruire ÿ 
main de ceux qui le pilloient lia façon de l’interdit ; ils détruifirent 

49. Or les fils de Saül étoient * Jona- feulement à la façon de l’interdit tout 
than, Jifui, & Malkifuah ; & quant'ce qui n’étoit d’aucun prix, & mépri- 
aux noms de fes deux filles , le nom fable. ! 

de l’aînée étoit Mérab, & le nom de la 10. Alors la parole de l’Eternel fut 
plus jeune , Mical. * 1 Chron. 8, 33 - adreflëe à Samuel endifant ; 
t 50. Et le nom delà femme de Saül 11. * Je me repen d’avoir établi Saül 
étoit Ahinoham , fille d’Ahimahats ; pour Roi v car il s’eft détourné de moi, 
& le nom.du Chef de fon armée étoit & n’a point exécuté mes paroles. Et 
Abner, fils de Ner, oncle de Saül. Samuel en fut fort attrifté, &, criai 

51. Et + Kis père de Saül, & Ner l’Eternel toute, cette nuit-là. 

père d’Abner étoient fils d’Abiél. * Gen. 6,6. 

. * I Chron. 8, 33 . 12. puis Samuel fe leva de bon ipa- 

52. Et il y eut une forte guerre con- tin pour aller au devant de Saül. Et ou 

tre les Philiftins durant tout le te ms fit rapport, à Samuel, en difant ; Saül 
de Saul; & auffi-tôt que Saül voïoit eft venu * à Carmel, & voici il s’eft fait 
quelque homme fort , oc quelque ham- ta dreffer une place , mais il s’en eft 
me vaillant, il le prenoit auprès de retourné , & palfantau delà il eft de- 
lui. feendu à Guilgal. * Jof !<%.<> î. , 

C H A P I T R E; X V-. 13. Çlu^nd Samuel fut venu a Saül, 

Saül reÿettç. sAgag égorgé. Saül lui dit ; tu fois béni de l’Eternel ; 
HR Samuel dit à Saul ; l’Eternel j’ai exécuté la parole de i’Eternel. 

m’a envoie pour t’oindre afin que 14. Et Samuel dfo; quel eft donc ce 
tu fois Roi fur mon peuple, fur II- béérement de brebis a mes oreilles , .& 
raël; maintenant donc écoute les paro- ce muglement de bœufs que j’en- 
les de l’Eternel. tends ? 

M. Et 
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15 . Et Saiil répondit ; ils les ont a- 
menés des Hamalécites ; car le peuple 
a épargné les meilleures brebis ic les 
meilleurs bœufs, pour les (àcrifier à TE. 
ternel ton Dieu ; & nous avons détruitj 
le refte à la façon de l'interdit. 

16. Et Samuel dit à Saül ; arrête* & 
je te déclarerai ce que l'Eternel m’a 
dit cette nuit; & il lui répondit; 
parle? 

17. Samuel donc dit; N’çft-il pas 
vrai que quand tu étois petit à tes yeux, 
tu as été fait Chef des Tribus d’Ifraël, 
& l'Eternel t’a oinft pour Roi fur If- 
taël? 

18. Or l’Etemel t’avoit envoïé en 
cette ‘ expédition, & t’avoit dit ; va, 
& détrui à la façon de l’interdit ces 
pécheurs, les Hamalécites, & fai leur 
la guerre , jufqu’à ce qu’ils foient cou- 
fumés. 

19. Et pourquoi n’as.tu pas obéï à 
la voix de l'Eternel, mais tu t’ès jetté 
furie butin , & as fait ce qui déplait 
à l’Eternel ? 

la Et Saül répondit à Samuel ; * 
j’ai pourtant obéi à la voix de l’Eter- 
nel, & je fuis allé par le chemin par] 
lequel l’Eternel m’a envoïé , & j’ai a-i 


a aujourd’hui déchiré le Roïaume d’If¬ 
raël de defliis toi, & l’a donné à ton 
prochain, * qui eft meilleur que toi. 
* ch. 13, 14. 

29. * Et en effet ; la force d’Ifraël ne 
mentira point, elle ne le repentira 
point ; car il n’eft pas un homme» 
pour le repentir. * O fée 11,9. 

30. Et Saül répondit ; j’ai péché ; 
mau honore moi maintenant, je te prie» 
en la préfence des Anciens de mon 
peuple , & en la préfence d’Ifraël, Sc 
retourne-t’en avec moi, & je me pro- 
fternerai devant l’Eternel ton Dieu. 

31. Samuël donc s’en retourna 8e 
fuivit Saül; & Saül fe profterna devant 
l’Eternel. 

32. Puis Samuël dits Amenés-moi 
Agag Roi d'Hamalec. Et Agag vint à 
lui, faifant le gracieux ; car Agag di» 
foit ; certainement l’amertume de la 
mort eft paffée. 

43 * Mais Samuël dit ; * Comme 
ton épée a privé les femmes de leurs 
enfant , ainfi ta mère fera privée d’en- 
fans entre les femmes. Et Samuël mit 
Agag en pièces devant l’Eternel à Guil- 
gal. * Efa. 33, 1. 

34. Pujs il s’en alla a Rama ; & Saül 


malécites. * v. 13. 

il. M»s le peuple a pns des bre¬ 
bis èc des bœufs du butin, comme des 

r rémices de l’interdit, pour facrifier 
l’Eternel ton Dieu à Guilgal. 

22, Alors Samuël dit; l'Eterneli 
prend-il plaifir aux holocauftes & aux 
tacrifices , comme qu’on obéïfle à fa 
voix ? * Voici, l’obéïITance vaut 


mené Agag Roi des Harpalécites,& j’ai monta en fa maifon à Guibhath-Saül* 
détruit à la façon de l’interdit les Ha- 35. Et Samuël m’alla plus voir Saül 


35 . J . 

jufqu’au jour de Ta mort ; quoi * que 
Samuel eût mené deuil fur Saül, dç 
ce que l'Eternel s'étoit repenti d’a¬ 
voir établi Saül pour Roi fur liraël. 

* ch. 16, I. , 

CHAPITRE XVI. 
David oinéJ. Saul tourmenté d'un insUb 
vais efhit. 


t mieux'CT l'Eternel dit à Samuël ;* jufqu’à 
que le facrifice , Ü” fé rendre attentif] *-* quand meneras-tu^ deuil fur Saül, vfi 
vaut mieux que la graiffe des moutons; 

* Opte 6,6. Mattb.9,13. 

23. Car la rébellion ell autant que 
le péché de divination, & c’eft unej 
idofe & un Théraphim que la tranf- 
ireffion. Parce donc que tu as rejetté 
la parole de l’Eternel, , il t’a aufli 
rejetté , afin que tu ne fois plus Roi. 


commandement de l’Eternel, & tes 
paroles ; car je craignois le. peuple, & 
j’ai acquiefcé à fa voix. 

25 . Mais maintenant , je te prie, 
pardonne moi mon péché, & retour- 
ae-t’en avec moi, & je me profternerai 
devant l’Eternel. 

26. Et Samuël (fit à Saül ; je ne re¬ 
tournerai point avec toi ; parce que tu 
as rejetté la parolç de l’Eternel, & que 
l’Eternel t’a rejetté ..afin, que tu ne fois 
plus Roi fur IfraëJ. 

27. Et comme Samuël fe toumoitl 
pour s’en aller, Saül fui prit fe pan de 
ion manteau , * qui fe déohira. 

* 1 Rois 11. 30. 

afi. Alors Samuçl lui dit ; L’Eternel 


que je Pai rejetté, afin qu’il ne règne 

f )lus fur Ifraël ? Empli ta corne d’bui- 
e , & vien V je t’envoïerai vers Ifàt 
Bethléhemite <; car je n\e fuis pourvû 
d’un de les fils pour Roi. 

* ch. 15, 35 . . 

2. Et Samuël dit ; Comment y îr^i- 

^ 4 _ je ? car Saül l’aïant appris me tuera. 

24. Et Saül répondit à Samuël ; j’ai Et PEterue! répondit; ♦Tu emmene- 
péché parce que j’ai tranigreffe le ras avec toi une jeune vache du trou- 
* " peau ; & tu diras ; je fuis venu pour 

lacriner à l’Eternel. * !**£• $> 2 7 • 

3. Et tu inviteras Daï au îacrince,, tf 
là je te ferai favoir ce que tu auras à 
faire , & tu m’oindras celui que je té 
dirai. 

4. Samuël donc fit comme l’Eternel 
lui avoit dit, & vint à Bëthléhem , & 
les Anciens de la ville tout effraïés ac¬ 
coururent au devant de lui, & dirent » 
ne Viens-tu que pour nôtre bien ; 

ji. Et il répondit ; je ht viens quepoUr 
votre bien ; je fuis venu pour facrifier à 
l’Eternel, lanttifiés-vous, & venés aVeç 
moi au facrifice. H fit fânttifieé auflj 
liai* & fc 3 fils , & les invita au facri- 
ÛWU. , • " 
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6 . Et il arriva que comme ils en- lait, & les envola par David fon fils, à 
’troient, dïant vu Eliab , il dit ; cer- Saül. 

tes l’ointt de l’Eternel eft devant 21. Et David vint vers Saül, & ft 
lui. préfenta devant lui: l’aima fort; 

7. Mais l’Eternel dit à Samuel ; ne * & il lui lèrvit à porter les armes. ] 

pren point garde à fon vifage; ni à la * ch. 18, 2. ’ - 

«rondeur de fa taille, car je l’ai re- 22. Et Saül envoïa dire à Ifaï ; je tç 
jetté ; parce que C Eternel n’a point é - prie que David demeure à mon ietvir 
gord à ce à quoi l’homme a égard ; ce ; car il a trdnvé grâce devant moi; 
car l’homme a égard à ce qui eft de- 21. J1 arrivoit donc que quand le 
vantles yeux ; * mais l’Etemel a é- malin efprit envoie de Dieu, éfoit fur 
gard au cœur. * 1 Chron. 28 , 9. Saül, David prenoit le violon , éfceii 

Jer. 11, 20. joiioit de fa main ; & Saül en étdit 

S. Puis Ifaï appella Abinadab, & le foulagé, & s’en trouvoit bien , parc* 
fit palier devant Samuel, lequel dit; que le malin efprit fe retiroit de lui; 
l’Eternel n’a pas choifi non plus ce- CHAPITRE XV IL 

1W 9?'Et Ïfaï fit paifer Samma , & Sa- David tH * Goliath, 

muel dit, l’Eternel n’a pas choifi non les Philiftins afiemblèrent leurs 
plus celui-ci. ^ armées pour faire la guerre, & ils 

f 10. Àinfi Ifaï fit paffer fes fept fils s’afiemblèrent à Soco, qui eft de Judo* 
devant Samuel ; & Samuel dit a Ifaï, & fe campèrent entre Soco & Hazéca, 
l’Etemel n’k point choifi ceux-ci. fur la frontière de * Dammim. 

11. Puis Samuel dit à Ifaï; font-ce * 1 Chron 11, 13. 

^ là tous tes entuns ? Et il dit ; Il relie 2. Saül aulfi & ceux dTfraë! s’afc 
encore * le plus petit ; f mais voici, femblèrent, & fe campèrent en la val- 
11 paît les brebis. Alors Samuel dit à lée du chêne , & rangèrent leur ba- 
liai ; envoie le chercher ; car nous ne taille pour aller à la rencontre de* 
nous mettrons point à table jufqu’à ce Philiftins. 

qu’il foit venu ici. * Jug. 6, IÇ. 3. Or les Philiftins étoient fur unë 
f 2 Sttm. 7, 8. montagne du côté de deçà, & les IP 

12. Il envoïa donc , & le fit venir, raëlites étaient fur une autre montagne 

Or il était blond, de bonne mine, & du côté de delà ; de forte que la vallée 
beau dé vifage. Et l’Eternel dit à Sa- était entre deux. ' 

muel ; lève-toi , & oin-le ; car c’eft ce- 4. Et il fortit du camp des Philîftij# 
lui que j'ai choili. un homme qui fe préfentoit entre les! 

13. Alors Samuel prit la corne deux armées, & qui avoit nom Goli- 
d’huïle , & l’oignit au milieu de fes ath, de la viUe de Gath, haut de fix 
frères; &.depuis ce jour-là l’Efpfitde coudées & d’une paume. 

l’Eternel faim David. Et Samuel iè 5. Et il avoit un cafque d’airain fut 
leva, & s’en alla à Rama. fa tête, & était armé d’une cuiraflPe 1 à 

- i 4 - Et l’Efprit de l’Eternel fe retira écailles ; & fa cuîraiTe peloit cinq mille 
de Satil ; & lé malin efprit envoie par licles d’airain. 
l’Eternel le troubloit. 6. Il avoit aulfi des jambières d f ai T 

‘ fs. ’Et'les ferviteurs de Saül lui di- rain fur fes janfibes, & un écu d’àlJ 
rent ; voici maintenant, le malin efprit roin entre fes épaules. r 

envoté ; de Dieu te trouble. 7. la hampe de fd halebarde étoiÜ 

16 . Qiiç le Roi nôtre Seigneur dife à comme l’eniuble d’un tilferan , & lé 
fes ferviteurs qui font devant toi, fer de cette halebdrde pefoit fix cens fri 
qu’ils cherchent un homme qui fâche clés de fer; & celui qui portait fon 
jouër dû violon ; & quand le malin ef- bouclier marchojt devant îuù i 
pirit envoie de Dieu fera fur toi, il jolie- 8 . Il fe préfentoit donc, Sc crioit ÉnfX 
ta delà main , -& tu eh feras foulagé. troupes rangées d’Iftaël, & leur dfc 
. 17. Saul donc dit à fes ferviteurs î je foit; Pourquoi fortiriés-vous pour ‘vfmfc 
you§ prie , frouvés-moi un homme qui ronger en bataille ? Ne fuis-je pas'Phi- 
fâcfte biéri jôüer des Inftrumens , & liftin, & vous n’ètes vous pas ferviteuri 
amenés 4 e mpi,, . , . de Saul ? * Choififlës l’un d’entre vous* 

1 18. Et l'iih de fes ferviteurs répondit, & qu’il defeende vers moi. * 

& dit; Voici, j’ai vû. un fils d’iîaï * 2 Sam. 2, 15. ' 

Bethléhemite qui fait joiier des iuftni- 9. Que s’il eft le plus fort en combat! 
taens , & qui eft fort, vaillant, & tant avec moi , & qu’il me tuë, nous 
guerrier, qui parle bien , bel homme, ferons vos ferviteurs: mafe fi j’ai l’a! 
fk PEternel eft avec lui. vantage fur lui, & eide je le tuë, voiifc 

19. Alors Saül envoïa des meffhgers ferés nos ferviteurs, « vous nous ferés 

ft Ifaï , pour lui dire ; envoïe-moi l)a- afièrvis. k l 

vid ton fils , qui eft avec les brebis. 10.'Et le Philiftih difoit; j’atdéèi- 

20. Et Ifaï prit ün àne chargé dtphin, honoré aujourd’hui ;les troupes rangées 
’v un.baril de vin, & un cheyreair’tle d’ifraël, en leur défont ; -donnés-moi 

* * un 
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un homme, & nous combattrons en. 
femble? 

11. Mais Saül & tous les Ifraëlites 
aïant entendu les paroles du Philiftin, 
forent étonnés, & eurent une grande; 
peur. 

12. Or il y avoit David , fils d’un 

homme * Ephratien de Bethléhem de 
Juda, nommé Ifaï, qui avoit huit 
fils ; il étoit vieux , & il étoit mis au 
rang des perfonnes de qualité du tems 
de Saül: * Rut h i, 2. 

1 3 * Et les trois plus grand fils d’Ifaï 
s’en étoient allés, & avoient fuivi Saül 
en cette guerre. Les noms de fes trois 
fils qui s’en étoient allés à la guerre, 
étoient Eliab, le prèmier-pé ; Abina 
dab, Je fécond; & Samma , le troi- 
fièine. 

. 14 .Et David étoit le plus jeune, 
& les trois plus grands fuivoient 
Saül. 

’ 1 Ç. Et David alloit & revenoit d’au¬ 
près de Saül, pour paître les brebis 
de fon père en Bethléhem. 

16. Et le Philiftin s’approchant le 
matin & le foir, fe préfenta quarante 
fours durant 

17. Et Haï dit à David fon fils; 

g en maintenant pour tes frères un 
»ha de ce froment rôti, & ces dix 

f ins, & porte les en diligence au camp 
tes frères. 

.• J 8 . Tu porteras aufli ces dix frowa- 

8 es de lait au capitaine de leur mi- 
er, & tu vifiteras tes frères pour fa- 
voir s’ils fe portent bien , & tu m’en 1 
apporteras «les marqués/- 
s 19. Or Saül, & eux v & tous ceux 
d’Ifraël étoient en la vallée du chêne, 
eombattans contre les Philiftins. 

. 20. David donc fe leva de bon ma¬ 
tin , & laifla les brebis en garde au 
berger, puis aïant pris fa charge, s’en 
alla, comme fon père Ifaï le lui avoit 
commandé, * & iL arriva au lieu où 
étoit le camp ; & l’armée étoit fprtie là 
oà elle fe rangeoit en bataille , & 011 
jettoit de grands cris à caufe de la ba¬ 
taille. * ch. 26,. S, 

21. Car les Ifraëlites & les Phili- 
ftins avoient rangé armée contre ar¬ 
mée. 

22. Alors David fe déchargea de fon 
bagage , ie lailfant entre les mains de 
celui , qui gardoit le bagage , & courut 
au lieu ou étoit la bataille rangée, & 
y étant arrivé , il demanda à fes frè¬ 
res s'ils fe portoiënt bien. 

23* Et comme il parloit.avec eux, 
voici monter cet homme qui fe pré*- 
fentoit entre les deux armées, lequel 
avoit nom Goliath, PhHiftin de la- 
ville de Gath , y ut s'avançant hors deJ 
l’armée des Philiftins proféra les mé-| 
mes paroles qu’il avoit proférées au¬ 
paravant, & David les entendit: 1 . d 
24. Eptous ceux é’Ifràël voïant eetj 


homme-là , s’enftiioient de devant lui, 
& avoient une grande peur. 

2s. Et chacun d’Ifraël difoit ; n'a- 
vés-vous point vu cet homme-là 
qui eft monté ? Il eft monté pour dés¬ 
honorer Ifraël ; & s’il fe trouve quel¬ 
qu’un qui le frappe , le Roi le com* 
blera rie richelfes, & lui donnerai* 
fille , & affranchira la maifon de fon. 
père de toutes charges en Ifraël. . 

26. Alors David parla aux gens qiiî 

étoient là avec lui, en dilant ; Quel 
bien fera-t-on àd’homme qui aur* 
frappé ce Philiftin, & qui aura ôté l’op* 
probre de deiîus Ifraël? Car qui eft 
ce Philiftin , cet incireoncis, pour des* 
honorer ainfi les batailles rangées dq 
Dieu vivant ? < 

27. Et le peuple lui répéta ces mê¬ 
mes paroles-là ; & lui dit ; C’eft-là lt 
bien qu’on fera à l’homme qui l’aura 
frappe. 

2S. Et quand Eliab fon frère aîné eut 
entendu qu’il parloit à ces gens-là, la 
colère s’enflamma contre David , & 
il lui dit ; Pourquoi ès-tu defcendu ? 
& à qui as-tu lailfé ce peu de brebis 
au dél’ert ? Je connois ton orgueil, 8 $ 
la malignité de tou cœur, ’ car tu ès 
defcendu pour voir la bataille. 

29. Et David répondit; qw.’ai je fait 
maintenant? N’y a-t-il pas dçqupi?, 

30. Puis il fe détournai de celui-là vers 
mi autrè, .& lui dit les mêmes paroles ; 
& le peuple lui répondit de là même 
manière comme la prémière fois. 

31. Et les paroles que David avoit 
dites aïant été entendues,, furent rap* 
portées devant Saül; & il le fit V£- 


32. Et David dit à Salil ; Que le cœut 
ne défaille à perfonne à caufe decelui- 
là;ton ferviteur ira,& combattra contre 
ce Philiftin. 

33. Mais Saül dit à David; tune 
faurois aller contre ce Philiftin pour 
combattre contre lui ; car tu n’ès qu’un 
jeune garçon, 8c lui, il eft homme de 
guerre dès fa jeunrife. 

3 4. Et David répondit à Saül ; * Ton 
ferviteur paifToit les brebis de fon pè¬ 
re ; & un lion vint, & un ours, & ils 
emportoient une brebis du troupeau : 

* Eccl. 47 , 3 . • 1 

3 S- Mais je fortis après eux , je les 
frappai, 8c j’arrachai la brebis de. leur 
gueule ; & comme ils fe levoient con-? 
tre moi.;, je les pris par la mâchoire* je 
les frappai, & je les tuai. 

3 6 . Ton, ferviteur donc a. tué & un 
lion , & unours ; & ce Philiftin , cet 
incirconcis, fora comme l’un d’eux; 
car il a deshonoré les troupes rangées, 
dù Dieu vivant. 

i: 37 - Dafvid dit encore ; L’Etemel qui 
m’a délivré dé la griffe du lion , & de. 
la patte.derbours, lui-même me délû 
vrerade la main dexe Philiftin. Alors 
R 3 Saül 
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Saül dit à David ; Va, & T’Eternel foit 51 > Mais David courut, fe jetta fut 
avec toi. le Phililbin, prit fon épée, la tira de 

38. Et Saül fit armer David de Tes fon fourreau, le tua, 6 c lui coupa la 
armes,& lui mit fon cafque d'airain fur tête. Et les Philiftins aïant vu que 
fa tète , & le fit armer d'une cuirafle. leur homme fort étoit mort, s’en- 

39. Puis David ceignit l’épée de Saul foirent. 

fur fes arm es, & fe mit à marcher ; car s 2. Alors ceux d’Ifraël & de Juda 
jamais il ne l’avoit efTaïé. Et David dit fe levèrent, Sc jettèrent des cris de joie, 
â Saül ; je ne iàurois marcher avec ces & pourfuivirent les philiftins, jufqn’a 
armes ; car je ne lai jamais efTaïé. Et la vallée, & jusqu’aux portes de Hé- 
David les ôta de demis foi. kron -, 6 c les Philiftins bleffés à mort 

40. Mais il prit ion bâton en fa main, tombèrent par le chemin de * Sahara- 

& fe choifit au torrent cinq cailloux jim, jufqu’aGath , & jufqu’àHékron. 
bien unis, & les mit dams la malette * Jof. 15, 36 . 

de berger qu’il avoit, & dans fa po- S 3 - Et fes entans d’Ifraël s’en re- 
«he, & il avoit fa fronde en fa main ; tournèrent de la pourfuite des Phili. 
& il s’approcha du Philiftin. ftins , & pillèrent leurs camps. 

41. Le Philiftin auffi s'en vint, 6 c s'a- s 4- Et David prit la tète du Philiftin, 

vança & s’approcha de David, 6 c l’hom- laquelle il * porta depuis àjérufalem; 
me qui portoit fon bouclier marchott il mit aufli dans fa tente les artnes du 
devant lui. Philiftin. * I Chron. I S, I. 

42. Et le Philiftin regarda,& vit Da- s S. Or comme Saül vit David for- 
vid, & le méprifa ; car ce n’étoit qu’un tant pour rencontrer le Philiftin, il dit 
jeune garçon, blond, & beau de vnage. à Abner Chef de l’armée. Abner, de 

43. Et le Philiftin dit à David ; fuis- qui eft fils ce jeune garçon ? Et Abner 
je un chien, que tu viennes contre répondit; comme ton ame vit, ô Roi ! 
moi avec des bâtons ? & le Philiftin je n’en fai rien. 

maudit David par fes dieux. S 6. Le Roi lui dit ; enquier-toi de qui 

44. Le Philiftin dit encore à David ; eft fils ce jeune garçon. 

Vien vers moi, & je donnerai U chair s 7 - Si-tôt donc que David fut revenu 
aux oifeaux du ciel, 6 c aux bêtes des de tuer le Philiftin, Abner le prit, St 
champs. le mena devant Saül, aïant la tête du 

45. Et David dit au Philiftin. * Tu Philiftin en fa main. 

viens contre moi avec l’épée , la haie- 58. Et Saül lui dit ; jeune garçon, 
barde, & l’écu ; mais moi, je viens de qui ès-tu fils ? David répondit ; je 
contre toi au nom de l’Eternel des ar- fuis fils d’Ifkï Bethléhemite, ton fer¬ 
mées, du Dieu des batailles rangées viteur. 

d’Ifraël, lequel tu as deshonoré. CHAPITRE XVIII. 

♦ Pf. 20, 8. David CT Jonathan. David gendre dm 

4 6. Aujourd’hui l’Eternel te livrera Roi. 

entre mes mains, je te frapperai, je il arriva qu’aufli-tôt que David 
t’ôterai la tête de deffus toi, & je don- v - / eut achevé de parler à Saül, l'ame 
nerai aujourd'hui les charognes du de Jonathan fot liée à l’ame de David* 
camp des Philiftins aux oifeaux des tellement que Jonathan l’aima comme 
deux, & aux animaux de la terre ; & fon ame. 

. toute la terre faura qu’Ifraël a un 2. * Ce jour-là donc Saül le prit, Sc 
Dieu. ne lui permit plus de retourner en la 

47. Et toute cette afTemblée faura maifon de fon père. * ch. 16 , 2a. 
que * l’Eternel ne délivre point par l’é- 3 * Et Jonathan fit alliance avec Da- 
pée ni par la halebarde ; car cette ba- vid , parce qu’il l’aimoit comme fon 
taille eft à l’Eternel, qui vous livrera ame. 

entre nos mains. * rf. 33, 16. i 7. 4- Et Jonathan fe dépouilla du man» 

48. Et il arriva que comme le Phi- teau qu’il portoit, & le donna à David, 
liitin fe fot levé, 6 c qu’il s’aprochoit avec fes vêtemens, même jufqu'à fon 
pour rencontrer David, David fe hà- épée, fon arc, & fou baudrier. 

ta, & courut au lieu du combat pour 5. Et David étoit emploïé aux aftai- 
rencontrer le Philiftin. res ; CT par tout où Saül l'envoïoit, 

49. Alors David mit la main à fa il réiiififToit ; de forte que Saül l’établit 
malette, il en prit une pierre, la jetta fur des gens de guerre,& il fot agréable 
avec fa fronde, & il en frappa le Phili- à tout le peuple, & même aux ferviteurs 
ftin au front, tellement que la pierre de Saül. 

s’enfonça dans fon front ; & il tomba 6 . Or il arriva que comme ils révé¬ 
lé vifage contre terre. noient, 6 c que David retournoit de la 

50. Ainfi * David avec une fronde 6 c défaite du Philiftin, il fortit des fem- 
une pierre fot plus fort que le Philiftin, mes de toutes les villes d’Ifraël, * en 
& frappa le Philiftin , & le tua ; or chantant 6 c déniant au devant du Roi 
David n’avoit point d’épée en la main. Saül, avec des tambours, avec joie, St 

*iMacc. 4 * 3 Q. avec des cymbales. * £*#Ü iq,aa. 

7 . Et 
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7. Et les femmes quf joiioient des m- rent toutes ees paroles à David, & Da- 

firumem s’entreréj>ondoient,& difoient; vid dit; Penfés-vous que ce foitpeu de 
• Saül a frappé les mille, & David fes chore d’être gendre du Roi, vû que je 
dix mille. * ch. 21, 11. fuis un pauvre homme , & de nulle 

8 . Et Saül fut fort irrité, & cette pa- eftime ? 

rôle lui déplut, & il dit ; Elles en ont 24. Et les ferviteurs de Saül lui rap- 
donné dix mille à David , & à moi, portèrent cela, £? lui dirent ; David 
mille; il ne lui manque donc plus que a tenu de tels difcours. . 

le Roïaume. 2 s. Et Saül dit; vous parlerés ainli 

9. Depuis ce jour-là Saül avoit l’œil à David ; Le Roi ne demande d’autre 

fur David. douaire , que cent prépuces de Phili- 

10. Et il arriva dès le lendemain ftins,afinqueleRoiioitvengédefesen* 
que l’efprit malin envoie de Dieu fai- nemis. Or Saül avoit deffein de faire 
fit Saül, * & il foi foit le Prophète au tomber David entre les mains des Phi- 
milieu de la maifon, & David joiia de liiHns. 

là main, comme les autres jours, & 26. Et les ferviteurs de Saül rap- 

Saill a voit une halebarde en la main, portèrent tous ces difeonrs à David ; k 
*- 2 Rois 9, 11. la chofe lui plut, pour être gendre du 

11. Et Saül lança la halebaçde, di- Roi. Et avant que les jours fuifent 
Huit en foi-même ; je frapperai David, accomplis. 

Si la muraille ; mais David le détour- 27. David fe leva, &s’en alla, lui 
Ha de devant lui par deux fois. & fes gens , & frappa deux cens hom- 

12. Saül donc avoit peur de la pré- mes des Philiftins ; & * David apporta 

fence de David, parce que l’Eternel é- leurs prépuces , & on les livra bien 
«oit avec David, & qu’il s’étoit retiré comptés au Roi, afin qu’il fût gendre 
d'avec Saül. du Roi. Et Saül lui donna pour fem- 

13. C’eft pourquoi Saül éloigna Da- me Mical là fille. * 2 Sam. 3, 14- 

1 vid de lui, & l’établit capitaine de 28. Alors Saül apperqut & connut 
mille hommes ; & David alloit & ve- que l’Eternel étoit avec David ; & Mi¬ 
ssent-devant le peuple. cal fille de Saül l’aimoit. 

14. Et David reuflilToit en tout ce 29. Et Saül continua de craindre Da- 

qu’il entreprenoit, car l’Etemel étoit vid, encore plus qu'auparavant , telle- 
avec lui. ment que Saül fut toujours ennemi de 

15. Saül donc voïant que David David. 

profpéroit beaucoup, le craignit. 30. Or les capitaines des Philiftins 

16. Mais tout Ifraël & Juda aimoit fortirent en campagne , & dès qu’ils fii- 

David , parce qu’il alloit & venoit de- rent fortis, David réuilit mieux que 
vant eux. tous les ferviteurs de Saül ; & fon nom 

1 7. Et Saül dit à David ; Voici, je fut en fort grande eftime. 

te donnerai Mérab ma fille aînée pour CHAPITRE XIX. 
femme; fois-moi feulement un fils Jonathan avertit David. Mical leJàuvf. 
vertueux, & condui les batailles de r*T SaUl parla à Jonathan fon fils 8 c 
l’Eternel ; car Saül difoit ; que ma Ju à tous fes ferviteurs de frire motir 
main ne foit point fur lui, mais que lu rir David ; mais Jonathan fils de Saül 
main des Philiftins foit fur lui. étoit fort affe&ionné. à David. 

1 8 . Et David répondit à Saül ; Qui 2. C’eft pourquoi Jonathan le fit fe- 

fuis-je , 8 c qu’elle eft ma vie , £7 la voir à David , & lui dit ; Saül mon 

famille de mon père en Ifraël, que je père cherche de te frire mourir ; 

fois gendre du Roi ? maintenant donc tien toi fur tes gar- 

19. Or il arriva qu’au tems qu’on de- des, je te prie, jufqu’au matin, & 
▼oit donner Mérab fille de Saül à Da- demeure en quelque fieu fecret, « te 
vid, on la donna pour femme à Ha- cache. 

drièl Méholathite. 3. Et quand je me ferai tenu au- 

20. Mais Mical tautre fille de Saül près de mon père, je fortirai _ au 

aima David ; ce qu’on rapporta à Saül, champ où tu feras ; car je parlerai de 
8 c la chofe lui plut. toi à mon père ; & je verrai ce qu’il 

21. Et Saül dit ; je la lui donnerai, en fera, & te le ferai frvoir. 

afin qu’elle lui foit en piège, & que 4. Jonathan donc parla fovorable- 
par ce moïen la main des Philiftins foit ment de David à Saül ion père, & lui 
fur lui. Saül donc dit à David ; tu fe- dit ; Que le Roi ne pèche point contre 
ras aujourd’hui mon gendre par l'une de l'on fervitenr David , car il n’a point 
mes deux filles. péché contre toi ; & même ce qu’il 

22. Et Saül commanda à fes fervi- a frit t’ett fort avantageux. 

teurs de parler à David en fecret, & de 5. Car il a expoië fa vie , & a frap- 
lui dire. Voici, le Roi prend plaifirpé le Philiftin , & l’Eternel a donné 
en toi, 8 c tous fes ferviteurs t’aiment; une grande délivrance à tout Ifraël, tu 
ibis donc maintenant gendre du Roi. l’as vû, & tu t’en ès réjouï ; pourquoi 

23. Les ferviteurs donc de Saül redi-ldonc pécherois-tu contre le fang m- 

r 4 nocent. 
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nocent, en faifant mourir David fans , 21. Et quand on l'çut rapporté à 

Saül , il envoïa d'autres gens, qui fi- 


caufe ? 

6. Et Saül prêta l'oreille à la voix de 
Jonathan & jura , l'Eternel eft vivant, 
fi on le fait mourir. 

7. Alors Jonathan appella David, 
& lui récita toutes ces chofes. Et Jo-| 
nathan amena David à Saül, & il hit 
à fon fervice comme auparavant. 

8. Et 1 a guerre recommença, & 
David fortit & combattit contre les Phi-| 
liftins , & en Ht un grand carnage, de 
forte qu’ils s’enfuirent de devant lui, 

9. * Or l’efprit malin envoie de 
TEternel fut fur Saül, comme il étoit 
afiis dans fa mai fon, aïant fa haie- 
barde en fo main, & David joüoit de 
la main. * eh. 16, 14. & 18, 10. 

10. Et Saül cherchoit de happer 
David avec la halebarde jufqu'à la pa¬ 
roi ; mais il fe gliffa de devant Saül, 

Î ui frappa la paroi de la halebarde ; & 
lavid s’enfuît, & échappa cette nuit-là. 

1 i.Mais Saül envoïa des meffagers en 
la maifon de David,pour le garder,& le 
foire mourir au matin. Ce que Mical, 
femme de David lui apprit, en difant ; 
fi tu 11e te fauves, demain on te va 
faire mourir. 

12. Et Mical fit defeendre David ♦ 
par une fenêtre ; & ainfi il s’en alla, & 
s'enfuît , & échappa. * 9» 25 . 

13. Enfuite Mical pritunfimulacre, 
& le mit au lit, & mit à fon chevet u- 
ne hure de poil de chèvre, & le eouvritj 
d’un vêtement.. i 

14. Et quand Saül envoïa des gens 
pour prendre David, elle dit; if eft 
malade. 

15. Saül envoïa encore des gens 
pour prendre David, en leur difant ; 
apportés-le moi dans fon lit, afin que 
je le faffe mourir. 

16. Ces gens done vinrent, & voici, 
un finiulacre étoit au lit, & la hurej 
de poil de chèvres à fon chevet. 

17- Et Saül dit à Mical ; Pourquoi 
m’as-tu ainfi trompé, & as-tu lailfé 
aller mon ennemi , de forte qu'il eftj 

-A.* _ iU À* c*..:*.» . 


quoi te tuerois - je 

18. Ainli David s’enfuît, & échap¬ 
pa . & s’en vint vers Samuel à Rama, 
& lui raconta tout ce que Saül lui a- 
voit fait. Puis il s’en alla avec Sa-| 
mucl, & ils demeurèrent à Najoth. 

19. Et on le rapporta à Saül, en lui 
difant, voilà , David eft à Najoth en 
Rama. 

20. Alors Saül envoïa des gens pour 

Î [rendre David , lefquels virent une af- 
èmblée de Prophètes qui prophéti- 
foient, & Samuel, qui préfidoit fur 
eux, fe tenoit là ; & l’efprit de Dieu 
vint fur le* hommes envolés par Saül, 
6 c eux aulfi * firent les Prophètes. 

* eh. 10, 10 . 


rent aulfi les prophètes. Et Saül con- 
tinua d envoïer des gens pour kt troiiiè- 
me fois, & ils firent aulli les prophè¬ 
tes. 

22. Puis luj-mênie aulfi alla à Ra¬ 
ma v 6 c vint julqu’à la grande folle qui 
eft à Secu, & s'informa dilant ; Où 
font Samuel & David? & on lui ré¬ 
pondit ; les voilà à Najoth en Rama. 

23 * Et il s’en alla à Najoth en Rama ; 
& Refont de Dieu fut aulfi fur lui , 
& continuant fon chemin il fit le 
prophète, jufqu'à ce qu’il fut venu à 
Najoth en Rama. 

24. Il fe dépouilla auffi de fes vête- 
mens , & fit le prophète lui-nième en 
la préfence de Samuel ; & fe jetta 

f >ar terré nud, tout ce jour-là , & toute 
a nuit. C'eft pourquoi on dit ; Saül 
auffi entre les Prophètes ? 

♦ ch. IO, 12. 

CHAPITRE XX. 

Di/cours de David £ 7 * Jonathan, 

CT David s'enfuiant de Najoth qui eft; 

eu Rama, s’en vint, & dit devant 
Jonathan ; qu’ai-je fait ? Quelle eft 
mon iniquité, & quel eft mon péché 
devant ton père, qu’il recherche ma 
vie ? 

2. Et Jonathan lui dit; à Dieu ne 
plaife ! tu 11e mourras point. Voic^ 
mon père 11e fait aucune chofe, m 
grande , ni petite, qu’il ne me la dé¬ 
couvre ; & pourquoi mon père me ca- 
cheroit-il cette chofe-là? il 11'en eft 
rien. 

3. Alors David jurant, dit encore ; 
Ton père fait certainement que je fuis 
dans tes bonnes grâces, 6 c il aura dit ; 
que Jonathan ne fâche rien de ceci, de 
peur qu’il n’en foit attrifté ; mais l’E- 
ternel eft vivant, & ton aine vit, qu’il 
n'y a qu’un pas entre moi & la mort. 

4. Alors Jonathan dit à David ; que 
délires-tu que je fade, 6 c je le ferai 
pour toi ? 

5. Et David dit à Jonathan ; voici. 


échappé ? Et Mical répondit à Saül ; * c’eft demain la nouvelle lune, & j’ai 
Il m'a dit; laiflè moi aller; pour- accoutumé de m’afîeoir auprès du Roi 


pour manger, laiüe-moi donc aller 
& je me cacherai aux champs , jul- 
qu’au troifième foir. * Nomb. 10,10. 

6 . Si ton père vient à s’informer de 
moi, tu lui répondras ; On ni’* de¬ 
mandé inftamment que David allât 
en diligence à Bethléhem fa ville, par¬ 
ce que toute fa fomiiie foit un facruice 
folemnel. 

7. S’il dit ainfi ; à la bonne heure ; 
cela va bien pour ton ièrviteur. Mais 
s’il fe inet fort en colère, fâche que 
fa malice eft venue à fon comble. 

S. Ufe donc de gratuité envers ton 
ferviteur, puis que tu as foit entrer 
ton ferviteur en alliauce avec toi, le 
nom de l’Eternel y et osa intervenu ; * 
que 
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que s'il y a quelque iniquité en moi, de toi; va-t’en, car l’Eternel te ren¬ 
iai-moi mourir toi-mêmç ; car pour,- voie. 

quoi me menerois-tu à ton père ? , 23. Et quant à la parole que nous 

* 2 Sam. 14, 32. nous fommes donnée toi & moi ; voici, 

9. Et Jonathan lui dit ; à Dieu ne l’Eternel eft entre moi & toi à jamais, 
plaife que cela t’arrive ; car ii je puis 24. David donc fe cacha au champ ; 
connoître en quelque forte que la ma- & la nouvelle lune étant venue, le Roi 
lice de mon père foit venue à fon s’aflit pour prendre fon repas. ( 
comble pour fe décharger fur toi, ne 25. Et le Roi s’étant afïis en fon fiè- 
te le ferois - je point favoir ? ge, comme les autres fois , au liège 

16. Et David répondit à Jonathan ; qui étoit près de la paroi, Jonathanfe 

2 ui me fera entendre quelle réponfe leva , & Abner s’amt à côté de Saül ; 
acheufe t’aura fait ton père ? mais la place de David étoit vuide. 

11. Et Jonathan dit à David ; yien, 2$. Et Saül n'en dit rien ce jour-là* 
& fortons aux champs. Ils fortirent car il difoitenfoi même; il lui eft ar- 
donc eux deux aux champs. rivé quelque chofe ; il n’eft point net, 

12. Alors Jonathan dit a David; O certainement il n’elt point net. 

Eternel ! Dieu d’Ifraël, quand j’aurai 27. Mais le leudemain de la nouvelle 
fondé mon père demain , environ lune, qui étoit fe fécond jour du mois % 
cette heure ou après demain , & qu'il la place de David fut encore vuide ; & 
y aura du bien pour David, ii alors Saül dit à Jonathan fon fils ; pourquoi 
je n’envoïe vers toi, & fi je ne te le le fils d’Ifaï n’a t’il été ni hier ni au- 
découvre ; jourd’hui au repas? 

13. Que l’Eternel fafle ainfi à Jona- 28. Et Jonatnan répondit à Saül; 
than, & ainfi y ajoûte ; que ii mon pè- On m’a inftamment prié que David ai¬ 
re aréfoludetefaire du mal, je te le lât jufqu’à Bethléhem. 
ferai {avoir ,& je te laiiTerai aller, & tu 29. Même il m’a dit; je te prie, 
t’en iras en paix, & l’Eternel fera laiiTe moi aller ; car nôtre famille fait 
avec toi comme il a été avec mon un facrifice en la ville, & mon frère 
Père. _ _ m’a commandé de m'y trouver ; niain- 

14. Mais n’eft-ilpas ainfi , que fi tenant donc fi je fuis dans tes bonnes 
je fuis encore vivant, n’eft-il pas, dis- grâces, je te prie que j’y aille, afin que 
je ainfi , que tu uferas envers moi de la ie voie mes frères. C’eft pour cela 
gratuité de l’Eternel, en forte que je qu’il n’eft point venu à la table du 
ne meure point ? Roi. 

15. Et que tu ne retireras point ta 30. Alors la colère de Saül s’em- 
gratuïté de ma niaifon à jamais, non flamma contre Jonathan , & il lui dit; 
pas même quand l’Eternel retranchera Fils de la méchante rebelle, ne fai-je 
tous les ennemis de David de defi'us pas bien que tu as choifi le fils d’Ifaï à 
la terre ? ta honte ; & à la honte de la turpitude 

16. Et Jonathan traitta Alliance avec de ta mère? 
la maifon de David, en difant ; que 31. Car tout le tems que le fils d’Ifaï 
l’Eternel le redemande de la main des vivra fur la terre tu ne feras point é- 
ennemis de David. tabli, ni toi, ni ton Roïaume ; c’eft 

17. Jonathan fit encore jurer David pourquoi envoie fur l’heure, & amène f 
par l’amour qu’il lui portoit ; car il le moi, car fi eft digne de mort. 

J'aimoit autant que fon ame. 32. Et Jonathan répondit à Saül fon 

18 . Puis Jonathan lui dit ; C’eft de- père, & lui dit; Pourquoi le feroit-on 
main la nouvelle lune, & on s’infor- mourir ? qu’a-t-il fait ? 
meradetoj; car ta place fera vuide. 33. Et Saül lança une halebarde con* 
19 - Or aïant attendu jufqu’au trqifiè- tre lui pour le frapper. Alors Jonathan 
me foir, tu dépendras en diligence, connut que fon père avoit conclu de 
Sl tu viendras au lieu où tu t’étbis ca- faire mourir David, 
ehé le jour de cette affaire, & tu 34. Et Jonathan fe leva de table tout 
demeureras auprès de la pierre d’E- en colère, & ne prit point Ton repas 
zel. le fécond jour de la nouvelle lune ; car 

2a Et je tirerai trois flèches à côté il étoit affligé à caufe de David, parce 
de cette pierre, comme fi je tirois à que fon père l’avoit deshonoré, 
quelque but. 3 S- Et le lendemain matin Jonathan' 

21. Et voici , j’envoïërai un garçon, fortit aux champs, félon l’affignation 
£7 je lui dirai ; Va, trouve les flèches, qu’il avoit donnée à David , & il a- 
Et fi je dis au garçon en termes exprès; mena avec lui un petit garçon, 
voilà , les fléenesfont au deçà de toi, 36. Et il dit à fou garçon ; cours, 
pren-les , & t’en vien ; alors il va bien trouve maintenant les fléchés que je 
pour toi ; & il n’y aura rien ; l’Eter- m’en vai tirer. Et le garçon courut, 
nel eft vivant. & Jonathan tira une flèche au delà 

22. Mais fi je dis ainfi au jeune gar- de lui. 
çon; voilà, les flèches font au delà 37. Et le garçon étant venu jufqu’au 

R S heu 


Digitized by Google 



266 Jonathan. David. I. S A MUE L. ‘ _ Chap. 20 . 21 . 12 . 


lieu où étoit la flèche que Jonathan a. 
voit tirée, Jonathan cna après lui, & 
lui dit ; la fléché n 'eft elle pas an-delà 
de toi ? 

38 .EtJonathan crioit après le garçon; 
bâte toi, ne t'arrête point ; Sc le gar¬ 
çon amaffa les flèches, Sc vint à Ton 
Seigneur. 

39 * Mais le garçon nefavoitrien de 
cette affaire ; il n’y avoit que David Sc 
Jonathan qui le (hflent. 

40. Et Jonathan donna Ton arc & 
fes flèches au garçon qu’il avoit, Sc lui 
dit ; Va, porte - les dans la ville. 

41. Et le garçon s’en étant allé, Da¬ 

vid fe leva du côté du Midi, & fe 
jetta le vifage contre terre , & fe pro- 
fterna par trois fois, & ils fe baifèrent 
l’un l’autre, & pleurèrent tous deux ; 
jufques-là que David pleura extraordi¬ 
nairement. > 

42. Et Jonathan dit à David ; Va- 
t’en en paix ; félon que nous avons 
juré tous deux au Noin de l'Eternel, 
en difant ; l’Eternel Toit entre moi & 
toi, & entre ma poflérité Sc ta pofté- 
rité à jamais. 

43. David donc fe leva, & s’en alla; 
& Jonathan r’eutra dans la ville. 

CHAPITRE XXL 
^Ahimélec. Doég. David devant le Roi 

.AJku. 

T^Avid donc s’en alla à Nob, vers Ahi- 
mélec le Sacrificateur ; & Ahimé- 
lec tout effraïé courut au devant de 
David,& lui dit ; d'où vient que tu ès 
lèul, Sc qu’il n’v a perfonnne avec toi? 

2. Et David dit à Ahimélec le Sacri¬ 
ficateur ; Le Roi m’a commandé quel¬ 
que chofe, Sc m’a dit ; que perfonne 
ne fâche rien de l’affaire pour laquelle 
je t’envoie, ni de ce que je t’ai com¬ 
mandé ; & j’ai afligné à mes gens un 
certain lieu. 

3. Maintenant donc qu’as-tu en 
main ? donne moi cinq pains, ou 
ce qui fe trouvera. 

4. Et le Sacrificateur répondit à 
David, Sc dit ; Je n’ai point en main 
fie pain commun, mais du pain fa- 
cré ; mais tes gens fe font-ils au moins 
gardés des femmes ? 

5. Et David répondit au Sacrifica¬ 
teur , Sc lui dit ; qui plus eft , depuis 
que je fuis parti, il y a déjà quatre 
jours, les femmes ont été éloignées 
de nous , Sc les vaiffeaux de mes gens 
ont été faints, Sc ce pain eft tenu pour 
commun, vû qu’aujourd’hui on en 
confacre de nouveau pour le mettre dans 
les vaifTeaux. 

6 . * Le Sacrificateur donc lui donna le 
pain facré;car il n’y avoit point là d’au¬ 
tre pain que les pains de propofition 
qui avoient été ôtés de devant l’Eter¬ 
nel , pour remettre du pain chaud le 
jour qu’on avoit levé l’autre. 

* Matth. 12, 3 * 


7. Or il y avoit là un homme d’entre 
les ferviteurs de Saill, retenu en ce 
jour-là devant l’Eternel ; cet Isormm a- 
voit nom Doëg. Iduméen le plus 
püiifant de tout les pafteurs de Sattl. 

S. Et David dit à Ahimélec ; mais 
n’as-tu point ici en main quelque ha- 
lebarde , ou quelque épée r car je n'ai 
point pris mon épée m mes armes fur 
moi, parce que l’aflaire du Roi étoit 
preffée. 

9. Et le Sacrificateur dit ; voici l’é¬ 
pée de Goliath le Philiftin, que tu tuas 
en la vallée du chêne , elle eft enve¬ 
loppée d’un drap, derrière l’Ephod; fi 
tu la veux prendre pour toi, premia ; 
car il n’y en a point id d’autre que 
celle-là. Et David dit ; il n’y en à 
point de pareille ; donne-la moi. 

10. Alors David fe leva, & s'enfuît 
ce jour-là de devant Saiil, & s'en 
alla vers Akis, Roi de Gath. 

1 i.Et les ferviteurs d’Akis lui dirent; 
n'eft-ce pas ici ce David , qui efl comme 
le Roi au pais ? * n’eft - ce pas celui 
duquel on s’entrerépondoit aux dan- 
tés , en difant ? Saiil en a tué fes 
mille, Sc David fes dix mille ? 

♦ ch. 18, 7 - 

12 . Et David mit ces paroles en fou 
cœur, & eut une fort grande peur à 
caufe d’Akis, Roi de Gath. 

13. Et il changea fa contenance de¬ 
vant eux, & contrefit le fou'entre lents 
mains ; & il marquoit les poteaux des 
portes, Sc faifoit couler fa falive fur là 
barbe. 

14. Et Akis dit à fes ferviteurs. Voi- 
d, ne voïés-vous pas que c’eft un hom¬ 
me infenfé ? pourquoi me l’avés-vous 
amené ? 

H. Manquois-je d’hommes infenfës, 
que vous ni’aïés amené celui-ci pour 
faire l’infenfé devant moi? celui-d 
entreroit-il en ma maifbn ! 

CHAPITRE XXII. 
David dans la caverne d'HaduUam. .Abî¬ 
mé lec tué. 

f\R David partit de là, & fe fauva 
^ dans la caverne d’Hadullam ; ce 
que fes frères & toute la maifon de fon 
père aïant appris v ils defeendirent là 
vers lui. 

2. * Tous ceux aufli qui étoientmai 
dans leurs affaires, & qui avoient des 
créanciers dont ils itoient tourmentés , Sc 
qui avoient le cœur plein d’amertutnë, 
s’aflèmblèrent vers lui, & il fait leur 
chef ; & il y eut avec lui environ qua¬ 
tre cens hommes. * Jug. 9, 4 - 

3. Et David s’en alla de là à Mitfgé 
de Moab ; & il dit au Roi de Moab ; je 
te prie que mon père Sc ma mère fe 
retirent vers vous jufqu’à ce que je &• 
che ce que Dieu fera de moi. 

4. Et il les amena devant le Roi de 
loab, & ils demeurèrent avec lui, 

tout 
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tout le teins que David fut dans cette 1 7. Alors le Roi dit aux archers qui 
fbrtereffe. fe tenoient devant lui ; tournés-vous, 8 c 

5. Or Gad le Prophète dit à David ; faites mourir les Sacrificateurs de PE- 

ne demeure point dans cette forterefie, ternel ; car ils l'ont auiii de la faftion 
mais va-t'en , & entre dans le pais de de David parce qu’ils ont bien fû qu’il 
Juda. David donc s’en alla, & vint s’enfuïoit, & qu’ils ne m’en ont point 
en la forêt de Hérets. averti. Mais les ièrviteurs du Roi ne 

6. Et Saül apprit qu’on avoit décou- voulurent point étendre leurs mains, 
vert David & les gens qui étoient avec pour fe jetter fur les Sacrificateurs de 
lui. Or Saül étoit aifis au côteau * fous {'Eternel. 

un chêne à Rama, aïant fa halebarde 18. Alors le Roi dit à Doëg ; tourne* 
en fa main , & tous fes ferviteurs i§ toi, & te jette fur les Sacrificateurs ; 8 c 
tenoient devant lui. * Gen. 21, 33. Doej* Iduméen fe tourna, & fejettafur 

7. Et Saül dit à fes ferviteurs qui fe les Sacrificateurs ; * & il tua en ce jout- 

tenoient devant lui. Ecoutés mainte- là quatre vingts cinq hommes qui por- 
«ant, Benjamites. Le fils d’Ifaï vous toient l’Ephod de lin. * ch. 2, 31. 
donnera-t-il à vous tous des champs & 19. Et il fit palier Nob, ville des Sa- 

des vignes ? Vous établirait-il tous crificateurs , au fil de l’épée , les hom» 
gouverneurs fin* milliers, 8 c fur cen- mes & les femmes , les grands & ceux 
taines? qui tettent, même il fit pafler les 

8. Que vous aïés tous confpiré contre boeufs, les ânes, & le menu bétail an 
moi, & qu’il n’y aïe perfonne qui m’a- fil de l’épée. 

vertifle que mon fils a fait alliance aveq 20. Toutefois un des fils d’Ahimé- 
k fils d’Ilàï , & qu’il n’y ait aucun de lec , fils d’Ahitub , qui avoit nom * A- 
vous qui ait pitié de moi, & qui m’a- biathar, fe iauva, & s’enfuît auprès de 
vertifle ; car mon fils a fufcité mon David. * ch. 23, 6. 

ferviteur contre moi pour me dreifer 21. Et Abiathar rapporta à David, 
des embûches, comme il paroît au- que Saül avoit tué les Sacrificateurs de 
jounfhui. l’Eternel. 

9. Alors Doëg Iduméen , qui étoit 22. Et David dit à Abiathar; Je 

établi fur les ferviteurs de Saül, répon- connus bien en ce jour-là, puis que 

dit, & dit ; J’ai vû le fils d’Ifaï venir Doëg Iduméen étoit là, qu’il ne man- 

à Nob vers Ahimélec fils d’Ahitub ; nueroit pas de le rapporter à Saül ; je 

10. Qui a confulté l’Etemel pour lui, luis caufe de ce qui ejl arrivé à toutes les 

& lui a donné des vivres, & l’épée de perfonnes de la famille de ton père. 
Goliath le Philiftin. 23 . Demeure avec moi, ne crain 

11. AlorsJeRoienvûïaappeller Ahi-point ; car celui qui cherche ma vie, 
mélec le Sacrificateur fils cPAhitnb, & cherche la tienne ; certainement tu fe» 
foute la famille de Ion père, favoir les ras gardé avec moi. 

Sacrificateurs qui étoient à Nob ; & ils CHAPITRE XXIII. 
tinrent tous vers le Roi. ^Abiathar. Saül perjecute David. 

12. Et Saül dit ; Ecoute maintenant, f^R on avoit fait ce rapport à David, 

fils d’Ahitub ; & il répondit ; me voici, ^ cft difant : voilà,les Philiftins font 
mon Seigneur. la guerre * à Kéhila, & pillent les ai- 

13. Alors Saül lui dit ; Pourquoi a-res. * Jofi is, 44- 

vés-vous confpiré contre moi, toi & le 2. Et David confulta l’Eternel en dû 
fils d’Ifaï, vû que tu lui as donné du iànt ; irai-je , & frapperai-je ces Phili- 
pain, & une épée, & que tu as con- ftins-là ? & l’Etemef répondit à David; 
mité Dieu pour lui, afin qu’il s’éle- va , 8 c tu frapperas les Philiftins, & tu 
vit contre moi pour me dreiTer des délivreras Kénila. 

embûches, comme il paroît au jour- 3. Et les gens de David lui dirent i 
d’hui. Voici, nous étant ici en Juda avonp 

14- Et Ahimélec répondit au Roi, & peur ; que iëra-ce donc quand nous fe- 
dit ; Entre tous tes ferviteurs y en a-t- rons allés à Kéhila contre les troupes 
si un comme David, qui eft fidèle , & rangées des Philiftins? 

gendre du Roi, & qui eft parti par ton 4. C’eft pourquoi David confulta en- 
commandement , & qui eft fi honoré core l’Eternel, 8 c l’Eterwel lui répon- 
cn ta maiion ? dit, & dit ; lève-toi, defcen à Kéhila ; 

15- Ai-je commencé aujourd’hui à car je m’en vai livrer les Philiftins en- 
confulter Dieu pour lui ?. A Dieu ne tre tes mains. 

plaife ! Que le Roi ne charge donc d’au- 5. Alors David s’en alla avec fes gens 
cune chofe-fcn ferviteur, ni toute la à Kéhila , & combattit contre les Phi» 
maiion de mon père ) car ton fervi- liftins, & emmena leur bétail, 8 c fit 
leur ne fait chofe ni petite ni grande de un grand carnage des Philifiins ; ainfi 
tout ced. David délivra les habitans de Ké- 

16. Et le Roi lui dit ; Certainement hila. 
tu mourras , Ahimélec, & toute la 6. * Or il étoit arrivé que quand A- 
fcmillc de ton père. biathar fils d'Ahimélec s'étoit enfuï 
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vers David àKéhila , l’Ephod lui ctoit par l’Eternel, de ce que vous avés eu 
‘•“.“*• '•''. pitié de moi. 


tombé entre les mains. "* ch. 22 , 20. 

7. Et on rapporta à Saül que David 
étoit venu à Kéhila; & Saül dit; Dieu 
l’a livré entre mes mains ; car il s’eft 
enfermé en entrant dans une ville qui 
a des portes & des barres. 

8 . Et Saül afTembla à cri public tout 
le peuple pour aller à la guerre, £7 
defeendre à Kéhila, afin d’alliéger Da¬ 
vid 8 c les gens. 

S>. Mais David aïant fu que Saül lui 
machinoit ce mal, dit an Sacrificateur! 

Abiathar ; mets l’Ephod. 

io. Puis David dit; O Eternel î Dieu’ 24. Ils fe levèrent donc & s’en aJr 

'lfraël ! tnn lêruit-pnr a annric l'nninip lèrent À 7.tnh devant Kaiil : mais David 


22. Allés donc, je vous prie , & pré¬ 
parés toutes chofes , & lâchés 6 c re- 
connoiflés le lieu , où il fait fa retraite, 
£•’ Qui l’aura vu là; car on m'a dit, 
qu’il elt fort rufé. 

24. Reconnoiffés donc & fâchés dans 
laquelle de toutes ces retraites il jfe 
tient caché puis retournés vers mot 
quand vous eu ferés allurés, & j’irai a- 
vec vous ; & s'il elt au pais, je le cher¬ 
cherai foigneufement parmi tous les 
'milliers de Juda. 

_ __ 24. Ils fe levèn_ . 

iTlffacl ! ton ferviteur a appris comme 'lèrent à Ziph devant Saül ; mais David 
nne chofe certaine , que Saül cherche & les gens etoient au défert * de Ma- 
d’entrer dans Kéhila , pour détruire hon , en la campagne, à main droite 
la ville à caufe de moi. de Jéfimon. * ./»/.' 1 S >• 

11. Les Seigneurs de Kéhila me li- 2 s. Ainfi Saül & fes gens s’en ai- 
vreront-ils entre fes mains ? Saül de- lèrent le chercher ; & on le rapporta à 
fcendra-t-il, comme ton ferviteur l’a David: & il defeendit dans la roche, & 


ouï dire ? Û Eternel ! Dieu d’Ifraël ! 
je te prie , gufcigne-le à ton ferviteur. 
Et l’Eternel répondit ; il defeendra. 

12. David dit encore ; les Seigneurs! 


de Kéhila me livreront-ils, moi & mes la montagne , & David & fes £ens ai- 
gens, entre les mains de Saiil ? Et l’E- loient de delà, à l’autre côte de la 


ternel répondit ; ils t’y livreront. 

13. Alors David fe leva, & environ 
fix cens hommes avec lui, 6 c ils Ibr- 
tirent de Kéhila, & s’en allèrent où 
ils purent ; & on rapporta à Saül que 
David s’étoit fauvé de Kéhila ; c’eft 
pourquoi il cefià de marcher. 

14. Et David demeura au défert dans 
des lieux forts, & il fe tint en une 
montagne au défert * de Ziph. Et Saül 
le cherchoit tous les jours , mais Dieu| 
ne le livra point entre fes mains. 

* Jof. 15 , 24. 

I S : David donc aïaut vû que $aiil é- 

toit forti pour chercher fa vie ; lé tint 
au défert de Ziph en la forêt. 

16. Alors Jonathan fils de Saül fe 
leva, 8 c s’eu alla eu la forêt vers David, 
* & fortifia fes mains en Dieu. 

♦ ch. 30 , 6 . 

17 * Et lui dit ; ne crain point ; car 

Saül mon père ne t’attrapera point, 
mais tu régneras fur lfraël, & moi je 
ferai le fécond après toi ; * & même 
Saül mon père le fiait bien. * ch. 26,2s. 

. 18. Ils traittèrent donc eux deux al¬ 
liance devant l’Eternel ; & David de¬ 
meura dans la forêt, mais Jonathan re¬ 
tourna en fa maiibn. 

19. Or les Ziphiens montèrent vers 

Saül à Guiblia, & lui dirent ; David 
ne fe tient-il pas caché parmi nous, 
dans des lieux forts * dans la forêt, au 
côteau de llakila, qui eft à main droite 
de Jéfimon? 1 

20. Maintenant donc, ô Roi! fi tu 
fouhaites de defeendre, defeen , & ee 
fera à nous à le livrer entre les mains 
du Roi. 

21. Et Saül dit; bénis foïés-voüs de 


demeura au défert de Mahou : ce que 
Saül aï.uit appris , il pourfuivit David 
au défert de Mahon. 

6 . Et Saül alloit de deçà le côté de 


montagne ; & David fe hàtoit autant 
qu’il pouvoit de s’en aller de devant 
Saül, mais Saül & fes gens environné 
rent David 6 ç fes gens pour les prendre; 

27. Sur cela un meflàger vint à SaüJ, 
en difant ; Hâte-toi , & vien , car les 
Philiftins fe font jettésfur le païs. 

28 . Ainfi Saül s’en retourna de la 
pourfuite de David, & s’en alla au de¬ 
vant des Philiftins : c’eft pourquoi on a 
appellé ce lieu-là Selah-hammahlekoth, 

CHAPITRE XXIV. 

S nul coût inné de yerftenter David au dé- 

fert de Hen-guedi . k 

pUK David monta de là , & demeura 
* dans les lieux forts de Hen-guédi, 

2. Et quand Saül frit revenu de la 
pourfriite des Philiftins , ou lui fit oc 
rapport, difant ; voilà David au défert 
de Hen-guédi. 

3 - Alors Saül prit trois mille honn 
mes d’élite de tout lfraël, & il s'en aV 
la chercher David & fes gens, jufques 
fur le haut des rochers des chamois. 

4. Et Saül vint aux parcs des brebis 
auprès du chemin, où if y avoit une ea* 
vei ne en laquelle il entra pour * fes né- 
ccifités; & David & fes gens fe te- 
noient au fond de la caverne. 

* J*g- 3 , - 4 * î 

5. Et les gens de David lui dirent ; 
Voici le jour dont l’Eternel t'a dit# 
voici, je te livre ton ennemi entre tes 
mains, afin que tu lui faires félon qu’il 
te femblera bon. Et David fe leva, 8 e 
coupa tout doucement le pan du man¬ 
teau de Saül. 

6 . Après cela David fut touché, emfîrn 
cœur de cg qu’il avoit coupé le. pan dm 
manteau de Saül. 

7 - Et 
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t. 7. Et il dit à fes gens. Que l'E-. 2i, Et maintenant voici, je connoit 
terne) me garde de commettre une que * certainement tu régneras & que 
telle aétion contre mon Seigneur, le'Rotaums d’Ilraël fera ferme entre 


l’Ointt de l’Etemel , en mettant ma 
main fur lui; car il eft l’Oinct de 
FJEtemel ! 

8 . Ainli David détourna (es gens par 
fes paroles, & il ne leur permit point 
de s'élever contre Saül. Puis Saül lè 
leva de la caverne, 6 c s’eu alla fon 
chemin. 

•“ 9 * Après cela David fe leva, & for- 
tit de la caverne, k cria après Saül, en 
difant ; Mon Seigneur le Roi ! & Saül 
regarda derrière lui, & David s’in¬ 
clina le vifage contre terre, & fe pro- 
itema. • 

10. Et David dit à Saül 1 ; Pourquoi 
écooterois-tu les paroles des gens qui 
difent; voilà, David cherche ton mal ? 

11. Voici, aujourd’hui tes yeux ont 
vû que l’Eternel t’avoit livré aujour¬ 
d’hui en ma main dans la caverne, 
èt on ih’a dit que je te tuaile ; mais 
jfc t’ai épargné, & j’ai dit ; je ne por¬ 
terai point ma main fur mon Seigneur; 
car il eft l’Oinft de l’Eternel. 

• 12 . Regarde donc, nfion père , re¬ 
garde, dis-je, le pan de ton manteau 
qui eft en ma main ; car quand je cou¬ 
lais le pan de ton manteau , je ne t’ai 
point tué. Sache & connois qu’il n’y a 
point de mal ni d’injuftice en ma main, 

& que je n’ai point péché contre toi ; 

Sc cependant tu épies ma vie pour 
me-l'oter. 

13- L’Etemel fera juge entre moi 8 c 
toi ? & l’Eternel me vengera de toi, 
mats ma main ne fera point fur toi. 

14* * C’eft des méchans que vient la | 6 . Et lui dites; Autant en piaffes. 

tu foire l’année prochaine en la mémo 


méchanceté , comme dit le proverbe 
des anciens ; c’eft pourquoi ma main 
déféra point lür toi. * P/. 18 , 27. 

* I S. Après qui eft fort! un Roi d’if- 

raël ? qui pourfuis-tu ? un chien mort, 
♦unepucè? *ch. 26,20. 

r 16. L’Eternel donc fera juge, & ju¬ 
gera entre moi & toi; 6 c il regardera & 
plaidera ma caufc, & me garantira 
de ta main. 

17- Or il arriva qu’auffi-tôt que Da- 
♦id eut achevé detllre ces* paroles à 
Saül, Saül dit; * N’eftce pas là ta 
voix, mon fils David ? St Saül éleva 
fa voix , & pleura. * ch. 26, 17. 

ik. Et il dat à David ; ♦ Ttl ès plus 
Jofte que moi ; car tu rïPas rendu le 
bien pour le mal que je t’ai fait, 

’ * ch. 26, 21. &c ; 

19. Et tu m’as fait connoître aujour¬ 
d'hui comment tu âs ufé de gratuité en. 
vers moi, car l’Eternel m’avoit livré 
ttitrtf tes mains, & cependant tu ne 
m’as point tué. 

* 20 . Or qui eft-ce qui àïant trouvé fon 
ennemi, le hufTeroit aller fans lui foire 
du mal, ? que l’Eternel donc te fende 
du bien * pour ce que tu m’as fait au¬ 
jourd’hui. 


■tes mains. * ch. 23, 17. 

-22. C’eft pourquoi maintenant jure- 
moi par l’Eternel, que tu ne détruiras 
point ma race après moi, & que tu 
n’extermineras point mon nom de la 
niaifon. de mon père. 

23. Et David le jura à Saül, & Saül 
s’en alla en fa maifon; & David & 
fes gens montèrent dans le lieu fort. 

CHAPITRE XXV. 

H 1 foire de Nabal. SageJJe ct^ibigMïi 
f^R * Samuel mourut, & toutlfraël 
^ s’affenibla; & le pleura, & on l’en* 
féveht en ik maifon a Rama. Et Da¬ 
vid fe leva, & defeendit au délèrtde 
Pàran. * ch. 28, 3. 

2. ' Or il y avoità Mahon un homme 

qui avoit fes troupeaux en Carmel, S& 
cet homme-là étoit fort puiffant ; car il 
avoit trois mille brebis , & mille chè- 
vres y Sc il étoit en Carmel quand qn 
tondoit fes brebis. ! > 

3. Etcet homme-là avoit' nom Na- 
bal, & la femme avoit nom Abigaïl, 
qui étoit une femme de bon fens , St 
belle de vifoee ; mais lui, il étoit uq 
homme grdffier, & avec qui il foifoit 
mauvais avoir affaire ; & il étoit de 
la race de Caleb. 

4 - Or David ouït dire dans le défeit, 
que Nalial tondoit lès brebis. m 

5. Et il envoïa dix de lès gens, 6 c lctur 
dit ,; montés en Carmel, 6 c allésrvous- 
en vers Nabal, & falués-le en moh 
nom. 


faifon, : 8 c que tu te portes bien v toi; 
ta maifon, & tout ce qui eft a toi. ; à 

7. Et maintenant j’ai appris que tu 

as les tondeurs ; or tes bergers ont été 
avec nous’, 6 c nous ne leur avons fait 
aucune injure, & rien du leur 11e s’eft 
perdu pendant tout le tenis qu’ils ont 
été en Carmel. > 

8. Demande le leur, & ils te le <& 
ront; Que ces gens donc fuient dans 
tes bonnes grâces, puis que nous fbm# 
mes vertus en un bon jour. Nous: te 
prions de donner à tes fervitéiirs, & à 
David ton fils , ce qui te viendrq en 
main.■■■ * 

9. Les -gens donc de David vinrent» 
& dirent à Nabal au nom de David 
toutes ces paroles ; puis ils iè tinrent 
tranquilles, 

10. Et Nabal répondit aux ferviteurs 
de David, 6 c dit ; Qui eft David, 8 c qui 
eft le fils d’Ifal'? Aujourd’hui eft mul» 
tiplié le nombre dés ferviteurs qui fe dé¬ 
bandent d’avec leurs maîtres. \ 

il* Et prendrois-je mon pain, St 
mon eau, & la viande que j’ai a», 
prêtée pour mes tondeurs, afin, jde la 
don* 
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donner à des gens que je ne fai d’où ils lui dit ; Que l’iniquité foit fur moi, fur 


font? moi, mon Seigneur; & je te prie que 

12. Ainfi les gens de David s’en re- ta fervante parle devant toi, & écoute 
tournèrent par leur chemin. Ils s’en les paroles de ta fervante. 


retournèrent donc, & étant venus ils 2^. Je te fupplie que monseigneur 
lui firent leur rapport félon toutes ces ne prenne point garde à cet homme de 
paroles-là. néant, à Nabal, car il qft tel que fou 

13. Et David dit à fes gens; Que nom ; il a nom Nabal, 


b tel que fou 
il y a de U 


chacun de vous ceigne fon épée ; & folie en lui ; & moi, ta fervante, je 
ils ceignirent chacun leur épée. Da- n’ai point vû les gens que monseigneur 
vid aulfi ceignit fon épée: & il monta a envoies. ... . • - 


avec David environ quatre cens hom¬ 
mes ; mais deux cens demeurèrent près 
du bagage. 


2 6 Maintenant donc mon Seigneur, 


femme de Nabal lui fit rapport, & lui main. Or que tes ennemis, 8 c ceux 
dit; Voici, David a envoïé du défert qui cherchent de nuire à monseigneur, 
des meffagers pour faluer nôtre mai- foient comme Nabal. 


tre, qui les a traittés rudement. 


27. Mais maintenant voici un pré- 


15. Et cependant ces hommes-là fent que ta fervante a apporté à mon 
nous ont été fort bonnes gens , & nous Seigneur , afin qu'on le donne aux 
n’en avons reçu aucun outrage, & gens qui fout à la fuite de mon Sei- 
rien de ce qui eft à nous ne s’eft perdu, gneur. 

pendant tout le tems que nous avons 28. Pardonne, je te prie, le crime 
été avec eux, quand nous étions aux de ta fervante ; vû que l’Eternel ne 
champs. manquera point d’établir une maifon 

16. Ils nous ont fervi de muraille ferme à monseigneur; car mon Sei- 

nuit & jour, tout le tems que nous gneur conduit les batailles de TEternel, 
avons été avec eux , paillant les trou- & il ne s’eft trouvé en toi aucun mal 
peaux. pendant toute ta vie, 

17. C’eft pourquoi maintenant, avi- 29. Que fi les hommes fe lèvent 
fk 8c pren garde a ce que tu auras à fai- pour te perlécuter , & pour chercher 
re ; car le mal eit arrêté contre nôtre ton ame, l’ame de mon Seigneur fe- 
tnaître, & contre tonte fil maifon ; ra liée dans le faiffeau de la vie par de» 
mais c’eft un homme fi greffier, qu’on vers T Eternel ton Dieu; mais il jettera 


tt’oferoit lui parler. au lo n, comme avec une fronde, Tqme 

18. Abigaii donc fe hâta, & prit de tes enuemis. 
deux cens pains , & deux outres de 30. Et il arrivera que TEternel fera 
vin, & cinq moutons tous prêts, & à mon Seigneur félon tout le bien qu’à 
cinq mefures de grain rôti, & cent pa- t’a prédit, & il t’établira Conducteur 
quets de raifins fecs, & deux cens ca- d’Ifraël. 

bas de figues lèches, & les mit fur des 31. Que ceci donc ne foit point en 
ânes. obftacle, ni un fujet de regret dans l’a» 

*19. Puis elle dit à fes gens; paflès me de mon Seigneur, d’avoir répan- 
devant moi, voici, je m’en vai après du du feng fans eaufe, 8 c de s’étre 
vous ; 8 c elle n’en déclara rien à Na- vengé lui-même; £ 7 * quand TEternel 


au lo n, comme avec une fronde, Tarns 


bal fou mari. 


aura fait du bien à mon Seigneur,-tu 


ao. Et étant montée fur un âne, te fouviendras de ta fervante. 
comme elle defeendoit à couvert de 32. Alors David dit à Abigaïl 5 Béni 
la- montagne * voici David & fes gens foit TEternel le Dieu d’Ifraël, qui t’a 
defeendans la rencontrèrent, &ellefe 


defeendans la rencontrèrent 
trouva devant eux. 


e fe aujourd’hui envolée au devant de moi. 
33 . Et béni foit ton conièil, & bénit 


21. Or David avoit dit; Certaine- fois-tu qui m’as aujourd’hui.empêché 

ment c’eft en vain que j’ai gardé tout d’en venir au fang-, & qui en as pré. 
ne que celui-ci avoit au défert, en forte fervé ma main. / • . 

qu’il ne s'eft rien perdu de tout ce qui 34. Car certainement TEternel, le 
Àoit à lui; car il m’a rendu le mal pour Dieu d’IfraÇl : qui m’a empêché de te 
le bien. faire du mal, eft vivant, que fi tu ne 

22. * Dieu falfe ainfi aux ennemis de te ftiffes hâtée, 8 c ne fuites venuè au 
David , & ainfi il y ajoûte , fi d’ici au devant de moi, il ne fut rien demeuré 
matin je laiflè rien de tout ce qui ap- de refteàNabal d’ici au matin , , foit 
partient à Nabal , depuis l’homme juf* homme foit bête. 

qu’à un chien. * Jiutb I, 17. 35. David donc prit de fa main oe 

23. Quand donc Abigaïl eut apperçû qu’elle lui avoit apporté,& lui dif ; Re» 
David, elle fe bâta de defoendre de def- monte en paix dans ta maifpn^ regar- 
fus fon âne, 8 c fe jetta fur fon vifage de, j’ai écouté ta voix , & je e'41 ac» 
devant David, & fe profterna en terre, cordé ta-demandei 

24. Elle fo jetta donc à fes pieds & 3 d.Puis, Abigaïl revint vers Nabal , 

‘ ... 8c 
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& voici, il faifoit unTéftin en fa mai- armée ; or Saül étoit couché dans le 
fon, comme un feftin de Roi ; & Ma* rond du camp , 8 ç le peuple étoit canv 
bal avoit le cœur joïeux , & étoit en- pé autour de lui. 
fièrement yvre; c’eft pourquoi elle 6. Et David s'en entretint & en parle 
ne lui dit aucune chofe ni petite ni à Ahimélec, Héthien , 8 c à Abilkï fils 
grande de cette affaire , jufqu'au ma. de Tferuïa, £T frère de Joab, en di- 
tut. fànti Qui defcendra avec moi vers Saül 

37. H arriva donc au matin , après au camp ? Et Abilkï répondit ; j'y defc 
que Nabal fut defenyvré, que fa fem- cendrai avec toi. 

me lui déclara routes ces choies, & fon 7. David donc 8 c Abilkï vinrent de 
cœur s'amortit en lui % de forte qu'il nuit vers le peuple, 8 c voici, Saül 
devint comme une pierre. dormoit étant couché dans le rond du 

38 . Or il arriva qu’environ dix jours camp, 8 c fahalebarde étoit fichée en 

•près l'Etemel frappa Nabal, & il terre à fon chevet ; 8 c Abner, & le' 
mourut. peuple étoient couchés autour de lui» 

39* Et quand David eut appris que , 8. Alors Abifaï dit à David ; Au* 
Nabal étoit mort, il dit ; Béni foit l’E- jourd’nui Dieu a livré ton ennemi en* 
ternel qui m’a vengé de l'outrage que tre tes mains ; maintenant donc que 
favou reçu de la main de Nabal, & qui je le frappe , je te prie, de la halebar* 
a préfervé fon ferviteur de faire du de, julqu’en terre d’un feul coup, & 
mal, & a fait retomber le mal de Na-je n'y retournerai pas une fécondé 
bal fur là tête. Puis David envoïa des fois. 

{ 'ens pour parler à Abigaïl, afin de 9. Et David dit à Abifaï ; ne le mets 

a prendre pour la femme. point à mort ; car qui ell-ce qui met- 

40. Les lerviteurs donc de David tra fa main fur l'Oinft de l'Etemel* 
vinrent vers Abigaïl en Carmel, & lui & fera innocent, 
parlèrent, en difant ; David nous a 10. David dit encore ; l'Etemel eft 
envoïés vers toi, afin de te prendre vivant, fi ce n'cft que l'Eternel le 

pour la femme. frappe , ou que fon jour vienne , ou 

ai. Alors elle fe leva, & fe profier- qu’il defeenfie dans une bataille, 8 c 
na le vifage contre terre, & dit ; voici, qu’il y demeure ; 
ta fervante fera pour fervante à laver 11. Que l’Etemel me garde de met. 
les pieds des ferviteurs de mon Sei- tre ma main fur l'Ointt de l’Etemel ; 
gneur. mais je te prie, pren maintenant la 

42. Puis Abigaïl fe leva prompte- halebarde qui eft à fon chevet, 8 c le. 
ment & monta fur un âne , & cinq de pot à eau , 8 c allons-nous-en. 
fesTervantes lafuivoient; 8 c elle s’en 12. David donc prit la halebarde 8 c 
•lia après les meflkgers de David, & lé pot à eau qui etoit au chevet de 
fût fa femme. Saül,, puis ils s A en allèrent ; 8 c il n’y 

43. Or David avoit pris aufli Ahino- eut perfonne qui les vît, ni qui les 
hamdejizréhel, & toutes deux enfem- apperqût, ni qui s'éveillât; car îlsdor- 
ble furent fes femmes* moient tous ; à caufe que l'Etemel a- 

44. ♦ Car Saül avoit donné Mical fa voit fait tomber fur eux un profond 
fille femme de David, à Palti, fils de fommeil. . ; 

Laïs,qui étoit de Gallim.* 2 &o». 3 , 15 * Et David pafTa de l'autre côté* 
CHAPITRE XX VI. & s'arrêta fur le haut de la mqntagfie* 
Rencontre de David CT de Saül. loin de lâ ; car il y avoit une gran- 
*T Es Ziphiens, vinrent encore vers de diftance entr’eux. , , f 

*-» Saül a Guibha , endi&nt,; David I4. Et il cria au peuple, & à Abner 
ne fe tient-il pas'; caché au côteau de fils de Ner , en difant; Ne répondras* 
Hakila, qui eft vis-A Vis de Jéümon ? tu pas, Abner ? Et Abner répondit', 8 c 
* 54 , 2. , dit ; qui ès tu qui cries au Roi î 

2. Et Saiilfe leva, & defeendit au 15. Alors David dit àAhner; N 'ès- 
défert de Ziph, aïaiit avec lui trois tu pas un vaillant homme ? & qui eft 
mille hommes d'élite d’Ifraël, pour femblable à toi en Ifraël ? pourquoi 
chercher David au défert 4 e Ziph. donc n’as-tu pas gardé le Roi tonSei- 
3. Et Saül fe campa au çôteau de gneur ? car quelqu’un du peuple eft 
Hakila, qui eft vis-à-vis de Jélimon, venu pour tuer le Roi ton Seigneur, 
près du chemin. Qr Davidfé tenoit au 16 . Ce n’eft pas bien fait à toi; TË- 
défert, 8 c il apperqut venir Saiil au dé- tërnel eft vivant, que vous êtes dignes 1 
fert pour le pourfuivré. de mort, pour avoir fi mal gardf vô^ 

4* Et il envôïa d£S efpioris par lef- tre Seigneur, l’Ointt de l’Etemel ; & 
quels il fut très-certainement que Saul maintenant regarde où eft la halebarde 
étoit venu. du Roi, 8 c le pot à eau qui étoit à fon 

. S* Alors David Fe leva , & vint au «hevet. • i ( 

lieu où Saül s’étoit Camjpé > & David 17* Alors Saül reconnut la y$ix-dë 
vit le lien où Saül étoit ,couçhé , & David, 8 c dit ; N'eft ce pas là ta voix* 
Abner aufii, fils'etc Ner, chef de fon mon fils David? Et David .dit ; c’.elf 

. ni* 
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jna voix, à Koi mon Seigneur. tfàvoir Ahinoham, qui étoit de Jizréhel, 
* ch. 24, 17. & Abigaïl, qui aruoit été femme de Na- 

18. Il dit encore; pourquoi mon bal , lequel étoit de Carmel. 

Seigneur pourfuit-il ion ferviteur ? car 4. Alors on rapparta à Saül mie Da- 
qu’ai-je fait, & quel mal y a-t-il en ma vid s’en étoit fui à Gath ; ainli il ne 
main? continua plus de le chercher. 


les de Ion ierviteur. M c’eit rater- me nonne quelque lieu dans runedes 
Ael qui te pouffe contre moi, que villes de la campagne, afin que je 
ton oblation lui lùit agréable ; mais li demeure là; car pourquoi ton fervi- 
ce font les hommes, ils font maudits teur demeureroit-il dans la ville roïale 
devant l’Eternel ; car aujourd’hui ils avec toi ? 

m’ont chalfé, afin que je ne me tien- 6. Akis donc !tii donna en ce jour-là 
ne point joint à l’héritage de l’Eternel, Tfiklag ; c’eft pourquoi Tliklag eft de- 
tls m'ont dit, va , fers les dieux é- meurée aux 'Rois de Juda juiqu’à ce 
Orangers. jour. 

• 20. Et maintenant, que mon fang 7. Le nombre des jours que David de- 
ne tombe point en terre devant l’Eter- meura au pais des Philiftins fut un an 
nel ; car le Roi d’Ilraël eft forti * pour & quatre mois: 
chercher une puce, comme qui 8. Or David montoit avec fes gens, 
pourfuivroit une perdrix dans les 8 c ils fàifoient des courtes fur les * 

---- * , 1 . ■. te 


* ch. 24, Ï5. 


Guefuriens, les Guirziens, & les Ha- 


• 21. Alors Saul dit; * j’ai péché, re- malécites; car ces nations-Mx habitoient 
tourne-t’en, mon fils David ; car je ne au pais 1 ou elles avoicnt. habité d’an- 

+£> foMi rtlnc H#» mal nnrrv» nii’aifînitr. ri»nnnt^ • Qiir infftii’aii mïc 


grande faute. * ch. 24, 1 S. ; &c. ne Jaiffoij: pi hopime ni femme en 

22. Et David répondit, 8 c dit; voici vie, &> il pfenoit les brebis, les bœufs, 
la halebarde du Koi ; que quèlqù’un les ânes , les chameaux , 8 c les vête- 
dës vôtres pallè ici, & fâ prenne. mens , puis il s’en retoumoit, & ve- 
• 23. Or que rEtèrnel rende à chacun noit vers Akis. ? 

félon * fa jultice, & félon fa fidélité; 10. Et Akis difoit ; Où avés-vous 
car il t’avoit livré aujourd’hui entre fait vos courtes aujourd’hui? Et Da¬ 
mes mains, mais je n’ai point voulu vid répondoit; vers le. Midi de Juda, 
mettre ma main lûr l'Oinct de l’Eter- vers le Midi des Jerahméeliens, & 
_..i , * o* nr * n _1» 


Pf. 7, 9- 


vers le Midi des Kémens. 


” 24. Voici'donc , comme ton ame a II. Mais David ne lailToit en vie ni 
été aujourd’hui de grand prix devant homme ni femme pour les amener à 
nies yeux, ainli mon ame lera de grand Gath, dë peur , difoit-il, qu’ils ne 
prix devant les yeux de l’Eternel, & il rapportent quelque chofe contre nous, 
rtie délivrera de toutes les afflictions, en difant ; aipfi a fait David. Et il en 
25. Et Saül dit à David ; Béni fois- ufa ainfi pendant tous lès jours qu’il 

1 1 ci. ri :.j . ^ u.. j_ : ..j 


min, &SaUl s’en retourna en fon fieu. d’Ifraël fort peuple; c’eft pourquoi! 


T;. * ch. IS, 28. 

: ÇH A PITRE XXVII. 

David fettt ère vers ^Akis Roi de Gath^ 
£7' demeure à Tfiklag. 


fera mon ferviteur â jamais. 

C H A R I T R E XXVIII. 

1 Saul 'Conjulte, la Pythonifjè. ' 
piR il arriva qu’en ces jours-Ia.les Phi- 
k/ liftins àflemblèrent leure armées 


iV/TAis David dit en fon cœur; certes pour faire lâ guerre contre îlVaël ; & 
l’I je périrai un jour par les mains de Akis dit à David ; fâche certainement 
Saül ; ne vaut-il pas mieux que je que vous viendrés avec moi au camp» 
me fauve au pais des Philiftins, afin toi & tes gens. , 

que Saiil n’el'père plus de me trouver , 2.Et David répondit à Akis;certaine* 

én me cherchant encore en quelqu'une ment tu contidîtras ce que ton ferviteur 
des contrées d'Ifraël? car je me faü- fera. Et Akis dit à David ; c’eft pouf 
Verai ainli de fes mains. cela que je te confierai toujours lâ gar- 

2 ; . David donc fe leva , lui & les fix de de ma perronrie. . 

cens hommes qui étoient avec lui, & 3. Or * Samuel étoit mort, & tout 

fl paffa vers Akis fils de Mahdc; Roi de Ifraél en avoit fait le deuil, 8 c on j’a- 
Qath. p ... voit enfévéli à Rama, qui etoit fa ville ; 
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4. Les Philiftins donc aflèmblés s’en & l'a donné à ton domeftique , à De¬ 
vinrent , & fe campèrent * à Sunem, vid. * ch. 1 s, 28. 

Saül aufli afTembla tout Ifraël, & ils fe 18 . Parce que tu n’as point obéï à 
campèrent à Guilboah. * Joj. 19*18. la voix de l’Etemel, & que tu n’as 

5. Et Saül voïant le camp des Phili- point exécuté l’ardeur de fa colère con¬ 

firas eut peur, & fon cœur fut fort ef- tre Hamalec, à caufe de cela l’Etemel 
fraïé. t’a fait ceci aujourd’hui. 

6. Et Saül confulta l’Eternel ; mais 19. Et même l’Eternel livrera Ifraël 

l'Eternel ne lui répondit rien, ni par avec toi entre les mains des Philiftins, 
des Congés, ni par l’Urim , ni par les & vous (èrés demain avec moi, toi & 
Prophètes. tes fils ; l’Eternel livrera aufli le camp 

7. Et Saül dit àfes ferviteurs; Cher- d’Ifraël entre les mains des Philiftins. 
chés-moi une femme qui ait un efprit 20. Et Saül tomba aufli-tôt à terre 
de Python, & j’irai vers elle, & je tout étendu, car il fut forteffraïé des 
m’enquerrai par fon moïen de ce que je paroles de Samuel, & même les for- 
do» faire. Ses lèrviteurs lui dirent ; ces lui manquèrent, parce qu’il n’a- 
voilà, il y a une femme à * Héndor voit rien mangé de tout ce jour-là, ni de 
qui a un efprit de Python. *Jof. 17,11. toute la nuit. 

8 . * Alors Saiil fe déguife, & prit ai. Alors cette femme-là vint à SaiH, 

d’autres habits, & s’en alla, lui & & voïant qu’il avoit été fort troublé, el- 
deux hommes avec lui, & ils arrivé- le lui dit; Voici, tafervantea obéï à 
rent de nuit chés cette femme ; & Saül ta voix , & j’ai expofé ma vie, & j’ai 
lui dit ; Je te prie, devine-moi par l’ef- obéï aux paroles que tu m’as dites ; 
prit de Python , & fai monter vers 22. Maintenant, je te prie, que tu 
moi celui que je te dirai. écoutes aufli ce que ta fervante te dira; 

* 1 Rou 14, 2. f ou ff re que je meite devant toi une bon- 

9. Mais la femme lui répondit ; voi- chée de pain , afin que tu manges, 8 c 
ci, tu fois ce que Saül a fait, com- que tu aïes des forces pour ren re¬ 
nient il a exterminé du païs ceux qui tourner par ton chemin. 

ont l’efprit de Python , & les devins ; 23. Et il le refufa, & dit; je neman- 

pourquoi donc drefTes-tu un piège à gérai point. Mais les ferviteurs & la 
mon ame pour me foire mourir ? femme aufli le preffèrent tant, qu’il 

10. Et Saül lui jura par l’Eternel, & acquiefça à leurs paroles, & s’étant le- 
lui dit ; l’Eternel eft vivant, s’il t’ar- vé de terre , il s’aflit fur un lit. 

rive aucun mal pour ceci. 24. Or cette femme-là avoit un veau 

11 . Alors la femme dit ; qui veux-tu qu’elle engraifioit en fa maifon ; & el- 
que je te foffe monter ? Et if répondit ; le fe hâta de le tuer, puis elle prit de 1a 

• Fai moi monter Samuel. farine,& la paitrit, & en cuiiit des pains 

12. Et la femme voïant Samuël s’é- fans levain. 

cria à haute voix , en difant à Saül; 25. Ce qu’elle mit devant Saül ; 8 c 
pourquoi m’as-tu déqûë ? car tu ès Saül. devant fes ferviteurs ; & ils mangèrent; 

13 . Et le Roi lui répondit ; ne crain puis s’étant levés , ils s’en allèrent 
fipint ; mais qu’as-tu vû ? Et la fem- cette nuit-là. 

me dit à Saül ; j’ai vû un Dieu qui CHAPITRE XXIX.. 
montoit de la terre. . David renvoie de R^Armée (TvAkù. 

14. Il lui dit encore ; comment eft-il les Philiftins aflemblèrent toutes 

feit? Elle répondit; c’eft un vieillard v/ leurs armées à*Aphek; & les It 
qui monte, & il eft couvert d’un man- raëlites étoient campés près de la fon- 
teau. Et Saül connut que c’étoit Sa- taine de Jizréhei. * JoC 19» 30 . 
muël, & s’étant baifl'é le vifoge contre 2. Et les Gouverneurs des Philiftins 
terre, il fe proftcrna. paflêrent par leurs centaines & par leur* 

15. * Et Samuël dit à Saül ; pour- milliers ; & David &fes gens pallièrent 

quoi m’as-tu troublé en me faifant fur l’arrière-garde avecAkis. 
monter ? Et Saül répondit ; je fuis dans 3. Et les chefs des Philiftins dirent ; 
une grande angoiffe ; car les Philiftins qu’eft-ce que ces Hébreux là ? Et Akis 
me font la guerre, & Dieu s’eftreti- répondit aux chefs des Philiftins ; n’eft- 
ré de moi, « ne m’a plus répondu, ce pas ici ce David,ferviteur de Saül Roi 
ai par les Prophètes, ni par des fon- d’Ilraël, qui a déjà été avec moi quel- 
ges; c’eft pourquoi je t’ai appellé, afin que tems, même quelques années ? 8 c 
que tu me folles entendre ce que j’au- je n’ai rien trouvé à redire en lui dé¬ 
lai à foire. * Ecclejiaftic. 46, 23. puis le jour qu’il s’eft rendu à rmi % 

16 . Et Samuël dit; pourquoi donc jufqu’à ce jour. 

me confultes-ti* puis que l’Eternel s’eft 4. Mais les chefs des Philiftins fe 
retiré de toi , & qu’il eft devenu ton mirent en colère contre lui, & lui di- 

cnnemi ? rent; * Renvoie cet homme , & qu’il 

17. Or l’Eternel a feit félon qu’îl en s’en retourne dans le lieu où tu l’as é* 
avoit parlé par moi ; car * l’Eternel a tabli, & qu’il ne defcende point aveu* 
déchiré le Royaume d’entre tes mains, nous dans la bataille, de peur qu’il 
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Ç. Et les deux femmes de David a- 


ne fe tourne contre nous dans la ba¬ 
taille ; car comment pourroit-il fe re¬ 
mettre en grâce avec fon Seigneur ? ne 
feroit-ce pas par le moïen des têtes 
de ces hommes-ci ? * 1 Chron. 1 2, 19. 

5. N’eft-ce pas ici ce David » duquel 
on s’entre-répondoit aux danfes, en 
difant ? * Saiil en a frappé fes mille, 
& David fes dixmiile? * ch. 18, 7 - 
, 6. Akis donc anpella David , & lui 
dit ; L’Eternel eit vivant, que tu ès 
certainement un homme droit, & que 
ta conduite au camp m'a paru bonne, 
car je n’ai point trouvé de mal en toi. 


depuis le jour que tu ès venu à moi 
julqu’à ce jour ; mais tu ne plais point 
aux Gouverneurs. 

7. Maintenant donc retourne-t’en, & 
t’en va en paix , afin Que tu ne faifes 
aucune choie qui dépiaife aux Gou¬ 
verneurs des Pniliftins. 

8. Et David dit à Akis ; mais qu’ai-je 
fait ? & qu’as-tu trouvé en ton ferviteur 
depuis le jour que j’ai été avec toi jui- 
qu’à ce jour, que je n’aille point com¬ 
battre contre les ennemis du Roi mon 
Seigneur ? 

9- Et Akis répondit & dit à David ; 
je le fai: car tu ès agréable à mes: 
yeux, * comme un Ange de Dieu ; 
mais c’eft feulement que les chefs desi 
Philiftins ont dit; il ne montera point 
avec nous dans la bataille. 


voient été prifes prifonnières, [avoir 
Ahinoham de Jizréhel, & Abigaïl qui 
\avoit été femme de Naballequel £■ 
toit de Carmel. 

6. Mais David fut dans une grande 
extrémité, parce que le peuple partait 
de le lapider ; car tout le peuple étoit 
outré à caulè de leurs fils & de leurs fil¬ 
les ; toutefois David fe fortifia * en l’E- 
ternel fon Dieu. * ch. 23, ié. 

7. Et il dit à Abiathar le Sacrifica¬ 
teur * fils d’Ahimélec ; Mets ^ je te 
prie, l’Ephod pour moi ; & Abiathar 
mit l’Ephod pour David. 

8. Et David confulta l’Eterfiel, en 
difant ; Pourfuivrai-je cette troupe-là ; 
l’atteindrai-je? & il lui répondit; pour- 
fui-la ; car tu ne manqueras point de 
l’atteindre, & de recouvrer tout. 

9. David donc s’en alla avec les fix 
cens hommes qui étoient avec lui, & 
ils arrivèrent au torrent de Béfor, où 
s'arrêtèrent ceux qui demeuroient en 
arrière. 

10. Ainfi David & quatre cens hom¬ 
mes firent la pourfuite, mais deux cens 
hommes s’arrêtèrent, qui étoient trop 
fatigués pour pouvoir paflèr le torrent 
de Béfor. 

11. Oraïant trouvé un homme E- 
gypticn par les champs . ils l'amené- 
|rent à David, & lui donnèrent du nain. 


* Gai. 4, 14 - j& il mangea , puis ils lui donnèrent 

10. C’eft pourquoi lève-toi de bon;de l’eau à boire. 


matin , avec les lêrviteurs de ton Sei¬ 
gneur qui font venus avec toi ; & étant 
levés de bon matin , fi-tôt que vous 
verres le jour , allés-vous-en. 

11. Ainfi David fe leva de bon ma¬ 
tin , lui & fes gens , pour partir dès le 
matin ? £7 s’en retourner au pais des 
Philiftms;mais les Philiftins montèrent 
à Jizréhel. 

CHAPITRE XXX. 
Tfiklag pillée. Les Hamalécites défaits 
par David. 

* trois jours après David & fes 
^ venx étant- revenu!? à Tfiblar. tmu. 


12. Ils lui donnèrent auffi quelques 
figues féches, & deux grappes de rainns 
fecs, & il mangea, & le cœur lui re¬ 
vint; carilyavoit trois jours & trois 
nuits qu’il n’avoit point mangé de pain* 
nibft d'eau. 

13. Et David lui dit; à qui ès-tu? 
& d’où ès-tu ? Et il répondit ; Je fuk 
un garçon Egyptien, ferviteur d’uii 
homme Hamafécite ; & mon maître 
m’a abandonné, parce que je tombai 
malade il y a trois jours. 

14. Nous nous étions jettés du côté 

. _ ___ du Midi des * Keréthiens, éfcfur ce qui 

gens étant revenus à Tfiklag, trou- eft de Juda, & du côté du Midi de Car 
vérent que les Hamalécites s’étoieut jet- leb, esc nous avions brûlé Tfiklag par 
tés du côté du Midi, & fur Tfiklag, feu. * 2 Sam. 8, 18. 

& qu’ils avoient frappé Tfiklag, Sc l’a-! 1 Et David lui dit ; Me conduiras* 

Voient brûlée; *2 Sam. 1,2. tu bien vers cette troupe-là ? Et il ré-s 

2. Et qu’ils avoient fait prifonnières pondit ; jure-moi par le nom de Dieu 
les femmes qui étoient là, fans avoir que tu ne me feras point mourir,& que 
tué aucun homme, depuis les plus pe- tu ne me livreras point entre les mains 
tits jufqu’aux plus grands : mais ils de mon maître, & je te conduirai vers 
les avoient emmenés, & s’en étoient cette troupe-là. 

allés leur chemin. ) 1 6 - Et il le conduifit dans ce lieu IA. 

3. David donc & fes gens revinrent! Et voici, ils étoient difperfés fiir toute 

en la ville : & voici elle etoit brûlée, &;la terre, mangeant, beuvant, & dan- 
leurs femmes, & leurs fils, & leurs fil- fant, à caufe de ce grand butin qu’ils 
les avoient été faits prifonniers. avoient pris au païs des Philiftins r Sc 

4. C’eft pourquoi David & le peuple au pats de Juda. 

qui étoit avec lui élevèrent leurs voix, 17- Et David les frappa depuis l’au- 
& pleurèrent tellement qu’il n’y avoit be du jour jufqu’au foir du lendemain' 
plus en eux de force pour pleurer, qu’il s’étoit mis à les pottrliiivre ; & il 
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n'en échappa aucun •d’eux,horiniis qua¬ 
tre cens jeunes hommes, qui monté- 
rent fur des chameaux, & qui s'en¬ 
fuirent 

18. Et David recouvra tout ce que les 
Hamalécites avoient emporté ; il re¬ 
couvra auiii fes deux femmes. 

19. Et ils trouvèrent que rien ne 
leur manquoit, depuis le plus petit 
jufqu'au plus grand, tant des fils que 
des filles, & du butin, & de tout ce 
qu'ils leur avoient emporté ; David re¬ 
couvra le tout 

20. David prit aufli tout le refit du 
grœ k du menu bétail, qu'on mena 
devant les troupeaux qu'on leur avoit 
frit; £7 on difoit; c'éft ici le butin 
de David. 

ai. Puis David vint vers les deux 
cens hommes qui avoient été tellement 
fatigués qu'ils n'avoient pû marcher 
après David, qui les avoit fait demeu¬ 
rer auprès du torrent de Béfor ; & ils 
fomrent au devant de David , & au 
devant du peuple qui étoit avec lui ; 
3 c David s'étant approché du peuple, il 
les taliia aimablement. 

22. Mais tous les mauvais & mé¬ 
dians hommes qui étoient allés avec 
David , prirent ta parole , & dirent ; 
Puis qu’ils ne font point venus avec 
nous, nous ne leur donnerons rien du 
hutin que nous avons recouvré, fmon 
à chacun d'eux fa iemme & fes enfàns, 
& qu'ils les emmènent, & s'en aillent. 

23 * Mais David dit ; Mes frères, 
vous ne ferés pas ainfi de ce que l’E- 
ternel nous a donné, lequel nous a 
gardés, & a livré entre nos mains la 
troupe qui étoit venuë contre nous 

24* Qui vous croirait en ce cas-ici ? 
car celtu qui demeure au bagage doit 
avoir autant de part que celui qui def- 
cend à la bataille » * ils partageront 
également. * Nomb. 31, 27. 

25. Ce qui fut ainfi pratiqué depuis 
ce jour-là , & il en fut fait une ordon¬ 
nance & une loi en Ifraël, jufqu'à ce 
jour. 

26. David donc revint à Tfiklag, & 
envoïa du butin aux Anciens de Juda, 
ftvoir à fes amis, en difànt ; voici, un 
préfent pour vous, du butin des enne¬ 
mis de l'Eternel. 

27. // en envoïa à ceux qui étoient à 
Béthel, & à ceux qui étoient à Kamoth 
du Midi, & à ceux qui étoient à Jattir, 

28. Et à ceux qui étoient à Haroher, 
k à ceux qui étoient à Siphamoth,& a 
ceux qui étoient à Eftemoah, 

29. Et à ceux qui étoient à Racal, & 
à ceux qui étoient dans les villes des 
Jerahmeéliens , & à ceux qui étoient 
dans les villes des Kéniens, 

30 . Et à ceux qui étoient à * Hor- 
ma, ik à ceux qui étoient à Cor-h«dàn, 
k à ceux qui étoient à Hathac, 

* te- 1, 17. 


31. Et à ceux qui étoient à Hébron, 
& dans tous les lieux où David avoit 
jdemeuré, lui & fes gens. 

CHAPITRE XXXI. 

Les Ifraèlites défaits par les Philiflirte. 

Mort de Saul éj de fes JUs, 

(~)R les Philiftins combattirent contre 
w Ifraël, & ceux d’Ifraël s’enfuirent 
de devant les Philiftins, & furent tués 
en la montagne de Guilboah. 

2. Et les Philiftins atteignirent Saûl 
& fes fils , & tuèrent Jonathan, Abi- 
nadab, & Malki-fuah , fils de Saül. 

3. Et le combat fe renforça contre 
Saül, & les archers tirant (le l'arc le 
trouvèrent ; & il eut fort grande peur 
de ces archers. 

4. Alors Saiil dit à fon écuïer; + Ti¬ 

re ton épée, & m’en tranfperce, de 
peur que ces incirconcis ne viennent, 
ne me tranfpercent, & ne fie joUent de 
moi ; mais fon écuïer ne le voulut 
point faire, parce qu’il étoit fort ef¬ 
fraie. Saül aonc prit l'épée, & fe jetu 
deffus. * )ug' 9 , 54 . 

5 . Alors l’écuïer de Saül aïaift vû 
me Saül étoit mort, fe jetta auiii fur 
(on épée , & mourut avec lui. 

6. Ainli mourut en ce jour-là Saül 
& fes trois fils, fon écuïer, & tous 
fes gens. 

7. Et ceux d’Ifraël qui étoient au deçà 
de la vallée , & au deçà du Jourdain, 
aïant vû que les Ifraëlites s’en étoient 
fiiïs , & que Saül & fes fils étoient 
morts, abandonnèrent les villes, 3 c 
s'enfuirent, de forte que les Philiftins y 
entrèrent, & y habitèrent. 

8. Or il arriva que dès le lendemain 
les Philiftins vinrent pour dépouiller 
les morts, & ils trouvèrent Saül & fes 
trois fils étendus fur la montagne de 
Guilboah. 

9. Et ils coupèrent la tète de Saül, 3 c 
le dépouillèrent de fes armes, qu’ils 
envolèrent au pais des Philiftins, dans 
tous les environs, * pour en faire favoir 
les nouvelles dans les temples de leurs 
feux dieux, & parmi le peuple. 

♦ I Chron. IO, .9. IO. 

10. Et ils mirent fes armes au temple 
de Haftaroth, & attachèrent fon corps 
à la muraille de * Bethfan. * Jof. 17,1 ï f 

1 1. Or les hnbitans de Jabés de Ga- 
laad apprirent ce que les Philiftins a- 
voient tait à Saül. 

12. Et tous les vaillans hommes 
(Centfeux , fe levèrent & marchèrent 
toute la nuit, & enlevèrent le corps de 
Saül, & les corps de fes fils, de la mu¬ 
raille de Bethfan, & revinrent à Ja* 
bés, où ils les brûlèrent. 

13. Puis ils prirent leurs os, les enfé- 
vélirent * fous un chêne près de Jabés» 
& jeûnèrent f fept jours. 

* 1 Linon, xo, 12 . t Gen. 

50 , 10 . & Job 2 * 13 *' „ 
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LIVRE 


SAMUEL. 

CHAPITRE I. idc la maifon d’Ifraël, parce qu'ils & 

DmU m'a» deuil à eaufi de Saiil. K™ 1 M^avld'dit™ jeune garçon 

O R il arriva qu’après que Saiil qui lui avoit dit ces nouvelles ; d’où ès- 
fut mort, David étant revenu tu ? & il répondit ; je fuis fils d’un é- 
de la défaite des Hamalécites, tranger Hamalécite. 
demeura à Tfiklag deux jours. 14. Et David lui dit ; comment n’as- 

2. Et au troifième jour, voici un tu pas craint d’avancer ta main pour 
homme qui revenoit du camp de Saül, tuer l’Oinft de l’Eternel ? 
aïant les vêtemens déchirés , & de la 15. Alors David appella l’jun de fes 
terre fur fa tête, lequel étant venu à gens, & lui dit ; approche-toi , & te 
David, fe jetta en terre, & fe pro- jette fur lui ; lequel le frappa, & il 
fterna. mourut. 

3. Et David lui dit ; d’où viens-tu ? . 16 . Car David lui avoit dit ; ton fane 

& il lui répondit ; je me fuis échappé foit fur ta tête, puis que ta bouche à 
du camp dlfraël. porté témoignage contre toi, en di- 

4. David lui dit ; qu’eft il arrivé ? fant ; j’ai fait mourir l’Oiuft de l’E- 
Je téjïrie , raconte-le moi. Il répon- ternel. 

dit ; Le peuple s’eft enfui de la bataille, 17. Alors David fit fur Saiil, & fur 
& il y en a eu beaucoup du peuple qui Jonathan fon fils, cette complainte, 
font tombés morts; Saiil aufii & jo- 18. Laquelle il proféra pour enfeigner 
nathan fon fils font morts. aux enfans de Juda à tirer de l’arc ; 

5 . Et David dit à ce jeune garçon voici elle eft écrite au Livre de Jafar. 
nui lui difoit ces nouvelles ; comment 19- O nobleffe d’Ifraël ! ceux qui ont 
fais-tu que Saiil & Jonathan fon fils été tués font fur tes hauts lieux. Com- 
foient morts? ment font tombés les hommes forts?. 

6 . Et le jeune garçon qui lui difoit 20. * Ne l’allés point dire dans Gath, 
ces nouvelles , lui répondit ; Je me & n’en portés point les nouvelles dans 
trouvai par hazard en la montagne de | les places d’AsKélon ; de peur que les 
Guilboah,& voici Saiil fe tenoit panchéj filles des Philiftins ne s’en réjouïfiënt, 
fur fa halebarde, car voici, un cha-jde peur que les filles des incirconcis 
riot & quelques Chefs de gens de che- n’eu treflaillent de joie, 
val le pourliiivoient. * Mich. i r io. 

7. Et regardant derrière foi, il me 21. Montagne de Guilboah , que la 
vit, & m’appeila ; & je lui répondis ; rofée & la pluie ne tombent point fur, 
me voici. vous, ni fur les champs qui y font haut. 

8 . Et il me dit ; qui ès-tu ? & je lui élevés ; parce que c’eft là qu’a été jet- 
répondis ; je fuis Hamalécite. té le bouclier des forts, & le bouclier 

9. Et il me dit ; tien toi ferme fur de Saiil, comme s'il n’eût point été 
moi, je te prie, & me tuë ; car je fuis oinft d’huile, 
dans une grande angoiflë, & ma vie 22. L’arc de Jonathan ne revenoit 
eft encore toute en moi. jamais fans lefangdes morts, & fans 

10. Je me fuis donc tenu ferme fur'la graille des forts; & l’épée de Saiil 
lui, & ja l’ai fait mourir; car je fitvois ne retounioit jamais fans effet, 
bien qu’il 11e vivroit pas après s’être 23. Saiil & Jonathan, aimables 8 c 
ainfi jetté fur fa halebarde ; & j’ai pris agréables en leur vie , n’ont point été 
la couronne qu’il avoit fur fa tête , & ieparés dans leur mort ; ils étoient plus 
le brafTelet qu’il avoit en fbn bras, & légers que les aigles, ils étoient plus 
je les ai apportés ici à mon Sei- forts que des lions, 
gneur. 24. Filles d’Ifraël, pleures fur Saiil,. 

11. * Alors David prit fes vêtemens, qui fai foit que vous etiés vêtues d’é- 
& les déchira ; & tous les hommes qui carlate , que vous viviés dans les dé- 
étoient avec lui en firent de même. lices, tr que vous portiés des orne* 

* ch. 3» 31. meus d’or fur vos vêtemens. 


A à caufe du peuple de l’Etemel, &'lieux ! 


24. Jona- 
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26. Jonathan ’ mon frère! Je iiiis rencontrèrent les uns les autres près 
dans l’angoifle pour l’amour de toi ; de l’étang de Gabaon ; & les uns fe tê¬ 
tu foifois tout mon plaifir ; l’amour noient auprès de l’étang du côté de 
que j’avois pour toi étoit plus grand deçà, & les autres auprès de l'étang 
que celui qu’on a pour les femmes, du côté de delà. 

27. Comment font tombés tes forts, I 14. Alors Abner dit à Joab ; que quel- 

& comment font péris les inltrumens ques-uns de ces jeunes gens fe lèvent 
de guerre! maintenant, & qu’ils efcarmouchent 

CHAPITRE II. jdevant nous. Et Joab dit ; qu’ils fe 

David Roi fur Jnda-., D-bofcth prétend* x <5 jj s f e levèrent donc , ■ * St on en 
d'être Rot fur Ifraël. iconipta douze de Benjamin pour le 

AR il arriva après cela que David parti d’Is-bofeth fils de Salil ; & douze 
^ confulta l’EterneI,en dilant ; Mon- des gens de David. * 1 Sam. 17, 10'. 
terai-je en quelqu’une des villes de Ju- 16. Alors chacun d’eux empoignant 
da ? Et l’Eternel lui répondit ; mon- fon homme lui pafla fon épée dans 
te. Et David dit ; en laquelle monte- les flancs , & ils tombèrent tous en- 
rai-je ? fl répondit ; à Hébron. femble ; & ce lieu-là lut appel lé Hel- 

2. David donc monta là avec fes kath-hatfurim , qui eft en Gabaon. 
deux femmes , Ahinoham qui étoit de 17. Et il y eut en ce jour-là un très- 
Jizréhel, & Abigaïl, qui avoit été fem- ryde combat, dans lequel Abner fut 
xnedeNabal, lequel étoit de Catmel. battu avec ceux d’Ifraël par les gens 

3. David fit remonter aufli les hom- de David. 

mes qui étoient avec lui, chacun avec 18. Les trois fils de Tféruïa , Joab, 
fa famille, & ils demeurèrent dans Abifaï, & Hafael étoient là. Et Ha¬ 
ies villes de Hébron. fael était léger du pied comme un che- 

4. Et ceux de Juda vinrent, & oigni- vreuil qui eft par les champs. 

rent là David pour Roi fur la mai (on 19. Et Hafael pourfuivit Abner, fans 
de Juda. Et on fit rapport à David ; fe détourner à droite ni à gauche d’a- 
en difant; les hommes de Jabés de près Abner, 

Galaad ont enfévéli Saül. 20. Abner donc regardant derrière 

5. Et David envoïa des meffagers foi, dit; ès-tu Hafael? & Hafael ré- 
vers les hommes de Jabés de Galaad, pondit ; je le fuis. 

& leur fit dire; Bénis foïés-vous de 21. Et Abner lui dit; détourne-toi 
f Eternel de ce que vous avés fait cet- à droite ou à gauche, & faifi-toi de 
te gratuité à Saiit vôtre Seigneur, que l’ün de ces jeunes gens, & pren fa dé- 
de l’avoir enfévéli. nouille pour toi. Mais Halaël ne vou- 

6. Que maintenant donc l’Eternel lut point fe détourner de lui, 

vueille ufer envers vous de gratuité, 22. Et Abner continuoit à dire à 
& de vérité ; de ma partaufli je vous Hafael; détourne-toi de moi ; pourquoi 
ferai du bien , parce que vous avés te jetterais-je mort parterre? &com- 
fait cela. ment oferois-je paroître devant Joab 

7. Et que maintenant vos mains fe ton frère ? 

fortifient, & foies hommes de cœur ; 23. Mais il ne voulut jamais fe dé¬ 

car Saül vôtre Seigneur eft mort, & tourner ; & Abner le frappa de fa ha- 
Ia rnailbn de Juda m'a oinft pour être lebarde à la cinquième côte dù bout de 
Roi fur eux. derrière, tellement que fa halebarde 

8 . Mais Abner fils deNer, chef de lui fortoitpar derrière, & il tomba la 
l’armée de Saül, prit Is-bofeth fils de roidé mort fur la place ; & tous ceux 
Saül, & le fit paner à Mahanajim ; qui venoient à l’endroit où Rafaël é- 

9. Et l’étabut Roi fur Galaad, & fur toit tombé mort, s’arrètoient. 

les Afuriens, & fur Jizréhel, & fur 24. Joab donc & Abifaï pourfuivirent 
Ephraïm, & fur Benjamin ; même Abner, & le folell fe coucha quand ils 
fer tout Ifraël. arrivèrent au côteau d’Amma, qui eft 

zo. Is-bofeth fils de Saül étoit âgé vis-à-vis de Gujah, au chemin du dé- 
de quarante ans quand il commença à fert de Gabaon. 
régner fur Ifraël, & il régna deux ans. 25. Et les enfans de Benjamin s’a£ 

Il n’y avoit que la maifon de Juda qui fcmblèrent auprès d’Abner, fe rangè- 
fuivit David. rent en un bataillon , & fe tinrent fur 

11. * Et le nombre des jours que Da- le fommet d’un côteau. 

vid régna à Hébron fin: la maifon de 26. Alors Abner cria à Joab, & dit ; 
Juda , fut de fept ans & fix mois. L’épée dévorera-t-elle fans ceife? ne 
* 1 Rois 2, 11. fais-tu pas bien que l’amertume eft à 

12. Or Abner fils de Ner, & les la fin ; & jufqu’à quand diftëreras-tu 

gens d’Is-bofeth fils de Saül, foçtirent de dire au peuple, qu’il cefTe de 
de Mahanajim , vers Gabaom pourfuivre fes frères ? 

13. Joab auffi fils de Tféruïa , & 27. Et Joab dit; Dieu eft vivant, que 

les gens de David fortirent, & iis fe fi tu avoïs parlé ainfi, le peuple fe fe- 
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roit retiré dès le matin chacun arrière 9 - Que Dieu l'afTe ainfi à Âbner, & 
de fon frère. ainfi il y ajoûte, fi je ne fais à David 

28.Joab donc fonnade la trompette, félon ce que l’Eternel lui a juré ; 

& tout le peuple s’arrêta, ils ne pour- 10. En lui tranfportant le Roïaume 
fuivirent plus Ifraël, & ils ne continué- de la maifon de Saül, & en étalHiftant 

_» _ 1 * a 1 1 ~ tt\—: j n rr. ni o. il r.. 


rent plus à fe battre 


le trône de David fur Ifraël & fur Ju- 


pagne, traverierent le jouraain , pai- leui mot a ADner, a came quu le 
fèrent par tout Bithron , & arrivèrent craignoit. 

à Mahanajim. 12. Abner donc envoïa des meffagers 

30. Joab auffi revint de la pourfuite à David de fa part, pour lui dire ; à 

d’Abner ; & quand il eut afTemblé tout qui eft le païs : pour lui dire ; fai 

le peuple, on trouva qu'il en manquoit accord avec moi, & voici ,ma main 
dix-neuf des gens de David, & Ha- fera avec toi, pour réduire fous ton 
fàël. pouvoir tout Ifraël. 

31. Mais les gens de David frappé- 13. Et David répondit; Je le veux 

rent de ceux de Benjamin , /avoir des bien ; je ferai accord avec toi ; je te 
gens d*Abner, trois cens foixante hom- demande feulement une chofe , c’eft 
mes qui moururent. que tu ne verras point ma face, iipré- 

32. Et ils enlevèrent Hafaël ,& l’en-mièrement tu ne me ramènes Mical 
fêvélirent au fépulcre de fon père, à fille de Saül , quand tu viendras me 
Bethléhem ; & toute cette nuit-là Joab voir. 

& fes gens marchèrent & arrivèrent à 14* Alors David envoïa des mefla- 
Hébron fur le point du jour. gers à Is-bofeth fils de Saül, pour lui 

CHAPITRE III. aire; Ren moi ma femme Mical, que 
Guerre entre David & Is-bofeth. ^ibner j’ai époufée * pour cent prépuces des 

tué. ‘ Philiitins. * 1 .SW 18, 2s. 27. 

f"\R il y eut une longue guerre entre la 1S • Et Is-bofeth envoïa, & l’ôta à 
^ maifon de Saül, & la maifon de fon mari * Paltiel filsdeLaïs. 

David. Mais David s’avanqoit & fe *1 Sam. 2s, 44 - 

fortifioit ; & la maifon de Saülalloit i< 5 . Et fon mari s’en alla avec elle 

en diminuant. pleurant continuellement après elle, 

2. Et * il nâquit à David des fils à jufqu’à Bahurim ; & Abner lui dit ; 
Hébron; fon prémier-né futAmmon, Va, & t’en retourne; & il s’en rc- 
d’Ahinoham , qui étoitde Jizréhel. tourna. 

♦ 1 Chron. 3, i. 2. 17 - Or Abner parla aux Anciens d’It 

3. Le fécond fut Kileab , d’Abigaïl, raël, & leur dit ; Vous cherchiés au- 

Î ui avott été femme de Nabal , lequel trefois David pour rétablir Roi fur 
toit de Carmel. Le troifiéme fut Ab- vous. 

falom fils de Mahaca, fille de Tal- 1 8 . Maintenant donc fàites-le ; car 
maï, Roi de Guefur. l’Eternel a parlé de David , & a dit ; 

4. Le quatrième fut Adonijà , fils par le moïen de David mon ferviteur je 
de Haggith. Le cinquième fut Sepha- délivrerai mon peuple dTfraël de la 
tia, fils d’Abital. main des Philifhns, & de la main de 

%. Et le fixième fut Jithréham, tous leurs ennemis. 
d’Hegla, qui étoit aujji femme de Da- 19. Et Abner parla de même à ceux 
vid. Ceux-ci nàquirem à David à Hé- de Benjamin , eux l’entendant ; puis 
bron. il s’en alla pour faire entendre expret 

6 . Il arriva doue que pendant qu’il fement à David, qui étoit à Hébron, ce 
y eut guerre entre la maifon de $aül qui fembloit bon à Ifraël, & à toute la 
& la maifon de David, Abner foutenoit maifon de Benjamin. 


la maifon de Saül. 20 . Et Abner vint vers David à Hé- 

7 - Or Saül avoit eu une concubine bron, & vingt hommes avec lui ; & 
nommée * Ritfpa, fille d’Aia ; <& Is.bo- David fit un tèftin à Abner , & aux 
feth dit à Abner ; pourquoi ès-tu venu hommes qui étoient avec lui. 
vers la concubine de mon père ? 21. Puis Abner dit à David ; Je me 

* eh. 21, 8. 10.11. lèverai, & je m’en irai affembler tout 

8. Et Abner fut fort irrrité à caufe Ifraël, afin Qu'ils fe rendent au Roi mon 
du dilcours d’Is-bofeth , & il lui dit ; Seigneur, & qu’ils traittent alliance a- 
Suis-je Une tête de chien, moi qui ai vec toi ; & tu régneras comme ton su 
fait paraître en ce tems-ci contre Ju- me le fouhaite. Et David renvoïa Ab- 
da mon attachement pour la maifon ner , qui s'en alla en paix, 
de Saül tou père, & pour fes frères, & 22. Or voici, les gens de David re- 

fes amis, en ne te faifànt point tomber venoient avec Joab , de faire quelque 
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renvoïé, Sc ils s’en étoit allé eh 
paix. 

23. Joab donc, & toute l’armée qui 
étoit avec lui, revint; & on fit ce 
rapport à Joab, en difant ; Abner fils 
de Ner eft venu vers le Roi, qui l’a 
renvoïé, & il s’en eft allé en paix. 

24. Et Joab vint au Roi, & dit ; 
Qu’as-tu fait ? Voici, Abner eft venu 
vers toi ; pourquoi l’as-tu ainfi renvoie, 
tellement qu’il s’en foit allé fon che 
min. 

25. Tu (ms bien qu’Abner fils de 
Ner eft venu pour te tromper , pourl 
reconnoître ta fortie Sc ton entrée , & 
lavoir tout ce que tu fais. 

26. Et Joab fortit d’auprès de David, 
& envoi'a après Abner des gens qui le 
ramenèrent de la foire de Sira, fans 
que David en fût rien. 

27. * Abner donc étant retourné à 
Hébron, Joab le tira à part au dedans 
de la porte pour lui parler en fecret ; 
& il le frappa là f à la cinquième côte, 
Sc ainfi .Abner mourut à caufe du fang 
de Hafcël frère de Jôàb. * 1 Rou 2, 5. 

t et). 2,23. 

28. Et David aïant apjpris ce qui é- 
toit arrivé, dit; Je fuis innocent, moi 
&monRoïaume, devant f Eternel à] 
jamais, du lkng d’Abner fils de Ner. 

29. Que ce l'ang s’arrête fur la tête 
de Joab, & fur toute la maifon de fon 
père ; & que la maiion de Joab ne foit 
jamais fens quelque homme aïant un 
flux, ou aïant la lèpre, ou s’appuïant 
fur un bâton , ou tombant par l’épée, 
ou aïant dirette de pain. 

30. Ainfi Joab & Abifaï fon frère 
tuèrent Abner, parce qu’il a voit tué 
Hafàël leur frère près de Gabaon en 
la bataille. 

31 . Et David dit à Joab, & à tout| 
le peuple qui étoit avec lui; déchirés 
vos vêtemens, & couvrés-vous de facs, 
& menés deuil en marchant devant Ab¬ 
ner. Et le Roi David marchoit après 
le cercueil. 

32. Et quanti ils eurent enfévéli Ab¬ 
ner à Hébron, le Roi éleva fa voix, & 
pleura près du fépulcre d’Abuer ; tout 
le peuple aufii pleura. 

33 - Et le Roi fit une complainte fur 
Abner, & dit ; Abner eft il mort com¬ 
me meurt un lâche ? 

34 * Tes mains n’étoient point liées, 
& tes pieds n’a voient point été mis 
dans * des ceps d’airain, mais tu ès 
tombé comme on tombe devant les mé¬ 
dians ; & tout le peuple recommença 
à pleurer fur lui. * Jug. 16, 21. 

3 S. Puis tout le peuple vint pour fai¬ 
re prendre quelque nourriture a David, 
pendant qu’il étoit encore jour ; mais 
David jura, Sc dit ; que Dieu mefaf- 
fe ainfi , & ainfi il y ajôûte, fi avant le 
foleil couché je goûte du pain, ni au¬ 
cune autre choie. 


36. Et tout le peuple l’entendit, & le 
trouva bon ; Sc tout le peuple approu¬ 
va tout ce que le Roi fit. > 

37 - En ce jour-là donc tout le peuple 
& tout Ifraël connut que ce qu’on a- 
voit fait mourir Abner fils de Ner, n’é- 
toit point venu du Roi. 

38 . Et le Roi dit à fes ferviteurs ; 
ne favés-vous pas qu’un capitaine, Sc 
même un grand capitaine, a été au¬ 
jourd’hui mis à mort en Ifraël ? 

39 . Or je fuis encore fbible aujour¬ 

d’hui , bien que j’aïe été oinft Roi, Sc 
ces gens, les nls de Tferuïa, font trop 
forts pour moi. * L’Eternel veuille 
rendre à celui qui fait le mal félon & 
malice. * I Rou 2, 5. 6 . 

CHAPITRE IV. 

Is-bofcth ajfajjiné. 

Q Uand le fils de Saül eut apprit 
^qu’Abner étoit mort à Hébron, fes 
mains devinrent lâches, & tout Ifraël 
fut étonné. 

2. Or le fils de Saiil avoit deux ca¬ 
pitaines de bandes , dont l’un avoit 
nom Bahana, & l’autre Récab , fils 
de Rimmon Béerothien , des enfans de 
Benjamin ; car U ville de Béeroth é- 
toit aufii réputée de Benjamin. 

3. Et les Béerothiens s’étoient en¬ 
fuis à * Guittajim, & ils y ont fait 
leur féjour jufqu’à aujourd’hui. 

* Néh. i l, 33 . 

4. Et Jonathan, fils de Saül avoit 
un fils bleflë aux pieds , âgé de cinq 
ans, lors que le bruit de la mort de Sam 
& de Jonathan vint de Jizréhcl ; & fà 
gouvernante le prit, & s’enfuît; Sc 
comme elle fe hâtoit de fuît*, il tomba, 
& devint boiteux; & il fut nommé 
Méphibofeth. 

S. Récab donc Sc Bahana fils de 
Rimmon Béerothien vinrent, & en¬ 
trèrent pendant la chaleur dü jour 
dans la maifon d’Is-bofeth , qui prenoit 
fon repos du midi. 

6. Ainfi Récab Sc Bahana fon frère 
entrèrent jufqu’au milieu de la maifon, 
allant prendre du froment, & ils le 
frappèrent à la cinquième côte, Sc fê 
fauvèrent. 

7. Ils entrèrent donc dans la maifon, 
lors quTs-bofeth étoit couché fur fon 
lit, dans la chambre où il dormoit, Sc 
ils le frappèrent, & le tuèrent ; puis 
ils lui ôtèrent la tête , & la prirent, Sc 
ils marchèrent par le chemin de la 
campagne toute cette nuit-là. 

8. Et ils apportèrent la têted’Is-bo- 
feth à David à Hébron, & ils dirent au 
Roi ; Voici la tête d’Is-bofeth fils de 
Saül ton ennemi , qui cherchoit ta 
vie; Sc TEternel a aujourd’hui vengé 
le Roi mon Seigneur, de Saül St de la 
race. A 

9 Mais- David répondit à Récab Sc A 
Bahana fon frère, enfans de Rimmon 
S 4 Béero- 
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Béerothien , & leur dit ; L’Eternel qui 
a délivré mon ame de toute angoilfe, 
eft vivant ; 

10. * Que je fàifis celui oui vint 

m'annoncer & me dire ; voila , Saiil 
eft mort, & qui penfoit m'apprendre 
de bonnes nouvelles & je le tuai à 
Tfiklag, ce qui hit le falaire que je 
lui devois donner pour Tes bonnes nou¬ 
velles. * ch. 1, iç. 

11. Combien plus dou je faire punir 
ces méchans qui ont tué un homme de 
bien dans fa maifon, fur fon lit ? Main¬ 
tenant donc ne redemanderai-je pas fon 
fang de vôtre main , & ne vous exter¬ 
minerai-je pas de la terre ? 

12. David donc fit commandement 
à fes gens, lefquels les tuèrent & leur 


1 prit 


véht * au fépulcre d’Abner à Hébron. 

* ch. 3, 32. 

CHAPITRE V. 

David eft facré Roi fur toutes les douzes 

Tribus. 

A Lors* toutes les Tribus d'ïfraël vin- 
■** rent vers David à Hébron, & lui 
parlèrent, en difànt ; Voici, nous fom- 
mes tes os & ta chair * 1 Chron. 1 1,1. 

2. Et même auparavant, quand Saül 

étoit Roi fur nous, tu étois celui qui 
menois & qui ramcnois Ifraël ; & de 
plus l’Eternel t'a dit; * Tu paîtras 
mon peuple d'Ilhiél, & tu feras Con¬ 
ducteur (fIfraël. * ch. 7, 7. 

3. Tons les Anciens donc d’Ifraël 
vinrent vers le Roi à Hébron ; & le Roi 
David traitta alliance avec eux à Hé¬ 
bron devant l’Etemel ; & ils oignirent 
David pour Roi fur Ifraël. 

4. David étoit âgé de trente ans quand 
si commença à régner, il régna 
quarante ans. 

5. * H régna à Hébron fur Juda fept 

ans & fix mois ; puis il régna trente 
trois ans à Jérufalem fur tout Ifraël & 
Juda. * i Rou 2, 11. 

6. Or le Roi s'en alla avec fes gens à 
Jérufalem contre ies Jébufiens qui ha- 
bitoient en ce païs-là, lefquels dirent à 
David ; tu n'entreras point ici que tu 
n'aïés ôté les aveugles & les boiteux ; 
voulant dire, David n'entrera point 
ici. 

7. Néanmoins David prit la fbrte- 
refte de Sion, qui eft la Cité de David. 

8. Or David avoit dit en ce jour-là ; 
* quiconque aura battu les Jébufiens, & 
aura atteint le canal, & les aveugles & 
les boiteux qui font haïs de l'ame deDa : 

i on 

» aveugle ni boiteux n’entrera 
dans cette maifon. * 1 Chron. 11,6. 

9. Et David habita dans la fortereiffe, 
& l'appella la cité de David ; & David 
y bâtit tout alentour, depuis Millo jus¬ 
qu'au dedans. 


10. Et David faifoit toûjours des pro- 

f rès ; car l’Eternel le Dieu des armées 
toit avec lui. 

11.* Hiram aufli Roi de Tyr envoie 
des mefiagers à David , & du bois de 
cèdre , & des charpentiers, & des tail- 
.leurs de pierres à bâtir ; & ils bâtirent 
la maifon de David. * 1 Chron. 14, 1. 

12. Et David connut que l'Eternel 
l’avoit affermi Roi fur Ifraël, Sc qu'il 
avoit élévé fon Roïaume, à eaufe fe fon 
peuple d’Ifraël. 

13 * * Et David prit encore des con¬ 
cubines & des femmes de Jérufalem. 
après qu’il hit venu d'Hébron, & il lui 
naquit encore des fils & des filles. 

* 1 Chron. 3 , 9. 

14. Et ce font ici les noms de ceux 
qui lui nàquirent à Jérufalem , Sam» 
muah, & Sobab, & Nathan , & Salo¬ 
mon , 

H. Et Jibhar,&Elifuah, &Népheg, 
& Japhiah, 

1 6 . Et Elifàma, & Eliadah, & Eli- 
phelet 

17. * Or quand les Philiftins eurent 
appris qu’on avoit oinft David pour 
Roi fur Ifraël, ils montèrent tous pour 
chercher David ; & David l’aïant ap¬ 
pris, defeendit vers la fortereffe, 

* I Chron. 14, 8 . &C. 

18. Et les Philiftins vinrent, & fè 
répandirent dans la vallée des Ré- 
phaïms. 

19. Alors David confulta l'Eternel, 
en difant ; monterai-je contre les Phi¬ 
liftins ? les livreras-tu entre mes mains? 
& l’Eternel répondit à David, monte, 
[car certainement je livrerai les Phili¬ 
ftins entre tes mains. 


20. Alors David vint en Bahal-pérat- 
lim, & les battit là , & il dit ; rEter¬ 
nel a fait écouler mes ennemis devant 
moi, comme par uh débordement 
d’eaux; c’eft pourquoi il nomma ce 
lieu-là , Bahal-pératfim. 

21. Et ils laiffèrent là leurs faux 

dieux, lefquels David & fes gens * em¬ 
portèrent. * I Chron. 14, 12. 

22. Et les Philiftins montèrent en¬ 
core une autre fois, & fe répandirent 
dans la vallée des Rephaïms. 

23. Et David confulta l'Eternel ; qui 
répondit ; tu ne monteras point ; mais 
tu tourneras derrière eux , & iras con- 
tr’eux vis-à-vis desmeuriers. 

24. * Et quand tu entendras furie 
Commet des meuriers un bruit comme 
de gens qui marchent, alors remuë-toi i 
parce que l'Eternel fera forti alors de- 

___. vant toi pour battre le camp des Phili- 

vid, fera rccompenfe. C’eft pourquoi on ftins. * 2 Rois 7, 6 . 

dit ; aucun aveugle ni boiteux 11'entrera 25. David donc fit ainfi que l'Eternel 

lui avoit commandé ; & battit les Phi¬ 
liftins depuis Guébah jufqu’à * Gué- 
zer. * Jof. 16, 10. 
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CHAPITRE VI. devant P Eternel ; & il étoit ceint d’un 

Mfût armer Huit. Ht- {$&&' David & toute la maifon 

bed-Edm. Mtcal. dTfraël menoient l’Arche de l’Eternel 

• TlAvid afliinbla encore tous les ave c des cris de joie , & au fon des 
u hommes d’élite d’Ifraël, qui ju- trompettes. 

rm trente mille hommes.*i Chron. 1 3 » 5 • i 6 . Mais comme l’Arche de l’Eternel 

2. Puis David fe leva & partit avec entroit dans la Cité de David ; Mical 
tout le peuple qui étoit avec lui vers Ba- fille de Saiil, regardant par la fenêtre, 
halé de Juda, pour tranfporter l’Arche v it le Roi David fautant de toute la for* 
de Dieu, duquel le nom eft appellé. Le C e devant l’Eternel, & elle le méprifa 
nom de l’Eternel des armées, qui ha- en fon cœur. 

bite entre les Chérubins fur l'Arche. 17. Ils emmenèrent donc l’Arche de 

3. Et ils mirent l’Arche de Dieu fur l’Eternel, * 8 c lapofèrent en fon lieu, 
un chariot tout neuf, 8 c l’emmenèrent dans un Tabernacle que David lui avoit 

* de la maifon d’Abinadab, qui étoit au tendu. Et David offrit des holocauftes 

côteau; &Huza &Ahjo, enfans d’Abi- & des facrifices de profpérités devant 
nadab, conduifoient le chariot neuf. L’Eternel. * 1 chron. 1 s, 1. 

*iSajn. 7, 1. . 18. Quand David eut achevé d’offfir 

4. Et ils l’emmenèrent, favoirl'Ar- des holocauftes & des facrifices de proG 

die de Dieu de la maifon d’Abinadab, pérités , * il bénit le peuple au nom 
qui étoit au côteau, & Ahjo alloit de- de l’Eternel des armées. * 1 Chron. 16,2. 
vantPArche. 19. Et il partagea à tout le peuple, 

5. Et David & toute la maifon d’If- [avoir à toute la multitude dTfraël, tant 
raël joiioient devant i’Eternel, de tou- aux hommes qu’aux femmes, à chacun 
tes fortes dtnjhuments faits de bois de un gâteau, une pièce de chair , & une 
fepin, & des violons, des mufettes, bouteille de vin ; & tout le peuple s’en 
des tambours, des filtres, 8 c des cym- retourna chacun en fa maifon. 

haies. 20. Puis David s’en retourna pour 

6 . Et quand ils furent venus jufqu’à bénir fa maifon ; & Mical fille de Saiil 

Paire deNacon, Huza * porta fa main , vint au devant de lui, & lui dit ; Que 
a l’Arche de Dieu, 8 c la retint, parce le Roi dTfraël s’eft fait aujourd’hui un 
que les bœufs avoient gliffé. grand honneur en fe découvrant ati- 

* Nomb. 4, 1 i. jourd’hui devant les yeux des fer vantes 

7 . Et la colère de P Eternel s’enflam- de fes ferviteurs , comme feroit un 
ma contre Huza, & Dieu le frappa là homme de néant, fans en avoir 
a caufê de fon indifcrétion , & il mou- honte ! 

rut là près de l’Arche de Dieu. 21. Et David dit à Mical; ç’à été 

8. Et David fut affligé de ce que l’E- devant l’Eternel, qui m’a choifi plutôt 

terne) avoit fait brèche en laperfonne que ton père , &q\ie toute la maifon, 
de Huza ; c’eft pourquoi on a appellé èc qui m’a commandé d’être le Condu- 
ce lieu-là jufqu’à aujourd’hui Perets- éteur de fon peuple d’Iiraël ; c’eft pour- 
Huza. quoi je me réjouirai devant l’Eternel. 

?• EtDavi d eut peur de l’Eternel en 22. Et je me rendrai encore plus ab- 
«e jour-là, & dit ; comment l’Arche jeft que je n'ai fait cette fois, 8 c je 
de l’Eternel entreroit-elle chés moi ? m’eftimerai encore moins ; malgré ce- 

10. Et David ne voulut point retirer la je f erai honoré devant les fervantes 
PArche de l’Eteruel chés foi en la Cité dont tu as parlé 

de David, mais il la fit détourner en 23. Or Mical fille de Satil n’eut point 
1 * maifon * d’Hobed-Edom Guittien. d’enfans jufqu’au jour de fa mort. 

* I Chron . 13 , 13 - CHAPITRE VII. 

11. Et PArche de l’Eternel demeura , r . , * . , k » . — 

trois mois en la maifon d’Hobed-E- Damdfcnne Udejfetnde battr unTcvu 
dom Guittien ; & l’Eternel bénit Ho- fj* a , Pjf?' ^Dteu U rejufi. Promef- 
tcd-Edom , & toute fa maifon. /« * D,eu a D<n,d - 

12. * Depuis on vint dire à David, *(~\R il arriva qu’après que le Roi fut 
PEtemel a béni la maifon d’Hobed-E- ^ afîis en fa niaifbn , & que l’Eter- 
dom, & tout ce qui lni appartient, pour nel lui* eut donné la paix avec tous fes 
l’amour de l’Arche de Dieu;c’eft pour- ennemis d’alentour; * 1 Chron. 17, I. 
quoi David s’en alla, 8 c amena l’Arche 2.11 dit à Nathan le Prophète ; Regar- 

... de maintenant, * j’habite dans une 

maifon de cèdres, & l’Arche de Dieu 
habite dans des courtines. 

* *Aggie I, 4. 

3. Et Nathan dit au Roi ; va, fai tout 
ce qui eft en ton cœur ; car l’Eternel eft 
lavée toi. 

4. Mais il arriva cette nuit-là, que la 

S s parole 


de Dieu de la maifon d’Hobed-Edom, 
«n la Cité de David, avec joïe. 

* I Chron. 15 , 3 - 

13. Et il arriva que quand ceux quij 
portoient l’Arche de Dieu eurent mar- 1 
chéftx pas, on facrifia des taureaux & 
des béliers gras. 

j 4. Et David ûutoit de toute fa force 
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parole de î-Éternel ftic adreffée à Na- ma maifon » que tu rn'aïes fait venir 
than , en difant ; au point où je fins ? 

ï. Va, &diàDavid mon ferviteur ; 19. Et encore cela t’a femblé être 

ainfi a dit l’Eternel ; * me bâtirois-tu peu de chofe, ô Seigneur Eternel î car 
une maifon afin que j'y habite, tu as même parlé de la maifon de ton 

* I Rois ç, 3. ferviteur pour un long-tcms. Efl-ce 

6. Puis que je n'ai point habité dans là la manière d'agir des hommes, ô 
une maifon * depuis le jour que j’ai Seigneur Eternel ? 

fait monter les enfans d’Ifraël hors 20. Et que te pourrait dire davantage 
d’Egypte, jufqu’à ce jour? mais j’ai David? car. Seigneur Eternel, tucon- 
iuarché çà & là dans un Tabernacle, &|nois ton ferviteur. 
dans un pavillon. * 1 Rois 8, 16. J 21. Tu as fait toutes ces grandes 

7. Dans tous les lieux où j’ai marché)chofes pour l’amour de ta parole, k 
avec tous les enfans d’Ifraël, en ai-je félon ton cœur , afin de faire conuoître 
dit un feul mot à quelqu’une des Tri- ton ferviteur. 

bus d’Ifraël, à laquelle j’aie comman- 22. C’eft pourquoi tu t’ès montré 
dé de paître mon peuple d’Ifrâël, en grand, ô Eternel Dieu î car * il n’y en 
difant ; pourquoi ne m’avés-vous point a point de tel que toi, & il n’y a point 
bâti une mailon de cèdres ? d'autre Dieu que toi, félon tout ee 

8. Maintenant donc tu diras ainfi à que nous avons entendu dè nos oreilles. 

David mon ferviteur; ainfi a dit l’Eter- * Deut. 3, 24. & 32, 39. 

nel des armées ; * je t’ai pris d’une ca- 23. * Et qui eft comme ton peuple, 
bane, d’après les brebis , afin que tu comme Ifraël, la feule nation de la 
fuffes le Conducteur de mon peuple terre que Dieu eft venu racbetter, pour 
d'Ifraël. * I Sam. 16 , 11 . 12 . Pf. 7 8.7 O. en faire fon peuple , tant pour s’acqué- 

9. Et j’ai été avec toi par tout où tu rir à lui-même un grand nom, que pour 

us marché , & j’ai exterminé tous tes vous acquérir cette grandeur , & pour 
ennemis de devant toi, & je t’ai fait faire dans ton pais devant ton peuple, 
un grand nom, comme le nom des que tu t’ès rachetté d’Egypte, des cho- 
grands qui font fur la terre. les terribles contre les nations & con- 

10. Et j’établirai un lieu à mon peu- tre leurs dieux ? * Deut. 4, 7. 

pie d’Ifraël, je le planterai, il habitera & 33, 29. Pf 147*20. 

chés foi, il ne fera plus agité, & les 24. Car tu t’ès alluré ton peuple d’It 
injuftes 11e les affligeront plus , com- raël, pour être ton peuple à jamais ; & 
me ils ont fait auparavant, toi, ô Eternel ! tu leur as été Dieu. 

11. Saloir, depuis le jour qne j’ai 2^. Maintenant donc, ô Eternel 
ordonné des juges fur mon peuple d’If- Dieu ! confirme pour jamais la parole 
raël, & que je fai donné au repos de que tu as prononcée touchant ton fer- 
tous tes ennemis, & que l’Eternel t’a viteur , & touchant fa maifon , & fai 
fait entendre qu’il te bàtiroit une mai- comme tu en as parlé. 

fon. 26. Et que ton Nom foit magnifié à 

12. * Quand tes jours feront accom- jamais, tellement qu’on dife ; l’Eter- 
plis , & que tu te feras endormi avec nel des armées eft le Dieu d’Ifraël ; & 
tes pères, je fufeiterai après toi ton fils, que la maifon de David ton ferviteur 
qui fera forti de tes entrailles , & j’af- demeure fiable devant toi. 

fermirai fon règne. * 1 Rou 8, 20. * 7 - Car toi, ô Eternel des armées! 

13. * Ce fera lui qui bâtira une niai- Dieu d’Ifraël ! tu as fait entendre à tou 

fon à mon Nom, & j’affermirai le ferviteur, & tu lui as dit ; je te bâtirai 
trône de fbn règne à jamais. une maifon , c’eft pourquoi ton fervi- 

* 1 Rots s, 5. teur a pris la hardiefle de te faire cette 

14. * Je lui ferai père, & il me fera prière. 

fils; que s’il commet quelque iniquité, 28. Maintenant donc. Seigneur fi¬ 
le le châtierai avec une verge d’nom- fernel ! tu èsDieu , * tes paroles feront 
me, & de plaies des fils des hommes, véritables ; or tu as promis ce bien à 

* Pf. 89 » 27. Héb. 1, 5. ton ferviteur. * Jean 17* 17 - 

1 S. Mais ma gratuité ne fe retirera 29. Vueille donc maintenant bénir 

S oint de lui, comme je l’ai retirée la maifon de ton ferviteur, afin qu’elle 
e Saül, que j’ai ôté de devant toi. foit éternellement devant toi; car tu 

16 . Ainli ta maifon & ton règne fe- en as ainfi parlé, Seigneur Eternel ! & 
ront aflurés pour jamais devant tes la maifon de ton ferviteur fera com- 
yeux » £T ton trône fera affermi à ja- blée de ta bénédiction éternellement, 
mais. CHAPITRE VIII. 

17. Nathan parla ainfi à David, fe- Les Plnliflins , les Mo ah it es les Syri- 

lon toutes ces paroles , & félon toute en s tributaires à David. 

eette vifion. A Près cela il arriva que David battit 

18. Alors le Roi David entra , & fe -*•* les Philiftins, & les abbaifla , & 

tint devant l’Eterncl, & dit; Qui fuis- David prit Methegamma de la main 
je, ô Seigneur Eternel ! & quelle eft des Philiftins. * 1 Chron. iS, 1. 

a. Il 


Digitized by Google 



Chap. S. 9 » 


IL SAMUEL» David. Méphibofeth. ISS 


2. Il battit auffi les Moabites, & les 


mefura au cordeau, les feifant coucher charge de l’armée ; & Jéhol'aphat fils 
parterre; & il en mefura deux cor- d’Ahilud, étoit commis fur les régi- 


deaux pour les faire mourir, & un 
plein cordeau pour leur fauver la vie ; 
Sc le pais des Moabites fut à David 
fous cette condition, qu'ils lui feroient 
fujets & tributaires. 

3 - David battit auffi Hadadhézer v£ls 
deRéhob, Roi de Tfoba, comme il 
alloit pour recouvrer fes limites fur le 
fleuve d’Euphrate. 

4. * Et David lui prit mille & fept 
cens hommes de cheval, & vingt nul¬ 
le hommes de pied, & coupa les jar- 


16. Et Joab fils de Tféruïa avoit la 


{très. 

17. Et * Tfadok fils d'Ahitub , Sc 
| Ahimélec fils d’Abiathar étoient les Sa¬ 
crificateurs^ Séraïa étoit le Sécrétaire. 

* I Chron. 6, 8. & 24, 3. 

18. Et Bénaja fils de Jéhoiadah étoit 

fur les Kéréthiens & * lesPéléthiens ; 
& les fils de David étoieht les princi* 
Jpaux Officiers. * Jof. 1 6 , 3. 

CHAPITRE IX. 

Amitié de David pour Méphibofeth. 


rets des chevaux de tous les chariots;'A Lors David dit ; mais n'y a-t-il plus 
mais il eu referva cent chariots. perfonne qui foit demeuré de refte 

* . ,t -— . « . 'de la maifon ae Salil, & je lui ferai du 

bien pour l’amour de Jonathan ? 

2. Or il y avoit dans la maifon de 
Salil un ferviteur nommé Tliba, le- 


i Chron. 18 , 4. 

J. * Or les Syriens de Damas étoient 
venus pour aonnner du fecours à 
Hadadhézer Roi de Tfoba, & David 
battit vingt deux mille Syriens. 

* I Chron. 18, 1 . 

6 . Puis David mit garnifon en Syrie 
de Damas, & le pais de ces Syriens fut 
à David fous cette condition, qu’ils 
lui feroient fujets & tributaires ; & l’E- 
temel gardoit David par tout où il al¬ 
loit 

7 - Et David prit les boucliers d’or 
qui étoient aux fervïteurs d’Hadadhé- 
zer, & les apporta à Jérufalem. 

8 . Le Roi David emporta aufli une 
grande quantité d’airain de Bétah , & 
deBérothaï, villes d’Hadadhézer. 

9 - Or Tohi, Roi de Hamath, apprit] 

S ue David avoit défait toutes les forces 
e Hadadhézer. 

10. Etilenvoïa Joram fon fils vers 
le Roi David, pour le ialiier , &le fé¬ 
liciter de ce qu’il avoit fait la guerre 
contre Hadadhézer . 
voit défait ; car Hadadhézer étoit en 
guerre continuellement avec Tohi, & 
Joram apporta des vaifieaux d’argent, 
« des vaifieaux d’or, & des vaifieaux 
d’airain ; 

11. Lefquels David confacra à PE* 
temel avec l’argent & l’or qu’il avoit 
déjà confacré du burin de toutes les na¬ 
tions qu’il s’étoit afTujetties; 

12. * De Syrie, de Moab , des enfans 
de Hammon, des Philiflins, de Hama- 
lec, Sc du butin d’Hadadhézer, fils de 
Réhob , Roi de Tfoba. * P fi 1 6 , 2. 

13. * David s’acquit auffi une grande 
réputation de ce qu’en retournant dç la 
défaite des Syriens, il tailla en pièces 
dans f la vallée du fel dixhuit mille 
Iduméens. * Pf 60, 2. f 2 Rois 14,7. 

t,i CV il mît «rqrnifnn rîanc 


quel on appellapour le faire venir vers 
David. Et le Roi lui dit; Es-tu Tfi¬ 
ba? Sc il répondit, je fuis ton fervi¬ 
teur Tfiba. 

3. Et le Roi dit; n’y a-t-il plusper- 
Tonne de la maifon de Saül,* Sc j’ufèrai 
j en vers lui d’une grande gratuité. Et 
|Tfiba répondit au Roi ; Il y a encore 
un des fils de Jonathan , qui efl bleflé 
aux pieds. * I S*tm. 20, is. 

4. Et le Roi lui dit ; où eft-il ? & Tfi¬ 

ba répondit au Roi ; voilà, il eften la 
maifon de * Makir fils de Hammiel, à 
|Lodébar. * ch. 17,27. 

5. Alors le Roi David envoïa , & le 
fit amener de la maifon dé Makir, fils 
|de Hammiel, de Lodébar. 

6 . Et quand Méphibofeth, le fils de 
Jonathan fils deSaül , fut venu vers 
David , jl s’inclina fur fon vifage, &fe 
profterna. Et David dit ; Méphibo- 
l'eth ; & il répondit ; voici ton fervi¬ 
teur. 

7 - Et David lui dit ; ne crain point ; 
car certainement je te ferai du bien 
pour l’amour de Jonathan ton père, & 
je te rettituerai toutes les terres de 
Saül ton père, & tu mangeras toûjours 
du pain à ma table. 

8. Et Méphibofeth fe profterna , & 
dit ; qui fuis-je moi ton ferviteur, que 
tu aies regardé * un chien mort, tel 
que je fuis ? * I Sam. 24, I %. 

1 9. Et le Roi appella Tfiba ferviteur 
de Saül, Sc lui dit ; * j’ai donné au fils 
de ton maître tout ce qui appartenoit 
à Saül , & à toute fa maifon. 

* ch. 19, 29- 

10. C’eft pourquoi laboure pour lui 


14. Et il mif garnifon dans l’Idumée, ces terres-là , toi Sc tes fils, Sc tes fend- 
il mit, dis-je, garnifon dans toute PI- teurs, & recueilles-en les fruits , afin 
dumée ; Sc tous les Iduméens furent que le fils de ton maître ait dp pain à 
affujettis à David ; Sc PEternel gardoit manger ; mais quant à Méphibofeth, 
David par tout où il alloit. fils de ton maître , il mangera toûjours 

M. Audi David régna fur toutlfraël, du pain à ma table. Or Tfiba avoit 
laifànt droit & juftice à tout fon peu- quinze fils, & vingt ferviteurs. 
pie. 11. Et Tfiba dit au Roi; tonfervi- 

r teur 
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teiir fera tout ce que le Roi mon Sei-i 
gneur a commandé à fon ferviteur. 
Mais quant à Méphibofeth, {dit le Roi) 
il mangera à ma table, comme un des, 
fils du Roi. 

1 2. Or Méphibofeth avoit un petit 
fils nommé* Mica ; Sc tous ceux qui 
demeuroient dans la maifon de Tuba 
étoient des ferviteurs de Méphibofeth. 

* I Chron. 8, 34 * 

13. Et Méphibofeth demeuroit à Jé* 
rufalem, parce qu’il mangeoit toûjoursi 
à la table du Roi ; & il étoit boiteux 
des deux pieds. 

CHAPITRE X. 


S A M l) E l _ Chap. 9. 10. il, 

tous ceux d’Ifraëî & les rangea contre 


David fait la guerre au Roi de Hammon. 

*(^R il arriva après cela que le Roi 

v -' des enfans de Hammon mourut, 
& Hanun fon fils régna en là place. 

* I Chron. 19 » J. 

2. Et David dit; j’uferai de gratuité 
envers Hanun , fils de * Nahas, com¬ 
me fon père a ufé de gratuité envers 
moi ; ainfi David lui envoïa fes fervi¬ 
teurs pour le confoler de la mort de fon 
père. Et les ferviteurs de David vin¬ 
rent au pais des enfans de Hammon. 

* 1 Sam. 11 , 1 . 

3. Mais les principaux d’entre les en-| 
feus de Hammon dirent à Hanun leurj 
Seigneur; penfes-tu que ce foit pour) 
honorer ton père , que David t’a en¬ 
volé des confolateurs f Ncft-ce pas pour 
reconnoître exactement la ville, & pour 
l’épier afin de la détruire, que David 
a envoïé fes ferviteurs vers toi ? 

4. Hanun donc prit les ferviteurs de 
David, & fit râler la moitié de leur 
barbe , & couper la moitié de leurs 
habits jufqu’aux hanches ; puis il les 
renvoïa. 

<». Et ils le firent favoir à David, le¬ 
quel envoïa au devant d’eux; car ceSj 
hommes étoient fort confus : Se le Roi 
leur fit dire ; tenés-vous à Jérico juf- 

S u’à ce que vôtre barbe foit revenue, £? 
ors vous retournerés. 

6. Or les enfans de Hammon volant | 
qu’ils s’étoient mis en mauvaife odeur 
auprès de David , envoyèrent pour le¬ 
ver à leurs dépens vingt mille fantaffins 
des Syriens de Beth-rehob , & des Sy¬ 
riens de Tfoba, & mille hommes du 
Roi de Mahaca, & douze mille hom¬ 
mes de ceux * de Tob. * Jug. 11, 3, 

7. Ce que David aïant appris, il en 
voïa Joab & toute l’armée , favoir les 
plus vaillans. 

8 . Et les enfans de Hammon forti- 
rent, & fe rangèrent en bataille à l’en¬ 
trée de la porte ; & les Syriens de Tfo¬ 
ba, & de Réhob, & ceux de Tob & de 
Mahaca étoient à part dans la cam- 
pagne. 

9. Et Joab voïant que leur armée é- 
toit tournée contre lui, devant & der-j 
rière , prit des hommes d’élite d’entre I 


les Syriens ; 

10. Et il donna la conduite du refie 
du peuple à * Abifai fon frère, qui le 
rangea contre les enfans de Hammon. 

* I Chron. 19, II. 

11. Et Joab lui (lit ; fi les Syriens font 

f rius forts que moi, tu me viendras dé- 
ivrer ; & fi les enfans de Hammon 
font plus forts que toi, j’irai auffi pour 
te délivrer. 

12. Sois vaillant, & portons-nous 
vaillamment pour nôtre peuple,& pour 
les villes de nôtre Dieu » & que PE- 
ternel fafTe ce qu’il lui femblera bon. 

1 3 - Alors Joab & le peuple qui étoit 
avec lui, s’approchèrent pour donner 
bataille aux Syriens ; & les Syriens s’en¬ 
fuirent de devant lui. 

14.Et les enfans de Hammon votant 
que les Syriens avoient pris la fuite, 
s’enfuirent auffi de devant Abifàï, & 
entrèrent dans la ville; & Joab s’en 
retourna de la guerre contre les enfans de 
Hammon , & vint à Jérnfalem. 

1 S. Mais les Syriens voïant qu’ils a- 
voient été battus par ceux d’Ifraël, fe 
rallièrent enfemble. 

16 . Et Hadarhézer envoïa, & fit ve¬ 
nir des Syriens de delà le fleuve,lefauek 
vinrent à Hélam , & Sobac , Chef de 
l’armée de Hadarhézer, les condui- 
foit. 

1 7 . Ce qui aïant été rapporté à Da¬ 
vid , il ailembla toutlfraël, & partait 
Jourdain, & vint à Hélam ; & les Syri¬ 
ens fe rangèrent en bataille contre 
David, & combattirent contre lui. 

18. Mais les Syriens s’enfuirent de 
devant Ifraël ; & David défit fept cens 
chariots des Syriens, & quarante mille 
hommes de cheval ; il frappa auffi So- 
bac Chef de leur armée, qui mourut- 
là. 

19. Et quand tous les Rois ferviteurs 
de Hadarhézer eurent vû qu’ils avoient 
été battus par ceux d’Ifraël, ils firent 
la paix avec Ifraël, & leur furent a£ 
fujettis ; & les Syriens craignirent de 
plus feeourir les enfans (le Hammon. 

CHAPITRE XL 
Rabba. ^Adultère de David avec Bat h - 
febah. Uric tué. 

*QR il arriva un an après, lors que les 
Rois iortent à la guerre, que Da¬ 
vid envoïa Joab , & avec lui fes fervi¬ 
teurs , & tout Ifraël, & ils détruifirent 
les enfans de Hammon., & allégèrent 
Rabba ; mais David demeura à Jéru- 
falem. * 1 Chron. 20, I. 

2. Et fur le foir il arriva que David fe 
leva de defTus fon lit, comme il fè 
promenoit fur la plateforme de l’hotel 
Roïal, il vit de deflus cette plateforme 
une femme qui fe lavoit, & cette fem¬ 
me-là étoit fort belle à voir. 

3. Et David envoïa s’informer de 
cette 
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cette femme-là , & on lui dit ; n’eft-ce 18. Alors Joab euvoïa à David pour 
pas là Bath-febah fille d’Eliham, fem- lui faire favoir tout ce qui étoit arrivé 
me d’Urie , le Héthien ? dans ce combat. 

4. Et David envoïa des meflagers, 19. Et il commanda au meflager,di- 
& l'enleva ; & étant venuë vers lui, il fant ; quand tu auras achevé de parler 
©cacha avec elle \ * car elle étoit net- au Roi ae tout ce qui eft arrivé au com- 
toïée de fa fouillûre ; puis elle s’en bat. 

retourna en fa maifon. * Lévtt. 15.19* 20. S'il arrive que le Roi fe mette en 

5. Et cette femme conçut ; & elle colère & qu’il te dife ; pourquoi vous 

envoïa le faire favoir à David, en di* êtes-vous approchés de la ville pour 
fknt ; je fuis enceinte. combattre,ne favés-vous pas bien qu'on 

6. Alors David envoïa dire à Joab ; jette toujours quelque chofe de demis la 
envoïe-moi Une le Héthien ; & Joab muraille ? 

envoïa Une à David. 21. Qu’eft-ce qui tua Abimélec fil® 

7. Et Urie vint à lui ; & David lui de Jérubbefeth ? * ne fut-ce pas une 

demanda comment fe portoit Joab, pièce de meule qu’une femme jetta fur 
& le peuple, & comment il en alloit lui de defTus la muraille, dont il mou* 
de la guerre. mt à Tébets ? Pourquoi vous êtes-vous 

8. Puis David dit à Une ; defcen en approchés delà muraille? Tu lui di¬ 

ra maifon, & lave tes pieds. Et Urie ras ; ton ferviteur Une le Héthien y eft 
fortit de la maifon du Roi, 8 c on porta mort auffi. * Jug. 9* S 3* 

après lui un préfent Roïal. 22. Ainfi le mefiager partit, & étant 

9. Mais Une dormit à la porte de la arrivé il fit favoir à David tout ce pour- 
xnaifon du Roi, avec tous les ferviteurs quoi Joab l’avoit envoïé. 

de fon Seigneur, & ne defcendit point 23. Et le meflager dit à David ; ils 
en fa maifon. Ont été plus forts que nous, & lont for- 

10. Et on le rapporta à David, & on tis contre nous aux champs, mais nous 
lui dit ; Une n’eft point defcendu en les avons repouffés jufqu'a l’entrée de 
fa maifon. Et David dit à Urie ; ne la porte ; 

viens-tn pas de voyage? Pourquoi n’ès- 24. Et les archers ont tiré contre tes 
tu pas defcendu en ta maifon ? ferviteurs de defTus la muraille, 8 c 

11. Et Urie répondit à David ; l'Ar- quelques-uns des ferviteurs du Roi font 
che, & Ifraël, & Jlida logent fous des morts; ton ferviteur Urie le Héthien eft 
tentes ; Monfeigneur Joab auffi, & les mort auffi. 

ferviteurs de mon Seigneur campent 25. Et David dit au meflager ; tu di¬ 
aux champs ; & moi entrerois-je dans ras ainii à Joab ; ne t’inquiète point 
ma maifon pour manger & boire , & de cela ; car l’épée emporte autant l’un 
pour coucher avec ma femme ? Tu ès que l’autre ; redouble le combat con- 
vivant, & ton ame vit, fi je fois une tre la ville, & détrui-la ; 8 c toi donne 
telle chofe. lui courage. 

12. Et David dit à Urie ; demeure ici 26.Et la femme d’Urie apprit qu’Urie 
encore aujourd’hui, & demain je te fon mari étoit mort, & elle fit le deuil 
renvoïerai. Urie donc demeura encore de fon mari., 

ce jour-là 8 c le lendemain à Jérufa- 27. Et après que le deuil fut pafié, 
lem. David envoïa, & la retira dans fa mai- 

13. Puis David l'appella, & il man- fon, & elle lui fut pour femme , & lui 

gea & Mit devant lui, 8 c David l’eny- enfanta un fils ; mais ce que David a- 
vra; &néanmoins il fortit au foir pour voit fait déplut à l’EterneL 
dormir dans fon lit avec tous les (ervi- phapttiîF vit 
teins de fon Seigneur , & ne defcendit .. XT , D ' „ 

point en & maifon. Dxy,d ttfriu Mr Nathan. R^mtam, 

14. Et le lendemain au matin David David. Naijfanoe de Saumon. 

écrivit des lettres à Joab, & les envoïa UT l’Etemel envoïa Nathan à David* 
par les mains d’Urie. ^ lequel vint à lui, & lui dit; Il y 

15- Et il écrivit ces lettres en ces avoit deux hommes dans une ville, 
termes. Mettés Urie à l’endroit où fe- l’un riche, & l’autre pauvre, 
ra le phi s fort de la bataille, 8 c retirés- 2. Le riche avoit du gros 8 c du menu 


déré la ville, il mit Urie à Pendroit où tée 8 c nourrie, & qui étoit crue chés 
il iàvoit que feroieut les plus vaillanj lui & avec fes enfans, mangeant de les 
hommes. . morceaux , bûvant dans là coupe, & 

17- Et ceux de la ville iortirent & dormant en fon ièin, Scelle lui étoit 
combattirent contre Joab, & quelques- comme fille. 

ui is du peuple qui étoient des ferviteurs 4. Mais un homme qui voïageoit é- 
dt Davia moururent » Urie le Héthien tant venu chés cet homme riche , ce 
Courut auffi. wW a épargné de prendre fon gros & 

iOM 
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Chap. 12 . 


Ton menu bétail, pour en apprêter aii{ 
voïaeeur qui étoit entré chés lui, & il a 

P ris la brebis de cet homme pauvre, & 
a apprêtée à cet homme qui étoit 
entré chés lui. 

S. Alors la colère de David s’enflam¬ 
ma fort contre cet homme-là ; & il dit 
à Nathan; L’Eternel eft vivant, que 
l’homme qui a fait cela eft digne de 
mort. 

6 . Et parce qu’il a fait cela, & qu’il 
n’a point épargné cette brebis , pour 
■ne brebis * il en rendra quatre. 

* Exod 22, i. 1 , 

7 . Alors Nathan dit à David'; tu es\ 
cet homme-là. Ai nfi a dit l'Eternel le 
Dieu il’Ifraël * je t’ai oinft pour être 
Roi fur Ifraël, & je t’ai délivré de la 
maindeSaiil. 


18 . Et il arriva Que l’enfant mourut 
lefeptième jour, & les ferviteurs de 
David craignoient de lui apprendre que 
l’enfant étoit mort ; car ils difoient ; 
Voici, quand l’enfant étoit en vie,nous 
lui avons parlé, 8 c il n'a point voulu é- 
coûter nôtre voix ; comment donc lui 
dirions-nous que l’entant eft mort, afin 
qu’il s’afflige davantage ? 

19 - Et David apperçut que fesfervi- 
teurs parloient bas, 8 c il comprit que 
l'enfant étoit mort ; & David dit à fes 
ferviteurs ; l'enfant n’eft-il pas mort ? 
Ils répondirent ; il eft mort 
20. Alors David fe leva de terre, fe 
lava , s’oignit, & changea d’habits; 
8 c il entra dans la maifon de l'Eternel, 
8 c fe profterna ; puis il revint en fa mai- 
* I Sam. 16, 13. ifon , & aïant demandé À manger , on 


8. Même je t’ai donné la maifon de 1 mit de la viande devant lui, & il man- 
ton Seigneur, 8 c les femmes de ton gea. 

Seigneur en ton fein ,& je t’ai donné ; 21. Et fes ferviteurs lui dirent; 

la maifon d’Iftaël, & de Juda ; & ü qu’eft ce que tu fais? tu as jeûné & pleu- 
c’ett encore peu , je t’euffe ajoûté telle iré pour l’amour de l’enfant, lorsqu’il 
8 c telle chofe. étoit encore envie, & après que l’en- 

9. Pourquoi donc as-tu méprifê la ] font eft mort, tu t’ès levé, & tu as 
parole de l'Eternel, en faifant ce qui »«*"«** Ao 
lui déplaît ? Tu as frappé avec l’épée ! 

Urie le Héthien , tu as enlevé fa fem-l 
me afin qu'elle fur ta femme, & tu l’as 
tué par l’épée des enfaus de Ham- 
mon. 

10. Maintenant donc l’épée ne par-1 

tira jamais de ta maifon , parce que tu 
m’as méprifé, &aue tu as enlevé la 
femme d'Urie le Héthien, afin qu’elle 
fût ta femme. j 

11. Ainii a dit l’Eternel ; voici, je 
m'en vai faire fortir de ta propre mai- 

l'nn tin mal rnntrf» fnî i’pnlpuprai fpc 


mangé de la viande. 

22. Et il dit ; quand l’enfant étoit 
encore en vie j’ai jeûné , 8 c pleuré : 
car je difois ; qui lait fi l’Eternel aura 
pitié de moi, & ü l’enfant ne vivra 
point ? 

23. Mais maintenant qu’il eft mort, 
pourquoi jeûnerois-je ? pourrois-je le 
taire revenir encore ? Je m’en vai vers 
lui, & lui ne reviendra pas vers moi. 

24. Et David confola fa femme Bath- 
febah , & vint vers elle, & coucha a- 

. . vec elle, 8 c elle lui enfanta un fils, * 

l'on un mal contre toi, j’enleverai tes qu’il nomma Salomon ; & l T Etemel 
femmes devant tes yeux, je * les don-[l'aima. * I Chron. 22, 9. 


nerai à un homme de ta maifon, & il 
dormira avec tes femmes à la vûë de 
cefoleil. * ch. 16, 22. Déut.28,30. 

12. Car tu l’as fait en fecret, mais 
moi, je le ferai en la préfence de tout 
Ifraël , & devant le foleil. 

13. Alors David dit à Nathan; j’ai 
péché contre l’Eternel ; & Nathan dit à 
David ; aufli l'Eternel a fait palier ton 
péché ; tu 11e mourras point. 

14. Toutefois parce qifen cela tu 
as donné occafion aux ennemis de l'E. 
ternel de le blafphémer,à caufe de cela 
le fils qui t’eft né mourra certaine-] 
ment. 

1 S. Après cela Nathan s’en retourna 
en la maifon ; & l'Eternel frappa l!en. 
fant que la femme d'Urie avoit enfanté 
à David , qui en fut fort affligé. 

1 6 . Et David pria Dieu pour l’enfant, 
il jeûna & il pafïa la nuit couché fur la 
terre. 


25. Ce qu'il envoïa dire par le mini- 
ftère de Nathan le Prophète , qui lui 
impofa le nom de Jédidja, à caufe dt 
l’Eternel. 

26. Or * Joab avoit combattu contre 

Rabba, qui appartenoit aux enfans 
de Hammon , 8 c avoit pris la ville 
Roïale. * I Chron. 20, I. 

t 27. Et Joab avoit envoïé des méfia, 
gers vers David pour lui dire ; j’ai 
battu Rabba, 8 c j’ai pris la ville des 
eaux. 

28. C’eft pourquoi maintenant af- 
femblele refte du peuple, & campe 
toi contre la ville, & la prens ; de peur 
que fi je laprenois,on ne réclamât mon 
nom fur elle. 

29. David donc afTembla tout le 
peuple, & marcha contre Rabba ; il ki 
battit, 8 c la prit. 

30. * Et il prit la couronne de defius 
ila tète de leur Roi, laquelle peioit un 


17. Et les Anciens de fa maifon fe talent d’or & il y avoit des pierres pré¬ 
levèrent & vinrent vers lui, pour lejcieufes ; & on la mit fur la tête de Da- 
fitire lever de terre , mais il ne voulut vid, qui emmena un fort grand butin 
point fe lever , & il ne mangea d'aucune de la ville. * 1 Chron. 20, 2. 

chofe avec eux. i 31. *11 emmena aufli le peuple qui y 

étoit, 
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étoit, & le mit fous des fcies , & fous lui dit ; vien , couche avec moi, ma 
des herfes de fer, & fous des haches de fœur. 

fer, & il les fit paflerpar un fourneau 12. Et elle lui répondit; non , mon 
où l’on cuit les briques ; il en fit ainfi frère , ne me viole point ; car cela ne 
à toutes les villes des enfans de Ham- fe fait point en Ifraël ; ne fai point 
mon. Puis David s’en retourna avec 
tout le peuple à Jérufalem» 

* 1 Chron. 20, 3 » 

CHAPITRE XIII. 

Hijloire d'Amnon de Tamar fa Jentr, 

Abfalom. 

r\R il arriva après cela qu’Abfalom, 

V' fils de David, aïant une iôeur qui 
étoit belle, & qui fe nommoit Tamar, 

Anmon fils de David, l’aima. 

2. Et il fut ii tourmenté de cette paf\ 
ficn , qu’il tomba malade pour l'a¬ 
mour de Tamar fa fœur , car elle é- 
toit vierge ; & parce qu’il fembloit 
trop difficile à Amnon de rien obtenir 

d’elle. . ..._, ._ 

3 . Or Amnon avoit un intime ami mechafler; cernai eft plus grand que 
nommé Jonadab, fils de Simha frère l’autre que tu m’as fait; mais il ne 
de David; & Jonadab étoit un homme * 
fort rufe. 

4- Et .il dit à .Amnon ; fils du Roi 
pourquoi deviens-tu ainfi extenué de 
jour en jour ? ne me le déclareras-tu 
pas ? Amnon lui dit ; j’aime Tamar] 
iœur de mon frère Abfelom. 

5. Alors Jonadab lui dit; couche-toi, 
dans ton lit, & fai le malade ; & quand] 
ton père te viendra voir, tu lui diras ; 
je te prie que ma fœur Tamar vienne, 
afin qu’elle me fàfle manger, en ap¬ 
prêtant devant moi quelque chofe d’ap¬ 
pétit , que voïant ce qu’elle aura ap-i 
prêté , je le mange de fa main. 

6. Amnon donc fe coucha, & fit le 
malade ; & quand le Roi le vint 
voir, il lui dit ; je te prie que ma fœur 
Tamar vienne & jfaffe deux bignets de¬ 
vant moi, & que je les mange de là 
main. 

7 . David donc envoYa vers Tamar 
en la maifon hù fit dire ; va-t’en 
maintenant en la maifon de ton frère 
Amnon , & apprête lui quelque chofe 
d’appétit. 

8 . Et Tamar s’en alla en la maifbn 
de fon frère Amnon, qui étoit couché ; 

& elle prit de ia pâte, A la paltrit, & 
en fit devant lui des bignets , & les 
cuifit. 

9 - Puis elle prit la poêle, & les ver- 
fil devant lui, mais Amnon reftifa d’en 
manger ; & dit ; Faites retirer tous 
ceux qui font auprès de moi ; & cha¬ 
cun iè retira. 

i o. Alors Amnon dit à Tamar ; ap¬ 
porte-moi cette viande dans le cabinet, 

& que j’en mange de ta main. Et Ta¬ 
mar prit les bignets qu’elle avoit faits, 

& les apporta â Amnon fon frère dans 
le cabinet. 

11. Et elle les luipréfenta, afin qu’il 


cette infamie. 

13. Et moi, que deviendrois-je avec 
mon opprobre ? & toi, tu pafTerois 
pour un infenfé en Ifraël. Maintenant 
donc jvarles-en, je te prie, au Roi, & il 
n’empêchera point que tu ne m’aïet 
pour femme. 

14. Mais il ne voulut point l’écouter ; 
& il frit plus fort qu’elle, & la viola# 
& coucha avec elle. 

1 S. Après cela, Amnon la haït d’une 
grande naine,en forte que la haine qu’il 
lui portoit, étoit plus grande que l’a¬ 
mour qu’il avoit eu pour elle ; ainii 
Amnon lui dit ; lève-toi, va-t’en. 

16 . Et elle lui répondit; tu n’as au¬ 
cun fujet de me faire ce mal, que de 


voulut point l’écouter. 

17. Il appella donc le garçon qui le 
fèrvoit, & lui dit; qu’on challè main¬ 
tenant celle-ci d’auprès de moi, qu'on 
\ta mette dehors , & qu’on ferme la 
porte «mrès elle. 

18. Or elle étoit habillée d’une robe 
bigarrée ; car les filles du Roi, qui é- 
toient encore vierges, étoient ainfi ha¬ 
billées. Celui donc qui le fervoit la 
mit dehors, & ferma'la porte après 
elle. 

19. Alors Tamar prit de la cendre 
fur fa tête, & déchira la robe bigarrée 

Î |u’elle avoit fur elle, & mit la main 
ur fa tête, & s’en alloit en criant. 

20. Et fon frère Abialom lui dit ; 
ton frère Amnon n'a-t-il pas été avec 
toi ? Mais maintenant, ma fœur, tai- 
toi, il eft ton frère ; ne pren point ceci 
à cœur. Ainfi Tamar demeura toute 
défolée dans la maifon d’Abialom fon 
frère. 

21, Quand le Roi David eut appris 
toutes ces chofes, il fut fort irrité. 

22. Or Abfalom ne partait * ni en 
bien ni en mal à Amnon, parce qu’Ab- 
iàlom haïffoit Amnon , à caufe qu’il 
avoit violé Tamar ià fœur. 

* üen. 31, 24. 

23. Et il arriva au bout de deux ans 
entiers, qu’Abfalom aïant les ton¬ 
deurs à Bahal-hatfor, qui étoit près 
d’Ephraïm, il invita tous les fils du 
Roi. 

24. Et Abfalom vint vers le Roi, A 
lui dit ; voici, ton ferviteur à mainte¬ 
nant les tondeurs; je te prie donc que 
le Roi & fés ferviteurs viennent avec 
ton ferviteur. \ * 


25. Mais le Roi dit à Abfalom ; nou# 
mon fils,je te prie que nous n’y allions 

_ _,_.]! point tous, afin que nous ne te foïons 

en mangeât ; mais if fe fiûfit d’elle &i point à charge; & quoi qu’il le prefl'at 

fort. 
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fort, cependant il n'y voulut point al- CHAPITRE XIV. * 
1 er ÿ mais il le bénit. Enigme de U femme Tikohite. ^Abfalom 

16. Et Ablalom dit ; fi tu ne viens rappelle. 
point, je te prie que mon frère Amnon A Lors Joab , fils de Tféruïa, con¬ 
vienne avec nous. Et le Roi lui ré.noiflant que le eœur du Roi étoü 
pondit i pourquoi iroit-il avec toi? pour Abfalom, 

27. Et Ablalom le prefla tant, qu’il 2. Envoïa à Tékoah, & fit venir de 

laiiTa aller Amnon, 8c tous les fils du là une femme fage , à laquelle il dit ; 
Roi avec lui. ie te prie , fai lèmblant de lamenter* 

28. Or Abfalom avoit commandé à & te vêts maintenant des habits de 

fes ferviteurs, en difant ; Prenés bien deuil, & ne t’oin point d’huile, mais 
garde, je vous prie, quand le cœur (ois comme une femme qui depuis 
5 ’Amnon fera gai de vin , & que je long-tems fe lamente pour un mort, 
vous dirai ; frappés Amnon , tués-le ; 3. Et entre vers le Roi, & tien lui 

ne craignés point ; n’elt-ce pas moi ces difcours ; car Joab lui mit en la 
qui vous l’aurai commandé ? Fortifiés- bouche ce qu’elle devoit dire. 

vous, & portés-vous en vaillans hom- 4. La femme Tékohite donc parla 
mes. au Roi, & s’inclina fur fon vifage en 

29. Et les ferviteurs d’Abfalom fi- terre , & lé proftema , & dit ; 6 Roi ! 
rent à Amnon comme Ablalom avoit aide moi. 

commandé ; puis tous les fils du Roi 5. Et le Roi lui dit ; qu’as-tu ? El 
fe levèrent, & montèrent chacun lur elle répondit ; certes je fuis une femme 
fi1 mule , & s’enfuirent. veuve , & mon mari eft mort. 

3a Et il arriva qu’étant encore en che- 6. Or ta fervante avoit deux fils, qui 
min, le bruit vint à David qu’Ablalom fe font querellés dans les champs, & 
avoit tué tous les fils du Roi, & qu’il il n’y avoit perfonne qui les fëparfct ; 
n’en étoit pas refté un feul d'en- ainfi l’un a frappé l’autre , & l’a 
tr’eux. tué. 

31. Alors le Roi fe leva , & déchira 7. Et voici, toute la famille s’eft 6- 

fes vêtemens, & le coucha par terre ; levée contre ta fervante, en difant ; 
tous lès ferviteurs aulli étoient là avec donne nous celui qui a frappé fon frèü 
leurs vêtemens déchirés. re, afin que nous le mettions à mort, 

32. Et Jonadab fils de Simha, frère à caufe de la vie de fon frère qu'il a 
de David , prit la parole , & dit ; que tué ; & que nous exterminions même 
mon Seigneur ne dilè point qu’on a tué l’héritier ; & ils veulent ainfi éteindre 
tous les jeunes hommes fils du Roi, car le charbon vif qui m’eft refté,afin qu’ils 
Amnon feul eft mort ; parce que ce ne laifTent point de nom à mon mari, 
qu’Abfalom s’étoit propolè dès le jour & qti’ils ne me Urjfent aucun de refte 
qu’Amnon viola Tamar fa l'œur, a été fur la rerre. 

exécuté (èlon fon commandement 8. Le Roi dit à la femme ; va-t’en 

33 . Maintenant donc que le Roi mon en ta maifon , & je donnerai mes or- 
Seigneur ne mette point ceci dans fen dres en ta faveur. 

cœur, en difant que tous les fils du 9. Alors la femme Tékohite dit au 
Roi font morts ; car Amnon feul eft Roi ; mon Seigneur £T mon Roi ! que 
mort l'iniquité ibit fur moi & fur la maitoa 

34. Or Abfalom s’enftiït, mais ce- de mon père, & que le Roi & fon trô- 
lui qui étoit en fentinelle levant fes ne en foient innocens. 

yeux, regarda ; & voici, un grand peu- 10. Et le Roi répondit; amène-moi 
pie venoit par le chemin de derrière celui qui parlera contre toi, & jamais 
lui, à côte de la montagne. il ne lui arrivera de te toucher. 

3 5. Et Jonadab dit au Roi ; voici les 11. Et elle dit ; je te prie que le Roi 
fils du Roi qui viennent ; la chofe eft ar- fe fouvienne de l’Eternel fon Dieu, a- 
rivée comme ton ferviteur a dit fin qu’il ne lailîe point augmenter le 

36. Or aufli-tôt qu il eut achevé de nombre des garants du fang pour per- 

parler, voici on vit arriver les fils du dre mon fils, 81 qu’on ne l’extermine 
Roi, qui élevèrent leur voix , & pieu* point Et il répondit ; PEternel eft 
rèrent; leRoiauffi & tous fes ferviteurs vivant , * fi un feul des cheveux de' 
pleurèrent beaucoup. ton fils tombe à terre. * 1 Sam. 14,45* 

37. Mais Abfalom s’enfuît, & fere* 12. Et la femme dit ; ie te prie que 
tira vers Talmal, fils de Hammihud ta fervante dife un mot au Roi mon 
Roi de * Guefur : & David pleuroit Seigneur ; & il répondit; parle. 

tous les jours fur fon fils. * ch. 3, 3. 13. Et la femme dit ; Mais pourquoi 

38. Quand Abfalom fe fut enfuï, & as-tu penféune chofe comme celle-ci 

qu’il fut venu à Guefur , il demeura là contre le peuple de Dieu ? car le Roi 
trois ans. en tenant ce aifeours ne fe condamne-t-il 

39. Puis il prit envie au Roi David point comme étant dans le même cas, 
d’aller vers Abfalom , parce qu’il é- en ce qu’il ne fait point retourner celui 
toit coulblé de la mort d‘Amnon. qu’il a banni ? 

t 4 * Car 


Digitized by 'Ogle 


. 14 . if. II. S A 


14. Car certainement nous mour¬ 
rons , & nous Tommes femblabies aux 
eaux qui s'écoulent fur la terre, lef- 

Î uelles on ne ramafle point. * Or 
lieu ne lui a point ôté la vie, mais il 
a trouvé un moïen pour ne rejetter 
point loin de lui celui qui a été rejetté. 
* Ezéch. 18 , 32. 

if. Et maintenant je fuis venue pour 
tenir ce di[cours au Roi mon Seigneur, 
parce que le peuple m’a épouvantée ; 
« ta fervante a dit ; je parlerai main¬ 
tenant au Roi, peut-être que lje Roi 
fera ce que fa fervante lui dira. 

16. Si donc le Roi écoute fa fervante 
pour la délivrer de la main de celui 
qui veut mm exterminer de l’héritage 
de Dieu, moi & mon fils ; 

17. Ta fervante difoit ; que mainte¬ 
nant la parole du Roi mon Seigneur 
nous apporte du repos ; car le Roi mon 
Seigneur * eft comme uuAnge de Dieu, 
pour connoître le bien & le mal ; que 
donc l’Eternel ton Dieu Toit avec toi. 

* I Sam. 29, 9. 

18 . Et le Roi répondit, & dit à la 
femme ; je te prie ne me cache rien 
de ce que je te vais demander. Et la 
femme dit ; je prie que le Roi mon 
Seigneur parle. 

19. Et le Roi dit; n’eft-ce pasjoab 
qui te fait taire tout ceci? Et la femme 
répondit, & dit ; ton ame vit, ô mon 
Seigneur ! qu’on ne iàuroit biaifer ni 
à droite ni à gauche fur tout ce que le 

Pni mnn Cptan»np o Hit nnic nti’îl Ht .? 


che de ta fervante toutes ces paroles. 

20. C’eft ton ferviteur Joab qui a 
feit que j’ai ainfi tourné ce difcours ; 
mais mon Seigneur eft fage comme un 
Ange de Dieu, pour lavoir tout ce qui 
fe paffe fur la terre. 

21. Alors le Roi dit à Jeab ; voici 
maintenant; c’eft toi qui as conduit 
cette affaire ; va-t’en donc, & fai re¬ 
venir le jeune homme Abfalom. 

22. Et Joab s’inclina furfon vifage 
en terre , & feprofterna, & bénit le 
Roi. Et Joab dit ; aujourd’hui ton fer¬ 
viteur a connu qu’il a trouvé grâce 
devant toi, ô Roi mon Seigneur ! car le 
Roi a fait ce que fon ferviteur lui a dit 

. 23. Joab donc fe leva & s'en alla à 
| Guefur, & ramena Abfalom à Jéru- 
1 falem. 

1 24. Et le Roi dit ; qu’il fe retire en 

’ là maifon , & qu’il ne voïe point ma 
1 face ; 8 c ainfi Abfalom fe retira en fa 
1 maifon, & ne vit point la face du Roi. 

2f. Or il n’y avoit point d’homme 
1 en tout Ifraël qui ftit u beau qu’Abfa- 
1 k>m, pour faire eftime de fa beauté; 
\ depuis la plante des pieds jufqu’au 

* femmet de la tête il n’y avoit point 
1 ta lui de défaut. 

* 26.Et quand il faifoit couper fes che* 
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. veux, or il arnvoit tous les ans qu’il les 
faifoit couper, parce qu’ils lui étoientà 
1 charge, il pèfoit les cheveux de là tête, 

S ut pefoient deux cens ficles au poids 
u Roi. 

27. Et il nâquit à Abfalom trois filst 
& une fille, qui avoit nom Tamar, 8 c 
qui étoit une très-belle femme. 

2 S. Et Abfalom demeura deux ans 
entiers à Jéruiklem fans voir la face 
du Roi. 

29. C’eft pourquoi Abfalom manda 
à Joab qu’il vint vers lui, pour l’en- 
voïer vers le Roi ; mais il ne voulut 
point aller vers lui. Il le manda en¬ 
core pour la fécondé fois ; mais il ne 
voulut point venir. 

30. Alors ^Abfalom dit à fes ferviteurs: 
vous voïés U le champ de Joab qui eft 
auprès du mien, il y a de l'orge, allés 
&mettés-y le feu. Et les ferviteurs 
d’Abfalom mirent le feu à ce champ. 

31. Alors Joab feleva & vint vers 
Abfalom dans fa maifon ; & lui dit ; 
pourquoi tes ferviteurs ont-i[$ mis le feu 
a mon champ ? 

32. Et Abfalom répondit à Joab; 
voici, je t’ai envoïé dire, vien ici, 8 c 
je t’envoïerai vers le Roi, & tu lui di¬ 
ras ; pourquoi fuis-je venu de Guefùr ? 
il vaudrait mieux que j’y fuffe encore. 
Maintenant donc que je voïe la face 
du Roi ; * & s’il y a de l’iniquité eu 
moi, qu’il me fane mourir. 

* I Sam. 20 , 8 . 

33 - Joab vint donc vers le Roi, 8 c lui 
fit ce rapport 4 , & le Roi appella Abfa¬ 
lom , lequel vint vers lui, & fe pro- 
ftema le vifage en terre devant le Roi ; 
8 c le Roi baila Abfalom. 

CHAPITRE XV. 


vaux ; & il avoit cinquante archers 
qui marchoient devant lui. 

2. Et Abfalom fe levoit le matin, 8 c 
fe tenoit à côte du chemin qui alloit 
vers la porte ; & s’il y avoit quelqu’un 
qui eût quelque affaire, pour laquelle 
il falût aller vers le Roi afin de de¬ 
mander juftice, Abfalom l'appelloit, 
& lui difoit ; de quelle ville ès-tu ? 8 c 
il répondoit; ton ferviteur eft d’unt 
telle. Tribu d’Ifraël. 

3. Et Abfalom lui difoit ; regarde, 
ta caufe eft bonne & droite ; mais tu 
n’as perfonne qui ait ordre du Roi de 
t'entendre. 

4. Abfalom difoit encore ; ô ! que ne 
m’établit-on pour juge dans le païs ! 8 c 
tout homme qui aurait des procès , 8 c 
qui aurait droit, viendrait vers moi, 
8 c je lui ferais juftice. 

5. D arrivoit auffi que quand quel¬ 
qu’un s’approchoit de lui pourfe por- 
literner devant lui , il lui teiraoit fa 
Imain, 8 c le prenoit, 8 c H baifoit. 

T 6. Abfa- 
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6. Ab la )ü ni en faifoit ainfi à tous & là avec nous ? car quant à moi, je 

ceux d'Ifraël qui venoient vers le Roi m’en vai où je pourrai ; rctourne-t’en 
pour avoir juftice; & Ablàlom gagnoit & ramène tes frères; que la gratuité 
les cœurs de ceux d’ifraël. & la vérité foient avec toi. 

7. Et il arriva au bout de quarante 21. Mais Ittaï répondit au Roi, en 

ans, qu’Abfàlom ditau Roi ; je te prie difàut ; L’Eternel eft vivant, & le Roi 
que'je m’en aille à Hébron pour m’ac- mon Seigneur vit qu’en quelque lien 
quiter démon vœu que j’ai voüé à l’E- où le Roi mon Seigneur fera, foit à U 
ternel. mort, foie à la vie, fon ferviteur y fë- 

8. Car quand ton ferviteur demeu- ra auffi. 

roit à Guefur en Syrie , il fit un vœu, 22. David donc dit à Ittaï ; vien, & 
en difant ; li l’Eternel me ramène pour marche. Alors Ittaï Guittien marcha 
être en repos à Jérufalem, j’en témoi- avec tous fes gens , & tous fes petits 
gnerai ma reconnoiflànce à l’Eternel. enfans qui étoient avec lui. 

9. Et le Roi lui répondit ; va en paix. 23. Eft tout le pais pieu roit à grands 
H fe leva donc & s’en alla à Hébron, cris, & tout le peuple paifoit plus ap 

10. Or Abfalom avoit envoie dans vant ; puis le Roi paflà * le torrent de 

toutes les Tribus d’ifraël des gens a- Cédron , & tout le peuple pafla vis-à- 
poftés , pour dire ; aulfi-tôt que vous vis du chemin tirant vers 1e défert, 
aurés entendu le Ton de la trompette,di- * Jean 18, 1. 

tes ; Abfalom eft établi Roi à Hébron. 24. Là auifi étoit Tfàdok avec tous 

11. Et deux cens hommes de Jéru- les Lévites qui portoient l’Arche del’al- 

falem qui avoient été invités, s’en al- liance de Dieu , & ilspofèrent là l'Ar- 
lèrent avec Abfalom , & ils y alloient che de Dieu ; & Abiathar monta pen- 
dans la fimplicité de leur cœur , ne (à- dant que tout le peuple achevoit de 
chant rien de cette affaire. fortir de la ville. 

12. Abfalom envola aufli appeller, 25 ». Et le Roi dit à Tfàdok; repor- 
quand il offroit les facrifices , Âchito- te l’Arche de Dieu dans la ville ; fi j’ai 

S hel Guilonite, confeiller de David, trouvé graee devant l’Eternel il me 
e fa ville de Guilo ; & la conjura- ramènera , & me la fera voir, avec 
tion devint plus puiflànte, parce que fon Tabernacle, 
le peuple alloit en augmentant avec 26. Que s’il me dit ainfi ; je ne prens 
Abfalom. point de plaifir en toi ; me voici, * 

13. Alors il vint à David un meflà- qu’il fafle de moi ce qu'il lui femblera 

Î [er, qui lui dit; tous ceux d’ifraël ont bon. * 1 Sam. 3,18. 

eur cœur vers Abfalom. 27. Le Roi dit encore au Sacrificateur 

14.Et David dit à tous fes ferviteurs Tfadok ; n'ès-tu pas le Voïant? re- 
qui étoient avec lui à Jérufalem ; le- tourne-t’en en paix à la ville, & Ahi- 
vés-vous , & fuïons ; car nous ne fau- mahats ton fils, & Jonathan fils d’Abia- 
rions échapper devant Abfalom. Hâtés-thar , vôs deux fils avec vous, 
vous d’aller, de peur qu’il ne fe hâte, 28. Regardés, je m’en vai demeu- 
qu’il ne nous atteigne, qu’il ne fafTe rer dans les campagnes du défert, jut 
venir le mal fur nous, & qu’il ne qu’à ce qu’on vienne m’apporter des 
frappe la ville au tranchant de l’épée, nouvelles de vôtre part. 

15. Et les ferviteurs du Roi répondi- 29. Tfàdok donc & Abiathar re- 
rent au Roi ; tes ferviteurs font prêts portèrent l’Arche de Dieu à Jérufalem» 
à faire tout ce que le Roi nôtre Sei- & demeurèrent là. 
gneur trouvera bon. 30. Et David montoit par la montée 

16. Le Roi donc fortit, & toute fa des oliviers, & en montant il pleuroit, 
snaifon le fuivoit ; mais le Roi laiflà * ♦ & il avoit la tête couverte , & mar- 
dix femmes, qui etoient fes concubines, choit nuds-pieds ; tout le peuple auffi 
pour garder la maifon. * ch. ç, 13. qui étoit avec lui, montoit chacun 

17. Le Roi donc fortit, & tout le aïantlàtête couverte , & en montant 
peuple le fuivoit; & ils s’arrêtèrent en ils pleuroient. * ch. 19, 4. 
un lieu éloigné. 31. Alors on fit ce rapport à David» 

18. Et tous fes ferviteurs marchoient & on lui dit ; Achithophel eft parmi 
à côté de lui ; * & tous les Kéréthiens, [ceux qui ont conjuré avec Abfalom. Et 
St tous les Péléthiens, & tous les Guit- David dit ; je te prie, ô Eternel ! afrbü 
tiens , qui éteient fix cens hommes ve- le confeil d’Achithophel. 
nus de Gath, pour être à fa fuite mar- 32. Et il arriva que quand David fut 
Choient devant le Roi. * I Reis 1,38. venu jufqu’au fommetor la montagne *là 
a 19* Mais le Roi dit à Ittaï, Guit- où il fe profterna devant Dieu, voici 
tien ; pourquoi viendrois-tu auffi avec Cufàï Arkite , vint au devant de lui» 
nous ? retourne-t’en , 8 c demeure avec aïant fes habits déchirés, & de la. 
le Roi ; car tu ès étranger, & même terre fur fa tête, 
tu vas retourner bientôt en ton lieu. 33. Et David lui dit ; tu me feras à 
20. Tu ne fais que de venir ; & te charge, fi tu paftes plus avant avec 
ferois-je aujourd’hui aller errant çà moi. 

34 - Mais 


Digitized by Google 



■ 15 » 1^. • IX» SAMUEL. David. ^Abfalom, 191 


34. Mais fi tu t’èn retournes à la la place duquel tu as régné, 8 c PE. 
ville, & fi tu dis à Abfalom ; 6 Roi ! ternel a mis le Roïaume entre les mains 
je ferai ton ferviteur , & comme j’ai de ton fils Abfalom, & voilà, tu fouf. 
été dès long-tems ferviteur de ton pè- fret le mal que tu su fait , parce que 
re, je ferai maintenant ton ferviteur, tués un homme de f'ang. 

tu diffiperas le conieil d’AchithopheL 9* Alors Abifaï, fils ae Tferuïa, dit 

35. Et les Sacrificateurs Tfadok & au Roi; .* comment ce chien mort 

Abiathar ne feront-ils pas là avec toi ? maudit-il le Roi mon Seigneur ? que 
de forte que tout ce que tu auras en- je pafie , je te prie, & que je lui Ote 
tendu delà maifon du Roi, tu lerap- la tète. * 1 Sam. 24,15. 

porteras aux Sacrificateurs Tfadok 6 c 10. Mais le Roi répondit ; qu’ai-je 
Abiathar. à faire avec vous, fils de Tferuïa? 

36. Voici leurs deux fils, Ahima» Qu’il me maudifle ; car l’Etemel lui 

bats fils de Tfadok, 8 c Jonathan fils a dit ; maudi David ; qui donc lui di- 
d*Abiathar, font là avec eux ; vous ra ; pourquoi Pas-tu fait ? 
m’apprendrés par eux tout ce que vous 11. David dit aulfi à Abifoï, & à 
mirés entendu. tous fes ferviteurs : voici, mon pro- 

• 37» Ainfi Cufàï l’intime ami de Da- pre fils qui eft fora de mes entraines, 
vid retourna dans la ville, & Abfalom cherche ma vie, & combien plus 
vint à Jérufàlem. maintenant un fils de Jémini ? Lamés* 

CHAPITRE XVI. Jnwudiflè; car l’Eter. 

Tfi*-, S'mhi maudit David. Conftil , 2 . p e ut-4tre l’Etemel retarder» 

d^ichtthophfl. mon afflidion , l’Eteriiel me rendra 1 , 

fMJand David eût paffë un peu au delà bien au lieu desmal édifiions que celui* 
^<-du fommet de la montagne , voici ci me donne aujourd’hui. 

Tfiba , ferviteur de Méphibofeth , vint . 13 * David donc avec fes gens con¬ 
nu devant de lui, avec deux ânes bà- tinuoit fon chemin , 8 c Simhi alloit à 
tés, fur lefquels il y avoit deux cens côté de la montagne, vis-à-vis de lui, 
pains, & cent paquets de raiiins fecs, continuant à maudire, jettant des pier- 
ëc cent autres paquets de fruits d’Eté, & tes contre lui, & de la poudre en 
un baril de vin. Pair. 

2. Et le Roi dit â Tfiba ; que veux tu 14 * Ainfi le Roi David, 8 c tout le 

faire de cela? Et Tfiba répondit; les peuple qui étoit avec lui, étant fati- 
ftnes font pour la famille du Roi, afin gués , vinrent, & fe rafraîchirent là. 
qu’ils montentdeflTus ; & le pain, & 15» Or Abfalom &tout le peuple, 

les autres fruits d’Eté à manger, font favoir les hommes d’Ifraël, entrèrent 
pour les jeunes gens & il y a du vin dans Jérufàlem ; & Achithophel étoit 
pour boire , afin que ceux qui fe trou- avec lui. 

veront fatigués au défert, en boi- 16 . Or il arriva que quand Cufàï 
vent. Arkite , l’intime ami de David, fut 

3. Et le Roi lui dit ; mais où eft le venu vers Abfalom, il dit à Abfalom ; 
fils de ton Maître ? Et Tfiba répondit vive le Roi, vive le Roi. 

au Roi ; voilà, il eft demeuré à Jé- 17» Et Abfalom dit à Cufàï; eft-ce 
rufalem; car il a dit; aujourd’hui la donc là Paffeftion que tu as pour toit - 
maifon d’Ifraël me rendra le Roïaume intime ami ? pourquoi n’ès-tu point 
de mon père. allé avec ton intime ami ? 

4. Alors le Roi dit à Tfiba ; voilà, 18. Mais Cufàï répondit à Abfalom ; 

tout ce qui eft à Méphibofeth , eft à non ; mais je ferai à celui que l’Eter* 
t«. Et Tfiba dit ; je me profterne de- nel a choifi , & que ce peuple , & tous 
vont toi , je trouve grâce devant toi, ô les hommes d’Ifraël ont aûffichoifi , 8c 
Roi mon Seigneur! je demeurerai avec lui. 

5 » Et le Roi David vint jufqu’à Ba- 19. Et de plus , qui fendrai-je? ne 
hurim ; 8 c voici il fortit de là un hom- fera ce pas fon fils ? Je ferai ton fer¬ 
me de la famille de la maifon de'Saül, viteur, comme j’ai été le ferviteur de 
nommé * Simhi fils de Guéra . qui é- ton père. 

tant forti avec impétuoiité, faifoit des 20. Alors Abfalom dit à Achitho- 
imprécations ? * 1 Hou 2. g. phel ; confultés enCembie pour voir ce 

6. Et jettoit des pierres contre Da- que nous avons à faire, 

vid , & contre tous les fërvlteurs du 21. Et Achithophel dit à Abfalom | 
Roi David , & tout le peuple, 8 c tous va vers les concubines de ton père, 
les hommes forts étoient à la droite 8 c qu’il a laifëes pour garder la mailbn, 
à la gauche du Roi. afin que quand tout Ifraël finira que tu 

7. Or Simhi jparloit ainfi en le mau- te feras mis en mauvaife odeur auprès 

diflant ; fors, fors , homme de fang, de ton père, les mains de tous ceux 
A méchant homme. qui font avec toi, foient fortifiées. 

8. L’Etemel a fait retomber fur toi 22. On drefi'a donc un pavillon R 
tout 1 e fon g âk lu maifon de Saül, en Abiàlom fur le toit delà maifon * 8 c 

* Ta Abfa* 
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quelque lieu que nous te trouvions,, & 
nous-nous jetterons fur lui, comme U 
rofée tombe fur la terre, & il ne lui 
{reliera aucun de tous les hommes qui 
font avec lui. 

13. Que s'il fe retire en quelque ville» 
tout Ifraël portera des cordes vers cette 
ville-là, & nous la traînerons jufques 
dans le torrent, en forte qu’il ne s’en* 
trouvera pas même une petite pierre. 

* Matth. 24, 2. 

14. Alors Abfalom & tous les hom- 
mesid’Ifraël dirent ; le confeil de Cufàï 
Arkite eft meilleur que le confeil <l’A- 
chithophel ; car l’Eternel avoit décré¬ 
té que le confeil d’Achithophel, oui 
étoit le plus utile pour Abfalom , tut 
diffipé, afin de hure venir le mal fur 
Abfalom. 

1 s. Alors Cuiàï dit aux Sacrificateurs 
Tfadok & Abiathar ; Achithophel a 
donné tel & tel coitfefi à Abfalom , 8c 
aux Anciens d’Ifraël, mais moi j’ai 
donné tel & tel confeil. 

16. Maintenant donc envolés en di¬ 
ligence , & faites lavoir à David, & lui 
dites ; Ne demeure point cette nuit 
dans les campagnes du défert, & mê¬ 
me ne manque point de palier plus a- 
vant, de peur que le Roi ne foit en¬ 
glouti , & tout le peuple aufii qui eft 
avec lui. 

17. Or Jonathan & Ahimahats fe 
tenoient près de la * fontaine de Ro- 
guel ; parce qu’ils n’ofoient nas fe 
montrer lors qu’ils venoient dans la 
ville, & une lervante leur alla rap¬ 
porter le tout , afin qu’ils s’en allaP 
lent, & le ranportafient au Roi David. 

* J°j- IS, 7- 1 Rois 1, 9. 

18. Mais un garçon les appeiqut, 
qui le rapporta à Abfalom ; & ils mar¬ 
chèrent tous deux en diligence & vin¬ 
rent à Bahurin, en la mai l’on d'un 
homme qui avoit en fa cour un puits, 
dans lequel ils defcendirent. 

19. * Et la femme de cet homme prit 

une couverture, & l’étendit fur l’ou- 
verture du puits, & répandit fur elle 
du grain pilé, & la choie ne fut point 
découverte. * Jof. 2, 4. 

20. Car les ferviteurs d’Abfalom 
vinrent vers cette femme jufques dans 
la mailon, & lui dirent ; où font Ahi¬ 
mahats & Jonathan ? Et la femme leur 
répondit ; ilsontpafféle guéde l’eau. 
Les aïant donc cherchés, & ne les 
aïant point trouvés, ils s’en retournée 
rent à Jérufàlem. 

21. Et après qu’ils s’en furent allés» 
Abimabacs Çf Jonathan remontèrent 
du puits, & s’en allèrent, & firent 
leur rapport au Roi David , en lui di- 
tàuti levés-vous, & pallés l’eau en 
diligence, car Achithophel a donné un 
tel confeil contre vous. 

22. Alors David fe leva, & tout le 
peuple qui étoit avec lui, & ils payè¬ 
rent 


Abfalom vint vers les concubines de 
fonpère, à la vûë de tout Ifraël. 

23. Or le confeil que donnoit Achi¬ 
thophel en ce tems-la étoit autant efti- 
mé, que fi quelqu’un eût demaudé le 
confeil de Dieu. C’eft ainfi qu’on con- 
fidéroit tous les confeils qu’Achitho-| 
phel donnoit, tant à David qu’à Ab- 
lalom. 

CHAPITRE XVII. 
Confeil et Achithophel rejette, Défejpoir 

et'Achithophel. 

APrès cela Achithophel dit à Abfà- 
** lom; je choiiirai maintenant dou¬ 
ze ^mille hommes , & je me lèverai, 
|ï je pourfuivrai David cette nuit 

2. Et je me jetterai fur lui ; il eft 
fatigué, & fes mains font affaiblies, & 
je ^épouvanterai, tellement que tout 
le peuple qui eft avec lui , s*enfiiïra, 
& je frapperai le Roi feulement 

3. Et je ferai que tout le peuple re¬ 
tournera à toi ; car l’homme que tu 
Cherches vaut autant que fi tous re¬ 
tournoient à toi ; ainjt tout le peuple 
fera iàin & fauf. 

4. £et avis fut trouvé bon par Ab¬ 
falom , & par tous les Anciens d’If- 
faël. 

, s. Mais Abfalom dit ; qu’on appelle 
maintenant aufii Cufaï Arkite, & que 
nous entendions aufii fon avis. 

6. Or quand Cufaï fut venu vers 
Abfalom, Abfalom lui dit; Achitho- 
phel a donné un tel avis ; ferons-nous 
ce qu’il a dit , ou non ? Parle, toi. 

7. Alors Cufaï dit à Abfalom ; le con- 
* feil qu’Achithophel a donné Mainte¬ 
nant , n’eft pas bon. 

8. Cuiàï dit encore : Tu çonnois 
ton père &fes gens, que ce font desj 
gens Forts, & qui ont le cœur outré , 
* comme une ourfe des champs à qui 
on a pris fes petits ; & ton père ett un 
homme de guerre , qui ne paflèra 
point la nuit avec le peuple. 

* Prev. 17, 12. 

9. Voici, il eft maintenant caché, 
dans quelque foffe , ou dans quelque 
autre lieu » s’il arrive qu’au commen¬ 
cement on foit battu par eux , qui¬ 
conque en entendra parler, l’aïant lu, 
dira ; le peuple qui fuit Abfàlom a été 
défàit. , 

10. Alors le plus vaillant, celui-là 
même qui avoit le cœur comme un li¬ 
on , fe Tondra; car tout Ifraël fait que 
ton père eft un homme de cœur, & que 
ceux qui font avec lui font vaillans. 

11. Mais je fuis d’avis qu’en dili¬ 
gence on afiemble vers toi tout Ifraël, 
depuis Dan jufqu’à Beerfebah, lequel 
fera en grand nombre comme le fable 
qui eft fur le bord de la mer, 8c que 
toi même en perfonne marches en 
bataille. 

12. Alors nous viendrons à lui en 
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reut le Jourdain jufqu’au point du peuple fortit par centaines, & par mil. 
jour i il n’y en eut pas un qui ne paflfct liers. _ ? ilbron. 32, 6.^ 


le Jourdain. 


23. Or Achithophel voïant qu’on 
«'avoit point Fait ce qu’il avoit con- 
fedlé, nt feller fon âne , & fe leva, & 
s’en alla en fa maifon, dans fa ville : 

9c après qu'il eut difpofé des affaires taines touchant Abfalom. 
de la maifon, il s’étrangla, & mou-| 6. Ainlile peuple fortit auxchamn* 


rut il fut enfévéli au fépulcre de fon 
père. 

24. Et David s’en vint à Mahana- 
jim : & Abfalom pafla le Jourdain, 
lui & tous ceux d’Ifraël qui étoient 
avec lui. 

' 25. Et Abfalom établit Hamafa fur 
l’armée, en la place de Joab. Or Hat* 
ftiafa étoit fils d’un homme nommé 
Jithra, Ifraëlite, qui étoit entré vers * 
Abigal fille de Nahas, fœur de Tfèruïa, 
la mère de Joab. * I Chron. 2,15.16.17*' 

26. Et Ifraël avec Abfalom fe campa 
au pals de Gafcud. ■■■•?* 

27. Or il arriva qu’aufli-tôt que Da¬ 
vid fut arrivé à Mananajfm , Sobi fils 
de Nahas de Rabba, laquelle avoit été 
aux enfans de Hammon , & Makir 
fils de Hammiel deXodebar, & • Bar- 
xillaï Galaadite de Roguelim , 

*ch. y 19, 31 . 32 . I Rou 2 , 7. 

28. ^Amenèrent des lits , des baffins, 

des vaifieaux de térre, du froment, de 
l’orge, de la farine, du grain rôti t 
des fèves, des lentilles, & des grains 
rôtis ; ’ 

19. Du midi, du beurre, des brebis", : 
9 c des fromages dè vache ; ils les a- 
ihenèrent, du-je ' IDâvrd, & au peu¬ 
ple qui étoit avec lui, afin qu’ils en 
mangeuffent f car* ils diioient; ce peu¬ 
plé eft affame , 1 9 c jl eftlas, & il a foif 
dans ce détail 1 ' , ir l. 

- € H A Fi LT R E- XVIII. 

Bataille contre ^Ab/alat». vAbfalom tué ; 
HR David fit lé dénombrement' dn 
v peuple qui étoit avec lui, & il é- 
tablit fur eux des capitaines fur les 
milliers & fur les centaines. 

2. Et David envoïa le peuple. Ta- 
voir uu tiers fous la conduite de Joab ». 
un autre tiers fous la conduite d’Abifaï 
fils de Tférui'a, frère de Joab ; & l’au¬ 
tre tiers fous la conduite d’Ittaï Guit- 
tien : puis le Roi dit au peuple ; cer¬ 
tainement je fortirai aufn avec vous. 
p 3. Mais le peuple lui dit ; tu ne for- 
tiras point ; car quand nous viendrions 
à prendre la fuite on d'en feroit point 
de cas ; & même quand la moitié de 
nous y feroit tué , on n’en feroit point 
de cas; car tu ès maintenant autant 
que dix mille d’entre nous, c’eft pour¬ 
quoi il nous vaut mieux que tu fois 
dans la ville pour nous fecourir. 

4. Et le Roi leur dit ; je ferai ce que 
bon vous femblcra. Le Roi doue s’ar¬ 
rêta à * la place de ta porte 


t. Et le Roi commanda à Joab» 
& à Abifaï , 8 c à Ittaï , en difant ; 
Epargnés moi le jeune homme Ab- 
faiom; & tout le peuple entendit ce 
que le Roi commandoit à tous les capi- 


pour aller à la rencontre d’Ilraël ; &la 
bataille fut donnée en 14 forêt d’E* 
pbraïm. 

7. Là fut battu le peuple d’Ifraël par 
les ferviteurs de David , & il y eut en 
ce jour-là dans le même lieu une gran¬ 
de défaite , /avoir de vingt mille 
hommes. 

8 . Et la bataille s'étendit là par tout 
le païs, & la forêt confuma en ce 
jour-là beaucoup plus de peuple, que 
l’épée. 

9. Or Abfalom fe rencontra devant 
|les ferviteurs de David , 9c Abfalom 
étoit monté fur un mulet, 6 c fon mu¬ 
let étant entré fous les branches entre- 
lafTées d’un grand chêne, fa têter’rw*. 
baraffa dans le chêne, où il demeura eri- 
tre le ciel & la terre, & le mulet qui 
étoit fous lui, pafTa au delà. 

’ lôi Et un homme aïant Vfi cela, le 
rapporta à Joab, 8 c ltii dit; voici, j’ai 
vù Abfalom pendu à un chêne 

‘ ir. Et Joao répondit à celui qui lui 
difoitees nouvelles ; 8 c voici, tu l’as 
vû : , & pourquoi ne l’as-tu pas tué-là, 
le jettant par terre ? 8 c c’eût été à moi 
de te donner dix pièces (Targçnt, 8 c Mi- 
ne ceinture. 

12. Mais cet homme dit à Joab; 
friand je compterois dans ma main 
mille pièces d’argent, je ne mettrois 
point ma main for le, fils du Roi, car 
nous avëns entendu ce que le Roi t’a 
tonimandé, & à Abifaï, & à Ittaï, en 
difant ; prenés garde chacun au jeune 
homme Abfalom. 

13. Autrement j’eufTe commis une 
lâcheté au péril de ma vie ; car rien 
ne feroit caché au Roi ; & même tu 
m’éuffes été contraire. 

'14. Et Joab répondit ; je n’attendrai 
pas tant en ta préfence ; & aïant pris 
trois dards en fa main, il en perça le 
cœur d’Abfalom qui étoit encore vivant 
au milieu du chêne. 

15. Puis dix jeunes hommes qui por- 
toieht les armes de Joab, environnè¬ 
rent Abfôlom , 8 c le frappèrent, 8 c le 
firent mourir. 

16 . Alors Joab fit fonner la trom¬ 
pette, 8 c le peuple cefTa depourfuivre 
Ifraël, parce que Joab retint le peu- 
pie. 

17. Et ils prirent Abfalom , & le 
jettèrent en la forêt, dans une grande 
fofle; * & mirent fur lui un fort grand 

- monceau de pierres ; mais tout Ifraël 

& tout le [s’enfuît, chacun en fa tente. * Je/ 7,26. 
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18. Or Abfalom avoit.pris & dréff‘é|£ 7 ' tien toi là. B fe détourna donc, & 


Chmp. 18 .I 9 U- 


pour foi de Ton vivant une ftatuë dans 

fa vallée du Roi ; car il difoit ; ie n'ai 

5 oint de fils pour laifler la mémoire 
e mon nom; & il appella cette fta- 
tuë-là de fon nom ; & jufqu’à ce jour 
on l’appella la place d’Abfalom. 

19. Et Ahimahats, fils de Tfadok, 
dit ; je vous prie, que je coure main¬ 
tenant, & que je porte ces bonnes nou¬ 
velles au Roi, que l’Eternel Ta garanti 
de la main de Tes ennemis. 

20. Et Joab lui répondit ; tu ne fe- 

rois pas aujourd'hui porteur de bon¬ 

nes nouvelles ; mais tu le feras un au¬ 
tre jour; car aujourd'hui tu ne porte- 
rois pas de bonnes nouvelles, puis 
que le fils du Roi eft mort 
Il. Et Joab dit à Cufi ; Va, £? rap¬ 
porte au Roi ce que tuasvû. Cufi te 

r oftema devant Joab , puis fl fe mit 
courir. 

22. Ahimahats fils de Tfadok dit 
encore à Joab ; quoi qu'il en foit, je 
courrai auifi maintenant après Cufi ; 

Joab lui dit ; pourquoi veux-tu courir, 
mon fils. puis que tu n'as pas de bon¬ 
ne nouvelle à porter ? 

23. Mau il dit ; quoi qu'il en foit 1 
je courrai, & Joab lui répondit; 
cours. Ahimahats donc courut parle 
chemin de la plaine, & natta Cufi. L 
24, Or David étoit aflis entre lesjdifoit 
deux portes, & la fentinelle étoit allée affligé à caufe de fim fils, 
furie toit de la porte vers la muraille ;| 3 - Tellement qu'en ce jèur-là le 
& élevant fes yeux elle regarda, & peuple venoit dans la ville à la dérobée,' 
voilà un homme qui couroit tout feul. comme s’en iroit à la dérobée, un peu- 
2S.Et la fentinelle cria,& le fit favoir pie qui feroit honteux d'avoir fiiï dans 
mu Roi ; & le Roi dit ; s'il eft feul, il la bataille. 

apporte de bonnes nouvelles ; & cet) 4- Et le Roi * couvrit fon vifage , & 
homme marchoit inceflàmment, & crioit à haute voix * mon fils Abialom ! 
approchoit jAbralom mon fils ! mon fils ! 


| s’arrêta. 

31. Alors voici Cufi qui vint, & qui 
dit ; que le Roi mon Seigneur ait ces 
bonnes nouvelles , c'eft que l’Eternel 

t'a aujourd'hui garanti de la main de 

tous ceux qui siéraient élevés contre 
toi. 

32. Et le Roi dit à Cufi ; le jeune 

homme Abialom fe porte-t-il bien ? Et 

Cufi lui répondit ; que les ennemis du 
Roi mon Seigneur, & tous ceux qui 
fe font élevés contre toi pour te faire du 
mal, deviennent comme ce jeune 
homme. 

33. Alors le Roi fut fort émû, & 
monta à la chambre haute de la porte* 
& fe mit à pleurer , & il difoit ainfi en 
marchant; mon fils Abialom ! mon 

fils ! mon fils Abialom ! plût à Dieu 

que je fufle mort moi-même pour toi ! 
Abialom mon fils ! mon fils ! 

C H A PITRE XIX. 
David ramené à Jérufalem. Pardonne à 
Simili. 

|UT on rapporta à Joab, en défont ; 
A -' voilà le Roi qui pleure & mène 
deuil fur Abfalom. 

2. Ainfi la délivrance fut en ce jour- 
;là changée en deuil pour tout le peuple; 

parce 


que le peuple avoit entendu qu’on. 

en ce jour-là ; le Roi a été fort 


26. Puis la fentinelle vit un autre] 
homme, qui couroit ; & elle cria au 
portier, & dit ; voilà un homme qui 
court tout feul ; & le Roi dit ; il appor¬ 
te aufli de bonnes nouvelles. 

27. Et la fentinelle dit; il me fem- 
ble à voir courir le prémier. que c’eft 
ainfi que court Ahimahats fils de Tfa¬ 
dok ; & 1 e Roi dit ; c’eft un homme 
de bien ; il vient quand il y a de bonnes 
nouvelles. 

28; Alors Ahimahats cria , & dit au 
Roi ; tout va bien, & il fe profterna de¬ 
vant le Roi, le vifege contre terre, & 
dit ; béni foit l’Etemel ton Dieu qui a 
livré les hommes qui avoient levé 
leurs mains contre 1e Roi mon Sei¬ 
gneur. 

29. Et le Roi dit ; le jeune homme 
Abfalom fe pprte-t-il bien ? Et Ahima¬ 
hats lui répondit ; j’ai vû s’élever un 
grand tumulte lors que Joab envoïoit 
le ferviteur du Roi, & moi ton fervi- 
leur ; je ne lai pas exactement ce que 


«'étoit. | {juiic , cc vu m iaruu a ivui ic vc 

30. Et le Roi lui dit; détourne-toi J en difirnt ; voilà, le Roi eft aifi 


*cb. I*, 10. . 

. Et Joab entré vfers le Roi dans la 
jmaifon, & lui dit ; Tu as aujourd'hui 
rendu confiées les faces de tous tes 1 er*. 
Iviteurs qui ont aujourd'hui garanti ta 
Ivie, & la vie de tes fils & de tes filles, & 
la vie de tes femmes , & la vie de tes. 

| concubines. 

6 . De ce que tu aimes ceux qui te 
haïftent, & que tu hais ceux qui t'ai- 
nient; car tu as aujourd'hui montré 
que tes capitaines & tes ferviteurs ne te 
[font rien ; & je connois aujourd'hui 
ique fi Abfalom vivoit, & que nous tous 
raflions morts aujourd'hui, la chofe 
te plairoit 

7. Maintenant donc lève-toi, fors». 
£? parle félon le cœur de tes ferviteurs ; 
car je te jure par l'Eternel que li tù ne 
fors , il ne demeurera point cette nuit, 
un feul homme avec toi ; & ce mal fe-. 
ra pire que tous ceux qui te font arri¬ 
vés depuis ta jeunette jufqu'à préfent.. 

8 . Alors le Roi fe leva & s’afiït à la 


porte ; & on fit favoir à tout le peuple». 
-- —-r* - ' ~ JT Tisàla 


porte ; 
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II. SAMUEL. David. Simhi. 29 f 


S )rte ; « tout le peuple vint devant le feph, pour defcendre au devant du Roi 
oi ; mais Ifraël s’enfuît, chacun en mon Seigneur, 
fa tente. 21. Mais Abifaï fils de Tfeniïa, ré- 

9. Et tout le peuple fe difputoit à pondit, & dit ; Sous ombre de ceci 
terni dans toutes les Tribus d’Ifraël, ne fera-t-on point mourir Simhi, puis 
en difànt ; Le Roi nous a délivrés de la qu’il a maudit 4 ’ 0 in£t de l’Eternel ? 
main de nos ennemis , & nous a garan- 22. Et David dit ; qu’ai-je à faire 
tis de la maiu des Philiftins , & main- avec vous , fils de Tferuïa ? car vous 
tenant qu’il s’en foit fui du païs à nt’ètes aujourd’hui des adverfàires. * 
caufe d'Abfalom! Fer oit-on mourir aujourd’hui quel- 


Feroioon mourir aujourd’hui quel- 


10. Or Abfalom, que nous avions qu’un enlfraël? car ne connois-je pas 

oinft peur Roi fur nous, eft mort en bien qu’anjourd'hui je fuis fait Roi liir 
la bataille ; & maintenant pourquoi Ifraël? * 1 Sam. 11, 13. 

ne parlés-vous point de ramener le 23. Et le Roi dit à Simhi ; tu ne 
Roi r mourras point ; & le Roi le lui jura. 

11. Et le Roi David envoïa dire aux 24. Après cela Méphibofeth fils dr 
Sacrificateurs Tfadok & Abiathar; Saül, defcendit au devant du Roi^ 
parlés aux Anciens de Juda , & leur & il n’avoit point lavé fes pieds, ni 
dites ; Pourquoi feriés-vous les der. fait fa barbe, ni lavé fes habits, de¬ 
niers à ramener le Roi en fa maifon ? puis que le Roi s’en étoit allé, jufqu'au 
car les difcours que tout Ifraël avoit te- jour qu’il revint en paix. 

nus, étoient venus jufqu’au Roi dans 25. D fe trouva donc au devant du 
fa maifon. Roi comme le Roi entroit dans Jérufa- 

12. Vous êtes mes frères, vous êtes lem , & le Roi lui dit; pourquoi n’ès- 
mes os & ma chair ; & pourquoi fériés- tu pas venu avec moi, Méphibofeth ? 
vous les derniers à ramener le Roi? 26. Et il lui répondit; monseigneur, 

13. Dites même à Hamafa ; * n’ès- mon ferviteur m’a trompé ; car tonfer- 
tu pas mon os & ma chair ? Que Dieu viteur avoit dit ; je ferai ïeller mon âne, 
me faffe ainfi, .& ainfi il y ajoute, fi & je monterai delfus, & j’irai vers le 
tu n’ès le chef de l’armée devant moi Roi, car ton ferviteur eft boiteux. 

à toujours en la place de Joâb. 27. Et il a calomnié ton ferviteur 

* Jug. 9, 2. 1 Chron. il, I. auprès du Roi mon Seigneur; mais 

14. Ainfi fl fléchit le cœur de tous le Roi mon Seigneur eft comme un 


à toujours en la place de Joâb. 27. Et il a calomnié ton ferviteur 

* Jug. 9, 2. 1 Chron. il, I. auprès du Roi mon Seigneur; mais 
14. Ainfi fl fléchit le cœur de tous le Roi mon Seigneur eft comme un 
les hommes de Juda, comme fi ce Ange de Dieu ; rai donc ce qu’il te 
n’eût été qu’un feul homme ; 8 c ils femblera bon. 

envoïèrent dire au Roi ; retourne-t-en 28. Car quoi que tous ceux de la 
avec tous tes ferviteurs. maifon de mon père ne foient que des 


. 1 S. Le Roi donc s’en retourna, & gens dignes de mort envers le Roi mon 

îtlf tll/nil’aii fniirHain ! Xr luria vint Qpifrnpur i rpnPnHant fil ae mie tnn fpr. 


Jourdain, 


plaindre encore au Roi 


16 . * Et Simhi fils de Guéra, fils de . 29. Et le Roi lui dit; pourquoi me 
Jéraini, qui étoit de Bahurim, defeen- parlerois-tu encore de tes affaires ; * 
dit en diligence avec les hommes de je l’ai dit ; toi & Tfïba partagés les 


Juda au devant du Roi David. 
* I Rois 2, 8 . 


terres. * ch. 16, 4. 

3p. Et Méphibofeth répondit au Roi; 


17 - H avoit avec lui mille hommes qu’il prenne même le tout, puis que 
de Benjamin. Tfiba ferviteur de la le Roi mon Seigneur eft revenu en paix 
maifon de Saül, & fes quinze en fans, dans fa maifon. 

& fes vingt ferviteurs étoient auffi a- 31. Or Batzillaï de Galaad étoit défi* 
vec lui, ils pafîerent le Jourdain a- ceiidu de Roguelim , & avoit pafle le 
vant le Roi. ■ Jourdain avec le Roi, pour l’accom- 

18. Le bateau pafifa auffi pour tranf- pagner. jyfqu’av delà au Jourdain, 
porter la famille du Roi, & faire ce 32. Ét Barzillaï etoit fort vieux, âgé 
qu’il lui plairoit. Et Simhi fils de de quatre vingts ans ; & il avoit nourri 
Guéra fe jetta à genoux devant le le Roi tandis qu’il avoit demeuré à Ma- 
Roi , comme il pailoit le Jourdain ; hanajim ; car c’éfcoit un homme fort 

1 9 . Et il dit au Roi ; Que mon Sei- riche. 

gneur ne m’impute point mon iniqui- . 33. Et le Roi avoit dit à Barzillaï-» 
té, & ne fe fouvienne point de ce que paffe plus avant avec moi, & je te 
ton ferviteur fit méchamment le jour nourrirai avec moi àjérufalem. 
que le Roi mon Seigneur fortoit de Jé- 34. Mais Barzillaï avoit répondu au 
rufelem, tellement que le Roi prenne Roi ; combien d’années ai-je vécu, que 
cela à coeur. je monte encore avec le Roi à Jérufiu 

20. Car ton ferviteur connoît qu’il lem? 

a péché ; & voilà, je fuis aujourd’hui 3 s. Je fuis aujourd’hui âgé de quatre 
venu le prémier de la maifon de Jo- vingts ans- * pourrois-je difeerner le 

T 4 bon 
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bon d'avec le mauvais ? Ton ferviteur de Juda s'attachèrent à leur Roi, 
pourroit-il favourer ce qu’il mange- Caccompagnèrent depuis le Jourdain ju 
roit &boiroit? Pourrais-je encore en- qu’à Jérufalem. 
tendre la voix des chantres & des. 3. Or quand David fut venu en là 
chantenfes? & pourquoi ton ferviteur maifon à Jérufalem, il prit fes dix 
ferait-il à charge au Roi mon Seigneur? femmes concubines qu'il avoit laiffées 
* Ecclejiaft. 12, 2. 4. pour garder fa maifon , & les fit gar- 

36. Ton ferviteur pafTera un peu der dans une maifon, où il les nour- 

plus avant que le Jourdain avec le Roi, ri (Toit ; mais il n'alloit point vers el- 
mais pourquoi le Roi me voudroit-il les ; ainfi elles furent fequeftrées juk 
donner une telle récompenfe ? qu'au jour de leur mort, pour vivre 

37. Je te prie que ton ferviteur s’en en veuvage. 

retourne, & que je meure dans ma 4* Puis le Roi dit à Hamafa ; aflfem- 
ville pour itre mu au fëpulcre de mon ble-moi dans trois jours à cri public 
père & de ma mère, mais voici, ton les hommes de Juda, & repréfente toi 
ferviteur Kimham pafTera avec le Roi ici. 

mon Seigneur; fai lui ce qui te fem- 5 .. Hamafa donc s’en alla affembler 
blera bon. à cri public ceux de Juda ; mais il tar- 

38. Et le Roi dit ; que Kimham paf- da au delà du temps qu’on lui avoit a& 
fe avec moi,& je lui ferai ce qui te fem- figné. 

blera bon , car je t’accorderai tout ce 6. Et David dit à Abifaï ; mainte- 
que tu faurois demander de moi. nant Sébah fils de Bien nous fera plu» 


S'en retourna en fon lieu. ques villes fortes, & que nous ne 1 e 

40. De là le Roi pafTa à Guilgal, & perdions de vûë. 

Kimham pafTa avec lui. Ainfi tout le 7- Ainii les gens de Joab fortirent 
peuple de Juda, & même la moitié après lui, avec les Kéréthiens , & les 
du peuple d'Ifraël, ramena le Roi. Péléthiens, & tous les hommes forts^ 

41. Mais voici , tous les hommes ils fortirent donc de Jérufalem pour 
d’Ifraël vinrent vers le Roi, & lui di- pourfuivre Sébah fils de Bicri. 

rent ; pourquoi nos frères les hommes 8. Et comme ils étoient auprès de la 
de Juaa , t'ont ils enlevé, & ont-ils grande pierre qui eft à Gabaon , Ha* 
fait pafTer le Jourdain au Roi & à fa mafà vint au devant d’eux , & Joab a- 
famille, & à tous fes gens ? voit là cafaque, dont il étoit vêtu, cein- 

42. Et tous les hommes de Juda ré- te , & fon epée étoit ceinte par deflus, 

pondirent aux hommes d'Ifraël ; par- attachée fur fes reins dans fon fourreau, 
ce que le Roi nous eft plus proche ; & & quand il fortit elle tomba, 
pourquoi vous fàchés-vons de cela? 9. Et Joab dit à Hamafa; te portes- 
Avons-nous rien mangé de ce qui eft au tu bien, mon frère ? Puis Joab prit 
Roi ; ou en recevrions-nous quelques- de fa main droite la barbe de Hamafa 
préfens ? pour le baifer. 

43. Mais les hommes d'Ifraël répon- 10. Or Hamafa ne prenoit point gar- 

dirent aux hommes de Juda, 8 c dirent ; de à l'épée qui étoit en la main dejoab; 
Nous avons dix parts au Roi, 8 c mê- * & Joab l’en frappa à la cinquième cô- 
me nous Tommes à David quelque cho- te,& répandit fes entrailles à terre, fans 
Te plus que vous ; pourquoi donc nous le frapper une féconde fois ; 8 c ainfi 
avés - vous méprifes ; & n'avons-nous il mourut. Après cela Joab & Abifaï 
pas parlé les prémiers de ramener nô- Ton frère pourfuivirent Sébah fils de 
tre Roi ? mais les hommes de Juda par- Bicri. ♦ 1 Rots 2, s. 

lèrent encore plus rudement que les n. Alors un des ferviteurs de Joab 
hommes d’Ifraël. s’arrêta auprès de Hamafa, & dit; 

CHAPITRE XX quiconque aime Joab, & quiconque eft 

Sidjti'i de SM. sAhifiü. Juh tui U. ^“2“™ HaXla ftoft veaufré dans 
ehement Hamaja. f on f an g au milieu du chemin ; mais 

CT il fe trouva là un méchant hom- cet horame-là voïant que tout le peu- 
me qui avoit nom Sébah , fils de pie s’arrêtoit, pouffa Hamafa hors du 
Bicri , homme de Jémihi, qui Tonna chemin dans un champ, & jetta un. 
de la trompette, & qui dit ; * nous vêtement fur lui, après qu’il eut vû 
n’avons point de part avec David, ni que tous ceux qui Venoient à lui s’ar- 
d’héritage à attendre du fils d’Iiaï. O rêtoient. 

Ifraël ! que chacun fe retire en fes ten- 13. Et quand on l’eut ôté du chemin, 
tes. * 1 Rou 12, 16. tous les hommes qui fuivoient Joab 

2. Ainfi tous les hommes dTfraël fe pafToient au delà, afin de pourfuivre 
^parèrent de David, & fuivirent Sé- Sébah fils de Bicri; 

fils de Bicri ; mais les hommes 14. Qui pafTa par toutes les Tribus 

d’Ifraël.. 
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d'Ifraël, jufqu’à Abélah, & Beth-ma- a. Alors le Roi appella les Gabaom. 
haca, avçc tous les Bériens qui s'étoient tes pour leur parler. Or les Gabaoni- 
afîemblés, & qui aufli l'avoient fuivi. tes n’étoient point des enfans d’Ifraël, 

15. Les gens donc de Joab s’en vin- mais un refte des Amorrhéens; &Ies 

sent, & l’afïiégèrent à Abel Beth-ma- enfans d'Ifraël * leur avoient juré de 
haca, * & ils élevèrent une terrafie les latjfer vivre ,* mais Saül par un zèle 
contre la ville, au devant de la mu- qu'il avoit pour les enfans d'Ifraël 9 t 
taille ; & tout le peuple qui étoit avec de Juda , avoit cherché de les faire 
Joab rompoit la muraille pour la foire mourir. ♦ Jof. 9, 19 - 

tomber. * zRoie 19, 32. &c. 3. Et David dit aux Gabaonites; 

16. Alors une femme (âge de la vil- que vous ferai-je, & par quel moïen 
le, s'écria. Ecoutés, écoutés ; dites, vous appaiièrai-je , afin que vous bé- 
je vous prie, à Joab, approche toi d’i- niffiés rhéritage de Etemel ? 

ci, que je parle à toi. 4. Et les Gabaonites lui répondirent ; 

17. Et quand il fe fût approché d'ci-Nous n’avons à faire ni de l'or ni de 

le , elle lui dit ; es -tu Joab ? Il répon- l'argent de Saül & de fa maifon , ni 
dit ; je le fuis. Elle lui dit ; écoute qu'on folle mourir perfonne en Ifraël. 
les paroles de ta fèrvante. D répondit \ Et le Roi leur dit ; que demandés-vous 
l'écoute donc que je fofle pour vous ? 

18. Elle parla encore , & dit ; on Et ils répondirent au Roi; quant 

difbit communément autrefois ; qu'on à cet homme qui nous a détruits , & 
aille demander confeil à Abel, & on qui a machiné contre nous, en forte 
a ainfî continué. que nous avons été exterminés, fans 

19 . Entre les villes fidèles d'Ifraël je pouvoir ftibiifter dans aucune des eon* 
fuis une des plus paifibles ; tu cher- trées d'Ifraël ; 

ches à détruire une ville qui eft une 6 . Qu'on nous livre fept hommes de 

•1 AC rijr.it- al ac il’Tfriïl • nnnmtmi AA foc file Xr nnnc loc mottrnnc on rrni* 


20. Joab lui répondit, & dit ; à Dieu l’Elû de l'Eternel. Et le Roi leur dit ; 
ne nlaife ! à Dieu ne plaife que je dé- je vous les livrerai. 

truile, ni que je ruine 1 7. Or le Roi épargna Méphibofeth 

21. La chofe n'efl pas ainfi ; mais un Bis de Jonathan, fils de Saül, * à eau* 
homme de la montagne d’Ephraïm , fe du ferment que David & Jonathan 
qui a nom Sébah ; fils de Bien , a levé fils de Saül avoient foit entr'eux au nom 
la main contre le Roi David ; livrés-le de l’Eternel. * 1 Sam. 18, 3 . 

moi lui feu!, & je m’en irai de de- 8 . Mais le Roi prit les deux fils de 
vant la viHe.v Et la femme dit à Joab ; Ritfpa fille d'Aja, qu’elle avoit enfon- 
void , fà tête te fera jettée de defïus la tés a Saül, favoir Ârmoni & Méphi- 
nmraâle. bofeth , & les cinq fils de Miçal fille 

22. * Cette femme-là donc vint vers de Saül, qu’elle avoit nourris à Ha- 
tout le peuple, & leur parla fogement, driel fils de Barzillaï Meholathite. 

& ils coupèrent la tête à Sébah fils de 9. Et il les livra entre les mains des 
Bien, & la jettèrent à Joab. Alors 011 Gabaonites, qui les mirent en croix fur 
Ibnnade la trompette, & chacun fe re- la montagne devant l’Eternel ; & ces 
tira de devant la ville en là tente ; puis fept-la furent tués enfèmble, & on les 
Joab s'en retourna vers le Roi à Jeru- fit mourir aux prémiers jours de la 
ialem. ♦ Eecl. 9, 18. moilTon favoir au commencement dé 

23. Joab donc demeura établi fur la moiffon des orges. 

toute l'armée d'Ifraël, * & Bénajafils 10. Alors Ritfpa fille d'Aja prit un 
de Jéhojadah fur les Kéréthiens, & fac, & le tendit pour elle an deflus 
liir les Péléthiens ; * ch. 8, 16. &c. d’un rocher, depuis le commencement 

24. Et Adoram fur les tributs, & Je- de la moiflon jufqu’à ce qu'il tomba 

hofophat fils d'Ahilud étoit commis de l'eau du ciel fur eux ; &ellenefouf- 
fur les Régi très. froit point qu’aucun oifeau des deux 

2?.Séla étoit le Sécrétaire ; & Tfadok fe pofot fur eux de jour, ni andine bête 
& Abiathar étoient les Sacrificateurs, des champs la nuit. 

26. Et Hira Jairite étoit le prinri- il. Et on rapporta à David ce que 
pal officier de David. Ritfpa fille d'Aja, concubine deSaiil, 

CHAPITRE XXI. avoit fait. 

Mondes Gabaonites vengée. Quatre 1 2. Et David s'en alla , & prit les os 

d éans tués. de Saül, & les os de Jonathan fon fils, 

R il y eut du tems de David une fo- que les habitans de Jabés de Galaad a- 

rninA nui filtra trois ans rlf iiiit-A iiAifrit a*i1auac A a la mIoàa Am Cm 


« rtternel lui répondit ; * C eft â eau- le jour qu’ils avoient tué Saül en Guil- 
fe de Saül & de fo maifon fanguinaire ; boah. * 1 Sam. 31, 11.12. 

parce qu'il a fait mourir les Gabaoni* 13. D emporta donc de là les os de 
tes. * Ezéch. 17, 18.19. SaÛl, & les os de Jonathan l'on fils. 

T S On 
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On recueillit aufli les os de ceux qui 


Cb*P- ai. 22; 


avoient été mis en croix ; 

14. Et on les enfévélit avec les os de 
Saiil & de Jonathan Ton fils au païs de 
Benjamin, * à Tfelah, dans le fé- 
pulcre de Kis père de. Saiil ; & on fit 
tout ce que le Roi a voit commandé. Et 
après cela. Dieu fut appaifé envers le 
païs. * Jof 18, 28. 

1 S- Or il y avoit en aufli une autre 
guerre des Philiilins contre les Ifraëli- 
tes ; & David y étoit allé, & fes Ter- 
viteurs avec lui, & ils avoient telle, 
ment combattu contre les Philiilins, 
que David défailloit. 

16. Et Jisbi-benob , qui étoit des; 
enfans de Rapha, & qui avoit unp lan¬ 
ce dont le fer pefoit trois cens iicles d’ai- 
rain , & qui étoit armé d'une nouvelle 
manière, avoitréfolu de frapper Da¬ 
vid. 

17. Mais Âbifaï fils de Tferuïavint 
à fon fecours, & frappa le Philiftin, & 
le tua. Alors les gens de David jurè-j 
rent, en difant ; tu ne fortiras plus a- 
vec nous en bataille, de peur que tu 
n'éteignes la Lampe d’Ifrael. 

18. Après cela il y eut* une autre 
guerre à Gob contre les Philiftins, où 
Sibbecaï le Hufathite frappa Saph, 
qui étoit des enfans de Rapha. 

* l Chron. 20, 4. 

19. Il y eut encore une autre guerre 
à Gob contre les Philiilins, en laquelle 
Elhanan fils de Jaharé Oreguim Beth- 
léhemite frappa le frère de GoIiathGuit- 
tien, qui avoir une halebarde dont la 
hampe étoit comme l’enfuble d’un tif- 
feram 

20. D y eu,t encore une autre guerre 
àGath, où il fe trouva un homme 
d’une taille extraordinaire , qui avoit 
iix doigts à chaque main, & fix orteils 
à chaque pied, en tout vingt & quatre, 
lequel étoit aufli de la race de Rapha. 

21. Cet homme défia Ifraël ; mais 
Jonathan fils deSimha, frère deDa-| 
vid, le tua. 

22. Ces quatre-là naquirent à Gath, 
de la race ae Rapha, & moururent par 
les mains de David,ou parles mains de 
fes ferviteurs. 

CHAPITRE XXII. 
Cantique de David fur fes viftoires. 
APrès, cela David prononça à l’Eter- 
++ nel les paroles de ce cantique , le| 
jour que PEtemel Peut délivré de la 
main de tous fes ennemis, tic fur tout 
de la main de Saül. 

2. IL dit donc. * L’Eternel eft ma 

roche , tic ma forterefîe, &mon libé-, 
rateur. * Pf 18, 2. 3 - &c. 

3. Dieu eft mon rocher , je me reti¬ 
rerai vers lui ; il eft mon bouclier & la 
corne de mon falut ; il eft ma haute re-| 
traitte & mon refuge ; mon Sauveur, 
tu 111e garantis de la violence. 

4. Je crierai à l’Eternel, lequel on! 


doit loUer, êc je ferai délivré de mes 
{-ennemis. 

5 - Car les angoifTes de la mort m’a- 
voient environné ; les torrens des mé¬ 
dians m'avoient troublé; 

6 . Les cordeaux du fépulcre m'a¬ 
voient entouré ; les filets de la mort 
m’avoient furpris. 

7. Quand j’ai été dans l’adverfité j’ai 
crié à l’Eternel ; j’ai, dis-je , crié à 
mon Dieu, & il a entendu ma voix 
(le fon palais, & mon cri eft parvenu 
à fes oreilles. 

8. * Alors la terre fut ébranlée tic 
trembla, les fondements des deux 
croulèrent & furent ébranlés, parce 
qu’il étoit irrité. * Jug. ç, 4. q. pf 

68, 8, 9. Hxb. 3, 10. 11. 

9. Une fumée montoit de fes nari¬ 

nes , & de fa bouche fortoit un feu dé¬ 
vorant ; * les charbons de feu en étoient 
embraies. 13. 

10. H bailla donc les deux, tic de£ 
cendit, aïant une obfcurité fous fes 
pieds. 

11. Et il étoit monté fur un Chéru¬ 
bin , & voloit ; tic il parut fur les ailes 
du vent. 

12. Et il mit tout autour de foi les 
ténèbres pour tabernacle, favoir, les 
eaux amoncelées qui font les nuées de 
Pair. 

13. * Des charbons de feu étoieut enü 

brafés de la fplendeur qui étoit au de» 
vant de lui. * v. 9. 

14. L’Eternel tonna des deux* & le 
Souverain fit retentir ià voix. 

15 - Il tira fes flèches , tic écarta mes 
ennemis ; il fit briller l’éclair ; tic les mit 
en déroute. 

16. Alors le fond de la mer parut, &- 
les fondemens de la terre habitable 
furent découverts par l’Eternel qui les 
tançoit, CT par le fouffie du vent de fes 
narines. 

17 . Il étendit la main d’enhaut, 
m’enleva ; £ 7 * me tira des grottes eaux. 

J 8. Il me délivra de mon ennemi 
puiflant, & de ceux qui me haïffoient* 
car ils étoient plus forts que moi. ' 

19. Us m’avoient dévancé au jour de 
ma calamité ; mais l’Eternel fut mon 
appui. N 

# 20. Il m’a mis au large, il m’a dé¬ 
livré , parce qu’il a pris fon plaiiir en 
moi. 

21. * L’Eternel m’a rendu félon ma 

juttice ; il m’a rendu félon la pureté de 
mes mains. * v. zq. 

22. Parce que j’ai tenu le chemin de 
PEternel , tic que je ne me fuis point 
détourné de mon Dieu. 

23. Car r*al eu devant moi tôui 
fes droits , & je ne me fuis point dé¬ 
tourné de fes ordonnances. 

24. Et j’ai été intègre envers lui, & 
je me fuis donné garde de mon ini¬ 
quité. 

2 q. VE- 
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26 . L'Eternel donc m'a rendu félon 
ma juftice , félon ma pureté, qui 
a été devant fes yeux. 

26. Envers celui qui ufe de gratuité, 
tu ufes de gratuïté ; & envers f hom¬ 
me intègre tu te montres intègre. 

27. Envers celui qui eft pur tu te 
montre pur : mais envers le pervers 
tu agis félon fa perverfité. 

28. Car tu fauves le peuple affligé, 
ÿ tu ferre tes yeux fur les hautains, 
St les humilies. 

29. Tu ès même ma lampe, ô Eter¬ 
nel ! & l’Etemel fera reluire mes té¬ 
nèbres. 

30. Et par ton moïen je me jette¬ 
rai fur toute une troupe, £r par le 
moïen de mon Dieu je franchirai la 
muraille. 

31. * La voïedu Dieu Fort eft par¬ 

faite^ la parole del'Etemel eft affinée; 
c’eft un bouclier à tous ceux qui fe re¬ 
tirent vers lui. * Deut. 32, 4. 

LPf 12, 7. Prerv. 30, 6. 

32. Car * qui ett Dieu Fort,finon l’E- 
ternel ? & qui eft Rocher, finon nôtre 
Dieu? * Deut. 32, 39 . É/a. 46, 6. 

33. LeDï«*Fort, qui eft ma force, 
eft la vraie force , & il a applani ma 
VOÏe, qui itoit une voie d’intégrité. 

34.1f a rendu mes pieds égaux à ceux 
des biches, & m’a fait tenir debout fur 
mes lieux élevés. 

3 ^. C’eft lui qui drefle mes mains 
an combat, de forte qu’un arc d’airain 
a été rompu avec mes bras. 

36. Tu m'as auffî donné le bouclier 
de ton iàlut, & ta bonté m’a fait de¬ 
venir plus grand. 

, 37. Tuas élargi le chemin fous 
mes^pas, & mes talons n’ont point 

38 . J’ai pourfuivi mes ennemis, & 
le les ai exterminés ; & je ne m'en fuis 
point retourné jufqu’à ce que je les aïe 

coofumés. 

39 . Je les ai confumés, je les ai tranf- 
percés , & ils ne fe font point relevés ; 
mais ils (ont tombés fous mes pieds. 

■ 40. Car tu m’as revêtu de force pour 
le combat ; tu as fait plier fous moi 
«eux qui s’élevoient contre moi. 

41. Tu as Élit auffi que mes ennemis, 
«k ceux qui me haÜToient ont tourné le 

devant moi, & je les ai détruits. 

42. Ils regardoient câ 8 c là, mais il 
n’y avoit point de libérateur ; ils 
«noient à PEternel, mais il ne leur a 
point répondu. 

• 43 - Et je les ai brifés menu comme 
la pouffière de la terre ; je les ai écrâfës, 
V je les ai foulés comme la boue des 
fuës. 

44* Et tu m’as délivré des diflen- 
fions des peuples , tu m’as gardé pour 
être le chef des nations. Le peuple 
tue je ne ccouoiftois point m’a été 
•flWttti. . I 


4 6 -Les étrangers m’ont menti ; aïant 
ouï parler de moi, ils -fe font rendus 
obéïftans. 

46. Les étrangers fe font écoulés 8 e 
ont tremblé de peur dans leurs retrait- 
tes cachées. 

47. L’Eternel eft vivant, & mon ro¬ 
cher eft béni ; c’eft pourquoi Dieu, le 
rocher de mon fahit, foit exalté. 

48. Le Dieu Fort eft celui qui mg 
donne les moïens de me venger, & qqi 
m’aflujettit les peuples. 

49 • C’eft lui aum qui me retire d’en¬ 
tre mes ennemis. Tu m’enlèves d’en¬ 
tre ceux qui s’élèvent contre moi ; tu 
me délivres de l'homme outrageux. 

60. * C’eft pourquoi, ô Eternel ! je 
te célébrerai parmi les nations , &jf 
chanterai des pféaumes à ton Nom. 

* Rom. 16 , 9. 

61 . C’eft lui qui eft la tour des déli¬ 
vrances de fon Roi, & qui ufe de gra¬ 
tuité envers David fon Oinft, & envers 
fa poftérité à jamais. 

C H AP ITRE XXIII. 

Les derniers dsfcours de David: Noms de 

fes vaillant hommes . 
f\R ce font ici les dernières paroles de 
^ David. David fils d’Ifaï, l'hom¬ 
me qui a été élevé, pour être l’Oincfc 
du Dieu de Jacob, & qui compofeles 
doux cantiques d’ïfraël, dit *, 

2. L’Efprit de l’Eternel a parlé par 
moi, & (a parole a été fur ma langue. 

3. Le Dieu (Plfrael a dit, * le Roche? 
d’Ifraêl m’a parlé , en difant ; Le jufte 
dominateur de* horhmes,le dominateur 
en la quinte dç Dieu, + Deut. 32,4.1t. 

4. Eft commeJa lumière du matin, 
quand le l'olèil le lève, du matin,’ dtb 
je , qui eft fans nuages ; il ejl comme 
l’herbe qui fort de la terre après la lu¬ 
mière du foleil quand il paroit après la 
pluie. 

6 . Mais il n*én fera pas ainfi de m^ 
maifon envers \eDieu Fort, pafce. qu’il 
a traitté avec moi une alliance éternelle, 
bien établie, & affurée ; car c'eft tout 
mon falut, & tout mon plailir; c’eft 
pourquoi il ne fera pas finalement ger¬ 
mer ma maifon. 

6 . Mais les médians feront tous eiv 

femble * comme des épines qu’on jette 
au loin, parce qu’on ne les prend point 
avec la main. * Pf 68 , 10. 

7. Mais celui qui les veut manier, 

f jrend ou du fer , ou le bois d’une ha- 
ebarde ; & on les brûle entièrement fu? 
le lieu même. 

8 . * Ce fout ici les noms des yajllans 
hommes que David avoit 1 Jofeb-Ràfer 
beth Tachkémonite étoit un des priiv- 
cipaux capitaines ; c’étoit Hadino le 
Hetfiiite, qui etit le defTus fur huit cens 
hommes qu’il tûa eu une feule fois. 

* I Chron. II, XO. 12 . 

9. * Après lui étoit Eléazar, fils d« 
Dodo, 
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Dodo, fils d’Ahohi, tun de ces trois] 
vailïans hommes qui étoient avec Da¬ 
vid lors qu’on rendit honteux les Phili- 
'ftins aflemblés là pour combattre, 
que ceux d’Ifraël le retirèrent 
* I Chron. 12 , 13. 

to. Il fe leva, & battit les Philiftins* 
jnfqu’à ce que fa main en fut latte, & 
qu’elle demeura attachée à l’épée ; en 
ÿè jout-là l’Eterncl accorda une grande 
délivrance, & le peuple retourna a- 
près Eléazar, feulement pour prendre 

1 a dépouille. # . ............... 

11. Après lui et oit Samma fils encore qu’il n'égalât point ces trois-là 

Agité Hararite ; car les Philiftins c’eft pourquoi David l'établit fur fe 

»’étant aflemblés dans un bourg où il 
V avoit un endroit d’un champ plein; 
île lentilles, & le peuple fuïant devant) 
les Philiftins; 

12. Il fetint au milieu de ^cet en¬ 
droit du champ , & le défendit, & 
frappa les Philiftins ; tellement que 
T Etemel accorda une grande déli¬ 
vrance. 

IJJ II en defceridit etacore troisd’en- 
tre les trente capitaines qui vinrent au 
tems de la moillon vers David, dans la 
caverne de Hadqllam, lors qu’une 
compagnie de Philiftins était campée 
en la vallée des Réphaïms. 

14 . David étoit alors dans* la for- 
terefte, & la garnifon des Philiftins 
étoit en ce même fetus-là à Bethlé- 
hem 

I %. Et David fit ce fouhait, & dit ; 
qui eft-ce qui me feroit boire de l’eau j 
du puits qui eft à la porte deBethlé- 
hem ? 

16 . Alors ces trois vailïans Sommes 
tafTèrent au travers du camp dfcs Phi¬ 
liftins , & puifèrent de l’eau du puits 1 

? ui eft à la porte de Bethléhem , & 
aïant apportée, ils la patentèrent à 
David, lequel n’en voulutnoint boire,! 
mais il la répandit en préfence de l’E- 
îternel. 

1 7 - Car il dit ; qu’il né m’arrive ja¬ 
mais , ô Eternel ! dé faire une telle 
chofe. N’eft-ce pas là le fang de ces 
hommes qui ont fait ce volage au pé¬ 
ril de leur vie? Il n’eri voulut donc 
point boire. Ces trois vailïans hom¬ 
mes firent cette a&ion-là. 

18 . Il y avoit auffi Abifaï frère de 
% de 


Joab fils de Tferuïa, qui étoit un des 
principaux capitaines ; celui-ci lançant) 
la halebarde contre trois cens hommes, 
tes bleffa à mort, & il s’aquit un grand 
hom entre les trois. * 

19* Ne fut-il pas le plus eftimé entre 
ceS trois-là ? c’eft pourquoi aüffi il fut 
leur'chef; cependant il n’égala point 
les trois prémiers. 

20. Bénaja auffi fils de Jéhojadah,fils 
d’un vaillant homme, * de Kabtféël, 


lion dans une fbfl’e en un jour de neige. 
* Jof. 21. 

2i. Il frappa auffi un homme Egy* 

ë âen , qui et oit un bel homme. Cet 
gyptien avoit en fa main une halé* 
barde ; mais Bénaja defeendit contré 
lui avec un bâton , arracha la hale¬ 
barde de la main de T Egyptien, & le 
tüa de fa propre halebarde. 1 

22. Bénaja fils de Jéhojadah fit ces 
chofes-là, 8 c fut illuftre entre les trois 
vailïans hommes. 

3. Et fut plus honoré que les trente : 

Ijjt 

pourquoi David l’établit fur fes 
gens de commandement. 

4. Hafaël, frère de Joab , étoit deS 
trente ; Elhanan fils de Dodo , de 
Bethléhem; 5 

2Ç. Samma * Harodite ; Elika Ha- 
rodite ; * Jug. 7* I. 

26. Helets Palme; Hirafils deHife 
kes, Tékohite ; 

27. Abihézer Hanathothite ; Me- 
bunnai * Hufathite ;* * l Chron. 4, 4. 

28. Tfidmon Ahohite ; Maharaï • 
NétophatHite ; * 1 Chron. 2 , S 4. * 

29. Hélefr fils de Bahana Nétopha- 
thite ; Ittaï fih de Ribaîde Guibha de! 
enfans de Benjamin ; 

30. Bénaja * Pirhathidnite ; Hiddaï 
des vallées de Gahas ; * Jug . 12, 1 ?. 

31. Abi HsJbon Harbathite ; IJaâ- 
maveth Barhumife ; 

32. Eliachba * Sahalbdnite ; des et* 
fans de Jefen, Jonathan ; * Jof. 19,4* 
33. Samma Hararite ; Ahiam fils de 
Sarar Hararite ; * 

34. Eliphélet, fils d’Ahasbaï, fils dé 
* Mahacati ; Eliham fils cT Achithophel 
Guilonite; * Jof. 13, 11. 1 

3 S. Hetferaï Carmélite ; Parafa# 
Arbite; ' 1 

36. Jiguéal fils de Nathan deTfobâ^ 
Bani GadHe ; « 

37. Tfélek Hammouite; Naharaï 
Béérothite , qni portoit les àrmeS de 
Joab fils de Tferuïa ; / * ■ • < 

38 . Hirajithrite ; Gatttf Jithritei 1 
39. Urie Héthien; en tout trentq. 
fept. * 

C H A P I T R E XXIV. J 

David fait dénombrer fin peuple. Ef 
’ par ie Fléau de la pefie. , • 

la colère de l’Eternef s’cnibfaft 
encore contre Ifraël ; parce que 
David fut incité contr’eux à dire ; vaj 
dénombre Ifraël &Juda.* F Chron. 2 ï, V. 

2. Le Roi donc dit à Joab , chef dÜ 
l’armée, lequel il avoit avec foi ; patte 
maintenant par toutes lés Tribus d’IG 
raël, * depuis Dan jufqu’à Béérfebah, 
& dénombre le peuple , afin que* j’en 
fâche le nombre. * Jug. 20,1. 

3. Mais Joab répondit au Roi. * 


puni va: 

0 R fe’ 

pnm 


avoit fait de grands exploits. H frappa Que PEternel ton Dieu vucillc au- 
deux des plus puiftans hommes delgmenter ton peuple autant, & cent fois 
Moab ; il deicendit auffi & frappa un autant qu’il eft maintenant; 3 c que le* 

yeux 
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en grand nombre; èc que je ne tombe 
point entre les mains des hommes. 

15* L’Eternel donc envoïa la morta¬ 
lité en Ifraël, depuis le matin jufqtTaii 
tems de l’aifignation ; & il mourut du 
peuple depuis Dan jtifqu’à Béer-febah, 
loi Xante mit mille hommes. 

16 . Mais quand l’Ange eut étendu fil 
main fur Jerufalem pour la Ravager, 
l’Eternel fe repentit ae ce mal là A 

ait A I 1 A Hit» mu 1 a rlinA. 


Chsp.% 4 . II.SAM UEL 

yeux du Roi mon Seigneur le voïent ! 
mais pourquoi le Roi mon Seigneur 
prend-il plaifir à cela ? * Dent, I, 11. 

4. Néanmoins la parole du Roi l'em¬ 
porta fur Joab, & fur les Chefs de l’ar¬ 
mée ; & Joab & les chefs de l’armée 
fortirent de la préfence du Roi pour 
dénombrer le peuple , Carvoir Ifraël. 

5. Ils payèrent donc le Jourdain, & 

fe campèrent en * Haroher , à main # ^ _ 

droite de la ville, qui eft au milieu I dit à l’Ange qui faifoit le dégât pantii 
du torrent de Gad, & vers Jahzer. le peuple ; c’eft ailés , retire à cette 
*>£ 13 . 16 . ' * .. 

6. Et ils vinrent en Galaad, & dans 
la terre de ceux qui habitent au bas 
pats d’Hodfi, & vinrent à Dan-Jahan, 

& enfui te aux environs de Sidon. 

7. Et ils vinrent jufqu’à la * forteref- 

fe de Tfor, & dans toutes les villes 
desHéviens, & des Cananéens, &for-| 
tirent vers le Midi de Juda à Béerfe- 
bah. * Jof. 19, 29. 

8 . Ainfi ils traversèrent tout le païs, 
te revinrent à Jérufalem au bout de 
neuf mois & vingt jours. 

9. Et Joab donna au Roi le rolle 
du dénombrement du peuple; & il 
y eut de ceux d’Iiraël huit cens mille 
hommes de guerre tirans l’épée., & 
de ceux de Juda cinq cens mille hom¬ 
mes. 

10. Alors David fut touché en fon 
cœur, après qu’il eut fait ainli dénom¬ 
brer le peuple ; & David dit à l’Eter. 
nel ; j’ai fait un grand péché en fài-j 
fànt cela, mais, je te prie, ô Eternel ! 


pardonne * l’iniquité de tonferviteur ; chetter ton aire, & y bâtir un autel à 
car j’ai agi très-fol ement. * ch. 12,13. l’Eternel, afin que cette plaie foit arrê- 

11. Après cela David fe leva dès le 
matin, & la parole de l’Eternel fut 
adreffet à * Gad le Prophète, qui étoit 
le Voïant de David , en difant ; 

* I Sam. 22, S. & 2 Chron. 29,25- 

12. Va, & di à David j ainfi a dit 
l’Eternel ; j’apporte trois chofes con¬ 
tre toi ; chofi ru ne des trois, afin que je 
te la falTe. 

13. Gad vint donc vers David, & lui 
fit entendre cela en düknt ; Que veux- 
tu qui t’arrive *, ou fept ans de famine 
fur ton païs ; ou que durant trois mois 
tu fuies devant tes ennemis , Se qu’ils 
te poursuivent ; on que durant trois 
jours la mortalité foit en ton païs? A- 
vifes-y maintenant, Se regarde ce que 
tu veux que je réponde à celui qui m’a 
envoïé. 

14. Et David répondit à Gad ; je fuis 
dans une très-grande angoilfe. Je te 
prie que nous tombions entre les mains 
de rÉternel, car fes comparons font 


heure ta main. Or l’Ange de l’Eter- 
ne! étoit auprès de l’aire cf Arauna Jé- 
bufien. ;; 1 

17. Car David voïant l’Ange qui frap- 
poit le peuple, parla à TËternel, de 
dit; Voici, c’eft moi qui ai péché, c’eft 
moi qui ai commis l’iniquité, mais cet 
brebis qu’ont-elles fait ? Je tepriequt 
ta main foit contre moi, Se contre 1 a 
mai fon de mon père. 

1 S. Et en ce jour-là Gad vint vert 
David , Se lui dit ; monte, & drefTe un 
autel à l’Eternel dans l’aire d’Arauna 
Jébufien. 

19. Et David monta félon la paraît 
de Gad, ainli que rEternel l’avoit com¬ 
mandé. 

20. Et Arauna regarda, & vit le Roi, 
& fes ferviteurs qui venoient vers lui ; 
Se ainli Arauna fortit,& fe prolterna de¬ 
vant le Roi, le vilàge contre terre. 

21 . Et Arauna dit ; pour quel fujet le 
Roi mon Seigneur vient-il vers fon fer- 
viteur? Et David répondit; pour a- 


tée de defliis le peuple. 

22. Et Arauna dit à David ; que le 
Roi mon Seigneur prenne & offre ce 
qu’il lui plaira. Voilà des bœufs pour 
l’holocaulle, & des chariots, & un 
attelage de bœufs au lieu de bois. 

23. Arauna donna tout cela au Roi 
comme un Roi. Et Arauna dit au Roi ; 
l’Eternel ton Dieu vueille t’avoir pour 
agréable ! 

24. Et le Roi répondit à Arauna ; 
non , mais je Tachetterai de toi pour 
un certain prix , & je n’offrirai point 
à l’Eternel mon Dieu des holocaulfes 
qui ne me coûtent rien. Ainfi David 
acheta l’airé'. Se il achetta aujjï les 
boeufs cinquante ficles d’argent. 

25. * Puis David bâtit là un autel à 
l’Etemel, & offrit des holoçauftes 8 e 
des facrinces de profpérités ; & l’E- 
ternel fut appaifé envers le païs, & la 
plaïe fut arrêtée en Ilfaël. 

* I Ssm. 6, 14. 
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CHAPITRE I. 13. Va, & tepréfente an Roi David, 

jL;r+n neut fi fuir* Roi Sa~ & tai di ; Mon Seigneur, n’as-tu pas 

ii^fnSVSSf 1 > UTé àta fervante . « difanti cer&- 

Umon elevt Jur le trône. nement ton fils Salomon régnera après 

O R le Roi David devint vieux, &T* moi, & i'era affis fur mon trône ? pour- 
avancé en âge ; 6 c quoi qu'on quoi donc Adonija a-t-il été fait Roi ? 
le couvrît de vêtements , il ne 14. Et voici, lors que tu feras enco- 
pouvoit pourtant point fe ré- re là, & que tu parleras avec le Roi, je 
chauffer. viendrai après toi, & je continuerai le 

a. Et Tes ferviteurs lui dirent; qu'on dil'eours que tu auras commencé, 
cherche au Roi nôtre Seigneur une 15. Batn-febah donc vint vers le Roi 


Roi nôtre Seigneur fe réchauffe. profterna devant le Roi ; & le Roi ht* 

3. On chercha donc dans toutes les dit ; qu’as-tu ? 
contrées d'Ifraël une fille qui fût belle ; 17. Et elle lui répondit ; mon Sei» 

6 c on trouva Abiiag* Sunamite, qu'on gneur,tu as juré par l’Eternel ton Dieu 
amena au Roi. * Jof. 19, 18. a ta fervante, & tu lui as dit ; certaine* 

- 4. Et cette jeune fille étoit fort bel- ment ton fils Salomon régnera après 
le , & elle avoit foin du Roi, & le fer- moi , & fera affis fur mon trône, 
voit; mais le Roi ne la connut point, is. Mais maintenant voici, Adonija 

5. Alors * Adonija fils deHagguitha été fait Roi, & tu n'en fais rien, ô 
s’éleva, en difant ; je régnerai. Il Roi, mon Seigneur ! 

s'établit des chariots , des gens de che- 19. H a même fait tuer des bœufs, 
val , & cinquante hommes qui cou-des bêtes grades, & des brebis en grand 
roient devant lui. * 2 Sam. 3, 3. 4. nombre , & a convié tous les fils du 

6. Or fon père ne vouloit point le Roi, avec Abiathar le Sacrificateur, & 

chagriner de fon tems, & lui dire; Joab Chef de l'Armée , mais il n’a 
pourquoi agis-tu ainli ? Il étoit aulfi point convié ton ferviteur Salomon, 
de fort belle taille, & fa mère l'avoit 20. Or quant à toi, ô Roi mon Sei- 
enfanté après Abfalom. gneur ! les yeux de tout Ifraël font fur 

7. Et il communiqua fes affaires à toi, afin que tu leur déclares qui doit 
Joab, fils de Tfeniïa , & au Sacrifica- être aifis iur le trône du Roi mon Sei- 
teur Abiathar, qui l'aidèrent, & furent gneur après lui. 

de fon parti. ai. Autrement il arrivera qu’aufli- 

8. Mais le Sacrificateur Tfadok, & tôt que le Roi mon Seigneur fera en- 
Bénaja fils de Jéhojadah , & Nathan le dormi avec fes pères, nous ferons 
Prophète, *&Simhi, 6 c Réht, 6 c les traittés comme coupables, moi, 6 c 
vaillans hommes de David n'étoient mon fils Salomon. 

point du parti d’Adonija. * ch. 4, 18. 22. Et comme elle parlolt encore a- 

9. Or Adonija fit tuer des brebis & vec le Roi, voici venir Nathan le Pro- 
des bœufs & des bêtes grades près de phère. 

la pierre de Zoheleth , qui étoit au- 23. Et on le fit fa voir au Roi en diw 
près de * la fontaine de Roguel ; & il fant ; voici Nathan le Prophète ; & il 
convia tous fes frères les fus du Roi, fe préfenta devant le Roi, 6 c fe pro- 
6 c tous ceux de Juda qui étoient au fer- fferna devant lui fur fon vifàge en 
Vice du Roi ; * Jof. M, 7. terre. 

ta Mais 11 ne convia point Nathan 24. Et Nathan dit ; ôRoi mon Sel¬ 
le Prophète, ni Bénaja, ni les vail- gneur! as-tu dit ; Adonija régnera su 
lans hommes, ni Salomon fon frère, près moi, & fera ailis fur mon trône ? 

11. Alors Nathan parla à Bath-febah, 25. Car il eft deftendu aujourd'hui» 
mère de Salomon, en difant ; N*as-tu 8 c il a fait tuer des bœufs , des bête* 
pas entendu qu'Adonija fils de Hag- grades, & des btebis en grand nom- 

f uith a été fait Roi ; 8 c David nôtre bre, & a convié tous les fils du Roi, 6 c 
eigneur n'en fait rien ? les Chefs de l'armée, & le Sacrificateur 

1 2. Maintenant donc vien, 6 c que Abiathar ; & voilà ils mangent 6 c boi- 
ic te donne un confeil , je te prie, & vent devant lui ; 6 c ils ont dit ; vive 
ve ta vie, & la vie de ton fils Salo-le Roi Adonija. 

1. 26. Mais il n’a convié ni moi ton 
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ferviteur, ni le Sacrificateur Tfàdok,; terre fe lendoit des cris qu’ils jet* 


ni Bénaja, fils de Jéhojadah , ni Salo. 
non ton ferviteur. 

27- Ceci auroit-il été fait de par le 
Roi mon Seigneur, fans que tu eufTes 
fait favoir à ton ferviteur qui eft celui 
qui doit être aflis fur le trône du Roi 
mon Seigneur après lui ? 

23 . Et le Roi David répondit, & dit ; 
appellés-moi Bath-febah ; & elle fe pré- 
fenta devant le Roi, & fe tint devant] 
lui. 

29. Alors le Roi jura & dit; L'E¬ 
ternel qui m'a délivré de toute angoiiîe, 
eft vivant ; 

30. Que comme je t'ai juré par l’E- 
ternel le Dieu d’Ifraël, en difant ; 
certainement ton fils Salomon régnera 
après moi, & fera aflis fur mon trô¬ 
ne en ma place ; je le ferai ainfi au¬ 
jourd'hui. 

31. Alors Bath-febah s'inclina le vi- 
fàge contre terre, & fe profterna de¬ 
vant le Roi, & dit ; que le Roi David 
mon Seigneur vive éternellement ! 

. 32. Et le Roi David dit; appellés- 
m#i Tfàdok le Sacrificateur, & Nathan 
le Prophète, & Bénaja fils de Jého¬ 
jadah ; & ils fe préfentèrent devant le 
Roi. 

33. Et le Roi leur dit; Prenés avec 
* vous les ferviteurs de vôtre Seigneur, & 
faites monter mon fils Salomon * fur 
ma mule, & faites le delcenclre vers + 
Guihon. * Efih.6 y 8. t 2 Chron. 32,30. 

34 - Et que Tfàdok le Sacrificateur, 8c 
Nathan le Prophète, l'oignent en ce 
lieu-là pour Roi fur Ifraël, puis vous 
Gmnerés de la trompette , & vous di- 
vés ; vive le Roi Salomon. 

35 - Et vous monterés après lui, & 
il viendra, & s’aftëïera fur mon trône, 
& il régnera en ma place ; car j’ai or¬ 
donné qu'il foit Conducteur d’Ifraël & 
de Juda. 

36. Et Bénaja fils de Jéhojadah ré¬ 
pondit au Roi, & dit ; Amen ! Que l'E- 


ternel le Dieu du Roi mon Seigneur rent chacun fon chemin, 
l'ordonne ainfi ! 50. EtAdonija craignant Salomon» 


37 - Comme l’Eternel a été avec le 
Roi mon Seigneur, qu'il ioit aufli avec 
Salomon, & qu’il élève fon trône en¬ 
core plus que le trône du Roi David 
mon Seigneur! 

38 . Puis Tfàdok le Sacrificateur def- 
cendit avec Nathan le Prophète, & Bé- 
aajafilsde Jéhojadah, les Kéréthiens 
le les Péléthiens, & ils firent monter| 
Salomon fur la mule du Roi David, & 
le menèrent vers Guihon. 

39 -Et Tlkdok le Sacrificateur prit du 
Tabernacle une corne pleine d'huile, 
& oignit Salomon ; puis on fonna de, 
la trompette, & tout le peuple dit ; vi¬ 
ve le Roi Salomon. 

40. Et tout le monde monta après 
lui, & le peuple joüoit de la flûte, 
* étoit dans la joïe tellement que la| 


toient 

41. Or Adonija & tous les conviés. 

2 iui étoient avec lui, entendirent ce 
mit comme ils achevoient de man¬ 
ger; 8 c Joab entendant le fon de la 
trompette, dit ; que veut dire ce bruit 
de la ville qui eft ainfi émûë ? 

42. Et comme il parloit encore; 
voici, Jonathan fils d'Abiathar le Sa¬ 
crificateur arriva ; & Adonija lui dit ; 
entre ; car tu ès un vaillant homme, 
& tu apporteras de bonnes nouvel¬ 
les. 

43 * Mais Jonathan répondit , & dit 
à Adonija ; certainement le Roi David 
nôtre Seigneur a établi Roi Salo¬ 
mon. 

44. Et le Roi a envoïé avec lui Tfa- 
dok le Sacrificateur, Nathan le Pro¬ 
phète, Bénaja fils de Jéhojadah, & 
les Kéréthiens, & les Péléthiens, 8 c 
ils l'ont fait monter fur la mule du 
Roi. 

45. Et Tfàdok le Sacrificateur, 8 c 
Nathan le Prophète l'ont oinft pour 
Roi à Guihon , d'où ils font remontés 
avec joïe, & la ville eft ainfi émûë ; 
c'eft là le bruit que vous avés en¬ 
tendu. 

46. Et même Salomon s'eft aflis fur 
le trône du RoTaume. 

47. Et les ferviteurs du Roi font ve¬ 
nus pour bénir le Roi David nôtre Sei¬ 
gneur , en difant ; Que Dieu rende le 
nom de Salomon encore plus grand 
que ton nom , & qu'il élève fon trône 
encore plps que ton trône ! Et le Roi 
s’eft profterné fur le lit. 

48. Qui plus eft, le Roi a dit ainfi ; 
béni fat l'Eternel le Dieu d'Ifraël, 
qui a fait aujourd’hui aifeoir fur mon 
trône un fucceffeur, lequel je vois de 
mes yeux. 

49. Alors tous les conviés qui étoient 
avec Adonija furent dans un grand 
trouble , & fe levèrent, & s’en allé* 


fe leva 8 c s’en alla, * & empoigna les 
cornes de l'autel. * ch. 2, 28. 

51. Et on le rapporta à Salomon, 
en difànt ; voilà Adonija qui a peur 
du Roi Salomon, & voilà, il a em¬ 
poigné les cornes de l'autel, en difant; 

3 ue le Roi Salomon me jure aujqur- 
'hui qu’il ne fera point mourir fon 
ferviteur par l'é]Ae- 
52. Et Salomon dit ; fia P avenir 
il fe porte en homme de bien * il ne 
tombera pat un de fes cheveux en terre ; 
mais s’il fe trouve du mal en lui, il 
mourra. * 1 Sam. 14, 45. 

5 3 . Alors le Roi Salomon envoïa, 
!& on le ramena de l’autel, & il vint, 
& fe profterna devant le Roi Salomon ; 
& Salomon lui dit ; va-t-en en ta mai- 
fan. 

CHA- 
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Chap. S. 


CHAPITRE IL 
Exhortations de David à Salomon, Mort j 
de David , £T d'^ddonija , de Joah , 
£F de Simhi. 

r'tR le tems (le la mort de David étant 
^ proche, il donna ce commande¬ 
ment à fon fils Salomon , difant; 

2. * Je m’en vai par le chemin de 
toute la terre, fortifie-toi, & porte-toi 
en homme. * Jof 23, 14. 

mm I’EVai-i 


3. Et garde ce que f Eternel ton Dieu 
veut que tu gardes, en marchant dans 
fes voies, & en gardant l'es ftatuts, les 
commandemens, les ordonnances, & 
les témoignages, félon ce * qui eft é- 
crit dans la Loi de Moïfe, afin que tu 
réilffifTes en tout ce que tu feras, & en 
tout ce que tu entreprendras» 

* Deut. 17, 18 . 

4. Afin que l’Eternel confirme la pa¬ 
role qu’il m’a donnée, en dilànt ; * ii 
tes fils prennent garde a leur voie, pour 
marcher devant moi dans la vérité, de 
tout leur cœur, Sc de toute leur ame, il 
ne te manquera point de fucceffeur affis 
for le trône d’Iûaël. * P/T 132,12- 

5. Au relie , tu lais ce que m’a fait 
Joab fils de Tferuïa, & ce qu’il a fait 
aux deux Chefs des armées d’Ifracl, * 
Abner fils de Ner, & Hamafa fils de 
Jéther, qu’il a tués, aïant répandu 
durant la paip lefang qu’on répand en 
tems de guerre , & aïant enfanglanté 
de ce làng qu’on répand en tems de 
guerre, la ceinture qu’il avoit fur fes 
reins ; Sc les fouliers qu’il avoit en fes 
pieds. * 2 Sam, 3, 27. & 20, 10. 

6 . Tu en feras donc félon ta fagefTe, 
en forte que tu ne laiiferas point def- 
cendre pailiblement fes cheveux blancs 
au fépulcre. 

7. Mais tu feras du bien aux enfans 
de Barzillaï Galaadite , & ils feront du 
nombre de ceux qui mangent à ta 
table * * parce qu’ils fe font ainfi ap¬ 
prochés de moi quand je m’enfmois 
de devant Abfaiom ton frère. 

* 2 Sam. 17» 27. 

8. Voilà de plus avec toi Simhi, fils 
de Guéra , fils de Jémini de Bahurim, 
* qui proféra contre moi des malédi- 
étions atroces, le jour que je m’eu al- 
lois à Mahanajim ; mais il defcendit 
au devant de moi vers le Jourdain, & 
je lui jurai par l’Eternel, en dilànt ; 
je ne te ferai point mourir par l’épée. 

* 2 Sam. 16&. & 19,16. 

9. Maintenant donc tu ne le laiiferas 
point impuni ; car tu ès fage, pour la¬ 
voir ce que tu lui devras faire ; & tu fe¬ 
ras defcendre fes cheveux blancs au fé¬ 
pulcre par une mort violente. 

10. Àinfi * David s’endormit avec 

fes pères, Sc futenfévéli dans la Cité 
de David. * 2, 29. 

11. * Et le tems que David régna fur 


ans à Hébron, St il régna trente trois 
ans à Jérulklem. * 2 Sam. 5, 4. 

12. Et Salomon s’aflitfur le trône de 
David fon père, * & fon Roïaume fût 
fort affermi. * I Chron. 29. 23. 

3. Alors Adonija fils de Hagguith» 
vint vers Bath-febah , mère de Salo¬ 
mon , & elle dit ; viens-tu à bonne in¬ 
tention ? & il répondit ; je viens à bon¬ 
ne intention. 

14. Puis il dit ; j’ai un mot à te di - 


re , elle répondit ; parle. 


IÇ. Et il dit; tu lais bien que le 
Roïaume m’appartenoit, & que tout 
Ifraël s’attendait que je régnerais, mais 
le Roïaume a été transféré, & il eft 
échu à mon frère ; * parce que l’Eter- 
nel le lui a donné. * 1 Chron. 22, 9. 

16. Maintenant donc j’ai à te faire 
une prière, ne me la refufe point Et 
elle lui répondit ; parle. 

17. Et il dit ; je te prie, di au Roi 
Salomon, car il ne te refufera rien, 
qu’il me donne Abifag Sunamite pour 
femme. 

18. Et Bath-febah répondit ; Et bien, 

je parlerai pour toi au Roi. . 

19. Bath-febah vint donc au Roi sa¬ 
lomon , lui parler pour Adonija ; & le 
Roi fe leva Pour aller au devant de Bath- 
febah, & le prolterna devant elle; puis 
il s’affit fur fon trône, & fit mettre un - 
fiège pour fa mère, & elle s’aifit à la 
main droite du Roi ; 

20. Et dit ; J’ai à te faire une petite. 
demande, ne me la refufe point. Et le 
Roi lui répondit ; fai-la, ma mère ; 
car je ne te la refuferai point. 

21. Et elle dit; qu'on donne Abifàg 
Sunamite pour femme à Adonija ton 
frère. 

22. Mais le Roi Salomon répondit à 
fa mère, & dit ; & pourquoi deman- 
des-tu Abifag Sunamite pour Adonija ? 

* demande plutôt le Roïaume pour lui» 
parce qu’il eft mon frère plus âgé que 
moi ; demandc-le pour lui, pour Abia- 
Ithar le Sacrificateur, & pour Joab fils 
de Tferuïa. * 2 Sam. 16, 21. 

23. Alors le Roi Salomon jura par 
l’Eternel, en dilànt ; que Dieu me falTé 
ainfi, & qu’ainli il y ajoûte, fi Ado¬ 
nija n'a dit cette parole contre fa vie ! 

24. Or maintenant l’Eternel, qui 
m’a établi, & qui m’a fait afièoir fur le 
trône de David mon père, & qui m’a 
édifié une maifon, * comme il avoit 
dit, eft vivant, que certainement Ado¬ 
nija fera aujourd’hui mis à mort. 

♦ 2 Sam. 7, 12. 13. 

25. Et le Roi Salomon donna com- 
miffion à Bénajafilsde Jéhojadah, qui 
fe jetta fur lui, & il mourut. 

26. Puis le Roi dit à Abiathar Sacri¬ 
ficateur ; Va-t-en à Hanathoth dans ta 
polTeffion, car tu mérites la mort ; 
toutefois je ne te ferai point mourir r * 


Tfraël, fut quarante ans. II régna feptl jourd’hui, parce que tu as porté l’Arche 

du 
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-- -- ■ ■ ■ '■ . .— -" -- i^w/rHjn, 

™«„ S !? neur p rEterne I devant David. Ainfi Simhi demeura à Jérufalem t>l u : 
mon père; & parce* que tu as eu.'lieurs jours. piu- 

part à toutes les affligions de mon) 39. Mais il arriva qu’au bout de 
a°. 215, 24. trois ans, deux ferviteurs de Simhi 
37. Ainfi Salomon dépofa Abiathar, s’enfuirent vers Akis, fils de Mahaca 
j&ELÎ 1 . * e tût p,us Sa ? lfi I cateur ^ Roi de Gath , & on le rapportai sfm! 

’ 1 ^° U r accomplir la parole hi en difant ; voilà tes ferviteurs font à 
de 1 ’r.ternel, qu’il avoit prononcée en Gath. Iom a 

Silo contre la maifond’Heli. 40. Alors Simhi fe leva, & fella 

‘ 1?*. î 1 u**?' * ^ on âne , & s’en alla à Gath vers Akis. 

, Et * e ^tenétant venu jufqu’à pour chercher fes ferviteurs ; ainfiSiml 
J<mb , qui s étoit révolté pour fuivre hi s’en alla, & ramena fes ferviteurs 
Adonija, quoi qu’il ne fe fut point dé- de Gath. lerviteurs 

tourné apres Abfàlom , il s’enfuit au 41. Etonrannorta » Salnmn« «... 

l’ imd™ 1 * &empoigna Sjmhi étoitalld de Jérulàlem à Gath, 

* “Tonie “$rta au Roi Salo- & qU ‘^ lt - d ? ~ 
mon, en difànt ; Joab s’en eft fuï au . 

Tabernacle de l’Eternel, & voilà, il l 

eft auprès de l’autel. Et Salomon en- teftéTdifânt; ùchVceSem^t^ 
voia fenaja fils de Jéhoiadah , & lui le jour que tu feras forti, & que tu feras 
dit ; Va, jette-toi fur lui. allé çà ou là, tu moulas certain? 

30. Bénaja donc entra au Taberna- ment ? & ne me rénondiVm 
«le de l’Eternel, & dit à Joab; ainfi a parole que j’ai entendue eft bminev la 

^ «■ Pourquoi donc AVfupT^dé 

non, mais je mourrai ici. Et Bénaja le ferment que tu as fait pi pEtlrïel 

Ï3FB« «SS 

Æ“Æ'ïÆË.r,^ ÀJf «.*-.* SfÜB 

c & i môter ? de , deffus mo i» & de mon père, &tu en ès convaincu dans 

nnl a T?K ir ° n I e T°r 1>ère ’r e ton cœi,r > c>eft pourquoi l’Eternef « 
que Joab a répandu fans caufe. &ut retomber ton mal fur ta tête. 

- 3 *. Et 1 Eternel fera retomber fon * 2 Sam 16 u 7 

fang fur fi» tête, car il s’eft jetté fur 4*. Mais le Roi Salomon fera béni 
deux hommes plus juftes & meilleurs & le trône de David fera affefmi dJ’ 
V" • .fv les a ta f s avec l’épée, fans vant l’Eternel à jamais. " 

que David * mon père en fût rien ; fa- 46. Et le Roi donna commiffinn à 

d"îfaëi aer £ IS u e r ’ ^ et A e KfS' H ? é ? aia fils de Jéhojadah, qni^orti* 
iïïîji * Hamaià ils de Jéther, & Fe jetta fur lui; & il mourut. Et * 
ch f? d i* , arm f e de J uda - * 2 if»- 3 , 28 . le Roïaume Fut affermi entre les maias 
33. R leur iaue retombera fur la tête de Salomon. * 2 ChrmTui 

de Joab, & fur fa tête de ià poiténté CHAPTTPP ttt 
a toujours; mais il y aura paix de „ . 1 K 

par l’Eternel, à toujours pour David, Mariage de ùaiomen. Son Jugement 
& pour fa poftérité, & pour fa mai- J a £ e ‘ 

ion, & pour fon trône. • QR Salomon s’allia avec Pharaon 

34 * Bénaja donc fils de Jéhojadah V Roi d’Egypte, * & prit pour fem- 
monta r & fe jetta fur lui, & le tua ; me la fille de Pharaon, & l’amena 
« on l’enfévélit dans £1 mai fon au en la Cité de David, jufqu’à ce qu’il 
deiert. ... eût achevé de bâtir fa maifon, &la 

3Alors le Roi établit Bénaja fils maifon de l’Eternel , & la muraille 
de Jéhojadah fur l’armée en la place de Jérufalem tout à l’entour, 
de Joab ; le Roi * établit auffi Tladok * ch. 7, 8. 

Sacrificateur en la place d’Abiàthar. 2. Seulement le peuple facrifioit * 

* 1 Sam. 3, 3 5* dans les hauts lieux, parce que jufques 

c . 3 «.. Puis le Roi envoïa appeller alors on n’avoit point bâti de maifon 
bimhi, & lui dit; bâti-toi une maifon au Nom de l’Eternel. * 2 Rois 14,4. 
a Jérufalem, 8 c y demeure , & n’enj 3 - Et Salomon aima l’Eternel, mar. 


lors point peur aller de coté ou d’au-, 
Ire. 1 

37 . Car fâche que le jour que tu 
en forti ras, & que tu pafferas Je tor¬ 
rent de Cédron , tu mourras certaine¬ 
ment -, ton fanç fera fur ta tête. 

38 . Et Simlu répondit au Roi ; cette 
parole eft bonne, ton ferviteur fera 
tout ce que le Roi mon Seigneur a dit ; 


d* ^ WUIVUIVH Ml IA ta 4 JOUCllIVJj Xïlflir* 

chant félon les ordonnances de David 
fon père, feulement il facrifioit dans 
les hauts lieux , & y faifoit des par¬ 
fums. 

4. * Le Roi donc s’en alla à Gabaon 
.pour y facrifier ; car c’étoit le plus 
[ grand des hauts lieux ; 8 c Salomon fa 
crifia mille holpcâuftes fur l’autel qui 
létoit là. * 2 Lhron. 1,3. 

V %. Et 
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5. Etl’Eternel apparut de nuit à Sa- même maifon , & j’ai accouché chés 
lomon à G a taon dans un fonge , & elle daus cette maifon-là. 

Dieu lui dit ; demande ce que tu veux 18. Le troiiième jour après mon ac- 
que je te donne. couchement cette femme a auffi accou- 

6 . Et Salomon répondit ; Tu as ufé ché , & nous étions enfemble ; il n’y 
d’unejrande gratuité envers ton fervi- avoit aucun étranger avec nous dans 
teur David mon père, félon qu’il a cette maifon, nous étions feulement 
marché devant toi en vérité , en juiti- nous deux dans cette maifon. 

ce, & en droiture de cœur envers toi, 19* Or l’en huit de cette femme eft 
& tu lui as gardé cette grande gratuï- mort la nuit , parce qu'elle s’était 
té de lui avoir donné un fils qui eft couchée fur lui. 
affîs fur fon trône, comme il faroit 20. Mais elle s’eft levée à minuit, 
aujourd’hui. & a pris mou fils d’auprès de moi, 

7. Or maintenant, ô Etemel mon pendant que ta fervante dormoit, & 
Dieu ! tu as fait régner ton ferviteur en l’a couché dans fon fein, & elle a 
la place de David mon père , & je ne couché dans mon fein fon fils mort, 
fuis qu’un jeune homme, qui ne fait ai. Et m’étant levée le matin pour 
point comment il faut fe conduire, allaitter mon fils, voilà, il étoit mort, 

8 . Et ton ferviteur eft parmi ton mais l’aïant exactement confidéré au 
peuple, que tuaschoifi, qui eft matin, voilà, ce n’étoit point mon fils, 
un grand peuple qui ne le peut compter que j’avois enfanté. 

ni nombrer , tant il eft en grand nom- a a. Et l’autre femme répondit; Cela 
bre. n’eft pas ainfi , mais celui qui vit eft 

9. Donne donc à ton ferviteur un mon fils, & celui qui eft mort eft ton 

cœur intelligent pour juger ton peuple, fils. Mais l’autre dit; cela n’eft pas 
£T pour difcerner entre le bien & le atnfi ; mais celui qui eft mort eft ton 
mal; car qui pourroit juger tou peu- fils, & celui qui vit eft mon fils. El- 
pie , qui eft d’une fi grande conlë- les parloient ainfi devant le Roi. 
quence ? 23. Et le Roi dit ; Celle-ci dit, celui- 

10. Et ce difcours plut à l’Eternel, ci qui eft en vie eft mon fils, & celui 

en ce que Salomon lui avoit fait une qui eft mort, eft ton fils ; & celle- 
telle demande. là dit ; cela n’eft pas ainfi ; mais celui 

11. Et Dieu lui dit; Parce que tu qui eft mort 1 eft ton fils, & celui qui 
m’as fait cette demande, & que tu n’as vit eft mon fils. 

point demandé une longue vie, & que 24. Alors le Roi dit ; apportés*moi 
tu n’as point demandé des richeftes, une épée. Et on apporta une épée 
6 c que tu n’as point demandé la mort devant le Roi. 

de tes ennemis,mais que tu as demandé 2 s. Et le Roi dit ; Partagés en deux 
de l’intelligence pour rendre la juftice; j Tentant qui vit, & donnés en la moi- 

12. Voici, j’ai fait félon ta parole ;! tiéà Tune & la moitié à l’autre. 

* voici, je t'ai donné un cœur fkge &| 26- Alors la femme dont le fils étoit 

intelligent, de forte qu’il n]y en a point! vivant , dit au Roi ; car fes entrailles 
eu de femblable avant toi, & il n’y furent émûës de compafiion envers ion 
en aura poiut après toi qui te foitifils; Hélas! monSeigneur,qu’on don* 
femblable. * Eccl. 1 , 16 . 1 ne à celle-ci l’enfant qui vit, & qu’on 

13. Et * même je t’ai donné ce que fe garde bien de le faire mourir ! Mais 
tu n’as point demandé, lavoir les ri- l'autre dit; il ne fera ni à moi ni à toi 4 
chefles « la gloire * de forte qu’il n’y qu’on le partage. 

aura point eu de Roi femblable à toi 27. Alors le Roi répondit, & dit; 
entre les Rois, tant que tu vivras. I Donnés à celle-ci Tentant qui vit, 6 c 
* Matth. 6, 33. | qu’on fe garde bien de le faire mourir ; 

14. Et fi tu marches dans mes voïes celle-ci eft la mère. 

pour garder mes ordonnances & mes! 28. Et tous ceux d’Ifraël aïant ea- 
commandemens, comme David ton tendu parler du jugement que le Roi 
père y a marché , je prolongerai auffi avoit rendu , craignirent le Roi ; chu¬ 
tes jours. ils reconnurent qu’il y avoit en lui 

is. Alors Salomon fe réveilla , & unefagefTe divine pour rendre la ju- 
voilà le fonge. Puis il s’en retourna à ftice. 

jérufalem, & fe tint devant l’Arche de CHAPITRE IV. 
l’alliance de TEternel, & offrit des ho- Officiers de Salomon. Sa- grande Jagejfè. 
locauftes & des facrifices de prol péri tés, ï E Roi Salomon donc fut Roi fur tout 
6 c fit unfeftin à tous fes ferviteurs. *■* Ifraël. 

16. Alors deux femmes de mauvaife 2. Et ceux-ci étoient les principaux 

vie vinrent au Roi, & fe préientèrent Seigneurs de fa Cour ; Hazada fils de 
devant lui. Tfadok Sacrificateur ; ’ 

17. Et Tune de ces femmes dit; 3. Elihoreph & Ahija enfans de Si- 
Hélas, mon Seigneur ! Nous demeu- fa , Secrétaires ; Jéhofaphat fils d’Ahi. 
rions cette femme-ci & moi dans une lud , commis fur les Regitres ; 

4 - Bénaja 


i 
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4. Bénaja fils de Jéhojadah avoit la des préfens & lui furent ajfujettu tout 
charge de l'armée ; 8 c Tiadok & Abia- le tems de fa vie. 

thar étaient les Sacrificateurs ; 22. Or les vivres de Salomon pour 

5. Hazarja fils de Nathan avoit la chaque jour étoient trente Cores de 
charge de ceux qui étoient commis fur fine farine , 8 c foixante d'autre hi¬ 
les vivres ; & Zabul fils de Nathan é- rine ; 

toit le principal officier, le favori 23. Dix boeufs gras, & vingt bœufs 
du Roi ; des pâturages , & cent moutons ; fans 

6. Et Ahifar étoit le grand maître de les cerfs, les daims, les buffles, 8 c 
la maifon ; & * Adoniram fils de les volailles engraifTées. 

Habda, étoit commis fur les tributs. 24. * Car il dominoit fur toutes les 

* ch. 12,18. contrées de deçà le fleuve , depuis 

7. Or Salomon avoit douze commif- Tiphfah jufqu'à Gaza, fur tous les Rois 

fàires fur tout Ifraël, qui faifoient les qui étoient deçà le fleuve, & il étoit 
provifions du Roi & de fa maifbn ; & en paix avec tout les fais d'alentour» 
chacun avoit un mois de l'année pour de tous côtés. * 2 Chron. 9, 2 6, 
le pourvoir de vivres. 25. Et Juda & Ifraël *habitoienten 

8. Et ce font ici leurs noms. Le fils afliirance chacun fous fa vigne & fous 

de Hur étoit commit fur la montagne fon figuier, depuis Dan jufqu'à Beer- 
d'Ephraïm ; febah , durant tout le tems de Salo- 

9. Le fils de Déker fur Makath, fur mon. * Lévit. 2 6 , 5. 6 . 

Sabalbim, fur Beth-femés, fur Elon 26. Salomon avoit auifi quarante 
de Beth>hanan ; mille places à tenir des chevaux , 8 c 

10. Le fils de Héfed fur Arubboth, £7 douze mille hommes de cheval. 

11 avoit* Soco & toutlepaïs de Hé- 27* Or ces commis-là pourvoïoient 
pher -, * Jof 15 . 35 . de vivres le Roi Salomon, & tous ceux 

U. Le fils d'Abinadab avoit toute qui s’approchoient du la table du Roi 
la contrée de * Dor ; il eut Taphath Salomon, chacun en fon mois, 8 c ils ne 
fille de Salomon pour femme ; les laifloient manquer de rien. 

* Jof. 17, 11. 28. Ils faifoient auffi venir de l'orge 

12. Bahanafils d'Ahilud avoit Ta- & de la paille pour les chevaux & pour 
hanac & Meguiddo, & tout le fais de les genets, aux lieux où ils étoient; 
Beth-féan qui eft vers le chemin tirant chacun félon la charge qu'il en a- 
vers Tfarthan au deftous de Jizréhel, voit. 

depuis Beth-féan jufqu'à Abelmehola, 29. Et* Dieu donna de la fageffe â 
CT jufqu’àu delà de Jokmeham ; Salomon , & une fort grande întelli- 

13. Le fils de Guéber étoit commit gence , & une étenduë d'efprit auffi 

fur Ramoth deGalaad, CT il avoit les grande que celle du fable qui eft fur 
bourgs de Jaïr fils de ManafTé en Ga- le bord de la mer. * Eccl. 47, 16. 
laad ; il avoit auifi toute la contrée 30. Et la fagefte de Salomon étoit 
d’Argob en Bafan , foixante grandes plus grande que la fagefte de tous les 
villes murées , & garnies de barres Orientaux, & que toute * la fagefTe 
d'airain ; des Egyptiens. * ^ 48 . 7,22. 

14. Ahinadab fils de Hiddo étoit 31.11 étoitmêmeplusfage quequei- 

etmmit fur Mahanajim ; que homme que ce fut, plus * qu'Ethan 

15. Ahimahats, qui avoit pour fem- Ezrahite, qu'Héman, que Calcol, 8 c 

me Bafemath fille de Salomon , étoit que Dardah, les fils de Mahol ; & (h 
commu fur Nephthali; réputation fe répandit dans toutes les 

16 . Bahana fils de Cufaï étoit com- nations d'alentour. * 1 Chron . 2, 6 . 

arâfurAfer. & fur Haloth ; 32. Il prononça trois mille parabs* 

17. Jéhofaphath fils de Paruah, fur les , & fit cinq mille cantiques. 

Ifiàcar; 23. Il a auifi parlé des arbres, de» 

18 . Simhi fils d'Ela , fur Benja- puis le cèdre qui eft au Liban , ju& 

min; Iqu'à l'hyfope qui fort de la muraille; 

19. Guéber filsd'Uri, furie païsde il a suffi parlé des bêtes, des oiféaux» 
Galaad, qui arvott été du païs de Sihon des reptiles, & des poifions. 

Roi des Amorrhéens . & de Hojg Roii 34. Et il venoit des gens d'entre tous 
de Bafiui ; & il étoit feul commis fur les peuples pour entendre la fagefte dé 
ce païs-là. Salomon ; Êf de la part de tous les 

20. Juda 8 c Ifraël étoient en grand Rois de la terre qui avoient entendu 
nombre, comme le fable qui eft fur parler de fa fagefte. 

le bord de la mer , tant ils étoient en C H A P 1 T R,E V. 

grand nombre ; ils mangeoient 8 c beu- Hiram. Ouvriers four bâtir le Temfle. 
voient, 8 c fe réjouKftoient. XJlram auffi Roi de Tyr envoïa fes 

21. Et Salomon dominoit fur tous ferviteurs vers Salomon , afantap- 
les Roïaumes, depuis le fleuve jufqu'au pris qu'on l'avoit oinft pour Roi en la 
païs des Philiftins, 8 c jufqu'à la fron- place de fon père ; * car Hiram avoit 
tière d’Egypte ; 8 c ils lui apportaient taûjours aimé David. * a Sam. 5.1 !• 

U a 2. Et 
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Chap. S. 6. 


2 . Et .Salomon envoïa vers Hiram i en leur maifon *, & Adoniràm étoit 


pour lui dire ; 

3. Tu fais que David mon père 


commit fur cette levée. 

1 S. Salomon avoit auffi foîxante-dix 


n’a pû bâtir une mailon au Nom de mille hommes qui portoient les faix, 
TEternel l'on Dieu , à caufe des guer- & quatre-vingts mille qui coupoient le 
res qui l’ont environné , jufqu’à ce bois fur la montagne ; 
que l’Eternel a eu mis fes ennemis fous 16. Sans les Chefs des commis de 


* 2 Sam. 7» 5 - 


Salomon, qui avoient la charge de 


4. Et maintenant l’Etemel mon Dieull’ouvrage , au nombre de trois mille 
m’a donné du repos tout à l’entour, & (trois cens, lefquels commandoient au 
je n'ai point d'ennemis, ni d’affaire: peuple qui étoit emploïé à ce travail, 
fàcheufe. | 17. Et par le commandement du Roi 

Voici donc * jeprétens bâtir une on amena de grandes pierres, & des 
maifon au Nom de l'Etemel mon Dieu, Ipierres de prix, pour faire le fonde- 
félon que l’Eternel en a parlé à David ment de la maifon, & qui étaient tou- 
mon père, endifant; + Ton fils que je tes taillées. 

mettrai en ta place fur ton trône fera 18. De forte que lesmafTons de Sa- 
celui qui bâtira une maifon à monjlomoh , & les malfons d’Hiram, & les 


* 2 Chron . 2, I, 
f 2 Sam. 7,13- 


6 . C’eft pourquoi commande main- la mailon, 


tailleurs de pierres taillèrent & prépa¬ 
rèrent le bois & les pierres pour bâtir 


tenant qu'on coupe des cèdres du Li- w n A A x 
ban, & que mes ferviteurs foient a- . . , _ . , _ / 

vec tes ferviteurs ; & je te donnerai Dejcrtptton du Temple de Salomon* 
pour tes ferviteurs telle récompenfe HR il arriva qu'en l'année quatre cens 
que tu me diras ; car tu fais qu’il n'y a V 7 Q l,atre vingts , après que les en- 
point de gens parmi nous qui s'enten- fans d’Ifraèl turent fortis du pais d’E- 
dent comme les Sidoniens , à couper gypte, la quatrième année du règne 
jcbois. de Salomon fur Il'raël, au mois de Zif, 

7. Or il arriva que quand Hiram eut qui eft le fécond mois, il * bâtit une 
entendu les paroles de Salomon , il mailon â l’Eternel. * 7 » 47- 

s'en réjouît fort, & dit; Bénifoitau- 2. Et la maifon que le Roi Salo- 
jourd’hui l’Etemel, qui a donné à mon bâtit à l’Etemel avoit foixante 
David un fils fage pour etre Roi fur ce coudées de long, & vingt de laige, 
grand peuple. à trente coudées de haut. 

• 8 . Hiram envoïa donc vers Salo-I 3 * Le porche qui étoit devant le 
mon pour/w dire; J’ai entendu ce que, Temple de la maifon, avoit vingt 
tu m’as envoïé dire, & je ferai tout coudees de long, qui répondoit à la 
ce que tu veux au lu jet du bois de cè-î largeur de la maifon, & il avoit dix 


CHAPITRE VI. 


dre & du bois de fapin. 


coudées de large fur le devant de la 


9. Mes ferviteurs les amèneront de- mailon. 

Ï mis le Liban jufqu’à la mer , puis je 4 * Il fit auffi des fenêtres à la mai¬ 
es ferai mettre * fur la mer par ra- fou, larges par dedans, rétreffies 
deaux , jufqu’au lieu que tu m’auras par dehors. 

marqué , & je les ferai là délier, & tu S. Et joignant la muraille de la inai¬ 
les prendras, & de ton côté tu me là- fon il bâtit des appentis de chambres 
tisferas en fournifTant de vivres ma l’une fur l’autre tout à l’entour, *p- 
maifon. * 2 Chron. 2, 1 6 . putes fur les murailles de la maifon, 

10. Hiram donc donnoit du bois de tout autour du Temple, & de l’Ora- 
cèdre & du bois de fapin à Salomon,' cle, ainfi il fit des chambres tout à 
autant qu'il en vouloit. l'entour. 

11. Et Salomon donnoit à Hiram 6 . La largeur de l'appentis d'em- 
vingt mille Cores de froment pour la bas étoit de cinq coudées, & la lar- 
nourriture de fa mailon , & vingt Co- geur de celui du milieu étoit de fix 
res d’huile très-pure ; Salomon en coudées , & la largeur du troifième 
donnoit autant, à Hiram chaque an-étoit de feçt coudées; car il avoit fait 
née. des rétréciflemens en la mailon par de- 

12. Et l’Eternel donna delà fagefTe hors, afin que la charpenterie des ap- 
à Salomon , * comme l’Etemel lui en pentis n’entrât pas dans lés murailles 
avoit parlé ; & il y eut paix entre Hi- de la mailon. 

ram « Salomon, & ils traittèrent al- 7 * Or en bâtiflant la mailon on la 


liance enfemble. 


* ch. 3, 12. bâtit de pierres amenées toutes telles 


13. Le Roi Salomon fit aulfi une le-j qu’elles dévoient être, de forte <ju’en 
vée de gens fur tout Ifraël, & la levée 1 bâtiflant la maifon on n’entendit ni 


vée de ^oulurtoutllraei, & la levee batulant la mailon on irentendit m 
fut de trente mille hommes. marteau, ni hache, ni aucun outil de 

14. Et il en envoïoit dix mille au Li- fer. 
ban chaque mois, tour à -tour ; ils é- - 8. L’entrée des chambres du milieu 
talent un mois au Liban, & deux mois étoit au côté droit de la maifon , & on 

mon- 
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Chap. 6 . 


montoit par une vis aux chambres du 
milieu ; & de celles du milieu à cel¬ 
les du troiiième étage. 

9 * H bâtit donc la maifon , 8 c l’a¬ 
cheva , & il couvrit la mailbn de lam¬ 
bris en voûte, 8 c de poutres de cè¬ 
dre. 

10. Et il bâtit les appentis joignant 
toute la maifon, chacun de cinq cou¬ 
dées de haut, & ils tenoient à la mai- 
fon par le moïen des bois de cèdre. 

11. Alors la parole de l’Eternel fut 
ailredee à Salomon , en difant ; 

12. Quant à cette maifon que tu bâ¬ 
tis , * fi tu marches dans mes ftatuts, 
&fi tu fais mes ordonnances, & que 
tu gardes tous mes comniandemens, 
en y marchant, je ratifierai en ta fo¬ 
reur la parole f que j’ai dite à David 
ton père. * ch. 2, 4. & 9, 4. 

f 2 Sam. 7, 13. 

13. Et j’habiterai au milieu desen- 
fens d’Ifraël, & je n’abandonnerai 
point mon peuple d’Ifraël. 

14 - AinitSalomon bâtit la maifon; 
& l’acheva. 

M. Il lambriffa d’ais de cèdre, les 
murailles de la maifon par dedans, 
depuis le fol de la maifon jufqu’à la 
route lambriflee ; il les couvrit de bois 
par dedans, &il couvrit le fol de la 
mailbn d’ais de lapin. 

16. Il lambriila auffi Pefpace de 
vingt coudées d’ais de cèdre au fond 
de la mailbn , depuis le fol jufqu’au 
haut des murailles , & il lambrilfa cet 
ejpace au dedans pour être l’Oracle, 
c'éft-à- 4 trc , le lieu Très-faint. 

17 - Mais la maifon, famir le Tem- 
jle de devant , était de quarante cou- 

18. Et les ais dcxèdre qui étoient 
pour le dedans de la mailbn , étoient 
entaillés de boutons de fleurs épa¬ 
nouies, relevées en bolfe ; tout le de¬ 
dans étoit de cèdre , on n’y voïoit pas 
une pierre. 

19. Il difpolà auffi l’Oracle au de¬ 
dans de la maifon vers le fond, pour 
y mettre l’Arche de l’alliance de l'E- 
temel. 

20. Et l’Oracle avcrit par devant vingt 
coudées de long, & vingt coudées de 
large , & vingt coudées de haut*, & 
on le couvrit de fin or ; on en cou¬ 
vrit auffi l’autel, fait étais de cèdre. 

2ié Salomon donc couvrit de fin or 
la maifon, depuis l’entredeux jufqu’au 
fend f 8 c fit palier un voile avec des 
chaînes d’or au devant de l’Oracle, le¬ 
quel il couvrit d’or. 

22. Ainfi il couvrit d’or tonte la 
mailbn entièrement II couvrit auffi 
d’or tout l’autel qui étoit devant l’O¬ 
racle. 

23. Et il fit dans l’Oracle deux Ché¬ 
rubins de bois d’olivier , qjui avoient 
chacun dix coudées de haut 
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24. L’une des ailes de l’un des Ché¬ 
rubins avoit cinq coudées, & l’autre 
aile du meme Chérubin avoit auffi 
cinq coudées ; depuis le bout d’une 
aile* jufqu’au bout de l’autre aile il $ 
avoit dix coudées. 

25. L’autre Chérubin étoit auffi de 
dix coudées ; car les deux Chérubins 
étoient d’une même mefure, & taillés 
l’un comme l’autre. 

26. La hauteur d’un Chérubin étoit 
de dix coudées , de même que celle de 
l’autre Chérubin. 

27. Et il mit les Chérubins au de¬ 
dans de la maifon vers le fond, 8c on 
étendit les ailes des Chérubins, en 
forte que l’aile de l’un tauchoit à une 
muraille, & l’aile de l'autre Chéru¬ 
bin touchoit à l’autre muraille; & 
leurs autres ailes fe venoientjoindre au 
milieu de la maifon , £7 l’une des ailes 
touchoit l’autre. 

,28. Et il couvrit d'or les Chéru¬ 
bins. 

29. Et il entailla toutes les murail¬ 
les de la maifon tout autour de fculp- 
tures bien profondes de Chérubins, & 
de palmes, & de boutons de fleurs é- 
panouïes , tant en la partie du de¬ 
dans , qu’en celle du dehors. 

30. Il couvrit auffi d’or le fol de la 
maifoti , tant en la partie qui tiroit 
vers le fond , qu'en eelle du dehors. 

31. Et à l’entrée de l'Oracle il fit u- 
ne porte à deux batans de bois d’oli¬ 
vier , dont les linteaux £7 les poteaux 
étoient de cinq membreures. 

32. Il fit donc une porte à deux ba¬ 
tans de bois d’olivier, & entailla fur 
elle des moulures de Chérubins de pal¬ 
mes, & de boutons de fleurs épanouies, 
& les couvrit d’or, étendant l’or fur 
les Chérubins & fur les palmes. 

33 - Il fît auffi à l’entree* du Temple 
des pôteaux de bois d’olivier, de qua¬ 
tre membreures ; 

34. Et une porte à deux batans de 
bois de fapin : les deux pièces d'un 
des batans étoient brifêes ; & les deux 
pièces de l’autre batan étoient auffi 

3 S. Et il y entailla des Chérubins, 
des palmes 8 c des boutons de fleurs 6- 
pan ouïes , & les couvrit d’or, propret* 
ment pofé fur les entailleures. 

36. Il bâtit auffi le parvis de dedans 
de trois rangées de pierres de taille, 
Sc d’une rangée de poutres de cè¬ 
dre. 

37 * La quatrième année , au mois 
de Zif, les fbndemens de la maifon 
de l’Eternel furent pofés. 

33 . Et l'onzième année, au mois de 
Bül, qui eft le huitième mois, la mai¬ 
fon fut achevée avec toutes fes appar¬ 
tenances & fes ordonnances ; ainli il 
mit fept ans à la bâtir. 

U 3. C H À- 
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CH AP ï T R E VII. fort expert, intelligent, & lavant pour 
La maifon du parc. Le parvis du peu- faire toute forte d'ouvrages d'airain ; 

pie. Colomnes du Temple. La mer il vint donc vers le Roi Salomon, & 

et airain. fit tout fon ouvrage. * Exod. 31,3* 

CAlomon bâtit auffi * fa maifon, & 1 s. Il fondit* deux colomnes d’ai- 

^ l'acheva toute en treize ans. rain, la hauteur de l'une des colom. 

* ch. 9, 10. nés étoitde dix-huit coudées; & unré- 

2. Il bâtit auffi la maifon du parc du feau de douze coudées entouroit l’au- 

Liban, de cent coudées de long, & tre colomne. * 2 Rou 25, 16.17. 
de cinquante coudées de large, & de 16. H üt auffi deux chapiteaux d’ai- 
trente coudées de haut, fur quatre rain fondu pour mettre fur les fom* 
rangées de colomnes de cèdre ; & fur mets des colomnes ; & la hauteur de 
les colomnes il y avoit des poutres l'un des chapiteaux étoit de cinq cou* 
de cèdre. dées, & la hauteur de l'autre chapiteau 

3. H y avoit auffi un couvert de étoit auffi de cinq coudées. 

bois de cèdre par deffiis les chambres, 17. Il y avoit des entrelafTures en 
qui étoit fur quarante cinq colomnes, forme de rets, de filets entortillés 
rangées de quinze en quinze. en façon de chaînes, pour les diapi* 

4. Et il y avoit trois rangées de fe- teaux qui étoient fur le fommet des j 

nêtrages ; & une fenêtre répondoit à colomnes, fept pour l'un des chapi* 
l'autre en trois endroits. teaux , & fept pour l'autre. 

5. Et toutes les portes 8 c tous les 18. Et il les appropria aux colom- 

pôteaux étoient quarrés, avec les fe- nés, avec deux rangs de pommes de 
nêtres ; & une fenêtre répondoit à l'au- grenades fur un rets, tout autour, pour 
tre vis-à-vis en trois endroits. couvrir Vun des chapiteaux qui étoient 

6 . Il fit auffi un porche tout de fur le fommet d'une des colomnes , & 
colomnes, de cinquante coudées de il fit la même chofe pour l'autre cha- 
long, & de trente coudées de large; & piteau. 

ce porche étoit au devant des colom- 19. Et les chapiteaux qui étoient 
nés de la maifon , de forte que les fur le fommet des colomnes, étoient 
colomnes & les poutres étoient au de- en façon de fleurs de Ils , hauts de qua* 

Tant d'elles. tre coudées peur mettre au porche. 

7. Il fit auffi un porche pour le trô- 20. Or les chapiteaux étoient fur les 

ne fur lequel il rendoit fes jugemens, deux colomnes, ils étoient, dis-je, an 
appelli le Porche du jugement, & on deffiis, depuis l'endroit du ventre qui 
le couvrit de cèdre depuis un bout étoit au delà du rets. Il y avoit auffi 
du fol jtifqu'à l'autre. deux cens pommes de grenade , dsfpo- 

8 . Et dans fa maifon où il demeurait Jées par rangs tout autour , fur le Te- 
il y avoit un autre parvis au dedans du cond chapiteau. 

porche, qui étoit du même ouvrage. 21. Il dreffa donc les colomnes* an 
Salomon fit auffi à la fille de Pharaon, porche du Temple, & mit l'une à main 
* qu'il avoit époufee, une maifon Ai- droite & la nomma Jakin; & il mit 
tic comme ce porche. l'autre à main gauche, & la nomma 

9. Toutes ces chofes étoient de pier- Boaz. * 2 Chron. 3,17. 

res de prix, de la même mefure que les 22. Et on pofa fur le chapiteau des 

S ierres de taille, fciées à la fcie, en de- colomnes l’ouvrage fait en façon de 
ans & en dehors, depuis le fond fleur de lis ; ainfi l’ouvrage des colom» 
ju(qu'aux corniches, & par dehors juf- nés fut achevé.' 
qu’au grand parvis. 23. Il fit auffi * une mer de fonte qui 

10. Le fondement étoit auffi de pier- avoit dix coudées d’un bord à l’autre ; 
res de prix, de grandes pierres , des ronde tout autour , de cinq coudées de 

S ierres de dix coudées, êc des pierres haut ; & tin cordon de trente coudées 
e huit coudées. l’enviroanoit tout autour. * Jér. 52,38: 

11. Et par deffiis il y avoit des pier- 24. Et il y avait tout autour, au dei. 
res de prix, de la même mefure que fous de fon bord *, des figures de bœufs 
les pierres de taille, & que le beu de en relief, qui l’environnoient, dix à 
cèdre. chaque coudée, lefquelles entouraient 

12. Et le grand parvis avoit auffi la mer tout autour. Il y avait deux 
tout à l'entour trois rangées de pier- rangées de ces figures de bœuf en re- 
res de taille , & une rangée de poutres lier, jettées en fonte. * 2 Chron. 4,3; 
de cèdre, comme le parvis de dedans 2 5. Et elle étoit pofée fur douze 
la maifon de l'Eternel, & le porche bœufs , dont trois regàrdoient le Sep- 
de la maifon. tentrion & trois regàrdoient l'Occident; 

13. Or le Roi Salomon * avoit fait & trois regardaient le Midi; & trois 
venir de Tyr Hiram ; * 2 Chron. 2,13. regàrdoient l’Orient. La mer étoit 

14. Fils d'une femme veuve de la fur leurs dos, & tout lé derrière de 
Tribu de Nephthali, le père duquel leurs cotps étoit tourné en dedans. 
étoit Tyrien, travaillant en cuivre; * 26. Son épaiffeur étoit d’une pau¬ 

me, 
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me, & fou bord etoit comme le bord côté droit du Temple, & cinq au côté 
d’une coupe a façon de fleur de lis; gauche du Temple; & on plaça la 
elle contenoit deux mille baths. mer au côté droit du Temple, tirant 

27. H fit auffi dix fou baffe mens d’ai- vers l’Orient du côté du Midi. 

rain, aïant chacun quatre coudées de 40. AinflHiram fit des cuviers , 8 c 
long, & quatre coudées de large, & des racloirs, & des badins , & il a- 
trois coudées de haut cheva de faire tout l’ouvrage qu’il 

28. Or l’ouvrage de chaque foubaffe- feifoit au Roi Salomon pour le Temple 
ment étoit de telle manière, qu’ils a- de l’Etemel. 

voient des chaflisenchaffés entre des 41. Savoir, deux colomnes, & les 
embàtemens. deux badins des chapiteaux qui étoient 

29. Et for ces chaflis, qui étoient fur le fommet des colomnes ; & deux 
entre les embàtemens , il y avoit des réfeaux pour couvrir les deux bat 
figures de lions , de bœufs , & deChé- fins qui étoient fur le fommet des co- 
rnbins. Et au deffus des embàtemens lomnes ; 

il y avoit un baflin fur le haut ; & au 42. Et quatre cens pommes de gre- 
deffous des figures de lions & de bœufs nade pour les deux réfeaux, de forte 
fl y avoit des corniches faites en qu'il y avoit deux rangées de pommes 
pente. de grenade pour chaque réfeau , afin 

30. Et chaque foubaffement avoit de couvrir les deux bafiins des chapi- 
quarre roues d’airain, avec des ais d’ai- teaux, qui étoient fur les colomnes ; 
rain; &il y avoit aux quatre angles 43. Dix foubaffemens; & dix cu- 
certaines épaulières, qui fe rendoient viers pour mettre fur les foubaffe- 
au deffous du cuvier au de là de tou. mens ; 

tes les corniches , fans qu’on s’en ap- 44. Et une mer, & douze bœufs fou» 
perçût. la mer; 

}i. Or l’ouverture du cuvier, de- 45. Et des chauderons, & des ra- 
puis le dedans du chapiteau en haut, cloirs, & des baflins. Tous ces vaif- 
etoit d’une coudée ; mais l’ouverture féaux que Hiram fit an Roi Salomon 
du chapiteau étoit ronde de la façon pour le Temple de l’Eternel, étoient 
éu baflin, & elle étoit d’une coudée & d’airain poli. 

demie , & fur les chaflis de cette ou- 46. Le Roi les fit fondre en la plaine 
verture il y avoit des gravures ; ces du Jourdain , dans une terre graffe , 
ouvertures avoient auffi des chaflis entre* Succoth & Tfartan. 
quarrés , & non pas ronds. 47. Et Salomon ne pefa aucun de ce* 

32. Et les quatre roues étoient au vaifleaux , parce qu’ils étoient eiiifort 
deffous des chaflis ; & les aiflieux des grand nombre ; de forte qu’on ne re- 
rouës tenaient au foubaffement ; cha- chercha point le poids du cuivre. 

que rouë avoit la hauteur d’une cou- 48. Salomon fit aufli tous, tesutenfi- 
eée & demie. les pour le Temple de l’Eternel, fa» 

33 . Et la façon des roues étoit félon voir + l’autel d’or, & les tables; d’or, fur 

la façon des roues de chariot ; leurs lefquelles étoient les pains de propofi- 
aiflieux, leurs jantes, leurs moïeux, tion ; '♦ Exod. 30, 1. Exod. 25,23. 

& leurs raïons étoient tous de fonte. 49. Et cinq chandeliers de fin or à 

34- H y avoit auffi quatre épaulières main droite, & cinq à main gaucho 
aux quatre angles de chaque foubaffe- devant l’Oracle , & les fleurs & les 
ment, qui en étaient tirées . lampes, & les pincettes d’or ; 

35. Il y avoit auffi au fommet de ço. Et les coupes, les ferpés , les 

chaque foubaffement une demi-coudée baflins , les tafies, & les encenfoirs de 
de hauteur , qui étoit ronde tout au- fin or. Les gonds même des portes de 
tour ; de forte que chaque foubaffe- la maifon de dedans y c'eft à-dire y du lien 
ment avoit à fon fommet fes tenons & Très-faint, & des portes de la maifon* 
lès chaflis, qui en étoient tirés. c'efl-a-dire du Temple, étoierit d’or. ; 

36 . Puis on grava les ais des tenons, 51. Ainfi tout l’ouvrage que le Rot 
& des chaflis de chaque foubaffement Salomôn fit pour la maifon de l’E- 
do figures de Chérubins, de lions & de temel fut achevé; * puis II y fit 
palmes, félon le plan de chaque te- apporter ce que David fon père avoit 
w», chajjis , & corniche tout autour, confacré, l’argent & for, & les vaif- 

37- fl fit les dix foubaffemens de féaux, & le mit dans les tréfors de la 
cette même façon, aïant tous une mê- maifon (le l’Eternel. * 2 Sam. 8,7.11. 
me fonte, line même mefure, & une n hà PITRE'VIII' 
même entailleure. , ., -. ' , --, ^ À , 

3 ». * B fit auffi dix cuviers d’airain, L* dédicacé du Temple y la pitre de 

dont chacun contenoit quarante baths, àabmon*Jur ce jujet. 

£7 chaque cuvier étoit de quatre cou- A Lors Salomon affembla devant lui à 
dées, chaque cüvier étoit fur chacun des Jérafalem les Anciens d’Ifraël, & 
dix foubaffemens. * 2 Chron. 4, 6. tous les chefs des Tribus, les principaux 
39 . Et 011 mit cinq foubaffemens au des pères des enfans d’ïfraël, pour 

ü 4 tranl- 
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tranfporter l’Arche de l’alliance de l’E- mon peuple d’Ifraël hors d’Egypte, je 
ternel * de la Cité de David, qui eil n'ai cnojiî aucune ville d'entre toutes 
Sion. * 2 Sam . 5 » 9 . les Tribus d'Ifraël pour y bâtir une 

2. Et tous ceux d’Ifraël furent afTem- maifon,afin que mon Nom y fût «mais 

blés vers le Roi Salomon , au mois j'ai choifi David,afin qu’il eut la charge 
d'Ethanim , qui eft le feptième mois, de mon peuple d’Ifraël * 2 Sam. 7,6. 
le jour même de la fête. 17- Et * David mon père avoit au 

3. Tous les Anciens d’Ifraël donc cœur de bâtir une maifon au Nom de 

vinrent ; & les Sacrificateurs portèrent l’Eteruel, le Dieu d’Ifraël. 
l'Arche. * 2 Sam. 7, 2. 

4. Ainfion tranfporta l'Arche de l'E- 18. Mais l'Eternel dit à David mon* 
ternel , & le Tabernacle d’aflignation, père ; quant à ce que tu as eu au cœur 
& tous les faints vaifTeaux qui étoient de bâtir une maifon à mon Nom, tu 
au Tabernacle ; les Sacrificateurs, dis- as bien fait d'avoir eu cela au cœur, 
je, & les Lévites les emportèrent. 19. Néanmoins tu ne bâtiras point 

5 . Or le Roi Salomon , & toute l’af- cette maifon , mais ton fils qui Tordra 
femblée d'Ifraël qui s'étoit renduë au- de tes reins, fera celui qui batira cette 
près de lui, étoient enfemble devant maifon à mon Npm. 

l'Arche £ 7 * ils facrifioient du gros & du 20. L’Eternel a donc .accompli fa 
menu bétail en fi grand nombre, qu'on parole , qu’il avoit prononcée, & j'ai 
ne le pouvoit ni nombrer ni compter, iuccédé à David mon père, & je fuis 

6 . * Et les Sacrificateurs portèrent allis fur le trône d'Ifraël, comme l’E- 
l’Arche de l'Alliance de l’Eternel en ternel en avoit parlé ; 8 c j'ai bâti cette 
fonlieu, dans l’Oracle de la maifon, maifon au Nom de l’Eternel le Dieu 
au lieu Très-fàint, fous les ailes des d'Ifraël. 

Chérubins. * 2 Chron. ç, 7. 21. Et j’ai aflignéiei un lieu àl’Ar- 

7 - Car les Chérubins étendoient les che , * dans laquelle eft l'alliance de 
ailes fur l’endroit oû devoit être l’Ar- l’Eternel, qu’il çraitta avec nos pères, 
che, & les Chérubins couvroient l'Ar- quand il les eut drés hors du païs d’E- 
che & fes barres , par deffus. gypte. * v. 9. 

8 . + Et ils retirèrent les barres en 22. * Enfuite Salomon fe tint de- 

dedans,de forte que les bouts des barres vant l’autel de l’Eternel en la pré- 
fe voïoient du lieu Saint furie devant fence de toute l'alfemblée d'Ifraël, 8 c 
de l’Oracle, mais ils ne fe voïoient aïant fes mains étendues vers les deux, 
point'au dehors; 8 c elles font de- * 2 Chron. 6 , 12. 

metuées là jufqu'à ce jour. 23.Il dit ; O Eternel Dieu d’Ifraël ! il 

* 2 Chron. s, 8 . 9. n’y a point de Dieu femblable à toi 

9. * Il n'v avoit rien dans l’Arche que dans les cieux en haut, ni fur la terre 
les deux tables de pierre que Moïfe y en bas; tu gardes l’alliance & la gra- 
avoit 'mifès en Horeb, quand l’Eter- tuïté envers tes ferviteurs, qui mar- 
nel traitta alliance avec les enfans chent de tout leur cœur devant ta face. 
d'Ifraël, lors qu'ils furent fortis du pais 24. Et tu as tenu à ton ferviteur Da- 
d'Egypte. * Exod. 34 » 27. Heb. 9, 4 * vid mon père ce dont tu lui avois par- 

10. Or il arriva que comme les Sa- lé ; car ce dont tu lui ayois parlé de ta 
crificateurs furent fortis du lieu Saint, * bouche, tu l’as accompli de ta main, 
une nuée remplit la maifon de l’Eter- comme il par oit aujourd’hui. 

nel; * Exod. 40,34. 2S. Maintenant donc, ô Eternel 

11. De forte * que les Sacrificateurs Dieu d’Ifraël ! tien à ton ferviteur Da- 
ne fe pouvoient tenir debout pour faire vid mon père, ce dont tu lui as parlé, 
le fervice , à caufe de la nuee ; car la en difant ; * jamais il ne te fera retran- 
gloire de l’Eternel avoit rempli la ché de devant ma face un fitccejfew , 
maifon de l'Eternel. * 2 Chron.<>,1$. pour être aflis fur le trône d’Ifraël, 

12. Alors Salomon dit ; l’Eternel pourvû feulement que tes fils prenuent 
a dit * qu’il habiteroit dans l’obfcurité. garde à leur voie, afin de marcher de* 

* Exod. 20, 2i. Lévit. 16, 2. vant ma face , comme tu y as marché. 

13. J’ai achevé, ô Etemel! de bâtir * 2 Sam. 7, 12. 16 . Pf. 132,12. 

une maifon pour ta demeure, un do- 26. Et maintenant, ô Dieu d'Ifraël ! 
micile fixe, afin que tu y habitesé- je te prie que ta parole, laquelle tu 
ternellement as prononcée à ton ferviteur David 

14. Et le Roi tournant fon vifage, mon père, foit ratifiée. 

bénit toute l’afTemblée d’Ifraël; car 27. Mais Dieu habiteroit - il effe- 
toute l'afTemblée d'Ifraël fe tenoit là frivement fur la terre ? Voilà, * les 
debout cieux, même les cieux des cieux ne 

15. Et il dit; béni foit l’Eternel, le te peuvent contenir ; combien moins 

Dieu d’Ifraël, qui a parlé de ù, propre cette maifon que j'ai bâtie, 
bouche à Davidmonpère, & qui l’a * Efa. 66,1. 7^.23,24. 7,49. 

accompli par fa puiflance, & a dit ; 28. Toutefois, ô Eternel mon Dieu ! 

16. * Depuis le jour que je retirai aïe égard à la prière de ton ferviteur, 

& 
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& à ià implication , pour entendre le 40. Afin qu’ils te craignent tout le 
cri & la prière que ton ferviteur te teins qu’ils vivront fur la terre que tu 
fait aujourd’hui ; as donnée à nos pères. 

29. Qui ejt , que tes yeux foïent ou- 41. * Et même lors que l’étranger 
verts jour & nuit fur cette maifon, le qui ne fera pas de ton peuple d’Ifraël, 
lieu dont tu as dit ; mon Nom fera là, mais qui fera venu d'un païs éloigné 
pour exaucer la prière que ton ferviteur pour l’amour de ton Nom; 

fait en ce lieu-ci. * 2 Chron. 6, 32. 

30. Exauce donc laiiipplication de 42. (Caron entendra parler de ton. 
ton ferviteur, & de ton peuple d’If- Nom , qui eft grand , & de ta main 
raël quand ils te prieront en ce lieu-ci ; forte, & de ton bras étendu ; ) lors dono 
exauce-/», dis-je, du lieu de ta demeu- qu’il fera venu, & qu’il te priera dans 
xe, des deux ; exauce , & pardonne, cette maifon ; 

31. Quand quelqu’un aura péché ' 43 - Exauce-/*, toi, des eieux, du 

contre fon prochain, 8 c qu’on lui aura domicile arrêté de ta demeure, & fai 
déféré le ferment pour le faire jurer, Félon tout ce pourquoi cet étranger au- 
& que le ferment aura été fait devant ra crié vers toi ; afin que tous les peu- 
ton autel dans cette maifon ; pies de la terre connoiffent ton Nom- 

32. Exauce-/» toi des deux, & exé- pour te craindre, comme ton peuple' 
cote ce que portera f exécration du fer - d’Ifraël ; & pour connoitre que ton! 
ment , & juge tes ferviteurs en * con- Nom eft réclamé fur cette maifon que 
damnant le méchant, £T lui rendant j’ai bâtie. 

félon ce qu’il aura fait ; & en juftifiant 44 * Quand ton peuple fera forti en 
le jufte, & lui rendant félon la juftice. guerre contre fon ennemi, dans le 

* Déut. 25, 1. chemin par lequel tu l’auras envoïé*, 

33 * Quand ton peuple d’Ifraël aura s’ils font prière à l’Eternel en regar- 

été battu par l’ennemi, à caufe qu’ils dant vers cette ville que tu as choiiie, 
auront péché contre toi, fi enfuite ils 8 c vers cette maifon que j’ai bâtie à ton 
le retournent vers toi, en réclamant Nom ; 

ton nom, & en te faifant des prières 4 S. Alors exauce des deux leur priè- 
& des fupplications dans cette maifon ; re & leur fupplication , & maintien 

34 - Exauce-/», toi, des deux , & leur droit, 
pardonne le péché de ton peuple d’If- 46. Quand ils auront péché contre 
raël, & ramène-les dans la terre que toi, * car il n’y a point d’homme qui 
tu as donnée à leurs pères. ne pèche, & que tu feras irrité con- 

3 S- * Quand les deux feront refler- tr’eux, tellement que tu les auras livrés 
rés, & qu’il n’y aura point de pluïe, à entre les mains de leurs ennemis, & que 
caufe que ceux d'Ifrael auront péché ceux qui les auront menés captifs en 
contre toi, s’ils te font prière en ce païs ennemi, foitloin, loitprès; 
lieu-ci , & s’ils réclament ton Nom, & * Prov. 20, 9- 1 Jean 1,8. IÔ. 

s’ils fe détournent de leurs péchés,parce 47 . Si au païs où ils auront été me- 
que tu les auras affligés;* 2 Chron. 6 , 26 . nés captifs, ils reviennent à eux-tnê- 

3 <S. Exauce-/», toi, des deux, & mes, & fe repentant ils te prient au 
pardonne le péché de tes ferviteurs, & païs de ceux qui les auront emmenés 
de ton peuple d’Ifraël, lors que tu leur captifs , en dilant ; nous avons péché* 
auras enfeigné le bon chemin, par nous avons fait iniquité , & nous â- 
lequel ils doivent marcher , & envoie vons fait méchamment ; 
leur la pluïe fur la terre que tu as don- 48. S’ils retournent donc à toi de 
née à ton penple pour héritage. tout leur cœur & de toute leur ame* 

37 . Quand if y aura famine au païs, dans le païs de leurs ennemis, qui les 
ou la mortalité; quand il y aura brû- auront emmenés captifs, & s’ils t’a».- 
lure, nielle , fauterelles, 8 c vermif- dreflent leurs prières, en regardant 
féaux, même quand les ennemis les vers leur païs que tu as donné à leurs 
afliégeront jufques dans leur propre pères, vers cette ville que tiras choiile* 
païs, ou qu'il y aura plaïe, ou maladie ; & vers cette maifon que j’ai bâtie à ton 

38 . # Quelque prière, 8 c quelque fup- Nom ; 

pheaaon que te fofle quelque nomme 49 . Alors exauce des deux, du do- 
qud ce foit de tout ton peuple d’If- midle arrêté de ta deçieure, leur prié* 
raël, félon qu’ils auront connu chacun re , & leur fupplication, & maintien 
la plaie de Ton cœur , & que chacun leur droit 

aura étendu les mains vers cette maifon; so. Et pardonne à ton peuple qui 

39 . Alors exauce-/», toi , descieux, aura péché contre toi, & même pardon» 
du domicile arreté de ta demeure y & ne-leur tous les crimes qu’ils autant 
pardonne , & fai , & ren à chacun fe- commis contre toi, & fai que ceux qui 
Ion toutes fes voïes, parce que tu au- les auront emmené captifs aient pitié 
ras connu ion cœur; *car tu connois d’eux,. & leur falTent grâce* - - 
UM-feui le cœur de tous les hommes ; si. Car ils font ton peuple 8 c ton hé- 

* Pf. 139* 1. 2. 8 cjér. 17,10. ritage , que tu as tiré hojrsi d'Egypte* 

US du 
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<lu milieu * d'un fourneau de fer. 

* Deux. 4, 20. 

* 2 . Que tes yeux donc foient ouverts] 

f«r la prière de ton ferviteur, & fur la] 
fupplieation de ton peuple d’Ifraël, 
pour les exaucer dans tout ce pourquoi] 
us crieront à toi. 

S 3 * Car tu les as mis à part pour toi 
d'entre tous les peuples de la terre, afin 
qu'ils fufTent ton héritage, comme * tu 
en as parlé par le moïen de Moïfe 
ton ferviteur, quand tu retiras nos 
pères hors d'Egypte, 6 Seigneur Eter¬ 
nel! * Exod. 19* 6 . Deut. 4 , 20 . 

54 * Or auffi-tôt que Salomon euta- 
chevé de faire toute cette prière, 8 c 
cette fupplieation à l'Eternel, il fe le¬ 
va de devant l'autel de l'Eternel, & n'é¬ 
tant plus à genoux, mais aïant en. 
tore les mains étenduës vers les deux ; 

55. H fetint debout, & bénit toute] 
l’afTemblée d’Ifraël à haute voix , en 
difant : 

5 6 . Béni foit l'Eternel, quia donné 
du repos à fon peuple d'Ifraël, comme 
il en avoit parlé ; * il n’eft pas tombé à 
terre un feul mot de toutes les bonues 
paroles qu'il avoit prononcées par le] 
moïen de Moïfe fon ferviteur. 

* Jof. 21, 4S. 

S 7 . Que l'Eternel nôtre Dieu foit| 

avec nous , comme il a été avec nos 
pères; qu'il ne nous abandonne point, 
cc qu'il ne nous délaiiTe point 

S 8 . Mau qu’il incline nôtre coeur 
vers lui, afin que nous marchions en 
toutes fes voies , & que nous gardions 
fes commandemens, fes ftatuts, & fes 
ordonnances qu’il a preferites à nos 
pères; 

S 9 - Et que mes paroles, parlefquel-l 
les j'ai fe.it fupplieation à l’Eternel, 
fçient préfentes devant l'Eternel nôtre 
Dieu jour & nuit ; afin qu’il maintien¬ 
ne le droit de fon ferviteur, & le] 
droit de fon peuple d’Ifraël, félon qu’il 
en aura befoin chaque jour. I 

60 . Afin que tous les peuples de la 
terra oonnoiffent * que c’eft l’Eternel 

3 ui eft Dieu , & qu’il n’y en a point 
'autre ; • * Pfi 86 , io. Efa. q4, 8 . 

6 i. Et afin que vôtre cœur foit pur 
envers l'Eternel vôtre Dieu, pour 
marcher dans fes ftatuts, & garder fes 
commandemens , comme aujour¬ 
d’hui. 

"J 6 z;>Et 1 & Roi, & tout Ifraël avec 
lui ; Vérifièrent des facrifices devant 
l’Eternel.^ 

63. Et Salomon offrit un facrifice 
de prôfpérités, qu’il facrifia à l’Eter- 
nel, ftvoùmnpSc deux mille bœufs, 
ëc fix vingts mille brebis. Àinfi le Roi 
St. tous les enfans d’Ifraël dédièrent la 
maifon de l'Eternel. 

64. En ce jour-là le Roi confacra le 


holocauftes, 8 c les gâteaux, & les graif- 
fes des facrifices de prôfpérités, parce 
que l’autel d'airain qui étoit devant l’E- 
ternel, étoit trop petit pour contenir 
les holocauftes, & les gâteaux, & les 
graines des facrifices de prôfpérités. 

6;. Et en ce tems-là Salomon célé¬ 
bra une fête folemnelte ; & avec lui 
tout Ifraël qui étoit une grande afTem- 
blée, venue depuis où l’on entre en 
Hamath jufqu'au torrent d'Egypte, 
devant l’Eternel nôtre Dieu, & cela 
dura * fept jours, & fept autres jours, 
ce qui fut quatorze jours. 

* 2 Chron. 30, 22. 23 . 

66 . Et au huitième jour il renvoïale 
peuple, oui bénit le Roi ; puis ils s’en 
allèrent dans leurs tentes, en fe ré* 
joüiflànt, 8 c aïant le cœur plein de joïe 
à caufe de tout le bien que l’Eternel a- 
voit Vit à David fon ferviteur, & àlf- 
raël fon peuple. 

CHAPITRE IX. 
s Apparition de Dieu a Salomon. Flotte 

de Salomon pour Ophir. 

R après que Salomon eut achevé 
v -' de bâtir la maifon de l'Eternel, 
& la maifon Roïale , 8 c tout ce que Sa¬ 
lomon avoit pris plaifir & fouhaité de 
faire; 

2. L’Eternel lui apparut pour * la fé¬ 

conde fois comme il lui étoit apparu à 
Gabaon. * 2 Chron. 7 , 12 . 

3. Et l'Eternel lui dit; j’ai exaucé 
ta prière, & la fupplieation que tu as 
faite devant moi; j’ai fan&ifié cette 
maifon que tu as bâtie * pour y mettre 
mon Nom éternellement, & mes yeux 
& mon cœur feront toûjours-là. 

* Deut. 12, 11. 

4. Quant à toi, fi tu marches devant 
moi comme David ton père a marché, 
en intégrité & en droiture de cœur, 
faifant tout ce que je t’ai commandé, 
& fi tu gardes mes ftatuts 8 c mes ordon¬ 
nances ; 

Alors j’affermirai le trône de ton 
Roïaume fur Ifraël à jamais, félon 

S ue j’en ai parlé à David ton père , en 
ifent ; * Il ne te fora point retranché 
de fucceflcur fur le trône d’Ifraël.. . 

* 2 Sam. 7, 12. 16 . Pf. 132.2. 
6 . * Mau ii vous & vos fils , vous, 
vous détournés de moi, & que vous 
ne gardiés pas mes commandemens 
mes ftatuts, lefquels je vous aipropofés, 
& que vous-vous en alliés 8 c ferviés 
d’autres dieux, 8 c que vous-vous pro- 
fterniés devant eux ; * Pf 89, 30 - 3 r. 

7. Je retrancherai Ifraël de deifus in 
terre que je leur ai donnée, & je rejet¬ 
terai de devant moi cette maifon * que 
j’ai confacrée à «non Nom, & Ifraël fo¬ 
ra en dérifion & en moquérie à tous 
les peuples. *J*r. 7, * 5 . 

S. Et quant à cette maifon qui aura 


milieu: du'parvis, qui étoit devant la ! été haut élevée, quiconque paffera ait 
maitbiîde PEternel ; caril offrit là iesl près d'elle fora-étonné, & iifflera ; ëc 

ou 
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dira; * pourquoi l’Eternel a-t-il taitcapitaines, & chefs de les chariots ~ & 
ifi à ce païs ,& à cette maifon ? |fes hommes d’armes. * Lévit. 25,39. 


on 

aiufi _, __ _^ _ 

„ * J?- 2± j S. ' 23. Ü y en avoit'àuffi cinq" cens 1 nnl 

9. Et on répondra ; parce qu’ils ont quante qui étoient les principaux chefs 
abandonné l’Eternel leur Dieu, qui a- de ceux qui étoient établis fur l’ouvra- 
voit tiré leurs pères hors du pais d’E- ge de Salomon , lefquels avoient l’in- 
gypte, & qu’ils fe font arrêtés à d’au- tendance fur le peuple qui faifoit l’ou¬ 
tres dieux, & fe font profternés devant vrage. 

«ut, & les ont fervis, à caufe de cela 24. Or la fille de Pharaon monta de 
1 Etemel a lait venir fur eux tout ce la Cité de David en fa maifon, que Sa- 
mal> ^ lomon lui avoit bâtie ; alors il bâtit 

10. Or il arriva qu’au bout des vingt Millo. 

ans, pendant lefquels Salomon bâtit les 2 5. Et trois fois par an Salomon of- 
deux maifons, la maifon de l’Eternel, froit des holocauftes & des facrifices 
& la maifon Roïale ; de prospérités fur l’autel qu’il avoit 

11. Hiram Roi de Tyr aïant fait a- bâti à l’Eternel, & faifoit des parfuma 
«nener a Salomon du bois de cèdre, du fur celui qui étoit devant l’Eternel a. 
bois de fapin, 6 c de l’or, autant qu’il près qu’il eut achevé la maifon. 
«“ayott voulu, le Roi Salomon donna 26. Le Roi Salomon équippa auffi 


à Uramvingt villes dans le païs de une flotte à Jtietsjon-guéber, qui «v 
Ga ^e. r . _ _ Près d’Eloth, furie riîagede fa mer 

12. Et Hiram fortit de Tyr pour voir Rouge, au païs d’Edom. 

villes que Salomon lui avoit don- 27. Et Hiram envoïa de fes fervis 
ne lu J. P lur «K Voint teurs, gens de mer, & qui entendoient 

13. Et il dit; quelles villes m’as-tu la manne, pour être avec les fervi- 

données, mon frère ? & il les appella, teurs de Salomon dans cette flotte 
païs de Cabul, qm a etéainfi appelle 28. Et ils allèrent en Ophir, &pri- 
jufqu à ce jour. _ rent de là quatre cens vingt talens 

14 *. Hiram avoit auffi envoïé au Roi d’or ; lefquels ils apportèrent au Roi 
ux vingts talens d’or. Salomon. 

15 . Or le Roi Salomon impofà un CHAPITRE X. 

tnbut, pour bâtir la maifon de l’E- La Reine de Sébavient voir Salomon. 
ternel , & famaifon, & Millo, & la p)R la*Reine de Séba aïant appris 
muraille de Jéruialem, * & Hatfor, la renommée de Salomon à caufe 
& Mégiuddo , & Guézer ; du Nom de l’Eternel, le vint éprou- 

TiC tr *bu I7 ’ I i* - , . ver par des queffions obfcures. 

16 - (Car Pharaon Roi d’Egypte étoit * Matth. 12,42 

V&Sî 6 !*'»* ravoit ^ elle * entra dans Jémfalem 
brûlée, & il avoit tué les Cananéens vec un fort grand train, 6c avec des 

îKiss ,£ Sa&r'.'SSia; 

haïr"' bftd ' G —*“ ’ & v ™* 3 r^Vlui ’pada’af 

defert loi<#aupaïs, * Jofi 19 , JW- 3 - Et Salomon lui expliqua tout tte 
f 9 -“ t°mes les villes de munitions qu’elle avoit propofé; il n’y eut rien 

tSJSSS: asssst £ îiS“"'“ a,a 

s,ÿ.s£ïsiià , ',œs!: 

au Liban, & dans tout le païs de fa do-qu’il avoit bâtie, , 

4 * 1 1 Et les mets defa tablevlelofeet 

,*P' * tous Jes. peuples qui ment de fes ferviteurs, l’ordre du fer- 

thW* V ce de r fes officiers, leurs vêtenjens, fe* 

ï 1 !!? T^? e r Pkereziens » des Héviens, échanfons r & les holocauftes qu’il of- 
H’ir£a? S qm n etoient P oint des [ ro [t dans la maifon de l’Eterhèl è et 
enfims d Ifrael ; . le fut toute ravie en elle-même. * 

ai. Savoir quant a leurs enfans, * qui 6. Et elle dit an Roi ; ceauetais^ 

omî» , cuxau * Pris dans mon païs de ton état & dé*» 

que les enfans d Ifraél n’avoient pu dé- lagefle, eftvéntable. ! * ! 

tnure à la façon de l’interdit, Salomon. 7. Et jé n’ai point crû ce miVn +A 

5 ’àSSK? f 0it ’ ***** h * toàVelt 

VîÏÏSSff tSZ&üfSH 1 ®* a ® r - u & tes ri cheflaf(ürpaflfen Uout 

re,& fes ce qiie j’en avèis entendu. 


vi; mais ils étoient gens de 
offieiers, & lès principaux 


& fes' 


S. O que bien-heureiix fent tes çens f 
o que. 
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ô que bien-heureux font tes ferviteurs point d'argent; l’argent n’étoit rien* 
qui fe tiennent continuellement devant eftimé du tems de Salomou. 
toi, & qui écoutent ta fagefle ! 22. Car le Roi avoit former la flotte 

9. Béni foit rEternel ton Dieu, qui de Tarfis avec la flotte de Hiram ; Ô* 
t’a eu pour agréable , afin de te mettre en trois ans une fou la flotte de Tar- 
fur le trône d’Iiraël ; car l’Eternel a fis revenoit, oui apportent de l’or, de 
aimé Ifraël à toujours; 8 c t’a établi l’argent, de l’yvoire, des Anges, & 
Koi pour faire jugement & juftice. des paons. 

10. Puis elle fit prêtent au Roi de 23. Ainfl le Roi Salomon fut plus 
fix vingts talens d'or, & d’une gran- grand que tous les Rois de la terre, 
de quantité de chofes aromatiques , a- tant en richefl'es qu’en fagefle. 

vec des pierres précieufes. Il ne vint 24. Et tous les habitans de la terre 
jamais depuis une aulA grande abon- reeherchoient de voir la face de Salo- 
dance de choies aromatiques, que la mon, pour entendre la fagefle que* 
Reine de Séba en donna au Roi Sa- Dieu avoit mite en fon coeur, 
lomon. 2s* Et chacun d'eux lui apportait 

11. Et la flotte d’Hiram , qui avoit Ton préfent, favoir, des vaifleaux d’ar- 
apporté de l’or d’Ophir , apporta aufli gent, des vaifleaux d’or, des vètemens, 
en fort grande abondance du bois des armes, des chofes aromatiques, 
d’Almugghim, & des pierres précieufes. on lui amenoit des chevaux, & des mu> 

12. Et le Roi fit des barrières de ce lets , tous les ans. 

bois d’Almugghim, pour la maifon de 2 6 . Salomon * fit aufli amas de cha- 
l’Eternel, & pour la maifon Roïale ; riots & de gens de cheval ; tellement 
il en fit aufli des violons, & des mu- qu’il avoit mille & quatre cens chariots, 
fettes pour les chantres; il n’étoit & douze mille hommes de cheval, qu’il 
point venu de ce bois d’Almugghim, lit conduire dans les villes où il te* 
& on n’en avoit point vû jufqu’à ce noit fes chariots ; il y en avoit aufli 
jour.là. auprès du Roi à Jérufalem. 

13. Et le Roi Salomon donna à la * 2 Chron. I, 14. 

Reine de Séba tout ce qu’elle fouhaita, 27- Et le Roi fit que l’argent n’étoit 
& ce qu’elle lui demanda, outre ce non plus prifé à Jérufalem que les 

S u’il lui donna félon la puiflance d’un pierres ; oc les cèdres que les figuiers 
oi tel que Salomon. Puis elle s'en fauvages qui font dans les plaines, tant 
retourna, & revint en fon païs, avec il y en avoit. 

lès ferviteurs. 28. Or quant au péage qui apparte- 

.4. Le poids de l’qr qui revenoit à noit à Salomon , de la traitte des che- 
Salomon chaque année , étoit de fix vaux qu’on tiroit d'Egypte, & du hl, 
cens foixante & fix talens d’or ; * les fermiers du Roi fe païoient en fil; 

I S- Sans ce qui lui revenoit des fa- * 2 Citron. I, 16. 

fleurs marchands en gros, & de la mar- 29.* Mais chaque chariot montoiç & 
chaudife de ceux qui vendoient en dé- fortoit d’Egypte pour fix cens pièces 
tail, & de tous les Rois d’Arabie , & d’argent, & chaque cheval pour cent 
des Gouverneurs de ce païs-là., cinquante ; & ainii on en tiroit par te 

16. Le Roi Salomon fit aufli * deux moïen de fes fermiers pour tous les 
cens grands boucliers d'or étendu x au Rois des Héthiens, & pour les Rois de 
marteau, employant fix cens pièces Syrie. * 2 Chron. 1, 17 - 

d’or pour chaque bouclier. CHAPITRE XI. 

* ch. 14, 26. Salomon ftduit à VIdolâtrie. Mort de 

17 . * Et trois cens autres boucliers Salomon. 
d’or étendu au marteau, emploïant r^RleRoi Salomon* aima plufieurs 
trois mines d’or pour chaque bouclier ; ^ femmes étrangères , outre la fille 
& le Roi les mit dans la maifon du de Pharaon t favotr des Moabites, des 
parc du Liban. * 2 Chron. 9, 16. Hammonites , des Iduméènes, des 
• f 8 Le Roi fit aufli un grand trône Sidoniènes , des Héthiènes; 
d,*yvoiv? , qu’il couvrit de fin or. * Deut. 17, 17. 

. 19 - Ce trône avoit fix degrés, & le 2. Qui étoient d’entre les nations 
haut du trône étoit rond par derrière, dont l’Çt*rnel avoit dit aux enfitns 
il y avoit .des accoudoirs de côté & d’au- d’Ifraël ; * vous n’irés point vers elles, 
tre à l’endroit du fiège, & deux lions & elles ne viendront point vers vous ; 
étoient auprès dts accoudoirs. car certainement elles feroient détour- 

20. Il y avoit tuffi douze lions fur ner vôtre coeur pour firivre leurs diemr. 
les fix degrés du trône , de côté & d'au- Salomon s’attacha à elles, & les aima, 
tre ; il ne s’en efi point fait de tel dans * ExoeL 34, 16. 

tous les Roïaumes. 3. Il eut donc fept cens femmes Pria* 

21. Et toute la vaifelle du buffet du cefles, & trois cens concubines ;& fes 
Roi Salomon, étoit (l’or ; & tous les femmes firent égarer fon coeur, 
vaifleaux de la maifon du parc du Li- 4*C»r il arriva fur le tems de la vieil- 
ban étoient die fin or; il n’y eu.avoit lefle de Salomon; que fes femmes ti¬ 
rent 
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rent détourner fon cœur après d'au- dian, iis vinrent à Paran , & prirent 
très dieux ; & fon cœur ne fut point avec eux des gens de Paraît, & fe reti- 
droit devant l’Eterne! fon Dieu, com- rèrent en Egypte vers Pharaon Roi d’E- 
nie avoit été le cœur de David fon gypte. qui lui donna une rnaifon, & 
père. fui afiigna dequoi vivre , & lui donna 

f. Et Salomon marcha après * Ha- aufli une terre, 
ftoreth , la divinité des Sidoniens, & 19- Et H ad ad fut fort dans les bon- 

après Milcom , l'abomination des nés grâces de Pharaon , de forte qu'il 
Hammonites. * Jug. 2, 13. le maria à la fœur de la femme , la 

6. Ainfi Salomon fit ce qui déplait à fœur de la Reine Tachpenés. 
l'Eternel, & il ne perfévéra point à 20. Et la fœur de Tachpenés lui en» 
fiiivre l'Eternel, comme avoit fait Da- fànta fon fils Uuénubath , que Tach- 
vid fon père. penés fevra dans la rnaifon de Pharaon. 

7* Et Salomon bâtit un haut lieu à Ainii Guénubath étoit de la rnaifon de 

* Kémos, l'abomination des Moabi- Pharaon , entre les fils de Pharaon, 

tes , fur la montagne qui eft Vis-à-Vis 21. Or quand Hadad eut appris en 
de Jérufaleni ; & a Molec, l’abomina- Egypte que David s’étoit endormi avec 
tion des enfans de Hammon ; les pères , & que Joab Chef de l’ar- 

* Jug . 11, 24. mée étoit mort, il dit à Pharaon ; don- 

8. Il en fit de même pour toutes fes ne-moi mon congé , & je m’en irai en 

femmes étrangères, qui faifoient des mon païs. 

encenfeinens & qui facrifioient à leurs 22. Et Pharaon lui répondit; mais 
dieux. dequoi as-tu beioin étant avec moi, 

9- C’eft pourquoi l'Eternel fut îrri- pour demander ainfi de t’en aller en 
té contre Salomon, parce qu'il avoit ton païs ? & il dit ; Je n'ai befoin de 
détourné fon cœur de l'Eternel le Dieu rien ; mais cependant donne-moi mon 
d'Ifraël, * qui lui étoit apparu deux coHgé. 

fois; * ch. 3,5. 23. * Dieu fnfcita aufii un autre en* 

10. Et qui même * lui aVoit fait ce nemi à Salomon, fxvoir Rézon fils 
commandement exprès, qu’il ne mar- d’El-jadah » qui s’en étoit fiiï d'avec 
chât point après d’autres dieux ; mais fon Seigneur Hadad-hézer, Roi de 
il ne garda point ce que l’Eternel lui Tfoba, * 2 Sam. 8» 3- 

avoit commandé. * ch. 6, 12. 24. Qui aflembla des gens contre lui, 

• 11. Et l’Eternel dit â Salomon ; par- & fût Chef de quelques bandes, quand 
ce que ceci a été en toi, que tu n’as pas David les défit ; & ils s’en allèrent à 
gardé mon alliance & mes ordonnan- Damas, Sc y demeurèrent, & y regnè- 
ces que je Pavois preferites, certaine- rent. 

ment * je déchirerai le Roïaume, afin 25. Rézon donc fin ennemi d’Ifraël 
qu’il. ne (bit plus à toi, & je le don- tout le tems de Salomon, outre le mal, 
nerai à ton ferviteur. * ch. 12, 16. que fit Hadad; & il donna du chagrin 

12. Toutefois pour l’amour de Da- aliraël, & régna fur la Syrie. 

▼id ton père je ne le ferai point en ton 26. * Jéroboam aufli fils deNébat, 
tems ; ce fera d’entre les mains de Ephratien, de Tféréda, dont la mère 
ton fils que je déchirerai le Roïaume. avoit nom Tftruha, femme veuve, fer* 

13. Néanmoins je ne déchirerai pas viteur de Salomon, s’éleva contre le 

tout le Roïaume , j’en donnerai une Roi. * 2 Chton. 13, 6. 

Tribu à ton fils , pour l’amour de Da- 27. Et ce fut ici l’occafion pour la» 
vid mon ferviteur, & pour l'amour de quelle il s’éleva contre le Roi ; c’eft 
Jérulàlcm, que j’ai choifie. que quand Salomon bâtifloit Millo, GT 

14. L’Eternel donc fufeita un eiine- combloit le creux delà cité de David 
tm à Salomon, favoir Hadad Idu- fon père; 

méen , qui étoit de la race Roïale d’E- 28. Là fe trouva Jéroboam , qui é- 
dom. toit un homme fort & vaillant ; & Sa¬ 

is. Car il étoit arrivé qu’au tems lomon voïant que ce jeune homme 
que David ♦ étoit en Edom, lors que travailloit, le commit fur toute la 
Joab Chef de l’armée monta pour en- charge de la maiibn de Jofeph. 
fevélir ceux qui avoiçnt été tués, com- 29. Or il arriva en ce même tems, 
me il tuoit tous les mâles d’Edom ; que Jéroboam étant forti de Jérufalem, 

* 2 Sam. 8, 14- Âhija Silouite , Prophète , vêtu d’une 

16. (Car Joab demeura là fix mois robe neuve, le trouva dans le chemin,, 
avec tout Ifraël, jufou’à ce qu’il eût 8c ils étoient eux deux tous feuls aux 
exterminé tous les mâles d’Edom,) champs. 

17. Hadad s’étoit enfiiï , avec quel- 30. * Et Ahija prit la robe neuve qu'il 

ques Idumécns qui étoient d’entre les avoit fur lui, & la déchira en douze 
fcrviteurs de fon père , pour fe reti- pièces; * 1 Sam. 15, 27. 

fer en Egypte ; & Hadad étoit alors fort 31. Et il dit à Jéroboam j prens-eit 
jeune. pour toi dix pièces ; car ainfi a dit l'E- 

18. Et quand ils Rirent partis de Ma- ternel le Dieu d’Iiraëly* voici , je m’en 

vais 
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vais déchirer le Roïaume d’entre les chapttrfytt 
mains de Salomon, 8 c je t’en donnerai c , . r . _. ., 

dix Tribus. Schifme des dtx Tribus. 

* i Sam. 1 5 , 28 . CT Roboam * s’en alla à Sichem v par- 

32. Mais il y en aura une Tribu, ce que tout Ifraël étoit allé à Si* 
pour l’amour de David mon ferviteur, chem pour l’établir Roi. 

& pour l’amour de Jférufalem , qui eft * 2 Chron. IO, I. 

la ville que j’ai choifie d’entre toutes 2. Or il arriva que quand Jéroboam 

les Tribus d’Iiraël. fils de Nébat * * qui étoit encore en 

33. Parce qu’ils m’ont abandonné, Egypte, où il s’eti étoit foï de devant le 
8 c fe font profternés devant Haftoreth Roi Salomon , l’eut appris , il fe tint 
le dieu des Sidoniens, devant Kémos encore en Egypte. * ch. 1i, 40. 
le dieu deMoab, & devant Milcom 3 * Maison l’envoïa appeller. Ainfi 
le dieu des enfons de Hammon , & Jéroboam & toute l’afTemblée d’Ifraël 
qu’ils n’ont point marché dans mes vinrent, & parlèrent à Roboam , en 
voïes, pour faire ce qui eft droit de- difont ; 

vant moi, & pour garder mes ftatuts, 4. Ton père * a mis fur nous un pe- 
8 c mes ordonnances, comme avoit fait fant joug ; mais toi allège maintenant 
David , père de Salomon. cette rude fervitude de ton père , & 

34. Toutefois je n’ôterai rien de ce pefant joug qu’il a mis fur nous, & 
ce Roïaume d’entre fes mains ; car nous te fervirons. * 2 Chron. 10, 4. 
tout le tems qu’il vivra je le main. s. Et il leur répondit ; allés, & dans 
tiendrai Prince, pour l’amour de Da- trois jours retournés vers moi ; & le 
vi(l mon ferviteur que j’ai choiii, peuple s’en alla. 

qui a gardé mes commandemens 8 c 6. Et leRoi Roboam confulta les vieil- 
mes ftatuts. lards qui avoient été auprès de Salo- 

3<>. Mais j’ôterai le Roïaume d’en- mon fon père, pendant (h vie, & leur 
tre les mains de fon fils, & je t’en dit; comment oc quelle chofe mecon- 
donnerai dix Tribus. feillés-vous de répondre à ce peu* 

36. Et j’en donnerai une Tribu à pie ? 

fon fils, afin que David mon ferviteur 7. Et ils lui répondirent, en difont ; 
ait une Lampe à toûjours devant moi fi aujourd'hui tu te rens facile à ce peu- 
dans Jérufalem, qui eft la ville que pie, & que tu lui cèdes, & que tu leur 
j’ai choifie pour y mettre mon répondes avec douceur, ils feront tes 
Nom. ferviteurs à toûjours. 

37. Je te prendrai donc, & tu règne- 8. Mais il laiiTa le confeil nue les 

ras fur tout ce que ton ame fouhaitera, vieillards lui avoient donné, « con* 
& tu feras Roi fur Ifraël. fulta les jeunes gens qui avoient été 

38. Et il arrivera que fi tu m’obéïs nourris avec lui, 8 c qui étoient au* 
en tout ce que je te commanderai, & près de lui. 

que tu marches dans mes voïes , & 9. Et il leur dit ; queme confeillés- 

que tu faffes tout ce qui eft droit devant vous de répondre à ce peuple, qui m’a 
moi, en gardant mes ftatuts & mes parlé , en difant ; allège le joug que 
commandemens, comme a lait David ton père a mis fur nous, 
mon ferviteur, je ferai avec toi ,& je 10. Alors les jeunes gens qui a- 
te bâtirai une maifon qui fera fiable, voient été nourris avec lui, lui parlé* 
comme j’en ai bâti une a David , & je rent, & lui dirent; Tu parleras ainfi 
te donnerai Ifraël. à ce peuple qui t’eft venu dire; ton 

39. Ainfi j’affligerai la poftérité de père a mis fur nous un pefant joug,mais 

David à caufe de cela , mais non pas toi allège-le nous ; tu leur parleras ain* 
à toûjours. fi ; ce qui eft le plus petit en moi, eft 

40. Salomon donc chercha de foire plus gros que Les reins de mon père, 
mourir Jéroboam ; mais Jéroboam fe II. Or mon père a mis fur vous un 
leva, 8 c s’enfuit en Egypte vers Sifok pefant joug , mais moi je rendrai vôtre 
Roi d’Egypte; & il demeura en Egy- joug encore plus pefant; mon père vous 
pte jufqu’à la mort de Salomon. a châtiés avec des verges , mais moi 

41. * Or le refte des faits de Salomon, je vous châtierai avec des écourgées. 

tout ce qu’il a foit, 8 c fa fagefTe, cela 12. Or trois jours après Jéroboam 
n’eftril pas écrit au Livre des faits de Sa* avec tout le peuple vint Vers Roboam, 
lomon ? * 2 Chron. 9, 29. félon que le Roi leur avoit dit ; retour* 

42. Or le tems que Salomon régna nés vers moi dans trois jours. 

â Jérufalem fur tout Ifraël * furent qua* 13. Mais le Roi * répondit durement 

rante ans. au peuple, lai fiant le confeil que les 

* 2 Chron. 9, 30 . vieillards lui avoient donné. 

43. Ainfi Salomon s’endormit avec * Ecclefiaftia. 47, 28. 

fes pères, 8 c il fut enfëvéli dans la Cité 14. Et il leur parla félon le confeil 
de David fon père ; 8 c Roboam fon fils des jeunes gens, & leur dit ; mon père 
régna en fa place. a mis fur vous un pefant joug, mais 

” moi. 
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moi, je rendrai vôtre joug encore plusi 27. Si ce peuple monte à Jérufalem 


peuple; *car cela étoit ainfi conduit retourneront à Roboam, Roi de Juda. 

nof rCfornal nnnr ntifiar la tiarnlo Qnr mini la Da< «Vom» «mu 


* Jof. Il, 20. 


rufalem ; voici tes dieux, ô Ifraël ! 


fils d’ifcï. Ifraël, retire-toi dans tes car le peuple alloit. même jufqu’à Dan, 
tentes ; & toi David pourvoi mainte- pour fijrofierner devant l’un des veaux, 
nant à ta maifon ; ainfi Ifraël s’en alla 31. Il fit auffi des maifons des hauts 
dansfes tentes. * 2 Sam. 20,1. lieux, & établit des Sacrificateurs des 


18. Or le Roi Roboam envoïa * Ado- folemnellc au huitième mois t le quin* 

ram, qui étoit commis fur les tributs, zième jour du mois, à l’imitation de 1 a 
mais tout Ifraël l’afTomma de pierres, fête folemuelle qu'on célébroit en Juda, 
& il mourut. Alors le Roi Roboam fe & il offroit fur lin autel. D en fit de 
hâta de monter fur un chariot, pour même à Bethel, facrifiant aux veaux 
s’enfuir à Jérufalem. qu’il avoit faits , &il établit à Bethel 

* c/7.4,6. & 4» 14 * aes Sacrificateurs des hauts lieux qu'il 

19. Ainfi Ifraël fe rebella contre la avoit faits. 


maifon de David jufqu’à ce jour. 


33 * Or le quinzième jour du huitiè- 


20. Et il arriva qu’auffi-tôt que tout mè mois, / avoir au mois qu’il avoit 
Hfaël eut appris que Jéroboam s’en é- inventé de lui-même, il offrit fur l’au. 
toit retourné, ils l’envoïèrent appeller tel qu'il avoit fait à Bethel, & célébra 
dans l’aifemblée , & l’établirent Roi la fête folemnelle Qu'il avoit infittuée 
fur tout Ifraël. Et aucune Tribu ne pour les enfans d’Ifraël ; & offrit fur 
fuivit la maifon de David, que la feule l’autel, en faifant des encenfemens. 

Et Roboam vint à Jérufalem, & p ï" 1 „ 

affembla toute la maifon de Juda, & la Prophète contre t autel de Bethel. Pro- 
Tribu de Benjamin , /avoir cent qua- P^ete tue par un lion. 
trt vinqts mille hommes choifis , £r ÜT voici, * un homme de Dieu vint 
faits à la guerre, pour combattre eon- " de Juda à Bethel avec la parole de 
tre la maifon d’Ifraël, & pour réduire PEternel, lorsque Jéroboam fetenoit 
le Roïaume fous Pobétjfance de Roboam près de l’autel pour y faire des eucen- 
fils de Salomon. iemens. * en. 1 2,22. 

22. Mais * la parole de Dieu fut adref- 2. Et il eria contre l’autel félon la pa- 

feeàSemahja, homme de Dieu, di- rôle de l’Eternel ; &dit; Autel! Au- 
ûnt; * 2 Chron. 11,2. tel! ainfi a dit l’Etefnel, * voici, un fils 

23. Parle à Roboam fils de Salomon, naîtra à la maifon de David, qui aura 

Roi de Juda , & à toute la maifon de nom Jofias; il immolera fur toi lesSa- 
Juda, & de Benjamin, & au refie du crificateurs des hauts lieux qui font des 
peuple, en difant ; encenfemens fur toi, & on brûlera 

24. Ainfi a dit l’Eternel ; vous ne fur toi les os des hommes, 

monterés point, & vous ne combat- * 2 Bois 23, 14. 16. 

très point contre vos frères, les enfans 3. Et il propofa ce jour-là même un 
d’Ifiaël; retournés-vous-en chacun en miracle ; en difant; C’eft ici le mira- 
là maifon ; * car ceci a été fiait de par cle dont l’Eternel a parlé ; voici. Pau- 
moi ; & ils obéirent à la parole de l’E- tel fe fendra tout maintenant, & la cen- 
temel & s’en retournèrent, félon la pa-jdre qui efi defTus fera répanduë. 
rôle de l’Eternel. 4. Or il arriva qu’auifi-tôt que le 

~ |H 01 eut enten d u i a parole que l’hom- 


rôle de PEternel. 4. Or il arriva qu’auifi-tôt que le 

* v. 15. Gen. 49» 25. Roi eut entendu la parole que l’hom- 
25 . Or Jéroboam bâtit Sichem en la, me de Dieu avoit prononcée à haute 


montagne d’Ephraïm, & y demeura, 
puis il Tortit de là , & bâtit Pénuël. 

26. Et Jéroboam dit en foi-même; 


a, me de litcu avoit prononcée à haute 
Jvoix contre l’autel de Bethel, Jérobo- 
I am étendit fa maiii de l’autel,en difitnes 
; faififlés-le. Et la main qu’il étendit 


maintenant le Roïaume pourroit bien contre lui devint féche, & il ne la put 
retourner à la maifon deuavid. .retirer à foi. 

4. L’an. 
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L'autel aufli fe fendit, & la cen- diiant; ramène-îe avec toi dans ta ma£ 
dre qui étoit (iir l'autel fut répanduë,fe* Ton, & qu'il mange du pain, êc qu'il 
Ion le miracle que l'homme de Dieu boive de l'eau; mou il lui mentoit. 
avoit propofé fuivant la parole de l’E- i 9. Il s'en retourna donc avec lui» 
ternel. & 11 mangea du pain , & but de l'eau 

6. Et le Roi prit la parole , & dit à dans fa mai Ton 

l'homme de Dieu ; * je te prie qu'il te 20. Et il arriva que comme ils é- 
plaife de funplier l'Eternel ton Dieu» & toient affis à table, la parole de l’E- 
de faire prière pour moi » afin que ma ternel fut adreflee au prophète qui l'a* 
main retourne a moi. Et l'homme de voit ramené. 

Dieu fupplia l'Eternel, & la main du 21. Et il cria à l'homme de Dieu qui 
Roi retourna à lui» & elle fut comme étoit venu de Juda » en difant ; Ainfi 
auparavant. * Exod. 8 » 8 » sAft. 8 » 24. a dit l'Eternel ; parce que tu as été re- 

7. Alors le Roi dit à l'homme de belle au commandement de l'Eternel» 
Dieu ; entre avec moi dans la maifon» & que tu n'as point gardé le comnun> 
de y dîne » & je te ferai un préfent. dement que l'Eternel ton Dieu t’avoit 

8. Mais l'homme de Dieu répondit preicrit ; 

au Roi ; * quand tu me donnerais la 22. Mais tu t'en ès retourné» & tu as 
moitié de ta maifon , je n'entrerais mangé du pain » & bû de l'eau dans le 
point chés toi, & je ne mangerais lieu aont l'Eternel t’avoit dit ; n'y inan- 
point de pain, ni ne boirais d'eau en ce ge point de pain , n'y boi point d'eau» 
lieu-ci. ♦ Nomb 22, 1 8 . ton corps n'entrera point au fëpulcre 

9. Car il m'a été ainfi commandé de tes pères. 

par l'Eternel, qui m'a dit; tu n'y 23. Or après qu'il eut mangé du 
mangeras point de pain , & tu n’y pain , & qu'il eut bû , le vieux Prophe* 
boiras point d’eau » & tu ne t'en re- te fit feller un âne, pour le Prophète 
tourneras point par le chemin par le- qu'il avoit ramené. v 
quel tu y Feras allé. 24. Puis ce Prophète s'en alla , * & 

10. Il s'en alla donc par un autre un lion le rencontra dans le chemin, 

chemin, & ne s'en retourna point par & le tua ; Sc fon corps étoit étendu 
•le chemin par lequel il étoit venu à par terre dans le chemin, & l’âne fe te- 
Bethel. noit auprès du corps ; le lion auffi fe 

11. Or il y avoit un certain Prophète, tenoit auprès du corps. * ch . 20, 36 - 
vieux homme, qui demeurait a Be- 2/fo«i7»*S. 

thel, à qui fon fils vint raconter tou- 2S. Et voici quelques paRans virent 
tes les chofes que l’homme de Dieu a- le corps étendu dans le chemin » & le 
voit faites ce jour-là à Bethel, & les pa- lion qui fe tenoit auprès du corps t & 
rôles qu’il avoit dites au Roi ; & tes ils vinrent le dire dans la ville ou ce 
enfant de ce prophète les rapportèrent à vieux prophète demeurait, 
leur père. 26. Et le prophète qui avoit ramené 

12. Et leur père leur dît; par quel du chemin l’homme de Dieu , l'aïant 

chemin s'en eft-il allé ? Or fes enfans appris, dit ; c’eft l'homme de Dieu 
•voient vû le chemin par lequel l'hom- qui a été rebelle au commandement de 
me de Dieu qui étoit venu de Juda s'en l’Eternel ; c’eft pourquoi l’Eternel l’a 
étoit allé. livré au lion , qui l’aura déchiré après 

13. Et il dit à fes fils ; fellés-moi un l'avoir tué , félon la parole que l'Eter- 
àne ; & ils le fellèrent » puis il monta nel avoit dite à ce Prophète. 

defius. 27. Et il parla à fes fils. en difant; 

14. Et il s'en alla après l'homme de fellés-moi un âne; & ils le lui fellè- 
Dieu , & le trouva aflis fous un chêne ; rent 

il lui dit ; Es-tu l'homme de Dieu qui 28. Et il s'en alla, & trouva le cojrpt 
ès venu de Juda? Et il lui répondit; de l'homme de Dieu étendu dans le 
c'eft moi. chemin , & l’àne & le lion qui fe te* 

15. Alors il lui dit ; vien avec moi noient auprès du corps ; le lion n’avoit 
dans la maifon, & y mange du pain, point mangé le corps, ni déchiré l'âne. 

16 . Mais il répondit ; je ne puis re- 29. Alors le prophète leva t le corps 

tourner avec toi, ni entrer chés toi, & de l'homme de Dieu , & le mit fur l'a- 
je ne mangerai point de pain , ni je ne ne, & le ramena : & ce vieux prophè* 
boirai point d’eau avec toi en ce lieu- te revint dans la ville pour en mener 
là. deuil , & l'enfévélir. 

17 - Car il m’a été dit de la part de 30. Et il mit le corps de ce Prophète 
l'Eternel ; tu n'y mangeras point de dans fon fépulcre , & ils pleurèrent fur 
pain , & tu n'y boiras point d'eau , & lui, en difant ; Hélas mon frère 1 
tu ne t’en retourneras point par le che» 31. Et il arriva qu'après qu’il l’eut 
juin par lequel tu y feras allé. enfévéli, il parla à fes fils, en difant ; 

18. Et il lui dit ; & moi auffi je fuis Quand je ferai mort, enfévélifTés-moi, 
prophète comme toi ; & un Ange au fépulcre où eft enfévéli l'homme de 
m’a parlé de la part de l’Eternel, en Dieu» CT mettés mes os auprès de lui. 

32. * Car 
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9 - Et qu’en failanc ce que tu as frit, 
tu as tait pis que tous ceux qui ont été 
devant toi ; vû que tu t’en ésallé, 3 c 
t es fait d’autres dieux, & des ima¬ 
ges de fonte, pour m’irriter ; 8 t que 
tu m’as rejetté derrière ton dos ; 

10. A caufe de cela, voici, je m’en 
^ w.. ««aman iiiuu , vai amener du mal fur lamaifon de 
mais il revint àfkire des Sacnficatenrs Jéroboam, & je retrancherai ce qui 
des hauts lieux d entre es derniers du appartient à Jéroboam, depuis l’hom. 
t>eunie ; Quiconaue vouloit. fe confa. me i».rn..’A \_5*_ 


v»— •» u pUuvuvw « Hau¬ 

te voix félon la parole de l’Eternel con¬ 
tre l’autel qui eft à Bethel, & contre 
toutes les maifons des hauts lieux qui 
font dans les villes de Samarie, arri¬ 
vera infalliblement. * 2 Rois 23, J6. 

33 * Néanmoins Jéroboam ne fe dé. 
tourna point de fon mauvais train 

«-..'a a _j _r_ m. . _ 


peuple ; quiconque vouloit, fe confa-j 
croit, & étoit des Sacrificateurs des 


hauts lieux. 

3 . 4 - Et cela tourna en péché à la 
maifon de Jéroboam, * qui fut effacée 
& èxterminée de deiTus la terre. 

* ch. 15, 29. 30. 

CHAPITRE XIV. 

Fils de Jéroboam malade. Mort de 

Jéroboam £7 du Roi Roboam. 
p 1 N ce te ni s-là Abija fils de Jéroboam 
devint malade. 

2. Et Jéroboam dit à fa femme ; le- 
ve-toi maintenant, 3 c te déguife , en 
forte qu’on ne connoifTe point que tu ès 
la femme de Jéroboam , <k va-t’en a 
Silo ; là eft Ahija le Prophète, qui 
me dit que je ferois Roi iur ce peu¬ 
ple. 

3. * Et pren en ta main dix pains, 
& des gâteaux, & un vafe plein de 
miel, & entre chés lui ; il te déclare¬ 
ra ce qui doit arriver à ce jeune garçon. 

* 1 Sam. 9, 7 . 

- 4 * La femme de Jéroboam fit donc 
ainfi; car elle fe leva, & s’en alla à 
Silo, & entra dans la maifon d’Ahija. 
Or Ahija ne pouvoit point voir , parce 

Î [ue fes yeux étoient obfcurcis , âcau- 
e de fa vieilleffe. 

5 . Et l’Eternel dit à Ahija ; voilà la 
femme de Jéroboam, qui vient pour 
s’enquérir de toi touchant fon fils, par¬ 
ce qu’il eft malade ; tu lui diras telles 
& telles chofes ; quand elle entrera 
elle fera femblant d’être quelque au¬ 
tre. 

6 1 (lonc qu’Ahija eut en¬ 

tendu le bruit de fes pieds , comme elle 
endroit à la porte, il dit ; entre, fem¬ 
me de Jéroboam. Pourquoi fais-tu 
femblant d’être quelque autre? Je fuis 
envoïé vers toi jour t'annoncer des cho¬ 
fes dures. 

^J érob °am; ainfi a 
dit 1 Eternel le Dieu d’Ifrael ; * parce 

S ue je t’ai élevé du milieu du peuple, 
c que je t’ai établi pour Conducteur 
de mon peuple d’Ifraël ; *ch. 12,15. 

8. * Et que j’ai déchiré le Roïaume 
de la maifon de David, & que je te l’ai 
donné ; mais parce que tü n’as point 
été comme David mon ferviteur, qui 
a gardé mes commandemens , & qin a 
marché après moi de tout fort cœur, fài- 
lant feulement ce qui eft droit devant 
moî* * ch. 11, 31, 


me jufqu’a un chien , tant* ce qui eft 
ferré, que ce qui eft délaiffé en Ifraël, 
& je raclerai la maifon de Jéroboam* 
comme on racle la fiente , jufqu’à ce 
qu’il n’en refte plus. * 2 Rou 14, 26. 

II. Celui de la famélie de Jéroboam 
qui mourra dans la ville , les chiens le 
mangeront; & celui qui mourra aux 
champs , les oifeaux des deux le man¬ 
geront ; car l’Eternel a parlé. 

ï*. Toi donc lève-toi, & t’en va en 
ta maifon , £T auffi-tôt que tes pieds 
entreront dans la ville, Tenfant 
mourra. 

13 - Et tout Ifraël mènera deüil fur 
l r l i^nfëvélira ; car lui feul de U 
famille de Jéroboam entrera au fépul- 
cre, parce que l’Eternel le Dieu d’Uraël 
a trouvé quelque chofe de bon en lui 
Jeul de toute la maifon de Jéroboam. 

__ 1 4 » Et l’Eternel s’établira un Roi fur 
Ifraël, qui en ce jour-là retranchera 
la maifon de Jéroboam ; & quoi ? mê¬ 
me dans peu. 

15. Et l’Eternel frappera Ifraël, Va* 
g*tant comme le rofeau eft agité dans 
Peau ; & il arrachera Ifraël de deiTus 
cette bonne terre qu’il a donnée à leurs 
pères, & il les difperfera au delà du 
fleuve ; parce qu’ils ont fait leurs * bô- 
cages , irritant l’Eternel * Jug. 3, 7. 

16. Et l’Eternel abandonnera Ifraël 
à caufe des péchés de Jéroboam , par 

mel UelS 11 * PéChé ’ &feit pécher IC 
î 7 . Alors la femme de Jéroboam fe 
leva, & s’en alla, & vint à Tirtfa : & 
comme elle mettoitle pied fur Je fenil 
de la maifon , le jeune garçon mou¬ 
rut. 

18. Et on l’enfévélit, & tout Ifraël 
mena deüil fur'lui, félon la parole de 
l’Eternel, laquelle il avoit proférée 
par fon ferviteur Ahija le Prophète. 

19. Et quant au refte des faits de Jé¬ 
roboam , comment il a fait la guerre, 
& comment il a régné, voilà ils font 
écrits au Livre des Chroniques des Rois 
d’Ifraël. 

20. Or le tems que Jéroboam régna, 
fut vingt & deux ans; puis il s’endor¬ 
mit avec fes pères , & Nadab fon fils- 
régna en fa place. 

21. * Et Roboam fils de Salomon 
|règnoit enjuda; il avoit quarante & 
un an quand il commença a regner, 8 c 
il régna dix-fept ans à Jérufalem , la 
I ville que l’Eternel avoit choilie d’eu- 

X / tr© 
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Ire toutes les Tribus d’Ifraël 
mettre fon Nom. 

Nahama , & étoit Hanimonite. 

* 2 Chron. 12, 13. 

22. Et Juda aufli fit ce qui déplaît à 
l'Eternel , & par leurs péchés qu'ils 
commirent ils l'émûrent û jaloufte plus 
que leurs pères n'avoientfait dans tout 
ce qu'ils avoient fait. 

23. * Car eux aufli fe bâtirent des 
hauts lieux; & firent des images, & 
des bocages, fur toute haute colline, & 
fous tout arbre verdoïant. 

* Efa. S 7 » S. Jér. 2 , 20. 

24. * Même il y avoit au pais des 


Ckap. 1 4. H . 


, pour y| s. Parce que David avoit fait ce qui 
Sa mère avoit nom |eft droit devant l’Eternel, & tout le 
tems de fa vie il ne s’étoit point détour¬ 
né de rien qu’il lui eût commandé, * 
hormis dans l’affaire d’Urie l'Héthien. 
* 2 Siim. 1, 4. iy. 

6. Or il y eut toûjours guerre entre 
Roboam 8 c Jéroboam tout le tems que 
Roboam vécut. 

7. Et le refte des aftions d’Abijam, 
Sc même tout ce qu’il a fait, n’eft-il 
pas écrit au Livre des Chroniques des 
Rois de Juda ? Il y eut aufli guerre en¬ 
tre Abijam & Jéroboam. 

S. Ainfi Abijam s'endormit avec fes 


gens proftitués A la paillardife, & ils pères, & on l'enfévéliten la Cité de 
firent félon toutes les abominations des David ; & * Afa fon fils régna en fa 
nations que l’Eternel avoit chafleesi place. * 2 Chron . 14, 1. 

j - .1 _ 1 __ivrr_ ki ^ t * •* - 


9. La vingtième année de Jéroboam 
Roi d’Ifraël, Afa commença à régner 
fur Juda. 

10. Et il régna quarante & un an à 
Jérufalem ; fà mère avoit nom Ma- 
haca, £7 elle étoit fille d’Abifrdom. 

11 . Et Afa fit ce qui eft droit devant 


de devant les enfans d’Ifraël. 

* 2 Rois 23, 7 - 

2Ç. Or il arriva qu’en la cinquième 
année du Rois Roboam , Sifak, Roi, 
d’Egypte , monta contre Jérulklem ; 

26 . Et prit les tréfors de la maifon 

de l’Eternel, & les tréfors de la maifon _ _ 

Roïale, & il emporta tont. Il prit aufli l'Eternel, comme David fon père, 
tour * les boucliers d’or que Salomon 12. Car il abolit du païs les profti- 
avoit faits. * 2 Chron. 9, 15. tués à la paillardife , & Ata tous les 

27. Et le Roi Roboam fit des bou-i dieux de fiente que fes pères avoient 
cliers d’airain au lieu de ceux-là, & les faits. 

mit entre les mains des capitaines desi 13. Et même * il dépofa fa mère 
archers qui gardoient la porte de la Mahaca, afin qu’elle ne fût plus ré- 
maifon du Roi. ! gente , parce qu’elle avoit fait un fi- 

28. Et quand le Roi entroit dans la mulacre pour un bocage , & Afa mit 
maifon de l’Eternel; les archers les en pièces le fimulacre qu'elle avoit 
ponoient, & enfuite ils les rappor-; fait, 8 c le brûla près du torrent de 


toient dans la chambre des archers. 
29. Le refte des faits de Roboam, & 


Cédron. 

14. * Mais les hauts lieux ne furent 


tout ce qu’il a fait, n’eft-il pas écrit point ôtés ; néanmoins le cœur d’Ala 
au Livre des Chroniques des Rois de fut droit envers l’Eternel tout le tems 
Juda? de fa vie. * 2 Rois IS, 4. 3s. 

30. * Or il y eut toûjours guerre en- 1 s.Et il remit dans la maifon de l'E¬ 

tre Roboam & Jéroboam. * ch. iç, 6. ternel * les chofes qui avoient été con- 

31. Et Roboam s'endormit avec fes;facrées par fon père, avec ce qu'il a- 
pères, &fut enfévéli avec eux dans la, voit aufli lui-meme confacré, d’argent. 
Cité de David; fà mère avoit nom d’or , 8 c de vaifleaux. * Lévir. ç, is. 


Nahama, £7 étoit Ilammonite; & A-| 
bijam fon fils régna en la place. 


16. Orilv eut guerre entre Afa & 
Bahafa Roi d'Ifraël tout le tems de leur 


CHAPITRE XV. 

abijam , Ben-hadad, Nadab. 
TA* dix-huitiènie année du Roi Jéro- 
■ L -' boam fils de Nébat, Abijam com¬ 
mença à régner fur Juda. 

* 2 Chron. 13,1. 

2. Et il régna trois ans à Jérufalem ; 
fa mère avoit nom Mahaca, & étoit 
fille d’Abifalom. 

3. Il marcha dans tous les péchés 
que fon père avoit commis avant lui, 
« fon cœur 11e fut point pur envers l’E- 
ternel fon Dieu , comme B avoit été le 
cœur de David fon père. 

4. Mais pour l’amour de David l’E- 
ternel fon Dieu lui donna * une Lampe 
dans Jérufalem , lui fufeitant fon fils 
après lui, & protégeant Jérufalem ; 

*Pf. 132,17. 


vie. 

17. Car Bahafa Roi d'Ifraël monta 
contre Juda, & bâtit Rama, afin * de 
ne laifler fortir ni entrer perlonne vers 
Afa Roi de Juda. 

IS. Et Afa prit tout l’argent & l'or 
qui étoit demeuré dans les tréfors de 
l’Eternel, & dans les trélbrs de la mai¬ 
fon Roïale, & les donna à fes ferviteurs, 
& le Roi Afa les envoïa vers Ben-hadad 
fils de Tabrimon , fils de Hezjon, Roi 
de Syrie, qui demeurait à Damas, pour 
lui aire ; 

19. U y a alliance entre moi & toi, 
& entre mon père & le tien ; voici, je 
t’envoïe un prélènt en argent & en or ; 
Va, romps l’alliance que tu as avec 
Bahafa Roi d'Ifraël, & qu'il fe retire 
de moi. 

20. Et Ben-hadad accorda cela au 

Roi 
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Roi Afâ , & envoïa les capitaines de péché , par lequel il avoit fait pécher 
fon armée , contre les villes d’Ifraël, ifraël. 

& frappa Hijon , Dan, * Abel-beth- . CHAPITRE X Vî. 
mahaca, & tout Kinneroth, qui étoit Zimri tue Bahafa. Homri * ^Achab. 
joignant tout le païs de Nephthaü. A Lors la parole de l’Eternel tiit adref- 

* i Sam. 20, 14. fée à Jehu, fils de Hanani, contre 

21* Et il arriva qu’auffi-tôt que Ba- Bahafa, pour lui dire ; 

hafa l'eut appris, il ceffa de bâtir Ra- 2. Parce que je t’ai élevé de la pou* 
ma , & demeura à Tirtfa. dre, & que je t’ai établi Condu&eur de 

22. Alors le Roi Afa fit publier par mon peuple d’Ifraël , & que malgré 

tout Juda que tous, fans en excepter cela tu as fuivi le train de Jéroboam, 
aucun * euîTent à emporter les pierres & as fait pécher mon peuple d’Ifraël, 
& le bois de Rama, que Bahafa faifoit pour m’irriter par leurs péchés, 
bâtir, & le Roi Afa en bâtit Gué bah 3. Voici, je m’en val entièrement 
de Benjamin, & Mitfpa. exterminer Bahafa, & fa mailbn , & 

23. Le refte de tous les faits d’Afa, je mettrai ta maifon au même état 
& toute fà valeur, & tout ce qu’il a fait, que la maifon de Jéroboam fils de 

les villes qu’il a bâties , n’eft-il pas Nébat. 
écrit au Livre des Chroniques des Rois 4. Celui de U race de Bahafa qui 
de Juda ? Au refte, il fut malade de fes mourra dans la ville , les chiens le 
pieds au teins de fa vieillefïe. ! mangeront; & celui des liens qui mour- 

24. Et Afa s’endormit avec fes pè- ra aux champs , les oifeaux des deux 
res, avec lefquels il fut enfévéli en la le mangeront. 

Cité de David fon père , * & Jofaphat 5. Le refte des faits de Bahafa, ce 
ion fils régna en fa place. nu’il a fait, & fa valeur, n’eft-il j>a* 

* 2 Chron. 17, i. écrit au Livre des Chroniques des Roi* 

25. Or NadaJb fils de Jéroboam com- d’Ifraël ? 

mença à règuer inr Ifraël la fécondé an- 6. Ainfi Bahafa s’endormit avec fer 
née d’Afa Roi de Juda, & il régna deux pères , & fut enfévéli à Tirtfa, & E- 
ans fur Ifraël. la fort fils régna en fa place. 

26. Et il fit ce qui déplaît à l’Eternel, 7. La parole de l’Eternel Fut aufll 

& fuivit le train de fon père, & le pé- adreffee par le moïen de Jéhu , fils de 
ché par lequel il avoit fait pécher Hanani le Prophète. contre Bahafa, & 
Ifraël. contre fa mailbn , a caufe de tout le 

27. Et Bahafa fils d’Ahija de la mai- mal qu’il avoit fait devant l’Eternel* 
fon d’Jflacar, fit une confpiration cou- en l’irritant par l’œuvre de fes mains, 
trelui, & le frappa devant *Guibbe- pour lui dire qu’il en l'eroit comme de la 
thon qui étoit aux Philiftins , lors que maifon de Jéroboam , même parce 
Nadab& tout Ifraël affiégeoient Guib- qu’il l’avoit frappée. 

bethon. * Jof. 19, 44 * 8 . L’ail Vingt & fixfèmé d'Afo Roi 

28. Bahafa donc le fit mourir la de Juda , Ela fils de Bahafa commença 

troifièmeannée 4 ’A£kRoide Juda, & il à régner fur Ifraël, & il régna deux 
régna en fa place ; ans à Tirtfa. 

29. Et auffi-tôt qu’il vint \ régner il 9. Et Zimri fon ferviteur 2 capitaine 
frappa toute la maifon de Jéroboam, de la moitié des chariots , fit une con- 
& il ne laiflâ aucune ame vivante de la fpiration contre Elâ, lors qu’il étoit à 
race de Jéroboam qu’il n’exterminât, Tirtfa buvant & s’enyvrant dans la 
félon la parole de l’Eterne! qu’il avoit maifon d’Artfa fon maître d'hôtel, à 
proférée par fon ferviteur Ahija Silo- Tirtfa. 

nite ; 10. * Zimri dofte Vint » & le frappa* 

’ 30. A caufe des péchés de Jéroboam & le tua l’an vingt & fèptième <PÂfa 
qu’il avoit faits, & par lefquels il a-Roi de Juda, de régna eh là place, 
voit fait pécher Ifraël ; £ 7 * a caufe du * 2 Roi* 9, 31, 

péché par lequel il avoit irrité l’Eternel II. Et comme il entroit eri fon rè* 
le Dieu d’Ifracl. . * ch. 21, 22. gne , fi-tôt qu’il fut affis fur fon trône* 

31. Le refte des faits de Nadab, & il frappa toute la maifon de Bahafa ; i| 

même tout ce qu’il a fait, n’eft-il pas n’en laifTa rien depuis l’homme jufqu’é 
écrit au Livre aes Chronique^ des Rois un chien ; il ne lui laiffa ni parent, ni 
d’IIraël ? ami. 

32. Or il y eut guerre entré Afa & 12. Ainfi Zimri extermina toute U 

Bahafa Roi d’ii'raél, tout le tems de mailbn de Bahafa , félon la parole que 
leur vie. l’Eternel avoit proférée contre Baha- 

33. La troifïème année d’Afa Roi fa, par le moïen de Jénu le Propriété ; 

de Juda, Bahafa fils d’Ahija commen- 13. A caufe de tous les péchés de Ba- 
ça à régner liir tout Ifraël à Tirtfa, hala , & des péchés d’Ela fou fils, pal* 
régna vingt & quatre ans. lefquels ilsavoient péché, Sc avoieift 

34. Et il fit ce qui déplaît à l’Eternel, fait pécher Ifraël, irritant l’Etetnel le 
fc fui vit le train de Jéroboam, & ion Dieu d’Ifraël par leurs vanités. 

X 2 ■ * H. Le 
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314 Zimri. Homri. ^Achab. I. ROIS. 


Cksp. 16 . 17» 


14. Le relie des faits d'Ela , & mê¬ 
me tout ce qu'il a fait, n’eft-il vas é- 
crit au Livre des Chroniques des Rois 
d’Ifraël ? 

15. La vingt 8 c feptième année d’Afa 
Roi de Juda, Zimri régna fept jours 
à Tirtfa ; or le peuple étoit campé con¬ 
tre Guibbethon qui étoit aux Phili- 
ftins. 

16. Et le peuple qui étoit-Ià campé, 
entendit qu'on difoit ; Zimri a fait une 
confpiration , & il a même tué le Roi ; 
c’ell pourquoi en ce même jour tout 
Ifraël établit dans le camp pour Roi 
Homri, capitaine de l'armée d’If¬ 
raël. 

17. Et Homri & tout Ifraël montè¬ 
rent de devant Guibbethon , & allé¬ 
gèrent Tirtfa. 


année d’Afa Roi de Juda ; & Achab 
fils de Hpmri régna fur Ifraël à Saina- 
rie vingt & deux ans. 

10 . Et Achab fils de Homri fit ce qui 
déplaît à l'Eternel , plus que tous deux 
qui avoient été avant lui. 

31. Et il arriva que, comme fi ce lui 
eût été peu de chofe de marcher dans 
les péchés de Jéroboam fils de Nébât, 
il prit pour femme Izebel, fille d’Eth- 
bahal, Roi des Sidoniens, puis il alla, 
& fervit Bahal, & fe prolterna devant 
lui. 

32. Et il drefla un autel à Bahal, en 
la maifon de Bahal, qu’il bâtit à Sa- 
marie. 

33 - Et Achab fit un bôcage ; de forte 
qu’Achab fit encore pis que tous les 

xlx _.. 1..: 


- Rois d’Ifraël qui avoient été avant lui, 

18. Mais dès que Zimri eut vû que pour irriter l’Eternel le Dieu d’Ifraël. 
la ville étoit prife , il entra au pafais| 34. En fon tems Hiel de Bethel bâtit 
delà maifon Roïale ,& brûla avec loi Jérico , laquelle il fonda fur Abiram 
la maifon Roïale, & il mourut ; }fon prémier-né , & pofa fes portes fur 

19. A caufe des péchés par lefquels Ségub fon puîné , * félon la parole que 
il avoit péché , faifant ce qui déplaît à l’Eternel avoit proférée par le moien 
l’Eternel, en fuivant le train de Jéro-.de Jofué, fils de Nun. 


* Jof. 6, 16 . 

CHAPITRE XVII. 


boam, & fon péché , qu’il avoit fait 
pour faire pécher Ifraël. 

20. Le refie des fiiits de Zimri , . . .. , T , r ■ 

la confpiration qu*il fit, toutes ces EluMum far la Lorbtaux. Il rcfufcu, 
chofes ne font-elles pas écrites au Li-J unmort - 

vre des Chroniques des Rois d’Ifraël ?’ A Lors ElieTisbite, tun de ceux * qti 

21. Alors le peuple d’Ifraël fedivifa^ s’étoient habitués à Galaad , dit à 
en deux partis; la moitié du peuple Achab ; L’Eternel le Dieu d’Ifraël, en 
fuivoit Tibni fils de Guina^h , pour le [la préfence duquel je me tiens, efl vi- 
fâire Roi; & l’autre moitié fuivoit vant, + qu’il n’y aura ces années-ci ni 

Homri. fnfpp ni ntnV» fiimn ù ma 

22. Mais le peuple qui fuivoit Hom¬ 
ri , fiit plus fort que le peuple qui fui- 
voit Tibni fils de Guinath , & Tibni ( 
mourut, Sc Homri régna. 

23. La trente & unième année d’Afa 1 


Roi de Juda , Homri commença à ré¬ 
gner fur Ifraël, &T il régna douze ans ; 
il régna fix ans à Tirtfa. j 

24. Puis il achetta de Sémer la mon¬ 
tagne de Samarie,deux talens d’argent; 
& il bâtit une ville fur cette montagne, 
& il nomma la ville qu’il bâtit, du 
nom de Sémer, Seigneur de la mon-| 
tagne de Samarie. 

25. Et Homri fit ce qui déplaît à 
l’Eternel ; il fit même pis que tous 
ceux qui avoient été avant lui. 

26. Car il fuivit tout le train de Jéro¬ 
boam fils de Nébat, & fon péché , par 
lequel il avoit fait pécher Ifraël, afin 
qu’ils irritafTent l’Eternel le Dieu d’It! 
raël par leurs vanités. 

27. Le refie des faits de Homri, 
tout ce qu’il a fait, & les exploits qu’il 
fit, ne font ils pas écrits au Livre des 

..Chroniques des Rois d’Ifraël ? 

28 . Ainfi Homri s’endormit avec fes| 
pères, & fut enfévéli à Samarie , 8 c 
Achab fon fils régna en fa place. 

29. Achab fils de Homri commençai 
A régner fur Ifraël la trente huitième’ 


rofée ni pluïe, finon à ma parole. 

* l Chron. 10 . II. f Jaq. Ç, 17. 

2. Puis la parole de l’Eternel fut a- 
dreffée à Elie, en difant ; 

3. Va-t’en d’ici, 8 c tourne-toi vers 
l’Orient, & te cache au torrent de Ké- 
rith , qui efl vis-à-vis du Jourdain. 

4. Tu boiras du torrent, & j’ai 
commandé aux corbeaux de t’y nour¬ 
rir. 

5. Il partit donc , & fit félon la pa¬ 
role de l’Eternel ; il s’en alla, dis-je, & 
demeura au torrent deKérith, vis-à- 
vis du Jourdain. 

6. Et les corbeaux lui apportoient du 
pain 8 c de la chair le matin, & du pain 
& de la chair le foir, & il buvoit du 
[torrent. 

( 7. Mais il arriva qu’au bout de quel¬ 
ques jours le torrent tarit; parce qu’il 
n’y avoit point eu de pluïe au païs. 

8. Alors la parole de l’Eternel lui 
[fut adreflëe, en difant ; 

9. * Lève-toi, £T t’en va à Sarepta 
qui efl près de Sidon , 8 c demeure-là. 
Voici, j’ai commandé là à une femme 
[veuve de t’y nourrir. 

* Luc 4, 2S- 26. 

10. Il fe leva donc, 8 c s’en alla à 
Sarepta ; 8 c comme il fut arrivé à la 
[porte de la ville, voilà, une femme 
veuve étoit là, qui amafîoit du bois ; 
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Cbap. 17. 18. I. R QI S. Elie. lAchab. S*t 


& il l’appella, & lui, dit ; je te prie, * homme de Dieu, & que la parole de 
aporte moi un peu d'eau dans un vaif- l’Eternel, qui eft dans ta bouche, eft 
feau , & que je Doive. là vérité. * 1 Sam. 2, 27. 

11. Elle s'en alla pour eu prendre; phapttpj? yvttt 

& il la rappella, & lSi dit; jè te prie! P , C HAP VÎL VW t 
pren en ta main une bouchée de pain ^ te 9 S or S e Prophètes de Bahal . 
pour moi. DLufieurs jours après il arriva que la 

12. Mais elle répondit ; l'Eternel 1 parole de l'Eternel fut adrcjjee à Elie, 
ton Dieu eft vivant, que je n'ai aucun en la troifiéme année, en difant ; va, 

S âteau ; je n’ai que pleine ma main montre-toi à Achab , & je donnerai de 
e farine dans une cruche, & un peu la pluie fur la terre, 
d'huile dans une phiole, & voici j’a- 2. Elie donc s'en allapour fe mon- 
mafïe deux bûches , puis je m’en irai, trer à Achab ; or il y avoit une grande 
« je l'apprêterai pour moi & pour famine dans la Samarie. 
mon fils, & nous le mangerons, & 3. Et Achab avoit appellé Abdias 

apres cela nous mourrons. fon maître d’hôtel, ( or Abdias crai. 

13* Et Elie lui dit; ne crain point ; gnoit fort l’Eternel ; 
va. fai comme tu dis ; mais fai m’en 4. Car quand Izebel exterminoit * 
premièrement un petit gâteau, & ap- les Prophètes de l’Eternel, Abdias prit 
porte le moi, 8 c puis tu en feras pour cent Prophètes , & les cacha , cin- 
toi & pour tçn fils. quantc dans une caverne, & cinquante 

. }£■ P 31 * a * n G a l’Eternel le Dieu dans urte autre, & les y nourrit de pain 


eft dans la phiole, ne défaudra point, va par le pais vers toutes les fontaines 
J, 1 . r ce y 00 l’Eternel donne de la d'eaux, 8 c vers tous les torrens ; peut. 


2 Rois 4, 2. 


IS- Elle s'en alla donc, & fit félon & que nous fauverons la vie aux chî 
la parole d’Elie ; elle mangea, lui, & vaux & aux mulets, & nous ne laifft 
la famille de cette femme durant plu- rons point dépeupler le païs de bêtes. 


1 , l- u r ce *l ue l’Eternel donne de la d’eaux, 8 c vers tous les torrens; peut, 
pluie iur la terre. * 2 Rois 4, 2. être que nous trouverons de l'herbe, 

IS- Elle s'en alla donc, & fit félon & que nous fauverons la vie aux che- 
Ia parole d’Elie ; elle mangea, lui, & vaux & aux mulets, & nous ne laiflè* 
la famille de cette femme durant plu- rons point dépeupler le païs de bêtes, 
lieurs jours. * jé r . 14, 3. 

16. La farine de la cruche ne man- 6. Ils partagèrent donc entr’eux le 
qua point, 8 c l’huile de la phiole ne païs , afin d’aller par tout ; Achab al- 
tarit point, félon la parole que PEter- loit féparément par un chemin, & 
ne! avoit proférée par le raoïen d’Elie. Abdias alloit féparément par un autre 

, * 7 - Après ces chofes il arriva que le chemin, 
fils de la femme , maîtrefTe de la mai- 7. Et comme Abdias étoit en che- 
r 0n A r ” evu,t malade; & la maladie min, voilà, Elie le rencontra , & il 
fut 11 forte , qu’il expira. reconnut Elie , & s’inclinant fur fon 

18. Et elle dit à Elie ; qu’y a-t-il vifage , il lui dit; 11’ès-tu pas mon 
entre moi & toi, homme de Dieu ? ès- Seigneur Elie ? 
tu venu chés moi pour rappeller en mé- S. Et Elie lui répondit ; c’eft moi- 
moire mon iniquité, & pour faire même; va, £7 ai à ton Seigneur, 
mourir mon fils ? voici Elie. 

I ^* E*: il lui dit; donne-moi ton 9. Et Abdias dit; quel crime ai-je 
fils ; & il le prit du fein de cette fem- fait, que tu livres ton ferviteur entre 
me, & le porta dans la chambre haute les mains d’Achab pour me faire mou- 
où il demeuroit, & le coucha fur fon rir ? 

_ . 10. L’Eternel ton Dieu eft vivant , 

20. Puis il cria à l’Eternel, & dit ; qu’il n’y a ni nation, ni Roïaume, ou 

Eternel mon Dieu ! as-tu donc telle- mon Seigneur n’ait envoïé pour te 
ment affligé cette veuve, avec laquelle chercher ; 8 c on a répondu ; il n’y eft 
je demeure, que tu lui aïes fait mou- point. Il a même fait jurer les Roïau- 
nr fon fils? mes 8 c les nations pourdecouvrir fi l’on 

21. * Et il s’étendit tout de fon long ne pourrait point te trouver. 

lur l’enfant par trois fois, & cria à l’E- 11. Et maintenant tu dis ; va, 
ternel, & dit ; Eternel mon Dieu! je di à ton Seigneur , voici Elie. 
te prie que l’ame de cet enfant r’entre 12. Et il arrivera que quand je ferai 
dans,u i* * 2 P ott4 ’ l^arti d’avec toi, l’Eiprit de l'Eternel 

22. Et l'Eternel exauça la voix d’E- te tranfportera en quelque endroit que 

])£ . & Pamp rfp rPnfrinf r’pnfrn donc 10 ne «.am* 


j* r* . 7 J 1 r : _— * ” uvuvma. Hit uiwm 9 

deicendre de la chambre haute dans la or ton lerviteur craint l'Eternel dès (k 
maifon, & le donna à fa mère, en jeunèfle. 

lui difant ; regarde, ton fils vit. 13. N’a-t-on point dit à mon Sei- 

24. Et la femme dit à Elie ; je gneur ce que je fis quand Izebel tuoitle? 
«onnois maintenant, que tu ès un Prophètes de l’Eternelcoiiiment j’en 

Aï ochaf 
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Chap. 


ni répônfe , à ilsfautoient par defTui 
l’autel qu’on avoit fait. 

27. Et fur le midi Elie fe niocquoit 
d’eux, & difoit; Criés à haute voix» 
car il eft dieu ; mais il penfe à quel¬ 
que chofe , ou il eft après quelque af¬ 
faire , ou il eft en voïage ; peut-être 
qu’il dort ; & il s’éveillera. 

28. Ils crioient donc à haute voix» 
& ils * fe faifoient des incifions avec 
des couteaux, & des lancettes , félon 
leur coûtume, en forte que le fang 
couloit fur eux. * Levit. 19, 28. 

29 Et quand le midi fut pafle , & 
qu’ils eurent lait les prophètes juiqu’au 
* teins qu’on offre l’oblation, fans 
qu’il y eut ni voix, ni réponfe, ni ap¬ 
parence aucune qu’on eut égard à ce 
qu’ils faifoient; 

* Exod. 29, 41. Dan. 9, 21. 

30. Elie ditalors à tout le peuple ; 
approchés - vous de moi. Et tout le 
peuple s’approcha de lui, & il répara 
l’autel de l’Eteriiel, qui étoit démoli. 

31. Puis Elie prit * douze pierres, 
félon le nombre des Tribus des en fans 
de Jacob, auquel la parole de l’Eternel 
avoit été atliefrée, en difant; t Ifraël 
fera ton nom. 

* JoC. 4, S. 20. f Gen. 32, 28 . 

32. Et il rebâtit de ces pierres l’autel 
au Nom de l’Eternel ; puis il fit un 
conduit de la capacité de deux fats de 
femence à l’entour de l’autel. 

33. Il rangea le bois, il coupa lér 
veau en pièces, & il le mit fur le bois. 

34. Puis il dit; empliffés quatre cru¬ 
ches d’eau, & les verfés fur l’holocau- 
fte, & fur le bois. Puis il leur dit; 
faites-le encore pour la deuxième fois ; 
& ils le firent pour la deuxième fois. 
De nouveau il leur dit; faites-le en¬ 
core pour la troifième fois ; & ils le fi¬ 
rent pour la troifième fois ; 

35 - De forte que les eaux alloient A 
l’entour de l’autel ; & il remplit même 
le conduit d’eau. 

36. Et au tems qu’on offre l’obla¬ 
tion , Elie le Prophète s’approcha, & 
dit ; ô Eternel ! * Dieu d’Abraham » 
d’Ilaac, & d’Ifraël, fai qu’on con- 
noiffe aujourd’hui que tu es Dieu en 
Ifraël, & que je fiiis ton ferviteur, & 
que j’ai fait toutes ces chofes, félon ta 
parole. * Exod. 3, 6. Matth. 22 , 32. 

37. Exauce-moi, ô Eternel! exau¬ 
ce-moi ; & fai que ce peuple connoifte 
que tu ès l’Èternel Dieu, & que c’eft 
toi qui auras fait retourner Leurs cœurs 
en arrière. 

38 . Alors le feu de l’Eternel tomba, • 

conluma l’holocaufte, le bois, les 

pierres , & la poudre, & huma toute 


fâchai cent, cinquante dans une caver¬ 
ne , & cinquante dans une autre, & 
je les y nourris de pain & d’eau ? 

14. Et maintenant tu dis, va ; 

di à ton Seigneur, voici Elie ; car il 
ine tuera. 

15. Mais Elie lui répondit; l’Eter¬ 
nel des armées, devant lequel je me 
tiens, eft vivant, que certainement je 
îne montrerai aujourd’hui à Achab. 

16. Abdiasdonc s’en alla pour ren¬ 
contrer Achab , & il lui fit entendre le 
tout ; puis Achab alla au devant d’Elie. 

17. Et auili-tôt qu’Achab eut vû Elie, 
il lui dit ; * n’ès-tu pas celui qui trou¬ 
bles Ifraël? * *Amos 7, 10. 

18. Et Elie lui répondit; Je n’ai 
point troublé Ifraël; mais c'efl toi & la 
maifon de ton père qui avis troublé 
JJraél , en ce que vous avés abandonné; 
les commandemens de l’Eternel, & 
que vous avés marché après lçs Baha- 

llllS. . 

19. Or maintenant envoïe, & fai 
afTembler vers moi tout Ifraël fur la 
montagne de Çarmel, avec les quatre 
cens cinquaute prophètes de Bahal, & 
lçs * quatre cens prophètes des bôcages 
qui mangent à la table d’Izebel. 

* ch. 22 , 6 . 

2a Ainfi Achab envoïa vers tqus les 

enfàns d’Ifraël, & il afTembla ces pro¬ 
phètes-là fur la montagne de Carmel. 

21 . Puis Elie s’approcha de tout le 
peuple , & dit ; Jufqu’à quand cloche- 
rés-vous des deux côtés ? * Si l’Etemel 
eft Dieu, fuivés-le ; mais fi Bahal eft 
Dieu , fuivés-lè. Et le peuple ne lui 
répondit pas un feul mot 

* Jof 24, IÇ. 

22. Alors Elie dit au peuple ; je fuis 
demeuré feul Prophète de l’Eternel ; 
8 c les prophètes de Bahal font au nombre 
de quatre cens cinquante. 

. 23. Or qu’on nous donne deux 
veaux, qu’ils en ehoififlent l’un pour 
eux , qtf ils le coupent en pièces , & 
qu’ils le mettent fur du bois ; mais 
qu’ils n’y mettent point de feu ; $c je 
préparerai l’autre veau, je le mettrai 
fur du bois, & je n’y mettrai point de 
feu. 

. 24. Puis Invoqués le nom de vos 
dieux , & môl j’invoquerai le nom de 
l’Eternel ; 8 t que le Dieu qui aura ex¬ 
aucé paf feu, loit reconnu jouir Dieu. 
Et tout le pêtiple répondit « dit ; c’eft 
bien dit. . 

2s, Et Elie dit aux Prophètes de Ba¬ 
hal ; Choifmés un veau. & préparés¬ 
ie les prémiçrs; car vous êtes en plus 
grand nombre, & invoqués le nom de 
yos dieux;mais n’y mettes point de feu. 


i l’eau qui étoit au conduit. 

39. Et tout le peuple voïant cela, 

, T _ _ _ 4 tomba fur fon vi/àge, & dit; c’eft 

matin jufqu’à midi, en difant ; Bahal l’Eternel qui eft Dieu; c’eft l’Eternel 
< - auce-nous ! Mais il n’y avoit nivoixmui eft Dieu. 

40. Ee 


26. Ils prirent donc un veau qu'on 
leur donna, ils l’apprêtèrent, & ils in¬ 
voquèrent le nom de Bahal depuis 1 lei 

iiifnn^ niiHi pr> rîifiinf : Rahal 
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40. Et Elie leur dit ; faifîffés les lui dit ; lève-toi, mange ; car le che- 
Prophètes de Bahal, qu’il n’en min eft trop long pour toi. 

échappe pas un. Us les fiufirent donc, 8 . U fe leva donc, & mangea & but ; 
& Elie les fit defcemlre au torrent de puis avec la force que lui donna ce re- 
♦ Kifon, & les fit égorger là. pas il marcha * quarante jours & qua- 

* Jup. 5, 21. rante nuits, jufqu'à Horeb , la mon- 

41. Puis Elie dit à Achab ; monte, tagne de Dieu. 

mange *, & hoi ; car il y a un fon * Exod. 34,28. Matth. 4,2. 

bTuïant de pluie. 9. Et là il entra dans une caverne , 




& pour boire ; & Elie monta au fom-jparole de l’Eternel lui fut adrejfée , & 
met du Carmel, & fe panchant contre >T Eternel lui dit ; quelle affaire as - tu 
terre, il mit Ion vifage entre fes ge-!ici, Elie? 

noux ; 0 | 10. Et il répondit ; * j’ai été extré- 

43. Et il dit à fon ferviteur ; monte piement émû a jaloufie pour l’Eternel 
maintenant, regarde vers la mer. Ile Dieu des armées , parce que les en- 
II monta donc, & regarda , & dit ; fans d'Ifraël ont abandonne tonallian- 
il n’y a rien. Et Elie lui dit; retour- ce; ils ont démoli tes autels, ils ont 
nes-y par fept fois. tué tes Prophètes avec l’épée, je fuis 

44 - A la feptième fois , il dit; voilà refté moi feul, & ils cherchent ma vie 
une petite nuée comme la paume de lalpour me l’ôter. * Rom. 11,3. 
ma in d’un homme, laquelle monte de j 11. Mais il lui dit ; fors, & tien toi 
la mer. • Alors Elie lui ait ; monte, & |fur la montagne devant l’Eternel. Et 
di à Achab, Attèle ton chariot , & jvoici, l’Eternel pafToit, & un grand 
defeen , de peur que la pluie ne te fur- vent impétueux, qui fendoit les mon- 
prenne. jtagnes, & brifoit les rochers, al I oit 

4 5. Et il arriva qne les cieux s’ob-idevantl’Eternel; mais l’Eternel n’étoit 

fcurcirent de tous cotés de nuées, ac- point dans ce vent. Après lèvent fi 
compagnies de vent, & il y eut unejjfr un tremblement; mais l’Eternel 
grande pluïe *, & Achab monta fur fon n’étoit point dans ce tremblement 
chariot, & vint à Jizréhel. 12 . Après le tremblement venoit un 

46. Et la main de l’Eternel fut fur feu ; mais l’Éternel n’étoit point dans 


Elie, qui s’étant retroufle fur les reins, ce feu. Après le feu venoit un fon 
courut devant Achab, jufqu’à l’entrée doux &fubtil. 

de Jizréhel. 13. Et il arriva que dès qu’Elie Peut 


de Jizréhel. 13. Et il arriva que dès qu’Elie 1 eut 

rHAPTTRF VT y entendu, il enveloppa fon vilàge de 
r/ C Jv- A F 7, • « E XIX *. Ifon manteau, & iortit, & fe tint à 
Elie au de fin. Il jeune quarante jours. jp entré ed e lacaverue, & voici, une 
/^)R Achab rapporta à Izebel tout ce, voix lui fut adreJfee , & lui dit; quelle 
v ** / qu’Elie avoit fait, & comment il affaire as-tu ici, Elie ? 
avoit entièrement tué avec l’épée tous 14. Et il répondit ; j’ai été extréme- 
les Prophètes. j ment émû à jaloufie pour l’Eternel le 

i. Et Izebel envoïaun meffager vers Dieu des armées, parce que iesenfans 
Elie, pour lui dire; ainli fuflènt les d’Ifraël ont abandonné ton alliance; 
dieux, & ainfi ils y ajoûteut, fi de-ils ont démoli tes autels, ils ont tué 
main à cette heure-ci je ne te mets au , tes Prophètes avec l’épée ; je fuis relié 
même état que l’un d’eux. moi feul ; & ils cherchent ma vie pour 

3. Et Elie voïant cela fe leva, & s’en • me l’ôter. 

alla comme fon cœur lui difoit. Il j is. Maisl’Eternel lui dit; Va, re- 
s’en vint à Becrfcbah, * qui appartient tourne-t-en par ton chemin vers le dé- 
à Juda ; & il lai (Ta là fon ferviteur.* fert de Damas , & quand tu feras arrv- 
* Jofi 19, 1. 2. vé * tu oindras Ilazaël pour Roi fur la 

4. Mais lui's’en alla au défert, le Syrie. * 2 Rois 8, 13 * 

chemin d’un jour, & y étant venu il 16. Tu oindras aulfi Jéhu fils de 
s’afiit fous un genêt, oc demanda que Nimfi pour Roi fur Ifraël ; & tu oin- 
Dieu retirât fon ame , & dit ; C’eft (Iras Elifée fils de Saphat, qui eft d’A- 
aflës, ô Eternel ! pren maintenant bel-méhola pour Prophète en ta place, 
mon àme; car je ne fuis pas meilleur 17. Et il arrivera que quiconque 
que mes pères. échappera de l’épée de Hazaél, Jéhu 

• 5 - Puis il fe coucha, & s’endormit le fera mourir; & quiconque échap- 
fous un genêt ; & voici un Ange le tou- pera de l’épée de Jéhu, Elifée le fera 
cha, & lui dit ; lève-toi, mange. mourir. 

6 . Et il regarda , & voici à Ion che- 18. * Mais je me fuis refervé fept 
vet un-gâteau cuit aux charbons, & mille hommes de refte en Ifraël, ja- 
une phiole d’eau. D mangea donc & voir , tous ceux qui n’ont point fléchi 
but, 6 c fe recoucha. leurs genoux devant Bahal, & dont la 

7 - Et l’Ange de l’Eternel retourna bouche ne l’a point bailë. 
pour la fécondé fois, & le toucha , & * Rom. 11, 4 - • 

X 4 19. Elie 
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19 - Elie donc partit de là, & trouva 
Elifée fils de Saphat, qui labouroitj 
aïant douze paires de bœufs devant foi, 
& il étoit avec la douzième ; quand 
Elie eut paiTé vers lui, il jetta fon 
manteau lur lui. 

20. Et Elifee laifla Tes bœufs, &| 
courut après Elie, & dit ; Je te prie, 

S ue je baife mon père, & ma mère , 
t puis je te fuivrai. Et il lui dit ; Va, 
retourne ; car que t’ai-je fait? 

2 i. Il s’en retourna donc d’avec lui 
& prit une paire de bœufs, & les fa- 
crifia ; & de l’attelage des bœufs il en 
bouillit la chair, & la donna au peu- 

S le , & ils mangèrent ; puis il fe leva*, 
: fuivit Elie, & il le fervoit. 
CHAPITRE XX. 


11. Mais le Roi d'Ifiraël répondit, 8 c 
dit ; dites-lui ; que celui qui endofïc 
le harnou , ne fe glorifie point comme 
celui qui le quitte. 

12. Et il arriva qu’auffi-tôt que Ben- 
hadad eut entendu cette réponfe ( or il 
bûvoit alors dans les tentes avec les 
Rois) il dit à fes ferviteurs; rangés- 
vous en bataille. Et ils fe rangèrent 
en bataille contre la ville. 

13. Alors voici un Prophète qui vint 
vers Achab Roi d’Ifraël, & qui lui dit ; 
ainli a dit l’Eternel ; n’as - tu pas vû 
cette grande multitude ? Voilà, je 
m’en vai la livrer aujourd'hui entre tes 
mains, & tu fauras que je fuis l’E- 
ternel. 

14. Et Achab dit ; par qui ? & le 
Prophète lui répondit ; ainfi a dit l’E- 
ternel ; ce fera par les valets des Gou- 


Guerres des IJrdélit es avec tes Syriens. 

A Lors Ben-hadad Roi de Syrie aflem-| verneurs des Provinces. Et ^dchab dit ; 
** bla toute fon armée , & il y avoit qui ettee qui commencera la bataille ? 
avec lui trente deux Rois, des che-j« il lui répondit ; toi. 
vaux, & des chariots ; puis il monta, 
afliégea Samarie, & il lui fit la guerre. 

2. Et il envoïa des mefTagers vers 
Achab Roi d’Ifraël dans la ville ; 


3. Et il lui fit dire ; Ainfi a dit Ben- 
hadad ; ton argent & ton or eft à moi, 
tes femmes auffi, & tes beaux enfàns 
font à moi. 

4. Et le Roi d’Ifraël répondit, & dit ; 
mon Seigneur , je fuis à toi comme tu 
le dis, & tout ce que j’ai. 

5. Enfuite les mefTagers retournè¬ 
rent , & dirent ; ainfi a dit exprefTé- 
ment Ben-hadad ; puis que je t’ai en¬ 
volé dire ; donne - moi ton argent & 
ton or, ta femme , 8 c tes enfans ; 

6. Certainement demain en ce mê¬ 
me tems j’envoïerai chés toi mes fervi- 


il AUI IÇpüUUll 9 IU 1 . 

i ç. Alors il dénombra les valets des 
Gouverneurs des Provinces, qui fu¬ 
rent deux cens trente & deux i après 
eux il dénombra tout le peuple de tous 
les enfans d'Ifiraël, qui furent fept 
mille. 

1 6 . Et ils fortirent en plein midi, 
lors que Ben-hadad bûvoit, s’enyvrant 
dans les tentes, lui , & les trente deux 
Rois qui étoient à fon fecours. 

17. Les valets donc des Gouverneurs 
des Provinces fortirent les prémiers, 
& Ben-hadad envoïa quelques-uns qui 
le lui rapportèrent, en dilant ; il eft 


pour faire la guerre , faififfés-les tous 


teurs , qui fouilleront ta maifon, & vifs, 
les maifons de tes ièrviteurs, & fe fai- 19. Les valets donc des Gouverneurs 
liront de tout ce que tu prens plaifir à 1 des Provinces fortirent de la ville, & 
voir , & ils l’emporteront. I l’armée qui étoit après eux. 

7. Alors le Roi d’Ifraël appellatous! 20. Et chacun d’eux frappa fon 
les Anciens du païs, 8 c dit ; Confidé- homme, de forte que les Syriens s’en- 
rés je vous prie, & voïés que celui-ci fuirent, 8 c Ifraël les pourfuivit ; & 
ne cherche que du mal; car il avoit Ben-hadad Roi de Syrie Te fauva fur un 

_vz____:_ c __1 o. 1--«i_1 —in 


envoïé vers moi pour avoir mes fem¬ 
mes , & mes enfans, mon argent 8 c 
mon or ; & je ne lui avois rien refulë. 

3 . Et tous les Anciens & tout le 
peuple lui dirent; ne l’écoute point, 
& 11e lui complai point. 

9. Il répondit donc aux mefTagers 
de Ben-hauad ; dites au Roi mon Sei¬ 
gneur ; je ferai tout ce que tu as envoie 
dire la première fois à ton ferviteur, 
mais je ne pourrois faire ceci ; 8 c les 
mefTagers s’en allèrent, & ils lui rap¬ 
portèrent cette réponre. 

10. Et Ben-hadad renvoïa vers lui, 
en difant ; Ainfi me fafîènt les dieux 


cheval, & les gens de cheval auiii. 

21. Et le Roi d’Ifraël fortit, & frap- 

Î >a les chevaux, & les chariots, en 
orte qu’il fit un grand carnage des 
Syriens. 

22. Puis le Prophète vint vers le 
Roi d’Ifraël, 8 c lui dit; va, renforce- 
toi ; & fâche, & regarde ce que tu au¬ 
ras à foire ; car l’an révolu le Roi de 
Syrie remontera contre toi. 

23. Or les ièrviteurs du Roi de Syrie 
lui dirent ; leurs dieux font des dieux 
de montagne, c’eft pourquoi ils ont été 
plus forts que nous , mais combattons 
contr’eux dans la campagne ; certai- 


& ainfi ils y ajoutent, fi la poudre dejnement, nous ferons plus forts qu’eux. 
Samarie fuffit pour remplir le creux de i 24. Fai donc ceci; ôte chacun de 
la main de ttu* ceux du peuple qui nie ces Rois de leur place, & mets en leur 


fuivent. 


lieu des capitaines. 


25 - Puis 


Digitized by Google 



1 


Chap. 20. 21. 


I. ROIS. o 4 chab . Ben-hadad. 329 


2 5. Puis lève une année pareille à 
celle que tu as perduë , & autant de 
chevaux, & de chariots, & nous com¬ 
battrons contr’eux dans la campagne, 
£X tu verras fi nous ne fommes pas plus 
forts qu’eux. Il acquiefqa donc a ce 
qu’ils lui dirent, & il le fit ainfi. 

26 . Un an donc après, Ben-hadad 
dénombra les Syriens, & monta en 
Aphek pour combattre contre Ifraël. 

27. On fit aufli le dénombrement 
des en tans d’Ifiaël ; & s’étant fournis 
de vivres , ils s’en allèrent contre les 
Syriens. Les enfans d’Ifrael fe campè¬ 
rent vis-à-vis d’eux ; & ils ne paroif- 
foient pas plus que deux troupeaux de 
chèvres ; mais les Syriens remplifîbient 
la terre. 

28. Alors l’homme de Dieu vint, & 
parla au Roi d’ifraël, & lui dit ; ainii 
a dit l’Eternel ; parce que les Syriens 
ont dit; l’Eternel eft un Dieu des mon 
tagnes, & n’eft point un Dieu des val¬ 
lées , je livrerai entre tes mains toute 
cette grande multitude , & vous faurés 
que je fuis l’Eternel./ 

29. Sept jours durant ils demeuré- 
rent campés vis-àyyis les uns des au¬ 
tres ; mais le feptième jour ils en vin¬ 
rent aux mains ; & les enfans d’ifraël 
frappèrent en un feul jour cent rnjlle 
hommes de pied des Svriens. 

30. Et le relie s’enfuît dans la ville 
d’Aphek, où la muraille tomba fur 
vingt & fept mille hommes qui étoient 
demeurés de relie. Et Ben-hadad s’en-; 
fuît, & entra dans la ville, & il fe j 
cacha dans le cabinet d’une chambre. 


35. Alors quelqu’un d’entre les fils 
des Prophètes dit à fbn compagnon, 
fuivant la parole de l’Eternel ; frappe- 
moi ; je te prie : mais celui là refufa 
de le frapper. 

36. Et il lui dit ; parce que tu n’as 
point obéi à la parole de l’Eternel, 
voilà tu vas te féparer de moi, * & un 
lion de tuera. Quand il fe fut lëparé 
de lui, un lion le trouva, & le tua. 

*16.13,24. ✓ 

Î ,7- Puis il trouva un autre homme, 
uidit; frappe-moi., je te prie; & 
cet homme-là ne manqua pas à le frap¬ 
per , & il le bleilà. 

38 . Après cela le Prophète s’en alla, 
& s’arrêta attendant le Roi fur le che¬ 
min , & il le dégui fa aïant un bandeau 
fur fes veux. 

39. .Et comme le Roi pafToit, il cria 
au Roi, & lui dit ; Ton ferviteur étoit 
allé au milieu de la bataille, & voilà 
quelqu’un s’étant rétiré, m'a amené un 
homme , & m’a dit ; garde cet hom¬ 
me , s’il vient à échapper, ta vie en 
répondra, ou tu en paieras un talent 
d’argent. 

40. Or il eft arrivé que comme ton 
ferviteur faifoit quelques affaires qà & 
là, cet homme-là ne s’eft point trouvé. 
Et le Roi d’Jfrâël lui répondit ; telle eft 
ta condamnation , tu en as décidé. 

41. Alors cet homme ôta prompte¬ 
ment le bandeau de defl'us fes yeux, & 
le Roi d’ifraël reconnut que c’étoit un 
des Prophètes. v 

42 - Et ce Prophète lui dit ; ainfi a dit 
l’Eternel, parce que ni as laifië aller 


31. Et fes ferviteurs lui dirent ; voi- d’entre tes mains l’homme que j’avois 
ci maintenant, nous avons ouï dire condamné à l’interdit, ta vie répondra 


Î ,ue les Rois de la maifon d’Ifraël 
ont des Rois débonnaires ; main¬ 
tenant donc mettons des facs fur nos 
reins, & mettons des cordes à nos tè¬ 
tes ; & fortons vers le Roi d’ifraël ; 
peut-être qu’il te donnera la vie fauve. 

32. Us fe ceignirent donc de facs au¬ 
tour de leurs reins, & de cordes au¬ 


tour de leurs têtes, & ils vinrent vers I ("’îR il arriva après ces chofes , que 
Je Roi d’Ifraël, &lui dirent ; ton fer- v - / Naboth Jizréhélite, aïant une vi- 


viteur Ben-hadad dit ; je te prie que je 
vive. Et il répondit ; vit-fl encore ? 
Il eft mon frère. 

33. Et ces gens étoient là comme au 
guet, & ils fe hâtèrent de favoir préci¬ 
sément P iis auroient de lui ce qu'ils vré- 
t ondoient , & dirent; Ben-hadad élt-il 
ton frère? Et il répondit; allés, £T 
l’amenés. Ben-hadad donc fortit vers 
lui, & il le fit monter fur le chariot. 

34. Et Bcn-tjad*d lui dit; je te ren¬ 
drai les villes que mon père avoit prifes 1 
à ton père, & tu te feras des places en 
Damas comme mon père avoit fait en 
Samarie. Et moi, répondit ^4chab , 
je te renvoïerai avec cette alliance. Il 
traitta donc alliance avec lui, & le 
JaiiTa aller. 


pour la fienne, & ton peuple pour fon 
peuple. 

43 - Mais le Roi d’ifraël fe retira en 
fa maifon tout refrogné & indigné , 3 c 
il vint en Samarie. 

CHAPITRE XXL 
Hijioire de Naboth SX d'^Achaù. 


;ne à Jizréhel, près du palais d’Achab, 
loi de Samarie ; 

2 , Achab parla à Naboth, & lui dit ; 
Cède moi ta vigne, afin que J’en fafle 
un jardin de verdure ; car elle eft pro¬ 
che de ïna maifon , & je t’en donnerai 
pour celle-la une meilleure ; ou fi cela 
t’accommode mieux , je t’en donnerai 
l’argent qu’elle vaut. 

3: Mais Naboth répondit à Achab ; 
* à Dieu 11e plaife que je te cède l’heri- 
tage de mes pères ! 

* Levit, 25, 23. Nomb. 36, 7. 

4 * Et Achab vint en fa maifon tout 
refrogné & indigné pour la parole que 
lui avoit dite Naboth Jizréhélite, en 
difant ; je ne te céderai point l’héri¬ 
tage de mes pères ; & il le coucha fur 
Xi ton 
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fon lit, & tourna fon vifage, & nel 
mangea rien. 

S. Alors Izebel fa femme entra vers 
lui, & lui dit ; d’où vient que tonf 
efprit eft fi trille ? & pourquoi ne mau- 

il lui répondit; c’eft parcej 
qu’aïant parlé à Naboth Jizréhélite, & 
lui niant dit; donne-moi ta vigne pour 
de l’argent, au fi tu l’aimes mieux, 
je te donnerai une autre vigne pour 
celle-là, il m’a dit; je ne te céderai' 
point vigne. 

7. Alors Izebel fa femme lui dit; 
ferois-tu maintenant Roi fur Ifraël ? 
lève-toi, mange quelque chofe, &que 
ton cœur le réjouïflë ; je te ferai avoir 
la vigne de Naboth Jizréhélite. 

8. Et elle écrivit des Lettres au nom 
d’Achab, les fééla du feau du Roi, & 
elle envoVa ccs Lettres aux Anciens & 
Magiftrats qui étoient dans la ville de 
Naboth, & qui y demeuroient avec 
lui. 

9. Et elle écrivit dans ces Lettres ce 

qui s’enfuit. Publiés le jeûne , & fai¬ 
tes tenir Naboth au haut bout du, 
peuple. . . , . 

10. Et faites tenir deux méchans 


17. Alors la parole de l'Eternel fut 
adrefTée à Elie Tisbite , en difant ; 

18 . Léve-toi, defeen au devant d’A¬ 
chab Roi d’Ifraël, lors qu’il fera à Sa- 
marie ; voilà il eft dans la vigne de 
Naboth , où il eft defeendu pour s’en 
mettre en poffeflion. 

19. Et tu lui parleras , en difant ; 

ainfi a dit l’Eternel ; n’as-tu pas tué, 
& 11e t’ès-tu pas même mis eu pofïel- 
fion ? Puis tu lui parleras ainfi , & di¬ 
ras ; ainfi a dit l’Eternel, comme les 
chiens ont léché le fang de Naboth, 
♦ les chiens lécheront aùlfi ton propre 
fang. * 2 Rou 9, 10. 

20. Et Achah dit à Elie ; m’as «fit 
trouvé toi, mon ennemi ? Mais il lui 
répondit; oui, je t’ai trouvé, parce 
que tu t’ès vendu pour faire ce qui dé- 
plait à l’Eternel. 

2ï. Voici je m’en vai amener du 
mal * fur toi ; & je t’exterminerai en¬ 
tièrement ; & depuis l’homme jufqu’à 
un chien , je retrancherai ce oui ap¬ 
partient à Achah , tant ce qui eit ferré, 
que ce qui eft délaiffé eu Iiraël. 

» 2 Rou 9, 7. 8. 9 - 

22. Et je mettrai tamaifon au mê¬ 
me état que j’ai mis la mailon de Jéro. 


hommes vis-à-vis de lui, & qu’ils té- boam fils de \ebat , & la maifon de 

moienent contre lui, en difant; Tu|Bahafa, fils d’Ahija à caufe du péché 
as blafphemé contre Dieu, & mal parlé] par lequel tu m’as irrite, & as fait pe- 
du Roi ; puis vous le menerés dehors ,|Cher Ifrael. 


_ 3 . L’Eternel parla auffî contre Ize- 
bel, difant; * Les chiens mangeront 
Izebel près du rempart de Jizréhel. 

* 2 Rou 9, 3 S. 

24. Celui qui appartient à Achab, 

qui mourra dans la ville , les chiens 
le mangeront ; & celui qui mourra aux 
champs, les oifeaux des deux le man¬ 
geront 

2>. En effet il n’y en avoit point eu 
defemblable à Achab, qui fe fut ven¬ 
du pour faire ce qui dépîait à l’Etemel, 
félon que fil femme Izebel l’induifoit 

26. De forte qu’il fe rendit fort abo¬ 
minable , allant après les * dieux de 
fiente, félon tout ce qu’avoient fait les 
Amorrhéens que l’Eternel avoit chaflës 
de devant les enfans d’Ifraël. 

* Lévit. 26, 30. 

27. Et il arriva qu’anfii-tôt qu’Achab 
eut entendu ces paroles, il déchira fes 
vêtemens , & mit un fac fur fa chair, 
& jeûna , & il le tenoit couché , enve¬ 
loppé d’un lac, & lè traînoit en mar¬ 
chant. 

28. Et la parole de l’Eternel fut 
adreifée à Elie Tisbite, en difant ; 

29. N’as-tu pas vû qu’Achab s’eft 
humilié devant moi ? Or parce qu’il 
s’eft humilié devant moi, * je n'amé- 
nerai point ce mal en fon teins, f ce 

,nu îniirr Aa fftn file mip 


& vous le lapiderés , & qu’il meure. 

11. I-es gens donc de la ville de Na¬ 
both , fivotr les Anciens & les Magi¬ 
ftrats qui demeuroient dans fa ville, 
firent comme Izebel leur avoit mandé, 

félon qu'il étoit écrit dans les Let¬ 
tres qu'elle leur avoit envolées. 

12. Car ils publièrent le jeune, & 
firent tenir Naboth au haut bout du 
peuple. 

13. Et deux méchans hommes en-l 
trèrent, & fe tinrent vis-à vis de lui ; 1 
& ces méchans hommes témoignèrent 
contre Naboth en la préfeuce du peuple, 
en difant ; Naboth a blafphemé contre 
Dieu, & il a mal parlé du Roi ; puis 
ils le menèrent hors de la ville , & 
raflommèrent de pierres, & il mourut. 

14. Après cela ils envoïèrent vers 
Izebel, pour lui «lire ; Naboth a été 
lapidé, & il eft mort. 

15. Et îl arriva qu’auffi-tôtquTzebel 
eut entendu que Naboth avoit été la¬ 
pidé , & qu’il étoit mort, elle dit à 
Achab; Leve-toi, mets-toi en polfel- 
fion de la vigne de Naboth Jizréhélite, 
qui avoit refuie de te la donner pour] 
de l'argent ; car Naboth n'ell plus en 
vie , mais il eft mort. 

1 6 Ainfi dès qu’Achab eut entendu 

3 ne Naboth étoit mort, il fe leva pour| -, - - -, _ . 

efcemlre en la vigne de Naboth Jizré-j fera aux jours de Ion fils que j’amènerai 
héiite, & pour s'en mettre en poft'ef- ce mal fur fa maifon. 
fion. j *v.n. 24. 

C H A- 
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CHAPITRE XXII. 

Jofaphat. Michée. ^ichab tué. 
fXR on demeura trois ans fans qu’il y 
^ eût gtierre entre la Syrie & lfraêl. 

2. PuisiJ arriva en la troifième an¬ 
née , que Jtffaphat Roi de Juda étant 
defcendu vers 2 e Roi d’Ifraël. 

3. Le Roi d'Itraël dit à fes ferviteurs, 
ne favés-vous pas bien que Ramoth de 
Galaad nous appartient, & nous ne 
nous mettons point en devoir pour la 
retirer d’entre les mains du Koi de 
Syrie? 

4 - Puis il dit à Jofaphat; ne vien¬ 
dras-tu pas avec moi à 1a guerre contre 
Ramoth de Galaad ? Et Jofaphat ré¬ 
pondit au Roi d’Ifraël ; fai ton compte 
de moi comme de toi, & de mon peu¬ 
ple comme de ton peuple, & de mes 
chevaux comme de tes chevaux. ^ 

5. Jofaphat dit encore au Roi d’If¬ 
raël ; je te prie qu’aujourd’hui tu t’en- 
quières de la parole de l’Eternel. 

6. Et le Roi d’Ifraël aiTembla envi¬ 
ron quatre cens Prophètes, auxquels il 
dit ; irai-je à la guerre contre Ramoth 
de Galaad, ou m’en éloignerai-je ? Et 
ils répondirent; monte, car le Sei¬ 
gneur la livrera entre les mains du Roi. 

7- Mais Jofaphat dit ; n’y art-il point 


ROIS. %Ac hab. Jofap hat. 3 31 
14. Mais Michée lui répondit; Ï’Ë- 
{ternel eftvivant, que je dirai ce que 


l’Eternel me dira, 

15. H vint doue vers le Roi, & le 
Roi lui dit ; Michée , irons-nous à la 
guerre contre Ramoth de Galaad, ou 
nous en défifterons-nous ? Et il lui ré¬ 
pondit ; monte, tu réuniras ; & l’E* 
ternel la livrera entre les mains du 
Roi. 

16. Et le Roi lui dit; jufqu’à com¬ 
bien de fois te conjurerai-je, de ne me 
dire que la vérité au Nom del’Eternel? 

17. Et il répondit ; j’ai vu tout I£ 
raël difperfé par les montagnes, * 
comme un troupeau de brebis qui n’a 
point de pafteur ; & l’Eternel a dit ; 
ceux-ci font fans Seigneurs ; que cha¬ 
cun s’en retourne dans fa maifon en 
paix. * Nomb. 27, 17 - 

1 8 . Alors le Roi d'Ifraël dit à Jofa¬ 
phat ; ne t’ai-je pas bien dit que quand 
il efr queftion de moi il ne prophétife 
rien de bon , mais du mal ? 

19. Et Michée lui dit ; éeoute néan¬ 
moins la parole de l’Eternel ; j’ai vû 
l’Eternel alïis fur fon trône, * & toute 
l’armée des cieux fe tenant devant lui» 
à fa droite & à fa gauche, 

* Dan. 7, 9. 

20. Et ï’Eternel a dit ; aut efl-ce qui 


ici encore quelque Prophète de l’Eter- induira Achab , afin qu’il monte & 
nel, afin que nous l’interrogions ? qu'il tombe en Ramoth de Galaad? 

Q la D/*i Ait à TrU'anhat • ’ ‘ ' * ** *' " " 


8. Et le Roi d’Jfraë! dit à Jofaphat 
il y a encore un homme pour s’enqué¬ 
rir de l’Eternel par fon moïen, mais 
je le hai, car il ne prophétife rien de 
bon , mais du mal, quand il efr que¬ 
ftion de moi ; c’eft Michée fils de Jim- 
la. Et Jofaphat dit ; que Je Roi ne 
parle point ainfi. 

9 - Alors le Roi‘ d’Ifraël appella Un 
Eunuque auquel il dit ; fai venir en 
diligence Michée fils de Jimla. 

10. * Or le Roi d’Ifraël, & Jofaphat 
Roi de Juda étoient afiis chacun fur fon 
trône, revêtus de leurs habits, dans 
la place , vers l’entrée de la porte de 
Sàmarie ; & tous les prophètes prophé- 
tsfoient en leur préfence. 

* 2 Cbron. 18, 9 . 

11. * Et Tfidkija fils de Kénahanaj 
s’étant fait des cornes de fer, dit ; 
Ainfi a dit l’Eteniel » de ces cornes-ci 
tu heurteras les Syriens, jufqu’à les 
détruire, * Jér. 28, 10. 11. 

12. Et tous les Prophètes prophéti-j 
foient de même, en difant ; monte à 
Ramoth de Galaad, & tu réüfiiras ; & 
l’Eternel la livrera entre les mains du 
Roi. 

13. Or le meflager qui étoit allé ap- 
peller Michée , lui parla , en difant ; 
voici maintenant, les Prophètes pro- 
phétifent tous d'une voix du bonheur 
au Roi ; je te prie que ta parole l'oit 
femblable à celle de l'un d’eux, & pro¬ 
phétie lui du bonheur, 


& l’un parloitd’une manière, & l’au* 
tre d’une autre. 

21. Alors un efprit s’avança, & fe 
tint devant PEternel, & dit ; je l’in¬ 
duirai. Etl’Eterntl lui dit, comment ? 

22. Et il répondit ; je tordrai, & je 
ferai un efprit de menfonge dans là 
bouche de tous fes Prophètes. Et l’E- 
teriiel dit ; oui tu l'induiras, & même 
tu en viendras à bout ; fors, & fai-le 
ainfi. 

23. Maintenant donc voici, l'Eter- 
nel a mis un efprit de menfonge dans 
la bouche de tous ces tiens Prophètes » 
& l’Eternel a prononcé du mal contre 
toi. 

24. Alors Tfidkija fils de Kénahana 
's’approcha < & frappa Michée fur Iq 
joue, & dit; par où l’Efprit de l’E* 
ternel s’eft-il retiré de moi pour s’adrefc 
fer à toi ? 

2Ç. Et Michée répondit; voici, tu 
le verras le jour que tu iras de chanW 
bre eu chambre pour te cacher. 

26. Alors le Roi d’Ifraël dit ; qu’on 
prenne Michée, & qu’on le mène vers 
Amon, capitaine de la ville, 6 c vers 
|joas le fils du Roi ; 

27. Et qu’on leur dife ; ainfi a dit le 
Roi ; mettés cet homme en prifon, & 
ne lui donnés qu’un peu de pain à man¬ 
ger, & un peu d’eau a botte , jufqu’à 
ce que je revienne en paix. 

j 28. Et Michée répondit ; fi jamais 
tu reviens en paix, l’Eternel n’aura 
point 
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point parlé par moi. Il dit aufli ; en- 41. Or Jofaphat fils d’Afa avoit com- 
tendés cela peuples , vous tous qui êtes rnencé à régner fur Juda la quatrième 
ici. année d’Achab, Roi d’Ifraël. 

29. Le Roi d’Ifraël donc monta avec 42. Et Jofaphat étoit âgé de trente* 

Jofaphat Roi de Juda contre Ramoth cinq ans, quand il commença à régner ; 
de Galaad. & il régna vingt-cinq ans à JéruUlena. 

30. Et le Roi d’Ifraël dit à Jofa-Le nom de fa mère étoit Hazuba, fille 
phat *, que je medéguife , &que j’aille de Silhi. 

a la bataille ; mais toi, revets-toi de 43 * Et il fuivit entièrement la voïe 
tes habits. Le Roi d’Ifraël donc fe de- d’Aia fon père, £7 il ne s’en détourna 
guifa, & alla à la bataille. point, faifant tout ce qui eft droit de- 

31. Or le Roi des Syriens avoit corn- vant l’Eternel. 

mandé aux trente-deux capitaines de 44- * Toutefois les hauts lieux ne 
les chariots , en difant ; vous ne corn- furent point ôtés ; le peuple (keri- 
battrés contre qui que ce foit petit ou fioit encore & faifoit des encenfemens 
grand, mais contre le feul Roi d’Ifraël. dans les hauts lieux. 

32. * Il arriva donc que dès que les * 2 Chron. 20, 33. 

capitaines des chariots eurent vu Jofa- 4S. Jofaphat fit aufli la paix avec le 
phat, ils dirent j c'eft certainement le Roi d'IfraëL 

Roi d'Ifraël; & ils fe détournèrent vers 46. Le refte des faits de Jofaphat, 
lui pour le combattre , mais Jofaphat & les exploits qu’il fit, & les guerres 
s’écria. * 2 Chron. 18 , 31 . qu’il eut, ne font-elles pas écrites 

3 3. Et fi-tôt que les capitaines des au Livre des Chroniques tfes Rois de 
ehariots eurent vu que ce n’étoit pas le Juda ? 

Roi d’Ifraël, ils fe détournèrent de 47 - Quant aux refies des proititués 
lui. qui étoient demeurés depuis le tems 

34. Alors quelqu’un tira de fon arc d’Afa fon père , il les extermina du 
de toute fa Force , & frappa le Roi païs. 

d’Ifraël entre les taflettes & les har- 48. * Il n’y avoit poirtt alors de Roi 
nois ; & le Roi dit à fon cocher ; touf- en Edom ; le Gouverneur étoit ViceroL 
ne ta main , & mène - moi hors du * 2 Sam. 8,14. 

camp; caron 111’a fort bleffë. 49- Jofaphat équipa une * flotte de 

35. Or la bataille fut très-grande en Tharfis, pour aller quérir de l’or à 
ce jour-là ; & le Roi d'ifraelfut arrêté Ophir ; mais elle n’y alla point, parce 
dans l'on chariot vis-à-vis des Syriens, que les navires furent brifes à Hetsjon* 
& mourut fur le foir ; & le fang de fa guéber. 

plaie couloit fur le fond du chariot. SO. Alors Achazia fils d'Achab dit à 

36 . Et fi-tôt que le foleil fut couché, Jofaphat ; que mes ferviteurs aillent 
011 fit crier par le camp , en difant ; fur les navires avec les tiens ; mais Jo* 
que chacun fe retire en fa ville , & cha- faphat 11e le voulut point 

cun en fon pais. Si. Et Jofaphat s’endormit avec fes 

37 . Le Roi donc mourut, 8 c fut pères, & fut enfévéli avec eux en la 
porté à Samarie, à y fut enfévéli. Cité de David fon père, & Joram fon 

38. Et on lava le chariot au vivier fils régna en fa place. 

de Saniarie, & les chien léchèrent fon S2. Achazia fils d’Achab commença 
fang , £7 aujji quand on lava fes ar- à régner fur Ifraël à Saniarie, la dix- 
mes, * félon la parole que l’Eternel feptième année de Jofaphat Roi deju- 
avoit prononcée. **£.21,19. da , & il régna deux ans fur Ifraël. 

39 Le reite des faits d’Achab, tout S 3 - Et il fit ce qui déplaità l’EterneJ,* 
ce , dis-je , qu’il a fait, & quant à la & fuivit le train de fon père, & le nain 
maifon d’y voire qu’il bâtit, & à toutes de fk mère, & le train de Jéroboam 
les villes au’il bâtit, toutes ces chofes fils de Nébat, qui avoit fait pécher 
ne font-elles pas écrites au Livre desJfraël. 

Chroniques des Rois d’Ifraël? S 4* Il fervit Bah al, il fe proilerna 

40. Ainfi Achab s’eudormit avec fes devant lui, & il irrita l’Eteniel le 
pères, & Achazia fon fils régna en £a Dieu d’Ifraël, comme avoit fait fon 
place. père. 
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CHAPITRE I. 

v Achazia fait confulter EUt, 

O R après la mort d’Achab Moab 
fe rebella contre Hraël. 

2. Et Achazia tomba par le 
treillis de fa chambre haute qui 
étoit à Saniarie, & en fut malade ; & ; 
il envoïades meflagers , & leur dit ; 
allés confulter Bahal-zébub, dieu de 
Hékron, pour favoir fi je relèverai de 
cette maladie. 

3 - Mais l’Ange de PEternel parla à 
Elie Tisbite , en difant ; Lève - toi, 
monte au devant des mefîàgers du Roi 
de Saniarie, & leur di ; n’y-<t-f -/7 point 
de Dieu en Ifraël, que vous alliés con- 
üilter Bahal-zébub , dieu de Hékron ? 

4. C’eft pourquoi ainfi a dit l’Eter- 
uel ; tu ne defcemlras point du lit fur 
lequel tu ès monté, mais certainement 
tu mourras. Cela dit, Elie s’en alla. 

5 • Et les meflagers s’en retournèrent 
vers Achazia, &il leur dit; pourquoi 
êtes-vous revenus ? , 

6. Et ils lui répondirent ; un hom¬ 
me eft monté au devant de nous, qui 
nous a dit ; allés , retournés vous - en 
vers le Roi qui vous a envoïés, & dites 
lui ; ainfi a dit l’Eternel; n’y-a-t-ilj 
point de Dieu en Ifraël, que tu envoies 
confulter Bahal-zébub dieu de Hékron ? 
A caufe de cela tu ne defcemlras point 
du lit fur lequel tu ès monté, mais cer¬ 
tainement tu mourras. 

7. Et il leur dit; comment étoit fait 


lavée fa cinquantaine, qui prit la pa. 
'rôle, & lui dit j homme de Dieu, 
ainfi a dit le Roi, hâte-toi de dèlcea- 
dre. 

! 12. Mais Elie répondit, & leur dit ; 

fi je fuis un homme de Dieu , que le 
feu defcende des deux & te eoniiime, 
,toi & ta cinquantaine; & le leu de 
[Dieu descendit des deux , 3 c le confia 
ma , lui & fa cinquantaine. 

13*.Et ^Achazia envoïa encore un 
I capitaine d’une troilième cinquantaine 
avec fa cinquantaine,# ce troilième ca¬ 
pitaine de cinquante hommes monta, 
& vuit, & fe courba fur fes genoux de¬ 
vant Elie , & le fupplia, oc lui dit ; 
homme de Dieu , je te prie que tu fai¬ 
tes cas de ma vie, & de la vie de ces 
cinquante hommes tes ferviteurs. 

14. Voilà, le feu eft descendu des 
cieux, & a conüimé les deux prémiers 
capitaines de dnquante hommes , avec 
leurs cinquantaines ; mais maintenant 
\je te $rie que tu tàfies cas de ma 
vie. 

1 5 . Et l’Ange de l’Eternel dit à Elie : 
defcen avec lui, n’aïe point peur de 
lui. Il fe leva donc, &defcendit avec 
lui vers le Roi ; 

16 . Et lui dit ; Ainfi a dit l’Eternel ; 
parce que tu as envoïé des meifagers 
pour confulter Bahal-zébub dieu de 
, Hékron, comme s’il n’y avoit point 
de Dieu en Ifraël, pour confulter fa 
1 parole ; tu ne defcemlras point du lit 
Fur lequel tu ès monté, mais certaine- 
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«et homme qui eft monté au devant de! ment tu mourras, 
vous, & qui vous a dit ces paroles ? I 1 7 - Il mourut donc, félon la parole 
8. Et ils lui répondirent; c’eft un de l’Eternel qu’Elie avoit prononcée ; 

imme * vêtu de t>oil . ouf a nnp rpin.l & ïnram rmntn.nra rAunar s .. 


9 - Alors il envoïa vers lui un capi-| 18. Le refte des laits d’Achazia Ie£ 
taine de cinquante hommes, avec fa quels il fit, n’eft-il pas écrit au Livre 
cinquantaine^, lequel monta vers lui.; des Chroniques des Rois d’Ifraël ? 

^ 1 1 ** tenoit an fmnmpt /Pnnpi -___.... 


$ uiuima vci 5 lui.; 

Or voilà, il fe tenoit au fummet d’unej 
montagne , & ce capitaine lui dit ; * 
homme de Dieu, le Roi a dit que tu 
aïes à defcendre. * 1 Sam. 2, 27.1 
10. Mais Elie répondit, & dit au 
capitaine de la cinquantaine ; fi je fuis 
un homme de Dieu, * que le feu de* 

‘frptisfû A** _ ^ ' 
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fcende des cieux, & te confume , toi 2. Et Elie dit à Elifée ; je te prie 
«ta cinquantaine ! Et le feu defcen dit demeure ici, car l’Eternel m’envoie 

.. ~ 0 n I iufau’à Réthpl. Maie TTlil^o - 


des deux, & le confuma, lui & fa 
rinquantaine. * Luc . 9, 54 . 

11. Et ^Achazia envoïa encore uni 
autre capitaine de cinquante hommes! 


CHAPITRE Iî. 

Elie ejl enlevé au ciel. 

QR il arriva lors que l’Eternel voulut 
„ enlever Elie aux cieux par un tour¬ 
billon , qu’Elie & Elilëe partirent de 
Gmlgal. 


jufqu’à Béthel. Mais Elilëe répondit, 
l’Eternel eft vivant, & ton ame eft vi- 
1 vante, que je ne te laifierai point ; 

I ainfi Us defeendirent à Béthel. 

Et 
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3. * Et les fils des Prophètes qui ië fur Elifée; & ils vinrent au devant 
étoient à Bethel , fortirent vers Eliiëe, de lui » & fe profternèrent devant lui 
& lui dirent ; ne fais-tu pas bien qu’au- en terre ; 

jourd’hui l’Eternel va enlever ton mai- 16. Et lui dirent ; voici maintenant 
tre d’avec toi ? Et il répondit ; je le fai avec tes ferviteurs cinquante hommes 
bienaufii ; taifés-vous. * 1 Sam. 10, S. puilTans , nous te prions qu’ils s’en ail- 

4. Et Elie lui dit ; Elifée * je te prie lent chercher ton maître, de peur que 

demeure ici, car l’Eternel m’envoïe * l’Efprit de PEternel ne l’ait enlevé , 
àjérico. Mais il lui répondit; l’E- & ne l’ait jetté dans quelque montagne, 
ternel eft vivant, & ton ame eft vi- ou dans quelque vallee ; et il répondit ; 
vante, que je ne te laifferai point; n’y envoïés point. * 1 Rots 18, 12. 
ainfi ils s’en allèrent àjérico. 17. Mais ils le preflfièrent tant par 

5. Et les fils des Prophètes qui leurs paroles, qu’il en étoit honteux, 
étoient à Jérico vinrent vers Eliiëe, & Il leur dit donc ; envoïés-y. Et ils en* 
lui dirent ; ne fais-tu pas bien que l’E- votèrent ces cinquante hommes , qui 
ternel va enlever aujourd’hui ton mai- pendant trois jours cherchèrent Elte , 
tre d’avec toi ? Et il répondit ; je le fai mais ils ne le trouvèrent point. 

bien auifi ; tailës-vous. 18 . Puis ils retournèrent vers lui à J& 

6 . Et Elie lui dit ; Elifée , je te prie rico, où il s’étoit arrêté, & il leur dit ; 
demeure ici, car l’Eternel m’envoïe ne vous avois-je pas dit de n'y aller 
jufqu'auJourdain. Mais il répondit; point? 

l’Eternel eft vivant, & ton ame eft vi- 19- Et les gens de la ville dirent à 
vante , que je ne te laifferai point ; Elifée ; voici maintenant, la demeure 
ainfi ils s’en allèrent eux deux en- de cette ville eft bonne, comme mon 
îemble. Seigneur voit, mais les eaux en font 

7. Et cinquante hommes d’entre les mauvaifes, & la terre en eft ftérile. 

fils des Prophètes vinrent, & fe tinrent 20. Et il dit ; apportés-moi un vafe 
loin vis-à-vis; & eux deux s’arrêtèrent neuf, &mettés-ydu fel ; & ils le lui 
près du Jourdain. apportèrent. 

8 . Alors Elie prit fon manteau, & le ai. Puis il alla vers le lieu d’où for- 

replia, & il en trappa les eaux , "qui fe toient les eaux, & il y jetta du fel, en 
divilèrent en deux, * & ilspaflerent difant; ainfi a dit l’Eternel; j’ai Ten¬ 
tons deux à fec. * Jof 3,8. du ces eaux (aines , elles ne cauferont 

9. Quand ils dirent paflés , Elie dit plus la mort, & la terre ne fera plu* 
£ Elifée , demande ce que tu veux que ftérile. 

je faite pour toi, avant que je fois en-| 22. Elles furent donc rendues faines, 
levé d’avec toi. Et Eliiëe répondit elle l'ont été jufqu’à ce jour , lélon 

je te prie que j’aïe de ton efprit autantJa parole qu’Elifée avoit proférée, 
que deux. 23. Il monta de là à Bethel ; & com- 

10. Et il lui dit ; tu as demandé une,me il montoit par le chemin, des pe- 

chofe difficile ; fi tu me vois enlever tits garçons fortirent de la ville, & en 
d’avec toi, cela te fera accordé ; mais.fe moquant de lui, ils lui difoient; 
fi tu ne me vois point, cela ne te fera!monte chauve, monte chauve, 
point accordé. 24. Et Elifcc regarda derrière lui, 

11. Et il arriva que comme ils mar-!& les aïant regardés, il les maudit au 
choient, en parlant, * voilà , uniNom de l’Eternel ; fur quoi deux our- 
chariot de feu & des chevaux de feu les fes fortirent de la forêt, & déchirèrent 
féparèrent l’un de l’autre ; & Elie quarante-deux de ces enfans-là. 
monta aux cieux par un tourbillon. 2s. Et il s’en alla de là en la mon- 

* Ecclef. 4s, 9. 13. tagne de Carmel, d’où il s’en retourna 

12. Et Eliiëe le regardant crioit; à Samarie. 

♦ mon père ! mon père ! chariot d’It CHAPITRE III. 
rael , & (a cavalerie ! & il ne le vit Guerre de Joram centre les Moabitet. 
plus ; puis prenant fes vêtemens, il les /~)R la dix-huitième année de Jolaphat 
déchira en deux pièces. ^ Roi de Juda , Joram fils d’Achab 

13. Et il leva le manteau d’Elie qui avoit commencé à régner fur Ifraël en 

étoit tombé de deftiis lui, & s’en re- Sainarie t & il régna douze ans. 
tourna , & s'arrêta fur le bord du 2. Et ht ce qui déplaît à l’Etemel, 
Jourdain. non pas toutefois comme avaient fait 

1 4. Enfuite il prit le manteau d’Elie, fon père & fa mère, * car il ôta la fta* 

Î ui étoit tombé de deflus lui, & frappa tuë de Bahal que ion père avoit faite, 
es eaux ; de dit ; Où eft l’Eternel le * 1 Rou 16, 32. 

Dieu d'Elie, l’Etemel lui-même? Il 3. Mais il adhéra aux péchés de Jé- 
trappa donc les eaux, & eiles fe divifè- roboam fils de Nébat, par leiquels il 
rent en deux ; & Elifée paffa. avoit fait pécher Ilraël, c? il ne fe dé- 

15 . Et quand les fils des Prophètes tourna point d’aucun d’eux, 
qui étoient â Jérico vis-à-vis, l’eurent 4. Or Mefah, Roi de Moah, fe mê- 
Vû, iis dirent ; l’Efprit d’Elie g’eft pa- loit d« bétail » & païoit au Roi d’Iiraël 

cent 
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cent mille agneaux, & cent mille PEternel ; ear il livrera Moab entre 
montons portant laine. vos mains ; 

5. Mais aufli-tôt qu’Achab fut mort, 19. Et vous détruirés toutes les villes 

il arriva que le Roi de Moab fe rebella fortes, & toutes les villes principales, 
«entre le Roi d’ifraël. & vous abbatrés tous les bous arbres, 

6 . C’eft pourquoi le Roi Joram for- & vous bouchères toutes les fontaines 

titee jour-là de Samarie, & dénombra d’equx, & vous gàterés avec des pier- 
tout Ifraël. res tous les meilleurs champs. 

7. Puis il alla, & envoïa vers Jofa- 20. Il arriva donc au matin , * en- 

phatRoide Juda, pour lui dire; le viron l’heure qu'on offre l'oblation. 
Roi de Moab s’eft rebellé contre moi, qu’on vit venir des eaux du chemin 
ne viendras-tu pas avec moi à la guerre d’Edom , en forte que ce lieu - là fut 
contre Moab? & il répondit ; j’y mon- rempli d’eaux. * Exod. 29, 38 . 
terai ; * fai ton compte de moi comme 21. Or tous les Moabites aïant appris 
de toi, de mon peuple comme de ton que ces Rois-là étoient montés pour 
peuple, & de mes chevaux comme de leur faire la guerre, s’étoient aném¬ 
iés chevaux. * 1 Rois 22, 4. blés à cri public, depuis tous ceux qui 

8. Enlijite il dit ; par quel chemin étoient en âge de porter les armes, 

monterons-nous ? Et il répondit ; par & au delfus, & ils fe tinrent fur la 
le chemin du défert d’Edom. frontière. 

9. Ainfi le Roi d’ifraël, & le Roi de 22. Et le lendemain ils fe levèrent de 
Juda, & le Roi d’Edom partirent, & bon matin, & comme le l'oleil lut levé 
tournoièrent parle chemin duranti'eptifur les eaux, les Moabites virent vis- 
jours, jufqn’à ce qu'ils n’eurent plus à-vis d’eux les eaux rouges comme du 
d’eau pour le camp, ni pour les bêtes fang. 

qu’ils menoient. 23. Et ils dirent ; c'eft du fang ; 

10. Et le Roi d’ifraël dit ; ha ! ha ! certainement ces Rois-là fe font entre- 

certainement l’Eternel a appellé ces tués, & chacun a frappé fon conipa- 
trois Rois pour les livrer entre les gnon ; maintenant donc, Moabites, 
mains de Moab. au butin. 

11. Et Jofaphat dit; * n’y a-t-il 24. Ainfi ils vinrent au camp d’Ifi 
point ici quelque Prophète de l’Eter- raël, & les Ifraëlites fe levèrent, & 
Jiel, afin que par fon moïen nous frappèrent les Moabites, lefquels s’en- 
confultions PEternel ? Et un des feivi- fuirent devant eux ; puis ils entrèrent 
teurs du Roi d’ifraël répondit, & dit; au pais, & frappèrent Moab. 

il y a ici Elifée fils de Saphat, qui ver- 25. Ils détruiürent les villes ; & 
foit de l’eau fur les mains d’Élie. chacun jettoit des pierres dans les meil- 

* 1 Rois 22, 7. leurs champs , de forte qu’ils les rem- 

12. Alors Jofaphat dit ; la parole de prirent; ils bouchèrent toutes les fon- 

J’Eternel eit avec lui ; & le Roi d’il- taines d’eaux , & ils abbatirent tous les 
raël, & Jofaphat, & le Roi d’Edom bons arbres, jufqu’à ne laitier que les 
defeendirent vers lui. pierres à Kir-hareièth, laquelle les ti- 

13. Mais Elifée dit au Roi d’ifraël ; reurs de fronde environnèrent, & bat- 
qu’y a-t-il entre moi & toi ? * va-t-en tirent. 

vers les prophètes de ton père , & vers 26. Et le Roi de Moab voïant qu’il 
les prophètes de ta mère. Et le Roi n’étoit pas le plus fort, prit avec lui 
d'Ifraëllui répondit ; non; car PEter- fept cens hommes dégaiuans l’épée, 
nel a appellé ces trois Rois pour les pour enfoncer jufqu’aù Roi d’Edom ; 
livrer entre les mains de Moab. mais ils ne purent. 

* 1 Rou iS, 19. 27. Alors il prit fon fils prémier-né, 

14 - Et Elifée dit; PEternel des ar- qui devoit régner en 1 a place, & Pofirit 

mées , * devant lequel je me tiens, eit en holocauilë fur la muraille, il y 
vivant, que fi je n’avois de la confidé- eut une grande indignation en Ifraël ; 
ration pour Jofaphat le Roi de Juda, je ainfi ils iè retirèrent de lui, & s’en re- 
n’aurois aucun égard pour toi, & je ne tournèrent en leur nais, 
t’aurois même pas vû. CHAPITRE IV. 

I S. Mais maintenant amenés-moi Elijée multiplie P huile de la veuve , £ 5 * 
un joiieur d’inftrumens. Et comme le fait pluftenrs Miracles. 
joueur joüoit des inftruniens , la main / )R une veuve d’un des fils des Pro- 
de PEternel fut fur Elifée ; phètes cria à Elilée , en difant; 

16. Et il dit; ainfi a dit PEternel, ton iêrviteur mon mari eli mort, & tu 

qu’on coupe par des foliés toute cette fais que ton ferviteur craignoit l’Eter- 
vallée. ~ nel, & ion créancier eit venu * polir 

17. Car ainfi a dit PEternel ; vous prendre mes deux enfans , afin qu’ils 
ne verres ni vent, ni pluie, & néan- foient les elclaves. *Lévtt. 2s, 39 - 
moins cette vallée fera remplie d’eaux, 2. Et Elifée lui répondit; qu’clt-ce 
& vous boirés . vous & vos bêtes. que je ferai pour toi ? déclare-moi ce 

18. Encore cela eft peu de choie pour que tu as en la tuaifon. Kt elle dit; 
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ta fervante n’a rien dans toute la mai- 
fon qu’un pot d’huile. 

3. Alors il lui dit; va, demande 
des vaifleaux dans la rue à tous tes voi- 
tins, des vaifleaux vtiides, & n’en de¬ 
mande pas même en petit nombre. 

4. Puis r’entre, & ferme la porte 
fur toi & fur tes enfans , & verfe de ce 
fot et huile dans tous ces vaifleaux , foi- 
iknt ôter ceux qui feront pleins. 

5. Elle fe retira donc d’auprès de lui, 
& aïant fermé la porte fur elle & fur fes 
enfans, ils lui apportoient les vaijjeaux, 
& elle verfoit. 

6. Et il arriva qu’aufli - tôt qu’elle 
eut rempli les vaifleaux , elle dit à fon 
fils ; apporte-moi encore un vaifleau ; 
& il répondit ; il n’y a plus de vaif- 
feau ; & l’huile s’arrêta. 

7. Puis elle s’en vint, & le raconta 
à l’homme de Dieu , qui lui dit; va, 
vends l’huile, & paie ta dette ; & vous 
vivrés, toi & tes nls, de ce qu’il y au¬ 
ra de refte. 

8. Or il arriva un jour qu’Elifée 
pafloit par * Sunem, où il y avoit une 
femme qui avoit de grands biens,elle le 
retint avec grande in flan ce à manger 
du pain ; & toutes les fois qu’il pal- 
foit,il s’y retiroit pour manger du pain. 

* Jof. 19, IS. 

9. Et elle dit à fon mari ; voilà, je 
connois maintenant que cet homme 
qui pafîe fouvent chés nous, eft un 
laint homme de Dieu. 

10. Faifons-lui, je te prie, une pe¬ 
tite chambre haute , & mettons-lui là 
un lit, une table, un fiège, & un 
chandelier , afin que quand il viendra 
chés nous, il fe retire-là. 

11. Etant donc un jour venu là, il 
fe retira dans cette chambre haute , & 
y repofa. 

12. Puis il dit à Guéhazi fon fervi- 
teur ; appelle cette Sunamite, & il 
l’appella ; & elle fe préfenta devant 
lui. 

13. Et il dit à Guéhazi; di mainte¬ 
nant à cette tèmme ; voici, tu as pris 
tous ces foins pour nous, que pour, 
roit-on faire pour toi ? as-tu à parler au 
Roi, ou au Chef de l’armée? Et elle 
répondit ; J’habite au milieu de mon 
peuple. 

14. Et il dit à Guéhazi ; (pie fau- 
droit-il faire pour elle ? Et Guéhazi ré¬ 
pondit ; certes elle n’a point de fils, 
& fon mari eft vieux. 

1 s. Et Eliféetui dit, appelle-là ; & 
il l’appella, & elle fe préienta à la 
porte. 

16. Et il lui dit ; * l’année qui vient, 
£7* en cette même faifon , tu embral- 
feras un fils. Et elle répondit ; mon 
Seigneur, homme de Dieu , ne mens 
point, 11e mens point à ta fervante ! 

* Gen. 18, 10. 14. 

17. Cette femme-là donc conçut, & 


__ Chaf. 4. 

enfanta un fils un an après, en la mê¬ 
me faifon , comme Elilee lui avoit dit. 

18. Et l'enfant étant devenu grand » 
il fortit un jour pour aller trouver fon 
père, vers les moiflonneurs. 

I 9 V Et il dit à fon père ; ma tête ! 
ma tête ! & le yére dit au ferviteur ; 
porte-le à fa mère. 

20. Il le porta donc & l’amena à fa 
mère, & il demeura fur fes genoux 
juiqu’à midi, puis il mourut. 

21. Et elle monta, & le coucha fur 
le lit de l’homme de Dieu , & aïant 
fermé la porte fur lui, elle fortit. 

22. Puis elle cria à fon mari, & 
dit ; je te prie envoïe-moi un des fer- 
viteurs, & une àueflè, & je m’en irai 
jufqu’à l’homme de Dieu , puis je re¬ 
tournerai. 

23. Et il dit; pourquoi vas-tu vers 
lui aujourd’hui ? ce n’eft point la nou¬ 
velle Lune , ni le Sabbat. Et elle ré¬ 
pondit, tout va bien. 

24. Elle fit donc feller l’âneife , & 
dit à fon ferviteur ; mène - moi, & 
marche, £ 7 ' 11c me retarde pas d’a¬ 
vancer chemin fur l'ânelle, il je ne te 
le dis. 

25. Ainfi elle s’en alla, & vint vers 
l’homme de Dieu en la montagne de 
Carmel ; & fi - tôt que l’homme de 
Dieu l’eut viïë venant vers lui, il dit à 
Guéhazi fon ferviteur ; voilà la Su¬ 
namite. 

26. Va, cours au devant d'elle, de 
lui dis ; te portes-tu bien ? ton mari 
fe porte-t-il bien ? l'enfant fe porte- 
t-il bien ? Et elle répondit ; nous nous 
portons bien. 

27. Puis elle vint vers l’homme de 
Dieu en la montagne, & empoigna fes 
pieds ; & Guéhazi s’approcha pour la 
repoufler , mais l'homme de Dieu lui 
dit ; laiffe-la, car elle a fon cœnr an- 
goifTé, & l’Eternel ine l’a caché, &ne 
me l’a point déclaré. 

28 . Alors die dit ; avois-je demandé 
un fils à mon Seigneur ? £7 ne te dis-je 
pas ; ne fai point que je foi trompée? 

29. Et il dit à Guéhazi ; troufle tes 
reins, pren mon bâton en ta niain , 
& t’en va ; ii tu trouves quelqu'un, 
* 11e le faluë point ; & fi quelqu'un te 
faluë, ne lui répons point ; puis tu 
mettras mon bâton fur le virage de 
l'enfant. * Luc 10, 4. 

30. Mais la mère de l’enfant dit; 
l'Ëternel eft vivant, & ton ame eft vi¬ 
vante , que je ne te laiflërai point ; il 
fe leva donc, & s’en alla après elle. 

31. Or Guéhazi étoit paffé devant 
eux, & avoit mis le bâton fur le vifa- 
gc de l’enfant ; mais il 11’y eut en cet 
enfant ni voix , ni apparence qu’il eût 
entendu ; ainfi Guéhazi s’en retourna 
au devant d’Elifée, & lui en fit le 
rapport, en difant ; l’enfant ne s'eft 
point réveillé* 

32. Elifée 
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32. Elifée donc entra dans la mai- 
fbn, & voilà l'enfant mort étoit cou¬ 
ché fur fon lit. 

33. Et étant entré, * il ferma la 
porte fur eux deux, & fit fa prière à 
TEternel. * Matth. 6 , 6 . 

34. Puis il monta & fe coucha fur 
Tentant, & mit 1 h bouche fur la bou¬ 
che de T enfant, & fes yeux fur fes 

J eux , & fes paumes fur fes paumes , 
c fe pancha fur lui ; & la chair de 
l'enfant fut échauffée. 

35. Puis il fe retirait 8c alloit par la 
maifon, tantôt datis un lieu, tantôt 
dans un autre , & il remontait, & fe 


CHAPITRE V. 
Naaman lépreux guéri. Guéhazi. 
*(~)RNaaman, Chef de l'armée du* 
T 7 Roi de Syrie étoit un homme 
puiffant auprès de fon Seigneur , & il 
itoit en grand honneur, parce que 
TEternel avoit délivré les Syriens par 
fon moïen, mais cet homme fort & 
vaillant étoit lépreux. * Luc 4, 27. 

2. Et quelques troupes forties de Sy¬ 
rie , avoient amené prifonnière une 

{ •etite fille du païs d’Ifraël, qui fervoit 
a femme de Naaman. 

3. Et elle dit à fa maîtreife ; je fou- 
haiteroijs que mon Seigneur Ce préfet e 


nanchoit encore fur lui ; * enfin l’en- tat devant le Prophète" qui eft en da¬ 
tant éternua par fept fois , & ouvrit marie , il l’auroit auffi-tôt délivré de 


Fes yeux- * 20. 10. 

3 6 . Alors Elijée appella Guéhazi, 
8 c lui dit ; appelle cette Sunamite ; & 
il l’appella ; & elle vint à lüi ; & il 
lui dit ;-pren ton fils. 

37. Elle s'en vint donc, fe jetta à 
fes pieds , & fe profterna en terre ; 
puis elle prit fon fils , & fortit. 

38 . Après cela Elifée revint àGuil- 
taî. Or il y avoit une famine au païs, 
8 c les fils des Prophètes * étoient afiis 
devant lui ; & il dit à fon ferviteur ; 
mets la grande chaudière , & cui du 
potage pour les fils des Prophètes 

* ch. 6 , 1 . 

39. Mais quelqu’un étant forti aux 
champs pour cueillir des herbes, 
trouva de la vigne fhuvage, & en cueil¬ 
lit des coloquintes fauvages pleine là 
robe , & étant révenu, "il les mit pari 
pièces dans la chaudière où étoit le po¬ 
tage ; car on ne fàvoit point ce que 
c’était. 

40. Et on drefla de ce potage à quel¬ 
ques-uns pour en manger ; mais fi tôt 
qu’Us eurent mangé de ce potage ils 
s'écrièrent & dirent ; homme de Dieu, 
la mort eft dans la chaudière : & ils 
n'en purent manger. 

41. Et il dit; apportés - moi de la 

farine ; * & il la jetta dans la chau¬ 
dière , puis il dit ; qu’on en drefTe à 
ce peuple , afin qu’il mange ; & il n’y 
avoit plus rien de mauvais dans la 
chaudière. * Exod. IS, 25. 

42. Alors vint un homme * de Ba- 

halfàlifa , qui apporta à l’homme de 
Dieu du pain des prémiers fruits, fa- 
<!voir vingt pains a’orge, & du grain 
en épi étant avec là paille ; & Elifée 
dit; donne cela à ce peuple, afin qu’ils 
mangent. * 1 Sam. 9, 4. 

43. Et fon ferviteurlui dit ; * don- 

nerois-je ceci à cent hommes ? Mais il 
lui répondit; donne-le à ce peuple, 
8 c qu’ils mangent. Car ainfi a dit TE¬ 
ternel ; ils mangeront, & il y en aura 
de relie. * Jean 6, 9. 

44. Il mit donc cela devant eux, & 
Ils mangèrent, & ils en laiifèrent de 
tefte, fuivant la parole de TEternel. 


là lèpre. 

4. Quelqu’un donc vint & le rap¬ 
porta à fon Seigneur, en difant ; la 
fille qui eft du païs d’Ifraël, a dit telle 
& telle chofe. 

5 * Et le Roi de Syrie dit à Naaman ; 
va, vas-y, & j’envoïerai des Lettres 
au Roi d’Ifraël- Naaman donc s’en al¬ 
la, & prit avec foi dix talens d’argent, 
& fix mille pièces d’or, & dix robes 
de réchange. 

6. Et il apporta au Roi d’Ifraël des 
Lettres de telle teneur. Maintenant, 
dès-que ces Lettres te feront parvenues, 
fâche que je t’ai envoïé Naaman mon 
ferviteur, afin que tu le délivres de fa 
lèpre. 

7. Or dès-que le Roi d’Ifraël eut lû 
les Lettres il déchira fes vêtemens , 8 c 
dit ; * fuis-je un Dieu pour faire mou¬ 
rir , & pour rendre la vie, que celui- 
ci envoie vers moi, pour délivrer un 
homme de fa lèpre ? C’eft pourquoi 
fâchés maintenant, & voïés qu’il cher¬ 
che occalion contre moi. 

* I Sam. 2, 6. 

8. Mais il arriva que dès-qu’Elifëe, 
homme de Dieu, eut appris que le 
Roi d’Ifraël avoit déchiré fes vête¬ 
mens , il envoïa dire au Roi ; pour¬ 
quoi as-tu déchiré tes vêtemens ? qu’il 
s’en vienne maintenant vers moi, & 
qu’il fâche qu’il y a un Prophète en 
lfraël. 

9. Naaman donc s’en vint avec fes 
chevaux , & avec fon chariot, & il 
fe tint à la porte de la maifon d’Elifée. 

10. Et Elifée envoïa un meffager 

vers lui, pour lui dire; va, & te lave 
fept fois aü Jourdain , & ta chair te 
reviendra telle qu'auparavant, & tu 
feras net. » 

11. Mais Naaman fe mit en grande 
colère, & s’en alla, en difant; voilà, 
je penfois en moi-même ; il fortira in¬ 
continent , & il invoquera le Nom de 
TEternel fon Dieu, & il avancera £k 
main fur l’endroit de la plaïe, & il 
délivrera le lépreux. 

12. Abana & Parpar, fleuves de Da¬ 
mas, ne font-ils pas meilleurs que 

Y toutes 
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toutes les eaux d’Ifraël? ne m’y lave- ,lent d'argent , & deux * robes de ré- 
rois-je pas bien ? mais deviendrois-je 
net? ainfi donc il s’en retournoit, Sc 
s’en alloit tout en colère. 


13. Mais fes ferviteurs s’approchè¬ 
rent, & lui parlèrent, en dilaut ; Mon 


change. * Gens 4 S, 22. Jug. 14. 12 
23. Et Naaman dit ; pren hardiment 
deux talens ; & il le preffa tant qu’on 
lia deux talens d’argent dans deux 
lacs ; il lui donna auffi deux robes de 


père, fi le Prophète t’eût dit quelque rechange ; & il les donna à deux de 
grande chofe, ne l’euflfes-tu pas faite ? fes ferviteurs qui les portèrent devant 
combien plutôt donc dois-tu faire ce lui. 

qu’il t’a dit ; lave-toi, & tu devien-j 24. Et quand il fut venu en un lieu 
aras net? Ifecret, il le prit d'entre leurs mains, 

14. Ainfi il defcendit, & fe pion-, à le ferra dans une maifon , après 
gea fept fois au Jourdain, fuivant la quoi il renvoïa ces gens-là, & ils s’ea 
parole de l’homme de Dieu ; * & fa retournèrent. 


chair lui revint femblable à la chair 
d’un petit enfant ; & il fiit net 
* Luc 4, 27. 


25 • Puis il entra, & fe préfenta de¬ 
vant fon maître. Et Elifée lw dit ; 
d’où viens-tu , Guéhazi? Et il luiré- 


iq. Alors il retourna vers l’homme pondit ; ton ferviteur n’a été nulle 
de Dieu, lui & toute fa fuite, & il part. 

vint fe préfenter devant lui; & dit; 26. Mais Elifée lui dit; mon cœur 
voici, maintenant jeconnois qu'il n> n’eft-il pas allé là, quand l’homme 


a point d’autre Dieu en toute la terre 
qu’en Ifraël. Maintenant donc , je te 


prie , pren ce préfent de ton ferviteur. dre de l’argent, & de prendre dés vè- 
16. Mais Elifée répondit ; l’Eternel, temens, des oliviers, des vignes, du 


* en la préfence duquel je me tiens, eft 
vivant, que je 11e le prendrai point ; 
& quoi que Naaman le prefiat fort de 
le prendre , Elifee le refufa. 

* I Rou 17, I. 

. 17. Naaman dit; or je te prie, ne 
pourroit-on point donner de cette terre 
à ton ferviteur la charge de deux mu¬ 
lets ? car ton ferviteur ne fera plus 
d’holocaufte ni de facrifice à d’autres 
dieux , mais feulement à l’Eternel. 

18. L’Eternel veuille pardonner ceci 
à ton ferviteur ; o’eft que quand mon 
maître entrera dans la maifon deRim- 
mon pour fe prolterner là & qu’il s’ap¬ 
puiera fur ma main, je me profterne- 
rai dans la maifon de Rimmon ; l’E- 
ternel, dis-je , veuille me le pardon¬ 
ner , quand je me profternerai dans la 
maifon de Rimmon. 

19. Et Elifée lui dit; va en paix. 
Ainfi étant parti d’auprès de lui il mar¬ 
cha environ quelque petit efpace de 
païs. 

20. Alors Guéhazi, le ferviteur d'E- 
lifée homme de Dieu, dit; voici, 
mon maître a refuie de prendre delà 
main de Naaman Syrien aucune choie 
de tout ce qu’il avoit apporté, l’Eter- 
nel eft vivant, que je courrai après lui, 
& que je prendrai quelque chofe de 
lui. 

21. Guéhazi donc courut après Naa¬ 

man ; -& Naaman le voïant courir 
après lui, fe jetta hors de Ion chariot 
au devant de lui, & lui dit ; tout va-t-il 
bien ? ' 

22. Et il répondit; tout va bien. 
Mon maître m’a envoïé ppur te dire ; 
voici, à cette heure deux jeunes hom¬ 
mes de la montagne d’Ephraïm fout 
venus vers moi, qui font des fils des 
Prophètes; je te prie donne leur unta-l 


s’eft retourné de deffus fon chariot au 
devant de toi ? Eit-ce le tems de pren- 


menu & du gros bétail, des ferviteurs, 
& des fervantes? 

27. C’eft pourquoi la lèpre de Naa¬ 
man s’attachera à toi, & à ta poftérité 
pour jamais. * Et Gttéhazi fortit de 
devant Elifee blanc de lèpre comme de 
la neige. * Nomb. 12, fo. 

CHAPITRE VI. 
Miracles d'Elifee. Famine extreme dam 
Samarie. 

p)R les fils des Prophètes dirent à Eli- 
fée ; voici maintenant, le lieu où 
nous fomines * affis devant toi, eft 
trop étroit pour nous. * ch. 4, 38 .- 

2. Allons-nous-en maintenant juf- 
qu’au Jourdain , & nous prendrons de 
là chacun de nous une pièce de bois, 
& nous ferons là un lieu pour y de¬ 
meurer ; & il répondit ; allés. 

3. Et l’un d’eux dit ; je te prie qu’il 
te plaife de venir avec tes ferviteurs ; & 
il répondit; j’v irai. 

4. il s'en alla donc avec eux ; & ils 
allèrent au Jourdain, & ils coupèrent 
du bois. 

5. Mais il arriva que comme l’un 
d’eux abbatoit nue pièce de bois, le fer 
de fa coignee tomba dans l’eau ; & il 
s’écria, & dit ; hélas mon Seigneur ! 
encore eft-il emprunté. 

6. Et l’homme de Dieu dit; où eft- 
il tombé ? & il lui montra l’endroit ; 
alors Elifee coupa un morceau de bois, 
Sc le jetta là , & il fit nager le fer par 
deffus. 

7. Et il dit ; lève-le ; & cet homme 
étendit fa main , & le prit. 

S. Or le Roi de Syrie faifànt la guer¬ 
re à Ifraël, tenoit confeil avec fes fer¬ 
viteurs , 8 c difbit ; en un tel & un tel 
lieu fera mon camp. 

9. Et l’homme de Dieu envoïoit dire 
au 


Digitized by Google 



■ 




Chap. 6 . ?. ît ROIS. 

Ëen-hadad. 

33» 



au Roi d’Ifraël ; donne-toi de garde de & boivent , & qu’après cela Us s’en 

paflèr en ce lieu-là, car les Syriens y aillent vers leur Seigneur. 

font defcendus. 23. Et il leur fit gtand’chère, & ils 

iô. Et le Roi d’Ifraël envoïoit au mangèrent & bûrent ; puis il les laifla 
lieu que lui difoit l’homme de Dieu, aller * & ils s’en allèrent vers leur Sei- 
& il y pourvoïoit, & étoit fur fes gar- gneur. Depuis ce tems-là les troupes 
des ; ce qu’il fit plufieurs Fois. ae Syrie ne revinrent plus au paie 

11. Et le cœur du Roi de Syrie ett d’Ifraël. 

fut troublé, & il appella les ferviteurs, 24. Mais il arriva après ces choftg / 

& leur dit; Ne me déeouvrirés - vous queBert-hadad Roi de Syrie, aflem» 
pas qui eft celui des nôtres qui envoie bla toute fon armée « & monta, & af* 
Vers le Roi d’Ifraël ? t fiégea Samarie. 

12. Et l’un de fes ferviteurs lui dit; 2 s» Et il y eut une grande famine 

il n’y en a point, ô Roi mon Seigneur î dans Samarie ; car voilà, ils l’aflié« 
mais Elifée le Prophète qui eft en If- gèrent fi long-tems, que la tête d’un 
raël, déclare au Roi d’Ifraël les paro- ane fe vendoit quatre-vingts pièces d’ar* 
les mêmes que tu dis dans la chambre gent,& la quatrième partie d’un kad de 
ou tu couches. fiente de pigeons, cinq pièces d’argent. 

13 . Et il dit; allés, & Voïés où il 26. Or il arriva que comme le Roi 

eft, afin que j’envoie pour le prendre ; d’Ifraël pafioit fur la muraille,une fem* 
& on lui rapporta, en difant ; le voilà me lui cria, en dilknt; ô Roi mon 
à Dothan. Seigneur ! délivre-moi. 

14. Et il envoïa là des chevaux , & 27. Et il répondit ; puis que l’Eter* 

des chariots, & de grandes troupes* nél 11e te délivre point* comment te dé* 
qui vinrent de nuit, & qui environné- livrerois-je ? feroit-ce de Paire ou de 
rent la ville. la cuve? 

151 . Or le fetviteur de l’homme de 28. D lui dit encore; qu’as-tu? Et 
Dieu fe leva de grand matin, & fortit, elle répondit ; cette femme-là m’a dit ; 
& voici des troupes, & des chevaux, donne ton fils * & mangeons - le au* 
& des chariots qui environnoient la jourd’hui, & nous mangerons mon fils 
ville ; & le ferviteur de l’homme de demain. 

Dieu lui dit ; Hélas mon Seigneur ! 29. * Âinfi nous avons bouilli mon 

comment ferons-nous ? fils, & l’avons mangé, & le jour d’a- 

16. Et il lui répondit; * ne cràih près je lui ai dit; donne ton fils, & 

point ; car ceux qui font avec nous, mangeons-le ; mais elle a caché fon 
font en plus grand nombre que ceux fils. * Deut. 28, 53 » S 7 - Lam. 4,10. 
qui font avec eux. * 2 Chron. 32, 7. 30. Or dès-que le Roi eut entendu 

17. Elifée donc pria , & dit; je te les paroles de cette femme, il déchira 
prie, ô Eternel ! ouvre fes yeux, afin fes vêtemens, ( or il pafToit alors fur 
qu’il voie ; & l’Eternel ouvrit les yeux la muraille ) ce que le peuple vit, 8 c 
au ferviteur, & il vit, & voici la mon- voilà il avoit un lac fur la chair en de» 
tagne étoit pleine de chevaux, & de dans. 

chariots de feu autour d’Elifée. 31. C’eft pourquoi le Rot dit ; * Dieu 

18. Puis Us Syriens defcendirent vers me faffe ainfi * & ainfi il y ajoute , li 

Elifée, 8 c il pria l’Eternel, & dit ; je aujourd’hui la tête d’Elilée fils de Sa- 
te prie , * frappe ces gens d’ébîouïfle- phat demeure fur lui. * 1 Rois 19, 2. 
ment ; & Dieu les frappa d’éblouïlfe- 32. Et Elifée étant aflis dans fa mai- 
ment, félon la parole a’Elifée. fon, & les Anciens étant aflis avec lui* 

* Gen. 19, II. le Roi envoïa un homme de fa part ; 

19 * Et Elilëe leur dit ; ce n’eft pas mais avant que le meflager fût venu à 
Ici le chemin , 8 c ce n’eft pas ici la vil- Elifée * Jilifee dit aux Anciens ; ne 
le ; venés après moi, & je vous mene- voïés-vous pas que le fils de ce meur- 
rai vers l’homme que vous cherchés;itrier-là a envoie ici pour m’ôter la té- 
& il les mena à Samarie. j te ? Prenés garde , ii-tôt que le mefla- 

20. Et il arriva que fi-tôt qu’ils fu- ger fera entre, de fermer la porte, & 
rent entrés dans Samarie, Elifée dit ; ! de l’arrêter à la porte ; n'entendes-vous 
ô Eternel ouvre leurs yeux afin qu’ilsjpas le bruit des pieds de fon maître qui 
voient. Et l’Eternel ouvrit leurs yeux, j vient après lui ? 

& ils virent, 6 c voici ils étoient au mi- 33. Et comme il parloit encore avec 
lieu de Samarie. eux, voici le meflager defcendit vers 

21. Et dès-que le Roi d’Ifraël les lui, 8 c le Roi dit; voici, ce mal vient 

eutvûs, il dit à Elifée ; frapperai - je, de l’Eternel, qu’attendrai'-je plus de 
frapperai-je , mon père ? l’Etemel ? 

22. Et il répondit? tu ne frapperas CHAPITRE VII. 

point ; frapperois-tu de ton épée & de Elifée prédit l'abondance. Les Syriens 
ton arc ceux que tu aurois pris prifon- défaits. ■ 

niers? mets , an contraire , du pain & A Lors Elifée dit ; écoutés la parole de 
de l’eau devant eux , & qu’ils mangent ^ l’Eternel. Ainfi a dit l’Etemel ; 

Y 2 demain 
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demain à cette heure-ci on donrtera le fat feulement des chevaux attachés, & des 
de fine farine pour un ficle, & les fines attachés, & les tentes font com- 
deux fats d’orge pour un ficle , à la me elles étoient. 
porte de Samarie, il. Alors les portiers s’écrièrent, & 

2. Mais un capitaine, fur la main le firent entendre dans la maifon du 
duquel le Roi s’appuïoit, répondit à Roi. 

l’homme de Dieu, & dit ; quand l’E- 12. Et le Roi fe leva de nuit, & dit 
ternel feroit maintenant des ouvertu- fl fes ferviteurs ; je vous dirai mainte- 
res au ciel, cela arriveroit-il ? Et Eli- nant ce que les Syriens nous auront 
fée dit, * voilà, tu le verras de tes fait. Ils ont connu que nous fommes 
yeux, mais tu n’en mangeras point, affamés , & ils feront fortis du camp 

* v. 19- 20. pour fe cacher aux champs , difant ; 

3. * Or il y avoit à l’entrée de la quand ils feront fortis hors de la ville, 
porte quatre hommes lépreux^ ils di- nous les prendrons vifs, & nous entre» 
rent l’un à l’autre } pourquoi demeu- rons dans la ville. 

rons-nous ici, julqu’à ce que nous 13. Qu’on prennetout-à-l’heure cinq 
mourions ? * Ltvit. 13, 46. des chevaux qui font demeurés de refte 

4. Si nous parlons d’entrer dans la dans la ville ; car voilà c’eft prefque 
ville , la famine y eft, & nous mour- tout ce qui elt relié du grand nombre 
Tons là ; & fi nous demeurons ici, des chevaux d’Ifraël, c’eft-là prefque 
nous mourrons aufli. Maintenant tout ce qui n’a point été confumé dé 
dpnc venés , & gliflons-nous au camp cette multitude de chevaux d’Ifraël, & 
des Syriens ; s’ils nous lailTent vivre, envolons voir ce que c’eft. 

nous vivrons, & s’ils nous font mou- 14. Ils prirent donc deux chevaux 
rir, nous mourrons. de chariot, & ainfi le Roi envoïa v.près 

5. C’eft pourquoi ils fe levèrent le camp des Syriens, en difiuit ; allés, 
avant le jour pour entrer au camp des & voies. * 

Syriens, & ils vinrent jufqu’à l’un des 15. Et ils s’en allèrent après eux jufi 
bouts du camp, & voilà il n’y avoit qu’au Jourdain , & voilà, le chemin 
perfonne. étoit plein de vêtemens , & de hardes 

6 . Car le Seigneur avoit fait entendre que les Syriens avoient jettées en fé 
dans le camp des Syriens * un bruit de hâtant ; puis les meHagers retournè- 
chariots, & un bruit de chevaux , & rent, & le rapportèrent au Roi. 

un bruit d’une grande armée ; de forte 16. Alors le peuple fortit, & pilla 
qu’ils avoient dit l’un à l’autre ; voilà, le camp des Syriens , deforte qu’on 
le Roi d’Iftaël a païé les Rois des Hé- donna le fat de fine farine pour un fi- 
thiens, & les Rois des Egyptiens pour cle, & les deux fats d’orge pour un 
venir contre nous. * Eja . 13, 4 - ficle , félon la parole de l’Eternel. 

7. C’eft pourquoi ils s’ètoient levés 17. Et le Roi donna charge de gar- 

avant le point du jour,'& s’étoient der la porte, au capitaine, fur la main 
enfuïs, & ils avoient laiflê leurs ten- duquel il s’appuïoit ; & le peuple le 
tes , leurs chevaux, leurs ânes , & le foula à la porte, tellement qu’il mou. 
camp comme il étoit : & ils s’étoient rut, fuivant ce que l’homme de Dieu 
enfuïs pour fauver leur vie. avoit dit, en parlant au Roi lors qu’il 

8. Ces lépreux - là donc entrèrent étoit defcendu vers lui. 

jufqu’à l’un des bouts du camp , puis 18 . Car lors que l’homme de Dieu 
ils vinrent dans une tente , ils mangé- avoit parlé au Roi, en difant ; demain 
rent, ils bûrent, ils prirent de là de au matin à cette heure-ci, on donnera 
l’argent, de l’or, & des vêtemens, & à la porte de Samarie les deux fats 
ils s*en allèrent, & les cachèrent Après d’orge pour un ficle, & le fat de fine 
quoi ils retournèrent & entrèrent dans farine pour un ficle ;, 
une autre tente, & prirent de là aufli 19. Ce capitaine-là avoit répondu à 
îles mêmes chofes , & s’en allèrent, & l’homme de Dieu, & avoit dit ; quand 
les cachèrent. maintenant l’Eternel feroit des ouver- 

9. Alors ils dirent l’un à l’autre ; turcs au ciel, ce que tu dis pourroit-il 
nous ne faifons pas bien : ce jour eft un arriver ? Et l'homme de Dieu avoit dit ; 
jour de bonnes nouvelles, & nous ne voilà , tu le verras de tes yeux , mais 
difons mot ! fi nous attendons jufqu’à tu n’en mangeras point. 

ce que le jour foit venu , * l’iniquité 20. Il lui en arriva donc ainfi ; car 
nous trouvera ; maintenant donc ve- le peuple le foula à la porte , de forte 
nés, allons , & faifons - le favoir à la qu’il mourut. N 
maifon du Roi. * Nomb. 32, 23. C H A P I T R E VIII. 

10. Ils vinrent donc, & crièrent aux LaSunamite. Hazael. 

portiers de la ville, & leur firent en- (~\R Elifée avoit parlé à la femme * 
tendre, en difant. Nous fommes en- ^ au fils de laquelle il avoit rendu 
très dans le camp des Syriens, & voi- la vie , en difant ; lève - toi, & t’eu 
là, il n’y a perfonne, & on n’y entend va , toi & ta famille , & fai ton fëjour 
U voix d’aucun homme ; mais il y a ou tu pourras j car l’Eternel a appellé 

la 
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la famine,& même elle vient fur le 13. Et Hazaël dit ; mais qui eft ton 
païs pour y demeurer fept ans. ferviteur, qui n’eft qu’un chien , pour 

* ch. 4, 34. 35. faire de fi grandes chofes ? Et Eliiëe 

2. Cette femme - là donc s’étant le- répondit, f Eternel * m’a montré que 

vée avoit fait félon la parole de l’hom- tu feras Roi de Syrie. * 1 Roü 19,1 S* 
me de Dieu, & s’en étoit allée, elle 14. Ainfi Hazaèl fe retira d’avee 
Sc là famille, & avoit demeuré feptElifée, & revint vers fon maître, qui 
ans au païs des Philiftins. lui demanda ; que t’a dit Elifée ? Et il 

3. Mais il arriva qu’au bout des fept répondit ; il m'a dit ; que certainement 
ans cette femme-là s’en retourna du tu peux relever de cette maladie. 

païs des Philiftins , puis elle s’en alla 15. Mais il arriva quelle lendemain 
pour faire requête au Roi touchant la Hazaël prit un drap épais, & l’aïant 
maifon , & fes champs. plongé dans l’eau , il l’étendit fur le 

4. Alors le Roi parloit à Guéhazi vifage de Ben-hadad , dont il mourut ; 
ferviteur de l’homme de Dieu , en di- & Hazaël régna en fa place. 

font ; je te prie récite - moi toutes les 16. * Or fa cinquième année de Jo- 
grandes choies qu’Elifée a faites. ram fils d’Achab Roi d'IIfaël, Jofa- 
ç. Et il arriva que lors qu’il récitoit phat étant Roi de Juda, Joram fils de 
«u Roi comment Elifée avoit rendu la Jofaphat Roi de Juda, commença à 
vie à un mort, voici, la femme, au régner fur Juda. 
fils de laquelle il avoit rendu la vie, * 2 Chron. 21, 4. 5 - £ 7 V. 

vint faire requête au Roi touchant fa 17. H étoit âgé de * trente-deux ans 
maifon, & fes champs. Et Guéhazi quand il commença à régner, & il 
dit ; ô Roi mon Seigneur ! c’eft ici la régna huit ans à Jérulàlem. 
femme, & c’eftici fon fils, à qui Eli- * 2 Chron. 21, Ç. 

fée a rendu la vie. 18. Et il fuivit le train des Rois d’IG 

6. Alors le Roi interrogea la femme ; raël comme avoit fait la maifbn d’A- 
& elle lui raconta ce qui s'étoit pAjJ'e. chab ; car la fille d'Achab étoit fa fem- 
Et le Roi lui donna un Eunuque , au- me, de forte qu’il fit ce qui eft déplai- 
quel il dit ; fai lui r’avoir tout ce qui fant à l’Eternel. 

lui appartenoit, même tous les revenus 19. Toutefois l’Etemel ne voulut 
de fes champs depuis le tems qu’elle a point détruire Juda , pour l’amour de 
quitté le païs jufqu’à maintenant. David fon ferviteur, ♦félon ce qu’il 

7. Or Elifée alla à Damas, & alors lui avoit dit, qu’il lui donneroit une 
Benhadad Roi de Syrie étoit malade, lampe, à lui Sc à fes fils, à toujours* 

& on lui rapporta, & on lui dit ; * 1 Roü 11, 36. £7' IS* 4- Pf 13 *» 
L’homme de Dieu eft venu ici. 20. ♦ De fon tems ceux d’Edom fe 

8. Et le Roi dit à Hazaël, prenquel- révoltèrent de l'obéïfTance de Juda, Sc ' 
que préfentavec toi, ♦ & t’en va au de- établirent un Roi fur eux. 

vant de l’homme de Dieu , & par fon * Gen. 27, 40. 2 Chron. 21, 8. 
moïen enquiers-toi de l’Eternel, en 21. C’eft pourquoi Joram paffa â 

difant ; reléverai-je de cette maladie ? Tfahir avec tous fes chariots, Sc fe le- 

* 1. Roü 14, 2. 3. va de nuit, & frappa les Iduméens qui 

9 - Et Hazaël s’en alla au devant de étoient autour de lui, & les Gouver- 

lui, aïant pris avec foi un préfent. fa- neurs des chariots; mais le peuple 
voir , quarante chameaux charges de s'enfuît dans fes tentes, 
tout ce qu’il y avoit de meilleur à Da- 22. Néanmoins les Iduméens fe ré¬ 
mas , & il vint, & fe préfenta devant voltèrent de l'obéïfTance de Juda, 
lui, & dit ; ton fils Ben-hadad Roi de cela a duré jufqu’à aujourd’hui. En ce 
Syrie m’a envoïé vers toi, pour te di- même tems-là » Libna aufli fe révoltai, 
re; reléverai-je de cette maladie ? * Jof 21, 13. 

10. Et Elifée lui répondit; va, 23. Le refte des faits de Joram, 

di lui ; certainement tu en pourroisre- tout ce, dis-je , qu’il a fait, n’eft-il 
lever ; toutefois l’Eternel m’a montré pas écrit au Livre des Chroniques des 
que certainement il mourra. Rois de Juda ? 

11. Et l’homme de Dieu arrêta fa 24. Et Joram s’endormit avec fes 

vûë Jur Hazael , & fe retint long-tems ; pères , & fut enfévéli avec eux dans là 
puis l’homme de Dieu pleura. Cité de David ; & ♦ Achazia fon fils 

12. Et Hazaël dit ; pourquoi pleure régna en fa place. ♦ 2 Chron. 22, 1. 6. 
monseigneur? Et il répondit, * parce 2*. La douzième année de joram 
que je lai combien tu feras de mai aux fils d’Achab Roi d’Ifraël, Achazia fils 
enfans d’Ifraël ; tu mettras le feu à de Joram Roi de Juda, commença à 
leurs villes fortes, & tu tuëras avec régner. 

l’épée leurs jeunes gens, & tu écrafe- 26. ♦ Achazia étoit âgé de vingt-deux 

ras leurs petits enfans, & f tu fen- ans quand il commença à régner, 8 c il 
dras leurs femmes enceintes. régna un an à Jérufklem ; fa mère avoit 

*ch. 10, 32. 33 - 12, 18. 13,3. nom Hathalia, £7' étoit fille de Homri 

2 Chron. 4, 23. f ch. 15, 16 . IRoi d’Ifraël. * 2 Chron. 22 , 2. 
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27. Il iuivit le train de la maifon 10. * Les chiens auffi mangeront 

d’Achab, & fit ce qui déplait à l’Eter- ïzebel au champ de Jizréhel, & il n’y 
nel, comme avoit fait la maifon d’A- aura perfonne qui l’enfévélilïe ; après 
chab ; car il étoit gendre de la maifon quoi il ouvrit la porte , & s’enfuît, 
d’Achab. *i/?o«2i,23. 

28. Or il s’en alla avec Joram fils 11. Alors Jéhu fortit vers les fervl* 

d’Achab à la guerre contre Hazaël Roi teurs de fon maître, & on lui dit ; tout 
de Syrie, à Ramoth de Galaad, & va-t-il bien ? Pourquoi * cet infenfé efi¬ 
les Syriens frappèrent Joram. il venu vers toi ? Et il leur répondit ; 

29. Et * le Roi Joram s’en retourna vous connoifles l’homme , & ce qu’il 
pour fe faire panfer à Jizréhel des plaïes fait dire. * I Sam. 18, 10. 

que les Syriens lui avoient faites à Ra- 12. Mais ils dirent ; ce n’eft pas ce¬ 
rna , quand il combattit contre Hazaël la ; déclare nous-le maintenant. Et il 
Roi de Syrie, & Achazia fils de Jo- répondit ; il m’a dit telle & telle cho- 
ram, Roi de Juda, defcendit pour fe; il m’a dit; ainfi a dit l’Eternel, 
voir Joram fils d’Achab à Jizréhel, par- je t’ai ointt pour être Roi fur Ifraël, 
ce qu’il étoit malade. * ch. 9, 13- Alors ils fe hâtèrent, & prirent 

CHAPITRE IX. chacun leurs vêtemens, & les mirent 

Jéhu ointt Roi fur Ifrael. Il tue Joram f ous lui au plus haut des degrés , & 
Roi et Ifrael , ïzebel. fonnèrent de la trompette, & dirent ; 

A Lors Elifée le Prophète ajppella un Jéhu a été fait Roi. 

d’entre les fils des Prophètes, & lui 14. Ainfi Jéhu fils de Jofaphat, fils 
dit; Trouffe tes reins ; *& pren cette deNimfi fè ligua contre Joram. Or 
phiole d’huile en ta main, & t’en va à Joram avoit muni Ramoth de Galaad, 
Kamoth de Galaad. lui 8 c tout Ifraël, de peur d’Hazaël 

* 1 Sam. 10, 1. 16, I, Roi de Syrie. 

2. Quand tu y feras entré, regarde 15, Et le Roi Joram s’en étoit re- 
où fera Jéhu fils de Jofaphat, fils de tourné pour fe faire panfer à Jizréhel 
îîimfi , & y entre, & l’aïant fait lever des plaies que les Syriens lui avoient 
d’entre fes frères, tu le feras entrer faites , quand il combattoit contre Ha- 
dans quelque chambre fecrette. zaçl Roi de Syrie. Et Jéhu dit ; fi vous 

3. Puis tu prendras la phiole d’huile, le trouvés bon, empêchons que perfonne 
tu la verferas fur fa tête, & tu diras; ne forte ni n’échappe de la ville pour 
uinlia ditl’Eternel ; je t'ai ointt pour aller porter cette nouvelle à Jizréhel. 
être Roi fur Ifraël. . Après quoi tu 16. Alors Jéhu monta à cheval, & 
ouvriras la porte , tu t’enfuiras, & tu s’en alla à Jizréhel, car Joram étoit IA 
pe t’arrêteras point. malade; 8 c Achazia Roi de Juda y 

t . Ainfi ce jeune homme , qui étoit étoit delcendu dour vifiter Joram. 
èrviteur du Prophète, s’en alla à 17, Or il y avoit une fentinelle fur 
Ramoth de Galaad. une tour à Jizréhel, qui votant venir 

S; Et quand il y fut entré, voici, les la troupe de Jéhu dit ; je vois une trou- 
capitaines de l’armée étoient là affis ; pe de gens. Et Joram dit ; pren un 
&il dit; Capitaine, j’ai à parler à toi. homme de cheval, & l’envoie au de- 
Et Jéhu répondit, à qui de nous tous vant d’eux, & qu’il dife ; y a-t-il paix ? 
parles-tu? Et il dit; a toi, Capitaine. 18. Et l’homme de cheval s’en alla 
6. Alors Jc/tu fe leva, & entra dans au devant de lui, & dit; Ainfi dit le 
la maifon; 8c le jeune homme lui verra Roi, y a-t-il paix? Et Jéhu répondit; 
l’huile fur la tête , & lui dit ; ainfi a qu’as-tu à faire de paix ? Mets-toi der- 
dit l’Eternel le Dieu d’irraël ; * je t’a4 rière-moi ; & la fentinelle le rapporta, 
ointt pour être Roi fur le peuple de l’E- en difant ; le meffager eft venu jufqu’à 
ternel ; c'ejl-a-dirc fur Ifraël, eux, & il ne retourne point. 

* 2 ihron. 22, 7, 19. Et il envoïa un autre homme de 

7, Et tu frapperas la maifon d’Achab cheval, qui vint à eux, & dit ; ainfi a 
ton Seigneur ; car je ferai vengeance du dit le Roi, y a-t-il paix ? Et Jéhu ré- 
fang de mes ferviteurs les Prophètes, pondit; qu’as-tu à faires de paix? 
& du fang de tous les ferviteurs de l’E- Mets-toi derrière moi. 
ternel ,„«i le redemandant de la main 20,Et la fentinelle le rapporta,& dit} 
d’Izebel, il eft venu juiqu’à eux, & il ne retourne 

. 8- * Et toute la maifon d’Achab pé- point ; mais la démarche 8 c comme la 
rira, & je retrancherai à Achab f de- démarche de Jéhu fils dç Nimfi 5 car il 
puis l’homme jufquà un chien , tant ce marche avec furie, 

Î uieftfçrré que ce qui eft délaifTé en 21, Alors Joram dit \ qu’on attelle } 
fraël. * 1 Rou 21,21. f 1 Roü 14,10. & 011 attella fon chariot. Ainfi Joram 
9. Et je mettrai la mailbn d’Achab * Roi d’Ifraël fortit avec Achazia Roi de 
au même état que la maifon de Jéro- Juda , chacun dans Ion chariot, & ils 
boam fils de Nébat, & la f maifon de allèrent pour rencontrer Jéhu , 8 c ils 
Bahafa, fils d’Ahija, le trouvèrent dans le champ dç Naboth 

* l Roü 14, 10, f l Roü |6, 3, ji, Jizréhéjite, 

22. Et 
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i 22. Et dès que .Toram eut vû Jéhu .que le crâne , & les pieds, & les pau- 

i il dit; n’y a-t-il pas paix, Jéhu? Et mes des mains. 

1 Jéhu répondit ; qu’elle paix, tandis! 36 . Et étant retournés ils le lui rap- 
aue les paillardifes de ta mère Izebel ^portèrent ; & il dit; c’eft la parole de 
8c fes enchantemens feront en fi grand T Eternel laquelle il avoit * proférée 
\ nombre ? ! par le nioïen de fon ferviteur Elie Tis- 

1 23. Alors Joram tourna fa main, & bite ,* en difant; dans le champ de 

, s’enfuît; & dit à Achâzia ; Achazia, Jizréhel les chiens mangeront la cnair 

nous fommes trompés. _ Id’Izebel. + 2 Rots 21, 23. 

24. Et Jéhu empoigna l’arc à pleine 3 7. Et la charogne d’Izebel fera com- 
main, & frappa Joram entre fes épau- me du fumier fur le deffus du champ 
les, de forte que la flèche fortoit au dans le champ dejizréheljde forte qu’on 

, travers de fon cœur, & il tomba fur ne pourra point dire ; c'elt ici Izebel. 

► fes genoux dans fon chariot. CHAPITRE X. y 

25. Et Jéhu dit à Bidkar fon capi- Tous les fils d'achat &T les Prophètes da 

taine , pren-/r, £7 le jette en quelque Bahal exterminés. 

endroit du champ de Naboth Jizrého- Achab avoit foixante & dix fils à 

i lite ; car fouvien - toi que quand nous Samarie. Et Jéhu écrivit des Let- 

I étions à cheval moi & toi, l’un près de très & les envoïa à Samarie aux princi- 

l’autre, à la fuite d’Achab fon père, paux de Jizréhel, aux Anciens, & 
l’Etemel prononça cette charge contre aux nourri (Tiers d’Achab, leur man- 
lui ; dant en ces termes. 

26. * Si je ne vis hier au foir le fans; 2. Auffi-tôt que ces Lettres vous fe- 
de Naboth, & le fang de fes fils, dit ront parvenues , à vous, qui avés avec 
l'Eternel, & fi je ne te le rends vous les fils de vôtre maître, les cha- 
dans ce champ-ci, dit l’Eternel ; c’eft riots, les chevaux , la ville forte, & 
pourquoi pren-/e maintenant & le jette les armes ; 

dans ce champ, fuivant la parole de 3 - Regardés quieftle plus confidé- 
l’Eternel. * 1 Rou 2i, 19. rable& le plus agréable d’entre les fils 

27. Or Achazia Roi de Juda aïant de vôtre maître, 8 c mettés-le fur le 
vu cela, s’étoit enfiiï par le chemin trône de fon père, 8 c combattés pour 
de la maifon du jardin ; mais Jéhu l’a- la maifon de vôtre maître, 

voit pourfuivi, & avoit dit; frappés 4 * Et ils eurent une très-grande peur, 
auffi celui - ci fur le chariot. Ce hit & dirent ; voilà, * deux Rois n’ont 
dans la montée de Gur qui eft auprès point pû tenir contre lui, comment 
de * Jibleham ; puis il s’enfuît à Me- donc pourrions nous nous foutenir ? 
guiddo, & mourut là. *Jofi 17, II. * ch, 9, 21.23. 

28 - Et fes ferviteurs l’emmenèrent Ceux-là donc qui avoient la char- 
fur un chariot à Jérufalem , & l’enfe- ge de la maifou , & ceux qui étoient 
vélirent dans ion fépulcre avec fes pè- commis fur la ville, & les Anciens, 8 c 
res, en la Cité de David. les nourrifiiers mandèrent à Jéhu , en 

29. Or l'onzième année de Joram difant ; nous fommes tes ferviteurs, 
fils d’Achab, Achazia avoit commencé nous ferons tout ce que tu nous diras ; 
à régner lur Juda.. r nous 11e ferons perfonne Roi, fai ce qui 

36. Et Jéhu vint à Jizréhel, & Ize- te femblera bon. 
bel aïant appris quejetju venoit , farda 6 . Et il leur écrivit des Lettres pour 
fon vifage, orna là tête , 8 c elle regar- la fécondé fois, en ces termes ; fi vous 
doit par la fenêtre. êtes à moi, & fi vous obéïffés à ma 

31. Et comme Jéhu entroit dans la voix, prenés les têtes des fils de vôtre 
porte ; elle dit ; en a-t-il bien pris à * maître, & venés vers moi demain à 
Zim ri qui tua fou Seigneur ? cette heure-ci à Jizréhel. Or les fils 

* 1 Rois 16, 18. du Roi, qui étoient Ibixante 8 c dix 

3 2. Et il leva fa tête vers la fenêtre, hommes , étoient avec les plus grands 
& dit ; qui eft ici de mes gens ? Qui ? de la ville qui les nourrifToient. 

Alors deux ou trois des Eunuques re- 7 - Aufli-tôt donc que ces Lettres leur 
gardèrent vers lui. furent parvenues , ils prirent les fils 

33. Et il leur dit; jettés la en bas. du Roi , & mirent à mort foixante 8 c 
Et ils la jettèrent, de forte qu’il réjail-dix hommes, & aïant mis leurs têtes 
lit de fon fàng contre la muraille, 8 c dans des paniers, ils les lui envoïèrent 
contre les chevaiix, & il la foula aux à Jizréhel. 

* pieds. 8 . Et un mefTager vint qui le lui 

34 - Et étant entré, il mangea, 8 c rapporta, & dit ; ils ont apporté les 
but; puis il dit; allés voir maintenant têtes des fils (lu Roi. Et il répondit; 
cette maudite-là, * & renfévélifTés, mettés-les en deux monceaux à l’entrée 
car elle eft fille de Roi. de la porte, jufqu’au matin. 

* I Rots 16, 31. 9. Et il lortit au matin, & s’étant 

3 *. Il s’en allèrent donc pour l’en- arrêté, il dit à tout le peuple ; vous êtes 
tëvélir; mais ils n’y trouvèrent riçn'juftes; voici j’ai fait une ligue contre 
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mon Seigneur, & je l'ai tué; & qui lamaifon de Bahal fut remplie depuis 
eft-ce qui a frappé tous ceux-ci ? un bout jufqu’à l’autre. 

10. Sachés maintenant * qu’il ne 22. Alors il dit à celui qui avoit la 
tombera rien en terre de la parole de charge du reveftiaire ; tirés-en des vê- 
l’Eternel, laquelle l’Eternel a pro- terriens pour tous les ferviteurs de Ba- 
noncée contre la maifon d’Achab ; & hal; & il leur en tira des vêtemens. 
que l’Eternel a fait ce dont il avoit par- 23. Et Jéhu & Jonadab fils de Ré¬ 
lé par le moïen de fon ferviteur Etie. chab entrèrent dans la maifon de Ba- 

* Jof. ai. 45. 1 Sam. 3, 19. hal, & Jehu dit aux ferviteurs de Ba¬ 

il. Jehu tua aufli tous ceux qui hal; cherchés diligemment, & regar- 
étoient demeurés de refie de la maifon dés que par hazard il n’y ait ici entre 
d’Achab à Jizrchel, & tous ceux qu’il vous quelqu’un des ferviteurs de l’E- 
avoit avancés <& les familiers amis, & ternel ; & prenés garde qu’il n’y ait 
fes principaux officiers, en forte qu’il que les feuls ferviteurs de Bahal. 
ne lui en laiffa pas un de relie. 24. Ils entrèrent donc pour faire des 

12. Puis ilfe leva, & partit, & al- facrifices & des holocaufles. Or Jéhù 
la à Samarie ; & comme il fut près avoit fait mettre par dehors quatre 
d’une cabane de bergers fur le chemin, vingts hommes, & leur avoit dit ; s’il 
ig. * Il trouva les frères d’Achazia y a quelqu’un de ces hommes que je 
Roi dejuda, & il leur dit; qui êtes- m’en vai mettre entre vos mains , qui 
vous? Et ils répondirent; nous fom-|en échappe, la vie de chacun de vous 
mes les frères d’Achazia, & nous ïbm- répondra pour la vie de cet homme., 
mes defeendus pour faluer les fils du | 2^. Et il arriva que dès qu'on eut 
Roi, & les fils de la Reine. [achevé de faire l'hofocaulle , Jéhu dit 

* 2 Chron. 22, 8. |aux archers & aux capitaines ; entrés, 

14. Et il dit ; empoignés-les vifs, tués-les , Que nul n’échappe. Les 
Et ils les empoignèrent tous vifs, & les jarchers donc & les capitaines les palfè- 
mirent à mort, favoir quarante deuxîrent au fil de l’épée, & les jettèrent là, 
hommes, auprès du puits de la cabane puis ils s’en allèrent jufqu'à la ville de 
des bergers , & on iren lailfa pas un la maifon de Bahal. 

de relie. 26. Et ils tirèrent dehors les llatuës 

1 5. Et Jéhu étant parti de là , trou- de la maifon de Bahal, &les brûlèrent, 
va Jonadab fils de Réchab qui venoit 27. Et ils démolirent la ftatue de 
au devant de lui, lequel il falua , & Bahal. Ils démolirent auffi la maifon 
lui dit ; ton cœur eft-fl aufli droit en- de Bahal, & la firent fervir de retraits, 
•vers moi que mon cœur l’eft à ton jufqu’à ce jour. 

égard ? Et Jonadab répondit ; il l’eft ; 28 . Ainli Jéhu extermina Bahal 

ouï il l’eft, donne-moi ta main ; & il d’Ifraël. 

lui donna la main, & le fit monter 29. Toutefois Jéhu ne fe détourna 
avec lui dans le chariot. point des péchés de Jéroboam fils de 

16. Puis il dit; vien avec moi, & Nébat, par lefquels il avoit fait pécher 
tu verras le zèle que j’ai pour l’Etemel. Ifrael, favoir * des veaux d’or qui 
Ainli on le mena dans fon chariot. étoient à Bethel, 3 c à Dan. 

17 *. Et quand Jehu fut venu àSama- * I Rois 12, 28 . 

rie, il tua tous ceux qui étoient de- 30, Et l’Eternel dit à Jéhu ; parce 
meurés de relie de la maifon d’Achab que tu as fort bien exécuté ce qui étoit 
à Samarie, jufqu’à ce qu’il eut tout droit devant moi, & que tu as fait à la 
exterminé , ♦ félon la parole que l’E- maifon d’Achab tout ce quej’avois en 
ternel avoit dite à Elie. * 1 Rois 21,21. mon «œur, * tes fils feront affls fur le 

18. Puis Jéhu aflèmbla tout le peu- trône d’Ifraël jufqu’à la qnatrième gé- 
ple, & leur dit \ Achab n’a fervi qu’un itération. + ch. is, 12. 

peu Bahal ; mais Jéhu le l'ervira beau- 31. Mais Jéhu ne prit point garde à 
coup. marcher de tout fon cœur dans la loi 

19. Maintenant donc appellés-moi de l’Eternel le Dieu d’Ifraël,£T il ne fe 

tous les Prophètes de Bahal, tous les détourna point des péchés de Jéroboam 
ferviteurs, & tous fes Sacrificateurs ; par lefquels il avoit fait pécher Ifiraël. 
qu’il n’y en manque pas un , car j’ai 32. Én ce tems-là l’Eternel com- 
à faire un grand facrifice à Bahal. menqa à retrancher quelque partie du 
Quiconque ne s’y trouvera pas il ne Roiaume d’Ifraël, car Hazaël battit les 
vivra point. Or Jéhu faifoit cela par Ifraëlites dans toutes les frontières, 
finefle , pour faire périr les ferviteurs 33 - Depuis le Jourdain jufqu’au fo- 
de Bahal. Jeil levant /avoir dans tout le païs de 

20. EtJéhudit;fancHfiésunefetefo- Galnad , des Gadites , des Rubénites, 
lemnelle à Bahal ; & ils la publièrent. & de ceux de Manaffé , depuis Haro- 

21. Et Jéhu envoia par tout Iiraël, her, qui efl fur le torrent d’Arnon, 
& tous les ferviteurs de Bahal vinrent ; jufqu’en Galaad & en Bafan. 

il n’ y en eut pas un qui n'y vint ; & ils 34. Le refte des faits de Jéhu , tout 
emicrent dans la maifon de Bahal, & ce, dis-je, qu’il a fait, & tous Tes ex¬ 
ploits 
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Chap. II. 12 . 


IL ROIS. 


Hathalia. Joas. 


ploits, ne font-ils pas écrits au Livre 
des Chroniques des Rois d’Ifraël ? 

3î. Etjéhu s’endormit avec fes pè¬ 
res, & fut enfévéli à Samarie ; & Joa- 
chaz fon fils régna en fa place. 

36. Or les jours quejéhu régna fur 
Braël à Samarie furent vingt-huit ans. 

CHAPITRE XI. 

Joas. Jéhojadah le Sacrificateur. Ha¬ 
thalia. 

• Hathalia mère d’Achazia, aïant 

^ vû que fon fils étoit mort, s’é¬ 
leva, & extermina toute la race Roïale. 

* iChron. 22 , IO. 

• 2. Mais Jébofébah fille du Roi Jo- 
ram , fœur d’Achazia prit Joas fils d’A- 
chazia, & le déroba d’entre les fils du 
Roi qu’on fai foi t mourir, le mit \ 
avec fa nourrice dans la chambre aux 
lits ; & on le cacha de devant Hatha¬ 
lia , de forte qu’on ne.le fit point 
mourir. 

3- Et il fut caché avec elle dans la 
maifon de PEtemel , l’efpace de fix 
ans', cependant Hathalia règnoit fur 
le païs. 

4. Et la feptième année Jéhojadah 
envoïa, & prit des centeniers, des ca¬ 
pitaines , & des archers , & les fit en¬ 
trer vers foi dans la maifon de l’Eter- 
nel, & traitta alliance avec eux , & 
les fit jurer dans la maifon de l’Eter- 
nel, & leur montra le fils du Roi. 

5. Puis il leur commanda, en di- 
fant ; Cejl ici ce que vous ferés ; la 
troifième partie d’entre vous * qui en¬ 
trés en femaine, fera la garde de la 
maifon du Roi; 

* I Chrm. 9 , 2Ç. 

6. Et la troifième partie fera à la* 

r irte de Sur ; & la troifième partie fera 
la porte qui eft derrière les archers -, 
ainfi vous ferés le guet pour garder le 
Temple, afin que perfonne n’y entre 
par force. * 2 Citron. 23, s. 

7. Et les deux compagnies d’entre 
vous qui fortés de femaine, feront le 
guet pour garder la maifon de l'Eter¬ 
nel., auprès du Roi. 

8 . Et vous environnerés le Roi tout 
autour, chacun aïant fes armes en fa 
main, & fi quelqu’un entre dans lesI 
rangs , qu’il foît mis à mort ; vous fe¬ 
rés avec le Roi quand il fortira, & 
quand il entrera. 

9. Les centeniers donc firent comme 
Jéhojadah le Sacrificateur avoit com-| 
mandé ; ils prirent chacun fes gens , 
tant ceux qui entroient en femaine, 
que ceux qui fortoient de femaine ; & 
«s vinrent vers le Sacrificateur Jého¬ 
jadah. 

jo. Et le Sacrificateur donna aux 
centeniers des halebardes & * des bou¬ 
cliers qui avoient été au Roi David , 
qui étoient dans la maifon de l’Eternel. 
* 2 Sam. 8 , 7 « n. 


_ H S 

I. Et les archers fe tinrent rangés 
auprès du Roi tout à l’entour, aïant 
chacun les armes à la main , depuis 
le côté droit du Temple jufqu’au côté 
gauche, tant pour l’autel que pour le 
Temple. 

12. Et Jéhojadal) fit amener le fils 
du Roi, & mit fur lui la couronne, & 
le Témoignage, 8 c ils rétablirent Roi, 
& l’oignirent, & frappant des mains, 
ils dirent; vive le Roi ! 

13. Et Hathalia entendant le bruit 
des archers, & du peuple, entra vers 
le peuple dans la maifon de l’Eter- 
nel. 

14. Et elle regarda, & voilà, le 
Roi étoit près de la colomne , félon la 
coutume des Rois, & les capitaines & 
les trompettes étoient près du Roi, & 
tout le peuple du païs éclatoit de joie, 
& on fonnoit des trompettes. Alors 
Hathalia déchira fes vêtemens, & cria ; 
conjuration ! conjuration ! 

15. Et le Sacrificateur Jéhojadah 
commanda aux centeniers qui avoient 
la charge de l’armée , & leur dit ; me- 


ués-la hors des rangs, 8 c que celui qui 
la fuivra foit mis a mort par l’épee ; 
car le Sacrificateur avoit dit ; qu’on ne 
la mette point à mort dans la maifon 
de l’Eternel. 

1 6 . Ils lui firent donc place ; & elle 
revint dans la maifon du Roi par le 
chemin de l’entrée des chevaux, & elle 
fut tuée là. 

17. * Et Jéhojadah traitta alliance 
entre l’Eternel, le Roi, & le peuple, 
qu’ils feroient pour peuple à l’Eternel ; 
tl traitta de même alliance entre Te 
Roi & le peuple. 

* 2 Chron. 23, 16. - 

18- Alors tout le peuple du païs en¬ 
tra dans la maifon de Bahal, la dé¬ 
molirent , avec lès autels , & ils bri- 
fèrent entièrement fes images ; ils tuè¬ 
rent au fil Mattam Sacrificateur de Ba¬ 
hal , devant les autels ; & le Sacrifica¬ 
teur ordonna des gardes en la maifon 
de l’EterneL 

19. Et il prit les centeniers, les ca¬ 
pitaines , les archers , 8 c tout le peu- 

S le du païs, & ils firent defeendre le 
oi de la maifon de l’Eternel , & ils 
entrèrent dans la maifon du Roi par le 
chemin de la porte des archers, & Joat 
s’afiit fur le trône des Rois. 

20. Et tout le peuple du païs fut 
dans la joïe, & la ville fut en repos 5 
quoi qu’011 eût mis à mort Hathalia 
par l’épée dans la maifon du Roi. 

21. Joas étoit âgé de fept ans quand 
il commença à régner. 

CHAPITRE XII, 
j Piété de Joas. Jéhojadal}. 

* T A feptième année de Jéhu , Joas 
commença à régner, & il régna 
[quarante ans à Jérufalem; fa mère 
Y % avoit 
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avoit nom ÏTibia, £7 elle étoit de qu’il faloit emploïer pour la réparation 
Béer-febah. * 2 Chron. 24, 1. du Temple. 

2. Joas fit ce qui cil droit devant 13. Au relie, de argent qu’on 
TEternel pendant tout le tems que Jé- apportoit dans la maifon de l’Eternel * 
liojadah le Sacrificateur l’enfeigna. ou n'en faifoit point de coupes d'argent 

3. ♦ Toutefois les hauts lieux ne fu- pour la maifon de l’Eternel, ni défer¬ 

rent point ôtés , le peuple facrifioit en- pes , ni de bailins , ni de trompettes» 
core 6 c faifoit des enceufemens dans les ni aucune autre vaifiTeau d’or » ou vaiC- 
hauts lieux. * 1 Rom 1 s, 14. feau d'argent; 

4. Et Joas dit aux Sacrificateurs ; 14. Mais 011 le dillribuoit à ceux 

quant à tout l'argent confacré que l’on qui avoient la charge de l’œuvre, le£ 
apporte dans la maifon de l’Eternel, quels en réparoient la maifon de l’E- 
foit l’argent de tout homme qui paffeiternel. 

S ar le dénombrement, foit l’argent; H. Et on ne faifoit point reudre 
esnerfonnes félon l’ellimation qu’eu compte à ceux entre les mains de qui 
fait le Sacrificateur, £7 tout l’argent on avoit délivré cer argent pour ledi- 
que chacun apporte volontairement flribuer à ceux qui faifoient le travail j 
dans la maifon de l'Eternel ; I car ils le failbient fidellement. 

Que les Sacrificateurs le prennent! 16. L'argent des* facrifices pour le 
par devers eux, chacun de celui qu’il délit, & l'argent des facrifices pour les 
connoit, * & qu’ils en réparent ce qui péchés n’étoit point apporté dans la 
cfl à réparer du Temple, par tout où maifon de TEternel ; car il étoit aux 
Ton trouvera quelque chofe à répa- Sacrificateurs. 

Ver. i * Levit. 4, 3. £7 Ç, IS. 

6. Mais il arriva que la vingt & 17. * Alors Hazaël Roi de Syrie 

troifième année du Roi Joas, les Sacri- monta , 6 c fit la guerre contre Gath, 
ficateurs n’avoient point encore réparé & la prit; puis Hazaël tourna vUage 
ce qui étoit à réparer au Temple. pour monter contre Jérufalem. 

7. Et le Roi Joas appella le Sacrifi- * ch. 13, 3.4. 

cateur Jéhojadah, & les autres Sacri-! 18. Mais Joas Roi de Juda prit* 
ficateurs, & il leur dit; pourquoi n'a-tout ce qui étoit confacré , que Jofa- 
vés-vous pas réparé ce qui étoit à répa- nhat, Joram , & Achazia fes pères, 
rer au Temple? or maintenant ne pre-Rois de Juda, avoient confacré, & 
nés plus d'argent de ceux que vous tout ce que lui-même avoit confacré * 
connoifTés , mais laiiTés-le pour ce qui 6 c tout l’or qui fe trouva dans les tré- 
eft à réparer au Temple. Ifors delamaifou de l’Eternel & de 1 a 

8 . Et les Sacrificateurs s’accordèrent maifon du Roi, 8 c l'envola à Hazaël 
à ne prendre plus l’argent du peuple, 1 Roi de Syrie, qui fe retira de devant 
& à 11e réparer point ce qui étoit a ré- Jérufalem. * 1 Rom iç, is. 
parer au Temple. 19. Le refte des faits de Joas, tout 

9. C'ell pourquoi le Sacrificateur Jé-jce, dis-je, qu’il a fait, n’eft-il pas écrit 
hojadah prit un coffre , & fit un trouj au Livre des Chroniques des Rois de 
à fou couvercle, 8 c le mit auprès dejjuda? 

l’autel à main droite, à l’endroit par 20. Or fes ferviteurs fe Foûlevèrent, 
où l’on entroit dans la maifon de l’E- & fe liguèrent, & frappèrent Joas 
ternel ; 8 c les Sacrificateurs qui gar-dans la maifon deMillo, qui eft à la 
doient les vaiffeaux, mettoient là tout defeente de Silla. 
l’argent qu’on apportoit à la maifon 21. Jozacarfils deSimhath, & Jo. 
de l’Eternel. zabad fils de Somer les ferviteurs le 

10. * Et dès qu’ils voïoient qu’il y {happèrent, & il mourut; & ou l’en- 
avoit beaucoup d’argent au coffre, lejfëvclit avec fes pères dans la Cité de 
Sécrétaire du Roi montoit avec le grand David ; 6 c Amaaia fon fils régna en fa 
Sacrificateur, & ils mettoient dans des place. 

facs l’argent qui fe trouvoit dans la CHAPITRE XIII. 
maifon de l’Eternel, puis ils le corn- Joachaz. Joa*. Mort d'Elijée . Mira» 
ptoient. * 2 Chron. 24, II. clés de fes os. 

11. Et ils délivroient cet argent bien T A vingt 8 c troifième année de Joas 
compté entre les mains de ceux qui - L ‘ fils d’Achazia Roi de Juda, Joa- 
avoient la charge de l’œuvre, £7 qui chaz fils de Jéhu commença à régner 
étoient commis fur la mailon de l’E- fur Ifraël à Samarie, £7 il régna dix- 
terncl, lefquels le diftribuoient aux fept ans. 

charpentiers & architectes qui refai- 2. Et il fit ce qui déplait à l’Eternel ; 
foient la maifon de l’Eternel ; car il fui vit les péchés de Jéroboam fils 

12. Et aux maffous, & aux tailleurs de Nébat, par lefquels il avoit fait pé- 
de pierres , pour achetter du bois 8 c cher Ifraël, £7 il ne fe détourna point 
des pierres de taille, afin de réparer j d’aucun d’eux. 

Ce qui étoit à réparer dans la maifon) 3. Et la colère deî’Eternel s’embra- 
de l’Eternel» & pwr achetter tout ce ik contre Ifraël, qui les livra entre les 

mains 
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mains de Hazaël Roi de Syrie, & entreiflêche de la délivrance de par l'Êternel, 


les mains de Ben-hadad fils de Hazaël 
durant tout ce tems-Ià. 

4. Mais Joachaz fupplia l’Eternel ; 

& PEternel l'exauça ; parce qu'il vit 
l'opprefiion d’Ifraël, car le Roi de 18. H lui dit encore ; prcn des flê- 
**—1 -:—ches . & quand il les eut prifes, il dit 


la flèche , dis-je, de la délivrance con. 
tre les Syriens; tu frapperas donc les 
Syriens eu Aphek , julqu’à les confu. 
mer. 


Syrie les opprimoit, 

5. L'Eternel donc donna un libéra¬ 
teur à Ifraël, & ils fortirent de défions 
la puiflance des Syriens ; ainfi les en- 
fans d'Ifraël habitèrent dans leurs ten¬ 
tes comme auparavant. 

6. Toutefois ils ne fe détournèrent 

r oint des péchés de la maifon de Jéro- 
oam , par lefquels il avoit fait pécher 
Ifraël ; mais ils y marchèrent, & mê¬ 
me le bocage demeura debout à Sa- 
tnarie. 

7. Quoi que Dieu n'eût îaiffé d'entre 
le peuple à Joachaz que cinquante hom¬ 
mes de cheval, dix chariots, & dix 
mille hommes de pied, & que le Roi 
de Syrie les eût détruits, & les eut ren¬ 
dus menui comme la poudre qu’on fou¬ 
le dans raire . 

8. Le refte des faits de Joachaz, tout] 
ce, dis-je, qu’il a fait, & fes exploits, 
ne font-ils pas écrits au Livre des Chro 
niques des Rois d’Ifraël ? 

9. Ainfi Joachaz s’endormit avec fes 
pères, & on l’enlévélit à Saniariç ; & 
Joas fon fils régna en fa place. 

10. La trente-feptième année de Joas] 
Roi de Juda, Joas fils de Joachaz com- 
mençr: à régner fur Ifraël à Samarie, 
ij il régna feize ans. 

II. Et il fit ce qui dépi ait à PEter¬ 
nel ; il ne fe détourna point d'aucun] 
des péchés de Jéroboam fils de Nébat, 
par îe/quels il avoit fait pécher Ifraël, 
il y marcha. 

12. Le refte des faits de Joas, tout] 
ce, dis-je, qu’il a fait ; & la valeur 
avec laquelle il combattit contre Amat- 
fia Roi de Juda, tout cela n’eft-il pas 1 
écrit au Livre des Chroniques des Rois 
d'Ifraël ? 

13. Et Joas s’endormit avec fes pè¬ 
res , & Jéroboam s’aflit fur fon trône ; 
Sc Joas fut enfévéli dans Samarie avec 
les Rois d’Ifraël. 

14 Or Elifée ^toit malade d’une 
maladie dont il mourut ; & Joas le! 
Roi d’Ifraël étoit defeendu, & avoit] 
pleuré fur fon vifiige, en difant ; mon 
père ! mon père l chariot d’Ifraël, & 
la cavalerie! 

iç. Et Elifée lui dit, pren un arc; 
& des flèches ; il prit donc en fa main 
un arc & des flèches, j 

16. Puis il dit au Roi d'Ifraël ; mets 
ta main lur l'arc ; & quand il y eutj 
mis fa main , Elifée mit les mains fur { 
celles du Roi ; 

17. Et lui dit ; Ouvre la fenêtre qui 
regarde vers l’Orient; & quand il 
l’eut ouverte , Elifée lui dit i tire. 
Après qu’il eut tiré » il lui dit ; c’eft la 1 


au Roi d’Ifraël ; frappe contre terre ; 
& le Roi frappa trois fois , puis il s’ar¬ 
rêta. 

19. Et l'homme de Dieu fe mit eit 
fort grande colère contre lui, & lui 
[dit ; il faloit frapper cinq ou fix fois ; 
& tu euiTes frappé les Syriens jufqu'à 
les confumer ; mais maintenant tu ne 
les frapperas que trois fois. 

20. Ét Elifée mourut, & on l'enfé- 
vélit. Or l’année fuivante quelques 
troupes de Moabites entrèrent dans le 
pais. 

21. Et il arriva que comme on en- 
févélifToit un homme, voici on vit ve¬ 
nir une troupe de foldats, & on jetta 
cet homme-la dans le fépulcre d’Eli- 
fée ; * & cet homme étant roulé là de¬ 
dans , & aïant touché les os d’fclifée, 
revint en vie , & fe leva fur fes pieds. 

* Ecclcjîa/liq. 48, 14. IS. 

22. Or durant tout le teins de Joa¬ 
chaz , Hazaël Roi de Syrie avoit op¬ 
primé les Ifraëlites ; 

23 - Mais l’Eternel eut compaflion 
d’eux , & leur fit miféricorde, & fc 
retourna vers eux pour l’amour de fon 
alliance avec Abraham, Ifaac, & Ja¬ 
cob, de forte qu’il ne voulut point 
les exterminer, & il ne les rejetta 
point de devant foi, jufqu’à mainte¬ 
nant. 

24. Puis Hazaël Roi de Syrie mou¬ 
rut , & Ben-hadad fon fils régna en fa 
place. 

25. Et Joas fils de Joachaz retira 
d’entre les mains de Ben-hadad fils 
d’Hazaël les villes qu 'Hazaël avoit 

Ï rifes en guerre à Joachas fon père ; 
oas le battit trois fois, & recouvra 
les villes d'Ifraël. 

CHAPITRE XIV. 
yimatfa Roi de Juda. Jooa& Jéroboam 
fécond Rai (TIfraël. 

T A fécondé année de Joas fils de Joa- 
chas Roi d’Ifraël, Aniatiia fils de 
jjoas Roi de Juda commença à ré¬ 
gner. 

2. * Il étoit âgé de vingt - cinq ans 
quand il commença à régner, & il 
régna vingt-neuf ans à Jérufalem; fa 
mere avoit nom Jéhohaddan , V J 
étoit de Jérufalem, 

* 2 Chron. 2 Ç, I. 

3 - Et il fit ce qui eft droit devant 
PEternel. non pas toutefois comme 
David fon père ; il fit comme Joas 
Ton père avoit fait ; 

4. De forte qu’il n'y eut que les 
hauts lieux qui ue huent point Otés ; le 
peuple 
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peuple facrifioit encore & faifoit des Rois d’Ifraël ; & Jéroboam fon fils 
eucenlèmens dans les hauts lieux. régna en là place. 

5. Et il arriva que dès que le Roïau- "17. Et Amstfia fils de Joas Roi de 
me fut affermi entre fes mains, il fit Juda vécut auinze ans après la mort de 
mourir fes ferviteurs * qui avoient tué Joas fils de Joachaz Roi d’Ifraël. 

le Roi fon père. * ch. 12, 21. 18. Le refte des faits d'Amatfia n’eft- 

6. Mais il ne fit point mourir les en- il pas écrit au Livre des Chroniques des 
fans de ceux qui l’avoicnt tué ; fuivant Rois de Juda ? 

ce qui eft écrit au Livre de la Loi de 19. Or ou fit uue conjuration cort- 
MoiTe , dans lequel PEternel a com- tre lui à Jérufaîem, &iï s’enfuît à* 
mandé , en difant ; * on ne fera point Lakis ; mais on envoïa après lui àLa- 
mourir les pères pour les enfans , on kis , & on le tua là. 
ne f era pas non plus mourir les enfans * Jof. 15,4. 40. 

pour les pères ; mais 011 fera mourir 20. Et 011l’aporta fur des chevaux, 
chacun pour ion péché. & il fut enfévéli à Jérufaîem avec lès 

* Deut. 24, 16. Ezécb. 18, 4. 20. pères, dans la Cité de David. 

7. Il frappa dix mille hommes d’E- 21. Alors tout le peuple de Juda 
dom en * la vallée du fel, &pritSélah prit Hazaria âgé de feize ans, & ils 
par guerre, 6c la nomma Jokthéel ,| rétablirent Roi en la place d’Amatfia 
qui eft le notn qu'elle a en jufqu’à ce jour fon père. 

* 2 Sam. S, 13. 22. Il bâtit * Elath, Païant remife 

8. Alors Amatfia envoïa des méfia- en la puifiànce de Juda, après que le 
gers vers Joas le fils de Joachaz, fils Roi fut endormi avec fes pères. 

de Jéhu , Roi d’Ifraël, pour lui dire ; * Deux. 2, 8. 

vieil, £7 que nous nous voïons l’un 23. La quinzième année d’Amatfia, 

l’autre. fils de Joas Roi de Juda, Jéroboam , 

9. Et Joas Roi d’Ifraël envoïa dire fils de Joas commença à régner fur 
à Amatfia Roi de Juda; * L’épine qui Ifraël à Samarie , £7 il rçgoa Pefpace 
eft au Liban a envoie dire au cèdre qui de quarante & un ans. 

eft au Liban; donne ta fille pour fem- 24. Et il fit ce qui déplaît à l’Eter- 
me à mon fils , mais les betes fauva- nel, £7 ne le détourna point d’aucun 
ges qui font au Liban, ont pafie, & des péchés de Jéroboam fils de Ne- 
©nt foulé l’épine. '* Jug. 9, 15. bat, par lefquels il avoit fait pécher 

10. Parce que tu as rudement frappé Ifraël. 

Edoin , ton cœur s’eft elevé. Con- 2s. Il rétablit les bornes d’Ifraël dé¬ 
tente - toi de ta gloire, & tiens-toi puis l’entrée de Hamath, jufqu’à la 
dans ta maifon ; pourquoi exciterois- mer de la campagne , félon la parole 
tu le mal par lequel tu tomberas, toi île PEternel le Dieu d'Ifraël, qu'il 
Sc Jiida avec toi ? avoit proférée pip- le moïen de fon fèr- 

11. Mais Amatfia ne voulut point viteur Jonas fils d’Amittaï, Prophète, 
V acquiefcer; & Joas Roi d’Ifraël mon- qui étoit de Gathépher. 

ta, & ils fe virent l’un l’autre, lui 26. Parce que PEternel vit que l’af- 
& Amatfia Roi de Juda, en * Bethfé- fliction d’Ifraël étoit fort amère, & 
mes, qui eft de Juda. qu'il n’y avoit * ni de ce qui eft ferré, 

* Joft 15,10. ni de ce qui eft delaiffé, & qu’il ny 

12. Et Juda fut défait par Ifraël, & avoit perfonne qui aidât Ifraël ; 

ils s’enfuirent chacun dans leurs tentes. * Deut. 32, 36. 

13. Et Joas Roi d’Ifraël prit Amat- 27. Et que PEternel n’avoit point 
fia Roi de Juda , fils de Joas, fils d’A- parlé d’effacer le nom d’Ifraël de de£ 
chazia, en Beth-fémes, puis il vint àj Tous les deux , à caufe de cela il les 
Jérufaîem Sc fit une brèche de quatre délivra par les mains de Jéroboam fils 
cens coudées à la muraille de Jérufa- de Joas. 

lem , depuis la porte d’Ephraïm , 28. Le refte des faits de Jéroboam, 

jufqu’à * la porte du coin. tout ce, dis-je, qu'il a fait, & la va- 

* Zétcb. 14, 10. leur avec laquelle il combattit, &com- 

14. Et aïant pris tout l’or & tout ment il reconquit Damas & Hamath de 

Targent, 6c tous les vaifléaux qui fti- Juda en Ifraël, n’eft-il pas écrit au 
rent trouvés dans la maifon de l’Eter- Livre des Chroniques des Rois d’Ifraël ? 
nel, & dans les tréfors de la maifon 29. Puis Jéroboam s'endormit avec 
Roïale, & des gens pour ôtages, il fes pères, les Rois d’Ifraël, &Zacha- 
s’en retourna à Samarie. rie fon fils régna en fanlace. 

15. Lereftedes faits de Joas , & Ci CHAPITRE XV. 

valeur, & comment il combattit con- Hazaria Roi de Juda lepreux. Ifraël 
tre Amatfia, tout cela n’eft-il pas écrit tributaire. 

au Livre des Chroniques des Rois d’If- T A vingt-feptièmé année de Jéroboam 
raël ? Roi d’Ifraël, * Hazaria fils d’A- 

16. Et Joas s’endormit avec fes pè- matfia Roi de Juda règnoit. 

res , & fut enfévéli à Samarie avec lesj * 2 Cbron. 26, 1 . 

a. X 
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2 . H étoit âgé dé feize ans quand il 
commença à regner & il régna cin¬ 
quante deux ans à Jértifalem ; fa mère 
avoit nom Jécolia, £ 7 * étoit de Jéru- 
falenL 

3 - H fit ce qui eft droit devant l’E- 
ternel, comme avoit fait Amatlia fon 
père. 

4. Tellement qu’il n’y eut qpe les 
hauts lieux qui ne furent point ôtés ; 
le peuple facrifioit encore & faifoit d *s 
encenfemens fur les hauts lieuxi 

*. * Or l’Eternel frappa le Roi, qui 
fut lépreux jufqu’au jour qu’il mourut, 
& il demeura dans une mai fou feque- 
Jftrée ; & Jotbam fils du Roi avoit la 
charge de la maifon, jugeant le peuple 
du pais. * 2 Chron. 26, 19. £7c. 

6 . Le relie des faits de Hazaria, tout 
ce t dis-je, qu’il a fait, n’eft - il pas 
écrit au Livre des Chroniques des Rois 
de Juda ? 

7. Et Hazaria s’endormit avec fes 
pères , & fut enfévéli avec fes pères en 
la Cité de David , & Jotham fon fils 
régna en fa place. 

8 . La trente-huitième année de Ha¬ 
zaria Roi de Juda, Zacharie fils de Jé¬ 
roboam commença à régner fur Ifraël 
à Samarie, £7 il régna fix mois. 

9. Et il fit ce qui déplaît àl’Eternel, 
comme avoient fait fes pères ; il ne fe 
détourna point des péchés de Jéroboam 
fils de Nébat, par îefquels il avoit tait 
pécher Ifraël. 

10. Or Sallum fils de Jabés, fit une 
confpiration contre lui, & le frappa 
en la prélènce du peuple , & le tua, 6 c 
il régna en fa place. 

1 1 . Quant au relie des faits de Za¬ 
charie , voilà, ils font écrits au Livre 
des Chroniques des Rois d’Ifraël. 

12. ♦ C’ell là la parole de l’Eternel 
laquelle il avoit prononcée àjéhu, en 
difant ; tes fils feront afîis fur le trône 
d'Ifraél julqu’à la quatrième généra¬ 
tion ; & il arriva ainfi. * ch. 10, 30. 

13 - Sallum fils de Jabés commença 
à regner la trente-neuvième année de 
Hozias Roi de Juda, & il ne régna que 
l’efpace d’un mois entier à Samarie. 

14. Car Ménahem fils de Gadi, qui 
étoit de Tirtià, monta , & entra dans 
Samarie , & frappa Sallum fils déjà, 
bés à Samarie, & le tua, & il régna 
en fa place. 

15. Qnant au refte des faits de Sal¬ 
lum , & quant à la confpiration qu’il 
fit, voilà, ces chofes font écrites au 
Livre des Chroniques des Rois d’Ifraël. 

16 . Et Ménahem battit Tiphfah, 
« tous ceux qui étoient dedaiis , & 
dans fa contrée , depuis Tirtfa, parce 
qu’elle ne lui avoit point ouvert les 
fortes , & les tua; & il fendit tou¬ 
tes les femmes greffes qui s’y trouvè¬ 
rent 

17* La trente - neuvième année de 


Hazaria Roi de Juda 7 Ménahem fils 
de Gadi, commença à régner fur If- 
raël, il régna dix ans en Samarie. 

18. Et if fit ce qui déplait à l’Eter¬ 
nel ; il ne fè détourna point des pé¬ 
chés de Jéroboam fils de Nébat, par 
Iefquels il avoit fait pécher Ifraël, 
durant tout fon teins. 

19. * Alors Pul, Roi -des AfTyriens, 
vint contre le païs ; & Ménahem 
donna mille talens d’argent à Pul , 
afin qu’il lui aidât à affermir fon 
Roïaume entre fes mains. 

* Ezech. 16, 28 . 

20. Et Ménahem tira cet argent 
d’Ifraël, de tous ceux qui étoient 

g uiffans en biens , pour le donner au 
:oi des AfTyriens, de chacun cin- 

a liante ficles d’argent; ainfi le Roi 
es AfTyriens s’en retourna, & ne s’ar¬ 
rêta point au païs. 

2 i. Le refte des faits de Ménahem, 
tout ce, dis-je , qu’il a fait, n’eft-il 
pas écrit au Livre des Chroniques des 
Rois d’Ifraël ? 

22. Et Ménahem s’endormit avec 
fes pères, & Pékachia fon fils régna 
en la place. 

23. La cinquantième année de Ha¬ 
zaria Roi de Juda , Pékachia fils de 
Ménahem commença à régner fui 
Ifraël à Samarie, £T il régna deux 
ai*s. 

24. Et il fit ce qui déplaît à l’E¬ 
ternel , & ne fe détourna point des 
péchés de Jéroboam fils de Nébat ? 
par Iefquels il avoit fait pécher II- 

raël. 

25. Et Pékach fils de Rémalia fon 
capitaine fit une confpiration contre 
lui j & le frappa à Samarie, au palais 
de la maifon Roïale, avec Arçob & 
Arié, aïant avec foi cinquante hom¬ 
mes des enfans des Galaadites ; ainfi 
il le tua, & il régna en fa place. 

26. Le refte des actions de Pékachia# 
tout ce , dis-je, qu’il a fait,, voilà , 
il eft écrit au Livre des Chroniques des 
Rois d’Ifraël. 

27. La cinquante & deuxième an¬ 
née de Hazaria Roi de Juda , Pékacfi 
fils de Remalia comment à régner 
fur Ifraël à Samarie, il régna vingt 
ans. 

28. Et il fit Ce qui déplait à l’Eter- 
nel, il ne fe détourna point des pé¬ 
chés de Jéroboam fils de Nébat, par 
Iefquels il avoit fait pécher Ifraël. 

29. Aux jours de rékach Roi d’Ifc 
raël, Tiglath - piléfër Roi des AflV- 
riens, vint, & prit Hijon, & Abel- 
bethmahaca, & Janoah, & Kédés ,. 
& Hatfor , & Galaad, & la Galilée, 
même tout le païs deNephthali, & 
en tranfporta le peuple en Aflyrie. 

30. Or Hofée, nls d’Ela, fit une 
conspiration contre Pékach fils, de Ré- 
malia, & le frappa, & le tua, & il 
régna 
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régna en fa place la vingtième année, 
de Jotham fils de Hozias. 

31. Le refte des faits de Pékach, 
tout ce, dis-je , qu’il a fait, voilà , 
il eft écrit au Livre des Chroniques des 
Rois d’Ifraël. 

32. La fécondé année de Pékach fils; 
de Rémalia Roi d’Ifraël, * Jotham fils 
de Hozias , Roi de Juda commença à 
régner. * 2 Oiron. 27, 1. 

33. Il étoit âgé de vingt & cinq ans 
quand il commença à régner ; & il rè- 

■ gna feize ans à Jérufalcm ; fa mère 
avoit nom Jéruli, EX étoit fille de 
Tfadok. 

34. Il fit ce qui cft droit devant l’E- 
ternel ; il fit comme Hozias fon père 
avoit fait. 

3 S. De forte qu’il ♦n’y eut que les 
hauts lieux qui 11e furent point ôtés , 
le peuple facrifioit encore & faifoit des 
enceniemens dans les hauts lieux ; ce' 
fut lui qui bâtit la plus haute porte de 
la maifon de l’Eternel. 

* 1 Rois is, 14. 

36. Le refte des faits de Jotham, 
tout ce , dis-je, qu’il a fait, n’eft-il pas 
écrit au Livre des Chroniques des Rois 
de Juda ? 

37. En ces jours-là l’Eternel com¬ 
mença d’envoier contre Juda Retfin 
Roi de Syrie & Pékach fils de Rémalia. 

38. Et Jotham s’endormit avec les 
pères, & fut enfévéli en la Cité de Da¬ 
vid fon père, & Achaz fon fils régna 
en fa place. 

CHAPITRE XVI. 

Uifoire cP^Achaz Roi de Juda. Retfin. 

Pékach. 

♦TA dix-feptième année de Pékach 
fils de Rémalia, Achaz fils de Jo¬ 
tham Roi de Juda, commença à régner. 

♦ 2 Chron. 28, I. 

2. Achaz étoit âgé de vingt arts quand 
11 commença à régner ; & il régna feize 
ïins à Jérulalem ; & il ne fit point ce 
qui eft droit devant l’Eterne! ion Dieu 
comme avoit fait David ion père. 

3. Mais il fuivit le train des Rois 
d’Ifraël, * & môme il fit paffer fon 
fils par le feu, feloil les abominations f 
des nations que l’Eternel avoit chafféesj 
de devant les enfans d’Ifraël. 

♦ Lévit. 18 , 21 . Deut. 12> 31 
Pf 106 , 37 . 

4. Il facrifioit aulli & faifoit des en-] 
cenfemens dans les hauts lieux , * & 
fur les coteaux, & fous tout arbre ver- 
doïaut. * Jér. 2, 20. Ezech. 6, 13. 

5. * Alors Retfin Roi de Syrie, & 
Pékach fils de Rémalia Roi d’Ifraël 
montèrent contre Jérulalem pour lui 
faire la guerre, & ils allégèrent Achaz ; 
mais il 11’en pûreut point venir à bout 
par les armes. * Efa. 7 , 1. 

6. En ce tems-là Reyfin Roi de Syrie 
ternit Eiath en la ptujlaiice des Syriens* 


Chap. tç. 16. 


.car il dépofTéda les Juifs d’Elath, & 
des Svriens entrèrent à Elath * & ils y 
ont demeuré jufqu’à ce jour. 

7. * Or Achaz avoit envoie des me£ 
fagers à Tiglath-piléfer Roi des Afly- 
riens, pour lui dire ; je fuis ton iervi- 
teur, & ton fils ; monte & délivre-moi 
de la main du Roi des Syriens, & de 
la main du Roi d’Ifraël, qui s’élèvent 
contre moi. * 2 Chron. 2 S, 16. 

8. Et Achaz avoit pris * l’argent & 
l’or qui s’étoit trouvé dans la maifon 
de l’Eternel, dans les tréfors de la mai# 
fon Roïale , & il l’avoit envoie en don 
au Roi d’Aflyrie. * 1 Chron. 28, 21* 

9. * Et le Roi d’Aflyrie y acquiefça, 
& monta à Damas, 8 c la prit, & en 
tranfporta le peuple à Kir , & fit mou. 
rir Retfin. 

♦ Efa. 17 , I. ëf w Amos I, 3. 4. y* 

10. Alors le Roi Achaz s’en alla au 
devant de Tiglath-piléfer Roi d’Aflyrie, 
à Damas ; & le Roi Achaz aïant vû 
l’autel qui étoit à Damas, * envoïa à 
Urie le Sacrificateur la figure 8 c le mo¬ 
dèle de cet autel, félon toute la façon 
qu’il avoit. * 2 Ürron. 25, 14. 

11. Et Urie le Sacrificateur bâtit un 
autel, liiivant tout ce que le Roi Achaz 
avoit mandé de Damas ; Urie le Sacri. 
ficateur le fit tout femblable, en atten¬ 
dant que le Roi Achaz fut revenu de 
Damas. 

12. Et quand le Roi Achaz fut reve- 
nu de Damas, & eut vû l’autel, il s’en 
approcha , & oftfit fur cet autel ; 

13 - Et fit fiimer fon holocaufte St 
fon facrifice, & verfa fes afperfions, St 
répandit le fang de fes fàcrifices depro- 
fpérité fur cet autel-là. 

14. Et quant à l’autel d’airain oui 
étoit devant l’Eternel, il le fit reailer 
de devant la maifon, d’entre l’autel 
& la maifon del’Eternel, & le mit à 
côté de cet autre autel, vers le Septen¬ 
trion. 

15. Et le Roi Achaz commanda à 
'Urie le Sacrificateur , & lui dit; fai 
{fumer l’holocaufte du matin, 8 c l’obla. 
tion du foir, & l’holocaulte (lu Roi 
avec fon gâteau, & l’holocaufte de 
tout le peuple du païs avec leurs gâ¬ 
teaux & leurs afperfions fur le grand 
autel, & répan tout le fang des ho* 
locauftes & tout le fang des fàcrifices 
fur cet autel ; mais l’autel d’airain fera 
pour moi, afin de m’y enquérir du 
Seigneur. 

16. Et Urie le Sacrificateur fit com¬ 
me le Roi Achaz lui avoit commandé. 

17. Le Roi Achaz retrancha aulfi * 
les embâtemens des foubafl’emens , 8 c 
en ôta les cuviers qui étoit deflus, & 
fit ôter la mer de deflus les bœufs d’ai¬ 
rain , qui étoient deflous , & la mit 
fur un pavé de pierre. * 1 Rois 7, 27. 

18. Il ôta aulli de la maifon de l’Ë- 
ternel le couvert du Sabbat qu’on avoit 

bâti 
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bâti au Temple, & * l’entrée du Roi 12. Et ils avoient fervi * les dieux de 
qui étoit en dehors , à caufe du Roi des fiente, au fujet defquels l’Eternel leur 
Âflyriens. * I Rots 6, 10. avoit dit; vousneferés point cela. 

19. Le refte des faits d’Achaz, lef- * Exod. 20, 3, 4s. 

quels il a faits , n’ell-il pas écrit au 13. Et l’Eternel avoit fommé Ifraël 
livre des Chroniques des Rois de & Judapar le moïen de tous les Pro- 
Juda ? _ # phètes , aïant toute lorte de vifion, en 

2.0. Puis Achaz s’endormit avec fes difant ; * détournés-vous de toutes vos 
pères, & fut enfevéli avec eux en la méchantes voïes ; retournés, & gar- 
Cité' de David ; & Ezéchias fon fils dés mes coniniandeniens, & mes fta- 
règna en fa place. tuts, félon toute la Loi que j’ai com- 

rn a PïTPF WTT mandée à vos pères * & que je vous ai 
„ J? “ A jVÎ .. r X V J * . envoïée par mes fervi teurs les Prophè- 
Hofee Rot (Pljrael. Crimes des ÎJrae- tes> * j fr l8t IL 

^ /fw * 14. Mais ils n’avoient point écouté, 

T, A douzième année d’Achaz Roi de & ils avoient roidi leur cou, * comme 
Juda , Hofée fils d’Ela commença à leurs pères avoient roidi leur cou , lel- 
règner à Samarie fur Ifraël ; & il quels n’avoient point crû à l'Eternel 

régna neuf ans. leur Dieu. 

2. Et il fit ce qui déplait à l’Eternel, * Deut. 31» - 7 . Mal. 3, 7. 

non pas toutefois comme les Rois d’il- is* Et ils avoient dédaigné fes fta- 
raël qui avoient été avant lui. tuts, & fon alliance , qu’il avoit trait-. 

3. Salmanéfer Roi des Afiyriens tée avec leurs pères, & fes témoigna- 
monta contre lui, & Hofëe lui fut af- ges , par lefquels il les avoit lommés, 
fervi, & il lui envoïoit des préfens. & avoient marché après la vanité , & 

4. Mais le Roi des AiTyriens décou- * étoient devenus vains , & avoient 
vrit une confpiration en Hofée ; car fuivi les nations qui étoient autour 
Hofée avoit envoïé des meifagers vers d’eux, touchant lelquelles l’Eternel 
So , Roi d’Egypte, & il 11’envoïoit plus avoit commandé qu’ils ne fiffent point 
de préfens tous les ans au Roi d’AlTy- comme elles. * Rom. 1, 21. 

rie; c’eft pourquoi le Roi des Aflyriens IC . Et aïant abandonné tous les 
renferma, & le mit en prifon. commandemens de l’Eternel leur Dieu, 

•Ç Le Roi donc des Anyriens monta * ils s’étoient fait des finiulacres de 
par tout le païs, & monta à Samarie, fonte, c'cjl-a-dirc deux veaux, & a- 
Sc l’afïiégea pendant trois ans. voient planté des bocages , & s’étoient 

• 6 . La neuvième année d’Hofée, le profternés devant toute l’armée de* 

Roi des AfTyriens prit Samarie, & cieux , & avoient fervi Bahal. 
tranfporta les Ifraëhtes en Affyrie, & * Exod. 32. 8 . 

les fit habiter à Chalach , & fur Cha- 17. Ils avoient fait aufii paffer leurs 
bor fleuve de Gozan , & dans les vil- fils, & leurs filles par le feu , & s’é- 
les des Mèdes. toient adonnés aux divinations, & aux 

7. Car il étoit arrivé que les enfans enchantemens, & s’étoieut vendus 
d’Ifraël avoient péché contre l’Eternel pour faire ce qui déplait à l’Eternel 
leur Dieu qui les avoit fait monter hors afin de l’irriter. 

du pais d’Egypte , dedefTous la main 18. C’eft pourquoi l’Eternel fut fort 
de Pharaon Roi d’Egypte, & avoient irrité contre Ifraël , 8 c ils les rejetta, 
révéré d’autre dieux. en forte qu’il n’y eut * que la feule Tri- 

8 . Et ils * avoient fuivi le train des bu de Juaa, qui reliât, 

nations que l’Eternel avoit chaffées de * 1 Rots il, 13. 

devant les enfans d’Ifraël, & le train 19. Et même Juda ne garda point 
des Rois d’Ifraël qu’ils avoient établis, les commandemens de l’Eternel fon 
* Lévst. J 8, 3. Dieu , * niais ils marchèrent dans les 

• 9 * Et les enfans d’Ilraël avoient fait ordonnances qu’lfraël avoit établies, 

«ouvertement des choies qui n’étoient * Lévit. iSj 3 - 

B iint droites devant l’Eternel leur 20 . C’eft pourquoi l’Eternel rejetta 
jeu ; 8 c s’étoient bâti des hauts lieux toute la race d’Ifraël, car il les afiîi- 
par toutes leurs villes, depuis la tour gea, & les livra entre les mains de 
des gardes juftjii’aux villes fortes. ceux qui les prlloient * jufqu’à ce qu’il 
10. * Us s’étoient dreffé des ftatuës, les eût rejettes de devant fa face. 
ic planté des bocages * fur toutes les 21. * Parce qu’Ilraël s’étoit retran- 
hautes collines & fous tout arbre ver- ché de la maifon de David * & avoit 
doïant. * E/à. s 7 , 5 -^ J*r. 2, 20. établi Roi Jéroboam fils de Nébat, car 
11. Ils avoient fait là des eiicenfe* Jéroboam avoit débauché Ifraël , afin 
mens dans tous les hauts lieux, à qu’il ne fuivit plus l’Eternel, & leur 
l’imitatiou des nations que l’Eternel avoit fait commettre un grand péché, 
avoit chafiees de devant eux; & ils * I Rois 12, 16. 17. 26. 
avoient fait des choies méchantes pour 22. C’eft pourquoi les enfans d’Ifc 
irriter l’EterneL raël marchèrent dans tous le* péchés 

que. 
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que Jéroboam avoit faits, & ils ne 
s’en font peint retirés. 

23. Jufqu’à ce que l’Eternel les a 
rejettés (le devant loi, félon qu’il en 
avoit parlé par le tnoïen de tous fes 
feuviteurs les Prophètes; & Ifraël a 
été tranfporté de defliis la terre en Af- 
fyrie , iufqu’à ce jour. 

24. Èt le Roi des AfTyriens ht venir 
des gens de Babel, & ae Cuth, & de 
* Hava , & de Hamath , & de Séphar- 
vajim, & les fit habiter dans les villes 
de Samarie, en la place des enfaus 
d’Ifraël ; & ils polTédèrent la Samarie, 
& ils habitèrent dans lès villes. 

* Deut. 2, 23 - 

25. Or il arriva qu’au commence¬ 

ment qu’ils habitèrent là , ils ne révé¬ 
rèrent point l’Eternel., & l’Eternel 
envoïa contr’eux des lions, qui les 
tüoient. _ . 

26. Et on dit au Roi des AlTynens ; 

les nations que tu as tranfportées & 
fait habiter dans les villes de Samarie, 
ne favent pas la manière de fervir le 
Dieu du pats ; c’eft pourquoi il a en¬ 
volé contr’eux des lions , & voilà, ces 
lions les tuent, parce qu'ils ne favent 
pas la manière de fervir le Dieu du 
pais. . 

27. Alors le Roi des AfTyriens com¬ 
manda , en difant ; faites aller là quel¬ 
qu’un des Sacrificateurs que vous en 
avés transportés ; qu’on aille donc , & 

g u’on demeure-là, & qu’on enfeigne 
1 manière de fervir le Dieu du pais. 
28. Ainli un des Sacrificateurs qu’on 
avoit tranfportés de Samarie , vint & 
habita à Béthel, & il les enfeignoit 
comment iis dévoient révérer l’Eternel. 

29. Mais chaque nation fit lès dieux, 
& ils les mirent dans les maifons des 
hauts lieux que les Samaritains avoient 
faits ; chaque nation les mit dans fes 
villes où ils habitoient. 

30. Car les gens de Babel firent 
Succoth-benoth ; & les gens de Cuth 
firent Nergal : & les gens de Hamath 
firent Alima. 

.31. Et les Haviens firent Nibchaz & 
Tartac ; mais ceux de Sépharvajim 
brûloient leurs enfans au feu à Adram- 
mélec & Hanammélec, les dieux de 
Sépharvajim. 

32. Toutefois ils révéroient P Eter¬ 
nel , & ils établirent pour Sacrifica¬ 
teurs des hauts lieux * des derniers 
d’entr’eux, qui leur faifoient le fervice 
dans les maifons des hauts lieux. 

* I Rou 12, 31. 

33. * ils révéroient l’Etemel, 

& en même tems ils fervoient leurs 
dieux à la manière des nations qu’on 
avoit tranfportées hors de là. 

* v. 41. doph. I, 5. 

34. Et jufqu’à ce jour ils font félon 
leurs prémières coûtumes ; ils ne ré¬ 
férent point rEteniel,'& néanmoins 


ils ne font ni félon leurs ilatuts & félon 
leurs ordonnances, ni félon la toi 
le commandement que l’Eternel Dieu 
donna aux enfans de Jacob, * lequel 
il nomma Iiraël. * Gen. 32, 28. 

3 S. Avec lefquels l’Eternel avoit 
traitté alliance, 8 c aufquels il avoit 
commandé, en difant ; * vous ne ré-' 
vérerés point d’autres dieux , 8 c vous 
ne vous profternerés point devant eux ; 
ivous ne les fervirés point, & vous ne 
leur facrifierés point. * Jug. 6, 10. 

J6. Mais vous révérerés l’Eternel 
qui vous a fait monter hors du pals 
d’Egypte par une grande force, * & 
avec un bras étendu 5 & vous vous pro- 
iternerés devant lui, & vous lui facri- 
fterés. * Exod. 6, 6. 

37. Vous prendrés garde à faire toû- 
jours les ilatuts, les ordonnances , la 
Loi, & les commandemens qu’il vous 
a écrits : & vous ne révérerés point 
d’autres dieux. 

38 - Vous n’oublierés donc point l'al¬ 
liance que j’ai traittée avec vous, 8 c 
vous ne révérerés point d’autres dieux ; 

39. Mais vous révérerés l’Eternel 
vôtre Dieu, & il vous délivrera de la 
main de tous vos ennemis. 

40. Mais ils n’écoutèrent point, & 
ils firent félon leurs prémières coûtu- 
mes. 

41. Ainfi ces nations - là révéroient 
l’Eternel, & fervoient en même tems 
leurs images; & leurs enfans, 8 c les 
enfans de leurs enfans font jufqu’à ce 
jour comme leurs pères ont fait. 

chapitre xviir. 

EzechtM Çj Snncherib Roi d'^AjJyrte. 
OR * la troifième année d’HoIee fils 
^ d’Ela Roi d’Ifraël,. Ezéchias fils 
d'Achaz Roi de Juda commença à 
régner. * 2 Cljron. 28, 27. 

2. Il étoit âgé de vingt-cinq ans 
quand il commença à régner, & il 
régna Vingt & neuf ans à Jérufalem ; 
fa mère avoit nom Abi, étoit fille 
de Zacharie. 

3. Il fit ce qui eft droit devant l’E¬ 
ternel comme avoit fait David Ion 
père. 

4. H ôta les hauts lieux, mit en 

S ièces les ftatuës, coupa les bôcages, 

: il brifa le ferpent d’airain * que 
Moïfe avoit fait, parce que jufqu’à ce 
jour-là les enfans o’ifraël lui faifoient 
des encenfemens ; & il le nomma Né- 
huftan. * Nomb. 21 , 9. 

S. Il mitfon efpérance en l’Eternel 
le Dieu d’Ifraël, & après lui * il n’y 
eut point de Roi femblable à lui entre 
tous les Rois de Juda, comme il n’y en 
avoit point eu entre ceux qui avoient 
été avant lui. * 1 Rois 3, 12. 

6 . II s’attacha à l’Eternel, il ne 
s’en détourna point ; 8 c il garda les 
commandemens que l’Etemel avoit 
donnés à Moïfe. 

7 . Et 
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7. Et l’Eternel fut avec lui par tout) 
où il alloit, & il profpéroit mais il fe 
rebella contre le Roi des Aflyriens, 
pour ne lui être point aflujetti. 

8. *H frappa les Philiftins jufqu’à 
Gaza, &fesconfins, depuis les tours 
des gardes jurqu’aux villes fortes. 

* Efa. 14, 29 . 

9. * Or il arriva en la quatrième an¬ 
née du Roi Ezéchias, qui étoit la fep- 
tième du règne d’Hofée fils d’Ela Roi 
d’Ifraël, que Salmanéfer Roi des Af- 
fÿriens monta contre Samarie , & l’af- 
fiégea. * ch. 17, 3. 

10. Au bout de trois ans ils la pri. 
rent ; ÊT ainfi la fixiéme année du rè¬ 
gne d’Ezéchias, qui étoit la neuvième 
a’Ho fée Roi d’Ifraël, Samarie fiu prife. 

IJ. Et le Roi des Aflyriens tranf- 
porta les Ifraëlites en Aflyrie, & les 
fit mener en Chalach, & fur le Cha- 
bor, fleuve de Gozan, & dans les vil¬ 
les des Mèdes : 

1 2. Parce qu’ils n’avoient point obéï 
à la voix de l’Eternel leur Dieu, mais 
avoient tranfgrefTé fon alliance , 
tout ce que Mbïfe ferviteur de l’Eternel 
avoit commandé ; ils n’y avoient point 
obéï, & ne l'avoient point fait. 

13 - * Or en la quatorzième année 
du Roi Ezéchias, Sanchérib Roi des 
Affyriens monta contre toutes les vil¬ 
les fortes de Juda, & les prit. 

* Efa. 36 , I. 

14. Et Ezéchias Roi de Juda envoïa 
dire au Roi des Aflyriens à Lakis ; j’ai 
fait une faute, retire-toi de moi , je 

f >aïerai tout ce que tu m’imjpoferas ; & 
e Roi des Aflyriens impofa trois cens 
talens d’argent, .& trente talens d’orj 
à Ezéchias Koi de Juda. • 

IS. Et Ezéchias donna tout l’argent 1 


20. Tu parles, mais ce 11e font que 
Ides paroles ; le confeil & la force font 
requis à la guerre. Mais en qui t’ès-tu 
confié , pour te rebeller contre mpi ? 

21. Voici maintenant, * tu t’ès con< 
fié en l’Egypte , en ce rofeau caflë , 
fur lequel fi quelqu’un s’appuie, il lui 
[entrera dans la main, & la percera ; 
tel eft Pharaon Roi d’Egypte à tous 
ceux qui fe confient en lui. 

* Efa. 36, 6. Ezéch. 29, 6. 7. 

22. Que fi vous me dites ; nous nous 
confions en l’Eternel nôtre Dieu ; 
n'efi-ce pas celui dont Ezéchias a dé¬ 
truit les hauts lieux, & les autels, & 
a dit à Juda , & à Jérufalem ; vous 
vous profternerés devant cet autel à 
[jérufalem ? 

23. Or maintenant donne des éta¬ 
ges au Roi des Aflyriens mon Maître, 
<x je te donnerai deux mille chevaux, 
fi tu peux donner autant d’hommes 
pour monter deflus. 

24. Comment donc ferois-tu tourner 
vifage au moindre Gouverneur d’entre 
les ferviteurs de mon Maître ? mais tu 
te confies en l’Egypte, à caufe * des 
chariots & des gens de cheval. 

* 2 Chron. 12, 3. Ezech. 17, 1Ç. 

2s. Mais maintenant fuis-je monté 
fans l’Eternel contre ce lieu-ci pour le 
détruire? l’Eternel m’a dit; monte 
contre ce païs-là , & le détrui. 

26. Alors Eliakini fils de Hilkija, 
&Sebna, &Joach dirent à Rab-faké; 
nous te prions de parler en Langue Sy¬ 
riaque à tes ferviteurs, car nous l’en¬ 
tendons ; & ne nous parle point en 
Langue Judaïque, le peuple qui eft fur 
la muraille l’écoutant. 

27. Et Rab-faké leur répondit ; mon 
Maître m’a-t-il envoïé vers ton Maître, 


x v ui. uuuua ivuv 1 (utçiu.iuaiut m nu-n tuvuit vwu iuii 

qui fe trouva dans la maifon de l’Eter-jou vers toi, pour parler ce langage ? 


nel , & dans les tréfors de la maifon 
Roïale. 

16 . En ce tems-là Ezéchias mit en 
pièces les portes du Temple de l’Eter¬ 
nel , & les linteaux que lui - même 
avoit couverts de Lames d'or , & il les 
donna au Koi des Aflyriens. 

17. Puis le Roi des Aflyriens envoïa 
de Lakis , Tarta, Rab-faris, 8 c Ràb- 
faké, avec de grandes forces vers le 
Roi Ezéchias à Jérufalem ; 8 c ils mon¬ 
tèrent & vinrent à Jérufalem. Or étant 
montés & venus ils fe préfentèrent au¬ 
près du conduit du haut étang, qui eft 
aut^aud chemin du champ du foulon. 

18. Et iis appelèrent le Roi tout haut. 
Alors Eiiakim fils de Hilkija maître 
d’hôtel , & Sebna le Sécrétaire , & 
Joach fils d’Afaph, commis fur les 
Régiftres , fortirent vers eux. 

19. Et Rab-faké leur dit; dites main¬ 
tenant à Ezéchias. Ainfi a dit le grand 
Roi, le Roi des Aflyriens ; quelle eft 
cette confiance fur laquelle tu t’ap¬ 
puies ~ 


\nerr? a-t-ilpai envoie vers les hommes 
qui fe tiennent fur la muraille; pour 
leur dire qu’ils mangeront leur propre 
fiente , 8 c qu’ils boiront leur urine avec 
vous ? 

28. Rab-faké donc fe tint debout, 
8 c s’écria à haute voix en Langue Judaï¬ 
que , & parla, & dit ; Ecoutés la pa¬ 
role du grand Roi, le Roi des Afly¬ 
riens ; 

29. Ainfi a dit le Roi ; qu’Ezéchias 
ne vous abufe point, car il ne vous 
pourrajpoint délivrer de ma main. 

30. Qu’Ezéchias ne vous fafle point 
confier en l’Eternel, en difant ; l’E- 
ternel indubitablement nous délivrera, 
& cette ville ne fera point livrée entre 
les mains du Roi des Aériens. 

31. N’écoutés point Ezéchias; car 
ainfi a dit le Roi des Aflyriens ; faites 
compofition avec moi, & fortés vers 
moi ; & vous mangerés chacun de fa 
vigne, 8 c chacun de ibn figuier, & 
vous boires chacun de l’eau de là ci¬ 


terne ; 


32. Avant 
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32. Avant que je vienne, & que je 
vous emmène en un pais qui eft com¬ 
me vôtre pais ; un pais de froment & 
de bon vin , un pais de pain & de vi¬ 
gnes, un pais d’oliviers qui portent 
de l’huile , & un pats de miel ; vous 
vivrés, & vous ne mourrcs point ; 
mais n’écoutés point Ezéchias, guand! 
il vous voudra perfuader, en difant; 1 
l’Eternel nous délivrera. 

33. Les dieux des nations ont-ils dé¬ 
livré chacun leur pais de la main duj 
Roi des AfTyriens? 

34. Où font les dieux de Hamath , 

& * d’Arpad ; où font les dieux de Sé- 
pharvajiin , d’Henah, & deHiwah? 
£7 même a-t-on délivré Samarie de ma 
main ? * Jér. 49, - 1 - 

35. * Qui font ceux d’entre tous les 
dieux de ces païs-là qui aient délivré 
leur pais de ma main , pour dire que 
l’Eternel délivrera Jéruialem de ma 
main? * Ezéch. 2s, 8. 

36. Et le peuple fe tut, & on ne lui 
répondit pas un mot ; car le Roi avoit 
commandé dilani ; vous ne lui répon- 
drés point. 

37. Après celaEliakim fils de Hil- 
kija Maître d’hôtel , & Sebna le Sé- 
crétaire , & Joach fils d’Afaph, com¬ 
mis fur les Régillres, s’en revinrent, 
les vêtemens déchirés, vers Ezéchias, 
& ils lui rapportèrent les paroles de 
Rab - faké. 

CHAPITRE XIX. 

Ezéchias délivré des sAjfyriens. 

F ? il arriva que * dès que le Roi Ezé 
chias eut entendu ces choies, il 
déchira les vêtemens, & fe couvrit 
d’un fac, & entra dans la mailon de 
l’Eternel. * Efa. 37 . 1. 

2. Puis il envoïa Eliakim, Maître 
d’hôtel, & Sebna le Secrétaire , & les 
anciens d’entre les Sacrificateurs, cou¬ 
verts de facs , vers Efaïe le Prophète 
*fils d’Amots. * Efa. I, 1. 

3. Et ils lui dirent; ainfi a dit Ezé¬ 
chias ; ce jour eft un jour d’angoiffe, 
& de répréhenlion, & de blafphème ; 
car les enfans font venus jufqu’à l’ou- 
* verture de la matrice , mais il n’y a 
point de force pour enfanter. 

4. Peut-être que rEternel ton Dieu 
aura entendu toutes les paroles de Rab- 
faké, que le Roi des AfTyriens fon 
Maître a envoie pour blalphémer le 
Dieu vivant, & pour l’outrager par les 

S aroles que l’Eternel ton Dieu a enten- 
uës ; fai donc une prière pour le relie 
qui fe trouve encore. 

*i. Les ferviteurs donc du Roi Ezé¬ 
chias vinrent vers Efaïe. 

6 . Et Efaïe leur dit, vous dirés ainfi 
à vôtre Maître. Ainli a dit l’Eternel ; 
ne crain point pour les paroles que tu i 
as entendues , par lefquelles leslèrvi- 
*eurs du Rois des AfTyriens m’ont felaf- 
’némé. i 


7. Voici, je m’en vai mettre en lui 
un tel efprit, qu’aïant entendu un cer¬ 
tain bruit, il retournera en fon païs, 
& je le ferai tomber par l’épée dans ion 
pais. 

8 . Or quand Rab-faké s’en fut re¬ 
tourné , il alla trouver le Roi des AD 
fyriens qui battoit * Libna ; car il avoit 
appris qu’il étoit parti de Lakis. 

* Jof. IO, 29. 

. 9. Le Rot donc des Affyriens eut des 
nouvelles touchant Tirnaca Roi d’E¬ 
thiopie ; voilà, lui difoit- on y il eft 
forti pour te combattre. C’eft pour¬ 
quoi il s’en retourna, mais il envoïa 
des meflagers à Ezéchias, en leur 
difant ; 

10. Vous parlerés ainfi à Ezéchias 
Roi de Juda, & lui dirés ; * que ton 
Dieu, en qui tu te confies, ne t’abufe 
point, en te difant ; Jérufalem ne fe¬ 
ra point livrée entre les mains du Roi 
des AfTyriens. * ch. 18, 30. 

11. Voilà , tu as entendu ce que les 
Rois des AfTyriens ont fait à tous les 
pais, en les détruilànt entièrement ; & 
tu échapperois ? 

1 2. Les dieux des nations que mes 
ancêtres ont détruites, fîtvoir de Go- 
zan, de Caran , de Retfeph , & des 
enfans d’Héden , qui font en Télafar, 
les ont-ils délivrées? 

13. Où eft le Roi de Hamath , le 
Roi d’Arpad , & le Roi de la ville de 
Sépharvajim, Hanath , & Hiwa ? 

| 14 - Et quand Ezéchias eut reqû les 

Lettres de la main des meliagers, & 
J/s eut lues , il monta dans la maifon 
ue l'Eternel, & Ezéchias les deploïa 
devant l’Eternel. 

5. Puis Ezéchias fit fa prière de¬ 
vant l’Eternel, & dit, ô Eternel Dieu 
d’Ifraël ! * qui ès aifis entre les Chéru¬ 
bins , toi feul ès le Dieu de tous les 
Roïaumes de la terre ; tu as fait les 
deux & la terre. * Pf. 80, 2. 

6 . O Eternel ! incline ton oreille, 
& écoute ; ouvre tes yeux, & regarde ; 
& écoute les paroles de Sanchérïb , £7 
de celui qu’il a envoïé pour blaTphé- 
mer le Dieu vivant. 

17. Délivrai, ô Eternel! que les 
Rois des AfTyriens ont détruit ces na¬ 
tions-là , & leur païs ; 

1 8 . Et qu’ils ont jetté au feu leurs 
dieux, car ce n’étoient point des dieux, 
mais des ouvrages de mains d’homme, 
dubois, & de la pierre , c’eft pour¬ 
quoi ils les ont détruits. 

19. Maintenant donc, ô Eternel 
nôtre Dieu ! je te prie, délivre-nous 
de la main de Sanchérib, afin que 
tous les Roïaumes de la terre Tachent 
que c’eft toi, ô Eternel ! qui ès le feul 
Dieu. 

o. Alors Efaïe fils d’Amots, envoïa 
vers Ezéchias, pour lui dire ; ainfi a dit 
l’Eternel le Dieu d’Ifraël,ie t’ai exaucé 
dans 


Digitized by Google 



Chap. 19. 30 . 


IL ROI S. 


Ezéchia*. EJaie. 3^ ç 


dans ce que tu m’as demandé touchant) jettera même aucune flèche , & il ne 


Sanchérib Roi des Aflyriens. 

21. C'ejf ici la parole :que l’Eternel 
a prononcée contre lui. La vierge fil¬ 
le de Sion t’a méprifê, & s’eft mo¬ 
quée de toi ; la fille de Jérufàlem a ho-j 
ché la tête après toi. 

22. Qui as-tu outragé & blafphémé ? 
contre qui as-tu élevé la voix, & levé 
les yeux en haut? c’eft contre * le Saint] 
dTfraël. * Efa. 45 , n. 

23. Tu as outragé le Seigneur par 
le moïen de tes meflagers, & tu as 
dit ; avec la multitude de mes chariots 
je fuis monté tout au haut des monta¬ 
gnes aux côtés du Liban; je couperai 
les plus hauts cèdres, & les plus beaux 
lapins qui y foient, & j’entrerai dans 
les logis qui font à Tes bouts, & dans 
la forêt de fon Carmel. 

24. J’ai creufé des fources après 
avoir bû les eaux étrangères; & j’ai 
tari avec la plante de mes pieds tous les 
rui(Veaux des forterefles. 

25. N’as-tu pas appris qu’il y a déjà 
long-tems que j’ai fait cette ville , & 

S u’anciennement je l’ai ainfi formée ? 

: l’aurois-je maintenant amenée au 
point d’être réduite en défolation , £7 
les villes munies, en monceaux de 
ruines ? 

26. Il eft vrai que leurs habitans 
étant fans force ont été épouvantés, 
& confus , & qu’ils font devenus com¬ 
me l’herbe des champs, comme l’herbe 
verte, EX le foin des toits, & comme la 
moifTon qui a été touchée de la brû¬ 
lure, avant qu’elle foit crûë en épi. 

27. Mais je fai ta demeure , ta for- 
tie & ton entrée ; EX comment tu ès 
forcené contre moi. 

28. * Or parce que tu ès forcené 
coatre moi, & que ton infolence eft 
montée à mes oreilles, je f mettrai 
ma boucle en tes narines, & mon 
mords dans tes mâchoires, & je te fe¬ 
rai retourner par le chemin par lequel 
tu ès venu. * Efa. 37 » 29. f Job 40,21. 

29. Et ceci te fera pour figne, 0 
Ezéchiat ! c’eft qu’on mangera cette] 
année ce qui viendra de'foi-même aux 
champs; &Ja féconde année, ce qui 
croîtra encore fans femer ; mais la 
troisième année , vous femerés, & 
vous moiffonnerés ; vous planterés 
des vignes,& vous en mangerés le fruit. 

30. Et ce qui eft réchappé & demeu¬ 
ré de refte dans la maifon de Juda, 
étendra fa racine par deffous, & elle 
produira fbn fruit par deffus. 

31. Car de Jérufàlem fortira quelque 
relie, & de la montagne de Sion quel¬ 
ques réchappés ; la * jaloufie de l’E- 
ternel des armées fera cela. 

♦ Efa. 9 , 7 - 

32. C’efl pourquoi ainfi ûditl’Eter- 
nel touchant le Roi des Aflyriens ; il 
n’entrera point dans cette ville , il n’y 


fe préfentera point contr’elle avec la 
bouclier, & il ne dreffera point de ter- 
rafle contr’elle. 

33-11 s’en retournera par le chemin 
par lequel il eft venu, & n’entrera 
point dans cette ville, dit l’Eternel. 

34. Car je garantirai cette ville, afin 
delà délivrer, pour l’amour de moi, 
& pour l’amour de David mon fervi- 
teur. 

3 S. 11 arriva donc cette nuit-là 
qu’1111 Ange de l’Eternel fortit, & tua 
cent quatre vingts & cinq mille hom¬ 
mes au camp des Aflyriens ; & quand 
on fe fut levé de bon matin , voilà , 
c’étoient tous corps morts. 

36. Et Sanchérib Roi des AflTyriens 
partit de là, 8 c s’en alla, & s’en re¬ 
tourna , & fe tint à Ninive. 

37 - Et il arriva, comme il étoit 
profterné dans la maifon de Nifroc fon 
Dieu , * qu’Adrammélec & Saréetfer 
fils le tuèrent avec l’épée, puis ils 


(es a 

fe fauvèrent au pais d’Ararat ; & Efar- 
haddon fon fils régna en fa place. 

* Efa. 37 . 38 . 
CHAPITRE XX. 

Maladie cCEzé chias. Sa prière a Dieu. 

Il ejl çuéri. 

P N ce tems-là * Ezéchias fut malade 
^ à la mort ; & le Prophète Efaïe fils 
d’Amots vint à lui, & lui dit; Ainfi a 
dit l’Eternel ; difpofe de ta maifon , 
car tu t’en vas mourir, & tu ne vi¬ 
vras point. * Efa. 3S, I. 

2. Alors Ezéchias tourna fon vifage 
contre la muraille , & fit la prière à 
l’Eternel; endifant; 

3. Je te prie, ô Eternel! que main¬ 
tenant * tu te fouviennes comment j’ai 
marché devant toi en vérité , & en 
intégrité de cœur, & comment j’ai 
fait ce qui t’étoit agréable. Et Ezé¬ 
chias pleura abondamment. 

* Néhem. 13, 14. 

4. Or il arriva qu’Efaïe n’étant 

f ioint encore forti delà cour du milieu, 
a parole de l’Eternel lui fut adrelfée, 
en difant ; 

5. Retourne, & di à Ezéchias con- 
dutteur de mon peuple ; ainfi a dit 
l’Eternel, le Dieu de David ton père ; 
j’ai exaucé ta prière, j’ai vil tes lar¬ 
mes ; voici je te vai guérir ; dans trois 
jours tu monteras dans la maifon de 
l’Eternel ; 

6 . J’ajoûterai quinze ans à tes jours, 
je te délivrerai, toi & cette ville , de 
la main du Roi des Aflyriens ; & * je 
garantirai cette ville, pour Parnour de 
moi, & pour l’amour de David mon 
l’erviteur. * ch. 19, 34 - 
7. Puis Efaïe dit ; prenés une mafle 
de figues lèches ; & il la prirent, & la 
mirent liir l’ulcère ; & il fut guéri. 

8.Or Ezéchias avoit dit à Efaïe ; quel 
figne aurai-je que l’Eternel me gué* 
Z 2 , rira. 
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rira, & qu’au troilième jour je mon-j CHAPITRE XXI. 
terai en la maifon de l’Eternel ? | Idolâtrie de Manajje. 

9. Et FJaïe répondit ; ceci t’eft don-! jYTAnaflë ctoit âgé de douze ans, 

né parl’Eternel pour un figue querE-' 1TL quand il commença à régner , & 
ternel accomplira la parole qu’il a pro- il régna cinquante cinq ans a Jérufa- 
noncée; l’ombre s’avancera-t’elle de lem ; fia mère avoit nom Hephtüba. 
dix degrés , ou retournera-t-elle en ar- 2. Et il fit ce qui déplaît à l’Eterne], 
rière de dix degrés ? * félon les abominations des nations 

10. Et Ezéchias dit ; c’eft peu de que l’Eternel avoit chafl’ées de devant 

chofe que l’ombre s’avance de dix de- les enfaus d’Ifrael. * Dcut. 4, 17. 
grés ; non , mais que l’ombre retourne 3 - Car il rebâtit les hauts lieux qu’E- 
en arrière de dix degrés. zéchias fon père avoit détruits , & re- 

11 Et Efaïe le Prophète cria à PE- drefi'a des autels à Bahal, & fit un bô- 
ternel ; & l’Eternel fit retourner l’om- cage, comme avoit fait Achab Roi 
bre par les degrés par lefquels elle a’ifraël, il fie proiterna devant toute 
étoit defeenduë au quadran d’Achaz, l’armée des cieux, & il les fiervit. 
dix degrés en arrière. 4 » * Il bâtit anfii des autels dans la 

12. Tn cetems-là Bérodac-Baladan maifon de l’Eternel, de laquelle l’E- 

fils de Baladan Roi de Babylone, en- ternel avoit dit ; je mettrai mon Nom 
voïades Lettres avec un prêtent à Ezé- dans Jérufialem. * Jer. 32, 34. 
chias , parce qu’il avoit appris qu’Ezé- 5 . Il bâtit, dis-je, des autels à toute 
chias avoit été malade. l’armée des cieux dans les deux parvis 

13. Et Ezéchias * les aïant entendus de la maifon de l’Eternel. 

leur montra tous fies cabinets les plus 6. * Il fit aufli pafi'er Ibn fils par le 
curieux, l’argent, & l’or , & lesaro- feu, & il prognoftiquoit les tems, & 
mates, & fies huiles de fenteur, & toutjobfervoit les ailgures; il drefiauncr*- 
fon ariènal, & tout ce qui fe trouvoit|cfe d’elprit de Python , & de difeurs de 
dans lèstréfors ; il n’y eut rien dans fa bonne avauture ; il faifoit de plus en 
maiion & dans toute fa cour qu’Ezé- plus ce qui déplaît à l’Eternel pour l’ir- 
chias ne leur montrât riter. * Deut. 18, 10. Pf. 106, 37. 

* 2 Chron. 32, 3 1. 7- Il pofa auifi l'image du bôcage 

14. Puis le Prophète Efaïe vint vers qu’il avoit fait, dans la maifon dont 

le Roi Ezéchias, & lui dit; qu’ont dit l’Eternel avoit dit à David, & àSalo- 
cesgeus-là? & d’où font-ils venus vers mon fon fils ; je mettrai à perpétuité 
toi? Et Ezéchias répondit ; ils font ve- mon Nom dans cette maifon , & dans 
nus d’un pais fort éloigné, ils font ve- Jérufialem, que j’ai choilie d'entre tou- 
nus de Babylone. tes les Tribus d’Ifraël. 

15. EtEtodit; qu’ont-iîs vu dans S. Et je 11e ferai plus * fortir les I£ 

ta maifon ? Et Ezéchias répondit ; ils raëlites hors de cette terre que j’ai don- 
ont vû tout ce qui eft dans ma maiion ; née à leurs pères, pourvu feulement 
il n’y a rien dans mes tréibrs que je ne qu’ils prennent garde à faire félon tout 
leur aïe montré. ce que je leur ai commandé, & félon 

16. Alors Efaïe dit à Ezéchias ; écou- toute la Loi que Moïfe mon ferviteur 

te la parole del’Eterneï. leur a ordonnée. * 2 Sam. 7, 10. 

17. Voici, les jours viendront que 9 - Mais ils n’obéïrent point; car 
tout ce qui eft dans ta maiion , & ce Manafi’é les fit égarer, juiqu'à faire 

Î |ue tes pères ont amairé dans leurs tré- pis que les nations aue Dieu avoit ex¬ 
ors jufqu’à ce jour, fera emporté àj terminées de devant les enfans dTfraël. 
Babylone ; il n’en demeurera rien dei io.Et l’Eternel parla par le moïen de 
refte , a dit l’Etemel. ! fes ièrviteurs les Prophètes, endifant; 

1 8 . On prendra même de tes fils qui| 11. Parce que Manafi'é Roi de Juda 
feront fiortis de toi, £7 que tu auras en- a commis ces abominations, iàiiànt 
gendrés , afin qu’ils foient Eunuques pis que tout ce qu’ont fait * les Amor- 
au palais du Roi de Babylone. irhéens qui ont été avant lui, & parce 

19. Et Ezéchias répondit à Efaïe, aulli qu’il a fait pécher Juda par fes 
la parole de l’Eternel que tu as pro-^ieuxde fiente: * Ezecb. 16, 45. 

noncée , * eft bonne; & il ajouta ;l 12. A caufe de cela l’Eternel le Dieu 
n’y aura-t-il point paix & feureté pen- dTfraël, dit ainfi ; voici, je m’en vai 
dant mes jours ? ♦ 1 Sam. 3, 18. faire venir un mal fur Jérufialem & fur 

20. Le refte des faits d’Ezéchias, & Juda , tel que quiconque en * entendra 
tous fes exploits , & comment il fit parler , les deux oreilles lui en corne- 
l’étaug, & l’aqueduc par lequel il fit ront. * 1 6'<vw. 3, 11. 
entrer les eaux dans la ville, n'eft - il 1 3 - Car j’étendrai fur Jénifalem * le 
pas écrit au Livre des Chroniques des cordeau de Samarie, & le niveau de la 
Rois de Juda? maiion d’Achab ; & je torcherai Jéru- 

21. Et Ezéchias s’endormit avec fes falem comme une écuëlle qu'on torche, 
pères ; & Manafié fon fils régna en fa & laquelle, après qu'on l’a torchée, on 
place. renverfe fur fon fond. * Efa. 34,1-1. 

14- Et 
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14. Et j’abandonnerai le relie de^rificateur, & di-lui de lever la fomme 

mon héritage , & je les livrerai entre 1 de l’argent qu’on apporte dans la mai- 
les mains de leurs ennemis , & ils fe-lfon de l’Eternel,& que ceux qui gardent 
ront en pillage, & en proie à tous leurs I les vaifTeaux ont recueilli du peuple, 
ennemis. | ç. Et qu’on le délivre entre les mains 

15. Parce qu’ils ont fait ce qui me (de ceux qui ont la charge de l’œuvre, 

déplaît, & qu’ils m’ont irrité depuis & qui font commis fur la maifon dè 
le jour que leurs pères font fortis d’E- l’Eternel, qu’on le délivre, dis-je, à 
gypte, même jufqu’à ce jour-ci. ceux qui ont la charge de l’œuvre qui 

16. Davantage ManalTé répandit une fe fait dans la maifon de l’Eternel, pour 

grande abondance de fang innocent, réparer ce qui elt à réparer au Temple ; 
jufqu’à en remplir Jérufalem d’un bout 6 . Savoir aux charpentiers, aux ar- 
à l’autre, outre Ion péché par lequel il chite&es, & aux mafïons, & afin d’a- 
fit pécher Juda ; tellement qu’il fit ce chetter du bois & des pierres de taille 
qui déplaît à l’Eternel. pour réparer le Temple. 

17 - Lerefte des faits de ManalTé; 7 - Mais qu’on ne leur fafle pas ren- 
tout ce, dis-je , qu’il a fait ; & le pé- dre compte de l’argent qu’on leur dé- 
ché qu’il commit, n’eft-ilpas écrit au livre entre les mains, parce qu’ils s’y 
Livre des Chroniques des Rois de Juda? portent fidèlement. 

18. Puis Manafle s’endormit avec 8 . Alors Hilkija le grand Sacrifice 
fes pères, & fut enfévéli au jardin de ceur, dit à Saphan le Secrétaire ; *j’ai 
fa maifon, au jardin "de Huza ; & trouvé le Livre de la Loi dans la mai- 
Anion fon fils régna en fa place. Ion de l’Eternel ; & Hilkija donna ce 

19. Amon étoit âgé de vingt-deux livre à Saphan , qui le lut. 

ans , quand il commença à régner , & *2 Cnron. 34, 14. 

il régna deux ans à Jérufalem ; fa mère 9 * Et Saphan le Sécrétaire s’en vint 
avoit nom Mefiiillémet, fille de Ha- au Roi, & rapporta la chofe au Roi, 
ruts de Jotba. & dit ; tes ferviteurs ont amaffé l’ar- 

20. Il ht ce qui déplaît à l’Eternel gent qui a été trouvé dans le Temple, 
comme avoit fait ManafTé fon père. & l’ont délivré entre les mains de ceux 

21. Car il fuivit tout le train que fon qui ont la charge de l’œuvre, £7 qui 

père avoit tenu, & fervit * les dieux font commis fur la maifon de l’Eternel. 
de fiente que fon père avoit fervis, & il 10. Saphan le Sécrétaire fit aufli en- 
fe profterna devant eux. tendre au Roi, en difant; Hilkija le 

* Lévit. 26, 30. Sacrificateur m’a donné un Livre ; & 

22. II abandonna l’Eternel le Dieu Saphan le lut devant le Roi. 

de fes pères, & il ne marcha point il. Et il arriva qu’aufli - tôt que le 
dans la voie de l’Eternel. Roi eut entendu les paroles du Livre de 

23. Or les ferviteurs d’Amon firent la Loi, il déchira fes vêtemens. 

une confpiration contre lui, & tuèrent 12. Et il commanda au Sacrificateur 
le Roi dans fa maifon. Hilkija, & à Ahikam fils de Saphan, 

24. Mais le peuple du pais frappa & â Hacbor fils de Micaja, & à Saphan 
tous ceux qui avoient confpiré contre le Sécrétaire, & à Hafaja ferviteur du 
le Roi Amon, & ils établirent Jofias Roi, en difant; 

fon fils Roi en fa place. 13. Allés, confultés l’Eternel pour 

2s. Lerefte des faits d’Amon , lef- moi, & pour le peuple , & pour tout 

£ uels il a faits, n’eft - il pas écrit au Juda , touchant les paroles de ce Livre 
ivre des Chroniques des Rois de Juda ? qui a été trouvé ; car la colère de l’E- 
26 . Or on Tenlëvélit dans fon fépul- ternel qui s’eft allumée contre nous, 
cre au Jardin de Huza ; * & Jofias fon ell grande, parce que nos pères n’ont # 
fils régna en fa place. * Matth. 1,10. point obéï aux paroles de ce Livre,pour* 
CHAPITRE XXII. faire tout ce qui nous y eft prefcrit. 

< fait réparer le Temple. 14. Hilkija donc le Sacrificateur, & 

* TOnas étoit âgé de huit ans quand il Ahikam, & Hacbor, & Saphan, & 0 
J commença à régner, & il régna Hafaja s’en allèrent vers Huldala Pro¬ 
trente & un ans à Jérulàlem ; fa mère j phéteflè, femme de Sallum fils de 
avoit nom Jédida, fille de Hadaja dejTikva, fils de Harhas, gardien des 
Botskath. * 2 Chron. 34 * 1. I vêtemens, laquelle demeuroit à Jérufa- 

2. Il fit ce qui eft droit devant l’Eter- : lem au collège,& ils parlèrent avec elle, 
nel, & marena dans toute la voie de is. Et elle leur répondit; Ainfi a 
David fon père , & ne s’en détourna dit l’Eternel le Dieu d’Ifraël ; dites à 
ni à droite ni â gauche. ! l'homme qui vous a envoïés vers moi ; 

3 . Or il arriva la dix-huitième année 16. Ainfi a dit l’Eternel ; voici je 
du Roi Jofias ; que le Roi envoïa dans m’en vai faire venir du mal fur ce lieu- 
la maifon de l'Eternel, Saphan fils !ci,& fur fes habitans,felon toutes les pa- 
d’Atfalia , fils de Méfullam , le Sécré-j rôles du Livre que le Roi de Juda a lû ; 
taire, en lui difant ; * 7 - Parce qu’ils m’ont abandonné, 

4 * Monte vers Hilkija le grand Sa - 1 & qu’ils ont fait des encenfemens aux 
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autres dieux, pour m’irriter par toutes 
les aftions de leurs mains , ma colère 
s'eit allumée contre ce lieu, & elle ne 
fera point éteinte. 

18. Mais quant au Roi de Juda qui 
vous a envolés pour confulter l’Eter- 
nel ; vous lui dirés ; Ainfi a dit l’E- 
ternel le Dieu d’Ifraël, touchant les 
paroles que tu as entendues ; 

19» * rarce que ton cœur s’eft amol¬ 
li , & que tu t’es humilié devant l’E- 
ternel, quand tu as entendu ce que j’ai 

Î irononee contre ce lieu-ci, 6 c contre 
es habitans , qu’il feroient en défla¬ 
tion & en malédiftion , parce que tu 
as déchiré tes vêtemens, & que tu as 
leuré devant moi, je t’ai exaucé , 
it l’Eternel. * 2 Chron. 34, 27. 

20. C’eft pourquoi voici, je vai te 
retirer avec tes pères , & tu feras retiré 
dans tes fépulcres en paix, * & tes 
yeux ne verront point tout ce mal que 
je m’en vai faire venir fur ce lieu. Et 
ils rapportèrent toutes ces chofes au 
Roi. * ch. 20, 19. 

CHAPITRE XXIII. 

Jojitu nettoie le pats de toute idolâtrie. 
* A Lors le Roi envoïa, & on aflembla 
**• vers lui tous les Anciens de Juda 
& de Jénifalem. * 2 Chron. 34, 29. 

2. * Et le Roi monta à la mail'on de 
l’Eternel, & avec lui tous les hommes 
de Juda, & tous les habitans de Jéru- 
falem , & les Sacrificateurs & les Pro¬ 
phètes , 8 c tout le peuple, depuis le 

Î dus petit jufqu’au plus grand , & on 
ut, eux l’entendant, toutes les paro¬ 
les du Livre de l’alliance, qui avoit 
été trouvé dans la maifon de l’Eternel. 
* 2 Chron. 34, 30. 

3. Et le Roi fe tint auprès de la co- 
lomne , & traitta devant l’Eternel cet¬ 
te alliance-ci, qu’ils fuivroient l’Eter- 
nel, & qfu’ils garderoient de tout leur 
cœur, 8 c de toute leur ame, fes com- 
mandemens, fes témoignages, & fes 
ftatuts , pour perfévérer dans les paro¬ 
les de cette alliance, écrites dans ce 
Livre ; 8 c tout le peuple fe tint à cette 
• alliance. 

4. Alors le Roi commanda à Hilkija 
le grand Sacrificateur, 6 c aux Sacrifi¬ 
cateurs du fécond rang, 6 c à ceux qui 
gardoient les vaiflêaux , de tirer hors 
du Temple de l’Eternel tous les uten- 
files qui avoient été faits pour Bahal, 
& pour les bocages , & pour toute l’ar¬ 
mée des deux ; & il les brûla hors de 
Jénifalem dans les champs de Cédron, 
& on emporta leur poudre à Be- 
thel. 

5. Et il abolit * les prêtres des ido¬ 
les , que les Rois de Juda avoient éta¬ 
blis quand on faifoit des encenfemens 
dans les hauts lieux , dans les villes de 
Juda, & autour de Jénifalem ; il abolit 
aulii ceux qui faifoient des encenfe- 


mens à Bahal ; au foleil, à la lune , 

8 c aux aitres, à toute l’armée des 
deux. * Ofee 10, S- 

6. Il fit aufli emporter le bocage de 
la maifon de l’Eternel hors de Jérufa- 
lem , en la vallée de Cédron ; 6 c le 
brilla dans la vallée de Cédron *, il le ré- 
duifit en poudre, & le jetta fur le fé- 
pulcre des enfans du peuple. 

7. Enfuire il démolit les maifons 
des prottitués à paillardife , lefquelles 
étoient dans la maifon de l’Eternel ; 
£T dans leiquelles les femmes travail- 
loi ent à faire des pavillons pour le bô- 
cage. 

b'. Il fit aufli venir des villes de Ju¬ 
da tous les Sacrificateurs, 8 c profana 
les hauts lieux où les Sacrificateurs 
avoient fait des encenfemens, depuis 
* Guébah jufqu’à Béer - febah ; £ il 
démolit les hauts lieux des portes qui 
étoient à l’entrée de la porte de Jofué, 
capitaine de la ville, laquelle eft à 
la gauche de la porte de la ville. 

* I Rois 1 s, 22. 

9. Au refte, ceux qui avoient été 
Sacrificateurs des hauts lieux ne mon- 
toient point vers l’autel de l’Eternel à 
Jénifalem , mais ils mangeoient des 
pains fans levain parmi leurs frères. 

10. Il profana aufli Topheth, qui 
étoit dans la vallée du fils de Hinnom, 
afin qu’il ne fervit plus à perfonne 
pour y faire palier fon fils ou fa fille 
par le feu , à Molec. 

11. Il ôta aufli de l’entrée de la 
maifon de l’Eternel les chevaux que 
les Rois de Juda avoient confacrés au 
foleil, vers le lotns de Néthanmélec 
Eunuque, fitué à Farvarim , & brûla 
au feu les chariots du foleil. 

12. Le Roi démolit aufli les autels 
qui étoient * fur le toit de la chambre 
haute d’Achaz, que les Rois de Juda 
avoient faits, & les autels que Ma- 
nafle avoit faits dans les deux parvis 
de la maifon de l’Eternel ; il les bri- 
fa, les ôtant de là , & il en répandit 
ia poudre au torrent de Cédron. 

* Soph. I, 

13- Le Roi profana aufli les hauts 
lieux qui étoient vis-à-vis de Jénifalem 
à la main droite fur la montagne des 
oliviers, que * Salomon Roi d’Ifraël 
avoit bâtis a Haftoreth, l’abomination 
des Sidoniens ; & à Kémos, l’abomi¬ 
nation des Moabites ; & à Milkom, 
l'abomination des enfans de Hammon. 

* 1 Rots 11, 7. 

14. * Il brifà aufli les ftatuës, & 
coupa les bocages , & remplit d’ofïe- 
mens d’hommes les fieux où ils étoient, 

* Exod. 23, 24. 

iç. *11 démolit aufli l’autel qui 
étoit à Béthel, le haut lieu qu’avoic 
fait Jéroboam fils deNébat, qui avoit 
fait pécher Ifraël, cet autel-là , dis-je, 
6 c le haut lieu ; il brûla le haut lieu , 
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&le reduilït en poudre , & brûla le point de l’ardeur de la grande colère 
bôcage. * 1 Rois 12, 32.33. de laquelle il avoit été embrafé contre 

16. Or Jofias s’étant tourné, avoit vû Juda, à caufe de tout ce que Manaflë 
les lepulcres qui étoient là en la mon- avoit fait pour l’irriter, 
tagne, *&il avoit envoïé prendre les 27. Car l’Eternel avoit dit; je re¬ 
os des lepulcres, & les avoit brûlés fur jetterai aufii Juda de devant ma face, 
l’autel, & il l’avoit ainli profané , comme j’ai rejetté Ifraël ; àierejette^ 
fuivant la parole de l’Eternel, que rai cette ville de Jérufalem, que j’ai 
l’homme de Dieu avoit prononcée à choifie, & lamaifon de laquelle j’ai 
haute voix, lors qu’il prononça ces dit; mon Nom fera là. 
chofes - là à haute voix. 28. Le refte des faits de Jofias, tout 

518 2 Chron. 34, 3-7. ce, dis-je ♦ qu’il a fait, n’eft - il pas 

1 7 - Et le Roi avoit dit ; qu’eft-ce que écrit au I.ivre des Chroniques des Rois 
ce tombeau que je voi ? Et les hom- de Juda ? 

mes de la ville lui avoient répondu ; 29. De fon tems Pharaon-Néco Roi 

* c’eft le fépulcre de l’homme de Dieu d’Egypte monta contre le Roi des Afly- 

S ui vint de Juda, & qui prononça à riens vers le fleuve d’Euphrate , & Jo- 
aute voix les chofes que tu as faites fias s’en alla au devant de lui, mais 
fur l’autel de Béthel. dès-que Pharaon l’eut vû, il le tua à 

* I Rott 13, 2. &*c. *Meguiddo. * Zach. 12, II. 

18 . Et il avoit dit; laifles-le, que 30. Et fes ferviteurs le chargèrent 
perfonne ne remué fes os ; ainfi ils mort fur un chariot de Méguidde, & 
avoientpréfervé fes os, avec les os du le portèrent à Jérufalem, & l’enfévé- 
Prophète qui étoit venu de Samarie. firent dans fon fépulcre ; * & le peuple 

19. Jofias ôta aufii toutes les mai- du pais prit Jéhoachaz, fils de Jofias, 
fons des hauts lieux * qui étoient dans & ils l’oignirent, & l’établirent Roi 
les villes de Samarie , que les Rois en la place de fon père. 
d’Ifraël avoient faites pour irriter CE- * 2 Chron. 36, I. 

temel ; & il leur fit félon tout ce qu’il 31. Jéhoachaz étoit âgé de vingt & 
avoit fait à Béthel. * 2 Chron. 34, 6. trois ans, quand il commença à régner, 

20. * Et il facrifia fur les autels & il régna trois mois à Jérufalem ; fa 
tous les facrificateurs des hauts lieux mère avoit nom Hamutal, fille de Jé- 
qui étoient là, & brûla fur eux des rémie de Libna. 
offemens d’hommes ; puis il s’en re- 32. Il fit ce qui déplaît à l’Eternel, 
tourna à Jérufalem. comme avoient fait fes pères. 

* v. ç. £T ch. 11, 18 . 33. Et Pharaon-Néco l’emprifonna 

21. Alors le Roi commanda àtoutàRibla, au pais de Hamath, afin 
le peuple, en difant ; célébrés la Pâ- qu’il ne régnât plus à Jérufalem ; & il 
que à l’Eternel vôtre Dieu, * en la irnpofa fur le pais une amende, de 
manière qu’il eft écrit au Livre de cette cent talens d’argent,& d’un talent d'or, 
alliance. * Exod. 12, 3. 34. Puis Pharaon-Néco établit pour 

22. Et certainement jamais Pâque Roi Eliakim fils de Jofias, en la place 
ne fut célébrée dans le tems des de Jofias fon père , & lui changea fon 
Juges qui avoient jugé en Ifraël, ni nom, /’appelant Jéhojakim ; & prit 
dans tout le tems des Rois d’Ifraël, & Jéhojachaz , qui vint en Egypte , où 
des Rois de Juda, il mourut. 

23. Comme cette Pâque qui fut celé- 3 s. Or Jéhojakim donna cet argent 
brée en l'honneur de l’Eternel dans Jé- & cet or à Pharaon, aïant mis des ta- 
rufalem, la dix-huitième année du x es furie pais pour fournir cet argent 
Roi Jofias. félon le commandement de Pharaon ; 

24. Jofias extermina aufii ceux qui il leva l’argent & l’or de chacun du 
avoient des efprits de Python, les di-peuple du païs félon qu’il étoit taxé, 
feurs de bonne avanture, les Théra- pour donner à Pharaon-Néco. 
phims, les dieux de fiente, Sc toutes les 36. Jéhojakim étoit âgé de vingt- 
abominations qui avoient été vues dans cinq ans quand il commença à régner, 
le païs de Juda, & dans Jérufalem ; & fi régna onze ans à Jérufalem ; fa 
afin d’accomplir les paroles de la Loi, mère avoit nom Zebudda , fille de 
écrites au livre qu’Hilkija le Sacrifica- Pédaja de Ruma. 
teur avoit trouvé dans la maifon de 37. Il fit ce qui déplaît à l’Eternel, 
l’Eternel. comme avoient Fait fes pères. 

2^. Avant lui * il n’v eut point de CHAPITRE XXIV. 

Roi qui lui fut femblable, qui fe re- Tran/port des Juifs en Babylone. 

tournât vers l’Eternel de tout fon cœur, * r\E fon tems Nébucadnetfar, Rot 
& de toute fon ame, de toute fa •!-/ de Babylone, monta contre Je- 
force ; félon toute la Loi de Moife ; hojakim , & Jéhojakim lui fut aflervi 
& après lui il ne s’eri eft point levé de l’efpace de trois ans ; puis aïant chan- 
femblable à lui. * 1 Rois 3,12. gé de volonté, il fe rebella contre lui. 
26 . Toutefois l’Eternel ne revint * 2 Chron. 36, 6. 

Z 4 »• Et 
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2. Etl’Eternel envoïa contre Jéhoja- les femmes du Roi & fes Eunuques, & 

kim des troupes de Caldéens , & des il emmena captifs à Babylone tous les 
troupes de Syriens, & des troupes de plus puiffans au païs de Jérufalem ; 
Moab, &des troupes des enfans de 16. Avec tous les hommes vaillans 
Hammon ; il les envoïa, dis-je, con- au nombre de fept mille, & les char- 
tre Juda , pour le détruire, fuivant la pentiers & les lèrruriers au nombre de 
parole de l’Eternel qu’il avoit pronon- mille, tous puiffans & propres à la 
cée par le moïen des Prophètes fes fer- guerre, lefquels le Roi de Babylone 
viteurs. emmena captifs à Babylone. 

3. Et pela arriva félon le mande- 17. * Et le Roi de Babylone établit 
ment de î’Eternel contre Jiida, pour pour Roi , en la place de Jéhojaehin, 
le rejetter de devant fa face, à caufe Mattania fon oncle, & lui changea 
des péchés de Manaffé , félon tout ce fon nom , l'appellant Sédécias. 

qu’il avoit fait ; * Jér. 37, I. 

4. Et à caufe aulli du fang innocent 18. Sédécias étoit âgé de vingt & un 

qu’il avoit répandu , aïant rempli Jé- ans, quand il commença à régner, & 
rufalem de fang innocent; c'ejl pour- il régna onze ans à Jérufalem, fa mè- 
quoi l’Eternel ne lui voulut point par- re avoit nom Hamutal, fille de Jére- 
uonner. mie de Libna. 

5. Le refte des faits de Jéhojakim, 19. Il fit ce qui déplaît à l’Eternel, 
tout ce , dis-je, qu’il a fait, n’eft - il comme avoit fait Jéhojakim. 

pas écrit au Livre des Chroniques des 20. Car il arriva à caufe de la colère 
Rois de Juda ? de l’Eternel contre Jérufalem & contre 

6 . Ainfi Jéhojakim s’endormit avec Juda, afin qu’il les rejettât de devant 

fes pères; & Jéhojaehin fon fils régna fa face , que Sédécias le rebella contre 
en ta place. 1 le Roi de Babylone. 

7 - Or le Roi d’Egypte ne fortit plus! CHAPITRE XXV. 
de fon païs , parce que le Roi de Ba-i Prifede Jérujalem. Sédécia*. Jéhojaehin. 
bylone * avoit pris tout ce qui étoit au ÎTL arriva donc * la neuvième année 
Roi d’Egypte, depuis le torrent d'E- A du règne de Sédécias , le dixième 
gypte jufqu’au fleuve d’Euphrate. jour du dixième mois, que Nébucad- 
* Jér. 46, 2. netfar Roi de Babylone vint avec toute 

8 . * Jéhojaehin étoit âgé de dix-huit fon armée contre Jérufalem, & fe 
ans, quand il commença à régner, & campa contr’elle , & ils bâtirent des 
il régna trois mois à Jérufalem; fa 1 forts tout autour. * 2 Coron. 36, 17. 
mère avoit nom Nehufta, fille d’El-j 2. Et la ville fut alliégée jufqu’à 
nathan de Jérufalem. * 2 Chron. 36, 9. ( l’onzième année du Roi Sédécias. , 

9 - Il fit ce qui déplait à l’Eternel, | 3 - Et le neuvième jour du quatrième 

comme avoit fait fon père. 1 mois * la famine augmenta dans la vil- 

10. En ce tems-lâ les gens de Nébu- le, de forte qu’il n’y avoit point de pain 

cad netfar , Roi de Babylone, monté- pour le peuple du païs. * Jér. s 2, 6 . 
rent contre Jérufalem, & la ville ftit 1 4. Alors la brèche fut faite à la ville, 
afliégée. j & tous les gens de guerre s'enfuirent de 

11. Et Nébucadnetfar Roi de Baby-’nuit par le chemin de la porte eHtre les 

lone vint contre la ville. lors que les deux murailles qui éroient près du jar- 
gens l’affiégeoient. din du Roi ( or les Caldéens étoient 

12. Alors Jéhojaehin Roi de Juda tout joignant la ville à l’environ) & le 
fortit vers le Roi de Babylone, lui, Roi s’en alla par le chemin de la cam- 
fa mère, fes gens, les capitaines , & pagne. 

fes Eunuques ; de forte que le Roi de 5 . Mais l’armée des Caldéens pour- 
Babylone le prit la huitième année de fuivit le Roi, & quand ils l’eurent at- 
fon règne. teint dans les campagnes de Jérico , 

13 - Et il tira hors de là, félon * que toute fon armée fè difperfa d’auprès de 
l’Eternel en avoit parlé , tous les tré- lui. 

fors de la maifon de l’Eternel, <& les 6 . Ils prirent donc le Roi, & le fi- 
tréfors de la maifon Roïale , & mit en rent monter vers le Roi de Babylone à 
pièces tous les utenfiles d’or que Salo- Ribla ; où on lui fit fon procès, 
mon Roi d’Ifraël avoit fait pour le 7 . Et 011 égorgea les hls de Sédécias 
Temple de l’Eternel. * Jér 27,19.22. en fa préfcnce ; après quoi on créva 
iq. Et il tranfporta tout Jérufalem, les yeux à Sédécias, & l’aïant lié de 
favoir, tous les capitaines , & tous les doubles chaînes d'airain , on le mena 
vaillans hommes de guerre, an nom à Babylone. 

bre de dix mille captifs, avec les char- 8 . Et au feptième jour du cinquième 
pentiers & les ferruriers, de forte qu’il mois, en la dix-neuvième année du 
ne demeura perfonne de relie que le Roi Nébucadnetfar, Roi de Babylone, 
pauvre peuple du païs. Nébuzar-adan prévôt de l’hôtel, fervi- 

»s. Ainfi il tranfporta Jéhojaehin teur du Roi de Babylone, entra dans 
Habylone, avec la mère du Roi, & Jérufalem ; 

9 . Et 
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9. Et il brûla la maifon de PEtemel, 
& la maifon Roïale , & toutes les mai- 
fons de Jérufalem , & mit le feu dans 
toutes les niai fous des Grands. 

10. Et toute l'armée des Caldéens, 
qui était avec le prévôt de l'hôtel, dé¬ 
molit les murailles de Jérufalem tout 
autour. 

11. Et Nébuzar-adan prévôt de l'hô¬ 
tel tranfporta à Babylone le refte du 
peuple , favoir ceux qui étoient demeu 
rés ae refte dans la ville, & ceux qui 
s’étoient allés rendre au Roi de Baby¬ 
lone , & le refte de la multitude. 

12. Néanmoins le prévôt de l’hôtel 
laifla quelques uns des plus pauvres du 
païs pour être vignerons & laboureurs. 

13. Et les Caldéens mirent en pièces 
les colomnes d’airain qui étoient dans 
la maifon del'Eternel, & les foubaf- 
femens, & la mer d'airain qui étoit 
dans la maifon de l'Eternel, & ils en 
emportèrent l’airain à Babylone. 

14. Ils emportèrent aufii les chau- 
derons, & les racloirs , & les * ferpes, 
& les taffes , & tous les utenfiles d’ai¬ 
rain dont on faifoit le fervice. 

* I Rots 7* SO. 

T 5. Le prévôt d'hôtel emporta aufîi 
les encenfoirs & les baflins; ce qui 
étoit d'or, & ce qiÿ étoit d'argent. 

1 6 . Quant aux deux colomnes, à la 
mer, & aux loubaüémens que Salo¬ 
mon avoit faits pour la maifon de l’E- 
ternel, on ne pela point l'airain de 
tous ces vaifTeaux. 

17. Chaque colomne avoit dix-huit 
coudées de haut, & elle avoit un cha- 

iteau d'airain par delfus, dont la 
auteur étoit de trois coudées, outre 
le rets & les grenades qui étoient au¬ 
tour du chapiteau, le tout d’airain ; 
& la fécondé colomne étoit de même 
façon , avec le rets. 

i&. Le prévôt de l’hôtel emmena 
aufta * Séraja prémier Sacrificateur , 
& Sophonie fécond Sacrificateur, & 
les trois gardes des vaifTeaux. 

* I Chron. 6, 14. 

19. Il emmena auflt de la ville un 
Eunuoue qui avoit la charge des hom¬ 
mes Je guerre, & cinq hommes de 
ceux * qui voïoient la face du Roi, 
lefquels furent trouvés dans la ville. 
Il emmena aufîi le Sécrétaire du Capi¬ 
taine de l’armée qui enrolloit le peuple 
du pais, & foixante hommes d’entre 
le peuple du païs, qui furent trouvés! 
dans la ville. * ÊJier 1,14. I 


20. Nébuzar-adan donc prévôt de 
l’hôtel les prit, & les mena au Roi de 
Babylone à Ribla. 

21. Et le Roi de Babylone les frap¬ 
pa , & les fit mourir à Ribla , au païs 
de Hamath ; ainfi Juda fut tranlporté 
hors de fa terre. 

22. * Mais quant au peuple qui étoit 
demeuré de refte au païs de Juda, fj* 
que Nébucadnetfar Roi de Babylone y 
avoit laifTé, il établit pour Gouverneur 
fur eux Guédalia fils d’Ahikam, fils de 
Saphan. + Jér. 40, 5. 9. 

23. Quand tous les Capitaines des 
gens de guerre , St leurs gens , eurent 
appris que le Roi de Babylone avoit 
établi Guédalia pour Gouverneur, ils 
allèrent trouver Guédalia à Mitfpa, 
ravoir Ifmaël fils de Nethania , & Jo- 
hanan fils de Karéarh , & Séraja fils de 
Tanhumeth Nétophatite, Jaazania fils 
d’un Mahacathite , eux & leurs gens. 

24. Et Guédalia leur jura & à leurs 
gens , & leur dit ; ne faites pas diffi¬ 
culté d’étre ferviteurs des Caldéens ; 
demeurés au païs, & fèrvés le Roi de 
Babylone, & vous-vous en trouverés 
bien. 

25. Mais il arriva au feptième mois, 
an'Ifmaël fils de Nethania, fils d’Eli- 
famah , qui étoit du fang Roïal, & dix 
hommes avec lui vinrent, * & frappè¬ 
rent jGuédalia , dont il mourut. Ils 
frappèrent auffi les Juifs & les Caldéens 
qui étoient avec lui à Mitfpa. 

26. Et tout le peuple depuis le plus 
petit jufqu’au plus grand, avec les ca¬ 
pitaines des gens de guerre, fe levè¬ 
rent , & s'en allèrent en Egypte, parce 
qu'ils avoient peur des Caldéens. 

27. Or il arriva la trente-feptième 
année de la captivité de Jéhojachin Roi 
de Juda, le vingt-feptième jour du 
douzième mois, qu’Evilmérodac, Roi 
de Babylone, l’année qu’il commença 
à régner , tira hors de prifon Jéhoja¬ 
chin Roi de Juda, & le mit en li¬ 
berté. 

28. Et il lui parla avec douceur , & 
mit fbn trône au deffus du trône des 
Rois qui étoient avec lui à Babylone. 

29. Et après qu’il lui eut changé fes 
vêtemens de prifon, il mangea du 
pain ordinairement tout le tems de fa 
vie en fa préfence. 

30. Et quant à fon ordinaire, un 
ordinaire continuël lui fut établi par 
Je Roi chaque jour, tout le tems de fa 
l vie. 
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CHAPITRE I. 

Généalogies depuis *.Adam jufqu'a EJaü. 

A Dam, Seth, Enos. 

2. Kénan, Mahalaléël, Jéred ; 
3. Hénoc, Metufélah , Lé- 
mec. 

4. Noé , Sem , Cam , & Japheth. 

S. *Les enfans de Japheth furent, 
Gomer , Magog , Madaï, Javan, 
Tu bal, Méfec , & Tiras. 

6. Les enfans de Gomer furent, As- 
kenaz, * Diphath , & Togarma. 

* Gen. IO, 3 » 

7. Et les enfans de Javan furent, 
Elifam , Tarfa , Kittim, & Rodanim. 

8. Les enfans de Cam furent, Cus, 
Mitfraïm , Put, & Canaan. 

9. Et les enfaiis de Cus furent, Sé- 
ba , Havila, Sabta, Rahma, & Sab- 
teca. Et les enfans de Rahma furent, 
Séba & Dédan. 

io. Cus engendra auiti Nimrod , 
qui commença d’être puiffant fur la 
terre. .. t T 

il. Et Mitfraïm engendra Ludim 
Hanamim, Lehabim, Naphtuhim, 
12. Pathrufim, Casluhim, ( def- 
quels font iffus les Philiftins, ) & 
Caphtoriin. 

13. Et Canaan engendra Sidon fon 
fils aîné , & Heth ; 

14. Les Jébufieus, les Amorrhéens, 

les Guirgafiens,. 

i^. Leslléviens, lesHarkiens, les 
Siniens, . 

16. Les Acadiens, les Tfemariens, 
& les Hamathiens. 

17.* Les enfans de Sem furent, Hé¬ 
lant , Aflur, Arpacfad , Lud, Aram, 
Hus , Hul, Guéther, & Méfec. 

* Gen. 10, 22. &c. 

18. Et Arpacfad engendra Sélah , 
& Sélah engendra Héber. 

19. Et à Héber naquirent deux fils ; 
l’un s’appelloit Péleg, car en fon tems 
la terre lut partagée ; & fon frère fe| 
nommoit Joktan. 

20. Et Joktan engendra Almodad, 
Seleph , Hatfarmaveth , Jerah , 

21. Hadoram , Uzal, Dikla, 

22. Hébal, Abimaël, Seba, 

23. Ophir, Havila, & Joab ; tous 
ceux-là furent les enfans de Jojt' 
tan. 

24. Sem, Arpacfad , Selah , 

2S. Héber, Péleg, Réhu, 

26. Serug, Nacor, Taré, 

27. Et Abram, qui eft Abraham. 


28. Les enfans d’Abraham furent, 
Ifaac &Ifmaël. 

29. Ce font ici leurs générations ; 
le prémier-né d’Ifmaël fut Nébajoth, 

puis Kédar, Adbéël, Mibfam , 

* Gen . 2 S, 12. 13. 

30. Mifmah , Duma, Maffa, Ha- 
dad, Ténia, 

31. Jéthur, Naphis, & Kedma; 
ce font là les enfans d’Ifmaël. 

3 2. Quant aux enfans de Kétura con¬ 
cubine d’Abraham , elle enfanta Zim- 
ram, Jokfan, Médan, * Madian, Jis- 
bak, & Suah ; & les enfans de Jokfan 
furent, Séba, & Dédan. * Efa. 60, 6. 

33. Et les enfans de Madian furent, 
Hepha , Hépher, Han oc , Abidah, 
& Éldaha. Tous ceux-là frirent les en¬ 
fans de Kétura. 

34. Or Abraham avoit engendré 
Ifaac ; & * les enfans d’Ifaac furent, 
Efaii, & Ifraël. * G>«.2S, 21.24. &c. 

3ç. * Les enfans d’Efaü furent, Eli- 

E haz, Réhuël, Jéhus, Jahlam, & 
[orah. * Gen. 36, IC. 

36. Les enfans d’Eliphaz furent. Té- 
man. Omar, Tféphi, Gahtham, & Ké- 
naz ; & Timnah lui enfanta Hamalek. 

37 - Les enfans de Rehuël furent, Na- 
hath , Zérah , Samma , & Miza. 

38 . Et les enfans deSéhir, furent, 
Lotan , Sobal , Tfibhon, Hana , Di- 
fon , Etfer, & Difan. 

39. Et les enfans de Lotan furent, 
Hori, & Homam ; & Tininab fut foeur 
de Lotan. 

40. Les enfans de Sobal furent, Ha- 
lian, Manahath, Hébal , Séphi, & 
Onam. Les enfans de Tfibhon furent, 
Aja, & Hana. 

41. Les enfans de Hana frirent, Di- 
fon. Les enfans de Difon furent, Ham- 
ran , Esban , Jitran , & Kéran. 

42. Les enfans d’Etfer furent, Bil- 
han , Zahavan, & Jahakan. Les en¬ 
fans de Dilon furent, Huts , & Aran. 

43. Or ce font ici les Rois qui ont 
régné au païs d’Edom, avant qu’au¬ 
cun Roi régnât fur les enfans d’Iiraël ; 
Bélah fils de Béhor , & le nom de fa 
ville étoit Dinhaba. 

44. Et Bélah mourut, & Jobab , 
fils de Perah de Botfra , régna en fa 
place. 

4S. Et Jobab mourut, & Hufam , 
du païs des Témanites , régna en fa 
place. 

46. Et Hufam mourut, & Hadad 
fils de Bédad régna en fa place , gii 
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défit Madian au territoire de Moab.i 
Le nom de fa ville étoit Havith. 

47* Et Hadad mourut, & Samla, 
de Mafreka , régna en fa place. 

48. Et Samla mourut, & Saül, 
de Rehoboth du fleuve, régna en fa 
place. 

49. Et Saül mourut, & Bahal-ha- 
nan de Hacbor, régna en fa place. 

50. Et Balial-hanan mourut, & 

Hadad régna en fa place. Le nom de 
la ville étoit Pahi, & le nom de fa 
femme Mehetabéël, qui étoit fille de 
Matred, petite -fille de Me-zahab. 

* Gcn. 36, 39. 

51. Enfin Hadad mounit. Enfuite 
vinrent les Ducs d’Edom, le Duc 
Timna, le Duc Halia, le Duc Jétheth. 

S 2. Le Duc Aholibama, le Duc 
Ela, le Duc Pinon. 

î 3 - Le Duc Kénaz, le Duc Téman, 
le Duc Mibtfar. 

S 4 * Le Duc Magdiël, Se le Duc Hi- 
ram. Ce font là les Ducs d’Edom. 
CHAPITRE IL 

Généalogies , depuis Jacob jufqu'à Caleb. 
font ici les enfans d’Ifraël, * Ru- 
ben , Siméon, Lévi, Juda, Ilîa- 
car , Zabulon, * G en. 29, 32. 

2. Dan , Jofeph , Benjamin, Neph- 
thali, Gad, & Afer. 

3. * Les enfans de Juda furent, Her, 
Onan, & Séla. Ces trois lui naqui¬ 
rent de la fille de Suah, Cananéène ; 
mais Herpréniier-né de Juda fut mé¬ 
chant devant l’Êternel, & il le 'fit 
mourir. * G en. 38 , 3 - S- 

4. Et * Tamar, fa belle-fille, lui 
enfanta Pharez & Zara. Tous les en-] 
fans de Juda furent cinq. 

* Matth. 1, 3. 

5. * Les enfans de Pharez, Hetfron, 
& Hamul. * Gen. 46, 12. 

6. Et les enfans de Zara furent, 
Zimri, Ethan, Héman , Calcol, & 
Darah , cinq en tout. 

7. Carmi n'eut point defils * ga’Hacar 
qui troubla Ifraël, & qui pécha en pre- ! 
nant de l’interdit. * Jofi 7, 1. 25. 

8. Et Ethan n'eut point de fils qu’Ha- 
zaria. 

9. Et les enfans qui naquirent à 
Hetfron furent, Jérahméël, Ram , & 
Célubaï. 

10. Et * Ram engendra Iîammina- 
dab , & Hamminadab engendra Na- 
haffon , chef des enfans de Juda. 

* Rut b 18. 19. 

11. Et Nahaflon engendra Salma 
& Salma engendra Booz. 

12. Et Booz engendra Obed , 
Obed engendra Ifaï. 

13. Et Ïfaï engendra Ton prèmier-né 
Eliab , le fécond Abinadab , le troi- 
fième Simha, 

14. Le quatrième Nathanaël, le 
cinquième Raddaï, 


15. Le fixième Otfen, & lefeptiè- 
Ime, David. 

16. * Et Tféruïa 8 c Abigai'l furent 
leurs fœurs. TlëruVa eut trois fils , Abi- 
faï, Joab, &Hazaël. * 2 S.vn. 2, 18. 

17- Et Abigaïl enfanta Hamafa, 
dont le pète fut * Jéthcr ifinaelite. 

* 2 Sam. 17, 2;. 

18. Or Caleb fils de Hdlfron eut des 
enfans de Hazuba fa femme , & aufli 
de Jérihoth ; & les enfans furent, Jé- 
fer, Sobob, &Ardon. 

19. Et Hazuba mourut, & Caleb 
prit à femme Ephrat, qui lui enfanta 
Hur. 

20. * Et Hur engendra Uri, & Uri 
engendra Betialéël. * Exod. 31,2. 

21. Après cela Hetfron vint vers la 
fille de Makir père de Galaad, & la 
prit pour fa femme, étant airé de foi- 
xanteans; & elle lui enfanta Ségub. 

22. Et Ségub engendra Jaïr, qui 
eut vingt & trois vilfes au pais de Ga¬ 
laad : 

23. Et il prit fur Guefur & fur Arain 
les bourgades de Jaïr, Kénath 
avec les villes de Ion refiurt, qui 
font foixante villes ; tous ceux - là 
furent enfans de Makir père de Ga¬ 
laad. 

24. Et après la mort de Hetfron , 
lors que Caleb vint vers Ephrat, la 
femme de Hetfron Abija lui enfanta 
Ashur père de Tékoah. 

2S- Et les enfans de Jérahméël pré- 
mier-né de Hetfron furentV Ram fon 
fils aîné, puis Kiuia, <& Oren, & 
Otfem, nés d’Achija. 

26. Jérahméël eut iiuffi une autre 
femme , nommée Hatara, qui fut 
mère d’Onam. 

27* Et les enfans de Ram prémicr- 
ué de Jérahméël furent, Mahats, Ja- 
min, & Heker. 

28 . Et les enfans d’Onam frirent, 
Sammaï, & Jadah ; & les enfans de 
Sammaï furent, Nadab, & Abiiür. 

29. Le nom de la femme d'Abifur 
fut Abihaïl, qui lui enfanta Acham , 
& Molid. 

30. Et les enfans de Nadab furent, 
Séled, & Appajim ; mais Séled mou¬ 
rut fans enfans. 

31. Et Appajim n'eut point de fils 
gaejiiéhi; & Jilëhi n'eut point de fils 
que Séfan ; 8 c Séfan n’eut çfc’Ahlaï. 

32. Et les enfans de Jadah , frère 
de Sarnaï, furent Jéther, & Jonathan ; 
mais Jéther mourut fans enfans. 

33. Et les enfans de Jonathan furent, 
Péleth, & Zara ; ce furent là les en¬ 
fans de Jérahméël. 

34. Et Séfan n’eut point de fils; 
mais des filles ; Or il avoit un ferviteur 
Egyptien , nommé Jarhah ; 

35. Et Séfan donna fa fille pour 
femme à Jarhah fon ferviteur, & elle 
lui enfanta Ilattaï. 

36. Et 
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36. Ét Hattaï engendra Nathan p & 2. Le troifième Abfalom fils de Ma- 

Nathan engendra Zabad ; haca , fille de Talmaï Roi de Guéfur ; 

37. Et Zabad engendra Ephlal, & le quatrième Adonija, fils de Hag- 

Ephlal engendra Ohed ; guith ; 

3S. Et Obed engendra Jéhu , & Jé- 3. Le cinquième Sephatia , d’Abi- 
hu engendra Hazaria ; tal ; lefixième Jitréham, d’Hégla fa 

39. E: llazaria engendra Hélets , & femme. 

Hélets engendra Elhafi; 4. Cesfix lui naquirent à Hébron , 

40. Et Elhal'a engendra Sifmaï ; & où il régna fept ans & lix mois ; puis il 

Sifmaï engendra Sullum ; régna trente trois ans à Jérufalem. 

41. Et Sullum engendra Jékamia; s. * Et ceux-ci lui naquirent à Jéru- 

& Jékamia engendra Elifamah; falem, Simha, Sobab , Nathan, & 

42. Les cnfaiis de Caleb, frère df Salomon, tous quatre de Bathfuah, 

.Térahméël, furent, Méfait l'on pré fille de Hammiël. * 2 S.un. Ç, 14. 
mier-né ; celui-ci eft le père de Ziph, 6. Etjibhar, Elifamah, Eliphelet. 
& les enfaus de Maréla père d’Hé- 7. N'ogah, Nepheg, Japhiah, 
brou. 8. EliiUmah , Eliadah , & Eliphe- 

43. Et les enfans d’Hébron furent let, qui font neuf. 

Korah , Tappuah , Reken , & Sem- 9. Tous enfans de David , outre les 
Hi ih. enfans des concubines, & Tamar leur 

44. Et Semmah engendra Raham, iœur. 

père de Jokeham, & Kekem engendra 10. * Le fils de Salomon fut Ro- 
Sammaï. boam ; duquel fut fils Abija; duquel 

45. Le fils de Sainmaï futMahon; fut fils Afa ; duquel fut fils Jofaphat; 

& Mabon./ùr père de Beth-tfur. ♦ I Rots 11, 43. 

46. Et Heplia concubine de Caleb, 11. Duquel fut fils Joram ; duquel 

enfanta Haran , Motfa , & Gazez ; fut fils Achazia, duquel fut fils Joas ; 
Haran aulli engendra Gazez. * 2 Rois 8, 16. 

47. Et les enfans de Jadaï furent, 12. Duquel fut fils * Amatfia ; du- 

Reguem , Jotham , Guéfan, Pelet, quel fut fils Hazaria ; duquel fut fils 
Hépha, & Sahaph. Jotham ; * 2 hois 12, 21. 

48. Et Mahaca, la concubine de 13. Duquel fut fils * Achaï ; duquel 
Caleb , enfanta Séber, & Tirhana. fut fils Ezéchias ; duquel fut fils Ma- 

49. Et la femme de Sahaph, père de nalfé; * 2 Rou IS, 3 S. 

Madmanna , ehfantà Séva , pere de 14. Duquel fut fils* Amon ; duquel 
Milcbéna, & le père de Guibha , & la fut fils Jolias. * 2 Rots 21, 1 8. 26. 
fille de Caleb fut Hacfa. 1 s. * Et les enfans de Jofias furent 

50. Ceux-ci furent les enfans de Ca Johanan fon prémier-né, le fécond Jé- 
leb , fils de Hur, prémier-né d’Ephrat, hojakim, le troifième Sédécias, le qua- 
Sobal, père de Kiriath-jeiiaritn. trième Sallum. * 2 Rots 23. 30. 34. 

si. Salma père de Bethléhem , Ha- 16. Et les enfans de Jéhojakim fu- 
reph père de Beth-gader. rent * Jéchonias Ion fils, qui eut pour 

52. Et Sobal père de Kiriath-iéha- fils Sédécias. * 2 Rots 24, 6 . 17. 
rim eut des enfans , Haroë, £7 Hatfi- 17. Et quant aux enfans de Jccho- 
menuhoth. nias * qui fut emmené en captivité, 

5 3 - Et les familles de Kiriath-jéha- Salathiël fut fon fils ; 
rim furent les Jithriens , lesPuthiens, * 2 Rou 24, 1 s. Matth, I, 11. 12. 
les Smnathiens, & les Mifrahiens; IS. Dont les fils furent Malkiram, 

dont font fbrtis les Tfarhathiens, & Pédaja, Senatfar, Jékamia, Ho l'a¬ 
ies Eiiaoliens. mah , & Nédabia. 

S4- Les enfans de Salma, Bethlé- £9- Et les enfans de Pédaja furent 
hem , & les Xétophatiens, Hatroth , Zorobabel , & Simhi ; & les enfans 
Beihjoab , Hatlimenuhoth , & les de Zorobabel furent Melullam , Ha- 
Tforhiens. nania, & Sélomith leur fœur. 

S 5. Et les familles des Scribes , qui 20. Et de MefuUam Hafuba , Ohel, 
habitaient à Jahbets , Tirhathiens , Bérécia , Hafadia , & Jufab - hefed, 
Simhathiens , Suchathiens ; ce font en tout cinq. 

les Kiniens , qui fontl'ortis de Hamath 21. Et les enfans de Hanania furent 
père * de Réchab. * Jér. 3^,2. Pelatia, & Efaïe. Les enfans de Re- 
CHAPITRE III. phaja, les en fans «T Aman , les enfans 
De/ce: : dans de David jufqif au tems de deHobadia , les enfans de Sécania. 

Zorobabel. 22. Et les enfans de Sécania, Sé- 

R ce font ici les enfans de David , mahja ; & les enfans de Sémahja, 
w * qui lui naquirent à Hébron. Le Hattus , Jiguéal, Bariah, Neharia , 
prémier-né fut Ainnon , fils d’Ahino- Saphat, en tout fix. 
hum de Jizréiiel ; le fécond Daniel, 23. Et les enfans de Neharia furent 

d'Aüigaïl du mont Carmel. ces trois Eliohenaï, Ezéchias , &Ha- 

* 2 Sam. 3, 2. £ 7 'c. Izrikam. 


24. Et 
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24. Et les enfans d’Eliohenaï Rirent fille de Pharaon , que Méred prit pour 
ces lept Hodaivahu , Eliafib , Pélaja , femme. 

Hakkub, Johanan , Delaja , & Ha- 19. Et les enfans de la femme de 

nani. Hodija , fœur de Naham , furent le 

CHAPITRE IV. père de Kéhila Garni i en , & Eftemoali 

Défendons de Pham , £T de Simeon. Mahacatien. 

T Es enfans de Juda furent, *Pharez, 20. Et les enfans de Simmon/«mi.% 
Hetlron , Carmi, Hur , & Sobal. Amnon , Rinna , Ben-hanan, 8 c Ti- 

» Gen. 38, 29 - Ion. Et les enfans de Jishi furent, 

2. Et Reaja fils de Sobal engendra Zoheth, & Beiï-zoheth. 

Jahath, & Jahath engendra Ahumaï, 21. Les enfans de * Séla fils de Ju- 
& Ladad. Ce font là les familles des da , furent , Hel père de Léca, & Lah- 
Tforhathiens. da père de Maréfa, & les familles de 

3. Et ceux-ci font du père de Hé la maifon de l’ouvrage de fin lin, qui 
tfaam, Jizréhel, Jifma, & Jidbas, & font de la maifon d’Absbéath. 

le nom de leur fœurétoitHatfelelponi.l * Gen. 38, 5 . 

4. Et Penuël père de Guédor, &| 22. Etjokim, &les gens de Coze- 

Hézer pèredeHufa; ce font là les en- ba, & Joas, & Saraph , qui dominè- 
fans de Hur, prémier-né d’Ephrat Jrentfur Moab , 8 c Jaiubiléhem; mais 
père de Bethléhem. ; ce font là des chofes anciennes. 

5. EtAshur, père deTékoah, eut; 23. Ils furent potiers de terre, & 

deux femmes , Héléa, & Nahara. i gens qui fe tenoient dans les vergers 

6. Et Nahara lui enfanta Ahuzani dans les parts , £T qui habitoient là 
Hepher, Témeni ; & Hahaftari ; cejchés le Roi pour fon ouvrage. 

font là les enfans de Nahara. j 24. * Les enfans de Simeon furent, 

7. Et les enfans de Héléa furent ,Némuël, Jamin, Jarib, Zérah, £7 

Tféreth , Jetlohar, & Etnan. :Saiil. * Gen. 46, 10. 

8. Et Rots engendra Hanub, &! 25. Sallum fon fils, Mibfam fon 

Tfobeba, & les familles d’Ahathel ,;fils, & Mifmah fon fils. 

fils de Harum ; i 26. Et les enfans de Mifmah furent 

9. Entrelefquellesil y eut Jahbets Hamuël ion fils, Zaccur fon fils, & 
plus diftingué que fesfrères; & fa mè- Simili fon fils. 

re lui avoit donné le nom de Jahbets, 27. Et Simhi eut feize fils & fix fil- 
parce que, dit-elle, je l’ai enfanté les; mais fes frères n’eurent nas beau- 
avec travail. cbup d’enfans, & toute leur famille ne 

10. Or Jahbets invoqua le Dieu put être aufii nombreufe que celle des 
d’Ifraël, en dilànt ; ô ! fi tu me bé* enfans de Juda. 

niflbis abondamment, & que tu éten-i 28. Et ils habitèrent à Béer-febah, 
difTesmes limites, & que ta main fût àMoîada , àHutlar-lluhal, 
avec moi, & que tu me garantiiTes 29. ABilha, à Hetiem, àTholad, 
tellement du mal, que je fuffe fansi 30. ABetuël, àHorma, àTfiklag, 
douleur. Et Dieu lui accorda ce qu’il, 31. A Beth-marcaboth , à Hatfarlu- 

avoit demandé. ;fim, à Beth-birei, & à Saharajim. 

11. Et Kélub frère de Suha engen-, Ce furent là leurs villes jufqu’au tems 

dra Mélir , qui fut père d’Eflon. ‘ 1 que David fut Roi. 

12. Et Eftou engendra Bet-rapha , 32. Et leurs bourgades furent, * He- 

Palëah, & Téhinna, père de Hirna-jtam, Hajin , Rimmon, Token, & 
has ; ce font là les gens de Réca. j Haflfan, cinq villes ; * Jof. 19, 7 - 

1 3 - Et * les enfans de Kénaz furent, I 33. Et tous leurs villages, qui 
Hothniël, & Séraja. Et les enfans de! étoient autour de ces villes-là , jufqu’à 
Hothniël, Hathath. * Jof. 15, 17. iBahal. Ce font là leurs habitations , 
14. Et Mehonothaï engendra Ho-j& leur généalogie, 
phra ; 8 c Séraja engendra Joab père de 34 - Gr Méfobab, Jamlec, Jolà fils 
la * vallée des ouvriers ; car ils étoient' d’Amatlia ; 

ouvriers. * Nébem. 11, 35 . 3 s- Joël, Jéhu fils de Jofibia , fils 

I y. Et les enfans de Caleb, fils de'de Séraja , fils de Hafiel ; 

36 . Eljohenaï , Jahakoba, Jéfa- 
haja, Hatàja, Hadiël, Jéiimiël, Be- 
naja. 

37. Et Ziza , fils de Siphehi, fils 
. d’Allon, fils de Jedaja, fils de Simri, 

Jéther , Méred , Hépher, & Jalon ; fils de Semahja ; 

Sc la femme de Méred enfanta Marie, 38. Etoient ceux qni avoieut été 
Sammaï , &Jisbah père d’Eftemoah. nommés pour être les principaux dans 
18. Et fa femme Jehudija enfanta leurs familles, lors que lesmaifons de 
Jéred père de Guédor , & Héber père leurs pères multiplièrent beaucoup, 
de Soco , & Jékuthîel père de Zanoah. 39. Et ils partirent pour entrer dans 
IVLais ceux-là font les enfans de Bithia * Guédor, jufqu’à l’Orient de la val¬ 
lée. 


Jéphunné , furent, Hiru , Ela , & 
Naham. Et les enfans d’F.la, Kénaz. 

16. Et les enfans de Jehallelel fu¬ 
rent , Ziph , Zipha, Tiria, & Afarel. 

17. Et les enfans d’Efdras furent 
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Gad. Af auhffe. L CHRONI QUES. Chap. 4. 

lée, cherchant des pâturages pour leurs moururent par leurs mains, & ils ha- 
troupeaux. * Jof. IS^ 58 . bitèrent dans leurs tentes , en tout le 

40. Et ils trouvèrent des pâturages pais qui regarde vers l’Orient de Ga- 
gras & bons , & un pais fpacieux, pai- laad. 

îiblc , &të«til?; car ceux quiavoient il. Et les enfans de Gad habitèrent 
habité là auparavantétoient delcendus près d’eux, au paisdeBafan, jufqu’à 
de Cam. Salca. 

41. Ceux-ci donc qui ont été décrits 12. Joël Fut le premier Chef, & Sa- 
par leurs noms , vinrent du tems d'E- phan le Fécond après lui, puis Jahnaï, 
2échÎHS Roi de'Juda, & abbatirent puis Saphat en BaFan. 

leurs tentes, & les habitations qui v 13. Et leurs hères Félon la maifon 
furent trouvées , & les détruifirent à de leurs pères, furent Fept, Micaël, 
la façon de l’interdit, juFqu’à ce jour, Mefullam , Sébah, Joraï, Jahcan , 
& y habitèrent à leur place, car il y Ziah, & Héber. 
avoit IA des pâturages pour leurs bre- 14* Ceux-ci furent les enfans d’Abi- 
|>is. haïl fils de Huri, fils de Jaroah, fils 

42. Et cinq cens hommes d’entr’eux, de Galaad, fils de Micaël, fils de Jé- 

c'e]'-a-lire , des enfans de Siméon , filai , fils de Jahdo , fils de Buz. 
s'en allèrent en la montagne de Séhir , 15 . Ahi fils de Habdiël, fils de 

& ils avoient pour leurs chefs Pélatia, Guni, fut le Chef de la maifon de leurs 
Néharia, Réphaia, & Huziël, enfans pères. 

dejishi; 16. Et ils habitèrent en Galaad, 

4?. Et ils frappèrent le* refte des en BaFan, & dans les villes de fon 
réchappes des Ilumalécites , & ils ont refFort, & dans tous les fauxbourgs 
habité là jufqu’a aujourd’hui. de * Saron, Félon leurs limites. 

* I Sam. 15, 8. * ch. 27, 29- 

CHAPITRE V. 17. Tous ceux-ci forent mis dans la 

Déf endons de Ruben , de Gad , de Ma>- généalogie du tems * de Jotham Roi 
na(]é. He Juda, & du tems f de Jéroboam 

/^R les enfans de Ruben, le prémier- Rois d’IFraël. 

^ néd'Iliaël ( car il étoit le prémier- * 2 Rots 15, 5 . f 2 Rois 14, 16. 28. 
né; mais après qu’il eut Fouillé le lit 18 . Il y eut des enfans de Ruben, 
de Fon père, Fon droit d’aînefle fut & de ceux de Gad, & de la demi Tri- 
donné * aux enfans de Jofeph fils d’If- bu de Manaffé, d’entre les vaillans 
raél ; non cependant pour être mis le hommes, portans le bouclier & l’épée, 
premier dans la généalogie félon le tirans de l’arc , & propres à la guerre, 
droit d’aînelfe ; * Gen. 48, 5. quarante quatre mille Fept cens foixan- 

2. * Car Juda fut le plus puiflant en- te , marchant en bataille; 

tre fes Frères, & de lui font fortis les 19. Qui firent la guerre contre les 

Conducteurs ; mais le droit d’aînefïe ITagaréniens, contre Jétur, Naphis, 
fut donne à Jofeph.) * Gen. 49, 8. IO. & Nodab. 

3. Les enfans, dis- je , de Ruben 20. * Et ils furent aidés contr’eux, 
prémier - né d’IFraël, furent, * Hé- de forte que les Hagaréniens , & tous 
110c, Pallu , Hetfron, & Carmi. ceux qui étoient avec eux , furent li- 

* Exod. 6, 14. vrés entre leurs mains, parce qu’ils 

4. Les enfans de Joël furent, Sé-crièrent à Dieu quand ils combat- 

maia Fon fils, Gog fon fils, Simhi toient, & il fut fléchi par leurs priè- 
lon fils. res , à caufe qu’ils avoient mis leur 

5. Mica Ton fils, Réaia fon fils, efpérance en lui. * 2 Chron. 26, 7. 

Bahal F011 fils, 21. Ainfi ils prirent leur bétail, 

6. Bcéra Fon fils, qui fut tranfporté, confiftant en cinquante mille cha- 

par Tiglat-Piletfôcr Roi des AfTyriens ; meaux , deux cens cinquante mille 
c’eft lui qui étoit le principal Chef des brebis, deux mille ânes, & cent mille 
Kubénites. perfonnes. 

7. Et Fes frères félon leurs familles, 22. Et il en tomba morts un fort 

quand ils lurent mis dans la généalogie grand nombre, parce que la bataille 
félon leurs parentages, avoient pour venoit de Dieu ; & ils habitèrent là en 
Chefs Jehicl, & Zélaria. leur place jufqu’au tems qu'ils furent 

8. Et Bélali fils de Hazaz, fils de tranfportés. 

SamNh , fils de Johel, * habitoit de- 23. Les enfans de la demi Tribu de 
puis Haroher jufqu'à Neco & Bahal- Manafi'é habitèrent auïïi en ce païs- 
tnéhon. * jof. 13, 15. £;v. là, & s'étendirent depuis BaFan jufc 

9. Enfuite il habita ducôtédel'O- qu’à Bahal-hermon & a Sénir, * qui 
rient juiqu’à l’entrée du défert, depuis eft la montagne de Hermon. 

le fieuve d’Euphrate ; car Fon bétail * Deut. 3, 9. 

f. étoit multiplié au païs de Galaad. 24. Et ce Font ici les Chefs de la 
1 o. Et du tems de Saiil ils firent la maifon de leurs pères ; Hépher , Ji- 
.rre contre les Hagaréniens, qui fehi, Eliël, Iiazriël, Jéremie , Ho- 

davia. 
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davia, & Jacdiël, hommes forts & 20. De Guerion, Libni Ton fils, Ja- 

vaillans, gens de réputation, & Chefs hath fon fils, Zivnna fon fils, 
delamaifon de leurs pères. 21. Joah Ton fils, Hiddo fon fils , 

25. Mais ils * péchèrent contre le Zérah fon fils , Jéhateraï fon fils. 

Dieu de leurs pères, & paillardèrent 22. Des enfansdeKéhath, Hammi- 
après les dieux des peuples du païs, nadab fon fils, Coré fon fils, * Allir 
que l’Eternel avoit détruits devant eux. fon fils, * Exod. 6, 24.. 

» 2 Rôti 17, 7- cTV- 23. Elkana fon fils, Ebiafaph fon 

26. Et le Dieu d’Ifraël * émut l’ef- fils , Affir fon fils. 

f rit de Pul Roi des Aflyriens, & 24. Tahath fon fils, Uriël fon fils, 

efjprit de Tiglath - Pilnélêr Roi des Huzija fon fils, & Saiil fon fils. 

AÏlyriens, qui tranfporta les Rubéiii- 2Ç. Les enfans d’Elkana furent, 
tes , & les feadites, & la demi Tribu Hamafaï , puis Ahimoth, 
de Manaffé, & les emmena à Cha- 26. Fuu Elkana. Les enfans d’EI- 
lach , àChabor, àHara, & au fleuve kana furent , Tfophaï fon fils, Na- 
de Gozan, où ils font demeurés jufquà hats fon fils , 
ce jour. * 2 Rou 1 S, 19. 29. 27. Eliab fon fils, Jéroham fon fils, 

CHAPITRE VI. Elkana fon fils. 

Defcendans de Lévi , eC^daron. 28. Quant aux enfans de Samuël 

T Es * enfans de Lévi furent, Guer- fils d'Elkana , fon fils aîné fut Vafni, 
■*-' fon, Kéhath , & Mérari. puis Abija. 

♦ Gen. 46, 11. 29. Les enfans de Mérari Rirent, 

2. Les enfans de Kéhath furent, Mahli, Libni fon fils , Simhi fon fils, 
Hamram, Jitshar , Hébron , & Hu- Huza fon fils, 
xUfl. 30. Simha fon fils, Hagguija fon 

3. Et les enfans de Hamram , Aa- fils , Haüija fon fils, 
ron, Moïfe, & Marie. Et les enfans 31. Or ce font ici ceux que David 
d’Aaron , Nadab, Abihu, Eléazar, & établit pour maîtres de la mufique de 
Ithamar. la niaifon de l’Eternel, depuis que 

4. Eléazar engendra Phinées, l’Arche fut dans un lieu arrête 5 

Phinées engendra Abifuah. 32. Qui faifoient le fervice devant 

S. Et Abifuah engendra Bukki, &Je pavillon du Tabernacle d’aflignation 
Bukki engendra Huzi. enchantant; jufqu’â ce que Salomon 

6. Et Huzi engendra Zérahja , &-eût bâti la mailbn de l’Eternel àjéru- 
Zérahja engendra Mérajoth. jfalem ; & qui continuèrent dans leur 

7. Et Mérajoth engendra Amaria , |miniftère félon l’ordonnance qui en fiit 
& Amaria engendra Ahitub. faite. 

8. Et Ahitub engendra * Tfadoc, & 33* Ce font, dttje , ici ceux qui fi- 

Tfadoc engendra Ahimahats. rent le fervice avec leurs fils. D^entre 

,* 2 Sam. 8, 17* les enfans des Kéhathites, Héman le 

9. Et Ahimahats engendra Hazaria, ! chantre, fils de Joël, fils de Samuel, 
& Hazaria engendra Johanan. | 34. Fils d’Elkana , fils de Jéroham, 

10. Et Johanan engendra Hazaria J fils d’F.liël, fils deToah , 
qui exerça la facrificature au Temple 1 , 3 S. Fils de Tfuph, fils d’Elkana, 
que Salomon bâtit à Jérufalem. fils de Mahath, fils de Hamafaï, 

11. Et Hazaria engendra Amaria, 3 6. Fils d’Elkana, fils de Joël, fils 
& Amaria engendra Ahitub. de Hazaria, fils de Sophonie, 

12. Et Ahitub engendra Tfadoc, & 37. FilsdeTahat, filsd’Affif, fils 

Tfadoc eiiirendra Sallum. de Ebiafaph , fils de Coré, 

13. Et Sallum engendra Hilkija, 38. Fils de Jitshar, fils de Kéhath, 

Hilkija engendra Hazaria. ifils de Lévi, fils d’Ilraël. 

14. Et Hazaria engendra Séraja » & 39. Et fon frère Afaph, qui fe te- 

Séraja engendra Jéhotfadak : • noit à fa droite. Afapn étoit fils de 

15. Et Jéhotfadak s’en alla, quand Bérccia , fils de Simha, 
l’Eternel tranfporta Juda & Jéruiàlem 40. Fils de Micaël, fils de Bahaféja, 
par le moïen de Nébucadnetlàr. fils de Malkija ♦ 

16. Les enfans de Lévi donc fiirent, \ 41. Filsd’Etni, fils de Zérah, fils 
* Guerfon, Kéhath, & Mérari. de Hadaja. 

* Exod. 6,16. 17* 42. Filsd’Ethan, fils deZimma, 

17. Et ce font ici les noms des en- fils de Simhi, 
fans de Guerion, Ribni, & Simhi. 43. Fils de Jahath, fils de Guer~ 

18. Les enfans de Kéhath furent, fon, fils de Lévi. 

Hamram , Jitshar , Hébron, & Hu 44. Et les enfans de Mérari leurs 
ziël. frères étoient à la main gauche ; fa* 

19. Les enfans de Mérari furent, voir Ethaiï, fils de Kili, fils deHabdi, 
Mahli , & Midi. Ce font là les fàmil- fils de Malluc, 
les des Lévites, félon les maifins de 4Ç. Fils de Hafabia, fils d’Amatiia, 
leurs pères. fils de Hilkija, 

4é. Fils 
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46. Fils d’Amtii, fils (le Bani, fils rent aux Lévites ces villes - là , avec 

de Sémer, leurs fauxbourgs. 

47. Fils de Mahli, fils de Mufi, 65. Et ils donnèrent, par fort de la 

fils de Mérari, fils de Lévi. Tribu des enfans dejuda-* de laTri- 

48. Et leurs autres frères Lévites fu- bu des enfans de Siméon , & de la 

rent ordonnés pour tout le fèrvice du Tribu des enfans de Benjamin , ces 
pavillon de la maifon de Dieu. villes-là qui dévoient être nommées par 

49. * Mais Aaron & fes fils ofïroient leurs noms. 

les parfums fur 1 ’autel de l’holocaufte, 66. Et pour ceux qui étoient des au- 
& lurl’autel des parfums , pour tout très familles des enfans de lvéhath , il 
ce qu’il falloit faire dans le lieu Très- y eut pour leur contrée des villes de la 
faint, & pour faire propiciation pour Tribu d’Ephraïm. 

Ifraël ; comme Moïlè, ferviteur de 67. Car on leur donna entre les vil- 
Dieu, l’avoit commandé. les de refuge, Sichem , avec fes faux- 

* Exod. 30, 7. 8. 10. Nomb. 4, 16 . bourgs, en la montagne d’Ephraïm, 
CT 7, 10. 18, I. * Guezer, avec fes fauxbourgs, 

50. Or ce font ici les enfans d’Aaron, * 1 Rots 9, 15.. 

Eléazar fon fils, Phinées fon fils, Abi- 68. Jokméham, avec Tes fauxbourgs, 
fuah fon fils, Beth-horon, avec fes fauxbourgs , 

51. Bukki fon fils, Huzi fon fils, . 69. * Ajalon, avec fes fauxbourgs, 

Zérahja fon fils , & Gath-rimmon, avec fes fauxbourgs. 

s 2. Mérajoth fon fils , Amaria fon * Jof. 10,12. 

fils, Ahitub Ion fils, 70. Et de la demi Tribu deManaffé, 

S 3. Tfadoc fon fils , Ahimahatsfon Haner, avec fes fauxbourgs,& Bilharn, 
fils. avec fes fauxbourgs, on donna^ (lis-je , 

S 4. * Et ce font ici leurs demeures, ces villes-là aux familles qui reftoient 
félon leurs châteaux , dans leurs con- des enfans de Kéhath. 
trées. Quant aux enfans d’Aaron, 71. Aux enfans de Guerfon, on 

qui appartiennent à la famille deslvé- donna , des familles delà demi Tribu 
hathites, lors qu’on jetta le fort pour de Manaflë , * Golan en Bafan , avec 
eux; * Jof 21, 13. £TV. fes fauxbourgs, & Haftaroth, avec fes 

5 5 . On leur donna Hébron au païs fauxbourgs. * Deut. 4» 43 - 
de Juda, & fes fauxbourgs tout au- 72. De la Tribu d’IfTacar, Kédes 
tour. avec fes fauxbourgs, * Dobrath , avec 

56. * M-ais on donna à Caleb, fils fes fauxbourgs, * Jof. 2 1, 28. 

dejéphunné, le territoire de la ville 73. Ramoth , avec fes fauxbourgs, 
& fes villages. * Jof. 21,12. & Hanem, avec fes fauxbourgs. 

57. On donna donc aux enfans d’Aa- 74. Et de la Tribu d’Afer, * Mafal, 
ron , * Hébron d’entre les villes de re-avec fes fauxbourgs, Hahdon, avec 
fuge, &Libna, avec fes fauxbourgs, fes fauxbourgs, '* Jof. 21, 30. 

Jattir &Ettemoah, avec leurs faux- 75. Hukkok, avec fes fauxbourgs , 
bourgs, * Jof 21, 11. & Rehod, avec fes fauxbourgs. 

58 . Hilen, avec fes fauxbourgs, 76. Et de la Tribu de Nephthali, 

Débir , avec fes fauxbourgs, Kédes en Galilée , avec fes faux- 

59 - Hafan , avec les fauxbourgs, & bourgs , Hanimon, avec fes faux- 
Beth lëmes , avec fes fauxbourgs. bourgs, & Kiriathajim, avec fes faux- 

60. Et de la Tribu de Benjamin, bourgs. 

Guébah, avec fes fauxbourgs, Haie- 77 - Aux enfans de Mérari, qui 
meth, avec fes fauxbourgs , & Hana- étoient de refte (Centre les Lévites , on 
thoth, avec lès fauxbourgs. Toutes donna , de la Tribu de Zabulon, Rim- 
leurs villes , félon leurs familles , monô , avec fes fauxbourgs, & Tabor, 
étoient treize en nombre. avec fes fauxbourgs. 

61. On donna au refte des enfans de 78 - Et au delà" du Jourdain, vis-à- 

Kéhath , * par fort, dix villes des fa-vis de Jérico , vers l’Orient du Jour- 
milles de la demi Tribu , c'eft-à-dire , dain , de la Tribu de Ruben , * Betfer 
de la demi Tribu de Manaflë. au défait ? avec fes fauxbourgs, Jathfa, 

* Jof 21, 1. 4. 5. 8 . avec fes fauxbourgs, 

62 . Et aux enfans de Guerfon, fe- * Jof 21, 36. 37 . 

Ion leurs familles , de la Tribu d’Ifla- 79. Kédémoth , avec fes faux- 
car , de la Tribu d’AIèr, de la Tri- bourgs , & Mephahath , avec fes 
bu de Nephthali , & de la Tribu delfawtbourgs. 

Manaflc en Balàn , treize villes. 80 . Et de la Tribu de Gad, Ra- 

63. Et aux enfans de Mérari, félon moth en Galaad , avec fes faux- 
leurs familles, par fort, douze villes, bourgs, Mahadajim, avec fes faux- 
de la Tribu de Ruben, de la Tribu de bourgs, 

Gad, & de ia Tribu de Zabulon. 81. Hesboq, avec fes fauxbourgs» 

64. Ainfi les enfans d’ifracl donné"- & Jalizer, avec lès fauxbourgs. 

CH A- 
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X>efcendMu etïffaar , de Benjamin , de parent^d^Huppinf&deSuprdm ^car 

P'i' * les enfans d’Iflhcar , furent ces IV* TrédonhcsuO ™ ls k dt Galaad 
f-quatre Tolah Puah | Jafub & que dl fill ^* 1 ^'°P hca r d neut 

Hu- e^'A-blh 
», Réphaia, Jériel Jahmai , Jib. le mm de Ton frère^ P d^ f ’lS 
fam , & Samuel ; chefr des maUons enfens fuient, Ulam & Rékè m d 1 
de leurs per es gui étoient de Tolah ; 17. Et le fils dïlWn» fi.ÏÏ’n j 

f0r , lS „ * I a £ a “J n Jî^ JCe font là )|s ?L d s dVSÆd?fi e i?di 


' — —.. *■“ iviua cçncid* 

pons. Le compte qui en fut fait aux 
jours de David f ut de vingt-deux mille 
lix cens. 

3- Les enfans de Huzi, Jizrahia; & 

les enfans de Jizrahia, Micaël, Ho- 
badia, Joël, & Jifcija , en tout cinq 
chefs. * 

4- Et avec eux, fuivant leurs géné¬ 
rations , & félon les familles de leurs 
pères . ti y eut en troupes de gens de 
guerre trente-fix mille hommes; car 
ils eurent plulieurs femmes & plufieurs 
enfans. 

5. Et leurs frères félon toutes les fa¬ 
milles d’Iflacar, hommes forts & vail- 
lans, étant comptés tous félon leur 
généalogie, furent quatre-vingts & 

6 r * {f* enfans de Benjamin furent 
trois, Bélah , Béker, & Jédihaël. 

* Nomb. 26, 38. 

7. Et les enfans de Bélah furent, 
Etsbom , Huzi, Huziël, Jérinioth, 
& Hin; cinq chefs des familles des 
pères , hommes forts & vaillans ; & 
leur dénombrement félon leur généa 
log»e monta à vingt-deux mille & tren 
te-quatre. 

8. Et les enfans de Béker furent, 
Zemira, Joas, Elihézer , Eliohenaï, 
Homri, Jérimoth , Abija , Hana- 
thpth , & Halémeth , tous ceux-là fu¬ 
rent enfans de Béker. 

9. Et leur dénombrement félon leur 
généalogie, félon leurs générations, 
£r les chefs des familles de leurs pères, 
monta à vingt mille deux cens hom¬ 
mes , forts & vaillans. 

1 o. Et Jédihaël eut pour fils Bilhan. 1 
Et les enfans de Bilhan furent, Jéhus, ! 


Makir,fils de ManafTé. * 1 Sam. 1 211' 
ic 1 .?: Mais fe fœur Moleketh enfanta 
Ishud , Abihezer, & Mahla. 
ai, 1 - 9 ' Et i c f enfans de Semidah furent 

A Vo m n, S » k f m ’ k' kh ': * Aniham. 
20. Or * les enfans d’Ephraïm fii- 

ht^h V Su îfi lah V, Béred fon fils » Ta. 
hath fon fils, Eihada fon fils. Ta. 

hath fon fils. * Nomb. 26, 3 S. 

L 2 u^? abad / 0 ï? ls » SuteIaf ï ton fils, 
Irad^nl’ & ? Mais ceux de 
Crad, nés au pais, les mirent à mort. 

prendreïeur bétail?* derCenduS P ° Ur 

rent pour le confoler. 

23. Puis il vint vers fa femme, qui 

CO n tîut i ï ’x*u enrantaunfils i & elle Pap. 
peMa Bénha, parce quV/ fut conm 

““ l 3 ?iPS!} a o r j vée en fa maifon. 
h nt’jJ? £ M^Séera . qui bâtit la 
bafTe & la haute Beth-horon, & Uzen- 
oéera. 

r 2 J* Son fih fut Renha, puis Re- 
feph, & Telah fon fils, Tahan foii 

fii? g ‘prr hdai l % » Hammiud fon 
fils, Elifamah fon fils, 

27. Nun fon fils, Jofué fon fils. 

! ïi eur Poffeffion & habitation 
fut Betfiel, avec les villes de fon ref- 

î rt» ,?A té d ’ 0rien t » Naharan ; 

& du côté d’Orcident, Guézer, avec 
les villes de fon reffort, & Sichem . 
avec les villes de fon reffort, juiqu’à 
Haza, avec les villes de fon reffort. 

* M 16 , 1. 

I c 9, . da ‘J s ïes lieux qui étoient aux 
! enfans de ManafTé, Bethféan , avec 


fhiûha énahana ’ Zethan ’i leS v ! lles .‘î e ion rèflbrt? Taha,?ac“ 
S?«ïïttfiwm enfans dedoV 
Jédihaël, lelon les chefs des famtUes avec les villes de fon reffort 
des pères, forts & vaillans, dix-fept fans de fofeph fils d’Jfraëî’ haLt 2 * 
mtÿejdeiix cens hommes, marchant,rent dans ces villes. d ^ ’ habltè “ 


en bataille. 

12. Suppim & Huppim fuient en¬ 
rans de Hir *, & Hufim fut fils d’Aher. 

13. *Les enfans de Néphthali fii¬ 
rent Jahtiiël, G uni, Jetfer, & Sallum, 
peut -fils deBilha. * Gen. 46 , 24. 

14- Les enfans de ManafTé , Afriël, 
qt»e ia femme de Galaad enfanta. Or 
la concubine Syrienne de Manaflé avoit] 
enfanté Makir père <le Galaad. I 


I r- 3 °* * îf s eilfans d’Afer forent. 
•Lmna, Jilua, Ifaï, Bériha, & Sé- 
rah leur fœur. 

* Gen. 46, 17. Nomb. 26 , 44. 
J 1 - Et les enfans de Bériha forent, 

BhzavM* Ma ' kiêl ’ qi,i fut P ère d e 
32. Et Héber engendra Japhlet, 
Somer, Hqtham, & Suah leur fœur. 
33 - Les enfans de Japhlet furent, 
A a Pafth. 
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Palah , Binihal, & Hafvath. Ce fontl 
là les enfans de Japhlet. ! 

34. Et les enfans de Semer furent 
Ahi, Rohega, Jéhnbba, & Arain. 

3 5. Et les enfans d*Hélem fon frère 
furent, Tfophah, Jimnah, Sellés, 
& Hamal. 

36. Les enfans de Tfophah furent 
Suah , Harnepher, Suhal, Béri, 
Jimra, 

37. Betfer, Hod , Sanima, Silfa, 
Jitran, & Béera. 

38. Et les enfans dejéther furent, 
Jephunné , Pifpa , & Ara. 

39. Et les enfans de Huila furent, 
Arah , Hanniël, & Ritlia. 

40. Tous ceux-là turent enfans d’A-! 
fer , chefs des mailons des pères, gens' 
d’élite , forts & vaillnns, chefs des| 

Ï >rincipaux , & leur dénombrement lé- 
on leurs généalogies, qui fut fait 
quand on s’aifembloit pour aller à la| 


20. Elihenaï, Tfillethaï , Eliël, 

21. Hadaja , Béraja, & Simrath , 
enfans de Simhi. 

22. Et Jifpan , Héber, Eliël, 

23. Habdon, Zicri, Hanau, 

24. Hanaja, Hélam , Hantothija, 

25. Jiphdeja, &Pénuël, enfans de 
Safak. 

26. Et Samferaï, Seharia, Hatha- 
tlija, 

27. Jaharéfia, Elija, & Zicri , en- 
fans de Jéroham. 

28. Ce font là les chefs des pères fé¬ 
lon les générations qui furent chefs ; & 
ils habitèrent à Jérufalem. 

29. * Et le père de Gabaon habita à 
Gabaon, fa femme avoit nom Ma- 


haca. 


* ch. 9 , 3 S. 


30. Et fon fils prémier-né fut Hab- 
don, puisTfur, Kis, Bahal, Nadab, 

31. Guédor, Ahjo, &Zeker. 

32. Et Mikloth engendra Siméa. 
guexre, fut de vingt-fix mille hommes. [ils habitèrent aufli vis-à-vis de leurs 

CHAPITRE VIII. [frères à Jérufalem, avec leurs frères. 

33. Et Ner engendra Kis, & Kis 
engendra Saül, & Saiil engendra Jo¬ 
nathan , Malki-fuah , Abinadab , & 

* Esbahal. * 2 Sam. 2, 8. 

34. Le fils de Jonathan fut * Merib- 
bahal ; & Merib-bahal engendra Mica. 

* 2 Sam. 4, 4. 

3*. Et les enfans de Mica furent» 
Pitlion , Mélec, Taréah , & Achaz. 

36. Et Achaz engendra Jéhohadda; 
& Jéhohadda engendra Halemeth, 
[Hazmavcth ; & Zimri engendra Motfa. 

37 . Et Motfa engendra Binha, oui 
eut pour fils Rajpha , qui eut pour fils 
Elhafa, qui eut pour fils Atfel. 

38. Et Atfel eut fix fils , dont les 
noms font. Hazrikam , Bocru , If- 
macl, Séharia, Hobadia , & Hanan; 
tous ceux-là furent enfans d’Atièl. 

39. Et les enfans de Hefek fon frère 
Rirent, Ulam fon prémier-né , Jéhu 
le tècond, Eliphelet le troiiième. 

40. Et les enfans d’Ulam furent des 
hommes forts & vaillans , tirans bien 
de Parc, & ils eurent beaucoup de fils 
& de uetits-fils, julqu’à cent cinquante » 
tous acs enfans de Benjamin. 

CHAPITRE IX. 

Les Principaux de Jérufalem . 

Alnfi tous ceuxd’Hraël furent rangés 
par généalogies, & voilà, ils font 
écrits au Livre des Rois d’Ifraël ; & 
ceux de Juda furent tranfportésà Baby- 
lone à cauiè de leurs péchés. 

2. Mais ce font ici les préiniers qui 
habitèrent dans leurs poiteliions, 
dans leurs villes, tant d’Ifraël , que 
des Sacrificateurs , des Lévites, & de) 
Néthiniens. 

3. Et il demeura dans Jérufalem , 
des enfans de Juda, des enfans de Ben¬ 
jamin , & des enfans d’Ephraïm & de 
ManafTé. 

4. * Huthaï fils de Hammihud, fil) 
de 


Défendant de Benjamin . Généalogie 

de Saul. 

f ~\R * Benjamin engendra Bélah , qui 
^ fut fon prémier-né, Asbel Je fé¬ 
cond , Achrah le troifième, 

* Gen. 46, 21. 

2. Noah le quatrième, & Rapha le 
cinquième. 

3. Et les enfans de Bélah furent, 
Addar, Guéra, Abihud. 

4. Abifuah , Nahaman , Ahoah , 

5. Guéra, Séphuphan, & Huram. 

6. Ce font la les enfans d’Ehud. 
Ceux-là étoient chefs des pères des ha-| 
bitans de Guéba , qui furent tranfpor- 
tés à Maiiahath. 

7. Et Nahaman , & Ahi ja , & Gué¬ 
ra , qui les tranlporta *, cf qui après 
engendra Huza & Ahihud. 

8. Or Saharajim, après les avoir 
renvoies, eut des enfans au pais de 
Moab , de Hufim, & de Bahara fes 
femmes. 

9. Et il engendra de Hodés fa fem¬ 
me Jobab, Tfibia, Mêla, Malcam, 

10. Jeliuts, Socja , & Mirma. Ce| 
font là Tes enfans , chefs des pères. 

11. Mais de Hufim il engendra Abi- 
tub , Elpahal. 

12. Et les enfans d’Elpahal Rirent 
Héber. Misham , & Semed, qui bâtit 
Onô, & Lod, & les villes de fon reflort. 

13. Et Bériha & Sémah furent chefsj 
des pères des habitans d’Ajalon ; ils mi¬ 
rent en fuite les habitans de Gath. 

14. Et Ahjo, Salak , Jérémoth , 

15. Zébadia, Harad , Heder , 

16. Micaël, Jifpa, & Joha, en-| 
fans de Bériha. 

17. EtZébadia, Mefullam, Hizki, 
Héber, 

18. Jifméraï, Jizlia, & Jobab, en-| 
fans d’Elpahal. 

19. Et Jakim, Zicri, Zabdi* 
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Chap. 


de Homri, fils d’Imri, fils de Bani, 
des enfans dePharez, fils de Juda. 

* Nêhem . 11,4. 

Et des Silonites , Hafkïa le pré- 
mier-né, & Tes fils. 

6 . Et des enfans de Zara, Jehuël, & 
les frères,lix cents quatre-vingts & dix. 

7. Et des enfans de Benjamin, Sallu 
fils de Méfullam, fils de Hodavia, fils 
de Hall'enua. 

8 . Etjibnéja fils de Jéroham, & 
Ela fils de Huzi, fils de Micri ; & Me- 
fullam fils de Saphatia, fils de Réhuël, 
fils de Jibnija. 

9. Leurs frères, félon leurs géné¬ 
rations, frirent neuf cens cinquante fix. 
Tous ces hommes-là furent, chefs des 
pères , félon la maifon de leurs pères. 

10. Et des Sacrificateurs , Jédahja, 
Jéhojarib, & Jakin. 

11. Et Hazaria fils de Hilkija, fils 
de Méfullam, fils de Tfadoc, fils de 
Mérajoth , fils d’Ahitub, conducteur 
de la maifon de Dieu. 

12. Et Hadaja fifs de Jéroham , fils 
de Pashur, fils de Malkija ; & Alaha- 
fhï fils de Hadiël, fils de Jahzéra , 
fils de Méfullam, nls de Àléullemith, 
fils d’immer. 
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Cl- r> • 1 - r . .—■—r- : - - 7 * ~ 

comme Da- 


13. Et leurs frères chefs en la mai-i 29. Il y en avoit aufli qui étoient 
ion de leurs peres nulle fept cens foi-j commis fur les autres utenliles & fur 
Xante hommes , forts £ vafilans, tous lesvaiflèauxconfacrés &Vur 

tour mire 1 œuvre du frrvicp dp a- o. r_.. , 


fflon leurs bourgs , w .imic usl- 
vid & Samuel le * Voïant les avoient 
établis dans leur office. * 1 Sam 9 9 
'/“J' » & leurs enfans*fn- 
rent établis fur les portes de la maifon 
de 1 Eternel, qui eft la maifon du Tau 
bernacle , pour y faire la garde. 

24. Les portiers dévoient être vers 
■ les quatre vents ; fayoir , vers l’Orient 

MidL CCldent * versleSe P tChtrio «&lc 

!, 2 *• Et leurs frères, qui étoient dans 
leurs bourgs , dévoient venir avec eux 
de fept jours en fept jours, de teins en 
tems. 

26. Car félon cet ordre , il y avoit 
toujours quatre maîtres portiers. Lé- 
vues , qui étoient même commis fur * 
les chambres. & fur les tré/brs de la 
maiion de Dieu. * 1 r 0 u 5, 5. 

! 2 ^ tenoient la nuit tout au¬ 

tour de la maifon de Dieu;car la garde 
leur en appartenoit, & ils avoient la 
charge de l’ouvrir tous les matins. 

-b. Il y en ai r oit aufli quelques-uns 
d entr eux commis fiir * les vaiflèaux 
du iervice ; car. on les portoit dans le 
Temple , par compte, & on Tes en tiroit 
par compte. * Exod. 27, 3 
29. Il J en avoit aufli qui* étoient 


Xante , iuiu U. vauiaii^. 

pour faire l’œuvre du fervice de la mai. 
Ton de Dieu. 

14- Et les Lévites, Semahia fils de 
Hafub , fils de Hazrikam , fils de Ha- 
labia , des enfans de Mérari, 

15. Bakbakar, Hérès, & Galal ; 
& Mattania fils de Mica, fils de Zicri, 
fils d’A/aph. 

16. Et Hobadia fils de Séhiathia, 
fils de Galal, fils de Jéduthun ; & Bé- 
récia, fils d’Afà, fils d’Elkana, qui ha¬ 
bita dans les bourgs des Nétophatiens. 

17. Et quant aux portiers, Sallum, 


' a '“‘‘““«A wiwau ci , oc iur m 

fleur de farine , & fur le vin , & fur 
1 huile , & fur l’encens, & fiir les cho¬ 
ies aromatiques. * Levit. 2, 1. 4. ç, 
30. Mais ceux qui faifoient les par¬ 
fums des chofes aromatiques, * étoient 
des enfans des Sacrificateurs. 

* Exod. 30,7. 

3 1 * Et Mattitia, d’entre les Lévi¬ 
tes , prémier - né de Sallum, Corite, 
avoit la charge de ce * qui fe faifoit 
avec les plaques. * Levit. 2, s. 
r 32 j y. en avoit d’entre les en- 

“s r, * i0,, ^^% r f avwSablc - ' 

***** la i char J e de , , la Porte du Roi vers 3 3. Et d’entr’èux il v avoit aufli des 
1 Orient. Ceux-la furent portiers lelon chantres, chefs des pères des Lévites 

IeS i^ m Et Saflum^d/rw? 1 fil ? UI dem . euroie,u dans tes chambres, 

.. \?’ | f' t Sallum fils de Coré, fils d E- fans avoir autre charge, parce qu’ils 

’ Sii d€ i Cor *V ^ r s frères deyoient être en fonction le jour* la 
Contes , félon la maifon de Ion père,jnuit. ' 


, Æ. w.wti miiumuu UC 1 U 1 I C 

avoient la charge de l’ouvrage du lèr- 
vice, gardans les vaiflèaux du Taber¬ 
nacle , comme leurs pères en avoient 

n.. J. UT._ 1 


*w. jljviS Qlit 1 muera , mi uxiea- 
fàr , fut établi chef fur eux en la pré- 
fence de l’Eternel, qui étoit avec lui. 

21. Et Zacharie fils de Mélelémia 
étoit le portier de l’entrée du Taberna¬ 
cle d’aflignation. 

22. Ce font là tous ceux qui Furent 
choifis pour être les portiers des en¬ 
trées , deux cens & douze ; qui furent 
mis félon les familles par généalo-i 


I 34 . Ce font là les chefs des pères 
des Lévites, félon leurs familles; ils' 
furent chefs, & ils habitèrent à Jéru- 

falpin » 


K-uio eu, avuitriu _ 

gardé l’entrée au camp de l’Eternel. falem. 

^ aa^Lors^êPhiiiées, Kts d’Eléa- 35. * Or Jéhië!, le père de Gabaon, 

ïhlt-a à Hül.onrt . B. I-_ .1 _ r* r ’ 


. r jwu.v», icucicucudoaon, 

habita à Gabaon ; & le nom de fa fem¬ 
me étoit Mahaca. * ch. 8, 29. ’ ’ 

3 < 5 - Et fou fils prémier-né Habdon, 
puisTffir Jus, Bahal, Ner, Nadab/ 
, 3 ,v Guédor, Ahjo, Zacharie, 
Mikloth. 

38 . Et Mikloth engendra .Siméam 
& ils habitèrent vis-à-vis de leurs frères 
la Jérufalêm avec leurs.frères. 1 ; ‘ 

A a 2 “• * 39. Éf 
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37 2 Mort de Saul. I. C H R 0 NI Q.U ES»_ Chaf. 9. 10. il. 

39. Et Ner engendra Kis, & KÏs îTTOr tous ceux de Jabés de Galaad 
engendra Saül, & Saül engendra Jo aïant appris tout ce que les Philiftins 
nathan , Malkifuah, Abinadab & Es- avoient tait à Saül, 

bahal. 12. Tous les vaillans hommes d'en* 

40. Et le fils de Jonathan fut Mé-’rrVux fe levèrent, & enlevèrent le 

rib-bahal ; 8c Merib-bahal engendra corps de Saül, & les corps de fes fils, 
jVlica. & les apportèrent à Jabés , & ils enfè- 

41. Et les enfans de Mica furent, vélirent leurs os fous un chêne à Jabés, 
Pithon, Mélec, Tahréah, ^tchaz. ] & jeûnèrent pendant iept jours. 

4a. Et Achaz engendra Jahra; & 13 - Saül donc mourut pour le crime 

Jahra engendra Halemeth,Hazmaveth, qu’il avoit commis contre l’Eternel,. 
8t Zimri ; & Zimri engendra Motfa. * en ce qu’il n'avoit point gardé la pa- 

43. Et Motfa engendra Binha , qui rôle de rEtemel, & qu’il avoit même 

eut pour fils Réphaja, qui eut pour fils confulté Pefprit de Python pour faveir 
Elhafa, qui eut pour fils Atfel. ce qui lui devoit arriver. 

44. Et Atfel eut fix fils, dont les * iSam.iq, 19. &c. 

noms font Hazrikam, Bocru , If- 14. H ne s'étoit point adreflê àl’E- 
maël, Séharia, Hobadia , & Hanan. ternel ; c’eft pourquoi f Etemel le fit 
Ce forent là les fils d* Atfel. mourir, & tranfporta le Ruïaume à 

CHAPITRE X. David fils d’Ifaï. 

Les Ifraèlites défaits. Saul £7 fes fils CHAPITRE XI. 

tues. Du Roi David & de fes principaux 

* AR les Philiftins combattirent con- Guerriers. 

^ tre Ifraël, & ceux d’Ifraël s’en- * CT tous ceux d’Ifraël s’aflemblèrent 
fuirent devant les Philiftins , & tom- " auprès de David à Hébron , & lui 
bèrent bleft'és à mort en la montagne dirent ; voici nous fommes tes os, & 
de Guilboah. * 1 Sam 31, I. &c. tachai*. * 2 Sam. 1. 

2. Et les Philiftins pourfuivirent & 2. Et même ci-devant, quand Saül 

atteignirent Saül & fes fils , & tuèrent étoit Roi, * tu étois celui qui menais 
Jonathan , Abinadab, & Malki-fuah, & qui ramenois Ifraël. Et l’Etemel 
les fils de Saül. ton Dieu t’a dit ; tu paîtras mon peu- 

3. Et le combat fe renforçi contre pie d’Ifraël, & tu feras le Conducteur 
Saül, de forte que ceux qui tiroient de de mon peuple d’Ifraël. 

l’arc le trouvèrent, 8c il eut peur de * 1 Sam. 19, 8 . 

ces archers. 3 - Tous les Anciens donc d’Ilraël 

4. Alors Saül dit à celui qui portoit vinrent vers le'Roi à Hébron; & Da- 
fes armes ; tire ton épée, & m’en vid traita alliance avec eux à Hébron 
tranfperce, de peur que ces incirconcis devant l’Eternel ; & ils oignirent Da- 
ne viennent, & ne faflentde moi félon vid pour Roi fur Ifraël, * fuivant la 
leur volonté ; mais celui qui portoit parole que l'Eternel avoit proférée par 
lès armes ne le voulut point faire ; le moïen de Samuël. * 1 Sam. 16,13. 
parce qu’il craignoit beaucoup. Saül a. Or David & tous ceux d’Ifraël s’en 
donc prit fon épee, & fe jetta deffus. allèrent à Jérufalem, * qui eft Jébus ; 

î. Alors celui qui portoit les armes car là étoient encore lesjébufiens qui 
de Saiil, aïant vu que Saül étoit mort, habitoient au païs. * Jof. iq % 8. 
fe jetta auffi fur fon épée , & mourut. s. Et ceux qui habitoient à Jébus» 

6. Ainfi mourut Saül, & fes trois dirent à David ; tu n’entreras point ick 

fils; & tous fes gens moururent avec Mais David prit la fortereffe deSion» 
lui. * qui eft la Cité de David. 

7. Et tous ceux d’Ifraël, qui étoient * 2 Sam. 5, 7. 

dans la vallée, aïant vu qu’ils s’en 6. * Car David avoit dit ; quiconque 
étoient fuis , & que Saül 8 c fes fils aura le prémier frappé les jébu liens, 
étoient morts , abandonnèrent leurs fera CheF& Capitaine. Etjoabfilsde 
villes, & s’enfuirent, de forte que les Tféruïa monta le prémier, & fut fait 
Philiftins y entrèrent, & y habitèrent. Chef. * 2 Sam. S 9 8. 

8. Or il arriva que dès le lendemain 7. Et David habita dans la forte- 
les Philiftins vinrent pour dépouiller reffe ; * c’eft pourquoi on l’appella la 
les morts , & ils trouvèrent Saül & fes Cité de David. * 2 Sam. s, 7. 

fils étendus en la montagne de Guil- 8. D bâtit auffi la ville tout à l’en- 
boah. tour, depuis Millo jufqu’aux environs* 

9. Et l’aïant dépouillé , ils lui ôtè- mais Joab répara le refte de la ville, 
rent la tête, & fes armes , & les en- 9. Et David alloit toûjours en avan- 
voïèrent au païs des Philiftins tout à çant & en croiffant; car l’Eternel des: 
l’environ, pour en faire favoir les nou- armées étoit avec lui. 

vellesà leurs dieux, & au peuple. 10. * Ce font ici les principaux des 

10. Ils mirent fes armes au temple hommes forts que David avoit, qui fe 
de leur dieu, & ils attachèrent fa tête portèrent vaillamment avec lui, 

•u la maifon de Dagon avec tout Iiraël, pour fon Roïaume , 

1 afin 
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afin de le taire régner fuivant la parole 23. Il tuâ auffi un homme Egy- 
del’Etemel touchant Ifraël. ptien, qui étoithaut de cinq coudées. 

♦ 2 Sam. 23, 8. Cet Egyptien avoit en fa main une ha¬ 

ll Ceux-ci donc font du nombre lebarde grojje comme une enfuble de 

des hommes forts que David avoit; J a- tifferan ; niais il defcendit contre 
fobham fils de Hacmoni, Chef entre lui avec un bâton , & arracha la haie. 
Jes trois principaux, qui lançant fa ha- barde de la main de l’Egyptien, & le 
lebarde contre trois cens hommes, les tua de fa propre halebarde. 
blefla à mort en une feule fois. 24. Bénaja fils de Jéhojadah fit ces 

12, Après lui étoit Eléazar fils de chofes-là , & fut célèbre entre ces trois 
Dodo Ahohite ; qui fut un des trois vaillans hommes, 
hommes forts. 25. Voilà, il étoit honoré plus que 

13* Ce fut lui qui fe trouva avec Da- les trente ; cependant il n’égala point 
vid à Pafdammim, * 1 ers que les Phi- ces trois-là ; & David l’établit fur fet 
liftins s’étoient afferablés pour com- gens de commandement, 
battre ; or il y avoit une partie d’un 26. * Et les plus vaillans d’entre les 
Champ femée d’orge, 6 c le peuple s’en gens de guerre furent, Hazaël, frère 
étoit fiiï devant les Philifrins. de Joab ; & Elhanan fils de Dodo, de 

* 2 Sam. 5, 17. Bethléhem, * 2 Sam. 23, 24. 

14* Et eux s’arrêtèrent au milieu de 27.. Sammoth Harorite , Helcts 
cette partie du champ , & la garanti- Pelonier, 

rent, & battirent les Philifrins. Ainfi 28. Hira fils de Hikkes Tékohite , 
l’Eternel accorda une grande déli- Abihézer Hanathothite. 
vrance. 29. Sibbecaï Hulkthite, Hilal Aho- 

1%. H en defcendit encore trois d’en- hite, 
tre les trente Capitaines près du rocher, 30. Maharaï Néthophatite, Héled 

vers David , en la caverne de Hadul- fils de Bahana Néthophathite, 
lam, lors que l’armée des Philifrins 31 * Ithaïfils deKibaï, de Guibha 
étoit campée dans la vallée des Ré- des enfans de Benjamin, Bénaja Pir- 
phaïms. hathouite, 

16. Et David étoit alors dans la for- 32. Huraï des vallées de Gahas, 

terefle, & la garnifon des Philifrins Abiël Harbathite, 

étoit en ce même tems-là à Bethléhem. 33 * Hazmaveth Bah arum i te, Eliach- 

17. * Et David fit un fouhait, & ba Sahal bonite, 

dit; qui eft-ce qui me feroit boire de 34 * Des enfans de Hafen Guizonit*, 
l’eau du puits qui eft à la porte de Jonathan fils de Sagué Hararite, 
Bethléhem? * 2 Sam. 23, 15;. 3 S- Ahiam fils de Sacar Hararite , 

18 . Alors ces trois hommes paflêrent Eliphal fils d’Ur , 

travers du camp des Philifrins, & 36. Hépher Mékérathite, Ahija Pe- 

puifèrent de l’eau au puits qui étoit à Ionien , 

ta porte de Bethléhem ; & Valant ap- 37. Hetfro de Carmel, Naharaï fil* 
l>ortée, la préfentérent à David , qui d’Ezbaï , 

n’en voulut point boire, mais la ré- 38 . Joël frère de «Nathan, Mibhar 
pandit à l’honneur de l’Eternel. fils d’Hagri, 

19. Car il dit; à Dieu ne plaife que 39 . Tielek Hammonite, Naharaï 
je faiTe une telle chofe ! Boirois-je le Bérothite, qui portoit les armes de 
fang de ces hommes qui ont fait un tel Joab fils de Tferuïa, 

image au péril de leur vie ; car ils 40. Hira Jithrite , Gareb Jithrite , 
m’ont apporté cette eau au pénl de leur 41. UrieHéthien, Zabad fils d’Ah- 
vie ; ainli il n’en voulut point boire, laï, 

Ces trois vaillans hommes firent cette 42. Hadina fils de Siza Rubénite , 
a&ion-là. Chef des Rubénites, & trente avec lut 

20. Et Abifàï frère de Joab étoit 43. Hanan fils de Mahaca, & Jofa- 
Chef des trois , lequel lançant fa haie- phat Mithnite , 

barde contre trois cens hommes, les 44. Huzija Hafrérathite, Samah 6 c 
bleffa à mort, & il fut célèbre entre Jéhiël fils de Hotham Harohérite, 
les trois. 45. Jédihaël fils deSimri, & Joha 

21. Entre les trois * il fut plus ho- fon frère, Titfite, 

noré que les deux autres, & il fut leur 46. Eliël Hammahavim , Jéribaï, 
Chef ; cependant il n’égala point ces & Jofavia enfans d’Elnaham, & Jith- 
trois autres. * 2 Sam. 23, 19. maMoabite, 

22. * Bénaja auffi fils de Jéhojadah, 47. Eliël, & Hobed , 6 c Jaliël de 
fils d’un vaillant homme de Kabtféël, Metfobaja. 

avoit fait de grands exploits. 11 tua CHAPITRE XII. . 
deux des plus puiffans hommes de Dénombrement des alliés de David. 
Aloab ; 8 c il defcendit & frappa un AR ce font ici ceux qui allèrent trou* 
lion au milieu d’une fo/fe‘, en un v - / ver David à Tfiklak, * lors qu’il y 
jour de neige. * 2 Sam. 23, 20. étoit encore enfermé à caufe de Sàül 
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fils de Kis, & qui étoient des plus vail- la paix ioit à ceux qui t’aident, puis 
lans , pour donner du fecours dans la que ton Dieu t’aide ! Et David les re¬ 
guerre , * i Sam. 27, 1. 6 . qut, & le< établit entre les Capitaines 

2. Equippés d’arcs , * fe fervant de de Tes troupes. * Jug . 6 , 34 - 

la main droite & de la gauche à jetter 19. Il y eu eut aufli ae ceux de Man 
des pierres, & à tirer des flèches avec nafle qui s’allèrent rendre à David, 
l’arc. D’entre les parensde Saül, qui quand il vint avec les Philiftins pour 
étoient de Benjamin , * Jug. 20, 16. combattre contre Saül; mais*'ils ne 

3. Ahihéièr le Chef, & Joas, en-leur donnèrent point de recours, * 

fans de Sémaha, qui étoit de Guibha, parce que les Gouverneurs des Phili- 
& Jéziel, & Pelet en ta ns de Hazma- itins , après en avoir délibéré entr’eux, 
veth, ëc Beraca, 6 c Jéhu Hanatho- le renvoièrent, endifaut; il fe tour- 
thite, nera vers fon Seigneur Saiil, au péril 

4 - Etjifmahja Gabaonite, vaillant de nos têtes. * 1 Sam. 29, 4 -, 
entre les trente, & même plus que les 20. Quand donc il retoumoit à Tfik- 
trente , & Jérémie , Jahaziël, Joha- lag , Hadna , Jozabad , Jédihaël, 
nan , & Jozabad Guédérothite , Micaël, Jozabad, Elihu, & Tfille- 

5 . Elhuzaï, Jérimoth , Béhalia , thaï, Chefs des milliers qui étoient en 
Sémaria , & Séphatia Haruphien , ManafTé , fe tournèrent vers lui. 

6 . Elkana, Jifîja, Hazaréël, Johé- 21. Et ils aidèrent David contre U 

zer & Jalobham , Corites , * troupe des Hamalécites, car ils 

7. Étjohéla &Zébadia, enfans de étoient tous forts & vail lans, & ils fu- 

Jéroham de Guédor. rent faits Capitaines dans l’armée. 

8 . Quelques-uns aufli des Gadites fe * 1 Sam. 30, 1. 

retirèrent vers David , dans la forte- 22. Et même à toute heure il venoit 
reflè au défert, hommes forts & vail- des gens vers David pour l’aider, de 
lans, experts à la guerre, ma- forte qu’il eut une grande armée, 
niant le bouclier & la lance. Leurs comme une armée de Dieu. 

vifages étoient comme des faces de lion, 23. Or ce font ici les dénombremens 
* & ils fembloient des daims fur les des hommes équippés pour la guerre, 
montagnes, tant ils couraient légère- qui vinrent vers David à Hébron , afin 
ment. * 2 Sam. 2 , 13 . de faire tomber fur lui le Roïaume de 

9. Hézer le prémier, Hobadia le fe- Saiil, fuivant le commandement de 

cond , Eliab le troifième , l’Eternel. 

10. Mifmanna le quatrième , Jéré- 24. Dés enfans de Juda, qui por- 

mie le cinquième , toient le bouclier & la javeline , fix 

11. Hattaï le fixième, Eliël le fe- mille huit cens, équippés pour la 

ptième, guerre. 

12. Johanan le huitième, Elzabad ‘ 25. Des enfans de Siméon , forts* 

le neuvième, vaillanspour la guerre, fept mille & 

13* Jérémie le dixième, Macban- cent, 
naï l’onzième. 26. Des enfans de Lévi, quatre 

14* Ceux-là d’entre les enfans de mille fix cens. 

<îadfurent Capitaines de l’armée; le 27. Et Jéhojadah, condufteur de 
moindre avoitla charge de cent hom- ceux d’Aaron & avec lui trois mille 
mes, &leplusdiftingué, de mille, fept cens. 

15. Ce font ceux "qui paflèrent le 28. EtTfadoc, jeune homme fort 
Jourdain au prémier mois, * au tems & vaillant, & vingt & deux des prin- 
qu’il a accoûtumé de fe déborder fur cipaux de la mailon de fon père, 
tous fus rivages ; & ils chaflèrent ceux 29 Des enfans de Benjamin, pa* 
qui demeuraient dans les vallées , vers rens de Saül, trois mille; earjufqii'a- 
rOrient & l’Occident. * Jof. 3, i<>. tors la plus grande partie d’entr’eux 

16. Il vint aufli des enfans de Ben- avoit tâché de foutenir la maifon de 
jamin & de Juda vers David à la for- Saül. 

tereife. 30. Des enfans d’Ephraïm vingt 

17. Et David fortit au devant d’eux mille huit cens, forts &vaillans , & 
Sc prenaut la parole , il leur dit ; Si hommes de réputation dans la maifon 
vous êtes venus en paix vers moi pour de leurs pères. 

m’aider, mon cœur vous fera uni ; 31 * De la demi Tribu de Manafle 
mais fi c’eft pour me trahir, me dix-huit mille, qui furent nommés par 
livrer à mes ennemis, quoi que je ne leur nom pour aller établir David Roi. 
fois coupable d’aucune violence, que 32. Des enfansd’Iflacar, fort intel- 
]e Dieu de nos pères le voie, & qu’il ligens dans la connoifTance des tenis, 
en faflê la punition ? pour favoir ce que devoit foire Ifraël, 

18. Et î’efprit * revêtit Hamafaï deux cens de leurs Chefs, & tous leurs 
un des principaux Capitaines, qui dit ; frères fe conduifoient par leur avis. 

ÿ ne la paix foit avec toi, ô David! 33. De Zabulon, cinquante mille 

elle îbit avec toi § fils d’Ifaï ! que eombattans, rangés en bataille avec 

toutes 
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toutes'fortes d’armes, & gardant leur 7. * Et ils mirent l’Arche de Dieu 
rang d’un cœur alluré. fur un chariot neuf, &T l'emmenèrent 

34. DeNephthali, mille capitaines, de la maifon d’Âbinadab ; & Huza & 

&. arec eux trente-fept mille, portant Ahio conduifoient le chariot, 
le bouclier & la halebarde. * 2 Sam. 6, 3. 

3 t. Des Danites, vingt-huit mille 8. Et David & tout Ifraël jonoient 
fix cens, rangés en bataille. en la préfence de Dieu de toute leur 

36. D’Afer, quarante mille combat- force , des cantiques, fur des violons, 
tans, & gardant leur rang eu bataille, des mulëttes, des tambours, descyni- 

37. * De ceux de delà le Jourdain, baies , & des trompettes. 

/avoir des Rubénites:, des Gadites, & 9- Et quand ils furent arrivés à faire 

de la demi Tribu de Manaflfé, fix de Kidon , Huza étendit fa main pour 
vingts mille, avec tous les inftrumens retenir l’Arche , parce que les bœufs 
de guerre pour combattre. avoient gliffé. 

* Nomb. 32, 33. 10. Et la colère de l’Eternel s’en- 


tangés en bataille, vinrent tous de 
bon cœur à Hébron, pour établir Da¬ 
vid Roi fur tout Ifraël ; & tout le refte 
d’Ifraël étoit aufii d’un même fenti- 
ment pour établir David Roi. 

39- Et iis furent là avec David , 
mangeant & beuvant pendant trois 
jours ; car leurs frères leur avoient 
préparé des vivres. 

40. Et même ceux qui étoient les 
plus proches d’eux jufqu’à Iifacar , & 
Zabulon, & Nephthah, apportoient 
du pain fur des ânes & fur des cha¬ 
meaux , fur des mulets , & fur des 
bœufs , de la farine, des figues fé- 
ches, des raifins fecs , du vin, £7* de 
l’huile, ils amenaient des bœufs, & 
des brebis en abondance ; car il y avoit 
joie en Ifraël. 

CHAPITRE XIII. 

Huza frappé de Dieu devant l'^Arche 
portée chés Hobed-Edom. 

/* 1 R David demanda confeil aux Chefs 

de milliers, & de centaines, & 
à tous les conducteurs dupeuple. 

2. Et il dit à toute l’aflèmblée d’if- 
raël ; fi vous l’approuvés , & que cela 
vienne de l’Eternel nôtre Dieu, en¬ 
volons partout vers nos autres frères 
qui font dans toutes les contrées d’If 
caël, & avec lefquels font les Sacrifi¬ 
cateurs 8 c les Lévites , dans leurs vil¬ 
les , & dans leurs fauxbourgs , afin 
qu’ils s’afiemblent vers nous ; 

3. Et que nous ramenions auprès de 
nous l’Arche de nôtre Dieu ; car nous 
ne l’avons pas recherchée aux jours de 
Saül. 

4- Et toute Paflemblée répondit 
qu’on le fit ainfi ; car la chefe avoit 
été trouvée bonne par tout le peuple. 

5. * David donc affembla tout If- 
raël, depuis Sihor, le torrent d’Egypte, 
jufqu’à l’entrée du pais de Hamath, 
pour ramener de Kiriath-jéharim l’Ar¬ 
che de Dieu. * 2 Sam, 6, I. 

6. Et David monta avec tout Ifraël 
vers Bahala à Kiriath-jéharim , qui ap-. 
t ardent à Juda , pour faire amener de 
là l’Arche de Dieu l’Eternel, qui ha¬ 
bite entre les. Chérubins , le nom du¬ 
quel efr invoqué. 


parce qu’il avoit étendu fa main contre 
l’Arche ; & il mourut en la préfence 
de Dieu. 

11 Et David frit affligé de ce que 
l’Eternel avoit fait une brèche en la 
perfonne de Huza ; & on a appellé juf- 
qu’à aujourd’hui le nom de ce lieu-là, 
rérets-Huza. 

12. Et David eut peur de Dieu en ce 
jour-là, & il dit \ comment ferois-je 
entrer chés moi l’Arche de Dieu ? 

13. C’ell pourquoi David nç la re¬ 
tira point cnés lui , dans la Cité de 
David ; mais il la fit détourner dans 
la maifon d’Hobed-Edom Guittien. 

14. Et l’Arche de Dieu demeura 
trois mois avec la famille d’Hobed- 
Edom , dans fa niaifon ; 8 c l’Eternel 
bénit la maifon d’Hobed-Edom, & 
tout ce qui lui appartenoit. 

C H A PTT R E XIV. 

David défait deux fou les Pbilijlins . 

* CT Hiram Roi de Tyr envoïa des 

" meffagers à David, & du bois de 
cèdre, & îles maflons , & des char¬ 
pentiers , pour lui bâtir une maifon. 

* 2 Sam. S, il. 

2. Alors David connut que l’Eternel 
l’avoit affermi Roi fur Ilraël, parce 

? ue fon règne avoit été fort élevé, pour 
amour de fon peuple d’Ifraël. 

3. Et David prit encore des femmes 
à Jérufalem, & il engendra encore 
des fils & des filles. 

4. Et ce font ici les noms des enfans 
qu’il eut à Jérufalem, Samrmuah, 
Sobab , Nathan , Salomon , 
t. Jibhar, Elifuah, Elpélet, 

6. Nogah , Népheg , Japhiah, 

7. Elifamah , Beël - jadah , & Eli- 
phélet 

8 . Or quand les Philiftins eurent fh 
que David avoit été oinft pour Roi fiir 
tout Ilraël, ils montèrent tous pour 
chercher David ; & David l’aïant ap¬ 
pris , (brtit au devant d’eux. 

9. Et les Philifrins vinrent, & fe 
répandirent * dans la vallée des Ré- 
phaïms. * 2 Sam. S, 18. 

10. Et David confulta Dieu , en di- 
fant 5 monterai-je contre les Philiftins, 
& les livreras^ entre mes mains? Et 
A * 4 l’Eter- 
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l’Eternel lui répondit; monte , & je vites-là, favoir , Uriël, Haikïa, Joël, 
les livrerai entre tes mains. ISémahia, EJiël, & Hamminadab: 

11. Alors ils montèrent à * Bahal-j 12. Et il leur dit ; Vous gui êtes les 
pératfim, & David les battit là ; & il Chefs des pères des Lévites, fan¬ 
ait; Dieu a fait écouler mes ennemis frifiés - vous, vous & vos frères; & 
par ma main, comme un déborde- tranfportésl'Arche del’Eternelle Dieu 

" 1 JH’ïlrapI an lipii mip ip lui ai 


ment d'eaux; c’eft pourquoi on nom-] 
ma ce lieu-là Bahal-pératfim. 

* Efa. 28 , 21 . 

12. Et ils laifTèrent là leurs dieux ; 

& David commanda qu'on les brûlât I 
au feu. ( 

13. Et les Philiftins fe répandirent 
encore une autre fois dans * cette nié. 
me vallée. * v. 9. 

1 4. Et David confulta encore Dieu ; 
& Dieu lui répondit ? Tu ne monte¬ 
ras point vers eux, mais tu tournoie¬ 
ras autour d'eux , & tu iras contr'eux 
vis-à-vis des nieuriers. 

15. * Et fi-tôt que tu auras entendu 
aux Commets des meuriers un bruit 
oomme de gens qui marchent, tu forti- 
ras alors au combat ; car Dieu fera 
forti devant toi pour frapper le camp 
des Philiftins. * 2 Sam. s, 24. 

16. David donc fit félon ce que Dieu 
lui avoit commandé ; & on frappa le 
camp des Philiftins , depuis Gabaon 
jufqu’à Guézer. 

17. Ainfi la renommée de David fe 
répandit par tous ces païs-là ; & l’Eter¬ 
nel remplit de fraïeur toutes ces na¬ 
tions-là , au feul nom de David. 

CHAPITRE XV. 

L'^irche portée à Jérufalem. 

/~)R David bâtit pour lui des maifonsl 
w dans la Cité de David , & prépara 
un lieu pour l'Arche de Dieu ; & lui 
tendit un tabernacle. 

2. Et David dit ; * l’Arche de Dieu 
ne doit être portée que nar les Lévites ; 
car l’Eternef les a cnoifis pour porter 
l’Arche de Dieu, & pour faire le fer- 
vice à toujours. * Komb. 4, 4. 

3. David donc afTembla tous ceux 
d’Ifraël à Jérufalem, pour amenerj 
l’Arche de l’Eternel dans le lieu qu’il 
lui avoit préparé. 

4. David afTembla aufli les enfons 
d'Aaron, & les Lévites. 

5. Des enfans de Kehath, Uriël le 
Chef, & fes frères , fix vingts. ; 

6 . Des enfans de Mérari, Hafaïa| 
le Chef, & fes frères, deux cens & 
vingt. 

7. Des enfans de Guerfom, Joël le 
Chef, & fes frères, cent & trente. 

8 . Des enfans d’Elit&phan, Séma- 
hia le Chef, & fes frères , deux cens. 

9. Des enfans de Hébron, Eliël le 
Chef, & fes frères, quatre vingts. 

10. Des enfons de Huziël, Hammi¬ 
nadab le Chef & fes frères, cent & 
douze. 

11. David donc appella Tfadoc & 
Abiathar les Sacrificateurs, & ces Lé- 


d’Iiraël, au lieu que je lui ai préparé. 

13. Parce que vous n’y avés pas été 
la prémière fois , l’Eternel nôtre Dieu 
a fait une brèche entre nous ; car nous 
ne l'avons pas recherché comme il eft 
ordonné. 

14. Les Sacrificateurs donc & les 
Lévites fe falsifièrent pour amener 
l’Arche de l’Eternel, le Dieu d’Ifraël. 

15. Et les enfans des Lévites portè¬ 
rent l’Arche de Dieu fur leurs épaules, 

* avec les barres qu’ils avoient fur eux, 
comme Moïfe l’avoit commandé fui- 
vant la parole de l’Eternel. 

* Exod. 2 S, 14. 

16. Et David dit aux Chefs des Lé¬ 
vites , d’établir quelques-uns de leurs- 
frères qui chantaffent avec des inftru- 
mens de niufique, favoir des mufettes, 
des violons, & des cymbales , qui 
h fient retentir leur voix avec joïe. 

17. Les Lévites donc établirent Hé- 
man fils de Joël , & d’entre fes frères, 
Afaph fils de Bérécia ; & des enfans de 
Mérari, qui étoient leurs frères, E- 
than fils de Kufaïa ; 

1 8 . Et avec eux leurs frères pour 
être au fécond rang, Zacharie , Beu, 
Jachaziël, Sémiramoth, Jéhiël, Hun- 
ni, Eliab, Benaïa, Mahafëïa , Mat- 
titia, & Eliphaléhu , Miknéïa , Ho- 
bed-Edom , & Jéhiël, portiers. 

19- Et quant à Héman, Afaph , 8 e 
Ethan chantres , ils fonnoient des cym¬ 
bales d’airain, en faifant retentir 
leur voix. 

20. Et Zacharie , Haziël, Sémira¬ 
moth , Jéhiël, Hunni, Eliab, Ma¬ 
hafëïa , & Bénaïa joüoient de la mu* 
fette, fur Halamoth. 

21. EtMattitia, Eliphaléhu, Mik- 
néja, Hobed-Edom, Jéhiël , & Ha- 
zaria joüoient des violons fur l’oftave, 
pour renforcer le ton. 

22. Mais Kénaïa, le principal des 
Lévites avoit la charge de foire porter 
l’Arche, enfeignant comment il la fo- 
loit porter ; car il étoit homme fort in¬ 
telligent. 

23. Et Bérécia & Elkana étoient 
portiers pour l’Arche. 

24. Et Sébania, Jéhofophat, Na¬ 
thanaël, Hamafaï, Zacharie, Bénaïa, 
Elihézer, Sacrificateurs , fonnoient 
des trompettes devant l’Arche de Dieu, 
& Hobed-Edom & Jéhïa étoient por¬ 
tiers pour l’Arche. 

25. David donc & les Anciens d'I£ 


jnaifon d’Hobcd-Edoœ 


26 . Et 
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2 6 . Et félon que Dieu foulageoit les 

r •__i. o a _J. lui 


Lévites qui portoient l’Arche de l’ai- qu’il a faites ; de les miracles , & des 
liance de PEternel, * on facrifioit fept jugemens de fa bouche. 


veaux & fept béliers. * 2 Lhron. 29,21 

27. * Et David étoit vêtu d’un éphod 
de fin lin ; & tous les Lévites aulli qui 
portoient l’Arche, 6 c les chantres; & 
Kénanïa, qui avoit la principale char¬ 
ge de taire porter l’Arche, étoit avec 
les chantres ; & David avoit un éphod 
de lin. * 2 $am. 6, 14. 

28. Ainfi tout Ilfaël amena l’Arche 
de l’alliance de l’Eternel , avec de 

f rands cris de joïe, & au fon du cor, 
es trompettes & des cymbales, faifant 
retentir leur voix avec des mufettes & 
des violons. 

29. Mais il arriva, comme l’Arche 
de l'alliance de l’Eternel entroit dans 
la Cité de David , * que Mical fille de 
tri, 


12. Souvenés - vous des merveilles 


13. La poftérité d’Ifraël font fes fer- 
[viteurs ; les enfans de Jacob font fes 
jélus. 

14. Il eft PEternel nôtre Dieu ; fes 
jugemens font par toute la terre. 

"iS. ♦ Souvenés-vous toujours de fon 
alliance , de la parole qu’il a prefcrite 
en mille générations; * Gen. 17, 9. 

16 . Du traité qu’il a fait avec Abra- 
ham ; & de fon ferment fiait à Ifaac ; 

17- * Lequel il a confirmé à Jacob 
à Ifraël, pour être une ordonnance 
& une alliance éternelle. 

* Gen, 28 , 13 . 

18. En difant; je te donnerai le pa¥s 
de Canaan, pour le lot de ton héritage ; 

19. Encore que vous foïés un petit 
nombre de gens, & même que vous y 


Saül, regardant par la fenêtre, vit le, _ 

Roi David fautant & jouant, & elle le ; féjoumiés * depuis peu de tems, cont- 
raéprifa dans fon cœur. * 2 Sam. 6 ,1 6 . j me étrangers. 


CHAPITRE XVI. 
Lévites établis pour le fcrvice du Taber¬ 
nacle. Cantique de David. 

TLs * amenèrent donc l’Arche de Dieu, 
x & la pofèrent dans le tabernacle que 
David lui avoit tendu ; & on offrit de 


* Gen. 17, 8 . Héb. Il, 13. 

20. Car ils étoient errans de nation 
en nation, 6 c d’un R<ÿaume vers un 
autre peuple. 

21. * 11 n’a pas fouffert qu’aucun 
les outrageât ; même il a châtié les 


vaut Dieu des holocauftes & des facrifi-. Rois pour l’amour d’eux. 


ces de profpérités. * I Sam. 6, 17. 

2. Et quand David eut achevé d'of¬ 

frir les holocauftes & les facrifices de 
profpérités, * il bénit le peuple au 
Nom de l’Eternel ; * 1 Rois 8, 5S- 

3. * Et il diftribua à chacun , tant 
aux hommes qu’aux femmes, un 
pain, & une pièce de chair, & une 
bouteille de vin. * 2 Sam. 6, 19. 

. 4- Et il établit quelques-uns des Lé¬ 
vites devant l’Arche de l’Eternel pour 
y faire le fervice, pour célébrer, re¬ 
mercier , & loüer le Dieu d’Ifraël. ! 

5. Afaph étoit le préniier, & Zacha-j 
rie le fécond, Jéhiël, Sémiramotli, 
Jéhiëî, Mattitia , Eliab, Bénaïa,' 
Hobed-Edom , 3 c Jéchiël, qui avoient 
des inftrumens de mufique, favoir des 
mufettes & des violons; 6 c Afiiph fai- 
foit retentir fa voix avec des cymbales. 

6. Et Bénaïa 6 c Jahaziël Sacrifica¬ 
teurs étoient continuellement avec * 
des trompettes devant l’Arche de l’ai-' 
liance de Dieu. * A ïomb. 10, 8. 

7. Et en ce même jour David remit] 

entre les mains d’Afaph & de fes frères, 
les PJaumes futvans , pour commen¬ 
cer à célébrer l’EterneL . 

8. CELEBR E'S l’Eternel, * in¬ 
voqués fon Nom, faites connoître par- 
mi les peuples fes exploits. * Efa. 1 2,4, 

9. Chantés lui, plalmodiés lui, par¬ 
lés de toutes fes merveilles. 

10. Glorifiés - vous du Nom de fa 

fâinteté ; que le coeur de ceux qui cher¬ 
chent l’Êtémel fe réjouïflë. 1 

11. Recherchés PEternel 8 c fa force, 
cherchés conânnéUemeiit fk face* 


* Gen. 12. & ch. 20. 

22. Et il a dit ; ne touchés point à 
mes Oinfts , & ne faites point de mal 
à mes Prophètes. 

23. TOUTE la terre, chantés à 
l’Eternel, prêchés chaque jour fa dé¬ 
livrance , 

24. Racontés fa gloire parmi les na¬ 
tions, £? fes merveilles parmi tous 
les peuples. 

2S- Car PEternel eft grand , & très- 
digne de louange, il eft plus redouta¬ 
ble que tous les dieux. 

26. Et en effet tous les dieux des 
peuples font des idoles ; * mais PEter¬ 
nel a fait lescieux. * Efa. 42, S. 

27 - La Majefté 6 c la magnificence 
marchent devant lui ; la force & la joie 
font dans le lieu oh il habite. 

28. Familles des peuples, attribués 
à PEternel, attribués à PEternel gloire 
& force. 

29. Attribués à l’Eternel la gloire 
due à fon Nom ; apportés Poblation , 
8 c préfentés-vous devant lui ; profter- 
nés vous devant l’Eternel avec une fain- 
te magnificence. 

30. Vous tous les habitans de la ter¬ 
re tremblés, tout étonnés pour la pré- 
fence de l’a face ; car la terre habitable 
eft aifermie par lui , fans qu’elle foit 
ébranlée. 

31. Que les cieux fe réjouïflent, que 
la terre s’égaïe, & qu’on dife parmi 
les nations ; PEternel règne. 

32. Que la mer & tout ce qu’elle 
contient bruïe ; que les champs & tout 

uxlë 


ce qui eft en eux fe réjouïffent. 


Aa 5 


33 -* Alors 
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33. Alors les arbres de la forêt crie¬ 
ront de joie au devant de P Eternel, 
parce qu’il vient juger la terre. 

34. * Célébrés PEternel, car il eft] 
bon ; f parce que fa gratuité demeure 
à jamais. * Pf 107, 1. t Pf 11 7 , 2 - 

35. Et dites; ô Dieu! de nôtre fa- 
lut, fauve-nous, & nous raflemble, 
& nous retire d’entre les nations, pour 
célébrer ton faint Nom , pour nous 
glorifier en ta loüange. 

36 . Béni foit l’Etemel le Dieu d’If- 
raël , depuis un fiècle jufqu’à l’autre ! 
Et tout le peuple dit, Amen ; & on 
loua l’Eternel. 

37. On laiflfa donc là devant l’Arche 
de l’alliance de PEternel, Afaph &fes 
frères, pour faire le fervice continuel¬ 
lement , félon ce qu’il y avoitàfaire 
chaque jour devant l’Arche. 

33 . Et Hobed-Edom , * & fes frè¬ 
res , au nombre de foixante huit, Ho- 
bed-Edom, dis-je , fils de Jédithun 
& Hofa pour portiers. * ch. £ 3 , 13 - 

39 . Et on laijfa TPadoc le Sacrifica¬ 
teur , & fes frères Sacrificateurs, de¬ 
vant le * pavillon de PEternel, dans 
le haut lieu qui étoit à Gabaon , 

* 1 Roh 3, 4. 

40. Pour offrir des holocauftes à 
l’Eternel continuellement fur l'autel 
de Pholocaufte, * le matin , & le foir, 
& pour faire toutes les choies qui font 
écrites dans la Loi de PEternel, lef- 
quelles il avoit commandées à llraél ; 

. * Exod. 29, 38 . 39 - 

41. Et avec eux Héman & Jéduthun, 
& les autres qui furent choilis & mar¬ 
qués par leur nom, pour célébrer PE¬ 
ternel , parce que fa gratuité demeure 
éternellement. 

42. Et Héman & Jéduthun étoient! 
avec ceux-là ; il y avoit aufli des trom-j 
pettes, & des cymbales pour «eux qui 
faifoient retentir leur voix , & des in- 
ftrumens pour chanter les cantiques de 
Dieu ; & les fils de Jéduthun étaient] 
portiers. 

43 - Puis tout le peuple s’en alla cha¬ 
cun en fa maifon, & David auffi s'en 
retourna pour bénir fa niai fou. 

CHAPITRE XVII. 
Dejjcin de David pour bâtir un Temple 

a Dieu désaprouve. Salomon promu. 

* il arriva après que David fut 
tranquille en fa maifon , qu’il 
dit à Nathan le Prophète ; voici, je 
demeure dans une maifon de cèdres, 
& l’Arche de l’alliance de PEternel 
n’eft que fous des courtines. 

‘ 2 Sam. 7, I. 2 . 


ainli a dit PEternel ; tu ne me bâtiras 
point de maifon pour y habiter ; 

Puis que je n’ai point habité dans 
aucune maifon * depuis le tems que 
j’ai fait monter les enfans d’Ifraël hors 
d'Egypte julqu'à ce jour ; mais j’ai été 
de tabernacle en tabernacle, & de pa¬ 
villon en pavillon. * I Ross 8, 16. 

6. Par tout où j'ai marché avec tout 
Ifraël, en ai-je parlé à un lèul des Ju¬ 
ges d’Ifraël, aufquels j’ai commandé 
de paître mon peuple, & leur ai-je 
dit ; pourquoi ne m’avés - vous point 
bâti une maifon de cèdres ? 

7- Maintenant donc tu diras ainfi à 
David mon ferviteur ; ainfi a dit PE¬ 
ternel des armées ; * je t’ai pris d’une 
cabane, d'après les brebis , afin que 
tu fuilès le condufteur de mon peuple 
d’Ifraël ; * Pf. 78, 70. 

8. Et j'ai été avec toi partout où tu 
as marché, & j’ai exterminé de devant 
toi tous tes ennemis , & je t’ai fait un 
nom tel qu’cff le nom des Grands qui 
font fur la terre. 

9- * Et j'établirai un lieu à mon 
peuple d’Ifraël, & je le planterai, & 
il habitera chés foi, & il ne fera plus 
agité; les fils d’iniquité ne le mine¬ 
ront plus comme ils ont fait aupara¬ 
vant. * 2 Sam. 7* 10. 

10. Savoir; depuis les jours que j’ai 
ordonné des Juges fur mou peuple 
dufraël, que j’ai abaifl'é tous tes enne¬ 
mis , & que je t’ai fait entendre que 
PEternel te bàtiroit une maifon. 

11. Il arrivera donc que quand tes 
jours feront accomplis pour t’en aller 
avec tes pères, je ferai lever ta pofté- 
rité après toi, qui fera un de tes fils, 
& l'établirai fon règne. 

12. Il me bâtira une maifon, & 
j’affermirai fon trône à jamais. 

13 - * Je lui ferai père, & il me fera 
fils ; & je ne retirerai point de lui ma 
gratuité, comme je l’ai retirée de celui 
qui a été avant toi. 

* Pf 89, 27- Hébr. I, S. 

14. Mais je l’établirai dans ma mai* 
fon & dans mon Roïaupie à jamais, 
* & fon trône fera affermi pour toû- 
jours. * Lmc 1, 33. 

S. Nathan récita à David toutes ces 
paroles , & toute cette vifion. 

16 . Alors le Roi David entra, & fe 
tint devant PEternel, & dit ; ô Eter¬ 
nel Dieu ! qui fuis-je, & quelle eft ma 
maifon, que tu m’aies fait parvenir 
au point où je fuis ? 

17. Mais cela t’a femblé être peu 
de chofe, ô Dieu ! & tu as parlé de U 


2 . Et Nathan dit à David ; fai tout maifoH de ton ferviteur pour le tems à 

ce qui eft en ton cœur ; car Dieu eft venir, & tu as pourvû à moi ; l’ex- 
avec toi. , cellence de l’homme eft félon ce qu'il 

3. Mais il arriva cette nuit-là que la eft, ô Eternel Dieu ! 

parole de Dieu fut adreifée à Nathan , i 18. Que te pourroit dire encore Ça- 
en difant ; | vid de l’honneur que tu fais à ton tèrvi- 

4. Va, & dià David mou ferviteur ; teur ? car tu comtois ton ferviteur. 

19. 0 
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19. O Eternel ! pour l’amour de ton viteurs & tributaires à David ; & l’&. 
ferviteur , & félon ton cœur , tu as ternel gardoit David par tout où il al¬ 
lait toutes ces grandes chofes, pour loit. 

faire connoître toutes ces grandeurs. 7. .Et David prit les boucliers d’or 

20. O Eternel, * il n'y en a point qui étoient aux fervitenrs de Hadarhé- 
defemblable à toi, & il n’y a point zer , & les apporta à Jérufalem. 
d’autre Dieu que toi félon tout ce que 8. Il emporta auffi de * Tibhath, 
nous avons entendu de nos oreilles. & de Cuu , villes de Hadarhézer, une 

♦ E/4.43» 10. 11. 12. 13. grande quantité d’airain, dont Salo- 

21. * Et qui eft comme ton peuple mon fit la mer d’airain, & les co- 

d’Ifraël, la iëule nation fur la terre lomnes, & les vaifîeaux d'airain ; 
que Dieu lui-même eft venu rachetter * 2 Sam. 8, 8. 

pour foi, afin qu’elle foit fon peuple, 9- Or Tohu Roi de Hamath apprit 
£7* pour t’acquérir un renom de chofes que David avoit défait toute l’armée 
grandes & redoutables, en chalfant les de Hadarhézer Roi de Tfoba. 
nations de devant ton peuple, que tu 10. Et il envoïa Hadoram fon fils 
t’ès rachetté d’Egypte ? * Dent. 4, 7. vers le Roi David pour le faluer, & le 

22. Et tu t’ès établi ton peuple d’If- féliciter de ce qu'il avoir combattu Ha», 

raël pour peuple à jamais ; & toi, ô darhézer, & qu’il l’avoit défait ; car 
Eternel ! tu leur as été Dieu. Hadarhézer étoit dans une guerre con- 

23. Maintenant donc, ô Etemel ! tinuël le contre Tohu ; & quant à tous 
que la parole, que tu as prononcée les vaifleaux d’or, & d'argent, & 
touchant ton ferviteur & fa maifon , d'airain, 

foit ferme à jamais , & fai comme tu 11. Le Roi David les confacra auffi 
en as parlé. à l’Eternel, avec l’argent & l'or qu’il 

24. Et que ton Nom demeure fer- avoit emporté de toutes les nations, 
me, & foit magnifié à jamais , de favoir , d'Edom , de Moab, des en- 
forte qu'on dife ; l’Eternel des armées, fans de Hammon , des Philiftins, & 
le Dieu d’Ifiraël eft Dieu à Ifraël ; & des Hamalécites. 

Î me la maifon de David ton ferviteur 12. Et Abifaï fils de Tféruïa battit 
oit affermie devant toi. dix-huit mille Iduméens dans la vallée 

2s. Car tu as fait, ô mon Dieu î dufel ; 
entendre à ton ferviteur que tu lui bâ- 13-, Et mit garnifon dans l’Idumée, 
tirois une maifon ; c’eft pourquoi ton & tous les Iduméens furent afTervis k 
ferviteur a pris la bardiefie de te faire David; * & l’Eternel gardoit David 
cette prière. par tout où il al loit. * v. 6 . 

26. Or maintenant, ô Eternel ! tu 14* Ainfi David régna fur tout Ifc 
ès Dieu, & tu as parlé de ce bien à ton raël, rendant jugement & juftice à 
ferviteur. tout fon peuple. 

27. Veuille donc maintenant bénir IS. Et Joab fils de Tféruïa avoit la 
la maifon de toirferviteur, afin qu’elle charge de l’armée , & Jéhofaphat fils 
foit éternellement devant toi ; car, tu d’Ahilud étoit commis fur les Régi- 
l’as bénie , ô Eternel ï & elle fera bé- ftrçs. 

nie à jamais. 16. Et Tfadoc, fils d’Ahitub, & 

CHAPITRE XVIII. Abiméiec, fils d’Abiathar, étoient les 
Viftoires de David. Sacrificateurs ; & Saufa étoit le Sécré- 

* UT il arriva que David battit les Phi- taire. 

liftins, & les abbaifTa , & prit 17. EtBénaïafils de Jéhoiadah étoit 
Gath , & les villes de Ion reflort fur fur les Ivéréthiens & les Pélethiens ; 
les Philiftins. * 2 Sam. 8 , 1. mais les fils de David étoient les pré* 
2 - Il battit auffi les Moabites, & miers auprès du Roi. 
les Moabites forent afTervis, & faits CHAPITRE XIX. 
tributaires à David. ^Ambajfadeurs de David au Roi des * Am - 

3. David battit auffi * Hadarhézer montres outragés £T vengés. 

Roi de Tfoba vers Hamath, comme il * r'ïR il arriva après cela que Xahas 
s’en alloit pour établir fes limites fur ^ Roi des enfans de Hammon 
le fleuve d’Euphrate. mourut, & fon fils régna en 1 a place. 

4. Et David lui prit mille chariots,& ' * 2 Sam. 10, 1. 2. 

fept mille hommes de cheval, & vingt 2. Et David dit ; j’uferai de gratuïté 
nulle hommes de pied ; & il coupa les envers Hanun, fils de Nahas ; car ion 
jarrets des chevaux de tous les chariots, père a ufé de gratuité envers moi. Ainfi 
mais il en referva cent chariots. David envoïa des mefiagers pour le 

5. Or les Syriens de Damas étoient confolerfur la mort de fon pere ; & 
venus pour donner du fecours à Hadar- les ferviteurs de David vinrent au païs 
hézer Roi de Tfoba ; & David battit des enfans de Hammon vers Hamm 
vingt & deux mille Syriens. pour le confoler. 

6 . Puis David mit garnifon en Syrie 3. Mais les principaux d’entre les 
«le Damas, & ces Syrien s-U furent fer- enfans de Hammon dirent à Hanuu ; 
, penfes- 
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penfes-tu que ce foit pour honorer ton Syriens qui étoient au delà du fleuve ; * 
père que David t'a envoïé des confola- & Sophach capitaine de l'armée de Ha- 
teurs? n’efl-ce pas pour examiner ex-;darhezerlesconduifoit. * 2 Sam. 10,16. 

17. Ce qui aïant été rapporté à Da¬ 
vid, ilafïembla tout Il'raël, & paiTa 
le Jourdain, & alla au devant d’eux, 
& fè rangea en bataille contr'eux. Da¬ 
vid donc rangea la bataille contre les 
Syriens, 8 c ils combattirent contre lui. 

18. Mais les Syriens s’enfuirent de 
devant Ifraël ; & David défit * fept tail¬ 
le chariots des Syriens, & quarante 
mille hommes de pied,& il tua&ophach 
le Chef de l’armée. *2 Sam. 10, 18. 

19. Alors les ferviteurs deHadarhé- 
zer voïant qu’ils avoient été battus par 
ceux d’Ifrael, firent la paix avec Da. 
vid , & lui furent aflervis ; & les Sy¬ 
riens 11e voulurent plus fecourir les en- 
fans de Hammon. 

CHAPITRE XX. 

Prife de la ville de R al/b a. Trou géant 
des Philijlins tués. 

OR ♦ il arriva l’année fuivante, au 


; pas pour 
attentent 8 c épier le pais , afin de le 
détruire , que les ferviteurs font venusj 
vers toi ? 

4. Hanun donc prit les ferviteurs de 
David , & les fit ral'er, & fit couper 
leurs habits par le milieu jufqu’aux 
hanches, puis il les renvoïa. 

5. Et ils s’en allèrent, & le firent 
favoir par le moten de quelques perfon- 
ues à David, qui envoïa au devant 
d’eux ; car ces hommes-là étoient fort 
confus. Et le Roi leur manda ; de¬ 
meurés à Jérico jufqu’à ce que vôtre 
barbe foit recruë ; « alors vous re- 
touruerés. 

6. Or les onfans de Hammon voïant! 
qu’ils s’étoient mis en mauvaife odeur 
auprès de David , Hanun 8 c eux en-| 
votèrent mille talens d’argent, pour 

S rendre à leurs dépens des chariots & 
es gens de cheval de Méfopotamie, 

n 1 . r>_ j. i_ a J _ mr l 


& de Syrie, de Mahaca, & de Tfoba., ^ tems que les Rois font leur fortie , 

7. Et ils levèrent à leurs frais pour]que Joab conduiiit le gros de l’armée, 

eux trente-deux mille hommes , £T des 1 & ravagea le pais des enfans de Hara- 
chariots, & le Roi de Mahaca avec fon imon ; puis il alla aflièger Rabba , tan. 
peuple qui vinrent, & fe campèrent dis que David demeurait à Jérufalem ; 
devant Médeba. Les Hammonites aufîi'& Joab battit Rabba, & la détruiiit. 
s’affemblèrent de leurs villes, & vin- * 2Sam. 11, 1. 

rent pour combattre. 2. Et David prit la couronne de deC 

8. Ce qne David aïant appris, il en-Tus la tête de leur Roi, & il trouva 

voïajoab , & ceux de toute l’armée qu’elle pefoit un talent d’or, & il y 
qui étoient les plus vaillans. I avoit des pierres précieufes ; & on la 

9. Et les enfans de Hammon forti-'mit fur la tête de David , qui emmena 

rent, & rangèrent leur armée en ba-]un fort grand butin de la ville, 
taille à l’entrée de la ville, & les Rois' 
qui étoient venus, étoient à part dansi 
la campagne. j 

10. Et Joab voïant que l’armée étoit! 
tournée contre lui, devant & derrière, 

Î »rit tous les gens d’élite d’ifraël, & 
es rangea contre les Syriens. 

• 1 1 . Et il donna la conduite du refie 
du peuple à Abifaï fon frère ; & on les 
rangea contre les enfans de Hammon. 

12. Et Joab lui dit ; fi les Syriens 
font plus forts que moi, tu viendras 
me délivrer ; & fi les enfans de Ham¬ 
mon font plus forts que toi, je te dé¬ 
livrerai. 

13. Sois vaillant, & portons nous 
vaillamment pour nôtre peuple, &' 

F our les villes de nôtre Dieu ; & que 
Eternel fafTe ce qui lui femblera bon. 

. 14. Alors Joab «le peuple qui étoit 
avec lui s’approchèrent pour donner 
bataille aux Syriens , qui s’enfuirent 
de devant lui. 

1 S. Et les enfans de Hammon voïant!' 


que les Syriens s’en étoient fuis, eux 
aufîi s'enfuirent de devant Abiiaï frère 
de Joab , & Centrèrent dans la ville ; 
& Joab revint à Jérufalem. 

16. Mais les Syriens, qui avoient] 
été battus par ceux d’ïfraël, envoïè- 
teut des mefiagers, « firent venir lesI 


3. Il emmena aufîi le peuple qui y 
étoit, 8 c les fcia avec des fcies, & avec 
desherfes de fer & de fcies. David 
traita de la forte toutes les villes des en¬ 
fans de Hammon ; puis il s’en retour¬ 
na avec tout le peuple à Jérufalem. 

4. Il arriva après cela que la guerre 
continua à * Guézer contre les Phili- 
ftins ; alors Sibbecaï le Hufàthite 
frappa Sippaï , qui étoit des enfans de 
Rapna, « ils furent abbaiflés. 

* Jof. 2ï, 21 . 

%. Il y eut encore une autre guerre 
contre les PhililHns, dans laquelle El- 
hanan fils de Jahir frappa Lahmi, frè¬ 
re de Goliath -Guittien, qui avoit une 
halebarde dont la hampe étoit comme 
l’enfuble d’un tifferan. 

6. Il y eut encore une autre guerre à 
Gath, où fe trouva un homme de 
grande ftature, qui avoit fix doigts à 
chaque main , & fix orteuils à chaque 
pied, de forte qu Ÿ il en avoit en tout 
vingt & quatre ; & il étoit aufîi de la 


jrace deRapha. 

7. Et il défia Ifraël ; mais Jonathan, 
fils de Simha frère de David , le tua. 

8. Ceux-là naquirent à Gath; ils 
étoient de la race de Rapha, & ils 
moururent par les mains de David, Se 
par les mains de fes ferviteurs. 

CHA- 
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CHAPITRE XXI. 
David fait dénombrer le peuple. La pefle 

en Ifraël. 

TÜAis * Satan s’éleva contre Ifraël, 
& incita David à foire le dénom¬ 
brement d’Ifraël. * 2 Sam. 24, 1. 

2 . Et David dit à Joab & aux prin¬ 
cipaux du peuple ; allés & dénombrés 
Ifraël, * depuis Béer - febah jufqu’à 
Dan , & rapportés - le moi, afin que 
j’en fâche le nombre. * Jug. 20, i. 

3. Mais Joab répondit ; que l’Eter- 
nel veuille augmenter fon peuple cent 
fois autant qu’il eft, ô Roi mon Sei¬ 
gneur ! tous ne font-ils pas ferviteurs 
démon Seigneur? Pourquoi mon Sei¬ 
gneur cherche-t-il cela? £ 7 * pourquoi 
cela feroit il imputé comme un crime 
à Ifraël ? 

4. Mais la parole du Roi l’emporta 
fur Joab ; & Joab partit, & alla par 
tout Ifraël ; puis il revint à Jérufa- 
lem. 

5. Et Joab donna A David le rolle 
dn dénombrement du peuple, & il fe 
trouva de tout Ifraël onze cens mille 
hommes tirans l'épée, & de Juda, 
quatre cens foixante & dix mille hom. 
mes, tirans l’épée. 

6 . Bien qu’il n’eût pas compté en- 
tr’eux Lévi ni Benjamin, parce que 
Joab exécutoit la parole du Roi à coii- 
tre-cœur. 

7. Or cette chofe déplut à Dieu, c’eft 
pourquoi il Jrappa Ifraël. 

8. Et David dit à Dieu ; j’ai corn- 
mis un très grand péché d’avoir fait 
line telle chofe ; je te prie * pardonne 
maintenant l’iniquité de ton ferviteur, 
car j’ai agi très-follement. 

* 2 Sam. 12, 13. 

9. Et l’Eternel parla à Gad, le 
Voïant de David , en difant ; 

10. Va, parle A David, & lui di; 
ainfi a dit l’Èternel, je te propofe trois 
choies ; choifi l’une d'elles, afin que je 
te la fafle. 

11. Et Gad vint à David, & lui dit ; 
ainfi a dit l’Etemel. 

12. * Choifi ou la femine durant 
l’efpace de trois ans ; ou d’être confu- 
mé durant trois mois, étant pourfuivi 
de tes ennemis , en forte que l’épée de 
tes ennemis t’atteigne ; ou que l’épée 
de l’Eternel, c’eft-à-rtire, la morta¬ 
lité , foit durant trois jours fur le pais, 
& que l’Ange del’Eternel foffe le dé¬ 
gât dans toutes les contrées d’Ifraël. 
Maintenant donc regarde ce que j’au¬ 
rai à répondre à celui qui m’a envoié. 

* 2 Sam. 24, 1 3 - 

13 - Alors David répondit à Gad; 
je fuis dans une très-grande angoiflë ; 
que je tc’;ibe, je te prie, entre les 
mains de i Eternel, parce que fes com¬ 
parons font en très-grand nombre ; 
mais que je ne tombe point entre les 
mains des hommes ! 


14* L’Etemel envoïa donc la morta¬ 
lité fur Ifraël ; & il tomba foixante & 
dix mille hommes d’Ifraël. 

15 . Dieu envoïa auffi l’Ange à Jé- 
rufalem pour y foire le dégât ; & com¬ 
me il foifoit le dégât, l’Etemel regar¬ 
da, £f * fe repentit de ce mal ; & il 
dit à l’Ange qui foifoit le dégât; c’eft 
afles ; retire à préfent ta main. Et 
l’Ange de l’Eternel étoit auprès de l’ai¬ 
re d’Ornan Jébufien. 

* Gen. 6, 6. Jonan 3, 10. 

16. Or David élevant fes yeux vit 
l’Ange de l’Eternel qui étoit entre la 
terre & le ciel, aïant dans fa main 
fon épée nue , tournée contre Jérofa- 
lem. Et David & les Anciens cou¬ 
verts de focs, tombèrent fur leurs 
faces. 

17. Et David dit à Dieu; n’eft-ce 


pas moi qui ai commandé qu’on fit le 
dénombrement du peuple ? c'eft donc 
moi qui ai péché & qui ai très-mal agi ; 
mais ces brebis qu’ont-elles fait ? 
Eternel mon Dieu ! je te prie que ta 
main foit contre moi, & contre la 
maifon de mon père, mais qu’elle ne 
foit pas contre ton peuple, pour le dé¬ 
truire. 

18 . Alors l’Ange de PEternel com¬ 
manda à Gad de dire à David, qu’il 
montât pour drefler un autel à l’Eter¬ 
nel , dans l’aire d’Ornan Jébufien. 

19. David donc monta félon la pa¬ 
role que Gad lui avoit dite au nom de 
l’Eternel. 

20. Et Oman s’étant retourné, & 
aïant vû l’Ange, fe tenoit caché avec 
fes quatre fils. Or Oman fouloit du blé. 

21. Et David vint jufqu’à Oman ; & 
Oman regarda, & aïant vû David, il 
fortit de faire, & fe profterna devant 
lui, le vifage en terre. 

22. Et David dit à Oman ; donne- 
moi la place de cette aire, & j’y bâti¬ 
rai un autel à l’Eternel ; donne-là moi 
pour le prix qu’elle vaut, afin que 
cette plaïe foit arrêtée de deffus le 
peuple. 

23. Et Oman dit à David ; pren-là, 
& que le Roi mon Seigneur fofTe tout 
ce qui lui femblera bon. Voici, je 
donne ces bœufs pour les holocauftes, 
Sc ces inftrumens à fouler du blé , au 
lieu de bois, & ce blé pour le gâteau ; 
je donne toutes ces choies. 

24. Mais le Roi David lui répondit ; 
non; mais certainement j’achetterai 
tout cela au prix qu’il vaut ; car je ne 
préfenterai point à l’Eternel ce qui eft 
a toi, & je n’offrirai point un holocaufte 
d’une chofe que j’aïe eûë pour rien. 

25* * David donna donc à Oman 
pour cette place, fix cens ficles d’or 
de poids. * 2 Sam. 24, 24. 

26. Puis fl bâtit là un autel à l’Eter¬ 
nel, A il offrit des holocauftes, & des 
focriiices de profpérités, & il invoqua 
l’Eter- 
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l'Eternel, qui l’exauça * par le feu en¬ 
voie des deux fur l'autel de l’holo- 
caufte. * Lévit. 9 , 24. 

27. Alors l’Eternel commanda 
l’Ange ; & l'^Ange remit ion épée dansj 
fon fourreau. 

28. En ce tems-là David voïant que 
l’Eternel l’avoit exaucé dans Paire 1 
d'Oman Jébulien , y iacrifia. 

29. Or * le pavillon de PEtemel que 
Moïfe avoit fait au défert, & l’autel 
des holocauftes étoient en ce tems - là 
dans le haut lieu de Gabaon. 

* Exod. 3fi, 8 . 9 * &c. 

30. Mais David ne put point aller, 
devant cet autel pour invoquer Dieu,] 

f arce qu’il avoit été troublé à caufe de. 
épée de l’Ange de l’Eternel. 
CHAPITRE XXII. 

David, fait de grands préparatifs peur 
bâtir le Temple. 

F ? David dit, c’eft ici la maifon de 
l’Eternel Dieu , & c 'ejfl ici l'autel 
pour les holocauiles d’Ifraël. 

2. Et David commanda qu’on affem- 
blât * les étrangers qui étoient au pais 
d’H'raël, & il prit d’entr’eux des maf- 
ïons pour tailler des pierres de taille, 
afin d’en bâtir la mailbu de Dieu. 

* 2 Chron. 2 , 17 . 

3. David aifembla aullî du fer en 
abondance, afin d’en faire des doux 

{ jour les linteaux des portes, & pour 
es affemblages ; & une fi grande quan¬ 
tité d’airain qu’il étoit fans poids ; 

4. Et du bois de cèdre fans nombre ; 
parce que les Sidoniens & les Tvriens 
anienoient à David du bois de cèdre en 
abondance. 

S. Car David dit ; Salomon mon fils 
eft * jeune & délicat, & la maifon qu’il 
faut bâtir à l’Eternel doit être magnifi¬ 
que en excellence, en réputation, & 
en gloire, dans tous les païs; je lui 
préparerai donc maintenant dequoi la 
bâtir. Ainli David prépara , avant là 
mort, ces chofes en abondance. 

* I Bon 3, 7 - 

6 . Puis il appclla Salomon fon fils, 
8 c lui commanda de bâtir une maifon 
à l’Eternel le Dieu d’Ifraël. 

7. David donc dit à Salomon , mon 
fils, j’ai déliré de bâtir une maifon au 
Nom de l’Eternel mon Dieu ; 

8 . Mais la parole de l’Eternel m’a 
été adrefiee , en difant ; * tu as ré¬ 
pandu beaucoup de fang , & tu as Fait 
de grandes guerres ; tu 11e bâtiras point 
de maifon à mon Nom, parce que tu 
as répandu beaucoup de làng fur laj 
terre devant moi. * 2 Sam. 7, s. 

9. Voici, il va te naître un fils , qui 
fera homme de paix ; & je le rendrai 
tranquille par raport à tous fes enne¬ 
mis tout autour , c’eft pourquoi fon 
nom fera Salomon. * Et en fon temsj 
je donnerai la paix & le repos à Iliraël : 

* I Betf 4, 25. I 


10. CelI ra lui qui bâtira une mai- 
fon à mon Nom ; & il me fera fils, & 
je lui ferai père ; £ 7 * j’affermirai le 
trône de fon règne fur Ilraël, à ja¬ 
mais. 

11. Maintenant donc, mon fils! 
l’Eternel fera avec toi, & tu profpé- 
reras, & tu bâtiras la maifon de l’E- 
ternel ton Dieu, ainli qu’il a parlé de 
toi. 

12. Seulement, que l’Eternel te 
donne de la fageffe & de l’intelligence, 
& qu’il t’inftruife touchant le gouver¬ 
nement d’Ifraël, & comment tu dois 
garder la Loi de l’Etetaiel ton Dieu. 

13. Et tu profpéreras fi tu prens gar¬ 
de â faire les ftatuts & les ordonnan¬ 
ces que l’Eternel a preferites à Moïfè 
pour Ifraël. * Fortifie-toi & pren 
courage ; ne crain point, & ne t’ef- 
fraïe de rien. * Jof. 1, 6. 

14. Voici, félon ma petitefïe j’ai 
préparé pour la maifon de l’Eternel 
cent mille talens d’or, 8 c un million 
de talens d’argent. Quant à l’airain 
& au fer, il eft fans poids , car il eft 
en grande abondance. J’ai auifi pré¬ 
paré le bois 8 c les pierres ; & tu y ajou¬ 
teras ce qu'il faudra. 

H. Tu as avec toi beaucoup d’ou¬ 
vriers, de maffons, de tailleurs de 
pierre, de charpentiers, & de toute 
forte de gens expers en tout ouvrage. 

16. *11 y a de l’or & de l’argent, 
de l’airain & du fer fans nombre ; ap- 
plique-toi donc à la faire , & l’Etemel 
fera avec toi. * ch. 29, 3 - 

17. David commanda aufii à tous 
les principaux d'Ifraël d’aider Salo¬ 
mon fon hls ; & il leur dit ; 

18. L’Eternel vôtre Dieu n’eft-il pas 
avec vous, & ne vous a-t-il pas donné 
du repos de tons côtés ? car il a livré 
entre mes mains les habitans du pais, 
& le pais a été fouillis devant l’Eternel, 
8c devant fon peuple. 

19. Maintenant donc appliqués vos 
'cœurs & vos âmes à rechercher l’Eter- 
nel vôtre Dieu , & mettés-vous à bâtir 
le Sanftuaire de l’Eternel Dieu, pour 
amener l’Arche de l’alliance de l’Êter- 
nel, & les faints vaiffeaux de Dieu 
dans la maifon qui doit être bâtie au 
Nom de l’Eternel. 

CHAPITRE XXIII. 
David fait le département des Levites. 
* David étant vieux & raifafié de 

^ jours, établit Salomon fon fils 
pour Roi fur Ifraël. * I Rots I, I. 

2. Et il affembla tous les princi¬ 
paux d’Ifraël, & les Sacrificateurs, & 
les Lévites. 

3- Et on fit le dénombrement des 
Lévites, * depuis l’âge de trente ans, 
& au deftus ; & les mâles .d’entr’eux 
[étantcomptés, chacun par tête, il y 
eut trente huit mille hommes. 

* Nomb. 4, 3. 

4 - // 
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7 4. tly en eut d’entr’eux vingt & qua-j 
tre mille qui vâquoient ordinairement 
à l’œuvre de la maiion de PEternel, 
& lix mille qui étoient prévôts & ju¬ 
ges. 

5. Et quatre mille portiers, & qua¬ 
tre autres milles qui loüoient l’Eternel 
avec des inftrumens , que j’ai faits, 
dit David , pour le loiier. 

6. David les diftribua aufli félon le 

partage qui avoit été fait des enfans de' 
Lévi, * /avoir Guerfon * Kéhath, 1 

Mérari. * Gen. 46, 11. 

7- Des Guerfonites il y eut, Lahdan, 
& Simhi. 

8. Les enfans de Lahdan furent ces 
trois Jéhiël le prémier , puis Zetham, 
puis Joël. 


23. Les enfans de Mufi furent, 
Mahli, Héder, & Jérémoth, eux 
[trois. 

24. Ce font là les enfans de Lévi fé¬ 
lon les maifons de leurs pères,Chef des 
pères, félon leurs dénombremens qui 
furent faits félon le nombre de leurs 
noms , étant comptés chacun par tête, 
& ils faifoient lafonction pour le fer- 
vice de la maifon de l’Eternel, * de¬ 
puis l’âge de vingt ans, & aü deflus. 

* Nomb. 8, 24. 

25. Car David dit; PEternel Dieu 
d’Ifraël a donné du repos à ibn peuple, 
'&il a établi fa demeure dans Jérufa* 
lem pour toujours. 

26. Et même quant aux Lévites, ils 
n’avoient plus à porter le Tabernacle, 


9. Les enfans de Simhi furent ces ni tous fes utenfîles pour fon fervice. 

trois, Sélomith , Haziël, & Haran. 27. C’eft pourquoi dans les derniers 
Ce font là les Chefs des pères de la/4- Regiftres de David, les enfans de I.é- 
miUe , de Lahdan. vi * furent dénombrés depuis l’âge de 

10. Etjesenfans de Simhi furent,[vingt ans , & au deffus. * v. 24. 


28. Car leur charge étoit d’alMer 
les enfans d’Aaron pour le fervice de la 
maifon de l’Eternel, étant établu fur 
le parvis, fur les chambres, pour 
nettoïer toutes les chofes faintes , & 
pour l’œuvre du fervice de la maifon ‘ 
de Dieu : 

29. Et pour les pains de propofition, 
pour la fleur de farine dont devoit être 
fait le gâteau , 8 c pour les bignets fans 
jlevain, pourrait ce qui fe cuit fur la 
[plaque, pour tout ce qui eftrifTolé, & 
pour la petite & grande melüre. 

30. Et pour fe nréfenter * tous les 

matins & tous les foirs,afin de célébrer 
|& louer PEternel ; * Exod. 29, 39. 

31. Et quand on offroit tons les ho- 
locauftes qu’il faloit offrir à PEternel 
[les jours de Sabbat aux nouvelles lunes, 
j& aux fêtes folemnelles, continuelle¬ 
ment devant PEternel, félon le nom- 


Jahath , Zina, Jéhus , & Bériha ; ce 
font là les quatre enfans de Simhi. 

11. Et Jahath étoit le prémier, & 

Zina le lecond ; mais Jéhus 8 c Bériha 
n’eurent pas beaucoup d’enfans ; c’eft 
pourquoi ils furent comptés pour un 
lèul Chef de famille dans la maifon 
de leur père. 

12. Des enfans de Kéhath il y eut, 

Hamram, Jitshar , Hébron, 8 c Hu- 
ïiël, en tout quatre. 

13. * Les enfans de Hamram furent, 

Aaron & Moïfê ; & Aaron fut féparé 
lui & fes fils à toûjours, pour fandti-| 
fier le lieu Três-fâint, pour faire des 
•ncenferhens en la préfence de PEter¬ 
nel , pour le fervir , & pour bénir en 
fon Nom à toûjours. * Exod. 6, 20. 

14. Et quant àMoïfe, homme de 
Dieu, fes enfans dévoient être cenfés 
de la Tribu de Lévi. 

15. * Les enfans de Moïfe furent bre qui en avoit été ordonné. 
Guerfon & Elihézer. * Exod. 2, 22. | 32. * Et afin qu’ils fiflènt la 

16. Des enfans de Guerfon , Sébuël 
le prémier. 

17- Et quant aux enfans d’Elihézer, 

Réhabia fut le prémier; & Elihézer 
jj’eut point d’autres enfans, mais les 
en-fans de Réhabia multiplièrent mer- 
veilleufement. 

18. Des enfans de Jitsfrar, Sélo- 
mith étoit le prémier. 

19. Les enfkns de Hébron furent Jé- 
rija le prémier , Aniaria ïfe fécond , 

Jahaziël le troifième , Jekamham le 
quatrième. 

20. Les enfans de Huziël furent, 

Mica le prémier , Jifija le fécond. 

21. Des enfans de Mérari ij y eut, 

Mahli & Muli. Les enfans de Mahli 
lurent, Ëléazar & Kis. 

22. Et Eléazar mourut, & n’eut 
point de fils, niais desfillqs; & les 
fils de Kis leurs frères les prirent pour 
femmeu 


32. * Et afin qu’ils fiflent la garde 
du Tabernacle d’afiignation, & la 
garde du Sanctuaire, & la garde des 
Hls d’Aaron leurs frères, pour le fer¬ 
vice de la maifon de PEternel. 

* Lévit. 8, 3S- 

CHAPITRE XXIV. 

Dénombrement des enfans et.Aaron , £7 
des Lévites pour le fervice du Temple • 

* LT quant aux enfans d’Aaron, ce 
" font ici leurs départemens. Les 
enfans d’Aaron furent, Nadab, Abi- 
hu, Eléazar &Ithamar. 

* Lévit. 10, 1. &c. 

2. Mais Nadab & Abihu moururent 
en la préfence de leur père, & n’eu- 
jrent point d’enfans ; & Eléazar 8 c* 
Ithamar exercèrent la facrificature. 

I 3 - Or David les diitribua, lavoir, 
jTfadoc, qui étoit des enfans d Eléa- 
rcar ; 8 c Ahimélec, qui étoit des enfans 
d’Itharnar, pour leurs charges, dans 
lie fervice qu’ils avoient à faire. 

A. Et 
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4. Et quand on les diftribua, on 
trouva un beaucoup plus grand nom* 
bre des enfans d’Eléazar pour étrel 
Chefs de famille, que des enfans dT- 
thamar , y aïanr eu des enfans d’Eléa¬ 
zar , feize Chefs, félon leurs familles, 
& n'y en atant eu que huit, des enfans 
d'Ithamar , félon leurs familles. 

5. Et on ht leurs déuartemens par 
fort , les entremêlant les uns parmi 
les autres ; car les Gouverneurs du San¬ 
ctuaire , & les Gouverneurs de la mai - 
fin de Dieu turent tirés tant des enfans 


24. Des enfans de Huziël, Mica ; 
des enfans de Mica, Samir. 

2Ç. Le frère de Mica , étoit Jifija ; 
des enfans de Jiiija, Zacharie. 

26. Des enfans de Mérari, Mahli, 
& Mufi. Des enfans de Jahazija , fon 
fils. 

7 . Des enfans donc de Mérari, de 
Jahazija, fon fils, &Soham, Zaccur 
& Hibri. 

28. De Mahli, Eléazar, qui n’eut 
point de fils. 

29. De Kis , les enfans de Kis, Jé- 


d’Eléazar, que des enfans d’Ithamar. |rahmeël. 

6 . Et Sémahia fils de Nathanaël | 30 . Et des enfans de Mufi, Mahli, 
fcribe, qui étoit de la Tribu de Lévi, Héder , & Jérimoth. Ce font là les 
les mit par écrit en la préfence du Roi, enfans des Lévites, félon les maifons 
des principaux du peuple , de Tfadoc de leurs pères, 
le Sacrificateur, d'Ahimélec, * fils 31. Et ils jettèrent pareillement les 
d’Abiathar, & des Chefs des pères des forts félon le nombre de leurs frères 
f'armlies des Sacrificateurs , & de cel- les enfans d’Aaron, en la préfence du 
les des Lévites. Le Chef d’une maifon Roi David, de Tlàdoc , & d’Ahimé- 
de père fe droit pour Eléazar, & celai lec, & des Chefs des pères des famiMes 
qui étoit a^res , fe droit pour Ithamar . 1 des Sacrificateurs & des Levâtes} les 


♦ 2 Sam. 8, 17 . 


j Chefs des pères de famille étant oppo- 


7. Le premier fort donc échût à Jé-i les à leurs plus jeunes frères. 


hojarib, le fécond à Jédahia, 

8 . Le troilième à Harim , le qua-| 
trième àSehorim, 


CHAPITRE XXV. 

Charges rangs des Chantres /ocrés. 


9. Le cinquième à Malkija, le fi- , UT David & les Chefs de l'armée mi- 

xième à Mijamin, ; ^ rent à part pour le fervice, d'entre 

10. Le ieptième àKots , ♦lehuitiè- les enfans d’Aiâph , d’Iiéman , & de 

me à Abija, * Luc 1, s. ! Jéduthun, ceux qui prophédioient avec 

11. Le neuvième à Jéfuah, le dixiè- des violons , des mufettes, & des cym- 

me à Sécania , baies ; <& ceux d’entr’eux qui furent dé- 

12. L’onzième à Eliafib, ledouziè- nombrés étoient des hommes propres 

4 ïie à Jakim , ; pour être emploies au fervice qu'ils de- 

13. Le treizième à Huppa, le qua- voient faire, 

torzièmeà Jélébab , 1 2. Des enfans d’Afaph ; Zaccur, 

14. Le quinzième à Bilga, le fei-Jofeph, Néthania, &Alârela, enfans 

lÀrnp i Tmmpr Irl'Aliinh (nue la rnnrliiit-p rl'Afanh 


zième à Immer, 

15. Le dix-feptième «à Hézir, le dix* 
huitième à Pitfets, 

16. Le dix-neuvième à Pethahja, le 
vingtième à Ezéchiel , 

17. Le vingt vV unième à Jakim, & 
le vingt & deuxième à Gamul, 

18 - Le vingt & troilième à Délaja, 
le vingt & quatrième à Mahazia. 

19. Tel fut leur dénombrement pour 
le fervice qu’ils avoient à faire , lors 
qu’ils eutroient dans la maifon de PE- 
ternel , félon qu’il leur avoit été or-l 
donné par Aaron leur père, comme 
l'Eternel le Dieu d’Ifraël le lui avoit 
commandé. 

20. Et quant aux enfans de Lévi 

Î u'il y avoit eu de relie des enfans u'e 
lainram , il y eut Subaël, & des en¬ 
fans de Subaël Jehdéja. 

21. De ceux de Rehabra, des enfans, 
du-je , de Réhabia, Jiiija étoit le pre¬ 
mier. 

22. Des Jitsharkes, Sélomoth; des 
enfans de Sélomoth , Jahath. 

23. Et des enfans de Jérija , Amaria 
le fécond, Jahaziël le troilième. Je-; 
kaiuham le quatrième. . I 


d’Aiaph , lotis la conduite d’Afaph , 

â ui prophétifoit par la commifüon du 
loi. 

3. De Jéduthun ; les fîx enfans de 
Jéduthun, Gnedalia, Tféri, Efaïe, 
Hafabia, Mattitia L? Stmhi t joüoient 
du violon, fous la conduite de leur 
père Jéduthun , qui prophétifoit en cé¬ 
lébrant & louantl’Eternel. 

4. D’Héman ; les enfans d'Héman, 
Bukkija, Mattania, Huziël, Sébuël, 
Jérimoth , Hauania, Hanani, Elija- 
tha, Guiddalti, Romanti-hézer, Jos- 
bekafa, Mallothi, Hothir , Maha- 
zioth. 

S. Tous ceux-là étoient enfans d’Hé- 
man, le voïant du Roi dans les paro¬ 
les de Dieu, pour en exalter la puiC. 
lance ; car Dieu donna à fiéman qua¬ 
torze fils & trois filles. 

6 . Tous ceux-là étoient einploïés 
fous la conduite de leurs pères, aux 
cantiques de la mailon de l'Eternel, 
avec des cymbales , des mufettes, & 
des violons, dans le fervice de la mai- 
l'on de Dieu , félon la commiflion dit 
Roi donnée à Alaph, à Jéduthun, & à 
Héman. 

7 - Et 
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7. Et leur nombre avec leurs frères, rent, Zacharie le prémier - né ; Jédi- 
aufquels on avoit enfeigné les canti- haël le fécond ; Zebadia le troifième, 
ques de l’Eterne! , étoit de deux cens Jathniél le quatrième * 

Î uatre vingts & huit * tous fort intel- V Hélam le cinquième , Tohanun 
igens. le lixième , Eliehohenaï le feptième. 

8. Et ils jettèrent leurs forts tou- 4. Et les enfans de Hobed-Edom fû* 
chant leur charge en mettant les uns rent, Sémahia le prémier-né, Jého* 
contre les autres , les plus petits étant zabad le lècond, Joab le troifième, 
égalés aux plus grands , & les do* Sacar le quatrième » Nathanaël le cia- 
fteurs aux difciples. quième. 

9. Et le premier fort échût à Afaph, Hammiël le lixième, Iflacar le 
/avoir à Jofeph. Le fécond à Gueda- feptième , Pehulïetaï le huitième s 
lia; Sc lui, fes frères, & fes fils car Dieu l’avoit béni» 
étoieut douze. 6. Et à Sémahja fon fils naquirent 

10. Le troifième à Zaccur ; lui, des enfans, qui eurent le commande*» 
fes fils & fes frères étoient douze» ment fut la maifon de leur père, parce 

11. Le quatrième à Jitfri ; lui* fes qu’ils étoient hommes forts & vaillant* 
fils, & fes frères étoient douze. 7 * Les enfans donc de Semahja fii* 

12. Le cinquième à Nethania ; lui, rent, Hothni, & Réphaël, Hobed * 
fes fils, & fes frères étoient douze. 5 c Elzabad, fes frères , hommes vail* 

13. Le lixième àBukkija; lui, fes lans, Elihu & Sémacia. 
fils, & fes frères étoient douze. 8. Tous ceux-là étoient des enfant 

14. Le feptième à Jéfarela ; lui, d’Hobed-Edom , eux & leurs fils, & 
fes fils , & les frères étoient douze, leurs frères, hommes vaillans , St 

15. Le huitième à Efaïe; lui, fes!forts pour i e fervice; ils étoient foi- 
fils , & fes frères étoient douze. [xante deux d’Hobed-Edom* 

16. Le neuvième à Mattania ; lui, 9* Et les enfans de Méiëlémia aved 
fes fils, & fes frères étoient douze, (fes frères étoient dix - huit, vaillans 
17* Le dixième à Simhi; lui, fes hommes, 
fils, & fes frères étoient douze. 10. Et les enfarts de Hoza , d’entre 

18- L’onzième à Hazaréël ; lui, les enfans de Mérari, furent Simri le 
fes fils, & fes frères étoient douze. Chef ; car quoi qu’il ne fût pas l'aîné, 
19* Le douzième à Halàbia ; lui, néanmoins fon père l’établit pour 
fes fils, & fes frères ètoient douze. Chef. 

20. Le treifième à Subaël ; lui, fes il. Hilkija étoit le fécond, Tebalia 
fils , & fes frères étoient douze. le troifième , Zacharie le quatrième 1 

21. Le quatorzième à Mattitia ; lui, tous les enfans & frères de Hoza fu* 
fes fils , & fes frères étoient douze* rent treize. 

22. Le quinzième à Jéremoth ; lui, 12. On fit à ceux-là les département 
fes fils, & fes frères étoient douze, des portiers , en forte que les charges 

23. Le feizième à Hanania ; lui, furent diflribuées aux Chefs de fomil- 
fes fils, & fes frères étoient douze. le, en égalant les uns aux autres, afin 

24.Le dix-feptième à Josbekalà ; lui, qu’ils fervilTent dans la maifon de PE* 
fes fils , & fes frères étoient douze* ternel. 

25. Le dix-huitième à Hanani ; 13. * Car ils jettèrent les forts autant 

lui, fessfils, & fes frères étoient douze, pour le plus petit que pour le plus 

26. Le dix - neuvième à Malloth ; grand, félon leurs familles, pour cha- 
lui, fes fils, & fes frères étoient douze, que porte. * ch. 24, 30. 3i» 

27. Le vingtième à Elijatha; lui, 14* Et ainfi le fort pour la Porte vers 
fes fils, & les frères étoient douze. l’Orient échut à Sélémia. Puis on jetta 

28 . Le vingt & unième à Hothir ; le fort pour Zacharie fon fils, fagé 
lui, fes fils, & fes frères étoient douze, couièiller, 5 c fon fort échut pour la 

29. Le vingt & deuxième à Guid- forte vers le Septentrion* 
dalti; lui, fes fils, & fes frères étoient is. Le fort d’Hobed* Edom échut 
douze. ~ pour la porte vers le Midi, & la mai* 

30. Le vingt & troifième à Maha- fon des aflèmblées échut à fes fils, 
ziotb ; lui, fésfils, & fes frères étoient 16. A Suppim & à Hola/wur/a porté 
douze. vers l’Occident, auprès de la porte de 

31. Le vingt & quatrième à Ro-Salleketh, au chemin montant; une 
mamti-hézer ; lui, fes fils & fes frères garde étant vis-à-vis de l’autre, 
étoit douze. 17. Il y avoit vers l’Orient, lix Lé- 

C HAPITREXXVI. vites ; vers le Septentrion, quatre par 
Portiers tt autres gens de chargesr jour; vers le Midi, quatre auffipar 
■pT quand aux départemens * des por- jour ; & vers la maifon des affemblées 
*- i tiers ; il y eut pour les Corites , deux de chaque côté. 

Méiëlémia fils de Coré, d’entre les en- 18 - A Parbar vers l’Occident, il y 
fans d’Al'aph. * ch. 9, 17. en avoit quatre au chemin, Cf deux 

2. Et les enfans de Méiëlémia fu- à Parbar. 
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Chap. 26. 27 * 


1 9 . ce font là les départemens des 

portiers pour les enfans des Corites, 
& pour les enfans de Méran. 

20. Ceux-ci auiri étoient Lévites ; 

Ahija commis fur les tréfors de la mai- 
fon de Dieu, & fur les trefors des cno- 
fes confacrées. , . , • 

21. Des enfans de Lahdan , qui 
étoient d’entre les enfans des Guerlo- 
nites ; du côté de Lahdan , d’entre les 
Chefs des pères appartenant a Lahdan 
Guerlonite , Jéhiëli. 

22 D’entre les enfans de Jénieli , 
Zétham , & Joël fon frère , commis 
fur les tréfors de la mailon de 1 E- 

ter 2 f 'Pour les Hamramites , Jitsha- 
rites , Hébronites , & Hoziëhtes. 

24. Et Sébuël fils de Gueriom , hls 
de ivioïfe , étoit commis fur les autres 

^Et quant à fes frères du côté 
d r Elihézer , dont Réhabia fut hls , 

S ui eut pour fils Efaïe , qm eût pour 
ls Joram , qui eut pour fils Zicn , 
qui eut pour fils Sélomith. 

26. Ce Sélomith & fes freres furent 
commis fur les tréfors des choies fam- 
tes que le Roi David, les Chefs des 
pères, les Gouverneurs de milliers , 
& de centaines , & les Capitaines de 
l’armée avoient confacrées ; 

27. Qu’ils avoient, dis-je , conla- 


CHAPITRE XXVII. 

Capitaines £7 Officiers de David. 

O R quant aux enfans d’Ifraël, félon 
leur dénombrement, il y avoit 
des Chefs de pères , des Gouverneurs 
de milliers & de centaines , & leurs 
prévôts , qui fervoient le Roi félon 
tout l’état des départemens, dont l’un 
entroit, & l'autre fortoit, de mois en 
mois , durant tous les mois de l’an¬ 
née ; & chaque département étoit de 
vingt & quatre mille hommes. 

2. Et * Jafobham fils de Zabdiël 
préfdoit fur le prémier département, 
pour le prémier mois ; & dans fon dé¬ 
partement il y avoit vingt & quatre 
mille hommes. * 2 Sam. 23, 8 .^ 

3. Il étoit des enfans de Phares, 
Chef de tous les capitaines de l’armée 
du prémier mois. 

4. Dodaï Ahohite préfidoit fur le dé¬ 
partement du fécond mois, aïant Mik- 
loth pour Lieutenant en fon départe¬ 
ment ; & dans fon département il y 
avoit vingt & quatre mille hommes. 

S. Le Chef de la troifième armée 
pour le troifième mois , étoit Bénaia 
fils de Jéhojadah Sacrificateur , £T tvt- 
l itanie en Chef ; & dans fon départe¬ 
ment il y avoit vingt & quatre mille 
hommes. 

6. C’eft ce Bénaia qui étoit fort en¬ 
tre les trente , & par defîiis les trente ; 


ternef 

^. Et tout cequ’ayoit confacré Sa¬ 
muel le voïant, & Satil fils de Kis, oc 
Abner fils de Ner , & Joab fils de 
Tféruïa; tout ce , enfin , qu’on con- 
facroit, étoit mis entre les mains de 

Sélomith & de fes frères. . . 

29. D’entre les Jitshantes, Kenama 
& fes fils etoient emploies aux affaires de 
dehors fur Ifraël, pour être prévôts & 

3 U 30 . Quant aux Hébronites , Hafa- 
bia & lès frères,- hommes vaillans, 
au nombre de mille fept cens, prejt - 
r.... \o cmiiuprnenient d llrael au 


*rées des bataïuès' & d« dépoüïïiS, * Hammizabad iSn fils étoit dans fon 
pour le bâtiment de la maifcn de l’E- département. 


& pour le fervice du Roi. . 

31. Quant aux Hébronites , félon 
leurs générations dans les familles des 
pères, Jérija fut le Chef des ilebrom- 
tes. On en fit la recherche en la qua¬ 
rantième aimée du règne de David , 
& on trouva parmi eux a Jahzer clé 
Galaad des hommes forts & vaillans. 

3 2. Les frères donc de Jertja y hom¬ 
mes vaillans, furent deux mille fept 
cens , iflus des Chefs des peres ; & le 
Roi David les établit fur les Rubenites. 
fur les Gadites , & fur la demi Tribu 
de Manaffé , * pour tout ce qui con- 
ernoit Dieu , & pour les affaires du 
loi. * 2 Chron. 19 » 11 


7. Le quatrième pour le quatrième 
mois étoit Hazaël frère de Joab, & 
Zebadia fon fils, après lui ; & il V 
avoit dans fon département vingt oc 
quatre mille hommes. 

8. T,e cinquième pour le cinquième 
mois étoit le capitaine Samhuth de 
Jizrah ; & dans fon département il y 
avoit vingt & quatre mille hommes. - 

9. Le fixième pour le fixième mois 
étoit Hira fils de HikkésTékohite ; SL 
dans fon département il y avoit vingt 
& quatre mille hommes. 

10. Le feptième pour le feptîème 

mois étoit Hélets Pélonité , des enfans 
d'Ephraïm ; & il y avoit dans fon dé¬ 
partement vingt & quatre mille hom¬ 
mes. . 

11. Le huitième pour le huitième 
.mois etoit Sibbecaï Hufiithite , de Ia 
\famille des Zarhites ; & il y avoit dans 
1 Ibn département vingt & quatre mille 
hommes. 

12. Le neuvième pour le neuvième 

mois étoit Abihézer Hanathothite, des 
Beniamites -, & il y avoit dans fon dé¬ 
partement vingt & quatre mille hom- 
i mes. , . .. 

13. Le dixième pour le dixième mois 
étoit Naharaï Nétophatite, de la famille 
des Zarhites ; & il y avoit dans fon 
département vingt & quarte mille 
hommes. 

14. L’on- 
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14. L’onzième pour l’onzième mois peaux du menu bétail. Tous ceux-là 
était Bénaia Pirathonite, des enfans avoient la charge du bétail qui ap* 
d’Ephraïm; & il y avoit dans fon dépar- partenoit au Roi David, 
tement vingt & quatre mille hommes. 32. Mais Jonathan, oncle de Da» 
H. Le douzième pour le douzième vid , étoitconfeiller, homme fort in* 
mois étoit Heldaï Nétophathite , ap- telligent & fcribe, & Jéhiël filsdeHac* 
gattenant à Hothniël : & il y avoit moni étoit avec les enfans du Roi. 
dans fon département vingt & quatre 33 . Et Achithophel étoit le confeil* 
mille hommes. 1 er du Roi ; & * Cufaï Arkite étoit l’in- 

16. Et ceux-ci préfidoient fur les Tri- time ami du Roi. * 2 Sam. 1 s, 37. 
bus d’Ifraël ; Elihézer fils de Zicri étoit 34 * Après Achitophel étoit Jéhoja* 
le conducteur des Rubénites. Des Si- dah fils dç Bénaia & Abiathar ; ’& Joab 
méonites, Sephatia fils de Mahaca. étoit le Général de l’armée du Roi. 

17. Des Lévites, Hafabia fils de Ké* CHAPITRE XXVIII. 
jnuël. De ceux d’Aaron , Tfadoc. Zele de David pour bâtir un Temple À 

18. Dejuda, Elihu , qui étoit des Dieu. 

frères de David. De ceux d’Iflacar, fTR David aflembla à Jérufalem tou* 
Homri fils de Micaël. w les Chefs dTfraël,les Chefs des Tri* 

19. De ceux de Zabulon, Jifmahia bus , & les Chefs des départemens qui 
fils de Hobadia. De ceux de Neph- fervoient le Roi ; & les Gouverneurs 
thalî, Jérimoth fils de Hazriël. de milliers & de centaines, & ceux qui 

20. Des enfans d’Ephraïm, Hofée avoient la charge de tous les biens du 

fils de HazR2ia. De la demi Tribu de Roi, & de tout ce qu’il pofledoit, fes 
Manaffé, Joël fils de Pédaja. fils avec fes Eunuques, & les hommes 

21. De l’autre demi Tribu de Manaf- puiffans, & tous les hommes forts St 
fé en Galaadjiddo fils de Zacharie. De vaillans ; 

ceux deBenjamin Jahaliël fils d’Abner. 2. Puis le Roi David fe leva fur fes 

22. De ceux de Dan, Hazaréël fils pieds, & dit ; Mes frères, & mon peu* 

de Jéroham. Ce font là les principaux pie , écoutés moi. J’ai défiré de bâtir 
des Tribus d’Ifraël. # une mai fon de repos à l’Arche de l’ai* 

23. Mais David ne fit point le dé- liance del'Eternel, & au marchepied 
tiombrement des Ifraëlites , depuis de nôtre Dieu, & j’ai fait les prépara* 
l’âge de vingt ans & au deffous ; parce tifs pour la bâtir. 

que l’Eterffl avoit dit qu’il multiplie- 3. Mais Dieu m’a dit ; tu ne bâtiras 
roit Ifraël comme les étoiles du ciel. point de maifon à mon Nom, parce 

24. Joab fils de Tiéruïa avoit bien que tu ès un homme de guerre, & que 
commencé à en faire le dénombrement, tu as répandu beaucoup de fang. 

mais il n’acheva pas, parce que l’in- 4. Or comme l’Eternel le Dieu dT£ 
dignation de Dieu s’étoit répandue à raël m’a choifi de toute la maifon de 
caufe de cela fur Ifraël ; c’eft pour- mon père pour être Roî fur Ifraël â 
quoi ce dénombrement ne fut point toujours ; car il a choifi juda pour Con* 
mis parmi les dénombremens enregi- dufteur, & de la maifon de Juda la 
ftrés dans les Chroniques du Roi David, maifon de mon père, & d’entre les fils 
1%. Or Hazmavetn fils de Hadiël démon père il a pris fon plaiiir en moi, 
étoit commis fur les finances du Roi; pour me faire regner fur tout Ifraël, 
mais Jonathan fils de Huzija étoit corn- s. Aufîi d’entre tous mes fils (car 
mis fur les finances qui étoient à la l’Eternel m’a donné plufieurs fils ) il a 
campagne, dans les villes & aux villa- choifi Salomon mon fils, pour s’alléoir 
ges & aux châteaux. fur le trône du Roïaume de l’Eternel 

2 6. EtHezri, fils de Kélub , étoit fur Ifraël. . 

commis fur ceux qui travailloient dans 6. Et il m’a dit ; * Salomon ton fils 
la campagne au labourage de la terre, efl celui qui bâtira ma maifon & mes 

27. EtSimhiRamathite fur les vignes, parvis ; car je me le luis choifi pour fils 
& Zabdi Siphmien fur ce qui provenoit & je lui ferai père. * 2 San*. 7 , 13» 
des vignes , & fur les,oélier$ du vin. 7. * Et j’affermirai fon règne à tou* 

28. Et Bahal-hanan Guéderite fur jours, s’il s’applique à faire mescom- 

les oliviers , & fur les figuiers qui mandemens £ 7 * à obferver mes ordon* 
étoient en la campagne; & Johas fur nances, comme il le fait aujourd'hui, 
lescéliersà huile. * Pf. 89 * 4 - S. 36 . 

29. Et Sitraï Saronite étoit commis 8. Maintenant donc je vous femme 
fur le gros bétail qui paiffoit en * Sa- ei\la préfence de tout Ifraël, qui eft 
ron ; & Saphat fffs.de Hadlaï fur le l’ailemblée de l’Eterneî, & devant nô- 
gros bétail qui paiffoit dans les vallées, tre Dieu qui l’entend , que vous aïés à 

* tant. 2, 1» garder & à rechercher diligemment 

30. Et Obil Ifmaëlite fur les cha- tous les comniandemens de .l’Eternel 

meaux; Jéhdeja Méronothite , furies vôtre Dieu, afin que vous poffediés ce 
ânelfes. . bon pais , St que vous le fafliés hériter 

31 . Et JaZiz Hagarénien fur les trou- à vos enfans après vous, à jamais. 
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Chap. 28 - 29. 


9. Et toi Salomon mon hls , con. 
nois le Dieu de ton père, & fers - le 
avec un cœur droit, & une bonne vo¬ 
lonté ; car * l’Eteruel fonde tous les 
cœurs, & connoît toutes les imagina¬ 
tions des penfées. Situ le cherches, 
il fe fera trouver à toi ; mais fi tu l’a-| 
bandonnes,il te rejettera pour toujours. 

* Jérem. II, 20. 

10. Conüdôre maintenant, quel’E- 
ternel t’achoifi pour bâtir une maifon 
pour fon i'anchiaire ; fortifie-toi donc, 
& applique-toi à y travailler. 

14. Et David donna à Salomon fon 
fils ïe modèle du portique, de fes mai- 
fons , de f s cabinets, de fes chambres 
hautes, de fes cabinets de dedans, Sc 
du lieu du Propitiatoire. 

12. Et le modèle de toutes les cho- 
fes qui lui avoient été infpirées par; 
l’Éfprit qui étoit avec lui , pour lesj 

Î >arvis de la maifon de l’Eternel, pour 
es chambres d’alentour , pour les tré-, 
fors de la maifon de l’Eternel, & pour] 
les tréfors des chofes faintes ; 

13. Et pour les départemens des Sa¬ 
crificateurs & des Lévites , & pour] 
toute l’œuvre du fervice de la maifon 
de l’Eternel, & pour tous les utenliles 
du fervice de la maifon de l’Eternel. 

14. Il lui donna aujji de l’or à cer¬ 
tain poids, * pour les chofes qui de-] 
voient être d’or, favoir pour tous les 
utenfiles de chaque fervice ; £ 7 ' (te l'ar¬ 
gent à certain poids. pour tous les 
utenfiles d’argent, javoir pour tous 
les utenfiles de chaque fervice. 

* I Roü 7, 48. 49. 

I <». Le poids des chandeliers d’or , 
& de leurs lampes d’or , félon le poids] 
de chaque chandelier & de fes lampes ; 
& le potds des chandeliers d’argent, fé¬ 
lon le poids de chaque chandelier & 
de fes lampes, félon le fervice de cha¬ 
que chandelier. 

16 . Et le poids de l’or pefant ce 
qu’il faloit pour chaque table des pains] 
de propofitiou ; & de l’argent pour les 
tables d’argent. 

17. Et de l’or pur pour les fourche- 
tes, pour les bafîins , pour les gobe¬ 
lets, & pour les plats d’or, félon le] 
poids de chaque plat ; & de l'argent 

S our les plats d’argent, félon le poids 
e chaque plat. 

18 . Et de l’or affiné h certain poids 
pour l’autel des parfums; & de i’or 
pour le modèle du chariot des * Chéru¬ 
bins qui étendoient les ailes , & qui cou¬ 
vraient l’Arche de l’alliance de l’E- 
ternel. * 1 Rou 6 , 23. 27. 

19. Toutes ces chofes, dit - il , 
m’ont été données par écrit, de la 
part de l’Eternel, afin que j’euffe l’in¬ 
telligence de tous les ouvrages de ce 
modèle. 

20. C’eft pourquoi David dit à Salo¬ 
mon fon fils ; fortifie-toi, & pren cou¬ 


rage , & travaille ; ne crain point, & 
ne t’effraie de rien; car l’Eternel Dieu, 
mon Dieu, fera avec toi,il ne te délaif- 
lèra point, 6 c il ne t’abandonnera point, 
[que tu n’aies achevé tout l’ouvrage du 
[fervice de la maifon de l’Eternel. 

21. Et voici, j'ai fait les départe- 
mens des Sacrificateurs & des Lévites 
pour tout le ièrvice de la maifon de 
Dieu ; & il y a avec toi pour tout cet 
ouvrage toutes fortes de gens prompts 
Si experts, pour toute forte de fervice ; 
& les Chefs avec tout le peuple feront 
prêts pour exécuter tout ce que tu diras. 

CHAPITRE XXIX. 
Offrandes , Prier e , £7 mort de David, 
püis le Roi David dit à tonte l’aifem- 
1 blée ; Dieu a choifi un feul de mes 
fils, favoir Salomon, qui eft encore 
jeune & délicat,& l’ouvrage eft grand ; 
car ce palais n'eft point pour un hom¬ 
me , mais pour l’Eternel Dieu. 

2. Et moi, j’ai préparé de toutes 
mes forces pour la maifon de mon 
Dieu^, de l’or pour les chofes qui doi¬ 
vent être d’or, de l’argent pour celles 
cpti doivent etre d’argent ; de l’airain 
pour celles d’airain , du fer pour cel¬ 
les de fer , du bois pour celles de bois, 
des pierres d’onyx , & des pierres pour 
être enchafrées, des pierres d’efcar- 
boucle , & des pierres de diveriès cou¬ 
leurs ; des pierres précieufes de tou¬ 
tes fortes, àc du marb# en abon¬ 
dance. 

3. Et outre cela, parce que j'ai une 
grande affedion pour la maifon de 
mon Dieu, je donne pour la maifon 
de mon Dieu, outre toutes les chofes 
que j’ai préparées pour la maifon du 
Sanctuaire , l’or & l’argent que j’ai en¬ 
tre mes plus précieux joïaux ; 

4. Savoir , trois mille talens d’or, 
de l’or d’Ophir, & fept mille talens 
d’argent amné, pour revêtir les mu¬ 
railles de la maifon. 

S . Afin qu’il y ait de l’or par tout 
où il faut de l’or, & de l’argent par 
tout où il faut de l’argent; & pour 
tout l’ouvrage qui fe fera par main 
d’ouvriers. Or qui eft celui d’entre 
vous qui fe difpolera volontairement à 
offrir aujourd’hui libéralement à l’E- 
ternel ? 

6 . Alors les Chefs des pères, & les 
Chefs des Tribus d’Jfraël, & les Gou¬ 
verneurs de milliers & de centaines, 
Si ceux qui av oient la charge des affai¬ 
res du Roi offrirent volontairement, 

7. Et ils donnèrent pour le fervice 
de la maifon de Dieu cinq mille talens 
Sc dix mille drachmes d’or, dix mille 
talens d’argent, dix huit mille talens 
d’airain, & cent mille talens de fer. 

8 . Ils mirent auffi les pierreries que 
chacun avoit, au tréfor de la niaifon 
de l’Eternel, entre les mains de Jé- 
hiël Guerfonite. 

9 - Et 
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9 . Et le peuple aSrôit avec joie vo j 


David. Salomon. S 8 » 


lontairement ; car ils offroient de tout 
leur cœur leurs offrandes volontaires à 
l’Eternel ; * & David en eut une fort 
grande joie. * 2 Chron. 29, 3 6 . 

10. Puis David bénit l’Etemel en la 
préfence de toute l’affemblée, & dit ; 
o Eternel Dieu d’Ifraël nôtre père ! tu 
es béni detouttems & à toûjours. 

11. O Eternel ! * c’eft à toi qu’ap-j 

Ï tardent la magnificence, la puiffance, ' 
a gloire, l'éternité , & la majefté ; 1 
car tout ce qui eft aux deux & en la 
terre eft à toi ; ô Eternel ! le Roïaume 
eft à toi, & tu ès le Prince de toutes! 
chofes. * Matt h. 6,13. 1 Tim. I, 17. 

12. Les richeffes & les honneurs 
viennent de toi s & tu as la domina¬ 
tion fur toutes chofes ; la force & la 
puiffance eft en ta main , & il eft aufli 
en ta main d'aggrandir & de fortifier 
toutes chofes. 

13. Maintenant donc, ô nôtre Dieu 
nous te célébrons, & nous loüons ton 
Nom glorieux. 

14* Mais qui fuis-je, & qui eft mon 
peuple , que nous aïons affés de pou¬ 
voir pour offrir ces chofes volontaire¬ 
ment ? ♦ car toutes chofes viennent de 
toi, & les âiant reçues de ta maiii , 
nous te les préfentons. * I Cor. 4, 7. 

IS. Et même * nous fournies étran¬ 
gers & forains chés toi, comme ont 
été tous nos pères ; £T f nos jours font 
comme l’ombre fur la terre, & il n’y 
a nulle efpérance. 

* Pf- 39 , 13 - Héb. H,I 3 . 
f Pf.90,9. 
t 6 . Eternel nôtre Dieu ! toute cette 
abondance, que nous avons préparée 
pour bâtir une inaifon à ton faint 
Nom, eft de ta main, & toutes ces 
chofes font à toi. 

1 7. Et je fai , ô mon Dieu ! que 
c’eft toi qui fondes les cœurs , & que 
tu prens plaifir à la droiture; c’eft 
pourquoi j’ai volontairement offert 
d’un cœur droit toutes ces chofes, * 


mon mon fils, afin qu’il garde tes com- 
mandemens, tes témoignages , & tes 
ftatuts, & qu’il faffe tout ce qui eft 
Inéceffaire & qu’il bàtiffe le palais que 
j’ai préparé. 

20. Après cela David dit à toute 
l’affembiée ; béniffés maintenant l’E¬ 
ternel vôtre Dieu. Et toute l’affem¬ 
biée bénit l’Eternel, le Dieu de leurs 
pères, & s’inclinant, ils fe profter- 
nèrent devant l’Eternel, & devant le 
Roi. 

21. Et le lendemain ils facrifièrent 
des facrifices à l’Eternel, & lui offri¬ 
rent des holocauftes, favoir mille 
veaux, mille moutons , & mille 
agneaux, avec leurs afperfions ; & 
Ides facrifices en grand nombre pour 
|tous ceux d’Ifraël. 

2. * Et ils mangèrent & bûrent ce 
jour-là devant l’Eternel avec une gran¬ 
de joie ; & ils établirent Roi pour la 
fécondé fois Salomon fils de David , & 
l’oignirent en l’honneur de l’Eternel 
pour être leur Condu&eur, & Tfadoc 
pour Sacrificateur. * Deut. 12, 12* 

23. Salomon donc s’aftit fur le trô¬ 
ne de l’Eternel pour être Roi en 1 a 
place de David fon père, & il pro- 
fpéra ; car tout Ifraël lui obéît. 

24. Et tous les principaux & les 
puiffans, & même tous les fils du Roi 
David confentirent d’être les fujets du 
Roi Salomon. 

2s. Ainfi l’Etemel éleva fouverai- 
nement Salomon , à la vûë de tout 
Ifraël ; & lui donna une majefté Roïa- 
le , * telle qu’aucuu Roi avant lui n’en 
avoiteûë eu Ifraël. * i/?oi* 3 , 13. 

26. David donc fils d’Ifaï régna fur 
tout Ifraël. 

27. Et * les jours qu’il régna fur II- 
raël Rirent quarante ans ; il régna fept 
ans à Hébron, & trente trois ans à 
Jérufalem. * 1 Roit 2, il. 

25. Puis il mourut en bonne vieil- 
leffe, raffafié de jours , de richeffes , 
& de gloire ; & Salomon fon fils régna 


& j’ai vû maintenant avec joie que ton en fa place, 
peuple, qui s’eft trouvé ici, t’a fait 29. Or quant aux faits^du RoiDa- 
ion offre" ’ 1 


fon offrande volontairement 

* 2 Chron. 29, 36 . 

18 . O Etemel ! Dieu d’Abraham, 
d’Ifaac, & d’Ifraël nos pères, ♦entre¬ 
tien ceci à toujours , favoir l’inclina¬ 
tion des penfées du cœur de ton peuple, 
& tourne leurs cœurs vers toi. 

♦ Pô/7. 2, 13. 

19. Donne aufli un cœur droit à Salo- 


vid, tant les prémiers que les derniers, 
voilà, ils font écrits au Livre # de Sa¬ 
muel le Voïant, & aux Livres de Na¬ 
than le Prophète, & aux Livres de 
Gad le Voïant, * 1 Sam. 25, I. 

30. Avec tout fon règne, & fa force, 
& les tems qui paffièrent fur lui, Sc 
fur Ifraël, & fur tous les Roïaumes 
des païs. 
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CHAPITRE I. 

Sdgrfft' donnée à Salomon , avec des ri- 
ciejfcs &7 de la gloire. 

O R * Salomon , fils de David , fe 
fortifia dans fou règne ; & l’E- 
ternel fon Dieu fut avec lui, & 
l’éleva extraordinairement. 

* 1 Rou 2, 46. 

1. Et Salomon parla à tout Ifraël, 
favoir aux Chefs de milliers & de cen¬ 
taines , aux Justes, & à tous les prin¬ 
cipaux de tout Ifraël , Chefs des pères. 

3. Et Salomon & toute l’afiTemblée 
qui étoit avec lui, * allèrent au haut 
lieu qui étoit à Gabaon ; car là étoit 
le Tabernacle d’afiignation de Dieu , 
que MoiTe, ferviteur de l’Eternel, 
avoit fait au délert. * I Rou 3,4. 

4. ( Mais David avoit amené l’Arche 1 
de Dieu * de Kiriath-jéharim dans le 
lieu qu’il lui avoit préparé ; car il lui 
«voit tendu un Tabernacle à Jérufa- 
lem. ) * 2 Sam. 6 , 2 . 17. 

5. Et l’autel d’airain , * que Betfa- 
léël , le fils d’Uri , fils de Ifur, avoit 
fait, étoit à Gabaon ^ devant le pavil¬ 
lon de l’Eternel, lequel fut aiiffi recher¬ 
ché par Salomon & par l’aflemblée. 

* Exod. 38 , l. 

6. Et Salomon offrit là devant l’E¬ 
ternel mille holocaufles fur l’autel d’ai¬ 
rain qui étoit devant le Tabernacle. 

7. * Cette même nuit Dieu apparut 
à Salomon , & lui dit ; demande ce 
que tu voudrai que je te donne. 

♦ 1 Rou 3, 5. 

8. Et Salomon répondit à Dieu ; tu 
as ufé d'une grande gratuité envers 
David mon père , & * tu m’as établi 
Roi en fa place. * Sa/>. 9, 7. 

9. Maintenance///:, ôEternel Dieu ! 
que la parole que tu ai donnée à David 
mon père foit ferme, car tu m’as éta¬ 
bli Roi lur un peuple nombreux, com¬ 
me la poudre de la terre. 

10. Et donne-moi maintenant de la 
fagefTe & de la connoiflance, afin que 
* je forte & que j’entre devant ce peu¬ 
ple ; car qui pourroit juger ton peuple, 
qui efl fi grand? * Nomb. 27, 17. 

II. Et Dieu dit à Salomon ; parce 
que tu as déliré ces avantages, Sc que 
tu n’as point demandé des richefîes, 
ni des biens, ni de la gloire, ni la 
mort de ceux qui te haïfient, & que 
tu n’as pas meme demandé de vivre 
long teins, mais que tu as demandé 
pour toi de la fàgeife & de la connoit 


I au E S. 

fance, afin de pouvoir jugpr mon 
peuple , fur lequel je t’ai- établi 
Roi ; 

12. La fagefTe & la connoifTance te 
font données ; je te donnerai aufïi des 
richefîes , des biens , & de la gloire ; 

* ce qui n’eft point ainfi arrivé aux 
Rois qui ont été avant toi , & ce qui 
n’arrivera plia ainfi après toi. 

* 1 Gnon. 29, 2 S. 

13. Après cela Salomon s’en retour¬ 
na à Jérufulem du haut lieu qui étoit 
à Gabaon , de devant le Tabernacle 
d’allignation , & il régna fur Ifraël ; 

14. * Et il fit amas de chariotsi& de 
gens de cheval, tellement qu’il avoit 
mille & quatre cens chariots , & dou¬ 
ze mille nommes de cheval ; & il les 
mit dans les villes où il tenoit tes cha¬ 
riots ; il y en eut auifi auprès du Roi 
à Jérufalem. * I Rou 4, 26 . 

IS- * Et le Roi fit que l’argent & 
l’or n’étoit non plus prifé dans Jérufa-- 
lent, que les pierres ; & les cèdres, 
que les figuiers faiivages qui font dans 
les plaines, tant il y en avoit. 

* I Rou 10, 26. 

16. Or quant au péage qui apparte- 
noit à Salomon de la traitte des che¬ 
vaux qu’on tiroit d'Egvpte , & du fil, 
les fermiers du Roi fe païoient en fil. 

17. Mais on fai foit monter & fortir 
d'Egypte chaque chariot pour fix cens 
pièces d’argent, & chaque cheval pour 
cent cinquante ; & ainfi on en tiroit par 
le moïen de ces fermiers pour tous les 
Rois des Héthiens, & pour les Rois de 
Syrie. 

CHAPITRE IL 

Ouvriers matériaux pour le Temple. 

♦ QR Salomon réfolut de bâtir une 
^ maifon au Nom de l’Eternel, & 
une maifon Roïale. * 1 Rou s, 5. 

2. Et il fit un dénombrement de foi- 
xante & dix mille hommes qui por- 
toient les faix, & de quatre-vingts 
mille qui coupoient le bois fur la mon¬ 
tagne , & de trois mille fix cens qui 
étoit commis fur eux. 

3. Et Salomon envoïa vers Hiram 
Roi de Tyr, pour lui dire ; comme tu 
as fait avec David mon père , & com¬ 
me tu fui as envoïé des cèdres pour fe 
bâtir une maifon afin d’y habiter, fait* 
en de tneme avec moi. 

4. Voici, je m’en vai bâtir une mai¬ 
fon au Nom de l’Eternel mon Dieu, 
pour la lui fanttifier, afin de faire fu¬ 
mer devant lui le parfum des odeurs 

aroma- 
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aromatiques, & luipréjenter les pains 16 . Et nous couperons du bois du 
de proportion , lefqiieis on pofe conti-Liban, autant qu’il t’en faudra, oc 
nuëllement devant lui, & les hoiocau-nous te le mettrons par radeaux lur la 
lies du matin & du foir, pour les Sab- mer de * Japho, & tu les feras monter 
bats, & pour les nouvelles lunes, * à Jérufalem. * io, 32. ' 

& pour les Fêtes lolcninelles de l’Eter- 17. Salomon donc dénombra tous 
nel nôtre Dieu ; ce qui eft perpétuel en les hommes étrangers qui etoient au 
Ifraël. * Efa. 29, 1. pais d’Ifraël, après le dénombrement 

5. Or la mailon que je m’en vai bâ- que David fon père en avoit fait, « 

tir fera grande ; car nôtre Dieu eft 011 en trouva cent cinquante trois mille 
grand au defliis de tous les dieux. fix cens. . 

6 . Mais qui eibce qui aura le pou- 18. Et il en établit foixante dix.mil- 

voir de lui bâtir une maifon, * li les le qui portaient les faix, quatre-vingts 
deux, même lescieux des deux ne le mille qui coupoient le bois lur la mon- 
peuvent contenir? Et qui fuis-je moi, tagne , & trois mille fix cens, com- 
pourlui bâtir une mailon , li ce n’eft mis pour faire travailler le peuple, 
pour foire des parfums devant lui? CHAPITRE III. 

* 7 , 48 . 49 * Deffein du Temple & de fes ornement* 

7. C’eft pourquoi envoie-moi main- CP Salomon commença de baür la 
tenant quelque nomme qui s’entende â maifon de l’Eternel à Jériualem, 
travailler en or,en argent, en airain,en fur la montagne de Monja , qui avoit 
fer, en écarlate,en cramoifi,& en pour- été montrée a David fon père, dans le 
pre. & qui lâche graver, afin qu'il lieu que David fon çère avoit prépare 
joit avec les hommes experts que j’ai en l’aire d’Ornan Jébufien. 

avec moi en Judée, & à Jériualem, * 1 Rou 6, 1. 

lefquels David mou père a préparés. 2. Et il commença de la bâtir le le- 

8. Envoie - moi anfli du Liban des con à. jour du fécond mois, la quatrie- 
bois de cèdre, de lapin, & d’Algum- me année de fon règne. 

mim ; car je fai que tes ferviteurs s’en- 3. Or « fut ici le delfem de Salomon 
tendent bien à couper le bois du Li- pour bâtir la maifon de Dieu. Pour 
ban; & voilà, mes ferviteurs feront la prémière%iefure , foixante coudées 
avec les tiens. de long , & vingt coudées de large. b 

9. Et qu’on m’apprête du bois en 4 Ét le porche , qui etoit vis-a-vis 

grande quantité ; car la maifon que je de la longueur , en front de la largeur 
m’en vai bâtir fera grande , & mer r de la mailon , étoit de vingt coudées ; 
vcilleulè. & la hauteur de fix vingt coudées ; & 

10. Et je donnerai à tes ferviteurs, il le couvrit par dedans de pur*or. 

qui couperont le bois, vingt mille Co- ç. Et il couvrit la grande maifon de 
res de froment foulé, vingt mille Co- boisdefapin; il la couvrit d’un or ex¬ 
res d'orge , vingt mille Bats de vin , quis, & il y releva en bofle des pal- 
& vingt'mille Bats d’huile. mes ,& des chaînettes. . 

11. Et Hiram , Roi de Tyr , répon- 6 . Et il couvrit la maifon de pierres 
dit par écrit, & manda à Salomon ; exquifes afin qu’elle en fut ornée ; oc 
parce que l’Eternel a aimé fon peuple l’or étoit de l’or de Parvaïm. 

il t’a établi Roi fur eux. 7. Il couvrit donc d’or la manon, 

12. Et Hiram dit ; Béni fott l’Eter- fes fommiers , fes pôteaux, fes .mu- 
nel le Dieu d’Ifraël ! qui a fait les railles , & fes portes, & il entailla 
deux & la terre, de ce qu’il a donné des Chérubins dans les murailles. 

bu Roi David un fils fage, prudent & 8. Il fit aufii le lieu Très-faint, dont 

intelligent, qui doit bâtir une maifon la longueur étoit de vingt coudées félon 
à l’Eternel , & une maifon Roïale. la largeur de la maifon ; & fa. largeur, 

13. Jet’envoïe donc maintenant un de vingt coudées ; & il le couvrit 4 un 

homme expert & habile, qui a été à or exquis, montant à fix cens talens. 
Hiram mon père; 9. Et le poids des doux montait k 

14. Fils d'une femme ilTuë de la cinquanteficles d’or; il couvrit aulfi 
Tribu de Dan , & duquel le père eft d’or *les voûtes. * Ezeck. 40, 44 « 45 - 
Tyrien , fachant travailler en or, en 10. Il fit aufii deux Chérubins en fa- 
argent, en airain, en fer, en pier- çon d’enfans dans le lieu Trés-famt, 
res & eu bois, en écarlate , cnpour- & les couvrit d’or. 

pre, en fin lin , & en cramoin; & 11. Et la longueur des allés des Ché- 

fachant faire toute forte de gravûre, rubins étoit de vingt coudées, telle- 
& de defïein, de toutes les choies qu’on ment qu’une aîle avoit cinq coudées, 
lui propolera, avec les hommes d’ef- & touchoit la muraille de la maifon ; 
prit que tu as, & ceux qu’a eu mon & l’autre aîle avoit cinq coudées, & 
Seigneur David ton père. touchoit l’aîle de l'autre Chérubin.^ 

1 s.Et maintenant que mon Seigneur 12. Et une des allés de l’autre Çhe- 
envoïe à fes ferviteurs le froment, l’or- rubin, aïant cinq coudées, touchoit la 
ge, l’huile & le vin qu’il adit ; muraille de la maifon > & 1 autre aile, 

B b 4 aiant 
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aïant cinq coudées, étoit jointe à l'aile 
de l’autre Chérubin. 

13. lAinfi les ailes de ces Chérubins 
étoient étendues le long de vingt cou¬ 
dées , & ils fe tenoient droits fur leurs 

Î lieds, & leurs faces regardoient vers 
a maifon. 

14, Il lit aufli * le voile de pourpre, 
d’écarlate, de cramoifi, & de fin lin, 
& il y lit par deflus des Chérubins. 

* Matth. 27, SI. 

IS. Etau devant de la maifon il fit 
* deux eolomnes, qui avoient trente- 
cinq coudées de longueur ; & les cha¬ 
piteaux qui étoient fnr le fommet de 
chacune étoient de cinq coudées. 

* Jér. Si, il. 

16. Or comme il avoit fait des chaî¬ 
nettes pour l’Oracle, il en mit aufii fur 
le fommet des eolomnes ; Sc il lit cent 
pommes de grenade, qu’il mit aux 
chaînettes. 

17. Et il drefla les eolomnes au de¬ 
vant du Temple, l’une à main droite, 
& l’autre à main gauche, & il appella 
celle qui étoit à la droite, Jakm; & 
celle qui étoit à la ifauche, Bohaz. 

CHAPITRE IV., 
Meubles , Vaijjeaux, autres pièces du 
Temple. 

F , fit aufli un autel d’afrain de vingt 
coudées de long, de vingt coudées de 
large , & de dix coudées de haut. 

2. Et il fit une mer de fonte, de dix 
coudées depuis un bord jufqu’à l’autre, 
ronde tout autour,& haute de cinq cou¬ 
dées , & un filet de trente coudées l’en- 
vironnoit tout autour. 

3. Etau deflous il y avoit des figu¬ 
res de bœufs qui environnoient la mer 
tout autour, dix à chaque coudée ; il 
y avoit deux rangs de ces bœufs, qui 
avoient été jettés en fonte avec elle. 

q. Elle étoit pofée fur douze bœufs, 
trois defquels regardoient le Septen¬ 
trion , trois l’Occident, trois le Midi, 
& trois l’Orient ; 8c la Mer étoit fur 
leurs dos, & tous leurs derrières étoient 
tournés en dedans. 

5. Et Ton épaifleur étoit d’une pau¬ 
me , & fon bord étoit comme le bord 
d’une coupe à façon de fleurs de lis ; 
elle contenoit trois mille Bats. 

6. * Il fit aufli dix cuviers, & en 
mit cinq à droite, & cinq à gauche, 
pour s’en fervir h laver ; on y lavoit ce 

Î |ui appartenoit aux holocauftes ; mais 
a mer fervoit pour laver les Sacrifica¬ 
teurs. * 1 Rois 7, 38. 

7, D * fit aufli dix chandeliers d’or 
félon la forme qu’ils dévoient avoir ; 
il les mit au Temple, cinq à droite, 
& cinq â gauche. * I Rots 7, 49. 

8. Il fit aufli dix tables ; & les mit 
au Temple, cinq à droite, 8c cinq à 
gauche ; & il fit cent baflins d’or. 

9. Il fit aufli le parvis des Sacrifica¬ 
teurs, & le grand parvis, & les portes 


pour les parvis, lefquelles il couvrit 
d’airain. 

10. Et il mit la mer à côté droit , 
tirant vers l’Orient, du côté du Midi. 

11. Hiram fit aufli des chaudières, 
8c des racloirs, & des baflins, & ache¬ 
va de faire tout l’ouvrage qu’il fit au 
Roi Salomon pour le Temple de Dieu ; 

12. Savoir deux eolomnes, & les 
pommeaux, & les deux chapiteaux qui 
et oient fur le fommet des eolomnes , 
8c les deux rets pour couvrir les pom. 
meauxdes chapiteaux qui étoient fur 
le fommet des eolomnes. 

13. Et les quatre cens pommes de 
grenade pour les deux rets ; deux rangs 
de pommes de grenade pour chaque 
rets, afin de couvrir les deux pom¬ 
meaux des chapiteaux qui étoient au 
deflus des eolomnes. 

14. * Il fit aufli les foubaflemens, 

& des cuviers pour les mettre fur les 
foubaflemens ; * 1 Rots 7, 27. 38. 

15. Une mer, & douze bœufs fous 
elle. 

16. Et Hiram fon père fit au Roi 

Salomon , pour l’ufage du temple , 
des chaudières d’airain poli, des ra. 
cloirs , des fourchettes , & tous les 

utenfiles qui en dépendoient. 

17. Le Roi les fondit dans la plaine 
du Jourdain, en terre graflfe, entre 
Succoth 8c le chemin qui tend vers Tfé- 
réda. 

18. Et le Roi fit tous ces utenfiles-là 
en fi grand nombre, que le poids de 
l'airain ne fut point recherche. 

19. Salomon fit aufli tous les uten- 
files néceffaires pour le Temple de 
Dieu, favoir l’autel d’or, & les Ta. 
blés fur lefquelles on mettoit les pains 
de propofition ; 

20. Et les chandeliers avec leurs 
lampes de fin or, pour les allumer 
devant l’Oracle, félon la coûtume ; 

21. Et des fleurs, & des lampes, 
& des mouchettes d’or, qui étoit un 
or exquis; 

22. Et les ferpes, les baflins, les 
coupes, & les encenfoirs de fin or. 
Et quant à l’entrée de la maifon , les 

Ç irtes de dedans , c'efi-à-dire , du lieu 
rès-faint, & les portes de la maifon, 
c’eft-à-dire, du Temple, étoient d’or. 
CHAPITRE V. 


L'iArche e/l apportée dans le Temple • 
Le Temple rempli d'une nuée. 

A Infi tout l’ouvrage que Salomon fit 
pour la maifon de l’Eternel fut 
achevé. * Puis Salomon fit apporter 
dedans ce que David fon père avoit 
confacré, favoir l’argent, & tous les 
vaifléaux , & il le mît dans les tréfors 
de la maifon de Dieu. * 1 Rois 7, SO. 

2. * Alors Salomon affembla à Jéru- 
falein les Anciens d’Ifraël, 8c tous les 
Chefs des Tribus , les principaux 
des pères des en fans d’Ifraël, pour 
empor- 
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emporter l’Arche de l’alliance de l’E- faire le fervice, à caufe de la nuée ; 
ternel, de la Cité de David, qui eft car la gloire de PEternel avoit rempli 
Sion. * I Rots 8, 1. &c. la maifon de Dieu. 

3. Et tous ceux d’Ifraël furent af- CHAPITRE VI. x 
femblés vers le Roi, en la fête fo- Dédicace du Temple , cj la prière dt 
lemneile qui eft au feptième mois. Salomon , 

4 - Tous les Anciens donc d’Ifraël * A Lors Salomon dit ; l’Eternel a dit, 
vinrent, & les Lévites portèrent qu’il habiteroit dans l’obfcuritè. 

l’Arche. * 1 Rois 8 , 12. &c. 

Ainfi on emporta l’Arche* & le 2. Or je t’ai bâti, 0 Etemel! une 
Tabernacle d’affignation , & tous les maifon pour ta demeure, & un domi. 
faints vaifléaux qui étoient dans le Ta- cile fixe , afin que tu y habites éternel, 
bernacle ; les Sacrificateurs , dis-je , lement. 

£T les Lévites les emportèrent. 3 - Et le Roi tourna fa face, & bénit 

6 . Or le Roi Salomon, & toute toute l’aflemblée d’Ifraël ; car toute 
l’aflemblée d’Ifraël qui s’étoit renduë l’aflemblée d’Ifraël fe tenoit là de» 
auprès de lui, étoient devant l’Arche, bout. 

facrifiant du gros & du menu bétail en 4 - Et il dit ; Béni (oit .J’Eternel le 
fi grand nombre, qu’on ne le pouvoit Dieu d’Ifraël, qui de la bouche a parlé 
nombrer ni compter. à David mon père, & qui aufli l’a ac- 

7. Et les Sacrificateurs apportèrent compli par fa puiflance , en difant ; 

l’Arche de l’alliance de l’Èternel en 5 . Depuis le jour que je tirai mon 
fon lieu, dans l’Oracle de la maifon, peuple hors du païs (l’Egypte, je n’ai 
au lieu Très-làfnt, fous^ les ailes des choifi aucune ville d’entre toutes les 
Chérubins. Tribus dlfraël, pour y bâtir une mai- 

8 . Car les Chérubins étendoient les fon , afin que mon Nom y fuc ; & je 
ailes fur l’endroit où devoit être l’Ar- n’ai choifi aucun homme pour condu* 
che; & les Chérubins couvraient l\Ar- fleur de mon peuple d’Ifraël ; 

che & fes barres. 6 . Mais * j’ai choifi Jérufalem , afin 

9. Et ils retirèrent les barres en de- que mon Nom y foit ; & j’ai choifl 
dans ; de forte que les bouts des barres David afin qu’il gouverne mbn peuple 
fe voïoient hors de l’Arche fur le de- d’Ifraël. * Pf 4S, 9. 

vant de l’Oracle, mais ils ne fe 7 , * Or David mon père défiroit de 
voïoient point en dehors; & elles bâtir une maifon au Nom de l’Eternel 
font demeurées là jufqu’à aujourd’hui, le Dieu d’Ifraël ; * 2 Sam . 7 , 2 . 

10. *11 n’y avoit dans l’Arche que 8 . Maisl’EterneP dit à DavicW mort 

les deux Tables que Moïfe y avoit mi- père ; quant à ce que tu défires de bâ. 
fes en Horeb, quand l’Eternel traita tir une maifon à mon Nom, tu as 
àüiMice avec les enfans d’Ifraël, après bien fait d’avoir eu cette penfée. 
qu’ils furent fords d’Egypte. 9. Néanmoins tu ne bâtiras point 

* I Rots 8 , 9 . cette maifon, mais ton fils, qui for- 

11. Or il arriva que comme les Sa. tira de tes reins , fera celui qui bâtira 
crificateurs furent fortis du lieu Saint, cette maifon à mon Nom. 

( car tous les Sacrificateurs qui fe trou- 10. L’Eternel donc a accompli fa 
vèrent là le fanflifièrent, ians obfer- parole , qu’il avoit prononcée ; j’ai 
va* les départemens ; ) fuccédé à David mon tière, je me fuis 

12. Et que les Lévites qui étoient afiis fur le trône d’Ifraël, félon que 
chantres, iëlon tous leurs departemem^ l’Etemel en a parlé; j'ai bâti cette 
tant d’Afaph , que d’Héman, & de maifon au Nom de PEternel le Dieu 
Jéduthun, & de leurs fils , & de leurs d’Ifraël, 

frères, vêtus de fin liu, avec des 11. Et j’y ai mis l’Arche, * dans la- 
cymbales , des mufettes, & des vio- quelle eft l’alliance de PEternel, qu’il 
Ions , fe tenoient vers l’Orient de l’an- a traittée avec les enfans d’Ifraël. 
tel, & avec eux fix-vingts Sacrifica. * 1 Rois 8 , 21. 

teurs, qui fonnoient des trompettes; 12. *Puis il fe tint debout devant 

13. Il arriva, dis-je, que tous en- l’autel de PEternel, en la préfence de 

femble fonnant des trompettes, & toute l’aflemblée d’Ifraël, & il éten- 
chantant, & faifant retentir tous d’un dit fes mains. , * 1 Rois 8 , 22. 
accord leur voix pour loüer & célébrer 1 3 * Car Salomon avoit fait un haut 
l’Eternel, élevant donc leur voix avec dais d’airain, long de cinq coudées, 
des trompettes , des cymbales, & large de cinq coudées , & haut de trois 
d’autres inftrumens de mufique en coudées ; & l’avoit mis au milieu du 
loüant l’Eternel de ce qu’il eft bon, grand parvis ; puis il monta deflus, 
parce que fa miféricorde demeure à & aïant fléchi les genoux à la vûë de 
toûjours , la maifon de PEternel frit toute l’aflemblée d’Kraël, & étendu 
remplie d’une nuée ; fes mains vers les deux, 

14. En forte que les Sacrificateurs 14. Il dit; O Etemel Dieu d’Ifraël ! 
ne fe pouvoient tenir debout pour * Il n’y a ni dans les deux > ni fur la 

B b S terre. 
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terre, de Dieu femblable à toi, oui 26 . Quant les deux feront fermés, 
garde l’alliance & la gratuité à tes fer- & qu’il n'y aura point de pluie , à cau- 
viteurs , lerquels marchent devant toi le que ceux d'I htel auront péché contrt 
de tout leur cœur ; * Exod. is, il. toi ; s’ils te prient dans ce lieu-ci , & 

iç. Qui as tenu à ton ferviteur, Da- qu’ils réclament ton Nom , £7 s’ils fe 
vid mon père, ce dont tu lui avois détournent de leurs péchés , parce que 
parlé. Et en effet, ce dont tu lui avois tu les auras affligés ; 
parlé de la bouche, tu l’as accompli 27. Exauce-les, cieux, & par- 
de ta main, comme il paraît atijour-jdonne le péché de tes ferviteurs , & 
d’hui. de ton peuple dlfraël, lors que tu leur 

16. Maintenant donc, 6 Eternel ; auras enfeigné le bon chemin , par le- 
Dieud’Ifracl ! tien à ton ferviteur Da- quel ils doivent marcher; & envoie 
vid mon père ce que tu lui as dit; * fil îa pluie fur ia terre que tu as donnée 
ne te fera jamais retranché de devant’à ton peuple en héritage. 

nia face de fucccjjèur pour être alfis fur 28 . Quand il y aura dans le païs ou 
le trône d'Ifraël ; pourvu feulement! famine , ou mortalité, ou brûlure, ou 
que tes fils prennent garde à leur voie,! nielle, on fauterelles, ou vermifTeaux ; 
afin de marcher dans ma Loi, comme, & quand leurs ennemis les afliégeront 
tu as marché devant ma face. jufques dans leur propre pais, ou 

♦ 2 San». 7» Iî- 16. I qu'il y aura quelque plaie , ou quel- 

17. Et maintenant, ô Eternel Dieu que maladie, 

d'Ifraël ! que ta parole , laquelle tu as* 29. Quiconque de tout ton peuple 
prononcée à David ton ferviteur foit 1 d'Ifraël te fera des prières & des fuppli- 
ratifiée. Ications, félon qu’fis auront reconnu 

18. Mais Dieu hahiteroit-iî effefti-j chacun fa plaie & 1U douleur, & que 
veinent fur îa terre avec les hommes ? chacun aura étendu fes mains vers cet- 
* Voilà, les deux, même les deux des te mai fou ; 

cicux , ne peuvent point te contenir, 30. Alors exauce-les, des cieux, du 

fc combien moins cette maifon que domicile arrêté de ta demeure , & par¬ 
lai bâtie î * lAft. 7, 49. donne, & rend à chacun félon toutes 

19. Toutefois, ô Eternel mon Dieu ! fes œuvres, parce que tu auras connu 
aïe égard à la prière de ton ferviteur, fon cœur ; car tu connois , toi feul, 
& à fa fuppHcation, pour ouïr le cri & le cœur des hommes ; 

la prière que ton ferviteur te préfente. ! 31. Afin qu’ils te craignent, pour 

20. C’eft que tes yeux foient ouverts; marcher dans tes voies durant toqt le 
jour nuit fur cette maifon , quijeft tenis qu’ils vivront fur la terre que tu 
le lieu dans lequel tu as promis de met- as donnée à nos pères. 

tre ton Nom, en exauçant la prière! 32. Et lors meme que l'étranger, 
que ton ferviteur te fait en ce lieu-ci. qui ne fera pas de ton peuple d’Ifraël, 

21. Exauce donc les fupplications!fera venu d'un pais éloigné, à caufe 

de ton ferviteur, & de ton peuple d’If- de ton Nom , qui eft grand , & à caufe 
raël, quand ils te feront des prières de ta main forte, & de ton bras éten- 
en ce lieu-ci; exauce-les des cieux, du du, lors, du-je , qu’il fera venu, & 
lieu de ta demeure ; exauce & par- qu’il te fera requête dans cette maifon ; 
donne. . 1 33. Exauce-le, des cieux , du do- 

22. Si quelqu’un pèche contre fon micile arreté de ta demeure , & accor- 
prochain, & qu’on lui en défère le de à cet étranger l'a demande ; afin 
ferment, pour le faire jurer aveeexé- que tous les peuples delà terre con- 
cration , oc que le ferment foit fait de- noiflent ton Nom , & qu’ils te crai- 
vant ton autel en cette maifon ; j gnent, comme ton peuple d’IIraël te 

23. Exauce-les, des cieux, & exé-craint ; & qtt’ils connoifTent que ton 
cute ce que portera l'exécration du fer- Nom eft invoqué dans cette maifon 
ment , & juge tes ferviteurs, en don- que j’ai bâtie. 

liant au méchant fa recompenfe, &! 34. Quand ton peuple fera forti en 

lui rendant lèlon ce qu’il aura fait ; & \ guerre contre fes ennemis , par le che- 
en * juftifiaut le jufte , lui rendant fe- min par lequel tu les auras envoïés, 
Ion fa juftice. * Dcut. 25, 1. s'ils te font leur prière , en regardant 

24. Si ton peuple d’Ifraël eft battu vers cette ville que tu aschoifie, & 
par l’ennemi à caufe qu’ils auront pé- vers cette maifon que j'ai bâtie à ton 
ché contre toi, & qu'enfuite ils fe Nom ; 

tournent vers toi, en invoquant ton 3*. Alors exauce des cieux leur priè- 
Nom, & en te préfentant des prières re & leur fupplication, & maintien 
Sc des fupplications dans cette mai- ieur droit. 

fon ; 36. Quand ils auront péché contre 

2Ç. Exauce-les, des cieux, & par- coi , (* car il n’y a point d’homme 
donne le péché de ton peuple d’Ifraël, qui ne pèche) & qu’étant irrité côn- 
& ramène-les dans la terre que tu leur tr’eux, tu les auras livrés à leurs en- 
as donnée & à leurs pères. nemis, & que ceux qui les auront pris 

les 
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les auront emmenés captifs en quel-l 6 . Et les Sacrificateurs le tenoient à 


que pais, foit loin , foit près ; 
* Prov. 20, 9. 


leurs emplois , & les Lévites avec les 
inftrumens de mufique de l'Eternel, 


37. Et que dans le païs auquel ils que le Roi David avoit fait pour célé- 
auront été menés captifs, ils feront brer rEternel , en dtfant , que fa gra- 
revenus à eux - mêmes, St que fe re- tuïté demeure éternellement; aïant 
pen tant ils te fupplien tau païs de leur les Pfaumes de David entre leurs 
captivité, endifant; nous avons pé- mains. Les Sacrificateurs auffi fon- 
ché, nous avons fait iniquité , & nous noient des trompettes vis-à-vis d’eux, 
avons agi criminellement. & tout Ifraël étoit debout. 

38- Quand donc ils fe feront tour- 7. Et Salomon confacra le milieu du 
nés vers toi de tout leur cœur, & de parvis oui étoit devant la maifon de 
toute leur ame, dans le païs de leur rEternel; car il offrit là les holocau- 
captivité, où on les aura mené captifs, ftes , & les graifies des fàcrifices de 
& qu’ils t’auront offert leur iiipplica- profpérité , parce que l’autel d’airain, 
tion, en regardant vers leur païs que qu’il avoit fait, 11e pouvoit contenir 
tu as donné a leurs pères, & vers cette les holocauftes, & les gâteaux , & 
ville que tu as choifie, & vers cette les graiffes. 

maifon que j’ai bâtie à ton Nom; 8. Eucetems-là donc Salomon cé- 

39. Exauce des cieux , du domicile îébra une fête folemnelle , pendant 

arrêté de ta demeure, leurs prières & fept jours , & avec lui, tout Ifraël , 
leurs fupplications , & maintien leur qui étoit une fort grande multitude de 
droit, & pardonne à ton peuple qui peuple, afiemblé depuis Hamath , 
aura péché contre toi. jufqu’au * torrent d’Egypte. 

40. Maintenant, ô mon Dieu ! je * Jof 13, 3 - 

te prie que tes yeux foient ouverts , & 9. Et au huitième jour ils firent une 

que tes oreilles foient attentives à la affemblée folemnelle, car ils célébrè- 
prière qu’on te fera en ce lieu-ci. rent la dédicace de l’autel pendant fèpt 

41. * Maintenant donc , ô Eternel jours, & la fête folemnelle, pendant 
Dieu ! lève-toi, four entrer en ton re- fept autres jours. 

pos, toi & l’Arche de ta force. Eter- 10. Et au vingt & troifième jour du 
nel Dieu ! que tes Sacrificateurs foient feptième mois * il laifra aller le peu- 
revêtus de falut, & que tes bien-aimés pie en fes tentes, fe réjouïfTant & aïant 
fe réjouïffent du bien que tu leur auras le cœur plein de joie, à caufe du bien 
fait. * Nomb. io ? 3 S. 36 . # que l’Eternel avoit fait à David, & à 

42. O Etemel Dieu ! 11e fai point Salomon , & à Ifraël fon peuple, 

tourner en arrière la face de ton Oinft, * 1 Rou 8, 66. 

U fouvien-toi des gratuités dont tu as 11. Salomon donc acheva la mai- 
ufé envers David ton ferviteur. fon de l’Eternel, & la maifon Roïale ; 

CHAPITRE VII. *Ji ?" “ ut “ «“.’j. 1 "voit eu 
-, . c . r * j o 1 defTein de faire dans la maifon de PE- 
Mwuficnct'd', façrifices de Salon»», ternel> & dans fa ma j fon . 

U apparition de Dieu. 12 * L’Eternel s'apparut encore à 

pTfi-tôt que Salomon eut achevé de Salomon de nuit, & lui dit; j’ai ex- 
■ Ll faire fa prière , * le feu defeendit aucé ta prière , & je me fuis choifi ce 
des cieux , St confuma l’holocaufte & lieu-ci pour une maifon de facrifice. 
les fàcrifices, & la gloire de l’Etçrnel * 1 Rou 9, 2. 

remplit le Temple. 13. Si je ferme les cieux, & qu’il 

+ Lévit. 9, 24- 1 Roi* 18 , 38 . n’y ait point de pluïe; & fi je corn- 

2. Et les Sacrificateurs ne pouvoient mande aux fauterelles de eonfumer la 
entrer dans la maifon de rEternel, terre; & fi j’envoie la mortalité parmi 
parce que la gloire de rEternel avoit mon peuple ; . 

rempli la maifon. 14. Et que mon peuple , fur lequel 

3 . Et tous les enfans d’Ifraël voïant mon Nom eft réclamé , s’humilie, & 
comment le feu defeendoit, & com fafle des prières , & recherche ma fa- 
inent la gloire de PEternel étoit fur la ce, & fe détourne de fa mauvaife voie, 
maifon , fe courbèrent le vifage en alors je l’exaucerai des cieux, & je 
terre fur le pavé , & fe profternérent, pardonnerai leurs péchés, & je guéri- 
& célébrèrent l’Eternel, en difant ô ! rai leur païs. 

qu’il eft bon , parce que fa gratuité 15. * Mes yeux feront déformais ou- 
demeureéternellement. verts, & mes oreilles attentives à la 


demeure éternellement. verts, & mes oreilles attentives à la 

4 - Or le Roi & tout le peuple facri- prière qu’on fera dans ce lieu-ci. 
fioient des fàcrifices devant l’Eternel. * ch. 6 , 40. 

5. Et le Roi Salomon offrit un facri- 1 6 . Car j’ai maintenant choifi & 
fice de vingt & deux mille bœufs,& de fanftifié cette maifon, afin que mon 
fix vingts mille brebis. Ainfi le Roi Nom y foit à toujours ; & mes yeux & 
& tout le peuple dédièrent la maifon mon cœur * feront toûjours-là. 
de Dieu, *£**<£. 48 , 35 . 

17. Et 
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] 7. Et quant à toi, fi tu marches 
devant moi comme a marche David 
ton père, faifant tout ce que je t’ai 
commandé, èc fi tü gardes mes ftatutsi 
& mes ordonnances ; 

18. Alors j’affermirai le trône de| 
ton Roïaume , comme je l’ai promis 
à David ton père, * en difant ; il ne 
te fera point retranché de fucccjjeurl 
pour régner en Ifraël. * 2 Sam. 7, 1 3 ■ 

19. * Mais fi vons-vous détournés, 
& (i vous abandonnés mes ftatuts , & 
mes commandeinens que je vous ai 

Î >ropofës , & que vous-vous en alliés &. 
èrviés d’autres dieux , & vous pro- 
iferniés devant eux ; 

* Dent. 28, 13 . 36. 37 . 

20. Je les arracherai de deffus*ma 
terre , que je leur ai donnée, & je re¬ 
jetterai de devant moi cette maifon , 
que j’ai confacréc à mon Nom , & je 

x* : ■>»!!„ r .... _ :11 — ;~ 


8 . D’entre les gens qui étoient reliés 
après eux au pais , ET que les enfans 
d’Ifraël n'avoient pas entièrement dé¬ 
truits , Salomon les rendit tributaires, 
jufqu’à aujourd'hui. 

9. Mais Salomon ne foufffit point 
que les enfans d’Ifraël fuffent aflervis 
a faire fou ouvrage, mais ils étoienc 
gens de guerre, 6 c principaux Chefs de 
lès capitaines, & Chefs de fes cha¬ 
riots , & fes hommes d'armes. 

10. Il y en avoit auffi deux cens cin- 
quante,qui étoient les principaux Chefs 
de ceux qui étoient établis fur les ouvra¬ 
ges du Roi Salomon , lel'quels avoient 
l’intendance fur le peuple. 

11. Or Salomon ht monter la hile 
de Pharaon de la Cité de David en la 
maifon qu'il lui avoit bâtie ; car il 
dit ; ma femme n'habitera point dans 
la maiion de David Roi d’Ilraël, parce 


ferai qu’elle fera un fujet de raillerie que les lieux auiquels l’Arche de l’E- 


parmi tous les peuples. 

21. Et quiconque paffera prés de' 
cette maifon , qui aura été haut éle-, 
vée , fera étonné, & on dira; pour-j 
quoi l’Eternel a-t-il traité ainli ce pais, 
& cette maifon ? 

22. Et 011 répondra ; parce qu’ils] 
ont abandonné l’Eternel le Dieu de 
leurs pères , qui les avoit retirés du 
païs d'Egypte, & qu’ils le font atta¬ 
chés à d'autres dieux, & fe font pro-| 
fternés devant eux , & les ont fervis ,. 
à caufe de cela il a fait venir tout ce 
mal fur eux. 

CHAPITRE VIII. * 

Places fortes ET Police de Salomon, 
flotte en Ophir. 

* f\R il arriva au bout des vingt ans, 
KJ penf i-c~i--? 

la maifon 

I Rou 9 , 10 . 

2. Qu’il bâtit auffi les villes queHi- 
ram lui avoit données, & il y ht hâti¬ 
fs» r Ipc pnfinc H’Trrai»! I 


Sa 


ternel eft entrée font faints. 

12. Et Salomon offroit fies holocau- 
lies à l’Eternel, fur l’autel de l’Eter- 
nel, qu’il avoit bâti vis-à-vis du porche. 

13. Et même félon qu’il échéoit 
chaque jour, offrant félon le com¬ 
mandement de Moife aux jours de 
Sabbat, & aux nouvelles lunes , & 
aux fêtes foîemnelles, * trois fois l’an¬ 
née , favoir en la fête foienmelle des 
pains fans levain , en la fête folem- 
nelle des femaines, & en la tète fo- 
lemnelle des Tabernacles. 

* Exod. 23, 14. 15. 

14- Et il établit, fuivant cequ’avoit 

ordonné David fon père , les départe- 
mens des Sacrificateurs félon leur mi- 
niftère, & les Lévites félon leurs char- 

_ _ _ o _, ges , afin qu’ils loiiaffent Dieu y & 

pendant lefquels Salomon bâtit!qu'ils fiffent le fervice, aidant les Sa- 
ifon de J’Eternel, & fa maifon Vérificateurs lclon l’ordinaire de chaque 
jour. Il établit aujji * les portiers en 
leurs départemens «à chaque porte; 
car tel avoit été le commandement de 
David homme de Dieu. 

* I Cinon. 9 , 22. 

1 S. Et on ne s’écarta point du com¬ 
mandement du Roi touchant les Sa¬ 
crificateurs & les Lévites, en aucun ar¬ 
ticle , ni en ce qui regardoit les tréfors. 

16. Tout l’ouvrage donc de Salo¬ 
mon aïant été bien préparé, jufqu’au 
jour que la maifon de l’Etéruel fut 
fondée , & jufqu’à ce qu’elle fut ache¬ 
vée , la mailbn de l’Eternel fut ainfi 


ter les enfans d’Ifraël. 

3. Puis Salomon s’en alla à Hamath] 
de Tfoba, & la conquit. 

4* Salomon bâtit auffi Tadmor au] 
défert, & toutes les villes de muni-] 
tions qu’il bâtit à Hamath. 

5. Et ü bâtit auffi Beth-horon la 
haute, & Beth-horon la baffe, villes 
fortes de murailles , de portes, & de 
barres. 

6. Et Bahalath, & toutes les villes 


& les villes où il tenoit fes gens de che¬ 
val , & tout ce que Salomon prit plai-j 
fir de bâtir à Jérufalem , & au Liban , 
& dans tout le païs de fa domination. 

7. Et quant à tout le peuple qui] 
étoit refie des Héthiens, des Amor- 
rhéens, des Phéréfiens, des Héviens 
* des Jébufiens, qui n’étoit point] 

Ifraël; 1 


de munitions qu'eut Salomon , & tou- finie, 
tes les villes ou il tenoit fes chariots, 17 - Alors Salomon s'en allaàHet- 
c. 1 :i» v î, . , fion-guéber, & à Eloth, fur le rivage 

de la mer , qui eft ail païs d’Edom. 

. 1 . tt• 1..: « rv. 


18. Et Hiram lui envoïa , fous la 
conduite de fesferviteurs, des navires, 
& des ferviteurs expérimentés dans la 
marinq, qui s’en allèrent avec les fer¬ 
viteurs de Salomon à Ophir ; & ils pri¬ 
rent de là quatre cens cinquante talens 
d’or,& les apportèrent auRoi Salomon. 

C H A- 
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CHAPITRE IX. 

La Reine de Séba . Richcjjes de Salomon . 

Sa mort. 

f")R * la Reine de Séba aïant ouï par-j 
, _ 1 er de la renommée de Salomon, 
vint à Jérulâlem , pour éprouver Sa- 
iomon par des queitfons obfcures, 
aïant un fort grand train , & des cha¬ 
meaux qui portoient des choies aro¬ 
matiques , & une grande quantité d’or, 
& de pierres précieufes ; & étant ve> 
nuë auprès de Salomon , elle lui parla 
tout ce qu’elle avoit en fon cœur. 

* Matth. 12, 42. 

2. Et Salomon lui expliqua tout ce 
qu’elle avoit propofé , en Torte qu’il 
n’y eut rien que Salomon n’entendît, 
& qu’il ne lui expliquât. 

3 - Et la Reine de Séba voïant la fa- 
gefle de Salomon , 8 c la maifon qu’il 
avoit bâtie, 

4 - Et les mets de fa table, les lo- 
gemens de fes ferviteurs, l’ordre du 
fervice de fes officiers, leurs vêteniens, 
fes échanfons, & leurs vêteniens , & 
la montée par laquelle il montoit dans 
la maifon de l’Etemel, fut toute ra¬ 
vie hors d’elle même. 

S • Et elle dit au Roi ; ce que j’ai ouï 
dire dans mon pais de ton état & de ta 
fageffe, eft véritable. 

6 . Et je n’ai point crû ce qu’on en 
difoit, jufqu’à ce que je fuis venue, & 
que mes yeux l’ont vu, & voici, on 
ne m’avoit pas rapporté la moitié de la, 

f randeur de ta fageffe ; tu furpaffes le 
ruit que j’en avois ouï. 

7 . O que bien - heureux font tes 
gens ! ô que bien-heureux font tes fer¬ 
viteurs qui fe tiennent contimiëllement 
devanttoi, Se — î — 
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fon trône, afin que tu fois Roi pour 
l’Eternel ton Dieu ! Parce que ton 


- -que — 

Dieu aime Ifraël , pour le faire fubfi- 
fter à toujours , il t’a établi Roi fur 
eux, afin que tu exerces le jugement 
& la juftice. 

9 - Puis elle donna au Roi fix vingts 
tàlens d’or, & des chofes aromatiques 
en abondance, & des pierres précieulès ; 
& jamais il n’y eut depuis cela de telles 
chofes aromatiques , que celles que lai 
Reine de Séba donna au Roi Salomon . 1 

10. * Et les ferviteurs de Hiram , & 

les ferviteurs de Salomon, qui avoient 
apporté de l’or d’Ophir, apportèrent 
du bois d’Algummim , & des pierres 
précieufes. 11. J 

11. Et le Roi fit de ce bois d’Al-j 
gummim lés chemins qui alloient à la 
maifon de l’Eternel, & à la maifon, 
Roïale , & des violons & des muret* | 
tes pour les chantres. On n’avoit 
point vû de ce bois auparavant dans le 
païs de Juda. 


12. Et le Roi Salomon donna à la 
Reine de Séba tout ce qu’elle fouhaita, 
& tout ce qu’elle lui demanda, ex¬ 
cepté de ce qu’elle avoit apporté au 
Roi. Puis elle s’en retourna, & re¬ 
vint en fon pais, elle & les fervi¬ 
teurs. 

13* Le poids de l’or qui revenoit 
chaque année à Salomon, étoit de fix 
cens foixame & fix talens d’or ; 

14. Sans ce qui lui revenoit des fa¬ 
veurs des marchands en gros, & font 
ce que lui apportoient les marchands 
qui vendoient en détail, & tous les 
Rois d’Arabie, & les Gouverneurs de 
ces païs-là, qui apportoient de l’or 
« de l’argent a Salomon. 

1^. Le Roi Salomon fit auffi deux 
cens grands boucliers d’or étendu au 
marteau , emploient pour chaque 
bouclier fix cens pièces d’or étendu au 
marteau ; 

16. Et trois cens autres boucliers d’or 
étendu v au marteau, emploient trois 
{cens pteces d’or pour chaque bouclier } 
!<& le Roi les mit dans la maifon du 
parc du Liban. 

17 . Le Roi fit auffi un grand trône 
d’yvoire , qu’il couvrit de pur or. 

18 . Et ce trône avoit iix degrés, 8 c 
un marche-pied d’or, fait en pente, 
& le tout tenoit au trône, & des ac¬ 
coudoirs de côté & d’autre à l’endroit 
du iiège ; & deux lions étoient près des 
accoudoirs. 

19. Il y avoit auffi douze lions fur 
les fix degrés du» trône de côté & d’au* 
tre ; il ne s’en étoit point fait de tel 
dans aucun Roïaume. 

j 20. Et toute la vaifTelle du buffet du 
Roi Salomon étoit d’or,& tous les vait 
féaux de la maifon du parc du Liban 
étoient de fin or. Il n’y en avoit point 
d’argent 5 P argent n’étoit rien eftimé 
aux jours de Salomon. 

si. Car les navires du Roi alloient 
enTarlis avec les ferviteurs de Hiram j 
& les navires de Tarfis revenoient en 
trois ans une fois , apportant de 
[l’or, de l’argent * de l’y voire, des 
frnges , & des paons. 

22. Ainfi le Roi Salomon fut pins 
grand que tous les Rois dé la terre * 
tant en richeffes qu’en fageffe. 

23. Et tous les Rois de Ta terre chef* 
choient de voir la face de Salomon * 
pour entendre la fageffe que Dieu avoit 
mile dans fon cœur. 

24. Et chacun d’eux lui apportait 
fon préferit, Javoir des vaiffeaux d’ar¬ 
gent , des vaiffeaüx d’or, des vête- 
mens, des armes, & des choies aro¬ 
matiques , lui amenoit des chevaux* 

& des mulets chaque année. 

25. Salomon avoit quatre mille 
écuries pour des chevaux, & des 
chariots ; & douze mille hommes de 
■eheval, qu’il mit dans les villes où il 

tenoil 
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tenoic les cnariots , & auprès du Roi dit ; allège le joug que ton père a mis 
à Jérufalem. fur nous? 

26. Et il doniinoit fur tous les Rois, 10. Et les jeunes gens qui avoient 

depuis le fleuve jufqu'au pais des Phi- été nourris avec lui ^ lui répondirent, 
liltins, & jufqu’à la frontière d’E- en diiànt ; tu diras ainfl à ce peuple 
gypte. qui t’a parlé, & t’a dit ; ton père a 

27. Et le Roi fit que l’argent n’étoit mis fur nous un pelant joug, mais toi 

pas plusprilé à Jérufalem que les pier- allège-le nous ; tu leür répondras donc 
res; & les cèdres, que les figuiers ainfl ; ce qu’il y a de plus petit en moi; 
fauvages qui font dans les plaines, ,eft plus gros que les reins de mon père, 
de tant il y en avoit. n. Or mon père a mis fur vous un 

28. Car on tiroit d’Egypte des che- pefant joug, mais moi je rendrai vô- 

vaux pour Salomon, & d'autres cbofes tre joug 'encore plus pefant ; mon père 
de tous les puis. vous a châtiés^ avec des verges, mais 

29. Le relie des faits de Salomon , moi je vous châtierai avec des fouëte. 

tant les prémiers que les derniers, 12. * Trois jours après Jéroboam, 

n’eft-il pas écrit au Livre de Nathan le avec tout le peuple vint vers Roboam, 
Prophète, 8 c dans la prophétie d’A- félon que le Roi le leur avoit dit; re- 
hija Silonite , & dans la Viflon de tournés vers moi dans trois jours. 

Jeddo le Voïant, touchant Jéroboam * 1 Rou 12, 12. 

fils de Nébat? 13. Mais le Roi leur répondit mde- 

30. * Et Salomon régna quarante ment ; car le Roi Roboam négligea le 

ans à Jérufalem fur tout Ifraël. confeil des vieillards. 

* 1 Rois 11, 42. 14. Et il leur parla félon le confeil 

31. Puis il s’endormit avec fes pè- des jeunes gens, endifant ; mon père 

res, & on l’enfévélit en la Cité de Da- a mis fur vous uu pefant joug, mais 
vid fon père, & Roboam fon fils régna moi je rendrai vôtre joug encore plus 
en fa place. pelant ; mon père vous a châtiés^ avec 

CHAPITRE X. des verges , mais moi je vous châtierai 

Roboam Roi. SchiÇme des dix Tribus, avec des fout ts. 

* CT Roboam s’en alla à Sichem, 15. Le Roi donc n’écouta point le 
^ parce que tout Ifraël étoit venu â peuple, car cela étoit conduit par 
Sichem pour l’établir Roi. Dieu, afin que l’Eternel ratifiât fa pa* 

* 1 Rots 12, 1*2. rôle, qu’il avoit prononcée à Jéro- 

2. Or il arriva que quand Jéroboam boam fils de Nébat, par le moïen 
fils de Nébat, qui étoit en Egypte , d’Ahija Silonite. 

où il s’en étoit fui de devant le Roi 1 6 . Et quand tout Ifraël eut vu que 
Salomon , l’eut appris, il revint d’E- le Roi ne les avoit point écoutés , le 
gypte. peuple répondit au Roi, en difant; 

3. Car oh l’avoit envoïé appeller. quelle part avons-nous en David? 
Ainfl Jéroboam & tout Ifraël vinrent, Nous n’avons point d’héritage au fils 
& parlèrent à Roboam , en difant ; d’Ifaï ; Ifraël, que chacun fe retire en 

4. Ton père a mis fur nous un pe- fes tentes ; & toi David , pourvoi 
faut joug, mais toi allège maintenant maintenant à ta rnaifon. Ainfi tout 
cette rude fervitude de ton père , & ce Ifraël s’en alla en fes tentes. 

pefant joug qu’il a mis fur nous, & 17. Mais quant aux enfans d’Ifraël 

nous te fcrvirons. qui demeuroient dans les villes de Ju- 

5. Et il leur répondit; retournés da, Roboam régna fur eux. 

auprès de moi dans trois jours ; & le 18. Alors le Roi Roboam envoïa Ha- 
peuple s’en alla. doram, qui étoit commis fur les tri- 

6 . Et le Roi Roboam demanda con- buts ; mais les enfans d’Ifraël raifom* 
feil aux vieillards qui avoient été au- nièrent de pierres, & il mourut. Et 
près de Salomon fon père lors qu’il vi- le Roi Roboam fe hâta de monter fut 
voit, & leur dit ; Comment, & quel- un chariot, & s’enfuît à Jérufalem. 

le choie me confeiliés-vous de répon- 19.* Ainfl Ifraël fe rebella contre la 
dre à ce peuple ? rnaifon de David, jufqu’à aujourd’hui» 

7. Et ils lui dirent: fi tu agis avec * 1 Rots 12, 20. 

bonté envers ce peuple , que tu leur CHAPITRE XL 
complaifes , & que tu leur parles dou- Roboam fe fortifie en Juda avec ceux de 
cernent, ils te feront ferviteurs à toû- loti parti. 

jours. *t>Oboam donc s*en Vint à Jérufa* 

. 8 . Mais il lailfa le confeil que les lem, & aflèmbla la rnaifon de 
Vieillards lui avoient donné, 8 c de-Juda, 8 c celle de Benjamin, qui Fu- 
niauda confeil aux jeunes gens qui rent cent quatre vingts mille hommes 
avoient été nourris avec lui * ET qui d’élite , propres à la guerre , pour 
étoient auprès de lui. combattre contre Ifraël, Ef pour ré* 

9. Et il leur dit ; que me confeillés- duire le Roïaume en fa puillance* 

Vous de répondre à ce peuple qui m’a * 1 Rois 12, 21, 

Ma if 
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*-i Ia î s c I * Pf- ole . de J ’ Ete r n f|. Mais Roboam"aima Mahaca"; 

adreflee a Sémahia, homme de Dieu ,|fille d’Abfalom, plus que tontes fes 

p t i i a k ci i c i \ a " tr H fe ™ mes » & q« e concubines ; 

3. Parle à Roboam fils de Salomon, car il avoit pris dix-huit femmes & foi* 

Koide Juda, & à tous ceux d’Iiraeli xante concubines, dont il eut vinet- 
ouj font en Juda, & en Benjamin, en huit fils, & foixante filles* b 

dlfant /i ’. r . 22 * £ * Roboam établie pour Chef 

4. Ainfi a dit l’Eternel ; vous ne Abija, fils de Mahaca, afin qu’il fût 
monterés point, & vous ne combattrés le Chef de les frères ; car (on intention 
point contre vos frères ; retournés- etoit de le faire Roi. 

vous-en chacun en fa maifon ; car ce- 23. Et il s’avifa prudemment de di- 
ci a été fait de par moi ; & ils obéi- fperfer tous fes enfims par toutes les 
rent a la parole de l’Eternel, & s’en contrées de Juda & de Benjamin C*- 
retournèrent finis aller contre Jéro- voir par toutes les villes fortes, & leur 
boam. donna abondamment dequoi vivre; 

5. Roboam demeura donc à Je- & il demanda pour eux beaucoup de 
rulalem, & bâtit des villes en Juda femmes. 

pour forterefles. ~ „ a nirrn n _ _ _ _ 

6 . Il bâtit Beth-léhem, Hetam, CHAPITRE XII. 

Tekoah , Sifak Roi d'Egypte prend la ville de Je * 

7. Beth-fur, Soco , Hadullatn , rufalem. Mort de Roboam, 

8. Gatb , Marefa, Ziph, * QR il arriva qu’aufli-tôt que le Roi- 

9. Adorajitn , Lakis, Hazéka, W aume de Roboam fur faThii *> 

10. Tiorha, Ajalon, & Hébron , fortifié, Roboam abandonna la Loi de 

las « BÎSfaSü,* tere ® en 1 ,E r nel -, & tout 

juda & eu Benjamin. m J]i avec lui. » l R 0 u 14, 22. 

J r. Il fortiha donc ces forterefles, 2. C’eft pourquoi il arriva que * U 

*y mit desGouverneurs, & des pro- cinquième année du Roi Roboani, Si* 
«fions de vivres , d’huile , & de vin ; fak Roi d’Egypte monta contre Jérufa. 
,. 1 — tn c . lla< l , ! e v, ** e ’ .‘* es *>?u- len>» parce qu’ils avoient péché con¬ 
tre. & des javelines & il les for- tre l’Eternel. * 25. 

tifia bien. Ainfijuda & Benjamm lui 3. Il avoit avec lui mille deux cens 
furent foûmis. chariots, & foixante mille hommes 

* 3 - .Çt les Sacrificateurs & les Lévi- de cheval, & le peuple qui étoit venu 
tes qui étaient dans tout Ifrael, fe joi- avec lui d’Egypte, falcir, les Libyens, 
gnirent à lin de toutes leurs contrées, les Sukiens, & les Ethiopiens, était 

14. Car ies Levites laififèrent leurs fans nombre. 1 

feuxbourgs & leurs pofTeffions, & vin- 4. Et il prit les villes fortes qui ap- 
rent dans la Tnbu de Juda, & ajerti- partenoient à Juda, & vint jufqu’à 
falem : parce que Jéroboam & fes fils Jérufalem. J 4 

ks avoient rejettes , afin qu’ils ne fer- y. Alors Sémahia le Prophète vint 
mirent plus de Sacrificateurs à l’E- vers Roboam, & vers les principaux' 

,, „ r . , de Juda qui s’étaient affemblés à Jéra- 

15. Car Jetaboam s était établi des falem à cauié de Silàk & leur dits 
Dcrihcateurs pour les hauts lieux, ainfi a dit TEternel, vous m’avés 
pour «les démons, & pour les veaux abandonné, c’eit pourquoi je vous ai 
qu il avoit faits. Lmit. n, 7. auffi abandonnés entre les mains de 

16 . Et apres eux ceux d’entre tou- Sifak. 

tes les Tribus d'IG-aël qui avoient ap- «. Alors les principaux d’Ifraël & le 
tfT* le ,V, r , C T r d.chercher l’Eternel Roi s’humilièrent, & dirent j l’Eter. 
le Dieu d’Ifrael, vinrent a Jérufalem, nel eft jufte. 

e inr facrifier à l’Eternel le Dieu de 7. Et quand l’Eternel eut vil qu’ils 
urs pères. , s’étoient humiliés, la parole de l’E* 

17. Et ils fortifièrent le Roiaume de ternel fut adreflee à Sémahia, eh di* 
Juda, & renforcèrent Roboam fils defaut; ils fe font humiliés, je ne les 
Salomon , pendant trois ans, parce détruirai point, mais je leur donnerai 
qu on fuivit le train de David & de Sa- dans peu de tems quelque moïen d’é** 
loraon pendant trois ans. chapper, & ma fureur ne fe répandra; 

k ^n 03 ? 1 ?”• po ï r f emme point fur Jérufalem par le moïen dei 
Mahalath , fille de Jenmoth, fils de Sifak. 

David; cT Abihail fille d’Eliab, fils s. Toutefois ils lui feront aflervis*: 
allai ; . . afin qu’ils fâchent ce que c’eft que de 

T'i 9 * lui enfanta ces fils, ma fervitude, & de la fervitude des 

Jehus, Semaria , &Zaham* Roïaumes de la terre* 

cn 20 js?ur a P rese *1 - pri c 9 - Siiak donc Roi d’Eirypte monta 

fille d Abfalom , qui lui enfanta Abija, contre Jérufalem , 8 c' prit les tréfors 
Hattai, Zr/a , & Selomith. de la maifon de l’Eternel, & les tré- 

i Kots 15, a* fors delà maifon Roïale, il prit tout; 

il 
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il prit auililes boucliers d’or * que Sa- 7. Et des hommes de néant, imi- 
lomon avoit faits. * 1 Rou 10, 16. tateurs de La malice du Démon fe font 

10. Et le Roi Roboam fit des bou- aü'emblés vers lui, ils fe font fortifiés 

cliers d’airain au lieu de ceux-là, & contre Roboam fils de Salomon, parce 
les mit entre les mains des capitaines que Roboam étoit un enfant, & de 
des archers qui gardoient la porte de peu de courage, & qu’il ne tint pas 
la maifon du Roi. terme devant eux. 

11. Et quand le Roi entroit dans la 8. Et maintenant vous préfitmés de 

maifon de l’Eternel, les archers ve- tenir ferme contre le Roiaume de PE* 
noient, & les portoient, puis ils ternel qui eft entre les mains des fils 
les rapportoient dans la chambre des de David, parce que vous êtes une 
archers. . . grande multitude de peuple, & que 

12. Parce donc qu’il s’humilia, la les veaux d’or, que Jéroboam vous a 
colère de P Eternel fe détourna de lui , faits pour être vos dieux, font avec 
en forte qu’il ne les détruiiit point en- vous. 

tièremetit ; car auili il y avoit de bon- 9. N’avés-vous pas rejetté les Sacri* 
nés choies en Juda. ficateurs de l’Eternel, les fils d’Aaron 

13. Ainfi le Roi Roboam fe for- & les Lévites? & ne vous êtes - vous 
tifia dans Jérufalem , & régna. Or pas fait des facrificateurs à la façon des 
Roboam étoit âgé de quarante & un peuples des autres pais? Tous ceux qui 
ans , quand il commença à régner , font venus avec un jeune veau , & avec 
& il régna dix-fept ans à Jéruialem, fept béliers, pour être confàcrés, 9 c 
la ville que l’Eternel avoit choilie pour être facrificateurs de ce qui n’eft 
d’entre toutes les Tribus d’Ifraël pour pas Dieu ? 

y mettre ion Nom; & fa mère avoit 10. Mais quant à nous, l’Etemel 
hom Nahama, & étoit Hammonite. eft nôtre Dieu , & nous ne l’avons 

14. Mais il fit ce qui eft déplaifant point abandonné ; & les Sacrificateurs 

à rEternel ,* car il ne difpofa point fon qui font le ièrvice à l’Eternel , font en- 
cœur pour chercher l’Eternel. fans d’Aaron , & les Lévites font cm> 

iç. Or les faits de Roboam, tant pioiet à leurs fondions, 
les premiers que les derniers , ne fout- il. * Et on fait fumer les holocau- 
ils pas écrits dans les I.ivres de Séma- ftes chaque matin & chaque foir à l’E- 
hia le Prophète, & de Hiddo le Voïant, ternel, & le parfum des chofes aro- 
dans le récit dés généalogies; avec les matiques. Les pains de propofition 
guerres que Roboam & Jéroboam ont font arrangés fur la table pure, * & on 
eues tout le tems qu’ils ont vécu ? allume le chandelier d’or avec fes lam- 

16. Et Roboam s’endormit avec fes pes, chamie foir; car nous gardons 
pères , & fut enfévéli en la Cité de Da- ce que PEternel nôtre Dieu veut qui 
Vid ; & Abija Ion fils régna en fa place, l'oit gardé ; mais vous l’avés aban- 
CHAPITRÈ XIII. donné. * Exod. 27, 20. 21. 

Guere (V^Abija contre Jéroboam. 12. C’eft pourquoi , voici, Dieu eft 
*T A dix-huitième année du Roi Jé- avec nous pour être nôtre Chef, & fes 

^ roboam Abija commença à régner Sacrificateurs , & les trompettes de re* 
fur Juda. * iRotsis, 1. tentilfement bruïant pour les faire fon* 

2. Et il régna trois ans à Jérufalem. 11er contre vous. Enfans d’Ifraël, ne 
Sa mère avoit nom Micaja, & elle combattés point contre l’Etemel le 
étoit fille d’Uriël de Guibba. Or il y Dieu de vos pères; car cela ne vous 
eut guerre entre Abija & Jéroboam, réiilfira point. 

3. Et Abija commença la bataille 13. Mais Jéroboam fit prendre un 
avec Une armée compotëe de gens vail- détour à une embufeade , afin qu’elle 
Jans pour la guerre ; ils étoieut quatre fe jettât fur eux par derrière ; de forte 
cens mille hommes d'élite. Or Jéro- que les IJraelites fe préfentèrent en 
boam avoit rangé contre lui la bataille front à Juda t & l’embufcade étoit pat 
avec huit cens mille hommes d’élite, derrière. 

,forts & vaillans. 14* Et ceux de Juda regardèrent, 

4. Et Abija fe tint debout fur la mon- & voici, ils avoient la bataille en front 

tagne de Tféniarajim , qui eft dans les à par derrière, & ils s’écrièrent à l’E- 
fnontagnes d’Ephraïin , & dit ; Jéro- ternel, & les Sacrificateurs fonnoient 
boam & tout Ifraël écoutés-moi. des trompettes. 

ç. N’eft-ce pas à vous de favoir que is* Chacun de Juda jettoit aufïi deô 
l’Eteniel le Dieu d’Ifraël a donné le cris de joie, & il arriva, comme ils 
Roïaume à David fur Ifraël pour toû- jettoient des cris de- joie * que Dieu 
Jours, à lui, du-je , &à fes fils, par frappa Jéroboam & tout Ifraël, de- 
une alliance inviolable ? vant Abija & Juda; 

6. * Mais Jéroboam fils de Nébat, 16. Et les enfans d’Ifraël s’enfuirent 
ferviteur de Salomon fils de David , de devant Juda* parce que Dieu les 
S’eft élevé, & s’eft rebellé contre fon avoit livrés entre leurs mains; 

Seigneur* * iRouiu s$* 17 * Abija donc & fon peuple en 

firent 
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. IO * Et Afa alla au devant de lui, & 
on rangea la bataille en la Vallée de 
Tféphath, près de Maréfa. 

1 ï» Alors Afa cria à l’Eterhel fort 
R leu J •£ » Eternel ! * il ne t’eft pas 
plus difficile d’aider celui qui n’a point 
de force, que celui qui a des gens en 


firent un fort grand carnage, de forte 

2 u’il tomba d’Ifraël cinq cens mille < 
ommes d’élite * bleffés à mort 1 
18 . Ainfi les enfans d’Ifraël furent 
humiliés en ce tems-là, & les enfans ] 
de Juda furent renforcés, parce qu’ils î 
s’étoient appuies fur l’Eternel le Dieu c 

r , , grandn-oUTerAidTâo'usTô&'e'l 

IS; EtAbjja pqurfutvit Jéroboam, nôtre Dieu ! car nous nous fommesan. 
& pnt fur im cesv.lles ; Bethel, & lespuïés fur toi ; & nous (bmn^ vènS 
ÿ £°" Jdfana*. & lesien toit Nom contre cette multitude. Tu 

Ira rillra defon'refSit Héphta,lm > & e f l’Eternel nôtre Dieu ; que l’homme 
les vines ûe ion relioit. n ait point de force contre toi ! 

20* Et Jéroboam n’eut plus de force * i Sam. 14 6 

durant le tems d’Abija; mais l’Eternel 12. Et l’Etemel frappa les Ethlo. 
le frappa * &il mourut. piens devant Afa & devint Tuda » lï 

Abl,a S fortifia» & prit forte que les Ethiopiens s’enfuirent. 

^ en eut & , 1 , 3 ‘ Et Afa & le peuple qui étoit aVéd 

deux fils » &fèize filles. lui les poursuivirent jufbu’aGtiérari Ht 

22. Le refte des faits d’Abija » fes il tomba tant d’Ethiopiens qu’ils n>u« 
^ ^ es paroles font écrites dans rent plus aucune force ; car ils furent 
les Mémoires * de Hiddo le Prophète, défait d^anU’Eternel’, & devant fou 

CHA.VlT k’k XIV. Irendbim* 0 " “ rapPOrta »" fo « 
f* 1 ****** U vtéietre , 1 4 - .Ils frappèrent auffî.toutes les vil 
T y a t*. r % ,es ( 1 U1 étoienc autour de Guérar » par- 
puis Abija * s’endomiit avec fes pè- ce que la terreur de l’Eternel étoit ifor 
j jïf °jP J enfljvélit dans la Cité eux j & ils pillèrent toutes ces villes & 

r & r °, n flls . rè l na en fa car 11 Y avo,t dans ces Villes de quoi fat* 
place. De fon tems le pais flit en re- re un grand butin. ÿ * 

p°!«‘““J**“„ . * »*« î8. IV Ilsabbattirentanffilestentesdef 

devàn?f’Erernel JM&? b °" & ^ 3 .T,: * ®™ 32 ère ü t . 3 iL a ! 1 . tit f S* 
3* Car il ôta les autels des dieux des 
étrangers, & les hauts lieux, & brifa 
les itmiës » & coupa les bôcages* 

4. Et il commanda à Juda de recher¬ 
cher l’Etemel le Dieu de leurs pères, 

& d’oMèrver la Loi & les Commande, 
mens* 

5 » Et il ôta auffi de toutes les villes 
de Juda les hauts lieux & les tabema. 
clés ; & le Roïaume fut en repos fous 
fa conduite. 

6 . Il bâtit auffi des Villes fortes en 
Juda, parce que le païs étoit en repos; 

& pendant ces années-là il n’y eut 

P oint de guerre contre lui » parce que 
Eternel lui donnoit du repos. 

7 . Car il dit à Juda ; Bâtiflbris ces 
Villes, & entourons-les de murailles, 
de tours * de portes, & de barres, pen- 
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il nous a donné du repos tout à l’en¬ 
tour j c’eft pourquoi ils bâtirent, & 
profpérèrent. 

8 . Or Afa avoit en fon armée trois 
cens mille hommes de ceux de Juda , 
portant le bouclier & la javeline ; & 
deux cens quatre vingts mille de ceux 
de Benjamin, portant le bouclier, & 
tirant de l’arc, tous forts & vaillans. 

9. Et Zeraph Ethiopien fortit con- 

tr’enx avec une armée d’un million 
d'hommes , & de trois cens chariots, & 
il vint jufqifà Maréfà. * * 


brebis & de chameaux ; après qùoi iis 
s’en retournèrent à Jérufalem. 

CHAPITRE XV* 

Ma entendant la Prophétie cCHazarià 

bonmt P idolâtrie. 

A L fils de%ded* Di * U fi,t fuf Haiarfi 
. b C , eft i pourquoi il fortit au devant 
d’Afa» & lui dit; Afa, & tout Juda 8 c 
Benjamin, écoutés-moi. L’Eternel eil 
avec vous tandis que Vous êtes avec lui* 
* & fi vous le cherchés, vous le trou¬ 
vées ; mais fi vous l’abandonnés , il 
vous abandonnera* * Matth. 7, 7* 

3 * 0H1 V a déjà * long-tems qu’If- 
rael eft fans le vrai Dieu, iàns Sacrifi¬ 
cateur enfeignaut, & fans Loi 1 
, * Pfée 3, 4. 

4 * * Mais lors que dans letir artgoifTe 
ils fe font tournés vers l’Eternel le 
Dieud’Ifraël, & qu’ils l’ont cherché- 
ils l’ont trouvé* * Deuu 4» 29* 

5. En ce tems-Ià il n’y avoit point de 
fureté pour ceux qui voïageoient à cau- 
fe qu’il y avoit de grands troubles par* 
mi tons les habitans du païs. 

6 . Car une nation étoit foulée paff 

l’autre » & une ville par l’autre à 
caufe que Dieu les avoit troublés par 
toute forte d’angoifïë. * 

?i Vous donc fbrtifiés-Vous, & que 
vos màins ne foient point lâches ; cai 4 
il y a une récompenfe pour vos œu¬ 
vres. 

9 . Or dès qu’Afa eut entendu cespà« 
rôles, & la Prophétie de Hoded le Prô- 
Ce ' phètt. 
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phète , il fe fortifia, & il ôta les abo¬ 
minations de tout le pais de Juda& de 
Benjamin , & des villes qu’il avoit pri- 
fes en la montagne d'Ephraïm , & re- 
nouvella l’autel de l’Eternel qui étoit 
devant le porche de l’Eternel. 

9. Puis il alfiembla tout Juda «tout 
Benjamin, 8 c ceux d’Ephraim, de 
MinaiTé, 8 c de Siméon qui fe tenoient 
avec eux ; car plufieurs d’Ilrael se- 
toient fournis à lui, voïant que l’E- 
ternel fon Dieu étoit avec lui. 

10. Ils s’alfemblèrent donc a Jéru- 
falem, le troiiième mois de la quin¬ 
zième année du règne d’Afa ; 

11. Et ils facrifierent en ce jour-là 
à l’Eternel fept cens bœufs, & fept 
mille brebis, du butin qu’ils avoient 

12. * Et ils rentrèrent dans l’alliance, 
pour rechercher l’Eternel le, Dieu de 
leurs pères , de tout leur cœur, 6 c de 
toute leur ame. * Jof 24, 25. 

13. Tellement qu’on * devoit faire 
mourir tous ceux qui ne recherche- 
roient point PEternei le Dieu d’Ifraël, 
tant les petits que les grands i tant les 
hommes que les femmes. 

*• Exod. 22, 20. 
iq.Et ils jurèrent à l’Eternel a haute 
voix , & avec de grands cris de joie, 
au fon des trompettes, & des cors. 

15. Et tout Juda fe réjouit de ce fer- 
ment-lâ; parce qu’ils avoient juré de 
tout leur cœur, « qu’ils avoient re¬ 
cherché l’Eternel de toute leur affe- 
ftion. C’eltpourquoi ils l’avoient trou-! 
vé ; & l’Eternel leur donna du repos 
tout à l’entour. 

16. *Et même il ôta la régence à 
Mahaca mère du Roi Afa, parce qu’el¬ 
le avoit fait un fimulacre pour un bo¬ 
cage. De plus, Afa mit en pièces le 
fimulacre qu’elle avoit fait, il le brifa, 
& le brûla près du torrent de Cédron. 

* 1 Rois is, 13 . 

17. Mais les hauts lieux ne furent 
point ôtés d’Ifraël, & néanmoins le 
cœur d’Afa fut droit tout le tems de fia 
vie. 

18. Et il remit dans la maifon de 

Dieu les chofes que fon père avoit con- 
fecrées, & ce que lui-même aufli avoit 
confacré, de l’argent, de l’or & des 
vaifleaux. . . _ 

19. Et il n’y eut point de guerre jui- 
qu’à la trente-cinquième année du rè¬ 
gne d’Afa. 

CHAPITRE XVI. 
isifa repris fur fon alliance avec le Roi de 
Syrie , malade meurt. 

1 A trente & fixième année du règne 
D d’Afa, Bahafa Roi d’Ifraëi monta 
contre Juda, & bâtit * Rama , afin de 
ne laifïerfertir ni entrer perfonne vers 
r a Roi de Juda. * Jof 18, as.. 

* Et Afa tira l’or & l’argent des 


trélbrs de la maifon de l’Eternel, & de 
la maifon Roïale , & envoïa vers Ben- 
hadad Roi de Syrie qui demeuroit à 
Damas,pour lui dire ; * 1 Rots is, 18. 

3. 11 y a alliance entre nous, & en¬ 
tre mon père & le tien ; voici, je t’en¬ 
voie de l’argent 6 c de l’or ; va, romps 
l’alliance que tu as avec Bahafa Roi 
d’Ifraël, & qu’il s’éloigne de moi. 

4. Et Ben-hadad acquiefça au Roi 
Afa, 8 c envoïa les capitaines de fon ar¬ 
mée , contre les villes d’Ifraël, qui 
frappèrent Hijon , Dan, Abelmajim, 

8 c tous les magasins des villes de 
Nephthali. 

5. Et il arriva Que dès que Bahala 
l’eut entendu il délma de bâtir Rama, 

8 c fit cefl'er fon ouvrage, 

6. Alors le Roi Afa prit tous ceux de 
Juda , & ils emportèrent les pierres & 
le bois de Rama que Bahafa faifoit bâ¬ 
tir , & il en bâtit Guébah & Mitfpa. 

7. Et en ce tems-là Hanani le Voïant 
vint vers Afa Roi de Juda, & lui dit; 
parce que tu t’ès appuie fur le Roi de 
Syrie, & que tu 11e t’ès point appuïé 
fur l’Eternel ton Dieu , à caufe de cela 
l’armée du Roi de Syrie eft échappée 
de ta main. 

8. Les Ethiopiens & les Lybiens n’é- 
toient-ils pas une fort grande année , 
aïant des chariots , & des gens de che¬ 
val en grand nombre? mais parce que 
tu t’appuïois fur l’Eternel, il les livra 
entre tes mains. 

9. Car * les yeux de l’Eternel regar¬ 
dent çà & là par toute la terre, afin 
qu’il le montre puillknt en faveur de 
ceux qui font d’un cœur intègre envers 
lui. Tu as follement fait en cela, car 
déformais tu auras toujours des guer¬ 
res. * Jobli, 21 . Jér. 16, 17 . 

10. Et Afa fut irrité contre le Voïant, 
& le mit en prifon ; car il fut fort in¬ 
digné contre lui à caufe de cela. Afa 
opprima aufli en ce tems-là quelques- 
uns du peuple. 

n. Or voilà lesfaits d’Afa , tant les 
prémiers que les derniers ; voilà , ils 
tout écrits au Livre des Roi de Juda & 
d’Ifraël. 

12. Et Afa fut malade de fies pieds , 
l’an trente & neuvième de fon règne, 
8 c fa maladie frit extrême ; toutefois il 
ne rechercha point l’Eternel dans fa 
maladie, mais les médecins. 

13. Puis Afa s’endormit avec fes pè* 
res , & mourut * la quarante & uniè¬ 
me année de ion règne. 

* ïRoislSyJQ. 

14. Et on l’enfévélit dans fon fépul- 
cre qu’il s’étoit fait creufer en la Cité 
de David , * & on le coucha dans un lit 
qu’il avoit rempli de choies aromati¬ 
ques , & d’épiceries mixtionnées par 
art de parfumeur, & on en brûla fur 
lui en très-grande abondance. 

* Gen. 50 , 2 . 

CH A- 
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CHAPITRE XVII. 
Jofaphat nettoie le pair de Juda d'idolaÀ 
trie , & projbéra. ' 

* f)R Jofaphat Ton fils régna en fa 
^ place, &fefortifia contreIiraël. 

* I Rois 15, 24. 

2. Car il mit des troupes dans toutes 

les villes fortes de Juda, & des garni- 
fons dans le païs de Juda, & dans les 
villes d’Ephraïm qu’Afa fon père avoit 
prifes. 1 

3. Et l’Etemel fut avec Jofaphat, 
parce qu’il fuivit laprémière voie de 
David Ton père, & qu'il ne recherchai 
point les Bahalins. 

4. * Mais il rechercha le Dieu de 
fon père, & marcha dans fes corn- 
snandemens, & non pas félon ce que 
Jfa ifoit Ifraël. * I Rois 22, 43. 

5. L'Etemel donc affermit le Roïau- 
me entre fes mains ; & tous ceux de 
Juda apportoient * des préfens à Jofà- 
phat, de forte qu'il eilt de grandes ri* 
cheffes & une grande gloire: 

* 1 Sam. 10, 27. 

G. Et appliquant de plus en plusfipn 
cœur aux voies de l’Éternel, il "ta 
encore de Juda les hauts lieux & lesj 
bôcages. 

7. Et la troifième année de fon rè¬ 
gne , il envoïa de fes principaux gou- 
verneurs , /avoir , Benhajil, Hobadia, 
Zacharie , Nathanaël, & Micaia, 
pour infhruire le peuple dans les villes 
de Juda ; 

8 . Et avec eux des Lévites, /avoir 
Sémahia, Néthania, Zébadia Ha- 
zaël, Semiramoth, Jéhonathain, Àdo- 
fi/ja, Tobija, & Tob-adonija, Lévi¬ 
tes ; & avec eux Elifàmah & Jéhoram, 
Sacrificateurs ; 

9. Qui enfeignèrent en Juda, aïant 
avec eux le Livre de la Loi de l’Eter- 
nel ; & ils firent le tour de toutes les 
villes de Juda , enfeignant le peuple. 

10. * Et la fraïeur de I’Eternei fut 
fur tous les Roïaumesdes pais, qui 
étoient tout autour de Juda, de forte 
qu’ils ne firent point la guerre à Jofa¬ 
phat. * G en. 3 S, 5 . 

11. On apportoit auffi à Jofa¬ 
phat des préfens de la part des Phili- 
ftins , & de l'argent des impôts -, & les 
Arabes lui amenoient des troupeaux, 
/avoir , feptmille fepteens moutons, 
& fept mille fept cens boucs. 

12. Ainil Jofaphat s’élevoit jufques 
au plus haut degré de gloire ; & il bâtit 
en Juda des châteaux, & des villes 
fortes. 

13. Il eut de grands biens dans les 
villes de Juda , & dans Jérufàleni des 
gens de guerre forts & vaillans. 

14. Etc’effcici leur dénombrement 
félon la niailoii de leurs pères. Les 
Chefs des milliers de Juda furent, Had- 
na capitaine, & avec lui trois cens mille 
hommes forts & vaillans ; 


15. Et après lui Johanan capitai¬ 
ne , & avec lui deux cens quatre vmgts 
mille i 

16. «Et après lui Hamalia fils de Zi- 
cri, qui s’étoit volontairement offert 
à rÉteruel, & avec lui deux cens mille 
hommes forts & vaillans ; 

17. Et de Benjamin, Eliadah, hom¬ 
me fort & vaillant, & avec lui deux 
cens mille hommes armés d'arcs & de 
boucliers ; 

18. Et après lui Jéhozabad, & avec 
lui cent quatre vingts mille hommes 
équippés pour le combat. 

19. Ce font là ceux qui fervoient le 
Roi, outre ceux que le Roi avoit mis 
dans les villes fortes dans tous le païs 
de Juda. 

CHAPITRE XVIII. . 
Achab méprifant la Prophétie de Miche* 

mourut en bataille. 

fVR Jofaphat aïant de grandes richet 
w fes & une grande gloire fit alliance 
avec Achab. 

2. * Et an bout de quelques années il 
defeendit vers Achab à Samarie, & 
Achab ttia pour lui & pour le peuple 
qui et oit avec lui un grand nombre de 
brebis & de bœufs , & le perfuada de . 
monter contre Ramoth de Galaad. 

* I Rois 22, 2. 

3. Car Achab , Roi d’Ifraël, dit à 
Jofaphat Roi de Juda ; ne viendras-tu 
pas avec moi contre Ramoth de Ga¬ 
laad ? Et il lui répondit ; compte fur 
moi comme fur toi, & fur mon peuple 
comme fur ton peuple ; nous irons avec 
toi à cette guerre. 

4. Jofaphat dit auffi au Roi d’Jfraël ; 

* je te prie qu’aujourd’hui tu t'enquiè- 
res de la parole de l'Eternel. 

* I Sam. 23 , 2 . 

?. Et le Roi d'Ifraël affembla quatre 
cens Prophètes, aufquels il dit ; irons 
nous à la guerre contre Ramoth de Ga¬ 
laad , ou m’en débiterai- je ? Et ils ré¬ 
pondirent ; monte ; car Dieu la livre¬ 
ra entre les mains du Roi. 

6. Mais Jofaphat dit; n'y a t-il point 
encore ici quelque Prophète de l’Eter- 
hcI , afin que nous l’interrogions? 

7. Et le Roi d'Ifraël dit à Jofaphat ; 
il y a encore un homme par lequel ou 
peut s’enquérir de l’Eternel, mais je 
le hais, parce qu’il ne prophétife rieu 
de bon, quand il eft queftion de moi, 
mais toûjours du niai ; c'eft Michée 
fils de Jimla. Et Jofaphat dit ; que le 
Roi ne parle point ainii. 

8. Alors le Roi d’Ifraël appella un 
Eunuque , & lui dit ; fai venir en dili¬ 
gence Michée fils de Jimla. 

9. Or le Roi d’Ifraël & Jofaphat Roi 
de Juda étoient aifis chacun fur fon 
trône, revêtus de leurs habits; ils 
étoient aifis eu 4 a place vers l’entrée de 
la porte de Samarie, & tous les Pro¬ 
phètes prophétifoient en leur préfence. 

C c a 10. * Alors 
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—ïo. ♦ Alors Tfidkija fils de Kénaha- 
na s’étant fait des cornes de fer, dit ; 
Ainfi a dit l’Eternel, tu heurteras avec 
' ces cornes les Syriens, jufqu’à les dé¬ 
truire entièrement. * i Rou 12,1 1 . 

11. Et tous les Prophètes prophéti- 

foient la même chofe, en triant ; 
monte à Ramoth de Galaad, & tu pro¬ 
féreras , & P Eternel la livrera entre 
les mains du Roi. . 

12. Or le mefîaeer qui étoit allé ap- 

pellerMichée, lui parla, en difant ; 
voici , les Prophètes prédifent tous 
d’une voix du bonheur au Roi » , 1 e . * e 
prie donc que ta parole foit femblable 
à celle de Fun d'eux, & prophétife-lui 
du bonheur. # , .. 

13. Mais Michée répondit; l’Eter- 

nel eft vivant, que je dirai ce que mon 
Dieu dira. , _ . _ . 

14. Il vint donc vers le Roi ; & le 
Roi lui dit; Michée, irons-nous à la 
guerre contre Ramoth de Galaad , ou 
m’en défifterai - je ? Et il répondit ; 
montés, & vous proférerés, & ils 
feront livrés entre vos mains. 

15. Et le Roi lui dit; jufqu’à com¬ 

bien de fois t’adjurerai-je que tu ne meI 
difes que la vérité au Nom de l’E- 
ternel? , .. . 

16. Et Michée répondit; j’ai vû 
tout Ifraël difperfé par les montagnes, 
comme un troupeau de brebis qui n’a 
point de pafteur; & l’Eternel a dit; 
ceux-ci font fans Seieneurs ; que cha¬ 
cun s’en retourne dans la maifon en 

^ 17. Alors le Roi d’Ifraël dit à Jofa¬ 
phat ; ne t’ai-je pas bien dit qu’il ne 
prophétife rien de bon, quand il eft 
queiüon de moi, mais du mal? 

18. Et Michée dit ; écoutés pourtant 

la parole de l’Eternel. J’ai vû l’Eter- 
nel aflis fur fon trône , & toute l’ar¬ 
mée des deux fe tenant à fh droite & àj 
fa gauche. .. . _ 

19. Et l’Etemel a dit ; qui eft-ce qui 
induira Achab Roi d’Ifraël à monter, 
afin qu’il tombe en Ramoth de Galaad ? 
& il ajoûta ; l’un dit d’une manière, 
& l’autre d’une autre. 

20. * Alors un efpnc s’avança, &fe 
tint devant l’Eternel, & dit ; je l’y «H 
«luirai. Et l’Eternel lui dit ; comment ? 

* Job 1,6. „ . . 0 . , 

21. Et il répondit; je fornrai & je ! 
ferai un efpritde menfonge en la bou¬ 
che de tous fes Prophètes. Et ï Eter¬ 
nel dit ; oui tu l’induiras , & même tu 
en viendras à bout, fors & fai-le ainfi. 

22. Maintenant donc * voici, l’E- 
ternel a mis un efrit de menfonge 
dans la bouche de tes Prophètes, & 
l’Eternel a prononcé du mal contre toi, 

♦ Efa. iv, 14 - . 

23. Alors Tfidkija fils de Kénahana 

mprocha, * & frappa Michée fur la 

c , & lui dit ; par quel chemin 1 E- ! 
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fprit de l’Eternel s*eft-il retiré de moi 
pour te parler ? Jér. 20, 2. 

24. Et Miehée répondit ; voici, tu 
le verras le jour que tu iras de chambre 
en chambre pour te cacher. 

2Ç. Alors le Roi d'Ifraëldit; qu’on 
prenne Michée « & qu’on le mène à 
Amon, capitaine de la ville , & vers 
| Joas fils du Roi ; 

26. Et qu’on leur dife ; ainfi a dit 
le Roi ; mettés cèt homme en prifon , 
& ne lui donnés qu’un peu de pain à 
manger & un peu d’eau à boire , jut 
qu’à ce que je retourne en paix. 

27. Et Michée répondit; fi jamais 
tu retournes en paix , l’Eternel n’aura 
point parlé par moi. Il dit encore ; en* 
tendés cela peuples, vous tous qui êtes 
ici. 

28. Le Roi d’ifraël donc monta avec 
Jofaphat Roi de Juda, contre Ramoth 
de Galaad. 

29. Et le Roi d’ifraël dit a Jofaphat ; 
que je me dégnffe , & que j’aille à la 
bataille ; mais toi, vêtS-toi de tes ha* 
bit% Le Roi d’ifraël donc fe déguifa, 
& us allèrent ainfi à la bataille. 

30. Or le Roi des Syriens avoit coin* 
mandé aux capitaines de fes chariots , 
en difimt ; vous ne combattrés contre 
perfonne que contre le Roi d’ifraël. 

31. * Il arriva donc qu’auffi tôt que 
les capitaines des chariots eurent vû 
Jofaphat, ils dirent ; c’eft ici le Roi 
d’ifraël ; & ils l’environnèrent pour le 
combattre. Mais Jofaphat s’écria, & 
l’Eteruel le fecourut ; & Dieu les porta 
à s’éloigner de lui. * I Rou 22, 32. 

32. Or dès que les capitaines des 
chariots eurent vû que ce n’étoit point 
le Roi d’lfraël,ils fe détournèrent de lui* 

33. Alors quelqu’un tira de fon arc 
de toute fa force , & il frappa , le Roi 
d’ifraël entre les taffettes & le harnois ; 
& le Roi dit à fon cocher ; tourne ta 
main, & mène - moi hors du camp ; 
car on m’a fort bleflë. 

34. Il y eut en ce jour-là un très-ru¬ 
de combat, & le Roi d’ifraël demeura 
dans fon chariot, vis-à-vis des Syrieus, 
jufqu’au foir, & il mourut vers le teins 
nue le foleil fe couchoit, 

CHAPITRE XIX. 
Jofaphat repru par Jehu , donne ordre 

pour le Jugement pour Us Procès. 
UT Jofaphat Roi de Juda revint fain 
& tk faut dans fa maifon àjérufalem. 

2. Et Jéhu fils d’Hanani le Voïant 
fortit au devant du Roi Jofaphat, & 
lui dit ; * As-tu donc donné du fecours 
au méchant, & aimes-tu ceux qui haït 
fent l’Eternel ? à caufe de cela l’indi¬ 
gnation eft fur toi de par l’Etemel. 

♦ 1 Rou 22, 29. 

3. Mais il s’eft trouvé de bonnes 
chofes en toi ; puis que tu as ôté dis 
pais les bocàges, & que tu as difpofé 
ton cœur pour rechercher Dieu. 

4* Dc- 
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4. Depuis cela Jofaphat fe tint à Jé- 3. Alors Jofaphat craignit, & ledit 
ulalem ; toutefois il fi t_ encore la re- poïa à rechercher l’Eternel, & publia 


vûë du peuple, depuis Beerfébah juf- 
qu’à la montagne d’Ephraïm ; & il les 
ramena à PEtemel le Dieu de leurs 
pères. 

5. Et il établit des Juges au païs _ 
par toutes les villes fortes de Juda, de 
ville en ville. 

6 . Et il dit aux Juges ; regardés ce 
que vous ferés, car vous n’exercés pas 
Ta juftice delà part d’un homme, mais 
-de la part de PEtemel, qui eft au mi¬ 
lieu de vous en jugement. 

7. Maintenant donc que la fraïeur 
de l’Eternel foit fur vous ; prenés gar 
de à ceci, faites-Je, car * il n’y a 

S îint d’iniquité en l’Eternel nôtre 
îeu, f ni d’acception de perfonnes, 
ni de réception de préfens. 

* Deut. 32, 4. Rom. 9, 14. 
f Rom. 2 , II. I Pier. I, 17. 

8 . Jofaphat aufli établit à Jéruftlem 
quelques-uns des Lévites , & des Sacri¬ 
ficateurs , & des Chefs des pères d’If- 
raël, pour le jugement de PEtemel, 
& pour les procès ; car on revenoit à 
Jérufalem. 

9. Et il leur commanda , en difant ; 
vous agirés ainlien la crainte de I'Eter- 
nel, avec fidélité, & avec intégrité de 
cœur. 

10. Et quant à tous les différends qui 
viendront devant vous de la part de vos 
frères qui habitent dans leurs villes, 
lors qu'il faudra juger entre meurtre & 
meurtre, entre loi & commandement, 
entre ftatuts & ordonnances, vous les 
en inftruirés, afin qu’ils ne fe trouvent 
point coupables envers l’Eternel , & 
que fou indignation ne foit point fur 
vous & fur vos frères; vous agirés! 
donc ainfi, & vous 11e ferés point trou¬ 
vés coupables. 

il- Et voici, Amaria le principal 
Sacrificateur fera au deflus de vous 
dans toutes les affaires de l’Eternel ; & 
Zébadia fils d’Ifinaël fera le conducteur 
de la maifon de Juda, dans toutes les 
affaires du Roi ; ♦ & les prévôts Lévi¬ 
tes font devant vous. Fortifiés-vous, 
& faites ainfi, St PEtemel fera avec les 
gens de bien. * I Chron. 23, 4. 

CHAPITRE XX. 

Jeune , Prière , Vitloire de Jofaphat. 
APrèsces chofes lesenfans de Moab, 
■ rL St lesenfans de Harii mon vinrent, 
car les Hammonites s’étoient joints 
aux Moabites pour frire la guerre à 
Jofaphat. 

2. Et on vint faire ce rapport à Jo- 
fàphat, en difant ; il eft venu contre 


qui eft Henguedi. 

• O en. 14, 7 . J»f 15 * 6 S. 


le jeûne par tout Juda. 

4. Ainfi Juda fut affemblé pour de¬ 
mander du fecours à l’Eternel ; St on 
vint de toutes les villes de Juda pour 
invoquer l’Eternel. 

5. Et Jofaphat fe tint debout en Pat 
femblée de Juda & de Jérufrlem dans 
la maifon de PEtemel, au devant du 
nouveau parvis. , 

6. Et il dit ; ô Eternel ! Dieu de nos 
pères, n’ès-tu pas le Dieu qui ès aux 
cieux, & qui domines fur tous les Roï- 
autnes des nations? * & certes en ta 
main eft la force & la puiffance, de 
forte que nu! ne peut te réiifter. 

* I Chron. 29, 12 . 

7. N’eft-ce pas toi, ô nôtre Dieu ! 

3 ui as dépoffédé les habitans de ce païs 
e devant ton peuple d’Hraël ; & qui 
Pas donné pour toujours à la pofténté 
d’Abraham, * lequel t’aimoit? 

* Efa. 41. 8 . 

8 . De forte qu’ils y ont habité , & 
[t’y ont bâti un Sanctuaire pour ton 
Nom, en difant; 

9. * S’il nous arrive quelque mal, 
f avoir l’épée de la vengeance, ou la 
pelle, ou la famine , nous nous .tien¬ 
drons devant cette maifon & en ta pré- 
fence ; parce que ton Nom eft en cette 
maifon, nous crierons à toi à caufe de 
nôtre angoiffe , tu nous, exauceras, 
& tu nous délivreras. 

* IibirS, 33 . 34 . 

10. Or maintenant voici, lesenfans 
de Hammon & de Moab, & ceux du 
mont de Séhir, * parmi lefquels tu ne 
permis point aux enfans cl’Ifraël de 
paffer quand ils venoieut du païs d’È- 
"vpte, car ils fe détournèrent d’eux , 
ils ne les détruifirent poiot ; 

* Deut. 2, 4. 9. 19. 

il. Voici, pour nousrécompenfer 
ils viennent nous châtier de tou hérita¬ 
ge , que tu nous as fait pofféder. 

12. O nôtre Dieu ! ne les jugeras-tu 
pas ? vû qu’il n’y a point de force en 
nous pour fubfifier devant cette grande 
multitude qui vient contre nous, & 
nous ne frvons ce que nous devons fai¬ 
re ; mais * nos yeux font fur toi, 

* Pf. 123, 1. 2. 

13. Et tous ceux de Juda fe tenoient 
debout devant PEtemel, avec leurs fa¬ 
milles, leurs femmes, & leurs enfons. 

14. Alors l’Efprit de PEtemel fut fur 
Jnhaziël, fils de Zacharie, fils défié- 
naia , fils de Jéhiël, fils de Mattania 
Lévite d’entre les enfans d’Afaph, au 
milieu de Paffemblée. 
iç. Et il dit ; vous tous de Ju- 

_ D - q —-, — 1 9 & vous qui habités à Jérufrlem » 

quartiers de delà la nier, ae Syrie; l& toi, Roi Jofaphat, foïés attentifs. 

& voici ils font à * Hatfa-tfon-tamar, L’Eternel vous parle ainij;* ne craignés 

—• -/i -point, & ne foïés point effraïés à caufe 

I de cette grande midtitude;car se ne fera 
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pas à vous de conduire cette guerre 
mais à Dieu. * Exod. 14,13. 

16. Defcendés demain vers eux; 
voici, ils vont monter par la montée 
de Tfits, & vous les trouveras au boutj 
du torrent, vis-à-vis du défert de Jé- 
ruël. 

17. Ce ne fera point à vous à combat¬ 
tre dans cette bataille , préfentés-vous, 
tenés-vous debout,& voies la délivrance] 

Î ue l’Etemel vous va donner. Juda &. 

érufalem, ne craignés point, & ne 
foïés point effraies ; fortes demain au 
devant d’eux, car l’Etemel fera avec 
vous. 

18. Alors Jofaphat s’inclina levifa- 

f e contre terre, & tout Juda & les ha- 
itans de Jérufalem fe jettèrent devant 
l’Eternel, fe proftemant devant l’E- 
temel. 

19. Et les Lévites * d’entre les en- 
fans des Kéhathites , & d’entre les en- 
fans des Corites, fe levèrent pour loüer 
d’une voix haute & éclatante l’Eternel 
le Dieu d’Ifraël. ♦ 1 Chron. 6 , 33. 

20. Puis ils fe levèrent de grand ma - 1 
tin , & fortirent vers le défert de Té-; 
koah , & comme ils fortoient, Jofa¬ 
phat fe tenant debout, dit ; Juda , & 
vous habitans de Jérufalem , écomés- 
moi. Croïés en l’Eternel vôtre Dieu, 
& vous ferés en fureté ; * croïés fes 
Prophètes, & vous profpérerés. 

* Efa. 7, 9- 
21. Puis aïantconfulté avec le peu¬ 
ple , il établit des gens pour chanter à 
l’Etemel & pour loüer fa fainte magni¬ 
ficence , U/quels marchant devant Far¬ 
inée, difoient ; * célébrés l’Eternel,car 
fa gratuité demeure à toûjours. 

* Pf 136, 1. 2. 3 * 

22 . Et à l’heure qu’ils commencè¬ 
rent le chant du triomphe & la louan¬ 
ge, * l’Eternel mit des embûches con¬ 
tre lesenfans de Hammon , les Moa-| 
bites, & ceux du mont deSéhir, qui 
veuoient contre Juda , de forte qu’ils 
furent battus. 

23 * * Car les enfans de Hammon & 
les Moabites s’élevèrent contre les ha¬ 
bitans du mont de Séhir , pour les dé- 
- truire à la façon de l’interdit, & pour 
les exterminer; & quand ils eurent 
achevé d’exterminer les habitahs de 
Séhir , ils s’aidèrent l’un l’autre à lé 
détruire mutuëlement. 

* Ji*g. 7 , 22. I Sam. 14» 20 . 

24. Et ceux de Juda vinrent jufqu’à 
l’endroit de Mifpa au défert, & regar¬ 
dant vers cette multitude, voilà, c’é-j 
toient tous des corps abbattus par terre, 
(ans qu’il en fut échappé un feiil. 

2 Ç ; Âinfi Jofaphat oc fon peuple vin¬ 
rent pour piller leur butin , & ils trou¬ 
vèrent de grandes richefles parmi les* 
morts , & des hardes précieufes , &l 
ils en prirent tant, qu’ils n’en pou-i 
voieut plus porter; ils pillèrent le bu-! 


,tin pendant trois jours, car il y en 
avoit en abondance. 

26. Puis au quatrième jour ils s’at 
femblèreut dans la vallée appellée de 
bénédiftion , parce qu’ils bénirent là 
l’Eternel ; c’en pourquoi on a appellé 
ce lieu-]à , la vallée de bénédiction, 
jufqu’à ce jour. 

27. Et tous les hommes de Juda & 
de Jérufalem , & Jofaphat marchant 
le prémier, tournèrent vifage pour re¬ 
venir à Jérufalem avec joïe : car l’E¬ 
ternel les avoit remplis de joïe à caufe 
de leurs ennemis. 

28 . Et ils entrèrent à Jérufalem 
dans la m^ifon de l’Eternel, avec des 
mufettes, des violons, & des trom¬ 
pettes. 

29. Et la fraïeur de Dieu fut fur 
tous les Roïaumes de ce païs-ilà, quand 
ils eurent appris que f’Eternel avoit 
combattu contre les ennemis d’Ifraël. 

30. Ainfi le Roïaume de Jofaphat 
fut en repos, parce que fon Dieu lui 
donna du repos tout a l’entour. 

31. Jofapnat donc régna fur Juda. 

* Il étoitàgé de trente-cinq ans quand 
il commença à régner, & il régna 
vingt-cinq ans à Jérufalem ; fa mère 
avoit nom Hazuba, & elle étoit fillt 
de Silhi. * 1 Rou 22, 42. 

32. * Il fuivit la voie d’Afa fon père, 
& ne s’en détourna point, faifànt ce 
qui eft droit devant l’Eternel. 

33 - Toutefois les hauts lieux ne fu¬ 
rent point ôtés, parce que le peuple 
n’avoit pas encore difpofé fon cœur en¬ 
vers le Dieu de fes pères. 

34 * Or le refte des faits de Jofaphat, 
tant les prémiers que les derniers, voi¬ 
là ils font écrits dans les Mémoires de 
Jéhufils deHauani, félon qu'il a été 
euregiftré au Livre des Rois d’Ifraël. 

5 S- Après cela Jofaphat Roi de Juda 
fe joignit à Achazia Roi d’Ifraël, qui 
nes’emploïoit qu’à faire du mal. 

36. Et il s’auocia avec lui * pour 
faire des navires & pour les envoïer en 
Tarfis ; & ils firent ces navires à Hets- 
jonguéber. * I Rois 42, 49. 

37. Alors Elihézer fils de Dodava, 
de Maréfa, prophétifa contre Jofaphat, 
eu difant ; parce que tu t’ès joint a 
Achazia, l’Eternel a détruit tes ouvra¬ 
ges. Les navires donc furent brifés, 

ils ne purent point aller en Tarfis. 
CHAPITRE XXL 

Joram fait mourir fes frères , £ 7 * mourut 

defolé félon la Prophétie (CElie. 

* pÜis Jofaphat s’endormit avec fes 

pères, & fut enfévéli avec eux en 
la Cité de David ; & Joram fon fils ré¬ 
gna en fa place. *• I Rois 22, ç I. 

2. Il eut des frères fils de Jofaphat, 
L favoir Hazaria, Jéliiël, Zacharie, 
[Hazaria, Micaël, & Séphatia ; tous 
‘ceux - \k furent fils de Jofaphat, Roi 
d’Ifraël. . 

3. Or 
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grands dons d’argent, d’or, & de cho¬ 
ies exquifes * avec des villes fortes en 
Juda ; mais il avoit donné le Roïaume 
à Joram , parce qu’il étoit l’aîné. 

4. Et Joram étant élevé fur le Roïau- 
me de foi» père, fe fortifia, & tua 
avec l’épée tous fes frères, & quelques- 
uns des principaux d’Ifraël. 

5. * Joram étoit âgé de trente-deux 
ans quand il commença à régner, & 
il régna huit ans à Jérufalem. 

* 2 Rou 8, 17 . 

6. Et il fuivit le train des Rois d’If¬ 
raël , comme avoit fait la maifon d’A- 
chab ; car la fille d’Achab étoit fa fem¬ 
me ; de forte qu’il fit ce qui eft dépi ai 
fiuità l’Eternâ. 

7- * Toutefois l’Eternel ne voulut 
Point détruire la maifon de David, à 
caufe de l’alliance qu’il avoit traittée 
avec David, & félon ce qu’il avoit dit, 

2 u’il lui donnerait une Lampe, à lui 
càfes fils àtoûjours. 

* 2Sam. 7* 12. 1 R° u il» 36. 

8. De fon tems ceux d’Edom fe ré¬ 
voltèrent de Pobeiflance de Juda, & 
établirent un Roi fur eux. 

9 . C’eft pourquoi Joram marcha vers 
Tfahir avec les capitaines Sc tous les 
chariots qu’il avoit, & s’étant levé de 
nuit il battit les Iduméens qui étoient 
autour de lui, &tous les gouverneurs 
des chariots. 

10. Néanmoins les Iduméens fe ré¬ 
voltèrent de l’obéïflânce de Juda , juf- 
qu’à ce jour. Et en ce même tems 
Libna iè révolta de l’obeïffance de Jo¬ 
ram , parce qu’il avoit abandonné l’E¬ 
ternel le Dieu de fes pères. 

II. Il fit auüï des hauts lieux dans 
les montagnes de Juda, & fit paillar- 
der les habitans de Jérufalem , & il y 
pouffa auffi Juda. 

12. Alors on lui apporta un écrit 
de la part d’Elie le Prophète , difant ; 
ainfi a dit l'Eternel, le Dieu de David 
ton père ; parce que tu n’as point fuivi 
la voïe de Jofaphat tou père, ni la voie 
d’Afi» Roi de Juda ; 

13. Mais que tu as fuivi le train des 
Rois d'Ifrael, & que tu as fait paillar-j 
der ceux de Juda, & les habitans de] 
Jérufalem, comme la maifon d’ Achab 
a fait paillarder Ifraèl , & même que 
tu as tué tes frères, la famille de ton 
père, qui étoient meilleurs que toi ; I 
14. Voici, l’Eternel s’en va frap¬ 
per de grandes plaies ton peuple , tes 


1 7 - Lefquels montèrent contre Juda, 
& fe jettèrent fur tout le pais, & pillè¬ 
rent toutes les richeffes uui furent trou¬ 
vées dans la maifon du Roi, &méme 
ils emmenèrent captifs fes enfans & fes 
femmes ; de forte qu’il ne lui demeura 
aucun fils , finon * Jéhoachaz, le plus 
petit de fes enfans. * iRouS, 2 S. 

18. Et après toutes ces chofesl’Eter- 
nel le frappa dans fes entrailles d’une 
maladie incurable. 

19. Et il arriva qu'un jour s’écoulant 
|après l’autre, & comme le tems de 
deux ans vint à expirer, * fes entrail¬ 
les fortirent par la force de la maladie ; 
ainfi il mourut avec de grandes dou¬ 
leurs ; & le peuple ne fit point brûler 
fur lui de choies aromatiaues, * com¬ 
me on avoit fait fur fes pères. 

* Jér. 34 , S. 

20. Il étoit âgé de trente deux ans 
quand il commença à régner, & il ré¬ 
gna huit ans à Jérufalem ; il s’en alla 
fans être regretté, & on l’enfévélit en 
la Cité de David, mais non pas aux 
fépulcres des Rois. 

CHAPITRE XXII. 

\Achazia tué far Jihu , fa famille 

■par ffathalta. 

CT * les habitans de Jérufalem établi- 
" rent Roi en fa place Achazia, le 
plus jeune de fes fils , parce que les 
troupes, qui étoient venues avec les 
Arabes en forme de camp, avoient tué 
tous ceux qui étoient plus âgés que lui ; 
ainfi Achazia , fils de Joram Roi de 
[Juda, régna. * 2 Rou 8 , 24. &c. 

2. Achazia étoit âgé de quarante 
deux ans quand il commença à régner, 
& il régna un an à Jérufalem ; fa mère 
avoit nom Hathalie , & elle étoit fille 
de Homri. 

3. * Et il fuivit le train de la maifon 
d’Achab ; car fa mère étoit fa confeil- 
Ière à mal faire. * 2 Rou 8, 27 . 

4. Il fit donc ce qui déplaît à l’Eter- 
nel, comme ceux de la maifon d’A¬ 
chab ; parce qu’ils furent fes confeil- 
!ers après la mort de fon ;père, pour 
[fon malheur. 

5 - Même fe gouvernant félon leurs 
confèils, il alla avec Joram fils d’A¬ 
chab , Roi d’Ifraël, à la guerre à Ra- 
moth de Galaad i contre Hazaëî Roi 
de Syrie, là où les Syriens frappèrent 
Joram ; 

6 . Qui s’en, retourna pour fe faire 
panfer à Jizréhel, à caufe des bleffures 
qu’il avoit reçûës à Rama, quand il 

1__---ri._xi d..: ^ 


enfans, tes femmes, &tous tes trou-faifoit la guerre contre Hazaël Roi de 


peaux. 

iç. Et tu auras de grofles maladies, 
une maladie d’entrailles, jufques là 
que tes entrailles fortiront par la force] 
de la maladie , qui durera deux ans. 

16 . L’Eternel foûleva donc contre! 
Joram l’efprit des Philiftins,& des Ara-| 
bes qui habitent près des Ethiopiens : 


Syrie ; &lHazaria fils de Joram, Roi 
de Juda, defcendit à Jizréhel pour voir 
Joram le fils d’Achab, parce qu’il 
étoit malade. 

7. Et ce fut là l’entière ruïne d’Acha* 
zia, laquelle procédoit de Dieu, d’être 
allé vers Joram ; parce qu’après y être 
arrivé, il fortit avec Joram contre Jeiiu 
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foi xAcha u*. Jêhojddah. II. C H R O NI Q.U ES. Chap. 11. 13 » 

jUs de Nimii, * que ('Eternel avoit 7. Et ces Lévites-là environneront le 
©in& pour retrancher la maifon d’A- Roi tout autour, aïant chacun Tes ar- 
çhab. * 2 Rois 9, 6 . 7 - &c. mes eir fa main ; mais que celui qui 

8. Car quand Jéhu prenoit vengeance entrera dans la maifon « foit mis à 

de la maifon d’Achab , il trouva les mort ; & tenés - vous auprès du Roi 
principaux de Juda , & les fils des frè- quand il fortira & quand il entrera, 
res d’Achazia, qui fervoient Achazia, 8. Les Lévites donc & tous ceux de 
ék les tua. Juda firent tout ce que Jéhojadah le 

9. * Et aïant cherché Achazia qui Sacrificateur avoit commandé, & pri. 
«'étoit caché en Samarie, on le prit, rent chacun fes gens, tant ceux qui en- 
& on Tamena vers Jéhu, & on le fit traient en femaine que ceux qui for. 
mourir , puis on l’enfévélit ; car or. toient de femaine ; car Jéhojadah le 
dit ; c’eft le fils de Jofaphat, qui a re- Sacrificateur n'avoit point donné con- 
cherché riÇternel de tout fon cœur, ^é aux départemens. 

Ainfi la maifon d’Achazia ne put point 9. Et Jenojadah le Sacrificateur don- 
fe conferver le Roïaume. * 2 Rots 9,27. na aux centeniers des halebardes, des 

10. * Et Hathalie mère d’Achazia boucliers, & des rondelles, qui avaient 
«Tant vû que fon fils étoit mort, s’éle- été au Roi David, & qui étoient dans la 
va, & extermina tout le fan g Roïal de maifon de Dieu. 

la maifon de Juda. * 2 Roim, 1. 10. Et il rangea tout le peuple, tout 

11. Mais Jéhofabhath fille du Roi autour du Roi ; chacun tenant fes ar. 
Joram prit Joas fils d'Acnazia , & le mes en fa main , depuis le c6té droit 
déroba d’entre les fils du Roi qu’on fài- du Temple , jufqu’au côté gauche du 
foit mourir, & le mit avec la nourrice Temple , tant pour l'autel, que pour 
dans la chambre aux lits. Ainfi Jé- le Temple. 

fcofkbhath fille du Roi Joram , & tem- 11. Alors on amena le fils du Roi , 
me de Jéhojadah le Sacrificateur, le & on mit fur lui la couronne & le té* 
cacha de devant Harhalie, à caufe moignage , & ils l’établirent Roi ; & 
qu’elle étoit feeur d’Achazia, de forte Jéhojadah & fes fils l’oignirent, & cli¬ 
que Hathalie ne le fit point mourir, rent ; Vive le Roi 1 

12. Et il fut caché avec eux dans la 12. Et Hathalie entendant le bruit 
maifon de Dieu l’efpace de fix ans ; du peuple qui courait, & qui chantoit 
cependant Hathalie règnoit fur le pais, les loiianges de Dieu autour du Roi,vint 

CHAPITRE XXIII. vers le peuple en la maifon de l’E- 
Jo 4 i fàcré Roi y Hathalie tuée. ternel. 

* 7\f Ais en la feptième année Jéhoja- 13. Et elle regarda, & voilà, le 
dah fe fortifia, & prit avec foi Roi étoit près de * fa colomne à ren¬ 
des centeniers ; /avoir Hazaria fils de trée, & les capitaines, & les trom- 
Jéroham, Ifmanël fils de Jéhohanan,|pettes étoient près du Roi, & tout le 
Hazaria fils de Hobed , Mahaftja fils peuple du pais étoit eu joie , & on fon. 
de Hadaja, Elifaphat fils de Zicri , & noit des trompettes ; les chantres aufli 
traitta alliance avec eux. chantoient avec des inftrumens de mufi. 

♦ 2 Rou 11,4. que , & montraient comment il falloit 

2. Et ils firent le tour de Juda, & chanter les loiianges de Dieu ; & fur 

afTemblèrent de toutes les villes de Ju- cela Hathalie déchira fes vêtemens, & 
da les Lévites , & les Chefs des pères dit ; Conjuration ! conjuration ! 
d’Ifraël, & vinrent à Jérufalem. * 2 Rois 23, 3. 

3. Et toute cette allëmblée traitta 14- Alors le Sacrificateur Jéhojadah 

alliance avec le Roi dans la maifon de fit fortir les centeniers, qui avoient la 
Dieu, 8 c Jéhojadah leur dit; voici le charge de l’armée, & leur dit; *mc- 
fils du Roi régnera, * félon que l’E- nés-Ia hors des rangs ; 8 c que celui qui 
ternel en a parlé touchant les fils de la fuivra , foit mit à mort par l'épée ; 
David. * 2 Sam. 7, 13 - car le Sacrificateur avoit dit; ne U 

4. C’eft ici donc ce que vous ferés ; mettés point à mort dans la maifon de 
la troifième partie de ceux d’entre l’Eternel. * 2 Rois 11, i^. 

» ui entrerés en {femaine , tant des 15. Ils lui firent donc place & elle 
cateurs, que des Lévites, fera s’en retourna en la maiion du Roi par 
à la porte de Sippim. l'entrée de la porte des chevaux, & ils 

5. Et la troilième partie retiendra la firent mourir là. 
vers la maifon du Roi; & la troifième 16. Et Jéhojadah, tout le peuple, 
partie à la porte du fondement ; & que 8 c le Roi traittèrent cette alliance, 
tout le peuple foit dans les parvis de la qu’ils feraient le peuple de l'Eternel. 
maifon de l’Eternel. 17. Alors tout le peuple entra dans 

6, Que nul n'entre dans la maifon de la maifon de Bahal, & ils la démo- 
l’Etemel, que les Sacrificateurs & les firent ; ils bridèrent fes autels & fes 
Lévites fervans ; ceux-ci y entreront, images, * & tuèrent Mattan Sacrifi* 
parce qu'ils font fan cfi fiés ; & le refte cateur de Bahal, devant les autels, 
du peuple fera la garde de l'Eternel. * Peut. 13, 9* 

f8. Jé- 
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18. Jéhojadah rétablit aufli les char- 


Jéhojadah. Joat. 409 


;es de la maifon de l'Eternel, entre 
les mains des Sacrificateurs Lévites J 
mie David avoit diftribués pour la mai- 
ion de l’Eternel,afin qu'ils offri fient les 
holocauftes à l’Eternel , * ainfi qu’il 
eft écrit dans la Loi de Moife, avec joïe 
& avec des cantiques, félon la difnofi-j 
don qui en avoit été faite par David. 

* Nomb. 28, 2 * 3 . 4. 

19. H établit aulfi des portiers aux 
portes de la maifon de l’Eternel ; afin 
* qu’aucune perfonne fouillée, pour 
quelque chofe que ce fût, n’y entrât 

* Nomè. 3, 7. 

20. Il prit enfuite les centeniers, les 
hommes les plus confidérables, ceux 
qui étoient établis en autorité fur le 


9. Puis on publia dans Juda & dans 
Jérufàlem , qu’on apportât â l’Eternel 
l’impôt que Moïfe ferviteur de Dieu 
avoit mis dans le défert fur Ifraël. 

10. Et tous les principaux & tout le 
peuple s’en réjouirent ; & ils apporté" 
rent l'argent , & le jettèrent dans le 
cpffre , jufqu’à ce qu’on eût achevé de 
réparer le Temple , 

11. Or quand les Lévites emportoient 
le coffre fui vaut l’ordre du Roi, ce 
qu’on faifoit dès qu’on voïoit qu’il y 
avoit beaucoup d’argent ; le Sécrétaire 
du Roi, & le Commis du principal 
Sacrificateur venoient, & vuidoieut le 
coffre, puis ils le reportoient, & le 
remettoient en fa place. Ils foifoient 
ainfi tous les jours ; & on amafi'a quan- 


peuple, & tout le peuple du païs ; & tité d’argent, 
il fit descendre le Roi de la maifon de 12. Et le Roi & Jéhojadah le diftri- 
PEternel, & ils entrèrent par le mi¬ 
lieu de la haute porte dans la maifon 
du Roi ; puis ils firent afieoir le Roj l'Eternel, lefquels lotioient des tail. 


furie trône Roïal. 

21. Et tout le peuple du païs fut en 
ioïe, & la ville demeura tranquille, 
bien-qu’on eût mis à mort Hathalie par 
l’épée. 1 

CHAPITRE XXIV. 

J004 réparant laijfant le Temple ., fait 
tuer Zacharie , & efi tué lui-mcmc. 

J Oas étoit * âgé de fept ans quand il 
commença à régner, & fl régna 
quarante ans à Jérufàlem. Sa mère 
avoit nom Tfibia, £T elle étoit de Béer- 
febah. * 2 Rou 12, 1. &c. 

2. Or Joas fit ce qui eft droit devant 
l’Eternel, durant tout le tems de Jého-j 
jadah le Sacrificateur. 

3. Et Jéhojadah lui donna deux fem- 
mes, defquelles il eut des fils & des 
filles. 

4* Après cela Joas prit à cœur de re¬ 
nouveler la mailbn de l’Eternel. 


& les Lévites, & leur ait ; allés par 
les villes de Juda, & amafiés de l’ar¬ 
gent de tout Ifraël, pour réparer la 
maifon de vôtre Dieu , d’année en an¬ 
née, 6 c hâtés cette affaire; mais les 
Lévites ne la hâtèrent point. 

6. Et le Roi appel la Jéhojadah le 
principal Sacrificateur , & lui dit ; 
pourquoi n’as-tu pas fait en forte que 
les Levites apportaient de Juda , & de 
Jérufàlem ', Sc de tout Ifraël, * le tri¬ 
but ordonné par Moïfe ferviteur de l’E¬ 
ternel , pour le Tabernacle du Témoi. 
nage? * Exod 30, 11. 12. 13. 

7. Car la méchante Hathalie ÇT fes 
en fans avoient dépouillé la maifon de 
Dieu, & ils avoient même approprié 
aux Bahalins toutes les choies confà- 
crées à la maifon de l’Eternel. 

8. C’eft pourquoi le Roi commanda 

2 u’on fit un coffre, & qu’on le mît à 
1 porte de la maifon de l’Eternel en 
dehors. 


leurs de pierres & des charpentiers pour 
refaire la maifon de l’Eternel, & des 
ouvries travaillai en fer & en airain 
pour reparer la maifon de l’Eternel. 

13. Ceux donc qui avoient la charge 
de l’ouvrage travaillèrent, & il fut en¬ 
tièrement achevé par leur moïen , de 
forte qu’ils rétablirent la maifon de 
Dieu en Ton état, & l’affermirent, 

14. Et dès qu’ils eurent achevé, ils 
apportèrent devant le Roi & devant 
Jéhojadah le refte de l’argent, dont il 
fit faire des utenfiles pour la maifon de 
l’Eternel ; favoir des utenfiles pour le 
fervice & pour les oblations, & des 
tafles & d’autres utenfiles d’or & d'ar¬ 
gent ; & ils offrirent continuellement 
les holocauftes dans la maifon de l’E* 

ternel,durant tout le tems dejéhojadah. 

I S. Or Jéhojadah étant devenu vieux 
& rafiafié de jours, mourut. Il étoit 
S. Et il affembla les Sacrificateurs, âgé de cent trente ans quand il mourut. 
& les Lévites, & leur dit; allés par|_ 16. Et on l’enfëvélit en la Cité de 


David avec les Rois, parce qu'il avoit 
fait du bien en Ifraël, envers Dieu, & 
envers fà maifon. 

17. Mais après que Jéhojadah fut 
mort, les principaux de Juda vinrent, 
& fe profternèrent devant le Roi ; & 
alors le Roi les écouta. 

18. Et ils abandonnèrent la maifon 
de l’Eternel le Dieu de leurs pères, 8 c 
s'attachèrent au fervice des bocàges, & 
des faux dieux; c’eft pourquoi la 
colère de CEternel s'alluma contre Juda 
& contre Jérufàlem , parce qu’ils s’é- 
toient rendtis coupables en cela. 

I 9 > Et quoi qu’il leur envoïàt des 
Prophètes pour les foire retourner â 
l’Eternel, & que ces Prophètes les en 
fommaflent, toutefois ils ne voulu¬ 
rent point écouter. 

20. Et même PEfprit de Dieu rêvé, 
tit Zacharie fils de Jéhojadah le Sacrifi¬ 
cateur , de forte qu’il fe tint debout au 
Ce 5 defius 
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deflTus du peuple, & leur dit; Dieu a 
dit ainfi; pourquoi tranf”relies-vous 
les commandemens de l’Eternel ? car 
vous ne profpérerés point ; £7 parce 
que vous avés abandonné l’Etemel, il 
vous abandonnera auili. 

21. Et ils Te liguèrent contre lui, 
& * Paflbnimèrent de pierres , par le| 
commandement du Roi, au parvis de 
-la maiion de P Eternel ; 

* Matth. 23, 3 *- 

22. De forte que le Roi Joas ne fe 
fouvint point de la gratuité dont Jého- 
jadah , père de Zacharie, avoit ufé 
envers lui ; mais il tua fon fils, qui en 
mourant dit ; que PEternel le voie , & 
le redemande ! 

. 23. Et il arriva qu’au bout d’un an 
l’armée de Syrie monta contre lui, & 
vint en Juda & à Jérnfalem , & les 
Syriens détruifirent d’entre le peuple 
tous les principaux du peuple , & en- 
voïèrent au Roi à Damas tout leur 
butin. 

24. £f quoi que l’armée venue de 
Syrie fût peu nombreufe, PEternel li¬ 
vra pourtant entre leurs mains une 
très-grotte armée , parce qu’ils avoient 
abandonné PEternel Dieu de leurs pè- 


Chap. 24 - 2 *. 


Ixn, au Livre de Moïfe , dans lequel 
PEternel a commandé, en difant ; * les 
pères ne mourront point pour les en- 
fans , & les enfans ne mourront point 
pour les pères ; mais chacun mourra 
pour fon péché. 

♦ Deut. 24. 16. Ezéch. 18 . 20. 

5. Puis Amatlia alfembla ceux de' 
Juda; & les établit félon les familles 
des pères, félon les capitaines de mil¬ 
liers ÿc de centaines , par tout Juda & 
Benjamin ; & il en fit le dénombre¬ 
ment depuis l’âge de vingt ans , & au 
deffus; & il s’en trouva trois cens 
mille d’élite , marchant en bataille, 
& portant la javeline & le bouclier. 

6 . Il prit aufii â fa folde cent mille 
hommes forts & vaillans de ceux d’It 
raël, pour cent talens d’argent. 

7. Mais un homme de Dieu vint à 
lui, & lui dit ; O Roi ! que l’armée 
d’ifraël 11e marche point avec toi, car 
PEternel n’eft point avec Ifraël ; ils 
font tous enfans d’Ephraïm. 

8. Sinon, va, fai, fortifie-toipour 
la bataille ; mais Dieu te fera tomber 
(levant l’ennemi ; * car Dieu a lapuit 
lance d’aider & de faire tomber. 

* I Sam. 2, 6. 


res. Ainli les Syriens mirent Joas pour 9. Et Amatfia répondit à l’homme 
un exemple de jugement. de Dieu; mais que deviendront les 

2Ç. Et quand ils fe furent retirés'cent talens que j’ai donnés aux troupes 
d’avec lui, parce qu’ils Pavoient lailTéid’Ilrael ? & l'homme de Dieu dit; 
dans de grandes langueurs, fes fervi- PEternel en a pour t’en donner beau- 


teurs conjurèrent contre lui, â caufe 
du meurtre des fils de Jéhojadah le Sa¬ 
crificateur , & le tuèrent fur fon lit ; 
à ainli il mourut, & on l’enfévéliten 
la Cité de David, mais on ne l’enfé- 
vélit point aux fépulcres des Rois. 

26 . Et ce font ici ceux qui conjurè¬ 
rent contre lui, Zabad , fils de Sim- 
hat femme Ilammonite, & Jéhoz?- 
bad, fils deS'iuirith femme Moabite. 

27. Or quant à fes enfans, & à la 
grande levée de deniers qui avoit été 
faite pour lui, &au rétablittement dej 
la mai fon de Dieu , voilà, ces choies 
fon écrites dans les Mémoires du Livre 
des Rois ; Amatfia fon fils régna en 
fa place. 

CHAPITRE XXV. 

Piété , ViÛoire # Défaite Mort eCM~ 
maffia. 

♦AMatfia commença à régner étant 
. âgé de vingt-cinq ans , & il régna 
vingt-neuf ans à Jérnfalem. Sa mère 
avoit nom Jéhohaddam , CT elle étoitj 
dejérufalem, * 2 Rou 14, 1. j 

2. Il fit ce qui eft droit devant l’E- 
ternel ; mais non pas d’un cœur parfait 

3. Or il arriva qu’après qu’il fut af¬ 
fermi dans fon Roïaume , il fit mourir 
fes ferviteurs qui avoient tué le Roi 
fon père. 

4. Mais il ne fit point mourir leurs] 
enfans, félon ce qui eft écrit dans la' 


coup plus. 

10. Ainfi Amatfia fépara les troupes 
qui lui étoient venues d’Ephraim, afin 
qu’elles retournaient en leur lieu ; & 
leur colère s’enflamma fort contre Ju- 
da, & ils s’en retournèrent en leur 
lieu avec une grande ardeur de co¬ 
lère. 

11. Alors Amatfia aïant pris cou¬ 
rage conduifit fon peuple , & s’en alla 
en la vallée du fe! ; où il battit dix 
mille hommes des enfans de Séhir. 

12. Et les enfans de Juda prirent 
dix mille hommes vifs, & les aïant 
amenés fur le fommet d’une roche, ils 
les jettèrent du haut de la roche , de 
forte qu’ils moururent tous. 

13. Mais les treupes qu’Amatfia 
avoit renvoïées, afin qu'elles ne vint 
fent point avec lui à la guerre, fe jet¬ 
tèrent fur les villes de Juda, depuis 
Samarie jufau’à Béthoron, & tuèrent 
trois mille hommes, & emportèrent 
un gros butin. 

14. Or il arriva qu’Amatfia étant re¬ 
venu de la défaite des Iduméens, & * 
aïant apporté les dieux des enfans de 
Séhir, il fe les établit pour dieux ; il 
fe profterna devant eux, & leur fit des 
encenfemens. * 2 Sam. s, 21. 

Et la colère de l’Eternel s’en¬ 
flamma contre Amatfia , & il envola 
vers lui un Prophète qui lui dit ; pour¬ 
quoi as-tu recherché les dieux d'un 
peuple 


Digitized by 


Google 



Çhaf. 2$. 26 . _ IT. C H R 0 NI Q.U E S. sÂmAtJîa. Hozia*. 41 1 

peuple qui n’ont point délivré leur peu CHAPITRE XXVI. 

P ' e i6. e Et m comme il parloit au Roi, Milice, Parfum, Lifte & Mort 

le Roi lui dit ; t’a-t-on établi con- * noziM. 

feiller du Roi? arrête-toi; pour- * A Lors tout le peuple de Juda prit 
quoi te ferois-tu tuer ? & le Prophète ^ Hozias , qui étoit âgé de feize ans, 
sVréta, & lui dit; je fai très-bien & ils rétablirent Roi en la place d’A- 
que Dieu a délibéré de te détruire, par- matfta fon père. * 2 Rots 14, 21. 
ce que tuas fait cela, & que tu n’as 2. * Il bâtit Eloth, l’aïant.remife en 
point obeï à mon confeil. la puiflance de Juda, après que le Roi 

17- Et AmatfiaRoi de Juda , aïant fe fut endormi avec fes pères, 
tenu confeil, envoïa vers Joas fils de * 2 Roü 14, 22. 

Jéhoachaz, fils de Jéhu, Roi d’If- 3. Hozias étoit âgé de feize ans 
raël, pour lui dire ; vien , que quand il commença à régner , & régna 
nous nous votons l’un l’autre. cinquante deux ans à Jérufalcm. Sa 

18 ., Et Joas Roi d’Ifraël envoïa dire mère avoitnom Jécolia , tr elle étoit 
à Amatfia Roi de Juda. * L’épine qui de Jérufalem. * 2 Roü 1 s, 2. 
eft au Liban a envoïé dire au cedre qui 4. Il fit ce qui eft droit devant l'E- 
eft au Liban ; donne ta fille pour fem- temel, comme avoit fait Amatfia fon 
me à mon fils ; mais les bêtes fauva- père. 

ges qui font au Liban, ont pafie, & 5. * D s’appliqua à rechercher Dieu 

ont roulé l’épine. * Jug. 9, 14. pendant les jours de Zacharie, homme 

19. Tuas dit; voici, j’ai battu E- intelligent dans les vifions de Dieu ; 
dom, & ton cœur s’eft élevé pour en & pendant les jours qu’il rechercha 
tirer vanité. Demeure maintenant l’Eternel, Dieu le fit profpérer. 

dans ta maifon ; pourquoi t’engage- * eh. 24, 2. 

rois-tu dans un mal dans lequel tu tom- 6 . Car il fortit & fit la guerre contre 

berois, toi & Juda avec toi ? les Philiftins , & fit brèche à la mu- 

20. Mais Amatfia ne l’écouta point ; raille de Gath , & à la muraille de 
car cela venoit de Dieu, afin de les Jabné, & à la muraille d'Afdod ; & 
livrer entre les mains de Jooa , parce il bâtit des villes dam le f au d’Afdod, 

â u’ils avoient recherché les dieux d’E- & entre les autres Philiftins. 
om. 7. Et Dieu lui donna du fecours 

ai. Ainfijoas Roi d’Ifraël monta, contre les Philiftins , & contre les Ara- 
& ils fe virent l’un l’autre, lui & bes qui habitoient à Gur-bahal, & 
Amatlia Roi de Juda, à Beth-fémes , contre les Méhunites. 
qui eft de Juda. * Jug. 10, 12. 

22. Et Juda aïant été défait par If 8. Et meme les Hammonites don- 
raël, ils s’enfuirent chacun dans leurs noient des préfens à Hozias ; de forte 
tentes. que fa réputation fe répandit jufqu’à 

23. Et Joas Roi d’Ifraël prit Amat-l’entrée d’Egypte ; car il s’étoit rendu 
fia Roi de Juda, fils de Joas, fils de fortpuilfant. 

Jéhoachaz, à Beth-fémes; & l’amena 9. Et Hozias bâtit des tours à Jéru- 
à Jérufalem, & il fit une brèche de falem , fur * la porte du coin , & fur 
Quatre cens coudées à la muraille de la porte delà vallée, & fur l’encoi- 
JéruCilem, depuis la porte d’Ephraïm, gnure, & les fortifia, 
jufqu’à la porte du coin. * Néh. 3, 13. 19. 32. 

24. Et aïany>ris tout l’or & l’argent, 10. H bâtit aulfi des tours au défert, 
& tous les vaiileaux qui furent trouvés & creufa plufieurs puits, parce qu’il 
dans la maifon de Dieu fous la dire- avoit beaucoup de bétail dans la plai- 
ftion d’Hobed-Edom , avec les tréfors ne & dans la campagne ; & des labou- 
de la maifon Roïale , & des gens pour reurs & des vignerons dan$ les monta- 
fitages, il s’en retourna àSamarie. gnes , & en Carmel ; car il aimoit l’a- 

25. Et Amatlia fils de Joas Roi de griculture. 

Juda vécut quinze ans, après que Joas 11. Et Hozias avoit une armée com- 
fils de Jéhoachaz Roi d’Ifraël fut mort, pofée de gens dreffés à la guerre, qui 

26. * Le relie des faits d’Amatlîa, marchoient en bataille nar bandes, fê¬ 
tant les prémiers que les derniers, voi- Ion le compte de leur dénombrement, 
là; n’eft-il pas écrit au Livre des Rois fait par Jéhiël feribe, & Mahaféja pré- 
dejvda & d’Ifraël? * 2 Roü 14, IS. vôt, fous la conduite de Hanania, l’un 
2ÿ. Or depuis le tems qu’Amatfia fe des principaux capitaines du Roi. 
fut détourné de l’Eternel, on fit une 12. Tout le nombre des Chefs des 
confpirarion contre lui à Jérufalem, pères, d’entre ceux qui étoient forts 
& il s’enfuît à Lakis ; mais on envoïa & vaillans, étoit de deux mille & fix 
après lui à Lakis , & on le tua là. cens. 

28. Et on l’apporta fur des chevaux, 13. Et il y avoit fous leur conduite 
& on l’enfévélit avec fes pères * dans une armée ae trois * cens fept mille 
la ville 4 e Juda. * zRou 14, 20. & cinq cens combattans, tous gens 

aguer- 
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aguerris , forts & vaiîlans , pour ai- CHAPITRE XXVII. 
der le Roi contre l’ennemi. Pieté , faits & Mort de Jotham Roi de 

* ch. ZS , S. Juda. 

14. Et Hozias leur prépara, Javoir * TOtham étoit âgé de vingt-cinq ans 
à toute cette armée-là, des boucliers, J quand il commença à régner, & 
des javelines, des calques, des cui- il régna feize ans à Jérufalem. Sa mè- 
rafles, des arcs , & des pierres de re avoit nom Jérufa , & elle étoit fille 
fronde. deTfadoc. *2Roüis, 33. 

IS- Et il fit à Jérufalem des ma- 2. Il fit ce qui eft droit devant l’E- 
chines de l’invention d’un ingénieur, ternel, comme Hozias fon père avoit 
afin qu’elles fuffent fur les tours, & tait, mais il n’entra pas comme hù au 
fur les coins, pour jetter des flèches. Temple de l’Eternef ; néanmoins le 
& de grottes pierres. Ainfi fa répu- peuple fe corromnoiî encore, 
tationalla fort loin; car il fut extré- 3. Il bâtit lapfus haute porte de la 
memeut aidé jufqu’à ce qu’il fût de- maifonde l’Eternel ; il bâtit beaucoup 
venu fort puifTaut. en la muraille d’Hophel. 

16. Mais li-tôt qu’il fiât devenu fort 4. Il bâtit aulïi des villes fur les mon- 
pu il Tant, fon cœur s’éleva pour fa tagnes de Juda, Sc des châteaux, Sc 
perte, <& il commit un grand péché des tours dans les forêts. 

contre l’Eternel fon Dieu ; car * il en- S. Et il combattit contre le Roi des 
tra dans le Temple de l’Eternel pour enfans de Hammon, & fut le plus fort; 
faire le parfum fur l’autel des parfums. & cette année - là les enfans de Ham- 

* 2/îowis, 5. mon lui donnèrent cent talens d’ar- 

17. Mais*Hazaria le Sacrificateur gent, & dix-mille Cores de blé, & 
y entra après lui, accompagné des Sa- dix mille d’orge. Les enfans de Ham- 
crificateurs de l’Eternel , an nombre mon lui donnèrent ces chofes-là, même 
de quatre vingts vaiîlans hommes. la fécondé & la troifième année. 

* 1 Chron. 6 , 10. 6 . Jotham devint donc fort puiffant, 

18 . Qui s’oppofèrent au Roi Hozias, parce qu’il avoit dirigé lès voies devant 
Sc lui dirent ; Hozias ! il ne t’appar- l’Etemel fon Dieu. 

tient pas de faire le parfum à l’Eter- 7 - Le reite des faits de Jotham, & 
nel ; car * cela appartient aux Sacrifi- touts fes combats & fa conduite, voilà, 
caleurs, fils d’Aaron, qui font confa- toutes ces chofes font écrites au Livre 
crés pour faire le parfum. Sors du des Rois d’Jfraël & de Juda. 

Sauftuaire , car tu as péché ; & ceci fi. Il étoit âgé de vingt - cinq ans 
ne te fera point honorable de la part quand il commença à régner, & il rè- 
de l’Eternel Dieu. * Exod. 30, 7. gna feize ans à Jérufalem. 

19. Alors Hozias, qui avoit en fa 9 . Puis Jotham s’endormit avec fes 
main le parfum pour faire des encen- pères, & on l’enfévélit en la Cité de Da- 
femeus , fe mit en colère ; Sc comme vid ; & Achaz fon fils régna en fâ place, 
il s’iiritoit contre les Sacrificateurs, CHAPITRE XXVIII. 
la lèpre s’éleva fur fon front, en la *Ach*z. Roi de Juda Idolâtre, afflige 
prèle n ce des Sacrificateurs, dans la des IJraeiites & autres voijins. 

mai Ton de l’Eternel, près de l’autel * A Chaz étoit âgé de vingt ans quand 
des parfums. il commença à régner, Sc il régna 

20. Alors Hazaria le principal Sa- feize ans à Jérufalem ; mais il ne fit 
crificateur le regarda avec tous les Sa- point ce qui eft droit devant l’Eternel, 
crificateurs , & voilà, il étoit lépreux comme avoit fait David fon père. 

en fon front, & ils le firent inceflam- * 2 Rots 1 6 , 2. 

mentfortir ; & il fe hâta de fortir, 2 . Mais il liiivit le train des Rois 

parce que l’Eternel l’avoit frappé. d’Iffaël, & même il fit des images de 

21. * Et ainfi le Roi Hozias fut lé- fonte auxBahalins. 

preux, jufqu’au jour qu’il mourut ; 3 - üfitauffi des encenfemens dans 

& il demeura lépreux dans une mai- la vallée du fils de Hinnom , * & fit 

fon écartée ; meme il frit retranché brûler de fes fils au feu , félon les abo- 
de la mai fon de l’Eternel, & Jotham minations des nations que l’Eternel 
fon fils avoit la charge de la maifon avoit chaflées de devant les enfans 
du Roi, jugeant le peuple du pais. d’Ifraël. * Deut. 18, 9. 10. 

* 2 Rou is, 5- 4. Il facrifioit aufli & faifoit des en*. 

22. Or Efa'ie fils d’Amots, Prophè- cenfemens dans les hauts lieux, * St 

te, a écrit le refte des faits d’Hozias, fur les côteaux, & fous tout arbre ver- 
tant les premiers que les derniers. doïant. * 2 Rois 16, 4. 

23. Et Hozias s’endormit avec fes s. * C’eft pourquoi l’Etemel fon 

pères, & fut enfévéli avec eux dans le Dieu le livra entre les mains du Roi de 
champ des fépulcres des Rois ; car, ils Syrie ; tellement que les Syriens le dé¬ 
dirent , il eft lépreux ; & Jotham fon firent, & prirent fur lui un grand nom- 
fils régna en fa place. bre de prifonniers, qu’ils emmenèrent 

à Damas ; il fut aum livré entre les 
mains 
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mains du Roi d’Ifraël, qui fit une gran¬ 
ds plaie à fon Rotaume. * EJa. 7» I- 

6 . Car Pekach fils de Rémalia tua 
en un jour fix vingts mille hommes de 
ceux de Juda, tous vaillans hommes, 
f arce qu’ils avoient abandonné PEter- 
nel le Dieu dejeurs pères. 

7. EtZicri, homme puiffantd’E 

Ï hraïm, tua Mahaféja fils du Roi * & 
[azrikam qui avoit la conduite de la 
maifon, <k Elcana qui tenoit le fécond 
rang après le Roi. 

8 . Et les enfans d’Ifraël emmenèrent 
prifonniers, de leurs frères, deux cens 
mille perfonnes, tant femmes, que fils 
& filles * & ils firent auffi fur eux un 
gros butin, & ils amenèrent le butin 
a Samarie. 

9. Or il y avoit là un Prophète de 
l’Eteniel, nommé Hoded, lequel for- 
tit au devant de cette armée , qui s’en 
alloit entrer à Samarie, & leur dit ; 
Voici, l’Eternel le Dieu de vos pères, 
étant indigné contre Juda , les a livrés 


ivoïa vers le Roi d’Aflyrie * afin qu’il 
lui donnât du retours. 

17. Car outre cela leslduméens étoient 
Ivenus » & avoient battu ceux de Juda, 
& en avoient emmené des prifonniers. 

18 . Les Philiftins auüi s’étoient jet- 
tés fur les villes de la campagne, & du 
Midi de Juda * & avoient pris Beth-lë- 
mes * Ajalon, Gnéderoth , Soco, & 
les villes de fon reflbrt ♦ Timna, & les 
villes de fon reflort, & Guimzo, & les 
villes de Ion reflort;& ils habitoient-là. 

19. Car l’Eternel avoit dbbaiift Jim 
da , à caufe d’Achaz Roi d’Ifraël. par¬ 
ce qu’il avoit détourné Juda du firvice 
de Dieu t 8 c s’étoit entièrement adon* 
né à pécher contre l’Eternel. 

20. Ainfi Tillegath - Piinéefer Roi 
d’Aflyrie vint vers lui* mais il l’oppri¬ 
ma, bien loin de le fortifier. 

21. Car Achaz prit une pattie dei 
tréfors de la maifon de l’Eternel* & de 
la maifon Roïale, & des principaux du 
Peuple , & les donna bu Roi d’Aflyrie ; 


entre vos mains , & vous les avés tués I qui cependant ne le fecoiirut point, 
en furie * de forte que cela * eft parve-| 22. Et dans le tems qu’on Paffligoii 
nujufqu’aux deux. * Efd. 9, 6 . 

10. Et maintenant Vous faites vôtre! 
compte de vous affiijettir pour fer. 
viteurs & pour Cervantes les enhins de 
Juda & de Jérufalem \ n’eft - ce pas 
vous feuls qui êtes coupables envers 
l’Eternel vôtre Dieu. 

11. Maintenant donc éeoutés-taoi, & 
ramenés les prifonniers que vous avés 

I pris d’entre vos frères ; car l’ardeut de 
a colère de l’Eternel eft fur vous. 

12. Alors quelques-uns des Chefs des 
en fans d’Ephraïm fanjoir , Hazaria fils 
de Jéhohanan * Berécia fils de Méfille-| 
moth, Ezéchias fils de Sallum, & Ha- 
mafa fils de Hadlaï, fe levèrent contre 


ceux qui retournoient de la guerre , ■ 

13 - Et leur dirent; Vous ne ferésj 
point entrer ici ces prifonniers, car 
vous prétendés nous rendre coupables l 
devant l’Eternel, en ajoûtant ceci à nos 
péchés & à nôtre crime, bien que nous 
foïons très coupables , 8 c que l’ardeur 
de la colère de r Etemel foit grande flir 
Ifraël. 

14. Alors les foîdatS abandonnèrent 
les prifonniers , 8 c le butin * devant 
les principaux 8 c toute l’afTemblée. 

15. Et ces hommes qui ont été ti- 
defta nommés par leurs noms, fe levè¬ 
rent & prirent les prifonniers, 8 c rçvê; 
tirent des dépouilles tous ceux d’eh- 
tr’eux qui étoieut nuds ; & quand ils! 
les eurent vêtus 8 c chauffés ; & qu’ils 
leur eurent donné à manger 8 c à boire, 
& qu’ils les eurent omets, ils condui- 
firent fur des ânes tous ceux qui ne fe 
pouvoient pas foôtenit, & les amenè¬ 
rent à Jérico, la ville des palmes, 
ebés leurs frères ; puis ils s’en retour- 
lièrent à Samarie. 

U. En ce tems-là le Roi Achaz en- 1 


. qu’on raffligoit* 

il continiloit toûjouts à pécher de plus- 
en plus contre l’Eternel ; c’étoit tou» 

| jours le Roi Achaz. 

23. Cat il facrifia aux dieux de Da¬ 
mas qbi l’avoient battu, & il dit ; puis 
que les dieux des Rois de Syrie les re¬ 
courent , je leur fatrifierai, afin qu’ils 
me recourent awfli ; mais ils furent eau* 
fe de fa chûte* & de celle de tout Ifraël, 

24. Et Achaz prit tops les vaifleaux 
de la maifon de Dieu , & les brifa, les 
vaifleaux* dis-je,de la maifon de Dieu* 
& il ferma les portes de la maiibn de 
TËtemel, & fe fit des autels dahs tous 
les coins de Jérufalem. 

25. Et il fit des hauts lieiik dan à 
chaque ville de Juda, pour faire des 
encenfemens & d’autres dieux ; & il ir¬ 
rita l’Eternel le Dieu de les pères. 

26. Quant au refte de fes faits* & à 
toutes fes aftions*tant les prémières que 
les dernières, voilà, toutes ces chofes 
font écrites au Livre des Rois dejuda & 
d’Ifraël. 

j 27. Puis Achaz s’endormit avec fes 

Ï ères * & on l’enfévélit en la Cité , à 
érufalerti ; mais on ne le mit point 
dans les fépuleres des Rois d’Ifraël * & 
Ezéchias fon fils régna en fa place. 

CHAPITRE XXIX. 
EzéchtM Roi de Juda rétablit le fit* 
vice de Dieu* 

UZéchias commença àtègner étaht âgé 
de vingt-cihqans ; & il régna vingt- 
neuf ansàjérufalem.Sa mère avoit nom 
Abija ; 8 c elle étoit fille de Zacharie. 

2. Il fit ce qui eft droit devant VE- 
ternel * félon tout ce qu’avoit fait Da¬ 
vid fon père. 

3 . La prémière année de fon règne* 
au prémier mois, il ouvrit les portes de 
la maifon de l’Etsmel, m les répara, 

4. H 
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4. Il lit venir les Sacrificateurs & les mois ils entrèrent au porche de l’Eter- 

Lévitcs , il les aftëmbla dans la place nel, & falsifièrent la maifon de l'E* 
Orientale , ternel pendant huit jours ; & le feiziè- 

5. Et leur dit ; Ecoutés-moi, Lévi- me jour de ce prémier mois ils eurent 
tes; fanctifiés - vous maintenant, & achevé. 

fanctifiés la mailon de l'Eternel le 18. Puis ils entrèrent dans la chant» 
Dieu de vos pères, & jettes hors du bre du Roi Ezéchias , & dirent ; nous 
Santhiaire les choies fouillées. avons nettoïé toute la maifon de l’E- 

6 . Car nos pères ont péché , & ont ternel, & l’autel des holocauftes, avec 
fait ce qui déplaît à l’Eternel nôtre les utenfiles ; & la table des pains de 
Dieu, & l’ont abandonné; & ils ont propofition , avec tous fes utenfiles. 
détourné leurs faces du pavillon de 19. Et nous avons drefle & fanftifié 
l’Eternel, * & lui ont tourne le dos. tous les utenüles que le Roi Achaz 

* Jér . 2, 27. avoit écartés durant fon règne , dans 

7. Même ils ont fermé les portes du le tems qu’il a péché, & voici, ils 

porche, & ont éteint les lampes, & font devant l’autel de l’Eternel. 
n’ont point fait de parfum, & n’ont 20. Alors le Roi Ezéchias fe levant 
point offert d’holocuufte dans le lieu dès le matin, affembla les principaux 
Saint au Dieu d’Ifraël. de la ville , & monta dans ta maifon 

8. C’eft pourquoi l’indignation de de l’Eternel. 

l’Eternel a été fur Juda &fur Jérufa- 21. Et ils amenèrent fept veaux» 
lem , & il les a livrés à être tranfpor- fept béliers, fept agneaux , & fept 
tés d'un lieu a l'autre , 8 c pour être un boucs fans tare, afin de les offrir * en fa- 
fujet d’étonnement & de dérilion, crifice pour le péché, pour le Roïau- 
comme vous le voïés de vos yeux. me , & pour le Satiftuaire , 8 c pour 

9. Car voici, nos pères font tombé 1 Juda. Puis le Roi dit aux Sacnftca- 

par l’épée ; nos fils, nos filles, & nos teurs fils d’Aaron , qu’ils les offriifent 
Femmes font en captivité à caufe de fur l'autel de l’Eternel. * Liv. 4, 14. 
cela. # 22. Et ainfi ils égorgèrent les veaux, 

10. Maintenant donc j’ai defTein de & les Sacrificateurs en reçurent le fang, 

traitter alliance avec l’Eternel. le Dieu & le répandirent vers l’autel. Ilségor- 
d’Ifraël, & l’ardeur de £a colère fe dé- gèrent aufli les béliers, 8 c en répandi- 
tournera de nous. rent le fang vers l’autel; ils égorgé- 

11. Or , mes enfans , ne vous abu- rent aufli les agneaux, & en répanai- 
fés point ; * car l’Eternel vous a choifis rent le fang vers l’autel. 

afin que vous vous teniés devant lui 23. Puis 011 fit approcher les boucs 

S our le ièrvir, & pour être fes mini- pour le péché devant le Roi & devant 
res, & lui faire le parfum. l’affemblée, & ils pofèreqt leurs mains 

* Exod. 28, 1. liir eux. 

12. Les Lévites donc fe levèrent, 24. Alors les Sacrificateurs les égor- 
favoir Mahath fils de Hamafaï, & Joël gèrent, & offrirent en expiation leur 
fils dq Hazaria , d’entre les enfans des fang vers l'autel , afin de faire pro- 
Kehathites ; & des enfaus de Mérari, pi dation pour tout Ifraël ; car le Koi 
Kis fils de Habdi, & Hazaria fils de avoit ordonné cet holocauite & ce fa- 
Jahalleleël ; & des Gnerfonites, Joah crifice pour le péché, pour tout Ifraël. 
fils de Zimma, & Héden fils de Joah ; 2^. il fit atmi que les Lévites fe tm£ 

13. Et des enfans d’Eiitfanhan, fent en la maifon de l’Eternel , avec 
Simri & Jéhiël; & des enfans d’Afaph, des cymbales, des muiëttes , & des 
Zacharie , & Mattania ; violons, félon le commendevnent de 

14. Et des enfans d’Hcmad, Jéhiël, David , & de Gadle Voïant du Roi, & 
8 c Simhi ; & des enfans de Jéduthun, de Nathan le Prophète ; car ce com- 
Sémahia & Huziël. i mandement avoir été donné de la part 

l>. Lelquels aflèmblèrent leurs frè-j de l’Eternel, par fes Prophètes, 
res, & feïan&ifièrent, & ils entrèrent 26. Les Lévites donc y afïiftèrent 
félon le commaiulement du Roi, con-javec les inltrumens de David, 8 c les 
formément à la parole de l’Eternel, Sacrificateurs avec les trompettes, 
pour nettoïer la maifon de l’Eternel. j 27. Alors Ezéchias commanda qu’on 
16. Ainfi les Sacrificateurs entrèrent offrit l’holocaufte fur l’autel; & à 
dans la maifon de l'Eternel, afin de» l’heure qu’on commença l’holocaufte, 
la nettoïer, & portèrent dehors, au le cantique de l’Eternel commença 
parvis de la mailon de l’Eternel, tou- avec les trompettes, 8 c avec les in- 
tes les chofes immondes qu’ils trouvé- ftrumens ordonnés par David Roi 
rent au Temple de l’Eternel, lefquel* d’Ifraël. 

les les Lévites prirent pour les empor- 28. Et toute l’aflemblée étoit pro- 
ter au torrent de Cédron. fternée, & le cantique fe chantoit, 8 c 

17. Et ils commencèrent à Tanftifier les trompettesfonnoient; 8 c cela cou- 
le Temple Je prémier jour du prémier tinüa juiqu’à-ce qu’on eût achevé d’of- 
mois; & le huitième Jour du même frir l’helôcaufte. 

29 - Et 
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29. Et quand on eut achevé d’offrir, 5. Qu’ils déterminèrent üe publier 
rholocaufte , le Roi & tous ceux qui fe ; par toutlfraël depuis Béerfébah juf- 

* - '-*-- 1 ^ Tian nii’nn uînl- ral^hr»p ln PAmm 


trouvèrent avec lui s’inclinèrent & fej 
profternèrent 

30. Puis le Roi Ezéchias St les prin¬ 
cipaux dirent aux Lévites, qu’ils loiiaf- 
fent PEternel fui vaut les paroles de Da¬ 
vid, & d’Atàph le Voïant ; & ils louè-| 
rent P Etemel jufqu’à treflàillir de joie, 1 
& ils s’inclinèrent, & fe profternèrent. 

31. Alors Ezéchias prit la parole, 
& dit ; Vous avés maintenait conla- 
cré vos mains à l’Eternel, approchés 
vous , & offrés des facrifices, & des 
loüanges dans la maifon de l’Eternel. 
Et ainü Paflemblée offrit des facrifices! 


qu’à Dan, qu’on vînt célébrer la Pâque 
à l’Eternel le Dieu d’Ifraël à Jérusa¬ 
lem ; car ils ne l’avoient point célébrée 
depuis long-tems de la manière que ce¬ 
la eft prefcrit 

6. Les courriers donc allèrent avec 
des Lettres de la part du Roi St de fes 
principaux officiers par tout Ifraël & 
Juda , St félon ce que le Roi avoit 
commandé , en difant ; En fans d’IG 
raël, retournés à l’Eternel le Dieu d’A- 
braham , d’Ilàac, & d’Ifraël ; & il 
fe retournera vers le refte d'entre vous, 
[qui eft échappé des mains des Rois 


d’ 

cauftes. 

32. Or le nombre des holocauftesj 
que Paflemblée offrit, fut de foixante 
dix boeufs , cent moutons, deux cens! 
agneaux , le tout en holocaufte à l’E-l 
ternel. 

33 - Et les autres chofes confacrées 
furent, fix cens bœufs, & trois mille 
moutons. 

34. Mais les Sacrificateurs étoientj 
en petit nombre , de forte qu’ils 11e pu¬ 
rent pas écorcher tous lejs holocauites ; 
c’eft pourquoi les Lévites leurs frères 
les aidèrent, jufqu’à ce que cet ou¬ 
vrage fut achevé, & que les autres] 


St des loiianges,& tous ceux qui étoient d’Afiyrie. 
d’un cœur volontaire offrirent des holo- 7 - Etnefoïés point comme vos pè¬ 


res , ni comme vos frères, qui ont pé¬ 
ché contre l’Eternel le Dieu de leurs 
pères, c’eft pourquoi il les a livrés 
pour être un lujet d'étonnement, com¬ 
me vous voïés. 

S. Maintenant ne roidiftés point vô¬ 
tre cou , comme ont fait vos pères ; 
tendés les mains vers l’Eternel, & ve- 
nés à fon Sanüuaire , qu’il a fanftifié 
pour toujours, & fervés l’Eternel vôtre 
Dieu; & l’ardeur de là colère fe dé¬ 
tournera de vous. 

9. Car fi vous vous retournés à l’E- 
ternel, vos frères & vos enfans trou¬ 
veront grâce * auprès de ceux qui les 


Sacrificateurs le fuflènt fanftifiés ; par-ont emmenés prifonniers, & ils re* 


ce que les Lévites furent d’un cœur plus! 
droit que les Sacrificateurs, pour fej 
iànttifier. 

3 S. Et il y eut auffi un grand nom- 
bre d’holocauftes , avec les graifles des 
facrifices de prolpérités, & avec les! 


tourneront en ce païs, parce que l’E- 
ternel vôtre Dieu eft pitoïable & mifé- 
ricordieux ; & il ne détournera point 
fa face de vous, fi vous vous retour¬ 
nés à lui. *2 foi* 15,29. 

10. Ainfi les courriers paffoient de 


âfperfions des holocauftes. Ainfi le fer-ville en ville par le païs d’Ephraïm & 
vice de la maifon de l’Eternel fut ré-! de Manaffé, & ils allèrent même juf- 
tabli. iquà Zâbulon ; mais on fe moquoit 

36. * Et Ezéchias & tout le peuple d’eux , & on s’en railloit. 
fe réjouirent de ce que Dieu avoiti 11. Toutefois quelques - uns d’Afer,- 
difpoië le peuple ; car la chofe fut faitei & de Manaffé, & de Zabulou s’humi- 
promptenient * i Chron. 29, 9. 

CHAPITRE XXX. 


lièrent, & vinrent à Jérufalem. 

I 12. La main de l’Eternel fut auf!* 
1 même 
com- 


La Pâque & la fête des pains fa'.s /r- fur Juda, pour leur donner un n 
vain célébrée. |cœur, afin qu’ils exécutaffent le 

puis Ezéchias envoïa vers tout Ifraël mandement du Roi & des principaux, 
* & tout Juda, & il écrivit même des félon la parole de l’Eternel. 

Lettres à Ephraïm & à Manaffé , afin! 13. C’eft pourquoi ils'affembla un’ 
qu'ils viliftent en la maifon de l’Eter-jgrand peuple à Jérufalem pour célé-’ 
nel à Jérufalem , pour célébrer la Pâ-!brer la fête folemnelle des pains fanÿ 
que à l’Eternel le Dieu d’Ifraël. Ilevain , au fécond mois, de forte qu’il 


2. Car le Roi St fes principaux offi¬ 
ciers avec toute Paflemblée avoient te¬ 
nu confeil à Jérufalem , * de célébrer) 
la Pâque au fécond mois ; 

* Nomb. 9i 10. il. &c. 

3. A caufe qu’ils ne Pavoient pas pû 
célébrer au tems ordinaire, parce qu’il 
n'y avoit pas aftës de Sacrificateurs fan- 
ttifiés, St que le peuple n’avoit pas été 
affeniblé à Jérufalem. 

4- Et la chofe plut tellement au Roi 
St à toute Paflemblée, 


y eut une fort grande aflemMée. 

14 Et ils le levèrent, & ôtèrent 
les autels qui étoient à Jérufalem ; il* 
ôtèrent aum tous les tabernacles dan* 
lefquels on faifoit des encenfemens, & 
les jettèrent au torrent de Cédron. 

15. Puis on égorgea la Pâque te 
quatorzième jour du fécond mois ; 
car les Sacrificateurs & les I,évites 
avoient eu honte , <&*s’étoierit forti¬ 
fiés , St ils avoient apporté des ho¬ 
locauftes dans la maifon de P Eternel: 

16. C’eft 
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16. C’eft pourquoi ils retinrent en 
leur place, félon leur charge , con¬ 
formément à la Loi de Moïfe, homme 
de Dieu; 8 c les Sacrificateurs répan. 
doient le fang , le prenant des mains 
des Lévites. 

17. Car il y en avoit une grande par* 
tie dans cette affemblée, qui ne s’é- 
toient point fandifiés ; c’eft pourquoi 
les Lévites eurent la charge d’égorger 
les Pâques pour tous ceux qui n'etoient 
point nets, afin de les fanftifisr à l’E- 
ternel. 

18 . Car une grande partie du peu¬ 
ple , ' favoit la plûpart de ceux d’E- 

S hraïm , de ManalTé * d’Iflacar * & 
e Zabulon ne s’étoient point nettoïés, 


leur voix fut exaucée, car leur prière 
parvint ju (qu’aux deux, la fainte de* 
meure de l'Etemel. 

CHAPITRE XXXI. 

Divers reglement faits par Ezéchiat. 
QR li-tôt qu’on eut achevé toutes ces 
chofes, tous ceux d’Ifraël qui s’é¬ 
toient trouvés là, allèrent par les villes 
de Juda , & brifèrent les ftatuës * & 
coupèrent les bocages, & démolirent 
les hauts lieux , & les autels de tout 
Juda & Benjamin, & ils en firent de 
même en Ephraïm 8 c en ManalTé, 
jufqu’à détruire tout ; puis tous les en- 
fans d’Ifraël retournèrent chacun en la 


polTefiiôn dans leurs villes. 

2 . Ezéchias auÏÏi rétablit les dépar¬ 
ât ils mangèrent la Pâque autrement jtemens des Sacrificateurs & des Lévi- 
qu’il n’en eft écrit ; mais Ezéchias pria 


pour eux, en difaht ; l’Etemel, qui 
eft bon, tienne la propiciation pour 
Élite, 

19. De quiconque a tourné tout Ton 
çœur pour rechercher Dieu, l’Eternel 
le Dieu de fes pères , bien qu’il ne foit 
pas nettoie filon la purification du San¬ 
ctuaire. 

20. Et l’Eternel exauça Ezéchias , 
8c guérit le peuple. 

21. Les enfans d’Ifraël donc qui fe 
trouvèrent à Jérufalem, célébrèrent 
la fête folemnelle des pains fans levain 
pendant fept jours avec une grande 
joie ; 8c les Lévites 8c les Sacrificateurs 
loiioient l’Eternel chaque jour , avec 
des inftrumens qui reionnoient à la 
louange de l’Eternel. 

22. Et Ezéchias parla à tous les Lé¬ 
vites qui étoient entendus dans tout ce 
qui concerne le firvice de l’Eternel, #/| 
leur parla , du-je , félon leur cœur; & 
ils mangèrent des facrifices dans la fête 
folemnelle pendant fept jours , offrant 
des facrifices de profnérités, & loüant 
l’Eternel le Dieu de leurs pères. 

23. Et toute l’affemblée réfolut de 
célébrer fept autres jours; & ainfi ils 
célébrèrent fept autres jours en joïe. 

24. Car Ezéchias Roi de Juda fit! 

préfent à l’afTemblée de mille veaux! 
& de fept mille moutons, les princi-j 
pauxauui firent préfent à l'afiemblée 
de mille veaux , & de dix mille mou¬ 
tons ; 8c beaucoup de Sacrificateurs fe 
Lmdifièrertti . 

25. Et toute l’afiemblée dé Juda fe 
réjouît, avec les Sacrificateurs 8c les 
Lévites , 8c toute l’afTemblée aufli qui 
étoit venue d’Ifraël, & les étrangers 
qui étoient venus du paft d'Iiraël, & 
qui habitoient en Juda. 

26. Et il y eut une grande joie dàns| 

Jérufalem ; car depuis le tems de Sa¬ 
lomon fils de David Roi d’Ifraël il ne 
s’étoit point fait dans Jérufalem une 
telle choie. , I 

27. - Puis les Sacrificateurs Lévités fe 
levèrent 4 8c bénirent le peuple ; 8c\ 


tes, félon les départemens qui en 
avoient été fàits, chacun félon Ton 
miniftère * tant les Sacrificateurs, que 
les Lévites , pour les holocauites, 8 c 

S aur les facrifices de profpérités, afin 
e faire le fervice, de célébrer, & de 
chanter les loüanges de Dieu aux por¬ 
tes du camp de l’Eternel. 

3* Il fit auffi une ordonnance par la¬ 
quelle le Roi feroit chargé d’une con¬ 
tribution prife de fes finances pour les 
holocauites , favoir pour lçs holo* 
cauftes du matin 8 c au foir, & pour 
les holocauites des Sabbats, & des nou¬ 
velles lunes, & des fêtes folemnelles, 
* félon qu’il eit écrit dans la Loi de 
l’Etemel. ♦ Nomb. ch . 28. 

4. Et il dit au peuple, favoir au* 
habitans de Jérufalem, qu’ils don* 
naifent la portion des Sacrificateurs 8 c 
des Lévites, afin qu’ils priffent coura¬ 
ge pour obfcrver la Loi de l’EterneL 
S. Et ii-tôt que la chofe fut publiée, 
les enfans d’Iiraël apportèrent en abon¬ 
dance les prémices du froment, du 
vin , de l'huile, du miel, & de tout 
le provenu des champs, ils apportè¬ 
rent , dis-je, les dixmes de toutes ces 
chofes en abondance. 

6 . Et les enfans d’Ifraël & de Juda, 
qui habitoient dans les villes de Juda, 
apportèrent aiiffi les dixmes du gros 8 c 
du menu bétail, 8 t les dixmes des 
chofes faintes, qui étoient coniàcrées 
à l’Etemel leur Dieu ; 8 c les mirent 
par monceaux. 

7. Ils commencèrent aü troifième 
mois de faire lesprémiers monceaux, 
8 c au feptième mois Us les achevé* 
tent. 

8. Alors Ezéchias 8 c lés principaux 
vinrent, virent les monceaux , & bé¬ 
nirent l’Etemel & fon peuple d’ITraël. 

9. Puis Ezéchias s’informa des Sa¬ 
crificateurs 8 c des Lévites touchant ces 
moneeaux; 

10. Et Hazaria le principal Sacrifi» 
cateur, qui étoit de la famille de Tfk* 
doc , lui répondit, & lui dit ; depuis 
qu’on a commencé d’apporter des of- 
fraudes 
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frandes dans Ja maifon de l’Eternel, 21. Et il travailla de tout Ton cœur 

nous avons mangé, & nous avons été dans tout l’ouvrage qu’il entreprit pour 
raflàiiés, & il en eft refté en grande le fervice de la maiion de Dieu, 8c 
abondance ; car l’Eternel a béni ion dans la Loi, & dans les commande- 
peuple , & cette grande quantité eft ce mens, recherchant Ton Dieu ; * 8& il 
qu’il y a eu de refte. profpéra. * 2 Rois 13, 7. 

11. Alors Ezéchias commanda qu’on CHAPITRE XXXII. 
préparât des chambres dans la maifon C^Armee de Sanchérib Jbmmant Jérufa- 
ae l’Êternel ; & ils les préparèrent. lem , détruite par P dirige. Faits 

12. Puis ils portèrent dedans fidèle- mort d'Ezcchtcu.. 

ment les offrandes, & les dixmes , & A Près * ces choies, & lors qu’elles fu¬ 
ies chofes confacrées, & Conania Lé- rent bien établies,Sanchérib Roi des 
vite en eut l’intendance, & Simhi fon Aflyriens vint, & entra en Judée, 8c 
Frère étoît commis fous lui. fe campa contre les villes fortes , fai- 

13- Et Jéhiël, Hazazia, Nahath , fant ion compte de les féparer pour les 
Bafaël, Jérimoth, Jozabad , Eliël, avoir l’une après l’autre. * Efa. 36, 1. 
Jifmacia , Mahath, & Bénaia étoient 2. Et Ezéchias voïant que Sanchérib 
commis fous Ja conduite de Conania , étoit venu, 8c que la face étoit tournée 
& de Simhi fon frère, par le comman- contrejémfaîem pour ? faire la guerre ; 
dement du Roi Ezéchias, & de Hazaria 3. Il prit confeil avec fes principaux 
Gouverneur de la maifon de Dieu. officiers , & fes plus vaillans hommes, 
14* Et Coré fils de Jimna Lévite, de boucher les aux des fontaines qui 
qui étoit portier vers l’Orient, avoir la étoit hors de la ville; & ils l’aidèrent 
charge des chofes qui étoient volontai- à le faire. 

rement offertes à Dieu pour fournir 4. Car un grand peuple s’afïembla, 
l’offrande élevée de l’Eternel, & les & ils boiichèrent touffes les fontaines, 
chofes très-faintes. ; & le torrent qui fe répandoit par le 

. 15. Et il avoitfous fa conduite Hé- païs, difant; pourquoi les Rois des 
den, Minjamin, Jéfuah, Sémahia, ! Affyriens trouveroient-ils à leur venuë 
Amaria , 8c Sécania , * dans les villes ; une abondance d’eaux ? 
des Sacrificateurs, aïant cette charge] 5. Il fe fortifia auffi, & bâtit toute 
d’ordinaire, pour diftribuer les per- la muraille où l’on avoit fait brèche, 
rions ü. leurs frères , tant aux plus pe-;& l’éleva jufqu’aux tours; & il bâtit 
rits qu’aux plus grands. une autre muraille par dehors, & ré- 

* Jof. 2 1, 9. 10. &c. para Millo en la Cité de David , & fit 

16. Outre cela on fit un dénombre-j faire beaucoup de javelots, & de bou- 
ment félon les généalogies des mâles cliers. 

d’entre eux, depuis ceux de trois ans, 6. Et il ordonna des capitaines d» 
& au deffus , /avoir de tous ceux qui guerre fur le peuple, & les affembla 
entroient dans la maifon de l’F.ternel, auprès de lui * dans la place de la porte 
pour y faire ce qu’il y failoit faire cha- de la ville , & leur parla félon leur 
que jour, félon leur miniilère& leurs cœur , en difant ; 
charges, fuivant leursdépartemçns. * 2 Sam. 18 , 4. 24. . 

17. Et outre le dénombrement que 7*, Fortifiés-vous & vous renforcés; 

l’on fit des Sacrificateurs félon leurs ne craignes point, & ne foïés point 
généalogie & félon la maifon de leurs efïfaïés à caufê du Roi des Aflvriens, 
pères, 8c des Lévites , depuis ceux * & de toute la multitude qui eft avec 
de vingt ans & au defius, félon leurs ! lui; * car un plus puilïant que tout c* 
départemens ; * 1 Chron. 23 , 24 A qui eft avec lui, eft avec nous. 

18. On fit auffi un, dénombrement! * 2 Rou 6, 16. 

relou leurs généalogies de toutes leursj 8. * Le bras de la chair eft avec lui, 
familles, de leurs fem nies , de leurs i mais l’Eternel nôtre Dieu eft avec nous, 
fils, 8c de leurs filles, pour toute l’af-]pour nous aider, & pour conduire nos 
femblée, & en toute fincérité ils fe batailles ; 8c le peuple fè rafiùra fur 
fan&ifioient avec foin- les paroles d’Ezéchias Roi de Juda. 

19. Et quant aux çnfaus d’Aaron Sa- * 1er. 17, 5- 

crificateurs , qui étoient à la campa- s. * Après ces chofes Sanchérib Roi 

f ine & dans les fauxbourgs de leurs vil- des Aflyriens , étant encore devant La- 
es, dans chaque ville , H y avoit des kis, 8c aïant avec lui toutes les forces 
gerçs nommés par leur nom , pour di- de fon Roïaume , envoïa fes ferviteurs 
ftribuer la portion à tous les mâles à Jérufalem, vers Ezéchias Roi de Ju- 
des Sacrificateurs , & à tous ceux des da, 8c vers tous les Juifs qui étoienf 
Lévites dont on avoit fait le dénom- à Jérufalem , pour leur dire ; 
brement lëlon leur généalogie. * 2 Rou iS, 17- 

20. Ezéchias en fit ainfi par tout Ju- 10. Ainfi a dit Sanchérib Roi des 
da, & il fit ce qui eft bon, & droit, AlTyriens ; fur quoi vous aflïirës-vous, 
& véritable ", en la prçfence de l’Eter- que vous démeuriés à Jérufalem pour y 
nel fon Dieu. etre atfiéeés ? . _ „ 

Dd ' lt.*Ezé- 
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il. * Ezéchiasne vous induit-il pas tis de fes propres entrailles le tuèrent 
à vous expofer à la mort par ta famine avec l’épée. 

& parlafoif, en difant; l’Eternel nô- * Efa. 37 , 36 . t Efa. 37 , 38 . 
tre Dieu nous délivrera de la main 22 . Ainfi l’Eternel délivra Ezéchias 
àu Roi des Afïyriens ? fe les habitans de Jérufalem de la main 

* 2 Rots 18 , 30. de Sanehérib Roi des AfTyriens, & de 

I2\ Cet Ezéchias n’a-t-il pas ôté les la main de tous ces peuples, & leur 

hauts lieux & les autels de l’Eternel, donna le moïen d’aller par tout à l’en* 

& n’a-t-il pas commandé à Juda & à viron en fureté. 

Jérufalem, en difant; vous vous pro- 23. Et plufieurs apportèrent des pré- 
fternerés devant 1111 feul autel, & fens à l’Eternel dans Jérufalem, & des 
vous ferés fumer fur cet autel vos fa- chofes exquifes à Ezéchias Roi de Ju- 
orifices ? da ; de forte qu’après cela il fut élevé, 

13. Ne favés-vous pas ce que nous à la vue de toutes les nations. 

avons fiât moi & mes ancêtres à tous 24. * En ces jours-là Ezéchias fut 
les peuples des païs ? Les dieux des malade jufqu’à la mort, & il pria l’E- 
nations de divers païs ont-ils pû en au ternel, qui l’exauça, & lui donna un 
«une manière délivrer leur païs de ma ligne. * Efa. 38, 1. 
main? 2t. Mais Ezéchias ne fut pas recou* 

14. Qui font ceux de tous les dieux noifTant du bienfait qu’il avoit reçu; 
de ces nations que mes ancêtres ont car fon cœur fut élevé , c’eft pourquoi 
entièrement détruites, qui aient dé- il y eut indignation contre lui, & con- 
livré leur peuple de ma main , pour tre Juda & Jérufalem. 

eroire que vôtre Dieu vous puifl’e déli- 26. * Mais Ezéchias s'humilia de ce 
vrer de ma main ? qu’il avoit élevé fon cœur, tant lui que 

iç. Maintenant donc au’Ezéchias les habitans de Jérufalem; c’eft pour- 
ne vous abuiè point, & qu'il ne vous quoi l’indignation de l’Eternel ne vint 
féduife plus de cette manière, & ne point fur eux durant les jours d’Ezé- 
lecroïés pas; car fi aucun Dieu, de chias. . * 2 Rois 20, 19. 

quelque nation, ou de quelque Roïau- 27. Ezéchias donc eut de grandes ri¬ 
me que ç’ait été , n’a pû délivrer fon cheffes & une grande gloire, & amaffa 
peuple de ma main , ni de la main de des tréfors d’argent, d’or , de pierres 
mes ancêtres,combien moins vôtreDieu précieufes, de chofes aromatiques, de 
pourra-t-il vous délivrer de ma main? boucliers, & de toute forte de vaiilelle 

16. Ses ferviteurs parlèrent encore précieufe. 

contre l’Eternel Dieu , & contre Ezé- 28. Et il fit des magazins pour la 
chias fon ferviteur. récolte du froment, du vin , & de 

17. * Il écrivit auffi des lettres pour l’huile ; & des étables pour toute for- 
blafphémer l’Eternel, le Dieu d’Ifraël, te de bêtes , & des rangées dans les 
& pour parler ainfi contre lui. Com- étables ; 

me les dieux des nations de divers païs 29.'Il fe fit auffi des villes , & il ac- 
n’ont pû délivrer leur peuple de ma quit des troupeaux du gros & du mena 
main, ainfi le Dieu d’Ezéchias ne bétail en abondance ; car Dieu lui avoit 
pourra point délivrer fon peuple de donné de fort grandes richefies. 
ma main. * 2 Rots 19, 14. 30. Ezéchias boûcha auffi le haut 

18. Ces envoies crièrent auffi à haute canal des eaux de Guihon , & en con- 
voix * enLangueJudaïque au peuple de duifit les eaux droit en bas vers l’Occi- 
Jérufalem qui étoit fur les murailles, dent de la Cité de David. Ainfi Ezé* 
pour leur donner de la crainte & les chias profpéra dans tout ce qu’il fit 
épouvanter , afin de prendre la ville. 31. Mats lors que les ambafladeurs 

* Efa. 36, 11. des Princes de Babylone, qui avoient 

19. Et ils parlèrent * du Dieu de Jé- envoïé vers lui, pour s’informer du 

rufalem, comme des dieux des peu- miracle qui étoit arrivé fur la terre, 
pies de la terre , qui ne font qu’un furent venus vers lui , Dieu l’abandon- 
ouvrage de mains d’homme. na pour l’éprouver, afin de connoitre 

* Efa. 37 , 19 - tout ce qui étoit en fon cœur. 

20. * C’eft pourquoi le Roi Ezéchias 32. Le refte des attions d’Ezéchias, 
& Efaïe le Prophète fils d’Amots prié- «fe fes gratuités, voilà elles font écri- 
rent Dieu pour ce fujet, & crièrent tes dans la Vifion d’Efaïe le Prophète 
vers les Cieux. * 2 Rots 19,1 S. fils d’Amots , outre ce qui en eft écrit 

21. * Et l’Eternel envoïa un Anee, au Livre des Rois de Juda & d’Ifraël. 

g ui extermina entièrement tofis les 33. * Puis Ezéchias s’endormit avec 
ommes forts & vaillans, & les Chefs, fes pères , & on l’enfévélit au plus 
& les capitaines qui étoient au camp haut des fépulcres des fils de David ; 
du Roi des Afïyriens , de forte qu’il & tout Juda & Jérufalem lui firent 
s’en retourna toüt confus en fon païs. honneur en fa mort, & ManafTé Ion 
Et t lors qu’il fut entré dans la mai- fils régna en & place, 
fon de fon Dieu , ceux qui étoient for- * 2 Rois 20, 21. 

C H A- 
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CHAPITRE XXXIII. 
Faits CT Mort de ManafTé & d? \Amon 
Idolâtres. 


n. CHRONIQUES. Man-ffe. ^ 4 mon. tI , 


13. Il lui adreliâ donc {'es lupplica* 
tions, & Dieu fléchi par fes prières 
exauça fa (implication, & l e fit re! 
♦^yjAnalK étoit âgé de douze an» tourner à Jénîiàiem dits ion RoïiSl 
quand il commença à régner, & r*° • B ' ** —noiau- 


■junuu 11 vuiiiiiicim,!! et icgucr, OC 

il régna cinquante-cinq ans âjérufalem. 

* 2 Rois 21 , 1. 

2. Et il fit ce qui déplaît à PEternel, 
félon les abominations des nations que 
PEternel avoit chafïëes devant les en- 
fans d’Ifraël. 

3. Car il rebâtit les hauts lieux qu’E- 
zéchias fon père avoit démolis, & re- 
drefla les autels des Bahalins, & fit 
des bocages, & fe profterna devant 
toute l’armée des cieux, & les fervit. 

4 *. * Il bâtit aufli des autels dans la 
maifon de PEternel , de laquelle PE- 
ternel avoit dit ; f mon Nom fera dans 
Jérufaleni à jamais. 

2 Rois 21. 4. f Deut. 12, 5. II. 


f. Il bâtit, dis-je , des autels à toute 
l’armée des cieux dans les deux parvis 
de la maifon de l’Eternel. 

6. Il fit pafler fes fils par le feu dans 
la vallée du fils de Hinnon, & il pré- 
difoit le tems, & ufoit de prédirions, 
& de fortilèee; & il drefla un oracle 
d *efprit de Python, & eut des difeurs 
de bonne avanture ; en un mot il s’a- 1 
donna extrêmement à faire ce qui dé¬ 
plaît à l’Eternel pour l’irriter. 

7-11 pofa aufli une image taillée qu’il 
avoit faite pour une repréfentation en 
la maifon de Dieu , * de laquelle Dieu 
avoit dit à David & à Salomon fon 
fils ; je mettrai à perpétuité mon Nom 
dans cette maifon, & dans Jérufaleni, 


. *T .JCiutcucm, ^ V11IIXC . „ le , niarpe 

m sssstsshsSÎI 

la terre que j’ai aflignee à leurs pères, les paroles des Voïans ‘ 

pourvu feulement qu’ils prennent gar- ao. Puis Manaflë s’endormit avec 
de à faire tout ce que je leur ai com- fes pères, <4 onl’enfévélit dans û mai 
ar le moïen de Moïfe, c'e/l-à- r« n . x, a-. 1 Udns „ ia P 131 - 


mandé par lt muicu uc inuuc , c ejt-a- ion ; ex Amon lôn fils rè^n^ 

*" toute la Loi, & les ftatuts, i les zi. * Amon « w > âgf de vingtTux 
° r 2 0n M anC oi t r . , ans quand il commença à règr-- * 

1 9 -,^ anjflé ? on ?- fit égarer Juda & il régna deux ans à Jérufaleni/ 
les habitans de Jerufaiem, jufqu’Â * 2 Rou 2 1 10 ->o 

faire pis que les nations que l’Eternel 12. Et il fit ce qui déplaît à l’Eter 
d’irral“ ermU,eeSde< eV *‘ tt “ e “ tanS "fj; comme avou &it MmiaiTé fon 

10. Êt l’Eternel parla à Manaflé, &i 

fon noimlo * mnic île ne 


- o aans *on Koïau- 

.me; & ManafTé reconnut que l’Eter* 
nel eft celui qui eft Dieu. 

L 1 /;. A P rès cela il bâtit la muraille 

m d ^ 0r Vî? l, o l ?u Clté de David vers 
1 Occident de Guihon , dans la vallée. 
& jufqu à 1 entrée de la porte des poifi 
ions, & il environna Hophel, & l’é* 

|leva beaucoup; puis il établit des ca* 
pitaines de l’armée dans tomes les vil* 
les fortes de Juda. 

1. 1 JK 6 ** de t ,a maifon de l’E* 

ternel 1 idole, & les dieux des étran* 
gers, & tous les autels qu’il avoit bâ- 
tis fur la montagne de la maifon de 
1 Eternel, & âjérufalem, &lesjetta 
hors de la ville. 

«bâtit l’autel de l’Eter* 
r i ’• ? y 0 fa ÇnJia des facrifices de pro* 
& ■Icomn.an- 


h de r )oüan f e r .’ & >> comman. 
dUfraël d de fervir P£tcrnel le Dieu 

17 . Toutefois * le peuple facrifioit 
encore dans les hauts lieux , mais c’é- 
tou feulement à l’Eternel leur Dieu 

* 2 Rois 12, 3. 

18 . Lerefte des faits de ManafTé. 
& la prsere qu’il fit à fon Dieu, & les 
paroles des Voïans qui lui parloient au' 
Nom de l’Eternel le Dieu d’Ifraël, 
voilà ? toutes ces chofes font écrites 
parmi les actions des Rois d’Ifraël. 

& P? èrc , & comment Dieu 
fut flech! par fes pnères , tout fon pé- 
che , & ion crime , & les places dans 
lefauelles 1 1 Kahi- Hor- h..,., c_ n 


piiH a jiTicuiaiic , CX | 

à fon peuple ; mais ils ne voulurentj 
point entendre. 1 

.il.* C’eft pourquoi PEternel fit ve- 
nir contr’eux les capitaines de l’armée 
du Roi des AiTyriens , qui prirent Ma- 
naifé dans des haliers, & le lièrent de 
doubles chaînes d’airain , & remme¬ 
nèrent à Babylone. 

* Deut. 28, 3 «. Job 3 <î, 8. 

12. Et dès qu’il fut en angoiife, 

I C. _--1 ■- uni_1 c — n: o 


il fupplia l’Elernel fon Dieu, & le~RoÏAmon‘ ; ŒS 
thunulia fort devant le Dieu île fes blit pour Roi en la phee Jofiai fon 

fils. 


Père*. 


-...» *041 jvjoiiaue ion 

pere ; car Amon facrifia à toutes les 
iinmges taillées que ManafTé fon père 
iavoit faites, & les fervit. F 

2 ?iir^ ais ‘î ne s ’bumilia point de- 
üî nt Jir rneI i comme s’étoit humilié 
r ? n pere ? mais rendit cou¬ 
pable de plus en plus. 

2 ?-. Et . r « fcrviteurs aïant fait une 
conÿiration contre lui, le firent mou. 
nr dans la maifon. 

2S. Mais le peuple du païs frappa 
Çeux qui avoient conipiré contre 


Od 2 
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Cbap, 34. 


CHAPITRE XXXIV. jl es maifons que les Rois de Juda 
. t r lj Îj "n .l !(r 'avoient gâtées. * zRouzz y 6. 
Reformate» de Jojias. Hulda Proyhetefl h . I2 Et ces ge ns-là s’emploïoient fi. 


J Oiias * etoit âgé de huit ans quand il 
commenta à régner, & il règna| 
trente & un ans à Jéruialem. 

* 2 Rou 22, l. 

2. Il fit ce qui eft droit devant l’E- 
ternel, & fuivit la voie de David l’on J 
père, & 11e s'en détourna ni à droite ni 
a gauche. 

3. Et la huitième année de fon rè¬ 
gne , lors qu’il étoit jeune, il com¬ 
mença à rechercher le Dieu de David 
fon père, & en la douzième année il 
commença * à nettoïer Juda & Jérufa- 
lem des hauts lieux, des bocages, & 
des images de taille & de fonte. 

1 Rois 13, 2. 

4. Et on démolit en fa préfence les 
autels fies Bahalins , & on mit en piè¬ 
ces * les tabernacles qui étoient au del- 
fusd’eux; il coupa auili les bocages, 
& brila les images de taille & de fonte, 
Sc lésaïant réduites en poudre, il ré¬ 
pandit cette poudre fur les tombeaux 
de ceux qui leur avoient iâcrifié. 

S. Il brûla aulli les os des Sacrifica-J 
teurs fur leurs autels ; &. purifia Juda 
& Jéruialem. 

6. 11 fit la même chofe dans les vil¬ 
les de iManaflé, d’Ephraïm, & de Si- 
méon , & juiqu’à Nephthali, tout au¬ 
tour , avec leurs propres marteaux. 

7. * 11 abbatit les autels de les boca¬ 
ges , & brila les images jnEqu’A les 
réduire en poudre , & mit en pièces 
tous les tabernacles par tout le pais 
d’Iiraël ; puis il revint i\ Jérufalem. 

* 2 Rou 18 , 4. 

8. Et la dix-huitième aifflée de fon 
règne , depuis qu’il eut nettoie le pais,; 
& le Temple, il envoïa Saphan fils 
d’Atfalja , & Mahalëja le capitaine de! 
la ville , & Joah fils de Joachaz, com-| 
mis f ur les regiftres, pour réparer la 
maifon de l’Eternel fon Dieu : 


délement à cet ouvrage. Or Jahath & 
Hobadia Lévites , d’entre les enfans de 
Mérari, étoient commis fur eux: & 
Zacharie & Méfullam , d’entre les en- 
fans des Kéhathites,<*T/o/é»f la charge de 
les folliciter au travail ; & ces Lévites 
étoient tous intelligens dans les inftru- 
mens de mufique. 

13. U y en avait aufli qui étoient 
commu fur ceux qui portoient les faix, 
& des folliciteurs fur tous ceux qui vac- 
quoient à l’ouvrage dans quelque fer- 
vice que ce fût ; les Scribes, les pre-. 
vôts, &. les portiers étoient d’entre les 
Lévites. 

4. Or comme on tiroit l’argent qui 
avoit été apporté dans la maifon de 
l’F.ternel, Hilkija le Sacrificateur trou¬ 
va le Livre de la Loi de l’Eternel, don¬ 
né par le moïen de Moïfe. 

15. Alors Hilkija prenant la parole 
dit à Saphan le Secrétaire ; j’ai trouvé 
* le Livre de la Loi dans la maifon de 
l’Eternel. Et Hilkija donna le Livre 
à Saphan. * Deut. 31, 24. &c. 

16. Et Saphan apporta le Livre au 
Roi ; & il fit le rapport de tout au Roi, 
en difiint; tes lèivitenrs font tout ce 
qu’011 leur a donné à faire. 

1 7. Et ils ont ama!fé l’argent qui a 
été trouvé dans la maifon de l’Eternel, 
& l’ont livré entre les mains des com- 
miffaires, & entre les mains de ceux 
qui ont la charge de l’ouvrage. 

18. Saphan le Sécrétaire fit aufli en¬ 
tendre au Roi, en difànt; Hilkija le 
Sacrificateur m’a donné un Livre; & 
Saphan le lut devant le Roi. 

19- Et il arriva que dès que le Roi 
eut entendu les paroles de la Loi, il 
déchira fes vêtemens ; 

20. Et commanda a Hilkija, àAhi. 
kam fils de Saphan , à Habdon fils de 
iMica, A Saphan le Sécrétaire, & à Ha- 

! ~ r _j.. n • -_ j:i' . 


9. Et ils vinrent vers Hilkija lejfaja ferviteur du Roi, en difant; 
grand Sacrificateur, & on délivra l’ar- 21. Allés, enquerésvous de l’Eter- 
gent qu’on apportoit dans la maifon dejnel pour moi, &pour ce qui eft de re- 
Dieu, lequel les Lévites, gardes des.fte en Ifraël, & en Juda, touchant les 
vaifleaux , avoient amaffé delà mainl paroles de ce Livre qui a été trouvé; 
de Alanaflé , & d’Ephraïm , & de tout! car la colère de l’Eternel eft grande, & 
le relie d'Iiraël, & de tout Juda, & elle a fondu fur nous, parce que nos 
de Benjamin ; puis ils s’en retournè-lpères n’ont point gardé la parole de 

('Eternel, pour faire félon tout ce qui 
entre les'eft écrit dans ce Livre. 

1 22. * Hilkija donc & les gens du 

| Roi s’en allèrent vers Hulda la Pro- 


rent à Jéruialem ; 

10. On le délivra, du-jc . 
mains de ceux qui avoient la charge de! 
l’ouvrage , & qui étoient commis fur 
la maifon de l’Eternel ; & ceux qui 
avoient la charge de l’ouvrage , qui, 
travaillaient dans la maifon de l’Eter-j 
nul, le diftribuoientpour refaire & ré¬ 
parer le Temple. . ' 


phéteflé, femme de Sallum , fils de 
Tokhath , Jils de Iiafra, Garde des 
vêtemens, laquelle demeurait à Jéru» 
i'alem au collège, & lui parlèrent félon 
ces choies. * 2 Rou 22, 14. 


il. * Et ils le diftribuoient aux char- 23. Et elle leur répondit; ainfi a 
pentiers & aux mafl'ous, pour achet-'dit l’Eternel le Dieu d’Itfaël ; dites 
ter des pierres de taille, & du bois!à l’homme qui vous a envoies ver? 
pour les lambris, & pour planchéierimoi; 

24 - Ainfi 
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24. Ainlîadit l’Etemel; voici , je 
m’en vai faire venir du mal fur ce lieu 


CHAPITRE XXXV. 


Xli Cil vai mut Vtuu uu iua« 1111 tt utu-i -, ' » / - T r « 

ci & fur fes habitans , favoir toutes les Pa <j™ célébrée par Jofia* , qui tjl tue par 
exécrations du ferment qui font écri- Pharaon-Neco. 

~ i O R * Jofias célébra la Pâque à l’E- 
j v -' ternel dans Jérufalem , & on 
égorgea la Pâque , le quatorzième jour 
du prémier mois. * 2 Rois 2 3, 21. 

2. Et il établit les Sacrificateurs en 
leurs charges, & les encouragea au fer- 
vice de la mai Ton de PEternel. 

3. Il dit aufli aux Lévites qui enfei- 


tes au Livre qu'on a lû devant le Roi 
de Juda. 

2S- Parce qu’ils m’ont abandonné, 
& qu’ils ont fait des encenfemens aux 
autres dieux , pour m’irriter par tou¬ 
tes les œuvres de leurs mains, ma co¬ 
lère a fondu fur ce lieu-ci, & elle ne 
fera point-éteinte. 


26. Mais quant au Roi de Juda qui «noient tout Ifraël , & qui étoient 


vous a envoïés pour s’enquérir de l’E- 
ternel , vous lui dirés ainfi ; l’Eternel 
le Dieu d’Ifraël dit ainfi, tôuchant les 
paroles que tu as entendues ; 

27. Parce que ton cœur s’eft amolli, 
& que tu t’ès humilié devant Dieu, 
quand tu as entendu ces paroles contre 
ce lieu-ci, & contre fes habitans, & 
que t’étant humilié devant moi, tu as 
déchiré tes vêtemens , & as pleuré de¬ 
vant moi, je t’ai aufli exaucé, dit 
l’Eternel. 

28. Voici, je vai te retirer avec tes 
pères, & tu feras retiré dans tes fëpul- 
cres en paix, & tes yeux ne verront! 

Î »oint tout ce mal que je vai faire venir 
iir ce lieu-ci, & fur fes habitans ; & 
ils rapportèrent le tout au Roi. 

29. * Alors le Roi envoïa aflembler| 
tous les Anciens de Juda & dejémfa- 
lem. * 2 Roi* 23, I. 

30. * Et le Roi monta en la maifon 
tle l’Eternel avec tous les hommes de| 
Juda, & les habitans de Jérufalem , 
& les Sacrificateurs & les Lévites, & 
fout le peuple, depuis le plus grand 
Jufqu’au plus petit, & on lut devant 
eux tomes les paroles du f Livre de 
l’alliance, qui avoit été trouvé dans 
la maifon de l’Eternel. 

* I Rou 23, 2. f T/. 14. I*. 

31. * Et le Roi fe tint debout en fa 
place, & traitta devant PEternel cette 
alliance-ci ; qu’ils fuivroient l’Eternel, 
& qu’ils garderaient fes commande- 
mens , fes témoignages, & fes ftatuts, 
chacun de tout foîi cœur, & detoutej 
fon ame , en faifant les paroles de l’al¬ 
liance écrites dans ce Livre. 

* Jof. 24, 2S. 

32. Et il fit tenir debout tous ceus 

S ui fe trouvèrent à Jérufalem & en 
lenjamin ; & ceux qui étoient à Jéru¬ 
falem firent félon l'alliance de Dieu , 
le Dieu de leurs pères. 

33 - Jofias donc ôta de tous Iespaïs 
qui appartenaient aux enfans d’Ilraël 
toutes les abominations ; & obligea] 
tous ceux qui fe trouvèrent en Ifraël â 
fervir l’Eternel leur Dieu ; £7 Us ne fe 
détournèrent point de l’Eternel, le] 
Dieu de leurs pères, pendant qu’il] 
Vécut 


laints â l’Eternel ; laifi'és l'Arche fainte 
au Temple que Salomon fils de David 
Roi d’Ifraël a bâti ; vous n'avés plus 
* la charge de la porter fur vos épau¬ 
les , maintenant fervés l’Eternel vôtre 
Dieu, & fon peuple d’Ifraël ; 

* I Chron. 23, 26 . 

4. Et rangés-vous félon les maiPons 
de vos pères , félon vos départemens, 
& félon la defeription qui a été faite 
par David Roi a’Ifraël, & ladefcri- 
ption faite par Salomon fon fils. 

5. Et aidés vos frères les enfans du 
peuple, dans leSanftnaire, félon les 
départemens des maifons des pères , 6 c 
félon que chaque famille des Lévites 
eft partagée. 

6. Et égorgés la Pâque. Sanftifiés- 
vous donc, & en apprêtés â vos frères, 
afin qu’ils la puifient faire félon la pa¬ 
role que PEternel a donnée par le 
moïen de Moïfe. 

7. Et Jofias fit prêtent à cenx du peu¬ 
ple qui fe trouvèrent-là, d’un trou¬ 
peau d’agneaux & de chevreaux, au 
nombre * de trente mille, le tout pour 
faire la Pâque, & de trois mille bœufs; 
& ces chofes-lâ étoient des biens duRoL 

♦ I Rou 8, 63 . 

8. Ses principaux officiers firent aufli 
de leur bon gré un prêtent pour le peu¬ 
ple , aux Sacrificateurs & aux Lévites ; 
& Hilkija, Zacharie , & Jéhicl, con¬ 
ducteurs de la maifon de Dieu, don¬ 
nèrent aux Sacrificateurs, pour faire 
la Pâque , deux mille fix cens agneaux 
ou chevreaux , & trois cens bœufs, 

9. Et Conania, Sémahia, & Natha¬ 
naël fes frères, & Hafabia , Jéhiël, 8 c 
Jozabad , qui étoient les principaux 
des Lévites, en préfentèrent cinq mil¬ 
le aux autres pour faire la Pâque , 8 c 
cinq cens bœufs. 

10. Ainfi le fervice étant tout pré- 

f iaré, les Sacrificateurs fe tinrent eu 
eurs places, & les Lévites en leurs dé¬ 
partemens , félon le commandement 
du Roi. 

11. Puis on égorgea la Pâque, 8 c 
les Sacrificateurs répandoient le fang , 
le prenant de leurs mains, & les Lévi¬ 
tes écor ch oient. 

Et comme ils les diftribuoient 
|felon les départemens des maifons des 
pères de ceux du peuple , ils mirent à 
D d 3 part 
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part l’holocaufte pour l’offrir à l’Ëter- point les paroles de Nécô qui procé- 
nel , félon qu’il eft écrit au Livre de doient de la bouche de Dieu. * Il vint 
Moïfe ; & ils en tirent ainfi des bœufs, donc pour combattre dans la cam- 

13. Ils * rôtirent donc la Pâque au pagne de Méguiddo. * Zach. 12, 11. 
feu , félon lacoûtume , mais ils cui- 23. Et les archers tirèrent contre le 
firent dans des chaudières, des chau- Roi Jofias, & le Roi dit à fes fend- 
derons, & des poêles , les chofes cou- teurs ; ôtés moi d’ici ; car on m’a fort 
facrées , & les firent courir parmi tout bleffé. 

le peuple. * Exod. 12, 8 . 9. 24. Et fes ferviteurs l’ôtèrent du 

14. Puis ils apprêtèrent ce qu'il fal- chariot, & le mirent fur un fécond 

loit pour eux, & pour les Sacrinca- chariot qu’il avoit, & le menèrent à 
teurs; car les Sacrificateurs, enfans Jérufalem, où il mourut; & il fut 
d’Aaron , avoient été occupés jufqu’à lajenfévéli dans les fépulcres de fes pè- 
nuit en l’oblation des holocauftes & des'res, & tous ceux de Juda & de Jérafh- 
graiffes; c’eft pourquoi les Lévites ap-llem menèrent deuil fur Jofias. 
prêtèrent ce qu'il falloit pour eux, & 2S. Jérémie aulli fit des lamenta- 

pour les Sacrificateurs, enfans d’Aa-rions fur Jofias, &* tous les chanteurs 
ron. & toutes les chanteufes en parlèrent 

15. Et les chantres, enfans d’Afaph, dans leurs lamentations fur Jofias, & 

fe tinrent en leur place , félon le com- ces lamentations fe font confervées juf- 
mandement de David , & d’Afaph , qu’à ce jour , aïant été données en or- 
avec les enfans d’Héman , & de Jédu- donnance à Ifraël. Or voici ces cho- 
thun le Voïant du Roi ; les portiers fes font écrites dans les lamentations, 
aufii étoient à chaque porte , & il n’é- * Jéré/n. 9 , 17 * 

toit pas befoin qu’ils fe détournaffent 26. Et le refte des faits de Jofias & 

de leur miniftère, car les Lévites leurs fes aftions de piété, félon ce qui eft 
frères apprêtoient ce qu'il fallait pour écrit dans la Loi de l’Eternel ; 
eux. 27. Ses faits, du-je, les préraiers 

16. Et ainfi tout le fervice de TEter- & les derniers , voilà ils font écrits aux 

nel en ce jour-là fut réglé pour faire la Livres des Rois d’Ifraël & de Jnda. 
Pâque, & pour offrir les holocauftes CHAPITRE XXXVI. 
fur l’autel de l’Eternel , félon le com- . , . T ., . , . c- 

mandement du Roi Jofias. Jéhoachaz. Jéhojakim Jehojachin. Se- 

1 7 - Les eufans d’Ifraël donc qui s’y de et a*. Tranjport du peuple en Ba- 
trouvèrent, célébrèrent la Pâque en ce bylone. 

tems-là , & il célébrèrent auffi la fête A Lors * le peuple du païs prit Jéhoa- 
folemnelle des pains fans levain pen- 11 chaz fils de Jofias, & on l’établit 
dant fept jours. Roi à Jérulklem en la place de fon père. 

18. * Or on n’avoit point célébré en *2 Rou 23, 30. 

Ifraël de Pâque femblable à celle-là, 2. Jéhoachaz étoit âgé de vingt & 

depuis les jours de Samuël le Prophè- trois ans quand il commença à régner, 
te; & nul des Rois d’Jfraël n’avoit ja- & il régna trois mois à Jérufalem. 
mais célébré une telle Pâque comme 3. Et le Roi d’Egypte le dépofaà 
fit Jofias, avec les Sacrificateurs & les Jérufalem , & condamna le pais à une 
Lévites, & tout Juda & Ifraël , qui amende de cent talens d’argent, & 
s’y étoient trouvés avec les habitans de d’un talent d’or. 

Jerulalem. * 2 Rois 23, 22. 4. Et le Roi d’Egypte établit pour 

19. * Cette Pâque fut célébrée la dix-Roi fur Juda & fur Jérufalem Eliakim 

huitième année du règne de Jofias. frère de Joachaz , & lui changea Ion 

* 2 Rois 23, 23. nom , ïappellant Jéhojakim ; puis 

20. Après tout cela , & après que Nécô prit Jéhoachaz , frère de Jéhoja- 
Jofias eut rétabli Y ordre du Temple , kim, & l’emmena en Egypte. 

* Nécô Roi d’Egypte monta pour faire S* Jéhojakim étoit âge de vingt-cinq 
la guerre à Carkémis fur l’Euphrate; ans quand il commença à régner , &il 
& Jofias s’en alla à fa rencontre. régna onze ans à Jérufalem , & fit ce 

* Jerem. 46,2. qui déplait à l’Eternel fon Dieu. 

21. Mais Néco envoïa vers lui des 6 . Nébucadnetfar Roi de Baby- 

meflagers, pour lui dire ; qu’y a-t-i! lone monta contre lui, 8 c le lia de 

entre nous. Roi de Juda? Quant à doubles chaînes d’airain pour le mener 
toi, ce n’eft pas à toi que j’en veux au- à Babvlone. 

jourd’hui, mais à une maifoii qui me 7. Nébucadnetfar emporta auffi à 
fait la guerre , & Dieu m’a dit que je Babylone des vaifleaux de la maifon 
me hâtafie. Défifte-toi do.nc de venir de l’Eternel, * & les mit dans fon 
contre Dieu , qui eft avec moi, afin Temple à Babylone. 
qu’il ne te détruife. * Jér. si, 44- Dan. 1, 2. 

22. Mais Jofias ne voulut point fe 8.* Or le refte des faits de Jéhojakim, 
détourner de lui, mais fe déguifa pour & fes abominations, lefquelles il fit, 
combattre contre lui, & il n’écouta 8 c ce qui fut trouvé en lui, voilà ces 

chofes 
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Jéhoachaz. 


chofes font écrites au Livre des Roisl 
d’Ifraël & de Juda, & Jéhojachin fon| 
fils régna en fa place. 

* 2 Rots 24, S. 

9 - Jéhojachin étoit âgé de huit ans 
quand il commença à régner, & il 
régna trois mois & dix jqurs â Jé- 
rufalem, & il fit ce qui déplaît à l’E- 
ternel. 

10. Et l’année fui van te le Roi Né- 
bucadnetfar envoïa, & le fit emmener 


4*3 


pour Roi fur Juda & fur jérufalem Sé> 
oécias fon frère. * Jér. 37, t. 

11. Sédécias étoit âgé de vingt & un 
ans quand il commença à régner, & 
il régna onze ans à Jérufalem. 

12. Et* fit ce qui déplaît à l’Eter- 
nel Ion Dieu, & ne s'humilia point 
pour tout ce que lui difoit Jérémie le] 


contre fon peuple, qu’il n’y eut plus 
|de remède. 

17. C’eft pourquoi il fit venir con- 
[tre eux le Roi des Caldéens, qui tua 
leurs jeunes gens avec l’épée dans la 
maifon de leur San&uairc, & il 11e fut 
point touché de compaflion envers les 
(jeûnes hommes, ni envers les filles. 


ui envers les vieillards à décrépits ; il 
les livra tous entre fes mains. 

18. Et il fit apporter à Babylone 
à Babylone avec les vaifiëaux précieux tous les vaiffeaux de la maifon de 
de la maifon de l’Eternel, * & établit 


.Dieu, grands & petits, & les tréfors 
[de la maifon de l’Eternel, & les tré- 
fors du Roi, & ceux de fes principaux 
officiers. 

19.On brûla aufii la maifon de Dieu, 
Ion démolit les murailles de Jérufalem; 
[on mit en feu tous fes palais, & on 
ruina tout ce qu’il yavoit d'exquis. 

O. Puis le Roi de Babylone tranfpor- 


Prophète, qui lui partait de la part ta à Babylone tous ceux qui étoient 
del’Eternel. * Jér. 37, 6. [échappés de l’épée; & ils lui furent 

il fie re' ** " ‘ . .. * " ‘ 


13. Et même 
Roi Nébucadnetfar, 


jurer par le Nom de Dieu ; & il roidit 
fon cou , & obflina fon cœur pour ne 
retourner point à l'Eternel le Dieu 
d’Ifraël. * Ezéch. 17, 16 . 

14. * Pareillement tous les princi¬ 
paux des Sacrificateurs , & le peu¬ 

ple , continuèrent de plus en plus â 
pécher grièvement, félon toutes les 
abominations des nations; & fouil¬ 
lèrent la maifon que l’Eternel avoit 
fan&ifiée dans Jérufalem. 

* Jérem. 23, II. 
is. * Or l’Eternel le Dieu de leurs 

çères les avoit fouîmes par fes mef- 
fagers , qu’il avoit envolés en toute 
diligence, parce qu’il étoit touché 
de compaflion envers fou peuple , & 
envers fa demeure. 

* Matth. 23 , 37 - 
16. Mais ils fe moquoient des mef- 

fagers de Dieu, ils méprifoient fes 
paroles, 8 c ils traitoient lès Prophètes 
de Sédufteurs, jufqu’à ce que la fu¬ 
reur de l’Eternel s’alluma tellement 


rebella contre le efclaves, à lui & à fes fils, jufqu’au 
qui l’avoit fait tems de la Monarchie des Perles. 


21. Afin que la parole de l’Eternel, 
prononcée par Jérémie , fût accom¬ 
plie , jufqu’à ce que la terre * eut pris 
plaifir à fes Sabbats & durant tous les 
jours qu’elle demeura défolée, elle fe 
repofa, f pour accomplir les foixante- 
| dix-années. 

* Lé vit. 26, 33 * 34 * f Jér . 2 Ç, I 2 > 

22. * Or la prémière année de Cy- 
rus Roi de Perlé , afin que la parole 
de l’Eternel prononcée par Jérémie fût 
accomplie , l’Eternel excita l’efprit de 
Cyrus Roi de Perfe, qui fit publier 
dans tout fon Roïaume, & même par 
Lettres , endifant; * Efd. I, 1. 2. 

23. Ainii a dit Cyms, Ro» de Perfe ; 
l’Eternel, le Dieu des cieux, m'a 
donné tons les Roïaumes de la terre, 
* lui même m’a ordonné de lui bâtir 
une maifon à Jérufalem , en Judée. 


* Eft. 44, 58 . 


qu’l 


LE LIVRE 

D’ E S D R A 


S. 


CHAPITRE I. 

Edift de Cyrus , £ 7 * fes libéralités en fa¬ 
veur des Juifs. 

L A prémière année donc de Cyrus 
Roi de Perfe, afin que * la paro¬ 
le de l’Eternel, prononcée p 
Jérémie, fût accomplie , V. 
terne! excita l’efprit de Cyrus, Roi de; 
Perfe, qui fût publier dans tout fon 
Roïaume, & même par lettres, en' 
difant; * Jér. 25, 1 5 . & 29, 10J 


2. Ainfi a dit Cyrus, Roi de Perfe ; 
l’Eternel le Dieu des cieux m’a donné 
tous les Roïaumes de la terre, & lui 
même * m’a ordonné de lui bâtir 
une maifon à Jérufalem, qui eft en 
Judée. 

* Eft. 44, 28. & 4S , 1. 13 * 

3. Qui eft-ce d’entre vous de tout fon 

Î >euple qui s y y veuille emploïer ? Que 
on Dieu Toit avec lui, & qu’il monte 


- qu’l 

à Jérufalem, qui elt en Judée, & 
qu’il rebâtiffe la maifon de l’Eternel le 
D d 4 Dieu 
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Dieu d’Ifraël ; c’eftle Dieu qui habite 
à Jérufalem. 

4. Et quant à tour, ceux qui demeu¬ 
reront en arrière , de quelaue lieu que 
Ce l'oit où ils faflent leur téjour, que 
les gens du lieu oit ils demeurent, les 
foui agent d’argent, d’or, de biens,! 
8 c de montures, outre ce qu’on offrira 
volontairement pour la maifon du 
Dieu qui habile h Jérufalem. 

Alors les Chefs des pères de Ju- 

n : • j o : il _ 


Chap. 1 . 2 . 


enfans de Jéfuah, £T de Joab deux 
mille huit cens & douze. 

7. Les enfans de Hélam, mille deux 
cens cinquante-quatre. 

8 . Les enfans de Zattu, neuf cens 
quarante-cinq. 

9. Les enfans de Zaccaï, fept cens 
foixante. 

10. Les enfans de Bani, fix cens 
quarante-deux. 

11. Les enfans de Bébaï, fix cens 


da, de Benjamin , des Sacrificateurs,! vingt & trois. 

8c des Lévites, fe levèrent pour con-j 12. Les enfans de Hazgad, mille 

duirc tous ceux dont Dieu réveilla! deux cens vingt & deux. 

l’elprit, afin de remonter pour rebû-f 13 - Les enfans d’Adonikam , fix 

tir la mailbn de l'Eternel, qui habite cens foixante-lix. 

à Jérufalem. | 14- Les enfans de Bigvaï, deux mil- 

6. Et tous ceux qui étoient à l’en-Je cinqiiutite-iix. 

tour d’eux les encouragèrent, leur 1 IS. Les enfans de Hadin, quatre 

fourniflant des vaîffeaux" d’argent, & cens cinquante-quatre. 

d’or, des biens, des montures, & des 16. Les enfans d'Ater, tjjfît d’Ezé- 

chofes cxquifes, outre tout ce qu’on chias, quatre vingts dix-huit. 

offrit volontairement. i 17. Les enfans de Betfaï, trois cens 

7. Et le Roi Cyrus fit prendre les vingt & trois. 

vaiffeaux delà maifon de l’Eternel, | 18. Les enfans de Jora , ceüt 8 c 

que Nébucadnelfar avoit tirés rie Jéru- douze. 

lai cm , * & qu’il avoit mis dans la 19- Les enfans de Hafum , deux 
maifon de fon Dieu. * 2 üron. 36, 7. cens vingt 8 c trois. 


’ 8 . Et Cyrus, Roi dePerfe, les fit 
fortir par Mithredath, le tréforier, 

? ui les livra par compte à Sesbatfar , 1 
ri ce de Juda. 

9. Et c’elt ici leur nombre, trente] 
baffins d’or , mille baffins d’argent, ; 
vingt & neuf couteaux , 

10. Trente plats d’or, quatre cens! 
& dix plats d’argent du fécond ordre, j 
& d’autres utenfiles par milliers. 

11. Tous les utenfiles d’or & d’ar¬ 
gent étoient cinq mille quatre cens. 
Sesbatfar les fit tous rapporter, quand 
on fit remonter de Babylone à Jéru¬ 
falem le peuple qui en avoit été tranf- 
porté. 

CHAPITRE II. 

Dénombrement des Chefs en Ifrael. 
f^R ce font ici ceux de * la province, 
qui remontèrent de la captivité, 
d’entre ceux qui avoient été tranfpor- 
tés , que Nébucadnetfar Roi de Baby¬ 
lone avoit tranl'portés à Babylone , 8 c 

Î ui retournèrent à Jérufalem , & en 
udée; chacun en fa ville ; ! 

* Neh. I, 3. | 

2. Qui vinrent avec Zorobabel, Jé- ! 
fuah , Néhémie , Séraja , Réhélaja, 
Mardochée, Billàn, Mifpar, Bigvaï, I 
Réhun, & Bahana ; le nombre ', du- 
je , des hommes du peuple d'Ifraël fut 
U Juivant ; 

3 - * Les enfans de Parhos, deux 
mille cent foixante & douze. 

** Néh. 7, 8 . 

4. Les enfans de Sépliatia, trois cens 
foixante & douze. 


S. Les enfans d’Arah, fept cens fbi- quante-deux. 


20. Les enfans de Guibhar , quatre 
vingts & quinze. 

21. Les enfans de Bethléhem, fix 
vingts & trois. 

22. Les gens de Nétopha, cinquan- 
te-fix. 

23. Les gens de Hanathoth, cent 
vingt & huit. 

24. Les enfans de Hazmaveth, qua¬ 
rante-deux. 

2s. Les enfans de Kiriath-harim, de 
Képhira, & de Bééroth, fept cens 
quarante-trois. 

26. Les enfans de Rama & de Gué- 
|rah , fix cens vingt & un. 

27- Les gens de Micmas, cent vingt 
& deux. 

28. Les gens de Beth-el & de Haï, 
deux cens vingt & trois. 

29. Les enfans de Nébô , cinquante- 
deux. 

30. Les enfans de Magbis, cent dn- 
quante-fix. 

31. Les enfans d’un autre Hélam, 
mille deux cens cinquantre-qiiatre. 

32. Les enfans de Harim, trois cens 
& vingt. 

33. Les enfans de Lod , de Hadid , 
& d’Onô, fept cens vingt-cinq. 

34. Les enfans de Jéricù, trois cens 
quarante-cinq. 

| 3 ^ Les enfans de Sénaa, trois mille 
fix cens trente. 

w 6 . Des Sacrificateurs. Les enfans 
de Jédahia , de la maifon de Jéfuah, 
neuf cens foixante & treize. 

37 - Les enfans d’Imnier, mille cin- 


xante & quinze 


6 . Les enfans de Pahath-Moab, des cens quarante-fept. 


38 . Les enfans de Pafur, mille deux 


39. Les 
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39. Les enfans de Harim , mille & 63. * Et Attirfatha leur dit qu’ils ne 

dix-fept. mangeaffent point des choies très-iain- 

40. Des Lévites. Les enfans de Jé-tes, tandis que le Sacrificateur afiifte- 

fuah , &de Kadmiël, d’entre les en- roit avec l’Urim & leThummim. 
fans de Hodavia, foixante & quatorze. * A ’éh. 7,65. 

41. Des chantres. Les enfans d’A- 64. Tout le peuple enfemble étoit 

fàph , cent vingt-huit. de quarante-deux mille trois cens foi- 

42. Des enfans des portiers. Les en- xante : 

fans de Sallum, les enfans d’Ater, les 65 . Sans leurs ferviteurs & leurs fer- 
enfans de Talmon, les enfans de Hak- vantes, qui étoient fept mille trois cens 
kub, les enfans de Hatita , les enfans trente fept; & ils avoient deux cens 
de Sobaï, tous cent trente-neuf. chantres ou chanteufes. 

43. Des * Néthiniens. Les enfans 66 . Ils avoient fept cens trente-fix 
deTfiha, les enfans deHafupha, les chevaux, & deux cens quarante-cinq 
enfans de Tabbahoth. * Jof. 9, 23. mulets, 

44. Les enfans de Kéros , les enfans 67. Quatre cens trente-cinq cha- 
de Sihaha, les enfans de Padou, meaux, & fix mille fept cens vingt 

45. Les enfans de Lebana, les en- ânes. 

fans deHagaba, les enfans de Hak- 68 . Et quelquemns d’entre les Chefs 
kub , des pères , après qu’ils furent venus 

46. Les enfans de Hagab, les en- pour rebâtir la maifon de l’Eternel, 
fans de Samlaï, les enfans de Hanan, qui habite à Jérufalem , offrant volon- 

47. Les enfans de Guiddel, les en- tairement pour la maifon de Dieu, afin 
fans de Gahar, les enfans de Réaja, de la remettre en fon état, 

48. Les enfans de Retfin , les enfans 69. Donnèrent au tréfor de l’ouvra- 
de Nékoda, les enfans de Gazam, ge, félon leur pouvoir, foixante & 

49 . Les enfans de Huza, les enfans un mille drachmes d’or , &cinq mille 

de Paféah , les enfans de Béfaï, mines d’argent, & cent robes de Sacri- 

50. Les enfans d’Afna, les enfans cateurs. 

deMéhunim, les enfans de Néphufim, 70. Et ainfi les Sacrificateurs, les 

5 1. Les enfans de Bakbuk , les en- Lévites , quelques-uns du peuple, les 
fans de Hakuphajes enfans de Ilarhur, chantres, les portiers, & les Néthi- 

52 . Les enfans de Batsluth , les en- niens habitèrent dans leurs villes , & 
fans de Méhida, les enfans de Harfa , tous ceux d’Ifraël auili dans leurs villes. 

53 * Les enfans de Barkos , les en- CHAPITRE III. 
fans de Sifra, les enfans de Témah, Rétabliffement du Temple. 

54 - Les enfans de Netfiah, les en- fAR le feptième mois approchant, & 
fansdeHatipha. - ^ les enfans d’Ifraël étant dans leurs 

55 . Des enfans des ferviteurs de Sa- villes, le peuple s’affembla à Jérufa- 
lomon ; les enfans de Sotaï , les enfans lem comme fi ce n’eût été qu’un feul 
de Sophereth , les enfans de Peruda , homme. 

56 . Les enfans dejahala, les enfans 2. Alors * Jéfuah , fils de Jotfkdak, 
de Darkon, les enfans de Guiddel , fe leva avec fes frères les Sacrificateurs, 

57 . Les enfans de Sépharia, les en- & Zorobabel fils de Salathiël, avec 

fans de Hatdl, les enfans dePokéreth- fes frères, & ils bâtirent l’autel du 
hatfébajim, les enfans d’Ami. Dieu d’Iffaël, pour y offrir les holo- 

58 . Tous les Néthiniens, & les en- cauftes, ainfi qu’il eft écrit dans la Loi 
fans des ferviteurs de Salomon furent deMoïfe, homme de Dieu. 

trois cens quatre vingts douze. * <Aggée I, I. Zach. 3, T. 

59 . Or ce font ici ceux qui montèrent 3. Et ils pofèrent l’autel de Dieu fur 

deTelmelah, de Tel-harfa, deKérub, fabafe, parce qu’ils avoient peur en 
d’Adan, fcrdTmmer; lefquels ne pû- eux-mêmes des peuples du païs; & 
rent montrer la maifon de leurs pères, ils y offrirent des holocauites à l’Eter- 
ni leur race, faire voir s’ils étoient nel, * les holocaufles du matin & du 
d’Ifraël. foir. * Nomb. 28 , 3. 

60. Les enfans de Délaja, les en- 4. Ils célébrèrent auffi la fête fo- 

fans de Tobija, les enfans de Nekoda, lemnelle des Tabernacles, en la ma- 
fix cens cinquante & deux. nière qu’il eft écrit dans la Loi ; & ils 

61. Des enfans des Sacrificateurs; 0frirent les holocauttes chaque jour, 
les enfans de Habaja , les enfans de * autant qu'il en falloit, félon que por- 
Kots, les enfans de Barzillaï, qui aïant toit l’ordinaire de chaque jour ; 

pris pour femme une des filles de Bar- * Lé vit. 23, 34. 

zillaïGalaadite,fut apnellé de leur nom. 5. Après cela, l’holocaufte continuël, 

62. Ceux-là cherchèrent leur régi-& ceux * des nouvelles lunes, & de 

ftre , en recherchant leur généalogie , toutes les fêtes folemnelles de l’Eternel, 
mais ils n’y furent point trouvés ; c’eft lefquelles on fanftifioit, & de tous 
pourquoi ils forent rejettés de la facri-jceux qui préfentoient une offrande vo- 
ficature. lontaire à l’Eternel. * Néh. 10, 33 . 

D d 5 Des 
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6 . Dès le premier jour du feptième 
mois ils commencèrent à offrir des ho- 
locauiles à l'Eternel; bien que le Tem¬ 
ple de PEteruel ne fut pas encore 
fonde. 

7 - Mais ils donnèrent de l'argent aux 
tailleurs de pierres & aux charpentiers, 
ils donnèrent aufli à manger & à boire, 

& de l'huile, aux Sidonièus & aux Tv- 
riens, afin qu'ils amenaÜ'ent du bois 
de cèdre du Liban à la mer de Japlio, 
félon la permiffion que Cyrus, Roi de 
Perle, leur en avoit donnée. 

8 - Et la fécondé année de leur arri¬ 
vée en la maifon de Dieu à Jérufalem. 
au fécond mois,Zorobabel, hlsde Sa-j 
iathiël , & Jéfuah, fils de Jotfadak, 

& le relie de leurs frères , les Sacrifi¬ 
cateurs , & les Lévites, & tous ceux _ 
qui étoient venus de la captivité à Jé- foient. 
rufalem , commencèrent a fonder le 1 ' 1 

Temple : & ils établirent des Lévites, 
depuis Page de vingt ans & au deffus, 
pour preffer l’ouvrage de la niailon 
de PEteruel. 

9. Et Jéfuah alTiftoit avec fes fils & 
fes frères , & Kadmiel avec les fils, en- 
fans de Juda, pour prefler ceux qui 
fai foient l'ouvrage en la maifon de 
Dieu ; les fils de Hémadad , avec 
leurs fils & leurs frères, Lévites. 

10. Et lors que ceux qui bâti/ïbient 
fondoient le Temple de PEtcrnel, on 
y fit affilier les Sacrificateurs revêtus, 
aïant leurs trompettes ; & les Lévites, 
enfans d’Alâph , avec les cymbales, 

|>our loüer PEteruel , félon Pinllitu- 
tion de David , Roi d’ffraël. 

if. Et ils s’entre-répondoient en 
loiiant & célébrant PEtcrnel, chantant ; 
ou’il ell bon, parce que fa gratuité 
qemeure à toûjours fur Ifràël. Et 
tout le peuple jetta de grands cris de 
joie en louant PEteruel, parce qu'on 
fondoit la maifon de PEternef. 

12. Mais plufieurs des Sacrificateurs 
& des Lévites, & des Chefc des pères 
qui étoient âgés, qui avoient vûla 
crémière maifon fur fon fondement. 


Chap. 3. 4. 


Chefs des pères, & leur dirent ; permet¬ 
tes que nous bâtiffions avec vous \ car 
nous invoquerons vôtre Dieu comme 
vous faites ; aufli lui avons-nous fa cri 
fié depuis le tems * d’Ezar-haddon Roi 
d’Afiyrie, qui nous a fait monter ici. 

* 2 Rots 17, 32. 

3. Mais Zorobabel , & Jéfuah , & 
les autres Chefs des pères d’Ifraël leur 
[re/w/dirent ; il n’efl pas à propos que 
vous & nous bâtiffions la maifou à 
nôtre Dieu ; mais nous, qui l'ommes 
ici enfemble, nous bâtirons à PEter- 
nel le Dieu d'Ifrael , ainfi que le Roi 
Cyrus Roi de Perfe nous l’a com¬ 
mandé. 

4. C’efl pourquoi le peuple du pais 
rendoit lâches les mains du peuple de 
Juda, & leseffraïoit lors qu'ils bâtit 


5. Et même ils avoient à leurs ga¬ 
ges des gens qui leur donnoient confeil 
afin de dilfiper leur deffein , pendant 
tout le tems de Cyrus Roi de Perle, 
jufqu'au règne de Darius Roi de Perfe. 

6 . Car * pendant le règne d’Afluérus, 

an commencement de fon règne , ils 
écrivirent une accufation calomnieufe 
contre les habitans de Juda & de Jéru- 
làlem. * 3 Efd. 2, 16. 

7. Et du tems d'Artaxerxes, Bislam, 
Mithredat, Tabéël , & les autres de fa 
compagnie écrivirent à Artaxerxes Roi 
de Perle. L’écriture de la copie de la 
lettre étoit en lettres Syriaques, & elle 
étoit couchée en langue Syriaque. 

8. Réhum donc, Préiident du confeil, 
& Siml'aï le Secrétaire, écrivirent une 
Lettre touchant Jérulâlem au Roi Arta¬ 
xerxes , comme il s’enfuit. 

9. Réhum Préfuient du confeil, & 
Simfaï le Secrétaire , & les autres de 
leur compagnie, Diniens, Apharfat- 
kiens, Tarpèliens , Arphafiens, Arké- 
viens, Babyloniens, Sufankiens, Dé- 
haviens, CTHélamites; 

10. Et les autres peuples que le 
grand & glorieux Ofnapar avoit tranfi 
portés, 8 c fait habiter dans la ville 

r_P. 1 __ i. 


îe repréfentant cette maifon-là, pieu-[de Samarie, & les autres qui étoient 
coient à haute voix ; mais plufieurs é- de deçà le fleuve ; de telle datte, 
levoient leur voix avec des cris de ré- il. C’efl: donc ici la teneur de la Let- 
jouïflânce, 8 c d'allégrefië. [tre qu’ils lui envoyèrent. Au Roi Ar- 

13. Et le peuple ne pouvoit difeerner taxerxes. Tes ferviteurs les gens de 

itai'v rïor /*rie /fo «aVa rl'nü o<vt»1 1 a Hontro Kr Hp folio Hoffû 


la voix des cris de joïe , & d’allegrelfe, 
d’avec la voix des pleurs du peuple ; 
cependant le peuple jettoit de grands 
cris de joïe , en forte que la voix 
fut entenduë bien loin. 

CHAPITRE IV. 

Le bâtiment du Temple fufpendu. 

O «J 


deçà le fleuve , & de telle datte. 

12. Que le Roi foit averti, que les 
Juifs qui font montés, d'auprès de lui 
vers nous, font venus à Jérufalem, 
qu’ils bâtiflent la ville rebelle & mé¬ 
chante , 8 c pofent les fonriemens des 
murailles, & les relèvent. 

13. Que maintenant donc le Roi foit 
l les ennemis de Juda & de Benja-iaverti, * que fi cette ville efl rebâtie, 

. min aïant entendu que ceux qui & fes murailles fondées, ils ne paie- 
I étoient retournés de la captivité rebâ-Iront plus de taille, ni de gabelle, ni 
tifi'oient le Temple à l'Etcrnel, leDieude péage, & elle caufera ainfi une 
Ifraël ; (grande perte aux revenus du Roi. 

2. Vinrent vers Zorobabel & vers les 1 * v. 16. 

14 * Et 
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14. Et parce que nous fommes aux Jéfuah fils de Jotfadak , fe levèrent, & 
{âges du Roi, il nous feroit mal-féant commencèrent à rebâtir la maifon de 
de voir ce mépris du Roi ; c’eft pour- Dieu , qui habite à Jérufalem ; & ils 
quoi nous avons envoie au Roi, & avoient avec eux les Prophètes de Dieu, 
nous lui feifons favoir ; qui les aidoient. 

IS- Qu’il cherche au Livre des Mé- 3 * En ce tems-là Tattenaï , Gou- 
moires de fes pères, & qu’il trouvera verneur de deçà le fleuve, & Séthar- 
écrit dans ce Livre des Mémoires, & boznaï, & leurs compagnons vinrent 
y apprendra que cette ville eft une ville à eux & leur parlèrent ainfi; qui vous 


provinces ; & que de tout tems on y a 
tait des complots, & qu’à caufe de 
cela cette ville a été détruite. 

1 6 . Nous faifons donc favoir au Roi, 
que il cette ville eft rebâtie, & fes mu¬ 
railles fondées, il n’aura plus de part 
à ce qui eft au deçà du fleuve. 

17. Et c’eft ici la réponfe que le 
Roi envoïa à Réhirm Préiident du con- 
feil, & à Simfaï le Secrétaire, & aux 
autres de leur compagnie qui demeu- 
roient à Samarie, & aux autres de de¬ 
çà le fleuve. Rien vous toit, & de telle 
datte. 

18. La teneur des Lettres que vous 
nous avés envolées, a été expofée & 
lue devant moi. 

19. Et j’ai donné ordre, & on a 
cherché & trouvé , que de tout tems 
cette ville-là s’élève contre les Rois, 
& qu'on y a fait des rébellions & des 
complots. 

20. Et qu’aufli il y a eu à Jérufalem 
des Rois puifTans , * qui ont dominé 
fur tous ceux de delà le fleuve, & 
qu’on leur païoit des tailles, des ga¬ 
belles , & des péages. * 2 Sam. 8,2.6. 

I Rou 4, 21. 

21. Maintenant donc, donnés un 
ordre pour faire cefler ces gens-là, 
afin que cette ville ne foit point re¬ 
bâtie , jufques à ce que je l’ordonne. 

22. Et gardés-vous de manquer en 
ceci ; car pourquoi croîtrait le dom¬ 
mage au préjudice des Rois ? 

23. Or quand la teneur des patentes 
du Roi Artaxerxes eut été lûë en la 
préfence de Réhum , & de Simfaï le 
Secrétaire, & de ceux de leur com- 

n nie, ils s’en allèrent eu diligence 
érufalem vers les Juifs, & ils les 
.firent celTer avec main forte. 

24. Alors le travail de la maifon de 
Dieu , qui habite à Jérufalem , ceffa, 
& elle demeura dans cet état, * jufqu’a 
la fécondé année du règne de Darius 
Roi de Perfe. *Zach. 1,1. &c. 

CHAPITRE V. 

L'ouvrage du Temple reprit. Lettres des 
Juifs au Roi. 

A Lors * Aggée le Prophète , & Za- 
** charie , fils de Ilidao le Prophète, 

S rophétifoient aux Juifs qui étoient en 
uda & à Jérufalem, au Nom du 
Dieu d’Ifraël, qui les avoir envoies vers 
eux. * .Aggee I, I. Zach. I, I. 7. 
2. Et Zorobabelfils de Salathiël, & 


& de fonder ces murailles? 

4. Et ils leur parlèrent auili en cette 
manière; quels font les noms des 
hommes qui bâtifTent cet édifice? 

Ç. Mais parce que fur les Anciens 
des Juifs étoit l’œil de leur Dieu, on ne 
les fit point cefler, jufqu’à ce que 
l’aftaire parvint à Darius, & qu’a- 
lors ils rapportaflent des Lettres fur 
cela. 

' 6 . La teneur des Lettres nue Tatte¬ 
naï Gouverneur de deçà le fleuve, & 
Sétharboznaï , & fes compagnons A- 

S harfékiens, qui étoient de deçà le 
euve , envoïèrent au Roi Darius. 

7. Ils lui envoïèrent une relation du 
fait, & il y avoit ainfi écrit ; toute 
paix foit au Roi Darius. 

8 . Que le Roi foit averti que nous 
fommes allés en la province de Judée, 
vers la maifon du grand Dieu, laquellp 
on bâtit de grofles pierres, & même la 
charpenterie eft pofée aux parois , & 
cet édifice fe bâtit en diligence, & s’a¬ 
vance entre leurs mains. 

9. Et nous avons interrogé les An¬ 
ciens qui étoient-là,& nous leur avons 
parlé ainfi ; qui vous a donné ordre 
de rebâtir cette maifon , & de fonder 
ces murailles ? 

10. Et nous leur avons aufii deman¬ 
dé leurs noms, pour les faire favoir au 
Roi, afin que nous écrivifïions les 
noms des principaux d’entr’eux. 

11 . Et ils nous ont répondu de cette 
manière, difant ; nous fommes les 
ferviteurs du Dieu des deux & de la 
terre, & nous rebâtifions la maifon qui 
avoit été bâtie ci-devant il y a long- 
tems, laquelle un grand Roi d’Ifraël a- 
voit bâtie & fondée. 

12.* Mais après que nos pères eurent 
provoqué à la colère le Dieu des deux, 
T il les livra entre les mains de Nébu- 
cadnetfar Roi de Babylone, Caldéen, 
qui détruifit cette maifon, & qui tranf- 
porta le peuple à Babylone. 

* 2 Rou 2 i y is. f 2 Rou 24,1. 2 . 

13. * Mais en la prémière année 
de Cyrus , Roi de Babylone , le Roi 
Cyrus commanda qu’on rebâtit cette 
maifon de Dieu. 

* 2 Chron. 3 6 , 22 . 

14- Et même le Roi Cyrus tira hors 
du Temple de Babylone lesvaifleaux 
d’or & d’argent de la maifon de Dieu, 
que Nébucadnetfar avoit emportés 
du Temple qui étoit à Jérufalem, 
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& qu’il avoit apportés au Temple de finances du Roi qui reviennent des 
Babvlone , tic ils furent délivres à uni tailles de delà le fleuve , les frais 


nommé Sesbatfar , lequel il avoit é- 
tabli Gouverneur. 

IS. Et il lui dit; pren ces utenfiles, 
tic t’en va, & fai-les porter au Temple 


foient incontinent fournis à ces gens-là, 
afin qu'on 11e les fafTe point chom- 
mer. 

9. Et quant à ce qui fera néceffaire. 


qui étoit à Jérufalem ; 8 c que la mai-Toit veaux, foit moutons, ou agneaux 
fou de Dieu foit rebâtie en la place, pour les holocauftes qu'il faut faire 
16. Alors ce Sebatfar vint, & ppfa au Dieu des cieux , foit blé, ou fel, 
les fondemens de la maifon de Dieu, ou vin & huile , ainli que le diront les 
qui habite à Jérufalem; tic depuis ce j Sacrificateurs qui font à Jérufalem, 
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?ù 


tems-là jufqu’à préfent, on la bâtit, tic 
elle n’eft point encore achevée. 

17. Maintenant donc, s’il femble 
bon au Koi, qu’on cherche dans la 
maifon des tréfors du Roi laquelle eft 
à Babylone , s’il eft vrai qu’il y ait eu 
un ordre donné par Cyrus de rebâtir 
cette maifon de Dieu à Jérufalem ; tic 
jue le Roi nous faffe favoir fa volonté 
ur cela. 

CHAPITRE VI. 

Edift du Roi Darius^ £T Dédicace du 

Temple. 

A Lors * le Roi Darius donna fes or- 
dres , & on rechercha dans le lieu 
où l’on tenoit les regiftres, £7 où l’on 
mettoit les tréfors en Babylone. 

* 3 Efd. 6, 23. 

2. Et on trouva dans un coffre , au 
palais Roïal , qui étoit dans la pro¬ 
vince de Mède, un rouleau; & ce 
Mémoire y étoit ainfi couché par écrit. 

3. La prémière année du Roi Cyrus, 
le Roi Cyrus ordonna ; que quant à la 
maifon de Dieu à Jérufalem cette mai- 
fon-là feroit rebâtie, afin qu’elle fût le 
lieu où l'on fit les facrifices, tic que 
fes fondemens feroient affés forts 
pour foûtenir fon fais, de laquelle la 
nauteur feroit de foixahte coudées, & 
la longueur de foixante coudées. 

4- Et qu'on bâtirait trois rangées de 
grottes pierres, & une rangée de bois 
neuf, &que la dépenfe feroit fournie 
de l’hôtel du Roi. 

5. Et quant aux utenfiles d’or & 
d’argent de la maifon de Dieu, lefquels 
Nebucadnetrar avoit tirés du Temple 

S ui étoit à Jérufalem, tic apportés à 
labylone, qu’on les rendroit, & qu’ils 
ferment remis au Temple qui étoit à 
Jérufalem, chacun en fa place, & qu'on 
les feroit conduire en la maifon de 
Dieu. 

6. Maintenant donc, vous Tattenaï, 
Gouverneur de delà le fleuve , & Sé- 
tharboznaï, tic vos compagnons Aphar. 
fékiens, qui êtes de delà le fleuve, reti-i 
rés-vous de là ; 

7 - Laiflés faire l’ouvrage de cette 
maifon de Dieu, £f que le Gouverneur 
des Juifs tic leurs Anciens rebâtiflent] 
cette maifon de Dieu en fa place. 

S. Et cet ordre eft fait de ma part 
touchant ce que vous aurés à faire, avec 
les Anciens ae ces Juifs pour rebâtir] 
ite maifon de Dieu, c’eft que des' 


qu’on le leur donne chaque jour, fans 
y manquer. 

10. Afin qu’ils offrent des facrifices 
de bonne odeur au Dieu des cieux, 
& qu’ils prient pour la vie du Roi tic 
de fes enfans. 

11. J’ordonne aufli, que quiconque 

changera ceci, on arrache de fa mai¬ 
fon un bois qui fera drette , afin qu’il 
y foit exterminé , tic qu’à caufe de 
cela on fette de fa maifon * une voi¬ 
rie. * Dan. 3 , 29. 

12. Et que Dieu, qui a fait habiter 
là fon Nom , détruite tout Roi tic tout 
peuple qui aura étendu fa main pour 
changer tic détruire cette maifon de 
Dieu qui habite à Jérufalem. Moi 
Darius ai donné cet ordre ; qu’il foit 
donc incontinent exécuté. 

13. Alors Tattenaï, Gouverneur de 
deçà le fleuve , tic Sétharboznaï, & fes 
compagnons le firent incontinent exé¬ 
cuter, parce que le Roi Darius le leur 
avoit amfi écrit. 

14. Or les Anciens des Juifs bâtifl 
foient, tic ils profpéroient fuivant la 
prophétie d’Ag$jée le Prophète, & de 
Zacharie, fils de Hiddo. Ils bâtirent 
donc aïant pofé les fondemens par le 
commandenieiit du Dieu d’Ifraël , tic 
par l’ordre de Cyrus & de Darius, & 
aufli d’Artaxerxes, Roi cle Perfe. 

IÇ. Et cette maifon de Dieu fat a- 
chevée le troifième jour du mois d’A- 
dar, en la ttxième année du règne du 
Roi Darius. 

16. Et les enfans d’Ifraël, les Sa¬ 
crificateurs , les Lévites, tic le refte de 
ceux qui étoient retournés de la capti¬ 
vité , célébrèrent la dédicace de cette 
maifon de Dieu avec joï'e. 

17. Et ils offrirent pour .la dédicace 
de cette maifon de Dieu, cent veaux, 
deux cens béliers, quatre cens agneaux. 
& douze jeunes boucs pour le péché 
pour tout Ifraël, félon le nombre des 
Tribus d’Ifraël. 

18. Et ils établirent les Sacrificateurs 
en leurs rangs, £ 7 ' l§s Lévites en leurs 
départemens, pour le fervice qui fe 
fait à Dieu dans Jérufalem, * félon 
ce qui en eft écrit au Livre de Moïfe. 

* Nomb. 3, 6. 32. 

19. Puis ceux qui étoient retournés 
de la captivité * célébrèrent la Pâque 
le quatorzième jour du prénuer 
mois. * Exod. 12,1. 2. 

20. Car 
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20. Car les Sacrificateurs s’étoient 
purifiés avec les Lévites, de forte qu’ils 
étoient tous nets, c’eft pourquoi ils é- 
goi^èrent la Pâque pour tous ceux qui 
étoient retournés de la captivité, & 
pour leurs frères les Sacrificateurs, 

& pour eux-mêmes. * Héb. 5, 3. 

21. Aiufi elle fut mangée par les en- 
fans d’Ifraël qui étoient revenus de la 
captivité, & par tous ceux qui s’étoient 
retirés vers eux delà fouiilure des na-| 
tions du pais , pour rechercher l’Eter- 
nel le Dieu d’Ilraël. 

22. Et ils célébrèrent avec joïe la 
fête folemnelle des pains fans levain 
pendant fept jours, parce que l’Eter- 
nel leur avoit donné matière de joie, 
en aïant tourné vers eux le cœur du 
Roi d’Aflyrie, pour fortifier leurs 
mains dans le travail de la maifon de 
Dieu, le Dieu d’Ifraël. 

CHAPITRE VIL 
Efdraa retourné à Jèrufalem. Edi Cl sur¬ 
taxer xcs. 

OR après ces chofes, Êf durant le 1 

^ rpcrnp ri’ Artnvprvpc Rnt th> P prit» I 


nel & de les ordonnances, entre les If- 
raelites. 

2. Artaxerxes Roi des Rois, â Ef- 
dras Sacrificateur & Scribe <lt*Ja Loi 
du Dieu des cieux , foit une faite 
fauté ; & de telle datte. 

13. J’ordonne, que tous ceux de 

mon Roïaume qui font du peuple 
d’Ifraël, & de fes Sacrificateurs & Lé¬ 
vites , qui fe préfenteront volontaire¬ 
ment pour aller à Jéruiàlem , aillent 
avec toi ; ; 

14. Parce que tu ès envolé de la 

f >art du Roi, & de fes * fept confeil- 
ers, pour t’informer en Judée , & à 
Jèrufalem touchant la Loi de ton Dieu, 
laquelle tu as en ta main. * EJier. 1,14. 

1S. Et pour porter l’argent & l'or 
que le Roi & fes confeillers ont volon¬ 
tairement offert au Dieu d’Ifraël, dont 
la demeure eft à Jèrufalem ; 

16. Et tout l’argent & l’or que tu 
trouveras en toute la province de Ba- 
bylone, avec les offrandes volontaires 
du peuple & des Sacrificateurs, offrans 
volontairement à la mailbn de leur 


règne d’Artaxerxes, Roi de Perfe, i Dieu qui habite à Jèrufalem. 

Efdras fils de Séraja , fils de Hazaria, 17. Afin qu’inceifamment tu achet- 
fiis de Hilkija, (tes de cet argent-là des veaux , des bé- 

2. Fils de Sallum, fils de Tfadok, jliers, des agneaux, avec leurs gâteaux 

fils d’Ahitub, & leurs afperfions , & que tu les ofc 

3. Fils d’Amaria, fils de Hazaria, [fres fur l'autel de la maifon de vôtre 

fils de Mérajoth , (Dieu , qui habite à Jèrufalem. 

4. Fils de Zérahia, fils de Huzi. fils j 18 . Et que vous fàfliés félon la vo- 

de Bukki, jlontéde vôtre Dieu, ce qu’il te fem- 

5 . Fils d’Abifuah , fils de Phi nées, jblera bon à toi & à tes frères de faire 

fils d’Eléazar, fils d’Aaron prémier Sa-(du refte de l’argeut & de l’or, 
crificateur ; 19. Et quant aux utenfiles qui te font 

6 . Efdras, dis-je , qui étoit un Scri- donnés pour le fervice de la maifon 
be bien exercé en la Loi deMoïfe, que'de ton Dieu, remets-les en lapréfence 
l’Eternel le Dieu d’Ifraël avoit donnée, * du Dieu de Jèrufalem. 

monta de Babylone , & le Roi lui ac- * 2 Chron. 32, 19. 

corda toute fa requête , félon que la 20. Et quant au refte qui fefa nécefc 
main de l’Eternel fou Dieu étoit fur faire pour la maifon de ton Dieu, au- 
lui. | tant qu’il t’eu faudra emploïer , tu le 


7. Quelques-uns aufli des enfans d’If. 
raël, des Sacrificateurs, des Lévites, 
des chantres, des portiers , & des Né- 
thiniens , montèrent à Jèrufalem la 
feptième année du Roi Artaxerxes. 

8 . Et Efdraa arriva à Jèrufalem le( 
cinquième mois de la feptième année 
du Roi. 

' 9 - Car au prémier jour du prémier 

mois, on commença de partir de 
Babylone ; & au prémier jour du cin¬ 
quième mois il arriva à Jèrufalem, fé¬ 
lon que la main de ion Dieu étoit 
bonne fur lui. 

10. Car Efdras avoit diTpofé fon cœur 
à étudier la Loi de l’Eternel, & i la 
faire , & à enfèigner parmi le peuple 
d’Ifraël les ftatuts , & les ordonnan¬ 
ces. 

11. Or c’eft ici la teneur des paten¬ 
tes que le Roi Artaxerxes donna à Ec¬ 
riras Sacrificateur & Scribe, Scribe des 
paroles des conunan^lemens de l’Eter- 


prendras de la maifon des tréforsduRoi, 

21. Et de ma part Artaxerxes Roi il 
eft ordonné à tous les tréforiers qui 
font au delà du fleuve, que tout ce 
qu’Efdras Sacrificateur & Scribe de la 
Loi du Dieu des cieux vous demandera, 
foit fait incontinent. 

22. Jufqu’à cent talens d’argent, & 
jufqu’à cent Cores de froment, & jui- 
qu’à cent Bats devin , & jufqu’à cent 
Bats d’huile ; & du fel fans nombre. 

23. Que tout ce qui eft commandé 
parle Dieu des cieux, foit prompte¬ 
ment fuit à la maifon du Dieu des 
cieux; de peur qu’il n’y ait de l’indi¬ 
gnation contre le Roïaume, & contre 
le Roi & fes enfans. 

24. De plus, nous vous faifons favoir 
qu’on ne pourra impofer ni taille , ni 
gabelle, ni péage lur aucun Sacrifica¬ 
teur , ou I,évité, ou chantre , ou por¬ 
tier, ou Néthinien, ou mipiftre de cette 
maifon de Dieu. 

2<i . Et 
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25. Et quant à toi, Efdras , établi 
des magiltrats & des juges félon la fa- 
geffe de ton Dieu , de laquelle tu ès 
doué, 4L11 qu'ils faüent juftice à tout 
ce peinte qui eft au delà du fleuve, c’W?- 
a dire \ à tous ceux qui connoiflent les 
loix de ton Dieu , & afin que vous 
enfeigniés celui qui ne les faura point. 

26. Et quant à tous ceux qui n'obfer- 
veront point la Loi de ton Dieu, & la 
loi du Roi, qu’il foit aufli tôt jugé,foit 
à la mort, l'oit au bannifTement, l'oit 
à une amande pécuniaire , ou à l’em- 
prilonnement. 

27. Béni foit l’Eternel, le Dieu de 
nos pères , qui a mis une telle chofe 
au cœur du Roi, pour honorer la mai- 
fon de l’Eternel , qui habite à Jérufa- 
lem ; 

28. Et qui a fait que j’ai trouvé grâ¬ 
ce devant le Roi, devant fes conieil- 
lers , & devant tous les puiflans gen¬ 
tils-hommes du Roi. Ainfi donc m’é¬ 
tant fortifié, félon que la main de l’E- 
ternel mon Dieu était fur moi, j’afTem- 
blai les Chefs d’Ifraël, afin qu’ils mou- 
tafTentavec moi. 

CHAPITRE VIII. , 

Dénombrement de ceux qui retournèrent 

de la captivité EX la conduite d'EfdrM. 
/AR * ce font ici les Chefs desjpères, 
^ avec le dénombrement qui fut fait 
félon les généalogies,de ceux qui mon¬ 
tèrent avec moi de Babylone , pendant 
le règne du Roi Artaxerxes ; 

2. Des enfans de Phi nées, Guerfom ; 
des enfans d’Ithamar, Daniel ; des 
enfans de David, Hattus ; 

3. Des enfans de Sécania, qui étoit 

des enfans de Parhos, Zacharie, & avec 
lui, en faifant le dénombrement pari 
leur généalogie félon les mâles, cent 
cinquante hommes. 1 

4. Des enfans de Péhath-Moab, Elie- 
hohénaï fils de Zérahia , & avec lui 
deux cens hommes ; 

5. Des enfans de Sécania, le fils de 
Jahaziël, & avec lui trois cens hom¬ 
mes; 

6. Des enfans de Hadin , Hébed fils 
de Jonathan, & avec lui cinquante 
hommes ; 

7. Des enfans de Hélam , Efaïe, fils 
deHathalia, & avec lui foixante-dix 
hommes ; 

8 . Des enfans de Sépharia, Zébadia 
fiis de Micaël, & avec lui quatre 
vingts hommes ; 

9. Des enfans de Joab, Habadia fils 

de Jéhiël, & avec lui deux cens dix- 
huit hommes ; , 

10. Des enfans de Sélomitb, le fils 
de Jofiphia , & avec lui cent foixame 
hommes ; 

11. Des enfans de JBébaï, Zacharie 
fils de Bébaï, 8 c avec lui vingt-huit 
hommes ; 

12. Des enfans de Hazgad » Jolia. 


nan , fils de Katan, & avec lui cent & 
dix hommes ; 

1 3 . Des enfans d’Adonicam, les der¬ 
niers , defquels les noms font Eliphe^ 
let, jéhiël, & Sémahia, & avec eux 
foixante hommes. 

14. Des enfans de Bigvaï, Huthaï, 
Zabbud, & avec eux foixante-dix hom¬ 
mes. 

1 s;. Et je les affemblai pris de la ri¬ 
vière, qui le rend à Ahava, & nous 
■ y demeurâmes trois jours. Puis je pris 
garde au peuple & aux Sacrificateurs, 

1 & je n’y trouvai aucun des enfans de 
Lévi. 

1 6 . Et ainfi j’envoïai d’entre les prin¬ 
cipaux Elihézer, Ariël, Sémahia, El. 
nathan, Jarib , Elnathan , Nathan, 
Zacharie , & Méfullam, avec Jojarib 
& Elnathan , dotteurs. 

17. Et je leur donnai des ordres 
pour Iddo , principal chef, qui demeu¬ 
rait dans le lieu de Caliphia ; & je mis 
en leur bouche les paroles qu’ils dé¬ 
voient dire à Iddo , EX à fon frère, * 
Néthiniens, dans le lieu de Caliphia, 
afin qu’ils nous fiflent venir des mini- 
lires pour la maifon de nôtre Dieu. 

* I Chron. 9, 2. 

18. Et ils nous amenèrent, félon que 
la main de nôtre Dieu étoit bonne lur 
nous, un homme intelligent, d’entre 
les enfans de Mahli, fils de Lévi, fils 
d’Ifraël ; /avoir Sérébia, avec les fils 
& fes frères , qui furent dix-huit hom¬ 
mes. 

19. Et Hafabia, & avec lui Efaïe, 
d’entre les enfans de Mérari, fes frè¬ 
res , & leurs enfans, vingt hommes. 

20. Et * des Néthiniens, que David 
& les principaux du peuple avoient a£ 
fignés pour le fervice des Lévites, deux 
cens & vingt Néthiniens,qui furent tous 
nommés par leurs noms, * Jof. 9,23. 

21. Et je publiai là le jeûne auprès 
de la rivière d’Ahava, afin de nous 
humilier devant nôtre Dieu , le priant 
de nous donner un heureux voïage 
pour nous, & pour nos familles , 8 c 
pour tous nos biens. 

22. Car j’eus honte de demander au 
Roi des forces & des gens de cheval 
pour nous défendre des ennemis par le 
chemin ; à caufe que nous avions dit 
au Roi en termes exprès ; la main de 
nôtre Dieu eft favorable à tous ceux 
qui l’invoquent; mais fa force & £h 
colère eft contre ceux qui l’abandon¬ 
nent. 

23. Nous jeûnâmes donc,& nous im¬ 
plorâmes le fecours de nôtreDieu à caufe 
de cela ; & il fut fléchi par nos prières. 

24. Alors je fëparai douze des prin¬ 
cipaux des Sacrificateurs ; avec Séré¬ 
bia , Hafabia, & avec eux dix 4 e leurs 
frères. 

« as. Et je leur pefai l’argent & l’or & 
les utenfiles, qui étoient l’offrande que 

le 
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le Roi, fes confeillers , fes gentils 
hommes, & tous ceux d’Ifraël qui s'y 
étoient trouvés, avoient faite à Ta 
maifoii de nôtre Dieu. 

• 26. Je leur pefai donc, & je leur dé¬ 

livrai fix cens cinquante talens d’ar¬ 
gent , & des plats d’argent pefonr cent 
talens, & cent talens d’or. 

27. Et vingt plats d’or montant à 
mille drachmes, 8c deux utenfiles de 
cuivre relplendilTant & fin, aufîi pré¬ 
cieux que s’ils eufTent été d’or. 

28. Et je leur dis ; vous êtes fan- 

ftifiés à l’Eternel -, & les utenfiles font 
fanctifiés ; & cet argent & cet or eft 
une offrande volontaire faiteàl’Eter- 
nel le Dieu de vos pères. i 

29. Aïés y l’œil & çardés-les, jufqu’à| 
ce que vous les pefiés en la préfencej 
des principaux des Sacrificateurs & des 
Lévites , & devant les principaux des 
pères d’Ifraël à Jérufalem , dans les 
chambres de la niaifon de l’Eternel. 

30. Les Sacrificateurs donc & les Lé¬ 
vites reçurent le poids de l’argent, & 
de l’or , & des utenfiles , pour les ap¬ 
porter à Jérufalem , dans la niaifon 
de nôtre Dieu. 

31. Et nous partîmes de la rivière 
d’Ahava le douzième jour du prémier 
mois, pour aller à J^fufalem ; & la 
main de nôtre Dieu tut fur nous ; &il 
nous délivra de la main des ennemis, 
& de leurs embûches fur le chemin. 

32. Puis nous arrivâmes à Jérùfa- 
lem, & nous étant repoiës trois jours, 

33. Au quatrième jour nous pelâ¬ 
mes l’argent & l’or, & les utenfiles 
dans la maifon de nôtre Dieu, & nous 
les délivrâmes à Mérémoth , fils d’ü- 
rija Sacrificateur , avec lequel et oit 
Eléazar fils de Phinées ; & avec eux 
Jozabad fils de Jéfuah , & Nohadia, 
fils de Binuï, Lévites. 

34. Selon le nombre & le poids de 
toutes ces chofes, & tout le poids en 
fut mis alors par écrit. 

35. Et ceux qui avoient été tranf- 
portés, qui etoient retournés de la 
captivité , omirent pour tout Ifraël, 
en holocaultes au Dieu d’Iiraël, douze 
veaux, quatre vingts-feize béliers, 
foixante-dix-ièpt agneaux, £ 7 * douze 
boucs pour le péché ; le tout en ho- 
locaufte à l'Eternel. 

36. Et ils remirent les ordonnances 
du Roi entre les mains des Satrapes 
du Roi & des Gouverneurs qui é- 
toient au deçà du fleuve, lefquels fa- 
voriferent le peuple , & la maifrm de 
Dieu. 

CHAPITRE IX. 
Mariages des Juifs avec des femmes é- 

trange ces , & Prière tPE/dras, 
f^R fi-tôt que ces chofes-là furent a- 
^ chevées, les principaux du peuple 
s’approchèrent vers moi, en difant ; 


Le peuple d’Ifraël,&les Sacrificateurs, 
& les Lévites ne fe font point féoarés 
des peuples de ces païs , comme ils le 
dévoient faire à caufe de leurs abomi» 
nations, favoir des Cananéens, des Hé- 
thiens, des Phérézieus , des Jébufiens, 
des Hammonites, des Moabites , des 
Egyptiens , & des Amorrhéens. 

2. * Car ils ont pris de leurs filles 
pour eux & pour leurs fils ; & la fe- 
mence fainte a été mêlée avec les 
peuples de ces païs ; & même il y a des 
principaux du peuple , 8 c glujieurs ma* 
gillrats , qui ont été les prémiers à 
commettre ce péché. * Néh. 13, 23» 

3. Et fi-tôt que j’eus entendu cela, 
je déchirai mes vêtemens , & mon 
manteau, & j'arrachai les cheveux 
de ma tète, & les poils de nia barbe , * 
& je m’aflistout Uéfolé. * Neh. 1, 4. 

4. Et tous ceux qui trembloient aux 
paroles du Dieu d’Ifraëi,s’aflemblèrent 
vers moi à caufe du crime de ceux de 
la captivité , & je demeurai aflis tout 
défolé jufqu’a l’oblation du loir. 

S- Et au tems de l'oblation du foir 
je me levai de mon affliction , & aiant 
mes vêtemens à mon manteau déchi- 
rés, je me mis à genoux , & j’éten¬ 
dis mes mains vers l’Eternel mon Dieu, 

6. Et je dis; Mon Dieu ! j’ai honte, 
&je fuis trop confus pour ojèr élever, 
ô mon Dieu ! ma face vers toi ; car * 
nos iniquités font multipliées au def- 
fus de nos têtes, & nôtre crime s’eft 
élevé jufques aux cieux. 

* Pf S. 

7. Depuis les jours de nos pères juf 
qu’à aujourd’hui nous fommes extrê¬ 
mement coupables ; & nous avons été 
livrés à caule de nos iniquités, nous, 
nos Rois , & nos Sacrificateurs, entre 
les mains des Rois des païs, pour être 
mis au fil de l’épée , emmenés captifs, 
pillés , 8 c expoles à l’ignominie, corn- 
me il paroît aujourd’hui. 

8. Mais l’Eternel nôtre Dieu nous a 
maintenant fait grâce, * comme en 
un moment, de forte qu’il a fait que 
quelques-uns de nous font demeures de 
refle, & il nous a donné un clou dans 
ion faint lieu, afin que nôtre Dieu 
éclairât nos yeux, 8 c nous donnât 
quelque petit répit dans nôtre lèrvitute. 

* Pf 126, 3. 

9. Car nous foinmes efclaves, & tou¬ 
tefois nôtre Dieu ne nous a point a- 
bandonnés dans nôtre fèrvitude ; mais 
il nous a fait trouver grâce devant les 
Rois de Perfe , pour nous donner du 
répit,afin de relever la maifon de nôtre 
Dieu, & rétablir tes lieux déferts, 
8 c pour nous donner une cloifon en 
Juda,& à Jérufalem. 

10. Mais maintenant, ô nôtre Dieu ! 
que dirons-nous après ces chofes ? car 
nous avons abandonné tes comman- 
demeiis, 

11. Que 
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11. Que tu as donnés par tes ièrvi- 4. Lève-toi, car cette affaire te re- 
teursles Prophètes, en difant; * le garde, 6 c nous ferons avec toi; pren 
pais auquel vous allés entrer pour le donc courage, &agi. 

poilcder , eft un pais fouillé par la s. Alors Efdras fe leva, & fit jurer 
fouiUûre des peuples de cespaïs-là, à les principaux des Sacrificateurs, des 
caufe des abominations dont ils Pont Lévites , & de tout Ifraël, qu’ils fe- 
remuli, depuis un bout julqu’à l’autre roient félon cette parole ; & ils jurè- 
par leurs impuretés. rent. 

* Levtt. 18, 25. 27. 6 . PuisEfdras fe leva de devant la 

12. Maintenant donc, * 11e donnés maifon de Dieu , & s’en alla dans la 
point vos filles à leurs fils , 6 c 11e pre- chambre de Johanan fils d’Eliafib , & 
nés point leurs filles pour vos fils, 6 c y entra ; & il ne mangea point de pain, 
ne cherchés point leur paix, ni leur ni bût point d’eau , parce qu’il nienoit 
bien à jamais ; afin que vous foïés af- deuil à caufe du péché de ceux de la 
fermis, & que vous mangiés les biens captivité. 

du pais, & que vous le t'alliés hériter à 7. Alors on publia dans le païs de 
vos fils pour toujours. * Dent. 7, 3. Juda 6 c dans Jérufaiem , à tous ceux 

13. Or après toutes les choies qui qui étoient retournés de la captivité, 
nous font arrivées à caufe de nos mau- qu’ils eufTent à s’affèmbler à Jérufa- 
vail'es œuvres , 6 c du grand crime qui lem. 

s’eft trouvé en nous ; parce , ô nô- 8 . Et que quiconque ne s’y rendroit 
treDieuî que tu ès demeuré dans tes pas dans trois jours, félon l’avis des 
punitions au délions de ce que nos pé- principaux & des Anciens , tout fon 
chés meritoient , & que tu nous as don- bien ièroit mis à l’interdit, & que 
né un réfidu tel qu’eil celui-ci ; pour lui, il Ièroit féparé de PafiTemblée 

14. Retournerions-nous à enfraindre de ceux de la captivité. 

tes commandemens, 8 c à faire alliance Ainfi tous ceux de Juda St de Ben- 
avecces peuples abominables? Ne fe- jamin s’allèmblèrent à Jérufaiem dans 
rois-tu pas irrité contre nous, jufqu'à les trois jours , ce qui fut au neuvième 
nous confumer, en forte qu’il n’y au- mois le vingtième jour du mois ; & 
roit plus aucun réfidu , ni aucune ref- tout le peuple le tint devant la place de 
fource ? la mailon de Dieu , tremblant pour ce 

15. Eternel Dieu d'Ifrael ! tues ju- fujet, *& à caufe des pluies, 

fte ; car nous fouîmes demeurés de re- * 1 Sam. 12, 18. 

fte , comme il fe voit aujourd’hui. 10. Puis Eldras le Sacrificateur fe 
Voici , nous fournies devant toi avec leva, & leur dit ; * Vous avés péché 
nôtre crime ; quoi qu’il 11’y ait pas en ce que vous avés pris chés vous des 
moïen de fubfilter devant toi à caille femmes étrangères, de forte que vous 
de ce que non* avons fait. avés augmenté le crime d’Ifiraël. 

* Néh. 9, 8. * Deut. 7, 3 ' 

CHAPITRE X. 11. Mais maintenant faites confef- 

RépentcncecTlfraêl & Jugement et Efdras fion de votre faute à l’Eternel le Dieu 
contre ceux qui avaient epouje des fcm- de vos pères , & faites fa volonté, & 
mes étrangères. féparés-vous des peuples du pais , & 

E T * comme Efdras prioit, & faifoit des femmes étrangères. 

cette confeiiion, pleurant, & étant 12. Et toute l’afl'emblée répondit, 
proiterne en terre devant la maifon de & dit à haute voix ; c’ell nôtre devoir 
Dieu,une fort grande multitude d’hom- de faire ce que tu as dit ; 
mes, 8 c de temnies, & d’en Fans de 13. Mais le peuple eft grand, & ce 
ceux d’Ifrael, s’alfembla vers lui; & tems eft fort pluvieux , c'eft pourquoi 
le peuple pleura abondamment il n’.? a pas moïen de demeurer dehors, 

» ch. 9, 3 - & cette affaire n’elt pas d’un jour , ni 

2. Alors Sécania fils de Jéhiël, d’en- de deux; car nous lonmies beaucoup 
tre les en fan s de Hélam, prit la pa- de gens qui avons péché en cela, 
rôle, & dit à Efdras; nous avons pé- 14. Que tous les principaux d’entre 
ché contre nôtre Dieu, * en ce que* nous corn paroi fient donc devant toute 
nous avons pris des femmes étrangères l’aftèmblée, 6 c que tous ceux qui font 
d’entre les peuples de ce pais ; niais dans nos villes , & qui ont pris chés 
maintenant il yaefpérance pourlfraëi eux des femmes étrangères, viennent 
en ceci. * Deut. 7, 2. 3, en certain teins , & que les Anciens de 

3. C’eil pourquoi traittons' mainte- chaque ville & fes juges foient avec 
nant cette alliance avec nôtre Dieu, que;eux ; jufqu’à ce que nous détournions 
nous ferons lortir toutes les femmes, jdc nous l'ardeur de la colère de nôtre 
& tout ce qui eft né d’elles, félon le Dieu , £7 que ceci toit achevé, 
confeil du Seigneur , & * de ceux qui) 1 S. Et Jonathan fils de Hafaël, & 
tremblent au commandement de nô-jjahzéja fils de Tikva furent établis 
tre Dieu; 6 c qû’il en foit fait félon lajpour cette affaire ; Sc Mél'ullam& Sab- 
Loi. * Efa. 57 * IV ibéthaï. Lévites, les aidèrent. 

16 . Et 
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16. Et ceux qui étoient retournés de 
la captivité en firent de même, telle¬ 
ment qu’on choiiit Efdras le Sacrifica¬ 
teur , & ceux qui étoient les Chefs des 
pères félon les maifons de leurs pères, 
tous nommes par leurs noms , qui com¬ 
mencèrent leurs féances le premier jour 
du dixième mois, pour s’informer du 
fait. 

17. Et le prémier jour du prémier 
mois ils eureut fini avec tous ceux qui 
avoient pris chés eux des femmes 
Arangères. 

18. Or quant aux fils des Sacrifica¬ 
teurs qui avoient pris chés eux des 
femmes étrangères, il fe trouva d’en¬ 
tre les enfkns de Jéfuah , fils de Jotfa- 
dak & de fes frères, Mahaféja, Eli- 
hézer , Jarib, & Guédalia ; 

19- Qui donnèrent les mains à ren¬ 
voyer leurs femmes ; & avoliant qu’ils 
étoient coupables, ils offrirent pour 
leur délit un bélier du troupeau. 

20. Des enfans d’Immer, Hanani, 
& Zébadia ; 

ai. Et des enfans deHarim, Ma- 
haièja, Elie , Sémahia , Jéhiël , 8c 
Huzija ; 

22. Et des enfans de Pashur, Elio- 
henaï, Mahaféja, Ifmaël, Nathanaël, 
Jozabad , & Elhafa ; 

23. Et des Lévites, Jozabad, Sim- 
hi , Kélaja, ( qui eft le même que 
Kélita ) Péthahia , Juda, & Eli- 
tiézer ; 

24. Et des chantres, Eliafib ; & 
des portiers, Sallum , Telem, & üri. 

2%. Et de ceux d’Iiraël ; des enfans 
de Parhos, Ramia, Jizija, Malkija, 
Mijamin, Elhazar, Malkija, & Benaja; 
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26. Et des enfans de Hélam , Mat- 
tania , Zacharie , Jéhiël, Habdi, Jé- 
rémoth , & Elie ; 

27. Et des enfans deZattu , Eliohé- 
naï, Eliafib, Mattania, Jérémoth, 
Zabad , & Haziza ; 

28. Et des enfans de Bébaï, Joha- 
nan, Hanania , Zabbaï , &Hathlaï; 

29. Et des enfans de Bani, Mél'uJ- 
lam , Malluc, Hadaja , Jafub , SéaJ, 
& Ramoth ; 

30. Et des enfans de Pahat-Moab f 
Hadna , Kélal, Benaja, Mahaféja v 
Mattania, Betfaléël, Binnui, & Ma* 
naflë ; 

31. Etdesenfàns de Harim, Eli- 
hézer, Jifija , Malkija , Semahia, 
Simeon ; 

32. Benjamin , Malluc , CT Sema- 
ria; 

33. Et des enfans de Mafum , Mat- 
tenaï, Mattata, Zabad, Eliphélet , 
Jérémaï, Manafië , & Sinihi ; 

34. Et des enfans de Bani, Maha* 
daï , Hamram , Uël, 

3 s. Bénaja, Bédéja, Kéluhu , 

36. Vania , Mérémoth , Eliafib , 

37. Mattania, Matténaï, Jahafai, 

38. Bani, Binnui , Simhi, 

39. Sélémia, Nathan, Hadaja, . 

40. Mabnadbaï , Safaï, Saraï, 

41. Hazaréël, Sélémia, Sémaria, 

42. Sallum , Amaria, & Jofeph ; 

43. Et des enfans de Nébô, Jéhiël, 
Mattitia, Zabad, Zébina, Jaddan, 
Joël, 8 c Benaja. 

44. Tous ceux-là avoient pris des 
femmes étrangères ; 8 c il y en avoit' 
quelques-uns d’entr’eux qui avoient eu 
des enfans de ces femmes-là. 


E S D R A S. 


LE LIVRE 

DE 

N E H E M I E. 


CHAPITRE I. 

Néhémie prie Dieu pour fin peuple. 
Es faits de Néhémie fils de Haca- 
lia. Il arriva au mois de Kisleu, 
en la vingtième année, comme 
j’etois à Sufan, la ville capitale, 

2. Que Hanani l’un de mes frères, 
& quelques gens arrivèrent de Juda ; 
& je m’enquis d’eux touchant les Juifs 
réchappes, qui étoient de refte de la 
captivité , & touchant Jérufalem. 

3. Et ils me dirent ; ceux qui font 
reftés de la captivité font là dans * la 
province dans une grande mifére & eu 
opprobre ; & f la muraille de Jérufà- 
lem demeure renverfée, & fes portes 
brûlées par feu. 

* Efd. 4 , * 3 - fcf». 2, Ï 3 - 


4. Or il arriva que dès que j’eus en¬ 
tendu ces paroles, * je m’affis, je 
pleurai, je menai deuil quelques jours, 
je jeûnai, & je fis ma prière devant le 
Dieu des cieux. * Efid. 9, 3 * 

5. Et je dis ; Je te prie, ô Eternel ! 

Dieu des cieux, qui ès le fort, le 
grand, 8 c le terrible, qui * gardes Pal- 
1 lance & la gratuité a ceux qui t’ai¬ 
ment , & qui obfervent tes comman* 
demens ; * Exod. 20, 6 . 

6 . Je te prie que ton oreille foit at¬ 
tentive , 8 c que tes yeux foient ouverts 
pour entendre la prière de ton fervi- 
teur, laquelle je te préfente en ce teins* 
ci, jour & nuit, pour les enfans d’I£ 
raël tes fêrviteurs , en faü'ant coufeÇ- 
fion des péchés des enfans d’Ifraël, lef- 
quels nous avons commis centre toi; 

£ e meme 
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Nèhimie. 


N E H E M I E. 


Chap. I. 2 . 


même moi, & la mailon de mon père, 


nous avons péché. 

7. Certainement nous fournies cou¬ 
pables devant toi, & nous n’avons| 
point gardé les commandement, nij 
{es ordonnances , ni les jugemens que 
tu as prelcrits à Moife ton ferviteur. ! 

8 . Mais je te prie, Ibuvientoi de la 
parole dont tu donnas charge à Moïfe 
ton ferviteur, en dilant ; * vous corn- 
mettrés des crimes , je vous difper- 
ferai parmi les peuples ; * Deut. 4,2t. 

9. Fuis vous retournerés à moi, & 

vous garderés mes commandemens, 
& les ferés ; & ♦s’il y en a d’entrej 
vous qui aient été châtiés jufqu’à un 
bout des cieux, je vous ralfemblerai de 
là, & je vous ramènerai au lieu quej 
j’aurai choifi pour y faire habiter mon 
Nom ; * Dent. 30,4. 

10. Or ceux-ci font tes ferviteurs & 
ton peuple, que tu as rachetté par ta 
grande pumance , & par ta main 
forte. 

11. Je te prie donc Seigneur ! que 
ton oreille foit maintenant attentive à 
la prière de ton ferviteur , & à la (up-l 
plication de tes ferviteurs,qui prennent 
plaiiir à craindre ton Nom ; & fai, je 
te prie , profpérer aujourd’hui ton fer-J 
viteur, & fai qu’il trouve grâce envers 
cet homme-ci ; car j'étois échanfon du 1 
Roi. 

CHAPITRE II 


trouve bon, qu’on me donne des Let. 


très pour les Gouverneurs de delà le 
fleuve, afin qu’ils me faflènt pafTer 
jufqu’à ce que j’arrive en Judée ; 

8 . Et des Lettres pour Afaph, le gar¬ 
de du parc du Roi, afin qu’il me don¬ 
ne du bois pour la charpenterie des 
portes de la forterelTe, qui touche à la 
niaiion de Dieu , & pour tes portes des 
murailles de la ville , & pour la mai- 
fon dans laquelle j’entrerai. Et le Roi 
mè l'accorda, félon que la main de 
mon Dieu étoit bonne fur moi. • 

9. Je vins donc vers les Gouverneurs 
qui font de deçà le fleuve, & je leur 
donnai les paquets du Roi. Or le Roi 
avoit envoïé avec moi des capitaines 
de guerre , & des gens de cheval. 

10. Ce que Samballat Horonite, & 
Tobija ferviteur Hammonite, aiant 
appris, ils eurent un fort grand dépit de 
ce qu’il étoit venu quelqu’un pour pro¬ 
curer du bien aux en fans d’ifraël. 

11. Ainli j’arrivai à Jérufalem, & je 
fus là trois jours. 

12. Puis je me levai de nuit, moi 
& quelque peu de gens avec moi ; mais 
je ne déclarai à perfbnne ce que mon 
Dieu ni’avoit mis au cœur de faire à 
Jérufalem ; 8 c il n’y avoit point d’au¬ 
tre monture avec moi, que celle fur 
laquelle j’étois monté. 

13. Je fortis donc de nuit par la 
! porte de la vallée, & je vins par devant 


..... . „ ' j- r 1 ' . la fontaine du dragon , à la porte de la 

Nehemse retourne a Jerufadem, pour la\ fi ente - & j e confidérois les murailles 
rebâtir, avec permtjjton cT^Artaxerxes.l àe jérufalem, comment elles demeu - 
p*T il arriva au mois deNifan, la roient renverfées & comment fes por- 
" “ z »’* A tes avoient été coniumées par le 


vingtième année du Roi Artaxerxes, 
que le vin aiant été apporté devant lui, 
je pris le vin, & le préfentai au Roi 
Or je n’avois jamais eu mauvais vifage 
devant lui. 

2. Et le Roi me dit ; pourquoi as-tu 
mauvais vilâge , puis que tu n’ès point 
malade? cela ne vient que d’une mau- 
vaife difpofidon d’efprit. Alors je 
craignis fort. 

3. Et je répondis au Roi ; que le Roi 
vive éternellement » comment mon 
vifaee ne feroit-il pas mauvais, puisque 
la ville qui efl le lieu des iépulcres de* 
mes pères, demeure defolée , & que 
fes portes ont été confumées par le Feu? 

4. Et le Roi dit ; que me demandes- 
fi ? Alors je priai le Dieu des cieux ; 

5. Et je dis au Roi. Si le Roi le trou¬ 
ve bon 8 c fi ton ferviteur t’eft aggréa-j 
ble , envoie moi en Judée ? vers la 
ville des fépulcres de mes pères, pour 
la rebâtir. 

6. Et le Roi me dit, & fa femme auffi| 
oui étoit aflife auprès de lui ; combien 
îerois-tu à faire ton voïage , & quand 
retournerois tu ? Et apprès que j’eus 


de me donner mon congé. 

7. Puis je dis au Roi ; fi le Roi le| 


feu. 

14- De là je pafTai à la porte de la 
fontaine, & vers l’étang du Roi ; & il 
n’v avoit point de lieu où je pûfle paf- 
fer avec ma monture. 

1 S. Et je montai de nuit par le tor¬ 
rent, & je coniidérai la muraille ; puis 
en m’en retournant je rentrai par la 
porte de la vallée ; 8 c ainfi je m’en re¬ 
tournai. 

16. Or les magiftrats ne favoient 
point où j’étois allé, ni ce que je fai* 
lois ; aufii je n’en avois rien déclaré 
juiqu’alors, ni aux Juifs, ni aux Sacri¬ 
ficateurs , ni aux principaux, ni aux 
magiftrats , ni au relie de ceux qui 
manioient les affaires. 

17. Alors je leur dis ; vous voïés la 
mifère dans laquelle nous fommes -, 
{comment Jérufalem demeure defplée, 
& fes portes brûlées par le feu. Venés, 
& rebâtiflons les murailles de Jéruià- 
lem , 8 c que nous ne foïons plus en op¬ 
probre. 

1 8 . Et je leur déclarai que la main 
de mon Dieu étoit bonne fur moi, & 


déclaré le tems au Roi, il trouva bonLje leur rapportai aufii les paroles que le 


Roi m’avoit dites. Alors il dirent \ 
levons-nous, & bàtifions. Ils forti¬ 
fièrent 
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fièrent donc leurs mains pour bien 
faire. 

19. Mais Samballat Horonite, & 
Tobija ferviteur Hammonite, & Gue- 
fem Arabe, l’aïant appris, fe moquè¬ 
rent de nous, & nous méprisèrent, en 
diiànt j qu’eft-ce que vous faites ? ne 
vous rebellés-vous pas contre le Roi ? 

20. Et je leur répondis ce mot, & 
leurs dis ; le Dieu des deux eft celui 
qui nous fera profpérer ; nous donc, 

Î ;ui Sommes fes Serviteurs, nous nous 
éverons & nous bâtirons mais vous, 
vous n’avés aucune part, ni droit, ni 
mémorial à Jérufalem. 

CHAPITRE III. 
Description de P enceinte £T de l'ordre I 
4 rebâtir les mur ai lies de Jérufa 
lem. 

"CLiafib donc le grand Sacrificateur fe 
leva, avec fes frères les Sacrifica¬ 
teurs, & ils rebâtirent la porte du 
bercail, laquelle ils Sanctifièrent, & ils 
y pofôrent fes portes, tic ils la fanfti- 
nerent jufqu’à la tour de Méah, jufqu’à 
la tour deHananéël. 

2. Et à Son côté rebâtirent les gens 
de Jérico ; & à côté d’eux Zaccur, fils 
d’Imri, rebâtit. 

3. Et les enfans de Senaa rebâtirent 
la porte des poiffons , laquelle ils plan- 
cheïèrens, tic y mirent fes portes, fes 
ferrures, & les barres. 

4. Et à leur côté répara Mérémoth, 
fils d’Urija , fils de Kots ; & à leur cô¬ 
té répara Méfullam, fils de Bérécia, 
fils de Méfézabéël, tic à leur côté ré¬ 
para Tfàdok , fils de Bahana. 
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12. Et à leur côté Sallum, fils de 
Lobés, capitaine de l'autre demi 
quartier de Jérufalem, répara , lui & 
les filles. 

13- Et Hanun & les habitans de Za- 
noah réparèrent la porte de la vallée, 
ils la rebâtirent,& mirent fes portes,fes 
ferrures, & fes barres, & ils bâtirent 
mille coudées de muraille, jufqu’à la 
porte de la fiente. 

14* Et Malkija, fils de Réchab, ca¬ 
pitaine du quartier de Bethkérem , ré¬ 
para la porte de la fiente ; il la rebâtit, 
tic mit les ferrures, tic fes barres. 

15. Et Sallum, fils de Col-hoze, 
capitaine du quartier de Mitfpa, répara 
la porte de la fontaine ; il la rebâtit, & 
la couvrit, tic mit fes portes, fes ferru¬ 
res & fes barres ; tic il répara auJJtX a 
muraille de l’étang de Sélah,tirant vers 
le jardin du Roi, & ju {qu’aux degrés 
qui defceudent de la Cité de Da¬ 
vid. 

16 . Après lui répara Néhémie, fils 
de Hazbuc, capitaine du demi quar¬ 
tier de Beth-fur , jufqu’à l’endroit des 
fépulcres de David , & jufqu'à l'étang 
qui avoit été refait, & jufqu’à la mai¬ 
fon des forts. 

17. Après lui réparèrent les Lévites, 
Néhum fils de Bani ; à fon côté ré¬ 
para Hafabia, capitaine du demi quar¬ 
tier deKéhila,pour ceux de fon quartier. 

18. Après lui réparèrent leurs frè¬ 
res, favoir Bavvaï, fils de Henadad, 

! capitaine de Cautre demi quartier de 
IKéhila. 

19. Et à fon côté Hézer, fils de Jé- 
fuah, capitaine de Mitfpa, en répara 


d’entr’eux ne fe rangèrent point à lœu- 
vre de leur Seigneur. 

6 . Etjéhojadah, filsdePafeah , & 
Méfullam, fils de Béfodia, réparèrent! 
la porte vieille-, laquelle ils plancheïé- 
rent, & ils y mirent fes portes, fes fer¬ 
rures , & fes barres. 

7. Et à leur côté réparèrent Mélatia 
Gabaonite, tic Jadon Méronothite, de 
Gabaon tic de Mitfpa, vers le fiège du 
Gouverneur de deçà Je fleuve. 

8 . Et à côté de ce fiegt répara Hnziël, 
fils de Harha ja d'entre les orfèvres ; tic 
à fon côté répara Hanania fils de Ha- 
rakkahim ; tic ainfi ils relevèrent Jé- 
rufalem jufqu’à la muraille laige. 

9. Et à leur côté répara Réphaja, fils 
de Hur, capitaine du demi quartier de 
Jérutklem ; 

10. Et à leur côté répara Jédaja , 
fils de Harumaph, même à l’en-| 
droit de fa maifon ; tic à fon côté 
répara Hattus, fils de Hafabnéja. 

11. Et Malkija, fils de Harim , & 
Hafub, fils de Pahath-Moab , en 
réparèrent autant, même la tour dcsj 
fours. 


5. Et à-leur côté réparèrent les Té- autant,à l’endroit par ou l’on monte à 
kohites ; mais les plus considérables l’arlènal de l’encoignûre. 


20. Après lui Baruc fils de Zaccal 
prit courage , tic en répara autant, de- 

f >uis l’encoienûre jufqu’à l’entrée de 
a maifon cTEliaiib , grand Sacrifica¬ 
teur. 

21. Après lui Mérémoth, fils d’Urija, 
fils de Kots, en répara autant, depuis 
l’entrée de la maifon d’Eliafib, juC 
qu’au bout de la maifon d’Eliafib. 

22. Et après lui réparèrent Us Sa¬ 
crificateurs , habitans de la cam- 
Ipagne. 

23. Après eux Benjamin tic Hafub 
réparèrent à l’endroit de leur maifon. 
Après lefquels , Hazaria fils de Maha- 
féja, fils de Hanania , répara auprès 
de fa maifon. 

24. Après lui Biumiï, fils de Hena¬ 
dad , en répara autant, depuis la mai¬ 
fon de Hazaria, jufqu’à l’encoignure, 
même jufqu’au coin. 

25. Et Palal fils d’Uzaï, depuis l’en¬ 
droit de l’encoignûre , tic de la tour, 
qui fort de la haute maifon du Roi, 
qui eft auprès du parvis * de la prifon. 
Après lui Pédaja fils de Parhos. 

1 * Jér. 32, 2 . 

Ec a *6. Et 
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16. Et les Néthiniens qui demeu- 
roient en Hophel , reparerent vers l’O¬ 
rient , jufqu'à l’endroit de la porte des 
eaux, & vers la tour qui iort en de¬ 
hors. 


Chap. 3 . 4. 


& qu’on avoit commencé à reclorre ce 
qui avoit été rompu, ils furent fort en 
colère. 

8 . Et ils fe liguèrent entr’eux tous 
enfemble, pour venir faire la guerre 


27 Après eux les Tékohites en ré-j contre Jérufalem, & pour faire 
parèrent autant, depuis l’endroit de; échouer fon dtffetn. ^ 
la grande tour qui fort en dehors , juf- 9 - Alors nous priâmes notre Dieu , 
oidA la muraille de Hophel. \ & aïant peur d’eux, nous pofàmes 

28. Et les Sacrificateurs réparèrentides gardes le jour & la nuit con- 
depuis le deifus de la porte des che¬ 
vaux, chacun à l'endroit de fa maifon. 

29 . Après eux Tfadoc, fils d’Im- 
mer repara à l’endroit de la mai-de ruines , en forte queuous ne pour 

* ~ - - • - - m-* rons pas bâtir la muraille. 

il. Or nos ennemis avoient dit; 
qu'ils n’en fâchent rien , & qu’ils n’en 
voient rien, julqu’à ce que nous en¬ 
trions au milieu d’eux , & que nous 


tr’eux. 

io. Et Juda dit; la force des ou¬ 
vriers elt affaiblie, & il y a beaucoup 


fon. Et après lui répara Semahia, 
fils de Secania, garde de la porte 
Orientale. . 

30. Après lui Hanama , fils de Séîe- 
mia , & Iianun le fixième fils de Tià-j 


laph’en réparèrent autant. Après eux : !es mettions à mort, & fafïions cefl’er 
Méfullam , fils de Bérccia , répara àjl’ouvrage. , _ .. 

" ■ 12. Mais il arriva que les Juifs qui 

demeuroient parmi eux , étant venus 
vers nous, nous dirent par dix fois ; 


l’endroit de fa chambre. 

31. Après lui Malkija, fils de Tfo- < 

reph, repara julqu’à la maifon des -, ----- - * — - . 

Nethitiiens, & des revendeurs, & l’en- prcnes garde a tous les endroits par 


iei'quels vous pourriés vous tourner 
vers nous. 

13. C’eft pourquoi je rangeai le peu- 

Ï >le depuis le bas, derrière la muraille, 
ùr des lieux élevés , félon leurs famil¬ 
les , avec leurs épées, leurs javelines, 
& leurs arcs. . 

14. Puis je regardai, & me levai; 
& je dis aux principaux , & aux magi- 
llrats , & au relie du peuple ; * n’aiés 
point peur d’eux; fouvenés - vous du 
Seigneur , qui eft grand & terrible , & 
combattes pour vos frères , pour vos 
fils & pour vos filles, pour vos fem¬ 
mes , oc pour vos maifons. 

* Nomb. 14, 9. 

15. Et quand nos ennemis eurent lu 

? iué nous avions été avertis, * Dieu dit 
îpa leur confeil ; & nous retournâmes 
tous aux murailles, chacun à fon tra- 
Ivail. 

* Job S, 12. P/T 33 , IO. Efa. 8, IO. 

16. Depuis ce jour-là une moitié de 
mes gens travailloit, & l’autre moitié 
tenoit des javelines , des boucliers, 
des arcs, & des corfelets ; & les Gou¬ 
verneurs fuivoient chaque famille de 
Ijuda. 

17. Ceux qui bâtifloient la muraille, 
& ceux qui chargeoient les portefaix, 
travailloient chacun d’une main , & de 
l’autre ils tenoient l’épée. 

18. Car chacun de ceux qui bâtil- 
foient étoit ceint fur fes reins d’une 
épée , & ils bâtilToient ainfi équippés; 
le trompette étoit près de moi. 

19. Car je dis aivx principaux & aux 
magiftrats, & au relie du peuple ; l’ou¬ 
vrage elt grand & étendu, & nous 
tommes écartés fur la muraille loin 
l’un de l’autre. 

_ ___ a a ao. En quelque lieu donc que vous 

muraille de JérufàJem avou été refaite, 'entendiés le fon de la trompette , cou¬ 
res- 


droit de la porte de Miphkad, & jui- 
qu’à la montée du coin. I 

32. Et les orfèvres & les revendeurs; 
réparèrent entre la montée du coin & 
la porte du bercail. 

CHAPITRE IV. 

Zèle prudence de Néhémie contre les 

ennemis des Juifs , pour continuer Cour \ 

vrage. I 

r\R il arriva que Samballat aïant ap- 
v-I pvis que nous rebâtifîions la mu¬ 
raille , fut fort indigné , & fort irrité ; 
& il fe moqua des Juifs. 

2. Car il dit en la prélence de fes frè¬ 
res , & des gens de guerre de Samarie ; 
que font ces Juifs languiflans ? les lait 
fera-t-on taire? facrifieront - ils? & 
achéveront-ils tout en un jour? pour¬ 
ront - ils faire revenir les pierres des! 
monceaux de poudre , puis qu’elles 
font bridées ? 

3. Et Tobija Hammonite, qui étoit 
auprès de lui, dit ; encore qu’ils bâ- 
tiflent, fi un renard monte, il rom¬ 
pra leur muraille de pierre. 

4. 0 nôtre.Dieu ! écoute, comment 

nous tommes en mépris, & fai re¬ 
tourner leur opprobre fur leur tête , &, 
mets-les en proïe dans un pais de capti¬ 
vité. . . . , 

5. Et ne couvre point leur iniquité, 

& que leur péché ne foit point effacé j 
devant ta face ; car ils ont ulé de di- 
feonrs piquans, s’attachant aux bâ- 
tifleurs. . 

6. Nous rebâtîmes donc la muraille. 

& tout le mur fut rejoint jufqu’à fa 
moitié ; car le peuple avoit le cœur au 
travail. , . _ , 

7. Mais quand Samballat, & To-| 
bija, & les Arabes , les Hammonites, 
& les Afdodiens eurent appris que la ! 

_ , >11 ru _1,_ 
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rés-y vers nous ; nôtre Dieu combattra 
pour nous. 

21. C’étoit donc ainfi que nous tra 
vaillons ; mais la moitié tenoit des ja¬ 
velines , depuis le point du jour, juf-| 
qu’au lever des étoiles. 

22. Et en ce tems-là je dis au peu 
pie ; que chacun avec fon fervitem j 
palTe la nuit dans Jérufalem, afin 
qu’ils nous fervent la nuit pour faire le 
guet, & le jour pour travailler. 

23. Et moi, mes frères, mes fervi- 
teurs , & les gens de la garde qui me 
fui vent, nous ne quitterons point nos*| 
habits; que chacun vienne avec Ion 
épée , avec de l’eau. 

CHAPITRE V. 

Cenfures de Nébémie contre les ufures 

énormes qui fi commettaient envers le 

feuille. 

f*)R il y eut un grand cri du peuple & 
w de leurs femhies contre les Juifs 
leurs frères. 

2. Car il y en avoit qui difoient ; que 
plufieurs d’entre nous engagent leurs 
fils & leurs filles, pour prendre du 
froment, afin que nous mangions, & 
que nous vivions. 

3. Et il y en avoit d’autres qui di¬ 
foient ; nous engageons nos champs , 
& nos vignes, & nos maifons, pour 
prendre du froment contre la famine. 

4. Il y en avoit aufii qui difoient ; 
nous empruntons de Tancent pour la 
taille du Roi fur nos champs & fur 
«os vignes. 

Ç. ♦'Toutefois nôtre chair eft com-j 
melachair.de nos frères, & nos fils 
jont comme leurs fils v & voici nous 
aflijjcttifTons nos fils & nos. filles pourj 
être efclaves ; & quelques-unes de nos 
filles tout déjà amijetties, & ne font 

g lus en nôtre pouvoir ; & nos champs 
: nos vignes font à d’autres. 

* Deut. 15 , 7 - 8. &c. 

6. Or je fus fort en colère quand 
j’eus entendu leur cri, & ces paro-i 
les-là. 

7- Et je confultai en moi - même ; 
puis je cenfurai les principaux & les 
magiftrats, & je leur dis ; Vous exi-j 
gés rigoureufement ce que chacun de 
vous a impofé à fon frère ; & je fis 
convoquer contr’eux la grande afTenv 
blée. 

8 . Et je leur dis; Nous avons ra-i 
chetté félon nôtre pouvoir nos frères 
Juifs, qui avoient été vendus aux na¬ 
tions , & vous vendriés - vous même 
vos frères, ou nous feroient- ils ven-| 
dus ? Alors ils fe tûrent, & ne flûrent 
que dire. 

y. Et je dis ; vous ne faites pas bien ; 
ne Voulés - vous pas marcher dans la; 
crainte de nôtre Dieu, plutôt que d’ê¬ 
tre en opprobre aux nations qui fontj 
nos ennemies ? 

10. Nous pourrions aufli exiger de! 


l’argent, & du froment, moi, mes 
frères, & mes ferviteurs; mau quit¬ 
tons leur , je vous prie, cette dette. 

11. Rendés leur , je vous prie, au¬ 
jourd’hui leurs champs , leurs vignes, 
leurs oliviers, & leurs maifons, & ou¬ 
tre cela le centième de l’argent, du 
froment, du vin , & de l’huile que 
vous exigés d’eux. 

12. Et ils répondirent ; nous les 
rendrons, & nous ne leur demande¬ 
rons rien ; nous ferons ce que tu dis ; 
Alors j’appellai les Sacrificateurs, & 
je les fis jurer qu’ils le feroient ainfi. 

13. Et je fecoiiai mon ièin, & je 
dis ; que Dieu fecoüe ainfi de fa mai- 
fon & de fon travail, tout homme uni 
n'aura poiHt mis en effet cette parole, 
& qu'il foit ainfi fecoüé & vuidé ; & 
toute l’aflemblée répondit. Amen ! 
Et ils loiièrent l’Eternel ; & le peuple 
fit félon cette parole-là. 

14. Et même depuis le jour auquel 
le Rot m’avoit commandé d’être leur 
Gouverneur au païs de Juda , qui eft 
depuis la vintième année jufqu’à la 
trente-deuxième année du Roi Arta* 
xerxes, l’efpace de douze ans , moi & 
mes frères, nous n’avons point pris ce 
qui étoit afiigné au Gouverneur pour 
ion plat. 

1 f;. Quoi que les prémiers Gouver¬ 
neurs qui avoient été avant moi euf- 
fent chargé le peuple, & enflent pris 
d’eux du pain & du vin, outre qua¬ 
rante ficles d’argent, & qu’aufli leur* 
ferviteurs enflent dominé fur le peu. 
pie; mais je n’ai point Tait ainfi, *à 
oaufe de la crainte de mon Dieu. 

* Gen. 39 , 9 - 

16. Et même j’ai réparé une partie 
de cette muraille, & nous n’avoni 
point achetté de champ , & tous mes 
ferviteurs ont été aflemblés-là après le 
travail. 

17. Et outre cela lçs Juifs & les Ma¬ 
giftrats , au nombre de cent cinquante 
hommes, & ceux qui venoient vers 
nous des nations qui étoient autour de 
nous, étoient à ma table. 

18. Et ce qu’011 apprêtoit chaque 
jour, étoit un bœuf, fix moutons 
choifis. On m’apprêtoit aufli des vo¬ 
lailles ; & de dix en dix jours on me 
préjentoit de toute forte de vin en abon¬ 
dance ; & nonobftant tout cela je n’ai 
point demandé le plat qui étoit afiigné 
au Gouverneur ; car c’eût été une rude 
fervitude pour ce peuple. 

19. O mon Dieu! *fouviens-toi de 
moi en bien, filon tout ce que j’ai fait 
pour ce peuple. * Pf. 106, 4. 

CHAPITRE VI. 
Néhérviejurmonte tous les emfechémem 
faits à lui . 

*1 arriva que quand Samballat, 
^ Tobija, & Guéfein Arabe, & le 
refte de nos ennemis eurent appris que 

E e 3 ' J avo:s 
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j’avois rebâti la muraille , & qu’il n’y cette faute, afin qu’ils enflent quelque 
étoit demeuré aucune brèche , bien mauvaife chofe à me reprocher, 
que jufqu’à ce tems-là je n’euffe pas en- 14. O mon Dieu ! fouvieti - toi de 

core nus les battans aux portes ; Tobija & de Samballat, félon leurs 

2. Samballat & Guéfem envoïèrent actions ; & aufTi de N T ohadia prophé- 
vers moi, pour me dire ; vien, & tefTe , & du relie des prophètes qui 
que nous nous trouvions enfèmble aux tâchoient à m’épouvanter. 

villages qui font à la campagne d’Ono. 1 s. Néanmoins la muraille fut ache- 
Or ils avoient comploté de me faire du vée le vingt-cinquième jour du mois * 
mal. d’Elu!, en cinquante-deux jours. 

3. Mais j’envoïai des mefTagers vers * 1 Rou 6, 38. 

eux, pour leur dire; je fai un grand 16. Quand donc tous nos ennemis 
ouvrage, & je ne faurois defcendre ; /’eurent appris, & que toutes les na- 
pourquoi cefleroit l’ouvrage , comme tions qui etoient autour de nous feu- 
cela arriverait lors que je l’aurois laifl'é, rent vu , ils en furent tout conflerués 
& que je ferois deicendu vers vous ? en eux-mêmes, & ils connurent que 

4. Et ils me mandèrent la même cet ouvrage avoit été fait par le fecours 
chofe quatre fois ; & je leur répondis de nôtre Dieu. 

de même. # 17. Mais aufli en ces jours - là les 

5. Alors Samballat envoïa vers moi principaux de Juda envoïoient Lettres 

fon ferviteur , pour me tenir le même fur Lettres qui alloient à Tobija ; & 
difcours une cinquième fois; & ilj celjes de Tobija venoient à eux. 
avoit en fk main une Lettre ou- 18. Car il y en avoit plufieurs en Ju- 
verte ; dée qui s’étoient liés à lui par ferment, 

6. Dans laquelle il étoit écrit ; On à caufe qu’il étoit gendre de Sécania, 
entend dire parmi les nations, &Gaf- fils d’Arah , & que Johanan ion fils 
mu le dit, que vous penfés, toi & les avoit pris la fille de Méfullam fils de 
Juifs, à vous rebeller , & que c’ell Bérécia. 

pour cela que tu rebâtis la muraille, 19. Et même ils racontoient fes 
« que tu ren vas être le Roi, félon ce bienfaits en ma préfence , & lui rap- 
qu’on en dit ; portoient mes difcours ; & Tobija en- 

7. Et même que tu as ordonné des voïoit des Lettres pour m’épouvanter. 
Prophètes , pour te louer dans Jémfa- CHAPITRE VII. 
lem, & pour dire ; il eft Roi en Ju- Précautions de Néhémie , £T Dénombre* 
dée. Or maintenant on fera entendre ment de ceux qui vinrent avec Zéro* 
au Roi ces mêmes chofes ; vien donc babel. 

maintenant afin que nous confultions r^R après que la muraille fut rebâtie, 
enfemble. v - / & que j’eus mis les portes, & 

8. Et je renvoïai vers lui, pour lui qu’on eut fait qne revûë des chantres 
dire ; ce que tu dis n’eft point, mais & des Lévites ; 

tu l’inventes de toi même. 2. Je commandai à Hanani mon frè- 

9. Car eux tous nous épouvantoient, re, & à Hanania capitaine de la for- 

en difant ; leurs mains quitteront le terefTe de Jérufalem ; car il^ étoit tel 
travail, de forte qu’il ne fe fera point, qu’un homme fidèle doit être , & il 
Maintenant donc , 0 Dieu ! renforce craignoit Dieu plus que plufieurs au* 
mes mains. très ; 

10. Outre cela, je vins en la mai- 3. Et je leur dis ; Que les portes de 

Ion de Sémahia, fils de Délaja, fils Jérufalem ne s’ouvrent point jufqu’à 
de Méhétabéël, lequel étoit retenu, la chaleur du fblejl ; & quand ceux 
Et il me dit ; aflemblons - nous en la qui fe tiendront-/* auront fermé les 
maifon de Dieu , dans le Temple , & portes , examiné-/** : & qu’on pofe 
& fermons les portes du Temple ; car des gardes d’entre les habitans de Jéru- 
ils doivent venir pour te tuer. & ils falem, chacun félon fa garde, & de¬ 
viendront de nuit pour te tuer. cun vis-à-vis de fa maifon. 

11. Mais je répondis; un homftie 4. Or la ville étoit fpacieufè & gran- 
tel que moi, s’enfuïroit ■» il ? Et qui de , mais il y avpit peu de peuple, & 
fera l’homme tel que je fuis, qui entre fes maifons n’étoient point bâties. 

au Temple, pour fauver fa vie? * 5. Et mon Dieu me mit au coeur 

Je n’j entrerai point d’aflembler les principaux! &lesma- 

* Nomb. 3, 38. giftrats, & le peuple. pour en faire le 

12. Et voilà, je connus bien que dénombrement félon leurs généalogies ; 

Dieu ne l’avoit point envoïé, mais & je trouvai le regiftre du dénombre- 
qu’il avoit prononcé cette Prophétie ment félon les généalogies de ceux qui 
contre moi, & que Samballat & To- étoient montésla prémière fois ; & j’y 
bija lui donnoientpenfion. trouvai ainfiécrit; 

13. Car il étoit leur penfionnaire 6. * Ce font ici ceux de la. Province, 
pour m’épouvanter, & pour m'obli- qui remontèrent de la captivité, d’en- 
ger à agir de la forte, &a commettre tre ceux qui avoient été tranfportés, lef- 

quels 

O 
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quels Nébucadnetfar Roi de Babylone 
avoit tranfportés , & qui retournèrent 
àjérufalem & en Judée, chacun en 
£a ville ; * Efd. 2, 1. 2. &c. 

7. Qui vinrent avec Zorobabel, Jé- 
fuah, Néhémie, Hazaria, Rahamia, 
Nahamani, Mardochée, Bifan, Mit- 
fpereth, Begvaï, Néhum£T Baha- 
na; le nombre, Hü-je % des hommes 
du peuple d’Ifraël efi tel. 

8 . Les enfans de Parhos, deux mil-| 
le cent foixante & douze. 


9. Les enfans de Séphatia, trois cens 
foixante & douze. 


10. Les enfans d’Arah, llx cens cin-| 
quante-deux. 

11. Les enfans de Pahath-Moab , 
des enfans de Jéfuah , de Joab, 
deux mille huit cens dix-huit 

. 12. Les enfans de Hélam, mille 

deux cens cinquante quatre. 

13- Les enfans de Zattu , huit cens 
quarante-cinq. 

14* Les enfans de Zaccaï, fept cens 
foixante. 

15. Les enfans de Binnuï, fjx 
cens quarante - huit. 

16. Les enfans de Bébaï, fix cens 
vingt-huit. 

17 - Les enfans de Hazgad, deux 
mille trois cens vingt & deux. ' 

18. Les enfans d’Adonikam , fix 
cens foixante & fept. 

19. Les enfans de Bigvaï, deux mil¬ 
le foixante & fept. 

20. Les enfans de Hadin, fix cens 
cinquante-cinq. 

21. Les enfans d’Ater, ijjiu d’Ezé- fans 
chias, quatre vingts dix-huit. 

22. Les enfans ae Hafum, trois cens 
vingt-huit. 

23. Les enfans de Betfaï , trois cens 
vingt & quatre. 

24. Les enfans de Harib, cent & 
douze. 

25. Les enfans de Gabaon, quatre 
vingts quinze. 

26. Les gens de Beth-léhem , & de 
Nétopha , cent quatre vingts huit 

27. Les gens de Hanathoth , fix 
vingts & huit. 

28. Les gens de Beth-Hazmaveth , 
quarante-deux. 

29. Les gens de Kiriath-jéharim, de 
Képhira , & de Bééroth, fept cens 
quarante-trois. 

30. Les gens de Rama, & de Gué- 
bah, fix cens vingt & un. 

3 1. Les gens de Micmas, cent vingt 
& deux. 

32. Les gens de Beth-el, & de Haï, 
cent vingt « trois. 

33 * Les gens de l’autre Nebô, cin¬ 
quante-deux. 

34 * Les enfans d’un autre Hélam, 
mille deux cens cinquante-quatre. 

3 S- Les enfans de Harim, trois cens! 

& vingt. 's’ils étoient d’Ifraël. 

Ee 4 


36 . Les enfans de Jérico, trois cens 
quarante-cinq. 

37. Les enfans deLod, deHadid, 
& d’Onô, fept cens & vingt & un. 

38 . Les enfans de Senaa, trois mil¬ 
le neuf cens-trente. 

39 - Des Sacrificateurs; les enfans 
Ide Jédahia de la maifon de Jéfuah, 
neuf cens foixante-treize. 

40. Les enfans d’immer, mille cin¬ 
quante-deux. 

I 41* Les enfans de Pashur, mille 
deux cens quarante-fept. 

4 -* Les enfans de Harim , mille 8 c 
dix-fept. 

43 * Des Lévites ; les enfans de Jé¬ 
fuah , & de Kadmiël, d’entre les en- 
fans de Hodeva, foixante-quatorze. 

44 - Des chantres ; les enfans d’A- 
faph, cent quarante-huit. 

4 5. Des portiers ; les enfans de Sal- 
lum , les enfans d’Ater, les enfans de 
Talmon, les enfans de Hakkub, les 
enfans de Hattita, les enfans de Sobaï, 
cent trente huit. 

46. Des Néthiuiens ; les enfans de 
iTfiha, les enfans de Hafupha, les en¬ 
fans de Tabbahoth, 

47 . Les enfans de Kéros , les enfans 
de Siha , les enfans de Padon , 

48. Les enfans de Lebana, les en¬ 
fans de Hagaba, les enfans de Salmaï, 

49 - Les enfans de Hanan, les enfans 
de Guiddel, les enfans de Gahar, 

50. Les enfans de Réaja, les enfans 
de Retfin, les enfans de Nékoda, 

51. Les enfans de Gazam, les en- 
ns de Huza, les enfans de Pa- 

féah, 

52. Les enfans de Bêlât» les en¬ 
fans de Méhunim, les enfans de Né- 
phifefim, 

S 3 » Les enfans de Bakbuk, les en¬ 
fans de Hakupha, les enfant de Har- 
hur, 

5; 4 - Les enfans de Batslith, lesen- 
jfâns de Méhida, les enfans de Harfa , 

SS- Les enfans de Barkos , les en¬ 
fans de Sifra, les enfans de Témah , 

S 6 . Les enfans de Méfiah , les en¬ 
fans de Hatipha. 

S 7 . Des enfans des ferviteurs de Sa¬ 
lomon; les enfans dé Sotaï, les enfans 
de Sophéreth , les enfans de Périda, 

S 8 - Les enfans de Jahala, les enfans 
[de Darkon , les enfans de Guiddel, 

59 - Les enfans de Séphatia, les en¬ 
fans de Hattil, les enfans de Pokereth- 
hatfebajim , les enfans d’Amon. 

60. Tous les Néthiniens, & les en- 
[fans des ferviteurs de Salomon, étoient 
trois cens quatre vingts-douze. 

61. Or ce font ici ceux qui montè- 
|rent de Telmclah, de Tel-narfa , de 
Kérub , d’Addon , & d’Immer, lefc 
fquels ne purent montrer la maifon de 
leurs pères, ni leur race, pour fuvoir 

c’ilc p^nionf fl’TfraSl 

62. Les 
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62. Les enfans de Délaja, les enfans 
de Tobija , les enfans de Nékoda , lix 
cens quarante deux. 

63. Et des Sacrificateurs, les en- 
fans de Habaja , les enfans de Kots , 
les enfans de Barzillaï , qui prit pour 
femme une des filles de Barzillaï Ga- 
laadite, 8 c qui fut appelle de leur 
nom. 

64. Ils cherchèrent leur regiltre en 
recherchant leur généalogie, mais ils 
n’y furent point trouvés ; c’eft pour¬ 
quoi ils furent exclus de la facrifica- 
ture. 

6 S- Et * Attirfatha leur dit; qu’ils ne 
mangeaflent point deschofes très fain : 
tes, jufqu’â ce que le Sacrificateur al- 
filtât avec rürim & le Thummim. 


* Efd. 2, 63 - 

66 . Toute l'afïeniblée réiinie étoit 
de quarante-deux mille trois cens foi- 
xante ; 

67. Sans leurs ferviteurs & leurs fer¬ 
mantes , qui étoient fept mille trois 
cens trente - fept ; & ils avoient deux 
cens quarante cinq chantres ou chan- 
teufes. 

68 . Us avoient fept cens trente - fix 
chevaux , deux cens quarante - cinq 
mulets ; 

69. Quatre cens trente - cinq cha¬ 
meaux , & fix mille fept cens - vingt 
ânes. 

70. Or quelques-uns des Chefs des 
pères contribuèrent pour l’ouvrage. 
Attirfatha donna au tréfor mille drach¬ 
mes d’or, cinquante bafiins, cinq 
cens trente robes de Sacrificateurs. 

71. Et quelques autres d’entre les 
Chefs des pères donnèrent pour le tré* 
for de l’ouvrage , vingt mille drach¬ 
mes d’or, & deux mille deux cens mi¬ 
nes d’argent. 

72. Et ce que le refte du peuple 
dorina fut vingt mille drachmes d’or, 
& deux mille mines d’argent , & foi- 
xante fept robes de Sacrificateurs. 

73. Et ainfi les Sacrificateurs, les 
Lévites , les portiers, les chantres, 
quelques - uns du peuple, les Nétlii- 
niens, 8 c tous ceux d’Ifraël habitèrent 
dans leurs villes ; de forte que quand 
le feptième mois approcha, les en¬ 
fans d’Ilraël étoient dans leurs villes. 


CHAPITRE VIII. 
LeÜure de la Loi , Ü* la Fête des Ta¬ 
bernacles. 

f“)R tout le peuple s’affembla, com- 
nie fi ce 11’eut été qu’un feu! hom. 
me, en la place qui étoit devant la 

Î iorte des eaux ; & ils dirent à Efdras 
e Scribe qu’il apportât le Livre de la 
Loi de Moïfe, laquelle l’Eternel avoit 
ordonnée à Ifraël. 

2. Et ainfi le prémier jour du feptiè¬ 
me mois Efdras le Sacrificateur ap 
porta la Loi devant l’ailemblée, com- 
pofée d’hommes, & de femmes , & 


_ Cba(>. 7 - S* 

de tous ceux qui étoient capables d’en¬ 
tendre , afin qu’on l’écoutât. 

3. Et il lut au Livre, dans la place 
quj étoit devant la porte des eaux, de¬ 
puis l’aube du jour jufqu’à midi , en 
la préfence des hommes , & des fem¬ 
mes , & de ceux qui étoient capables 
d’entendre; & les oreilles de tout le 
peuple étoient attentives à la lefture du 
Livre de la Loi. 

4. Ainfi Efdras le Scribe fe tint de¬ 
bout fur un lieu éminent bâti de bois, 
qu’on avoit drefTé pour cela ; & il 
avoit auprès de lui Mattitia , Sémah , 
Hanaja , Urija, Hilkija , & Mahafé- 
ia, àfaniain droite; & à fa gauche 
étoient Pédaja , Mifaël, Malkija, Ha- 
liim, Hasbadduna, Zacharie, b' Mé- 
iullani. 

5. Et Efdras ouvrit le Livre devant 
tout le peuple ; car il étoit au deffus de 
tout le peuple ; & fi-tôt qu’il l’eut ou¬ 
vert , tout le peuple fc tint debout. 

6 . Puis Efdras bénit l’Eterne), le 
grand Dieu ; & tout le peuple répon¬ 
dit, Amen! Amen! en élevant leurs 
mains. Puis ils s’inclinèrent & fe çro- 
fternèrent devant l’Eternel, le vilage 
contre terre. 

7. Auili Jéfuah, Bani, Sérébia, 
famin, Hakkub , Sabéthaï, Hodija, 
Mahalëja, Kélita , Hazaria , Joza- 
oad , Ilanan , Pélaja , & \zs autres Lé¬ 
vites , faifoient comprendre la Loi au 
peuple, le peuple fe tenant en fa place. 

8 . Et ils lifoient au Livre de la Loi 
le Dieu, ils l’expliquoient , & en 
donnoient l’intelligence, la faifant 
comprendre par l’Ecriture même 

9. Or Néhémie, qui eft * Attirfa- 
tha , & Eldras Sacrificateur & Scribe, 
& les Lévites qui inftruifoient le peuple 
tirent à tout le peuple ; ce jour eft faint 
à i’Eternel nôtre Dieu, ne menés point 
de deuil, & ne pleurés point ; car tout 
le peuple pleura dès qu’il eut entendu 
les paroles de la Loi. * EJH. 2, 63. 

10. Puis on leur dit; allés, man¬ 
gés du plus gras, &. bûvés du plus 
doux ; & * envoïés-en des portions à 
ceux qui n’ont rien de prêt ; car ce jour 
eft faint à nôtre Seigneur; f 11e foïés 
donc point trilles, puis que lajoïe de 
l’Eternel eft vôtre force. 

* v. 12. Ejler 9 , 22. 
f Deut. 16 , 14. 1 S. 

11. Et les Lévites faifoient faire fï- 
Ience parmi tout le peuple, en difant ; 
faites filence , car ce jour eft faint, & 
11e vous attriftés point. 

12. Ainfi tout le peuple s’en alla 
pour manger & pour boire , & * pour 
envoïer des prefens, & pour taire 
une grande réjouïffance , parce qu’ils 
avoient bien compris les paroles qu’on 
leur avoit entèignées. * Ejler 9, 22. 

13. Et le fécond jour du mou les 
Chefs des pères de tout le peuple, les 

Sacri- 
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Sacrificateurs , & les Lévites s’affem- 
blérent vers Efdras le Scribe,pour avoir 

r. 


l’intelligence des paroles de la Loi. l’Eternel vôtre Dieu * de fiècle en 
14. * JIs trouvèrent donc écrit en la fiècle ; & qu’on bénifie, 0 Dieu! le 


Loi que l’Eternel avoit ordonnée par 
le moïen de Moïfe, que les enfons 
d’Ifiaël demeuraffent dans des taberna¬ 
cles pendant la fête folemnelle au fep- 
tième mois. 


* Lévit. 23, 34. Deut. 16, 13. 14 * M* toute leur armée; la terre, & tout ce 
is. Ce qu’ils firent Givoir & qu’ils quiyeft; les mers, & toutes les cho- 

_UKA___„;iu. Sr A '* * " * - . 


Î ublièrent par toutes leurs villes , & à 
érufalem , en difont ; allés fur la 
montagne, & apportés des rameaux 
d’oliviers, & des rameaux d’autres ar¬ 
bres huileux, des rameaux de myrte, 
des rameaux de palmier, & des ra¬ 
meaux de bois branchus, afin de foi¬ 
res des tabernacles, * félon ce qui eft 
écrit. * Lévit. 23, 40. 

16 . Le peuple donc alla fur U mon¬ 
tagne , & ils apportèrent des rameaux, 
& fe firent des tabernacles, chacun fur 
fon toit, & dans les cours de leurs mai- 
fins , & dans les parvis de la maifon 
de Dieu, & à la place de la porte des 
eaux , & à la place de la porte d’E- 
phraïni. 

17. Et ainfi toute l’afifemblée de 
ceux qui étoientretournés de la capti¬ 
vité fit des tabernacles, & ils fe tinrent 
dans les tabernacles. Or les enfons 
d’Ifraël n’en avoient point fait de tels. 


grande joïe. * 2 Rois 23, 22. 

18. Et on lût au Livre de la Loi de 
Dieu chaque jour, depuis le prémier 
jour iufqu’au dernier. Ainfi on célé¬ 
bra la fete folemnelle pendant fept 
jours, & il y eut une affemblée fo¬ 
lemnelle au huitième jour, comme il 
étoit ordonné. 

CHAPITRE IX. 

Jeune folemnel , Ef prière des Lévites. 
XJTle vingt quatrième jour du mêmel 
L mo j s , les enfons d’Ifraël s’afTem-| 
blèrent, jeûnant, revêtus de focs, & 
* aïant de la terre fur eux. 

* 2 Sam. 13, 19 

2. Et la race d’Ifraël fe fépara de 
tous les étrangers, & ils fè préfentè- 
rent , confellant leurs péchés & les 
iniquités de leurs pères. 

3. Ils fe levèrent donc en leur place, 
& on lût au Livre de la Loi de PEter- 
nel leur Dieu pendant la quatrième 
partie du jour, & pendant une autre 

Î niatrième partie ils faifoient confef- 
1011 de leurs péchés , & fe profternoient 
devant rF.ternelîeurDieu. 

4. Et Jéluah , JBani, Kadmiël, Sé- 
bania, Burtni, Sérébia , Bnni & Ke- 
nnni fe levèrent iur le lieu qu’on avoit 
élevé pour les Lévites , St crièrent à 
haute voix A PEternel leur Dieu. 

5. Et les Lévites, Lavoir Jéfuah , 
Kadmiël , Bani, Hafabnéja, S'éré-I 


bia, Hodija, Sébania, & Pétha- 
hia, dirent ; levés - vous, bénilîës 


Nom de ta gloire, & qu’il foit élevé 
au deffus de toute bénedi&ion & lou¬ 
ange. * Pf. 90, 2. 

6 . Tu ès toi feul l’Etemel, * tu as 
fiât les deux, les cieux des cieux, & 


fes qui y font, f Tu vivifies toutes 
ces chofes r & Parmée des deux fe pro- 
fterne devant toi. 

* Efa. 44, 24. ^Apoc . 14, 7 - 
t ^ Aéi . 17. 2S. 28. 

7 * Tu ès PEternel Dieu , qui choifis 
Abram ; * & qui le tiras hors d’Ur des 
Chaldéens, & lui impoihs le nom 
d’Abraham. * Gen. 11, 31. 32. 

8 . * Tu trouvas fon cœur fidèle de¬ 
vant toi, & tu traittas avec lui cette 
alliance, que tu donnerois le païsdes 
Cananéens, des Héthiens , des Amor- 
rhéens, des Phéréziens, des Jébu- 
fiens, & des Guirgafiens, que tu le 
donnerois à fa poftérité ; & tu as ac¬ 
compli ce que tu as promis, parce 
que tu ès jufte. * Gen. is, 6 . 

9. * Car tu as regardé l’affliftion de 
nos pères en Egypte, & tu as ouï leur 
cri près de la nier Rouge ; * Exod. 3,7. 

10. * Et tu as fait des prodiges & 


* depuis les jours de .fofué fils de Nun, des miracles fur Pharaon , & fur tous 
jufqu’à ce jour-là ; & il y eut une fort fes ferviteurs, & fur tout le peuple de 


fon pais ; parce que tu connus qu’ils 
s’étoient fièrement élevés contr'eux, 
& tu t’ès acquis un nom, tel qu’/7 pa. 
roit aujourd’hui. 

* Exod. ch. 7. 8. 9- IO. II. 12. 14. 

11. * Tu fendis auffi la mer devant 
eux, & ils pafTèrent par le fec au tra¬ 
vers de la mer, & tu jettas au fond 
des abîmes ceux qui les pour fui voient, 
comme une pierre dans les eaux vio¬ 
lentes. * Exod. 14, 21. 

12. * Tu les as même conduits de 
jour par la colomne de nuée, & de nuit 
parlacolonmedefeu, pour les éclai¬ 
rer dans le chemin par où ils dévoient 
aller. * Exod. 13, 21. 

13. * Tu defeendis auffi fur la mon- ' 
tagne de Sinaï, tu parlas avec eux des 
cieux, tu leur donnas des ordonnan¬ 
ces droites, & desloix véritables, des 
ftatus & des commandemens jufies. 

* Exod. 19» 20. & 20, 1. 2. 

14. Tu leur enftignas ton faint Sab¬ 
bat ; & tu leur donnas les commande¬ 
mens , les ftatuts, & la Loi par le 
moïen de Moïfe ton fervitenr. 

* Tu leur donnas auffi des cieux 
(du pain pour leur faim, & tu fis fortir 
l’eau du rocher pour leur foif, & tu 
leur dis qu’ils entrafiënt, ET qu’ils 
|pofTédafTent le païs au fujet duquel tu 
avois levé ta main que tu le leur don- 
Inerois. * Exod. 16, 14* ... 

e Ç 16. Mais 
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16. Mais eux & nos pères fe font rebellés contre toi ; ils ont jetté ta Loi 

fièrement élevés, & ont roidi leur cou, derrièrè leur dos , f ils ont tué les 
& n'ont point écouté tes commande- Prophètes qui les fommoient pour les 
mens. ramener à toi, & ils t'ont fait de grands 

17. Ilsrefufèrent d’écouter, * & ne outrages. * Dan. 9,5. fMatth. 23,31. 
fe fouvinrent point des merveilles que 27. C'eft pourquoi tu les as livrés 
tu avois faites en leur faveur ; mais ils entre les mains de leurs ennemis , qui 
roidirent leur cou , & par leur rebel- les ont affligés ; mais au tems de leur 

„ lion ils fe propofèrent de s'établir un angoilTe ils ont crié à toi , & tu les as 
Chef pour retourner à leur fervitude. exaucés descieux, & félon tes gran- 
Mais comme tu ès un Dieu + qui par- des miféricordes tu leur as donné des 
donnes , miféricordieux , pitoïabie, libérateurs, qui les ont délivrés de la 
tardif à la colère, & abondant en gra- main de leurs ennemis, 
tuïté , tu ne les abandonnas point 28- Mais dès qu'ils avoient du repos 

* Deut. 32, 18. Pf. 78, II. 4-- ils retournoient à mal faire en ta pré- 
t Exod. 34, 7- fence ; c'eft pourquoi tu les abandon- 

18. * Et quand ils fe firent un veau nois entre les mains de leurs ennemis 

de fonte, & qu’ils dirent ; voici ton qui dominoient fur eux. Puis ils re- 
Dieu, qui t'a fait monter hors d’Egy- tournoient, & crioient vers toi, & tu 
pte , & qu'ils te firent de grands ou- les exauçois des deux. Ainii tu lésas 
trages; * Exod 32, 1.4. délivrés félon tes mifericordes , plu- 

19. Tu ne les abandonnas pourtant fleurs fois, EX en divers tems. 

point dans le défert par tes grandes 29. Et tu les as fommés pour lesra- 
miféricordes ; * la colomne de nuée mener à ta Loi, mais ils le font fière- 
11e fe retira point de defl'us eux de jour, ment élevés , & n’ont point obéï à tes 
pour les conduire par le chemin , ni la commandemens ; mais ils ont péché 
colomne de feu de nuit, pour les éclai- contre tes ordonnances, * leiquelïes fi 
rer dans le chemin par lequel ils de- l’homme les obferve il vivra par elles, 
voient aller. * Exod. 1 3,22. & 40,38- Us ont toujours tiré l'épaule en arrière, 

20. Et tu leur donnas ton bon El'prit & ont roidi leur cou, & n'ont pas 
pour les rendre fages ; & tu ne retiras écouté. * Ezéch. 20, 11. 

point ta Manne loin de leur bouche, 30. Et tu les as attendus patiem- 
& tu leur donnas de l’eau pour leur ment plufieurs années, & ♦ tu les as 
foif. fommés par ton El'prit par le mi ni Itère 

21. Ainfi * tu les nourris quarante de tes Prophètes ; mais ils 11e leur ont 
ans au défert, en forte que rien ne point prêté l’oreille ; c’eft pourquoi 
leur manqua. Leurs vêtemens ne s’en- tu les as livrés entre les mains des 
vieillirent point, & leurs pieds ne fu- peuples des pais étrangers. 

rent point foulés. * 2. Rou 17, 13. 

* Deut. 2, 7. & 8, 4. 31. Néanmoins par tes grandes mi- 

22. Et tu leur donnas les Roïaumes féricordes tu ne les as point détruits , 
& les peuples, & les leur partageas ni tu ne les as point entièrement aban- 
par contrées ; car * ils ont polféde le donnés ; car tu ès le Dieu Fort, mifé- 

S aïs de Sihon , favoir le pais du Roi ricordieux , & pitoïabie. 

’Hesbon , & le pais de Hog, Roi de 32. Maintenant donc, ô nôtre Dieu ! 
Bafan. * Nomb. 21, 21. 33. le fort, le grand, le jpuiftant , &le 

23. * Et tu multiplias leurs enfàns terrible, gardant l’alliance & la gra- 
comme les étoiles des cieux, & les in- tuité ; que cette aftiiftion qui nous eft 
troduifis au païs duquel tu avois dit à arrivée , à nous, à nos Rois, à nos 
leurs pères, qu’ils y entretient pour principaux, à nos Sacrificateurs , à 
le pofléder. * Gen. 22,17. nos Prophètes , à nos pères, & à tout 

24. Ainfi leurs enfans y entrèrent, ton peuple, depuis le tems des Rois 
& poffédèrent le pais , & tu abbaiflas d'Affyrie, jufqu’à aujourd’hui, ne fbit 
devant eux les Cananéens , habitans point réputée petite devant toi. 
du païs; & les livras entre leurs 33- Certainement ♦ tu ès jufte en 
maius , eux & leurs Rois, & les peu- toutes les chofes qui nous font arri- 

Î >les du païs , afin qu’ils les traitaient vées ; car tu as agi félon la vérité , 
èlon leur volonté. mais nous, nous avons agi criminelle- 

as. De forte qu’ils prirent les villes ment. * Deut. 32,4. 
fermées, & la terre graffe, & pofTé- 34» Ni nos Rois, ni nos principaux, 
dèrent les maifons pleines de tous ni nos Sacrificateurs, ni nos pères n’ont 
biens, les puits qu’on avoit creufes , point mis en effet ta Loi, & n’ont point 
les vignes , les oliviers, & les arbres été attentifs à tes commandemens , ni 
fruitiers en abondance , defquels ils à tes fommations par lefquelles tu les 
ont mangé , & ont été raftafiés ; ils as fommés. 

ont été engraifTés, & ils fe font déli- 35. Car ils ne t’ont point fervi du- 
cieufement traittés de tes grands biens, rant leur règne, ni durant les grands 
26. ♦Mais ils t’ont irrité, & fe font (biens que tu leur as faits, même dans 
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le païs fpaciewx & gras , que tu leur 
avois donné pour être à leur difpoli- 
tion , & ils n e Te font point détournés 
de leurs mauvaifes œuvres. 

36 . Voici, nous fommes aujour¬ 
d’hui efclaves, même dans le pais que 
tu as donné à nos pères pour en man. 
ger le fruit & les biens; voici, nous y 
fommes efclaves. 

37 - Et il rapporte en abondance 
pour les Rois que tu as établis fur nous 
a caufe de nos péchés, & qui domi¬ 
nent fur nos corps ; & fur nos bêtes, 
à leur volonté ; de forte que nous fom¬ 
mes dans une grande angoifle. 

38 . Ceil pourquoi à caufe de tou- 
tes ces chofes nous contractons une fer- 
me alliance, & nous l’écrivons; & 
les principaux d'entre nous, nos Lé¬ 
vites , & nos Sacrificateurs y appofent 
leurs feings. 

C H A P I T R E £. 
Dénombrement de ceux qui fignercnt tal¬ 
liance avec Dieu , Reglemens prit . 
riRcewr qui appofèrent leurs feings 
u furent , Néhëmie, * qui eft Attirft- 
tha, fils de Hacalia , & Sédécias. 

* Efd. a, 63 . 

2 . Séraja , Hazaria, Jérémie, 

3 * Pashur, Hamaria, Malkija, 

4 * Hattus, Sébania, Malluc, 

5 . Harim, Mérémoth , Hobadia, 

6 . Daniel, Guinuethon , Baruc , 

7 - Méfullam , Abija, Mjjamin, 

8 . Mahazia, Bilgaï , £T Sémahia. 
C efurent-lh les Sacrificateurs. 

9 . Des Lévites, Jéfuah fils d’Azania, 
Binnuï d’entre les enfans de Hénadad, 
£7 Kadmiël. 

10. Et leurs frères, Sébania, Ho 
dija, Kélita, Pélaja, Hanan, 

11. Micaï, Réhob , Afabja. 

12 . Zaccur , Sérébia, Sébania, 

13 - Hodija, Bani, cf'Beninu. 

14 * Des Chefs du peuple, Parhos 

Pahath - Moab , Hélam , Zattu 
Bani, 

IS- Bunni, Hazgad , Bébaï, 

16 . Adonija, Bigvaï, Hadin, 

17. Ater, Ezéchias, Hazur, 

18 . Hodija, Hafum, Betfaï, 

19 * Hariph , Hanathoth, Nébaï ? 

20. Magpihas, Méfullam, Hézir, 

21. Méiézabéël, Tfadoc, Jadduah, 

22. Pélatia , Hanan , Hanaja, 

23. Ofée , Hanania, Hafub , 

24. Lohés, Pilha , Sobek, 

2s. Réhum, Hafabna, Mahaféja 

26 . Ahija, Hanan, Hunan , 

27. Malluc, Harim , & Bahana. 

28. Quant au refte du peuple les Sa¬ 
crificateurs , les Lévites, les portiers , 
les chantres , les Néthiniens, & tous 
ceux qui s’étoient féparés des peuples 
des pais pour faire la Loi de Dieu, 
leurs femmes, leurs fils , & leurs fil¬ 
les , tous ceux qui étoient capables de 
connoiffance & d’intelligence, 


29. Adhérèrent entièrement à leurs 

frères, les plus confidérables d’en- 
tr’eux, & prêtèrent ferment avec exé¬ 
cration * & jurèrent de marcher dans 
lia Loi de Dieu , qui avoit été donnée 
par le moïen de Moïfe ferviteur de 
Dieu, & de garder & de faire tous les 
commandemens de l‘Eternel nôtre Sei¬ 
gneur , fes jugemens, & fes ordon¬ 
nances ; * Jof. 24, £ s. 

30. Et * de ne donner point de nos 
filles aux peuples du païs ; & de ne 
prendre point leurs filles pour nos fils » 

* Exod. 34, 16. 

31. Et * de ne prendre rien le jour 
du Sabbat, ou tel autre jour fanftifié, 
des peuples du pais, qui apportent 
des marchandilès, & toutes fortes de 
denrées le jour du Sabbat, pour les 
vendre ; & t d’abandonner la feptiè- 
me année, avec tout le droit d'eiÿger 
ce qui eft dû- 

* Exod . 20, 10. t Veut, iq, 1. &c. 

32. Nous fîmes auffi des ordonnan¬ 
ces, nous cnargeant de donner chaque 
année la troinème partie d’un ficle, 

Ê our le fervice de la maifon de nôtre 
lieu ; 

33. Pour les pains de propofition, 

{ tour le gâteau continué], St pour l’ho- 
ocaufte continuel ; & pour ceux des 
Sabbats, des nouvelles lunes, & des 
fêtes iolemnelles ; pour les chofes fain- 
tes , & pour les offrandes pour le pé¬ 
ché , afin de reconcilier Ifraël ; enfin, 
pour tout ce qui fe faifoit dans la mai- 
ion de nôtre Dieu. 

34. Nous jettàmes auffi le fort tou¬ 
chant le bois des oblations, tant les 
Sacrificateurs & les Lévites, que le 
peuple ; afin de l’amener dans la mai¬ 
fon de nôtre Dieu, félon les maifons de 
nos pères, 8 t dans les tems déterminés, 
d’année en année , .pour brûler fur 
l’autel de nôtre Dieu, ainû qu’il elt 
écrit dans la Loi. 

3 S. Nous ordonnâmes auffi * que nous 
j apporterions dans la maifon de l’Eter- 
nel, d’année en année, les prémiers 
fruits de nôtre terre, & les prémiers 
fruits de tous les arbres ; 

* Exod. 23, 19. 

36 . Et que nom Tachetterions les pre¬ 
miers-nés de nos fils, & de nos bêtes, 
* comme il eft écrit dans la Loi ; & 
que nous amènerions en la maifon de 
nôtre Dieu, aux Sacrificateurs qui font 
le fervice dans la maifon de nôtre 
Dieu , les prémiers-nés de nos bœufs, 
& de nôtre menu bétail. 

* Exod. 13, 2. 

, 37- * Et que nous apporterions les 

f >rémices de nôtre pâte, nos oblations, 
es fruits de tous les arbres, le vin, & 
l’huile aux Sacrificateurs, dans les 
chambres de la maifon de nôtre Dieu , 
& t la dixme de nôtre terre aux Lé¬ 
vites , & que les Lévites prendroient 
les 
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les dixmes par toutes les villes de nô¬ 
tre labourage ; 

* Lévit. 2?, 17. f Nomb. IR, 24. 

38 . Et qu’il y auroit un Sacrificateur 
fils d’Aaron avec lès Lévites pour dix- 
mer les Lévites, * & que les Lévites 
apporteroient la dixme de la dixme en 
la maifon de nôtre Dieu , dans les 
chambres, au lieu où étoient les gré- 
jliers. * Nomb. 18, 26. 

39. ( Car les enfans d’Ifraël, & les 
entàns de Lévi dévoient apporter dans 
les chambres l'oblation du froment, 
du vin , & de l’huile ; & là étoient les 
utenfiles du Sanctuaire, & les Sacrifi. 
eateursqui font le fervice , & les por-j 
tiers, & les chantres ) & que nous n’a¬ 
bandonnerions point la maifon de nô¬ 
tre Dieu. 

CHAPITRE XI. 

Noms des Principaux £7 des autres choijis 
par fort pour s'habituer à Jérufàlem , 
oit au Pats. 

pTles principaux du peuple s’habi- 
tuèrent à Jerul'alem, mais tout le 
relte du peuple jetta le fort, afin qu’u¬ 
ne des dix parties s’habituât à Jérufa- 
lem * la fainte Cité , & que les peuf 
autres parties demeuraient dans les 
autres villes. * v. 18 . Matth. 4, S. 

2. Et le peuple bénit tous ceux qui fe 
préfentèrent volontairement pour s’ha¬ 
bituer à Jérufàlem. 

3. Or ce font ici les principaux de 
la province qui s’habituèrent à Jérufa- 
lem ; les autres s’étant habitués dans 
les villes de Juda, chacun dans fa pof- 
fefïion , félon leurs villes , favoir les 
Ifraëlites , les Sacrificateurs, les Lé¬ 
vites , les Néthiniens, * & les enfans 
des ferviteurs de Salomon. 

* Efd. 2, S 5 . 

4. Ceux de Juda & de Benjamin 
s’habituèrent donc à Jérufàlem ; des 
enfans de Juda Hathaja fils de Huzija, 
fils de Zacharie, fils d’Amaria, fils 
de Séphatia, fils de Mahalaléël, d’en¬ 
tre les enfans de Pharez. 

5. Et Mahaiéja fils de Baruc , fils 
de Colhozé, fils de Hazaja, fils de 
Hadaja, fils de Jojarib , fils de Zacha¬ 
rie , fils de Siloni. 

6 . Tous ceux-là étoient enfans de 
Pharez, qui s’habituèrent à Jérufàlem, 
quatre cens foixante - huit, vaillans 
nommes. 

7. Et ceux-ci étoient d’entre les en¬ 
fans de Benjamin ; Salin fils de Méfiil- 
lam, fils de Johed, fils de Pédaja , 
fils de Kolaja, fils de Mahaféja , fils 
d’Ithiël, fils d’Efaïe ; 

8. Et après lui Gabbaï, Sallaï , 
neuf cens vingt-huit. 

9. Et Joël fils de Zicri étoit commis 

fur eux ; & Juda fils de Sénua étoit 
Lieutenant de la ville. j 

10. Des Sacrificateurs, Jéhahia fils | 

le Jojarib, Jakin , 1 


11. Séraja , fils de Hilkija, fils de 
Méfullam , fils de Tfadoc, fils de Mé- 
rajoth, fils d’Ahitub, Conducteur de 
la maifon de Dieu ; 

12. Et leurs frères , qui faifoient le 
fervice de la maifon, huit cens vingt- 
deux. Et Hodaja fils de Jéroham, fils 
le Pélalia, fils d’Amtfi, fils de Za¬ 
charie , fils de Pashur, fils de Malkija. 

13. Etfes frères, les Chefs des pè¬ 
res , deux cens quarante - deux. Et 
HamafTaï, fils de Hazaréël, fils d’Ah- 
zaï, fils de Méfillemoth, fils d’Im- 
iner. 

14. Et leurs frères, forts Sc vaillans, 
cent vingt-huit; & Zabdiël, fils de 
Guédolini, etoit commis fur eux. 

1 S. Et des Lévites, Sémahia , fils 
de Halub , fils de Hazrikam , fils de 
Hafabia , fils de Bunni. 

16. Et Sabbethaï & Jozabad étoient 
commis fur le travail de dehors pour 
la maifon de Dieu, étant d’entre les 
Chefs des l évites. 

17- Et Mattania, fils de Mica, fils 
de Zabdi, fils d’Afaph , étoit le prin¬ 
cipal des chantres qui commençoit le 
prémier à chanter les louanges dans la 
prière. Et Bakbukia étoit le fetond 
d’entre fes frères , puis Habda fils de 
Sammuah , fils de Galal, fils de Jé- 
duthun. 

18. Tous les Lévites qui s'établirent 
dans la fainte Cité, étoient deux cens 
quatre vin gts-quatre. 

19. Et des portiers, Ilakkub , Tal- 
mon , & leurs frères qui g ir do font les 
portes, cent foixante-donze. 

20. Et le refie des Ifraëlites, des 
Sacrificateurs , £7 des Lévites fut dans 
toutes les villes de Juda , chacun en 
fon héritage. 

21. Mais les Néthiniens habitèrent 
à Hophel ; & Tfiha & Guiipa étoient 
commis fur les Néthiniens. 

22. Et celui qui avoit la charge des 
Lévites à Jérufàlem, étoit Huzi fils de 
Bani, fils de Hafabia , fils do Mat¬ 
tania , fils de Mica , d’entre les enfans 
d’Afaph, chantres, pour l’ouvrage de 
la maifon de Dieu. 

23. Car il y avoit aufïi un comman¬ 
dement du Roi qui les regardoit, * & 
il y avoit un état aflïiré pour les chan- 
très chaque jour. * Efd. 7» 22. 

24. Et Péthahia, fils de Méfeza- 
béël, d’entre les enfans de Zara, fils 
de Juda, étoit commiflaire du Roi 
dans tout ce qui étoit à faire envers le 
peuple. 

2s. Or quant aux bourgades avec 
leurs territoires, quelques-uns des en¬ 
fans de Juda habitèrent à Kiriath-ar- 
bah , & dans les lieux de fon relîbrt ; 
à Dibon , & dans les lieux de fon re£ 
fort; à Jekabtféël, & dans les lieux 
de fon refloi t ; 

26. A Jéfuah, àMolada,à Beth-pelet. 

27. A 
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27. A Hatfar-iual, à Béer-febah, & 
dans les lieux de ion refTort ; 

28. ATiiklag, àMécona, & dans 
les lieux de fon reffort ; 

29. A Hen-rimmon , à Tforha, à 
Jarmuth , 

30. A Zanoah, à Hadullam, & 
dans leurs bourgades ; à kakis, & 
dans fes territoires ; & à Hazeka, & 
dans les lieux de fon reflort. Et ils ha¬ 
bitèrent depuis Béer-febah jufqu’à la 
vallée de Hjnnom. 

31. Et les enfans de Benjamin habi¬ 
tèrent depuis Guébah, à Micmas, Ha- 
j», Bethel, & dans les lieux de fon| 
reil’ort ; 

32. A Hanathoth , Nob, Hanania, 

33. Hatfor, Rama, Guittajim, 

34. Hadid . Tfébohim , Néballat, 

35. Lod, & Ono, la vallée des ma¬ 
nœuvres. 

36. Et quelques-uns des Lévites ha¬ 
bitèrent dans leurs partages de Juda, 
& de Benjamin. 

CHAPITRE XII. 

Rangs ordonnances des Lévites , & la 

dédicacé des murailles . 
f)R ce font ici les Sacrificateurs & les 
^ Lévites qui montèrent avecZoro- 
bahel, fils de Salathiël, & avec Jé- 
fuah, [avoir Séraja, Jérémie, Ef-| 
dras, 

2. Amaria, Malluc , Hattus, 

3. Sécania, Réhum , Mérémoth, 

4. Hiddo , Guinnethoï, Abija , 

5. Mijamin , Mahadia, Bilga, 

6. Sémahia , Jojarib , Jédahia, 

7 . Sallu, Hamok, Hilkija , Jéda¬ 
hia. Ce furent là les principaux des 
Sacrificateurs , 8c de leurs fieres , du 
tems de Jéfuah. 

8. Et quant aux Lévites, il y avoit 
Jéfuah , Binnuï, Kadmiël, Sérébia , 
Juda, & Mattania, qui étoit corn- 


18. Pour Bilga, Sammuah ; pour 
Semahia, Jonathau ; 

19. Pour Jojarib, Mattenaï; pour 
Jédahia, Huzi ; 

20. Pour Sallaï, Kallaï ; pour Ha¬ 
mok , Héber ; 

21. Pour Hilkija, Hafabia; pour 
Jédahia , Nathanaël. 

22. Quant aux Lévites , les Chefs 
de leurs pères , du tems d'Elialib, Jo- 
jadah , Johanan & Jadduah l'ont enre- 
giftrés avec les Sacrificateurs, jufqu’au 
règne de Darius de Perle. 

23. De forte que les enfans de Lévi 
Chefs des pères ont été enregiitrés * au 
Livre des Chroniques, julqu'au tems 
de Johanan, petit- fils d’Elialib. 

* I Chron. 9, IO. II. 12 . 1 3. 

24. Les Chefs donc des Lévites fu¬ 
rent Hafabia , Sérébia, & Jéiiiah fils 
de Kadmiël , & leurs frères étoient 
vis-à-vis d'eux, pour loüer & célébrer 
le Nom de Dieu , félon le commande¬ 
ment de David , homme de Dieu , un 
rang correfpondant à l'autre. 

2 S- Mattania, Bakbukia, LX Ho- 
badia , Méfullam , Talmon, Hak- 
kub avoient la charge des portiers qui 
faifoient la garde dans les affemblées 
des portes. 

26. Ceux-là frirent du tems de Joja- 
kim , fils de Jéfuah , fils de Jotfadak, 
& du tems de Néhémie le Gouverneur, 
& d’Efdras Sacrificateur £T Scribe. 

27. Or en la dédicace de la muraille 
de Jérufalem, on envoïa quérir les 
Lévites de tous leurs lieux, pour les 
faire venir à Jérufalem, afin qu’on cé¬ 
lébrât la dédicace avec joie, par des 
aéfions de grâces, & par des cantiques 
fur des cymbales, des mufettes, 8c des 
violons. 

28. On afiembla donc ceux qui 
étoient de la race des chantres , tant 


mis fur les louanges , lui & fes frè-;de la campagne des environs de Jéru- 
res. jfalem, que des bourgades des Néto- 

9- Et Bakbukia, & Hunni leurs frè-; phatiens. 
res, étoient vis-à-vis d’eux en leurs j 29. Èt du lieu de Guilgal, & des 
charges. 1 territoires de Guébah & de Hazma- 

10. Or Jéfua engendra Jojakim , & veth ; car les chantres s’étoient bâti des 

Jojakim engendra Elialib , & Eliafib bourgades aux environs de Jérufalem. 
engendra Joja.dah, 30. Ainfi les Sacrificateurs & les Lé- 

11. Et Jojadah engendra Jonathau, vîtes fe purifièrent, ils purifièrent aulji 

& Jonathan engendra Jadduah. le peuple, les portes, & la muraille. 

12. Et ceux-ci au tems de Jojakiin| 31. Puis je fis monter les principaux 
étoient Sacrificateurs, Chefs des pères; de Juda fur la muraille, oc j’établis 
pour Séraja, Méraja ; pour Jérémie, | deux grandes bandes qm dévoient 


Hanania ; 

13..Pour Efdras, Méfullam ; pour! 
Amaria, Johanan ; 

14 « Pour Mélicu, Jonathan ; pour! 
Sébania, Jolèph ; 

is. Pour Harim , Hadna ; pour 
Mérajoth, Helkaï ; 

16. Pour Hiddo, Zacharie; pour 
Guinnethon , Méfullam ; 

. 17 . Pour Abija , Zicri ; pour Min- 
lamin, Mohadia, Piltaï ; 


I chanter les louanges de Dieu , & le 
'chemin de Tune é toit à la droite , fur 
la muraille tendant vers la porte de 1 » 
fiente. 

32. Et après eux marchoit Hofahia, 
avec la moitié des principaux de 
Juda; 

33 * Savoir Hazaria, Efdras, Mé¬ 
fullam , 

34. Juda, Benjamin, Sémahia, 8 c 
Jérémie; - 

as. Et 
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3 5. Et quelques-uns d’encre les en- 
fans des Sacrificateurs avec les trom¬ 
pettes. Puis Zacharie fils de Jonathan, 
fils de Sémahia, fils de Mattania, 
fils de Alicaja, fils de Zaccur, fils d’A- 
iaph, 

36 . Et fes frères , Sémahia, Haza- 
réël, Milalaï, Guilalaï, Alahaï, Na¬ 
thanaël , Juda, £T Hanani, avec les 
inftrumens des cantiques de David, 
homme de Dieu ; & Efdras le Scribe 
marchoit devant eux. 

37 - Et ils vinrent vers la porte de la 
fontaine, qui étoit vis-à-vis d’eux , £7 
montèrent aux degrés de la Cité de 
David, par la montée de la muraille, 
depuis la maifon de David, jufqu’à 
la porte des eaux vers l’Orient. 

38 . Et la fécondé bande de ceux qui 
chantoient les louanges de Dieu, alloit 
à l’oppofite, & j’allois après elle , a- 
vec l'autre moitié du peuple allant fur 
la muraille, par deilus la tour des 
fours, jurqu'à la muraille large ; 

39. Et vers la porte d’Ephraïm , & 
vers la porte vieille , & vers la porte 
des poiflbns, vers la tour de Hananéël, 
& vers la tour de Aléah , jufqu’à la 
porte du bercail, & ils s’arrêtèrent 
vers la porte de la prifon. 

40. Puis les deux bandes de ceux qui 
chantoient les loiianges de Dieu, s’ar¬ 
rêtèrent dans la maifon de Dieu. Je 
m'arrêtai aufii avec la moitié des ma- 
giftrats qui étoieut avec moi ; 

41. Et les Sacrificateurs, Eliakim, 
Mahaféja, Minjamin , Alicaja , Elio- 
henaï, Zacharie , & Hanania , avec 
les trompettes; 

42. Et Mahaféja, Sémahia, Elhaza, 
Huzi , Johanan , Alalkija, Hélam, 
& Hézer. Puis les chantres, defquels 
Jizrahia avoit la charge , firent reten¬ 
tir leur voix. 

43. On offrit aufii en ce jour-là de 
grands facrilices, & on fe réjouît, 
parce que Dieu leur avoit donné une 
grande matière de joïe ; même les fem¬ 
mes & les enfans fe réjouirent ; & la 
’oïe de Jérufalem fut entenduë de 
oin. 

44. Et on établit en ce jour-là des 
hommes fur les chambres des tréfors, 
des oblations, des prémices , & des 
dixmes ; pour rafTembler du territoire 
des villes les portions ordonnées par 
la Loi aux Sacrificateurs & aux Lévi¬ 
tes ; car Juda fut dans la joïe à caufc 
des Sacrificateurs & des Lévites, qui 
fe trouvoient là ; 

45. Parce qu’ils avoient gardé la 
charge qui leur avoit été donnée de la 
part de leur Dieu , & la charge de la 
purification. On établit aulfi des 
chantres, 8c des portiers, * félon le 
commandement de David 8c de Salo¬ 
mon fon fils. * I Cbron . 25, I. 2. &c. 

46. Car autrefois, du tems de David 


EMIE. _ Cha p, 12.13. 

& d’Alaph , on avoit établi des Chefs 
des chantres, & des cantiques de 
louange, & d’aftion de grâces à Dieu. 

47 . C’eft pourquoi tous les Ifraëlites 
du tems de Zorobabel, & du tems de 
Néhémie, donnoient les portions des 
chantres & des portiers, favoir , ce 
qu'ilfalloit chaque jour, & lesconfk- 
croient aux Lévites , & les Lévites les 
coulàcroient aux enfans d'Aaron. 
CHAPITRE XIII. 

Reformation faite far Ne hernie. 
pN ce tems-là on lût au Livre de Moï- 
" fè , tout le peuple l’entendant, * & 
on y trouva écrit que les Hammonites 
Sc les Moabites ne dévoient point en* 
trer à jamais dans l’affemblée de Dieu. 

* Deut. 23, 3 . 4 - S- 

2. Parce qu’ils n’étoient pas venus 
au devant des enfans d’Ifraël, avec du 
pain & de l’eau ; * & qu’ils avoient- 
loüé Balaam contr’eux pour les mau¬ 
dire; mais nôtre Dieu avoit changé la 
malédiction en bénédiftion. 

* Nomb. 22, 6 . 

3 . C’eft pourquoi il arriva que dès 
qu’on eut entendu la Loi, on fépara 
dTlraël tout mélange. 

4. Or avant que ceci arrivât, Eliafib 
Sacrificateur aïant été commis fur les 
chambres de la maifon de nôtre Dieu, 
s’étoit allié de Tobija ; 

5. Et lui avoit dreflc une grande 
chambre, où auparavant on mettoit 
lès gâteaux, l’encens , les utenliles, 
& les dixmes du froment , du vin, 
& de l’huile ; qui étoient ordonnées 
pour les Lévites, pour les chantres, 
& pour les portiers , avec ce qui fe 
levoit pour les Sacrificateurs. 

6. Or je n’étois point à Jérufalem 
pendant tout cela; car la trente- 
deuxième année d’Artaxerxes, Roi de 
Babylone, je retournai vers le Roi ; & 
au bout de quelque tems je fus rede¬ 
mandé au Roi. 

7. Je vins donc à Jérufalem, & alors 
j’entendis le mal qu’Eliafib avoit fait 
dans ce qui regardoit Tobija, lui dref- 
fant une chambre dans le parvis de la 
maifon de Dieu. 

8. Ce qui me déplut fort ; 8 c je jet» 
tai tous les meubles de la maifon de 
Tobija hors de la chambre. 

9. Et on nettoïa les chambres félon 
que je Pavois commandé, & j’y fis 
rapporter les utenfües de la maifon de 
Dieu , les gâteaux, & l’encèns. 

10. J’entendis aufii que les portions 
des Lévites ue leur avoient point été 
données ; de forte que les Lévites , & 
les chantres qui faifoient le fervice, 
s’étoieut retires chacun dans le bien 
qu’il avoit aux champs. 

11. Et je cenfurai les magiftrats,leur 
difant ; pourquoi a-t-on abandonné la 
maifon de Dieu? Je les raffemblai 
donc, & je les rétablis en leur place. 

12. Et 
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12. Et tous ceux de Juda apportèrent cela , & je leur dis; pourquoi pâlies* 

les dixmes du froment, du vin , & vous la nuit devant la muraille ? Si 
de l’huile aux gréniers. vous y retournés, je mettrai la main 

13. Et j’ordonnai pour receveur fur fur vous. Ainfi depuis ce tems-là ils 

les gréniers, Sélamia Sacrificateur, & ne vinrent plus le jour du Sabbat. 
Tfaaok Scribe ; & d’entre les Lévites, 22, Je dis aufii aux Lévites de fe pn- 

Fédaja ; & pour leur aider, Hanan rifier, & de venir garder les portes 
fils de Zaccur, fils de Mattania, pour fan&ifier le jour du Sabbat Aufii, 
parce qu’ils pafibient pour être très-fi- ô mon Dieu ! fouvien-toi de moi tou- 
aèles ; & leur charge et oit de diftribuer chant ceci, & me pardonne félon la 
u qu'tlfaUcit à leurs frères. grandeur de ta mifericorde. 

14. Mon Dieu ! * fouvien-toi de 23. Et en ces jours-là je vis des 

moi touchant ceci ; & n’efface point Juifs * qui avoient pris des femmes 
ce que j’ai fait d’une bonne & d’une Afdodiennes, Hammonites, & Moa* 
fincere affe&ion, pour la maifon de bites ; * Efd. 9» 2. 

mon Dieu, & pour ce qu’il eft or- 24. De forte que leurs enfans par¬ 
donné d’y faire. loient en partie Aidodien, & ne fa* 

* 2 Rot4 20, 3. voient point parler Juif ; mais ils 

It En ces jours-là je vis quelques- parloient la langue de divers peu- 
uns en Juda qui fouloient aux prefloirs pies. 

le jour du Sabbat, & d’autres qui ap- ,25. C’eft pourquoi je les repris, & 
portoient des gerbes , & qui char- les blâmai; j’en battis même quel- 
geoient fur les ânes du vin, des raifins, ques-uns, & leur arrachai les cheveux, 
des figues , & toute autre forte de far- <x les fis jurer par le Nom de Dieu, 
deau, & les apportoient à Jérufalem qu’ils ne doiuieroient point leurs filles 
le jour du Sabbat ; & je les fommai le aux fils des étrangers , & qu’ils ne 
jour qu’ils vendoient les provifions, de prendtoient point de leurs filles pour 
ne le plus faire. leurs fils, ou pouf eux. 

16 . Aufii les Tyriens qui demeu- 26. ♦ Salomon le Roi d’Ifraël n’a-t-il 

roient à Jérufalem , apportoient du point péché par ce moïen , quoi qu’en- 
poifion, & plufieurs autres marchan- tre beaucoup de nations fi n’y eût 
difes ; & les vendoient aux enfans de point de Roi femblable à lui, & qu’il 
Juda dans Jéruiàlem le jour du Sab- tût aimé de fon Dieu , & que Dieu 
bat. l’eût établi pour Roi fur tout Ifraël? 

17. Je cenfurai donc les principaux toutefois les femmes étrangères l’ont 

de Juda, & leur dis; quel mal ne fai- fait pécher. * 1 Rou 11, 3. 4. 5. 
tes-vous * pas de violer le jour du Sab- 27. Vous accorderions-nous donc 
bat? * Lév. 19, 30 . de faire tout ce grand mal, en com- 

18. Vos pères n’ont-ils pas fait la mettant ce crime contre nôtre Dieu, 

même chofe , & n’eft-ce pas pour cela de prendre des femmes étrangères? 
que nôtre Dieu a fait venir tout ce mal 28. Or il y en avoit même un d’entre 
fur nous & fur cette ville? & vous les enfans de Jojadah, fils d’Eliafib 
augmentés l’ardeur delà colère del'E- grand Sacrificateur, qui étoit gendre 
temel contre Ifraël, en violant le Sab- de Samballat Horonite, lequel je chaf- 
bat. fai pour cette raifon-là d’auprès de 

19* C’eft pourquoi dès que le foleil moi. 
s’étoit retiré des portes de jérufalem * 29* Mon Dieu ! qu’il te fouvienne 

avant le Sabbat, on fermoit les portes, d’eux, à caufe qu’ils ont fouillé la fa- 
par mon commandement. Je com- crificature, l’alliance dis-je, de la fa- 
mandai aufii qu’on ne les ouvrit point crificature, & des Lévites, 
jul'qu’après le Sabbat ; & je fis tenir 30. Ainfi je les nettoïai de tous les 
quelques-uns de nies gens fur les por- étrangers, & je rétablis les charges 
tes, afiu qu’il n’entrât aucune charge le aux Sacrificateurs, & aux Lévites, à 
jour du Sabbat. * Lévit. 23, 32. chacun félon ce qu’il avoit à faire. 

20. Et les revendeurs , & ceux qui 31. Et fordonnai ce qu'il faUoit fairt 

vendoient toute forte de denrées pafi’è- touchant le bois des oblations dans les 
rent la \nuit une fois ou deux hors de tems déterminés , & touchant les pré- 
Jérufalem. miers fruits. Mon Dieu ! fouvien-toi 

21. Et je les fommai d* ne faire plus de moi en bien. 


LE 
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LE LIVRE 

D’ E S T E R. 


CHAPITRE! 

Fejtin d'^Ajfuérus , & delà Reine Vajli , 
répudiée. 

O R il arriva au tems d’Afluérus, 
q.ii règnoit depuis les Indes 
julqifen- Ethiopie , fur cent 
vingt-fept provinces ; 

2. Il arriva , du-je , en ce tems-là , 
que le Roi Afluérus étant a dis fur le I 
trône de ion règne à Sufan , la villej 
capitale \ 

3. La troifième année de fon règne, 
il lit un feftin à tous les principaux Sei- 
gneurs de l'es pais , & à fes lèrviteurs, 
de forte que lapuiffance de la Perlé & 
de la Medie, /avoir les plus grands 
Seigneurs , &. les Gouverneurs des pro¬ 
vinces étoient devant lui \ 

4. Pour montrer les richeifes de la 
gloire de fonRoïuume, & lafplendeur 
de l’excellence de l'a grandeur, durant 
plufieurs jours ,favotr cent quatre-vingts 
jours. 

s. Et au bout de ces jours-là, le Roi 
fit un feftin pendant fept jours, dans le 

f iarvis du jardin du palais Roïal, à tout 
e peuple qui fe trouva dans Suikn , la 
ville capitale , depuis le plus grand J 
jufqu'au plus petit. 1 

6 . Les tapijferies de blanc, de vert 
& de pourpre tenoient avec des cor-] 
dons de fin lin 6 c d’écarlate à des an 
neanx d’argent, & à des piliers de 
marbre ; les lits étoient d’or 6 c d’ar- 

f ent lur un pavé de porphyre, de mar¬ 
re , d’albâtre, & de marbre tachetté. 
7. Et on donnoit à boire en vaifelle 
d’or , qui étoit en diverfes façons ; & 
il y avoit du vin Roïal en abondance, 
félon l’opulence du Roi. 

8 . Et la manière de boire fut telle] 
qu’on l’avoit ordonné. On ne contrai- 
gnoit perfonne ; car le Roi avoit ainli 
exprelfément commandé à tous lès] 
maîtres d’hôtel, défaire félon la vo-| 
lonté de chacun. 

9. Et Valti la Reine fit aufli un Feftin 
aux femmes dans la maifon Roïale, qui 
étoit au Roi Affuérus. 

10. Or au feptième jour, comme le 
Roi avoit le cœur gai de vin , il com¬ 
manda à Méhuman , Bizta, Harbo- 
11a , Bigtha, Abagtha, Zéthar, & 
Carcas, les fept Eunuques qui fer- 
voient devant le Roi Afluérus, 

11. (Qu’ils amenafl'ent devant lui la 
Reine Vafti, portant la couronne Roïa¬ 
le , afin de faire voir fa beauté aux 
peuples & aux Seigneurs ; car elle étoit 
Jie à voir. 

x 2. Mais la Reine Vafti refufa de ve¬ 


nir au commandement que le Roi lui 
fit faire par les Eunuques ; & le Roi fe 
mit en fort grande colère, & là colè¬ 
re s’embrafa au dedans de lui. 

13 - Alors le Roi dit aux Sages qui 
avoient la connoiirance des tems, ( car 
le Roi communiquoit ainfi avec tous 
ceux qui connoiifoient les loix &le 
droit ; 

14. Et alors Carféna, Séthar, Ad- 
matha , Tarlis , Mérés , Marféna £T 
Ménmcan, * fept Seigneurs de Perfe 
& de la Médie, ctoient proches de lui, 
qui voïoient la face du Roi , & ils 
avoient les prémiers fièges dans leRoï- 
autne.) * Èfd. 7, 14. 

iç. Qu’y a-t-il à faire félon les loix 
à la Reine Vafti, pour n’avoir pas exé¬ 
cuté le commandement que le Roi Af- 
fnérus lui a envoie faire par les Eunu¬ 
ques ? r 

16. Alors Mémucan parla en préfen*' 
ce du Roi & des Seigneurs, difant ; 
La Reine Vafti n'a pas feulement mal 
agi contre le Roi, mais aufli contre 
tous les Seigneurs, Sc contre tous les 
peuples qui l'ont dans toutes les provin¬ 
ces du Roi Affuérus. 

17. Car l’a&ion de la Reine viendra 
à la cotinoi/fmce de tontes les femmes, 
pour leur faire méprifer leurs maris, 
quand on dira ; le Roi Afluérus avoit 
commandé qu’on lui amenât la Reine, 
& elle n> eft pas venue. 

1 S. Et aujourd’hui les Dames de Per¬ 
fe & de la Médie qui auront appris la 
réponfe de la Reine, répondront asnfi 
à tous les Seigneurs des pats du Roi ; 
6c comme ce fera une marque de mé* 
pris, ce fera aufli un fujet d’emporte¬ 
ment. 

19. Si le Roi donc le trouve ainfi 

bon , qu’un Edit Roïal foit publié de 
fa part, & qu’il l'oit écrit entre les or¬ 
donnances de Perlé Sc de la Médie, Sc 
* qu’il l’oit irrévocable ; /avoir que Va* 
fti ne vienne plus devant le Roi Aflué¬ 
rus ; & que le Roi donne fon Roïaume 
à fa compagne, qui fera meilleure qu’el¬ 
le. * Dan . 6, 8. 12. 15. 

20. Et l’Edit, que le Roi aura Fait^ 
aïant été lu par tout fon Roïaume, 
quelque grand qu’il foit, toutes les 
femmes honoreront leurs maris , de¬ 
puis le plus grand jufqu’au plus petit. 

21. Et cette parole plut au Roi & aux 
Seigneurs ; Sc le Roi fit félon la paro¬ 
le de Mémucan. 

22. 11 euvoïa des Lettres par toutes 
les provinces du Roi, à chaque provin¬ 
ce lelon fa manière d’écrire, & à cha¬ 
que peuple félon fa langue » afin que 

cha- 
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chacun fût maître en (à mailon, & 
parlant félon la langue de fon peu* 
pie. 

CHAPITRE II. 

Efter choifie d'^AjJuérus pour Reine. 
Confpiration contre le Roi découverte 
par Mardochée. 

APrès ces chofes, quand la colère I 
A du Roi Afluérus fut appaifée, il 
fe fouvint de Vafti , & de ce qu’elle 
avoit fait , & ce qui avoit été décrété 
contr’elle. 1 
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les jours devant le parvis de l’hôtel des 
femmes, pour favoir comment fe por- 
toit Efter, & ce qu’on ferait d’elle. 

12. Or quand le tour de chaque jeune 
fille étoit venu pour entrer vers le Roi 
Affuérus, aïant achevé tout ce qui lui 
échéoit à faire félon ce qui étoit or* 
donné touchaut les femmes, douze 
mois durant ; (car c’eft ainfi que s’ac- 
complifToient les jours de leurs pré¬ 
paratifs , Javoir durant fix mois, avec 
de l’huile & de la myrrhe , 8c durant 
autres fix mois avec des chofes aroma- 


2. Et les jeunes gens qui fervoient le tiques, 8 c autres préparatifs de fem- 
Roi, dirent; qu’on cherche au Roi:mes ; 

des jeunes filles vierges, & belles à 13. Alors dans cet état la jeune fille 
voir ; # entrait vers le Roi ; ) tout ce qu’elle de- 

3. Et que le Roi établifTe dés corn- mandoit lui étoit donné pour aller avec 
miflaires dans toutes les provinces de elle depuis l'hôtel des femmes julqu’à 
fon Roïaume, qui aifemblent toutes l’hôtel du Roi. 

les jeunes filles, vierges & belles à 14. Elle entroit fur lefoir, & fur 
voir , dans Sufan , la ville capitale, le matin elle retournoit dans le fécond 
en l’hôtel des femmes fous la charge hôtel des femmes fous la charge de 
d’Hégaï, Eunuque du Roi, le gar- Sahaigas Eunuque du Roi, gardien des 
dien des femmes , qu’on leur donne concubines ; £T elle n’entroit plus vers 
leurs préparatifs. le Roi, fi ce n’eft que le Roi la voulut, 

4. Et la jeune fille qui plaira au Roi, 8 c qu'elle fûtappefiée nommément, 
régnera en la place de Vafli. *Et la 15. Quand donc le tour d’Efter fille 
chofe plût au Roi, & il le fit ainfi. d’Abihaïl , oncle de Mardochée , la- 

5. Or il y avoit à Sufan, la ville ca- quelle Mardochée avoit prilè pour fil 

K * , un homme Juif, qui avoit nom hile, fut venu pour entrer chés le Roi; 

ochée, fils de Jaïr, fils de Simhi, elle ne demanda rien finon ce que Au 
fils de Kis , Benjamite ; roit Hégaï Eunuque du Roi, gardien 

6. Lequel avoit été transporté de Jér des femmes ; & Efter gagnoit la bon- 
rufidem , avec * les prifonniers qui ne giace de tous ceux qui la voïoient. 
avoient été emmenés captifs avec Jé- 16 . Ainfi Efter fut amenée au Roi 
chonias. Roi de Juda, lefquels Nébu- Afliiérus,dans ion hôtel Roïal, ledixiô- 
cadnetiàr, Roi de Babyione, avoit me mois, qui éft le mois de Tébeth 
tranlportés. * 2 Rou 24, 14. en la feptième année de Ion règne. 

7. Et il nourrifloit Hadalfa, qui eft 17. Et le Roi aima plus Efter que 
Efter, fille de fon oncle ; car elle n’a- toutes les autres femmes , te elle gagna 
voit ni père ni mère ; & la jeune lès bonnes graeçs & fa bienveillance 
fille étoit de belle taille , & très- plus que toutes les vierges ; 8 c il mit 
belle à voir ; & après la mort de fon la couronne du Roïaume fur fa tête, 
père & de fa mère Mardochée l’avoit & l’établit pour Reine en la place de 
pril’e pour fa fille. Vafti. 

8. Et quand la parole du Roi & fon 18 . Alors * le Roi fit un grand feftin 
étlift fut Tû , 8 c que plufieurs jeunes à tous les principaux Seigneurs de fes 
filles eurent été aiiemblées à Sufan la païs, & à les ferviteurs ,/avoir le feftin 
ville capitale, fous la charge d’Hégaï, d’Efter; & il foulagea les provinces, & 
Efter aufli fut amenée dans la maifon fit des préfens félon l’opulence Roïale. 
du Roi fous la charge d’Hégaï , gar- * ch. 1, 3 - 

dien des femmes. 19 - Or pendant qu’on aiTembloit les 

9. Lequel voïant la jeune fille, elle vierges pour la fécondé fois, 8 c que * 
lui plut, & gagna fes bonnes grâces, Mardochée* étoit affis à la porte du 
de forte qu’il lui fit aufli-tôt expédier Roi ; * v. n. 

fes préparatifs , & il lui ordonna fon 20. Efter ne déclara point fon paren- 
état & fept jeunes filles, telles qu’il les tage , ni fon peuple , félon que Mar- 
lui falloit ordonner de la mailon du dochée le lui aVoit enjoint ; car elle 
Roi, & il lui fit changer dapartement, exécutoit ce que lui diloit Mardochée, 
la logea , elle 8 c toutes fes jeunes comme quand elle étoit nourrie chés 
fillés , dans un des plus beaux appar- lui. 

temens de l’hôtel des femmes. 21. En ces jours-là Mardochée étant 

10. Or Efter ne déclara point fon aifis à la porte du Roi, Bigthan & Té- 
peuplë, ni fon parentage, car Mar- res, deux des Eunuques du Roi d’en- 
dochée lui avoit enjoint de n’en rien tre ceux qui gardoient l’entrée, fe mu- 
déclarer. tinèrent, & ils chèrchoient de mettre la 

(i. Et Mardochée fe promenoit tous main fur le Roi AfiTuérus. 

Ff 22. Ce 
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22. Ce que Mardochée aïant appris, 
il le fît favoir à la Reine Efter; puis 
Efter le redit au Roi de la part de Mar* 
dochée. 

23. Et on s’enquit de la chofe, & 
on trouva que cela était vrai. Les Eu¬ 
nuques furent tous deux pendus à un 
gibet, & cela fut écrit dans le Livre 
des Chroniques eu la préfence du Roi 

CHAPITRE III. 
Haman cherche U ruine de Mardochée £7 
de tous les Juifs. 

ceschofes le Roi Afïuérus fit 
de grands honneurs à Haman fils 
d’Hammedatha Agagien , il réleva, 
& mit fon trône au aefïus de tous les 
Seigneurs qui étoient avec lui. 

2. Et tous les ferviteurs du Roi qui 
étoient à la porte du Roi s'inclinoient 
Se fe çrofternoient devant Haman i car 
le Roi en avoit ainfi ordonné. Mais 
Mardochée ne s’inciinoit point, ni ne 
fe proftemoit point devant lui. 

3. Et les ferviteurs du Roi qui étoient 
à la porte du Roi, diioient à Mardo¬ 
chée ; pourquoi violes-tu le comman¬ 
dement duKoi? 

4. Il arriva donc qu’après qu'ils le 
lui eurent dit plulieurs jours , Se qu'il 
ne les eut point écoutés, ils le rap¬ 
portèrent à Haman , pour voir fi les 
paroles de Mardochee feroient fer-j 
mes ; parce qu’il leur avoit déclaré 
qu’il étoit JuifT 

5. Et Haman vit que Mardochée 
ne s’inclinoit, ni ne fe profternoit 

S oint devant lui ; & il en fut rempli 
e colère. 

6. Or il nedaignoit pas mettre la 
main fur Mardochée feul ; mais parce! 
qu’on lui avoit rapporté de quelle 11a-1 
tion étoit Mardochée, il cherchoit 1 
d’exterminer tous les Juifs qui étoient! 
par tout le Roïaume d’Afïiiérus, com-; 
me étant la nation de Mardochée. ! 

7. Et au prémier mois, qui eft le 
mois de Nifan , la douzième année du 
Roi Afïuérus, on jetta Pur, c’eft-à-! 
dire le fort, devant Haman, pour 
ch aque jour , Se pour chaque mois, | 
le fort tomba furie douzième mois, j 
qui eu le mois d’Adar. 1 

8 . Et Haman dit au Roi Afïuérus ; | 
Il y a un certain peuple dii'perfé entre] 
les peuples, par toutes les provinces 
de ton Roïaume, & qui toutefois fe 
tient à part, duquel les loix fon diffé¬ 
rentes de celles dê tout autre peuple, 
& ils n e font point les loix du Roi, de 
forte qu’il n’eft pas expédient au Roi 
de les laifTer ainfi. 

9. S’il plaît donc au Roi, qu’on 
écrive pour les détruire, de je déli¬ 
vrerai dix-mille talens d’argent en¬ 
tre les mains; de ceux qui manient 
les affaires, pour les porter dans les 
tré'ors du Roi. 


10. Alors le Roi tira * fon anneau 
de fa main , & le donna à Haman fils 
de Hammedatha Agagien, oppreffeur 
des Juifs. 

♦ Gen. 41, 4 *. Dan. 6 , 17. 

11. Outre cela fe Roi dit à Haman ; 
cet argent t’eft donné, avec le peuple, 
pour faire de lui comme il te plaira. 

12. Et le treizième jour du prémier 
mois les Sécrétaires du Roi furent ap- 
pellés; de on écrivit félon le com¬ 
mandement d’Haman, aux Satrapes 
du Roi, aux Gouverneurs de chaque 
province, & aux principaux de cha¬ 
que peuple ; à chaque province félon 
la façon d’écrire, & a chaque peuple fé¬ 
lon fa Langue ; le tout fut écrit au 
nom du Roi Afïuérus, &cachettéde 
l'anneau du Roi. 

13. Et les Lettres furent envoïées 
par des courriers dans toutes les pro¬ 
vinces du Roi, afin qu’on eût à ex¬ 
terminer , à tuer de détruire tous les 
Juifs , tant les jeunes* que les vieux, 
les |>etits enfans de les femmes, dans 
lin même jour, qui étoit le treizième 
du douzième mois, qui ejt le mois 
d’Adar, & à piller leurs dépouilles. 

14. Les patentes qui furent écrites 
portoient, que cette ordonnance fe¬ 
rait publiée dans chaque province , 
& qu’elle ferait propofëe publiquement 
à tous les peuples , afin qu’on fût prêt 
pour ce jour-là. 

1 >. xAinJi les courriers prefTés par 
le commandement du Roi partirent. 
L’ordonnance hit aufïï publiée dans 
Sufan, la ville capitale. Mais le Roi 
& Haman étoient aflis pour boire, pen¬ 
dant que la ville de Sulàn étoit en per¬ 
plexité. 

CHAPITRE IV. 
Mardochée avertit Efler du péril des 

Juifs. 

rAI\ quand Mardochée eut appris tout 
^ ce qui avoit été fait, il déchira 


qui 

fes vêtemens,. Se fe couvrit d’un fac & 
de cendre ; Se il fortit par la ville, 
criant d’un cri grand & amer. 

2. Et il vint juiqu’au devant de la 
porte du Roi ; ( car il n’étoit point per¬ 
mis d’entrer dans la porte du Roi étant 
vêtu d’un fac. ) 

3. Et en chaque province, dans les 
lieux où la parole du Roi & fon or¬ 
donnance parvint, les Juifs furent en 
grand deuil, jeûnant, pleurant, & 
le lamentant ; Se plulieurs le cou- 
choient fur le fac, & fur la cendre. 

4. Or les demoifellesd’Efter, & fes 
Eunuques vinrent, & lui rapportèrent 
ces chofes, Se la Reine fut fort affli¬ 
gée , & elle envoïa des vêtemens pour 
eu vêtir Mardochée, & afin qu’il ôtat 
fon iat de deilus lui Ornais il ne les 
prit point. 

5. Alors Efter appella Hathac l’un 

des 
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des Eunuques du Roi, lequel il avoit rw v 

établi pour la fervir, & die lui donnai 1^ p a ; rr A * 

charge de favoir de Mardoehée , ce Fe ft ,n » Efter * au Rot & a Homo». 
que c’étoit, & pourquoi il en ufoit pT il arriva qu’au troifième jour Efter 

i 1 -* fe vêtit d’un habit Roïal, & fe tint 


ainfi. ; 

6 . Hathac donc fordt vers Mardo-| 
chée en la place de la ville, qui étoiti 
au devant de la porte du Roi. 

7. Et Mardoehée lui déclara tout 
ce qui lui étoit arrivé , & l’offre del 
l’argent comptant qu’Haman avoit | 
promis de délivrer au tréfor du Roi, 
a eau le des Juifs , afin qu’on les dé- 
truiik. 

8 . Et il lui donna une copie de! 
l’ordonnance qui avoit été mile pari 
écrit, & qui avoit été publiée dans 
Sufàn, afin de les exterminer, pour 
U montrer à Effer, & lui faire enten¬ 
dre le tout, & lui recommander d’en¬ 
trer chés le Roi pour lui demander 
grâce, & lui faire requête pour û 
uation. 

9 - Ainfi Hathac revint, & rapporta 
à Efter les paroles de Mardoehée. 

10. Et Efter dit à Hathac, 8c lui 
commanda de dire à Mardoehée ; 

11. Tous les ferviteursdu Roi, & 
le peuple des provinces du Roi favent 
qu’il n’y a ni nomme ni femme qui 
entre chés le Roi au parvis de dedans, 
fans y être appellé, £T que c’eft une 
de fes loix, de lë faire mourir ; * à 
moins que le Roi ne lui ait tendu le 
feeptre d’or, car en ce cas-là il a la 
vie fauve ; or il y a déjà trente jours 
que je n’ai point été appellée pour en¬ 
trer chés le Roi. 

* ch. S, 2 . & 8 , 4 - 

12. On rapporta donc les paroles 
d’Efter à Mardoehée. 

13. Et Mardoehée dit qu’on fît cet¬ 
te réponfe à Efter ; Ne penfe pas en 
toi-meine que toi jeuie d’entre tous 
les Juifs échappes daus la maifon du 
Roi. 

14- Mais fi tu te tais entièrement 
encetems-ci, les Juifs refpireront & 
feront délivrés par quelque autre 
raoïen ; mais vous pénrés, toi & la 
maifon de ton père. Et qui fait fi 
tu n’ès point parvenue au Roïaume 
pour un tems comme celui-ci ? 

15. Alors Efter dit qu’on fit cette 
réponfe à Mardoehée ; 

16 . Va, affemble tous les Juifs 
qui fe trouveront à Sufan , 8c jeûnés 
pour moi, & ne mangés 8c ne beu- 
vés de trois jours , tant la nuit que 


nous jeûnerons de même ; puis je 
m’en irai ainfi vers le Roi, ce qui 
n’eft point félon la Loi ; & s’il ar¬ 
rive que je périfîe , que je périfle. 

17. Mardoehée donc s’en alla, 
& fit comme Efter lui avoit com-| 
piandé. 


au parvis de dedans du palais du Roi 
qui ctoit au devant de l’hôtel du Roi, 
8c le Roi étoit aflis fur le trône de fon 
Roïaume dans le palais Roïal, vis-à- 
vis de la porte du palais. 

2. Or dès que le Roi vit la Reine 
Efter qui te tenoit debout au parvis, 
elle gagna fes bonnes grâces ; de forte 

S ue Te Roi tendit à Efter le feeptre 
’or qui étoit en fa main; & Efter 
s’approcha, & toucha le bout du 
[feeptre. 

3 - Et le Roi lui dit; qu’as-tu Reine 
Efter? & quelle eft ta demande? 
[quand ce feroit *juiqu’à la moitié du 
[Roïaume, il te fera donné. 

* Marc 6 , 23 . 

4. Et Efter répondit; fi le Roi le 
trouve bon, que le Roi vienne aujour¬ 
d’hui avec Haman au feftin que je lui 
ai préparé. 

S. Alors le Roi dit ; qu’on fafTe ve¬ 
nir en diligence Haman, pour accom¬ 
plir la parole d’Efter. Le Roi donc 
vint avec Haman au feftin qu'Efter 
avoit préparé- 

6. Et le Roi dit à Efter au vin de la 
collation ; quelle eft ta demande ? 8c 
elle te fera ottroïée. Et quelle eft ta 
prière ? quand tu me demaruleroii juf- 
qu’à la moitié du Roïaume, cela fera 
[fait. 

7. Alors Efter répondit, & dit ; ma. 
[demande , & ma prière eft, 

1 8 . Si j’ai trouvé grâce devant le Roi, 
& fi le Roi trouve bon d’accorder 
ma demande , 8c d’exaucer ma re¬ 
quête ; que le Roi 8c Haman viennent 
[au feftin que je leur préparerai, 
& je ferai demain félon la parole du 
Roi. 

9. Et Haman fortit en ce jour - là, 
joïeux & le cœur gai. Mais fi - tôt 
qu’il eut vû à la porte du Roi Mardo- 
cnée , qui ne fe leva point, 8c 11e fe 
remUa point pour lui , Haman fut 
rempli de colère contre Mardoehée. 

10. Toutefois Haman fe fit vio¬ 
lence , 8c vint en fa maifon ; puis 
il envoïa quérir fes amis, 8c Zerè$ 
fa femme. 

11. Alors Haman leur raconta la 

t loire de fes richefTes, & l’excellence 
e les enfans , & toutes les chofes 


le jour; & moi & mes demoifefies dans lefquelles le Roi l’avoit aggrandi, 

' î|& comment il l’avoit élevé par defTus 
tes principaux Seigneurs & Serviteurs 

| 12. Puis Haman dit; & même la 
! Reine Efter n’a fait venir que moi avec 
’e Roi au feftin. qu’elle a fait, 8 c je 

S uis encore demain convié par elle avec 
e Roi. 

Ff2 13. Mats 
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13. Mais tout cela ne me fert de du Roi; n’ômets rien de tout ce que 
rien, pendant tous le tems que je vois, tu as dit. 


Mardochée, ce Juif, féant à la porte; 
du Roi. 


11. Haman donc prit le vêtement & 
! le cheval, 8c vêtit Mardochée , 8c il 


14. Alors Zérès fa femme, 8c tous le fit aller à cheval par les rués de la 
► amis lui répondirent ; qu'on faile ville, & il crioit devant lui; c’eft 
u ---• ainii qu’on doit faire à l’homme que 


fes 

un gibet haut de cinquante coudées, 
& demain au matin di au Roi qu’on y 
pende Mardochée ; & va t’en joïeux 
au feftin avec le Roi. Et la cholèl 
plut à Haman, 6c il fit faire le gibet. 

CHAPITRE VI. 
Elévation de Mardochée au dépit d* Ha¬ 
man. 

("'Ette nuit-là le Roi nepouvoit dor- 
^ mir ; & il commanda qu’on lui ap- 
portât le Livre des Mémoires, c'eft-à- 
dire les Chroniques ; 8c on les lût de¬ 
vant le Roi. 

2. Et il trouva écrit que Mardochée 
avoit donné avis de la conjpiration de 
Bigthana & de Téres, deux des Eunu- 

3 ues du Roi, d’entre ceux qui gar-| 
oient l’entrée , lefquels avoient cher¬ 
ché de mettre la main fur le Roi Af-[ 
fuérus, 

3. Alors le Roi dit; quel honneur 
8c quelle diftinftion a-t-on accordé à 
Mardochée pour cela ? Et les gens du 
Roi, qui le fervoient, répondirent;! 
on n’a rien fait pour lui. 

4. Et le Roi air ; qui eft au parvis ? 
Or Haman étoit venu au parvis du pa¬ 
lais du Roi, pour dire au Roi qu’il fît 
pendre Mardochée au gibet qu’il lui 
avoit fait préparer. 

Et les gens du Roi lui répondi 


rent ; voilà Haman qui eft au parvis ; _., 

8c le Roi dit ; qu’il entre. I dit ; li j’ai trouvé grâce devant toi, 

6 . Haman donc entra , & le Roi lui 1 . Roi ! &fi le Roi Te trouve bon, q„_ 
dit ; que faudroit-il faire à un homme ma vie me foit donnée à ma demande» 
que le Roi prend plaifir d’honorer ?i& que mon peuple me foit donné à ma 
(Or Haman dit en fon cœur ; à qui le! prière. 

Roi vondroit-il faire plus d’honneur 4 - Car nous avons été vendus, 8 c 


le Roi prend plaifir d’honorer. 

12. Puis Mardochée s’en retourna 
à la porte du Roi ; mais Haman ie 
retira promptement en fa maifon» 
tout affligé, & aïant la tête couverte, 
13* Et Haman raconta à Zérès fa 
femme, & à tous fes amis, tout ce 
qui lui étoit arrivé. Alors fes Cages & 
Zérès fa femme lui répondirent; fi 
Mardochée ( devant lequel tu as com¬ 
mencé de tomber ) eft de la race des 
Juifs, tu n’auras point le deffus fur 
lui, mais certainement tu tomberas 
devant lui. 

14. Et comme ils parloient encore 
avec lui, les Eunuques du Roi vinrent» 
& ie hâtèrent d’amener Haman au fe¬ 
ftin qu’Elter avoit préparé. 

C H A P I T RE VIL 

Efter découvre à ^Affuéms le complot 
d'Haman. Le Rot commande qu'il foit 
pendu. 

T E Roi donc & Haman vinrent au fe. 
ftin avec la Reine Efter. 

2 . Et le Roi dit à Efter encore ce 
fécond jour, au vin de la collation; 
quelle eft ta demande, Reine Efter ? 
& elle te fera ottroïée ; & quelle eft ta 
prière ? fût-ce jufqu’à la moitié du Roï- 
aume, cela fera mit. 

3 . Alors la Reine Efter répondit, & 

t ! fî i’a! ^rnmia trnno ftaimM» tnt ^ 

que 


qu’à moi?) 

7. Et Haman répondit au Roi ; quant 
à l’homme que le Roi prend plaifir 
d’honorer, 

8. Qu’ou lui apporte * le vêtement 
Roïal v dont le Roi fe vêt, t & qu'on 
lui amene le cheval que le Roi monte, 
& qu’on lui mette la aouronne Roïale 
fur la tête. 

* Dan. S» 16. 29. t I Rou I, 33 - 

9. Et qu’enfuite on donne ce vête¬ 
ment & ce cheval à quelqu’un des prin-j 
cipaux £7 des plus grands Seigneurs 
qui font auprès du Roi, & qu’on re¬ 
vête l’homme que le Roi prend plaifir 
d’honorer, & qu’on le rafTe aller à 
cheval par les rues de la ville ; 8c qu’on 
crie devant lui ; c’eft ainfi qu’on doit 
Élire à l’homme que le Roi prend plai¬ 
fir d’honorer. 

10. Alors le Roi dit à Haman; Hâ- 
te-toi, pren le vêtemerit, & le cheval, 
comme tu l’as dit, & fai aihli à Mar- 
dochéc le Juif qui eft affis à la porte 


moi & mon peuple, pour être exter¬ 
minés , tués & détruits. Que fi nous 
avions été vendus pour être ferviteurs 
& fervantes, je me fulTe tûë; bien 
que l’opprefleur ne recompenferoit 
point le dommage que le Roi en rece¬ 
vrait. 

5. Et le Roi AfTuérus parla & dit à 
la Reine Efter; qui eft & où eft cet 
homme, qui a été fi téméraire que de 
faire cela ? 

6. Et Efter répondit ; ropprefïeur 
& l’ennemi eft ce méchant Haman-ici. 
Alors Haman fut troublé de la préfence 
du Roi & de la Reine. 

7. Et le Roi en colère fe leva du vin 
de la collation , & il entra dans le jar¬ 
din du palais ; mais Haman refta, 
afin de prier pour fa vie la Reine Efter ; 
car il voïoit bien que le Roi étoit réfo- 
lu de le perdre. 

8. Puis le Roi retourna du jardin 
du palais au lieu où l’on avoit préfenté 
le vin de la collation ; ( or Haman 

s’étoit 
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rent, & le mirent en défenfe pour leur 
vie, & ils eurent du repos de leurs en¬ 
nemis , & tuèrent foi x mite & quinze 
mille hommes de ceux qui les haïf- 
foient ; mais ils ne mirent point leurs 
mains au pillage. 

17. Cela fe fit le treizième jour du 


au jour que les ennemis des Juifs efpé-i 
roient en être les maîtres , au lieu que 
le contraire devoit arriver, favotr que 
les Juifs feroient maîtres de ceux qui 
les haïfifoient ; 

2. Les Juifs s’affemblèrent dans leurs! 
villes , par toutes les provinces du Roi; 


ÀiTuérus, pour mettre la main fur mois d'Adar , mais le quatorzième du 
ceux qui cherchoient leur perte ; mais même mou ils fe repol'èrent, & iis le 
nul ne pût tenir ferme devant eux, par-j célébrèrent comme un jour de feftin & 
ce que la fraïeur qu'on avoit d’eux! de joïe. 

avoit faifi tous les peuples. | 18. Et les Juifs qui étoient dansSn- 

3. Et tous les principaux des provin-ifan , s’afTemblèrent le treizième & le 
ces ,& les Satrapes, & les Gouver- 1 quatorzième jour du même mois, 
neurs, & ceux qui manioient les af-; mais ils fe repofèrenr le quinzième, & 
foires du Roi, foûtenoient les Juifs, le célébrèrent comme un jour de feftin 


parce que la fraïeur qu’on avoit de 
Mardochée les avoit faifis. 

4. Car Mardochée étoit grand dans 
la maifon du Roi, & fa réputation al- 
Joit par toutes les provinces ; parce 
que cet homme Mardochée alloit en 
croifTant. 

5. Les Juifs donc frappèrent tous 
leurs ennemis à coups d’épée, & en 
firent lin grand carnage, de forte qu’ils 
traitèrent félon leurs défirs ceux qui les 
haïffoient. 

6 . Et même dans Sufan , la ville ca-j 
pitale, les Juifs tuèrent & firent périr 
cinq cens hommes. 

7. Ils tuèrent auffi Parfandata, Dal-| 
phon, Afpatha, 

8 . Poratha, Adalia, Aridatha, 

9. Parmaftha, Arifaï, Aridaï, & 
Vajezatha ; 

10. Dix fils d’Haman fils d’Hamme- 
datha, l’opprefleur des Juifs ; mais ils) 
ne mirent point leurs mains au pillage. 

11. En ce jour-là on rapporta auI 
Roi le nombre de ceux qui avoient été 
tués dans Sufan , la ville capitale. 1 

12. Et le Roi dit à la Reine Efter ; 
Dans Sufan la ville Capitole, les Juifs 
ont tué & détruit cinq cens hommes, 
& les dix fils d’Haman , qu’auront-ils 
fait au refte des provinces du Roi? 
Toutefois quelle cfi ta demande ? & 
elle te fera ottroïée ; & quelle cfi en¬ 
core ta prière ? & cela fera fait. 

13 . Et Efter répondit ; fi le Roi le 
trouve bon qu’il foit permis encore de¬ 
main aux Juifs, qui font à Sufan , de 
foire félon ce qu'il avoit été ordonné de 
foire aujourd’hui, & qu'on pende au 
gibet les dix fils d'Haman. 

14. Et le Roi commanda que cela 
fûtainfi fait; de forte que l’ordon¬ 
nance fut publiée dans Sufan , & on 
pendit les. dix fils d'Haman. 

15 - Les Juifs donc qui étoient dans 
Sufan, s’afiemblèient encore le qua¬ 
torzième jour du mois d’Adar, & tuè¬ 
rent dans Sufan trois cens hommes; 
mais ils ne mirent point leurs mains 
au pillage. 

16. Et le 


& de joïe. 

19. C’eft pourquoi les Juifs des 
bourgs, qui habitent dans des villes 
non murées, emploient le quatorziè¬ 
me jour du mois d’Adar, en réjouif- 
fances, en feftins, en jours de fête, & 
à envoïer des préfens l'un à l’autre. 

20. Car Mardochée écrivit ces cho- 
fes, & en envoïa les Lettres à tous 
les Juifs qui étoient dans toutes les 
provinces au Roi AiTuérus, tant près 
que loin ; 

21. Leur ordonnant qu'ils célébrai 
fent le quatorzième jour du mois d’A¬ 
dar , Sc le quinzième jour du même 
mou chaque année. 

22. Selon les jours aufquels les Juifs 
avoient eu repos de leurs ennemis , & 
félon le mois où leur angoiflè hit chan¬ 
gée en joïe, & leur deuil en jour de 
fête, afin qu’ils les célébrafTent com¬ 
me des jours de feftin & de joïe , & * 
en euvoïant des préfens l’un à l’antre, 
& des dons aux pauvres. 

* Neh. 8 , IO. 12. 

23 - Et chacun des Juifs fe foômit à 
faire ce qu’on avoit commencé, & ce 
que Mardochée leur avoit écrit. 

24. Parce qu’Haman fils d’Hamme» 
datha Agagien , l’oppreffeur de tous 
les Juifs, avoit machiné contre les 
Juifs de les détruire, & qu’il avoit 
jetté Pur, c’eft-à-dire le fort, pour les 
défaire, & pour les détruire. 

25* Mais quand Efter fut venuë de¬ 
vant le Roi, il commanda * par Let¬ 
tres que la méchante machination 
qu’Haman avoit faite contre les Juifs, 
retombât fur fa tête, & qu’on le pen¬ 
dit, lui & Tes fils, au gibet. * ch. 8 , 8 . 

26. C’eft pourquoi on appelle ces 
jours-là * Purirn , du nom de Pur. 
Et fuivant toutes les paroles de cette 
dépêche, & félon ce qu'ils avoient vû 
fur cela, & ce qui leur étoit arrivé, 

* ch. 3, 7. 

. Les Juifs établirent & fe (bûmi- 
rent, eux & leur poftérité, & tous 
ceux qui fe joindraient à eux, à ne 
manquer point de célébrer félon ce qui 


16. Et le refie des Juifs qui étoient en avoit été écrit, ces deux jours dans 
dans les provinces du Roi, s’afîemblè - 1 leur laifon chaque année, 

28 . Et 
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Chap. T. JOB. Entretien parabolique. 4^ 

28 . Et ils ordonnèrent nue la mémoi- pour être des muuumens de leurs jeû- 
re de ces jours fëroit célébrée & fo- nés, & de leur cri. 
lemmfée dans chaque âge, dans cha- 32. Ainfi l’édift d’Efter autorife cet 

S ue famille, dans chaque province, & arrèt-là de Purim ; comme il eft écrit 
ans chaque ville ; & qu’on n’aboli, dans ce Livre, 
roit point ces jours de Purim entre les C H A P I T R E X. 

Juifs, & que la mémoire de ces 
là ne s’enâcerott point en leur 
rité. 

29. La Reine Efteraufli, fille 

bihaïl, avec Mardochée Juif écrivit 2. Or quant à tous les exploits de Ci 
tout ce qui étoit requis pour autorifer force & de là puifi'ance, & quant à la 
cette patente de Purim, pour la fe-deicription de la magnificence de Mar- 
conde fois. doohée, de laquelle le Roi l’honora, 

30.. Et on envoïa des Lettresd tous ces chofes ne font-elles pas écrites dans 
les Juifs, dans les cent vingt-lèpt pro- le Livre des. Chroniques des Rois de 
vinces du Roïaume d’Afliiérus, avec Médie & de Perfe ? 
des paroles de paix & de vérité ; 3. Car Mardochée le Juif fut le fe- 

3 1. Pour établir ces jours de Purim cond après le Roi AiTuérus, & il fut 
dans leursfaifons, comme Mardochée grand parmi les Juifs, & agréable à la 
Juif, & la Reine Efter l’avoit établi; multitude de fes frères, procurant le 
& comme ils les avoient établis pour bien de fon peuple, & parlant pour la 
eux-mêmes, & pour leur poitérité , profyérité de toute fa race. 


jours- Gloire de Mardochée . 

pofté- DUis le Roi Afluértis impofa un tri- 
A but fur le païs, & fur les Isles de 
d’Ai la mer. 


LE LIVRE 

DE 

J O B. 

CHAMTfeE I. rtel, en difant ; je vieps * de courir 

ftiaum ii Jé, &fa Patience. P ar » a * £ m’y pro- 

I L y avoit au pais deHuts * un hom- S. Et l’Eterne! lui dit ; n’as tu point 
me appellé Job; & cet homme confidéré mon lèrviteur Job , qui n’a 
étoit intègre & droit, craignant point d’égal fur la terre ; homme in- 
Dieu , & fe détournant du mal. lègre & droit, craignant Dieu , & fe 
* Ezéch. 14, 14. Jaq. 5, 11. détournant du mal r 

2. Il eut fept fils & trois filles. 9- Et Satan répondit à l’Eternel, en 

3. Et fon bétail étoit de lèpt mille difant ; * eft-ce en vain que Job crainè 
brebis, trois mille chameaux, cinq Dieu? * Epi. 45. 19 . 
cens paires de bœufs, & cinq cens ànel- 10. N'as-tu pas mis un remrart tout 
fes, avec un grand nombre de fervi- autour de lui, & de fa manbn , Sc 
teurs ; tellement que cet homme étoit de tout ce qui lui appartient ? Tu as 
le plus puiflant.de tous les Orieh-béni l’œuvre de Tes mains, & Ton 
taux. bétail a fort multiplié fur la terre. 

4. Or fes fils allnient & fcdfoient des il. Mais éten maintenant ta main, 
feflins les uns chés les autres chacun & touche tout ce qui lui appartient ; 
à fon jour, & ils envoïoient convier CT tu verras s’il ne te blafphème point 
leurs trois fleurs pour mangéf & boire en face. 

avec eux. 12. Et l’Eternel dit à Satan ; voilà, 

5. Puis quand le tour des jours de tout ce qui lui appartient eit en ton 
leurs feflins étoit achevé, Job euvoïoit pouvoir ; feulement ne mets point 1 % 
vers eux , & les fàh&ifioit, & fe le- main fur lui. * Et Satan fortit de 
vant de bon matin, il oftroit des ho- devant la face de l’Eternel. 
locaufles félon le nombre de fes en- * 1 Roüzz, 22. 

fans; car Job difoit ; peut-être que 13 - H arriva donc un jour, comme 

mes enfans auront péché, & qu’ils au- les fils & les filles de Job mangoient 
ront blafphémé contre Dieu dans leurs & beuvoient dans la maifon de leur 
cœurs. Et Job en ufoit toûjours ainfi. frère aîné, 

6. Or il arriva un jour que les en- 14. Qu’un meflager vint à Job, & 
fans de Dieu vinrent fe préfenter dé-lui, dit; les bœufs labouroieiit, & les 
vant l’Eternel, & que. Satan aufli en- ânéfles paifloient tout auprès ; 
tra parmi eux. ïS. Et ceux de Séba fe font jettéè 

7. Et l’Eternel dit à Satan ; d’où dtfi’us, & les ont pris , & ont frappé 
viens-tu? Et Satan répondit, à l’Eter- les terviteurs au tranchant, de l’épée , 

- Ff 4 ' - 8c 
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Cnap. 3 - 4. S. _ JOB. Plaintes criminelles. 4 S ? 

point caché le tourment loiu de mes 6 . Ta piété n’at-elle pas été ton efpé- 
yeux. rance ? & l’intégrité de tes voies, n'a-t- 

11. Que ne fuis-je mort dès la ma- elle pas été ton attente ? 

tri ce : que n’ai-je expiré aufii-tôt que 7. Rappelle, je te prie , dans ton 
je fuis iorti du ventre de ma mere ! fouvenir, ou eft l’innocent qui ait ja- 

12. Pourquoi les genoux m’ont-ils niais péri, & où les hommes droits 

reçû ? pourquoi m'a-t-on préfenté les ont ils jamais été exterminés ? 
mammelles afin que je les iuçaffe ? 8 . Mais j’ai vu ♦ que ceux qui labou- 

13. Car maintenant je ferois couché, rent l’iniquité, & qui fèmeut l'outra» 
je me repoferois , je dormirais; il y ge , les moiffonnent. 

aurait eu dès lors du repos pour moi, * Prorv. 22, 8 . Efa. 59 , 6 . 

14. Avec les Rois & les Gouverneurs 9. * Us périffent par le fouffle de 

de la terre, qui fe bâti fient des foli- Dieu, &. ils font coniumés par le vent 
tudes ; de fes narines. 

iq. Ou avec les Princes qui ont eu * Efa. 11, 4. ^Açoc. 2, 16. 
de l’or, qui ont rempli d’argent 10. Il étouffe le rugiffemeut du lion, 
leurs maifons. & le cri d’un grand lion , & il arrache 

16. Ou que n’ai-je été comme un les dents des lionceaux. 

avorton caché ; comme les petits en- 11. Le lion périt par faute de proie, 
fans qui n’ont point vû la lumière ? & les petits du vieux lion font diiii* 

17. Là les méchans ne tourmentent pés. 

plu sperfotme, & là demeurent en re- 12. Mais quant à moi, une parole 
pos ceux qui ont perdu leur force. m’a été adreilëe en fecret, & mon 

18. Pareillement ceux qui avoient oreille en a entendu quelque peu. 

été dans les liens , jouïffent la du re- 13. Pendant les penlées diverfes des 

F os , & n’entendent plus la voix de vilions de la nuit, quand un profond 
exadeur. fomnieil faifit les hommes, 

19,. *Le petit & le grand font là; 14. Une fraïeur & un tremblement 
& là l’erdave 11’eft plus lujèt à fon me laiiirent qui étonnèrent tous mes 
feigneur. * Prorv. 22,2. os. 

20. Pourquoi la lumière eft-elle don- 15. Un efprit paffa devant moi, £7* 
née au miférable, & la vie à ceux qui mes cheveux en furent tous hériffés. 
ont le cœur dans l’amertume ; 1 6 . Il fe tint là , mais je ne connus 

21. Qui attendent la mort, & elle point fon vil'age; une repréfeutation 
ne vient point, & qui la recherchent étoit devant mes yeux, & j’ouïs une 
plus que les tréfors ; voix baffe , qut difoit ; 

22. Qui feraient ravis de joie £ 7 " fe- I7. * L'homme fera-t-il plus jufte 
roient dans l’allegrcffe , s’ils avoient que Dieu? l'homme ièra-t-il plus pur 
trouvé le fëpulcre? A que celui qui l’a fait? 

23. Pourquoi , du-jc , la lumière ejl- * ch. 3S, 2. Pf. 130 * 3 - 
elle donnée à l’homme à qui le chemin 18. * Voici, il ne s’afüïre point fur 
eft caché, & que Dieu a enfermé de fes ferviteurs, & il met la lumière 
tous côtés ? # dans fes Anges : * 2 Pier. 2, 4. 

24. Car avant que je mangé , mon 19- Combien moins s'ajfurera-t-il en 

foûpir vient, & mes rugiffemens cou- ceux qui demeurent dans des niaifons 
lent comme des eaux. d’argille ; en ceux dont le fondement 

25. Parce que cç que je cragnois le eft dans la poulfière, & qui font confu- 

£ lus, m’eft arrivé, & ce que j’appré- niés à la rencontre d’un vermilfeau ? 
endois, m’eft furvenu. 20. Du matin an foir ils font brifés; 

26. Je n’ai point eu de paix, je n’ai &, fans qu’on s’en apperqoive, * ils 
point eu de repos, ni de calme, de- périffent pour toûjours. 
puis que ce trouble m’eft arrivé. * Eccl. 3, 22. *■ 

CHAPITRE IV. ai. L’excellence qui étoit en eux ; 

C'en fure d? Eli photo. Job. n’a-t-elle pas été emportée? Ils meu- 

ALorsEliphas Témanite prit la pa- rent * fans être fages. * Pf. 49, 

A rôle, & dit; CHAPITRE V. 

2. Si nous entreprenons de te par- Eliphas continue fa cenfure contre Job. 
1 er, tefàcheras-tu ? mais qui pourrait ORie maintenant ; y aura-t-il quel- 
s’émpécher de parler? qu’un qui te réponde? & vers qui 

3. Voilà, tu en as enfeigné plu-d’entre les iaints te tourneras-tu ? 
fleurs, & * tu as renforcé les mains 2. Certainement la colère tuë le fou, 
lâches. * Efa. 3 s* 3 - & le dépit fait mourit le lot. 

4. Tes paroles ont affermi ceux qui 3 * * J’ai vfi le fou qui s’enracinoit, 
chanceloient, & tu as fortifié les ge- mais j’ai aulfi-tôt maudit là demeure, 
nouxqui plioient. . * Pf 37 » , 35 . 36 . 

5. Et maintenant que ceci t’éft àrri- 4. Ses enfàns , bien loin de trouver 
vé, tu t’en fâches ! il t’a atteint, & tu de la ftireté, font écrafés aux portes, 
en ès tout troublé. Si perfonne ne les délivre. 

F f 5 5 - Sa 
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5. Sa moiflon eft dévorée par l’af- ta demeure, & tu n'y feras point 
famé , qui même la ravit d'entre les trompé. 

épines; & le voleur engloutit leurs 2 s. * Et tu verras croître ta pofté- 
biens. rité & tes defcendans, comme l'herbe 

6 . Or le tourment ne fort pas de la de la terre. * P f. 127, 3 * 4 - *• 

poullière, & le travail ne germe pas 26. Tu entreras au fépulcre en vieil- 
de la terre ; leffe , comme un monceau de gerbes 

7. Quoique l'homme naifle pour s’entafTe en fafaifon. 

être agité, comme les étincelles pour 27. Voilà, nous avons examiné ce- 
voltr en haut. la , & il eft ainfi ; écoute-le, & le (à- 

8 . Mais moi , j’aurois recours au che pour ton bien. 

Dieu Fort, & j'adrefferois mes paroles CHAPITRE VI. 
à Dieu , Job décrit ta grandeur de fon affliction, & 

9. ♦ Qui fait des chofes fi grandes cenfure Cinhumanité foupçonneufe de 
qu'on ne les peut fonder , tant de fes amis. 

cnofes merveilleufes, qu’il eft impof- TVTAis Job répondit, & dit; 
fible de les compter. x 2. Plût â Dieu que mon indigna- 

* pf. 72, 18. Rom. il, 33. tion fut bien pelée, & qu’011 mît en- 

10. * Qui répand la pluie fur la face femble dans une balance ma calamité! 

de la terre , & qui envoie les eaux lur 3. Car elle feroit plus pefante * que 
les campagnes. le fable de la mer ; c'eft pourquoi 

* Pf 13s, 7. <A£i. 14, 1?. mes paroles font englouties. 

11. * Qui éleve ceux qui font bas, * Prorv. 27, 3 - 

& qui fait que ceux qui font en deuil, 4 - * Parce que les flèches du Tout- 
fonten fureté dans une haute retraite. puifTant font au dedans de moi ; mon 

* 1 Sam. 2, 7. efprit en fucce le venin ; les fraïeurs de 

12. * Il diflipe les penfées des hom- Dieu fe drefTent en bataille contre moi. 

mes rufés , de iorte qu’ils ne viennent * Pf 38 , 2. 3 -, 

point à bout de leurs entreprifes. S. L’âne fauvage braira -1 - il après 

* Efà. 8 , 10. l'herbe, & le bœuf mugira-t-il après 

13. * Il fui prend les fages en leur fon fourrage ? 

rufe, & le confeil des méchans eft 6 . Mangera-t-on fans fel ce qui eft 
renverfé. * 1 Cor. 3, 19. fade ? trouvera-t>on de la faveur dans 

14. I)e jour ils rencontrent les ténè- le blanc d’un œuf ? 

bres, & ils marchent à tâtons en plein 7 - Mais pour moi, les chofes que 
midi, comme dans la nuit. je n’aurois pas feulement voulu tou- 

JS- Mais il délivre le pauvre de leur cher, font des faletés qu’il finit que 
épée , ♦ de leur bouche, & de la main je mange. 

de l’homme puifTant. * Pf s 2, 4. 8. Plut à Dieu que ce que je deman- 

16. Ainfi il arrive au pauvre ce qu’il de m’arrivât, & que Dieu me donnât 
4 éfpéré , * mais l’iniquité a la bou- ce que j’attends ; 

, <. che fermée. 9 - Et que Dieu voulût m’écrafer, 

* P f 6 3 , 12. Efa. s 2 , 15. & qu'il voulut lâcher fa main pour m’a- 

17. Voilà, *6 que bienheureux eft chever ! 

celui que Dieu châtie ! 11e rejette donc 10. Mais j’ai encore cette confola- 
point le châtiment du Tout-puiffant tion , quoique la douleur me continue, 

* Jacq. 1, 12. & quelle ne m’épargne point, que je 

18. Car c’eft lui qui fait la plaïe, & n’ai point tu les paroles du Saint. 

qui la bande; ilblefle, & les mains n. Quelle eft ma force, que je 
guériffent. puifTe foûtenir de Jt grands meaux ? & 

19. * Il te délivrera dans fix affli- qu’elle enefl la fin, que je puifTe pro- 
ftions, & à la feptième le mal ne te longer ma vie? 

touchera point. ♦ Pf 0 1, 3. . 12. Ma force eft-elle une force de 

20. En tems de famine il te garan- pierre, & ma chair eft-elle d’acier ? 

tira de la mort, & en tems de guerre 13. Ne fuis-je pas deftitué de fe- 
il te préfervera de l’épée. cours , & tout apui n’eft-il pas éloigné 

21. Tu feras a couvert du fléau de de moi? 

la langue , & tu n’auras point peur du 14* A celui qui fe fond feus Vardeur 
pillage «quand il arrivera ; des maux , ejl due la compafiioii de fon 

22. ♦Tu riras durant le pillage & ami; mais il a abandonne la crainte du 
durant la famine, & tu n’auras point Tout-puilTant. 

peur des bêtes fauvages. IS- * Mes frères m’ont manqué 

* Prov. 31,25. comme un torrent, comme le cours 

23. Même tu feras accord avec les impétueux des torrens qui pafTent ; 

pierres des champs, * tu feras en paix * Pf 69, 9 . 

avec les bêtes fauvages. ♦ Ofee 2, 1 8 . 16. Lefquels on ne voit point à caufe 

24. Tu connoîtras que la profpérité de la glace, & fur lefquels s'entaffe la 
fera dans ta.tentes ; tu . pourvoiras A neige ; 

, 17. Lef- 
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Chap. 6. 7» 8. 


JOB. 


Job continue. 


17* Lefquels, au tems que la cha¬ 
leur donne deffus , défaillent ; quand 
ils Tentent la chaleur, ils difparoifl'ent 
de leur lieu ; 

18 . Lefquels ferpenfant çà & là par 
les chemins, Te réduifent à rien, & Te 
perdent. 

19. Les troupes des voïageurs de 
Téraa y penfoient, ceux qui vont enl 
Séba s’y attendoient ; 

20. Mau ils font honteux d’y avoir 
efpéré ; ils y font allés, & ils en ont 
rougi. 

21. Certes, vous m’ètes devenus 


4<9 


inutiles; * vous avés vû ma calamité! ne remontera plus. 


de monceaux, de poulfière ; ma peau 
fecrevafTe, & fe diffout. 

6 . Mes jours ont paffé plus légère» 
ment que la navette d’un tifferan , & 
ils fe eonfument fans elpërance. 

7. Souvien - toi , ô Eternel ! que * 
ma vie n’eft qu’un vent, & que mon 
œil ne reviendra plus voir le bien. 

* Pf. 90, 5 . 6 . 9 - Efa. 40, 6 . 

8. L’œil de ceux qui me regardent 
ne me verra plus ; tes yeux feront fur 
moi, & je ne ferai plus. 

9. Comme la nuée fe diflipe & s’en 
va, ainfi celui qui defeend au fépulcre 


étonnante, & vous en avés eu horreur. 

* Pf . 31,12. 

22. Eit-cc que je vous ai dit; ap- 
portés-moi & me faites des préfens de 
vôtre bien ? 

23. Et délivrés-moi de la main de 
l’ennemi, & me rachettés de la main 
des terribles ? 

24. Enfeignés moi, & je me tairai ; 
& faites-moi entendre en quoi j’ai 
erré. 

25 . O combien font fortes les paro¬ 
les de vérité! mais vôtre cenfure, à 
quoi tend-elle ? 

2 6 . Penfés-vous qu’il ne faille avoir 
que des paroles pour cenfurer ; & * que 
les difeours de celui qui eft hors d’ef- 
pérance , 11e foient que du vent ? 

* Ecclef. 9, 16. 

27. Vous vous jettés même fur un 
orphelin , & vous percés vôtre intime 
ami. 

28. Mais maintenant je vous prie 1 


10. Il ne reviendra plus en fa mai- 
Ton, & Ton lieu ne le reconnoitra plus. 

11. C’eft pourquoi je ne retiendrai 
[point ma bouche, je parlerai dans lan- 

:oifle de mon efpnt, je difeourrai 
[ans lamertume de mon ame. 

12. Suis-je une mer, ou une baleine, 
que tu mettes des gardes autour de 
moi ? 

1 3 * Quand je dis ; mon lit me fou- 
lagera; le repos diminuera quelque 
choTe de ma plainte ; 

14. Alors tu m’étonnes par des fon- 
ges, & tu me troubles par des vifions. 

15 . C’eft pourquoi jechoifirois d’ê¬ 
tre étranglé, & de mourir, pl û tôt 
[que de conferver mes os. 

16. Je fuis ennuïé de U vie , aujjj ne 
vivrai-je pas toûjours. Retire - toi de 
moi, car mes jours ne font que va¬ 
nité. 

17. * Qu’eft-ce que de l’homme mor¬ 
te/ que tu le regardes comme Quelque 


regardés moi bien, fi je mens en vôtre •choie de grand ? & que tu l’affeftion- 
préfence ! jnes? ♦ Pf. 8 , 5 . 

29. Revends, je vous prie, CT qu’il] # 18 . Et que tu levifites chaque ma-, 
n'y ait point d’injuftice en voue ; ouï tin; que tu l’éprouves à tons mo. 
revends encore; car je ne fuis point [mens 


coupable en cela. 

30. V a-t-il de l’iniquité en ma lan¬ 
gue ? & mon palais ne fait-il pas di- 
icerner mes calamités ? 1 

CHAPITRE VII. 

Job continue à fe plaindre de fi mifere,U 

S ie Dieu cP avoir pitié de fon état. i 

HY a-t-il pas un tems de guerre li- 
1 mité à l’homme fur la terre ? 8 c 
fes jours ne font-ils pas f comme les 
jours d’un mercenaire ? 

* ch. 14, 5. 6. f Efa. 16 , 14. 

2. Comme le ferviteur foupire après 
l’ombre , & comme l’ouvrier attend] 
fon falaire ; 

3. Ainfi il m’a été donné pour mon 
partage des mois qui ne m'apportent 
rien ; & il m’a été afligné ♦ des nuits 
de travail. * Pf. 6 , 7. 

4. Si je luis couché , ie dis, quand 
me leverai-je ? & quand eft-ce que la 
nuit aura achevé fa mefure ? & je fuis 
plein d’inquiétudes jufqu’au point du 
jour. 

5. Ma chair eft couverte de vers & 


19. Jufqu’à quand ne te retireras- 
tu point de moi ? Ne me permettras- 
tu point d'avaler ma falive ? 

20. J’ai péché ; que te ferabje , * 
Confervateur des hommes ? pourquoi 
m’as - tu mis pour t’être en bute ; 
& pourquoi iiiis-je à charge à moi- 
meme T * 1 Tim. 4, 10. 

21. Et pourquoi n'ôtes-tu point 
mon péché, 8c ne fais-tu point pafier 
mon iniquité? car bien-tot je dormi¬ 
rai dans la poulfière ; 8c, Jî tu me cher¬ 
ches le matin , je ne ferai plus. 

CHAPITRE VIII. 
Bildad cenjure Job , comme contenant 

avec Dieu fur fa jufiiee. 

A Lors Bildad Subite prit la parole t 
■ft&dit; 

2. Jufqu’à quand parleras-tu ainfi, 
8c les paroles de ta bouche feront-elles 
comme un vent impétueux ? 

3. * Le Dieu Fort renverferoit-il le 
droit, 8c le Tout.puiiTant renverferqjt,- 
il la juftice? 

* 2 Chrotu 19, 7 - IfCtm. 1, 18 . 

4- Si 
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Bildad cenfùre . 


JOB. 


Chap. 8 . 9 . 


4 - Si tes enfans ont péché contre lui, jeft ainfi; & * comment l’homme mor- 
il les a aufii livrés en la main de leur.rWfe juftifieroit-il devant le DiewFort? 


crime. 

5 - Mais fi tu recherches le Dieu Fort 
de bon matin, & que tu demandes 
grâce au Tout-puiffant ; 

6. Si tu ès pur & droit, certaine¬ 
ment il le réveillera pour toi, & fera 
profpérer la demeure de ta juftice. 

7- Et ton commencement aura été 
petit, mais ta dernière condition fera 
beaucoup accrue. 

S. * Car, je te prie, conquiers toi 
des générations précédentes , & appli¬ 
que toi à t’informer foigneufement de 
leurs pères. * Deut. 32, 7. 

9 * Car * nous 11e fommes que du 
jour d’hier, & nous ne iàvons rien; 
parce que nos jours font fur la terre 
comme une ombre. * Pf. 39, 13. 

10. Ceux-là ne t’enfeigneront - ils 
pas, ne te parleront-ils pas, & ne tire¬ 
ront-ils pas des difcours de leur cœur ? 

11. Le jonc montera-t-il fans qu’il y 
ait du limon? l’herbe des marêts croî- 
tra-t-elle fans eau ? 

12. Ne * fe flétrira-t-elle pas même 

avant toute herbe , bien qu’elle foit en¬ 
core en fa verdure, & qu’on 11e la cueil. 
le point 9 * Jér. 17, 6. 

13 - * Il en fera ainfi des voïes de 
tous ceux qui oublient le Dieu Fort ; 
f & l'efpérance de l’hypocrite périra. 

* P f. 1,4- t Prov. 10 ,28. 

14. Son efiïérance fera fruftrée, & 
fa confiance fera * comme une toile] 
d’araignée. * Efa. 59» 6. 

15. Il s’appuiera fur là ni ai Ton , 8 c 
elle n'aura point de fermeté ; il la fai- 
fira de la main , & elle ne demeurera 
point debout. 

16 . * Mais l'homme intègre eft plein) 
de vigueur étant expofé au foleil, & 
fes jets pouflent par delfus fon jardin. 

♦ Pf 1» 2. 3 - 

17. Ses racines s’entrelaflent près 
de la fontaine, & il embrafTe le bâti-; 
ment de pierre. 

18. Fera-t-on qu’il ne foit plus en fa 

place, & que le lieu où il étoit le renon-| 

~ ... . : -__:_ t yû? l 


très de la pouflière. 

20. Voilà, le Dieu Fort ne rejette 
point l’homme intègre ; mais il ne 
soutient point la main des méchans. 

21. * De forte qu’il remplira ta bou¬ 
che de ris, & tes lèvres de chants d’al- 
legrefle. * Pf. 126,2. 

22. Ceux qui te haïffent feront revê- 
tus de honte-, & le tabernacle des mé¬ 
chans ne fera plus. 

CHAPITRE IX. 

Job répond , qu'il ne contefte que comme j 
un innocent affligé. 

7Vf Ais Job répondit , & dit ; | 

2. Certainement je iai que cela 


* Pf 130, 3. & 143, 2. 

3. Si Dieu veut plaider avec lui, de 
mille articles il ne fauroit lui répon¬ 
dre fur un feul. 

4. * Dieu eft fage de cœur , & puife 
font en force. Qui eft-ce qui s’eft op- 
pofé à lui, & s’en eft bien trouvé ? 

* Efa. 45, 9 . IO. 

5. * Il tranfporte les montagnes, & 
quand il les renverfe en fa fureur, elles 
n’en connoiffent rien. * Pf. 144 » 5 - 

6 . Il remue la terre de fà place , 8c 
fes piliers font ébranlés. 

7. Il * parle au foleil, & le foleil ne 
fe lève point ; & c'eft lui qui tient les 
étoiles fous fon cachet. 

* Jof. 10, 12 . 

8 . C’eft lui feul * qui étend les cieux ; 
qui marche fur les hauteurs de la mer ; 

* Efa. 44, 24. 

9. * Qui fait le chariot, f & 1 * 0 - 
non, & la Poufiinière, & les lignes 
qui font au fond du Midi ; 

* Pf 89» 13 . 5, 8 . 

f ch. 38, 3f- 32. 

10. Qui fait des choies fi grandes 
qu’on ne les peut fonder ; & tant * de 
cnofes merveilleufes, qu’on ne les peut 
compter. 

* Pf. 72, 18. Rom. il, 33 * 

11. Voici, il palfera près de mol » 
& je ne le verrai point ; & il repaflera, 
& je ne l’appercevrai point. 

12 . Voila, s’il ravit, qui le lui fe¬ 
ra rendre ? * 8c qui eft-ce qui lui dira ; 
que fais-tu ? 

* Efa. 45, 9 - R 9 , 20. 

1 3 * Dieu ne retire point fa colère, & 

les hommes iiiperbeS qui viennent au 
fecours, font abbattis fous lui. 

14. Combien moins lui répondrois- 
je , moi & arrangerois-je mes paroles 
contre lui ? 

15. Moi, je ne lui répondrai point, 

3 uand même je ferois jufte, mai* je 
emanderai grâce à mbn juge. 

16. Si je l’invoque, &' qu’il me ré¬ 
ponde , encore ne croirai-je point qu’il 
ait écouté ma voix. 

17. Car il m’a écrafé du milieu d’un 
tourbillon, & il a ajoûté plaïe fur plaie, 
fans que je l’aïe mérité. 

18. Il ne me permet point de re¬ 
prendre haleine, mais if me remplit 
d’amertumes. 

19. S’il eft queftion de favoir qui 
eft le plus fort ; voilà, il eft fort ; & 
s'il eft queftion d'aller en juftice, qui 
eft-ce qui m’y fera comparoître ? 

20. * Si je me juftifie, ma propre 
bouche me condamnera ; fi je me fai* 
parfait, il me convaincra d’être cou¬ 
pable. * Pf 19,1314. 

21. Quand je ferois parfait, je ne 
me foucierois pas de vivre, je dédai¬ 
gnerons la vie. 

22. * Tout 
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JOB. Contin. des plaintes de Job. 46 1 


22. * Tout revient à un ; c’eft pour¬ 
quoi j’ai dit qu’il confume l’homme 
jufte & le méchant. * Mal. 3, 14. 

23. kAh moins fi le fléau dont il frap¬ 
pe faifoit mourir tout auili-tôt ; mats il 
fe rit de l’épreuve des innocens. 

24. Ceft par lui que la terre eft li¬ 

vrée entre ,les mains du méchant ; 
c’eft lui qui couvre la face des juges de 
la terre ; 8c fi ce n’eft pas lui, qui eft- 
ee donc ? 1 

2S- Or mes jours ont été plus vîtes 
qu’un courrier ; ils s’en l'ont fuïs , & 
n’ont point vû de bien. 

26. Ils ont pafle comme des barques 
de pofte ; comme un aigle qui vole 
apres la proie. 

27. Si je dis ; j’oublierai ma plain¬ 
te , je renoncerai à ma colère, je me 
fortifierai ; 

28. Je fuis épouvanté de tous mes| 
tourmens. Je lai que tu ne me juge¬ 
ras point innocent ; 

29. Je i'erai trouvé méchant ; pour¬ 
quoi travaillerai-je en vain ? 

30. * Si je me lave dans de l’eau de 

neige, & que je nettoie mes mains 
dans la pureté , * Jér. 2, 22. 

31 . Alors tu me plongeras dans un 
foné, & mes vêtemens 111’aurent en 
horreur. 

32. * Car il n’eft pas comme moi un 
homme, pour que je lui réponde, £7 
que nous allions enfemble en juge¬ 
ment. + Eccl. 6, 10. 

33 - Mais il n’y a perfonne qui prît 
connoiflànce de la caufe qui feroit en¬ 
tre nous, £7 qui mît la main fur nous 
deux. 

34. Qu’il ôte donc fa verge de deflfus 
moi, & que la traïeur que j’ai de lui 
11e me trouble plus. 

3 5. Je parlerai, & je ne le crain¬ 
drai point ; * m ais dans l’état où je 
fois je ne fuis point à moi même. 1 

*v. 18. Pf 88, 16 . 

CHAPITRE X. 

Continuation des plaintes £7 des conte fa- 

tions de Job. j 

M°" ame eft ennuïée de ma vie ; je) 


de crime, & qu’il 11’y a perfonne qui 
me délivre de ta main. * Pf. u 9, 73. 

8 . Tes mains m’ont formé, * & 
elles ont rangé toutes les parties de 
mon corps ; & tu me détruirois ? 

* Pf 139, 14. 15 . 

9. * Souvien-toi, je te prie, que tu 
m’as formé comme de la bouë, & que 
tu nie feras retourner en poudre. 

10. * Ne m’as-tu pas coulé comme 
du lait ? & me m’as-tu pas fait cailler 
comme un fromage ? 

♦ Pf 139, IS. 16. 

11. Tu m’as revêtu de peau & de 
chair, & tu m’as compofé d’os & de 
nerfs. 

12. Tu m’as donné la vie , & tu as 
ufé de miféricorde envers moi, & par 
tes ioins continuels tu as gardé mon 
efprit. 

13. Et cependant tu gardois ces cho- 
fes en ton cœur ; mais je connois que 
cela étoit par devers toi. 

14. Si j’ai péché, tu m’as aufli re¬ 
marqué ; & tu ne m’as point tenu quit¬ 
te de mon iniquité. 

15. Si j’ai fait méchamment, mal¬ 
heur à moi! fi j’ai été jufte, je n'en 
lève pas la tête plus haut. Je fuis rem¬ 
pli d’ignominie; mais regarde mon 
affliftion. 

16. Elle va en augmentant ; tu chat 
fes après moi, * comme un grand lion, 
& tu y reviens ; tu te montres mer¬ 
veilleux contre moi. * Ef'a. 38 , 13. 

17. Tu renouvelles tes témoins con¬ 
tre moi, & ton indignation augmente 
contre moi. De nouvelles troupes 
toutes fraîches viennent contre moi. 

18 . * Et pourquoi m’as-tu tiré de la 
matrice ? que n’y fuis-je expiré, afin 
qu’aucun œil ne m’eût vû ! * ch. 3,11. 

19* Et que j’euire été comme n’aïant 
jamais été, & que j’euffe été porté du 
ventre de ma mere au iepulcre ! 

20. * Mes jours ne font-ils pas en pe¬ 
tit nombre ? CefTe donc & te retire de 
moi, & permets que je me renforce un 
peu. * ch. 7, 7 . 16. 

_ . 21. * Avant que j’aille au lieu d’où 

• m’abandonnerai à ma plainte ,! je ne reviendrai plus ; en la terre de té- 
je parlerai dans l’amertume de mont nèbres, & de l’ombre de la mort ; 


2. Je dirai à Dieu ; ne me condam 
ne point; montre-moi pourquoi tu 
plaides contre moi ? 

3. Te plais-tu à m’opprimer, * & 
à dédaigner l’ouvrage de tes mains, 
& à bénir les defieins des médians ? 

* Efa. 64, 8 . 9 . , 

4. As-tu des yeux de chair ? vois-tu 
comme voit un homme mortel? 

5. Tes jours font-ils comme les jours 
de l’homme mortel ? tes années font- 
elles comme les jours de l’homme ? 

6 . Que tu recherches mon iniquité, 
& que tu t’informes de mon péché ! ‘ 

7 - * Tu fai que je n’ai point commis 


* Eccl. 7, 22. 

22. Terre d’une grande obfcurité, 
comme étant les ténèbres de l’ombre 
de la mort, où il n'y a aucun ordre, & 
où rien ne luit que des ténèbres. 

CHAPITRE XI. 

Cenjùre de TJophar contre Job. 
ALorsTfophar Nahamathite prit la 
A parole, &dit; 

2. Ne répondra-t-on point à tant de 
difcours, & ne faudra-t-il qu’être un 
grand parleur, pour être juftifié ? 

3. Tes raenteries feront-elles taire 

les gens ? & quand tu te feras mo¬ 
qué , n’y aura-t-il perfonne qui tefaffe 
honte? - 

4. Car 
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Chap. II. 12 . 


4. Car tu as die ; ma doctrine eit 
pure, & je fuis net devant tes veux. 

5. Mais certainement, il feroit à 1 
fouhaiter que Dieu parlât, & qu’il 
ouvrît les lèvres pour difputer avec toi. 

6. Car il te déclareroit les feerets de 

la fageffe, favoir , qu’il devroit re¬ 
doubler la conduite qu’il tient envers 
toi ; fâche donc que Dieu exige de toi 
beaucoup moins que ton iniquité ne\ 
mérite. j 

7. Trouveras-tu le fond en Dieu eni 
le fondant? Connoîtras-tu parfaite-j 
ment le Tout-puiflant ? 

8. Ce font les hauteurs des deux 
qu’j» feras - tu ? C'eft une ehofe plus| 
profonde que les abîmes, qu'y con- 
noîtras-tu ? 

9. Son étendus eit plus longue que la J 

terre, & plus large que la mer. t 

10. SJ1 remue, & qu’il reflerre, ou 9- Qui eft-ce qui ne lait toutes ces 
n c;ho fes, & que ceft la main de l’Eter- 


Dieu, & Dieu lui répondra. On fe 
moque d’un homme qui eit juite & 
droit. 

5. * Celui dont les pieds font tout 
prêts à çliffer , eit félon la penfée de 
celui qui eit à fon aife, un flambeau 
dont 011 ne tient plus de compte. 

* Pf- 38, 17 . 

6 . * Ce font les tentes des voleurs 
qut profpèrent, & ceux-là fontaffftrés 
'qurirritent le Dieu Fort, & ils font 
ceux à qui Dieu remet tout entre les 
maiqs. * Pf 73 » 12 . 

7 . Et, en effet, je te prie, inter¬ 
roge les bêtes, 6c chacune d'elles t’en- 
feignera ; où les oifeaux des cieux, & 
ils te le déclareront ; 

8 . Ou parle à la terre, & elle t’en- 
feignera ; même les poiffons de la mer 
te Te raconteront ; 


qu’il raiTemble , qui l’en détournera? 

11. * Car il connoît les hommes) 

perfides , & aïant vu l’oppreiïion , n’y 
prendra-t-il pas garde ? * P/. 10, 14- 

12. Mais l’homme vuide de fens 
devient intelligent, quoique l’homme 
naifTe comme un ânon fauvage. 

13. Si tudifpofes ton cœur, & que 
tu étendes tes mains vers lui ; 

14. Si tu éloignes de toi l’iniquité 

qui eft en ta main , & fi tu ne permets 
point que la méchanceté habite dans tes, 
tentes ; I 

15. Alors certainement tu pourras 
élever ton vifage, comme étant fans 
tache ; tu feras ferme , & tu ne crain¬ 
dras rien. 

16. Tu oublieras tes travaux, & tu 
ne t’en fouvieudras pas plus que des 
eaux qui fe font écoulées. 

17 - Et letems de ta vie fe hauflera 
plus qu’au midi ; tu refplendiras, ÊT 
* feras comme le matin même. 

♦ Pf 37 , 6. 

18. Tu feras plein de confiance 
parce qu’il y aura de l’efpérance pouA 
toi ; tu creuferas, & * tu reposeras 1 
furement. * Lé vit. 26, S. 

19. * Tu te coucheras , & il n’y au-] 
ra perfonne qui t’épouvante , & plu- 
fieurs te feront la cour. * Pf. 3, 6 . 

20. Mais les yeux des méchans fe¬ 
ront continués & il n’y aura point d’a- 
file pour eux, & leur efpérance ferai 
de rendre l’ame. 

CHAPITRE XII. 

Réponfe de Job à fes anus préjomptueux. 
]VfAis Job répondit. & dit; 

A 2. Vraiment, êtes-vous tout un 
peuple; & la fageffe mourra -1 - elle 
avec vous ? 

3 - J’ai du bon fens aufli bien quel 
vous - r -- : - 


nel qui a fait cela ? 

10. Car c'eft lui * en la main duquel 
eft l’ame de tout ce qui vit, & l’elprit 
de toute chair humaine. * Dan. s,23. 

11. L’oreille ne difcerne-t-elle pas 
les difeours , ainfi que le palais fevou- 
re les viandes ? 

12. La fageffe eft dans les vieillards, 
& l'intelligence eft le fruit d’une lon¬ 
gue vie. 

13. Mais en lui eft * la fageffe & la 
force ; à lui appartient le confeil & 
l’intelligence. * Dan. 2, 20. 

14. Voilà, il démolira, &on ne re¬ 
bâtira point ; * s’il ferme fur quelqu’un, 
ou n’ouvrira point. * _ Apoc. 3, 7. 

15. Voilà, il retiendra les eaux, 
6c tout deviendra fec ; il les lâchera, 
& elles renverferont la terre. 

16. * En lui eft la force & l’intelli¬ 
gence; à lui eft celui qui s'égare, & 
celui qui le fait égarer. * ch. 9, 4. 

17- * Il emmène dépouillés les con* 
fèillers, 6c il met hors du feus les juges. 

* Efa. 19, 12. I Cor. I, 19. 

18. * Il détache la ceinture des Rois, 
& il ferre leurs reins de fangles. 

* Dan. 2 , 21 . 

19. Il emmène nuds ceux qui font 
en autorité , 8c il renverfe les torts. 

20. Il ôte la parole à ceux qui font 
les plus affurés en leurs difeours , 6c il 
prive de fens les anciens. 

21. * D répand le mépris fur les 
principaux ; il ren lâche la ceinture 
des forts. * Efa. 40, 23. 

22. * H met en évidence les choies 
qui étoient cachées dans les ténèbres, 
& il produit en lumière l’ombre de la 


Imort. * Dan. 2, 22. 1 Cor. 4, 5. 

,... _ _ _ _ 23. *11 multiplie les nations, 6 c 

8c je ne vous fuis point infé- les fait périr; il répand çà & là les 
rieur ; & qui eft-ce qui ne fait de telles nations, 8c puis il les ramène, 
chofes? I * Pf 107, 38 . 

4. Je fuis un homme qui eft en ri- 1 24. D ôte le cœur aux Chefs dés peu- 
fée à fou ami, mau qui invoquera pies de la terre, * & les fait errer 

dans 
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dans les déferts où il n’y a point de 
chemin. * Pf. 107, 4 - 40. 

2Ç. Ils vont a tâtons dans les ténè¬ 
bres , ians aucune clarté , & il les tait 
chanceler comme des gens yvres. 

CHAPITRE XIII. 

Job condamne la préemption de [es omît, 
fe remet à Dieu. 

■\TOici , mon œil a vû toutes ces cho- 
v fes, £7 mon oreille les a ouïes & 
enteuduës. 

2. Comme vous les favés, je les fai 
auffi ; je ne vous fuis pas inférieur. 

3. Mais je parlerai au Tout-puiflant, 
& je prendrai plaifir à dire mes raifons 
au Dieu Fort. 

4. Et certes vous inventés des men- 
fong[es ; vous êtes tous des médecins 
inutiles. 

5. Plût à Dieu que vous demeuraf- 
fiés entièrement dans le filence ; 8 c cela 
vous ièroit réputé à fageffe. 

6 . Ecoutés donc maintenant mon 
raifonnement, & foïés attentifs à la 
détente de mes lèvres : 

7. * Allégueriés-vous des chofes in¬ 
jures , en faveur du Dieu Fort, & di- 
riés-vous quelque faufieté pour lui ? 

* Rom. 3 , 8 . 

8 . Ferés-vous acception de fa perfon- 
ne , ii vous plaidés la caulè du Dieu 
Fort ? 

9- Vous en prendra-t-il bien,s’il vous 
fonde? vous joüerés-vousde lui, com¬ 
me on fe joüe d’un homme mortel î 

10. Certainement il vous cenfurera, 
Ii même en fecret vous faites acception 
de perfonnes. 

11. Sa majefté ne vous épouvantera- 
t-elle point ? & fa fraïeur ne tombera- 
t-elle point fur vous ? 

12. Vos difcours mémorables font 
des fentences de cendre, & vos émi¬ 
nences font des éminences de boue. 

13. Tailës-vous devant moi, & que 
je parle;& qu’il m’arrive ce qui pourra. 

14* Pourquoi porte-je ma chair en¬ 
tre mes dents, * & tiens-je mon ame 
entre mes mains ? * Jug. 12, 3. 

15. Voilà, qu’il me tue, * je ne 
laiiferai pas d'efpérer en lui ; & je dé¬ 
fendrai ma conduite en fa préfence. 

♦ Pf. 23,4. 

16. Et qui plus eft, il fera lui même 
ma délivrance ; mais l’hypocrite * ne 
viendra point devant fa face. * Pf. 1,5. 

1 7 - Ecoutés Attentivement mes dif¬ 
cours , & prêtés l’oreille à ce que je 
vais vous déclarer. 

18. Voilà, aufli-tôtque j’aurai dé¬ 
duit par ordre mon droit, je fai -que 
je ferai juftifié. 

19. Qui eft-ce qui veut difputer con¬ 
tre moi ? car maintenant ii je me tais, 
je mourrai. 

20. Seulement ne me fai point ces 
deux chofes , & alors je ne me cache¬ 
rai point devant face ; 


21. Retire ta main de defTus moi, 
& que ta fraïeur ne me trouble point. 

22. * Puis appelle moi, & je ré¬ 
pondrai ; ou bien je parlerai, & tu me 
répoudras. * ch. 14, is. 

23. Combien ai-je d’iniquités 8c de 
péchés? Montre-moi mon crime 8c 
mon péché. 

24. * Pourquoi caches-tu ta face , f 
& me tiens-tu pour ton ennemi ? 

* Pf. 88, IS. t Lam. 2, S. 

25. * Déploïeras-tu tes forces contre 
une feuille que le vent emporte ? pour- 
fuivras-tu du chaume tout fec ? 

* 1 Sam. 24, is. 

26. Que tu donnes contre moi des 
arrêts d'amertume, * & que tu me 
falfes porter la peine des péchés de ma 
jennefie? * Pf. 2^,7. 

27. * Et que tu mettes mes pieds 

aux ceps . & obferves tous mes che¬ 
mins ? 8c que tu fuives les traces de 
mes pieds: * ch. 33, 11. 

28 . Car celui que tu pourjitü de cette 
maniéré , s’en va par pièces comme du 
bois vermoulu, & comme une robe 
que latigne a ronvée. 

CHAPITRE XIV. 

Job décrit la fragilité de la vie humaine, 
prie Dieu de le fupporter dans fes 

maux. 

* T ’Homme né de femme eft de courte 
vie, & rafTafié d'agitations. 

* Pf. 90 , 6. 9 . 

2. * Il fort comme une fleur, puis il 
eft coupé, & il s’enfuit comme une 
ombre qui ne s’arrête point. 

* Pf. 103 , H. 

3. Cependant tu as ouvert tes yeux 
fur lui, * & tu me tires en caul'e de¬ 
vant toi. * ch. 10, 2. 

4. * Qui eft-ce qui tirera le pur de 
l’impur? perlbnne. 

* Pf Si, 7- Efa. 48 , 8 . 

5. * Les jours de l’homme font dé¬ 
terminés , le nombre de fes mois eft 
entre tes mains , tu lui as prefcrit fes 
limites , & il ne paiTera point au delà. 

* Pf. 3i, i6. 

6. * Retire-toi de lui, afin qu’il ait 
du relâche, jufqu’à ce que f comme 
un mercenaire il ait achevé fa journée. 

* PC. 39, 14 - t ch. 7 , i- 2 . 

7. Car fi un arbre eft coupé , il y a 
de l’efpérance , & il pouffera encore, 
8c ne manquera pas ae rejetions; 

8. Quoique fa racine foit envieillie 
dans la terre , & que fon tronc foit 
mort dans la poufiière ; 

9. Dès qu’il fendra l’eau il reger¬ 
mera , 8c produira des branches, 
comme un arbre nouvellement planté. 

10. Mais l’homme meurt, & perd 
toute fa force ; il expire ; & puis où 
eft-il? 

11. Comme les eauxs’écoulent de 1 a 
mer, 8c un rivière s’aftéche, & tarit ; 

12. Ainft l’homme eft couché par 

terre. 


Digitized by Google 



464 


Job décrit &V. 


JOB. 


terre, & ne ié relève point ; * jufqu'à 
ce qu’il n’y ait plus de deux ils ne le 
réveilleront point, & ne feront point 
réveillés de leur fommeil. 

♦ Pf £ 02 , 27 - 

13.O que tu me cachaffes dans une 
folfe fous la terre, que tu m’y milles à; 
couvert jufqu’à ce que ta colère fut pal- 
fée , que tu me donnaffes un terme: 
après lequel tu te fouvinlfes de moi ! 

14. Si l’homme meurt, revivra-t-il ?| 
J’attendrai donc tous les jours de mon 
combat, jutqu’à ce qu’il m’arrive du 
changement. 1 

1 s. Appelle-moi, & je te répondrai ; 
ne dédaigne point l’ouvrage de tes 
mains. 

16. Or maintenant * tu comptes 
mes pas, & tu 11’exceptes rien de mon 
péché. * Pf. S6, 9. Jér. 17,10. 

17. * Mes pèches font cachettés com-î 
me dans une valife , & tu as couful 
enl'emble mes iniquités. * Ofee £ 3 ,12. 

£ 8 . Car comme une montagne en 
tombant s’éboule, & comme un ro-j 
cher eft tranfporté de fa place ; 

Et comme les eanx minent les 


Chaf, 14. 1 y 


monta 


as-tu été formé * avant les 
gnes ? ♦ Pf. 90, 2. 

8 . * As-tu été inftruit dans le confeil 
fecret de Dieu, & renfermes tu fenl la 
iagelfe? * Efa 40, 13 - Rom. Il , 34. 

9. * Que fais-tu que nous ne fâchions ? 

quelle connoiffauce as-tu que nous 
n’aïons ? * ch. 13, 2. 

10. Il y a aufli parmi nous des hom¬ 
mes à cheveux blancs, 8c des gens d’u¬ 
ne fort grande vieillelfe , il y en a mê¬ 
me de plus Agés que ton père. 

11. Les confolations du Dieu Fort 
te femblent-elles trop petites ? & as-tu 
quelque choie de caché par devers 
toi ? 

12. Qu’eft-ce qui t’ôte le cœur, & 
pourquoi clignes-tu les yeux ? 

13. Que tu pouffes ton fouffle con¬ 
tre le Dieu Fort, & que tu faffes fortir 
de ta bouche de tels difeours? 

14. * Qu'eft-ce que de l’homme 
mortel , qu’il foit pur , & de celui qui 
eft né de femme, qu’il foit juile ? 

♦ I Rou 8, 46. Pf 14, 3. 

15 . Voici, le Dieu Fort ne s’affûre 
point fur les faints, & les deux ne fe 


19 - _ . _ 

pierres , & entraînent par leur débor- trouvent point purs devant lui ; 
dement la pouiüère de la terre, avecj 16. Et combien plus l’homme 



changer de vifage , tu l’envoies aul 1 8 . Savoir ce que les fages ont décla- 
loin. _ 'ré ? 8c qu’ils iront point caché ; ce 

_don- 

t point. |née, & parmi lelquels l’étranger n'eft 
* Pf 49, 1 1. 12. &c. jpointpaffç. 

22. Seulement fa chair, pend.xm\ 20.*Le méchant eft comme en travail 
qu'elle eft fur lui ? a de la douleurd'enfant tous les jours de là vie , & un 
& fon ame s’afflige tandis qu'elle < jf petit nombre d’années eft refervé à 
en lui. l’homme violent. * Efa. 48, 22. 

CHAPITRE XV. i 21. * Un cri de fraïeur eft dans fes 
EUphas accufe Job cPimpiété , fou- oreilles ; au milieu de la paix il croit 

tient que Dieu n'afthge que félon lei que le deftructeur fe jette fur lui. 

crimes. * Pf. 53, 6. 

A Lors Eliphas Témanite prit la pa-| 22. Il ne croit point pouvoir fortir 
rôle, & die 3 des ténèbres ; & il eft toujours regardé 

2. U11 homme làge proférera-t-il' de l’épée. 

dans fes réponfes une fcience aiilli le-j 23. Il court après le pain, en difant; 
gère que le vent, des opinions vaines ; (où y en a-t-il ? il fait que le jour de té- 
& remplira-t-il fon ventre du vent'nèbres eft tout prêt, & il le touche 
d’Orient ; Icomme avec la main. 

3. Difputant avec des difeours qui ne 24. L’angoiffe & l’adverfité l'épou. 
fervent de rien , & avec des paroles vantent, & chacune l’accable, comme 
dont on ne peut tirer aucun profit ? un Roi équippé pour ie combat. 

4 - Certainement tu abolis la crainte 25. Parce qu’il a élevé là main cou¬ 
de Dieu, & tu anéantis peu à peu la tre le Dieu Fort, & qu’il s’eft roidi 
prière qu’on doit préfenter au DfV»;contre le Tout-puiffant ; 


Fort. 

5. Car ta bouche fait connoître ton 
iniquité, & tu as choifi un langage! 
trompeur. 

6 . C’eft ta bouche qui te condamne, 
Rt non pas moi;& tes lèvres témoignent 
contre toi. 

7. Es-tu le prémier homme né? ou 


26. Il lui fautera au collet, fur 
l’épaiffeur de fes gros boucliers. 

27. * Parce que la graiffe aura cou¬ 
vert fon vifage , 8c qu’elle aura fait des 
replis fur fon ventre. ♦ Pf 37, 7. 

2 S. Et qu’il aura habité dans les 
villes détruites, & dans des maifons 
où û ne demeurait plus perfonne, & 
qui 
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qui étoient réduites en monceaux delfé » il m’a laifi au collet, & m’a brilë, 
pierres. _ f* & il s’eft fait de moi une bute. 


29. Mais il n’en fera pas plus riche, 
carfes biens ne fu b lifteront point, & 
leur entaffement ne fe répandra point 
fur la terre. 

30. Il ne pourra point fe tirer des 
ténèbres ; la flamme féchera fes bran¬ 
ches encore tendres ; il s’en ira par le 
fouffle de la bouche du Tout-putfiant. 

31. Qu’il ne s’alïftre donc point fur 
la vanité par laquelle il a été féduit, 
car fon changement lui fera inutile. 

32. Ce fera fait de lui * avant fon 
tems, fes branches ne reverdiront 
point * Prw. 10, 27. 

33. On lui ravira fon aigret comme 
à une vigne ; & on lui fera tomber fes 
boutons comme à un olivier. 

34. Car la bande des hypocrites fera 
defolée ; le feu dévorera les tentes de 
ceux qui reçoivent les préfens. 

35. * Us conçoivent le travail, &ils 
enfantent le tourment, & machinent 
dans leur cœur des fraudes. 

*Efa. 59, 4. Ojèe 8, 7. 
CHAPITRE XVI. 

Job condamne la cruauté de fis amis. 

& protefte de l'intégrité de fa con¬ 
fidence en fies afflitttons. 

7 \/rAis Job répondit, & dit ; 

* LTA 2. J’ai fouvent entendu de pa-j 
reils difcours ; vous êtes tous des con* 
folateurs fâcheux. 

3. N’y aura-t-il point de lin à des pa¬ 
roles légères comme lè vent, & de 
quoi te fàis-tu fort pour répliquer 
ainfi ? 

4. Parlerois-je comme vous faites, 
fivousétiés en ma place; amafferois- 
je des paroles contre vous , ou bran- 
lerois-je ma tête contre vous ? 

5. Je vous fortifierais par mes dif¬ 
cours , & le mouvement de mes lèvres 
loulageroit vôtre douleur. 

6. Si je parle, ma douleur n’en fera 
pôint foulagée ; & fi je me tais, qu’en 
aurai-je moins? 

7. Certes , il m’a maintenant acca- 
blé ; tu as défolé toute ma troupe ; 

8. Tu m’as tout couvert de rides, 
qui font un témoignage des maux que je 
Joufire ; & il s’eft élevé en moi une 
maigreur qui en rend auffi témoignage 
fur mon vifage. 

9. Sa fureur m’a déchiré, il s’eft 
déclaré mon ennemi, il grince les 
dens fnr moi, & étant devenu mon 
ennemi il éteincelle des yeux contre 
moi. 

10. Ils ouvrent leurs bouches con¬ 
tre moi,ils me donntnt des fouffiets fur 
la joue pour me faire outrage, ils s’a- 
mafient enfemble contre moi. 

11. Le Dieu Fort m’a renfermé chés 
l’injufte, il m’a fait tomber entre les 
mains des méchans. 

12. J’étois eu repos, & fi m’a écra- 


* Lam. 3, 12. 

13, Ses archers m’ont environné, il 
me perce les reins, & ne m’épargne 
point ; il répand mon fiel par terre. 

14. H m’a brifé en me rnifam plaie 
fur plaïe., il a couru fur moi comme 
un homme puiflànt. 

15 - J’ai coufu un fàc fur ma peau. 
& * j’ai terni ma gloire dans la pouï- 
fière. * Pfi 44, 26. 

16. Mon vifage dt couvert de bouë 
à force de pleurer, & une ombre de 
mort eft fur mes paupières ; 

17 * Quoi qu’il n’y ait point d’ini¬ 
quité en mes mains, & que ma prière 
loit pure. 

18. 0 terre ! * ne cache point le 
fang répandu par moi ; & qu’il n’y ait 
point de lieu jpour mon cri. 

* Efia. 2 6 , 21 . 

19 *. Mais maintenant voilà , mon 
témoin eft aux cieux , mon témoin eft 
dans les lieux hauts. 

20. Mes amis font des harangueurs ; 
mais mon œil fond en larmes devant 
Dieu. 

21. * 0 fi l’homme raifonnoit avec 
Dieu comme un homme avec ibn inti¬ 
me ami f 

* Efia. 4 *> 9 * Rom. 9, 20 . 

22 . Car les années de mon compte 
vont finir , & j’entre dans un fentier 
d’où je ne reviendrai plus. 

CHAPITRE XVII. 

Job condamne encore fis amis , tT' ne pen* 

fie dans fia mi fiere qu'à la mort. 

MEs eiprits fe dilfipent, mes jours 
ni. vont éteints, le fépulcre m'at- 
\tend. 

2 . Certes il n’y 

auprès de moi, d T __ 

te la nuit dans les chagrins qu’ils me 
font. 

3. Donne.moi, je te prie, donne* 
moi une caution auprès ae toi ; mais 
qui eft-ce qui me touchera dans la 
main ? 

4. * Car tu as caché à leur cœur l’in¬ 
telligence , c’eft pourquoi tu ne les élè¬ 
veras point. * Deut. 29, 4. 

5. Et les yeux même des enfans de 
celui qui parle avec flatterie à fes inti¬ 
mes amis, feront confumés. 

6 . Il m’a mis pour être la fable des 
peuples , & je fuis comme un tambour 
devant eux. 

7. * Mon œil eft terni de dépit, & 
tous les membres de mon corps font 
[comme une ombre. 

* Pfi 6 , 8 . & 31* 10. 

8 . Les hommes droits feront éton¬ 
nés de ceci, & l’innocence fe réveillera 
[contre l’hypocrite. 

1 9 - Toutefois 4 e jufte fe tiendra fer¬ 
me dans fa voie, & celui qui a les 
mains nettes, fe renforcera. _ 

G g 10. R*- 


il n’y a que des moqueurs 
oi, 8 ç mon œil veille tou- 
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10. Retournés donc vous tous , & l 
revenés , je vous prie ; car je ne trou¬ 
ve point de fage entre vous. 

11. Mes jours font paffés, mes def- 
feins font rompus. £ 7 * les penfees de 
mon cœur font dijjtpies. 

12. On me change la nuit en jour, 
& on fait que la lumière fe trouve pro¬ 
che des ténèbres. 

13. Certes je n’ai plus à attendre 
que lefépulcre , qui va être ma mai- 
{on ; j’ai drefle mon lit dans les ténè¬ 
bres. 

14. J’ai crié à la foffe ; tu ès mon 
père ; & aux vers; vous êtes ma mère 
& ma fœur. 

iq. Et où feront les chofes que 
j’ai attendues ; & qui eft-ce qui verra 
ces chofes qui ont été le fujet de mon 
atente ? 

16. Elles defcendront au fond du fé- 
pulcre ; certes elles repoferont eniem- 
ble avec moi dans la pouffière. 

chapitre: xviii. 

Bildad condamnant Job de préemption , 

lut déclare quels font les jugemens de 

Dieu. 

A Lors Bildad Suhite prit la parole, & 
A dit ; 

2. Quand finirés-vous ces difcours ? 
écoutés, & puis nous parlerons. 

3. Pourquoi fommes-nous regardés 
comme bêtes, £? pourquoi nous tenés- 
vous pour fouillés ? 

4. 0 toi ! qui te déchires toi.même 
en ta fureur, la terre fera-t-elle aban¬ 
donnée à caufe de toi, £T les rochers 
feront-ils tranfportés de leur place ? 

5. Certainement, * la lumière des 
médians fera éteinte, & l’étincelle de 
leur feu ne reluira point. * Pf. 37.2.9. 

6 . La lumière fera obfcurcie dans la 
tente de chacun d’eux, & la lampe qui 
iclairoit au deflus d’eux fera éteinte. 

7. Les démarches de fa force feront 
refferrées , * & fon confeil le renver- 
fera. * Pf 7, 16. 

8 . Car il fera enlacé par fes pieds 
dans les filets , & il marchera fur des 
rets. 

9. Le lacet lui faifira le talon,* & le 
voleur le {hififiant en aura le defius. 

* ch. 5, S. 

10. Son piège eft caché dans la terre, 
Sc fa trane cachée fur fon fentier. 

11. * Les terreurs l’affiègeront de 

tous côtés, & le feront trotter çà & là 
de fes pieds. * Jér. 6 , 25. 

12. Sa force fera affamée , & la ca¬ 
lamité fera toûjours à fon côté. 

13. Le prémier-né de la mort dévo¬ 
rera ce qui foûtient fa peau, il dévore¬ 
ra, du-ie, ce qui le foûtient. 

14. * Les chofes en quoi il mettoit fa 
confiance feront arrachées de fa tente, 
& il fera conduit vers le Roi des épou- 
vantemens. * Pf 112, .1 o. Prov. 10,28. 

15. On habitera dans fa tente, fans] 


iqu’elle foit plus à lui ; & le fouffre fera 
répandu fur ià maifon de plaifance. 

1 6 . Ses racines fècheront au deffous, 
& fes branches feront coupées en 
haut. 

17. * Sa mémoire périra fur la 
terre, & on ne parlera plus de fon 
nom dans les places. * Pf 109, 13. 

18. On le chafTera de la lumière 
dans les ténèbres , & il fera exterminé 
du monde. 

19. Il n’aura ni fils ni petit-fils par*' 
mi fon peuple, & il n’aura perfonne 
[qui lui furvive dans fes demeures. 

20. Ceux qui feront * venus après 
lui, feront étonnés de * fon jour ; 
& ceux qui auront été avant lui en 
feront faifis d’horreur. 

* Pf 37 , 13 - 

2 r. Certainement telles feront les 
demeures du pervers, & tel fera’le 
lieu de celui qui n'a point reconnu le 
Dieu Fort. 

CHAPITRE XIX. 

Job Je plaint de fes omis , efperant de 

voir fon Rédempteur. 

AAAis Job répondit; & dit; 

2 . Julqu’à quand ainigerés-vous 
mon ame, & m’accablerés-vous de pa¬ 
roles ? 

3. Vous avés déjà par dix fois tâché 
de me couvrir de confufion. N’avés- 
vous point honte de vous roidir ainfi 
contre moi ? 

4* Mais quand il feroit vrai que 
j’aurois péché, la faute feroit pour 
moi. 

5. Mais ii abfolument vous voulés 
parler avec hauteur contre moi, & 
me reprocher mon opprobre ; 

6 . * Sachés donc que c’eft Dieu 
qui m’a renverfé, & qui a tendu fon 
filet autour de moi. • * v. 2. 

7. Voici je crie pour la violence qui 
m’eft faite, & je ne fuis point exaucé ; 
je m'écrie, & il n’y a point de juge¬ 
ment. 

8 . H a fermé mon chemin, tellement 
que je ne faurois palfer ; & il a mis 
les ténèbres fur mes fentiers. 

9. Il m’a dépouillé de ma gloire, il 
m’a ôté la couronne de deflus la 
tête. 

10. Il m’a détruit de tous côtés, & je 
m’en vai.; il a fait difparoitre mon 
efpérance comme celle d’un arbre que 
Con arrache. 

11. Ils’eftenflammé décoléré con- 
Itre moi, & * m’a traitté comme un 
'de fes ennemis. 

* ch., 13 , 24. Su 16 , 9. Lam. 2 , Ç. 

12 . *,Ses, troupes font venues en- 
femble , & elles ont dreiTé leur che¬ 
min contre moi, & fe font campées 
autour de ma tente. 

* ch. 6, 4. Lam. 2. 22. 

13. * Il a fait retirer loin de moi mes 

frères. 
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frères; & ceux qui me connoiffoient 
fe font fort éloignés de moi. 

* Pf 38, 12. 

14. Mes proches m’ont abandonné, 
& ceux que je connoiffois m’ont 
oublié. 

1^. Ceux qui demeuroient dans ma 
maifon & mes fervantes, m’ont tenu 
pour un inconnu , * m’ont réputé 

comme étranger. 

» Gen. 31, IS. Pf 69, 9- 

16. J’ai appellé mon ferviteur, mais 
il ne m’a point répondu, quoique 
je l’aïe fupplié de ma propre bou¬ 
che. 

17. Mon haleine eft devenue odieufe 
à ma femme ; quoique je la fupplie 
par les enfàns de mon ventre. 

18. * Même les petits me méprirent, 

& fi je me lève ils parlent contre 
moi. * ch. 30, 1. 

19. Tous ceux * à qui je décldrois 
mes fecrets, m’ont en abomination ; 
& tous ceux que j’ainiois fe font tournés 
contre moi. * Pf. 41, 10. 

20. * Mes os font attachés à ma peau 
& à ma chair, St il ne me relie d’en¬ 
tier que la peau de mes dents. 

* Lam. 4 , 8 . 

21. A'iés pitié de moi, aies pitié de] 
moi, vous mes amis ; car la main de 
Dieu m’a frappé. 

22. Pourquoi me pourfuivés-vous 
comme le Dieu Fort* me -pourfuit, 
fans pouvoir vous ralfalier de ma chair? 

* Pf. 27, 2. 

23. Plût à Dieu que maintenant 
mes difeours fulTent écrit ! Plût à 
Dieu qu’ils fulTent gravés dans un 
Xivre ; 

24. Avec une touche de fer, & fur 
du plomb, £7 qu’ils fulTent taillés fur 
une pierre de roche à perpétuité ! 

25. Carjefaique mon Rédempteur 
cft vivant, & qu’il demeurera le dernier 
fur la terre. 

26. Et lors qu’après ma peau ceci au¬ 

ra été rongé, * je verrai Dieu de ma 
chair, * Pf 17, H. } 

27. Je le verrai moi même, & mes 

J eux le verront, & non un autre J 
des reins fe confument dans, monl 
fein. 

28. Vous devriés plûtôt dire ; pour-] 
•quoi le perfécutons-nous ? puis que le! 
fondement de mes paroles fe trouve en 
moi. 

29- Aïés peur de l’épée ; car la fu¬ 
reur avec laquelle vous me perfccutés.çft 
du nombre des iniquités qui attirent 
l’épée ; c’eft pourquoi fâchés qu’il y a 
un jugement. 

CHAPITRE XX. 
Difeours de Tfiphar fier le fort des mé¬ 
chant. 

A Lors Tfophar Nahamathite prit lai 
" parole t & dit ; i 


2. C’eft à caufe de cela que mes pen- 
fées diverfes me poulTent à répon¬ 
dre , & que cette promptitude eft en 
moi. 

3. J’ai entendu la correction dont 
tu veux me faire honte, mais mon 
efprit tirera de mon intelligence la ré- 
ponfe pour moi. 

4* * Ne fais-tu pas que de tout tems, 
£T depuis que Dieu a mis l'homme 
fur la terre , * ch. 8, 8. 

Ç. * Le triomphe des médians eft 
de peu de durée, & que la joïe de 
l’hypocrite n’ell que pour un moment? 

* Pf 37, 3S- 3«. 

6. Quand fa hauteur monterait jus¬ 
qu'aux cieux, & que fa tête atteindrait 
jufqu’aux nues, 

7. Il périra pour toujours comme 
fes ordures ; & ceux qui l’auront vû» 
diront; oû eft-il ? 

8. * Il s’en fera envolé comme un 
fonge , & on ne le trouvera plus; 
& il s’enfuira comme une vilion de 
nuit. *Pf 73* 19.20. 

9. L’œil qui l’aura vu, ne le verra 
plus; & fon lieu ne le contemplera 
plus. 

10. * Ses enfans feront la cour 
aux pauvres ; & fes mains refti- 
tueront ce qu’il aura ravi par violence. 

* Pf 109, 10. 

11. Ses os feront pleins de la pu¬ 
nition des péchés de la jeunefTe, & 
elle repofera avec lui dans la pou¬ 
dre. 

12. Si le mal eft doux à fa bou¬ 
che , & s’il le cache fous fa lan¬ 
gue ; 

13. S’il l’éparcne, & ne le re¬ 
jette point, mais le retient dans fon 
palais ; 

14. Ce qu’il mangera fe changera 
dans fes entrailles en un fiel d’afpic. 

H. Il a englouti les richeffes, mais 
il les vomira, & le Dieu Fort les jet¬ 
tera hors de fon ventre. 

16. Il fuccera le venin dé l’afpic, & 
la langue de la vipère le tuera. 

17. Il ne verra point les ruifTeaux’ 
des fleuves , * ni les torrens de miel 
& de beiirre. * ch. 29, 6. 

18. * Il rendra i qu'il aura acquit 
par des vexations , & fl ne l’engloutira 
point ; il le rendra félon fa jufte valeur, 
& fl ne s’en réjouira point. 

* Jér. 12, 13. 

19. Parce qu’il aura foulé les pau¬ 
vres & les aura abandonnés 2 *il au¬ 
ra ruiné fa maifon, bien loin de la 
bâtir. * Ecclef. ^,12. 

20. Certainement il n’en fendra 
point de contentement en fon ventre, 
& il ne fauvera rien de ce qu’il aura 
tant convoite. 

21. * H nélui rçftera rien à manger, 

c’eft pourquoi il ne s’attendra plus à 
fon bien. * ch. 18 , 12. - 

' G g 2 22. Après 
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22. Après que la meftire de tes biens 
aura été remplie, il fera dans la mi- 
fère ; toutes les mains de ceux qu’il 
aura opprimés fe jetteront fur lui. 

23. S’il a eu dequoi remplir fon 
ventre, Dieu lui fera fentir l’ardeur 
de fa colère, & la fera pleuvoir fur lui 

fur la viande. 

24. S’il s’enfuit de devant les armes 
de fer, l’arc d’airain le tranfpercera. 

2 S* Le trait décoché contre lui for- 
tira tout au travers de fon corps, & le 
fer étincelant fortira de fon fiel ; toute| 
forte de fraïeur marchera fur lui. 

26. Toutes les ténèbres feront ren¬ 
fermées dans fes demeures tes plus fe- 
crettes ; * un feu qu’on n’aura pointl 
fouffié, le confumera ; l’homme quil 
reliera dans fa tente fera malheureux. 

* ch. 22, 20. 

27. Les cieux découvriront fon ini¬ 
quité , & la terre s’élèvera contre lui. 

28. Le revenu de fa maifon fera 
tranfporté; tout s’écoutera au jour de 
la colère de Dieu contre lut. 

29. C’eft là la portion que Dieu ré- 
ferve à l’homme méchant, & l’héri¬ 
tage qu’il aura de Dieu pour fes dif- 
cours. 

CHAPITRE XXI. 

Répliqué de Job parle fort des méchans. 
■ft/TAis Job répondit, & dit ; 
i’A 2. Ecoutés attentivement mon 


Chap. 20. 2t. 


difeours, & cela me tiendra lieu deété retranché ? 
con folations de vôtre part. I 22. * Enfeie 


13. Ils paftent leurs jours dans les 
plaiiirs , & en un moment ils defeen- 
dent au fépulcre. 

14. Cependant ils ont dit au Dieu 
Fort ; retire-toi de nous ; car nous ne 
nous foucions point de la fcience de 
tes voies. 

15. * Qui eft le Tout-puiffant que 
nous 1 e fervions ? & quel bien nous re¬ 
viendra-t-il de l’avoir invoqué? 

♦ Mal. 3 , 14 . H- 

16 . Voilà, leur bien n’eft pas en leur 
puifiance. Que * le coniëil des mé¬ 
chans foit loin de moi! * Pf. 1, 1. 

17. * Auffi combien de fois arrive-t-il 
que la lampe des méchans eft éteinte, 
& que l’orage vient fur eux ? + Dieu 
leur diftribuera leurs portious en la 
colère. * Prov. 13, 9. t Pf il, 6 . 

18. * Ils feront comme la paille ex- 
pofée au vent , & comme la bàle qui 
eft enlevée par 1 e tourbillon. 

* Pf 1, 4 . 

19. Dieu refervera *aux enfans du 
méchant la punition de fes violences, 
[il la leur rendra, & il le faura. 

♦ Pf. 37 , 28. 

20. Ses yeux verront fa ruïne. * 
& il boira le calice de la colère 
[du Tout-puiffant. 

* Efa. S I, 17 - 22 . Jér. 2 S, I 

21 . Et quel plaiiir aura-t-il en (à 
[maifon, laquelle il laifi'e après foi, 
puis que le nombre de fes mois aura 


1 22. * Enfeigneroit-on la fcience an 


3. Supportés-moi, & je parlerai ;!Di«< Fort, à lui qui juge ceux qui font 

& après que j’aurai parlé, moqués-élevés ? * Rom. il, 34 - 

vous. 23. L'un meurt dans toute fa vt- 

4. Pour moi, mon difeourss’adref- gueur, tranquille, & en repos ; 
fe-t-il à un homme ? fi cela étoit,] 24. Ses vaiifeaux font remplis de 
comment mon efprit ne défkudroit-il lait, *& fes os font abbrûvés de moelle, 


pas ? 

5. Regardés moi, & foïés étonnés, 
& mettes la main fur la bouche. j 

6 . Quand je penfe à mm état , j’en 

luis tout étonné, & un tremblement, 
feifit ma chair. { 

7. * Pourquoi les méchans vivent- 
ils, £7 vieillment t & même pourquoi, 
font-ils les'plus puiffans ? 

* Pf 73 , 3 * Jér. 12, I, 

8 . Leur race fe maintient en leur 
préfence avec eux, & leurs rejettons 
s’élèvent devant leurs yeux. 

9. Leurs maifons jouïfTent de la paix 
loin de la fraïeur ; la verge de Dieu 
n’eft point fur eux. 

10. * Leur vache conçoit, & n’y 
manque point *, leur jeune vache fe dé¬ 
charge de fon veau , & n’avorte point. 

* Pf. 144, 13. 14. 

. il. Ils font fortir devant eux leurs 
petits, comme un troupeau de brebis, 
& leurs enfans feutent, 

12. Us fautent au fon du tambour 
& du violon , & fe réjoufiTent au fon 
des orgues. 


* Prov. 3, 8. 

2 Ç. Et l’autre meurt dans l’amertu¬ 
me de fon ame, & n’aïant jamais fait 
bonne chère. 

26. Et néanmoins ils font couchés 
également dans la poudre, & les vers 
tes couvrent. 

27. Voilà, je connois vosjpenfées, 
& les jugemens que vous formes contre 
moi. 

28. Car vous dites ; où eft la niai- 
fon de cet homme ii pu i fiant, & où 
eft la tente dans laquelle les méchans 
demeuroient ? 

29. Ne vous êtes-vous jamais infor¬ 
més des voïageurs, & n’avés-vous pas 
appris par les rapports qu’ils vous ont 
faits, 

30. * Que le méchant eft refervé 
pour le jour de la ruïne, pour le jour 
que les fureurs font envolées ? 

* Prov. 16, 4. 

31. Mau qui le reprendra en face 
de fe conduite ? & qui lui rendra le 
mal qu’il a fait ? 

32. U fera néanmoins porté au fe- 

pulcre. 
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pulcre , & il demeurera dans le tom¬ 
beau. 

33 * Les mottes des vallées lui font 
agréables ; & tout le monde s'en va à 
la file après lui, & des gens fans nom¬ 
bre marchent au devant de lui. 

34 - Comment doue me donnés-vous 
des confolations vaines, puis qu'il y a 
toujours de la prévarication dans vos 
réponfes ? 

CHAPITRE XXII. , 
Eliphas condamne Job l'exhorte a fe 
convertir. 

^LorsEliphasTémanite prit la paro- 

2. L'homme apportera-t-il quelque 
profit au Dieu Fort ? c'eftplûtotà foi- 
même que l'homme fage apporte du 
profit. 

3. Le Tout-puifTant reçoit-il quelque 
plaifir, fi tu ès jufte ? ou quelque 
gain , fi tu marches dans l'intégrité? 

4. Te reprend-il, & entre-t-il avec 
toi en jugement pour la crainte qu’il ait 
de toi ? 

5. Ta méchanceté n'eft-elle pas 
grande? & tes injuftices ne font-elles 
pas fans fin ? 

6 . * Car tu as pris fims rai Ton le ga¬ 

ge de tes frères; tu as ôté la robe à 
ceux qui étoient nuds. 1 

* Exod. 22 , 26 . 27 - 

7. Tu n'as pas donné de l’eau à boire 

à celui qui étoit fatigué du chemin; * 
tu as refufé ton pain à celui qui avoit 
faim. * Matth. 2S, 42. 

8 . La terre étoit à l’homme puiflant, 
& celui qui étoit refpefté y habi-j 
toit. 

9. * Tu as envoïé les veuves vuides, 
& les bras des orphelins ont été caifés. 

* Pf 94 » 6. 

10. C’eft pour cela que les filets font 
tendus autour de toi, & qu’une fraïeur 
fubite t’épouvante. 

1 1 . Et les ténèbres font autour de tot\ 
tellement que tu ne vois point ; & le 
débordement des eaux te couvre. 

12. Dieu n'hahite-t-il pas au plus 
haut des deux ? Regarde donc la nau- 
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toi de nous. Mais qu’efl-ce que leur 
faifoit le Tout-puifTant ? 

18. Il avoit rempli leur maifon de 
biens. Que le confeil des médians Toit 
donc loin de moi ! 

19. * Les juftes le verront, &s*en 
réjouiront, & l’innocent fe moquera 
d’eux. * Pf. 107, 42. 

20. * Certainement nôtre état n’a 
point été aboli, f mais le feu a dévoré 
leur excellence. 

* Pf 37 , 17. 18. t Pf 37 , 20 . 

21. Attache-toi à lui, je te prie, & 
demeure en repos, par ce moïen il t’ar¬ 
rivera du bien. 

22. Reçois, * je te prie, la loi de (a 

bouche, & mets Tes paroles en ton 
cœur. * Pf. 129, 72. 

23. Si tu retournes au Tout-puifi 
Tant tu feras rétabli. Chafie l'iniquité 
loin de ta tente. 

24. Et tu mettras l’or fur la poufîiè- 
re , & l’or d’Ophir fur les rochers des 
torrens. 

25. Et le Tout-puifTant fera ton or» 
& l'argent de tes forces. 

26. Car alors tu trouveras tes délices 
dans le Tout-puifTant,& tu éleveras ton 
vifage vers Dieu. 

27. Tu le fléchiras par tes prières, & 
il t’exaucera, * & tu lui rendras tes 
vœux. * Pf. ço, 14. is. 

28. Si tu as quelque defiein, il te 
réüflira, * & la lumière refplendira 
fur tes voies. 

* Pf. 37 , 6 . & 97 , II. 

; 29. Quand on aura abbaiffé quel¬ 
qu’un , & que tu auras dit ; qu’il foit 
élevé ; * alors Dieu délivrera celui 
quitenoit les yeux baiffés. 

* Prov. 29, 23. 

3 o. * Il délivrera celui qui n’eft pas 
innocent, & il fera délivré par la pureté 
de tes mains. 

* Jér. S, I. Jacq. Ç, 16 . 
CHAPITRE XXIII. 

Job fe défend HJ s'ajfure fur fin inté¬ 
grité. 

]\4 Ais Job répondit, & dit ; 
lf1 2. Encore aujourd’hui ma plainte 


teur des étoiles » HJ combien elles font jeft pleine d’amertume, & la’ main 
élevées. i qui m’a frappé s’appefantit fur moi 

13. Mais tu as dit ; * qu’eft-ce que le au delà de mon gémilTement. 
ieu Fort connoit ? Jugera-t-il au tra-| 3 - 0 fi je favois comment le trou- 


Dieu 

vers des nuées obfoures ? 

* Pf. 10, n. 13. 

14. Les nuées nous cachent à fes 
yeux, & il ne voit rien , il fe promè¬ 
ne fur le tour des cieux. 

1 ç. Mais n’as-tu pas pris garde au 
vieux chemin dans lequel les hommes 
in juftes ont marché ? 

16 . ♦ Et n'as-tu pas pris garde qu’ils 
ont été retranchés avant le tems ; & 
que ce fur quoi ils fe fondoient s’eft 
écoulé comme un fleuve. 

*Pf 37 , 34 -&c. 

17. Ds difoient au Dieu Fort ; retire - 1 


ver, j’irois jufqu’à Ton trône. 

4 * J’expoferois mon droit devant lui» 
& je remplirais ma bouche de preu¬ 
ves. 

5 - Je fàuvois ce qu’il me répondrait» 
& j’entendrais ce qu’il me dirait. 

6 . Contefteroit-il avec moi par la 
grandeur de fa force ? Non ; feule¬ 
ment il proposerait contre moi fis 
raiforts. 

7 . C’eft-Ià . qu’un homme droit 
raifonneroit avec lui, * & que je me 
'délivrerois pour jamais de mon juge. 

* v . 10. 


Gg 3 


8 . Voilà, 
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b. Voilà, ii je vai en avant, il n’yi 9- Ils enlèvent le pupille à la mam- 
eft pas ; fi je vai en arrière, je ne l'y nielle , & prennent des gages du pau- 
appercevrai point vre. 

9. S'il Te fait entendre à gauche je 10. * Us font aller fans habits l'hom- 

jie puis le faiiir ; il fe cache a droite, me qu'ils ont dépouillé ; & ils enlè- 
Sc je ne l'y vois point. vent à ceux qui n'avoient pas dequoi 

10. Mau quand il aura connu le manger, ce qu'ils avoient glané, 

chemin que j^ai tenu, qu’il m’aura * Lévit. 19, 13 * 

éprouvé, jefortirai* comme l'or fort 11. * Ceux qui fout l'huile entre 
du creufet. * 1 Pier. i, 7. leurs murailles , & ceux qui foulent la 

11. Mon pied s’eft fixé fur .fespas; vendange dans les cuves fouffrent la 
j’ai gardé Ion chemin, & je ne m’en loif * Jacq. 4. 

fuis point détourné. 12. Ils font gémir les gens dans la 

12. Je ne me fuis point auffi écarté ville, ÊT l'ame de ceux qu’ils ont fait 
du commandement de fes lèvres ; j'ai mourir , crie ; & cependant Dieu ne 
ferré les paroles de fa bouche, plus fait rien d’indigne de lui. 

que ma provifion ordinaire. 13- Us font de ceux qui l'oppofent 

13. Mais s’il a fait un deffein , qui à la lumière, * ils n'ont point connu 
l’en détournera ? * & ce que fon ame fes voies , & ne font point demeurés 
adéfiré, il le fait. * Pf. 115, 3 * dans fes rentiers. ♦ Rom. 2, 4. 

14. Il achèvera donc ce qu’il a réfolu 14. Le meurtrier fe lève au point du 

fur mon fujet; & il y a en lui beau- jour, * &iltuële pauvre & l'indigent, 
coup de telles choies. & la nuit il eft tel qu’un larron. 

’ is. C’eft pourquoi je fuis troublé à * Pf. 10, 8 . 9. 

caufe de fa préfence; & quand je le is. * L’œil de l'adultère épie le foir, 
confidère, je fuis effraïé à caufe de lui. en difant ; aucun œil ne me verra ; & 

16. Car le Dieu Fort m’a fait fon- il fe couvre le vifage. 

dre le cœur , & le Tout-puilfant m’a * Prorv. 7 , 7 * 8 . 9. 

étonné; 16. Ils percent durant les ténèbres 

17. Cependant je n’ai pas été re- les maifons qu'ils avoient marquées le 

tranché de devant les ténèbres, & il a jour, * ils haiffent la lumière, 
caché l’obfcurité arrière de moi. * Jean 3, 19. 20. 

CHAPITRE XXIV. 17- Caria lumière du matin leur eft 
Job montre que les jugement de Dieu nous à tous comme l'ombre de la mort ; fi 
font incomyréhenjtbles , £ 7 * qu'on voit quelqu’un les reconnoit, c’eft pour 
fouvent projpérer les méchant. eux une fraïeur mortelle. 

/x)mment les tems de la vengeance ne 18. * Il paffera plus vite que la fur. 

'-'Teroient-ils pas * cachés aux méchans face des eaux ; leur + portion fera mau- 

par le Tout-puifTant, puis que ceux- dite fur la terre ; il ne verra point le 

même qui le connoiffent n’apperqoi- chemin des vignes. 

vent pas les jours de fa punition fur * Pf S 8 , 3 * fPfll % 6 . 

eux ? * Pf 37» I. 2. 34. 35 - 36 . IÇ. Comme la féchereffe & la cha- 

2. * Ils reculent les bornes, ils pii* leur cenfume les eaux de neige, * ainfi 
lent les bêtes du troupeau, & puis ils le fépulcre ravira les pécheurs. 

les font aller paître. * Deut. 19, 14- * Pf 49 , I*. 

3. Ils emmènent l’âne des orphe- 20. Le ventre qui t'a porté l'oublie* 

lins, ils prennent pour gage le bœuf ra ; les vers mangeront fon corps qui 
de la veuve. lui a été fi cher ; on ne fç ’ fouvienara 

4. Ils font retirer les pauvres du che- plus de lui ; l’injufte fera brifé comme 
'min , * & les miférables du païs font du bois. 

contraints de fe cacher. * Prov. 28,28. 21. Il maltraittoit la femme ftérite 

5. Voilà, il y en a oui font comme des qui n'enfantoit point ; & il ne faifoit 
ânes fauvages dans le défert ; ils for- point de bien à la veuve : 

tent pour faire letir ouvrage, fe levant 22. Et il s’attiroit les puiflàns par là 
dès le marin pour la proie; le défert force ; lors qu’il fe levoit, on n’étoit 
leur fournit du pain pour leurs enfans. pas alluré de fà vie. 

6. Us vont couper le fburage dans 23. Dieu lui donne dequoi s’alïürer, 

les champs, mais ce ne fera que fort & il s'appuie fur cela ; toutefois fes 
tard qu'ils iront ravager la vigne du yeux prennent garde à leurs voies, 
méchant.. 24. Ils font elevés en peu de tems, 

7 * * Ils font palfer la nuit fans vête- & enfuite ils ne font plus ; * ils font ab- 
mens à ceux qu'ils ont dépouillés , & baillés, ils font emportés comme tous 

Î [ui n’ont pas dequoi fe couvrir durant les autres, & font coupés comme le 
e froid; * Lévit. 19, 13 * bout d’un épi. 

8 . Qui font tous mouillés par les . * ch. 22, 20. Pf. 1, 4. 

grandes pluies des mon^gnes, & qui, 25. Si cela n’eft pas ainfi , qui eft- 
n’aïant point de retraite , couchent ce qui me convaincra que je mens, & 
dans les creux des rochers. qui réfutera mes difeours. 

CH A* 
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Chap. 2Ç. 2 6. 27. _ J 0 B. _ Bildad. Job. 47 1 

CHAPITRE XXV., CHAPITRE XXVII. . 
Bildad fait l'éloge de la faintetc de Job fouttent fin innocence , £7 fait 

Dieu. voir la condition malheurefi des me- 

A Lors Bildad Suhite prit la parole, chans. 

& dit ; CT Job continuant reprit fon difcours 

2. Le règne & la terreur font par de- ■*-* fententieux , & dit ; ^ 

vers Dieu; il maintient la paix dans 2. Le Dieu Fort, qui a mis mon 
fes hauts lieux. droit à l’écart, & le Tout-puiflant qui 

3. Ses armées fe peuvent-elles com- a rempli mon aine d’amertume , eft 
pter ? & fur qui fa lumière ne fe lève- vivant, 

t-elle point? 3. Que tout le tems qu’il y aura du 

4. Et comment l’homme mortel fe fouffle en moi, & que PEfprit de Dieu 
Juftifieroit-il devant le Dieu Fort ? Et fera dans mes narines, 

comment celui qui eft né de femme 4. * Mes lèvres ne prononceront rien 
feroit-il pur ? d’injufte, & ma langue ne dira point 

5. Voilà, qu'on aille jufqu’à la lune, de chofefaufle. * Pfi 15, 2. 

& elle ne luira point; les étoiles ne S. A Dieu ne plaife que je vous re¬ 
feront point pures devant fes yeux. connoifle pour juftes ! tant que je yi- 

6 . * Combien moins l’homme qui vrai je n’abandonnerai point mon in- 
n’eft qu'un ver ; & le fils d’un homme, tégrité. 

qui n’eft qu’un vermiffeau ? 6. J’ai confervé ma juftice, & je ne 

* Pfi 22, 7. l’abandonnerai point ; & mon cœur 

CHAPITRE XXVI. 11e me réprochera rien en mes jours. 

Job décrit la fagejfie la puijfiance de 7. Qu’il en foitde mon ennemi com- 
. Dieu. me du méchant ; & de celui qui fe lè- 

TV/TAis Job répondit, & dit ; ve contre moi, comme de l’injufte ! 

A 2. O ! que tu as été d’un grand S. * Car quelle fera l’attente de l’hy- 
lècours à l’homme deftitué de vigueur ; pocrite, lors que Dieu lui arrachera 
& que tu as foûtenu le bras qui n’avoit ion ame, s’il s’eft adonné à com- 
point de force. mettre des extorfions ? 

3. 01 que tu as donné de bons con- * Matth. 16, 26. 

feils à l’homme qui manquoit de fa- 9. * Le Dieu Fort entendra-t-il fes 
geffe ; & que tu as fait paraître d’in-cris, quand la calamité viendra fur 
telligence. lui? + Pfi. 18, 4 *. Jean 9, 3 1 * 

4. A qui as-tu tenu ces difcours ? & 10. Trouvera-t-il fon plaifir dans le 

l’efprit de qui, eft forti de toi ? Tout-puiflant ? Invoquera-t-il Dieu en 

5. Les chofes inanimées font for- tout tems ? 

niées au deflbus des eaux, & les poifi- 11. Je vous enfeignerai les œuvres 
fions aufli qui habitent dans les eaux, du Dieu Fort, & je ne vous cacherai 

6 . * L’abîme eft à découvert devant point ce qui eft par devers le Tout- 
lui, & le gouffre n'a point de couver- puiflant. 

ture. * Pfi 139 , 8. 12. Héb. 4, 13. 12. Voilà, vous avés tous vû ces 

7. Il étend l’Aquilon fur le vuide , chqfies , St comment vous laifTés-vous 
& il fufpend la terre fur le néant. ainfi aller à des penfées vaines ? 

8. Il ferre les eaux dans fes nuées, 13. Ce fera iqi la portion de l’hom- 
làns que la nuée fe fende fous elles, me méchant, que lç Dieu Fort lui re- 

9. * II maintient le dehors de/o» trô- ferve, & l’héritage que les violens re¬ 
né, & il étend fa nuée par deflus. qoivent du Tout-puiflant ; 

* Pfi 104, 2. 3 - 14. Si fes enfàns font multipliés, ce 

10. * Il a compafle des bornes fur fera * pour l’épée ; & fa pottérité n’au- 
les eaux tout autour, jufqu’à ce qu’il ra pas même affés de pain. 

n’y ait plus ni lumière ni ténèbres. . * Ofiée 9, 1 3 . 

* Pfi 33 » 7 . 15 . Ceux qui refteront feront bien 

11. Lescolomnes des cieux s’ébran- enfëvélis après leur mort, * mais leurs 

lent St s’étonnent à fa menace. veuves ne les pleureront point., 

12. * Il fend la mer par fa puiflkn- * Pfi. 78, 64. 

ce, &• il frappe par fon intelligence 16 . Quand il entafleroit l’argent 
les flots quand ils s’élèvent comme la pouflière., & qu’il entafle- 

* Efia. si, is. roit des habits comme on amafle de 1 a 

13. * Il a orné les cieux par fon Ef- boue, 

prit, & là main a formé le ferpent 17. *Illes entaflera, mais le jufte 

traverfant. * Pfi 33, 6. s’en vêtira , & l’innocent partagera 

14. Voilà, tels font les bords de fes l’argent. 

voies; * mais combien eft petite la * Prov. 13, 22. Êcdcfi 2, 26 . 

portion que nous en connoinons ? Et 1 8 . Il s'eft bâti une maifon comme 

qui eft-ce qui pourra comprendre le la tigne, & comme le gardien des vi¬ 
brait éclatant de fa puiflànçe ? gnes bâtit fa cabane. 

* Eccl, 3, 11. 19. * Le riche tombera, & il ne fera 

G g 4 point 
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Job montre &c. 


JOB. 


Chap. 27 . 28 * 29 . 


point relevé ; il ouvrira fes yeux , &| 
il ne trouvera rien. * Pf 49, 18 - 

20. Les fraïeurs l’atteindront corn- 
nie des eaux ; le tourbillon Tenlevera] 
de nuit. 

21. Le vent d’Orient l’emportera, 
Sc il s'en ira ; il l’enlevera, dis-je, de 
fa place comme un tourbillon. 

22. Le Tout-puiflant fe jettera fur 1 
lui, & ne l’épargnera point ; ÊX étant I 
pourjùivi par fa main il ne cefiera de] 
Tuir. 

23. On battra des mains contre lui] 
Sc on fifflera contre lui du lieu qu’il oc- 
cupoit 

CHAPITRE XXVIII. 

Difcours de Job de rinduftrie des hommes 

& de la fagejfe de Dieu. 
f^Ertainement l'argent a fa veine, & 
^ l’or a un lieu et ou on le • tire pour 
l’afiner. 

2. Le fer fe tire de la pouïfière , & 
la pierre étant fonduë rend de l’airain. 

3. Il a mis un bout aux ténèbres , 
tellement qu’on découvre le bout de 
toutes cüofes, même les pierres les plus 
cachées, & qui font dans l’ombre de 
la mort 

4. Le torrent fe débordant d’auprès 
d’un lieu habité, fe jette dans des lieux 
où l’on ne met plus le pied, mau fes 
eaux fe tarifent & s’écoulent par le tra¬ 
vail des hommes. 

5. * C’eft de la terre que fort le pain, 
& au deflous elle eft renverfée , £j elle\ 
eft en feu. * Pf. 104, 14. 

6. Ses pierres font le lieu d’où l’on 
tire les Sapphirs ; on y trouve aufli la 
poudre d’or. 

7. L’oifeau de proie n’en a point] 
connu le fentier , & l’œil du milan ne< 
l’a point regardé. 

8. Les fans du lion n’y ont point 
marché, le vieux lion n’a point pafle 
par là. 

9. Vhomme met fa main aux cail¬ 
loux, Sc renverfe les montagnes juf- 
qu’aux racines. 

10. * Il fait pafTer les ruifleaux au 
travers des rochers fendus , Sc fon œil 
▼oit tout ce qui y eft de précieux, 

* ch. 26, 5. 

11. Il arrête le cours des rivières, & 
il dre dehors Sc expofe à la lumière ce 
qui eft caché. 

12. Mais d’où recouvrera -1 - on la 
fagefte ? & où eft le lieu de l’intelli¬ 
gence ? 

13. L’homme ne connoit pas fa va¬ 
leur , & elle ne fe trouve pas dans la 
terre des vivans. 

14. L’abîme dit; elle n’eft pas en 
moi ; & la mer dit ; elle n’eft pas 
avec moi. 

15. *Elle ne fe donne point pour 
du fin or. Sc elle ne s’achette point au 
poids de l’argent 

* Prov. 3 » 14 * & 8. II. 19 * 


] 16. On ne l’échange point avec l’or 
d’Ophir , ni avec l’Onyx précieux, ni 
avec le Sapphir. 

17. L’or ni le diamant n’approchent 
point de fon prix, & on ne la don¬ 
nera point en échange pour un vafe de 
fin or. 

1 8 . Il ne fe parlera point de coral ni 
de pierre précieufe ; Sc le prix de la 
fagefle monte plus haut que celui des 
perles. 

19. La topaze d’Ethiopie n’appro¬ 
chera point de fon prix, & elle ne fera 
point échangée eontre le pur or. 

20. D’où vient donc la fageflè? 3 c 
où eft le lieu de l’intelligence ? 

21. Elle eft couverte aux yeux de 
tout homme vivant, & elle eu cachée 
aux oifeaux des deux. 

22. Le gouffre Sc la mort difent ; 
nous avons entendu de nos oreilles par¬ 
ler d’elle 

23. C’eft Dieu qui en fait le chemin, 
& qui fait où elle eft. 

24. * Car c’eft lui qui voit jufqu’aux 
extrémités du monde, & qui regarde 
fous tous les deux. * Pf 14, 2. 

25. Quand il mettoit le poids au 
vent, * & qu’il pofoit les eaux par me- 
fure; * Prov. 8,29. 

26. Quand il preferivoit une loi à la 
pluie, & le chemin à l’éclair des ton¬ 
nerres ; 

27. Alors il la vit, Sc la raanifefta ; 
il la prépara, & même il la fonda jus¬ 
qu'au fond. 

28. Puis il dit à l’homme ; * voilà, 
la crainte du Seigneur eft la fageffe, & 
fe détourner du mal c’eft l’intelligence. 

* Pf. ni, 10. 

CHAPITRE XXIX. 

De fer lit ion du premier état de Job , £ 3 * 

de fa grande projpéritc. 
pT Job continuant, reprit fon dit 
cours fententieux, & dit ’ x 

2. O ! qui me feroit être comme j’é- 
tois autrefois , comme j’étoisr en ces 
| jours où Dieu me gardoit. 

3. Quand il faiîbit luire fa lampe 
fur ma tête, & quand je marchois 
parmi les ténèbres, éclairé par fa lu¬ 
mière. 

4. Comme j’étois aux jours de mon 
automne, lors que le fecret de Dieu 
étoit dans ma tente. 

5. Quand le Tout-puiflant étoit en¬ 
core avec moi, & mes gens autour de 
moi. 

6 . * Quand je lavois nies pas dans le 
beurre , Sc que des ruifleaux d’huile 
découioient pour moi du rocher. 

* Deut. 32, 13. 

7. Quand je fortois vers la porte pat 
fant par la ville , & que je me failois 
préparer un liège dans la place, 

8 . Les jeunes gens me voïant fe ca- 
choient, le vieillards fe levoient, Sc fe 
tenoient debout. 

9 * Les 
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9. Les principaux s'abftenoient de 
parler, & mettaient la main fur leur 
bouche. 

10. Les Conducteurs retenoient leur 
voix, & leur langue était attachée à 
leur palais. 

11. L’oreille gui m'entendoit, di- 
foitque j’étois bien-heureux, & l’œil 
qui me voïoit, dépofoit en nia faveur. 

12 . Car je délivrais l’affligé qui 
crioit, & l’orphelin quin’avoit per- 
Tonne pour le iecourir. 

13. La bénédiction de celui qui s’en 
alloit périr, venoit fur moi, & je fai- 
fois que le cœur de la veuve chantait 
de ioïe. 

14. * J’étois revêtu de la juftice, 
elle me fervoit de vêtement, # mon 
équité m’étoit comme un manteau, & 
comme une tiare. 

* Efa. S9, 17. I Thef S, 8. 

15. Jefervois d’œil à T’aveugle, & 
de pieds aux boiteux. 

16. * J’étais le père des pauvres, & 
je m’informois diligemment de lacau- 
fe qui ne m’étoit point connut. 

* Prov. 29, 7. 

17- Je caffois les grofTes dents de 
l’injufle, & je lui arrachois la pro'j'e 
d’entre fes dents. 

18. C’eft pourquoi je difois ; je 
mourrai dans mon lit, & je multi¬ 
plierai mes jours comme les grains de 
fable. 

19. Ma racine était ouverte aux 
eaux, 8 c larofée demeuroit toute la 
nuit fur mes branches. 

20. Ma gloire fe renouvelloit en 
moi, & 11:on arc était renforcé en ma 
main. 

21. On m’écoutoit, & on attendoit 
que peujfeparlé ; & lors que j’avois dit 
mon avis, on Te tenoit dans le fi- 
lence. 

22. Ils ne repliquoient rien après ce 
que je difois , & ma parole fe répan- 
doit fur eux comme une rofée. 

23. Ils m’attendoient comme on at¬ 
tend la pluie ; ils ouvroient leur bou¬ 
che , comme après la pluie de la der¬ 
nière fàifon. 

24. Riois-je avec eux? ils ne le 
croïoient point; & ils ne faifoient 
point difparoître la férénité de mon 
vifage. 

25. Voulois - je aller avec eux ? j’é¬ 
tois aflis au haut bout, j’étais en- 
tr’eux comme un Roi dans fon armée, 
& comme un homme qui confole les 
affligés. 

CHAPITRE XXX. 

Job décrit le grand changement de fa 
condition. 

JVTAis maintenant ceux qui font plus 
I ' 1 jeunes que moi, fe moquent de 
moi; ceux-la meme dont je n’aurois 
pas daigné mettre les pères avec les 
chiens de mon troupeau. 


B._ Premier état de Job. « 


2. Et en effet, dequoi m’eût fervi la 
force de leurs mains ? la vieilldTe était 
périe en eux. 

3. De diiètte & de faim ils fe te- 
noient à l’écart, fuïant dans les lieux 
arides, ténébreux, défolés, &déferts. 

4. Ils coupoient des herbes fauvages 
auprès des arbriffeaux , & la raciue 
des genévriers pour fe chauffer. 

5. Ils étaient chaffés d'entre les 
hommes, & on crioit après eux com¬ 
me après un larron. 

6 . Ils habitaient dans les creux des 
torrens, dans les trous de la terre & 
des rochers. 

7. Ils faifoient du bruit entre les ar¬ 
briffeaux, & ils s’attroupoient entre 
les chardons. 

8 . Ce font des hommes de néant, & 
fans nom, qui ont été abbaiflés plus 
bas que la terre. 

9. * Et maintenant je fuis le fujet 
de leur chanfon , & la matière de leur 
entretien. 

* Pf 69, 13. Lam. 3 . 14 . 63 - 

10 . Ils m'ont en abomination *, ils 
fe tiennent loin de moi ; & ils ne crai¬ 
gnent pas de me cracher au vifage. 

11. Parce que Dieu a détendu ma 
corde , & m’a affligé , ils ont fecoiié 
le frein devant moi. 

12. De jeunes gens, nouvellement 
nés, fe placent à ma droite ; ils pouf¬ 
fent nies pieds, & je fuis en bute à 
leur malice. 

13* Ils ruinent mon fentier, ils 
augmentent mon affliftion , fans qu’ils 
aient befoin que perfonne les aide. 

14. Ils viennent contre moi comme 
par une brèche large, & ils fe font 
jettés fur moi à caufe de ma défla¬ 
tion. 

1 S. Les fraïeurs fe font tournées 
[vers moi, GT comme un vent elles 
ponrfuivent mon $me; & ma déli¬ 
vrance s’eft difiipée comme une nuée. 

1 6. C’eft pourquoi maintenant mon 
aine fe fond en moi ; les jours d’affli- 
ttion m’ont atteint. 

17. Il m’a percé de nuit les os , & 
mes artères n’ont point de relâche. 

18. Il a changé mon vêtement par 
la grandeur de ia force , & il me ferre 
de près, comme fait l’ouverture de 
ma tunique. 

19. Il m’a jetté dans la bouë , & je 
reffemble à la pouffière & à la cendre. 

20. Je crie a toi, & tu ne m’exau¬ 
ces point ; je me tiens debout, & tu 
ne me regardes point. 

21 . Tu és pour moi fans compaf. 
lion, * tu me traittes en ennemi par 
la force de ta main. * v. 18. 

22. * Tu m’as élevé comme fur le 
vent, & tu m’y as fait monter com¬ 
me fur un chariot, 8 c puis tu fais 
fondre toute ma fubftance. 

* Pf. 102, U. 

Og I 33. *Je 
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Chap. 30. 31. 


- 3 * * Je fai donc que tu m’ameneras| 
à la mort & dans la maifon alîignée à 
tous les vivans. * Htb. 9, 27. 

24. Mais il n’étendra pas fa main 
jurqu’au iépulcre. Quand il les aura 
tués, crieront-ils? 

25. * Ne pleurais- je pas pour l’a¬ 
mour de celui qui pafîoit de mauvais 
jours ; & mon ame n’étoit-elle pas af¬ 
fligée à caufe du pauvre ? 

* Rom. 12, 15. 

26. Cependant lors que j’attendois 
le bien , le mal m’eft arrivé ; & quand 
j’efpérois la clarté, les ténèbres font 
venues. 

27. Mes entrailles font dans une 
grande agitation, & 11e peuvent fe 
calmer; les jours d’affli&ion m’ont 
prévenu. 

28. Je marche tout noirci, mais 
non pas du foleil ; je me lève, je crie 
en pleine afiemblée. 

29. Je fuis devenu le frère des dra¬ 
gons , & le compagnon des hibous. 

30. * Ma peau eft devenue noire fur 
moi, & mes os font deifécliés par 
l’ardeur qui me confume. * Lato . 4, 8. 

31. C’eft pourquoi ma harpe s’eitj 
changée en lamentations , & nies or. 
gués en des fons lugubres. 

CHAPITRE XXXI. 

Job Jejufiifie de tous les crimes qu'on lui 

auroit pu imputer . 

J ’Avois fait accord avec mes yeux ; 

comment aurois-je donc arrêté mes 
regards fur une vierge ? 

2. Et quelle fer oit la portion que 
Dieu ni auroit envoïée d’enhaut, & quel 
eût été l’héritage que le Tout-puifiant 
m’eut envoié des hauts lieux ? 

3. La perdition n’eft-elle pas pour 
l’injufte , & les accidens étranges pour 
les ouvriers d’iniquité? 

4. * N’a-t-il pas vû lui-même mes 
voies, & n’a-t-il pas compté toutes 
mes démarches ? * Prov. 5» 21. 

5. Si j’ai marché dans le menfonge, 
& fi mon pied s’elt hâté à tromper, 

6 . Qu’on me pèfe dans des balances 
juftes, & Dieu connoîtra mon inté¬ 
grité. 

7. Si mes pas fe font détournés du 
droit chemin, & fi mon cœur a mar¬ 
ché après mes yeux , & fi quelque ta¬ 
che s’eft attachée à mes mains, 

8 . Que je feuie, & qu’un autre man-| 
ge ce que j'aurai femé ; & que tout ce 
une j’aurai fait produire , foit déra¬ 
ciné ! 

9 - Si mon cœur a été féduit après 
quelque femme , & * fi i’ai demeuré 
en embûche à la porte de mon pro- 
Chain , * Prov. 7, S. 9 - 

10. Que ma femme foit deshonorée 
par un autre , & qu’elle foit proftituéel 
à d’autres ! 

xi, Vû que 'c’eft une méchanceté! 


{ »réméditée , une de ces iniquités qui 
ont toutes jugées. 

12. * Car c’eft un feu qui dévore ju£ 
qu’à confumer, & qui auroit déraciné 
tout mon revenu. * Prov. 6 , 26. 

13. Si j’ai refufé de faire droit à 
mon ferviteur ou à ma fervante, quand 
ils ont contefté avec moi ; 

14. Car qu’eufle - je fait 9 quand le 
Dieu Fort fe fût levé ? & quand il 
m’en eût demandé compte , que lui 
aurois-je répondu ? 

x 5. * Celui qui m’a formé dans le 
ventre, ne les a-t-il pas faits aufîi ? 
& ne nous a-t-il pas tous formés de la 
même manière dans la matrice ? 

♦ Prov. 14, 31. 

16. Si j’ai refufé aux pauvres ce 
qu’ils ont défiré ; * fi j’ai fait confu¬ 
mer les yeux de la veuve ! 

* Ejfa. ÎO, 2 .. 

17 - Si j’ai mangé feul mes mor¬ 
ceaux, & fi l’orphelin n’en a point 
mangé ; 

18. (Car dès ma jeunette il a été 
élevé avec moi, comme chés fin père, 
& dès le ventre de ma mère j’ai con¬ 
duit l’orpheline. ) 

19. * Si j’ai vû un homme périr fau¬ 
te d’être vêtu, & le pauvre faute de 
couverture ; * Matth. 25, .41. 44. 

20. Si fes reins 11e m’ont point béni, 
8 c s’il n’a pas été échauffe de la laine 
de mes agneaux ; 

21. Si j’ai levé la main contre l’or¬ 
phelin , quand j’ai vû * à la porte, 
que je pouvois l’aider ; 

♦ Pf. 127 , 5 * Prov . 2 ?^ 22 . 

22 . Que l’os de mon épaule tombe 
& que mon bras foit caffé , & feparé 
de l’os auquel il eft joint. 

23. Car j’ai eu fraïeur de l’orage du 
Dieu Fort, & je ne faurois JubJîfter 
devant fa majefté. 

24. * Si j’ai mis mon efpérance en 
l’or, & fi j’ai dit au fin or ; tu ès ma 
confiance ; * Marc 10, 24. 

25. Si je me fuis réjoui de ce que 
mes biens étoient multipliés , & de ce 
que ma main en avoit trouvé abon¬ 
damment ; 

26. * Si j’ai regardé le foleil lors 
qu’il brilloit le plus , & la lune mar¬ 
chant noblement ; * Ezéch. 8,16. 

27. Et fi mon cœur a été féduit en 
fecret,& fi ma main a baifé ma bouche ; 

2 S. ( Ce qui eft auffi une iniquité 
toute jugée ; car j’eufte renié le Dieu 
d’enhaut. ) 

29. Si je me fuis réjoui* du malheur 
de celui qui me haïffoit ; fi j’ai fauté 
de joie quand il lui eft arrivé du mal. 

30. Je n’ai pas même permis à ma 
langue de pécher, en demandant fa 
mort avec imprécation. 

31. Et les gens de ma maifon n'ont 
point dit ; qui nous donnera de fa 
[chair ? nous n’en faurions être rattattés. 

32. * L’é- 
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32. * L’étranger n’a point paiï'é la ges, & les anciens n’entendent pas 
nuit dehors ; j’ai ouvert ma porte au toujours le droit. 

partant. * Héb. 13, 2. 10. C’eft pourquoi je dis; écoute 

33. Si j’ai caché mon péché * com- moi, & je dirai aufli mon avis. 

me Adam, pour couvrir mon iniquité 11. Voici, j’ai attendu que vous 
en me flattant. * Gen. 3,10-12. eufliés parlé ; j’ai prêté l’oreille à tout 

34. Quoique jepûffe me faire crain- ce que vous avés voulu faire entendre, 
dre à une grande multitude, toutefois jufqu’à ce que vous avés eu examiné 
le moindre qui fût dans les familles les difcours. 

m’infpiroit de la crainte, & je me te- 12. Je vous ai, dis-je, bien confi- 
nois dans le filence, & ne fortois point dérés , & voilà, il n’y a pas un de vous 
de la porte. qui ait convaincu Job, & qui ait ré- 

3 ç. Oî s’il y avoit quelqu’un qui pondu à fes difcours. 
voulût m’entendre. Tout mon défir 13. Afin qu’il ne vous arrive pas de 
eft que le Tout-puiflant 111e réponde, dire; nous avons trouvé la fagefTe ; 
& que ma partie adverfe farte un écrit [avoir , que c’eft le Dieu Fort qui le 
contre moi. pourfuit, & non point un homme. 

3 6 . Si je ne le porte fur mon épaule, 14* Or comme ce n’eft pas contre 
&, fi je ne l’attache comme une cou- moi qu’il a arrangé fes difcours, ce 
ronue. ne fera pas aufli ièlon vos paroles, que 

37 - Je lui raconterais tous mes pas, je lui répondrai, 
je m’approcher ois de lui comme d’un IS. Ils ont été étonnés, ils n’ont 
Prince. plus rien répondu, on leur a fait per- 

38 . * Si ma terre crie contre moi, dre la parole. 

fi fes filions pleurent ; 16. Et j’ai attendu jufqu’à ce qu'ils 

* Flab. 2, U. n’ont plus rien dit; car ils font de- 

39 . Si j’ai mangé fon fruit fans ar- meures muets, & ils n’ont plus repli- 
gent ; fi j’ai tourmenté l’efprit de ceux qué ; 

qui la pofledoient. I?. Je répondrai donc pour moi & 

40. Qu’elle me produife des épi- je dirai mon avis. 

nés au lieu de blé , & de l’yvroïe au IS. Car je fuis gros de parler, & 
lieu d’orge. C’eft ici la fin des paro- refnrit dont je me fens rempli , me 
les de Job. prefTe. 

CHAPITRE XXXII. 19. Voici, mon ventre eft comme 
Difcours d* Elihu le plus jeune , & le un v ai Jfeau de vin qui n’a point d’air ; 

plus /âge des amu de Job. & il créveroit comme des vaiiTeaux 

A Lors ces trois hommes ceflêrent de neufs. 

^ répondre à Job, parce qu’il fe 20. Je parlerai donc, &je memet- 
croïoit un homme jufte. trai au large ; j’ouvrirai mes lèvres, 

2. Et Elihu fils de Barakéël, Bu- & je répondrai. 

2ite, de la famille de Ram, fut em- 21. A Dieu ne plaife que j’aïe ac- 
brafé de colère contre Job , parce qu’il ception des perfonnes, je n’uferai point 
fe juftifioit plus qu’il ne jujhfioit Dieu, de mots couverts en parlant a un 

3. Sacolere fut aufli embrafée con- homme. 

tre fes trois amis , parce qu’ils n’a- 22. Car je ne fai point ufer de mots 
voient pas trouvé dequoi répondre , & couverts ; celui qui m’a fait m’enleve- 
toutefbis ils avoient condamné Job. roit tout aufli-tôt. 

4- Or Elihu avoit attendu que Job CHAPITRE XXXIII. 

eût parlé, à caufe qu’ils étoient tous Suite du difcours (f Elihu. 

plus âgés que lui. O’Eft pourquoi, Job , écoute , je te 

5- Mais Elihu voïant qu’il n’y avoit ^ prie, mon difcours , & prête l’o- 
aucune réponlè dans la bouche de ces reilfe à toutes mes paroles. 

trois hommes, il fut embrafé de co- 2. Voici maintenant, j’ouvre ma 
1ère. bouche, ma langue parle dans mon 

6. C’eft pourquoi Elihu fils de Ba- palais. x 

rakéël Buzite prit la parole , & dit ; 3. Mes paroles répondront a la, droi- 

Jefuis moins âgé que vous, & vous ture de mon cœur, & mes lèvres pro- 
êtes fort vieux ; c’eft pourquoi j’ai eu nonceront une doftrine pure, 
peur & j’ai craint de vous dire mon 4. * L’Efprit du Dieu Fort m’a fait, 
avis. & le foufle du Tout-puiflant m’a don- 

7 . Je difois en moi.mbne ; les jours né la vie. * Gen. 2, 7. 

parleront, & le grand nombre des an- y. Si tu peux , répons moi, dreiTe- 
nées fera connoître la fagefTe. toi contre moi, demeure ferme. 

8. * L’efprit eft bien en l’homme, 6. * Voici, je fuis pour le Dieu 

mais c’eft l’infpiration du Tout-puif- Fort ; félon que tu en as parlé ; j’ai 
Tant qui les rend intelligens. aufli été forme de la terre tout comme 

* Eccl. 2, 26. Dan. 1, 17 . toi. * *A£i. 14, l S, 

% Les grands ne font pas toujours là- 7. Voici, ma fraïeur ne te troublera 

fufint, 
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point, & ma main ne s’appefantira 
point fur toi. 

S. Quoi qu'il en Toit, tu as dit, 
moi l'entendant, & j’ai ouï la voix 
de tes difcours, difmt ; 

9 - Je fuis pur , £7 fans péché ; je 
fuis net, & il n'y a point d'iniquité 
en moi. 

10. Voici, il a cherché à rompre 
avec moi, il me tient pour fon en¬ 
nemi. 

11. Il a mis mes pieds aux ceps, il 
épie tous mes chemins. 

12 . Voici, je te répons qu’en cela 
tu n'as pas été jufte car Dieu fera 
toujours plus grand que l’homme mor¬ 
tel. 

13. Pourquoi donc as-tu plaidé con¬ 

tre lui ? car il ne rend pas compte de 
toutes fes avions. j 

14- Bien que le Dieu Fort parle une 
prémière fois , & une fécondé fois à|< 
celui qui n'aura pas pris garde à la, 
prémière ; 

15. Par des fonges , par des vifionsji 

de nuit, quand lin profond fommeil 1 
tombe fur les hommes, & lors qu'ils 
dorment dans leur lit ; ] 

16. Alors il ouvre l'oreille aux hom- 1 ; 


B. _ Chap. 33 » 34 - 

29. Voilà, le Dieu Fort fait foutes 
ceschofes , deux £7 trois fois envers* 
î’homme ; 

30. * Pour retirer fon ame de la fblTe, 
afin qu'elle foit éclairée de la lumière 
des vivans. * Pf. S 6 , 14- 

31. Sois attentif, Job, écoute-moi; 
tai-toi, & je parlerai. 

32. Et fi tu as dequoi parler, répon- 
moi, parle ; car je délire de te juftiner. 

33. Sinon, écoute-moi, tai-toi, & 
je t’enfeignerai la fagefle. 

CHAPITRE XXXIV. 
Elihu continue fon difcours des droits £7 

de la jujlice de Dieu . 

CLihu donc reprit la parole, & dit; 

L 2. Vous iages écoutés mes dif¬ 
cours , & vous qui avés de l'intelligen¬ 
ce , prêtés-moi l’oreille. 

3. * Çar l’oreille juge des difcours, 
'ainfi que le palais favoure ce que l'on 
mange. 

I 4, ChoififTons dequoi noua devons difpu- 
ter comme en jugement, puis nous con- 
noîtrons entre nous ce qui eft bon. 

5. Car Job a dit ; je fuis jufte, & ce¬ 
pendant le Dieu Fort a mis mon droit 
a l’écart. 


mes, & féële leur châtiment. 1 6. Mentirois-je à mon droit? maflê- 

17. Afin de détourner l’homme d’u- che eft mortelle , fans que j'aïe com- 
ne mauvaifè aftion, & de rabaifler la mis de crime. 

fierté de l’homme. 7. Mau où y a-t-il un homme com- 

18. il garantit Ton ame de la me Job qui avale la moquerie comme 

fofle , & fa vie, de l’épée. de l’eau ? 

19. L’homme eft auffi châtié par des 8. * Qui marche en la compaeuie des 

douleurs dans fon lit, * & tous fes os ouvriers d’iniquité, & qui fréquente 
font brifés. * Pf. 38 , 4. lesméchans? * Pf. I, I. 

20. Alors fa vie lui fait avoir en hor- 9* * Car Job a dit, il ne fert de rien 

reur le pain, & fon ame la viande dé- à l'homme de fe plaire avec Dieu, 
firable. * Mal. 3, 14. 

2 t. Sa chair eft tellement confumée 10 . C’eft pourquoi vous qui avés de 
qu'elle ne paroît plus ; & fes os fout l’intelligence écoutés-moi. A Dieu ne 
tellement brifés, qu’on n’y connoît plus nlaife qu’il y ait de la méchanceté dans 
lieu. le Dieu Fort, & de l’injuftice dans le 

22. Son ame approche de la fofle, Tout-puiflant! 

& fa vie, des choies qui font mourir. 11. Car * il rendra à l'homme félon 

23. Que s’il y a pour cet homme-là fon œuvre, & il fera trouver à chacun 

un meflàger , qui parle pour lui, (un félon fa voïe. I* Pf. 62, 13. 
d’entre nulle) qui manifefte à cet hom- 12. Certainement, le Dieu Fort ne 
me fon devoir. déclare point méchant P homme de bien* 

24. Alors il aura pitié de lui, & il & le Tout-puiiTant ne renverfe point 
dira ; Garanti-le , afin qu’il ne defcen- le droit. 

de pas dans la fofle ; j’ai trouvé la pro- 13. Qui eft-ce qui lui a donné la terre 
piciation. en charge ? ou qui eft-ce qui a placé la 

25. Sa chair deviendra plus délicate terre habitable toute entière? 

qu'elle n'étoit dans fon enfance, & il fe- 14- Si Dieu prenoit garde à lui de 
ra rajeuni. près, il retireroit à foi ion efprit & fon 

26. * Il fléchira Dieu par fes prières, fouffle. 

& Dieu s’anpaifera envers lui, & lui is. Toute chair expireroit enfemble, 
fera voir fa race avec joïe , & lui ren- & * l’homme retourneroit dans la pou¬ 
dra fa juftice. * Efa. S 8 , 9. dre. * Gen. 3 , 29 . 

27. Il regardera vers les hommes, & 16. Si donc tu as de l’intelligence, 

dira ; j'avois péché , j’avois renverfé écoute ceci, prête l'oreille à ce que tu 
Te droit, & cela ne m'avoit point profité, entendras de moi. 

28 . Mais Dieu a garanti mon ame, 17. Comment celui qui n’aimeroit 

afin qu’elle ne paflat point par la fofle, pas à faire juftice, * jugeroit-il le 
& ma vie voit la lumière. Imonde ? t & condamneras-tu comme 

méchant. 
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méchant, celui qui «À fouveraine- noifiance, &c que Tes paroles n'ont 
ment jufte ? point été avec intelligence. 

* Gén. 18, 25. t Rm. 3 , 5 . 36. Ha! mon père, que Job foité- 

18. Dira ton à un Roi, qu'il eft un prouvé jufqu’à ce qu'il foit vaincu, puis 

Scélérat ? & aux Princes , qu'ils font qu'il a répondu comme les impies, 
des méchans? , 37 * Car autrement il ajoutera péché 

19. Combien moins le dira-t-on à celui fur péché, il battra des mains entre 
* qui n’a point d'égard à la perfonne nous, & parlera de plus en plus contre 
des grands, & qui ne connoît point les le Dieu Fort. 

riches pour les préférer au pauvre, CHAPITRE XXXV. 
parce qu’ils font tous l’ouvrage de fes Continuation du Difiours cCEiihu fut la 
mains. * a Chron, 19, 7. ^At}. 10 , 34 - jufiiee de t'homme & de Dieu. 

20. Ils mourront en un moment, & DLihu pourfuivit encore fon difeours, 
à minuit tout un peuple fera rempli ** 8 c dit i 

de fraïeur, & pariera ; & le fort fera 2. As-tu penfé rendre ta caufe bonne, 
emporté fans qu'aucune main le frappe, quand tu as dit; ma juftice ejt au.deflus 

21. * Car fes yeux font fur les voies de celle du Dieu Fort? 

de chacun , & il regarde tous leurs 3. Si tu demandes deqitoi elle te 
pas. * Pf 34,16. Prov. 5,2,1. profitera, difant ; que m’en reviendra¬ 
is. * D n’ÿ a ni ténèbres ni ombre t-il, de même que de mon péché ? 
de mort, où fe mufle nt cacher les 4* Je te répondrai en ces termes, & à 
ouvriers d'iniquité. tes amis qui font avec toi. 

* sAmos 9, 2 * Hébr. 4, 13. S- Regarde les deux, & les contem- 

23. Mais il n’impute rien à l'homme pic ; voi les nuées, elles font plus hau- 
contre la juftice, lors que l’homme tes que toi. 

vient à plaider avec le Dieu Fort. 6 . Si tu pèches, quel mal fais-tu à 

24. Il brife , par des voies qui font Dieu? & quand tes péchés fe multiplie* 
incompréhenfibles, les hommes puif- ront, quel mal en recevra-t-il ? 

fans , & il en établit d’autres eu leur 7* * Si tu ès jufte, que lui donnes-tu ? 
place. & qu'eft-ce qu’il reçoit de ta main ? 

25. Parce qu'il connoit leurs œuvres, * Rom . Il, 35 - 

il les renverie * la nuit, & ils font 8 . C’eft à un homme, comme tu 
brifés. * v. 20 . ès , que ta méchanceté y eut nuire : & 

26. Parce qu'ils font méchans, il les c’eft au fils d'un homme que ta juftice 
froiiTe à la vue de tout le monde. peut être utile. 

27. A caufe qu’ils fe font airtfi dé- 9 » On fait crier les opprimés par la 
tournés de lui , * & qu’ils n’ont grandeur des maux qu'on leur fait ; ils 
confidéré aucune de fes voies ; crient à caufe de la violence des grands. 

* Pf. 28, 5 . 10. Et on ne dit point; où eft le 

28. * En forte qu'ils ont fait mon- Dieu qui m’a fait, & qui donne de- 
ter le cri du pauvre jufqu'à lui, & quoi chanter pendant la nuit ; 

qu’il a entendu la clameur des affli- il* Qui nous rend plus éclairés que 
gés. * Jacq. 5,4. les animaux de la terre , & plus intelli* 

29. * Que s’il donne du repos , qui gens que les oifeaux des cieux ? 
eft-ce qui caufèra du trouble ? S’il ca- 12. On crie donc à caufe de la fierté 
che fa face à quelqu'un, qui eftee qui des méchans ; * mais Dieu ne les exau- 
le regardera, loit qu’il s’agifTe de toute ce point. * Efa. 1,15. 

une nation, ou qu'il ne s'agifle que 13* Cependant tu ne dois pas dire 
d’un feul homme? * Rom. 8, 31. que ce foit *en vain; que le Dieu Fort 

30. Afin que l'hypocrite ne règne n’écoute point, & que le Tout-puif- 
point, de peur qu'il ne foit un filet fant n’y a nul égard. 

pour le peuple. 14. Encore moins lui dois-tu dire v 

31. Certes, tu devrois avoir dit au tu ne le vois point ; car le jugement eft 

Dieu Fort ; i'ai fouffert ; mais je ne devant lui ; attende donc, 
pécherai plus; 15. Mais maintenant, ce n’eft rien 

32. Et toi. Seigneur ! enfeigne moi ce que fa colère exécute, 8 c il n’eft 
ce qui eft au delà de ce que je vois; & point entré fort avant en connoifi'ance 
fi j'ai mal fait, je ne continuerai plus, ae toutes les chofes que tu as faites. 

33 . Mais Dieu ne te le rendra-t-if pas, 16 . Job donc a ouvert fans raifon fa 
puis que tu as rejetté fon châtiment, bouche pour fe -plaindre , & il a eutafte 
quand tu as fait le choix que tu as paroles fur paroles, fans connoifiance. 
Elit ? Pour moi,* je ne fauroù que dire CHAPITRE XXXVI. 

a cela ; mais toi, fi tu as quelque çho- Exhortation (t Elihu à Job fur les dejfeins 
fe à répondre , parle. & les merveilles de Dieu. 

34. Les gens de bon fens diront avec CLihii continua de parler , & dit ; 

moi, & tout homme fage en con- - Lj 2. Atten-moi un peu,& je te mon- 
viendra, trerai qu’il y a encore d'atitres raifons 

3 5 - Que Job n'a pas parlé avec con- pour la caulè de Dieu. 

3 - Je 
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3. Je tirerai de loin mes raifons, & hommes par fa puifTance; qui eft- 
je défendrai la juftice de celui qui m’a ce qui enleigneroit comme lui ? 

fait. * Pf 25 , 9. 

4. Car certainement il n’y aura rien 23. Qui eft-ce qui lui a prefcrit le 

de faux en tout ce que je dirai, & chemin qu’il devoit tenir ? 8 c qui lui 
celui qui eft avec toi, eft infaillible a dit ; * tu as fait une injultice ? 
dans fes raifons. * Rom. 9, 14. 

5. Voilà , Dieu eft plein de force , 24. Souvien-toi de célébrer fon ou- 

mais il ne dédaigne perfonne, encore vrage, que les hommes voient, 
qu’il foitpuiffant de force de cœur. 2s. Tout homme le voit, chacun 

6 . Il ne laifle point vivre le mé- l’apperqoit de loin. 

chant, Sc il fait juftice aux affligés. 2 6 . Voici, le Dieu Fort eft grand , 

7. * Il ne retire point fes yeux de & nous ne le connoiffons point ; * & 

defiTus le jufte, même il place les jujles quant au nombre de les années, on ne 
fur le trône avec les Rois , & les y fait le peut fonder. * Pf. 90, 2. 
afleoir pour toujours, & ils font éle- 27. Parce qu’il met les eaux en peti- 
vés. * Pf. 33 , 18. tes goûtes, elles répandent la pluie fe- 

8. Que s’ils font liés de chaînes, & Ion la vapeur qui la contient. 

s’ils font prifonniers dans les liens de 2S. Et les nuées la font diftiller & 
l’affliction, dégoûter fur les hommes en abon- 

9. Il leur montre ce qu’ils ont fait, dance. 

& il leur fait connaître que leurs péchés 29. Et qui pourrait comprendre la 
fe font augmentés. grande étenduë de la nuée , & le fon 

10. Alors il leur ouvre l’oreille pour éclatant de * fon tabernacle ? 

les rendre fages; & il leur dit, qu’ils * Pf. 18, 12. 

fe détournent de l’iniquité. 30. Voilà , il étend fa lumière fur 

11. S’ils l’écoutent, & le fervent, elle, & il couvre le fonds de la mer. 

ils achèveront heureufement leurs 31. Orc’eft par ces chofes-là qu’il 
jours, & leurs années dans les plai- juge les peuples, qu’il donne des 
lirs ; vivres en abondance. 

12. Mais s’ils n’écoutent point, ils 32 - Il tient caché dans les paumes de 
paiferont par le fil de l’épée, & ils ex- fes mains le feu étincelant, & il lui 
pireront pour n’avoir pas été fages. donne fes ordres A l’égard de ce qui fe 

13. Et ceux qui font hypocrites en préfente à fa rencontre. 

leur cœur, attirent fur eux la colère ; 33 - Son bruit en porte les nouvel- 

ils ne crieront point quand il les aura les, il y a de la fureur contre celle 
liés. qui monte , à qui gagnera la place. 

14. * Leur perfonne mourra étant CHAPITRE XXX VIL / 

encore dans fa vigueur ; & leur vie fi- Elihu continue fon difeours de la véné- 
nira parmi ceux qui fe proftituent à là ration deuie à la Majefti de Dieu. 
paillardife. JVTOn cœur même àcaufe de cela eft 

15. Mau il tire l’affligé hors de fon iTJ> en émotion, & fon comme delà 
affliction , & il leur ouvre l’oreille place. 

dans l’oppreilion. 2. * Ecoutés attentivement & en 

16. C’eft pourquoi il t’eût tiré hors tremblant le bruit qu’il fait, & le Ton 
de l’angoiffe, pour te mettre au large, éclatant qui fort de fa bouche. 

il n’y eut eu rien qui t’eût ferré, * & ta * Pf 29, 3. 

table eût été toute couverte de viandes 3- Ü le fait aller fous tous les deux, 

greffes. * Pf. 23, q. & * fon feu étincelant juftpi’aux extré- 

17. Or tu as rempli le jugement du mités de la terre. * Pf 97* 4 - 

méchant, mais le jugement & le droit 4 - Après lui s’élève un grand bruit ; 
lubfifteront. il tonne de fa voix magnifique , 8 c il 

18. Certainement Dieu eft irrité;, ne tarde point après que là voix a été 

S ren garde qu’il ne te plonge dans l’af- ouïe. 

iftion, * car il 11’y aura point alors de Ç. Le Dieu Fort tonne prodigieufe- 
ranqon li grande, qu’elle puiffe te dé- ment par fa voix, il fait des chofes 
livrer. * Pf. 49, 9. grandes, que nous 11e l'aurions com- 

19. Feroit-il quelque cas de tes ri- prendre, 
cheffes? il ne ferait aucun cas ni de 6. * Car il dit à la neige ; fois fur la 

ton or, ni de toute ta grande puif- terre ; & il ledit aujji à fondée de la 

lance. pluie, à l’ondée, dis-je, des pluies 

20. Ne foûpire point après la nuit de fa force. * Pf 147, 16. 
en laquelle les peuples s’evanouïffent 7 - Alors il fait que chacun fe ren¬ 
de leur place ; ferme chés foi pour reconnoître tous 

21. Et garde-toi de retourner à l’ini- les gens qu’il a a fon ouvrage, 
quité ; car tu en as fait le choix , pour 8 . Les bêtes fe retirent clans les ta- 
être affligé comme tu as fait. nières , & fe tiennent dans leurs re- 

22. Voici, le Dieu Fort élève les paires. 

9 - Le 
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1 9. Le vent orageux vien du fond du la terre ? dis le moi, fi tu as de l'in* 
Midi ; & le froid vient des vents du telligence. * Prov. 8 , 29. 
Septentrion. S. Qui eft-ce qui en a réglé les mefu- 

10. Le Dieu Fort par fon fouffle res? le fais-tu? ou qui eft-ce qui aap- 

donne la glace, & les eaux qui fe ré- pliqué le niveau fur elle? 
pandoient au large, font mifes à l’é- 6 . *Sur quoi font plantés fes pilotis, 
troit. ou qui eft celui qui a pofé la pierre an- 

11. Il lafle auffi la nuée à force d'ar- gulaire pour la toûteuir, * Vf. 104, s. 

rofer, & il écarte les nuées par 1 a lu» 7 » Quand les * étoiles du matin fe ré- 
mière. jouïfloient enfemble, & que les fils de 

12. Et elles font plufieurs tours fe- Dieu ehantoient en triomphe? 

Ion fes deifeins pour foire tout ce qu’il * Pf. 148, 3. 

leur a commandé, fur la face de la 8. ? Qui eft • ce qui a renfermé la- 
terre habitable. mer dans fes bords , quand elle fat ti- 

13. Il les fait venir, * foit pour s’en rée de la matrice, & qu’elle en fortit ?- 

lèrvir de verge, foit pour la terre, * P f. 33, 7. 

foit pour répandre fes bienfaits. 9., Quand je mis la nuée pour fa 

* Exod. 9, 18. 23. couverture, & l’obfcurité pour fes lan- 

14. Fai attention à ceci. Job; ar- ges ? 

rête-toi ; coniidère les merveilles du 10. Et que j’établis fur elle mon or- 
ûieu Fort. dormance, & lui mis des barrières & 

15. Sais-tu comment Dieu les arran- des portes ? 

ge, & comment il foit briller la lu- 11. Et lui dis; * tu viendras jufques 
mière de fa nuée ? , là, 8 c tu ne paiferas point plus avant, 

16. Connois-tu le balancement des 8 c içi s’arrêtera l’élévation ae tes ondes, 

nuées, & les merveilles de celui qui * Jér. s, 22. 

eft parfait en fcience ? 12. As-tu, depuis que tu ès an mon- 

17. Pourquoi tes vêtemens font de, commandé au point du jour; & 

chauds, quand il donne du relâche à as-tu montré à l’aube du jour le lieu 
la terre par le vent du Midi ? où elle doit le lever ? 

18. * As tu étendu avec lui les cieux, 1 3 - Afin qu’elle faififle les extrémi- 

Qui font fermes comme un miroir de tés de la terre , & que les méchans fe 
fonte? * Gen. 1,6. retirent à l’écart, 

19. Montre-nous ce que nous lui di- 14. Et qu’elle prenne une nouvelle 
rons ; car nous ne (aurions rien dire forme , comme une argile figurée ; & 
par ordre à caufe de nos ténèbres. que toutes chofes y paroiffent comme 

20. Lui racontera-t-on quand j’aurai avec de nouveaux habits, 

parlé? S’il y a un homme qui en par- is. Et que la clarté foit défenduë 
le, certainement il en fera englouti, aux méchans, * & que le bras élevé 

21. Et maintenant, on ne voit point foit rompu ? * Pf. 10, is. 

la lumière, quand elle refplendit dans 16. Es-tu venu jufqu’aux gouffres de 
les deux ; après que le vent y a page, la mer , 8 c t’ès-tu promené au fond 
& qu’il les a nettoïés. * des abîmes ? 

22. Et que Le rems qui reluit comme 1 7 - Les portes de la mort fe font-el- 
l’or, eft venu du Septentrion. U y a les découvertes à toi ? as tu vû les por- 
cn Dieu une majefté redoutable. tes de l’ombre de la mort ? 

23. C’eft le Tout-puiffant ; on ne le 18. As-tu compris toute retendue 
fàuroit comprendre ; il eft grand en de la terre ? fi tu l’as toute connue, 
puiffance, en jugement, & en abon- montre-le. 

dance de juftice ; il n’opprime per- 19. Eh quel endroit fe tient la lu- 
fonne. mière, 8 c où eft le lieu des ténèbres ? 

24. C’eft pourquoi les hommes le 20. Que tu ailles prendre l’une & 

craignent ; * mais il ne les voit pas l’autre en fon quartier , & que tu fa- 
fous fages de cœur. ches le chemin de leur maifon ? 

* pf. 92, 7 - -f?»»- I» 21, 21. Tu le fais ; car alors tu naquis, 

CHAPITRE XXXVUI. & le "° mh „ re rie «* ,pnd. , 

r ,_ , , \ T L f* I • 22. Es-tu entré dans les tréiors de la 

V Etemel parle à Job », & /f ««V4iw nçige? As . tuvû les tréfors de la grêle, 
<Pignorance des chofes naturelles. 23 . Laquelle je retiens pour le tems 

A Lors l’Etemel répondit à Job du mi- de l’affliftion, * 8 c pour le jour du choc 
lieu d'un tourbillon , & lui dit; & du combat? * lof. 1 o, n. 

2. Qui eft celui-ci qui obl'curcit le 2a. Par quel chemin fe partage la 
confeil par des paroles fans fcience? lumière, * 8 c par quelle vote le ventd’O- 

3. Cein maintenant tes reins comme rient fe répand il fur la terre ? 

un vaillant homme, & je t’interroge- * Jean 3, 8. 

rai, & tu me feras voir quelle eft ta 25. Qui eft-ce qui a ouvert les con- 
fcience. _ . duitsaux'inondations, & le chemin à 

4 - Où étois-tu * quand je fondois l’éclair des tonnerres, 

26. * Pour 
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26. * Pour faire pleuvoir fur une croiflent dans les blés ; il* s'écartent, 
terre où il n'y a perfonne , & fur le dé- & ne retournent plus vers elles, 
fert ou il ne demeure aucun homme. 8. Qui eft-ce Qui a laiifé aller libre 

♦ Pf. 104, 13 - î 4 - l'âne fauvage , & qui a délié les liens 

17- Pour arrofer abondamment les de l’âne farouche, 

lieux folitaires & dérerts , & pour 9- * Auquel j'ai donné la campagne 
faire pouffer le germe de l’herbe ? pour maifon, la terre inhabitée pour 
2S. La pluie n'a-t-elle point de pé- les retraites ? * Jér. a, 24. 

re? où qui eft-ce qui produit les gou- 10. Il fe rit du bruit de la ville; il 
tes de la rofée ? n'entend point les clameurs de l’ex- 

29. Du ventre de qui fort la glace ? afteur ; 

& qui eft-ce qui engendre le frimas du it. Les montagnes qu'il va épiant 
ciel ? ça & là, font fes pâturages, & il cher- 

30. Les eaux fe cachent étant dur- che toute forte de verdure. 

cies comme une pierre , & le defTus de ia. La licorne voudra-t-elle te fer- 
l'abime fe prend. vir , ou demeurera-t-elle à ta crèche ? 

31. Pourrois-tu retenir les délices * 13. Lieras-tu la licorne avec fon 1 \- 

de la pouffinière,-ou faire lever les cou pour labourer? ou rompra-t-elle 
tempêtes qu'excite la conltellation d’O* les mottes des vallées après toi? 
riou? * ^Amos ç, 8. Î4- T’aifureras-tu d’elle , fous om- 

32. Peux-tu faire lever en leür tems bre que fa force eft grande, & lui 
les fignes du Zodiaque? & conduire la; abandonneras-tu ton travail? 

petite Ourfe avec les étoiles ? iç. Te fieras-tu qu'elle te porte ta 

33. Connoi$*tu * l’ordre des deux, I moiffon, & qu’elle l'amafTe dans ton 
& difpol'eras-tu de leur gouvernement! aire ? 

fur la terre? * Jér. 31, 35 - 36 . 16 . As-tu donné aux paons ce plu- 

34. Crieras-tu à haute voix à la nuée, mage qui eft fi brillant? ou à l'autni- 

afin qu’une abondance d’eaux t’arrofe ? che les allés & les plumes ? 

35. Envoïeras-tu les foudres, de| 17 - Néanmoins elle abandonne fes 

forte qu’elles partent, & te difent ; œufs à terre, & les fait échauffer fur 
nous voici ? I la pouffière, 

36. * Qui eft-ce qui a mis la fageflfe 18. Et elle oublie que le pied les 

dans les reins? ou qui a donné auécrafera, ou que les betes des champs 
cœur l'intelligence ? * Ecrtef. 2, 26. i les fouleront. 

37. Qui eft-ce qui a afles d’intelli-) 19. Elle fe montre cruëlle envers 

gence pour compter les nuées, &pour fes petits, comme s’ils n’étoient pas 
placer les outres des cieux, à elfe ; & fon travail eft fouvent in- 

38 . Quand la poudre eft détrempée utile & elle ne s'en foucie point. 

par les eaux qui l’arrofent, & que les 20. Car Dieu l’a privée de fageflè , 
fentes de la terre viennent à fe re- & ne lui a point donné d’intelligence ; 
joindre? 21. A la première occaiion elle fe 

CHAPITRE XXXIX. dreffe en haut, & fe moque du cheval 

Défcriptton de plu/ieurs animaux allégués & de celui qui le monte. 

comme des preuves de UpuiJJance £7* 22. As-tu donné la force au cheval? 

de la ftgejfe de Dieu. £7 as-tu revêtu fon cou d’un hennijfc- 

* r^Halferas - tu de la proïe pour le ment éclatant comme le tonnerre ? 

^ vieux lion , & raiiafieras-tu les 23. Feras-tu bondir le cheval com- 
lionceaux qui cherchent leur vie. me la fauterelle ? le fon magnifique de 

* Pf 104, 21. fes narines eft effraïant 

2. Quand ils fetapiffent dans leurs 24. Ilcreufe la terre de fin pied , il 

antres, & qu’ils fe tiennent dans leurs s’égaïe en fa force, il va à la rencon- 
forts aux aguets ? tre d’un homme armé ; 

3. * Qufeft ce qui apprête lanour- 2Ç» Il fe ritde la fraïeur, il ne s’é- 
riture au corbeau, quand fes petits pouvante de rien, & il 11e fe détourne 
crient au Dieu Fort, & qu’ils vont er- point de devant l’épée. 

rant, parce qu’ils n’ont point dequoi 26. // n'a point peur des flèches qui 
manger ? * Pf. 147, 9. fifflent tout autour de lui, ni du 1 er 

4- Sais-tu le tems auquel les cha* luifant de la halebarde & du javelot, 
mois des rochers font leurs petits ? * 27. Il creufe la terre , plein d’émo- 

As-tu obfervé quand les biches faon- tion & d’ardeur au fon de la trom- 
nent? * Pf. 29, 9 - pette, & il ne peut fe retenir. 

5. Compteras-tu les mois qu’elles 28. Au fon bruïant de la trompette, 
achèvent leur portée , <& fauras-tu le il dit ; ha ! ha ! Il flaire de loin la ba- 
tems auquel elles feront leurs petits , taille, le tonnerre des Capitaines , Sc 

6 . Et qu’elles fe courberont pour le cri de triomphe. 

mettre bas leurs petits , £7 qu’elles fe 29» Eft-ce par ta fageffe que l’éper- 
délivreront de leurs douleurs? vier fe remplume, & qu’il étend fes 

7. Leurs fans fe portent bien, ils ailes vers le Midi? 

30. Sera- 
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30. Sera-ce à ton commandementj 
que l’aigle prendra l’eflor, * fit qu’elle 
élevera fa nichée en haut ? 

* Jér. 49* 16 . 

31. Elle habite fiir les rochers, & 
elle s’y tient ; mime fur les fommets 
des rochers fit dans des lieux forts. 

32. De là elle découvre le gibier, 
fes yeux voïent de loin. 

33. Ses petits auffi fuccent le fang, 
* & où il y a des corps morts * elle y eftl 
aufli-tôt. * Matth. 24,28. Luc 17,37. 

34 * L’Etemel prit encore la parole, 
fit dit; 

3 s. Celui qui contefte avec le Tout- 
puiflant, lui apprendra-t-il quelque 
chofe? Que celui qui difpute avec 
Dieu, réponde à ceci. 

36. Alors Job répondit à PEternel, 
& dit; 

37. Voici, je fuis un homme vil ; 
que te répondrois-je ? Je mettrai ma 
main fur ma bouche. * Pf. 39, 10. 

38 . J’ai parlé une fois, mais je ne 
répondrai plus ; j’ai même parlé deux 
fois, mais je n’y retournerai plus. 

CHAPITRE XL. 
Continuation du Béhémoth du Lévia¬ 
than, 

VT PEternel parla encore à Job du 
" milieu d’un tourbillon, fit foi dit ; 

2. Cein maintenant tes reins comme 
un vaillant homme; je t’interrogerai, 
& tu m’enfeigneras. 

3. * Anéantiras-tu mon jugement ? 
me condamneras-tu pour te juftifier? 

* PP 5 i, 6 . 

4. Et as-tu un bras comme le Dieu 
Fort ? tonnes-tu de la voix comme lui ? 

5 . Pare-toi maintenant de magnifi¬ 
cence & de grandeur, fit revêts-toi de] 
majefté fit ae gloire. 

6 . Répan les ardeurs de ta colère, 
regarde tout orgueilleux , fit l’abbas. 

7. Regarde tout orgueilleux,abbaiffe- 
le, & froiffe les médians fur la place. 

8 . Cache les tous enfemble dans la 
poudre, fie bande leur vifage dans un 
lieu caché. 

9. Alors je te donnerai moi - même 
cette loüange, que ta droite t’aura 
fanvé. 

10. Or voilà le Béhémoth que j’ai 
fait avec toi ; il mange le foin comme 
le bœuf. 

11. Voilà maintenant, fa force eft 
en fes flancs*, fit (a vertu eft dans le 
nombril de fon ventre. 

12. Il remue (à queuë, qui efteom- 
me un cèdre ; les nerfs de ies épouvan- 
temens font entrelaflês. 

13. Ses os font des barres d’airain, 
£T les menus os font comme des bar¬ 
reaux de fer. 

14. C’eft le chef d’œuvre du Dieu 
Fort ; celui qui l’a fait lui a donné fon 
épée. 

15 . Et les montagnes lui rapportent 


leur revenu, fit c’eft-là que fe joüent 
toutes les bêtes des champs. 

16. Il fe couche dans les lieux où il 
y a de l’ombre, au milieu des rofeaux 
fit des marécages. 

17. Les arbres toufftis le couvrent de 
leur ombre, fit les l'aules destorrens 
l’environnent. 

18. Voilà, il engloutit une rivière 
en b cuvant y fie il ne s’en retire pas vite ; 
fit il ne s’étonneroit pas quand le Jour¬ 
dain fe dégorgeroit dans fa gueule. 

19. H l’engloutit en le volant, fit 
!fon nés pafie au travers des empêche» 
mens qu’il rencontre. 

20. Enleveras-tu le Léviathan avec 
l’hameçon , & le tireras-tu par fa lan¬ 
gue avec le cordeau de l'hameçon que tu 
auras jetté dans Peau ? 

21. Mettras-tu un jonc dans fon 
nés? ou perceras-tu fes mâchoires 
avec une épine ? 

22. Emploiera-t-il auprès de toi 
beaucoup ae prières ? ou te parlera-t-il 
doucement? 

23. Fera-t-il un accord avec toi, fie 
le prendras-tu pour efclave à toûjours? 

24. T’en joüeras-tu comme d’un 
petit oifeau? fit l’attacheras-tu pour 
tes jeunes filles ? 

25. Des amis fe régaleront ils de & 
'chair ? fera-t-il partagé entre les mar- 
chans? 

26. Rempliras-tu (à peau de poin¬ 
tes ? & fa tête erttrcroit-elle dans une 
naffe de poiffons ? 

27. Mets ta main fur lui ; il ne te 
fouviendra jamais de lui foire la guerre. 

28. Voilà, l’efpérance qu’on avoit 
de le prendre eft fruftrée ; a ne fera-t- 
on pas même atterré par fon regard ? 

CHAPITRE XLL 
Continuation de la defiriptton du ïjtviéb 

thon. 

F # n’y a point d’homme ailés coura¬ 
geux pour le réveiller ; qui eft-ce 
donc qui fe préfentera devant moi ? 

2. * Qui elLce qui m’a prévenu, fit je 
le lui rendrai ? Ce qui eft fous tous les 
cieux eft à moi. * Rom, 11, 35 . 

3. Je ne me tairai point de fes mem¬ 
bres , ni de ce qui concerne fes forces, 
ni de la grâce de l’arrangement des par» 
ties de (on corps, , 

4. Qui eft-ce qui découvrira le demis 
de fa couverture, & fe jettera entre 
les deux branches de fon mors ? 

5. Qui eft-ce qui ouvrira les portes 
de fa gueule ? La terreur fe tient au¬ 
tour de fes dents. 

6 . Les lames de fes boucliers ne font 
que magnificence ; elles font étroite¬ 
ment ferrées comme avec un cachet. 

7. L’une approche de l’autre, fit le 
vent n’entre point entre-deux. 

8 . Elles font jointes l’une à l’autre, 
elles s’entretiennent, fit ne fe féparent 

1) »• Ses 
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482 Job donne gl oire à Dieu . J O B. _ Chap. 41. 42. 

9. Ses éteiimtiiitiis éclaireroient la 4. Ecoufc maintenant, & je parle- 

lumière, & les yeux font comme les rai ; je t'interrogerai, & tu m’enfei- 
paupièrcs de l’aube du jour. gncras. 

10. Des flambeaux fortent de fa bou- 5 - J’avois ouï de mes oreilles par- 

che , & il en rejaillit des étincelles de 1er de toi ; mais maintenant mon œil 

feu. t’a vû. 

11. Une fumée fort de fes narines 6. C’eft pourquoi j’ai horreur d'avoir 

comme d’un pot bouillant, ou d’une uinji parlé , & je m’en repens fur la 
chaudière. potidre 8 c fur la cendre. 

12. Son fouffle enflammeroit des 7. Or après que l’Erernel eut dit ces 

charbons, & une flamme fort de fa paroles à Job, il dit à Eliphas Ténia- 
gueule. nite ; ma fureur eft embrafée contre toi, 

13. La force eft dans fon cou, &la 8 c contre tes deux compagnons; parce 

terreur marche devant lui. que vous n’avés pas parlé droitement 

14. Sa chair eft ferme, tout eft maf de moi comme Job mon ferviteur. 

fif en lui, rien n’v branle. S. C’eft pourquoi prends maintenant 

15. Son cœur eft dur comme une fept taureaux, & fept béliers, & allés 

pierre, même comme une pièce de la vus Job mon ferviteur, & offres un 
meule de deffous. holocaufte pour vous ; & Job mon fer- 

16. Les plus forts tremblent quand viteur priera pour vous; ( car certaine* 
il s’élève , & ils ne lavent où ils en ment j’exaucerai la prière, ) afin que je 
font, voïant comme il rompt tout. ne vous traitte pas félon vôtre folie; 

17. Qui s’en approchera avec l’épée ? parce que vous n’avés pas parlé droite- 
ni elle , ni la lance , ni le dard , ni la ment devant moi, comme a fait Job 
cuiraffe, ne pourront point fublifter mon ferviteur. 

devant lui. 9- Ainii Eliphas Témanite, 8 c Bit, 

18. Il ne tient pas plus de compte dad Suhite, £TTfophar Nahamathite 

du fer que de la paille ; & de l’airain, vinrent, & firent ce que l’Eternel leur 
que du bois pourri. avoit commandé; & l’Eternel exauça 

19. La flèche ne le fera point fuir, la prière de Job. 

les pierres d'une fronde lui font coin- 10. Et l’Eternel tira Job de fa capti- 
me du chaume. vité quand il eut prié pour fes amis ; 

20. Il tient les machines de guerre & il rendit à Job le double de tout ce 
comme des brins de chaume ; 8 c il fe qu’il avoit eu. 

moque du javelot qu’on lance fur lui. 11. Aufli tous fes frères, & toutes fes 

21. Il a fous foi cfes tefts aigus, & il feeurs, étions ceux qui l’avoient con- 

abbat fous foi desrofeaux pointus en fe nu auparavant, vinrent vers lui, & 
couchant fur la boue. mangèrent avec lui dans fa maifon, 8 c 

22. Il fait bouillonner le gouffre lui ‘aiant témoigné qu’ils compatit 

comme une chaudière, 8 c rend fera- foient à fon état, ils le confolèrent de 
blable la mer à un chauderon de par- tout le mal, que l’Eternel avoit fut 
fumeur. venir fur lui ;& chacun d’eux lui don- 

23. Dfeit reluire après foi fon fen- 11a une pièce d’argent, & chacun une 
tier, 8 c on prendroit l’abîme pour une bague d’or. 

tête blanchie de vieillelfe. • . 12. Ainfi l’Eternel bénit le dernier 

24. Il n’y a rien fur la terre qui lui état de Job plus que le prémier, tel; 

puifle être comparé, aïant été fait pour lement qu’il eut quatorze mille bre- 
ne rien craindre. bis, & fix mille chameaux, & mille 

25. Il voit au dejfom -de lui tout ce couples de bœufs , & raille âneffes. 

qu'il y a de plus élevé; il eft Roi fur 13. Il eut aufli fept (ils, & trois 
tous les plus fiers animaux. filles. 

CHAPITRE XLII. 14. Et il appella le nom de Tune 
Job donne gloire à Dieu , qui lui pardon- Jemima, & fe nom de l’autre Ketfiha, 

ne , le rend plut florijfant que ja- & le nom de la troifième Kéren-hap- , 

mau. puch. I 

A Lors Job répondit à l’Etemel, & dit; 15. Et il ne fe trouva point dans tout j 
2. Je fai que tu peux tout, & le païs de fi belles femmes, que les fil- 1 
qu’on ne te (aurait empêcher de faire ce les de Job; & leur père leur donna | 

que tu penlès. héritage entre leurs frères. 

3. * Qui eft celui-ci, as-tu dit , qui 16. Et Job vécut après ces chofes-là 
étant fans fcience , entreprend d’obfcur- cent quarante ans, & il vit fes fils ? & 
cir mon confeil ? J’ai donc parié, & je les fils de fes fils, jufqu’à la quatrième 1 
n’y entendois rien ; f ces chofes font génération. 

trop merveilleufes pour moi, & je n> 17. Puis il mourut âgé & raflafié de 
eonnois rien. * ch. 38,2. f Pf. 40, 6. jours. 
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PSAUMES. 

P S À U M E I. cre ; l’Eternel m’a dit ; * tu ès mon 

Bonheur des gens de bien } Malheur des F,ls * ***'*' aujourd’hui engendré. 
méchans. 0 *?> 33- I* *. & 5, 5- 

B - . _ ... * • « 8 . Demande-mot , & * te te donne- 

Ienheureuxeft 1 homme *qut ne rai pour ton héritage les nations, & 
vit point félon le confetl des mé- pour ta poHeflion t les bouts de la 
i chans, & qui ne s’arrête point t erre4 * p r 32 , 28. t PC 82 8 . 


dans la voïe des pécheurs, ôcqui ^ * Tu les briferas avec^un fceptre 
f ne s alhed point au banc des mo* (j e f er> & tu j es mettras en pièces com* 
queurs: - me un vaifleau de potier. 

! V *:• Prov '*’ I0 ‘ 15 * ♦ ** 44 . ^poc. 2 , 27 . 

. *4, r . ** v * , . .« , 10. Maintenant donc, ô Rois ! aYés 

t uî? lS ^i 11 P ren ? P|adir en la de l’intelligence ; Juges de la terre 
Loi de 1 Eternel, & qui médite jour & recevés j„i# u aion. S 

mut w fa Loi. 11. Servés l’Eternel avec crainte, 

JJ • Il .9 t* 1, — J°J' ®* & égalés-vous avec tremblement. 

3. * Car il fera comme un art" & Eaifés le Fils, de peur qu’il ne 

planté près des ruilTeaiix d’eaux, t qui s’irrite . & quevom ne périffijs dan* 
rend fon tnm en fa fai Ion, & duquel cette conduite, quand fa colère s’em. 
lefeudlage ne fe flétrit point i &«»/< brafera tallt (bit peu. * 0 que bien- 
tout ce qu’il fera profpérera heureux fünt tous Seux qui fe H confient 

Ju 7 ’ S r + tzech - f-W 2 - a en lui 1 * J"- 17. 7. I Fitr. a, 6 . 

4. * Il n’en fera pas ainli des mé- . ; * ' * 

chans ; mais ils feront f comme la bâ- P S A U M E 111 . 

le que le vent chatte au loin. David prejfi par Ces ennemi met Ca con- 

* Pf- 37 » 36. Job 8, 13* fiance en Üteu. 


tout ce qu’il fera profpérera. heureux font tous ceux qui fe 4 confient 

VÎT’ 7 ’ S r + tzech - f- 7 ’a IÎ- a en lui 1 * >• 17 . 7 . I Fier, a, 6. 

4. * Il n’en fera pas ainli des mé- ' * 

chans ; mais ils feront f comme la bâ- PSAUME III* 

le que le vent chatte au loin. David preft par Ces ennemi met Ca ton. 

* Pf- 37 » 36. Job 8, 13 * fiance en Dseu. 

, VX r^' ^ SA.I 7 ’ I3 j . i. Pfaume de David * au fujet de fa 

r ur» C ctl p0u . rqu °- Ies m * chan ? , nc fitite de devant Abralom Ton fils. 
fubfifteroni point en jugement, ni les * « Sam is 16 17 18 

pécheurs dans l’aflembrée des juftes. j. Q Eternel ! combien font mul- 
, * n *?• ... .. w tipliés ceux qui me prefTent î 

6. Car 1 Eternel connoit la voie beaucoup de gens s’élèvent contre moi» 
des juftes ; mais la voie des méchans 3, Plufienrsdifent.de mon ame ; ij 
pénra. Pf. 3 7, 18. 20. n’y a «oint en Dieu de délivrance pour 

PSAUME IL lui. Sélah. 

Prophétie du complot des Juifs contre 4. Mais toi, ô Eternel ! tu ès un 
jéfui-Çhrifl , de la gloire où il a été bouclier autour de moi, tu ès ma 
élevé par fin Ptrc. gloire , & tu ès celui * qui me fais le- 

* pourquoi fe mutinent les nations, ver la tête. * Pf. 27, 6. 

* & pourquoi les peuples projet- <>. J’ai crié de ma voix à l’Eternei, 

tent-ilsdes chofes vaines ? & il m’a répondu de la montagne de 

* 4, 25. üt fainteté. Sélah. 

2. Les Rois de la terre retrouvent en 6. * Je me fuis couché , je me fuis 
perfonne, & les Princes confultent en- endormi * je me fuis réveillé ; carl’E- 
lèrnble contre l’Eternel, & contre fon ternel me foûtient. 

Oinft. * P fi 4 * 9 . I évit, 26, 6. 

3. Rompons, difent-il* % leurs liens, 7. * Je ne craindrai point plufieurs 
& jettons loin de nous leurs cordes. milliers dépeuples, quand ilsferan- 

4. * Celui qui habite dans les deux geroient contre moi tout à l’entour, 

fs rira d’eux \ le Seigneur s’en mo- * Pf 27 * 3 * 

qnera. ( 8 . Lève-toi, Eternel mon Dieu ! dé» 

* Pf. 37', 13. & $ 9 * 9 . Prov. 1, 26. livfe-moi. Certainement tu frappé 

5. Alors il leur parlera en là colère, en la jouë tous mes ennemis ; * tu as 

Sc il les remplira de terreur par la calïè Us dents des méchans. 
grandeur de fon couroux. * Pf 58 , 7 . 

6 . * Et moi , dirait-il < j’ai facré 9 - * La délivrance vient de l’Eter- 

mon Roi fur Sion, la montagne de nel ; ta bénédiftion eft fur ton peuple : 
ma Sainteté. * Mtch. 4, 7 * Sélah. 

7. Je vous reciterai quel a été ce fa- * Efia. 43 * 11. *Apoc. 7,10. & 19, 1» 
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PSAUME IV. bouche,leur intérieur n’eft que malice ; 

Confiance de David en Dieu , au milieu * leur gofier eft un fépulcre ouvert, ils 
des plut Grands dangers. I flattent de leur langue. 

^ -* ' ' -l *#34,14. Rom. 3,13. 

il. ODieu! f ■ ‘ 


i. $faume deDavuï, donné au maî-j 


tre chantre , pour le chanter fur Négui- 
noth. . 

2 . n Dieu! de ma julface, puis que 
v-J je crie , répon-moi ; quand j'é-i 
tois à l'érroit, tu m'as mis au large ; 
aïe pitié de moi, & exauce ma requête. 

3. Gens d'autorité, jufqu’à quand 
ma gloire fera-t-elle diffemée? jufirda 
quand aimerés-vous la vanité, &cher- 
cherés-vous le menPonge ? Sélah. 

4. Or fâchés que l’Eternel s'eft choifi 
un bien-aimé. L'Eternel m’exaucera] 
quand je crierai vers lui. 

<i. * Tremblés, & ne péchés point ; 
penlës en vous-mêmes lur vôtre cou¬ 
che, & demeurés tranquilles. Sélah. 1 

* Ephef. 4 , 26 . 

6 . * Sacrifiés des iàcrifices de jufti-| 
ce, & conflés-vous en l’Eternel. 

* Pf. * 1 , 21 - 

7. Plufietirs Uifent; qui nous fera 
voir des biens ? Lève lur nous la clar¬ 
té de ta face, ô Eternel ! 

8. Tu as mis plus de joïe dans mon 
cœur , qu’ils n’en ont au tems que leurl 
froment & leur meilleur vin ont étéf 
abondans. 

9. * Je me coucherai & je dormirai 
aufli en paix ; car toi lëul, ô Eter-| 
nel ! me feras habiter en aflurance. 

* Pf 3, 6. 

P S A U M E V. 

Prière de Daruid % per fe cuti par fes en-\ 
ncmu. 

I. Pfaume de David, donné au maître| 
chantre, pour le chanter fur Néhiloth. 
a.pTernel ! prête l’oreille à mespa- 
" rôles , enten ma méditation. 

3. Mon Roi & mon Dieu ! fois atten¬ 
tif à la voix de mon cri ; car c’eit à 
toi que j’adrefl'e ma requête. 

4. Eternel, * enten dès le matin 
ma voix; dès le matin je me tournerai 
vers toi,& je ferai au guet. *Pffi 9» 17. 

5. Car tu u'ès point un Dieu qui 
prennes plaiiir à la méchanceté ; le 
méchant ne féjournera point chés toi. 

6. Les orgueilleux ne fubfifteront 
point devant toi ; * tu as toujours haï 
tous les ouvriers d’iniquité. 

* Pf. 11, s. 

7. Tu feras périr ceux qui profèrent 
le menfonge ; l’Eternel a en abomina¬ 
tion l’homme fanguinaire & le trom¬ 
peur. 

8. Mais moi comblé de tes bienfaits 
j’entrerai dans ta maifon ; je me pro- 
fternerai dans le palais de ta fainteté 
avec les (èntimens d’une crainte re- 
fpeftueufi. 

9. Eternel, * condui-moi par ta ju- 
ftice, à caufe de mes ennemis ; drefle 


fai leur leur procès, & 

S écho tient dans leurs entreprifes; 

ï-les au loin, à caufe du grand 
nombre de leurs tranfgrellions ; car 
ils fe lont rebellés contre toi. 

1 2. Mais que tous ceux qui fe con¬ 
fient en toi, fe réjouïiTent, qu’ils 
foïent en joïe perpétuellement, & que 
tu fois leur protecteur ; & que qeuxqui 
aiment ton Nom , s'égaïent en tof ! 

13- Car, ô Eternel ! tu béniras le ju- 
fte,& tu l’environneras de bienveillan¬ 
ce * comme d’un bouclier. * Pf. 3,4. 

tX PSAUME VI. • 

Priere de David dans fa maladie y fa 

confiance d'être exaucé. 

I. Pfaume de David, donné au maitre 
chantre, pour le chanter en Neguinoth. 
fur Séminith. 

2. * pTernel ! ne me repren point en 
^ ta colère, & ne me châtie point 
en ta fureur. * Jer. 10, 24. 

3. Eternel, aïe pitié de moi, car je 
fuis fans aucune force ; guéri moi, ô 
Eternel ! car mes os font épouvantés. 

4. Même mon ame eft fort trou¬ 
blée ; & toi, ô Eternel ! jufques à 
quand ? 

5. Eternel ! retourne-toi, garanti 
mon ame, délivre-moi pour l’amour 
de ta gratuité. 

6. Car il n’eft point fait mention 
de toi en la mort i * qui eft-ce qui 
te célébrera dans le fépulcre?*P/. 30,1 o. 

7- * Je me fuis epuifë à force de 
foupirer ; je baigne mon lit toutes les 
nuits, je le trempe de mes larmes. 

* Job 7, 3- 4- 

8. Mon regard eft tout défait de cha¬ 
grin , il eft envieilli à caufe de tous 
ceux qui me prefl'ent + Pf. 38,11. 

9. Retirés-vous loin de moi, vous 
tous ouvriers d’iniquicé , car l’Eternel 
a entendu * la voix de mes pleurs. 

, * Pf 39, 13- 

10. L’Eternel a entendu ma fuppli- 
cation, l’Eternel a reçu ma requete. 

11. Tous mes ennemis lèront hon¬ 
teux & épouvantés; ils s’en retourne¬ 
ront, ils feront confus en un moment. 

PSAUME VII. 

David protefie de fin innocence eu égard 
à f ennemi dent ü fe plaint dans ce 
Pfaume. 

1. Siggajon de David , qu’il chanta 
à l’Eternel touchant l’aftaire de Cus 
|Benjamite. 

2. pTernel mon Dieu ! je me fuis 
" retiré vers toi ; délivre-moi de 
jtous ceux qui me pourfuivent, & ga- 
|ranti-moi. 

3. De peur qu’il ne me déchire corn. 


ta voïe devant moi. * Pf. 27, 11. kne un lion,memettant en pièces, lans 
10. Car il n’y a rien de droit en là qu’il y ait perfonne qui me délivre. 

4. Eter- 
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4. Eternel mon Dieu ! * ü j’ai corn- 4 • Q.t'i>n<l je regarde tes deux , l’ou- 
mis une telle aétion , s’il y a de l’ini- vrage de tes doigts , la lune « les 
quité dans mes mains ; étoiles que tu as arrangées , 

* Pf 59, 4. 5 . 5. Je dts ; f qu’ert-eequedelhom- 

^.Si j’ai récompenfé de mal celui qui me, que tu te fouviennes de ui; * 
avoitla paix avec moi, àfijen’aipas du fils de l’homme , que tu le vili- 

earanti celui qui m’opprimoit à tort; tes? i* Job 7 , 17 * . . 

ucim —. jw nnt „ ritixu> & 6 Car tu p as feit un p eu moindre 

que les Anges , & tu l’as couronné de 
gloire & d’honneur. 

7. Tu l’as fait Seigneur des œuvres 
de tes mains ; f tu as mis toutes cho- 
fes fous fes pieds, f 1 Cor. 15,27. 

8. Les brebis & les bœufs fans re¬ 
fera , & même les bêtes des champs, 

9. Les oifeaux des cieux , & les 
1 poiflons de la mer, ce qui traverle 
par les fentiers de la mer. 

| 10. Eternel nôtre Seigneur ! f que 

ton Nom eft magnifique par toute la 
terre ! f Pf 92, 6 . 

PSAUME IX, 

L Aftion de grâces pour U viftoire que 
1 David aveit obtenue contre fes ennemu . 

1 1. Pfaume de David, donné au maître 

chantre, pour le chanter fur Muth-Lab- 
iben. 

2. TE célébrerai de tout mon cœur 
J l’Eternel ; je raconterai toutes 

tes merveilles. . . „ . 

3. Je me réjouirai & je m’égaierai 

en toi ; je pfalmodierai ton Nom , 
Souverain ! . 

4. Parce que mes ennemis font re¬ 
tournés en arrière ; ils font tombés, 
& ils ont péri de devant ta face. 

5. Car tu m’as fait droit & jultice ; 

* ~ ~ jufteju¬ 


re en 

_, „ ^_ 0 _ „ : dans 

la poudre ! Sélah. 

7. * Lève-toi, ô Etemel ! en ta co¬ 
lère , parois pour arrêter les fureurs, 
de mes ennemis, 8 c te réveille pour 
moi ; tu as ordonné le droit. 1 

* Pf. 44, 24. 

S. Que l’aflTemblée des peup.~ ; —, 
vironne, &toi tourne-toi vers elle en | 
un lieu éminent. 

9. * Que l’Eternel juge les peuples ; 
fai moi droit, ô Etemel ! félon ma ju-, 
flice, & félon mon intégrité, t qui eft 
en moi. * Pf 9 , 5 . f Pf 18 .| 

10. Que la malice des médians 
prenne fin,& affermi le jufte, toi,dis-je, 
* qui fondes les cœurs & les reins ; ( 
Dieu jufte ! *-Pf 139,2. Jér. n, 20 

11. Mon bouclier eft en Dieu , qui 
délivre ceux qui font droits de cœur. 

12. Dieu fait droit au jufte, & le 
Dieu Fort s’irrite tous les jours. 

13. Si le méchant ne le convertit, ♦ 
Dieu aiguifera fou épée ; il a bandé 
fon arc & l’a ajufté. * Deut. 32, 41 < 

14. Et il a préparé contre lui des ar- 
mes mortelles ; il mettra eu œuvre 
fes flèches contre les ardens perfécu 
teurs. 


teurs. S. tar iu ni a» uu*. muu ** 

iq.* Void, le méchant travaille pouf f tu t’ès alfis flir le trône, toi ji 
n fan ter l’outrage , & il a conçu le ge . t Pf 7 , 9 . 

ravail : t mais il enfantera une cho- 6 . Tu as réprimé fortement 

. . 1 ^ ._ .î_ ... fi..'. r 1o m/ 


enfanter 

travail : . - 

fe qui le trompera. 

* Efa. 59 - 4 - t Prov. 5 , 22. 

16. * Il a fait une foffe , il l’a creu- 
fee : mais il eft: tombé, dans la fofle 
qu’il a faite. * Pf 9, 16. Job 4, 8. 

17. Son travail retournera fur fa te- 
te, & fa violence lui defeendra fur le 
fommet. 

18. Je célébrerai l’Eternel félon fa, 

juftice, & je pfalmodierai le Nom de 
l’Eternel fouverain.' 1 

PSAUME VIII. 

Prophétie de Jéfuc-Chrifi. 

1. Pfaume de David , donné au mai 
tre chantre, pour le chanter fur Guit 
tkh. 

2. üTernel nôtre Seigneur ! f que 
■ c * ton Nom eft magnifique par 

toute la terre , vû que tu as mis ta 
Majefté au deflus des cieux. 

3. + De 1 /boucheries petits enfans, 

& de ceux quitettent , tu as fondé e 
force, à caufe de tes adverfaires ; afin 
de faire ceflTer l’ennemi & le vindica¬ 
tif f Matth. 21, 16. 


». x u » réprimé fortement les na¬ 
tions , tu as fait périr le méchant, 
tu as effacé leur nom pour toûjours, 

& 7? (ÎTennemH les déflations ont- 

elles pris fin ? as tu auffi rafé les villes 
pour jamais? leur mémoire eft-ellepé- 
rie avec elles ? _ _ • „ 

8. Mais l’Eternel fera aftis éternelle- 
;ment; il a préparé fon trône pour 

9. f Et il jugera le monde avec jufti¬ 

ce , £T fera droit aux peuples avec é- ; 
quité. f Pf 96 , 13 - 

10. t Et l’Eteruel fera une hanté re¬ 
traite à celui qui fera foulé, il lin fera 
une haute retraite au tems qu’il fera 
dans l’angoifle. .t Pf 37 , 39 - 

11. f Et ceux qui connoiilent ton 
Nom, s’afïïtreront fur toi : car, ô Eter¬ 
nel ! tu n’abandonnes point ceux qui 
te cherchent. f PA 3 6, n. 

12. Pfalmodiés à l’Eternel qui ha¬ 
bite en Sion ; annoncés fes exploits par¬ 
mi les peuples. 

13. Car il recherche les meurtres, 
& il s’en fouvient ; if n’oublie point le 
Cri des débonnaires. 

Hh 3 I 4 .fc.ter- 


i . 


V 


I 


'i ' 

<t . 

if-' 

il ' ' 
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Pf 9. ie. il. 


14. Eternel, aïe pitié de moi ; re- to. Il le tapit, & fe bairtç ,& puis 

garde mon afHiéliou caufée par ceux le troupeau des defolés tombe entre fes 
qui me haïffent, toi qui me retires des bras, 
portes de la mort. f 

15. Afin que je raconte toutes tes 

louanges dans les portes delà fille de . 

Sion. Je me réjouirai de la délivrance! * Pf. 73 ,11. Job 22, 12. 13. 

12. Eternel, lève-toi, ô Dieu Fort! 


que tu m'auras donnée. 

16 . * Les nations ont été enfoncées 

dans la forte qu'elles avoient faite ; 
leur pied a été pris au filet qu'elles a - 1 
voient caché. * Pf. 7 , 16. . 

17. L'Eternel s’eft fait connoître ; il 


11. 11 dit en fon cœur ; le Dieu Fort 
l'a oublié, il a caché fit face , il * 
ne le verra jamais. 


a fait jugement ; le méchant eil enlacé 
dans l'ouvrage de Tes mains. Higgajon, 
Sélah. 

18 . Les médians retourneront vers le 
fëpulcre, toutes les nations, dis-je , qui 
oublient Dieu. 

19. Carie pauvre ne fera point ou- 
blié à jamais, £7 Patente des affligésI 
ne périra point à perpétuité. 

20. Lève-toi, ô Eternel ! & que! 
l'homme mortel ne fe renforce point 1 ! 
que la vengeance Toit faite des nations 
devant ta face ! 

21. Eternel, remplis les de fraïeur ; t 
£7 que les nations fâchent * qu’ellesj 
ne (ont que des hommes mortels. Sélah . 1 

* Pf IO, 18. 

PSAUME X. 

Rufes du méchant , & fon impiété. 

loin 


haurte ta main, & n'oublie point les 
débonnaires. 

13. Pourquoi le méchant 'jrriteroit- 
il Dieu? Il a dit en fon cœur que tu 
n’en feras aucune recherche. 


14. * Tu l’as vu; car lors qu’on afc 

flige ou qu’on maltraitte quelqu'un, tu 
regardes pour le mettre entre tes 
mains, le troupeau des defolés fe ré¬ 
fugié auprès de toi ; tu as aidé l’orphe¬ 
lin. * Pf 14» 2 . 

15. * Carte le bras du méchant, te 

recherche la méchanceté de l’injufte, 
jufqu’à ce que tu n’en trouves plus 
rien. * Job % 8 , l<*. 

16. * L’Eternel eft Roi à toujours, 
8 c à perpétuité ; les nations ont été 
exterminées de defiiis la terre. 

* Pf 29, io v 

17. Eternel, tu exauces le fouhait 
des débonnaires, affermi leur cœur, 
£T que ton oreille les écoute attenti¬ 
vement ; 


pourquoi, ô Eternel ! te tiens-tu 
* * £T te caches-tu au tems oiie 
fommes dans ladétrerte? * Pf. l$ y 2. 

2. Le méchant par fon orgueil pour-! 

fuit ardemment l'affligé ; * mau ils fe¬ 
ront pris par les machinations qu’ils 
Ont préméditées. 1 

♦ Pf. 7 , 16 . 17 . Job lS, 7 . 

3. Car le méchant fe glorifie du fou¬ 
hait de fou ame, il eltime heureux 
l’avare, & iï irrite l’Eternel. 

4. Le méchant marchant avec fierté 

ne fait confidence de rien ; * toutes 
fes penfées font, qu’il n’y a point de 
Dieu. * Pf 14,1. 

5. Son train profnère en tout tems ; 
tes jugemens font éloignés de devant 
lui ; il fouffie contre tous fes adver-1 
foires. 

6 . Il dit en fon cœur ; * je ne fera 

Jamais ébranlé ; car je ne puis avoir de 
mal. * Pf 30, 7 . w 

7. * Sa bouche eft pleine de malé-! 
dirions, de tromperies, & de fraude ; 
il n’y a fous fa langue qu’opprertion & 
qu’outrage. * Rom. 3, 14. 

8. Il le tient aux embûches dans des 

villages; il tuë l’innocent dans des| 
lieux cachés ; fes yeux épient le trou 
peau des defolés. , 

9.11 fe tient aux embûches en un lieu 
caché, comme un lion dans fon Fort ; 
il fe tient aux embûches pour attraper 
l’affligé ; il attrape l’affligé, l'attirant 
*1 fon filet. J 


18. Pour faire droit à l’orphelin & à 
celui qui eft foulé , * afin que l’hom¬ 


me mortel , qui eft de terre, ne conti- 


nous inuë plus adonner de l’effroi, 


Pf 9, Si 

P S A U M E XI. 
Ferfècuteurs de David ; feu fouffre du 

ciel fur eux. 

1. Pfeaume de David, donné au maî¬ 
tre chantre. 

E 111e fuis retiré vers l’Eternel ; com¬ 
ment donc dites-vous à mon ame; 
fui-t-en en vôtre montagne, oifeau? 

2. En effet, * les médians bandent 
l’arc, ils ont ajufté leur flèche fur U 
corde, pour tirer en fecret contre ceux 
qui font droits de cœur. 

* Pf 37, 14 . 

3. Puis que les fbndemens font ruî-* 
nés, que fera le jufte ? 

4. L’Eternel eft au palais de fo Sain¬ 
teté ; l’Etemel a fon Trône aux cieux ; 
fes yeux contempleut, £T fes paupiè¬ 
res foudent les fils des hommes. 

5. * L’Eternel fonde le jufte & le mé¬ 
chant ; f & fon ame hait celui qui ai¬ 
me la violence. 

* Pf 33, H. t PfS. î. 

6 . Il fera pleuvoir furies médians 
des filets, * du feu , & du fouffre ; & 
ûn vent de tempête fera la portion de 
leur breuvage. * Ezéch. 38, 22. 

7. Car l’Éternel iufte aime la juftiee, 
* fes yeux contemplent l’homme droit. 

» Pf. 33 . 18 . 

P S A U. 
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pf 12. Î3.14. 15. 1 4 . PSAUME S . 


PSAUME XIV. 
Dépravation horrible des hommes. 

I. Pfaume de David , donné au maî¬ 
tre chantre. 

L ’Infenîë a * dit en Ton cœur ; il n’y a 
point de Dieu. Ils fe font corrom¬ 
pus , ils fe l’ont rendus abominables en 
, leurs actions; il n’y a perfonne qui faüe 
|le bien. _ * Pf S 3 , " 


PSAUME XII. 

Complainte de David touchant la malice 
de fes ennemis. 

I. Pfaume de David , donné au 
maître chantre , pour le chanter fur Se 
minith. 

..HElivre, ô Eternel! * parce que 
aJ l’homme de bien 11e fe voit plus, 
t que les véritables ont difparu en¬ 
tre les fils des hommes. 

* Efa. S 7 , I. -f.Tjr. 7 , 2 g. , 

3. * Chacun dit la fauflete a fon 
compagnon avec des lèvres fîateufes, 

& ils parlent avec un cœur double. 

* J'tr. 5 , I. Mi ch. 7 , S- 

4. L’Eternel veuille retrancher tou. 
tes les lèvres flateufës , £7 la langue * 
qui parle fièrement. * Pf 17» 10. 

5. Parce qu’ils difent ; nous aurons le, 
deifus par nos langues; nos lèvres 
font en nôtre puiflance ; qui fera Sei- 1 
gneur fur nous ? 

’ 6. A caufe du mauvais traitement, 
que l’on fait aux affligés, à caufe du 
gémiffement des pauvres , je me le- 1 
verai maintenant, dit l’Eternel, je 
mettrai en fureté celui à qui l’on tend 
des pièges. „ 

7. * Les paroles de l’Eternel font des 
paroles pures, c’eft un argent affiné au 
fourneau de terre, épure par fept fois. 

3. Toi,Eternel! garde-les, £7 prê¬ 
tera à jamais chacun d’eux de cette ra¬ 
ce de gens. , 1 

9. * Car les médians fe promènent 
:le toutes parts, tandis que des gens 1 
ibjects font élevés entre les fils des 
nommes. * Prov. 28, 12. 28 
PSAUME XIII. 

Complainte de David , £ 7 ” fa confiance en 
Dieu. 

I. Pfaume de David, donné au maî¬ 
tre chantre. % . 

1. * DTernel , jufques à quand 
•U ni’oublieras-tu ? Sera-ce pouri 
roitjours ? jufques à quand f cacheras- 
ru ta face de moi?» 

* Pf 77, 8-, t Pf IO, t. 

3. lufquesà quand confulterai-je en 

moi-même, £7 affligerai-je mon cœur 
durant le jour ? Jufques à quand s éle- 
vera mon ennemi contre moi ? 1 

4. Eternel mon Dieu ! regarde, ex¬ 

auce moi, illumine mes yeux, de peur 1 
que je ne dorme du fommeil de la 
mort . .. r 

De peur que mon ennemi ne due; 
j’ai eu le defTus ; * que mes adverfaires 
ne fe réjouïffent fi je venois à tomber. 

♦ Pf 2>, 2. c , 

6 . Mais moi, je me confie en ta 

gratuité, mon cœur fe réjouira déblai 2. mon ame; iu « uu «. ^v... 
délivrance que tu m*auras donnée ; je; Tu ès le Seigneur, * mon bien ne 
chanterai h l’Etemel de ce qu’il m’au-pas j ufqu’àtoi, . „ 

;e bien. 1 * Pf SO, 9. &c. jov 


£7 qui cherche Dieu. * Rom. 3,10. 

1 3. Us fe font tous égarés, * ils fe font 

.tous enfemble rendus odieux , il n’y 
a perfonne qui faflè le bien , non pas 
(même un feul. * Job 15, 16. . 

4. Tous ces ouvriers d’iniquité 

n’ont-ils point de connoiffance . Us 
imangent mon peuple comme s’ils man- 
geoient du pain, ils 11’invoquent point 
f Eternel. _ , 

5. Là ils feront failis d’une grande 

fraïeur; car Dieu eft avec la race 
Ijufte. # . 

6. Vous faites honte à l’affligé de ce 

qu'il s’eft propofé l’Eternel pour U 
retraite. , 

7 O ! qui donnera de Sion la dé¬ 
livrance d’Ifraël! Quand l’Eternel au- 
!ra ramené fon peuple captif, Jacob 
's’égalera, llracl fe réjouira. 

PSAUME X V. 

SJualités de l'homme de bien. 

I. Pfaume de David. # 

DTernel, * qui eft ce qui féjournera 
D dans ton Tabernacle ? qui eft-ce qui 
! habitera en la montagne de ta Sainteté- 
*Pf 24 , 3 . 4 - Efa. 33 , I4-IS. 
1 2. * Ce fera celui qui marche dans 

l’intégrité , qui fait ce qui eft jufte, & 
qui profère la vérité telle qu’elle eft 
lans fon cœur; * Efa. 26, 2. 

. 3. Qui ïie médit point par fa langue, 

qui ne feit point de * ial à fon ami, 

* • _ J ICC. _ Jnn «fAclialll : 


I ceilli qui meme U tut *sjv«v » — -7 

honore ceux qui craignent 1 Eternel ; 
s’il a juré, fût-ce à fon dommage, rt 
n’en changera rien ; , - . 

S. * Qui ne donne point fon argent a 
ufure, f & qui ne prend point de pré- 
fent contre l’innocent; celui qui fait 
ces dhofes, ne fera jamais ébranlé. 

* Lévit. 25 , 36. f Deut. 1 6 , 19- 
Prtrv. 15 , 27 . 

PSAUME XVI. 
Prophétie de Jéfut-Chrifi f, de fa paf 
fion & de fa réfurrettton. 

1. Miffam de David 

r* Arde-moi, ô Dieu Fort! car je me 
fuis confié en toi. 

2. Mon orne! tu as dit à l’Etemel, 

- -■ '■ neva 


ra fait ce 


Hh 4 


3. Ma m 
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Vf 16. 17. is. 


3. Mais aux Saints qui font eu la ter-| 
re , & à ces perfonnes diftinguées, en 
qui je prens tout mon plaifir. 

4. Les angoiffes de ceux qui courent 1 
après un autre , feront multipliées. Je 
ne ferai point leurs afperfions de fang, 

* & leur nom ne paiera point par ma 
bouche. * O fiez, 17. 

q. * L’Eternel eft la part de mon hé¬ 
ritage , & de mon breuvage ; tu main¬ 
tiens mon lot. * Lam. 3 i 24. 

6 . Les cordeaux me font échus en 
des lieux agréables , & un très-bel hé¬ 
ritage m’a été accordé. 

7. Je bénirai 1 ’Etemel, qui me 

donne confeil, * je le bénirai meme du¬ 
rant les nuits dans lefquelles mes reins 
m’enfeienent. # * Vf 63, 7 . 

8 . * Je me fuis toujours propole 1 E- 
ternel devant moi ; £7 puis qu’il eft à 
ma droite, je ne ferai point ébranlé. 

* ^ 4 tt. 2, 25. 

9. Ceft pourquoi mon cœur s'eft ré- 
jouï, & ma langue s’eft égaïée ; atifii 
ma chair habitera avec affurance. 

10. * Car tu n’abandonneras pointl 
mon ame au fépulcre, £7 tu 11e per¬ 
mettras point que ton bien-aimé fente 
la corruption. 

* Eft. 53 , IO. 2, 31. 

11. Tu me feras connoître le che¬ 
min de la vie ; * ta face eft un rafTa- 
fiement de joie 5 il y a des plaifirs à ta 
droite pour jamis. * Vf. 17, 15 . 

PSAUME XVII. 

David expofe ici fin innocence , £7 Véfpé- \ 
rince de pojféder li félicité du Ciel Âpres 
cette vie. 

1. Requête de David. 

■pTernel ! écoute ma jufte caufe , fois 

attentif à mon cri, prête l’oreille à 
ma requête, laquelle je te fats (ans 
qu’il y ait de fraude en mes lèvres. 

2. Que mon droit forte de ta pré- 
fence, que te.vÿeux regardent à la ju- 
ftice. 

3 . * Tu as fondé mon cœur, tu Pas 
vifité de nuit, tu m’as examiné, tu 
n’as rien trouvé; ma penfée ne va. 
point au delà de ma parole. 

* Vf 139 , 1. 2. 

4. Quand aux actions des hommes, 
félon la parole de tes lèvres, je me 
fuis donné garde de la conduite de 
l’homme violent. 

w 5 . Aïant affermi mes pas en tes fen-| 
tiers, les plantes de mes pieds n’ont 
point chancelé. 


’œil, £7 * me cache fous l’ombre de 
tes ailes ; * Vf 38 . Mattb. 23, 37 . 

9. De devant ces méchans qui m’ont 
pillé ; & de mes ennemis mortels, qui 
m’environnent. 

10. La graille leur cache le vifage ; 
ils * parlent fièrement de leur bouche. 

* Vf 12, 4. 

11. Maintenant, ils nous environ¬ 
nent à chaque pas que nous faifons ; 
ils jettent leur regard pour nous éten¬ 
dre par terre. 

12. Il reffemble au lion qui ne de- 
mande qu’à déchirer, & au lionceau 
qui fe tient dans les lieux cachés. 

13. Lève-toi, ô Eternel, devance- 
, renverfe-le ; délivre mon ame du 

méchant par ton épée. 

14. Eternel, délivre-moi par ta main 
de ces gens , des gens du monde, * 
defquels le partage eft en cette vie, & 
dont tu remplis le ventre de tes provi- 
üons ; leurs enfans font raifafies , & 
ils laiifent leurs reftes à leurs petits en* 
fans, * Vf 73, 7 . 

15. * Mais moi, je verrai ta ftice en 
juftice, & je ferai raffafié de ta reffèm- 
blance, quand je ferai réveillé. 

* Job 19 , 26 . 27. Vf 16, IO. II. 
PSAUME XVIII. 


mes paroles. 

7. Ren admirables tes gratuïtés, toi 
qui délivres ceux qui fe retirent vers 
toi de devant ceux qui s’élèvent contre 
ta droite. 

S. Garde-moi eomme la prunelle de 


David rend grâces à Dieu pour fa fré¬ 
té il ion , £7 fait une defcription pom- 

peufe de la Majejlé divine. 

1. Pfaume de David, ferviteur de 
l’Etemel, f qui prononça à l’Eternel 
les paroles de ce Cantique le jour que 
l’Etemel l’eut délivré de la main de 
Saiil. Donné au maître chantre. 

t 2 Sam. 22 , I. 2 . &c. 

2. TL dit donc ; Eternel ! qui ès ma 
1 force , je t’aimerai d’une af- 

Feftion cordiale. 

3. L’Eternel eft ma roche, & ma 
forteieffe, & mon libérateur; mon 
Dieu Fort eft mon rocher, f je me 
confierai en lui ; il eft mon bouclier , 
& la corne de mon felut , ma haute 
retraite. t Héb. 2, 13. 

4 Je crierai à l’Eternel, lequel on 
doit lotter ; & je ferai délivré de mes 
ennemis. 

5 . f Les cordeaux de la mort m’a- 
voient environné, & des torrensdes 
méchans m’avoient épouvanté. 

t Vf 11 6 , 3. 

6. Les cordeaux du fépulcre m’a¬ 
voient ceint, les filets de 1a mort m’a- 
voient furpris. 

7. Quand j’ai été en adverfité, j’ai 
crié à l’Etemel, j’ai, dis-je, crié à 
mon Dieu ; il a ouï ma voix de fou 
palais ; le cri que j’ai jetté devant lui, 
eft parvenu à fes oreilles. 

8. Alors la terre fut ébranlée, 9 c 
trembla; & les fondemens des mon¬ 
tagnes croulèrent, & furent ébranlés, 
parce qu’il étoit irrité. 

9. Une 
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9. Une fumée montoit de les nari- 
nes, & de fa bouche fartait un feu dé¬ 
vorant, des charbons en étoient em¬ 
braies, 

10. H abaiffa donc les deux, & 
defcendit, f aïant une obfcurité fous 
fes pieds. f E/à. 19, 1. 

11. Il étoit monté fur un Chérubin, 
& il voloit : t il étoit porté fur les ai-! 
les du vent f P/. 104,4. 

12. H mit les ténèbres pour fa de¬ 
meure fecrette : t & autour de lui 
étoit fon Tabernacle , f avoir les ténè-j 
bres d'eaux, qui font les nuées de l'air. 

t Efa. 50 , 3. 

13* f De la lueur qui étoit au de¬ 
vant de lui Tes nuées furent écartées , 
& il y avoit de la grêle , & des char¬ 
bons de feu. f Pf 97 , 3 . 4. 

14- i Et l’Etemel tonna dans les 
deux, & le Souverain fit retentir là 
voix avec de la grêle & des charbons 
de feu. * Jof. 10, 11. &c. 

15 - 11 tira fes flèches, & écarta mes 
amemu ; il lança des éclairs , & les 
mit en déroute. 

16. Alors le fond des eaux parut, 
8 c les fondemens de la terre habitable 
furent découverts, à caufe que tu les 
tançois, ô Eternel ! par le ibuffie du 
vent de tes narines. 

17 - Il étendit la main d’enhaut, il 
m’enleva, & t me tira des grottes 
eaux. f I Sam. 22 , 17. 

18. Urne délivra de mou puiflant 
ennemi, & de ceux qui me haïffoient, 
car ils étoient plus forts que moi. 

19. Ils m’a voient devancé au jour 
de ma calamité ; mais l’Eternel me 
fut pour appui. 

20. Il tira fait fertir au large; il 
m’a délivré, parce qu’il a pris fon; 
plaifiren moi. 

21. L’Etemel m’a rendu f félon ma| 
3office, fl m’a traité félon la pureté 
de mes mains. t Pf 7, 9- 

22. Parce que j’ai tenu le chemin 
de l’Eterne), & que je ne me fuis point 
détourné de mon Dieu. 

23. Car j’ai eu devant moi tous fes 
«ommandemens, 8 c je n’ai point re- 
jctté loin de moi fes ordonnances. 

24. J’ai été intègre envers lui, & 
je me fuis donné garde de mon ini¬ 
quité. 

2 5. L’Eternel donc m’a rendu félon 
ma jufiice , £ 9 * félon la pureté de mes 
nains, qu’il a connue. 

26. Envers celui qui ufe de gratuïté 
tu ufes de gratuïté, 8 c envers l’nomme 
entier tu te montres entier. 

27. Envers celui qui eft pur tu te 
montres pur : f mais envers le pervers 
tu agis félon fa perveriité. 

f Lévtt. 26. 23. 24. 

28. Car tu fauves le peuple affligé, 
& tu t abbailles les yeux hautains. 

♦ Ejà. 2 ,11. & 5 » 15 . 
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29. Même c’eft toi qui fais luire ma 


lampe ; l’Eternel mon Dieu fera re¬ 
luire mes ténèbres. 

30. Même par ton moïen je me jet. 
terai fur toute une troupe, & par le 
moïen de mon Dieu je franchirai la 
muraille. 

31. f La voïe du Dieu Fort eft pure ; 
la parole de l’Etemel eft affinée : c’eft 
un bouclier à tous ceux qui fe confient 
en lui. f Pf 19, 8. Deut. 32, 4. 

i yi. Car * qui eft Dieu finon l’Etemel ? 
& qui eft f Rocher finon nôtre Dieu ? 

* 2 Sam. 22, 31. f Deut. 32, 39 - 

33. C’eft le Dieu Fort qui me ceint 
de force, & qui rend mon chemin uni. 

34. D a rendu mes pieds égaux à 
ceux des biches, & il m’a fait tenir de¬ 
bout fur mes lieux haut élevés. 

35. C’eft lui qui a dreflé mes mains 
au combat, tellement qu’un arc d’ai¬ 
rain a été rompu avec mes bras. 

36. Tu m’as auifi donné le bouclier 
de ta proteftlon, 8 c ta droite m’a foû- 
tenu , & ta débonnaireté m’a fait de¬ 
venir fort grand. 

37. Tu m’as fait marcher au large, 
8 c mes talons n’ont point gliflé. 

38. J’ai pourfuivi nies ennemis, je 
les ai atteints , & je ne m'en fuis point 
retourné jufqu’a ce que je les euffe con- 
fumés. 

39. Je les ai tranfpercés, tellement 
qu’ils n’ont point pû fe relever : ils 
font tombés a mes pieds. 

40. Car tu m’as ceint de force pour 
le combat ; tu as courbé fous moi 
ceux qui s’élevoient contre moi. 

41. Tu as fait aulli que mes ennemis 
ont tourné le dos devant moi, & j’ai 
détruit ceux qui me haïffoient. 

42. Us crioient, mais il n’y avoit 
point de libérateur ; ils crioient vers l’E- 
temel, mais il ne leur a point répondu. 

43. Et je les ai brifés menu comme 
la pouffière qui eft difperfée par le vent, 
£7 je les ai foulés comme la boue des 
ruës. 

44. Tu m’as fait échapper aux fë- 
ditions du peuple; tu m’as établi Chef 
des nations ; le peuple que je ne con- 
noiffois point, m’a été affervi. 

45. Aufii-tôt qu’ils ont ouï parler de 
moi ils fe font rendus obéïflans ; les 
étrangers m’ont caché leurs penfées. 

46. Les étrangers fe font enfuis, & 
ils ont tremblé de peur dans leurs re¬ 
traites cachées. 

47. L’Etern J eft vivant, & mon ro¬ 
cher eft béni ; que donc le Dieu de ma 
[délivrance foit exalté ! 

48. Le Dieu Fort eft eelui qui me 
donne les moïens de me venger, & 
qui a rangé les peuples fous moi. 

49. C’ett lui qui m’a délivré de mes 
ennemis; même tu m’enlèves d’entre 
[ceux qui s’élèvent contre moi, tu me 
délivres de l’homme violent. 

H h 5 50 . C’eft 
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so. C’eil pourquoi, ô Eternel ! je P S A U AI E XX. N 

te célébrerai parmi les nations, &,je Prière pour le Roi David allant a la 
chanterai des Pfaumes à ton Nom. guerre. 

Si. C’eft lui qui délivre magnifique- 1. Pfaume de David, donné au maî- 
ment fon Roi, & qui ufe de gratuité tre chantre. 

envers David fon Oinft, & envers fa 2. r'iUe l’Eternel te. réponde au 
poftérité à jamais. jour que tu feras en détreffe ; 

PSAUME XIX. * que le nom du Dieu de Jacob te met* 

^La gloire de Ditu célébrée dans le cours du te en une haute retraite. 
foicil ; éloge de la Lj>i de Dieu. * Dent. 28, S8. 

1. Pfaume de David, donné au mai- 3 - Qu’il envoie ton fecours du faint 

tre chantre. lieu , & qu’il te foûtienne de Sion. 

2. T Es deux racontent la gloire 4. Qu’il fe fouvienne de toutes tes 
^ du Dieu Fort, & l’étendue oblations, qu’il réduife eu cendre ton 

donne à connoître l’ouvrage de fes liolocaufte : Sclah. 

mains. *. Qu’il te donne ce que ton cœur 

3. Un jour fournit eirafrondance de- délire, & qu’il fade réiiflir tes deffeins. 

quoi parler à P autre jour, «& une nuit 6 . Nous triompherons de ta déli- 
montre la fcience à l'autre nuit. vrance , & nous marcherons à en- 

4. Il 11’y a point en eux de langage, feignes déploïécs au Nom de nôtre 

il n’v a point de paroles ; toutefois Dieu -, l'Eternel t’accordera toutes tes 
leur voix eftouïe. demandes. 

5. Leur contour couvre toute la ter- 7. Déjà je connois que l’Eternel a 
re , 8 c * leur voix eft allée jufqu’au délivré fon Ointl; il lui répondra des 
bout du monde habitable. Il a pofé Cicux de fa Sainteté ; la délivrance 
en eux un pavillon pour le foleil ; laite par fa droite cil avec force. 

* Rom. 10, 18. 8. *Les uns fe vantent de leurs cha- 

6 . Tellement qu’il eft femblable à riots, & les autres de leurs chevaux , 
un époux fortant de fon cabinet nu- mais nous nous glorifierons du Nom 
ptial ; il s’égaïe comme un homme de l’Eternel nôtre Dieu. 

vaillant pour faire fa courfe. * I Sam. 17, 4 ^- 

7. Son départ eft de l’un des bouts 9* Ceux-là ont ploïé , & font tom- 
des cieux, &lbn tour le fait fur l’un bés -, mais nous nous fommes relevés,, 
& fur l’autre bout, & il n'y a rien qui & foutenus. 

fepuifte mettre à couvert de fa chaleur. 10. Eternel, délivre. Que le Roi 
S. * La Loi de l’Eternel eft parfaite, nous réponde au jour que nous crie- 
reftaurant Pâme ; le témoignage de l’E- rons. 

ternel eft afïuré , f donnant la fagefte PSAUME XXI. 
au limple. * P f. 18 , 31 . f P/? 119,130. ^Attion de grâces pour les vittoircs du Roi. 

9. Les commandemens de l’Eternel 1. Pfaume de David, donné au mai- 
font droits, ils réjomïTeiit le cœur ; * tre chantre. • 

le commandement de l’Eternel eft pur, 2. "pTernel, le Roi fe réjouira de 
& fait que les yeux voient. " ta force, & combien s’égaïera- 

* Pf : 119,140. t-il de ta délivrance ? 

10. La crainte de l’Eternel eft pure, 3. Tu lui as donné le fouhait de fon 
permanente à perpétuité ; les juge- cœur , & ne lui as point refufé ce qu'il 
mens de l’Eternel ne font que vérité, a proféré de fes lèvres ; Sélah. 

& ils £è trouvent pareillement juftes. 4. Car tu Pas prévenu de bénédi- 

11. Ils font plus défirables que l’or, fiions de biens , £7 tu as mis fur fa tê- 
rflême que beaucoup de fin or; * 8 c te une couronne de fin or. 

plus doux que le miel, même que ce S- Il t’avoit demandé la vie, & tu la 
qui diftilledesraïons de miel. lui as donnée: même * un prolonge- 

* Pf. 119, 103. ment de jours à toujours & à perpé- 

12. Aufli tou ferviteur eft rendu tuïté. * Efa. s 3 * 10* 

éclairé par eux , & il y a un grand fa- 6_. Sa gloire eft grande par ta déli- 
laire à les obferver. vrance ; tu l’as couvert de majefté & 

13. Qui eft-ce qui connoît fes *fau- d’honneur. 

tes commifes par erreur ? Purifie-moi 7. Car tu l’as mis pour bénédiftions 
de mes fautes cachées. * Lévit. 4, 2, à perpétuité; * tu Pas rempli de joïe 

14. Eloigne aulft ton ferviteur des par ta face. * Pf 16, n. 
aftions commifes par fierté , en forte 8. Parce que le Roi s’aflïire enl’E- 
qu’elles ne dominent, point en moi ; ternel , & en la gratuité du Souverain, 
alors je ferai pur, & je ferai net des il ne fera point ébranlé. 

grands crimes. 9. * Ta main trouvera tous tes en- 

15. Que les propos de ma bouche, nemis; ta droite trouvera tous ceux 

& la méditation de mon cœur te foient qui te haïlfent. * Pf. 2, 9 - 
agréables, ô Eternel ! mon rocher, & 10. * Tu les rendras comme un four 

mon Rédempteur. de feu au tems de ton courroux ; l’E- 

• ternel 



Pf. 21. 22. 
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* mon cœur eft comme de la cire, s’é- 
tant fondu dans mes entrailles. 

* Pf. 40, 13. 

16. * Ma vigueur eft dcfTéchée 
comme de la brique, & ma langue 
tient à mon palais, *& tu m'as mis 
dans la poufflère de la mort. 

* Pf 102, 4 - S. 6. 

17. Car des chiens m’ont environné, 
|une aflemblée de médians m’a entou¬ 
ré s * ils ont percé mes mains 8 c mes 
pieds. * ^ 4 joc. 1, 7. 

18. Je compterois tous mes os un 
par un ; ils me contemplent, ils me 
regardent. 

19. * Us partagent entr’euxmes vé. 
temens, & jettent le fort fur ma rdbe. 

* Jean 19 * 24 . 

20. Toi donc, Eternel ! ne t’éloigne 
point ; ma force, hâte-toi de me re¬ 
courir. 

ai. * Délivre ma vie de l’épée, dé¬ 
livre mon unique de la patte du chien. 

* Pf 40 , # ’i 4 - 

22. Délivre-moi de la gueule du 
lion , & répon-moi en me retirant d’en¬ 
tre les cornes des licornes. 

23. * Je déclarerai ton Nom âmes 
frères, je te louerai au milieu de l’afc 
fcmblée. * lîéb. 2, 12. 

24. Vous qui craignés l’Eternel , 
loiiés-le ; toute la race de Jacob , glo- 
rifxés-le ; & toute la race d’Ifraël re- 
doutés-le. 

25. Car il 11’a point méprifé ni dé¬ 
daigné l’afflidion * de l’affligé, & n’a 
point caché fa face arrière de lui ; mais 
quand l’affligé a crié vers lui, il l’a 
exaucé- * Pf 40, 18. 

26. Ma loüange commencera par 
toi dans la grande aflemblée ; * je ren¬ 
drai mes voeux en la préfence de ceux 
qui te craignent. * Pf S6, 13 - &c. 

27. Les débonnaires mangeront, & 
feront raflafiés ; ceux qui cherchent 
l’Eternel le loi\eront ; vôtre cœur vi¬ 
vra à perpétuité. 

28. * Tous le bouts de la terre s’en 
fouviendront, & ils fe convertiront à 
i'Eternel, & toutes les familles des na¬ 
tions fe profterneront devant toi. 

* pf . 72,8.11. . iit , 

29. * Car le règne appartient a l’E¬ 
ternel , & il domine fur les nations, 

* Pf 68, 33 * 

30. Tous les gras de la terre man¬ 
geront , & fe proiter.ieront devant lui ; 
tous ceux qui defeendent en la poudre 
s’inclineront, même celui qui ne peut 
garantir fa vie. 

31. La poftérité le fervira, £T * 
fera confacrée au Seigneur d’âge en 
âge. * Pf. no, 3. 

32. * Us viendront, & ils publie¬ 
ront fa juftice au peuple qui naîtra» 
f parce qu’il aura fait ces cnofes. 

* Pf 6 % 37 . & 102, 29 . 

P S AO* 


ternel les engloutira en fa colère, & 
le feu les confumera. * Mal. 4, 1. 

11. * Tu feras périr leur fruit de 
deflus la terre, & leur race d’entre les] 
fils ries hommes. * Efa. 14, 20. 

12. Car ils ont intente du mal con¬ 
tre toi, & ils ont machiné une entre r j 
prife dont ils ne pourront pas venir a 
bout. 

13. Parce que tu les mettras eti bute, 
8 c aue tu coucheras tes flèches fur tes 
cordes contre leurs vifàges. 

14. Elève-toi, Eternel, par ta for- j 
ce ; nous chanterons & pfàlmodie. 
rons ta puiiïance. 

PSAUME XXII. 
Prophétie des fouffronces de JéJus-Chrifl , 

& des fuites gtorieufes de Jfis fouf- 

fronces. 

1. Pfaume de David, donné au mai- 
tre chantre, pour le chanter fur Ajelet- 
haflachar. 

2 . * MOn Dieu ! mon Dieu ! pour- 

* LVA quoi m’as - tu abandonné , 
t’éloignant de ma délivrance, & desj 
paroles de mon rugiirement ? 

* Matth. 27, 46. 

3 * Mon Dieu! je crie de jour, mais 

tu ne répons point ; & de nuit, & je 
ne cefle point. 

4. Toutefois tu ès le Saint habitant 
au milieu des louanges d’Ifraël. 

5 - Nos pères fe font confiés en toi ; 
ils fe font confiés, & tu les as déli¬ 
vrés *, 

6 . Ils ont crié vers toi, & ils ont 
été délivrés ; * ils fe font apuïés fur 
toi, 8 c ils n’ont point été confus. 

* Pf. 25 , 3 - & 31 , 2 . 

7 . * Mais moi, je fuis un ver , & 
non point un homme, l’opprobre des 
hommes, &le mépiifé du peuple. 

„ * Efa. 53 » 2 . 3 - 

8 . Tous ceux qui me voient, fe mo-| 

S uent de moi ; ils me font la moue , * 
Is branlent la tête. * Pf. 109» 25. 
9. Il s’abandonne, difent-ils, à l’E¬ 
ternel ; qu’il le délivre , & qu’il le re* 
tire, puisqu’il prend ion bon plaifir 
en lui. 

10. Cependant c’eft toi qui m’as tiré 
hors du ventre de ma mire , qui m'as 
mis en fureté lors que j’étoisaux mam- 
melles de ma mère. 

11. * J’ai été mis en ta charge dès la 
matrice ; tu ès mon Dieu Fort dès le 
ventre de ma mère. * Efa. 49, 1. 

12. Ne t’éloigne point de moi; cari 
la détrefïe eft près de moi j 8 c il n’y al 
perfonne qui me fecoure. 

1 3 - Plulieurs taureaux m’ont envi- 
ronné ; de puiflans taureaux de Baian 
m’ont entouré. 

14. Ils ont ouvert leur gueule contre 
moi, comme un lion déchirant & ru. 
giflant 

15. Je me fuis écoulé comme de 
l’eau, 8 c tous mes os font déjoints ; 
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PSAUME XXIII. PSAUME XXV. 

Confiance de David en la protection de Prière de David dans le vif /intiment 
Dieu. de fes péchés. 

1. Pfaume de David. 1. Pfaume de David. 

* T 'Eternel eftmon berger, je n’au- sAleph. U Ternel, j’élève mon ame à 
** rai point de difette. toi. 

* Ezéch. 34, 23. Jean 10, II. 2. Beth. * Mou Dieu, je m'aflfi&re 

1 Fier. 2, 2Ç. en toi, fai que je ne fois point confus, 

2. H me fait repofer dans des parcs £7 que mes ennemis ne triomphent 

herbeux, £7 me mène le long des eaux point de moi. * Pf. 12, 6. 
paiiibles. 3. Guimel. ♦Certes, pas un de ceux 

3. Il reftaure mon ame , Sc me con- qui £e confient en toi, ne fera confits; 

diut pour l'amour de fon Nom, par ceux qui agiffent perfidément fans fu- 
des {entiers unis. jet feront confus. 

4. Même ♦ quand je marcherois par * Efa. 28, 16. Rom. 10, II. 

la vallée de l’ombre de la mort, je ne 4. Daleth. * Etemel ! fai - moi con- 

craindrois aucun mal ; car tu ès avec noître tes voies, enfeigne-moi tes fen- 
moi; ton bâton & ta houlette font tiers. * Pf s, 9. 
ceux qui me confolent S. He. Vau. Fai moi marcher félon 

♦ Pf. 3, 6. & 118, 6. la vérité, &m’enfeigne; car tu ès le 

5. Tu dreffes la table devant moi, Dieu de ma délivrance ; je m’attens à 
à la vûë de ceux qui me ferrent ; tu as toi tout le jour. 

oinft ma tête d’huile odoriférante , CT 6. Zain. * Etemel , fouvien - toi de 
ma coupe efl comble. tes compalfions Se de tes gratuités ; car 

6. Quoi qu’il en foit, les biens & la elles font de toustems. 

gratuité m'accompagneront tous les * Pf 103, 17- Jér. 33» II. 

jours de ma vie, & mon habitation 7. Heth. * Ne te fouvien point des 

fera dans la maifon de l’Eternel pour péchés de ma jeuneife, ni de mes 
long - tems. tnmfgre fiions ; félon ta gratuité Cou¬ 
plait m p yyt\ 7 vien-toi de moi, pour l’amour de ta 

V h A U M E XXiv. bonté , ô Etemel! ♦ Job 13 , 26. 

Pfaume typique & Prophétique dans le 8# Teth . L’Eternel eft bon & droit, 

type de Perche par rapport a Jefus- c . eft pourquoi il enfeignera aux pé- 

'-bnjt, cheurs le chemin qu’ils doivent tenir. 

I. Pfaume de David. 


cheurs le chemin qu’ils doivent tenir. 
9. Jod. Il fera marcher dans la ju- 


♦ T A terre appartient à l’Etemel, avec ftice les débonnaires, & il leur enfei* 
^ tout ce qui eft en elle, la terre gnera fa vole. 

habitable, & ceux qui y habitent. 10. Caph. Tous les fentiers de PE- 

♦ Pf So, 12. ternel font gratuité & vérité à ceux qui 

2. Car il l’a fondée fur les mers, & gardent fon alliance & fes témoigna¬ 
is pofée fur les fleuves. ges. 

3 * * Qui eft-ce qui montera en la 11. Lamed. ♦ Pour l’amour de ton 
montagne de l’Eternel ? & qui eft - ce Nom , ô Eternel ! tu me pardonneras 
qui demeurera dans le lieu de la fain- mon iniquité, quoi qu’elle foit grande, 
teté? ♦ Efa. 43 » 2*. 

* Pf. M, I. 2. &c. 1 Cor. 10, 26. 28 . 12. Mem. Qui eft l’homme qui 

4- Ce fera l’homme qui a les mains craint l’Eternel ? VEternel lui enfei- 

pures & le cœur net, qui n’afpire point gnera le chemin qu’il doit choifir. 
de fon ame à la faufîete, & qui ne jure 13. Nun. Son ame logera au milieu 
point en tromperie. des biens, & fa poftérité pe (fédéra la 

S» Il recevra bénédiftion de l’Eter- terre en héritage, 
nel, & juftice de Dieu fon Sauveur. 14. Samech. * Le fecret de l'Etemel 

6. Tels font ceux qui l’invoquent, eft pour ceux qui le craignent, &fon 

ceux qui cherchent ta face en Jacob : alliance pour la leur donner à con* 

Sélah. noître. ♦ Prov. 3, 2Ç. 

7 . Portes, élevés vos linteaux, & 1 s. Hajin. Mes yeux font continuel* 

vous portes éternelles, haufles-vous, lement fur l’Etemel ; car c’eft lui qui 
& le Roi de gloire entrera. tirera mes pieds du filet. 

S. Qui eft ce Roi de gloire? C’eft 16. Pe. Tourne ta face vers moi, Sc 
l’Eternel fort & puiflànt, l’Eternel aïe pitié de moi ; car je fuis feul, Sc 

puiifant en bataille. affligé. 

9. Portes , élevés vos linteaux, éle- 17. Tfade. Les détrefles de mon 
vès-les auffi, vous portes éternelles , cœur fe fon augmentées ; tire-moi hors 


Sc le Roi de gloire entrera. de mes angoïires. 

10. Qui eft ce Roi de gloire? PE- 18. Res. Regarde mon affliftion Sc 
ternel des armées ; c’eft lui qui eft le mon travail, Sc me pardonne tous 
Roi de gloire : Sélah. mes péchés. 

19. Res. 


de mes angoiües. 
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19. Rts. Regarde mes ennemis, car! 
ils font en grand nombre, & * ils me 
haïiTent d'une haine plein* de violence. 

* Jean IS,2S. 

20. Sein. Garde mon ame, & me| 
délivre ; fai que je ne fois point con¬ 
fus ; car je me fuis retiré vers toi. 

ai. Thau. Que l’intégrité & la droi¬ 
ture me gardent ; car je me fuis atten¬ 
du à toi. 


22. Pe. *0 Dieu! rachette Ifraël'fonpalais. 


peroit contre moi, mon cœur ne crain- 
droit point ; s’il s’élève guerre contre 
Imoi, j’aurai confiance en ceci. 

* Pf 3, 7 . 

4. pai demandé une chofe à l’Eter- 
nel, £7 je la requerrai encore , c’eft 
que j’habite en la maifon de l’Eteme! 
tous les jours de ma vie, pour con¬ 
templer la préfence raviüànte de l’E- 
ternel, 8 c pour vifiter foigneuferaent 


de toutes fes détrefles. * Pf. 130,8. 
PSAUME XXVI. 

Le Propnett expofe ici fin innocence eu 
égard aux Perl t eut ions qu'il fiuflroit.' 

1. Pfaume de David. 

pTerael, * fai moi droit, car j’ai 
** marché en mon intégrité, & je me 
fuis confié en l’Eternel ; je ne chance- 
lerai point. * Pf. 7 » 9 . 

2. Eternel, * fonde-moi & m’é¬ 
prouve, examine mes reins & mon 
cœur. » Pf. 139, 23. 

3. Car ta gratuité eft devant mes 
yeux, & j’ai marché en ta vérité. 

4. * Je ne me luis point aflis avec les 
hommes vains, & je n’ai point fré¬ 
quenté les gens couverts. 

• pf. 1,1. j* 31,5. 
t. * J’ai haï la compagnie des mé¬ 
dians , & je ne hante point les impies. 
* Pf 101, 7. 

6. *, Je lave mes mains dans l’inno¬ 

cence , & je fais le tour de ton autel, 
6 Eternel ! * Pf. 73 » 13 - 

7. Pour éclater en voix d’a&ioU de 
grâces, & pour raconter toutes tes 
merveilles. 

8 . Etemel, j’aime la demeure de ta 
maifon, & le lieu dans lequel ell le 
pavillon de ta gloire. 

9. * N’afTemble point mon ame avec 
les pécheurs , ni ma vie avec les hom¬ 
mes iàngujnaires. * Pf. 28, 3 - 

10. Dans les mains defquels il y a de 
la méchanceté préméditée, 8 c dont la 
main droite eft pleine de préfens. 

11. Mais moi, je marche en mon 
intégrité; rachette-moi, & aïe pitié 
de moi. 

■ J 2. Mon pied s’eft arrêté ai» chemin 
nni ; je bénirai l’Etemel dans les af- 
femblées. 

PSAUME XXVIL 
Confiance de David en la grâce en la 
protection de Dieu. 

1. Pfaume de David. 

* T 'Eternel eft ma lumière & ma dé- 
J - < livrance ; de qui aurai-je peur ? 
P Eternel eft la force de ma vie ; de 
qui aurai - je fraïeur ? 

* Mich. 7 , 8. Jean I, 4. & 8,12. 

2. Lors que les méchans, mes ad- 
verfaires & mes ennemis, m’ont ap- 


5. * Car il me cachera dans (à loge 
au mauvais tems ; il me tiendra ca¬ 
ché dans le fecret de fon Tabernacle « 
il m’élevera fur un rocher. 

* Pf 31 , 21. 

6 . Même maintenant * ma tête s’é¬ 
lèvera par deffus mes ennemis qui 
font à l’entour de moi, & je (àcrifierai 
dans ion Tabernacle des facrifices de 
cri de réjouïffance ; je chanterai 8 c 
pfalmodierai à i’Etemel. 

* Pf. 3 , 4 - &HO, 7. 

7. Eternel ! écoute ma voix, je 
t’invoque ; aïe pitié de moi, & 

! m’exauce. 

8 . Mon cœur me dit de ta part ; 
cherchés ma face ; je chercherai ta fa* 

, ô Eternel ! 

9. Ne nie cache point ta face, ne re¬ 
jette point en courroux tou ferviteur ; 
tu as été nion aide ; ô Dieu de ma dé¬ 
livrance , -ne me délaifTe point, & ne 
m’abandonne point ! 

10. * Quand mon père & ma mère 
m’auroient abandonne , toutefois l’E- 
|ternel me recueillira. * Efa. 47 * I S. 

| 11. Etemel, * enfeigne-moi ta voie, 
& t me condui par un fentier uni, à 
caufe de mes ennemis. 

* Pf. 25, 4. t Pf 5 , 9 . 

12. Ne me livre point au défir de 
mes adverfaires ; car de faux témoins, 
& ceux qui ne ioufflent que violence, 
jfe font élevés contre moi. 

13. N’eût été que j’ai cru que je ver- 
rois les biens de l’Etemel en la terre 
desvivans, c'étoit fait de mot. 

14. * Atten-toi à l’Eternel, & de¬ 
meure ferme, & il fortifiera ton cœur ; 
atten-toi, dis-je à l’Eternel. 

* Efa. 2S, 9. 

PSAUME XXVIII. 
Prierede David jointe à une grande con¬ 
fiance en Dieu. 

1. Pfaume de David. 

’E crie à toi, ô Etemel ! mon rocher, 
.J ne te ren point fourd envers moi, 
de peur que li tu ne me répons , je ne 
fois fait femblable à ceux qui defeen» 
dent en la foffe. 

2. Exauce la voix de mes fupplica- 
tions , lors que je crie à toi, quand 
j’élève mes mains vers l'Oracle de ta 


tombés. * Job 19,22. ; 

3. * Quand toute une armée fe cam-i 


proché, fi jettent fur moi * pour man- Sainteté. „ 
ger ma chair, ils ont bronché, & font 3. Ne me traîne point avec les mé¬ 


chans ,. ni avec les ouvriers d’ini¬ 
quité , * qui parlent de paix avec leurs 
pro- 
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prochains, pendant que la malice eft 
dans leur cœur. 

* Pf 12, 3 - & 55 , il. Jér. 9 , 8. 

4. * Traite-les félon leurs œuvres , 

& félon la malice de leurs avions : 
traite*les félon l'ouvrage de leurs 
mains; ren-leurce qu'ils ont mérité. 

* 2 Tim. 4, 14. 

5. Parce qu'ils ne prennent point 
garde aux œuvres de l'Éternel, à l’œu¬ 
vre, dis-je, defesmains; il les rui¬ 
nera , & ne les édifiera point. 

6. Béni foit l’Eternel ; car il a exau¬ 
cé la voix de mes fupplications. 

7. L’Eternel eft ma force & mon 
bouclier ; mon cœur a eu fa confiance 
en lui ; j’ai été fecouru, & mon cœur 
s’eft réjoui ; c’eft pourquoi je le célé¬ 
brerai par mon Cantique. 

8. L’Eternel eft leur force, & il eft 
la force des délivrances de fon Oinft. 

9. Délivre ton peuple, & béni ton 
héritage, nourri les, & les élève éter¬ 
nellement. 

PSAUME XXIX. 

Défi nition pompeufe du tonnent. 

I. Piautnc de David. 

F ils des Princes * rendés à l’Eternel, 
rendés à l’Eternel la gloire & la 
force. * Pf 9$, 7 - 8. 

2. Rendés à l’Eternel la gloire dûë 
à fon Nom ; profternés - vous devant 
l’Eternel dans fon Sanctuaire niagni- 
tique. 

3* La voix de l’Eternel eft fur les 
eaux, le Dieu Fort de gloire fait ton¬ 
ner ; l’Eternel eft fur les grandes eaux. 

4. La voix de l’Eternel eft forte , la 
Voix de l’Eternel eft magnifique. 

S. La voix de l’Eternel bnfe les cè¬ 
dres , même l’Eternel brife les cèdres 
du Liban , 

6. Et les fait fauter comme un veau: 
il fait fauter le Liban & Sirion, com¬ 
me un faon de licorne. 

; 7. La voix de l’Eternel jette des 
éclats de flamme de feu. 

8. La voix de l’Eternel fait trembler 
le défert, l’Eternel fait trembler le 
déftrt de Kadès. 

9. La voix de l’Eternel fait fàonner 
les biches , & découvre les forêts ; 
mais quant à fon Palais , ; chacun l’y 
glorifie. 

10. L'Eternel a préfidé fur le délu¬ 
ge ; & * l’Eternel prélidera comme 
Roi éternellement. * Pf 10, 16 . 

11. L’Eternel donnera de la force à 
fon peuple ; l’Eternel bénira fon peu¬ 
ple en paix. 

PSAUME XXX. 

Pfaume de louange £7 d'ali ion de grâces. 

I. Pfaume, qui fut un Cantique de 
U dédicace de la maifon. de David. 

2. CTernel , je t’exalterai, parce! 

E* one ru r - '- 0 -- 


Pf. 28. 29. 30- 31- 


3. Eternel mon Dieu, j’ai crié vers 

toi, & tu m’as guéri. . 

4. Eternel, tu as fait remonter mon 
ame du fépulcre ; tu m’as rendu la vie, 
afin que je ue defcendiffe point en la 
foflê. 

5 - Pfalmodiés à l’Eternel, vousfès 
bien-aimés, * & célébrés la mémoire 
de fa Sainteté. * Pf 97, 12. 

6 . Car il n’y a qu'un moment en là 
colère, mau il y a toute une vie en fa 
faveur; la lamentation loge-t-elle le 
loirchés-nous? léchant de triomphe 
y eft le matin. 

7. Quand j’étois en ma profpérité, 
je difois ; * je ne ferai jamais ébranlé. 

* Pf. 10, 6 . 

8. Eternel, par ta faveur tu avois 
fait que U force fe tenoit en ma mon¬ 
tagne ; as-tu * caché ta face ? J’ai été 
tout effraïé. * Pf 13, 2. 

9. Eternel, j’ai crié à toi, & j’ai 
préfenté ma fupplication à l’Eternel, 
en difant ; 

10. Quel profit y aura-t-il en mon 
fang, fi je deücens dans la foife? + là 
poudre te célébrera-t-elle ? prêchera-t- 
elle ta vérité ? 

* Pf 6 , 6 . & 88 , II. & IIS, 17 * 

11. Eternel, écoute, & aïe pitié 
de moi ; Eternel, fois-moi en aide. 

12. Tu as changé mon deuil en aile- 
grefTe ; tu as détaché * mon fac, & tu 
m’as ceint de joïe. 

♦ I Rots 20 , 31 * 3 *. 

13. Afin que ma langue tepfalmo- 
die , & ne fe taife point. Étemel, 
mon Dieu! je te célébrerai à tou¬ 
jours. 

-, PSAUME XXXI. 

Priere de David pour obtenir la protection 
de Dieu. 

1. Pfaume de David, au maitre 
chantre. 

2. * ’CTernel, je me fuis retiré vers 
‘ ■*-* toi, fai que je ne ibis jamais 

confus, délivre mot par ta juftice. 

* Pf 22 , 6 . 

3. Incline ton oreille vers moi, dé¬ 
livre - moi promptement ; fois - moi 
pour tuie forte roche £7 pour une for- 
terefte afin .que je m’y puiffe fauver. 

4. Car tu ès mon rocher & ma fbr- 
terefle; c’eft pburquoi * mène-moi & 
me coudui, pour l'amour de ton Nom* 

♦ Pf 2 S, 11. 

5 . Tire-moi hors du filet qu’on m’a 
tendu en fecret, car tirés ma force. 

6 . * Je remets mon efprit en ta 
main ; tu m’as rachetté, 6 Eternel ! le 
Dieu de la vérité. * Luc 23, 46. 

7. J’ai haï ceux qui s’adonnent aux 
vanités trompeufes ; mais moi, je me 
fuis confié en l’Eternel. 

_, _ _ *_ 8 » Je m’égaïerai & je me réjouirai 

que tu m'as délivré & que tu ; de ta gratuite, parce que tu as regardé 
n’as pas réjouï mes ennemis de ma dé- mon affliction , £7 que tu as jetté les 
faite, * yeux fur mon ame en fes détæifes ; 

9 * Et 
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9. Et parce que tu rte m'as point li- 2 s. * Vous tous qui avés vôtre at- 
vré entre les mains de l’ennemi, mais tente à l'Eternel , demeurés fermes, 
as fait tenir debout mes pieds an large. & il fortifiera vôtre cœur. 

10 . Eternel, aïe pitié de moi, car * Vf. 27, 1 4 - 

je fuis en détrefle ; * mon regard eft PS AU ME XXXII. 
tout défait de chagrin , mon aine aujji Que la remiffton des péchés fait te bonheur 
& mon ventre. * Vf 6 , 8 . de l'homme. 

11. * Car ma vie eft confiance d'en* 1. Maskil de David. 

nui, & mes ans à force de foûpirer ; * Que bien-heureux eft celui de qui 

ma vertu eft déchue , à caufe de lapei* la tranfgreftion eftpardonnée* 

ne de mon iniquité , & mes os font &dont le pèche eft couvert ! 
confumés. * Vf 88, 4 - 5 . * Kom. 4, 6. 7. 

12. J’ai été en opprobre à caufe de 2 . 0 qne bien-heureux eft l’homme 
tous mes adverfaires, je l’ai meme été à qui l’Eternel n’impute point l'on ini- 
extrémement à mes voifins, * & en quité , & dans l’eiprit duquel il n’y a 
fraïeur à ceux de ma connoilfance ; point de fraude î 

ceux qui me voient dehors s’enfuient 3. Quand je me fuis tu, mes os fe 
(le moi. * Job 6 , 21 . font confumés; & anfii quand je u’ai 

13. J’ai été mis en oubli dans le fait que rugir tout le jour. 

cœur des tommes, comme un mort; 4. Parce que jour & nuit ta main 
j’ai été eftimé comme un vaiffeau de s’anpefantifi'oit fur moi, ma vigueur 
nul ufage. s’elf changée en une léchereflfe d’Eté. 

14. * Car j’ai ouï les infultes de plu* Sélah. 

fleurs; la fraïeur m’a faili de tous cô- s. *Je t’ai fait cou noître mon pé¬ 
tés , quand ils confultoient enlèmble ché , & je n’ai point caché mou ini- 
contre moi. Ils ont machiné de m’ 6 - quité. J’ai dit; Je ferai confeiîion d« 
ter la vie. * Jér. 20, 1 o. mes tranfgreftions à l’Eternel ; &tuas 

15. Toutefois, ô Eternel ! je me ôté la peine de mon péché. Sélah. 

fuis confié en toi ; j’ai dit ; Tu ès mon * Job 31, 33. 

Dieu. 6 . C’eft pourquoi tout bien-aimé de 

16. Mes tems font en ta main, dé* toi te fiippliera * au teins uu’on te trou- 

livre-moi de la main de mes ennemis, ve, tellement qu’en un déluge de gran* 
8 c de ceux qui me pourfuivent. des eaux, elles ne l’atteindront point. 

17. * Fai luire tafacelur ton fervi- * Efa. 49, 8 . 

teur, délivre-moi par ta gratuité. 7. * Tu ès mon afyle* tu me gardes 

* Vf 4, 7* de détrelfe ; tu m’environnes de chants 

18. Eternel ! que je ne fois point con- de triomphe à caulë de la délivrance, 
fus, puis que je t’ai invoqué ; que les Sélah. * Vf 27, s. 

médians foient confus * qu’ils foient 8 . Je te rendrai avifé, je t’enfeigne* 
couchés dans le fépulcre ! rai le chemin dans lequel du dois mar- 

19. Que les lèvres menteufes foient cher, & je te guiderai de mon œil. 

muettes, * lefquelles profèrent des pa- 9. Ne foïés point comme le cheval* 
rôles dures contre le jufte, avec orgueil ni comme le mulet, qui font * fans in- 
& avec mépris. * Vf 75 , 6. telligence , defquelsil fout emnntfeler 

20. * 0 ! que tes biens font grands, la bouche avec un mords & un frein* 

lefquels tu as refervés pour ceux qui te de peur qu’ils n’approchent de toi. 
craignent, £T que tu as faits eu la * Vf 49, 21. 

préience des fils des hommes , à ceux 10. .* Pluiieurs douleurs atteindront 
quife retirent vers toi ! le méchant ; mais la gratuité environ- 

* Eft. 64, 4. I Cor. 2, 9. nera l’homme qui fe confie en l’Eter- 

21. *Tu les caches dans le lieu fe- nel. * Vrov. 13, 21. 

cret où tu habites loin de l’orgueil des 11. Vous*juftes, réjouïffés - vous 
hommes ; tu les prélèrves en une loge en l’Eternel, égaïés-vous, & chantés 
à couvert des difputes des langues. de joie vous tous qui êtes droits de 

* Vf. 27, cœur. * Vf 33 , 1. 

22. Béni foit l’Eternel, de ce qu’il PSAUME XXXIII. 

a rendu admirable fa gratuité envers David célébré les merveilles de la création 
moi, comme fi j’eidfe été en une place & de la providence. 
forte. * J/Oiis juftes, chantés de ioïe à caufe 

23 - Je difois en ma précipitation; v de l’Eternel ; fa loiiange eft bien* 
* je fuis retranché de devant tes yeux ; fliante aux hommes droits. * Vf 32,11, 
& néanmoins tu as exaucé la voix de 2. Célébrés l’Eternel avec le violon, 
mes fupplications, quand j’ai crié à toi. chantés-lui des Plàumes avec la mu- 

* EA 38 , 11. 12. fette, & l’inftrument A dix cordes, 

24. * Aimés l’Eternel vous tous fes 3. * Chnntés-lui un nouveau Canti- 

bien-aimés ; PEternel garde les fidè-que, touchés adroitement vos infbu- 
les , & il punit fevérement celui qui mens de mufque avec un cri de réjouïf- 
agit avec fierté. .* Vf 34, 10. Came. * Vf 40, 4 - 

4. Car 
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4. Car la parole de PEternel eft pu¬ 

re , 8 c toutes les œuvres fout avec fer¬ 
meté. J 

5. * H aime la jttftice & la droiture ; 
f la terre eft remplie de la gratuité de 
PEternel. 

* P f 45,8. Hib. I, 9. 

tPf. 16 , 6 . 8 c 119 , 64 . , 

6. * Les cieux ont été faits par la pa¬ 
role de PEternel, & toute leur armée 
par le fouille de (a bouche. 

* Gen. I, 6. 7. 

7. * fl aflèmble les eaux de la mer 
comme en un monceau, il met les 
abîmes comme dans des céliers. 

* Job 26 , io. 

8. * Que toute la terre crainte PE- 
ternel, que tous les habitans de la ter¬ 
re habitable le redoutent. 

* Job J7, 24. 

9. Car il a dit, 8 c ce qu'il a dit A eu 
fon être, il a commandé, & la chofe 
a comparu. 

10. * L'Eternel difiipe le confeil des 

nations, il anéantit les defleins des 
peuples ; * Efa. 19, 3 - 

11. Maie * le confeil de PEternel fe 
foutient à toujours ; les defleins de fon 
cœur fubfiftent d’âge en âge. 

* Prov. 19, 21. 

12. *0! que bien-heureufe eft la 

nation dont PEternel eft le Dieu , £? 
le peuple qu’il s'eft choifi pour héri¬ 
tage ! * Pf. 144 , 15 . 

13. * L’Etemel regarde des Cieux, 
il voit tous les en fans des hommes. 

* Job 28, 24. 

14. Il prend garde du lieu de fa ré- 
fidence à tous les habitans de la terre. 

15. C’eft lui qui forme également 
leur cœur, * & qui prend garde à tou¬ 
tes leurs allions. 

16 . Le Roi n'eft point fàuvé par une 
grofle armée* & Phomme puiffknt 
n’échappe point par fa grande force. 

* Pf 44; 7. 

17. * Le cheval manque à fauver, f 
8 c ne délivre point par la grandeur de 
la force. 

* Pf 147» 10. t I Sam. 17, 47. 

18. Voici, * l’œil de PEternel eft 
fur ceux qui le craigneut, fur ceux qui 
s’attendent à fa gratuité. 

» Pf 34, 16. 8 c 147, il* 

19. Afin qu’il les délivre de la mort, 

* & les entretienne en vie durant la fa¬ 
mine. * PC. 37 , 19. 

20. Nôtre ame s’eft confiée en l’E- 
ternel ; il eft nôtre aide & nôtre bou¬ 
clier. 

21. Certainement nôtre cœur fe ré¬ 
jouira en lui, parce que nous avons 
mis nôtre aflurance en fon faint 
Nom. 

22. Que ta gratuité foit fur nous, ô 
Eternel ! félon que nous nous Pommes 

ui fiés en toi. 


PSAUME XXXIV. 

P faune de louange d'où ton de grâceu 

1. Pfàume de David, *fur ce qu’il 
changea fon extérieur en la préfence 
d’Abimélec, qui le chafla, & il s’en 
alla. * I Sam. 21, 13. 

2. %Aleph. TE bénirai PEternel en 

J tout teins, fa loüange 
fera continuëllement en ma bouche. 

3. Beth. Mon ame fe glorifiera en 
PEternel ; * les débonnaires l’enten. 
dront, & s’en réjouiront 

* Pf 107 , 42. 

4. Guimel. Magnifiés PEternel avec 
moi, 8 c exaltons fon Nom tous en- 
femble. 

5. Daleth. J’ai cherché PEternel, 
8 c il m’a répondu, & m’a délivré de 
toutes mes fraïeurs. 

6. He. Vau. L’a-t-on regardé? on 
en eft illuminé , 8 c leurs faces ne font 
point confufes. 

7. Zain. Cet affligé a crié, 8 c PE¬ 
ternel l'a exaucé, 8 c l’a délivré de tou¬ 
tes fes détreflès. 

8. Heth. L’Ange de PEternel fe 
campe tout autour de ceux qui le crai¬ 
gnent , & les garantit 

9. Tech. Savourés, & volés que 
PEternel eft bon ; ô que bien-heureux 
eft l’homme qui fe confie en lui ! 

10. Jod. * Craignés PEternel vous 
fes Saints ; car rien ne manque à ceux 
qui le craignent. * Pf 31, 24. 

11. Caph. Les lionceaux ont difette, 
ils ont faim ; * mais ceux qui cher¬ 
chent PEternel n’auront befoin d’au¬ 
cun bien. * Prov. 13, 25. 

12. Lamed. Venés, enfàns, écou- 
tés-moi ; je vous enfeignerai la crain¬ 
te de PEternel. 

13. Mem. * Qui eft l’homme qui 

f >renne plaifir à vivre , £T qui aime la 
ongue vie pour + voir du bien ? 

* I Pier. 3, IO. f Jér. 17, 8. 

14. Nun. Garde ta langue de mal, 
& tes lèvres de parler avec tromperie. 

I s. Samech. Détourne - toi du mal, 
& fai le bien ; * cherche la paix & la 
poutfui. * Hib. 12, 14. 

16. Hajin» * Les yeux de PEternel 
font fur les juftes , & fes oreilles iônt 
attentives a leur cri. 

* Pf 33 » 18. I Pier. 3 , 12. 

17• Pc. La face de PEternel eft con¬ 
tre ceux qui font le mal, pour exter¬ 
miner de la terre leur mémoire. 

18. Tfade. * Quand les juftes crient, 
PEternel les exauce , 8 c il les délivre 
de toutes leurs détreflès. 

* Pf 9, n. 8 c 32, 10. 

19. K*pb. * L’Etemel eft près de 
ceux qui ont t le cœur déchiré par 
la douleur , & il délivre ceux qui ont 
l’efprit abbatu. 

*Pf 145, 18. 2 Tim. 3 , 11. 
t Pf, Si# 19 . 

20 . Reti 
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20. /?«. * Le jufte a des maux en 
grand nombre, mais l’Eternel le déli¬ 
vre de tous. * 2 Tim. 3, 12. 

21. Sein. Il garde tous fes os, £7 
pas un n'eu eft cafté. 

22. Thau. * La malice fera mourir 
le méchant; & ceux qui haïfTent le 
jufte l'eront détruits. * Prov. s, 22. 

23. Pe. L'Eternel rachette l’ame de 
fes (érviteurs ; & aucun de ceux qui le 
confient en lui, ne fera détruit. 

PSAUME XXXV. 


Prière de David pour obtenir la protection 

de Dieu contre fes per Ce tuteurs. 

1. Pfaume de David. 

"pTernel, * plaide contre ceux qui plai- 
dent contre moi, fai la guerre à ceux 
qui me font la guerre. * Pf 43 , 1. 

2. Pren le bouclier & l’écu, & lève- 
toi pour me fecourir, 

3. Saifis la lance, & ferre le pafage 
au devant de ceux qui me pourfuivent ; 
di à mon ame ; je luis ta délivrance. 

4-*Que ceuxqui cherchent mon anie 
foient honteux ôc confus , & que ceux 
qui machinent mon mal, foient re- 
pouiTés eu arrière , £7 rougiflent. 

* 1 er. 17,18. 

5. * Qu'ils foient comme de la baie 
txpolee au vent, & que l'Ange de i’E- 
ternel les chatte qà & là. * Pf. 1 , 4 - 

6. Que leur chemin foit ténébreux 
& glittant ; que l’Ange de l’Eternel les 
pourfuive. 

7. Car fans caufe ils m’ont caché la 
folle oùétoient tendus ♦leurs rets c? 
fans caufe ils ont creufé pour ( urprendre\ 
mon ame. ♦ Jer. 18, 20. 

8. Que la ruine dont il ne s’avife 
point, lui avienne ; & que fon filet, 
qu'il a caché , le liirprenne , £T qu’il 
tombe en cette même ruine. 

9. Mais que mon ame s’égaie en 
l’Eternei, & fe réjouïtte en la déli¬ 


vrance. 

10. Tous mes os diront; Eternel, 
gui eft femblable à toi, qui délivres 
l'affligé de U main de celui qui eft plus 
fort que lui, l'affligé, dis-je, & le 
pauvre, de La main de celui qui le pille ? 

11. Des témoins violens s'élèvent 
contre moi, on me redemande des 
chofes dont je ne fai rien. 

12. * Us m’ont rendu le mal pour le 
bien, tâchant de ru’ôter la vie. 

* Pf. 38 , ai- 

13. Mais moi, quand ils ont été ma¬ 
lades, je me vêtois d'un fac, j’aflii- 
geois mon ame par le jeûne, ma prière 
retournoit dans mon iein. 4 

14. J’ai agi comme fi c'eut été mon 
intime ami , comme fi c'eut été mon 
frères ; fallait courbé * en habit de 
deuil, comme celui qui meueroit deuil 
pour fa mère. * Pf 38, 7 * 

is. * Mais quand j’ai chancelé , ils 
fe réjouiiïbient, & s'aflTembloient ; des 
gens de néant ie font aifemblés contr e 


moi, iàns que j'en liifi’e rien ; ils ont 
ri à bouche ouverte, & n’ont point 
ceiré; ♦7^30,12.14. 

16. Avec les hypocrites d’entre les 
railleurs qui luivent les bonnes tables, 
£ 7 * ils ont grincé les dents contre moi. 

17. Seigneur, combien de tems le 
verras-tu ? retire mon ame de leurs 
tempêtes , ♦ mon unique d’entre les 
lionceaux. * Pf 22, 21 . 

18. ♦ Je te célébrerai dans une gran¬ 
de affemblée, je te louerai parmi un 
grand peuple. ♦ Pf 40, 10. 11. 

19. Que ceux qui me font ennemis 
fans fujet ne fe réjouïfTent point de 
moi ; & que ceux ♦ qui me haïfTent 
fans caufe ne f m’infultent point par 
leurs regards. 

I * Jean i$, 25. f Prov. 6 , 13. 

| 20. Car ils ne parlent point de paix; 
mais ils préméditent des chofes plei¬ 
nes de fraude contre les pacifiques de 
la terre. 

21. Et ils ont ouvert leur bouche au¬ 
tant qu'ils ont pû contre moi, & ont 
dit ; aha ! aha ! nôtre œil l'a vû. 

22. 0 Eternel ! tu l’as vû: ♦ ne te 
tai point; Seigneur, 11e t’éloigne point 
de moi. * Pf 83 , 1. 

23. ♦ Réveille-toi, réveille-toi, dis- 
je , ô mon Dieu & mon Seigneur ! 
pour me rendre juftice , £7 pour fou- 
tenir 111a caufe. ♦ Pf 44, 24. 

24. ♦ Juge moi félon ta juftice , 
Eternel mon Dieu ! 8 c qu'ils ne fe ré¬ 
jouirent point de moi. ♦ Pf 5, 9. 

25- Qu'ils ne difeut point en leur 
cœur ; aha, nôtre ame ! & qu'ils rie 
difent point ; nous l’avons englouti. 

26. Que ceux qui fe réjouïfTent de 
mon mal foient honteux & rougi fient 
tout enfemble ; & que ceux qui s’élè¬ 
vent contre moi foieut couverts de 
honte & de confufion. 

27. Mais que ceux qui font affection¬ 
nés à mn juftice fe réjouïfTent avec 
chant de triomphe , & s’égaient, & 
qu’ils difent incettamment'; magnifié 
foit l’Eteruel qui s’aft'ectionne à la paix 
de fon ierviteur. 

28 - Alors ma langue s’entretiendra 
de ta juftice^£T de ta lottange tout le 
joutt 

P S A U M E XXXVI. 

Impiété des méchant , £7 N tendue tm - 

menfe de la rn i fer i torde divine. 

1. Plaume de David , ferviteur de 
l’Eternel, donné au maître chantre. 



qu’il n'y a point de crainte de Dieu de¬ 
vant les yeux. 

3 - Car il fe flatte en foi-mème quand 
fon iniquité fe préfente pour être 
haïe. 

! 4. Les paroles dé fa bouche ne font 

3 11'injuftice 8 c que fraude, il fe garde 
'être attentif à bien faire. 

i i 5. t n 
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Pf 36 » 37 . 


5. f I! machine fur l'on lit les 8. He. Garde-toi de te courroucer » 
moïens de nuire ; il s’arrête au che- & renonce à la colère ; ne te dépite 
min qui n’eft pas bon ; il n’a point point, au moins pour mal faire. 

en horreur le mal. f Mich. », 1. 9. Car les méchans feront retrait. 

6. Eternel, f ta gratuité atteint juf- chés ; mais ceux qui fe contient en 
qu’aux deux, ta fidélité jufqu’aux l’Eternel hériteront la terre. 

nues. t Pf 119, 64* 10. Vau. Encore donc un peu de 

7. Ta juftice eu comme des hautes tems , & le méchant ne fera plus ; t 
montagnes, tes t jugemens font un & tu prendras garde à fon lieu , & il 


grand abîme. Eternel, tu conférves n’y fera plus, 
les hommes & les bêtes. 11. f Mais 

t Rom. n, 33 . font la terre, 


n’y fera plus. t Job 7, ai. 

11. f Mais les débonnaires hérite¬ 
ront la terre , & jouiront à leur aife 


8 . O Dieu! combien eft précieufe d’une grande profpérité. 


ta gratuité ! aufli les fils des hom¬ 
mes i fe retirent fous l’ombre de tes 
aîles. f Pf. 57, 2 - I 


t Matth. S, 5 . 

12 . Zain. Le méchant machine con¬ 
tre le jufte , & grince fes dens contre 


9. Ils feront abondamment raflafiés lui. 

de la graUTe de ta maifon , & tu les 1. 13* t Le Seigneur fe rira de lui, car 
abbrûveras au fleuve de tes déli-'il a vû que fon jour approche, 
ces. t Pf. 2, 4. 

10. Car la fource de la vie eft par) 14- Heth. Les méchans ont tiré leur 

devers toi, CT par ta clarté nous épée , & ont bandé leur arc, pour ab- 
voïons clair. ;batre l’affligé, & le pauvre, & pour 

11. Continue ta gratuité fur ceux f maflacrer ceux qoi marchent dans la 
qui te connoiflent, & ta juftice fur droiture. 

ceux qui font droits de cœur. 1 S. Mau leur épée entrera dans leur 

t Pf ?, il. cœur, & leurs arcs feront rompus. 

12. Que le pied de l’orgueilleux ne 16. Teth. f Mieux vaut au jufte le 

s’avance point fur moi, & nue la peu qu'il a, que l’abondance à beau- 
main des méchans ne m’ébranle coup de méchans. f Prov. 1 s, 1^.17. 
point. 1 7 * Car les bras des méchans feront 

13. Là font tombés les ouvriers d’i- caflês , mais l’Eternel foûtient les ju- 
niquité, ils ont été renverfés, & 11’ont ftes. 

pû fe relever. 1 8 . Jod. f L’Eternel connoît les jours 

PSAUME XXXVII. de ceux qui font intègres, & leur hé- 

S£on ne doit point regarder dun œil d'en- ° ** f a tou ^ ours * 

dï’b^V^ I9 * - IIs nc Æront point confits au 

q l - Ü y 1 0 *l- bonheur 9 & al a mauvais tems , f mais ils feront 

€e t 4 i^ s 8 ens ‘t* bt * r * raflafiés au tems de la famine. 

1. Plkume de David. f pf 33, 19. 

*Aleph. t ME te dépite point à caufe 20. Caph. Mais les méchans périront, 
des méchans, ne fois & les ennemis de l’Eternel s’évanouï- 
point jaloux de ceux qui s’adonnent à ront comme la graifle des agneaux, ils 
h perveriité. s’en iroiit en fumée. 

. % ^*.73, 2.12. Ter. 12, 1. 21. Lamed. Le méchant emprunte, 

2. f Car ils feront ioudainement & ne rend point ; t mais le jufte a 

retranchés comme le foin, & fe fa- compaffion, & donne, f Déut. 28,12. 
neront comme l’herbe verte. 22. Car les bénis de P Etemel hérite- 

. d 1 *%* 22 ’ - 16 * . « r ,?nt la terre ; mais ceux qu’il a mau- 

3 - oeth. Aflure-toi en l’Etemel, & dits feront retranchés, 
fiai ce qui eft bon ; habite la terre, & 23. Mem. Les pas de l’homme qu'il 

te nourri de vérité. 4 béni font conduits par l'Eternel, &il 

4. Et pren ton plaifir en l’Eternel, prend plaifir à fes voies. 

« il t’accordera les demandes de ton 24. f S’il tombe , il ne fera pas en- 
<0 l ur - • . . t, „ _ .. - titrement abbatu ; car l’Eternel lui foû- 

5. Gutmel. t Remets ta voie fur PE- tient la main. f Prov. 24, j 6 . 

t#mp1 Mr ta nnnfio on lui • Sr il . » r »?_ Y,_î ;_ T.’ .. *. 


oepice point a carne ae celui qui tait 27. Samecb. f Retire-toi du mal, & 
bien fes affaires , à caufe, du-je y de fai le bien ; & tu auras une demeure 
l’homme qui Vient à bout de fes entre- éternelle. + £/*. 1, 16. 17. 

P r “ es * 28. Car l’Eternel aime ce qui eftju* 
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ite, & il n'abandonne point Tes bien- rugis du grand fréimifement de mon 
aimés ; c’eft pourquoi ils font gardés à cœur. 

toujours; mais la poftérité des mé- 10. Seigneur, tout mon défir eft de- 
chaos eft retranchée. vant toi, & mon gémiftement ne t’eft 

29. Hajin . Les juftes hériteront la point caché. 

terre, & y habiteront à perpétuité. 11. Mon cœur eft agité çà & là, 

30. Pe. La bouche du jufte proférera ma force m'a abandonné, f & la clar- 

lar fagefle , & (à langue prononcera la té aufli de mes yeux : même ils ne 
juftice. font plus avec moi. 

31. La Loi de fon Dieu eft dans fon t Pf. 6,8. 

cœur, aucun de fes pas ne chance- 12. t Ceux qui m'aiment, & mê¬ 
lera. me mes intimes amis, fe tiennent 

32. Tfade. Le méchant épie le jufte, loin de ma plaïe , & mes proches fe 

& cherche à le faire mourir. tiennent loin de moi. f Pf 31, 12. 

33. L'Eternel ne l'abandonnera point 13. Et ceux qui cherchent ma vie, 
entre fes mains, & il ne le laiflera m’ont tendu des filets, & ceux qui 
point condamner quand on le jugera, cherchent ma perte , parlent de caia- 

34 - K°l Atten l'Eternel, & pren mités, & fongentdes tromperies tout 
garde à fa voie, & il t'exaltera, afin le jour. 

que tu hérites la terre , £7 f tu verras 14. Mais moi je n’entends non 
comment les médians feront retran- plus qu'un fourd, & je fuis comme un 
chés. f Job 22, 16. muet qui n'ouvre point fà bouche. 

3 ç. Res. J'ai vû le méchant terrible, 1 s. Je fuis , dis-je, comme un hom- 
& s'étendant comme un laurier verd -, me qui n'entend point, & qui n’a point 

36. t Mais ü eft paffé , & voilà, il de répliqué en fà bouche. 

n'eft plus ; je l'ai cherché, & il ne s'eft 16. Puis que je me fuis attendu à 
point trouvé, f Pf i, 4 - & 49 , 13 - toi, ô Eternel, tu me répondras, Sei- 

37. Sein. Pren garde à l'homme in- gneur mon Dieu ! 

tègre , & confidère l'homme droit; 17. Car j’ai dit; // faut prendre garde 
car la fin d’un tel homme eft la profpé- qu'ils ne triomphent de moi : f quand 
rité. mon pied glifle, ils s'élèvent contre 

38. Mais les prévaricateurs feront moi. t Pf 3 S, IS. 

tous enfemble détruits, & ce qui fera 18- Quand je fuis prêt à clocher, 
refté des médians fera retranché & que ma douleur eft continuaiement 

39. Thau. t Mais la délivrance des devant moi ; 

Suites viendra de l’Eternel, il fera leur i9.Quand je déclare mon iniquité £7 
force au tems de la détreffe. f Pf. 9,10. que je luis en peine pour mon péché. 

40. Car l'Eternel leur aide , & les 20. Cependant mes ennemis , qui 

délivre : il les délivrera des médians, font vivans, fe renforcent, & ceux qui 
& les fkuvera, parce qu'ils fe feront me haïffent à tort fe multiplient, 
confiés en lui. 21. f Et ceux qui me rendent le mal 

PSA U^M E XXXVIII. pour le bien , nie font contraires. 
Le trifie état ou David fe trouvait, £7 la parce que je recherche le bien. 
grandeur de fes maux. t Pf 35, 12. 

1. Pfaume de David, pour réduire 22. Eternel, ne m’abandonne point; 

en mémoire. mon Dieu ! ne t'éloigné point de moi. 

2. t ÜTemel, ne me repren point 23. Hâte-toi de venir à moii fecours, 

" en ta colère, & ne me châtie Seigneur, qui ès ma délivrance, 
point en ta fureur. t Pf 6, 2. PSAUME XXXIX. 

3. f Car tes flèches font entrées en La perplexité du fidèle a la vue de la 

moi, & ta main s’eft apefantie fur grande profpérite des mécbans. 
moi. t Job 6, 4. 1. Pfaume de David ., donné au mai- 

4. Il n’y a rien d’entier en ma chair, tre chantre , favoir à Jéduthun. 

àcaufedeton indignation ; ni de repos 2. T’ai dit; f Je prendrai garde k 

dans mes os, à caufe de mon péché. J mes voïes, afin que je ne pé- 

ç. Car mes iniquités ont furmonté che point par nia langue; je garderai 
ma tête, elles fe font appefanties ma bouche avec une mufelière, pen- 
comme un pefant fardeau , au delà dant que le méchant fera devant moi. 
de mes forces. t Pf 37, i- & 73, 2. 

6. Mes plaies font pourries cou- 3. J’ai été muet iàns dire mot, je me 

lent, à caufe de ma folie. fuis tû du bien ; niais ma douleur s’e# 

7. f Je fuis courbé & panché outre renforcée. 

mefure; je marche en deuil tout le 4. Mon cœur s’eft échauffé au dedans 
jour. f Pf 42,10. de moi, & lefeu s’eft embrafé en ma 

8. Car mes aines lont remplies d’in- méditation ; j’ai parlé de ma langue, 
ftammation , & dans ma chair il »> a dijdntj 

rien d'entier. S. Eternel! donne-moi à connoître 

9. Je fuis affaibli & tout brifé, je ma fin, & quelle eft la mefure. dP 

.. I i 2 mes 
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Pf 39. 40-41. 


mes jours ; t foi que je fâche de com- 
bien petite durée je fuis, 
f Pf 90,12. 

6. Voilà, tu as réduit mes jours à| 
la mefure de quatre doigts , & t le 
tems de ma vie eft devant toi comme 
un rien ; certainement ce n’eft que pu¬ 
re vanité de tout homme , quoi qu’il 
foit debout. Sélah. t Pf 90, 4 * 

7. Certainement l’homme fe promè¬ 
ne parmi * ce qui n’a que de l’appa¬ 
rence ; certainement on s’agite inuti- 


ii grand nombre, que je ne les fournis 
raconter. * Pf 71, 15. & 139,17. 

[ 7* * Tu ne prens point plaifir au 
facrifice ni au gâteau ; mats tu m’as 
percé les oreilles ; f tu n’as point de¬ 
mandé d’holocaufte, ni d’oblation 
pour le péché. 

* Héb. 10, 5 . f Efa. 66 , 3 - 

8 . Alors j’ai dit ; Voici, je viens, 
il eft écrit de moi au rôle du Livre ; 

9. Mon Dieu, j’ai pris plaifir à faire 
ta volonté, * & ta Loi eft au dedans 


îement; t on amafle des biens, & on de mes entrailles. * Efa. 51,7. 

r* *. !... • 1 'Il ". I ta A L./L: 4 . j 


ne foit point qui les recueillira. 

* Pf 73 , 20. 1 Cor. 7, 31 
f Pf 49» 11. Luc 12, 20. 

8 . Or maintenant qu’ai-je attendu , 

Seigneur ? mon attente eft à toi. _ . _ _ ___ 

9. Délivre-moi de toutes mes tran Ç.\qui eft au dedans de mon cœur; j’ai 

déclaré ta fidélité & ta délivrance ; je 


greffions, £7 ner permets point que je 
lois en opprobre a l’infenfe. 

10. Je me fuis tû , & je n'ai point 

•uvert ma bouche , parce que c’eft toi 
qui l’as fait. : 

11. Retire de moi la plaie que tu 
m'as faite ; je fuis confumé par la guer - 1 
re que tu me fois. 

12. Aufii-tôt que tu châtie quel¬ 
qu’un , en le cenfurant à caufe de fou 
iniquité , tu confumes fa beauté com¬ 
me la tigne ; certainement tout hom¬ 
me eft vanité : Sélah. 

13 . Eternel, écoute ma requête, 
4 c prête l’oreille à mon cri, & ne fois 
point fourd à mes larmes ; car f je 
luis voïageur & étranger chés toi, 
comme ont été tous mes pères. 

t Pf 119, 19 . Héb. 11, 13. . 

14. Retire-toi de moi, afin que je 
Teprehne mes forces, avant que je m’en| 
Aille, & que je ne fois plus. 

PSAUME XL. 

Prophétie de Jéfus- Chriji. 

1. Pfaume de David, donné au maî-| 
Ire chantre. 

2 . T’Ai attendu patiemment PE- 
J temeî, & il s’eft tourné vers! 

moi, & a ouï mon cri. 

3. D m’a fait remonter hors * d’un 
puits bruïant, & d’un bourbier fan¬ 
geux ; il a mismes pieds fur un roc, £r 
A attitré mes pas. * Pf 69, 3 * 1 S- 16. 

4. Et il a mis en ma bouche un nou¬ 
veau Cantique, qui eft la loüange de! 
nôtre Dieu. Plufieurs verront cela, 
4 c ils craindront, & fe confieront en 
i’Eternel. 

5 . 0 que bien-heureux eft l’homme 
qui s’eft propofé l’Eternel pour fon af-; 
lurance, & qui ne regarde point aux 
orgueilleux, ni à ceux qui fe détour¬ 
nent vers lemenfonge ! 

6 *. * Eternel mon Dieu ! tu as foit 
que tes merveilles & tes penfées envers 
nous font en grand nombre ; H n’eft 
pas poflible de les arranger devant toi : 
Us vtiix-jc irriter & dire ? elles font en 


10. J’ai prêché ta jultice * dans la 

grande aftemblée ; voilà , je n’ai point 
retenu mes lèvres ; tu le lais , ô Eter- 
nel ! * Pf 22, 26 . 

1 1. Je n’ai point caché ta juftice, 


n’ai point célé ta gratuité ni ta vérité 
dans la grande aftemblée. 

1 a. Et toi, Eternel ! ne m’épargne 
point tes compaftions ; que ta gratuité 
& ta vérité me gardent continuelle¬ 
ment. 

13. Car des maux fans nombre 

m’ont environné ; * mes iniquités 
m’ont atteint, & je ne les ai pû voir ; 
elles furpaftent en nombre les cheveux 
de ma tete, 8 c mon cœur m’a aban¬ 
donné. * Pf 38, 5. 

14. Eternel, veuilles me délivrer; 
Eternel, * hâte-toi de venir à mon fo. 
cours. * Pf 69, 30 . 

15 - *Que ceux-là foient tous hon¬ 
teux & rougi fient enfemble qui cher¬ 
chent mon ame pour la perdre ; & que 
ceux qui prenent plaifir à mon mal¬ 
heur , retournent en arrière, & foient 
confus. * Pf 70, 3. 

16. * Que ceux qui difent de moi, 
Aha! Aha! foient confumés, en ré- 
compenfe de la honte qu’ils m’ont 
faite. * Efa. 66 , 5. 

Ï 7 . * Que tous ceux qui te cher¬ 
chent , s’égaïent & fe réjouïftènt en 
toi ; £7 que ceux qui aiment ta déli¬ 
vrance, difent continuellement ; Ma¬ 
gnifié foit l’Eternel. * Pf 69, 33 - 

18. Or je fuis affligé & miférable, 
\maü le Seigneur a foin de moi; tu è# 
mon fecours & mon libérateur ; mon 
Dieu ne tarde point. 

PSAUME XL T. 
Démarches des faux amis du Prophète , 

£7 fa confiance en Dieu. 

1 . Pfaume de David, donné au maî¬ 
tre chantre. 

2. Que bien-heureux eft celui * 
^ qui fe conduit fogement en¬ 
vers l’affligé ! l’Eternel le délivrera au 
jour de la calamité. * Pf. 37, 37. 

3. L’Eternel le gardera & le préfer- 
vera en vie ; il fera même rendu heu¬ 
reux en la terre ; ne le livre donc point 
Au gré de fos 4011612115. 
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4. L’Eternel le foutiendra quand il\ 
fera dans un lit de langueur ; tü trans-' 
formeras tout Ion lit, quand il fera ma- 
• Ude. 

î. J’ai dit ; Eternel ! aïe pitié de 
moi, guéri mon ame ; quoique j’aïei 
péché contre toi. 

6 . Mes ennemis me fouhaitant du 
mal, difent ; Quand mourra-t-il ? & 
quand périra Ton nom ? 

7. Et fi quelqu’un d’eux vient me vi- 
fiter, * il parle en menfonge ; fon 
cœur s’anialfe deqnoi mé fâcher. Eft- 
il forti ? il en parle dehors. * P fs, 10. 

8 . Tous ceux qui m’ont en haine 
murmurent fourdement enfemble con¬ 
tre moi, £T machinent du mal contre 
moi. 

9. Quelque a&ion , difent Ms , telle 
que les médians commettent , .le tient 
enferré, & cet homme qui eft couché, 
ne fe relèvera plus. 

10. * Même celui qui avoit la paix 
avec moi, fur lequel je m’aflùrois, 
& t qui mangeoit mon pain , a levé 
le talon contre moi. 

* Pf. 55, 14. f Jean 13, 18 - 

11. Mais toi, ô Eternel ! aïe pitié de 
moi, & me relève ; & je le leur rendrai. 

12. En ceci je connois que tu prens 
plaifir en moi, que mon ennemi ne 
triomphe point de moi. 

13. Pour moi, tu 111’as maintenu 
dans mon entier, & tu m’as établi de¬ 
vant toi pour toujours. 

14- Béni foit l’Eternel, le Dieu d’If- 
raël, de fiècle en iiècle. Amen ! Amen ! 
PSAUME XLII. 

Complainte de Darvid dans le tems qu'il 
étoit privé dajjijler aux faintes ^jfem - 
blées. 

1. Maskil des enfâns deCôré, donné 
#u maître chantre. 

2 . pOmme le cerf brame après le 
v - / courant des eaux , ainli mon 

ame foupire ardemment après toi, ô 
Dieu ! 

3. * Mon ame a foif de Dieu, du 
Dieu Fort, vivant ; ô quand entre¬ 
rai-je & me préienterai - je devant la 
face de Dieu. * Pf. 63 , 2. 

4. * Mes larmes m’ont été au lieu de| 
pain, jour & nuit, quand on me difbit, 
Chaque jour ; Où eft ton Dieu ? î 

* Pf 80, 6 . 

5 . Je rappel lois ces chofes dans mon 
fbuvenir, & je m’en entretenois en 
moi même, J avoir * que je mnrchoisi 
en la troupe, & que je m’en allois tout 
doucement en leur compagnie, avec 


& frémis-tu au dedans de moi ? Atten- 
toi à Dieu ; car je le célébrerai encore » 
fon regard eft la délivrance même. 


7. Mon Dieu ! mon ame eft abbatuë 
en moi-mcme, parce qu’il me fou- 
vient de toi depuis la région du Jour¬ 
dain , & de celle des Hermoniens, Sc 
de la montagne de Mitshar. 

8 . * Un abîme appelle un autre abî¬ 
me au fon de tes canaifc ; tontes tea 
vagues & tes Rots ont pafiê fur moi. 

* Pf 88,17. 

9. L’Etemel mandera de jour là gra¬ 
tuité , & fon Cantique fera de nuit 
avec ftioi, & je ferai requête au Dieu 
Fort, qui eft ma vie. 

10. Je dirai au Dieu Fort qui eft 
mon rocher ; pourquoi m’as-tu oublié ? 
pourquoi marcherai - je * en deuil à 
caufe de l’oppreffion de l’ennemi ? 

* Pf 35, 14- 

11. Mes adverfinres m’ont fait ou¬ 
trage ; c’a été une épée dans mes os, 
quand ils m’ont dit chaque jour, où 
eft ton Dieu ? 

12. * Mon ame, pourquoi t’abbas- 
tu, & pourquoi fremis-tu au dedans 
de moi ? Atten-toi à Dieu ; car je le 
célébrerai encore ; il eft ma délivran¬ 
ce , & mon Dieu. * Pf 43, 5. 

PSAUME XLIII. 

Prière de David pour être délivré de fe* 
ennemis. 

* ÜAi - moi juftice , ô Dieu ! Sc fou- 
tien mon droit contre la nation 
cruelle; délivre-moi de l’homme 
trompeur & pervers. * Pf. 26, I. 

2. Puis que tu ès le Dieu de ma for¬ 
ce, pourquoi m’as-tu rejetté? pour- 

3 uoi marcherai-je * en deuil à cauft 
e l’oppreffion de l’ennemi ? 

* Pf. 42, 10. 

3. Envoïe ta lumière Sc ta vérité, 
afin qu’elles me conduifent m’in- 
trcrduifent en la montagne de ta Sain¬ 
teté, & en tes Tabernacles. 

4. Alors je viendrai à l’Autel de 
Dieu , vers le Dieu Fort deralleçreflTe 
de ma joïe , & je te célébrerai fur le 
violon , ô Dieu ! mon Dieu ! 

5. * Mon ame, pourquoi t’abbas- 
tu , & pourquoi fremis-tu au dedans 
de moi ? Atten-toi à Dieu ; car je le 
célébrerai encore ; + il eft ma déli¬ 
vrance , & mon Dieu. 

* Pf. 42,6.12. iPf* 2 % l*. 
PSAUME XLIV. % 
Récit des grâces que Dieu avoit fastes sc 
P ancien peuple : avec une prière pour 
obtenir Ja proteftion. 

1. Maskil des enfâns de Coré, donné 
au maître chantre. 

Q Dieu nous avons ouï de nos 


une voix de triomphe & de loUatige, ^ oreilles, & nos pères nous 

jufques à la maifon de Dieu, ëT qu’une ont raconté les exploits que tu as fait 

grande multitude de gens fautoit alors, 1 - 1 - — : - J ’— 

de joïe. * Pf 84 , 8 . 

6 . Mon ame, pourquoi t’abbas-tu, 


en leurs jours, aux jours d’autrefois. 

* Pf 78 , 3. 

3 * Tu as de ta main chaiTé les na¬ 
tions , & tu as affermi nos pères ; tu 
as affligé les peuples, & tu as fait pro¬ 
libérer nos pères. 

I i 3 4. * Car 
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4. * Car ce n’eft point par leur épée 24. * Lève-toi, pourquoi dors - tu 

qu’ils ont conquis le pais, & ce n'a Seigneur ? Réveille-toi * ne nous re- 
point été leur bras, qui les a délivrés ; jette point à jamais. * Ff. 7, 7 * 
mais ta droite , & ton bras , & la lu- 25. Pourquoi caches-tu ta face, 
mière de ta face ; parce que tu les af- pourquoi oublies - tu nôtre affliction, 
feftionnois; * Jof il, 6 . & nôtre oppreflion? 

5. O Dieu ! c’eft toi qui ès mon Roi, 26. * Car nôtre ame eft panchée juf- 
ordonne les délivrances de Jacob. que sen la poudre, & nôtre ventre eft 

6 . Avec toi nous battrons nos adver- attaché contre terre. * Pf 119, 25. 

Paires, par ton Nom nous foulerons 27. Lève-toi pour nous fecourir , & 
ceux qui s'élèvent contre nous. nous délivre pour l'amour de ta gra. 

7. * Car je ne me confie point en tuïté. * 

mon arc, & ce ne fera pas mon épée PSAUME XLV. 

qui me délivrera; ♦ Pf 20 , 8 . PfaumeProphétique du mariage myftiqué 

8 . Mais tu nous délivreras de nos de Jéfus.Chnjf & de TEgUJe. 

adversaires , & tu rendras confus ceux 1. Maskil des enfans deCoré, qui 
qui nous haïtien t. eft un Cantique nuptial, donne au mai- 

9. Nous nous glorifierons en Dieu tre chantre , pour le chanter fur Soi.au- 
tout le jour , & nous célébrerons à nim. 

toûjours ton Nom. Sélah. 2 . A/TOncœur médite un excellent 

10. Mais *tu nous as rejettes, & difcours, & j’ai dit; mes 

rendus confus, & tu ne fors plus avec ouvrages feront pour le Roi ; nia l<«n- 
nos armées. * Pf. 6 o, 3. Jug. 6 , 13. gue fera la plume d’un écrivain di- 

11. Tu nous as fait retourner en ar- figent. 

rière de devant l’adverfaire, & nos en- 3. * Tu ès plus beau qu’aucun des 
nemis fe font enrichis de ce qu’ils ont {fils des hommes; la grâce eft répan- 
pillé fur nous. |duë fur tes lèvres, parce que Dieu t’a 

12 . * Tu nous as livrés comme des;béni éternellement. * tant. S, 16 . 
brebis deftinées à être mangées, & tu 4- O Très-puiflant, cein ton épée 
nous as difperfés entre les nations. fur ta cuifle, ta majefté & ta magnifi- 

* Rom. 8 , 36 - ceuce. 

13. Tu as vendu ton peuple pour s. Et profpèreen ta magnificence ; 

rien , & tu n’as point fait hauflet leur fois porté fur la parole de vérité, de 
prix. débonnaireté, & de juftice ; & ta dioite 

14. * Tu nous as mis en opprobre t’enfeignera des choies terribles. 

chés nos voilins, en dérifion , & en 6 . les flèches font aigues, les peu- 
raillerie auprès de ceux qui habitent! pies tomberont fous toi ; elles entreront 
autour de nous. * Jér. 24, 9. [dans le cœur des ennemis du Roi. 

15. Tu nous as mis en difton parmi) 7. * Ton trône, ô Dieu ! eft à toû- 

les nations, en hochement de tête ! jours & à perpétuité; le (centre de ton 
parmi les peuples. règne eft un iceptre d’équité. 

16. Ma confufion eft tout le jour de- * Héh. 1,8- 

vant moi, & la honte de ma face m’a 8 . Tu aimes la juftice , * & tu hais 
tout couvert. la méchanceté ; c’eft pourquoi , ô 

17- A caufe des difcours de celui qui Dieu ! ton Dieu t’a oinft d’une huile de 
nous fait des reproches, & qui nous m- joie par detius tes compagnons, 
jurie , à caufe de l’ennemi & du * Pf. 5 , S- 

vindicatif. 9. Ce n’eft que myrrhe, al«é, & 

1 8 . Tout cela nous eft arrivé, & ce- caife de tous tes vêtemens, quand tu 

pendant nous ne t’avons point oublié, fors des palais d’yvoire, dont ils t’ont 
& nous n’avons point fauffé ton al- réjoui. . . 

liance. 10. Des filles de Rois font entre tes 

19. Nôtre cœur n’a point reculé en dames d’honneur ; ta femme eft à a 

arrière, ni nos pas ne fe font point dé- droite , parée d’or d’Ophir. 
tournés de tesfentiers ; 11. Ecoute fille, & confidère; ren 

2a Quoique tu nous aies froiflés toi attentive , oublie ton peuple, &la 

f armi des aragons , & couverts de * maifon de ton père, 
ombre de la mort. * Pf. 23, 4. 12. Et le Roi mettra fonaffeftion en 

21. Si nous eullions oublié le Nom ta beauté; puis qu’il eft ton Seigneur, 
de nôtre Dieu, & 'que nous euffions profterne-toi devant lui. 
étendu nos mains vers un dieu étranger, 1 3 - * Et la fille de Tyr , CT les plus 

22. Dieu ne s’en enquerroit-il point ? riches des peuples te fupplieront avec 
vû que c’eft lui qui connoit les fecrets des préfèns. * Pf 72, 10. 
du cœur. 14. La fille du Roi eft intérieure- 

23. * Mais nous fommes tous les ment toute pleine de gloire; fon véte- 
jours mis à mort pour l’amour de toi, ment eft femé d’enchafTures d’or. 

& nous fommes regardés comme des H» Elle fera préfentéeau Roi en vêt 
brebis de la boucherie. *Aom. 8 , 36 . temens de broderie; & les filles qui 

vien- 
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viennent après elle, & qui font fes 
compagnes, feront amenées vers toi. 

16. Elles te feront préfentées avec 
réjouïrtance & allegrertè, Ef elles en¬ 
treront au palais du Roi. 

17- Tes enfans feront au lieu de tes 
pères; tu les établiras pour Princes 
par toute la terre. 

18. Je rendrai ton Nom mémorable 
dans tous les âges, & à caufe de cela 
* les peuples te célébreront à toujours 
& à perpétuité. * Pf 67, 4. S. 6 
PSAUME XLVI. 

4 Aftion de grâces tour la Vroteiiion de 
Dieu en faveur de Jcrufalem. 

1. Cantique des enfans de Coré, 
donné au maître chantre, pour le chanter 
fur Halamoth. 

2. * TVeu eft nôtre retraite, nôtre 

^ force, & nôtre fecours dans 
les détrertès ; & fort aifé à trouver. 

* Pf 9, 10. 

3. C’eft pourquoi nous ne craindrons 

point, * quand on remueroit la terre, 
& que les montagnes fe renverfereient 
dans la mer ; * E/à. 54» 10. 

4. Quand fes. eaux viendroient ï 
bruire & à fe troubler, Ef que les mon¬ 
tagnes feroient ébranlées par P éléva¬ 
tion de fes vagues ; Sélah. 

5. Les ruirteaux de la rivière réjoui¬ 
ront * la ville de Dieu, qui eft le feint J 
lieu où demeure le Souverain. 

* Pf 87 » 3 . 

6 . * Dieu eft au milieu d'elle; elle 
ne fera point ébranlée. Dieu lui don¬ 
nera du fecours dès le point du jour. 

*Soph. 3 , 13 . 17 . 

7. Les nations ont mené du bruit, 
les Koïaumes ont été ébranlés ; il a fait 
ouïr là voix, * & la terre s’eft fonduë. 

* M • *» 4 • 

8 . L’Eternel des armées eft avec! 
nous ; le Dieu de Jacob nous eft une 
haute retraite ; Sélah. 

9. Venés, contemplés les faits de 
l’Eternel, Ef voies quels dégâts il a 
faits en la terre. 

10. Il a fait cefler les guerres juC- 
. ques au bout de la terre ; * il rompt les 
arcs, il brilè les halebardes, il brui* 
les chariots par feu. * Pf 76, 4 

11. Cefles , a-t-il dit, oc connoif- 
fés que je fuis Dieu ; je ferai exalté par¬ 
mi fes nations, je ferai exalté par toute 
.la terre. . 

• 12. L’Eternel des armées eft avec 

nous ; le Dieu de Jacob nous eft unej 
haute retraite ; Sélah. 

PSAUME XLVII. 
<Cantique de louange Ef d* aftion de grâ¬ 
ces , tompofé a Poccajion de quelque 
grande vtftoire. 

1. Pfanme des enfans de Coré, don¬ 
né au maître chantre. | 

2. DEuples battés tous des mains, 

JT -J!:-..-./!’._: 
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3. Car PEternel qui eft le Souverain 
eft terrible & il eft grand Roi fur toute 
la terre. 

4. U range les peuples fous nous, & 
les nations, fous nos pieds. 

5. Il nous a choifi, nôtre héritage, 
qui eft la magnificence de Jacob, le¬ 
quel il aime ; Sélah. 

6 . Dieu eft monté avec un cri de ré» 
jouïflance ; T Eternel eft monté avec un 
fon de trompette. 

7. PfalmodiésàDieu, pfalmodiés; 
pfalmodiés à nôtre Roi, pfalmodiés. 

8 . Car Dieu eft le Rpi ae toute U 
terre; tout homme entendu, pfal¬ 
modiés. 

9. Dieu règne fur les nations ; Dieu 
eft artis fur le trône de fa faintete. 

10. Les principaux des peuples le 
font artemblés vers le peuple du Dieu 
d’Abraham ; car les boueliers de 1 a 
iterre font k Dieu ; il eft fort exalté. 

PSAUME XLVIII. 
Cantique de louange pour la proteftion de 

Dieu en faveur de Jérufalem. 

1. Cantique de Pfaume , des enfans 
de Coré. 

2 . * T 'Eternel eft grand, & fort 

*** louable en la ville de nôtre 
Dieu , en la montagne de fa feinteté. 

* Pf 145 , 3 - 

3. Le plus beau de la contrée , la 

I joïe de toute la terre, c’eft la montagne 
de Sion au fond de r Aquilon ; c’eft * 
la ville du grand Roi. * Matth. t, 3 *« 

4. Dieu eft connu en fes palais pour 
une haute retraite. 

5. Car voici, les Rois s’étoient don¬ 
né aflignation, ils avoient paffé outre 
tous enfemble. 

6 . L’ont-ils vûë ? ils en ont été aufti- 
tôt étonnés ; ils ont été tout troublés, 
ils s’en font fiijs à l’étourdie. 

7. Là le tremblement les a feifis, & 
une douleurcomme decellequi enfante. 

8 . Ils ont été chaffés comme par le vent 
d’Orient qui brife les navires de Tarfis. 

9. Comme nous l’avions entendu, 
ainfi l’avons-nous vû dans la ville de 
l’Eternel des armées, dans la ville de 
nôtre Dieu, laquelle Dieu maintiendra 


ià toûjours ; Sélah. 


10. 0 Dieu ! nous avons entendu ta 
gratui té au milieu de ton Temple. 

11. ODieu! tel qu’eft ton Nom, 
telle eft ta loüange jufqu’aux bouts de 
la terre ; ta droite eft pleine de juftice- 

12. La montagne de Sion fe réjouira, 
& les filles de Juda auront de la joie, 
à caufe de tes jugemens. 

13. Environnés Sion , & l’entourés, 
Ef comptés fes tours. 

J 4* Prenés bien carde à fon avant- 
mur, & coniidérés les palais ; afin que 
vous le racontiés à la génération à venir. 

I*. Car c’eft le Dieu qui eft nôtre 

A __ O m A _/iT-.V* L . :i__ 


jettés des cris de réjouïfianceiDieu à toûjours & à perpétuité ; il nous 
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PSAUMES. 


Pf. 4 9- 50. 


P S A U M E XLIX. i 
X^u'il faut mettre fa confiance en Dieu 
feul. 

1. Pfaume des enfans de Coré , au 
maître chantre. 

2 . TTOus tous peuples , entendes 
Y ceci -, vous habitans du mon- 

«le, prêtés l'oreille. 

3 - Que ceux du bas état, & ceux qui 
font d’une condition élevée écoutent -, 
pareillement le riche & le pauvre. 

4. Ma bouche prononcera des dif-l 


19. Quoi qu’il ait béni fon ame en fa 
vie, & quoi qu’on te loue parce que tu 
ce feras fait du bien -, 

20. Venant juiques à la race des pè- 
es de chacun d’eux , * ce fera comme 

s’il n’avoient jamais vu la lumière. 

* teel. 2, 16. 

21. L’homme qui eft en honneur, 

£F n’a point d’intelligence, * eft lem. 
hlable aux bêtes brutes qui périflènt 
entièrement. * Eccl. 3 , 19 . 

PSAUME L. 


Mijjïc , & de Petabhjfemtnt de CaU 
liance de grâce. 

1. Pfaume d’Afaph. 

♦TE Dieu Fort, le Dieu , l’Eternel 
a parlé , & il a appellé toute la 
terre, depuis le foleil levant jufques au 


Jo . 22, 22. 


cours pleins de fageiîè, & ce que mon ! Pfaume -prophétique du régné fjirituelâu 

cœur a médité font des chofes pleines! *' .^ 

de ièns. I 

5. Je prêterai l’oreille à un propos 
fententieux, j’expoferai mes dits nota¬ 
bles fur le violon. 

6 . Pourquoi craindrai-je au mauvais 
tems, quand l’iniquité de mes talons foleil couchant, 
m’environnera? 

7. Il y en a qui fe fient en leurs 
biens, * & qui le glorifient en l’abon¬ 
dance de leurs richeffes. 

♦ Prov. r 8 , 11. 

8 . Perfonne ne pourra avec Tes ri- 
cheflès rachetter fon frère, ni donner 
à Dieu ià rançon. 

9. Car le rachat de leur ame eft 
trop confidérable , & il ne fe fera ja- 
mais ; 

10. Pour faire qu’il vive encore à ja- 
mais & qu’il ne voïe point la fofTe. 

11. * Car on voit que les fages meu¬ 
rent, & pareillement que le fol & l’a¬ 
bruti périment, & f qu’ils laiftènt leurs! 
biens à d’autres. 

* Eccl. 2, 16. t Pf 39 , 7 . 

12. Leur intention eft que leurs mai- 
fons dureut à toûjours , & que leurs 
habitations demeurent d’âge en âge ; 
ils ont apnellé les terres de leur nom ; 

13* * fct toutefois l’homme ne fe 
maintient point dans les honneurs, 
mou il eft rendu femblable aux bêtes 
brutes qui périflènt entièrement . 

* Pf 37 , 36 . 

14. Ce chemin qu’ils tiennent, leur 
tourne à folie , £7 néanmoins leurs fuo 
ceflèurs prennent plaiiir à leurs en- 
feignemens; Sélah. 

15. *Ils feront mis au fépulcre 
comme des brebis ; la mort fe repaîtra 
d’eux, & les hommes droits auront 
domination fur eux au matin , & leur 
force fera le fépulcre pour les y faire 
Confumer, chacun d’eux étant tranf- 
porté hors de fon domicile. 

* Job 24, 19. 

16. Mais Dieu rachettera mon ame 
* de la puiflânee du fépulcre, quand il 
me prendra à foi ; Sélah. * Vf1 6 , 10. 

17. Necrain point quand tu verras 
quelqu’un enrichi, £ 7 * quand la gloire 
defaniaifon fera multipliée. 

18. * Car lors qu’il mourra, il n’em¬ 
portera rien; fa gloire ne defeendra 
point après lut * 1 Tim. 6 » 7 * 


2. * Dieu a fait luire (à fplendeur de 
Sion, qui eft d’une beauté parfaite. 

* Pf. 110,2. 

3. * Nôtre Dieu viendra, il ne fe 
taira point : il y aura devant lui un 
feu dévorant, & tout autour de lui 
une groftè tempête. * £/â. 35 , 4 * 

4. Il appellera les deux d’enhaut, 
& la terre, * pour juger ion peuple, 
\endifant; * Vf. 6 7, 5. 

5. Aflèmblés - moi mes bien «aimés 

Î [ui ont traitté alliance avec moi fur le 
acrifice. 

6. * Les deux aufli annonceront (à 
iuftice: parce que Dieu eft le juge; 
Sélah. * Pf. 89, 6. 

7. Ecoute, 0 mon peuple , & je 
parlerai ; enten , Ifraël, & je te foru¬ 
inerai ; je fuis Dieu , ton Dieu, moi. 

8. * Je ne te reprendrai point pour 
Ites facrifices , ni pour tes hoiocauftes, 
qui ont été continuellement devant 
(moi. * Pf 40, 7. 

9. Je ne prendrai point de veau de 
ita maifon, ni de boucs de tes parcs. 

10. Car toute bête de la foret eft à 
[moi, £7 les bêtes aufli qui paillent en 
[mille montagnes. 

11. Je connois tous les oi féaux des 
montagnes ; & toute forte de bêtes des 
champs eft à mon commandement. 

12. Sij’avois faim, je ne t’en dû 
rois rien ; ♦ car la terre habitable eft à 
moi, & tout ce qui eft en elle. 

* Pf 24, 1. 

13.Mangerois-je la chair des gros tau* 
féaux ? & boirois-je le fang des boucs ? 

14. * Sacrifie loüange à Dieu, t & 
ren tes vœux au Souverain. 

* Hib. 13, 15. f Pf 116, 14. 
15 . * Et invoque-moi au jour de ta 
détrefle, je t’en tirerai hors, & tu me 
glorifieras. * Job 22, 27. 

16. Mais Dieu a dit au mécbaut; 
qu’as-tu que faire de réciter mes fta* 
tuts, & de prendre mon alliance en ta 
bouche ; 

17* Vu que tu liais la correction , 
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* & que tu as jetté mes paroles derrière 
toi? * tfa. 38 , 17. 

18. Si tu vois un larron , tu cours 
avec lui ; 8 c ta portion eft avec les adul¬ 
tères. 

19. Tu lâches ta bouche au mal, & 
par ta langue tu traînes la fraude ; 

20. Tu t’afiieds £ 7 ' parles contre ton 
frère, £7 tu couvres d'opprobre le fils 
de ta mère. 

21. * Tu as fait ces chofes-là, & je 
m'en fuis tû ; £7 tu as eftimé que véri¬ 
tablement je fulTe comme toi ; mais je 
t’en reprendrai, & je déduirai le tout 
par ordre en ta préfence. 

* Veut. 29, 19. 20. 

22. * Enteùdés cela maintenant, 
vous qui oubliés Dieu ; de peur que je 
ne vous raviffe, & qu'il n'y ait per- 
ibnne qui vous délivre. 

* Mal. 4, I. 3. 

23. Celui qui iàcrifie la loüange me 

f lorifiera ; & à celui qui prend garde 
fa voie, je montrerai la délivrance 
de Dieu. 

P S A U M E LI. 

Pfaume de la pénitence de David après 
P adultère de Bethfabée , £7 P homicide 
ePlhie. 

1. Pfaume de David, au maître 
chantre. 

2. Touchant ce que Nathan le Pro¬ 
phète vint à lui, après qu’il fut entré 
vers Bathfebah. 

3. O Dieu ! aïe pitié de moi félon 
w ta gratuité, félon la grandeur 
de tes compafïions efface mes forfaits. 

4. Lave-moi parfaitement de mon 
iniquité , & me nettoïe de mon péché. 

5. * Car je connois mes tranfgref- 
fions, & mon péché eft continuelle¬ 
ment devant moi. * Eft. 59, 12. 

6. J’ai péché contre toi, contre toi 
proprement, & j’ai fait ce qui déplait 
a tes yeux : * afin que tu fois connu 
jufte quand tu parles , £7 trouvé pur, 
quand tu juges. * Rom. 3, 4. 

7. Voilà ,* j’ai été formé dans l’ini- 
quité, & ma mère m'a échauffé dans 
le péché. * Job 14, 4. Jean 3, 6. 

8. Voilà, tu aimes la vérité dans le 
cœur, & tu m’as enfeigné la fageffe 
dans le fecret de mon coeur. 

9. Purifie moi du péché avec de l’hy- 
fope , & je ferai net ; lave-moi, & je 
ferai plus blanc que la neige. 

10. Fai-moi entendre la joïe & l’al- 
legreffe, & fai que les os que tu as bri- 
ffs fe réjouïffent. 

11. Détourne ta face de mes péchés, 
8 c efface toutes mes iniquités. 

12. O Dieu ! * crée-moi un cœur net, 
8 c renouvelle au dedans de moi un 
efpritbien remis. * Jér. 32, 39. 

13. Ne me rejette point de devant 
ta face, 8 c ne m'ôte point l'Efprit de 
ta Sainteté. 

14. Ken-moi la joïe de ton fidut, A 


que l’Efprit de l’afFranchiiTemcnt me 
Soutienne. 

1 5. J’enfeignerai tes voies aux tranf 
greffeurs , & les pécheurs fe converti¬ 
ront à toi. 

16. O Dieu ! Dieu de mon fnlut, dé¬ 
livre-moi de tant de rang, £7 ma lan¬ 
gue chantera hautement tu jtiftice. 

17. ♦Seigneur, ouvre mes lèvres, 
& ma bouche annoncera ta louange. 

♦ Pf. 119, 171. 

1 8 . Car tu ne prens point plaifir aux 
facrifices , autrement j’en donnerois ; 
l’hoTocaufte 11e t’eft point agréable. 

19. Les facrifices de Dieu font * 
l’efprit froiffé : ô Dieu ! tu ne mépri- 
fes point le cœur froiffé & brilë. 

* Pf 34,i9. 

20. Fai du bien félon ta bien-veillan- 
ce à Sion, £7 édifie les murs de Jéru- 
Cale ni. 

21. Alors tu prendras plaifir aux fa¬ 
crifices de juftice, à l’holocaulte, & 
aux facrifices qui fe confiaient entiè¬ 
rement par le feu ; alors on offrira des 
veaux fur ton autel. 

PSAUME LU. 


Reproche à Doeg de fi perfidie. Com¬ 
plainte de David touchant la trahifon 

de Doeg. 

1. Maskil de David, au maître 
chantre. 

2. Sur ce que Doeg Iduméen vint à 
Saül, & lui rapporta*, difant; David 
eft venu en la niaifon d'Ahimélec. 

3. pourquoi te vantes-tu du mal, 
* vaillant homme ? La gratuité 

du Dieu Fort dure tous les jours. 

4. Ta langue trame des méchance¬ 
tés, elle eft ♦comme un rafoiraffilé, 
qui trompe. * Pf 12 , 4. 5. 

5. Tu aimes plus le mal que le bien* 
£7 le nienfouge plus que de dire la vé- 
rité ; Sélah. 

6 . Tu aimes tous les difeours perni¬ 
cieux , £7 le langage trompeur. 

7. Âuffi le Dieu Fort te détruira 
pour jamais; il t’enlevera & t'arra¬ 
chera de ta tente, & il te déracinera 
de la terre des vivans ; Sélah. 

8 . ♦ Et les juftes le verront, & crain¬ 

dront , & ils fe riront d’un tel homme, 
difant : * Pf 40, 4. 

9. * voilà cet homme qui ne tenoit 
point Dieu pour fa force, mais qui 
s'afTûroit fur fes grandes richefiTes, & 
qui mettoit fa force en fa malice. 

♦ Jér. 49, 4 * 

10. * Mais moi, je ferai dans la 
maifon de Dieu comme un olivier qui 
verdit. Je m’aflure en la gratuïté de 
Dieu pour toujours & à perpétuité. 

♦ Prov. II, 28. 

11. Je te célébrerai à jamais * de ce 
que tu auras fait ces chofes ; & je met¬ 
trai mon efpérance en ton Nom, parce 
qu'il eft bon envers tes bien-aimés. 

♦ Pf 22, 32. 

Ii5 PS AU- 
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P S A U M E 4 L V. 

Prière de David , pour être délivré de 
fis ennemis. 

1. Maskil de Dav'% l, donné au maî¬ 
tre chantre, pour le chanter fur f Ne- 
guinoth. t P fi, 4 » 1. 

2. f \ Dieu ! prête l’oreille à ma re- 
^ quête , & ne te cache point 


PSAUME LUI. 

Crime de Pythie & la corruption du 
genre humain. 

1. Maskil de David , donné au maî¬ 
tre chantre, pour le chanter fur Ma- 
halath. 

2. T ’Infenfé * dit en fon cœur ; Il 
" n’y a point de Dieu. Us fe 

font corrunipus, ils ont rendu abomi-| arrière de'nia fupplicadon. 
nable leur perverfité i f il 11’y a per-j 3. Ecoute moi, & m’exauce, je 
fonne qui farte bien. verfe des larmes dans ma méditation 

* P f. 14, 1. f Rom. 3, 12. ! Sc je fuis agité. 

3. Dieu a regardé desCieux fur lesj 4. A caufe du bruit que fait l’ênne- 
fils des hommes , * pour voir s’il y en'mi, GT à caufe de l’oppreilion du mé- 
a quelqu’un qui foit intelligent, £T chant; car ils font tomber fur moi 
qui cherche Dieu. * Rom . 3, 10. {tout outrage , & ils me haïffent juf- 

4. Us tè font tous retirés en arrière, 1 ques à la fureur. 

& fe font tous rendus odieux : il n'y aj s. Mon cœur eft au dedans dè moi 
peri'onne qui farte bien, non pas mê- comme en travail d'enfant, & des 

-i-—1 fraïeurs mortelles font tombées fur 

moi. 

6 . La crainte & le tremblement fe 
fout jettés fur moi, & l’épouvantement 
m’a couvert. 

7. Et j’ai dit ; O qui me donnerait 

il oc do niorenn V ip m’anvnlornir 


me un feul. 

5. Iæs ouvriers d’iniquité n’ont ils 
point de connoilfance, mangeant mon 
peuple, comme s'ils mangeoient du 
paiu? Ils n’invoquent point Dieu. 

6. Us feront extrêmement effraïésj 
là où ils 11’avoient point eu de peur ; 
car Dieu adifperfé les os de celui qui 
fe campe contre toi. Tu les as rendus 
confus, parce que Dieu les a rendus 
contemptibles. 

7 - O qui donnera de Sion les déli¬ 
vrances d’Ifraël ? Quand Dieu aura ra¬ 
mené fon peuple captif, Jacob s'é¬ 
gaiera , Ifraël fe réjouira. 

PS AU M E LIV. , . 

Prière de David contre Pinlmmanite de 

fis ennemis. 

1. Maskil de David, donné au maî¬ 
tre chantre, pour le chanter fur Néeui 
uoth. 

2. * Touchant ce que les Ziphiens) 
vinrent à Saül, & lui dirent; David] 
ne fe tient-il pas caché parmi nous ? 

* 1 Sam. 23, 19. & 26, I. 

3 - (~) Dieu, délivre - moi par ton 
w Nom, & me fai juftice par 

ta puiflànce. 

4- O Dieu, écoute ma requête, 

E rête l’oreille aux paroles de ma 
ouche. 

5. * Car des étrangers fe font élevés 
contre moi, & + aes gens terribles, 
qui n’ont point Dieu devant leurs yeux, 
cherchent ma vie ; Sélah. 

* Pf '144, 7. f Pf 86 , 14. 

6 . Voila, Dieu m’accorde fon fe- 
cours ; le Seigneur eft de ceux qui 
foûtiennent mon ame. 

7 * U fera retourner le mal fur dieux 
qui m’épient ; détrui-les félon ta ve¬ 
nté. 

8 . * Je te ferai facrifice de bon cœur ; 
Eternel ! je célébrerai ton Nom, f | 
parce qu’il eft bon. 

♦ Pf. 116, 17. ï 8 . t Pf 52, 11. 
9. Car il m’a délivré de toute dé-: 
trefle : St * mon œil a vû ce qu'il voulait 
voir en mes ennemis. * Pf 59* 11 .1 


des ailes de pigeon ? je m’envolerais, 
& je me polërois en quelque endroit. 

8 . Voilà , je m’enfuirais bien loin, 
St je me tiendrais au défert ; Sélah. 

9. Je me hâterais de ine garantir de 
ce vent excité par la tempête. 

10. Seigneur, engloud-les, divife 
leur langue ; car j’ai vû la violence Sc 
les querelles en la ville. 

11. Elles l’environnent jour &nuit 
fur fes murailles ; f l’outrage & le tour¬ 
ment font au milieu d’elle, f Jér. 6 , 6 . 

12. Les calamités font au milieu 
d’elle, & la tromperie & la fraude ne 
partent point de fes places. 

13. Car ce n’eft pas mon ennemi qui 
m’a diffamé, autrement je l’eufle fout 
fert ; ce n’eft point celui qui m’a en 
haine qui s’eft élevé contre moi, au¬ 
trement je me fufle caché de lui. 

14* f Mais c’efttoi, ô homme ! qui 
étois eitimé autant que moi, mon gou¬ 
verneur, & mon familier ; t Pf 41,10. 

1 S- Qui prenions plaifir à commu¬ 
niquer nos fecrets enfemble,£T qui alli¬ 
ons de compagnie en la maifon deDieu. 

16. Que la mort,comme un exaéteur, 
fe jette fur eux ! qu’ils defeendent tous 
vifs en la forte ! car il n’y a que des 
maux parmi eux dans leur artemblée. 

17- Mau moi je crierai à Dieu, Sc 
l’Etemel me délivrera. 

18. Le foir, & le matin , & à midi 
je parlerai & je m’émouvrai, St il en¬ 
tendra ma voix. 

19 * U délivrera mon ame en paix de 
la guerre qu’on me fait ; car j’ai à 
faire contre beaucoup de gens. 

20. Le Dieu Fort i’enteudra , & les 
accablera ; car il préiide de toute an¬ 
cienneté; Sélah! parce qu’il n’y a 
point de changement en eux, St qu’ils 
ue craignent point Dieu. 

21. Char* 
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21 . Chacun d'eux a jetté Tes mains fur 
ceux qui vivoieut paifiblement avec 
lui, Ù a violé fon accord. 

22. * Les paroles de fa bouche font 
plus douces que le beurre, mais la 
guerre eft dans fon cœur; fes paroles 
font plus douces que l’huile, t & 
néanmoins elles font tout autant d’é-j 
pées nues. 

*Pf6 2 , 5 . f Pf 57 » 5 . & 59 » S 

23. f Rejette ta charge fur l’Eter- 
nel, & il te foulagera : il ne permet' 
tra jamais que le jufte tombe. 

f Pf 37 , 5 . I Picr. 5 , 7 - , . 

24. Mais toi, ôDien! tu lespréci 
piteras au puits de la perdition : * les 
hommes fanguinaires & trompeurs t 
ne parviendront point à la moitié de 
leurs jours : mais moi je m’aflürerai 
en toi. * P f 37 , 35 - t Pnw. 10, 27. 

P * A U M E L VI. 
Complainte de David à Dieu. 

1. Miftam de David, donné au maî¬ 
tre chantre , pour le chanter fur Jonath- 
elem rehokim ? t touchant ce que les 
Philittins le prirent dans Gath. 

f 1 Sam. 21, 10. 14. 

2. Dieu ! aïe pitié de moi, car 
^ l’homme mortel m’engloutit 

& m’opprime , me faiiànt tout le jour 
la guerre. 

3. Mes efpions m'ont englouti tout 
le jour; car, ô Très-haut! plufieurs 
me font la guerre. 

4. Le jour auquel je craindrai je me 
confierai en toi. 

5. Je loüerai en Dieu fa parole, je 
me confie en Dieu, je ne craindrai 
rien ; f que me fera la chair? 

f Pf. 118, 6 . Héb. 13, 6 . 

6. Tout le jour ils tordent mes pro¬ 
pos , & toutes leurs penfées tendent à 
me nuire. 

7. Ils s’aflemblent, ils fe tiennent 
cachés , ils obfervent mes talons, at¬ 
tendant comment ils Surprendront mon 
ame. 

8. Leur moïen d'échapper c’eft par 
outrage ; ô Dieu, précipite les peuples 
en ta colère ! 

9. Tu as compté mes allées & ve- 
nuës ; t mets mes larmes dans tes 
yaifïeaux; ne font-elles pas écrites 
dans ton regiftre ? t *Apoc. 7, 1 7 . 

10. Le jour auquel je crierai à toi, 
mes ennemis retourneront en arrière ; 
je fai que Dieu eft pour moi. 

11. Je loüerai en Dieu fa parole, je 
louerai en l’Eternel fa parole. 

12. Je me confie en Dieu, je ne 
craindrai rien ; que me fera l’homme ? 

13. 0 Dieu, tes vœux feront fur 
moi; je te rendrai des a&ionsde grâ¬ 
ces. 

14. Puis que tu as delivre mon ame 
de la mort, ne garderots - tu pas mes 
pieds de broncher, afin que je marche 
devant Dieu en la lumière desvivans? 


PSAUME L V 11 . 

Prière de David dans fit grande angoifie. 

1. Mictam de David, donné au maî¬ 
tre chantre, pour le chanter fur Al-tas- 
heth : f touchant ce qu’il s’enfuît de 
devant Saiil en la caverne. 

f l Sam. 22, I. & 24, 4. 

2. A ïe pitié de moi ; A Dieu ! aïe 
** pitié de moi ; car mon ame 

fe retire vers toi, & f je me retire fous 
l’ombre de tes ailes, jufqu’à ce que les 
calamités foient pafTées. t Pf. 61,5. 

3. Je crierai au Dieu fouverain , au 
Dieu Fort, t qui accomplit fon ouvre 
pour moi. t Pf 13 S» 8. 

4. Il envoïera des cieux, & me dé¬ 
livrera ; il rendra honteux celui qui 
me veut dévorer; Sélah. f Dieu en¬ 
voïera fa gratuité & fa vérité. 

t Pf 6 l , 8 . 

Mon ame eft parmi des lions ; je 
demeure parmi des boutefeux ; parmi 
des hommes dont les dents l'ont des ha- 
lebardès & des flèches, & dont la lan¬ 
gue eft une épée aiguë. 

6. 0 Dieu, éleve-toi fur les cieux, 
£7 que ta gloire foit fur toute la terre. 

7. Us àvoient prépaie le rets à 
mes pas; mon ame panchoit déjà. * 
Us avoient creufé une folie devant moi, 
t mais ils font tombés au milieu 
d’elle; Sélah. * Pf 9,16. f Pf. 7 ,i$. 

8. f Mon cœur eft difpofé, ô Dieu 1 
mon cœur eft difpofé, je chanterai 8 c 
pfalmodierai. f Pf 108,1. 

9. Réveille-toi ma gloire, réveillè- 
toi mufette & violon, je me réveillerai 
t à l’aube du jour. + P fi 5 , 4- 

I 10. Seigneur, f je te célébrerai par¬ 
mi les peuples, je te pfalmodierai 
parmi les nations. f Pf 108, 4 * 

11. Car f ta gratuité eft grande juk 
qu'aux cieux, & ta vérité jufqu’aux 
nues. f Pf 36, 6. 

12.O Dieu ! élève-toi fur les cieux, 
que ta gloire foit fur toute la terre ! 
PSAUME LVIIL 

David fe plaint à Dieu dans ce Pfaume 
des rufes & des artifices de fes ennemis . 

1. Mittam de David, donné au maître 
chantre « pour le chanter fur Al-tasheth. 

2. * UN vérité, vous gens de l’af- 
■U* femblée, prononcés - vous. 

ce qui eft jufte ? Vous fils des hom¬ 
mes , jugés-vous avec droiture. 

♦ Pf 82, 2. 

3. Au contraire, vous tramés des in* 
juftices dans vôtre cœur ; vous balan¬ 
cés la violence de vos mains en la terre. 

4. Les méchaus iè font égarés dès la 
matrice, ils ont erré dès le ventre d* 
leur rnere , en parlant fauffement. 

5. Ils ont un vrtiin femblable au ve* 
nin du ferpent , ils font commq 
l’afpic fourd,qui bouche fon oreille ; 

6 . Qui n’écoute point la voix des en* 

chanteurs, lavoix du charmeur fort 
expert en charmes. ... 
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7. O Dieu , briiè leur les dents dans mon peuple ne l'oublie ; fai - les errer 

leur bouche! Eternel, romps les dents parta puifTance , & les abba , Sei- 
niachelières des lionceaux ! gneur, qui ès nôtre bouclier. 

8. ♦Qu’ils s’écoulent comme de 13. Le péché de leur bouche eft la 

l’eau , & qu'ilsié fondent ! que chacun parole de leurs lèvres; qu’ils foient 
d'eux bande fin are , mau que fes flé- donc pris par leur orgueil ; car ils ne 
ches foient comme fi elles étoient tiennent que des difcours d'exécration 
rompues! *>624,18. & de menlonge. 

9. Qu’il s’en aille comme un lima- 14. Confume-les avec fureur, confti* 

qon qui fe fond ! qu’ils ne voient point me-/« de forte qu’ils ne foient plus ; & 
le foleil non plus que l’avorton d’une çju’on fâche que Dieu domine en Jacob, 
femme! Efjuiqu'aux bouts de la terre; Sélah. 

10. Avant qne vos chaudières aïent 15. Qu'ils aillent donc & viennent 
fenti le feu des épines, l'ardeur de la furlefoir, qu’ils faflent du bruit com- 
colcre, fembluble à un tourbillon, me des chiens ,& qu'ils fafTent le tour 
enlèvera chacun deux comme de la de la ville. 

chair crue. 16, Qu’ils fe donnent du mouve- 

11. * Le jufte fe réjouira quand il ment pour trouver à manger, & qu’ils 

aura vû la vengeance ; il lavera fes paffent la nuit fans être raflafiés. 
pieds au fang du méchant. * Pf 3 2,11. 17. Mais moi je chanterai ta force, * 

12. Et chacun dira; quoi qu'il en & je loüerai dès le matin • haute voix 

fok, il y a une récompense pour le ju- ta gratuité, parce que tu m’as été une 
fte ; quoi qu’il en foit, il y a un Dieu haute retraite , & mon afile au jour 
qui juge en la terre. que j'étois en détrefTe. * P/T 5* 

PSAUMELIX. 18. Ma force! je te pfalmodierai ; 

Prière de David contre la malice defijpé- car Dien eft ma haute retraite, ET le 
rie de fis ennemis. Dieu qui me favorife. 

1. Mictam de David , donné au mai- PSAUME LX. 

tre chantre , Pour le chanter fur Al-tas- Complainte & Prière de David. 
heth; * touchant ce que Saül envoïa I. Mictam de David, propre pour 
des siens qui épièrent fa maifon afin de enfeigner, ET donné au maître chantre* 
le tuer. * 1 Sam. 19, II. pour le chanter fur Sufan heduth. 

2. TVTOn Dieu ! délivre-moi de mes 2. * Touchant la guerre qu’il eut 

ennemis, garanti moi de contre la Syrie de Méfopotamie , & 
teux qui s’élèvent côntre moi. contre la Syrie de Tfoba ; & touchant 

3. Délivre-moi des ouvriers d’ini-ce que Joab retournant défit douze mil- 

quité, & me garde des hommes fan- le Iduméens dans la vallée du fel. 
guinaires. * 2 Sam. 8, 3. 12. 

4. Car voici, ils m’ont dreflé des 3. Dieu ! *lu nous as rejettéf, 

embûches, Ef des gens robuftes fe ^ tu nous as difperfés, tu t’ès 
font aflemblés contre moi, bien qu'il courroucé; retourne-toi vers nous. ’ 
n’y ait * point en moi de tranfgreflion * Pf. 44, 10. 

ni de péché , ô Eternel ! * Pf 7, 4. 4. Tu as ébranlé la terre , & Pas 

5. Ils courent qà & là, & fe mettent mife en pièces ; répare fes frattures,car 
eh ordre, bien qu’il n’y ait point d’ini- elle eft affàifTée. 

qui té en moi; réveille-toi pour venir 5. Tuas fait voir à ton peuple def 

au devant de moi, & regarde. chofes dures, * tu nous as abbrûvésde 

6. Toi doric , ô Eternel ! Dieu des vin d’étourdifTement. * Pf. 107, 27* 

armées , Dieu d’Ifraël, réveille - toi 6. Mau depuis tu as donné une ban- 
pour viuter toutes les nations ; ne fai nière à ceux qui te craignent, afin de 
point de grâce à pas un de ceux qui ou- l’élever en haut pour l’amour de ta vé- 
tragent perfidément ; Sélah. rité ; Sélah. 

7. Us vont & viennent furie Foir, 7. * Afin que ceux que tu aimes 

ils font du bruit comme des chiens, ils foient délivres. Sauve - moi par ta 
font le tour de la ville. droite , & exauce-moi. * Pf. 108, 7 * 

8. Voilà, * ils s’évaporent en dif- 8. Dieu a parlé dans fon Sanftuaire ; 

cours ; il y a des épées en leurs lèvres ; je me réjouirai ; je partagerai Sichem; 
car, difent-ib , qui eft. ce qui nous & je mefurerai la vallée de Succoth. 
entend? * PC- 52, 4.5. 9. Galaad fera à moi, ManaffëaufH 

9. Mais toi, Étemel ! * tu te riras fera à moi, & Ephraïm fera la force de 

d’eux, tu te moqueras de toutes les mon chef, Juda fera mon législateur, 
nations. * Pf. 2, 4. 10. Moab fera le baffin où je me la- 

- ïo. ^4 caufe de fa Force, je m’attens verai ; je jetterai mon foulier à Edom ; 
à toi ; car Dieu eft ma haute retraite, ô Paleftine , triomphe à cauft de moi. 

11. Dieu qui me favorife me prévien- 11. Qui fera-ce qui me conduira en 
dra, * Dieu me fera voir ce que je de/ire la ville munie ? 'Qui fera-ce qui me 
en ceux qui m’obfervent. * Pf. 54. 9 - conduira jufques en Edom ? 

12. Ne les tué pas, de peur que 12. Ne fera-ce pas toi, ÔDieu! qui 

nous 
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nous avois rejettés, & qui ne fortoû 
plus, 6 Dieu! avec nos armées. 

13. Donne-nous du fecours pour for- \ 
tir dé défrefle ; car la délivrance qu'on 
attend de l’homme eft vanité. 

14. Nous ferons des avions de va -1 
leur avec le fecours de Dieu v & il fou¬ 
lera nos ennemis. 

P S A N U M E L XI. 

Pfaume de prière &T daftion de grâces. 

1. Pfaume de David, donné au maître 
ehantFe, pour le chanter lur Néguinoth. 

2. H écoute mon cri, fois 
^ attentif à ma requête. 

3. Je crierai à toi du bout de la ter¬ 
re , lors que mon cœur lé pâme ; con- 
dui-moi fur cette roche , qui eft trop: 
haute pour moi. 

4. Car tu m’as été pour retraite , & 


9. Peuples, confiés-vous en lui en 
tout tems, déchargés vôtre cœur de* 
vant lui ; Dieu eft nôtre retraite ; Sélah. 

10. f Ceux du bas état ne font que 
vanité : les nobles ne font que men- 
fonge ; fi on les mettoit tous cnfemble 
en une balance , ils Je trouveraient plus 
légers que la vanité meme, f Pf. 49 » 3 - 

11. Ne mettés point vôtre confiance 
dans la tromperie, ni dans la rapine ; 
ne devenés point vains ; £? quand les 
richefles abonderont, n’y mettés point 
vôtre cœur. 

12. Dieu a une fois parlé » & j’ai 
ouï cela deux fois, f avoir , que la for¬ 
ce eft à Dieu. 

13 - Et c’eft à toi , Seigueur, quap- 
partient la gratuité ; certainement t 
tu rendras à chacun félon fon œuvre. 


pour une forte tour au devant de l’en- f Rom. 2, 6 . 2 Cor. 5,10. ~ 4 poc. 22,12. 

1_• I no A TT Hf C T X î I " 


nemi, 

5. Jeféioumerai dans ton Taberna¬ 
cle durant un long-tems ; je me retire¬ 
rai fous l’ombre de tes ailes ; Sélah. 

6 . Car tu as, ô Dieu ! exaucé mes 
vœux, Êf m m'a* donné l’héritage de 
ceux qui craignent ton Nom. 

7. Tu ajoûteras clés jours aux jours 
du Roi ; fes années feront comme 
plulieurs âges. 

8 . II demeurera a toûjours en la pré- 
fcnee de Dieu ; t Rue la gratuité & la 
vérité le gardent ! t Pf. S 7 » 4 - 

9. Ainfi je pfalmodierai ton Nom à 
perpétuité, en te rendant mes vœux 
chaque jour. 

PSAUME LXI 
L'ajjurancc £T la tranquillité d’une arme | 

I. Pfaume de David, donné au tnaî- 
tre chantre , d’entre les enfans de Jé-| 
duthun. 


,PSAÜ ME LXÎII. 

Zele de David à rechercher Dieu. 

1. Pfaume de David, f lors qu’il 
étoit dans le défert de Juda, 

t 1 Sam. 22, s. 

2. f) Dieu ! tu ès mon Dieu Fort , 
^ je te cherche au point du jour ; 

t mon ame a foif de toi, ma chair te 
fouhaite en cette terre déferte, altérée, 
£ 7 * fans eau. t Pf 42, I. 2. 

3. Pour voir ta force & ta gloire, 
ainfi que je t’ai contemplé dans ton 
Sanftuaire. 

4. Car ta gratuité eft meilleure que 
la vie ; mes lèvres te loiieront. 

5. Et ainü je te bénirai durant ma vie, 
CT j’éleverai mes mains en ton Nom. 

6. f Mon ame eft raffafiée comme de 
moelle & de graifTe ; & ma bouche te 
loiie avec un chant de réjouïffance. < 

7. Quand je me fouviens de toi dans 
mon lit, je médite de toi durant les 


lui que vient ma délivrance, f Pf 73 » i- 
1 3. Quoi qu’il en foit, il eft mon ro- 

f cher, & ma délivrance, ma haute re¬ 
traite; je ne ferai pas entièrement 
1 ébranlé. 

b 4. Jufques à quand machinerés-vous 
f des maux contre un homme ? Vous fê¬ 
tés tous mis à mort, & vous ferés 
t comme le mur qui panche, comme 
une cloifon qui a été ébranlée. 

S. Us ne font que confulter pour le 
! £tire déchoir de fon élévation; ils 
i prennent plaifir au menfonge ; t ils bé- 
niffent de leur bouche, mais au dedans 
I ils maudiffent; Sélah. f Pf 28, 3 - 
I 6. Mais toi mon ame, demeure 
tranquille, regardant à Dieu ; car mon 
f attente eft en lui. 

7- Quoi qu’il en foit, il eft mon ro¬ 
cher , & ma délivrance, & ma haute 
i retraite ; je ne ferai point ébranlé. 

8. En Dieu eft ma délivrance & ma 
gloire ; en Dieu eft le rocher de ma 
force gr >ça retraite. 


2 . f rAUoi qu’il en foit, mon ame veilles dé la nuit. 

Vc-fe repofe en Dieu ; c’eft de| 8 . Parce que tu m’as été en fecours, 
à caufe de cela je me réjouirai à l’om¬ 
bre de tes aîles. 

9. Mon ame s’eft attachée à toi pour 
te fuivre , ta droite me foutient. 

10. Mais ceux-ci qui demandent que 
mon ame tombe en ruine, entreront 


au plus bas de la terre. 

! 11. On les détruira à coups d’épée; 
ils feront la portion des renards. 

12. tMais le Roi fe réjouira en 
Dieu ; quiconque jure par lui s’eH 
glorifiera ; car la bouche de ceux qui 
mentent fera fermée. f P J'. 64, 11. 

PSAUME LXI V. 
Complainte de David au fujet des mau- 
vaifes pratiques de fes ennemis. 

1. Pfaume de David, donné au mai- 
|tre chantre. 

2. O Dieu ! écoute ma voix quand 
w je m’écrie ; garde ma vie de 

la fraïeur de l’ennemi. 

3. Tien-moi caché loin du fecret con- 
Ifeil des malins, £T de l’affemblée tu- 
Imultueufe des ouvriers d’iniquité : 

4-1 <*» 




•» * ; 
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4. t Qui ont aitçuifé leur langue eft nlein d’eau ; tu prépares leurs blés, 
comme une épée ; & qui ont tiré pour apres que tu l’as amfi difpofée. 

leur flèche une parole amère. t Job 38, 27. 

f Pf 52, 4. 5. 11. f Tu arrofes fes Allons , & tu 

5. f Afin de tirer contre celui qui eft applanis lès raïons ; tu l’amollis par 

jufte julques dans le lieu où il fe la pluie menue, éfc tu bénis fon germe, 
croïoit en fureté ; ils tirent prompte* t Pf 104, 13. 14. 

ment contre lui , & ils n’ont point 12. Tu couronnes l’année de tes 
de crainte. f PJ. 11,2. biens, & tes ornières font couler la 

6. ils s’afltirent fur de mauvaifeSaf- graiffe. 

faires, £7 tiennent des difcours pour 13. t Elles la font couler fur les lo- 
cacher des filets ; £7 ils difent ; t çcs du délèrt, & les côteaux font 
Qui les verra ? f Job 24, 15. ceints de joie. t Pf 72, 3 * 16. 

7. Ils cherchent curieufement des 14. Les campagnes font revêtués de 
méchancetés ; ils ont fondé tout ce qui troupeaux , & les vallées font couver- 
fe peut fonder, même ce qui peût tes de froment; elles en triomphent, 
être au dedans de l’homme, & au cœur & elles en chantent. 

le plus profond. P S A i U M E LXVI. 

8. Mais Dieu f a fubitement tiré Exhortation a célébrer U bonté de Dieu 
fon trait contr’eux, & ils en ont été pour fon peuple. 

blelTés. f Prov. 6, is. i. Cantique de Piàume, donné au 

9. Et ils ont fait tomber fur eux-mê- maître chantre. 

mes leur propre langue ; ils iront cà 'T'Oute la terre, jettés des cris de ré- 
& là ; chacun les verra. x jouïfTance à Dieu. 

10. Et tous les hommes craindront, 2. Pralmodiés la gloire de ion Nom, 

& ils raconteront l’œuvre de Dieu , & rendés la loûange glorieufe. 
confidéreront ce qu'il aura fait. 3 - Dites à Dieu ; o que tu ès terrible 

11. Le jufte fe réjouira en l’Eternel, en tes exploits ! tes ennemis f te men- 

& fe retirera vers lui ; & tous ceux qui tiront à canlè de la grandeur de ta force» 
font droits de cœur s’en glorifieront. f Pf. 18, 4S- 

p C A fi m r TW 4 . Toute la terre fe proftemera de- 

1 î> A U M E LXV. V anttoi, & te pfalmodiera ; elle pfcL 
sAcliondç grâces touchant la bien-yeuil- mo diera ton Nom ; Sélah. 

lance de Dieu envers fes fideles , £T les t V enés , & voïés les œuvres de 
foins continuels de Ça Providence. Dieu . [\ e ft terrible en exploits fur les 
. 1. Pfaume de David, qui ejb un fils des hommes. f P/. 46, 9. 
Cantioue , donné au maître chantre. 6. f H a fait de la mer une terre (e- 
2. Q Dieu! la louange t’affew/dans che ; on a palfé le fleuve à pied fec ; 
le filence en Sion, & le vœu £7 là nous nous fommes réjouïs en lui. 
te fera rendu. t Exod. 14, 21. &c. 

3* Tu y entens les requêtes , toute 7. Il domine par fa puiiTance éter- 


te fera rendu. t Exod. 14, 21. &c. 

3* Tu y entens les requêtes , toute 7. Il domine par fa puiiTance éter- 
créature viendra jufqu’à toi. nellement ; f fes yeux prennent garde 

4. Les iniquités avoient prévalu fur fur les nations ; les revêches ne fe 

moi, mau tu feras l'expiation de nos pourront point élever ; Sélah. 
tranfgreflions. f Pf. 14, 2. 

5. O que bien-heureux eft celui que 8 . Peuples, béniflêsnôtre Dieu, & 
tu auras chorfi & que tu auras fait ap- faites retentir le fou de la loiiange. 
procher, afin qu’il habite dans tes 9. C’eft lui qui a remis nôtre ame 
parvis ! Nous ferons raffafiés des biens en vie , & qui n’a point permis que 
de ta mailoii, des biens du làint lieu nos pieds bronchaftent. 

de ton palais. 10. Car, ô Dieu ! tu nous avois fon* 

6 . 0 Dieu de nôtre délivrance, tu dés, tu nous avois affinés comme on 
nous répondras par des chofes ter* affine l’argent. 

ribles, faites avec juftice, toi qui ès 11. Tu nous avois amenés aux filets, 
l’aflïirance de tous les bouts de la tu avois mis une étreinte en nos reins, 
terre, & des plus éloignés de la 12. Tu avois fait monter les hom- 
mer. mes fur nôtre tête, & nous étions en- 

7 - Il tient fermes les montagnes par très dans le feu & dans l’eau ; mais 
fa force, £T il éft ceint de puiiTance. tu nous as fait entrer en un lieu fertile. 

8 : t II appaife le bruit de la mer, le 13* J’entrerai dans ta maifon avec 
bruit de fes ondes , & l’émotion des des holocaulles ; £ 71 je te rendrai mes 
peuples. f Mattb . 8, 26. vœux. f Pf. 116, 14. 

9. Et ceux qui habitent aux bouts de 14. Lefquels mes lèvres ont proférés, 

la terre ont peur de tes prodiges ; tu & que ma bouche a prononcés, lors 
réjouïs l’Orient & l’Occident. que j’étois en détrefTe. 

10. t Tu vifites la terre, £7 après 15. Je t’offrirai des holocaulles de 
que tu Pas rendue altérée , tu l’enri- bêtes moëileufes , avec la graille des 
chis amplement ; le ruiffeau de Dieu moutons , laquelle on fait fumer ; je 

n te 
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te facrifierai des taureaux & des boucs ; 

Sélah. 

16. Vous tous qui craignés Dieu, vé- 
nés, écoutés , & je raconterai ce qu'il 
a fait à mon ame. 

17. Je l'ai invoqué de ma bouche , 

& il a été exalté par ma langue. 

18. t Si j’eufl'e médité quelque ou¬ 
trage dans mon cœur, le Seigneur ne 
m’eût point écouté. f Jean 9» 3 1 

19. Mais certainement Dieu m'a é- 
couté , £? il a été attentif à la voix de 
ma fupplication. 

20. Béni foit Dieu qui n'a point re¬ 
jette ma fupplication, & qui n'a point] 
éloigné de moi fa gratuité. 

P S A U AI E LXVII. 

Prière peur la profpériti dePEgtife. 

1. Piàume de Cantique, donné au 
maître chantre, pour le chanter fur 
Neguinoth. 

2f)Ue Dieu aïe pitié de nous, & 

Venons bénifie, £T qu’il t fafie 
luire la face fur nous ! Sélah 
t Pf 4 » 7 * 

3. Afin que ta voie foit connue enl 
la terre, zj u délivrance parmi tou 
tes les nations. 

4. f Les peuples te célébreront, ô] 

Dieu ! tous les peuples te célébreront. 

f Vf. 22, 28 . 

5. Les peuples fe réjouiront, & chan- 1 

teront de joie ; parce que tu f jugeras comme la neige qui dl en t Tfalmon. 
les peuples en équité , & que tu con- t 9- 48. 

duiras les nations fur la terre; Sélah. 16. La montagne de Dieu eft un 
t ^ 4 #. 17, 10. mont de Bafan ; une montagne élevée* 

6. Les peuples te célébreront, 6 Dieu, un mont de Bafan. 

tous les peuples te célébreront. j 17. Pourquoi lui infultés vous, mon- 

7. La terre produira fon fruit ; t tagnes dont le fommet eft elevé ? t 
Dieu, nôtre Dieu, nous bénira. jDieuadefiré cette montagne pour y 

t Nomh. 6, 24. (habiter , & l’Eternel y demeurera à ja- 

8. Dieu nous bénira; & tous les mais. t Pf : 87 , 1 . a. 

bouts de la terre Je craindront. 1 b. La chevalerie de Dieu Ce compte 

PSAUME LXVII I. \par vingt mille, par des milliers re- 
Pfmme prophétique du règne de Jéfus-, doublés; le Seigneur eft au milieu 
Chrijl , après un récit abrégé des gra- “ 


7. Dieu fait habiter en famille ceux 
qui étoient feuls ; il délivre ceux qui 
etoient enchaînés, mais les revêches 
demeureut en une terre cléferte. 

8 . O Dieu ! quand tu fouis devant 
ton peuple, quand tu marchois par le 
défert; Sélah. 

9. La terre trembla , & les deux 
f répandirent leurs eaux à canfe de la 
préfence de Dieu , ce mont de Sinaï 
trembla à caufe de la préience de Dieu, 
du Dieu d’Ifraël. f Pf 1 14, 4. 

10. O Dieu ! tu as fait tomber une 
pluie abondante fur tou héritage; 8 c 
quand il étoit las, tu l’as rétabli. 

11. Ton troupeau s’y eft tenu. Tu 
accommodes de tes biens celui qui eft 
affligé, ô Dieu ! 

12. Le Seigneur a donné dequoi par¬ 
ler ; les meiugers de bonnes nouvelles 
ont été une grande armée. 

13 - Les Rois des armées s’en font 
ftiïs, ils s’en font fuis, & celle qui fe te- 
noit à la tnaifon f a partagé le butin, 
f J**g- S, 30. 

14. Quand vous auriés couché entre 
les chenets arrangés , vous f ères comme 
les aîles d’un pigeon couvert «l’argent, 
& dont les aîles font comme la couleur 
jaune du fin or. 

| IS. Quand le Tout-puifTant difiipa 
les Rois en cet héritage^ il devint blanc. 


ces que Dieu auoit faites à Cancien 
peuple. 

1. Pfaunie de Cantique, de David, 
donné au maître chantre. 

2. fMJe f Dieu fe lève, & fes enne-! 
>C-mis feront difperfés , & ceux! 

Î [ui le haïflent s’enfuiront de devant] 
ui. f Nomb. 10,3s. 

3. Tu les chafléras comme la fumée 
eft chaffëe par le vent ; comme la cire 
fe fond devant le feu, ainji les mé 
chans périront devant Dieu. 

4. f Mais les juftes fe réjouïront & 
s’égaieront devant Dieu , & trelfail- 
liront de joïe. t Mal. 3,16. 17*18. 

5. Chantés à Dieu , pfalmodiés fon 
Nom , exaltés celui qui eft monté fur 
les cieux ; Ion Nom, eft l’Eternel; 
& égalés vous èn fa préfence. 

6.111 eft le père des orphelins, & le 
juge des veuves ; Dieu eft dans la de¬ 
meure de fa Sainteté, t Pf 146, 9 . 


d’eux ; c'eft un Sinaï en Sainteté. 

19. f T11 ès monté en haut, tu as 
mené captifs les prifopniers, tu as pris 
des dons pour les dijlribucr entre les 
hommes, 6 c même entre les rebelles , 
afin qu’ils habitent dans le lieu de l’E- 
temel Dieu. t Eph. 4, 8. 

.0. Béni foit le Seigneur , qui tous 
les jours nous comble de fes biens ; le 
Dieu Fort eft nôtre délivrance ; Sélah. 

21. Le Dieu Fort nous eft un Dieu 
Fort pour nous délivrer , & les ifluës 
de la mort font à l’Eternel le Seigneur. 

22. f Certainement Dieu écrafera la 
tête de fes ennemis, le lommet de la 
tête chevelu? de celui qui marche dans 
lés vices. f Pf 110,6. 

23. Le Seigneur a dit; je ferai re¬ 
tourner les miens de Bafan, je les fe¬ 
rai retourner du fond de la mer. 

24. Afin que ton pied & la langue de 
tes chiens s’enfonce dans le fang des 
ennemis, dans le long de chacun d’eux. 

2Ç. O 
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2s. 0 Dieu ! iis ont vû tes démar-.tête ; ceux qui tâchent à me ruiner, * 

. 1 — *“ liMm - u qui me font ennemis à tort, fe fout 

renforcés ; j'ai alors rendu ce que je 
u’avois point ravi. * Jean 15 , 25 . 

6 . O Dieu ! tu connois ma folie, & 
mes fautes ne te font point cachées. 

7 - * O Seigneur Eternel des armées ! 
que ceux qui fe confient en toi ne foient 
point rendus honteux à catife de nfioi ; 

que ceux qui te cherchent «e foient 
point confus à eau le de moi, 6 Dieu 
ct’Ilraël ! * Pf. 40, 17. 

8 . Car pour l'amour de toi j’ai fouf- 
fert l’opprobre, la honte a couvert 
mon viiage. 

9. * Je fuis devenu étranger à mes 
frères , & un homme de dehors aux 
enfansde ma mère. * Gen. 51, 15. 

10. Car * le zèle de ta maifon m’a 
rongé, & les outrages de ceux qui 
t’outrageoient fout tombés fur moi. 

♦ Jean 2 , 17. 

11. * Et j’ai pleuré en jeûnant : mais 
cria m’a été tourné en opprobre. 

*,Pfi 102, 5. 9 . 

12. J'ai aufii pris un fac pour vête- 
mens, mais je leur ai été un fujet de 
raillerie. 

13. * Ceux qui font afîis à la porte 
difeourent de moi , & je fers de chan- 
ion auxyvrognes. * Job 30,9. 

14. Mais pour moi, ma requête 
s'adrelfe à toi, ô Eternel ! * Il y a un 
tems de ton bon plaifir, ô Dieu ! fé¬ 
lon la grandeur de ta gratuité. Répon- 
moi félon la vérité de ta délivrance. 

* Efa. 49, 8. 

15- Délivre-moi du bourbier, fai 
que je n’y enfonce point, CT Que je 
(ois délivré de ceux qui 111e hament, 
& des eaux profondes. 

1 6 . (lue le fil des eaux fe débordant 
11e m’emporte point, & que le gouffre 
11e m’engloutilîe point, & que le puits 
ne ferme point fa gueule fur moi. 

17. Eternel ! exauce - moi, car ta 
gratuité ell bonne ; tourne ta face vers 
moi félon la grandeur de tes compa& 
fions. 

18. Et ne cache point ta face arrière 
de ton ferviteur, car je fuis en détre& 
fe ; hâte-toi, exauce-moi. 

19- * Approche - toi de mon aine, 
rachette-la ; délivre - moi à caufe de 
mes ennemis. * Pf. 22, 12. 

20. Tu connois toi-même mon op¬ 
probre , & ma honte, & mon ignomi¬ 
nie ; tous mes enuemis font devant toi. 

21. L’opprobre m’a déchiré le cœur, 
& je fuis languifTant ; j'ai attendu que 
quelqu’un eût conipalfion de moi, * 
mais il 11’y en a point eu : & j’ai atten¬ 
du des confolateurs, mais je n’en ai 
point trouvé. * Efa. 63 , 3 - 

22. Us m’ont au contraire donné du. 
fiel pour mon repas ; * & dans ma foif 


clics dans le lieu faint, les démarches 
de mon Dieu Fort, mon Roi. 

2<î. Les chantres alloient devant, 
en lui te les joueurs d’inftruinens, £r 1 
au milieu f les jeunes filles, jouant du] 
tambour, f Exotl. 15 , 20 . Jug. 5, il. 

27. Béni (Tés Dieu dans les aifem- 
blées , béni (Jet le Seigneur, vous qui 
êtes de la fource d’Uraël. 

28- Là Benjamin ie petit a dominé 
fur eux; les principaux de Juda ont 
été leur accablement de pierres : la 
ent domine les principaux de Zabidon. 
&T les principaux de Nepthali. 

29. Ton Dieu a ordonné ta force. 
Donne force , ô Dieu ; c'eft toi qui 
nous as (ait ceci. 

30. Dans ton Temple, àjérufalem, 
f les Rois t’ameùcront des préfens. 

t PJ'. 72 , 10. 

31. Tance rudement les bêtes fan- 
vages des roièaux , l’afi'emblée des 
forts taureaux, & les veaux des peu- 

i des, cceux qui fe montrent parés de 
aines d’argent. Il a dilfipé les peu¬ 
ples qui 11e demandent que la guerre, 
32. f De grands Seigneurs viendront 
d’Egypte; Cus fe hâtera d’étendre U* 
mains vers Dieu. 

f Efa. 19, 21. Soph. 3 , 10. 

33. f Roïaumes de la terre, chan¬ 
tés à Dieu, pfalmodiés au Seigneur; 
Sélah. f Pf 67, 4 . 6. 

34. t Pfa.tr/Mdies à celui qui eft mon¬ 
té dans les cieux des cieux qui font 
d'ancienneté; voilà, il fait retentir 
de fa voix un fou véhément. 

* Héb. 7, 26. 

35 . Attribués la force à Dieu ; fa 
magnificence eil fur Ifraël, & fa force 
eft aaus les nuées. 

36. O Dieu! tués redouté à caufe 
de tes Sanctuaires. Le Dieu Fort d’K- 
, raël eft celui qui donne la force & la 

Ë uilTance à ion peuple; Béni foitj 
lieu ! 

PSAUME L XIX. 

Pfaume prophétique de Jéfitt-Chrift , par¬ 
lant lui-même de fon abbatjfement cT'j 
de fts foujfraixcs i £Tc. 

1. Pfaume de David , donné au maî¬ 
tre chantre , pour le chanter fur Solkn-i 
nim. 

2. T^Elivre-moi, ô Dieu , * car les 
eaux me font entrées jufques 
dans l’ame. * Pf. 40, 3. 

3. Je fuis enfoncé dans un bourbier 
profond, dans lequel il 11’y a point où 
prendre pied ; je luis entré au plus pro¬ 
fond des eaux , & le fil des eaux fe dé¬ 
bordant, m’emporte. 

4. * Je fuis las de crier, mon gofier 
en eft a/Téché ; f mes yeux font confit- 
més pendant que j’attens après mon 
Dieu. * Pf 22, 3 - f Job 17, 7 . 


s. Ceux qui me haïffent fans caufe,Iils 111’ont abbreûvé de vinaigre, 
paffenteu nombre les cheveux de mal * Jean 19, 28. 29. 


23. Que 
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23. Que leur table foit un filet tendu I s. Que tous ceux oui te cherchent 

devant eux; & que ce qui tend à la pro- s’égaïent & fe réjouïflènt en toi; & 
ipérité leur foie en piège. que ceux qui aiment ta délivrance, di- 

24. Que leurs yeux foient tellement lent toujours ; Magnifié loit Dieu, 

obfcurcis, qu'ils n’en puilfent point 6. *Or je luis affligé & miférable; 
voir; & fai continuellement chance- ôDieu! hâte-toi de venir vers moi ; 
1er leurs reins. tu ès mon fecours & mon libérateur ; 

25. Répan ton indignation fur eux, à Eternel ! ne tarde point 

& que l’ardeur de ta colère les faililfe. * Pf 40, 18. 

26. * Que leur palais foit defolé , Jk PSAUME LXXI. 

qu’il n’y ait perfonne qui habite dans Prière de David pour être délivré de fit 
leurs tentes. * *A£t. 1 , 20. ennemis. ^ 

27. * Car il perfécutent celui que tu + t l Ternel ! je me fuis retiré vers toi, 

avois frappé, « font leurs contes de «E* fai que je 11e fois jamais confus, 
la douleur de ceux que tu avois bleffés. * Efi. 49, 23. 

* Pf 109, 16. 2. * Délivre-moi par ta juftice, & 

28 . Mets iniquité fur leur iniquité ; me garanti : incline ton oreille vers 
& qu’ils n’entrent point en ta juftice. moi, & me mets en fûreté. 

29. Qu’ils foient effacés du Livre de * Pf 31, 2* 

vie, & qu’ils ne foient point écrits 3. Sois-moi pour un rocher de re- 
avec les juftés. t traite , afin que je m’y puifle toujours 

30» *Mais pour moi, qui fuis affii- retirer; tu as donné ordre de me met- 

f é, & dans la douleur, ta délivrance, tre en fureté ; car tu ès mon rocher, 
Dieu ! m’élevera en une haute re- & ma fortereffe. 
trkite. * Efa. S 3 » 2.3. 4. Mon Dieu ! délivre-moi de la 

31. * Je loüerai le Nom de Dieu main du méchant, de lamainduper- 
par des Cantiques, & je le magnifierai vers, & de l’oppreffeur. 
par une loiiange folemnelle. S. Car tu ès mon attente. Seigneur 

* Pf 22, v 24. 26. hféb. 13,1 s. Eternel, £7 ma confiance dès ma jeu- 

32. Et cela plaira plus à l’Etemel nefle* 

S u’un taureau , plus qu’un veau qui a 6 . J'ai été appuïé fur toi dès le ven- 
es cornes, & l’ongle divifé. txt de mamere ; c’eft toi qui m’as tiré 

33. * Les débonnaires le verront, hors des entrailles dénia mère; tués 
ils s’en réjouiront, & vôtre cœur le fujet continuel de mes loiianges. 
vivra , le caur , dis-je , de vous tous f 7. J’ai été à plutieurs comme un 
qui cherchés Dieu. monftre ; mais tu ès ma forte retraite. 

* Pf 22, 27. t Pf 70, s. 8 . Que ma bouche foit remplie de 

34. Car l’Éternel exauce les mifé- ta loiiange, & de ta magnificence cha- 
rables, & ne méprife point fes pri- que jour» 

fonniers. 9. Ne me rejette point au tems de 

35. * Que les cieux & la terre le mavieilleflè; ne m’abandonne point 
loiient; que la mer & tout ce qui fe maintenant que ma force eftconfumée. 
meut en elle le louent auifi. 10. * Car mes ennemis ont parlé de 

* Efa. 49 » 1 3 - moi, & ceux qui épient mon ame ont 


37. * Et la poftérité de fes ferviteurs a perfonne qui le délivre, 
l’héritera , & ceux qui aiment fou 12. ODieu! ne t’éloigne point de 
Nom demeureront en elle. moi; * mon Dieu hàte-toi de venir â 

* Pf 22, 31 - 32 * mon fecours. * Pf 70, 2. 6. 

P S A U,M E LXX. 13. Que ceux qui font ennemis de 

David demande a Dieu fa froteftion , £T mon ame foient honteux & défaits ; & 
la ruine de fis ennemis . que ceux qui cherchent mon mal foient 

1. Pfaume de David, pour faire enveloppés d’opprobre & de honte, 
fouvenir , donné au niaître chantre. 14. Mais moi je vivrai toujours en 

2. * Dieu ! hàte-toi de me déli- elpérance en toi, & je te loüerai tous 

vrer ; ô Dieu ! hâte-toi de les jours d’avantage, 
venir à mon fecours. * Pf 40, 14. 15. Ma bouche racontera chaque 

3. Que ceux qui cherchent mon ame jour ta juftice , & ta délivrance, * 

foient honteux & rougiffent ; & que bien que je n’en fâche point le nombre, 
ceux qui prennent plailir à mon mal * Pf 139*17- 

foient repoufiés en arrière, & foient 16. Je marcherai par la force du 
confus. Seigneur Eternel ; je raconterai ta 

4. * Que ceux qui difent ; Aha ! feule juftice. 

Aha ! retournent en arrière pour la ré- 17. O Dieu! tu m’as enfeignédès 
compenfe de la honte qu’ils m’ont ma jeunelfe, & j’ai annoncé juiqu’à 
faite. * Pf 35* ai. 25* préfent tes merveilles ; 

K k IB- Je 
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1 S. Je les ai annoncées julqif à U vieil* 
lefie , même julqu’à la vieilleffe toute 
blanche ; 6 Dieu ! ne m’abandonne 

E oint jufqu’à ce que j’aïe annoncé ton 
ras à cette génération, & ta puiÜ'ance 
à tous ceux qui viendront après. 

19. Car ta juftice, 6 Dieu! eft haut 
élevée, parce que tu as fait de grandes 
chofes. O Dieu qui eft fcmblable à toi ?j 
2ü. Qui m'aiant fait voir plulieurs; 


Vf- 71. 72. 73. 


détrefîès & plulieurs maux, m’as dejnirachaqiie-jour. 


13. I) aura compailion du pauvre 
Sc du miférable, & il fonvera les âmes 
[des miférables. 

14. 11 garantira leur ame de la frau¬ 
de & de la violence , * & leur lang fera 
précieux devant fes yeux. 

♦ Vf 116, 15. 

15. Il vivra donc, & on lui donnera 
de l’or de Séba, & on fera des prières 
pour lui continuellement; & on le bé- 


nouveau rendu la vie, & m’as fait re-j 
monter hors des abîmes de la terre ? 

21. Tu accroîtras ma grandeur , & 
tu me confoleras encore. 

22. Aulli, mon Dieu ! je te célé¬ 
brerai pour l’amour de ta vérité avec 
l’inftrument de la mufette ; ô Saint 
dilracl, je te pfalmodierai avec la 
harpe. 

23. Mes lèvres & mon ame, que tu 
auras rachettée , chanteront de joie, 
quand je te pfalmodierai. 

24. Ma langue aufli difcourra cha¬ 
que jour de ta juftice, parce que ceux 
qui cherchent mon mal feront hon¬ 
teux, & rougiront. 

PSAUME LXXII. 

Prière pour la profperité du règne de Sa¬ 
lomon. 

I. Pour Salomon. 

O Dieu , donne tes jugemens au Roi, 
& ta juftice au fils du Roi. 

2. Qu’il juge juftement ton peuple, 
& équitablement ceux des tiens qui fe¬ 
ront affliges. 

3. Que les montagnes portent la paix 
pour le peuple , & que les coteaux la 
■portent en juftice. 

4. Qu’il fafle droit aux affligés d’en¬ 
tre le peuple; qu’il délivre les enfans 
du miférable, oc qu’il froiffe l’oppref- 
fenr ! 

S. Us te craindront tant que le foleil 
& la lune dureront, dans tous les âges. 

6. Il delcendra comme la pluïe fur 
le regain , & comme la menue pluie 
fur l’herbe fauchée de la terre. 

7. En fon teins le jufte fleurira , & 
il y aura abondance de paix, jufqu’à 
ce qu’il 11’y ait plus de lune. 

8. Même * il dominera depuis une 
mer julqu’à l’autre , Sc depuis le fleu¬ 
ve jufqu’aux bouts de la terre. 

* Vf. 89, 26. 

9. Les Inbitans des dérerts fe cour¬ 
beront devant lui, & fes ennemis lé¬ 
cheront la poudre. 

10. * Les Rois de Tarfis& des Isles 
lui préfenteront des dons ; les Rois de 
Scéba & de Séba .lui apporteront des 
prélèns. * Efa. 60, 6. 

11. Tous les Rois auili fe profterne- 
ront c\vaut lui , toutes les nations le 
ferviront. 

12. * Car il délivrera le miférable 
criant à lui , & l’affligé, & celui qui 
n’a perfonne qui l’aide. * Vf. 34, 18. 


16. Une poignée de froment étant 
femée dans la terre, au fommet des 
montagnes , fon fruit mènera du bruit 
comme les arbres du Liban ; & les born¬ 
âmes fleuriront par les villes, comme 
l’herbe de la terre. 

17. Sa renommée durera à toujours ; 
fa renommée ira de père en fils tant 
[que le foleil durera ; & on fe bénira en 
lui; toutes les nations le publieront 
bienheureux. 

18. Béni foit l’Eternel Dieu, le 
Dieu d'Ifraël, * qui feul fait des cho¬ 
fes merveilleufes. * Vf. 77, 15. 

19. Béni foit auili éternellement le 
Nom de fa gloire , & que toute la terre 
foit remplie de fa gloire. Anien ! ouï 
Amen ! 

,0. Ici finiffent les prières de David 
filsd’Ifaï. 

PSAUME LXXIII. 

Etonnement de la vrojferité des méchans , 
récompensé des Jitjïcs. 

1 . Pfaume d’Afaph. 

Q Uoi qu’il en foit, Dieu eft bon à 
-Ifraël, favoir à ceux qui font nets 
de cœurs. 

2. Or quant à moi, mes pieds m’ont 
prefque manqué, & il s’en eft peu 
fallu que mes pas n’aïent glifle. 

3 * * Car j’ai porté envie aux infen- 
fés, en voïant la profpérité des mé¬ 
chans. * Jcr. 12 , 12. 

4. Parce qu’il n’y a point d’angoi£ 
fes en leur mort, mais leur force eft 
en fon entier. 

1 S- * Ils ne font point en travail avec 
les autres hommes, & ils ne fout point 
battus avec les autres hommes. 

♦ Job 21, 7. 8. 

6 . C’eft pourquoi l’orgueil les envi¬ 
ronne comme un colier, & un vête- 
|ment de violence les couvre. 

7. Les yeux leur fortent dehors à 
force de graiffe ; ils furpaffent les def. 
feins de leur cœur. 

8 . Us font pernicieux , & parlent 
malicieufement d’opprimer; ils par¬ 
lent comme placés fur un lieu éleve. 

9. Us mettent leur bouche aux deux, 
& leur langue parcourt la terre. 

10. C'eft pourquoi fon peuple en re¬ 
vient là, quand on lui fait fuccer l’eau 
à plein verre. 

11. Et ilsdifent; comment le Dieu 
Fort connoîtroit-il, & y auroit-il de la 
connoifTance au Souverain ? 

12. Voilà, 
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12. Voilà, ceux-ci font méchans, 

& étant à leur aire en ce monde, ils 
acquièrent de plus en plus des n- 
cheffes. 

13. Quoi qu’il en (bit, * c’eft en 
vain que j’ai purifié mon cœur, & que 
j’ai lavé mes mains dans l’innocence. 

* Mal. 3 , 14. IS. 

14. Car j’ai été battu tous les jours, 

& mon châtiment revenoit tous les ma¬ 
tins. 

15. Mais quand j’ai dit.j j’en parle 
rai ainfi -, voilà, j’ai été infidèle à la 
génération de tes enfans. 

16. Toutefois j’ai tâché àconnoître 
cela; mais cela ma paru fort difficile. 

17. Jufques à ce que je fois entré aux 
fanftuaires du Dieu Fort, £7 que j’aïe 
confidéré la fin de telles gens. 

18. Quoi qu’il en foit, tu les as mis] 
en des lieux gliffans, tu les fois tom¬ 
ber dans des précipices. 

19. * Comment ont-ils ainfi été dé- 

truits en un moment ? font ils défail¬ 
lis ? ont-ils été confumés d’épouvante- 
mens? * Vf. 37 , „ . , 

20. Ils font comme un fonge lors 

qu’on s’eft réveillé. Seigneur tu met¬ 
tras en mépris leur reflèmblance quand 
tu te réveilleras. . . 

ai. Or quand mon cœur s’aigriffoit, 
& que je ine tourmentois en mes 
ceins ; 

22. J’étois alors ftupide , & je u’a- 
vois aucune connoiffance ; j’étois com¬ 
me une brute en ta préfence. 

23. Je ferai donc toujours avec toi ; 
tu m’aspris par la main droite, 

24. Tu nie conduiras par ton con- 
feil , & puis tu me recevras dans la 
gloire. 

25. Quel autre ai-je au Ciel ? Or je 

n’ai pris plaifir fur la terre en rienj 
qu’en toi feul. , . 

26. Ma chair & mon cœur étoient 
confumés; mais Dieu eft le rocher de 
mon cœur, & mon partage à tou-j 

Jo urs * . . | 

27. Car voilà, ceux qui s’éloignent 
de toi, périront ; tu retrancheras tous 
ceux qui fe détournent de toi. 

28. Mais pour moi, approcher de 
Dieu eft mon bien ; j’ai mis toute mon 
efpérance au Seigneur Eternel, afin 
que je raconte tous tes ouvrages. 

PSAUME LXXIV. 
Prière four la confervation de VEglife. 

1. Maskil d’Afaph. 

O Dieu , pourquoi nous as-tu rejettés 
pour jamais? 6 c pourquoi ès-tu en¬ 
flammé de colère contre le troupeau de 
ta pâture ? .., 

2. Souvien-toi de ton affemblee que 
tu as acquife d’ancienneté. Tu t’ès 
approprie cette mtntagne de Sion, fur 
laquelle tu as habité afin qu'elle fut la 
portion de ton héritage. 


3. Avance tes pas vers les mafures 
(de perpétuelle durée; l’ennemi atout 
jrenverië au lieu Saint. 

4. Tes adverfaires ont rugi au milieu 
[de tes Synagogues; ils ont mis leurs 
enfeignes pour enfeignes. 

5. Là chacun fe foi foit voir élevant 
en haut les haches à travers le bois en¬ 
trelacé. 

6. Et maintenant avec des coignées 
8c des marteaux ils brifent enfemhle 
fes entaillûres. 

7. Us ont mis en feu tes fauttuaires, 

8c ont profané le Pavillon dédié à ton 
Nom , Vabbarant par terre. 

8. Us ont dit en leur cœur ; facca- 
geons-les tous enfemble ; ils ont brûlé 
toutes les Synagogues du Dieu Fort fur 
la terre. 

9. * Nous ne voïons plus nos enfei¬ 
gnes ; il n’y a plus de Prophètes ; & il 
In’yaaucun avec nous qui fâche ju(- 
ques à quand. * Lam. 2, 9. 

10. O Dieu ! jufques à quand l’ad- 
verfaire te couvrira-t-il d’opprobres ? 
L’ennemi méprifera-t-il ton Nom à 
jamais ? 

11. Pourquoi retires-tu ta main» 
même ta droite ? conlume - les en 1a 
tirant du milieu de ton fein. 

I 12. Or Dieu eft mon Roi d’ancien¬ 
neté , foirant des délivrances au milieu 
de la terre. 

13. * Tu as fendu la mer par ta for¬ 
ce ; tu as cafTé les têtes des baleines 
fur les eaux. * Exod. 14» 21. 

14. Tu as brifé les têtes du Lévia¬ 
than , tu l’as donné en viande au peu¬ 
ple des habitans des déferts. 

15. * Tu as ouvert la fontaine & le 
torrent, tu as defféché les greffes ri¬ 
vières. * Exod. 17, 5- 6. 

16. A toi eft le jour, à toi aufll eft 
la nuit; tu as établi la lumière & le 
ioleil. 

17. Tu a pofé tous les limites de la 
terre ; tu as formé l’Eté & l’Hyver. 

18. Souvien - toi de ceci, que l’en¬ 
nemi a blafphémé l’Eternel, £7 qu’un 
peuple infenfé a outragé ton Nom. 

19. N’abandonne point à la troupe 
de telles gens l’ame de ta tourterelle , 
n’oublie point à jamais la troupe de 
tes affligés. 

20. Regarde a ton alliance ; car les 
[lieux ténébreux de la terre font remplis 
de cabanes de violence. 

21. Ne permets pat que celui qui eft 
foulé s’en retourne tout confus , & fai 
que l’affligé 8 c le pauvre louent ton 
Nom. 

22. O Dieu ! lève-toi, défen ta cau- 


fe , fouvien-toi de l’opprobre qui t’eft 
fait tous les jours par l’infenfé. 

12. N’oublie noint 


23. N’oublie ppint le cri de tes ad* 
verfoires : le bruit de ceux qui s’élè¬ 
vent contre toi monte continuelle* 
ment. 

Kk 2 
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PSAUMES. 


P S A U M E L X X V. 
Pfaume d'action de grâces. 

1. Platane d’Afiiph , Cantique donné 
au maître chantre , pour le charrier fur 
Altasheth. 

2 . Q Dieu ! nous t’avons célébré ; 


Pf 7*. 76. 77. 


I il. Certainement la colère de l’hom¬ 
me retournera à ta louange : tu garro- 
teras le refte de ces hommes violens. 
i 12 * * Voués, & rendés vos vœux X 
T Eternel vôtre Dieu, vous tous qui 
«.WH ,jetes autour de lui , &T qu’on ap- 
uous t’avons célébré ; & ton porte des dons au Redoutable. 


uuua v avuiia vwiwutv ; u. tuil 

Nom étoit près de nous : on a raconté 
tes merveilles. 

3. Quand j’aurai accepté l’aftigna- 
tion ,• je jugerai droitement. 

4. Le pais s'écoutait avec tous ceux 
qui y habitent ; mais j’ai affermi fes 
piliers ; Sélah. 

5 . J’ai dit aux infenfés ; n'agüTés 
point folement : & aux méchans ; ne 
faites point les fuperbes. 

6. N’aîfectés point la domination, 
& ne * parlés point avec fierté. 

* Pf. 31» 18. * 

7 . Car l’élévation ne vient point 
d’Orient, ni d Occident, ni du défert. 

8 . * Car c’eff Dieu qui gouverne i il 
abbaifî'e l’un , & élève l’autre. 

♦ I Sam. 2, 7- 

9 . * Même il y a une coupe en la 
main de l'Eternel, & le vin rougit de¬ 
dans ; il eft plein de mixtion, & Dieu 
en verfe \ certainement tous les mé¬ 
chans de la terre en fucceront & boi¬ 
ront les lies. . ♦ Job ai, 20. 

10. Mais moi, j’en ferai le récit à 
toûjours, je pfalmodierai au Dieu de 
Jacob. 

11. J’humilierai tous les méchans, 
mais les juftes feront éleves. 

PSAUME I. X X VI. , 
Protection de David fur Jérufalem 

fur la Judée. 1 

1. Pfuume d’Afaph, Cantique donné 
au maître chantre , pour le chanter fur 
Neguinoth. 

2 . T\Ieu eft connu en Judée , fa re- 
tf nommée eft grande en Ifraël ; 

3. Et fon Tabernacle eft en Salem, 
& ion domicile en Sion. 

4 - * Là il a rompu les arcs étincelans, 
le bouclier , l’épée, & la bataille ; 
Sélah. * Pf. 46, 10. 

5. Tu ès refpleiidiffant, plus 
magnifique que les montagnes de ra¬ 
vage. 

6 . Les plus courageux ont été étour- 
dis ; ils ont été dans un profond afîou- 
pilfement, & aucun de ces hommes 
vaillans n’a trouvé fes mains. 

1 7 \° Dieu l ^ e Jacob , les chariots & 
les chevaux ont été nfloupis quand tu 
les as tancés. 


Pf so, 14. 

13 - Il retranche la vie des Condu¬ 
cteurs i il eft redoutable au Rois de la 
terre. 

, PSA U M E LXX VII. 

Le Prophète célébré dans ce Pfaume la 
1 bonté ineffable de Dieu pour fon Eglife. 

I. Pfaume d’Afaph , donné au maî¬ 
tre chantre, d’entre les enfans de Jé- 
dutliun. 

MA voix s’adrefle à Dieu , 8 c je 
XfA crierai ; ma voix s’adrefle à 
Dieu, & il m'écoutera. 

3 - J’ai cherché le Seigneur au jour 
de ma détreflè : ma plaïe couloit du¬ 
rant la nuit, & ne ceflbit point ; mon 
ame refufoit d’être confolée. 

4 - Je me fouvenois de Dieu , & je 
me tourmentois : je fai fois du bruit 
& mon efprit étoit tranfi i Sélah. 

5 . Tu avois empêché mes yeux de 
dormir, j’étois tout troublé, & ne 
pouvois parler. 

6. * Je penfois aux jours d’autrefois, 
& aux années desfiècles pafTés. 

* Pf 143 » S. 

7. H me fouvenoit de ma mélodie de 
nuit, je méditais en mon cœur, & 
monefpritcherchoitdiligemment, en 

8. Le Seigneur m’a-t-il rejetté pour 
toujours ? & ne continuera-t-il plus à 
m’avoir pour agréable ? 

9 . * Sa gratuité eft-elle difparuë pour 
[ jamais ? la parole a-t-elle pris fin pour 
tout âge? * Efa. 63,15. 

10. Le Dieu Fort a-t-il oublié d’a¬ 
voir pitié? a-t-il en colère fermé la 
porte de fes compaflions ? Sélah. 

I I. Puis j’ai dit ; c’eft bien ce qui 
nVafroibht ; mau la droite du Souve¬ 
rain change. 

12. Je me fuis fouvenu des exploits 
de 1 Eternel ; je me fuis , dis-je , fou- 
1 venu de tes merveilles d’autrefois. 

, 1 . 3 * Et j’ai médité toutes tes œuvres, 
^ difcouru de tes exploits , en 
dtfant ; * , 

I 4 ; O Dieu ! ta voie eft dans ton 
Sanctuaire. Qui eft Dieu Fort, 
grand, comme Dieu ? 

15. Tu ès le Dieu Fort * qui fais 


J. Tu ès terrible, toi ; & qui e ft-çe ! des merveilles ; n, 7 s fki tcon imître ta 
?üî.? 5 urr ^v J ub bft er devant toi, dès force parmi les peuples. 


que ta colère paraît ? 

. 9 . Tu as fait entendre des deux le 
jugement ; la terre en a eu peur, & 
s'eft tenue dans le filence. 

10. Quand tu te levas , ô Dieu ' 
M °ur faire jugement, pour délivrer 
vuis les débonnaires de la terre * Sélah. 


Pf 72 » 18 . Exod. 15, il. 

16 . Tu as délivré par ton bras ton 
peuple, les enfans de Jacob &deJo- 
feph ; Sélah. 

17. Les eaux t’ont vû , ô Dieu ! les 
I eaux t’ont vû, ont tremblé, même 
les abîmes en ont été émus. 

18 . Les 
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18. Les nuées ont verfé un déluge 14. Et il les a conduits de jour par 
d'eau; les nuées ont fait retentir leur la nuée , & toute la nuit par une lu- 
fon ; * tes traits auffi ont volé çà & là. mière de feu. 

* Pf. 18, 15. 15. Il a fendu les rochers défert, Sc 

19- Le fon de ton tonnerre étoitac-leur a donné abondamment à boire, 

! compagné de croulemens, les éclairs comme s'il cutpuifé des abîmes. 

ont éclairé la terre habitable, la terre 16. Il a fait, dis-je,' fortir des ruif- 
en a été émûë & en a tremblé. féaux de la roche , & en a fait découler 

20. * Ta voie a été par la mer , & des eaux comme des rivières. 

: tes rentiers dans les grofles eaux; & 17. Toutefois ils continuèrent à pé- 

! néanmoins tes traces n’ont point été cher contre lui, irritant le Souverain 

connues. * EaW. 14, 21. au défert. 

21. Tu as mené ton peuple comme 18. Et ils tentèrent le Dieu Fort dans 
' un troupeau, *fous la conduite de leurs cœurs , en demandant de la vian- 

Moïfe & d’Aaron. * Mich. 6,4. de qui flatat leur appétit. 
'PSAUME L X X V111. 19. * Ils parlèrent contre Dieu, di- 

■ Récit hijiorique des bienfaits de Dieu en faut ; le Dieu Fort nous pourroit-ii 
faveur de l'ancien peuple. dreffer une table en ce défert ? 

1. Maskil d’Afapn. * Nomb. 11, 1. 4. 

: TV/TOnpeuple écoute ma Loi, prêtés 20. Voilà, dirent-ils , il a frappé le 

vos oreilles aux paroles de ma rocher , &îes eaux en font découlées, 
bouche. & il en eft forti des torrens abondam- 

2. * J’ouvrirai ma bouche en fimili- ment, mais pourroit-il ÿufîi nous don- 

tndes: je manifefterai leschofes nota- nerdu pain ? apprêteroît-il bien de la 
blés du teins d’autrefois. viande à fon peuple. 

* Matth. 13,35. 21. C’eft pourquoi l’Eternel les aïant 

i 3- Lefquelles nous avons ouïes &ouïs, le mit en grande cofère, & le 

connues, & que nos pères nous ont feu s’embrafa contre Jacob, & fa co- 
s racontées. 1ère s’éxcita contre Ifraël. 

4. * Nous ne les cèlerons point à 22. Parce qu’ils n’avoient point 
leurs enfans, £7* ils raconteront à la cru en Dieu , tic ne s’étoient point con- 
3 génération à venir les loüanges de PE- fiés en fa délivrance. 

ternel, &fa force, & fes merveilles 23. Bien qu’il eût donné comman- 
qu’il a faites. * Pf. 145,4. dement aux nuées d’enhaut, & qu’il 

î 5. * Car îl a établi le témoignage en eût ouvert les portes des deux, 
î Jacob, & il a mis la Loi en Ifraël ; 24. * Et qu’il eût fait pleuvoir la 

i & il donna charge à nos pères de* les manne fur eux afin qu’ils en man- 

faire entendre à leurs enfans. geaflênt, & qu’il leur eût donné le 

: * Veut. 4, 9- Froment des deux ; 

| 6 . Afin que la génération à venir, * Exod. 16, 14. Jean 6, 31. 

les enfans , du-je , qui naîtroient, les 25. * Tellement que chacun man- 
t connût, £7 qu’ils fe miflent en devoir geoit du pain des puiflans. Il leur 
j de les raconter à leurs enfans ; * envoi'a donc de la viande pour s’en rat 

7- Et afin qu’ils mïflent leur cou- fafier. * Jean 6 r 31. 
j fiance en Dieu , & qu’ils n’oubliafTent 26. * Il excita dans les deux le vent 

i point les exploits du Dieu Fort, & d’Orient, 8 c il amena par fa force le 

qu’ils gardafiènt fes commandemens. vent de Midi. * Nomb. 11,31- 
! 8. Et qu’ils 11e fufiènt point, com- 27. Et il fit pleuvoir fur eux de la 

j me leurs pères, * 1111e génération re- chair comme de la pouffière, Sc des 
véche & rebelle, une génération qui oifeaux volans, en une quantité pa- 
t n’a point fournis fon cœur , & l’efprit reille au fable de la mer. 

de laquelle n’a point été fidèle au Dieu 28. Et il la fit tomber au milieu de 
j Fort. * Exod. 32, 9. leur camp, autour de leurs pavit 

i 9. Les enfans d’Ephraïm armés en-Ions. 

i, tre les archers , ont tourné le dos le 29. Et ils en mangèrent , St en fu- 
jour de la bataille. rem pleinement raflafiés, car il avoit 

< 10. Ils n’ont point gardé l’alliance accompli leur fouhait. 

de Dieu , 8 c ont refufé de marcher fe- 30. Mau ils n’en avoient pas encore 

Ion fa Loi. perdu l’envie, & leur viande étoit en- 

11. * Et ils ont mis en oubli fes core dans leur bouche, 

t exploits & fes merveilles qu’il leur 31. * Quand la colère de Dieu s’ex- 
avoit fait voir. * Nèh. 9, 17. cita contr’eux, & qu’il mit à mort les 

12. Il a fait des miracles en la pré-gras d’entr’eux, & abbâtit les gens 
fence de leurs pères au païs d’Egypte, d’élite d’Ilraël. * 1 Cor . 10,. 5. 

au territoire de Tfohan. 32. Nonobftant cela, * ils péchè- 

13. U a fendu la mer , & les a fait rent encore, & n’ajoutèreût point de 

{ lafTer au travers , & il a fait arrêter foi à fes merveilles 
es eaux comme un monceau de pierres. * Nomb. 14, 2. 3. Sc c. & 16, 2. 3* Scc. 

K k 3 33- C’eft 
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33. C’eft pourquoi il confuma fou- 5 2. Qui avoit fait partir fon peuple 

dainement leurs jours, & leurs années comme des brebis ; & qui l’avoit me- 
promptement. né par le défert comme un troupeau. 

34. Quand il les mettoit à mort, s3. Et qui les avoit conduits Ittre- 

alors ils le recherchoient, ils fe repen- ment, & fans qu'ils eufTent aucune 
toicnt, & il cherchoient le Dieu Fort fraïeur * là où la mer couvrit leurs en- 
dès le matin. nemis. * Exod. 14,28. 

35. Et ils fe fouvenoient que Dieu 54. Et qui les avoit introduits en la 

étoit leur rocher , & que le Dieu Fort contrée de fa Sainteté, favoiren cette 
& Souverain étoit celui qui les déli- montagne que fa droite a conquife. 
vroit. ' 5 5- Et qui avoit chaffé de devant 

36. «“Mais ils faifoient beau fern- eux les nations * qu’il leur a fiait tom- 

blant de leur bouche, & ils lui men- ber en lot d’héritage , & avoit fait ha- 
toient de leur langue ; biter les Tribus d’Ifraël dans les tentes 

* Efa. 29, 13. Jér. 12, 2. deces nations. * Jof. 13, 7 - 

37. Car leur cœur n’étoit point droit 56. Mais ils ont tenté & irrité le 

envers lui, & ils 11e furent point fidè- Dieu Souverain , & n’ont point gardé 
les en fon alliance. fes témoignages. 

38. Toutefois, comme.il eftpitoïa- 57. * Et ils fe font retirés en arrière, 

ble, il pardonna leur iniquité, telle- & fe font portés infidèlement, ainu 
ment qu’il ne lesdétruilit point, mais que leurs pères; ils fe font renverfés 
il appaifa fouvent fa colère , & n’émut comme un arc qui trompe. * Efa. 1,4. 
point toute fa fureur. ' 58. Et ils l’ont provoqué à la colère 

39. Et il fefouvint qu’ils n’étoient par leurs hauts lieux, & l’ont ému à la 
que chair, qu’un vent qui pafl'e , & jaloulie par leurs images taillées. 

qui ne revient point 59* Dieu l’a ouï, & s’elf mis en gran- 

40. Combien de fois l’ont-ils irrité de colère, & il a fort méprilé Ifraël. 
au défert, & combien de fois l’ont-ils 60. Et il a abandonne le pavillon d« 
ennuie dans ce lieu inhabitable ? Silo , le Tabernacle où il habitait en- 

41. Car coup fur coup ils tentoient tre les hommes. 

le Dieu Fort; & bornoient le Saint 61. Et il a livré en captivité fa force 
d’Ifraël. & fon ornement entre les mains de 

42 Us ne fe font point fouvenus de l’ennemi. 

£a main, ni du jour qu’il les avoit dé- 62. Et il a livré fon peuple à l’epée 
livrés de la main de celui qui les atfii- & s’cft mis en grande colère contre fon 
geoit. héritage. 

43. Il ne fe font point fouvemy de ce- 63. Le feu a confumé leurs gens d’é- 
lui qui avoit fait fes fignes en Egypte , lite, & leurs vierges n’ont point été 
£X fes miracles au territoire de Tiohan : louées. 

44. * Et qui avoit changé en fang 64- Leurs Sacrificateurs font tombés 

leurs rivières & leurs ruilïeàux, afin par l'épée , & leurs veuves 11e les ont 
qu’ils 11’en pufTent point boire. point pleuré. 

* Exod. 7, 20. 65 - Puis le Seigneur s’eft réveillé 

45. Et qui avoit envoïé contre eux comme un homme qui fe feroit endor- 

une mêlée de bêtes, qui les mangé- mi, SX comme un puiffant homme qui 
rent ; à des grenouilles, qui les dé- s’écrie aïant encore le vin dans la tête, 
truifirent. 66. * Et il a frappé fes adverfaires 

46. Et qui avoit donné leurs fruits par derrière, & les a mis en un oppro- 

aux vermiiTeaux, & leur travail aux bre perpétuel. * 1 Sam. 5, 1. 6 . 
Ikuterelles. 67. Mais il a dédaigné le Tabernacle 

47. Qui avoit détruit leurs v?gnes de Jofeph , & n’a point choifi la Tribu 
par la grêle, & leurs fycomores par les d’Ephraïm. 

orages. 68. * Mais il a choifi la Tribu de 

, 48. Et qui avoit livré leur bétail à la Juda , la montagne de Sion, laquelle 

grêle, & leurs troupeaux aux foudres il aime; * Pf 132, 13. 14. 
étincelantes. 69. Et il a bâti fon Sanctuaire com- 

49. Qui avoit envoïé fur eux Par- me des bâtimens haut élevés, & l’a 
deur de fa colère «grande colère, in- établi comme la terre qu’il a fondée 
dignation & détrefle , qui font un en- pour toûjours. 

voi de meflagers de maux. 70. Et il a choifi David fon fervi- 

50. Qui avoit drefl'é le chemin à fa teur, & l’a pris des parcs des brebis ; 

colère ,& n’avoit point retiré leur ame 71. Il P a pris, du-jc , d’après les 
de la mort ; & qui avoit livré leur bé- brebis qui allaitent, & l’a amené * 
tail à la mortalité. pour paître Jacob fon peuple, & Ifraël 

51. * Et qui avoit frappé tout pré- Ion héritage. * zSam. 5, 2. 

mier-né en Égypte , les prémices de la 72. Auili les a-t-il repus félon l’inté- 
vigueur dans Tes tentes de Cam. grité de fon cœur, & conduits par la 

. * Exod. 12, 29. lage direction de fes mains. 

; * PSAU- 
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PSAUME LXXIX. 3. Rêve 

Prière contre les ennemis de la vérité. d'Enhraïn 
i. Pfaume d’Afaph. nafle; & 


3. Réveille ta puiflance au devant 
d’Ephraïm, de Benjamin, & de Ma* 
nafle; & vien pour nôtre délivrante. 


(~) Dieu! les nations font entrées dans 4. Ô Dieu! ramène-nous, &faire- 
ton héritage ; on a profané le luire ta face ; & nous ferons délivrés. 


Temple de ta Sainteté, on a mis Jéru« 
falem en monceaux de pierres. 


5. 0 Eternel, Dieu des armées, ini¬ 
ques à quand feras tu irrité contre la 


2. On a donné les corps morts de tes requête de ton peuple? 
lèrviteurs pour viande aux oifeauxdes 6. Tu les as nourris de pain de lar- 
cienx, cj la chair de tes bien-aimés mes, & tu les as abbruvés de pleurs à 
aux bêtes de la terre. grande mefure. 

3 - On a répandu leur fang comme 7. Tu nous as mis pour un fnjet de 
de l’eau à l’entour de Jérufalcm, & il difpute entre nos voilins, * & nos en- 
n’y avoit perfonne qui les enlévélit. nemis fe moquent de nous entre eux. 
. 4 * * Nous avons été en opprobre à * Pj. 44, 14. 


nos voilins, en moquerie & en rail- 8 . O Dieu des armées ramène-nous, 
lerie à ceux qui habitent autour de & fai reluire ta face ; & nous ferons 
nous. * Pf. 80, 7. délivrés. 

5. Jufqnes à quand, ô Eternel, te 9. Tu avois tranfporté * une vigne 
courrouceras-tu à jamais? Ta jaloufie hors d’Egypte-, tu avois chalTé lesna- 
s’embrafera-t-elle comme un feu ? dons, & tu l’avois plantée. * Efa. s, 1.7. 

6 . * Répan ta fureur fur les nations io. Tu avois préparé une place de- 

5 ni ne te connoiflent point, & fur les vaut elle, tu lui avois fait prendre ra- 
;oïaumes qui n’invoquent point ton cine , & elle avoit rempli la terre. 
Nom. * Jér. 10,2s. 11. Les montagnes étoient couvertes 

7. Car on a dévoré Jacob, & on a de fon ombre , & fes rameaux étoient 


ravagé fes demeures. 


I comme de hauts cèdres. 


8 . Nerapelle poiut devant nous les 12. Elle avoit étendu fes branches 
iniquités commifes'ci-devant ; Cf que jufqu’à la mer, & fes rejettons jufqu’au 
tes comparons nous préviennent ; fleuve. 

car nous fommes devenus fort ché- 13. Pourquoi as-tu rompu fes cloi- 
tifs. fons, de forte que tous les palfans en 

9- O Dieu de nôtre délivrance, aide ont cueilli les radins ? 
nous pour l’amour de la gloire de ton 14. Les fangliers de la forêt l’ont 
Nom, & nous délivre; & pardonne- détruite , & toutes fortes de bêtes fau- 
nous nos péchés pour l’amour de ton vages l’ont broutée. 

Nom ! 1 S- 0 Dieu clés armées retourne, je 

10. Pourquoi diroient les nations; te prie; * regarde descieux, voi, & 
* Où eftleur Dieu? Que la vengeance vifite cette vigne ; * Efa. 64, iç. 

du fang de tes ferviteurs, qui a été ré- 1 6 . Et le plant que ta droite avoit 
pandu , foit manifeftée parmi les na- planté, & les provins que tu avois fait 


tions en nôtre préfence. 

* pf 4 .-’ ± 


devenir forts pour toi. 

17. * Elle eft brûlée par feu, elle 


il. Que le gémiflement des prifon- eft retranchée; ils périllent dès que 
niers vienne en ta préfence, mau refer- tu te montres pour les tancer. 


ve, félon là grandeur de ta puiflance, 
ceux qui font déjà voués à la mort. 


* 2 Rou 1 7, 6. &c. 

18 . Que ta main foit fur l’homme de 


12. Et ren à nos voilins, dans leur ta droite , fur le fils de l’homme que 
fein, fept fois au * double l’oppro- tu t’ès fortifié. 


iem, iept fois au * double l’oppro- tu t es tortihé. 

bre qu’ils t’ont fait, ô Eternel! 19. Et nous ne nous retirerons point 

* Efa. 6 S, 6 . 7 . arrière de toi. Ren nous la vie, & 

13 * * Mais nous, ton peuple, &le nous invoquerons ton Nom. 
troupeau de ta pâture , nous te célé- 20. 0 Eternel ! Dieu des armées, ra- 
brerons à toûjours d’âge en âge, mène-nous, £7 fai reluire ta face ; & 


nous raconterons ta louange. 

*Pf 80, I. &9S, 7. & 100,3. 
PSAUME LXXX. 

Prière à Dieu pour la confervation de la 
vigne du Seigneur. 


1. Pfaume d’Afaph, donné au maître tith. 


nous ferons délivrés. 

PSA U M F. LXXXI. 
Cantique de louange Jour les çraees que 
Dieu avoit faites à fon peuple. 

1. Pfaume d’Afaph, donné au maî¬ 
tre chantre, pour le chanter fur Guit- 


chantre, pour le chanter fur Sofannim- 2. ("''Hantés gaïement à Dieu , qui 
heduth. ... . eft nôtre force ; jettés des cris 

2 .T 0 iqui paislfraël, prête l’oreil- de réjouïfïànce en l’honneur du Dieu 
le, toi qui mènes Jofeph com- de Jacob, 
me un troupeau, toi * qui ès affis en- 3. Entonnés le Cantique , prenés le 
tre les Chérubins , fai reluire ta fpien- tambour , la harpe agréable, &la mu- 
deur. * 2 Sam. 6, 2. Jette. 
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4. * Sonnes la trompette en la nou¬ 
velle lune , en la foleninité, pour le 
jour de nôtre fête. * A ’omb. 10, 10. 

5. Car c’eft un ftatut A Ifiraël, une 
ordonnance du Dieu de Jacob. 

£1 établit cela pour témoignage; 
en Jofeph , lors qu’il fortit contre le j 
pais d’Egypte,où j’ouïs un lançage que ! 
je n'entendais pas. * Exod. 23,17. ‘ 

7 * J’ai retiré, dit-tl , fes épaules 
de délions la charge, f es mains 
ont été retirées arriéré des pots. 

. 8. Tu as crié étant en détrefle, & 
je t’en ai retiré ; je t’ai répondu du mi¬ 
lieu de la nue où gronde le tonnerre ; 
je t’ai éprouvé auprès des eaux de Mé- 
riba ; Sélah. 

9. Ecoute mon peuple, je te Pom¬ 
merai ; Ilracl *■ ô ii tu m'écoutois ! 

* Doit. 3 2, 29. 

10, Il n*y aura point au milieu de 
toi de dieu étranger , & tu ne te pro- 
lterneras point devant les dieux des 
étrangers. 

, \ l p .Je l’Eternel ton Dieu , qui 
tai tait monter hors du pais d’E^v- 
pte ; dilate ta bouche, & je l’emplirai. 

12. Mais mon peuple n’a point écou¬ 
té gré 3 V ° ,X * ^ ab:a ^ lie m>a eu 

U. C’eft pourquoi je les ai abandon¬ 
nés a la durete de leur cœur, & ils ont 
marche ielon leurs conlèils. 

*Efa .6 S, 2. 

« W* *,° f 1 mon l )eu P le m'eut écouté ! 
li Ilrael eut marché dans mes voies » 

* Efh. 48, 1 S. 

IS. J’eufle en un inftant abbatu 


I 1 S A U M t b. 


jj- t>i. 02 . 83 . 


6. J’ai dit ; vous êtes des dieux & 
vous etes tous enfans du Souverain ; 

7 - Toutefois vous mourrés comme 
les hommes, & vous qui êtes les prin. 
npaux vous tomberés comme un au¬ 
tre. 

8. O Dieu ! lève-toi, juge la terre 5 
: car tu auras en héritage toutes les 
I nations. + Hébr. 1,2. 

PSAUME LXXXIII. 

IPnne pour obtenir de Dieu fa protection 
[ en faveur de l'tghje. 

1. Cantique & Pfaume d’Afaph. 

2 * O P ieu! ne garde point le fi* 

. «e»ce, * ne te tai point, & ne 


1 "" ..r aooaru les namaiecites, & 

ennemis, & J eufTe tourné ma (les habitans de Tyr. 
main contre leurs adverlàires. 1 o. ahî.i- anir. 


-- j 

main contre leurs adverfàires. 

16, Ceux qui haïiieut PEternel * lui 
auroient menti, & le tems de mon 
peuple eut ete a toujours. * Pfi 8,4s. 
, Et D * e * Peut nourri de la moelle 
du froment; & ie t'enflé , dit-il, raf- 
lahe du * miel qui dijtilU de la roche. 
* Deut. 32, 13. 

PSAUME LXXXII. 

Rei ment* nCeS *** de * u £ er du fi e 
1. Pfaume d’Afaph. 
rjleu aüifte dans l’afiémblée des forts, 
il juge au milieu des Juges. 

• . 2 *n* Jufques A quand juge; és-vous 
mjuftement , & aures-vous égard à 
. a ;ÇS e , de ,a perfonne des me- 
ch ans? Sel ah. * P/. S8 "* ” 

„ ?• * F j ü ‘ e ?, dro l 'V celui qù’ôii J op. 
P ri œ C à orphelin; faitesjufticc â 
1 afflige & au pauvre ; 

, 4 - .Délivrés celui qu’on maltraite & 


I , ,.c lc lai point, & ne 

[te tien point en repos, ô Dieu Fort! 

, * P f. 3 ^. 22 . 

, 3 . Car voici, tes ennemis broient ; 
, ceux Çui te haïlïent ont levé la 
tete. 

4 - * Ils ont confulté finement en fe, 

1 ' ret S^ ntre t0, i peuple, & ils ont tenu 
iconfeil contre ceux qui fe font reti- 
'res vers toi pour fe cacher. 

* Pf 2, 2. 

5. Us ont dit; venés, & détruifbns, 

-es, en forte qu’ils ne fôient plus une 
,nation, & * qu’on ire flifTe plus mention 
j(iu nom d Ifraël. * Pf 9 , 6 . 

6. Car ils ont confulté en/èmbJe d’un 
meme elprit ; ils ont fait alliance con- 
| tre toi. 

7 . Les tentes des Iduméens, deslt 
matines , des Moabites, & des Ha- 
ganens; 

8. Les Guebalites, les Hammonites, 

es Hamalecites, & les Pfiiliftins, avei 
les habmms Hp Tri- ’ 


U -/v i i-w.t iiiaiLiciice ec 

miférable , retires-le de la main des 
méchans. 

S. Ils ne connoifTent ni n’entendent 
rien ; ils marchent dans les ténèbres 
* tous les fpndemeus de la terre fout 
ébranles. * Pf 7^ 


9 - Allur aufïï s’eft joint avec eux; 
[! 5 , ü . nt lerv i de bras aux enfans de Lot! 

oèiah. 

10. * Fai leur comme tu fis à Ma. 
dian, comme à Siiera, & commeà 
Jabin, auprès du torrent de Kiiôn ; 

7 , U- &c. 

, .1. Qui furent défaits A Hen-dor, & 
1er virent * de humer à la terre 
* Jér. 8, 2. & 9, 22. ? 

1 2 Fai que les principaux d’entr’enx 
fo.ent comme ♦ Horeb, & comme 
/!,ceb ; de que tous leurs Princes fhiVnf 
comme Zébah & Tfàlmunah ; 

_ * Jug- 7 , 2S. 

13 - Parce qu’ils ont dit; conquérons. 
Dieu habltatI0ns agréables de 

14- Mon Dieu! ren-les femblables 

!e vent b0lI e ’ & aU chaun * e chqffé par 
, 1 S- Comme le feu brûle une forêt, & 

[comme la flamme embrafe les mon¬ 
tagnes, 

16. Pourfuirles ainfi par ta tenjpête, 

& epouvante-les par ton tourbillon 

17. Couvre leurs vifages d’ignomi- 
iEterpel ,n qU °" ch - rche tp, > Nom, ô 

18 . Qu’ils 


r- 
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18. Qu’ils foient honteux & époii- 5. O Dieu de nôtre délivrance , réta- 
vantés à jamais, qu’ils rougilfent, & bli nous, & fai ceiTer la colère que tu 


qu’ils périflent ; as contre nous. 

19. Afin qu’on connoiflè que toi 6 . Seras-tu courroucé à toûjours con- 
feul, qui as nom l’Eternel, ès Souve- tre nous ? feras-tu durer ta colère d'âge 


rain fur toute la terre. 

PSAUME LXXXIV. 


en âge r 

7. * Ne reviendras-tu pas à nous ren* 


Plainte du Prophète , fur ce qu'il était dre la vie , afin que ton peuple fe ré- 
contraint d'être abjent des Paint es af jouTfle en toi? * Pf. 71, 20. 
femblées . 8. Eternel , fai nous voir ta miféri- 

1. Ptaume des enfans deCoré, don - corde, & accorde-nous ta délivrance. 
né au maître chantre , pour le chanter 9. J’écouterai ce que dira le Dieu 
fur Guittith. Fort, l’Eternel ; car il parlera de paix 

a.pTemel des armées, combien à ion peuple & à les bien-aimés, mais 
font aimables tes Tabernacles ! que jamau ils ne retournent à leur 

3. * M011 ame délire ardemment, folie. 

& même elle définit après les jparvis io. Certainement fa délivrance eft 
de'l’Eternel;mon cœur & ma chair tref. proche de ceux qui le craignent, afin 
Taillent de joie après le Dieu Fort & que la gloire habite en nôtre pais. 


^ * Pf 42, I. 2. 


11. la bonté & la vérité fe font ren- 


4, Le paiTereau même a bien trouvé contrées ; * la juftice & la paix fe font 

fa maifon, & l’hirondelle fon nid, entrebaifées. * Hêbr. 7,2. 

où elle a mis lès petits ; tes autels, ô 12. La vérité germera de la terre, & 
Eternel des armées ! mon Roi, &mon la juftice regardera des deux. 

Dieu ! 13. L’Eternel aufli donnera le bien, 

5 . Oque bien-heureux font ceux qui * tellement que nôtre terre rendra l'on 

habitent en ta maifon, & qui te loiient fruit. * Pf. 67, 7. 


inçeffamment î Sélah. 


14. La juftice marchera devant lui. 


6 . Oque bien-heureux eft l’homme & il la mettra par tout où ilpaflera. 
dont la force ejè en toi, & ceux au cœur PSAUME LXXXVÏ. 
delquels font les chemins battus ! _ ... r 

7 - Paffant par la vallée de Baca ils D ™d témoigné qu il avait tout fon re- 

1_/.1 _ * /* . •_ _• _ir. rtkUYt n IJjpil. 


la réduifent en fontaine ; la pluie aulfi 
comble les marais. 


coursa Dieu. 

T. Requête de David. 

CTernel, écoute, répon-moi ; car je 


8 . Ils marchent avec force pourfe pTernél, écoute, répon-moi ; car je 

préfenter devant Dieu en Sion. fuis affligé & miférable. 

9. Eternel Dieu des armées, écoute 2. Garde mon ame , car je fuis un 

ma requête ; Dieu <le Jaoob , prête l’o- de tes bien-aimés ; ô toi mon Dieu, dé- 
reille ; Sélah. livre ton ferviteur, qui fe confie en toi. 

10. 0 Dieu, nôtre bouclier, voi, 3. Seigneur, aïe pitié de moi, car je 


& regarde la face de ton Oiuft. 


crie à toi tout le jour. 


11. Car mieux vaut un jour en tes ,4. Réjoui Pâme de tou ferviteur; 
parvis, que mille ailleurs. J’aimerois car j’élève mon ame à toi, Seigneur, 
mieux me tenir à la porte en la maifon s. * Parce que toi, ô Eternel ! ès bon 
démon Dieu , que de demeurer daus & clément, & d’une grande bonté en- 

lor tûnfaf A ao Mtâoho ronv nui fSnimntlPIlf 


les tentes des médians. 

12. Car P Eternel Dieu nous eft un 


vers tous ceux qui t’invoquent. 
* Joël. 2, 13 - ., % 


foleil * &un bouclier; PEtemel don- 6. Eternel, prête l’oreille à ma priè¬ 
re la grâce & la gloire, & il n’épargne re , & fois attentif à la voix de mes fup- 
aucnn bien à ceux qui marchent dans plications. 

l’intégrité. * Pf. 89, 19. Gen. 15, i. 7. * Je t’invoque au jour de madé- 


13. Eternel des armées, ô que bien- treffe , car tu m’exauces, 
heureux eftl’homme qui fe confie en * Pf. 50 , 15 - 

toi! * Pf. 2, 12. 8 . Seigneur, * il n’y a aucun entre 

PSAUME LXXXV les dieux qui foit femblable à toi, f 
r ü u jri r» laaav. & il n ’y a point de telles œuvres que 
xAction de grâces pour U délivrance don- j es tiennes. * Pf. 95 , 3 . f Pf 136 , 4. 

nee a L tgltje. y. Seigneur , * toutes les nations 

1. Pfaume desenfans de Coré, donné que tu as faites viendront, & fe pro¬ 
an maître chantre. fternerout devant toi, & glorifieront 

2. pTernel, tu t’èsappaifé envers ta ton Nom ; ♦ Pf. 72, 11. 

terre , tu as ramené & mis en 10. Car tu ès grand , & tu fais des 
repos les prifonniers de Jacob. chofes merveilleules * tu ès Dieu , toi 

3 - Tu as pardonné l’iniquité de ton feul. * Déut. * 5 , 4. 

peuple, ^ tu as couvert tons leurs pé- 11. * Eternel, enieigne-moi tes 
chés; Sélah. * Pf. 32, 1, voies, je marcherai en ta vérité; 

4. Tu as retiré toute ta colère, tu ès lie mon cœur à la crainte de ton 
revenu de l’ardeur de ton indignation. Nom. *P{- 2 5 , 4 - & 27, 11. 
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12. Seigneur mon Dieu, je te cé¬ 
lébrerai de tout mon cœur, & je glo- 
fierai ton Nom à toujours. 

13. Car ta bonté eft grande envers 
moi, & tu as retiré mon ame d’un fé-f 
pulcre profond. 

14. O Dieu ! des gens orgueilleux fe 
font élevés contre moi, & une bande 
de gens terribles, qui ne t'ont point 
eu devant leurs yeux, a cherché ma 
vie. 

15. * Mais toi. Seigneur, tu ès le 
Dieu Fort, pitoïable, miféricordieux, 
tardif à colère , & abondant en bonté 
&en vérité. * Pf. 103, 8. Joet 2 ,l 2 . 

16. Tourne-toi vers moi, & aïe pi¬ 
tié de moi ; donne ta force à ton fer-| 
viteur, délivre * le fils de ta fervante. 


* Pf. 116, 16. 

17. Montre moi quelque ligne de ta 
faveur, & que ceux qui me haïffent le 
voïent, & loïent honteux, parce que 
tu m'auras aidé, ô Eternel ! & m’au 
ras confolé. 

PSAUME LXXXVII. . 

Prophétie de PEgltfe , & de la vocation J 

des Gentils. 

1. Pfaume de Cantique des enfans 
de Coré. 

* CA fondation eft dans les faintes 

0 montagnes. * Pf. 125» 2. 

2. L’Eternel aime les portes de Sion, 

plus que tous les Tabernacles de Ja-| 
cob. ! 

3. Ce qui fe dit de toi, * Cité de Dieu, 
font des chofes glorieufes ; Sélah. 

* Pf 46 , 5 . 

4. Je ferai mention de Rahab & de] 
Babylone entre ceux qui me connoif- 
fent ; voici la Paleftine , & Tvr , & 
Cus. Celui-ci, difoit-on , eft né là. 

5. Mais de Sion il fera dit; celui- 

ci & celui-là v eft né ; & le Souverain 
lui-même l’établira. | 

6 . Quand l’Eternel enrégiftrera les] 
peuples, il dénombrera aufli ceux-là, 

tl dira ; celui-ci eft né là ; Sélah. 

7. Et les chantres , de même que les 
joueurs de flûtes, & toutes mes four-| 
ces feront en toi. 

PSAUME LXXXVIII. 
David fe repré fente comme étant réduit! 

aux demieres extrémités. * 

1. Maskil d’Héman Ezrahite, qui efi\ 
tin Cantique de Pfaume , donné au 
maître chantre d’entre les enfans de 
Coré, pour le chanter fur Mahaiath-le-| 
hannoth. 


pomme un homme qui n’a plus de 
vigueur: 

6 . Placé parmi les morts , comme 
les blefles à mort couchés au fépulcre, 
derquels il ne te fouvient plus , & qui 
font retranchés par ta main. 

7 . Tu m’as mis en une fofle des 
plus baflTes , dans des lieux ténébreux, 
dans des lieux profonds. 

8. Ta fureur s’eft jettée fur moi, & 
tu m’as accablé de tous tes flots ; Sé¬ 
lah. 

9 *. Tu as éloigné de moi ceux de qui 
j’étois connu , tu m’as mis en une ex¬ 
trême abomination devant eux; je 
fuis enfermé tellement, que je ne puis 
fortir. 

10. * Mon œil languit d'affliftion ; 
Etemel ! je crie à toi tout le jour, f 
j’étens mes mains vers toi. 

* Pf. 38 , 11. t Pf 143 , 6. 

11. Feras-tu un miracle envers les 
morts ? ou les trépafl'és fe relèveront- 
ils pour te célébrer? Sélah. 

12. * Bacontera-t-on ta miféricorde 

dans le fépulcre ? ta fidélité daus 
le tombeau ? * Pf 6, 6 . 

13. Connoïtra-t-on tes merveilles 
dans les ténèbres ; & ta juftice au pais 
d’oubli ? 

14. Mais moi, ô Eternel ! je crie à 

toi, * ma prière te prévient dès le ma¬ 
tin. * Pf. S y 4- 

15. EterneÜpourquoi rejettes-tu mon 
ame , pourquoi caches-tu ta face de 
moi ? 

16 . Je fuis affligé & comme rendant 
l’efpritdèsma jeuneffe ; j’ai été expofé 
à tes terreurs, & je ne fais où j’en fuis. 

17. * Les ardeurs de ta colère font 

paffées fur moi, & tes fraïeurs m’ont 
retranché. * Job 9, 3 *. 

18. Us m’ont tout le jour environné 
comme des eaux, ils m’ont entouré 
tous enfemble. 

19. Tu as éloigné de moi mon ami, 
même mon intime ami, & ceux de 
qui je fuis connu me font des ténè¬ 
bres. 

P S A U M E LXXXIX. 

Rotaume de David. 

I. Maskil d’Ethan Ezrahite. 

E chanterai les bontés de l’Eter- 


S J E 


nel à toûjours ; je manifefterai 
de ma bouche ta fidélité d’âge en âge. 

3. Car j’ai dit; ta bonté continue à 
toûjours, comme les deux , tu as établi 
en eux ta fidélité quand tu as dit ; 

4. J’ai traitté alliance avec mon élu, 
2.pTernel! Dieu de ma délivrance,) j’ai fait ferment à David mon fervi- 

teur, en difant; 

5. Pétablirai ta race à toujours, & 
j’affermirai ton trône d’âge en âge ; 
Sélah. 

6. * Et les cieux célèbrent tes mer- 
nieilles, ô Eternel ! ta fidélité aufli 
ejl célébrée dans l’affemblée des Saints. 

‘ Pf 19, 2. 

7. Car 


^ je crie jour & nuit devant toi. 

3. Que ma prière vienne en ta pré- 
fence; ouvre ton oreille à mon en. 1 

4. * Car mon ame a tout fonfaoul 
de maux , & ma vie eft venue jufqu’au 
fépulcre. * Pf 123, 3. 4. 

>. On m’a mis au rang de ceux qui 

[tendent en la fofle; je fuis devenuj 
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7. Car qui eft-ce au deflus des nuës mon Père ; mon Dieu Fort, & le Ro- 
qui foit égal à l’Eternel ? Qui eft fem- cher de ma délivrance. 

blable à l’Eternel entre les fils des 28. * Aulli je l’établirai l’ainé ÊT'le 
forts ? fouverain fur les Rois de la terre. 

8. Le Dieu Fort fe rend extrême- * 2 Sam. 8, 12. 13. 

ment terrible * dans le Confeil fecret 29. Je lui garderai ma bonté à toû- 
des Saints, il eft plus redouté que jours, & mon alliance lui fera affurée. 
tous ceux qui font à l’entour de lui. 30 . * Je rendrai étemelle fa pofté- 

* Dan. 7, 1 o. rité, & je ferai que fou trône feracoin- 

9. O Eternel Dieu des armées, qui me les jours des ci eux. 

eft femblable à toi, puiflant Eternel ? 31- * Mais fi fes enfans abandon- 

aufli ta fidélité eft à l’entour de toi. nent ma Loi, & ne marchent point 

10. * Tu as puiflànce fur l’élévation félon mes ordonnances ; * 2 Sam. 7,14. 

des flots de la mer ; quand fes vagues 32. S’ils violent mes ftatuts , & 
s’élèvent, tu les fais rabaiffer. qu’ils ne gardent point mes commun* 

* Job 9 , 8 . demens ; 

11. Tuasabbatu Rahab comme un 33 . Je vifiterai de verge leur trant 
homme ble/Té à mort ; tu as diflipé greffion , & de plaie leur iniquité* 

tes ennemis parle bras de ta force. 34 * Mais je ne retirerai point de lui 

12. * A toi font les cieux, à toi auili ma bonté, & je ne lui faulferai point 
eft la terre ; tu as fondé la terre ha- ma foi. 

bitable, & tout ce qui eft en elle. 3 S. Je ne violerai point mon alli- 

* Pf. 24, 1. 2. ance , & je 11e changerai point ce qui 

13. * Tu as créé l’Aquilon & le Mi- eft forti de mes lèvres. 

di ; Tabor & Hermon fe réjouïffent en 36 . * J’ai une fois juré par mà fain- 
ton Nom. * Job 9, 9. teté ; ( fi je meus jamais a David ; ) 

14. Tu as un bras puiffant, ta main * Héb. 6 , 13. 17. 18. 

eft forte, & ta droite eft haut élevée. 37 . Que fa race fera à toujours, 8 c 

15. *Lajuftice Sc l’équité font la que fon trône lera * comme* le loleil, 

bafe de ton trône ; la gratuité & la vé- en ma prépuce : * Pf. 72, S. 1 7 . 

rité marchent devant ta face. 38 . Qu’il fera affermi à toujours 

* Pf 97 * s* comme la lune ; & il y en aura dans 

16 . O que bien-heureux eft le peu- les deux un témoin certain ; Sélah. 
pie qui fait ce que c’eft que du cri de 39 - Neanmoins tu l’as rejetté, & l’as 
réjouiffance ! * Ils marcheront , 6 dédaigné ; tu t’ès mis en grande colè- 
Eternel ! à la clarté de ta face. re contre ton Ointt. 

* Efa. 2, 40. Tu as rejetté l’alliance faite avec 

17. Ils s’égaieront tout le jour en ton ferviteur; tu as fouillé fa couronne, 
ton Nom , & fe glorifieront de ta enlajettant par terre. 

juftice. 41. Tu as rompu toutes fes cloifons 5 

18. Parce que tu ès la gloire de leur tuas mis en ruine fes for tere fies, 

force; 8 c* nôtre pouvoir eft diftingué 42..Tous ceux qui pafloient par le 
par ta faveur. * Pf 75,11. chemin l’ont pillé ; il a été mis en op- 

19. * Car nôtre bouclier eft l’Eternel, probre à fes voifins. 

& nôtre Roi eft le Saint d’Ifraël. 43 * Tu as élevé la droite de fes ad- 

* Pf 84, 10. 12. verfaires, tu as réjoui tous fes enne- 

20. Tu as autrefois parlé en vifion mis. 

touchant ton bien-aimé , & tu as dit ; 44 - Tu as auïïi émouflfé la pointe de 

J’ai ordonné mon fecours en faveur fon épée , & tu ne l’as point redrelle 
d’un homme vaillant ; j’ai élevé l’élu en la bataille. 

d’entre le peuple. 45 . Tu as fait cefTer fa fplendeur, 

21. * J’ai trouvé David mon fervi- & tu as jetté par terre fon trône, 

teur, je l’ai oinft de mafainte huile ; 46. Tu as abrégé les jours de fa jeu- 

* 1 Sam. 16, 13. nefle, & Pas couvert de honte ; Sélah. 

22. Ma main fera ferme avec lui, 47 - Jufques à quand, ô Eternel ? te 

& mon bras le renforcera. cacheras-tu à jamais? * ta fureur s’em- 

23. L’ennemi ne le rançonnera point, brafera-t-elle comme un feu ? 

Sc l’inique ne l’affligera point ; * Pf 79 , 5 *. 

24. Mais je froifferai devant lui fes 48. Souvien-toi de combien petite 

adverfaires, & je détruirai ceux qui durée je fuis ; pourquoi aurois-tu créé 
le haïflènt. en vain tous les fils des hommes ? 

2s. * Ma fidélité & ma bonté feront 49. * Qui eft l’homme qui vivra , 8 c 
avec lui ; & fa gloire fera élevée en ne verra point la mort, & qui garan- 
mon Nom. * Pf 6 1, 8 . tira fon aine de la main dufépulcre? 

26. * Et je mettrai fa main fur la Sélah. * Pf 49, 10. 16. 

mer ,& fa droite fur les fleuves. 50. Seigneur, où ibnt tes bontés 

* Pf 72, 8. précédentes * lefquelles tu as jurées à 

27. Il m’invoquera, difant ; tu ès David fur ta fidélité ? * v. 4. 36 . 

5 r. Sei- 
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Pf. 89 . 90 . 91 . 


si. Seigneur, fouvien-toi de l'op- 
proUc de tes ferviteurs , £7 comment 
}c porte dans mon lèin Yoptrobre qui 
no»* a eié fait par tous les grands peu¬ 
ples , 

s 2. L'opprobre dont tes ennemis ont 
diffamé , o Eternel ï dont ils ont dif¬ 
fame les traces de ton Omet. 

S 3. Déni foit à toujours l’Eternel ; 

Amen ï Ouï, Amen î 

PSAUME X C. 

Dé (cri pt ion de la brièveté £7 de la mifere 
de U vie humaine. 

1. Requête de MoiTe, * homme de 
Dieu. * Dcur. 33, I. 

S Eiuneur, tu nous as été une retraite 

d'âge en âge. 

2. * Avant que les montagnes fuf-| 
fent nées, & que tu eutfes formé la 
terre , la terre , dis-je, habitable , 
même f de iièclc en fiècle, tu ès le 
Dieu Fort. 

♦ Vrov. 8, 2S- f Pf 93» 3- 
3. Tu réduis l’homme mortel juf- 
quls à le ménuifer , & tu dis ; Fils 
des hommes, * retournés. 

* Ecclef. 12,7. 

4. Car mille ans font devant tes 
yeux * comme le jour d'hier qui eft 
paflé , & comme une veille en la nuit. 

* Pf. 39 , 6 . „ .. _ 

S. Tu les emportes comme par une) 6. Ni de la mortalité qui marche 
ravine d'eau ; ils font comme un longe , dans les ténèbres ; ni de U deftru&ion 
au matin i * comme une herbe qui j qui fait le dégât * en plein midi. 


15 - Réjoui-nous au prix des jours 
que tu nous as affligés , £7 au prix des 
années auxquelles nous avons ienti des 
maux : 

16. Que ton œuvre paroifle fur tes 
ferviteurs, & ta gloire fur leurs en- 
fans. 

17. Et que le bon plaifir de l’Eter- 
nel nôtre Dieu foit fur nous, & dirige 
l'œuvre de nos mains : ouï dirige 
l'œuvre de nos mains. 

PSAUME XCI. 

Défcription de la protection de Dim poux 

(es en fans. 

f^Elui qui fe tient dans la demeure du 
Souverain, fe loge à l’ombre du 
Tout-puiflânt. 

2. je dirai à l’Eternel , Tu ès ma 
retraite , & ma fortereffe , tu ès mon 
Dieu en qui je m’afVûre. 

3. * Certes il te délivrera du filet du 
chaflcur ; £7 de la mortalité malheu- 
reufe. * Pf. 124, 7. 

4. *11 te couvrira de fes plumes, & 
tu auras retraite fous fes ailes ; fa vé¬ 
rité te fervira de rondache & de bou¬ 
clier. * Pf. S 7 » 2 ’ 

5. * Tu n’auras point peur de ce qui 
épouvante de nuit, ni de la flèche qui 
vole de jour. 

S, T 9. 20. Cant. 3, S. 


fe change, 

* Efa. 40, 


6. 'Jaeq. I , IO. 


Soph. 2, 4. 

7. U en tombera mille à ton côté. 


6 . Laquelle fleurit au matin, &re-!& dix mille à ta droite; niais la dc- 

verdit ; le foir on la coupe , & elle fe! ftruthon 11'approchera point de toi. 
fane. S. Seulement tu contempleras de tes 

7. Car nous fournies confimiés par yeux , & tu verras la récompenfe des 
ta colère, & nous fommes troublés 
par ta fureur. 

S. Tu as mis devant toi nos iniqui-j 


tés , * £7 devant la clarté de ta face 
nos fautes t cachées. 

* Eccl. 12, 14- f Pf. 19, 13 * 

9. Car tous nos jours s’en vout par 
ta grande colère, £7 nous confumons 
110s années comme une penlee. 

10. Les jours de nos années revien¬ 
nent à foixante-dix ans , ck s’il y en a 
de vigoureux , à quatre - vingts ans ; 
même le plus beau de ces jours n'efl 
que travail & tourment ; & il s’en va 
bientôt, Sc nous nous envolons. 

11. Qui eft-eequi connoît, félon ta 
crainte, la force de ton indignation 
& de tagrande colère ? 

12. Enfeignc-nous à tellement com¬ 
pter nos jours , que nous en puiflions 
avoir un cœur rempli de fagefle. 

13. Eternel ! retourne-toi ; jufques 
à quand? fois appaifé envers tes fer¬ 
viteurs. 


médians. 

9. Car tu ès ma retraite, ô Etemel! 
tu as établi le Souverain pour ton do¬ 
micile. 

1 10. * Aucun mal ne te rencontrera, 

& aucune plaie u’approchera de ta 
tente. * Pf. 121, 6. 7. 8. 

11. * Car il donnera charge de toi à 
fes Anges, afin qu’ils te gardent en 
toutes tes voies. 

* Matth. 4, 6. Luc 4, 10. 

12. * Us te porteront dans leur* 
mains, de peur que ton pied ne heurte 
contre la pierre. * Luc 4, 11. 

13. * Tu marcheras fur le lion & 
fur l'afpic , £7 tu fouleras le lionceau 
& le dragon. * Job s, 22. 

14. Puis qu'il m’aime avec afiFe&ion, 
dit le Seigneur , je le délivrerai ; je le 
mettrai en une haute retraite , parce 
qu’il * connoît mon Nom. 


Pf 9 , 11. 

IS. *11 m’in vouera, & jel’exau- 

_ cerai ; je ferai avec lui dans la détrefTe, 

14. Raflafie-nous chaque matin de, je l’en retirerai, & le glorifierai, 
ta bonté , afin que nous nous réjouïf * Pf. so, M. 

fions, & que nous foïons joïeux tout 1 16, Je leraflafierai de jours, & je 
t long de nos jours. i lui ferai voir ma délivrance. 

PSAU- 
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PSAUME XCII. 3. * Les fleuves ont élevé, ô Eter- 

Exhortation à méditer les oeuvres de nel! les fleuves ont augmenté leur 
Dieu ; déclaxAtim du bonheur des bruit, les fleuves ont élevé leurs flots ; 
jufles. * Pf. 46, 4 - 

1. Pfaume de Cantique pour le jour 4. L'Eternel , qui eft dans les lieux 

du Sabbat. élevés, eft plus puiflant que le bruit 

2. * p’Eft une belle chofe que de des greffes eaux, & que les fortes va- 

^ célébrer l’Eternel, & de gués de la mer. 

pfalmodier à ton Nom , ô Souverain ! 5. Tes témoignages font fort cer- 

* Pf. 147, 1. tains; Etemel! la ikinteté a orné U 

3. Afin d’annoncer chaque * matin maifon pour une longue durée, 
ta bonté & ta fidélité toutes les nuits. PSAUME XCIV. 

* Pfî 9 , I”. Prière contre les méchans & les hypocrites. 

4. Sur rinftrument à dix cordes , & Eternel ! qui ès le Dieu Fort des 

fur la mufette , & par un Cantique fré- ^ vengeances , le Dieu Fort des ven- 
médité fur la harpe. geances , * foi reluire ta fplendeur. 

5. Car, ô Eternel! tu m’as réjoui " * Dtur. 33, 2. 

par tes œuvres ; je me réjouirai des 2. Toi, Juge de la terre, élève- 
œuvres de tes mains. toi ; ren la recoupeniè aux orgueil- 

6 . O Eternel l * que tes œuvres font leux^ 

magnifiques! f tes penlées font mer- 3. Jufques-à-quaml les médians , ô 
veilieulèmentprofondes. Eternel! jufques-à-quand les médians 

* Pf. 8, I. & 104, 24. s’égaïeront-ils ? 

f Pf. 139, 6 . 4. Jufaues-a-quand tous les ouvriers 

7. L’homme abruti n’y connoit rien, d’iniquité * proféreront - ils <Sc diront- 

& le fol n’entend point ceci, * ils des paroles rudes, & le vanteront- 

8 . Savoir , que les médians croif- ils? * Pf. 31, 19 * 

fent comme l’herbe, & que tous les 5. Eternel, ils froiflent ton peuple, 

ouvriers d’iniquité fleuriflènt, *pour & affligent ton héritage. 

être exterminés éternellement. 6 . Ils tuent la veuve & l'étranger, 

* Pf 37, 2. 9. 10. * & ils mettent à mort les orphelins. 

9. Mais toi, ô Eternel ! tu ès haut * Job 22, 9. 

élevé à toujours. 7. * Et ils ont dit ; L’Eternel 11e le 

10. Car voici tes ennemis , ô Eter- verra point ; le Dieu de Jacob n’en 

nel! car voici tes ennemis périront, entendra rien. * Pf. 10, il* 13. 
Gf tous les ouvriers d’iniquité feront 8. Vous les plus abbrutis d’entre le 
difiipés. peuple , prenés garde à ceci ; & vous 

11. Mais * tu éleveras ma corne înlènfés , 'quand ferés-vousintelligens. 
comme celle d’une licorne, mon 9. * Celui qui a planté l’oreille , 
on&ion fera d’une huile toute fraîche, n’entendra-t-il point ? celui qui a for- 

* Pf. 1$, 3 * mél’œil, ne verra-t il point ? 

12. * Et mon œil verra en ceux qui * Exod. 4, 11. 

m’épient, & mes oreilles entendront 10. Celui * qui châtie les nations, 
touchant les malins, qui s’élèvent con- celui qui enfeigne la fcience aux hora- 
tre moi, ce que je défie. 1 mes , ne cenfùrera-t-il point ? 

* Pf. 54 , 9 . & 59 , il. * Pf. 33 , 15 . 

13. * Le jufte fleurira comme la paL 1 ï. * L’Eternel connoît que les pen- 

me, il croîtra comme le cèdre au fées des hommes ne font que vanité. 
Liban. * Ofée 14,6. * 1 Cor. 3, 20. 

14. * Etant plantés dans la maifon 12. * 0 que bien-heureux eft l’hom* 
de l’Eternel, il fleuriront dans les par- me que tu châties, ô Eternel ! & que 
vis de nôtre Dieu. * Pf. 52, 10. tu inltruis par ta Loi ; * Héb.12,6.7.S. 

15* Encore porteront-ils des fruits 13. Afin que tu le mettes à couvert 
dans la vieilleiïe toute blanche ; ils des jours d’adveriité, jufqu’à ce que la 
feront en bon point, & demeureront folle foit creufée au méchant ! 
verds ; 14. Car * l’fîternel ne délaiffera 

16. Afin d’annoncer que l’Eternel point fon peuple, & n’abandonnera 
eft droit ; c’eft mon rocher, & il 11’y point fon héritage. * Eft. 57 , 16. 
a point d’injuftice en lui. 15. C’eft pourquoi le jugement s’u- 

PSAUM E XCIII. nira à la juftice, & tous ceux qui font 
Protection de Dieu four fon Eglije, droits de cœur le lliivront. 

T ’Eternel régne, il eft revêtu de ma- 16. Qui cft-ce qui fe lèvera pour 
gnificence , l’Eternel eft revêtu de moi contre les méchans ? Qui eft-ce 
force , il s’en eft ceint ; anfft la terre qui m’afliftera contre les ouvriers 
habitable eft affermie, tellement qu’el- d’iniquité ? 

le ne fera point ébranlée. _ 17. Si l’Eternel ne m’eût été en fe- 

2. Ton trône a été établi dès lors, cours , mon ame eût été dans peu 16- 
* tu ès de toute éternité. * Pf 102,13. gée dans le lieu du filence. 

18. Si 
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" 18. Si j’ai dit ; * Mon pied a gliiTé; PSAUME X C VI. 
ta bonté , ô Eternel ! m’a foûtenu. Pfawne prophétique de P établijftment de 

* Pf 73 , 2 . l'Evangile parmi tous les peuples du 

19. * Quand j’avois beaucoup de pen- monde. 

fées au dedans de moi, tes coniola- * OHantés à l’Eternel un nouveau 
dons ont recréé mon ame. v> Cantique ; vous toute la terre 

* Pf 73 , 21. 22. chantés à l’Etemel. * E/à. 42,10. ti. 

20. * Le tribunal des méchans qui 2. Chantés à l’Eternel, bénifles fon 

machine du mal contre les règles de la Nom, prcchés de jour en jour fa dé- 
juftice, fera-t-il joint à toi? livrance. 

* Pf SS, 2. 3 * . 3 - Racontés fa gloire parmi lesna- 

21. Ils s’attroupent contre l’ame du tions, £7 fes merveilles parmi tous les 
jufte, & condamnent le fang inno- peuples. 

cent. 4- Car l’Eternel eft grand , & digne 

22. Or l’Eternel m’a été pour une d’être loüé ; il eft redoutable * par 

haute retraite ; & mon Dieu, pour le deffus tous les dieux ; * Eccl. 43, 31. 

rocher de mon refuge. S- Car tous les dieux des peuples ne 

1 23. U fera retourner fur eux leur ou- font que des idoles ; mais l’Etemel a 

trage , * & les détruira par leur pro- fait les deux, 
pre malice. L’Eternel nôtre Dieu les 6. La majefté & la magnificence 
détruira. * Pf. 7 , 16. marchent devant lui; la force & l’ex- 

PSAUME XCV. cellence font dans fon Sanftuaire. 

Pfiumeprophétique de Pétablijfement de 7 « Familles des peuples rendés à 
P Evangile. l’Eternel , rendés à l’Eternel la gloire 

■yEnés, chantons à l’Eternel, * jet- & la force. 

’ tons des cris de réjouïffance au ro- 8. * Rendés à l’Eternel la gloire duë 
cher de nôtre falut. à fon Nom ; apportés l’oblation , & 

* Pf 96, il. & 97 , 1 . &c- entrés dans fes parvis. * Déut. 32, 3.- 

2. Allons lui au devant en lui pré- 9. Profternés-votis devant l’Eternel 

{entant nos loiianges ; & jettons de- avec une fainte magnificence; vous 
vant lui des cris de réjouïfTance en tous les habitans de la terre tremblés 
chantant des Pfaumes. tout étonnés, à caufe de la préfence de 

3. Car l’Eternel eft un Z>/>wFort £?' fa face. 

grand , & il eft un grand Roi * par 10. Dites parmi les nations ; * l’E- 
tleftus tous les dieux. * Pf 86, 8. ternel règne ; même la terre habirable 

4. * Les lieux les plus profonds de la eft affermie, CT elle ne fera point 

terre font en fa main, & les Commets ébranlée; il jugera les peuples en 
des montagnes font à lui. équité. * Pf. 97 , i- 

* Job 26, 6. 11. * Que les deux fe réjouïffent, 

5. C’eft a lui qu’appartient la mer, & que la terre s’égaie ! Que la mer & 
car lui même l’a faite, & fes mains ce qui eft contenu en elle bruïe ! 

ont formé le fec. * Pf. 99,1. 

6. Venés, * profternons-nous, in- 12. Que les champs s’égaient, avec 

clinons-nous , & mettons-nous à ge- tout ce qui eft en eux. Alors tous les 
noux devant l’Eternel f qui nous a arbres de la forêt chanteront de joie, 
faits. * Pf. 90, 9. 13. * Au devant de l’Eternel, parce 

f Pf. lop, 3. & 119, 73. qu’il vient, parce qu’il vient pour ju- 

7. *Car il eft notre Dieu, & nous ger la terre; il jugera en juftice le mon- 
fommes le peuple de fa pâture, & les de habitable, & les peuples félon fa 
brebis de fa conduite, f Si vous en- fidélité. * Pf. 98, 9. 

tendés aujourd’hui fa voix , PSAUME XCVII. 

* Pf. 79, 13 * & IOO, 3 . Pfawne prophétique du MeJJie £7 de fin 

t Exod. 17 , 7 * Deut. 6, 16 . règne. 

Héb. 3, 7. * T ’Eternel règne, que la terre s’en 

8. N’endurcilTés point vôtre cœur, ^ égaie, & que pluiieurs Isles s’en 

comme en Mériba, £7 comme à la réjouïuent. * Pf 96, 10. 
journée de Mafia au défert ; 2. La nuée & l’obfcurité font autour 

9. Là où vos pères m’ont tenté & de lui ; la juftice & le jugement font la 
éprouvé ; & auftl ont-ils vû mes œu- bafe de fon trône. 

vres. 3. Le feu marche devant lui, &em- 

10. * J’ai été ennuïé de cette généra- brafe tout autour fes adversaires. 

tion durant quarante ans, & j’ai dit ; 4. * Ses éclairs éclairent le monde 

c’eft un peuple dont le cœur s’égare ; habitable, & la terre le voïanten trem- 
& ils n’ont point connu mes voies ; ble tout étonnée. * ^Apoc. 4, 5. 

* Héb. 3, 17. 5. Les montagnes fe fondent comme 

11. C’eft pourquoi j’ai juré en ma de la cire, à caulè de la préfence de 
colère, * s’ils entrent dans mon repos. l’Eternel, à caufe de la préfence du 

* Nomb, 14,13» Seigneur de toute la terre. 

6. *Les 


Digitized by Google 



Pf. 97 . 98 . 9 9. ICO. 101. PSAUMES. _V27 

6 . *Les deux annoncent fajuftice, 2. L’Eternel elt grand en Sion * & il 
& tous les peuples votent fa gloire. eft élevé par deflus tous les peuples. 

* Pf. 19, £• 3 * Us célébreront ton Nom, grand 

7. *Que tous ceux qui fervent les & terrible; ileftfaint; 

images, c? qui fe glorifient aux idoles, 4. Et la force du Roi, car il aime la 
foient confus; vous dieux, profter- jufti ce ; tuas ordonné l’équité, tuas 
nés-vous tous devant lui. prononcé des jugemens juftes en Jacob. 

* Efa. 2, 18. 20. & 45, 16. 5* Exaltés l’Eternel nôtre Dieu , * 

8 . Sion l’a entendu , & s’en eft ré- & proiternés-vous devant lbn marohe- 

jouïe; & les filles de Juda fe font pied; il eft feint. * Pf. 132, 7. 
égalées pour l’amour de tes jugemens, 6 . Moïfe & Aaron ont été entre fes 
ô Eternel ! Sacrificateurs ; & Samuel entre ceux 

9. * Car tu ès PEternel, haut élevé qui invoquoient fon Nom ; ils invo- 

fur toute la terre ; tu ès fort élevé au quoient l’Eternel, & il leur répon- 
deflus de tous les dieux. doit. 

* Efa. 2, 20. & 52, 13 * 7 - Il parloit à eux de la colomne de 

10. * Vous qui aimés l’Etemel, nftée; ils ont gardé fes témoignages & 

haïfles le mal ; car il garde les âmes l’ordonnance qu’il leur avoit donnée, 
de lès bien-aimés, & les délivre de la 8 . 0 Eternel nôtre Dieu ! tu les as 
main des médians. * 15. exaucés, tu leur as été un Dieu Fort, 

11. * La lumière eft faite pour leju- leur pardonnant, &faifant vengeance 
fie, & la joïe pour ceux qui font droits de leurs aftes. 

de cœur. * Job 2.2, 28. 9- Exaltés l’Eternel nôtre Dieu, & 

; 12. * Juftes, réjouïffés-vous en l’E- profternés-vous en la montagne de fa 
ternel, & célébrés la mémoire de fa Sainteté, car l’Eternel nôtre Dieu eft 
Sainteté. * Pf. 32, II. faint. 

PSAUME XCVIIL PSAUME C. 

Exaltation Je la gloire du Mejjîc. Pfaume prophétique de la vocation des 

1. Pfaume. Juifs £j des Gentils dans l'Eglife 

pHantés * à l’Eternel un nouveau Chrétienne. 

v - / Cantique; car il a fait des chofes 1, Pfaume d’aftion de grâces, 
merveilleufes ; fa droite & le bras de la VTOus tous habitans de la terre , jettés 
Sainteté l’ont délivré. *£7^.42,10. v des cris de réjouïffance àl’Eternel. 

2. * L’Eternel a fait connoître fe 2. Servés l’Eternel avec ailegreffe, 
délivrance, il a révélé fa juftice devant * venés devant lui avec un chant de 
les yeux des nations. * Efa. Si, 10. joïe. * Pf 9S, 6. 

3. * Il s’eft foùvenu de fa gratuité & 3. Connoiftes que l’Eternel eft Dieu, 

de fa fidélité envers la maifon d’Ifraël ; C’eftlui qui nous a faits, & ce n’eft 
tons les bouts de la terre ont vû la dé- pas nous qui nous fommcs faits ; nous 
livrance de nôtre Dieu. * Luc 2, 72. forâmes * Ton peuple , & le troupeau de 

4 - * Vous tous habitans de la terre, fe pâture. * Pf. 95* 6 . 
jettés des cris de réjouïffance à l’Eter- 4. Entrés dans fes portes avec des 
nel, faites retentir vos cris, chantés aftions de grâces ; & dans fes parvis, 
de joïe, & pfelmodiés. avec des loüanges ; célébrés - le , bé- 

* Pf. 96, 11. 12. 13. niffés fon Nom. 

$. Pfelmodiés à l’Eternel avec la 5. * Car PEternel eft bon ; fa bonté 
harpe, avec la harpe, & avec une voix demeure à toujours, & fa fidélité d’âge 
mélodieufe. en âge. * Pf. 118, I. 3 - 4 * 

6 . Jettés des cris de réjouïffance PSAUME CI. 

avec les trompettes & le fon du cor de- Deffeins de David pour n'admettre dans 
vant le Roi, l’Eternel. fa maifon que des gens de bien . 

7. * Que la mer bruïe, avec tout ce 1. Pfaume de David. 

qu’elle contient, £7 que la terre & TE chanterai la miféricorde & la ju* 
ceux qui y habitent fajjent éclater leurs J ftice ; Eternel ! je te pfelmodierai. 
cru. * Efa. 44, 23. 2. Je me rendrai attentif à une con- 

8 . Que les fleuves frappent des duite pure jufqu’à ce que tu viennes à 

mains, & que les montagnes chantent moi ; je marcherai dans l’intégrité de 
de joïe, mon cœur , au milieu de ma maifon. 

9. * Au devant de l’Eternel ; car il 3. * Je ne mettrai point devant mes 
vient pour juger la terre ; il jugera en yeux de chofe méchante ; j’ai en haine 
juitice le monde habitable, & tes peu- les aftions des débauchés ; rien ne s’en 
pies en équité. * Pf. 96. 13 * attachera à moi. 

PSAUME t XCIX. * Pf. 26, S. & il9» II 3 » 

Pfaume prophétique du régné du MeJJte. 4. Le cœur mauvais lé retirera d’au- 
[ ‘Eternel règne, que les peuples près de moi ; je n’avoiierai point le 
^ tremblent ; * il eft aflis entre les méchant. 

Chérubins, Que la terre foit ébranlée, s. Je retrancherai celui qui médit eiï 

* Pf. 80, 2. fecret de fon prochain ; je ne pourrai 

pas 
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pas fiuffrir * celui qui a les yeux éle¬ 
vés & le cœur enflé. * Prov. 6, 17.18. 

6. * Je prendrai garde aux gens de 
bien du pais , afin qu’ils demeurent 
avec moi; celui qui marche dans la 
voie entière, me i'eivira. * Pf 119,6 

7. Celui qui uiera de tromperie ne 
demeurera point dans ma maifon ; 
celui qui profère menfonge, 11e fera 
point affermi devant mes yeux. 

8. * Je retrancherai cHaque matin 
tous les médians du pais, afin d'ex¬ 
terminer de la Cité de l’Eternel tous les 
ouvriers d’iniquité. * Prov. 2S, 4. 

PSAUME CIL 

Pfaume prof jeti^ue des plaintes & des 
fiuptrs de JeJks-CbriJi ver fis dans le 
fetn de fin perc. 

1. Prière de l'affligé étant dans l’an- 


16. Alors les nations redouteront le 
Nom de l’Eternel, & * tous les Rois de 
la terre , ta gloire. * Pf. 72, 10. 11. 

17. Quand PEtcrnel aura édifié Sion ; 
quand il aura été vu en fa gloire ; 

1 8 . Quand il aura eu égard à la priè¬ 
re du dtiolé , & qu'il n'aura point 
méprifé leur liipplication. 

19* Cela fera enregittré pour la géné¬ 
ration à venir , * Je peuple qui fera 
créé loüera l'Eternel, * Pf. 86 , 9. 

20. * De ce qu’il aura jetté la vûë du 
haut lieu de fa fainteté , «& que l’Eter- 
nel aura regardé des cieux en la terre, 

* Pf. 80, 15 - 

21. * Pour entendre le gémiflement 
des prifonniers, & pour délier ceux 
qui étoient dévoués à la mort ; 

♦ Efa. 42, 7 - 


goitte, & répandantià plainte devant 1 22. Afin qu’on annonce le nom de 
l’Eternel. îl’Eternel dans Sion, & fa louange 

2. pTeruef! écoute ma prière , & ;dans Jérufalem ; 

"que mon cri vienne jufqu’àl 2 3.Quand les peuples fe feront joints 
toi. lenfemble & les Roïaumes aulfi, pour 

3. * Ne cache point ta face arrière,fervir l’Eternel. 

de moi ; au jour que je fuis en détrei-1 24. Il a abbatu ma force en chemin, 

le , prête l’oreille à 111a requête : au il a abrégé mes jours, 
jour que je t’invoque , hâte-toi, réponj 2s. J’àidit; mon Dieu , nem’enlè- 
moi. * Pf 22, 12.20. ive point an milieu de mes jours! Tes 

4. * Car mes jours fe font évanouis ans durent d’âge en âge. 

comme la fumée , mes os font dcf-i 26. * Tu as jadis fondé la terre, & 
léchés comme un foier. + Pf. 37 , 20. (les cieux font l’ouvrage de tes mains. 


S. Mon cœur a été frappé , & ett de- 


* Heb. I, IO. II. 12. 


manent, & eux tpus s’envieilliront 
comme un vêtement ; tu les change- 
- un habit, & ils feront 


venu fcc comme l’herbe, * parce que 27. ns périront, mais tu feras per- 
j’ai oublié de manger mon pain. Imnnenr . & eux mus s’envieilliront 

* Pf 6 9 ,H. 

6. * Mes os font attachés à ma chair, ras comme 
ù caufe de la voix de mon gémiflement. changés. 

* Job. 19, 20. j 28. Mais toi, tu es toujours le même; 

7. Je fuis devenu femblable aü cor-;& tes ans ne feront jamais achevés, 

morant du délèrt ; & je fuis comme 29. Lesenfans de tes ferviteurs ha- 
la chouette des lieux fauvages. Ibiteront * près de toi , & leur race fera 

8. Je veille, & je fuis femblable établie devant toi. . * Efa. 66, 20. 
au paflfereau , qui ett feul fur le toit. | PS A II M F CITI 

9. * Mes ennemis me dirent tous les! _ j l r v v rv 

jours des outrages » & ceux qui font fàconnotjlance des bienfaits de Dieu en* 

furieux contre moi, jurent contre moi. vers les P deles ' 

* Pf 40, 16. 1. Pfaume de David. 

10. Parce que j’ai mangé la cendre'ATOn ame , béni l’Eternel, & que 
mine le pain , & que j’ai mêlé maj 1 "* tout ce qui eft au dedans moi bé- 

rr ‘ - 1 - 'niffe le Nom de fa Sainteté. 


comme 

boiffon de pleurs, 

11. A caufe de ta colère & de ton in¬ 

dignation : * parce qu’après m’avoir 
élevé bien haut, tu m’as jetté par! 
terre/ j 

12. * Mes jours font comme l’ombre 

qui décline, & je deviens fec comme] 
Pherbe. * Pf. 109, 23. 

13. Mais toi, ô Eternel ! tu demeu¬ 
res éternellement, & ta mémoire eft] 
d’âge en âge. 

14. Tu te lèveras, tu auras corn- 
pafliou de Siou ; car il ett tems d’en 
avoir pitié , parce que le tems afligué 
ett échû. 

15. Car tes ferviteurs font aftèclion- 
nés à les pierres, 6 c ont pitié de ia 
poudre* 


2. M011 ame, béni l’Eternel, & n’ou¬ 
blie pas un de fes bienfaits. 

3. * C’ett lui qui te pardonne toutes 

tes iniquités, qui guérit toutes tes in¬ 
firmités ; * Pf. 130,3. 

4. Qui garantit ta vie de la foffe, 
qui de couronne de gratuité & de com- 
pattions ; 

5. Qui raflafie ta bouche de biens ; * 

ta jeunette ett renouvellée comme celle 
de l’aigle. * Efa. 40* 31. 

6. * L'Eternel fait juftice & droit à 
tous ceux à qui l’on fait tort. 

» Pf 146 , 7 - 

7. Il a fait connoître fes voies à 
Moïfe, fes exploits aux en fans d’If- 
raël* 

8. L’Eter- 
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8. L’Eternel eft pitoïabie, miféri- 
cordieux, tardif à colère , & abondant 
en grâce. 

9. * Il ne difpute point éternelle¬ 

ment, & il ne garde point à toujours, 
fa colère. * Jér. 3, 5. 

10. * Il ne nous a point fait félon 
nos péchés, & il ne nous a point ren¬ 
du félon nos iniquités. * Lam. 3,22. 

11. Car autant que les cieux font éle¬ 
vés par deflits la terre, autant fa gratui¬ 
té eft grande fur ceux qui le craignent. 

12. Il a éloigné de nous nos forfaits, 
autant que l’Orient eft éloigné de l’Oc¬ 
cident. 

13. * De telle cotnpaflion qu’un 
père eft émû envers Tes enfans, de telle 
compadion l’Eternel eft émû envers 
ceux qui le craignent. * Mal. 3, 17. 

14. Car il fait bien dequoi nous Tom¬ 
mes faits , fe fouveuant que nous ne 
fournies que poudre. 

15. * Les jours de l’homme mortel 
font comme le foin, il fleurit com¬ 
me la fleur d’un champ. * Pf 90, s. 

16. Car le vent étant nade par def- 
fus, elle n’eft plus, & Ion lieu ne la 
reconnoît plus. 

17. Mais la miféricorde de l’Eter- 
nel eft de tout tems , & elle fera à tou¬ 
jours en faveur de ceux qui le crai¬ 
gnent ; & fa juftice en faveur des en¬ 
duis de leurs enfans ; 

18. Pour ceux qui gardent fon al¬ 
liance , # qui lé Touviennent de fes 
co minaude mens pour les faire. 

19- L’Eternel a établi fon Trône 
dans les cieux , & fon règde a domi¬ 
nation fur tout. 

20. BénifTés l’Eternel, vous fes An¬ 

ges puidans en vertu, * qui faites fon 
commandement, en obéïdant à la voix 
de fa parole. * Pf. 104, 4 * 

21. BénifTés l’Eternel, vous toutes 
fes armées, * qui êtes fes Miniftres fai- 
fhnt fon bon plaidr. * Héb. 1, 13. 

22. BénifTés l’Eternel, vous toutes 
fes œuvres, par tous les lieux de fk do¬ 
mination. Mon ame, béni l’Eternel. 

PSAUME CIV. 
Célébration des foins de la Providence fur 

toutes chofes. 

* M 0n ame > ^ni O Eter- 

nel mon Dieu, tu èsmerveilleu- 
fement grand, tu ès revêtu de majefté 
& de magnificence. * Pf. 146, 1. 

2. * Il s'enveloppe de lumière com¬ 
me d’un vêtement, il étend les cieux 

- comme un voile. * I Tim. 6 , 16.' 

3. D plancheïe fes hautes chambres 
entre les eaux ; il fait des grofies nuées 
fon chariot, il fe promène fur les ai¬ 
les du vent. 

4. Il fait des vents fes Anges, & du 
feu brûlant fes ferviteurs. 

<i. * Il a fondé la terre fur fes bafes, 
tellement qu'elle ne fera point ébran¬ 
lée à perpétuité. * Pf 24* 


6 . * Tu Pavois couverte de l’abîme 
comme d’un vêtement, les eaux Te te- 
uoient Tur les montagnes. * Gen. 1,2. 

7. Elles s’enfuirent à ta menace , £T 
fe mirent promptement en fuite au 
fbn de ton tonnerre. 

8 . Les montagnes s’élévèrent, & les 
vallées s’abbaifièrent, au même lieu 
que tu leur avois établi. 

9. *Tu leur as mis une borne qu’el¬ 
les ne paderont point, elles ne retour¬ 
neront plus à couvrir la terre. 

♦ Gen. I, 9. 

10. C’ed lui qui conduit les fontai¬ 
nes par les vallées , tellement qu’elles 
fe promènent entre les monts. 

11. Elles abbreuvent toutes les bêtes 
des champs, les ânes fauvages en étan¬ 
chent leur foif. 

12. Les oifeaux des cieux fe tiéhnent 
auprès d’elles, & font refonner leur 
voix d’entre la ramée. 

13. Il abbreuve les montagnes * de 
fes chambres hautes; £7 la terre eft rat 
faliée du fruit de tes œuvres. 

* Job 38, 26. 27. 

14. Il fait germer le foin pcmr le 

bétail, & l’herbe pour le fervice de 
l’homme, * faifànt fortir le pain de la 
terre : * Job 28, 5. 

is. * Et le vin qui réjouît le cœur 
de l’homme, qui fait reluire fon vi- 
fage avec l’huile, & qui foutient It 
cœur de l’homme avec le pain. 

* Prov. 31, 6 . 7- 

i 6 .Les hauts arbres en font radafiés, 
£ 7 * les cèdres du Liban , qu’il a plan¬ 
tés. 

17* Afin que les oifeaux y faflent 
leurs nids. Quant à la cigogne, les. 
fapins font là demeure. 

18. Les hautes montagnes font pour 
les chamois * £ 7 * les rochers font la 
retraite des lapins. * Prov. 30, 26. 

19. Il a fait la lune pour les faifons, 
& le foleil connaît fon coucher. 

ao. Tu amènes les ténèbres , & la 
nuit vient, durant laquelle toutes les 
bêtes de la forêt trottent. 

21. * Les lionceaux rugident après 

la proie , & pour demander au Dieu 
Fort leur pâture. * Efa. 31, 4. 

22. Le foleil fe lève-t-il ? ils le reti¬ 
rent &'demeurent gifans en leurs taniè- 


23. Alors l’homme fort à fon ouvra- 
|ge & à fon travail, jufqu’au foir. 

24. 0 Etemel, que tes œuvres font 

en grand nombre ! tu les as toutes fin¬ 
îtes avec fagede ; * la terre eft pleine 
[de tes richedes. * Efa. 6, 3. 

25. Cette mer grande & fpacieufe, 
où il y a fans nombre des animaux fe 
mouvans , des petites bêtes avec des 
grandes ! 

26. Là fe promènent les navires, St 

ce Léviathan que tu as formé pour 
s’y ébattre. ^ 

L1 27 . * EL 
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27. * Elles s’attendent toutes à toi, 13 * Car ils alloient de nation en 

afin que tu leur donnes la pâture en nation, & d’un Roïaume vers un au. 
leurtems. * Pf 145, 15. tre peuple. 

28. Quand tu la leur donnes, elles 14. *11 ne fournit pas qu’aucun les 
la recueillent, & quand tu ouvres ta opprimât: & il a même châtié des Rois 
main, elles font ralfafiées de biens, pour l’amour d’eux. * Gen. 35, 5. 

29. Caches - tu ta face ? elles font 1 S- Di font ; Ne touchés point à mes 
troublées ; retires-tu leur fouftle ? elles Oin&s , & ne faites point de mal à mes 
défaillent, & retournent en leur pou-Prophètes. 

dre. 16. llappella auffi la famine fur la 

30. Mais Jt tu renvoies ton Efprit, terre, * £ 7 * rompit tout le bâton du 

elles font créées , & tu renouvelles la pain. * Efa. 3 , 1. 

face de la terre. 17. Il envoïa un perfonnage devant 

31. Que la gloire de l’Etemel foit eux; * Joieph fut vendu pourefclave. 

à toujours, que l’Eternel fe réjouïffe * Gen. 37, 28. 36 . 

en fes œuvres ! 18. Qn lui enferra les pieds en des 

32. Il jette fa vue fur la terre, & ceps, fa ncrionne fut mife aux fers, 

elle en tremble ; il * touche les mon- 19. Jufqu’autems que fa parole fut 
tagnes , & elles en fument. venue , & que la parole de l’Eternel 

v * Pf. 144, 5. l’eût éprouvé. 

33. Je chanterai à l’Eternel durant 20. Le Roi envoïa, & on le relâ- 

mavie; je plalmodierai à mon Dieu cha ; le dominateur des peuples envoïa, 
pendant que j’exifterai. & on le délia. 

34. Ma méditation lui fera agréa- 21. *11 l’établit pour maître fur fa 

ble ; je me réjouirai enl’Eternel. maifon , & pour dominateur fur tout 

35. Que les pécheurs foient con- fondomaine. * Gen. 41, 40. 

fumés de défais la terre , & qu’il n’y 22. Pour foumettre les principaux à 
ait plus de médians! Mon ame béni fes défirs, & pour inftruire fes An- 
l’Eternel ; loiiés l’Eternel. ciens. 

P S A U M E C V. 23. * Puis Ifraël entra en Egypte, 

Récit hijhrique des grâces de Dieu envers & Jacob féjouma au païs de Cam. 

V ancien peuple. * Gen. 46, 6. 

♦ /^Elébrés l’Eternel, invoqués fon 24. Et * YEtemel fit extrêmement 
^ Nom, faites connoître parmi les multiplier fon peuple, & le rendit 
peuples fes exploits. * Efa. 12, 4. plus piaffant que ceux qui l’oppri- 

2. Chantés - lui , pfalmodiés - lui, moient. * Exod. 1, 7. 9. 12. 

parlés de toutes fes merveilles. 25. Il changea leur cœur, de forte 

3. * Glorifiés - vous du Nom de fa qu’ils eurent Ion peuple en haine, ju£ 

fainteté , £7 que le cœur de ceux qui ques à confpirer contre fes ferviteurs. 
cherchent l’Eternel fe réjouïffe. 26. * Il envoïa Moïfe fon ferviteur, 

* Pf 34, 3- £TAaron, qu’il avoit élu. 

4. Recherchés l’Etemel, & fa for- * Exod. 3, 10. 

ce ; cherchés continuellement fa face. 27. * Le/quels accomplirent fur eux 

5. Souvenés-vous de fes merveilles les prodiges, & les miracles qu’ils 

qu’il a faites, de fes miracles , & des avoient eu charge de faire , dans le 
jugemens de fa bouche. païs de Cam. * Exod. 7, 9. 

6. La poftérité d’Abraham font fes 28. Il envoïa les ténèbres , & fit ob- 

ferviteurs \ les enfans de Jacob font fes fcurcir Pair; & ils ne furent point ré¬ 
élus ; belles à fes ordres. 

7. Il eft l’Eterael nôtre Dieu ; fes 29. Il convertit leurs eaux en feng, 

jugemens font fur toute la terre. & fit mourir leurs poiffons. 

8. * Il s’eft fouvenu à toûjours de 30. * Leur terre produisit en abon- 

fon alliance, de la parole qu’il a com- dance des grenouilles , jufqu’au de¬ 
mandée en mille générations ; dans des cabinets de leurs Rois. 

* I Cbron. 16, 15. * Exod. 8, 3* 6. 

9. * Du traittç qu’il a fait avec Abra- 3 i- H parla, & une mêlée de bêtes 
ham, & du ferment qu’il a fait à Ifaac, vint, & des poux fur tout leur païs. 

* Gen. 17, 2. 32. Il fit que leurs pluïes furent de 

10. * Lequel il a ratifié pour être la grêle, qu’il y eut fur leur terre 
une ordonnance à Jacob , & à Ifraël un feu flamboïant. 

four être une alliance éternelle ; 33* Il frappa leurs vignes, & leurs 

* 1 Chron. 16, 17. figuiers , & il brifa les arbres de leurs 

11. Endifant; * je te donnerai le païs. 

païs de Canaan, pour le lot de ton hé- 34 * Il commanda, & les fauterelles 
ritage; * Gen. 13,15. vinrent, & des hurbecs fans nombre 5 

12. Encore qu’ils fuffent un petit 35. Qui broutèrent toute l’herbe en 
nombre de gens, & qu’ils y féjournaf- leur païs, & qui dévorèrent le fruit de 
fentpeude teins comme étrangers, j leur terroir. 

36 . «Et 
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36. *Et il frappa tout prémier - né 9- f Car il tarifa la mer Rouge, & 

dans leur païs , qui étoient les prémi- elle fe fécha , & il les eonduifit par les 
ces de toute leur vigueur. gouffres comme par le défert ; 

*Pf. 78 , SI. Exod. 12 , 29 - f E/à. 63 , II. 12, 13. 

37. * Puis il les tira dehors avec de 10. Et les délivra de la main de 

l’or & de l’argent, & il n’y eut aucun ceux qui les haït l'oient ? 8 c les garantit 
qui chancelât parmi fes Tribus. de la main de rennemi. 

* Exod. 12, 35. 11. Et les eaux couvrirent leurs op. 

38. * L’Egypte fe réjouît à leur dé- preffeurs, il n’en refta pas un feul. 

i iart; car la peur qu’ils avoient d’eux 12. Alors ils crurent à fes paroles, 
es avoit faifis. £7 ils chantèrent fa louange. 

39. * Il étendit la nuée pour couver- 13 . htm ils mirent incontinent en 
ture, & le feu pour éclairer la nuit, oubli fes œuvres ? 8 c ne s'attendirent 
* Exod. 13, ai. point àfon confeil. 

40. * Le peuple demanda, & il fit 14* fMais ils furent épris de con¬ 
venir des cailles, 8 c il les raffafia du voitife au défert, & ils tentèrent le 
pain descieux. * Exod. 16, 13. 14. Dieu Fort au lieu inhabitable. 

41. *11 ouvrit le rocher, 8 c les eaux + Nomb. 11, 4. 1 Cor. 10, 6. 

en coulèrent ; & coururent par les 15. Alors il leur donna ce qu’ils 

lieux fecs, comme une rivière. avoient demandé , f toutefois il leur 

* Pf. 78, 15. envoïa une phthific en leur corps. 

42. Car il fe Convint delà parole de + Pf. 78, 30. 31. 

fafainteté, * laquelle il avoit donnée 16. + Ils portèrent envie à Moïfe 
à Abraham fon lerviteur. dans le camp , £T à Aaron le fkint de 

* Gen. 15, 14. 8 cc. l’Eternel. + Nomb. 16, 2. 3. 

43. * Et il tira dehors fon peuple 17. f La terre fouvrit, & engloutit 
avec allegrefTe , 8 c fes élus avec chant Dathan, & couvrit la bande d’Abiram. 
de joie. * Exod. 14, 8. f Nomb. 16, 31. 32. 33 - 

44. Il leur donna les païs des na- 18. Auili le feu s'alluma en leur 

tions, & ils poffédèreut le fruit du affemblée , CT la flamme brûla les 

travail des peuples. méchans. 

45 . Afin qu’ils gardaffent fes fta- 19. t Ils firent un veau en Horeb, 
tuts, & qu’ils obfervalfent fes loix. & fe profternèrent devant l’image de 
Loüés l’Eternel. fonte. t Exod. 32 , 4. 

PSAUME CVI. 20. f Ils changèrent leur gloire en 

ConfeJJion de P ingratitude de P ancien la figure d’un bœuf qui mange l’herbe. 
peuple aux bienfaits fans nombre qu'il t J*r. 2 , II. 

avoit reçu» de Dieu. 21 . Ils oublièrent le Dieu Fort, leur 

I. Loüés l’Eternel. Libérateur, qui avoit fait de grandes 

f r'Elébrés l’Eternel ; car il e/î bon, chofes en Egypte ; 

v -' parce que fa bonté demeure à 22. Des chofes merveilleufes au païs 
toujours. f Pf. 105, 1. deCam, & des choies terribleslur la 

2. Qui pourroit réciter les exploits mer Rouge, 
de l’Eternel? Qui pourroit faire re- 23. C’eft pourquoi il dit qu’il les dé- 
tentir toute fa louange ? truiroit; mais Moïfe fon élu fetint à 

3. O que bien-heureux font ceux qui la brèche devant lui, pour détourner 
obfervent la juftice, qui font en fa fureur, afin qu’il ne les défît point, 
tout tems ce qui efl jufte ! 24. Ils méprilèrent le païs délirable, 

4. f Eternel, fouvien-toi de moi fe- ne crûrent point à fa parole. 

Ion la bien-veillance que tu portes à 25. Et ils fe mutinèrent dans leurs 
ton peuple, & aïe foin de moi félon tentes, & n’obéïrent point à la voix de 
ta délivrance. t Efa. 38 , 3 * l’Etemel. 

5 . Afin que je voïe le bien de tes 26. t C’eft pourquoi il leur jura la 
élûs, que je me réjouïffe dans lajoïe mainlevée, qu’il les renverferoit dans 
de ta nation , que je me glorifie le défert, t Nomb. 14, 28. 
avec ton héritage. 27. Et qu’il accableroit leur poflé- 

6 . t Nous avons péché avec nos pè- rité parmi les nations, f 8 c qu’il les 
res , nous avons agi iniquement, nous difperferoit par les païs. 
avons mal fait. t Efd. 9, 7 . f Ezéch. 20, 23. 

. 7 . Nos pères n’ont point été atten- 28. t Ils fe joignirent aux adora- 
tifs à tes merveilles en Egypte ; ils ne teurs de Bahal-péhor, & mangèrent 
fe font point fouvenus de la multitude des facrifices des morts, t Nomb^s^. 
de tes faveurs ; fmais jl s ont été re- 29. Et ils dépitèrent Dieu par les 
belles auprès de la mer, vers la mer chofes â quoi ils s’adonnèrent, telle- 
Rouge. f Exod. 14, 11. 12. . ment qu’une plaie fit brèche fur eux. 

8 . Toutefois il les délivra pour l’a- 30. t Mais Phinées fe présenta , & 
mour de fon Nom , afin de donner à fit juftice ; & la plaïe fut arretée, 
connoître ta puiflance. t Nomb. 2s, 7 . 

L 1 2 3 i. Et 
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31. Ftcela lui a étéaloüé pour ju- 3. Etceuxaufli qu’il a ramaffés des 
ftice dans tous les âges à jamais. pais d’Orient & d’Occident, d’Aquilon 

32. + Ils excitèrent auifi fa colère & de Midi. 

près des eaux de Mériba, & il en avint 4. Ilsétoient errans par le défert, 
du mal à Moïfe à eauiè d’eux. en un chemin i'olitaire , & ils ne trou* 

t Pf 9S, 8 . voient aucune ville habitée. 

33. Car ils chagrinèrent fon efprit, s. Ils étoient affamés & altérés, l’a- 
& il parla légèrement de les lèvres. me leur détailloit. 

34. Ils n’ont point détruit les peu- 6. Alors ils ont crié vers l’Etetnel 

pies , que l’Eternel leur avoit dit i J dans leur détrelîè ; il les a délivrés de 

35. T Mais ils le font mêlés parmi leurs angoifiès, 

ces nations , & ils ont appris leurs ma* 7. Et Tes a conduits au droit chemin 
nières de faire ; t J*g- 1 » 21.. pour aller en une ville habitée. 

36. Etontfervi à leurs faux dieux, 8. Qu'ils célèbrent envers l’Eternel 

lefquels leur ont été en pièee. fa gratuité , & lès merveilles envers 

37 . f Car ils ont facrifié leurs fils & les fils des hommes : 

leurs filles aux démons. 9. t Parce qu’il a désaltéré l’ame 

f 2 Rot1 16, 3. 2 Chron . 28, 3 * altérée , & raffaiié de fes biens l’ame 

38. Et ils ont répandu le fang inno- affamée. f Pf. 146, 7. 

cent * le iàng de leurs fils & de leurs 10. CEUX qui demeurent dans les 

filles , lefquels ils ont facrifié aux taux ténèbres, & dans l’ombre de la mort, 

dieux, de Canaan * & le païs a été garrottés d’aftliftion & de fer ; 
fouillé de fang. 11. Parce qu’ils ont été rebelles aux 

39. Et ils ont été fouillés par leurs paroles du Dieu Fort, f & qu’ils ont 

œuvres , & ont paillardé par les cho- rejetté par mépris le confeil au Souve- 
fes à quoi ils fe font adonnés. tain ; f Deut. 31, 20. 

40. f C’eft pourquoi la colère de 12. Et il a humilié leur cœur par 

l’Eternel s’eft embralée contre fon peu- le travail , ils ont été abbatus, (ans 
pie , & il a eu en abomination fon hé- qu’il y eût perfonne qui les aidât, 
ritage. f Pf 78 , 59 - i 3 > Alors ils out crié vers l'Eternel 

41. f Et il les a livrés entre les en leur détreffe, £T il les a délivrés 

mains des nations , & ceux qui les de leurs angoiffes. 

hailfoient ont dominé fur eux. i4. Il les a tirés hors des ténèbres, 

t Jug. 2, 14. & de l’ombre de la mort, f & il a 

42. Et leurs ennemis les ont oppn* rompu leurs liens. f Pf. 116, 16. 

niés , & ils ont été humiliés fous leur 15. Qu’ils célèbrent envers l’Eternel 
main. fa gratuité, & fes merveilles envers 

43. f II les a fouvent délivrés, mais les fils des hommes. 

ils font irrité parleur confeil, & ils 16. Parce qu’il a briié les portes 
ont été mis en langueur par leur ini- d’airain , & caffé les barreaux de fer. 
quité. i 3 » 18. 1 7 . LES fols qui font affligés à cauft 

44. Toutefois il les a regardés dans de leur tranfgrelfion, & à caufe de 
leur détreffe , quand il entendoit leur leurs iniquités ; 

clameur. 18 . t Leur ame a en horreur toute 

45. Et il s'eft fouvenu en leur faveur viande , & ils touchent apx portes de 
de fon alliance , & s’eff repenti félon la mort. f Job 33, 20. &c. 

la grandeur de fes compalfions. 19. Alors ils ont crié vers l’Etemel 

46. Et il a fait que ceux qui les dans leur détreffe, il les a délivrés 

avoient emmenés captifs, ont eu pitié de leurs angoiffes. 

d’eux. 2ô. f II envoie fa parole , & les 

47. Eternel nôtre Dieu, délivre-nous périt, & 11 /«délivre de leurs tom- 
8 c nous recueille d’entre les nations, ; beaux. f Pf 147, is. 

afin que nous célébrions le Nom de ta) 21. Qu’ils Célèbrent envers l’Eter- 
fainteté, & que nous nous glorifions nel fa gratuité, & fes merveilles en- 
en ta loîîange. vers les fils des hommes. 

48. Béni foit l’Etemel, le Dieu 22. f Et qu’ils facrifient des facrifi- 

d’Ifraël, depuis un fiècle jufqu’à Pau- ces d’aftion de grâces, & qu’ils ra- 
trefiècle! & que tout le peuple dife , content tes œuvres en chantant de joie. 
Amen ! Loués l’Eternel. f Pf 50, 14. 23. 

PSAUME CVII. 23. CEUX qui defcendent fur la 

Le Prophète célébré les merveilleux effets mer dans des navires , fai faut com- 
de la, Providence. merce parmi les grandes eaux, 

/^Elébrés l’Eternel, car il eft bon , 24. Qui voient les œuvres de l’Eter- 

parce que fa bonté demeure à tou- nel, & lès merveilles dans les lieux 
jours. profonds, 

2. Que ceux-là le difent ; qui font 25. (Car il commande, & fait com- 
les rachettés de l’Eternel, lefquels il a paroître lèvent de tempête, qui élève 
rachettés de la main de l’oppreffeur ; les vagues de la nier.) 

26. Ils 
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“26. lis montent aux deux , ils de- 5. Car f ta bonté eft grande par det- 
rcendent aux abîmes ; leur ame Te fond fus les cieux , & ta vérité attcintoiii- 
d’aneoifle. qu’aux nues. * T U m -V’ . 

27. f Ils branlent, & chancellentl 6. ODieu, élève-toi fur les cieux. 


comme un homme yvre, & toute leur| 
fege/ïe leur manque, f Efa. s 1,1 7 .21 • 

28. Alors ils crient vers l’Eternel 
clans leur détrefTe , & il les tire hors 
de leurs angoifles. 

29. Il arrêté la tourmente, la chan¬ 
geant en calme,&les ondes font calmes. 

30. Puis ils fe rçjouïlfent de ce qu’el¬ 
les font appaifées , & il les conduit au 
port qu’ils défiroient. 

31. Qu’ils célèbrent envers l’Eternel 
fa gratuité, & fes merveilles envers 
les fils des hommes ; 

32. Et qu’ils l’exaltent dans la con¬ 
grégation du peuple, & le loiient dans 
l’auemblée des Anciens. 

33. IL REDUIT les fleuves en dé¬ 
fère, & les fources d’eaux en fécherelfe ; 

34. + Et la terre fertile en terre fa- 

lée , à caufe de la malice de ceux qui y 
habitent. f Jér. 17 , 6. 

3 S. f D réduit le défert en des étangs 
d’eaux , & la terre féche en des fources 
d’eaux; f Efa. 41, 18. 

36. Et il y fait habiter ceux qui 
étoient affamés , tellement qu’ils y bâ- 
tiffent des villes habitables. 

37. Et fement les champs , & plan* 

tent des vignes qui rendent du fruit 
tous les ans. < „ „ 

.38. Il les bénit, & ils font fort mul¬ 
tipliés , & il ne laiffe point diminuer 
leur bétail. 

39. Puis ils fe diminuent, & font 

humiliés par l’opprelfion , le mal, & 
l’ennui. , . „ . 

40. f IL REPAND le mépris fur les 

{ irinrîpaux, & les fait errer par des 
ieux hideux, où il n'y a point de che¬ 
min. f Job 12 , 21 . 

41. Mais * il tire le pauvre hors de 
l’affli&ion, & donne les familles com¬ 
me par troupeaux. f Pf 113, 7 - 
42. * Les nommes droits voient cela, 
& s’en réjouïlfent ; mais toute iniqui¬ 
té a la bouche fermée, t Pf 34 , 3 - 
43 f Quiconque eft fage, prendra, 
garde à ces chofes, afin qu’on confidè-j 
re les bontés de P Eternel, f Jér. 9,12 
PSAUME CVIII, 
Vfawne d'alh'on de grâces , de priè¬ 
re. 

1. Cantique de Pfaume de David. . . 
2. f ]\TOn cœur eft difpofé, ô Dieu! 

ma gloire l'eft aufli, je 
chanterai & je pfalmodiérai. 
t Pf 57 , 8. „ 

3. Réveille-toi, ma mufette & ma 
harpe, je me réveillerai à l’aube du 
jour. 

4. Etemel, je te célébrerai parmi 
les peuples , & je te pfalmodiérai par¬ 
mi les nations. 


j& que ta gloire foit fur toute la terre. 

I 7. f Afin que ceux que tu aimes 
|foient délivrés ; fauve-moi par ta droi¬ 
te , & exauqe-moi. f Pf 6 c, 7. 

8. Dieu a parlé en fon Sanctuaire, 
je me réjouirai ; je partagerai Sichem, 

& mefurerai la vallée de Succotn. 
i 9. Galaad fera à moi, Manatte fer « 
à moi, & Ephraïm fera ma principale 
force , Juda mon legiflateur. _ 

10. Moab fera le baffin où jenie la¬ 
verai, je jetterai mon foulier fur Edoin, 
je triompherai de laPaleftinè. 

11. Qui fera-ce qui me conduira en 
la ville munie ? qiiî fera-ce qui me con¬ 
duira jufqu es en Edom ? 

12. Ne fera-ce pas toi, ù Dieu ! qui 

nous avois rejettés , & qui ne fortois 
plus , ô Dieu ! avec nos armées ? . 

13. f Donne-nous fecours pour Tortir 
de la détrefTe ; car la délivrance <i»'on 
attend de l’homme eft vaine. 

t/y:^o, 13 - 

1 14. Nous ferons dés attions de va¬ 

leur en Dieu, & il foulera nos enne- 
|mis. 

, PSAUME CIX, 

Pfaume prophétique de la perfécurton de 
Jéftts-Chrtjl par les Juifs , 

1. Pfaume de David, donné au maî¬ 
tre chantre. 

O Dieu dç ma louange, ne te tai 
point. _ , 

2. Car la bouche du méchant, & la 
bouche remplie de fraudes fe font ou¬ 
vertes contre moi , & m’ont parle , 
en ufant d’une langue trompeufe. 

3. Et des paroles pleines de haine 
m’ont environné , t & ils me font la 
guerre fans caufe. f Pf 69, 5 - 

4. Au lieu que je les aimois, us ont 
été mes ennemis; mais moi je n’ai tait 
que prier en leur faveur. 

S. Et t ils m’ont rendu le ma^pour 
le bien , & la haine pour l’amour que 
je leur pottois. t _Pf 3.5, J 2 - . 

6. Etabli le méchant fur lut, & fai 
que l’adverfaire fe tienne à fa droite. 

7. Quand il fera jugé, fai qu'il foit 
déclaré méchant, & que (hprière foit 
regardée comme un crime. 

8. Que fa vie foit courte, & f qu’un 
autre prenne fa charge, f 1, 20. 

9. Que fes eufans foient orphelins, 
& fa femme veuve ; . / 

10. f Et que fes enfans foient entier 
rement vagabonds, & qu’ils mendient 
Sc quêtent en fort ont de leurs mai fous 
détruites. + 70620,10. 

I i.Que le créancier ufant d’exatbon 
attrape tout ce qui eft à lui , & que 
les étrangers butinent tout fou trac 

VaiK Ll 3 X2. Qu’il 




^34 _ PS AUMES._ Vf 109. no. 111_. 

12. Qu’il n’y ait perfonne qui étende 31. De ce + qu'il fe tient à la droite 
fa compallion fur lui, & qu'il n’y ait du miférable , pour le délivrer de ceux 
perfonne qui ait pitié de fes orphelins, qui condamnent ion ame. 

13. f Que fa poftérité foit expoiee à f Vf 16 , 8. & 110, <%. 

être retranchée i que leur nom foitef- PSAUME CX. 

facé dans la race qui le luivra. Pfawne prothétique du régne de Jéftts - 

f Pf 21, 11. Chrijl. 

14. Que l'iniquité de fes pères re- 1. Pfaume de David. 

vienne en mémoire àPEternel, & que f T 'Eternel a dit à mon Seigneur ; 
le péché de fa mère ne loit poipt et- afiieds-toi à ma droite , jufqu’à 
facé. ce que j’aie mis tes ennemis pour le 

1 Qu’ils foient contimfëllenient marchepied de tes pieds, 
devant l’Eternel ; & qu’il retranche f Matth. 22, 44. 

leur mémoire de la terre ; 2. f L’Eternel tranfmettra de Sion 

16. Parce qu’il ne s’eft point fouve- le fceptre de ta force , endifant; Do- 

nu d’ufer de miféricorde, mais il a mine au milieu de tes ennemis, 
perfécuté l’homme affligé & miférable, f 1, 8. 

dont le cœur eftbrifé, & cela pour le 3. Ton peuple fera un peuple plein 
faire mourir. de franche volonté au jour que ru ajjcm- 

17. Puis qu’il a aimé la malédiftion, bleras f ton armée en fainte pompe; 

que la malédiction tombe fur lui ; & la rofée de ta jeunetfe te fera produite 
parce qu’il n’a point pris plaifir à la du fein de l’aube du jour, 
bénédiction, que la bénédiction auffl + Efa. 60, Ç. 11. Jér. 3, 19. 
s’éloigne de lui. 4. L’Eternel l’a juré , & il ne s’en 

18 . Et qu’il foit revêtu de malédi- repentira point, que f tu ès Sacrifica- 
ftion comme de fa robe, & qu’elle teur éternellement, à la façon de 
entre dans fon corps comme de l’eau, Melchifédec. f Héb. s , 6. 

St dans fes os comme de l’huile. s. * Le Seigneur eft à ta droite, + ii 

19. Qu’elle lui foit comme un vête froiffera les Rois au jour de fa colère, 

menrdont il fe couvre, & comme une * Pf 16 , 8 . f Pf 2, 9. 12. 
ceinture, dont il fe ceigne conti- 6 . Il exercera jugement fur les na- 
nuëllement. tions, il remplira tout de corps morts ; 

20. Telle foit de par l’Eternel la ré- il fioiflera le Chef qui domine fur un 
compenlè de mes adverlaires, & de grand «aïs. 

ceux qui parlent mal de moi. 7. Il boira du torrent par le chemin, 

21. Mais toi. Eternel Seigneur, c’eft pourquoi il lèvera haut la têtç. 

agis avec moi pour l’amour de ton PSAUME C X I. 

Nom ; EX parce que ta miféricorde eft Exhortation à célébrer les oeuvres admi - 
tendre, délivre-moi. # râbles de Dieu. 

22. Car je fuis affligé & miférable, I. Loués l’Eternel. 

& mon cœur eft bleffé au dedans de ^ ileph. TE célébrerai l’Eternel de tout 
moi. J mon cœur, Beth. dans la 

23. Je m’en vai comme l’ombre compagnie des hommes droits, & 
quand elle décline , & je fuis chaffé dans l’aftcmblée. 

comme une fauterelle. * 2. Guimel. Les œuvres de l’Eternel 

24. Mes genoux lont affoiblis par le font grandes , Daleth. Elles font re¬ 

jeûne , & ma chair s’eft amaigrie , au cherchées de tous ceux qui y prennent 
lieu qu’elle étoit en bon point. plaifir. 

25. Encore leurs fuis - je en oppro 3. He. Son œuvre n’eftaue majefté 

bre ; quand ils me voient f ils bran- & magnificence, Vau. f & fa juitice 
lentlatête. t Pf 69, 13 - demeure à perpétuité, f Pf. 112, 3.9. 

26. f Eternel mon Dieu ï aide-moi, 4. Zajin. Il a rendu fes merveilles 
EX délivre-moi félon ta miféricorde. mémorables. Heth. L’Eternel eft mi- 

f Pf. 22, 12. 20. féricordieux & pitoïable. 

27. Afin qu’on connoifle que c’eft S- Teth. Il adonné à vivre à ceux 

Ici ta main , & que toi, ô Eternel ! qui le craignent : Jod. il s’eft fotivenu 
tu as fait ceci. à toujonrs ae fon alliance. 

28. Ils maudiront, mais tu béni- 6. Cap h. U a manifefté à fon peuple 
ras ; ils s’élèveront, f mais ils feront la force de fes œuvres, LamecL en leur 
confus, & ton ferviteur fe réjouira, donnant l’héritage des nations. 

f Pf. 40, IS-16. 7 - Mem. Les œuvres de fes mains 

29. + Que mes adverfaires foient re- ne font que vérité & équité ; Nun. tous 

vêtus de eonfufion, & couverts de leur fes commandemens font véritables ; 
home comme d’un manteau. 8. Samech. Appuies à perpétuité & 

t Pf 40, 14 - 15 . à toûjours , Hajsn. étant faits avec 

30. Je célébrerai hautement de ma fidélité & droiture. 

bouche l’Eternel, & je le loüerai au 9. Pe. Il a envoïé la rédemption à 
milieu de plufieurs nations. fon peuple ; T fade, il loi a donné une 

allian¬ 


ts 
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alliance éternelle; Kgph. fon Nom eft 7- Lequel relève l'affligé de la pou- 
faint & terrible. dre, & retire le pauvre de driïüs le 

10. Res. f Ce qu'il y a de capital fumier, 
dans la iagefle c’eff la crainte de l’E- 8. Pour le faire afTeoiravec les prin- 
ternel : Sein, tous ceux qui s'addon- cipaux, avec les principaux , du - je, 
nent à faire ce quelle preferit font bien de fon peuple. 

Liges ; Thau. fa louange demeure à 9. * Lequel donne une famille à la 
perpétuité. f Deut. 4, 6. femme qui étoitftérile , la rendant mè- 

PSAUME CX 7 I. re d’entans, Ë? joïeufe. Loüés PE. 
Le bonheur de Vhomme charitable, ternel. *1 Sam. 2 , S. 

1. Loüés l’Eternel. PSAUME CXIV. 

%Aleph. * "Dlen - heureux eft l’homme Célébration du pajfage miraculeux dans 

u qui craint P Eternel, Ber h. ta mer Rouge , £7 dans Le Jourdain. 

& qui prend un fmgulier plaifîr en lès * ^\Uand Iiraë! fortit d’Egypte, £7 
commandemens ! * Pf. 1, 1.2. la maifon de Jacob d'avec le 

2. Gui/net. Sa poftérité ferapuiftante peuple barbare, * Exod. 13, 3. 

en la terre, Daletb. la génération des 2. * Juda devint une chofe facrée à 
hommes droits fera bénie. Dieu, £7 Ifraël fon empire. 

3. He. 11 y aura des biens & des ri- * Pf. 76, 2. 

cheffes en fa maifon ; Vau. & fa juftice 3 * La mer le vit, & s’enfuit, * le 
demeure à perpétuité. Jourdain s’en retourna en arrière. 

4. Zajin. * La lumière s’eft levée * Jof 3, 1 3 . 18. 

dans les ténèbres à ceux qui font juftes ; 4. * Les montagnes fautèrent com- 

Heth. il eft f pitoïable,miféricordieux, me des moutons , £7 les coteaux corn¬ 
ât charitable. me des agneaux. * Jug. S, S. 

* Deut. 28, 12. f Pf. 37, 2*. 26. T. O mer ! qu’avois - tu pour t’en- 
y. Teth. L’homme de bien fait des fuir ? £7 toi Jourdain , pour retourner 
aumônes , * & prête ; Jod. Il difpenfe en arrière ? ^ 

fes affaire avec droiture. * Luc 6, 35. 6 . Et vous mdüagnes , que vous 

6. Caj>h. Même il ue fera jamais aïés fauté comme des moutons ; £7 

ébranlé. Lamed. * Le jufte fera en vous côteaux , comme des agneaux ? 
mémoire perpétuelle. * Prov. 10, 7. 7 * O terre! tremble pour la pré- 

7. Mem. Il n’aura peur d’aucun fence du Seigneur, pour la préfence 
mauvais rapport: Nun. Son cœur eft du Dieu de Jacob; 

ferme s’aflurant en l’Eternel. 8. * Qui a changé le rocher en un 

8. Samech . Son cœur eft bien ap- étang d’eaux , £7 la pierre très-dure 
puïé , il ne craindra point, Hajin. en une fource d’eaux. 

jüfqu’à-ce qu’il ait vû en fes adverfai- * Exod. 17 ,6. I Cor. IO, 4. 
res ce qu'il défre. t PSAUME C X V. 

9 . Pe. Il a répandu , il a donné aux Prière pour la délivrance de l'Eglife ; ex- 

r uvres; T fade. * fa juftice demeure hortations à louer Dieu. 

perpétuité: fÇoph. f fa corne fera XTOn point A nous, ô Eternel! non 
élevée en gloire. point à nous, mais à ton Nom 

* 2 Cor. 9, 9. f Pf. 92, II. donne gloire pour l’amour de ta mifé- 

10. Res. Le méchant le verra, & en ricorde , pour l’amour de ta vérité, 
aura du dépit. Sein. Il grincera les 2. Pourquoi diroient les nations ; f 
dents, & fe fondra; Thau. le défir où eft maintenant leur Dieu? 
des médians périra. f Pf. 42, 4. 

PSAUME CXIII. 3 - Certes nôtre Dieu eft aux deux; 

Exhortation à célébrer les louanges de fil fait tout ce qu’il lui plaît. 

Dieu. f P f. I3<5, 6. 

1. Loties l’Eternel. 4. f Leurs dieux font des dieux d’or 

T Oiiés, vous ferviteurs de l’Etemel, & d’argent, un ouvrage des mains 
loüés le Nom de PEternel. d’homme. 

2. Le Nom de l’Eternel foit béni dès f Pf 1 3 ï, I T. 1 6 . 17. 18 . 1 9 . 20. 
maintenant & à toûjours. T. f Us ont une bouche , & ne par- 

3. * Le Nom de l’Eternel eft digne lent point; ils ont des yeux , & ne 
deloüange depuis le foleil levant juf- voient point; f Jér. 10, 3. 4. T. 
qu’au foleil couchant. * Mal. 1, 11. 6. Us ont des oreilles, & n’enten- 

4. L’Etemel eft élevé par deflus tou- dent point ; ils ont un nez, & ils n'en 
tes les nations , fa gloire eft par deflus flairent point ; 
les cieux. 7. Des mains, & ils n 'en touchent 

S- Qui eft femblable à PEternel nô- point : des pieds, & ils n’en mar¬ 
tre Dieu , lequel habite aux lieux très- chent point ; £7 ils ne rendent aucun 
hauts ? „ fon de leur gofier. 

6 . * Lequel s’abbaifle pour regar- 8. f Que ceux qui les font, £7 tous 
der aux cieux, & en la terre. ceux qui s’y confient, leur loient faits 

* P/T 138, 6. fèn blables. f Eft. 44* n* 

L ! 4 9 - Ifraël 
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9. Ifraël confie-toi en PEternel \ il 
eft le l'ecours 6c le bouclier de ceux qui 
fe confient en lut. 

10 Maifon d’Aaron, confiés-vous 
en PEternel ; i* il eft leur aide & leur 
bouclier. + PfS 4 , 12. 

11. f Vous qui craignés PEternel , 
confiés-vous en PEternel ; il eft leur 
aide & leur bouclier. f Pf. 11 8, 4. 

12. L’Eternel s’eftfouvenu de nous, 
il bénira, il bénira la maifon d’Ifraël, 
il bénira la maifon d’Aaron. 

13. U bénira ceux qui craignent 
PEternel, ' tant les petits que les 
grands. 

14. L’Etemel ajoûtera bénédiction 
fur vous , fur vous & fur vos enfans. 

15. Vous êtes bénis de PEternel 
qui a fait les cieux & la terre. 

1 6 . Quant aux Cieux , + les Cieux 
font à PEternel ; mais il a donné la 
terre aux en fans des hommes. 

t Efa. 66 , I. 

17. Les morts, f&tous ceux qui 
defcendent où l’on ne dit plus mot, 
ne loueront point PEternel. 

f Pf. 6 , 6 . & 30 , IO. 

18. Mais nous, nous bénirons PE¬ 
ternel dès mainten£t, & à toûjours. 
Loués PEternel. 

PSAUME CXVI. 
Reconnotjfance de David four U déli¬ 
vrance qu’il avoit reçue de Dieu dam 
quelque grand péril. j 

T’Aime PEternel, car il a exaucé ma 
J voix , mes fupplications. 

2 . Car il a incliné fon oreille vers| 
moi, c’eft pourquoi je l’invoquerai du 
rant mes jours. 

3. + Les cordeaux de la mort m’a-j 
▼oient environné , & les détrefies du 
fépulcre m’avoient rencontré ; j’avois| 
rencontré la détrefle & l’ennui. 

* Pf 18, S. 6 . . , 

4 Mais j’invoquai le Nom de PE¬ 
ternel , en défont ; je te prie , ô Eter. 
nel ! délivre mon ame. 

5 . L’Eternel eft pitoïable & jufte 
& nôtre Dieu fait miféricorde. 

6 . L’Eternel garde les fimples ; j’é- 
tois devenu milërable, & il m’a fauve. 

7. Mon ame, retourne en ton re¬ 
pos ; car PEternel t’a fait du bien. 

8 . Parce que tu as mis à couvert mon 
ame de la mort, mes yeux de pleur, 
€7 mes pieds de chute. 

9. Je marcherai en la préfence del 
PEternel dans la terre des vivans. 

10. * J’ai cru, c’eft pourquoi j’ai par¬ 
lé ; j’ai été fort afflige. * 2 Cor. 4, 13. 

11. Je difois en ma précipitation 
* tout homme eft menteur. 

* Rom. 3, 4. 

1 2. Que rendrai-je à PEternel ? tous 
fes bien-faits font fur moi. 

13 - Je prendrai la coupe des déli¬ 
vrances, & j’invoquerai le Nom de 1 
PEternel. 


14. * Je rendrai maintenant mes 
vœux à PEternel, devant tout l'on 
peuple. * Pf. 66 , 13. 14. 

15. Toute forte de * mort des bien- 
aimés de l’Eïernel eft précieufe devant 
fes yeux. * Pf 72, 14. 

16. Ouï , ô Eternel ! car je fuis ton 
ferviteur , je fuis ton ferviteur * fils de 
u fervante , tu as délié mes liens. 

* PjC 86 ^ 16 . 

17 * Je te faenfierai des facrifices 
. ’attion de grâces , 6 c j’invoquerai le 
Nom de PEternel. 

18. Je rendrai maintenant mes vœux 
à PEternel , devant tout fon peuple ; 

19. Dans les parvis de la maifon de 
Eternel, au milieu de toi, Jérula- 

lem. Loüés PEternel. 

P S A U M E CXVII. 
Prophétie de la vocation des Juifs £7 des 
Gentils , foin P Evangile. 

'T'Outes nations , loüés PEternel ; 

A tous peuples, célébrés-le. 

* Rom. IS, II. 

2 . *Car fa miféricorde eft grande 
envers nous , & la vérité <le l’Èternel 
demeure à toûjours. Loüés l’EterneL 

* Pf 36 , 6 . 

PSAUME CXVIII. 

Pfaume prophétique de Jéfus-Chrift Çf de 
fon règne. 

* (^Elebrés PEternel, car il eft bon ; 

^ parce que fa bonté demeure à 
toujours. * I Chron. 16, 8 . 

2. Qu’Ifraël dife maintenant, que 
fa bonté demeure à' toûjours. 

3. Que la maifon d’Aaron dife main¬ 
tenant , que fa bonté demeure à toû¬ 
jours. 

4. Que ceux qui craignent l’Eterqel 
dil'ent maintenant, que fa bonté de¬ 
meure à toûjours. 

5. * Me trouvant dans la détrefle. 
j’ai invoqué "PEternel, & PEternel 
m'a répondu, & m’a mis au large. 

* Pf 1 20, 1. 

6. * L’Eternel eft pour moi, je ne 
craindrai point, f Que me fcroit 
l’homme? * Héb. 13, 6 . f Pf S6, s. 

7. L’Eternel eft pour moi entre ceux 
qui m’aident ; c’eft pourquoi * je ver¬ 
rai en ceux qui me haïflent ce que je 
défire. ' * Pf S 4 » 9 . 

8 . * Mieux vaut fe confier enl’Eter- 
nel, que de fe confier en Phomme. 

* Pf 62, 9. 10. 

9. Mieux vaut fe confier en PEter¬ 
nel , que de fe repofer fur les princL 
paux d’entre les peuples. 

10. Toutes les nations m’avoient en¬ 
vironné ; mais au Nom de PEternel je 
les mettrai en pièces. 

11. Ils m’avoient environné, ils 
m’avoient, dis-je , environné ; mou 
au Nom de PEternel je les ai tins en 
pièces. 

12. Us m’avoient environné comme 
des abeilles ; ils ont été éteins comme 

un 
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on feu d’épine, car au Nom de l’E- 
ternel je les ai mis en pièces. 
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de PE- 6. Et je ne rougirai point de honte 
quand je regarderai à tous tes comman- 


13. Tu m’avois rudement pou fie, demens. 
pour me foire tomber, mais PEternel 7 * Je te célébrerai avec droiture de 

jn'a été en aide. rnpnr nnanrl i’anrai annric Ipc nrHnn. 


14. * L’Eternel eft ma force, & le nances Je ta juftice. 


uand j’aurai appris les ordon- 


fujet de mon Cantique , & il a été mon 
libérateur. * Efo. 12, 2. 

1 *. Une voix de chant de triomphe 


8. Je veux garder tes ftatuts ; ne me 
délaifîe point entièrement 
BETH. 


& de délivrance retentit dans les taber- 9- Par quel moïen le jeune homme 
nacles des juftes ; la droite de l’Eter- rendra-t-il pure la voïe ? Ce fera en y 


fiel, s'écrient-ils , fait vertu. 

16. La droite de l’Eternel eft haut 


prenant garde félon ta parole. 

10. Je t’ai recherché de tout mon 


élevée, la droite de l’Eternçl fait cœur, ne me fai point fourvoïer de 
vertu. tes commandemens. 

17. Je ne mourrai point, mais je 11. J’ai ferré ta parole dans mon 
vivrai, * & je raconterai les faits de cœur, afin que je 11e pèche point contre 


l’Eternel. * Pf. 119, I 7 S. toi. 

18. L’Eternel m’a châtié févérement, 12. Eternel, tués béni; enfeigne- 
mais il ne m’a point livré h la mort. moi tes ftatuts. 

19. Ouvrés-moi les portes de juftice ; 1 3 - J’ai raconté de mes lèvres toutes 

j’y entrerai, & je célébrerai l’Eternel. les ordonnances de ta bouche. 

20. C’eft ici la porte de l’Eternel; 14* Je me fuis réjouï dans le che- 

les juftes y entreront. min de tes témoignages , comme fi 

21. Je te célébrerai de ce que tu j’euffe eu toutes les richefles du monde. 


m’as exaucé & de ce que tu as été mon 1Je m’entretiendrai de tes corn- 
libérateur. mandemens, & je regarderai à tes feu- 

22. * La Pierre, que les Architectes tiers. 

oient reiettée . eft devenue le nrin- 16. * Tenrens nlaifir à tes ftatuts. & 


avoient rejettée, eft devenue le prin¬ 
cipal du coin. * Mattb. 21, 42. 

23. Ceci a été fait par l’Eternel , 
a été une chofe merveilleufe devant 


16. * Je prens plaifir à tes ftatuts, & 
je n’oublierai point tes paroles. 

G UIM EL. 

17, Fai ce bien à ton ferviteur que je 
vive , & ie tarderai ta parole. 


24. C’eft ici la journée que l’Eternel 18. * Defàlle mes yeux, afin que je 

a faite ; égaïons-nous, & nous réjouïf- regarde aux merveilles de ta Loi, 
fonsen elle. * v. 12 . 34. 66. Eyh. 1 , 18 . 

25. Eternel, je te prie , délivre 19. * Je fuis voïageur en la terre ; 
maintenant. Eternel, je te prie, donne ne cache point de moi tes commande- 


maintenant profpérité. 


* Pf 39 , 13 . 


26. Béni foit celui qui vient au Nom 20. Mon amè eft toute embrafée de 
i l’Eternel ; nous vous béniffons de l’affection qu’elle a de tout tems pour 

la maifon de l’Eternel. tes ordonnances. 

27. L’Eternel eft le Dieu Fort, & 21. Tuas rudement tancé les or- 

II nous a éclairés. Liés avec des cor- gueilleux maudits , qui fe détournent 
des la bête du facrifice, amenés ln de tes commandemens. 


jufqu’aux cornes de l’autel. 

rr _ •... T? 


22. Ote de deffus moi l’opprobre & 


28. Tu ès mon Dieu Fort, c’eft le mépris ; car j’ai gardé tes témoi- 

S mrquoi je te célébrerai. Tu ès mon gnages. 
ieu , je t’exalterai. .23. Même les principaux fe font aflis 

29. Célébrés PEternel, car il ejl £7 ont parlé de moi , pendant que ton 
bon, parce que fa miféricorde demeure ferviteur s’entretenoit de tes ftatuts. 


à toûjours. 

PSAUME CX IX. 
Eloge continuel de la Loi de Dieu. 

ALEPH. 


24. * Auffi tes témoignages font mes 
plailirs, & les gens de mon confeil. 
* Pf 43, 4 - 
DALETH. 


2. Bien-heureux font ceux oui g* 
dent fes témoignages, & qui le cni 
chent de tout leur cœur ! 


er- moi tes ftatuts. 

27* Fai-moi entendre la voïe de tes 


3. Qui auffi ne font point d’iniquité, commandemens, & je difeounai de 


qui marchent dans fes voies. 


tes merveille?. 


4. Tu as donné tes commandemens, 28. Mon ame s’eft fondue d’ennui, 
afin qu’on les garde foigneufement. relève-moi félon tes paroles. 

1 Qu’il teplaife, ôDieuî que mçs 29. Eloigne de moi la voie du men- 
voïes foïent bien dreffées, pour gar- fonge , & me donne gratuitement ta 
der tes ftatuts. Loi. 

L1 5 30. J ai 



Digitized by Google 






538__ PSAUMES. _ Pf 119. 

30. J’ai choifi la voie de la vérité, des jugemens d'ancienneté , & je me 
& je me fuis propofé tes ordonnances, fuis confolé en eux. 

31. J’ai été attaché à tes témoignages, 53. L’horreur m’a faifi, à caufe des 

ô Eternel ! ne me fai point rougir de médians qui ont abandonné ta Loi : 
honte. 5 4 * Tes ftatuts ont été le fujet de 

32. Je courrai par la voïe de tes mes cantiques dansda maifon où j'ai 
commandements, quand tu auras mis demeuré comme voïageur. 

mon cœur au large. S 5 . Eternel, je me luis fouvenu de 

H E. ton Nom pendant la nuit & j’ai gardé 

33. Eternel, enfeigne-moi la voïe ta Loi. 

de tes ftatuts t & je la^garderai jufques 5 6 . Cela m’eft arrivé , parce que je 

au bout. gardois tes commande mens. 

34. Donne-moi de l’intelligence ; je H ET H. 

garderai ta Loi , & je l’oblèrverai de 5 7 . O Eternel ! j’ai condu que ma 
tout mon cœur. portion étoit de garder tes paroles. 

35. Fai-moi marcher dans le fen- 58 Je t'ai lupplié de tout mon cœur; 

tier , de tes commandemens ; car j’y aïe pitié de moi lëlon ta parole, 
prens plaifir. 59 * J’ai fait le compte de mes voïes, 

36. Incline mon cœur à tes témoi- & j'ai rebrouflé chemin vers tes té- 

gnages, & non point au gain deshon- moignages. * Lam. 3, 40. 

néte. 60. Je me fuis hâté , je n’ai point 

37 - * Détourne mes yeux qu’Hs 11e différé à garder tes commandemens. 
regardent à la vanité; fai-moi revi- 61. Les troupes des méchans m’ont 
vre par le moïen de tes voïes. pillé, mau je n’ai point oublié ta Loi. 

* Job 31, i- 62. Je me lève à minuit pour te 

38. Ratine ta parole à ton ferviteur, célébrer à caulè des ordonnances de 

qui eft adonné à ta crainte. ta juftice. 

39. Ote mon opprobre , lequel j’ai 63. * Je m’accompagne de tous 

craint ; car tes ordonnances font bon- ceux qui te craignent, & qui gardent 
nés. tes commandemens. * Pf. 101,6. 

40. Voiri, je fuis affeftionné à 64. Eternel, la terre eft pleine de 

tes commandemens; fai-moi revivre tes faveurs ; en feigne moi tes ftatuts. 
par ta juftce. TE TH. 

VAU. 65. Eternel, tu as fait du bien à 

41. Et que tes faveurs viennent fur ton ferviteur félon ta parole. 

moi, 6 Eternel ! ta délivrance aufli, 66. Enfeigne-moi d'avoir bon feus 
félon ta parole ; & connoiflance , car j’ai ajoûté foi à 

42. Ann que j’aïe dequoi répondre tes commandemens. 

à celui qui me charche d’opprobre: car 67. Avant que je fuffe affligé , j’aJ- 
j’ai mis ma confiance en ta parole. lois à travers champs ; mais mainte- 

43. Et n’arrache point de ma bouche nant j’obferve taparole.V«\3iJ8.i9. 

la parole de vérité ; car je me fuis at- 68. Tu es bon & bienfaifant, entèi- 
tendu à tes ordonnances.. gne-moi tes ftatuts. 

44. Je garderai continuellement ta 69. Les orgueilleux ont forgé des 

Loi, à toujours & à perpétuité. fauffetés contre moi ; mais je garderai 

45. Je marcherai au large, parce de tout mon cœur tes commandemens. 

que j’ai recherché tes commande- 7p. * Leur cœur eft comme figé de 
mens. graiffe ; mais moi je prens plaifir en 

46. Je parlerai de tes témoignages ta Loi. * Pf. 73, 4. 7. 

* devant les Rois, & je ne rougirai 71. * H m’eft bon que j’aïe été affli- 
point de honte. * Pf. 138, 1.4. gé, afin que j’apprenne tes ftatuts. 

47. Et je prendrai mon plaifir en 72. * La Loi que tu as prononcée de 
tes commandemens, que j’ai aimes ; ta bouche , m'ejt plus précieufe que 

48. Même j’étendrai mes mains mille pièces d’or ou d’argent, 

vers tes commandemens, que j’ai ai- * 1 Tim. 6 , 6 . 

més ; & je m’entretiendrai de tes J O D. 

ftatuts. 73 . * Tes mains m’ont fait, 8 c fa- 

Z AI N. çonné ^renmoi entendu, afin que j’ap- 

4 $. Souvien-toi de la parole donnée prenne tes commandemens. 
à ton ferviteur, à laquelle tu as fait * Job 10 , 9. 

que je me fuis attendu. 74 * Ceux qui te craignent me ver- 

50. C'efi ici ma confolation dans ront, & fe réjouiront ; parce que je 
mon affliction, que ta parole m’a remis me fuis attendu à ta parole. 

en vie. 7 S- Je connois , 0 Eternel ! que tes 

51. Les orgueilleux fe font Fort mo- ordonnances ne font que juftice; & 

ques de moi, mais je ne me fuis point que tu m’as affligé fuivant ta fidé- 
oétourné de ta Loi. hté. 

52. Eternel, je me fais fouvenu 76. Je te prie , que ta miféricorde 

me 
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me son foie, félon ta parole adrejjée nemis; parce que tes commandemens 
â ton ferviteur. font toûjours avec moi. 

?7- Que tes compaflïons Te répan- 99. J’ai fiirpalïe en prudence tous 
dent fur moi, & je vivrai; car ta Loi ceux qui m’avoient enlèigné, parce 
eft tout mon plaiiir. que tes témoignages font mon entre- 

78 . Que les orgueilleux rougiiTent üen. 

de honte, de ce qu’ils m’ont renverfé 100. Je fuis devenu plus intelligent 
fans fujet ; mais moi, je difcourrai que les anciens , parce que j’ai obièr- 
de tes commandemens. vé tes commandemens. 

79. Que ceux qui te craignent, & 101. J’ai gardé mes pieds de toute 

ceux qui connoifïent tes témoignages, mauvaife voie, afin que j’obfervafle 
reviènent vers moi. ta parole. 

80. Que mon cœur foit intègre dans 102. Je ne me fuis point détourné 

tes ftatus, afin que je ne rougme point de tes ordonnances , parce que tu me 

de .honte. les as enfeignées. 

C A P H. 103. 0 que ta parole * p. été douce 

81. Mon ame s’eft confumée en at- à mon palais ! plus douce que le miel 

tendant ta délivrance ; je me fuis at- à ma bouche. * Pf. 19* n. 

tendu à ta parole. . 104. Je fuis devenu intelligent par 

82. * Mes yeux fe font épuifés en tes commandemens , c’eft pourquoi 

Attendant ta parole , lorsque j’ai dit, j’ai haï toute voie de menfonge. 
quand me confoleras-tu ? * Pf. 69, 4‘ 1 N U N. 

83 - * Car je fuis devenu comme un [ ios.*Ta parole eft une lampe à mon 
outre mis à la fumée, je n’ai point pied , & une lumière à mon rentier» 
oublié tes ftatuts. x * Lam. 5, IO. *2 Pier. I, 19. 

84. Combien ont à durer les jours de 106. J’ai juré, & je le tiendrai* 
ton ferviteur ? Quand jugeras tu ceux d’obferver les ordonnances de ta juftice. 
qui me pourfuivent ? " 107. Eternelle fuis extrêmement at- 

8î. Les orgueilleux m’ont creufé des fligé , fai-moi revivre félon ta parole. 
fo/Tes, ce qui n’ell pas félon ta Loi. 108. Eternel, je te prie, aïe pour 

86. Tous tes commandemens ne agréables * les oblations volontaires de 

font que fidélité ; on me perfécute fans ma bouche , & enfeigne-moi tes or- 
caufe ; aide-moi. donnances. * Héb. 13. * 5 . 

87. On m’a prefque réduit à rien, 109. Ma vie a été continuellement 
ET mü par terre : mais je n’ai point en danger , toutefois je n'ai point 
abandonné tes coinmandemens. oublié ta Loi. 

.88. Fai moi revivre félon ta mifé- 110. Les méchans m’ont tendu des 
ricorde, & je garderai le témoignage pièges, toutefois je ne me luis point 
de ta bouche. égaré de tes commandemens. 

LAMED. m. J’ai pris pour héritage perpé- 

89. 0 Eternel ! ta parole fubfifte à tuël tes témoignages ; car ils font la 

toûjours dans les cieux. joie de mon cœur. 

9 0. Ta fidélité dure d’âge en âge; 112. J’ai incliné mon cœur àaccom- 

tu as établi la terre, & elle demeu- plir toûjours tes ftatuts jufques ail 
re ferme. bout. 

91. Ceschofes fubfiftent aujourd’hui SAiyiECH. 

félon tes ordonnances ; * car toutes 113. J’ai eu en haine les penfées di- 
chofes te fervent. * Pf. 104» 4 * verfes , mais j’ai aimé ta Loi. 

92. N’eût été que ta Loi a été tout 114. Tu es mon afile & mon bou- 

mon plaifir, j’eufTe déjà péri dans mon clier, je me fuis attendu à ta parole* 
aflliftion. 115. * Méchans, retirés-vous de moi, 

93 * Je 11’oublierai jamais tes com- & je garderai les commandemens de 
mandemens; car tu m’as fait revivre mon Dieu. * Pf. 101,3. 7 » 

par eux. 116. Soûtien-moi fuivatit ta parole, 

94 * Je fuis à toi, fauve moi ; car j'ai & je vivrai ; & ne me fai point rougir 

recherché tes commandemens. de honte en me refufant ce que j’efpé- 

9S. Les méchans m'ont attendu, rois, 
pour me foire périr; mau je me fuis 117. Soûtien-moi , & je ferai en 
rendu attentif a tes témoignages. fureté, & j’aurai continuellement les 
S 6. J’ai vû un bout dans toutes les yeux fitr tes ftatuts. 
ehofes les plus parfaites;;»*;; ton com- 118. Tu as foulé aux pieds tous ceux 
mandement efl d’une très-grande éten- qui fe détournent de tes ftatuts ; car le 
due. menfonge eft le moïen dont ils fe fer- 

M E M. vent pour tromper. 

97 . O combien j’aime ta Loi ! e’eft 119. Tuas réduit à néant tous les 
ce dont je m’entretiens tout le jour, méchans de la terre, comme n’étant 

98 . Tu m’as rendu plus fage par tes qu’écume ; c’eft pourquoi j’ai aimé tes 
commandemens, que nelont mes en-témoignages. 

120. Ma 
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120. Ma chair a trémi de la<traïeur 142. Ta juitice eft une juftice à tou¬ 
que j’ai de toi, & j'ai craint tes juge- jours , & ta Loi eft la vérité. 

mens. 143. La détreffe & l’angoiffe m’a- 

HAJÏN. voient rencontré; mats tes comman* 

121. J’ai exercé jugement & juftice, demens font mes plaiiirs. 

ne m’abandonne point à ceux qui me 144. Tes témoignages ne font que 
font tort. juftice à toûjours ; donne-m’en l’intel- 

122. Soislepleige de ton ferviteur ligence , afin que je vive, 

pour fort bien ; £7 ne permets pas que je K 0 P H. 

Ibis opprimé par les orgueilleux. 145. J’ai crié de tout mon cœur, 

123. Mes veux fe font éouifés en at- répon-moi, ô Eternel ! £7* je garderai 
tendant ta délivrance, & la parole de tes ftatuts. 

ta juftice. 146. J’ai crié vers toi ; fauve-moi, 

124. Agi envers ton ferviteur fui- afin que j’obferve tes témoignages, 

vant ta miféricorde & m’enfeigne tes 147. * J’ai prévenu le point du jour, 
ftatuts. & j’ai crié ; je me fuis attendu à ta pa¬ 

ras. * Je fuis ton ferviteur, ren- rôle. * Pf. s, 4. & 130, 6. 

moi intelligent, & je connoîtrai tes 148. Mes yeux ont prévenu les veil- 
témoignages. * Pf. 116, 16. les de la nuit pour méditer ta parole. 

126. Il eft tems que l’Eternel opère ; 149. Ecoute ma voix félon ta mifé- 

ils ont aboli ta Loi. rîcorde : ô Eternel ! fai-moi revivre fe- 

127. C’eft pourquoi j’ai aimé tes Ion ton ordonnance, 
commandemens, * plus que l’or , mê- 150. Ceux qui font adonnés à des 
me plus que le fin or. * Prov. 8, 11. machinations (e font approchés de moi, 

128. C’eft pourquoi j’ai eftitné droits £7 ils fe font éloignés de ta Loi. 

tous les commandemensque tu donnes 1 si. * Eternel, tuès aufli près de 
de toutes choies, £T j'ai eu en haine mpi ; & tous tes commandemens ne 
toute voie de menfonge. font que vérité. * Pf. 14s, 18. 

PE. 152. J’ai connu dès long-tems tou- 

129. Tes témoignages font des cho- chant tes témoignages , que tu les as 
fesmerveilleufes ; c’elt pourquoi mon fondés pour toûjours. 

ame les a gardés. R E S C H. 

130. L’entrée de tes paroles illutni- 153. Regarde mon affli&ion, & 

ne, £ 7 * donne de l’intelligepce aux m’en retire; car je n’ai point oublié 
iimples. ta Loi. 

131. J’ai ouvert ma bouche, & j’ai 154- Soutien ma caufe, & me rachet- 

foupiré ; car j’ai fouhaité tes comman- te ; fai-moi revivre fuivant ta parole, 
demens. 155 . La délivrance eft loin des mé- 

132. Regarde-moi, & aïe pitié de chans ; parce qu’ils 11’ont point recher- 
moi , félon que tu as ordinairement ché tes ftatuts. 

compafiion de ceux qui aiment ton 156. Tes cempaflions font en grand 
Nom. nombre, ô Eternel! fai-moi revivre 

133. * Affermi mes pas fur ta pa- félon tes ordonnances. 

rôle, & que l’iniquité n’ait point d’em- 157. Ceux qui me perfécutent & qui 
pire fur moi. * Efh. 6 , 15. me prefTent, font en grand nombre : 

134. Délivre-moi de l’oppreffion toutefois je ne me fuis point détourné 

des hommes, afin que je garde tes de tés témoignages, 
commanrlemeos. 158 . J’ai jette les yeux fur les perfi- 

135. * Fai luire ta face fur ton fer- des & j’ai été rempli de trifteffe de ce 
viteur , & m'eufeigne tes ftatuts. qu’ils n’obfervoient point ta parole. 

* PC- 4» 7. 159 . Regarde combien j’ai aimé tes 

136. * Mes yeux fe font fondus en commandemens ; Eternel ! fai-moi re- 
ruiffeaux d’eau, parce qu’on n’obferve vivre félon ta miféricorde. 

point ta Loi. * Jér. 9, 1.2. 160 . Le principal point de ta parole 

T S A DE. eft la vérité, & toute l’ordonnance de 

137 . Tu ès jufte , ô Eternel! & ta juftice eft à toûjours. 

droit en tes jugemens. A S C l N. 

138. Tu as ordonné tes témoignages 16 T. Les principaux du peuple m’ont 
comme une chofe jufte, & fouveraine-perfécuté fans fujet ; Mais mon cœur 
ment ferme. a été effraïé à caufe de ta parole. 

139. * Mon zèle m’a miné; parce 162. Je me réjouïs de ta parole, * 

que mes adverfaires ont oublié tes pa- commeferoit celui qui auroit trouvé 
rôles. * Pf. 69,10. un grand butin. * E/à. 9 , 3 - 

140. * Ta naroleeft fouverainement 163. J’ai eu en haine & en abomi- 

raffinée , c’eft: pourquoi ton ferviteur nation le menfonge ; j’ai aimé ta Loi. 
l’aime. * Pf. 12, 7. 164. Sept fois le jour je te loue à 

141. Je fuis petit & mépr i(ê> toutefois caute des ordonnances de ta juftice. 

je n'oublie point tes commandemens. 165. Il y a une grande paix pour 

ceux 
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ceux qui aiment ta Loi, & rien 11e peut] 
les renverfer. 

166. Eternel, j’ai efpéré en ta déli-| 

* vrance, & j'ai fait tes commandement 

167. Mon ame aobiërvé testémoi , 
g nages, & je les ai fouverainement 
aimes. 

168. J’ai obfervé tes oomm&ndé¬ 
mens & tes témoignages ; car * toutes 
mes voies font devant toi. 

* Pf 13 9 > 2. 3 - imot 9 , 2. 3 

TAU. . 

169 . Eternel , que mon cri appro¬ 
che de ta préfence, ren-moi intelligent 1 
félon ta parole. 

170. Que ma fupplication vienne de¬ 
vant toi \ délivre-moi félon ta parole. 

171. * Mes lèvres publieront ta 
louange , quand tu m’auras enfeigné 
tes ftatuts. » Pf. Si , 17* 

172» Ma langue ne s’entretiendra 
que de ta parole ; parce que tous tes 
commandemens ne font que juftice. 

173 * Que ta main mefoit en aide, 
parce que j’ai choifi tes commande* 
mens. 

174. Eternel, j’ai fouhaité ta déli¬ 
vrance , & ta Loi eft tout mon plaifir. 

175» * Que mon ame vive, afin 
qu’elle te loue ; & foi que tes ordon¬ 
nances me foient en aide. * P fl 18 , 17 * 

17 6. * J’ai été égaré comme la bre¬ 
bis perdue ; cherche ton ferviteur ; car’ 
je n’ai point mis en oubli tes comman»! 
démens. * Efa. 53 , 6. Jean 10, 3. 

PSAUME CXX. 

Prière de David contre les calomnies de | 

fes ennemis* 

i. Cantique de Mahaloth. 

J ’Ai invoqué l’Erernel en ma grande»' 
détreflë , & il m’a exaucé. 

2. Eternel, * délivre mon ame des' 
faufTes lèvres , Cf de la langue trom- 
peufe. * 1 Sam. 24 * IO. 

3. Que te donnera, & te profitera 
la langue trompeufe ? 

4. * Ce font des flèches aiguës tirées 
par un homme puiflant, & des char¬ 
bons de genèvre. * Pf 52, 4, s, 

S. Helas ! Que je fuis miiérable de 
féjourner en Méfec, & de demeurer 
aux tentes de Kédar ! 

6 . Que mon ame ait tant demeuré 
avec celui qui hait la paix ! 

7. Je ne cherche que la paix, mais lors 
que j’en parle, les voilà à la guerre, 
PSAUME ^CXXI. 

Confiance du Prophète en Dieu . 

1. Cantique de Mahaloth. 

* T’Elève mes yeux vers les monta- 
J gnes , d’où me viendra le fecours. 
* Pf. 123, 1 

2. * Mon fecours vient de rEternelj 
qui a fait les cieux & la terre. 

* Vf. 124, 8. . 

3. Il ne permettra point qite ton pied 
foit ébranlé \ * celui qui te garde ne| 


fommei liera point. 


Eft. 27 , 3. 


4. Voilà, celui qui garde Il'ruël ne 
fommeillera point, & 11e s’endormira 
point. 

S» L’Eternel eft celui qui te garde, 
l’Eternel eft ton ombre, il eit à ta 
main droite. 

6. Le foleil ne donnera point fur toi, 
de jour; ni la lune, de nuit. 

7. * L’Eternel te gardera de tout 
mal, il gardera ton ame. 

* Pf. 91, 6 - 10. 

8. L’Eternel gardera ton ifliië & ton 
|entrée, dès maintenant & à toûjours. 

PSAUME CXXII. 

^4ttion de grâces de la faveur de Dieu 

pour la ville de Jérufalem. 

1. Cantique de Mahaloth, de David, 
f TE me fuis réjoui à caufe de ceux qui 

J medifoient; nous irons à la mai- 
fon de l’Eternel. t Pf 84 . 3 * 

2. Nos pieds fe font arrêtés en tes 
portes, ô Jérufalem! 

3. Jéiufalem, qui ès bâtie comme 
une ville dont les habitans font fort 
unis. 

4. f A laquelle montent les Tribus, 
les Tribus de l’Eternel,ce qui eft un té¬ 
moignage à Hracl, pour célébrer le 
Nom de l’Eternel. f Deut. 16, 16. 

s. Car c’eft là qu’ont été poies les 
fiègeS pour juger, les fièges, du-je, 
deïamaifonde David. 

6 . Priés pour la paix de Jérufalem ; 
que ceux qui t’aiment jouïfient de la 
profpérité. 

7. t Que la paix foit à ton avant 
mur, & la profpérité dans tes palais. 

f Pf 147, 14. „ 

8 . Pour l’amour de mes frères & de 
mes amis, je prierai maintenant pour 
ta paix. 

9. A caufe de la maifon de l’Eternel 
nôtre Dieu f je procurerai ton bien. 

t Néh. 2, IO. 

PSAUME CXXIII. 

Priere defEglifc affligée. 

T. Cantique ae Mahaloth. 

J ’Elève mas yeux à toi, qui habites 
dans les cieux. 

j 2. Voici, comme les yeux des fer- 
iviteùrs regardent à la main de leurs 
[maîtres ; £7 comme les yeux de la fer- 
vante regardent à la main de fa maîtref» 
fe ; ainn nos yeux regardent à l’Eter- 
nel nôtre Dieu, jufiju’à - ce qu’il ait 
pitié de nous. 

3. Aïe pitié de nous, ô Eternel ! aïe 
pitié de nous ; f car nous avons été ac¬ 
cablés de mépris. f Pf. 88, 4. 

4. Nôtre ame eft accablée des inful- 
tes de ceux qui font à leur alfe , £7 du 
mépris des orgueilleux. 

PSAUME CXXIV. 
.Aflion de grâces pour^ la délivrance que 
Dieu avoit donnée a fon peuple. 

1. Cantique de Mahaloth, de Javid. 
fTtf’Eût été T Eternel, qui a été pour 
^ nous, tlilè maintenant Ifraël. 

2. N’eut 
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2. N’eut été l’Eternel, qui a été 
pour nous, quand les hommes fe font 
élevés contre nous, 

3. Ils nous euffent dès lors englou¬ 
tis tous vifs ; pendant que leur colère 
étoit enflammée contre nous. 

4. Dès - lors les eaux fe fuffent dé¬ 
bordées fur nous, un torrent eût pafïé 
fur nôtre aine. 

Dès-lors les eaux enflées fuffent 
paffées fur nôtre ame. 

'6. Béni foit l’Eternel, qui ne nous] 
a point livrés en proie à leurs dents. 

7. Nôtre ame efl échappée, comme 1 
l’oifeau du filet des oifeleurs ; le filet a 
été rompu, & nous fommes échappés. 

8. f Nôtre aide foit au Nom de l’E- 
ternel qui a fait les cieux & la terre. 

f Pf. 121, 2. 

PSAUME CXXV. 

Dieu eft la défenfc EX la fureté de Jé- 

rufalem. 

1. Cantique de Mahaloth. 

("''Eux qui fe confient en l’Eternel font 
^ comme la montagne de Sion, qui 
ne peut être ébranlée, & qui fe fou- 
tient à toujours. 

2. Quant à Jérufalem , il y a des 
montagnes à l’entour d’elle, f & l’E¬ 
ternel eft à l’entour de fon peuple, dès | 
maintenant & à toûjours. 

f Ezéch. 48, 3 S. 

3. Car la verge de la méchanceté ne 1 
repofera point fur le lot des juftes; de 
peur que les juftes ne mettent leurs| 
mains à l’iniquité. 

4. Eternel, béni les gens de bien &i 

ceux dont le cœur eft droit. i 

5. Mais quant à ceux qui rendent 
leurs fentiers obliques, l’Eternel les 
fera marcher avec les ouvriers d’ini-| 
quité. f La paix fera fur Ifraël. 

PSAUME CXXVI. 
Délivrance des Juifs de la captivité dc\ 

Babylone. • I 

1. Cantique de Mahaloth. 

Q Uand l’Eternel ramena les captifs 
- de Sion , f nous étions comme 
«eux qui fongent.’ + Efa. 29, 8. 

2. f Alors nôtre bouche fut remplie 
de joïe & nôtre langue de chant de 
triomphe ; alors on difoit parmi les 
nations ; l’Eternel a fait de grandes 
chofes à ceux-ci ; f Job 8,21. 

3. L’Etemel nous a fait de grandes 
chofes ; nous en avons été réjouis. 

4. O Eternel ramène nos prifon- 
niers, en forte qu'ils foicnt comme les 
couraus des eaux au pais du Midi. 

5;. Ceux qui fèment avec larmes, 
moifTonneront avec chant de triom- 
phe. 

6. Celui qui porte la femence pour 
la mettre en terre, ira fon chemin en 

S leurant, mais il reviendra avec chant 
e triomphe, quand il portera fes 
Herbes. 


PSAUME CXXVII. 
Rien ne profite fans la bénédiédion de 
Dieu. 

1. Cantique de Mahaloth, de Sa¬ 
lomon. 

CI l’Eternel ne bâtit la maifon , ceux 
qui la bâti fient, y travaillent en 
vain ; fi l’Eternel ne garde la ville, ce¬ 
lui qui la garde , fait le guet en vain. 

2. C’eft en vain que vous vous levés 
de grand matin , que vous vous cou¬ 
chés tard, EX que vous mangés le pain 
de douleurs; certes c’eft Drewquiaon» 
ne du repos à celui qu’il aime. 

3. Voici, f les en fans font un héri. 
tage donné par l’Eternel ; CT le fruit (lu 
ventre eft une récompenlé de Dieu. 

f Pf. 128, 3- 6. 

4* Telles que font les flèches en la 
main d’un homme puiflant, tels font 
les fils d’un père qui eft dans la fleur de 
fon âge. 

O que bienheureux eft l’homme 
qui en a rempli fon carquois ! des hom¬ 
mes comme ceux-là 11e rougiront point 
de honte, quand ils parleront avec 
leurs ennemis f à la porte, 
f Job 31, 21. 

PSAUME CXXVIII. 

Déclaration du bonheur des juftes. 

1. Cantique de Mahaloth. 
Bienheureux eft quiconque craint l’E» 
13 ternel, & marche dans fes voies. 

2. + Car tu mangeras du travail de 
tes mains ; tu feras bienheureux , & 
tu profpéreras. f .Efa. 3, 10. 

3. f Ta femme fera dans ta maifon, 
comme une vigne abondante en fruit; 
EX tes enfans feront autour de ta table, 
comme des plantes d’oliviers. 

4. Voici, certainement ainfi fera 
béni le perfonage qui craint l’Eternel. 

5 - f L’Eternel te bénira de Sion , & 
tu verras le bien de Jérufalem tous les 
jours de ta vie. f Pf 13 3, 3. 

6 . Et tu verras des enfans à tes en- 
fans. La paix fera fur Ifraël. 

PSAUME CXXIX. 
UEçlifc toujours perfécutée , EX jamais 

détruite. 

i. Cantique de Mahaloth. 

Q U’Ifraël dife maintenant; ils m’ont 
-fouvent tourmenté dès ma jeu- 
neffe. 

2. Us m’ont fouvent tourmenté dès 
ma jeunefTe ; toutefois ils n’ont point 
encore été plus forts que moi. 

3. Des laboureurs ont labouré fur 
mon dos, ils y ont tiré tout au long 
leurs filions. 

4. L’Eternel eft jufte ; il a coupé les 
cordes des méchans. 

5. Tous ceux qui ont Sion en haine, 
rougiront de honte , & feront repouf- 
fés en arrière. 

6. + Iis feront comme l'herbe des 
toits, qui eft lèche avant qu’elle mon. 
Ite en tuïau ; f 2 Rois 19, 26. 

7. De 
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7 . De laquelle le moiflbnneur ne 
remplit point fa main, ni celui qui 
cueille les javelles n'en remplit point 
les bras ; 

8 . Et dont les paflans ne (liront 
point; la bénédiction de l’Eternel foit 
fur vous; nous vous bénilTons au Nom 
de l’Ëternel. 

PSAUME CXXX. 

Prière ardente du fidèle dans le /intiment 
de fis péchés , fa confiance en U 
grâce de Dieu. 

1. Cantique de Mahaloth. 

0 Eternel ! je t’invoque des lieux 
profonds. 

2. Seigneur, écoute ma voix ! que 
tes oreilles foient attentives à la voix 
de mes fupplications ! 

3. f O Eternel ! fi tu prens carde 
aux iniquités. Seigneur, qui eft-ce 
quifubfiftera? f Pf. 2S, il. 

4. t Mais il y a pardon par devers] 
toi, afin que tu fois craint. 1 

tP/T 32 ,^. &103, 3 . 

5. f J’ai atendu l’Eternel ; mon 
ame l'a atendu , & j'ai eu mon atentej 
en fa parole. "f Hab. 2, 3. 

6 . Mon ame retend le Seigneur plus 
f que les fentinelles n'atendent le ma¬ 
tin , plus que les fentinelles n'atendent 
le matin. t P fi 5 , 4 - 
7. Ifraël, aten-toi à l’Eternel : car 
l’Eternel eft miféricordieux & il y a ré¬ 
demption en abondance par devers lui. 

8 . Et lui même rachettera Ifraël de 
toutes fes iniquités. 

PSAUME CXXXI. 
Humilité & piété du Prophète ; Vaf¬ 

filer once qu'il faut mettre au Seigneur. 
1. Cantique de Mahaloth, de David. 
Q Eternel! mon cœur ne s’efi point 
élevé, & mes yeux ne fe font point 
haufles, & je n’ai point marché en 
des chofes grandes & merveilleufes au 
defius de nia portée. 

2. N’ai-je point foûmis & fait taire 
mon cœur, comme celui qui eft févré 
fait envers fa mère ; mon cœur eft en 
moi, 


6 . Voici, nous avons ouï parler 
d’elle vers Ephrat, nous l’avons trou¬ 
vée aux champs de Jahar. 

7 * Nous entrerons dans fes pavil- 
[lons, & f nous nous profternerons 
devant fon marchepied, t Pfi 99 , 5 - 

8 . f Lève-toi, ô Eternel ! pour venir 
en ton repos, toi, & l’Arclie de ta 
force. i Nomb. 10, 35 . 

9 * f Que tes Sacrificateurs foient re¬ 
vêtus de la juftice, & que tes bien-ai- 
més chantent de joïe. f Efia. 6 1 , 10. 

10. Pour l’amour de David ton fer- 
viteur, ne fiai point que ton Ointt 
tourne le vifage en arriéré. 

11. L’Eternel a juré en vérité à Da¬ 
vid, il ne fe retracera point, di¬ 
sant ; f je mettrai du fruit de ton ven- 
[tre fur ton trône. f 2 Sam. 7, n. 

12. Si tes enfans gardent mon al¬ 
liance , & mon témoignage, que je 
leur enfeignerai, leurs hls aulfi feront 
alfis à perpétuité fur ton trône. 

Car l’Eternel a choifi Sion, il 
l’a préférée pour être fon liège. 

14. Elle eft, dit il , mon repos à 
perpétuité ; j’y demeurerai, parce que 
je l’ai chérie. 

iq. Je bénirai abondamment fes vi¬ 
vres ; je ralfafierai de pain fes pauvres. 

16 . t Et je revêtirai fes Sacrifica¬ 
teurs de délivrance ; & fes bien-aimés 
chanteront avec des tranlports. 
t 2 Chron. 6, 41. 

17 - f Je ferai qu’en elle germera 
une corne à David ; je préparerai une 
lampe à mon Oinft. f Luc 1, 69. 

18. Je revêtirai de honte fes enne¬ 
mis , & fon diadème fleurira fur lui. 

PSA U M E CXXXIII. 
Eloge de l'union £5* de la concorde fra¬ 
ternelle. 

1. Cantique de Mahaloth, de David. 
|"yOici, ô que c’eft une chofe bonne, 

\ v & que c’eft une chofe agréable, 
que les frères s’entretiennent, qu'ils 

itic.ip pnrpmhlo I 


comme celui qui eft févré. 

3. Ifraël aten toi à l’Eternel dès 
maintenant & à toujours. 

^PSAUME CXXXII. , 
Prierè au fiujet des promejfes faites a 
David. 

I. Cantique de Mahaloth. 


s'entretiennent , dis-je , enfemble ! 

2. f C’eft comme cette huile pré- 
cieufe , répandue fur la tête , laquelle 
découle fur la barbe d’Aaron, & qui 
Idécoule fur le bord de fes vêtemens; 

t Exod. 30, 23. 

3. Et comme la rofée de Hermon, 
lie qui defeend fur les montagnes de 

__on ; car c’eft là que l’Eternel a ordon- 

O Eternel ! fouvien-toi de David ; ÊT'iné la bénédiction £7 la vie, à toûjours. 
de toute fon affliction. PSAUME CXXXI V. 

2. Lequel a juré à l’Eternel , fai t Exhortation aux Sacrificateurs £T aux 

vœu au Puifiant de Jacob , en dtfiant ; I Lévites de célébrer le Seigneur. 

3 . Si j’entre au Tabernacle de ma] 1. Cantique de Mahaloth. 
maifon, £T fi je monte fur le lit ou je f VTOici, bénifiës l’Eternel, vous tous 
couche ; # 1 v les ferviteurs de KEternel qui afi 

A Si je donne du fommeil à mes jfiftés toutes les nuits dans la maifon de 


yeux, fi je latjfie fommeiller mes pau¬ 
pières , 

. 5 . Jiifqu’à-ce que j’aurai trouvé un 
lieu à l’Eternel, des pavillons pour 
le Puiflkut de. Jacob. 


l’Eternel. f P fi. 135, 12. 

2. Elevés vos mains dans le San¬ 
ctuaire , & béniflTés l’Etcrnel. 

3. L’Eternel, qui a fait les deux & 
lia terre, te bénifie de Sion. 

PS Aü- 
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PSAUME C XXX V. , 21. Béni foit de Sion P Eternel qui 
Exhortation a P ancien peuple de célébrer] habite dans jérufalem. Loués l’Eter- 
les grâces de Dieu. nel. 

1. Loüés l’Eternel. PSAUME CXXXVL 

T Ou es le Nom de T Eternel ; vous fer- Exhortation a louer Dieu pour les merveiU 
•*-' viteurs de P Eternel, loüés-le. les de la création , £7 pour tous les bien* 

2. Vous qui affiliés en la niaiion de qu'il avait faits à fon peuple. 

l’Eternel, aux parvis de lamailonde p'Elébrés PEternel, car il eft bon; 
nôtre Dieu , ! ^ parce que fa miféricorde demeure 

3. Loiiés PEternel, car PEternel eft à toujours. 

‘2. Célébrés * le Dieu des dieux ; par¬ 
ce que fa mifëricorde demeure à toû- 
jours. * Déut. IO, 17 - 

3. Célébrés le Seigneur des Seigneurs: 
parce que la bonté demeure a tou¬ 
jours. 

4. Célébrés celui qui feul fait de gran¬ 
des merveilles : parce que là bonté de¬ 
meure à toujours. 

5. ♦ Celui qui a fait avec intelligence 

les cieux ; parce que fa bonté demeure 
à toûjours ; * Jér. 10, 12. 

6. * Celui qui a étendu la terre fur 

les eaux ; parce que fa bonté demeure 
à toûjours ; * Pf. 24, 2. 

7. * Celui qui a fait les grands lumi¬ 
naires ; parce que fà bonté demeure à 
toûjours; * Gén. 1, 14. 16. 

8. Le foleil pour dominer fur le jour; 
parce que fa bonté demeure à tou¬ 
jours; 

9. La lune & les étoiles pour avoir 
domination fur la nuit; parce que fa 
bonté demeure à toûjours. 

10. * Celui qui a frappé l’Egypte en 
leurs prémiers-nés ; parce que Ta bonté 
demeure à toûjours. * PJ. 78, 43. Si- 

11. * Et qui a fait fortir Ifraël du mi¬ 
lieu d’eux ; parce que fa bonté demeu¬ 
re à toujours. * Exod. 12, 31. 41. 51. 

12. Et cela avec main forte & brasé- 
tendu; parce que la bonté demeure à 
toûjours. . 

13. *11 a fendu la mer Rouge en 

deux ; parce que fa bonté demeure à 
toûjours. * PJ. 78, 13. 

14. Et a fait palfer Ifraël par le mi¬ 
lieu d’elle ; parce que fa bonté demeu¬ 
re à toûjours. 

5. Et a, renverfé Pharaon & fon 
armée dans la mer Rouge ; parce que 
la bonté demeure à toûjours. 

16. *11 a conduit fon peuple par le 
défert ; parce que fa bonté demeure à 
toûjours. * Pf. 77 , 31 - 

17. * Il a frappé les grands Rois ; 
parce que là bonté demeure à toujours. 

* Nomb. 21 , 24. 25 . 

18. Éta tué les Rois magnifiques; 
parce que là bonté demeure à toû¬ 
jours. 

19. Savoir , Sihon Roi des Amor- 
rhéens ; parce que fa bonté demeure à 


bon ; pialmodiésà fon Nom , car il 
eft agréable. 

4. Car l’Eternel s’eft choifi Jacob, £7 
Ifracl pour + fon plus précieux joïau. 

f Exod. 19 , S'. I P ter. 2 , 9. 

5. Certainement je fai que l’Eternel 
eft grand , & que nôtre Seigneur ejl 
au deffus de tous les dieux. 

6 . t L’Eternel fait tout ce qu’il lui 

plait, dans les cieux & fur la terre, 
dans la mer , & dans tous les abî¬ 
mes. f Pf. 11 S; 3 - 

7. f C’eft lui qui lait monter les va¬ 
peurs du bout de ia terre ; il fait les 
éclairs pour la pluie ; il tire le vent] 
hors de fes tréfors. 

t Jer. 10, 13. Pf 147 , 18 . 

8 . f C’eft lui qui a frappé les pré¬ 
miers-nés d’Egypte , tant des hommes 
que des bêtes ; f Pf 78, Si. 

9. Qui fa envoie des prodiges & des 

miracles au milieu de toi, ô Egypte! 
centre Pharaon , £7 contre tous fes 1èr- 
viteurs. f Exod. 7, 8. 9 - 

10. f Qui a frappé plufieurs nations, 

& tué les puifTans Rois ; 

ijof. 12 , I. 2 . &C. 

. 11. t Savoir , Sihon le Roi des A- 
morrhéens, Sç. Hog le Roi de Bafan, 

& ceux de tous les Roïaumes de Ca-< 
naan ; t Nomb. 21, 33. 35. I 

12. f Et qui a donné leur pals en hé-’ 

ritage, en héritage, dis-je, à Ifraël fon 
peuple. -f /y? 78 , SS- | 

13. Eternel, ta renommée eft per¬ 
pétuelle ; Eternel, f la mémoire qu’on 
a de toi eft d’âge en âge. f P/Tioa, 13. 

14. f Car l’Eternel jugera fon peu¬ 

ple , & fe repentira à l’égard de fes 
{èrviteurs. f Déut. 32, 36. 

15. * Les dieux des nations ne font 

3 ue de l’or & de l’argent, un ouvrage 
e mains d’homme, f P/Tiis, 4 . 56 . 

1 6. Ils ont une bouche, & ne parlent 
point; ils ont des yeux, & ne voient 
point ; 

17. Ds ont des oreilles, & n’enten- 
deut point ; il n> a point aufli de fouf- 
fie dans leur bouche. 

18. f Que ceux qui les font, £7 tous ! 
ceux qui s’y confient, leur foient faits: 
femblables. 

19» Maifon d’Ifraél, béniffés l’Eter-imccu», ^ 
nel ; maifon d’Aaron, bénifiës l’Eter- toûjours ; 
nel. , 20. * Et Hog Roi de Bafan; parce qué 

20. Maifon des Lévites , béniffés fa bonté demeure à toûjours. 
l’Eternel ; vous qui craignes l’Eternel, * Déutx 3, 1. 

béniffés l’Eternel. | al. * Et a donné leur païs en héri¬ 

tage ; 
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gej parce que là bonté demeure à 
toujours ; * Jof 12, 6. 

22. En héritage à Ifrael Ton fervi- 
teuï ; parce que fa bonté demeure à 
toujours. 

23. Et qui, lors que nous étions 

fort abaifles, s’eft fouvenu de nous, 
parce que fa bonté demeure à, toû 
jours ; 1 

24. Et nous a délivrés de la main de 
nos adverfaires; parce qtte là bonté 
demeure à toujours. 

2s. * Et il donne la nourriture à 
toute chair ; parce que fa bonté de- 
meure à toujours. * Pf 147, 9 - 
2 6 . Célébrés le Dieu des cieux ; par¬ 
ce que là bonté demeure à toûjours. 

PSAUME CXXXVII. 
Lamentation du peuple captif en Ba- 
bylone. 

MÔiisnous fommes affis auprès des 
fleuves de Babylone, & nous y 
avons pleuré, nous fouvenant de 
Sion. 

2. Nous avons pendu nos harpes aux 
faules, au milieu d’elle. 

3. Quand ceux qui nous avoient em¬ 

menés prifonniers, nous ont deman¬ 
dé des paroles de Cantique ; * & de les 
réjouir de nos harpes que nous avions 
pendues, en nous dtjfant; Chantés-nous 
quelque chofe des Cantiques de Sion, 
noue avons répondu ; * Pf. 79i I. 

4. Comment chanterions - nous les 
Cantiques del’Eternel daps une terre 
d’étrangers ? 

5. Si je t’oublie, Jérufalem , que 
ma droite s’oublie elle-même. 

6 . Que ma'langue foit attachée à 
mon palais, fi je ne me fouviens de 
toi, fi je ne fais de Jérufalem le 
principal fujet de ma réjouïlTance. 

7 . 0 Eternel, * fouvien-toi des en- 
fàns d’Edom , f* qui en la journée de 
Jérulàlem difoient; découvrés, dé- 
couvrés jufqu’à fes fondemens. 

♦ Jer. 2S, 21 . f *Amos I, II. 

8 . Fille de Babylone, qui vas étre\ 
détruite, heureux celui qui te rendra 
la pareille de ce que tu nous as fait ! 

9. * Heureux celui qui failira tes pe¬ 
tits en fans & qui les froiffera contre les 
pierres! * Efa. 13, 1 6 . 

PSAUME CXXXVIII. 
•Attion de grâces des délivrances données | 
à David. 

1. Pfaume de David. 

TE te célébrerai de tout mon cœur, 
J je te p&lmodierai en la préfence des 
Souverains. 

2. Je me profternerai dans le palais 
de ta tainteté, & je célébrerai ton Nom 
pour l’amour de ta bonté , & de ta vé¬ 
rité ; car tu as magnifié ta parole au 
drifiis de toute ta renommée. 

3. Au jour quej’ai crié tu m’as exau-j 
cé; & tu m’as fortifié d’une nouvelle] 
force en mon ame. 


4 * Eternel ! * tous les Rois de ia ter¬ 
re te célébreront, quand ils auront ouï 
les paroles de ta bouche. 

* Pf. 72, 10. 11. 

S. Et ils chanteront les voïes de l’E- 
terne) ; car la gloire de l’Eternel eft 
grande. 

. 6 . * Car l’Etemel eft haut élevé, & 
il voit leschofes baffes, & il connoit 
de loin les chofes élevées. 

. * Pf 113, 6 . 7. 

7. Si je marche au milieu de l’adver- 
fité , tu me vivifieras, tu avanceras ta 
main contre la colère de mes ennemis, 
& ta droite me délivrera. 

8 . L’Etemel achèvera ce qui me con¬ 
cerne. Etemel, ta bonté demeure à 
toûjours ; * tu n’abandonneras point 
l’œuvre de tes mains. 

* Pf S 7 * 3 . Phil. I, 6 . 

PSAUME CXXXIX. 
Déclaration de la fcience infinie de Dieu» 

ëX de fa jujlice. 

1. Pfaume de David, donné au maî¬ 
tre chantre. 

* CTernel, tu m’as fondé, & ta 

" m’as connu. 

_ * Pf 7 . i°- M lâ, 3 - 

2. Tu connois quand je m’afiieds St 
quand je me lève ; tu apperqois de loin 
ma penfée. 

3. Tum’enceins, foit que je mar¬ 
che, foit que je m’arrête; & tu asac- 
coûtumé toutes mes voïes. 

4. Même avant que la parole foit (hr 
ma langue, voici, ô Etemel ! tu con- 
nois déjà le tout. 

5. Tu me tiens ferré par derrière , 
& par devant, & tu as mis fur moi ta 
main. 

6 . * Ta fcience eft trop merveilleufe 
pour moi, & elle eft li haut élevée, 
que je n’y fàurois atteindre. 

» Pf 92, 6 . 

7. Oùirai-je loin de ton Efprit; & 
où foirai-je loin de ta fàce ? 

8 . Si je monte aux cieux, tu y ès ; 

fi je me couche au fépulcre, t’y voilà. 

♦ ïAmos 9 , 2 . 

9 - Si je prens les ailes de l’aube du 
jour, £7 que je me loge au bout de la 
mer ; 

10. Là même ta main me conduira, 
& ta droite m> failira. 

11. Si je dis ; au moins les ténèbres 
me couvriront ; la nuit même fera une 
lumière tout.autour de moi. 

12. Même les ténèbres ne me cache¬ 
ront point à toi, &la nuit refplendira 
comme le jour, les ténèbres com¬ 
me la lumière. 

13 * Or tuaspoffédé mes reins des 
lors que tu m’as enveloppé au ventre de 
ma mère. 

14. Je te célébrerai de ce que j’ai été 
fait d’une fi étrange & fi admirable ma¬ 
nière ; tes œuvres font merveilleufes, 
.St mon ame le connoit très-bien. 

Mm is.L’a. 
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1 s. L’agencement de mes os ne t’a 
point été caché , * lors que j’ai été fait 
en un lieu fecret, & façonné comme 
de broderie dans les bas lieux de la 
terre. * Eccléfiafi . 11, <f. 

16. Tes yeux m’ont vû quand j’étois 
tomme un peloton, & toutes ces 6hofes 
s’écrivoient dans ton livre aux jours| 
qu'elles fe formoient, même lors qu’il 
11’y en avoit encore aucune. 

17. C’eft pourquoi, ô Dieu Fort ! 
* combien me font précieufes les conli-| 
dérations que j’ai de tes faits , & com-l 
bien en eft grand le nombre ! 

* Pf, 40, 6. 

18. Les veux-je nombrer? elles font 
en plus grand nombre que le fablon. 
Suis-je réveillé? je fuis encore avec 
toi. 

19. O Dieu ! ne tuëras-tu pas le mé¬ 
chant? c’eft pourquoi , hommes fan- 
guinaires, retirés-vous loin de moi. 

20. Car ils ont parlé de toi, en pen- 
font à quelque méchanceté ; ils ont éle¬ 
vé tes ennemis en mentant. 

21. Eternel, n’aurois-je point en 
haine ceux qui te haïflent ; & ne fei ois- 
je point irrité contre ceux qui s’élèvent 
contre toi? 

22. Je les ai haïs d’une parfaite hai¬ 
ne ; ils m’ont été pour ennemis. 

23. * O Dieu Fort ! fonde-moi, & 
confidère mon cœur ; éprouve - moi, 
& confidère mes difcours. 

* Pf 26, 2. 

24. Et regarde s’il y a en moi aucun 
deifein de chagriner autrui ; & condui- 
moi par la voïe du monde. 

PSAUME CXL. 

Complainte de David contre quelque en¬ 
nemi puijfant £T tnjufie . 

1. Pfaume de David, donné au maî¬ 
tre chantre. 

2. CTernel, délivre-moi de l’hom- 
" me méchant i garde-moi de 

l’homme violent. 

3. Us ont penfe des maux en leur 
cœur ; ils aflemblent tous les jours des 
combats. 

4. *Ils affilent leur langue comme 
un ferpent; il y a du venin de vipères 
fous leurs lèvres; Séiah. * P f 8, S. 

5. Eternel, garde-moi des mains du 
méchant, préferve-moi de l’homme 
violent, de ceux qui ont machiné de 
me heurter pour me faire tomber. 

6. * Les orgueilleux 111’ont caché le 

piège , & ils ont tendu avec des cordes 
un rets à l’endroit de mon paffage, ils 
ont mis des trébuchets pour me prendre ; 
Séiah. * Pf 7* 16. 

7. J’ai dit à l’Eternel ; tu ès mon 
Dieu Fort ; Eternel ! prête l’oreille àj 
la voix de mes fupplications. 

8 . O Eternel! Seigneur! la force de 
mon falut, tu as couvert de toutes 
parts ma tète au jour de la bataille. I 


9. Etemel n’accorde point au mé¬ 
chant fes fouhaits ; ne fai point que fa 
! penfée aïe fon effet, ils s’éléveroient ; 
Séiah. 

10. Quant aux principaux de ceux 
qui m’affiègent, que la peine de leurs 
lèvres les couvre. 

11. * Que des charbons embrafês 
tombent fur eux, qu’il les fafle tomber 
au feu , & dans des fofTes profondes, 
fans qu’ils fe relèvent. 

♦ Prov. 2 S, 21 . 22 . Rom. 12 , 20 . 

12. Que l’homme médifant ne foit 
point affermi en la terre ; quant à 
l’homme violent & mauvais , qu’on 
chaffe après lui jufqu’à ce qu'il foit ex¬ 
terminé. 

13. Je fai que l’Etemel fera juftice à 
l’affligé, droit aux miférables. 

14. Quoi qu’il en foit, les juftes cé¬ 
lébreront ton Nom , £T les hommes 
[droits habiteront devant ta face. 

PSAUME CX LI. 
Véhémente prière de David , pour être 

fortifié contre toutes les tentations . 

1. Pfaume de David. 

pTernel, je t’invoque , hâte-toi de 
^ venir vers moi j prête l’oreille à ma 
voix lors que je crie à toi. 

2. * Que ma requête te foit agréable 
commcXz parfum ; & l’élévation de mes 
mains, comme l’oblation du foir. 

* ^ ipoc . s, s. 

3. Eternel, mets une garde à ma 
bouche ; * garde l’entrée de mes lèvres. 

39 ,.*• 

4 - N’incline point mon cœur à des 
chofes mauvaifes , tellement que je 
commette quelques méchantes allions 
par malice, avec les hommes ouvriers 
d’iniquité; & que je ne mange point 
[de leurs délices. 

5 - * Que le jufte me frappe, ce me 
! fera une faveur : & qu’il me répriman¬ 
dé, ce me fera un baume excellent ; il 
ne bleffera point ma tête ; car même 
encore ma requête fera pour eux en leurs 
calamités. * P fi 26, <>. 

6 . Quand leurs gouverneurs auront 
été précipités parmi des rochers , alors 
on entendra que mes paroles font agré¬ 
ables. 

7. * Nos os font épars près de la 

gueule du fépulcre , comme quand 
quelqu’un coupe & fend le bois qui eft 
par terre. * Pf 88 , 6 . 

S. C’eft pourquoi, ô Eternel Sei¬ 
gneur ! mes yeux font vers toi ; je me 
fuis retiré vers toi, n’abandonne point 
mon ame. 

9. * Garde-moi du piège qu’ils m’ont 

tendu, & des filets des ouvriers d’ini¬ 
quité. * Pf 140, 6 . 

10. Que tous les méchans tombent 
chacun dans fon filet, jufqu’à ce que 
je fois paffé. 


PSAU- 
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, PSAUME CXLII. 

Prière de David dans quelque danger ex¬ 
trême. 

1. Maskil de David, qui ejl une re¬ 

quête qu'il fit lors qu’il étoit * dans la 
caverne. * P fi S 7* I- 

I. Sam. 24, 4. 

2 . tE crie de nia voix à l’Eternel, 
J je fupplie de ma voix l’Eternel. 

3. * J’épans devant lui ma complain- 
te ; je déclare mon angoifle devant lui. 

* Lam. 2, 19. 

4. * Quand mon efprit s’eft pâmé en 
moi, alors tu as connu mon rentier. 
Us m’ont caché un piège au chemin par] 
lequel je marchois. * Pf. 40,13. 

5. Je contemplois à ma droite, & 
je regardois, & il n’y avoit perfonne 
qui me reconnût ; tout refuge me man- 
quoit, £7 il 11’y avoit perfonne qui eût 
loin de mon ame. 

6 . Eternel, je me fuis écrié vers toi ; 
j’ai dit, tu ès ma retraite £7 * ma por-j 
tion en la terre dès vivans. 

* Pfi 16, 5. 

7. Sois attentif à mon cri , car je fuis 
devenu fort chétif; délivre-moi de ceux 
qui me pourfuivent ; car ils font plus 
puifTans que moi. 

8. Délivre-moi du lieu où je fuis ren¬ 
fermé , & je célébrerai ton Nom ; 
les juftes viendront autour de moi, 
parce que tu m’auras fait ce bien. 

PSAUME ÇXLIII. 

Prière de David , pour être délivré de fies 
ennemis. 

t. Pfaume de David. 

■pTeruel , écoute ma requête, prête 
■ L 'l’oreille à mes fupplications, fui- 
vant ta fidélité ; répon-moi * à caufe 
de ta juftice. * Pfi S, 9. 

2. ♦ Et n’entre point en jugement 
avec ton ferviteur ; car nul homme 
vivant ne fera juftifié devant toi. 

* Pfi 130, 3 - 

3. Car l’ennemi pourfuit mon ame ; 
il a foulé ma vie par terre ; il m’a mis 
aux lieux ténébreux, comme ceux qui 
font morts depuis long-tems. 

4. * Et mon eÿrit le pâme en moi, 
mon cœur eft délolé au dedans de moi. 

* Pfi 40, 13. 

5. Il me îouvient des jours anciens ; 
je médite tous tes faits , £7 je difcours 
des œuvres de tes mains. 

6 . J’étens mes mains vers toi ; mon 
ame s’adrelTe à toi * comme une terre 
altérée : Sélah. * Pfi. 63, 2. 

7. O Eternel, hâte-toi, répon-moi, 
l’efprit me défaut ; ne cache point ta 
face arrière de moi, * tellement que jei 
devienne femblable à ceux qui defcen- 
denten la fofle. * Pfi. 28, 1. 

8 . Fai-moi ouïr dès le matin ta mi-| 

féricorde , car je me fuis alluré en toi ; 
fai-moi connoître le chemin par lequel 
j’ai à marcher ; * car j’ai élevé mon 
cœur vers toi» * Pfi. 25» 1, 


9. Eternel, délivre-moi de mes en¬ 
nemis ; çar je me fuis réfugié ché» 
toi. 

10. * Enfeigne-moi à faire ta volon¬ 

té ; car tu ès mon Dieu ; que ton bon 
Efprit me conduite comme par un paît 
uni. . * Pfi 2S, 4. 

11. Eternel, ren-moi la vie pour 
l’amour de ton Nom ; retire mon ame 
de la détreflè, â caufe de ta juftice. 

12. Et félon la bonté que tu as pour 
moi retranche mes ennemis , & détrid 
tous ceux qui tiennent mon ame ferrée, 

* parce que je fuis ton ferviteur. 

* P J: S 6, 16 . 

PSAUME CXLIV. 

.Aüion de grâces , £7 prière de David» 

1. Pfaume de David. 

DEni foit P Eternel, * mon rocher , 

qui difpoiè mes mains au combat, 
£7 mes doigts à la bataille. 

* Pfi. 18 , 3 S. 

2. Qui déploie fa bonté envers moi, 
qui ejl * ma forterefle, ma haute re¬ 
traite , mon libérateur , mon bouclier, 
& je me fuis retiré vers lui ; il range 
mon peuple fous moi. * P fi. 18, 47. 

3. O Eternel ! ♦ qu’eft-ce que de 

l’homme, que tu aies foin de lui ? du 
fils de l’homme mortel , que tu en 
tiennes compte ? * Pfi S, *. 

4. * L’homme eft femblable à la va¬ 

nité ; fes jours font comme une ombre 
qui paffe. * Pfi 39 , 6 . 7. 

5. * Eternel abbaifte tes deux, & 
defcen ; touche les montagnes , Sc 
qu’elles fument. * Efia. 64, 1. 

6 . * Lance l’éclair, & les diflipe s 

décoche tes flèches, & les mets en dé¬ 
route. * Pfi 18 , IS. 

7. Eten tes mains d’enhaut, fauve- 
moi , & me délivre * des erofles eaux, 
de la main des enfans de l’étranger ; 

* Pfi 69, 2. is. 

8 . La bouche defquels profère men- 
fonge ; & dont la droite eft une droite 
trompeufe. 

9. O Dieu je chanterai un nouveau 
Cantique ; je te pfalmodierai fur la 
mufette, & avec l’inftrument à dix 
cordes. 

10. C’eft lui qui envoie la délivrance 
aux Rois, £7 qui délivre de l’épée dan- 
gereufe David Ton ièrviteur. 

j 11. Retire- moi & me délivre dp 
|la main des enfans de l’étranger ; dont 
la bouche profère ménfonge, & dont 
la droite eft une droite trompeufe. 

12. Afin que nos fils foient comme 

des jeunes plantes, croiflant en leur 
jeunefTe ; & nos filles, comme des 
pierres angulaires taillées pour l’orne¬ 
ment d’un palais. , 

13. Que nos dépenfes foient pleines, 
fourniflant toute efpèce de provifion ; 

* que nos troupeaux multiplient par 

milliers, même par dix milliers dans 
'nos rués. * Job 21, 10. 11. 

M m 2 44 - QMt 
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14. Que nos bœufs foient chargés de 17. Tfade. * L’Eternel eft jufte en 
eraiffe. Qji’il n’y ait ni brèche, ni toutes Tes voies , & plein de bonté en 
fortie dans nos murailles ni cri dans nos toutes fes œuvres. * Dan. 4, 37. 
places. 18. Koph. * L’Eternel eft près de 

1 S. * O que bien-heureux eft le peu-tous ceux qui l’invoquent, de tous 
pie auquel fl en eft ainfi ! ô que bien- ceux, dU-je y qui l’invoquent en vérité, 
neureux eft le peuple duquel l’Eternel * Pf- 34 » 19. 

eft leDieu ! * Efa. 32, 20. * 19 - Res II accomplit le fouhait de 

PSAUME CXL V. , ceux quile craignent, & il exauce leur 
David célébré dans ce Pfaume la MajeJH cri , & les délivre. 

de Dieu. 20. Sein. L’Eternel garde tous ceux 

1. Pfaume de loiiange compofe par qui l’aiment; mais il exterminera tous 

David. les médians. 

*Aleph. TVAOn Dieu, mon Roi, je 21* Thon. Ma bouche racontera la 
t’exalterai, & je bénirai louange de PEternel, * & toute chair 
ton Nom à toûjours, & à perpétuité, bénira le Nom de fa làinteté à toujours, 

2. Beth. Je te bénirai chaque jour, & à perpétuité. * PC. 6c, 3. 

te je loüerai ton Nom à toûjours , & à PS AU ME CXLVL 
perpétuité. Fotblejfe £7 fragilité de l'homme ; nôtre 

3. Guimel. * L’Eternel eft grand & confiance doit etre en Dieu. 
très digne de loiiange , il n’eft pas pof- 1. Loiiés l’Eternel. 

lible de fonder fa grandeur. ]VT^ n ame » louë PEternel. 

* Pf 18,4. A .2. * Je loüerai l’Eternel durant 

4. Daleth. * Une génération dira la ma vie, je pfalmodierai à mon Dieu 
loiiange de tes œuvres à l’autre géné- tant que je vivrai. 

ration, & elles raconteront tes ex- * Pf 63 , & 104, 33 » 

ploits. * Pf 73 , 4. 3 * * Ne vous aflùrés point fur les 

5 . He. Je difeourrai de là ma gui fi- principaux (Ventres les Peuples , ni fur 

cence glorieufe de ta Majefté, & de aucun Ris d’homme , a qui il n'appor¬ 
tes faits merveilleux. tient point de délivrer. * Jér. 17 , s. 

6 . Vau. Et ils resteront la force de 4 . * bon efprit fort, £T l'homme re- 

tes faits redoutables ; & je raconterai tourne en fa terre, £T en ce jour - là 
ta grandeur. fes delfeins périfl'ent. * Eccl. 12, 7. 

7. Zajin . * Ils répandront la mé- 5 - O que bien-heureux eft celui à 

moire de ta grande bonté , & ils ra- qui le Dieu Fort de Jacob eft en aide, 
conteront avec chant de triomphe ta o dont Patente eft en l’Eternel fon 
juftice. * Pf. 119,171. Dieu ; 

8 . Heth. * L’Eternel eft miféricor- 6 . Qui a fait les deux & la terre, la 

dieux &pitoïable, tardif à la colère, mer, & tout ce qui y eft, £T qui gar¬ 
de grand en bonté. de la vérité à toûjours ! 

* Pf. 86, is. & 103, 8. 7 - * Qui fait droit à ceux à qui on 

9. Teth. L’Eternel eft bon envers fait tort ; £7 qui donne du pain à ceux 

tous , & fes compaffions font au def- qui ont faim. L’Eternel délie ceux qui 
fus de toutes fes œuvres. font liés. * Pf 103, 6 . 

10. Jod. Etemel, toutes tes œuvres 8 . L’Etemel ouvre les yeux aux aveu- 

te célébreront, & tes bien - aimés te gles ; l’Eternel redrelfe ceux qui font 
béniront. courbés ; PEternel aime les juites. 

11. Caph. Ils réciteront la gloire de 9 - L’Eternel garde * les étrangers, 

ton règne , & ils raconteront tes fl maintient l’orphelin & la veuve, & 
grands exploits. renverfe le train des méchans. 

12. Lamed. Afin de donner à con- * Exod. 20, 10. 

noître aux hommes tes grands exploits, 10. * L’Eternel régnera à toûjours. 
& la gloire de la magnificence de ton O Sion ! ton Dieu eft d’âge en âge- 
règne. Loüés PEternel. * Pf. 145, 13. 

13. Mem. Ton règne eft un règne PSAUME C XL VIL 

de tous les fiècles, & ta domination Exhortation a louer Dieu pour tous le* 
eft dans tous les âges. biens qu'il fait à fon peuple. 

14. Samech. * L’Etemel foûtient T Oüésl’Eternel ; *car c T eftune chofe 
tous ceux qui s’en vont tomber , & re- bonne de pfalmodier à nôtre Dieu, 
drefle tous ceux qui font courbés. car c’eft une chofe agréable ; la 

* Pf. 146, 8 . loüange en eft bienféante. 

15. Hajin. *Les veux de tous les * Pf. 92, 2. 

animaux s’atendent a toi, & tu leur 2. L’Eternel eft celui qui bâtit Jéni- 
dpnnes leur pâture en leur tems. fàlem ; il raffetnblera ceux d’Iiraël qui 

* Pr. 147, 9. font difperiés <jà & là. 

16. Pe. Tu ouvres ta main , & tu 3 - * Il guérit ceux qui font brifés de 

raflafies à fouhait toute créature vi- cœur, & il bande leurs plaies, 
vante. * Pf 34 , 19. 

4. *n 
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4. * H compte le nombre des étoi¬ 
les ; il les appelle toutes par leur nom. 

* Efa. 40, 26. 

4. Nôtre Seigneur eft grand & d’une 
grande puifTance, * Ton intelligence 
cil incompréhenfible. * E/à. 40,28. 

6. L’Eternel maintient les débonnai¬ 
res , mais il abbaifte les méchans 
jufqu’en terre. 

7. Chantés à l’Eternel avec action 
de grâces , vous entre-répondant les 
uns aux autres ; pial moitiés avec la 
harpe à nôtre Dieu ; 

8. Qui couvre de nuées les cieux ; 

Î [ui apprête la pluïe pour la terre ; qui 
ait produire le foin aux montagnes ; 

9 - * Qui donne la pâture au bétail, 
& aux petits du corbeau, qni crient 
* Pf 104» 27. 

10. * Il ne prend point de plaiflr en 
Ta force du cheval ; il ne fait point cas 
des jambières de l’homme. 

♦ Prou. 21, 31. 

II. * L’Eternel met fon affeftion 
en ceux qui le craignent, en ceux qui 
s’atendent à fa bonté. 

* Pf 33 , 18. I Sam. 17, 47 ^ 

12. Jérufalem , loué l’Etemel ; 
Sion, loue ton Dieu. 

13. Car il a renforcé les barres de 
tes portes ; il a béni tes enfans au mi¬ 
lieu de toi. 

14. C’eft lui qui rend paifibles tes 
contrées, & qui * te railalie de la moël- 
le du froment * Pf Si, 17. 

14. C’eft lui qui envoie là parole 
fur la terre, £7 fa parole court avec 
beaucoup de viteflè. 

16. * C’eft lui qui donne la neige 
comme des flocons de laine , & qui ré¬ 
pand la brume comme de la cendre. 

* Job 37, 6 . 

17. CTeff lui qui jette fa glace com¬ 
me par morceaux ; & qui eft-ce qui 
pourra durer devant fa froidure ? 

18. Il envoie fa parole, & les fait, 
fondre; il fait fouf&er fon vent, £T 
les eaux s’écoulent. 

19 » * Il déclare fes paroles à Jacob, 
& fes ftatuts & fes ordonnances à If- 
raël. * Pf 78, 4. 

20. * D n’a pas fait ainii à toutes! 
les nations, c’eft pourquoi elles ne| 
connoifTent point les ordonnances. 
Loués l’Etemel. * 14. 1 6 . 

PSAUME CXLVIII. 
Exhortation a toutes Ut créatures de louer 
U Créateur. 

1. Loües l’Eternel. 

L Oiiés * des cieux l’Eternel ; loüés-l 
le dans les hauts lieux. 

* sAfoc. 4, 13- 

2. * Tous fes Anges, loiiés-le ; tou-| 
tes fes armées, loiiés-le. 

» Pf 103, 20. Job 38, 7 . , 

3 - Loiiés-le vous foleil & lune ; tou-| 
tes les étoiles qui jettés de la lumière, 
loiiés-Je. 


4. Loiiés-le , vous cieux des cieux ; 
& vous eaux qui êtes fur les cieux. 

4. Que ces cnofes loiient le Nom de 
l’Eternel ; * car il a commandé • & 
elles ont été créées. 

* Gen. 1, 3. 6. Pf 33 , 6 . 9. 

6 . Et il les a établies à perpétuïté 
£7 à toûjours ; * il y a mis une 
ordonnance qui ne paflera point 

* Job 14 , 4, 13* 

7. Loiiés de la terre l’Etemel; 
loué s- le , baleines, & tous les abî¬ 
mes, 

8. Feu & grêle, neige ? & vapeur, 
vent de tourbillon, qui exécutés U 
parole, 

9. Montagnes, & tous côteaux, 
arbres fruitiers, & tous cèdres, 

10. Bêtes fauvages, &tout bétail, 
reptiles, & oifeaux qui avés des ailes, 

11. Rois de la terre, & tous peup¬ 
les , Princes , & tous Gouverneurs de 
la terre. 

12. Ceux qui font à la fleur de leur 
âge, & les vierges auffi , les vieil¬ 
lards, & les jeunes gens. 

13. Qu’ils loüent Te Nom de l’Eter- 
nel ; * car fon Nom feul eft haut é- 
levé ; fa Majefté eft fur la terre , £3* 
fur les cieux. * Prov. 18, 10. 

14. * Et il a fait lever en haut une 
corne à fon peuple, ce yui eft une 


près 

* Pf. 132, 17. 

P S A U M E x CXLIX. 

Exhortation aux fideles de chanter les 
louanges de Dieu. 

1. Loiiés l’Eternel. 

/"'Hantés à P Eternel un noveau Can- 
v - / tique, £T fa loii&nge dans l’affem- 
blée de fes bien-ainiés. 

2. Qu’Ifraël fe réjouïffe en celui qui 
l’a fait, £T que les enfans de Sion 
s’égaient en leur Roi. 

j 3. Qu’ils loüent fon Nom fur la flû¬ 
te , qu’ils lui pfalmodient fur le tam¬ 
bour , & fur la harpe. 

4. Car l’Eternel met for. aflfeftion en 
Ton peuple ; il rendra honorables les 
débonnaires en les délivrant. 

4. Les bien-ainiés s’égaieront avet 
jfloire, £T ils fe réjouïront dans leurs 
lits. 

6. Les loüanges du Dieu Fort fe¬ 
ront dans leur bouche , * & des épées 
affilées à deux tranchans dans leur 
main. * Hcb. 4, 12. %Apoc. I, 16 . 

7. Pour fe vanger des nations, £3* 
pour châtier les peuples. 

i 8. Pour lier leurs Rois de chaînes, 
& les plus honorables d’entr’eux de 
ceps de fer ; 

9. Pour exercer flir eux le jugement 
'qui eft écrit * Cet honneur eft pour 
tous fes bien-aimés. Loiiés l’EterneL 

* Veut, 4, Ô, 
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TT psa u m te et:- 

Exhortation a chanter les louanges de 

Dim fur t* t t* j j _/■'“ 


r% -r ! - À * m louanges 

Dieu jur les tnfirumens de mufique. 
i. Loüés l’Eternel. , 

T Oïim le Dieu Fort * à caure de Ci 
iaintete ; loüés-le à caufe de cette 
étendue qu’il a faite par fa force. 

* Efa. 6 , 3 . 

? e fes l rands «ploits, 
loués-Ie félon la grandeur de fa Ma 


Pf. ISO. 


3 . Loiiés-le avec le fon de la trom- 
pette ; loüés-le avec la mufette & la 
harpe. 

4. Loiiés-le avec le tambour & la 
flûte i loüés-le fur l’épinette, & fur les 
orgues. 

5. Loüés-le avec les cymbales reten- 
tiiîantes ; loüés-le avec les cymbales de 
cri de réjouïflance. 

6 . Que tout cequirefpire loue l’E- 
[ternel. Loüés l’Eternel. 


LES PROVERBES 


DE 


SALOMON. 

wiïiïJZ.l&tæ mx 5 mire ton ** * 

L R proverbes de Salomon, fils de > au mal* P & te iSf»!,?!!* pieds durent 
David, tfRoid’Ifraëî. ’ Tang ’ ^ te ? p ! ur répa «^e le 
Pour connoître la faire/te &l iV * r»* _ 


u anraei. 

1 t !ï rconnoître lafa^elTe & 
dircours'd’^ntefligence ; UF eWendte ,eS 
f JL* P ? U F recevoir une leçon de bon 
quité* de,uftlce ’ de jugenieut, & d’é- 

(îmnipf Ur rî > 5 ne i r du d,fcern ement aux 
i£riïwr’ ** de a ^""oifrance & de 
1 adreffe aux jeunes gens. 

5’ Le fage ecoutera, & deviendrai 
mieux appris, & l’horAme intelligent 
acquerra de la prudence ; ® I 

6. Afin d’entendre les difcours fen- 
tentieux, & ce qui eft élégamment dit; 
les paroles des iages, leurs énigmes. 

»r»irmfi a r ra,nte de PEtern el eft la 
principale fcience; mais les fous mé- 
pnfent la fageffe & l’inftruéfion. 

_ * Pf ni, 10 . 

♦nn«irL° n £ ,S *, £ co »]e l’inftrucKon de 
ton pere, & n’abandonne point l’en- 
feignement de ta mère. 

•nr:J?w rce f eron î des F aces ««filées 
enfemble autour de ta tête , & des co- 
liers autour de ton coû. 


I 17 * Ç a F comme c'eû fans fujet aue 
Je rets eft étendu devant les yeux^e 
tout ce qui.a des aîles ; * Lam. 7 c* 

18 . Ainfi ceux-ci drefTent des embû¬ 

ches contre le fang de ceux-là, & épient 
fecrettement leurs vies. P 1 

19. .Tel eft le train de tout homme 
convoiteux de gain deshonnit e , lequel 

adonnés. '* W 9 " Æ 

20. La fouveraine Sapience crie hau 

tement au dehors , elle Fait retentir fa 
voix dans les rues. la 

. 2I * r E Ü? cr î e dans ks carrefours. là 
où on fait le plus de bruit, aux entrées 

pal .S. e ! ,e prononce aïSSS 

ai 

nteETKrtit 

ils en haine la fcience ? 

repris par moi, conver- 
tifTes-vous ; voici je vous donnerai de 
(mon Efpnt en abondance, £r je vous 

ferai cnnnnîrrp 1Y J vuu » 


ssr* ■“ - **—« » >■. 


foife ; 

13. Nous trouverons toute forte de 

m“ro« d , e e bïti„i n0US remp,iron5 nos 
14 - Tu y auras ton lot parmi nous, 
rl n y aura qu’une bourlè pour nous 
tous. 

IS. Mon fils, ne te mets point en 


J ,1,c 1,rrtI . uc votre cala- 

ll&ir , vœ ,U “ a V’ U 2 n f VÔtre 

27. * Quand vôtre effroi ’ iurvien- 
,dra comme une ruine, & que vôtre 
calamite viendra comme uu tour- 
1 bll . 1 J ?. n 5 . 8 «and la détrefTe & i» a n. 
goifle viendront fur vous ; 

* Ezech. 38 , 9 . 

28. * Alors 
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Qui abandonne le conducteur de 


28. "Alors on criera vers moi, mais 
je ne répondrai point; on me cher- 
chera de grand matin, mais on ne me 
trouvera point. * Job 27» 9 . 

29. Parce qu’ils auront haï la fcien- 
ee, & qu’ils n’auront point choifi la 
crainte de l’Eternel. 

30. Ils n'ont point aimé mon con- 
feil ; ils ont dédaigné toutes mes re- 
préhenfions. 

31. Qu’ils mangent donc le finit de 
leur voïe, & qu’ils fe raflafient de 
leurs coni'eils. 

32. Car l’aife des fots lestuë, & la 
profpérité des fous les perd. 

. 33 - Mais celui qui m’écoutera , ha¬ 
bitera en lïireté, & ièra à fon aife fans 
être effraie d’aucun mal. 

CHAPITRE II. 

Nécejjùc 0 * utilité de U fagejfe. 
MOnnls, fi tu reçois mes paroles 
11 & que tu mettes en referve par de¬ 
vers toi mes commandemens ; 


2. Tellement que tu rendes ton TVTOn fils, ne mets point en oubli 
oreille attentive à la fagefle, & que tu mon enfeignement, & que ton 


inclines ton cœur à l’intelligence ; 

3. Si tu appelles à toi la prudence, 
& que tu adrefïes ta voix à l’intelli¬ 
gence; 

4 - Si tu la cherches comme de l’ar¬ 
gent , & fi tu la recherches foigneufe- 
ment comme des tréfors ; 

■ 5 . Alors tu connoîtras la crainte de 
l’Eternel, & tu trouveras la connoif- 
fance de Dieu. 

6 . ♦ Car l’Eternel donne la fagefle ; 
de fa bouche procède la connoiflan- 
ce, & l’intelligence. * Dan. 2, 20. 

7 : Il reièrve pour ceux qui font 
droits un état permanent, & il ell le 
bouclier de ceux qui marchent dans 
l’intégrité ; 

8 . Pour garder les fentiers de juge¬ 
ment ; tellement gardera la voie 
de fes bien-aimés. 

9 . Alors tu entendras la juilice, & 
le jugement, & l’équité, Û tout bon 
chemin. 

10. Si la fagefle vient en ton cœur, 
& fi la connoifiance eft agréable à ton 
ame ; 

11. La prudence te confervera, & 
l’intelligence te eardera ; 

12. Pour te délivrer du mauvais che-| 
min, & de l’homme prononçant de 
mauvais difcours. 

1 3 * De ceux qui laiflent les cheminsj 
de la droiture pour marcher par les 
voies de ténèbres ; 

14 ; Qui fe réjouïflent à mal faire, 
S?s’égaient dans les renverfemens que, 
fait le méchant. 

IS. Defquelsles chemins font tor- 
tus, & qui vont de travers en leur 
train. 


fa jeuneflè , * & qui a oublié l’alliance 
[de fon Dieu. * 1 Tint. 5, 11. 12. 

18. Car (a maifon panche vers la 
1 mort, & ion chemin mène vers les 
trépaflTés. 

19. Pas un de ceux , qui vont vers 
elle , n’en retourne, ni ne reprend 
Iles fentiers de la vie. 

20. Afin aufli que tu marches dans 
la voie des gens de bien , & que tu 
gardes les fentiers des juftes. 

21. * Car ceux qui font juftes habi¬ 
teront en la terre, & les hommes in- . 
tègres demeureront de relie en elle. 

* Pf 37, 22. 29. 

22. * Mais les médians feront re- 
jtranchés de la terre, & ceux qui agi£ 
fent perfidément en feront arrachés. 

* Job 12 , 17 . 
CHAPITRE III. 

Exhortation à ta fagejfe 1 & Jon grand 

prix. 


cœur garde mes commandemens. 

2. Car * ils t’apporteront de longs 

[jours, & des années de vie, & de pro- 
[fpérité. * Deut. 8, 1. 

3. Que la gratuité & la vérité ne t’a¬ 
bandonnent point : * lie-les A ton cou, 
& écri-les fur la table de ton cœur; 

* Deut. 6, 7 . 8. 

4. Et tu trouveras la grâce & le bon 
|fens aux yeux de Dieu & des hommes. 

! 5. * Confie-toi de tout ton cœur en 
l’Eternel, & 11e t’appuïe point fur ta 
prudence. * Efa. 47, 10. 

6. * Confidère-le en toutes tes voïes, 
& il dirigera tes fentiers. 

* Prov. 26 , 12 . 

7. Ne fois point (âge A tes yeux; 
crain l’Eternet, & détourne - toi du 
mal. 

8. * Ce fera une médecine à ton 
nombril, & une hume&ation à tes os. 

* Job 21, 24. 

9. * Honore l’Eternel de ton bien, 
& des prémices de tout ton revenu. 

* Mal. 3, 10. 

10. * Et tes greniers feront remplis 
d’abondance , & tes cuves rompront 
[de moût. * Deut. 28, 8 . 

11. * Mon fils, ne rebute point l’in- 
ftru&ion de l’Eternel, & ne te fâche 
point de ce qu’il te reprend. 

* Heb. 12, Ç. 

12. Car l’Eternel reprend celui qu’il 
aime, même comme un père l’enfant 
auquel il prend plaifir. 

13. 0 que bienheureux eft l’homme 
qui trouve la fagefle , & l’homme qui 

mpf pii avant 1 l’infpllip'piice ! 


met en avant l'intelligence ! 

14. * Car le trafic qu’on peut faire 
d’elle, eft meilleur que le trafic de 


16. Et afin qu’il te délivre de laTargent ; & le revenu qu’on en peut 
femme étrangère, & de la femme d’au- ! avoir,. eft meilleur que le fin or. 
trui, dont les paroles font flateufes;! * P J'. 19* 11. .... 
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15. Elle eft plus précieufe que lesi 
perles, & toutes tes chofes déurables] 
lie la valent point 

16. Il y a de longs jours en fa main 
droite, des richeffes & de la gloire en 
fit gauche. 

17* Ses voies font des voles agréa, 
blés, & tous fes rentiers ne font que 
profpérité. 

18 . Elle eft * l’arbre de vie à ceux 
qui l’embraffent ; & tous ceux qui la 
tiennent font rendus bienheureux. 

* ch . 13,12. 

19* L’Eternel a fondé la terre par la 

!_:_ * O. ïi _ _r* 1_ •_ 


’* Pf 91 , s. t Pf6 4, 8. 

’. 6 . Car l’Eternel fera ton efpérance, 


_ par i 

fcience , & les nuées diftillent la ro 
fée. 

21. Mon fils , qu’elle nejs’écartent! 

J oint de devant tes yeux ; garde la] 
roite connoiffance , Sc la prudence. 

22. Et elles feront * la vie de ton 
ame, & l’ornement de ton cou. 

* Pf 37,24. _ . 

23. Alors tu marcheras en afÏÏiran¬ 
ce , par u vole, & ton pied ne bron¬ 
chera point 

24. * Si tu te couches, tu n’auras 
point de fraïeur , & quand tu te feras 
couché ton fommeil fera doux. 

*7^11,19. . 

25 - * Ne crain point la fraïeur fubi-' 
te, f ni la ruine des méchans t quand 
elle arrivera. 

26. Carl’Eterneîi 
Sc il gardera ton pied d’être pris. 

27. Ne retien pas le bien de ceux à 
qui il appartient, encore qu’il fût en 
ta puiffance de le faire. 

28. Ne di point à ton prochain ; va, 
êc retourne, * & je te le donnerai de- 
main , quand tu l’as par devers toi. 

♦ Lévit. 19, 13. 

29. Ne machine point de mal con¬ 
tre ton prochain ; vû qu’il habite en 
mflùrance avec toi. 

30 . N’aïe point de procès fans fujet 
avec aucun, à moins qu’il t’ait fait 
quelque tort 

31. * Ne porte point d’envie à l’hom¬ 
me violent, & ne choifi aucune de fes 
▼oies. * Pf 37 ,i. 

32. Car celui qui va de travers eft 
en abomination a l’Eternel ; * mais 
fon fecret eft avec ceux qui font juftes. 
* Pf. 2s, 14. 

33 * * La malédiction de l’Eternel eft 1 
dans la maifon du méchant; mais il < 
bénit la demeure des juftes. 

* Deux. 28, 15. 16. 1 

34 - * Certes il fe moque des mo-i 
queurs , mais il fait grâce aux débon¬ 
naires. » Pf. 18, 27. 

35* * Les fages hériteront la gloire ; 
mais l’ignominie élève les fous. 

♦ Pf 119, 6. 


CHAPITRE IV. 

Contin uation (T exhortât ions a la fageffe. 
pNfans, écoutés l’inftruttion du pere, 

■*-' & foïés attentifs à connoître la pru¬ 
dence. 

2. Car je vous donne une bonne do- 
jttrine , ne laiffés donc point mon en- 
feignement. 

3. Quand j’ai été fils à mon père, 
tendre & unique auprès de ma mère. 

4. * Il m’a enlèigné, & m’a dit ; 
Que ton cœur retienne mes paroles; 
garde mes commandemens, & tu vi¬ 
vras. * I Chron. 28, 9 . 

5. Acquier la fageffe, acquier la 
prudence ; n’en oublie rien , & ne te 
détourne point des paroles de ma 
bouche. 

i 6. Ne l’abandonne point, & elle te 
gardera ; aime-la, & elle te confervera. * 

7. La principale choie c’eft la faget 
Te ; acquier la fageffe, fur toutes 
tes acquittons, acquier la prudence. 

8. Eftime-la & elle t’exaltera ; elle te 
glorifiera, quand tu l’auras embraffëe. 

9. Elle pofera des grâces enfilées en- 
femble fur ta tête , 6 c elle te donnera 
une couronne d’ornement. 

10. Ecoute , mon fils, & reçoi 
mes paroles, & les années de vie te 
feront multipliées. 

11. Je t’ai enfe-gué le chemin de la 
fagefTe, & je t’ai mit marcher par les 
fentiers de la droiture. 

12. Quand tu y marcheras, ta dé¬ 
marche ne fera point ferrée ; & fi tu 
cours, *tn ne broncheras point. 

» Pf. 91, n. 

13. Embraffe l’inftruftion , ne U 
lâche point, garde-la; car c’eft ta vie. 

14. * N’entre point au fentierdes 
méchnns, Sc ne pofe point ton pied au 
chemin des hommes pervers. 

* Pf. 1, I. 2. 

15. Détourne-t-en, ne paflè point 
par là, éloigne-t-en, & paffe outre. 

16. Car ils ne dormiraient pas, s’ils 
n’avoient fait quelque mal ; Sc le fom¬ 
meil leur ferait ôté, s’ils n’avoient 
fait tomber quelqu’un. 

17. Parce qu’ils mangent le pain de 
méchanceté, Sc qu’ils boivent le vin 
[de la violence. 

18 . Mais le fentier des juftes eft * 
comme la lumière reiplendiffante, qui 
augmente fon éclat jufqu’à ce que le 
jour foit en fa perfection. * P f. 3 7* 6. 

19. La vole des méchans eft comme 
l’obfcurité ; * ils ne favent point où ils 
tomberont * Pfa. 59* IO. 

20. Mon fils, fois attentif à mes 
paroles, incline ton oreille à mes dit 
cours. 

21. Qu’ils ne s’écartent point de tes 
yeux ; garde les dans ton cœur. 

22. Car * ils font la vie de ceux qui 
les trouvent Sc la fiuité de tout le corps 
de chacun d’eux. * Pf. 19* 8 . 

23. Gu* 
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23. Garde ton cœur de tout ce dont 18. (lue ta fource foit bénie, & ré. 

il faut fe garder ; car de lui procèdent jouï-toi de la femme de ta jeuueOe, 
les fources de la vie. 19. Comme d'une biche amiable, & 

24. * Eloigne de toi la perverfité de d’une chevrette gracieufe ; que fes 
la bouche, & la dépravation des lèvres, inammelles te raffofient en tout tems, 

* Pf. 34,12. 13. 14. & fois continuellement épris de fon 

2S- Que tes yeux regardent droit, amour ; 

& que tes paupières dirigent ton chemin 20. Et pourquoi, mon fils, irois- 
devant toi. tu errant après l’étrangère, 8 c embraf 

26. Balance le chemin de tes pieds, ferois-tu le fein de la foraine ? 

Sc que toutes tes voies foient bien dref- 21. * Vft nue les voies de l’homme 
fées. font devant fes yeux de l’Eternel, 8 c 

27. * Ne décline ni à droite ni à gau- qu’il péfe toutes fes voies. 

«lie; détourne ton pied du mal. * Job 31, 4. Jèr. 16, 18. 

* Dent, s, 32. 22. * Les iniquités du méchant l’at- 

ÇH APITRE V. frapperont, & il fera retenu par les 

Exhortation à fe garder des Jèdu&ions cordes de fon péché. * Pf. 34» 22. 

Anne femme débauchée. 23. Il mourra faure d’inftruftion, 8 c 

TVÆOn fils, fois attentif à ma fogefle, il ira errant par la grandeur de fa folie. 

incline ton oreille à mon intelli- CHAPITRE VI. 
gence ; ^Avis de ne fe rendre pax facilement eau* 

2 . Afin que tu gardes mes avis , & tion ; Six chofis que Dieu hait. 

que tes lèvres confervent la l'cience. jyrOn » fi tu as cautionné pour 

3. Car les lèvres de l’étraugère di- quelqu'un envers ton ami, * ou fi 

ftillent des râlons de miel, & fou pa- tu as frappé dans la main à l'étranger, 
lais eft plus doux que l’huile. * Job 1 7, 3. 

4. Mais ce qui en provient eft amer 2. Tués enlacé par les paroles de ta 

comme de l’abfinthe , &T aigu comme bouche , tu ès pris par les paroles de 
une épée à deux tranchans. ta bouche. 

5. Ses pieds defeendent à la mort, 3 - Mon fils, fai maintenant ceci, & 
fes démarches aboutiffent au fépulcre. te dégage, puis que tu ès tombé entre 

6 . Afin que tu ne balances point le les mains de ton intime ami , va , 
chemin de la vie; fes chemins en lont profterne-toi , & encourage tes amis, 
écartés , tu ne le connoîtras point 4 - Ne donne point de fornmeil à tes 

7. Maintenant donc, enfons, écou- yeux, & ne lai/Te point fommeiller 
tés-moi, 8 c ne vous détournés point tes paupières. 

des paroles de ma bouche. Dégage-toi comme le daim de la 

8 . Eloigne ton chemin de la femme main du chaj/êur , 8 c comme l’oifeau 
étrangère, & n’approche point de l’en- de la main de l’oileleur. 

tréedefa mai l'on. 6 . Va, pareffeux, vers la fourmi, 

9. De peur que tu ne donnes ton regarde fes voies , & fois fage. 

honneur à d’autres, & tes ans au 7. Elle n’a ni chef, ni dire&eur, 
cruel. ni gouverneur, 

10. De peur que les étrangers ne fe 8 . Et cependant elle prépare en été 
rafTaiient de tes facultés, 8 c que le fon-pain , &r amaffe durant la moif- 
fruit de ton travail ne foit en la maifon fon dequoi manger. 

du forain ; 9 * Paretfeux , jufques à quand te 

11. Et que tu ne rugiffes quand tu tiendras-tu couché? quand te leveras- 
feras près de ta fin, quand ta chair & tu de ton fit ? 

Ion corps feront confumés ; 10. Un peu de fommeil, du~tu, un 

12. Et que tu ne difes; comment peu de fommeil, * un peu deploïe- 
ai-je haï Pinftruéfion, & comment ment de bras, afin de demeurer cou- 
mon cœur a-t-il dédaigné les répréhen- ché; * Ecclef. 4, S. 

fions? 11. Et ta pauvreté viendra comme 

13. Et comment n’ai-je point obéï à un paflant ; & ta difette, comme un 
la voix de ceux qui m’inftruifoient, & folaat. 

n’ai-je point incliné mon oreille à ceux 12. L’homme qui imite le démon 
qui m’enfeignoient ? eft un homme violent & fes difeours 

14. Peu s*en eft falu que je n’aïe été font faux. 

dans toute forte de mal, au milieu de 13. *11 foit ligne de fes yeux, il 
la congrégation, & del’afTemblée. parle de fes pieds. il enfeigne de fes 

15. B01 des eaux de ta citerne ,& doigts. * Pf. 35 , 19. 

des ruiffeaux du milieu de ton puits ; 14. Il y a des renverièmens dans fon 

16. Que tes fontaines fe répandent cœur, il machine du mal en tout tems, 
dehors, les ruiffeaux d’eau par les il fait naître des querelles. 

rués ; - 15. C’eft pourquoi fa calamité vien- 

17. Qu’elles foient à toi feul, & non dra fubiteinent, il fera fubitement 

aux étrangers avec toi* fbrifé, il'n’y aura point de guérilon. 

Mm s Dieu 
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16. Dieu hait ces iix choies , &mê-| 
me (èpt lui font en abomination ; 

17. Savoir, les yeux hautains, la 

faufle langue, les mains qui répandent 
le iang innocent : * 

18. Le cœur qui machine de mau¬ 

vais deffeins ; * les pieds qui fe hâtent 
pour courir au mal ; * Rom. 3 , 15. 

19. Le faux-témoin qui profère des 
menfonges ; & celui qui fème des que¬ 
relles entre les frères. 

20. Mon tils, garde ïe commànde-| 
ment de ton père, & n’abandonue 
point l’enfeignement de ta mère ; 

* ch. 1, 8. . 

ai. Tien-les continuellement liés à| 

ton cœur, & les attache à ton coû. 

* ch. 3, 3 - 
aa. Quand tu marcheras, il te con¬ 
duira ; & quand tu te coucheras, il te 
gardera ; & quand tu te réveilleras, il 
s’entretiendra avec toi. 

23 - Car le commandement eft *une 
lampe; &l’enfeignement une lumiè¬ 
re ; & les répréhenfions propres à in- 
ftruire font le chemin de la vie. 

* Pf 19 , 9 - 
24. Pour te garder de la mauvaife 

femme , & des flatteries de la langue 
étrangère. 

2s. Ne convoite point en ton cœur fa 
beauté , 8 c ne te laille point prendre à 
fes yeux. 

26. Car pour l’amour de la femme 
débauchée on en vient jufques à un 
morceau de pain , & la femme con¬ 
voi reu/i d’homme chafTe après l’ame 
précieufe de l'homme. 

27. * Quelqu’un peut-il prendre du 
feu dans ion lein , fans que fes habitSj 
brûlent? + Job II* il. 

28. Quelqu'un marchera-t-il fur la 

braife, fans que fes pieds en foientl 
brûlés? 1 

29. Ainfi en prend-tl à celui qui entre 
vers la femme de fon prochain ; qui¬ 
conque la touchera , ne fera point in¬ 
nocent. 

30. On ne méprife point un larron, 
s’il dérobe pour remplir fon ame, 
quand il a faim ; 

31. Et s’il eft trouvé, * il le récom- 
penfera fept fois au double, il donne¬ 
ra tout ce qu’il a dans fa maifon. 

* Exod. 22 , 4 1. 4- 

32. Mau celui qui commet adultère 
avec une femme, eft dépourvû de fens ; 

/ celui qui le fera, fera le déftrufteur 
de fon ame. 

33-11 trouvera des plaïes & de l’igno¬ 
minie, & fon opprobre ne fera point 
effacé. 

34. Car la jaloufie eft une fureur de 
mari, qui n’épargnera point P adultéré 
au jour de la vengeance. 

3 S. Il n’aura égard à aucune rançon, 

& il n’acceptera rien, quand tu multi- 
plierois lespréfens. 


CHAPITRE VII. 
^Adreffe dune femme débauchée* & com¬ 
bien il faut fe garder de s'y latjfer 
prendre . 

7lÂOn fils, garde mes paroles, & 
x * mets en referve par devers toi mes 
commandemens. 

2. * Garde mes commandemens, & 
tu vivras, & garde mon enfeignement 
comme la prunelle de tes yeux. 

* Uvit. 18, ç. 

3 . * Lie-les à tes doigts, écri-les fur 
la table de ton cœur. * Deut. 6, 8. 

4. Di à la fagefTe ; Tu ès nia foeur, 
& appelle la prudence ta parente. 

5. Afin qu’elles te gardent de la fem¬ 
me étrangère , & de la foraine, qui 
fe fert de paroles flateufes. 

6. Comme je regardois à la fenêtre 
de ma maifon par mes treillis , 

7- Je vis entre les fots, £ 7 “ je confi- 
dérai entre les jeunes gens un jeune 
homme dépourvû de fens, 

8. Qui palïoit par une ruë, près du 
coin d’une certaine femme , & qui te- 
noit le chemin de fa maifon ; 

9. Sur le foir à la fin du jour , lors 
que la nuit devenoit noire & obfcure. 

10. Et voici, une femme vint au 
devant de lui, parée en femme de 
mauvaife vie , & pleine de rufe ; 

11. Bruïante & débauchée, dont 
les pieds nedemeureut point dans fa 
maifon ; 

12. Etant tantôt dehors, & tantôt 
dans les rues, 6 c fe tenant aux agiiets 
à chaque coin de ruë. 

13. Elle le prit, & le baifa ; & avec 
un vifage effronté , lui dit ; 

14. J’ai chés moi des facrifices de 
profpérité ; j’ai aujourd’hui païé mes 
vœux. 

15. C’eft pourquoi je fuis fortieau 
devant de toi, pour te chercher foigneu- 
fement, & je t’ai trouvé. 

16. J’ai garni mon lit * d’un tour de 
réfeau, entrecoupé de fil d’Egypte. 

♦ ch. 31, 22. 

17. Je l’ai parfumé de myrrhe, 

d’aloé , & de cmamome. f 

18. Vien, enyvrons-nous de plaifir 
Ijufqu’au matin , réjouïffons - nous en 
amours. 

£9- Car mon mari n’eft point en (à 
maifon ; il s’en eft allé en voïage bien 
loin. 

20. Il a pris avec foi un fac d’ar¬ 
gent ; il retournera en fa niaifon au 
jour afligné. 

21. Eue l’a fait détourner par beau¬ 
coup de douces paroles, & Va attiré 
par la flaterie de les lèvres. 

22. Il s’en eft auift-tôt allé après el¬ 
le , comme le bœuf s’en va à la bou¬ 
cherie , & comme le fou, aux ceps 
pour être châtié ; 

23. Jufqu’à ce que la flèche lui ait 
Itranfpercé le foie ; comme l’oifeau qui 

fe 
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qu'on l'a tendu contre là vie. 

24. Maintenant donc, en fans, écou¬ 
tés moi t & foïés attentifs à mes dif- 
cours. 

2s. Que ton cœur ne fe détourne 
point vers les voies de cette femme, 
« qu’elle ne te fefle point égarer dans 
fes rentiers. 

26. Car elle a fait tomber pluüeurs 
bleflfês à mort, & tous ceux qu'elle a 
tués étoient forts. 

27. Sa maii'on font les voies du fé- 
pulcre, qui defcendent aux cabinets 
ae la mort. 

CHAPITRE VIII. 
Difcours de la Sapience,aux hommes , Lfc. 

La Sapience éternelle. 

TA Sapience ne crie-t-elle pas ? & l’In- 
^ telligence ne fait-elle pas ouïr là 1 
voix? 

2. Elle s'efl pré Tentée fur le fommet 
des lieux élevés ; fur le chemin, aux 
carrefours. 

3 * Elle crie à la place des portes ; à, 
rentrée de la ville; à l'avenue des 
portes. 

4 * O vous! hommes de qualité, je 
vous appelle ; & ma voix s’adrefîe auf- 
fi aux gens du commun. 

S. Vous fimples , entendés ce que 
c’eft que du difcernement, & vous fous, 
devenés intelligens de cœur. 

6- Ecoutés , car je dirai des chofes 
importantes : & l’ouverture de mes lè¬ 
vres fera de chofes droites. 

7 . Parce que mon palais parlera de 
la vérité, & que mes lèvres ont en 
abomination la méchanceté. 

8. Tous les difcours de ma bouche 
font avec juftice, il n’y a rien en eux 
de contraint * ni de mauvais. 

9 . Ils font tous aifés à trouver à 
I homme intelligent, & droits à ceux 
qui ont trouvé la fcience. 

10. Recevés mon inftru&ion, & 
non pas de l’argent ; & la fcience, plu¬ 
tôt que du Rn or choiii. 

, 1 V * Car la fageffè eft meilleure 
que les perles ; & tout ce qu’on fiuiroit 
fouhaiter, ne la vaut pas. 

*Job as, 15. 

1 ?• Moi la Sapience je demeure 
la difcretion , & je trouve la fcience 
de prudence. 

13. La crainte de l'Eternel c’eft de 
haïr le mal. J’ai en haine l’orgueil & 

J arrogance, la voie de méchanceté, 
là bouche hypocrite. 

> 4 * A moi appartient le confeil & 

1 aareiTe ; je fuis la prudence , à moi 
appartient la force. 

15 . Par moi régnent les Rois, & 
par moi les Princes décernent la ju- 
ihce. 

i' 6 . Par moi dominent les Seigneurs, 
« les Princes, tous les juges de ia 
terre. 


17 * J’aime ceux qui m'aiment; *& 
ceux qui me cherchent foigneulènient, 
me trouveront. * Efa. s S, 6. 

18. Avec moi font les richeifes & la 
gloire, les biens permanens, & la 
juftice. 

19* Mon fruit eft meilleur que le 
fin or, même que l'or raffiné ; & 
mon revenu eft meilleur que l'argent 
choifi. 

20. Je fais marcher par le chemin 
de la juftice , £T par le milieu des fen- 
tiers de la droiture ; 

21. Afin que je fafTe hériter des biens 
permanens a ceux qui m'aiment, & 
que je rempliffe leurs tréfors. 

22. L'Eternel m’a poü'édée dès le 
commencement de fa voie, même 
avant qu’il fit aucune de fes œuvres. ■ 
% 23. J'ai été déclarée Princeffe dès le 
liècle , * dès le commencement, dès 
l’ancienneté de la terre. 

* Mich. 5 , 2 . Jean I, I. 

24. J'ai été engendrée lors qu'il n*y 
avoit point encore d'abîmes, ni de 
fontaines chargées d'eaux. 

2ç. J’ai été engendrée avant que les 
montagnes fuft'ent pofées, & avant les 
côteaux. 

26. Lors qu’il n'avoit point encore 
fait la terre, ni les campagnes, ni le 
plus beau des terres du monde habi¬ 
table. 

27. * Quand il difpofoit les cieux ; 
quand il traqoit le cercle au détins des 
abîmes; * Efa. 43 » 13 * 

' il afterr 


28. Quand il affemiilfoit les nuées 
d’enhaut; * quand il ferroit ferme les 
'fontainesdes abîmes; * Gen. 7, 11. 

29. Quand il mettoit fon ordonnan¬ 
ce touchant la mer, * afin que les eaux 
ne pafTaflent point fes bords ; quand ii 
compafïoit les fondemens de la terre ; 

* Job 38 , 10. 11. 

30. J’étois alors par devers lui fon 
nourrmbn, j’étois Fes délices de tous 
les jours, * & toujours j’étois en joie 
en fa préfence. * Jean i, 18 . 

31. Je me réjouïffois en la partie ha¬ 
bitable de fa terre, & mes plaifirs 
{étoient avec les enfans des hommes. 

32. Maintenant donc, enfans, écou- 
tés-moi ; * car bien-heureux feront 
ceux qui garderont mes voies. 

* Pf. 119, 1. 2- 

33 . Ecoutés l’inftruftion, & foïés 
fages, & 11e la rejettés point. 

34*0 que bien-heureux eft l’hom¬ 
me qui m’écoute, ne bougeant de mes 
portes tous les jours, £7 gardant les 
pôteaux de mes portes ! 

* Matth. 13, 16 . 

35. Car celui qui me trouve, trou¬ 
ve la vie, & attire la faveur de l’E- 
ternel. 

36 . Mais celui qui m’offenfe fait 
tort à fon ame ; tous ceux qui me haï& 
fent, aiment la mort. 


CHA- 
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CHAPITRE IX. 

Invitation de la Souveraine Sapience à 

finfefiin ; Utilité de la fagejje. 

T A fouveraine Sapience a bâti fa mai- 
*-* fon, elle a taillé fes fept colon¬ 
nes. 

2. Elle a apprêté fa viande, elle a 
mixtionné fon vin ; elle a aufii dreffé 
fa table. 

3. Elle a envoïé fes fervantes ; & 
elle appelle de defïus les créneaux des 
lieux les plus élevés de la ville, di- 
font ; 

4. Qui eft celui qui eftfimple ? qu’il 
fe retire ici ; & elle dit à celui qui eft 
dépourvû de fens ; 

5. Venés , mangés de mon pain, & 
.beuvés du vin que j’ai mixtionné. 

6. Laiifés là la fottife , & vous vi* 
vrés , & marchés droit par la voie de 
la prudence. 

7. Celui qui inftruit le moqueur en 
reçoit de l’ignominie ; & celui qui re¬ 
prend le méchant, en reçoit une tâche. 

8. * Ne repren point le moqueur, de 
peur qu’il ne te haïffe ; repren le fage, 
& il t’aimera. * Matth. 7, 6. 

9. Donne injbmttion au fage, & il 
déviendra encore plus fage ; enfeigne 
le jufte, & il croîtra en fcience. 

10. * Le commencement delà fa- 
gefle eft la crainte de l’Eternel ; & la 

* îcience des faints c’eft la prudence. 

* Pf. in, 10. 

11. Cartes jours feront multipliés] 
par moi, & des années de vie te fe¬ 
ront ajoûtées. 

12. Si tu ès fage, tu feras fage pour 
toi-même ; mais fi tu ès moqueur, tu 
en porteras feul la peine. 

13. La femme folle eft bruïante, ce 
n’eft que fottife , & elle ne connoît 
rien. 

14- Et elle s’aflied à la porte de fa 
liiailon fur un fiège , dans les lieux é- 
levés de la ville ; 

15- Pour appeller les paflans qui 
vont droit leur chemin, di/ànt: 

1 6 . Qui eft celui qui eft nmple? 
Qu’il fe retire ici ; & elle dit à celui; 
qui eft dépourvû de fens \ 

17. Les eaux dérobées font douces, 
8 c le pain pris en fecret eft agréable. 

13 . Et il ne connoît point que là] 
font les trénafifés , & que ceux qu’elle 
a conviés font au fond du fépulcre. 

CHAPITRE X. 

Le bonheur des gens de bien , CT les mal-\ 

heurs des méchant. 


2. Les tréfors de méchanceté ne pro¬ 
fiteront de rien ; mais la juftice ga¬ 
rantira de la mort. 

3 - * L’Eternel n’affàmera point l’a- 


pauvre ; mais la main des diligens en¬ 
richit. 

5. L’enfant prudent amaffe eh Eté ; 
mais celui qui dort durant la moiffon, 
eft un enfant qui fait honte. 

6 . Les bénédiftions feront fur la tê¬ 
te du jufte ; mais la violence couvrira 
la bouche des méchans. 

7- * La mémoire du jufte fera en bé¬ 
nédiction ; mais la réputation des mé¬ 
dians fera flétrie. * Pf. 112. 6 . 

8 . Le fage de cœur recevra les 00m- 
mandemens ; mais le fou de lèvres 
tombera. 

9. Celui qui marche dans l’intégrité, 
marche en aflûrance ; mais celui qui 
pervertit fes voies fera connu. 

10. Celui qui fait ligne de l’œil, 
donne delà peine, & le' fou de lèvres 
fera renverfe. 

11. La bouche du jufte eft une fbur- 
ce de vie ; mais l’extorfion couvrira la 
bouche des méchans. 

12. La haine excite les querelles; 
mais la * charité couvre tous les for¬ 
faits. * I Cor. 13, 4. 7 - 

13. La fàgeffe fe trouve furies lè¬ 
vres de l’homme intelligent ; mais la 
verge eft pour le dos de celui qui eft 
dépourvû de fens. 

14 - Les fages mettent en réferve la 
fcience ; niais la bouche du fou eft une 
ruine prochaine. 

15. Les biens du riche font la ville 
de fa force ; mais la pauvreté des mi- 
férables eft leur ruine. 

16. L’œuvre du jufte tend à la vie; 
mais le rapport du méchant tend au 
péché. 

17. Celui qui garde lTnftruftion 
tient le chemin qui tend à la vie; 
mais celui qui néglige la Correction, 
fe fourvoie. 

1 8 . Celui qui couvre la haine ufe de 
faulTes lèvres, & celui qui met en a- 
vant des ehofes diffamatoires , eft fou. 

19* * La multitude des paroles n’eft 
pas exempte de péché ; mais celui qui 
retient fes lèvres, eft prudent. 

* Eccl. ç, a. 6 . 

20. La langue du jufte eft un argent 
choifi ; mais le cœur des méchans eft 
bienpeudechofe. 

21. * Les lèvres du jufte en inftrui- 
fent nlufieurs ; mais les fous mour¬ 
ront faute de fens. * Ecd. 10. 12. 

22. La bénédiction de l’Eternel eft 
celle qui enrichit, 8 c t Etemel n’y 2 - 
joûte aucun travail. 

23. C’eft comme un jeu au foude 
faire quelque méchanceté ; mais la fa- 
geffe eft de l’homme intelligent. 

* ch. 14, 9. 

24. Ce que le méchant craint, lui 
arrivera ; mais Dieu accordera aux 


me du jufte ; mais la malice des méJjuftes ce qu’ils défirent, 
chans les pouffe au loin, * Pf 37» a 5» 1 « Comme le tourbillon paife, ain- 
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fi le méchant n’eft plus ; mais le jufte 
cft un fondement perpétuël. 

26. Ce qu’eft le vinaigre aux dents, 
& la fumée aux yeux ; tel eft le paref 
feux à ceux qui l'envoïent 

27. La crainte de l’Eternel accroît 
le nombre des jours ; * mais les ans 
des méchans feront retranchés. 

* Job IS, 32. Pf SS, 24. 

28. L’efpérance des juftes n’eft que 
joïe ; mais * Patente des méchans pé¬ 
rira. * Job 8,13. 14 - 

29. La voie de l’Etemel, eft la for¬ 
ce de l’homme intègre ; mais elle eft 
la ruine des ouvriers d’iniquité. 

30. * Le jufte ne fera jamais ébran. 


point eu la terre. * Pf. 37 , 22. 

31. La bouche du jufte produira la 

fageffe ; mais la langue hypocrite fe¬ 
ra retranchée. t 

32. Les lèvres du jufte connoiffent 
te qui eft agréable ; mais la bouche 
des méchans n’eft que renverfemens. 

CHAPITRE XL 
Les richejfes inutiles au jour de la colère 

de Dieu. Malheur des méchans . 

♦TA faufle balance eft une abomina- 
tion à l’Eternel ; mais le poids 
jufte lui plaît. * Lévit. 19, 36 . 

2. L’orgueil eft-il venu? aufli eft 
venue l’ignominie ; mais la fagefTe eft 
avec ceux qui font modeftes. 

3. L’intégrité des hommes droits 
les conduit; mais la perverfité des 
perfides les détruit. 

4. * Les richefles ne ferviront de 
rien au jour de l’indignation ; mais la 
jultice garantira de la mort 

♦ Ezéch. 7, 19 . 

5. La juftice de l’homme intègre 
dreffe fa voïe , mais le méchant tom¬ 
bera par fa méchanceté. , 

6 . Xa juftice des hommes droits les 
délivrera ; mais lès perfides feront pris 
dans leur méchanceté. 

7. Quand l’homme méchant meurt, 
fin aftente périt-; & l’efpérance des 
nommes violens périra. 

8 . Le jufte eft délivré de la détreffe ; 
mais le méchant entre en fa place. 

9. Celui qui fe contrefait de fa bou¬ 
che corrompt fon prochain ; mais les 
juftes en font délivrés par la frience. 

10. La ville s’égaïe du bien des ju¬ 
ftes , 8 c il y a chant de triomphe 
quand les méchans périiTent. 

11. La ville eft élevée par la bénédi¬ 
ction des hommes droits , mais elle eft! 
renverfée par la bouche des méchàns. 

12. Celui qui méprife fon prochain 
eft dépourvû de fens ; mais l’homme 
pnident fe tait. 

13. Celui qui va rapportant, révéle 
lefecret^ mais celui qui eft de cœur 
fidèle , cèle la chofe. 

14* * Le peuple tombe par faute de 


| prudence, mais la délivrance eft dans 
la multitude de gens de confeil. 

♦ 1 Rots 12, 1. 

iç. Celui qui cautionne pour un 
étranger, ne peut manquer d’avoir du 
jmal, mais celui qui liait ceux qui 
frappent en la main , eftaflïiré. 

16. La femme gracieufe obtient de 
l’honneur , & les hommes robuftes 
obtiennent les richeffes. 

17* L’homme doux fait du bien à 
foi-même; mais le cruël trouble fa 
chair. 

18. Le méchant fait une œuvre qui 
le trompe ; mais la récompenfe eft 
allurée à celui ♦ qui fème la juftice. 

♦ Gai. 6, 8. 

19. Ainfi la juftice tend à la vie, £ 9 * 
celui qui pourfuit le mal tend à fa 
mort. 

20. Ceux qui font dépravés de cœur, 
font en ahomination à l’Eternel ; mais 
ceux qui font intègres dans leurs voïes 
lui font agréables. 

21. De main en main le méchant 
ne demeurera point impuni ; mais la 
race des juftes fera délivrée. 

22. Une belle femme fe détournant 
de la raifon, eft comme une bague 
d’or au mufeau d’une truïe. 

23. Le fouhait des juftes n’eft que 
bien ; mais Patente des méchans n’eft 
qu’indignation. 

24. * Tel répand, qui fera aug¬ 
menté davantage ; & tel refferre outre 
mefure, qui n’en aura que difette. 

♦ Pf. 112, 9. iq. 

2 X La perfonne qui bénit, fera 
engraiffée ; & celui qui arrofe abon¬ 
damment, regorgera fui-même. 

26. Le peuple maudira celui qui re¬ 
tient le froment ; mais la bénédi&ion 
[fera fur la tête de celui qui le débite. 
v 27. Celui qui procure foigneufe- 
ment le bien , acquiert de la faveur ; 
mais * le mal arrivera à celui qui le 
recherche. * Pf. 7,1 7 - 

28. * Celui qui fe fie en fes richef- * 
fes, tombera: mais les juftes rever¬ 
diront comme la feuille. 

♦ 1 Tim. 6 , 17. 

29. Celui qui 11e gouverne pas fa 
maifon par ordre , aura le vent pour 
héritage ; & le fou fera ferviteur du 
fage de cœur. 

30. Le fruit du jufte eft un arbre de 
vie ; & celui qui gagne les âmes ejl 
fage. 

31. * Voici, le jufte reçoit en la 
terre fa rétribution , combien plus le 
méchant & le pécheur la recevront •ils ? 

*lPier. 4,18. 

. CHAPITRE XII. 

\Les juftes les méchant mis en oppofi* 

'tion. £ 7 ' leurs différent événement. 
f^Elui qui aime ï’inftru&ion , aime la 
feienre : mais celui oui hait d’être 


frience ; mais celui qui hait d’être 
repris , eft un ftupide. 

2. L’hom- 
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q ç 8_ PROVERBES. _ Chap. 1 2. 1 %. 

2. L’homme de bien attire la fa- 22. Les faufles lèvres font une abo- 

veur de l’Eternel ; mais f Eternel con- mination à l’Eteniel ; mais ceux qui 
damnera l’homme qui machine du agiiTent fidèlement, lui font agréables, 
mal. 23. L’homme bien-avifë cèle la 

3. L’homme ne fera , point affermi fcience; mais le cœur des fous publie 
par 1a méchanceté ; mais la racine des la folie. 

fuites ne fera point ébranlée. 24. La main des diligens dominera, 

4. La femme vaillante eft la cou- mais la main parefleufe fera tributaire, 

ronne de fon mari ; mais celle qui fait 25. Le chagrin qui eft au cœur de 
honte, eft comme de la vermoulure à l'homme, l’accable ; mais la bonne 
les os. parole le réjouît. 

5. Les penfées des juftes ne font que 2 6 . Le jufte a plus de refte que fon 

jugement ; mais les confeils des mé- voiün ; mais la voie des méchans les 
chans ne font que fraude. fera fourvoïer. 

6 . Les paroles des méchans ne ten- 27. Le parefleux ne rôtit point là 

dmtqu’à drrifer des embûches pour chafîe; mais les biens précieux de 
répandre le fang ; mais la bouche des l’homme font au diligent, 
hommes droits les délivrera. 28 . La vie eft dans le chemin de 11 

7. * Les méchans font renverfés, & juftice, & la voïe de fon Rentier ne tend 
ils ne font plus ; mais la maifon des point à la mort. 

juftes fe maintiendra. CHAPITRE XIIL 

* Pf. 37» 35. 36* Continuation de la différence entre la 

8. L’homme eft loüé félon fa pru- gens de bien £7* les méchans , & de a 
don ce ; mais le cœur dépravé fera en qui leur arrive. 

mépris. T infant fage écoute l’inftru&ion du 

9. Mieux vaut l’homme qui ne fait *-* père, mais le moqueur n’écout* 
point cas de foi-même , bien qu'il ait point la repréhenfion. 

des fervkeurs , que celui qui le glori- 2. L’homme mangera du bien parle 
fie, & qui a faute de pain. fruit de fa bouche ; mais l’ame de ceux 

10. * Le jufte a égard à la vie de fa qui agiflent perfidement, mangera 
bête ; mais les compaflions des mé- Pextorfion. 

chans font cruelles. * Deut. 25 , 4 - 3 - Celui qui garde fa bouche, garde 

11. Celui qui laboure fa terre , fera fon ame ; mais celui qui ouvre à tout 

r alfa lié de pain ; mais celui qui fuit les propos fes lèvres tombera en ruine, 
fainéans, eft dépourvû de fens. 4. L’ame du parefleux ne fait que 

12. Ce que le méchant défire eft un fouhaiter , & il n’a rien; mais l’ame 
rets de maux ; mais la racine des ju- des diligens fera engraiflee. 

ftes donnera fin fruit. 5. Le jufte hait la parole demen- 

13. Il y a un lacet de mal dans le fonge, mais elle met le méchant en 

forfait des lèvres ; mais le jufte fortira mauvaife odeur, & le fait tomber dans 
de la détreffe. la confofion. 

14. * L’homme fera raflafîé de 6. La juftice garde celui qui eft in- 

biens par le fruit de fa bouche ; & on tègre dans fa voïe, * mais la raédian- 
rendra à l’homme la rétribution de fes ceté renverfera celui qui s’égare, 
mains. * Pf 34 , 13 - 14 - * Pf. 34 , 22. 

15. La voie du fou eft droite à fon 7. Tel fait du riche , qui n’a rien 

opinion ; mais celui qui écoute le con- du tout ; & tel fait du pauvre, qui a 
feil eft fage. de grandes richefles. 

16. Quant au fou, fon dépit fe con- 8. Les richefles font que l’homme 
noît le même jour; mais l’homme eft rançonné; mais le pauvre n’entend 
bien-avifé couvre fon ignominie. point de menaces. 

17. Celui qui prononce des chofes 9. * La lumière des juftes feragaïe; 

véritables, fait rapport de ce qui eft mais f la lampe des méchans fera 
jufte; mais le faux témoin fait des éteinte. * Pf 112,4. f Job iS, 5 - 6. 
rapports trompeurs. 10. L’orgueil ne produit que que; 

18. Il y a tel qui profère comme * relie; mais la fageffe eft avec ceux qui 
des pointes d’épée ; mais la langue des prennent confeil. 

fa2:es eft fanté. * Pf 5 7 . S. 11. Les richefles provenues de va : 

19. La parole véritable eft ferme à nité feront diminuées ; mais celui qui 

perpétuité ; mais la fauffe langue n’eft amafl'e avec la main les multipliera, 
que pour un moment 12. I.’efpoir différé fait languir te 

20. Il y aura tromperie dans le cœur cœur ; mais le fouhait qui arrive eft 
de ceux qui machinent du mal ; mais comme * l’arbre de vie. 

il y aura de la joïe pour ceux qui con- * ch. 3, 18. & 15 , 4- 
feulent la paix. 13. Celui qui méprife la parole, 

21. On ne fera point qu’aucun ou- périra àcaufe d’elle; mais celui qui 

trage rencontre le jufte ; mais lesmé- craint le commandement, en aura la 
chans feront remplis de nul. récompenfe, 

14. L’en» 
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Chap. 13. 14. _ PROVERBES. qq» 

14. L’entèignement du (âge eft une 9. Les fous pallient le délit ; mais 
fource de vie pour fe détourner des fi. il n'y a que plaifir entre les hommes 
lets de la mort. droits. 

M. Le bon entendement donne de 10. Le cœur d'un chacun connott 
la grâce; mais la voie de ceux qui l'amertume de foname; & un autre 
«giflent perfidément eft raboteufe. n’eft point mêlé dans fa joïe. 

16. Tout homme bien - avifé agira 11. La maifon des médians fera 

avec connoiflknce ; mais le fou répan. abolie ; mais le tabernacle des hom- 
dra fa folie. mes droits fleurira. 

17. Le méchant meflager tombe 12. Il y a telle voïe qui femble 

dans le mal ; mais l’ambaflàdeur fi. droite à l'homme, mais dont l'ifluë 
dèle eft fanté. font les voies de la mort. 

18. La pauvreté & l’ignominie arri- 13. * Même en riant le cœur fera 

veront à celui qui rejette l’inftruftion ; trifte , & la joïe finit par l’ennui, 
mais celui qui garde la repréhenfion, * Luc 6 , 25 - 

fera honoré. 14* Celui qui a un cœur hypocrite, 

19. Le fouhait accompli eft une cho- fera raflafié de fes voies ; niais l’hoin- 
fe douce à l’ame ; mais fe détourner me de bien le fera de ce qui eft en lui. 
du mal, eft une abomination aux fous. IS. Le limple croit à toute parole ; 

20. Celui qui converfe avec les fa- mais l'homme bien-avifé confidère fes 
ges, deviendra fage ; mais le compa- pas. 

gnon des fous fera accablé. 16. Le fage craint, & fe retire du 

21. Le mal pourfuit les pécheurs ; mal ; mais le fou fe met en colère , 8 c 
mais le bien fera rendu aux juftes. fe tient afïuré. 

22. L’homme de bien laiflera de- 17. L'homme colère fait des folies; 
quoi hériter aux enfiins de fes enfans ; & l'homme rufé eft haï. 

mais les richefles du pécheur * font re- 18. Les niais hériteront la folie ; 
fervées au jufte. * Job 27, 17. mais les bien-avifés feront couronnés 

23. Il y a beaucoup à manger dans de fcience. 

les terres défrichées des pauvres ; mais 19* Les malins feront humiliés de. 
il y a tel qui eft confume par faute de vant les bons, & les médians, devant 
règle. les portes du jufte. 

24. Celui qui épargne fa verge , hait 20. Le pauvre eft haï, même de fon 

fon fils ; mais celui qui l'aime , fe ami ; mais les amis du riche font en 
hâte de le châtier. grand nombre. 

2s. Le jufte mangera jufau'à être 21. Celui qui méprife fon prochain 
raffafié à fon fouhait ; mais le ventre s'égare ; mais celui qui a pitié des dé- 
des méchans aura difette. bonnaires, eft bien-heureux. 

* Pf 34 » 10. 22. Ceux qui machinent du mal ne 

CHAPITRE XIV. fe fourvoient - ils pas? mais la bonté 
Le fage , le fou* la crainte de PE- & la vérité feront pour ceux qui pro- 
ternel. curent le bien. 

r )ute femme fage bâtit fa maifon; 23. En tout travail il y a quelque 
mais la folle la ruine de fes mains, profit, mais le babil des lèvres ne 

2. * Celui qui marche en fa droiture, tourne qu’à difette. 
révère l’Eternel ; mais celui qui va de 24. Les richeffes des fages leur font 
travers en fes voïes, le méprife. comme une couronne ; mais la folie des 
* Job 12, 4. fous n’eft que folie. 

3. La verge d’orgueil eft dans la 2 q. Le témoin véritable délivre les 
bouche du fou ; mais les lèvres des fa- âmes ; mais celui qui prononce des 
ges les garderont. menfonges, n’eft que tromperie. 

4. Ou il n’y a point de bœuf, la 26. En la crainte de l’Eternel il y a 
grange eft vuide ; & l’abondance du une ferme alfûrance, & une retraite 
revenu provient de la force du bœuf, pour fes enfans. 

5. * Le témoin véritable ne mentira 27. La crainte de l’Eternel eft une 
jamaü • mais le faux témoin avance fource dé vie pour fe détourner des fi- 
volontiers des menfonges. lets de la mort. 

* Exod. 23, 1. 28. La pu i flan ce d’un Roi confifte 

6 . Le moqueur cherche la faeefle, dans la multitude du peuple ; mais 
te ne la trouve point ; mais la fcience auand le peuple diminué c’eft l’abaik 
eft aifée à trouver à l’homme intelli- fement du Prince, 
gent. . 29. Celui qui eft lent à la colère eft 

7. Eloigne toi de l’homme infenfé, de grande intelligence ; mais celui qui 

Î iuis que tu ne lui as point connu de eft prompt à fe courroucer, excite la. 
èvres de fcience. a folie. 

8 . La fagefle de l’homme bien-avifé 3a Le cœur doux eft la vie de la 
eft d’entendre fa voie ; mais la folie chair, mais l’envie eft la vermoulure 
des fous n’eft que tromperie. des os, 

31. Celuj 
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S6o_ P R 0 V E R B E S. Chap . 14. iç. 16. 

31. Celui qui fait tort au pauvre,’ 16. * Un peu de bien vaut mieux 

deshonore celui qui l'a fait ; mais avec la crainte de l’Etemel , qu’un 
celui-là Phonore, qui a pitié du necei- grand tréfor avec lequel il y a du 
iiteux. trouble. * 1 Tim. 6, 9- IO. 

32. Le méchant fera pouffé au loin 17. Mieux vaut un repas d’herbes» 

par fa malice ; mais le jufte trouve re- où il y a de l'amitié , qu’un repas de 
traite min ic en fa mort. bœuf bien gras, où il y a de la haine. 

33. La fagellê repofe au cœur de 18. L’homme furieux excite laque- 

l’homme intelligent; £T elleeft même relie; mais l’homme tardif à colère 
reconnue au milieu des fous. appaife la difpute. 

34. La juftice élève une nation; 19. La voie du pareffeux eft comme 

mais le péché eft l’opprobre des peu- une haïe de ronces ; mais le chemin 
pies. des hommes droits eft relevé. 

3 s. Le Roi prend plaifir au ferviteur 20. L’eniànt iâge réjouît le père » 
prudent ; mais fou indignation fera mais l’homme infenfé méprife ûl mère, 
contre celui qui lui fait déshonneur. 21, La folie eft la joïe de celui qui 
CHAPITRE XV. eft dépourvu de fens ; mais l’homme 
Oppofition entre les Jages , £7 Us mfeu je s. prudent dreffe fes pas pour marcher. 

1 A réponl'e douce appaife la .fureur ; 22. Les réfolutions devienent inuri- 

L< mais la parole fâcheufe excite la les où il n’y a point de confeil; mais 
colère. il y a de la fermeté dans la multitude 

2. La langue des faces embellit la des confeillers. 

fcience ; mais * la bouche des fous pro- 23. L’homme a de la joïe dans les 
fère la folie. * Eccl. 10, 12. 13. reponfes de fa bouche ; & la parole di- 

3. * Les yeux de l’Eternel font en te en fon tems combien eft-elle bonne ? 
tous lieux, contemplant les médians 24. Le chemin de la vie tend en haut 
& les bons. * Job 34, 21. Jér. 16, 17. pour l'homme prudent, afin qu'il fe 

4. La langue qui corrige le prochain , retire du fépulcre qui eft en bas. 

eft comme l’arbre de vie; mais celle aq. L’Eternel démolit la maifon des 
où il y a de la perverfité eft un rompe- orgueilleux , mais il établit la borne 
ment d’efprit. de la veuve. 

5. Le fou méprife l’inftru&ion de 26. Les penfees du malin font eu 
fon père ; niais celui qui prend garde abomination à l’Eternel ; niais celles 
à la répréheniion,deviendra bien-avifé. de ceux qui font purs font des paroles 

6. Il y a * un grand tréfor dans la agréables. 

tnaifon du jufte; mais il y a du trou- 27. Celui qui eft entièrement adon- 
ble dans le revenu du méchant. né au gain deshonnête, trouble fa mai- 

* 1 Tim. 6 , 19. fon; mais celui qui hait les dons, vi- 

7. Les lèvres des fages répandent par vra. 

tout la fcience ; mais le cœur des fous 28. Le cœur du jufte médite ce qu'il 
ne fait pas ainfi. doit répondre ; mais la bouche des mé. 

8. * Le facrifice des méchans eft en chans profère des chofes mauvaifes. 

abomination à PEternel ; mais la re- 29. * L’Eternel eft loin des méchans ; 
quête des hommes droits lui eft agréa- niais f il exauce la requête des juftes. 
ble. * Efa. I, II. ^imos S, 21 . * Pf. 66 , IS. t Pf. 145 . 18 . 19 - 

9. La voie du méchant eft en abo- 30. La clarté des yeux réjouît le 

jnination à V Eternel ; mais il aime cœur; ET* la bonne renommée en- 
selui qui s’adonne foigneufement à la graillé les os. * ch. 2s, 2Ç. 
juftice. 31. L’oreille qui écoute la répréhen- 

10. Le châtiment eft fâcheux à celui lion de vie, logera parmi les fages. 

qui quitte le droit chemin ; mais celui 32. Celui qui rejette Pinftruttion a 
qui hait d’être repris, mourra. en dédain fon ame ; mais celui qui 

11. *Le fépulcre & le gouffre font écoute la répréhenfion , s'acquiert du 
devant l’Eternel ; f combien plus les fens. 

cœurs des enfens des hommes ? 33 - La crainte de l’Eternel eft une 1 

* Job 26, 6. t Jér. 1 7, 9 .10. inftruftion de fagefle, & l’humilité va I 

12. Le moqueur n'aime point qu’on devant la gloire. 

If reprenne, £7 il n’ira jamais vers les CHAPITRE XVI. 
fages. Confiance en Dieu; PuiJJance des Rois, 

13. Le cœur joïeux rend la face bel- & leurs devoirs. 

le, mais Pefprit eft abbatu par l’ennui * T Es préparations du cœur font à 
du cœur. l’homme, mais le difeours de la 

14. Le cœur de l'homme prudent langue eft de par PEternel. 

Cherche la fcience ; mais la bouche des * Jér. 10, 23. 

fous fe repaît de folie. 2. * Chacune des voïes de l'homme 

1 s. Tous les jours de l'affligé font lui femble pure ; mais PEternel f pèfe 
mauvais ; mais quand on a le cœur les efprits. 

gai , c’eft un banquet perpétuël. * ch. 21, 2. f ch. y, 21. & 21, 2. 

3 . ♦Re- 
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Chap. 16 . 17» _ PRO VE R B E S* 

3. * Remets tes affaires à l’Eternel, 


«Si 


ment fa bouche, & ajoûte do&nne lur 
fes lèvres. 

24. * Les paroles agréables font desr 
raïons de miel , douceur à famé, & 
fanté aux os. * Egcl. 10,12. 

2s. 11 y a telle voïe qui femble 
droite à l’homme, mais dont la fin font 
les voies de la mort. 

26. L’ame de celui qui travaille, 
travaille pour lui-même, parce que (a 
bouche fe courbe devant lui. 

27. Le méchant creufe le mal, & il 

y a * comme un feu brûlant fur fes lè¬ 
vres. * Jacq. 3, 6. 

28. L’homme qui ufe de renverfo- 
mens, fème des querelles, & le rap¬ 
porteur met le plus grand ami en divi- 
fion. 

29- L’homme violent attire foit 
compagnon , & le foit marcher par u- 
ne voie qui n’eft pas bonne. 

30. J1 fait figne des yeux pour ma- 


& tes penfées feront bien ordonnées, 

* Pf. 37 , 5 . I Pier. ç, 7. 

. 4. L’Eternel a fait tout pour foi-mê¬ 
me ; & * même le méchant pour le 
jour de la calamité. * Job 21, 30. 

5. L’Eternel à en abomination tout 
homme hautain de cœur ; de main en 
main il ne demeurera point impuni. 

6 . 11 y aura propiciation pour l’ini¬ 
quité par la miféricorde & la vérité ; 
& on fe détourne du mal par la crainte 
de l’Eternel. 

7. Quand l’Eternel prend plailir aux 
voies de l’homme , il appaife envers] 
lui fes ennemis même. 

8 . * Il vaut mieux un peu de bien a- 
V'ec juftice,qu’un jgros revenu là où l’on 
n’a point de droit. * 1 Tim. 6 , 6 . 

9. * Le cœur de l’homme délibère 

4 e là voïe ; mais l’Eternel conduit fes 
pas. * v. 1. 


10. Il y a divination aux lèvres du]chiner des renverfemens, & remuant 
Roi, & Gt bouche ne fe fourvoiera point, fes lèvres il exécute le mal. 

du droit. 31. Les cheveux blancs font une cou* 

11. La balance & le trébûchet jufte ronne d’honneur; elle fe trouvera 
font de l’Eternel, & tous les poids du dans la voie de la juftice. 


Ikchet font fon œuvre. * Deut. 2 S,I 3 - 

12. Ce doit être une abomination 
aux Rois de faire injuftice, parce que 
le trône eft établi par la juftice. 

13. Les Rois doivent prendre plaifir 
aux lèvres de juftice , & aimer celui 
qui profère des chofes juftes. 

14. Çe font autant de méfTagers de 

mort que la colère du Roi ; mais l’hom¬ 
me fage l’appaifera. i 

. 15. Ç’eft vie que le vifage ferein] 
du Roi, & fk faveur eft comme la 
nuée portant la pluie de la dernière 
faifon. 

16. * Combien eft-il plus précieux] 

S ue le fin or, d’acquérir de la fagefle ; 
c combien eft-il plus excellent que l’ar¬ 
gent , d’acquérir de la prudence ? 

* Pf. 119, 72 - 

. 17* Le chemin relevé des hommes 
droits c’eft de fe détourner du mal ; ce¬ 
lui-là garde fon ame qui prend garde à 
fon train. 

18. L’orgueil va devant l’écrafe- 
ment; & la fietté d’efpric devant la 
ruine. 

19. * Mieux vaut être humilié d’ef» 
prit avec les débonnaires, que de 
partager le butin avec les orgueilleux. 

' * Efa- 57 * H. 

20. Celui qui prend garde à la paro-l 
le, trouvera le bien ; * & celui qui fe 
•oiifie en l’Eternel, eft bienheureux. 

* Jèr . 17 » 7 . 

21. On appellera prudent le fage de 
cœur ; & la douceur des lèvres augmen¬ 
te la dottrine. 

22. La prudence eft a ceux qui la 
pofledent une fourre de vie ; mais l’in- 

ftruftion des fous eft une folie. _ 

23. Le cœur foge conduit prudem- vtfion 

N n 


32. Celui oui eft tardif à colère, vaut 
mieux que l’homme fort ; & celui qui 
eft le maître de fon cœur , vaut mieux 
que celui qui prend des villes. 

33. On jette le fort au giron, * mai# 

tout ce qui en doit arriver, eft de par 
l’Eternel. * Lam. 3, 37. 

CHAPITRE XVII. 

La concorde préférée aux querelles. 

M 1 ?' 


pleine r 
a querelle. 

[ 2. Le ferviteiir prudent fera maître 
fur l’enfont qui fait honte, & il par¬ 
tagera l’héritage entre les frères. 

3. Le fourneau eft pour éprouver 
l’argent, & le creufet, l’or; niais 
l’Eternel éprouve les cœurs. 

4» Le malin eft attentif à la lèvre 
trompeufe CT le menteur écoute la 
mauvaife langue. 

5. Celui qui fe frioque du pauvre, 
deshonore celui qui a foit le pauvre ; 
& celui qui fe réjouît de la calamité, 
ne demeurera point impuni. 

6. Les enfans des enfons font la cou¬ 
ronne des vieilles gens , & l’honneur 
des enfans ce font leurs pères. 

7. La parole grave ne convient point 
à un fou ; combien moins la parole de 
menfonge aux principaux d'entre U 
peuple . 

8. Le préfent eft comme Une pierre 
précieufe aux ÿënx de ceux qui y font 
adonnés ; de quelque côté qu’il le tour¬ 
ne, ilréüfiît. 

9. Celui qui cache le forfait * cher- 
che l’amitié ; tuais celui qui rapporte 
la chofe, met le plué grand ami en di¬ 
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S62 _ PROVERBES. _ Chap. 17. 1 S. 

1 o. La repréhenfion fe fait mieux CHAPITRE XVlli. 
fentir à l’homme prudent, .que cent Eloge dé lu fagefle, & Jéparation d'amis . • 
coups au fou. T 'Homme particulier cherche ce qui 

11. Le malin ne cherche que rebel* - 1 - lui fait plaifir, ÊT fe mêle de la- 
lion , mais ïe meflager cruel fera en- voir comment tout doit aller. 

voïé contre lui. 2. Le fou ne prend point plaifir à 

12. Que l’homme rencontre plûtôt* l’intelligence , mais à ce que Ion cœur 
une ourle qui a perdu fes petits, qu’un foit manifeité. 

fou dans fa folie. * 2 Sam. 17, 8 . 3 - Quand le méchant vient, le mé* 

13. * Le mal ne partira point delà pris vient auffi, & le reproche avee 
maifon de celui qui rend le mal pour le l’ignominie. 

bien. * Rom. 12, 17. 4 * Les paroles (le la bouche d’un 

14. Le commencement d’une que- digne perlbnnage font comme des 

relie elt comme quand on lâche l’eau ; eaux profondes ; & la fource de la 
mais avant qu’on vienne à la mêlée , fageffe elt un torrent oui bouillonne, 
retire-toi. S. * Il n'eit pas bon d'avoir égard à 

15. * Celui qui déclare jufte le mé- l'apparence de la perlonue du méchant 

chant, & celui qui déclare méchant le pour renverlêr le jufte en jugement, 
jufte, font tous deux en abomination * Levtt. 14, 15. 

à l’Eternel. * Efa. 23. 6. Les lèvres du fou entrent en que- 

16. Que fert le prix dans la main du relie , & fa bouche appelle les com- 
fou pour achetter la fagelfe, vû qu'il bats. 

n’a point de fens ? 7 - La bouche du fou lui eft une ruï- 

17. L’intime ami aime en tout terne, ne, & fes lèvres font un piège à ion 
& il naîtra comme un frère dans la dé- ame. 

trefle. 8. Les paroles du Dateur font com- 

18. Celui-là eft dépourvu de fens qui me de ceux qui ne font pas feniblant 

touche à la main, & qui fe rend eau- d’y toucher, mais elles defeendent 
tion envers fon ami. juiqu'au dedans du ventre. 

19. Celui qui aime les querelles, ai- 9* Celui aufti qui fe porte lâchement 

me le forfait ; celui qui hauflè fon dans fon ouvrage, eft frère de celui 
portail, cherche fa ruine. quidilTipe ce qu'il a. 

20. Celui qui eft pervers de cœur ne 10. * Le nom de l’Eternel eft une 

trouvera point le bien ; & l’hypocrite forte tour , le jufte y courra , & il y 
tombera dans la calamité. fera en une haute retraite * Pf. 18, 3. 

21. ’ Celui qui engendre un fou , en i l. Les biens du riche font la ville 

aura de l’ennui, & le père du fou ne de fa force , & comme une haute mu- 
fe réjouira point. raille de retraite , félon Ion imagina- 

22. Le cœur joïeux vaut une méde- tion. 

cine ; mais l’efprit abbatu deiTéche 12. Le cœur de l’homme s’élève 
les os. avant que la ruine arrive ; mais * l’hu- 

23. Le méchant prend le préfent du milité précède la gloire, 

fein, pour pervertir les voies déjugé- * Luc 14, 11. 

ment. 13 * Celui qui répond à quelque pro- 

24. *LafagefTe eft en la préfence de pos avant que de /'avoir ouï , c’eft à 
l’homme prudent ; mais les yeux du lui une folie & une confufion. 

fou font au bout de la terre. 14- L’efprit d’un homme fort (oû- 

* Ecclcf. 2, 14. tiendra fon infirmité; mais l’elprit 

25. L’enfant infenté eft l’ennui de abbatu, qui le relèvera ? 

fon père, & l’amertume de celle qui IS. Le cœur de l’homme intelligent 
l’a enfanté. acquiert de la fcience, & l’oreille des 

* ch. 10, I. & is, 20. & 19, 13- fages cherche la fcience. 

26 . Un’eft pas jufte de condamner 16. Le préfent d’un homme lui fait 
l’innocent à l’amende , ni que les faire place, & le conduit devant les 
principaux dentre le peuple frappent grands. 

quelqu’un pour avoir agi avec aroi- 17. Celui qui plaide le premier, eft 
ture. jufte ; mais fa partie vient, & exa- 

27. * L’homme retenu dans fes pa- mine le tout. 

rôles fait ce que c'eft que de la fcience, 18 . I.e fort fait cefler les procès , & 

& l’homme qui eft d’un efprit froid, fait les partages entre les puiftàns. 
eft un homme intelligent. 19- Ûn frère offenfe fe rend plus dif- 

* Jacq. 1, 19. ficile qu’une ville forte, & les difeor- 

28. * Meme le fou, quand il fe tait, des en font comme les verroux d’un 
eft réputé fage ; £7 celui qui ferre fes palais. 

lèvres , eft réputé entendu. 20. * Le ventre de chacun fera rat 

* Jols 13, 5. fafié du fruit de fa bouche ; il fera rat 

fafié du revenu de fes lèvres. 

♦ ch: 12, 14. 

* • si. *La 
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Chap. 18. 19 » 20 ._ PROVERBES. _ jg 

"~îîT * La mort & la vie font au pou- 16 . * Celui qui garde le comman le 
voir de la langue, & celui qui l’aime ment, garde (on anie ; mau celui qui 
mangera de les fruits. méprife lès voies, mourra. 

* ch. 21 , 23 . Jacq. 3 » 2 . 3 - * Luc 11 , 2 ». 

22. Celui qui trouve une digne femme 1 7. Celui qui a pitié du pauvre, prêw 

trouve le bien , & il a obtenu une fa- te à PEternel, * & il lui rendra fou 
veur de PEternel. bien-fait. * Eccl. 11, 1. 

23. I«e pauvre ne prononce que des 18. * Châtie ton enfant tandis qu’il 

fupplicadons, mais le riche ne répond y a de Pefpérance, mais 11e va point 
que des paroles rudes. jufques à le faire mourir. * Eph. 6, 4. 

24. Que l’homme qui a des intimes 19. Celui qui eft de grande furie en 
amis, fetienne à leur amitié« parce porte la peine ; & fi tu l'en retires , tii 
qu’il y a tel ami qui eft plus attaché y en ajouteras davantage. 

que le frère. 20. Ecoute le conleil, & reqoi l’in» 

CHAPITRE XIX. v ftruftion, afin que tu deviennes fagç 
Méprit du pauvre ; Modération de colere. en ton dernier teins. 

L E pauvre qui marche dans fon inté- 21. 11 y a plulieurs penfées au cœur 
grité, vaut mieux que celui qui de l’homme , mais * le confeil de l’E- 
pervertit fes lèvres, & qui eft fou. ternel eft permanent. 

2. La vie même fans fcience n’eft ♦ Job 23, 13. Pf IM, 3 - 
pas une chofe bonne ; & celui qui fe 22. Ce que l’homme doit délirer . 
nâte des pieds s’égare. c’eft d’ufer de miféricorde ; & le pau- 

3. * La folie de l’homme renverfera vre vaut mieux que l’homme menteur, 
fon intention, & fon cœur fe dépitera 23. La crainte de PEternel conduit 
contre PEternel. à la vie , * & celui qui l’a, paflèra la 

* Jacq. I, 13. 14. 1 S. nuit étant raflafié , fans qu’il l'oit vi» 

4. Les richefles aflemblent beau- fité d’aucun mal. * Pf. 34, 10. 
coup d’amis ; mais celui qui eft pau- 24. * Le parefleux cache fa main 
vre eft abandonné de fon ami. dans le fein-, & il ne daigne même 

q. * Le faux témoin ne demeurera pas la ramener à fa bouche, 
point impuni ; & celui qui profère des * Eccl. 4, q. 

menfonges n’échappera point. 2 q. Si tu bats le moqueur, le niais 

* Deut. 19, 19. en deviendra avifé ; « fi tu reprens 

6. Plulieurs fupplient celui qui eft l’homme intelligent, il entendra cç 
en état défaire du bien , & chacun eft qu’il faut favoir. 
ami d’un homme qui donne. 26. L’enfant qui fait honte & confu- 

7. Tous les frères du pauvre le haïf- lion , détruit le père, £7 chalTe la 
fent ; combien plus fes amis fe retire- mère. 

rout-ils de lui ? pourfuit-il ? il n’y a 27. Mon fils, celle d’ouïr ce qui te 
que des paroles pour lui. pourroit apprendre à te fourvoïer des 

8. Celui qui acquiert dufens, aime paroles delà fcience. 
fon ame ; & celui qui prend garde à 28. Le témoin qui a un mauvais 
l’intelligence , c’eft pour trouver le cœur fe moque de lajuftice , & la bou- 
bien. che des méchans engloutit l’iniquité. 

9. * Le faux témoin ne demeurera 29. Les jugemens font préparés pour 
point impuni i & celui qui profère des les moqueurs, & les grands coups 
menfonges, périra. * v. q. pour le dos des fous. 

10. L’aife ne lied pas bien à un fou ; CHAPITRE XX. 
combien moins lied-il à un efclave , de D'angers de Cyvrognene ; équité dans U 
dominer fur les perfonnes de diftin- commerce. 

ttion ? T E vin eft moqueur, & la cervoife 

11. La prudence de l’homme retient ■*-* eft mutine ; & quiconque y excède 
fa colère ; * c’eft un honneur pour lui n’eft pas fage. 

de palier par deflus le tort qu’on lui 2. La terreur du Roi eft comme le 
fait. * f Cor. 6 , 7. rugifiement d’un jeune lion ; celui qui 

12. L’indignation du Roi eft comme fe met en colère contre lui, pécnç 
le rugifiement d’un jeune lion ; mais fa contre foi-même, 
faveur eft comme la rofée fur l’herbe. 3. * C’eft une gloire à l’homme de 

13. L'enfant infeuré eft un grand s’abftenir de procès ; mais chaque in- 
malheur à fon père , & les qiierelles fenfés’en mêle. * 1 Cor. 6, 7. 
de la femme font une gouttière conti- 4- Le parefleux ne labourera point à 
nuëile. # caufe du mauvais tems, mais il men- 

14. La maifon & les richefles font diera durant la moiflon, & il u’aura 
l’héritage des pères ; mais la femme rien. 

prudente eft de par l’Eternel. q. Le confeil dans le cœur d’un dign$ 

I q. La parefle lait venir le fommeil, perfonnage ell comme des aux profon¬ 
de * Pâme négligente aura faim. des , & rhomnie intelligent l’y pui- 
♦ ch. 10, 4. fera. 

N n 2 L» 
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5*4_PRO VERB ES._ Cha p. 20. ai. 

6. La plûpart des hommes prêchent 28 . La bonté & la vérité conferve- 

leur bonté ; mais qui eft-ce qui irou- ront le Roi ; & il foûtient Ton trône par 
Vera un homme véritable ? fes faveurs. 

7. * O que les enfans du jufte qui 29. La force des jeunes gens eft leur 

marchent dans fon intégrité, feront gloire ; & les cheveux blancs font 
heureux après lui ! * ‘Pf. 112, 2. l'honneur des anciens. 

8. Le Roi lêant fur le trône de juftice 30. La meurtriflure de la plaie eft un 

dilfipe tout mal par fon regard. nettoiement au méchant, & des coups 

9. * Qui eft-ce qui peut dire ; j'ai pu- qui pénètrent jufqu’au fond de famé, 

rifié moH cœur ; je luis net de mon C H A P I T R E XXI. 
péché? * l Rou 8,46. lob 14,4. Dieu dirige les cœurs des Roui devoir de 

10. * Le double poids à la double P homme. 

mefure font tous deux en abomination T E cœnr du Roi eft en la main de l’E- 
à l’Eternel. * Dent. 25, 13- . ternel comme des ruiffeaux d’eaux, 

' 11. Un jeune enfant même fait con- il l’incline à tout ce qu’il veut, 
noître pat fes aftions fi Ibn œuvre fera 2. Chaque voie de l’homme lui fem- 
pure , Si fi elle fera droite. ble droite ; mais l’Eternel péfe les 

12. * Et l'oreille qui entend, & l’œil cœurs. 

3 uivoit, l’Eternel les a faits tous les 3. * Faire ce oui eftjufte & droit, 
eux. * Exod. 4, it. eft une chofe quel’Eternel aime mieux 

13. N’aime point le fommeil, de que des facrifices. * Efa. 1, 11. 1 6 , 
peur que tu ne deviennes pauvre ; ou- Ofee 6, 6. 

vre tes yeux , & tu auras luftifamment 4 * Les yeux élevés, & le cœur enflé, 
de paiu. eft le labourage des médians, qui n’eft 

14. Il eft mauvais , il eft mauvais, que péché, 
dit l’acheteur; puis il s’en va, & fe 5 » Lesçenfées d’un homme diligent 
vante. le conduilent à l'abondance, mais tout 

15. Il V a de l’or, & beaucoup de étourdi tombe dans l’indigence. 

I »erles ; mais les lèvres qui prononcent 6. Travailler à avoir des tréfors par 
a fcience font un vafe précieux. une langue trompeufe, c’eft une vani- 

16. Quand quelqu’un aura caution* té pouffée au loin par ceux qui cher* 
né pour l’étranger, pren fon vêtement, chent la mort. 

& pren gage de lui pour l’étrangère. 7 . Le fourragement des médians les 

17. Le pain volé eft doux à l’homme; abbatra, parce qu’ils auront refiifé de 
* mais enfuite fa bouche fera remplie faire ce qui eft droit, 
de gravier. * Lsim. 3, 15 . 8. Quand un homme marche de tra- 

18. * Chaque penfêe s’affermit par vers, il s’égare; mais l’œuvre de celui 
le confeil : t fai donc la guerre avec qui eft pur, eft droite, 
prudence. * ch. 1 s, 22. f ch. 24, 6. 9» Il vaut mieux habiter au coin d’un 

19. Celui qui révèle le fecret va mé-toit, que dans une maifon fpaefeufe 
difant; ne te mêle donc point avec celui avec une femme querelleufe. 
qui réduit par fes lèvres. 10. L’ame du méchant fouhaite le 

20. * La lampe de celui qui maudit mal, £7 fon prochain ne trouve point 
fon père, ou fa mère, fera éteinte dans de grâces envers lui. 
les ténèbres les plus noires. 11. Quand on punit le moqueur, le 

* Exod. 21, 17. Matth. 15, 4 - niais devient fage ;& quand on inftruit 

21. L’héritage pour lequel on s’eft lefage, il reçoit la fcience. 
trop hâté du commencement, ne fera 12. * Le jufte confidère prudemment 
point béni fur la fin. la maifon du méchant, quand les mé- 

22. * Ne di point; je rendrai le mal; chahs font renverfés dans la mifère. 
fnais atten l’Eternel, & il te délivrera. * Pf. 73 * 17 - 18 . 19. 

* Rom. 12, 17. 1 Thejf 5, 15 . 13 - Celui qui bouche fon oreille pout 

23. Le double poids eft en abomina- n’ouïr point le cri du chétif, criera aufifi 
tion à l’Eternel, & la fauffe balance lui-même , * & on ne lui répondra 
rCefi pas bonne. point. * Job 22, 7. 

24. * Les pas de l’homme font de 14* Le don fait en fecret appaifela 
par l’Eternel, comment donc l’hom- colère, & le préfent mis au fein appai- 
me entendra-t-il la voie ? fe une véhémente fureur. 

* Jér. 10, 23. 15. * C’eft une joïe au jufte de faire 

25. C’eft un piège à l’homme d’en- ce qui eft droit; mais c’eft une fraïeur 

f loutir la chofe fainte, & de chercher aux ouvriers d’iniquité, 
s’emparer des chofes vouées. * 1 Jean 5,3. 

26. * Lefage Roi dilfipe les méchans, 16. L’homme qui fe détourne du 

& fait tourner la roue fur eux. chemin de la prudence ; aura fa de- 

* Pf. 101, 5. 6 . meure dans l’alTemblée des trépafîes. 

27. C’eft une lampe de l’Eternel que 17. L’homme qui aime à rire fera 
l’efprit de l’homme; elle fonde juf- indigent; £7 celui qui aime le vin & la 
qu’aux chôfes les plus profondes. graine, ne s’enrichira point. 

18 . Le 
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Chap. 21. 22. 


PROVERBES. 


W 


moiflonnera le tourment ; & la verge 
de Ton indignation prendra fin. 

^ 9. * L’œil bénin fera béni , parce 

19- Il vaut mieux habiter en une qu'il aura donné de Ton pain au pauvre. 

* 2 Cor. 9, 6. 


t IS. Le méchant fera l’échange du 
jufte; 8 c le perfide, au lieu des hom¬ 
mes intègres. 


terre déferte, qu’avec une femme que 
relleufe & qui Te dépite. 

2Q. La provifion défirable , & l’hui¬ 
le eft dans la demeure du fage ; mais cefferont. 


l’homme fou l'engloutit 

21. Celui qui s’adonne foigneufement 
à lajuftice , & à la miféricorde, trou- 
vera la vie, la juitice, & la gloire. 

22. *Le lage entre dans là ville des 

forts , & rabaiife la force de fa con¬ 
fiance. * Eccl. 9, 15. 16 . 

23 * Celui qui garde fa bouche & 
la langue, garde fon ame de détref- 
fes. 

24. Un fuperbe arrogant s’appelle un 
moqueur, qui fait tout avec colère £T 
fierté. 

2 s Lefouhait dupareffeux le tue ; 
car fes mains ont refufé de travailler. 

26. Il y a tel qui tout le jour ne fait 

2 ue fouhaiter ; mais * le jufte donne, 

: n'épargpe rien. * Pf. 37, 26. I 
27. * Le fàcrifice des médians eft] 


une abomination ; combien plus s’ils 
l’apportent avec une méchante inten-] 
tion ? 


: inten-] 
* ^Amos S, 21. 

28. Le témoin menteur périra ; mais 
l’homme qui écoute , parlera avec gain 
de caufe. 

29. L’homme méchant a un air im- 
pudent ; mais l’homme jufte drefie les 
voies. 

30. II n’y a ni fageffe, ni intelligen¬ 
ce , ni confeil contre l’Eternel. 

31. * Le cheval eft équippé pour le 1 
jour de la bataille, mais la délivrance 
eft de par l’Eternel. * Pf. 33, 17. 

CHAPITRE XXII. 

La bonne réputation , & les moïcns de, 

P acquérir. 

♦TA rénommée eft préférable aux' 

" grandes richefles , & la bonne] 
grâce plus que l’argent ni l’or. 

* EccL 7, 2 . 

2. * Le riche & le pauvre s’entreren- 
•ontrent : celui qui les a tous faits, 
c’eft l’Eternel. * Pf. 49, 3. 

3- L’homme bien-avile prévoit le! 

. mal, & fe tient caché ; mais les niais j 
* paffent, 8 c en paient l’amende. 

4. La récompenfe de la débonnaire-] 
té £ 7 * de la crainte de l’Eternel font les] 
richeffes, la gloire , & la vie. 

5. H y a des épines & des pièces dans 
la voie du pervers ; celui qui aime fou| 
ame s’en retirera loin. 

6. Initrui le jeune enfant, à l’entrée] 
de fa voie ; lors même qu’il fera deve¬ 
nu vieux, il ne s’en retirera point. 

7. Le riche dominera fur les pauvres; 
& celui qui emprunte, fera ferviteur 
de l’homme qui prête. 

8. Celui qui fème la perverfité , 


10. Chaife le moqueur, & le débat 
fortira, 8 c la querelle , & l’ignominie 


11. * Le Roi eft ami de celui qui ai¬ 
me la pureté de cœur , & qui a de là 
grâce en fon parler. * Pf. 101, 6. 

12. Les yeux de l’Eternel protègent 
la fcience, mais il renverfe les paroles 
du perfide. 

13. Le parefieux dit; le lion eft là 
dehors ; je ferois tué dans les ruës. 

14. La bouche des étrangers eft une 
fofTe profonde ; celui que l’Eternel a 
en déteftation, y tombera. 

IS- La folie eft liée au cœur du jeune 
enfant ; m.iu la verge du châtiment la 
fera éloigner de lui. 

16. Celui qui fait toit au pauvre pour 
s’accroître , 8 c qui donne au riche , ne 
peut manquer de tomber dans l’indi¬ 
gence. 

17. Prête ton oreille, & écoute les 

r iroles (les fages, 8 c applique ton cœur 
ma fcience. 

18- Car ce te fera une chofe agréable 
|fi tu les gardes au dedans de toi, & fi 
elles font rangées enfemble fur tes lè- 
Ivres. 

.19* Je te l’ai aujourd’hui fait enten¬ 
dre, à toi, dis-je, afin que ta confian¬ 
ce foit en l’Eternel. 

20. Ne t’ai-je pas écrit des chofes 
convenables aux Gouverneurs en con¬ 
feil & en fcience ; 

21. Afin de te donner à connoître la 
certitude des paroles de vérité, pour 
répondre des paroles de vérité à ceux 
qui envoient vers tdii ? 

22. Ne pille poiiît le chétif, parce 
qu’il eft chétif ; * & ne foule point l’af¬ 
fligé à la porte. * Zach. 7, 10. 

23. * Car l’Eternel défendra leur cau- 
fe, & enlevera l’ame de ceux qui les 
auront volés. ♦ Exod. 22, 22. 23. 

24-Ne t’accompagne point de l’hom¬ 
me colère, & ne va point avec l’hom¬ 
me furieux ; 

2S- De peur que tu n’apprennes fon 
train, 8 c que tu ne reçoives un piège 
dans ton ame. 

26. Ne fois point de ceux qui frap¬ 
pent dans la main , ni de ceux qui cau¬ 
tionnent pour les dettes. 

27. Si tu n’avois pas de quoi païer, 
pourquoi * prendroit-on ton lit de def- 
fous toi? * Exod. 22, 26. 27. 

28. ♦Ne recule point la borne an¬ 
cienne que tes pères ont faite. 

♦ Deut. 19, 14 - 

29* As-tu vô un homme habile en 
fon travail ? II fera au fervice des Rois, 
& non à celui des gens de balle condi¬ 
tion. 

N n 3 CHA- 
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5 66 _ PROVERBES. Chap. 23.24. 

CHAPITRE XXIII. point ta mère, quand elle fera devemtë 
Sobriété , £7* réglés domiciles. vieille. 

Q Uand tu feras aifis pour manger 23. * Achette la vérité, & ne la 
- avec quelque Seigneur, confidère vends point ; Achette la (agefte, Vi n- 
attentivement ce qui fera devant toi. ftruftion & la prudence. 

2. Autrement tu te mettras le cou- * Matth. 13, 44. 46. 

teau à la gorge , fi ton appétit de do- 24. Le père du jufte s’égaiera extré- 
mine. mement ; & celui qui aura engendré 

3. Ne déGre point Tes friandifes, car le Tage , en aura de la joie. 

«'eft une viande trompeufe. 2S. Que ton père & ta mère fe ré- 

4. * Ne travaille point à t'enrichir; jouiffent, & que celle qui t’a enfanté 
£ 7 “ défifte-toi de la réfolution , que tu s'égaie. 

enasprife. * 1 Tim. 6, 9- 26 . Mon fils, donne moi ton coeur, 

S. Jetteras-tu tes yeux fur ce qui 8 c que tes yeux prennent garde à mes 
bien-tôt n’eft plus ? car certainement voies. 

il fe fera des ailes ; il s’envolera, corn- 27. Car la femme débauchée eft une 
me un aigle dans les eieux. olfe profonde , & l’étrangère eft un 

6. Ne mange point la viande de celui puits dedétreffe; 
qui a l’œil malin , & ne défire point 28. Aufii fe tient-elle en embûche, 
les friandifes. comme après la proie : & elle mulri- 

7. Car félon qu’il a penfé en Ion pliera lestranfgrefleurs entre les honi- 
ame , tel eft-il. Il te «lira bien, man- mes. 

ge & boi, mais fon cœur n’eft point 29. A qui eft ; * malheur à moi ? 
avec toi. à qui eft ; Hélas? à qui les débats ? 

8. Ton morceau, que tu auras man- à qui le bruit ? à qui Tes bleflitres Tant 
gé , tu le voudrois rendre , & tu auras caufe ? à qui la rougeur des yeux ? 
perdu tes paroles agréables. * Efa. 5, il. 22. 

9. * Ne parle point, le fou t’écou- jo. * A ceux qui s’arrêtent auprès 
tant ; car il méprifera la prudence de du vin , 8 c qui vont chercher le vin 
tondifcours. * Matth. 7, 6. mixtionné. * Efa. s, il. 22. 

10. Ne recule point la borne ancien- 31. Ne regarde point le vin quand il 
ne, & n’entre point dans les Champs fe montre rouge , & quand il donne fa 
des orphelins : couleur dans la coupe, & * qu’il coule 

II.* Car leur garant eft puiflknt ; droit. * Cant. 7, 9. 

Il défendra leur aaufe contre toi. 32. Il mord par derrière comme un 

* Pf. 68,6. ferpent, & il pique comme un bafilic. 

ïi. Applique ton cœur à l’inftru- 33. Puis tes yeux regarderont les 
Ikion , ec tes oreilles aux paroles de femmes étrangères, * & ton cœur par- 
fcience. lera en infenle. 4 Ofée 4, ïl. 

13. N’écarte point du jeune enfant 34. Et tu feras comme celui qui dort 
la correction ; quand tu l’auras frappé au cœur de la mer, & comme celui qui 
de la verge, il n’en mourra point. dort au foniniet du malt. 

14. Tu le fraieras avec la verge, 3s. On m’a battu, diras-tu, & je 
mais tu délivreras fon ame du fé- n’en ai point été malade ; on m’a 
pulcrc. moulu de coups, Cf je ne l’ai point 

IS. Mon fils, fi ton cœur eft fage, fenti ; quand me réveillerai-je ? Je me 
mon cœur s’en réjouira , oui moi- remettrai encore à le chercher, 
même. . C H A P I T R E X XIV. 

16. Certes mes reins treffailliront Suites funeftes des marnaifes Compagnies, 
*Je joie, quantités lèvres proféreront & de la parère. 
des chofes droites, v * VTE porte point d’envie aux hom- 

17. * Que ton cœur ne porte point mes malins, &_ne défire point 


d’envie aux pécheurs ; mais adonne-toi d'être avec eux. * Pf 37* 1. 
à la crainte de l’Eternel tout le jour. 2. Car * leur cœur pente à piller, & e 
* Pf 37* I. leurs lèvres parlent de nuire. . 

18. * Car véritablement il y aura * Pf. 10, 7 - ? 

bonne iflfuë ; & ton atente ne fera point 3. La maifon fera bâtie par la (age£ 
retranchée. * ch. 24, 14. fe, & fera affermie par l’intelligence. 

19- Toi, mon fils, écoute, & fois 4. Et par la foience les cabinets fe- 
fage ; & fai marcher ton cœur dans ront remplis de tous les bien précieux 
cette vole. & agréables. 

20. * Ne fréquente point les yvro- 5. L’homme fage eft accompagné de 
gnes , ni les gourmans. * Efa. 5, 22. force, & l’homme qui a de l’uitelli- 
2 ï. Car l’yvrogne & le gourmand gence renforce la puiffance. 
feront appauvris ; 8 c le long dormir 6 . Car par la prudence tu feras la 
fait vêtir des robes déchirées. ' guerre avantageufement, & la déli- 
22. Ecoute ton père, comme étant vrance confifte dans le nombre des con- 
eelui qui t’a engendré ; & ne inéprife feillers. 

r. 11 
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~ 7^ If n’y a point de fagefië qui ne 26. Celui qui répond avec juftefTe 
Toit trop haute pour le fou ; iln’ou- fait plailir a celui qut l'ecoute. 
vrira point fk bouche à la porte. 27. * Range ton ouvrage dehors, 

8. Celui qui penfe à faire mal, on & l'apprête au champ qui eft à toi ; & 

Rappellera, Songe-malice. puis bâti ta maifon. 

9. Le difcours de la folie 11’eft que * Luc 14, 28. 29. 30. 

péché, & le moqueur elt en abomina. 28. Ne (ois point témoin contre ton 

. tion à l’homme. prochain , fans qu’il en foit befoin ; 

10. Si tu a perdu courage dans la ca- car voudrois-tu t’en faire coire par tes 

lamité , ta force s’eft diminuée. lèvres. 

11. Situ te retiens * pour ne déli- 29. *Nedi point; comme il m’a 
vrer point ceux qui font traînés à la fait, ainfi lui ferai-je ; je rendrai à cet 
mort, & qui font fur le point d'être homme félon ce qu'il m'a fait. 

tués, * Job 29, 12- 16. * Rom. 12, F?. 19. 

12. Parce que tu diras ; voici, nous 30. J’ai paffé près du champ de 

n’en avons rien fû ; celui gui péfe les l’homme pareifeux, & près de la vi- 
cœurs ne l’entendra-t-il point? & celui gne de l’homme déponrvft de feus ; 
qui garde ton ame, ne le faura-t-il 31. Et voilà, tout y étoit monté en 
point ? & * ne rendra-t-il point à cha- chardon , & les orties avoient couvert 
cun félon fon œuvre ? le deffus, & fa cloifon de pierres étoit 

* Rom. 2, 6. ^Apoc. 22, 12. démolie. 

13. Mon fils, mange le miel; car 32. Et aïant vû cela , je le mis dans 

il eft bon ; & le raïon de miel, car il mon cœur, je le regardai, j’en requs 
elt doux à ton palais. de l’inftru&ion. 

14. * Ainfi fera à ton ame la con- 33- Un peu de dormir, un peu de 
noiflance de la lageffe, quand tu l'au- fommcil, un peu de ploiement ae bras 
ras trouvée ; & il y aura une bonne if- pour demeurer couché , 

fuë, & ton atente ne fera point re- 34- Et ta pauvreté viendra comme 
tranchée. * P f. 19, 11. un paflant, & ta difette comme un 

15. Méchant, n’épie point le do- foldat. 

iniciie du jufte, & ne détrui point fon CHAPITRE XXV. 
gîte. Grandeur des Rois , faire du bien à fou 

16. * Car le jufte tombera fept fois, ennemi , ne chercher pas trop Ja propre 
8 c fera relevé ; f mais les médians gloire. 

tombent dans le mal. ("''Es chofes font ^uffi des Proverbes 

* Mich. 7, 8. f ^Amos 5, 2. ^ de Salomon, que les gens d’Èzë- 

17. * Quand ton ennemi fera tombé, chias Roi de Juda ont copiées. 

jie t’en réjoui point ; & quand il fera 2. * La gloire de Dieu eft de céler la 
reuverfé, que ton cœur ne s’en égaie chofe ; & la gloire des Rois eft de fon- 
point ; m Job 31, 29. der les affaire. 

18. De peur que l’Eternel ne le voie, * Deut. 29, 29. Rom. 11, 33- 

& que cela ne fui déplaifè, tellement 3* Il n’y a pas moïen de fonder les 
qu’il détourne de demis lui fa colère deux à caufe de leur hauteur ; ni la 
fuf toi. terre à caufe de fa profondeur ; ni le 

19. * Ne te dépite point à caure des cœur des Rois. 

gens malins ; 11e porte point d’envie 4- Ote les écumes de l’argent, & il 
aux méchans ; * Pf 73, 3. en fortira une bague au fondeur ; 

20. Car il n’y aura point de bonne 5- * Ote le méchant de devant le 

ifTuë pour le méchant, & * la lampe Roi, & fon trône fera affermi par la 

des méchans fera éteinte. juftice. * PC. 101, 5*8. 

* Job 18, 5- 6. 6. Ne fait point le magnifique de- 

21. Mon fils, crain l’Eternel, & le vaut le Roi, & 11e te tien point dans la 
JRoi ; & ne te mêle point avec des gens place des Grands. 

remuans. 7. * Car il vaut mieux qu’on te di- 

22. Car leur calamité s’élèvera tout fe ; monte ici, que fi on t’abbaifToit 

d’un coup ; & qui fait l’inconvénient devant celui qui eft en dignité, lequel 
qui arrivera à ces deux-là ? tes yeux auront vû. 

23. CES CHOSES aufli font pour * Luc 14, 7. 8. 9- 

les fages. * Il n’eft pas bon d’avoir 8. Ne te hâte pas de fortir pour que- 
égard à l’apparence des perfonnes en relier , de peur que tu ne fâches que 
jugement. * Exod. 23, 3. 6. faire à la fin , après que ton prochain 

24. Celui qui dit au méchant, tu ès t’aura rendu confus. 

jufte , les peuples le maudiront, & 9. Traitfe tellement ton différend 

les nations l’auront en déteftation. avec ton prochain , que tu ne révéles 
2 s. Mais pour ceux qui le repren- point le fecret d’un autre; 
nent ils en retireront de la fatisfaéfion, 10. De peur que celui qui l’écoute 
& la bénédiction que les biens accom- ne te le reproche , & que tu n’en reçoî- 
pagnent fe répenora fur eux. ves un opprobre qui ne s'efface point. 

N n 4 11 • Tel * 
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11. Telles que font des pommes d’or 
émaillées d’argent, lelle eft la parole 
<lite comme il faut. 

12. Quand on reprend le fige qui a 
l'oreille attentive, c’ett comme une 
bague d’or, ou comme un joïau de 
fin or. 

13. L’ambafladeur fidèle eft à ceux 
qui l’envoient, comme la froideur de 
la neige au teins de la moifl’on, & il 
reftaure l’ame de fon maître. 

14. Celui qui fe vante d’une faufle 
libéralité, eft comme les nuées & le 
vent fans pluie. 

1 S. Le capitaine eft fléchi par la pa¬ 
tience , & la langue douce brife les 
os. 

16. Quand tu auras trouvé du miel, 
n’en mange qu’autant qu’il t’en faut, 
de peur qu’en étant foulé, tu ne le 
rendes. 

17. Mets rarement ton pied dans la 
maifon de ton prochain, de peur qu’é¬ 
tant raflafié de toi, il 11e te haïfië. 

18 . L’homme qui porte un faux té¬ 
moignage contre fon prochain, * eft 
un marteau , une épée , & une flèche 
aiguë* * Ff. 57, S. & 59 , 8 . 

19. La confiance qu’011 met en celui 

3 uife porte perfidement autems de la 
étrefle, eft une dent qui fe rompt, & 
lin pied qui gliflë. 

20. * Celui qui chante des chanfons 
au cœur afflige, eft comme celui qui 
ôte fa robe dans le tems du froid , £7 
comme du vinaigre répandu fur lefa- 
von. * Rom , 12, IÇ. 

21. * Si celui qui te hait a faim , 
donne lui à manger du pain ; & s’il a 
foif, donne lui à boire de l’eau. 

* Rom. 12 , 20 . Matth. S, 44. 

22. Car tu enlèveras des charbons de 
feu de deffus fa tête, & l’Eternel 
te le rendra. 

23. Le vent de bife chafTe la pluie ; 
de le virage l'évère chafTe la langue qui 
médit en lecret. 

24. * Il vaut mieux habiter au coin 
d’un toit, que dans une maifon fpa- 
cieufe avec une femme querelleufe. 

* ch. 21, 2. 19. 

25 . Les bonnes nouvelles apportées 
d’un pais éloigné , font comme de 
l’eau fraîche à une perfonne altérée & 
lafle. 

26, Lejufte qui bronche devant le 
méchant, eft une fontaine embourbée, 
St une fource gâtée. 

27 . Comme il n’eft pas bon de man- 

Î jer trop de miel ; aufli il n’y a pas de 
a gloire pour ceux qui la cherchent 
avec trop d’ardeur. 

28. L’homme qui ne peut pas re¬ 
tenir fon efprit, eft comme une ville 
où il y a breche, & qui eft ians mu- 
tailles. 


Chap. 25. 26. 

CHAPITRE XXVI. . 
Le mep ru qu’il faut faire des fous $ Dé- 

feription des parejfeux £T rapporteurs. 
r\)mme la neige ne convient pas en 
^ été , ni la pluie en la moifïon , 
ainfi la gloire ne convient point à un 
fou. 

2. Comme l’oifeau eft Prompt â aller 
qà & là , & l’hirondelle à voler, ainfi 
la malédittion donnée fans fujet n’arri¬ 
vera point. 

3. Le foiiet eft pour le cheval, le 
licol pour l’âne, « la verge pour le 

dos des fous. 

4. Ne répon point au fou félon Ci 
folie, de peur que tu ne lui fois fem- 
blable. 

5. Répon au fou félon fa folie, de 
peur qu’il ne s’eftime être fage. 

6. Celui qui envoie des meffages par 
un fou, fe coupe les pieds ; & boit la 
peine du tort qu’il s’ell fait. 

7. Faites marcher un homme qui ne 
va qu’en clochant ; il efi fera tout do 
même d’un propos fententieux dans la 
bouche des fous. 

8* Il en eft de celui qui donne de la 
gloire à un fou , comme s’il jettoit une 
pierre précieufe dans un monceau de 
pierres, 

9. Ce qu’eft une épine qui entre dans 
la main d’un homme yvre , cela mê¬ 
me eft un propos fententieux dans fa 
bouche des fous. 

10. Les Grands donnent de l’ennui 
à tous, St prennent à gage les fous & 
les tranrgrefleurs. 

11. * Comme le chien retourne à ce 

J iu’il a vomi, ainft le fou réitère fa 
olie. * 2 Fier. 2, 22. 

12. As-tu vû im homme qui croit 
être fage ? il y a plus d’efpéraoce d’un 
fou que de lui. 

13. Le parefleux dit ; le grand lion 
eft dans le chemin, le lion eft par les 
champs. 

14. Comme une porte tourne furfes 
gons ; ainfi fe tourne le parefleux fur 
font lit. 

15. * Le parefleux cache fa main au 
fein , il a de la peine de la ramener à 
fa bouche, * Ecci. 4, %. 

16. Le parefleux fe croit plus fage 
que fept antres qui donnent de (âges 
confeils. 

17. Celui qui en paflant fe met en 
colère pour une difpute qui ne le tou¬ 
che en rien, eft comme celui qui prend 
un chien par les oreilles. 

18. Tel qu’eft celui qui fait de Pin- 
fenfé , & qui cependant jette des feux, 
des flèches, & des chofes propres i 
tuer ; 

19. Tel eft l’homme qui a trompé 
fon ami, & qui après cela dit ; ne me 
joiiois-je pas ? 

! 20. Le feu s’éteint faute de bois; 
ainfi quand il n’y aura plus de femeurs 
de 
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de rapports, les querelles s’appaife- 
ront 

21. Le charbon eft pour faire de la 
braife, & le bois pour faire du feu , 
& l’homme querelleux pour exciter 
des querelles. 

22. Les paroles d’un femeur de rap¬ 
ports font comme de ceux qui ne font 

S as femblant d’y toucher, mais elles 
efcendent jufqu’au dedans du cœur. 

23. Les lèvres ardentes , & le cœur 
mauvais, font comme de la litarge en. 
duite fur un pot de terre. 

24. Celui qui hait fe contrefait en 
Hes lèvres, mais il cache la fraude au 
dedans de foi. 

2S. Quand il parlera gracieufement, 
ne le croi point ; car il y a fept abo. 
iminations dans fon cœur. t 

2$. La malice de celui qui la cache 
comme dans un lieu fecret, fera révé-j 
lée dans l’aflemblée. 

27. * Celui qui creufe la folle, y 
tombera , & la pierre retournera fur 
celui qui la roule. * P[ 7» 16. 

28. La faufTe langue hait celui 
qu’elle a abbatu ; & la bouche qui 
nate fait tomber. 

CHAPITRE XXVII. 

Ne s'affûrer pat de P avenir ; *Avotr foin 
dejes biens. 

* "VnE te vante point du jour de de- 
main ; car tu ne fais pas quelle 
chofe le jour enfantera. 4.13.14. 

2. Qu’un autre te loue, & non pas! 
ta bouche ; que ce foit l’étranger , & 
non pas tes lèvres. 

3. La pierre eft pefante , & le fablon 
eft accablant ; mais le dépit du fou eft 
plus pefant que tous les deux. 

4. Il y a de la cruauté dans la fureur, 
& du débordement dans la colère; 
mais qui pourra fubfifter devant la ja-i 
loufîe ? j 

S . La correftion ouverte vaut mieux 
qu’un amour fecret. 

6 . * Les plaies faites par celui quii 
aime, font fidèles, & les baifers de 
celui qai hait, font à craindre. 

* Pf 141, 5. 

7. L'ame raffafiée foule les raïons 
de miel ; mais à l’ame qui a faim , 
toute chofe amère eft douce. 

8. Tel qu’eft un oiftau s’écartant 
de fon nid, tel eft l’homme qui s’é¬ 
carte de fon lieu. r 

9. L’huile & le parfum rejouïftent le 
cœur , & il en eft ainfi de la douceur, 
d’un ami , laquelle vient d’un confeil 
cordial. 

10. Ne quitte point ton ami, ni l’a¬ 
mi de ton père , & n’entre point en la 
maifon de ton frère au tenis de ta ca¬ 
lamité ; car le vpifin , qui eft proche, 
vaut mieux que le frère qui eft loin. 

11. Mon fils fois fage, & réjoui 
mon cœur, afin que j’aïe dequoi répon- 
dre à celui qui me fait des reproches. 


12. L’homme bien-avifé prévoit le 
mal , £7 fe tient caché ; mau les niais 
paffent outre, Cf ils en paient l’a¬ 
mende. 

13. Quand quelqu’un aura cautionné 
pour l’étranger , pren fon vêtement, 
& pren gage de lui pour l’étranpère. 

14. Celui qui bénit fon ami A haute 
voix, le levant de grand matin , lèra 
tenu comme s’il le niaudifloit. 

15. Une gouttière continuelle au 
terns de la groffe pluie, & une femme 
querelleufe, c’eft tout un. 

16 . Celui qui la veut retenir, re¬ 
tient le vent ; 8 c elle fe fera connoître 
comme un parfum qu’il auroit dans (a 
main droite. 

17. Pomme le fer aiguife le fer, ainfi 
l’homme aiguife la face de fon ami, 

1 8 . Pomme celui qui garde le figuier, 
mangera de fon fruir ; ainii <?çlui qui 
garde fon maître fera honoré. 

19. Comme dans l'eau le vifuge ré¬ 
pond au vifage, ainfi le cœur de l’hom¬ 
me répond à l'homme, 

20. Lelépulcre 8 c le gouffre ne font 
jamais raftaliés ; * anfii les yeux des 
hommes ne font jamais fatisfâits. 

* Eccl. i, 8. 

21. Comme le fourneau eft pour 
éprouver l’argent, & le creufet l'or ; 
ainfi eft àriiomme la bouche qui le 
lotie. 

22. * Quand tu pilerois le fou au 
mortier parmi du grain qu’on pile avec 
un pilon, fa folie ne le départira point 
de lui. * Jér. 6 , 29. 

23. Soisfoigneux à reconnoître l’é¬ 
tat de tes brebis, & mets ton cœur 
aux parcs ; 

24. Car le tréfor ne dure point A toû- 
jours, & la couronne n’eft pas d’âge 
en âge. 

25. Le Foin fe montre , & l’herbe 
paroît, & on aniafi'e les herbes des 
montagnes. 

26. Les agneaux font pour te vêtir, 
& les boucs font le prix d’un champ ; 

27. Et l’abondance du lait des chè¬ 
vres fera pour ton manger , pour je 
manger de ta maifon, & pour la vie 
de tes fervantes. 

CHAPITRE XXVIII. 

La bonne fy la mauvaife confctence ; la 

charité. 

'T'Out * méchant filit làns qu’on le 
* pourfuive ; mais les juftes feront 
aflTûrés comme un jeune lion. 

* Job M, 21 . 

2. Il y a plufieurs gouverneurs à cau- 
fe des forfaits du pais , mais pour l’a¬ 
mour de l’homme avifé & intelligent il 
y aura prolongation du même G«m- 
vernement. 

3 . L’homme qui eft pauvre, & qtti 
opprime les chétifs , eft comme une 
pluie, qui faifant du ravage caufe là 
difètte uu pain. 

N n S 4 . Ceux 
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Chap. 28. &9. 


4. Ceux qui abandonnent la Loi 
loiient Iç méchant; mais ceux qui gar 
dent la Loi, leur font la guerre. 

5. Les gens adonnés au mal n’enten¬ 
dent point ce qui ell droit; mais cenx| 
qui cherchent l'Eternel entendent tout. 

6. Le pauvre qui marche en fon inté 


foit riche. 

7. Celui qui garde la Loi gft un en¬ 
fant prudent, mais celui qui entretient 
les gourmqns, fait honte à fon père. 

8. * Celui qui augmente fon bien 
par ufure & par furcroît, l’afTemble 
pour celui qui en fera des libéralités 
aux pauvres. * Eccl. 2, 26. 

9. * Celui qui détourne fon oreille] 
pour ne point écouter la Loi, fa re¬ 
quête elle-même fera une abomination. 

* Zach. 7, il. 12. 13. 

10. Celui qui fait égarer par un mau¬ 
vais chemin ceux qui vont droit, * 
tombera dans la folle qu’il aura faite ; 
mais ceux qui font intègres hériteront 
le bien. * Eccl. 10, 8. 

11. L’homme riche penle être fage ; 
niais le chétif qui eft intelligent, le 
fondera. 

12. Quand les juftes fe réjouïflent, 

la gloire eft grande , mais quand les 
médians font élevés, chacun fe dé-l 
guife. | 

13. Celui qui cache fes tranfgref- 
fions, ne profpérera point; mais * 
celui qui les confefTe , & les délaiffe , 
obtiendra mifëricorde. 

^ Pfi 32, 3- S. I Jean I, 8- IO. 

14. * Bienheureux eft l’homme qui 
fe donne fraïeurcontinuellement; mais 
celui qui endurcit fon cœur, tombera 
dans la calamité. * Phil. 2, 12. 13. 

15. Le dominateur méchant fur un 
peuple pauvre, eft un lion rugilfant, 
& comme un ours quêtant fa proie. 

16. Le Condutteur qui manque d’in, 
telligence, fait beaucoup d’extorfions ; 
tnau celui qui hait le gain deshonnête, 
prolongera fes jours. 

17. L’homme qui fait tort au fang 
d'une perfonne , fuira jufques en la] 
folle., fans qu’aucun le retienne. 

18. Celui qui marche dans l’inté¬ 
grité fera fauvé ; mais le pervers * qui 
marche par deux chemins , tombera 
tout à coup. * Eccl. 2, 14. 

19. Celui qui laboure fa terre , fera 
rafTafié de pain ; mais celui gui fuit 
les fainéans, fera accablé de mifère. 

20. L’bomme fidèle abondera en bé¬ 
nédictions , * mais celui qui fe hâte de 
s'enrichir ne demeurera point impuni. 

* I Tint. 6, 9 . 

21. Il n’eftpas bon d’avoir égard à 
l’apparence des perfonnes; car pour 
un morceau de pain l’homme corn 
roettioitun crime. 

22. L’homme qui a. l’œil malin fe 1 


hâte pour avoir des richefTes , & il ne 
lait pas que la difette lui arrivera. 

23. Celui qui reprend quelqu’un, 
fera à la fin plus chéri que celui qui 
flatte de fa langue. 

24. Celui qui pille fon père ou fa 
mère, & qui dit que ce neft point un 


grité, vaut mieux que le pervers qui péché , eft compagnon de l’homme 
marche par deux chemins , encore qu’il diflipateur. 

n ‘ - 2s. Celui qui a le cœur enflé excite 

la querelle ; mais celuiqui s’aflure fur 
l’Eternel, fera engraifïe. 

26. Celui qui fé confie en fon pro¬ 
pre cœur , eft un fou ; mais celui qui 
marche fagement, fera délivré. 

27. * Celui qui donne au pauvre, 
n’aura point de difette ; mais celui qui 
en détourne fes yeux, abondera en ma¬ 
lédictions. * Deut. 1 ç, 7. 8. IO. 

28. Quand les méchans s’élèvent 
l’homme fe cache ; mais quand ils pé- 
riflënt, les juftes fe multiplient. 

CHAPITRE XXIX. 

Du fige , £7 du fou ; Effet de C orgueil. 
T 'Homme qui étant repris roidit fon 
" coû, fera fubitement brifé , fans 
qu’il y ait de guérifon. 

2. Quand lés juftes font avancés, le 
peuple fe réjouît ; mais quand le mé¬ 
chant domine, le peuple gémit. 

3. L’homme qui aime la fagefle , 
réjouît ion père ; mais * celui qui en¬ 
tretient les femmes débauchées, diiîi- 
pe fes richefTes. * Luc iç, 13. 

4. Le Roi rnaintient le païs par le 
jugement ; mais l’homme qui eft adon¬ 
né aux préfens, le ruinera. 

5. L’homme qui flatte fon prochain, 
étend le filet devant fes pas. 

6. Le mal qui eft au forfait de I’hom. 
me , lui eft comme un piège ; mais le 
jufte chantera, & fe réjouira. 

7. * Le jufte prend connoiffance de 
la caufe des pauvres ; mais le méchant 
n’en prend point connoifTance. 

* Job 29, 16. 17 - 

8. Les hommes moqueurs troublent 
la ville ; mais les fages appaifent la 
colère. 

9. L’homme Cage conteftant avec 
l’homme fou , foit qu’il s’émeuve , 
foit qu’il rie , n’aura point de repos. 

10. Les .hommes fanguinaires ont 
en haine l'homme intègre, mais les 
hommes droits tiennent chère fa vie. 

11. Le fou pouffe au dehors toute fa 

5 >aflion, mais le fage la réprime , 
a renvoie en arrière. 

12. Tous les ferviteurs d’un Prince 
ui prête l’oreille à la parole de men- 
bnge, font méchans. 

13. Le pauvre & l’homme ufurier 
s’entre-rencontrent, & l'Eternel illu¬ 
mine les yeux de tous deux. 

14. Le trône du Roi qui fait juftice 
felpn la vérité aux pauvres , fera éta¬ 
bli à perpétuité. 

15. La verge & la repréhenfion don¬ 
nent 
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nent la fageffe; mais l’enfant aban- 7. Je t’ai demandé deux chofes , ne 
donné à lui-même fait honte à fà mère, me les retufe point durant ma vie. 

16. Quand les méchans font avan- 8. Eloigne de moi la vanité & la pa- 

cés , les forfaits fe multiplient ; mais * rôle de menfonge ; ne me donne ni 
les juftes verront leur ruine. pauvreté ni richèflê , * nourri-moi du 

* Pf 37» 36. pain de mon ordinaire. 

17. Corrige ton enfant, & il te * Matth. 6, n. 

mettra en repos, & il donnera du plai- 9. * De peur qu’étant raftafié je ne 
fir à ton ame. te renie, cc que je ne dife ; Qui eft 

IS. Lors qu’il n’y a point de vifion, l’Eternel? de peur auffi qu’étant ap- 
le peuple eft abandonné ; mais bien- pauvri, je ne dérobe, & que je ne 
heureux eft celui qui garde la Loi. prenne en vain le nom de mon Dieu. 

19. Le ferviteur nefe corrige point * Deur. S , 12. 13. 14. 
par des paroles; car il entendra, & 10. Ne blâme point le ferviteur de- 

ne répondra point. vant fon maître, de peur que ce fervU 

ao. As-tu vû un homme précipité en teur ne te maudiife, & qu’il ne t’en 
fes paroles ? il y a plus d’efpérance arrive du mal. 
d’un fou que de fui. 11. Il y a une raee de gens qui mau- 

21. Le ferviteur fera enfin fils de ce- dit fon pere, & qui ne bénit point fil 
lui qui l’élève délicatement dès fa jeu- mère. 

neile. 12. * Il y a une race de gens qui 

22. L’homme colère excite les que- penfe être nette , & oui toutefois n’eft 

relies , 8 c l’homme furieux commet point lavée de fon oraure. 
plaideurs forfaits. * Efa. 65. S. 

23. * L’orgueil de l’homme l’ab- 13. Il y a une race de gens de la- 

baille , mais celui qui elt humble d’ef- quelle les yeux font fort hautains, 8 c 
prit obtient la gloire. v dont les panpières font élevées. 

♦ Eft. 66, 2. Jacq. 4, 6. 10. 14. * 11 y a une race de gens dont 

24. Celui qui partage avec le larron, les dents finit des épées, & dont les 
hait fon ame ; * il entend le ferment dents machelières font des coûteaux, 
d’exécration , & il ne le décéle point, pour confumer de deflus la terre les 

♦ Lévit. î, I. affligés 8 c les nécefliteux d’entre les 

2 S- L’effroi que conçoit un homme, hommes. * P/T 52, 4 - S. 

lui tend un piège ; mais celui qui s’af is. *La Omgfuë a deux filles, qui 
fikre en l’Eternel aura une haute re- difent ; Apuorte , apporte. Il y a trois 
traite. chofes qui ne fferafîafient point, il y 

26. Plufieurs recherchent la face en a meme quàtre qui ne difeut point ; 

de celui qui domine ; mais c’eft de C’eft ailes : * Eccl. s, 9 - 

l’Etemel que vient le jugement qu’on 16. Lefépulcre, la matrice ftérile, 
donne touchant quelqu'un. la terre qui n’eft point raflafiée d’eau, 

27. L’homme inique eft en abomi- & le feu qui 11e dit point ; C’eft allés, 

nation aux juftes ; & celui oui va droit, 17. L’œil de celui qui fe moque de 
eft en abomination au méchant fon père , 8 c qui méprife l’enîeigne. 

CHAPITRE XXX. ment de fa mère , les corbeaux des 
ConfeJJîon priere de Salomon. torreus le crèveront, 8 c les petits de 

T Es paroles d’Agur fils de Jaké, /*■ l’aigle le mangeront. 

voir la charge que cet homme - là 18. Il y a trois chofes qui font trop 
proféra à Ithiël, à Ithiiël, du-jc , & à merveilleufes pour moi, même qua*- 
Ucal. tre , lefqueües je ne connois point ; 

2. Certainement je fuis le plus hébé- 19. Savoir, la trace de l’aigle dans 
té de tous les hommes, & il n’y a l’air, la ttace du ferpent fur un rocher, 
point en moi de prudence humaine. le chemin d’un navire au milieu de 1 & 

3. Et je n’ai point appris la fageiTe ; mer, 8 c la trace de l’homme vers la 
& faurois-je la fcience des faints ? vierge. 

4. * Qui eft celui qui eft monté aux 20. Telle eft la trace de la femme 
deux, & qui en eft aefcendu ? Qui eft adultère ; elle mange, & s’efTuie la 
celui qui a renfermé le vent dans fes bouche, puis elle dit ; je n’ai point 
poings, qui a ferré les eaux dans fon commis cf iniquité. 

manteau , qui a dreffé toutes lesbor- 21. La terre tremble pour trois cho- 
nes de la terre ? quel eft fon nom , & fes, même pour quatre, lefquelleS 
quel eft le nom de fon fils , fi tu le elle ne peut porter ; 
sonnois? * Jean 3, 13. 22. Pour le ferviteur quand il rè« 

5. ♦ Toute la parole de Dieu eft épu- gne ; pour l’infenfé quand il eft rafla- 
rée ; il eft un bouclier à ceux qui ont fié de viande ; 

leur refuge vers lui. * Pf. 12, 7. 23. Pour la femme digne d’êtr : 

6 . *N’ajofiterien à Tes paroles, de haïe, quand elle fe marie j & pouc 

Ê :ur qu’il ne te reprenne, & que tu ne la fervante quand elle hérite de fi 
is trouvé menteur. * Deur. 4, aJmaîtreire. 

ftj. Il 
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24, Il y a quatre choses très-petites 
en la terre qui toutefois font bien fa- 


Chap. 30. 31 » 


ges, & bien avifées ; 

2 S- Les fourmis, qui font un peu¬ 
ple foible, & qui néanmoins prépa¬ 
rent durant l’Eté leur nourriture. 

26 . Les lapins , qui font un peuple 
fans force, & qui néanmoins * font 
leurs maifotis dans les rochers ; 

* Pf 104, iS- 

27. Les fauterelles, qui n’ont point] 
de Roi, & qui toutefois vont toutes 
par bandes. 

,28. L’araignée, qui faifit les mou¬ 
ches avec fes pieds, & qui eft pourtant 
dans les palais des Rois. 1 

29. Il y a trois chofes qui ont un 
beau marcher , même quatre, qui ont] 
une belle démarche ; 

30. Le lion, qui eft le plus fort 
d’entre les bêtes, & qui ne tourne 
point en arrière pour la rencontre de 
qui que ce ioit ; 

31. * Le cheval , qui a les flancs 
bien trouffés ; le bouc ; & le Roi, de¬ 
vant qui perfonne ne peut fublifter. 

* Job 39 , 22 . 23 . &C. 

32. Si tu t’ès porté follement en 
t’élevant, & fi tu as mal penfé , mets 
ta main fur la bouche. 

33. Comme celui qui bat le lait, en 
fait fortir le beurre ; & celui qui pref- 
fe le nés, en fait fortir le fang ; ainfi 
celui qui prefle la colère, excite la 
quereUe. A p , T R ^ $ x XI. 

Défenfe de P impureté ,T 7 * de Pyvrognc - 

rie ; Eloge de U femme verrueufe. 

T Es paroles du Roi Lémuël & l’in- 
■L ftruftion que fa mère lui donna. 

2. Quoi ? mon fils ? quoi, fils de 
mon ventre ? & quoi ? mon fils , pour 
lequel i’ai tant fait de vœux ? 

3. Ne donne point ta force aux fem¬ 
mes , & ne mets point ton étude à dé¬ 
truire les Rois. 

4. Lémuël, * ce n’eft point aux 
Rois , ce n'eft point aux Rois de boire 
le vin , ni aux Princes de boire lacer- 
voife. * Eccl. 10, 16. it. 

5. De peur qu’aïant bu, ils n’ou¬ 
blient l’ordonnance , & qu’ils n’altè¬ 
rent le droit de tous les pauvres affli¬ 
gés. 

6. Donnés de la cervoife à celui qui 
s’en va périr, * & du vin à ceux qui 
font dans l’amertume de cœur ; 

* Pf 104, is. 

7. Afin qu’il en boive, & qu’il ou¬ 
blie fa pauvreté, & 11efefouvienne plus! 
de fa peine. 

8 . * Ouvre ta bouche en faveur du 
muet, pour le droit de tous ceux qui 
s’en vont périr. * Job 29, 12. 13. &c. 

9. Ouvre ta bouche , * fai juftice & 
fai droit à l’affligé , & au nécefiîteux. 

* Lévit. 19, H- 


10. ^Aleph . * Qui eft-ce qui trouvera 
[une vaillante femme? car fon prix 
furpafl'e de beaucoup les perles. 

* ch. 12, 4. 

11. Beth. Le cœur de fon mari s’af- 
fûre en elle, & il ne manquera point 
de dépouilles. 

12. Guimel . Elle lui fait du bien 
tous les jours de fa vie, & jamais du 
mal. 

13. Daleth. Elle cherche de la laine 
& du lin, & elle fait ce qu’elle veut 
de les mains. 

14. He. Elle eft comme les navires 
d’un marchand , elle amène fon pain 
de loin. 

is. Vau. Elle fe lève lors qu’il eft 
encore nuit, elle diftribuë la nourri¬ 
ture néceflaire à fa maifon, & elle 
donne à fes fervantes leur tâche. 

16. Zajin. Elle conlidère un champ, 
& l'acquiert ; £T elle plante la vigne 
du fruit de fes mai-ns. 

17. Heth. Elle ceint fes reins de 
force, & fortifie fes bras. 

15. Teth. Elle éprouve que fon tra¬ 
fic eft bon ; fa lampe ne s’éteint point 
ia nuit. 

19. Jod. Elle met fes mains au fu- 
feau, & fes mains tiennent la que¬ 
nouille. 

20. Caph. Elle tend fa main à l’af¬ 
fligé , & avance fes mains au nécefli- 
teux. 

21. Lamed. Elle ne craint point la 
neige pour la famille, car toute fa fa¬ 
mille eft vêtue de vêtemens doubles. 

22. Mem . Elle fe fait des tours de 
lit; le fin lin & l’écarlate eft ce dont 
elle s’habille. 

23. Nun. Son mari eft reconnu aux 
portes , quand il eft aifis avec les A11- 
|ciens du païs. 

24. Samcch. Elle fait du linge, & 

le vend ; & elle fait des ceintures, 
|qü’elle donne au marchand. . 

2^. H min. La force & la magnifi¬ 
cence eft fou vêtement, * & elle Te rit 
du jour à venir. *>Job *^ 22 . 

26. Pe. Elle ouvre fa bouche avec 
fagefle , & la Loi de la charité eft fur 
falangue, 

27. Tfade. Elle contemple le train 

de fa maifon , & ne mange point le 
pain de parefîe. „ v 

28. Kaph. Ses enfans fe lèvent, & 
la difent bienheureulè ; fon mari aujfi , 
& il la loue , en difant ; 

29. Res. Plufieurs filles ont été vail¬ 
lantes ; mais tu les furpaiTes toutes. 

30. Sein. La grâce trompe, & la 

.beauté s’évanouît ; mais la femme qui 
[craint l’Eternel, fera celle qui fera 
loüée. ' . , 

31. Than. Donnés-lui des fruits de 
[fes mains, & que fes œuvres la loüent 
aux portes. 

LE 
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LE. LIVRE 

DE 

L’ECCLESIASTE. 


CHAPITRE h 

Changement ordinaires dans les chofes 

du monde { La Jlience eft une peine 

a l'ejprtr . 

t. Les paroles de PEccléfiafte» fils 
4 le David , Roi de Jérufalem. # 

2. "W TAnité des vanités, dit l’Ec- 

\f cléliaite ; vanité des vani- 
Y tés * tout eft vanité. 

* Pf 62 , IO. & 1444 4 - 

3. Quel avantage a P homme de tout 
Ion travail auquel il s’occupe fous le 
foleil ? 

4. Une génération pafle 4 & l’autre 
génération vient, mais la terre de¬ 
meure toujours ferme. 

s. * Le foleil aufii fe lève , & le fb- 
Jeil fe couche, & il ioupire après le 
lieu 4 d’où il fe lève. * Pf. . 19, 7 . 

6. Le vent va vers le Midi, & tour- 
noïe vers P Aquilon ; il va tournoïant 
çà & là^& il retourne après fes circuits. 

7. * Tous les fleuves vont en la mer, 
& la mer n'en eft point remplie;.les 
fleqves retournent au lieu d’où ils 
étoient partis , pour revenir en la mer. 

* Pf 1044 9 - 10. 

8. Toutes chofes travaillent plus que 
l’homme ne fauroitdire: * l’œil n’eft 
jamais raflafié de voir, ni l’oreille af- 
. fou vie d’ouïr. > * Prov. 27, 20. 

9- Ce qui a été, c’eft ce qui fera ; & 
ce qui a été fait, eft ce qui fe fera , & 
il n’y a rien de nouveau tous le foleil. 

10. Y a-t-il quelque chofe dont on 
puifTe dire ; regarde cela , il eft nou¬ 
veau? il a déjà été dans les flèclesqui 
ont été avant nous. 

11. On ne fe fou vient point des cho- 
_fes qui ont précédé , on ne fe Touvien- 

dra point, des chofes qui feront à l’a¬ 
venir , & ceux qui viendront n’en au¬ 
ront aucun fouvenir. 

12. Moi l’EccIéfiafte, j’ai été Roi 
fur Ifraël à Jérufalem ; 

1 3 - * Et j’ai appliqué mon cœur à 
rechercher & à fonder par la fagefle 
tout ce qui fe faifoit fous les deux, ce 
qui eft une occupation facheufe que 
Dieu a donnée aux hommes, afin 
qu’ils s’y occupent. * 1 Rois 4, 30.34. 

14. J’ai regardé tout ce qui (è faifoit 
fous le foleil, 8c voilà tout eft vanité, 
& * rongement d’efprit. 

*v.l7. 8c ch. 2,1 î.I7.26. & 4,4.6.16. 

15. Ce qui eft tortu ne fe peut redref- 
fer ; & les défauts ne fe peuvent nom- 
brer. 


16 . J’ai parlé en mon cœur, di- 
fknt ; voici. je me luis aggrandi 8c ac¬ 
cru en fageflb, par deflus tous ceux 

â ui ont été avant moi fur Jérufalem , 
: mon cœur a vû beaucoup de fagefle 
& de fcience. t 

17- Et j’ai appliqué mon cœür à 
connoître la fagefle, & k connoitre 
les lottifes & la folie , mau j’ai recon¬ 
nu que cela aulli étoit un rongement 
d’efprit. 

18. Car où il y a abondance de fà- 
gefte , il y a abondance de chagrin ; 
6c celui qui s'accroît de la fcience * 
s’accroît du chagrin. 

CHAPITRE II. 


Vanité des plaifrs mondains . 

J 'Ai dit en mon cœur, voïons , que 
je t’éprouve maintenant par la joïe» 
6c pren du bon tems ; & voilà , cela 
aulfi eft une vanité. 

2. J’ai dit touchant le ns; il eft in- 
fenfé ; 8c touchant là joie, de quoi 
fert-elle ? 

3. J’ai recherché en moi mSme lé 
moïen . de me traitter délicatement, 
* de faire que mon cœur s’aceoûtumât 
cependant à la fagefle, & qu’il com¬ 
prit ce que c’eft que la folie, jufqueS 
à ce que je vifle ce qu’il feroit bon aux 
hommes de Faire fous les deux» pen¬ 
dant les jours de leur vie. 

* v. 9. & ch. î, 13. 

4. Je me fuis fait des chofes magni¬ 
fiques ; je me fuis bâti des maifons \ 
je me lins planté des vignes. 

S. Je me fuis fait des jardins 8c des 
vergers, & j’y ai planté des arbres 
fruitiers de toutes fortes. s 
6. Je me fuis fait des refervoirs 
d’eaux, pour en atrofer le parc plftnté 
d’arbres. 

7. J’at acquis des hoiîimes 8c- des 
femmes efclaves ; & j’ai eu des efcla- 
ves nés en ma rnaifon, & j’ai eu plus 
de gros & de hienü bétail que tous 
ceux qui ont été avant moi dans jéru¬ 
falem. 

8. * Je meJuis aufli amaflé dé l’ar¬ 
gent & de l’or , 8c des plus précieux 
joïaux qui fe trouveht chés les Rois 
8c dans les Provinces ; je inë fuis ac¬ 
quis des chanteurs & des chanteufes* 
6c les délices des hommes , Une har¬ 
monie d’inftrumens de ihuftque, mê¬ 
me plufieurs harmonies de toutes for¬ 
tes d’inftrumens ; 

*1 Rois 9 s 28. & 10* 10. 

9 . Je 
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9. Je me fuis aggrandi, à je me fuis fon coeur, dont il fe travaille fous le 
accru plus que tous ceux qui ont été j foleil ? 


avant moi dans Jérufalem, & ma fa¬ 
gefle eft demeurée avec moi. 

to. Enfin, je n’ai rien refufé à mes 
yeux de tout ce qu’ils ont demandé, & 
je n’ai épargné aucune joïe à mon cœur; 
car mon cœur s’eft réjoui de tout mon 
travail ; & c’eft-là tout ce que j’ai eu 
de tout mon travail. 

11. Mais aïant confidéré toutes mes 
œuvres que mes mains avoient faites , 
& tout le travail auquel je m’étois oc* 
cupé en les faifant, voilà tout eft va* 
nité, & rongement d’efprit ; telle¬ 
ment que l’homme n’a aucun avantage 
de ce qui eft fous le foleil. 

12. Fuis je me fuis mis à confidérer 
tant la fagefle , que les fottifes, & la 
folie , ( or qui eft l’honune qui pour-! 
roit fuivre le Roi en ce qui a été déjà 
fait ? ) 

13. Et j’ai vû que la fagefle a beau¬ 
coup d’avantage fur la folie , comme! 
la lumière a beaucoup d’avantage fur] 
les ténèbres. 

14. Le fage a fes yeux en fa tête, & 
le fou marche dans les ténèbres ; mais 
j’ai aufii connu * qu’un même accident 
leur arrive à tous. 

* Pf. 49 , II. 12 . 13 * 21 . 

IS- C’eft pourquoi j’ai dit en mon 
cœur; il m’arrivera comme au fou ; 


dit en min cœur, que cela aufii eft une 
vanité. 

16 . * Car on ne fe fouviendra pas 

du fage , non plus que du fou ; parce 
que ce qui eft maintenant, va être ou¬ 
blié dans les jours qui fuivent ; & com¬ 
ment le fage meurt-il de même que le 
fou? * Pf. 49,20. 

17. C'eft pourquoi j’ai haï cette vie, 
àcaure que les chofes qui fe font faites 
fous le foleil m’ont déplu ; car tout eft| 
vanité, & rongement d’efprit. 

18. J’ai aufii haï tout mon travail, 
auquel je me fuis occupé fous le foleil, 
parce que je le laifferai à l’homme qui 
fera après moi. 

19. Et qui fait s’il fera fage ou 
fou? cependant il fera maître de tout 
tout mon travail, auquel je me fuis oc¬ 
cupé , & de ce en quoi j’ai été fage fous 1 
le foleil - ; cela aufii eft une vanité. 

20. C’eft pourquoi j’ai fait en forte 
que mon cœur perdît toute efoérauce 
de tout le travail auquel je m’etois oc¬ 
cupé fous le foleil. 

21. Car il y a tel homme , dont le 
travail a été avec fagefle , fcience , & 
adrefle, qui néanmoins le laifle à ce¬ 
lui qui n’y a point travaillé comme étant 
fa part ; cela aufii eft une vanité & un 
grand mal. 

22. Car qu’eft-ce que l’homme a de 
tout fon travail, & du rongement de 


23. * Puis que tous fes jours ne font 
que douleurs, & fon occupation «que 
chagrin ; même la nnit fçn cœur ne re- 
pofe point ; cela aufii eft une vanité. 

* îob 14, 1. 

24. N’eit-ce donc pas un bien pour 
l’homme de manger, St de boire, & 
de faire que fon ame jouïife du bien 
dans fop travail ? j’ai vû aufii que cela 
vient de la main de Dieu. 

2s. Car qui en mangera, & qui s’en 
fentira plutôt que moi ? 

26. Parce que Dieu donne à celui 
qui lui eft agréable, de la fagefle, de 
la fcience , & de la joïe ; * mais il 
donne au pécheur de l’occupation à re¬ 
cueillir & à aflembler, f afin que cela 
foit donné à celui qui eft agréable à 
Dieu ; cela aufii eft une vanité, & unr 
rongement d’efprit. * Job 27,17. 
CHAPITRE III. 

Tems pour toutes chofes. 

\ Toute choTe fa faifon, & à toute a& 
faire fous les deux, fon tems. 

2. Il y a un tems de naître, & un 
tems de mourir ; un tems de planter, 
& un tems d’arracher ce qui eft planté ; 

3. Un tems de tuer , & un tems de 
guérir ; un tems de démolir , & un 
tems de bâtir; 

4. Un tems de pleurer , & un tems 
dequoi donc me fervira-til alors d’a- de rire ; un tems de lamenter, & un 
voir été plus fage ? C’eft pourquoi j’ai 


tems de fauter de joïe ; 

5. Un tems de jetter des pierres, & 
un tems de les ramafler ; un tems d’em- 
brafler , & un tems de s’éloigner des 
embraflemens ; 

6 . Un tems de chercher, & un tems 
de laifler perdre ; un tems de garder » 
& un tems de rejetter ; 

7. Un tems de déchirer, St un tems 
de coudre ; un tems de fe taire , & un 
tems de parler ; 

8 . Un tems d’aimer, & un tems de 
haïr ; un tems de guerre, & un tems 
de paix. 

9. Quel avantage a celui qui travail¬ 
le , de ce en quoi il fe travaille ? 

10. J’ai confidéré cette occupation 
que Dieu a donnée aux hommes pour 
s’y appliquer. 

11. Il a fait que toutes chofes font 
belles en leur tems ; aufii a-t-il mis le 
monde en leur cœur, fans toutefois 
que l’homme puifle comprendre d’un 
bout à l’autre l’œuvre que Dieu a faite. 

12. C’eft pourquoi j’ai connu qu’il 
In’y a rien de meilleur aux hommes, 
que de fe réjonïr & de bien faire pen¬ 
dant leur vie. 

13. Et même, que chacun mange 
& boive, & qu’il jouïfle du bien ae 
tout fon travail, c’eft un don de Dieu. 

14. J’ai connu que quoi que Dieu 
faire , c’eft toujours lui-même ; on 
nç tauroit qu’y ajouter, ni qu’en di- 

mi- 
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miniier ; & Dieu le fait alin qu’on le 
craigne. 

15. Ce qui a été, eft maintenant; 

& ce qui doit être , a déjà été ; & Dieu 
rappelle ce qiii eft paffé. 

1 6. J’ai encore vû fous le foleil, qu*au 
lieu établi pour juger, il y a de la mé¬ 
chanceté ; & qu’au lieu établi pour fai- 
re juftice, il yaaulïi de la méchanceté, une vanité, & une fâcheufe occupâ- 

17. Et j’ai dit en mon cœur ; Dieu tion. * Pf 39, 7. Jer. 17, 11. 

jugera le jufte & l’injufte ; car il y a IA 9. Deux valent mieux qu’un ; car 
un tems pour toute chofe, & fur tou- ils ont un meilleur falaire de leur tra- 
te œuvre. . vail. 

18. J’ai penfé en -- on cœur fur l’état 10. Même fi l’itn des deux tombe, 

des hommes, que Dieu les en éclairci- l’autre relevera fon compagnon ; mais 
roit, & qu’ils verroient qu’ils ne font malheur à celui qui eft feul ; parce 

que des bêtes. qu’étant tombé, fl n’aura perlbnne 

19. Car l’accident qui arrive aux pour le relever. 

hommes, & l’accident qui arrive aux 11. Si deux aufli couchent enfemble, 
bêtes eft un même accident; * telle ils en auront plu* de chaleur; mais ce- 
qu’eft la mort de l’un , telle eft la mort lui qui eft leul, comment aura-t-il 
de l’autre ; & ils ont tous un même chaud ? 

fouflle, & l’homme n’a point d'avan- 12. Que fi quelqu’un force l’un ou 
totge fur la bête ; car tout eft vanité, l’autre , les deux lui pourront rélifter ; 

* Pf. 49 , 13 - ai. & la corde à trois cordons ne le rompt 

20. Tout va en un même lieu ; * tout pas fi-tôt. 

a été fait de la poudre, & tout retour- 13. Un enfant pauvre & façe vaut 
ne en la poudre. * Gen. 3, 19. mieux qu’un Roi vieux &infeu(e, qui 

21. Qui eft - ce qui connoît que le ne fait ce que c’eft que d’être averti, 

fouffie des hommes monte en haut, & 14. Car il y a tel qui fort de prifon 

que le fouffle de la bête defcend en bas pour régner ; & de même il y a tel qui 
enterre? étant né Roi, devient pauvre. 

22. J’ai donc connu qu’il n’y a rien 15. J’ai vfttous les vivansqui mar- 
de meilleur à l’homme que de fe ré- chent fous le foleil, fuivre le fils qui 
jouir en ce qu’il fait ; parce que c’eft là eft la fécondé perfonne apres le Roi , Sc 
fa portion ; car qui eft-ce * qui le ra- qui doit être en fa place. 

mènera pour voit ce qui fera après lui ? 16. Tout ce peuple là , Javoir tous 

* Job 14, 7- 14. ceux qui ont été devant ceux-ci, eft 

CHAPITRE IV. fans fin ; ces derniers aufli ne fe réjouï- 

J Envie entre les métiers ; la peine qu'on ront point de celui-ci; certainement 
fe donne pour amajjfer des rtchejfes. cela aufli eft une vanité , & un rouge- 

F Jis je me fuis nus à regarder toutes ment d’efprit. 

les in juftices qui fe font lous le foleil; CHAPITRE V. 

& voilà les larmes de ceux à qui on Motens pour parvenir au vrai bonheur. 
fait tort, & ils n’ont point de confola- /^Uanu tu entreras dans la maiion de 
tion ; & la force eft du côté de ceux qui V <-Dieu, pren garde à ton pied ; & 
leur font tort, & ils n’ont point de con- ppproche-toi pour ouïr, plûtôt que pour 
folateur. donner ce que donnent les fous, Javoir le 

2. C’eft pourquoi j’eftiipe plus les facrifice ; car ils ne favent point qu’ils 
morts qui font déjà morts, que les vi- font mal. 

vans qui font encore vivans. 2. Ne te précipite point à parler, & 

3. Même j’eftime celui qui n’a pas que ton cœur ne fe hâte point de par- 
encore été , plus heureux que les uns 1er devant Dieu ; car Dieu eft au ciel, 
& les autres ; car il n’a pas vû les mau- & toi fur la terre ; c’eft pourquoi ulè 
vaifes avions qui fe font fous le foleil. de peu de paroles. 

4. Puis j’ai regardé tout le travail, & 3 - *Qar comme le fonge vient de la 

l’adrefle de chaque métier , £7 'j'ai vu multitude des occupations ; ainfi la 
que l’un porte envie à l’autre ; cela auf- voix des fous fort de la multitude des 
ü eft une vanité, & un rongement d’ef- paroles. * Prov. 10, 19. 

prit. 4. Quand tu aura voué quelque vœu 

5. Le fou tient fes mains ploïées, & à Dieu, ne diffère point de l’accomplir; 
fe confume foi-même , endifant; car il ne prend point de plaifir aux 

6. Mieux vaut plein le creux de la foux ; accompli donc ce que tu auras 
main , avec repos, que pleines les deux voué. * Deut. 23, 21. 

paumes, avec travail & rongement S. *11 vaut mieux que tu ne fafles 
d’efprit. poirft de vœux , que d’en faire , & ne 

7. Puis je me fuis mis à regarder une les accomplir point. 
autre vanité fous le foleil ; * Deut. 23» ai. 22. 

6. Ne 


8. C’eft qu’il y a tel qui eft feul, & 
qui n’a point de fécond, qui aufli n’a 
ni fils ni frère, & qui cependant ne 
met nulle fin à fon travail ; même Ton 
œil ne voit jamais allés de richcfles, 
£7 il ne dit point en lut-méme , * pour 
qui eft-ce que je travaille, & que je 
prive mon ame du bien ? Cela aufli e/i 
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6. Ne permets point 911e ta bouchen 


te faflè pêcher, & ne di point devant 
le mefiuger de Dieu , que c’eft igno- 
tance. Pourquoi fe courrouceroit l’E* 
ternel à caulè de ta parole , & détrui- 
roit il l’œuvre de tes mains. 

7. Car comme dans la multitude des| 
fondes il y a des vanités , auffi y en a- 
t-il beaucoup dans la multitude des 
paroles ; mais crain Dieu* 

8. Si tu vois dans la Province qu’on 
fafle tort au pauvre , & que le droit 
& lajufticeji foient violés, ne t’étonne 
point de cela ; * car un plus haut éle¬ 
vé que ce haut élevé y prend garde , & 
il y eu a de plus haut élevés qu'eux. 

* Efa. 3, 14, 15 . 

9. La terre a de l'avantage par del- 
fus toutes chofes ; le Roi eft affervi au 
champ. 

10. * Celui qui aime l’argent, n’eft 
point aflbuvi par l’argent ; & celui 
qui aime un grand train , 11’en eft pas- 
nourri ; cela aufli eft une vanité. 

* l'rov. 30, 15 . 

11. Où il y a beaucoup de bien, là 
il y a beaucoup de gens qui le man¬ 
gent; & quel avantage en revient*il à. 
Ton maître , linon qu'il le voit de les 
yeux? 

1 2. Le dormir de celui qui laboure 
eft doux, foit qu’il mange peu, ou 
beaucoup; * mais le raflafiement du 
riche ne le laifle point dormir. 

* Job 20, 22. 

13. Il y a un mal fâcheux que j’ai 
vû fous lefoleil, c’eft que des richef- 
îes font confervées à leurs maîtres afin 
qu’ils en aient du mal. 

14. Et ces richefles-là périflent par 
quelque fâcheux accident, de forte| 
qu’on aura engendré un enfant, & il 
n’aura rien entre fes mains. 

15. *Et comme il eft forti nud du 
Ventre de fa mère, il s’en retournera) 
iiud , s’en allant comme il eft venu * 
ï & il n’emportera rien de fon travail 
auquel il a emploie les mains. 

* Job 1, 21 . 1 Tim. 6 , 7. 
t Pf 49 , 18. 

16 . Et cV/? auffi un mal fâcheux, 
que comme il eft venu , il s’en va de 
même; &quel avantage a-t-il d’avoir 
travaillé après du vent ? 

17. Il mange auffi tous les jours de 
fa vie en ténèbres, & fe chagrine 
beaucoup & fon mal va jufqu’à la fu< 
reur. 

1 S. Voilà dont ce que j’ai vû, que 
c'eft une chofe bonne & agréable à 
P homme , de manger & de boire, & de 
jouir du bien de tout fon travail qu’il 
. ^ura fait fous le foleil, durant les jours 
de fa vie , lefquels Dieu lui a donnés 
car c’eft là fa portion. 

19. Auffi ce que Dieu donne de ri 
cheflbs & de biens à un homme, quel| 
qu’il foit, dont il le fait maître 


pour en manger , & pour en prendre 


lia part, & pour fe réjouir de fon tra¬ 
vail , c’eft là un don de Dieu. 

20. Car il ne fe fouviendra pas beau¬ 
coup des jours de fa vie , parce que 
Dieu lui répond par la joïe de fon 
cœur. 

CHAPITRE VI. 

Les richcffes font périjfables , P homme 

iui-méme pajfe avec toute fa gloire. 

L y a un mal que j’ai vû fous le foleil* 

- & qui eft frequent parmi les hom» 
mes. 

2. C’eft qu’il y - » tel 'tiomme à qui 
Dieu donne des richefl’es, des biens * 

& des honneurs, * en forte qu’il ne 
manque rien à fon ame de tout ce qu’il 
fauroit fouhaiter; mais Dieu ne l’en 
fait pas le maître pour en manger, & 
un étranger le mangera ; cela èft une 
vanité , & un mal tâcheux. 

* PC- 73 » 7 . 

3. Quand un homme en auroit en¬ 
gendré cent, éfc qu’il auroit vêcuplu- 
fieurs années, en forte que les jours 
de fes années fe foient fort multipliés, 
cependant fi Ibn ame ne s’cft point raf. 
fafiée de bien, & même s’il * n’a point 
eu de fépulture , je dis qu’un avorton 
vaut mieux que lui. 

♦ Deux. 23, 26. Efa. 14» 19 - 20. 

4. Car il fera venu en vain , & s’en 
fera allé dans les ténèbres, & fon nom 
aura été couvert de ténèbres. 

5. * Même en ce qu’il n’aura point 
vû le foleil, ni rien connu , il aura eu 
plus de repos que cet homme-là. 

* Job 3 , 16 . 

6. Et s’il vivoit deux fois mille ans, 
& qu’il ne jouît d’aucun bien, * tous 
ne vont-ils pas eh un même lieu ? 

* Pf 89, 49. Méb. 9, 27. 

7. Tout le travail de l’homme eft 
pour fa bouche » & cependant fon dé- 
lir n’eft jamais aflouvi. 

8. Car qu’eft-ce que le Cage a plus 
que le fou ? ou quel avantage a l’affligé 
qui fait marcher devant les vivans ? 

9. Mieux vaut ce qu’on voit de fes 
yeux i * que fi l’ame fait de grandes 
recherches ; cela auffi eft une vanité» 
& un rongement d’efprit. 

* I Tim. 6, 9- é 

10. Le nom de ce qui a été, a déjà 
été nommé ; & favoit-on ce que devoit 
être l’homme * * & qu’il ne pourroib 
plaider avec celui qui eft plus fort que 
lui. * Job 9, 14 - 19 - 32 * 

11. Quand on a beaucoup , on n eti 
a que plus de vanité ; fcf quel avantage 
eu a l’homme? 

12. Car qui eft-ce qui connoît ce qui 
eft bon à l’homme en fa vie , pendant 
les jours de la vie de fâ vanité * * le£ 
quels il paffe comme une ombre ? &• 
qui eft-ce qui déclarera à l’homme ce 
qui fera après lui fous le foleil ? 

CH A- 
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CHAPITRE VII. i 3 . Il eft bon que tu retiennes ceci. 

Considération fur la fin de l'homme ; Elo~ & auffî que tu ne retirer point ta main 

f e de la fageffe. de l’autre ; car qui craint Dieu fort de 

A réputation vaut mieux que le tout. 

' bon parfum ; & le jour de la mort, 19. La fagefTe donne plus de force 
que le jour de la naifTance. au fage, que dix Gouverneurs qui fe- 

* Prov.2 2 , i. roient dans une ville. 

2. Il vaut mieux aller dans une mai- 20. Certainement * il n’y a point 
£on de deuil, que d’aller dans une mai- d’homme jufte fur la terre , qui agifTe 
fon de feftin ; car en celle-là elt la fin toujours bien, & qui ne pèche point, 
de tout homme, & le vivant met cela * 1 Roü 8, 46. 47 . 1 Jean r, 8. 
en fon cœur. 21. Ne mets point auffî ton cœur à 

3. Il vaut mieux être fâché , que ri toutes les paroles qu’on dira, afin que 
re ; à caufe que par la triftefle du vi- tu n’entendes pas ton ferviteur medi- 
fage le cœur devient joïeux. Tant de toi. 

4. Le cœur des fages eft dans la mai- 22. Car auffî ton cœur a connu plu- 
fon du deuil ; mais le cœur des fous fleurs fois que tu as pareillement mal 
eft dans la maifon de joïe. parlé des autres. 

s. * Il vaut mieux ouïr larepréhen- 23. J’ai efTaïé tout ceci avecfage£ 
lion du fage, que d’ouïr la chanfon fe, & j’ai dit ; j’acquerai de la fa¬ 
des fous. * Pfi 141, S. gefle; mais elle s’eift éloignée de 

6. *Cartclqu’eft le bruit des épi- moi. 
nés fous le chauderon, tel eft le ris du 24. Ce qui a été, eft bien loin, & 
fou; cela auffî eft une vanité. il eft enfoncé fort bas; qui le trou- 

* Pf. S8, 10. vera? 

7. Certainement l’oppreffion fait per- 25. Moi & mon cœur nous nous 
dre le fens au fage ; & le don fait per- Tommes agités pour favoir, pour épier, 
dre l’entendement. & pour chercher la fagefTe, & la rai- 

8. Mieux vaut la fin d’une chofe , fon de tout ; & pour connoître la ma* 
que fon commencement. Mieux vaut lice de la folie, de la bêtife, £ 7 * des 
l’homme qui eft d’un efprit patient,que fottifes ; 

l’homme qui eft d’un efprit hautain. 26. Et j’ai trouvé que * la femme 

9. * Ne te précipite point dans ton qui eft comme des rets, & dont le cœur 
efprit pour te dépiter; car le dépit eft comme- des filets, & dont les mains 
reppfe dans le fein des fous. font comme des liens, eft une chofe 

* Prov. 12, 16. plus amère que la mort; celui aqi eft 

10. Ne di point ; d’où vient que les agréable à Dieu en échappera, f mais 
jours paffés ont été meilleurs que ceux- le pécheur y fera pris, 
ci? car ce que tu t’enquiers de cela * Prov. S, 3. 4. f Prov. 6, 26. 
n’eft pas delà fagefTe. 27. Voi, dit l’Eccléfiafte , ce que 

11. La fagefTe eft bonne avec un hé- j’ai trouvé en cherchant la raifon de 
ritage , & ceux qui voient le foleil re- toutes chofes, l’une après l’autre ; 
doivent de l’avantage d'elle. 28. C’eft , que jufqu’à préfent mon 

12. Car onejl à couvert à l’ombre de ame a cherche, mais que je n’ai point 
la fagefTe, de même qu’à l’ombre de trouvé , c’eft , du-je , que j’ai bien 
l’argent ; mais la fcience a cet avan- trouvé un homme entre mille ; mais 
tage, que la fagefTe fait vivre celui qui pas une femme entre elles toutes, 
en eft doüé. 29. Seulement voici ce que j’ai trou- 

13. Regarde l’œuvre de Dieu ; car vé ; c'eft ♦que Dieu a créé l’homme 
qui eft-ce qui pourra redrefTer ce qu’il jufte ; mais ils ont cherché beaucoup 
aura renverfé? de difcours. * Gen. i, 17. 

14. Au jour du bien, ufedubien, * CHAPITRE VIII. 

& au jour de l’adverfité, prens-y gar- La fagejfe ; La fentence contre les mo¬ 
de, ; car ♦ Dieu a fait l’un à l’oppoflte chans efi différée ; Les méchaAs £T les 
de l’autre, afin que l’homme ne trou- jujlts font confondue durant cette vie. 
Ve rien à redire après lui. ♦ Efa. 45, 7 * Oui e “ te ^ < î ue faS c ’ & qui fait ce 
1 s. J’ai vû tout ceci pendant les que veulent dire les chofes ? * 
jours de nia vanité ; il y a tel jufte, qui La fagefTe de l’homme fait reluire fon 
périt dans fa juftice ; * & il y a tel mé- vifage, & fon regard farouche en eft 
chant, qui prolonge fes jours dans fa changé. 

méchanceté. ♦ Pf 73 , 4 - 12 * * Prov. H, 13 - I Tim. 6 , 6 . 

16. Ne te crois pas fort jufte, *& 2. Pren garde (je te le dis) à la 

ne te fai pas plus tage qu’il ne faut ; bouche ♦ du Roi, & à la parole du ju- 
pourquoi en fèrois tufurpris. rement de Dieu. * Prov. 24, 21. 

* Rom. 12, 16. 3. Ne te précipite point de te retirer 

17. Ne fois point trop remuant, & de devant fa face; & ne perfévère point 
ne fois point fou ; pourquoi mourrois- en une chofe mauvaise ; car il fera tout 
tu avant ton tems ? ce qu’il lui plaira. 
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/ 4. En quelque lieu qu’eft la parole peut trouver l’œuvre qui (e fait fous le 
du Roi, là eit la puiftaucé ; & qui lui foleil, pour laquelle l’homme fe tra- 
dira ; que fais-tu ? vaille en la cherchant, & il 11e la trou- 

5. ♦Celui qui garde le commande- ve point, & même fi le fage le pro¬ 
vient , ue fentira aucun mal ; & le pôle de la favoir, il ne la peut trouver, 
cœur du fage diicerne le tems , & ce CHAPITRE IX. 

qui eft jufte. ♦ Rom. 13 » 3 * ^Accident communs a tous les hommes ; 

6. Car dans toute affaire il y a un Avantages de la fagejje. 

tems à confidérer la jullice de la chofe, r'Ertainement j’ai appliqué mon cœur 
autrement mal fur mal tombe fur V à tout ceci ; & pour éclaircir tout 
l’homme. ceci, /avoir que les juftes & les fages, 

' 7. Car il ne fait pas ce qui arrivera ; & leurs faits font en la main de Dieu ; 

& même qui eft-ce qui lui déclarera mais les hommes ne connoiirent ni 
quand ce fera ? jl’ainour ni la haine de tout ce qui elt 

8. ♦ L’homme n’eft point le maître devant eux. 

-de fon elprit pour le pôuvoir retenir ; 2. ♦ Tout arrive également à tous ; 

il n’a point de puiffance fur le jour de (un même accident arrive au jufte & 
la mort ; & il n’y a point de délivrance;au méchant ; au bon , au net, & au 
en une telle guerre ; & la méchanceté fouillé ; à celui qui facrifie , & à celui 
ue délivrera point fon maître. qui ne facrihe point; le pécheur eft 

♦ Job 14, s. comme l’homme de bien ; celui qui 

9. J’ai vû tout cela, & j’ai appliqué jure, comme celui qui craint de jurer, 

mon cœur à toute œuvre qui s’eft faite ♦ Job 9, 22. 

fous leloleil. Il y a un tems auquel 3 - C’efticiune chofe fâcheufe entre 
un homme domine fur l’autre , à fon toutes celles qui fe font fous le foleil, 
malheur. qu’un même accident arrive à tous , & 

„ 10. Et alors j’ai vû les méchans en- qu’aufli le cœur des hommes eft plein 
févélis , & puis retournés ; & ceux qui de maux , & que des folies occupent 
étoient venus du lien du Saint, £ 7 * qui leurs cœurs durant leur vie, & après 
avoient bien fait, être mis en oubli cela ils vont vers les morts, 
dans la ville. Cela auffi eft une vanité. 4. Et qui eft celui qui leur voudroit 

11. Parce que t la fentence contre Iêtre affocié ? 11 y a de l’efpérance pour 
les mauvaifes œuvres ne s’exécute tous ceux qui font encore vivans: & 
point incontinent, à caufe de cela le même un chieu vivant vaut mieux 
cœur des hommes eft plein au dedans qu’un lion mort. 

d’eux-méme d'envie de mal faire. 5. Certainement les vivans favent 

. ♦ Ff. IO, 6. Hab. 1, 3. 4. qu’il mourront, mais les morts nefa- 

12. *Car le pécheur fait mal cent vant rien, & ne gagnent plus rien & 

fois, & Dieu lui donne du délai ; mais car leur mémoire eft mife eu oubli, 
^econnois aufti f qu’il fera bien à ceux 6. Aufti leur amour, leur haine, 
•qui craignent Dieu, qui révèrent fa leur envie a déjà péri, & ils n’ont 
race : * Pf. so, si. Rom. 2, 4. plus aucune part au monde dans tout 

f Prarv. I, 33. Efa. 3, 10. ce qui fe fait tous leloleil. 

. 13. Mais qu’il ne fera pas bien au 7- Va, mange ton pain avec joïe, 
.méchant, & qu’il ne prolongera point & boi gaiement ton vin ; car Dieu a 
les jours , non plus que l’ombre, parce déjà tes œuvres pour agréables, 
qu’il ne révère point la face de Dieu. 8. due tes vétemens l’oient blancs en 

14. Il y a une vanité qui arrive fur tout tems , & que le parfum ne man¬ 
ia terre, ♦ c’eft qu’il y a des juftes , à que point fur ta tête, 
qui il arrive félon l’œuvre des mé- 9. Vi joïeufement tous les jours de 
chans ; 6c il y aaufli des méchans, à la vie de ta vanité avec la femme que 
qui il arrive félon l’œuvre des juftes;'tu as aimée, 8c qui t’a été donnée fous 
l’ai dit que cela aufti eft une vanité. leloleil pour tous les jours de ta va- 

♦ Job 9, 22. nité ; car c’eft là ta portion dans cette 

I <î. C’eft pourquoi j’ai prifé lajoïe, vie, & ce qui te revient de ton travail 

•parce qu’il n’y a rien fous le foleil de que tu fais fous le foleil. 
meilleur à l’homme , que de manger 10. Tout ce que tu auras moïen de 
& de boire, & de fe réjouïr ; c’eft faire, fei-le félon ton pouvoir ; car au 
aufti ce qui lui demeurera de fon tra- fépuicre, où tu vas, il n’y a ni occupa- 
vail durant les jours de fa vie , que tiou, nidifcours, ni fcience, nifagelTe. 
Dieu lui donne fous le foleil. 11. Je me fuis tourné ailleurs , & j’ai 

. 16. Aprèsavoir appliqué mon cœur vû fous le foleil ♦ que la courfê n’eft 
à connoître la fagelle, & à regarder point aux légers, ni aux forts la ba¬ 
ies occupations qù’il y a fur la terre, taille, ni aux fages le pain, ni aux 
( car même ni jour ni nuit l'homme ne prudens les riebeflès, ni la grâce aux 
donne point de repos à les yeux. ) (avans ; mais que le tems & ï’occaJion 
* -17. Après avoir, dis-je , vû toute décide de ce qui arrive à tous, 
l’œuvre de Dieu, CT que l’homme ne * ,Amos 2, 14. iv 16. 

12. Car 
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12. Car auffi l'homme même ne u. Si le fer peut mord, fans faire 

connaît point fon tems , non plus que du bruit le médifaut ne vaut pas mieux, 
les polirons qui font pris au nlet, le- 12. * Les paroles de la bouche du fa- 
quel ejl mauvais j>our eux , & les oi- ge ne font que grâce ; mais les lèvre6 
(eaux qui font pris au lacet ; * car les au fou le réduifent à néant. \ 
hommes font ainfi enlacés par le tems * Prov. iOs 21. 32. 

mauvais, lors qu’il tombe fubitement 13* Le commencement des paroles 
fur eux. * Job 21, 30. de fa bouche ell une folie ; & les der- 

13. J’aivfiauili cette làgefle fous le nières paroles de là bouche font une 
foleil, laquelle m’a femblé grande; mauvaife fottife. 

14. C’elt qu’il y avoit une petite 14- Or le fou entaflè beaucoup de 

ville, & peu de gens dedans , contre paroles ; toutefou * l’homme ne lait 
laquelle eft venu un grand Roi, qui point ce qui arrivera; & quieft-cequi 
l'a invertie, & qui a bâti de grands lui déclarera ce qui fera après lui ? 
forts contr’elle ; . * J*f. 49» ib'. 

15. *Maisils’eft trouvé en elle un 15 . Le travail des fous ne fait que 

homme pauvre, fage, qui l’a de- les fatiguer, & pas un d'eux ne lait 
livrée par fa fàgefle ; mais nul ne s'eft trouver le chemin pour arriver à la 
fouvenu de cet homme-là. ville. 

* Prw. 21, 22. 16. * Malheur à toi, terre, quand 

16 . Alors j’ai dit ; * la fagefle vaut ton Roi eft jeune, & quand tes Gou- 
mieux que la force, & cependant la fa- verneurs mangent dès le matin ! 

ge/fe de ce pauvre a été niéprifée , & * Efa. 3 » 4 - 

on n’entend point parler de lui. 17. Que tu ès heureufe, ô terre! 

* Prov. 24, 5. quand ton Roi eft de race illuftre , & 

17. Les paroles des fages doivent que tes Gouverneurs mangent quand il 
être écoutées plus pailiblement, que en eft tems, pour leur réfection , & 
le cri de celui qui domine entre les non par embauche ! 

fous. 18. Acaufe des mains parefleufes le 

18. Mieux vaut la fagefle que tous plancher s’aftàiflé , & à caufe des 
les inftrumens de guerre ; & un feu! mains lâches , la inaifon a des gout- 
homnie pécheur détruit un grand tières. 

bien. 19. On apprête la viande pour fe ré- 

CHAPITRE X. jouïr , * & le vin réjouît les vivant i 

Des Princes £T fujets. mais l’argent répond de tout. 

T Es mouches mortes font puïr * P fi 104, 15 - 

^ bouillonner les parfums du parfu- 20. Ne di point mal du Roi, non 

meur ; £T un peu de folie produit le rue- pas même dans ta penlée ; ne di point 
me effet à l’égard de celui qui eft eftimé aufli mal du riche dans la chambre où 
pour fa fagefle, & pour là gloire. tu couches ; car les oiièaux des deux 

а. Le fage a le cœur à Ta droite, en porteroient la voix , & ce qui vol* 

mais le fou à le cœur à fa gauche. en porteroit les nouvelles. 

3 - Et même quand le fou fe met en CHAPITRE XI. 
chemin, le fens lui manque ; & il dit Donner aux postures , défi pat perdre fin 
de chacun ; il eft fou. bien. 

i 4 - Si l’efprit de celui qui domine TEtte ton pain fur la furface des eaux i 
s’élève contre toi, 11e fors point de ta J car avec le tems tu le trouveras, 
condition; car la douceur fait pardon- 2. Fais-*» part àfept, & même à 
ner de grandes fautes. huit ; car tu ne fais point quel mal 

5 . Il y a un mal que j’ai vûfous le viendra fur la terre, 
foleil, comme une erreur qui procède 3. * Si les nuées font pleines, elles 
du Prince ; répandront la pluïe fur fa terre ; & fi 

б . C’eft que* la folie eft mife aux un arbre tombe vers le Midi, ou vers 
plus hauts lieux , & que les riches font le Septentrion , au lien auquel il fera 
aflis en un lieu bas. * Prov. 19,10. tombe , il demeurera. 

7 - J’ai vû les ferviteurs à cheval, & * Pf. 112, 9. 2 Cor. 9, 6 -10. 

les Seigneurs aller à pied, comme des 4. Celui qui prend garde au vent, ne 
ferviteurs. femera point ; & celui qui regarde lès 

8 . * Celui qui creufe la forte, y tom- nuées, ne moirtonnera point. 

hera; & celui qui coupe la haïe, le 5. * Comme tu ne fais point quel eft 
serpent le mordra. * P J. 7,16. le chemin du vent, ni comment fi for- 

9 . Celui qui remué des pierres hors ment les os dans le ventre de celle qui 
de leur place, en fera blelié ; & celui eft enceinte « ainfi tu ne fais pas l’œu- 
qui fend du bois, en ièra en danger, vre de Dieu , comment il fait tout. 

10. Si le fer eft émoufle ,• & qu’on * Jean 3, 8. 

n’en ait point fourbi la lame , il fur- 6 . Sème ta femence dès le m^tin, 
montera même la force ; mais la là- & ne laifle pas repofer tes mains 1 « 
geuç eft une adreflè excellente. foir ; car tu ne fais point lequel fera 
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le meilleur, ceci ou cela; & li tous I eft haut, & qu’on tremblera en ~âï 

r___:n_lont • rmonH l’amanrtipr U pii rira . al 


deux feront pareillement bons. 

r. ,11 elt vrai que la lumière eft dou¬ 
ce ô & qu’il eft agréable aux yeux de 
voir le loleil : 

8. .Mais li l’homme vit beaucoup 
d’années, & qu’il fe réjauïffe tout le 
long de ces années-là, & qu’enfuite il 
lui fouvienne des jours de ténèbres, 
lefquels feront en grand nombre , tout 
ce qui lui fera arrivé , fera une vanité. 

CHAPITRE XII. 
Décadente du cerfs humain ; Jugement 
de Dieu. 

J Eune homme, réjouï-toi en ton jeu¬ 
ne âge, & que tou cœur te rende 
gai aux' jours de ta jeunelfe , & mar¬ 
che comme ton cœur te mène , & fé¬ 
lon le regard de tes yeux ; mais lâche 
que pour toutes ces choies Dieu t’amè¬ 
nera en jugement 

2. Ote le chagrin de ton cœur, & 
éloigne de toi le mal ; car le jeune 
âge & l’adolefcence ne font que va¬ 
nité. . , ^ , I 

T. Mais fouvien-toi de ton Créateur 
aux jours de ta jeunette , avant que les 
jours mauvais viennent, & avant que 
les années arrivent defquelles tu dilês ; 
je n’y prens point de plaifir. 

4. Avant que le foleil, la lumière , 
la lune , & les étoiles s’obfcurciflent, 
& que les nuées viennent l’une fur l’au¬ 
tre après la pluïe. 

Lors que les gardes de la mailon 
trembleront, & que les hommes forts 
fe courberont, & que celles qui meu- 
lent cefl'eront, parce qu’elles auront 
été diminuées* & quand celles qui re¬ 
gardent par les fenêtres, feront ob¬ 
scurcies. , , , 

6 . Et quand les deux battans de la 
porte feront fermés vers la rue, avec 
abbaiflëment du fon de la meule * 
quand on fe lèvera à la voix de l’tu¬ 
feau , & que toutes les chanteufes fe 


lant* quand l’amandier fleurira, & 
quand les cigales fe rendront pefantes ; 
8 c que l’appétit s’en ira , ( car l’hom¬ 
me s’en va dans la maifon où il de¬ 
meurera à toûjours, ) & quand * oit 
fera le tour par les ruës, en menant 
deuil. * Jér. 9, T?- 

8 . Avant que le cable d’argent fe 
déchaîne , que le vafe d’or le débonde, 
que la cruche fè brife ftir la fontaine ; 
que la roue fe rompe fur la citerne ; 

■ 9. * Et avant que la poudre retour¬ 

ne en la terres comme elle y avoit 
1 été , & que l’efprit retourne à Dieu » 
|f qui l’a donné. 

* G en. 3, 19. f ton. 2, 7. 

10. * Vanité des vanités, dit i’Ec* 
clefiafte, tout eft vanité. 

* Pf.r> 2 , 10 . & 144» 4- 

U. Plus l’Eccléliafte a été fiige, 
plus il a enfeigné lafcience au peuple; 
îl a fait entendre , il a recherché & 
mis en ordre phifieurs graves lènten» 
ces. 

12. L’Eccléfiafte a cherché pour 
trouver des difcours agréables * mais 
ce qui en a été écrit ici , eft la droi¬ 
ture même * ce font des paroles de 
vérité. 

13. Les paroles des fages font com¬ 
me des aiguillons* & les maîtres qui 
en ont fait des recueils , font comme 
des clous fichés , £T ces cbofes ont été 
données par un Pafteur. 

14. Mon fils garde-toi de ce qui eft 
eu delà de ceci ; car il n’y a point de 
fin à faire plufieurs Livres, & tant d’é¬ 
tude n’eft que travail qu’on fe donne. 

1 s. Le but de tout le difcours qui 
l* été ouï, c’eft ; * crain Dieu, & gar¬ 
de lès commandemehs * f car c’eft là 
le tout de l’homme. 

* Pf. 111,10. f Luc I O, 42. 

16. Parce que Dieu amènera toute 

œuvre en jugement, touchant * tout 


ront abbaîffées. jce qui eft caché, foit bien , foit mal. 

7. Quand aufii l’on craindra ce qui| * 2 Cor. 5 , IO. 


LE C A N T I Q_U E 


P E 


SALOMON. 


CHAPITRE I. I 3 - A caufe de l’odeur de tes excel- 

L'époufc exprime ici fon amour pour yô?/j ien ^P ai ^ u , ma » ton n0, “ J lïl 

tvmx , &T'mux lin amour mur lin il?, rhin ? re P a . ndu : « elt P 0 ,,r V 101 Ies 
r j effiles t'ont aime. 

4. * Tire - moi, £ 7 * nous courrons 


épôufi. 

1. Le Cantique des Cantiques-, qui 
eft de Salomon. 

2. nie baifc des baifers 1 

| 1 de fa bouche* car tes 

yCjf amours font plus agréa-] 

blés que le vin. 


|après toi * lors que le Roi m’aura in¬ 
troduite dans fes cabinets , f nous nous 
égaierons & nous nous réjouirons en 
[toi * nous célébrerons tes amours plus 
[que le vin ; les hommes droits t’ont 
aimé. * Jean é, 44, f I Pier. I, S. 
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q. 0 filles de Jérüfalem, je fuis bru- 7. FILLES de Jérüfalem, je vous 
ne, mais de bonne grâce ; je fuis coin- adjure par les chevreuils tic par les bi- 
me les tentes de Ifédar, comme ches des champs, que vous ne réveil¬ 
les courtines de Salomon. liés point celle que j’aime, que vous 

6 . Ne prenés pas garde à moi, de ne la réveilliés point, juiqu’à-ce qu’elle 
ce que je fuis brune, car le foleil m’a le veuille. 

regardée ; * les enfans de ma mère fe 8 - C’EST ici la voix de mou bien- 
font mis en colère contre moi, ils aimé ; le voici qui vient, Ciutelant fur 
m’ont mife à garder les vignes ; & je les motitagnes , tic bondilfaut fur les 
n’ai point gardé la vigne qui étoit à coteaux. 

moi. 4 Efa. 6 , S. 9 ■ Mon bien-aimé eft femblable au 

7. Déclare-moi, toi qu’aime mon chevreuil, ou au tan des biches; le 
ame, où tu pais , C/où tu fais repo-voilà qui fe tient derrière nôtre mu- 
fer ton troupeau fur le midi ; car pour- raillé; il regarde par les fenêtres , il 
quoi feroislje comme une femme er-le fait voir par les treillis. 

rante vers les parcs de tes compagnons? 1 o. Mon bien-aimé a pris la parole* 

8 . SI TU NÉ le fais pas , ô la plus tic m’a dit ; * lève-toi, ma grande amie, 
belle d’entre les femmes! fars après ma belle, & t’en vieil. + v. 1 y. 

les traces du troupeau , & pai tes che- 11, Car voici l’hyver eft paire, la 
vrettes près des cabanes des bergers, pluie eft palî'ée, elle s'en eft allée. 

9. Ma grande amie, je te compare 12. Les Heurs paroi lient en la terre, 

au plus beau couple de chevaux que le tetns des chaulons eft venu, & la 
j’aie aux chariots de Pharaon. \*fix de la tourterelie a déjà été ouïe 

10. Tes joues ont bonne grâce avec dans nôtre contrée, 

les atours, ton cou avec les col- * 13. Le figuier a pouffé fes figons, 
liers. & les vignes leurs grappes, tic elles 

11. Nous te ferons des atours d’or, rendent de l’odeur. Lève-toi, nia gran- 

avec des boutons d%rgent. pde amie , 111a belle , & t’en vieil. 

12. TANDIS que le Roi a été af- 14. Ma colombe, qui te tiens; * 

lis à table , mon afpic a rendu fon dans les fentes de la roche, dans les 
odeur. é enfoncenfens des lieux efearpés, fai- 

13. Mon bien - aimé eil avec moi moi voir tou regard , fai-moi ouïr ta 
comme un facliet de myrrhe ;J 1 paf- voix; car ta voix eft douce, tic ton 
fera la nuit entre mes main bielles. regard eft gracieux. 

14. âkm bien-aimé m’elt comme * Efa. < 50 , 8. Ezéch. 7, 18. 

une grappe de troène dans les vignes 15. PRENEZ-nous * les renards, & 

I deHenguédî. les petits renards, qui gâtent les vi- 

15. TE VOILA belle, ma grande gnes, depuis que nos vignes ont pouf- 
\ amie , te voilà belle; tes yeux font lé des grappes. * Ezech . 13» 4 ; 

comme ceux des colombes. 16. * MON bien-aimé eft à mot, & 

16. TE VOILA beau , mon bien- je fuis à lui ; il paît fon troupeau par- 

aimé ; que tu ès agréable ! aufii nôtre mi les muguets. * Gai. 2, 20. 
couche eft elle fécondé. 17. Avant que lèvent du jour fouf- 

17. LES POUTRES de nos mai- fle, & que les ombres s’enfuient, re- 

fons font de cèdre, tic nos foliveaux tourne mon bien-aimé , £? fou corn¬ 
ée lapin. me le chevreuil, ou le fan des biches, 

CHAPITRE IL fur les montagnes entrecoupées. 

Difcours de /’ Eglife par rapport à Jéfwi- .4 CHAPITRE III» 

Chrifi. La recherche que VEglife fait de Jefiu* 

J E SUIS la rôle de Saron , & le mu- Chrijl , c 7 fa joie de ravoir trouvé. 
guet des vallées. T’AI CHERCHE' durant les nuits fur 

2. Tel qu’eft le muguet entre les J mon lit celui qu’aime mon ame ; 
épines, telle eft ma grande amie entre je l’ai cherché, mais je 11e l’ai point * 
les filles. trouvé. 

3 » TEL qu’eft le pommier entre les 2. Je me lèverai maintenant, Sc 
arbres d’une forêt, tel eft mon bien- je ferai le tour de la ville, des car- 

aimé entre les jeunes hommes ; j’ai refours , & des places, tic je cher- 

défré fon ombre, tic m’y iuisaffife, cherai celui qu'aime mon ante. Je 
& ion fruit a été doux à mon palais. l’ai cherché , mais je 11e l’ai point 
4 * Il m’a menée dans la falle du fe- trouvé. 

, & fa livrée, laquelle je porte, 3. Le guet, qui faifoît la ronde par 

c eft AMOUR. la ville, m’a trouvée. N’avés - vous 

S. Faites - moi revenir les forces point vû, leur ai-je dit , celui qu’ai 1 ;e 
avec des liqueurs ; faites - moi un lit mon ame ? 

de pommes ; car je me pâme d’a- 4. A peine les avois-je palTés, que 
niour * je trouvai celui qu’aime mon ame ; 

<>• Q.ue fa main gauche fait fous ma je le pris, & je ne le lâcherai point 
tete, tic que (a droite m’embrafi'e. que je ne l’aïe amené à la maifon de 
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ma mère , & dans la chambre de celle repaires des lions , £?* des montagues 
qui m’a conquë. des léopards. * Déut. 3, 9. 

5. FI LUES de Jérufalem, je vous 9. Tu m’as ravi le cœur, * ma 
adjure par les chevreyils 6 c par les bi- fœur, mon Epoufe ; tu m’as ravi le 
ches des champs, que vous ne réveil- cœur, par l’un de tes yeux , & par 
liés point celle que j’aime, que vous l’un des colliers de ton cou. 

ne la réveilliés point, jufqu’à-ce qu’el- 10. Combien font belles tes amours, 
le le veuille. ma fœur, mon Epoufe ? combien font 

6. Qui eft celle-ci qui monte du dé- tes amours meilleures que le vin ? & 
fert, comme des cofomnes de fumée l’odeur de tes parfums plus qu’au- 
en forme de palmiers, parfumée de cune drogue aromatique ? 

myrrhe, & d’encens, de toute for- 11. Tés'lèvres, mon Epoufe, di¬ 
te de poudre de parfumeur ? ftillent des raïons de miel ; le miel & 

7. VOICI le lit de Salomon * au- le lait font fous ta langue, & l’odeur 
tour du quel il y a foixante vaillans de tes vêtemens eft comme l’odeur du 
hommes, des plus vaillans d’Ifraël ; Liban. 

8. Tousmaniansl’épée, &-très bien 12. Ma fœur, mon Epoufe, tu ès 
drefTés à la guerre, aïant chacun fon un jardin clos, une fource clofe ; & 
épée fur fa cuifTe à caul'e des fraïeurs une fontaine cachettée. 

de la nuit. 13. Tes rejettons font un narc de 

9. Le Roi Salomon s’eft fait un lit de grénadiers , avec des fruits délicieux, 

bois du Liban. de troëne , avecl’afpic; 

10. Il a fait fes piliers d’argent 14. I.’afpic & le faffran , la canne 

l’interieiir d’or, fon ciel décarlâte , & odoriférante & le cinnamome, avec 
au milieu il a placé celle qu’il aime en- tout arbre d’encens ; la myrrhe, * & 
tre les tilles de Jérufalem. l’aloé, avec toutes les principales dro¬ 

it. Sortés, tilles deSion, &regar- gués aromatiques. * Nomb. 24*6. 

dés le Roi Salomon , avec la couronne» is. O FONTAINE des jardins ! A 
dont fa mère l’a couronné au jour de puits d’eau vive ! & ruifléaux coulans 
fes époufailles, & au jour de la joïe du Liban. 

de fon cœur. 16. Lève-toi bife, & vien , vent de 

CHAPITRE IV. Midi, (buffle dans mon jardin ; afin 
Beauté de P Epoufe, décrite myjiiquement que fe^ drogues aromatiques diftillent. 

& par des exprcljtons toutes figurées. Que mon bien-aimé vienne en fon jar- 

P ! VOILA belle, ma grande amie, din , & qu’il mange de fes fruits déli¬ 
te voilà belle ; tes yeux font comme deux, 
ceux des colombes entre tes treffes ; tes CHAPITRE V. 

cheveux font comme le poil d’un trou- Regrets de P Epoufe de n'avoir peu répondu 

Î îeau de chèvres lefquelles on tond, comme elle devoir à la recherche de fon 
ors qu'elles font defcendues de la mon- Epoux , elle décrit la beauté de P Epoux. 

tagne de Galaad. * TE SUIS venu dans mon jardin, ma 

2. Tes dents font comme un trou- J fœur, mon Epoufe; j’ai cueilli 
peau de brebis tonduës, qui remon- ma myrrhe, avec mes drogues aroma- 
tent du lavoir, & qui iont toutes deux tiques ; j’ai mangé mes raïons de miel, 
à deux, & il 11’y en a pas une qui man- & mon miel ; j’ai bû * mon vin, & 
que. mon lait ; f mes amis , mangés , bû* 

3. Tes lèvres font comme un fil teint vés; faites bonne chère, mes bien- 
en écarlate. Ton parler eft gracieux ; aimés. * Efa. s 5, 2. \Efa.^\, 8. 
ta temple eft comme une pièce de pom- 2. J’ETOIS endormie , mais mon 
me de grénade au dedans de tes trefTes. cœur veilloit ; & voici la voix de mon 

4. Ton cou eft comme la tour de bien-aimé qui heurtoit, en difant ; 

David, bâtie à créneaux , à laquelle Ouvre-moi, ma fœur, ma grande 
pendent mille boucliers, ET tous les amie, ma colombe, ma parfaite; car 
grands boucliers des vaillans hommes, ma tête eft pleine de rofée ; & mes 
*. Tes deux mammelles font corn- cheveux de l’humidité de la nuit. 1 

me deux fans jumeaux d’une chevrette, 3. J’ai dépouillé ma robe, lui du-je % 
qui paifTent parmi le muguet. comment la revêtirois-je ? j’ai lavé 

6. * Avant que le vent du jour fouf- mes pieds, comment les fouillerois-je ? 
fie, & que les ombres s’enfuient, je 4. Mon bien-aimé a avancé fa main 
m’en irai à la montagne de myrrhe, par le trou de la porte, & mes entrail- 
&au côteau d’encens. * ch. 2, 17. les ont été émûës à caufe de lui. 

7- Tu ès toute belle, ma grande 5. Je me fuis levée pour ouvrir à 
a'irie, & *il n> a point de tache en mon bien-aimé, & la myrrhe à diftillé 
toi. * Eph. s, 27. de mes mains, & la myrrhe franche 

8. Vien du Liban avec moi, mon de mes doigts, fur les garnitures du 
Epoufe, vien du Liban avec moi ; re- verrouil. 

garde du fommet d’Amana , du font- 6 . J’ai ouvert à mon bien - aimé, 
met de *Senir, 6 c de Hermon , des mais mon bien-aimé s’étoit retiré , il 

avoit 


Digitized by Google 



Chap. CANTIQUE DE~S CANTIQUES. _ 

avoit patte ; mon ame fe pâma de l’a vres qu'on tond lorfquelles font defien- 
voir ouï parler ; je le cherchai, mais dues de Galaad. 
je ne le trouvai point ; je l’appellai, 6. * l es dents font comme un trou- 

mais il ne me répondit point. peau de brebis qui remontent du la? 

7* Le guet qui faifoit la ronde par la voir, qui font toutes deux à deux, 
ville me trouva , ils nie battirent, ils il n’y en a pas une qui manque, 
me blettêrent ; les gardes des murait- 7- Ta temple eft comme une pièce 
les m’ôtèrent mon voile de deffus de pomme de gréuade au dedans ae tes 
moi. treifes. 

8. Filltes de Jérufàlem, je vous cou- 8. Qu'il y ait foixante Reines, & 
jure, fi vous trouvés mon bien-aimé, quatre-vingts concubines, & des vier. 
que vous lui rapportiés ; & quoi ? Que ges fins nombre ; 
je me pâme d'amour. 9. Ma colombe, ma parfaite, eft 

9- QÜEST-CF. de ton bien-aimé unique; elle eft unique à fa mère, à 
plus que d'un autre, ô la plus belle celle qui l’a enfantée; les filles l’ont 
d’entre les femmes ? qu’eft - ce de ton vue, & font dite bien - heureufe ; lei 
bien-aimé plus que d’un autre , que tu Reines & les concubines l’ont louée , 
nous aies ainfi conjurées ? en difant ; 

io. MON bien-aimé eft blanc & io. Qui eft celle-ci oui paroît com? 
vermeil, un port-enfeigne cijoiji entre me l’aube du jour, belle connue la lu- 
dix mille. ne, brillante comme le foleil, * redou- 

Ti. Sa tête eft un or très*fin ; fes table comme des armées qui marchent 
cheveux (ont crépus, noirs comme un à enl'eignes déploïées ? 
corbeau. 11. Je fuis defcendu au verger des 

12. Ses yeux font comme ceux des noïers , pourvoir les fruits de la vallée 
colombes fur les ruiffeaux des eaux qui meurifl’ent, £f> pour voir fi la vi- 
courantes, lavés dans du lait, & comme gne s’avance, files grenadiers ont 
enchaftes dans des chatons d'anneau, pouffé leur fleur. 

13. Ses joues font comme un car- 12. Je ne nie fuis point apperçu qqe 
reau de drogues aromatiques, &T conu mon affection m’a rendu femblable aux 
me des fleurs parfumées , * fes lèvres chariots de Hamimidab. 

font comme du muguet; elles diftillent 13 - Revien, revien , ô Sulammi- 
t la myrrhe franche. the ! revien , revien , & que nous te 

* Pf. 45, 3 . t Exod. 30, 23. contemplions. Que conrcmpleriés-vous 

14. Ses mains font comme des an- en la Sulaminithe ? Comme une danfe 
neauxdior, où il y a des chryfolites de deux bandes. 

enchaffées ; fon ventre eft comme d’un CHAPITRE VII. 
y voire bien poli, couvert de fapphirs. •-Autre defiription myfierieufe de la 

15 . Ses jambes font comme des pi- beauté de i'E[ oufe ; \Amour fidele de 

liers de marbre , fondés fur des fou- /’Eglife pour JéjUs.ihrtJl. r 

baffe me ns de fin or ; fon port bftcow- "PILLE de Prince, combien font bel- 
me le Liban ; il eft exquis comme les les tes démarches, avec ta chaut 
cèdres. fure ? le tour de tes hanches eft com. 

1 6 . Son palais n’eft que douceur ; me des colliers travaillés de la maifl 
tout ce qui eft en lui eft aimable. Tel d’un excellent ouvrier. 

eft mon bien-aimé, tel eft mon ami, 2. Ton nombril eft comme une taflfo 

filjes.de Jérufàlem. . ronde, , toute comble de breuvage, ton 

CHAPITRE VI. ventre eft comme un tas de blé entouré 
. Dialogue entre CEpoux TEpoufe. de muguet. 

Aù EST allé ton bien-aime, ô la 3. Tes deux rnammelles fontcom- 
plus belle des femmes ? De quel me deux fans jumeaux d’une cheyrefte. 
côté eft allé ton bfen-aimé , & nous le * 4 * Ton cou eft comme une tour d’y- 
chercherons avec toi ? ' voire; tes yeux font comme les viviers 

2. MON bien-aimé eft defcendu dans qui font en Hesbon , près de la porte 
fou verger, aux carreaux des drogues de Bathrabbim ; ton vifage eft comme 
aromatiques, pour paître fon troupeau la tour du Liban qui regarde Vers Da^ 
dans les vergers, & cueillir dû mu- mas. 

guet. s. * Ta tête eft fur toi comme du 

3. Je fuis à mon bien-aimé, & mon cramoifi, & les cheveux fins de ta 

bien-aimé eft à moi ; il paît fon trou - tête font comme de l’écarlate ; le Roi 
peau parmi le muguet. eft attaché aux galleries pour te corim 

4. MA grande amie, tu es belle templer. 

comme Tirtfa , agréable comme Jéru- 6. * Que tu ès belle, & que tu ès 
iàlem , redoutable comme des armées agréable, amour délicteufe ! 
qui marchent à enfeigues dépîoïées. * Pf. 4^, 12. 

5. Détourne tes yeux qu’ils 11e me 7. Ta taille eft femblable àunpal- 

regardent; car ils me forcent ; tes che-jmier, & tes rnammelles à des grap 4 
veux font comme un troupeau de chè - 1 pes. „ ’ 

O o 4 8- J ai 
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* 8. J’aj dit ; je monterai fur le pal¬ 
mier, & j’empoignerai fes branches, 
& tes mammelles me feront mainte-] 
nant comme des grappes de vigne ; & 
l’odeur de ton vilage, comme l’odeur 
des pommes ; 

9. Et ton palais comme le bon vin 
qui coule en faveur de mon bien-aimé, 
& qui fait parler les lèvres des dor- 
mans. 

10. JE fuis à mon bien-aimé, & 
fon délir eft vers moi. 

11. Vien,nion bien-aimé,fortons aux 
champs, paflons la nuit aux villages. 

12. Levons-nous dès le matin pour 
aller aux vignes, & voïons il la vigne 
eft avancée, & fi la grappe eft formée, 
& fi les grénadiers font fleuris ; là je 
te donnerai mes amours. 

'13. *Les mandragores jettent leur 
odeur , & à nos portes il y a de toutes 
fortes de fruits exquis, des fruits nou¬ 
veaux , & des fruits gardés, que je t’ai 
confervés ô mon bien-aimé. 

* G en. 30, 14. 

CHAPITRE VIII. , 
lAmoiur réciproque de VEglife pour Jéfks - 

Chriftt £7 de Jéfui-Chnjt pour l'Eglifc. 

F ait à Dieu que tu me fîmes comme 
un frère qui a fuccé les mammelles 
de ma mère ! je t’irois trouver de¬ 
hors , je te baiferois, & on ne m’en 
snépriferoit point. 

2. Je t’amenerois, je t’introduirois 
dans la maifon de ma mère, tu m’en- 
feignerois , & je te ferois boire du vin 
mixtionné d’aromates , & du moût de 
mon grénadier. 

3. Que fa main gauche foit fous ma 
tête, & que fa droite m'embraffe. 

& Je vous conjure, FILLES de Jé- 
em, que vous ne réveilliés point 
celle que j’aime, que vous ne la réveil¬ 
liés point, jvjfqu’à-ce qu’elle le veuille. 

S. QUI eft celle-ci qui monte du dé- 
fert, molement appuïée fur fon bien- 


aimé ? Je t’ai réveillé ious un pom¬ 
mier , là où ta mère t’a enfante , là 
où celle qui t’a conçu, t’a enfanté. 

6. Mets moi comme un cachet fur 
ton cœur, comme un cachet fur ton 
bras ; car l’amour eft fort comme la 
mort, £7 la jaloufie eft cruelle comme 
le fépulcre ; leurs embrafemens font 
des embrafemens de feu, £7 une flam¬ 
me très-véhémente. 

7. Beaucoup d’eaux * ne pourroient 
point éteindre cet amour-là, & les fleu¬ 
ves même pe le pourroient pas noïer ; 
fi quelqu’un donnoit tous les biens de 
fa mailon pour cet amour, certaine¬ 
ment on n’en tiendroit aucun compte. 

* Rom. 8, 37 . &c. 

8. * Nous avons une petite fœur qui 

n’a pas encore de mammelle ; que fe¬ 
rons-nous à nôtre fœur le jour qu’on 
parlera d’elle ? * Ezéch. 16, 61. 

9. Si ELLE EST comme une murail¬ 
le , nous bâtirons fur elle un palais 
d’argent ; & ii elle eft comme une por¬ 
te , nous la renforcerons d’un enta¬ 
blement de cèdre. 

10. Je fuis comme une muraille , & 
mes mammelles font comme des tours; 
j’ai été alors fi favorifée de lui, que j’ai 
trouvé la paix. 

11. SALOMON a eu une vigne en 
Bahalhamon, qu’il a donnée à des 
gardes, £7 chacun d’eux en doit appor¬ 
ter pour fon fruit mille pièces d’argent. 

12. MA VIGNE, qui eft àjnoi, eft 
à mon commandement : ô Salomon, 
que les mille pièces d'argent Joient à toi, 
& qu'il y en att deux cens pour les gar¬ 
des du fruit de la vigne. 

13. O toi qui habites dans les jar¬ 
dins, les amis font attentifs à ta voix ; 
fai que je l’entende. 

14. * MON bien-aimé, fui-t’en auffi 
vite qu’un chevreuil, ou qu’un fan de 
biche, furies montagnes des drogues 
aromatiques. * Ckpoc, 22,17. 21. 


LE LIVRE 

D’ E SAIE 

LE PROPHETE. 


CHAPITRE I. 

Plaintes de Dieu contre fon peuple . 

L A vifion d’Efaïe , fils d’Amots , 
laquelle il a vûë touchant Juda 
1 & Jérufalem, aux jours de Ho- 
„ „ , ? ias » de J°i hai « > d’Achas , & 
d’Ezéchias, Rois de Juda. 

2. * Cieux écoutés, & toi Terre 
prête l’oreille, car l’Eternel a parlé, 
difant ; j’ai nourri des enfans , je les 
ai élevés, mais ils fe font rebellés con- 
tremoi. * Dcut. 32, 1. 


3 . * Le bœuf connolt fon poife£ 
feur, & l’âne la Crèche de fon maître ; 
mon Ifraël n’a point de connoiflance, 
mon peuple n'a point d’intelligence. 

* Jér. 8, 7 . 

4 . Ha! nation pécherefle, peuple 
chargé d’iniquité, * race de gens ma¬ 
lins , enfans qui ne font que fe cor¬ 
rompre : f ils ont abandonné l’Eter- 
nel, ils ont irrité par leur mépris le 
Saint d’Ifraël, ils fe font rettrés en 
arrière. * Matth. 23 , 3 1» 33. 33 . 

t Ofee 4, 10. 

5. Poiuv 
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9* Pourquoi feriés-vous encore bat- foulé, * faites juftice à l'orphelin , dé* 
tus? vous ajoûterés la révolte; toute fendés la caufc de la veuve, 
tête eft en douleur, & tout cœur eft * Jer. 22, 3. 4. 

languidant. 18. Venés maintenant, dit l’Eter- 

6. Depuis la plante du pied jufqu’à nel, & * débatons nos droits ; quand 

la tête il n’y a rien d’entier en lui ; il vos péchés feroient comme le ci amoifi, 
riy a que blefitire, meurtrifïure, & ils feront blandiis comme la neige ; & 
plaie pourrie , qui 11’ont point été net* quand ils feroient rouges comme le ver- 
toïées, jm bandées, & dont aucune millon, ils feront blanchu comme la 
n’a été aMucie d’huile. laine. * Mich. 6, 2. 

7. * Vôtre pais n’eft que défolation, 19. Si vous obéiflés volontairement, 
& vos villes font en feu ; les étrangers vous mangerés le meilleur du pais, 
dévorent vôtre terre en vôtre préfence, 20. * Mais fi vous refufés d'obéir , & 
& cette défolation eft comme un boule- fi vous êtes rebelles , vous lêrés confu- 
verfement fait par des étrangers. més par l’épée ; car la bouche de l’E- 

* Dent. 28, 51. 92. ternel a parlé. * Lcvit. 26 , 14. 19. 

8. Car la fille deSion reftera comme 21. * Comment s'eft proftituée la 
une cabane dans une vigne; comme cité fidèle? elle étoit pleine dedroitu- 
une loge dans un champ de concom- re , la juftice loçeoit en elle, mais 
bres; comme une ville ferrée de près, maintenant elle elt pleine de meur- 

9. Si l’Eternel des armées ne nous triers. * Jér. 2, 21. 

eût laiffé des gens derefte, * qui font 22. * Ton argent eft devenu de l’é- 
même bien peu, nous enflions été cume, & f ton breuvage eft mêlé 
comme f Sodome, nous euifions été d’eau. * Jér. 9, 7. Ezéch. 22, 18. 19. 
femblables à Gomorrhe. f Ofee 4, is. 

* Rem. 9, 29. f Ccn. 19, 24. 29. 23. Les Principaux de tou peuplé 

10. Ecoutés la parole de l’Eternel, font revêches, & compagnons de lar- 

* Conducteurs de Sodome, prêtés l’o- rons ; chacun d'eux aime les préfeus, 
reille à la Loi de nôtre Dieu , peuple ils courent après les recompenfes ; * 
de Gomorrhe ! ils ne font point droit à l’orphelin , & 

11. * Qu’ai-je affaire,'dit l’Eternel, lacaufe de la veuve ne vient point de- 
de la multitude de vos facrifices? je vaut eux. * Jér. 9, 28. 
fuisralfafié d’holocauftes de moutons, 24. C’ eft pourquoi le Seigneur, l’E- 
& de la graiffe de bêtes graifes, je 11e ternel des armées, le PuifTant d’Ifrae! 
prens point de plaifir au l'ang des tau- dit; Ha! je me fatisferai enpunijfant 
reaux , ni des agneaux, ni des boucs, mes adveriàires, * & je me vengerai 

* ^Amos s, 22. de mes ennemis. * Deut. 28 ,^ 63 . 

12 . Quand vous entrés pour vous 29. Et je remettrai 111a main fur toi, 
préfenter devant ma face; qui a re- &* je refondrai au net ton écume, & 

S uis cela dl vos mains, cpie vous j’ôterai tout ton étain, 
mliés de vas pieds mes parvis? * Jér. 6 , 29 * Mal. 3 * 3 . 

13. * Ne continués plus à m’appor- 26. Mais je rétablirai tes Juges, 
ter des oblations de néant ; f le par- tels quV/j étoient la prémière fois, & 
fiim m’eft en abomination ; quant tes Confeillers, tels que du commen- 
aux nouvelles Lunes, & aux Sab- cernent ; £7 après cela * on t’appel- 
bats , & à la publication de vos con- lera, Cité de juftice, Ville fidèle, 
vocations , je n’en puis^/a* fupporter * Zach. 8 , 3. 

l’ennui, ni de vos affemblées fo- 27. Sion fera rachettée par le juge- 
lemnelles. * Mich. 6 , 7. ment, & ceux qui y retourneront fe - 

f Jér. 6 , 20 . rontrachettés parla juftice. 

14. Mon ame hait vos nouvelles 28. * Mais les rebelles, & les pé- 
Lunes, 8 c vos fêtes folemnelles ; el- cheurs feront froiffés enfemble ; & 
les me font fâcheufes , je fuis las de ceux qui ont abandonné l’Eternel, fê¬ 
les fupporter. ront confumés. * Job 31, 3. 

19. C’eftpourquoi quand vous éten- 29. Car on fera honteux à caufe * 
drés vos mains, je cacherai mes veux des chênes que vous avés défirés ; & 
de vous , & * quand vous multiplierés vous rougirés à caufe des jardins que 
, vos prières, je ne les exaucerai point ; vous avés choifis. 
vos mains font pleines de fang. * Ezéch. 20, 28 . Ojee 4, 13. 

* Prov. 1, 28. 30. Car vous ferés comme le chêne 

1 6. Lavés-vous, * nettoïés-vous , f dont la feuille tombe, & comme le 
ôtés de^devant mes yeux la malice de jardin qui n’a point d’eau, 
vosaftions, ceflés de mal faire. 31. Et le fort fera de l’étouppe , 8 c 

* Jér. 4,14. 2 Cor. 7, i. fon œuvre une étincelle; & tous deux 

t Pft 34, 19. ^Amos 9, 19. brûleront enfemble, * & il n’y aura 
17* Apprenés à bien faire; récher-perfonne qui éteigne le feu. 

«hésla droiture ; redreffés celui qui eft - * Jér. 4, 4. 

O 0 9 C H A- 
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CHAPITRE II. 17* Et l’élévation des hommes fera 
Prophétie de l'Evangile. humiliée , & les hommes qui s’élèvent 

parole qu’Efaïe fils d’Amots a feront abbaifles ; & l’Eternel fera feul 
vftë touchant Juda & Jérufalem. haut élevé en ce jour-là. 

2. * Or il arrivera aux derniers jours 18. Et quant aux idoles, elles tonu 
que la montagne de la maifon de l’E- beront toutes. 

ternel fera affermie au i'ommet des 19. Et les hommes entreront aux ca- 
montagnes , & qu’elle fera élevée par vernes des rochers, & aux trous de la 
delfus les côteaux, & toutes les nations terre, àcaufe de la fraïeur fte l’Eter- 
y aborderont. * Mich. 4, 1. nel, * & à caufe de fa gloinFmaenifi- 
3 - Et phifieurspeuples iront, &di- que, lorsqu’il fe lèvera pour châtier la 
ront ; venés , * & montons à là mon- terre. * Pf 97» 7- 8. 
tagne de l’Eternel, à la maifon du 20. En ce jour-là * l’homme jettera 
Dieu de Jacob ; & il nous inftruira de aux taupes & aux chauve-fouris les ido- 
fes voies, & nous marcherons dans fes les de fon argent, & les idoles de fon 
rentiers ; car la Loi fortira de Sion, & or , qu'on lui aura faites pour fe pro- 
la parole de 1 *Etemel fortira de Jéru- flerner devant elles. * Mich. «, 13. 
falem. * Zach. 14, 1 6 . 21. * Et ils entreront dans les fentes 

4. * Il exercera Je jugement parmi des rochers, & dans les quartiers des 
les nations, & il reprendra phifieurs rochers à caufe de la fraïeur de l’E- 
peiiples ; ils forgeront de leurs épées ternel, & à caufe de fa gloire magnifi- 
des hoïaux , 3 c de leurs halebardes que, quand il fe lèvera pour punir la 
des ferpes ; une nation ne lèvera plus terre. 

l'épée contre l’autre, & ils ne s’adon- 22. Retirés-vous de l’homme duquel 

le fouffle ejl dans fes narines ; car quel 
cas mérite t’il qu’on en fafle ? 

CHAPITRE III. 
Menaces contre les Juifs , £7 contre les 
filles de Sion. 

f^Ar voici, le Seigneur, l’Eternel des 
^ armées, s’en va ôter de Jérufalem 
& de Juda le foûtien & l’appui , tout 


neront plus à la guerre. * Mich. 4, 3 

5. Venés, Ô Maifon de Jacob ! & * 
marchons dans la lumière de l’Eternel, 

* Pj: 89, 16. 

6. Certes tu as rejetté ton peuple, 
la maifon de Jacob , parce qu’ils * fe 
font remplis d’Orient, & de prognofli-l 

Î pieurs, comme les Philiftins ; & qu’ils _ 

e font plûs aux enfans des étrangers, foûtien de pain , & tout foûtien d’eau. 
* Ofee 12, 2. 2. L’homme fort, & l’homme de 

7. Son pais a été rempli d’argent & guerre , le juge êc le Prophète, l’hom- 
d’or, & il n’y a point eu de tin à fes me éclairé fur l’avenir, & l’ancien, 
tréfors i fon pais a été rempli de che- J. Le cinquantenier, & l’homme 
vaux , & il n'y a point eu de fin à fes d’autorité, le confeiller, & l’expert 
chariots. entre les artifans, & le bien-difànt ; * 

8. * Son païs a été rempli d’idoles ; 4. * Et je leur donnerai de jeunes 

ils fe font profternés devant l’ouvrage gens pour gouverneurs , & des enfans 
de leurs mains, devant ce que leurs domineront fur eux. * Eccl. 10, 16. 
doigts ont fait * Jér. 2,28. «. Et le peuple fera rançonné l'un 

9. Et ceux du commun fe font incli-par l’autre, & chacun par fon prô¬ 
nés , & les perfonnes de qualité fefont chain. L’enfant fe portera arrogant- 
baiflëes ; ne leur pardonne donc point, ment contre le vieillard, & l’homme 

10. Entre dans la roche, & te cache abjett contre l’honorable, 
dans la poudre, à caufe de la fraïeur 6. Même un homme prendra fon 
de l’Eternel, & à caufe de la gloire de frère de la maifon de fon père, £7 lui 
fa majefté. dira ; tu as un manteau, fois nôtre 

11. Les yeux hautains des hommes conduttèur , & que cette diflipadon- 

feront abbaiflfés, & les hommes qui ici /oit fous ta conduite, 
s’élèvent feront humiliés, & l’Eternel 7. Et celui-là lèvera la main én ce 
fera feul haut élevé en ce jour-là. jour-là, en difant; je 11e faurois y ré- 

12. Car il y a un jour ajjigné par médier , & en ma maifon il n’y a ni 

l’Eternel des armées contre tout or- pain ni manteau ; ne me faites point 

g neilleux 6c hautain , 6c contre touqdonc Conducteur du peuple, 
ommequi s’élève ,& il fera abbaiflfé ;| 8. Certes Jérufalem eft renverse, 

1 3 - Et contre tous les cèdres du' Li-[ ~ 
ban hauts & élevés , Sc contre tous les 
chênes de Bafan ; 

14. Et contre toutes les hautes mon-| 
tagnes,& contre tous les côteaux élevés; 

Et contre toute haute tour, 3 c 
contre toute muraille forte ; 

16. Et contre tous les navires de 
Tarfis, & contre toutes les peintures 
de plaifiuice. 


& Juda eft tombé ; parce que leur lan- 
Igue & leurs attions font contre l'E- 
térnel, pour irriter les yeux de fa 
gloire. 

9. Ce qu’ils montrent fur leur vifage 
rend témoignage contr’eux; ils ont 
publié leur péché * comme Sodome, 
£7 ne l’ont point célé i malheur à leur 
ame, car ils ont attiré le mal fur eux 
* Gen. 19 , 5 - 

10. *Di- 
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10. * Dites au jufte, que bien lui 2. En ce tcm<-là * le Germe de l’E- 
fera; car les jufies mangeront le fruit ternel fera plein de noblefle & de gloi- 
de leurs œuvres. * Pf. 37, 37. 39. 40. re, & le fruit de la terre plein de gran- 

11. Malheur au méchant quine cher- deur & d’excellence, pour ceux qui 
ehe qu'à faire mal ; car la rétribution feront réchappé? d’Ifraël. 

de fes mains lui fera faite. * Zach. 6, 12. 

12. Quant à mon peuple, lesenfens 3. Et il arrivera que celui qui fera 

font les mrévôts, & les femmes domi- refté dans Sion , 6 c qui fera demeuré 
nent fur lui. Mon peuple, * ceux qui de reite dans Jérufalem , fera appellé 
te guident, te font égarer, & t’ont Saint ; & ceux qui feront dans Jérufa- 
foit perdre la route de tes chemins. lem feront tous marqués pour vivre. 

* Matth. 23, 13. 16. 24. 4 - Quand le Seigneur aura lavé U 

\ 3. L’Eternel fe préfente pour plaider, fouillure des filles de Sion, & qu’il 
il fe tient debout pour juger les peuples, aura efiuïé le (ang de Jérufalem du mi- 

14. L’Eternel entrera en jugement lieu d’elle, enefprit de jugement, & 
avec les Anciens de fon peuple, & avec en efprit de conlbmntion par le feu. 
les Principaux ; car vous avés confumé 5. Aulîï PEtcrnel créera fur touté 
la vigne, £ 7 * ce que vous avés ravi à l’étenduë du mont de Sion, 6 c fur fes 
l’affligé eft dans vos maifons. afTemblées, * une nuée de jour avec 

15* Que vous revient-il de fouler une fumée , & une fplendeur de feu 
mon peuple, &d’éGrafer le vifage des flamboïant de nuit; caria gloire fe ré* 
affliges? dit le Seigneur, l’Eternel pandra par tout. * Exod. 13, 21. 
des armées. 6. Et il y aura de jour une cabane 

16 . L’Eternel a dit aufti ; parce que pour donner de l’ombre contre la châ¬ 
les filles de Sion fe font élevées , 6 c leur, & pour fervir de refuge & d’afile 
ont marché la gorge découverte, & contre la tempête & la pluïe. 
faiiànt ligne des yeux , & qu’elles ont CHAPITRE V. 

marché avec une Hère démarche fai- Cantique du bien-aimé , touchant la vi- 
fant du bruit avec leurs pieds. gne , Prédirions contre la Judée in* 

17- L’Eternel rendra chauve le fom- rMfe. 
met de la tête des filles de Sion, & TE chanterai maintenant pour mon 
l'Eternel découvrira leur nudité. J ami le Cantique de mon Bien-aimé, 

18. En ce tems-là le Seigneur ôtera touchant fa viçnc. Mon ami avoit une 
l'ornement des fonnettcs, & les agraf- vigne en un coteau d’un lieu gras, 
fes, & les boucles ; 2. Et il l’environna d’une haïe , & 

19- Les petites boîtes, & les chai- en ôta les pierres , & la planta de feps 
nettes, & lespapillottes ; exquis; il bâtit aufii une tour au mi- 

20. Les atours , & les jarretières, fieu d’elle, & y tailla une cuve ; or il 

&lesrubaris, & les bagues à fenteur, s’attendoit qu’elle produiroit des rai¬ 
die les oreillètes ; fins , * mais elle a produit des grappes 

21. Les anneaux, & les bagues qui fauvages. * Ofee 10, 1. 

leur pendent fur le nés ; 3. Maintenant donc vous habitans 

22. Les mantelets, & les cappes , de Jérufalem , & vous hommes de Ju- 

& les voiles, 6 c les poinçons ; da , jugés , je vous prie, entre moi 

23* Et les miroirs, & lescrêpes, & & ma vigne, 
les tiares , & les couvrcchefe. 4. Qu’y avoit-il plus à foire à ma vi- 

24. Et il arrivera qu’au lieu de fen- gne que je ne lui aïe fait? pourquoi 
teurs aromatiques, il y aura de la ai-je attendu qu’elle produifit des rai- 
puanteur ; & au lieu d’être ceintes, fins , & elle a produit des grappes fau- 
eiles feront découvertes, & au lieu vages ? 

de cheveux frifes, elles auront la tête 5. Maintenant donc que je vous fofl 
chauve ; & au lieu de ceintures de cor- fe entendre , je vous prie, ce que je 
don , elles feront ceintes de cordes de m’en vais faire à ma vigne; * J’ôteraï 
foc ; au lieu d’un beau teint, elles fa haïe , & elle fera broutée ; je rom- 
auront le teint tout hâlé. prai la cloifon , & elle fera foulée. 

25. Tes gens tomberont par l’épée, * Pf. 80 , 13. 

& ta force par la guerre. 6. Et je la réduirai en défert, elle 

26. Et lés portes fe plaindront, & ne fera pins taillée ni foffoïée , & les 

mèneront deuil ; & elle fera vuidée, ronces & les épines y croîtront ; & je 
& gifonte par terre. commanderai aux nuées qu’elles ne 

CHAPITRE IV. felfent plus tomber de pluïe fur elle. 

La déjolation de la Judée prédite. 7. Or la maifon d’Ifraël eit la vigne 
pTen ce tems-là fept femmes pren- del’Etemel des armées, 6 c les hom- 
A -' dront un homme lêul, en diiànt ; mes de Juda font la plante * en la- 
nousmangerons nôtre pain, & nous- quelle il prenoit plaifir; f H en a at- 
nous vêtirons de nos habits ; feule- tendu la droiture , & voici fe faccage- 
ment que ton nom feit réclamé fur ment : la juflice , & voici la clameur, 
nous ; ote nôtre opprobre. * Jér. 31, 26. f Jér. 5 , 28. 

8. * Mal- 


Digitized by Google 



^88 _ E S A I E. _ Chnp. fi. 

8. * Malheur à ceux qui joignent} 23. * Qui juftifient le méchant pour 
- inaifon à mail'on , & qui approchent!des préfeus , Sc qui ôtent à chacun tles 

un champ de l’autre , jufqu’â-ce qu’il! juftes la juftice. * Prav. 17, is. 
n’y ait plus d’efpice, & que vous-vous 24. C’elt pourquoi comme le flam- 
rcndiés feuls habitans du pais. beau de feu conlume le chaume, & la 

* Mi ch. 2, 2. flamme confume la baie , ils feront 

9. L’Eternel des armées me fait en- ainfi confume s ; leur racine fera com- 

tendre, difant ; Si des niaifons vaftes me la pourriture , & leur fleur fera 
ne font réduites en défolation , & li les détruite comme la pouiiière , parce 
grandes & les belles maifons 11e font qu’ils ont rebuté la Loi del’Eternel des 
fans habitans ? armées , & rejetté par mépris la pa* 

, 10. * Même dix journaux de vigne rôle du Saint d’JLfraël. 

ne feront qu’un Ilath , & la lèmence 2s. C'eft pourquoi la colère de l’E- 
d’un Homer ne fera qu’un Epha. ‘ temel s’eft embraies contre fon peu- 

* ~ 4 gg. I, 6 . 9. pie, & il a étendu fa main fur lui, 

11. * IMalheur à ceux qui fe lèvent 6 c l’a frappé; * 6 c les montagnes en 
Ue bon matin , qui recherchent la cer- ont croulé , & leurs corps morts ont 
Voilé, qui demeurent jufqu’au foir , été mis en pièces au milieu des rués. 
& jufqu’à-ce que le vin les échauffe. Malgré tout cela il n’a point fait ceflér 

* Prav. 23, - 9 - 3 o. fa colère, mais fa main eit encore 

12. La harpe, la mufette, le tam- étendue. * Pf. 18, 8. Jér . 4, 24. 

bour, la flûte , & le vin font dans 26. Et il élèvera l’enfeigne vers les 
leurs feftins; & ils 11e regardent point • nations éloignées * & flftîera à cha- 
l’œuvre de l’Eteruel, & ne voient point! cune d’elles depuis les bouts de la ter- 
l’ouvragede fes mains. Ire; & voici chacune viendra prom- 

13. ♦Mon peuple eft emmené cap-jptement & légèrement, 

tif, parce qu’il 11’a point eu de con- * Zacn. 10, 8. 

noiffance ; & les plus honorables d’en- 27. Il n’y aura pas un d’eux qui foit 
tr’eux font des pauvres, morts de faim, ! las, ni qui bronche , ni qui fommeil- 
& leur multitude efk afréchée de loif. le, ni qui dorme, & la ceinture de 

* Ofee 4, 6. leurs reins ne fera point déliée, & la 

14. C’eft pourquoi le fépulcre s’eft courroie de leur foulier 11e fera point 
élargi, Sc a ouvert fa gueule fans me- rompue. 

fure ; & fa magnificence y defeen- 28. Leurs flèches feront aiguës, & 
dra , fa multitude , fa pompe , & tous leurs arcs tendus ; les cornes des 
ceux qui s’y réjouïflent. pieds de leurs chevaux feront tout com- 

15. Ceux du commun feront humi- me autant de cailloux, & les roues 
liés , & les perfonnes de qualité feront de leurs chariots comme un tourbillon, 
abaiirées , & * les yeux des hautains 29. Leur rugiftèment fera ctfmme 
feront abaiffés. * Pf 18, 2S. celui du vieux lion , ils rugiront com- 

16. Et l’Eternel des armées fera haut me des lionceaux ; ils bruiront, 6 c ra- 
élevé en jugement, & le Dieu Fort, le viront la proie ; ils l’emporteront, & 
Saint fera fauctiflé dans la juftice. il n’y aura perfonne qui la leur ôte. 

17. Les agneaux paîtront félon qu’ils 30. En ce teins - la on mènera un 

feront parqués , & allant d’un lieu à bruit fur lui, femblable au bruit de la 
l’autre ils mangeront lesdéferts où le mer, & il regardera vers la terre, 
bétail devenoit gras. mais voici il y aura des ténèbres, & 

18. Malheur à ceux qui tirentl’ini- la calamité viendra avec la lumière; 

quité avec des cables de vanité; & le il y aura des ténèbres au ciel fur elle, 
péché , comme avec des cordages de * ^Amos S, 9. 

chariot ; ‘ CHAPITRE VI. 

19. ♦Qui diTent; qu’il fe hâte, & Vif on de Dieu fur fon trône. 
qu’il faffe venir fon œuvre bien-tôt, *T 'Année en laquelle mourut le Roi 
afin que nous le voïons ; & que le con- Hozias, je vis le Seigneur féant 
feil du Saint d’Ifraël s’avance, & qu’il fur un trône haut & élevé, & fes pans 
vienne ; & nous l'aurons ce que c'ejt. rempliffoient le Temple. 

/ * Jér. 17 , 13 . 15 . ^imos 5 , 18. ♦ 2 Rois 15 , 7 - 

20. Malheur à ceux qui appellent le 2. Les Séraphins fe tenoient au deïl 

mal, bien , & le bien, mal; qui font fus de lui, & chacun d’eux * avoit 
les ténèbres,* lumière, 6 c la lumière, lïx ailes; de deux ils couvroient leur 
ténèbres ; qui font l’amer , doux, & face, & de deux ils couvroient leurs 
le doux, amer. pieds , & de deux ils voloient. 

21. * Malheur à ceux qui font fages ♦ ^Apoc. 4, 8. 

à leurs yeux, & intelligens eu fe con- 3. Etilscrioient l’un à l’autre, & 
fidérant eux-mêmes. ♦ Rom. 12, 16. difoient; Saint, Saint, Saint eft PE- 

22. ♦Malheur à ceux qui font puif- ternel des armées; * tout ce qui eft 
fans à boire le vin, & vailians à ava- dans toute la terre eft fa gloire. 

1 er la cervoife ; * v. 11. ♦ Pf. 8 , 1. 10. 

4 - Et 
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4% Et lespôteaux des feuils furent 
ébranlés par la voix de celui qui crioit ; 
♦ & la mailon fut remplie de fumée. 

* I Roa 8, io. 

S. Alors je dis; Hélas moi! car 
c’eft fait de moi, ^arce que je fuis un 
homme fouillé de levres , & que je de-! 
meure parmi un peuple fouillé de le-J 
vres ; àc mes yeux ont vû le Roi, l’E- 
ternel des armées. 

6 k Aïais l’un des Séraphins vola vers 
moi, tenant en fa main un charbon 
vif-, qu’il avoit pris de deffus faute 1 
avec des pincettes ; 

7. Et il en toucha nia houche, & 
dit ; voici, * ceci a touché tes lèvres, 
c’eft pourquoi ton iniquité fera ôtée , 
& la propitiation lèra faite pour ton 


3. Alors l’Eternel ditàElaïe; Sors 
maintenant au devant d’Achas , toi, 
& Searjafub ton fils , vers le bout du 
conduit du haut étang , vers le grand 
chemin du champ du foulon ; 

4. Et lui di ; nren garde à toi, & 
demeure tranquille; 11e crain point, 
& que ton cœur ne devienne point lâ¬ 
che à caillé des deux quenés de ces ti- 
fous funians , à caufe , du-jc , de l’ar¬ 
deur de la colère de Retiin & de la Sy¬ 
rie , & du fils de Rémalja. 

5. De ce que la Syrie a délibéré avec 
Ephraïm & le fils de Rémalja de te 
faire du mal, en dilant ; 

6. Montons en Judée , & la réveil¬ 
lons , & nous y faifons ouverture, par - 
tageonsda entre nous,& établiffons pour 


péché. * Jer. I, 9* Dan. 10, 16 . Roi le fils de Tabéal, au milieu d’elle. 
8. Puis j’ouïs la voix du Seigneur, 7. Ainfi a dit le Seigneur, l’Eter- 

" * n’anra nnint’ H’pHpi 1 . Rr ru» ff 


difant; qui envoïeraNje, & qui ira 
pour nous ? < 5 *Je dis ; me voici, en- 
\ oie-moi- ^ 

9. Et il dit ; va, & di à ce peuple ; 
* Eli entendant vous entendrés, mais 
vous ne comprendrés point ; & en 
voïant vous verres, mais vous n’apper- 
cevrés point. 

* Jean 12 , 40. .Aft. 28 , 26 . 

_ r._:/r, 1.. -_.1»_— 


nel ; cela n’aura point d'effet , & ne fe 
fera point. 

8. Car la Capitale de la Syrie c’eft 
Damas , & le Chef de Damas c’elf Ret- 
fiii ; & dans foixante-cinq ans Ephraïm 
fera froifl'ée * pour n’être plus un peu¬ 
ple. * Ofte I, 6. 9. 

9. Et la Capitale d’Ephraïm c’eft 
Saniarie ; & le Chef de Samarie c’eft 


10. Engraiflè le cœur de ce peuple , Ile fils de Rémalja, * & fi vous ne croïés 
& ren lès oreilles pelantes, & bouche ceci , certainement vous ne lerés point 
fes yeux; de peur qu’il ne voie de les affermis. * 2 c hron. 20, 20. 
yeux, & qu’il n’entende de fes oreil-j 10. Etl’Eteruel continua de parler 
les, & que fon cœur ne comprenne ,|avec Achas, eu difant; 

& qu’il 11e fe convertifTe, & qu’il ne re-| 11. Demande un figne pour toi, de 
couvre lafanté. TEterne! ton Dieu, demande-/? , foit 


11. Et je dis ; jufques - à quand , ‘dans le plus bas lieu , foit dans le plus 
Seigneur? & il répondit; jiifques-à ce; haut» 

que les villes aient été dél'olées, & qu’il 12. Et Achas dit; je n’en deman» 
n’y ait plus d’habitans, ni d’homme jderai point, & je ne tenterai point 
dans les mailons , & que la terre foitIl’Eternel. 

mire en une entière déflation ; | 13. Alors FJaïe dit; écoutés maint*» 

12. Et que l’Eternel ait difperré aulnant, ô Mai fonde David ! Vous eft-ce 

• n 1 PC hnnimM Âf nil<* r pllp (iil'il Inou .lo Ho fr-nnilloi- lf>c hmiimPC 


loin les hommes, & que celle qu’il 
aura abandonnée ait demeuré long 
tems au milieu du pais. 

13. * Toutefois il y en aura encore 
en elle une dixaine, puis elle lèra de¬ 
rechef broutée; mau comme la fer¬ 
meté des chênes & des rouvres con- 
iifte en ce qu’ils rejettent, ainji, la fe- 
mence fainte fera fa fermeté. 

* Soph. 3, 12. 13. 

CHAPITRE VII. 


de Juda, que Retiin Roi de Syrie , 
Pekakfils de Rémalja Roi d’Ifraël . 
montèrent contre Jérnfalem pour lui 
faire la guerre ; mais ils ne la purent 
forcer. * 2 Rou 16, 5 . 

2. Et 011 rapporta à la maifon de Da¬ 
vid , en diiànt ; La Syrie s’eft repofét' 


peu de choie de travailler les hommes, 
que vous travaillas aitili mon Dieu ? > - 

14. C’eft pourquoi le Seigneur lui- 
même vous donnera un ligne ; voici, ‘ 
une Vierge fera enceinte , & elle en¬ 
fantera un fils, & appellera fon Nom 
Emmanuel ; 

15. H mangera du beurre & du miel, 
jufqu’à-ce qu’il fâche rejetter le mal, 

& choiiir le bien. 

16. Mais avant que l’enfant fâche 
rejetter le mal, & choifir le bien , la 
terre que tu as en détettation, fera 
abandonnée par fes deux Rois. 

17. * L’Etemel fera venir fur toi, 
& fur ton peuple , & fur la maifon de 
ton père, par le Roi d’Afïur, des jours 
tels qu’il n’y en a point en de lembla- 
bles depuis le jour qu’Ephraïni fe fë- 
para de juda. * 2 Rou 18, 13. 

18. * Et il arrivera qu’en ce jour-là. 


fur Ephraïm. Et le cœur d’Achas, &|rEterne) fifflera aux mouches qui font 
le cœur de fon peuple fut ébranlé,!au bout des ruifTeaux d'Egypte, & 
comme les arbres des forêts font ébraii* aux abeilles qui font au pais d’Aftur. 
lés par le vent. \ ; * 2 Cbron. 35, 20 - 24 - 

J 9 * Et 
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19. Et elles viendront, & le pôle- de lès ailes rempliront la largeur de 
ront toutes dans les vallées défertes, ton pais , ô Emmanuel ! 

& dans les trous des rochers , & par 9. Peuples , alliés - vous , & foïés 
tous les huilions, & par tous les nal- froiffés ; & prêtés l’oreille , vous tous 

liers. qui êtes d’un païs éloigné ; équippés- 

20. Et ce jour-là , le Seigneur * ra- vous, & foïés froifl'és ; équippes-vous, 
fera avec le rafoir pris à louage au delà & foïés froilTés. 

du fleuve , favoir avec le Roi d’Allur, 10. * Prenés confeil, & il fera dit 

ta tête & les poils des pieds, il fipé; dîtes la parole , & elle n’aura 

achèvera autli la barbe. * Ezéch. 5, 1. point d’effet, parce que le Dieu Fort 

21. Et il arrivera en ce tems-là qu’un eft avec nous. * Pf. 33, 10. 

homme nourrira une vache & deux 11. Car ainfi m’a dit l’Éternel avec 
brebis. une main forte, & il m’a inftniit de 

22. Mais il arrivera que pour l’a- n’aller point par le chemin de ce peu- 
bondance du lait qu’elles rendront, il ple-ci, en me difant ; 

mangera du beurre; car tout homme 12» Ne dites point, Conjuration , 
qui fera demeuré de relie dans le païs, toutes les fois que ce peuple dit, Con- 
mangera du beurre & du miel. juration ; & ne craignés point ce qu’il 

23. Et il arrivera en ce jour-là que craint, &ne vous en épouvantés point, 

tout lieu où il y aura eu mille vignes, 13. Sanctifiés l’Eternel des armées, 
de mille pièces d’argent, * ièra réduit lui-même ; & qu’il foit vôtre crainte, 
en ronces & en épines. & vôtre épouvantement* 

* Lévit. 26, 20. ^ 14. Et il vous fera pour fan&uaire; 

24. On y entrera avec des flèches & * mais il fera une pierrè d’achoppe- 

avec l’arc, car tout le païs ne fera que ment, & un rocher de trébuchement 
ronces & épines. aux deux maifons d’Ifraël : en piège 

25. Et dans toutes les montagnes &*en filets aux habitans dejérufalem. 
qu’on eflartoit avec la Terpc , là on ne * Luc 2, 34. Rom. 9, 33 . 
craindra plus de voir dss ronces & des is. Et plusieurs d’entr’eux *trébu- 
épines, mais ce fera pour y jetter les cheront , & tomberont , & feront 
boeufs, & pour être foulées des brebis, froiflës, & feront enlacés , & feront 

CHAPITRE VIII. pris. * Match. 21, 44. 

Vréditiion de la ruine de Syrie & d'if 16. Empaquette le Témoignage , 
rael , Prophétie du MeJJte. cachette la Loi parmi mes difciples. 

PT l’Eternel inédit;'* Pren toi un 17. J’attendrai donc TEternel, qui 
" grand rouleau, & y écri avec une cache fa face de la maffon de Jacob, 
touche, en grofiès lettres ; QU’ON & je m’attendrai à lui. 

SE DEPECHE DE BUTINER ; IL 18. * Me voici, aveclesenfans que 

HATE LE PILLAGE. l’Eternel m’a donnés pour être un 

* ch. 30, 8. Hab. 2, 2. figne & un miracle en Ifraël ? de par 

2. De quoi je pris avec moi des fidè- TEternel des armées, qui habite en la 
les témoins, lavoir Une le Sacrifica-montagne de Sioii. * Hebr. 2, 13. 
teur , & Zacharie fils dejébérécja. 19. Que s’ils vousdifent; *enque- 

3. Puis je m’approchai de la Pro- rés-vous des efprits de Python, & des 

phéteflfe, laquelle conçut, & enfanta difeurs de bonne avanture, qui ga¬ 

rni fils ; & l’Eternel me dit; appelle zouillent & grommellent; répondes ; 
fou 110m Maher-falal-has-bas. le peuple ne s’enquerra-t-il point de 

4. Car avant que l’enfant fâche crier, fon Dieu ? t aller pour les vivaus aux 

mon père ! & ma mère ! * 011 enleve- morts ! * 1 Sam. 28 , 7. 15. 

ra la puiflànce de Damas , f & le bu- f Deut. 18, 11. 

tin de Samarie, devant le Roi d* Aifur. 20. * A la Loi, & au Témoignage. 

* 2 Rou 16, 9. f - Rois 15, 29. Que s’ils ne parlent félon cette parole- 

5. Et l’Eteruel contiuüa encore de ci, certainement il n’y aura point de 

me parler, eu difant ; lumière pour lui. * Luc 16, 29. 

6. Parce que ce peuple a rejetté les 21. Et il fera errant fur la terre, 

eaux de Siloé qui vont doucement, 3 c étant endurci & affamé ; & il arrivera 
qu’il s’efî réjoui de Retlin , ôc du fils que dans fa faim il fe dépitera, & mau- 
de Rémalja; dira fon Roi & ion Dieu ; & il regar- 

7. * Pour cette caiffe, voici, le Sei- dera en haut ; 

gneur s’en va faire venir fur eux les 22. Puis il regardera vers la terre, 
eaux du fleuve, fortes, 3 c greffes, & voilà la détrèflè, & les ténèbres, 
favoir le Roi d’Affur , 3 c toute fa gloi- une effraïante angoiffe, & il fera en- 
re, & ce fleuve montera par deffus foncé dans l’oblcurité. 
tous fes courans d’eau , & ira par def- 23. Car il n> a point eu d’obfcu- 
fus tous fes bords. * Jér. 51, 42. rité épaiflTe pour celle qui a été affligée, 

8. Et il traverfera en Juda, & fe au tems que le prémier fe déchargea 
débordera , & pafiera tellement qu’il légèrement vers le païs de Zabulon , 
atteindra jufqu’au cou ; & les étendues & vers le païs de Nephthali ; & que le 

der- 
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dernier s'apnelàntit fur le chemin dechera d’Ifraël en un feul jour la tête & 

■_ * i_' j .. *_j_ 1- __ o. :_ 


la queue, le rameau & le jonc. 

14. L’Ancien & l’homme d’autorité; 
c’eft la tête ; & le Prophète enlèignant 
menfonge, c’eft la queue. 

_ „ _ 15 . * Ceux donc qui font accroire à 

*T E peuple qui niarchoit dans les ce peuple qu’il eft heureux , fe trouve- 
*-* ténèbres a vû une grande lu-1 


la mer, au deçà du Jourdain dans *] 
la Galilée des Gentils. 

* Matth. 4, 15 . 
CHAPITRE IX. 
Prédiction du régné du MeJJte. 


xnière , & la lumière a relui fur ceux 
qui habitoient au païs de l’ombre de lai 
mort. * Matth. 4, 15. 16. 

2. Tu as multiplié la nation, tu lui 
as accrû la joie , ils fe réjouiront de¬ 
vant toi, * comme on fe réjouît en la 
maifon, comme on s’égaïe quand on 
partage le butin. * Pf. 126, 5. 6 . 

3. Car tu as mis en pièces le joug 
dont il étoit chargé , & le bâton dont 
on lui battoit ordinairement les épau¬ 
les , Sc la verge de fun exa&eur, 
comme au jour de Madian. 

„ * te’ 7 , 22. 

4. Parce que tout choc de ceux qui 
fe bâtent fêtait avec tumulte, & que 
les vetemens font veautrés dans le! 
fang ; mais ceci fera comme un embra. 
fement, quand le feu dévore quelque 
cfaofe. 

5. Car l’enfant nous eft né, * le Filsj 
nous a été donné, & l’empire a été 
pofé fur fon épaule, & on appellera 
fou nom, P Admirable, f le Confeil- 
ler, le Dieu Fort £T puifTant, le Père 
d'éternité , le Prince de paix. 

* Luc 2, 10. II. f Jér. 23, 6. 

0 6 . * Il n’y aura point de fin à l’ac- 
croifTement de l’empire, & à la pro- 
fpérité fur le trône de David, & fur 
fon règne , pour l’affermir & l’établir 
en jugement & en juftice , dès mainte¬ 
nant & à toujours ; la jaloufie de J’E- 
ternel des armées fera cela. 

* Luc 1, 32. 33. 

7. Le Seigneur a envoi'é la parole en 
Jacob , & elle eft tombée en Ifraël. 

8 . Et tout le peuple, favoir Ephraïm, 
& les habitans de Samarie le connoî- 
tront, Ê 7 * néanmoins ils diront avec 
orgueil & avec un cœur hautain ; 

9. Les briques font tombées, mais 
nous bâtirons de pierres de taille ; les 
figuiers fàuvages ont été coupés, mais 
nous les changerons en cèdres. 

10. Après quel’Eternel aura élevé 
les ennemis de Retfin au delTus de lui, 
il amènera aufiï pêle-mêle les enne* 
mis d’Ifraël ; 

11. La Syrie du côté d’Orient, & 
les Philiftins du côté d’Occident, qui 
dévoreront Ilraël à gueule ouverte. 
Malgré tout cela il ne fera point cef- 
fer la colère , mais fa main fera en¬ 
core étendue. 

12. Parce que le peuple ne fe fera 
point retourné jufqu’à celui qui le 
trappoit, & qu’ils n’auront pas re¬ 
cherché l’Eternel des armées. 

ij. A caufe de cela l’Eternel retran- 


ront des fédufteurs ; & ceux à qui on 
fait accroire qu’ils font heureux, fe¬ 
ront perdus. * Jér. 6, 14, 

16. C’eft pourquoi le Seigneur ne 
prendra point plailir à fes jeunes gens 
d’élite, & n’aura point pitié de its or¬ 
phelins , ni de fes veuves ; car tous 
tant qu’ils font, ce font des hypocri¬ 
tes , & des malins, & toute bouche 
ne profère que des infamies. Malgré 
tout cela il ne fera point ce/Ter fa to¬ 
lère , mais fa main fera encore éten¬ 
due. 

17- Car la méchanceté eftembrafée 
comme un feu, elle dévorera les ron¬ 
ces Ht les épines, & s’allumera dans les 
lieux les plus épais de la forêt, qui fe 
perdront en s’élevant, comme une 
Fumée qui monte. 

I 18. La terre fera obfctircic à caufe 
de la fureur de l’Eternel des armées, 
& le peuple fera comme la pâture du 
feu; * l’un n’aura point compalfion 
de l’autre. * Jér. 19, 9 - 
19- Il ravira à main droite, & U 
aura faim ; il mangera à main gau¬ 
che, & ils ne feront point ralfafies ; 
chacun mangera la chair de ion bras. 

| 20. ManaîTé dévorera Ephraïm , & 

Ephraïm dévorera Manaflé ; eux en- 
femble feront contre Juda. Malgré 
tout cela il ne fera point cefTer fa co¬ 
lère , mais ià main fera encore éten¬ 
due. 

CHAPITRE X. 
Prédirions contre U Judée , £ 7 , contre la 
^'fyriens. 

* A/fAlheur à ceux qui font des or- 
IU donnances d’iniquité , St qui 
diftent l’oppreflion qu’on leur a diftée. 

* Pf. 58 , 2. 3. 

2. Pour enlever aux chétifs de leur 
'droit, & pour ravir le droit des affli¬ 
gés de mon peuple, afin d’avoir les 
veuves pour leur butin, & de piller 
les orphelins. 

3 . Et que fèrés-vous au jour de 1 a 
vmtation, & de la ruine éclatante qui 
viendra de loin ? vers qui recourrés- 
vous pour avoir du fecours, & où lai£ 
ferés-vous vôtre gloire ? 

4. Sans qu’aucun foit courbé fous 
les prifonniers, ils tomberont même 
fous ceux qui auront été tués Malgré 
tout cela il ne fera point ceflèr là co¬ 
lère , mais fa main fera encore éten¬ 
due. 

5. * Malheur àAflur, la verge de 
ma colère ; quoique le bâton qui eft 
en leur main foit mon indignation. 

*>.* 5 . 9 . «. * 
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6. ♦ Je l’envoïerai contre la nation 19. Et le relie des arbres de fa forêt 
hypocrite, & je le dépêcherai contre feront aifés à compter, tellement qu'un 
le'peuple de nia fureur, afin qu'il faffe enfant les mettroit bien en écrit. 

lin grand butin, & un grand pillage, 20. Et il arrivera en ce jour-là que 
& qu’il le foule comme la boue des le rélidu d’Ifraël , & ceux qui feront 
rués. * 2/?0«i8, 13- 14* réchappésde la maifon de Jacob, ne 

7. * Mais il ne l’eftimera pas ainfi, s’appuieront plus fur celui qui lesfrap- 
& fon cœur ne le penlèra pas ainfi ; poit, mais ils s'appuieront en vérité 
mais il aura en fon cœur de détruire & fur l’Eternel, le Saint d’Ifraël. 
d’exterminer beaucoup de nations. 21. Le réfidu fera converti, le réfidu 

* H ah. 1, 14. 15. 16. dis-je , de Jacob fera converti au Dicté 

8. Car il dira ; * mes Princes ne Fort & puiffant. 

font-ils pas autant de Rois ? 22. * Car, ô Ifraël ! quand ton peu- 

♦ Ofée 8, 10. pie feroit comme le fablon de la mer, 

9. Calno , n’eft-elle pas comme Car- un rélidu en fera converti, mats la con- 
kemisï Hamath, n’eft-elle pas com- fomption déterminée fera déborder la 
me Arpad? £7 Samarie , n’eft-elle juftice. * Rom. 9, 27. 28. 

pas comme Damas ? 23. Car le Seigneur l’Eternel des 

10. Ainii que ma main a foûmis les armées s’en va faire une confomption , 
Roïaunies qui avoient des idoles, & même déterminée , au milieu de 
defquels les images taillées valoient toute la terre. 

plus q ut celles de Jérulàlem & de Sa- 24. C’eft pourquoi ainfi a ditlcSei- 
marie ; gneur l’Eternel des armées ; mon peu- 

11. Ne ferai-je pas aufiî àjérufalem pie qui habites dans Sion, ne crain 

& à fes dieux, comme j’ai fait à Sa- point le Roi d’Afi\rie ; il te frappera 
marie & à fes idoles? de la verge, Se il lèvera fon bâton fur 

12. Mais il arrivera que quand le toi à la manière d’Egypte. 

Seigueur aura achevé toute fon œuvre 2s. Mais encore un peu de tems, un 
dans la montagne de Sion & à Jérufa- peu de tems, £7 mon indignation fera 
lem, j’examinerai le fruit de lagran- confommée, & ma colère fera à leur 
deur du cœur du Roi d’Aflyrie, & la deftruction. 

gloire de la fierté de fes veux. 26. Et l’Eternel des armées lèvera 

13. Farce qu’il aura dit ; je l’ai fait fur lui un fouet, * qui fera comme la 

par la force de ma main , & par ma plaie de Madian au rocher d’Horeb ; 
fagefTe, car je fuis intelligent; j'ai \ Si comme fon bâton fur la mer, le- 
ôte les bornes des peuples, te j'ai pillé quel il élèvera aulii comme contre 
ce qu'ils avoient de plus précieux , & les Egyptiens. * Jug. 7, 21. &c. 
comme puiflant j'ai fait defcendre ceux + Exod. 14, 16. 17. &c. 

qui étoient aifis. 27. Et il arrivera en ce jour-là , que 

14^ Et ma main a trouvé comme fon fardeau fera ôté de defl'us ton 
un nid les richelfes des peuples ; & épaule , & fon joug de deifus ton cou ; 
ainfi qu’on rafTemble les œufs délaif- te le joug fera rompu à caufe de l’on- 
fés , ainfi ai-je rafTemblé toute la ter- ftion. 

re, &il n’y a eu perfonne qui ait re- 2S. II eft venu à Hajath , il eftpafTé 
, mué l’aîle, ou qui ait ouvert le bec, à Migron, & il a mis fon bagage à 
ou qui ait grommelé. Micnias. 

15. La coignée le glorifiera-t-elle 29. Ils ont paflTé le gué ; ils ont fait 

contre celui qui en coupe ? ou la feie leur gîte à Guébah, * Rama s’eft el¬ 
fe magnifiera-t-elle contre celui qui la fraïée, Guibbath-Saiil s’en eft fuie, 
remue? comme Ü la verge fe remuoit * Jof. 18, 2s. 

contre ceux qui la lèvent en haut, £7 30. Fille de Gallim , élève ta voix, 

que le bâton s’élevât, comme iil n’é- pauvreHanatoth, fai toi ouïr vers * 
toit pas du bois. ' Lais. ♦ Jug. 18, 14» -T- -9- 

16. C’eft pourquoi le Seigneur , l’E- 31. Madmenà s’eft écartée , les ha- 
ternel des armées envoïera la maigreur bitans de Guébini s’en font fuis en 
îur fes hommes gras , Se par le def- foule. 

fous de fa gloire il allumera un embra- 32. Encore un jour, il s’arrêtera à 
fement, tel que l’embrafement d’un Nob ; il lèvera fa main contre la rnon- 
feu. tagne de la fille de Sion, contre le cô- 

, 17. Car la lumière d'Ifraël fera un teàu de Jcrufalem. 

feu, & fon Saint fera une flamme, 33. Voici, le Seigneur, l’Eternel 
oui embraiera & confumera fes épines des armées ébranchera les rameaux 
& fes ronces tout en un jour. avec force , & ceux qui font les plus 

18. Et il confumera la gloire de fa haut élevés, feront coupés ; & les haut 
forêt, Se de fon Carmel, depuis Famé montés feront abaillës. 
julqu’à la chair ; & il en fera comme 34 Et il taillera avec le fer les lieux 
quand celui qui porte l’étendart eft les plus épais de la forêt, & le Liban 
défait. . tombera avec impétuolité. ' 

CHA- 
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CHAPITRE XI. | 
Rcjetton d'if aï. Régné du MeJJte. J 
A/T Aïs il fortira * un rejetton (lu tronc 
' LTA d’Ifaï, & un furgeon croîtra de 
fes racines. , * .Apoc. 5, 5. 

2. * Et l’Efprit de l’Eternel repofera 
fur lui, l’Efprit de fapience & d’intel- 
ligence , l’Efprit de confeil & de for¬ 
ce , l’Efprit de fcience & de crainte de 
l’Eternei. 

* Matth. 3, 16 . Jean 3, 34. 

3 . Et il lui fera fentir la crainte de 
l’Eternel, tellement qu’il ne jugera 
point fur la vûë de fes yeux, & 11e re- 

{ irendra point fur l’ouïe de fes oreil- 
es. 

4. Mais il jugera avec juftice les ché¬ 
tifs, & il reprendra avec droiture, * 
pour maintenir les débonnaires de la 
terre, & il frappera la terre par la ver¬ 
ge de fa bouche* & fora mourir le mé¬ 
chant par l’efprit de fes lèvres. 

* Mal. 3 , 16. 17. 18. 

5. Et la juftice fera la ceinture de fes 
reins ; & la fidélité, la ceinture de 
fes flancs. 

6. Le loup demeurera avec l’agneau, 
& le léopard gîtera avec le chevreau ; 
le veau , & le lionceau, & le bétail 
qu’on engraiffe feront enfemble, & 
un petit enfant les conduira. 

7. La jeune vache paîtra avec l’our- 
fe , leurs petits gîteront enfemble, & 
le lion mangera au fourrage comme le 
bœuf. 

8. Et l’enfant qui tette s’ébattra fur 
le trou de l’afpic ; & l’enfant qu’on fiè¬ 
vre mettra fa main au trou du bafilic. 

9. * On ne nuira & on ne fera aucun 
dommage à -perfonne dans toute la 
montagne de ma Sainteté ; f parce que 
la terre aura été remplie de la connoif- 
fance de l’Eternel, comme le fond de 
la mer des eaux qui le couvrent. 

* Ezéch. 34, 25. f Jér. 31, 34. 
10. * Car en ce jour-là il arrivera 

3 ue les nations rechercheront la racine 
’lfaï, dreffée pour être l’enfeigne des 
peuplés; & fon féjour ne fera que 
gloire. * Mich. 4, 2. 

11. *Etil arrivera en ce jour-là, 
que le Seigneur mettra encore fa main 
une fécondé fois pour acquérir le réfidu 
de fon peuple, qui fera demeuré de 
refte en Amrie, en Egypte, à Pathros, 
à Cus, à Hélam , à Smhar , à Ha- 
math, & dans les Isles de la mer. 

* Jér. 44 * *8- 

12. Et il élevera l’enfeigne parmi 
les nations, & affemblera lesItraëli- 
tes qui auront été chaiTés, & recueil¬ 
li» des quatre coins de la terre ceux de 
Juda qui auront été difoerfés. 

13. Et la jaloulie a’Ephraïm fera 1 
ôtée , & les oppreifeurs de Juda feront 
retranchés ; Ephraïm ne fera plus ja- 
loux de Juda, & Juda n’opprimera 
plus Ephraïm. 


1 14. Mais ils voleront fur le colet 
aux Philiftins vers la mer ; ils pille¬ 
ront enfemble les enfans d’Onent; 
Edom & Moab feront ceux fur lefquels 
ils jetteront leurs mains, & les enfans 
de Hammon leur obéiront 

IL L’Eternel extermineraauffl à la 
façon de l’interdit la Langue de la mer 
d’Egypte, & lèvera fa main contre le 
fleuve par la force de fon vent, & il 
le frappera fur les fept rivières, & fera 
qu’on y marchera avec des fouliers. 

16. Et il y aura un chemin pour le 
réiidu de fon peuple qui fera deqieuré 
de refte en Aflyrie, comme il y en eut 
un pour Ifraël * au tems qu’il remonta 
du païs d’Egypte. * Êxod. 14, 29. 
CHAPITRE XIE 

Cantique d'ali ton de grâces. 

CT tu diras en ce jour-la ; Eternel ! 
^ je te célébrerai, * parce qu’aïant 
été courroucé contre moi, ta colère 
s’eft apaifée, & tu m’as confolé. 

* Ch. 14, I. & 54» 78 . 

2. Voici, le Dieu Fort eji ma déli¬ 
vrance , j’aurai confiance, & je ne fe¬ 
rai point effraie ; * car l'Eternel, l’E- 
temel ejl ma force & ma loüange, & 
il a été mon Sauveur. 

* Exod. 15 , 2. Pf 118 , 14. 

3. * Et vous puiferés des fontaines 
de cette délivrance des eaux avec joie. 

* Jean 7, 37 - 38 . 

4. Et vous dirés en ce jour-là ; * Cé¬ 
lébrés l’Eternel, réclamés fon Nom, 
faites connoître parmi les peuples fes 
exploits , faites fou venir que fon Nom 
eft une haute retraitte. 

* I Chron. 16, 8. Pf 105, I. 

5. Pfalmodiés à l’Eternel, car il si 
fait des chofes magnifiques ; cela eft 
|connu dans toute la terre. 

6. Habitante de Sion, égaïe-toi, & 
te réjoui avec chant de triomphe ; car 
le Saint d’Ifraël eft grand au milieu de 
Itoi. 

CHAPITRE XIII. 

Prophétie de la ruine de Babylone. 

T A charge de Babylone, qu’Efaïe fils 
" d’Amots a vûë. 

2. * Elevés l’enfeigne fur la haute 
montagne, élevés la voix vers eux, 
remués la main , & qu’on entre dans 
les portes des magnifiques. 

* Jér. 50, I. 

3. C’eft moi qui ai donné charge * à 
ceux qui me font devoüés, &f j’ai 
appelle pour exécuter ma colère mes 
hommes forts, qui s’égaient à caufe 
de ma grandeur. 

* Lam . 1, 15. Ezéch. 30, 9 * 
f Jér. S°, 44 . , . 

4. Il y a fur les montagnes un bruit 
id’une multitude , telqu’eft celui d’un 

j grand peuple , un bruit d’un fon éclat-, 
tant des Roïaumes des nations affem- 
blées ; l'Eternel des armées fait la re- 
vflë de l’armée pour le combat. 

P p 5. L’Efer- 
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, 5. L’Eternel & les inftrumens de 20. * Elle ne fera point habitée àja- 

Ton indignation * viennent d’un pais niais, elle ne fera point habitée de 
éloigné, du bout des deux , pour dé- génération en génération, même les 
truite tout le païs. * ch. 46, 11. Arabes n’y dreneront point leurs ten- 

6 . Hurlés ; car la journée de l’Eter- tes, ni les bergers n’y mettront point 
nel eft proche , elle viendra comme leurs parcs. * Jér ; 5 I< 26. 29. 43 . 
«ndégât/4/f par le Tout-puiflant. 21. Mais les bêtes fanvages des dé- 

7. C’ett pourquoi * toutes les mains ferts y auront leurs repaires 5 & leurs 
deviendront lâches, & tout cœur mai Ions feront remplies de fouines, 
d’homme * fe fondra. * Jof. 5, 1. les chahuans y habiteront , & les 

8 . Ils feront épouvantés , les dé- chouettes y fauteront 

treffes& les douleurs les faifiront, ils 22. Et les bêtes fanvages des Isles 
feront en travail comme celle qui en- s’enrrerépondront les uns aux autres 
fante, chacun s’étonnera regardant vers dans fes palais défolés , & les dragons 
fon prochain, leurs vifages feront com-dans fes châteaux de plaifance; fou 
me des vifages enflammés. tems eft même prêt à venir, & fes 

9. Voici, la journée de l’Eternel jours ne feront point prolongés, 

vient, elle eft cruelle , elle n’eft que CHAPITRE XIV* 
fureur & ardeur de colère, pour ré- Retcv.r de Babylone. Prédirions contré 
Üuire le païs en défolation, 8 c il en Babylone. 

exterminera les pécheurs. C'Ar l’Eternel aura pitié de Jacob , 

10. Même les étoiles des cieux & & élira encore Ifraël, & il lesré- 

lcursaitres ne feront point luire leur tabliradans leur terre, & les étran* 
clarté; *le Soleil s’obfcurcira quand gersTe joindront à eux, & s’attache- 
il fe lèvera, & la Lune ne fera point ront à la maifon de Jacob, 
refplendir la lueur. 2. Et les peuples les prendront, & 

* Ezéch. 32, 7. Luc 21, 25. les mèneront en leur lieu , & la mai- 

11. Je punirai le monde habitable à fon d’Ifraël lespoffédera en droit d'hé- 

caufe de fa malice, & les médians à ritage fur * la terre de l’Eternel, com- 
caufe de leur iniquité ; * je ferai ceffer me des ferviteurs & des Cervantes ; ils 
l’arrogance de ceux qui fe portent fière- tiendront captifs ceux qui les avoient 
ment, 8 c j’abailferai la hauteur de tenus captifs, & ils domineront fur 
ceux qui fe font redouter. leurs exafteurs* * Zach. 9, 16. 

* Jér. 50, 29. Dan. 4, 27. 3. Et il arrivera qu’au jour que 1 *E- 

12. je ferai qu’un homme fera plus ternel fera ceffer ton travail, tontour- 

précieux que le fin or; & une perfon- ment, & la dure fervitude fous la- 
ne , plus que l’or d’Ophir. quelle on t’aura affervi. 

13. * C’eft pourquoi je ferai crouler 4- Tu te moqueras ainfi du Roi de 

les cieux, f & la terre fera ébran-Babylone, 8 c tu diras ; comment fe 
lée de fa place , à caufe de la foreur repofe l’exatteur ? comment fe repole 
de l’Etérnel des armées , & à caufe du celle qui étok fi avide de richeffes ? 
jour de l’ardeur de fa colère. 5. L’Eternel a rompu le bâton des 

* Joël 3, 15 . 16. f Jér. 51, 29. méchans, CTla verge des dominateurs. 

14. Et chacun fera comme un ehe- 6. Celui qui frappoit avec foreur les 

vreuil qui eft chaffé , 8 c comme une peuples de coups que l’on ne pouvoir 
brebis que nerfonne ne retire ; chacun point détourner, qui dominoit fur les 
tournera vifage vers fon peuple, & nations avec colère, eft pourfuivi fans 
chacun s’enfuira vers fon païs. qu’il s’en puiffe garentir. 

15. Quiconque fera trouvé, fera 7 . Toute la terre a été mife en re- 

tranfpercé; & quiconque s’y fera joint, pos & en tranquillité ; on a éclaté en 
tomberapàr l’épée. chant de triomphe , à gorge déploïée. 

16. * Et leurs petits enfans feront S. Même les fapins les cèdres da 

écrafés devant leurs yeux , leurs mai- Liban fe font réjouïs de toi, en difant $ 
fous feront pillées, & leurs femmes'Depuis que tu ès endormi, perfonne 
violées. * Pf. 13 7 i 9 - 11’eft monté pour nous tailler. 

17. * Voici, je vai fufeiter contre! 9. Le fépulcre profond s’eft émû à 
. eux les Mèdcs , qui ne feront aucune caufe de toi, pour aller an devant de 
eftime de l’argent, & qui ne s’arrête- toi à ta venue, il a reveillé à caufe de 
ront point à l’or. * Jér. si* 28. toi les trépaffés, & a fait lever de leurs 

18 . Leurs arcs écraferont les jeunes fièges tous les principaux de la terre, 
ger/s, & ils n’auront point de pitié du tous les Rois des nations. 

fruit du ventre, leur oeil n’épargnera 10. Eux tous prendront la parole, 
point lès enfuis. & te diront ; tu as été attffî affoibli que 

19 - Ainfi Babylone, * la noblefTe nous ; tu as été rendu femblable à nous ; 
des Roïaumes, l’excellence de l’orgueil il. On a fait defeendre ta hauteur 
des Caldéens, f fera comme quand au fépulcre, avec le bruit de tes mufet- 
Dieu renverfa Sodome & Gomorrhe. tes ; tu ès couché far une couche de 

* Jér. 51, 41. jr Sopn. 2, 9. vers, & la vermine eft ce qui te couvre. 

12. Coin* 
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12. Comment ès-tu tombée des 27. Car PEternel des armées Ta ar- 
cieux. Etoile du matin , fille de Tau- rêté en fon confeil ; & qui l'empêche* 
be du jour ? toi qui fouloisles nations, roit ? * & fa main eit étendue ; & qui 
tuês abbatuë jufques en terre. la détournèrent? * Dan. 4,35. 

1 J. Tu difois en ton cœur ; je mon- 28. * L'année en laquelle mourut le 
terai aux deux , je placerai mon trône Roi Achas, cette charge-ci fut mife m 
au deffus des étoiles du Dieu Fort ; je avant. * 2 Rou 16, 20. 
ferai aflis en la montagne d'aiOgna- 29. * Toi, toute la contrée des Phi- 
tion , * aux côtés d'Aquilon ; liflins, ne te réjouï point de ce que la 

* Pf. 48, 3. verge de celui qui te frappoit n été bri- 

14. Je monterai au deflus des hauts fée ; car de la racine du ferpent fortira 

lieux des nuées ; je ferai femblable au un bafilic , & fon fruit fera un ferpent 
Souverain. brûlant qui vole. * Mich. 7, 8. 

15. Et cependant on t’a fait defeen- 30. Les plus miférables feront re* 
dre au lépulcre , au fond de la fofle. pus, & les pauvres reporeront en aG> 

■ 16. Ceux qui te verront te regar- lurance, mais je ferai mourir de faim 
deront & te confidéreront, en di - ta radne, & on tuera ce qui fera relié 
fantj N’eft-ce pas ici ce perfonnage en toi. 

Î iui fai foit trembler la terre, qui ébran- 31, Toi porte, hurle; toi ville « 
oit les Roïaumes. crie ; toi tout le païs des Philifrins, 

17. Qui a réduit le monde habitable fois comme une choie qui s'écoule ; car 
comme en un défert, & qui a détruit une fumée viendra de l’Aquilon , 8 c il 
fes villes , & n’a point relâché fes pri- ne refiera pas un feul homme dans fes 
fonniers pour les rerrvoier en leur mai- habitations. 

fon? % 2 . Et que répondra-t-on aux Am- 

18. Tous les Rois des nations font bafladeurs de cette nation ? On répon* 
morts avec gloire, chacun dans fa dra que * PEternel a fondé Sion ; 8 c 
maifon ; que les affligés de fon peuple fe retire» 

1$. Mais tu as été jetté loin de ton ront vers elle, 
lépulcre, comme un réjetton pourri, * Pf 87 * ï 5. & 102, 17. 

comme un habillement de gens tués , CHAPITRE XV. 
tranfpercés avec l’épée, qui font defeen- Prophétie contre le pais de Moab. 
dus parmi les pierres d'une fofle, corn- * T A charge de Moab ; parce que Har 
me une charogne foulée aux pieds. de Moab a été ravagée de nuit, il 

20. Tu ne leras point rangé comme a été défait ; parce que Kir de Moab a 
eux dans le lépulcre; car tu as ravagé étéfaccagée de nuit, il a été défait. 

I ta terre ; tu as tué ton peuple ; ♦ la ra- * Jér. 48, I. 

ce des malins ne fera point renommée 2. H efl monté à Bajith, 8 c à Dibon, 
à toujours. * Job 18 , 19 * dans les hauts - lieux , pour pleurer ; 

* *21. Préparés la tuerie pour fes en- Moab hurlera fur Nébo, & fur Méde- 

fatis , * à caufe de l’iniquité de leurs ba , tontes fes têtes feront chauves, 

S ères ; afin qu'ils ne fe relèvent point, toute barbe fera rafée. 

: qu’ils n’héritent point la terre, & ne 3. On fera ceint de facs dans fes rues, 
rempliflent point de villes le deflus de chacun hurlera fondant en larmes fur 
la terre habitable. * Exod. 20, S. fes toits, & dans fes places. 

22. Je m’élèverai contre eux , dit 4. * Hesbon & Elhalé fe font écriées, 
l’Etemel des armées, & je retranche- leur voix a été ouïe jufqu’à Jahats ; 
rai à Babylone le nom , 8 t le refie c’efl pourquoi ceux de Moab qui feront 
qu'elle a, le fils & le petit - fils , dit équippés pour aller k U guerre , jette* 
l’Eteniel. ront des cris lamentables, fon ame fe 

23. * Et je la réduirai en habitation tourmentera au dedans de lui» 
de butors , & en marais d’eaux , & je * Jof. 13, 17. 

labalierai d'un balai de deftruftion, 5 . Mon cœur crie à caufe de Moab | 
dit PEternel des armées. fes fugitifs s'en font fiiïs jufqu'à Tfo. 

* Soph. 2, 13. 14. har, comme * une genifle de trois ans ; 

24. L'Eternel des armées a juré, en car on montera par la montée de Lis» 
difant; S’il n’eft fait ainfi que je l'ai hith avec des pleurs, &on tèrareten- 
penfé , même comme je l’ai arrêté tir le cri de la plaïe au chemin de Ho- 
dans mon confeil, il tiendra; ronajim. * Jér. 48, S. 34. 

2^. C’efl que je froiflerai le Roi 6. Même les eaux de * Nimtim n« 
d’Aflyrie * dans ma terre, je le foule- feront que defolations , même le foin 
rai fur mes montagnes ; & Ton joug fe- efl déjà féché , l'herbe a été continuée, 
ra ôté de deflus eux , & fon fardeau & il n’y a point de verdure» 
fera ôté de deflus leurs épaules. * Jof. 1 3,27. - 

* Joël 2, 18. 7 - H aura acquis des ticheiTes fcft 

26 . C’efl là le confeil qui a été arrêté abondance, afin que ce qu'ils auront 
contre toute la terre, & c’eft là la main refend foit porté dans fa vallée des 
étendue fur toutes les nations» Arabes. . _ 

p p a B. Car 
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8. Car le cri a environné la contrée mèneront du bruit comme une harpe 

de Moab ; Ton hurlement ira jufqu’à fur Moab, & mon ventre fur Kirhéres» 
Eglajim , & fon hurlement jufqu’ài * Jér. 4, 19» 

Beer-elim. | 12. Et il arrivera qu’on verra que 

9. Même les eaux de Dimon ont été! Moab fe laflera pour alLr au haut lieu, 

remplies de fang ; car j’ajouterai unj& qu’il entrera en fon faint lieu pour 
furcroîc fur Dimon , [avoir le lion à prier ; mais il ne pourra rien obtenir» 
ceux qui feront réchappés de Moab , 1 3 * C’eft-là la parole que l’Eternel a 

& au réfidu du pais. prononcée depuis long-tems fur Moab* 

CHAPITRE XVI. 14. Et maintenant l’Eternel a parlé. 

Suite de la Prophétie contre Moab. en difhnt ; dans trois ans , * tels que 
■pNvoïés l’agneau au Dominateur de font les ans d’un mercenaire* la gloire 
" la terre, envoies* le du rocher du de Moab fera avilie, avec toute cette 
défert, à la montagne de la fille de grande multitude » & le réfidu fera 
Sion. petit, ce fera peu de chofe, ce ne fe* 

2. Car il arrivera que les filles de rarien de confidérable. * Job 7, 1. 2. 

Moab iêront au paflage d’Arnon, com- CHAPITRE XVII. 
meunoifeau volant çà & là , comme Prophétie contre le Roiaume de Dama** 
une nichée chafl'ée de fon nid. 4 ou de Syrie . 

3. Mets en avant le confeil, fai l’or- *T A charge de Damas; voici, Da* 

donnance, fers d’ombre comme une ■*-* mas elt détruite pour n’être plus 
nuit au milieu du midi ; cache ceux ville , & elle ne fera ou’un monceau 
qui ont été chafi'és , £7 ne décèle point de ruines. * ^Amos 1, 3. 4. 5. 
ceux qui font erraus. 2. Les villes de Haroher iêront aban- 

4. Que ceux de mon peuple qui ont données , elles deviendront des parcs 
été chafles féjouruent ches toi, ô de brebis qui y repoferont, & il n’y 
Moab ! fois leur une retraite contre aura perfonne qui les épouvante, 
celui qui fait le dégât; car celui qui 3- Il n’y aura point de fortereffe en 
ufoit a’extorfion a ceflë, le dégât a Ephraïm, ni de Roïaume à Damas, 

Î »ris fin , ceux qui fouloient font con- ni dans le relie de la Syrie ; ils feront 
ümés de defl'us la terre. comme la gloire des enfans d’Ifraël, 

S. Et le trône fera établi par lagra- dit l’Eternel des armées, 
tuïté ; & * fur ce trône fera aflis en vé- 4. Et il arrivera en ce jour-là, que 
rité, dans le tabernacle de David , un la gloire de Jacob fera diminuée, & 
qui jugera, qui recherchera le droit, que la graillé de fa chair fera fondue. 
& qui fe hâtera de faire juftice. S- Et il e;» arrivera comme quand le 

♦ Dan. 7, 14 * 27. moiffonneurcueille les blés, & qu’il 

6 . * Nous avons entendu l’orgueil moillônne les épies avec fon bras, il 
de Moab le très-orgueilleux , fa fierté, en arrivera , dis-je, comme quand on 
& fon orgueil, & fou arrogance ; ramaflè les épies dans la vallée des 
ceux fur qui il s’appuie ne font rien de Réphaïms. 

ferme. * Jer. 48, 29. 30. 6 . Mais il y demeurera quelques gra- 

7. C’eft pourquoi Moab hurlera fur pillages , comme quand on fecouë l’o- 
Moab, chacun hurlera ; vous grom- livier , & qu’il refie deux ou trois oli- 
melerés pour les fondemens de Ivir- ves au bout des plus hautes branches, 
haréfeth ; il n’y aura que des gens & qu’il y en a quatre ou cinq que l’oli- 
bleffés à mort. vier a produites dans fes branches frui- 

8. Car les guérets de Hesbon, £T le tières, dit l’Eternel le Dieu d'Ifraël. 
vignoble de Sibma , languiffent ; les 7. En ce jour-là, l’homme tournera 
Seigneurs des uations ont foulé fes fa vùë vers celui qui Pa fait, & fes 
meilleurs plants, qui atteignoient juf- yeux regarderont vers le Saint d’Ifraël. 
quesàjahzer, ils couroient çà & là 8. Et il ne jettera plus fa vuë vers 

S ar le défert, & fes provins s'éten- les autels qui font l’ouvrage de fes 
oient £? paffoient au delà de la mer. mains , & ne regardera plus ce que fes 

9. C'eft pourquoi je pleurerai du doigts auront fait, ni lesbôcages, ni 
pleur de Jahzer, le vignoble de Sib- les tabernacles, 
ma ; je t’arroferai de mes larmes, ô 9. En ce jour-là, les villes de fa for. 
Heshon & Elhalé ! car l’ennemi avec ce, (pii auront été abandonnées à caufe 
des cris de joie s’eft jette fur tes fruits des enfans d’Ifraël, feront comme un 
d’Eté, & fur ta moiiTon. bois taillis & des rameaux abandonnés, 

io. Et la joïe & la gaieté s’eft re- & il y aura défolation. 
tirée du champ fertile ; on ne fe ré- 10. Parce que tu as oublié le Dieu 
jouira plus, * & on ue s’égaiera plus de ton falut, & que tu ne t'ès point 
dans les vignes, celui qui fouioit le fouveuuë du rocher de ta forcé, à caufe 
vin ne le foulera plus dans les eu- de cela tu as tranfplanté des plantes 
ves, j’ai fait ceflër la chanfon de la tirées des lieux de plaifance, « tu as 
vendange. * *Amos s, 17 - planté des provins d’un païs étranger. 

11. * C’eft pourquoi mes entrailles 11. De jour tu auras tait croître ce 

que 
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que tu auras planté , & le matin tu au- C H A P I T R É XIX. 
ras fait lever ta femence ; mat» la moif- Prophétie contre ? Egypte. 

ion fera enlevée au jour que l’on vou- T A charge de l'Egypte. Voici, PE- 
loit en jouir, & il y aura une douleur temel * s’en va monter fur une nuée 
défèfpérée. légère , & il entrera dans l’Egypte ; + 

12. Malheur à la multitude de plu- & les idoles d’Egypte s’enfuiront de 
netirs peuples qui bruïent 'comme toutes parts de devant fa face,& le cœur 
brûlent les mers; & à la tempête écla- de l’Egypte fe fondra au milieu d’elle, 
tante des nations, qui font du bruit * Pf. 18 , n. f Jér. 43, 12. 13. 
comme une tempête éclatante d’eaux z. Et je ferai venir pêle-mêle l’E- 
împétueufes. gyptien contre l’Egyptien , & chacun 

I 3 * a Les nations brûlent comme une fera la guerre contre fon frère, & cha» 
tempête éclatante de groffes eaux, mais cun contre fon ami, ville contre ville, 
il la menacera, & elle s’enfuira loin ; Roïaume contre Roïaume. 
elle fera pourfuivie * comme la baie 3. L’efprit de l'Egypte s’évanouira 
des montagnes, chafféepar lèvent ; & au milieu d’elle, * & je diffiperai fon 
comme une boule poufl'éepar un tour- conreil, & ils interrogeront les idoles, 
billon. * Job 21, 18. & les enchanteurs, & les efprits de 

14. Au tems du foir voici Pépou- Python , & les difeurs de bonne avan- 
vante, mais avant le matin il ne fera turç. * 2 Sam. M, 31. 
plus ; c’eft-là la portion de ceux qui 4. *Et je livrerai l'Egypte en la main 
nous auront fourrages, & le lot de d’un Seigneur févère, & un Roi cruel 
ceux qui nous auront pillés. dominera fur eux, dit le Seigneur, 

CHAPITRE XVIII. P Eternel des armées. * Jér. 46, 13 » 
Prédiélion de f armée des ^Àjjyriens. <ç. Et les eaux de la mçr défau- 
TVTAlheur au païs qui fait ombre avec dront, & le fleuve fichera , 8 c tarira. 
1 1 des ailes, qui eft au delà des fleu- 6. Et on fera détourner les fleuves ; 
ves de Cus ; les rulffeaux des digues s'abaifleront 8 c 

2. Qui envoïepar mer des ambafla- ficheront ; les rofeaux & les joncs fe- 
detirs , & dans des vaifleaux de jonc ront coupés, 

fur les eaux. Allés, meflagers légers, 7. Les prairies qui font près des rui£ 
vers la nation de grand attirail 8 c bril- féaux, fur l’embouchure du fleuve, 
lante, vers le peuple terrible , depuis & tout ce qui aura été femé le long des 
là où il eft & par delà ; nation allant à ruifleaux , féchera, fera jetté loin, 8 c 
la file , -& qui foule tout, dont les fleu- ne fera plus. 


ves ravagent fa terre. 


8 . Et les pêcheurs gémiront, & tous 


3 - Vous tous les habitons du monde ceux qui jettent l’hameçon au fleuve, 
habitable, & vous qui demeurés dans mèneront deuil, & ceux qui étendent 
le païs, fi-tôt que l’enfeigne feraéle- les rets fur les eaux, languiront, 
vée fur les montagnes, regardés, & 9. Ceux qui travaillent en lin & en 

fi-tôt que le cor aura Tonné écoutés. fin crêpe, & ceux qui tiffent les filets, 
4. Car ainfi m’adit l'Eternel ; je me feront honteux, 
tiendrai tranquille ; mais je regarderai 10. Et fes chauffées feront rémpuës ; 
fur nfon domicile arrêté, & je lui ferai & tous ceux qui font des éclufes ae vi- 
comme une chaleur brillante de fplen< viers feront contriftés de cœur, 
deur, & comme une nuée de rofée 11. Certes les principaux de*Tfo- 
dans la chaleur de la moiffon. han font fous, les fages d’entre les 

5 - Car avant la moiffon, fi-tôt que confeillers de Pharaon font un confeil % 
le bouton fera venu en fà perfection, & abruti ; comment dites - vous à Pha. 
que la fleur fera devenuë un raifin fe raon ; je fuis fils des fages, le fils des 
meuriffànt, il coimera les rameaux Rois anciens ? * Nomb. 13»- 3 - 

avec des ferpes, & il ôtera les far- 12. Où font - ils maintenant ? où 
meus , les aïant retranchés. font, dis -je , tes fages ? qu’ils t’an- 

6 . Ils feront tous enfemble abandon- noncent, je te prie, s’ils le favent, et 
nés aux oifeaux de proïe qui demeurent que l’Eternel des armées a décrété con- 
dans les montagnes, & aux bêtes du tre l’Egypte. 

païs; les oifeaux de proïe feront fur 13. Les principaux de Tfohan font 
eux tout le long de l’Eté , & toutes les devenus infenfés ; les principaux de 
bêtes du païs y pafferont leur hyver. Noph fe font trompés ; les Cantons des 

7. En ce tems-là fera apporté à l’Eter- Tribus d’Egypte l’ont fait égarer. 

nel des armées un préfènt du peuple de 14. L’Eternel a vçrfé au milieu d’elVge 
long attirail & briffant, de la part, dis- un ëfprit de renverfement, & on a fait 
je,du peuple terrible,depuis-là où il e/l, errer l’Egypte dans toutes fes œuvres, 
& par delà ; de la nation allant à la file, comme un nomme yvre fe vautre dans 
& qui foule tout ; les fleuves de laquel- fon vomiflement. 
le ont ravagé fon païs, dans la demeure 15. Et il n'y aura aucun ouvrage qui 
du Nom de l’Eternel des armées, en la ferve à l’Egypte, rien de ce que fera la 
montagne de Sion. tête ou la queuë, le rameau, ou le jonc. 

Pp3* 16. En 
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16. Én ce jour-là l'Egypte fei-a com-j 


Chap. 19. 20. ai. 


me des femmes, & elle lèra étonnée 
& épouvantée à caufe de la main élevée 
de VEternel fies armées, laquelle il 
s’en va élever contr’elle. 

17. Et la terre de Juda fera ch effroi 
à l’Egypte ; quiconque fera mention 
d’elle, en fera épouvanté en foi-méme, 
à caufe du conleil de l’Eternel des ar¬ 
mées , lequel il s’en va décréter con- 
tr’elle. 

lf>. En ce jour-là il y aura cinq villes 
mu païs d’Egypte qui parleront le lan¬ 
gage de Canaan , *& qui jureront à 
l’Eternel des armées; l’une fera 
appellée Ville de deftru&ion. 

* Deut. 10, 20. 

T 9. En ce jour-là il y aura un autel 
à l’Eternel au milieu du pais d’Egypte, 
& une enfeigne drefTée à l’Eternel fur 
& frontière. 

20. Et cela fera pour ligne & pour 
témoignage à l’Eternel des armées 
dans le païs d’Egypte ; car ils crieront 


jdige contre l’Egypte & contre Cus pour 
(trois années ; 

4 - Ainli le Roi d’Afïyrie emmenera 
d’Egypte & de Cus prifonniers & cap¬ 
tifs les jeunes & les vieux , les iiuds & 
les déchauffés , aiant les hanches dé¬ 
couvertes , ce qui fera l’opprobre de 
l’Egypte. 

5. Ils feront effraies, & ils feront 
honteux à caufe de Cus , auquel ils 
regardoient ; à caufe de l’Egypte , 
qui étoit leur gloire. 

6 . Et celui qui habite en cette Isle** 
ci dira en ce jour-là ; voilà en quel état 
eff celui auquel nous regardions, celui 
auprès de qui nous nous fommes réfu? 
giés pour avoir du iecours, afin d’étré 
délivrés de, la rencontre du Roi d’AC* 
fyrie ; & comment pourrons • nous 
échapper ? 

| CHAPITRE XXI. 

Frêdittton Ht la ruine des Babyloniens. 

T A charge du défert de la mer. Il 


à l’Eternel à caufe des opprefléiirs, & 
il leur envoïera un libérateur, & un 
grand pertannage qui les délivrera. 

21. Etl’Eternel lé fera connoître à 
l’Egypte; & en ce jour-là * l’Egypte 
connoîtra l’Eternel , & le fervira , f 
offrant des fàcrihces & des gâteaux , 
& elle voüera des vœux à l’Eternel, 
& les accomplira. 

* Pf. 72, 11. f Mal. I, 11* 

22. L’Eternel donc frappera les 
Egyptiens, les frappant & lesguérif- 
Ihnt, & ils retourneront jufques à l’E- 
ternel, qui fera fléchi par leurs priè¬ 
res , & les guérira. 

23. E11 ce jour-là il y aura un che¬ 
min batu de l’Egypte en AfTyrie ; & 
l’AfTyrie viendra en Egypte, & l’E¬ 
gypte en AfTyrie, & l’Egypte fervira 
avec l’Affyrie. 

24. En ce jour - là Ifraël fera joint 
pour la troifième partie à l’Egypte " 
a l’Affyrie, la bénédi&ion fera 
milieu de la terre. 

25. Ce que l’Eternel des armées bé¬ 
nira , en difant ; Bénie foij l’Egypte 
mon peuple; & bénie fait l’Afwrie 
l’ouvrage de mes mains; & Ifraël 
mon héritage. 

CHAPITRE XX. 

Prophétie contre les Egyptiens. 

T ’Année en laquelle Tartan , envoïé 
^ par Sargon Roi d’Affyrie vint con¬ 
tre Afdod, & combatit contre Afdod, 
& la prit. 

2. En ce tems-là, l’Eternel parla 
par le miniftère d’Efhle fils d’Amots , 
en difant ; va, & délie le fac dedef- 
fus tes reins, & déchauffe tes tauliers 
de tes pieds ; ce qu’il fit, allant nud 
8 c déchaufK. 

3. Puis l’Eteraql dit ; comme mon 
ferviteur Eiàïe a marché nud & dé- 
chauffé, ce qui eft un figne & un pro- 


1 vient du défert, de la terre épou¬ 
vantable, comme des Tourbillons qui 
s’élèvent au païs du Midi, pour tra- 
verfer. 

2. Une dure vifion m’a été déclarée. 
Le perfide demeureperfide; celui qui 
faccage , faccage toujours. Hélamites, 
montés; Mèdes, affiègés; j’ai tait 
cefTer tous fes foupirs. 

3. * C’eft pourquoi mes reins ont été 

remplis de douleur ; les angoiffes 
m’ont faifi, comme les angoiffes de 
celle qui entante ; je me fuis tourmen¬ 
té à caufe de ce que j’ai ouï, j’ai 
été tout troublé a caufe de ce que j’ai 
vû ; * Etéch. 21,11. 

4. Mon cœur a été agité de toutes 
parts, & un tremblement m’a épou¬ 
vanté ; on m’a rendu horrible * la nuit 
de mes plaifirs. * Job 7, 3. 

5. Qu’on drefTe la table , qu’og faf. 
fe le guet, qu’on mange, qu’on boi¬ 
ve ; levés-vous, Capitaines, oignés 
le bouclier. 

6 . Car ainfi me dit le Seigneur ; vai 
pofe la fentinelle, & qu’elle rapporte 
ce qu’elle verra. 

7. Et elle vit un chariot, une cou¬ 
ple de gens de cheval, un chariot tiré 

S àr des àues, 8 c un chariot tiré par 
es chameaux, & elle les confidéra 
fort attentivement. 

8. Et cria ; C’eft un lion ; * Sei¬ 
gneur , je me tiens en fentinelle con¬ 
tinuellement de jour, & je me tiens 
[en ma garde toutes les nuits. 

♦ Hab. 2, I. 

9. Et voici venir le chariot d’un 
homme , une paire de gens de cheval. 
Alors elle parla, &dit; Elle efttom- 
|bée, elle eft tombée, Babÿlone ; 8c 
toutes les images taillée de fes dieux 
(ont été brifées par terre. 

10. C’eft ce que j’ai foulé, & le 
grain que j’ai battu dans mon aire. 

Je 
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Je vous ai annoncé ce que j’ai ouï de & vous avés ai&mblé lës eaux du bai 
rEternel des armées, du Dieu d’ifraëî. étang. 

11. La charge de Duma. On crie à io. Et vous avés fait le dénombre- 

moi de Séhir ; ô fentinelle ! qu’y a-t-il ment des mai fous de Jérufalem , & 
depuis le foir? ôfentinelle ! qu’y a-t-il démoli les maifons pour fortifier U 
depuis la nuit ? muraille. 

12. La fentinelle a dit; Le matin il. Vous avés atifli fait un refer- 


depuis la nuit ? muraille. 

12. La fentinelle a dit; Le matin il. Vous avés atifli fait un refer- 
eft venu, mais il s’en va être nuit; fi voir d'eaux entre les deux murailles, 
vous demandés , demandés : retour- pour les eaux du vieux étang ; * mais 
nés, venés. vous n’avés point tc^ardé à celui qui 

13 - La charge contre l’Arabie. Vous l’a faite & formée cil, îoug-tems. 


paflërés pêle-mêle la nuit dans la fo¬ 
rêt, troupes de Dédanim ; 


* Jer . 2 , 36 . 37 

12. Et le Seigneur, rEternel des ar- 


14. Eaux, veués au devant de ce- mées , vous a appel lés ce jour-là aux 
lui qui a foif ; leshabitans du païs de pleurs & au deuil, à vous arracher les 
Témafont venus au devant de celui cheveux ; & à ceindre le Lkc; 

qui s’en alloit errant çà & là avec du 13. Et voici il y a de la joïe 8 c de 
pain pour lui. l’allegreflè ; *on tue des bœufs, on 

15. Car ils s’en font allés errans çà égorge des moutons , on en mange la 
& là de devant les épées , de devant chair, & on boit du vin ; puu on dit s 
l’épée dégainée, & de devant Tare ten- Mangeons & beuvons ; car demain 
du, & de devant le fort de la bataille, nous mourrons. * ^Amos 6 , 4* 5 . 6 . 

i6‘. Car ainli m’a dit le Seigneur ; 14. Or l’Eternel des armées m’a dé¬ 

dans un an, tels que font les ans d’un claré , difent : fi jamais cette ini- 
mercenaire, toute * la gloire de Ké- quité vous eft pardcyinée , que vous 
dar prendra fin. * Jer. 49, 2S. n’eu mouriés, a dit le Seigneur , l'E- 

17. Etlerçfte du nombre des forts ternel des armées, 
archers des en fa ns de Kédar fera dimi- IS. Ainfia dit le Seigneur , l’Eter- 
aué: carl’Etemel le Dieu d’IIraël a nel des armées; va, entre chés ce 


parlé. 

CHAPITRE XXII. 

Prophétie contre Jérufalem. 


tréforier , chés Sebna maître d’hôtel 
Ù" lut di ; 

16 . Qu’as-tu à faire ici? & qui ef 


T A charge de la vallée de vifion. ici qui t’appartienne , qtie tu te fois 
Aj Qu’as-tu maintenant, que tu fois taillé ici un iépulcre? H taille un lieu 
toute montée fur les toits. éminent pour fon iépulcre , & fe creu- 

ville iè une demeure dans un rocher. 


2. Toi pleine de tumulte, 


bruïante , ville qui ne demandois qu’à 1 7 - Voici , ô homme ! l’Eternel te 
t’égaier? tes blelTés à mort n’ont pas chaflera loin, & te couvrira entière¬ 
té blefîés à mort par l’épée , & ils ne ment. 

font pas morts par la guerre. 18 . Il te fera rouler fort vite comme 

3 . Tous tes conducteurs font allés er- une boule en un païs large & fna- 
rantqà & làenfemble , ils ont été liés cieux ; tu mourras là, & là feront les 
par les archers ; tous ceux des tiens chariots de ta gloire , de toi qui et la 

J ui ont été trouvés ont été liés enfem- honte de la m&tfon de ton Seigneur, 
le, s’en étant fuis loïn. 19. Et je te jetterai hors de tou 

4 - C’eft pourquoi j’ai dit; retirés- rang, & on te dépotera de ton em- 

vous de moi, * je pleurerai amère- plot. 

ment. Ne vous emprefîes point de 20. Et il arrivera en ce jour-là gue 
ne confoler touchant le dégât de la j’appellerai ♦ mon ferviteur Eüakim, 
nie de mon peuple. * Jer. 4, 19. fils de Hilkija. 

^ Car c’eft le jour de trouble, d’op- * 2 Rou 18, 18. 26. 37» 

preffion, & de perplexité, de par le il. Et je le vêtirai de ta cafàque, je 


peffion, & de perplexité, de par le il. Et je le vêtirai de ta cafàgue, je 
Seigneur, l’Eternel des armées, dans le ceindrai de ton baudrier , je met- 
la vallée de vifion ; il s’en va démolir trai ton autorité entre fès mains , & il 
» muraille, & le cri en ira jufqu’à la fera pour père à ceux qui habitent dans 
montagne. Jérufalem , & à la maifon de Juda. 

6 . Même Hélam a pris fon carquois, 22. * Et je mettrai la clef de la mai. 
uy* des hommes montés fur des cha- fon de David fur fon épaule ; & il ou. 
nots, & Rira a découvert le bouclier, vrira, & il n’y aura perfonnequi fer- 

7 . Et il eft arrivé que l’élite de tes me ; & il fermera , & il 11’y aura per* 
▼allées a été remplie de chariots, & fonne oui ouvre. * %Apoc. 3» 7 - 

les gens de cheval fe font tous rangés 23. Et je le ficherai comme un cro« 
en bataille côntre la porte. en un lieu ferme ; & il fera pour trô- 


8 . Et on a découvert ce qui couvroit ne de gloire à la maifon de fon père. 
Juda, & tu as regardé ea ce jour-là 24. Et on y pendra toute la gloire 
vers 1 m armes de la maifon du parc, de la maifon de fon père, de fes pa- 

9 . Et vous avés vûque les brèches rens, & de celles qui lui appartiens 
fle la cité de David etoient grandes ; nent ; tous les utenfites des plus pentes 
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choies, depuis lcsutenfiles des tartes 
jufqu’à tous les utenfiles des mufettes. 

2*. En ce jour-là, dit l’Eternel.des 
années, le croc qui avoit été fiché en 
un lieu ferme, fera ôté ; & étant re¬ 
tranché il tombera , & ce dont il étoit 
chargé fera retranché ; car PEternel a 
•parle. 

CHAPITRE XXIII. 

Prédiction de ta. ruine de Tyr. 

T A charge de Tyr. * Hurlés, navires 
A -' de Tarfis, car elle eft détruite, il 
n’y a plus de maifons , on n’y viendra 
plus ; ceci leur a été découvert du païs 
de Kittim. * Jér. 47, 4.- 

2. Vous qui habités dans l’Isle , tai- 
fés vous ; toi qui étois remplie de mar¬ 
chands de Sidon, de ceux qui tra¬ 
versent la mer. 

3 * Les grains de Sihor qui viennent 
parmi les grandes eaux, la moiflon 
du fleuve , étoit fon revenu, & elle 
étoit la foire des nations. 

4. Sois honteufe, ô Sidon ! car la 
mer, la forterelfe de la mer, a parlé, 
en difant ; je n’ai point été en travail 
d’enfant, &jen’ai point enfanté, & 
je n’ai point nourri de jeunes gens, ni 
élevé aucunes vierges. 

5. Selon le bruit qui a été touchant 
l’Egypte, ainfi fera, t-on en travail 
quand on entendra le bruit touchant 
Tyr. 

6. PaflTés en Tarfis , hurlés , vous 
qui habités dans les Isles. 

7-.N’eft-ce pas ici vôtre ville qui s’é- 
'gaïoit? celle dont l’ancienneté eft de, 
fort long-tems fera portée bien loin par 
fes propres pieds , pour féjourner en 1 
un païs étranger. 

S. Qui a pris ce confeil contre Tyr, 
laquelle couronne les fiens , de laquelle 

• les. marchands font des Princes, & 
dont les fafteurs font les plus honora¬ 
bles de la terre ? 

9 • L’Eternel des armées a pris ce 
confeil, pour flétrir l’orgueil de tonte, 
la nobleife, & pour avilir tous les plus 
honorables de la terre. 1 

10. Traverfe ton païs comme une 
rivière, ô fille de Tarfis ; il n’y a plus 
de ceinture. 

11. Il a étendu fa main fur la mer,, 

& a fait trembler les Roïaumes; l’E¬ 
ternel a donné ordre à un marchand de 
détruire fes forterefles. j 

* 12. Et il a dit ; tu ne continueras ! 
I» us à t’égaïer, étant opprimée , vier- 
f>® » oe Sidon. Lève-toi, traverfe 
en Kittim ; èncore n’y aura-t-il point 
la de repos pour toi. 

13 î L oili V e P aïs des Caldéens ; ce 
peuple-là n’étoit pas autrefois : Aflur 
l’a fondé pour les gens de manne ; on 
a dreife fes forterefles, on a élevé fes 
palais, il l’a mis en ruine. 

ï 4 . Hurl&, navires de Tarfis; car 
vôtre force eft détruite. 


1 5 - * Et il arrivera en ce jôur-là, que 
Tyr fera mife en oubli durant foixantr. 
dix ans, félon les jours d’un Roi; 
mats au bout de foixante-dix ans on 
chantera une chanfon à Tyr comme à 
une femme proftituée. * Ezéch. 26 ,3.4. 

16. Pren la harpe,environne la ville, 

0 proftituée , qui avois été mife en ou¬ 
bli» fonne avec force, chante & rechan¬ 
te , afin qu’on fe reffouvienne de toi. 

17 . Et il arrivera au bout de foixan- 
te-dix ans , que l’Eternel vifitera Tyr, 
mais elle retournera au faîaire de fa 
proftitution, & elle fe proftituera avec 
tous les Roïaumes des païs qui font fur 
le deflus de la terre. 

L trafic & fon falaire fera 

fanftifié à l’Eternel; il n’en fera rien 
referve, ni ferré; car fon trafic fera 
'pour ceux qui habitent en lapréfence 
'f \ l’Eternel * pour en manger jufques 
à être rafla fiés, & pour avoir des ha¬ 
bits de longue durée. 

CHAPITRE XXIV. 

Prophétie contre la Judée. 

ITOici, l'Eternel s’en va rendre le 
v païs vuide, & l’épuifer; & il en 
renverfera le deflus , & difperfera fes 
habitans. 

2. * Et tel fera le Sacrificateur que le 
peuple; tel le maître que fon fervi- 
teur ; telle la dame que fa fervante ; 
tel le vendeur que l’achetteur ; tel celui 
qui prête que celui qui emprunte ; tel 
le créancier, que le débiteur. 

* Ofee 4, 9 - 

3. Le pais fera entièrement vuidé, 
& entièrement pillé ; car l’Eternel a 
prononcé cetarrêt. 

4 ; La terre mène deuil, elle eft dé- 
chuë ; le païs habité eft devenu lan- 
guiflant, il eft déchu ; les plus diftin- 
gués du peuple delà terre font lan- 
guiflans. 

s. Le païs a été profané par fes ha- 
bitans , qui marchent fur lui ; parce 
qu’ils ont tranfgreffé les loix, ils ont 
changé .les ordonnances, & ont en- 
1 fraint l’alliance étemelle. 

6 . C’eftpourquoi l’exécration du fer¬ 
ment a dévoré le païs, & fes habitans 
ont été mis en déîolation ; à caufe de 
'cela les habitans du pais foHt brûlés, 
& peu de gens font demeurés de refte. 

7. Le vin excellent amené deuil, 
la vigne languit, tous ceux qui avoient 
le cœur joïeux foûpirent. 

$. * La joïe des tambours a ceflfé ; le 
bnut de ceux qui s’égaient eft fini ; la 
joie de la harpe a ceffé. * jér. 7, 34. 

9 * On ne boira plus de vin avec des 
chanfons; la cervoife fera amère à 
ceux qui la boivent. 

I0 - La ville défigurée a été ruinée, 
toute maifon eft fermée, tellement 
que perfonne n’y entre. 

11. La clameur eft dans les places à 
caufe que le vin a manqué , toute la 
joïe 
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joïe eft tournée en obfcurité, l’aile-une ruine ; le palais des étrangers qui 
grefle du païs s’en eft allée. étoitdans la ville ne fera jamais re- 

12. La défolation eft demeurée dam bâti. * ^Apoc . 14, 8. 

la ville, & la porte eft frappée d’une 3. Et à caufe de cela le peuple fort 
ruïne éclatante. te glorifiera » la ville des nations re- 

13. Car il arrivera au milieu de la doütables te révérera. 

terre , parmi les peuples, comme 4. Parce que tu as été la force du 
quand on fecouë l’olivier, & comme chétif, la force du miférableen fa dé- 

S uanri ou grapille après avoir achevé trefle, le refuge contre le déborde, 
e vendanger. ment, l’ombrage contre le hâle ; car 

14. Ceux-ci éleveront leur voix, ils le fouffle des terribles eft comme un dé- 
fe réjouiront avec chant de triomphe , bordement qui abbatroit une muraille. 
& s’égaieront de devers la mer, à Tu rabaifleras la tempête écJa- 
caufe de la majefté^de l’Eternel. tante des étrangers, comme le hâle 
I C’eft pourquoi glorifiés l’Eternel cji rabaijfè dans un païs fec, le hâle, 
dans les vallées, le Nom de l’Eternel, du-je , par l'onibre d’une nuée ; le 
le Dieu d’Ifraël, dans leslsles de la branchage des terribles fera abbatu. 
mer. 6 . Et l’Eternel des armées fera à 

16. Nous avions entendu du bout de tous les peuples en cette montagne un 
la terre des cantiques qui portoient que banquet de chofes érafles. un banquet 
le Julie étoit plein de.noblefle; mais de vins étant for leurmere, un ban* 
j’ai dit; maigreur fur moi ! maigreur quet , du-je, de chofes grafles £Tmoël- 
fur moi ! Malheur à moi ! les perfides leufes, & de vins étant fur leur mère, 
ont agi perfidément ; & Us ont imité bien-purifiés. 

la mauvaife foi des perfides. 7. Et il enlevera en cette montagne 

17. *Lafraïeur, la fofle, &lepiè- l’enveloppe redoublée qu’on voit fur 
ge font fur toi, habitant du païs. tous les peuples, & la couverture qui 
* Jér. 48 , 43 - 44 - eft étenduë fur toutes les nations. 

18. *Et il arrivera que celui qui 8. *11 détruira la mort parfavi* 
s’enfuira à caufe du bmit de la fraïeur, ftoire : & le Seigneur l’Eternel efluïe* 
tombera dans la fofle ; & celui qui fera ra les larmes de defliis tout vilàge, 8 c 
remonté hors de la fofle, fera attrapé il ôtera l’opprobre de fon peuple de 
au filet; car les bondes d’enhaut font deflus toute la terre; car l’Eternel a 
ouvertes, & les fondemens de la terre parlé. * 1 Cor. H, * 4 * SS. 
tremblent. * Lam. 3, 47. _ 9. Et l’on dira en ce jour-là ; voicî t 

19. La terre s’eft entièrement bri- c’eft ici nôtre Dieu ; nous l’avons at- 
£ëe , la terre s’eft entièrement écrafée, tendu, aufli nous fauvera-t-il ; c’eft 
la terre s’eft entièrement remüée de fa ici l’Eternel ; nous l’avons attendu s 
place. nous nous égaierons, & nous nous ré- 

ao. La terre chancèlera entièrement jouirons de fon falut. 
comme un homme yvre, &feratranf- 10. Car la main de l’Etemcl repo- 
portée * comme une loge, & fon for- fera fur cette montagne ; mais Moab 
tait s’appefantira fur elle, tellement fera foulé fous lui, comme on foule 
qu’elle tombera, & ne fe relèvera plus, la paille pour en faire du fumier. 

* Job 27, 1 8 . 11. Et il étendra fes mains au travers 

21. Et il arrivera en ce jour-là, que de lui, comme celui qui nage les étend 
l’Eternel vifitera dans un lieu élevé pour nager , & il rabaiflera fa fierté, 
l’armée fuperbe ; & les Rois de la ter- fe faifànt ouverture avec fes mains, 
re , fur la terre. 12. Et il abaiflera la fbrterefle des 

22. Et ils feront aflemblés en troupe plus hautes retraittes de tes murailles, 
comme des prifonniers dans une fofle ; il les renverfera, il les jettera à terre, 
& ils feront enfermés dans une prifon, & les réduira en pouifière. 

& après plufieurs jours, ils feront, vi- CHAPITRE XXVI. 
fités. .Autre Cantique d'atiion de grâces. 

23. * La lune rougira,& le foleil fera PN ce jour-là ce Cantique fera chanté 
honteux , Quand l’Eternel des armées " au païs de Juda ; * nous avons une 
régnera en la montagne de Sion, & à ville forte ; la délivrance y fera mile 
Jérufalem ; & ce ne fera que gloire en pour muraille & pour avant-mur. 
la préfence de fes Anciens. * Joël 2,31. * Pf. 46, 6. 

CHAPITRE XXV. 2. * Ouvrés les portes, & la nation 
Cantique c? action de grâces. jufte, celle qui garde la fidélité, y en* 

PTernel, tu es mon Dieu , je t’exal- trera. * Vf. 1 i8 f 19. 20. 

"terai, je célébrerai ton nom, car 3. C’eft une délibération arrêtée, 
tu as fait des chofes merveilleufes ; les que tu conferveras la vraie paix ; car 
confeils pris dès long-tems fe font trou- on fe confie en toi. 
vis être la fermeté meme. 4. Confiés-vous en PEtemel à per- 

2. Car tu as fait de la ville * un pétuïté ; car le rocher des fièdes eft en 
monceau de pierres, CT de la forte cité l’Eternel Dieu. 

P P 5 *• Car 
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5. Car il abaiflera ceux qui habitent ehant de triomphe , vous habitans de 

aux lieux haut élevés, il renverfera la la pouflière ; car * ta rofée eft comme 
ville de haute retraitte, il la renver-la rofée des herbes, & la terre jet- 
fera jufqu'en terre , il la réduira juf tera dehors les trépaffés. * Oj'éeS, 4. 
qu’à la pouflière. 20. Va, mon peuple , entre dans 

6. Le pied marchera deflus ; les tes cabinets, & ferme ta porte fur toi ; 

pieds , du-je , des affligés, les plantes cache-toi * pour un petit moment * 
des chétifs marcheront dejfus. jufqti'à ce que l'indignation foit paiîée. 

7. Le fentier eft uni au jufte ; tu * 2 Cor. 4, 17. 

dreffes au niveau le chemin du jiifte. 21. * Car voici, l’Eternel s'en va 

8. Aufli t'avons-nous attendu, ô fortir de fonlieu pour militer l'iniquité 

Eternel ! dans le fentier de tes juge- des habitans de la terre, commife con- 
snens, & le défir de nôtre ame tend tre lui ; alors la terre découvrira le 
vers ton Nom, & vers ton mémo- fan g qu’elle aura reçu, & ne couvrira 
rial. plus ceux qu'on a mis à mort. 

9. De nuit je t’ai déliré de mon ame, * Mich . 1,3. 

& dès le point du jour je te recherche- CHAPITRE XXVII. 
rai de mon efprit, qui eft au dedans Triomphe de PEg/ifè contre B.ibylone. 
de moi ; car lors que tes jugemens UN ce jour-là l'Eternel punira de fa 
font en la terre , les habitans de la *-* dure & grande & forte épée, le Lé- 
terre habitable apprennent la juftice. viathan , le ferpent traversant ; le Lé- 

10. Eft-il fait grâce au méchant ? il viathan, dis-je ferpent tortu , &iltu&> 

n'en apprend point la juftice, mais i! ra la baleine qui eji dans la mer. 
agira méchamment en la terre de la 2. En ce jour-la chantés, vous en- 
droiture , & il ne regardera point à la tre-répondans l'un à l’autre, * touchant 
majefté de l’Etemel. la vignt fertile en vin rouge. 

11. Eternel, ta main eft - elle haut * Pf. 80, 9. &c. 

élevée? ils ne /’appercoivent point; ; 3 * * C'eft moi l’Eternel qui la garde, 
mais ils /'appercevront, & ils feront je l’arroferai de moment en moment, 
honteux à caufe de la jaloufie que tu je la garderai nuit & jour, afin que 
montres en faveur de ton peuple ; & le perfonpe ne lui fafle du mal. 
feu dont tu punis tes ennemis les dé- * P f. 121, 7. 

vorera. 4-H n’y a point de fureur en moi;qui 

12. Eternel, tu nous procureras la m'oppoiera des ronces £7 des épines 

paix: car aufli c’eft toi quiprens foin pour les combatre? je marcherai fur 
de tout ce qui nous regarde. elles , je les brûlerai toutes enfemble. 

13. Eternel nôtre Dieu, d'autres 6. Ou forceroit-il ma force? Qu’il 
Seigneurs que toi nous ont maltrirés, fafle la paix avec moi, qu’il fafle 1 a 
mats c’eft par toi feul que nous faifons paix avec moi. 

mention de tou Nom. 6. Il fera ci-après que Jacob prendra 

14. Ils font morts , ils ne vivront racine; * Ifraël boutonnera , & s’é- 
plus; ils font trépaffés, ils ne fe relè- pan ouïra ; & ils rempliront définit le 
veront point, parce que tu les as vili- deflus de la terre habitable. 

tés & exterminés, & que tu as fait pé- * Pf. 72, 16. 

rir toute mémoire d’eux. 7- L'auroit - il frappé de la même 

I S. Eternel, tu avois accrû la na- plaïe dont il frappe celui qui l'a frap- 
tion, tu avois accru la nation , tu as pé ? & auroit-il été tué comme ont été 
été glorifié , mais tu les as jettés loin tués ceux au’il a tués? 
dans tous les bouts de la terre. 8. Tu plaideras avec elle * modéré- 

16. Eternel, étant en détrefle ils ffe ment, quand tu larenvoïeras ; même 

font rendus auprès de toi, ils ont fup- quand il feroit retentir fon vent rude, 
primé leur humble requête quaud ton au jour du vent d’Orient 
châtiment a été fur eux. * Jèr. 30, 11. 

17. ♦ Comme celle qui eft enceinte 9. C’eft pourquoi l'expiation de l'ini- 

eft en travail, & crie dans fes tran- quité de Jacob fera faite par cemoïen, 
chées , lors qu’elle eft prête d'enfen- & ceci en fera le fruit entier, . que fon 
ter ; tels avons-nous été à caufe de tou péché fera ôté ; quand il aura mis tou- 
courroux , ô Etemel ! tes les pierres de l'autel comme des 

* Jean 16 , 21 . pierres de plâtre ménuifées , & lorS 

18. Nous avons conqû , & nous ûue les bôcages, & les tabernacles ne 
avons été en travail ; nous avons com- feront plus debout. 

me enfanté du vent, nous nefaurions 10. Car la ville munie feradéfolée, 
en aucuue manière délivrer le jpaïs, & le logement agréable fera abandonné 
les habitans de la terre habitable ne & delaiflë comme un défert, le veau 
tomberoient point par notre force. y paîtra, il y gîtera, & il broutera les 

19 . Tes morts vivront, même mon branches qui y feront 

corps mort vivra ; ils fe relèveront 11. Quand ton branchage fera fec il 
cillés-vous & vqus réjouïflcs avec ferabrile, les femmes y venant en 

allu- 
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allumeront du feu ; car ce n’eft pas un 
peuple intêlligent, c’eft pourquoi celui 
qui l’a fait n’aura point pitié de lui, & 
celui qui l’a forme ne lui fera point de 
grâce. 

12. H arrivera donc en ce jour-là, 
que l’Eternel fecoilera depuis le cours 
du fleuve, jiifqu’au torrent d’Egypte ; 
mais vous ferés glanés un à un, ô en- 
ans d’Jfraël. 

13. Et il arrivera en ce jour-là, 
qu’on fonnera du grand cor , * & ceux 
qui s’étoient perdus au païs d’Aflyrie, 
& ceux qui avoient été-chaflës f au nais 
dEgypte, reviendront, & fe profter- 
ueront devant l’Eternel, en la fainte 
montagne, àJéruGdem. 

* 2 Roü 17^ f>. + Jér. 43 7. 

CHAPITRE XXVIII. 
ïmheîtc contre le Roiaume ctlfrael . 
MAlheur * à la couronne de fierté, 

des yvrognes d’Ephraïm , la no- 
oleire de la gloire duquel n’eft qu’une 
fleur qui tombe ; ceux qui font fur le 
iommet delàgreffe vallée font étour- 
disdevin. * Ofée 5. 

2. Voici, le Seigneur a en main un 
tort & puiflànt homme, reflemblant à 
une tempête de grêle , à un tourbillon 
qui bnfe tout, à une tempête de grof- 
eaux débordées ; il jettera tout par 
terre avec la main. 

3 - La couronne de fierté £ 7 * les yvro- 
Spes d’Ephraïm feront foulés aux 
pieds. 

A * Et la noblefle de fa gloire qui 
eltlurle Commet de la grafle vallée ne 
lera qu’une fleur qui tombe ; ils fè- 
jont comme les fruits hâtifs avant l’E- 
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10. Car il faut leur donner comman¬ 
dement apres commandement ; com¬ 
mandement après commandement ; 
ligne après ligne ; ligne après ligne ; 
un peu ici, un peu la. 

11. C’eft pourquoi il parlera à ce 
peuple-ci avec un begaïement de lè¬ 
vres , * & une langue étrangère. 

* I Cor. 14, 21. 

12. H lui avoit dit ; c’eft ici le re¬ 
pos , que vous doijniés du repos à celui 
'qui eft Jaffé, & c’eft ici le foulagement ; 
mais ils n’ont point voulu écouter. 

13 . Ainfi la parole de l’Etemel leur 
fera commandement après comman¬ 
dement; commandement après com¬ 
mandement; ligne après ligne ; ligne 
après ligne ; un peu ici, un peu là ; 
>ahn qu’ils aillent & tombent à la ren- 
t verfe, & qu’ils foient brifés; & afin 
qu’ils tombent dans le piège, & qu’ils 
foient pris. 

* 4 - C’eft pourquoi écoutés la parole 
(de l’Eternel, vous hommes moqueurs, 
qui dominés fur ce peuple qui ejt à Jé- 
[rufalem; 

11 s. Car vous avés dit ; nous avons 
tait accord avec la mort, & nous avons 
intelligence avec le fëpulcre ; quand le 
fléau débordé traverfera , il ne viendra 
point fur nous , car nous avons mis le 
jmen Congé pour nôtre retraite, & nous 
nous Tommes cachés fous la fauffeté. 

16 . C’eft pourquoi ainfi a dit le Sei- 
ineur , l’Eternel ; * voici je mettrai 
pour fondement une pierre en Sion, 
une pierre éprouvée, lapierre As l’an¬ 
gle le plus précieux, pour être un fon¬ 
dement folide ; celui qui croira nt fe 


ti I r 1 u,,,u nam» avdm I JL- ___ 

'««U^ls incontinent que quelqu’un hâtera point. 

,es dé ï ore dès S u>iI les a dans * P /7 118, 22. Matth. 21, 42* 


fomain. * v. 1. 

S. En ce jour - là l’Eternel des ar¬ 
mées lera.pour couronne de noblefle, 
foPpeudiadème de gloire au réfidu de 

efprit de jugement à celui 
qmfera afii s fur le Jiege de jugement ; 
* pour torce à ceux qui dans le com- 
à la porte" retourner cnnemu jufques 

7 . Mais ceux-ci aufli fe font oubliés 
pns le vm, & fe font fourvoïés dans 
SS 0 ? 1 ? i le Sacrificateur & le Pro- 
pnete refont oubliés dans la cervoife ; 
11s ont été engloutis par le vin, ils fe 
ont fourvoïés à caufe de la cervoife; 
l^ font oubliés dans la vifion, ils 

•«bronché dans le jugement. 

î outes le,irs tablcs ont été 
W te ? de c «q u ’ds ont rendu & de 

fcepiace . 5 tcllemeut * u ' ih n ’V a 

^lêigneroit-on la fciencé, 
mtti?? 1 7 er ^ lt ' on entendre l’enfeigne-l 
kfor-fT c ? mm * «eux qu’on vient 1 
melie ’ & de rcürer dc ,a mam ' 


I Pier. 2, 6 . 7. 8. 

17. Et je mettrai le jugement à l’é- 
quierre, & la jufticeau niveau ; & la 
grêle détruira la retraite du menfonge, 

1 & les eaux inonderont le lieu où l’on fe 
[retiroit. 

18. Et vôtre accord avec la mort fera - 

aboli, & vôtre intelligence avec le fé- 
pulcre ne tiendra point ; quand le fléau 
débordé traverfera, vous en ferés fou¬ 
lés. 

19. Dés qu’il traverfera il vous em. 
portera ; or il traverfera tous les ma¬ 
tins, de jour, & de nuit ; & dès qu’on 
en entendra le bruit il n’y aura que 
remuement. 

20. Car le lit fera trop court * & on 
ne pourra pas s’y étendre ; & la cou¬ 
verture trop étroite quand on fe vou¬ 
dra envelopper. 

21. Parce que l’Eterne! fe lèvera 
comme en la montagne de Pératfim, 
& fl fera émft * comme dans la vallée 
de Gabaon, pour faire fon œuvre, fou 
œuvre extraordinaire, & pour faire fou 
travail, fon travail non accoûtumé, 

* Jof. 10, lO« 

22. Main- 
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qu’un néant; c’eft pourquoi j’ai crié 


Jour-là les paroles du livre, Sc les yeux) 
des aveugles étant délivrés de l’obfcuri-' 
té & des ténèbres, verront. 

* Matth. II, î. 

19. Et les débonnaires auront joïe 
fur joïe en l’Eternel, & les pauvres] 
d’entre les hommes s’égaieront au 
Saint d’Ifraël. 

20. Car le terrible prendra fin , Sc 
le moqueur fera confumé v & tous ceux 
oui veillent pour commettre l’iniquité, 
feront retranchés. 

ai. * Ceux qui font tenir pour cou¬ 
pables les hommes pour une parole, 

qui tendent des pièges à celui qui les 
reprend en la porte, Sc qui font tom¬ 
ber le jufte en confuiion. . 

* ..Amos Si 10. 

02. C’eft pourquoi l’Eternel, qui a 
rachetté Abraham , a dit ainfi tou¬ 
chant la maifon de Jacob; Jacob ne 
fera plus honteux, & fa face ne pâlira 
plus. 

23. Car quand il verra fes fils être 
* un ouvrage de mes mains au milieu 
de lui , ils fanétifieront mon Nom ; 
ils fan&ifieront, dis-je, le Saiut de 
Jacob, & f redouteront le Dieu d’il- 
raël. * P/ 8, 4- t Pf 102,16. 

24. Et ceux dont l’Efprit s’étoit 
fourvoïé deviendront prudens ; & ceux 
^u i^murmuroient apprendront la do* 

CHAPITRE XXX. 

Cenfure menaces aux Juifs. 
MAI heur aux enfans revêches , dit] 
f” l’Eternel , qui prennent confeil, 
& non pas de moi ; & qui iè forgent 
des idoles , où mon efprit n’eft point, 
afin d’ajoûter péché fur péché. 

2. * Qui fans avoir interrogé ma bou-j 

die marchent pour defcepdre en Egy¬ 
pte, afin de fe fortifier de la force de 
Pharaon, & fe retirer fous l’ombre 
d’Egypte. * Jér. 37 , 7 - 

3. * Car la force de Pharaon vous 
tournera à honte, & la retraitte fous 
l’ombre d’Egypte vous tournera à con- 
fufion. * Èzécb. 29, 6. 7» 

4. Car les principaux de fon peuple 
ont été à Tfonan, & fes meffagers font 
parvenus jufques à Hanés. 

5. Tous ieront rendus honteux par 
nn peuple qui * ne leur profitera de 
rien, ils n’en recevront aucun fècours 
ni aucun avantage, mais il fera leur 
honte, Sc leur opprobre.. * Jér . a, 36. 

6. *Les bêtes feront chargées pour al¬ 
ler au Midi ; ils porteront leurs richef- 
fes far les dos des ànons, & leurs tré- 
fors fur la boffe des chameaux, vers 
le peuple qui ne leur profitera point, 
au païs de détrefTe 8 c d’angoiffe, d’où 
viennent le vietix lion , & le lion , la 
vipère, Sc le ferpent brûlant qui vole. 

* zthron. 28, 21. 22. 23. 

7. * Car le fecours que les Egyptiens 
leur donneront ne fera que vanité, & 


jceci ; leur force eft de fé tenir tran¬ 
quilles. » Jér. 37, 7 - H. 

8 . Entre donc maintenant, Sc l’écri 
en leur préfence far une table, & ré¬ 
dige - le par écrit dans un livre, afin 
que cela demeure pour le tems à ve¬ 
nir , â perpétuité , à jamais ; 

9. Que c’eft ici nn peuple rebellef 
des enfans menteurs, des enfans qui 
ne veulent point écouter la Loi de PE* 
ternel ; 

10. Qui ont dit aux Voïans; ♦ nç 
voïés point ; & à ceux qui voient des 
vijions ; ne voïés point de vijions de ju- 
ftice, f mais dites-nous des choies 
agréables, voïés des vijions trompeufes. 

* Amos 2 , 12 . f Mich. . 2 , II. 

11. Retirés-vous du chemin, dé- 
toumés-vous du fentier, faites ceflèr 
[le Saint d’Ifrael de devant nous. 

12. C’eit pourquoi ainfi a dit le 
Saint d’Ifraëi ; parce que vous avés re- 
jetté cette parole, & que vous vous 
êtes confiés en l’opprellion , & en vos 
moïens obliques, & que vous vous 
êtes appuies lur ces choies ; 

13- A caufe de cela cette iniquité 
vous fera comme la fente d’une murail¬ 
le qui s’en va tomber , fai Tant ventre 
jufques au haut, * de laquelle la ruY- 
11e vient i'oudainement» £ 7 * en un mo¬ 
ment * ch. 29 , S. 

14. Il la brifera donc comme on 
brife * une bouteille d’un potier de ter¬ 
re qui eft caffée , laquelle on n’épar¬ 
gne point, & des pièces de laquelle ne 
le trouveroit pas un teft pour prendre 
du feu du foïer, ou pour puifer de 
l’eau d’une fofle. * Jér. 19, 11. 

15. Car ainfi avoit dit le Seigneur 
il’Eternel, le Saint d’Ifraël; *en vous 
tenant tranquilles & en repos vous fe- 
rés délivrés , vôtre force fera en vous 
tenant en repos & en efpérance; mais 
vous ne l’avés point agréé. 

* Lam. 3, 28. 

16. Et vous avés dit; non, mais 
nous nous enfuirons fur des chevaux ; 
à caufe de cela vous vous enfuirés. Et 
vous avés dit ; nous monterons fur des 
chevaux légers; à caufe de cela ceux 
qui vous pourfuivront feront Jégers. 

17. * Mille d’entre vous s’enfuiront 

à la menace d’un feul ; vous vous en¬ 
fuirés à la menace de cinq ; jufqu’â 
ce que vous foïés abandonnes comme 
un arbre tout ébranché au fommet 
d’une montagne, Sc comme un éten- 
dart fur un côteau. , 

* Lévit. 26, 8 . 36 . 

18. Et cependant l’Eternel attend 
pour vous faire grâce , & ainfi il fera 
exalté en aïant pitié de vous ; car l’E¬ 
ternel eft le Dieu de jugement ; * A 
que bien-heureux font tous ceux qui fe 
confient en lui i 

♦ Pf. a, ia. Prov. 16, 20. 

19. Car 
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19. Car le peuple demeurera dans dignati 011 de fa colère, avec une flam* 
Sion , & dans Jérutalem ; tu ne pieu- me de feu dévorant, avec éclat, tem- 
reras point ; certes il te fera grâce fi- pête , & pierres de grêle. 

tôt qu’il aura ouï ton cri; fi-tôt qu’il 31. Car l’AfTyrien , qui frappoitdu 
t’aura ouï, il t'exaucera. bâtou , fera eftraïé par la voix de l’E- 

20. Le Seigneur vous donnera du ternel. 

pain de détrellè, & de l’eau d’angoif- 32. Et par tout où paflera le bâton 
le , mais tes Docteurs ne s’envoleront enfoncé dont l’Eternel l’aura aflfené , 
plus, & tes yeux verront tes Doreurs. & par lequel il aura combatu dans les 

21. Et tes oreilles entendront la pa- batailles à bras élevé, en y entendra des 
rôle de celui qui fera derrière toi, di- tambours & des harpes. 

faut ; c’eft ici le chemin t marchés-y ; 33. Car Topheth eft déjà préparée , 

foit que vous tiriés à droite , foit que te même elle eft apprêtée pour le Roi; 
vous tiriés à gauche. # il l’a faite profonde & large ; fon bu- 

22. Et vous tiendrés pour fouillés cher c’eft du feu, & force bois; le 
les chapiteaux des images taillées , fai- fouffie de l’Eternel l’allumant comme 
tes de l’argent d’un chacun de vous , un torrent de foufre. 

& les ornemens faits de l’or fondu d’un CHAPITRE XXXI. 
chacun de vous ; tu les jetteras au loin, Prédiction contre Carmée de Scnnacherib. 
Comme un fang impur; 6 c tu diras; * TVTAlhetir à ceux qui delcendent en 
vuidés le dehors. A Egypte, pour avoir de l’aide, 8 c 

23. * Et il donnera la pluïe fur tes qui s’appuient f fur les chevaux, 8 c 
femailles, quand tu auras femé en la qui mettent leur confiance en leurs cha- 
terre ; & le grain du revenu de la terre riots, quand ils font en grand nom- 
fera abondant, & bien nourri ; en ce bre ; & en leurs gens de cheval, quand 
jour-là ton bétail paîtra dans une cam- ils font bien forts ; & qui n’ont point 
pagne fpacieufe. * Lévit. 26, 4. regardé au Saint d’Ilraël, & n’ont 

24. Et les bœufs & les ânes qui la- point recherché l’Eternel. 

bourent la terre mangeront le pur * Jér. 2, 18. 33 - f Pfi 20, 8. 
fourrage de ce qui aura été vanné * 2. Et cependant, c’eft lui qui eft 

avec la pelle & le van. fage ; * & il fait venir le mal, & ne 

* Matth. 3, 12. révoque point la parole ; il s’élèvera 

25. Et il y aura des ruifTeaux d’eaux contre la maifon des méclians , & con¬ 
courantes fur toute haute montagne, tre ceux qui aident aux ouvriers d’ini- 
&fur tout côteauhaut élevé, au jour quité. * Lam. 3 , 37 - 

de la grande tuerie, quand les tours 3. * Or les Egyptiens font des hom- 
tomberont mes, 8 c non pas le Dieu Fort ;& leurs 

26. Et la lumière de la lune fera cheveaux ne font que chair, & non 
comme la lumière du foleili & la lu- pasefprit; l’Eternel donc étendra fit 
mière du foleil fera fept fois auiïi main, & celui qui donne du fecours 
grande, comme fi détoit la lumière fera renverfé ; & celui à qui le fecours 
ne fept jours, auJour que l’Eternel eft donné tombera ; & eux tous enfem- 
aura bandé la froiffure de fon peuple, ble feront confumés. 

& qu’il aura guéri la bleffure de fa * Ezéch. 28, 9. 

plaïe. 4. Mais ainfi m’a dit l’Eternel ; 

27. Voici , le Nom de l’Etemel Comme le lion & le lionceau rugit fur 

vient de loin , fa colère eft ardente , fa proie, & quoi qu’on appelle contre 
& une pefante charge ; fes lèvres font lui un grand nombre de bergers, il 
remplies d’indignation , & fa langue n’eft point effraïé pour leur cri, & ne 
eft comme un feu dévorant. s’abbaifTe point pour leur bruit ; ainfi 

28. Et fon Efprit eft comme untor- l’Eternel des armées defeendra pour 
rent débordé, qui atteint jufqu’au mi- combattre en faveur de la montagne de 
lieu du cou, pour difperfer les nations, Sion , & de fon côteau. 

d’une telle difperfion , qu’elles feront y. * Comme les oifeaux volent, ainfi 
réduites à néant ; * 8 c il eft comme une l’Eternel des armées garantira Jérufa>- 
bride aux mâchoires des peuples, qui lem, la garantiffant 6 c la délivrant, 
les fera aller à travers champs. paffant outre , & U fauvant. 

* 2 Roü 19, * 8 . * Deut. 32, il. 

29. Vous aurés un cantique tel que 6 . Retournés vers eelui de qui les 
celui de la nuit en laquelle on fe pré- enfans, d’Ifrael fe font étrangement 
pare à célébrer une fête folemnelle ; éloignés. 

& vous aurés une allegrefle de cœur 7. Car en ce jour-là chacun rejettera 
telle qu’a celui qui mstrche avec la flu- les idoles de fon argent « & les idoles 
te , pour venir en la montagne de l’E- de fon or, lefquelles vos mains vous 
ternél, vers le rocher d’ifraël. ont faites pour vous faire pécher. 

30. Et l’Eternel fera entendre fa 8 . Et l’Aflyrien tombera par l’épée 
voix, pleine de majefté, & il fera qui ne fera point l’épée d’un vaiuant 
voir ou aura affené fon bras dans l’in -1 homme, 8 c l’épée qui ne fera point 

wiê 
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sne épée d'homme le dévorera, & il 
s'enfuira de devant l’épée, & fes jeu¬ 
nes gens d’élite feront rendus tributai¬ 
res. 

9. Et faifî de fraïeur il s’en ira à fa 
fortereffe, & fes capitaines feront ef¬ 
fraies à caufe de la bannière, dit l’E- 
ternel , duquel le feu eft dans Sion, 
8 t le fourneau dans Jérufalem. 

CHAPITRE XXXII. 

La Judée heureufe fous le règne ctEzi- 

chias. 

ITOici, * un Roi régnera en juftice, 
v & les Princes préfideront avec] 
équité. * Pf 4 *» 7- Zach. 9. 9 < 

2. Et ce perfonnage fera comirie le 
lieu auquel on fe retire à couvert du 1 
vent, & comme un afile contre la tem¬ 
pête ; comme font les ruifleaux d’eau 
dans un pais fcc, & l’ombre d’un gros! 
rocher en une terre altérée. 

3. Alors les yeux de ceux qui voient, 
ne feront point retenus; 8 c les oreil-| 
les de ceux qui entendent, feront at¬ 
tentives. 

4. Et le cœur des étourdis entendra 
la l'cience ; & la langue des bègues par¬ 
lera aifément, & nettement. 

5. Le chiche ne fera plus appellé li¬ 

béral , & l’avare ne fera plus nommé 1 
magnifique. 1 

6. Car le riche ne prononce que chi< 
cheté, & fon cœur ne machine qu’ini, 

2 uité, pour exécuter fon déguifement, 

: pour proférer des choies tauifes con- 
tre l’Eternel ; pour rendre vuide l’ame 
de l’affamé, & faire tarir la boiifon à 
celui qui a foif. 

7. Les inftrumens de l’avare font 
pernicieux; il prend des confeils pleins 
de machinations, pour atrapper par 
des paroles de menfonge les affliges , 
même quand le pauvre parle droite- 
meut. 

8. Mais le libéral prend des confeils 
de libéralité, 8 c fe lève pour ufer de li-j 
béralité. 

9. Femmes qui êtes à vôtre aife , le 
vés-vous, écoutés ma voix ; filles qui 
vous tenés affurées, prêtés l’oreille à; 
ma parole. 
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être délaifl'ée ; les lieux inacceffibles 


ferés troublées ; car la vendange a| 
manqué ; la récolté ne viendra plus. 

11. Vous qui êtes à vôtre aife, 
tremblés; vous* qui vous tenés aflfiû- 
rées, foïés troublées ; dépouillés-vous, 
Quittés vos habits, 8 c vous ceignés de\ 
focs fur les reins. 

12. On fe frappe la poitrine, à cau¬ 
fe de la vigne abondante en fruit. 

13. Les épines & les ronces monte¬ 
ront fur la terre de mon peuple ; mê¬ 
me fur toutes les maifons où il y a de 
la Joïe , & fur la ville qui s’égàïe. j 

14. Car le palais s’en va être aban-L 
donné ; la multitude de la cité s’io val 


du païs & les forterefles feront autant 
de cavernes à toûjours; là fe joueront 
les ânes fauvages, & leurs petits y 
paîtront. 

1 S. * Jufqu’à ce que l’Efprit foit ver- 
fê d’enhaut fur nous ; & que le défert 
devienne un Carmel, & que Carmel 
foit réputé comme une forêt. 

* Joël 2, 28 . *Att. 2, 17. I R* 

16 . Le jugement habitera au défert» 
& la juftice fe tiendra en Carmel. 

17. La paix fera l’effet de la juftice, 
& le labourage de la juftice fera le re- 
pos & la fùrèté , jitfques à toûjours. 

18 - * Et mon peuple habitera en un 
logis paifible, & dans des pavillons 
allurés, & dans un repos fort tran¬ 
quille. * Jér. 33, 16. 

19. Mais la grêle tombera fur la 
forêt, & la ville fera entièrement 
abaiftêe. 

20. ♦ O que vous êtes heureux, vous 

qui femés fur toutes les eaux , & qui 
y faites aller le pied du bœuf & dt 
l’âne! * Pf. 144, IS- 

CHAPITRE XXXIII. 

Promejfe en faveur de Jérufalem. 
ATAlheur à toi qui fourrages , & qui 
iTA n’as point été fourragé, & à toi, 
qui agis avec perfidie , & envers qui 
on n’a point ufe de perfidie ; fi-tôt que 
tu auras achevé de fourrager, tu feras 
fourragé ; 8 c ii-tôt que tu auras ache¬ 
vé d’agir avec perfidie, on te traittera 
avec perfidie. 

* Jér • 30, 16 . Hoir. 2, 8. 

2. Eternel, aïe pitié de nous ; nous 
nous femmes attendus à toi ; fois leur 
bras dès le matin , & nôtre délivrance 
au tems de la détreffe. 

3. Les peuples fe font écartés à caufe 
du fon bruïant, les nations fe font dit 
perlées à caufe que tu t'ès élèvé. 

4. Et vôtre butin fera ramaffé com¬ 
me l’on ramaffe les vermifteaux , on 
fautera fur lui comme fautellent les 
fàuterelles. 

5. L’Eternel s’en va être exalté, car 
il habite en un lieu haut élevé ; il renv 
plira Sion de ji)gement& de juftice. 

6. Et la certitude de ta durée, tria 


10. Dans un an & quelques jours au _ 

delà , vous qui vous tenés afTurées ,| force de tes délivrances fera la fagefTe 

& la fcience ; la crainte de l’Etérne| 


fera fon tréfor. 

7. Voici, leurs hérauts crient de¬ 
hors , & les nieffagers de paix pleurent 
amèrement. 

8. Les chemins ont été réduits en 
défolation , les paffans ne pafiTent plus > 
par les fentiers ; il a rompu l’alliance, 
il a rejetté les villes , il ne fait pas nit- 
nie cas des hommes. 

9. On mène deuil ; la terre languit, 
le Liban eft fec & coupé ; Saron eft de. 
venu comme une lande ; 8 c Bafan 8 c 
Carmel ont été ébranlés. . 

10 . Maintenant je me lèverai 
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l’Ecernel, maintenant je ferai exalté, 
maintenant je ferai élevé. 

11. Vous concevrés de la baie. & 
vous enfanterés du chaume ; votre 
fouffle vous dévorera comme le feu. 

12. Et les peuples feront comme des 
fourneaux de chaux ; ils feront brûlés 
au Feu comme des épines coupées. 

13. Vous qui êtes loin, écoutés ce 
que j'ai fait; & vous qui êtes près, 
connoiffés ma force. 

14. Les pécheurs feront effraïés dans 
Sion, & le tremblement faifira les hy¬ 
pocrites , tellement qu'ils diront ; Qui 
eft ce d’entre nous qui pourra féjourner 
avec le feu dévorant ? Qui eft-ce d’en- 1 
tre nous qui pourra féjourner avec les 
ardeurs éternelles ? 

15. * Celui qui obferve la juftice, & 

qui profère des chofes droites; celui 
qui rejette le gain deshonnête d’extor- 
fion, qui fecouë fes mains pour ne 
prendre point de préfens; celui qui 
bouche fes oreilles pour n’ouïr point 
le fang , & qui ferme fes yeux pour ne 
voir point le mal ; * Pf IÇ, 2. 

16. Celui-là habitera en des lieux 
haut élevés; des fortereffes attifes fur 
des rochers feront fa haute retraitte ; 
fon pain lui fera donné , & fes eaux 
ne lui manqueront point. 

17. Tes yeux contempleront le Roi 

en fa beauté ; ils regarderont la 
terre éloignée. I 

18. Ton cœur méditera-t-il la 
fraïeur? endifont: où eft le fecrétai- 
re? où eft celui qui péfe? où eft celui 1 
qui tient le compte des tours ? 

19. Tu ne verras point le peuple 
fier, peuple de langage inconnu, qu’on 
n’entend point ; & de langue bégaïan- 
te, qu’on ne comprend point 

20. Regarde Sion, la ville de nos] 
fêtes folemnélles, que tes yeux voient 
Jérufalem, féjour tranquille , * taber¬ 
nacle qui ne fera point tranfporté, & 
dont les pieux ne feront jamais ôtés, 
ni aucun de fes cordeaux ne fera 
rompu. *. Pf. 46, 6. 

21. Car c'eft-là vraiment que l’Eternelj 
nous eft magnifique ; c’eft le lieu desj 
fleuves, £7 des rivières très-larges, dans 
lequel n’ira point de navire à rame ? & 
où aucun gros navire nepaflera point 

22. Parce que l’Eternel eft nôtre Ju¬ 
ge, l’Eternel eft nôtre Législateur, 
f Eternel eft nôtre Roi ; c’eft lui qui 
nous fauvera. 

22. Tes cordages font lâchés, & 
ai ntt ils ne tiendront point ferme leur 
maft, & on n’étendra point la voile;' 
alors la dépouille d’un grand butin fe¬ 
ra partagée; les boiteux même pille¬ 
ront le butin. 

24. Et celui qui fera fa demeure dans 
la maifon , 11e dira point ; je fuis ma¬ 
lade ; le peuple qui habitera en elle, 
fera déchargé d’iniquité. 


CHAPITRE XXXIV. 

Prophétie contre Cldumée . 

A Pproches-vous, nations, pour écou- 
^ ter, & vous peuples, foïés atten¬ 
tifs ; que la terre & tout ce qui eft en 
elle, écoute ; que le monde habitable 
6 c tout ce qui y eft produit, écoute ; 

2. Car l’indignation de l’Eternel eft 
(ur toutes ces. natiqns , & fa fureur 
fur toute leur armée ; il les a miles à 
l’interdit, il les a livrées pour être 
tuées. 

3. Leurs bleflés à mort feront jettéfi 
là, & la puanteur de leurs corps morts 
fe répandra, & les montagnes décou¬ 
leront de leur fang. 

4. * Et toute l’armée des deux fe 
fondra, & les cieux feront mis en rou¬ 
leau comme un livre , & toute leur 
armée tombera, comme tombe la 
feuille de la vigne , & comme tombe 
celle du figuier. * ssipoc . 6, 13. la. 

5. Parce que * mon épée eft enyvrée 
dans les cieux, voici, elle defcendra 
en jugement contre Edom, & contre 
le peuple que j’ai mis à l’interdit. 

* Jér. 46, IO. 

6. L’épée de l’Eternel eft pleine de 
fang ; elle s’eft engraifTée de la graiflê 
£7 du fang des agneaux , & des noues, 
& de la graifTe * des rognons de mou¬ 
tons ; car il y a un fkcrifice à PEternel 
dans Botfra, & une grande tuerie au 
pais d’Edom. 

7. Et les licornes dépendront avec 
eux, & les veaux avec les taureaux ; 
leur terre fera enyvrée de fang, & 
leur pouflière fera engraiflfêe de graifle. 

8. Car il y a un jour de vengeance Sk 
l’Eternel, & uue année de rétribution 
pour maintenir le droit de Sion. 

9. Et les torrens feront changés en 
poix , Sc fa pouflière en foufre, & là 
terre deviendra de la poix ardente. 

10. *ElIe ne fera point éteinte ni 
nuit ni jour ; fa fumée montera éter¬ 
nellement , elle fera défolée de géné¬ 
ration en génération ; il n’y aura per- 
fonne qui patte par elle à jamais. 

* ksIpoc. 14,11. & 19* 3 . 

11. * Et le cormorant & le butor la 
pofTéderont, le hibou & le corbeau y 
habiteront ; & on étendra fur elle la 
ligne de confufion, & le niveau de 
defordre. * poc . 18, 2. 

12. Ses magiftrats crieront qu’il n’y 
a plus là de Roïaume, 6 c tous fes gou¬ 
verneurs feront réduits à rien. 

1 3 - Les épines croîtront dans fes pa¬ 
lais, les chardons & les buttions dans 
fes fortereffes, & elle fera le repaire 
des dragons, 6 c le parvis des ch», 
huans. 

14. Là les bêtes fauvages des déferts 
rencontreront les bêtes fauvaees des 
Isles, & la chouette criera à fa com¬ 
pagne ; la même fe pofera l’orfraie, 

& y trouvera fon repos. 

I U 
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15. Là le martinet fera fonnid , il 
y couvera , il y éclorra, & il recueil- 
lira fis petits fous fon ombre ; & là 
aufii feront aifemblés les vautours l’un 
avec l’autre. 

16. Recherchés au Livre de l’Eter- 
nel, & lifés ; il ne s’en eft pas man¬ 
qué un feul point ; celle-là ni la com¬ 
pagne n’y ont point manqué ; car c’eft 
ma bouche qui l’a commandé, & fon 
Efprit eft celui qui les aura ailemblés. 

• 17. Car il leur a jetté le fort, & fa 
main leur a diftribué cette terre au 
eordeau ; ils la poflêderont à toûjours, 
ils y habiteront d’âge en âge. 

CHAPITRE XXXV. 
Confolation promife au Peuple de pieu. 

T E défert & le lieu aride (e réjouiront, 
L-* & le lieu folitaire s’égaïera, & fleu¬ 
rira comme une rofe. 

2. Il fleurira abondamment, & s’é¬ 

galera , s’égalant même & chantant 
en triomphe'. La gloire du Liban lui 
eft donnée , avec la magnificence + de 
Carmel & de baron, ils verront la gloi¬ 
re de l’Eternel, la magnificence de 
nôtre Dieu. * Jof. 7, 12. 

3. Renforcés * les mains lâches, & 
fortifiés les genoux tremblans. 

* Héb . 12, 12. 

4. Dites à ceux qui ont le cœur trou¬ 
blé ; prenés courage, & ne craignés 
plus ; voici vôtre Dieu ; la vengeance 
viendra , la rétribution de Dieu ; il 
viendra lui-même, & vous délivrera. 

5. * Alors les yeux des aveugles fe¬ 
ront ouverts, & les oreilles des fourds 
feront débouchées. * Matth. 11, 5. 

6 . Alors le boiteux fautera comme 
un cerf, * & la langue du muét chan¬ 
tera en triomphe ; t car des eaux 
iburdront au défert ; & des torrens, au 
lieu folitaire. * Matth. 9, 33 . 

f Joël 3, 18 . j 

7. Et les lieux qui étaient fecs, de¬ 
viendront des étangs , & la terre alté¬ 
rée deviendra desTources d’eaux, & 
dans les repaires des dragons où ils 
fàifoient leur gîte, il y aura un parvis 
à rofeaux & à joncs. 

8 . Et il y aura là unfentîeç & un 

chemin, qui fera appellé le chemin de 
fainteté ; celui qui eft fouillé n’y paf- 
fera point, mais il fera pouf ceux-là ; 
celui qui va fon chemin , & les fous , 
ne s’y égareront point. ; • 

9. Là il 11’y aura point de lion , & 

aucune de ces bêtes qui ravifTent les au¬ 
tres , n’y montera point, 11e s’y 

trouvera point; mais les rachettés y 
marcheront. 

10. Ceux donc defquels l’Eternel au¬ 
ra païé la rançon, retourneront, & 
viendront en Sion avec chant de triom¬ 
phe , & une joïe éternelle fera fur leur 
tête ; ♦ ils obtiendront la joïe & l’alle- 
greflè; la douleur & ,e gémiflement 
s’enfuiront * Jtt*. ai» 4 . 


CHAPITRE XXXVL 
Fierté de Sanchérib. 
f\R il arriva la quatorzième année du 
w Roi Ezéchias, que Sanchérib, Roi 
des Aflyriens, monta contre toutes les 
villes clofes de Juda, & les prit. 

| 2. Puis le Roi des Aflyriens envola 
Rabfaké avec de grandes forces de La» 
kis à Jérufalem , vers le Roi Ezéchias, 
& il fe préfenta près du conduit du 
haut étang, au grand chemin du champ 
du foulon. 

3. Et Eljakim , fils de Hilkiia, 
Maître d’hôtel, & Sebna le Sécrétaire, 
& Joah fils d’Afaph , commis fur les 
regiftres, fortirent vers lui. 

4. Et Rabfaké leur dit ; dites main¬ 
tenant à Ezéchias ; ainfi dit le grand 
Roi, le Roi des Aflyriens ; quelle eft 
cette confiance que tu as ? 

5 . Je te dis que ce ne font là que des 
paroles ; mou le confeil & la force font 
requis à la guerre : or maintenant fur 
qui t’ès-tu confié, que tu te fois rebel- 
ré contre moi ? 

6. Voici, ♦ tu t’ès confié fur ce bâ» 
ton qui n’eft qu’un rofeau cadfë, fur 
l’Egypte , fur lequel fi quelqu’un s’ap-* 

E uïe* il lui entrera dans la main , & 

1 percera ; tel eft Pharaon Roi d’Egy- 
[pte à tous ceux qui (è confient en lui. 

* Ezéch. 29, 6. 7. 

7. Que fi tu me dis ; nous-nous con¬ 
fions en l’Eternel nôtre Dieu ; n’ell-ce 
pas celni-là même duquel Ezéchias a 
ôté les hauts lieux & les autels, &a 
dit à Juda & à Jérufolera ; vous-vous 
profternerés devant cet autel-ci ? 

S. Maintenant donc donne des ôta- 

r i au Roi des Aflyriens mon maître ; 

je te donnerai deux mille chevaux, 
fi tu pfeux donner autant d’hommes 
pour tnônter defîus. 

9. Et comment ferois-tu tourner vi- 
fage au moindre gouverneur d’entre 
les ferviteurs de mon maître ? mais tu 
te confies en l’Egypte , à caufe des 
chariots, & des gens de cheval. 

10. Mais fuis-je maintenant monté 
fans l’Eternel contre ce païs pour le 
détruire ? L’Eternel m’a dit ; monte 
contre ce païs-lâ, & le détrui. 

11. Alors Eljakim, & Sebna, & 
Joah dirent à Rabfaké ; nous te prions 
de parler en langue Syriaque à tes fer¬ 
viteurs , car nous l’entendons ; mais 
ne parle point à nous en langue Judaï¬ 
que , pendant que le peuple , qui eft 
fur la muraille, l’écoute. 

I 12. Et Rabfaké répondit ; mon maî¬ 
tre m’a-t-il envoïé vers ton maître, ou 
vers toi, pour dire ces paroles-là? ne 
m’a-t-il pas envoïé vers les hommes 

Î iui fe tiennent fnr la muraille, pour 
eur dire qu’ils mangeront leur propre 
fiente, & qu’ils boiront leur urine avec 
Ivous? 

Q,q 13 * Rab* 
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13; Rabtâké donc le drefià.r& s’é-aura entendu les paroles de Rabfaké, 
cria à haute voix en langue Judaïque / lequel le Roi des Ailyrieiis fon maître a 
& dit ; écoutés lçs paroles du grand envoïé pour Blafphémer le Dieu vi- 
jloi, le Roi des Afly riens. vant, &. lui faire outrage, félon les 

14. Le Roi a dit ainfi ; uu’Ezéchias paroles que PEterriel ton Dieu a ouïes ; 

ne vous abufe point; car il ne vous fai donc requête pour le refte qui fé 
pourra pas délivrer. trouve encore. 

15. Et qu’Ezéchias ne vous fafTe Ç. Les ferviteurs donc du Roi Ezé 4 
point confier en PEternel, en difant ; chias vinrent vers Efaïe. 

PEternel indubitablement nous déli- 6. Et Efaïe leur dit ; vous dirés ainfi 
vrera; cette ville 11e (èra point livrée à vôtre maître ; ainfi a dit PEternel ; 
entre les mains du Roi des AfTyriens. ne crain point pour les paroles que tu 

16. N’écoutés point Ezéchias; car as entendues, par lefquellts les i'ervi r 
ainfi a dit le Roi des AfTyriens ; faites teurs du Roi des AfTyriens m’ont bla& 
Un accord pour vôtre bien avec moi, phémé. 

- & fortés vers moi, & vous maugerés 7 * Voici, je ip’en vai mettre en lui 
chacun de lu vigne, & chacun de fon un tel elprit, qu’aïant entendu un cer- 
figuier; & vous boires chacun de Peau tain bruit, if retournera en fon païs,- 
de fa citerne ; & je le ferai tomber par l’épée dans ion 

17. JufqU’à ce que je vienne, & que puïs. 

je vous emmène en un païs qui eft b- Or quand Rabraké s’en fut retour- 
comme vôtre païs, un païs de froment né , il alla trouver le Roi des Afly- 
Sç de bon vin, un païs de pain 6 c ds. riens, qui battoit: Libna ; car Kubfaié 
vignes. avoit appris qu’il étoit parti de Lakis.' 

18. Qu’Ezéchias donc ne vous fé- 9 - Le Roi donc des Jijiyriens ouït di- 

duife point, en difant; PEternel nous re touchant Tirhaka Roi d’Ethiopie ; 
délivrera. Les dieux des nations ont-il eit, forti pour ïe combatre ; ce 
ils délivré chacun leur païs de main qu’aïànt entendu, il envo'ia des mci- 
du Roi des AfTyriens ? lâgers vefs Ezéchias , en leur difant \ 

19. Ou font les dieux de Hamath & 10. Vous parlerés ainfi à Ezéchias' 

d’Arpad? où font les dieux de Séphar- Roi de Juda , difant; que ton Dieu, 
vajim? &mêmea-t-oii délivré Sama- auquel tu. te confies , ne t’abuiè points 
rie de ma main ? en difant ; Jerufidem ne fera point li- 

20. Qiii font ceux d’entre tous les vrée en la main du Roi des AfTyriens. 

dieux de ces païs-là qui aient délivré i l. Voilà, tu as entendu ce que les. 
leur païs de ma main , pour dire que Rois des Aériens ont fait à tous les 
PEternel délivrera Jérufalem de ma païs, en les détruilàm entièrement ; 
main ? ; & tu échapperons ! 

21. Mais ilsfetûrent, & ne lui ré- 12. Les dieux des nations que mes 

pondirent pas un mot ; car le Roi avoit ancêtres ont détruites, jdvoir de Go-> 
commandé, dilknt ; vou$ ne lui ré* zan, de Çaran, de Retfeph , & des 
poudrés point. ... enfans d’Hédçn , qui font en Télafar, 

22. Après cela Eljakim fris de Hil- les ont-ils délivrées ? 

kija. Maître d’hôtel & fcebna léSé- 13. OùeftleRoide Hamath , & le 
crétaire , & Joah fils d’Afaph , com- Roi d’Arpad , & le Roi de la ville 4 e 

mis fur les regiflres, $’en revinrent, Séphârvajim , Henah & Hiwa ? 

les vêtemens déchirés, vers Ezéchias, 14. Et quand Ezéchias eut reçu les 
& lui rapportèrent les parjojes de.Rob- Lettres dé la main des mefiagers, & 
faké. , . les eut tùësil monta en la miaifon d& 

CHAPITRE XXXV IL PEterrtél, & Ezéchias les déploïade- 
Ezéchiat raffuré de CuJJiJience Divine. vantP Eternel.,, 

CT il arriva qü’aufli - tôt que, le Roi i£, Puis ^zeçhi^ fit fa prière à l’E- 
*-• Ezéchias eut entendu ceschofes , il terncl,, eii dijànt ; ’ 

déchira fes vêtemens, & fe couvrit 1 6 ,,p, Eternel des armées ! Dieu 
d’unfac; & entra dans la maifoii de d’Ifraël !, qui ès afiis entre les Ché;u- 
PEternel. bïns ; toi leuf ès le Dieu de tous le& 

2. Puis il envoïa Eljakim Maître Roïaumçs de là terre; tu as fait les 

d’hôtel ,, &Sebna le Secrétaire, 6 c les cieux & la terre, 
anciens d’entre les Sacrificateurs, cou- 17- 0 Eternel! incline ton oreille,; 
verts de Tacs, vers Efaïe le Prophète & écoute ; ô Eternel ! ouvre tes yeux,, 
fils d’Amots. & regarde, & écouté tomes les paroles, 

Et ils lui dirent ; ainfi aditEzé- de Sanchérib , .leiauelles il m'a en- 
chias ; ce jour-ci eit le jour d’angoifTe, voïé dire pour blalpnémer le Dieu vi- 
& de repréhenfion, à deolafphème; vant. - # - 

car les enfans font vefurf jufqu’à l’ou- 18 II eftbien vrai, ô Eternel ! .que 
verture de la matrice , mais il n’y a les Rois des AfTyriens ont détruit tous^ 
point dè force p» ur enfanter.. les païs,, 6 c leurs contrées ; , " 

4. Peut-être que PEternel ton Dieu 19. Erqu’ils untjetté au feu leurs 

;. . , ”'*'*'* dieux ; 
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dieux; car ce n’étoient point des dieux; étendra fa racine par défions, & elle 
mais un ouvrage de main d'homme, produira fon fruit par defliis. 
du bois 3 c de la pierre ; c’eft pourquoi! 32. Car il fortira de Jéiufâîem quel- 
ils les ont détruits. | ques reftes, & de la montagne de Slon 

20. Maintenant donc* ô Eternel quelques réchappes, lajalouile de PE- 
nôtre Dieu ! délivre-nous de la main terne! des armées fera cela. 

de Sancbérib , afin que tous les Roïau- 33. C’eft pourquoi ainfi a dit l’Eter- 
mes de la terre fâchent que toi feul ès nel touchant le Koi des Aflyriens ; il 
l'Eteniel. n’entrera point en cette ville, 6 c il n’ÿ 

21. Alors Efaïe fils d’Amots envoïa jettera aucune flèche, il ne fe préfen- 
vers Ezéchias j pour lui dire; ainfi a tera point contr’elle avec le bouclier, 
dit l’Eteruel, le Dieu d’Ifraël ; quant * 8 c il ne drefiëra point de te'rraffe 
à ce dont tu m’as requis touchant San- contr’elle. * Jér. 6, 6. 

chérib Roi des Affyriens ; 34. Il s’en retournera oar le chemin 

2i. C’eft ici la parole quel’Eternel par lequel il eft venu , 8 c il n’entrera 
à prononcée contre lui. La vierge fille point en cette ville, dit l'Eternel. 
deSion t’a méprifé ,& s’eft moquée de 3s. Car * je garantirai cette ville, 
toi ; la tille de Jérufalem a branlé la afin de la délivrer pour l’amour de 
tête après toi. . moi, & pour l’amour de David mon 

23. Qui as-tii outragé & blafphé- ferviteur. * 2 Rou 20, 6. 

mé ? contre qui as-tu élevé ta voix, 8 c 36. * Un Ànge donc de l’Eternel for- 
levé tes yeux en haut ? c’eft contre le tit, 8 c tua cent quatre-vingts 8 c cinq 
Saint d’ilraël. mille homrfics au Camp des Aflyriens ; 

24. Tu as outragé le Seigneur par le 8 c quand on fut levé dé boii matin ; 
moïen de tes ferviteurs, 8 c tu as dit ; voilà c’étoient tous des corps morts. 

jefuis monté avec la multitude de mes * Eccl. 48, 24. 

chariots fur le haut des montagnes» 37. Et Sanchérib Roi des AfTÿriens 
aux côtés du Liban, je couperai les partit de là, il s'en alla, & s’en re¬ 
plus hauts cèdres, & les plus beaux tourna, & fe tint à Ninive. 
lapins qui y foient, & j’entrerai juf- 38. Et il arriva qu’étant proftèrné 
qu’en fon plus haut bout, & en la fo- dans la maifon de A'ifroc fon Dieu, 
rêt de fon Carmel. # # Adrammelec & Saréetfer fes fils le tuël 

25. J’ai creufé des fources , &j’en ai rentavec fépée ; puis ils fe fauvèrent 
bû les eaux ; & j’ai tari de la plante de au pais d’Ararat, 8 c Efar-haddon fon 
mes pieds tous les ruiffeaux des for- fils régna en faeplace. 

terefles. C H A P I T R £ XXXVIII. 

26. N’as-tu pas entendu que déjà Ezéchta* malade , guéri. 

dès long tems j’ai fait cette ville, & UN T ces jours-là Ezéchias fut malade à 
que d’ancienneté je Vai ainfi formée ?& ^ la mort, & Efaïe le Prophète fils 
maintenant l’aurois-je* confervée pour d’Amots vint vers lui, & lui dit ; ainfi 
fore réduite en défolation , & les vil- a dit l’Eternel ; difpofe de ta maifon, 
les munies, en monceaux de ruines ? car tu t’en vas mourir, & tu rte vivras 

27. Or leurs habhans étant dénués plus. 

de force ont été épouvantés & confus, 2. Alors Ezéchias tourna fa face eon- 
8 c font devenus comme l’herbe des tre la muraille ,. 8 c fit fa prière à VE- 
champs; & l’herbe verte, cimme le ternel. 

foin des toits, qui efl fec avaht qu’il foit 3. Et dit ; fouviën toi maintenant, 
monté en tuïau. je te prie , ô Eternel 1 comment j’ai 

28. Mais je fai ton repaire, ta for- marché devant toi en vérité 8 c en inté- 

fie, & ton entrée i de comment tués grité de cœur, * 8 c comment-j'ai fait 
furieux contre moi. ce qui t’étoit agréable ; & EzëchiaS 

29. * Parce que tu ès furieux contre pleura abondamment. 

moi , & que ton infolence eftmohtée * Eccl. 48, 2ï. 26 , , 

à mes Oreilles , je mettrai ma boucle 4. Or là parole de l’Eternel fut adçef; 
entes narines, & mon mords en ta fée à Efaïe, endifant; 
bouche , 8 c je te ferai retourner par le s. Va „ 8 c di à EzéchiaS, ainfi 4 
Chemin par lequel tu ès venu. dit l’Eternel, le Dieu de David ton 

+ 2 Rou 19, 28. père; j’ai exaucé ta prière, ijai vûteS 

30. Et ceci te fera pour figue, 0 Eté- larmes ; voici, je m’ert vai ajouter 
chtaf , c’eft qu’on mangera cette année quinze ahnées à tes jours. . r - 
ce qui viendra de foi - même aux 6. Et_je délivrerai delà friaili d\ï 
Champs; & en la fécondé aimée, ce Roi des Aflyriens, toi. & cette ville* 
qui croîtra encore fans femer ; mais la & je garantirai dette ville. 

troifièihc année, vous femerés & vpus 7. Et ce figne t’eft donné parl’Etei- 
moiffonnerés ; vous planterés des vi- nel, pour faite voir que l’Eterpet. ac r 
fenes, & vous en mangerés lé fruit, coirtplira cette parole qu’il a pronon- 

31. Et ce qui eft réchappé , & de- cée; 

ineuré de refte dans la maifon de Juda, 8. Voici, je. m’en y ai, foiçe retour- 

Q q 2 ’ ■* net 
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ner Pombre des degrés par lefquels elle; 22. EtEzéchias avoit dit; quel elt 
eft defcenduë au quadrant d’Achas, de le ligne que je mouterai en la maifon 
dix degrés en arrière avec le folei! ; & de PEternel ? 
le foleil retourna de dix degrés par les CHAPITRE XXXIX. 
degrés par lefquels il étoit defcendu. ^Ambajfadeurs de Babylone à Ezéchias. 

9. Or c’eft ici l’Ecrit d’Ezéchias Roi CN ce tems-là Mérodac-Baladan , fils 
de Juda, touchaut ce qu’il fut malade, A -' de Baladan , Roi de Babylone, en- 
tic qu’il fut guéri de fa maladie. voïa des Lettres avec un prêtent à Ezé- 

10. J’avois dit dans le retranchement chias, parce qu’il avoit entendu qu’il 

de mes jours ; je 111’en irai aux portes avoit été malade, & qu’il étoit guéri, 
du fépulcre, je fuis privé de ce qui re- 2. Et Ezéchias en fut joïeux, & leur 
{toit de mes années. montra les cabinets de fes chofes pré- 

11. * J’avois dit ; je ne contemple- cieufes, l’argent, tic l’or, & les cho- 
rai plus l’Eternel, l’Eternel, dans la fes aromatiques, de les onguens pré* 
terre des vivans ; je ne verrai plus per-ci eux , tout fon arfenal. & tout ce 
fonne avec les habitans du monde. qui fe trouvoit dans fes tréfors ; il n’y 

* Pf. 31» - 3 * 3, S 4 * eut rien qu’Ezéchias ne leur montrât 

12. Ma durée s’en elt allée, & a dans fa maifon , & dans toute fa cour, 

été tranfportée d’avec moi, comme 3. Puis le Prophète Elàïe vint vers 
une cabane de berger ; j’ai tranché ma le Roi Ezéchias, & lui dit ; qu'ont dit 
vie comme le tifferan coupe fa toile ; ces hommes-là , 8 c d’où font-ils venus 
il me coupera dès les pefnes ; du ma- vers toi? Et Ezéchias répondit; ils 
tin au foir tu m’auras enlevé. font venus vers moi d’un pais éloigné» 

13. Je me propofois jufqu’au matin de Babylone. 

qu’il étoit comme un lion, qu’il bri- 4. Et Efaïe dit ; qu'ont-ils vû dans 
ferait ainfi tous mes os ; du matin au ta maifon ? & Ezéchias répondit ; ils 
loir tu m’auras enlevé. ont vû tout ce qui eft dans ma maifon ; 

14. Je grommelois comme la çruë, il n’y a rien eu dans mes tréfors que je 
comme l’hirondelle ; je gémifTois ne leur aïe montré. 

comme le pigeon ; mes yeux défail- 5. Et Efaïe dit à Ezéchias ; écoute 
loient à force de regarder en haut ; la parole de l’Eternel des armées. 
Seigneur , on me fait force, fois mon 6 . Voici venir les jours que tout ce 
garant. qui eft dans ta maifon, & ce que tes 

15. Que dirai-je ? il m’a parlé ; & pères ont amafié dans leurs tréfors juf- 

lui-même l’a fait; je m’en irai tout qu’à aujourd’hui, fera emporté en Ba- 
doucement, tous les ans de ma Vie , bylone ; il n’en demeurera rien de re¬ 
dans l’amertume de mon ame. fte ; a dit l’Eternel. 

16. Seigneur, par ces chofes-là en 7. * Même 011 prendra.de tes fils qui 
a la vie, & dans tout ce qui eft en ces fortiront de toi, & que tu auras en- 
chofes coniifte la vie de mon erprit ; gendrés, afin qu’ils foient Eunuques 
ainii tu me rétabliras, & me feras re- au palais du Roi de Babylone. 

vivre. * Dan. 1, 3. 4. 

17. Voici, dans ma paix unegran- 8. Et Ezéchias répondit à Efaïe; 
de amertume m’étoit furvenuë , mais La parole de PEternel que tu as pro¬ 
tu as embraiië ma perfonne, afin qu'el- noncée , eft bonne ; 8 c il ajoûta ; Au 
le ne tombât point dans la foiTe de la moins qu’il y ait paix & fùreté en mes 
pourriture ; parce que tu as jetté tous jours. 

mes péchés derrière ton dos. CHAPITRE XL. 

18. * Car le Icpulcre ne te célébrera Prophétie de P Evangile , £T de Jean 
point, la mort ne te loüera point; Baptifte. 

ceux qui defcendeqt en la fofiTe ne s’a- rX)nfolés, confolés mon peuple, dira 
tendent plus à ta vérité. ^ vôtre Dieu. 

* Pf. 6 , 6 . & 30 ,10. & 88 , il. 2. Parlés à Jérufalem félon fon cœur» 

19. * Mais le vivant, le vivant, eft & lui criés que fon tems marqué eft ac- 

celui qui te célébrera , comme moi au- compli, que fon iniquité eft tenue pour 
iourd’hui ; le père conduira les enfans acquitée, * qu’elle a reçu de la main 
à la connoiftance de ta vérité. de PEternel le double pour tous fes 

' ♦ Pf 78 , 4. péchés. * Zach. 9, 12 . 

20. L’Eternel m’eft venu délivrer, 3. * La voix de celui qui crie au dé r 
& à caufe de cela nous joüerons fur les fert eft ; préparés le chemin de l’Eter- 
inftrumens mes cantiques tous les jours nel, dreffés parmi les landes les fen. 
de nôtre vie , dans la maifon de PE- tiers à nôtre Dieu. 

ternel. * Matth . 3, 3. Marc 1, 3. 

21. Or Elàïe avoit dit; * qu’on 4. Toute vallée fera comblée, & 

prenne une malTe de figues lèches, & toute montagne & tout côteau feront 
qu’on en fidTe une emplâtre furl’ul- abbaiflës, 8 c les lieux tortus feront re- 
cère » de il guérira. dreflfës, & les lieux raboteux feront 

* 2 Roü 20,7. applams. 
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f. AlorsJagloirede l’Eternel fe ma- 
lifeftera, & toute chair enfemble U 
verra; car la bouche de l’Etemel 
parlé. 

6 . La voix dit ; crif ; & on a répon¬ 
du ; que crierai-je ? * Tqute chair eft 
ttmme l’herbe, & toute fa grâce eit 
comme la fleur d’un champ. 

* Job 14,2. Pf 90, 9. 6. 

I Pier. I, 24. 

7. L’herbe eft féchée, & la fleur eft 
tombée, parce que le vent de l’Eter- 
ne! a foufflé demis ; vraiment le peu¬ 
ple eft comme l’herbe. 

8 . L’herbe eft féchée , & la fleur eft 
tombée; mais * la parole de nôtre 
Dieu demeure éternellement. 

* I Pier. I, 25. 

9. Sion, qui annonces de bonnes 
nouvelles, monte fur une haute mon¬ 
tagne ; Jérulàlem, qui annonces de 
bonues nouvelles, élève ta voix avec 
force; élève-là, ne crain point; di 
aux villes de Juda ; voici vôtre Dieu. 

. 10. Voici, le Seigneur l’Eternel 
viendra contre le fort, 8 c fon bras do¬ 
minera fur lui; voici fon falaire eft 
avec lui, & fon loïer marche devant 
lui. 

11. *11 paîtra ion troupeau, comme 
un berger, il afiemblera les agneaux 
entre les bras, il les placera en fou 
foin; il conduira celles qui allaitent. 

* Ezéch. 34, 23. 24. Mich. 7, 14. 

12. Qui eft celui * qui a mefuré les 

eaux avec le creux de fa main, & qui 
acompaffélescieux avec la paume; 
qui araflèmblé toute la pouflière de la 
terre dans un boiifeau ; & qui a pelé 
au crochet les montagnes, & les cô- 
teaux à la balance ? * Prov. 30, 4. 

13. * Qui a dirigé l’Efprit de l’Eter- 
nel, ou qui étant fon confeiller , lui a 
montré quelque chofe ? 

* J*r. 23, 18 . Rom. II, 34. 

Avec qui a-t-il pris confeil, 8 c 

jm .l’a inftruit, & lui a enfeigné le 
ienperde jugement? Qui lui aenfei- 
gne la fcience, & lui a montré le che¬ 
min de la prudence ? 

15. * Voilà, les nations font com¬ 
me une goutte qui tombe d’un feau, & 
ellesfont réputées comme la menué 
pouffière d’une balance ; voilà, il a 
Jette çà 8 c là les Isles comme de la 
poudre. * Dan. 4, 3 S. 

16 . Et le Liban ne fufflroit pas pour 
taire le Feu , & les bêtes qui y font ne 
Feroient pas fuffifantes pour l’holo- 
caufte. 

17. * Toutes les nations font devant 
jmcomme un rien, & il ne les confi- 
«« que comme de la pouflière, & 
comme un néant. * v. 15. 

18 . * A qui donc ferés-vous reflem- 
J er le Dieu Fort, Sc quelle reffem- 
oiance lui approprierés-vous ? 

* * 4 #. 17, 2p. | 


19. L’ouvrier fond l’image , & l'or¬ 
fèvre étend de l’or par demis, & lui 
fond des chaînettes d'argent. 

20. * Celui oui eft fi pauvre qu’il n’a 
pas dequoi offrir, choifit un bois qui 
ne pourrifle point, & cherche un ou¬ 
vrier expert, pour faire une image 
taillée qui ne bouge point 

* Jér. 10, 3. 

21. N’aurés-vous jamaü de connoif- 
fance? n’écouterés- vous jamaü? ne 
vous a-t-il pas été déclaré dès le com¬ 
mencement? ne l’avés-vous pas enten¬ 
du dès les fondemens de la terre ? 

22. C’eft lui qui eft affis au defTus 
du globe de la terre, 8 c à qui fes ha- 
bitans font comme des lauterelles; 
c’eft lui * qui étend les cieux comme 
un voile, il les a même étendus com¬ 
me une tente pour y habiter. 

* Pf. 104 , 2 . Zach. 12 , I. 

23. C’eft lui ♦ qui réduit les Princes 
à rien, & qui fait être les gouverneurs 
de la terre comme une choie de néant. 

* Job 12 , 21. 

24. Même ils ne feront point plan¬ 
tés , même ils ne feront point femés, 
même leur tronc ne jetterapoint de ra¬ 
cine en terre ; même il ioufflera fur 
eux, & ils lécheront, * 8 c le tourbil¬ 
lon les emportera comme de la paille- 

*Pf 1,4. 

29. A qui donc me ferés-vous refi 
Tembler, & à qui ferois-je égalé? 
dit* le Saint. 

* Job 6 , 10. Hab. 3 . 3 - 

26. Elèvés vos yeux en haut, 8 c re¬ 
gardés ; oui a créé ces chofes ? * c’eft 
celui oui fait fortir leur armée par or¬ 
dre , 8 c f qui les appelle toutes par 
leur nom ; il n’y en a pas une qui man¬ 
que , à caufe de la grandeur de (et for¬ 
ces, & parce qu’il excelle en puiflànce. 

♦ Gen. 2 , I. t Pf 1 ^ 7 * 4 - 

27. Pourquoi donc dirois-tu , 0 Ja¬ 
cob ! & pourquoi dirois-tu, ô Ifraël ! 
mon état eft caché à l’Etemel, 8 c 
mon droit eft inconnu à mon Dieu ? 

28. Ne fais-tu pas & n’as-tu pas en¬ 
tendu que * le Dieu d’éternité , l’Eter- 
nel, a créé les bornes de la terre? il 
ne fe lafle peint, & ne fe travaille 
point, f & il n’j 4 pas moien de fon¬ 
der fon intelligence. 

* Deut. 33 , 27. Pf 90 , 2 . 

f Rom. Il, 33 . 

29. C’eft lui qui donne de la, force à 
celui qui eft las, 8 c qui multiplie 1 a 
force de celui qui n’a aucune vigueur. 

30. Les jeunes gens fe lafifent & fe 
travaillent, même les jeunes gens d’é¬ 
lite tombent fans force. 

31. Mais ceux qui s’atendent àl’E- 

ternel prennent ae nouvelles forces ; 
les aîlés leur reviennent comme, aux 
aigles ; ils courront ; & ne fe fatigue¬ 
ront point ; ils marcheront, & ne fe 
laflèront point. _ 
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CHAPITRE XLI. Jacob , hommes mortels dTfraël; je 
Prophétie de t'établijjêmeta de l'Evan. t’aiderai dit l’Eternel, & ton defenîeur 

I gile. c’eft le Saint dTfraël. 

$ïes, faites r irtoi filence, 8 c * que les 1 Voici, j^te ferai être comme 
peuples prennent de nouvelles for- une herce pointue toute neuve, aïant 
ces ; qu’ils approchent, £T qu’ators des dents ; tu fouleras les montagnes 
ils parlent ; allons enfemble en juge- & les ménuiferas, & tu rendras les 
ment. * Job 40, 2. coteaux femblables à de la baie. 

2. Qui eftceint qui a fait lever de 16. * Tu les vanneras, & le vent 
l’Orient la jullice? qui l’a appellée les emportera, & le tourbillon les 
afin qu’elle le iiiivît pas à pas ? qui a difpcrfera ; mais tu t’égaieras en l’E- 
foûmts à fon commandement les na- ternel, tu te glorifieras au Saint d’ID 
lions, lui a fait avoir domination Tur raël. * Jér. is, 7 ,. '. 
les Rois & les a livrés à fon épée, com- 17 . Quant aux affligés & aux mifé- 
me de la pouflière ; & À fon arc, com- râbles qui cherchent des eaux , & n’en 

inç de la paille poirfïee par le vent? ont point, * la langue defquels eft tel- 

3. Il les a pourl'uivis, CfileftpafTé lement altérée qu’elle n’en peut plus, 
en paix par le chemin auquel iln’étoit moi l’Eternel je les exaucerai ; moi 
point éntré de (es pieds. le Dieu d’Ifraël je ne les abandonnerai 

4- Qui eft celui qui a opéré & fait point. * Matth. ç, 6. 
ces choies ? c’eft celui qui a appelle les 18. * Je ferai fourdre des fleuves 
âges dès le commencement. Moi PE- dans les lieux haut élevés * 8 c des fon- 
ternel je fuis * le piémier , & je fuis taines au milieu des vallées; je + ré- 
avec les derniers. (luirai le défert en des étangs d’eaux, 

* *Apoc. 1, 17- 8 c 22, 13. & la terre fécheendes fources d’eaux. 

5. Les Isles ont vû , & ont eu crain- * Joël 3, 18. f Pf. J 07, 3 s. 
te, les bouts de la terre ont été effraïés, 19- Je ferai croître au défert le cè- 
ils le l'ont approchés, 8 c font venus, dre, le fapin , & le mirte , & l’oli- 

6. Chacun a aidé A fon prochain, & vier ; je mettrai aux landes le fapin, 
a dit à fon frère ; fortifie-toi. l’orme & le bouts enfemble. 

7. L’ouvrier a encouragé le fondeur ; 20. Afin qu’on voie , qu’on lâche , 

celui qui frappe doucement du mar- qu’011 penfê , & qu’on entende pareil- 
teau encourage celui qui frappe fur l’en- lement que la main de PEternel a fait 
clunre, CT dit; cela eft bon pour fou- cela, & que le Saint dTfraël a créé 
der, puis il le fait tenir avec des doux, cela. 

afin qu’il ne bouge point. 21. Produifés vôtre procès, dit l’E- 

8. Mais toi, jffi aël, tu és mon fer- ternçl ; & mettés en avant les fonde- 
viteur, £T toi', Jacob, tu ès celui ♦ mens de vôtre caufe, dit le Roi de Ja¬ 
que j’ai élû , la race d’Abraham f qui çob. 

m’a aimé. * Dcut. 7, 6 . 22. Qu’on les amène, & qu’ils nous 

•j* Jaq. 2, 23. déclarent les choies qui arriveront ; dé- 

9. Car je t’ai pris des bouts de la ter- clarés-nous que veulent dire les chores 
re, je t’ai appellé, en te préférant qmontétéauparavant,&nousypren- 
aux plu s'excelle ns qui font en elle, drons garde; & nous faufont leur if- 
& je t'ai dit ; C’eft toi qui ès mon fer- fuë ; ou faites-nous entendre ce qui eft 
viteur, je t’ai élû , & je ne t’ai point prêt à arriver, 
rejetté. 23. Déclarés les chofes qui doivent 

10. Ne crain point, car je fuis avec arriver ci-après ; & nous faurons que 
toi ; ne fois point étonné , car je fuis vous êtes dieux; faites aulft du bieu ou 
ton Dieu ; je t’ai fortifié, & je t’ai du mal, & nous en ferons tout éton- 
aidé , même je t’ai maintenu par la nés ; puis nous regarderons enfemble. 
dextre de ma justice. * 24. Voici, vous êtes de rien , & ce 

' 11. Void , * tous ceux Qui font in- que vous faites eft inutile; celui qui 
dignés contre toi feront nonteux & vous choifit n’eft qu’aboniination. 
confus ; ils feront réduits à néant, & 2S- Je l'ai fufeité d’Aquilon , 8 c il 

les hommes qui ont querelle avec toi viendra ; il réclamera mon Nom de 
périront. devers le foleil levant, & marchera 

* Exod. 23, 22. Zach. 12, 3. fur les Magiftrats, connue fur le mor- 
12. Tu chercheras les hommes qui tier. Scies foulera, comme le potier 
ont querelle avec toi, 8 c tu ne les foule la bouë. 
trouveras point ; ils feront réduits à 26 . Qui eft celui qui a manifefté ces 
néant; Sc ceux qui te font la guerre chofes dès le commencement, afin que 
feront comme ce qui n’eft plus. nous le connoifiions, 8 c avant le tems 

^13. Car je fuis l’Eternel ton Dieu , où nous Tommes, 8 c nous dirons qu’il 
foûtenant ta main droite , celui qui te eft jufte ? mais il n’y a perfonne qui 
dis ; nç crain point ; c’eft moi qui t’ai les annonce, même il n’y a perfonne 
aidé. qui les donne à entendre, mêmç il n’y 

14* Ne crain point,' vermiffeav de a perfonne qui entende vos paroles. 

27. Le 
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27. Le prémier fera pour Sion , di- les rochers éclatent en chant de triom. 
fant ; voici , les voici; & je donne phe; qu'ils s'écrient du fommet des 
rai quelqu'un à Jérufàlem qui annon* montagnes; ♦ Pf. 97 » 1. 

cera de bonnes nouvelles. 12. Qu’on donne gloire à l’Eternel, 

28. J'ai regardé, & il n'y avoit & qu’on publie fa louange dans les 
point d'homme notable ; même entre Isles. 

ceux-là, & il n'y avoit aucun homme 13. L’Eternel fortira comme un 
de confeil ; je les ai auili interrogés, homme vaillant, il réveillera (à ja- 
afin qu’ils répondirent quelque chofe. loufie comme un homme (le guerre, 

29. * Voici, quant à eux tous, leurs il jettera des cris de joie, il jettera , 
oeuvres 11e font que vanité, une chofe dis-je, de grands cris, & fe fortifiera 
de néant ; leurs idoles de fonte font contre Tes ennemis. 

du veut & de la confufion. 14. Je me fuis tû dès Iong-tems; 

* Rom. 1 , 21.. metiendrois-je en repos? me retien* 

CHAflTRE XL IL drois-je? je crierai comme celle qui 

Car aPteres du MeJJie promu. enfante , je détruirai, & j’engloutirai 
* "TTOici mon ferviteur, jé le main- tout enfemble. 

v tiendrai: c'eft mon Elû, auquel is. Je réduirai les montagnes & les 
inan ame «rend fon bon plaifîr ; j’ai coteaux en défert, & je deffécherai 
mis mon Éfprit fur lui ; il manifeftera toute leur herbe ; je réduirai les fteu- 
le jugement aux nations. , ves’en Isles, & je ferai tarir les étangs. 

* Matth. 12, 18. ’ l 6. Je conduirai les aveugles par un 

2 . Il ne criera point, & il ne hauf- chemin gtfils ne connoiifent point, je 

fera, ni ne fera ouïr fa voix dans les les ferai marcher par des (entiers qu’ils 
rués. ne connoiflënt point ; je réduirai de- 

3. Il ne brifera point le rofeau calTé, vant eux les ténèbres en lumière , & 

& n’éteindra point le lumignon fu- les chofes tortues en chofes droites-; je 
mant; il mettra en avant le jugement leur ferai de telles chofes , & je ne les 
tn vérité. abandonnerai point. 

4. Il ne fe retirera point, ni ne fe 17. * Que ceux-là donc fe retirent 

hâtera point, qu’il n’ait mis un rè- en arrière, £? foient tout honteux» 
glen.eht en la terre ; & les Isles s’at- qui fe confient aux images taillées , & 
tendront à fa I4Û. qui difent apx images de fonte ; vous 

5. Ainfi a dit le Dieu Fort, J’Eter- êtes nos dieux. * Pf. 97 , 7 . 

nel, qiïi a créé les deux, & les a éten- 18. Sourds , écoutés ; & vdus aveu- 
dus, qui a applani la terre avec ce gles regardés & voïés. 
qu'elle produit, * qui donne la rçfpi- 19, * Qui eft aveugle, finon mon 
ration au peuple qui eft fur elle , & ferviteur ? & qui eft fourd, comme 
l'efprit à ceux qui y marchent mon meflager que j'ai envoïé ? Q.ui eft 

* .Att. 17, 25 - # aveugle, comme celui que j’ai com- 

6 . Moi l’Eternel, je t’ai appellé en blé de grâces? qui, dis-je, eftaveu- 

jufticé, & je prendrai ta main y & je te glp , comme le ferviteur del'Eternel ? 
garderai ; & je te ferai être l'alliance * Ezéch. 1 2 , 2. 

au peuple, & * la lumière des nations : 20. ♦ Vous voïés beaucoup de chô- 

* Luc 2,32 fes, mais vous 11e nrenés garde à rien ; 

7 - Afin * d’ouvrir les yeux qui ne vous avés les oreilles ouvertes, rtiais 

voient point, de retirer lesprifon- vous n’entendés rien, 
niers hors du lieu où on les tient en- * Rom. 2, 3. 4. dcc. 

ferrés, Cf ceux qui habitent dans les 21. L’Eternel prenoit plaifîr en lui 
ténèbres, hors de la prifbu. à caufe de fa juftice ; il magnifîoit fa 

8 . Je fuis l’Eternel, * c’eft là mon Loi, & lp rendojt honorable. : 

Nom ; & je ne donnerai point ma gloi- 22. Mais c'eft ici un peuple pillé & 
reàun autre, ni ma loiiauge aux ima- fourragé; ils feront tous enlacés dans 
ges taillées. * Jér. 33, 2. les cavernes, & feront cachés dans les 

9. Voici, les chofes qui ont été Pré - prifons ;. ils feront en pillage, & il 
dites auparavant font arrivées ; & je n’y aura perfonne qui les délivre ; ils 
vous en annonce de nouvelles, je feront fourragés, & il n’y aura.per- 
vous les Ferai entendre avant quelles fonne qui dife ; reftitués. . 

(oient arrivées. 23. Qui eft celui d’entre vous qui 

, 10. * Chantés à l’Eternel un nou- prêtera l’oreille à ceci » qui y fera at- 
veau cantique, & que (à loüange éclate tentif, & qui S’entendra dorefnavant? 
du bout de la terre ; que ceux qui de- 24. Qui eft - ce qui a livré Jacob 
fcendent en la mèr. & tout ce qui eft au pillage, & Ifraël aux fourrageurs ? 
en elle; que les Isles, & leurs habi- N’a-ce pas été l’Eternel, contre lç- 
tans ; * Pf 96, 1. quel nous-avons péché? rïcrce qu’on 

' 1 1 . * Que le défert & fes villes élè- 11’a point agréé de marcher dans^fes 
vent la voix'; que les villages où ha- jvoïes, & qu’on n’a» point écouté ta 
biteKédar; & ceux qui habitent dans Loi. „ 

1 Qq 4 25 - ^ C » 1 
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2*. C ert pourquoi Ï1 a répandu fur l’avenir & il n'y a point eu parmi vous 
lui la foreur de (a colère , & une forte de dieu étranger qui ai fait ces chofes ; 
guerre ; 8c il Ta embrafé tout à l’en- 8c vous êtes mes témoins, dit l’Éter- 
tour , mais Ifiael ne Ta point connu ; nel, que je fuis le Dieu Fort. 

& tu Tas brûlé, mais 11 ne s’en eft 13.* Et même j’étois dès qu’il y a^ 
point foucié. eu de jour, & il n’y a perionne qui 

CHAPITRE XLIIL puifle délivrer de ma main ; je levai 
Promejfes Evangéliques. une chofe , 8c qui eft-ce qui m’en em- 

]\AAismaintenant ainfi a dit l’Eter- péchera? * Prov. 8 , 27. Jean t, i. 

nel, qui t’a créé, ô Jacob! &qui 14. Ainfi a dit l’Eternel vôtre Ré- 
t’a formé, ôlfraël? Ne crain point, dempteur, le Saint d’Ifraët ; j'en- 
car je t’ai rachetté, je t’ai appellé par voterai pour l’amour de vous contre 
ton Nom ; tu ès à moi. Babylone, & je les ferai tous defeen- 

2. * Quand tu pafferas par les eaux, dre fugitif , & le cri des Caldéens fe- 

je ferai avec toi, 8c quand tu paffera* ra daus les navires, 
par les fleuves, ils ne te noieront îç. C’eft moi qui fuis l’Etemel, 
point ; quand tu marcheras dans le vôtre Saint, le Créateur d'Ifraël, vô- 
ftu, tu ne feras point brûlé, 8c la tre Roi. 

flamme ne t’embrafera point. 16. Ainfi a dit l’Eternel, qui a dref- 

* Pf. 66, 12. lé un chemin dans la mer , & un fen- 

5. Car je fuis l’Etemeî ton Dieu, le tier parmi les eaux impétueufes ; 

Saint d’Hraël ton Sauveur ; j’ai donné 17. Quant à celui qui amenoit des 
l’Egypte pour ta rançon, Cus & Séba chariots & des chevaux, £7 de grau- 
pour toi. des forces ; ils ont tous été étendus en* 

4. Depuis que * tu as été précieux femble , 8c ils ne fe relèveront point, 
devant mes yeux, tu as été rendu ho- ils ont été étouffés, ils ont été éteints 
norable, & je t’ai aimé ; & je don- comme un lumignon. 

lierai les hommes pour toi, & les peu- 18. * Ne faites point mention des 
pies pour ta vie. * Exod. 19, S. chofes de ci-devant, & ne confidérés 

5. * Ne crain point, car je fuis avec point les chofes anciennes, 

toi ; je ferai venir ta poftérité d’O- * Pf. 77, 6. 

rient, & je t’afTembierai d’Occident. 19. Voici , je m'en vais faire ♦une 
* ch. 44, 2. Jér. 30, 10. chofe nouvelle qui paroitra bien-tôt, 

6. Je dirai à l’Aquilon , Donne ; & ne la connoîtrés-vous pas ? C’eft que je 

au Midi ; ne mets point d’empêche- mettrai un chemin au défert, 6c des 
ment ; amène mes fifs de loin , 6c mes fleuves au lieu défolé. ♦ 2 Cor. ç, 1 7 - 
filles du bout de la terre ; 20. Les bêtes des champs, les dra- 

7. Savoir , tous ceux qui font appel- gons, & les chahuans me glorifieront, 

lés démon Nom; car je les ai créés parce que j’aurai Mis des eaux au dé* 
pour majgloire ; je les ai formés , & fert, £7 des fleuves au lieu défolé , 
je les ai faits ; pour abreuver mon peuple , que j’ai 

8. Amenant dehors le peuple aveu- élû. 

gle, qui a des yeux; & les fourds, 21. * Je me fuis formé ce peuple-ci ; 
qui ont des oreilles. fai dit ; ils raconterout ma louange. 

9. Que toutes les nations foient ra- * Luc 1, 74. 7s. 

malfées enfemble, & que les peuples 22. Mais toi Jacob, tu ne m’as point 
foient affemblés. Lequel d’entre eux invoqué , quand tu t’ès travaillé pour 
a prédit cette chofe - là ? & qui font moi, ô Ifraël ! 
ceux qui nous ont fait entendre les cho- 23. Tu ne m’as point offert les me- 
fes qui ont été ci-devant ? qu’ils pro- niles bêtes de tes holocauftes, & tu ne 
duifent leurs témoins , & qu’ils fe ju- m’as point glorifié dans tes facrifices; 
ftifient ; qu’on les entende, & qu'apres je ne t’ai point afTervi pour nie faire 
cela on dite ; il eft vrai. des oblations , & je ne t’ai point fati- 

10. Vous êtes mes témoins , dit gué pour me préfenter de l’encens. 

l’Eternel, & mon ferviteur aufli, que 24. Tu ne m’as point aclfetté à prix 
j’ai élû ; afin que vous connoif- d’argent du rofeau aromatique , & tu 
liés, 8c que vous me croïés, & que ne m’as point enyvré de la graifTe de 

vous entendiés que c’eft moi. ♦ Il tes facrinces ; mais tu m’as afTervi par 

n’y a point eu de Dieu Fort avant moi, tes péchés , & tu m’as travaillé par 
qui ait rien formé , 8c il n’y en aura tes iniquités. 

point après moi. 2Ç. C’eft moi, c’eft moi qui efface 

* eh. 41, 4. Ofie 13» 14* tes forfaits ♦ pour l’amour de moi, 8c 

11. C’eft moi, c’eft moi qui fuis je ne me fouviendrai plus de tes pé- 

llSterne), 8c il n’y a point de Sauveur chés. * Ezéch. 36, 22. 32. 

que moi. # 26. Remets-moi en mémoire, * 8c 

12. C’eft moi qui ai prédit ce qui de* plaidons enfemble ; toi, dédui tes rai - 
voit arriver, c’eft moi qui vous ai dé- fins , afin que tu te juftifies. 

livrés, & qui vous ai fiât entendre* ♦ Mick . 6, 2» 

27- Ton 
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27. Ton prémier père a péché, & 
tes entremetteurs * ont prévariqué coh- 

Jtte moi. * Jér. 2, 8. 1 

28. C’eft pourquoi je traiterai com-J 
me fouillés les principaux du lieu 
Saint, & je mettrai Jacob en interdit, 
& Ifraël en opprobre. 

CHAPITRE XLIV. 
JSromejffes de grâce. Ruine de V Idolâtrie. 
7VTAïs maintenant, * ô Jacob ! mon 
11 x ferviteur, écoute ; & toi Ifraël 
que j’ai élû. * Jér. 30, 10. 

2. Ainfi a dit l’Eternel, qui t’a fait 
& formé dés le ventre, Ù-qui t'aide ; 
ne crain point, ô Jacob mon fervi¬ 
teur ! & toi Jefurun que j'ai élu. 

3. Car * je répandrai des eaux fur 
celui qui eft altéré ; St des rivières liir| 
la terre féche ; je répandrai mon efprit 
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le forme avec des marteaux , il le fait 
à force de bras, même aïant faim , 
tellement qu'il n’en peut plus ; £7 s’il 
ne boit point d’eau , il en eft tout fa¬ 
tigué. *&*/>. 13, 13. 

13. Le menuifier étend fa règle, & 
le craïonne avec de la craie ; il le fait 
avec des équierres , & le forme au 
compas, & le fait à la reffemhlance 
d’un homme, & le pare comme un 
homme, afin qu’il demeure dans la 
niaiion. 

14- Il fe coupe des cèdres, & prend 
un cyprès , ou un chêne, qu’il a 1 aillé 
croître parmi les arbres de la forêt ; il 
plante un frêne, St la pluie le fait 
croître. 

15. Puis il fervira à l’homme pour 
brûler ; car il en prend, & s’en chauf¬ 
fe ; il en fait t dis-je, du feu , & en 
cuit du pain ; il en fait aufli un Dieu, 
& fe profterne devant lui ; il en tait 
une image taillée , & l’adore. 

1 6. Il en bnile au fen une partie, £7 
d’une autre partie il mange fa chair. 

1 _n» ii p. ,1 ..._/r. n» . il 


iu une duucpdiuc 11 mange maii, 

, „ laquelle il rôtit, 8 t s’en raflafie ; il 

5- L’un dira ; je fuis a l’Eternel, &js'en chauffe aufii, & il dit ; ha ! ha! 


fur ta poftérité, & ma bénédiction fur 11 
ceux qui fortiront de toi. 

* Joël 2 , 28 . Jean 7 , 38 . 

4 . * Et ils germeront comme parmi) 1 
l’herbage , f comme les feules auprès 
des eaux courantes. 

* Ezéch. 16, 3- t Jér. 17, 8. 

L’un dira ; je fuis a l’Eternef 
l’autre fe réclamera du nom de Jacob ; ; je me fuis réchauffé , j’ai vu la lueur 
&un autre écrira de fa main ; je fitis^u feu. 

d l’Eternel; & fe furnonimera dui 17. Puisdurefte il en fait un Dieu 
Nom d’Ifraël. [pour être fou image taillée; il l’adore 

6. Ainfi a dit l’Etemel, le Roi d’If-' & le profterne , & lui fait fa requête, 
raël & foii Rédempteur , l’Eternel des, & lui dit ; Délivre-moi, car tu ès mon 
armées; * je fuis le prémier, & je Dieu. 

fuis le dernier, & il n’y a point d’au-! 1 8 . Ces gens ne favent & n’entendent 
tre Dieu que moi. rien; caron leur a plâtré les yeux, 

’* *Apoc. 1, 8. 17. & 22, 13. (afin qu’ils ne voient point; & leurs 

7. Et qui eft celui qui ait appellé cœurs , afin qu’ils n’entendent point, 

comme moi, qui m’ait déclare, &{ 19. Nul ne rentre en foi-même, & 

ordonné cela, depuis que j’ai établi n'a ni connoilTance, ni intelligence, 
le peuple ancien ? qu'ils leur déclarent; pour dire ; j’ai brûlé la moitié de ceci 
leschofesàvenir , les chofes, dis-je, j au feu , & même j'en ai cuit du pain 
qui arriveront ci-après fur les charbons ; j'en ai rôti de la 

“ -. .. 0 ‘ ~ ' 0 lu refte 

adore- 


& vous m’en ôtes témoins; ♦ y-a-t-ilî 20. Il fe paît de cendre, Afoncceur 
quelque autre Dieu que moi? cert es jabulé le fait égarer; & il ne délivrera 
il n’y a point d’autre Rocher; je n’en ' " - Jî “ “ 


connois point. 

* Deut. 4, 35, 39. I Rou 8, 60. 

9. Les ouvriers des images taillées 
ne font tous qu’un * rien, & leurs ou¬ 
vrages les plus précieux ne profitent 
de rien ; St ils leur font témoins qu’ils 
ne voient point, & ne connoiffent 
point, afin qu’ils foient honteux. 

* Jtr. 10, 3. 

10. Mais qui eft-ce qui a formé un 
Dieu Fort, & qui a fondu une image 
taillée , pour n’en avoir aucun profit ? 

11. * Voici , tous fes compagnons 
feront honteux, car ces ouvriers - là 
font d’entre les hommes ; ils feront 
effraïés & rendus honteux tous en- 
femble. * P/T 97, 7- 

12. * Le forgeron de fer prend le ci- 
«au 8 c travaille avec le charbon, il 


point Ton ame, & ne dira point; ce 
qui eft dans ma main droite * n’eft - il 
pas une foufteté ? * Jér . 10,14. 

21. Jacob &lfiraël, fouvien-toi de 
ces chofes, car tu ès mon ferviteur; 
je t’ai formé , tu ès mon ferviteur, ô 
Ifraël ! je ne te mettrai point en oubli. 

22. J’ai effacé tes forfaits comme 
une nuée épaiiTe, & tes péchés, com¬ 
me une nuée ; retourne a moi, car je 
t’ai rachetté. 

23. 0 cieux ! réjouïffés - vous avec 
chant de triomphe , car l’Eternel a 
opéré ; lieux bas de la terre, jettés des 
cris de réjouïilance ; montagnes, 
éclattés de joïe avec chant de triom¬ 
phe ; £7 vota aujji forêts , & tous les 
arbres qui êtes en elles, parce que 
l’Eternel a rachetté Jacob , oc s’eft ma- 
nifefté glorieufement en Ifraël. 

Q q 5 24. Amfi 
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Chap. 44. 4s. 


pteur, & celui qui t’a Forme nés le celui qui l’a formé. Que le pot plaide 
vernre ; je fuis l’Eternel qd! ai fait tou» contre les autres pots de terre ; * mai** 
tes chofes , ♦ qui feul ai étendu les i’argille dira-t-elle à celui qui l’a for- 
cieux , & qui ai par moi-même appla- niée ; que fais - tu ? & tu n’as point 
ni la terre ; * PC 104, 2. d’adrefle pour ton ouvrage. 


ni la terre ; * Pf 104, 2. d’adreffe pour ton ouvrage. 

2s. * Qui dlflîpe les figues des men- * Rom. v, 20. 

tetirs, qui rens iufcnfes les 'dévins; 10. Malheur à celui qui dit à fon 
qui renverfe l’efprit des làges, & qui père ; pourquoi engendres.tu ? & à la 
fais que lem fcience devient une folie, mère; pourquoi enfantes-tu ? 

* Job 12. 11. Ainli a dit l’Eternel , le Saint 

2 ( 5 . C’eit lui qui met en exécution d’Ifraël, qui eft fon Créateur; ils 
. la parole de fon ferviteur, 8 c qui ac- m’ont interrogé touchant les chofes à 
compüt le confeil de Tes mefiagers ; venir ; & me donneriés - vous la Loi 
qui dit à dérida lem ; tu feras encore ha- touchant mes fils, & touchant l’œuvre 
bitée ; & aiixvilles de Juda; vous fè- déniés mains? 
rés rebâties & je redreiïeiai fes lieux 12. C’eft moi qui ai fait la terre , & 
déferts. qui ai créé l’homme fur elle ; c’eft moi 

27. Qui dit au gouffre; fois affé-qui ai étendu les cieux demes mains, 
ché , & je tarirai tes fleuves, oc qui ai donné la loi à toute leur ar- 

2S. ♦Qui dit deCyrus; c’eft mon niée. 

Berger ; il accomplira tout mon bon , 13, C’eft moi qui ai fufeité celui-ci 
plaifir, difaut même à Jéiufalem; f en jnitice , & j’adreflerai tous fes def- 
tu feras rebâtie ; & au Temple; tu fe- feins, *il rébâtira ma ville, & ren¬ 
ias fondé. * ch. 4$, 1. f Efd. i, 1, voïera fans rançon & fans préféra mon 
CHAPITRE XlV. peuple qui aura été tranfporté , a dit 
Cyus. Rétabli jfement des Juifs. 1* Eternel des armées. * Efdr. I, I. 


17. Qui dit au gouffre; fois affé-qui ai étendu les çiem 
:, & je tarirai tes fleuves. & qui ai donné la loi 


ras fondé. * ch. 4^, 1. f Efd. 1, 1, voïera fans rançon & fans préfens mon 
CHAPITRE X LV. peuple qui aura été tranfporté , a dit 
Cyus. Rétabli Jfement des Juifs. rEternel des armées. * Efdr. I, 1. 
A Inii a dit l’Eternel à fon Oin&,$ Cy- 14. Ainfi a dit l’Eternel ; * le tra- 
4 * rus, duquel j’aipris la main droite, vail de l’Egypte, & le trafic de Cus, 
afin que je terrafîe les nations de-& les Sabéens, gens de grande ftature. 


vantlui , & que je délie les reins des!pafl'eront vers toi, Jerufalem , & ils 
Rois; ann qu’on ouvre devant lui les feront à toi, ils marcheront après toi, 
portes, & que les portes ne foient point .‘ils pafl'eront enchaînés , & fe proiler- 
fermées. neronf devant toi, ils te feront leurs 

2. J’irai devant foi, & je drefTerai fiipplications, te diront ; * certes 
les chemins tortus ; je romprai les por-le Dieu Fort eft au milieu de toi, & 
tes d’airain, & je mettrai en pièces les il n’y a point d’autre Dieu que lui. 


barres de Fer. 


Ezéch. 48, 3<. 


3- Et je te donnerai les tréfors ca-j I S. Certainement tu ès le DieuTort 


chés , Sc les richefies le plus fecrette- ( qui te caches, le Dieu d’Ifraël, le 
meut gardées, afin que tu fâches que Sauveur. 

je fuis l’Eternel, lé Dieu d’Ifrnél, qui 16. *Eux tous ont été honteux & 
t’appelle par ton Nom : confus ; les ouvriers d’images s’en font 

4. Pour l'amour de Jacob mon fer» allés enfemble avec honte, 
viteur, & d’ffraël mon élu; je t’ai ? * Pf 97» 7- 

dis-je, appellé par ton nom, & t’ai 17. Mau Il'raël a été famé par l’E- 
furnommé , bien que tu ne mecon- temel, d’un falut éternel ; vous 11e Te¬ 
nu lies point. rés point honteux, & vous ne ferés 

ç. * Je fuis f Eternel, & il n’y en a point confus à jamais, 
point d’autre ; il n’y a point de Dieu 18. Car ainli a dit l’Eternel qui à 
que moi. Je t’ai ceint, quoi que tu créé les cieux, lui qui eft le Dieu qui a 
nemç connulTes point, formé la terre, & qui l’a faite, luj 

* Deut. 4, 35 . 39 - J qui l’a affermie ; il ne l’a point créé* 

6 . Afin qu’on connoifle depuis le fo-;pour être une choTe vuide, rnw il l’a 
leil levant, & depuis le foleil couchant, I formée pour être habitée. Je fuis l’E- 
qu’il n’y a point d’autre Dieu que moi. Iteinel, & il 11’y en a point d’autre. 

Je fuis l’Eternel, & il n’y en a point 19. Je n’ai point parlé en fecret, ni 
d'autre : en quelque lieu ténébreux de la terre ; 

7. Qui .forme la lumière, & qui crée je n'ai point dit à la poftérité de Ja- 
les ténèbres ; oui fais la paix, * & qui cob ; cherchés moi en vain. Je fuis 
crée l’ad ver fi te ; c’eft moi l’Eternel qui l’Eternel, proférant la juftice, décla- 
fais toutes ces chofes. * .Amos 3, 6. raut les chofes droites. 

8 . O cieux f envoïés la rofée d’en- 20. Aflemblés-vous, & venés, ap- 

hanc, & que les nuées faiTent diftiller prochés-vous enfemble, vous les re- 
la juftice ; que la terre s’ouvre, quelle chappés d’entre les nations. Ceux qui 
produire le fâlut, & que la juftice ger- portent le bois de leur image taillée ne 
me enfemble ! moi fEternel j’ai créé lavent rien, ni ceux qui font requête 
cela. - . . à un Dieu qui ne délivre pôint 

21. Dé- 
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21 . Dée larés, & faites approcher, 8. Souvenés-vous de cela. & repie- 
& même qu’on confulte enfeniole ; qui nés courage , veut tranigrefleurs , & 
eft-eequi a fait entendre une telle cho- reveués à vôtre feus. 

fe dès long-tems auparavant? qui l’a 9 - Souvenés-vousdesprémièrescho- 
déclarée des - lors ? n’eft-ce pas moi fes qui ont ete autrefois ; car c’eft moi 
l’Eternel? or il n’y a point d'autre qui fuis le Dieu Fort, & il n’y a point 
Dieu que moi ; il îry a point de Dieu d'autre Dieu , & il n’y a rien qui l'oit 
Fort, Jufte, Sc Sauveur, que moi. lemblable à moi. 

22. Vous tous les bouts (le la terre, io. Qui déclare dès le commence- 

regardés vers moi, & foïés fauvés ; ment la tin, & long-tems auparavant 
car je fuis le Dieu Fort, & il n’y en a leschofes qui n’ont point encore été 
point d’autre. faites; qui dis; * Mon conleil tien- 

23. * J’ai juré par moi-même , la dra , & je mettrai en exécution tout 
parole eit l'ortie en juftice de ma beu- mon bon pliifir. 

che, & elle ne fera point révoquée, * Vf “H, n. Héb. 6 , 17 - 

fquetout genou fe pliera devant moi, 11. Oui appelle d’Orient l'oifeau de 
ît que toute langue jurera par moi. proie , & d'une terre éloignée un hom- 

* Jér. 22,5. t Rom. 14, il. me qui exécutera mon conleil. Ai-je 
■ 24. Certainement on dira de moi ;j parlé , aulli ferai-je venir la chofe ; 
lajulHce & la force eft en l’Eternel ; je l'ai formée , auüi la mettrai-je en 
mais quiconque viendra contre lui, le- effet. 

ra honteux, & tous ceux qui ieront 12. Ecoutés-tnoi, vous qui avés le 
indignés contre lui. Icœur endurci , & qui êtes éloignés de 

25. Toute la poftérité d’Ifraël fera la juftice. 
juftifiée, & elle le glorifiera en l’E- 13 - J ai fait approcher ma juftice , 
ternel. elle ne s’éloignera point, tk ma déli- 

CHAPITRE XL VI. vrancene tardera point, je mettrai la 
Ruine de Babylone. Çyrtu. délivrance en bion pour Iiraël, qui eft 

♦DE 1 s’eft incliné fur fes genoux; ma gloire. 

D Nébo eft renverfé , leurs faux CHAPITRE X L V 11 . 
dieux ont été mtt fur des bêtes , & fur Prophétie de U ruine de It.ibylone. 
lesjumens; les idoles que vous por- T"\Elien , alfteds-toi fur la pouiftère, 
tiés ont été chargées, elles ont été unVierge tille de Babylone , afiieds- 
Faix aux bêtes lafl'ées. toi à terre, il n'y a pins de trône pour 

* Jér. so, 2. la hile des Caldéens, eai tu 11c te feras, 

2. Elles fe font courbées, elles fe plus appeller, la délicate & la vo- 
font inclinées fur leurs genoux enlèm* luptueulè. 

ble, n’ont pû éviter d’être chargées, 2. Mets la main aux meules , & fai 
•elles même font allées en captivité., moudre la farine ; deiie tes treffes, dé- 

* Jér. 4S, 7 - chauffe-toi, découvre tes jambes & 

3. Maifon de Jacob, écoutés - moi, patié ies fleuves. 

& vous , tout le réfidu de la mailbn 3. * Ta ftonte fera découverte , & 
d’Ifraël, * dont je me fuis chargé dès ton opprobre fera vû ; je prendrai ven- 
Ie ventre, & qui avés été portes dès g eu n ce , je n’irai point contre toi en 
la matrice. homme. * Jer. 13,26. 

* Pf. 22, 9. 10. II. & 7 I. 6. 4. Quant à nôtre Rédempteur, fon 

q. Je ferai le même jufqu’à vôtre Nom èjl l’Eternel des armées, le Saint 

vietlleire , * & je vous chargerai fur d’Uraël. 

moi jufqu'à vôtre blanche vieilIefTe; s* Alîieds-toi fans dire mot, & entre 
je l’ai fait , & je vous porterai encore, dans les ténèbres, fille des Caldéens, 
je vous chargerai fur moi, & je vous car tu ne te feras plus appeller, la Da- 
Üélivrerai. * Deut. 1, 31. & 32, 11. me des RoYaunies. 

, 5 . A qui me compareriés vous, & 6. J'ai été embrafé de colère contre 

*<jui m’égaleriés-vous ? & à qui me mon peuple , j'ai profané mon héri- 
fenés-vous reflêrrüder , pour dire que tage, c’eil pourquoi je les ai livrés en¬ 
flons fuffions lèmblables. tre tes mains , mais tu n’as point ufë 

6. Us tirent l’or de la bourfe, & pé- de miféricorde envers eux , tu as griè- 
fent l’argent à la balance, & louent vement appefanti ton joug fur le vieil- 
... •* 'lard; 

7- Et tu as dit ; * je ferai Dame à 
toiijours, tellement que tu n’as point 
mis ces chofes-là dans ton cœur ; tu ne 
t’ès point fouvenuë de ce qui en arriva 

-, _ - n .,roit. * sApoc. 18, 7. 

point de fou lieu ; puis on criera à lui, I 8. Maintenant donc écoute ceci, toi 
jnais il ne répondra point, & il ne dé- voluptueufe ; qui habites en aflbrance, 
livrera point de leur détrefie ceux qui qui dis en ton cœur ; c’eft moi , & il 
Auront a lui. * Jér. io, 5. * 'n’y en a point d’autre que moi ; je ne 

r devien- 


uii «rievre pour eu raire un uieu ; iis [ 
l’adorent, & iè protternent devant 
lui. 

( 7 . * On le porte fur les épaules, on 
s’en charge, on le pofe en fa place, 
OÙ il fe tient debout. F7* ne boutée 
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E S A I E< Chétp. 47. 48* 

3 - J’ai déclaré dès jadis les chofes 


deviendrai point veuve, & je ne fauraii 
point ce que c’eft que d'être privée d’en- 
rans. 

9. C’eft queV.es deux chofes t’arri 
veront en un moment, en un même 
jour, la privation d'enfans & le veu¬ 
vage ; elles font venues fur toi dans 
tout leur entier, pour le grand nom¬ 
bre de tes fortilèges, & pour la grande 
abondance de tes enchantemens. 

10. * Et tu t’ès confiée en ta mali¬ 
ce , & as dit ; Il n'y a perfonne qui me 
voie ; ta fageflfe & ta lcience eu celle 
qui t’a fait "égarer ; tellement que tu 
as dit en ton cœur ; C’eft moi, & il 
n'y en a point d'autre que moi. 

* Prov. 16 , I. 

11. C’eft pourquoi le mal viendrai 
fur toi, o tu 11e fauras point quand il 
fera prêt d’arriver, & le malheur qui jve 
tombera fur toi fera tel, que tu 11e le 
pourras point détourner ; & la ruine 
éclatante , laquelle tu ne fauras point, 
viendra fubitement fur toi. 

12. Tien - toi maintenant avec tes 
enchantemens, & avec le grand nom¬ 
bre de tes fortilèges, après lefquels tu 
as travaillé * dès ta jeunefle; peut- 
être que tu en pourras avoir quelque 
profit ; peut-être que tu en feras ren¬ 
forcée. * Jér. 1, 2. 2. 

1 3 - Tu t’ès lafTée à force de deman¬ 
der desconfeils. Que les fpectateurs 
des cieux qui contemplent les étoiles, 

& qui font leurs prédictions, félon les 
lunes , comparoiifent maintenant, & 

3 u’ils te délivrent des chofes qui vien. 
ront fur toi. 

14. Voici, ils font devenus comme 


3 ui ont précédé , & elles (ont (orties 
e ma bouche, & je les ai publiées ; 
[je les ai faites fubitement • & elles 
font arrivées. 

4. Parce que j’ai connu que tu étois 
revêche , & que ton cou étoit comme 
une barre de fer, & que ton front 
étoit d’airain ; 

5 . Je t’ai déclaré ces chofes dès- 
lors , & je te les ai fait entendre avant 

3 11’elles arrivalTent, de peur que tu ne 
ifTes ; mes dieux ont fait ces chofes, 
& mon image taillée, & mon image 
de fonte les ont commandées. 

6 . Tu l’as ouï, voi tout ceci; & 
vous , ne l’annoncerés-vous pas ? je te 
fais entendre dès maintenant des cho¬ 
fes nouvelles, & qui étoient en refer- 
& que tu ne fa vois pas. 

7. Maintenant elles ont été créées, 
& non pas dès jadis, & avant ce jour- 
ci tu n’en avois rien entendu, afin 
que tu ne difes pas; voici, je les £u 
vois bien. 

8 . Encore n’as-tu pas entendu; en¬ 
core n’as-tu pas connu, & depuis ce 
tems ton oreille n’a point été ouverte ; 
car j'ai connu que tu agirais perfidé- 
ment ; auffi as-tu été appellé * Tranf- 
grefleur dès le ventre. 

* Job 14, 4- Pf SS, 4 - 

9. * Pour l'amour de mou Nom je 
différerai ma colère, & pour l'amour 
de ma loliange je retiendrai mon 
courroux contre toi, afin de ne te re¬ 
trancher pas. ♦ Ezéch. 36 , 22 . 


10 . Voici, je t’ai épuré, mais non 
pas comme on é[>ure l’argent ; je t’ai 
de la paille, le feu les a brûlés ; ils ne élû au creufet de l’afflittion. 
délivreront point leurame de lapuit il. Pour l’amour de moi, pour 
fance de la flamme; il n’y a point de| l’amour de moi je le ferai; car com- 
charbons pour fe chauffer , & il n’y a mentmonNom feroit-il profané ? cer- 
point de lueur de feu pour s’aflèoir! tes je ne donnerai point ma gloire à un 
vis-à-vis. 

. 15. Tels te font devenus ceux après 
lefquels tu as travaillé, & avec lef¬ 
quels tu as trafiqué dès ta jeuneflTe ; 
chacun s’en eft fui en fon quartier, 
comme un vagabond ; il n'y a per¬ 
fonne qui te délivre. 

C H A P I T R E XLVIII. 

Crimes des Juifs , leur délivrance de B *-] 
bylone. 

Tj* Coûtés ceci, maifon de Jacob, qui 
êtes appellés du nom d’Ifraël, 
qui êtes iiïus des eaux de Juda, * qui 
jurés par le nom de l’Eternel , & quil 

t faites mention du Dieu d’Ifrael,_ _ 

mais non pas conformément à la vé- 1 5 . C’eft moi, c’eft moi qui ai par- 
rité , & à la juftice. J lé, je l’ai auffi appellé, je l’ai amené. 


* Jer. 4, 2. & 5, 2. 
t P/: 78, 34- 35. 36. 

' 2. * Car ils prennent leur nom de 
la fainte Cité, & s’appuient fur le 
Dieu d’Ifraël, duquel le nom eft l'E- 
ternel des armées. 

* ch . 58, 2. Jér. 7, 4. 


autre. 

12. Ecoute-moi, Jaco6, 6 c toi 1(1 
raël, apnellé par moi; * c’eft moi 

Î [ui fuis le prémier, & qui fuis aufli 
e dernier. * 1 1 1 7. 

13. Ma main aufïï a fondé la terre, 
& ma droite a mefuré les cieux à l’em¬ 
pan j quand je les appelle, ils coin- 
paroiflent enfemble. 

14. Vous tous, aftemblés-vous , & 
écoutés ; lequel de ceux-là a déclaré de 
telles chofes ? l’EtAnel l’a aimé , il 
mettra en exécution foH bon plaüir 
contre Babylone, & fon bras fera con¬ 
tre les Caldéens. 


& fes deffeinslui ont réüfii. 

16. Approchés - vous de moi, & 
écoutés ceci ; dès le commencement 
je n’ai point parlé en fécret ; au tems 
nue la chofe a été faite, j’ai été là. 
)r maintenant le Seigneur l’Eternel, 
& fon Efprit, m’ont envolé. 

17. Ainfi 
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Chap. 48 .49. 


17. Ainfi a dit l’Etemel ton Ré¬ 
dempteur , le Saint d’Ifraël ; je fuis 
l’Eternel ton Dieu , qui t’enfeigne à 
profiter, & qui te guide par le chemin 
où tu dois marcher. 

18 . * O fi tu eufTes été attentif à 
mescommandemens ! car ta paix eût 
été comme un fleuve, & ta jumce com¬ 
me les flots de la mer. 

♦ Deux, s, 29. Vf. 81, 14. if. 

19. Et ta poftérité eût été multipliée 
comme le fable, & ceux qui fortent 
de tes entrailles , comme le gravier de 
la mer ; fon nom n'eût point été re¬ 
tranché ni effacé de devant ma face. 

20. * Sortes de Babylone, fuïés loin 
desCaldéens; publiés ceci avec une 
voix de chant de triomphe , annoncés, 
publiés ceci , & le mandés dire juf- 
ques au bout de la terre ; dites, f 
l’Eteniel a rachetté fon ferviteur Ja¬ 
cob. * Jér. 51,6. K/lpoc. 18 , 4. 

t Exod. 19, 4 - 5 - 

21. Et ils n'ont point eu foif quand 
fl les a fait marcher par les déferts ; il 
leur ♦ a fait découler l’eau hors du 
rocher, même il leur a fendu le ro¬ 
cher , & les eaux en font découlées. 

* Exod. 1 7, 6 . 

22. Il n'y a point de paix pour les 
médians , a dit P Eternel. 

. CHAPITRE XLIX. 
Plaintes du MeJJte contre Vobftination 
des Juifs. 

pCoutés-moi, Isîes , & foïés atten- 
"tifs, vous peuples éloignés; l’E¬ 
ternel m’a appelle dès le ventre ; il a 
fait mention de mon nom dès les en- 
trailles de ma mère. 

2. *Etil a rendu ma bouche fem- 
blable à une épée aiguë ; il m’a caché 
dans l’ombre de fa main, & m’a ren¬ 
du femblable à une flèche bien polie , 
il m’a ferré dans fon carquois. 

* Héb. 4, 12. 

3 . Et il m'a dit ; tu ès mon fervi¬ 
teur; Ifraël ejl celui en qui je me glo¬ 
rifierai par toi. 

4. Et moij’ai dit ; j’ai travaillé en 
jan; j’aiule ma force pour néant & 
jans fruit ; toutefois mon droit eft par 
devers l’Eternel, mon œuvre eft par 
devers mon Dieu. 

y Maintenant donc l’Eternel, qui 
m a formé dès le ventre pour lui être 
«rvitenr, m’a dit que je lui ramène 
Jacob; mais Ifraël ne fe rafTemble 
point; toutefois je ferai glorifié aux 
yeux de PEternel, & mon Dieu fera 
ma force. 

6 . Et il m’a dit ; c’eft peu de chofe 

llii>mmar«<'. r-___ 


t’ai donné pour lumière aux nations, 
ann que tu fois mon falut jufques 
a» bout de la terre. 

* ch. 19, 24. lue 2, sa. 


7. Ainfi a dit l’Eternel, le Rédem¬ 
pteur , le Saint d’Iiraël, à la perlonne 
méprifée, à celui qui eft abominable 
dans la nation , au ferviteur de ceux 
oui dominent; *les Rois le verront, 
& fe lèveront, & les principaux auflï, 
& ils fe profterneront devant lui. pour 
l’aniour de l’Eternel, qui ejl naèle , 
£T du Saint d’Ifraël qui t'a élû. 

* Vf 102, 16. 

8. Ainfi a dit l'Etemel ; je t’ai exau- 
cé * au tenis de la bien-veillance, & je 
t’ai aidé au jour du falut ; je te garde¬ 
rai , & je te donnerai pour être l’al¬ 
liance du peuple, pour rétablir la ter¬ 
re , & afin que tu poflëdes les hérita¬ 
ges défolés. * 2 Cor. 6, 2. 

9. Difant à ceux oui font garrotés ; 
fartés ; & à ceux qui font dans les té¬ 
nèbres; Montrés - vous. Ils paîtront 
fur les chemins , Se leurs pâturages fe¬ 
ront fur tous les lieux haut élevés. 

10. * 11 $ n’anront point de faim; 
ils n’auront point de foif; Se la cha¬ 
leur, nf le foleil ne les Frappera plus, 
car celui qui a pitié d’eux les conduira, 
& les mènera aux fources d’eaux. 

* ^ipoc. 7, 16. 

11. Et je réduirai toutes mes mon¬ 
tagnes en chemins , & mes fentiers fe¬ 
ront relèvés. 

12. ♦ Voici, ceux-ci viendront de 
loin; & voici, ceux-là viendront de 
i’Aquilon, Se ceux-là de la mer, & 
les autres du païs des Siniens. 

* Luc 13, 29. 

13- * O cieux ! réjouïflës-vous ave« 
chant de triomphe, & toi terre, égaïe- 
toi , & vous montagnes, éclatés de 
joïe avec chant de triomphe ; car l’E- 
temel a conlblé fan peuple, & 11 aura 
compafiion de ceux qu’il aura affligés, 
i * Vf 96 , 11. 

14. Mais Sion a dit ; l'Eternel m’a 
délaifTée', & le Seigneur m’a oubliée. 

1 S. La femme peut-elle oublier fon 
enfant qu’elle allante, enforte qu’elle 
n’ait point pitié du fils de fon ventre ? 
* Mais quand les femmes les auroient 
oubliés , encore ne t’oublierai-je pas, 
moi. * Vf 27, 10. 

16. Voici , je t’ai portraite fur les 
paumes de mes mains; tes murs font 
continuëlleûient devant moi. 

17* Tes enfaus viendront à grande 
hâte ; mais ceux qui te détruifoient & 
qui te réduifoient en défert, fôrtiront 
du milieu de toi. 

18. Elève tes yeux à l’environ, Se 
regarde; tons ceux-ci fe font afiem- 
bles , ils font venus à toi. Je fuis vi¬ 
vant , dit l’Eternel, que tu te revêti¬ 
ras de ceux - ci comme d’un orne¬ 
ment , Se tu t’en orneras, comme une 
époufe. 

19. Cartes déferts, & tes lieux dt- 
falés , & tou païs détruit ; fera main 
tenant trop étroit pour fos habitans 

Si 
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& ceux qui t’engloutiffoient s'éloigne¬ 
ront. 

20. Les enfans que tu auras , après 
avoir perdu les autres , (liront enco¬ 
re , toi l'entendant ; ce lieu eft trop 
étroit pour moi , fai-moi place afin 
que j’y puifle demeurer. 

21. Et tu diras en toii cœur; qui 
m’a engendré ceux-ci ; vu que j’avois 
perdu mes enfans, & que j’étois feule? 
emmenée en captivité , & agitée, & 
qui m'a nourri ceux-ci ? voici * j’étois 
demeurée toute feule , & ceux-ci où 
étoient-iis ? 

22. Ainii a dit le Seigneur PEternel ; 

voici i je lèverai ma main vers les na¬ 
tions , & j’éléyerai mon enfeigne Vers 
les peuples ; & ils apporteront tes fils 
entre leurs bras, & on chargera tes ge * femhlabh* à un caillou ; car je fai 
filles fur les épaules. que je ne ferai point rendu honteux. 

23. Ët les Rois feront tes nourriciers, * Jér. 1 , 18 . 

& les Princefiés leurs femmes tes nour- 8. * Celui qui nie juftifie eft près; 
rites ; ils le profterneront devant toi qui eft-ce qui plaidera contre moi ? 
le vifage contre terre, & lécheront la comparoiftons enfemble; qui eft-ce 
poudre de tes pieds; & tu (auras que qui eft mon averfe partie ? qu’il appro- 
Je fuis PEternel * & que ceux qui fè che de moi. * Rom. 8, 33. 

confient eu inoi ue feront point hon- 9. Voilà, le Seigneur , PEternel 
teux. m’aidera, qui fera ce qui me condam T 

34.* Le pillage fera-t-il ôté à Phom- nera ? voilà, eux tous feront ufés com¬ 
me puifiant ? & les captifs du, jufte lé- me un vêtement, la tigne les rongera, 
ront-ils délivrés? ' * Matth. 12, 29. 10. Qui eft celui d'entre vous qu; 

25. Carainli a dit PEternel ; même craigne PEternel, & qui écoute là 
les captifs pris par l’homme puillant, voix de fon ferviteur ? Que celui qu| 
lui feront ôtés, & le pillage de Phoira a marché dans les ténèbres, & qui 
me fort fera enlevé ; car ‘je plaiderai n’avoit point de clarté, ait confiance 
moi-mème avec ceux qui plaident con-au Nom de PEternel , & qu’il s’apfc. 
tretoi, & je délivrerai tes enfans. puïe fur fon Dieu. 

26. Et je ferai que ceux qui t’au- il. Voilà, vous tous qui allumés le 

ront opprimée mangeront leur propre feu, & qui vous ceignés d’étincelles t 
chair, * & s’enyvreronc de leur .fang, marchés à la lueur "de vôtre feu , & 
comme du moût, & toute chair con- dans les étincelles que vous avés em* 
noitra que je fuis PEternel qui te fan-- brafées ; ceci vous a été fait de ms; 
ve, & ton Rédempteur, le pu i fiant de main, vous ferés gifans dans les tour- 
Jacob. * Jduoc. 16, 6. mens. 

r C !uvr Pl T R / rV CHAPITRE I, I. 

A Infi a dit PEternel ; où font les P"'"'//" Juifs fi de les. Menuets 

lettres du divorce de vôtre mère que contre ** Synagogue incrédule. ^ f 
j’ai renvoïée ? ou qui eft celui de mes CCoutés-moi, vous qui fuivés la Jû« 
créanciers à qui je vous aïe vendu? ftice , & qui cherchés PEternel ; re» 
voilà, vous avés été vendus pour vos gardés au rocher duquel vortsavés été 
iniquités, & vôtre mère a été renvoïée taillés , Se au cireux de la citerne doa$ 
pour vos forfaits. vous avés été tirés. 

2. Pourquoi fuis-jc venu, & il ne 2. Regardés à Abraham vôtrepèré* 

s’eft trouvé perfonne ? j’ai crié, & il & à Sara qui vous a enfantés ; corn- 
n’v a perfonne qui ait répondu. ♦Ma ment je l’ai appellé , lui étant to tic 
main eft-elle en quelque forte raccour- feul , comment je l’ai béni; & muï- 
cie , tellement que je ne puifïe pas ra- tiplié. . 

chetter? ou n’y a-t-il oins de force en 3 - Car PEternel confoler* Sibn , il 
tnoi pour délivrer ? voici, je fais ta- confolera toutes fes défolations * 8 ç 
rir la mer , quand je la tanfe ÿ je re- rendra fou défert femblable à Héden, 4 
(luis les fleuves en défert, peinent & fes landes femblables au jatdin dq 
que leur poifibn devient puant, étant PEternet'; en elle fera trouvée lajorq 
mort de ibif,/ parce qu’il n’y a point & l’allegrefle, la louange & la voix dq 
d’eau. ♦ Nomb. 11,23. mélodie. : 

3. Je revêts les ci eux de noirceur, 4. Econtés : moi donc attentivement^ 
8 ç je mets un fac pour leur couverture, mon peuple ,* & prêtés-moi PorçÜlë, 

4. Le Seigneur l’Eterpel m’a don- vous ma nation; car la Loi foctira de 

, ... ' . moi 


;né la langue des fàvans , pour lavoir 
■afiàifonner la parole à celui qui eft ac¬ 
cablé de maux ; chaque matin il me ré¬ 
veille foigneulémeiit afin que je prêté 
l’oreille aux difeours des làges. 

C. Le Seigneur PEternel m’a ouvert 
l’oreille -, * 3 c je n’ai point été rebelle* 
& ne me fuis point retiré en arrière. 

♦ Héb. IO, S. 

6 . * J’ai expofé mon dos à ceux qui 
me frappoient, & mes joües à ceux 
qui me tiraient le poil, je n’ai point 
taché mon vifage en arrière des oppro¬ 
bres , ni des crachats. 

♦ Matth. 26, 67. 

7 - Mais le Seigneur PEteriiel m’a 
aidé , c’eft pourquoi je n’ai point été 
confus ; & ainii, j’ai r-endu mon vifa- 
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Chtp.-S 1-52 » E S A I E._ _ _ ^2; 

moi, & rétablirai mon jugement pour de ma main , afin que j’affermiflé les 
être * la lumière des peuples. deux , & que je Fonde la terre, & que 

* ch . 49, 6. je dilè à Sioti ; tu ès mon peuple. 

Ma juftice eft près, mon feint a 17- Réveille-toi, réveille-toi ; lève- 
paru , & mes bras jugeront les peu- toi, Jérufelem , qui as bû de la main 

S les; les Ifles fe eouheront en moi, de l’Eternel la coupe de là Fureur ; tu 
: leur confiance fera en mon bras. as bû, tu as fuccé la lie de * la coupe 
6 . Elevés vos yeux vers les deux, & d’étourdiflement. + Pf. 7s, 9. 
regardés en bas vers la terre ; car * les 18. Il n’y a pas un de tous les enfanS 
cienx s'évanouiront comme la fumée, quelle a enfantés, qui la conduite; & 

Sc la terre fera ufée comme un vête- de tous les enfans qu’elle a nourris , il 
ment, & feshabitans mourront pareil- u’y en a pas un qui la prenne parla 
lement ; mais mon falut demeurera main. . 

à toûjours * & ma juftice ne fera point 19.*Ces deux chofes te font arrivées v 
anéantie. * Pf. 102* * 7 - & Qui eft-ce qui te plaint? le dégât , 

7. Ecoutés-moi , vous qui favés ce la plaie, la famine 6 c l’épée ; par qui 
quec’eft de la juftice, peuple dans le te conloierai-je ? * ch. 47, 9'. 

cœur duquel eft ma Loi ; * ne craignés 20. * Tes enfans fe font pâmés, iU 
point l’opprobre des hommes, 3 c ne ont été gitans aux carrefours de toutes 
loïés point honteux de leurs reproches, les rues, comme un bœuf lâuvage pris 
* Pf. U8,6. daus les filets, pleins de la fureur de 

8^ Car la tigne les rongera comme l’Eternel, £T ae ce que ton Dieu les a 
un vêtement * 8 c le ver les dévorera réprimés. + Lam. 2,11.12. • 

comme la laine ; mais ma juftice de- 21. C’eft pourquoi, écoute mainte^ 
meurera à toujours, & mon falut dans nant ceci, 0 affligée, & yvre! mais 
tous les âges. non pas devin. 

9. Réveille-toi , réveille-toi , revêts- 22.Ainfi a ditl’Etemel ton Seignènr, 
toi de force, bras de l’Eternel, ré- & ton Dieu , qui plaide la caufe de Ion 
veille-toi, comme aux jours anciens, peuple; voici, j’ai pris de ta main la 
aux fiècles paffés. N’ès tu pas celui coupe d’étourdiflèment, la lie de la 
qui as taillé en pièces Rahab, & qui coupe de ma foreur , tu n’en boiras 
as bleflfé mortellement le dtagoh ? plus déformais. 

iOk * N’eft-ce pas toi qui as fait tarir 23. Car je la mettrai en la main de 
la mer, les eaux du grand abîme? ceux qui.t’ont affligée, qui ont dit 

3 ni as réduit les lieux les plus profonds à ton ame ; * courbe-toi, & nous pa& 
e la mer ert un chemin . afin que les ferons ; c’eft pourquoi tu as expofélpt» 
rachettés jf pafTafTent; * Exod.i 4* 11. corps comme la terre, & comme mie 
n. Et ceux dont F Eternel aura paié rué aux paiiàns. * Pf. 129. 3. 
la rançon, retourneront, & viendront r 11 A PT T R F t tt 1 

en Sion avec chant de triomphe ; 3 c in Jin 1 LiJ ’ 

qne allegrefle éternelle fera fur leurs 
têtes ; ils obtiendront J* joie 8 c l’al- 
legrefle, la douleur & le ^mifl'ement 

s’enfuiront., . : ■ : __ __, ., 

12. C’eft moi * c’eft moi qui vous ville de feinteté, revêts-tol 'de tes vê- 
confole ; qui ès-tu * que tu «des peur temenS magnifiques ; car l-’incirconcis 
de l’homme mortel, qui mourra, & de le foui Me ne pafibront plus déformais 
du fils de l’homme qui deviendra cw»-parmi toi. ; f 

me du foin? *-Pf 9*2*1. 2; Jérufelem ,> fecouë la poudre de 

• 13. Et tu as pubUé l’EfariSef qui t’a deflbs toi .^lève-toi, & t’aifièds; dé¬ 
faite* * qui a étendu, les cienx , qui a fai-toî des liens de ton cou, Bile de 
fpndé la terre ; & Uirti’ès'Qontmuëlie-Sion,, captivev 
ment eftraïée chaque jour à caufe de 3. Car ainfi a dit l’Etemel ; * vous 
fa fureur de celui-qui ’te prefioit, avés été vendus pour rien, 8 c vous fe> 
quand il s’apprétoit âditruirc ; & où réb auffî radjettés fans argent 
maintenant \* foreur. de cqlui:quitc * Pf. 44,13. 

prefjfolr? . •• *-,Pf< 104 i 2. A'. Carosthifi a dit le Séigfteur t’Etcr- 

\£ f jl fe hâtera défaire que celui nel ; ♦ mon peuple defeendit aucom* 
qui aura été tranfooeté.a’im lien i l’au- menceraent enEgypte poiii ÿ Ajourner; 
tre, foit riiis en llbêrtè , afin qu’il ne mais,les AlT'vriens font opprimépouv 
meure point dans-liffofte ^éî'què fûn tien: » >• " • Gen. 46, 6. ■_ 
pain ne lui manqué poiné. 1 Et maintenant, iqu’ai-je â foire 

•il. Car je fuisrl*Êiwjiiel(n>W‘I>ieiij ici, dit PEterncI, 'que mon peuple 
♦ qui fends, la ntes q tesflofs en aif ététenlevé peut rien ? Ceuït nui do- 
bruïent ; l’Eternel ;des armées eft fbn minent for lui le font hntler -, dît l’E- 
Nom. 3 r, 36 * ' icernel , & iteont Fait cotitinnéltement 

16. Or j’ai mis.me* paroles eh tajofiâqne jour, que môri flbm eft Mal- 
bouche , ^ je ttiüboUvert (le Rumbrelphéthér- - r ; 

“ 6 . C’eft 
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6. C’eft pourquoi mon peuple con- 
noitra mon Nom : c’eft pourquoi il con¬ 
naîtra, en ce jour.là que c’eft moi qui 
aura dit ; me voici. 

7. * Combien font beaux fur les mon¬ 
tagnes les pieds de celui qui apporte 
de bonnes nouvelles , qui publie la 
paix, qui apporte de bonnes nouvel¬ 
les touchant le bien , qui publie le ia- 
lut, & qui dit à Sion ; ton Dieu règne! 

* Rom . 10, 1 S. 

8. Tes fentinelles éléveront leurs 
voix , & fe réjouiront enfemble avec 
chant de triomphe ; car elles verront 
de leurs deux yeux comment l’Eternel 
ramènera Sion. 

9. *DéfertsdeJérufalem, éclattés, 
réjmiïffés-vous enfemble avec chant de 
triomphe ; car l’Eternel a confolé Ton 
peuple, il a rachetté Jéru&lem. 

* P f. 9 6, IX. 12 . 

10. L’Eternel a manifefté le bras de 
fa fainteté devant les yeux de toutes les 
nations; & ♦ tous les bouts de la terre 
verront le iklut de nôtre Dieu. 

* Pf. 98» 2. 

11. Retirés-vous, retirés-vous, for¬ 
tes de là, * ne touchés point à aucune 
chofe fouillée, forrés du milieu d’elle ; 
nettoïés-vous, vous qui portés les vaii- 
feaux de l’Eternel. * ^ ipoc . 18, 4- 

12. * Car vous ne fortirés point en 

h^te , & vous ne marcherés point en 
ftiïant, parce que l’Eternel ira devant 
vous, & te Dieu d’Ifraël fera vôtre ar¬ 
rière-garde. * 2 Cor. 6 , 17. 

Voici, mon ferviteur * profpé- 
rera , t il fera fort exalté, & élevé, 
8 c glorifié, * Jér. 23, 5 . t Héb. 7, 26. 

14. Comme plufieurs ont été éton¬ 
nés en te voïant, * de ce que tu étois 
ainfi défait de vifage plus que pas un 
autre « & déformé, plus que pas un 
desenfôjis des hommes ; * Pf. 22, 7. 

H.* Aiiiii il fera rejaillir le fang de 
plufieurs nations, Cf les Rois ferme¬ 
ront la bouche fur toi ; * car ceux aux¬ 
quels on n’en avoit point parlé, le ver¬ 
ront; & ceux qui n’en avoient rien 
ouï, l’entendront. * Ram. 15,21. 

CHAPITRE LUI. 

De la PaJJion , de la Sépulture , Cf de 

Vexaitation du MeJJte. 

Q U» eft-ce qui a crû à nôtre prédica¬ 
tion 3 8 c à qui eft-ce qu’a été vifi- 
ble le bras de l’Eternel ? 

, 2. Toutefois il eft monté comftie un 
rejettou devant lui, & comme une ra¬ 
cine Portant d’une terre altérée 5 * il n> 
♦ en lui ni forme, ni apparence, quand 
nous le regardons, il n’y a rien enlui 
à Ig voir, qui faflfe que nous le défi- 
rions. * Pf. 22, 7. 

3. Il eft le méprifé & le rejetté des 
hommes, homme de douleurs, & 
fâchant ce que c’eft que la langueur; 
8 c nous avons comme caché nôtre vifa¬ 
ge arrière de lui, tant il était mé- 


prifé ; & nous ne l’avons rien efti- 
mé. 

4* * Mais il a porté nos langueurs , 
& il a chargé nos douleurs ; & nous 
avons eftitné qu’étant ainfi frappé , il 
étoit battu de Dieu, & affligé. 

* Matth. 8 , 1 7 - 

%. Or* il étoit navré pour nos for* 
faits, Cf froiffé pour nos iniquités , 
l’amande qui nous apporte la paix a 
été f ur lui, & par fa meurtriffure nous 
avons la guérifon. * I Pier. 2, 24. 

6 . Nous avons tous été errans com¬ 
me des brebis ; nous-nous fommes dé¬ 
tournés chacun en fuivant fon propre 
chemin , 8 c l’Eternel a fait venir fur 
lui l’iniquité de nous tous. 

7. Chacun lui demande, & il en eft 
affligé, toutefois * il 11’a point ouvert 
(a bouche, f il a été mené à la bou¬ 
cherie comme un agneau, & comme 
une brebis muette devant celui qui la 
tond, 8 c il n’a point ouvert fa bouche. 

* Matth. 26 , 63 - t 8 , 3 *- 

8 . Il a été enlevé de là force del’an- 

goiiTe & de la condamnation , mais 
qui racontera fa durée ? car il a été re¬ 
tranché de la terre des vivans, & la 
plaïe lui a été faite pour le forfait de 
mon peuple. t 

9. Or 011 avoit ordonné fon fépulcre 
avec les méchans, mais il a été avec 
le riche en la mort ; * car il n’avoit 
point fait d’outrage , & il ne s’eft 
point trouvé de fraude en fa bouche. 

* I Jean 3 , S* 

10. Toutefois l’Eternel l’aïant vou¬ 
lu froifler, l’a mis en langueur. Après 
qu’il aura mis fon ame en oblation pour 
le péché, il fe verra de la poftérite, il 
prolongera fes jours & le bon plaiür 
de l’Eternel * profpérera en fa main. 

* Jér . 23, *. 

1 1. Il jouira du travail de fon ame, 
& en fera rafTafîé ; mon ferviteur jufte 
en juftifiera plufieurs * par la cohnolfc 
fance qu’ils auront de lui ; & lui-mê¬ 
me portera leurs iniquités. 

* Jean 17 , 3 .». 

12. C’eft pourquoi je lui donnerai 
fon partage parmi les grands,, £7 il 
partagera le butin avec les puîflfans , 
parce qu’il aura épandu fon ame à la 
mort, ♦qu’il aura été mis au rarçg des 
tranfgrefleurs, & que lui-même âuVa 
porté les péchés de plufieurs, t & au¬ 
ra intercédé pour les tranfgrefieursv i 

* Matth. 27, 38.' t Luc 23; 34 * 
CHAPITRE LIV. 

Vétendum de VEgliJè fous le régne dm 

MeJJte. Sa garantie. 
*DEjouï.toiav*c «hant de triomphe, 
-R- * ftérile qui n’enéantoispoint, toi 
qüi ne favois ce que c’eft du travail 
d’enfant, éclate dejoïeavec chant de 
triomphe, 8 c t’égaïe.; car les enfans 
deccÛô qui étoit délaiftee, feront en 
plus 
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plus grand nombre que les enfans de 
celle qui étoit mariée, a dit PEternel 

♦ Gai. 4, 27. 

2. * Elargi le lieu de ta tente, & 
qu’on étende les courtines de tes pa¬ 
villons; n’épargne rien, allonge tesj 
cordages, & fai tenir ferme tes pieux. 

* ^ 4 ft. 2, 41. 47 - 

3. Car tu te répandras à droite & à 
gauche, & ta poftérité pofledera les 
nations, & rendra habitées les villes 
ééfertes. 

4. Ne crain point, car tu ne feras 
point honteufe , ni confiife , & tu ne 
rougiras point; mais tu oublieras la 
honte de ta jeunefTe, & tu ne te Con¬ 
viendras plus de l’opprobre de ton veu¬ 
vage. 

5. Car « n mari eft celui qui t’a fai¬ 

te ; PEternel des armées eft ion Nom ; 
& ton Rédempteur eft le Saint d’If- 
raël ; * il fera appellé le Dieu de toute! 
là terre. . * 1 Tim. 2, s. 

6 . Car PEternel t’a appellée comme 
une femme délaifTée & travaillée en 
fon efprit, & comme une femme 
qu’on auroït époufëe dans la jeunefTe, 
& qui auroit été répudiée, a dit ton 
Dieu. 

7. Je t’ai délaiflée pour un petit mo 
ment ; mais je te raflemblerai par de 
grandes comp a liions. 

8. J’ai cacné ma face arrière de toi 
pour un moment dans le tems de l’in¬ 
dignation ; mais j’ai eu compaflion de 
toi par une gratuïté éternelle, a dit 
l’Eternel ton Rédempteur. 

9. Car ceci me fera comme les eaux 
de Noé ; c’eft que comme * j’ai juré que 
les eaux de Noé ne pafferont plus fur 
la terre; ainfi j’ai juré que je ne ferai 
plus indigné contre toi, & que je ne 
le tancerai plus. 

* Gen. 8, 21. Jér . 31, 35 . 

10. Car * quand les montagnes Te 
remueraient, & que les côteaux crou¬ 
leraient , ma gratuïté ne fe retirera 
point de toi, f & l’alliance de ma paix 
ne bougera point, a dit PEternel, qui 
a compaflion de toi. 

* Pf. 46, 2. t OJee 2, 20. 

11. O affligée! agitée de latempê-j 

te, deftituée de confolation, voici,] 
je m’en vai coucher des eicarboucles 
pour tes pierres, & je te fonderai fur 
des faphirs ; ■ A 

12. Et je ferai tes fenêtrages d’aga- 
thés, & tes portes feront de pierres de 
rubis, & toute ton enceinte de pierres 
précieufes. 

13. * Aufli tous tes enfans feront en- 
feignés de l’Eternel, 8 c la paix de tes 
fils fera abondante. * Jean 6 , 45. 

14. Tu feras affermie en juftice, tu 
feras loin de l’oppreffîon, & tu ne 
craindras rien; ta feras, dis-je , loin 
de la fraïeur, car elle Rapprochera! 
peint de toi* 


15. Voici, on ne manquera pas de 
comploter contre toi , mais ce ne fera 
pas de par moi ; quiconque complo¬ 
tera contre toi, tombera pour l’amour 
de toi. 

1 6 . Voici, c’eft moi, qui a créé le 
forgeron foufflant le charbon au feu, 
8 c formant l’inftrument pour fon ou¬ 
vrage ; 8 c c’eft moi qui ai créé le de- 
ftruifteur pour diffiper. 

17 * Nulles armes forgées contre toi 
ne profpéreront, & tu convaincras de 
malice toute langue qui fe fera élevée 
contre toi eh jugement ; c’eft là l’héri¬ 
tage des ferviteurs de PEternel, & 
leur juftice de par moi, dit l’Eternel. 

♦ Ofee 2 , 18 . 

CHAPITRE lv. 

Exhortation à tout les peut les de recevoir 

l'Evangile. 

TJOla, vous tous quiètes * altérés, 
■ LA venés aux eaux, 8 c vous qui n’a- 
vés point d’argent, venés, achettés, 
8 c mangés ; venés, dis-je, achettés fans 
argent & fans aucun prix, du via 
8 c du lait 

* Matth. 6 . Jean 7 , 37 . 38 - 

2. Pourquoi emploïés-vous l’argent 
pour des choies qui ne nourriflent 
point ? & vôtre travail pour des cho¬ 
ies qui ne raffafient point? écoutés- 
moi attentivement, & vous mangerés 
de ce qui eft bon . 8 c vôtre ame jouira 
à plaifir de la graiffe. 

3. Inclinés vôtre oreille, & venés à 
moi ; écoutés, & vôtre ame vivra ; & 
je traitterai avec vous une alliance 
éternelle , favoir * les gratuités im¬ 
muables tromifes à David. 

* 13, 34 - 

4. Voici, je l’ai donné pour être té¬ 
moin aux peuples , pour être condu¬ 
cteur , & pour donner des comman- 
demens aux peuples. 

5. Voici, tu appelleras la nation 
que tu ne connoifTois point, & les na¬ 
tions qui ne te connoiflent point ac¬ 
courront à toi, à caufe de PEternel ton 
Dieu & du Saint d’Ifraël qui t’aura 
glorifié. 

6 . * Cherchés l’Eternel pendant qu’il 
fe trouve , invoqués-le tandis qu’il eft 
près. * Prov. 8 , 1 7 * 2 Chron. IÇ, n. 

7. Que le méchant laiffe fa voie, « 
l’homme injufte fes penfées, & qu’il 
retourne à l’Eternel, &il aura pitié de 
lui, & à nôtre Dieu, car il pardonne 
[abondamment. 

8 . Car mes penfées ne font pas vos 
penfées, 8 c mes voïes ne font pas^ 
vos voies, dit l’Eternel. 

9 * Mais autant que les deux font 
élevés par defTus la terre, autant mes 
voies font élevées par Heffus vos voïes ; 
& mes penfées, par defTus vos penfées. 

10. Car comme la pluïe 8 c la neige 
defeendent des cieux, & n’y retour¬ 
nent plus. * mais arr oient la terre, « 

I (i te 


Digitized by Google 



626 _ E S A I E. 

la font produire , & germer , telle-i 
ment qu'elle donne la femence au fe- 
meur, & le pain à celui qui mange ; 
P/. 6 U II. 
i fei 


Ch*p. 55;.56, S7. 


le Seigneur 1 *Eternel , qui raifemble 
les exilés d’Ifraël. 

9. Bêtes des champs, bêtes des fo- 
. . rêts , venés toutes pour manger, 

il. Ainfi fera ma parole qui fera for-j 10. Toutes les lentinelles font aveu¬ 
lie de ma bouche, elle ue retournera gles ; elles ne favent rien ; ce font tout 
point vers moi fans effet, mais elle.des chiens muets qui ne peuvent ab- 
fera tout ce en quoi j’aurai prisplaifir, boïer, dormant & demeurant couchés* 
& profpérera dans les chofes pour lef-:& aimant à lbmmeiller. 


quelles je l’aurai envoïée. 

12. Car vous fortirés avec joïe, & 

vous ferés conduits en paix ; * les mon- 
tagnes & les coteaux éclatteront de joïe 
avec chant de triomphe devant vous, 
& tous les arbres des champs frappe¬ 
ront des mains. * ch. 3s, 1. 

13. Au lieu du buifion croîtra le la¬ 
pin ; & au lieu de l’épine croîtra le 
myrte ; & ceci fera connoitre le nom 
de l’Eternel & ce fera un ligne perpé¬ 
tuel , qui ne fera point retranché. 

CHAPITRE L V I. 
Exhortations à la vertu. Cenfure aux 

Conduiteurs de la Synagogue. 

A Infi a dit l’Eternel ; obfervés la ju- 
" Rica, & faites ce qui eft julte ; car 
mon faluteft prêt à venir; & ma ju 
ftice à être révélée. 

2. O que bien-heureux eft l’homme 
qui fera cela, & le fils de l’homme qui 
s*y tiendra, obfervant le Sabbat de 
peur de le profaner, & gardant fes 
mains de faire aucun mal. 

3. Et que l’enfànt de l’étranger qui 
fe fera joint à TEternel, ne parle point, 
en difant ; l’Eternel me fepare entiè¬ 
rement de fon peuple ; & que l’eunu¬ 
que ne dife point ; voici, je fuis un 
arbre fec. 

4. Car ainfi a dit l’Eternel touchant 
les eunuques ; ceux qui garderont mes 
Sabbats, & qui choiuront ce en quoi 
je preris plaifir, & fe tiendront à mon 
alliance ; 

V Je leur donnerai dans ma mai- 
fon & dans mes murailles une place 
& un nom meilleur que le nom de fils 
ou de filles ; je leur donnerai à chacun 
une réputation perpétuelle, qui ne fe- 
ra point retranchée. 

6. Et quant aux enfans de l’étranger 

Î [ui fe feront joints à l’Eternel, pour 
e fervir, & pour aimer le Nom de 
l’Eternel, afin de lui être ferviteurs, 
favoir tous ceux qui gardent le Sabbat 
de peur de le profaner, & qui fe tien¬ 
nent à mon alliance ; 

7. Je les amènerai aufli à la mon¬ 
tagne de ma fainteté, & je les réjoui¬ 
rai dans la niaifon dans laquelle on* 
m’invoque ; leurs holocauftes & leurs 
facrifices feront agréables fur mon au¬ 
tel ; * car ma maifon fera appellée ,j 
la mailbn de prière pour tous les peu 
pies. * Matth.ai , 13. Mare II, 17. 
Luc 19, 46. 

8 . Encore en afïemblerai-je vers luij 
outre ceux qui y font aftemblés , dit 


11. Ce font des chiens goulus, qui 

11e favent ce que c’eft que d’être raiia- 
liés ; & ce font des palteurs qui ne fa¬ 
vent rien comprendre; * ils fe font 
tous tournés ù leur train, chacun a 
fon gain deshonnête dans fon quartier, 
\en difant ; * Jér. 6, 13 . 

12. * Venés, je prendrai du vin, ~ 
& nous-nous enyvrerons decervoife; 

& le jour de demain fera comme celui 
d’aujourd’hui, même beaucoup plus 
grand. * 1 Cor. is, 32. 

CHAPITRE L VIL 

Négligence des Juifs. Leur idolâtrie . 

T E julte eft mort, & il n’y a perion- 
" ne qui y prenne garde ; & les gens 
de bien font recueillis, fans qu’on y 
foit attentif, fans qu'on conjîdére que le 
jufte a été recueilli de devant le mal. 

2 . Il entrera en paix, ils fe repo- 
fent dans leurs fépulcres , favoir qui¬ 
conque aura marché devant lui. 

3. Mais vous enfans de la dévine- 
refTe, race adultère, & qui paillardés, 
approchés ici. 

4. De qui vous êtes-vous moqués ? 
contre qui avés-vous ouvert la bouche» 
£T tiré la langue ? n’ètes-vous pas des 
enfans prévaricateurs, & une fimfle 
race? 

5. * Qui vous échauffés après les 
chênes, £7 fous tout arbre verd ; & 
qui égorgés les enfans dans les vallées, 
f fous les quartiers des rochers. 

* Ezèch. 6, 13. f Jér. 7 , 31 . 

6 . Ta portion eft dans les pierres 
polies des ’torrens ; ce font elles, ce 
font elles, qui font ton lot; tu leur 
as aufli répandu tou afperfion , tu leur 
as offert des offrandes ; pourrai-je être 
content de ces chofes ? 

7. * Tu as mis ton lit fur les mon¬ 
tagnes hautes & élevées, même tu y 
ês montée pour faire des facrifices. 

* Jér. I, 20 . 

8 . v Et tu as mis derrière la porte & 
derrière le poteau ton mémorial, car tu 
t’ès découverte loin de moi, & tu ès 
montée , tu as élargi ton lit, & tu te 
l’ès taillé plus grand que n’ont' fait 
ceux-là; tu as aimé leur lit, tu a pris 
garde aux belles places. 

9. Tu as voïagé vers le Roi avec des 
onguens précieux , & tu as ajoûté par¬ 
fums fur parfums ; tu as envoié tes’ 
ambaflades bien loin , & * tu t’ès ab- 
baiflëe jufqu’aux enfers. 

* Matth. 11, 23. 

10. Tu t’ès travaillée dans la lon¬ 

gueur 
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gueur de ton chemin, ET tu n’as point & prennent plaifir à favbir mes voles* 
dit ; C’en eft fait. Tu as trouvé la comme une nation qui auroit fuivi la 
vigueur de ta main, & à caufe de cela juftice » & qui n’auroit point aban- 
tn n’as point été languifïante. donné le jugement de fon Dieu ; ils 

11. Et de qui as-tu eu peur * qui as-s’informent auprès des jugemehs de 

tu craint, que tu m’aies menti, juftice, & prennent plaifir à appro* 
que tu ne te fois point fouvenuë de:cher de Dieu ; ETpuutls difint ; 
moi* &T que tu ne t’en fois point fou-| 3. Pourquoi avons-nous jeûné, & 
dée ? Eft-ce que je me foi$ tû ; même tu n’y as point eu d’égard ? pourquoi 
de fi long-tems, que tu ne m’aïes point avons-nous affligé nos âmes , & tü ne 
craint ? t’en ès point foucié ? Voici, au jour 

12. Je déclarerai ta juftice Sc tes ceu- de vôtre jeûne vous trouvés vôtre vo* 
Vres, qui ne te profiteront point. lonté, Sc vous exigés tout ce en quoi 

13. Qpe ceux que tu aifembles te vous tourmentés les autres, 
délivrent, quand tu crieras ; mais le 4. Voici, vous jeunés pour faire des 
vent les enlèvera tous, la vanité les procès & des querelles, &pour frap* 
emportera : * mais celui qui fe retire per du poing méchamment ; vous ne 
vers moi héritera la terre , & poffé- jeunés point comme ce jour le requer - 
dera la montagne de ma fainteté. roit afin de faire que Vôtre voix foit 

* Pf 15* I» exaucée d’enhaut. 

14. Et on dira 5 relevés, relevés , 5. Eil-ce là le jeûne que j’ai choifi* 

préparés les chemins, ôtés les empé- que l’homme afflige ion ame * un 
chemens loin du chemin de mon!jour? EJi -ce en courbant fàtête cent» 
peuple» |me le jonc, & en étendant le fac & la 

15. Car ainfi a dit celui qui eft haut cendre? appelleras-tu cela un jeûne* 

& élevé, qui habite dans l’éternité, & un jour agréable à l’Eternel ? 

te duquel le nom eft le Saint ; j’habi- * Zach. 7, S. 

terai dans le lieu haut & faint, &avec $» N’eft-ce pas plûtôt ici lé jeûne 
celui * qui a le coeur brifé, & qui eft que j’ai choifi * que tu dénoiies les 
humble d’efprit, afin de vivifier l’ef- liens de la méchanceté ; que tu délies 
prit des humbles , & afin de vivifier les cordages du joug, que tu laifles 
ceux qui ont le cœur brifé. aller libres ceux qui font foulés ) & 

* Pf. 51, 17. que vous rom pi és tout joug ? 

16. * Parce que je ne débattrai point 7. * N’eft-ce pas que tu partages tort 

à toûjours , & que je ne ferai point in- pain à celui qui a faim ? & que tu fkf- 
digné à jamais ; car f c’eft de par moi fes venir en ta maifbn les affligés qui 
quel’efprit fe revêt, & c’eft moi qui fonterrans? quand tu vois un homme 
ai fait les âmes. nud, que tu le couvres * & que tu ne 

* Pf 103 * 9 - Lam. 3 » 31 . te caches point arrière de taenair? 

17» A caufe de l’iniquité de fon gain * Ezech. 18, 7 « 16. 

déshonnête j’ai été indigné, & je l’ai 8. Alors * ta lumière éclorfa comme 
frappé *, j’ai caché ma face , & j’ai été l’aube du jour, & ta guérifoh germe- « 
indigné ; mais le revêche s’en eft allé, ra incontinent, ta juftice ira devant 
£7 a fuivi la voïe de fon cœur. toi, ET la gloire de l’Etemel fera ton 

18. J’ai vû fes voïes, & toutefois je arrière-garde. * P/. 3 7,6. 

l’ai guéri; je l’ai ramené, & je lui ai 9. Alors tu prieras, & l’Eternel 
tendu fes confolations, favoir, à ceux t’exaucera *, tu crieras, Sc il dira ; me 
d’entr’eux qui mènent deuil. voici. Si tu ôtes du milieu de toi le 

19. Je crée ce qui eft proféré parles joug , ET que tu cejfis de haufler le 

lèvres ; * paix , paix à celui qui eft doigt, Sc de dire des outrages ; 
loin, & a celui qui eft près, a dit 10. Si tu ouvres ton cœur à celui qui 
i’Eternel, car je le guérirai. a faim , & que tu raflafies l’ame ami- 

* Zach. 9» 10. gée ; * & ta lumière naîtra dans les té- 

20. Mais les méchans font comme nèbres , & tes ténèbres feront comme 
la mer qui eft dans la tourmente, le Midi. * sAmos 5 * 8. 

quand elle ne fe peut appaifer; & fes 11. Et l’Eternel té conduira conti- 
eaux jettent de la bourbe Sc du limon, nuëllement, il raflafieta ton ame dans 

21. * II n’y a point de paix pour les les grandes féchereffes , il engraifTera 

méchans, a dit mon Dieu. tes os, & tü feras comme un jardin 

* Prov. 28, 1. arrofé, Sc comme une fource dont les 

CHAPITRE L VIII. eaux ne défaillent point. 

Du Jeune hypocrite. 12. ♦ Et des gens finiront de toi qui 

("'Rie à plein gofier, ne t’épargne rebâtiront les lieux déferts depuis long- 
v - / point, élève ta voix comme un tems; tu rétabliras les fondemens mi- 
cor , * Sc déclare à mon peuple leur nés depuis plufieurs générations ; Sc on 
iniquité * Sc à la maifon de Jacob leurs t’appellera le Répatateur des brèches, 
péchés. * Mich. 3, 8. & lé redrefl'eur des chemins ; afin 

a. Car ilt ma cherchent chaque jour, qu’on habite au pd*. 61, 4 - 

Rr 2 * 3 - *i 
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13 . Si tu retires ton pied du Sabbat, 
toi qui fais ta volonté au jour de nia 
faintetéi & fi tu appelles le Sabbat 
tes délices, & honorable ce qui eft 
lain f à T Eternel. & que tu l’honores 
en ne fuivant point tes voïes, ne trou¬ 
vant point ta volonté, & n’ufant point 
de beaucoup de paroles ; 

* 14. Alors tu jouïras de délices en 
l’Eternel, & je * te ferai pafler comme 
à cheval par dedus les lieux haut-éle- 
vés de la terre, & je te donnerai à man- 

Ê er l’héritage de Jacob ton père i car 
1 bouche de l’Eternel a parlé. 

* Hab . 3, 19. 

CHAPITRE LIX. 

Crimes des Juifs. Promeffe du Libérateur. 
TTOici, * la main de l’Eternel n’eft 
▼ pas racourcie pour ne pouvoir pas 
délivrer, & (on oreille n’eit pas deve¬ 
nue pelante, pour ne pouvoir pas ouïr. 
* Nomb. il, 23. 

2. Mais ce font vos iniquités qui ont 
fait réparation entre vous & vôtre 
Dieu ; & vos péchés ont fait * qu’il a 
caché fa face de vous, afin qu’il ne 
vous entende point. 

* Deut. 31, 13 . Pf 13 , 2. 

3. Car vos mains font fouillées de 
fang, & vos doigts d’iniquité ; * vos 
lèvres ont proféré le menfonge, £T vô¬ 
tre langue a prononcé la perverfité. 

* Jer. 3 , IO. 

4. Il n’y a perfonne qui crie pour la 
juftice , & il n’y a perfonne qui plaide 
pour la vérité ; on le fie en des cho¬ 
ies de néant, & on parle vanité ; * on 
conçoit le travail, & on enfante le 
tourment. * Job 15, 3 S- 

5. Ils ont éelosdes œufs debafilic, 
& ils * ont tilTu des toiles d’araignées ; 
celui qui aura mangé de leurs œufs en 
mourra ; & fi on les écrafe , il en for- 
tira une vipère. * Job 8 , 14* 

6 . Leurs toiles ne lerviront point à 
Ëtire des vêtemens, & on ne fe cou¬ 
vrira point de leurs ouvrages ; car leurs 
ouvrages font des ouvrages de tour¬ 
ment, & il y a en leurs mains des 
a&ions de violence. 

7. * Leurs pieds courent au mal, & 
fe hâtent pour répandre le (àng inno¬ 
cent ; leurs peu fe es font des penfées de 
tourment; fe dégât & la calamité eft 
dans leurs voïes. 

* Proru. I, 16 . Rom. 3 , 15 . 

8 . Ils ne connoiiTent point le che¬ 
min de la paix, & il n’ÿ a point de ju¬ 
gement dans leurs ornières, ils fe font 
pervertis dans leurs fentiers, tous ceux 
qui y marchent ignorent la paix. 

9. C’eft pourquoi le jugement s’eft 
éloigné de nous, & la juitice ne vient 
point jufqu’à nous ; * nous attendions 
la lumière, & voici les ténèbres ; la ; 
fplendeur, £T nous marchons dans 
Pobfcurité. ' 

* oh. 3a .Ames 5, ig. 


_ Chap. *8. 59 - 

10. Nous avons tâtonné après la pa¬ 
roi comme des aveugles ; nous avons, 
dis-je, tâtonné comme ceux qui font 
fans yeux y nous avons bronché en 
plein midi comme fur la brune, £7* 
nous avons été dans les lieux abondant 
comme y for oient des morts. 

11. Nous rugi flous tous comme des 
ours, & nous ne ceiTons de gémir 
comme des colombes ; nous atten¬ 
dions le jugement, & il n’y en a point; 
la délivrance, & elle s’eft éloignée de 
nous. 

12. * Car nos forfaits fe font multi¬ 
pliés devant toi, & chacun de nos pé¬ 
chés a témoigné contre nous; parce 
que nos forfaits font avec nous, f & 
nous connoifTons nos iniquités ; 

* Jé f : 14 , 7 - tP/Tsi, 5 . 

13 . Qui font de pécher & de mentir 
contre l’Eternel, de s’éloigner de nô¬ 
tre Dieu , de proférer l’opprefiion & la 
révolte ; de concevoir & prononcer du 
cœur des paroles de menfonge. 

14* C’eft pourquoi le jugement s’eft 
éloigné & la juftice s’eft tenue loin; 
car * la vérité eft tombée par les rués, 
& la droiture n’y a pû entrer. , 

* Pf. 12, 2. 3. 

15. Même la vérité a dilpani, & 
quiconque fe retire du mal eft expofé 
au pillage ; l’Eternel l’a vû , & cela 
lui a déplu, parce qu’il n’y a point de 
droiture. 

16. Il a vû aufli qu’il n> avoit point 
d’homme qui foutint Pinmcence & il 
s’eft étonné que perfonne ne fe met- 
toit à la brèche ; c’eft pourquoi fou 
bras l’a délivré , & fa propre juftice 
l’a foûtenu. 

17. * Car il s’eft revêtu de la juftice 
comme d’une cuiraffe, & le cafque du 
falut a été fur fa tête ; il s’eft revêtu 
des habits de la vengeance comme d’un 
vêtement, & s’eft couvert de jalou- 
fie comme d’un manteau. 

* Eph. 6 , 17 - I The/f Ç, 8 . 

18. Comme pour les rétributions, 
& comme quand quelqu’un veut ren¬ 
dre la pareille, fauoir la fureur à fes 
adverfaires, & la rétribution à fes en¬ 
nemis ; il rendra ainli la rétribution 
aux Isles. 

19. Et on craindra le Nom de l’E- 
ternel depuis l’Occident ; & fa gloire 
depuis le Soleil levant ; car l’ennemi 
viendra * comme un fleuve , mats l’Ef* 
prit de l’Eternel lèvera l’enfeigne con¬ 
tre lui. * Jér. 47, 2. 

20. *Et le Rédempteur viendra en 
Sion, & vers ceux de Jacob qui fe 
convertillent de leur péché, dit l’E- 
ternel. * Rom . 11, 26. 

21. Et quant à moi; c’eft ici mon 
alliance que je ferai avec eux , a dit 
l’Eternel ; mon Eiprit qui eft fur toi, 

* & mes paroles que j’ai mifes eu ta . 
bouche, ne bougeront point de ta 

bouche. 
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bouche, ni de la bouche de ta nofté-i 
rité, ni de la bouche de la poftérité 
de ta poftérité , a dit l’Eternel, dès 
tnauitenant & à jamais. 

* fit. i, 19 . * 
CHAPITRE LX. 
iAcct oiffement de /’ Eglifi. Défcription\ 
myjtique defes biens Jpiritu'els. 

T Eve toi, ibis illuminée ; car ta lu- 
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mière eft venuë , & la gloire de 
P Eternel s’eft levée fur toi. I 

2. Car voici, les ténèbres couvri-j 
ront la terre, ëc robfcurité couvrira 
les peuples ; mais l’Eternel fe lèvera 
fur toi, & fa gloire paroltra fur toi. 

3 * * Et les nations marcheront à ta 
lumière , f & les Rois à la fplendeur 
qui fe lèvera fur toi. 

21 » 2 4 - t P fi 102, 16 . 

4- Elève tes yeux à Penviron , & re¬ 
garde ; tous ceux-ci fe font affemblés, 
Us font venus vers toi ; tes fils vien-i 
dront de loin , & tes filles feront nour¬ 
ries par des nourriciers, étant portées 
fur les côtés. 

5 . Alors tu verras, & tu feras éclai¬ 
rée& ton cœur s'étonnera, & s'épa¬ 
nouira joie , quand l'abondance de 
la mer le fera tournée vers toi , ♦ & 
que la puiffance des nations fera venuë 
chés toi. * Pf 110,3. 

6. Une abondance de chameaux te 

couvrira ; les dromadaires de Madian 
& de Hépha, & tous ceux de Séba 
viendront, ils apporteront de l’or & 
de l’encens, & publieront les loüan- 
ges de l’Eternel. I 

7 - Toutes les brebis de Kédar feront j 
affemblées vers toi, les moutons de * 
Nébajoth feront pour ton fervice; ils 
feront agréables étant offerts fur mon] 
autel, & je rendrai magnifique la mai- 
&n de ma gloire. * Gen. 25, 

8. Quelles font ces volées, épaii_ 

comme des nuées , qui volent comme] 
des pigeons à leurstrous ? 

9. Car les Isles s’attendront à moi, 

& les navires de Tarfis les prémiers, 
afin d’amener tes fils de loin , avec 
leur argent &leur or, pour l'amour 
du Nom de l’Eternel ton Dieu , & du 
Saint d’Ilraël, parce qu’il t’aura glo¬ 
rifiée. 

10. Et les fils des étrangers rebâti¬ 
ront tes murailles, & leurs Rois fe¬ 
ront emploïés à ton fervice ; car je t’ai 
frappée en ma fureur, mais j’ai eu 
pitié de toi au tems de mon bon plaifir. 

11. * Tes portes aufîi feront conti¬ 
nuellement ouvertes , elles ne feront 
fermées ni nuit ni jour, afin que les 
forces des nations te foient amenées, 

& que leurs Rois y foient conduits. 

♦ s^ipoc. 21, 2Î. 

12. Car la nation & le Roïaume qui 
ne te ferviront point, périront; & ces 
nations-là feront réduites en une en-| 
ftère défoiation. 


13 - La gloire du Liban viendra vers 
toi, lefapin, l’orme, & le bouïx en¬ 
semble , pour rendre honorable le lieu 
de mon Sanctuaire ; & je rendrai glo¬ 
rieux le lieu de mes pieds. 

14* Même les enfans de ceux qui 
t’auront affligée viendront vers toi en 
fe courbant ; * & tous ceux qui te mé- 

S rifoient fe proitemeront à tes pieds» 

: t’appelleront, La ville de l’Eternel, 
la Sion du Saint d’Ifraël. 

* ^ipoc. 3, 9. 

1Ç. Au lieu que tu as été délaifîëe 
& haïe, tellement qu’il n’y avoit per- 
fonne qui paffât parmi toi , je te met¬ 
trai dans une élévation éternelle, 
dans une joïe qui fera de génération en 
génération. 

. 16. Et tu fucceras le lait des na¬ 
tions , &.tu fucceras la mammelle des 
Rois, & tu fauras que je fuis l’Eternel 
ton Sauveur, & ton Rédempteur, le 
putffant de Jacob. 

17. Je ferai venir de l'or au lieu de 
l’airain , & je ferai venir de l’argent 
au lieu du fer, & de l’airain au lieu 
du bois , & du fer au lieu des pierres ; 
& je ferai que la paix te gouvernera, 
& que tes exa&eurs ne feront que ju- 
ftice. 

18. On n'entendra plus parler de 
violence en ton païs, ni de dégât, ni 
de calamité en tes contrées, mais tu 
appelleras tes murailles, Salut, &tes 
portes, Loüange. 

19. * Tu n’auras plus le foleil pour 
la lumière du jour, & la liieur de la 
lune ne t’éclairera plus ; mais l’Eter¬ 
nel te fera pour lumière éternelle, 9 c 
ton Dieu pour ta gloire. 

* ^ipoc. 21, 22. & 22, 

20. Ton foleil ne fe couchera plus, 

& ta lune ne fe retirera plus ; car PE- 
ternel te fera pour lumière perpétuël- 
le, & les jours de ton deuil feront 
finis. 

II. Et quant à ton peuple, ils fe¬ 
ront tous juftes ; ils poflederont éter¬ 
nellement la terre ; /avoir * le germe 
de mes plantes , l’œuvre de mes 
mains, pour y être glorifié. 

* Matth. IS, 13. 

! 22. La petite famille croîtra jufqu’à 
mille per firmes , & la moindre devien¬ 
dra une nation forte. Je fuis l’Eter¬ 
nel , je hâterai ceci en fon tems. 

CHAPITRE LXI. 

Bonheur de CEglifi fou* le régné du 
MeJJte . 

* T ’Efprit du Seigneur l'Eternel eft 
fur moi, c’eit pourquoi l’Eternel 
m’a oinft pour évangélifer aux débon¬ 
naires, il m’a envoie pour guérir ceux 
qui ont le cœur brile, pour publier 
aux captifs la liberté , & aux prifon- 
niers l’ouverture de la prifon. 

* Luc 4, 17. 20. _ 
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2. Pour publier Tan de Ubien-veil-comme une (plendeur, & que la dë- 


lance de l'Eternel, & le jour de la ven¬ 
geance de nôtre Dieu; pour confolerj 
tous ceux qui mènent deuil * 

3. * Pour annoncer à ceux deSion 

Î |ui mènent deuil, que la magnificence 
eur fera donnée au lieu de la cendre ; 
l’huile de joïe au lieu du deuil ; le 
manteau de loiiangeau lieu de l’efprit 
d’accablement; tellement qu’on les 
appellera les chênes de la juftice, & la 
plante de l'Eternel, pour s’j glorifier. 
* Mort h. 4. 

4. * Et ils rebâtiront ce qui aura été 
dès long-tems délert,, ils rétabliront 
les lieux qui auront été auparavant dé-| 
folés, Sc ils renouvelleront les villes 
défértes, Sc les chofes défolées d’âge 
en âge. 

s. Et les étrangers s’y tiendront, & 
paîtront vos brebis, & les enfans de 
l’étranger feront vos laboureurs Sc vos 
vignerons. 

6. * Mais vous, vous ferés appelles 
les Sacrificateurs de l’Eternel, & on 
vous nommera les Miniitres de nôtre 
Dieu ; vous mangerés les richefTes des 
nations , & vous - vous vanterés de 
leur gloire. 

* I Pier. 2 , S. 9 , ~ 4 poc. 1, 6 , 

7. Au lieu de la houte que vous avés 
eue les notions en Auront le double t & 
elles crieront tout haut que la confulion 
eft leur portion ; c’eft pourquoi ils pot 
féderont le double en leur pais, au¬ 
ront une joïe éternelle. 


dans la vérité, f & jetraitterai avec) 
eux une alliance éternelle. 

* Prov. 3, y- t Jtr. 32, 40. 

9. Et leur race fera connue entre les 
nations, & ceux qui feront fortis 
d’eux, feront connus parmi les peu¬ 
ples ; tous ceux qui fes verront con. 
noîtront qu’ils font la race que l’Eter- 
nel aura bénie. 

10. Je me réjouirai extrêmement 
$n l’Eternel, Sc mou ame s’égaiera 
en mon Dieu ; car il m’a revêtu des 
vêtemens du falut, &m*a couvert du 
manteau de la juftice , comme un 
époux qui fe pare de magnificence , Sc 
comme une époufe qui s’orne de lès 
joïaux, 

ix. Car comme la terre pouffe fon 
germe , Sc comme un jardtn fait ger¬ 
mer les chofes qui y font femées, ainfi 
le Seigneur l’Eteruel fera germer la ju¬ 
ftice , & la loiiange en la préiènee de 
toutes les nations. 

CHAPITRE LXII. 

VEglife fous le r 'egne du MeJJtc. 
pOur l’amour de Sion je ne me tien 
A drai point tranquille, Sc potir l’a 
mour de JéruGüem je ne ferai point en 
repos que fa juftice ne forte dehors 


livrance ne foit allumée comme une 
lampe. 

2. Alors les nations verront ta jn« 
ftice , & tous les Rois, ta gloire ; 8 c 
on t’appellera d’un nouveau nom , que 
la bouche de l’Eternel aura expreuê» 
ment déclaré. 

3* Tu feras une couronne d’orne» 
ment en la main de l’Etemel, & une 
jtiare roïale dans la main de ton Dieu. 

4. * On ne te nommera plus, la dé- 
laiffée , & on ne nommera plus ta ter¬ 
re , la déflation ; mais on t’appel* 
lera, mon bon plaifir en elle ; & ta 
j terre , la mariée , car l'Eternel pren¬ 
dra fon bon plaifir en toi, & ta terre 
aura un man. 

* Ofee I, IO. I Pier, 2, 10. 

Car comme le jeune homme fis 
marie à la vierge , £T comme tes en- 
fans fe mariem chéa toi, ainfi ton 
Dieu fe réjouira de toi, de la joïe 
|qu’un époux a de fon époufe. 

6. Jérufalem , j'ai ordonné des gar« 
des fur tes murailles tout le jour & 
toute la nuit continuellement, ils ne 
fe tairont point. Vous qui faites men¬ 
tion de l'Eternel ne gardés point le 
filence. 

7. Et ne difcontiuués point de l’in., 
voquer jufau’à-ce qu'il rétnbliffe & re¬ 
mette Jérufalem en ua état renommé 
fur la terre, 

8 . L’Eternel a juré par fa dextre » 
& par le bras de la force ; fi je donne 
plus ton froment pour nourriture à te* 
ennemis, & fi les étrangers boivent 
plus ton vin excellent pour lequel tu as 
travaillé. 

9. Car ceux qui auront amaffé le 
froment, le mangeront, & ils loüe- 
ront l’Eternel ; Sc ceux qui auront re¬ 
cueilli le vin , le boiront dans les par¬ 
vis de ma fainteté. 

10. Paffés, paffés par les portes, 
difant; Préparés le chemin du peu¬ 
ple , relevés, relevés le fentier, 8 c 
otés-en les pierres, & élevés l’enfeigne 
vers les peuples. 

11. Voici, l’Eternel a fait entendre 
ceci jufqu’au bout de la terre; * Dites 
à la fille de Sion ; voici, ton Sauveur 
vient ; voici, fon falaire eft par de¬ 
vers lui, & fa récompenfe marche de¬ 
vant lui. * Zach. 9 , 9 . MaXth . 21 , 5 , 

Jean 12 , M. 

12. *Et on les appellera, le peu¬ 
ple faint, les rachettés de l’Eternel, 
Sc on t’appellera, la recherchée , la 
ville non abandonnée. * v. 4. 

CHAPITRE LXIII. 

Le Mejîie feul délivre PEglijt. 

Q Ui eft celui-ci qui vient d’Edom , 
- de Botfra, aïant les habits teints 
en rouge ; celui-ci qui eft magnifique¬ 
ment paré en fon vêtement, mar¬ 
chant félon la grandeur de fa force ? 

C’eft 
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C’eft moi qui parle eu jultice, & qui ai 
tout pouvoir de fauver. 

2. * Pourquoi y a-t-il du ronge en 
ton vêtement? & pourquoi tes habits 
font-ils comme les habits de ceux qui 
foulent au preffoir ? * ^ipoc. 19, 13. 

3. *J’ai été tout feul à fouler au 
preffoir, 8 c perfonne d’entre les peu¬ 
ples n’a été avec moi ; cependant j’ai 
marché fur eux en ma colère, & je 
les ai foulés en ma fureur ; & leur fang 
a réjailli fur mes vêtemens, & j’ai 
fouillé tous mes habits. 

* ch. S3, 3« Jean 16, 32- 

4. Car le jour de la vengeance eft 
dans mon cœur, Sc l’année en la¬ 
quelle je dois rachetter les miens, eft 
venuë. 

5. J’ai donc regardé, & il n’y a eu 
perfonne qui m’aidat ; 8 c j’ai été éton¬ 
né , & il n’y a eu perfonne qui me foû- 
tint ; mais * mon bras m’a ikuvé , & 
ma fureur m’a foûtenu. 

♦ Vf. 98, I. 

6. Ainfi j r ai foulé les peuples en ma 
colère, & je les ai enyvrés en ma fu¬ 
reur ; & j’ai abbatu leur force par terre. 

7. Je ferai mention des gratuités de 
l’Eternel, qui font les loüanges de 
l’Etemel, a caufe de tous les bien¬ 
faits que l’Eternel nous a faits ; car 
grand eft le bien delà niaifon dTfraël, 
lequel il leur a fait félon fes compaf- 
fions , & félon la grandeur de fes gra¬ 
tuités. 

8. Car il a dit ; quoi qu’il en .foit, 
ils font mon peuple, des enfans qui ne 
dégénéreront point i 8 c il leur a été 
Sauveur. 

9 Et dagstoute leur angoifTe if a 
été en angoifTe, & l’Ange de fa face 
les a délivrés ; lui-même les a rachet- 
tés * par fon amour & fa clémence, & 
iU?s a portés, & les a élevés en tout 
tems. * Deut. 7, 7 - 8 . 9 . 

10. Mais * ils ont été rebelles , f & 
ils ont contrifté l’Efprit de fa fainteté, 
c’eft pourquoi il eft devenu leur enne¬ 
mi , £T il a lui-même combattu con- 
tr’eux. 

* Exod. 16 . 2. Nomb. 14, 4. il. 
t Eph. 4, 30. 

11. Et on s’eft fouvenu des jours an- ___ 

riens de Moïfe, de fon peuple. Te réjouïfloit, 8 c qui fe portoit juste- 
Où eft celui, a-t-on dit , * qui les fal- ment ; ils fe fouviendront de toi dans 
foit remonter hors de la mer , avec les 1 tes voies ; voici, tu as été émû à in- 
pafteurs de fon troupeau ? où eft celui jdignation parce que nous avons péché; 
qui mettoft au milieu d’eux l’Efprit de r* compajjtom font éternelles, c’eft 


nés tout doucement comme on mène 
une bête qui defeenddans une plaine; 
tu as ainfi conduit ton peuple, afin de 
t'acquérir un nom glorieux. 

15. * Regarde descieux, & voi de 
la demeure de ta f ainteté & de ta gloi¬ 
re. Où eft ta jaloufie, & ta force , 8 c 
l’émotion bruiante de tes entrailles & 
de tes conipailious, lefquelles fe font 
retenues envers moi ? 

* Deut. 26, H. 

16. Certes tu ès nôtre Père, encore 
* qu’Abraham ne nous reconnût point, 
& qu’Jfraël ue nous avoiiat point ; 
Eternel , c’eft toi qui ès nôtre Père , 
& ton Nom eft nôtre Rédempteur de 
tout tems. *>£14,21. 

17- Pourquoi nous as-tu fait égarer, 
ô Eternel ! nors de tes voies, & pour¬ 
quoi * as-tu aliéné nôtre cœur de ta 
crainte ? retourne-toi en faveur de tes 
ferviteurs , en faveur des Tribus de 
ton héritage. * Pf. 81 , 13. 

18. Le peuple de ta fainteté a été en 
pofTefftou bien peu de tems ; nos en¬ 
nemis ont foulé * ton Sanctuaire. 

* Pf- 74 . 7 - 

19. Nous avons été comme ceux fui: 
lefquels tu ne domines point depnis 
long-tems, * & fur lefquels ton Nom 
n’eft point réclamé. * Jér. 14, 9. 

CHAPITRE L*XI V. 

Prière du peuple de Dieu. 

A La mienne volonté que tu fendifTet 
" les cieux, & que tu defcendifTes, 
£ 7 * que les montagnes s’écoulaffent de 
devant toi ! 

2. Comme un feu de fonte eft ar¬ 
dent , 8 c comme le feu fait bouillir 
l’eau ; tellement que ton Nom fut ma- 
nifefté à tes ennemis, & que les na¬ 
tions tremblafTent à caufe de ta pré- 
fence. 

3. Quand tu fis les chofes terribles 
que nous n’attendions point, tu defeen- 
dis , & les montagnes s’écoulèrent de 
devant toi. 

4. * Et on n’a jamais ouï ni entendu 
des oreilles, ui l’œil n'a jamais vû de 
Dieu hormis toi, qui fit de telles cho¬ 
fes pour ceux qui s'attendent à lui. 

♦ Pf. 31, 19. 20. I Cor. 2, 9. 

%. Tu ès venu rencontrer celui qui 


ta fainteté ? * Exod. 14, 27. 30 . 

12. Qui les menoit étant à la main 
droite de Moïfe, par le bras de fa gloi¬ 
re? qui fendoit les eaux devant eux , 
afin qu’il s’aoquît un nom éternel ? 

13. Qui les menoit par les abîmes. 
£f ils n’> ont point bronché, non plus 
que le eheval dans un lieu de pâtu¬ 
rage ? 

, 14. L’Efprit de l’Eternel les a me- 


pourquoi nous ferons fauvés. 

6. * Or nous fommes tous devenus 
comme une chofe fouillée, & toutes 
nos juftices font comme le linge le 
plus fouillé ; f nous fommes tous 
tombés comme la feuille , & nos ini¬ 
quités nous ont tranfyortés comme 
le vent. 

* Pf. 106 , 6 . Dan. 9 , 
t Pf ! 


f Pf. 90 , 5 . 6 . 

Rr 4 


7. Et 
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7. Et il n’y a perfonne qui réclame le falaire de ce qu’ils ont tait au coin¬ 
ton Nom, qui fe réveille pour te de- mencement. 

meurer fortement attaché ; c’eft pour- 8. Ainfi a dit PEternel ; comme 
quoi tu as caché ta face demous, & tu quand on trouve dans une grappe du 
nous as fait fondre par la force de nos vin à cprcindre , & qu’on dit ; 11e la 


iniquités. 


gâte pas , car il y a en elle de la béué- 


8 . Mais maintenant, 6 Eternel ! diftion ; j’en forai de même à caufe de 
tu es nôtre ( Père; nous fommes l’ar- mes ferviteurs, afin que le tout ne feit 

f ile, & tu es celui qui nous as formés, point détruit 
e nous fommes tous l’ouvrage de ta 9 * Et je ferai fortir de la poftérité 
main. de Jacob & de Juda celui qui héritera 

9. Eternel, ne fois point exceflive- mes montagnes, & mes élus hérite- 
ment indigné contre nous, * & ne te ront le pais, & mes ferviteurs y ha- 
fouvien point à toujours de nôtre ini- biteront 

quité. Voici, regarde, nous te prions, 10. Et Saron fera pour les cabanes 
nous fommes tous ton peuple. du menu bétail, & * la vallée de Ha- 

* Pf 79 , 8 . cor fera le gîte du gros bétail, pour 

10. Les villes de tafainteté font de- mon peuple qui m’aura recherché, 
venués un défert ; „S\on eft devenue un * Jojùé 7, 26 . 

défert, ÊTJérufalem une défolation. 11. Mais vous, qui abandonnés PE- 


& il n’y a rien eu de toutes les chofes perûon à autant qu*on en peut com- 
qui nous étoient chères qui u’ait été pter ; 

oéfolé. 12. *Je vous compterai auffi avec 

12. Eternel, ne te retiendras-tu pas l’épée, & vous ferés tous courbés, pour 
après ces chofes ? & ne cefleras-tu pas ? être égorgés ; * parce que j’ai appellé, 
car tu nous as extrêmement affligés. & que vous n’avés point répondu ; j’ai 
CHAPITRE LXVT parlé, & vous n'avés point écouté; mais 


_ __, .. _ jft pourquoi, amn a dit le 

je me fuis fait trouver à ceux qui ne Seigneur PEternel ; * voici, mes fer¬ 
me cherchoient point; j’ai dit àla «a viteurs mangeront,& vousaurés faim ; 
tion qui ne s’appelloit point de mon voici, mes ferviteurs boiront, & vous 
Nom ; me voici, me voici. aurés foif ; voici mes ferviteurs fe ré- 

* Rom. 10, 20. jouiront, & vous ferés honteux. 

2. J’ai tout le jour étendu mes mains * Luc 13, 28. 29. 

au peuple rebelle, à ceux qui marchent 14. Voici, mes ferviteurs fe réjouï- 
dans le mauvais chemin , favoir * ront avec chant de triomphe pour la 
après leurs penfées; joie qu’ils auront an cœur, mais vous 

* Nomb. iy, 39. Pf. 81 , 13. crierés pour la douleur que vous aurés 
3 *. Au peuple de ceux qui m’irritent m cœur , & vous hurlerés à canfe de 
continuellement en face, qui facrifient l’accablement de vôtre efprit 
dans les jardins, & qui font des par- iç. Et vous laiflerés vôtre nom à 
fums fur les autels de oriques. mes élûs pour s’en fervir dans les exé- 

4. Qui fe tiennent dans les féjpul- crations, & le Seigneur PEternel te 
très , & paffent la nuit dans les lieux fera mourir; mais il appellera fes fer- 
défolés ; qui mangent la chair de pour- vitenrs d’un autre nom. , 

ceau, & * qui ont dans leurs vameaux 16. * Celui qui fe bénira en la terre, 
le jus des chofes abominables. fe bénira par le Dieu de Vérité ; & 

* Ezech. 4,14. celui qui jurera fur la terre , f jurera 

5. Qui difent; retire-toi, n’appro- par le Dieu de Vérité ; caries angoi£ 

che point de moi, car je fois plus iaint tes du pafiê feront oubliées, 8 c même 
que toi; ceux-là font une fumée à mes elles feront cachées devant mes yeux, 
narines, un feu ardent tout le jour. * Jér. 4, 2. t Deut. 6, 13. 

6. Voici, ceci eft écrit devant moi, » Pf 6 3, 12. 

je ne m’en tairai point, * mais je le 17. Car voici, * je m’en vai créer 
rendrai, oui je le rendrai dans leur de nouveaux cieux, & une nouvelle 
fein, * Pf 79, 12. terre ; & on ne fe fouviendra plus des 

7. sAJfavoir vos iniquités, & les iiïi- chofes précédentes, & elles ne revien- 
quités de vos pères enfemble, a dit dront plus au cœur. 

PEternel; lefquels ont fait des par- * 2 Pier. 3, 13. ^ipoc. 21, I. 
fums fur les montagnes, & m’ont des- 18. Mais plûtôt vous-vous réjouïrés, 

honoré fur les côteaux ; c’eft pourquoi & vous-vous égaïerés à toûjours en oe 
je leur mefurerai auffi dans leur fein que je m’en vai créer ; car voici, je 

m’em 


après leurs penfées; joie qu’ils auront an cœur, mais vous 

* Nomb. iy, 39. Pf. 81, 13. crierés pour la douleur que vous aurés 
3 *. Au peuple de ceux qui m’irritent m cœur , & vous hurlerés à canfe de 
continuellement en face, qui facrifient l’accablement de vôtre efprit 
dans les jardins, & qui font des par- iç. Et vous laiflerés vôtre nom à 
fums fur les autels de oriques. mes élûs pour s’en fervir dans les exé- 
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Cbaf. 6 S. 66. _ 

m'en vai créer Jérufalem, pour n’être 4. Moi auffi je ferai attention à leurs 
que joie, & fon peuple , pour n’être tromperies, & je ferai venir fur eux 
qu’allegreffe. les chofes qu’ils craignent ; * parce 

19. Je m’égaierai donc fur Jérufa- que j’ai crié , & qu’il n’y a eu perfon- 
Jem, & je me réjouirai fur mon peu- ne qui répondît : que j’ai parlé, & 

S le ; & on n’y entendra plus de voix qu’ils n’ont point écouté ; parce qu’ils 
eplenrs, ni de voix de clameur. ont fait ce qui me déplaît, & qu’ils 

20. Il n’y aura plus déformais au- ont choifi les chofes auxquelles je 11e 
cun enfant né depuis peu de jours, ni prens point de plaifir. 
aucun vieillard qui n’accomplifife fes * Prov. 1, 24. 

jours; car celui qui mourra âgé de 5« Ecoutés la parole de PEternel, 
cent ans fera encore jeune ; mais le pé- vous qui tremblés à fa parole ; ♦ vos 
cheur âgé de cent ans fera maudit. frères qui vous haïflent, & qui vous 

21. * Même'ils bâtiront des mai- rejettent comme une chofe abomina- 
fons, & y habiteront ; ils planteront ble , À caufe de mon Nom, ont dit ; 
des vignes, & ils en mangeront le fruit, que l’Eternel montre fa gloire. Il iè- 
* xAmos 9 , 14. radonc vû à vôtre joie , mais eux fe- 

22. Us ne bâtiront pas des maifons ront Honteux. * tant. 1, 15 . 
afin qu’un autre y habite ; ils ne plan- 6. Un fon éclattant vient de la ville, 
teront pas des vignes afin qu’un autre union vient du Temple , le fon de 
en mange le fruitj car les jours de l’Ereruel, rendant la pareille à fes en- 
mon peuple feront comme les jours nemis. 

des arbres ; & mes élûs perpétueront 7. Elle a enfanté avant que de fen- 
le travail de leurs mains. tir le travail d’enfant; elle a été dé- 

23. Ils ne travailleront plus en vain, livrée d’un enfant mâle, avant que 
& n’engendreront plus des enfans four les tranchées lui vinilent. 
ttreexpofes àlafraïeur; car ils feront 8. Qiii entendit jamais une telle 
* la poftérité des bénis de l’Eternel, & chofe, & qui en a jamais vû de fem- 
cenx qui fortiront d’eux feront avec blables ? Feroit-on qu’un pais fût en- 
wx. * ch. 66 , 22. Pf. 22, 31. fantéen un jour? ou une nation naî- 

24. Et il arrivera qu’avant qu’ils troit-elle tout d’un coup, que Sion ait 
crient, je les exaucerai ; & lors qu’en- enfanté les fils aufii-tôt qu’elle a été en 
«me ils parleront, je les aurai déjà travail d’enfant? 

®»ïs. 9. Moi qui fais enfanter les autres, 

25. Le loup & l’agneau paîtront en- ne ferois-je point enfanter Sion ? a dit 
femble, & le lion mangera du fourrage l’Eternel ; Moi qui donne de la pofté- 
#omme le bœuf, * & la poudre fera la rité aux autres, l’empêcherois-je d'en- 
floprriture du fèrpent ; on ne nuira fanter ? a dit ton Dieu, 
point, &on ne fera aucun dommage 10. Réjouifles-vous avec Jénifalety, 
dans toute la montagne de ma fain- & vous égaies en elle, vous tous qui 
teté i a dit PEternel. * Gen. 2, 14. l’aimés; vous tous qui meniés deuil 
^CHAPITRE L X VI. . fur elle, réjouïffés-vous avec elle d’une 
Réjcftion des faccifces Jous U règne du grande ioïe. 

Meffte. il. Afin que vous foïés allaités , & 

AInli a dit l’Eternel ; * les cieux font que vous foïés raflafiés de la mam- 
11 mon trône, tic la terre eft »e mar- melle de les confoiations ; afin que 
che-pied de mes pieds : quelle maifon vous fucciés le lait , & que vous jouît 
me bàtiriés vous , & quel feroit le lieu fiés à plaifir de toutes les fortes de fa 
démon repos? gloire. 

* 2 Chron. 6 , 18. 7, 48. 49. 12. Car ainii a ditl’Eternel ; voici, 

2. Car ma main a fait toutes ces je m’en vai faire couler vers elle la paix 
chofes, & c’eft par moi que toutes ces comme un fleuve, & la gloire des na- 
chofes ont eu leur être , dit PEternel. tions comme un torrent débordé; & 
Mais à qui regarderai-je ? à celui qui vous ferés allaités, portés fur les cô- 
eftaffligé, & qui a l’efprit brifé, * & tés, & on vous fera joiier fur les ge- 
qui tremble à ma parole. noux. 

*Efa. 9, 4 * 13. Je vous careflerai pour vous ap- 

3. * Celui qui égorge un bœuf, c'eft pailèr, comme quand une mère ca- 
emme qui tueroit un homme ; celui refile fou enfant pour Pâppaifer ; * car 
quilàcnfie une brebis, c’eft comme qui vous ferés confolés en Jérufalem. 
cooperoit le cou à un chien ; celui qui * ch. 40, 1. 

offre un gâteau , c'eft comme qui offri - 14. Et vous le verrés, & vôtre cœur 

rtit le fang d’un pourceau ; celui qui fe réjouïra, * & vos os germeront corn¬ 
ait un parfum d’encens, c'eft comme me l’herbe ; & la main de PEternel 

S ui béniroit une idole. Mais ils ont fera connue envers fes ferviteurs; 
tioifi leurs voies, & leur ame a pris t mais il fera émû à indignation 
plaifir en leurs abominations. contre fes ennemis. - 

* Pf. 40, 7 . & 50, 8. 9 * * ch. 61, II. t ch. 6S, 14 - I 

JRr s Car 
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JEREMIE. 


Chap. J. 


15 . Car voici, l’Eternel viendra avec 
le feu , * & fes chariots feront comme 
la tempête , afin qu’il tourne fa colère 
en fureur, & fa menace en flamme de 
feu. * P fi 68 , 18 . 2 Thejfi i, 8 . 

16 . Car l’Eternel exercera jugement 
contre toute chair par le feu , & avec! 
ion épée, & le nombre de ceux qui 
feront mis A mort par l’Eternel, fera 
grand. 

17. Ceux qui fefanftifient & fe pu¬ 
rifient * au milieu des jardins, l’un| 
après l’autre. Qui mangent de la chair 
de pourceau, èc des cnofes abomina. 
Blés , comme des fouris , feront, en¬ 
semble conrumés, a dit l’Eternel. | 

IS. Mais pour moi, votant % leurs 


' 2 p. Et ils amèneront tous vos frè- 
res, d’entre toutes les nations, fur 
des chevaux, fur des chariots, & dans 
des litières, fur des mulets, & fur 
des dromadaires, pour offrande à l’E- 
ternel, A la montagne de ma fainteté, 
à Jérufalem, a dit l’Eternel, comme 
lors que les enfans d’ifraël apportent 
l’offrande dans un vaiffeau net, à 1 a 
maifon de l’Eternel. 

21. *Et même j’en prendrai d’entre 
eux pour Sacrificateurs, pour Lé¬ 
vites , a dit l’Eternel.. 

* I P ter. 2, 5. 9 - sApoc. I, 6 . 

22. Car * comme les nouveaux deux 
& la nouvelle terre que je m’en vai fai¬ 
re, feront établis devant moi, dit 


œuvres, & leurs peu fées, te tems vient , 1 ’Eternel ; ainfi fera établie vôtre po- 
d’afTembler toutes les nations & les jftérité , & vôtre nom. 
langues ; ils viendront, & verront * 2 Pier. 3, 13. ^Apoc. 21, 1. 
ma gloire. J 23. Et il arrivera que depuis une 

19. Car je mettrai une marque en nouvelle lunejufqu’à l’autre, & d’un 
eux, & j’envoïerai ceux d’entre eux Sabbat à l’antre, toute chair viendra 
qui feront réchappes, vers les nations, fe profterner devant ma face, à dit 
en Tarfis, en Put, en Lud , gens *jl’Eternel. 

tirans de l’arc, en Tubal, &enja-l 24. Et ils fortironÇ dehors, & ver- 
van, & vers les Islcs éloignées qui ront les corps morts des hommes qui 
n’ont point entendu ma renommée, auront pèche contre moi; * car leur 
8 c qui n’ont point vu ma gloire, & ils ver ne mourra point, &leur feu 11e fera 
annonceront ma gloire parmi les na- point éteint; & ils feront méprifés de 
étions. * Jér. 46, 9. tout le monde. * Marc 9, 44 * 


LE LIVRE 

D E 

JEREMIE 

LE PROPHETE. 


CHAPITRE I. 
Vocation de Jérémie . Pot bouillant . 

L Es paroles de Jérémie fils de Hil- 
kija, d’entre les Sacrificateurs 
qui étoient A Hanathoth , au 
païs de Benjamin ; 

2. Auquel fut adrejJce la parole de 
l’Eternel, * aux jours de jofias fils 
d’Amon Roi de Juda, la treizième an- 
née de fon règne ; 

* 2 Rois 21, 26. 

3. Laquelle lui fut auffi adrefiee aux 
jours *ae Jéhojakim, fils de Jofias, 
Roi de Juda , jufqu’à la fin de l’on¬ 
zième année f de Sédécias , fils de 
Jofias, Roi de Juda, favoir jufqu’au 
tems que Jérufalem fut transportée, 
ce qui arriva au cinquième mois. 

* 2 Rots 23, 34. 2 Chron. 36, 4. 
f Z Rots 24, 17. 

4. La parole donc de l’Eternel me 
fut adrejjee , en difant ; 

5 - Avant que v je te formafle dans le 
ventre de ta mère , je t’ai connu ; & 
vaut que tu fiifles forti de fin fcin, 


* je t’ai fanftifié, je t’ai établi Prophète 
pour les nations. ♦ Gat. 1, 15. 

6 . * Et je répondis, ha ! ha ! Sei¬ 
gneur éternel ! voici, je ne fai pas 
parler ; car je fuis un enfant. 

* Exod. 3» II. 

7 - Et l’Eternel me dit ; ne di point , 
je fuis un enfant ; car tu iras par tout 
où je t’envoïerai, 8 a tu diras tout ce 
que je te commanderai. 

8 . Ne crain point de te montrer de¬ 
vant eux, car * je fuis avec toi pour te 
délivrer, dit l’Eternel. 

* Deut. 31, 6 . 8 . 

9. Et l’Eternel avança fa main , 8 t 

* en toucha ma bouche, puis l’Eternel 
médit; voici, j’ai mis mes paroles 
en ta bouche. * Efa. 6, 6.* 7. 

10. Regarde, je t’ai établi aujour¬ 
d’hui fur les nations , & fur les Ruïau- 
mes , * afin que tu arraches & que tu 
démolifTes, que tu ruïnes, & que tu 
détruifes ; que tu bâtiffes, & que tu 
plantes. * 2 Cor. 10, 4. 5 . 

I ii. Puis la parole de l’Eternel me 
fut adrejpée , en difant ; * que vois-tu, 
Jéré- 
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JEREMIE. 


£±£?,. Et > e jépondis, je vois nn 7 qu’iiTil riment éloignés dTZZr K 
branche d’amandier. * Zach. a. 2 an’ik «vpi îïLk? g "? l ae 0101 » t 
ia. Et men*! médit; tn Jbiîn qu'ils fofen,’ * 
«Ocar ,e me hâte d exécuter mapa- **•*«. J- 4- t >37. ae. 

«ft * tourné vers l’Aqiilou. ££52 ’ £2 P 3 '? ar l de & «l’ombr. 

• Ezéch. t, 4 . meTavni^irc pa,s ° d a ” cun h ™- 

.14. Et l’Eternel médit; le mal fe ™oit habité^’ ° Ù perionne "’*• 

toi7r h ^s C dé é « e pal A cf l0n f " r paLd C e a cir'meï Sa i| aiten,rerdaDS « 
toutes ë v a^ e "ir"s att/ruuf^ V" e 

^demutes^mnraüle.àrenwron, dit®- ^U S Pp"£^ t , e i ,r l-* n ’ ont P?mt 
& près de toutes les villes dejuda. 

16 . Et je leur prononcerai mes ju. 
gemens, a caufe de toute leur malice, 

F laquelle ils m’ont délaitfe, & ont 
tait des parfums à d’autres dieux, & 
fe font proftemés devant l’ouvrage de 
leurs mains. 

\ 7 . Toi donc » troufle tes reins, & 
te lève , & di leur toutes les choies 
que je te commanderai ; ne crain point 
« devant eux, de peur que 

je ne te faife mettre en pièces en leur 
prefence. 

18. Car voici, je t’ai aujourd’hui 


A- x meneurs n’ont point 

dit ; où eft l’Eternel ? & * ceux qu?ex! 
pliquoient la Loi, ne m’ont point con. 

tre^ 7 f e ; r ri!:L^ vari, i ué c ? n * 


,|tre moi, 

r Banal, & ont marché aprèî 


2* de Ç? r fcahal . & ont marcrié après 
des choies qui ne profitent de rien. P 
1 * Rom . 2, 20. 

?• Pour cette caufe encore je plaide, 
rai avec vous, dit l’Eternel, & f e niai 
derai avec les enfens de vos enLs 

iti 5 m Ca ï. pa "! s P ar les Isles • de 
Kittim, & voiés; envoïés en Kédar 
& confiderés bien , & regardés s’il y à 
eu rieni de te ♦ Noii. 2 4, 24 Y 

établi comme une vHlèfôrte'l^&’co'tn- changé^di^TT T* 0 " ¥»• ai ‘ 
me une colomne de fer , & comme Cont nas rii» fv? * J' ef 3 uej,s toutefois ne 
des murailles d’airain . contre tom ol * chinlé &ToL?„ a ™ m ° n peup,e c a 

sf m ijtSraSWisa 

19. Et ils combattront contre toi, ? ir.ï"', 

mais ils ne feront pas plus forts que iî Par .J' ' I 'f: 

toi ; car je fuis avec toi, dit l’Eternel maux • i ils St 5? ,p f a , felt deiIJ f 
pour te délivrer. ’ £"7 üï T abam,onné » moi qui 

CHAPITRE IL {reufer ! îfl e n ?? U *a v,v ? s » P our * 
Reproches £T cenfitres aux Juif, JafTées nnf «î 6 ! ’ des 9 tern es cré- 

£T fa parole d7 l’Eternel me fut d’eau 9 6 peUVent P 0,nt c °ntenir 

de la compaffion que j’ai eue pour toi jetfe ieur cri fur hif- V nn^^ 1 * & , ont 

a ?ilvrd sa sf €S# * ~ « 

«îè^int ’ enun païsîu ’ on V"^.r onne 

3. ’lfraël étoit une çhofe fainte à l’E¬ 
ternel , c'étoit les prémices de fon re¬ 
venu ; tous ceux qui le dévoroieut 
«oient trouves coupables, il leur en ar 
rivoit du mal, dit l’Eternel. 


* Pf. 114 , 1 . 2 . 

:outés la parole de PEternel, 


min S ? C tCmS 9U ** te meno * t P^le che- 

i’on«t E V rfa,ntenant 9“*as-tu affaire 
1 aller en Eevnte nonr v KmVo a» 


4. Ecoutée y ...... 

maifon de Jacob , & vous toutes les d’alfer oïvZZZ'™™ 4 “ a . s cu attaH 'e 
fitmillcsdelà maiîbnd'irraélT de SihoA im - a ^f^^ 

5. Ainfi a dit l’Eternel; * quelle ij -- *-V as - n ! affaire d’aller en 
îuftice ont trouvé vos pères en moi,l 


1 AÎr"“ wa * u ^ ,|,as -«i airaire crâner en 
j AiTyne pour v boire de l’eau du fleuve ? 
1 » Bfi. 30 , 2. 

/ 19 . Tu 
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9 . Ta malice te châtiera, & tes une terre toute ténébreufe ? Pourquoi 
-*--:- j -- -c- mon p C yp| e ^t; noiisfommes 


débauches te réprimanderont, afin que 
tu fâches & que tu voies que c’eft unej 
choie mauvaife & amère » que tu aies 
abandonné l’Eternel ton Dieu , & que] 
tu ne fois point rempli de ma fraïeur, 
dit le Seigneur I’Eternel des armées. 

20. Parce que depuis long-tems j’ai 
brifé ton joug, & rompu tes liens, tu 
as dit ; je 11e ferai plus dans la fervitu- 
de ; c’eft pourquoi * tu as erré en te 

{ îroftituant fur toute haute colline, & 
bus tout arbre verd. 

* Ezéch. 6, 13. 
ai. * Or je t’avois moi-même plan- 
tée comme une vigne exquife , de la¬ 
quelle tout le plant étoitFranc; com-| 
ment donc t’ès-tu changée eu farmensj 
d’une vigne abâtardie ? 

* Efa. S» I. 2 . 

22. * Quand tu te laverois avec du 
nître, & que tu prendrois beaucoup 
de favon , ton iniquité demeurerait en¬ 
core marquée devant moi, dit le Sei¬ 
gneur I’Eternel. * Job 9, 30. 

23. Comment dis-tu ; je ne me fuis 
point fouillée, je 11e fuis point allée] 
après les Bahalins ? Regarde ton train 
dans la vallée, reconnoi ce que tu as 
fait, dromadaire légère, qui ne tiens 
point de route certaine. 

24. AnelTe fauvage, accoûtumée au 
défert t humant le vent à fon plaifir ; 
& qui eft-ce qui lui pourroit taire re- 
broufler fa courfe ? nul de ceux qui la 
cherchent ne fe laflera après elle, on 
la trouvera en fon mois. 

2 S- Retien ton pied, que tu ne mar¬ 
ches déchauflee , & ton g.olier, que tu 
ne fois altérée. Mais tu as dit ; c’en 
eft fait. Non ; car j’aime les étrangers, 
& j’irai après eux. 

26. Comme le larron eft confus. 
quand il eft furpris, ainli font confus 
ceux de la maifon d’ifracl, eux, leurs 
Rois, les principaux d’entr’eux, leurs 
Sacrificateurs , & leurs Prophètes ; 

27. Qui difent au bois, tu ès mon 
père ; & à la pierre tu m’as engendré. 
Car ils m’ont tourné le dos, & non pas] 
la face ; puis ils difent jlans le tems de 

leur calamité ; lèv&toi °*- J * ,; 

vre. 

28. Et où font tes dieux que tu t’ès 
faits ? qu’ils fe lèvent pour voir s’ils 
te délivreront au tems tfe ta calamité ; 
car, ô Juda ! * tu as eu autant de dieux 
que de villes. * Mof. 10, r. 

29. Pourquoi plaideriés - vous con- 
tre moi ? vous avés tous péché con- 
tre moi, dit I’Eternel. 

30. J’ai frappé en vain vos enfens, 
ils n’ont point reqû d’inftruftion ; vô¬ 
tre épée a dévoré vos Prophètes, com¬ 
me un lion qui ravage tout. 

31. * O race! confulérés vous-mê¬ 
mes la parole de I’Eternel, qui dit ; 


Ai je été un défert à Ifraël ? ai-je été'tuée. 


les maîtres ; nous ne viendrons plus à 
toi ? * Matth. 3, 7. 

32. La vierge oubliera-t-elle fon or¬ 
nement? l’époufe fes atours? * mais 
mon peuple m’a oublié durant des 
jours tans nombre. * ch. 3, 21. 

33. Pourquoi rens-tn ainfi affèftée 
ta contenance * pou t chercher des a» 
moureux, en forte que tu as même en- 
feigné tes manières de faire aux fera- 
mes de mauvaife vie? * Ofée 2, s» 

34. Même dans les pans de ta robe a 
été trouvé le fang des âmes des pauvres 
innocens, que tu n’avois point furpris 
en frafture, mais il y a été trouvé pour 
toutes ces chofes-là. 

3 5. Et tu dis; je fuis innocentes 
quoi qu’il en foit, fa colère s’eft dé¬ 
tournée de moi. Voici, je m’en vai ' 
coutelier contre toi, fur ce que tu as 
dit ; je n’ai point péché. 

3 6 . Pourquoi te donnes-tu tant de 
mouvement, changeant de chemin ? 

* tu feras autti confitfe d’Egypte, que tu 
as été confufe d’Aflyrie. * Efa. 30, 7. 

37-Tu fortiras même d’ici, niant 
tes mains fur ta tête, parce que l’Eter- 
nel a rejetté les fondemens de ta con¬ 
fiance , & tu n’auras aucune profpérité 
par eux. 

CHAPITRE IIL 
Cenfure de Juda dlfrael pour leurs 
infidélités contre Dieu. 

/^\N dit ; fi quelqu’un délaifle fi fem- 
me, & qu’elle fe féparant de lui 
fe joigne à un autre mari , le prémier 
mari retournera-t-il encore vers elle? 
Le païs même n’en feroit-il pas entiè¬ 
rement fouillé ? Or toi, tu t’ès profti- 
tuée à plufieurs amoureux , toutefois 
retourne-toi vers moi, dit I’Eternel. 

2. Lève tes yeux vers les lieux éle¬ 
vés , & regarde quel eft le lieu où tu ne 
te fois point abandonnée ; tu te tenois 
par les chemins, comme un Arabe au 
défert ; & tu as fouillé le pals par tes 
débauches, & par ta malice. 

3 * C’eft pourquoi les pluies ont été 
& nous déli-|retenuës, & il n’y a point eu de pluie 
de la dernière faifon, & tu as un front 
de femme débauchée; tu n’as point 
voulu avoir de honte. 

4. Ne crieras-tu point déformais vers 
moi ; mon Père, tu ès le conducteur 
de ma jeunette ? 

5. Tiendra-t-il fa colère à toûjours , 

& me la gardefa-t-il à jamais ? Voici, 
tu as ain/T parlé, & tu as fait ces maux* 
là, autant que tu as pû. 

6 . Aufli I’Eternel me dit aux jours 
du Roi Jofias ; n’as-tu point vû ce quT£ 
’raël la revêche a fait ? elle * s’en eft 
allée fur toute haute montagne, & fous 
tout arbre verd , & elle s’y eft profti- 


* Ef* 57 » 7 . 


7 . Et 
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7 'Et quand elle a eu fait toutes ces cho-jblefle des armées desnations? & j’ai 


fes, j’âi dit ; retourne-toi vers moi ; 
mais elle n’eft point retournée ; ce que 
fcfœur Juda la perfide a vû ; 

8 . Et j’ai vû que pour toutes les oc- 
cafions par lefquelles Ifraël la revêche 
avoit commis adultère , je l’ai ren- 
Foïée, & lui ai donné Tes lettres de 
divorce; toutefoisjuda (à fœur l’infidè¬ 
le n’a point eu de crainte , mais s’en 
eft allée, & elle aufli s’eft profti- 
tuée. 

9. Et il eft arrivé que par la facilité 
qu’elle a à s’abandonner elle a fouillé 
le païs, & a commis adultère avec la 
pierre & le bois. 

10. Et néanmoins pour tout ceci, 
Juda fa fœur la perfide n’eft point re¬ 
tournée à moi de tout fon cœur, * mais] 
avec menfcmge, ditl’Eternel. 

* Efa. 5 9 , 3 * 

H. L’Eternel donc m’a dit ; Ifraël 

la revêche * s’eft montrée plus jufte 
lue Juda la perfide. * Ezéch. 16, Si. 

12. Va donc, & crie ces paroles-ci 

vers l’Aquilon ; & di ; retourne-toi, 
Ifraël la revêche, ditl’Eternel; je ne 
ferai point tomber ma colère fur vous ; 
* car je fuis miféricordieux, dit l’Eter- 
uel, & je ne vous la garderai point à 
toûjours. * Pf 103,8.9. 

13. Mais reconnoi ton iniquité; car 
tu as péché contre l’Eternel ton Dieu , 
& tu t’ès proftituée aux étrangers fous 
tout arbre verd , & n’as point écouté 
ma voix, dit l’Eternel. 

14. Enfans revêches, converti (Tés- 
vous, dit l’Eternel ; car j’ai droit de 
mari fur vous ; * & je vous prendrai 
l’un d’une ville, & deux d’une lignée, 
& je vous ferai entrer en Sion. 

* Efa. 27 , I-. 

15. *Et je vous donnerai des pafteurs 
félon mon cœur, qui vous paîtront de 
fcience & d’intelligence. 

* Ezéch. 34, 23. Eph. 4, II. 

16 . Et il arrivera que quand vous 
ferés multipliés & accrus fur la terre, 
en ces jours-là, dit PEternel, on ne 
dira plus; l’Arche de l’alliance de PE¬ 
ternel ; elle ne leur montera plus au 
«eur, ils n’en feront point mention , 
ils ne la viiiteront plus , & cela ne le 
fera plus. 

17. En ce tems-là on appellera Jéru- 
fàlem, le Trône’ de l’Eternel, * & tou¬ 
tes les nations s’affembleront vers elle, 


dit ; tu me crieras, mon Père , & tu 
ne te détourneras point de moi. 

20. Certainement comme une fem¬ 
me pèche contre fon ami, ainfi avés- 
vous péché contre moi, maifon d’IÂ 
raël, dit l’Eternel. 

21. Une voix a été ouïe fur les lieux 
élevés , des pleurs de fupplications 
des enfans d’Ifraël, parce qu’ils ont 
perverti leur voïe, * & qu’ils ont mis en 
oubli PEternel leur Dieu. 

* ch. 2, 32. 

22. Enfans rebelles, * converti fiés- 
vous ? je remédierai à vos rebellions. 
Voici, nous venons vers toi ; car tu is 
PEternel nôtre Dieu. 

* Ope 14, I. 2. 

23. Certainement en s'attend * en 

vain aux collines , £T à la multitude 
des montagnes ; mais c’eft en PEter¬ 
nel nôtre Dieu qu’eft la délivrance 
d’Ifraël. * Pf. 121, 1. 

24. Car la honte a confumé dès nô¬ 
tre jeunefle le travail de nos pères, 
leurs brebis & leurs bœufs, leurs fils 8 c 
leurs filles. 

2s. Nous ferons gifans dans'nôtre 
honte, & nôtre ignominie nous cou¬ 
vrira , parce que nous avons péché con¬ 
tre PEternel nôtre Dieu, * nous & nos 
pères, f dès nôtre jeunefle, & ju£ 
qu’à aujourd’hui ; & nous n’avons 

Ê oint obéi' à la voix de PEternel nôtre 
lieu. * Pf. 106 , 6 . Dan. 9, 16 . 
f Job 13,26. Pf. 26 , 7 . 
CHAPITRE IV. 
Exhortation aux Juifs. Prédirions cen¬ 
tre Jérufalem. 

TSraël, fi tu te retournes, dit PEter- 
A nel, retourne-toi à moi ; fl tu ôtes 
tes abominations de devant moi, tu 11e 
feras plus errant qà & là. 

2. Alors tu jureras en vérité, & en 
jugement, & en juftice , l’Eternel eft 
vivans ; * & les nations fe béniront en 
lui, & fe glorifieront en lui. 

* Gen. 22, 18 . 

3. car ainfi a dit PEternel à ceux de 
Juda & de Jérufalem ; défrichés-vous 
les terres , & ne femés point fur les 
épines. * Ope 10, 12. 

t 4. Hommes de Juda, & vous habi- 
tans de Jérufalem, foïés circoncis à 
PEternel, * & ôtés les prépuces de vos 
cœurs ; de peur que ma fureur ne 


au Nom de PEternel, à Jérufalem, &! forte f comme un feu , & qu’elle nè 
elles ne marcheront plus après la dure- s’embrafe , fans qu’il y ait perfonne 
té de leur cœur mauvais. * Mich. 4,1. jqui l’éteigne, à caufe de la méchan- 

,0 1?-i-1-- 1 *-- T -.|ceté de vos aftions. * Deut.io, 16. 

f Efa. 65 , 5 - » 

5. Faites ravoir en Juda', & publiés 
-Jdans Jérufalem, & dites ; fonnés du 
cor par le païs, criés, £ 7 * vous amaf- 
fés ; & dites ; affemblés - vous , & 
nous entrerons dans les villes for¬ 
tes. « r 

6 . Drèf 


18 . En ces jours-là la maifon de ju¬ 
da marchera avec la maifon d’Ifraél, 
& .ils viendront enfemble du païs d’A- 
quilon au païs que j’ai donné en hérita¬ 
ge à vos pères. 

19. Car j’ai dit ; comment te met 
trai-je entre mes fils , 8 c te donnerai-je 
« terre défuable , l’héritage de U ao-l 
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6 . Dreflês l’enfeigne vers Siou , re- 
tirés-vous en troupe , & ne vou$ arré- 
tés point; car je m'en vai faire venir 
de P Aquilon le mal & une grande ca¬ 
lamité. 

7 . Le lion eft forti de fa caverne , & 
le deftrudeur des nations eft parti ; il 
eft forti de fon lieu pour réduire ton 
païs en défolation, tes villes feront 
ruinées, tellement qu’il n’y aura per- 
fonne qui y habite. 

* ch. 2, i 5. & S, 6. 

8 . C’eft pourquoi ceignés - vous de 
facs, lamentés , & hurlés ; car l’ar¬ 
deur de la colère de l’Eternel n’eft 
point détournée de nous. 

9 - Et il arrivera en ce jour-là, dit 
l’Eternel, que le coeur du Roi, & le 
cœur des principaux fera épouvanté , 
& que les Sacrificateurs foront éton¬ 
nés , & que * les Prophètes feront tout 
confits. * Ezéch. 13 , 9 . 

io. C’eft pourquoi j’ai dit ; ha ! ha ! 
Seigneur Eternel ! oui certainement tu] 


t ouï le fon du cor, & le retentafTeinent 
bruïant de l’allarme. * E/a. 21, 4. 

20. Une ruine eft appellée par l’au* 
jtre, car toute la terre eft détruite ; mes 
tentes ont été incontinent détruites, 69 * 
tnes pavillons en un moment. 

* Pf 42, 8. 

21. Jufques à quand verrai-je l’eo- 
feigne, & entendrai-je le foirdu cor? 

22. Car mon peuple eft infenfé, * ils 
ne m'ont point reconnu ; ce lotit des 
enfans infenfés , & qui n’ont point 
! d’entendement ; ils font habiles à faire 
le mal, mais ils ne lavent pas faire le 
bien. * Efa. 1, 3. , 

23. J’ai regardé la terre, & voici , 
elle eft fans forme & vuide ; 3 c les 
deux , & il n’y a point de clarté. 

24. * J’ai regardé les montagnes , 
& voici, elles branlent ; & toutes les 
collines font renverfées. 

* Pf. 18, 8- Efa. S, 2*. 

25. J’ai regardé, & voici, * il n’y a 


elt venue juiqu’à l’ame. 

11. En ce tems-là on dira à ce peu 
pie, & à Jérulàlem ; un vent éclair- 
cifTant les lieux élevés fouffie au dé- 
fert, dans le chemin de la fille de mon] 
peuple, nonpasptfur vanner ni pour 
nettoïer : 

12. * Un vent plus véhément que 
ceux-là viendra à moi, & je leur forai 
maintenant leur procès, 

* Ezéch. 1, 4. 

13 . Voici, il montera comme des 
puées, & fes chariots feront fembla- 
bles à un tourbillon, fes chevaux fe¬ 
ront plus légers que les aigles ; mal¬ 
heur à nous! car nous fommes dé¬ 
truits. 

14. Jérufaîem, nettoie ton cœur de 

ta malice, afin que tu fois délivrée ; 
jufques à quand féjourneront au de* 
dans de toi les penfées de ton inju-; 
ftice ? ] 

15. Car le cri apporte des nouvel¬ 
les de Dan, & publie du mont d’E- 
phraïm le tourment. 

16 . Faites l’entendre aux nations, 


pas un foui homme, & tous les oifeaux 
as abufé ce peuple & Jérufaîem , en des cieux s’en font fuis, 
difant; vous aurés la paix; & l’épée I * Soph. I, 3. 

1 26. j’ai regardé, 3c voici, Carmel 
eft un dé fert, 3 c toutes fes villes ont 
été ruinées par l’Eternel, & par l’ar* 
denr de fa colère. 

27. Car ainfi a ditl'Eternel; ton*, 
te la terre ne fera que défolation; 
néanmoins * je ne l’acheverai pas en¬ 
tièrement. * 2 Roii 24, I. 

28. C’eft pourquoi la terre mènera 
deuil , & les cieux feront Obfcurcis 
au deiïiis , parce que je l’ai prononcé j 
je i’aipenfo, * je ne m’en repentirai 
point, & je ne le révoquerai point. 

* ch. is, 6. 

29. Toute ville s’enfuit à caufe du 
bruit des gens de cheval, & de ceux 

Î [ui tirent de l’arc ; ils font entrés dans 
es bois épais, & font montés fur le* 
rochers ; toute ville eft abandonnée 8 c 
perfonne n’y habite. 

30. Et quand tu auras été détruite* 
que feras-tu ? quoique tu te vêtes de 
cramoifi, & que tu te pares d’orne- 
mens d’or , * & que tu couvres ton vi¬ 
rage de fard, tu t’embellis en vain ; tes 
amoureux t’ont rebutée , ils cherche- 


voici, oubliés contre Jérulàlem, éliront ta vie. * Ezéch. 23, 40. 
dites ; les alfiégeans viennent d’uq' 31.*Car j’ai ouï un cri comme celui 

païs éloigné , & ils ont jetté leur cri ”— ^- : “ -- 

contre les villes de Juda. 

17. Us fe font mis tout autour d’elle 
comme les gardes des champs^ parce 


qu’elle m’a été rebelle, dit T Eternel. 
18. Ta conduite & tes allions t’ont 

Î iroduit ces chofos ; telle a été ta ma- 
ice ; parce que q’a été une chofo amè¬ 
re ; certainement elle te touchera juf¬ 
ques au cœur. 

19. *Mon ventre! mon ventre ! je 
fuis dans la douleur; le dedans de 
mon cœut, mon cœur me bat, je nel 
puis taire ; car û mou ame ! tu as' 


d’un t femme qui eft en travail , 3 c une 
angoilTe comme celle’d’une femme qui 
eft en travail de fon prémier-né ; c’eft 
le cri de la fille de Sion ; eUe foupire, 
elle étend fes mains, en difant ; Mal¬ 
heur maintenant à moi, car mon ame 
eft défaillie à caufe des meurtriers. 

* en. 6 , 24. . 

CHAPITRE V. 

Ob/iination des Juifs. Menaces . 
pRomenés-vous par les rues de Jért*- 
L falem, & regardés maintenant, 8 c 
fâchés, & vous enquerés par fes pla¬ 
ces» fi vous y trouverés un homme de 

bien. 
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bien , sï 1 y a quelqu’un qui fafle ce un feu, & ce peuple fera comme le 
qui eft droit, & qui cherche la fidé- bois, & ce feu les confumera. 

Été; & je pardonnerai à la ville. * ch. i, 10. 

2. * Que s'ils difent ; l’Eterneleftvi- H. Maifon d’Ifraël, voici, je m'en 

vaut; ils jurent en cela plus faufle- vai faire venir contre vous une nation 
ment. * Efa. 48, 1. d’un païs éloigné, dit l’Eternel, une 

3. Eternel, tes;yeux ne regardent-ils nation robufte , une nation ancienne, 
pêià la fidélité? Tu les as frappés, & une nation de laquelle tu ne fauras 
ils n’en ont point fenti de douleur : tu point la Langue , & dont tu n’enten- 
lesas conliimés, GT ils ont réfuté de dras point ce qu’elle dira. 

recevoir inftruftion ; ils ont endurci 16. Son carquois eft comme un lé* 
leurs faces plus qu’une roche, ils ont pulcre ouvert, £T ils font tous vail- 
lefufé de ië convertir. lans. 

4. Et j’ai dit; certainement ce ne 17 • Et elle mangera ta moiflon & 

font que les plus abjets, qui fe font ton pain, qué tes fils 8 c tes filles doi* 
montrés fous, parce qu’ils ne connoif- vent manger; elle mangera tes bre* 
fent point la voie de l’Ëternel, le droit bis , & tes bœufs; elle mangera les 
de leur Dieu. fruit s de tes vignes , 8 c de tes figuiers» 

f. Je m’en irai donc aux plus grands, & réduira à la pauvreté par l’épée tes 
& je leur parlerai; car ceux-là cou- villes fortes, fur lefquelles tu te con¬ 
courent la voïe de l’Eternel , le droit fiois. 

de leur Dieu; mais ceux-là mêmes ont 18. Toutefois en ces jours-là , dit 
auffibrifé le joug , ont rompu les l’Eternel, je 11e vous achèverai pas en* 
liens. tièrement. 

6. C'eft pourquoi le lion de la forêt 19. Et il arrivera que vous dirés; 

les a tués, * le loup du foir les a rava- * pourquoi l’Eternel nôtre Dieu nous 
gés, £T le léopard eft au guet contre a-t-il fait toutes ces chofes ? & tu leur 
leurs villes ; quiconque en fortira diras ainfi ; comme vous m’avés aban* 
fera déchiré, car leurs péchés font donné, £7 avés fervi les dieux de Fé* 
multipliés, £7 leurs rebellions font tranger dans vôtre païs, ainfi ierés* 
renforcées. vous aflervis aux étrangers en un païs 

* Gen. 49, 27. Hab. I, 8. qui n’eft point à vous. * ch. 16, 10. 

7 . Comment te pardonnerai-je en 20. Faites favoir ceci dans la mai* 
cela ? tes fils m’ont abandonné, & ils fon de Jacob, & le publiés dans Juda ; 
jurent par ceux qui ne font point en diiunt ; 

dieux; je les ai rafftfiés, & ils ont 21. * Ecoutés maintenant ceci, peu* 
commis adultère & font allés en foule pie fou, & qui n’avés point d’intelli- 
dans la maiion de la proftituée. gence, f qui avés des yeux, & ne voïés 

.8. * Ils font comme des chevaux point; & qui avés des oreilles, & n’en- 

bien repus, quand ils fe lèvent le ma. tendéspoint. 

tin, chaqu’un hennit après la femme * Efa. 6, p. f *Att. 28, 26.27. 
de fon prochain. * Ezéch. 22, 11. 22. Ne me craindrés-vous point, 

9. Ne punirois-je point ces chofes- dit l’Eternel, & ne ferés-vous point 

là, ditj’Éfernel ? & mon ame ne fe épouvantés devant ma face? ♦moi qui 
vengeroit-elle pas d’une nation qui eft ai mis le fable pour la borne de la mer, 
telle? par une ordonnance perpétuelle, 8 c 

10. Montés fiir fes murailles, & les qui ne paffera point ; fes vagues s’é- 

rompés; * mais ne les achevés pas en- meuvent, mais elles ne feront pas les 
tièrement; ôtés fes créneaux ; Car ils pim fortes; & elles bruïent, mais el* 
ne font point à l’Eternel. les ne la paieront point. 

♦ ch. 4, 27. * Job 38 , 8.11. 

11. Parce que la maifon d'Ifraël & 23. Mais ce peuple-ci a uh cœur ré- 

la maifon de juda fe font portées fort tif& rebelle; ils le font reculés en ar- 
infidèlement contre moi, dit FE- rière , & s’en font allés. 

temel. 24. Et ils n’ont point dit en leur 

12. Us ont démenti l’Èternel, & cœur ; craignons maintenant l’Eternel 

ont dit ; cela n’arrivera pas , * & le nôtre Dieu, qui nous donne la pluïe 
mal ne viendra pas fur nous, nous île de la prémière & de la dernière fai* 
verrons pas l’épée ni la famine. fon ; Û qui nous garde les femaines 

♦ Efa. 28 , '15. ordonnées pour la moiflon. 

13. Et les Prophètes font légers 25. Vos iniquités ont détourné ces 

comme lé vent* & fa parole n’eft point chofes , & vos péchés ont empêché 
en eux ; ainfi leur fera-t-il fait. qu’il ne vous arrivât du bien. 

14* C’eft pourquoi, ainfi a dit l’E- 26. Car il s’eft trouvé dans mon peu- 
ternel, le Dieu des armées ; parce que pie des médians qui font aux aguets, 
vous avés proféré cette parole-là , comme celui qui tend des pièges , ils 
J voici, je m’en Vais mettre mes paro- pofent une machine de perdition pour 
les «n ta bouche pour y être comme y prendre les hommes. „ * 

* 27. Com- 
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27. Comme la cage efl remplie d’oi- 
feaux, ainfi leurs maifons font rem. 
plies de fraude , & par ce moïen ils fe 
font agrandis & enrichis. 

28. Us font engraiffés & parés ; mê- 


peuvent entendre ; voici, la parole de 
l’Eternel leur eft en opprobre , ils n’y 
prennent point de plaifir. 

11. C’eft pourquoi je fuis plein de 

_,_ _ ____ la fureur de rEternel, & je fuis las de 

me ils ont furpaffé les avions des mé-|la retenir * de forte que je la rf pandrai 
chans ; * ils ne font juftice à perfonne, fur les enfans par la ruë , & lur Pat 
non pas même à l’orphelin, & ils femblée des jeunes gens, même le 
profpèrent, & ne font point droit aux mari fera pris avec la femme, & l’hom- 
pauvres. me âgé avec celui qui eft raiTalié de 

* Efa. I, 23. sAmos Ç. 7. &6, 12. jours. 

29. Ne punirois-je point ces chofes- 
là, dit l’Éternel ? & mon atne ne fe 
vengeroit-elle pas d’une nation qui eit 
telle ? 

30. Il eft arrivé en la terre une chofe 
étonnante , & qui fait horreur ; 

31. * C’eft que les Prophètes prophé- 
tifent le menfonge, & les Sacrifica¬ 
teurs dominent par leur moïen ; & 
mon peuple a aimé cela. Que ferés- 
vous donc quand elle prendra fin ? 

* Lam. 4, 13. 

CHAPITRE VI. 

Reproches contre les Pafeurs. 

F îfans de Benjamin , fuïés vour-en 
par troupes du milieu de Jérufalem, 

& fonnés du cor à * Tékoah , & éle¬ 
vés un fignal de feu à + Bethkérem ; 
ear le mal & une grande ruïne a paru 
de l’Aquilon. 

* zChron. il, 6. f Néh. 3, 14 
2. J’avois rendu la fille de Sion fem- 
blable à une femme qui ne bouge point; 
de la maifon , & qui eft délicate. 

3. Les pafteurs avec leurs troupeaux 


viendront contr’elles, ils planteront fiècles pafTés, quel eft le bon chemin, 
leurs tentes autour d’elle , chacun pal- & marchés-y, * & vous trouverés le 


tra en fon quartier. 

4. Préparés le combat contr’elle, le- 
vés-vous, Sc montons eu plein midi. 
Malheur à nous, car le jour décline, 
& les ombres du foir s’accroiflènt. 

•i. Levés-vous, montons de nuit, 
& ruinons fes palais. 

6 . Car ainfi a dit l’Eternel des ar¬ 
mées ; coupés des arbres, & drefïés 
des terraffes contre Jérufalem ; c’eft la 
ville qui doit être vifitée, elle n’eft 
toute entière que rapine au dedans. 

7. Comme le puits fait bouillonner 
fes eaux, ainfi elle fait bouillonner fa 
malice ; on n’entend en elle devant 
moi continuellement que violence & 

S ue dégât, avec des maladies & des 
. aies. 

8. Jérufalem, reqoi inftruftion, de 
peur que mon affe&ion ne fe retire de 
toi, « que je ne fàlfe de toi un défert, 
c? une terre inhabitable. 

9. Ainfi a dit l’Eternel des armées ; 
on grapillera entièrement comme une 
vigne les reftes d’Ifraël ; * remets ta 
main dans les paniers comme un ven¬ 
dangeur. * Efa. 24, 13. 

10. A qui parlerai-je, qui fom- 
merai-je, ahn qu’ils écoutent? voici, 
'sur oreijle eft incifconcife, & ils uel 


12. * Et leurs maifons retourneront 
aux étrangers, les champs, & les fem¬ 
mes aufii ; car j’étendrai ma main fur 
les habitans du pais, dit l’Eternel. 

* Dent. 28, 30 . 

13. * Parce que depuis le plus petit 
d’entr’eux jufques au plus grand, cha¬ 
cun s’adonne au gain deshonnête, tant 
le Prophète que le Sacrificateur, tous 
fe portent faufTement. * Efa. 11. 

14. * Et ils ont panfé la froiffure de 
la ville de mon peuple à la légère, di- 
fant; paix, paix ; & il n’y avoit point 
de paix. * Efa. 9,1 S. Mich. 2, 1i* 

15. * Ont-ils été confus de ce qu’ils 

ont commis des abominations? Ils 
n’en ont même eu aucune honte, & ils 
ne lavent ce que c’eft que de rougir ; 
c’eft pourquoi ils tomberont fur ceux 
qui feront tombés, ils tomberont au 
tems que je les vifiterai, a dit l’Eter¬ 
nel. * Soph. 3, q. 

16. Ainfi a dit l’Eternel ; tenés- 
vous fur les chemins, & regardés, Sc 
vous enquérés touchant les fentiers des 

Pâ.l */YV- _1 1 - t _-L- 2- 


repos de vos âmes ; & ils ont répondu ; 
nous n> marcherons point. 

* Matth. Il, 29. 

1 7. J’avois auifi établi fur vous des 
fentinelles qui difent ; foïés attentifs 
au fon de la trompette : mais on a ré¬ 
pondu ; nous n> ferons point atten¬ 
tifs. 

18 . Vous donc, nations, écoutés, 
& toi Affemblée, connoi ce qui eft 
entr’eux. 

19. * Ecoute, terre ; voici, je m’en 
vai faire venir un mal fur ce peuple, 
\favoir le fruit de leurs penfêes, parce 
qu’ils n’ont point été attentifs à mes 
paroles, & qu’ils ont rejetté ma Loi. 

* Dent. 32, I. E/a. I, I. 

20. * Pourquoi m’offrir de l’encens 
venu de Seba, & le bon rofeau aroma¬ 
tique du pais éloigné ? vos holocauftes 
ne me plaifent point, & vos iâcrifices 
ne me font point agréables. 

♦ Efa. I, Il - iS. Mich. 6 , 6 . 7. 

21. C’eft pourquoi ainfi a dit l’È- 
ternel ; voici, je m’en vai mettre eu 
ce peuplé des achoppemens, auxquels 
les pères & les enfans, Je voifiu & fon 
compagnon heurteront enfemble, Sc 
ils périront. 

22 . Ainfi a dit l’Eternel ; voici, un 

peuple 
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peuple vient du païs de l'Aquilon, & 
une grande nation fe réveillera du fond 
de la terre. 

23. Us prendront l’arc & l'étendard ; 
ils feront cruels, & n'auront point de 
compaifion ; leur voix bruira comme 
la mer, & ils feront montés fur des 
chevaux, chacun d'eux eft rangé en 
homme de guerre contre toi, fille de 
Sion! 

24. En aurons-nous ouï le bruit? 
nos mains en deviendront lâches ; 
l’angoifte nous faifira, un travail 
comme de celle qui enfante. 

2s. Ne fortés point aux champs . & 
n'allés point par le chemin, car l'epée 
de l'ennemi £ 7 * la fraïeur eft tout à 
l’entour. 

2 6 . Fille de mon peuple, cein-toi 
d’un fac, & te veautre dans la cendre ; 
* mène deuil comme fur un fils unique, 
& fai une lamentation très - amère , 
car le deftruéteur viendra fubitement 
fur nous. * ^Amos 8 , 10 . 

27. Je t'ai établi comme une place 
forte & une fortereffe au milieu de 
mon peuple, afin que tu conuoiffes & 
fondes leur voie. 

28. Ils font tous revêches, & plus que 
revêches, & ils vont méditant ; ils font; 
comme de l’airain , & du fer ; ils font 
tous des gens qui fe perdent l’un l’autre. 

29. Le foufflet elt brûlé, le plomb 
eft confumé par le feu , le fondeur al 
fondu en vain , car les mauvais n’ont| 
point été féparés. 

30. On les appellera , * Argent ré¬ 
prouvé ; car l'Eternel les a réprouvés. 

♦ Efa. I, 22. 

CHAPITRE VIL 

Vaine confiance des Juifs. Menaces de 

Dieu. 

T A parole fut adrejfée à Jérémie par 
** l’Eternel , en difont ; 

2. Tien-toi debout à la porte de la 
maifon de l’Eternel, & y crie cette 
parole, & di ; vous tous hommes de 
Juda qui entrés par ces pertes , pour 
vous profterner devant l'Eternel, écou¬ 
tés la parole de l’Eternel ; 

3. Ainfi a dit l'Eternel des armées, 
le Dieu d’Ifraël ; corrigés vôtre vie & 
vos actions , & je vous ferai habiter en 
oe lieu-ci. 

4. Ne vous fiés point fur des paroles 
trompeufes, en difant ; c’eft ici le] 
Temple de l’Eternel, le Temple de 
l’Eternel, le Temple de l’Eternel. 

5. Mais corrigés férieufement vôtre 
conduite & vos aérions, & appliqués 
vous à faire droit à ceux qui plaident 
l’un contre l’autre. 

6 . Et ne faites point tort à l’étran- 

r :, ni à l’orphelin, * ni à la veuve ; 

nerépandés point en ce lieu-ci le. 
fang innocent, & ne marchés point 
apres les dieux étrangers, à vôtre ruine. 
* Efa. 10, I. 2 . 


7- Et je vous ferai habiter depuis un 
fiècle jufqu’à l’autre fiècle en ce lieu- 
ci , au païs que j’ai donné à vos pè» 
res. 

8. Voici, vous vous fiés fur des pa¬ 
roles trompeufes, fans aucun profit. 

9. Ne dérobés-vous pas? ne cités 
Ivous pas? 11e commettcs-vous pas adul¬ 
tère ? ne jurés-vous pas iàuffement ? 
ne faites-vous pas des encenfemensà 
Bahal ? n’allés-vous pas après les dieux 
étrangers , que vous ne connoiffés 
point? 

10. Toutefois vous venés, 6 c vous 
vous préfentés devant moi dans cette 
maifon , fur laquelle mon Nom eft ré¬ 
clamé , & vous dites ; nous avons été 
délivrés pour faire toutes ces abomi¬ 
nations. 

11. Cette maifon, fur laquelle mon 
Nom eft réclamé devant vos yeux, * 
n’eft-elle pas devenue une caverne de 
brigands ? & voici, moi-même je l’ai 
vû, dit l’Eternel. 

* Mattb. 21, 13. Luc 19, 46. 

12. Mais allés maintenant à mon 
lieu, qui étoit à Silo , * là où j’avois 
placé mon Nom dès le commence¬ 
ment , & regardés ce que je lui ai fait, 
à caiife de la malice de mon peuple 
d’Ifraël. * Jof. 18, I. Pf. 78, 60 . 

13. Maintenant donc , parce que 
vous faites toutes ces chofes, dit PE- 
ternel, & que je vous ai parlé, me 
levant dès le matin , & parlant, & 
que vous n’avés point écouté ; * je 
vous ai appellés, & vous n’avés point 
répondu : 

* Prov. 1, 24. Efa. 6S , 12. 

14. Je ferai à cette maifon , fur la- 

Î iuelle mon Nom eft réclamé, & fur 
aquelle vous vous fiés, & à ce Heu 
que je vous ai donné à vous & à vos pè¬ 
res , * comme j’ai fait à Silo. 

* 1 Sam 4, 10. 

IS. Et je vous chaflerai de devant 
nia face , comme j’ai chafTé tous vos 
frères, avec toute la poftérité d’E- 
phraïm. 

16. * Toi donc ne prie point pour 
ce peuple, & ne jette point de cri, & 
ne fai point de requête pour eux, 6 c 
n’intercède point envers moi ; car je 
ne t’exaucerai point. 

* Exod. 32, 10. I Sam. 16 , I. 

17. Ne vois-tu pas ce qu’ils font dans 
les villes de Juda , & dans les rites de 
Jérufalem ? 

18. Les fils amaffent le bois, & les 
pères allument le feu , & les femmes 
paîtriffeut la pâte pour faire des gâ¬ 
teaux à la Reine des eieux ; & pour 
faire des afperfions aux dieux étran¬ 
gers , afin de m’irriter. 

19* Ce qu’ils m’irritent eft-il contre 
moi, dit l’Eternel ? n’eft-ce pas con- 
tr’eux mêmes , à la confufion de leurs 
faces ? 

S s 20. C’eft 
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20. C’eft pourquoi ainfi a dit leSei- commandé, & à quoi je n'ai jamais 
gneur l’Eternel ; voici, ma colère & penlë. * 2 Rou 23, 10. 
ma fureur vont fondre fur ce lieu-ci, 32. C’eft pourquoi voici, les jours 
fur les hommes, & fur les bêtes, fur viennent, ditrEternel, qu’elle ne fe- 
les arbres des champs , & fur le fruit ra plus appellée Topheth , ni la vallée 
de la terre , ma colère s’embrafera, & du fils de Hinnom , mais la vallée de 
ne s’éteindra point. la tuerie, & on enfévélira les morts à 

ai. Ainfi a dit l’Etemel des armées, Topheth , à caufe qu’il n’y aura plus 
le Dieu d’ifraël, * ajoutés vos holo- (Cautre lieu. 

cauftes à vos facrifices, & mangés-en 33* * Et les corps morts de ce peu- 
la chair. * ^imos s, 21. pie feront pour viande aux oifeaux des 

22. Car je n’ai point parlé avec vos deux, & aux bêtes de la terre, fans 

pères, & je ne leur ai point donné de qu’il y ait perfonne qui les effarouche, 
commandement touchant lesholocau- * Deut. 28, 26. 

ftes & les facrifices, au jour que je les 34* * Je ferai auffi ceffer des villes 
fis lortir du pais d’Egypte. de Juda , & des rües de Jérufalem , 

23. Mais voici ce que je leur ai com- la voix de joie, & la voix d’allegreffe, 

mandé, difant ; * écoutés nia voix, la voix de l’époux , & la voix de l'é- 
lc je ferai vôtre Dieu, & vous ferés poufe, car le pais fera mis en défola- 
mon peuple ; & marchés dans toutes tion. * Ojée 2, 10. 

les voies que je vous ai ordonnées, afin CHAPITRE VIII. 
que vous foïés heureux. Prophétie de la ruine de Jérufalem, 

* Deut. 6, 3. CN cetems-là, dit l’Eternel, * on 

24. Mais ils n’ont point écouté, & L jettera les os des Rois de Juda, & 

n’ont point incliné leur oreille ; mais les os de fes Princes, les os des Sacri- 
ilsont * fuivi d'autres confeils, & la ficateurs, & les os des Prophètes, & 
dureté de leur cœur mauvais, ils fe les os des habitans de Jérufalem , hors 
font éloignés & ne font point retournés de leurs fépulcres. * Lévit . 26, 30. 
jufques à moi. 2. Et on les étendra devant le fo- 

* Pf. 81,13* Efa. 65, 2. leil, & devant la lune , & devant 

25. Depuis le jour que vos pères toute l’armée des cieux , qui font des 
font fortis du pais d’Egypte , jufqu’à chofes qu’ils ont aimées, qu’ils ont fcr- 
aujourd’hui, * je vous^ai envoïétous vies & après lelquelles ils ont marché ; 
mes ferviteurs Prophètes , me levant des choies qu’ils ont recherchées, & 
chaque jour dès le matin , & les en- devant lefquelles ils fe font profternés ; 
voïant. * 2 Chron. 36, 15. ils ne lêront point recueillis ni enfévé- 

26. Mais ils 11e m’ont point écouté, lis, ils feront comme du fumier fur 
& ils n’ont point incliné leur oreille, le defiiis de la terre. 

* mais ils ont roidi leur cou ; ils ont 3* * Et la mort fera plus défirable 
fait pis que leurs pères. que la vie à tous ceux qui feront reftés 

* Néh. 9, 17* 29. de cette méchante race , ceux, dufe 9 

27. Tu leur diras donc toutes ces pa- qui feront reliés dans tous les lieux où 

rôles, mais ils 11e t’écouteront point ; je les aurai chalfés, dit l’Eternel des 
& tu crieras après eux, mais ils ne te armées. * ^Apoc . 9, 6. 
répondront point. 4* Tu leur diras donc; ainfi a dit 

28. C’eft pourquoi tu leur diras; l’Eternel; fi on tombe, ne fe rele- 
c'ejt ici la nation qui 11’a point écouté vera-t-on pas ? & fi on fe détourne , ne 
la voix de l’Eternel fon Dieu , & qui retournera-t : on pas au chemin? 

n’a point reçu d’inftruclion ; * la fidé- 5* Pourquoi donc s’eft égaré ce peu- 
lité elt périe, & elle a été retranchée pie , les habitons de Jérufalem, d’un 
de leur bouche. * Efa. 59, 14- 15. égarement continuel ? ils fefont adon. 

29. * Tonds ta chevelure , 0 Jérur nés opiniâtrément à la tromperie , 6 c 
falem ! & la jette au loin, & prononce ont refufé de fe convertir. 

à haute voix ta complainte fur les 6. Je me luis rendu attentif, & j’ai 
lieux élevés ; car l’Eternel a rejetté & écouté, mais nul ne parle félon la ju- 
abandonné la génération contre la-ilice , il n’y a perfonne qui fe repente 
quelle il eft fort courroucé. de fon péché, difant ; qu’ai-je fait ? 

* Efa. 15, 2. Ils font tous retournés vers les objets 

30. Parce que les enfans de Juda ont qui les entrainent, comme le cheval 
fait ce qui me déplait, dit l’Eternel, qui fe jette avec impétuofité parmi la 
ils oui mis leurs abominations dans bataille. 

cette maifon, * fur laquelle mou Nom 7* Même la cigogne a connu dans 
eft invoqué, afin de la fouiller. les cieux fes faifous, la tourterelle, 

* v. 10, 14. & l’hirondelle, & la gruë, ont pris 

31. Et ils ont bâti les hauts lieux de garde au teins qu'elles doivent venir; 
Topheth , qui eft dans la vallée du fils * mais mon peuple n’a point connu 
de Hinnom, pour brûler leurs file & le droit de l’Eternel. 

leurs filles au feu , * ce que je n’ai pas * eh. 5,4. Efa. I, 3. 

8. Com- 
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S. Comment dites-vous; ♦nous fom- 20. La moiffon eft paflée ; l’Eté eft 
meslesfages , & la Loi de l’Eternel fini, & nous n’avons point été délivrés, 
eft avec nous? voilà, certes on a agi 21. Je fuis amèrement affligé à caufe 
feufTemeat, 8 c la plume des Scribes de la calamité de la fille de mon peo- 
eftuneplume de faufleté. pic , j’en luis en deuil, j’en luis tout 

. * Rom, 2 , 17 - 19 . défblé. 

9. Les Pages ont été confus, ils ont 22. N’y a -1 - il point de baume e» 
été épouvantés & pris, car ils ont re- Galaad ? n’y a -1 - il point là de méde- 
jetté la parole de l’Eternel ? & en quoi cin ? pourquoi donc la plaie de la fille 
feroient-ils Pages ? de mon peuple n’eft-elle pas confé¬ 

ra. • C’eft pourquoi je donnerai lidée? 
leurs femmes à d’autres, & leurs CHAPITRE IX. 
champs à des gens qui les pofféderont Complainte du Prophète . 

en héritage ; f car depuis le plus petit * pLût à Dieu que ma tête Put comme 
jufqu’au plus grand, chacun s’adonne A un rePervoir d’eau , & que mes 
au gain deshonnête, tant le Prophète yeux futient une vive fontaine de lar- 
$ue le Sacrificateur, tous agiflent foui- mes, &je i-'eurerois jour 8 c nuit les 
fement. ♦ ch. 6 , 12. + Efa. 56, il. blefTés à mort de la fille de mon peu- 

11. Et ils ontpanfé la plaïe de la pie 1 * Efa. 22, 4. 

fille de mon peuple à la légère, en di- 2. Plût à Dieu que j’eufTe au défert 
fcnt; paix, paix; & il n’y avoit point une cabane de voïageurs, j'abandon- 
de paix. nerois mon peuple , & je me retirerais 

12. Ont-ils été confus de ce qu’ils d’avec eux; ♦ car ils font tous des aduL 
ont commis abomination ? ils n’en téres, & une troupe de perfides. 

ont eu même aucune honte , & ils ne * Marc 8, 38. 

lavent ce que c’eft que de rougir ; c’eft 3 . Ils ont tendu leur langue , qui 

K rquoi ils tomberont Pur ceux qui leur a été comme leur arc pour déco- 
nt tombés ; ils tomberont aü tems cher le menfonge, 8 c ils le font ren¬ 
due je les vifiterai , a dit l’Eternel. forcés dans la terre contre la fidélité, 

13. E11 les ramaflant je les confu- parce qu’ils font allés de malice en ma¬ 
rnerai entièrement dit l’Eternel ; il lice, 6 c ne m’ont point reconnu , dit 
n’y a pas une grappe dans les vignes; l’Eternel. 

& il n’y a pas une figue au figuier, la 4 - * Gardés-vous chacun de fon in¬ 
feuille eft flétrie, & ce que je leur ai rime ami, tic ne vous fiés à aucun ffè- 
donné fera tranfporté avec eux. re ; car tout frère fait métier de fup- 

14. Pour quelle raifon nous arrê- planter, & tout intime ami va mé- 
tons-nous ? Affemblés - vous, tic en- difanc. ♦ Mich. 7, 5. 6. 
trons dans les villes fortes, & nous Pe- S- Et chacun fe moque de fon inti- 
rons là en repos , car l’Eternel nôtre me ami, 8 c on ne parle point en véri- 
Dieu nous a fait taire, & nous a don- té ; ils ont inllruit leur langue à dire 
né à boire de l’eau de fiel, parce que le menfonge , ils fe tourmentent ex- 
nous avons péché contre l’Eternel. trémement pour mal foire. 

IS. On attend la paix, & il n’y a 6 . Ta demeure eft au milieu delà 
rien de bon; on attend le tems de la tromperie; ils refiifentà caufe de la 
{uérifon, & voici le trouble. tromperie de me reconnoître, dit l’E* 

16 . Le ronflement de fes chevaux a ternel. 
été ouï de Dan, & tout le païs a été 7 . C’eft pourquoi ainfi a dit l’Eter- 
émû du bruit des henniflemens de fes nel des armées ; ♦ voici, je m’en val 
puifTanschevaux ; ils font venus tic ont les fondre, tic je les éprouverai ; car 
dévoré le païs tic tout ce qui y étoit, la comment en agirois-je autrement à l’é* 
ville & ceux qui habitoient en elle. gard de la fille de mon peuple ? 

17. Qui plus eft, voici, je m’en ♦ Mal. 3, 3. 

vai envoïer contre vous des ferpens, 8. Leur langue eft un trait décoché, 
desbafilics, * contre lefquels il n’y a elle profère des fraudes; ♦chacun a la 
point d’enchantement . 8 c ils vous paix dans fa bouche avec fon intime 
mordront, dit l’Eternel. ami, mais dans fon intérieur il lui 

* Pf, 58, 5. 6. drefle des embûches. ♦ Pf. 12, 3. 

18 . J’ai voulu prendre des forces 9 . Ne punirois-je point en eux ces 
pour foutenir la douleur , mais mon chofes-là, dit l’Eternel ? mon ame ne 
cœur eft languiiïant au dedans de fe vengeroit-elle pas d’une nation qui 
taoi, eft telle ? 

19. Voici la voix du cri de la fille 10. J’éléverai ma voix avec larmes, 
de mon peuple qui crie d’un païs éloi- & je prononcerai à hante voix une la¬ 
pé ; l’Eternel n'eft-il point en Sion ? mentation à caufe des montagnes, 8 c 
mnRoin’eft-il point au milieu d’elle ? une complainte à caufe des cabanes du 
Mais pourquoi m’ont - ils irrité par défert, parce qu’elles ont été brûlées, 
leurs images taillées, par les vanités de forte qu’il n’y a perfonne qui y paf- 
de l'étranger ? ue, & qu'on n’y entend plus le cri des 

S s 2 trou- 
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troupeaux ; les oifeaux des deux & le 23. Ainfi a dit l’Lteruel ; * que le, 
bétail s’en font fuis* ils s’eu font allés, fage ne fe glorifie point en fa fagefle ; 

11. Et je réduirai Jérufalem en que le fort ne fe glorifie point en fa 
monceaux de ruines, elle fera une re-, force, &+quele riche ne fe glorifie 
traite de dragons, & je détruirai les point en fes richefles ; 

villes de Juda, tellement qu’il 11’y au- * 1 Cor. 1, 31. + Pf. 62, il. 
ra perfonne qui y habite. 24* * Mais que celui qui fe glorifie, 

12. *Qui eft l’homme fage qui en- fe glorifie en ce qu’il a de l’intelligen- 

tende ced, & qui eft celui à qui la ce, & qu’il me connoît ; car je fuis 
bouche de l’Eternel ait parlé, qui en l’Eternel, qui fais miféricorde, & 
farte le rapport, & qui difè pourquoi jugement, de juftice fur la terre ; par¬ 
le païs eft il défolé, 8c brûle comme ce que jeprens plaifir en ces chol'es- 
un défert, fans que perfonne y pafl*e ? t là , dit l’Éternel. * 2 Cor. 10, 17. 

* Ofee 14, 9 . 25. Void , les jours viennent, dit 

13. L’Eternel donc a dit; parce'l’Eternel , que je punirai tout circon- 
qu’ils ont abandonné ma Loi, laquelle cis aiant encore le prépuce. 

je leur avois propofée , 8c qu’ils n’ont 26. L’Egypte, & Juda , & Edom, 

point écouté ma voix , & n’ont point & les enfans de Hammon, 8c Moab, 

marché félon elle ; & tous ceux qui font aux bouts des 

14. Mais parce qu’ils ont marché coins, habitans dans le défert; *car 

après la dureté de leur cœur, & après toutes les nations ont le prépuce, & 
les Bahaüns ; ce que leurs pères leur toute la maifon d’Iiraël a le prépuce 
ontenfeigné; du cœur. * Lévit. 26,41. 

15. C’eft pourquoi, ainfi a dit PE- CHAPITRE X. 

ternel des armées , le Dieu d’ifraël ; Exhortation à rejetter toute idolâtrie . 
voici, je m’en vai donner à manger à ATAifon d’Jfraël , écoutés la parole 
ce peuple-ci de l’abfinte, & je leur que P Eternel a prononcée fur vous, 
donnerai à boire de Peau de fiel ; 2. Ainfi a dit l 1 Etemel ; n’apprenés 

16. * Je les difperferai parmi les na- point * les façons de faire des nations, 

tionsque ni eux ni leurs pères n’ont &ne foïés point épouvantés des lignes 
point connues; & j’envoïerai après des ci eux, fous ombre que les nations 
eux l’épée , jufqn’à ce que je les aïe en font épouvantées. * Lévit. 18, 3 » 
confumés. * Levit. 26, 33 - 3 - Car les ttatuts des peuples ne 

17. Ainfi a dit l’Eternel des armées, font que * vanité , f parce qu’on cou- 
recherchés , * & appellés des pleureu- pe du bois de la forêt pour le mettre 
les , afin qu’elles viennent, & man- en œuvre avec la hache ; 

dés les femmes fages, & qu’elles vien- * EJa. 41, 24. f E/a. 40, 20. 
nent; * ^Amos 5, 16. 4. Puis on l’embellit avec de Par¬ 

lé. Qu’elles fe hâtent, 8c qu’elles gent&del’or, & on le fait tenir avec 
prononcent a haute voix une lamen- des doux & à coups de marteaux, afin 
tation fur nous, & que nos yeux fe qn’il ne remue point, 
fondent en pleurs & que nos paupiè- 5. * Ils font façonnés tout droits 
res fartent ruifi’eler des larmes. comme un palmier , & ils ne parlent 

19. Car une voix de lamentation a point; on les porte par néceliité, à 
été ouïe de Sion , difant ; comment caufe qu’ils ne peuvent pas marcher; 
avons-nous été détruits? Nous fom- ne les craig nés point, car-ils ne fout 
mes fort confus, parce que nous avons point de mal, & auffi il n’eft pas en 
abandonné le païs , parce que nos ten- leur pouvoir de faire du bien, 
tes nous ont jetté dehors. * Pf. 1 15, Ç. 

. 20. C’eft pourquoi, vous femmes, 6. * Il n’y a point de dieu fembla- 
écoutés la parole de l’Eternel, & que ble à toi, ô Etemel ! tu és grand, 8c 
vôtre oreille reçoive la parole de fa ton Nom eft grand en force, 
bouche; & enfeignés vos filles à la- * Pf. 86, 8. 10. 

menter, & chacune fa compagne h 7. * Qui ne te craindroit, Roi des 
faire des complaintes. nations, car cela t’eft dû ? parce qu’en» 

21. Car la mort eft montée par nos tretous les plus fages des nations, 8c 
fenêtres , elle eft entrée dans nos pa- dans tous leurs Roïaumes il n’y en a 
lais , pour exterminer les enfans, tel - point de femblable à toi. 
kment qu'il n'y en a plus dans les rues ; * Apoc. I s, 4. 

8c les jeunes gens , tellement qu'il n'y 8. * Et ils ion t tous enfemble abru- 
en a plus par les places. . tis , & devenus fous ; le bois ne leur 

. 22. Di ; ahrti a dit l’Eternel ; mê- apprend que des vanités, 
me les corps morts des hommes feront * Hab. 2, 18. Zacn. 10, 2. 
étendus * comme du fumier fur le défi 9. L’argent qui eft étendu en pla- 
fus des champs, 8c comme une poi- ques, eft apporté de Tarfis, 8c l’or 
gnée d’épics après les moiflonneur , eft apporté d’Uphaz, pour être mis en 
lefquels perfonne ne recueille. œuvre par l’ouvrier , & par les mains 

* Pf» 83 » U. du fondeur; 8c la pourpre & l’écar¬ 
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late efl leur vêtement ; toutes cescho- 24. * 0 Eternel ! chatie-moi, mais 
fes font l’ouvrage de gens adroits. que ce foit par mefure , £7 non en ta 
. 10. Mais PEternel eit le Dieu de vé- colère, de peur que tu 11e me réduifes 
rité , c 'cft le Dieu vivant, &*le Roi à rien. * * Pf 6 , 2. Eft. 27, 8 . 
éternel; la terre fera ébranlée par fa 25. * Répan ta fureur furies nations 
colère, & les notions ne pourront fou- qui ne te connoifTent point, & fur les 
tenir fon indignation. * Pf. 10, 16. familles qui n’invoquent point ton 
il. Vous leur dirés ainfi ; les dieux Nom ; car ils ont dévoré Jacob, ils 
qui n'ont point fait les deux & la terre l'ont, dis-je, dévoré & confumé, & 
périront de la terre , & de deifous les ils ont mis en déflation fon agréable 


cieux. 

12 . Mau VEternel eft celui qui a fait 


demeure. * Pf. 79 , 6 . 
CHAPITRE XL 


12 . Mau PEternel elt celui qui a fait | CHAPITRE XL 

la terre par fa vertu, qui a formé le Exhortation aux Juifs de fe fouvenir de 
monde habitable par là fageffe , & qui I leur alliance avec Dieu. 
a étendu les cieux par fon intelligence ; ;T A parole fut adreffee à Jérémie par 

13. * Si-tôt qu’il a foit éclater fa *-* PEternel, en dnant ; 

voix il y a un grand bruit d’eaux dans " 2. Ecoutés les paroles de cette ai¬ 
les cieux ; après qu’il a fait monter du liance , & prononcés-/^ aux hommes 
bout de la terre les vapeurs , il fait de Juda, & aux habitans de Jérufa- 
briller l'éclair avant lapluïe, & il tire lem. 


briller l'éclair avant la pli 
le vent hors de fes tréfors. 
♦ Job 37, 3 - 7. 


& il tire lem. 

3. Tu leur diras donc; ainfi a dit 
PEternel le Dieu d’Ifraël ; ♦ maudit 


14* Tout homme fe montre abruti foit l’homme qui n’écoutera point les 
dans fa fcience ; tout fondeur eft ren- paroles de cette alliance ; 
du honteux par les images taillées ; * Deut. 27, 26. 

car ce qu'ils font * eft une' fauflèté , & 4 - Laquelle j’ai ordonnée à vos pè- 

il n’y a point de refpiration en elles, res, le jour que je les ai retirés du 
* Efa. 44, 20. païs d’Egypte, du fourneau de fer, en 

15. Elles ne font que vanité, & un rtifant; *Ecoutés ma voix , <Sc faites 

ouvrage propre à abufer ; elles péri- toutes les chofes que je vous ai com- 
ront au tems de leur viütation. mandées , & vous ferés mon peuple, 

16. La portion de Jacob n’eft point & je ferai vôtre Dieu. 

___iA . _■ * ¥ ' a ta 


comme ces chofes-là ; car c’ell celui 


♦ Lévit. 26 , 


qui a tout formé, & Ifraël eft * le lot * Afin que je ratifie le ferment 
de fon héritage ; fon nom eft PEternel que j’ai fait à vos pères , de leur don- 


des armées. * Pf. 74, 2. 


ner un païs découlant de lait & de 


17. Toi qui habites en un lieu fort, miel, comme il paroît aujourd’hui, 

retire du païs ta marchandée. Et je répondis, & dis ; Ainfi foit-il ! 

18. Car ainfi a dit PEternel ; voici, ô Eternel ! * Deut. 7, 12. 

je m’en vai à cette fois jetter au loin , 6 . Puis PEternel me dit ; crie tou- 
comme avec une fronde, les habitans tes ces paroles par les villes de Juda, 
dupais , & je les mettrai à l’étroit, & par les rues de Jérafalem, en di- 
tellement qu’ils le trouveront Tant ; écoutés les paroles de cette al- 

19. Malheur à moi, diront-ils , à liance , & les faites; 

caufe de maplaïe, ma plaie eftdou- 7. Car j’ai fommé expreffément vos 
loureufe. Mais moi j’ai dit ; quoi pères au jour que je les ai fait monter 
qu’il en foit, c’eft une maladie qu’il du païs d’Egypte jufqu’à aujourd’hui, 
fout que je foufïre. * me levant des le matin , & les fom- 

20. Ma tente eft gâtée ; tous mes mant, en difant ; écoutés ma voix. 


* Deut. 7 , 12 . 


cordages font rompus ; mes enfans 


* ch. 7 , 13 . 2 S. 


21. Car les pafteurs font abrutis, & dureté de leur cœur mauvais; 


n’ont point recherché l’Eternel ; c’eft 


_ x ___pourquoi,_ 

pourquoi ils ne fe font point conduits les paroles de cette alliance , laquelle 
lagement, & tous leurs pâturages ont je leur avois commandé de garder , & 
été diflipés. qu’ils n’ont point gardée. 

22. Voici, un bruit de certaines 9. Et PEternel me dit ; il y a une 

nouvelles eft venu, avec une grande conjuration parmi les homme de Juda, 
émotion de devers le païs d’Aquilon, & parmi les habitans de Jérufalem. 
pour ravager les villes ae Juda , & en 10. Ils font retournés aux iniquités 
foire une retraitte de dragons. de leurs ancêtres , qui ont reftife d’é- 

23. Eternel, * je cpnnois que la coûter mes paroles , & qui font allés 
voïe de l’hotnme ne dépend pas de lui, après d’autres dieux pour les fervir ; 
& qu’il n’eft pas au pouvoir de l’hom- la maifon d’Ifraël & la maifon de Ju¬ 
in e qui marche , de diriger fes pas. da ont enfraint mon alliance , que j a- 

* Prcv. 16, i. 9. vois traittée avec leurs pères. 


j’ai fait venir fur eux toutes 
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11. fceft pourquoi ainfi a dit l'Eter- 
nel ; voici, je nrcn vai faire venir fur 
eux un mal duquel ils ne pourront for- 
tir * * ils crieront vers moi*, mais je 
ne les exaucerai point. 

* Prov. ï, 28. Efa. I, IS. 

12. Et les villes de Juda & les habi- 
tans de Jérufalem s'eu iront, & crie¬ 
ront vers les dieux auxquels ils font 
leurs parfums ; mais ces dieux-là ne 
les délivreront nullement au tems de 
leur aftliftion. 


Chap. il. it. 


P unir ; Tes jeunes gens mourront par 
épée , leurs fils & leurs filles mour¬ 
ront par la famine ; 

23 - Et il ne reliera rien d’eux , car 
je ferai venir le mal fur les gens de 
Hanathoth , en l’année de leur vifi- 
tation. 

CHAPITRE XII. 

De la profénté des méchant. 
UTernel, quand je conteilerai avec 
" toi, tu ferai trouve jufte ; mais tou¬ 
tefois j’entrerai en conteftation avee 


13. Car, 6 Juda! tu as eu autant toi. * Pourquoi la voie des médians 


de dieux que de villes ; & toi, Jéru¬ 
falem , * tu as dreffé autant d’autels 
aux chofes honteufes, que tu as de 
rués, des autels , du-je , pour faire 
des parfums à Bahal. 

♦ Ezéch. i6, 24. 31. 17,23. 

14. Toi donc ne fai point de requête 
pour ce peuple, & ne jette point de cri, 
ni ne far point de prière pour eux ; car 
je ne les exaucerai point au tems qu’ils 
crieront vers moi aans leur calamité. 

1Ç. Qu’eft-ce que mon bien-aimé a 
à faire dans ma maifon, que tant de 
gens fe fervent d’elle pour y faire leurs 
complots ? la chair fainte eft tranf- 
portée loin de toi, & encore quand tu 
tais mal, tu t'égaïes. 

16. L’Eternel avoit appellé ton nom, 
Olivier verd £T beau , a caufe du beau 
fruit ; matt au fon d’un grand bruit il 
y a allumé le feu , & fes branches ont 
été rompuës. 

17. Car l’Eternel des armées, qui 
t’a plantée, a prononcé du mal 
contre toi, à caufe de la malice de la 
maifon d’Ifraël, & de la maifon de 
Juda , qu’ils ont commife contr’eux- 
mêmes, jufqu’à m’irriter en faifknt 
des parfums à Bahal. 

1 8 . Et l’Eternel me l’a donné à con- 
noître, & je l’ai counu ; & tu m'as 
fait voir leurs actions. 

19* Mais moi, comme un agneau, 
eu comme un bœuf qui eft mené pour 
être égorgé , je n'ai point (ïi qu’ils euf- 
fent fait contre moi quelque machina¬ 
tion, en défont ; détruirons l’arbre avec 
fon fruit, & l’exterminons de la terre 
desvivans, & qu’on ne fe fouvienne 
plus de fon nom. 

20. Mais toi. Eternel des armées, 

Î iui juges juftement, * & qui fondes 
es réins & le cœur, f fai que je voie 
la vengeance que tu feras d’eux ; car 
je t’ai découvert ma caufe. 

♦ I Sam. 16 , 7. Pf 7 , 10 . 
t Pf 19 , IO. 

21. C’eft pourquoi ainfi a dit l’Eter- 
nel, touchant les gens de Hanathoth, 
qui cherchent ta vie , & qui dirent ; 
* ne çhrophétife plus au Nom de l’E- 
ternei, & tu ne mourras point par nos 
mains. * Efa. 30, 10. Mich. 2, 6. 

22. C’eft pourquoi donc ainfi a dit 
l’Eternel des armees ; voici, je vai les 


a-t-elle profpéré ; & pourquoi tous les 
perfides vivent-ils en paix ? 

* Pf 73 , 3 - 4 . 

2. Tu lésas plantés, * & ils ont 
pris racine; iis s'avancent, & fructi¬ 
fient. Tu ès près de leur bouche, mais 
ru ès loin de leurs reins. 

* Job 21, 7. 8 . 

3. Mais, ô Eternel ! * tu m’as con¬ 
nu , tu m’as vû , & tu as fondé quel 
eft mon cœur envers toi. Traîne-les 
comme des brebis qu’on mène pour 
être égorgées, & prépare-les pour le 
jour de la tuerie. * Pf 17, 3 * 

4. Jufques à quand la terre ménera-t- 
elle deuil, & l’herbe de tous les champs * 
féchera-t-elle * à caufe de la malice des 
habitans qui font en la terre ? Les bê¬ 
tes 8c les oifeaux ont été confiunés par 
la dsfette , parce que ces méchans ont 
dit ; on ne verra point nôtre dernière 
fin. * Pf 107, 34 . 

5 . Si tu as couru avec les gens de 
pied , & qu’ils t’aïent laffé , com¬ 
ment te mêleras-tu parmi les chevaux ? 
& fi tu t’ès crû en fureté dans une ter¬ 
re de paix, que feras-tu lors que le 
Jourdain fera enflé ? 

6 . Certainement tes frères même , 
& la maifon de tbn père, ceux-là mê¬ 
me ont agi perfidement contre toi, 
eux-mêmes ont crié après toi à plein 
gofier ; * ne les croi point, quoi qu’ils 
te parlent amiablement. 

* Prov. 26, 2S. 

7. J’ai abandonné ma maifon, j’ai 
quitté mon héritage, ce que mon ame 
aimoit le plus je l’ai livré en la main 
de fes ennemis. 

8. Mon héritage m’a été comme un 
lion dans la foret ; il a jetté fon cri 
contre moi, c’eft pourquoi je l’ai en 
haine. 

9. Mon héritage me fera-t-il donc 
comme l’oifeau peint? les oifeaux ne 
font-ils pas autour de lui ? * Venés, afl 
femblés-vous , vous tous les animaux 
des champs, venés pour le dévorer. 

* Efa. S 6, 9 . 

, 10. *Plufieurspafteurs ont gâté ma 
vigne, ils ont foulé mon partage , ils 
ont réduit mon partage délirablè en un 
défert affreux. * ch. 6, 3. 

11. On l’a ravagé, & lui , tout de- 
folé, a été en deuil devant moi ; toute 

la 
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10. L'orgueil rie ce peuple trè<-mé- 


la terre a été ravagée, parce qu’il n’y 
a perfone qui y faite attention. 

12. Les deftrutteurs {ont venus fur 
toutes les hautes places qui font au dé- 
fert, car l’épée de l’Eternel dévore de¬ 
puis un bout du païs juiqu’à l’autre ; il 
n’y a point de paix pour aucune chair. 

13- * Us ont t'emé du froment, & ils 
moiflonneront des épines ; ils fe font 
peinés , ils n’y profiteront rien ; 
vous fères confits en vos revenus par 
l’ardeur de la colère de PEternel. 

* Léxjit. 26 , 16. Deur. 28 » 38 . 

14 - Ainfi a dit l’Eternel contre tous, 
mes mauvais voifins, qui mettent la 
main fur l’héritage que j’ai fait hériter 
à mon peuple dTfraël ; voici, je vai 
les arracher de leur païs , & j’arrache¬ 
rai la niaifon de Juda du milieu d’eux. 

1 S-Mais il arrivera qu’après les avoir 
arrachés » j’aurai encore compaffion 1 
d’eux , & je les ferai retourner chacun 
à fou héritage » & chacun en fon quar¬ 
tier. 

16 . Et il arrivera que s’ils apprennent, _ 

bien les voies de mon peuple, pour'David pour l’amour de lui, & lesSa- 
jurer en mon Nom, l’Eternel eft vi-jcrificateurs, & les Prophètes, & tous 
vant, ainfi qu’ils ont enfeigné à monjleshabitans de Jérufalem. * Pf.6 o, s. 


Ichant, qui refufent d’écouter mr% pa¬ 
roles , & qui marchent félon la dureté 
de leur cœur, & vont après d’auties 
dieux pour les fervir, & pourlèpro- 
fterner devanr eux, tellement qu’il fe¬ 
ra comme cette ceinture, qui n’eft bon¬ 
ne à aucune chofe. 

11. Car comme une ceinture eft 
jointe fur les reins d’un homme, je 
m’étois attaché toute la maifon d’if 
raël, & toute la maifon de Juda, dit 
l’Eternel, afin qu’ils fufTent mon peu¬ 
ple , ma renommée, ma louange, & 
ma gloire ; niais ils n’ont point écouté. 

1 2. Tu leur diras donc cette parole- 
ci ; ainfi a dit l’Eternel, le Dieu d’If¬ 
raël ; tout vaifTeau fera rempli de vin ; 
de ils te diront ; 11e favons-nous pas 
bien que tout vaifTeau fera rempli de 
vin ? 

X 3 . Mais tu leur diras; ainfi a dit 
l’Eternel ; voici, * je m’en vai remplir 
d’yvrefTe tous les habitans de ce païs, 
& les Rois qui font alfis fur le trône de 


peuple à jurer par Bahal, ils feront 
édifiés parmi mon peuple. 

17. * Mais s’ils n’écoutent point, 
j’arracherai entièrement une telle na 
tion y & U ferai périr, dit PEternel. 

* Efa. 60, 12 . 

CHAPITRE XIII. 

Emblème de la ceinture cachée. 
Ainfi m’a dit PEternel ; Va, & achet- 
- rL te-toi une ceinture de lin , & mets- 
la fur tes reins, & ne la mets point 
dans l’eau. 

2. J’achettai donc une ceinture félon 
la parole de PEternel, & la mis fur 
mes reins. 

3 * Et la parole de PEternel me fut| 
adrejfée pour la fécondé fois, en di- 
fant ; 

4-Pren la ceinture que tu as achettée, 
& qui eft fur tes reins, & te lève , & 
t’en va vers l’Euphrate , & la cache là 
dans le trou d’un rocher. 

V Je m’en allai donc, & la cachai 
dans l’Euphrate, comme PEternel 
m’avoit commandé. j 

6 . Et il arriva que plufieurs jours 


après PEternel me dit ; lève-toi, & 
t’en va vers l’Euphrate, & repren de là 
la ceinture que je t’avois commandé 
d’y cacher. 

7. Et je m’en allai vers l'Euphrate, 
je creufai ; & je repris la ceinture du 
lieu où je Pavois cachée , & voici, la] 
ceinture étoit pourrie , & n’étoit plus 
bonne a rien. 

8 . Alors la parole de PEternel me 
fut adnjj'ce , en difant ; 

9. Amfi a dit PEternel ; je ferai ainfi 
pourrir l’orgueil de Juda, & le grand 
orgueil de Jérufalem. 


14. Et je les briferai l’un contre l'au¬ 
tre , les pères & les enfans enlèmble , 
dit PEternel, je n’en aurai point de 
compaffion, je ne les épargnerai point, 
6c je n’en aurai point de pitié pour ne 
les détruire point. 

IV Ecoutés 6c prêtés l’oreille, ne 
vous élevés point, car l’Eternel a parlé. 

16 . * Donnés gloire à PEternel vôtre 
Dieu, avant qu’il farte venir les ténè¬ 
bres, & avant que vos pieds bronchent 
fur les montagnes dans lefquelles on ne 
voit pas clair; vous atteudrés la lu¬ 
mière , il la changera en ombre de 
mort, & la réduira en oblcurité. 

* Jean*j % 24 . 

17» Que fi vous n'écoutés ceci, mon 
a me pleurera en lècret à caufe de vôtre 
orgueil, & * mon œil vtrfera des lar¬ 
mes en abondance, même il fe fon¬ 
dra en larmes, parce que le troupeau 
de PEternel aura été amené prifonnier. 

♦ La,.: 1, 2. 16. 

S. Di an Roi & à la Régente; hu- 
miliés-vous , & vous artcïés fur la cen¬ 
dre , car vôtre couronne magnifique 


j tombera de delfus vos têtes. 

19. Les villes du Midi font fermées, 
& il n’y a perfonne qui les ouvre ; tout 
Juda eft tranfporté en captivité , il eft 
univêriëllcmem. tranfporté. 

20. Levés vos yeux , & veïés ceux 
qui viennent de l’Aquilon. Où eft le 
parc qui t’a été donne, & ton magni¬ 
fique troupeau? 

21. Que diras-tu quand il te punira ? 
car tu les as enlèignes contre toi, pour 
être fupérieurs fur.ta tête ; les douleurs 
ne te laifirontelles point, comme el¬ 
les faififlënt la femme qui enfante? 

S s 4 - °” c 
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22. Que fi tu dis en ton cœur ; pour- 
quoi me font arrivées ces chofes? C’eft 
pour la grandeur de ton iniquité que * 
tes habits ont été retrouffes, £T que 
tes talons ont été ferrés de près. 

* Efa. 47, 2 . 

23. Le More changeroit-il fa peau, 

& le léopard fes taches ? pourriés-vous 
aufii faire quelque bien , vous qui n’è- 
tes appris qu'à mal faire ? 

24 - C’eft pourquoi je les difperferai 
* comme du chaume, qui eft emporté! 
çà & là par le vent du défert. 

* Pf 1, 4 . 

2Ç. C’eft ici ton lot, & la portion 

que je t’ai mefurée dit l’Eternel ; par¬ 
ce que tu m’as oublié, & que tu as mis 
ta confiance au menfonge, 

26. A caufe de cela j’ai retrouflfë tes 
habits fur ton vifage, & ton ignominie 
paroîtra. 

27. Tes adultères, * & tes henniffe- 

mens, l’énormité de ta proftitution 
eft fin: les collines, par les champs, 
j’ai vû tes abominations ; malheur à 
toi, Jérufalem , ne feras - tu point 
hettoïée? jufques à quand cela du- 
rera-t-il? * Ezéch. 22, n. 

CHAPITRE XIV. 

La Judée menacée. 

T A parole de l’Eternel, qui fut adref 
■*-* fée à Jérémie, fur ce que les pluies 
<r voient été retenuës. 

2. La Judée a mené deuil, & fes 
portes font en un pitoiable état * Ils 
font tous en deuil çtfant par teite, & 
le cri de Jérufalem eft monté au ciel. 

* Lan ». q, 8 . 

3. * Et les perfonnes diftinguées ont 
envoïé à l’eau les moindres d’entr’eux ; 
ils font venus aux lieux creux, ils 
u’y ont point trouvé d’eau , & ils s’en 
font retournés leurs vaifiTeaux vuides ; 
ils ont été rendus honteux & confus , 
& t il* ont couvert leur tête. 

* 1 Rois 18, 4 - S. 

t 2 Sam. is, 30 . & 19, 4. 

4. Parce que la terre s’eft crevafTée 1 
à caufe qu’il n’y a point eu de pluie au' 
païs ; les laboureurs ont été rendus! 
honteux, ils ont couvert leur tête. 

S- Même la biche a fait fon fan au 
champ & l’a abandonné, parce qu’il 
n’y a point d’herbe. 

6 . Et les ânes fauvages fe font tenus 
fur les lieux élevés , us ont attiré l’air 
comme des dragons ; leurs yeux font 
tonfumés, parce qu’il n’y a point 
d’herbe. 

7. Eternel, fi * nos iniquités ren 
dent témoignage contre nous, t agi à 
caufe de ton Nom , car nos rebellions 
font multipliées ; c’eft contre toi que 
nous avons péché. 

* Efa. S 9 , 12 . t v. 21 . 

8 . .Toi qui ès * l’attente d’Ifrael, £ 7 | 
fon libérateur au tems de la détreffe , 
pourquoi ferois-tu en la terre comme 


un étranger , & comme un voïageur 
qui fe détourne pour pafTer la nuit ? 

* pf. », 10. 

9. Pourquoi ferois-tu comme un 
homme étonné , & comme un hom¬ 
me fort qui ne peut délivrer ? Or tu ès 
au milieu de nous, ô Eternel ! & * ton 
Nom eft réclamé fur nous ; ne nous 
abandonne point. * Efà. 63 , 19. 

10. L’Eternel a dit ainfi à ce peu¬ 
ple , parce qu’ils ont aimé à aller ainfi 
qà & là, & qu’ils n’ont point retenu 
leurs pieds, l’Eternel n’a peint pris 
plaifir en eux, * il fe fou viendra main¬ 
tenant de leurs iniquités, & il punira 
leurs péchés. * O fée 8,13. 

11. Puisl’Etemel médit; * ne fai 

point de requête en faveur de ce peu¬ 
ple : * Exod. 32, 10. 

12. * Quand ils jeûneront, je n’exau¬ 
cerai point leur cri, & quand ils of¬ 
friront des holocauftes 8 c des oblations, 
Ije n’y prendrai point de plaifir ; mais 
je les confumerai par l’épée , & par la 
famine , & par la mortalité. 

* Efa. I, 15. Ezéch. 8 , 18 . Mich. 3 , 4. 

13. Et je dis, ah! ah! Seigneur 
Eternel ! voici, les Prophètes leur di- 
fent, vous ne verrés point l’épée ? & 
vous n’aurés point de famine, mais je 
vous donnerai une paix allurée en ce 
lieu-ci. 

14- Et l’Eternel me dit ; ce n’eft que 
menfonge ce que ces prophètes propné- 
tifent en mon Nom ; * je ne les ai point 
envoïés , je ne leur ai point donné de 
charge, & je ne leur ai point parlé ; 
ils vous prophétilent des vifions de 
menfonge, des divinations de néant, 
& des tromperies de leur cœur. 

* Sér. 23 , II. Ezéch. 13 , 2 . 3 - 
I S- C’eft pourquoi, ainfi a dit l’E¬ 
ternel touchant les prophètes qui pro- 
phétifent en mon Nom , & que je n’ai 
point envoïés, & qui difent; l’épée 
ni la famine ne fera point en ce pais ; 
ces prophètes-là feront confumés par 
l’épée & par la famine. 

16. Et le peuple auquel ils ont pro- 
phétilé fera jette par les rues de Jérti- 
falem à caufe de la famine & de l’épée ; 
& il n’y aura perfonne qui les enfévé- 
liife, tant eux que leurs femmes, leurs 
fils & leurs filles, & je répandrai fur 
eux leur méchanceté. 

17. Tu leur diras donc cette parole- 
ci ; * que mes yeux fe fondent en lar¬ 
mes nuit & jour , & qu’ils ne ceffent 
point ; car la vierge, fille de mon 
peuple , a été fort maltraitée, la plaïe 
en eft fort douloureufe. 

* Lam. I, 16. & 2 , 18 . 

18. Si je fors anx champs, voici les 
gens morts par l’épée ; & fi j’entre en 
la ville, voici les langueurs de la faim ; 
même le Prophète & le Sacrificateur 
lont couru par le pais, & ils ne favent 
où ils en font. 

19 . Au 
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» i 9 * Aurois-tu entièrement rejetté 
Juda ? & ton ame auroit-elle Sion en 
dédain ? Pourquoi nous-as tu frappés 
tellement qu’il n’y a point de guéri, 
ion * on attend la paix, & il n’y a 
nen de bon ; & le tems de la guérifon, 
& voici le trouble. * ch. 8, i %. 

20. Eternel, nous reconnoiflons nô- 
tre méchanceté, l’iniquité de nos 
pères ; car * nous avons péché contre 
toi. * Dan. 9, 8. 

21. Ne nous rejette point àcaufe de 
ton Nom, & n’expofe point à oppro¬ 
bre le trône de ta gloire; fouvien-toi 
de ton alliance avec nous , ET ne la 
romps point. 

22. Parmi les vanités des nations y 
en a-t-il qui faffent pleuvoir, & les 
aeux donnent-ils la menue pluie? * 
N eft-ce pas toi qui le fais, ô Eternel 
notre Dieu ? C’elt pourquoi nous nous 
attendrons à toi ; car c’eft toi qui a 
Bit toutes ces chofes. 

* ££. 30, 23. ^ 4 £1. 14,17. 

CHAPITRE XV. 

de ***** contre Ifra'el. 

E V Etemel me dit ; * quand Moïfe 
oc Samuël Ve tiendroient devant 
jnoi, je n’aurois pourtant point d’af- 
iethonpour ce peuple; chafle-les de 
devant ma face , & qu’ils fortent. 

* Ezéch . 14, 14. 

2 * sds te trient ; où fortirons- 
nous? Tu leur répondras , ainli a dil 
1 Eternel ; * ceux qui font défi ne s à la 
mort iront à la mort; & ceux qui font 
aejtines à l’épée iront à l’épée ; & ceux 
J® fi nt définis à la famine iront à la 
fcnune ; & ceux qui font definis à la 
captivité iront en captivité. 

*Zach. II, 9. 

3 - * J’établirai aufii fur eux quatre 
elpeces de punitions , dit l’Eternel, l’é- 
pee pour tuer, & les chiens pour traî- 
K » * î es oifeaux des cieux , & les 
oetes de la terre pour dévorer & pour 
détruire. * Lévit. 2 6 , 16. 17. 

4 - Et * je les livrerai à être agités 

par tous les Roïaumes de la terre , à 
mk f de Manaffé fils d’Ezéciiias , 
*oi de Juda, pour les chofes qu’il a 
«Mes dans Jéru&lem. 4 

S8, 25. t 2 Roit 2I, 11.11. 
j. *• ^ ar qui feroit ému de compaf- 
wn envers toi, Jérufalem? ou qui 
«endroit condouloir avec toi ? ou 
qui le détourneroit pour s’enquérir de 
taprofpemé? » Efa. si, 19. 

Tu m’as abandonné, dit l’Eter- 
Jlv * tu t . e . n ès allée en arrière ; 

j'étendrai ma main fur 

repentir 616 llétruirai » ]Q fuis las me 
Hfjl* 4 e ^ es vannerai avec un van aux 
Pais; j’ai défolé £T fait pé- 

<KtoŒe P i e eir voïl! ne refont P owt 

* Matth. 3, 12. 


8 . J’ai multiplié Tes veuves plus que 
le fable de la mer, je leur ai amené 
fur la mère de leur jeuneflè un deftru- 
fteur en plein midi, j’ai fait tomber 
fubitement liir elle l’ennemi & les 
fraïeuvs. 

9. Celle qui en avoit enfanté fept eft 
devenue languiffame , elle a rendu 
l’efprit, * fon foleil lui eft couché pen¬ 
dant qu’il étoit encore jour, elle a été 
rendue honteufe &confufe; & je li¬ 
vrerai fon refte à l’épée devant leurs en¬ 
nemis , dit l’Eternel. * ^Amos 8 , 9 . 

10. Malheur A moi, ô ma mère! 
♦ de ce que tu m'as enfanté pour être 
un homme de débat, & un homme de 
querelle à tout le pais; je ne me fuis 
obligé à perfonne, & perfonne nes’eû 
obligé A moi, & néanmoins chacun 
me maudit & me méprife. 

* Job 3 , 1. 2. 

11 . lAlors t Eternel dit ; ceux qui f». 
ront reftés de toi ne viendront-ils pas 
à bien ? & ne ferai-je pas que l'enne¬ 
mi viendra au devant de toi au tems 
de la calamité, & au tems de la dé- 
treffe ? 

12. Le fer ufera-t-il le fer de l’A¬ 
quilon, & l'acier? 

13. Je livrerai au pillage, * fans en 
faire le prix, tes richelîes & tes tré- 
fors ; 6 c cela à caufe de tous tes péchés, 
& même par toutes tes contrées. 

* fiï 44 . 13 - 

14- Et je ferai pafTer tes ennemis 
par un pais que tu ne connois point, 
car * le feu a été allumé en ma colère, 
il fera allumé fur vous. 

* Deut. 32, 22. 

14 . Eternel, tu le connois, ♦fou¬ 
vien-toi de moi, & me vifite , & me 
venge de ceux qui me perfëcutent ; ne 
m’enlève point, quand tu auras long- 
tems différé ta colère ; connoi que j’ai 
fouftèrt opprobre pour l’amour de toi. 

* Nih. S, 19 . 

16. Tes paroles fe font-elles trou¬ 
vées ? * je les ai aujjt-tôt mangées ; & 
ta parole m’a été en joie, & elle a été 
I'aflegrefTe de mon cœur ; t car ton 
Nom eft réclamé fur moi, ô Eternel ! 
Dieu des armées. ♦ ^Apoc. 10, 9. 

1 7 . Je ne me fuis point aflis au con- 
veiiticule des railleurs , & je ne m’y 
fuis point réjoui ; mais je me fuis te¬ 
nu aflis tout feul, à caufe de ta main, 
parce que tu m’as rempli d’indignation. 

18. Pourquoi ma douleur eft-elle 
rendue continuelle, & ma plaïe ell- 
elle fans efpérauce ? elle a refufé d’ê¬ 
tre guérie ; me ferois-tu bien commç 
une chofe qui trompe ? * comme des 
eaux qui ne durent pas ? * Job 6, I 

1 9 * C’eft pourquoi ainli a dit l’Eter- 
nel ; fi tu te retournes, je te ramè¬ 
nerai , & tu te tiendras devant moi ; & 
fi tu fépares la chofe précieufe de 
ia mépnfable, tu feras comme ma 
5 ' s S bouche • 
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bouche ; qu’ils le retournent vers toi, 
mais toi ne retourne pas vers eux. 

20. Et je te ferai être à l’égard de ce 
peuple une muraille d'acier bien forte ; 
ils combattront contre toi, mais ils 
n’auront point le deflus contre toi, 
car je fuis avec toi pour te garantir, & 
pour te délivrer, ait l’Eternel. 

21. Et je te délivrerai de la main 
des malins, & te rachetterai de la 
main des terribles. 

C II A PI T R E XVI. 

La Judée menacée des derniers malheurs. 

P uis la parole de l’Eternel me fut 
adreflee , en difant ; 

2. Tu ne prendras point de femme, 
& tu n’auras point de fils ni de filles 
en ce lieu-ci. 

3. Car ainfi a dit l’Etemel touchant 
les fils & les filles qui naîtront en ce 
lieu-ci, & touchant leurs mères qui les 
auront enfantés, & touchant les pères 
qui les auront engendrés en ce païs ; 

4. Ils mourront de maladies très 
douloureufes ; ils ne feront point la¬ 
mentés , ni enfévélis, mais ils feront 
fur le delfus de la terre comme du fu¬ 
mier , & ils feront conlumés par l’é¬ 
pée & par la famine, & leurs corps 
morts feront pour viande aux oifeaux 
des deux, & aux bêtes de la terre. 

S. Même , ainfi a dit l’Eternel ; * 
n’entre point en aucune maifon de 
deuil, & ne va point lamenter, ni te 
condouloir pour eux ; car j’ai retiré de 
ce peuple, dit PEternel, ma paix, 
ma miféricorde, & mes coiripaffions. 
* Ezéch. 24, 16. 17 * 

6 . Et les grands & les petits mour¬ 
ront en ce pais; ils ne feront point en- 
lévélis, & on ne les pleurera point, & 

Ï ierfonne ne fe fera aucune incifion , ni 
è rafera pour eux. 

7. * On ne leur diftribuera point de 
fain dans le deuil pour confoler quel¬ 
qu’un d’eux au fujet d’un mort ; « on 
ne leur donnera point à boire de la 
coupe de confolation pour leur père ou 
pour leur mère. * Deut. 26, 14. 

8. Aufii tu n’entreras point en au¬ 
cune maifon de feftin afin de t’afleoir 
avec eux pour mander, ou pour boire. 

9. Car ainfi a dit l’Eteruel des ar¬ 
mées , le Dieu d’Ifraëi ; voici, * je 
m’en vai faire ceffer de ce lieu-ci de¬ 
vant vos yeux & en vos jours , la voix 
de joie & la voix d’allegrefle, la voix 
de l’époux & la voix de l’ép®ufe. 

♦ Efa. 24, 7 - 8. 

10. Et il arrivera que quand tu au¬ 
ras prononcé à ce peuple toutes ces pa¬ 
roles-là , ils te diront; pourquoi PE- 
ternel a-t-il prononcé tout ce grand 
mal contre nous ? & quelle eft nôtre 
iniquité, & quel eft notre péché que 
nous avons commis contre l’Eternel 
nôtre Dieu ? 

ri. Et tu leur diras ; parce que vos 


Chap. I*. 16 . 17- 
pères m’ont abandonné, dit l’Eternel, 
8 c font allés après d'autres dieux , & 
les ont fervis , & fe font profternés de¬ 
vant eux , & m'ont abandonné , Sc 
n’ont point gardé ma Loi, 

12. Et que vous avés encore fiait pis 
que vos peres ; car voici, chacun de 
vous marche après la dureté de fon 
cœur mauvais, afin de ne m’écouter 
point ; 

13. A caufe de cela * je vous tran£ 
porterai de ce païs en un païs que vous 
n’avés point connu , ni vous ni vos pè¬ 
res ; & là vous ferés aiTervis jour Sc 
nuit à d’autres dieux , parce que je 11e 
vous aurai point fait de grâce. 

* Deut. 28 , 64. 6 S- 

14. Néanmoins voici , les jours 
viennent, dit l’Eternel, qu’on ne dira 
plus ; l’Eterne! eft vivant qui a fait re¬ 
monter les enfans d’ifraël du païs d’E- 
gypte; 

15. Mais, l’Eternel eft vivant qui a 
fait remonter les enfans d’Ifraël dit 
païs d'Aquilon, & de tous les païs 
auxquels il les avoit chafifés ; * après 
que je les aurai ramenés dans leur païs» 
lequel j’ai donné à leurs pères. 

* Ezéch. 28 , 2 Ç. 26. 

16. Voici, je m’en vai mander à 
plufieurs Pêcheurs, dit l’Eternel, & 
ils les pêcheront ; & enfuite je m'eu 
vai mander à plufieurs Véneurs , qui 
les chafTeront par toutes les monta¬ 
gnes , & par tous les côteaux , & par 
tous les trous des rochers. 

17. Car * mes yeux font fur tout 
leur train , lequel n’efi point caché de¬ 
vant moi; ni leur iniquité n’eft point 
célée devant mes yeux. * Job 34, 21. 

18 . Mais prémièrement je leur ren¬ 
drai le double de leur iniquité & de 
leur péché, à caufe qu’ils ont fouillé 
mon païs * par leurs vi&imes abomi¬ 
nables , & qu’ils ont rempli mon hé¬ 
ritage de leurs abominations. 

* Ezéch. 43, 7 . 

19. Eternel, qui èsma force & ma 
puiflance, 8 c mou refuge au jour de la 
détreffe, les nations viendront à toi 
des bouts de la terre, & diront ; cer¬ 
tes nos pères ont hérité le menfouge 8 c 
la vauité , & les chofes auxquelles il 
n’y a point de profit. 

20. L’homme fe fera-t-il bien des 
dieux? qui toutefois ne font point 
dieux. 

21. C’eft pourquoi, voici, je vai 
leur faire connoitre à cette fois , je vai 
leur faire connoitre ma main & ma 
force, & ils (auront que mon Nom eft 
l’Eternel. 

CHAPITRE XVII. 

La Punition des Jus fs ; Leur vaine con- 
fiance. Malice du cœur. 

T E péché de Juda eft écrit avec un 
" burin d’acier de fer, £T une pointe 
de diamant ; il eft gravé fur la table 

de 
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de leur coeur, & aux cornes de leurs 16. Mais je 11e me fuis point avancé 
autels. plus qu'un pafteur après toi, & je n'ai 

2. De forte que leurs fils * fe fou- point défiré le jour de l'extrême affli- 
viendront de leurs autels, & de leurs dion, tu le fais; & ce qui eftfortide 
bôcages, auprès des arbres verds fur mes lèvres a été devant toi. 

les hautes collines. * Ezéch. 36 , 3 1* 17 * Ne me fois point en effroi, * tu 

3. Montagnard , je livrerai par les ès ma retraitte au jour du mal. 

champs tes richeffes tous tes tréfors * ch. 16, 19. 

au pillage; tes hauts lieux font pleins 18 . * Que ceux qui me perfécutent 
de péché dans toutes tes contrées. foient honteux, usais que je ne fois 

4. Et toi,' & ceux qui font avec toi, point honteux ; qu’ils loienr épouvan* 
vous laiflerés vaquant l’héritage que je tés , mai6 que je ne fois point épou- 
t’avoiSjdonné, * & je ferai que tu fe- vanté ; amène fur eux le jour du mal, 
ras afiervi à tes ennemis, dans un païs & les accable d'une double plaie. 

que tu ne connois point, parce que * Pf. 3 S, 4. 

vous avés allumé le feu en ma colère ; . 19 - Ainfi, m'a dit l'Eternel ; va. 8 e 
il brûlera à toûjours. tien toi debout à la porte des enfans 

* Deut . 28, 68 . du peuple, par laquelle les Rois de Ju- 

5. Ainli a dit l'Eternel; * maudit da entrent, À par laquelle ils Portent ; 
foit l'homme qui fe confie en l’hom- & à toutes les portes de Jérufalem. 

me, 8 c qui fait de la chair fon bras, 20. Et leur di ; écoutés la parole de 

& dont le cœur fe retire de l’Eternel. l'Eternel, Rois de Juda, & vous tous 

* Pf. 146, 3 - hommes de Juda, & vous tous habi- 

6 . Car il lera comme la bruïère en tans de Jérufalem qui entrés par ces 
une lande , & il ne s’appercevra point portes ; 

quand le bien fera venu ; mais il de- 21. Ainfi a dit l'Eternel ; * prenés 
meurera au défert en des lieux fecs, en garde à vos âmes, & ne portés aucuns 
une terre fàlée & inhabitable. fardeaux le jour du Sabbat, & ne les 

7. * Béni foit l’homme qui fe confie Faites point paflèr par les portes de Jé- 

en l'Eternel, & duquel l’Eternel eft la rufalem. * Néh. 13, 19. 
confiance. * Pf 2, 12. 22. Et ne tirés point hors de vos 

8 . Car * il fera comme un arbre maifons aucun fardeau le jour du Sab- 

planté près des eaux, & qui étend fes bat, & ne faites aucune œuvre, niais 
racines le long d’une eau courante ; fanftifiés le jour du Sabbat, comme 
quand la chaleur viendra , il ne s'en * j'ai commandé à vos pères, 
appercevra point ; & fa feuille fera ver- * Exod. 20, 8 . 

de , il ne lera point en peine en l’an- 23. Mais ils n’ont point écouté, & 
née delà féchereffe, &ne celTerapoint n'ont point incliné leur oreille, mais 
de porter du fruit. ils ontroidi leur cou , pour n'écouter 

9. * Le cœur eftrufé, & défefpéré- point, &pour ne recevoir point d'iu* 
ment malin par delfus toutes chofes ; itruftion. 

qui le connoîtra ? * Pf 64, 7. 24 - Il arrivera donc fi voiis m’écou- 

10. * Je fuis l’Eternel, qui fonde tés attentivement, dit l’Eternel pour 
le cœur, & qui éprouve les reins ; 4 nê- ne faire paifer aucun fardeau par les 
me pour rendre à chacun félon fa voie, portes de cette ville le jour du Sabbat, 

félon le fruit de fes allions. & fi vous fauftifiés le jour du Sabbat, 

* Pf. 7, 10. tellement que vous ne faffiés aucune 

11. Celui qui acquiert des richeffes, œuvre en ce jour-là; 

fans obferver la juftice, * eft une per- 25. Que les Rois & les principaux , 
drix qui couve ce qu’elle n’a point ceux qui font ailis fur le trône de Da- 
pondu ; il les laiffera au milieu de fes vid , montés fur des chariots & fur des 
jours , & à la fin il fera trouvé infenfé. chevaux, eux & les principaux d’cn- 

* Pf 39, 7 - tr’eux, les hommes de Juda , & les 

12. Le lieu de nôtre. San&uaire eft habitans de Jérufalem , entreront par 

un trône de gloire, un lieu haut élevé les portes de cette ville ; & cette ville 
dès le commencement. fera habitée à toûjours. 

13. Eternel, qui ès l'atente d’Ifraël, 26. On viendra auffi des villes de 
* tous ceux qui t'abandonnent feront Juda, & des environs de Jérufalem, 
honteux ; ceux qui fe détournent de & du païs de Benjamin , & de la cam- 
moi, feront écrits en la terre, parce pagne, & des montagnes, * & de de* 
qu’ils ont delaiflé la fource des eaux vers le Midi, & on apportera des ho* 
vives, l'Eternel. * Pf. 73 » 27. locauftes , des facrifices, des obla*. 

14. Eternel, guéri.moi , & je ferai rions & de l'encens; on apportera, 

guéri ; fauve-moi, & je ferai fauvé ; aufii des facrifices d'aftion de grâces ert 
car tu ès ma louange. la maifon de l’Eternel. 

15. * Voici, ceux-ci me difent ; où * Zach. 7,7. 

eft la parole de l’Etçrnçl ? qu’elle vien- 27. Mais fi vous ne m’écoutés point 
ne préfentement ! * 2 Pier. 3, 3 , pour fenftifier le jour du Sabbat, *8 

pouc 
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pour ne porter aucun fardeau , & n’en point naturelles, & qui font froides* 
faire entrer aucun par les portes de encore qu'elles coulent ? 

Jéruralem le jour du Sabbat, ♦je 15. Mais mon peuple m’a.oublié, 
mettrai le feu à fes portes, il confu- & il a fait des parfums à ce qui n’eft 
mera les palais de Jérufalem , & il ne aue vanité , & qui les a fait broncher 
fera point éteint. * 2 Hou 2 5, 9. dans leurs voïes, pour les faire retirer 
CJI A P I T R E XVIII. dès rentiers anciens, afin de marcher 
Emblème du potier; Complots des Juifs dans les rentiers d'un chemin qui n’eft 

contre Jérémie. point battu; 

f''Ette parole fut adrejfée de par l’Eter- 16. Pour faire venir fur leur païs 
^ nel à Jérémie, diiant ; une défoîation & un opprobre perpé- 

2. Lève-toi & defeen dans la mai- tuël ; tellement que quiconque paflera 

fon d’un potier , & là je te ferai en- par là en fera étonné , & bramera la 
tendre mes paroles. tête. 

3. Je defcendis donc dans la maifon 1 7. Je les difperferai devant Penne- 

d’un potier, & voici, il faifoit fon mi, comme par * le vent d’Orient ; 
ouvrage, afïis furfafelle. je leur tournerai le dos, au jour de 

4. Èt le vafe qu’il faifoit de Pareille leur calamité. * Efa. 27, 8. 

qui et oit en fa main, fut gâté, & il 18. Et ils ont dit ; * venés, & fai- 
en fit encore un autre vafe, comme il fonsquelques machinationscontrejéré- 
lui fembla bon de le faire. mie ; car f la Loi ne fe perdra pas chés 

5. Alors la parole de l’Eternel me le Sacrificateur, ni le confeilchés le 

fut adrejjee , en difant ; Sage , ni la parole chés le Prophète \ 

6 . Maifon d’Ifraël, * ne vous pour- venés, & frappons-le de la langue, 

rai-je pas faire comme a fait ce potier ; & 11e foïons point attentifs à aucun de 
dit TÈternel? f voici, comme Par- fes difcours. ♦ ^4mos 7, 10.12. &c. 
gille eft dans la main d’un potier , f Mal. 2, 7. 

ainfi êtes-vous dans ma main, maifon 19. Eternel, enttn-moi, & écoute la 
d’Ifraël. * Rom. 9,20.21. voix de ceux qui plaident contre moi. 

f Efa. 64, 8. 20. * Le mal fera-t-il rendu pour le 

7 - En un inftant je parlerai contre bien ? car ils ont creufé une folle pour 
une nation , & contre un Roïaume, mon ame. Souvien-toi que je me fuis 
pour arracher , pour démolir, & pour préfeuté devant toi afin de parler pour 
détruire; leur bien , STafin de détourner d’eux 

8 . Mais fi cette nation contre la- ta grande colère. * Vf 35 , 12. 

quelle j’aurai parlé fe détourne du 21. * C’eft pourquoi livre leurs en- 
mal qu’elle aura fait, ♦ je me repen- fans à la famine, & fai couler leur 
tirai aufli du mal que j’avois penfe de fang à coups d’épée ; que leurs fem- 
lui faire. * Jon. 3 , 6 -10. mes foient privées d’enfans , & veu- 

9. Et fi en uninftant je parle d’une ves , & que leurs maris foient mis à 

nation & d’un Roïaume, pour l’édi- mort ; & leurs jeunes gens tués avec 
fier & pour le planter ; l’épée dans la bataille. 

10. Et que cette nation fafTe ce qui * Pf. 109, 10. &c. 

me déplaît, en forte qu’elle n’écoute 22. Que le cri ioit ouï de leurs mai- 
point ma voix , je me repentirai aufli fous , quand tu auras fait venir fubi- 
airbien que j’avois dit que je lui fe- tement des troupes contr’eux; parce 
rois. qu’ils ont creufé une folle pour me 

11. Or donc parle maintenant aux prendre, & qu'ils ont tendu des filets 
hommes de Juda , & aux habitans de a mes pieds. 

Jérufalem, en difant ; ainfi a dit l’E- 23. Or tu fais, ô Etemel ! que tout 
ternel ; voici, je projette du mal con- leur confeil eft contre moi pour me 
tre vous, & je forme un deflein con. mettre à mort ; ne fois point appaifé 
tre vous * abandonnés maintenant cha- à l’égard de leur iniquité, & n’efface 
cun fa mauvaife voïe, & changés vôtre point leur péché de devant ta face* 
voïe, & vos allions. * 2 Rou 17, 13. mais qu’on les fafTe tomber en ta pré- 

12. Et ils répondirent; il n’y a fence ; agi contr’eux au tems de taco- 

Î dus d’efpérance ; c’eft pourquoi nous 1 ère. 

iiivrons nos penfées, & chacun de CHAPITRE XIX. 
nous fera félon la dureté de fon cœur Prophétie contre Jérufalem par un Em- 
mauvais. bleme. 

13. C’eft pourquoi ainfi a dit PE- A Infi a dit PEternel ; va, & achette 
ternel ; * Demandés maintenant aux a une bouteille de terre d’un potier* 
nations qui a entendu de telles cho- & pren des anciens du peuple , & des 
fes ? la vierge d’Ifraël a fait une chofe anciens des Sacrificateurs ; 
très-énorme. * 1 Cor. 5, 1. 2. Et fors à la vallée du fils de Hin- 

14. N’abandonnera-t-on pas la neige nom, qui eft auprès de l’entrée de la 
du Liban pour la roche du champ? & porte Orientale, & crie là les paroles 
ne laiifera-ton pas les eaux qui ne font que je te dirai. 

3 * Di 
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3. Di donc ; Roisdejuda, &vouspheth là où PEternel Pavoit envoie 
habitaas de Jérufalem , écoutés la pa- pour prophétifer , & il fe tint debout 
rôle de l’Etemel ; ainfi a dit PEternel au parvis de la mailbn de PEternel, 6 c 
des armées , le Dieu d’Ifraël ; voici, dit à tout le peuple ; 

je m’en vai Élire venir fur ce lieu-ci un 1 s . Ainfi a dit PEternel des armées, 
mal, tel que quiconque l'entendra, le Dieu d’Ifraël ; voici, je m’eu vai 
•les oreilles lui en tinteront faire venir fur cette ville , & fur toutes 

* 1 Sam. 3, 11. fes villes, tout le mal que j’ai pronon- 

4. * Parce qu’ils m’ont abandonné, cé contr’elle , parce qu’ils ont roidi 
& qu’ils ont profané ce lieu, & y ont leur cou, pour ne point écouter mes 
fiait desencenfemens à d’autres dieux, paroles. 

J iie ni eux, ni leurs pères , ni les CHAPITRE XX. 
lois de Juda n’ont point connus, & Pashur frappe Jérémie. Plainte du Pre - 
parce qu’ils ont rempli ce lieu du fang ph 'ete. 

dcsinnocens; * Efa. 65, il. A Lors Pashur, fils d’immer Sacrifi- 

t Et qu’ils ont bâti des hauts lieux A cateur , qui étoit prévôt con- 
de Bahai, afin de brûler au feu leurs duéteur dans la mailbn de PEternel, 
fils pour en faire des holocauftes à Ba- entendit Jérémie qui prophétifoit ces 
bal, ce que je n’ai point commandé , choies. 

& dont je n’ai point parlé , & à quoi 2. Et Pashur frappa le Prophète Jé- 
je n’ai jamais penfé ; rémie, * 8c le mit dans la prifon qui 

6 . A caufe de cela voici, les jours elt à la haute porte de Benjamin , en 
viennent, dit PEternel, que ce lieu, la mai Ton de PEternel. 
ci ne fera plus appel lé Topheth , ni la * 2 ihren. 16, I O» 

vallée du hls de Hinnom , mais la val- 3. Et il arriva dès le lendemain , 
lée de la tuerie. que Pashur tira Jérémie hors de la pri- 

7. Et j’anéaiitirûi le confeil de Ju- Ion , & Jérémie lui dit; PEternel n’a 
da & de Jérufalem en ce lit tt-ci, & je pas appellé ton Nom Pashur, mais 
les ferai tomber par l’épée en la préfen- Magor-miflabib. 
ce de leurs ennemis , & en la main de 4. Car ainfi a dit PEternel ; voici, 
ceux qui cherchent leur vie; & je don- je vai ré livrer à la fraïeur, toi, & 
nerai leurs corps morts à manger aux tous tes amis, qui tomberont par l’é- 
oifeaux des deux, & aux bêtes de la pée de leurs ennemis , & tes yeux le 
terre. verront ; je livrerai tous ceux de Juda 

8 . Je détruirai cette ville , & je la entre les mains du Roi de Babylone, 
couvrirai d’opprobre ; quiconque jpaf- qui les tranfportera à Babylone, & les 
fera près d’elle fera étonné , & lui in- frappera avec Pépée. 
fultera à caufe de toutes fes plaies. 5. Et je livrerai toutes les richefTes 
9 * Et * je leur ferai manger la chair de cette ville, & tout fon travail, 8 c 
de leurs fils, & la chair de leurs filles; tout ce qu’elle a de précieux, je livre¬ 
nt chacun mangera la chair de fon rai, dis-je, tous les tréfors des Rois 
compagnon durant le fiège , & dans j de Juda, entre les mains de leurs en- 
l’extrémité où les réduiront leurs en-; nemis, qui les pilleront, les enlève- 
nemis, & ceux qui cherchent leur vie. ront, & les emporteront à Babylone. 
* Deut. 28, 53. s 6 . Et toi, Pashur, & tous les habi- 

10. Puis tu cafTeras la bouteille en tans de ta tnaifon, vous irés en capti- 
préfence de ceux qui feront allés avec vité, tu iras à Babylone , tu y mour- 
toi ; . ras, 8 c y feras enfevéli, toi & tous 

11. Et tu leur diras ; ainfi a dit PE- tes amis, auxquels tu as prophétifé le 
ternel des armées ; je briiêrai ce peu- menton ge. 

Pie & cette ville , de même qu’on bri- 7. 0 Eternel 1 tu m’as follicité, & 
«u n vaifieau de potier , qui ne peut j’ai été attiré ; tu as été plus fort que 
bre foudé, & ils feront enfévélis à moi, & tu as eu ledeffus; je fuis un 
Topheth, parce qu’il rCy aura plus objet de moquerie tout le jour, cha- 
d’autre lieu pour les enfévélir. cun lé moque de moi. 

12. Je ferai ainfi à ce lieu-ci, dit 8 . Car depuis que je parle je n’ai 
1 Eternel ? & à fes habitans; telle-fait que jetter des cris, que crier vio- 
ment que je réduirai cette ville aumê-jlence & pillerie, parce que la parole 
me état que Topheth ; J de l’Eteruel m’eft tournée en oppro- 

13 . Et lesmaifons de Jérufalem , & bre & en moquerie tout le jour, 
fes maifons des Rois de Juda feront: 9. C’efl pourquoi j’ai dit ; je ne ferai 
fouillées, comme le lieu de Topheth, plus mention de lui, & je ne parlerai 
* caufe de toutes les maifons* fur les plus en ion Nom ; mais il y a eû~dans 
toits defquelles ils ont fait des parfums mon cœur comme un feu ardent, ren- 
â toute l’armée des cieux, 8 c des al- fermé dans mes os ; je luis las de le 
perlions à d’autres dieux. porter , & je n’en puis plus. 

* 2 Rots 23, 12. 10. * Car j’ai ouï les iniultes de plu- 

14. Puis Jérémie s’en vint de Tc- fieurs, la fraïeur m'ajaijî de tous côtés, 

Rap» 
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Rapportés , dïtfent-ils* & nous le rap- 5- Et je combattrai contre vous avec 
porterons. Tous ceux qui ont paix une main étencfuë, & avec un bras 
avec moi épient fi je bronche, di- puiflant, avec colère , avec ardeur , 
fent ; peut-être qu'il fera abufé ; alors & avec une grande indignation, 
nous aurons le defius, & nous-nous 6. Et je frapperai les habitans de cet- 
vengerons de lui. * Pf. 31, 14, te ville, les hommes, & les bêtes ; & 

11. Mais l'Eternel eft avec moi com- ils mouront d’une grande mortalité, 

me un homme fort & terrible ; c’eft ' 7. Et après cela, dit l’Eternel, je 
pourquoi ceux qui me peri'écutent fe- livrerai Sedécias Roi de Juda , & Tes 
ront renverlés, ils n’auront point le ferviteurs , & le peuple , 6 c ceux qui 
defius, ils feront honteux ; car ils feront demeurés de refte en cette ville 
n'ont pas été prudens; ce fera une de la mortalité , de l’épée, &delafh- 
confufion éternelle, qui ne s’oubliera mine, en la main de Nébucadnetfar 
jamais. Roi de Babylone, & en la main de 

12. C’eft pourquoi, Eternel des ar- leurs ennemis, &en la main de ceux 

niées, qui fondes les juftes, qui vois les qui cherchent leur vie ; & il les frap- 
reins & le cœur , fai que je voie la pera au tranchant de l’épée, il ne les 
vengeance que tu en feras j car je t’ai épargnera point, il n’en aura point 
découvert ma caufe. de compaifion , il n’en aura point de 

13. Chantés à l’Eternel, loiiés l’E- pitié. 

ternel ; car il a délivré l’ame du pau- 8. Tu diras aufli à ce peuple ; ainfi 
vredelamain des médians. a dit l’Eternel ; voici, je mets devant 

14. Maudit foit le jour auquel je na- vous le chemin de la vie, & le chè¬ 
ques ; que le jour auquel 111a mère min de la mort. 

m’enfanta ne foit point béni. # 9. Quiconque fe tiendra dans cette 

15. * Maudit ioit l’homme qui ap- ville mourra par l’épée , ou par la fk- 
porta de bonnes nouvelles à mon père, mine , ou par la mortalité, mais ce- 
en lui difant ; un enfant mâle t’eu né, lui qui en fortira, & fe rendra aux 
& qui le réjouit fi bien. * Job 3, 3. Caldéens qui vous aftiègent, vivra, & 

16. Que cet homme-là foit comme fa vie lui fera pour butin. 

les villes que * l’Eternel a renverfées 10. Car j’ai drefTé ma face en mal 
fans s’en repentir, qu’il entende le cri & non en bien contre cette ville, dit 
au matin, & le retentilfement bruïant l’Eternel, elle fera livrée en la main 
au tems du Midi. du Roi de Babylone, & il la brûlera 

* Gen. 1 9 » 24 - 2 S. &c. par le feu. 

17. Qpe ne m’a-t-on fait mourir 11. Et quant àlamaifon du Roi de 

dans le.fein de ma mère? pourquoi Juda, écoutés la parole de l’Eternel. 
ma mère ne m’a-t-elle été mbn fépul- 12. Maifon de David, ainfi a dit 
cre, 8 c pourquoi fon fein n’a t’il couqû l’Eternel ; * faites jufticedès le matin, 
/ans jamais enfanter. & délivrés celui qui aura été pillé , 

18. Pourquoi fuis-je né pour ne voir d’entre les mains de celui qui lui fait 

que peine & qu’ennui, & afin que tort, de peur que ma fureur ne forte 
mes jours fuirent confumés avec comme un feu , & qu’elle ne s’embra- 
honte? fe, & qu’il n’y aitperfonne qui l’é- 

CHAPITRE XXI. teigne , à caufe de la malice de vos 
Prophétie de la prifi de Jérufalem par a fiions. * Efa. 7, 2. 

Nébucadnet/ar. 13. Voici, j’en veux à toi , x qui ha- 

T A parole qui fut adreffée à Jérémie bites dans la vallée, qui es le ro- 
^ de par l’Eternel, lors que le Roi cher du plat pais, dit l’Eternel ; à 
Sedécias envoïa vers lui Pashur fils de vous qui dites ; qui eft-ce qui deicen- 
Malkija, & Sophonie fils de Mahaféja dra contre nous, & qui entrera dans 
Sacrificateur, pour lui dire ; nos demeures ? 

2. Enquier-toi maintenant de l’E- 14. Et je vous punirai félon le fruit 
ternel pour nous ; car Nébucadnetfar de vos aftions, dit l’Eternel ; & j’al- 
Roi de Babylone combat coutre nous ; lumerai le feu dans fa forêt, lequel 
peut-être que l’Eternel agira pour nous confumera tout ce qui eft à l’entour 
félon toutes fes merveilles, & le fera d’elle. 

retirer de nous. CHAPITRE XXII. 

3 - Et Jérémie leur dit} vousdirés Prophétie contre Jérufalem. Chonja. 
ainliàSédécias; Ainfi a dit l’Eternel; defcen en la 

4. Ainfi a dit l’Eternel t le Dieu maifon du Roi de Juda, & y pro- 
d’Ifraël ; voici, je m’en vai faire re- nonce cette parole, 
tourner de dehors la muraille les in- 2. Tu diras donc ; écoute la parole 
ftrumens de guerre qui font en vos de l’Eternel, ô Roi de Juda î qui ès 
mains, avec lelouels vous combattés aifis fur le trône de David, toi & tes 
contre le Roi de Babylone 6 c contre les ferviteurs, & ton peuple, qui entrés 
Caldéens qui vous afiiègent, & je les par ces portes, 
ramafierai au milieu de cette ville. 3. Ainfi a dit l’Eternel ; faites juge¬ 
ment 
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■?, ÎJ««, & «lélivrfs celui qui n’étoit-il 'pas me connaître, dit l’E. 
aura été pillé, d’entre les mains de ce- ternel 7 * * 

lui qui lui fait tort ; ne foulés point l7 . * Mais tes yeux & ton cœur ne 
1 orphelin, ni 1 etranger, ni la veu- font adonnés qu’à ton gain deshonnéte 
vei&n'uKs d'aucune violence, & ne qu’à répandre le fane innocent? qu*l 
répamlés point le Cing innocent dans faire tort, & qu’à opprimer. ’ U 3 

CS lieu-Cl. ♦ jo < y 

4 - Car fi vous mettés exaftement en 18. C’eft pour’auoi ‘ ainfî a vv 
effet oette parole, alors les Rois gui ternel touchant 7 éhojakim fils deT?" 
fontaffisen laplace de David fur ?on fias Roi de JuL; oi ne le plaindra 
jone montés fur des chariots & fur point, en défont) hélas moS frère! 
des chevaux .entreront par les portes & hélas ma fœur ? on ne ÎHlaindri 
de cette maifon , eux & leurs fervi- point, en défont ; hélas Sire ! & £2 
teurs ,& leur peuple. las fa magnificence ! * * 

5 . Mws fi vous n’ecoutes point ces 19. Il fera enfévéli de la fémilture 

» */ ai > uré V* nioi-meme, d’un âne, étant traîné, &jettéâu delà 
dit l’Eternel que cette maifon fera des portes de Jérufalem. 
réduite en defoîatton. * Efa 4^,23. 20. Monte au Liban , & crie, jette 

6. Car ainfi a dit l’Eternel touchant ta voix en Bafan, & crie parlesÆa! 
la maifon du Roi de Juda} tu m’es ges, à caille nue touc tpç ammimn» 
un Galaad, £T le fommet du Liban, ont été mis enVèces amoureux 
WMKfijene te réduis endéfert, &en 21. Je t’ai Darlé rfnran* 

vdles qui ne font point habitées. profpérité , mou mis dit ; Te ITcou! 

7 . Je préparerai contre toi des de : terai point; tel eft ton frata dès ï 

wupe?ont C tes cèdres^xquis^&^ès^èt- toÎx. 6 ’ ^ ™ 

8. &"plufieurs nations pafTeront fteurs, L & ^"aUSu^ronte'n^aptil 

pèsde cette v.lle , & chacun dira évités certainement tulferasalors hS* 
fon compagnon ; - pourquoi l’Eternel teufe & confofe à caufe de toute Si 
a-t-ilfait ainfî a cette grande ville? malice. ** 

. „.* 29 ,’/. 2 3 * Tu te tiens au- Liban, & tu 

ahan P °“ C e î pa fS J ? i 0nt feis t( * nid dans cèdres , 6 que tu 
abandonne 1 alliance de l’Eternel leur fera un objet de compaffion quand le£ 

“JJ, fefon J Profternés de- tranchées te viendront, £r ta dou- 

vantd autres dieux, & les ont fervis. leur, comme de la femme qui eft e » 
jo. ♦ Ne pleures point celui oui eft travail d’enfant. 9 CU 

mort, & n\n faites point de famen- 24. Je fuis vivant dit rPtPr««i 
tation ; mais pleurés amèrement celui que quand Chonja fils de Téhnfîktai* 
qms’enva, car il ne retournera plus, Soi àe Juda/ferait un ^het Pn mâ 
Je ne verra plus le pais de fa naiflance. main droite, je t’arracheraide là. 

n ; CaÆfialit l’Eterne, tou- ceu^'q^^h'^ Æ 'X™ 
chant Sallum fils de Jofias , Roi de main de ceux de la préfence defbuels 
Juda, qui a régné en la place de Jo- tu as peur, & en la main d* Whï, 
fias fon père, & qui eft forti de ce cadnetfar Roi de BabyTone , & en U 
l L n - yr , etournera P*™- main des Caldéens. y * la 

Mais il mourra au lieu auquel * iRoü<ia. ia y chr»*, <5* 

païs atran ^ port ^ 9 * ne verra P lus ce * Et je te jetterai , toi & ta mè- 
1 ,, tM ^ te qui t’a enfanté, en un autre naïs 

rate*"’ 4 **—•* » 

uns droiture , qui fe fert pour rien de * 2 Roü 24, ic Ezéch 10 c o 

U ’f™ ?rJ?il d0nne POint * 7 - £t quanl: au P aïs qu’ils défirent 
* H J? 2, 9 PJ”» tourner, Ils n’y retourneront 

«J 4 *, ^ ui .„ dit i i. e "? c étirai une P 28, Ceperfonnaee Chonia fernît 
S n l e «ï!?r bn & l i CS l ta | es bien aë ' une idolc méprifle EX rompuë ^feî 
«ft bl q h r nl P T e ^ fen « ra S e ? i elje roit-ce * un vaiïTeau qui n’a rfen d’adl 
de rtdre * & peinte de 

Aïrass- c e « 

gnt^iVffiierSloA' Sî*p£ la parole de’pEtenieh ' **"* ! éC0,,te 

16 . Il a inpé la ranf» zi» c 3 o. Ainfi a dit l’Eternel; écrivés 

da oauvri^fwc a u f ? ^ ue ce perfbnnage-là eft privé d’enfant, 

P •» * «ors il a profpéré ; cela que c’ett un homme qui peprofpérera 

point 
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6C6 _ JEREMIE. _ Chap. 22. 23. 

point pendant Tes jours, & que même dans ma mai Ton leur méchanceté , dit 
il n’y aura point d’homme de fa porté- 1 ’Eternel. * 2 Chron. 36, 14. 
rité qui profnère , 6c qui foitaiüs fur 12. * C’eft pourquoi leur voie fera 
le trône de David, ni qui domine plus comme des lieux gliflans dans les ténè- 
cn Juda. bres, ils y feront pouifés, & y tom- 

CHAPITRE XXIII. beront ; car je ferai venir du mal fur 
Faux Pajleurs . Prediihon de U neuf- eux , en l’année de leur vifitation, dit 

Jance du MeJJte, l’Eternel. * Pjfl 3f* 6. 

AflAlheur *aux pafteurs qui détrui- 13. Or j’avois bien vû des choies 
fent & di fïipent le troupeau de ma mal convenables dans les Prophètes de 
pâture, dit l’Eternel ! Samarie, car ils prophétifoient de par 

♦ Ezech. 34, 2. Bahal, & faifoient égarer mon peuple 

2. C’eft pourquoi ainfi a dit l’Eter- Ifraël. 

nel, le Dieu d’ifraël, touchant les pa- 14. Mais j’ai vû des chofes énormes 
fteurs qui paiffent mon peuple; vous dans les Prophètes de Jérufalem; car 
avés dtflipé mes brebis, & vous les ils commettent des adultères, & ils 
avés chaflees, & ne les avés point vi- marchent dans le menfongê ; ils ont 
litées ; voici, je m’en vai vifiter fur donné main forte aux hommes injuftes 
vous la malice de vos actions, dit l’E- & pas un ne s’eft détourné de fa ma¬ 
ternel. lice; ils me font tous * comme Sodo- 

3. Mais je rafTemblerai le refte de me, & les habitans de la ville, comme 
mes brebis de tous les pais auxquels je Gomorrhe. * Efa. 1, 9. 

les aurai chaffées , & les ferai retour- 15. C’eft pourquoi , ainfi a dit l’E- 
ner à leurs parcs, 6c elles fructifieront ternel des armées touchant ces Prophè¬ 
te multiplieront. tes ; * voici, je m’en vai leur faire 

4- * J’établirai aufli fur elles des pa- manger de l’abfinte, & leur foire boire 
fteurs qui les paîtront, 8c elles n’au- de l’eau de fiel ; parce que la profana- 
ront plus de peur, & ne s’épouvante- tion s’eft répandus des Prophètes de 
rontpoint, & il n’en manquera aucu- Jérufalem par tout le païs. 
ne, dit l’Eternel. * Lam. 3, 15. 

* Ezéch. 34, 11. 12. b 16. Ainfi a dit l’Eternel des armées ; 

5. * Voici, les jours viennent, dit n’écoutés point les paroles des Pro- 

l’Eternel, que je ferai lever à David phètes qui vous prophédfent ; ils vous 
un Germe jufte, qui régnera comme font devenir vains, ils prononcent la 
Roi ; il profpérera, & exercera le ju- vifion de leur cœur, ils ne la, tien - 
gement & la jultice fur la terre. nent pas de la bouche de l’Eternel. 

* Efa. 4, 2. & 40, 11. 17. * Ils neceflent de dire à ceux 

6 . En fes jours Juda fera fauvé , & qui me méprilènt ; l’Eternel a dit , 
* Ifraël habitera en aüürance ; & c’eft vous aurés la paix ; & ils difent à tous 
ici le nom, duquel on l’appellera ; ceux qui marchent dans la dureté de 
l’Eternel nôtre juftice. * Luc 1, 74 - leur cœur; il ne vous arrivera point de 

7. C’eft pourquoi voici, les jours mal. * Ezéch. 13, 10. 

viennent, ditl’Êtemel, qu’on nedi- 18. * Car qui s’eft trouvé au confeil 
ra plus ; l’Eternel eft vivant, qui a fecret de l’Eternel ? & qui a apperqû 
fait remonter les enfons d’ifraël du & ouï fa parole ? qui a été attentif à 
païs d’Egypte ; fo parole, & l’a ouïe ? 

8 . Mais, l’Eternel eft vivant, qui ♦ Job 15, S. 1 Cor. 2, 16. 

a fait remonter , & qui a ramené la 19 * Voici la tempête de l’Eternel, 

S oftérité de la maifon d’ifraël, du païs fa fureur va fe montrer, & le tourbil- 
e devers l’Aquilon, 8c de tous les Ion prêt à fondre tombera fur la tête 

S ais auxquels je les avois chafTés, & des méchans. 
s habiteront en leur terre. 20. La colère de l’Eternel ne fera 

9. A caufe des Prophètes mon cœur point détournée qu’il n’ait exécuté & 
eft brifë au dedans de moi , tous mes mis en effet les peniëes de fon cœur ; 
os en tremblent, je fuis comme un vous aurés une claire intelligence de 
homme yvre, 6c comme un homme ceci fur la fin des jours, 
que le vin a furmonté, à caufe de l’E- 21. Je n’ai point envoïé ces Prophè- 
ternel, 6c à caufe des paroles de fa tes-là , & ils ont couru ; je ne leur ai 
ikinteté. point parlé, & ils ont prophétifé. 

10. * Car le païs eft rempli d*hommes 22. S’ils s’étoient trouves dans mon 
adultères, & le païs mène deuil à eau- confeil fecret, ils auroient aufli fait 
fe des exécrations : les pâturages du entendre mes paroles à mon peuple, 
défert font devenus tous fecs, l’oppref- Sc ils les auroient détournés de leur 
fion de ces gens eft mauvaife , & leur mauvais train, & de la malice de leurs 
force n’eft pas en faveur de l’équité. actions. 

* ch. 5, 8 . 23. Suis-je un Dieu de près, dit 

il. * Car le Prophète & le Sacrifica. l’Eternel, 8c ne fuis je point aufli un 
leur fe contrefont ; j'ai même trouvé Dieu de loin ? 

A 4 . * Quel 
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24* * Quelqu'un fe pourra-t-H cacher ternel, parce que vous avés dit cette 
dans quelques retraites, que je ne le parole, la charge de l'Eternel ; & que 
voïe point, dit l'Eternel ? ne remplis- j'ai envoïé vers vous, pour vous dire * 
je pas, moi, les deux $c la terre? ue dites plus; la charge de l'Eternel. 
dit l'Eternel. * %Amet 9» 2. 3. 39 * A caufe de cela me voici r 8c je 

25. J'ai ouï ce que les Prophètes ont vous oublierai entièrement, & j’arra^ 

dit, prophétifantlemenfonge en mon cherai de ma préfënce, vous &lavil-r 
Nom, o difknt ; j’ai eu un fonge, le que j’ai donnée à vous & à vos pè- 
j'ai eu un fonge. res. 

26. Jufoues-à-quand ced fera-t-il au 40. Et je mettrai fur vous un appro- 
caur des Prophètes qui prophétifent le bre étemel, 8c une confuiion étemelle,, 
menfonge, & qui prophétifentlatrom- qui ne fera point mile en oubli. 

perie de leur cœur? CHAPITRE XXIV 

27. Qui penfent comment ils feront Emblème de deux paniers de figues* 
oublier mon Nom à mon peuple , par T 'Eternel me fit voir une vtfion , & 
les fonges qu’un chacun d’eux récite à • L -‘ voici deux paniers de figues, pofés 
fon compagnon , comme leurs pères devant le Temple de l'Eternel, * après 
ont oublié mon Nom pour Bahal. que Nébucadnetfar Roi de Babyione 

28. Que le Prophète par devers lequel eut transporté de Jérulàlem Jéehonias- 
tille fonge, récite le fonge ; & que .fils de Jehojakim , Roi de juda, & 
celui par devers lequel e(l ma parole J les principaux de Juda, avec les char- 
profère ma parole en vérité. Quelle! peu tiers & les ferruriers , & les eut: 
convenance y art-il de la paille avec le [emmenés à Babyione. 

froment? ditl’Eternel. * 2/fou24, 15. 

29- Ma parole n'eft-elle pas comme 2. L’un des paniers avoit de fort bon~ 
un feu, dit l’Eternel ; & comme un 'nés figues, comme font d’ordinaire le» 
marteau qui brife la pierre ? j figues qui font les prémières mûres ;. 

30. C’eft pourquoi * void, j’en veux l’autre panier avoit de Fort mauvais 

aux Prophètes, ditl’Eternel, qui dé-jfes figues , lefquelles on n’auroit pi* 
robent mes paroles, chacun de fon manger , tant elles étoient mauvais 
prochain. * Dent. 18, 20. fes. 

31. Void, j'en veux aux Prophètes, 3. Et l’Eternel me dit *, que vois-tu,, 

dit l’Eternel, qui accommodent leurs Jérémie? Et je répondis, des figues, 
langues , & qui difent; il dit. de bonnes figues, fort bonnes ; & de* 

32. Voici, j’en veux à ceux qui pro-mauvaifes, fort mauvaifes, lefquelle» 
phétifent des fonges de faufTeté, dit on ne fouroit manger, tant elles font 
l'Eternel, & qui tes récitent, & font mauvaifes. 

égarer mon peuple par leurs menfon- 4. Alors la parole de l'Eternel mr 
ges , & * par leur témérité, quoi que fut adrejjet , en difant; 
je ne les aïe point envoïés, & que je 5. Amfi a «lit l’Eternel, le Dieu d’HV 
tfe leur aïe point donné de charge ; raël *, comme ces figues font bonne*,, 
«’eft pourquoi ils ne profiteront de rien ainfi je me fouviendrai, pour leur fri- 
4 ce peuple, dit l’Eternel. * Soph. 3,4. re du bien, de ceux qui ont été tranfV 

3 3. Si donc ce peuple t'interroge, ou portés de Juda, lefquels j’ai envoïé» 
qu’il interroge le Prophète , ou le Sa- hors de ce lieu * au pais des Caldéens- 
crificateur , en difant; quelle eft la * Deut. 8,16. 

charge de l’Eternel ? tu leur diras ; 6 . Et je mettrai mes yeux fur eux 

quelle charge ? Je vous abandonnerai, pour leur faire du bion , & je les ferai 
dit l'Eternel. retourner en ce païs, je les y rétabli- 

34. Et quant au Prophète, & au Sa- rai, & je ne les ruinerai plus , je les 

crincateur, & au peuple qui aura dit ; planterai, & je ne les arracherai point- 
la charge de l'Eternel ; je punirai cet 7. * Et je leur donnerai un cœur pour 
homme-là, & fâ maifon. me eonnoltre , pour connoitre , du-je , 

35. Vous dirés ainfi chacun à fon que je fuis l’Eternel ; & ils feront moi» 

compagnon, & chacun à fon frère ; peuple , & je ferai leur Dieu ; car il» 
qu’a répondu l’Eternel, & qu’a pro- fe retourneront à moi de tout leur 
noncé l’Eternel ? cœur. * Deut . 30, 6. 

36. Et vous ne forés plus mention 8 . Et comme ces figues font fi mau- 

de la charge de l'Eternel ; car la paro- vaifes qu’on n’en peut manger, tant 
kde chacun lui fera pour charge; par- elles font mauvaifes; ainfi certaine- 
se que vousavés corrompu les paroles ment, a dit l'Eternel, je rendrai tel 
du Dieu vivant, les paroles de l’Eternel Sédécias le Roi de Juda, & les priori» 
des armées, nôtre Dieu. paux de fa Cour, & le relie de Jérufa- 

37. Tu diras ainfi au Prophète ; que lem qui font demeurés dans ce pak , 
t'a répondu l'Eternel, & que t’a pro- & ceux qui s’habitueront au 

nonce l'Eternel ? gypte* 

38 . Et fi vous dites; la charge de 9. * Et je les livrerai pou* être agi- 
l'Eternel ; à caufe de,cela, aditPjE-ité» pour leur malheur jpar tous les 

•J’t Roïan- 
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6 S 8 _ JEREMIE. _ Chap . 24. as . 

Roïaumes de la terre, & pour être en jufqu’à s’en étonner, & ces nations fe- 
opprobre , en proverbe , en raillerie, ront alîervies au Roi de Babylone foi* 
& en malédiction par tous les lieux où xânte-dix ans. 

je les aurai chalTés. * Deut. 28, 37 - 12. f Et il arrivera que quand les 

10. Et j’envoïerai fur eux l’épée , foixante-dix ans feront accomplis , je 
la famine, & la mortalité, jufqu’à-ce punirai, ditl’Eternel, le Roi de Ba- 
qu’ils foient confumés de deffus la ter- bylone, & cette nation-là, de leurs 
re que je leur avois donnée, à eux, & iniquités, & le païs des Caldéens, que 
à leurs pères. je mettrai en déflations éternelles. 

CHAPITRE XXV. +2 Chron. 36 , I 2 . Dan ,. 9 , 2 . 

Prédittion des fept antes années de capti - 13 * Et je ferai venir fur ce païs-lÀ 

vite. Couve du vtn de la colere de Dieu, toutes mes paroles que j’ai prononcées 
T A parole qui fut adrejj'ee à Jérémie contre lui, toutes les choies qui font 
touchant tout le peuple de Juda, la écrites dans ee livre, lefquelles Jéré- 

Î uatrième année de Jéhojakim fils de mie a prophétifées contre toutes ces na- 
oiias Roi de Juda, qui dfc la prémière tions. 

année de Nébucadnetlar Roi de Baby- 14. Car de grands Rois auffi &de 
loue. grandes nations fe ferviront d'eux, Se 

2. Laquelle Jérémie le Prophète pro- je leur rendrai félon leurs actions, Se 
nonçaà tout le peuple de Juda , & à félon l’œuvre de leurs mains, 
tous les habitans de Jéruialem, en di- 15. Car ainfi m’a dit l’Etemel, le 
iànt ; Dieu d’Ifraël ; pren de ma main la 

3. Depuis la treizième année de Jo- coupe de ce vin, Javoir de cette fureur- 
lias fils d’Atnon Roi de Juda , jufqu’à ci, f & en fai boire à tous les peuples 
ce jour, qui eft la vingt & troifième auxquels je t’envoïe. f ^ibd.v. 16. 
année , la parole de l’Eternel m’a été 1 6 . Ils en boiront, f & ils en feront 
adrejj'ee , & je vous ai parlé, me levant troublés , & ils en perdront l’efprit » 
dès le matin, & parlant; mais vous à cauiè de l’épée que j’envoïerai parmi 
n’avés point écouté. eux. T Nuh. 3, il. 

4. Et l’Eternel vous a envoie tous 17* Je pris donc la coupe de la main 
fes ferviteurs Prophètes, fe levant dès de l’Eteruel, & j’en fis boire à toutes 
le matin, & lesenvoïant; mais vous les nations auxquelles l’Eternel m’en- 
11e les avés point écoutés , & vous n’a- voïoit. 

vés point incliné vos ofeilles pour écou- 1 8 . Savoir à Jérufalem , & aux viL 
ter. les de Juda, & à fes Rois, & à fes 

S. Lors qu’ils difoient; f détournés- principaux, pour les mettre en défola- 
vous maintenant chacun de fon mau- tion , en étonnement, en opprobre , 
vais train,&de la malice de vos attions, & en malédiction, comme ilparok au- 
& vous habiterés d’un fiècle à l’antre jourd’hui. 

fur la terre que l’Eternel vous a don- 19. A Pharaon Roi d’Egypte, & à 
née, à vous & à vos pères. f>n- 3 , 8 . fes ferviteurs, & aux principaux de fk 
. 6 . Et n’allés point après d’autres Cour, & à tout fon peuple, 
dieux, pour les ièrvir, & pour vous 20. Et à tout le mélange (P^irabie , 
profterner devant eux, & ne m’irrités & à tous les Rois du païs de f Huts ; 
point par les œuvres de vos mains ; & & à tous les Rois du païs des Philiftins, 
je ne vous ferai aucun mal. à Askélon , Gaza, & Hékron, & au 

7. Mais vous ni’avés défobéï, dit reite d’Afdod. t Gen. 10, 23. 
l’Eternel, pour m’irriter par les œu- 21. A Edom ; & à Moab; & aux 
vres de vos mains, à vôtre dommage, enfans de Hammon ; 

8 . C’eft pourquoi ainfi a dît l’Eternel 22. f A tous les Rois de Tyr ; & à 
dès armées ; parce que vous n’avés tous les Rois de Sidon ; & aux Rois 
point écouté mes paroles, des Ifles qui font au delà de la mer ; 

9 - Voici, j’envoïerai, & j’afTem- f Ezécb. 26, 3. 

blerai toutes les familles de l’Aquilon, 23. f A Dédan ; Ténia ; & Buz ; 

dit l’Eternel, j'envoterai , dis-je , vers & à tous ceux qui fe font couper les 
Nébucadnetfar Roi de Babylone mon cheveux; f Gen. 25, 3 - 

ferviteur ; f Sc je les ferai venir contre 24. A tous les Rois d’Arabie, & à 
ee païs & contre fes habitans, & contre tous les Rois -du mélange qui habitent 
toutes ces nations d’alentour : je les au défert. 

détruirai à la façon de l’interdit, je les 2 Ç. Et à tous les Rois de Zimri ; & 
mettrai en déflation, & en opprobre, à tous les Rois de Hélam ; & à tous 
& en déferts éternels, f Efa. 10, 6 . les Rois de Mède ; 

10. f Et je ferai ceffer parmi eux la 26. Et à tous les Rois de l'Aquilon , 
voix de joïe , & la voix d’allegrefTe, tant proches qu’éloignés l’un ae l’au- 
la voix de Pépoux & la voix de l’épëu- tre ; & à tous les Roïaumes de la terre, 
fe, le bruit des meules, & la lumière qui font fur le defTus de la terre ; & le 
des lampes. f Eft. 24, 7. Roi de Séfac en boira après eux. 

11. Et tout ce païs feia un défert, 27* Et tu leur diras » ainfi a dit l’E- 

ter- 
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terne! des armées, le Dieu d’Ifraël ; CHAPITRE XXVI. 
beuvés & f foïés enyvrés , même ren- Prophétie de U dtftrutUon du Temple £T 
dés le vin que vous avés bu & foïés ren- ae la ville de Jerufalem. Jérémie pru % 
veffés fans vous relever, à caufe de Pé- occupe £T fauve. 
pée que j'envoïerai parmi vous. A ü commencement du règne de Jého- 

t Nah. 3 , il. . JX jakim, filsdejofias, Roidejfuda, 

28 . Or il arrivera qu’ils Tefuferont cette parole fut adre/fee à Jérémie par 
de prendre la coupe de ta main pour PEternel, en difant ; 

en boire ; mais ru leur diras ; ainfî a 2. Audi a dit PEiernel ; tlen-toi de- 
dit PEternel des armées ; f vous en bout au parvis de la maifon de l’Eter- 
boirés certainement. f ^Abd. v. 16. nel, & prononce à toutes les villes de 

29. Car voici, je commence d’en- Judaf qui viennent pour fe profterner 
voïer du mal dans la ville f fur laquel- dans la maiion de PEternel, toutes les 
le mon Nom eft réclamé, & vous, en paroles que je t'ai commandé de leur 
ièriés-vous exempts en quelque forte ? prononcer; n’en retranche pas une pa- 
vous n’en ferés point exempts ; car je rôle. * f Dent. 16, 16. 

m’en vaiappeller l’épée fur tous les ha- 3 - Peut-être qu'ils écouteront, & 
bitans de la terre, dit l’Eternel des ar- qu’ils fe détourneront chacun de fou 
mées. + E/a. 63, 19. mauvais train ; & je me repentirai du 

30. Tu prophétiferas donc contr’eux mal queJje penfe de leur faire à caufe 
toutes ces paroles-là, & tu leur diras ; de la malice de leurs avions. 

f l’Eternel rugira d’enhaut, & fera 4 - Tu leur diras donc ; ainfî a dit 
entendre fa voix de la demeure de fa l’Eternel ; fi vous ne m’écoutés point 
Sainteté ; il rugira d’une façon épou- pour niarcher en ma Loi, laquelle je 
vantable contre fon agréable demeure ; vous ai propolëe , 

Il redoublera vers tous les habitans de S. Pour obéir aux paroles des Pro- 
la terre un cri d’encouragement, com- phètes mes ferviteurs que je vous en- 
me quand on preiïe au prefToir. voie , me levant dès le matin . & les 

+ Joël 3, 16. \Amos 1, 2. envoïant, lelquels vous n’avés point 

31. Le fon éclatant en eft venu juf- écoutés : 

ques au bout de la terre ; car l’Eternel 6. f Je mettrai cette maifon en mê- 
plaide avec les nations, & il contefte- me état que Silo, & je livrerai cette 
ra contre toute chair; on livrera les ville en malédiétion à toutes les nations 
médians à l’épée, dit l’Eternel. de la terre. f 1 Sam. 4', 12. 

32. Ainfî a dit l’Eternel des années; 7. Or les Sacrificateurs & les Prophè- 

voici, le mal s’en va fortir d’une nation tes , & tout le peuple entendirent Jé- 
à l’autre, & un grand tourbillon fe le- rémie prononçant ces paroles dans la 
vera du fond de la terre. maifon de PEternel. 

33. Et en ce jour-là ceux qui auront 8. Et il arriva qu’auffi-tôt que Jéré- 
été mis à mort par l’Eteruel feront éten- mie eut achevé de prononcer tout ce 
du* depuis un bout de la terre, jniques que PEternel lui avoit commandé de 
à fon autre bout, ils ne feront point prononcer à tout le peuple, les Sacri- 

{ >1 eurés , & ils ne feront point recueil- ncateurs & les Prophètes & tout le peu- 
is , ni enfévélis ; mais ils feront com- pie le faifirent, en difant; tu mourras 
me du fumier fur le deflus de la ter- de mort. 

re. 9. Pourquoi as-tu prophétifé au Nom 

34. Vous pafteurs , hurlés & criés ; de PEternel, difant ; cette maifon fe- 
Sc vous magnifiques du troupeau, veau- ra comme Silo, & cette ville fera dé- 
trés-vous dans la poudre ; car les jours ferte, tellement que perfonne n’y ha- 
déterminés f pour vous maflacrer, & bitera ? Et tout le peuple s’affembla 
Us jours de vôtre mort font accomplis ; vers Jérémie dans la maifon de l’Eter- 
& vous tomberés comme un vailfeau nel. 

défirable. t E/a. 6 S, 12. 10. Et les principaux de Juda aïant 

3S. Et les pafteurs n’auront aucun ouï toutes ces chofes montèrent de la 
snoïen de s’enfuir, ni les magnifiques maifon du Roi à la maifon de PEternel, 
du troupeau, d’échapper. & s’aifirent à l’entrée de la porte neuve 

36. Il y aura une voix du cri des pa- de la maifon de PEternel. 
fleurs , & un hurlement des plus puif- 11. Et les Sacrificateurs & les Pro¬ 
fans du troupeau , à caufe que PEternel phètes parlèrent aux principaux, & à 
s’en va ravager leurs pâturages. tout le peuple , en difant ; cet hom- 

37. Et les cabanes paifibles feront me ménte d’être condamné à la mort, 
abbatues, à caufe de l’ardeuf de la co- car il a prophétifé contre cette ville, 
1 ère de PEternel. comme vous Pavés entendu de vos 

38. 11 a abandonné fon Tabernacle, oreilles. t -Amos 7, 10. 
comme le lionceau, car leur païs va 12. Et Jérémie parla à tous les prin- 
étre mis en défolatioh , à caufe de Par- cipaux , & à tout le peuple , en di- 
deur de la fourrageufe, à caufe, dis-je, Tant ; .PEternel m’a envoïé pour pro- 
de l’ardeur de fa colère. phétifer contre cette maifon * & contre 

T t a cettr 


Digitized by Google 




cette ville, félon toutes les paroles que CHAPITRE XXVII. 

13. Maintenant donc, corrigés vô. Emblème prophétique du joug. 

tre conduite & vos actions ; & écoutés AU commencement du règne de Jé- 
la voix de l’Eternel vôtre Dieu, & 1 *E- 1X hojakim fils de Jofias, Roi de Ju- 
ternel fe repentira du mal qu'il a pro- da , cette pvole fut adrejfee par l’Eter* 
noncé contre vous. nel à Jérémie, pour dire ; 

14. Pour moi, me voici entre vos 2. Ainfi m'a dit l’Eternel ; f fai-tol 

mains, faites de moi comme il vous des liens, & des jougs, & les mets fur 
femblera bon & jufte. ton cou : + Ezéch. 7, 23. 

I S. Mais fâchés comme une chofe 3 * Et les envoie au Roi d'Edom , 8 c 
certaine, que ii vous me faites mourir, au Roi de Moab, & au Roi des enfims 
vous mettrés du fang innocent fur vous, de Hammon, & au Roi de Tyr, & au 
& fur cette ville, Sc fur fes habitans ; Roi de Sidon, par les mains des mefla. 
car en vérité l’Eternel m’a envoïé vers gers qui doivent*venir à Jérufàlem ver» 
vous , afin de prononcer toutes ces pa- Sédécias Roi de Juda. 
rôles, vous l’entendant. 4 * Et commande leur de dire à leurs 

16. Alors les principaux & tout le maîtres; ainli a dit l’Eternel des ar. 
peuple dirent aux Sacrificateurs, & mées, le Dieu d’Iliraël; vous dirés 
aux Prophètes ; cet homme ne mérite ainfi à vos maîtres 5 

pas d’être condamné à la mort ; car il 5 . J’ai fait la terre , les hommes , 
nous a parlé au Nom de l’Eternel nôtre & les bêtes qui font fur la terre par ma 
Dieu. grande force, & par mon bras étendu, 

17. Et quelques-uns des Anciens du & t je l’ai donnée à qui bon m’afem- 

pais fe levèrent, & parlèrent à toute blé. f Deut. 32, 8. Dan. 4, 17-2s. 
l’aflemblée du peuple , en difant ; 6. f Et maintenant j’ai livré tous 

18. * Miellée Moraftite a prophétifê ces pais en la main de Nébucadnetlàr 

aux jours d’Ezéchias Roi de Juda, & Roi de Babylone, mon ferviteur ; 8 c 
a parlé à tout lë peuple de Juda, en même je lui ai donné les bêtes de la 
difant ; ainfi a dit l’Eternel des armées, campagne, afin qu’elles lui foient a& 
Sion fera labourée comme un champ, fervies. * Dan. 2, 38. 

& Jéruiàlem fera réduite en monceaux 7 - Et toutes les nations lui feront 
de pierres, & la montagne du Temple afTervies, & à fon fils, & au fils de 
en de hauts lieux d’une Forêt. fon fils , jufqu’à-ce que le tems de fon 

v Mich. 1,1. pais même vienne auffi, & que plu- 

19. Ezéchias le Roi de Juda, &tous fieurs nations, & de grands Rois l’afier- 
«eux de Juda le firent-ils mourir ? * Ne viflent. 

craignit-il pas l'Eternel, & ne fupplia. 8. Et il arrivera que la nation & le 
t-il pas l’Eternel ? & l’Eternel fe re- Roïaume qui ne fe fera pas fournis à 
pentit du mal qu’il avoit prononcé Nébucadnetlàr, Roi de Babylone, 8 c 
contr’eux ; nous faifons donc un grand qui n’aura pas foûmis fon cou au joug 
mal contre nos âmes. *26%r0n.32,26. du Roi de Babylone, je punirai cette 

20. Mais auffi, dirent lu autres , il nation-là, dit l’Eternel, par l’épée, 
y eut un homme qui prophétifa auNom & par la famine, & par la mortalité , 
de l’Eternel, /avoir Urie , fils de Sé- jufqu’à-ce que je les aïe confirmés par 
mahia , de Kiriath-jéharim , lequel fa main. 

aïant prophétifé contre cette meme 9- Vous donc n’écoutés point vos 
ville, & contre ce même païs, en la Prophètes, ni vos devins, ni vos fon. 
même manière que Jérémie ; geurs, ni vos augures, ni vos magi. 

21. Et le Roi Jé hojakim , avec tous ciens , qui vous parlent, en difant» 
fes officiers, & les principaux aïant vous ne lerés point affervis au Roi de 
entendu fes paroles, le Roi chercha à Babylone. 

le faire mourir; mais Urie l’aïantap- 10. t Car ils vous prophédfent le 
pris, & aïant craint, s’enfuît, & fe menfonge pour vous fsure aller loin de 
retira en Egypte. vôtre terre, afin que je vous en jette 

22. Et je Roi Jéhojakim envofa des dehors, & que vous pénfliés. 

hommes en Egypte, favoir El nathan, t v. 14. 16 . 

fils de Hacbor, & quelques gens avec il. Mais la nation nuifoûmettra fon 
lui, qui allèrent en Egypte, cou au joug du Roi de Babylone, 8 c 

23. Et qui firent revenir Urie d’Egy- qui fe foûmettra à lui, je la laiflerai 
pte , & l’amenèrent au Roi Jéhojakim, dans fa terre, dit l’Eternel, & elle la 
qui le frappa avec l’épée, & jettafon labourera, & y demeurera. 

corps mort aux fépulcres du peuple. 12. Puis je parlai à Sédécias Roi de 

24. * Toutefois la main d’Ahikam Juda, félon toutes ces paroles-là, en 
filsdeSaphan fut pour Jérémie , afin difant; foumettés vôtre cou au joug 

3 u’on ne le livrât point entre les mains du Roi de Babylone, & rendés-vous 
u peuple, pour le faire mourir. fujets à lui, & A fon peuple, & vous 
* 2 Roit 22, 14. vivrés. 
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"13. Pourquoimourriés-vous, toi & Sacrificateurs & de tout le peuple, en 
ton peuple, par l’épée, & par la dirant ; 

femme, & par la mortalité, félon 2.AJnfiadit PEternel des armées, 
que PEternel a parlé touchant la na- le Dieu d’Ifraël ; j’ai rompu le joug 
bon oui ne fe fera point foûmife au Roi du Roi de Babylone. 
deBabylone? 3. Dans deux ans accomplis je ferai 

14. N’écoutés donc point les paro- rapporter en ce lieu-ci tous les vail¬ 
les des Prophètes qui vous parlent, en féaux de la maifon de PEternel, que 
difant; vous ut ferés point affervis au NébucadnetGir Roi de Babylone aem- 
Foi deBabylone ; car ils vous prophé- portés de ce lieu, & tranlportés à Ba. 
bfent le menfonge. bylone. 

Même je ne lésai point envoïés, 4. Et je ferai revenir en ce lieu-ci, 

dit PEternel, 8 c ils vous prophétifent dit PEternel, Jéchonias fils de Jéhoja- 
feofiement en mon Nom, afin que je kim Roi de Juda, & tous ceux qui ont 
vous rejette , & que vous pérmiés , été tranfportés de Juda en Babylone ; 
vous & les Prophètes qui vous prophé. car je romprai le joug du Roi de B^ 
iifeiit bylone. 

16. Je parlai auifi aux Sacrificateurs, s. Alors Jérémie le Prophète parla 
ft à tout le peuple, en difant; ainfi a à Hanania le Prophète, en la préfence 
dit PEternel ; n’écoutés point les pa- des Sacrificateurs f 8c en la préfence 
rôles de vos Prophètes qui vous pro-de tout le peuple qui afliftoient dans 
phétifent, en difant; voici, les vaif- la maifon de PEternel. 

îeaùx de la maifon de PEternel retour- 6. Et Jérémie le Prophète dit ; ainfi 
nerontbien-tôt de Babylone; car ils foit-U ; qu’ainfi faffe PEternel; que 
vous prophétifent le menfonge. PEternel mette en effet tes paroles que 

17. Ne les écoutés donc point, ren- tu as prophétilëes, afin qu'il faffe re¬ 

dés vous fujets au Roi de Babylone , & venir de Babylone en ce lieu - ci les 
Vousvivrés; pourquoi cette ville fe-vaiffeaux de la maifon de PEternel, 
roit-elle réduite en un défert ? & tous ceux qui ont été tranfportés à 

18 . Et s’ils font Prophètes, & que Babylone. 

la parole de PEternel foiten eux, airils 7♦ Toutefois écoute mainteuant cet- 
intercèdent maintenant envers l’Eter- te parole que je prononce, toi & tout 
nel des années , afin que les vaiffeaux le peuple l'entendant, 
qui font reliés dans la maifon de PE- 8 . Les Prophètes qui ont été avant 
ternel, & dans la maifon du Roi de moi & avant toi dès long-tems, ont 
.Na, & à Jérufalem , n’aillent point prophétife contre plufieurs pals , 8 c 
àBabylone. contre de grands Roïaumes, la guerre, 

19- Car ainfi a dit PEternel des ar- &l’affli£fion, & la mortalité, 
niées t touchant les colomnes, & la 9. + Le Prophète qui aura prophé- 
mer, & les foubafiemens, & les au- tifêla paix, quand la parole de ce Pro¬ 
bes vaiffeaux qui font reliés en cette phète fera accomplie, ce Prophète-là 
ville. f 2 Roi* 2Ç, 13. lera reconnu pour avoir été véritable- 

20. Lefquels Nébucadnetfer Roi de ment envoïé par PEternel. 

Babylone n’a point emportés, f quand f Veut. 18, 22. 

îlatranfporté de Jérulalem àBabylo- 10. Alors Hanania le prophète prit 
ne Jéchonias fils de Jéhojakim Roi de le joue de deffus le cou ne Jérémie le 
Na, 8c tous les Magiftrats de Juda, Prophète, & le rompit.. 

«de Jérufalem ; t 2/^1124,14. 15. 11. Puis Hanania parla en la pré- 

21. L’Eternel, dis-je , des armées, fence de tout le peuple , en difant; 

Je Dieu d’Ifraël a dit ainfi, touchant ainfi a dit PEternel; entre-ei & deux 
les vaiffeaux qui font reliés dans la mai- ans accomplis je romprai ainfi le joug 
ion de PEternel, &dans la maifon du de Nébucadnetfar Roi de Babylone de 
«®i de Juda, & à Jérulalem ; deffus le cou de toutes les nations. Et 

22. * Ils feront emportés à Baby- Jérémie le Prophète s’en alla fon ch«- 
lone, & ils y demeureront jufqu’au min. 

jour que je les vifiterai, dit l’Eter- 12. Mais la parole de PEternel fut 
nel ; puis je les ferai remonter , & f adreffée à Jérémie , après qu’Hanania 
revenir en ce lieu-ci. le prophète eut rompu le joug de def- 

* 2 Chron. 36, 18. f Efd. 1,7-11. fus le cou de Jérémie le Prophète, en 
CHAPITRE :XXVIII. difant; 

nanania faux Prophète menacé. 13. Va, & parle à Hanania, endi. 
JL arriva aufli endette même année, Tant ; ainfi a dit PEternel ; tu as rompu 
co !nmencement du règne de Sé-les jougs quiétoient de bois, mais au 
pecias Roi de Juda, [avoir eii la qua- lieu de ceux-là,fais-en nui foient de fer. 
blême année , au cinquième mois , 14. Car ainfi a dit PEternel des ar- 

Hanania fils de Haznr Prophète, mées, le Dieu d’Ifraël ; j’ai mis un 
qui étoit de Gabaon, me parla dans la joug de fer fur le cou de toutes. ces 
waifon de PEternel, en la préfence des nations, afin quelles foient afferyies à 
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Nébucadnetfor Roi de Babylone , car 11. Car je fai que les penlées que j’ai 
elles lui feront aflervies, & je lui ai fur vous, dit l’Eternel, font despeu- 
auffi donné les bêtes des champs. fées de paix , & non pas d’adverfité , 

1 S. Puis Jérémie le Prophète dit à pour vous donner une fin telle que vous 
Hanania le prophète; écoute mainte- attendés. 

nant, ôHanania ! f l’Eternel ne t’a 12. f Alors vous m’invoquerés pour 
point envoïé, mais tu as fait que ce vous en retourner ; & vous me prie- 
peuple s’eft confié au menfonge. rés , & je vous exaucerai, 
f Ezéch. 13 » 3 . 9 . f Ezéch. 6 , 9. •' 

16. C’eft pourquoi ajnfi a dit l’Eter- 13. f Vous me chercherés, & vous 
nel, voici, je te chaflèrai de deffusla me trouverés, après que vousm’aurés 
terre, tu mourras cette année ; car recherché de tout vôtre cœur, 
tu as parlé de révolte contre l’Eternel. f Ofée I s. 

17- Et Hanania le prophète mourut 14. Car je me rerai trouver à vous, 
cette année-là au feptieme mois. dit l’Eternel, je ramènerai vos captifs, 
CHAPITRE XXIX. &je vous raflèmblerai d’entre toutes 
Lettres de Jérémie aux Juifs captifs . les nations, & de tous les lieux où je 
f'iR ce font ici les paroles des Lettres vous aurai difperfés, dit l’Eternel, & 
^ que Jérémie le Prophète envoïa de je vous ferai retourner au lieu dont je 
Jérulaiem au refte des Anciens de ceux vous aurai tranfportés. 
qui avoient été tranlportés, &aux Sa- iç. Parce que vous aufés dit; l’E- 
crificateurs, & aux prophètes, & à ternel nous a fufeité des Prophètes qui 
tout Je. peuple que Nébucadnetfaravoit ont prophétife que nous viendrions àBa- 
tranfporté de Jérufalem à Babylone,; bylone. 

2. f Après que le Roi Jéchomas fut 16. C’eft pourquoi ainfi a dit l’Eter- 

ibrti de Jérufalem , avec la Régente, nel, touchant le Roi qui eft afiis fur le 
& les Eunuques, & les principaux de trône de David, & touchant tout lq 
Juda & de Jérufalem , & les charpen- peuple qui habite dans cette ville» en¬ 
tiers , & les ferruriers.. à-dire , touchant vos frères qui ne font 

f 2 Roïi 24, 12. point allés avec vous en captivité ; 

3. Par Elhafa fils de Saphan , & 17. Ainfi a dit l’Eternel des armées ; 

Guemarja fils de Hilkija, lefquels Sé- voici, je m’en vai envoïer fur eux l’é- 
décias Roi de Juda envoïoit à Babylo- pée, la famine , & la mortalité, & 
ne vers Nébucadnetfar Roi de Babylo- je les ferai devenir comme des figues 
11e, £7 ces Lettres étoient de telle te- qui font étrangement mauvaifes, 
neur ; qu’on ne peut manger , tant elles font 

4. Ainfi a dit l’Eternel des armées, mauvaifes. 

le Dieu d’Ifraël, à tous ceux qui ont 18* Et je les pourfuivrai avec l’épée, 
été tranfportés, £7 que j’ai fait tranf- par la famine, & par la mortalité; 
porter de Jérufalem a Babylone. f & je les abandonnerai à être agités 

5. Bâtifi'és (les maifons , & y de- par tous les Roïaumes de la terre, & 

meurés ; plantés des jardins , & en pour être en exécration, en étonne- 
mandés les fruits. meut, en raillerie, & en opprobre A 

6 . Prenés des femmes, & engen- toutes les nations parmi lefquelles je 
drés des fils & des filles : prenés anfii les aurai difperfés. 

des femmes pour vos fils, & donnés f Veut. 28, 2Ç. 37. 

vos filles à des hommes, & qu’elles 19. Parce qu’ils n’ont point écouté 
enfantent des fils & des filles, & mul- mes paroles, dit l’Etemel, qui leur 
tipliés là , & ne foïés point diminués, ai envoïé mes ferviteurs Prophètes, en 

7. Et cherchés la paix de la ville me levant dès le matin, & les en- 
dans laquelle je vous ai fait tranfpor- voïant ; & vous n’avés point écouté, 
ter, & priés l’Eternel pour elle ; parce dit l’Eternel. 

qu’en fà paix vous aures la paix. 20. Vous tous donc qui avés été 

8 . Car ainfi a dit l’Eternel des ar- tranfportés, £7 que j’ai renvoïés de' 
mées, le Dieu dTfraël ; que vos pro- Jérufalem à Babylone, écoutés la pa- 
phètes qui font paripi vous, & vos de- rôle de l’Eternel. 

vins , ne vous féduifent point, & ne 21. Ainfi a dit l’Eternel des armées, 
croies point à vos fonges que vous fon- le Dieu d’Ifraël, touchant Achab fils 
gés. de Kolaja, & touchant Sédécias fils de 

9. Parce qu’il vous prophétifent fauf- Mahaféja, qui vous prophétifent faut 

fement en mon Nom ; je ne les ai point fement en mon Nom ; voici, je m’en 
envoies, /lit l'Eternel. vai les livrer en la main de Nébucad- 

10. Car ainfi a dit l’Eternel ; lors netfar Roi de Babylone, & il les feap- 
que les loixante-dix ans feront accom- pera devant vos yeux. 

plis à Babylone, je vous vifiterai, & 22. Et on prendra d’eux un formu¬ 

le mettrai en exécution ma bonne pa- laire de malédi&ion parmi tous ceux 
rôle fur vous, pour vous foire retour-qui ont été tranfportés de Juda, qui 
Mer efe ce lieu-tir Jcnt à Babylone, endifànt; l’Eternel 

te 
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te mette en tel état qu’il a mis Sédé- ternel a prononcées touchant Ifraël, 
cias&Echab ,. lelqiiels le Roi de Ba- &Juda; 

bylone a grillés au feu. 5. Ainfi a donc dit PEternel ; nous 

23. Parce qu’ils ont commis des im- avons ouï un bruit d’épouvantement 
poretés»en Ifraël, & qu’ils ont commis & de fraïeur, Sc il 11’y a point de 
adultère avec les femmes de leurs pro- paix. 

chains, & qu’ils ont dit en mon Nom 6 . Informés-vous, je vous prie, Sc 
des paroles fauftes , que je ne leur confidérés fi un mâle en Tante ; pour- 
avois pas commandées , & je le fai, quoi doue ai-je vû tout homme tenant 
& j’en fuis témoin, dit l’Eternel. fes mains fur fes reins comme une 

24. Parle auffi à Sémahia Néhéla- femme qui enfante ? Sc pourquoi tous 

mite, en difant ; les vifages font-ils jaunes ? 

25. Ainfi a dit l’Etemel des armées, 7. Helas ! + que cette journée-là eft 
le Dieu d’Ifraël ; parce que tu as en- gTande, il-n’y en a point eu de fem- 
voïé en ton Nom des Lettres à tout le blable, St elle fera un tems de détrefft 
peuple qui eji à Jérufalem , & à So-!à Jacob ; rnau il en fera pourtant dé¬ 
phonie fils tfe Mahaféja Sacrificateur, livré. f Joël 2, 11. 

& à tous les Sacrificateurs , en difant; 8 . Et il arrivera en ce jour-là, dit 

26. L’Eternel t’a établi pour Sacrifi- l’Eternel des armées, que je briferai 
eateur en la place de Jéhojadah le Sa- fon joug de deffus ton cou , & que je 
crificateur, afin que vous aïés la char- romprai tes liens ; & les étrangers ne 
«delà mai fon de l’Eternel fur-tout t’afterviront plus; 

nomme agité par l’efprit, érfailànt 9. Mais ils ferviront PEternel leur 
du Prophète, pour les mettre en pri- Dieu, f & David leur Roi, lequel je 
fon&aux fers: leur fufeitérai. 

27. Et maintenant, pourquoi n’as- f Ezéch. 34,23. Ofèe 3 , S- 

ta pas réprimé Jérémie de Hanathot, 10 . f Toi donc, mon ferviteur J*- 
qui vous prophétife ? cob , ne crain point, dit l’Eternel, Sc 

28 . Car à caufe de cela il nous a eu- ne t’épouvante point, ô Ifraël ! car 
volé dire à Babylone ; la captivité fera voici, je m’en vai te délivrer du païs 
longue; bâti fiés des mailons , Sc y éloigné ;& ta poftérité du païs de leur 


mangés-en les fmits. ra en repos St à fon aife, & il n’y aura 

29. ( Or Sophonie le Sacrificateur perfonne qui lui fafTe peur, 
avoir lû ces Lettres-là, Jérémie le Pro- t£/?- 4 i»! 3 . . * 

phètel’entendant, ) II. f Car je fuis avec toi, dit PE¬ 

SO. C’eft pourquoi la parole de PE- ternel, pour te délivrer ; & mèmè je 
tanel fut adrefjée à Jérémie , en di- confumerai entièrement toutes les na- 
«nt; rions parmi lefqnelles je t’aurai dil- 

3 l. Mande à tous ceux qui ont été perlé ; mais quant à toi, je ne te con- 
faniportés, & leur di; ainfi a dit fumerai point entièrement, mais je te 
l’Eternel touchant Sémahia Néhéla- châtierai par mefure, &jene te tien- 
mite; parce que Sémahia vous a pro- drai pas entièrement pour innocent, 
phétifé , quoi que je ne Païe point en- f Efa. 27,8. 

wïé, & vous a Ëiit confier au men- 12. Car ainfi a dit l’Eternel ; + ta 
«mge; blefTure eft hors d’efpérance, ET ta 

.32. A caufe de cela l’Eternel a dit plaie eft fort douloureufe. 
jmfi; voici, je m’en vai punirSéma- f Mich. 1, 9. 

■iaNéUélamite & fa poftérité, CT il 13. Il n’y a perfonne qui défende ta 
B ’Y aura perfonne de fa race qui habite caufe pour nettoïer ta plate ; il n’y a 

E ce peuple, & il ne verra point point pour toi de remède qui y fafTe re* 
1 que je m’en vai faire à mon venir la chair. 

Peuple, dit PEternel ; parce qu’il a 14. + Toiis tes amoureux Pont ou- 
P»né de révolte contre PEternel. bliée , ils ne te cherchent point; car 
CHAPITRE XXX. je t’ai frappée d’une plaie d’ennemi, 
tjomejfe du retour de la captivité, d’un châtiment d'homme cruel, à caufe 
IA parole qui fut adreffée a Jérémie de la grandeur de tes iniquités ; tés pé* 
par l’Eternel, en difirnt ; chés le font renforcés. f Lam. I, 2. 

a. Ainfi a parlé PEternel. le Dieu IS- Pourquoi cries-tu à caufe de ta 
O Ifraël, en difant; écri toi dans un plaie ? ta douleur eft hors d’efpérance ; 
uvre toutes les paroles que je t’ai dites, je t’ai fait ces chofes à caufe de la gran- 
,. 3 * Car voici, les jours viennent, deur de ton iniquité, tes péchés fe 
JJt îEternel, que je ramènerai les font renforcés, 
pptifs démon peuple d’Ifraël & de 16. Néanmoins tous ceux qui te dé* 
J®**» a dit PEternel, & je les ferai vorent, f feront dévorés, & tous ceux 
retourner au païs que j’ai donné à qui te mettent dans la détrefft iront en 
l -fi èrcs » * ifc 1 * pofféderont. captivité ; & tous ceux qui te fourra- 
4 . Et ce font ici les paroles que PE- gent feront fourrages ; & j’abandon- 
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,nerai au pîtlaee tous ceux qui te piT tions ; faites l’entendre, chantés des 
lent. fE/i. 41,11. loüanges, & dites ; Eternel, délivre 

17. Même je confoliderai tes plaïes, ton peuple, le refted'Ifraël. 

. & te guérirai de tes bleffures, dit TE- 8. Voici, je m'en vai les faire venir 
kernel. Parce qu'ils t'ont appellée la du pals d'Aquilon, & je les rafTemble- 
déchafïëe, & qu'ils ont dit ,* c’eft Si on, rai du fond de la terre; f l'aveugle 8 c 
-perfonne ne la recherche. le boiteux, la femme enceinte & celle 

18. Ainfi a dit l'Eternel ; voici, je qui enfante feront enfemble parmi 

-m’en vai ramener les captifs des ten- eux ; une grande afTemblée retournera 
«tes de Jacob , & j'aurai pitié de fes pa- ici. t Ef*. 3 S, 6 . 

villons; la ville fera rétablie fur ion 9 - *Ils y feront allés en pleurant» 
fol, & le palais fera ailis en fà place, mais je les ferai retourner avec des 

19 - Et il foitira d'eux allions de gra- fupplications, &je les conduirai aux 
^ces & voix de gens qui rient, & je les torrens d'eaux, & par un droit che- 
'multiplierai, & ils ne feront plus di- min, auquel ils ne broncheront point; 
jninués; & je les agrandirai, «ils ne car j'ai été pour père à Ifraël, 8 c 
feront point rendus petits. Ephraïm t eft mon premier.né. 

20. f Et fes enfans feront comme * PC. 126, 2. t Exod. 4* 22. 
auparavant, & fan aflemblée fera af- 10. Nations, écoutés la parole de 
fermie devant moi, & je punirai tous l'Eternel, & l'annoncés aux Isles éloi- 
-ceux qui l'oppriment, t EÇa. 1, 26. gnées , & dites ; celui oui a difperfé 

21. Et celui oui aura autorité fur Ifraël le raftemblera, & le gardera 
4 ui fera de lui, 8 c fon dominateur for- comme un berger garde fon troupeau, 
dira du miliep de lui, je le ferai ap- 1 1. Car l'Eternel a rachetté Jaeob, 
procher, & il viendra vers moi ; car & l’a retiré de la main d'un ennemi 
«qui eft celui qui ait difpofé fon cœur plus fort que lui : 

.pour venir vers moi, dit l'Eternel ? 12 . * Ifs viendront doiic, 8 c fe ré- 

, 22. Et vous ferés mon peuple, & jouiront avec chant de triomphe au 
je ferai vôtre Dieu. lieu le plus haut de Sion, 8 c ils accour. 

23. t Voiei, la tempête de l’Eter-ront aux biens de l’Eternel, au fro- 
nel, la fureur eft fortie , un tourbil- ment, au vin, & à l'huile, & au 
Ion qui s'entaffe ; il fe pofera fur la tê- fruit du gros & du menu bétail ; 8 c 
ée dès médians. t Efà. 1» 28. leur ame fera f comme un jardin 

24: L'ardeur de la colère de l’Eter- plein de fontaines, & ils ne feront 
nel ne fe détournera point, jufqu'à ce plus dans l’ennui. 

Î ju’il ait exécuté & mis en effet les def- * Pf. 126, 2. f Efa. 61 , 11 . 
eins de fon cœur ; vous entendrés ce- 13 * Alors la vierge fe réjouira en la 
ci aux derniers jours. danfe, & les jeunes gens & les anciens 

CHAPITRE XXXI. enfemble, & je tournerai leur deuil 
Prophétie des temps du MeJJte. en joie , & je les confolerai, & les ré- 
■pN ce tems-là , dit l’Eternel, je ferai jouirai les délivrant de leur douleur. 

le Dieu de toutes les familles d’If 14. Je rafTafferai aufB de graiife l’a- 
raël, & ils feront mou peuple. me des Sacrificateurs, & mon peuple 

2. Ainfi a dit l'Eternel ; le peuple fera raflafié de mon bien, dit l’Eternel. 
réchappé de l'épée a trouvé grâce dans 15 - Ainfi a dit l’Eternel; f une 
le défert ; on va pour faire trouver du voix très-amère de lamentation de 
repos à Ifraël. pleurs a été ouïe à Rama, Rachel pleu- 

3. L’Eternel m'eft apparu de loin, rant fes enfans, a refufé d’être conto¬ 
ur m'A dit ; je t’ai aimée d’un amour lée touchant fes enfans , de ce qu'il n’y 
éternel, c’eft pourquoi j’ai prolongé en a plus. f Matth. 2,17. 18. 
envers toi ma gratuité. 16. Ainfi a dit l’Eternel ; empêche 

4. Je t'établirai encore , & tu feras ta voix de lamenter, & tes yeux de 
établie, ô vierge d’Ifraël ! Tu te pa- verfer des larmes, car ton œuvre aura 
reras encore de tes tambours , & tu fon falaire, dit l’Eternel, & on re¬ 
tordras avec la danfe des joüeurs. tournera du païs de l'ennemi. 

5. Tu planteras encore f des vignes 17. Et il y a de l’efpérance pour tes 
tor les montagnes de Samarie ; les vi- derniers jours, dit l'Eternel, & tes 
gnerons les planteront, & ils en re- enfans retourneront en leurs quartiers, 
vieilliront les fruits pour leur ufage. 18. J’ai très-bien ouï Ephraïm fe 
+ Eft. 65, 21. plaignant, &difant: * tu m’as chA. 

6 . Car il y a un jour auquel les gardes tié, & j’ai été châtie comme un tau- 
crieront en la montagne d’Eph'raïm ; reau indompté ; f converti-moi„ 8 c je 
levés-vous , & montons en Sion vers ferai converti ; car tu ès l’Eternel mon 
l’Eternel nôtre Dieu. Dieu. * P/I119, 67-71. 

7. Car ainfi a dit l’Eternel ; réjouïf f Lam. 5, 21. 

fés-vons avec chant de triomphe , & 19. + Certes après que j'aurai été 

avec allegrefTe à caufe de Jacob , & converti, je me repentirai ; & après 
vous égaies à caufe du chef des na- que je me ferai reconnu, je frapperai 

fur 
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fur ma cuiffe. J’ai été honteux & con- ces jours-là, dit PEternel ; Je mettrai 
fus, parce que j’ai porté l’opprobre ma Loi au dedans d’eux, je l’écrirai 
de ma jeunette. f Dm, 30, 2. dans leur coeur ; & je ferai leur Dieu, 

20. Ephraïm ne m’a-t-il pas été un & ils feront mon peuple. 

cher enfant ? ne m’a-t-il pas été un en- 34. Chacun d'eux n’enfeignera plus 
faut f que j’ai aimé? car (toutes les fon prochain , ni chacun fon frère, en 
fois que j’ai parlé de lui, je n’ai pas difant; connoiffés 1 Eternel ; * car ils 
manqué de ni’en fouvenir avec tenartf- me connoîtront tous , depuis le plus 
fi: c’eft pourquoi mes entrailles le petit d’entr’eux jufques an plus grand, 
font émûes à caufe de lui, & j’aurai ait l'Eternel ; t parce que je pardon- 
•ertainement pitié de lui, dit l'Eternel. nerai leur iniquité , & que je ne me 
t £/S. q, 7. fouviendraî plus de leur péché. 

21. Drefle-toi des indices fur les * Jean 6 , 4*- f 10, 43. 

chemins, & fai des monceaux depier- 35 * Ainfi a dit l’Eternel, qui donne 
res ; pren garde aux chemins, ÊT par le foleil pour être la lumière du jour, 
quelle voie tu è$ venuë. Retourne-t’en, & le règlement de la lune & des étoi- 
vierge d’Ifraël, retourne à tes villes, les pour être la lumière de la nuit ; f 

22. Jufques a quand feras-tu agitée, qui fend la mer, & les flots en bruïent ; 
fille rebelle ? Car f l’Eternel a créé duquel le Nom efl l’Eternel des ar- 
unechofe nouvelle fur la terre, lafem- mées ; t Efa. si» 15. 

me environnera l’homme, f Lue 1,31. 36. Si jamais f ces régiemens diG 

23. Ainfi a dit l’Eternel des armées, paroiffent de devant moi, dit l’Eter- 

le Dieu d’Ifraël ; on dira encore cette nel, auffi la race d'Ifraël cettéra d’être 
parole-ci dans le païs de Juda & dans jamais une nation devant moi. 
fesvvilles, quand j’aurai ramené leurs + J*b 38, 33 - Efa. 9. 
captifs ; l’Eternel te bénifTe, à agréa- 37. Ainfi a dit l'Eternel ; ft les deux 
ble demeure de la juftice, montagne fe peuvent mefurer par deffus, & les 
de fàinteté. fbndemens de la terre fonder par def- 

24. Et Juda & toutes fes villes en- fous, auffi rejetterai-je toute la race 

femble, les laboureurs , & ceux gui d'Ifraël *, à caufe de toutes les chofes 
marchent avec les troupeaux, habite- qu’ils ont faites, dit l’Eternel. 
rontenelle. 38 . Voici, les jours viennent, dit 

2s. Car j’ai enyvré l’ame altérée par l’Eternel, que cette ville fera rebâtie 
le travail, & j’ai rempli toute ame qui à l’Eternel, t depuis la tour d’Hana- 
languifToit. néël, jufqu’à la porte du coin. 

26 . C’eft pourquoi je me fuis réveil- f Néh. 3, 1. & 12, 39. 

lé, & j’ai regardé, & mon fommeil 39 - Et encore le cordeau à mefurer 
m'a été doux. fera tiré vis-à-vis d'elle fur la colline de 

27. Voiri, les jours viennent, dit Gareb , & fera le tour vers Goha. 

l’Eternel, que j’enfemencerai la mai- 40. Et toute la vallée de la voirie Se 
fon d’Ifraël, & lamaifon de Juda , de des cendres,& tout le quartier jufqu’au 
femence d’hommes, & de femence torrent de Cédron , jufqu’au coin de la 
de bêtes. porte des chevaux vers l'Orient, fera 

28. Et il arrivera que comme j’ai une fàinteté à l’Eternel, & ne fera plus 
veillé fur eux pour arracher & démo- démoli ni détruit à jamais. 

lir, pour détruire, pour perdre t &ponr CHAPITRE XXXII. 

faire du mal ; ainu je veillerai fur eux Emblème du Champ achetté, 
pour bâtir & pour planter,dit l’Eternel. T A parole qui fut adreffée parl’Eter- 

29. t En ces jours-là on ne dira plus ; *-» nel à Jérémie, la dixième année 
les pères ont mangé le verjus , « les de Sédécias Roi de Juda, qui eft l'an 
dents des enfàns en font agacées ; dix-huitième de Nebucadnetfar. 

t Ezéch. 18, 2. 3. &c. 2. (Or l'armée du Roi de Babylone 

. 3 o. Mais chacun mourra pour fon affiègeoit alors Jérufàlem, & Jérémie 
iniquité ; tout homme qui mangera le le Prophète étoit enfermé dans la cour 
verjus, fes dents en feront agacées. de la prifon, qui étoit dans la maifon 
J 1 - t Voici, les jours viennent, dit du Roi de Juda ; 

1 Etemel, que je traitterai une nou- 3 * Car Sédécias Roi de Juda l’avoit 
velle alliance avec la maifon d’Uraël, enfermé, & lui avoit dit ; pourquoi 
« avec la maifon de Juda. f Héb. 8 , 8 . prophétifes-tu ? en difant ; ainfi a dit 
•32. f Non félon l’alliance que je l’Eternel ; voici je m’en vai livrer cet- 
trmttai avec leurs pères, au jour que te ville en la main du Roi de Babylone, 
je les pris par la main pour les fan e & il la prendra, 
wrtir dupais d’Egypte, laquelle al- 4. Et Sédécias Roi de Juda n'échap- 
uance ils ont enfrainte, & toutefois je pera point de la main des Caldéens, 
leur avois été pour mari, dit l’Eternel. mais il fera certainement livré en la 
t Ezech. 16, 62 . main du Roi de Babylone » Sc lui par- 

? 3 . Car c’eft ici l’alliance que je lera bouche à bouche, & fes yeux vcr- 
«atterai avec la maifon d’Ifraël après ront les yeux de ce Roi. • 

T t S 5 . Et 
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5. Et TTlemnienera Scdéci'as à Baby- le Grand, le"Puiflant, le nom duquel 
lone , qui y demeurera jufqu’à ce qtie eft l’Eternel des armées; 

je le vifite, dit l’Eternel ; li vous com- * Exod. 34, 7. f Vf. 79, 12. 
battés contre les Caldéens, vous 11e 19* * Grand en confeil, & abon- 

profpérerés point ; ) dant en moïens ; car f tes yeux font 

6. Jérémie donc dit ; la parole de ouverts fur toutes les voies des enfans 
l’Eternel m’a été adrejjee , eu dilant; des hommes, pour rendre à chacun 

7. Voici Hanaméëfhls de Sallum félon fes voies, & félon le fruit de fes 

ton oncle, qui vient vers toi, pour te œuvres. * Eft. 28, 29. 

dire; achette-toi mon champ, qui elt f Prov. s, 2t. 

àHanathoth; car tu as le droit f de 20. Tu as fait au païs d’Egypte des 
retrait-lignager pour le rachetter. figues & des miracles qui font connus 

f Lévit. 2*, 48. Ruth 3, 12. juiques à ce jour, & dans Ifraël , Se. 

8* Hanaméël donc, fils de mon on- parmi les hommes, & tu t’ès- acquis 
cle, vint à moi, félon la parole de un nom tel qu'il partit aujourd’hui. 
l’Etemel, dans la cour de la prifon , 21. Car tu as retiré Ifraël ton peu- 

& me dit ; achette , je te prie , mon pie du païs d’Egypte, avec des lignes 

champ qui eft à Hanathotn, dans le & des miracles, & avec une main for- 
territoire de Benjamin ; car tu as le te , & avec un bras étendu, & en r6- 
droit de pofTeflion héréditaire, & de pandant partout la fraïeur.^ 
retrait-lignager , achette-le donc pour T Exod. 6, 6. 

toi ; & je connus alors que c'étoit la 22. Et tu Leur as donné ce païs que 
parole de l’Eternel. tu avois juré à leurs pères de leur don- 

9. Ainfi j’achettai le champ de Ha- ner, qui eft un païs découlant de lait 
naméël, fils de mon oncle, qui eft à & de miel ; 

Hanathoth ; & je lui pefai l’argent, 23. Et ite? font entrés, & l’ont pot 

qui fut dix-fept ficles d’argent. fédé; mais ils n’ont point obéi' à ta 

10. Puis j’en écrivis lecontraft, & voix, & n’ont point marché en ta Loi* 

le cachettai, & je pris des témoins & n’ont pas fait toutes les chofes que 
après avoir pefé l’argent dans la ba- tu leur avois commandé de faire ; c’eft 
lance ; pourquoi tu as fait que tout ce mal ici 

11. Et je pris le contraft d’acquifi- les a rencontrés. 

tion , tant celui qui étoit cachetté, fe- 24. Voilà , les terrafTes font élevées^ 
Ion l’ordonnance & les ftatuts, que ce- on eft venu contre la ville pour la 
lui qui étoit ouvert. prendre, St à caufe de l’épée, delà 

12. Et je donnai le contraft d’acqui- famine, & de la mortalité, la ville 

fition à Baruc fils de Nérija , fils de eft livrée en la main des Caldéens qui 
Mahaféja , en préfence d’Hanaméël combattent contre elle ; St ce que tu 
fils de mon oncle, St des témoins qui as dit eft arrivé, & voici, tu le vois, 
s’étoient fouferits dans le contrat de 2S. Et cependant. Seigneur Eter- 
l’acquiiition, & en préfence de tous nel ! tu m’as dit ; achette - toi ce 
les Juifs qui ètoieut aflis dans la cour champ à prix d’argent, St prens-en 
de la prifon. des témoins, quoi que la ville foit li- 

13. Puis je commandai en leur pré- vrée en la main des Caldéens. 

fenceàBaruc, enluidifant; 26. Mais la parole de l’Etemel fut 

14. Àinfi a dit l’Eternel des armées, adreffee à Jérémie, en difant ; 

le Dieu d’Ifraël ; pren ces contracte ici, 27. Voici, je fuis f l’Eternel, le 
lavoir ce contraft d’acquifition, qui eft Dieu de toute chair; y aura-t-il quel* 
cachetté , & ce contraft qui eft ouvert, que chofe qui me foit difficile ? 

&mets-les dans un pot de terre, afin + Nomb. 16, 22. 

qu’ils puifTent fe conlerver long-tems. 28 . C’eft pourquoi ainfi a dit l’Ete*» 

15. Car ainfi a dit l’Eternel desar- nel; voici, je m’en vai livrer cette 

mées, le Dieu d’Ifraël ; on achettera ville entre les mains des Caldéens , Se 
encore des maifons , des champs, entre les mains de Nébucadnetfàr Roi 
des vignes en ce païs. de Babylone » qui la prendra. 

16. Et après que j’eus donné à Ba-| 29. Et les Caldéens, qui combattent 

rue fils de Nérija le contracf d’acquifi-l contre cette ville, y entreront, 
tionje fis requête à l’Eternel, en di-.mettront le feu à cette ville, & la brû¬ 
lant; lieront, avec les maifons fur les toits 

17 - Ah ! ah ! Seigneur Eternel , ;defquel!es on p. fait des parfums à Ba- 
voici, tu as fait le ciel & la terre par hal, St où l’on a fait des afperfions à 
ta grande puifTance , & par ton bras d’autres dieux pour m’irriter, 
étendu*; aucune chofe ne te fera diffi- 30 Car les enfans d’Ifraël & les en- 
cile ; . fans de Juda n’ont fait f dès leur jeu-; 

18. * Tu fais miféricorde jufau’en nefTe que ce qui déniait à mes yeux 5 
mille générations, & tu rends I’ini- & les enfans d’Ifraël ne font que m’ir- 
quité des pères f .dans le fein de leurs riter par les œuvres de leurs mains, 
enfans après eux ; tués le Dieu Fort, ditl’Etemel. . f E/à. 47, 12. 

31. Car 
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31. Car cette ville a été portée à pro-à prix d’argent, & on en écrira le* 

voguer ma colère & ma fureur, de- contrats, & on les cachettera , & on . 
puis le jour qu’ils l’ont bâtie, jufqu’à en prendra des témoins au pais de 
aujourd’hui, afin que je l’aboliife de Benjamin, & aux environs de Jérur 
devant ma race ; falem , dans les villes de Juda , tant 

32. A caufe de toute la malice des dans les villes des montagnes, que 

en fans d’îfraël, & des enfans de Juda, dans les villes de la plaine, & dans 
qu’ifs ont commife pour m’irriter, les villes du Midi. Car je ferai retoqr- 
eux , leurs Rois, les principaux d'en- ner leurs captifs , ait l’Eternel. 
tr’eux , leurs Sacrificateurs, & leurs CHAPITRE XXXIII., 
Prophètes, les hommes de Juda , & Vrédittion de laprifie de Jérufalem. Pro¬ 
ies habitans de Jérufalem. me/fie de Dieu touchant fin aUiauce 

33. Ils m’ont abandonné ; & quand avec David. 

je lésai enfeignés, me levant aès le CT la parole de l’Eternel fut adre/fee 
matin & les enfeignant, ils n’ont point une fécondé fois à Jérémie, quand 
été obéïfTahs pour recevoir inftru&ion. il étoit encore enfermé dans la cour de 

34. Mais ils ont mis leurs abomina- la prifon , en difànt ; 

tioHS dans la maifon fur laquelle mon 2. Ainfi a dit l’Eternel qui s'en va 
Nom eft réclamé, pour la fouiller. faire ceci, l'Eternel qui s'en va le for- 

35. Et ils ont bâti les hauts lieux mer pour l’établir, le Nom duquel 
de Bahal, 'qui font en la vallée du fils eft l’Eternel. 

de Hinnom , fpour faire pafTer par 3- Crie vers moi, je te répondrai, 
le feu leurs fils & leurs filles à Molec ; & je te déclarerai des chofes grandes & 
ce que je ne leur avois point comman- cachées , lefquelles tu ne fais point, 
dé , & je n’avois jamais penfé qu’ils 4. Car ainfi a dit l'Eternel, le Dieu 
fiflent cette abomination pour faire d’Ifraël, touchant les maifons de cet- 
pécher Juda. f P fi 106,37- 38. te ville-ci, & les maifons des Rois de 

36. Et maintenant, â caufe de cela Juda; elles s’en vont être démolies 
l’Eternel, le Dieu d’Ifraël, dit ainfi par le moïen des terraffes, & par 
touchant cette ville de laquelle vous di- l’épée. 

tes qu’elle eft livrée entre les mains du s. Ils font venus à combattre contre 
Roi de Babylone , à caufe que l’épée, les Caldéens, mais ç’a été pour remplit 
la famine, & la mortalité fiont en elle ; leurs maifons des corps morts des 

37. Voici, jem’en vailes raflem- hommes que j’ai fait frapper en ma 
bler de tous les-païs dans lefquels je les colère & en ma fureur, 8 c parce que 
aurai difperfés par ma colère & par ma j’ai caché ma face arrière de cette ville 
fureur, & par ma grande indignation, à caufe de toute leur malice. 

& je les ferai retourner en ce lieu-ci, 6. f Voici, je m’en vai lui donner 
& je lëspr ferai demeurer en fûreté. la fanté & la guérifon , je les guérirai» 

38. Et ils me feront pour peuple, & & je leur ferai voir abondance de paix 

jeteur ferai pour Dieu. & de vérité. f ch. 30, 17. 

39. Et je leur donnerai un même 7- Et je ferai retourner les captifs 

cœur, & un même chemin, afin qu’ils de Juda , & les captifs d’Ifraël, & je 
me craignent à toujours, pour leur les rétablirai comme auparavant, 
bien & le bien de leurs enfans après 8. t Et je les purifierai de toute leur 
eux. iniquité, par laquelle ils ont péché 

40. t Et je traitterai avec eux une contre moi ; & je pardonnerai toutes 

alliance éternelle , /avoir que je ne nn leurs iniquités par lefquelles ils ont pé- 
retirerai point d’eux pour leur faire du ché contre moi, 8 c par lefquelles ils 
bien; & je mettrai ma crainte dans ont péché grièvement contre moi. 
leur cœur , afin qu’ils ne fe retirent t Ezéch. 37, 23. 

point de moi. t Efia. s 4, 10. 9. Et cette ville me ter* un fujet de 

41. t Et je prendrai plaifir à leur réjouïffance , deloüange & de gloire* 

faire du bien, 8 c je les planterai dans chés toutes les nations de la terre qui 
ce païs-ci folidement, de tout mon entendront parler de tout le bien que 
cœur, &de toute mon ame. je val leur faire, & elles feront ef- 

f Jww 9, 1 s. fraïées & épouvantées à caufe de tout 

42. Car ainfi a dit l’Eternel ; corn- le bien , & de toute la profpérfté que 
me j’ai fait venir totit ce grand mal je vai lui douner. 

lur ce peuple , ainfi je m’en vai faire 10. Ainfi a dit l’Eternel ; dans ce 
venir fur eux tout le bien que je pro- lieu-ci duquel vous dites ; il eftdéfert» 
nonce en leur faveur. n’y aïant ni homme ni bête, dans les 

43. Et on achettera des champs villes de Juda, & dans les rues de 

dans ce païs, duquel vous dites que ce Jérufalem, qui font défolées, n’y 
n’eftque défolation, n’y aïant ni nom- aïant ni homme , ni habitant, ni au¬ 
lne m bête , EX qui eft livré entre les cune bête,. on y entendra encore, 
mains des Caldéens. 11. f La voix de joïe, & la voix 

44. On achettera» des champ* d’ailçgrefle, la voix de l’époux, & ja 
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voix de l’époufe, la voix de ceux deux familles ou’il avoit élûës ; car 
qui difent ; célébrés PEternel des ar- par là ils méprirent mon peuple ; tel* 
mées ; car PEternel eft bon, parce lement qu'à leur compte il ne fera 

Î ue Ci miléricorde demeure à toûjours, plus une nation ? 

9fs qu'ils apportent des oblations 2 Ç. Ainfî a dit PEternel ; fî je iCài 
d’aftion de grâces à la maifon de PE- point établi mon alliance touchant le 
ternel ; car je ferai retourner les cap- jour & la nuit, & ii je n'ai point établi 
tifs de ce païs, je les mettrai au les ordonnances des deux & de la 
même état qu’auparavant, a dit PE- terre; 

ternel. t Ofee 2, n. 26 . Aufli rejetterai - je la poftérité 

12. Ainft a dit PEternel des armées ; de Jacob, & celle de David mon fer- 
en ce lieu défert, où il n’y a ni hom- viteur, pour ne prendre plus de fa po- 
me ni bête f & dans toutes fes villes, Hérité des gens qui dominent fur la po* 
il y aura encore des cabanes de bergers Héritéd’Abraham, d’Ifaac, &de Ja- 
qui y feront repofer leurs troupeaux; cob; car je ferai retourner leurs cap- 

13. Dans les villes des montagnes, tifs , & j’aurai compaffion d'eux. 

& dans les villes de la plaine, dans les CHAPITRE XXXIV. 
villes du Midi, dans le païs de Benja- De la dejhu&ion de Jêrufalem. 
min , dans les environs de Jêrufalem, T A parole qui fut adrejfte par l’Eter- 
& dans les villes de Juda ; & les trou- • L ' nel à Jérémie, f lors queNébucad- 
peaux pafleront encore f fous les netfar Roi de Babylone,&toute fonar- 
mains de celui qui les compte, a dit mée, tous les Roïaumes de la terre, 6 c 
l’Eternel. f Lévit. 27, ?2. tous les peuples qui étoient fous la puit 

14. Voici, les jours viennent, dit fance de fa main combattoient contre 
PEternel t que je mettrai en effet la Jêrufalem , Sc contre toutes fes villes, 
bonne parole que j’ai prononcée tou- difant; f 2 Rois 2s, I. &c. 
chant la maifon d’Ifraël, & la mai- 2. Ainfî a dit PEternel, le Dieu 
fon de Juda. d’Ifraël ; va, & parle à Sédécias Roi 

I En ces jours-là, & en ce tenu- de Juda , & luidi; ainfî a dit l'Eter- 
là je ferai germer à David f le Germe nel, voici, je m’en vai livrer cette ville 
de juffice, qui exercera le jugement en la main du Roi de Babylone , & il 
6 c la juffice en la terre. la brûlera au feu ; 

f Efa. 4, 2 Zach. 3, 8. 3. Et tu n’échapperas point de ici 

16. En ces jours-là Juda fera déli- main; car certainement tu feras pris ; 
vré, & Jêrufalem habitera en aflÙran- & tu feras livré entre fes mains, & tes 
ee, & c’eft ici le nom dont elle fera yeux verront les yeux du Roi de Baby- 
appellée; PEternel nôtre juffice. lone ; & il parlera à toi bouche à bou- 

17. Car ainfî a dit PEternel, il ne che , & tu viendras dans Babylone. 
manquera jamais à David d’homme 4. Toutefois, ô Sédécias Roi de Ju* 
alfis fur le trône dé la maifon d’If- da, écoufe la parole de PEternel ; 
raël: PEternel a parlé ainfî de toi; tu ne 

18. Et d’entre les Sacrificateurs Lé- mourras point par l’épée, 
vîtes, il ne manquera jamais d’y avoir s. Mais tu mourras en paix ; 8 c on 
devant moi d’homme offrant des ho- fera brûler fur toi des choies aromati* 
locauftes,faifant les parfums de gâteau, ques, f comme on en a brûlé fur tes 
6 c faifant des facrifîces tous les jours, pères , les Rois précédens qui ont été 
19* Davantage la parole de l’Eter- devant toi ; & on te plaindra, en di- 
nel fut adreffee à Jérémie, en difant ; fxnt ; hélas, Seigneur ! car j’ai pro-* 
20. Ainfî a dit PEternel ; Si vous noncé cette parole, dit l’Eteruel. 
pouvés abolir mon alliance touchant f 2 Chron. 16, 14- 

le jour , & mon alliance touchant la 6. Jérémie donc le Prophète pro¬ 
nuit , tellement que le jour & la nuit nonça toutes ces paroles-là à Sédécias, 
ne foient plus en leur tems ; Roi de Juda, dans Jêrufalem. 

ai. Aufli mon alliance avec David 7. Et l’armée du Roi de Babylone 
mon ferviteur fera abolie ; tellement combattoit contre Jêrufalem, & eon- 
qu’il n'ait plus de fîls régnant fur fon tre toutes les villes de Juda qui étoient 
trône; & avec les Lévites Sacrifica- demeurées de refte, favoir contre 
teurs, faifant mon fervice. * Lakis , & contre f Hazéka, car c’é- 

22. f Car comme on ne peut compter toient les feules villes fortes qui re- 

Parmée des deux, ni mefurer le fable ffoient entre les villes de Juda. 
de la mer, ainfî je multiplierai lapo- * Efa - 37» 8. f Jof 10, 10. 
Hérité de David mon ferviteur, & les S. La parole qui fut adrejfée par l'E- 
Lévites qui font mon fervice. ternel à Jérémie, après que le Roi Sé- 

f Gen. iç, décias eut traitté alliance avec tout le 

*3. La parole de PEternel fut en-peuple qui étoit à Jêrufalem, pour 
eore adrejfée à Jérémie , en difant ; leur publier la liberté ; 

24. N'as-tu pas vû ce que ce peuple a 9. Afin que chacun renvoïât libre 
prononcé, difant; PEternel a rejette les fon ferviteur, 6 c chacun fa fervante. 

Hébreu 


Digitized by Google 


Chap. 34- 3?, 


JER EMI E. 


«69 


Hébreu ou Hébreüe, & qu'aucun Juif 
ne fiit l’efclave de fon frère. 

10. Tous les principaux donc, & 
tout le peuple qui étoient entrés dans 
cette alliance, entendirent que cha¬ 
cun devoit renvoïer libre fon ferviteur, 
& chacun fa fervante, fans plus les 
aflervir ; & ilç obéirent, & les ren- 
voïèrent. 

11. Mais enruite ils changèrent d’a¬ 
vis , & firent revenir leurs lèrviteurs 
& leurs fervantes, qu’ils avoient ren- 
voïés libres, & les affujettirent pour 
leur être ferviteurs St fervantes. 

12. Et la parole de l’Eternel fut 
éulrejpèe à Jérémie par l’Eternel, en 
diûmt \ 

13. Ainfi a dit l’Eternel, le Dieu 
d’ifraël ; je traittai alliance avec vos 
pères , le jour que je les tirai hors du 
païs d'Egypte , de la maifon de fervl- 
tude, en difant ; , 

14. t Dans la feptième année vous 
renvoïerés chacun votre frère Hébreu, 
Qui vous aura été vendu \ il te fervira 
fax ans, puis tu le renvoïeras libre 
d’avec toi \ mais vos pères ne m’ont 
point écouté, & n’ont point incliné 
leur oreille. t Exod. 21, 2. 

15. Et vous vous ètiés convertis au¬ 
jourd’hui, & vous aviés fait ce qui 
étoit jufle devant moi, en publiant la 
liberté chacun à fon prochain, & vous 
aviés traitté alliance en ma préfence, 
dans la maifon fur laquelle mon Nom 
cft réclamé ; 

16. Mais vous avés changé d’avis, 
& avés fouillé mon Nom ; car vous 
avés fait revenir chacun fon ferviteur, 
& chacun fa fervante, que vous aviés 
renvoïés libres pour être à eux-mêmes, 
& vous les avés aifujettis, afin qu’ils 
vous foient ferviteur^ & fervantes. 

17. C’eft pourquoi ainfi a dit l’Eter- 
nel, vous ne m’avés pointécouté pour 
publier la liberté chacun à fon frère, 
ce chacun à fon prochain ; voici, je 
m’en vai publier, dit l’Éternel, la 
liberté contre vous à l’épée , à la pe¬ 
lle , & à la famine ; & t je vous li¬ 
vrerai pour être tranfportés par tous 
les Roïaumes de la terre. 

t Dm. 28, 2Ç. 

18. Et je livrerai les hommes qui 
•nt tranfgrefTé mon alliance , Se qui 
n’ont point effeftué les paroles de l’al¬ 
liance qu’ils ont traînée devant moi, 
lors qu’ils font paflës entre les deux 
moitiés du veau qu’ils ont coupé en 
deux 5 

19. Les principaux de Juda, & les 
principaux de Jérufalem , les Eunu¬ 
ques ,. & les Sacrificateurs & tout le 
peuple du païs , qui ont paffé entre les 
deux moitiés du veau ; 

20. Je les livrerai » dis-je , entre 
les mains de leurs ennemis, Se entre 
les mains de ceux qui cherchent leur 


vie i « leurs corps morts leront pour 
viande aux oifeaux des cieux, Se aux 
bêtes de la terre. 

21. Je livrerai auffi Sédécias Roi de 
Juda , & les principaux de fà Cour en¬ 
tre les mains de leurs ennemis , 8 e en¬ 
tre les mains de ceux qui cherchent leur 
I vie ; favoir entre les mains de l’armée 
du Roi de Babylone, qui s’eft retiré 

1 de devant vous. 

22. Voici, je m’en vai leur donner 
ordre, dit l’Eternel, & je les ferai re¬ 
tourner vers cette ville-ci, & ils com¬ 
battront contr’elle, f & la prendront. 
& la brûleront au feu, St je mettrai 
les villes de Juda en déflation , telle¬ 
ment qu’il n’y aura perlonnequi y ha¬ 
bite. t 2 Roü 2s, 7. 9. 

C H A P I T R E XXXV. 

Us Rec obtus refujtnt de faire du vin . 
p’Eft ici la parole qui fut adreffee par 
^ l’Eternel à Jérémie , aux jours de 
Jéhojakim , fils de Jofias Roi de Juda. 
en difant ; 

2. Va à la maifon des Récabites, & 
leur parle, & les fai venir en la mai- 
fon de l’Eternel, dans l’une des cham¬ 
bres , Se préfente leur du vin à boire. 

3 - Je pris donc Jaazanja fils de Jéré¬ 
mie , fils de Habâtfinja, Se fes frères, 
& tous fes fils , & toute la maifon des 
Récabites ; 

f 4. Et je les fis venir dans la maifon 
! de l’Eternel, en la chambre des fils de 
Hanan , fils de Jigdalia, homme de 
Dieu, laquelle étoit près de la cham¬ 
bre des principaux ; qui étoit fur la 
chambre de Mahaféja, fils de Sallum, 
garde des vaifTeaux. 

5. Et je mis devant les enfons de la 
maifon des Récabites , des gobelets 

S Ieins de vin , & des tafles, 8 c je leur 
îs ; bûvés du vin. 

6. Et ils répondirent ; nous ne boi¬ 
rons point de vin ; car t Jonadab fils 
de Récab nôtre père nous a donné un 
commandement, en difant ; vous ne 
boirés point de vin , ni vous, ni vos 
enfans a jamais \ f 2 Roü 10, 15. 

7. Vous ne bâtirés aucune maifon, 
vous ne femerés aucune femence, vous 
ne planterés aucune vigne, & voua 
n’en aurés point j mais vous habiterés 
en des tentes tous les jours de vôtre 
vie, afin que vous viviés long-tems fur 
la terre dans laquelle vous féjournés 
comme étrangers. 

8 . Nous avons donc 1 obéï à la voix 
ide Jéhonadab, fils de Récab nôtre pè¬ 
re , dans toutes les chofes qu’il nous a 
commandées , de forte que nous n’a¬ 
vons point bû de vin tous les jours de 
nôtre vie , ni nous, ni nos femmes, 
ni nos fils , ni nos filles. 

9. Nous n’avons bâti aucunes mai* 
fons pour nôtre demeure & nous n’a¬ 
vons eu ni vigne, ni champ , ni fe¬ 
mme#» 

10 . Mais 
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10. Mais nous avons demeuré dans CHAPITRE XX XVI. 
des tentes, & nous avons obéï, 6 c Livre écrit pur Jérémie, lu & jette au 
avons fait félon toutes les chofes que feu, 

Jonadab nôtre père nous a comman- rjR il arriva en la quatrième année 
dées. ^ de Jébojakim fils de Jofias Roi de 

11. Mais il eft arrivé que quand Né- Juda, que cette parole fut adrejjee par 
bucadnétlkr Roi deBabyfone eft montéTEternel à Jérémie, en difant ; 

au païs, nous avons ait ; venés, &| 2. Pren-toi un rouleau de livre, f 

entrons dans Jérufalem pour fuir dej&yécri toutes les paroles que je t’ai 
devant l’armée des Caldéens, & de| dites contre Ifraël, & contre Juda, & 
devant l’armée de Syrie ; & nous fom-' contre toutes les nations , x depuis le 
mes demeurés dans Jérufalem. jour que je t’ai parlé , c'eft-i-dire , de- 

12. Alors la parole de l’Eternel fut puis Tes jours de Jofias , jufqu’à au- 

adrejfée à Jérémte, en difant ; jourd'hui. f ch. 30, 2. 

13. Ainfi a dit l’Eternel des armées, 3. Peut-être que la maifon de Juda 

lé Dieu d’Ifraël ; va, & di aux hom- fera attention à tout le mal que je pen- 
mesdejuda, & aux habitans de Jéru- fe de leur faire, afin que chacun Ce 
ialem ; ne recevrés-vous point d’inftru- détourne de fa mauvaife voïe , & que 
étion pour obéir à mes paroles, dit je leur pardonne leur iniquité , & leur 
TEternel? • péché. 

14. Toutes les paroles de Jéhona- 4. Jérémie donc appella f Baruc, 
dab, fils de Récab , qu’il a comman- fils de Nérija , & Baruc écrivit de la 
dées à fes eufans de ne boire point de bouohe de Jérémie dans le rouleau de 
vin, ont été obfervées , & ils n 'en ont livre toutes les paroles de l’Eteniel , 
point bû jufques à ce jour; mais ils lefquellesil lui ditta. f ch. 32, ia. 
ont obéï au commandement de leur 5. Puis Jérémie donna charge à Ba- 

Î ière ; mais moi je vous ai parlé , me rue, en difant ; je iiiis retenu, £T je 
evant dès le matin, & parlant, & ne puis entrer dans la maifon de l’E- 
yousne m’avés point obéï. ternel. 

t ch. 11, 7. & 25, 3 - 6 . Tu y entreras donc , & tu liras 

IS. Car je vous ai envoïé tous les dans le rouleau que tu as écrit, £T que 
Prophètes, mes ferviteurs , me levant je t'ai dttté de ma bouche, les. paro- 
dès le matin, & les envoïant, pour les de l’Eternel, le peuple l’enten- 
vous dire ; détournés-vous maintenant dant, en la maifon de l’Eternel, au 
chacun de fo» mauvais train, 6 c corri- jour du jeûne ; tu les liras, dis-je , 
gés vos aftions, & ne fuivés point d’au* tous ceux de Juda , qui feront venus 
très dieux pour les fervir, afin que de leurs villes, l'entendant, 
vous demeuriés en la terre que j'ai don- 7. Peut-être que leur fupplication 
née à vous & à vos pères ; mais vous fera reçûë devant PEtemel, & que 
n’avés point incliné vos oreilles , 8 c chacun fe détournera de fa mauvaife 
ne m’avés point écouté. voie ; car la colère & la fureur que 

16. Parce que les enfàns de Jéhona- l’Eternel a déclarée Contre ce peuple ejt 
dab fils de Récab ont obfervé le com- grande. 

mandement de leur père, lequel il 8. Baruc donc fils de Nérija fit fe- 
Jeur avoit fait, & que ce peuple ne m’a Ion tout ce que Jérémie le Prophète 
point écouté ; lui avoit commandé , lifant dans le 

. 17. A eau fe de cela l'Eternel le Dieu livre les paroles de l’Eternel, en la 
des armées, le Dieu d'Ifraël, dit ainfi ; maifon de l’Eternel. 
voici, je m’en vai faire venir fur Ju- 9. Or il arriva en la cinquième an- 
da & fur tous les habitans de Jérufa- née de Jéhojakim fils de Jofias Roi de 
lem tout le mal que j’ai prononcé con- Juda, au neuvième mois, qu’on pu- 
tr’enx ; parce que je leur ai parlé, & blia le jeûne en la préfence de l’Eternel 
ils n’ont point écouté ; & que je les ai à tout le peuple de Jérufalem'& à tout 
qppellés, & ils n’ont point répondu, le peuple qui étoit venu des villes de 
18. Et Jérémie dit à la maifon des Juda a Jérufalem. 

Récabites ; ainfi a dit l’Eternel des ar- 10. Et Baruc lut dans le livre les pâ¬ 
mées , le Dieu d’Ifraël ; parce que rôles de Jérémie, en la maifon de PE- 
vous avés obéï au commandement de ternel, dans la chambre de Gnémaria 
Jéhonadab vôtre père, & que vous fils de Saphan, Sécrétaire, dans le 
avés gardé tous fes commandemens, haut parvis, à l’entrée de f la porte 
& avés fait félon tout ce qu’il vous a neuve de la maifon de l’Eternel, tout 
commandé ; le peuple l’entendant f ch. 26, 10. 

19. C’eit pourquoi ainfi a dit l’E* il. Et quand Michée fils de Guéma- 
ternel des armées, le Dieu d’Ifraël ; ria , fils de Saphan, eut ouï far L% 
il n’arrivera jamais qu’il 11’y ait quel - lefture du livre toutes les paroles dé 
qu’un appartenant à Jéhonadab fils dejrEternel ; 

Récab, qui affilié devant moi tous les! la. Il defeendit en la maifon dti 
jours. IRoi vers la chambre du Sécrétaire 

? voioi 
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voici tous les principaux y étoient af- rahniéel fils de Hammelec , 6 c à Sé- 
fis, Javoir Elifaman le Secrétaire, & raja fils de Hazriël, & à Sélémja fils 
Délaïa fils de Sémahia, Elnathan fils de Habdéël, de faifir Baruc le Sécré- 
deHacbor, & Guémaria fils de Sa- taire, & Jérémie le Prophète; mais 
phan , & Sédédas fils de Hanauia, & PEternel les cacha, 
tous les principaux. 27. Et la parole de PEternel fut 

13 * EtMichéeleur rapporta toutes adrejfce à Jérémie, après que le Roi 
les paroles qu'il avoit ouïes quand Ba- eut brûlé le rouleau, & les paroles que 
tac lifoit au livre le peuple Penten- Baruc avoit écrites de la bouche de Jé- 
dant. rémie , en difant ; 

14* C’eft pourquoi tous les princi- 28. Pren encore un autre rouleau » 
Bauxenvoïèrent vers Baruc, Jéhudi, & y écri toutes les prémières paroles 
fils de Néthanja, fils de Sélémja , fils qui étoient dans le prémier rouleau 
deCufci, pour lui dire; pren en ta que Jéhojakim Roi de Juda a brûlé, 
main le rouleau dans lequel ru as lû, 29. Et tu diras à Jéhojakim Roi de 

le peuple Pentendant, & vieil ici. Ba- Juda; ainfia dit PEternel ; tu as bru¬ 
me donc fils de Nerija prit le rouleau lé ce rouleau , & tu as dit; pourquoi 
en la main, & vint vers eux. y as-tu écrit, endifàntque le Roi de 

15. Et ils lui dirent; aifieds-toi Babylone viendra certainement , & 
Maintenant, & y li, nous Penten- qu’il ravagera ce pais , &. en extermi¬ 
nant; & Baruc lut, eux l’écoutant, nera les hommes & les bêtes? 

16 . Et il arriva que fi-tôt qu’ils eu- 30. C’eft pourquoi ainii aditPEter* 

lent ouï toutes ces paroles , ils furent nel touchant Jéhojakim Roi de Juda ; 
effraïés entr’eux , & dirent à Baruc ; il n’aura perfonne qui foit aflis fur le 
nous ne manquerons point de rappor- trône de David, & f fou corps mort 
ter au Roi toutes ces paroles. fera jetté de jour à la chaleur, & de 

17 . Et ils interrogèrent Baruc, en nuit à la gelée. f ch. 2?, 19. 

difant ; déclare-iious maintenant com- 31. Je vifiterai donc fur lui, & fur 
ment tu as écrit toutes ces paroles-là fapoftérité, &furfes ferviteurs, leur 
de (à bouche. iniquité ; & je ferai venir fur eux , & 

• 18 . Et Baruc leur dit ; il mediftoit fur leshabitans de Jérulalem, & fur 
de la bouche toutes ces paroles, & je les hommes de Juda, tout le mal que 
les écrivois avec de l’encre dans le je leur ai prononcé, & qu’ils n’ont 
livre. point écouté. 

19. Alors les principaux dirent à 32 - Jérémie donc prit un autre rou- 
Bamc; va, & te cache , toi & Jéré- leau , & le donna à Baruc fils de Né- 
mie, & que perfonne ne fâche oû rija Secrétaire, lequel y écrivit de la 
vousferés. bouche de Jérémie toutes les paroles 


1 7^7 VMIMUHIV U j iMiym vuwiw 

« Sécrétaire ; & ils racontèrent toutes tées. 

•«paroles, le Roi l’entendant. CH APIT.RE XXXVII. 

21. Et le Roi envoïa Jéhudi pour Sedécia*. Covfetli de Jérémie. 
prendre le rouleau ; & quand Jéhudi f\R le Roi Sédécias, fils de Jofias, 

* eut pris de la chambre d’Ëlifamah le ^ régna en la place de Chonja fils de 

Secrétaire, il le lut, le Roi & tous Jéhojakim, & il fut établi pour Roi 
les principaux qui aftiftoient autour de fur le pais de Juda par Nébucadnetfar 
«1 1 entendant. Roi de Babylone. 

2.2. Or le Roi étoit aflis dans l’appar- 2. Mais il n’obéït point, ni lui, ni fet 
«ment d’hyver, au neuvième mois, ferviteurs, ni le peuple du pais, aux 
« dy *voit devant lui un brafler ar- paroles de PEternel, qu’il avoit pro- 
4ent noncées par le molen de Jérémie 1 © 

h î?* ** arr i va qu’aufli-tôt que Jé- Prophète. 

uî • I î eut lû trois ou quatre pages. 3. Toutefois le Roi Sédécias envoüi 

* K01 le eoupa aveo le canif du Sécré- Jéhucal fils de Sélémja, & Sophonie 

* e Jetta au feu du brafler, fils de Mahaféja Sacrificateur, vers 

2 ®* c e que tout le rouleau fût con- Jérémie le Prophète, pour lüi dire 5 
a “ feu qui dans le brader, fai, je te prie, requête pour nous à 

Jj “f le Roi ni tous fes ferviteurs PEternel nôtre Dieu ; 

JP entendirent toutes ces paroles n’en 4. ( Car Jérémie alloit & venoit par* 
point effraïés, & ne déchiré- mi le peuple , parce qu’on ne l’avoit 
«nt point leurs vêtemens. pas encore mis en prifon. ) 


lea» •P*»mieron- ainegeoient jeruiaiem , ea ouïrent les 
v' » "JJ* A ne les écouta point. nouvelles , f ils fe retirèrent de de- 
Meme le Roi commanda à Jé- vaut Jérufalem* : f 34». ai. 
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6 . Et la parole de l’Eternel tut adrej- 20. Or écoute maintenant, je te 
fée à Jérémie le Prophète , en difant ; prie, ô Roi mon Seigneur! & que 

7. Ainfi a dit l'Eternel, le Dieu maintenant ma fupplication foit reçûe 
d’Ifraël ; vous dirés ainfi au Roi de devant ta face, 8 c ne me renvoïe point 
Juda qui vous a envoïés pour m’inter- dans la maifon de Jéhonathan le Sé- 
roger ; voici , f l’armée de Pharaon, crétaire, de peur que je n*y meure, 
qui eft fortie à vôtre fecours , s’en va 21. C’eft pourquoi le Roi Sédécias 
retourner en fon pais d’Egypte. commanda qu’on gardât Jérémie dans 

f Lam. 4. x 7. la cour de la prifon , 8 c qu'on lui don- 

3 . Et les Caldéens reviendront, 8 c nât tous les jours un pain de la place 
combattront contre cette ville, 8 c la des boulangers , jufqu'àce que tout je 
prendront, 8 c la brûleront au feu. pain de la ville nit confumé. Ainfi Jé- 

9. Ainii a dit l’Eternel ; ne vous rémie demeura t dans la cour de la 
abutëspoint vous-mêmes, endifanl; prifon. f ch. 32, 2. 

lés Caldéens fe retireront certainement CHAPITRÉ XXXVm. 
de nous ; car ils ne s’en retireront Jérémie mu dans une fojfe , en e/t tiré . 
point. 7 \/TAis Séphatia fils de Mattan, 8 c 

10. Même quand vous auriés battu Guédalia fils de Pashur, & Jucal 
toute l’armée des Caldéens qui com- fils de Sélémja , & Pashur fils de Mal¬ 
battent contre vous, 8 c qu’fi n'y au- kija , entendirent les paroles que Jéré»' 
roit de refie entr’eux que des gens per- mie prononçoit à tout le peuple , en 
cés de blelfiires, ils fe relèveront pour- difant i 

tant chacun dans (à tente, 8 c brûle- 2. Ainfi a dit l’Eternel ; * celai qui 
ront cette ville au feu. demeurera dans cette ville mourra par 

11. Or il arriva que quand l’armée l’épée, par la famine, ou par la mor¬ 

des Caldéens fe fut retirée dé devant talité , mais celui qui fortira vers les 
Jérufalem, à caufe de l’armée de Pha- Caldéens vivra, + 8 c fon ame lui fera 
raon ; pour butin f & il vivra. , 

12. Jérémiefortit de Jérufalem pour * ch. 21, 9 - t ch. 39, 18. 

s’en aller au païs de Benjamin, fe 3. Ainfi a dit l’Eternel ; cette ville 
güffant hors de là à travers le peuple, fera livrée certainement à l’armée du 

13. Mais quand il fut à la porte de Roi de Babylone, & il la prendra. 

Benjamin , il y avoit là un capitaine 4 - Et les principaux dirent au Roi ; 
de la garde, duquel le nom étoit Ji- qu’on fafie mourir cet homme ; car 
reija , fils de Sélémja , fils de Hana- par ce rnoïen il rend lâches les mains 
nia , qui faiiit Jérémie le Prophète , des hommes de guerre qui font demeti- 
en lui difant ; tu te vas rendre aux rés de relie dans cette ville, & les 
Caldéens. mains de tout le peuple, en leur difant 

14* Et Jérémie répondit ; cela n’ell de telles paroles ; parce que cet hom- 
point ; je ne vai point me rendre aux me ne cherche point laprofpérité de ee 
Caldéens ; niais il ne l’écouta pas, & peuple , mais le mal. 

Jireija prit Jérémie , & l’amena vers 5 . Et le Roi Sédécias dit ; voici, il 
les principaux; eft entre vos mains ; car le Roi ne peut 

IC. Et les principaux fe mirent en rien par deffus vous, 
colère contre Jérémie , & le battirent, 6 . Ils prirent donc Jérémie , & le 
& le mirent en prifon dans la maifon jettèrent dans la foffe de Malkija , fils 
de Jéhonathan le Sécrétaire, car ils de Hammélec, laquelle étoit dans la 
en avoient fait un lieu de prifon. cour de la prifon , 8 c ils defcendirent 

16. Et ainfi Jérémie entra dans la Jérémie avec des cordes dans cette foflè. 
foffe , & dans les cachots ; & Jérémie où il n’y avoit point d’eau, mais de 
y demeura plufieurs jours. la boue ; & ainfi Jérémie enfonça dans 

17 - Mais le Roi Sédécias y envoïa* la bouë. 

& l’en tira, & il l’interrogea en fecret 7. Mais Hebed-niélec Cufien, En- 
dans (à maifon , 8 c lui ait \ y a-t-il nuque, qui étoit dans la maifon du 
quelque parole de par l’Eternel ? Et Roi, apprit qu’ils avoient mis Jéré- 
Jérémie répondit, il y en a ; & lui mie dans cette foffe ; 8 c le Roi étoit 
dit ; tu feras livré entre les mains du aflis à la porte de Benjamin. 

Roi de Babylone. 8 - Et nebed-mélec iortit de la ma*- 

18. Puis Jérémie dit au Roi Sédé- fon du Roi, 8 c parla au Roi, en di- 
cias ; quelle faute ai-je commife con- fant ; 

tre toi, & envers tes ferviteurs , & en- 9. O Roi mon Seigueur ! ces hom- 
vers ce peuple , pour m’avoir mis en mes-là ont mal fait «tans tout ce qu’ils 
prifon ? ont fait contre Jérémie le Prophète , 

19* Mais où font vos Prophètes f en le jettant dans la foffe , car il fe- 
qui vous prophétifoient, en difant ; roit déjà mort de faim dans le lieu où 
le Roi de Babylone ne reviendra point il étoit, parce qu’il n'y a plus de pain 
contre vous, ni contre ce païs ? dans la ville. 

t *h. 2 8 , 1. 2 . g. la C’eft pourquoi le Roi comman¬ 

da 
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da à Hebed-mélec Cuiien, en diiant, 

S ren d’ici trente hommes fous ta con- 
uite, & fai remonter hors de la fofle 
Jérémie le Prophète , avant qu’il 
meure. 

11 . Hebed-mélec donc prit ces hom¬ 
mes fous fa conduite , & entra dans la 
maifon du Roi au lieu qui eft fous la 
Tréforerie, d’où il prit de vieux lam- 
beaux & de vieux haillons, & les de¬ 
scendit avec des cordes à Jérémie dans 
la foife ; 


JEREMIE. 


«7J 


de Babylone, & elles diront que * ceux 
qmne te prédifoient que paix, font 
I nc ‘ti,& t’ontmgnéi tellement que 
tes pieds font enfoncés dans la bouë 
s’étant récul és en arrière. * 

* ch. 5, 12. 13. 

^ 3 ; Ils s’en vont donc mener dehors 
aux Caldéens toutes tes femmes & tes 
enfans, & tu n’échapperas point de 
leurs mains, mais tu feras pris, pour 
etre livré entre les mains du Roi de Ba- 
by n 0n r e * A.? ,èr 2 s «ufe que cette 

ville fera hrAI4» an fa» * cue 


il. Et Hebed-mélec Cufien dit à Jé- ville'fera brûlée au feu 

»ie ’fit aU ai d nf°“ ** “ rdes ; &Jété - mou&„ d t e “ Spar °- 

13. Ainli iis tirèrent Jérémie dehors que''je t’aie q^'qi/vîennenî 

avec les cordes, & le firent remonter vers toi, & te difent rfî2 iX , ^ nnent 
hors de la fofle ; & Jérémie demeura maintenant ce que tu*as dit au SS? 5 
dans la cour de la pnfon. & ce oue le Roi a Sir au R ^. * 

14. Et le Roi S&écias envoïa, & fit rien ,T nous n e te feroL cèIe 

amener vers lui Jérémie le Prophète à rir ; 6 ** “ P01t mou “ 

la trpifième entrée qui étoit dans la 2 6 . Tu leur diras • Pat «raiw* 
maifon de l’Eternel. Et le Roi dit à Application devant le Roi P Ifiï tïïi 
Jérémie, je vai te demander une cho- ne me fit point ramener dans la matAn 
fe ; ."Æïïi*? «en. _ . dejéhonathan pour y momfr. * 

1 ^* ®t Jérémie répondit à Sédécias ; 27. Tous les princinauv Hnnr* 

quand je te t’aurai déclarée , n’eft-il rent vers Jérémie , &KnterroFérpn f 

-ftrasp,*,*. srssïîîfS'AS,^iS 

tement à Jérémie, en difant ; l’Eter- cette affaire. iû de 

nel e/t vivant, * qui nous a fait cette 28. Ainfi Jérémie demeura danc w 
ame-ci , que je ne te ferai point mou- cour de la prifon , jufqîf au louî m ^ 
pr, & que je ne te livrerai point entre Jérufelem fut prife, & il v émir w 
les mains de ces gens-là qui cherchent que jéruialem fiitprife Vé t lors 
ta vie. * Nomb. 16 , 22 . CH APITl p’yyvtv 

. * 7 * AJors Jérémie dit à Sédécias ; La prife de léruGiiem rtÊjJJ/' 
ainfi a dit l’Eterne!, le Dieu des ar-* T A neuviém^armée • 

mées , le Dieu d’Ifraël; fi tu fors vo- -L» dejuda au dixième mn£ C, \u ? 01 
lontairement pour aller vers les prin- oadnetfar Roi de BabvAnT v?At N * bU “ 
c.paux du Roi de Babylone ta 4 te toute fon amée conïl jé™£ aVe & 

. « 8 .Mais fi tu ne fors pas vers les prin- cial .^i^qultîrèm^moir^fe^eutl!’ 

S^^JSOiStSSl SSeWk 0 "* 

qui la brûleront au feu ; & tu n’échap- 3. Et tous les principaux CWra«„ 
peras point de leurs mains. du Roi de Babvlone * 

I9 ' le Roi Sédécias dit à Jérémie ; firent à la porte du milieu , favoir Ner- 

îbnyenïus*aux Caldéens.“‘ 4 ’ 2 n ne ^m^ r RÎbfans S , a NCT^ , i ebU siré^ : ê?' 

** livrera point à eu"*} jet" priJ, écou! dédas Roi de^Sda ’“& “toul* Jeshom' 
te la voix de l’Eternel dans ce que je te mes de guerre les eurent vûs ils^M* 
dis, afin que tu t’en trouves bien, & filtrent * j "LYHv J ,s ? e P 

que tu vives. 

21. Que fi tu refufesde fortir, ce 
que l’Eterne! m’a fait voir, 

22. C’eft que , voici , toutes les 
femmes qui font demeurées de refte 
dans la maifon du Roi de Juda, feront i 
menées dehors aux principaux du Roi 

" .les 


; fiZ 5 J r ■ cur F nt VUS » fis s’en. 

de nuit hors de la 
ville, par le chemin du jardin du Roi, 
? S„ apor i , te '**’* entre les deux mu- 
& ” s s en aïI oient par le che¬ 
min de la campagne. 

. * 2 Rois 2<>, 4, 

5 .Mais l’armée desCaldéens les pour- 
1 fuivit ils atteignirent Sédécias dans 
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les campagnes de Jérico ; * & l’aïant CHAPITRE XL. 
pris, ils ramenèrent vers Nébucad-[ Jérémie mu en liberté. Guédalia. . 
netfar Roi de Rabylone àRibla, qui T A parole qui fut adrejfée par l’Eter* 
eft au pais de Hamath, où on. lui fit ^ nel à Jérémie, quand Nébuzar-adan 
fou procès. * ch. 32, 4. & 34, 3 * prévôt de l’hôtel l’eut renvoïé de Ra- 

6 . Et le Roi de Babvlone fit égorger ma , après l’avoir pris lors qu’il étoit 
à Ribla les fils de Sédécias en fa pré- lié de chaînes parmi tous ceux qu’on 
fence ; le Roi de Babylone fit auflié- tranfpovtoit de Jérufalem & de Juda,. 
gorger tous les magiftrats de Juda. CT qu’on menoit captifs à Babylone. 

7. Puis il fit crever les yeux à Sédé- 2. Quand donc le prévôt de rhôtel 
cias, & le fit lier de doubles chaînes eut retiré Jérémie, il lui dit j l’Eter. 
d’airain, pour l’emmener à Babylone. ! nel ton Dieu a prononcé ce mal fur ce 

8 . Les Caldéens bridèrent aufri les lieu-ci. 

maifons roïales, & les maifons du peu- 3 - Et l’Eternel l’a fait venir, & a 
pie, & démolirent les murailles de Jé- fait aiufi qu’il avoit dit ; parce que vous 
rufalem. avés péché contre l’Etemel, & que 

9. Et Nébuzar-adan , prévôt de l’hô- vous n’avés point écouté fa voix * à eau* 

tel , transporta à Babylone le refte du fe de cela ceci vous eft arrivé, 
peuple qui étoit demeuré dans la ville, 4. Maintenant donc voici, aujour* 

& ceux qui s’étoient allés rendre à lui, d'hui je t'ai délié des chaînes quêta 
le réfidu , dis-je , du peuple qui étoit avois aux mains, s’il te plaît de venir 
demeuré de refte. avec moi à Babylone , vien & je pren- 

10. Mais Nébuzar-adan, prévôt de drai foin de toi ; mais s’il ne te plaît 
l’hôtel, laifla d’entre le peuple les pas de venir avec moi à Babylone, dé¬ 
plus pauvres qui n'avoientrien dans le meure; regarde, toute la terre efik 

S ais de Juda , & en ce jour-là il leur ta difpofition ; va où il te femblera 
ouna des vignes & des champs. bon & convenable d’aller, 

il. Or Nébucadnetiàr Roi deBaby- s. Or Guédalia ne retournera plus 
lone avoit donné ordre & commiflion ici ; retourne-t’en donc vers Guédalia* 
à Nébuzar-adan prévôt de l'hôtel, tou- fils d'Ahikam , fils de Saphan , que le 
chant Jérémie , en difant ; Roi de Babylone a commis fur les vil- 

12. Retire cet homme-la, & aïe les les de Juda ; & demeure avec lui par- 
yeux fur lui, & ne lui fai aucun mal ; mi le peuple, ou va par tout où il te 
mais fai pour lui tout ce qu’il te di- plaira d'aller ; & le prévôt de l’hôtel 
ra. lui donna des vivres, & quelques pré- 

13. Nébuzar-adan donc, prévôt de fens, &lerenvoïa. 
l’hôtel, envoïa, & anlfiNébufazban, 6. Jérémie donc alla vers Guédalia 
Rabfaris, Nergal , Saréetfer , Rab- fils d’Ahikam * à Mitfpa , & demeu- 
mag, & tous les principaux Capitaines ra avec lui parmi le peuple qui étoit 
du Roi de Babylone ; refté dans le païs. * Jof. 1 8, 26. 

14. Ils envoïèrent, du-je , retirer 7. Et tous les Capitaines des gens de 
Jérémie de la cour de la prifon, & le guerre qui étoient à la campagne, eux 
donnèrent à Guédalia fils d’Ahikam, & leurs gens entendirent nue le Roi de 
fils de Saphan, pour le conduire à la Babylone avoit commis Guédalia fils 
maifon; ainfi il demeura parmi » le d’Ahikam fur le pais, & qu’il lui avoit 
peuple. commis les hommes ,& les femmes, 

IS. Or la parole de l’Eternel avoit & lesenfans, & cela d'entre les plus 
été adrejfée à Jérémie, du tems qu’il pauvres du païs, Jàvair de ceux qui 
étoit eutermé dans la cour de la priîon, n’avoient pas été tranfportés à Baby- 
en difant ; lone. 

16. Va, & parle à *Hebed-mélec 8 . Alors ils allèrent vers Guédalia 
Cufien, & lui di ; ainfi a dit l’Eter- à Mitfpa, favoir, Ifmael fils de Né* 
nel des armées, le Dieu d’Ifraël ; voi- thania, & Johanan & Jonathan enfans 
ci, je m’en vai faire venir mes paroles de Karéah, & Séraja fils de Tanhu* 
fur cette ville pour fon malheur, & met, & les enfans de Héphai Nétopha* 
non point pour fon bien, & elles fe- thite, & Jézania fils d’un Mahacathi* 
ront accomplies ce jour-là, en ta pré- te , eux & leurs gens. 1 

fence. * ch. 38, 7 - 9 - Et Guédalia fils d’Ahikam, fi» 

17. Mais je te délivrerai en ce jour-de Saphan, leur jura, à eux & à leurs 
là , dit l’Eternel, & tu ne feras point gens, en diiànt ; ne faites pas dini* 
livré entre les mains des hommes dont culté d’être afiujettis aux Caldéens, 
tu as peur. demeurés dans le païs , & foïés fujets 

iS.Car certainement je te délivrerai, du Roi de Babylone , 8i vous vous en 
tellement que tu ne tomberas point par trouverés bien, 
l’épée, mais ta vie te fera * pour butin, 10. Et pour moi, voici, jjcdemeu* 

S arce que tu as eu confiance en moi, rerai à Mitfpa pour me tenir prêt à re- 
it l’Eternel. * ch. 38 , 2 . cevoir 1 es ordres des Caldéens qui vien- 

, Iront vers nous ; mais vous* recueil* 
lés 
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lés le vin, les fruits d’Eté, & l'huile, 
& mettés-les dans vos vai (féaux • & 
demeurés dans vos villes que vous avés 
prifes pour vôtre démettre, 
il. Pareillement aulli tous les Juifs 

S ii itoient en Moab , & parmi les en> 
ns de Hammon, & dans l'Idumée, 
& dans tous ces païs-là, quand ils eu¬ 
rent entendu que le Roi deBabylone 
avoit lai fie quelque relie à Juda, & 
qu’il avoit commis fur eux Guédalia 
bis d’Ahikam, fils de Saphan ; 

12. Tous ces Juifs là retournèrent 
de tous les lieux *■auxquels ils avoient 
été chafTés, & vinrent au païs de Juda 
vers Guédalia à Mitfpa, & recueilli¬ 
rent du vin, & des fruits d’Eté en 
grande abondance. *eh, 43» S. 

13. Mais Johanan fils de Karéah , 
k tous les Capitaines des gens de guer¬ 
re qui êtoient à la campagne vinrent 
vers Guédalia à Mitfpa ; 1 

14. Et lui dirent ; ne fais-tu pas cer 
tainement que Bahafis, Roi des enfans 
de Hammon, a envoïé Ifmaël le fils 
de Néthania pour t’ôter la vie ? mais 
Guédalia fils d’Ahikam ne les crut 
point. 

1S. Et Johanan fils de Karéah par¬ 
la en fecret à Guédalia à Mitfpa, en 
difant; Je m’en irai maintenant, & 
je frapperai Ifmaël fils de Néthania, 
(ans queperfonne le fâche; pourquoi 
t’ôteroit-il la vie , afin que tous les 
Juifs qui fe font raffemblés vers toi 1 
foient diffipés, & que les relies de 
Jnda périflent ? 

16 . Mais Guédalia, fils d’Ahikam, 
dit à Johanan fils de Karéah ; ne fai 

K cela ; car tu parles fauffement 
acl. 

CHAPITRE XLI. 

Ifmaël tué Guédalia, 

• HR il arriva au feptième mois qu'If- 
^maël fils de Néthania, fils a’Eli- 
fcmah, de la race roïale, & l’un des 
principaux de chés le Roi, & dixhom* 
mes avec lui, vinreut vers Guédalia 
fils d’Ahikam à Mitfpa, & mangèrent 
là du pain enfertible à Mitfpa. 

*2 Rett 25 , 25 . 

2. Mais Ilmaël fils de Néthania fe 
leva, & les dix hommes qui étoient 
avec lui, & ils frappèrent avec l’épée 
Guédalia fils d’Ahtkam, fils de Sa¬ 
phan , & on le fit mourir, lui que le 
Roi de Babylone avoit commis ltir le 
païs. 

3 . Ifmaël frappa aufit tous les Juifs 
5J>i étoient avec lui, c'tjï-a-dire , avec 
GnédaKa à Mitfpa, & les Caldéens, 
gns de guerre, qui furent trouvés 

4 - Et il arriva que le jour après qu’on 
eut fiait mourir Guédalia, avant que, 
perfonne le 1ht, 

V Quelques hommes de Sichem, del 
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( Silo, & de Samarie ; en tout quatre 
vingts hommes , aïant la barbe ralëe, 
les vétemens déchirés, /k s’étant fait 
des incifions, vinrent avec des dons & 
de l'encens dans leurs «nains pour les 
apporter en la maifon de l'Eternel. 

6. Alors Ifmaël fils de Néthania for- 
tit de Mitfpa au devant d’eux, Sc il 
marthoit en pleurant, & quand il les 
eut rencontrés ; il leur dit; venés vers 
Guédalia fils d’Ahikam. 

7. Mais fi-tôt qu'ils furent venus an 
milieu de la ville , Ifmaël fils de Né¬ 
thania , accompagné des hommes qui 
étoient avec lui, les égorgea, Im 
I jetta dans ime fofTe. 

S. Mais il fe trouva dix hommes en- 
tr’eux qui dirent à Ifmaël ; ne nous fiû 
point monrir, car nous avons dans 
les champs des amas fecrets de fro¬ 
ment, d’orge, d’huile, Sc de miel; 
& il les laifîa , Sc ne Les fit point mou¬ 
rir avec leurs frères. 

9 - Et la foire dans laquelle Ifmaël 
jetta les corps morts des hommes qu’il 
tua à l’occalion de Guédalia * efl celle 
que le Roi Aia avoit fait faire lors qu’il 
eut peur de fiahafa Roi d’Ifraël ; & If. 
maël fils de Néthania la remplit de 
gens tnés. * 1 dloie 15, 22. 

10. Et Ifmaël emmena prifonnien 
tous ceux du peuple qui étoient demeu¬ 
rés de reile à Mitfpa , favoir les filles 
du Roi, & tout le peuple qui étoit de¬ 
meuré de refie à Mitfpa, que Nébu- 
zar-adan prévôt de l’hôtel avoit com¬ 
mis à Guédalia fils d’Ahikam ; Ifmaël, 
dis-je, fils de Néthania, les emme- 
noit prifonniers , & s’en ail oit pour 
paffer vers les enfans de Hammon. ‘ 

11. Mais Johanan fils de Karéah, 
Sc tous lès Capitaines des gens de guer¬ 
re qui étoient avec toi, aïant entendu 
tout le mal qu’lfmaël fils de Néthania 
avoit fait; 

ta. Et aïant pris tous leurs gens ils 
s’en allèrent pour combattre contre lit 
maël fils de Néthania , lequel ils ren¬ 
contrèrent près des grofîcs eaux * qui 
font à Gabaon. * 2 San. 2, 13. 

13. Et il arriva qu’aufli-tôt-que tout 
le peuple qui étoit avec Ifmaël eut vt 
Johanan fus de Karéah ,* k tops les 
Capitaines des gens -de guerre qui 
eteient avec lui, ils s’en réjouirent. 

14 Et tout le peupfeqtf Ilmaèl em- 
menoitprifonnier de Mitfpa tourna vi- 
fetge, & fe retournant ils s!en allèrent 
vers Johanan fils de Karéah. 

15. Mais Ifmaël fils dé Néthania 
échappa avec huit hommes de devant 
Johanan, & s’en alla vers les enfant 
dé Hammon. 

16. Et Johanan fils de Karéah , Si 
toûs lés Capitaines des gens de guerre 
qui étoient avec lui purent tout le 
relie du peuple qu’ils avoient retiré 
des mains d’Iûpacl, filsiie»Néthwna. 

V u 2 
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eu'U tmmmcit prifinnier de Mitfpa, ;point, car je me fuis repenti du mal 

mi’il put frannp frlléllalia fils fi’ A» 


après qu’il eut frappé Guédalîa fils d’A- 
hikam, favoir les vaillans hommes 
de guerre , & les femmes, & les en- 
fans, & les Eunuques ; & les ramenè¬ 
rent de Gabaon. 

17. Et ils s’en allèrent, & demeu¬ 

rèrent à Guérath-kiinham, auprès del 
Bethléhem * pour s’en aller & fe reti¬ 
rer en Egypte* ! 

18. A caufe des Caldéens; car ils 
avoient peur d’eux. .parce qu’Ifmaël 
fils de Nethania avoit tué Guédalîa fils 
d’Ahikam , qui avoit été commis fur 
le païs par le Roi de Babylone. 

CHAPITRE XLIL 

Jérémie confulte Dieu . 

A Lors tous, les Capitaines des gens de 
XI guerre, & Johanan fils de Karéah, 
& Jézania fils de Hofahia, & tout lé 
peuple , depuis le plus petit jufqu’au 
plus grand, s’approchèrent,. 

2. Et dirent à Jérémie le Prophète ; 

S ue nôtre fupplication foit reçue de toi, 
c fai requête à l’Eternel ton Dieu pour 
nous , /avoir pour tout ce refte-ci ; 
car de beaucoup de monde que nofte étipns 
nous fommes reliés peu, comme tes! 
yeux nous voient ; . . . • 

3 > Et que l’Eternel ton Dieu nous 
déclare le chemin par lequel nous au¬ 
rons à marcher v & ce que nous avons 
à fkire-, 

4. Et Jérémie le Prophète leur ré¬ 
pondit i J’ai entendu votre demande ; \ 
voici, jetti’euvai faire requête à l’E-' 
ternel vôtre Dieu félon vos paroles; 
& il arrivera que je vous déclarerai 
tout ce que PEternel vous répondra, 
* & je ne vous en cacherai pas un mot. 
* iSam. 3* 18. 

Et ils dirent à Jérémie *, l’Eter¬ 
nel foit pour témoin véritable & fidèle 
entre nous, fi nous ne faifons félon 


que je vous ai fait. * ch. 24, 6. 

1 11. N’aïés point peur du Roi de Ba¬ 

bylone . duquel vous avés peur ; n’en 
aïes point peur* dit PEternel, car je 
fuis avec vous pour vous fimver , & 
pour vous délivrer de la main. 

12. Même je vous ferai obtenir mi- 
féricorde, tellement qu’il aura pitié, 
de vous, & vous fera retourner en vô¬ 
tre pals. 

13. Que fi vous dites ; nous ne de¬ 

meurerons point en ce païs, & nous 
n’écouterons point la voix de PEterne! 
nôtre Dieu ; , 

14. En difant; non * mais nous 
irons au païs d’Egypte, afin que nous 
ne voïons point de guerre, & que 
nous n’entendions point le fon déjà 
trompette, & que nous n’aïons point 
difette de pain * 8 c nous demeurerons 
là. 

I s. * A caufe de cela écoutés main¬ 
tenant la parole de PEternel, vous les 
relies de Juda. Ainli a dit l’EtemeL 
des armées. le Dieu d'ifraël ; li vous 
vous prépares pour aller en Egypte, & 
que vous y entriés pour y féjourner ; 

* Ezéch. S, 4 . 

16. Il arrivera que l'épée dont vous 
avés peur * vous attrappera là au païs 
d’Egypte ; & la famine que vous crai* 
gnés li fort vous fuivra en Egypte , tel¬ 
lement que vous y mourrés. 

♦ Ezèch. 30, IO. il. 

17. Et il arrivera que tous les hom¬ 
mes qui auront fait les démarches né- 
ceffàires pour entrer en Egypte afin 
d’y féjourner, mourront par l’épée» 
par la famine , <& par la mortalité » 
nul d’eux ne réitéra, lii échappera de; 
devant le mal que je m’en vai faire ve¬ 
nir fur eux. 

8. Car ainfi a dit PEternel desar- 


toutêsïês paroles , pour léfquelles PE-Innées, le Dieu d’ifraël ; comme ma 
ternel tonDieu t’aura «nvoïe vers nous. | colère & ma fureur a fondu fur les ha- 


6 . Soit bien , foit mal, nous obéi¬ 
rons à la voix de PEternel nôtre Dieu, 
vers lequel nous t’envoïons ; afin qu’il 
nous arrive du bien quand nous au¬ 
rons obéi* à la voix de PEternel nôtre 

Dieu- 

7. Et U arriva au bout de dix jours 
que la-parolé de PEternel fut adrejjee à 
Jérémie, .. 

8 . Et il «appclla Johanan fils de Ka- 
réah, & tous les Capitaines des gens 
de guerre qui jétoient avec lui, & tout 
le peupledepuis le plus petit jufqu’au 
plus grand 

9. Et leur dit ; Ainli a dit l’Eternel, 
le Dieu d’ifraël, vers lequel vous m’a- 
vés ènvoïé * pour préfenter vôtre fup¬ 
plication devant lui. * ch. 37, 20. 

10. Si, vous continués à demeurer 
dans ce païs , * je vous rétablirai, 61 
je ne vous détruirai point; je vous j 
planterai, 8c je ne vous arracherai 


bitans de Jérufalem * ainli ma fureur 
fondra fur vous, quand vous ferés en¬ 
trés en Egvpte ; * & vous ferés en exé¬ 
cration , « en etonneraeut, & en ma¬ 
lédiction., & en opprobre ; & vous 
ne verrés plus ce lieu-ci. 

* Eja* 65 , 15 . 

19. Vous, lesreltesde Juda, l’Eter* 
ne! a parlé contre vous ; n’entrés point 
en Egypte, vous fentirés certainement 

t ue je vous, en ai fommés aujour- 
’hui. 

20. Car vous avés ufe de fraude 
contre vous-mêmes quand vous m'a- 
vés envoïés vers PEternel vôtre Dieu, 
en me difant ; * fai requête pour nous 
envers PEternel nôtre Dieu, & nous 
déclare tout ce que l’Eternel nôtre 
Dieu te dira, & nous le ferons. 

* v. 2 - 6 . 

21. Et je vous fai déclaré aujour¬ 
d’hui, mais vous n’avés point écouté - 

la, 
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nement que vous moun 
par la famine , 8 c par la i 
lieu auquel vous avés d< 
pour y fejourner. 
CHAPITRE 

Hazaria & Johanan co 
r\R il arriva qu’aufli-rt 
eut achevé de prono 
peuple toutes les parole 
leur Dieu , pour lefquc 
leur Dieu l’aveit envoïé \ 
vttr , toutes ces chofes-1; 

2. Hazaria fils deHc 
hanan fils de Karéah, & 
mes fiers, dirent àjéré 
fîres des menfonges; V 
Dieu ne t’a pas envoïé no 
très point en Egypte poui 

3 . Mais Parue fils de 
contre nous, afin de noi 
les mains des Caldéens 
faire mourir, & pour ne 
porter à Babylone. 

4. Alnfi Johanan fils d 
tous les Capitaines des gi 
& tout le peuple n’écouti 
voix de TEternel, pour 
pais de Juda. 

5 . Car Johanan fils de 
tous les Capitaines des g 
re prirent tout le réfid 
Juda qui étoient retourné 
nations, parmi lefquelh 
été chaffés, pour denu 
païs de Juda 5 

6. Les hommes, & le 
lesenfàns, & les filles di 
tes les perfonnes que N 
prévôt ae Thôtel avoit 


12. Et j’allumerai le feu dans les 
maifons des dieux d’Egypte, 8 c Néhu- 
cadnetfar les brûlera, & il emmener» 
captifs ceux d’Egypte, & il fe parera 
des richeffes du païs d’Egypte , com¬ 
me le pafteur s'enveloppe ae Ton vête¬ 
ment , & il en for tira en paix. 

13. Il brifera auffi les ftatuës de Ia 
maiîbn du foleil qui eft au païs d’Eey- 
pte, & brûlera au feu les maifons des 
dieux d’Egypte. 

CHAPITRE XLIV. . , 
Reproche aux Jiufs qut s y étoient retires 
en Egypte. 

T A parole qui fut adrejfee à Jérémie 
touchant tous les Juifs oui demeu¬ 
raient au païs d’Egypte, « qui habi- 
toient à Migdol, à Taphnés, à * Noph, 
& au pais de Patros, en dilant i 
* Efa. 19 , 13 . 

2. Ainfi a dit l’Eternel des armées* 
pour nous le Dieu d’Ifraël ; vous avés vft tout le 
faire tranf- mal que j’ai fait venir fur Jérulàlein, 

& fur toutes les villes de Juda ; 8 c voi- 
& ci elles font aujourd'hui un défert, 8 c 
e. perfon ne n’y demeure ; 

3. A caufe des maux qu’ils ont fait 
pourm’irriter, en allant faire des en- 
cenfemens pour fervir d’autres dieux * 
lefquels ils n’ont point connus, ni eux; 
ni vous, ni vos pères. 

4. Et je vous ai envoïé tous mes fer- 
viteurs les Prophètes , me levant dès 
le matin, & les envoïant pour vous 
dire ; ne commettes point maintenant 
cette chofe abominable, laquelle je 

hai$ - 

5. Mais ils n’ont point écouté, 8 c 
n’ont point incliné leur oreille pour fe 
détourner de leur malice, afin de ne 


«s les perfonnes que N 

prévôt de l’hôtel avoit laiftëes avec détourner de leur malice, afin de ne 
Guédalia fils d'Ahikam, fils de Sa- faire point d’encenfèmens à d’autres 
phan; ils prirent auffi Jérémie le Pro- dieux. 

pWte, &Baruc fils de Nérija. 6 . CPeft pourquoi ma fureur & ma 

7 - Et ils entrèrent au païs d’Egypte, colère s’eft répanduë fur eux & s’eft al- 
«r ils n’obéïrent point à la voix de lumée dans les villes de Juda , & dans 
l’Eternel ; & ils vinrent jufqu’à Taph- les ruës de JéruGüem, qui font rédui¬ 
ses. tes en défert, £T en défoladon, com- 

8 . Alors la parole de l’Eternel fut me il paroit aujourd’hui. 

à Jérémie dans Taphnés, en 7. Maintenant donc, ainfi a dit l’E- 
niunt ; temel, le Dieu des armées , le Dieu 

9 . Pren en ta main de grottes pier- d’Ifraël ; pourquoi faites-vous ce grand 

**?» 8 c les cache dans Pareille, en la mal contre vous-mêmes, pour vous 
toilerie qui eft à l’entrée de la maifon faire retrancher du milieu de Juda, 
ne Pharaon à Taphnés, les Juifs le hommes & femmes, petits enfans, 
*°*aht ; & ceux qui tettent, afin qu’on ne vous 

, !o. Et leur di ; Ainfi a dit l’Eternel laiffe aucun de refte ? 

«es armées, le Dieu d’Ifraël ; voici, 8 . En m’irritant par les œuvres de 

je m’en vai mander 8 t faire venir Né- vos mains, en faifant desencenfemens 
bucadnetfar Roi de Babylone mon fer- à d’autres dieux dans le païs d'Egypte, 
vueur, & je mettrai fon trône fur ces auquel vous venés d’entrer nour v fê- 


1 1. Et il viendra, & frappera le païs opprobre parmi toutes les nations de la 
ntgypte. Ceuxqui fontdejlinés à lait erre ? . .. 

U u 3 9. Avés. 
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9. Avés-vous oublié les crimes de 
vos pères, & les crimes des Rois de 
Juda , 6 c les crimes de leurs femmes, 
6 c vos propres crimes, & les crimes 
de vos femmes, qu'elles ont commis 
dans le pals de Juda, & dans les rués 
de Jéruialem ? 

10. Jufquesà ce jour ils n'ont point 
été affligés, ils n'ont point eu de crain¬ 
te , & fls n'ont point marché en ma 
Loi, ni en mes ordonnances , que je 
vous ai propofées, & à vos pères auffi. 

11. C’eft pourquoi ainli a dit l’Eter- 
nel désarmées, le Dieu d’Ifraël ; * voi¬ 
ci , je m'en vai tourner ma face contre 
vous pour vous nuire, & pour retran¬ 
cher tout Juda. * ^Àmoi 9, 4. 

12. * Et je prendrai lerefte de ceux 
de Juda qui fe font préparés pouren- 
trer au pals d'Egypte, &y féjourner, 
6 c ils feront tout confumés ; ils tombe¬ 
ront dans le païs d'Egypte, ils feront 
confumés par l'épée, & par la fami¬ 
ne , depuis le plus petit jufqu'au plus 
grand; ils mourront par l’épée: & 
par la famine ; & ils feront en exécra¬ 
tion , en étonnement, en malédiction, 
6 c en opprobre. * Ezéch. 5,4. 

13. Et je punirai ceux qui demeu¬ 
rent au païs d'Egypte, comme j'ai 
puni Jérufalem, par l’épée, par la 
famine, & par la mortalité. 

14. Et il n'y aura perfonne des re¬ 
lies de Juda d'entre ceux qui font ve¬ 
nus pour demeurer là, c'cft-à-dire , au 

S ais d’Egypte, pour retourner au païs 
e Juda , auquel ils fe promettent de 
retourner pour v demeurer, qui échap¬ 
pe, &quiyrefte; car pas un ne re¬ 
tournera, finon ceux qui fe feront 
échappés des autres. 

I S- Mais tous ceux qui favoient que 
leurs femmes faifoient des encenfe- 
mens à d'autres dieux, & toutes les 
femmes qui étoient là en grande com¬ 
pagnie ; & tout le peuple qui demeu- 
roit dans le païs d'Egypte ; à Patros, 
répondirent à Jérémie, en difant ; 

16. Quand à la parole que tu nous 
as dite au Nom de l’Eternel, nous ne 
t'écouterons point ; 

17. Mais nous ferons aflurément 
tout ce qui eft forti de nôtre bouche 
en faifant des encenfemens à la Reine 
descieux, & lui faifant des aiper- 
lions , comme nous & nos pères, nos 
Rois, & les principaux d'entre nous 
avons fait dans les villes de Juda, & 
dans les rues de Jérufalem, & nous 
avons eu alors abondamment de pain, 
nous avons été à nôtre aife, & nous 
n'avons point vû de mal. 

18. Mais depuis le tems que nous 
avons ceffé de taire des encenfemens à 
la Reine des cieux, &de lui faire des 
afperfions, nous avons eu faute de. 
tout , 6 c nous avons*été confumés par 
l'épée & par U famine. 


19. Quand nous failions des encen- 
femens à la Reine des cieux, 6 c quand 
nous lui fartions "oès afperfions, lui 
lavons-nous offert à l’infqu de nos ma¬ 
ris des gâteaux fur lefquels elle était 
répréfentée, ou lui avons-nous répan¬ 
du des afperfions ? 

20. Alors Jérémie paria à tout le 
peuple , cputre les hommes, & con¬ 
tre les femmes, & contre tout le peu¬ 
ple qui avoit fait cette réponfe, & leur 
dit; 

21. L'Etemel ne s'ëfl-il pas fouveim 
des encenfemens que vous avés faits 
dans les villes de Juda, 6 c dans les 
rues de Jérufalem, vous & vos pères, 
vos Rois Sc les principaux d'entre vous» 
& le peuple du païs, & fon cœur n'en 
a t'il pas été touché ? 

22. En forte que l’Etemel ne l'a pft 
fupporter davantage, à caufe de la 
malice de vos allions, & à caufe des 
abominations que vous avés commi- 
fes ; tellement que vôtre païs a été ré¬ 
duit en défert, & en étonnement, & 
en malédiction, fans que perfonne y 
habite , comme il parott aujourd'hui. 

23. Parce donc que vous avés fait 
ces encenfemens , & que vous avés 
péché contre l’Eternel, & que vous 
n’avés point écouté la voix de l’Eter- 
nel, & n'avés point marché en la Loi» 
ni en fes ordonnances, ni en fes té¬ 
moignages, à caufe de cela cerna! 
vous eil arrivé, comme il parott au¬ 
jourd'hui. 

24. Puis Jérémie dit à tout le peu¬ 
ple, & à toutes les femmes ; vous 
tous ceux de Juda, qui êtes au païs 
d’Egypte, écoutés la parole de l'fi- 
ternel. 

25. Ainfi a parlé l’Eternel des ar¬ 
mées le Dieu d’Ifraël, en difant ; c’eft 
vous, & vos femmes qui ont parlé par 
vôtre bouche touchant ce que vous avés 
accompli de vos mains, en difant^ 
certainement nous accomplirons nos 
vœux que nous avons voués , en fai¬ 
fant des encenfemens à la Reine des 
cieux; 6 c lui flirtant des afperfions. 
Vous avés entièremnnt accompli vos 
vœux, & vous les avés effectués très 
exa&ement 

26. C’eft pourquoi écoutés la parole 
de l’Eternel, vous tous ceux de Juda 
qui demeurés au païs d’Egypte ; voici, 
j'ai juré par mon grand Nom, a dit 
l’Eternel, que mon Nom ne fera plus 
réclamé par la bouche d’aucun de Ju¬ 
da , qui dife en tout le païs d’Egypte ; 
le Seigneur l’Etemel eft vivant. 

27. Voici , * je veille contr'eux 
pour leur mal, & non pour leur bien ; 
& tous les hommes de Juda qui font 
au païs d'Egypte feront confumés par 
l'épée , & par la famine, jufqu'à ce 


qffil n’y en ait plus aucun. 
* Dan. 9, 14. 


48. *Êt 
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28. * £t ceux qui feront échappés de s'enfuient avec précipitation, {ans re- 
î’épée retourneront dtt pâïs d’Egypte garder derrière eux ; la fraïeur les ea- 
au pais de Juda en fort petit nombre, vironiie, dit l’Eternel. 

-& tout le refte de ceux de Juda qui fe- 6 . * Que l’homme leger à la courfe 
ront entrés au païs d’Egypte pour y fé- ne s’enfuïe point, 8 c que le fort ne fe 
journer, faura quelle eft la parole qui fauve point ; ils font renverfés & tom- 
s'accomplira, la mienne, ou la leur, bés vers l’Aquilon , auprès du rivage 

* E/a. 27, 13. du fleuve d’Euphrates. 

29. Et ceci vous fera pour figne, dit * ^imos 2, 14. M. 

l’Eternel , que je vous punirai en ce 7 - Qui eft celui-ci qui s’élève corn- 
-lieu-ci, afin que vous fachiés que mes me une rivière , & duquel les eaux 
paroles feront infailliblement accom- fontémftës comme les fleuves? 

•pliescontre vous en mal. H. C’eftl’Egypte; elle s’élève com- 

30. Ainfi a dît l’Eternel; voici, je me une rivière , & fes eaux s’émeu- 
m’en vai livrer Pharaon-Hophrah Roi vent comme les fleuves ; & elle dit; 
d’Egypte en la main de fes ennemis, je m’élèverai, je couvrirai la terre, 
& en la main de ceux qui cherchent fa je détruirai les villes, & ceux qui y 
vie, comme j’ai livré SédéciasRoi de; habitent. 

Juda en la main de Nébucadnetfar Roi 1 9. Montés chevaux, agi fiés en Fu- 
de Bàbylone fon ennemi, & qui cher-rieux , venés chariots, &oueleshom- 
■ehoit fa vie. I mes forts fortent : * ceux de Cus & de 

CHAPITRE XLV. |Put qui manient le bouclier, & les 
Borne affligé; Prophétie déclarée à lui. Ludiens qui manient £7 + bandent 
T A parole que Jérémie le Prophète: l’arc. * Ezéch. 30, S- 9 - Nah. 3, 9. 
^ dit à Baruc fils de Nérija , quand ili t Efa. 6 6 , 19. 

ccrivoit dans un livre ces paroles-là, 10. Car c’eft ici la journée du Sei- 
dela bouche de Jérémie, en la qua-lgneur l’Eternel des armées, journée 
trième année de Jéhojakim fils de Jo-| de vengeance, pour fe venger de fes 
fias Roi de Juda, difant ; ladverfaires. L’épée dévorera, & elle 

2. Ainfi a dit l’Eternel, le Dieu ; fera raflafiée enyvrée deleurfang; 

d’Ifraël-, touchant toi, Baruc. car il y a un facriftee au Seigneur l’E- 

3 . Tu as dit; malheur à moi ! car jternel des armées dans le païs de l’A- 

l’Eternel a ajouté la triftefle à 111a dou- quilon , auprès du fleuve d’Euphrates. 
leur ; je me fuis 1 allé dans mon gémif- II. Monte en Galaad , & pren du 
fement, & je 11’ai point trouvé de I baume, vierge fille d’Egypte. En vain 
repos. emploies-tu remède fur remède ; car 

4. Tu lui diras ainfi ; ainfi a dit il n’y a point de guérifon pour toi. 

l’Eternel ; voici, je m’en vai détruire 12 . Les nations ont appris ton igno- 
ce que j’ai bâti, & arracher ce que j’ai minie , & ton cri a rempli la terre ; 
planté, [avoir tout ce païs-ci. car le fort eft tombé fur le fort, 8 c ils 

5. Et toi te chercherois-tu des gran- font tombés tous deux enfemble. 

deurs? Ne les cherche point; carvoi- 13. La parole que l’Eternel pronon- 
ci , je m’en vai faire venir du mal fur qa à Jérémie le Prophète touchant la 
toute chair, dit l’Eternel ; * mais je venue de Nébucadnetfar Roi de Baby- 
te donnerai ta vie pour butin, dans lone, pour frapper le païs d’Egypte, 
tous les lieux où tu iras. 14. Faites favoir en Egypte, oc pu- 

* ch. 21,9. & 38, 2. bliés à Migdoï, à Noph, & à Ta- 

CHAPITRE XL VI. phnés; PT dites; préfente-toi, & te 

Prédiftion de la défaite de Pharaon-Neco. tien prêt ; car l’épée a dévoré ce qui 
T A parole de PEternel qui fut adreffee eft autour de toi. 

^ à Jérémie le Prophète contre les na- 1 S. Pourquoi chacun de tes vaillans 
fions. hommes a-t-il été emporté ? il n’a pû 

2. A l’égard de l’Egypte, contre l’ar- tenir ferme , parce que l’Eternel ra 
mçe de Pharaon-Neco Roi d’Egypte, pouflfé. 

qui étoit auprès du fleuve d'Euphrates, 16. lien aterraflë un grand nom- 
«♦ Carkémis, laquelle Nébucadnetfar bre, & même chacun eft tombé fur 
Roi de Bàbylone défit en la quatrième fon compagnon, 8 c ils ont dit ; lève- 
année de Jéhojakim, fils de Jofias Roi toi, retournons à nôtre peuple, & au 
de Juda. * 2 Chron. 35, 20. païs de nôtre naiffance, loin de l’épée 
3 - Préparés le bouclier & l’écu, & de l’oppreflèur. 
approchés-voùspour la bataille. 17 - Ils ont crié là. Pharaon Roi 

. 4 - Attelés les chevaux, & vous ca- d’Egypte n’eft que bruit ; il a laiffé 
valiers, montés ; préfentés-vous avec p a fier le tems afhgné. 
les calques, fourbiffés les lances, re- 18. Je fuis vivant, dit le Roi dont 
vetés lescuirafles. le Nom eftl’Eternel des armées, que 

S. D’où vient que je vois ceci ? Us comme * Tabor e/i entre les monta¬ 
ient elfraïés; ils tournent en arrière ; gnes,&comme Carmel*/? dans la mer, 
«eurs hommes forts ont été défaits, & ainji viendra-t-il. * Jef 15> * 
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19. O fille habitante de l’Egypte , feront comme un torrent débordé « el- 

équippe-toi pour déloger, car Noph les fe déborderont fur la terre, & fur 
fera aéfolée, & rendue déferte, {ans tout ce qui eft en elle, fur la ville, 8c 
qu’/ 7 jf ait plus d’habitans. fur fes habitans ; les hommes crieront» 

20. L’Egypte eft une très-belle ge- & tous les habitans du pais hurleront ; 

ni (Te i mats la deftruftion vient, elle 3. A caufe du bruit éclatant de la 
■ vient de l’Aquilon. corne des pieds de Tes puitians che» 

21. Même les gens de guerre qu’elle vaux, à caufe de rimpétuoiité de fes 

entretient chés foi à fes gages, font chariots, & à caufe * du bmit de fes 

comme des veaux engraities , car roües ; les pères n’ont pas regardé les 

aufii ont-ils tourné le aos ; ils s’en enfaus, tant ils ont eu leurs mains lû- 

font fuis enfemble, ils n’ont point te- ches. * Efa. S, 28. 

1 nu ferme, parce que le jour de leur 4. A caufe du jour qui vient pour ra* 

1 calamité, le teins de leur punition eft vager tous les Phililhns, £T pour re¬ 
venu fur eux. trancher à Tyr & à Sidon quiconque 

22. Elle fifflera comme un fer- reliera pour les lècourir ; car l’Eternel 

pent, car ils marcheront avec une s’en va {accager les Philiftins, qui font 
puiffante armée , & ils viendront con- les relies * de l’Isle de Caphtor. 
tr’elle avec des coignées, comme des * ^Amos 9, 7. 

bûcherons. 5. *Gaza eft devenuë chauve; A£ 

23. Ils * couperont (à forêt, dit kélon ne dit plus mot avec le relie de 
l’Eternel, quoi qu’on n’en pût com- leur vallée ; jufques-â-quand feras-tu 
pter les arbres ; parce que leur armée des incitions fur toi ? 

fera en plus grand nombre que les fau- * Efa. IS, 2. Mi ch. I, 16 . 17. 

« terelles, & on ne fauroit la compter. 6 . Ha ! épée de l’Eternel, jufques- 

, * Ezéch. 21, 2. 3. à-quand ne te repoferas-tu point ? ren- 

24. La fille d’Egypte eft rendue hon- tre en ton fourreau, appaiie-toi, & te 
teufe , elle eft livrée entre les mains tien en repos. 

du peuple de l’Aquilon. 7. Mais comment te repoferois-tu ? 

! 2 S• L’Eternel des armées , le Dieu car l’Eternel lui a donné charge , il 

d’Ifraël, a dit ; voici, je m’en vai l’a aflignée contre Askélon, & contre 
1 punir le grand peuple de No, & Pha- le rivage de la mer. 

5 raon, & l’Egypte, * & fes dieux, & CHAPITRE XLVIIT. 

fes Rois , tant Pharaon , que ceux qui Prédirions contre le pais de Moab. 

\ fe confient en lui. ♦ Eya. 19, 1. (pliant à Moab ; ainfi a dit l’Eternel 

26. Et je les livrerai entre les mains des armées , le Dieu d’Ifraël ; 

1 de ceux qui cherchent leur vie, entre malheur à Nébo, car elle a été facca- 

les mains, dis-je , de Nébucadnetfer gée ! Kiriathajim a été renduë hon- 
, Roi de Babylone, & entre les mains teufe, & a été prife ; la haute retraite 

de fes ferviteurs ; mais après cela elle a été rendue honteufe & efïraïée. 

* fera habitée comme aux tems palTés, 2. Moab ne fe glorifiera plus de 

t dit l’Eternel. Hesbon; car on a machiné du mal 

| 27. Et * toi Jacob mon ferviteur, contr’elle, en défont ; venés, & ex- 

i ne crain point, & ne t'épouvante point, terminons-la, Qu’elle ne foit plus 

toi Ifraël ; car voici, je m’en vai te nation ; toi auffi Madmen tu feras dé- 
j délivrer du païs éloigné ; 8 c ta jnofté- truite, & l’épée te pourfuivra. 

1 rité, du païs de leur captivité ; 8 c Ja- 3. Il y a un bruit de crierie de de- 

cob retournera, & fera en repos & à vers Horonajim, pillage & une grande 
fon aife , & il n’y aura perfonne qui défaite. 

lui faflepeur. * Efa. 41, 10. 13. 4. Moab eftbrifé, on a fait ouïr le 

28 . Toi donc, Jacob mon fervi- cri de fes petits enfitns. 

; teur, ne crain point, dit l’Etemel ; 5. * Pleurs fur pleurs monteront par 

! car je fuis qvec toi ; & même je confu- la montée de Luhith , car on entendra 

j nierai entièrement toutes les nations dans la defeente de Horonajim ceux 

parmi lel'quelles je t’aurai châtié ; mais qui crieront à caufe des plaïes que les 
je ne te confumerai point entièrement, ennemis leur auront faites. 

& je te châtierai par mefure ; toutefois * Efa. H, S. 

je ne te tiendrai pas tout à fait pour 6 . Fuïés, dira-t-on y fauvés vos vies ; 
innocent & vous ferés comme de la bruïère dans 

CHAPITRE XLVII. un défert. 

Prophétie contre les Philiftins , les Ty - 7 - Car parce que tu as eu confiance 

riens , £T les Sidoniens. en tes ouvrages , 8 c en tes tréfors , tu 

T A parole de l’Eternel, qui fut adref feras prife , & Kémos fortira pour 
fee à Jérémie le Prophète contre être tranfnorté * avec fes Sacnfica- 
les Philiftins, avant que Pharaon frap. teurs, & les principaux. 

1 pât Gaza. * Efa. 46, 1. 7 - 

2. Ainli a dit l’Eternel ; voici des 8 . Et celui qui fait le dégât entrera 
eaux qui montent de l'Aquilon ; elles dans toutes les villes, & pas une ville 

A’échap» 
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n’échappera; la vallée périra, & le 2 6 . Enyvrés-le, car il s’eft élevé 
niât païs fera détruit, fiuvant ce que contre l'Etcrnel. Moab fe vautrera 
l’Eternel a dit ; dans le vin qu'il aura rendu & il de* 

9. Donnés des afles à Moab ; car viendra aufli unfujet de moquerie, 
certainement il s'envolera , & Tes vil- 27. Car, ô Moab! Ifraël ne t’a-t-il 
les feront réduites en défolation, {ans pas été eu dérifion , comme un homme 
qu’il y ait perfonne, qui y habite. qui auroit été furpris entre les larrons ? 

10. Maudit foit celui qui fera l’œu- chaque fois que tu as parlé de lui, tu 
vrede l’Eternel fi auduleufement, & en as trefl'ailli de joie. 

maudit foit celui qui gardera fon épée 28 . Habitans de Moab quittés les 
de répandre le fang ! villes, & demeurés dans les rochers, 

11. Moab a été a fon aife depuis fa & foïés comme le pigeon qui fait fon 
jeunefTe ; * il a repofé fur fa lie ; il nid aux côtés de Ventrée des cavev- 
n’a point été vuidé de vaHTeau en vaif- nés. 

feau, & n'a point été tranfporté, c’eit 29. * Nous avons appris l’orgueil de 
pourquoi fa laveur lui eft toûjours de- Moab le très.fuperbe, fon arrogance 
meurée, & fon odeur ne s’eitpoint & fon orgueil, & fa fierté, & fon 
changée; * Soph. i, 12. cœur altier. 

12. Mais voici, les jours viennent, * E/a. 1 6 , «. Soph. 2,9. 

ditl’Eternel, que je lui envoïerai des 30 . J’ai connu fa fureur, dit l’E» 
gens qui l’enlèveront, qui vuideront ternel ; mais il u’en fera pas ainii ; 
les vaifi’eaux, & qui mettront fes ou. j'ai connu ceux fur lefquels il s’appuie ; 
très en pièces. ils u’ont rien fait de droit. 

13 * Et Moab fera honteux à caufe 31. ♦ Je hurlerai donc à caufe de 
de Kémos, comme la maifon d’Ifraél Moab, même je crierai à caufe de 
eft devenue honteufe à caufe de Be- Moab tout entier ; on gémira fur ceux 
thel, * qui étoit fa confiance. de Kir-héres. * E/a. 16, 7. 

* I Rois 12, 29. 32. 0 vignoble de Sibmdh je pleu- 

14- Comment dites-vous ; nousfom- rerai fur toi du pleur de Jahrer; tes 

mes forts & vaillaus dans le combat ? provins ont paflTé au delà de la mer , 

15. Moab va êtrefaccagé, & cha- ils ont atteint jufqu'à ki mer de Jah. 

cunede fes villes s'en va en fumée , & zer; celui qui fait le dégât s’eft jetté 
l’élite de fes jeunes gens va defcendre fur tes fruits d’Eté, & fur ta vendange, 
pour être égorgée , dit le Roi dont le 33 - L’allegrelfe aufil, & la gaieté 
Nom eft l’Eternel des armées. s’eft retirée loin du ch^nip fertile , & 

16. La calamité de Moab eft proche, du païs de Moab , & j’ai fait cefler le 
&fa ruine s’avance à grands pas. vin des cuves ; 01111’y foulera plus en 

17. Vous tous qui êtes autour de chantant, & la chanfon de la vendange 
lui, foïés-en émus à compaftion , & n'j fera plus chantée. 

vous tous qui connoifles fon nom, di- 34 - A caufe du cri de Hesbon qui 
tes ; comment a été rompuë cette for- eft parvenu jufqu’à Elhalé, ils ont jet¬ 
te verge, &cefceptre d’honneur? té leurs cris juiqu’à Jahats ; * même 

18 . Toi qui te tiens chés la fille de depuis Tfohar juiqu’à Horonajim , 
Dibon, delcen de ta gloire, & t’af- comme une geniflë de trois ans ; car 
lieds dans un Heu de fécherefle; car autïî les eaux de Nimrim feront rédui- 
«Ini qui a faccagé Moab eft monté tes en déflation. * Efa is, S. 6 . 
contre toi, £Ta détruit tes fortereffes. 3 s. Et je ferai qu’il n’y aura plus eu 

19. Habitante d’Haroher , tien-toi Moab, dit l’Eternel, aucun qui offre 
wr le chemin, & contemple; inter- fur les hauts lieux, ni aucun quifalfe 
toge celui qui s’enfuit, & celle qui eft des encenfemeus à les dieux, 
échappée, Ü'di; qu’eft-ilarrivé? 36 . C’eft pourquoi mon cœur me- 

20. Moab eft rendu honteux ; car nera un bruit fur Moab comme des 

lia été mis en pièces;* hurlés & criés, flûtes; mon cœur mènera un bruit 
rapportés dans Arnon que Moab a été comme des flûtes fur ceux de Kirhéres, 
laccagé; * Efa, 16, 7. parce que toute l’abondance de ce 

ai. Et que le jugement eft venu fur qu’il a acquis eft périe. 
le plat païs, fur Holou, &furjathfa, * Efa. 16, II. 

•tlurMephahat, 37. Car toute tête fera chauve, & 

r 2 i Ç t f ur Di bon » & fur Nebô, & toute barbe fera rafée ; & il y aura des 
lur Bemdiblathajim, inciiions fur toutes les mains, & le fac 

* 3 . Et fur Kiriathajim, & fur Beth- fera fur les reins, 
gamul, & fur Beth-méhon, 38. Il y aura des lamentations * fur 

24 - Et fur Kérijoth, & fur* Botfra, tous les toits de Moal), & dans Ils pla- 
m if ^ 0, . ltes villes du païs de ces, parce que j’aurai brifé Moab f 
OToab éloignées & proches. comme un vaifleati auquel on ne prend 

* Efa 34 . 6 . & « 3 » I- nul plaifir , dit l’Etcrnel. 

• V* La force de Moab a été rompuë, * ch. 7, 29. Eft. is, 3 . &22,1. 
« fon bras a été «affé, dit i’Eternel. t ch. 22, aS. O/ce 8, 8. __ 

U u S 39 - Hur- 
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39. Hurlés, en difuu ; comment 4. Pourquoi te glorifies-tu de tes val- 

a-t-il été mis en pièces? Comment lées? ta vallée eft écoulée, tille revê- 
Moab a-t-il tourne le dos tout hon- che. Elle fe confioit en Tes tréfors, 8 c 
teux ? car Moab fera un objet de mo- difoit ; qui viendra contre moi ? 
querie & de fraïeur à tous ceux qui 5. Voici, je m’en vai faire venir de 
font autour de lui. tous tes environs la fraïeur fur toi, 

40. Car ainfi a dit PEterne! ; voici dit le Seigneur PEternel des armées, 

il volera comme un aigle, * & il & vous ferés chafl'és chacun çà & là, 
étendra fes ailes fur Moab. & il n'y aura perfonne qui raffemble 

* Ezéch. 17, 12. lesdifperfés. 

4t. Kérijoth a été prife, & on s’eft 6. Mais après cela je ferai retourner 
faifi des forterelfes , & le cœur des les captifs des enfans de Hammon, dit 
hommes forts de Moab fera en ce jour- PEternel. 

là comme le cœur d’une femme qui eft 7* Quant à Edom, ainfi a dit l’& 
en travail. ternel des armées ; n’eft-il pas vrai 

42. Et Moab fera exterminé, telle- qu'il n’v a plus de fageffe dans Té- 
ment qu’il ne fera plus peuple, parce man? fe confeil a manqué à fes habi- 
qu’il s’eft élevé contre PEternel. tans , leur fageffe s’eft évanouie. 

43. Habitant de Moab, * la fraïeur, 8 . Fuïés , tournés le dos , vous ha- 


fraïeur , tombera dans la foffe ; & quel je l’ai vifité. 
celui qui remontera de la fbfTe , fera 9. * Eft-il entré chés toi des vendau- 
pris au filet ; car je ferai venir fur lui, geurs ? ils ne t’auroient point laiflé de 
c'eft à favoir fur Moab, l’année de grapillage. Sont-ce des larrons de 
leur punition , dit PEternel. nuit ? ils auroient fait du dégât autant 

4*. Ils fe font arrêtés en l’ombre de qu’il leur auroit fuffi. * ^Abdinu 1. S. 
Hesbon, voulant éviter la force ; mais 10. Mais j’ai fouillé Efaü , j’ai- dé- 
* le feu eft forti de Hesbon, & la flam- couvert fes lieux fecrets, tellement 
me du milieu de Sihon , qui dévorera qu’il ne fe pourra cacher ; fa poftérité 
un canton de Moab, & le fommet de eft ravagée, fes frères auffi, & fes voi¬ 
la tête des gens bruïans. fins ; & ce n’eft plus rien. 

* Notnb. 21, 28. il. Laiffe tes orphelins ; & je leur 

46. Malheur à toi, Moab ! le peu- donnerai dequoi vivre, & que tes veu- 
ple de Kémos eft perdu ; car tes fils ves s’afïùrent fur moi. 

ont été enlevés pour être emmenés 12. Car ainfi a dit PEternel ; voici, 
captifs, & tes filles pour être emme- ceux qui ne dévoient point boire de la 
nées captives. coupe, en boiront certainement; & 

47. Toutefois je ramènerai & met- toi en ferois-tu exempt en quelque ma- 

trai en repos les captifs de Moab , aux nière? tu n’en feras point exepmt; 
derniers jours, dit PEternel. Jufqu’ici mais tu en boiras certainement 
ettle jugement de Moab. 13. Car * j’ai juré par moi-même, 

CHAPITRE XL IX. dit ‘l®*™? 1 * ? ue Botlra fera réduite 
. j- r en défolation, en opprobre, en de- 

Prophétie contre dtverfe, nattons. fertj & en malé.liftion, &qùe tontes 

Q Uant aux enfans de Hammon, ainfi fes villes feront réduites en défertsper- 
- a dit PEternel, Ifraël n’a-t-il point pétuëls. * Htb. 6, 13. 

d!enfans, ou n’a-t-il point d’héritier ? 14. J’ai ,ouï une publication de par 

* pourquoi doncMalcam a-t-il hérité PEternel, & il y a un ambaffadeur 
du fais de Gad, & pourquoi fon peu- envoïé parmi les nations, pour leur 
pie demeure.t-il dans les villes de dire ; aüemblés-vous, & venés con- 
Gadl * sAmos 1, 13. tr’elle ,& levés-vous pour combattre. 

2. * C’eft pourquoi voici, les jours 15. Car voici, je t’avois fait petit 
viennent, dit PEternel, que je ferai entre les nations, & contempdble en- 
ouïr l’alarme dans Rabba des enfans tre les hommes, 
de Hammon, & elle fera réduite en 16. Mais ta préfomption , la 
un monceau de ruines, & les villes de fierté de ton cœur t’ont féduit, toi qui 
fon reiTort feront brûlées au feu, & habites dans les creux des rochers, & 
Ifraël polfédera ceux qui l’auront pof- qui occupes la hauteur des côteaux. 
Tédé , a dit PEternel. * Quand tu aurois élevé ton nid com- 

* Ezéch. 21, 33. Soph. 2, 8. me l’aigle, je t’en ferai defcendre, 
3. Hurle, ô Hesbon ! car Haï a été dit-PEternel. * ^Abdiat v. 4. 
ravagée. Villes du reflfort de Rabba, 17. Et PIduméefera réduite en dé¬ 
criés ; ceignés le fac fur vous, lamen- folation , tellement que quiconque 
tés, courrés le long des haïes: car paftëra près d’elle en fera étonné, 
Malcam ira en captivité avec fes Sacri- & lui infulteraà caufe de toutes fes 
dateurs & fes principaux. plaïes. 

18. V 
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18. Il n'v demeurera perfonne, a 31. Levés-vous, montés vers lana- 

dit 1 Eternel, & aucun fils d’homme don * qui eft en repos, qui habite en 
n'y (éjournera, * comme dans la fub- aflïïrance, dit l’Eternel ; qui n’ont ni 
verfion de Sodome & de Gomorrhe, porte, ni barra, oui habitent feuls. 
Si de leurs lieux circonvoifins. * Ezech. 38 , i l. 

* Gen. 19, 25. 32. Et leurs chameaux feront au 

19. Voici, il montera comme un pillage, & la multitude 4 e leur bé- 
lion à caufe de l'enflure du Jourdain, tail fera en proie ; & je les difperferai 
vers la demeure du pais rude, & à tout vent vers ceux qui fe coupent 
après l'avoir fait repofer je le ferai l'extrémité des cheveux , & je ferai ve- 
courir hors de l'Idumée. Et qui eji nir de tous fes côtés leur calamité, dit 
d'élite, que je lui donne commifïion l’Eternel. 

eontr'elle ? car qui eft femblable à 33. Et Hatfor deviendra un repaire 
moi? & qui me déterminera letems? de dragons , & un défert à toûjours, 
& qui fera le Pafteur qui tiendra fer- il n’y demeurera perfonne, & aucun 
me contre moi ? fils d'homme n’y féjournera. 

20. C’eft pourquoi écoutés la réfo- 34. La parole de l’Eternel qui fut 

lution que l’Eternel a prife contre adrejfée A Jérémie le Prophète , contre 
Edcm , & les deffeius qu’il a formés Hélam , au commencement du règne 
contre leshabitans deTéman; fi les de Sédécias Roi dejuda , en difant; 
plus petits du troupeau ne les traînent 3 5. Ainfi a dit l’Eternel des armées ; 
par terre, & fi l’on ne réduit en défo- voici, je m'en vai rompre l’arc d'Hé- 
lation leurs cabanes fur eux. lam, qui eft leur principale force. 

ai. La terre a été ébranlée dubmit 36. Et je ferai venir contr’Hélam les 
de leur ruine ; il y a un cri, le fon en quatre vents , des quatre bous des 
a été ouï en la mer Rouge. cieux ; & je les difperferai pur tous 

22. Voici, il montera comme un ces vents-là ; & il n’y aura point de 
aigle, & il volera, & étendra fes aî- nation chés laquelle ne viennent ceux 
les furBotfra; & le cœur des forts qui feront chafiès d’Hélam. 
d’Edom en ce jour-là fera comme le 37. Et.je ferai que ceux d’Hélam fe- 
cœur d’une femme qui eft en travail, ront épouvantés devant leurs ennemis, 

23. * Quant à Damas ; Hamath & & devant ceux qui cherchent leur vie ; 
Arpad ont été rendues honteufes, par- & je ferai venir du mal fur eux. Par¬ 
ce qu’elles ont appris des nouvelles deur de ma colère , dit l’Eternel ; & 
très-mauvaifes, ils font fondus, il y j’envoïerai l’épée après eux, jufqu’à 
a une tourmente en la mer, elle ne fe ce que je les aïe confumés. 

peut appaifer. * Efa. 17, 1. 38. Et ie mettrai mon trône en Hé- 

24. Damas eft toute lâche, elle eft lam, & j’en détruirai les Rois & les 
mile en fuite , la peur l’a furprife, principaux, dit l’Eternel. 
l'angoifTe & les douleurs Pont faifie 39. Mais il arrivera qu’aux derniers 
comme d’une femme qui enfante. jours je ferai retourner d’Hélam lés 

25. Comment n’a été refervée la captifs, dit!'Eternel. 

ville renommée,ma ville de plaifance ? CHAPITRE L. 

2 6. Car fes gens d'élite tomberont Prophétie touchant le retour des Juifs de 
dans fes rues, & on fera perdre la pa- U captivité de Babylone. 

rôle à tous fes hommes de guerre en T A parole que l’Eternel prononça con- 
ce jour-là, dit l'Eternel des armées tre Babylone, £T contre le pais 

27. * Et je mettrai le feu à la mu- desCaldéens, par le moïen de Jérémie 
raille de Damas, qui dévorera les pa- le Prophète. 

lais de Ben-hadad. * *Amos 1, 4. 14. 2. laites favoir parmi les nations, 

28. Quant à Kédar, & aux Roïau- & publiés-le, & levés l'enfeigne ; pû¬ 
mes de. Hatfor, lefquels Nébucad- blies-le, ne le cachés point; dites ; 

a netfar Roi de Babylone frappera, ainfi Babylone a été prife , * Bel eft rendu 
a dit PEternel ; levés-vous, montés honteux ; Mérodac eft brifé , fes ido- 
vers Kédar, & détruifés les enfans les font rendues honteufes , & leurs 
d'Orient. dieux de fiente font brifés. 

29. Ils enlèveront leurs tentes & * Efa. 46, 1. 

leurs troupeaux, & prendront pour eux 3. Car une nation eft montée con- 
leurs tentes, & tout leur équipage, tr’elle de devers l’Aquilon, qui met- 
& leurs chameaux , & on criera ; tra fon païs en défolation, & il n'y 
fraïeur tout autour. aura perfonne qui y habite ; les honv 

30. Fuïés , écartés-vous tant que mes & les bêtes s’en font fqïs, ils s’en 
vous pourrés, vous habitans de Hatfor, font allés. 

3 ui avés fait des cieux pour y habiter, 4- En ces jours-là, & en ce tems-là, 

it l’Eternel; car Nébucadnetfar Roi dit l’Eternel, les enfans d'Ifraël vien- 
de Babylone a formé un defTeân con- dront, eux & les enfans dejuda en¬ 
tre vous, il a pris une réfolution con- femble ; ils marcheront allant & pleu¬ 
tre vous. rant, & cherchant l'Eternel leur Dieu. 

5. Ceux 
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<5 Ceux de Sion s’enquerront du tems de la moilfon ; que chacun s’en 
chemin vers lequel ils devront drejfer retourne vers fon peuple , & que cha¬ 
leurs faces, CT ils diront : venés, & cun s’enfuie vers fon pais , à caufe de 
vous joiirnés à PEterngl. Il y a une l’épée de Popprefleur. . „ 

alliance éternelle, elle ne fera jamais 17 . Ifraël eft comme une brebis éea. 
mife en oubli. rée que * es lions ont effarouché. Le 

6 Mon peuple a été comme des Roi d’Àffur l’a dévorée le prémier, 
brebis perdues ; * leurs pafteurs les mais ce dernier - ici, Nébucadnetfàr 
ont fait égarer, & les ont fait errer Roi de Babylone , lui a britë les os. 
par les montagnes; ils font allés de 18 . C’eft pourquoi ainfi a dit l’E- 
uiontagne en colline, & ils ont mis en ternel des armées, le Dieu d’Ifraël ; 
oubli leur gîte. voici, je m’en vai vifiter le Roi de Ba* 

* Zach. 10, 2 . Matth. 9 , 36 . &c. bylone & fonjpaïs, * comme j’ai vifi- 

7. Tous ceux qui les ont trouvées té le Roi d’Aflyrie. *E/i. 37, 36 . 38 . 

les ont mangées, & leurs ennemis 19. Et je ferai retourner Ifraël en 
ont dit ; nous ne ferons coupables fes cabanes ; il paîtra en Carmel & en 
d’aucun mal, parce qu’ils ont péché Bafan , & fon ame fera raflafiée en la 
contre PEternel, contre le féjour de montagne d’Ephraïm , & de Galaad. 
la juftice ; & l’Eternel a été l’attente ao. En ces jours-là , & en ce tems- 
de leurs pères. là, dit l’Eternel, on cherchera l’ini- 

8. ’Fuïés hors de Babylone, &for- quité d’Iffaël, mais il n’$ en aura 

tés du païs des Caldéens, & foïés corn- point ; & les péchés de Juda , mais 
me lesDOucsqui vont devant le trou, ils ne feront point trouvés; car je par. 
peau. * ^ipoc. 18, 4. donnerai à ceux que j’aurai fait de- 

9. * Car voici, je m’en vai fufeiter meurerde refte. 

& faire venir contre Babylone une af- 21. Vents contre ce païs-Ià , vous 
femblée de grandes nations du païs deux rebelles ; monte contre lui, & 
de l’Aquilon, qui fe rangeront en ba- contre les habitans deftinés à la vifita- 
taille contr’elle, de forte qu’elle fera tion ; tari, & détrui à la façon de l’in, 
prife. * Leurs flèches feront comme terdit après eux, dit PEternel, & fai 
celles d’un homme puiflant, qui ne félon toutes les chofes que je t’ai com- 

fait que détruire, & qui 11e retourne mandées. ' 0 

point à vuide. * Efa. 13» 19. 22. L’allarme eft au pais, & une 

10. Et la Caldée fera abandonnée grande calamité. 

au pillage , & tous çeux qui la pille- 23. Comment eft mis en pièces & 
ront feront aflouvis, dit l’Eternel. eft rompu le marteau de toute la ter¬ 
ri. * Parce que vous-vous êtes ré- re ! Comment Babylone eft-elle ré¬ 
jouis, parce que vous-vous êtes égaies, duite en fujet d’étonnement parmi les 
en ravageant mon héritage , parce que nations ! 

vous-vous êtes engraiffés comme une 24. Je t’ai tendu des filets, & auffi 
renifle qui eft à l’herbe, & que vous as-tu été prife, ô Babylone ! & tu n’en 
avés henni comme de puiflaus che-favois rien; tu as été trouvée , & mê- 
vaux. * Joël 3, 2. me attrappée, parce que tu t’en ês 

12. Vôtre mère eft devenuë fort prife à PEternel. 

honteufe, & celle qui vous a enfantés 2 *. L’Eternel a ouvert fon arfenal, 
a rougi ; voici, elle fera toute la der- & en a tiré les armes de fon indigna- 
nière entre les nations, elle fera un tion ; parce que le Seigneur l’Eternel 
défert, un pais fec, une lande. / des ai mées a une entreprife à exécuter 

13. Elle ne fera plus habitée à caufe dans le païs des Caldéens. 

de l’indignation de l’Eternel, elle ne 26. Venés contr’elle des bouts delà 
fera toute entière que défolatian ; qui. terre, ouvrés fes granges , foulés-la 
conque paflera près de Babylone fera comme des javelles ; détruifés-là à la 
étonné, & lui infultera à caufe de tou. façon de l’interdit, & qu’elle n’ait rien © 
tes fes plaies. de refte. * 

14. Rangés-vous en bataille contre 27. Coupés la gorge à tous fes veaux 
Babylone, mettés-vous tout alentour ; & qu’ils delcendent a la tuerie ; mal- 
vous tous qui tendés Parc, tirés con- heur à eux ! car le jour eft venu, le 
tr’elle , & n’épargnés point les traits ; tems de leur vifitation. 

car elle a péché contre PEternel. 28. On entend la voix de ceux qui 

15. Tettés des cris de joie contr’elle s’enfuient, & qui font échappés du 

tout à l’entour ; elle a tendu fa main ; pais de Babylone, pour annoncer dans 
fes fondemens font tombés, fes mu-Sion la vengeance de PEternel nôtre 
railles font renverfées ; car c’eft ici la Dieu, * la vengeance de fou Temple, 
vengeance de PEternel; vengés-vous * 2 Chron. 36, 18. # 

d’elle ; * faites lui comme elle a fait 29. Aflemblés à cri public les ar- 
* Pf. 137, 8 . chers contre Babylone; vous tous oui 

16. Retranchés de Babylone le fe-tirés de rare, campés-vous contr’elle 
meur & celui qui tient la faucille au tout alentour ; que perfomie n’échappe ; 

rendés 
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rendés lui félon fes œuvres ; * faites- rangé en homme de guerre contre toi, 
lui félon tout ce qu'elle a fait ; car elle fille de Babylone. * Efa. q, 30. 
s’eft fièrement portée contre l'Ëternel, 43. Le Roi de Babylone en a ouï le 
contre le Saint d'Ifraël. * Joël 3, 4. 7. bruit , & fes mains en font devenues 
30» C’eft pourquoi fes gens d'élite lâches ; l’angoilîe l'a faifi, un trac 
tomberont dans les places, & on fera vail comme ae celle qui enfante, 
perdre la parole.à tous fes gens de 44. Voici, il montera comme un 
guerre en ce jour-là, dit l’Eternel. t lion à caufe de l'enflure du Jourdain, 
31. Voici, j'en veux à tpi , * qui ès vers la demeure du pais rude, & après 
la fierté même , dit le Seigneur l’E- que je les aurai fait repofer je les ferai 
ttrnel des armées ; car ton jour eft ve* courir hors de la Caidée, & qui eft 
nu, le tems auquel je te vifiterai. d'élite, * que je lui donne commit 
* Efa. 13, il. flou contr’eller t Car qui eft fembla- 

за. La fierté bronchera & tombera, ble à moi ? & qui me déterminera le 
& il n’y aura perfonne qui la relève ; tems? & qui fera le Pafteur qui tien* 
j’allumerai aufli le feu en fes villes, & dra ferme contre moi ? 

il dévorera tous fes environs. * Efa. 13. 3 » f Job 41. 1. 

33 * Ainft a dit l'Ëternel des ar- 45. C’eft pourquoi écoutes la réfo- 
mées ; les enfans d’Ifraël & les en- lution que l’Eternel aprife contre Ba* 
fans de juda ont été enfeinble oppri* bylone, & les defteins qu'il a faits 
niés; tous ceux qui les ont pris les re- contre le païs des Caldéens ; files plus 
tiennent » & ont refufé de les laiffer petits du troupeau ne les traînent par 
aller. terre, & fi on ne réduit en défolation 

34 - Leur Rédempteur eft fort * fon leurs cabanes fur eux. 

Nom eft l'Ëternel désarmées; il plai- 46. La terre a été ébranlée du bruit 
dent avec chaleur leur caufe , pour de la prife de Babylone , & le cri eu a 
donner du repos au païs, & mettre été ouï parmi les nations, 
dans le trouble leshabitans de Baby- CHAPITRE LL 
lone. PrédiÛtem cintre Babylone. 

3 L L’épée eft fur les Caldéensdit A Infi a dit l’Eternel, voici, je m'en 
l’Ëternel, & fur les habit ans de Baby*** vai foire lever un vent de defini- 
lone,fur fes principaux,& fur fes iages. ftion contre Babylone, & contre ceux 

зб. L'épée eft tirée contre fes De- qui habitent au cœur du Roïaume de 
vins, & ils en perdront l’efprit; l’é-ceux qui s’élèvent contre moi. 

pée eft fur fes hommes forts, &ils en 2. Et j'envoïerai contre Babylone 
feront épouvantés- des * vanneurs qui la vanneront, 8 c 

37 - * L’épée eft fur fes chevaux, & qui vuideront fon païs; car de tous 
fur fes chariots, & fur tout l'amas de j côtés ils feront venus contr’eUe au jour 
divetfes fortes de gens lequel eft au mi*[ de fon malt * Ezich. 22, 15. 
lieu d’elle, & ils deviendront comme | 3. Qu'on bande l’arc contre celui 
des femmes ; l’épée eft fur fes trèfors, qui bande fon arc, 3 c contre celui^ui 
& ils feront pilles. * Dan . <>, 28. ! fe confie en fo cuirafle ; & n'épargnés 
3 S. La fécherefle fera fur fes eaux, | point fes gens d’élite, exterminés à U 
& elles tariront ; parce que c.’eft * un Façon de rinterdit toute ion armée ; 
païs d'images taillées, & ils agiront 4. Et les bleflés k mort tomberont 
«n infenfés a l'égard de leurs dieux au pais des Caldéens ; & les traiüpern 
qui les épouvantent. * Èfa> 2, 8. cés , tomberont dans fes places ; 

39 . C’eft pourquoi les bêtes fauva- q, Cajt Ifraël& Juda n'eft point pri¬ 
ses des deferts avec celles des Isles y vé dé fon Dieu, ae l'Ëternel des ar* 
habiteront, êc les chahuans y habite* mées ; quoi que leur païs ait été trouvé 
lont aufli ; & elle ne fera plus habi- parle Saint tVlfraël plein de crimes. 

*ée à jamais, & on n'y demeurera 6. * Fuïés hors de Babylone, & fau* 
point en quelque tems que ce foit. vés chacun fa vie, ne foïés point ex* 

40. Il n’y demeurera perfonne, a terminés dans fon iniquité; car c’eft 
dit l’Ëternel, & aucun fils d'homme le tems de la vengeance de l'Ëternel ; 
u’yhabitera , * comme dans la fub* il lui rend ce qu’eue a mérité. 

verfion que Dieu a faite de Sodome & * La foc. 18, 4 * 

de Gomorrhe , & de leurs lieux cit- ?. Ëabylbne à été comme une cou* 
convoifins. * Gen. 19» 25* pe d’or en la main de l'Ëternel, eny- 
4 , 1 . Voici, un peuple & une grande vrant toute la terre; les nations ont 
nation vient de l’Aquilon, & plufieurs bû de fon vin ; c’eft pourquoi les na* 
Kois fe réveilleront du fond de la tions en ont perdu l'efprit. 

4 - 8 * * Babylone eft tombée en un in- 

4 *. Ils prendront l’arc & l’éted» fiant, & a été brifée ; hurlés fur elle, 
dard ; ils font cruels, &. ils n’auront f prends du baume pour fa douleur, 
point de compaflion; * leur voix prui- peut-être qu'elle guérira. 

» comme la mer, & ils feront mon- * Efa. 21, 9* 14 » 3 * 

«s lur des chevaux ; chacun d’eux eft t ch. 46, il. 

9 . N4MS 
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9 - Nous avons traitté Babylone, & pafteur & Ton troupeau ; & par toi j'ai 
elle n’eft point guérie ; laiffes-là & al- mis en pièces le laboureur & (es bœufs 
\ lons-nous-en chacun en Ton païs; car accouplés; & par toi j'ai mis en pièces 

; fon procès eft parvenu jufqn'aux deux, les gouverneurs & les magiftrats. 

i &s’eft élevé jufqu’aux nues. 24. * Mais je rendrai à Babylone, 

J 10. L'Eternel a mis eu évidence nô- & à tous les habitans de la daldée, 

1 trejuftice. Venés, & racontons en tout le mal qu'ils ont fiait à Sion , vous 

î . Sion l'œuvre de l'Eternel nôtre Dieu, le voïant, dit l'Eternel. 

11. Fourbiflës les flèches, Sc em- * Lam. 1, ai. 

poignés à pleines mains les boucliers; 25. Voiri , j'en veux à toi, mon- 

l'Eternel a réveillé Pefprit des Rois de tagne qui détruis , dit l'Eternel, qui 
I Mède ; car fa penfëe ell contre Baby- détruis toute la terre ; & j'étendrai ma 

lone pour la détruire, parce que c'eft main fur toi, & je te roulerai en bas 
f ici la vengeance de l'Eternel, & la du haut des rochers , Sc je te réduirai 

■ vengeance de fon Temple. en montagne d'embrafement 

12. Elevés l'enfeigne fur les murail- 26. * Et on ne pourra prendre de 

: les de Babylone, renforcés la garni- toi aucune pierre pour la placer à l’am 

| (on , pofés les gardes, préparés des gle de l’édifice, ni aucune pierre pour 

embûches ; car l'Eternel a formé un fervir de fondement, car tu feras des 
defiein , même il a fait ce qu’il a dit déflations perpétuelles, dit l'Eternel. 
contre les habitans de Babylone. * Êfa. 13, 19. 20. 

! 13. Tu étois aflife fur plufieurs 27. Levés l’enfeigne fur la terre, 

eaux * abondante en tréfors ; ta fin eft fonnés de la trompette parmi les na- 
venuë , & le comble de ton gain des- dons ; * préparés les nations contr'el- 
honnête. le ; convoqués contr'elle les Roïanmes 

î 14. * L'Eternel des armées a juré d’Ararat, de Minni, Sc d'Askenas ; 

par foi-même, endifant; fi je ne te établifTés contr’elle des capitaines, fiai-' 
remplis d’hommes comme de hur- tes monter fes chevaux comme le hur* 
i becs , & s'ils ne s’entrerépondent pour bec qui fehériffe. * Jvêl 3, 9. 

s’encourager contre toi. * ^imoi 6, 8. 28. * Préparés contr'elle les nations, 

15. C’eft lui qui a fait la terre par les Rois de Mède, fe$ gouverneurs, 

fa vertu, & qui a rangé le monde na- & tous fes magiftrats , & tout le païs 
bitable par fa fagefie, * & qui a éten- de fa domination. * Efa. 13, 17. 
du les deux par fon intelligence. 29. Et la terre en fera ébranlée , Si 

* Job 9, 8 . en fera en travail, parce que tout ce 

16. Si-tôt qu’il fait ouïr fa voix il y que l'Eternel a penfe a été etfeftuécon- 

a un grand bruit d’eaux dans les deux ; tre Babylone, pour réduire le païs en 

après qu’il a fait monter du bout de la déflation, tellement qu'il n’y ait 

terre les vapeurs, fes éclairs annon- perfonne qui y habite. 

cent la pluïe, Sc il tire le vent hors de 30 . Les hommes forts de Babylone 
t fes tréfors. ont ceffé de combattre, ils fè font te- 

17 . Tout homme paroit abruti dans nus dans les forterefles , leur force eft 
(à fcience ; tout fondeur eft rendu éteinte, & ils font devenus comme des 
honteux par les images taillées ; car femmes ; on a brûlé fes demeures ; Se 
ce qu’ils fondent eft une fauffeté, & il fes barres ont été rompuës. 

n’y a point de refpiration en elles. 31 • Le courrier viendra à la rencon- 

18 . Elles ne font que vanité, & un tre du courrier, Sc le meffager viendra 

i» ouvrage propre à aoufer ; elles péri- à la rencontre du meflager, pour an- 

•; ront au tems de leur vifitation. noncer au Roi de Babylone que fa ville 

19. La portion de Jacob n’eft point eft prife par un bout ; 

■ comme ces chofes-là; car c'eft celui 32. Et que fes gués font forpris , Se 

| qui a tout formé , & il eft le lot de fon que fes marais font brûlés au feu, & 

héritage ; fon Nom eft l’Eternel des que les hommes de guerre font épou* 

« armées, vantés. 

! 20. Tu m'as été un matteau GT des 33 * Car ainfi a dit l'Eternel des ar- 

*1 inftrumens de guerre; par toi fai mis mees, le Dieu d’Ifraël ; la fille de Ba- 

,j> en pièces les nations, & par toi j'ai bylone eft comme une aire ; il eft tems 

L détruit les Roïaumes. qu’elle foit foulée ; encore un peu, & 

* 21. Et par toi j’ai mis en pièces le le tems de fa moifron viendra. » 

] cheval & celui qui le monte ; Sc par 34. Nébucadnetfar Roi de Babylo- 

toi j’ai mis en pièces le chariot Sc celui ne, dira Jêrufalem , m'a dévorée , & 

{ qui étoit monte deflus. m’a frdifTée : il m’a mife dans le mê- 

| 22. Et par toi j'ai mis en pièces me état qu’un vaifTeau qui ne fert de 

■ l'homme Sc la femme ; Sc par toi j’ai rien ; il m'a engloutie comme un dra- 
mis en pièces le vieillard & le jeune gon ; il a rempli fon ventre de mes dé¬ 
garçon ; Sc par toi j’ai*mis en pièces le nces , fl m'a cnafléeau loin. 

jeune homme & la viet^e. 3 S. Çe qu’il m'a ravi par violence 

23. Et par toi j'ai nus en pièces le Se ma chair eft à Babylone , dira l'ha* 

bitantç 
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bitante de Sion ; & mon fang eft chés les bleffés à mort de tout le puis tom- 

leshabitans de laCaldée, dira Jéru- beront à Babylone. 

ûlem. 50 . Vous qui êtes échappés de l’épée, 

36 . C’eft pourquoi ainfi a dit l’Eter- marchés, ne vous arretés point ; fou* 
ne! ; voici, je m’en vai plaider ta eau- venés-vous de l’Eternel dans ces païs 
fe, & je ferai la vengeance pour toi ; éloignés où vous êtes, & que Jérufa-, 

♦ je deflecherai fa mer, & je ferai tarir lem vous revienne au cœur. 

fifource. * ch. 50, il. 39. Si. Mois vous dires ; nous fommes 

37. Et Babylone fera réduite en honteux des reproches que nous avons, 

monceaux, eu demeure de dragons, entendus; la confufion a couvert nos 
en étonnement, & en opprobre, fans faces, en ce que les étrangers font ve~ 
que perfonne y habite. nus contre les Sanctuaires' de la mai- 

38 . Ils rugiront enfemble comme fon de l’Eternel. 

des lionceaux, & bruiront comme 5 2. C’eft pourquoi voici, les jours 
des fans de lions. viennent, dit l’Eternel, que je ferai 

39 . Je les ferai échauffer dans leurs juftice de iès images taillées, & les 
fèftins, & les enyvrerai, afin qu’ils blefTés à mort gémiront par tout fon 
feréjouïffent, & qu’ils dorment d’un pais. 

fimmieil perpétuel, & qu’ils ne fe ré- S J. * Quand Babylone ferait mon* 
veillent plus , dit l’Eternel. tée jufqu’aux cieux, & qu’elle aurait 

40. Je les ferai defeendré comme fortifie le plus haut de ta forterefTe, 
des agneaux à la tuerie, & comme on toutefois les deftrufteurs y entreront 
3 mène les moutons avec les boucs. de par moi, dit l’Eternel. 

41. Comment a été prife ♦Sefac? * *Amos 9, 2. 

& comment a été faille celle qui étoit la 54. Un grand cri s’entend de Baby* 
louange de toute la terre? comment lone , & un grand débris du païs de* 
Babylone a-t-elle été réduite en défo- Caldéens. 

lation parmi les nations ? SS. Farce que PEternel s’en va dé* 

* ch. 25, 26 . traire Babylone , & il abolira du mi* 

42. *La mer eft montée fur Baby- lieu d’elle la voix magnifique, & leurs 

lone, elle a été couverte de la multi* Rots bruiront comme de grottes eaux» 
tude de fes flots. l’éclat de leur bruit retentira. 

* v. SS. E/a. 8, 8. & 14, 23. S6. Carie deftrurteur eft venu con* 

43 - Ses villes ont été un fujet d’é- tr’elle, contre Babylone ; fes hom- 

tonnement, une terre féche & de lan- mes forts ont été pris. & leurs arcs ont 
des, un païs où perfonne ne demeure, été brii'és ; car * le Dieu Fort des rétri- 
& où il ne paflepas un fils d’homme, butions, l'Eternel, ne manque ja- 
44 * Je punirai aufli Bel à Babylone, mais à rendre la pareille. 

1 * & je tirerai hors de la bouche ce qu’il * Deut. 32, 3 S* 

| avoit englouti, &les nations n’abor- S 7 - J’enyvrerai donc fes principaux 

deront plus vers lui ; la muraille mê- & fes fages , fes gouverneurs & iès ma* 

me de Babylone eft tombée. giftrats, & fes hommes forts ; ils dor- 

* Efd. 1,7. 2 Chron. 36, 7. mirant d’un fommeil perpétuel, & ils 

Dan. I, 2. Mich. 4, 13.. ne fe réveilleront plus, dit le Roi dont 

45 . Mon peuple , fortés du milieu le Nom eft l’Eternel des armées, 

d’elle, & fauvés chacun fa vie de l’ar- 5 8 . Ainfi a dit l’Eternel des armées ; 
deur de la colère de PEternel. Il n’y aura aucune muraille de Baby* 

46. De peur que vôtre cœur ne s’a- lone, quelque large qu’elle foit, qui 

moliffe, & que vous n’aïés peur des ne foit entièrement rafée; & fes por- 
nouvelles qu’on entendra dans tout le tes, qui font fi hautes , feront brû- 
païs; car des nouvelles viendront une lées au feu; ainfi les peuples auront 
année, & après cela d'autres nouvelles travaillé inutilement, * & les nations 
nne autre année, & il y aura violence pour le feu, & elles s’y feront laifées. 
dans la terre, & dominateur fur do- * Habac. 2, 22. 

minateur; . 59 . C’eit ici l’ordre que Jérémie le 

. 47 . C’eft pourquoi voici, les jours Prophète donna àSéraja, fils de Né- 
viennent que * je punirai les images rija,fils de Mahaféja,quand il alla de la 
taillées de Babylone, &tout fon païs partdeSédécias Roi de Juda en Baby- 
fera rendu honteux, & tous fes bleifés lone,la quatrième année de ion Règne ; 
à mort tomberont au milieu d’elle. or Séraja étoit principal Chambellan. 
* Efa. 46, 1. 2. 60. Car Jérémie écrivit dans un li- 

48.. Les cïeux , & la terre, & tout vre tout le mal qui devoit venir fur Ba* 
«qui y eft, fe réjouiront avec chant de bylone ; favoir toutes ces paroles qui 
triomphe contre Babylone, parce qu’il font écrites contre Babylone. 

Viendra de l’Aquilon des deftrufteurs 61 . Jérémie donc dit àSéraja; Si- 
contre elle, dit l’Eternel. tôt que tu feras venu à Babylone, & 

49 . Et comme Babylone a fait tom- que tu l’auras vùë, tu liras toutes ces 
ber les bleifés à mort d’Ifraël, ainfi paroles-là ; _ 
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62. Et tu diras j Eternel, tu as par- le mena à Babylone , & le mit enpri- 

lé contre ce lieu-ci pour l’exterminer, fon jul'qu’au jour de Ta mort, 
cnforte qu’il n’y ait aucun habitant, * ch. 39, 7. 2 Rom 2 s, 7. 

depuis l’homme jufqu’à la bête , mais 1 2 . Et au dixième jour du cinquiè- 
qu'il foit réduit en défolations perpé- me mois, en l’an dixneuvième de Né- 
tuëlles. bucadnetfar Roi de Babylone , Nébu- 

63. Et fi-tôt que tu auras achevé de zar-adan, prévôt de l’hôtel, ferviteur 

lire ce livre, tu le lieras à une pierre, ordinaire du Roi de Babylone, entra 
8 c le jetteras dans l’Euphrate ; dans Jérufalem ; 

64. Et tu diras; Babylone fera ainfi 13. Et brûla la maifon de l’Eternel, 

« e , & elle ue fe relèvera point & la maifon RoTale » & toutes les mai. 
> que je m’en vai faire venir fur fous de Jérufalem, & mit le feu dans 
- elle, & ils en feront accablés. Juf- toutes les maifons des Grands. 

ques ici font les paroles de Jérémie. 1 4 - Et toute l’armée des Caldéens, 
CHAPITRE LIT. qui étoit avec le prévôt de l'hôtel, dé- 

| Prife de Jérufalem. Stdeciu mal traîné. molit toutes les murailles qui étoient 

* CEdécias étoit âgé de vingt & un autour de Jérufalem. 
j 0 ans* quand il commença a régner, 1 S. Et Nebnzar - adan, prévôt de 

l & il régna onze ans à Jérufalem, fa l’hôtel tranfporta à Babylone des plus 

I mère avoit nom Hamutal, £ 7 * elle pauvres du peuple, le reite du peuple, 

| > étoit fille de Jérémie de Libna. [avoir ceux qui étoient demeurés dere- 

* 2 Rou 24, 18. fte dans la ville , & ceux qui s’étoient 

! 2 . Il ht ce qui déplaît à l’Eternel, allés rendre au Roi de Babylone, avec 

| comme avoit fait Jéhojakim. le refte de la multitude. 

3. Car il arriva à caille de la colère 16. Toutefois Nébuzar-adan, pré- 
j de l'Eternel contre Jérufalem & Juda, vôt de l’hôtel, laiffa quelques-uns des 

\ jufqu’à les rejetter de devant foi, que plus pauvres au pais pour être vigne- 

! Sédécias fe rebella contre le Roi de rons & laboureurs. 

1 Babylone. 17- Et les Caldéens mirent en piè- 

4. * Il arriva donc l’an neuvième de ces les colomnes d’airain qui étoient 
} fou Règne; le dixième jour du dixiè- dans la maifon de l’Eternel, avec les 

! me mois , que Nébucadnetfar Roi de foubaffemens ; & la mer d'airain qui 

j Babylone vint contre Jérufalem, lui étoit dans la maifon de l'Eternel,&en 

• & toute fon armée , & ils fe campé- emportèrent tout l’airain à Babylone. 

rent contr’elle, & firent des terrafles 1 8 . Ils emportèrent aulfi les chau- 
i tout à l’entour. * 2 Rou 2s, 1 . 2 . derons, & les racloirs , & les ferpes, 

î S- Et la ville fut afliègée jufqu’à &lesbaflins, àlestafles, & tous les 

i l’onzième année du Roi Sédécias. utenfiles d’airain dont on faifoit le 

6 . Et le neuvième jour du quatriè- fervice. 

4 me mois la famine fe renforça dans la 19. Le prévôt de l'hôtel emporta 

1 ville, * tellement qu’il n'y avoit point aufii les coupes, & les encenfoirs, & 

de pain pour le peuple du pals. les badins, & les chauderons , & les 

j * Lam. 2, II. 12. & 4, 4. 5. chandeliers, & lestaifbs, & les gobe- 

7. * Alors la brèche fut faite à la lets ; ce qui étoit d’or * & ce qui étoit 

j ville, & tous les gens de guerre s’en- d’argent. 

1 fuirent, & fortirent de nuit hors de la 20 . Quant aux deux colomnes, à lit 

ville, par le chemin de la porte entre mer, & aux douze bœufs d’airain qui 
{ les deux murailles, qui étoit près du fervoient de foubafièmens , lefquels le 

t jardin du Roi ( or les Caldéens étoient Roi Salomon avoit faits pour la mai- 

tout autour de la ville ) & s’en allé- fon de l’Eternel, on ne pefa point l’ai- 
rent par le chemin de la campagne. rain de tous ces vaiffeaux-là. 

* 2 Rois 2^^ 4. 21. * Or quant aux colomnes^ cha* 

S. Mais l’armée des Caldéens pour- que colomne avoit dixhuit coudées de 
fuivit le Roi, 8 c quand ils eurent at- haut , & un cordon de douze coudées 
■ teint Sédécias dans les campagnes de l’environnoit; & elle étoit épaiflè de 

Jéricho toute fon armée fe difperfà d’a- quatre doigts , & étoit creufe. 

; vec lui. * I Rois 7, M. 

? 9 * Ils prirent donc le Roi, & le fi- 22, Et il y avoit pardeflus un cha* 

rent monter vers le Roi de Babylone à piteau d’airain ; & la hauteur d’un 

-, Riblatha au païs de Hamath , où ou des chapiteaux étoit de cinq coudées, 

lui fit fon procès. il y avoit aufii un rets & des grenades 

1 10. * Et le Roi de Babylone fit égor* tout autour du chapiteau, le tout d'ai¬ 
se ger les fils de Sédécias en fapréfence; rain ; & la fécondé colomne étoit de 

[ il fit égorger aufii tous les principaux même façon, & auili les grenades, 

î • de Juda à Riblatha. * v . 27. 23. Il y avoit aufii quatre vingts & 

11. * Puis il fit créver les yeux à Sé- feize grenades au côté, £T les grenades 

rfécias, & le fit lier de doubles chai- qui étoient fur le rets à l’entour, 

« es d’airain > & 1 c Roi do Babylone etoient cent en tout 

24. Da- 
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Î4. Darantagg le prévôt de l'hôtel cadnetlar, on tranlporta de Jérulalïm 
emmena Seraja, qui étoit le prémier huit-cens trente-deux perlonnes 
Sacrificateur, & Sophonie , qui étoit 30. La vinet & troîfiêmp anni. a* 
le fécond Sacrificateur f & les trois gar- Nébucadnetfa?, Nébuzaradan * prf! 
des des t vaiflcaux. vôt de l’hôtel , tranfporta fept cens 

2 L H emmena auffi de la ville un quarante cinq perlonnes des Juifs: tou! 
Eunuque qui avoit la charge des hom- tes les perfonnes donc fiirent quatre 
mes de guerre , & fept hommes mille fix cens. quatre 

de ceux qui. étoient près de la per- 31. Or il arriva l’an trente fentièm* 
fonne du Roi, lefquéls furent trouvés de la captivité de Jéhoiachin Roofi 
dans la ville ; & le Sécrétai* du Capi. Juda. an vinq? & cinquième’ jour & 
tame de 1 armée qui enrolloit le peu- douzième mois, qu’Evilmérodac Rnl 
pie du pais ; & foïxante hommes <fen- de Bafeylone, l’aSnéequMlSmmcnS 
tre le peupledn païs, qui furent trou- à régner, tira de priîbn Jéhofechw 

’ éS J an «iK VH,e - J , ^ . Roi de Juda, & le m p it en liberté 

m»i N f ,nz * r : a d a 5 donc, prévôt de 32. Et lui parla avec bonté, & mit 
J hôtel, les prit, &les emmena vers fon trône audeffus du trône des Jnr« 
le Roi de Babvlone à Ribla. Rois qui étoient avec lui à Babvlone 

27 * Et-leRoi deBabylone lesfran- 33. Etaorès cm’îi im —.zV.* 


téhorsdefa te„ë. Roi."^ fa vie ' 

28-Et c’eft ici le peuple que Nébu- ordinaire roiufnuël lui fSt établiVe mr 
^ne*r tranfporta ; la feptième an- le Roi deBabylone ,“ur SÏ e i X 
nét, ttois mille * vingt &ttois Juifs, jufquesau jour de & mort, toStle trai 
29. La dix-huitième année de Nébu- de la vie. lcms 


LES LAMENTATIONS 


J E R E M I E. 


Chapitre 1. 

lamentation fiir Jfrufkltm £T Jw U 
, Jriée. 

*AUph. pomment eft.il. arrivé que la 
^ ville fi peuplée fe trouve fi 
“«taire ? * que celle qui étoit grande 
entre les nations e 11 . devenue comme 
veuve? que celle qui étoit Dame entre 
les Provinces a été rendue tributaire ? 
* Ezéch. 5, 5. 

2. Beth. Elle ne cefTe de pleurer 
pendant la nuit, & fes larmes font fur 
fes joués ; * il n’v a pas un de tous fes 
amis qui la confole ; fes intimes amis 
ont agi perfidément contr’elle, ils (ont 
devenus fes ennemis. * Jér. 22, 20. 

3 *. Guimel. La Judée a été emmenée 
captive tant elle eft affligée , & tant eft 
grande là fervitude ; elle demeure 
maintenant entre les nations , & ne 
trouve point de repos ; tous fes persé¬ 
cuteurs l’ont attrappée entre fes dé¬ 
troits. 

4. Daleth. Les chemins de Sion mè¬ 
nent deuil de ce qu’il n’y a plus perfon- 
“ e qui vienne aux fêtes folemnelles \ 
toirtes fes portes font défolées, fes Sa- 
cnncateuM fanglottent » fes vierges 
font accablées de trifolié \ elle eft rein- 
pue d’amertume. 


S» He. Ses adverfaires ont été établis 
pour chefs, fes ennemis ont prefpéré ; 
air l’Eternel l’a plongée dans Paffli- 
ction a caufe de la multitude de fes cri¬ 
mes > fes petits enfans ont marché ca. 
ptife devant l’adverfaire j 

6 . Vau. Et tout l’honneur de la fille 
de Sion s’eft retiré d’elle ; fes princi¬ 
paux font devenus femblables à des' 
cerfs qui. ne trouvent point de pâture. 
& ils ont marché deftitués de force r 
devant celui qui les pourfuivoit. 

7. Zajin. Jérufalem dans les jours 
de fon affliction & de fon pauvre état 
s’eft fouvenuë de toutes fes chofes dé* 
lirables qu’elle avoit depuis fi long* 
tenis* lors que fon peuple eft tombé 
par la main de l’ennemi, fans qu’aux 
cun la fecourût ; les ennemis l’ont 
vûë , & lè font moqués de Tes febbats. 

S. Heth. Jérufalem a grièvement 
péché ; c’eft pourquoi on a branlé la 
tête contr’elle ; tous ceux qui l’hono- 
roieut l’ont méprifée, * parce qu’ils, 
ont vû fon ignominie ; elle en a aulïi 
fanglotté, & s’eft retourné en arrière. 

* Efa . 47, 3. 

9. Theth. * Sa fouillûre étoit dans 
les pans dç fa robe. elle ne s’eft 
point fouvenuë de fa hn; elle a été ex*: 
çtraordiiiairementabaiflce, & elle n’a 
Xx point 
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LAMENTATIONS _ Chap. i. 2. 

point de œnfolateur. Regarde^ Eternel! 20. Refch. Regarde, ô Eternel ! car 
mon affliftion , car l’ennemi s’eft éle- je fuis dans la detrefle ; * mes entrait 
yéavec orgueil. * Ezéch. 24, 6 . 7 * les bniïent, mon cœur palpite au de- 

ÎO. Jod. L'enüemi a étendu fa main dans de moi, parce que je n’ai fait 
fur toutes fes chofes défirables ; car el- qu’être rebelle ; f au dehors l’épée m’a 
le a vû entrer dans fon Sanftuaire les privée d’enfons ; au dedans il y a coin¬ 
nations au fujet defquelles tu avois me la mort, 
donné cet ordre ; elles n'entreront * Efa. 16, il. f Jér. 14» 18. 
point dans ton aflemblée. 21. Sa». On m’a ouï fanglotter t 

11. Csph. Tout fon peuple fanglot- je n’ai perfonne qui me confole ; 

te, * cherchant du pain ; ils ont don- tous mes ennemis ont appris mon mal¬ 
né leurs chofes défirables pour des ali- heur, & s’en font réjouis, parce que 
mens, afin de fe faire revenir le cœur ; tu l’as fait ; tu amèneras le Jour que tu 
regarde, ô Eternel ! & contemple ; as afîigné, & ils feront dans mon état, 
car je fuis devenuë méprifée. 22. Thau. Que toute leur malice 

* Jér . ^2, 6. vienne en ta préfence, & fai leur corn* 

12. luem ed. Cela ne vous touche-t-il me tu m’as fait à eau le de tous mes pé- 
point ? Vous tous paflans, conltem- chés ; car mes fanglots font en grand 
niés, 8 c voïés sfil y a une douleur , nombre, & mon cœur eft langumànt. 
comme ma douleur, qui m’a été fai- CHAPITRE il. 

te, à moi que PEternél a accablée de La déflation de Jérufalem % & de U 
douleur au jour de l’ardeur de £à co- Judée. 

1 ère. lAleph. f^Omment eft-il arrivé que le 

13. Mtm. Il a envoïé d’enhaut le v Seigneur a couvert de fa co¬ 

feu Hanc mes os » lequel les a tous ga- 1 ère la fille de Sion tout à l’entour . 
gnés ; il a tendu un rets à mes pieus, comme d’une nuée, 8 c qu’il a jetté 
& m’a feit aller en arrière ; il m’a ren- des deux en térre l’ornement d’Ifraçl, 
duë défolée Cf languiffante pendant 8 c ne s’eft point fouvenu au jour de fa 
tout le jour. colère * du marchepied de fes pieds ? 

14. Nu». Le joug de mes iniquités * Pf. 99 K S. 

cft tenu ferré nar là main ; ils font en- £. Beth. Le Seigneur a abîmé, 8 c 
tortillés, & appliqués fur mon cou ; n’a point épargne toutes les habita¬ 
it a fait déchoir ma force ; le Seigneur rions de Jacob, il a ruïné par fa fii- 
m’a livrée entre les mains de ceux dont reur les tortereiies de la fille dejuda, 
Je ne pourrai point me relever. £? l’a jettée par terre ; il à profané le 

iç. Samtch . Le Seigneur a abatu Roïaume & fes principaux, 
tous les hommes forts que j’avois au mi- 31 Guimel. lia retranché toute la 
lieu de moi ; * il a appellé contre moi force d’Ifraël par l’ardeur de là colè- 
fes gens aflignés, pour mettre en piè- re ; il a retiré fa dextre en arrière da 
ces mes gens d’élite. Le Seigneur a devant l’ennemi ; il s’eft allumé danf 
tiré lepreffoir fur la vierge de la fille Jacob comme un feu flàmboïant, qui 
dejuaa. * Efa. 13» l’a confumé tout à Penviron. 

16 . Hajin. A caufe de ces chofes je 4. Daleth. Il a tendu fon arc comme 

pleure, £T * mon œil, mon œil fe un ennemi ; fa dextre y a été appliquée 
fond en eau ; car le confolateur qui me comme celle d’un adverfaire ; 8 c il a 
fait revenir le cœur eft loin de moi ; tué tout ce qui étoit agréable à l’œil' 
mes enfàns font défolés , parce que dans le tabernacle de la fille de Sion ; 
l’ennemi a été le plus fort. il a répandu fà fureur comme un feu. 

* Jér . 13 » 17 * 5. «v. Le Seigneur a été comme un 

17. Pe. Sion fe déchire de fes mains, ennemi ; il a abîmé Ifraël, il a abîmé 
8 c perfonne ne la confole ; PEternel a tous fespalais , il a diflipé toutes fes 
mandé contre Jacob fes ennemis à l’en- forterefles, & il a multiplié dans lt 
tour de lui ; Jérufalem eft devenuë en- fille de Juda le deuil 8 c Paffliftion. 

tre eux, comme une femme féparée à 6 . Vau. Il a mis en pièces avec vifl- 
caufe de (à fouillûte. lence fon domicile, comme la cabane 

18. Tfads. L’Eternel eft jufte , * d’un jardin ; il a détruit le lieu de fon 

Car je me fuis rebellé contre fon com- Aflemblée ; PEternel a fait oublier 
mandement. Ecoutés, je vous prie, dans Sion la fête folemnelle & le Sab- 
vous tous peuples, & regardés ma bat, & il a rejetté dans Pindignarion 
douleur ; mes vierges te mes gens d’é- de fa colère le Roi 8 c le Sacrificateur, 
lite font allés en captivité. 7 - Zajin. Le Seigneur a rejetté au 

* 1 Sam. 12, 15. loin fon autel, il a détruit fon San- 

19 * K'jh. J’ai appellé mes amis , ftuaire ; il a livré en la main de l’en- 

mais * ils m’ont trompée. Mes Sacri- nemi les murailles de fes palais ; ils 
ficateurs, 8 c mes Anciens font mora ont jetté leurs cris dans la m^ifon de 
dans la ville; car ils ont cherché à i’Eternel comme aux jours des fêtes fo- 
manger pour eux, afin de fe foire re- lemnelles. 

trie cœur. * Jér. go, 14* S. H et h. L’Eternel s’eft propofé de 

détruire 
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détruire la muraille de la fille de Sion ; 
il y a étendu le cordeau, & il n’a point 
retenu là main qu’il ne l’ait abîmée; 
& il a rendu déiolé l’avant-mur, & la 
muraille, ils ont été détruits tous en- 
femble. 

9 . Theth. Ses portes font enfoncées 
enterre. Il a détruit & brifé fes bar¬ 
res ; fon Roi & fes principaux font 
parmi les nattons; * fa Loi n’e/plus, 
même fes Prophètes n’ont trouve au-] 
cune vifion de par l’Eternel. 

* Pf 74 , 9 - 

10. Jod. Les Anciens de la fille de 
Sion font affis à terre , le taifent ; 
ib ont mis de la poudre fur leur tête, 
ils fe font ceints de facs; les vierges 
de Jérufalem baillent leurs têtes vers 
la. terre. 

11. Caph . * Mes yeux font confu- 
més à force de larmes, mes entrailles] 
broient, mon foïe s’eft répandu en 
terre, à caufe de la plaïe de la fille de 
mon peuple, parce que les petits en- 
fàns & ceux qui tettoient font pâmés] 
dans les places de la ville. 

* Pf. 88, io. 

12 . Lamed. Ils ont dit à leurs mè¬ 
res ; où eft le froment & le vin ? Lors 
qu’ils tomboient en foiblefîfe dans les 1 

Î laces de la ville , comme un homme 
leilê à mort, & qu’ils rendoient 
l’efpritau fein de leurs mères. 

l). Man. * Qui prendrai-je à té¬ 
moin envers toi? Qui comparerai-je 
avec toi, fille de Jérufalem, & qui 
eft-ce que je t’égalerai ? afin que je te 
confole , vierge fille de Sion ; car ta 
pjaïe eft grande comme une mer ? Qui 
eft celui qui te guérira ? 

* Efi.su 19. % 

14. Nun. * Tes Prophètes t’ont pré- 
vû deschofes vaines & frivoles, & iisi 
n’ont poiut découvert ton iniquité pour 
détourner ta captivité ; mais ils t’ont 
ptévû des charges vaines, 8 c propres à 
ttfaire chaffer. * Jér. 2,8. 

15. Samech. Tous lespaffans * ont 
battu des mains fur toi, f ils fe font 
moqués, & ils ont branlé leur tête 
wntre la fille de Jérufalem, en difant ; 
eft-ce ici la ville de laquelle on difoit ; 
la parfaite en beauté; la jo¥e de toute 
«terre? * Nah. 3, 19 . 

. 

16 . Pe. Tous tes ennemis ont ou¬ 
vert leur bouche fur toi, ils fe font 
moqués, ils ont grincé les dents, & ils 
ont dit; nous/«avons abîmés; vrai¬ 
ment c’eft ici la journée que nous atten¬ 
dions , nous T’avons trouvée, nous 
lavons vûë. 

17. H afin. L’Eternel a fait ce qu’il 
avoit projetté, il a accompli fà parole 
qu ü avoit ordonnée depuis long-tems ; 
na ruïné & n’a point épargné, il a ré¬ 
joui fur toi l’ennemi, il a fait éclater 
«force de tesadverfaires. 


18. Tfadi. Leur cœur a crié au Sei¬ 
gneur. * Muraille de la fille de Sioa 
tai couler des larmes jour & nuit, com¬ 
me un torrent ; ne te donne point de 
repos ; £T que la prunelle de tes yeux 
ne cefïb point. * Jér. 14, 17. 

19. Ksph. Lève-toi £ 7 * t’écrie de 
nuit fur Te commencement des veilles ; 
répan ton cœur comme de l’eau en la 
préfencc du Seigneur ; lève tes mains 
vers lui, pour rame de tes petits en* 
fahs qui pâment de faim aux coins de 
toutes les ruës. 

20. Refch. Regarde, 6 Eternel ! 8 c 
confidère à qui tu as ainfi fait. Les * 
femmes n’ont-elles pas mangé leur 
fruit, les petits enfàns qu’elles em¬ 
maillotaient ? Le Sacrificateur & le 
Prophète n’ont-ils pas été tués dans le 
Sanftuaire du Seigneur ? 

* ch. 4, 10. Deut. 28, 53. 

21. Sein. Le jeune enfant & le vieil¬ 
lard ont été gifans à terre par les ruës ; 
mes vierges & mes gens d’élite font 
tombés par l’épée ; tu as tué au jour 
de ta colère, tu as maflacré, tu n’as 


22. Thaï*. Tu as convié comme à 
un jourfolemnel mes fraïeurs d’alen¬ 
tour, 8 c nul n’eft échappé, ni demeuré 
de refte au jour de la colère de l’Eter- 
nel; ceux que j’avois emmaillotas 
& élevés, mon ennemi les a confu- 
més. 

CHAPITRE IIL t 

Lamentations & prière du Prophète. * 
udleph. TE fuis l'homme qui ai vû 
J l’affiiftion par la verge de 
fa fureur. 

2. H m’a conduit 8 c amené dans les 
ténèbres, & non dans la lumière. 

3. Certes il s’eft tourné contre moi, 
il a tous les jours tourné fa main corn 
tre moi. 

4. Beth. Il a fait vieillir ma chair 8 c 
ma peau, * il a brifé mes os. 

* Pf 6,2. 

5. Il a bâti contre moi, 8 c m’a en¬ 
vironné de fiel 8 c de travail. 4 

6 . Il m’a fait tenir dans des lieux 
ténébreux, comme ceux qui font morts 
dès long-tems. 

7. Guimel. Il a fait une cloifon au¬ 
teur de moi, afin que je ne forte 
jpoint; il a appefanti mes fers. 

8. Même quand je crie & que j’é¬ 
lève ma voix, il rejette ma requête. 

9. H a fait un mur de pierres de tail¬ 
le pour fermer mes chemins, il a ren- 
verfé mes fentiers. 

10. Daleth. * Ce m’eft un ours qui 
eft aux embûches, & un lion, qui fe 
[tient dans un lieu caché. 


mes chemins, 8 c 


* Ofie 13, 8 , 
11. Il a détourné 1 


m’a mis en pièces, il m’a rendu défôlé. 

12. Il a tendu fon arc, & m’a mis 
comme une butte pour la flèche. 
Xxa 
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_ LAMENTATIONS _ Chap.%. 

— 7 Y Ht. Il a fait entrer dans mes" 36. Lors qu’on fait tort à quelqu’un 
reins les flèches dont font carquois ett dans fonj>rocès, le Seigneur ne le voit 


^ 14’ * J’ai été en rifée à tous les peu¬ 
ples . Si leur chanfon, tout le jour. 

* Job 30,9. 

iq. * H m’a ralïaGé d’amertume, il 
m'a enyvré d’abfinthe. * Jér. 8, 14* 

16. Vau. B m’a caffé les dents 

avec du gravier, il m’a couvert de 
cendre; , . , „i 

17. Tellement que la paix seft| 

éloignée demoname; j'ai1 oublié ce 
que c’eft que d’être à fon aife. .. 

18. Et j’ai dit ; ma force eft perdue, 

&, mon efpérance aufli que j’avois en 
l’Eternel. . . , c 

19. Zajin. Souvien-toi de mon at- 
fliélion, Si de mon pauvre état, qui 

a’eft qu’abfinthe & que fiel. 

ao. Mon ame s ?en fouvient Gins 
celle, & elle eft abbatuë au dedans de 

moi. . .... 

ai. Mau jerapellerai ceci en mon 
cœur, & c’eft pourquoi j’aurai efpé- 

”2?. *Heth. * Ce font les gratuités de 
l’Etemel que nous n’avons point été 
confumés, parce que fes comparons 
ne font point taries. * Efa. 9 * 13- 
23. * Elles fe renouvellent chaque 
i une chofe grande que ta 



efpérance en lui, 

* Pf. 16, 5. f Hab. 2, 3< 

25. Teth. L’Eternel eft bon à ceux 

qui s’atendent à lui ; £7 à l’ame qui le 
recherche. . . , 

26. C’eft une chofe bonne qu’on 
atende, * même en fe tenant en repos, 
la délivrance de l’Eternel. 

* Efa. 30,7.15. 

27. C’eft une chofe bonne a l’hom¬ 
me de porter le joug en fa jeunefle. 

28. Jod. Il eft aflis folitaire & fe 
tient tranquille, parce qu’on l’a char¬ 
gé fur lui. 

29. Il met fa bouche dans la pouf- 

fière, * fi peut-être il y aura quelque 
efpérance. * 8, 22*. . 

30. Il préfente la joue à celui qui le 
frappe; il ett accablé d’opprobre. 

31. Caph. * Car le Seigneur ne re-| 
jette point à toûjours. * Efa. 57, 16. 

32. Mais s’il afflige quelqu’un , il 
ena aufii compafîion félon la gran¬ 
deur de fes gratuités. 

_33. Car ce n’eft pas volontiers qu’il 
afflige Si contrifte les fils des hom¬ 
mes. 

34. Lamed. Lors qu’on foule fous 

fes pieds tous les prifonniers du mon. 
dé ; . 

35. - Lors qu’011 pervertit le droit de 
quelqu’un eu la préfence du Très- 
haut; 


il point f 

37. Mem. Qui eftce qui dit que ce¬ 
la a été fait, que le Seigneur ne 1’» 
point commandé ? 

38. * Les maux, & les biens ne 

procèdent-ils point de l’ordre du Très- 
haut ? * Job I, 21. Efa. 45, 7* 

39. Pourquoi fe dépiteroit l’homme 
vivant, l’homme , au-je , àcaufe de 
fes péchés ? 

40. Nun. * Recherchons nos voies. 

& les fondons, & retournons jufqu’à 
l’Eternel. 

* Pf. 119, 59. 2 Cor. 13, 5. 

41. Levoiis-nos cœurs &nos maint 
au Dieu Fort qui eft aux deux, en 

difant ; 

42. * Nous avons péché, nous avons 
été rebelles , tu n’as point pardonné» 

* Dan. 9, 5. 

43. Samech. Tu nous as couverts de 
ta colère, & nous as pourfuivis, tu as 
tué, tu n'as point épargné. 

44. Tu t’ès couvert d’une nuée, afin 
que la requête ne paffÜt point. 

45. * Tu nous as fait etre la raclure 
& le rebut au milieu des peuples. 

* 1 Cor. 4, 13. 

46. Pe. Tous 110s ennemis ont ou¬ 
vert leur bouche fur nous. 

47. * La fraïeur & la folfe , le dé- . 
gât & la calamité nous font arrivés. 

* Efa. 24. 18. 

48. * Mon œil s’eft fondu en rui£ 
féaux d'eaux à caufe de la plaie de la 
fille de mon peuple. * Pf. 119» 136. 

49. Hajin. Mon œil verfe des lar- 
mes , & ne celfe point, parce qu’il , 
n’y a aucun relâche. 

50. * Jufques à ce que l’Etemel re¬ 
garde & voie des deux. 

* Pf. 80, 14. 

51. Mou œil afflige mon ame à cau¬ 
fe de toutes les filles de ma ville. 

52. Tfadi. Ceux qui me font enne¬ 
mis fans caufe m’ont pourfuivi à ou¬ 
trance , * comme on chaiîe après l’oi- 
feau. * Prerv. I, 17. 

53. Ils ont enferré ma vie dans une. 
fbffe, Si ont roulé une pierre fur moi. , 

54. Les eaux ont regorgé pardelfus 
ma tête ; * je difois ; je fuis retranché. 

* Pf. 31, 23. Efa. 38, il. 12. 

5*. Koph. j’ai invoqué ton Nom , 
:ernel 1 d’une des plus balles fol- 

fes. 

56. * Tu as ouï ma voix, ne fer¬ 
me point ton oreille, afin que je n’ex¬ 
pire point à force de crier. 

* Jér. 38,13- 

57.. Tu t’ès approché au jour que Je 
t’ai invoqué, & tu as dit ; ne craiu 
rien. . 

58. Refch. 0 Seigneur! tu as plaidé 
la caufe de mon ame ; & tu as ga¬ 
ranti ma vie. 

59. Tû 
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59. Tu as vû, ô Eternel ! le tort leurs os ; elle eft devenue féche com. 

qu’on me fait, fiai-moi droit me du bois. 

60. Tuas vû toutes les vengeances * Jér. 14, 2; Job 30, 30. 

dont ils ont ufé, & toutes leurs ma- 9. Teth. Ceux qui ont été mis à 
donations contre moi. mort par l’épée, ont été plus heu- 

61. Sein. Tu as ouï, ô Eternel ! reux que ceux qui font morts par la fa- 

leur opprobre A toutes leurs machina- mine ; à caufe que ceux -ci fe l’ont con¬ 
tions contre moi. fumés peu à peu, étant tranfpercés par 

62. Les difeours de ceux qui s’élè- le défaut du revenu des champs. 

vent contre moi, & leur deflein qu’ils ro. Jod. * Les mains des Femmes, 
ont contre moi tout le long du jour, naturellement tendres, ont cuit leurs 

63. Confidère quand ils s’aflêïent, enfans , & ils leur ont été pour viande 

& quand ils fe lèvent, * car je fuis dans le tems de la calamité de la fille 
leur chanfon. de mon peuple. 

* Job 12,4 Pf. 69 » I$. * Deut. 28, 57 - I Rois 6, 29. 

64. Thau. Ren leur la pareille, 6 11. Cap h. L’Eternel a accompli A 

Eternel! félon l’ouvrage de leurs fureur, il a répandu l’ardeur de fit co- 
mains. 1 ère , & a allumé dans Sion le feu qui 

6s. Donne leur un tel ennui qu’il a dévoré fes fondemens. 
leur couvre le coeur 3 donne leur ta 12. Larmd. Les Rois de la terre, & 
malédiction. tous les habitans de la terre habitable 

66 . Pourfui les en ta colère , & les n’euffent jamais crû que l’adverfaire 9 c 
efface de deifous les deux de l’Eter- l’ennemi fût entré dans les portes de 
nel. Jérufalem. 

C H A P I T R E IV. 13. Mem. * Cela eft arrivé à cauA 

Complainte du Prophète touchant les ju- des péchés de fes prophètes, & de* 

J emens de Dieu fur les Juifs. iniquités de fes Sacrificateurs , qui ré- 

tph. pomment l’or eft-il devenu pandoient le fang des juftes au ml- 
^ obfcur, & le fin ors’elUl lieu d’elle. * Jer . q, 31. & 23, 21. 
changé? Comment les pierres du San- 14. Nun. Les aveugles ont erré qà 
ftuaire font-elles lèmées aux coins de & la par les ruës , £7 on étoit telle» 
toutes les rues? ment Touillé de fonç, qu’ils ne pou- 

2. Beth. Comment les chèrs enfans voient trouver à qui ils touchafTent la 
de Sion, qui étoient eftimés comme robe. 

le meilleur or, font-ils réputés comme 15. Satnech. On leur crioit ; retirés 
desvafes de terre qui ne font que l’on- vous , fouillé , retirés-vous, retirés 
vrage de la main d f un potier? vous, n> touchés point. Certes ils 

. 3 - Guimel. Il y a même des mon- s’en font envolés , & ils ont été tran£ 
lires marins qui préfentent leurs mam- portés qà & là ; on a dit parmi les n*. 
nielles & qui allaittent leurs petits; tions , ils n’y retourneront plus pour 9 
mais la fille de mon peuple a a faire Ajourner. 

a des gens cruëls, comme les cha- 16. Pe. La face de l’Etemel les a 
huans qui font au déftrt. écartés , il ne continuera plus de lés 

4 - Daleth. La langue de celui qui regarder. Us n’ont point eu de refpeft 
tettoits’eftattachée àfon palais dans pour la perfbnne des Sacrificateurs, 
fa foif; * les petitsenfans ont deman- ni pitié des vieillard*. 
de du pain, Ô 1 perfonne ne leur en a 17. Hajtn. Jufqu'lei nos yeux A 
rompu. * Jér. 52, 6. font confumés * après nôtre aide de 

.Y. Ht. Ceux qui mangeoient des néant; + nous avons regardé de cle£ 
Jtandes délicates font demeurés defo- fus nos lieux élevés vers une nation 
lés dans les ruës ; & ceux qui étoient qui ne peut pas délivrer. ' 
nourris fur l’écarlate ont embrafft * jér. 37, 7 . S. Efa, 30,1. 2 . 7. 

I ordure. + Ezéch. 29, 16. 

6. Vau. Et la peine de l’iniquité de 18 . Tfadi. Ils ont épié nos pas, afin 
la fille de mon peuple eft plus grande, que nous ne marchaflions point par nos 
que la peine du péché de Sodome , * places ; nôtre fin eft approchée, nos 
qoi a été renverfee comme en un mo- jours font accomplis; notre fin, dis¬ 
sent , & à laquelle les mains ne A je, eft venuë. 
font point laflèes. 19. fÇoph. Nos perféeutenrs ont été 

* Gen. 19, 25. plus légers que les aigles des deux; 

7 . Zajin. Ses hommes honorables ils nous ont pourfuivis lur les monta- 
«oient plus nets que la neige, plus gnes , ils ont mis des embûches con- 
blancs que le lait ; leur teint etoit plus tre nous au défert. 
vermeilque les pierres précieufes, & 20. Refch. LefoufHe de nos narrines, 

us étoient polis comme un faphir. l’Oinft ae l’Eternel, * a été pris dans 
"• Heth. *Lenr vifàge eft plus noir leurs fofles, celui duquel nous difions ; 
Jbeles ténèbres, on ne les connoît nous vivrons parmi les nations fous 
point par les tués ; leur peau tient à ion ombre. * Jèr. ç», 8 . 9 . 

Xx 3 21. Sam. 
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21. ùein. Kéjouï - toi, & fois dansl lo. * Nôtre peau a été noircie comme 

. fill» H'PHnm nui rla " v " * 


l’allegreflè, fille d’Edom, qui de-| 
meures au Wis de Huts; * la coupe 
paflèra aum vers toi, tu en feras eny- 
vrée, & tu t’en découvriras. 

* Pf- 137 , 7 - , 

22 . Thau. Fille de Sion, la peine] 
eleton iniquité eft accomplie, il ne te 
tranfportera plus ; mau il vifitera ton 
iniquité, ô fille d’Edom ! il décou-j 
▼rira tes péchés. 

CHAPITRE V. 

Prtere £7 confejjton du peuple de Dieu. 
COuvien - toi, ô Eternel! de ce qui 

nous eft arrivé ; regarde 8c voi nô¬ 
tre opprobre. 

2. Nôtre héritage a été renverfé par 
des étrangers, nos maifons par des 
forains. 

3. Nous tommes devenus comme des 
orphelins qui font fans pères, 8c nos 
mères font comme des veuves. 

4 * Nous avons bû nôtre eau pour de 
l’argent, & nôtre bois nous a été mis 
à pris. 

5. Nous avons*été pourfuivis l’épée 
fur la gorge. Nous nous tommes don¬ 
nés beaucoup de mouvement, £7 nous 
n’avons point eu de repos. 

6 . Nous avons étendu la main aux 
Egyptiens aux Affyriens pour avoir 
fumlàmment de pain. 

7. Nos pères ont péché, & ne font 
plus^i nous avons porté leurs ini-] 

8 . Les efclaves ont dominé fur nous, 
& perfonne ne nous a délivrés de leurs 
mains. 

9. Nous amenions nôtre pain au 
jéril de nôtre vie, à caufe de l’épée du 


|un four, à caufe de l’ardeur véhémente 
de la faim. * ch. 4, 8. Pf. 119» 83* 

11. Ils ont humilié les femmes dans 
Sion, & les vierges dans les villes de 
Juda. 

12. Les principaux ont été pendus 
par leur main ; & on n’a porte aucun 
refpeft à la perfonne des Anciens. 

13. Ils ont pris les jeunes gens pour 
moudre, & les enfans font tombés finis 
le bois. 

14. Les Anciens ont ceflé de fe trou¬ 
ver aux portes, 8c les jeunes gens de 
chanter. 

H. La joie de nôtre cœur eft ceflée, 
8c * nôtre danfe eft tournée en deuil. 

* Jér. 31* 13- 

16 . La couronne de nôtre tète eft 
tombée. Malheur maintenant à nous 
parce que nous avons péché ! 

17. C’eft pourquoi nôtre cœur eft 
languiflTant. A caufe de ces chofes nos 
yeux font obfcurcis. 

18. A caufe de la montagne de Sion 
qui eft défolée ; les renards n’en bou¬ 
gent point. 

19. Mau * toi, ô Etemel! tu de¬ 
meures éternellement, 8c ton trône 
eft d’âge en âge. 

* Pf 9 . 8 . & 29, 10. & 102, 13. 

20. Pourquoi nous oublierais - tu à 
jamais? pourquoi nous délaifterois-tu 
fi long-tems? 

21. * Converti-nous à toi, ô Eter¬ 
nel ! & nous ferons convertis ; renou¬ 
velle nos jours comme ils étoient au¬ 
trefois. * Jér. 31, 18. Jean 6, 44. 

22. Mais tu nous as entièrement re- 
jettés, tu t’ès extrêmement courroucé 
contre nous. 


LE LIVRE 


D'EZECHIEL 
LE PROPHETE., 


CHAPITRE I. 

Vif oh de quaire animaux , & de quatre 
roues * 

O R il arriva en la trentième an¬ 
née, au cinquième jour du qua¬ 
trième mois, comme j’etois 
parmi ceux * qui avoient été 
tranfportés fur le fleuve deKébar, que 
les cieux furent ouverts, & je vis des 
vifions de Dieu. * 2 Rois 24, 12.1 6 . 

2. Au cinquième jour du mois de 
cette année, qui fut la cinquième après 
que le Roi Jéhojachin eut été mené en 
captivité. 

3 - La parole de l’Eternel fut adrejfée 
cxprefiTément à Ezéchiel Sacrificateur, 
fils de Buzi, au pals des Caldéens, 


fur le fleuve de Kébar, 8c la main de 
l’Eternel fut là fur lui. 

4. Je vis donc, & voici un vent de 
tempête qui venoit de l’Aquilon, 8 c 
une grofife nuée, & un feu s’entortil¬ 
lant ; 8c il y avoit autour de la nuée une 
fplendeur, 8 c au milieu de la nuée fa- 
roijfoit comme la couleur du Haûnal, 
lors qu'il fort du feu. 

C. Et du milieu de cette couleur de 
Ha/mal paroijfoit une refifemblance de 
quatre animaux, 8 c c’étoit id leur 
forme; ils avoient la reiTemblance 
d’un homme ; 

6 . Et chacun d’eux avoit quatre fh» 
ces , & chacun quatre ailes. 

7. Et leurs pieds étoient des pieds 
droits ; & la plante de leurs pieds étoit 

comme 
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Châp. i. a, E Z E C H I E L. _ 

eomme la plante d’un pied de veau, & elles s'arrêtaient ; & quand ils s’éle- 
ils édncelloient comme la couleur d’un voient de defïïis terre * lesrouës âufll 
tirain poli. s’élevoient vis-à-vis d’eux ; car l’Efyrit 


_ ♦ Et il y avoit des mains d’hom- 
me fous leurs ailes à leurs quatre cô¬ 
tés ; tous quatre avoient leurs fa¬ 
ces & leurs ailes. * ch. io, 8 . 

9. Leurs ailes étaient jointes l’une à 
l’autre ; ils ne fe tournoient point 
quand ils marchoient, mais chacun 
marchoit vis-à-vis de foi. 

10. * Et la refTemblance de leurs fa¬ 
ces était la face d’un homme , 8 c la 
face d’un lion , à la main droite des 
quatre; & la face d’un bœuf à la gau¬ 
che des quatre ; & la face 4*un aigle, 
à tous les quatre. * *Apoc. 4, 7. 

11. Et leurs faces 8 c leurs ailes 
étaient divüëes par le haut; chacun 
avoit des ailes , qui fe joignoient l’une 
à l’autre, & deux couvraient leurs 
corps. 

12. Et chacun d’eux marchoit vis-à- 
vis de foi ; vers quelque part que l’ef- 
Prit les pouflàt ils y alloient ; & ils ne 
fe tournoient point lors qu’ils mar- 
choient 

13 - Et quant à la reiftmblance des 
animaux, leur regard était comme 
des charbons de feu ardent, & comme 
qui verrait des lampes ; le feu courait 
parmi les animaux; & le feu avoit 
une fplendeur, & de ce feu fortoit un 
éclair. 

14- Et les animaux couraient & re- 
tournoient, félon que l’éclair paroif- 
fbti 

1L Et comme j’eus vû les animaux, 
voici, une rouë apparut fur la terre 
auprès des animaux pour Tes quatre 
faces. 

16. Et la refTemblance & la façon 
des roues était comme la couleur| 
d’un chryfolithe , & toutes les quatre 
avoient une même refTemblance ; leur 
refTemblance 8 c leur façon était com¬ 
me fi une roué eût été au dedans d’une 
autre roué. 

17* En marchant elles alloient fur 
leurs quatre côtés, & elles ne fe tour¬ 
noient point quand elles alloient. 

18 . Et elles avoient des jantes. & 
étaient fi hautes, qu’elles faiioientj 
peur “ ' * ' * * ‘ * 

a’ye 


ir, 8 c leurs jantes étaient pleines pT il me fut dit; Fils d’homme 
yeux tout autour des quatre rouës. I- 1 -' i î *-’ *- 1 — 

19. Et quand les animaux mar- 
choient, les rouës marchoient auprès 
d’eux; & quand les auimaux s’éle¬ 
voient de defTus la terre , les rouës 
auffi s’élevoient. 

20. Vers quelque part que î’Efprit 
voulut aller ils y alloient; l’Efprit 
tendoit-il là ? ils y alloient, & les 
rouës s’élevoient vis-à-vis d’eux; 
car TEfprit des animaux était dans 
les rouës. 

21. Quand < ils marchoient, elles 
marchoient ; & quand ils s'arrêtaient, 


des animanx était dans les rouës. 

22. Et la refTemblance de ce qui 
était au defTus des têtes des animaux, 
étoit une étenduë femblable à la Voir 
à un cryftal dont Citât remplifToit de 
refpeft, laquelle s’étendoit fur leurs 
têtes par demis. 

23. Et leurs atles fe tenoientdroites 
au defTous de l’étenduë, l’une vers 
l’autre ; & ils avoient chacun deux 
ailes dont ils fe couvraient, chacun, 
dis-je, en avoit deux qui oouvroienfc 
leurs corps. 

24. Puis j’ouTs le bruit aue faifoient 
leurs ailes quand ils marchoient, qui 
étoit comme le bruit des grofies. eaux, 
6 c comme le bruit du Tout-PuifTant, 
|un bruit éclatant comme le bruit d’unn 
armée; & quand ils s’arrêtaient, ils 
baiffoient leurs ailes. 

2Ç. Et lors qu’en s’arrêtant ils baiu 
foient leurs ailes, il fe faifoit un bruit 
'au defTus de l'étenduë qui étoit for 
leurs têtes. 

26. Et au defTus de cette étenduë, 
qui étoit fur leurs têtes, il y avoit ln 
reflemblanoe d’un trône, qui étoit, à 
le voir, comme une pierre ne fapphir : 
8 c fur la refTemblance du trône il y 
avoit une refTemblance. fui 9 à la 
voir, étoit comme un homme affis 
fur le trône. 

27. Et je vis comme la couleur du 
Hafmal, refTemblant à un feu, au 
dedans duquel il était tout à l’entour ; 
depuis la refTemblance de fes reins, 8 c 
par defTus; & depuis la refTemblance 
de fes reins jufqu’en bas ie vis comme 
ani verrait du feu, & il y avoit une 
fplendeur autour de lui. 

28. Et la fplendeur qui fe voïoit au¬ 
tour de lui étoit comme l’arc qui fe 
fait dans la nuée en un jour de oluYe. 
C’eft là la vifion de la repréfentation * 
de la gloire de l’Eterael ; laquelle 
aTant vûë , je tombai fur ma face, 8 c 
j’entendis une voix qui partait 

* ch. 10, 4 - 18 . 
CHAPITRE II. 

Vifion d'un rouleau écrit dedans & dehert, 
T il me fut dit ; Fils d’homme. 
tien toi fur tes pieds , & je parlerai 
avec toi. 

2. * Alors l’Efprit entra dans moi, 
après qu’on m’eut parlé, & il me re¬ 
leva fur mes pieds , 8 c j’ouTs celui qui 
me partait. * Dan. 10, 10. 

3. Qui me dit ; fils d’homme ; je 

t’envoYe vers les enfans d’Ifraël, vers 
des nations rebelles qui fe font rebel¬ 
lées contre moi ; * eux 8 c leurs pères 
ont péché contre moi jufques à ce pro¬ 
pre jour. * Jér. 3 , 25 - _ 

4. Et ce font des enfans effrontés, m 
d’un coeur obftiné , vers lefquels je 

X x 4 t ‘* # - 
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EZECHIEL, 


Cbap. g, 3, 


t’envoïe ; c’cft pourquoi tu leur diras 
que le Seigneur l’Êternel a ainfi parlé. 

5 * Et foit qu’ils écoutent, ou qu’ils 
n’en faflent rien ; car ils font une mai- 
fon rebelle , ils fauront pourtant qu’il 
y aura eu un Prophète parmi eux. 

6. Mais tpi, fils d’homme, ne lesd 
crain point , & ne crain point leurs 


demeures parmi des fcorpions; ne 
crain point leurs paroles , & ne t’ef- 
fraïe point àcaufe d’eux , quoi qu’ils 
foient une maifon rebelle. 

* Mich . 7, 4. 

7. Tu leur prononceras donc mes 

paroles , foit qu’ils écoutent, ou qu’ils 
n’en faiTent rien ; car ils ne font que 
rébellion. H 

8. Mais toi, fils d’homme, écoute 
ce que je te dis , & ne ibis point re¬ 
belle , comme cette maifon rebelle ; 
ouvre ta bouche, * & mange ce que je 
te vai donner. * ^ipoc. 10, 9. 

9 : Alors je regardai, & voici, une 
main fut envoïée vers moi, & voici, 
elle avoit un rouleau de livre. 

10. Et elle l’ouvrit devant moi, & 
voici, il étoit écrit dedans & dehors, 
& des lamentations, des regrets, & 
des malédictions y étoient écrites. 

CHAPITRE III. 

.. Vifions d'Ezéchtel expofees. 
puis il me dit ; fils d’homme, * 

. mange ce que tn trouveras, man . 
ge ce rouleau , & t’en va , £T parle à 
la maifon d’Ifraël. 1 

*Jér. 15, 16. ^ipoc. 10, 9. , 

a. Pouvris donc ma bouche, & il 
me fit manger ce rouleau. 

3 *.Et il me dit; *fils d’homme,, 
repai ton ventre, & rempli tes entrail¬ 
les de ce rouleau que je te donne ; * & 

i *e le mangeai, & il fut doux dans ma 
touche comme du miel. 

* Pf 19 , II. 

4. Puis il me dit ; fils d’homme, * 
lève toi & va vers la maifon d’Ifraël, 
& leur prononce mes paroles. 

* Jér. I, 17. 

S. Car tu n’ès point envoïé vers un 
peuple de langage inconnu, ou de lan- 
gue^barbare; c’eft vers la maifonj 

6 . Ni vers plufieurs peuples de lan- 

S age inconnu, ou de langue barbare, 
0,, t ne puifles pas entendre les pa-i 
rôles ; fi je t’eufle envolé vers eux, ne 
t’écouteroient-ils pas ? 

7 * Mais la maifon d’Ifraël ne te vou¬ 
dra pas écouter, parce qu’ils ne me 
veulent point écouter ; car toute la 
maifon d’Ifraël eft effrontée, & d’un 
cœur obftiné. 

8 . * Voici, j’ai renforcé ta face con¬ 
ge leurs faces, & j’ai renforcé ton 
front contre leurs fronts. * Jér* 1,1g. 


9. Et j’ai rendu ton front femblabfe 
à un diamant, £7 *çlus fort qu’un 
caillou; f ne les cram donc point. 
& ne t’effraïe point à caufe d’eux, quoi 
qu’ils foient une maifon rebelle. 

* J*r. 5 , 3 - f Jér. 1 , 8 . 17 - 

10. Puis il me dit ; fils d’homme, 
reçoi dans ton cœur, & écoute de tes 
oreilles toutes les paroles que je te 
dirai. 

11. Lève toi donc, va vers ceux qui 
ont été emmenés captifs, va vers les 
cnfens de ton peuple , parle leur, & 
leur di que le Seigneur l’Eternel a ainfi 
parlé , foit qu’ils écoutent, ou qu’ils 
n’en faflent rien. 

12. Puis l’Efprit m’éleva, & j’ouïs 
après moi une voix qui me cau/a une 
grande émotion , difant ; Bénie foit 
de fon lieu la gloire de l’Eternel. 

13 * * Et j’ouïs le bruit des ailes des 
animaux , qui s’entretouchoient les 
unes les autres, & le bruit des roues 
vis-à-vis d’eux, fouis, dis-je, une voix 
qui me caufa une grande émotion. 

* ch. I, 24. 

14- L’Efprit donc m’éleva, & me 
ravit, & je m’en allai l’efprit rempli 
d’amertume & de colère mais la main 
de l’Eternel me fortifia. 

15 . Je vins donc vers ceux qui 
avoient été tranfportés à Télabib, vers 
ceux qui demeuroient auprès du fleuve 
de Kebar ; & je me tins là où ils fe te- 
noient, même je me tins là parmi 
eux * fept jours , tout étonné. 

* Job 2, 13. 

16 . Et au bout de fept jours, la pa¬ 
role de PEternel me rut adreffée , en 
difant ; 

17. * Fils d’homme, je t’ai établi 
pour furveillant à la maifon d’Ifraël ; 
tu écouteras donc la parole de ma bou¬ 
che , & tu les avertiras de ma part. 

* Efa. 62, 6 . I Tim. 3 , I. 

18 . Quand j’aurai dit au méchant ; 
tu mourras de mort, & que tu ne l’au¬ 
ras point averti, & que tu ne lui auras 
point parlé pour l’avertir de fe garder 
de fon méchant train, afin de lui fau- 
ver la vie ; ce méchaut-là mourra dans 
fou iniquité, mais je redemanderai 
fon fang de ta main. 

19. Que fi tu as averti le méchant, 
& qu’il ne fe foit point détourné de fa 
méchanceté , ni de fon méchant train 5 
il mourra dans fon iniquité, mais tu 
auras délivré ton aine. 

20. * Pareillement fi le jufte fe dé¬ 
tourne de fa juftice, & commet l’ini¬ 
quité. lors que j’aurai mis quelque 
obflacle devant lui, il mourra, parce 
que tu ne l’auras pointaverti ; il mour¬ 
ra dans fon péché, & il ne fera point 
fait mention de fes juftices qu’il aura 
faites ; mais je redemanderai fon 
fang de ta main. 

* Vé. IS, & 4 '& 33 » 12 * 13 * 

ai. Qifr 


Digitized by 


Google 



Chap. 3 » 4 . *. 


RZECHIE-Lî 


«97 


7. Et tu drefleras ta (ace vers le iiège 
ordonné contre Jérufalem, & ton bras 
fera rétrouiTé ; & tu prophétiferas coq- 
tr’elle. 

8 . Or voici j’ai mis fur toi des cor¬ 
des , & tu ne te tourneras point de 
l’un de tes côtés à l’autre * juftju’à œ 
cjue tu aies accompli les jours de ton 

9. Tu prendras aufli du froment, 
de l’orge , des fèves , des lentilles, du 
millet, St de l’épeautre, & tu les 
mettras dans un vailTeau, & t’en fe¬ 
ras du pain félon le nombre des jours 
que tu dormiras fur ton côté ; tu en 
mangeras pendant trois ceus quatre 
vingts dix jours. 

10. Et la viande que tu mangeras 
fera du poids de vingts licles par jour : 
& tu la mangeras depuis un tems juf- 
qu’à l’autre tems. 

11. Et tu boiras de l'eau par mefu- 

r _* _K_11:_ 


21. Que fi tu avertis le jufte de ne 
pécher point, & que lui aufli ne pèche 
point, il vivra certainement, parce 
qu’il aura été averti, & toi pareille¬ 
ment tu auras délivré ton ame. 

22. Et la main de l’Eternel fut là 
fur moi, & il médit; lève-toi, & fors 
vers la campagne , & là je te parlerai. 

23. Je me levai donc, & fortis vers 
laattnpàgné; & voici, la gloire de 
l’Eternel fe tenoit-là, telle que la gloi¬ 
re que j’avois vûë auprès du fleuve de 
Kéoar, & je tombai fur ma face. 

24. Alors l’Efprit entra dans moi, 
& me releva fur mes pieds , & il me 
paria, & me dit; entre, St t’enferme 
flans ta maifon. 

2Ç. Car quant à toi, fils d’homme, 
voici, on mettra des cordes fur toi, 
& on t’en liera, & tu ne fortiras point] 
pour aller parmi eux. 

26. Et je ferai tenir ta langue à ton 


palais, tu feras muet, & tu ne les Ire, lavoir lafixième partie d’un Hin 
reprendras point; paree qu’ils font|tü la boiras depuis un tems juGqu’i 


une maifon rebelle. 

27. Mais quand je te parlerai, j’ou¬ 
vrirai ta bouche , & tu leur diras ; 
ainfi a dit le Seigneur l’Eternel ; que 
celui qui écoute, écoute ; * & que 
celui qui n’écoute pas, n’écoute pas ; 
car ils font une mai l'on rebelle. 

* Ofée 4, 4. ^Apoc . 22, 11. 

CHAPITRE IV. 
Prophétie du Jiege & de la famine de\ 

Jérufalem. 

ET toi, * fils d’homme , pren toi un 
" tableau quarré , & le mets devant 
toi, & traces-v la ville de Jérufalem. 

* ch, 2, I. 

2. * Puis tu mettras le liège con¬ 
trôle, tu bâtiras contr’elle des forts, 
tu éleveras contr’elle des terralfes , tu 
poferas des camps contr’elle, & tu 
mettras autour d’elle des machines 
pour la battre. * 2/to«2S, 1. 

3. Tu prendras aufli une plaque de 
fer, & tu la mettras pour un mur de 
fer entre toi & la ville, St tu drefleras 
ta face contr’elle, & elle fera affiégée, ( 
& tu l’afliégeras ; ce fera un ligne a la 
maifon d’Iiraël. 

4. Après tu dormiras fur ton côté 
gauche, St tu mettras fur lui l’ini¬ 
quité de la maifon d’Ifraël ; félon le 
nombre des jours que tu dormiras fur 
ce coté , tu porteras leur iniquité. 

5. Et je t’ai aiïigné les ans de leur 
iniquité félon le nombre des jours, 
(avoir trois cens quatre vingts dix 
jours; * ainfi tu porteras l’iniquité 
de la maifon d’Ifraël. 

* Nomb. 14, 34. 

6. Et quand tu auras accompli ces 
jours-là, tu dormiras la fécondé fois 
fur ton côté droit, & tu porteras l’ini¬ 
quité delà maifon de Juda pendant 
quarante jours, un jour pour un an ; 
car je t’ai aligné un jour pour un an. 


depuis un tems juG^u’i 

l’autre tems. 

12. T11 mangeras aufli des gâteaux 
d’orge, & tu les cuiras avec de la 
fiente fortie de l’homme , eux le 
voïant. 

13. Puis l’Eterrtel dit ; les enfans 
d’Ifraël mangeront ainli * leur pain 
fouillé parmi les nations vers lefquel- 
les je les chaflerai. ♦ Ofée 9, 3 * 

14. *Etje dis; ah! ah! Seigneur 

Eternel, voici, mon ame n’a point 
été fouillée, & je n’ai mangé d’aucune 
bête morte d’elle-même, ou déchirée 
par les bêtes fauvases , depuis nia jeu- 
nefle jufqu’à préfent ; T & aucune 
chair impure n’eft entrée dans ma 
bouche. * 10, 14. 

f Efa. 61 , 4. . . . 

1Ç, Et il me répondit ; voici, je 
t’ai donné la fiente des bœufs, au lieu 
de la fiente de l’homme, St tu feras 
cuire ton paiu avec cette fiente. 

16. Puis il me dit; fils d'homme, 
voici, * je m’en vai rompre le bâton 
du pain dans Jérufalem ; & ils man¬ 
geront leur pain à poids, &avec cha¬ 
grin ; St ils boiront l'eau par mefure, 
St avec étonnement ; 

* Lévit. 26, 26. Efa. 3, I. 

17. Parce que le pain & l’eau leur 
manqueront, & ils feront étonnés f« 
regardant l’un l’autre ? * ,8c ils fon¬ 
dront à caufe de leur iniquité. 

* Lévit . 26, 39 . 

CHAPITRE V. 

Emblème de la tète rafee du Prophète. 
■TV Avantage toi, * fils d’homme, pren- 
toi un couteau tranchant ; f pren- 
toi un rafoir de barbier ; êc fai - le 
palier fur ta tête, & fur ta barbe 3 
puis tu prendras une balance à pe¬ 
ler , St -tu partageras ce que tu auras 
rafi . * ch. 2, I. f Efa. 7 » 20* * 

XX ï * Tu 
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2. Tu brûleras une troifième par-[fur eux » & je me fatisferai ; & ils fau- 
tie dans le feu , au milieu de la ville, ront que moi l'Eternel j'ai parlé dans 
lors que les jours dit liège s'accompli- ma jaloufie, quand j'aurai confommé 
ront, & tu en prendras une autre troi- ma fureur fur eux. 

fième partie, tu frapperas de l'épée 14* Je te mettrai en défert & en op*> 
à l'entour ; & tu difperferas au vent probre parmi les nations qui font au- 
l'autre troifième partie ; car je tirerai tour de toi, tellement que tous lei 
l’épée après eux. paflans le verront. 

3. Et tu en prendras de là quelque IS. * Et fu feras en opprobre, en 

petit nombre , & les ferreras aux pans ignominie, en inftru&ion, & en étori. 
de ton manteau. nemeiit aux nations qui font autour de 

4. Et de ceux-là, tu en prendras en* toi, quand j'aurai exécuté mes juge- 
core, & les jetteras au milieu du feu, mens fur toi, avec colère, avec m- 
&* les brûleras au feu ; & il en fordra reur, & par des chàtimens pleins de 
du feu contre toute la maifon d’Ifraël. fureur ; moi l'Eternel j'ai parlé. 

Ainfi a dit le Seigneur l'Eternel ; * Dent. 28, 37. 

c’eft ici * cette Jétufalem que j'avois 16. Après que j'aurai décoché fut 
placée au milieu des nadons & des païs eux les mauvatfes flèches de la famine, 
qui font autour d'elle. * Lam. 1,1. qui feront mortelles, lefquelles je dé- 

6 . Elle a changé mes ordonnances cocherai pour vous détruire, encorfe 

en une méchanceté pire que celle des j'augmenterai la famine fur vous, & 
nations, & mes iiatuts en une méchan- je vous romprai le bâton du pain, 
ceté pire que celle des païs qui font au- 17- Je vous envoïerai la famine, 8 c 
tour d'elle ; car ils ont rejetté mes * des bêtes nuifibles, qui te priveront 
ordonnances, & n'ont point marché d'enfans ; & la mortalité 8 c le fang paf 
dans mes iiatuts. feront parmi toi, & je ferai venir l'é- 

7. C’eft pourquoi le Seigneur l'Eter- pée fur toi ; moi l’Eternel j’ai parlé, 

nel a dit ainli ; parce que vous avés * Lévit. 26, 22. 

multipliés vos méchancetés plus que les CHAPITRE VI. 
nations qui font autour de vous, CT que Prédirions contre la Judée. 
vous n'avés point marché dans mes T A parole de l’Eternel me fut encorfe 
Iiatuts, 8 c n'avés point obfervé mes ^ adrejjee , en difant; 
ordonnances, & que vous n’avés pas 2. Fïïs d’homme, * tourne ta face 
même fait félon les ordonnances des contre les montagnes d'Ifraël, 8 c pro¬ 
nations qui font autour de vous j phédfe contr’elles ; * ch. 36, 1. 

8 . A caufe de cela le Seigneur l'Eter- 3 - Et di ; montagnes d’Ifraël, écou- 

nel dit ainli; voici. Yen veux à toi, tés la parole du Seigneur l'Eternel. 
oui moi-même, ♦ 8 c j’exécuterai au Ainli a dit le Seigneur l’Eternel auk 
milieu de toi mes jugemens, devant montagnes & aux côteaux, aux cours 
les yeux des nations. * *Amos 3,6. des rivières , 8 c aux vallées ; me voi- 

9. Et je ferai en toi, à caufe de tou- ci, je m'en vai faire venir l’épée fur 

tes tes abominations, des chofes que vous, & je détruirai vos hauts lieux, 
je ne fis jamais, & telles que je n’en 4 - Et vos autels feront défolés, 8 c 
ferai jamais de femblables. les * tabernacles de vos idoles feront 

10. * Les pères mangeront leurs en- brifés, 8 c j’abbatrai les bleffés à mort 

fans au milieu de toi, &lesenfans d’entre vous, devant vos dieux de fien- 
mangeront leurs pères ; & j’exécuterai te. * Lévit. 26 , 30. 

mes jugemens fur toi, 1 8 c je difper- .5;. Car je mettrai les cadavres des 
ferai à tous vents tout ce qui reliera de enfans d’Ifraël devant leurs dieux de 
toi. * Dent. 28, Ç3. fiente, & je difperferai vos os autour 

f Jér. 49, 3 ** de vos autels. 

n. * Et je fuis vivant, dît le Sel- 6 . Les villes feront défertes en tou- 

f eur l'Eternel, parce que tu as fouil- tes vos demeures, & les hauts lieux 
mon Sanctuaire par toutes tes infa- feront défolés, tellement que vos autels 
mies, & par toutes tes abominations, feront déferts & défolés, 8 c vos dieux de 
moi-même je te raferai, & mon œil ne fienteferont brifés,& ne feront plus; les 
t'épargnera point , & je n'en aurai tabernacles de vos idoles feront mis en 
point decompalfion. * Dent. 32,40. pièces, & vos ouvrages feront abolis. 

12. * Une troifième partie d’entre 7 - Et les bleffés à mort tomberont 
vous mourra de mortalité, 8 c fera con- parmi vous ; & vous faurés que je fuit 
fumée par la famine au milieu de toi ; l'Eternel. 

8 c une troifième partie tombera par 8 . Mais j'en lailferai d’entre vous 
l’épée autour de toi ; 8 c je difperfe- quelques-uns de relie, afin que vous 
rai à tous vents l'autre troifième partie, aïés quelques réchappés de l'épée entré 
& je tirerai l’épée après eux. les nations, quand vous fpres difper- 

* Jér. IS, 2. fés parmi les païs. 

13 * Car ma colère fera portée à fon 9. Et vos réchappés fe fouviendront 
«omble, & je ferai repofer ma fureur de moi entre les nations parmi lefquel- 
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les ils feront captifs, parce que je me 
ferai tourmenté à caufe de leur cœur 
adonné à la fornication * qui s’eft dé- 
tourné de fnoi, & à caufe de leurs yeux 

Î [iu fe livrent à la fornication après 
eurs dieux de fiente; * & ils fe dé- 
plairont en eux-mêmes au fujet des 
maux qu’ils auront faits dans toutes 
leurs abominations. * Opte 5 , is. i 
io. Et ils fauront que je fuis PEter- 
n’aurai point parlé en vain de 1 
leur faire ce mal-ci. 

il. Ainfi a dit le Seigneur PEternel, 
Çappe de ta main, & bats de ton pied, 
« di ; hélas ! à caufe de toutes les abo¬ 
minations des maux de la maifou d’If- 
«ël ; car ils tomberont par l’épée, 
par la famine, & par la mortalité. 

12. Celui qui fera loin mourra par 
la mortalité, & celui qui fera près 
tombera par l’épée ; & celui qui fera 
demeuré de relie , 9 c qui fera affiégé, 
mourra par la famine ; ainfi je con 
sommerai ma forenr for eux. 

1 3 - Et vous faurés que je fois l’Eter- 
«el, quand les blefTés à mort d’en- 
Ç eux feront parmi * leurs dieux del 
fiente, autour de leurs autels, f for 
tout côteau haut élevé, fur tous les 
fommets des montagnes, fous tout ar- 
*>re verd, & fous tout chêne branchu, 
qui eft le lieu auquel ils ont fait des 
parfums de bonne odeur à tous leurs 
«lieux de fiente. * v . 4. 6. 9 
t 2 fois i7 ? 10. Efa. s 7,5. 

I , 4 * J’êtendrai donc ma main fur 
çjx, & je rendrai leur païsdéfolé & 
“éiert dans toutes leurs demeures, plus 

2 ue le défert qui eft vers Dibla ; & ils 
luront que je fuis PEternel. 
CHAPITRE VII. 

F Lontinuatton des memes prédirions. , 
,ls . parole de PEternel me fot! 
adreffeey en difant; 

Et toi, fils d’homme, écoute; 
ainfi a dit le Seigneur PEternel à la ter-i 
re d’Ifraël ; la fin, la fin vient for les 
quatre coins de la terre. 

„ 3 * Maintenant la fin vient fur toi, & 
j’envoïerai fur toi ma colère, & je te 
jugerai félon ta voie, & je mettrai fur 
toi toutes tes abominations. 

4 * Et mon œil ne t’épargnera point, 
je n aurai point de compaffion ; mais 
je mettrai ta voie fur toi, & tes abo¬ 
minations feront au milieu de toi ; & 
Vous faurés que je fuis PEternel. 

5. Ainfi a dit le Seigneur PEternel 
voici un mal, un feul mal qui vient. . 

, 6. Là fin vient, la fin vient , elle 
fe réveille contre toi; voici, le mal 
vient. 

7 - Le matin vient fur toi qui demeu-. 
Xts au pàïs ; le tems vient, le jour eft 
près de toi ; il ne fera que fraïeur, & 
non point une invitation des monta¬ 
gnes à s’entre-réjouïr. , 

8. * Maintenant je répandrai bien- 


_ 499 

tôt ma foreur for toi, éc je conlomme- 
rai ma colère for toi, & je te jugerai 
félon ta voie, je mettrai fur toi toutes 
tes abominations. * ch. 22,31. 

9. Mon œil ne t’épargnera point, 9 c 
je n’aurai point de compaifion, je te 
punirai félon ta voïe, & tes abomina¬ 
tions feront au milieu de toi ; & vous 
faurés que je fuis PEternel qui frappe. 

10. voici le jour, voici il vient, le 
matin paroft, la verge a fleuri, la fier¬ 
té a jetté des boutons. 

11. La violence eft crûë en verge de 
méchanceté ; il ne reliera rien d’eux, 
ni de leur multitude, ni de leur tu¬ 
multe , & on ne les lamentera point. 

12. * Le tems vient, le jour eft tout 
proche : que celui donc qui achette ne 
Te réjouïfîe point, & que celui qui 
vend n’en mène point de deuil ; car il 
y a une ardeur de colère fur toute la 
multitude de fon pais. * 1 Cor. 7, 30 . 

13. Car celui qui vend ne retourne¬ 
ra point à ce qu’il aura vendu, quand 
ils feroient encore en vie; parce que 
la vifion touchant toute la multitude 
de fon pais ne fera point révoquée, 9 c 
chacun portera la peine de fon iniquité, 
tant qu’il vivra ; ils ne reprendront ja¬ 
mais courage. 

14. Ils ont fonné la trompette, 8 c 
ils ont tout préparé, mais il n’y a per- 
fonne qui aille au combat, parce que 
l’ardeur de ma colère eft fur toute la 
multitude de fon pais. 

15. L’épée eft au dehors, & la mor¬ 
talité & la famine font au dedans ; ce¬ 
lui qui fera aux champs, mourra par 
l’épée ; & celui qui fera dans la ville, 
la famine & la iportalité le dévoreront. 

16. Et les réchappé; d’entr’eux s’en¬ 
fuiront , & feront par les montagnes 
comme les pigeons des vallées , tous 
gémiffans, chacun dans fon iniquité. 

17. * Toutes les mains deviendront 
lâches, & tous les genoux fe fondront 
en eau. * Efa. I 3 » 7 - Jér. 6, 24. 

18. * Ils fe ceindront de facs , & le 
tremblement les couvrira, la confolion 
ièra fur tous leurs vifages, & leurs tê¬ 
tes deviendront chauves. 

* Efa. I S, 2 . 3 . sAmos 8 , 10. 

19* Ils jetteront leur argent parles 
ruës, & leur or s’en ira au loin ; * leur 
argent ni leur or ne les pourront pas 
délivrer au jour de la grande colère de 
PEternel ; ils ne raflafieront point leurs 
âmes, & ne rempliront point leurs 
entrailles, parce que leur iniquité aura 
[été leurruïne. * Prov. 11, 4. 

20. Il avoit mis entr'eux la nobleflè 
de fon magnifique ornement, mais ils 
y ont place des images de leurs abomi¬ 
nations , & de leurs infamies, c'eft 
pourquoi je la leur ai expofëe à être 
chaflee au loin. 

21. Et je l’ai livrée en pillage dans 
la main des étrangers, 9 c en proie aux 
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médians de la terre, qui la profane- 


Chap. y. 8 . 


ront. 

22. Je détournerai aufli ma face 
d'eux, & on violera mon lieu fecret, 
& les faccageurs y entreront, & le 
profaneront. 

23. Fai une chaîne ; car le païs eft 
plein de crimes de meurtre ( & la ville 
eft pleine de violence. 

24. C'eft pourquoi je ferai venir les 

5 lus méchans des nations, qui pofïë- 
eront leurs maifons, & je ferai cef- 
fer l'orgueil des puiilans, & leurs 
faints lieux feront profanés. 

25. La deftruttion vient, & ils cher¬ 
cheront la paix , mais il n'y en aura 
point. 

26. Malheur viendra fur malheur, 
& il y aura rumeur fur rumeur ; * ils 
demanderont la vifion aux Prophètes ; 
la Loi périra chès le Sacrificateur, & 
le confeil chés les anciens. 

* Pf. 74» 9 . Lam. 2, 9. 

27. Le Roi mènera deuil, le? prin¬ 
cipaux fe vêtiront de défolation, 8 c 
les mains du peuple du païs tombe¬ 
ront de fraïeur ; je les traitterai félon 
leur voïe, & je les jugerai félon qu'ils 
l'auront mérité » & ils fauront que je 
fuis l’Etemel. 

CHAPITRE VIII. 
Ezéchiel transporté en vifion de U Caldée 
à Jtrufalem. 

puis il arriva en la iixième année, 
* au cinquième jour du fixième mois, 
comme j’étois aflis dans ma maifon , 1 
& que les Anciens de Juda étoient af¬ 
lis devant moi, que la main du Sei¬ 
gneur l'Eternel tomba 1 à fur moi. 

2. Et je regardai } & voici une ref- 
femblance qui étoit comme une ap¬ 
parence de feu ; depuis la reflemblance 
de fes reins jufqu'en bas c'étoit du feu, 
& depuis fes reins jufqu'en haut, c'i*\ 
toit comme quiverroit une fplendeur 
telle que la couleur du Hafmaî. 

3. Et il avança * une forme de main. 


& me prit par la chevelure de ma tête, 
& l'Efprit m'éleva entre la terre & les 
deux , & me tranfporta à Jérufalem, 
dans desvifionsde Dieu, à l'entrée! 


d'Ifraël commet ici, afin que je me re¬ 
tire de mon Sanctuaire ? mais tourne- 
toi encore, £7 tu verras de grandes 
abominations. 

7. Il me mena donc à l'entrée du 
parvis, & je regardai, & void il y 
avoit un trou dans la paroi. 

8 . Et il me dit ; fils d'homme, 
perce maintenant la paroi ; & quand 
j'eus percé la paroi, il fe trouva là 
une porte. 

9. Puis il me dit ; Entre, & regar¬ 
de les méchantes abominations qu'ils 
commettent ici. 

10. J'entrai donc, & je regardai ; 
& void * toute forte de figures de 
reptiles, & de bêtes, £7 d'abomina¬ 
tions , & tous les dieux de fiente de la 
maifon d'Ifraël étoient peints fur la 
paroi, tout autour , tout autour. 

♦ Rom. ï, 23. 

11. Et foixante-dix hommes d'entre 
les Anciens de la tnaifou d'Ifraël, avec 
Jaazanja fils de Saphan, qui étoit de¬ 
bout au milieu d'eux, fe tenoient de¬ 
bout devant elles , & chacun avoit en 
fa main un encenfoir, d'où mon- 
toit en haut une épaiife nuée de par¬ 
fum. 

12. Alors il me dit ; fils d'homme, 
n'as-tu pas vû ce que les Anriens dé 
la maifon d'Ifraël font dans les ténè¬ 
bres , chacun dans fon cabinet peint ? 
* car ils difent l'Eternel ne nous 
voit point ; l’Eternel a abandonné 
le païs. 

♦ Job 22, 12 . Pf. il, 13. & 94 * 7 . 

1 3 . Puis il me dit ; tourne-toi en¬ 
core, £T tu verras les grandes abo¬ 
minations que ceux-ci commettent. 

14. Il m’amena donc à l'entrée de 


jaloufie. * Dan. 5 ,‘ 5. 

4 * Et voici, la gloire du Dieu d'If- 
raël étoit là, félon la vifion que j'a- 
vois vuë à la campagne. 1 

5. Et il me dit ; fils d'homme, lè¬ 
ve maintenant tes yeux vers le chemin 
qui tend vers l'Aquilon; & j’élevai 
mes yeux vers le chemin qui tend vers 
l’Aquilon , & voici du côté de l’A- 
quifon à la porte de l'autel étoit cette 
idole de jaloufie, à l'entrée. 

6 . Etilmedit; fils d'homme, ne 
vois-tiLpas ce que ceux-c/ font, £7 les 
grandes abominations que la maifon 


Thammus. 

15. Et il me dit; fils d'homme 9 
n'as-tu pas vû ? tourne-toi encore, & 
tu verras des abominations plus gran¬ 
des que celles-ci. 

16. lime fit donc entrer an parvis 
du dedans de la niaifon de l'Eternel , 
& voici à l'entrée du Temple de l'E¬ 
ternel , * entre le porche & l’autel , 
environ vingt-cinq hommes qui avoient 
le dos tourne contre le Temple de l'E¬ 
ternel , & t leurs vifages tournés vers 
l’Orient, qui fe profternoient vers 
l'Orient devant le foleil. 

* Joël 2,17. îJob31 t *6. 

17. Alors il me dit ; fils d'homme, 
n’as-tu pas vû ? eft - ce une chofe lé¬ 
gère à la maifon de Juda de commet¬ 
tre ces abominations qu'ils commet¬ 
tent ici ? * car ils ont rempli le pais de 
violence, & ils fe font ainjj tournés 
pour f m'irriter ; mais voici ils me* 
tent une écharde à leurs nez. 

♦ cb. 7, 33 . ï 

18. Et 
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18. Et moi, j’agirai en ma fureur; abandonné le pais, 5 c l’Eternel ne 
* mon «il ne les épargnera point, & nom voit point, 
je n'en aurai point de compailion; & * Jobii, 14. Jér. 18, 12. 

t quand ils crieront à haute voix à mes 10. Et quant à moi , mon œil auflt 
oreilles, je 11e les exaucerai point ne les épargnera point, 5 c je n’en an* 

* ch. 5, 11. & 7, 4 * 5 c 9 , 10. rai point de compailion ; je leur ren- 

f Prov. 1, lü- Jér. 11, 11. drai leur train fur leur tête. 

CHAPITRE IX. 11. Et voici, l’homme vêtu de lin, 

CmmiJJion de Dieu centre Jtmfalem. qui avoit le cornet fur fes reins, rap* 

Les Marqués de Dieu épargnés. porta ce qui avoit été fait, 5 c il dit ; 

F Iis il cria d’une voix forte moi l’en- J’ai fait comme tu m’as commandé. 

tendant, 5 c il dit; faites appro- CHAPITRE X. 
cher ceux qui ont commiilion contre L'homme vêtu de lin. Relues pleines 
la ville , chacun avec fon infiniment d'yeux. 

de deftru&ion dans fh main. DUis je regardai, 5 c voici dans l’éten* 

a. Et voici fix hommes venoient de A duëqui étoit fur la tête des Chéru* 
devers le chemin de la haute porte bins parut au defTus d’eux comme une 
qui regarde vers l’Aquilon, 5 c chacun pierre de faphir, qui, à la voir, étoit 
avoit dans fa main ion infiniment de femblable à un trône, 
deftruftion ; 5 c il y avoit au milieu 2. Et on parla à l’homme vêtu de 
d’eux un homme vêtu deliri, qui avoit lin, 5 c on lui dit; entre dans l’entre* 
un oornet d’écrivain fur fes reins ; 5 c deux des roiies au defiTcms du Chérubin, 
ils entrèrent, & fe tinrent auprès de * 5 c rempli tes paumes de charbons de 
l’autel d’airain. feu de l’entreueux des Chérubins, 5 c 

3. * Alors la gloire du Dieu d’Ifraël les répan fur la ville ; il y entra donc, 
s’éleva de deiïiis le Chérubin fur le- moi le voïant. * v. 6. 

Ï uel elle étoit, £T vint furlefeuil de 3. Et les Chérubins fe tenoient à 
l mai ion, 5 c il cria à l’homme qui main droite de la maifon quand l’hom* 
étoit vêtu de lin , £T qui avoit le cor- me entra ; 5 c une nuée remplit le par* 
aet d’écrivain fur fes reins. vis intérieur. 

* ch. 1, 28. & 10, 4» 4* Puis la gloire de l’Eternel s’éleva 

4. Et l'Eternel lui dit ; paffe par le de defTus les Chérubins pour venir fur 
milieu de la ville, par le milieu de le feuil de la maifon , 5 c la maifon fut 
Jénifàlem, 5 c * marque la lettre Thau remplie d’une nuée ; le parvis auiii fut 
fur les fronts des hommes qui gémif- rempli de la fplendeur de la gloire de 
fent&qui foûpirent à caufe de toutes l’Eternel. 

les abominations qui fe commettent s* Et on entendit le bruit des ailes 
au dedans d’elle. * ^Apec. 7,3. des Chérubins jufqu’au parvis exté* 

S. Et il dit aux autres, moi l’en- rieur, comme la voix du Dieu Fort 
tendant ; paffés par la ville après lui, Tout-puifTant, quand il parle. 

5 c frappés ; que vôtre œil n’épargne 6. Et il arriva que quand il eutcom» 
perfonne , 5 c n’aïés point de compaf- mandé à l’homme qui étoit vêtu de 
lion. lin, en difant ; prert du feu de l’entre- 

6. * Tués tout, les vieillards, les deux des roiles, de l’entredeux des 
jeunes gens, les vierges, les petits en- Chérubin; il entra, 5 c fe tint aoprès 
fans, & les femmes ; mais n’appro- des roües. 

chés point d’aucun de ceux ftir lef- 7. Et l’un des Chérubins étendit (a 
quels fera la lettre Thau, 5 c commen- main vers l’entredeux des Chérubins 
ces par mon Santtuaire. Us commen- au feu (pii étoit dans l’entredeux des 
cèrent donc par les vieillards qui étaient Chérubins ; 5 c il en prit, 5 c le mit en* 
(levant la maifon. tre les mains de l’homme vêtu de lin, 

* 2 Chron. 36, 17. qui l’aïant reqû, fe retira. 

7. Et il leur dit ; profanés la mai- 8. ( Car il apparoiffoit dans lesChé» 
fon , 5 c rempliiTés les parvis de gens rubins la figure d’une main d’homme 
tq£s ; fortés , 5 c ils fordrent, 5 c frap- fous leurs ailes.) 
pèrent par la ville. 9. Puis je regardai, 5 c voici quatre 

8. Or il arriva que comme ils frap- roües auprès des Chérubins , une roiie 
poient, je demeurai là, 5 c m’étant auprès d’un des Chérubins, & une 
profremé le vifage contre terre, je autre roüe auprès d’un Chérubin ; & la 
criai, 5 c dis ; Ha ! ha ! Seigneur refiemblance des roües étoit comme 
Eternel ! t’en vas-tu donc détruire tous la couleur d’une pierre de chryibli- 
les relies d’Ifraël, en répandant ta fu- the. 

reur fur Jér ufalem ? t 10. Et quant à leur refiemblance, 

9 . Et il me dit ; l’iniquité de la toutes quatre avoient une même façon, 
maifon d’Ifraël 5 c de Juda eil excefii- comme fi une roüe eût été au dedans 
vement grande, 5 c le païs eft rempli d’une autre roiie. 

« meurtres, 5 c la ville remplie de cri- 11. Quand elles marchoient, elles 
mes; * car ils uni dit; f Eternel a allaient fur leiirs quatre eûtes; 5 c 

en 
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3. Endifant; ce n’eft pas une chofc 


en marchant elles ne fe tournoient] 
point, mais au lieu vers lequel le chef 
tendoit, elles allolent après lui ; elles[ 
ne fe tournoient point quand elles mai 
choient ; 

12. Non plus que tout le corps dès 
Chérubins, ni leur dos , ni leurs 
mains, ni leurs ailes ; & les rouës « 
[avoir leurs quatre roués , étoient plei-1 
nés d'yeux à l'entour. 

13. Et quant aux rouës, on les ap- 
pella, moi l'entendant, un chariot. 

14. Et chaque animal avoit quatre 
faces ; la prémière face étoit la face 
d'un Chérubin ; & la fécondé face étoit 
la face d'un homme ; & la troifième 
étoit la face d'un lion ; & la quatrième 
la face d'un aigle. 

1 S. Puis les Chérubins s'élevèrent en 
haut Ce font là les animaux que pa¬ 
vois vûs auprès du fleuve de Kébar. 

16. Et lors que les Chérubins mar- 
choient, les rouës aufli marchoient 
auprès d'eux, & quand les Chérubins 
éievoient leurs ailes pour s’élever de 
terre, les rouës ne le contournoient| 
point d'auprès d'eux. 

17. Lors qu'ils s'arrètoient « elles 
s'arrêtoien.t ; & lors qu'ils s’éievoient, 
elles s'élevoient ; car l’efprit des ani¬ 
maux étoit dans les rouës. 

18 . Puis la gloire de l’Eternel fe re¬ 
tira de deiTus le feuil de la maifon, & 
fe tint au defïus des Chérubins. 

19. Et les Chérubins élevant leurs 
ailes, s’élevèrent de terre en ma pré- 
fesœ quand ils partirent ; & les rouës 
s'élevèrent aufli vis-à-vis d’eux, & cha¬ 
cun d’eux s’arrêta à l'entrée de la porte 
Orientale de la maifon de l'Eternel ; 
& la gloire du Dieu d'Ifraël étoit fur 
eux par defliis. 

20. Ce font là les animaux que j'a- 

Ï ois vûs fous le Dieu d’Ifraël près du 
Leuve de Kébar ; & je connus que tfé- 
toient des Chérubins. 

21. Chacun avoit quatre faces, & 
chacun quatre ailes, & il y avoit une 
reflemblance de main d'homme fous 
leurs ailes. 

, 22. Et quant à la reflemblance de 
leurs faces, c’étoient les faces que j'a- 
vois vûes, auprès du fleuve de Kébar, 
Si leur même regard , & elles-mêmes ; 
8 c chacun marcnoit vis-à-vis de foi. 
CHAPITRE XI. 
Emblème de la chaudière, 

BUis l'Efprit m'éleva, & me mena à 
1 la porte Orientale de la maifon de 
l'Eternel qui regarde vers l'Orient ; & 
voici vingt-cinq hommes à l'entrée de 
la porte ; & je vis au milieu d'eux Jaa* 
zanja fils de Hazur, & Pélatja fils de 


Bénaja, les principaux du peuple. 

2 . Et il me dit; fils d'homme, ceux- 
ci font les hommes qui ont des penféesl 
d'iniquité, 8 c qui donnent un mauvais vous avés été difperiës, & je vous 
confeii dans cette ville à __ Inerai la tejre d’Ifraël. * Jér. 29 


prête ; qu'on bàtifle des maifons ; elle 
eft la chaudière,& nous fommes la chair. 

4. C’eft pourquoi pronhétife con- 
tr’eux, prophétife , fils d'nonune. 

5. L’Efprit donc de l’Eternel tomba 
fur moi, & me dit ; parle. Ainfi a dit 
l'Eternel ; vous parlés ainfi, maifon 
d’Ifraël ; * & je connois toutes les peu* 
fées de vôtre efprit. * Pf. 94 » 11. 

6. Vous avés multiplié vos gens tués 
dans cette ville ; & vous avés rempli 
fes ruës de gens que vous avés mis à 
mort. 

7. C’eft pourquoi, ainfi a dit le Sei¬ 
gneur l'Eternel; les gens que vous 
avés fait mourir, & que vous avés mis 
au milieu d'elle, font la chair, & el¬ 
le eft la chaudière, mais je vous tire¬ 
rai hors du milieu d'elle. 

8. * Vous avés eu peur de l'épée , 
mais je ferai venir l'épée fur vous, 
dit le Seigneur l'Eternel. * Jér. 42,16. 

9. Et je vous tirerai hors de la ville , 
je vous livrerai entre les mains des 
étrangers, & j'exécuterai mes juge- 
mens contre vous. 

10. Vous tomberés par l'épée; je 
vous jugerai dans le païs d'Ifraël ; 8 c 
vous faurés que je fuis l’Eternel. 

11. Elle ne vous fera point une 
chaudière, & vous ne ferés point au 
dedans d'elle comme la chair ; je vous 
jugerai dans le païs d'Ifraël. 

1 2 . Et vous laurés que je fuis l'Eter- 
nel ; car vous n’aves point marché 
dans mes ftatuts, & vous n'avés point 
fuivi mes ordonnances; mais vous 
avés agi félon les ordonnances des na¬ 
tions qui font autour de vous. 

13. Or il arriva comme je prophéti- 
fois, que Pélatja fils de Bénaja mou¬ 
rut ; alors je me profternai fur mon 
vifage, 8 c je criai à haute voix, & dis; 
ha ! ha ! Seigneur Eternel ! t’en vas-tu 
confumer entièrement le refte d’Ifraël ? 

14. Et la parole de l'Eternel me fut 
adrejfte. en difànt; 

15. Fils d'homme, tes frères, tes 
frères, les hommes de ta parenté, St 
tous ceux de la maifon d'Ifraël entiè¬ 
rement font ceux auxquels les habitans 
de Jérufalem ont dit ; éloignés-vous 
de l'Eternel, la terre nous a été don¬ 
née en héritage. 

16. C’eft pourquoi di leur; ainfi a 
dit le Seigneur l’Eternel ; quoi que je 
les aïe éloignés entre les nations, & 

Î [iie je les aïe difperfés par les païs, je 
eur ai pourtant été comme un petit 
Santtuaire dans les païs auxquels ils 
‘font venus. 

17. C’eft pourquoi di leur; ainfi a 
Idit le Seigneur l’Eternel ; * aufli je 
Ivous recueiilirai d’entre les peuples, & 
|je vous raflemblerai des païs auxquels 

29* 10. 

18 . Et 


Digitized by Google 



Chap. if. il. _E Z E C H I E L,_703 


18. Et Us y entreront, & ôteront car je t'ai mis pour être un ligne à la 
hors d'elle toutes Tes infamies, & tou- jmaifon d’Ifraël. 


tesfes abominations. 


7. Je fis donc comme il m'avoit été 


19* * Et je ferai qu'ils n'auront commandé: je portai dehors durant le 

S u'iin cœur, je mettrai au dedans jour mon équipage tel qu’eft l’équipa- 
'eux un efprit nouveau ; j’ôterai le ge d'un homme qui déloge, & iur le 
cœur de pierre hors de leur chair, & loir je me perçai la paroi avec la main, 
je leur donnerai uu cœur de chair. je le tirai dehors fur la brune , £7 U 
* Jér> 32, 29. portai fur l'épaule , eux le votant. 


20. Afin qu'ils marchent dans mes 8 . Etau matin la parole de l'Èter* 
fiatuts; qu’ils gardentmes ordonnan- nel me fut adrefjée , en diiknt ; 
oes, & qu’ils les faffenti * & ils fe- 9* Fils d'homme, la maifon d’Ifc 


lent mon peuple, & je ferai leur Dieu, raël, maifon rebelle, ne t’a- 
* Jér. 24, 7. pas dit ; qu’eft*ce que tu fais ? 

21. Mais quant à ceux dont le cœur 10. Di leur \ ainfi a dit le Sei{ 


Seigneur 


va après le defir de leurs infamies & de l'Eternel : Cet ordre dont je fuis.char» 
leurs abominations , quant à ceux-là, gé s’adrefTe au Prince qui eft dans Jé* 
je ferai tomber fur leur tête les peines, nifalem , & à toute la maifon d'Ifraël 
que mérite leur conduite, dit le Sei- qui eft parmi eux. 
gneur l'Eternel. 11. Di ; Je vous fuis pour un ligne ; 

22. Puis les Chérubins élevèrent comme j'ai fait, ainfi il leur fera fait ; 
leurs ailes, & les roues qui étoient ils délogeront pour s'en aller en capti- 
vis-à-vis d’eux s'élevèrent aujji , 5 c la vité. 

Î jloire aufli du Dieu d’Ifraël qui étoit 12. Et le Prince qui eft parmi eux, 
ur eux par deffus. portera fur la brune fon équipage * fur 

23. Et la gloire de l'Eternel s'éleva l'épaule, & fortira ; on lui percera la 
du milieu de la ville , 5 c s'arrêta fur paroi pour le tirer par là dehors ; i! 
la montagne qui eft à l'Orient de la couvrira fon vifage , afin qu'il ne voïc 
ville. point de fes yeux la terre. 

24. Puis l'Efprit m’enleva, & me * 2A0Ù25, 7. 

tranfporta en Caldée , vers ceux qui 13. J'étendrai mon rets fiir lui, St 
avoient été emmenés captif* , le tout\i\ fera pris dans mes filets', & je le 
en vifion par l'Efprit de Dieu. Et la! ferai entrer dans Babylone au païs des 
vifion que j'avois vûë difpaxut de de- Caldéens , mais il ne la verra point, 
vant moi. & il y mourra. 

1%. Alors je dis à ceux qui avoient 14* Et je difpçrferai à tout vent tout 
été emmenés captifs toutes les chofes ce qui eft autour de lui, fon fecours, 
que l'Eternel m’avoit fait voir. 5 c toutes fes troupes ; & jé tirerai l’é- 

CHAPITRE XII. pée après eux. 
t Deux Emblèmes prophétiques . 15 . Et ils (auront que je fois l'Eter- 

T A parole de l’Eternel me fut encore nel, quand je les aurai répandus par- 
^ adrejffee , en difant ; mi les nations, & que je les aurai di& 

2. Fus d'homme ; tu demeures au perfes par les païs. 
milieu d'une maifon rebelle, * au mi - 1 6 . Et je Iaiftèrai de refte d'entr'oua 


lieu de gens qui ont des yeux pour voir, quelque peu de gens, vréfervés de l’é- 
& ne voient point ; & qui ont des oreil- pée, de la famine, & de la mortalité, 
les pour ouïr , & n'entendent point ; afin qu'ils racontent toutes leurs abo- 
parce qu'ils font une maifbn rebelle, minations , parmi les nations vers le£ 

* Efa . 6, 9. 28, 26. 27. quelleails feront parvenus ; & ils lau- 

3 . Toi donc * fils d’homme, foi-toi ront que je fuis l'Eternel. 
l’équipage d'un homme qui déloge, Sc 17. Puis la parole de l'Eternel me 

déloge de jour , eux le voïant ; délo- fut adrefïee , en difant \ 
ge, dis-je, de ton lieu peur aller en 18. Fils d'homme, mange ton pain 
un autre,eux le voïant ; peut-être qu’ils dans l'agitation, & boi ton eau en 
y prendront garde ; quoi qu'ils (oient tremblant 5 c avec inquiétude, 
une maifon rebelle. 19* Puis tu diras au peuple du païs ; 

4 * Tu mettras donc dehors pendant ainfi a dit le Seigneur l'Eternel tou¬ 
te jour ton équipage , tel qu’eft l’équi- chant les habitans de Jéruiâlem, à la 
page d'un homme qui déloge , eux le terre d'Ifraël ; ils mangeront leur pain 
voïant ; & fur le foir tu fortiras , eux avec chagrin , & ils boiront leur eau 
le voïant, comme quand on fort pour avec fraïeur, parce que fon païs fera 
déloger. défolé, étant privé de fon abondance, 

e 5 . Perce-toi la paroi, eux le voïant, à caufe de la violence de tous ceux qui 
« tire par là dehors ton équipage. y habitent. 

5 . Tu le porteras fur f'épaule, eux 20. Et les villes peuplées feront 
le voïant, & tu le tireras dehors fur la défertes, 5 c le païs ne fera que dé- 
brune ; tu couvriras auffi ton vifage, folation ; & vous faurés que je fuis 
afin que tu ne voïes point la «ne ; l'Eternel* 
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21. La parole de l'Eternel me futi 
encore adrejfée , en difant ; 

22. Fils d’homme , quel eft ce pro 
verbe dont vous ufés touchant La terre 
d’Ifraël, en difant ; * les jours feront 
prolongés, & toute vifion périra ? 

♦ E/a. 19 • Jêr. 17, 13. „ 

23. C’eft pourquoi di leur ; ainu a 
ditJLe Seigneur l'Eternel, je ferai celfer 
oe proverbe, & on ne s’en fervira plus 
pour proverbe en Ifraël ; & di leur ; 
les jours, & la parole de toute vifion 
ibnt proches. 

24. Car il n’y aura plus déformais 
aucune vifion de vanité, ni aucune di¬ 
vination de flatteur, au milieu de la 
maifon d’Ifraël. 

2S> Car moi l’Etemel, je parlerai, 

& la parole que j’aurai prononcée fera 
mife en exécution , elle ne fera plus 
différée ; mais, ô maifon rebelle ! je 
prononcerai en vos jours la parole, & 
je l’exécuterai ; dit le Seigneur l’E- 
ternel. 

26. La parole de l’Eternel me fiit 
encore adre/Jee , en difant; 

27. Fils d’homme ; voici, ceux de 
la maifon d’Ifraël difent ; la vifion que 
celui-ci voit n’arrivera pas de long- 
tems , & il prophétife pour des teins { 
qui font encore éloignés. 

28. C’effpourquoi di leur; ainfi a 
dit le Seigneur Y Eternel ; aucune de 
mes paroles ne fera plus différée, mais 
la parole que j’aurai prononcée fera 
exécutée incejfamment ; dit le Seigneur 
l’Eternel. 

CHAPITRE XIII. 

Prédirions contre Us faux Prophetety £? 

contre Us prédicateurs» 

T A parole de l’Eternel me fut encore 
*-* akrejpe , en difant ; 

4 2. Fus d’homme, prophétife contre 
les Prophètes ct'lfraël qui fe mêlent de 
prophétifer, * & di a ces Prophètes 
qui prophétifent de leur propre mou-| 
vement; écoutés la parole de l’Eter- 
neL * Jêr. 14, 14. 

3. Ainfi a dit le Seigneur l’Eternel ; 
malheur aux Prophètes infenfés qui 
fuivent leur propre efprit, * 4 c qui 
u’ont point eu de vifion. * v. 6 . 7. 

, 4- Ifraël, tes Prophètes qnt été com¬ 
me des renards dans les déferts. 

4. Vous n’ètes point montés aux 
brèches, & vous n’avés point refait les 
cloifons pour la maifon d’Ifrael, afin 
de vous trouver au combat à la jour¬ 
née de l'Eternel. 

6 . * Ils ont eu des vifions de vanité, 

8 c des divinations de menfonge, en di¬ 
fant ; l’Eternel a dit ; 8 c toutefois l’E- 
ternel ne les avoit point envolés ; & ils 
ont fait effeérer que leur parole feroit 
accomplie. * Jér. 28* 15. 

7. N’avés-vous pas vû des vifions de 

vanité, 8 c prohpatf Oivimoqs de fedtûre les âmes, Sediûrfè vous les 

âmes 


jinenfonge ? cependant vous dites; 
l'Eternel a parlé ; & je n’ai point 
parlé. 

8 . C’eft pourquoi ainfi a dit le Sei¬ 
gneur l’Eternel ; parce que vous avés 
prononcé la vanité, & que vous avés- 
eu des vifions de menfonge ,* à caufe 
de cela j’en veux à vous, dit le Sei¬ 
gneur l'Eternel. 

9 » Et ma main fera fur les Prophè¬ 
tes qui ont des vifions de vanité, 8 c 
des divinations de menfonge; ils ne* 
feront plus admis dans le confeil de. 
mon peuple, ils ne feront plus écrits 
dans les regîtres de la maifon d’Ifraël, 
ils n'entreront plus en la terre d’Ifraël ; 
& vous fàurés que je fuis le Seigneur 
l’Eternel. 

10. * Parce, oui parce qu'ils ont 
abufé mon peuple, en difant ; Paix ! < 
& il n’v avoir point de paix. L’un bâ- ' 
tiftoit la paroi, & les autres l’endui-- 
foient de mortier mal lié. 

* Jêr. 6 , 14. 

11. Di à ceux qui enduifent la paroi. 
de mortier mal lié , qu’elle tombera ; 
il y aura une pluie débordée, & vous, 
pierres de grêle, vous tomberés fier 
elle > & un vent do tempête la feu-, 
dra. 

12. Et voici, la paroi eft tombée ; 
ne vous fera-t-il donc pas dit; où efi 
l’enduit dont vous l'avés enduite ? 

13- C’eft pourquoi ainfi a dit le Sei¬ 
gneur l’Eternel ; je ferai éclatter en. 
ma fureur un vent impétueux, 8 c il y 
aura une pluie débordée eu ma colère, • 
& des pierres de grêle en ma fureur 
pour détruire entièrement. 

14. Et je démolirai la paroi quo 
vous avés enduite de mortier mal lié » 
je la jetterai par terre, tellement que- 
fou fondement fera découvert, & elle 
tombera ; vous ferés confumés au 
milieu d’elle, 8 c vtous faurés que je 
fuis l’Eternel. 

15. Ainfi je confommerai ma colère. 
contre la paroi, & contre ceux qui l’en-. 
duifent de mortier mal lié ; & je vous 
dirai; la paroi n’eft plus, ni ceux 
qui l’ont enduite; 

16. Savoir les Prophètes d’Ifraël ^ 

2 ui prophétifent touchant Jérufaletn 
t qui voient pour elle des vifions de- 
paix ; & néanmoins il n’y a point de 
paix ; dit le Seigneur l’Eternel. 

1 17. Auffi , toi fils d’homme, tour¬ 
ne ta face * contre les filles de ton peu¬ 
ple qui prophétifent de leur propre 
mouvement, & prophétife contr’elles. 

* Néh» 6, 14. 

18. Et di; ainfi a dit le Seigneur 
l’Eternel ; * malheur à celles qui çou- 
fent des couffins pour s’accouder le 
long du bras jufques aux mains, 8 c 
qui font des voiles pour mettre fur la 
tête des perfonnes de toute taille, pour 
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âmes de mon peuple ; & vous garan- 
tiriés vous vos âmes ? 

* Efa. 30, IO. Mich. 2, II. 

19. Et me profeneriés- vous envers 
mon peuple * pour des poignées d’er- 

g t, & pour des pièces de pain en fei¬ 
nt mourir les âmes qui ne dévoient 
point mourir, 8c feifant vivre les âmes 
qui ne dévoient point vivre , en men¬ 
tant â mon peuple qui écoute le men- 
fonge ? * Mich. 3, il. 

20. C’eft pourquoi ainfi à dit le Sei¬ 
gneur T Eternel ; voici, j’en veux à 
vos couffins , par lefquels vous fedui- 
fés les âmes pour les faire voler vers 
vous; & je déchirerai ces couffins de 
vos bras , & je ferai échapper les 
âmes que vous avés attirées afin qu’el¬ 
les volent vers vous. 

21. Je déchirerai auffi vos voiles, 
& je délivrerai mon peuple d’enîre vos 
mains , & ils ne feront plus entre vos 
mains pour en faire vôtre chatte ; & 
vous faurés que je fuis l’Eternel. 

22. Parce que vous avés affligé fans 
fujet le cœur du jufte, lequel je ne 
oontriftois point, 8c que vous avés 
renforcé les mains du méchant, afin 
qu’il ne fe détournât point de fon 
mauvais train , f que je lui feuvalTe 
la vie. 

23. * C’éft pourquoi vous n’aurés 
plus aucune vifion de vanité, ni au¬ 
cune divination , mais je délivrerai 
mon peuple d’entre vos mains ; & 
vous faurés que je Fuis l’Eternel. 

* ch. 12, 24. 

CHAPITRE XIV. 
Prophétie contre les hypocrites. 
/~)R quelques-uns des Anciens d’Ifraël 
vinrent vers moi, & s’attirent de¬ 
vant moi. 

2. Et la parole de l’Eternel me fut 
adrejfée , en difant ; 

3. Fils d’homme, ces gens-d ont 
pofé leurs idoles dans leurs cœurs , & 
ont mis devant leur fece l’achoppe¬ 
ment de leur iniquité; ferois-je re¬ 
cherché d’eux férieufement ? 


7. Car quiconque de la maifon d’il- 
iraël, ou des étrangers qui féjournent 
en Ifraël , fe fera fépare de moi, 8 c 
aura pofë fes idoles dans fon cœur, & 
mis l’achoppement de fon iniquité de¬ 
vant fa face, s’il vient vers le Pro¬ 
phète pour m’interroger par lui, je 
fuis l’Eternel, on lui a répondu tout 
ce qu’on a à lui répondre de ma part. 

8- * Et je me tournerai contre cet 
homme, & je le ferai fèrvir de ligne, 
& de jouet, & je le retrancherai du mi¬ 
lieu de mon peuple ; 8 c vous faurés 
que je fuis l’Eternel. 

* ch. 1*, 7. Lévit. 17 , ÏO. 

9. Et s’il arrive que le Prophète foiç 
féduit, & qu'il profère quelque pa¬ 
role , mpi l’Eternel j’aurai féduit ce 
Prophète là, & j’étendrai ma main 
fur lui, & je l’exterminerai du milieu 
de mon peuple d’Ifraël ; 

10. Et ils porteront la peine de leur 
iniquité ; la peine de l’iniquité du 
Prophète fera toute telle que la peine 
de celui qui l’aura interrogé. 

11. Ann que la maifon d’Ifraël ne 
s’éloigne plus de moi, & qu’ils ne iè 
fouillent plus par tous leurs crimes ; 
alors ils feront mon peuple, & je ferai 
leur Dieu , dit le Seigneur l’Eternel. 

12. Puis la parole de l’Eternel tne 
fut adrejfée , en difant ; 

13. * Fils d'homme, lors qu’un 

[pais aura péché contre moi, en com¬ 
mettant une infidélité , & que j’aurai 
étendu ma main contre lui, & que 
je lui aurai rompu le bâton du pain, & 
envoïé la femine, & retranche du mi¬ 
lieu de lui tant les hommes que les 
bétes ; * Lévit. 26, 26. 

14. * Et que ces trois hommes, 
Noé, Daniel, &Job, yferoient, ils 
délivreroient leurs âmes par leur jufti- 
ce, dit le Seigneur l’Eternel. 

1 * Exod. 32, IO. Jér. 7, M. 16. 

1*. Si je fais palier les mauvaifes 
bêtes par ce païs-ià , & qu’elles le dé¬ 
fiaient , tellement que ce ne foit que dé- 
folation , fans qu’il y aitperfonne qui 


cherché d’eux iéneulement ? iolation , fans qu’il y aitperiomu 

4. C’eft pourquoi parle leur, & leur y patte à caufe des bêtes ; 
di ; ainfi a dit le Seigneur l’Èternel. 16. £rque ces trois hommes -1 
Quiconque de la maifon d’Ifraël aura trouvent ; je fuis vivant, dit le 


pofé fes idoles dans fon cœur, 8 c au¬ 
ra mis devant fa face l’achoppement 
de fon iniquité, & viendra vers le 
Prophète, Je fuis l’Eternel, je lui ai 
répondis tout ce que je lui veux ré¬ 
pondre , puis qu'il vient avec la mul¬ 
titude de tes idoles. 

*. Afin que je prenne la maifon 
d’Ifraël par leur propre cœur, car eux 
tous fe font éloignés de moi par leurs] 
idoles. 

6. C’eft pourquoi di à la maifon 
d’Ifraël ; ainfi a dit le Seigneur l’E-] 
ternel, convertiffés vous, & faites 
qu’on fe retire de vos idoles, 8 c détour¬ 
nés vous de toutes vos aboiftinatiens. 


hommes-là s’y 
ut, dit le Sei¬ 
gneur l’Eternel, qu’ils ne délivreront 
ni fils ni filles, eux feulement feront 
délivrés, 8 c le païs ne fera que déf¬ 
lation. 

17. Ou fi je fais venir l’épée fur ce 
païs-là , & fi je dis ; que l’épée patte 

K ar le païs, & qu’elle en retranche les 
ommes 8 c les bêtes ; 

18. Si ces trois hommes là fe trou¬ 
vent au milieu du païs , je fuis 
vivant, dit le Seigneur l’Eternel, 
qu’ils ne délivreront ni fils , ni fil¬ 
les; mais eux feulement feront déli¬ 
vrés. 

19. Ou (i j’envoie la mortalité fur 
ce païs-là, & que je répande ma colère 
y contre 
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contre lui , jufques à faire ruifl'eler le C H A P I T R E XVI. 
fana;, tellement que je retranche du Grâces de Dieu faites a fon Eglife. 
milieu de lui les hommes & les bêtes; T A parole de l’Eternel me tut aufïi 

20. Et que Noé, Daniel, & Job,! 1 -* adrejfee , endifant; 

s’y trouvent, je Juü vivant, dit le! 2. Fils d’homme, fai connoître à 
Seigneur l’Eternel, qu'ils ne délivre- Jérutalem fes abominations, 
ront ni fils ni filles ; mats ils délivre- 3 * Et di; ainfi a dit le Seigneur 
ront leurs âmes par leur juftice. l’Eternel à Jérulàlem ; tu as tiré tou 

21. Carainii a dit le Seigneur l’E- extraction & ta nailfance du pais des 
ternel ; combien plus quand j’aurai Cananéens ; ton père écoit Amorrhéen, 
envoïé mes quatre plaies mortelles , & ta mère , Héthienne. 

l’épée , & la famine, & les bêtes nui- 4 * Et quant à ta naillhnce, le jour 
Âmes, & la mortalité , contre Jéru- que tu naquis ton nombril 11e fut point 
falem , pour en retrancher les hom- coupé, tu ne fus point lavée dans 
mes & les bêtes ? l’eau, pour être nettoïée ; tu ne fus 

22. Et toutefois, voici, quelques point falée de fel, ni emmaillotée, 

réchappés y demeureront de refte, /à- # S. Il n’y a point eu d’œil qui ait eu 
voir ceux qu’on s’en va faire fortir, & pitié de toi, pour te faire aucune de 
fils & filles ; voici, ils viennent vers ces chofes, en aïant compaflion de 
vous , & vous verrés leur train de vie , toi ; mais tu fus jettée fur le deflus 
& leurs actions, & vous ferés fatisfaits d’un champ, parce qu’on avoit hor- 
du mal que j’aurai fait venir contre Jé- reur de toi le jour que tu naquis, 
rufalem, & de tout ce que j’aurai fait 6 . Et paffant auprès de toi je te vis 
venir fur elle. gifante par terre dans ton fang, & je 

23. Vous en ferés, dis-je, fatis- te dis; vi dans ton fang ; &je te redis 
faits, lors que vous aurés vu leur train encore , vi dans ton fang. 

de vie , & leurs actions ; & vous con- 7. Je t’ai fait croître par millions , 
noîtrés que je n’aurai point exécuté * comme croit l’herbe d’un champ ; 
fans caufe tout ce que j’aurai fait en & tu crus, & tu devins grande , tu 
elle, dit le Seigneur l’Eternel. parvins à une parfaite beauté; ton 

CHAPITRE XV. corps le forma & tu devins nubile , 
Jérufafem réprefentcc par te bois de la mais tu étois abandonnée & fans ha- 

vigne. bits. * Efa. 44, 4. 

T A parole de l’Eternel me fut encore S. Et jejpafiai auprès de toi, & je 
adrejfee , en diiànt ; te regardai , & voici ton âge étoit l’â- 

2. Fils d’homme, que vaut le bois ge d’etre mariée : & j’étendis lur toi 
de la vigne plus que les autres bois ? le pan de ma robe , & je couvris ta 
& les farmeris plus que les branches nudité ; * & je te jurai, & j'entrai en 
des arbres d’une forêt? alliance avec toi, dit le Seigneur l’E- 

3 * En prendra-t-on du bois pour en ternel, & tu devins mienne, 
faire quelque ouvrage? ou en pren- * Gen. 22, 16. 

dra-t-on un croc pour y pendre quel- 9. Et je te lavai dans l’eau, & en. 
que chofe ? t’y plongeant j’ôtai le fang de deffus 

4. Voici, on le met au feu pour toi, & je t’oignis d’huile. 

être coiifuiné : le feu a confumé aufïi- 10. Je te vêtis de broderie, je te 
tôt fes deux bouts, & le milieu eit en chauffai de peaux de couleur d’hyacin- 
feu; vaut-il rien pour quelque ou- ihe , je te ceignis *le fin lin, & je te 
vrage ? couvris de foie. 

5. Voici, quand il eft entier, on 11. Je te parai d’ornemeus, je mis 
n’en fait aucun ouvrage, combien des braflèlets en tes maius, & un col- 
moins quand le feu l’aura confumé, & lier à ton cou. 

qu’il fera brûlé, fera-t-il propre pour 12. Je mis* une bague fur ton front, 
quelque ouvrage ? des pendans à tes oreilles, & une cou- 

6 . C’eft pourquoi ainfï a dit leSei- ronne de gloire fur ta tête, 

gneur l’Eternel ; cpmnie le bois de la * Gen. 24, 46. 

vigne eft tel entre les arbres d’une fo- 13. Tu fus donc parée d’or & d’ar¬ 
rêt, que je l’ai afiigné au feu pour gent, & ton vêtement étoit de fin lin, 
être confumé ; ainfi je livrerai les ha- de foie, & de broderie ; tu mangeas 
bilans de Jérul'alem. la fieur du froment, & le miel, & 

7 * Et* je me tournerai contr’eux ; l’huile ; & tu devins extrêmement 
feront-ils fortis du feu? encore le feu belle, &tu profpéras jufquesàrégner, 
les confumera 5 &vousfaurés que je 14.-Et ta renommée fè répandit 
fuis l’Eternel, quand je me ferai tour- parmi les nations à caufe de ta beau- 
né contr’eux. * Lévit. 17, 10. té , car elle étoit parfaite, à caufe de 

8 . Et je ferai que le païsue fera que ma magnificence que j'avois mife fur 
défolation ; parce qu’ils ont commis toi, dit le Seigneur l’Eternel. 
une infidélité, dit le Seigneur l’E- 15. Mais tu t’ès confiée en ta beauté, 
* , rr ’ph & tu t’ès proftituée à caufe de ta re- 

nom- 
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nommée, 6 c tu t’ès abandonnée à tout Caldée, & tu n'as point encore pour 
paflkot * pour être à lui. cela été aflouvie. 

* Jér. 2, 20.23. 30. O! que ton cœur eft lâche, dît 

15 . Et tu as pris de tes vêtemens, le Seigneur rEtemel , d'avoir fait tou- 

& t'en ès fait des hauts lieux de diver- tes ces chofes-là , qui font les aftious 
fes couleurs, tels qu'il n’y en a point, d’une infigne proftituée. 
ni n'y en aura de Semblables , & tu t'y 3 i- De t'être bâti un lieu éminent à 
ès proftituée. chaque bout de chemin , & d’avoir 

17. Et tu as pris tes bagues magni- fait ton haut lieu dans toutes les places, 
fiques, feites de mon or 8 c de mon ar- Et encore 11’as-tu pas fait comme les 
gent, que je t'avois donné, & tu t'en femmes débauchées, en ce que tu n'as 
es fait des images d'un mâle, & tu point tenu compte du falaire. 
as commis fornication avec elles. 32. Femme adultère , tuprens des 

IS. * Et tu as pris tes vêtemens de étrangers au lieu de ton mari, 
broderie, & les en as couvertes : & tu 33. On donne un falaire à toutes les 
as mis mon huile de fenteurs & mon proftituée*, mais tqi tu as douné £ 
parfum devant elles. * Jér. 10, 9. tous *tes adultères les préfens, que 

19. Et mon pain que je t'avois don- ton niari t'avoit fait & tu leur as »it 
né, la fleur du froment, 8 c l'huile, des préfens, afin que de toutes parts 
& le miel que je t'avois donné A man- ils vintiènt vers toi, pour fc plonger 
ger, tu as mis cela devant elle * en fa- avec toi daus le crime. * Jer. 2, 1. 
crifice de bonne odeur; il a été fait 3 4< Et il t’eft arrivé dans tes forni- 
ainü, dit le Seigneur l’Eterael. cations tout le contraire de ce qui ar- 

* Efa. s 7p S. rive aux autres femmes, car perfonne 

20. Tu as aufli pris tes fils & tes fil. ne te recherchant pour commettre 

les que tu m'avois enfantés , & tu les adultère tu as donné aes prêtais, 8 c au- 
leur as facrifiés pour être confmnés. cun préfent ne t'a été donné ; tu as 
Eit-ce peu de choie , ce qui eft procédé donc agi tout au contraire des autres 
de tes adultères ; femmes de mauvaife vie. 


Us ? parce que ton venin s'eft répandu , & 

22. Et parmi toutes tes abomina- que dans tes excès tu t'ès abandonnée 

tions & tes adultères , tu 11e t'ès point a ceux que tu airnois, & A tes abomi- 
reffouveuuë du tems de ta jeimelTe , nables idoles , 8 c que tu as mis à mort 
quand tu étois fans habits & toute dé- tes çn&ns, lefauels tu leur as donnés ; 
couverte, & gifante par terre dans ton 37. A caulè de cela voici, je vai a(- 
{ang. fetnblér tous tes adultères , avec lef- 

23. Et il eft arrivé après toute ta quels tu as pris tes plaifirs, & tous 

malice , ( Malheur, Malheur à toi ! ceux que tu as aimés , avec tous ceux 
dit le Seigneur l’Eternel. ) que tu as haïs ; même je les aflèmJble- 

24. * Que tu t’ès bâti un lieu émi- rai de toutes parts contre toi, & *je 
nent, & t'ès fait des hauts lieux par découvrirai ta honte à leurs yeux 6 c ils 
toutes les places. * Efa. 57, 7 - verront ton infamie. 

25. A chaque bout de chemin tu as * Efa. 47, 3. Jér. 13, 25 . 

bâti un haut lieu, & tu as rendu ta 3 S. * Et je te jugerai comme onju- 
beauté abominable , 6 c tu t'ès profti- ge les femmes adultères , & celles qui 
tuée à tout paflànt, & tu as multiplié répandent le fang ; & je te livrerai 
tes adultères. pour être mife à mort félon ma fureur 

26. Tu t'ès abandonnée aux enfans & ma jaioufie. 

d’Egypte, tes voifinsqui ont une taille * Lévit. 20, 10. Deut. 22, 22. 
avanugeufe; & tu as multiplié tes 39 * *Je te livrerai, dis-je, entre 
adultères pour m'irriter. leurs mains ; & ils détruiront tes lieux 

27. Et voici, j'ai étendu ma main éminens , & démoliront tes hauts 
for toi, & j'ai diminué ton état, 6 c je lieux ; ils te dépouilleront de tesvêçe- 
t’ai abandonnée à la volonté de celles mens, 8 c emporteront tes bagues dont 

Î ui te haïfToient, Savoir des filles des tu te parois, 8 c te laifleront (ans ha- 
'hiliftins, lesquelles ont honte de ton bits & toute découverte, 
train qui n'eft que méchanceté. * Ofee 2, 3 * 

28. *Tu t'ès aufli abandonnée aux 40. Et 011 fera monter contre toi un 
enfans des Aflyriens, parce que tu amas de gens qui t'aflommeront de 
n’étoispas encore aflouvie ; & après pièrres , & qui te perceront avec lents 
avoir commis adultère avec eux, tu épées. 

n'as point été encore aflouvie. 41. * Puis ils mettront le feu à tes 

* iRou 16, 7. 8. , maifous , & feront ces exécutions fur 

29. Mais tu as multiplié tes adultè- toi en la préfence de plyfieurs fem- 
resdans le yaü de Canaan jufques en paes, & je tc.gpdfïai .fcen de t'a- 

Y y 2 bandon- 
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bandonner, & môme tu ne donneras 
plus de falaires. * Jér. 52* 1 3 - 

42. Et je fatisferai ma fureur fur 
toi, tellement que ma jalnufie fe retû| 
rerade toi ; & je ferai en repos , & 
ne me courroucerai plus. 

43. Parce que tu ne t’ès point fou* 
venuë du tems de ta jeuneffe, & que 
tu m’as provoqué par toutes ces cnq- 
fes-là ; à caufe de cela voici, j’ai fait 
tomber la peine de tes crimes fur ta 
tête, dit le Seigneur l’Eternel ; & tu 
n’as pas fait cette réflexion dans toutes 
tes abominations. 

44. Voici, tous ceux qui ufent de 
proverbe feront un proverbe de toi, 
en difant ; telle qu'eft la mère , telle 
eft fa fille. 

4^. Tu h la fille de ta mère, qui a 
dédaigné fon mari & fes enfans ; & tu 
es la fœur de chacune de tes fœurs, qui 
ont dédaigné leurs maris & leurs en- 
fans ; vôtre mère étoit Héthienne , &' 
vôtre père étoit Amorrhéen. 

46. Et ta grande fceur c’eft Samarie 
avec les villes de fon reflbrt, laquelle 
fe tient à ta gauche, & ta petite fœur 


Qiap. 16. 17* 


marie, & des villes de fon reffort, je 
ramènerai aufii les captifs de ta capti¬ 
vité parmi elles ; 

54. Afin que tu portes ta confufion, 
& que tu fois confufe à caufe de tout ce 
que tu as fait, & que tu les confoles. 

55. Quand ta fœurSodome, & les 
villes de fon reflbrt, retourneront à 
leur état précédent ; £f quand Sama- 
rie , & les villes de fon reflbrt, retour¬ 
neront à leur état précédent, aufii toi, 
& les villes de ton reflon , retourne- 
nerés à vôtre état précédent. 

S 6 . Or ta bouche n’a point fait men¬ 
tion de ta fœur Sodome au jour de tes 
fiertés. 

S 7 * Avant que ta méchanceté fut dé¬ 
couverte ; comme elle le fut au tems 
de l’opprobre des filles de Syrie, & de 
toutes celles d’alentour , Javoir les fil¬ 
les des Philiitins, qui te pillèrent de 
tous côtés. 

S8. Tu portes fur toi ton énormité 
& tes abominations, dit l’Eternel. 

S9- Carainfiadit le Seigneur l’E¬ 
ternel ; je te ferai comme tu as fait, 
quand tu as méprifé l’exécration du 


qui retient à ta droite, c’eft Sodomefferment, en violant l’alliance, 
avec les villes de fon reflbrt. 1 Maic iwmitan» i» m* 

47. Et til n’as pas feulement marché 
dans leurs voïes, 8 c fait félon leurs 
abominations, comme fi c’eût été 
fort peu de chofe, mais tu t’ès corrom- 
pué plus qu’elles dans toutes tes voïes. 

48. Je fuis vivant dit le Seigneur 
l’Eternel, que Sodome ta fœur, elle 
ni les villes de fon reflbrt ? n’ont point 
mit comme tu as fait, toi & les villes 
de ton reflbrt. 

49. Voici, çà été ici l’iniquité de 
Sodome ta fœur, l’orgueil , * l’a¬ 
bondance de pain, & une mole oifi- 
veté ; elle a eu dequoi, elle & les vil¬ 
les de fon reflbrt, mais elle n’a point 
alfifté l’affligé , & le pauvre. 

* Gen . 13 , IO-I 3 * 

50. Elles fe font élevées, & ont 
commis abomination devant moi, * 

& je les ai exterminées, comme j’ai vû 
qu'il étoit à Propos défaire . 

♦ Gen. I % 24. 

51. Et quant à Samarie, elle n’a 
pas péché la moitié autant que toi ; 
car tu as multiplié tes abominations 
plus qu’elles, & tu as juftifié tes fœurs 
par toutes tes abominations, que tu as 1 
commifes. 

52. C’eft pourquoi aufii porte ta 
confifikm, toi qui as jugé chacune de 1 
tes fœurs, à caufe de tes pèches, par 
lefquelstuas été renduë plus abomi¬ 
nable qu’elles ; elles font plus juftes 
que toi; c’eft pourquoi aufii fois hon- 
teufe. & porte ta confufion, vu que 
tu as juftifié tes fœurs. 

q 3. Quand je ramènerai leurs captifs, 
les captifs, du-je t de Sodome,& des vil- 
' de fon reffort ; & les captffc de Sa 


60. Mais pourtant je me iouviendrai 
de l’alliance que j’ai traittée avec toi 
dans les jours de ta jeunefle, 8 c j’éta¬ 
blirai avec toi une alliance éternelle. 

61. Et tu te fouviendras de tes 
voïes , & en feras confufe, lors que tu 
recevras tes fœurs, tant tes plus gran¬ 
des, que tes plus petites,* je te les don¬ 
nerai pour filles; * mais non pas fé¬ 
lon ton alliance. * Jér. 31, 32 . 33 * 

62. Car j’établirai mon allianc avec 
toi, & ta fauras que je fuis l’Eternel. 

63. Afin que tu te fou viennes de td 
vie pajjee , que tu en fois honteufe , 
8 c que tu n’ouvres plus la bouche, à 
caufe de ta confufion, après que j’aif- 
rai été appaifé envers toi, pour tout 
ce que tu auras fait, dit le Seigneur 
l’Eternel. 

CHAPITRE XVII. % 
Vif on d'une grande aigle , dun ce* 

dre . 

DT la parole de l’Eternel me fut 
•*-* adrejfee , en difant ; 

2. Fils d’homme, propofe une éni¬ 
gme , & mets en avant une fimilitude 
a la maifon d’Ifraël. 

3. Etdi; ainfi a dit le Seigneur l’E- 
ternel ; une grande aigle à grandes ai¬ 
les, & d’un long plumage , pleine 
de plumes comme en façon de brode¬ 
rie, eft venuë au Liban, & a enlevé 
la cime d’un cèdre ; 

4. Elle a rompu le bout de fes jets, 
* l’a tranfporté en un païs marchand, 
& l’a mis dans une ville de négocians. 

5. Et elle a pris de la femènce du 
païs , & l’a mile en un champ propre 
a femer , £ 7 ' la portant près des grot 
fes eaux, l’a plantée comme un faille. 

6 . Cette 
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Cu Cette femertce pouffa, & devint [armée & beaucoup de troupei, lors 


un fep vigoureux, mais bas, aïant fes 
rameaux tournés vers cette aigle , & I 
fes racines étant fous elle ; cette feA 
mmce devint donc un fep, & produifit 
des farmens & pouffa des rejetons. j 

7. Mais il yavoit une autre grande 
aigle à grandes ailes , & de beaucoup 
de plumes ; & voici ce fep ferra vers 
elle fes racines, & étendit fes bran¬ 
ches vers elle, afin qu’elle l’arrofàt 
des eaux qui couloient dans les quar- 
reaux de (on parterre. 

8 . Il étoit donc planté en une bon¬ 
ne terre, près des grofles eaux, en 
forte qu’il jettoit des farmens & por¬ 
tait du fruit, & il étoit devenu un fep 
excellent. 

9 * Di ; ainfi a dit le Seigneur I’E- 
ternel, viendra-t-il à bien? n’arra- 
chera-t-elle pas fes racines. & ne 
coupera-t-elle pas fes fruits, & ils de¬ 
viendront fecs 7 tous les farmens qu’il 


â ne rennemi aura drefié des terraffes, 

: bâti des baftions pour exterminer 
beaucoup de gens. ♦ 1 er. 37, 5 . 7. 8. 

1 8 . Parce qu’il a méprifé le ferment 
d’exécration en violant l’alliance ; car 
I voici, après avoir donné fa main . il 
a fait néanmoins toutes ceschofes-là ; 
il n’échappera point 
19* C’eft ponrquoi ainfi a dit le Sei-. 
gneur l’Eternel ; je fuis vivant ; fi je 
ne fai tomber fur fa tête mon ferment 
d’exécration qu’il a méprifé , & mon 
alliance qu’il a enffainte. 

20. Et j’étendrai mon rets fur lui, 
& il fera pris dans mes filets, & je le 
ferai entrer dans Babylone, * & là 
j’entrerai en jugement contre lui pour 
le crime qu’il a commis contre moi. 

♦ Jér. 4, 12. 

21. Et tous fes fugitifs avec toutes 
fes troupes tomberont par l'épée, & 

____ ceux qui demeureront ae refte feront 

a jettés Pécheront, & il ne faudra pas Idifpenés à tout vent ; & vons faurés 
même un grand effort, & beaucoup ; que moi l’Eternel j’ai parlé. 


de monde, pour l’enlever de defius 
fes racines. 

10. Mais voici, quoique planté, 
viendra-t-il pourtant à bien ? * Quand 
le vent d’Orient l’aura touché , ne fé- 
chera-t-il pas entièrement? il Péchera 
fur le terrain oit il étoit planté. 

* ch. 19, 12 . Ofie 13 , IS. 

11. Puis la parole de l’Eternel me 
fut adrejfée , en difant ; 

12. Di maintenant à lamaifon re¬ 
belle ; ne favés-vous pas que veulent 
dire ces chofes ? Di ; voici, * le Roi 
de Babylone eft venu à Jérufalem , & 
en a pris le Roi, & les Princes, & les! 
a emmenés avec lui à Babylone. 

* Jér. 22, 25. 

13. Et il en a pris un de la race 

Roïale, *il a traitté alliance avec lui,: 
il lui a fait prêter ferment avec exé-| 
crarion, & il a retenu les pniffans du 
Pais- * Jér. 34 , 1 S. j 

14. Afin que leRoïaume fût tenu 
bas, & qu’il ne s’élevât point, mais, 


JQue chacun portera fin propre fardeau. 
qu’en gardant fon alliance,' il fubfiftât.lT A parole de l’Eternel me fut encore 
" .. * adrejfée , en difant ; . 


H. * Mais celui-ci s’eft rebellé con¬ 
tre lui, envoïant fes meffagers en 
Egypte, afin qu’on lui donnât des 
chevaux, & un grand peuple. Celui 

3 ui fait de telles chofes, prolpétera-t- 
? échappera-t-il ? & aïant enfraint 
l’alliance, échappera-t-il ? 

* 2 Rou 24, 20. 

IG. Je fuis vivant, dit le Seigneur 
1 Eternel, * fi celui-ci ne meurt au 
païs du Roi qui l’a établi pour Roi, 
parce qu’il a méprifé le ferment d’exé- 
cration qu’il lui avoit fait, & parce 

S ’il a enfraint l’alliance qu’il avoit 
te avec lui, fi , du-je , il ne meurt 
dam Babylone. * Jér. 32, 5. 

17. * Ét Pharaon ne fera rien pourj 
lui dans la guerre, avec une grande! 


22. Ainfi a dit le Seigneur l’Eter¬ 
nel ; je prendrai aufii un ramedk de la 
cime de ce haut cèdre, & je le plan¬ 
terai ; je couperai, dis - je , du bout 
de fes jeunes branches un (tendre ra¬ 
meau , & je le planterai fur une mon¬ 
tagne haute & éminente. 

23. Je le planterai fur la haute mon¬ 
tagne d’Ifraël, & là il produira des 
branches, & fera du fruit, & il de¬ 
viendra un excellent cèdre ; & des oi- 
feaux de tout plumage demeureront 
fous lui, £T habiteront fous l’ombre 
de fes branches. 

24. Et tous les bois des champs con- 
noîtront que moi l’Eternel * j’aurai 
abaiffé le grand arbre , & élevé le pe¬ 
tit arbre, fait fécher le bois verd, & 
fait reverdir le bois fec; moi l’Eter- 
nel, j’ai parlé , & je le ferai. 

* I Sam. 2, 17. Efa. 13, II. 
CHAPITRE XVIIL 


2. Quevoules-vous dire, vous qui 
ufés ordinairement de ce proverbe 
touchant le païs d’Ifraël, en difant ; 
* les pères ont mangé le verjus & les 
dents des enfans en font agacées ? 

♦ Jér. 31, 29. 

3. Je fui* vivant, dit le Seigneur 
l’Eternel, que vous n’uferés plus de 
ce proverbe en Ifraël. 

4. Voici, toutes les âmes font à 
moi ; l’ame de l’enfant eft à moi com¬ 
me l’ame du père: CT l’ame qui pé¬ 
chera fera celle qui mourra. 

S- Mais l’homme qui fera jufté , & 
qui fera ce qui eft jufte & droit ; 

6. * Qui n’aura point mangé, fiir les 
montagnes, & qui n’aura point levé 
Yy 3 fes 
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fes yeux vers les idoles de la maifon ce qui n'eft pas bon , voici, il mour- 
d’Ifraël, & n’aura point fouillé la ra pour fon iniquité- 
femme de fon prochain , + & ne fe fe- 19. Mais, diiés-vous ; * pourquoi un 
ra point approché de la femme dans tel fils ne portera>t-il pas l'iniquité de 
fon état d'impureté- fon père ? Parce qu’un tel fils a fait ce 

* Efa. ^7, 7 - f Lèvit. 18, 19. qui etoit jufte & droit, & qu’il a gar- 

7. Et * qui n’aura foulé perfonne, aé tous mes ftatuts, & le£ a faits ; cer- 
qui aura rendu le gage à fon débiteur, tainement il vivra. 

? ui n’aura point ravi le bien d’autrui, * Deut. 24, id. 2 Rou 14, 6. 

qui aura donné de fon pain à celui 20. L’ame qui péchera fera celle qui 

qui avoit faim, & qui aura couvert mourra. Le nls ne portera point l'ini- 
a’un vêtement celui qui étoitnud ; quitédu père, & le père ne portera 
* Exod. 22, ai. Deut . 24, 12. point l’iniquité du fils ; la juftice du 
t Efa. 7 . Matth. 2S, 3 ^- jufte fera fur 1 t jufte ; & la méchanceté 

8 . * Qui n’aura point prêté à ufure, du méchant fera fur le inéchant. 

& n’aura point pris de furcroît ; qui 21. Que fi le méchant fe détourne 
aura détourné fa main de l'iniquité; de tous fes péchés qu’il aura commis, 
qui aura rendu un droit jugement en- & qu'il garde tous mes ftatuts, & faf- 
tre les parties qui plaident enfemble. fe ce qui eft jufte & droit, certaine- 
* Lé vit. 25, 35. 36. mentil vivra , il ne mourra point. 

9. Qui aura marché dans mes fta- 22. 11 ne lui fera point fait mention 
tuts, & aura gardé mes ordonnances de tous fes crimes qu’il aura commis, 
pour agir en vérité, celui-là eft jufte ; mau il vivra pour fa juftice, à laquel- 
certainement il vivra , dit le Seigneur le il fe fera adonné. 
l’Eternel. 23. Prendrois-je en aucune manière 

10. Que s’il a engendré un enfant plaifir à la mort du méchant, dit le 

S ri foit un meurtrier, répandant le Seigneur l’Eternel, & non plutôt qu’il 
ng, & commettant des chofes fem- fe détourne de fon train, & qu’il vive ? 
blables ; * ch. 33, 11. 

11. Et qui ne fafTe aucune de ces 24. Mais fi le jufte fe détourne de 
chofes, que fai commandées , mais fa juftice , & qu’il commette l’iniqui- 
qu’il mange fur les montagnes , qu’il té , félon toutes les abominations que 
corrompe la femme de fon prochain, le méchant a accoutumé de commet* 

12. Qu’il foule l’affligé, & le pau-tre, vivra-t-il? il ne fera point fait 
vre. qu’il raviire le bien d’autrui, & mention de toutes fes juftices qu’il au- 
qu’il ne rende point le gage, qu’il lève ra faites , àcaufe de fon crime qu’il 
fes yeux vers les idoles & commette aura commis, & à caufe de fon péché 
des abominations ; qu’il aura fait ; il mourra pour ces 

13. Qu’il donne à ufure, & qu’il chofes-là. 
prenne du furcroît ; vivra-t-il ? if ne 25. Et vous, vous dites ; la voie 
vivra pas, quand il aura commis tou- du Seigneur n’eft pas bien réglée. E- 
tes ces abominations , on le fera mou- coûtés maintenant maifon d’Ifraël ; 
rlr de mort, & fon fang fera fur lui. ma voïe 11’eft-elle pas bien réglée ? ne 

14. Mais s’il engendre un fils qui font-ce pas plûtôt vos voïes qui ne font 
voïant tous les péchés que fon père au- pas bien réglées ? 
ra commis, y prenne garde, & ne 26. Quand le jufte fe détournera de 
fafle pas de femblables chofes ; fa juftice, & qu’il commettra l’ini- 

IS- Qu’il ne mange point fur les quité, il mourra pour ces chofes-là; 
montagnes, & qu’il ne lève point fes il mourra pour fon iniquité qu’il aura 
yeux vers lés idoles de la maifon d’if- commife. 

raël, qu’il ne corrompe point la fem- 27. Et quand le méchant fe détour- 
me de ion prochain ; nera de fa méchanceté qu’il aura com- 

1 6 . Et qu’il ne foule perfonne; * mife, & qu’il fera ce qui eft jufte & 
qu’il neprenne point de gages ; qu’il droit, il fera vivre fon ame. 
ne ravifle point le bien d’autrui, qu’il 28. Aïant donc confidéré fa conduite , 
donne de ion pain à celui qui a faim, & s’étant détourné de tous fes crimes 
& qu’il couvre celui qui eft nud ; qu’il aura commis, certainement il 

* 3 - vivra, il ne mourra point. 

17. Qu’il retire fa main de deflus 29. Et la maifon d’Ifraël dira; la 
l’affligé, qu’il ne prenne ni ufure ni voie du Seigneur l’Eternel n’eft pa& 
furcroît, qu’il garde mes ordonnan- bien réglée. O maifon d’Ifraël ! mes 
ces, & qu’il marche dans mes ftatuts ; voïes ne font-elles pas bien réglées ? 
il ne mourra point pour l’iniquité de ne font-ce pas plûtôt vos voïes qui ne 
fon père, mais certainement il vi-font pas bien réglées? 

Vra.- 30. C’eft pourquoi je jugerai un 

1 8 . Mais fon père, parce qu’il a ufé chacun de vous félon fes voïes, ô mai¬ 
rie fraude, & gu il a ravi ce qui étoit fon d’ïfraël ! dit le Seigneur. * Con- 
)n frère, & fait parmi fon peuple vertiflës-voüs, 'Sc détournés-vous de- 

tous 
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tous vos péchés, & l’iniquité ne vous 


fera point en ruine. * Matth. 3 , 2. 

31. Jettes loin de vous tous les cri¬ 
mes par lefqueis vous avés péché ; & 
faites - vous * un nouveau cœur , & 
un efprit nouveau , & pourquoi mour- 
riés-vous, ô maifon d'Ifraël ? 

41 J*r. 32 , 39 . 

32. Car je ne prens point de plaifir à 
la mort de celui qui meurt, dit le Sei¬ 
gneur l'Eternel. Convertiflës 
donc, &vivés. 

CHAPITRE XIX. jque quelques-uns des Anciens d’Ifraci 
Emblème <C une lionne , & de fis petits, 'vinrent pour confulter l’Eternel, 6 c 
T ,r r 1 -- A *-une s’aflirent devant moi. 


I 3. Et maintenant elle eft plantée 

...__,,_/ '..u» p; 


au défert, en une re^re lëche & aride. 

14. Et le feu eft lorti d’une verge 
de fes branches, & a confumé ion 
fruit, & il n’y a point eu en elle de 
verge forte pour en faire un fceptre à 
dominer. ^C'cft ici la complainte • & 
on s’en fervira pour complainte. 
CHAPITRE XX. 

( Reproches au peuple Juif. 

vous (""JR il arriva la feptième année, au 
v - / dixième jour du cinquième mois. 


pT toi prononce à haute voix une s’affirent devant moi. 

^ complainte touchant les Frinci- 2. Et la parole de l’Eternel me fut 
paux d’ilraël. * J /r 

2. Et di ; qu’étoit-ce de ta mère ? 


C’étoitune lionne nui agité entre lest 

e. _ 2 ~ rJz _•' 


lions, & qui a élevé fes petits parmi 
les lionceaux. 

3. Et elle a fait croître un de fes pe-j 
tits, qui eft devenu un lionceau, & 

Î [ui a appris à déchirer la proie, tel- 1 
ement qu’il a dévoré les hommes. 

4. * Les nations en ont ouï parler, 
il a été attrapé en leur folle ; & elles 
l’ont emmené avec des boucles au pais 
d’Egypte. 

* 2 Roü 23, 23, 33- Jér. 22 , il. 
5 . Puisaïantvû qu’elle avoit aten. 
du, £Tque fon atente étoit perdue,I 
elle a pris un autre de Tes petits, & el¬ 
le en a fait un lionceau ; 

6. Qui marchant parmi les lions efti 
devenu un lionceau, * & a appris à 
déchirer la proïe tellement qu’il a dé¬ 
voré les hommes. * Jér. 22, 27. 

7 - Il a défolé leurs palais, & il a 
ravagé leurs-villes , de forte que le] 
païs, & tout ce qui y eft, a été épou- 
vanté par le cri de fon rugi fle ment. 

8. Et les nations ont été rangées, 
contre lui, de toutes les Provinces, 
& elles ont étendu leurs rets contre] 
lui ; * il a été attrapé en leur folle. 

* 2 Chron. 6, 7- 
9 . * Puis ils l’ont enfermé & enchaî¬ 
né , pour l’amener au Roi de Babylo- 
ne, & lç mettre en une forterefle , 
afin que fa voix ne fût plus ouïe fur les 
montagnes d’Ifraël. * Jér. 22, 19. 

10. Ta mère étoit en ton fang com¬ 
me une vigne plantée auprès des eaux, 

& elle eft devenuë chargée de fruit 
& de rameaux, à caufe des grandes 
eaux. 

11. Et elle a eu des verges fortes 
pour en faire des feeptres de domina¬ 
teurs ; & fon tronc s’eft élevé jufqu’à 


adrejfee , en difant ; 

3. Fils d’homme, parle aux An¬ 
ciens d’Ifraël , & leur di ; ainfi a dit 


le Seigneur l’Eternel ; eft ce pour me 


confulter que vous venés ? Je fuis vi¬ 
vant , dit le Seigneur l’Eternel. Si 
vous me confultés. 

4 - Ne les jugeras-tu pas , ne les ju¬ 
geras-tu pas, fils d’homme? donne- 
leur à connoitre les abominations de 
leurs pères. 

5. Et leur di ; ainfi a dit le Seigneur 
l’Eternel ; le jour que j’élûs Ifraël , * 
&aueje levai ma main à la poftérité 
de la maifon de Jacob , & que je me 
donnai à connoitre à eux au pats d’E¬ 
gypte , & que je leur levai ma main, 
en difant ; Je fuis l’Eternel vôtre 
Dieu. * Exod. 6 , 7. 

<>. En ce jour-là même je leur levai 
ma main, que je les tirerois hors du 
païs d’Egypte, pour les amener au 
païs que j’avois découvert pour eux, 
païs découlant de lait & de miel, & 
qui eft la nobleftë de tous les païs. 

7. Alors je leur dis ; * que chacun 
de vous rejette de devant fes yeux les 
abominations, & ne vous fouillés 
point par les Idoles d’Egypte ; je fuis 
l’Eternel vôtre Dieu. 

* Jof. 24, 14. 23. 

Mais ils fe rebellèrent contre 
moi, & ils n’agréèrent point de m’é¬ 
couter ; pas un d’eux ne rejetta de de¬ 
vant fes yeux les abominations, ni ne 
quitta les idoles d’Egypte ; & je dis 
que je répandrois ma fureur fiir eux , 
£7' que je confommcrois nia colère fur 
eux aux païs d’Egypte. 

9. Mais ce que je les ai tirés hors du 
pais d’Egypte , * je l’ai fait pour l’a- 
mour de mon Nom , afin qu’il ne fût 
point profané en la préfence des na- 

___,_lions parmi lefqueHes ils étoient, 6 c 

fes branches touffues, & elle a été vûëlen la préfence defquelles je m’étois 
en fa hauteur avec la multitude de fes donné a connoître deux, 
rameaux. * v. 14. 22. 1 Sam. 12, 22. 

12 . Mais elle a été arrachée avec fu- 10. * Je les tirai donc hors dn païs 
reur , &jettée par terre; & le vent:d’Egypte, & les amenai au défert. 
d’Orient aféché fon fruit; fes verges * Exod. 13, 18. 

fortes ont été rompues, 6 c ont fédié ; 11 . * Et je leur donnai mes ftatuts, 

le fèn les a confumées, |& lenr fis connoître mes ordonnances* 

y y 4 lefquel- 
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lelqueiies fi l’homme accomplit, il parmi les nations • & que je les dilper- 
vivra par elles, * Rom. io, 5 * ferais dans les païs. 

Gai 3 , 12 . * Lêvit. 26, 13 - 

12. *Je leur donnai aufli mesSab- 24. Parce qu’ils n'avoient point ac¬ 
hats , pour être un ligne entre moi & compli mes ordonnances , & qu'ils 
eux , afin qu’ils connurent que je fuis avoient rejetté mes ftatuts, & profané 
l’Eternel qui les fanftifie. mes Sabbats, & que leurs yeux étoient 

* Exod. 20, 8 . attachés aux idoles de leurs pères, 

13 * Mais ceux de la maifon d’Ifraël 2s. A cauffe de cela je leur ai donné 
fe rebellèrent contre moi au défert, des ftatuts qui n'étoient pas bons, & 
ils ne marchèrent point dans mes fta- des ordonnances par lefquelles ils ne 
tuts, mais ils rejettèrent mes ordon- vivraient point 
nances ; lefquelles fi l’homme accom- 26. Et je les ai fouillés en leurs dons, 
plit il vivra par elles ; & ils profané- * en ce qu’ils ont fait palier par le feu 
rent extrêmement mes Sabbats ; c’eft tous les prémiers-nés, afin que je les 
pourquoi je dis que je sépandrois fur mifTe en défolation, afin que l’on 
eux ma fureur au défert pour les con- connût que je fuis l’Eternel. 

Aimer. * Pf 106, 37. 

14. Et je l'ai fait pour l'amour de 27; C’eft pourquoi, toi fils d’hom- 
mon Nom, * afin qu’il ne fût point me, parle à la maifon d’Ifraël, & leur 
profané devant les nations, en la pré- di ; ainfi a dit le Seigneur l’Eternel ; 
fonce defquelles je les avois tirés <tEgy- vos pères m’ont encore outragé, en ce 
pte. +Exod. 32, 12. Nomb. 14,15. &c. qu’ils ont commis un tel crime contre 
Deiu. 9, 28. moi ; 

151 . Et même je leur levai ma main 28. C’eft que les aïant introduits au 
au défert que je ne les amènerais point païs, touchant lequel j’avois levé ma 
au païs que je leur avois donné, païs main pour le leur donner, * ils ont 
découlant de lait & de miel, £T qui regardé toute haute colline, & tout ar- 
eft la noblefle de tous les païs. bre branchu, & ils y ont fait leurs fa- 

16. Parce qu’ils avoient rejetté mes orifices , ils y ont pofé leur oblation 

ordonnances, qu’ils n’avoient point pour m’irriter, ils y ont mis leurs 
marché dans mes ftatuts, & qu’ils parfums, & ils y ont répandu leurs 
avoient profané mes Sabbats ; car leur afperfions. * E/à. I, 29. 

cœur marchoit après leurs idoles. 29. Et je leur ai dit; que «veulent 

17. Toutefois mon œil les épargna dire ces hauts lieux auxquels vous al- 
pour ne les détruire point, & je ne les lés ? & toutefois leur nom a été appel- 
confumai point entièrement au dé- lé hauts lieux jufqu’à ce jour. 

» fert. 30. C’eft pourquoi di à la maifon 

18. Mais je dis à leurs enfans au d’Ifraël; ainfi a ait le Seigneur l’Eter- 

défert ; ne marchés point dans les fta- nel ; ne vous fouillés-vous pas dans le 
tuts de vos pères , & ne gardés point train de vos pères, & 11e vous proftitués 
leurs ordonnances, & ne vous fouil- vous point à leurs idoles abomina- 
lés point par leurs idoles. blés ? 

19. Je fuis l’Eternel vôtre Dieu; 31. Et en offrant vos dons, quand 
marchés dans mes ftatuts, & gardés vous faites pafler vos enfans par le feu ; 
mes ordonnances , & les faites. vous vous fouillés par tous vos idoles 

20 . San&ifiés mes Sabbats, & ils jufqu’à ce jour. Eft-ce ainfi que vous 

feront un ligne entre moi & vous, afin me confultés, Ô maifon d’Ifraël ? Je 
que vous connoiffiés que je fuis l’Eter- fuis vivant, dit le Seigneur l’Eternel, 
nel vôtre Dieu. que vous ne me confultés point 

2 t. Mais les enfans fe rebellèrent 32. Et ce que vous penfés n’arri- 
aufli contre moi, & ils ne marchèrent vera nullement, en ce que vous di- 
point dans mes ftatuts, & ne gardé- tes ; * ndus ferons comme les nations, 
rent point mes ordonnances pour les & comme les familles des païs, en fer- 
faire ; lefquelles fi l’homme accomplit, vaut le bois & la pierre, 
il vivra par elles; & ils profanèrent * Jér. 44 , 17 - 

mes Sabbats; c’eft pourquoi je disque 33 * Je fuis vivant, dit le Seigneur 
je répandrais ma fureur fur eux, £7 l’Eternel, fi je ne règne fur vous avec 
que je confommerois ma colère fur une main forte, & un bras étendu , & 
eux au défert. avec effufion de colère. 

22. Toutefois je retirai ma main , * 34 . Et fi je ne vous tire d’entre les 

& je le fis pour l’amour de mon Nom, peuples, & ne vous rafïemble hors 
afin qu’il ne fut pointprofoné devant des païs dans lefquels vous aurés été 
les nations , en la préfence defquelles difperfés avec une main forte , & un 
je les avois tirés d'Egypte. bras étendu & avec effufioti de colère. 

* v. 9. 14. 44 * 3 5 . Et fi je ne vous fois venir au dé- 

23. Et néanmoins je leur levai ma fert des peuples, & fi je ne contefte là 
1 11 au défert, * que je les répandrais contre vous, face à foce. 

36 . Cem- 
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36. Comme j’ai «ontefté contre vos de î’embrafement ne s’éteindra point, 
pères au défert du païs d’Egypte, ainfi & le deflus en fera brûlé , depuis le 
contefterai-je contre vous , (lit le Sei- Midi jufqu’au Septentrion, 
gneur l’Eternel. ♦ Jér. ai, 14. 

37 - Et je vous ferai paflcr fous la 4. Et tonte chair verra que moi l’E- 
verge, 9 c vous ramènerai au lieu de ternel j'y ai allumé le feu ; £7 il ne 
l’alliance. s’éteindra point. 

38 '. Et je mettrai à part d’entre s. Et je dis, ha! ha! Seigneur 
vous les rebelles, & ceux qui fe ré- Eternel, ils dirent de moi ; n'eft-il 
voltent contre moi ; ^ je les ferai pas vrai que celui-ci ne fait que mettre 
fortir dupaïs auquel ils féjournent, en avant des fimilitudes? 
mais ils Centreront point en la terre 6 . Et la parole de l’Etemel me fut 
«l'Ifraël ; & vous faurés que je fuis l’E- adrejfée , en difant ; 
ternel. 7. Fils d’homme, tourne ta face 

39 - Vous donc, ômaîfon d’Ifraël ! vers Jérufalem , & fai découler ta /><*- 
ainfi a dit le Seigneur l’Eternel, allés, rôle vers les feints lieux, & prophétife 
fervés chacun vos idoles, * même puis contre la terre d’Ifraël. 
que vous ne me voulés pas écouter ; 8 . Et di à la terre d’Ifraël ; ainfi a 

aufli ne profenerés-vous plus le Nom dit l’Eternel ; voici , j'en veux à toi, 
de ma fainteté par vos dons , & par & je tirerai mon épée de fon fourreau, 
vos idoles. * ^ ipoc . 22, 11. & je retrancherai du milieu de toi le 

40. Mais ce fera * en ma fainte jufte & le méchant 
montagne, en la haute montagne d’If- 9 - Parce que je retrancherai du mi- 
raël , dit le Seigneur l’Eternel, que lieu de toi le jufte & le méchant, à 
toute la maifon d’Ifraël me fervira, caufe de cela mon épée fortira de fon 
dans toute cette terre ; je prendrai là fourreau contre toute chair, depuis le 
plaifir en eux, & là je demanderai Midi jufqu'au Septentrion. 


vos offrandes élevées, & les prémices 
de vos,'dons, avec toutes vos chofes 
fenfrifiées. * Efk. 2, 2. 

41. * Je prendrai plaifir en vous par 
vos agréables odeurs, quand je vous 
aurai retirés d’entre les peuples, & 
que je vous aurai raflemblés des païs 
dans lefquels vous aurés été difperiës ; 
& je ferai fanfrifié en vous, les na¬ 
tions le voïant. * 6 m. 8, 21. 

42. Et vous faurés que je fuis l’E¬ 
ternel , quand je vous aurai fait reve- 
nir en la terre d’Ifraël, qui eft le païs 
touchant lequel j’ai levé ma main pour 
le donner à vos pères. 

43. Et là vous vous fouviendrés de 
vos voies, & de toutes vos a frions , 
par lefquelles vous-vous êtes fouillés ; 
& vous-vous déplairés en vous-mêmes 
de tous vos maux que vous aurés faits. 

44. Et vous faurés que je fuis l’Eter¬ 
nel , par tout ce que j’aurai fait en- 
vers vous , à caufe de mon Nom , & 
non pas félon vos méchantes voies , & 
vos afrions corrompues, 6 maifon 
d'Uraël ! dit le Seigneur l’Eternel. 

C H A P I TR E XXI. 

Prophétie contre Jérufalem, 

T A parole de l’Eternel me fut encore 
adrejjee , en dflant ; 

2. Fus d’homme, tourne ta face 
vers le chemin de Théman, & fai dé¬ 
couler ta parole vers le Midi, & pro. 
jjhétife contre la forêt du champ du 

3. Et di à la forêt du Midi ; écoute 
la parole de l’Eternel. Ainfi a dit le 
Seigneur l’Eternel ; * voici, je m’en 
vai allumer au dedans de toi un feu 
qui confumera tout bois verd & tout 
fois fec au dedans de toi ; la flamme 


10. Et toute chair feura que moi 
l’Eternel j’aarai tiré mon épée de fon 
fourreau , £T elle n’y retournera plus. 

11. Aufli toi, fils d'homme gémi en 
te rompant les reins de douleur, & 
foupire avec amertume en leur pré- 
fence. 

12. Et quand ils te diront ; pour¬ 
quoi gémis-tu ? alors tu répondras ; 
c’eft à caufe du bruit, car il vient, & 
tout cœur fe fondra, * & toutes les 
mains deviendront lâches , & tout 
efprit fera étourdi, & tous les genoux 
fe fondront en eau ; voici, il vient, 
& il fera accompli, dit le Seigneur 
l’Eternel. * Jér. 6, 24. 

13 - Puis la parole de l’Etemel me 
fut adrejfée , en diihnt ; 

14 - Fils d’homme, prophétife, & 
di ; ainfi a dit l’Etemel ; di, l’épée, 
l’épée a été aiguifée, & elle eft aufli 
fourbie. 

15. Elle a été aiguifée pour faire un 
grand carnage, elle a été fourbie afin 
qu’elle brille: nous réjouïrons-nous? 
t'ejl la verge de mon fils, elle dé¬ 
daigne tout bois. 

16 . Et l'Eternel l’a donnée à four¬ 
bir , afin qu’on la tienne à la main ; 
l’épée a été aiguifée, & elle a été four¬ 
bie pour la mettre en la maiu du de- 
ftrufreur. 

17. Crie & hurle, fils d’homme, 
car elle eft contre mon peuple, elle eft 
contre tous les principaux d’Ifraël; 
les fraïeurs de l’épée feront fur mon 
peuple; * c’eft pourquoi frappe fur 
ta cuifle. * Jér. 31, 17. 

18. * Quand ce léroit une épreuve, 
& que feroit-ce? Si même cette epce 
qui dédaigne tout boû, étoit une verge^ 
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il n’en feroitrien , dit le Seigneur l’E- 
ternel. * Jér. 6, 28. 

Ï9. Toi donc, fils d’homme, pro 

P hétife, & frappe d’une main contrej 

autre °--~' J — u, -~ 

pour la , 

eft l’épée contre les grands qui feront 
tués, pafTan: jufqu’a eux dans leurs 
cabinets. 

20. J’ai mis à toutes leurs portes] 
l’épée luifante, afin que le cpeur fe, 
fonde , &que les ruines foient niulti- 

S liées. Ah ! elle eft faite pour briller 
: refervée pour tuer. 

21. Join toi épée, frappe à la droi¬ 
te; avance-toi, frappe à la gauche, 
à quelque côté que tu te rencontres. 

22. Je frapperai aufli d’une main 
contre l’autre, &je fatisferai nia co-, 
1 ère : j moi l’Eternel j’aj parlé. 

23. Et la parole de l’Eternel me fut 
adrejjee , en difant ; 

24. Et toi, fils d’homme, propo- 
fe-toi deux chemins par oii l’épée du 
Roi de Babylone pourroit venir , £7 


Chap. IX. 2t. 


celle-ci ; * j’éléverai ce qui eft bas . & 
j’abbaiflerai ce qui eft haut. 

♦ Job s, n. 

32 * Je la mettrai à la renverfe, à 
e, &que l’épée foit redoublée la renverfe, àlarenverte, & elle ne 
la troHième fois , l’épée des tués {fera plus, jufqu’a-ce que vienne celui 
auquel appartient le gouvernement v 
& je le lui donnerai. 

33 * Et toi, fils d’homme, prophé- 
tife, & di ; ainfi a dit le Seigneur 
l’Eternel touchant les enfans de Ham- 
mon , *& touchant leur opprobre ; di 
donc, épée, épée dégainée * fourbie 
pour faire la tuerie, pour confumer 
avec fon éclat. * Soph. 2, 8 . 

34 * Pendant qu’on voit pour toi des 
vifions de vanité, & qu’on devine 
pour toi le menfonge, afin qu’on te 
mette fur le cou des médians qui font 
mis à mort ; le jour defquels eft venu 
au tems de l’iniquité, ce qui fera fa fin. 

3 5. La remettroit-on dans fon four¬ 
reau ? je te jugerai fur le lieu auquel 
tu as été créé,au païs de ton extraftioit. 

36. Je répandrai mon indignation 


païs, , 

droit où commence le chemin de la 
Ville de Babylone. 

2s. Tu te propoferas le chemin par 
lequel l’épée doit venir contre Rabba 
des enfans de Hammon , & le chemin 
qui va en Judée , & à Jérufalem, ville 
forte. 

26. Carie Roi de Babylone s’eft ar¬ 
rêté dans un chemin fourchu , au 
commencement de deux chemins, 
pour confulter les devins; il a poli 
les flèches; il a interrogé les Théra- 
phims ; il a regardé au foïe. 

27 . Dans fa main droite eft la divi¬ 
nation contre Jérufalem , pour y dif- 
pofer les béliers, pour publier la tue-| 
rie , pour crier l’alarme à haute voix, 
pour ranger les béliers contre les por¬ 
tes , pour drefTer des terrafles , £T bâ¬ 
tir (les forts. 

28. Mais ce leur fera comme qui 

devineroit fauifement en leur préten¬ 
de ; il y a de grands fermens entr’eux, 
mais il va rappeller le fouvenir de] 
leur iniquité, afin qn’on y foit fur- 
pris. | 

29. C’eft pourquoi ainfi a dit leSei-j 
gnetir l’Eternel ; parce que vousavés 
fait revenir le fouvenir de vôtre ini-| 
quité , lors que vos crimes fe fontdé-j 
couverts, tellement que vos péchés fe 
voient dans toutes vos aftions , parce 
dis-je , que vous avés fait qu’on fe lou- 
▼ienne de vous, vousferés furpris avec 
la main. 

30. Et toi profane , méchant, Frin- 
ce d’Xfraël, le jour duquel eft venu au 
tems de l'iniquité, ce qui fera fa fin. 

31. Ainfi a dit lé Seigneur l’Eter- 
nel, qu’on ôte cette tiare, & qu’on 
enlève cette couronne : ce 11e fera plus 


que les deux chemins fortent d’un mê- fur toi , j’allumerai fur toi le feu de 
me païs, & les choifi, choifi les à l’en- ma fureur, * & je te livrerai entre les 


mains d’hommes brutaux, & for- 
geurs de deftruftion. * Jér. 2$, 31. 

37 - Tu feras delliné au teifpour être 
dévoré ; tou fang fera au milieu de la 
terre : on ne fe ibuviendraplus de toi, 
car c’eft moi l’Eternel, qui ai parlé. 

CHAPITRE XXII. 
Crimes de Jérufalem. Séduftion des faux 

prophètes. 

T A parole de l’Eternel me fut encore 
4-1 adrejfee , en difant ; 

2. Et toi, fils d'homme, ne juge¬ 
ras-tu pas, ne jugeras-tu pas * la ville 
fanguinaire , & ne lui donneras-tu pas 
à connoître toutes fes abominations ? 

* Nah. 3 , 4 -' 

3. Tu diras jionc, ainfi a dit le 
Seigneur l’Eternel ; ville qui répands 
le iang au dedans de toi, afin que ton 
tenis vienne , & qui as fait des idoles 
à ton préjudice , poure» être fouillée. 

4. ♦ T11 t’ès rendue coupable par 
ton fang que tu as répandu, & tu t’ès 
fouillée par tes idoles que tu as faits ; 
tu as fait approcher tes jours, & tu ès 
venue jufqu’à tes ans ; + c’eft pour¬ 
quoi je t’ai expofée en opprobre aux 
nations, & en dérifion à tous les païs, 

* 2 Rou 21, 16. f Jér. 26, 21. 24. 

5. Celles qui font près de toi, & 
icelles qui en font loin, fe moqueront 
de toi, infâme de réputation , & rem¬ 
plie de troubles. 

6 . Voici, les Princes d’Ifraël ont 
contribué au dedans de toi, chacun fé¬ 
lon fa force, à répandre le fang. 

7. On a méprilë père & mère au de¬ 
dans de toi ; on a ul'é de tromperie à 
l’égard de l’étranger au dedans ne toi ; 
011 a opprimé l’orphelin & la veuve au 
dedans de toi. 

8. Tu 
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S. Tu as méprifé mes chofes fain- 
tes, & profane mes Sabbats. 

9. Des gens médifans ont été au de¬ 
dans de toi pour répandre le fang, * 
& ceux qui font au dedans de toi ont 
mangé fur les montagnes ; on a com¬ 
mis des avions énormes au milieu de! 
toi. ♦ Efa. 57 , 7 . 

10. * Venfant a découvert la nudité 
du père au dedans de toi, & on a hu¬ 
milié au dedans de toi la femme dans 
le tems de fa fouillure. 

* Lêvit. 18, 8. 

U. EtPun a commis abomination 
* avec la femme de fou prochain; & 
l’autre en commettant des a&ions énor¬ 
mes t a fouillé fa belle-fille ; & l’au¬ 
tre a humilié fa fœur, fille de fon pè-| 
re, au dedans de toi. 

* Jcr. 5, 8 . f Lêvit. 18 , 15 - 

12. On a reçu au dedans de toi des 
préfenspour répandre le fang; tu asj 
pris de f’tifure & du furcroît ; & tu as 
fait un gain deshonnête fur tçs pro¬ 
chains, en ufant de tromperie; & tu 
m’as oublié, dit le Seigneur l’E- 
temel. 

13. Et voici, j’ai frappé de mes 
mains l’une contre l’autre a caufe de 
ton gain deshonnête que tu as fait, & 
à caufe de ton fang qui a été répandu 
au dedans de toi. 


22. Comme l'argent le fond dans 
le creufet, ainfi vous ferés fondus au 
milieu d’elle, & vous faurés que moi 
P Eternel j’ai répandu ma fureur fur 
vous. 

23. La parole de PEternel me fut 
encore adreffee , en difant ; 

24. * Fils d’homme, di lui; tu ès 
une terre qui n'as pas été nettoïée ni 
mouillée de pluïe au jour de l'indi¬ 
gnation. * ch» 2, 1. 

25. Il y a un complot de Tes Pro¬ 
phètes au milieu d’elle; ils feront 
comme des lions rugiflans, qui ra¬ 
vinent laproïe: * ils ont dévoré 'les 
âmes ; ils ont emporté les richefTes, & 
la gloire ; ils ont multiplié les veuves 
au milieu d’elle. * Afatth. 23, 14* 

26. * Ses Sacrificateurs ont fait vio¬ 
lence à ma Loi ; & ont profané mes 
chofes faintes ; t ils n’ont point mis 
différence entre la chofe fainte & la 
profane, ils n’ont point donné à con- 
noître ta différence qu'il y a entre la 
chofe immonde 8c la nette , & ils ont 
caché leurs yeux de mes Sabbats, 8c 
j’ai été profané au milieu d’eux. 

* Soph. 3,4* 2 Eier. 3 , 16 . 
f ch. 44 , 23 . Jér. 15, 19 . 

37. * Ses principaux ont été au mi¬ 
llieu d’elle comme des loups qui ravif- 
fent la proïe, pour répandre le fang 


14. Ton cœur pourra-t-il tenir fer J & pour détruire les âmes, pour S’a- 
me? ou tes mains feront-elles fortes;donner au gain deshonnête, 
aux jours que j’agirai contre toi? *'Mich. 3, il. 

moi l’Eternef j’ai parlé , & je le ferai. 28. Ses Prophètes aufli les ont en- 



I n’y en ait plus 

* Jér. 1 5 , 7. & 51, 2. iternel n’avoit point parlél 

16 . Et tu feras partagée en toi-mê- 29. Le peuple du païs a ufé de trom- 

mecn lapréfence des nations, & tu peries, & ils ontravi le bien d’autrui, 
(auras que je fiiis PEternel. i« ont opprimé l’affligé & le pauvre, 

17. Puis la parole de PEternel me 1 8 c ont foulé l’étranger contre tout 

fut adreffee, en difant; I droit. 

18. Fils d’homme; * la maifon) 30. * Et j’ai cherché quelqu’un d’en- 
d’Hraël m’eft devenue comme de l’éai-’tr’eux qui refît la cloifon , & qui fe 
me; eux tous font de l’airain , de l’é-jtînt à la brèche devant moi pour le 

H>iVr iGnnno ia n* 1 p nnint ! 


tain, du fer & du plomb dans un 
creufet ; ils font devenus comme une 
écume d’argent. * Efa. 1, 21. 22. 

19. C’eft pourquoi ainfi a dit le Sei¬ 
gneur PEternel ; parce que vous êtes! 
tous devenus comme de l’écume, voi¬ 
ci , je vai à caufe de cela vous afTem- 
bler au milieu de Jérufalem, 

20. Comme qui affembleroit de Par- 

S ent, de l'airain, du fer, du plomb, & 
e l’étain dans un creufet, afin d'y fou- 
fier le feu pour les fondre ; je vous 
afiemblerai ainfi en ma colère, & 
en ma fureur, je me fatisferai, & je 
vous fondrai. 

21. Je vous afTemblerai donc, je 
foufflerai contre vous le feu de ma Fu¬ 
reur, & vous ferés fondus au milieu] 
de Jerufalem. 


pais, afin que je ne le détruififle point ; 
mais je n’en ai point trouvé. 

* Jér. 5, I. 

31. C’eft pourquoi je répandrai fur 
eux mon indignation , & je les confu- 
merai parle feu de ma foreur ; * je 
ferai tomber la peine de leur train fur 
leur tête, dit le Seigneur l’Eternel. 

* I Rou 8 , 31. , 

CHAPITRE XXIII. 

Emblème d^Ahola , ct^Aholiba. 

T A parole de l’Eternel me fut encore 
adreffee , en difant ; 

2. Fils d’homme, il y a eu deux 
femmes, filles d’une même mère, 

3. Qui fe font proftituées en Egypte, 
éîles le font abandonnées dans leur 
jeunefie : là leur fein fot déshonoré .& 
leur virginité flétrie. 

4. Et 
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' 4. Et c’étoient ici leurs noms, ce-venus vers elle au lit de fes proftitu- 

lui de la plus grande étoit Ahola , & tions, & l’ont fouillée par Içurs adul- 
celui de fa feeur , Atoliba ; elles tères; & elle s’eft auffi fouillée avec 
étoieut à moi, & elles ont enfanté eux ; & après cela fon cœur s’eft déta- 
des fils & des filles ; leurs noms donc ché d’eux. 

étoient Ahola, qui étoit Samarie ; & 18 . Elle a donc manifefté fes forni- 

Aholiba, qui elt Jérufalem. cations & fait connoître fon opprobre ; 

Or Ahola a commis adultère & mon cœur s’eft détaché d’elle, com- 
étant ma femme, & s’eft rendue me mon cœur s’étoit détaché de là 
amoureufe de fes amoureux, c'ejl-à fœur. 

dire , des Aflyriens fes voifins ; 19. Car elle a multiplié fes adultè- 

6 . Vêtus de pourpre, gouverneurs, res, jufou’à rappelier le fouvenir des 

& magiftrats , tous jeunes & aima- jours de fa jeunelTe , auxquels elle s’é- 
Mes, tous cavaliers, montés fur des toit abandonnée au naïs d’Egypte, 
chevaux. 20. Et s’eft rendue amoureufe de 

7. Et elle a commis fes adultères leurs fomieateurs, la chair - defquels 
avec eux, qui tous étoient l’élite des eft oomme la chair des ânes ; & dont la 
enfans des AiTyriens , & avec tous force égale celle des chevaux. 

ceux de qui elle s'ettrenduë amoureu. 21. Tuas donc repris les actions 
fe , & s*efl fouillée avec tous leurs de ta jeunefTe, lors que tu as été des¬ 
idoles. honorée , depuis que tu étois en Egy- 

8 . * Elle n’a nas même quitté fes pte , à caufe du fein de ta jeunefTe. 

fornications qu'elle avoit apportées d’E- 22. C'eft pourquoi, ô Aholiba , 
cypte , où l’on avoit couché avec elle ainfi a dit le Seigneur T Etemel ; voi- 
dans fa jeunefTe, où l’on avoit des- ci, je m’en vai réveiller contre toi 
honoré fa virginité & où ils s’étoient tous tes amoureux, defquels ton cœur 
livrés à l’impureté avec elle. s’eft détaché , & je les amènerai con- 

* 7» 42. 43* tre toi tout à l’environ. 

9. C’eft pourquoi je l’ai livrée entre 43. Savoir les enfans de Babylone, 
les mains de fes amoureux, entre les & tous lesCaldéens, Pekod , Soah , 
mains, dis-je , des enfans des Aflyriens, Koah , & tous les Aflyriens avec eux, 
dont elle s’étoit rendue amoureufe. tous jeunes gens d’élite, gouverneurs 

10. Ils l’ont couverte d’opprobre, & magiftrats, grands Seigneurs, & 

ils ont enlevé fes fils & fes nlles , & renommés, tous montans à cheval, 
l’ont tuée ellc-même avec l’épée, & 24. Et ils viendront contre toi avec 

elle a été fameufe entre les femmes, des chars , des chariots , & des char- 
après qu’ils ont exercé des jugemens rettes, & avec un grand amas de peu- 
fur elle. pies ; & ils emploieront contre toi de 

11. Et quand fa fœur Aholiba a vû toutes parts, desécus, des boucliers, 
cela, * elle a fait pis qu’elle dans fes & des calques, & je leur mettrai le 
amours ; même elle a fait pis dans fes jugement en main , & ils te jugèrent 
débauches, que fa fœur n’avoit fait félon leur jugement 

dans les Tiennes. * Jér . 3, 8. il. 2S. Et je mettrai ma jaloufie cèntre 

12. Elle s’eft rendue amoureufe des toi , &ils agiront contre toi avec fii- 

enfans des Aflyriens, des gouverneurs reur ; ils te retrancheront le nés & 
& des magiftrats fes voifins , vêtus les oreilles ; & ce qui fera demeuré de 
magnifiquement , & des cavaliers refte en toi tombera par l’épée. Ils 
montés fur des chevaux, tous jeunes enlèveront tes fils, &tes filles; & ce 
& bienfaits. qui fera demeuré de refte en toi fera 

13. Et j’ai vû qu’elle s’étoit fouillée, dévoré par le feu. 

& que c’étoit un même train de toutes 26. Ils te dépouilleront de tes vête- 
les deux. mens , & enlèveront les omemens 

14. Et encore a-t-elle augmenté fes dont tu te pares. 

impudicités, car aïant vû des hom- 27. Et je ferai cefTer en toi ton 
mes portraits fur la paroi, les ima- énormité , & ta fornication que tu as 
ges des Caldéens , * peints de ver- apportée du païs d’Egypte, & tu ne lè- 
mlilon ; * Nah. 2, 3. verasplus tes yeux vers eux, & ne te 

1$. Ceints de baudriers fur leurs fou viendras plus de l’Egypte, 
reins , & aïant des habillemens de tê- 28. Car amfi a dit le Seijgieur l’E- 
te flottàns Sc teints, eux tous aïant temel ; voici, je vai te livrer en la 
l’apparence de grands Seigneurs, & la main de ceux que tu hais , en la main 
reflemblauce des enfans de Babylone de ceux de qui ton cœur s’eft détaché, 
en Caldée ; terre de leur naiflance. 29. liste traitteront avec haine, & 

16 . Elle s’en eft rendue amoureufe enlèveront tout ton travail, & te lait 
par le regard de fes yeux, & a en- feront fans habits & découverte, &la 
voïé des mefTagers vers eux au pais turpitude de tes adultères , & de ton 
des Caldéens. énormité , & des fornications, fera , 

17* Et les enfans de Babylone font découverte. 

30. On 
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30. On te fera ces chofes-là parce 43. Et j’ai dit touchant celle qui 

Î |ue tu t’ès proftituée aux natjons avec avoit vieilli dans l’adultère; Mainte- 
efquelles tut èsfouillée par leursido-nant fes impudicités prendront fin, 
les. & elle auffi. 

31. Tu as marché dans le chemin 44. Et toutefois on eft venu vers ei¬ 
de ta foeur, c’eft pourquoi je mettrai le, comme on vient vers une femme 
* fa coupe en ta main. * v. 33. proftituée; ils font ainfi venus vers 

32. Ainfi a dit le Seigneur l’Eter. Ahola, & versAholiba, femmes pieu 
nel ; * tu boiras la coupe profonde 8 c nés d’énormité, 
large de ta foeur qui fera une coupe 45.Les hommes juftes donc les juge- 
d’une grande mefure ; tu feras en dé- ront comme on juge les femmes adul- 
rifion & en moquerie. tères , & comme on juge celles qui 

* Pf. 75, 8. Efa. qi, 17. répandent le fang ; cap elles font adul- 

33- Tu feras remplie d’vvreiTe & de tères, & le fang eft en leurs mains, 
donleur, par la coupe de uéfolation 8 c 46. C’eft pourquoi ainfi a dit le Sei- 
de dégât, qui eft la coupc de ta fœur çneur l’Eternel ; qu’on faffe monter 
Samarie; rafTemblée conrr'elles, & qu'elles 

34 * Tu la boiras, & la fuceras, & foient abandonnées au tumulte & au 
tu briferas fes vaiiTeaux de terre & tu pillage. 

déchireras ton fein : car j’ai parlé , dit 47. Et que rafTemblée les aflomme 
le Seigneur l’Eternel. de pierres , & les taille en pièces avec 

3 S. C’eft pourquoi ainfi a dit le Sei- leurs épées; outils tuent leurs fils 8 c 
gneurl’Eternel ; * parce que tu m’as leurs filles, & qu’ils brûlent au feu 
mis en oubli , & nue tu nras jetlé der- leurs maifons. 
rièretondos, avili porteras-tu lapei- 48. Et ainfi j’abolirai du païs rê¬ 
ne de ton énormité , & de tes adultè- normité , 8 c toutes les femmes feront 

res. * Jér. 2, 3 a. enfeignées à ne faire point félon vôtre 

36 . Puis l’Eternel me dit ; fils énormité, 
d’homme, ne jUgeras-tu pas Ahola & 49. On mettra vôtre énormité fur 

Aholiba? déclare leur donc leurs abo- vous, & vous porterés les péchés de 
minations. vos idoles ; & vous faurés que je fuis 

37. Déclare leur pomment elles ont le Seigneur l’Etarnel. 
commis adultère & comment ilyadu CHAPITRE XXIV. 
fang dans leurs mains ; comment , Prophétie de la rmne de Jérufalem. 
dis-je, elles ont commis adultère avec en la neuvième année, au dixiè- 
leurs idoles, & ont même fait paffer v ~ / me jour du dixième mois, la pa- 
far U feu leurs enfans pour les confu- rôle de l’Etemel me fut adrejfée t eu 
mer, ces enfans qu’elles m’avoient difant ; 

enfantés. 2. Fils d’homme, écri-toi 1 « nom 

38 . Voici encore ce qu’elles m’ont de ce jour , de ce propre jour ; * car 
fait ; elles ont fouillé mon faint lieu ce en ce même jour le Roi de Babylone 
même jour-là , 8 c ont profané mes s’eft approché contrée Jérufalem. 

Sabbats. * 2 Rou 25, T. 

39 . Car après avoir égorgé leurs en- 3 - Mets donc en avant une fimili- 
fansà leurs idoles , elle* font entrées tude à la maifon rebelle, 6 c leur di ; 
ce même jour-là dans mon faint lieu Ainfi a dit le Seigneur l’Eternel ; mets, 
pour le profaner ; * & voilà , com- mets * la chaudière , & verfe de l’eau 
ment elles ont fait au milieu de ma dedans. * Jér. 1,13. 
maifon. * 2 Rou 21, 4, 4. AfTemble fes pièces dans elle, 

40. Et qui plus eft, elles ont en- toutes les bonnes pièces, lacuiffe, & 
voïé vers des hommes d’un paYs éloi- l’épaule, 8 c la rempli de meilleurs os, 
pié, qui font venus aufli-tôt que les 5. Pren la meilleure bête du trou- 
meflagers leur ont été envoïes ; £T peau , & fai brûler des os fous la chan- 
pour l’amour d’eux tu t’ès lavée , & tu aière, fai la bouillir à gros bouillons, 
as fardé ton viihge , & t’ès parée d’or- & que les os cuifent dans elle, 
nement. 6. Car ainfi a dit le Seigneur l’E- 

41. Et t’ès affifefur un lit honora- ternel ; malheur * à la ville fangui- 
ble, devant lequel a été apprêtée une naire , à la chaudière dans laquelle eft 
table, * fur laquelle tu as mis mon fon écume , f & de laquelle l’écume 
parfum, 8 c mon huile de fenteur. n’eft point fortie ; vuide-la pièce après 
* Prw. 7, 1 7 - pièce ; & que le fort ne foit point jetté 

42. Et il y a eu en elle le bruit d’une fur elle. * Nah. 3, 1. Hak. I, 12. 
houpe de gens qui font à leur aife ; f Jér. 4, 11. 

* outre ces hommes-là , tant il y a eu 7. Parce que fon fang' eft au milieu 
de gens, on a fait venir des Sabéens d’elle , qu’elle l’a mis Tur la pierre fé- 
dudéfert, qui ont mis des braffelets che, & qu’elle ne l’a point répandu 
en leurs mains, & des couronnes ma-fur la terre pour le couvrir depouf- 
gaifiques fur leurs têtes. fière. 
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S. J’ai mis i'011 fang fur une pierre 
féche, afin qu’il ne foit point couvert» 
pour faire monter la fureur, pour 
en prendre vengeance. 

9. C’eft pourquoi ainfi a dit le Sei¬ 
gneur l’Eternel ; * malheur à la ville 
languinaire ; j’en ferai aufli un grand 
tas de bois à brûler. 

* Nah. 3, 1. 

10. AmalTe beaucoup de bois, al¬ 
lume le feu, fai cuire fa chair entière¬ 
ment , & la fai confumer, & que les 
os foient brûlés. 

11. Puis mets fur les charbons ar- 
dens la chaudière toute vuide , afin 
qu’elle s’échauffe, & que fon airain fe 
brûle, & que fon ordure ibit fondue 
au dedans (Telle, que fon écume 
foit confumée. 

12. Elle m’a travaillé par des men- 
fonges , & fa greffe écume n’eft point 
fortie d’elle; fon écume s’en ira au 
feu. 

13. Il y a de l’énormité entafouillû- 
re ; car je t’avois purifiée , Sc tu n’as 
point été nette ; tu ne feras point enco¬ 
re nettoïée de ta fouillûre , jufqu’à ce 
que j’aie fatisfait ma fureur fur toi. 

14. Moi l’Eternel j’ai parlé , cela 
arrivera, & je le ferai ; & je ne ine re¬ 
tirerai point en arrière , je épargne¬ 
rai point, & je ne ferai point appaifé. 
On t’a jugée félon ton train , & félon 
tes actions , dit le Seigneur l’Eternel. 

is. Et la parole de TEternel me fut 
adrejjïe , en difant ; 

. 16. Fils d’homme, voici, je vai 
t’ôter par une plaïe ce que tes yeux 
voient avec le plus de plaifir ; ♦ mais, 
n’en mène point de deuil , & ne pieu 
re point, ne fai point couler tes lar¬ 
mes. * Jér. 16, 6 . 

17. Garde-toi de gémir, & ne mène 
point le deuil qu’on a accoutumé de 
mener fur les morts ; Laiffe ton bon¬ 
net fur ta tête, & mets tes fouliers à 
tes pieds , & ne cache point la lèvre 
de deffus, & ne mange point le pain 
des autres. 

18. Je parlai donc au peuple le ma¬ 
tin , & ma femme mourut le foir ; & 
le lendemain matin je fis comme il 
m’avoit été commandé. 

19. Et le peuple me dit; ne nous 
déclareras-tu point que nous lignifient 
ces chofes-là que tu fais ? 

20. Et je leur répondis ; la parole 
de TEternel m’a été adrejfce , en di¬ 
fant ; 

21. Di à la maifon d’Ifraël ; ainfi a 
dit le Seigneur TEternel ; voici, je 
m’en vai profaner mon San&uaire, la 
magnificence de vôtre force, ce qui 
elt le plus agréable à vos yeux, ce que 
vous voudnés qu’on épargnât fur tou¬ 
tes chofes; de vos fils « vos filles, que 
vous aurés laiflées , tomberont par 
l'épée. 


22. Vous ferés alors comme j’ai fait; 
vous ne couvrirés point vos lèvres, 6 c 
vous ne mangerés point le pain des au¬ 
tres. 

23. Et vos bonnets feront fur vos tê¬ 
tes , & vos fouliers à vos pieds ; vous 
ne menerés point de deuil, ni ne pleu- 
rerés; mais vous fondrés à caulè de 
vos iniquités , de vous gémirés les uns 
avec les autres. 

24. Et Ezéchiel vous fera pour un li¬ 
gne ; vous ferés félon toutes les chofes 
qu’il a faites ; & quand cela fera arri¬ 
vé , vous connoitrés que je fuis le Seir 
gneur TEternel. 

25. Et quant à toi, fils d’homme . 
au jour que je leur ôterai leur force , 
la joïe de leur ornement, l’objet le 

§ lus agréable à leurs yeux, & l’objet 
e leurs cœurs, leurs fils & leurs fil¬ 
les; 

26. En ce même jour-là quelqu’un 
qui fera échappé ne viendra-t-il pas 
vers toi pour te le raconter ? „ 

27. En ce jour-là ta bouche fera ou¬ 
verte envers celui qui fera échappé, & 
tu parleras, & ne feras plus muet; 
ainli tu leur feras pour un ligne, & ils 
fauront que je fuis l’Eternel. 

CHAPITRE XXV. 


Prophéties contre diverCcs nations. 
DUis la parole de TEternel me fut 
L adrej Tec , en difant ; 

2. Fils d’homme , * tourne, ta face 
vers les enfans de Hammon , & pro- 
phétife contr’eux. * Jér. 49, 1 . 

3- Et di aux enfans de Hammon ; 
écoutés la parole du Seigneur TEternel. 
♦ Parce que vous avés dit ; haï ha! 
contre mon Sanctuaire, à caufe qu’l! 
étoit profané; & contre la terre a’JLf- 
raël, parce qu’elle étoit défolée ; & 
contre la maiion de Juda, parce qu’ils 
alloient en captivité ; * sAmos 1,13. 

$.. * A caufe de cela voici, je m’en 
vai te donner en héritage aux enfans 
d’Orient , 8 c ils bâtiront des palais 
dans tes villes, 8 c ils demeureront 
chés toi ; ils mangeront tes fruits & 
boiront ton lait. * Soph. 2, 8. 

5. Et je livrerai Rabba pour être le 
repaire des chameaux, « le pats des 
enfans de Hammon pour être le gice 
des brebis ; & vous faurés que je fuis 
TEternel. 

6. Car ainfi a dit le Seigneur TEter¬ 
nel ; parce que tu as frappé des mains, 
8 c que tu as battu dès pieds , & que tu 
t’ès réjouie de bon cœur dans tout le 
mépris que tu as eu pour la terre d’It 
raëf. 

7. A caufe de cela voici, j’ai étendu 
ma main fur toi, & je te livrerai pour 
être pillée par les nations, & je te re¬ 
trancherai d’entre les peuples, je te 
ferai périr d’entre les païs ; je te 
détruirai; 8 c tu fauras que je fuis TE¬ 
ternel. 

8. Ainfi 
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8. Ainli a dit le Seigneur PEternel ; 3. A catife de cela ainfi a dit le Sei- 

* parce que Moab & Séhir ont dit; gneur PEternel; voici, j’en veux à 
voici, la maifon de Juda eft comme toi, Tyr, Sc je ferai monter contre 
toutes les autres nations. * Jér. 48, 1 • toi pHifieurs nations , * comme la mer 

9. A caufe de cela voici, ie m’en fait monter fes flots. * Jér. si, 42. 
vai ouvrir le quartier de Moab du cô- 4. * Et elles détruiront les murailles 
té des villes, du côté, dis-je, de fes de Tyr, & démoliront fes tours ; je 
villes frontières, la nobleffe du pais raclerai fa poudre, & la rendrai fera- 
de * Bethjéfimoth, de Bahal-méhon , blable à une pierre féche. 

& de Kirjathajim, * Jof. 12, 3 - * E/À. 23,15. 

10. Aux enfàns d’Orient, qui font * Elle l'ervira à étendre les filets 

au delà du païs des enfans de Ham- au milieu de la mer; car j’ai parlé» 
mon, lequel je leur ai donné en héri- dit le Seigneur PEternel, & elle fera 
tage, afin qu’on ne fefouvienne plus en pillage aux nations. * v. 14. 
des enfans de Hammon parmi les na- 6. Et les villes de fon reffort, qui 
rions. font à la campagne, feront miles au 

11. J’exercerai aufli des jugemens fil de l’épée, Sc elles fauront que je 
contre Moab, & ils fauront que je fais l’Eternel. 

fuis l’Etemel. 7. Car ainfi a dit le Seigneur l’Eter- 

12. Ainfi a dit le Seigneur l’Eternel ; nel ; voici je m’en vai faire venir de 
à caufe de ce qu’Edom a fait quand il l’Aquilon contre Tyr,- Nébucadnetfar 

* s’eft inhumainement vengé de la mai- Roi de Babylone, le Roi des Rois, 
fou de Juda, & parce qu’iï s’eft rendu avec des chevaux, & des chariots, St 
fort coupable en lë vengeant d’eux. des gens de cheval, Sc un grand peu- 

* P/T 137, 7. pie aflemblé de toutes parts. 

13* A caufe de cela , le Seigneur 8. Il mettra au fil de l’épée les villes 
I’Eternel dit ainfi; j’étendrai ma main de ton relfort qui font à la campagne, 
fur Edom , j’en retrancherai les hom- il fera des forts contre toi, il dreffera 
mes & les bêtes, & je le réduirai en des terrafies contre toi, & il lèvera les 
défert; * depuis Thémau & de devers boucliers contre toi. 

Dédan ils tomberont par l’épée. 9 - Et il pofera fes machines de guer- 

* Jér. 49, 7. 8- re contre tes murailles, & démolira 

i 4 .J’exercerai mavengeance furEdom tes tours avec fes marteaux. 

à caufe de mon peuple d’Ifraël, & on 10. La pouflière de fes chevaux te 
traitera Edom felou ma colère, & fe- couvrira à caufe de leur multitude ; 
Ion ma fureur, & ils fentiront ce que tes murailles trembleront du bruit des 
c’eft que de ma vengeance ; dit le Sei- gens de cheval, des charettes , & des 
gneur PEternel- chariots, quand il entrera par tes nor- 

15. Ainfi a dit le Seigneur PEternel ; tes, comme on entre daus une ville à 

*à caufe que les Pliiliftins ont agi par laquelle on a fait brèche, 
vengeance, & qu’fis fe fout inhumai- il. *11 foulera toutes tes rues avec 
nement vengés avec plailir avec la corne des pieds de fes chevaux; il 
mépris, jufqu’à tout détruire par une tuera ton peuple avac l’épée, Sc les 
inimitié immortelle ; * E/à. 14, 29. trophées de ta force tomberont par ter- 

16 . A caufe de cela le Seigneur l’E- re. * E/à. s, 28. Jér. 47, 3. : 

ternel dit ainfi ; * voici, je m’en vai 12. Puis ils butineront tes biens, & 

étendre ma main fur les Phililtins, pilleront ta marchandife; ils ruineront 
j’exterminerai les Kéréthiens, & je tes murailles, & démoliront tes mai- 

' ferai périr le relie te leurs ports de fons de plailance ; & ils mettront tes 

mer. * E/à. 14, 29. pierres & ton bois & ta pouflière au 

1?. Et je déploierai fur eux de gran. milieu des eaux. 

{les vengeances par des chàtimens de 13. * Et je ferai cefler le bruit de 
foreur ; & ils fauront que je fuis l’E- tes chanfons, Sc le fon de tes harpes 
ternel, quand j’aurai exécuté fur elix ne fera plus ouï. * Efa. 24, 7. 8. 
mavengeance. Jér. 7* 34 * 

CHAPITRE XXVI. 14. Je te rendrai femblable à une 
Prédittion contre Tyr. pierre lèche ; elle fera un lieu pour 

pT il arriva en l’onzième année , le étendre les filets, Sc elle ne fera plus 
" prémier jour du mois , que la pa- rebâtie, parce que moi l’Eternel j’ai 
tôle de l’Eternel me fut adrejfée , en parlé , dit le Seigneur PEternel. 

“font; i s. Ainfi a dit le Seigneur PEternel 

2. Fils d’homme, * parce que Tyr à Tyr; les Illes ne trembleront elles 

* dit touchant Jérulklem ; ha ! ha ! pas du bruit de ta ruine , quand ceux 
Pelle qui étoit la porte des peuples a qui feront blelfés à mort gémiront, 
été rompue , elle s’eft réfugiée chés quand le carnage fefera au milieu de 
moi, je ferai remplie parce qu’elle a toi ? 

«é rendue déferte. * ^i/ms 1,9. 16. Tous les Princes de la mer de£ 

Zach. 9» 2. 3. tendront de leurs lièges, & ôteront 

leurs 


Digitized by Google 




720 


E Z E C H I E L. 


Chap, 26. n . 


leurs manteaux, & dépouilleront leurs 
vêtemens de broderie, & fe vêtiront 
de fraïeur ; ils s'affilieront fur la terre, 
& ils feront efFraïés de moment en 
moment, 8c ferontdéfolés à caufe de 
toi. 

17. * Et ils prononceront à haute 
voix une complainte fur toi, 8c te di¬ 
ront ; comment as - tu péri, toi qui 
étois fréquentée par ceux qui vont fur 
la mer, ville renommée, qui étois forte 
en la mer, toi & tes habitans , qui fe 
font fait redouter à tous ceux qui habi¬ 
tent en elle ? 

* Efa. 23, IS. 16. ^Apoc . 18 , 9-&c. 

18. Maintenant les Isles feront ef« 
fraïées au jour de ta ruïne, & les 
Isles qui font en la mer feront éton¬ 
nées à caufe de ta fuite. 

19. Car ainfiadit le Seigneur l’E- 
ternel ; quand je t'aurai rendue une! 
ville defolée, comme font les villes 
qui ne font point habitées, quand 
y aurai fait tomber fur toi f’abîme, 80 
que les groffies eaux t'auront couverte ; 

20. * Alors je te ferai defcendre avec 
ceux qui defcendent en la foffie, vers 
le peuple d'autrefois, & je te placerai 
aux lieux les plus bas de la terre, aux 
endroits déioiés depuis long-tems, avec 
ceux qui defcendent en la foffe , afin 
que tu ne fois plus habitéej mais je 
remettrai la nobleffie parmi la terre 
des vivans. 

* Efa. 57 , 9 . ^imos 9» 2. 3. 

%l. Je ferai qu’on fera tout étonné 
fi caufe de toi, de ce que tu n’ès plus ; 
& quand on te cherchera, on ne te 
trouvera plus à jamais, dit le Seigneur 
l'Eternel. 

CHAPITRE XXVII. 

De forint ion du grand commerce de la viUe 

T A parole de l’Eternel me Fut encôre 
adrejjee , en difant ; 

2. Toi donc, fils d’homme, pro¬ 
nonce à haute voix une complainte fur 
Tyr ; 

3. Et di à Tyr ; Toi qui demeu¬ 
res aux avenues de la mer, qui fais 
métier de revendre aux peuples en plu- 
iieurs Isles ; ainfi a dit fe Seigneur l'E- 
ternel ; Tyr, tu as dit; je fuis par¬ 
faite en beauté. 

4. Tes confins font * au cœur de la 
mer, ceux qui t'ont bâtie t'ont renduë 
parfaite en beauté. 

* v . 2S. 26. 27. 28. 

5. Ils t'ont bâti tous li ;ôtés des na 
vires de lapins de Senir ; ils ont pris 
les cèdres au Liban pour te faire des 
maüts. 

6. Ils ont fait tes rames' * de chênesj 
de Bafan, & la troupe des AfTyriens a 
fait tes bancs d’yvoire, apporté des 
Isles de Kittim. * Efa. 2, 13. 

7. Le fin lin d’Egypte , travaillé en 
broderie, a été ce que tu étendais pour] 


te fervir de voiles ; ce dont tu te cou- 
vrois étoit la pourpre & l’écarlate des 
Isles d'Elifa. 

8 . Les habitans de Sidon & d’Arvad 
[ont été tes matelots ; 6 Tyr ! tes fa- 
"Tes qui étoient au dedans de toi ont 
!té tes pilotes. 

9. Les anciens de Guébal, & fes 
hommes experts ont été parmi toi, ré- 

E arant tes brèches ; tous les navires de 
1 mer, & leurs mariniers , ont été 
au dedans de toi, pour trafiquer avec 
toi de ton trafic. 

10. Ceux de Perfe, &deLud, & 
de Put ont été au dedans de toi pour 
être tes gens de guerre ; * ils ont pen¬ 
du chés. toi le bouclier & le cafque ; 
ils t’ont renduë magnifique. * v. 11. 

11. Les enfans d’Arvad avec tes 
troupes ont été fur tes murailles tout à 
l’entour, & ceux de Ganimad ont été 
dans tes tours ; ils ont pendu leurs 
boucliers fur tes murailles à l'entour, 
ils ont achevé de te rendre parfaite en 
beauté. 

12. * Ceux de Tarfis ont trafiqué 
avec toi de toutes fortes de richet 
lès, faifant valoir tes foires en ar¬ 
gent, en fer, en étain , & en plomb. 
* Efa. 23 , l. 

13. Javan, Tubal, & Méfec ont 
été tes fadeurs, faifant valoir ton com¬ 
merce en hommes, 6c en vaiffeaux 
d’airain. 

14. Ceux delamaifon de Thogar- 
ma ont fait valoir tes foires en che¬ 
vaux , & en cavaliers, 8e en mulets. 

IS. Les enfans * de Dédan ont été 
tes fadeurs; tu avois en ta main le 
commerce de plulieurs Isles ; & on t’a 
rendu en échange des dents d’yvoire , 

! & de l’ébène. * v. 29. 

lé. La Syrie a trafiqué avec toi; 
en quantité d’ouvrages fait pour toi ; 
on a fait valoir tes foires en efearbou- 
cles , en écarlate, en broderie , eu 
tin lin, en corail, & en agathe. 

17. juda & le païs d’Ilraël ont été 
|tes fadeurs, faifant valoir ton com¬ 
merce en blé de Minnith & de Pan- 
nag, en miel * en huile, & en baume* 

18. Damas a trafiqué avec toi eu 
[quantité d’ouvrages faits pour toi eu 
toute forte de nchefTes, en vin de 
Helbon , & en laine blanche. 

19. Et Dan , & Javan & Mofel, ont 
fait valoir tes foires en fer luifant ; la 
caffie & le rofeau aromatique ont été 
dans ton commerce. 

20. Ceux de Dédan ont été tes fa- 
jdeurs en draps précieux pour les dha- 
Iriots. 

21. Les Arabes, &tous les princi¬ 
paux de*Kédar« ont été des mar¬ 
chands que tu avots en ta main, tra¬ 
fiquant avec toi en agneaux, en 
[moutons, & en boucs. 

* Pf lao, 5. 

22. Les 
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22. Les marchands de Séba & de ont été horriblement épouvantés, & 
Rahma ont été tes facteurs, faifant va- leur vifage en a pâli. 

loir tes foires en toutes fortes de dro- 36 . Lès marchands d'entre lespeu- 
gues les plus exquifes, & eu toute for. pies t’ont * infulté, f tu ès caufe qu’on 
te de pierres précieufes, & en or. eft tout étonné de ce que tu ne feras 

23. Haran , St Canne, & Héden, plus à jamais. 


ont fait trafic de ce qui venoit de Séba ; * 1 Rou 9, 8. f ch. 2 6 , 21. 

& l’Aflvrie a appris ton trafic. cha pttrp yyvttt 

* 24. Ceux-ci ont été tes fafteurs en D , A P 1 T K “ X X 1 h . 
toutes fortes de chofes , en draps de ETearcarwiM contre Tyr , fin Rot» 


de cèdre ont été dans ton trafic. tteur de Tyr ; ainfi a dit le Seigneur 
26. Les navires de Tarfis t’ont célé- l’Etetnel; parce que ton cœur s’eft 
brée dans leurs chanfons à caufe de élevé & que tu as dit; je fuis le Dieu 
ton commerce, & tu as été remplie & Fort, & je fuis aflïs dans le liège de 
rendue fort glorieufe, * bâtie au cœur Dieu , au cœur de la mer, f quoi que 


v. 4- 26 . 17 - 32 . 


tu fois un homme, & non 


26. Tes matelots t’ont amenée en Fort, & parce que tu as élevé ton cœur 
degroflèseaux , * le vent d’Orient t’a comme û tuétoisnn Dieu. 

brilée f au cœur de la mer. * ch. 2,1. f Eft. 31, 3. 

♦ ch. 17» 10. f ch. 28, 2. 3 * Voici, tu ès plus fage que Da- 

27. * Tes richcffes, & tes foires, niel, rien de caché ne t’a été rendu 
ton commerce, tes mariniers, Sx. tes obfcur. 

pilotes, ceux qui réparoient tes brê- 4. f Tu t’ès acquis de la puilfance 
ches, & ceux qui avoient le foin de par ta fagefle & par ta prudence ; & tu 
ton commerce , tous tes gens de guer- as aflemblé de l’or & de l’argent dans 
re qui étoient au dedans de toi, & tou- tes tréfors. 
te ta multitude qui eft au milieu de f v. 3. 6. 12. 17 - Zach. 9, 2. 
toi, tomberont dans le cœur de la mer 6- Tu as multiplié tapuiflance par 
au jour de ta ruine.' la grandeur de ta fagefle dans ton 


* iApoc. 18, 9. &c. 


commerce, f puis ton cœur s’eft élevé 

1 _ru __ irr. _ 


a 8 . * Les fauxbourgs trembleront à caufe 4 e ta puiflance. 


au bruit du cri de tes pilotes. 
* ch. 26 , io. 16 . 


29 - Et tous ceux qui manient la ra» temel dit ainfi ; 
ne defcendront de leurs navires , les ton cœur , coi 


f Pf 62 , H. 

6 . C’eft pourquoi le Seigneur l’E- 


me defcendront de leurs navires , les ton cœur , comme 

mariniers , £T tous les pilotes de la Dieu : 

mer ; ils fe tiendront fur la terre *, .7. K caulè de ceh 


; parce que tuas élevé 
mime fi tu étois un 


. 7 - A caulè de cela voici, 


30. Et feront ouïr fur toi leur voix, vai faire venir contre toi des étrangers 
& crieront amèrement ; ils jetteront les plus terribles d’entre les nations. 


de la poudre fur leurs têtes , * fe qui tireront leurs épées fur la beauté 

veautreront dans la cendre ; de ta fagefle, & fouilleront ton lu- 

ftre. 


veautreront dans la cendre ; 
* Jér. 6 , 26. 


31. Ils arracheront leurs cheveux , 8. lis te feront defcendre en la foflè, 

* & rendront leur tête chauve à caufe & tu mourras au cœur de la mer, de 
de toi, ils fe ceindront de facs, & te la mort des blelTés à mort, 
pleureront avec amertume d’efprit en 9 * Iras-tu difant devant celui qui te 
menant deuil amèrement. * ch. 5, 1. tuera, je fuis Dieu? f vft que tu te 

32. Et ils prononceront à haute voix trouvera* homme, & hon le Dieu Fort, 
fur toi une complainte dans leur la- dans la main de celui qui té bleffera 
mentarion, & feront leur* complainte mortellement. f EJ*. 31, 3. 

fur toi, en difant ; qui/nf jamais tel- IO. Tu mourras de la mort des in.- 
3 e que Tyr , telle que celle qui a été circoncis par la main des étrangers ; 
détruite au cœur de la mer ? car j’ai parlé, dit le Seigneur l’Eter- 

33. Tu as raflafié piufieurs peuples nel. 

parlatraitte des marchandées qu’on 11. La parole de l’Eternel me fut 
apportoit de tes foires au delà des encore adrejfee , en difant ; 
mers; &tuas enrichi les Rois de la 12. Fils d’homme, prononce à haute 
terre par la grandeur de tes richeflès & voix une complainte lur le Roi de Tyr, 
de ton commerce. & lui di ; ainfi a dit le Seigneur PE- 

34. Mau quand tu as été brifée par temel ; toi à qui rien ne manque, 

la mer au fond des eaux, ton com-i plein de fagefle, & parfait en beauté ; 
merce& toute ta multitude font tom-j 13 ; Tu as été en Héden le jardin 
bés avec toi. j de Dieu ; ta couverture étoit de pier- 

36 . Tous les habitans des Isles ont 1 res précieulfes de toutes fortes, de 
été défolés à caufe de toi ; & leurs Rois ISardoine, de Topaze, de Jalpe » de 
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ChryColithe, d'Onyx, de Béril, de que j’ai donnée à mon ierviteur Ja- 
Sapphir, d’Efcarboucle, d'Eineraude, cob. 

& d’or ; ce que favoient faire tes tam- 26. Ils y habiteront en fureté , ils 
bours & tes flûtes a été chés toi ; ils bâtiront des maifons, + ils planteront 
ont été tous prêts au jour que tu fus des vignes; ils > habiteront, dis-je, 
créé. en fureté , lors que j’aurai exercé des 

14. f Tu as été un Chérubin, oinft jugemens contre ceux qui les auront 
pour fervir ,de prote&ion ; je t’avois pillés de toutes parts ; & ils {auront 
établi, CT tu as été dans la iainte mon- que je fuis l’Eternel leur Dieu, 
tagne de Dieu ; tu as marché entre les f Jér. 31, s. 

pilrres éclatantes. t v. 16. CHAPITRE XXIX. 

I <5. Tuas été parfait en tes voies Prophétie contre Pharaon, l'Egypte. 
dès le jour que tu fus créé, jufqu’à ce T À dixième année, au douzième jour 
que la perverfité a été trouvée en toi. " du dixième mois, la parole de l’E- 

16. Selon la grandeur de ton trafic ternel me fut adrejfée , en difant ; 

011 a rempli le milieu de toi de violeu- 2. Fils d’homme, tourne ta face 
ce, & tu as péché ; c’eft pourquoi je contre Pharaon Roi d’Egypte, f & 
te jetterai comme une chofe fouillée nrophétiiè contre lui, & contre toute 
hors de la montagne de Dieu, & je te l’Egypte. f Jér. 43 * 8. &c. 
détruirai d’entre les pierres éclatantes, 3 - Parle, Sc di ; ainfi a dit le Sei- 
ô Chérubin! qui fers de protection. gn'eur l’Eternel; voici, j’en veux à 

17. Ton cœur s’eft élevé à caufede toi, Pharaon Roi d’Egypte , f grande 

ta beauté , + tu as perdu ta fagefTe à Baleine couchée au milieu de tes bras 
câufe de ton éclat; je t’ai jettépar ter- d’eau , qui as dit ; mes bras d’eau 
re , je t’ai mis en fpeftacle aux Rois, font â moi, & je me les fuis faits, 
afin qu’ils te regardent. f Efa. 27, i. & si, 9. 10. 

f v. 3. 4 - S ; 12 . 4 * C’eft pourquoi f je mettrai des 

18. Tu as profané tes Sanctuaires crocs dans tes mâchoires, St je ferai 
par la multitude de tes iniquités, en attacher à tes écailfes les poiffons de 
ufant mal de ton trafic ; & j’ai fait for- tes bras d’eau ; & je te tirerai hors de 
tir du milieu de toi un feu qui t’a con- tes bras d’eau , avec tous les poiffons 
fumé, & je t’ai réduit en cendre fur la de tes bras d’eau , qui auront été at¬ 
terre , en la préfence de tous ceux qui tachés à tes écailles. 

te voient. t JoO 40, 21. Efa. 37 , 29 - 

19. Tous ceux qui te connoifTent en- 51 . Et t'aiant tiré dans le défert, je 
tre les peuples ont été défolés à caufè te laiflerai là, toi, & tous les poifTons 
de toi ; tu ès caule qu’on eft f tout de tes bras d’eau; f tu feras étendu 
étonné de ce que tu ne feras plus à ja- fur le deffus de la campagne ; tu ne 
mais. f ch. 26, 21 . & 27, 36 . feras point recueilli ni ramaifé ; je t’ai 

20. Puis la parole de l’Eternel me livré aux bêtes de la terre, & aux oU 

fut adrejfée , en difant ; féaux des ci eux , pour en être dévoré. 

21. Fils d’homme, tourne ta face f ch. 32, 4. 

vers Sidon, & prophétife contre elle. 6 . Et tous les habitons d’Egypte 

22. Et di ; ainfi a dit le Seigneur fauront que je fuis PEtcrnel ; parce 

l’Eternel ; voici j’en veux à toi, Si- qu’ils auront été à la maifon d’Ifraël 
don, & je ferai glorifié^au milieu de un bâton , qui n’étoit qu’un rofeau; 
toi ; & on faura que je fuis l’Eternel, 7. Quant ils t’ont pris par la main, 
quand j’aurai exercé des jugemens tu t’ès rompu , & tu leur as percé tou- 
contre elle , Sc que j’y aurai été l'an- te l’épaule ; & quand ils fe font ap- 
ftifié. * # puïés fur toi, tu t’ès cafl'é, & tu les as 

23. .T’envoïerai donc dans elle la fait tomber à la renverfe. 

mortalité, & le fang dans lès places, 8 . C’eft pourquoi ainfi a dit le Sel* 
Sc les bielles à mort tomberont au mi- gnenr l’Eternel ; voici, je m’en vai 
lieu d’elle par l’épée qui viendra de Faire venir l’épée fur toi, & j’extermi- 
toutes parts fur elle ; & ils fauront lierai du milieu de toi les hommes & 
que je fuis I’Eternel. les bêtes. 

24. Et elle 11e fera plus une ronce 9. Et le païs d’Egypte fera en défo- 
piquante à la maifon d’Ifraël, ni une lation & en défert, & ils fauront que 
épine caufant plus de douleur qu'au- je fuis l’Eternel, parce que le Roi d'E- 
eu 11 de ceux qui font autour d’eux , Scgypte a dit ; f les bras d’eau font à moi, 
qui les pillent ; Sc ils fauront que je Si je les ai faits. f v. 3. 

fuis le SeigneurTEternel. 10. C’eft pourquoi voici, j’en veux 

2 5. Ainfi a dit le Seigneur l’Eter-à toi, & à tes bras d’eau, Sc jerédui- 
nel ; quand j’aurai raflemblé la mai» rai le païs d’Egypte en défert de fé- 
fon d’Ifraël d’entre les peuples parmi chereflè Sc de défolation, depuis la 
lefquels ils auront été difperfës, je fe- tour de Syène , jurques aux marches 
rai fan&ifié en eux , les nations le de Cus. 

voïant, & ils habiteront fur leur terre 11. Nul pied d’homme ne pafTera 

par 
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par là, & il n’y paflera non plus aucun une journée de nuage ; ce lèra le teins 

E ied de bête, & elle fera quarante ans des nations. 

ms être habitée. 4 - L’epée viendra fur l’Egypte, 8 c 

12. f Car je réduirai le païs d’E- il y aura de l’effroi en Cus, quand ceux 
eypte en défolation entre les païs dé- qui feront bleirés à mort tomberont 
folés , & l’es villes entre les villes ré- dans l'Egypte , & quand on enlevera 
duites en défert; elles feront en défo* la multitude de fon peuple, 6 c que fes 
lation durant quarante ans, je difper- fonclemens feront ruïnés. 
ferai les Egyptiens parmi les nations, s. f Cus, & Put, & Lud, & tout 
& je les répandrai parmi les païs. le mélange d'Arabie , & Cub , & les 
f ch. 30, 6. 7 . enfans du pais allié tomberont par Té- 

13. Toutefois, ainfi a dit le Sei- péeavec eux. 


gneur l’Eternel ; au bout de quarante 
ansjeramaflerai les Egyptiens d’entre 
les peuples parmi lei'quels ils auront 
été difperfés ; 

14. Et je ramènerai les captifs d’E¬ 
gypte , & les ferai retourner au païs 
de Pathros, au païs de leur extraction, 
mais ils feront là un Roïaume abaifié. 

1 S. Il fera le plus bas des Roïaumes, 
& il ne s’élèvera plus au deflus des na¬ 
tions , & je le diminuerai , afin qu’il 
ne domine point fur les nations. 

16. Et il ne fera plus l’aflïïrance de 
la maifon d’Ifraël, les failant fouve- 
nir de leur iniquité quand les enfans 
(Clfraèl regardoient après eux ; & ils 
fauront que je fuis le Seigneur l’E¬ 
ternel. 

17. Et il arriva la vingtfeptième an¬ 
née , au prémier jour du urémier mois, 
que la parole de l’Eternel me fut adref 
fée, endifant; 

18. Fils d’homme, Nébucadnetfar 
Roi de Babylone a fait fervir fon armée 
dans un fervice pénible contre Tyr ; 
toute tête eir eft devenuë chauve, & 
toute épaule en a été foulée, mais il 
n’a point eu de falaire, ni lui, ni fon 
armée, à caxife de Tyr, pour le fer- 
vice qu’il a fait contr’elle. 


6 . Ainli a dit l’Eterne?; ceux qui 
foûtiendront l’Egypte, tomberont; 
& l'orgueil de fa force fera renverfè* 
ils tomberont en elle par l’épée depuis 
la tour de Syène, dit le Seigneur l'E- 
ternel. 

7. Et ils feront défolés au milieu des 
païs défolés, & fes villes feront au mi¬ 
lieu des villes rendues défertes. 

8 . Et ils fauront que je fuis l’Eteru 
nel, quand j’aurai mis le feu en Egy¬ 
pte ; & tous ceux qui lui donneront 
du fecours, feront brifés. 

V. En ce jour-là des meftagers forti- 
ront de ma part dans des navires pour 
eftraïer Cus l'allurée , & il y aura en¬ 
tre eux un tourment tel qu’à la journée 
d’Egypte ; car voici, il vient. 

10. Ainfi a dit le Seigneur l’Eternel 5 
je ferai périr la multitude d’Egypte 
par la puifiance de Nébucadnetfar, 
Roi de Babylone. 

11. Lui & fon peuple avec lui, les 
plus terribles d’entre les nations, fe¬ 
ront amenés pour ruïner le païs, & ils 
tireront leurs épées contre les Egy¬ 
ptiens, & rempliront la terre de 
morts. 

12. Et je mettrai à fec les bras d'eau* 

19. C’eft pourquoi ainfi a dit le Sei- & je livrerai le païs entre les mains de 

gneur l’Eternel ; voici, je m’en vai gens méchans, je défolerai le païs , 
donner à Nébucadnetfar Roi de Baby- & tout ce qui y eft , par la jpuiftance 
lone le païs d’Egypte ; & il en enle- des étrangers ; moi l’Eternel rai parlé, 
vera la multitude , il en emportera le 13 - Ainfi a dit le Seigneur l'Eter- 
butin, & en fera le pillage ; & ce fera nel ; f je détruirai suffi les idoles, j’a- 
là le falaire de fon armée. néantirai les faux dieux deNoph, 8 c 

20. Pour le falaire de l’ouvrage au- il n’y aura point de Prince qui foit du 

Î uel il a fervi contre Tyr, je lui ai païs d'Egypte ; & je mettrai la fraïeur 
onné le païs d’Egypte, parce qu’ils dans le païs d’Egypte, 
ont travaillé, pour moi, dit le Sei- f Efa. 19, 1. Jér . 46, 13. 
gneur l’Efernel. 14. Je défolerai t Pathros, je met- 

2i. En ce jour-là je ferai germer la trai le feu à Tfohan , & j’exercerai 
corne de la maifon d’Ifraêl, & j’ou- des jugemens dans No. f Jér. 44, 1. 
vriraita bouche au milieu d’eux, & 1^. Et je répandrai ma fureur fuf 

il* fauront que je fuis l'Eternel. Sin , qui eft la force d’Egypte , 8 c 
CHAPITRE XXX. j’exterminerai la multitude qui eft à 
Prédiction contre P Egypte. No. 

me fut 


T A parole de l’Eternel me fut encore 1 6 . Quand je mettrai le feu en Egy- 

u adrejpe , en difant ; pte , Sin fera grièvement tourmentée, 

2. Fils d’homme, prophétife, & & No lèra rompue par diverfes brô- 
di » ainfi a dit le Seigneur l’Eternel , ches , & il n’y aura à Noph que dé¬ 
hurlés, U 1 dites ; ha qu’elle jour-trefles en plein jour, 
née î 17.. Les jeunes gens d’élite d’Aven 

. 3 - Car la journée eft proche, oui la & de Pibefeth tomberont par l’épée, 
journée de l’Eternel eft proche, c’eft & elles iront en captivité. 
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18 Et le jour défaudra dans Taph- 4 - Les eaux l’ont lait croître , l’abi- 
nès lors que j’y romprai les barres'me l’a fait monter fort haut, lès fieu- 
d’Egypte & que l’orgueil de fa force ves ont coulé autour de lés plantes, & 


l’Egypte, — ^- -— 

aura ceflë ; une nuée la couvrira, 
& les villes de fon reflbrt iront en ca¬ 
ptivité. . , ; 

19. Et j’exercerai des jugemens en 
Egypte ; & ils fauront que je fuis l’E-| 

tC 20 . 1 1 Or il étoit arrivé en l’onzième 
année, au feptième jour du prémier 
mois , que la parole de l’Eternel m’a- 
voit été adreffée, en difant ; 
t ch. 31, i. . . 

21. ♦Fils d’homme, j’ai rompu le 
bras de Pharaon Roi d’Egypte ; & voi- 
ci on ne l’a point bandé pour le guérir, 
en forte qu’on lui ait mis des linges 
pour le bander, £7 pour le fortifier, 
afin qu’il pût empoigner l’épée. 

f ch. 2, I. 

22. C’eft pourquoi atnfi a dit le Sei- 

f neur l’Eternel; voici, j’en veux à 
haraon Roi d’Egypte, & je romprai 
fes bras, tant celui qui eft fort, que 
celui qui eft rompu, & je ferai tom-| 
ber l’épée de fa main. 

23. Et je difperièrai les Egyptiens 
parmi les nations, & les répandrai 
parmi les pais. , _ . 

24. Et je fortifierai les bras du Roi 
de Babylone , t & je lui mettrai mon 
épée en la main ; mais je romprai les 
bras de Pharaon , & Pharaon jettera 
des fanglots devant lui, comme des 
gens blelîés à mort. 

f v. 25. & ch. 32, IO. 

2s. Je fortifierai donc les bras du 
Roi de Babylone, mais les bras de 
Pharaon tomberont ; & on (aura que 
je fuis l’Eternel, quand j'aurai mis 
mon épée en la main du Roi de Baby¬ 
lone , & qu’il l’aura étendue fur le 

P& 2 « d f ^t P je difperferai les Egyptiens 
parmi les nations, & les répandrai 
parmi les païs; & ils fauront que je fuis 
l’Eternel. t v. 23. 

CHAPITRE XXXI. 

La ruine de f Egypte décrite par un em- 
blême. 


il y a envoie les conduits de fes eaux 
vers tous lès arbres des champs. 

5. C’eft pourquoi fa hauteur s’eft 
élevée par deflus tous les autres arbres 
des champs, fes branches ont été mul¬ 
tipliées , & fes rameaux font devenus 
longs par les grandes eaux, lors qu’il 
poulfoit fes branches. 

6. f Tout les oifeaux des deux ont 

fait leurs nids dans fes branches, & 
toutes les bêtes des champs ont fait 
leurs petits fous fes rameaux, & toutes 
les grandes nations ont habité fous fon 
ombre. t Dan. 4, 12. 

7. Il étoit donc devenu beau dans (h 
grandeur, £7 dans l’étendue de fes 
branches, parce que fa racine étoit 
fur de grandes eaux. 

8. f Les cèdres qui étoientau Jardin 

de Dieu ne lui ôtoient rien de fon lu- 
ftre; les fapins n’étoieut point pareils 
à fes branches, & les châtaigniers n’é- 
galoient point P étendue de fes rameaux; 
tous les arbres qui étoient au Jardin 
de Dieu n’ont point été pareils à lui en 
fa beauté. t G en. 2, 8. 

9. Je l’avois fait beau dans la multi¬ 
tude de fes rameaux, tellement que 
tous les arbres d’Héden , qui étoient 
au Jardin de Dieu, lui portoient en¬ 
vie. 

10. C’eft pourquoi le Seigneur l’E¬ 
ternel dit ainfi ; parce que tu t’ès élevé 
en hauteur, comme celui-là , qui avoit 
fa cime toute touifuë, a élevé ion cœur 
dans fa hauteur ; 

it. Et je l’ai livré entre les mains 
du plus fort d’entre les nations , qui 
l’a traité comme il fàloit, £7 je l’ai 
chafTé à caufe de fa méchanceté. 

12. fEt les étrangers les plus terri¬ 
bles d’entre les nations l'ont coupé , 
6c l’ont laiilë là , & fes branches font 
tombées fur les montagnes, 6c fur tou¬ 
tes les vallées ; & fes rameaux fe font 
rompus dans tous les cours des eaux de 
la terre , & tous les peuples de la terre 
fe font retirés de delfous fon ombre, 
6c l’ont laiflë là. 


t TL arriva auffi en l’onzième année , 

A au prémier jour du troifième mois, 
que la parole de l’Eternel me fut 
adrejfee , en difant; 
f ch. 30, 20. 

2, Fils d’homme, di à Pharaon Roi 

d’Egypte, & à la multitude de fon 
peuple ; t A qui reffembles-tu dans ta 
grandeur? t v. 18. 

3. Voici , f le Roi d’AfTyrie a été 
tel qu’eft un cèdre au Liban , aïant de 
.belles branches & des rameaux qui 
faifoient une grande ombre, & qui 
étoient d’une grande hauteur ; fa cime 
a été fort touifuë. 

f Dan. 4, IO. &c. 


f ch. 28, 7. & 30, 11. 

13. Tous les oifeaux des cieux fe 
font tenus fur fes ruines, & toutes les 
bêtes des champs fefont retirées vers 
fes rameaux, 

14. C’eft pourquoi aucun arbre ar- 
rofé d’eaux ne s’élève de fa hauteur, & 
ne produit de cime touffiië, 6 c les plus 
forts d’entr’eux , même de tous ceux 
qui hument l’eau, ne fubiiftent point 
daus leur hauteur ; car eux tous font 
livrés à la mort dans la terre baffe par¬ 
mi les enfans des hommes , avec ceux 
qui défendent en la folfe. 

IS : Ainfi a dit le Seigneur l’Eternel; 
le jour qu’il defcendit au fépulcre, je 
fis 
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fis mener deuil fur lui , je couvris l’a* luminaires oui donnent la lumière dans 
Mme devant lui, & j’empêchai fes les cieux , 8 c je répandrai les ténèbres 
fleuves de couler, & les groflès eaux fur ton pais, dit le Seigneur l’Eter- 
furent retenues : je fis que le Liban fut nel. 

en deuil à caufe de lui, & tous les ar- 9. Et je ferai que le cœur de plu- 
bres des champs en furent fatigués, fleurs peuples frémira, quand j'aurai 
i d. f J’ébranlai les nations par le fait venir la nouvelle de ta plaïe parmi 
bruit de fa mïne, quand je le fis def* les nations, en des pals que tu n’as 
cendre au fépulcre, avec ceux qui point connus, 
defcendent dans lafofle; & tous les 10. Et je remplirai d’étonnement 
arbres d’Héden , l’élite 8 c le meilleur plulieurs peuples à caufe de toi, 8 c 
du Liban , tous humans l’eau, frirent leurs Rois feront tout épouvantés à 
rendus contents au bas de la terre. caufe de toi, quand je ferai luire t 
f Efa. 14, 9. mon épée à leurs yeux ; & ils feront 

17. Eux auffi font defcendus avec eftraïés de moment en moment, cha- 
lui au fépulcre, vers ceux qui ont été cun dans foi - même, au jour de ta 
tués par l’épée , & fon bras , c'cft-a- ruïne. t ch. 30, 24. 2s. 
dire , ceux qui habitoient fous fon om- 11. Car ainfl a dit le Seigneur l’E- 
bre parmi les nations, y fine aujjt ternel ; l’épée du Roi de Babylone 
defeendui. viendra fur toi. 

•1.8. A qui donc as-tu reflemblé en 12. pabbatrai ta multitude par les 
gloire &en grandeur entre les arbre épées des hommes forts, qui tous f 
d’Héden? & pourtant tu feras jetté bas font les plus terribles d’entre les na- 
avec les arbres d’Héden dans les lieux dons; & ils détruiront l’orgueil de 
profonds de la terre, f tu feras gifant l’Egypte, & toute la multitude de fon 
au milieu des incirconcis, avec ceux peuple fera ruinée. 

Î ui ont été tués par l’épée. C’eft ici f ch. 28, 7 * & 31 ,12. 

haraon, & toute la multitude de fon 13. Et je ferai périr tout fon bétail 
peuple, dit le Seigneur l'Eternel. d’auprès des groifes eaux, 8 c aucun 

f ch. 28, 10. pied d’homme ne les troublera plus , 

CHAPITRE XXXII. ni aucun pied de bête ne les agitera 
Lamentât ion fur CEgypte. plus. 

TL arriva aufli en la douzième année, 14. Alors je rendrai profondes leurs 

1 le prémier jour du douzième mois, eaux , & je ferai couler leurs fleuves 
que la parole de TEterne! me fut adref comme de l’huile, dit le Seigneur 
fie, endifant; l’Etemel. 

2. Fils d’homme, prononce à haute is. Quand j’aurai réduit le païs 
voix une complainte fur Pharaon Roi d’Egypte en défolation , & que le naïf. 
d’Egypte, 8 c lui di ; tu as été entre aura été dénué des chofes dont il étoit 
les nations femblable à un lionceau , rempli ; quand j’aurai frappé tous; 

& tel qu’un grand poiffon dans les ceux qui y habitent, ils (auront alors 
mers; tu t’élanqoisdans tes fleuves, que je fuisl’Eternel. 

& tu troublois les eaux avec tes pieds, 16. C’eft ici la complainte qu’on fe- 
& rempliffois jje bourbe leurs fieu ra fin: elle, les filles des nations feront 
ves. cette complainte fur elle ; elles feront, 

3 - Ainfi a dit le Seigneur l’Eternel ; dis-je , cette complainte fur l’Egypte, 
j’étendrai mon rets fur* toi f par un & fur toute la multitude de fon peuple, 
amas de plulieurs peuples , qui te ti- dit le Seigneur, 
reront étant dans mes filets, f v. 11. 17. Il arriva aufli en la douzième 

4 * Et je te taillerai à l’abandon fur année, le quinzième jour du mois, 
la terre ; * je te jetterai fur le defl’us que la parole de l’Etemel me fut 
des champs, f & je ferai demeurer fur adrefee , en difant ; 
toi tous les oi féaux des cieux, & rafla- 18. Fils d’homme, drefle une la¬ 
cerai de toi les bêtes de toute la terre, mentation fur la multitude d’Egypte. 

* ch. 29, s* t ch. 31, 13. & f fai-la defeendre, elle & les filles 

L Car je mettrai ta chair fur les des nations magnifiques , aux plus 

montagnes, & je remplirai tes vallées bas lieux de la terre, avec ceux qui 
des débris de tes hauteurs. defcendent en la fofle. 

6. Et j’arroferai de ton fang juftjyes f jér. 1, 10. 

aux montagnes, la terre où tu nages, 19. Par defl'us qui m’aurois-tu été 
«.les lits des eaux feront remplis de agréable ? deften , f & fois gifente 
t0 ‘* avec les incirconcis. 

7 . Et quand je t’aurai éteint, f je t ch. 28,10. &31, 18. 
rouvrirai les cieux , & ferai obfcurcir 20. Ils tomberont au milieu de eeux 

leurs étoiles, je couvrirai le foleil de qui auront été tués par l’épée; t l’é- 
nuages, & la lune ne donnera plus fa pée a déjà été donnée ; traînés-la avec 
Junuere. f Efa. 13, 10. Joël 2, 31. toute la multitude de fon peuple. 

»• Je ferai obfcurcir fur toi tous les f v. 10. .. .. 

Zz 3 ai. f Les 
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ont porté leur ignominie avec ceux qui fa vie. 

defcendent en la fofle *, il a été mis par- 6. Que fi la fentinelle voit venir ré¬ 
mi ceux qui ont été tués. pée, & qu’elle ne fonne point du cor, 

26. Là eft Mefec, Tubal, & toute en forte que le peuple ne fe tienne 
la multitude de leurs gens ; leurs fé- point fur fes gardes , & qH’enfuite l’é- 
pulcres font autour d’eux * eux tous pée furvienne, & ôte la vie à quel- 
încirconcis , tués par i’épée, f quoi qu’un d’entr’eux ; celui-ci aura bien 
qu’ils aient répandu leur terreur fur la été furpris dans fon iniquité, mais je 
terre des vivans. f v. 23. 24. 2S. redemanderai fon fang de la main de 
27- Ils n’ont pourtant point été gi- la fentinelle. 
fans avec les hommes vaiflans qui font 7. Toi donc, fils d’homme, f je 
tombés d’entre les mcirconcis , lef- t’ai établi pour fentinelle à la maifon 

Î [uelsfontdefcendus au fépulcre avec d’Ifraël ; tu écouteras donc la parole 
eurs inftrumens de guerre , dont on de ma bouche , & tu les avertiras de 
amis les épées fous leurs têtes, & ma part. Efa 21, n. 

dont les iniquités ont repofé fur leurs 8. Quand j’aurai dit au méchant ; 
os ; parce que la terreur des hommes méchant, tu mourras de mort ; & 
forts eft en la terre des vivans. que tu n’auras point parlé au méchant 

28. Toi aulfi tu feras froiffé au mi- pour /'avertir de fe détourner de (a voïe, 
lieu des incirconcis , & tu feras gifant ce méchant mourra dans fon iniquité ; 
avec ceux qui ont été tués par l’épée, mais je redemanderai fon fang de ta 

29. Là eft Edom, fes Rois, St tous main, 
fes Princes, qui ont été mis avec leur 9, Mais fi tu as averti le méchant de 
force parmi ceux qui ont été tués par fe détourner de fa voïe, & qu’il ne fe 
l’épée ; ils feront gifans avec les incir- foit point détourné de fa voïe , il 
concis, & avec ceux qui font defcen- mourra dans fon iniquité ; mais toi tu 
dus dans la foffe. auras délivré ton ame. 

30. Là font tous les Princes de l’A- 10. Toi donc, fils d’homme , di à 
quiloh, Sc tous les Sidoniens, qui la maifon d’ifraël; vous avés parlé 
lont defcendus avec ceux qui ont été ainfi, en difant ; f puis que nos cri- 
tués , à caufe de leur terreur, étant mes & nos péchés font lur nous , & 
honteux de leur force ; & ils font gi- que nous périffons à caufe d’eux, com- 
fans incirconcis avec ceux qui ont été ment pourrions-nous vivre ? 
tués par l’épée, & ils ont porté leur f Lévit . 26, 39. 

ignominie avec ceux qui font defcen- 11. Di leur; je fuis vivant, dit le 
dus dans la fofle. Seigneur l’Etemel, que je ne prens 

31. Pharaon les verra, & il fera point plaifir en la mort du méchant, 

mais 


Digitized by Google 



























































Cha p. 33 - 24. _ EZECHIEL. _727 

mais plutôt que le méchant fe détour- de sens ; & le pais {nous a été donné 
ne de fa voie, & qu’il vive. Détour-.en héritage. 

nés-vous, détournés-vous de vôtre mé- 2Ç. C'eft pourquoi tu leur diras; 
chante voïe; & pourquoi mourriés-ainfi a dit le Seigneur I’Eternel ; + 
vous, maüon d’Ifraël ? vous mangés la chair avec le fang, & 

12. Toi donc, fils d’homme, di. vous levés vos veux vers vos idoles, 
aux enfans de ton peuple ; la juftice du à vous répandés le fang ; & vous pof- 
jufte 11e le délivrera point, au jour féderiés le pais ? 

qu’il aura péché, & le méchant ne + Gen. 9» 4. Lh>it. 3,17. 
tombera point par fa méchanceté , au 26. Vous vous appuies fur vôtre 
jour qu’il s’en fera détourné ; & le ju- épée; vous commette* abomination, 
fie ne pourra pas vivre par fa juftice, & vous fouilles chacun de vouslafem- 
au jour qu’il aura péché. me de fon prochain ; & vous pofi'éde- 

13. Quand j’aurai dit au jufte qu’il ries le païs? 

vivra certainement, & que lui, fe 27. Tu leur diras ainfi ; ainfi a dit 
confiant fur fa juftice, aura commis le Seigneur l’Eternel; je fuis vivant, 
l’iniquité, 011 ne fe fouviendra plus que f ceux qui font en ces lieux dé- 
d'aucune de fes juftices , maisilmour- ferts tomberont par l’épée , & que je 
ra dans fon iniquité qu’il aura com- livrerai aux bêtes celui qui eft par les 
'mile. champs, afin qu’elles le mangent ; & 

14. Aufli quand j’aurai dit au mé- que ceux qui font dans les fortcrdles, 
chant; tu mourras de mort; s’il fe & dans les cavernes, mourront de 
détourne de fim péché, & qu’il fade mortalité. f Jér. 40, s. 

ce qui eft jufte & droit ; 28. Ainfi je réduirai le païs en défo- 

M. Si le méchant reud le gage, & lation & en défert, tellement que l’or- 
qn’il reftitue ce qu’il aura ravi, & gueil de fa force fera aboli, &lesmon- 

Î |u’il marche dans les ftatuts de la vie, tagnes d’Ifraël feront délolées, en for- 
ans commettre d’iniquité, certaine- te qu’il n’y nafiëra plus perfonne. 
ment il vivra , il ne mourra point. 29. Et ils connoitront que je fuis 
16 . On ne fe fouviendra plus des pé- l’Eternel, quand j’aurai réduit leur 
chés qu’il aura commis; il a fait ce païs en défolation & en défert, A caufe 
qui eft jufte & droit; certainement il le toutes leurs abominations qu’ils ont 
vivra. commifes. 

.17. Or les enfâr.s de ton peuple ont 30. Et quant à toi, fils d’homme, 
dit ; la voïe du Seigneur n’eft pas bien les enfans de ton peuple caufent de toi 
réglée; mais c’eftplutôt leur voïe qui auprès des murailles , & aux entrées 
n’dl pas bien réglée. desmaifons, & parlent l’un à l'autre 

18 . Quand le jufte fe détournera de chacun avec fon prochain , en diiant; 
la juftice, & qu’il commettra l’ini- venés maintenant, & écoutés quelle 
quité , il mourra pour ces chofes-là. eft la parole qui eft procédée de l’E- 
19 . Et quand le méchant fe détour- ternel. 
nera de fa méchanceté, & qu’il fera ce 31. t Et ils viennent vers toi com- 
qjn eft jufte & droit, il vivra pour ces me enfouie, & mon peuple s’alficd 
cholès-là. devant toi, & ils écoutent tes paroles, 

?0. Et vous avés dit ; la voïe du mais ils ne les mettent point en effet ; 
Seigneur n’eft pas bien réglée ! Je ils les répètent comme fi c’étoit une 
vous jugerai , maifon d’Ifraël, cha- chanfon profane, mais leur cœur 
cnn félon fa voïe. marche toujours après leur gain des- 

-!• Or il arriva en la douzième an honnête. t Zach. 3, 8. 

»ce de nôtre captivité, au cinquième 32. Et voici tu leur ès comme un 
jour du dixième mois, que quelqu’un homme qui leur chante une chanfon 
?ui étoit échappé de Jérufalem vint profane avec une belle voix, qui re¬ 
vers moi, en difant ; f la ville a été Tonne bien ; car ils écoutent bien tes 
prife. f 2 Rois 2ç, 3.4. paroles , mais ils ne les mettent point 

22. Et la main del’Eternel avoit été en effet, 
hir moi le foir avant que celui qui étoit 33. Mais quand cela fera arrivé, 
échappé vint, & PEternel avoit ouvert ( £? le voici qui vient, ) ils l'auront 
ma bouche , en attendant que cet boni- qu’il y a eu un Prophète au milieu 
vint le matin vers moi ; & ma bou- d’eux, 
che aïant été ouverte, je ne me tus CHAPITRE XXXIV. 

P‘US. Prophétie contre les mauvais Pafteurs. 

2 3 . Et la parole de l’Etemel me fut Promeffe de donner David pour Pajteur . 
*drejjéc , en difant ; ^Alliance de paix. 

- 4 - Fils d’homme , ceux qui liabi- T A parole de i'Eternel me fut encore 
ftnt en ces lieux déferts , fur la terre adrejjee , en dilànt; 

Jlfraël, difcourent, en difant; Abra- 2. Fils d’homme, prophétife con- 
Aaui étoit feul, & il a polfcdé le païs ; tre les Pafteurs d’Ifraël ; prophétife « 
lhais nous fommes un grand nombre di à ces Pafteurs ; ainfi a dit le Seigneur 

Zz 4 »fcter. . 
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l’t ternel ; malheur aux Pafteurs d’If- nourrirai iur les montagnes d’ilraël, 
raël qui ne paifTent qu’eux-mênies î f auprès des cours des eaux & dans 
Les pafteurs ne paifTent-ils pas le trou- toutes les demeures du païs. 
peau? f Pf 23, 2. 

3. Vous en mangés la graifle, & 14. f Je les paîtrai dans de bons pâ- 

vous vous habillés de la laine; vous turages, & leur parc fera dans les hau- 
tués ce qui eft gras, Z? vous ne paiffés tes montagnes d’Ifraël ; & là elles cou- 
point le troupeau ! cheront dans un bon parc, & paîtront 

4. Vous n’avés point fortifié les bre- en de gras pâturages fur les montagnes 

bis languifTantes, vous n’avés point d’Ifraël. f Jean 10, 16 . 

donné de remède à celle qui étoit ma- 1 s. Moi-même je paîtrai mes brebis, 
lade , vous n’avés point bandé la plaie & les ferai repofer, dit le Seigneur l’E- 
de celle qui avoit la jambe rompue, ternel. 

vous n'aves point ramené celle qui étoit 16. Je chercherai celle qui fera per- 
chafiee, *& vôus n’aves point cherché duë , & je ramènerai celle qui fera 
celle qui étoit perdue ; f mais vous les chaffée , je banderai la plaie de celle 
avés mattrifées avec dureté & rigueur, qui aura la jambe rompue, & je forti- 
♦ Luc 15, 4 f t Mer. 5 , 3 * nerai celle qui fera malade ; mais je 

5. f Elles ont été difperfées, par la détruirai la grafle & la forte; je les 
difette des Pafteurs , & elles ont été paîtrai par raifon. 

expofées à toutes les bêtes des champs, 17. Mais quant à vous, mes brebis ; 
pour en être dévorées, étant difper- ainfi a dit le Seigneur l’Eternel ; vok 
iées. f Efa. 53 » 6 . Jér. 50, 6 . ci , je m’en vai mettre à part les bre- 
Matth. 9, 36. 1 Pier. 2, 25. bis , + les béliers, & les boucs. 

6 . Mes brebis ont été errantes par f Matth. 25, 32 . 33 - 

toutes les montagnes, & par tous les 18. Vous eft-ce peu de chofe d’être 

côteaux élevés ; mes brebis ont été dif- nourries de bonne pâture, que vous 

S erfées fur tout le delfus de la terre ; fouliés à vos pieds le refte de vôtre pâk 
: il n’y a euperfonne qui les recher- ture? & de boire des eaux claires, que 
chat, & il n’y a eu perfonne qui s’en vous trouhliés le refte avec vos pieds? 
enquît. 19 - Mais mes brebis font nourries de 

7. C’eft pourquoi Pafteurs, écoutés la pâture que vous foulés à vos pieds, 
la parole de l’Eternel. & elles boivent ce que vos pieds ont 

8 . Je fuis vivant, dit le Seigneur troublé. 
l’Eternel, fi je ne faujujiiee de ce que 20. C’eft pourquoi le Seigneur l’E- 

mes brebis ont été expofées en proie, ternel leur a dit ainfi ; me voici, je 

& de ce que mes brebis ont été expo- mettrai moi - même à part la brebis 
fées à être dévorée» de toutes les bêtes gratte, & la brebis maigre, 
des champs, parce qu’elles n’avoient 21 . Parce que vous avéspou/Té du 
point de Pafteur; & de ce que mes côté & de l’épaule, & que vous heur- 
Pafteurs n’ont point recherché mes tés de vos cornes toutes celles qui font 
brebis , mais que les Pafteurs fe font languifTantes , jufqu’à ce que vous les 
nourris Amplement eux-mêmes , & aïés chaflees dehors ; 
n’ont point fait paître mes brebis. 22. Je fauverai mon troupeau , tel- 

9. C’eft pourquoi Pafteurs, écoutés lement qu’il 11e fera plus en proie , & 
la parole de l’Eternel. je diftinguerai entre brebis & brebis. 

10. Ainfi a dit le Seigneur l’Eternel; 23. Je fufeiterai fur elles * un Pa- 
Voici, j’en veux à ces Pafteurs-lâ, & fteur qui les paîtra, [avoir ** mon fer- 
je redemanderai mes brebis de leur viteur f David ; il les paîtra, & hu¬ 
main , je les ferai cefler de paître les même fera leur Pafteur. * Efa. 40, 11. 
brebis; & les pafteurs nefe repaîtront ** Efa- 42, 1. + Jér. 30, 9. 

S lus uniquement eux-mêmes , mais je 24. Et moi l’Eternel, je ferai leur 
élivrerai mes brebis de leur bouche, Dieu; f & mon ferviteur David fera 


& elles ne feront plus dévorées par Prince au milieu d’elles ; moi l’Eter- 
eux. nel j’ai parlé. + Ofee 3, 5. 

11. Car ainfi a dit le Seigneur l’Eter- 25. Et je traitterai avec elles une al- 
nel ; me voici, je redemanderai mes fiance de paix; f & je détruirai dans 


brebis, & je les rechercherai. le naïs les mauvailes bêtes ; tklesbrebü 

12. Comme le Pafteur fe trouvant habiteront au défert fïirement, & dor- 
rmi ion troupeau, recherche fes miront dans les forêts, 
ebis difperfées; ainfi je recherche- f Efa. 11, 9. 

i mes brebis, & les retirerai de 26. Et je les coùiblerai de bénédl- 


le païs les mauvaifes bêtes ; & Usbrebü 


parmi ion troupeau, recherche fes 
brebis difperfées ; ainfi je recherche¬ 
rai mes brebis, & les retirerai de 


tous les lieux où elles auront été dif ftion, & tous les environs aufii démon 
perfées au jour de la nuée & de l’obfcu- coteau ; & je ferai tomber la pluïe en 
rité. fa faifon ; ce feront des pluies de bé- 

13. Je les retirerai donc d’entre les nédiftion. 
peuples, & les raflèmblerai des païs, & 27. Et les arbres des champs pro. 

les ramènerai dans leur terre, & les^duiront leur fruit, & la terre rappor¬ 
tera 
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tera Ton revenu ; & elles feront en leur 
terre furement, & fauront que je fuis 
l'Eternel, quand j’aurai rompu les 
bois de leur joug, & que je les aurai 
délivrées de la main de ceux qui fe les 
afferviffoient. 

28 . Et elles ne feront plus en proïe 
aux nations, ET les bêtes de la terre ne 
les dévoreront plus ; mais elles + ha¬ 
biteront fi&rement, & il n’y aura per- 
fonne oui les épouvante, f Jér. 30,10. 

29. je leur fufciterai une plante cé¬ 
lèbre ; elles ne mourront plus de faim 
fur la terre , & elles ne porteront plus 
l’opprobre des nations. 

30. Et ils (auront que moi f l’Eter- 
nel leur Dieu fuis avec eux , & qu’eux, 

1 o n , n :r AM .itTr_ r _____1 _ 


1. A eau Te de cela, je luis vivant, 
dit le Seigneur l’Eternel, que j’agirai 
félon ton courroux, & félon ton envie 
que tu as exécutée, à caufe de tes hai¬ 
nes contr’eux ; & je ferai connu en- 
tr’eux quand je t’aurai jugé. 

12. Et tu fauras que moi l’Eternel 
j’ai ouï toutes les paroles infultantes 
que tu as prononcées contre les monta- 

§ 11 es d’Ifraël, endifant; elles ont été 
éfolées, elles nous ont été données 
pour les confumer. 

13. Et vous rn’avés bravé par vos 
difeours , & vous avés multiplié vos 
paroles contre moi ; je l’ai ouï. 

14. Ainfi a dit le Seigneur l’Eternel ; 
quand toute la terre fe réjouira , je te 


la niaifbn d’Ifraël, font mon peuple, réduirai en défolation. 
dit le Seigneur l’Eternel. . 1 S. t Comme tu t’ès réjouï furl’hé- 


f Jér. 31, 33 - 

3 i. T Or vous êtes mes brebis, vous 
hommes, les brebis de mon pâturage, 
& je fuis vôtre Dieu, dit le Seigneur 
l’Eternel. f Jean 1 Q, 11. 12. 

C H A P ITRE XXXV. 

Prophétie contre Cldwnée. 

T A parole de l’Eterneî me fut encore 

adreffee , eii difant ; 

2. Fus d’honime , tourne ta face 
f contre la montagne de Séhir , & pro¬ 
phétie contr’elle. f ^imos I, il. 

3 - Et lui di ; ainfi a dit le Seigneur 
l'Eternel ; voici , j’en veux à toi, 
montagne de Séhir, & j’étendrai ma 
main contre toi , & te réduirai en dé¬ 
folation & en défert. 

4. Je réduirai tes villes en défert, & 
tu ne feras que défolation, & tu connoî- 
tras que je luis l’Eternel. 

. t Parce que tu as eu une inimi¬ 
tié immortelle , & que tu as fait cou¬ 
ler le fang des enfans d’Ifraël à coups 
d’épée, au tems de leur calamité, & 
au tems de leur iniquité , qui en a été 
t Pf. I', 7 , 7 . : 

«. C’en pourquoi je luis vivant, dit 
le Seigneur l’Eternel, que je te mettrai 
toute en fang, Sc le fang te nourfuivra; 
parce que tu n’as point haï le fang , le 
fang auffi te pourfuivra. 

7 . Et je réduirai la montagne de Sé¬ 
hir en défolation & en défert, & j’en 
éloignerai tous ceux qui la fréquen- 
toient. 

8 . Et je remplirai fes montagnes de 
fes gens mis à mort ; tes hommes tués 
par l’épée tomberont en tes coteaux, 
& en tes vallées, & en tous tes courans 
d’eaux. 

?. Je te réduirai en déflations éter¬ 
nelles, & tes villes ne feront plus 
habitées; & vous faurés que je fuis 
l’Eternel. 

10. Parce que tu as dit, les deux 
nations, & les deux païs feront à moi, 
& f nous les nofféderons, quoi que 
lEternel ait été là. 
i Pf 83 , l 


ritage de la maifon d'Ifraël, parce 
qu’il a été défolé, j’en ferai de même 
envers toi ; tu ne feras que défolation, 
ô montagne de Séhir! même toutEdom 
entièrement ; & ils fauront que je fuis 
l’Eternel. + *Abd.v. II. 

CHAPITRE XXXVI. 

Prophétie contre les ennemis d'Ifraël. 
UT toi, fils d’homme , prophétife 
•*-' auffi touchant les montagnes d’If¬ 
raël , & di ; montagnes d’Ifraël, é- 
coutés la parole de l’Eternel. 

2. Ainfi a dit le Seigneur l’Eternel ; 
parce que l’ennemi a dit contre vous ; 
ha ! ha ! Tous tes lieux hauts élevés, 
qui même font d’ancienneté , font de¬ 
venus nôtre pofleffion. 

3. C’eft pourquoi prophétife, &di; 
Ainfi a dit le Seigneur l’Eternel ; par¬ 
ce , oui, parce qu’on vous a réduites 
en défolation , & que ceux d’alentour, 
vous ont englouties , afin que vous 
fulfiés en poîfelfion au refte des na¬ 
tions , & qu’on vous a expofées à la 
langue & aux infultes des natious. 

4. A caufc de cela, montagnes d’If 
raël, écoutés la parole du Seigneur 
l’Eternel ; ainfi a dit le Seigneur l’E- 
ternel aux montagnes, & aux coteaux, 
aux courans d’eaux, & aux vallées , 
aux lieux détruits & défolés, & aux 
villes abandonnées qui ont été en pilla¬ 
ge & en moquerie au relie des nations 
qui font tout à l’entour ; 

5. A caufe de cela, du Je , ainfi a 
dit le Seigneur l’Eternel ; fi je ne par¬ 
le en l’ardeur de ma jaloufie contre le 
refte des nations, & contre tous ceux 
d’Idumée qui fe font attribué f ma ter¬ 
re en pofleffion, avec une joïe dont 
leur cœur étoit plein, & avec un nié- 

{ >ris dont ils fe faifoient un grand plai- 
ir , pour la mettre au pillage, 
f Jér. 2, 7 - 

6. C’eft pourquoi prophétife tour 
chant la terre d’Ifraël, & di aux mon¬ 
tagnes, & auxcôteaux, au:* courans 
d’eaux , & aux vallées ; ainfi a dit 
Zï 5 lc 
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\r Seigneur l’Eternel ; voici, j’ai par- cependant ils font fortis de fon païs. 
lé en ma jaloufie, Sc en ma fureur, + Rom. z, ,24. 

parce que vous avés porté Pignominie 21. Mais j’ai épargné le Nom de 
îles nations. ma Sainteté, lequel la maifon d'Ifraël 

7. C’elt pourquoi ainfi a dit le Sei- avoit profané parmi les nations au tni- 
gneur l’Eternel ; j’ai levé ma main , fi lieu defquelles ils étoient venus. 

les nations qui font tout autour de vous 22. C’eft pourquoi di h la maifon 
ne portent leur ignominie. d’Ifraël ; ainfi a ait le Seigneur PEter- 

8. Mais vous, montagnes d’Ifraël, nel ; f je ne le fais point à caufe de 
vous pouficrés vos branches , & vous vous, ô maifon d’Ifraël ! mais à cau- 
porterés vôtre fruit pour mon peuple fe du Nom de ma fainteté , que vous 
d’Ifraël ; car ils font prêts à venir. avés profané parmi les nations au mi- 

9. Car me voici, je viens à vous , lieu defquelles vous êtes venus. 

êc je retournerai vers vous , & vous f Deut. 9, s. E r a. 43, 2Ç. 
ferés labourées, &femées. 23. Et je fanftifierai mon grand 

10. Et je multiplierai les hommes Nom , qui a été profané parmi les na- 
fur vous , favoir la maifon d’Ifraël tou- tions, Sc oue vous avés profané parmi 
te entière, & les villes feront habitées, elles; & les nations (auront que je 
Sc les lieux déferts feront rebâtis. fuis l’Eternel, dit le Seigneur l’Eter- 

11. Et je multiplierai fur vous les nel, quand je ferai fanftifié en vous , 
hommes & les bêtes , qui y multi- en leur préfence. 

plieront, & fructifieront ; je ferai que 24. Je vous retirerai donc d’entre 
vous? ferés habités comme ancienne- les nations, je vous rafTemblerai de 
ment, & je vous ferai plus de bien tous païs, & je vous ramènerai en 
que vous n’en avés eu au commence- vôtre terre. 

ment; & vous faurés que je fuis l’E- 2*. Et je répandrai fur vous des 
ternel. eaux nettes, & vous ferés nettoïés ; 

12. Et je ferai marcher fur vous des je vous nettoierai de toutes vos fouillû- 
hommes, fiivoir mon peuple d’Ifraël-, res, & de tous vos idoles. 

qui vous pofiëderont, vous leur (èrés 26. f Je vous donnerai un nouveau 
en héritage, & vous ne les confumerés cœur, je mettrai au dedans de vous 
plus. un Efprit nouveau ; j’ôterai de vôtre 

13. Ainfi a dit le Seigneur PEternel; chair le cœur de pierre , & je vous 
parce qu’011 dit de vous ; f tu ès un païs donnerai un cœur de chair. 

Î lui dévore les hommes, Sc tuascon- f Jer. 32, 39 . 

umé tes habitaus ; 27. Et je mettrai mon Efprit au de- 

t Nomb. 13 , 32. dans de vous , je ferai que vousmar- 

14. A caufe de cela tu ne dévoreras cherés dans mes ftatuts , & que vous 
plus les hommes, Sc ne confumeras garderés mes ordonnances, Sc les fe- 
plus tes habitans , dit le Seigneur rés. 

PEternel. 28. Et vous demeurerés au pais 

1 S. Et je ferai que tu n’entendras que j’ai donné à vos pères , & vous 
plus l’ignominie des nations, & que ferés mon peuple, & je ferai vôtre 
tu ne porteras plus l’opprobre des peu- Dieu. 

pies ; Sc tu ne Feras plus périr tes habi- 29. Je vous délivrerai de toutes vos 
tans , dit le Seigneur PEternel. fouillures, j’appellerai le froment , 

16. Puis la parole de l’Eternel me je le multiplierai, & je ne vous ea- 
fut adrciïee, en difant; voïerai plus la famine; 

17. Fils d’homme , ceux de la mai- 30. Mais je multiplierai le fruit des 
fon d’Iiraël habitant en leur terre l’ont arbres, & le revenu des champs, afin 
fouillée par leur voie & par leurs que vous ne portiés plus l’opprobre de 
actions ; leur voïe eft devenuë devant la famine entre les nations, 
moi f telle qu’eft la fouillûre de la 31. Et vous vous fouviendrés de vô- 
femme féparée à caufe de fon impureté; tre mauvaife voie Sc de vos actions, 
f Levit. 12, 2. qui 11’étoient pas bonnes, f & vous 

18 . Et j’ai répandu ma fureur fur détefterés en vous-mêmes vos iniquités, 
eux à caufe du fang qu’ils ont répandu! & vos abominations. f Jêr. 17, 2. 
fur le païs, & parce qu’ils Pont (ouil- 32. Je ne le fais point pour l’amour 
lé par leurs idoles. 'de vous, dit le Seigneur PEternel, afin 

19- Et je les ai difperfés parmi les,que vous le fachiés. Soïés honteux & 
nations, & ils ont été répandus par confus à caufe de vôtre voie, ô maifon 
les païs ; je les ai jugés lelon leur d’Ifraël ! 

voïe , Sc félon leurs avions. 33. Ainfi a dit le Seigneur PEternel ; 

20. f Et étant venus parmi les na- au jour que je vous aurai purifiés de 
tions «au milieu defquelles ils font ve- toutes vos iniquités je vous ferai habi- 
mis , ils ont profané le Nom de ma ter dans des villes, & les lieux déferts 
Sainteté , en ce qu’on a dit d’eux; feront rebâtis, 
eux-ci font le peuple de PEternel, & 34 - Et la terre défolée fera labourée, 

au 
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au lieu qu’elle n’a été que défola- ternel ; efprit, vien des quatre vents, 
don, en la préfence de tous les paf- & iouftle fur ces morts , & qu’ils revi¬ 
ens, vent. 

35. * Et on dira; cette terre-ci qui io. Je prophétifai donc comme il 
étoit défolée , f eft devenue comme m’avoit commandé, & l’efprit entra 
le jardin d’Héden ; & ces villes qui en eux , & ils revécurent, & fe tin- 
avoient été déferres , défolées , & dé- reut iur leurs pieds ; & ce fut une ar¬ 
mâtes , font fortifiées, & habitées. niée extrêmement grande. 

* Jér. 22, 9. f ch. 23, 13. Efa. 11. Alors il me dit; fils d’homme, 
33, 20. ces os font toute la maifon d’Ifraël ; 

36 . Et les nations qui feront demeu- voici, ils dirent ; nos os font devenus 
rées de refte autour de vous fauront que fecs, & nôtre attente eitperduë, c’en 
moi l’Eternel j’aurai rebâti les lieux eft fait de nous. 

détruits, & planté le païs défolé, 12. C’eft pourquoi prophétife, & 

moi l’Eternel j’ai parlé, & je le fe- leurdi; ainfi a dit le Seigneur l’Eter- 
rai. nel ; f mon peuple , voici, je m’en 

37 Ainfi a dit le Seigneur l’Etemel ; vai ouvrir vos fépulcres, & je vous ti- 
encore ferai-je recherché par la maifon rerai hors de vos fépulcres, & vous fe- 
d’Ifraël, pour leur faire ceci, J'avoir rai rentrer en la terre d'Ifraël. 
que je multiplie leurs hommes comme f Ef*. 26, 19. 

un troupeau de brebis. 13. Et vous, mon peuple « vous 

38 . Les villes qui font défertes feront faurés que je luis l’Eternel quand j’au- 
remplies de troupes d’hommes, tels rai ouvert vos fépulcres, & que je vous 
eue font les troupeaux des bêtes fan- aurai tiré hors de vos fépulcres. 
aifiées, tels que font les troupeaux 14. Et je mettrai mon efprit en vous, 
des bêtes qu’on amène à Jérulâlem & vous revivrés , & je vous placerai fur 
en fes fêtesfolemnelles; & ilsfauront]vôtre terre; & vous faurés que moi 


me pofa au milieu d’une campagne qui!gnons ; pren encore un autre bois, & 
étoit pleine d’os. lécrideffus; le bois d’Ephraïn: & de 

2. Et il me fit paffer auprès d’eux toute la maifon d’Ifraël fes compa- 
tout à l’environ , & voici, ils étaient'gnons, pourjofeph. 

en fort grand nombre fur le defius dej 17. Puis tu les joindras l’un à Lan¬ 
cette campagne, & étoient fort fecs. trç pour ne former qu’un même bois , 

3 . Puis il me dit; fils d’homme, & ils feront unis dans ta main. 

ces ospourroient-ils bien revivre? Et 18. Et quand les enfans detonpeu- 
je répondis ; Seigneur Eternel, tu le pie demanderont, en difant ; ne nous 
fais. déclareras-tu pas ce que tu veux dire 

4. Alors il me dit ; prophétife fur par ces chofes ? 

ces os, & leurdi; os fecs, écoutés la 19. Di leur ; ainfi a dit le Seigneur 
parole de l’Eternel. l’Eternel ; voici, je m’en vai prendre 

5 . Ainfi a dit le Seigneur l’Eternel le bois dejofeph oui eft en la main 
à ces os, voici je m’en vai faire entrer d’Ephraïm, & des Tribus d’Ifraël les 
l’efprit en vous , & vous revivrés. compagnons, & je les mettrai fur ce- 

6 . Et je mettrai des nerfs fur vous, lui-ci, favoir fur le bois de Juda ; & 

& je ferai croître de la chair fur vous , je les ferai être un feul bois ; & ils ne 
& j’étendrai la peau fiir vous; puis je feront qu’un feul bois en ma main, 
remettrai l’efprit en vous, & vous re- 20. Ainfi les bois fur lefquels tu au- 
vivrés ; & vous faurés que je fuis l’E- ras écrit feront en ta main, eux le 
ternel. voïant. 

7 . Alors je prophétifai félon qu’il 21. Et di leur ; ainfi a dit le Seigneur 

m’avoit été commandé, & fi-tôt que l’Eternel ; voici, je m’en vai prendre 
j’eus prophétifé il fe fit un fon , & voi- les enfans d’Ifraël entre les nations 
ci, il fe fit un mouvement, & ces os parmi lefquelles ils font allés, je les 
s’approchèrent l’un de l’autre. rairemblerai de toutes parts, & je les 

8 . Puis je regardai, & voici, il vint ferai rentrer en leur terre. 

des nerfs fur eux, & il y crut de la 22. f Et je ferai qu’ils feront une 
chair, & la peau y fut étenduë par feule nation dans le pais, fur les mon- 
deffus; mais l'efprit n’y étoit point, tagnes d’Ifraël; ils n’auront tous 
?. Alors il me dit ; prophétife à l’ef- qu’un Roi pour leur Roi, ils ne feront 
prit, prophétife ; fils d’homme, &: plus deux nations, & ils ne feront plus 
di à l’efprit ; ainfi a dit le Seigneur PE- divifés en deux Roïaumes. t J er -}i 1 fi'* 


que je luis rEternei. l’tternel j aurai parle, àc que je rau- 

ph 1 p 1 t u u yyyvîT rai fait % dit l’Eternel. 
b H A E 1 1 K E XXX v II. Puis la paro i e de l’Eternel me 

Emblème des os fecs , & de deux bots f ut ^effee , en difant; 

joints. 15, Et toi, fils d’homme , pren 

T A main del’Eternel fut fur moi, & un bois , & écri defTus; pour Juda, 
^ l’Eternel me fit fortir en efprit, & & pour les enfans d’Ifraël fes compa- 
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23. Et ils ne fe fouilleront pins par plufieurs peuples, aux montagnes d’Ii- 
leurs idoles, ni par leurs infamies, ni raël qui auront été continuellement en 
par tous leurs crimes , & je les retire- défert ; tu viendrai en ce païs-là, lors- 
rai de toutes leurs demeures dans lef- que ce païs aïant été retiré d’entre les 
quelles ils ont péché, f 8 c je les puri- peuples, tous y habiteront en ailu- 
nerai ; & ils feront mon peuple , & je rance. 

ferai leur Dieu. 9 . i Tu monteras donc comme une 

t Efa. 1, 18. Jér. 33 , 8. ruïne qui éclatte, & tu viendrascoin- 

24. f Et David mon ferviteur fera me une nuée pour couvrir la terre, toi, 

leur Roi, & ils auront tous un feul & toutes tes troupes, & plufieurs peu- 
Pafteur; & ils marcheront dans mes pies avec toi. t Dan. il, 40. 
ordonnances, ils garderont mes fta- 10. Ainfi a dit le Seigneur l’Eternel ; 
tuts, & les feront. il arrivera en ces jours-là que plufieurs 

t Efa. 40, 11. Jér. 30, 9. chofes monteront en ton cœur , & que 

25. Et ils habiteront au païs que j’ai tu formeras un deflëin pernicieux, 

donné à Jacob mon ferviteur, dans le- 11. Car tu diras ; je monterai con- 
quel vos pères ont habité ; ils y habi- tre le païs dont les.villes font fans mu¬ 
teront, dis je, eux, 8 c leurs enfans, railles; j’envahirai t ceux qui font en 
& les enfans de leurs enfans, à tou- repos, qui habitent en aflurance, qui 
jours ; & David mon ferviteur fera demeurent tous dans des villes fans mu- 
leur Prince à toûjours. railles , lefquelles n’ont ni barres ni 

2 6 . ♦ Et je traitterai avec eux une al- portes ; f Jér. 49, 31. 

fiance de paix, & il y aura uneallian- 12. Pour enlever un grand butin & 
ce éternelle avec eux , & je les établi- faire un grand pillage ; pour remettre 
rai, & les multiplierai , f je mettrai ta main furies défertsqui de nouveau 
mon Sanctuaire au milieu d’eux à tou- étoient habités 8 c fur le peuple ra- 
jours. * Pf. 89 , 4. f 2 Cor. 6, 16. maffé d’entre les nations, lequel va- 

27. Et mon pavillon fera parmi que à fon bétail, & à fes biens, au 
eux ; 8 c je ferai leur Dieu, & ils fe- milieu du païs. 

ront mon peuple, 13. Seba, & Dedan, & les mar- 

28. Et les nations fauront que je chands de Tarfis, & tous fes lion- 

fuis PEternel qui fanftifie Ifraël, quand ceaux, te diront ; ne vas-tu pas pour 
mon Sanctuaire fera au milieu d’eux à faire un grand butin , & n’as-tu pas 
toûjours. aflernblé ta multitude pour faire un 

CHAPITRE XXX VIH. grand pillage , pour emporter de Par- 

Prpphétie contre Gog & Magog. gent & de l’or , pour prendre le bétail 

T A parole de PEternel me fut encore & les biens, pour enlever un grand 
^ adreffeè , en difant ; butin ? 

2. Fils d’homme, tourne ta face 14. Toi donc, fils d’homme, pro¬ 
vers f Gog au païs de Magog, Prince phétife, 8 c di à Gog; ainfi a dit' le 
des chefs de Méfec & de Tubal, 8 c Seigneur l’Eternel ; en ce jour-là , 
prophétife contre lui. f ^ Apoc. 20, 8. quand mon peuple d’Ifraël habitera en 

3. Et di ; ainfi a dit le Seigneur l’E- aifiïrance , ne le fauras-tu pas ? 
ternel, voici, j’en veux à toi, Gog, 15. Et 11e viendras-tu pas de ton 
Prince des chefs de Méfec & de Tubal ; lieu , du fond de l’Aquilon , toi, 3 c 

4. Et je te ferai retourner en arriè- plufieurs peuples avec toi, eux tous 
re, f & je mettrai des boucles dans gens de cheval, une grande multitu- 
tes mâchoires, & te ferai fortir avec de , & une grofle armée ? 

toute ton armée, avec les chevaux, & 16. Et ne monteras-tu pas contre 

les gens de chevaltous parfaitement mon peuple d’Ifraël, comme une nuée 
bien équippés, une grande multitude ; pour couvrir la terre? tu feras aux der- 
avec des ecus & des boucliers, & tous niers jours, f & je te ferai venir fur 
maniant Pépée. ma terre , afin que les nations me 

f ch. 29, 4. Efa. 37, 29. connoiffent, quand je ferai ranainé 

5;. Ceux de Perfe, de Cus, & de Put en toi * ô Gog i en leur préfence. 
avec eux , qui tous ont des boucliers & t Dan. 11, 40. 

des cafques. 17. Ainfi a dit le Seigneur l’Eter- 

6 . Gomer & toutes fes bandes , la nel ; n’efi-ce pas de toi que j’ai parlé , 
maifon de Togarma du fond de l’A-'autrefoispar leminiftère de mes fer- 

S filon, avec toutes fes troupes, ÊFjviteurs, les Prophètes d’Ifraël, qui 
ulieurs peuples avec toi. (ont urophétifé en ces jours-là pendant 

7. Apprête-toi, & tien toi prêt, toi, plufieurs années, qu’on te feroit venir 
& toute la multitude qui s’eft affem- contre eux ? 

blée vers toi, & fois leur pour garde. 18. Mais il arrivera en ce jour-là, 

8 . Après plufieurs jours tu feras vi- au jour de la venue de Gog fur la terre 
fité, & dans les dernières années tu;d’Ifraël, dit le Seigneur PEternel, 
viendras au païs qui aura été délivré de!que ma colère éclatera. 

e , & au peuple ramafle d’entre | Z 9. Et je parlerai enmajaloufie 
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en l'ardeur de nia fureur, fi en ce jour, fortiront, & allumeront le feu , 6 c 
là il n’y a une grande agitation fur la brûleront les armes, les boucliers, 
terre d’Ifraël. les écns, les arcs , les flèches , les bâ- 

20. f Et les poiffons de la mer, & tons qu’on lance de la main , &lesja- 
les oifeaux des deux, & les bêtes des velots , & ils y tiendront le feu allumé 
champs, & tout reptile qui rampe fur fept ans durant. 

la terre, 6 c tous les hommes qui font 10. fct on n’apportera point de bois 
furledefïiis de la terre feront épou- des champs , &on n’en coupera point 
vantés par ma préfence: les monta- des forêts, parce qu’ils feront du feu 
gnes feront renverfées, les tours 6 c les de ues armes , lors qu’ils butineront 
murailles ferontabatuës. ceux qui lesavoient butinés, 6 c qu’ils 

f Ofée 4» 3 - pilleront ceux oui les avoient pillés, 

21. Et j’appellerai contre lui l’épée dit le Seigneur l’Eternel. 

par toutes mes montagnes, dit le Sei- il. Et il arrivera en ce jour-là que 
gneur l’Eternel ; f Pépée de chacun je donnerai à Gog dans ces quartiers* 
d’eux fera contre fon frère. là un lieu pour fépulcre en Iliraël, fa- 

f JhS; 7, 22. I Sam. 14, 20. voir la vallée des pafiàns , qui eft au 

22. Et j’entrerai en jugement avec devant de la mer, & d'étonnement 
lui par la mortalité, & par le fang, & elle réduira les paffans au filenee ; on 
je ferai pleuvoir fur lui & fur fes trou- enterrera làGog, & toute la multi- 
pes, 6 c fur les grands peuples qui fe- tude de fon peuple , & on l’appellera, 
ront avec lui, des torrens d’eau, f des la vallée d’Hammon-Gog. 

pierres de grêle, du feu, & du fouftre. 12. Et ceux de la mailon d’Jfraël les 
f iApoc. 8, 7- enterreront pendant l’efpace de fept 

23. Je me glorifierai, je me fanfti- mois pour purifier le pais. 

fierai, je ferai connu en la préfence de 13. Tout le peuple , dis-je, du païs 
plufieurs nations ; & elles lauront que les enterrera, 8 c cela leur fera un nom, 
je fuis l’Eternel. [avoir le jour auquel j’aurai été glori- 

CHAPITRE XXXIX. fié , dit le Seigneur l’Eternel. 

Suite de laprédiction contre Gog. Rappel 14. Et ils mettront à part des gens 

des Ifraelites. qui ne feront autre chofe que parcou- 

TOidonc, fils d’homme, prophétife rirlepaïs, lefquels avec les pailans en- 
A contre Gog, & di» Ainfi a dit le terreront ceux qui feront demeurés de 
Seigneur l’Eternel, voici, j’en veux refte fur le deffus de la terre, pour la 
à toi, Gog, Prince des chefs de Mé- purifier, ils en chercheront jufques 
fec & de Tubal. au bout de fept mois. 

2» Et je te ferai retourner en arriè- 1 s. Et ces pafTans - là iront par le 
re, n’en laiffant que de fix l’un, t pais, & celui qui verra l’os d’un hont- 
après t’avoir fait monter du fond de me , dreflera auprès de lui un iignal ; 
l’Aquilon , & t’avoir fait venir fur jufqu’à ce que les enterreurs Paient en- 
les montagnes d’Ifraël. terré dans la vallée d’Hammon-Gog. 

f ch. 38, 15. 16. Et aufli le nom delà ville fera 

3. Car je romprai ton arc dans ta Hamona, & on nettoiera le païs. 
main gauche, & je ferai tomber tes 17. Toi donc , fils d’homme, ainfi 
flèches de ta main droite. a dit le Seigneur l’Eternel ; di aux oi- 

4- Tu tomberas fur les montagnes féaux de toutes efpèces, & à toutes 
d’Uraël, toi & toutes tes troupes , & les bêtes des champs ; affemblés-vous 
les peuples qui feront avec toi ; je t'ai & venés ; amaffés-vous de toutes parts 
livré aux oifeaux de proïe entre tous f vers mon iàcrifice que je fais pour 
lesoireaux , & aux bêtes des champs vous, qui eft un grand facrifice fur les 
pour en être dévoré. montagnes d’Ifraël, vous mangerés de 

5 . Tu tomberas furie defTus des la chair, & vous boi rés du fang. 

champs, parce que j’ai parlé, dit le f Eja. 34, 6. Soph. 1, 7. 8. 
Seigneur l’Eternel ; 18. Vous mangerés la chair des 

6. Et je mettrai le feu en Magog, hommes forts, & vous boirés le fang 

& parmi ceux qui demeurent en aflû- des principaux de la terre, le fang des 
rance dans les Isles ; & ils fauront que moutons , des agneaux , des boucs ; 
je fuis l’Eternel. & des veaux , tous grafles bêtes de 

7 . Et je ferai connoître le Nom de Bafan. 

ma fainteté au milieu de mon peu- 19. Vous maniérés de la graifle juf- 

( >le d’Ifraël ; & je ne profanerai plus ques à en être raflafiés , & vous boirés 
eNom de ma fainteté; les nations du fang jufqu’à en être yvres, de la 
fauront que je fuis l’Eternel , le Saint graiffè , dii-je , £7 du fang de mon fa- 
en Ifraël. crime, què j’aurai faerifié pour vous. 

8. Voici cela eft arrivé, & a été fait, 20. Et vous ferés raflafiés à ma ta- 
dit le Seigneur l’Eternel ; c’eft ici la ble, de chevaux, & de bêtes d’attelage, 
journée dont j’ai parlé. d’hommes forts, & de tous hommes 

9 . Et les habiuns des villes d’Ifraël de guerre, dit le Seigneur l’Eternel. 


Digitized by Google 




734 


E Z E C H I E L. 


Chap. 39 . 40» 


ai. Et je mettrai ma gloire entre 
les nations, & toutes les nations ver-l 
ront mon jugement que j’aurai exercé, 
& comment j’aurai mis ma main furj 

eU 22. Et la maifon d’Ifraël connoitra 
4ès ce jour-là , & dans la fuite , que je 
fuis l’Erernel leur Dieu. 

23. Et les nations fanront que la 
maifon d’Ifraël avoit été tranfportée 
en captivité à caufe de fon iniquité, 
parce qu’ils avoient péché contre moi, 
& que f je leur avois caché ma face , 
& les avois livrés entre les mains de 
leurs ennemis, tellement qu’ils étoientj 
tous tombés par l’épée. 

f Deut. 31, 17 . 18 . „ . t . 

24. Je leur avois fait félon leur fouil-i 
lûre , & félon leur crime, & je leur! 
avois caché ma face. 

2 ^. C’eft pourquoi ainfi a ait le Sei¬ 
gneur l’Eternel ; maintenant je rame 
lierai la captivité de Jacob, & j’aurai 
pitié de toute la maifon d’Ifraël , & 
je ferai jaloux du Nom de ma fain- 
teté. , . 

26. Après qu’ils auront porte leur 

ignominie, & tout leur crime, par 
lequel ils avoient péché contre moi 
quand ils demeuroient en fureté dan: 
leur terre , & fans qu’il y eût perfonne 
qui les épouvantât. . 

27. Parce que je les ramènerai d’en 
tre les peuples, que je les raifemble- 
rai des pais de leurs ennemis, & que 
je ferai fanftifié en eux, en la pre- 
fence de plufieurs nations. 

28. Et ils fauront que je fuis l’Eter- 

nel leur Dieu , lors qu’après les avoir 
tranfportés entre les nations, je les 
aurai ralfemblés en leur terre , & que 
je n’en aurai lailTé demeurer là aucun 
de refte. . . _ 

29. Et je ne leur cacherai plus ma 
face , f depuis que j’aurai répandu 
mon Efprit fur la maifon d’Ifraël, dit 
le Seigneur l’Eternel. 

? Joël 2 , 28 . 2 , 17 . 

C H A P I T R E XL. 

Vifton du Temple me Jure. 

ÜN la vingt-cinquième année de no- 
L tre captivité, au commencement 
de l’année, au dixième jour du mois, 
la quatorzième année après que la ville 
fut prife, en ce même jour la main de 
l’Eternel fut fur moi, & il m’amena 
là. 


4. Et cet homme me parla, me 

dit ; fils d’homme, f regarde de tes 
yeux, & écoute de tes oreilles , & ap¬ 
plique ton coeur à toutes les chofes que 
je m’eu vai te faire voir, car tu as été 
amené ici afin que je te les fafTe voir, 
& que tu fafies l'avoir à la maifon d’IG. 
raël toutes les chofes que tu t’en vas 
voir. f ch. 44, s. 

5. Voici donc une muraille au de¬ 
hors de la maifon tout à l’environ. Et 
comme cet homme avoit en la main 
une canne à mefurer longue de fix cou¬ 
dées , chaque coudée étant d’une coudée 
commune 8 c une paume, il mefura la 
largeur de ce mur bâti , laquelle étoit 
d’une canne, 8c fa hauteur d’une autre 
canne. 

6. Puis il vint vers une porte qui re- 
gardoit le chemin tendant vers l’O¬ 
rient , & monta par les degrés, & il 
mefura l’un des pôteaux de la porte 
d’une canne en largeur, & l’autre pô- 
teau d’une autre canne en largeur. 

7. Puis il mefura chaque chambre 
d’une canne en longueur, & d’une 
canne en largeur, & les entredeux 
des chambres de cinq coudées , & il 
mefura d’une canne chacun des pôteaux 
de la porte d’auprès de l’allée qui me- 
noit ala porte la plus intérieure. 

8. Puis il mefura d’une canne l’al¬ 

lée qui menoit à la porte la plus inté¬ 
rieure. • 

9. Eufuite il mefura de huit coudées 
l’allée du portail, & fes auvens de 
deux coudées, enfemble ceux de l’al¬ 
lée qui menoit à la porte la plus inté¬ 
rieure. 

10 . Or les chambres du portail vers 
le chemin d’Orient étoient trois deçà & 
trois delà , toutes trois d’une même 
mefure, 8 c les auvens deqà & delà 
étoient d’une même mefure. 

11. Puis il mefura de dix coudées la 
largeur de l’ouverture de la première 

S orte, £T de treize coudées la longueur 
e la même porte. 

12. Enfuite il méfiera d'un coté un 
efpace limité au devant des chambres 
d’une coudée de deçà , t & une autre 
coudée d’efpace limité de l’autre cô¬ 
té ; puis il mefura chaque chambre de 
fix coudées deqà, & de fix coudées 
delà. 

13. Après cela il mefura le portai! 
depuis le toit d’une chambre jufqu’au 


2. Il m’amena donc par des vifions 1 toit de l’autre , de la largeur de vingt- 
deDieu, au pais d’Ifraël, & me pofa 1 cinq coudées ; les ouvertures y étoient 
fur une montagne fort haute , fur la-Tune vis-à-vis de l’autre. 

_j _:i .. » , Dnir il mit on aiiupnc ihivanfrf» 


quelle du côté du Midi il y avoit com- 1 
me le bâtiment d’une ville. 

3. Et après qu’il m’y eut fait entrer, 
voici un homme , qui à le voir étoit] 
comme qui verroit de l’airain, lequel 
avoit en fa main un cordeau de lin, 8 c 
une canne à mefurer , & qui fe tenoit| 
debout à la porte. 


14. Puis il mit en auvens foixante 
coudées, & au bout des auvens le par¬ 
ais tout autour du portail. 

15. Il y avoit ainfi des avenuës au 
devant de la porte , & au devant de 
l’allée qui menoit à la porte intérieu¬ 
re, cinquante coudées. 

16. Or il y avoit aux chambres f 

des 
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des fenêtres retreffies, & à leurs au-lfura depuis cette porte jufques à la 
vens , ItjqueUes regardaient fur le de-porte du chemin tirant vers le Midi, 
dans du portail tout à l’entour, & de cent coudées, 
même aux allées ; & les fenêtres qui 28. Après cela il me fit entrer au 
ttotent tout a l’entour, regardoienten parvis de dedans par la porte du côté 
dedans, £7 tl y avoit tes palmes aux du Midi, & il mefura le portail qui v 
auvens. f 1 Rou 6 , 4. étoit du côté du Midi , félon les mel'u- 

17. Il me mena donc au dedans du res précédentes. w 

çarvisde dehors, & voici des cham- 29. Tellement que fies chambres 
ores & des perrons, bâtis de tous cô-qui y étoient, les auvens & les allées 
tés dans ce parvis, & trente chambres avoient les mefures précédentes , & ce 
àc . h J ,q n F" 0 "- • < • portail & fes allées tout autour, 

t8. Orles perrons qui étoient vers avoient des Fenêtres, & il avoir cin- 
les cotés des portes à l’endroit de la quante coudées de long, & vinet-cina 
longueur des portes , étoient. les per- coudées de large. B * 

rons les plus bas. f v 33 3 g 4 , 

19. Enfuite il mefura dans la lar- 30. Et il avoit’des allées tout à l’en- 
geur du parvis depuis le devant de la tour , qui avoient vingt - cinq coudées 
porte quimenoit vers le bas au devant de Inmr so a ~1_ 


v y uusva » ™ swii uc 1 u- parvis ne uenors, & des palmes à fes 

rient, & en ce qui etoit duSepten- auvens, & huit degrés par leiquels on 
tr,on * * > , , , Y montoit. 

20. Après cela il mefura la longtieur 32. Après cela il me fit entrer au 

& la largeur du parvis de dehors de la parvis de dedans U porte oui rcrar 
porte gui regardoit le chemin du Se- doit le chemin de l’Orient, & il v me- 
ptentrion. . fura le portail félon les mefures pré- 

21. Et guant aux chambres, trois cédentes. p 

deçà & trois delà, & quant 4 fes aiw 33 - Tellement que les chambres 
vens & fes allées, le tout fut félon les qui y étoient, fes auvens , & les al- 
mefures du prém 1er portail ; tellement lées , avoient les mefures précédentes, 
que le portail de ceparvis de de- & ce portail & fes allées qu’il avoit 
hors a voit en longueur cinquante cou. tout à l’environ, avoient des fenêtres* 
clees, & en largeur vingt - cinq cou* dfc il avait cinquante coudées de long. 
tlees ‘ o r * n* o ** & vingt-cinq de large. 

22. Ses fenetres auffi & fes autres 34-11 avoit auffi fes allées vers le 

allées , & fes palmes furent félon les parvis de dehors, & des palmes à fes 
mefures du varvu de dehors a porte qui auvens deçà & delà, & P huit degrés 
regardoit le chemin d’Oner* ; telle- par leiquels on y montoit. B 

luîli y r m ° nt0,t p ^ fep iî degr ?’ 35 ' Après cela il me mena vers la 
& fes allées fi rencontraient 1 une de- porte du Septentrion, & il la mefura 
vant l-autre. félon les meïures précédente “ 

S3. Et la porte du parvis de dedans 39. Et fes chambres, Fes anvens, 
étoit vis-à-vis de la première porte du & les allées. Or il » ou.;» <ior J 


—-— r -r—— a—« * «uut ^1114 vuuuces ae large- 

cent coudées. 37- Il y avoit auffi des anvens vers 

4.. Après cela il me conduifit au le parvis de dehors, & des palmes à 
chemin tirant vers le Midi , & voici fes auvens, deçà &delà, & huit de* 
le portail du chemin tirant vers le Mi- grés par lefljuels ony montoit. 

f e [ïJ a ,e ? auvens . les 38. Il y avoit auffi des chambres qui 
allées fuivant les mefures précedcn- avoient leurs ouvertures vers les au* 
te *’ ii ». _ (TA c a. a vens qui fe rendoient aux portes près 

2^. U Y avoit: auffi des fenêtres dans defqu elles + on lavoit les holocamtes. 
ce portail-^ & dans fes allées tout à f i r 0 ü 7, 23 38 

\ Ç, are,I,es au * fenêtres précé- 39 . 71 y avoit auffi dans*l’allée du 
dentes , tellement qu il avoit cmquan- portail deux tables deçà, & deux tables 

dées de^aree ° nR * & vingt-cinq cou-delà pour y égorger les bêtes qu’on 
aees de large. facrifieroit pour l’holocaufte , & les 

2 f' 11 avoit auffi fept degrés par lef- bêtes qu’on iacrifieroit f pour le péché 

Mte i ns 

rîme 23**2 ftS aUVe " S ’ “ i±'‘ 

27. Pareillement le. parvis de de- toit, à l’entrée de la porte qui regarl 
du chemin doit le Septentrion , il y avoit deux 
tirant vers le Midi ; d« Farte qu’il me- tables, k i l'autre côté * U mimt 

fort* 
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porte qui droit vers l’allée de la porte J 
deux autres tables. 

41. Il y avoit donc quatre tables de¬ 

çà , & quatre tables delà., vers les 
jambages de la porte ; & ainfi huit ta¬ 
bles fur lefquelles on égorgeoit les betes 
qu'on facrtfioit. . , . 

42. Or les quatre tables qui étoient 
pour l’holocaufte, étoient de pierre de 
taille, de la longueur d’une coudée & 
demie, & de la largeur d’une coudée 
& demie, & de la hauteur d’une cou¬ 
dée : 8 c même on devoit pofer fur el¬ 
les les inftrumens avec lefquels on égor¬ 
geoit l’holocaufte, & les autres làcrifi- 

43. Il y avoit auffi au dedans de la 
maifon tout à l’entour, des râteliers à 
écorcher , larges d’une paume, fort 
bien accommodés, d’où on anportoit 
la chair des oblations fur les tables. 

44. Et au dehors de la porte qui étoit 
la plus intérieure, il y avoit des cham¬ 
bres pour les chantres au parvis inté¬ 
rieur , lefquelles étoient au côté de la 
porte du Septentrion, 8 c regardaient 
le chemin tirant vers le Midi : EX puis 
une rangée de chambres qui étoient au 
côté de ~la porte Orientale, lefquelles 
regardoient le chemin tirant vers le 
Septentrion. 

45. Puis il me dit; ces chambres 
qui regardent le chemin tirant vers le 
Midi, font pour les Sacrificateurs qui 
ont la charge de la maifon. . 

46. Mais ces chambres qui regardent 
le chemin tirant vers le Septentrion, 
font pour les Sacrificateurs qui ont la 
charge de l’autel, qui font les fils f de 
Tfadok, lefquels d 1 entre les enfirns de 
Lévi s'approchent de l’Eternel pour fai¬ 
re fon fervice. f 1 Rois 2, 35. 

47. Puis il mefura un parvis de la 
longueur de cent coudées, & de la 
largeur <Cautres cent coudées, en quar- 
ré, & Pautel étoit au devant du Tem- 

Pl 48. Enfuite il me fit entrer dans le] 
veftibule du Temple ; & il mefura les; 
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ouverture de U porte qui étoit de dix 


coudées, & les côtés de l’ouverture de 
cinq coudées, d’une part, & de cinq 
coudées de l’autre part. Puis il mefura 
dans le Temple une longueur de quaran¬ 
te coudées, 8 c une largeur de vingt 
coudées. 

3. Puis il entra vers le lieu qui étoit 
plus intérieur, & il mefura un pôteau 
d’une ouverture déporté de deux cou¬ 
dées, 8 c la hauteur de cette ouverture 
de fix coudées, 8 c la largeur de cette 
ouverture de fept coudées. 

4. Puis il mefura au dedans de cette 
ouverture une longueur de vingt cou¬ 
dées , & une largeur de vingt coudées 
fur le fol du Temple ; & il me dit » 
t C’eft ici le lieu Très-iàint. 

, f Exod. 26, 33. 

5. Puis il mefura Pépaijfèur de la 
muraille du Temple, qui fia de fix 
coudées, & la largeur des chambres 
qui étoient tout autour du Temple, de 
quatre coudées. 

6. Or quant à ces chambres, il y en 
avoit trois l’une fur l’autre, tellement 
qu’il y en avoit trente, ainfi rangées , 
defquelles les foliveaux entroient dans 
une muraille qui touchoit à la murail¬ 
le du Temple, EX qui avoit été ajoutée 
tout à l’entour, afin que les foliveaux 
de ces chambres y fuirent appuïés , & 
qu’ils ne portafient point lur la mu¬ 
raille du Temple. 

7. Or il y avoit une largeur & un cir¬ 
cuit autour du Temple , beaucoup plus 
haut que les chambres, car cette mu¬ 
raille , par le moïen de laquelle on 
montoit tout autour du Temple, étoit 
beaucoup plus haute tout à l’entour du 
Temple , 8 c ainfi elle étoit caufe que 
le Temple étoit plus large en haut 
qu’embas , & par ce moïeu on mon¬ 
toit de l’étage d’embas à celui qui étoit 
au défias de l’étage du milieu. 

8 . Je vis aufli vers le Temple tout à 
l’entour une hauteur qui étoit comme 
les fondemens des chambres, laquelle 


_! avoit une grande canne , c'eft-à-dire , 

pôteaux* du veftibule de cinq coudées;fix coudées de celles qui vont jufqu’à 
deçà, & de cinq coudées delà, puis la l’aiffelle. 

largeur de la porte de trois coudées de- ?. La largeur de la muraille qu’a- 
çà : & de trois coudées delà. voient les chambres vers le dehors, 

49. La longueur de ce veftibule étoit étoit de cinq coudées ; lequel efpace 
de vingt coudées, & la largeur d’onze étoit auffi dans la muratUe , où ou laif- 


coudées, il ftprenait dès les degrés pari 
lefquels on y montoit ; & il y avoit des) 
colomnes près des pôteaux , l’une de-] 
qà & l’autre delà. 

chapitre xli. 

Récit des mefùres du Temple . 
pUis il me fit entrer vers le Temple, 
■L & il mefura des pôteaux de fix cou¬ 
dées de largeur d’un côté, & de fix 
idées de largeur de l'autre côté, qui] 

1 largeur du Tabernacle. 

Enfuite il mefura la largeur de' 


foit quelque endroit qui n’étoit point 
bâti ; £7 ces deux murailles étoient ce fur 
quoi étoient appnïées les chambres d’a¬ 
lentour du Temple. 

10. Or entre les chambres il y avoit 
un efpace de vingt coudées de largeur 
tout autour du Temple. 

11. L’ouverture des chambres étoit 
vers la muraille en laquelle on laiftoit 
quelque endroit qui n’étoit point bâti, 
f avoir une ouverture du côté du che¬ 
min vers le Septentrion, & une autre 
ouverture du côté vers le Midi ; & la 

iar. 
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largeur du lieu où étoit la muraille, 
jen laquelle on lailfoit quelque endroitl 
qui n’étoit point bâti , étoit de cinq 1 
coudées tout à l'entour. 

12. Or le bâtiment qui fe rendoitl 
fur le devant de la réparation, qui fai- 
foitle côté du chemin vers l'Occident, 
avoit la largeur de foixante-dix cou¬ 
dées , & la muraille du bâtiment cinq 
coudées de largeur tout à l’entour, tel¬ 
lement que la longueur étoit de quatre- 
vingt-dix coudées. 

13. Puis ilmefura le Temple, qui 
eut en longueur cent coudées ; de for¬ 
te que les iéparations , les bâtimens & 
les parois qui y étoient, avoient eu 
longueur cent coudées. 

14. La largeur aufli du devant du] 
Temple, & des réparations vers PO* 
rient, cent coudées. 

15. Et il mefura la longueur du bà 
riment qui étoit vis-à-vis de la répara¬ 
tion qui étoit au derrière du Temple , 
& de res chambres de côté & d'autre, 

elle étoit de cent coudées; puis ill 
y avoit le Temple intérieur, & les al¬ 
lées du parvis. 1 

16 . Les poteaux & les fenêtres qui 
étoient rétreflies, & les chambres d'a¬ 
lentour du Temple dans tous leurs trois 
étapes , depuis le long des pôteaux, n’é- 
toient qu’un l’ambns de bois tout à 
l’entour ; & le fol en étoit couvert juf- 
ques aux fenêtres, qui en étoient cou- 
vertes de même ; 

17. Jufques au deflus des ouvertu¬ 
res, & juiques à la maifon intérieure 
auffi bien qu’au dehors, & par deflus 
toutes les murailles d’alentour , tant 
dans la maifon intérieure que dans 
l’extérieure: en y gardant toutes J es 
nsefures. 

18 . Et ce lambris étoit fculpé de 
Chérubins & de palmes , tellement 
qu’il y avoit une palme entre un Ché¬ 
rubin & l’autre , & chaque Chérubin 
avoit deux faces. 

19. Et la face d’homme étoit tour¬ 
née vers la palme d’un côté , & la face 
de lionceau étoit tournée vers la pal¬ 
me de l’autre côté ; & ainfi il étoit 
fculpé par toute la maifon tout à l’en¬ 
tour. 

20. Depuis le fol jufques au deflus 
des ouvertures il y avoit des Chéru¬ 
bins & des palmes fculpé es, même 
jafqu'au deflus de la muraille du 
Temple. 

21. Les pôteaux de la porte du 
Temple étoient quarrés ; & le devant 
du lieu Saint avoit une repréfenta- 
tion telle que la repréfentation pré¬ 
cédente. 

22. * L’autel étoit de bois, de la 
hauteur de trois coudées , & de deux 
coudées de longueur ; & fes coins qu’il 
avoit, & fa longueur, & fes cotés 
étoient de bois. Puis il me dit ; 


c’eft ici la Table qui eft devant l’E- 
ternel. * Exod. 30, 1. 

23. Hyavoitaufli desbattans â la 
porte du Temple, & de même à U 
porte du lien Très-faint 

24. Or chacun de ces battans étoit 
divifé en deux qui étoient deux bat¬ 
tans qui fe replioient : de forte que 
chacun des deux battans étoit encore 
brifé en deux. 

2Ç. Il y avoit aufli des Chérubins & 
des palmes figurées fur les portes du 
Temple , comme il y en avoit de figu- 
rées fur les parois. Il y avoit aufli de 
grofTes pièces de bois fur le devant du 
porche en dehors. 

26. Il y avoit pareillement des fe¬ 
nêtres rétreflies, & des palmes deqà & 
delà , aux côtés du purcne ; il y avoit 
aufli les chambres qui étoient autour 
du Temple, & puis les groffes pièces 
de bois. 

CHAPITRE XLII. 

L'homme qu'Ezéchiel voit envi/ion con¬ 
tinue a mefwrer les appartemcns du 

Temple. 

A Près cela il me fit fortir vers le par- 
vis de dehors , par le chemin ti¬ 
rant vers le Septentrion ; il me fit 
entrer vers les chambres qui étoient le 
long de la réparation, & qui étoient le 
long du bâtiment vers le Septentrion. 

2. Vis-à-vis de la longueur de cent 
coudées il y avoit une ouverture vers 
le Septentrion , & la largeur étoit de 
cinquante coudées. 

3 - Le long de vingt coudées qui 
étoient du parvis intérieur, & le long 
du perron qui étoit du parvis de dehors, 
il y avoit dès chambres vis-à-vis des 
autres chambres, à trois étages. 

| 4- Et au devant de ces chambres il 
y avoit un promenoir large de dix • 
coudées en dedans , vers leauel il y 
avoit un chemin d’une coudée, & 
leurs ouvertures étoient vers lje Se¬ 
ptentrion. 

5. Or les chambres de deflus étoient 
rétreflies ; car les chambres baffes 8 t 
les moïennes, de/quelles étoit compojï 
ce bâtiment, s’avanqoient plus que cel¬ 
les-là. 

6 . Car elles étoient à trois étages, 8 c 
n’avoient point de colomnes, telles 
que font les colomnes des parvis, 8 t 
pour cela il avoit été refervé quelque 
chofe des chambres baffes & des moïen- 
nés dès le fol du premier étage .. 

, 7. Et le parquet qui étoit au dehors 
vis-à-vis des chambres, & qui avoit 
un chemin tirant vers le parvis de de¬ 
hors , vis-à-vis des chambres, avoit 
cinquante coudées de long. 

8 . Car la longueur des chambre; 
qu’avoit le parvis de dehors, étoit de 
cinquante coudées. Et voici, il y avoit 
ceqt coudées dans ce qui étoit vis-à-vis 
du Temple. « n# 

A a a 9. Ot 
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^ Q q- au deflous des chambres qui lune muraille tout à l’entour, & cette 
9. ur au an o_ muraille avoit à l’endroit de la lon¬ 


gueur cinq cens cannes , & à l’endroit 
de la largeur cinq cens cannes , & elle 
fervoit à lèparer * le lieu faint d’avec 


«ent, quanu « «uiv v— - — r - fervoit ^ fe« ar er * le lieu faint d’avec 

“ïSTy avoit dans la largeur, le le ■jfJ'toUe. * ch. 43,^ 

P tq “d^ l mtênOriS 'îT-dS'cham! ° Vif.olde U gloire de Dieu. 
r ren ?° Av ; c e îî Pllfénarat i o n , & vis- DUis il me ramena vers la porte * 
très vis-à-vis de la ieparauon, « vis- ^ mentionnée û-deffus, favoir vert 

Et nTavofc des chemins au de.la p ? rte qui reprdoit le chemin de 

1 î. 1 Et*voici la gloire du Dieu d’Ifraël 
qui étoient . tnême P lon- qui venoitde devers le chemin de l’O- 

r^nn^même^arceur'f & tou- rient, & le bruit qu’il menoit, étoit 
«taies félon leurs dif- comme le bruit de beaucoup d’eaux, 
* félonlei« ouvertures & la terre refnîendiflbit de fa gloire, 
pofltions , & 3 . * Et la vifion que j’eus alors étoit 

chemiii du Midi, femblable à celle que j’avois vûë lors 
iis ouvertures de cw que j’étois venu pour détruire la ville, 
^ImhrSSSr tellement que l’ouver- tellement que ces vifions étoient com- 
oùcommencoit le chemin, me la vifion que j’avois vûe fur le fleu- 
ît* le chemin fe rendoit vis-à-vis du vedeKébar; & je me profternai levi- 

^ 13 .* Après cela Urne dit, les cham- porte qui regardoit le chemin de l’O- 

très du nuFlfont "^Et l’Erprit m’enleva, & me fit 
lïîon^desKnarations, étant?« cham- entrer dans le parvis intérieur , & voi- 
du lieu Saint , font celles oùles ci » la gloire de l’Eternel avoir rempli 

^CTificateurs qui àpprjKhem ^de » lamaufom ^ moi dll 

■&?£*’ nTpoFêfont donc là les cho- dedans de lamaifon , & l’homme qui 
fe 1111 * ~ v. r»nnJ viipHc dans lenuel ie ferai ma demeure 


«s “.ga n,,»,™.!...™ 4. P ... r » ‘.•■■Sri 

fnrfîr nàr le chemin de la porte qui re- mon pôtean , tellement , qu’il n’y a eu 
tott’ r pat rhptnîn de l’Orient nuis il que la paroi entre moi & eux , & 
nicfnri ftS' érittout à l’entour, ainfiils ont fouillé mon fàint Nom par 
r«Il mefiira donc le côté d’Orient leurs abominations , lefquelles ils ont 
avéc la cTnnèàmerurer, & il y eut faites c’eft pourquo, ,e les a. confu- 

‘ 0U, «eàmfru«r q ’ * '* l HtadSils rejetteront loin de 

ca "” «ffi* il mefura le côté du moiteurs adultères & les cadavres de 
Se^eJrion! qui ™? tout le long leurs.Rois, & je. ferai ma demeure 

- » — à fih d’homme, g 

is' Puis il mefura le côté du Midi entendre à la milifon d’Iiraël ce qui eft 

ÆV-* fdSS&SîïïlfSMra 

, Q Aorès il fit le tour du côté de mefurent le plan, 
ivwidanf- & le mefura & il v eut il. Quahd donc ils auront été con- 

onqcens cknnes, de la canne à me- 
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ordonnances , & toutes fes formes, & facrifice pour le péché ; & on en puri- 
toutes fes loix , & les écri, eux le fiera l'autel comme on l'aura purifié 
voïant, afin qu'ils obfervent toute la avec le veau, 
difpoiition qu'il y faut garder, & tou- 23. Après que tu auras achevé dé 
tes les ordonnances qui en auront été purifier I'autei, tu offriras un jeune 
établies , & qu'ils les pratiquent. veau fans tare, & un bélier fans tare » 

12. C’eft donc ici la Loi de ce Tem- d’entre les brebis ; 

pie ; tout l'enclos de ce Temple, fur le 24. Tu les offriras en la préfence 
naut de la montagne, fera un lieu très- de l’Eternel, & les Sacrificateurs jet- 
fàint tout à l'entour. Voilà telle eft terent * du fel par deffus , & les of- 
la Loi de ce Temple. friront en holocaufte à l'Eternel. 

13. Mais ce font ici lesmefures de ♦ Lévit. 2, 13. 

l’autel prifes à la coudée* qui vaut une 2*. Durant fept jours tu facrifieras 
coudée commune 8c une paume. + Le chaque jour un bouc , tel qu'on facri- 
fein de P autel aura une coudée de hau- fie pour le péché , 8 c les Sacrificateurs 
leur & une coudée de largeur, & Ton facrifieront un jeune veau 8 c un bélier 
enclos fur fon bord tout à l'entour fera (ans tare, d’entre les brebis. 
haut d’une demie coudée ; ce fein fera 26. Durant fept jours Les Sacrifie 4- 
ledos de l'autel. * Exod. 27, 1. teurs feront propiciation pour l’autel, 

14. Or depuis le fein enfoncé enter- & le nettoieront, & chacun deux fera 
re jufques à la faillie d’embas il y aura confacré. 

deux coudées , & cette faillie aura une 27. Après qu’en aura achevé ces 
coudée de largeur ; puis il y aura qua- jours-là , s'il arrive dès le huitième 
tre coudées depuis la petite faillie juf- jour, & dans la fuite , que lesSacrifi- 
ques à la grande faillie, laquelle aura cateurs facrifieat fur cet autel vos ho- 
une coudée de largeur. locauftes & vos facrifices de profpé- 

15. Après cela il y aura le * hariel, rité , je ferai appaifé envers vous , ait 
haut de quatre coudées ; puis il y aura le Seigneur l’Eternel. 

quatre cornes qui finiront de l'hariel,& CHAPITRE XLIV. 

qui s'élèveront en haut. * Efa. 29,1.2. Pone du Prince. Sacrificateurs idolâtres. 

16. Et l’hariel aura douze çoadées puis il me ramena au chemin de U 

de longueur, correfpondantes à douze 1 porte extérieure du Sanctuaire , la- 
coudées de largeur ; & il fera quarré quelle regardait l'Orient, 8 c elle étoit 
par fes quatre côtés. fermée. 

17. Mais chaque faillie aura quator- 2. Et l'Eternel me dit ; cette porte- 

ze coudées de longueur, correfpon- ci fera fermée, ne fera point ou- 
dantes à quatorze coudées de largeur à verte, & perfonne n’y pafTera, parce 
fes quatre côtés , & elle aura tout à que l’Eternel le Dieu d’Ifraël eft entré 
l’entour un enclos haut de demi.cou : par cette porte ; elle fera donc far¬ 
dée , parce que chaque faillie aura un mée. 1 . 

fein d’une coudée tout à l’entour, & 3. Elle fera pour le Prince : le Pou¬ 

les endroits par où on y montera regar- cetera le feuf qui s’y afféïera pour 
deront l’Orient. manger devant l’Eternel ; il entrera 

18. Et il me dit fils d’homme, ainfi par le chemin de l'allée de cette porte- 
a dit, le Seigneur l’Eternel; ce font là, & fortira par le même chemin. 

ici lesttatuts de l'autel pour le jour 4. Et il me fit revenir par le chemin 
qu'il aura été fait, afin qu’on y offre de la porte du Septentrion jufques fur 
l’holocauffe, & qu'on y répande le le devant de la maifon, & je regar- 
fàng. dai, & voici, la gloire de l'Eternel 

19. C’eft que tu donneras aux Sa- avait rempli la maifon de l’Eternel, 
crificateurs Lévites , qui font de la ra- & je me profternai fur ma face. 

ce de Tfadok, & qui approchent de s- Alors l'Eternel me dit ; fils 
moi, dit le Seigneur l’Eternel, afin d’homme , applique ton cœur , & re- 
qu’il y fafTent mon fervice, * un jeune garde de tes yeux, & écoute de tes 
Veau en facrifice pour le péché. oreilles tout ce dont je te val parler , 

* Exod. 29,30. touchant toutes les ordonnances &tou- 

20. Et tu prendras de fonfang, & tes les loix qui concernent la maifon de 
en mettras fur. les quatre eornes de l'Eternel : applique ton cœur à ce qui 
l'autel, & fur les quatre coins des fail- concerne l'eiurée delà maifon par tou- 
lies , & fur les enclos à l’entour, £7 tes les forties du Sanftuaire. 

ainfi tu purifieras l'autel, & feras pro- 6. Tu diras donc à ceux qui font ex» 
piciation pour lui. trémement rebelles , (avoir à la maifon 

21. Puis tu prendras le veau qui eft d'Ifraël ; ainfi a dit le Seigneur PEter- 

le facrifice pour le péché, & on le bru- nel ; maifon d'Ifraël ! Qu’il vous fuffi- 
lera au lieu ordonné de la maifon, au fe qu'entre toutes vos abominations, 
dehors du Sanâuaire. 7. Vous aïés fait entrer les enfens 

22. Et le fécond jour tu offriras un de l’étranger , qui étoient incirconcis 
houe d’entre les chèvres, fans tare, en de cœur, 8 c incirooncis de chair, pour 

A a a 2 être 
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être dans mon Sanctuaire, afin de pro¬ 
faner ma maifon, quand vous avés of¬ 
fert * ma viande , favoir la grailfis & 
le lang, & ils ont enfraint mon al¬ 
liance , outre toutes vos autres abomi¬ 
nations. ♦ Lévit. 3, 11. 16. 

S. Et vous n’avés point donné ordre 
que mes chofes lai ntes fufTent obfer- 
vées, mais vous avés établi comme il 
vous a plû dans mon Sanctuaire , des 
gens pour y être les gardes des chofes 
que j’avois commandé de garder. 

9. Ainfiaditle Seigneur l’Eternel ; 
pas un de tous ceux qui feront enfans 
d'étranger , incirconcis de cœur , & 
incirconcis de chair, n'entrera dans 
mon Sanctuaire, même pas un d'en¬ 
tre tous les enfans d’étranger, qui fe¬ 
ront parmi les enfans d’Ifraël. 

. 10. Mais les Lévites qui fe font éloi¬ 
gnés de moi, lors qu’Ifraël s’eft éga¬ 
ré , & qui fe font égarés de moi pour 
fnivre leurs idoles , porteront la peine 
de leur iniquité. 

11. Toutefois ils feront emploïés 
dans mon Sanctuaire aux charges qui 
font vers les portes de la maifon , & 
ils feront le fervice de la maifon ; ils 
égorgeront pour le peuple les bêtes pour 
l’holocauile , & pour les^ autres facrifi- 
<es , fe tiendront prêts devant lui 
pour le fervir. 

12- Parce qu’ils les ont fervis fe pré- 
fentant deyant leurs idoles , 8c qu’ils 
ont été une occalion de chute dans le 
crime à la maifon d’Ifraël, à caufe de 
cela j’ai levé nia main en jurant con- 
tr’eux, dit le Seigneur l’Eternel, qu’ils 
porteront la peine de leur iniquité. 

13. Tellement qu’ils n’approcheront 
plus dé moi pour m’exercer la facrifi- 
cature, ni pour approcher d’aucune 
de mes chofes faintes aux lieux les plus 
faints , mais ils porteront leur confu- 
lion & leurs abominations, lefquelles 
ils ont commifes. 

14. C’eft pourquoi je les établirai j 
pour avoir la garde de la maifon pourI 
tout fôn fervice, 8c pour tout ce qui 
.s’y fait 

is. Mais quant aux Sacrificateurs 
Lévites , enfans de Tfadok, qui ont 
foigneufement adminiftré ce qu’il 
fai oit faire dans mon Sanctuaire, lors 
que les enfans d’Hraël fe font éloignés 
de moi , ceux-là s’approcheront de 
moi pour faire mon fervice, & fe tien¬ 
dront devant moi pour m’offrir la 
graitfe & le fang, dit le Seigneur l’E- 
tefnel. 

16. Ceux-là entreront dans mon 
^Sanctuaire , & ceux-là s’approcheront 
de ma table , pour faire nion fervice, 
& ils adminiflreront foigneufement ce 
que j’ai ordonné de faire, 
r 17. Et il arrivera que quand ils 
entreront aux portes des parvis inté¬ 
rieurs , ils fe vêtiront de roqes de lin ; 


& il n’y aura point de laine fur eux 
pendant qu’ils feront le fervice aux por¬ 
tes des parvis intérieurs & dans le 
Temple. 

1 S. Ils auront des ornemens de lin 
fur leur tête , & des calqons de lin fur 
leurs reins, nefe ceindront point 
à l’endroit où l’on fuë. 

19. * Mais quand ils fortiront aü 
parvis extérieur, au parvis , dis-je , 
extérieur , vers.le peuple, ils fe dévê¬ 
tiront de leurs habits, avec lefquels 
ils font le fervice , & les poferont dans 
les chambres faintes , & fe revêtiront 
d’autres habits , afin qu’ils ne l’anêti- 
fient point le peuple avec leurs habits. 

♦ Exod. 29, 37 - 

20. Ils ne fe raferont point la tête, 
ni ne laifTeront point croître leurs che¬ 
veux , mais iimplement ils tondront 
leurs têtes. 

21. * Pas un des Sacrificateurs île 
boira du vin, quand ils entreront au 
parvis intérieur. * Lévit. 10, 9. 

ai. * Ils ne prendront point pour 
femme une veuve , ni une répudiée ; 
mais ils prendront des vierges, de la 
race de la maifon d’Ifraël, ou une 
veuve qui foit veuve d’un Sacrificateur. 

* Lévit. 21, 13. 14. 

23. Et ils enfeigneront à mon peu- 

f ftle la différence qu’il y a entre la cho- 
e feinte & la chofe profane, & leur 
feront entendre la différence qu’il y a 
entre ce qui eft fouillé & ce qui ell net. 

| 24. * Et quand il furviendra quel. 
;que procès , ils affilieront au juge¬ 
ment , & jugeront fuivant les loix que 
I j’ai données ; & ils garderont mes loix 
1 & mes flatuts danstoutes mes folemni- 
tés , 8c ianftifieront mes Sabbats. 

* Dent. 17 , 8 . 9. 

2 Ç. * Pas un des Sacrificateurs n’en¬ 
trera vers le corps mort d’aucun hom¬ 
me , de peur n’en être fouillé, fi ce 
n’efl que ce foit pour leur père, pour 
leur mère, pour leur fils, pour leur fil¬ 
le , pour leur frère, & pour leur fœur 
qui n’aura point eu de mari 
♦ Levit. 21 , I. 

26. Et après que chacun d’eux fe fe¬ 
ra purifié, on lui comptera fept jours 3 

27. Et le jour qu’il entrera aux lieux 
faints, favoir au parvis intérieur pour 
faire le fervice aux lieux faints, il of¬ 
frira un facrifice pour fon péché, dit le 
Seigneur l’Eternel. 

28. Et cela leur fera pour héritage. 
Ce fera moi qui ferai leur héritage, 
car vous 11e leur donnerés aucune pof- 
fefiion en lfraël, * & ce fera moi qui 
ferai leur pofTeffion. 

* Nomb. 18, 20. 

29. Ils mangeront donc les gâteaux 
& ce qui s'offrira pour le péché , & ce 
qui s'offrira pour le délit ; * & tout in- 
i terdit en lfraël leur appartiendra. 

i -1 Nombé 18» 14* 

30 . * Et 
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30. * Et les prémices de tout ce qui pofieîiïon de la ville , tirant depuis le 
eft produit le prémier en toutes chofes, jcantou de l’Occident, jufques à l’Occi- 


& de tout ce qui fera préfenté en offran¬ 
de élevée de toutes chofes, d’entre tou¬ 
tes vos offrandes élevées, appartien¬ 
dront aux Sacrificateurs ; vous donne- 
rés auffi les prémices de vos pâtes aux 
Sacrificateurs , f afin qu’ils faffent re- 
pofer la bénédi&ioit fur la niaifon de 
chacun de vous. 

♦ Exod. 22, 29. 30 . f Âf**/. 3,9.10. 

31. * Les Sacrificateurs ne mange-j 
ront point de chair d’aucune bête mbr-j 
te d'elle-même , ni rien de déchiré, 
foit oifeau , foit bête à quatre pieds. 

* Lévit. 22, 8. 
CHAPITRE XLV. 

Partage du pais entre les Tribus. 
f")R quand vous partagerés au fort le 
païs en héritage , vous en léverés 
une portion pour PEternel , U lui pré - 
fintant comme* en offrande élevée, la¬ 
quelle étant prifè Jur la longueur du 
païs, fera fantfifiée d’entre toutes les 
autres portions du païs, & aura de 
longueur ving-cinq mille cannes , & de 
largeur, dix mille ; ce fera une chofe 
fai n te dans tous fes confins à l’entour 

* ch. 48, 8 . 9 - 

2. De cette portion il y ayra cinq 
cens cannes correfpondantes à cinq cens 
autres cannes , mefurées en quarré à 
l’entour, pour le lieu Saint % & cin¬ 
quante coudées à l’entour pour fes 
fauxbourgs. 

3. Tu méfureras donc de cette me- 
fure tefpacc du lieu Saint , /avoir de la 
longueur de vingt-cinq mille , & de 
la largeur de dix mille cannes ; & le 
Sanftuaire, le lieu Très-faint, fe¬ 
ra dans cet efpace. 

4. Cette portion fanftifiée d'entre les 
autres du païs appartiendra aux Sacri¬ 
ficateurs miniftres du San&uaire , qui 
approchent de l’Eternel pour faire fon 
fervice, 3c elle leur fera un lieu pour 
des maifons , & un Sanéhiairê pour le 
Sanctuaire. 

5. Puis il y aura vingt-cinq mille 
autres cannes en longueur, & dix mille| 
en largeur, lefguelïes appartiendront 
aux Lévites qui font le fervice de la 
maifon, pour être leur pofTefTion, avec 
les vingt chambres. 

6 . Puis vous donnerés pour la pof- 
fefïion de la ville la largeur de cinq 
mille, & la longeur de vingt-cinq 
mille, fuivant la proportion de la por¬ 
tion fanétifiée, qui aura été levée fur 
toute la maffe ; & cela fera pour toute 
la maifon d’Ifraël. 

7. Puis vous ajjtgnerés la portion du 
Prince tant au delà delà portion fanfti-, 


jufques è 

dent, & depuis le canton qui regarde 
vers l’Orient, jufques vers l’Orient ; 
[tellement que Poutre longueur fera aux 
parties oppolées à l’une des autres por¬ 
tions , tirant depuis les confins d’Oc- 
cident vers les confins qui regardent 
vers l’Orient. 

8. Ce qui fera de toute cette terre-là 
appartiendra au Prince pour être poffé* 
dé par lui au païs d’Ifraël ; & les Prin¬ 
ces que j'établirai ne fouleront plus 
mon peuple , mais ils diftribueront le 
pais a la maifon d'Ifraël félon leurs 
Tribus. 

9- Ainfi a dit le Seigneur l’Eternel ; 
Princes d'Ifraël, qu’il vous fuftire; 
ôtés la violence & le pillage , & faites 
jugement & juftice; ôtés vos extor- 
fions de defTus mon peuple, dit le Sei¬ 
gneur P Etemel. 

10. * Aïés la balance jufte , & Pé¬ 
pita jufte , & le bath jufte. 

* Lévit. 19, 3s. 3 «. 

11. L’épha & le bath feront de mê¬ 
me mefure ; tellement qu’on prendra 
un bath pour la dixième partie d’un 
homer , & l’épha fera la dixième par¬ 
tie d’un homer, la mefure de l’un 
& de l’autre fe rapportera à l’homer. 

12. * Et le ficle fera de vingt obo¬ 
les; vingt ficles, vingt-cinq ficles, 
quinze ficles feront la nune. 

* Exod. 30, 1 3 - 

13. C’eft ici l’oblation que vous ok 
frirés en offrande élevée ; la fixième 
partie d’un épha d’un homer de blé ; 
& vous donnerés la fixième partie d’un 
épha d’un homer d’orge. 

14. Et parce que le bath eft la mefurt 
pour l’huile, l’offrande orefonnée pour 
l’huile fera la dixième partie d’un bath 
pour core, entant que dix baths feront 
un homer; car dix baths fieront un 
homer. 

1 s- Pareillement l’offrande ordon¬ 
née des hôtes du menu bétail fera de 
deux cens l’une, même des meilleurs 
pâturages d’Ifraël ; toute laquelle obla¬ 
tion fera emploïée en gâteaux, & en 
holocauftes , & en Tacrifices de pro£ 
périté , ami de faire propiciation 
pour vous, dit le Seigneur l’Eter¬ 
nel. 

16. Tout le petmle qui eft du païs 
fera tenu à cette offrande élévée, pour 
celui qui fera Prince en Ifraël. 

17. Mais le Prince fera terni de 
fournir les holocauftes, & les gâ¬ 
teaux , & les afperfions qu’il faudra 
offrir aux fêtes folemnelles , aux nou¬ 
velles lunes, & aux Sabbats, dans 


tion fanétifiée qui aura été levée fur teaux,& les bêtes qu’on facri fiera pour 
toute la malle, & tout le long de la Pholocaufte,&les bêtes qu’on fàcrmera 
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pour les la cri fi ces de profpérité, afini 
de faire propiciation pour la maifon! 

, d’Ifraël. 

18. Ain fi a dit le Seigneur l’Etemel ; 
au prémier mois, au prémier jour du 
mois ,.tu prendras un jeune veau fansl 
tare, & tu purifieras le Sanftuaire par 
ce facrifice offert pour le péché. 

19. Tellement que le Sacrificateur 
prendra dufang de ce facrifice offert pour 
le péché, & en mettra fur les pôteaux 
de la maifon , & fur les quatre coins 
des faillies de$rautel, & lur les pô¬ 
teaux des portes des parvis inté. 
rieurs. 

20. Tu en feras ainfi au feptième 
jour du même mois, à caufe des hom¬ 
mes qui pèchent par ignorance, & à 
caufe des hommes fimples ; & vous fe- 
rés ainfi propiciation pour Ja maifon. 

21. * Au prémier mois au quator-, 
zième jour du mois , vous aurés la Pâ¬ 
que , fête folemnelle qui durera fept' 
jours, pendant lefquels on mangerai 
des paiîis fans levain. 

* Exod. 12, 3. Lêvit. 23, q 
Deut. 16, I. 

22. Et en ce jour-là le Prince offrirai 
un veau pour le péché, tant pour lui 
que pour tout le peuple du pais. 

23. Pareillement durant les fept 
jours de cette fête folemnelle, il of¬ 
frira chaque jour fept veaux & fept bé¬ 
liers , fans tare, pour l’holocaufte 

3 u’on offrira à l’Eternel , & un bouc 
’entre les chèvres pour le facrifice pour 
le péché, Chacun de ces fept jours-là. 

24. Pareillement il offrira un épha 
pour le gâteau de chaque veau, 8 c un 

t* . 
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zième jour du mois , en la fête fo¬ 
lemnelle il offrira durant fept jours 
les mêmes chofes, favorr le même fa- 
crifice pour le péché , le même holo- 
eauffe, les mêmes gâteaux, & les 
mêmes mefures d’huile. 

* Lévit. 23, 33. Nomb . 29, 12. 

Deut. 16, 13. 

CHAPITRE XLVI. 

La forte du Prince. Son oblation. 

AInfiadit le Seigneur PEternel ; la 
porte du parvis intérieur, laquelle 
regarde l’Orient, fera fermée les fix 
jours ouvriers, mais elle (fera ouverte 
le jour du Sabbat, 8 c pareillement elle 
fera ouverte le jour de la nouvelle lune. 

2. Et le Prince y entrera par le che¬ 
min de l’allée de la porte duparvü ex¬ 
térieur , & fe tiendra près de l’un des 
pôteaux de Vautre porte , & les Sacri¬ 
ficateurs prépareront fon holocaufte 8 c 
tes faCrifices de profpérité ; puis il fe 
profternera fur le feuil de cette autre 
porte, & enfuite il fortira ; mais cet¬ 
te autre porte ne fera point fermée juf- 
ques au foir. 


3. Tellement que le peuple du païs 
fe profternera devant l’Eternel à l’en¬ 
trée de cette autre porte-ci, les jours 
de Sabbat & des nouvelles lunes. 

4. Or l’holocaufte que le Prince of¬ 
frira à PEternel le jour du Sabbat fe¬ 
ra de fix agneaux fans tare, 8 c d’un, 
bélier fans tare. 

5. Et le gâteau pour le bélier fera 
d’un épha, & le gâteau pour cha¬ 
cun des agneaux fera félon ce qu’il 
pourra donner ; mais il y aura un hin 
d'huile pour chaque épha. 

6. Et au jour de la nouvelle Lune 
I fon holocaufte fera d’un jeune veau , 
fans tare , & de fix agneaux & d’un 
bélier, aufii fans tare. 

7. Et il offrira pour le gâteau du 
veau, un épha, & pour le gâteau du 
bélier, un autre épha, & pour chacun 
des agneaux félon ce qu’il pourra don¬ 
ner ; mais il y aura un hin d’huile 
pour chaque épha. 

8. Et comme le Prince fera entré au 
Temple par le chemin de l’allée de cet¬ 
te meme porte du parvü extérieur , la¬ 
quelle regarde l’Orient, aufTi fortira-t- 
fl par le même chemin. 

9. Mais quand le peuple du païs y 
entrera pour fe préfenter devant l’fc- 
ternel, aux fêtes folemnelles, celui 
qui y entrera par le chemin de la por¬ 
te du Sqptentnon pour y adorer l’E- 
ternel, fortira par le chemin de la 
porte du Midi ; & celui qui y entrera 

Î >ar le chemin de la porte du Midi, 
ortira par le chemin de la porte qui 
regarde vers le Septentrion ; tellement 
que perfonne ne retournera par le che¬ 
min de la porte par laquelle il fera en¬ 
tré , mais il fortira par celle qui ett 
vis-à-vis. 

10. Alors le Prince entrera parmi 
eux , quand ils entreront *, & quand 
ils fortiront, ils fortiront enfemble . 

II. Or dans ces fêtes folemnelles * 
& dans ces folemnités, le gâteau d’un 
veau fera d’un épha, 8 c le gâteau d’un 
bélier d’un autre épha, 8 c le gâteau de 
chacun des agneaux fera félon que le 
Prince pourra donner, & il y aura un 
hin d’huile pour chaque épha. 

12. Que fi le Prince offre un facri¬ 
fice volontaire, quelque holocauffe, 
foit quelques facnfices de profpérités 
en offrande volontaire à l’Eternel, on 
lui ouvrira la porte qui regarde 1*0* 
rient, & il offrira fon holocaufte & 
fes facrifices de profpérités comme il 
les offre le jour du Sabbat, puis il 
fortira, & après qu’il fera forti, on 
fermera cette porte. 

13. Tu facrifieras chaque jour en 
holocaufte à l’Eternel un agneau d’un 
an fans tare, tu le facrifieras tous les 
matins. 

14. Tu offriras aufli tons les matins 
avec lui un gâteau, fait de la fixième 
partie 
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partie d’un épha , & * la troifièmei CHAPITRE XLVII. 
d’un hin d’huile pour en détremper *Autre Vifion du Temple. 

la line farine ; c’eft là le gâteau conti- puis il me fit retourner vers l’entrée 
nuël qu’il faut offrir par ordonnances 1 de la maifon , * & voici des eaux 
perpétuelles. qui fortoient de deflous le feuil de la 

i ç. Ainfi on offrira tous les matins maifon vers l'Orient, car le devant de 
en holocaufte conti nuël cet agneau & la maifon étoit vers l’Orient ; & cet 
ce gâteau détrempé avec cette huile, eaux-là defcendoient de deflous, du 
. 16. Ainfi a dit le Seigneur l’Eter- côté droit de la maifon de devers le 
nel ; quand le Prince aura fait un don côté Méridional de l’autel. 
de Quelque pieee de fon héritage à quel- * Joël 3 , 13 . 

qu’un de les fils, ce don appartien- 2 . Puis il me fit fortir parle chemin 

ara à fes fils ; parce qu’ils ont droit de de la porte qui regardait vers le Septen- 
pofTeflion en l’héritage. trion, & me fit faire le tour par le 

17 - Mais s’il fait un don de quelque chemin extérieur juft)u’à la porte ex* 
pièce de (bn héritage à l’un de fes fervi- térieure , meme jufques au chemin qui 
teurs, le don lui appartiendra bien, regardoit l’Orient, 8 c voici, les eaux 
* mais feulement jufques à l’an d’af- coutoient du côté droit 
franchiflement, auquel il retournera 3. Quand cet homme commença de 
au Prince; cor quoi qu’il enfoit, c’eft s’avancer vers l’Orient il avoit en fa 
fon héritage qui appartient à fes fils, main un cordeau, & il en mefura 
défi pourquoi if leur demeurera. mille coudées ; puis il me fit pafler an 

♦ Lévit. 25, 10. 13. travers de ces eaux-là, 8 c elles me ve* 

18. Et le Prince n’ufurpera rien de noient jufqu’aux deux chevilles des 
l’héritage du peuple, les fraudant pieds. 

de la pofleflion qui leur appartient, 4. Puis il mefura mille outres cou- 
feulement il laiflera en héritage à fes dées ; 8 c il me fit pafler au travers dë 
fils la pofleflion qui lui appartient, ces eaux-là , 8 c elles me venoient Ju& 
afin qu’aucun de mon peuple ne foit qu’aux deux genoux ; puis il mefura 
chafle de fa pofleflion. mille autres coudéesj 8 c il me fit pafler 

19. Puis il me mena par l’entrée qui au travers de ces eaux-là, 8 c elles me 
étoit vers le côté de la porte, aux venoient jufques aux reins. 

chambres faintes qui appartenoient S- Puis il mefura mille autres cm- 
aux Sacrificateurs , lefquelles regar- dées ; mass ces eaux-là étoient déjà un 
doientvers le Septentrion, & voilà, torrent, que je ne pouvois paflër à 
il y avoit un certain lieu aux deux cô- gué ; car ces eaux-là s’étoient enflées, 
tés du fond qui regardoient vers l’Oc- c’étoientdes eaux qu’il faloit pafler à 
adent la nage, 8 c un torrent que l’on ne 

20. * Et il me dit ; c’eft là le lieu au- pouvoit paflbr à gué. 

quel les Sacrificateurs bouilliront le re- 6 . Alors il médit; fils d’homme* 
bete qu'on aura faerifiée pour le as-tu vû? puis il me fit aller plus ©u- 
déht, & le refie de la bête qu'on aura tre , & me fit revenir vers le oord dn 
jacrifice pour le péché, & où ils cui- torrent. 

ront les gâteaux ; afin qu’ils ne les em- 7. Quand j’y fus revenu, * voilà un 
portent point au parvis extérieur pour fom grand nombre d’arbres fur les 
en fanftifier le peuple. * Nomb. 18, 9. deux Dords du torrent. 

. 21 * Puis il me fit fortir vers le par- ♦ *Apoc. 42 , 2. 

ns extérieur, & me fit traverfer vers 8 . Puis il me dit; ces eaux-ci fc 

les quatre coins du parvis, & voici, vont rendre dans la Galilée Orientale, 

» y avoit un parvis à chaque coindu & elle defcendront à la campagne* 
P^ns. puis elles entreront dans la met, 8 c 

22. Tellement qu’aux quatre coins quand elles fe feront renduës dans 1 a 
ne ce parvis il y avoit d’autres parvis mer, les eaux en deviendront fitf- 

r y étoient joints, 8 c ils étoient longs nés. 

quarante coudées , 8 c larges de tren- 9. * 3 Et il arrivera que tout animal vi¬ 
te » v tout quatre avoient une mê- vant, qui fe traînera par tout où en- 

toe mefure , £7 avoient leurs quatre trera chacun des deux torrens, vivra, 
Wins - & il y aura une fort grande quantité 

23. Tous ces quatre parvis avoient de potflbns. Lors donc que ces eaux 
une rangée de bâtiment élevé tout à feront entrées là, la autres en feront 
lentour, & ce qui étoit bâti au def- renduës faines, & tout vivra là où ce 
' , c , es ran Sees de bâtiment élevé, torrent fera entré, 
mut 4 1 entour , c’étoient des lieux 10. Pareillement il arrivera que le* 
Pï ?! re t* M irc * pêcheurs fe tiendront le long de cette 

^ » me dit; ce font ici les cui-met, depuis * Henguédi jufques a 
jujes, où ceux qui font le fervice de Henheglajim ; tellement que tout cecir ■- 
on cluron t le* facrifiees du cuit fera plein de filets tous étendus 
peuple * pour prendre du poUfira* 8 c le poiffon 
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qu'on y péchera fera en fort grand Miki j niques à l’endroit de l’entrée 
nombre, chacun félon fon efpèce, com- de Hamatn, ce fera là le côté de l’Oo 
me le poiiTcn qu’on pêche dans la aident. 

grande mer. * Gen. 14,7. ai. Après cela vous vous partage- 

11. Ses marais & fes foires ont été rés ce païs-là félonies Tribus d’I& 
afiignées pour y faire le fel, à caufe rael. 

qu’elles ne feront point rendues fai- 22. A condition toutefois que vous 
nés. ferés que ce païs-là écherra en heri- 

12. Et auprès de ce torrent, £7 fur tage à vous & aux étrangers qui habi¬ 
tes deux bords * il croîtra des arbres tent parmi vous, lefquels auront en- 
fraitiers de toutes fortes, dont le fèuil- gendré des enfans parmi vous, & ils 
lage ne flétrira point, & où l’on trou- vous feront comme celui qui eft né au 
vera toujours du fruit ; dans tous leurs païs entre les enfans d’Ifraël, teile- 
snois ils produiront des fruits hâtifs , ment qu’ils viendront avec vous en 
parce que les eaux de ce torrent for- partage de l’héritage parmi les Tribus 
tent du Sanctuaire, & à caufe de cela d’Ifraël. 

leur fruit fera bon à manger, & leur 23. Et il arrivera que vous afiigne- 
feuillage fervira de remède. rés à l’étranger fon héritage dans la 

* sApoc. 22, ‘2. Tribu en lanuelle il demeurera, dit 

13. Ainfi a dit le Seigneur l’Etemel ; le Seigneur l’Èternel. 

ce font ici les frontières du païs dont CHAPITRE XL VIII. 
vous vous rendrés pofi'efteurs en titre Partage du pais. La ville , C Eternel 
d’héritage, félon les douze Tribus eft là. 

d’Ifraël ; Jofeph en aura deux por- font ici les noms des Tribus ; De- 
dons. ^ puis le bout du côté qui regarde 

14. Or vous l’hériterés l’un comme vers le Septentrion, le long de la con- 

l’autre , le païs * touchant lequel j’ai trée du chemin deHethlon, du quar- 
levé ma main de le donner à vos pè- tier par lequel on entre en Hamath, 
res; & ce païs-là vous écherra en hé- jufques a * Hatiar-henan, qui eit la 
ritage. frontière de Damas, du côté qui re- 

* Gen. 12 , 7. &I 7 , 8 . & 26, 3. garde vers le Septentrion, le long de 
I %. C’eft donc ici la frontière du la contrée de Hamath, tellement que 

païs , du côté du Septentrion, vers la ce bout ait le canton de l’Orient & ce- 
grande mer, favoir ce qui eft duché- lui de l’Occident, il y aura une portion 
min d’Héthlon , au quartier par où pour Dan. * ch. 47, 17. 
l’on vient à *Tfédad. 2. Et tout joignant les confins de 

* Nomb. 34, S. Dan , depuis le canton de l’Orient, 

1 6 . Ou font Hamath, la contrée ti- jufqu’au canton qui regarde vers l’Oc- 
rant vers * Béroth , €7 Sibrajim, qui cident, il y aura une autre portion pour 
eft entre la frontière de Damas, & en- Afer, 

tre la frontière de Hamath, £T 1 er. 3. Et tout joignant les confins d’A- 

bourgs d’entredeux , qui font vers la fer, encore depuis le canton qui re- 

frontière de Havran. garde vers l’Orient, jufqu’au canton 

* 2 Sam. 8,8. qui regarde vers l’Occident, il y aura 

17. La frontière donc prife de la une autre portion pour Nepthali. 

mer fera Hatfar-henan ; la frontière 4. Et tout joignant les confins de 
de Damas, & le S* entrion qui re- Nephthali, depuis le canton qui re¬ 
garde proprement vers le Septentrion, garde vers l’Orient, jufqu’au canton 
favoir, * la frontière de Hamath, & qui regarde vers l’Occident, il y aura 
le canton du Septentrion. une autre portion pour Manaiïé. 

* Nomb. 13, 22. Jug. 3, 3. 5. Et tout joignant les confins de 

18 . Mais vous meuirés le côté de Manaffé, depuis lecantonquiregar- 

l’Orient depuis ce qui eft entre Havran, de vers l’Occident, jufqu’au canton 
Damas, Galaad, & le païs d’Ifraël qui regarde vers l’Orient, il y aura 
jûuî eft delà le Jourdain, & depuis la ur\&autre portion pour Ephraïm. 
frontière qui eft vers la mer Orientale ; 6. Et tout joignant les confins d’E- 

& ainfi vous mefurerés le canton qui re- phraïm, encore depuis le canton de 
garde proprement vers l’Orient. l’Orient, iufqu’au canton qui regarde 

IS>. Puis vous mefurerés le côté du vers l’Occident, il y aura une autre 
:Midi qui regarde proprement vers le portion pour Ruben, 
vent d’Autan, depuis Tamar jufques 7* Et tout joignant les confins de 
aux eaux des débats de Kadés, le long Ruben , depuis le canton de l’Orient, 
du torrent jufques à la grande mer ; jufqu’au canton qui regarde vers l’Oc- 
ainjî vous mefurerés le canton qui re-, cident, il y aura une autre portion pour 
garde proprement vers le vent d’Autan, Juda. 

tirant vers le Midi. 8. Et tout le long des confins de Ju- 

20. Or le côté de l’Occident fera la da , depuis le canton de l’Orient, juf- 
grande mer, depuis la frontière du qu’au canton qui regarde vers l’Occi¬ 
dent, 
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dent, il y aura une portion que vous 17. Puis il y aura des fauxbourgs 
léverés fur toute lamaflTe du tais com-jpour la ville , vers le Septentrion , de 
en offrande élevée, laquelle aura | deux cens cinquante cannes; & vers 
vingt-rinq mille cannes de largeur; & , 1 e Midi, de deux cens cinquante; 8 c 


de longueur autant que l'une des au¬ 
tres portions, depuis le canton qui re-l 
garde vers l'Orient, jufqu'au canton 
qui regarde vers l'Occident ; telle¬ 
ment que le Sanéfriaire fera au mi¬ 
lieu. 

9 * La portion que vous léverés pour! 
l’Eternel, la lui préfentant comme en 
offrande élevée, aura vingt-cinq mille 
cannes de longueur , & dix mille de 
largeur. 

10. Et cette portion fainte fera pour 
ceux-ci, favoir pour les Sacrificateurs, 

£7 elle aura le long du côté qui regar¬ 
de vers le Septentrion vingt-cinq mille 
cannes de longueur , 8 c le long du côté 

Î ui regarde vers l'Occident dix mille 
e largeur; & pareillement le long 
du côte qui regarde vers l’Orient dix 
mille, puis le long du côté qui regar- 
gardevers le Midi vingt-cinq mille! 
cannes de longueur ; & le Sanctuaire de 
l’Etemel fera au milieu. 

11. Elle fera pour les Sacrificateurs, 

& quiconque aura étéfanftifié d’entre, 
les fils déTfadok, * qui ont fait ce que 
j’avois ordonné qu'on fit. & qui ne fe 
font point égarés quand les en fans 
d’Ifraël fe font égarés, comme fe font 
égarés les autres Lévites ; 

* ch. 40, 46. 

12. Ceux-là auront une portion ain- 
filevée fur l'autre qui aura été aupara¬ 
vant levée fiir toute la mafTe du païs, 
comme étant une chofe très-fainte , & 
elle fera vers les confins de la portion 
des Lévites. 

13. Car U portion des Lévites fera 
tout joignant les confins de ce qui ap¬ 
partiendra aux Sacrificateurs , &T elle 
entra vingt - cinq raille cannes de lon¬ 
gueur, & dix-mille de largeur ; telle¬ 
ment que toute la longueur fera de 
vüi|j-cin^mille cannes , 8 ç la largeur 

14 * * Or iis n'en vendront rien , & 
aucun d'entr’eux n'en échangera rien, 
ni ne tranfportera les prémices du 
païs ; parce que c'eftune chofe fàu&i- 
fiée à l’Eternel. * Lévit. 25, 23.! 

15 . * Mais les cinq mille cannes qui 
reftent dans la largeur fur le devant 
de vingt-cinq mille cannes de longueur* 
eflun lieu profane pour la ville, tant 
pour fon affrète que pour fes Faux- 
bourgs ; 8 c la ville fera au milieu. 

16 . * Et ce font ici les mefures qu'au- 
ta VaJJtete de la ville* du côtédu Septen- 
trion , quatre mille cinq cens cannes* 
&du côté du Midi, quatre mille cinq 
cens, 8 c du côté de l'Orient, quatre 
mille cinq cens, & du côté tirant vers 
l'Occident, quatre mille cinq cens. 

* iApoc. ai, 16. 


vers l'Orient, de deux cens cinquan¬ 
te ; & vers l'Occident, de deux cens 
'cinquante. 

1 8 . Quant à ce qui fera de refte en 
la longueur , 8 c qui fera tout joignant 
la portion fanftinée, &qui aura dix 
mille cannes du côté tirant vers l’O¬ 
rient , & dix mille autres cannes du cô¬ 
té tirant vers l'Occident, auquel côté 
il fera auffr tout joignant la portion 
fanfrifiée , le revenu qu'on en ti¬ 
rera fera pour nourrir ceux qui fe¬ 
ront le fervice qu’il faut dans la 
ville. 

19. Or ceux qui feront le fervice 
qu’il faut dans la ville , étant pru de 
toutes les Tribus d'Ifraël, cultiveront 
ce païs-là. 

20. Vous léverés donc fur toute la 
mafTe du pats pour être une portion 
fainte, pre(éntee à CEternel comme en 
offrande élevée , toute cette portion 
qui fera de vingt-cinq^ milles cannes , 
répondans à vingt - cinq mille autres 
cannes * le tout pris enjjuarré, 8 c en 
y comprenant la pofleffion de la 
ville. 

21. Puis ce qui reliera fera pour 
le Prince K tant au delà de la portion 
fainte, préfentée à P Eternel comme en 
offrande élevée, qu'au deçà de la 
poffeflion de la ville , le long de 
vingt - cinq mille cannes de la por¬ 
tion qui aura été levée fur toute la 
maffe, jufques aux frontières qui re¬ 
gardent vers l’Orient, & ce qui fera 
tendant vers l’Occident, le long des 
autres vingt • cinq mille cannes , ju£ 
ques aux frontières qui regardent vers 
l'Occident* tout joignant les autres 
portions, fera pour le Prince ; & 
ainfi la portion fainte , pré fait ce à 
rÈternel comme * en offrande élevée, 
& le San&uaire de la maifon feront 
au milieu de tout le païs. 

* ch. 4 Ç, I. 

22. Ce qui fera donc pour le Prince 
fera dans les entredeux depuis la pofc 
ièflion des Lévite^, 8 c depuis la po£ 
feffion de la yille; ce qui fera entre 
ces pojfejjtonsda* W les confins de Ju- 
da , & les confins de Benjamin, fera 
pour le Prince. 

23. Or ce qui fera de refte fera pour 
les autres Tribus. Depuis le canton de 
ce qui regarde vers l’Orient, jufques 
au canton de ce qui regarde vers l’Oc¬ 
cident, il y aura une portion pour 
Benjamin. 

24. Puis tout joignant les confins de 
Benjamin depuis le canton de ce qui 
regarde vers l’Orient, jufques au can¬ 
ton de ce qui regarde vers l’Occident, 
il y aura une autre portion pour Simeon. 
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25. Puis tout joignant les confins de 31. Puis quant aux porte? de la vil- 
Siméon , depuis le canton de ce qui re- le , qui feront nommées des noms des 
garde vers l'Orient, jufaues au canton Tribus d’Ifraël , il y aut a trois partes 
de ce qui regarde vers l'Occident, il y qui regarderont vers le Septentrion ; 
aura une autre portion pour Iffacar. une appellée la porte de Ruben ; une 

26. Puis tout joignant les confins apetléeU porte de Juda, une appellée 
dTflacar, depuis le canton de ce qui la porte de Lévi. 

regarde vers l'Orient, jufques au can- 32. Au côté de ce qui regarde vers 
ton de ce qui regarde vers l'Occident, l'Orient il y aura quatre mille cinq^ 
il y aura une autre parti en pour Zabu- cens cannes , & trois portes ; une ap 
Ion. Pc liée la porte de Jofeph ; une appellée 

27. Puis tout joignant les confins de la porte de Benjamin, £7* une appelle* 
Zabulon , depuis le canton de ce qui la porte de Dan. 

regarde vers l'Orient, jufques au can- 33 - Et 4 M côçé de ce qui regarde vers 
tou de ce qui regarde vers l'Occident, le Midi il y aura quatre mille cinq cens 
il y aura une autre portion pour Gad. mefure? , & trois portes ; une appelle* 

28. Or ce qui appartient au côté du la porte de Siméon ; une appeUie la 
Midi, qui regarde proprement le vent porte d’Ifîacar ; & une appellée va porte 
cTAutan , eft fur la frontière de Gad ; de Zabulon. 

Sc cette frontière fera depuis Tamar 34. kAu côté de ce qui regarde ws 
jufques aux eaux du débat de Kadès, l'Occident il y aura auatœ mille cinq 
le long du torrent jufques à la grande cens cannes , auxquelles il y aura trois 
mer. portes; l’une appellée la porte de 

29. C’eft là le païs que vous parta- Gad ; l’autre appellée la porte d’Afer; 

gérés par fort en néritage-nux Tribus £ 7 * une appellée la porte de Nephthali. 
d’Ilraël, & ce font là leurs portions, 35 . Ainfi le circuït de la ville fers 
dit le Seigneur l’Eternel. de dix-huit mille cannes ; & le nom 

30 . Et ce font ici les forties de la de la ville depuis ce jour-là fera, 
ville. Du côté du Septentrion il y au-*L’ETERNEL EST Lk, 

ra quatre mille ciuq cens mefures. * Pf. 125, 4. 


LE LIVRE 

D A N° E I E L 
LE PROPHETE. 

CHAPITRE I. 

Jeunes Hébreux ehoifis pour Nébucad- 
netfar. 

* T A troifième année de Jéhoja- 
I kim Roi de Juda , Nébucad- 
1 j netfar Roi de Babylone vint 
contre Jérufàlem, & l’affiègea. 

* 2 Rou 24, 2. 3. 

2. * Et le Seigneur livra en fa main 
Jéhojakim Roi de Juda , & une partie 
des vaifTeaux de là maifon de Dieu, 

3 ue Nébucadnetfar fit emporter au païs 

e Sinhar en la maifon de fon Dieu ; - «—---. - 

& il mit ces vaifTeaux en la Thréforerie nania, celui de Sadrac ; à Mifaël, cé¬ 
dé fon Dieu. * Jér. 22, 18. 19. lui de Mefàc ; & à Hazaria celui d’Ha- 

3. Et le Roi dit à Afbenaz , Capi- bed-nego. 
taine de fes Eunuques, qu’il amenâtj 8. Or Daniel fe nropofa dans fon 
d’entre les enfans d'Ifraël, & de la cœur de ne fe point fouiller par la por- 
race Roïale , àc des principaux Sei- tion de la viande du Roi, ni par le 
gneurs, vin dont le Roi bûvoit ; c’eft pourquoi. 

4. Quelques jeunes enfans, en qui il fupplia le Chef des Eunuques afin 
il n’y eût aucun défout, beaux de vi- qu’il ne l’engageât point de te fouil- 
fage, inftruits en toute fagefTe, con- 1er. 

noiflans les fciences, oui euffent beau- 9. Et Dieu fit que le Chef desEunu- 
coup d’intelligence , « en qui il y eût ques eut de la bonté pour Daniel-, Sc 
de la force, pour fe tenir an palais du qu’il eut pitié de lui. 

10. Ton- 


Roi ; & qu’on leur enfeignàt les let¬ 
tres & la langue des Caldéens. 

5. Et le Roi leuraffigna pour pro- 
vHion chaque jour une portion de la 
viande Roïale, & du vin dont il bû¬ 
voit ; afin qu’on les nourrit ainfi trois 
ans , & qirjenfuite quelques - uns <?en~ 
tr'eux fervififent en la prefence du Roi. 

6 . Entre ceux-là il y eut des enfans 
de Juda, Daniel, Hanania, Mifaël , 
& Hazaria. 

7. Mais le Capitaine des Eunuques 
leur mit d'autres noms ; car il donna 

a Tlant»! 1 p nnm H» R»1t»faHar ! à Ha. 
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ïo. Toutefois le Capitaine des Eu- Ponge f & mon efprit s’eft agité, tâ* 
nuques dit à Daniel ; je crains le Roî chant de favoir le tbnge. 
nonmaftre, qui a ordonné vôtre man- 4. Et les Caldéens répondirent au Roi 
gerdsc votre boire ; pourquoi verroit-il en langue Syriaque ; Roi, vi éternelle, 
vos vuages plus défaits que ceux des ment ! di lé Ponge à tes tèrviteiirs , & 
antres jeunes enfans vos femblables , nous en donnerons l’interprétation. 
Srendnes-vous ma tête coupable en- s. Mau le Roi répondit & dit aux 
versIeRoi? Çaldéem , la choie m'e« échappé* ; 

«„M‘xî? ais J Dan l eî d,t . à Meltfar , qui fi vous ne me faites connoitre le longe 
Sï™ °r d 0 n né P a , r Capitaine des 8 c fon interprétation , vous Perés mis 
Eunuques Pur Daniel, Hanama, Mi-eu pièces, & vos maiPons Peront ré- 
» * Hazana ; duites en voirie. 

j cte P ri f» tes ftrvi- „ 6. Mais fi vous me manifeftés le 
ÎJüf 8 pe J ,da ”£ d,x l° urs » & qu’on nous Ponge & fon interprétation ; vous rece* 
floiwe des légumes à manger , & de vrés «le moi des dons , des largefles, 
t! ï?? lre Y . , & un grand honneur; quoi qu’il en 

«J cc ? regarde nos viPa- foit, manifeftés moi le Ponge & fou 

ges, & les vuages des jeunes enfans qui interprétation. 

1 * portion de la viande Roïa- 7 . Ils répondirent pour la fécondé 
ini tu feras à tes ferviteurs Pe- fois, & dirent ; que le Roi dife le fon. 
J°n ce que tu auras vû ge à fes ferviteurs, & nous en donne- 

14. Et il leur accorda cela, & les ronsl’interprétation. 

«prouva pendant dix jours. 8. Le Roi répondit, & dit ; je con- 

•uLL™ 18 au bout des d,x i° lirs,eurs nois maintenant que vous ne cherchés 
SrS S - pan,r ? nt e . n mei,, eur état, & qu’à gagner du tems , narce que vou* 
}!?.. a y o,e . nt P lus d’embon point que volés que la chofe m’eft échappée. 
u *!? ,ei î, ne ? en f ans . q«i mangeoient 9 . Mais fi vous ne me faites pas 
Y , 5 nde Roïale. cennoître le Ponge , il y a une même 

♦îa« j i 11 Meltfar prenoit la por- Pentence contre vous ; car vous vous 
5 .°” .° e J® li r viande, & le vin qu’ils êtes préparés pour dire devant moi 
«evoient boire, & Ieurdonnoit des lé- quelque parole faufTe & perverfe , en 
5 iv j attendant que le tems foit changé. 

* 7, r D î e H “ 2 1 ? 113 à ces quatre jeu- Quoi qu’il en foit, dites-moi le Ponge, 
«SL» 1 !* s de a f c,e,ice & de l’intelli- & ie Paurai que vous m’en pouvés don- 
*K ut Ç s . IesIettres * & de 1» ner l’interprétation. 

JS®* 5 s ’entendoit en toute 10. Les Caldéens répondirent au 

ïo” p? dans ,es ■ fonjges. Roi, & dirent ; il 11’y a aucun homme 

aoiî# A tau , ou î des Jours que le Roi lur la terre quipuifle exécuter ce que 
” fl" 0 " »es amenât, le Capi- le Roi demande; &auffi il 11’y a ni 

? tu , nu ^ ues ,es amena devant Roi, ni Seigneur , ni Gouverneur qui 
Vo p?f t{ â r *. , . ait jamais demandé une telle chofe à 

Ko1 s entretint avec eux ; quelque magicien , aftrologue , ou 
S e ? treu , xtous a 1 *? e s ’ en trouva Caldeen que ce foit. 

SliKn qi,e * ® a ÿ e .l’ Hanania, il. Car la chofe que le Roi deman- 
«î Hazaria; & ils fe tinrent de eft extrêmement difficile & il n’y a 


*“ * a préfence du Roî. 


'.a ‘ cVY''" ‘Y “ w ‘* « 9 ue les dieux, lefquels n’pnt aucune 

». Z .'-«ans toute quefhon Pavante fréquentation avec la chair, qui la 
fur !!1 de . man do*t de la pénétration, puiflènt déclarer au Roi. 

Æïr 1 • , 01 1 68 m. terro geoitil trou- 12. Ceft pourquoi le Roi comman- 

iiancï f 01 S i^ l,s de ^ ienCe en eux que daavec grande colère & indignation 
11s tous les tireurs d’horofcope & les qu’on mît à mort tous les Pages de Ba- 
aitrologues qui étoient en tout fon bylone. 

îî UI £-'« 13 . La Pentence donc fut publiée, 

miail üan, J el Z fat la pré- & on tuoit les iàges ; & on cnerchoit 

** f??. , „ Cyrus. Daniel & fes compagnons, pour les 

. C H A P I T R,E IL tuer. 

Jnge du Rot découvert par Daniel. 14. Alors Daniel détourna fexécu- 
0 R ffi! a j 0n *L e année du règne de tion du confeil, & de l’arrêt donné â 
* Aébucadnetfar , Nébucadnetfar Arioc, prévôt de l’hôtel du Roi, qui 
longea des fonges, & fon elprit fut étoit forti pour tuer les Pages de Ba- 
emu , & fon fommeil finit. bylone. 

anî’iâlPP c °mmanda qu’on 15. Et il demanda & dit à Arioc, 

appellât les magiciens, & les aftrolo- commiftaire du Roi ; pourquoi la iëu- 
gues, & les enchanteurs , & les Cal- tence eft-eile fi preflante de par le Roi ? 
eens , pour expliquer au Roi fes fon- Et Arioc déclara le fait à Daniel. 

vinre *ft donc Çc fe préfentè- 16 . Et Daniel entra & pria le Roi de 
rent «vautJe Roi. lui donner du tems, & qu’il donne- 

i * Jit ,e Ko1 leur dit ; j’ai fongé un roit l’interprétation au Roi. 

17. Alors 
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74»_ DANIEL. _ Chap. 2. 

17. Alors Daniel alla en là mai fou , 30. Et ce fccretm’a été révélé, non 

& déclara l’affaire à Hanania, à Mi- point par quelque fageffe qui foit en 
faël, & à Hazaria, fes compagnons ; moi, plus qu’en aucun des vivans , 

18. Qui implorèrent la miféricorde mais ann de donner au Roi l’interpré- 
du Dieu des cieux fur ce fecret, afin tation de Jon fonge , & afin que tu con- 
qu’on ne mit point à mort Daniel & noifles les penfees de ton cœur. 

fes compagnons, avec le refte des fa- 31. Tu contcmplois, ô Roi ! & voi- 
ges de Babylone. .. ci une grande ftatuë, & cette grande 

19. Et le fecret fut révélé à Daniel ftatuë, dont la fplendeur étoit excel- . 

dans une vifion de nuit, là deffus lente, étoit debout devant toi, &elle j 

Daniel bénit le Dieu des cieux. étoit terrible à voir. ; 

ao. Daniel donc prenant la parole, 32. La tête de cette ftatuë étoit d’un 
dit; * Béni foit le nom de Dieu, de* or très-fin, fa poitrine 8 c lés bras ' 

puis unfiècîe jufqu’à l’autre; + car à étaient d’argent ; ion ventre 8 c fes han- 
lui eft la fagefle & la force. ches étoient d’airain. ^ 

* Pf 113, 2, + Prw. 2, 6. Jaq. T, s. 33 - Ses jambes étoient'de fer , & ; 

21. Et c’eft lui qui change les tems fes pieds étoient en partie de fer, & en ; 

8 c lesfaifons, * qui ôte les Rois, & partie de terre. 

qui établit les Rois, qui donne la fa- 34. Tu contemplois cela jufqu’à ce 
gefle aux fages, & U connoiflance à qu’une pierre fut coupée fans mains « 
ceux qui ont de l’intelligence. laquelle frappa la ftatuë en fes pieds de 

* Job 12, 18. Pf. 7 S, 8 . fer & de terre, & les brifa. 

22. * C’eft lui qui découvre les cho- 35. Alors furent brifés enfemble le ; 

fes profondes & cachées, il connoit fer, la terre, l’airain, l’argent, & : 

les chofes qui font dans les ténèbres, l’or, 8 c ils devinrent comme la paille 

8 c la lumière demeure avec lui. de l’aire d’Eté, que le vent tranfporte 

* Job 38, 36 - qà & là ; & il ne fut plus trouvé aucun ? 

23. O Dieu de nos pères ! je te célè- lieu pour eux , mais cette pierre qui 
bre & je te loiie de ce que tu m’as don- avoit frappé la ftatuë devint une gran- 
né de la fagefle 8 c de la force, & de ce de montagne , & remplit toute la ter* 

que tu m’as maintenant fait favoir ce re. 4 

que nous t’avons demandé, en nous 3$. C’eft là le fonge ; nous dirons 
aïant fait connoître la parole du Roi. maintenant Ton interprétation en la 

24. C’eft pourquoi Daniel alla vers préfence du Roi. *1 

Arioc, que le Roi avoit commis pour 37, Toi * ôRoi ! qui ès le Roi des 1 

faire mourir les fages de Babylone, & Rois; parce que le Dieu des cieux t'a 
étant arrivé, il lui parla amfi ; Ne donné le Roïaume, la puiflance, la 

fai point mettre à mort les fages de force & la gloire. * Efd. 7» 12. 

Babylone, itmu fai moi entrer devant 33. * Et qu'en quelque lieuqu’habü 
le Roi, & je donnerai au Roi l’inter- tent les enfans des hommes, les bêtes 
prétation qu'il fôubaite. des champs, & les oifeaux des cieux * - 

25. Alors Arioc fit promptement en- il les a donnés en ta main, & t'a fait <1 

trer Daniel devant le Roi, & lui parla dominer fur eux tous, tu ès la tête d’or. 

ainfi ; J’ai trouvé un homme d’entre * Jér. 27, 6 . 7. 

ceux qui ont été emmenés captifs de 39. Mais après toi il s’élèvera un 
Juda qui don liera au Roi l’interpréta- autre Roïaume, moindre que le tien , * 

tion de Con fonge. & enfuite un autre troifième Roïaume 

26. Et le Roi prenant laparole, dit qui fera d’airain, lequel dominera fur ■« 

à Daniel, qui avoit nom Beltefatfar ; toute la terre. I 

nie pourras-tu faire connoître le fonge 40. Puis il y aura un quatrièmé Roï- s* 

que j’ai vû , & fon interprétation ? aume , fort comme du fer, parce que 

27. Et Daniel répondit en la préfen- le fer brife , & met en pièces toutes 

ce du Roi, & dit ; le fecret que le Roi chofes ; car comme le Fer met en piè- 
demande eft tel , que ni les aftrologues, ces toutes ces chofes, ainfi il brifera & • j 

ni les magiciens , ni les devins, ne le mettra tout en pièces. c; 

peuvent point découvrir au Roi ; 41.Et quant à ce que tu as vû que les 

28 - * Mais il y a un Dieu aux cieux pieds & les orteils étoient en partie de 
qui révèle les fecrets, & qui a Fait con- terre de potier, 8 c en partie de fer, ï 

noître au Roi Nébucadnetiar ce qui doit c’eft que le Roïaume fera divifé , & il 
arriver aux derniers tems. Ton fonge, y aura en lui de la force du fer, félon j 

8 c les vifions de ta tête que tu m eues lur que tu as vû Je fer mêlé avec la terre de 
ton lit, font telles. potier. 

* Gen. 41* 16. Et ce que les orteils des pieds 

29. Tes penfées , ô Roi ! te font étoient en partie de fer, & en partie de 
montées dans ton lit, touchant ce qui terre, c’eft que ce Roïaume fera en par- 
arriveroit ci-après, & celui qui révèle tiefort, & en partie frêle, 
les fecrets t'a déclaré ce qui doit arri- 43. Mais ce que tu as vû le (et mêlé 
ver. avec la terre de potier,c’eft qu’ils fe mê¬ 

leront 
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Seront par femence humaiue , mais ils 
ne rejoindront point l’un avec l'autre, 
ainfi que le fer ne peut point fe mêler 
avec la terre. 

44* Et au tems de ces Rois le Dieu 
des deux fufcitera un Roïaume * qui 
ne fera jamais difiipé, & ce Roïaume 
ne fera point laifTë a un autre peuple, 
mais il brifera & confumera tous ces 
Roïaumes, & il fera établi éternelle¬ 
ment. * Mtch, 4, 7. Luc i, 33. 

45. Selon que tu as vû que de la 
montagne une pierre a été coupée fans 
main , & qu'elle a brifé le fer, l’airain, 
la terre, Pargent, & l'or. Le grand 
Dieu a fait connoitre au Roi ce qui ar¬ 
rivera ci-après ; or le fonge eft vérita¬ 
ble , & fon interprétation eft certaine. 

46. Alors le Roi Nébucadnetfar tom¬ 
ba fur fa face, & fe proftema devant 
Daniel, & dit qu'on lui donnât dequei 
faire des oblations & des offrandes de 
bonne odeur. 

47- ~ 4 ujjt le Roi parla à Daniel, & 
lui dit ; certainement vôtre Dieu eft Je| 
Dieu des dieux, & le Seigneur des Rois, 
ëc c’eft lui qui révèle lès fecrets, puis] 
que tu as nû déclarer ce fecret. 

48. * Alors le Roi éleva en honneur 
Daniel, & lui donna beaucoup de 
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4. Alors un héraut cria à haute voix, 
en difant ; on vous fait favoir , ô peu¬ 
ples , nations, & Langues ! 

5. Qu'à l'heure que vous entendrés le 
Ton du cor , du clairon , de la harpe , 
de la faquebute, du pfalterion , de la 
fymphonie, & de toute forte de muli- 
que , vous aïés à vous jetter à terre , 
& à vous profterner devant la ftatuë d'or 
que le Roi Nébucadnetfar a drefTée. 

6. Et quiconque ne fe jettera pas à 
terre & ne le profternera point, fera 
jetté à cette même heure-là au milieu 
de la tburnaife de feu ardent. 

7. C’eft pourquoi au même inftant 

& fi-tôt que tous les peuples entendi¬ 
rent le Ton du cor, du clairon, de la 
harpe, de la faquebute, du pfalterion, 
& de toute lbrre de mufique, tous les 
peuples, les nations, & les Langues, 
le jettèrent à terre, & fe profternèrent 
devant la ftatuë d'or que le Roi avoit 
drefTée. . • 

8 . Sur quoi certains Caldéens s'ap¬ 
prochèrent à même tems, & acculè¬ 
rent les Juifs. 

9. Et ils parlèrent & dirent au Roi 
Nébucadnetfar ; Roi, vi éternelle¬ 
ment ! 

10. Toi Roi, tu as fait un Editt, 


le fit plus grand Seigneur que tous 
ceux qui avoient la furintendance fur 
tous les fages de Babylone. 

* Gen. 41 , 40. 43 - 
49. Et Daniel fit une requête au Roi ; 
& le Roi établit fur les affaires de la 
Province de Babylone, Sadrac, Méfac, 
& Habed-nego, mais Daniel étoit à la 
porte du Roi. 

CHAPITRE III. 
Statue et or faite par Nébucadnetfar , 
miracle fait aux trou jeunes Hé¬ 
breux. 

T E Roi Nébucadnetfar fit une ftatuë 
d’or, dont la hauteur étoit de foi- 


en la Province cleBaby- 


tuera, 

gne de Dura 
loue. 

2. Puis le Roi Nébucadnetfar envoïa 
pour affembler les Satrapes, les Lieu- 
tenans, les Ducs, les BaiUifs, les 
Réceveurs , les Confeillers, les Pré¬ 
vôts , & tous les Gouverneurs des Pro¬ 
vinces , afin qu’ils vinlfent à la dédica- 
ce de la ftatuë que le Roi Nébucadnetfar 
avoit drefTée. 

3. Ainfi furent aiTemblés les Satra¬ 
pes , les Lieutenans, les Ducs, les 
Baillifs, les Réceveurs, les Confeil- 
lers, les Prévôts, & tous les Gouver¬ 
neurs des Provinces, pour ln dédicace 
de la ftatuë que le Roi Nébucadnetfar 
avoit drefTée ; & ils fe tenoient debout 
devant la ftatuë que le Roi Nébucadnet¬ 
far avoit dreilëe. 


grands préfens ; il l'établit Gouverneur que tout homme qui auroitouï le fon 
fur toute la Province de Babylone, & du cor, du clairon , de la harpe , de 


la faquebute, du pfalterion, de la 
fymphonie, & de toute forte de mufi- 

3 ue , fe jettât à terre, & fe profternftt 
evant la ftatuë d’or ; 

11 . Et que quiconque ne fe jetteroit 

Ï >as à terre, & ne fe profteeneroit point, 
ëroit jetté au milieu de la foumailè 
de feu ardent. 

12. Or il y a de certains Juifs que tu 
as établis iur les affaires de la Province 
de Babylone , favoir Sadrac, Méfac , 
& Habed-nego, ces hommes là, ô Roi î 
n’ont point tenu compte de toi ; ils ne 
fervent point tes dieux, & ne fe pro- 
fteruent point devant la ftatuë d'or que 


xaute coudées , & la largeur de fix tu as drefTée. 

coudéesj il la dreTa dans la campa- 13. Alors le Roi Nébucadnetfar faifi 


de colère & de fureur, commanda 
qu’on amenât Sadrac, Méfac, & Ha¬ 
bed-nego, & ces hommes-là furent 
amenés devant le Roi. 

14. Et le Roi Nébucadnetfar prenant 
la parole leur dit ; eft-il vrai, Sadrac, 
Méfac, & Habed-nego, que vous ne 
fervés point mes dieux, & que vous 
ne vous profternés point devant la fta¬ 
tuë d’or que j’ai drefTée ? 

I S-Maintenant n'ètes-vous pas prêts, 
au tems que vous entendrés le ion du 
cor, du clairon , de la harpe, de la 
faquebute , du pialterion, de la fym¬ 
phonie , & de toute lorte de mufique, 
de vous jetter à terre, & de vous pro- 
fterner devant la ftatuë que j’ai faite ? 
Que fi vous ne vous profternés, vous 
j lèré* jettés à cette même heure # 

au 
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au milieu de la fournaife de feu ardent. 
Et qui eil le Dieu qui vous délivrera de 
mes mains ? 

16. Sadrac, Méfac, & Habed-nego 
répondirent, & dirent au Roi Nébu- 
eadnetfar ; il n’eft pas beloin, que 
nous te répondions fur ce fujet. 

17. Voici, nôtre Dieu, que nous I 
fervons, nous peut délivrer de la four- 
naife de feu ardent, & il nous déli-j 
vrera de ta main , ô Roi ! 

18. Sinon, fâche, 6 Roi! * que 
nous ne iervirons point tes dieux , & 
que nous ne nous protternerons point 
devant la llatuë d'or que tu as dreflee. 

♦ 4 , 19 . & 5 , 29. 

. 19. Alors Nébucadnetfar fut rempli 
de foreur, & l’air de fon vifage fut) 
changé contre Sadrac, Méfac , & Ha- 
bed-nego ; &,prenant la parole, il 
commanda qu’onéchaufat la fournaife| 
fept fois autant qu’elle avoit accoutu- 
nié d’être échaufee. 

20. Puis il commanda aux hommes] 
lesplus forts & les plus vailtans qui 
fiiflent dans Ton armce, de lier Sadrac, 
Méfac, & Habed-nego, pour le£* jet— 
ter en la fournaife de feu ardent. 

21. Et en même tems ces perfon- 
nages-là furent liés avec leurs caleçons, 
leurs chauflures, leurs tiares, & leurs) 
vêtemens, & furent jettés au milieu 
de la fournaife de feu ardent. . 

22. Et parce que la parole du Roi 
étoit prenante, & que la fournaife 
étoit extraordinairement embrafëe , la 
flamme du feu tua les hommes qui y 
avoient jetté Sadrac, Méfac, & Ha-| 
bed-nego. 

23. Et ces trois perfonnages, Sa¬ 
drac , Méfac , & Habed-nego, tom¬ 
bèrent tous liés au milieu de la four- 
naife de feu ardent. 

24. Alors le Roi Nébucadnetfar fut 
tout étonné, & fe leva promptement, 
6 c prenant la parole, il dit à fes Con- 
l’eiîlers ; n’avons - nous pas jetté trois 
hommes au milieu du feu tout liés ? 
& ils répondirent, & dirent au Roi ; 
il eft vrai, ô Roi ! 

2*. Il répondit, & dit; voici, je 
vois quatre hommes déliés qui mar¬ 
chent au milieu du feu , & il n’y a en 
eix aucun dommage, & la forme du 

S uatrième eft femblable à un fils dç 
>ieu. 

26. Alors Nébucadnetfar s'approcha 
vers la porte de la fournaife du feu ar-j 
dent; & prenant la parole, il dit; 
Sadrac, Méfac, & Habed-nego, fer- 
vitenr du Dieu fou ver ai n, fortés , & 
venés. Alors Sadrac, Méfhc, & Ha. 
bed-nego fortirent du milieu du feu, 
27. Puis les Satrapes, les Lieute- 
nans, les Gouverneurs, & les Con- 
lèillers du Roi, s’aflemblèrent pour 
contempler ces perftmnages-lâ, & le 
, feu n'avoit eu-aucune puiflance for 


leurs corps, Sc un cheveu de leur tête 
n’étoit point grillé , & leurs caleçons 
n’étoient en rien changés, & P odeur 
du feu n’avoit point patte fur eux. 

28. xAlors Nébucadnetfar prit la pa¬ 
role , & dit ; béni foit le Dieu de Sa¬ 
drac, Méfac, & Habed-nego qui a 
envolé fon Ange , & a délivré fes fer- 
viteurs qui ont eu efpérance eu lui, & 
qui ont violé la parole du Roi, & ont 
abandonné leurs corps pour ne fervir 
aucun dieu que leur Dieu , & ne fe 
profterner point devant aucun autre. 

29. De par moi donc eft fait un 
Edift, que tout homme de quelque 
nation , & Langue qu’il foit, qui dira 
quelque chofe de mal-convenable con¬ 
tre le Dieu de Sadrac , Méfac , 6 c Ha¬ 
bed-nego , foit mis en pièces, & que 
fa maiion foit réduite en voirie, parce 
qu’il n’y a aucun autre Dieu qui puifTe 
délivrer comme lui. 

30. Alors le Roi avança Sadrac, Mé¬ 
fac , & Habed-nego dans la Province 
de Babylone. 

CHAPITRE IV. 

Editt de Nébucadnetfar . Son fonge. Set 

aventures. 

T E Roi Nébucadnetfar, à tous peu- 
- L ‘ pies, nations , 6 c Langues qui ha¬ 
bitent en toute la terre ; que vôtre paix 
foit multipliée ! 

2. Il m’a femblé bon de vous dé¬ 
clarer les figues & les merveilles que 
le Dieu fouverain a faites envers moi. 

3. 0 que fes lignes font grands, 6 c 
fes merveilles pleines de force! * Son 
règne eft un régne éternel, & fa puiC 
fance eft de génération en génération. 

* PJf 93, I. 2. Luci, 33. 

4. Moi Nébucadnetfar j’étois tran¬ 
quille dans ma maifon, & dans un 
état florittant au milieu de mon pa¬ 
lais ; 

5. Lors que je vis un fonge qui m'é¬ 
pouvanta; & les penfées que j’eus 
dans mon lit, 6 c les vidons de ma tête 
me troublèrent. 

6. Et de par moi fut fait un Edift. 
qu'on fit venir devant moi tous les ia- 
ges de Babylone, afin qu’ils me décia- 
raflent l'interprétation du fonge. 

7. Alors vinrent les magiciens , les 
aftrologues, les Caldéens , & les de¬ 
vins , & je recitai le fonge devant eux, 
* mais ils ne m’en pûrent point donner 
l’interprétation. 

* v. 18 . Gen. 41 , 8. 

S. Mais à la fin Daniel, qui a nom 

Beltefatfar, félon le nom de mon 
Dieu, * & auquel eft PEfprit des dieux 
feints , entra devant moi, & je reci¬ 
tai le fonge devant lui, en défont ; 

* ch. q, 11. 

9. Beîtefatfar Chef des Mages, com¬ 
me je connois que PEfprit des dieux 
faints eft eu toi, & que nul fecret ne 
t'eft difficile, écoute les vidons de mon 
fonge 
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fonge que j’ai vu, & di Ton interpré- lequel demeuroient les bétes des 
lation. champs, & aux branches duquel ha¬ 

lo. Les vidons donc de ma tête fur bitoient les oifeaux des cieux. 
mon lit étoient telles. Voici , je 22. C’eft coi même, ô Roi ! qui ès 
voïois un arbre au milieu de la terre , devenu grand & fort, tellement que 
la hauteur duquel étoit fort grande. ta grandeur s’eft accrue, 6 c eft parve- 

11. Cet arbre étoit devenu grand & nuëjulqu’au cieux, & ta domination 
fort, fon fommet touchoit les deux, jufqu’au bout de la terre. 

& il fe faifoit voir jufqu’au bout de 23. Mais quant à ce que le Roi a 
toute la terre. vû le Veillant & le Saint qui deicen- 

12. Son branchage étoit beau, & doit des cieux, & qui dilbit; coupés 

fon fruit abondant, & il y avoit de- l’arbre, & rébranchés, toutefois laid, 
quoi manger pour tous ; les bêtes des tes le tronc de les racines dans la terre, 
champs fe mettoientà l’ombre au def- & qu'il foit lié avec des liens de fer & 
fous de lui, & les oifeaux des deux d’airain parmi l’herbe des champs * 
habitoient dans fes branches , & toute qu’il foit arrofé de la rofée des cieux, 
chair en étoit nourrie. ce qu’il ait fa portion avec les bêtes des 

13. Je regardois dans les vidons de champs, jufqu’à ce que fept tenis 
ma tête fur mon ht, & voici, un foient paflês fur lui ; 

Veillant & Saint defeendit des deux ; 24. C’en eft ici l’interprétation, 6 

14. Il cria à haute voix, & parla Roi! & c’eft ici le décret du Sou ve- 
oinfi ; coupés l’arbre, & l’ébranchés ; rain , qui eft venu for le Roi mon Sei- 
jettés çà & là fon branchage, & répan- gneur ; 

dés fon fruit; que les bétes s’écartent 2S. C’eft qu’on te chaftera d’entre 
de deifous lui, Sc les oireaux d’entre les hommes , ton habitation fera avec 
fes branches. les bétes des champs , & on te paîtra 

iç. Toutefois laiflës le tronc de fes d’herbe comme les bœufs, & tu feras 
racines dans la terre, & l’aïant lié arrofé de la rofée des deux; & fept 
avec des chaînes de fer & d’airain , tems pafferont fur toi, jufqu’à ce que 
qu’il foit parmi l’herbe des champs , tu coiinoiflës que,le Souverain domine 
qu’il foh. arrofé de la rofée des deux, fur le Roïaume des hommes, Sc qu’il 
& qu’il ait fa portion avec les bêtes en le donue à qui il lui plaît, 
l’herbe de la terre. 26. Mais quant à ce qui a été dit . 

16. Que fon cœur foit changé pour qu’on laifTàt le tronc des racines de 
«'être plus un cœur d’homme, & qu’il cet arbre-là , c’eft que ton Roïaume te 
lui foit donné un cœur de bête ; & que fera rendu , dès que tu auras connu 
fept tems pafTent fur lui. que les Cienx dominent. 

17*. Lachofe eft par le decret des 27. C’eft pourquoi; ô Roi ! que 
Veillans, & la demande avec parole mon confeil te foit agréable, & ra¬ 
des Saints ; afin que les vivans con- chette tes péchés par la juftice, 6 c tes 
noifient que le Souverain domine fur iniquités en faifant miféricorde aux 
le Roïaume des hommes, & qu’il le pauvres; void, ce fera uneprolonga- 
donne à qui il lui plaît, & y établit le tion à ta profpérité. 
plus abjeft des hommes. 28 . Toutes ces chofes arrivèrent au 

18. Moi Nébucadnetfar Roi , j ai Roi Nébucadnetfar. 

vû ce fonge, toi donc Beltefatfar , di 29. Au bout de douze mois, il fe 
fon interprétation ; car aucun des fa- promenoit dans le palais Roïal de Ba- 
ges de mon Roïaume ne m’en peut dé- bylone ; 

clarer l’interprétation , mais toi, tu 30. Et le Roi prenant la parole, 
le peux ; parçe que l'Efprit des dieux dit ; n’efoce pas ici Babylone la gran- 
faints eft en toi. de, que j’ai bâtie pour être la demeure 

19. Alors Daniel, dont le nom étoit Roïale par le pouvoir de ma force, & 
Beltefatfar, demeura tout étonné en- pour la gloire de ma magnificence ? 
viron une heure, & fespenfeesle trou- 31. La parole étoit encore dans la 
bloient ; Cf le Roi lui parla, & dit ; bouche du Roi quand une voix vint 
Beltefatfar , que le fonge ni fon inter- des cieux , difunt ; Roi Nébucadnet- 
prttation ne te troublent point; £? far, on t’annonce que ton Roïaume 
Beltefatfar répondit, & dit ; mon Sei- te va être ôté. 

gneur, que le fonge arrive à ceux qui 3 -- Et on. va te chafief d’entre les 
font en haine, & fon interprétation à hommes, & ton habitationTera avec 
tes ennemis 1 les bêtes des champs ; on te paîtra 

20. L’arbre que tu as vû, qui étoit d’herbe comme les bœufs, & fept tems 

devenu grand & fort, dont le fommet pafieront fur toi, jufqu’à ce que tu 
touchoit les cieux, 3 c qui fe faifoit connoifles que le Souverain domine 
voir par toute la terre ; fur le Roïaume des hommes, & qu’il 

21. Et dont le branchage étoit beau, le donne à qui il lui plaît. 

3 c le fruit.abondant, & auquel il y 33. * A cette même heure-là cette 
•voit dequoi manger pour tous, fous parole fut accomplie fur Nébucadnet- 

for. 
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lar, & il fut chaflê d’entre les hom¬ 
mes , il mangea l’herbe comme les 
bœufs , & fon corps fut arrofé de la ro- 
féc des cieux jufgues à ce que l’on poil 
crût comme celui de l’aigle, 8 c fes on¬ 
gles comme ceux des oifeaux. 

* ^itt. 12,22.23. 

3 4. Mais à la fin de ces jours-là moi 
Nébucadnetfar je levai mes yeux vers 
les cieux ; mon feus me revint, je bé¬ 
nis le Souverain , je loüai & j’honorai 
celui qui vit éternellement, duquel la 

S uiflance eft une pniflance éternelle, 

: le règne de génération en généra¬ 
tion. 

35. * Et au prix duquel tous les ha- 
bitans de la terre ne font rien eftimés ; 
il fait ce qui lui plaît tant dans l’armée 
des cieux, que parmi les habitans de 
la terre ; & il n’y a perfonne qui em¬ 
pêche fa main , & f qui lui dif'e ; 
qu’as-tu fait? * Efa. 40, 15 - 17 - 
f 12 - Efa 45 , 9 - 

36. En ce tems-là mon fens me re¬ 
vint , & je retournai à la gloire de mon 
Roïaume , ma magnificence & ma 
ftfiendeur me fut rendue, & mes con- 
feillers, & mes gentils-hommes me 
redemandèrent, je fus rétabli dans 
mon Roïaume, & ma gloire fut au¬ 
gmentée. 

37. Maintenant donc moi Nébucad-j 
netfar je loue, j’exalte , & je glorifie! 
le Roi des cieux, * duquel toutes les 
œuvres Font véritables, fes voïes juftes, 
t & qui peut abbaifler ceux qui mar-i 
chent avec orgueil. * Deut. 32, 4. 
P/ 145 , 17 - f Efa. 13 * El* 
CHAPITRE V. 

Tefiin du Roi Belfatfar. Miracle qui 

s'y fait. 

T E Roi Belfatfar fit un grand fèftin à 
4 - 1 mille de fes gentils-hommes * & il 
buvoit du vin devant ces mille courti- 
fans. 

2. Et aïant bû, il commanda qu’on 
apportât les vaifleaux d’or & d’argent! 
que Nébucadnetfar fon père avoit tirés 
du Temple qui étoit à Jérufalem ; afin; 
que le Roi 8 c fes gentils-hommes, fes 
femmes & fes concubines y bu fient. 

3. Alors furent apportés les vaifleaux 
d’or qu’on avoit tires du Temple de la 
niaifon de Dieu qui étoit à Jérufalem, 
& le Roi, 8 c fes gentils-hommes, fes 
femmes , & fes concubines y burent 
4. Ils y burent donc du vin, & louè¬ 
rent leurs dieux d’or, d’argent, d’ai¬ 
rain , de fer, de bois, & de pierre. 

5. Et à cette même heure-là fortirent 
de la muraille des doigts d’une main 
d’honime, qui écrivoient à l’endroit 
du chandelier , fur l’enduit de la mu¬ 
raille du palais roïal ; 8 c le Roi voïoit 
cette partie de main qui écrivoit. 

6. Alors le vifage au Roi fut changé, 
8 c fes penfées le troublèrent, & les 
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jointures de fes reins fe deflerroient, 
& fes genoux heurtoient l’un contre 
l’autre. 

7. Puis le Roi cria à haute voix * 

a u’on amenât les aftrologues, les Cal* 
éens, & les devins i £T le Roi parla 
& dit aux fages de Babylone ; quicon¬ 
que lira cette écriture, & me déclare¬ 
ra fon interprétation, fera vêtu d’écar¬ 
late , 8 c il aura un collier d’or à fon 
cou, & fera le troifième dans le Roïau¬ 
me. * ch. 2 , 2. 27. 8 c 4, 6 . 7. 

8 . Alors tous les fages du Roi entrè¬ 
rent , mais ils ne purent point lire l’é¬ 
criture , ni en donner au Roi l’interpré¬ 
tation. 

y. Dont le Roi Belfatfar fut fort trou¬ 
blé , & ion vifage en fut tout changé ; 
fes gentils-hommes auffi en furent é- 
pouvantés. 

10. Or la Reine entra dans la maifon 
du feftin , à caufe de ce qui étoit arri¬ 
vé au Roi, & à fes gentils-hommes ; 
& la Reine parla, 8 c dit ; Roi, vi 
éternellement 1 que tes penfées ne te 
troublent point, & que ton vifage ne 
fe change point. 

11. Il y a dans ton Roïaume un hom¬ 
me en qui eft rEfprit des dieux faints, 
8 c au tems de ton père l’on trouva en 
lui une lumière , une intelligence, & 
une fagefle telle qu’eft la fagefle des 
dieux ; & le Roi Nébucadnetfar ton 
père, tou père lui-même , ô Roi ! l’é¬ 
tablit chef des Mages, des aftrologues, 
des Caldéens , 8 c des devins, 

12. Parce qu’un plus grand efprit, 
& plus de connoiflance, & d’intelli¬ 
gence , pour interpréter les fonges, & 
pour expliquer les queftions oblcures, 
& refoudre les chofes difficiles, fut 
trouvé en lui, cet homme c'cjl Da- 
jniel, à qui le Roi avoit donné le nom 
de Beltelàtfar. Maintenant donc que 
Daniel foit appellé, & il donnera l’in¬ 
terprétation , que tu jouhaites. 

13* Alors Daniel fut amené devant 
le Roi , le Roi prenant la parole 
dit à Daniel ; ès-tu ce Daniel qui ès 
d’entre ceux qui ont été emmenés ca¬ 
ptifs de Juda, que le Roi mon père a 
lait emmener de Juda ? 

14- Or j’ai ouï dire de toi que l’Efprit 
des dieux eft en toi, & qu’il s’eft 
trouvé en toi une lumière , une intelli¬ 
gence , & une fagefle flngulière ; 

IS. Et maintenant les fages &.les 
aftrologues ont été amenés devant moi, 
afin qu’ils lûflent eette écriture, & 
m’en donnaflent l’interprétation, mais 
ils n’en peuvent point donner l’inter¬ 
prétation. 

16. Mais j’ai ouï dire de toi que tu 
peux interpréter , & refoudre les cho¬ 
ies difficiles ; maintenant donc fi tu 
peux lire cette écriture, & m’eu don¬ 
ner l’interprétation, tu feras vêtu d’é¬ 
carlate , oc tu portera* à ton cou un 
coL 
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coUier d'or, & tu foras le troiûème 
dans le Roïaume. 

17* Alors Daniel répondit Sc dit de¬ 
vant le Roi ;que tes dons te demeurait, 
& donne tes préfens à un autre ; toute¬ 
fois je lirai récriture au Roi, 6 c je lui 
en donnerai l'interprétation. 

18- O Roi ! le Dieu fouverain avoit 
donné à Nébucadnetfar ton père , le 
Roïaume , la magnificence, la gloire 
& l'honneur. 

19 . Etàcaufe delà grandeur qu'il 
lui avoit donnée, tous les peuples, les 
nations, fp les Langues tremblaient 
devant lui 7 & le redoutaient; car il 1 
faifoit mourir ceux qu'il vouloit, & 
fauvoit la vie à ceux qu’il vouloit ; il 
élevoit ceux qu'il vouloit, & abbaif- 
foit ceux qu'il vouloit. 

20. Mais après que fon cœur fefut 
, élevé, & que fon eiprit fefut affermi 

dansfon orgueil, il futdépofé de fon 
liège roîal, & on le dépouilla de fa 
gloire; 

21. * s Et il fut chaffé d’entre les 
hommes, 6 c fon cœur rut rendu fem-| 
blable à celui des bêtes , & fa demeu¬ 
re fut avec les ânes fauvages ; on le 
paifloit d’herbe comme les bœufs, & 
ion corps fut arrofé de la rofée des 
cieux, jufqu’à ce qu'il connut que le 
Dieu fouverain a puiïTance fur les 
Roïaumes des hommes, & qu’il y éta¬ 
blit ceux qu'il lui plaît * ch. 4, 2 S. 

22. Toi auffi Belfatfar fon fils , tu 
n’as point humilié ton cœur, quoi quel 
tu fùîTes toutes ces chofes. 

23 . * Mais tu t'ès élevé contre le 
Seigneur des cieux, & on a apporté 
devanttoi les vaifTeaux de famaifon, 
& vous y avés bû du vin , toi & tes 
gentils hommes , tes femmes & tes 
concubines ; & tu as Foüé les dieux 
d’argent, d'or, d'airain , de fer, de 
bois, & de pierre , qui ne voient, ni 
n’entendent, ni ne connoiffent, & tu 
n'as point glorifié le Dieu f dans la 
main duquel eft ton fouffle, & toutes 
tes voies. * Jér. 50 , 31. f Jeh 12, 10. 

24. Alors de fa part a été envolée 
cette partie de main , & cette écriture 
a été écrite. 

2s. Or c’eft ici l’écriture qui a été 
.écrite; MENE, MENE, THEKEL, 
UPHARSIN. 

26. Et c’eft ici l'interprétation de 
ces paroles; MENE, Dieu a" calculé 
ton règne, & y a mis la fin. 

27. THEKEL, tu as été pefé en la 
balance, & tu as été trouvé léger. 

.28. PERES, ton Roïaume a été di- 
vile, & il a été donné aux Mèdes & 
aux Perfes. 

29. Alors par le commandement de 
Belfatfar on vêtit Daniel d'écarlate, & 
on mit un collier d'or à fon cou, 6 c on] 
publia de lui, qu'il ferait le troifième 
dans le Roïaume. 


30. * En cette même nuit Belfatfar, 
Roi de Caldée , fut tué ; 

* Efa. 13 . » 7 . Jer. 2S, 12. 

31. Et Darius deMède prit le Roïau- 
me, étant âgé d'environ foixante^deux 
ans. 

CHAPITRE VI. 

Daniel jette dans U fojfe aux liens eft 

confervé. 

r)R il plut à Darius d'établir fur le 
^ Roïaume fix vin gts Satrapes pour 
être fur tout le Roïaume. 

2. Et au delfus d’eux trois Gouver¬ 
neurs ,' dont Daniel étoit l'un, au» 
quels ces Satrapes dévoient rendre 
compte , afin que le Roi ne foufftît au¬ 
cun préjudice. 

3. Mais Daniel excelloit par deifua 
les autres Gouverneurs & Satrapes, 
parce qu’il avoit plus d'efprit qu'eux ; 
& le Roi penfoit à l'établir fur tout le 
Roïaume. 

4. Alors les Gouverneurs & les Sa¬ 
trapes cherchoient à trouver quelque 
occafion d'acculer Daniel touchant les 
affaires du Roïaume ; mais ils ne pou- 
voient trouver en lui aucune occafiou 
ni aucun vice , parce qu'il étoit fidèle, 
& qu’il ne fe trouvoit en lui ni faute, 
ni vice. 

5. Ces hommes donc dirent; nous 
ne trouverons point d'occaiion d’accu- 
fer ce Daniel , fi nous ne la trouvons 
dans ce qui regarde la Loi de fon Dieu. 

6. Alors ces Gouverneurs & ces Sa¬ 
trapes s’affemblèrent vers le Roi, & 
lui parlèrent ainfi; Roi Darius, vi 
éternellement ! 

7. Tous les Gouverneurs de ton 
Roïaume , les Lieutenans, les Satra¬ 
pes , les Confeillers , & les Capitai¬ 
nes font d'avis d’établir une ordonnan¬ 
ce roïale , & de faire un décret ferme, 
que quiconque fiera aucune requête à 
quelque Dieu , ou à quelque nomme 
uuecefoit, d’ici à trente jours, finon 
a toi, ô Roi ! qu’il foit jetté dans la 
folfe des lions. 

8 . Maintenant donc , 6 Roi ! établi 
ce décret, & fais en écrire des Lettres 
afin qu'on ne le change point, * félon 
que la Loi des Mèdes 6 c des Perfes eft 
irrévocable. 

* Efter 1 , 19 . & 8 , 8 . 

9. C’elf pourquoi le Roi Darius écri¬ 
vit la Lettre & le décret 

10. Or quand Daniel eut appris que 
les Lettres en étoient écrites , il entra 
dans fa maifon , * & les fenêtres de ia 
chambre étant ouvertes du côté de Jé- 
rufàlem , il le mettoit trois fois le jour 
à genoux , & il prioit & célébrait fon 
Dieu, comme il avoit fait auparavant, 

* l Rou 8 , 44. 

11. Alors ces hommes s'aflembld- 

rent, & trouvèrent Daniel priant, 8 t 
fai fan t requête à fon Dieu. Tt 

Bbb 12 . 11 s 
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12. Ils s'approchèrent & dirent au 
Roi touchant le décret roïal ; n'as-tu 
pas écrit ce décret, que tout homme 
qui feroit requête à quelque Dieu , ou 
a quelque homme que ce fût, d'ici à 
trente jours, finon à toi, ô Roi ! fe¬ 
roit jetté dans la foffe des lions ? Et le 
Roi répondit & dit ; la chofe efl con¬ 
fiante , félon la Loi des Mèdes & des 
Perfes , laquelle eft irrévocable. 

13. Alors ils répondirent, & dirent 
au Roi; Daniel, qui eft un de ceux 
qui ont été emmenés captifs de Juda, 
n'a tenu compte de toi, Ô Roi ! ni du 
décret que tu as écrit ; mais il prie , 
feifant requête trois fois le jour. 

14. Ce que le Roi aïant entendu il 
en eut en lui-même un grand déplaifir, 
Â il prit à cœur Daniel pour le déli¬ 
vrer, & s’appliqua fortement jufques 
au foleil couchant à le délivrer. 

15. Mais ces hommes-là s’aflemblè- 
tent vers le Roi, & lui dirent ; ô Roi ! 
fâche que la Loi des Mèdes & des Per¬ 
fes eft, que tout décret & toute ordon¬ 
nance que le Roi aura établie , ne fe 
doit point changer. 

16. Alors le Roi commanda qu'on 
amenât Daniel, & qu'on le jettât dans 
la folle des lions. Et le Roi prenant 
la parole dit à Daniel; ton Dieu, le¬ 
quel tu fers inceffamment, fera celui 
qui te délivrera. 

17. Et on apporta une pierre, qui 
fut mife fur l’ouverture de la foffe, CT 
le Roi la ftella de fon anneau, & de 
l'anneau de fes gentils-hommes , afin 
que rien ne fût changé touchant Daniel. 

18. Après quoi le Roi s’en alla dans 
fon palais, & paffa la nuit fans fou- 
per, & on ne lui Ht point venir les in- 
ftrumens de mufique, il ne put même 
point dormir. 

19- Puis le Roi fe leva de grand ma¬ 
lin , lors que le jour commencoit & lui¬ 
re , & s’en alla en diligence vers la 
foffe des lions. 

20. Et comme il approchoit de la 
foffe, il cria d’une voix trifte, Da¬ 
niel , £ 7 * le Roi prenant la parole dit à 
Daniel ; Daniel ferviteur du Dieu vi¬ 
vant , ton Dieu, lequel tu fers incef- 
famment, auroit-il bien pû te délivrer 
des lions ? 

_ 21. Et Daniel dit au Roi ; ÔRoil 
vi éternellement. 

22. Mon Dieu a envoïé fon Ange, 
de a formé la gueule des lions , telle¬ 
ment qu’ils ne m'ont fait aucun mal, 
parce que j’ai été trouvé innocent de¬ 
vant fui ; & même à ton égard, ô 
Roi ! je n’ai commis aucune faute. 

23. Alors le Roi eut en lui-même 
une grande joïe, & il commanda qu’on 
tirât Daniel hors de la foffe. Ainfi 
Daniel fut tiré hors de la foffe, & on 
ne trouva en lui aucune bleffure, parce 
qu’il avoit crû en fon Dieu. 


TEL. _ Chap. g. t. 

24. Et par le commandement du 
Roi, ces hommes qui avoient acculé 
Daniel, furent amenés, & jettés, eux, 
leurs enfans, & leurs femmes, dans 
la foffe des lions, & avant qu'ils fttf- 
fent parvenus an bas de la foffe, les 
lions le faifirent d’eux , & leur brifè- 
rent tous les os. 

25. Alors le Roi Darius écrivit des 
Lettres de telle teneur. A tous peuples, 
nations , & Langues, qui habitent en 
toute la terre ; que vôtre paix foit mul¬ 
tipliée ! 

26. De par moi eft fait an Edict, 
que dans toute l’étendu^ de mon 
Roïaume on ait de la crainte & de la 
fraïeur pour le Dieu de Daniel, car 
c'eft le Dieu vivant, & permanent à 
toujours; * & fon Roïaume ne fera 
point diffipé, & fa domination iera 
jufques à la fin. * Luc l, 33. 

-27. H fauve de délivre, il fait des 
prodiges & des merveilles dans les 
deux & fur la terre , & il a délivré 
Daniel de la puiffance des lions. 

28. Ainfi Daniel profpéra au tems 
du règne de Darius, & au tems du 
règne de Cyrus de Perfe. 

CHAPITRE VIL 
Vijton de Daniel de quatre bêtes prodi- 

gieujcs £ 7 ’ tymboliques. 

T A prémière année de Belfatfar, Roi 
■ L< de Babylone, Daniel vit un fonge, 
& étant dans fon lit il eut des vidons 
en fa tête ; puis il écrivit le fonge , & 
il en dit le fommaire. 

2. Daniel donc parla, & dit ; je re- 

f ;ardois de nuit en ma vifion, & void, 
es quatre vents des cieux fe levèrent 
avec iinpétuofité fur la grande mer. 

3. Puis quatre grandes bêtes mon¬ 
tèrent de la mer, différentes l’une do 
l’autre. 

4. La prémière étoit comme un lion, 
& elle avoit des ailes d’aigle, & je la 
regardai jufqu’à ce que les plumes de 
fes ailes furent arrachées, & qu’elle fe 
fut levée de terre, & dreffée fur fes 
pieds, comme un homme, & il lui 
fut donné un cœur d'homme. 

5 . Et voici une autre bête qui fut la 
fécondé femblable à un ours, laquelle 
le tenoit fur un côté, & avoit trois 
crocs dans fa gueule entre fes dents ; 
& on lui difoit ainli ; lève-toi, man¬ 
ge beaucoup de chair. 

6 . Après celle-là, je regardai, & 
void une autre bête, femblable à un 
l’éopard , qui avoit fur fon dos quatre 
ailes d’oifeau, & cette bête avoit 
uatre têtes, & la domination lui fin 
onnée. 

7. Après celle-là je regardois dans 
les vüions de la nuit, & voici la qua¬ 
trième bête, qui étoit épouvantable, 
affreufe, & très forte , elle avoit de 
grandes dents de for , elle mangeoit, 
& brifoit, & elle fouloit à fes pieds ce 
qui 
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DANIEL. 


qui reftoit, elle étoit différente de tou-l 
tes les bêtes qui avoient été avant elle, 
& avoit dix cornes. 

8. Je confidérois ces cornes, & voi- 


7 S* 


20. Et touchant les dix cornes qui 
étoient en fa tête ; & touchant l'autre 


a , une autre petite corne montoit en- 
tr’elles, & trois des prémiéres cornes 


corne qui montoit, par le moïen de la¬ 
quelle les trois étoient tombées ; & de 
ce que cette corne-là avoit des yeux, & 
_ — --—es une bouche qui proféroit de grandes 

furent arrachées par elle ; & voici, il; ehofes; & de ce que Ton apparence 
y avoit en cette corne des yeux fembla- étoit plus grande que celle de les coin- 
blés aux yeux d’un homme, & une pagnes. 

bouche qui difoit de grandes ehofes. | 21. J’avois regardé comment ♦ cette 

9. Je regardais jufqu’à ce que les trô- corne faifoit la guerre contre les Saints, 

nés furent roulés, & que l'Ancien des & les furmontoit * ^poc, 13, 7. 
iours s’afiit; fon vêtement étoit blanc 22. Jufqu’à ce que l'Ancien des 
comme la neige, & les cheveux de fa jours fût venu, & que le jugement fut 
tête étoient comme de la laine nette ; donné aux Saints du Souverain, & que 
fon trône étoit des flammes de feu, »» O-;-*, 

lès roües un feu ardent. 

10. Un fleuve de feu fortoit & fe ré- 
pandoit de devant lui ; mille milliers 
* le fervoient, f 8 c dix mille millions! 
afliftoient devant lui ; le jugement fej 
tint, & les livres furent ouverts. 

* Pf. 103, 20. 21. f Pf. 68, 18 

T1. Et je regardois à caufe de la voix! 


le tems vint auquel les Saints obtint 
fent le Roïaume. 

23. Il me parla donc ainfi ; la qua¬ 
trième bête fera un quatrième Roïau¬ 
me fur la terre, lequel fera différent 
de tous lesRoïaumes, 8 c dévorera tou¬ 
te la terre, & la foulera, & la brifera. 

24. Mais les dix cornes l'ont dix 
IRois qui s'élèveront de ce Roïaume, 

un anfr^ rv.,... 


des grandes paroles que cette corne!& un autre s'élèvera après eux qui fera 
proféroit; je regardai^donc jufqu’à ce différent des prémiers, & il abbatra 

|trois Rois. 

2 5. *11 proférera des paroles contre 
les Souverain , & détruira les Saints 
du Souverain , 8 c penfera de pouvoir 
changer les tems & la Loi ; & Us Saints 
feront livrés en fa main f jufques à un 
tems, & des tems, & une moitié de 
tems. * ch. 11, 36. f ch. 12, 7. 

26. Mais le jugement fe tiendra, & 
on lui ôtera fa domination, en le dé- 
truifant & le faifant périr, jufqu’à en 
voir la fin. 

27. Afin que le règne, & la domi¬ 
nation , & la grandeur des Roïaumes, 
qui font fous tous les deux , foit don¬ 
né au peuple des Saints du Souverain ; 
fon Roïaume eft un Roïaume éternel, 
* & tous les Empires lui feront afTu- 
jettis, & lui obéiront. 

* Vf. 2, 8 . 9 . 

28. Jufques ici eft la fin de cette 
parole-là. Quant à moi Daniel, mes 
penfées me troublèrent fort, & mon 
bon vifage fut changé en moi ; tou¬ 
tefois je gardai cette parole dans mon 
cœur. 

CHAPITRE VIII. 

Vif on du bélier £T du bouc. 

T A troilième année du Roi Belfatfar, 
^ une vilion m’apparut, à moi Da¬ 
niel , après celle qui m’éto.it apparuë 
au commencement. 

2. Je vis donc une vifion, & ce fut 
à Sufàn, * 

HéJam ç 

vifion, _ _ 

3. Et j’élevai mes yeux ,. & regar¬ 
dai; & voici, un bélier fe tenoit près 
du fleuve , & il avoit deux cornes ; & 
les deux cornes étoient hautes ; mais 
l’une étoit plus haute que l’autre, & 
la plus haute s’élevoit fur le derrière. 

B b b 2 4 . Je 


S ue la bête fut tuée, & que fon corps 
it détruit & donné pour être brûlé au 
feu. 

12. La domination fut aufli ôtée aux 
autres bêtes, quoi qu’une longue vie 
leur eût été donnée jufques à un tems 
& un tems. 

13. Je regardois encore dans les vi- 
fions de la nuit, & voici, comme le 
Fils de l’homme, qui venoit avec les 
nuées des deux , & il vint jufqu’à 
l’Ancien des jours, & fe tint devant 
lui. 

14. Et il lui donna la feigneurie, & 
l’honneur, & le règne; & tous les; 

{ teuples , * les nations, & les Langues 
e ferviront, fa domination eft une 
domination étemelle qui ne pafleraj 
point, & fon règne ne fera point dif- 
fipé. * Efa. 66, 18 , Zach. 8, 22. 

15. ^ 4 lors * l’efprit me défaillit dans 
mon corps, de moi Daniel, & les vi¬ 
dons de ma tête me troublèrent. 

* ch. 4,19- . 

16. Je m’approchai de l’un des af-| 
fiftans, & je lui demandai la vérité de 
toutes ces ehofes; & il me parla, 8 c 
me donna l’interprétation de ces cho-j 
les, en défont ; 

17. Ces quatre grandes bêtes font 
quatre Rois,qui s’élèveront fur la terre. 

1 8 . Et les Saints du Souverain rece¬ 
vront le Roïaume, & obtiendront le 
Roïaume, jufqu’au iiècle, & au fiècle 
des iiècles. . 

19. Alors je voulus fevoir la vérité 
touchant la quatrième bête , qui étoit 
différente de toutes les autres, 8 c fort] 
terrible, de laquelle les dents étoient 
de fer, & les ongles d’airain , qui 
mangeoit, brifoit, &fculoîtàfes 
pieds ce qui reftoit ; 
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4. Je vis ce bélier heurtant des cor-| 17• Puis Gabriel s’en vint près du 
nés contre l'Occident, & contre TA- lieu oit jeinetenois, & quand il fut 
quilon, & contre le Midi, & pas une venu je fus épouvanté , & je tombai 
bête ne pouvoit fublifter devant lui, fur ma Face; &il médit; filsd’hom- 
& il n’y avoit perfonne qui lui pût me , enten, car il y a un tems mar- 
rien ôter , mais il agiffoit félon fa vo- qué pour cette vifion. 

Ionté , & devenoit grand. 18. Et comme il parloit avec moi 

5. Et comme je regardois cela, voi- je m’afibupis aïant le vilage contre ter- 

ci , un bouc d’entre les chèvres venoit re ; * puis il me toucha , & me fit te- 
de l’Occident fur le defius de tonte la nir debout dans le lieu où je me tenois. 
terre, & ne touchoit point à terre ; * ch. 10, 10. 

& ce bouc avoit entre fes yeux une cor- 19. Et il dit ; voici, je te ferai fa¬ 
ne, qui naroiffoit beaucoup. voir ce qui arrivera à la fin de l’indi- 

6. Et il vint jufqu’au bélier qui gnation ; car il y a une afiignation dé- 
avoit deux cornes , lequel j’avois vû terminée. 

fetenant près du fleuve, & il courut 20. Le bélier-que tu as vû qui avoit 
contre lui dans la fureur de fa force. deux cornes, ce font les Rois des Mè- 

7. Et je le vis approcher du bélier & des & des Perfes ; 

s'irritant contre lui, il heurta le bé- 21. Et le bouc vélu, c’eftle Roi de' 
lier, & brifa fes deux cornes ; & il Javan ; & la grande corne qui étoit 
11’v avoit aucune force au bélier pour entre fes yeux , c'eft le prémier Roi. 
tenir ferme contre lui, & quand il 22. Et ce qu'elle s'eft rompue, 8c 
l’eut jetté par terre, il le foula, & nul que quatre cornes font venues en fa 
ne pouvoit délivrer le bélier de là puif- place , ce font quatre Roïaumes, qui 
fknce. s’établiront de cette nation ; mais non 

8. Alors Je bouc d’entre les chèvres pas félon la force de cette corne. 
devint fort grand, & fi-tôt qu’il fût de- 23. Et vers la fin de leur règne, 
venu puiffant,la grande corne fut rom- quand le nombre des perfides fera ac- 
pue, & en fa place il en crut quatre, compli , il fe lèvera un Roi', fourbe 
fort apparentes , vers les quatre vents & d’un efprit pénétrant. 

des cieux. 24. Et fa puiffance s’accroîtra, mais 

9. Et de l’une d’elles fortit une antre non point par fa force; & il fera de 
corne petite, qui s'agrandit vers le Mi- merveilleux dégâts, & profpérera, 8c 
di , & vers l’Orient, & vers * le pats fera de grands exploits , & il détruira 
de nobîefle. * ch. 11, 16. 41. 4s. les puiffans , & le peuple des Saiyts. 

10. Elle s’agrandit même jufqu’à 2Ç. Et par la Jubtilsté âe fon bfprit 
l’armée des cieux, & renverfa une il fera nrofpérer la fraude en fa main, 

f >artie de l’armée, & des étoiles, & & il s’élèvera en l'on cœur, & en pèr¬ 
es foula. dra plufieurs par la profpérité ; il réfi- 

11. * Même elle s’agrandit jufqu’au ftera contre le Seigneur des Seigneurs, 
Chef de l’armée ; & le facrince con- mais il fera brifé fans main, 
tinuël fut ôté par cette corne , 8c le do- 26 . Or la vifion du fohr & du ma- 
micile aflïiré de fon fanfruaire fut jetté tin , qui a été dite, eft très-véritable ; 
parterre. * v. 2 S. & ch. il, 31. & toi, * cachette la vifion , car elle 

12. Et un certain tems lui fut don- n’arrivera point de long-tems. 
né à caufe de l’infidélité contre le fa- * ^ipoc. 10, 4. 

crifice continuel, & elle jetta la vé- 27. Et moi Daniel, je fus tout dé- 
rité par terre, & fit de grands exploits , fait & ipalade pendant quelques jours ; 
& profpéra. ! puis je me levai, & je fis les affaires 

13. Alors j’ouïs un Saint qui par-du Roi; <k j’étois tout étonné de la vi- 
ïoît, & un Saint difoit à quelqu’un qui flou, mais il n’y eut perfonne qui l’en- 
* * ‘ * tendit 

CHAPITRE IX. 

Vifion delà fin de la captivité , du 
MeJJte . 

14. Et il me dit ; jufqu’à deux mil-. T A prémière année de Darius, fils 
le & trois cens foirs matins ; après,*- 1 d’Affuérus , de la race des Mèdes, 
quoi le Sanftuaire fera purifié. {qui avoit été établi Roi fur le Roïaume 

IS. Or quand moi Daniel j’eux vû des Caldéens. 
la vifion , 8c que j’en eux demandé 2. La prémière année, dis - je , de 
l’interprétation , voici, comme la ref- fon règne , moi Daniel aïant entendu 
femblance d’un homme fe tint devant par les Livres , que le nombre des an- 
moi. . nées, duquel l’Eternel avoit parlé * 

16. Et j’entendis la voix d’un homme au Prophète Jérémie pour finir les 
au milieu du fleuve Ulaï, qui cria, & défolations de Jérufalem , étoient de 
dit ; * Gabriël, fais entendre la vifion foixante - dix ans ; 
à cet homme là. * ch. 9,ai. * jér . 25,12. 8c 29, io. 

*Je 


parloit; juiques a quand durera cette, 
vilion touchant le facrifice continuel, 
& touchant le crime qui caufe la défo-| 
lation, pour livrer le Sanftuaire 8 c\ 
l’armée à être foulés ? 


ï 
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3. Je tournai ma face vers le Sei- fur nous; car l’Eternel nôtre Dieu cït 

gneurDieu, cherchant à faire requête jufte en toutes-fes œuvres qu’il a faites, 
& fupplication avec le jeûne, le fac, vû que nous n’avons point obéi à fa 
& la cendre. _ _ voix. 

4. Et je priai l’Eternel mon Dieu, 1Ç. * Or maintenant, Seigneur nô- 

I» i'..- _ ». : - j:. . i_ l _ _nî... •_: __ “_i _ ... 


ie î errioie, qui garues l'alliance & la t es acquis un nom , tel qu i/ paroit 
miféricorde à ceux qui t’aiment, & aujourd’hui, nous avons péché , nous 
qui gardent tes commandemens ; avons été niéchans. * Vf 10s, 7. 

5. * Nous avons péché, nous avons 16. Seigneur, je te prie que félon 

commis l’iniquité, nous avons agi toutes tes juftices ta colère & ton in- 
méchamment, nous avons été rebél- dignation foient détournées de ta ville 
les, & nous nous fonimes détournés de Jérufalem, la montagne de ta fain- 
de tes commandemens St de tes or- teté; *car c’eft à caiife (le nos péchés, 
donnances; * Néh. 9, 30. 33. & à caufe des iniquités de nos pères, 

6 . Et nous n’avons point obéi aux que Jérufalem & ton peuple font en 
Prophètes tes ferviteurs ♦ qui ont par- opprobre à tous ceux qui font autour 
lé en ton Nom à nos Rois , à nos prin- de nous. 

cipaux, à nos pères , & à tout le peu- * Efd. 9, 7 . Néh. I, < 5 . Vf 106, 6. 
pie du pais. * Jér. 44. 9. ai. 17 . Ecoute donc , maintenant, ô 

7. O Seigneur ! à toi eft la juftice, nôtre Dieu ! la requête de ton fervi- 
& à nous la confufion de face , * qui teur , & fes fupplications , St pour 
couvre aujourd’hui les hommes deju- l’amour du Seigneur * fai reluire ta 
da, & les habitans de Jérufalem, & face fur ton Sanauaire défolé. 

tous ceux d’Ifraël qui font près & qui * Nomb. 6 , 25. 

font loin , par tous les pais dans lef- 18 . Mon Dieu! prête l’oreille, & 
quels tu les as difperfés, à caufe rie écoute ; ouvre tes yeux, & regarde 
leur prévarication qu’ils ont commife nos déflations, & la ville fnr laquelle 
contre toi. * Lévit. 2 6, 14. 27. 31. ton Nom a été invoqué; car nous 11e 

8. * Seigneur, à nous eft la confu- préfentons point nos fupplications de- 

fion de face, à nos Rois, à nos prin- vant ta face aputés fur nos juftices, 
cipaux, & à nos pères, parce que mais fur tes grandes compaflions. 
nous avons péché contre toi. 19- Seignèur exauce, Seigneur par- 

* Bar. 1, 15. donne. Seigneur fois attentif, St 

9. * Les mifëricordes & les pardons opère ; ne tarde point, à caufe de toi- 

font du Seigneur nôtre Dieu, car nous même, mon Dieu ! car ton nom a été 
nous fommes rebellés contre lui. invoqué fur ta ville, St fur ton peuple. 

* Lam. 3, 22. 20. Or comme je parlois encore, 8 c 

10. Et nous n’avons point écouté la faifois ma requête , & confeflbis mon 

voix de l’Eternel nôtre Dieu poiumar- péché, & le péché de mon peuple d’Ifc 
cher dans fes loix, qu’il a miles de- raël , 8 t répandois ma fupplication en 
vant nous par le moïen de fes ferviteurs la préfence de l’Eternel mon Dieu, * 
les Prophètes. pour la montagne de la fainteté de 


Et tous ceux d’Ifraël ont tranf- mon Dieu 


* ch. 11, 4S- Pf 2, 6. 


ms la Loi de Moïfe, . ferviteur de mencement, volant promptement me 
ieu , ont fondu fur nous ; car nous toucha , environ fur le tems de l’obla- 


avons péché contre Dieu. 

* Lévit. 26 , 14. 


tion du foir. * ch. 8 , 16. 

22 . Il m’inftruifit, il me parla, & 

_. n_• 1 • r..:. r _1:_i.* 


12. Et ila ratifié fes paroles qu’il me dit i Daniel, je fuisforti mainte- 
avoit prononcées epntre nous, & con- nant pour te faire entendre une chofe 
tre nos gouverneurs qui nous ont gou- digne d’être entenduë. 

vemés, &il a fait venir fur nous un 23. La parole eft lortie dès lecom- 
grand mal, tel qu’il n’en eft point ar- mencement de tes fupplications , St je 
rivé fous tous les deux defemblable à fuis venu pour te le déclarer, parce 
celui qui eft arrivé à Jérufalem. que tu ès agréable. Enten donc la 

13. Tout ce mal eft venu fur nous, parole , & enten la vifion. 

♦ félon ce qui eft écrit dans la Loi de 24. Il y a feptante femaines détermi- 
Moïfe; & nous n’avons point fupplié nées fur ton peuple, & fur ta fainte 
l’Eternel nôtre Dieu , pour nous dé- ville , pour abolir l’infidélité , confu- 
tourner de nos iniquités, & pour nous mer le péché , faire propiciation pour 
rendre attentifs à ta vérité. l’iniquité, pour amener la jufticedes 

* Deut. 28» 15 . fiècles, pour mettre le feau à la vifion, 

14. Et l’Eternel a veillé fur le mal, &à la prophétie, & pour oindre le 

lue nous avons fait St il l’a fait venir Saints des saints. „ —. 

Bbb 3 2V.lu 
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2s. Tu fauras donc, & tu entendras, 9. Car j’ouïs la voix de fes paroles, 
que * depuis la fortie de la parole por - & fi-tôt que j’eus ouï la voix cfe fes pa¬ 
rant qu’oil s'en retourne, & qu’on re- rôles je rus accablé de fommeil ? cou- 
bâtifie Jérufalem, jufqu’au CHRIST ché fur mon vifage, aïant mon vifage 
le Conducteur , il y a lept femaines 8 c contre terre. 

fuixantc-deux femaines; & les places 10. *Et voici, une main me tou- 
6 c la brèche feront rebâties, & cela en cha , & me fit mettre fur mes genoux, 
un tems d’angoiffe. * Néh. 2, 1. 8 . & fur les paumes de mes mains ; 

26. Et après ce' foixante-deux fe- ♦ ch. 8, 18. 

maines, le CHRIST fera retranché, 11. Puis il me dit; Daniel, homme 
mais non pas pour foi ; puis le peuple aimé de Dieu , enten les paroles^ que 
du Conducteur, qui viendra , détruira je te dis, 8 c te tien debout iur tes pieds, 
la ville & le Sanctuaire, 8 c la fin eu car j’ai été maintenant envoïé vers toi; 
fera avec débordement, 8 c les défola- 6 c quand il m'eut dit cette parole-là, 
tions font déterminées jufqu’à la fin de je me tins debout, en tremblant, 
la guerre. 12. Et il me dit; ne crain point, 

27. Et il confirmera l'alliance à plu* Daniel , car dès le prémier jour que 
fieurs dans une femaine, & à la moi- tu as appliqué ton cœur à entendre, & 
tié de cette femaine il fera cefler le fa- à t’affliger en la préfence de ton Dieu, 
crifice, & l’oblation ; puis * par le tes paroles ont été exaucées, & je fuis 
moïen des ailes abominables, qui eau- venu à caure de tes paroles. 

feront la défolation, même jufqu’à une 13. Mais le Cher du Roïaume de 
confomption déterminée , la défolation Perle a réfifté contre moi vingt 6 c un 
fondra liir le défolé. * Matth.i^ 15. jours ; mais voici, Micaël, l’un des 
CHAPITRE X. principaux Chefs, eft venu pour m’al- 

Vifion d'un homme vêtu de lin. Mi - der , 8 c je fuis demeuré là chés les Rois 
, caél. de Perfe. 

T A troifième année de Cyrus, Roi de 14- Et je fuis venu pour te faire en- 
^ Perfe, une parole fut révélée à tendre ce qui doit arriver à * ton peu- 
Daniel , qui étoit nommé Beltefatfar ; pie aux derniers jours, car il y a enco¬ 
re cette parole eft vraie , mais le tems re une vifion pour ces jours-là. 
déterminé en eft long , & il entendit * ch. 9, 24. 

la parole, & il eut intelligence dans la 1 5 . Et comme il me tenoit ces dit 
vifion. cours, je mis mon vifage contre terre, 

2. En ce tems-là ? moi Daniel fus en & je me tûs. 

deuil pendant trois femaines entiè- 16. Et voici, quelqu'un diant la ref- 
res ; ( femblance d’un homme toucha mes lè- 

3. Et je ne mangeai point de pain vres , & ouvrant ma bouche, je parlai, 
agréable au goût, & il n’entra point de 8 c dis à celui qui étoit auprès de moi ; 
viande ni de vin dans ma bouche, & mon Seigneur ! mes jointures fe font 
je ne m’oignis point du tout, jufqu’à relâchées par cette vifion, 8 c je n'ai 
ce que ces trois femaines entières fiif- confervé aucune vigueur. 

fent accomplies. 17. Et comment pourra le ferviteur 

4. Et le vingt-quatrième jour du de mon Seigneur parler avec mon Sei- 
prémier mois j'étois auprès du bord du gnetir, puis que dès maintenant il n’eft 
grand fleuve, qui eft Hiddekel ; refté en moi aucune vigueur, & que 

Et j’élevai mes yeux, & regardai; mon fouffle n’eft point demeuré en 
& voilà un homme vêtu de lin , & du- moi ? 

quel les reins étoient ceints d’une cein- 18. Alors celui qui refTembloit à un 
ture de fin or d’Uphaz ; homme me toucha encore, & me fbr- 

6 . Et fon corps étoit comme de chry- tifia. 

folithe, & fon vifage comme la fplen- 19. Et* me dit; ne crain point, 
deur d’un éclair, fes yeux étoient com- homme qui ès reçu en grâce ; paix foit 
me des lampes de feu , & fes bras & avec toi, fortifie-toi, fortifie-toi, dis- 
fes pieds comme l’éclat d’un airain po- je ; & comme il parloit avec moi, je 
li., 8 c le bruit de fes paroles étoit com. me fortifiai, & je dis ; que mon Sei- 
me le bruit d’une multitude de gens, gneur parle, car tu m’as fortifié. 

7. Et moi Daniel je vis feul la vifion, 20. Et il dit; ne Tais-tu pas pour- 

& les hommes qui étoient avec moi ne quoi je fuis venu vers toi ? or niainte- 
la virent point ; mais une grande nant je m’en retourneraijiour combat- 
fraïeur tomba fur eux , 8 c ils s’en foï- tre contre le Chef de Perfe ; puis je 
rent pour fe cacher. fortirai, 8 c voici, * le Chef de Javan 

8 . Et moi étant laififê tout feul je vis viendra. * ch. 8 , 21. 

cette grande vifion, 8 c il ne demeura 21. Au refte, je te déclarerai ce qui 
point de force en moi ; * aufli mon ex- eft écrit dans l’Ecriture de vérité ; ce- 
térieur fut changé, jufqu’à être tout pendant il n’y en a pas un qui tienne 
défait, & je ne confervai aucune vi- ferme avec moi en ces chofes, * linon 
gueur. * ché 7, 2 8 . Micaël vôtre Chef. * v. 13. 
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CHAPITRE XI. 

Prédirions de diverfes grandes révolutions\ 

dans les Retournes d'Egypte , de Syrie. 

£Tc. 

/~\R en la prémière année * de Darius 
de Mèae j'aflîftois pour raffermir 
& le fortifier. * ch. 9. 1. 

2. Et maintenant auffi je te ferai la¬ 
voir la vérité ; voici, il v aura encore! 
trois Rois en Perle , puis le quatrième 
poffédera de grandes richeiles par def- 
fus tous ; & s’étant fortifié par fes ri- 
chefies il foulevera tout le monde contre 
le Roïaume de Javan. 

3. * Et un Roi puiftant fe lèvera, & 
dominera avec une grande puiflance 
1 8 c fera félon fa volonté. * ch. 8 , 7 « 

t v. 36 . 

4. * Et fi-tôt qu’il fera en état, fon 
Roïaume fera brifé , & partagé vers 
les quatre vents des cieux, & ne fera 
point pour là race, ni félon la domi¬ 
nation avec' laquelle il aura dominé ; 
car fon Roïaume fera extirpé, & fera 
donné à d’autres , outre ceux-là. 

* ch. 8 , 8 . 

5 . Et le Roi du Midi fera fort puif- 
fant, mais un des principaux Cnefc 
du Roi de Javan fera plus puiftant que 
le Roi du Midi y & dominera, CT fa 
domination fera une grande domina¬ 
tion. 

6 . Et au bout de certaines années ils 

s’allieront, & la fille du Roi du Midi 
viendra vers le Roi de l’Aquilon , pour 
redrefler les affaires; mais elle nere-| 
tiendra point la force du bras, & ni lui 
ni fon bras ne fublifteront point ; mais 
elle fera livrée, & ceux aufii qui l’au- 
-' - - •- \ d’el- 


du 

Midi s’élèvera d’un rejetton des racines 
d’elle, & viendra à l’armée, & entre¬ 
ra dans les fortereflès du Roi de l’Aqui¬ 
lon , & y fera de grands exploits , & fe 
fortifiera. 

8 . Et même il emmenera captifs en 
Egypte leurs dieux avec les vaifleaux 
de leurs afperfions, & avec leurs vaif- 
feaux précieux d’argent & d’or, & il 
fubfiftera quelques années plus que le 
Roi de l’Aquilon. 

9. Et le Roi du Midi entrera dans! 
[on Roïaume , mais il s’en retournera 
en fon païs. 

10. Mais les fils de celui-là entreront| 
en guerre, & aifembleront une multi-j 
tude de grandes armées ; puis Pun deuxl 
viendra certainement, 8 c fe répandra, 
& pafifera ; il retournera , dis-je, & 
s’avancera en bataille jufqu’à la forte- 
refTe du Roi du Midi. 

11. Et le Roi du Midi fera irrité, & 
fortira, & combattra contre lui, fa- 
voir contre le Roi de l’Aquilon ; & il 
affemblera une grande multitude, 8 c 1 


cette multitude fera livrée entre les 
mains du Roi du Midi. 

12. Et après avoir défait cette mul¬ 
titude il élevera fon cœur, & abbatra 
des gens à milliers, mais il ne fera pas 
fortifié. 

13. Car le Roi de l’Aquilon revien¬ 
dra , & afTemblera une plus grande 
multitude que la prémière, & au bout 
de quelque teins, Javoir de quelques 
années, il viendra certainement avec 
une grande armée, & un grand appa¬ 
reil. 

14. Et en ce tems-là plufieurs s’élè¬ 
veront contre le Roi du Midi ; & les 
hommes violens * de ton peuple s’élè¬ 
veront , afin de confirmer la viiion , 
mais ils tomberont *ch. 9,24. & 1 o, 14. 

15. Et le Roi de l’Aquilon viendra , 
& fera des terraflès, & prendra les 
villes fortes ; & les bras au Midi, ni 
fon peuple d’élite ne pourront point ré- 
fifter, car il n'y osera point de force pour 
réfifter. 

16. Et il fera de celui qui fera venu 
contre lui, félon (a volonté, 8 c il n’y 
aura perfonne qui tienne forme devant 
lui ; & il s’arrêtera * au païs de no- 
bleife, & il y aura confomption par fa 
force. * v. 41. 45 . & ch. 8 , 9 - 8 cc. 

17. Puis il tournera fa face pour en¬ 
trer par force dans tout le Roïaume de 
celui-là , & fes affaires iront bien, 8 c 
il fera de grands exploits , 8 c il lui don¬ 
nera une fille de femmes, pour ruïner 
le Roïaume; mais cela ne tiendra point» 
& elle ne fera point pour lui. 

18 . Puis il tournera fà face vers les 
Ides, & en prendra plufieurs, mais 
un capitaine l’obligera de cefler l’op¬ 
probre qu’il faifoit, & outre cela il 
fera retomber fur lui fon opprobre. 

19. Puis il tournera vifage vers les 
forterefifes de fon païs, il heurtera, 
il fera renverfé , & il ne fera plus 
trouvé. 

20. Et un autre fera établi en fa pla¬ 
ce , qui envoïera l’exafteur pour la Ma- 
jefté Roïale, & il fera détruit dans peu 
de jours, mais non dans une rencontre, 
ni dans une bataille. ■ 

21. Et en fh place il en fera établi 
un autre qui fera méprifé, auquel on 
ne donnera point l’honneur roïal; 
mais il viendra en paix, 8 c il occupe¬ 
ra le Roïaume par des flatteries. 

! 22. Et les bras des grandes eanx fe¬ 
ront engloutis par un déluge devant 
lui, 8 c feront rompus, 8 c il fera le 
Chef d’un accord. 

23. Mais après les accords faits avec 
lui, il ufera de tromperie , 8 c il mon¬ 
tera , & fe renforcera avec peu de 
gens. 

24. * Il entrera dans les Heux gras 
, J’une Province alors paifible, 8 c il fo¬ 
ira des chofes que fes pères , ni les pè¬ 
res de fes pères n’ont point flûtes 
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il leur répandra le pillage , le butin,] 
& les richefTes ; & il formera des def-| 
feins contre les fortereflfes : & cela 
jufques à un certain tems. 

* ch. 8, 24. 

25. Puis il réveillera fa force & fon 
cœur * contre le Roi du Midi, avec 
«ne grande armée , & le Roi du Midi 
s'avancera en bataille favec une très- 
grande 8 c très-forte année , mais il ne 
îubfiftera point, parce qu’on formera 
des entreprifes contre lui. * ch. 8 , 9. 

26. Et ceux qui mangent les mets 
de fa table le mettront en pièces, & 
fon armée fera accablée, comme d’un 
déluge, & beaucoup de gens tombe¬ 
ront blefTés à mort. 

27. Et le cœur de ces deux Rois fe¬ 
ra adonné à s’entrenuire , & ils parle¬ 
ront en une même table avec trompe¬ 
rie , ce qui ne tournera point à bien ; 
car il y aura encore une tin au tems or¬ 
donné. 

28. Après quoi il s’en retournera en 
fon païs avec de grandes richefTes , * 
& fon cœur fera contre la fainte al¬ 
liance , t & il fera de grands exploits, 
puis il retournera en fon pais. 

* v. 30. f v. 17. & 30. 

29. Enfuite il retournera au tems 
préfix , & il viendra contre le Midi, 
mais cette dernière expédition ne fera 
pas comme la précédente. 

30. Car les navires de Kittim vien¬ 
dront contre lui , dont il fera contri- 
Ité , & il s’en retournera , * & il fera 
irrité contre la fainte alliance, f & fe¬ 
ra de grands exploits , & retournera , & 
s’entendra avec les apoftats de la fainte 
alliance. * v. 28. f v. 28. 

31. Et les forces feront de fon côté, 
& on fouillera le Sanftuaire, qui eil 
la fortereffe, & oh ôtera le faerifice 
continuel , 8 c on y mettra l’abomina¬ 
tion qui cabfera la défolation. 

32. * Et il fera pécher par flatteries 
ceux qui fe porteront méchamment 
dans l’alliance ; mais le peuple de 
ceux qui connoîtront leur Dien fe for¬ 
tifiera , & fera de grands exploits. 

* ch. 8 , 25. 

33 - * Et les plus intelligens d’entre 
le peuple donneront inftruftion à plu- 
• fieurs, & il y en aura qui tomberont 
par l épée & par la flamme, ou qui 
feront en captivité & en proie durant 
plufieurs jours. * ch. 12, 3. 

34 - Et lors qu’ils tomberont ainfi, 
ils feront un peu fecourus ; mais plu¬ 
sieurs fe joindront à eux fous un beau 
lemWant.- 

\ 3 .V Et quelques-uns de ces plus in- 
telligens tomberont, afin qu'il ven ait 
d’entr’eux * qui foient rendus éprou¬ 
vés, qui foient épurés, & qui foient 
blanchis , jufqu’au tems déterminé ; 
car cela eft encore pour un certain 
tems/ * eh, 12, 10. 


Chap. Ti. 1*. 


36 . * Ce Èoi donc fera félon fa vo¬ 
lonté , & s’enorgueillira., ♦* & s’élè¬ 
vera par deffus tout Dieu ; f il profé¬ 
rera des chofes étranges contre le 
Dieu des dieux , ^ 8 c profpérera*jufqu’à 
ce que l’indignation ait pris fin ; car 
la détermination en a été faite. 

* v. 3. ** v. 37. f ch. 7, 25. 

37 - Et il ne fe fouciera point des 

aïeux de fes pères, ni de l’amour des 
femmes, même il ne fe fouciera d’au¬ 
cun Dieu ; car il sélevera au deiTus de 
tout. 

38. Mais il honorera dans fon lien 

le dieu Mahuzzim , il honorera, dis- 
je , avec de l’or & de l’argent, & des 
pierres précieufes, & des chofes déli¬ 
râmes , le dieu que fes pères n’ont 
point connu. 1 

39 . Et il Fera de grands exploitf 
dans les forterefles les plus fortes, te¬ 
nant le parti du dieu inconnu qu’il au¬ 
ra connu , il leur multipliera la gloire, 
& les fera dominer fur plufieurs, & 
leur partagera le païs à prix d’argent. 

40. Et au tems déterminé le Roi du 
Midi choquera avec lui de fes corneî 
mais le Roi de l’Aquilon fe lèvera con¬ 
tre lui * comme une tempête, avec 
des chariots & des gens de cheval, & 
avec plufieurs navires, & il entrera 
dans fes terres, & les inondera, & 
paflera outre. * Ezéch. 38, 9. 16. 

41. Et il entrera au païs de noblef- 
fe, & plufieurs païs feront ruïnés, 
mais ceux-ci réchapperont de fa main, 
\favotr , Edom , & Moab , & le prin¬ 
cipal lieu des enfans de Hammon. 

42. Il mettra donc la main fur ces 
païs-là ; & le païs d’Egypte n’échap¬ 
pera point. 

43- Il fe rendra maître des tréfors 
d’or & d’argent, & de toutes les cho¬ 
fes défirables de l’Egypte, les Li¬ 
byens, 6 c ceux de Cus feront à fa fuite. 

44% Mais les nouvelles de l’Orient 
& de l’Aquilon le troubleront, & il 
fortira avec une grande fureur , pour 
détruire & exterminer beaucoup de 
gens. 

45. Et ils dreflera les tentes de fa 
maifon roïale entre les mers, à Yoppo- 
! fite de la noble * montagne de la iain- 
ceté ; mais il viendra à fa fin, 8 c per- 
fonne ne lui donnera du lècours. 

* ch. 9» 20. 

CHAPITRE XII. 

Vijton de la réfitrreéiion générale. 
(~)R en ce tems-là ♦ Micaël, ce grand 
v “ / Chef qui tient ferme pour les en- 
fans f de ton peuple, tiendra ferme ; 
& ce fera un tems de détrefie, tel qu’il 
n’y en a point eu depuis qu’il y a eu 
des nations , jufqu’à ce tems-là ; & en 
ce tems-là ton peuple , c'eft à favoir 
quiconque fera trouvé écrit dans le Li¬ 
vre , échappera. 

* ch. lOyiS- \ th. 9,24* 

2. Et 
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2. gt plufieurs de ceux qui dorment 
dans la pouiïière de la terre fe réveille¬ 
ront , les uns paur la vie éternelle, 
& les autres pour les opprobres pour 
l’infamie éternelle. 

3. Et ceux qui auront été intelli- 
sens, luiront comme la fplendeur de 
l’étendue ; & ceux qui en auront ame¬ 
né plufieurs à la juilice luiront comme 
des étoiles, à toujours & à perpétuité. 

4. Mais toi, Daniel, ferme ces pa¬ 
roles, & cachette ce Livre juiqu’au 
teins déterminé, auquel plufieurs cour¬ 
ront, & la fcience fera augmentée. 

5 . Alors moi Daniel je regardai ; 
& voici, deux autres fe tenoient de¬ 
bout, l’un au deçà, fur le bord du 
fleuve , & l’autre au delà, fur le bord 
du fleuve. 

6 . * Et on dit à l'homme vêtu de lin 
qui étoit au defius des eaux du fleuve ; 
quand eft-ce que fera la fin de ces mer¬ 
veilles? * ch. 10, 4. 

. 7. Et j'entendis l’homme vêtu de 
lin, qài étoit au defius des eaux du 
fleuve. * lequel aîant élevé fa main 
droite & fa main gauche vers les cieux, 
jura par celui qui vit éternellement, 
que ce fera f jufqu’à un tems , à des 
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tems , & une moitié de tems ; & quand 
il aura achevé de difperfer la force du 
peuple faint, toutes ces chofes-là fe¬ 
ront accomplies. 

* o Apoc . to, 6. f ch. 7, 25. 

8. Ce que j’ouïs bien , mais je ne 
l’entendis point ; <fc je dis ; mon Sei¬ 
gneur, quelle fera l’ifluë de ces choies ? 

9. Et il dit ; va , Daniel, car ces 
paroles * font clofes & cachettées juf- 
qn’au tems déterminé. * v. 4. 

10. *11 y en aura plufieurs qui fe¬ 
ront nettoïés & blanchis, & rendus 
éprouvés ; mais les méchans agiront 
méchamment, & pas un des méchans 
I n’aura de l’intelligence, mais les iu- 
telligens comprendront 

* ^4j>oc. 22, 12. 

11. * Or depuis le tems que le fa- 
crifice continuel aura été ôté , & qu’on 
aura mis l'abomination de la défola- 
tion * il y aura mille deux cens qua¬ 
tre-vingt dix jours. * ch. I ?, 31. 

12. Heureux celui qui attendra , & 
qui parviendra jufqu’à mille trois cens 
trente cinq jours. 

13. Mais toi, va à ta fin ; néanmoins 
tu te repoferas , & demeureras dans 
ton état jufqu’à la fin de tes jours. 


LE LIVRE 


D’ O S É E 

LE PROPHETE. 


CHAPITRE I. 

Dteu commande à O/ee , d'épou/èr une 
femme débauchée ; Le but de et com¬ 
mandement. 

L A parole de l’Eternel qui fut 
adreffée à Ofée fils de Bééri, au 
tems de Hozias, Jotham, Achaz 
£T Ezéchias , Rois de Juda, & 
au tems * de Jéroboham fils de Joas, 
Roi d’Ifraël. * 2 Rou 14, 23. 

2. Au commencement que l’Eternel 
parla par Ofée, l’Eternel dit à Ofée ; 
va, pren-toi une femme débauchée, 
fcaïe d'elle des enfans illégitimes ; car 
le païs ne fait que commettre adultère, 
Je détournant de l’Eternel. 

3 - Il s’en alla donc, & prit Gomer, 
fille de Diblajim, laquelle conçut, & 
lui enfanta un fils. 

4 * Et l’Eternel lui dit ; appelle fon 
nom Ji2rehel ; car encore un peu de 
tems, & je vifiterai le fang de Ji- 
zrehel fur la maifon de Jéhu, & ferai 
tefler le règne de la maifon d’Ifraël. 

S. Et il arrivera qu’en ce jour-là je 
romprai l’arc d’Ifraël dans la vallée de 
Jizrehel. 

6 . Elle conçut encore, & elle enfan¬ 
te une fille, & CÊternel lui dit ; ap¬ 


pelle fon nom Lo-nihama; * car je ne 
! continuerai plus de faire milëricorde à 
la maifon difraël, mais je les enlève¬ 
rai entièrement. ♦ 2 Rou 14, 27. 

7. Mais je ferai miféricorde à la 
maifon de Juda, & je les délivrerai 
par l’Eternel leur Dieu ; & je ne les 
délivrerai point par l’arc, ni par l’é¬ 
pée , ni par des combats , ni par des 
chevaux, ni par des gens de cheval. 

8. Puis quand elle eut fevré Lo-ru- 
hama, elle conçût, & enfanta un fils. 

9. Et P Eternel dit ; appelle fon 
nom Lo-hammi ; car vous n’ètes point 
mon peuple, & je neiêrai point vôtre 
Dieu, y 

10. Toutefois il arrivera que le 
nombre des enfans d’Ilraël fera comme 
le fable de la mer, qui ne fe peut ni 
mefurer ni compter ; & il arrivera 
qu’au lieu où on leur aura dit ; vous 
êtes Lo-hammi, il leur fera dit; vous 
êtes les enfans du Dieu vivant. 

* Rom. 9, 25. 26. 

11. Aufii * les enfans de Juda, & 
les enfans d’Ifraël feront afièmblés, & 
ils s’établiront un Chef, & remonte¬ 
ront hors du païs ; car la journée de 
Jizrehel aura été grande. 

Bbb s CH A* 


Digitized by Google 


761 


OSEE. 


Chap. 2. %. 


CHAPITRE II. 
Idolâtrie cCIfrdel punie ; Dieu lui promet 

de répoufèr pour toujours. 

* A Ppellésvos frères Hammi, 8 c vos 
fœurs Ruhama. 

♦ v. 23. & ch. 1, IO. 

2. PI aidés, plai dés avec vôtre mè¬ 
re, car elle n'ejl point ma femme, & 
aufli ne fuis - je point fon mari ; & 
qu’elle ôte fes proftitutions de devant 
elle , & fes adultères de fon fein. 

3. De peur que je ne manifefte fa 
nudité , que je ne la remette dans l’é¬ 
tat où elle étoitle jour qu’elle nàquit, 
que je ne la réduife en défert, & que 
je ne la fafle être comme une terre fé- 
che, & la thffe mourir de foif. 

4. Et que je n’ufe point de mifêri- 
corde envers fes enfans , car ce fout des 
enfans de proftitution. 

5. Parce que leur mères’eft profti- 

1 »PP ppllf» nui 1 PC n mnnic c’oft Hoc. 


rai après que je l’aurai promenée par 
le défert, & je lui parlerai félon fon 
cœur. 

1 Et je lui donnerai fes vignes, 
depuis ce lieu-là , & la vallée de Ha- 
cor, pour l’entrée de fon atente, & 
elle y chantera comme au tems de fa 
|jeunefle, & comme lors qu’elle r^ 
monta du païs d’Egypte. 

1 6 . Et il arrivera en ce jour-là, dit 
l’Eternel, que tu m’appelleras, Mon 
mari , & aue tu ne m’appelleras plus» 
Mon Bahal. 

17. * Car j’ôterai de fa bouche les 
noms des Bahalins, & on n’en fera 
plus mention par leur nom. 

' Vf . 16, 4. 

1 8 . Aufli en ce tems-là * je traitterai 
pour eux une alliance avec les bêtes 
des champs, & avec les oifeaux des 

_ o.__ ,_j. ^_ 


deux , & avec les reptiles de la terre $ 
tuée , celle qui les a conçus s’eft des- f & je briferai & ôterai du païs, l’arc. 


honorée, car elle a dit; je m’en irai 
après ceux que j’aime, qui me don¬ 
nent mou pain &mes eaux, ma lai¬ 
ne, 8 c mon lin, mon huile, & ma 
boiftun. 


j w je uuicidi c/ ôtera* uu pau, 1 uv, 

!& l’épée, & la guerre, & je les ferai 
|dormir en flûreté. 

* Job s, 22, 23. Ezich. 34, 2 S. 
t Efa. 2 , 4. 

19. Et je t’épouferai pour moi à toû- 


6 . C’eft pourquoi , void , je boû- jours ; je t’épouferai, dis-je, pour moi, 
cherai d’épines ton chemin , & je ferai en juftice, & en jugement, & en gra- 
une cloifou de pierres, en forte qu’elletuïté , & en comparions. 

ne trouvera point fes fentiers. | 20. Même je t’epouferai * en ferme- 

7. Elle ira donc vers ceux dont elle té , & tu connoîtras l’Etemel. 
recherche l’amitié; mais elle ne les; * Efa. S 4 , 10. il. 12. 
atteindra point; elle les cherchera, ai. Et il arrivera en ce tems-là que 
mais elle ne les trouvera point ; & elle je répondrai, dit llsternel, que je ré¬ 
dira ; je m'en irai & retournerai à mon pondrai aux deux, & les deux répon- 
prémier mari, car alors j’étois mieuxjdront à la terre. 

que je ne fuis maintenant. | 22. Et la terre répondra au froment, 

8 . Mais elle n’a point connu que.au bon vin, & à l’huile ; & eux ré- 


c'étoit moi qui lui avois donné le Fro¬ 
ment , & le vin , & l’huile , & qui lui 
avois multiplié l’argent & l’or dont * 
ils ont fait un Bahal. * 1 Rois 16, 32. 

9. C’eft pourquoi je viendrai à re¬ 
prendre mon froment en fon tems, & 
mon vin en fa faifon, & je retirerai 
ma laine & mon lin qui couvraient fa 
nudité. 1 


pondront à jizrehel. 

23. Puis je la fémerai pour moi eu 
la terre, & je ferai miféncorde à Lo- 
ruhama ; & je dirai à Lo-hammi, tu 
ès mon peuple; & il me dira, mon 
Dieu. 

CHAPITRE III. 

Ordre à Ope de Prendre une femme adssl- 
; Promejfe du rappel des lfraelites. 



11. Je ferai cefler toute fa joie, fesd’Ifraël, qui toutefois regardent à d’au- 
fètes, fes nouvelles lunes, fes Sab-j très dieux, & aiment les flacons de 

2. Je m’acquis donc cette femmeAk 
pour quinze pièces d’argent 8 c un bo¬ 
rner & demi d’orge ; 

3. Et je lui dis; tu demeureras 
avec moi pendant plufieurs jours ; tu 
ne t'abandonneras plus, & tu ne feras 
à aucun mari ; 8 c aufli je te ferai fidèle. 

* Deut. 21, II. 

4. * Car les enfans d’Ifraël demeure¬ 

ront plufieurs jours fans Roi & fans 
Gouverneur , fans facrifice, & fans 
ftatuë, (ans Ephod, 8 c fiuis Théra- 
phim. * ch, 10, 3. . 

5 * Mais 


bats , & toutes fes folemnités. 

12. Et je gâterai fes vignobles , & 
fes figuiers, defquels elle a dit; ce 
font ici mes falaires que ceux qui m’ai¬ 
ment m’ont donné ; * & je les rédui¬ 
rai en forêt, 8 c les bêtes des champs 
les dévoreront. * Efa. s, ç. 6 . 

13 - Et je vifiterai fur elle les jours 
des Bahalins , durant lefquels elle leur 
faifoit des parfums, 8 c fe paroi t de fes 
bagues & de fes joïaux , & s’en alloit 
après ceux qui l’aimoient, 8 c m’ou- 
blioit, dit l’Eternel. 

14* Néanmoins, void, je l’attire- 
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5. Mais après cela les enfans d’Ifraël 
fe repentiront, * & rechercheront l’E- 
ternel leur Dieu , & David leur Roi , 
f & ils révéreront l’Eternel & fa bonté 
aux derniers jours. 

* Jér. 30, 9 - t ch. II, 10. 

CHAPITRE IV. 

Crimes des Ifra'elites. Menaces de Dieu. 
pNfans d’Ifraël, écoutés la parole de 
** l’Eternel; car l’Eternel a un pro- 
cès avec les habitans du pais, parce 
qu’il n’y a point de vérité , ni de mifé- 
ncorde, ni de connoiftknce de Dieu 
au pais. 

2. Il n’y a qu’exécràtion, que m'en- 
fonge, que meurtre, que larcin & 
qu’adultère; ils fe font entièrement 
débordés, & un meurtre touche l’au¬ 
tre. 

3. C’eft pourquoi le pais fera en 
deuil , & tout homme qui y habite fe¬ 
ra dans la langueur, *avec les bêtes 
des champs , & les oifeaux des ci eux ; 
même les poiflons de la mer périront. 

* Ezéch. 38, 20. 

4. Quoiqu’il en foit, * qu’on ne 
plaide avec perfonne, & qu’on ne re¬ 
prenne perfonne ; car quant à ton peu¬ 
ple , ce font autant de gens qui difpu- 
tent avec le Sacrificateur. 

* Ezéch. 3, 26 . 27. 

5. Tu tomberas donc en plein jour, 
& le prophète aufii tombera avec toi 
de nuit, & j’exterminerai ta mère. 

6. * Mon peuple eft détruit à caufe 

qu’il eft fansfcience. Parce que tu as 
rejetté la fcience, je te rejetterai, afin 
que tu ne m’exerces plus la facrifica- 
ture. Puisque tu as oublié la Loi de 
ton Dieu , moi aufii j’oublierai tes en- 
fans. * v. 14. 

7. A mefure qu’ils fe font accrus ils 
ont péché contre moi; je changerai 
leur gloire en ignominie. 

8. Ils mangent les péchés de mon 
peuple, & ne demandent rien que fon 
iniquité. 

9. * C’eft pourquoi le Sacrificateur 
fera traité comme le peuple, & je le 
vifiterai félon fon train , & je lui ren¬ 
drai félon fes aftions. 

* Eft. 24, 2. 

10. * Et ils mangeront, mais ils ne 
feront point rafialiés ; ils fe proftitue- 
ront, mais ils ne multiplieront point ; 
parce qu’ils ont abandonné l’Eternel, 
pour ne s’y tenir point. 

* Lévit. 26, 26. Mich. 6, 14. 

11. ♦ La luxure , & le vin , & le| 
moût ôtent l’entendement. 

* Vrov. 23, 33. 

12. Mon peuple demande avis à fon 
fcois , & fon bâton lui répond : * car 
l’efprit de fornication les a fait errer, 
& ils ont commis adultère fe détour¬ 
nant de leur Dieu. * cb. *, 4. 

13. Ils facrifient fur lefommet des 
montagnes, & font des parfums fur! 


les côteaux , fous les chênes, fous les 
peupliers , & fous les ormes , parce 
que leur ombre eft bonne ; c’eft pour¬ 
quoi vos filles fe proftitueront, & les 
femmes de vos fils commettront adul¬ 
tère. 

14 Je ne ferai point punition de 
vos filles quand elles fe feront aban¬ 
données , ni des femmes de vos fils, 
quand elles auront commis adultère ; 
à caufe qu’ils fe féparent avec les pro- 
ftituées, & qu’ils facrifient avec les 
femmes débauchée** * ainfi le peuple 
qui eft fans intelligence, fera ruiné. 

* v. 6 . 

15 . Si tu commets adultère, ô If- 
raël ! au moins quejuda ne fe rende 
point coupable ; n’entrés donc point 
dans Guilgal, & ne montés point à 
Beth-aven , & ne jurés point ; l’Eter- 
nel eft vivant. 

16. Parce qu’Ifraël a été revêche 
comme une genifle revêche, l’Eter- 
nel les paitra maintenant comme des 
agneaux dans des lieux fnacieux. 

17. Ephraïm s’eft affocic aux ido¬ 
les; * abandonne-le. * Jér. ti, 9 . 

18. Leur breuvage eft devenu aigre ; 
ils n’ont fait que fe proftituer ; ils n’ai¬ 
ment qu’à dire , apportés ; ce n’eft 
qu’ignominie que fes protecteurs. 

19. Le vent Va enferrée dans fes ai¬ 
les , & ils auront honte de leurs facri- 
fices. 

CHAPITRE V. 
L'impiété etlfraél ET de Juda. Leur 

ruine. 

CCoutés ceci Sacrificateurs, &vous 
maifon d’Ifraël , foïés attentifs, & 
vous maifon du Roi, prêtés l’oreille ; 
car c’eft à vous de faire juftice ; mais 
vous êtes devenus comme un piège en 
Mitfpa, & comme un rets étendu fur 
Tabor. 

2. Et ils ont fubtilement inventé les 
moïens d’éçorger les révoltés, mais je 
les châtierai tous. 

3. Je foi qui eft Ephraïm, & Ifraël 
ne m’eft point inconnu : * car mainte¬ 
nant , toi, Ephraïm , tu as commis 
adultère, Ifraël eft fouillé. 

* ch. 6 , IO. 

4. Leurs déportemens ne permet¬ 
tront point qu’ils retournent à leur 
Dieu, * parce que l’efprit de fornica¬ 
tion eft au milieu d’eux, & f ils ne 
connoiflent point l’Eternel. 

* cb. 4, 12. f ch. 4, I. 6 . 

5. * Aufii la fierté d’Ifraël témoi¬ 
gnera contre lui, & Ifraël & Ephraïm 
tomberont dans leur iniquité ; Juda 
aufii tombera avec eux. * ch. 7, 10. 

6 . Ils iront avec leurs brebis & leurs 
bœufs chercher l’Eternel, mais ils ne 
le trouveront point, il s*eft retiré d’a¬ 
vec eux. 

7. Ils fe font portés infidèlement con¬ 
tre l’Eternel ; car ils ont engendré des 

enfans 


Digitized by Google 



764 _O S 


enfans étrangers ; maintenant un mois 
les dévorera avec leurs biens. 

8. Sonnés du cor à Guibha, & de 
la trompette à Rama ; fonnés avec re- 
tentiffement ù Bethaven ; on eft der¬ 
rière ^toi , Benjamin. 

9 . Ephraïm fera en défoîàtion au 
jour de la cnrrettion ; je le fais favoir 
parmi les Tribus d’Ifraël comme une 
Chofe certaine. 

10. Les Gouverneurs dejuda font 
autant de remueurs de bornes, je ré¬ 
pandrai fur eux ma fureur comme de 
l’eau. 

11. Ephraïm eft opprimé, il eft bri- 
fé juftement, parce que de fon bon gré 
il eft allé après le commandement. 

12 Je ferai donc à Ephraïm comme 
la tigne, & à la maifon de Juda, com¬ 
me la vermoulure. 

13. Et Ephraïm a vû fa langueur, 

& Juda fa plaïe ; * Ephraïm s’en eft 
allé vers le Roi d’AfTyrie, & on a en¬ 
voie vers le Roi f Jareb, mais il ne 
vous pourra pas guérir, & il ne panfe- 
ra point la plaïe pour vous en déli¬ 
vrer. * ch. 7, n. 

14. * Car je ferai comme un lion à 
Ephraïm , & comme un lionceau à la 
maifon dejuda; c’eft moi, c’eft moi, 
qui déchirerai, puis je m’en irai ; j 
j’emporterai la proie , & il n’y aura 
perfonue qui me l’ôte. 

* ch. 8 , 14. & IO, II. 

15. Je m’en irai & retournerai en 
mon lieu, jufqu’à ce qu'ils fe recon- 
noiflent coupables, & qu’ils cherchent 
ma face ; * ils me chercheront de grand 
matin dans leur angoilTe. 

* Ezéch. 6 , 9. 
CHAPITRE VI. 
Regrets des Ifraèlites . Reproches de 

Dieu. 

TTEnés, diront-ils , & retournons à 
v l’Eternel, car c’eft lui qui a déchi¬ 
ré , mais il nous guérira ; fl a frappé, 
mais il nous bandera nos plans. 

2. Il nous aura remis en vie dans 
deux jours, £7 au troifième jour il nous 
aura rétablis , & npus vivrons en fa 
préfence. 

3. Car nous connoîtrons l’Etemel, 
& nous continuerons à le connoître ; 
fon lever Te prépare comme celui du 
point du jour, & il viendra à nous 
comme la pluïe, comme la pluie de 
la dernière faifon qui humefte la terre. 


E E. _ Chap. S. 6 . 7. 


à la connoiffance de Dieu, plus qu’aux 
holocauftes. * Âfaffô. 9,13. 

7 - * Mais ils ont tranfgrefTé l’allian¬ 
ce , comme fi elle eut été d’un homme, 
en quoi ils lè font portés perfidément 
contre moi. * ch. 8, 1. 

8 . Gai a ad eft une ville d’ouvriers 
d’iniquité , rufée « tuer. 

9. Et comme les bandes des voleurs 
attendent quelqu’un , ainii les Sacrifi¬ 
cateurs , après avoir comploté, tuent 
les gens fur le chemin, du côté de Si- 
chem ; car Us exécutent leurs méchans 
deffeins. 

* 10. J’ai vu une chofe infâme dans la 
maifon d’Ifraël ; là eft la proftitution 
d’Ephraïm, Ifraël en eft fouillé. 

11. Auffî Juda te moilTonnera, quand 
je ramènerai mon peuple captif. 

CHAPITRE VII. 
Crimes des Ifraèlites £7 leur impénitence. 
POmme je guériffois Ifraël, l’iniqui- 
^ té d’Ephraïm & les méchancetés de 
Samarie fe font découvertes, car ils 
ont commis fauifeté, & le larron en- 
tre, £7 le brigand détrouffe dehors. 

2. Et ils n’ont point penfé en leur 
cœur que je me fouviens de toute leur 
malice ; leurs déportemens , qui ont 
été en ma préfence, les ont mainte¬ 
nant environnés. 

3. Ils réjonïffent le Roi par leur ma¬ 
lice , & les Gouverneurs par leurs per¬ 
fidies. 

4. Eux tous commettent adultère , 
* étant embrafés comme un four que le 


me une rofée du matin quj s’en va. 

5. C’eft pourquoi jè les ai charpen¬ 
tés par mes Prophètes , je les ai tués 
par les paroles de ma bouche, & mes 
jugemens fur eux feront comme la lu¬ 
mière qui fe lève. 

6. * Car je prens plaifir à la mifëri- 
corde , & non point aux facrifices ; & 


jufqu’à ce qu’elle foit levée. * v. 6 . 7. 

5. Au jour de nôtre Roi, on a rendu 
malades les Gouverneurs à force de leur 
faire boire des bouteilles de vih ; il a 
rendu la main aux bouffons. 

6. Car ils ont appliqué à leurs em¬ 
bûches * leur cœur embrafé comme un 
four ; leur folunier dort toute la nuit, 
le matin le four eft embrafé comme un 
feu accompagné de flamme. * v. 4* 7- 

7. Ils font tous échauffés comme un 
four, & ils dévorent leurs Gouverneurs ; 
tous leurs Rois font tombés , £ 7 # il n’y 
a aucun d’entr’eux qui crie à moi. 

8 . Ephraïm même fe mêle avec les 
peuples ; Ephraïm eft comme un gâ¬ 
teau qui n’a point été tourné. 

9. Les étrangers ont dévoré fa force, 
& il ne l’a point connu ; les cheveux 
blancs font déjà parfemés en lui, & il 
n’en a rien connu. 

ïo. * L’orgueil d’Ifraël donc rendra 
témoignage contre lui ; f car ils ne fè 
font point convertis à l’Eternel leur 
Dieu, & ne l’ont point recherché pour 
tout cela. * ch. s, S. f ^imos 4, 9. 

11. Ephraïm eft devenu comme une 
colombe Ample, fans entendement; 
car ils ont réclamé l'Egypte, * £7 font 
allés vers le Roi d’Aflyrie. * ch. 13. 

12 . Mau 
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12. Mais quand ils y iront, j’éten-'gages aux nations, je les afleniblerai 
drai mon rets fur eux ; je les abba- maintenant ; on y a même commencé 
trai comme les oifeaux des cieux ; je quelque peu, à caufe de l'impôt pour 
les châtierai, félon qu'on l'a fait en- le Roi des Princes, 
tendre dans leur aflemblée. n. Parce qu’Ephraïm a fait plu- 

13 - * Malheur à eux, parce qu’ils fleurs autels pour pécher, ils auront 
s'égarent çà & là de moi ; ils feront des autels nour pécher, 
expofés au dégât ; car ils ont agi mé- 12. Je lui ai écrit 1 les grandes cho- 
chamment contre moi ; encore les ra- fes de ma Loi, mau elles font éftimées 
chetterois-je , mais ils profèrent des comme des loix étrangères, 
menfonges contre moi. * Efa. 30, 1. 13. Quant aux facrifices qui me font 

14. * Ils ne crient point vers moi offerts, ilsfacrifient de la chair, & la 
en leur cœur , quand ils hurlent dans mangent ; mats l’Etemel ne les accepte 
leurs lits; il fedéchiqnétent pour le point, de maintenant il fefouviendra 
froment & le bon vin, £T ils fe dé- de leur iniquité, & punira leurs pé- 


tournent de moi. 

* Efa. 19, . 13 . Matth. I*, 8 . 


chés ; ils retourneront en Egypte. 

14. Ifrael a mis en oubli celui qui 


IS. Je les ai châtiés, £T j'ai forti- l’a fait, & il a bâti des palais; & Juda 
fié leur bras, mais ils ont penfé du a fait pl ufteurs villes fortes ; c’eft pour- 
mal contre moi. quoi * j’envoïerai le feu dans les villes 

1 (S. * Ils fe retournent, mais non de celui-ci, quand il aura dévoré les 
peint au Souverain ; ils fout devenus palais de celui-là. * ch. s, 14. 


comme un arc qui trompe ; les princi- CHAPITRE IX. 
paux d’entr’eux tomberont par l'épée, Prédiftion d'une grande famine dans le 


r tux d’entr’eux tomberont par l’épée. Prédiction d'une grande famine dans te 
caufe de la fureur de leur langue ; pais et Ifrael. Menaces contre ce Roxau- 

cela leur tournera en moquerie au païs me idolâtre. 


d'Egypte. * Pf. 78 , S 7 - 
CHAPITRE VIII. 


TSraël 11e te réjouï point jufqu’à t’é- 
A gaïer comme les autres peuples , de 


Veau de Samarie. IJrdel dijperfe. Me- ce que tu as commis adultère , te reri - 
nace contre Ifrael , CT contre Juda. rant loin de ton Dieu. * Tu as aimé le 
riRte comme fi tu avoü une trompette falairc de la fornication dans toutes les 
^ en ta bouche. Il vient * comme aires de froment. * ch. 2, s. 
un aigle contre la Maifon de l’Eternel ; 2. L’aire & la cuve ne les repaîtra 

parce qu’ils ont tranfgreflTé mon allian- point, & le vin doux Wr mentira. • 
ce, 8 c qu’ils ont agi méchamment 3. Ils ne demeurerc r point en * la 
contre ma Loi. * Deut. 28, 49. terre de l’Eternel, mais Ephraïm re- 

2. ‘Ils crieront à moi; mon Dieu! tournera en Egypte, & ils mangeront 
nous t’avons connu, Ifrael. en Aflyrie la viande fouillée. 

3. Ifrael a rejetté le bien ; l’ennemi * Efa. 14, a. 

le pourfuivra. 4. Ils ne feront point afperfion de 


le pourfuivra. 4. Ils ne feront point afperfion de 

4. Ils ont fait régner, mais non pas vin à l’Eternel , 8 c leur facrifices ne lui 
de ma part; ils ont établi des Gouver- plairont point; mou Us leur feront 
néurs , & je n’en ai rien fû ; ils fe font comme le pain de deuil ; tous ceux qui 
fait des dieux de leur or & de leur ar- en mangeront feront fouillés ; parce 
gent ; c’eft pourquoi ils feront retran- que leur pain eft pour leurs trépaffés, 
chés. , il n’entrera point dans la maifon de 


chés. , il n’entrera point dans la maifon de 

5. Samarie. ton veau t’a chafïêe l’Eternel. 

loin; ma colère s’eft embrafée con- S- Que ferés-vous aux jours des fêtes 
tr’eux ; jufques àcpiand ne pourront-folemnelles, & aux jours des fêtes de 
ils point s'adonner à l’innocence ? l’Eternel ? 

6. Car il eft atriiï d’Ifraël, l’orfèvre 6. Car voici, * ils s’en font allés à 


l’a fait, & il n’eft point Dieu ; c’eft caufe du dégât ; l’Egypte les ferrera, 
pourquoi le veau de Samarie fera mis Memphis les enfévélira ; on ne défire- 
en pièces. ra que leur argent; le chardon fera 

7. * Parce qu’ils fément lèvent ils leur héritier, £7 l’épine fera dans leurs 
recueilliront le tourbillon; & il n’y tabernacles. * v. 3. 8 cch. 8, 13. 
aura point de blé debout ; le grain ne 7. Les jours de la vifitation font ve- 
fera point de farine , & s’il en fait, les mis , les jours de la rétribution font 
étrangers la dévoreront. * Job iy, 3 s. venus , £T Ifrael le fuira. Les Pro- 

8. llraël eft dévoré; il eft mainte- nh êtes font fous, les hommes deré- 
nant entre les nations* comme un vaif- vélation font infenfés à caufe de la 


feau dont on ne fe foucie point. grandeur de toti 

* Jér. 22, 28 - & 48, 38 . grande averiion. 
9. Car ils font montés vers le Roi 8. La fentinelh 
d’Aflyrie qui eft un âne fauvage, fete- mon Dieu ; mau 


grandeur de ton iniquité , & de ta 
grande averiion. 

i 8. La fentinelle d’EphraYm eft avec 
mon Dieu ; mais le Prophète eft un 


d’Aflyrie qui eft un âne fauvage, fete- mon Dieu; mais le Prophète eft un 
nant feul a part ; Ephraïm a donné des filet d’oifeleur dans tous les? chemins 
gages à ceux qu’il aimoit. d’Epltraïm , il eft l’averfion contre la 

10. Et parce qu’ils ont donné des maifon de fon Dieu. 
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9. Ils le font extrêmement corrom 

pus * comme aux jours «le Guibha ; il 
le fouviendra de leur iniquité , il pu.| 
uira leurs péchés. * ch. i o, 9. 

10. J’avois, dirait-il' trouvé Ifraël 
comme des grappes dans un défert 
j’avois vû vos pères comme un prémier 
fruit en un figuier dans fon commence¬ 
ment ; mou ♦ ils font entrés vers Ba- 
hal-péhor, & fe font féparés pour al< 
1 er après une chofe honteufe, & fe font 
rendus abominables comme ce qu’ils 
ont aimé. * Nomb. 2 S, 3 - 

Vf. 106 , 28. 

11. Ja gloire d’Ephraïm s’envolera j 
auffi vite qu’un oifeau, dès la naîffan- 
ce , dès le ventre, & dès la conce- 
ption. 

12. Que s’ils élèvent leurs enfans. 
je les en priverai, tellement que peu un 
eCentr'cux ne deviendra homme ; car 
aufii, malheur à eux, quand je me 
ferai retiré d’eux. 

13. Ephraïm étoit comme j’ai vû 
Tyr, plantée en un lieu agréable, 
mais néanmoins Ephraïm mènera fes 
fils au meurtrier. 

14. 0 Eternel ! donne-leur; mais 

que leur donnerois-tu ? * donne-leur un 
lein fujet à avorter, & des mammelles 
taries. * Luc 23, 29. 

H. Toute leur méchanceté eft à 
Guilgal ; c’eft pourquoi je les ai là 
haïs ; je les chalferai de ma maifon à 
caufe de la malice de leurs actions ; je 
ne continuerai plus à les aimer; tous 
les principaux d’entr’eux iont revê¬ 
ches. 

16. Ephraïm a été frappé; & leur 
racine eu afTéchée » ils ne feront plus 
de fruit ; & s’ils engendrent des enfans , 
je mettrai à mort les fruits défirables 
de leur ventre. 

17. Mon Dieu les rejettera , parce 
qu’ils ne l’ont point écouté, & ils fe¬ 
ront vagabonds parmi les nations. 

CHAPITRE X. 
Vrédittion de la ruine tçtale des dix Tri¬ 
bus. 

TSraël eft une vigne déferte, elle ne 
A fait de fruit que pour elle-même, * 
il a multiplié des autels félon la multi¬ 
plication de ion fruit, félon la bonté 
de leur païs, ils ont embelli leurs fta- 
tuës. * ch. 8 , 11. 

2. Il a divifé leur cœur, ils vont être 
traittés en coupables, il abbatra leurs 
autels, il détruira leurs ftatuës. 

3. Car bien-tôt ils diront ; * nous 

n’avons point de Roi, parce que nous 
n’avons point craint l’Eteriiel ; & que 
nous feroit un Roi ? * ch. 3,4. 

4. Ils ont prononcé des paroles, ju- 
rant fauflement quand ils ont traitté al¬ 
liance ; c’eft pourquoi le jugement ger¬ 
mera fur les filions des champs, com¬ 
me le fiel. 

' 5. Les habitans de Samarie feront 


épouvantés * à caufe des jeunes vaches 
de Beth-aven ; car le peuple mènera 
deuil fur fon idole ; & les prêtres de fes 
idoles, qui s’en étoient réjouis, mène¬ 
ront deuil à caul'e que fa gloire efl trans¬ 
portée loin d’elle. * v. 10. 

6. Même elle fera tranfportée en A£ 
fyrie, pour en faire préfent au Roi Ja. 
reb ; Ephraïm recevra de la honte , 8 c 
Ifraël fera honteux de fon confeil. 

7. Le Roi de Samarie fera retranché, 
comme l’écume qui eft au defTus de 
l’eau. 

8. Et les hauts lieux d’Aven, qui 

font le péché d’Ifraël, feront détruits ; 
l’épine & le chardon croîtront fur les 
autels ; & on dira aux montagnes , 
* Couvrés-nous ; & aux eôteaux. 

Tombés fur nous. 

* Eft. 2, 19. kApoc. 6 , 16. 

9. * Ifraël, tu as péché dès les jours 
de Guibha ; ils s’y font arrêtes ; la ba¬ 
taille qui étoit contre les pervers ne les 
empoigna point à Guibha. * ch. 9, 9. 

10. Je les châtierai félon ma volon¬ 
té , & les peuples feront afTemblés con- 
tr’eux, * parce qu’ils fe font attachés 
aux deux objets de leurs amours. 

* v. <f. 

11. Ephraïm eft comme une jeune 
vache bien dreiTée, qui aime à fouler 
le blé % mais j’ai méprifé la beauté de 
fon cou. Je ferai qu’Ephraïm tirera 
la charrue , * Juda labourera, Jacob 
rompra fes mottes. * ch. s, 14. 

12 . * Semés-vous à la juftice, & vous 

moiffonuerés Telon la gratuité; r«>m- 
pés les mottes de terre ; car il eft teins 
de rechercher l’Eternel , jufqu’à-ce 
qu’il vienne, & faflë pleuvoir fur vous 
la juftice. * Gai. 6, 7. 8. 

Jaq. 3 . 18 . 

13. ♦ Vous avés labouré la méchan¬ 
ceté , & vous avés moifi'onné la per- 
verfité ; vous avés mangé le fruit du 
menfonge, parce que tu as eu confian¬ 
ce en tes voies, à caufe de la multitu¬ 
de de tes hommes forts. * ch. 8 , 7. 

Prov. 22 , 8 . 

14. C’eft pourquoi un tumulte s’élè¬ 

vera parmi ton peuple, & on faccage- 
ra toutes tes forterefies, comme Sal- 
man faccagea Beth-Arbel * au jour de 
la bataille , où la mère fut écrafée fur 
les enfans ; * 2 Rou 18. & 1.9. 

15. Beth-el vous fera de même, à 
caufe de la malice de vôtre méchance¬ 
té ; le Roi d’Ifraël fera entièrement ex¬ 
terminé au point du jour. 

C H A P I T R E XI. 

Grâces que Dieu avoit faites aux IJrae- 
lites i leur ingratitude ; Dieu aura un 
jour pitié d'eux. 

Q Uand Ifraël étoit jeune enfant, je 
-l'ai aimé, * & j'ai appellé mon 
fils hors d’Egypte. * Exod. 4, 22. 23. 

2. * Lors qu’on les appelloit, ils s’en 
font allés de devant ceux qui les appel- 
loient ; 
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loient ; f ils ont facrifié aux Bahalins, 
& ont fait (les encenfemens aux images 
taillées. * v. 7. f ch. 2, 13. 

3- Et j’ai appris à Ephraïm à mar. 
cher ; on l’a porté fur les bras, & ils 
n’ont point connu que je les avois gué¬ 
ris. 

4. Je les ai tirés avec des cordeaux 
d’humanité , ÊT avec des liens d’ami¬ 
tié ; & je leur ai été comme ceux qui 
enleveroient le joug de détins leur cou, 
& j’ai fait approcher de lui la viande. 

5. Il ne retournera point au païs d’E¬ 
gypte , mais le Roi a’Aflÿrie fera fon 
Roi, parce qu’ils n’ont point voulu fe 
convertir à moi. 

6. L’épée s’arrêtera dans fes villes , 
& continuera fes forces, & les dévore¬ 
ra , * à caufe de leurs confeils. 

* Pf 106, 4?. 

7. Et mon peuple pend attaché à fa 

rébellion contre moi ; * & on le rap¬ 
pelle au Souverain , mais pas un d’eux 
ne l’exalte. * v. 2. 

8. Comment te mettrois-je, Ephraïm? 
comment te livrerois-je, Ilraël ? * com-j 
ment te mettrois-je comme j’ai mis 
Adama, <& te ferois-je tel que Tfêboïm? 1 


& lui demanda grâce ; il le trouva à 
Bethel & là Dieu parla avec nous. 

6. Or l’Etemel eft le Dieu des ar¬ 
mées ; ♦ fon mémorial, c’eft Y Eternel. 

* Pf. 68, 5. 

7. Toi donc retourne-toi à ton Dieu; 

r de la miféricorde & le jugement, 
aïe continuellement efpérance en 
ton Dieu. 

8. Ephraïm eft un marchand ; il y 
a en fa main des balances trompeufes ; 
il aime à faire des extorfions. 

9. Et Ephraïm a dit ; quoi qu’il en 
foit, je fuis devenu riche ; je me fuis 
acquis des richeflès; pas un de mes 
travaux ne feront trouver en moi une 
iniquité qui foit un péché. 

10. * Et moi je luis PEternel ton 
Dieu dès le païs d’Egypte ; je te ferai 
encore habiter dans des tentes , com¬ 
me aux jours de fête folemnelle. 

* Efa. 43, U. 

11. Je parlerai par les Prophètes, & 
multiplierai les viiions , & je propofe- 
rai des fimilitudes par le moïen des 
Prophètes. 

12. Certainement Galaad n’eftqu’i- 

A __ niquité, certainement ils ne font que 

Mon cœur eti agité dans moi, mes vanité; * ils ont facrifié des bœufs en 
comparons fe lont toutes enfemble Guilgal; même leurs autels font com- 
échauffées. * G en. 19, 24. : me des monceaux fur les lillons des 

9. Je n’exécuterai point l’ardeur de . champs. * ch. 4, 1^. 

j/na colère, je ne retournerai point à j 13. Or Jacob s’enfuît au païs de Sy- 
détruire Ephraïm ; * car je fuis le Dieu rie , & Ifraël fervit pour une femme, 
Fort, & non pas un homme ; je fuis & pour une femme il garda le bétail, 
le Saint au milieu de toi, & je n’en-t 14. Puis PEternel fit remonter Iti 
trerai point dans la ville. | raël hors d’Egypte par le Prophète, & 

* 1 Sam. 15, 29. | fut gardé par le Prophète. 

10. Ils marcheront après PEternel ; I 1 s. Mau Ephraïm a provoqué Dieu 

*.. A - Jî — Jj — ’ " ir- 

& 

--....-- on Seigneur lui rendra fon opprobre 

11. Ils accourront en hâte hors d’E- CHAPITRE XIII. 
gypte, comme des oiféaux ; & hors Récit des bontés de Dieu pour l'ancien 
aii païs d’AfTyrie , comme des pigeons, | peuple. PrédiClion de la ruine du Rotau- 
& je les ferai habiter dans leurs mai- me (Plfrael. 

ions , dit l’Eternei. Ci-tôt qu’Ephraïm eut parlé, on trem- 

CHAPITRE XII. P bla ; il avoit élevé le Rotaume en 
... Vices des Israélites. j Ifraël, mais il s’eft rendu coupable 

UPhraïm m’a abordé avec des men- par Bahal, & il eft mort. 

fonges, & la maîfon d’Ifraël avec £. Ejt maintenant ils continuent à pé- 
des tromperies , lors que Juda domi- chir, & ils fe font fait de leur argent 
noit encore avec le Dieu Fort, £T qu'il une image de fonte, félon leur intelli- 
étoit fidèle avec les Saints. j geuce, des idoles qui ne font qu’ouvra- 

2. Ephraïm fe repaît de vent, & va ge d’ouvriers, mau defquell pourtant 
après le vent d’Onent ; il multiplié es difent gux hommes qui facrifient ; 

"—*—• -/v-- 0 1 qu’on baife les veaux. 

3. C’eft pourquoi ils feront * comme 
la nuée du matin , & comme la rofée 
du matin, laquelle s’en va ; + comme 


i porte 

Egypte^ * ch. S, 13. & 7, 11. & 8, 9. 

3. L’Eternel a aufli un procès avec 
Juda, & il vifitera Jacob félon fon 
train, il lui rendra félon fes œuvres. 

4. * Dès le ventre il fuppîanta fon 
frère, puis par fa force il fut vainqueur 
en luttant avec Dieu. * Gen. 2S, 26. 

5. Il fut vainqueur en luttant avec 
l’Ange, & fiit le plus fort; il pleura, 


la bâle qui eft emportée hors de l’aire 
par le tourbillon ; & comme la fumée 
lortant de la cheminée. 

♦ ch. 6, 4. t PC I, 4. 

4. Et moi je fuis PEternel ton Dieu 
dès le païs d’Egypte , & tu ne devrois 
reconnoître d’autre Dieu que moi ; auti 
ti il n’y a point de Sauveur que moi, 

5* Je 
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5. *Je t’ai connu au défert, en 
une terre aride. * Dent. 2,7.. 

6 . Ils ont été ralfafiés félon l\ibon-\ 
dance fleurs pâturages, ils ont été 
ralfafiés , & leur cœur s’eft élevé ; & 
ils m’ont oublié. 

7. Je leur ai donc été comme un 
grand lion ; £? je les ai épiés fur le 
chemin comme un léopard. 

8 . Je les rencontrerai comme une 


CHAPITRE XIV. 
Exhortations à Ifraël de fi convertir ; 
Promcjjes de Dteu. 

j* TSraël, retourne-toi jufques à PE- 
x ternel ton Dieu ; car tu ès tom¬ 
bé par ton iniquité. * ch. 12, 7. 

2. Prenés avec vous ce que vous avés 
à dire , & retournés vous àl’Eternel, 

_ _ _ _ f £ 7 * lui dites;, ôte toute l’iniquité, & 

ourfe à qui on a ôté lès petits, & jeipren le bien , pour le mettre en faplace % 
déchirerai la taie de. leur cœur, & là & * nouf te rendrons les bouveaux de 


je les dévorerai comme un vieux lion ; 
la bête des champs les déchirera. 

9. On t’a perdu, ô Ifraël ! mais en 
moi rélide ton fecours. 

10. Serai-je ton Roi? où eft-il 
ton Roi? & qu'il te délivre en toutes 
tes villes ; où font tes Gouverneurs , 
defquels tu as dit; Donne moi un 
Roi, & des Seigneurs ? 

11. Je t'ai donné un Roi en ma 
colère , & je l’ôterai en ma fureur. 

12. * L’iniquité d’Ephraïm eft liée, 
& fon péché eft ferré. * Job 14, 17. 

13. *Les douleurs comme de celle 

qui enfante le furprendront ; c’eft un 
enfant qui n’eft pas fage , car il ne fej 
tient pas à tems à la brèche des en- 
fans. * 1 Rois 19, 3 . 

14. JeleseufTe rachettés delapuif- 
fance du fépulcre, & les eufTe garan¬ 
tis de la mort ; * jeuffe été tes pe- 
ftes, ô mort ! & ta deftruftion , ô fé- 

f julcre ! mau la répentance eft cachée 
oin de mes yeux. * Efa. 2s, 8. 

I s. Quand il aura fru&ifié entre 
fes frères, le vent Oriental, le vent 
de l’Eternel montant du défert, vien¬ 
dra, & fes fources fécheront, & fai 
fontaine tarira, & on pillera le tréfor] 
de toutes les chofes défirables. 

16. Samarie fera défolée, car elle 


nos lèvres. * Heb. 13,1s. 

3. L’AfTyrie ne nous délivrera pas; 
nous ne monterons plus fur des che¬ 
vaux , & * nous 11e dirons plu v s à l’ou¬ 
vrage de nos mains; vous êtes nos 
dieux ; car l’orphelin trouve compaf- 
fion devant toi. * ch. s, 13. 

4. Je guérirai leur rebellioii, & les 
aimerai volontairement; parce que 
ma colère eft détournée d’eux. 

5 - * Je ferai comme une rofée à 
Ifraël ; il fleurira comme le lis, & 
jettera fes racines comme les arbres 
du Liban. * Efa. 18, 4. 

6 . Ses branches s’avanceront, &fa 
magnificence fera comme celle de 
l’olivier , & fon odeur comme celie 
du Liban. 

7. Us retourneront pour fe tenir 
aflis fous fon ombre, & ils foi- 
fonneront comme le froment, & fleu¬ 
riront comme la vigne, & l’odeur 
dè chacun d’eux fera comme celle du 
Liban. 

8 . * Ephraïm dira; qu’ai-je plus 

faire avec les faux dieux ? je l’e¬ 
xaucerai , & le regarderai, je lui 
ferai comme le fapin verd, ton fruit 
procédera de moi. * v. 3. 

9. * Qui eft celui qui eft fage ? 
qu’il entende ces chofés ; qui eft 


s’eft rebellée contre fon Dieu ; ils tom-jcelui qui eft prudent? qu’il les con¬ 
fieront par l'épée, * leurs petits enfans noifTe ; car les voies de l’Eternel 
feront écrafés, & on fendra le ventre,font droites; auffi les juftes y mar- 
de leurs femmes enceintes. j cheront, mais les rebelles y tom- 

* ch. 10, 14. Iberont. * Pfi 107 , 43. 


LE LIVRE 

DE JOËL 

LE PROPHETE. 


CHAPITRE I. 
Prédiftion d'une grande Jiérilite dans la\ 
Judée. 1 

L A parole de l’Eternel qui fut 
adrejfée à Joël, fils de Péthuël. 

2. Anciens, écoutés ceci , & 
vous tous les habitans du païs, 
prêtés l’oreille. Eft-il arrivé de vôtre 
tems , ou même du tems de vos père 6 , 
une chofe comme cell^-ci ? J 


3. Faites-en le récit à vos enfans, & 
que vos enfans le faffent à leurs en¬ 
fans , & leurs enfans à une autre géné¬ 
ration. 

4. La fauterelle a brouté les relies 
du haneton, & le hurhec a brouté les 
relies de la fauterelle, & le vermilfeau 
a brouté les relies du hurbec.- 

5. Yvrognes , réveillés - vous , & 
pleurés ; U vous tous bûveurs de 
vin hurlés àcaufe du vin nouveau, 

parce 
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parce qu’il eft retranché à vôtre bou- & la flamme a brûlé tous les arbres 
che. des champs. * ch. 2, 3. 

6. Car une nation nuiflante & in- 20. Mêmes toutes les bêtes des 

nombrable eft montée contre mon champs * crient à toi, parce que les 
paîs ; Tes dents font des dents de lion, cours des eaux font taris , & Que le fttt 
& elle a les dents mâchelières d’un a confumé les cabanes du défert. 
vieux lion. * Pf 104, 27. 

7. Elle a réduit ma vigne en défert, CHAPITRE IL 

& a Ôté l’écorce de mes figuiers ; elle Dcfcription du dégât des fauterelles. Ex* 
les a entièrement dépouilles, & les a hortatioii à Chumiliation. fromejfu 
abhattus , leurs branches en font deve- de Dieu. 

nuës blanches. COnnés du cor en Sion, & fonnés avec 

8 . Lamente-toi comme une jeune J un retentiflement bruïant * en la 

femme qui fe feroit ceinte d’un fac, à montagne de ma fainteté ; que tous les 
caufe de lamort du mari qu’elle avoit habitans du païs tremblent; fcar la 
époufé dans (à jeuneffe. journée de l’Etemel vient; car elle eft 

9. * Le gâteau & l’afperfion font re- proche. * ch. 3,17. f ch. 1, 1 C 

tranchés de la maifon de l’Etemel, & 2. Journée de ténèbres, & d’obfcu- 

les Sacrificateurs qui font le fervice de rité; journée de nuée & de brouillards. 
l’Eternel mènent deuil. * v. 13. Comme l’aube du jour s'étend fur les 

10. Les champs font ravagés, la montagnes, 4 inft s'étend un peuple 

terre mène deuil parce que le froment grand & puifTant, auquel il n'y 4 point 
eft ravagé, que le * vin doux eft tari, eu de femblable de tout tems, & après 
& que l’huile manque. lequel il n’y en aura point dcfanbUblg 

* Opte 4, 11. dans la fuite des fiècles. 

11. Laboureursfoïés confus; vigne- 3. Le feu dévore devant fa face , 8 c 

rons hurlés à caufe du froment & de derrière lui la flamme brûle ; le païs 
l’orge; car la moiffon des champs eft étoit avant favenuë comme le jardin 
périe. d’Héden ; & après qu’il fera parti il 

12. Les vignes font fans fruit, & les fera comme un défert de défolation ; 8 c 
figuiers ont manqué ; les grénadiers , même il n’y aura rien qui lui échappe. 

& les palmiers , les pommiers & tous 4. ♦ C’eft, à le voir, comme fi on 
les arbres des champs ont féché, c’eft voïoit des chevaux, & ils courront 
pourquoi la joïe a ceflê entre les hom- comme des gens de cheval. 

mes. m ^ipoc. 9, 7 . 

13 - Sacrificateurs ceignés-vous, & ç. Et ils fauteront menant un brait 
lamentés ; vous qui faites lefervice de femblable à celui des chariots fur les 
l’autel, hurlés, vous qui faites le fer- fommets des njontagnes, au brait • 
vice de mon Dieu entrés, paflés la d’une flamme de feu , qui dévore du 
nuit vêtus de facs , * car il eft défendu chaume ; & ils feront * comme un 
an gâteau & à l’afperfion d’entrer en la peuple puifTant rangé en bataille, 
mailon de vôtre Dieu. * v. 9. * v. 2. 11. 

14. * Sanftifiés le jeûne , publiés 6 . Les peuples trembleront en le 
PafTemblée folemnelle, aflemblés les voïant ; tous les vifàges en devien- 
anciens, £T tous les habitans du païs dront pâles & livides. 

en la maifon de l’Etemel vôtre Dieu, 7. Ils courront comme des gens vail¬ 
le criés à l’Eternel ; en défont i lans , & monteront fur la muraille 

* eh. 2, 15. comme des gens de guerre; ils mar- 

15. Hélas, quelle journée î * car cheront chacun en fon rang, & ne Te 

la journée de l’Éternel eft proche, & détourneront point de leurs chemins, 
elle viendra comme un dégât fait par 8 . L’un ne preffera point l’autre, 
le Tout • puifTant. mais chacun marchera dans fon che- 

* ch. 2, 1. Efa. 13,6. min, ils fe jetteront au travers des 

16 . Les vivres ne font-ils pas retran- épées, & ne feront point blefiês. 

chés de devant nos yeux ; £T la joïe & 9. Ils iront çà & fà par la ville, ils 

l’allegrefTe, de la maifon de nôtre courront fur la muraille, ils monte- 
Dieu ? ront fur les maifons, ils entreront par 

1 7 * Les grains fontpourris fous leurs les fenêtres comme le larron, 
mottes, les gréniers font défolés, c’en 10. * La terre tremblera devant lui, 
eft fait des granges, parce que le fro- f les deux feront ébranlés, le foleil 8 c 
ment a manqué. la lune feront obfcurcis, & les étoiles 

18. O combien ont gémi les bêtes, retireront leur lueur. 

& dans quelle peine ont été les trou- * Pf. 60 , 4. Efa. 13, 13. 

peaux de bœufs, parce qu’ils n’ont t Éfo. 13, 10. &24. 43 * 

S oi lit de pâturage ! auffi les troupeaux il. Auffi l’Eternel fera entendre fh 

e brébis font défolés. voix devant fon armée, parce que 

19. Eternel, je crierai à toi, ♦car fon camp fera très-grand; carl’exé- 
lt feu a confumé les cabanes du défert , 1 cuteur de fa parois fer* puiJlant ; 

’■ ecc certau 
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certainement la journée de PEternel tait couler fur vous * la nluïe de la 
eft grande eft terrible ; & qui la pourra première faijbn y 8 c celle de la dernière, 
foûtenir ? _ au prémier mois. 

12. * Maintenant donc aufli, dit * Dent, 11, 14. Ofée 3. 

l’Eternel, retournés - vous jufques à 24. Et les aires feront remplies de 
moi de tout vôtre cœur, avec jeune, Froment, & les cuves regorgeront de 
avec larmes,& lamentation. moût, & d’huile. 

* Jer. 4, 1. 2S. Ainfi je vous rendrai les fruits 

13. * Et déchirés vos cœurs, 8 c non des années que * la fauterelle, le hur- 

pas vos vêtemeiïs, & retournés à l'E- bec , le vermiffeau , & le haneton, 
ternel vôtre Dieu ; car il eft miféricor- ma grande armée, quej’avois envoïée 
dieux & pitoïable, tardif à colère, & contre vous, avoit broutés, 
abondant en miféricorde, & qui fe re- * ch. 1, 4. 

peut d’avoir affligé. * Pf. Si, 19. 26. Vousaurésdonc abondamment 

14. * Qui fait ii l’Eternel vôtre Dieu dequoi manger 8 c être raffafiés ; & 

ne viendra point à fe repentir, & s’il vous loüerés le nom de PEternel vôtre 
ne laiffera point après loi bénédiftion, Dieu, qui vous aura fait des chofes 
gâteau , & afperfîon ? merveilleufes ; * 8 c mon peuple ne fera 

* ïAmos s, 15 . Jon. 3, 9. point confus à toujours. 

iç. * Sonnés du cor en Sion, ffan- * ^Amos 9, 8. 

ttitiés le jeûne, publiés Pairemblée fo- 27. Et vous faurés que je fuis au mi- 
lemnelle; * v. I. f ch. 1, 14. .lieu d’Ifraël, & que je fuis PEternel 

16. * Affemblés le peuple, fancti- 1 vôtre Dieu , & qu’il n’y en a point 
fiés la congrégation, amafl'és les an-, d’autre ; À* mon peuple ne lëra point 
ciens, afTemblés les enfans, & ceux j confus à toûjonrs. 

qui fucent les mammelles ; que le nou- 28 . * Et il arrivera après ces chofes 
veau marié forte de ion cabinet, & la que je répandrai mon Efprit fur toute 
nouvelle mariée de fa chambre uuptia- chair ; & vos fils & vos filles prophé- 
le. * ch. 1, 14. tiferont; vos vieillards fongeront des 

17. Que les Sacrificateurs qui fontfonges, & vos jeunes gens verront des 
le fervicede PEternel * pleurent entre jvifions. * Efa. 44, 3. Ofee 12, 11. 
le porche & l’autel, & qu’ils difent;! 29. Et même en ces jours-là je ré- 
Eternel, pardonne à ton peuple , & : pandrai mon Efprit fur les ferviteurs 
n’expofe point ton héritage à l'oppro- & fur les fervantes. 

bre, tellement que les nations en faf- 30. Et je ferai des prodiges dans les 
feue le fujet de leurs railleries, f Pour- cieux & dans la terre , du fang & du 
quoi diroit-on entre les peuples ; où feu , & des colomnes de fumée. 

, eft leur Dieu ? 3 1 • Le foleil fera changé en ténèbres 

* I Mac. 7, 36. f Pf. 42, 11. & la lune en fang, avant que * le jour 

18 . Or PEternel a été jaloux * de fa grand 8 c terrible de PEternel vienne, 

terre, & il a été émû de compalfion * Efa. 61 , 2. 

envers fon peuple. * Efa. 14, 2.25. 3 *. Et il arrivera * que quiconque 

19. Et PEternel a répondu & a dit à! invoquera le Nom de PEternel iera 
fon peuple ; voici, je vous envoïerai fauve ; car le falut fera en la montagne 
du froment, du bon vin, & de Pliui- de Sion , & dans Jémfalem , comme 
Je, & vous en ferés raffafiés , & je ne PEternel a dit, & dans les réiidusque 
vous expoferai plus à l’opprobre entre PEternel aura appellés. 

les nations. * Rom. 10, 13. 

20. J’éloignerai de vous * P armée CHAPITRE III. 
venue du Septentrion , & je la pou fie- Jugement contre les nations en la vallée 
rai en un pais fec & défolé ; la partie de Jofajhat ,* Promcjfes pntr la Judée. 
antérieure vers la mer Orientale ; & f^Ar voici, en ces jours-là & en ce 
celle de derrière, vers la mer Occi- ^ tems-là auquel je ferai retourner 
dentale ; fa puanteur montera , 8 c ion ceux qui auront été emmenés captifs 
infeftion s’élèvera , après avoir fait de de Juua & de Jérufalem, 

grandes choies. * v.li. 25. 2. J’affemblerai toutes les nations, 

21. Ne crain point, terre; égaie- & les ferai defeendre en la vallée de 

toi, & te réjoui ; car PEternel a fait Jofaphat, & l’à j'entrerai en jugement 
de grandes chofes. avec'eux, à caufe de mon peuple , & 

22. Ne craignés point, bêtes des de mon héritage d’Ifraël, lequel ils 
champs, car les pâturages du défert ont difperfé parmi les nations , 8 c par- 
ont pouffé leur jet, & même les ar- ce qu’ils ont partagé entr’eux mor 
bres ont pouffé leur fruit ; le figuier pais; 

8 c la vigne ont pouffé avec vigueur. 3. Et qu’ils ont jetté le fort fur mon 

23. Èt vous enfans de Sion égaies- peuple ; & qu’ils ont donné un enfant 
vous, & vous réjouïffés en PEternel pour une proftituée, 8 c ont vendu la 
vôtre Dieu ; car il vous a donné la jeune fiUe pour du vin, qu’ils ont 
pluie félon la juftice, CT même il a bû. 

4. Et 
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4. Et quai-je auni anaire ae vous , 
Tyr&Sidon, & de vous, toutes les 
limites de la Paleftine, me rendés- 
vous ma récompenfe, ou me voulés- 
vous irriter ? * je vous rendrai prom¬ 
ptement & fans délai vôtre récompen- 
le fur vôtre tête. 

* v. 7. Jér. SO, 1*. 29. 

ç. Car vous avés pris mon argent & 
mon or, & avés emporté dans vos 
temples mes chofes les plus précieufes, 
St les meilleures. 

6. Et Vous aves vendu les enfans de 
Juda, & les enfans de Jérufalem aux 
enfans des Grées, afin de les éloigner 
de leur contrée. 

7. Voici, je les ferai lever du lieu 
Auquel Us ont été tranjportés après que 
vous les avés vendus ; & je ferai re¬ 
tourner vôtre récompenfe fur vôtre tête. 

8. Je vendrai donc vos fils St vos fil¬ 
les entre les mains des enfans de Juda, 
& ils les vendront à ceux de Séba, qui 
Us transporteront vers une nation éloi¬ 
gnée ; car l’Etemel a parlé. 

9. * Publiés ceci parmi les nations - y 
préparés la guerre ; réveillés les hom¬ 
mes forts, que tous les gens de guerre 
s’approchent « & qu’ils montent. 

* Jér . SO, 29. 

10. Forgés des épées de vos hoïaux, 
& des javelines de vos ferpes; que 
le foible dife ; je fuis foit. 

11. AmafTés-vous , St venés, tou¬ 
tes nations d’alentour, & foïés affem- 
blées ; l’Eterr.el abbatra là tes hom¬ 
mes forts. 

1 2. Que les nations fe réveillent, & 
qu’elles montent à la vallée de Jofa- 
phat i car je ferai affis là pour juger 
toutes les nations d’alentour. 
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13 - Mettés la faucille , car la moi£ 
fon eft mûre ; venés , St defeendés, 
car le prefloir eft plein : les cuves re¬ 
gorgent , car leur malice eft grande. 

14. Peuples, peuples, à la vallée 
de décilion ; car la journée de l’Eter- 
nel eft proche dans la vallée de déci- 
(ion. 

15. Le foleil & la lune ont été ob- 
fcurcis, & les étoiles ont retiré leur 
lueur. 

16. * Etl’Eternel rugira de Sion, 
St fera ouïr fa voix de Jérufalem, Sc 
les Cieux & la terre feront ébranlés, 
& l’Eternel fera un afyle à fon peuple, 
& la force des enfans d’ifraël. 

* 1 er. 2S* 30. ^imos I, 2. 

17- Et vous l'aurés que je fuis l’Eter- 
nel vôtre Dieu, qui habite en Sion, 
la montagne de ma lhiuteté ; & Jéru¬ 
falem ne fera que fainteté, & les étran¬ 
gers n’y paieront plus. 

18. * Et il arrivera en ce jour-là que 
les montagnes diftilleront le moût, & 
que le cûtèaux fe fondront en lait, + 
les eaux courront dans tous les ruif- 
feaux de Juda, & il fortira une fon¬ 
taine de la maifon de l'Eternel, St 
elle arrofera la vallée de Sirtim. 

* ^ 4 mos 9,13- t tzech. 47, I. 2. 

19* L’Egypte fera en défolation , & 

l’idumée en défert de défolation , à 
caufe de la violence faite aux enfans de 
Juda , defquelsil ont répandu le (àpg 
innocent dans leur païs. 

20. * Mais la Judée fera habitée 
éternellement, & Jérufalem d’âge en 
âge. * sAmos 9,14.1s. 

21. Et je nettoierai leur (ang que je 
n’avois point netioïé; car l’Eteuief 
habite en Sion. 


JOËL. 


LE LIVRE 


D’ A M O S 
LE PROPHETE. 


CHAPITRE I. 

Prédi fiions contre les Syriens , les Phi li¬ 
ft ins , les Tyriene , les Idumeens , les 
Hammonites . 

L Es paroles d’AmoS, qui étoit * 
d’entre les bergers de Tékoah, 

I lesquelles il entendit dans une 
vifion touchant lfraël, du tems 
d’Hozias Roi de Juda, St de jérobo- 
ham fils de Joas, Roi d’ifraël, deux 
ans avant le tremblement de terre. 

* ch. 7 , 14 , 

2. Il dit donc ; l’Eternel rugira de 
Sion, St fera oüïr fa voix de Jérufk- 
falem, St les cabanes des bergers la¬ 
menteront, & le Commet de Carmel 
ffehenu 


3. Ainfi a dit PEterneU à caufe de 
trois crimes de Damas, même à caufe 
de quatre, je ne rappellerai point ce¬ 
la , mau je le ferai parce qu’ils ont 
froifl'é Galaad avec des hertes de fer. 

4. Et j’envoïerai le feu à la maifon 
de Hazaël, St il dévorera le palais de 
Benhadad. 

5. * Je briferai aufli la barre de Da¬ 
mas , & j’exterminerai de Bikhath- 
aven fes hahitans, & de la maifon 
d’Héden celui qui y tient le feeptre ; 
t & le peuple de Syrie fera transporté 
à Kir, aditl’Eteniel. 

* Efa. 17, l. 2. Stc. Jér. 49* * 3 - 
i 2 Hou 16, 9. . r 

6. * Ainfi a dit l’Etemel \ à caufe 
1 de trois crimes de Qaaa, mfeut à caule 

Ce «A **• 
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de quatre, je ne rappellerai point ce- femble avec lui tous les principaux du 
la ; mau je le ferai parce qu’ils ont pais, a dit l’Eternel. 
tranfporté ceux de Juda en une capti- 4 - Ainfi a dit PEternel ; à caufe de 
vité entière , jufques à les livrer à trois crimes de Juda, même à caufe 
Edom. *2 6W». 21,16.17.&28,18. dequatre, je ne rappellerai point cela, 

Ezécb. 25 » 15 . mauje le ferai parce qu’ils ont rejetté 

7. Et j’envoïerai le feu à la mu- la Loi de l’Eternel, & n’ont point gar- 
raille de Gaza, & il dévorerafespa- dé fes ftatuts ; mais leurs menfonges , 
lais. lefquels leurs pères avoient fui vis, les 

8 - Et j’exterminerai d’Afdod fes ha- ont fait égarer, 
bitans, & d’Askélon celui qui y tient le # 5 * Et j^envoïerai le feu en Juda, & 
fceptre; puis je tournerai ma main fur il dévorera les palais de Jérufalem. 
Hékron , & le refte des Philiftins péri- 6 . Ainfi a dit l’Eternel ; à caufe de 
ra, a dit le Seigneur l’Eternel. trois crimes d’Ifraël, même à caufe 

9. Ainfi a dit PEternel ; à caufe de de quatre, je ne rappellerai point cela; 
trois crimes de Tyr, même A caufe de mauje le ferai parce qu’ils * ont vendu 
quatre, je ne rappellerai point cela, le jufle pour de l’argënt, & le pauvre 
mou je le ferai * parce qu’ils ont livré pour une pake de fouliers; 

ceux de Juda en une captivité entière * ch. 8 , 6 . 

à Edom , & ne fe font point fouvenus 7 * Soûpirant après la poufiière de 
de l’alliance fraternelle. la terre pour lajetter fur la tête des ché- 

* Ezéch. 26j 2. tifs; & ilspervertiflent lavoïedesdé- 

10. Et j’envoïerai le feu à la mu- bonnaires ; & le fils & le père s’en vont 

raille de Tyr, & il dévorera fes pa- à une même jeune fille, pour profaner 
lais. le Nom de ma fainteté. 

11. Ainfi a dit l’Eternel ; à caufe 8 . Et fe couchent près de tout autel, 

de trois crimes d’Edom , même à eau- fur les vêtemens qu’ils ont pris en ga- 
fe de quatre, je ne rappellerai point ge, & boivent dans la maifon de leurs 
cela ; mais je le ferai * parce gu’il a dieux le vin des condamnés, 
pourfuivi fon frère avec l’épée, cc qu’il 9 . * J’ai pourtant détruit devant eux 
a altéré fes compaflions, « que fa co- l’Amorrhéen , dont la hauteur étoit 
1 ère déchire continuellement, & qu’il comme la hauteur des cèdres, & qui 
garde fa fureur à toujours. étoit fort comme les chênes; & j’ai 

* Ezéch. 25, 12. ruïné fon fruit'pardefliis,. & fes raci- 

12. Et * j’envoïerai le feu en Téman, nés par deflous. * Nomb. 21, 24. 

& il dévorera les palais de Botfra. 10. Je vous ai aufli tirés du païs d’E- 

* Jér. 49 , 7 - 8 . gypte, & je vous ai conduits par le 

13. Ainfi a dit PEternel ; à caufe de aéièrt durant Quarante ans, afin que 
trois crimes des en fans de Hammon , vous poffédamés le païs de l’Amor- 
même à caufe de quatre , je ne rappel- rhéen. 

lerai point cela ; mais je le ferai parce il. Davantage, j’ai fufeité quel¬ 
que pour élargir leurs bornes ils ont ques-uns d’entre vos fils pour être Pro¬ 
fendu en Galaad le ventre des femmes phètes , & quelques - uns d’entre vos 
enceintes. jeunes gens, pour être Nazariens; 

14. Et j’allumerai le feu , avecalar- n’eft-il pas ainfi, enfans d’Ifraël; dit 
me au jour de la bataille, avec tourbfi- l’Eternel ? 

Ion au jour de la tempête, en la mu- 12. Mais vousuvés fait boire du vin 
raille de Rabba, & fi dévorera fes pa- aux Nazariens , & vous avés comman- 
lais. dé aux Prophètes, & leur avés dit ; 

15. Et leur Roi ira en captivité, & * ne prophétifés plus, 

avec lui les principaux de fon païs, a * Efa . 30, 10. 

dit l’Eternel. 1 3 * Voici, je m’en vai fouler le lieu 

CHAPITRE II où vous bâfrés, comme un chariot 

Prédiction contre lu Moabitoi , juda ET jjgj* de S erbes fo,,le tmc t" «« >l 

J[ r V 1 ' i,r, . , r . 14 - ‘Tellement que l’homme léger 

A Infi a dit l Eternel ; à caufe de trois ne pourra point fuir , & le fort ne 
crimes de Moab, même à caufe de pourra pas faire ufage de fa vigueur, 
quatre, je ne rappellerai point cela; & le vaillant ne fauvera point fa vie. 
mauje le feras parce qu’il a brfilé les os * Eccl. 9,11. 

du Roi d’Edom, jufques à les calci- 15. Et celui qui manie l’arc, ne 
uer. pourra point demeurer ferme ; & ce- 

. a. Et j’envoïerai le feu en Moab , & lui qui eft léger à la courfe n’échappe- 
îl dévorera les palais de Kerijoth ; & ra point ; & l’homme de cheval ne 
Moab mourra dans le tumulte , dans fauvera point fa vie. 
l’alarme , & au bruit du cor. 16. Et le plus courageux entre les 

3. Et j exterminerai les Gouverneurs hommes forts s’enfuira tout nud, en ce 
du milieu de fon païs ; & je tuerai en- jour-là , dit l’Eternel. 

CHA- 
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C H A P I T R E III. _ jfons dyvoire feront détruites, & les 


Corruption des Ifrais Ut es , & prédi£tien\ 

de leur punition. 

P N fans d’Ifraël, écoutés la parole que 1 
TEternela prononcée contre vous, 
contre toutes les familles, dis-je , que 
j'ai tirées du païs d'Egypte , en di- 
fànt; 

2. * Je vous ai connus vous feuls 
d’entre toutes les familles de . la terre ; 
c’eft pourquoi je vifiterai fur vous tou-, 
tes vos iniquités. 

* Exod. 19, 5 . 6. Luc 12 , 47 . 

3. Deux hommes marcheront-ils en- 
femble, s’ils ne s'en font accordés ? 

4. Le lion rugira-t-il dans la forêt, 
s’il n’a quelque proïe? Le lionceau 
jettera-t-il fon cri de fon gîte, s’il n’a 
pris quelque chofe ? 

5. L’oifeau tomberoit-il dans le fi¬ 
let fur la terre, fans qu'on lui eût ten¬ 
du des pièges? Leveroit-ou le Blet de 
deflus la terre, fans avoir du tout rien 
pris? 

6 . Le cor fonnera-t-il par la ville 
fans que le peuple en étant tout ef¬ 
fraie Sajjemble ? ou y aura-t-il dans la 
ville quelque mal que l’Eternel n’ait 
fait? 

7. * Car le Seigneur l’Eternel ne fera 
aucune chofe qu’il n’ait révélé fon 
fecret aux Prophètes fes ferviteurs. 

* Gen. 18, 17 - 

8 - Le lion a rugi, qui ne craindra ? 
le Seigneur l’Eternel a parlé , qui ne 
prophétifera? 

9. Faites entendre ceci dans les pa- 
lais d’Afdod, & dans les palais du 
pais d’Egypte, & dites; aifemblés- 
vous fur les montagnes de Samarie, 

& regardés les grands défordres qui y 
font , & ceux auxquels ont fait tort au 
dedans d’elle. 

10. Car ils n’ont point fÜ faire ce 
qui eft jufte , dit l’Eternel, amaffant 
la violence & la rapine dans leurs 
palais. 

11. C’eft pourquoi ainfi a dit le Sei¬ 

gneur l’Eternel 3 l’ennemi viendra, & 
fera autour du païs, & il t’ôtera ta 
force, & tes palais feront pillés. _, _. 

12. Ainfi a dit l’Etemel ; comme fi mais pour cela vous ne vous êtes point 
un berger fauvoit de la gueule d’un retournés jufques à moi, dit l’Eter- 


lion les deux jarrets, ou le bout d'une 
oreille, ainfi les enfans d’Ifraël, qui 
demeurent en Samarie, feront arra¬ 
chés du coin du lit, & de leur afile 
de Damas. 

13. Ecoutés, & proteftés contre la 
maifon de Jacob, dit le Seigneur l’E- 
ternél, le Dieu des armées ; 

14. Qu’au jour que je vifiterai les 
crimes d’Ifraël fur lui, aufti je vifi¬ 
terai fur les autels de Bethel, & les 
cornes dePautel feront retranchées, 
& tomberont par terre. 

1 Et je frapperai la maifon d’hy- 
ver, & la maifon d’été; & les mai-! 


grandes maifons prendront fin, dit 
l’Eternel. 

CHAPITRE IV. 

Continuation des memes fujets. 
CCoutés cette parole-ci, vaches de Ba- 
fan , qui vous tenés dans la mou- 
tagne de Samarie, qui faites tort aux 
chétifs , & qui opprimés les pauvres ; 

2 ui dites à leurs Seigneurs ; apportés, 
: que nous buvions. 

2. Le Seigneur l’Eternel a juré par 
fa fainteté, que voici, * les jours vien¬ 
nent fur vous qu'il vous enlèvera fur 
des boucliers ; & ce qui reliera dè 
vous , avec des hameçons de pèche. 

* Hab. 1, 14. IS. 

3. Et vous fortirés dehors par les 
brèches, chacune devant foi ; & vous 
jetteréslàctf que vous avis amajfe dans 
des palais, dit l’Eternel. 

4. Entrés dans Béthel, & y com- 
mettés vos crimes ; multipliés vos pé¬ 
chés * dans Guilgal, & amenés vos 
facrifices dès le matin, & vos dîmes 
au bout de trois ans accomplis. 

* Ojee 4, IÇ- 

f. * Et faites un parfum de pain le¬ 
vé pour l’oblation d’aftion de grâces ; 
publiés les oblations volontaires, & 
taites-les lavoir; car vous l’aimés ain¬ 
fi , enfans d'Ifraël, dit le Seigneur 
l’Eternel. * Lévit. 21, 1 Ç. & 7 , 13 - 
6 . C’eft pourquoi aufli je vous ai en¬ 
volé la famine en toutes vos villes, & 
la difette de pain en toutes vos demeu¬ 
res; * mais pour cela vous ne vous 
êtes point retournés jufques à moi, 
dit l’Eternel. * v. 8 . 

7. * Je vous ai aufli retenu la pluïe, 
quand il reftoit encore trois mois juf- 
qu’à la moilTon , & j’ai fait pleu¬ 
voir fur une ville, & je n’ai point 
fait pleuvoir fur l’autre ; une pièce de 
terre a été arrofée de pluïe, & l’autre 
pièce, fur laquelle il n’a point plû, 
eft deflëchée. 

* Deut. il, 17. h II- 
8 . Et deux, même trois villes, font 
allées vers une ville pour boire de 
l’eau, & n’ont point été defaltérées, 


nel. 

9. * Je vous ai frappés de brûlure, 
& de niéle ; & le haneton a brouté 
jautant de jardins & de vignes, de fi¬ 
guiers & d’oliviers que vous aviés, f 
mais pour cela vous 11e vous êtes point 
retournés jufques à moi, dit l’Eternel. 

* Deut. 28, 22. 35 - *Agg- 2, 17 . 
f Ofee 7. 10. 

10. * Je vous ai envoïé la mortalité, 
de la manière que je l’avois envoïée 
en Egypte, & j’ai fait mourir par l’é- 
,pée vos gens d’élite j & vos chevaux 
qui avoient été pris , & j’ai fait 
[monter la puanteur de vos camps 

C c c 3 meme 
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meme en vos «armes, mais pour cela les reprennent, & ils ont en abomina- 
vous ne vous êtes point retournés jul- tion celui qui parle en intégrité, 
ques à moi, dit l’Êternel. * Efa. 29, 21. 

* Ezécb. 14, 19 - il- CTeil pourquoi à caufe que vous 

11. J’en ai renverfé d’entre vous en opprimés le pauvre, & lui enlevés la 

la manière que Dieu renverfa Sodome charge de froment, vous avés bâti des 
& Gomorrhe, & vous avés été comme maiions de pierre de taille ; mais vous 
un tifon arraché du feu , mais pour n'y habiteres point ; vous avés planté 
cela vous ne vous êtes point retournés des vignes bonnes à fouhait * mais vous 
julques à moi, dit l’Eternel. n’en boirés point le vin. 

12. C’eft pourquoi je te traitterai 12. Car j’ai connus vos crimes, ils 

ainfi, A Ifraël ! & parce que je te ferai font en grand nombre , & vos péchés 
ceci, prépare-toi à la rencontre de ton fe (ont multipliés : vous êtes des op- 
Dieu, 6 Ifraël ! preflëurs du jufte, & des preneurs de 

13 - Car voici, celui qui a formé les rançon , & vous pervertiifes à la porte- 
montagnes , * & qui a créé le vent, le droit des pauvres. 

& qui déclare à l'homme quelle eft fa 13. C’eft pourquoi l’homme prudent 
penlée, f qui fait l'aube Vobfcurité, fe tiendra dans le filence en ce tems-là ; 
& qui marche fur les lieux hauts de la car le tems eft mauvais, 
terre ; l'Eternel Dieu des armées eft 14. Cherchés le bien, Sc non pas le 
fon Nom. * Nah. I, 3. f ch. s, 8. mal, afin que vous viviés; & ainfi 
Joël 2, 2. l’Eternel, le Dieu des armées, fera 

CHAPITRE V. avec vous, comme vous l’avés dit. 
Prophétie contre le Rotaume tCIfraël. l <;. * Haïlfés le mal,& aimés le bien, 

'pCoutés cette parole, qui eft la com- & établifTés le jugement à la porte ; 
*-* plainte que je prononce à haute voix l’Eternel le Dieu des armées aura 
touchant vous , maifon d’Ifraël ! peut. être pitié du refte de Jofeph. 

2. Elle eft tombée , elle ne ferele- * Pf. 97 , 10. 

veraplus, la vierge d’Ifraël ; elle eft 16. C’eft pourquoi l’Eternel le Dieu 
abandonnée fur la terre, il n’y a per- des armées , le Seigneur dit ainfi ; il 
fonne qui la relève. y aura lamentation par toutes lespla- 

3 . Car ainfi a dit le Seigneur l’Eter-| ces, & on criera par toutes lesruës 
nel à la mailon d’Ifraël; la ville de J hélas! hélas! & on appellera au deuil 
laquelle il en fortoit mille, n’en aura le laboureur , & à la lamentation ceux 
de refte que cent ; & celle de laquelle qui en favent le métier. 

il en fortoit cent, n’en aura de refte 17.*Et il y aura lamentation par tou. 

que dix. tes les vignes ; car jepaflerai tout an 

4 - Car ainfi a dit l’Eternel à la mai- travers de toi, a dit l’Eternel. 
fon d’Ifraël; * cherchés-moi, &vous * Efa . 16, 10. 

Vivrés. * v. 6. 18. * Malheur à vous qui défirés le 

5. * Et ne cherchés point Béthel, jour de l’Eternel ; dequoivous fervira 
& n’entrés point dans Guilgal, & ne le jour de l’Eternel? ce font des ténè- 
pafi'és point àBéer-féhah; car Guil- bres, & nonpas une lumière. 

gai fera entièrement tranfportée en ca- * EJa. 5, 19. 

ptivité, & Béthel fera détruite. 19. C’eft comme fi un homme s’en* 

* ch. 4, 4. fuïoit de devant un lion, & qu'un ours 

6. * Cherchés l’Eternel, & vous vi- le rencontrât , ou qu’il entrât en la 
vrés, de peur qu’il ne faififTe la maifon maifon , & appuïàt fa main fur la pa- 
de Jofeph, comme un feu qui la con- roi, & qu’un ferpent le mordît, 
fumera , f fans qu’il y ait perfonne 20. * Le jour ae l’Eternel ne font-ce 
qui l’éteigne à Béthel. * v. 4. pas des ténèbres, & non une lumière ? 

t Efa. 1, 31. Jér. 4, 4. &c. Et l’obfcurité n’eft-elle point en lui, & 
7 - * Parce qu’ils changent le juge- non la clarté? * v. 18- 

ment en abfynthe, & qu’ils renverfent ai. * Je hais & rejette vos fêtes fo- 
la juftice. * ch. 6, 12. EJa. 5, 7. lemnelles, & je ne Üairerai point /V. 
Jér. s» 26 . 27. 28. deux de vos parfums dans vos afiemblées 

Cherchés celui qui a fait la Pouffi- folemnelles. * Efa. 1, 11. Jér. 6 , 20. 
nière & l’Orion, qui change les plus 22. Que fi vous m’ofirés des holo- 
noires ténèbres en aube du jour, & quifeauftes & des gâteaux, je ne les acce- 
fait devenir le jour obfcur comme la ! pterai point ; & je ne regarderai point 
nuit ; qui appelle les eaux de la mer, les oblations de prospérité que vous 
& les répand fur le deifus de la terre, ferés de vos bêtes graues. 
le nom auquel eft l’Eternel. 23. Ote de devant moi le bruit de 

9. Qui renforce le fourrageur par tes chanfons, car je n’écouterai point 
defTus l’homme fort, tellement que la mélodie de tes mufettes. 

le fourrageur entrera dans la forteref- 24. * Mais le jugement roulera com. 
fe. me de l’eau, & la juftice comme un 

10. * Ils haxffent à la porte ceux qui torrent impétueux, * ch. 6, 11. 

a$. Eft 
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2*. * Eib-ce à moi, maifon d’Ifracl,! n. Car voici l’Eternel commande, 

3 ue vous avés offert des facrifices & & il frappera les grandes maifons*par 
es gâteaux dans le défert pendant qua- des débordemens d'eau » & les petites 
rante ans ? * sAtt. 7, 42. jmaifons par des fentes. 

26. Ali contraire vous avés porté lej * ch. s, 24. 

* .. 12. Les chevaux courront-ils par les 


tabernacle de vôtre Moloc , & Kijun 
vos images, & l’étoile de vos dieux , 
que vous vous êtes faits. 

27. C’eftpourouoi je vous transpor¬ 
terai au delà de Damas, a dit l’Eter-] 
nel, duquel le nom eft le Dieu des ar¬ 
mées. 

CHAPITRE VI. 

Vices des Ifrdelites , £7 menaces de Dieu. 
TJOla! vous qui êtes à vôtre aife en 
Sion, & vous qui vous confiés en 
la montagne de Samarie, lieux les plus 
rénommes * d’entre les principaux des 
nations, auxquels va la maifon d’If- 
raël. * Exod. 19» *. Jir. 2, 3. 

2. Paflfés jufques à Calne, & regar. 
éés, & vous en allés de là à Hamath 
la grande ; puis defcendés à Gath des 
Philiitins ; n’étoient-ils pas plus ex- 
cellens que ces Roïaumes-ci ? leur païsl 
n’étoit-il pas plus étendu que vôtre 
païs ? 

3. * Vous qui éloignés les jours de la 

calamité, & qui approchés de vous le 
liège de violence ; * ch. 9, 10. 

Ezéch. 12, 22. 27. 

4. Qui vous couchés fur des lits d’y- 
voire, & vous étendés fur vos couches; 
qui mangés les agneaux choijts du trou¬ 
peau , & les veaux pris du lieu où on 
les engraiffe ; 

S- * Qui frédonnés aufon de la mu- 
fette ; qui inventés des initrumens de 
muiique, comme David ; 

♦ Efa. S, 12. 

6.* Qui bfivés le vin dans desbaffins, 
& vous parfumés des parfums les plus] 
exquis, f 8 c qui n'ètes point malades 
pour la plaïe de Jofeph. * Eft. 5,11. 

f Eft. S, 12. 

7- * A caufe de cela ils s’en iront in- 
ceffamment en captivité , entre les pre¬ 
miers qui s'en iront en captivité , & 
le luxe de ces perfonnes voluptucufes 
pendra fin. * Eft. 5, 13. 

8. Le Seigneur l’Eternel * a juré par 
foi.même, l’Eternel Dieu des armées 
ditainfi; j’ai en déteftation l’orgueil 
de Jacob , & j’ai en haine fes palais, 
c’eft pourquoi je livrerai la ville, & 
tout ce qui eft en elle. * Jér. si, 14. 

9. Et s’il arrive qu’il y ait dix hom¬ 

mes de refte dans une maifon , ils 
mourront. 1 

10. Et l’onde de chacun d’eux les 


rochers ? ou y labourera-t-on avec des 
bœufs ? * mais vous avés changé le ju¬ 
gement en fiel, & le fruit de la juftice 
lenabfinthe. * ch. s, 7- 

13. Vous vous réjouïffés en des cho- 
fes de néant, vous dites ; ne nous 
fommes-nous pas acquis de l’élévation 
par nôtre force ? 

14. Mais, ô maifon d’Ifraël ! void, 
j’éleverai contre vous une nation, dit 
l’Etemel le Dieu des armées, laquel¬ 
le vous opprimera depuis l’entrée de 
Hamath juiques au torrent du défert. 

CHAPITRE VIL 

Vifion du prophète, & menaces contre 

Ifrael. 

T E Seigneur l’Eternel me fit voir cet- 
te vifion , & void, il formoit des 
fauterelles au commencement que le 
regain croiffoit ; & void, c’étoit le 
regain d’après les Fénaifons da Roi. 

2. Et quand elles eurent achevé de 

manger Pherbe de la terre, alore je 
dis ; Seigneur Eternel, fois propice, 
je te prie ; * comment fe releveroit Ja¬ 
cob ? car il eft petit. * v. *. 

3. * Et l’Eternel fe repentit de cela. 
Cela n’arrivera point, dit l’Eternel. 

* Eft. 26, 19. Jonas 4, 10. &C. 

4. Puis le Seigneur l’Eternel me fit 
voir cette vifion, & void , le Seigneur 
l’Eternel crioit tout haut, qu’on fît 
jugement par feu ; & le feu dévora un 
grand abîme, & il dévora auffi une 
pièce de terre. 

*. Et je dis , Seigneur Eternel ! cef- 
fe, je te prie ; * comment fe releve- 
roit Jacob ? car il eft petit. * v. 2. 

6. * Et l’Eternel fe repentit de cela. 

Cela auffi n'arrivera point, dit le Sei¬ 
gneur l’Eternel. * v. 3* 

7. Puis il me fit voir cette vifion, 8 c 
voici, le Seigneur fe tenoit debout fur 
un mur fait au niveau, & il avoit eu 
fa main un niveau. 

8. Et l'Eternel me dit; * que vois- 

tu , Amos ? Et je répondis ; un ni- 
[veau. Et le Seigneur me dit ; void f 
je m’en vai mettre le niveau au milieu 
de mon peuple d’Ifraël, & je ne lui en 
pafferai plus. * ch. 8, 2. 

Jér. I, II. 2 Zach. 4, 2. 

.- Et les hauts lieux d'ifaac feront 


prendra, & les brûlera pour en mettre défolés, & les fanftuaires d’Ifraël fe- 
Ies os hors de la maifon ; & il dira à ront détruits ; * & je me drefferai con- 
celui qui fera au fond de la maifon ; vitre la maifon de Jéroboam avec l’épée, 
a-t-il encore quelqu’un avec toi? & i 1 
répondra ; c’en eft la fin. Puis fon on- 
çle lui dira ; tai-toi ; car aujjt ils n’euf-j 
fent point fait commémoration du 
nom de l’Eternel. 


2 Rois IS, IO. 

10. Alors Amatfia, Sacrificateur de 
[Béthel, envoïa dire à Jéroboham Roi 
d’Ifraël ; Amos a confpiré contre toi 
'au milieu de la maifon d’Ifrael ; le 
Çcc 4 *** 
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païs ne pourroit pas porter toutes fes cence de Jacob ; ÏÏ j’oublie jamais au- 
paroles. cune de leurs actions. 

il Car ainfi a dit Amos; Jérobo- 8. La terre ne fera-t-elle point émûë 
ham mourra par l'épée, & Ifraël ne d’une telle chofe * & tous les habitans 
manquera point d’étre tranfporté hors ne lamenteront-ils point ? Ne s’écoule- 
de là terre. ra-t-elle pas toute comme un fleuve, 

I a. Puis Amatlia dit à Amos ; * & ne fera-t-elle pas emportée * & fub- 
Voïant, va, & t’enfuï au païs de Ju- mergée comme par le fleuve d’Egypte T 
da, & mange là ton pain, & y propbé- * ch. 9, S» 

tife. * 1 Sam. 9, 9- 9 • Et il anivera en ce jour-là , dit 

13* Mais ne continue plus depro- le Seigneur l’Eternel, * que je ferai 
phétifer à Béthel ; car c’eft le fan&uai- couchèr le foleil en plein Midi, & que 
re du Roi, & c’eft la maifon du Roï- je ferai venir les ténèbres fur la terre en 
Ruine. un jour ferain. * E/a. s, 30. 

14. Et Amos répondit, & dit à A- Mich. 3, 6. 

matfia; je n’étois ni Prophète ni fils 10. Et je changerai vos fêtes folem* 
de Prophète ; mais j’étois un bouvier, nelles en deuil, & tous vos cantiques 
& je cueillois des figues fauvages ; en lamentation ; * je mettrai le fac fur 
I*. Et l’Eternel me prit diaprés le tous les reins, & rendrai chauves tou- 
troupeau , & l’Eternel me dit ; Va, tes les têtes ; & je mettrai le pats en 
propnétife à mon peuple d’Ifraël. une telle lamentation, que celle f d’un 
16. Ecoute donc maintenant lapa- fils unique; & fa fin fera telle que d’un 
rôle de l’Eternel ; tu me dis ; * ne pro- jour amer. * Efa. 1 ç, 2. 

phétife plus contre Ifraël, f & ne fai + Jér. 6, 26. 

} >lus dégoûter laparole contre la mai- II. Voici, les jours viennent, dit 
bnd’Iiaac. # * v. 13. le Seigneur l’Eternel, que j’envoïerai 

f Ezéch. 21, 2. la famine fur le païs, non la famine 

17* C’eft pourquoi ainfi aditl’Eter- du pain , ni laioifde l’eau , mais la 
nel ; ta femme le proftituera dans la famine d’ouïr les paroles de l’Eter- 
ville, & tes fils & tes filles tomberont nel. 

par l’épée , & ta terre fera partagée au 12. Us courront depuis une mer juf- 
cordeau , & tu mourras en une terre qu’à l’autre , & ils iront de tous côtés 
fouillée , & Ifraël ne manquera point depuis l’Aquilon jufau’à l’Orient, pour 
d’être tranfporté hors de fa terre. chercher la parole de l’Eternel ; mais 
rHAPTTBP Vîïï ils ne la trouveront point 
CüArilRJS VIII. 13. En ce jour-là, pâmeront de foif 

sAvtre vtjton , £7 menaces contre If les belles vierges & les jeunes hom- 
raeL mes, 

T E Seigneur l’Eternel me fit voir cet- 14- Qui jurent par le délit de Sama- 
te vifion, & voici, un panier de rie, & difent ; ô Dan ! ton Dieu eft 
fruits d’Eté. vivant : Ht , vive la voie de Béerfébah ; 

2. Et il dit; ♦que vois-tu, Amos? ils tomberont donc, & ne fe rélève- 
& je répondis ; un panier de fruits d’E- ront plus, 
té. Et l’Eternel me dit ; la fin eft ve- C H A P I T R E IX. 
nuë fur mon peuple d’Ifraël, * je ne Vif on £7 menaces , avec promejfe de 
lui en paiTerai plus. * ch. 7, 8. C Evangile. 

3. ♦ Les cantiques du Temple fe- TE vis le Seigneur fe tenant debout fur 
ront des hurlemens en ce tems-là , dit J l’autel, & difant ; frappe le linteau 
le Seigneur l’Eternel. Il y aura grand de la porte, & que les poteaux foient 
nombre de corps morts , que l’on jet- ébranlés ; & bleffe-les tous à la tête. 
tera en tous lieux en filence. * v. 10. & je tuerai par l’épée ce qui fera refte 

4. Ecoutés ceci vous qui engloutifîës d’eux ; celui d’entr’eux qui s’enfuïoit 
les pauvres, même jufqu’à aéfoler les ne s’enfuira point ; & celui d’entr’eux 
affligés du païs ; qui échappoit, ne réchappera point. 

Et qui dites ; quand fera paflë ce 2. * Quand ils auroient creufé juf- 
mois ? & nous débiterons le blé ; & qu’aux lieux les plus bas de la terre, 
quand fera pajfé ce Sabbat ? & nous ma main les enlevera de là; f & quand 
mettrons en vente le froment, en fai- ils monteroient jufqu’aux cieux, je le* 
tant l’épha plus petit, * augmentant en ferai defcendre. ♦ Pf. 139. 8. 
le ficle , & falfinant les balances pour f Jér. 51, 53. 

tromper. 3. Et quand ils fe feroient cachés au 

♦ Prov. 11,1. & 16,11. & 20,10. fommet de Carmel, je les y recher- 
6. ♦ Afin que nous acquérions les ché- cherai & les enlèverai de là ; & quand 
tifs par argent, & le pauvre pour une ils fe feroient cachés de devant me* 
paire de fouliers , & que nous débi- yeux au fond de la mer, Je comman¬ 
dons les criblures du froment. aérai au ferpent de les y mordre. 

* ch. 2, 6. 4. Et lors qu’ils s’en iront en captivi- 

7* L'Eternel a juré par la magnifi- té devant leurs ennemis, je commande¬ 
rai 
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rai à l’épée qu’file les y tuë ; * je met* io. Tous les pécheurs de mon peu- 
trai mes yeux fur eux pour leur faire pie mourront par l’épée, *eux qm di- 
du mal, & non pas pour leur foire du Cent ; le mal n’approchera point de 
bien. * v. 8. Jer. 44, 11. nous & ne nous préviendra point. 

5. Car c’eft le Seigneur l’Eternel des * ch. 6 , 3. 

armées qui touche la terre, * & elle fe 11. En ce tems-là je relèverai le Ta^ 
fond, & tous ceux qui l’habitent mè- bernacle de David qui fera tombé, Sc 
nent deuil, & elle s’écoule toute com- je réparerai fes brèches, & je referme- 
me un fleuve , & eft fubmergée com- rai fes ouvertures ; je le rebâtirai com¬ 
me par le fleuve d’Egypte ; me il itoit aux jours anciens. 

* Pf 46, 7. 12. Afin qu’ils poflèdent le refte de 

6. ♦ Qui a bâti fes étages dans les l’Idumée, * & toutes les nations fur 
cieux , ik qui a établi fes armées fur la lefqiielles mon Nom fera invoqué • 
terre ; f qui appelle les eaux de la mer, dit l’Eternel, qui fait cela. 

& qui les .répand fur le deflus de la * Pf 2, 8. &c. 

terre; fon nom eft l’EtemeL 13* Voici, les jours viennent, dit 

♦ Pf 104, 3. 13. t ch. 5, 8. l’Eternel, * que le laboureur atteindra 

7 * Ne m’ètes-veus pas comme les le moiflonneur, & que celui qui foule 
enfans des Cufiens, vous enfons d’If- les raifins atteindra celui qui jette la 
raël? dit l’Eternel. N’ai-je pas faitfemence; + & les montagnes diftille- 
monter Ifraél du païs d’Egypte, & les ront le moût, & tous les côteatix en 
Philiftins deCapntor, & les Syriens découleront. * Lévit. 26, S- 
deKJr? fJw/ 3 , 18. 

8. Voici, * les yeux du Seigneur l’E- 14- Et je ramènerai de la captivité 
temel font fur le Reïaume pécheur , ceux de mon peuple d’Iffaël qui auront 
& je l’abolirai de deifus la terre ; mais été amenés captifs, & on rebâtira les 
pourtant je n’abolirai point entière-villes défertes , & on y habitera; ils 
ment la maifon de Jacob , dit l'Eter- planteront des vignes, & ils en boiront 
nel. * v. 4. le vin ; ils feront auiu des jardins , Sc 

9- Car voici, je commanderai, & ils en mangeront les fruits, 
je ferai errer la maifon d’Ifraël parmi I s. * Je les planterai fur leur terre, 
toutes les nations , comme on faitpro- & ils ne feront plus arrachés de leur 
mener le grain dans le crible, tans terre, laquelle je leur ai donnée ; dit 
qu’il en tombe un grain en terre. l’Eternel ton Dieu. * Jér. 32, 41. 


LE LIVRE 

D’ A B D I A S 


LE PROPHETE. 


CHAPITRE L 

Prophétie contre les Iduméens. 

L A vifion d’Abdias. Ainfi a dit 
le Seigneur l’Eternel touchant 
t Edom ; * nous avons ouï une 
publication de par l’Eternel, Sc 
un Envoïé a été dépêché parmi les na¬ 
tions , & elles ont dtt : Courage levons- 
nous contre lui pour le combatre. 

* Jér. 49,14. 

2. Voici, je te rendrai petit entre 
les nations, tu feras fort méprifé. 

3. L'orgueil de ton cœur t’a féduit, 
toi qui habites dans les fentes des ro¬ 
chers , qui font ta haute demeure, & 
qui dis en ton cœur ; qui eil*ce qui me 
renverfera par terre ? 

4. * Quand tu aurais élevé ton nid 
comme l’aigle , & quand même tu 
l’aurais mis entre les étoiles, je te jet¬ 
terai de là par terre, dit l’Eternel. 

* Jér. 49, 16. 

Ç. Sont-ce des larrons qui font entrés 


pas dérobé jufqu’à ce qu’ils en euflent 
eu afles? Si des vendangeurs fufletit 
entrés chés toi, n’euffent-ils pas laif- 
fé quelque grapillage ? 

6 . Comment a été fouillé Efaü? 
Comment ont été examinés fes lieux 
fecrets ? 

7. Tous tes alliés t’ont conduit ju£ 
qu’à la frontière ; ceux qui éteient en 

f iaix avec toi t’ont trompé, & ont eu 
e deflus fur toi ; ceux qui mangeaient 
ton pain t’ont donné le coup par de£ 
fous , faits qu’on l’apperçût. 

8 . * Ne fera-ce pas en ce tems-là, dit 
l’Eternel, que je ferai périr les Pages 
au milieu d’Edotn, & la prudence 
dans la montagne d’Efaü ? 

* Efa. 29 , 14 * 

9. Tes hommes forts feront auffi 
étonnés, ÔTénian! afin que les hom¬ 
mes foient retranchés de fa montagne 
d’Efaü , à force de les y tuer. 

10. *La honte te couvrira, &tu fe¬ 
ras retranché pour jamais, à caufe de 


ment dm as-tu été rafé ? N’euffent-ils * Gen. 27» 4 i- _ 

Ccc 5 ïï- Loti 
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11. Lorsque tu te tenois vis-à-vis] 
quand les étrangers nienoient ion ar 
ruée en captivité, & que les forains 
entroient dans Tes portes , & qu’ils jet- 
toient le fort fur jéruiâlem , tu étois| 
aufii comme l’uu d’eux. 

1 2. * Mais tu ne devois pas prendre 
plaifir à voir la journée de ton frère 
quand il a été livré aux étrangers, & 
tu ne devois pas te réjouïr fur les en-j 
fans de Juda au jour qu’ils ont été dé¬ 
truits , ■& tu ne les devois pas braver| 
au jour de la (IctreiTe. * Muh. 7, S. 

13. Et tu ne devois pas entrer dans] 
la porte de mon peuple au jour de fa 
calamité , & tu ne devois pas prendre 
plaifir, toi, dis-je , à voir ion mal 
au jour de fa calamité « & tes mains ne 


Chdp. I, 


la boiront fans interruption ; oui elles 
U boiront, & /'avaleront, & elles fe¬ 
ront comme fi elles n’avoient point 
été. * Jér. 2S, IS. 27 . 

17* Mais il y aura des réchappés fur 
la montagnes de Sion , & elle fera 
feinte, & la maifon de Jacob poflédera 
Tes poflefiîons. 

18. Et la maifon de Jacob fera un 
feu, & la mailon de Jofeph une flam¬ 
me , & la maifon d’Elàü du chaume; 
ils s’allumeront parmi eux, & les con- 
fumeront ; & il n’y aura rien de refte 
dans la maifon d’Efeü ; car l’Eternel 
a parlé. 

19. Us poflfëderont le Midi, [avoir 
la montagne d’Efaü ; & la campagne, 

[avoir les Philiitins, & ils pofiede- 
. . -- .. ._ 


fe dévoient pas avancer lür ion bien,! ront le territoire d’Ephraïm, & le ter- 


su jour de fa ealamité. 

14. Et tu ne te devois pas tenir fur 
les paflages , pour exterminer fis ré¬ 
chappés ; ni livrer ceux oui étoient re¬ 
liés , au jour de la détrefl'e. 

15. Car la journée de l’Eternel eft| 
proche fur toutes les nations; * com¬ 
me tu as lait il te fera ainfi fait ; ta ré- 
conipenlé retournera fur ta tête. 

+ Ezéch. 35 , 15 . 

1 6 . Car comme vous avésbûfurla . „ 

montagne de ma fainteté La coupe de montagne d’Efaü ; & 


ma fureur, * ainfi toutes les nations à l’Eternel. 


ritoire de Samarie ; & Benjamin pof 
fédéra Gataad. v 

20. Et ces bandes des enfens d’Ifraël 
qui auront été tranfportés , pojféderont 
ce qui étoit des Cananéens, jufques à 
Sarepta ; & ceux de Jérufalem qui au¬ 
ront été tranfportés , pojféderont ce qui 
eft jofqu’à Scpharad, ils le poflëderont 
avec les villes du Midi. 

21. Car les libérateurs monteront en 
la montagne de Sion, pour juger la 

- j £ |* 0 ï aume f era 


LE LIVRE 

DE J O N A 

LE PROPHETE. 


CHAPITRE I. 

Vocation , refus punition de Jonas. 

O R la parole de PEternel fut] 
adrejfee à Jonas fils d'Amittaï, 
en difaut; 

a. Lève-toi, * & t’en va à Ni- 
nive , la scande ville , & tonne con-j 
tr’elle ; t car leur malice ellmontéei 
ji d'qu es à moi. 

* ih. 3, 3- Gen. 10, II. 12. 
t Gen. 18, 20. 21. 

3. Mais Jonas fe leva pour s'enfuir 
en Tarfis , de devant la face de l’Eter-] 
nel, & defeendit à Japho, où il trou¬ 
va un navire qui alloit en Tarfis ; & 
aïant païé le port, il y entra, pour al¬ 
ler avec eux en Tarfis , de devant la 
face de l’Eternel. 

4. Mais l’Eternel éleva un grand 
vent fur la mer, & il y eut une grande 
tourmente en la mer, de forte que le 
navire fe peu fa rompre. 

5. Et les mariniers eurent peur , & 
ils crièrent chacun à fon Dieu, * & jet. 
tèrent dans la mer la charge du navire 
pour l’en décharger ; mais Jonas étoit 


defiendu au fond du navire, Sc y étoit 
couché , & il dormoit profondément. 

♦ 27, 18. 19. 

6. Alors le maître pilote s’approcha 
de lui, & lui dit ; qu’as-tu , dor¬ 
meur ? Lève-toi , crie à ton Dieu ; il 
penfera, peut-être, à nous, & nous 
ne périrons point. 

7. Puis ils fe dirent Pun à l’autre ; 
venés, & jettons le fort afin que nous 
fâchions à caufe de qui ce mal nous eft 
arrivé. Ilsjettèrent donc le fort, & 
le fort tomba fur Jonas. 

8. Alors ils lui dirent ; d’éclare-nous 
maintenant pourquoi ce mal-ici nous 
eft arrivé, quel eft ton métier, & d’où 
tu viens ; quel eft ton païs, & de quel 
peuple tu es. 

9. Et il leur dit ; je fuis Hébreu , & 
je crains l’Eternel, le Dieu des deux, 
qui a fait la mer & le ièc. 

10. Alors ces hommes furent faifis 
d’une grande crainte , & lui dirent ; 
pourquoi as-tu fait cela? car ces hom¬ 
mes avoient entendu qu’il s’enfuïoit de 
devant la face de l’Eternel, parce qu’il 
! le leur avoit déclaré. 

zi. Et 
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11. Et ils lui dirent ; que te ferons- u. Alors PEternel fit commande- 
nous afin que la mer fe calme, nous ment au poiflon , & il dégorgea Jonas 
laiflant en paix ? car la mer fe tour- fur le fec. 

mentoit de plus en plus. CHAPITRE III. 

12. Et il leur répondit ; prenésmoi, Jonas friche dans Ninive , Jeune du 
& me jettés dans la mer, & la mer Ninivites. 

s’appaifera, vous laiflant en paix ; car puis la parole de PEternel fut adrejfée 
je connois qne cette grande tourmente * à Jonas une fécondé fois , en dû 
eft venue fur vous à caufe de moi. fant ; 

13- Et ces hommes voguoient pour a. Lève-toi, & t'en-va à Ninive * la 
relâcher à terre, mais ils ne pouvoient, grande ville ; & y publie à haute voix 
parce que la mer s’agitoit de plus en ce que je t’ordonne. * ch. i, 2. 

P 1,us * v .. 3- Jonasdonc feleva, & s’en alla 

14» Ils crièrent donc à PEternel, & à Ninive, fuivant la parole de l’Eter- 
dirent ; Eternel, nous te prions que nel. Or Ninive étoit une très grande 
nous ne périflîons point maintenant à ville, de trois journées de chemin, 
caufe de Pâme de cet homme-ci, & ne 4. Et Jonas commença d'entrer dans 
mets point fur nous le fang innocent ; la valle le chemin d’une journée, 8 c il 
car tu ès PEternel, tu en as fait com- cria 8 c dit ; encore quarante jours , 8 c 
me 1 Plû.. . Ninive fera renverfée. 

1 S. Alors il prirent Jonas, & le jet- 5. Et les hommes de Ninive mirent 
tèrent dans la mer , & la tourmente de à Dieu, & publièrent le jeûne, & fe 
la mer s’arrêta. vêtirent de lacs, depuis le plus grand 

16. Et ces gens-la craignirent l’E- d’entr’eux jufqu’au plus petit, 
tornel d une grande crainte , & ils of- $. Car cette parole «oit parvenu^ 
rnrerit des facrifices à PEternel, & jufqu’au Roi de Ninive, lequel fe leva 
Vouèrent des vœux. de Ion trône , & ôta de deflus foi fon 

» f* «A PITRE II. vêtement magiffique, & fe rouvrit 
Jonas dans le ventre dufoijfon : fa frie- d’un fac, & s’amt fur la cendre. 

JJ- foi fon le dégorgé fur le rivage . 7. Puis il fit faire une proclamation, 

I ) K 1 ^î. crne l avoit préparé un grand & on publia dans Ninive pair le décret 
, poiflon pour engloutir Jonas; & du Roi &de fes Princes, en difant; 
Jonas demeura dans le ventre du poif-que ni homme, ni bête, ni bœuf, ni 
fon trois jour & trois nuits. brebis, ne goûtent d’aucune chofc, 

r J or \ as « prière à PEternel qu’ils ne répaiflent point, & qu’ils ne 
fon Dieu , dans le ventre du poiflon. boivent point d’eau. 

3- Et il dit ; * j’ai crié à PEternel à 8. Et que les hommes foient cou- 
caufe de ma détrefle , & il m’a exau- verts de facs, & les bêtes aufli ; 8 c 
ce ; je me luis écne du ventre du fé- qu’ils crient à Dieu de toute leur force, 
pulcre, & tu as oui ma voix. & que chacun fe convertifle de fa mqiu- 

. v* , I2 °* , vaife voïe, & des aftions violentes 

4. Tu m as jettéau fond , au cœur qu’ils ont commiTes. 

**î? er » * le courant m’a environ- 9. * Oui fait fi Dieu viendra à fe re- 
t ? ,,s S r ots 9 e toutes tes va- pentir, & s’il fe détournera de l’ar¬ 
gues ont paflê fur moi ; ' deur de fa colère, en forte que nous 

. i? .A.4 2 *.8* . ne périffions point. * Joël 2, 14. 

5. Et j ai du ; je fuis rejetté de de- ia Et Dieu regarda à ce qu’ils 
V nt tes Yeux; mais néanmoins je ver- avoient fait, favoir comment ils s’é- 
rai encore le Temple de ta fainteté. toient détournés de leur mauvaife voie, 
_£• eailX i7 *î.\ ont env ^ r ° 15 ^ juf- * 8 c Dieu fe repentit du mal qu’il 
quâ l ame, 1 abîme m’a environné avoit dit qu’il leur feroit, & 11e le 
tout à l’entour, les rofeaux fe fout en- fit point. 

tnrMllAC antVMif da ^ _ wf ~ ~ ^ 


tortillés autour de ma tête. 

7- Je fuis defeendu jufqu’aux raci- 
nés des montagnes, la terre avec fes 


* Eft . 26 , 19 . Jér . 18 , 8 . 
ïAmos 7 , 3, 6. 
CHAPITRE IV. 


barres étoit autour de moi pour ja- Défit de Jonas , £T reproche de bien à 
mais ; mais tu as fait remonter ma vie lui. 

horsdefofofle. ô Eternel mon Dteu ! ]\AAis cela déplut à Jonas, il lui dé- 
*.• ™ uanfl roon ame fe pâmoit en iTJ - plut extrêmement, & il en fût en 
moi, je me fuis fouvenu de PEternel, colère. 

je ma prière eft parvenue à toi, juf- 2. (Teft pourquoi il fit cette requête 
ques au palais de ta fointeté. à PEternel, & dit ; ô Eternel ! je te 

fe.îr Ce î x 1“ s ado, J nent aux vanités prie, n’eft-ce pas ici ce que je difois, 
leur gratuité. quand j'étois encore en mon pais? 
vJ°j 1 - mol, ** e *®iacrlfiêiai avec C’eft pourquoi j’avois voulu m’enfuir 
voix de louange, je rendrai ce que i’ai en Tarlis ; car je connoiflois que *tu 
Voué ; T car le falut eft de PEternel. ès un Dieu Fort, miféricordieux , pi- 
* if 5Q, 14. 23. t Pf 3, 9. toïable , tardif à colère, abondant 

en 
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en gratuité, & qui te repens du ma! 
dont tu eu menuet. 

* Exod. 34 * 6 . Pf 86 , 5 - Joël 2, 13. 

3. Maintenant donc, 6 Eternel ! 
ôte moi, je te prie, la vie ; car la 
mort m’eft meilleure que la vie. 

4. Et l’Eternel dit ; eft-ce bien fait 
à toi de t’être ainfi mis en colère ? 

5. Et Jonas fortit de la ville, &s’af- 
fit du côté de l’Orient de la ville, & fe 
fit là une cabane , 8 c fetint à l’ombre 
fous elle, jufqu’à ce qu’il vît ce qui ar- 
riveroit à la ville. 

6 . Et l’Eternel Dieu prépara un ki- 
kajon , & le fit croître au deflus de Jo¬ 
nas , afin qu’il lui fît ombre fur fa tê- 
te , & qu’il le délivrât de fon mal ; & 
Jonas fe réjouît extrêmement du ki- 
kajon. 

7. Puis Dieu prépara pour le lende¬ 
main , lors que l’aube du jour mon- 
teroit, un ver qui frappa le kikajon, 
& il fécha. 

8 . Et il arriva que quand le foleil 


_ Chap. r, 

fut levé Dieu prépara un vent Oriental 
qu’on n’appercevoit point, & le foleil 
frappa fur la tête de Jonas, en forte 
que s’évanouïflant il demanda de mou¬ 
rir , & il dit ; la mort m’eft meilleure 
que la vie. 

9. Et Dieu dit à Jonas; eft-ce bien 
fait à toi de t'être ainfi dépité au fujet 
de ce kikajon? Et il répondit ; c’eft 
bien fait à moi que je me fois ainfi dé¬ 
pité , même jufqu’à la mort. 

10 . Et l’Eternel dit; Tu voudrait 

qu’on eût épargné le kikajon, pour le¬ 
quel tu n'as point travaillé, & que tu 
n’as point fait croître ; car il eft ve¬ 
nu en une nuit, & en une nuit il eft 
Péri i „ . ,, 

11. Et moi, n’cpargnerois-jepoint 
Ninive, cette grande ville , dans la¬ 
quelle il y a plus de fix-vingts mille 
créatures humaines qui ne favent point 
difeerner entre leur main droite & 
leur main gauche , & où il y a auffi 
une grande quantité de bêtes. 


M I C H E E. 


LE LIVRE 

0 DE 

M I C H É E 
LE PROPHETE. 


CHAPITRE I. 


Prophétie contre les Rdiaumes cTIfrael , 
& de Juda. 

L A parole de l’Etemel qui fut adref I 
fee à Michée Moralité au tems 
1 de Jotham , Achaz, Ezé- 
chias, Rois de Juda, laquelle 
lui fut adrejjee dans une vifiou , contre 
Samarie & Jérufalem. 

2 . * Vous tous peupleSj^fcoutés ; 
£7 toi terre, fois attentive, & que tout 
ce qui eft en elle écoute; & que le Sei¬ 
gneur l’Eternel foit témoin contre | 
vous, le Seigneur, du-jt , fartant du 
palais de fa fainteté. 

* Deut. 32, I. Efa. I, 2. 

3. Car voici, l’Eternel s’en va for- 
tir de fon lieu , il defeendra , & mar¬ 
chera fur les lieux hauts de la terre ; 

4. * Et les montagnes fe fondront 
ibns lui, & les vallées fe fendront, el¬ 
les feront comme de la cire devant le 
feu, £7 comme des eaux qui coulent 
en une defeente. 


♦ Pf i>7, S. sAmos 9 * K. 

Ç. Tout ceci arrivera à caufe du cri¬ 
me de Jacob , & à caufe des péchés de 
la maifon d’Ifraël. Or quel eft le cri¬ 
me de Jacob ? n’eft-ce pas Samarie ? 
& quels font les hauts lieux de Juda ? 
n’elt-ce pas Jérufalem ? 


6 . C’eft pourquoi je réduirai Sama¬ 
rie comme en un monceau de pierres 
ramajfees dans les champs ou Ponveut 
planter des vignes ; & je ferai rouler 
les pierres dans la vallée, & je décou¬ 
vrirai fes fondemens. 

7. Et toutes fes images taillées feront 
brifées, tous les (alaires de fa profti. 
tution feront brûlés au feu, & je met¬ 
trai tous fes faux dieux en défolation ; 
parce qu’elle les a entaffés par le moïen 
du falaire de {a proftitution , ils fervi- 
ront de falaire a une proftituée. 

8 . C’eft pourquoi je me plaindrai, 
& je hurlerai ; je m’en irai dépouillé 8 c 
nud ; * je ferai une lamentation com¬ 
me celle des dragons, & je mènerai 
un deuil comme celui des chat-huans. 

* Job 30, 29. 

9. * Car il n’y a pas une de fès plaies 
qui ne foit incurable, chacune d’elles 
eft venue jufqu’en J P ennemi 
eft parvenu jufqu’à lapoHe de mon 
peuple , jufqu’à Jérufalem. 

* Ter. IS, 18 . 

10 . * Ne l’annoncés point dans 
Gath , ne pleurés nullement ; f veau- 
tre-toi fur la poufiière dans la maifon 
de Haphra. 

* 2 Sam. I, 20 . f Jér. 6 , 26 . 

11. Habitante de Saphir pafie, * 
aïant ta nudité toute découverte ; l’ha¬ 
bitante 
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bit ante de + Tiaanan n’eft point fortie. 7 - Or toi qui ès appel lée Mailon de 
pour la complainte de la mai Ton d’E-ljacob , l’Efprit de ('Eternel eft-il 
fel ; on apprendra de vous à fe tenir.amoindri ? font-ce là Tes aftes? mes 


dans la maifon. 

* Efa. 47,3. t Jof 19, 33. 

12. Car l’habitante de Maroth aura] 
été dans l’angoifte pour fin bien ; *1 
parce que le mal eft defcendu de par 
l’Eternel fur la porte de Jérufalem. 

* ïAmos 3, 6 . 

13. Attelle le cheval au chariot, ha¬ 
bitante deLakis, toi qui ès le com¬ 
mencement du péché de la fille de 
Siôn ; car en toi ont été trouvés les 
crimes d’Ifraël. 

14. C’eft pourquoi donne des pré- 
fens àcaufe de Morefeth de Gath ; les 1 
maifons d’Aczib mentiront aux Rois 
d’Ifraël. 

15. Je te ferai aufli venir un héritier, 

, habitante de Marefa ; & la gloire d’If¬ 
raël viendra jufqu’à Hadullam. 

16. * Arrache tes cheveux, & te fai 
tondre à caufe de tes fils qui font tes 
délices ; arrache tout le poil de ton 
corps comme un aigle qui mue , car ils 
font emmenés prilonniers loin de toi. 

* Efa. 15, 2- 3- 
CHAPITRE II. 

Injuftices concujjtons parmi les lira ê- 

h tes ; Leurs mépris pour les Prophètes. 

AAAlheur à ceux qui penfcnt à faire 
outrage, ♦ qui forgent le mal fur 
leurs lits, & qui l’exécutent dès le 
point du jour, parce qu’ils ont le pou¬ 
voir en main. 

* Pfi 36 , 5 . Ofée 7 ,( 5 . 

2. * S’ils convoitent des pofteflions, 
Hs les ont aufii-tôt ravies , & s'ils con¬ 
voitent des maifons, ils les ont aulli -1 
tôt prifes ; ainfi ils oppriment l’hom¬ 
me & fa maifon, l’homme, dis - je, 
& fon héritage. * Efa. 5, 8 . 

3. C’eft pourquoi ainft a dit l’Eter- 
nel; voici, je penfe contre cette fa¬ 
mille-ci un mal duquel vous ne pour- 
rés point vous mettre à couvert, & 
vous ne marcherés point à tête levée ; 
* car ce tems eft mauvais. 

* ^Amos 5 , 13- 

4. En ce tems-là on fera de vous un 
proverbe lugubre, & l’on gémira d’un 1 
gémiflTement lamentable, en difant ; 
nous fommes entièrement détruits , il, 
a changé la portion de mon peuple ; 
comment nous l’auroit-il ôtée ? par¬ 
tage-t-il nos champs, pour nous les 
faire rendre ? 

5. C’eft pourquoi il n'y aura perlbn-| 
ne pour toi *qui jette le cordeau pour] 
ton lot dans la congrégation de l’E- 
ternel. * Deut. 32, 8- 

6 . * On dit; ne prophétifés point, 
ils propbétiferont, mass ils nejprophé-l 
tiferont point pour ceux-ci ; l’ignomi¬ 
nie ne tournera point en arrière. 

* Jér. 11, ai. 


paroles ne (ont-elles pas bonnes pour 
|celui qui marche droitement ? 

8. Mais celui qui étoit hier mon 
peuple , s’élève à la manière d’un en¬ 
nemi , pour rencontrer un manteau ; 
vous dépouillés le vêtement magnifi¬ 
que à ceux qui paftent en aflùrance, 
'étant de retour ae la guerre. 

9- Vous mettés les femmes de mon 
peuple hors des maifons où elles pre- 
noient plaifir; vous ôtés pour jamais 
ma gloire de deflus leurs petits en- 
feus. 

10. Levés-vous . & marchés, car 
ce pats ne vous eft plus un lieu de repos ; 
parce qu’il eft iouillé, ♦ il vous détrui- 

, meme d’une prompte deftruftiom 

* Lévit. 18 , 24. 25.- 

11. S’il y a quelque homme qui 
marche félon le vent, & qui mente 
fauffement, en difant; je te prophéti- 
ferai du vin & de la cervoile ; * ce 
fera le Prophète de ce peuple. 

* Efa. 30, IO. 

12. Mais je t’aftemblerai tout en¬ 
tier , ô Jacob ! * & je ramafl'erai en¬ 
tièrement le refte d’Ifraël , & le met¬ 
trai tout enfemble comme les brebis 
de Botfra, comme un troupeau au 
rni^u de fon étable; il y aura un 
grand bruit pour la foule des hommes. 

* ch. 5, 7 - 8 . 

13- Le brifeur montera devant eux» 
on brifera , 8 c on paiTera outre , 8 c 
eux fortiront par la porte ; & leur Roi 
naflera devant eux, & l’Eternel fera 
a leur tête. ^ 

CHAPITRE III. 

Malverfations des Magiftrats , £ 7 * du 

Dotteurs. 

C ’Eft pourquoi j’ai dit; * écoutés 
maintenant, Chefs de Jacob, & 
vous Conducteurs delà maifon d’If¬ 
raël ; n’eit-ce point à vous de connoî- 
tre ce qui eft jufte ? * v. 9. 

2. Iis haïftentle bien, 8 c aiment le 
mal ; ils raviifetit la peau de ces gens- 
ci de deflus eux, & leur chair de défi 
fus leurs os. 

3. Et ce qu’ils mangent ; c’eft la 
chair de mon peuple, & ils ont écorv 
ché leur peau de deflus eux, 8 c ont 
cafté leurs os, & les ont mis par piè- 
ces comme dans un pot, & comme de 
la chair dans une chaudière. 

4. Aloçs ils crieront à l’Eternel, 
mais il ne les exaucera point, & il ca¬ 
chera fe face d’eux en ce tems-là, fé¬ 
lon qu’ils fe font mal conduits danc 
leurs aftions. 

5. Ainfi a dit l’Eternel contre lec 
Prophètes qui font égarer mon peu- 

S le, * qui mordent de leurs dents* 
t qui crient ; paix 5 & fi quelqu’un 
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ne leur donne rien dans leur bouche, 
ils publient la guerre contre lui. 

♦ ch. 2 , II. . 

6. * C’eft pourquoi la nuit fera fur 
vous, afin que vous n’aïés point de vi* 
fion, & elle s’obfcurcira , afin que 
vous ne deviniés point ; le foleil fe 
couchera fur ces Prophètes-là, & le 
jour leur fera ténébreux. 

♦ Ofie 4 * V 

7. Et les Voïans feront honteux, & 
les devins rougiront de honte; ♦ 
eux tous fe couvriront fur la levre de 
defTus , parce qu’il n’y aura aucune 
réponfe de Dieu. 

* Lév. 13 » 4 S- Ezech. 2 4 » 17 - , 

8. Mais moi je fuis rempli de force, 
& de jugement, & de courage, parj 
l’Efprit de l’Eternel, pour déclarer à 
Jacob fon crime, & à ifraël fou péché. 

9. Ecoutés maintenant ceci. Chefs, 
de la maifon de Jacob, & vous Con¬ 
ducteurs de la maifon d’Ifraël, qui 
avés le jugement en abomination , & 
qui pervertifles tout ce qui eft jufte. ! 

10. * On bâtit Sion de/ang, & Jé- t 


gne & fous fon figuier, & il n’y aura 
perfonne qui les épouvante ; car la 
bouche de l’Eternel des armées a parlé. 

5. Certainement tous les peuples 

marcheront chacun au nom de fon 
[dieu; * mais nous marcherons au nom 
[de l’Eternel nôtre Dieu à toû jours & à 
perpétuité. * Zach. io, 12. 

6. En ce tems-là, dit l’Eternel, * 
{j’afiemblerai la boiteufe, & je recueil* 
lirai celle qui avoit été chafîee, & cel¬ 
le que j’avois affligée. * Soph. 3,19. 

7. Et je mettrai la boiteufe, pour 
être un réfidu , 8 c celle qui étoit éloi¬ 
gnée , pour être une nation robufte ; 
l’Eternel régnera fur eux en la monta¬ 
gne de Sion dès cette heure-là à toû- 
jours. 

| 8. Et toi, Tour du troupeau, Ho- 
phel, la fille de Sion viendra jufqu’à 
toi ; & la prémière domination vien¬ 
dra , le Roïaume, dis-je , viendra à la 
fille de Jérufalem. 

9. Pourquoi t’écries-tu maintenant 
fi fort ? * n’y a-t-il point de Roi au mi- 

_ _ __lieu de toi ? ou ton confeiller eft-il pé- 

rufaïem d’injuftices. * Ezéch. 22, 27. ri, que la douleur t’ait faifie comme 
H * Ses Chefs jugent pour des pré- , de celle qui enfante ? 
fens, fes Sacrificateurs enfeignent pour * Jér. 8 , 1 8 * 1 9 - k _ tt 

le faiaire f & fes prophètes devinent| lû. Sois en travail, & crie, fille 
pour de l’argent, puis ils s'appuient de Sion , comme celle qui enfante ; 
lUr l’Eternel, en difant ; l’Eternel car tu fortiras bien-tôtdela ville, 8 c 
n’eft-ilpas parmi nous? il ne vieiÿlrajtu demeureras aux champs, & vien- 


point de mal fur nous. 

*ch. 7 , 3 - i Etech. 13 , 19 . I 

1 2. » C’eft pourquoi a caufe de vous, 
Sion fera labourée atmmt un champ, 
& Jérufalem fera réduite en monceaux 
de pierres , & la montagne du Temple 
ea hauts lieux de forêt. 

• * Jér. 26,18. 

CHAPITRE IV, , 

Prophétie de la vocation des Gentils . La\ 

paix de PEglife.* 1 

1 \TAis il arriver^ aux derniers jours, 
XU. q Ue j a montagne de la maifon de 
l’Eternel fera affermie au fommet des 
montagnes , & fora élevée par deifus 
les côteaux ; * & les peuples y aborde¬ 
ront. * 7 * 

2. * Et plufieurs nations iront, & 
diront; venés, & montons à la mon¬ 
tagne de P Eternel, & à la maifon du 1 
Dieu de Jacob; & il nousenfeignera 
touchant les volés , & nous marche¬ 
rons dans fes fentiers ; car la Loi forti- 
ta de Sion , & la parole de l’Eternel 
finira de Jérufalem. * Efa. 2, 3. 

3. Il exercera jugement parmi plu. 
lieurs peuples, & il cenfurera forte¬ 
ment les grandes nations juflju’aux 
pais les plus éloignés ; & de leurs é- 
pées elles forgeront des hoïaux ; & de 
leurs halebardes, des ferpes, une na¬ 
tion ne lèvera p^is Pépée contre Pau- 
tre , & elles ne s’adonneront pins à la 
guerre, 


dras jufqu’à Babylone ; mais là tu fe¬ 
ras délivrée ; là l’Etetnel te rachettera 
des mains de tes ennemis, 

11. Et maintenant fe font aiîemblées 
contre toi plufieurs nations qui difent ; 
Welle foit profanée, 8 c que nôtre œil 
voïe en Sion ce qu'il j voudrait voir. 

12. Mais ils ne connoiffent point les 
peniées de l’Eternel, & n’entendent 
point fon confeil ; car il les a aflem. 
blées comme des gerbes dans Paire. 

13. Lève-toi, & foule, fille de Sion, 
car je ferai que ta corne fera de fer, & 
je ferai que tes ongles feront d’airain ; 
& tu menuiferas plufieurs peuples, & 
je dédierai comire un interdit leur gain 
à rËternel, & leurs biens au Seigneur 
de toute la terre. * Soph. 3 » 19*20» 

CHAPITRÉ^ 
Prophétie du Mqjfit , de fi» ttgne , & de 

CEglifi. 

7 VTAmtenant affemble toi par troupes, 
fille de troupes ; on a mis le liè¬ 
ge contre nous, on frappera le Gou¬ 
verneur d’Ifraël avec la verge fur la 
joue. 

2. * Mais toi, Bethléhem Ephrata, 
petite pour être entre les milliers de 
Juda, de toi me foftita quelqu'un pour 
êtreDominateur en Ifraël ; & fes ifïuës 
l'ont d’ancienneté , dès les jours éter¬ 
nels* * Muftis. 2, 6 . Jean 7 , 42 * 

3. .C’eft pourquoi il les livrera jufl 
qu’au tems que celle qui eft en travail 


4. Mais chacun s’affeiera fous (à vi- d’enfant aura enfimté 1 & le refte de fes 
T frère 
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frères retournera avec les enfkns d’il- ton peuple , & il plaidera avec IlVael. 
raëJ. * O fcc 4, i. 

4. Et il fe maintiendra & gouvernera 3. Mon peuple, que t’ai-je fait, ou 
par la force de PEternel * avec la ma- en quoi t’ai-je catifé de la peine ? Ré- 
gnificence du Nom de PEternel fou pon moi. 

Dieu; & ils demeureront fermes ; car 4. Car je t'ai fait remonter hors du 
en peu de tems il s’aggrandira jufques pais d’Egypte, & t’ai délivré de la 
aux bouts de la terre. inaifon de lervitude, & j'ai envoie de» 

Ç. * Et c’eft lui qui fera la paix. A- vant toi Moïfe , Aaron , & Marie, 
près que l’Aflyrien fera entré dans nô- S. Mon peuple , qu’il te fouvienne, 
tre païs, & qu’il aura mis le pied dans je te prie quel conleil lialac Roi de 
nos palais , nous établirons contre lui Moab avoit pris contre toi , & de ce que 
fept pafteurs, 6 e huit princes pris du Balaam Hls de Kéhor lui répondit ; 
commun. * Eph. 2, 14. de ce que f ai fuit depuis Sittim jwfqu’à 

6. Et ils ravageront le pais d’Afiyrie Guilgal, afin que tu eonnoilfes les ju» 
avec l’épée, * & le pais de Nimrod à (lices de PEternel. 

Tes portes; & il nous délivrera desAf- 6. Avec quoi préviendrai-je l’Eter» 
fyriens, quand ils feront entrés dans nel, fcr me prolternerai-je devant le 
nôtre pais, & qu’ils auront mis le pied Dieufouverain? Le préviendrai-je avec 
dans nos quartiers. * Efa- 13,2.3. des holocauftes , & avec des veaux 

7. Et le relie de Jacob fera au milieu d’un an ? 

de plufieurs peuples comme uue rofée 7 . L’Eternel prendra-t-il plaifir aux 
qui vient de l’Eternel, & comme une milliers de moutons, ou à dix mille 
pluie menue qui tombe fur l’herbe, la- torrens d’huile ? Donnerai-je mon pré» 
quelle on n’attend point d’aucun hom- micr-né pour mon crime , le fruit de 
me, & qu’011 n'efpère point des en- mon ventre pour le péché de mon ame? 
fans des hommes. 8. O homme ! * il t'a déclaré ce qui 

8. Audi le relie de Jacob fera parmi <r/?bon; & qu’eft-ce que PEternel re* 
les nations , £Tau milieu de plufieurs quiert de toi, linon que tu falTes ce 
peuples, comme un lion parmi les bê- qui eil julle, que tu aimes la bénigni. 
tes des forêts , £T comme un lionceau té, & que tu marches en toute humi» 
parmi des troupeaux de brebis; lequel lité avec ton Dieu. * üeut. 10, 12. 

y partant foule & déchire, fans que 9. La voix de PEternel crie à la vil» 
perlonne en puifle rien garantir. le , (car ton Nom voit comme il va 

9. Ta main lera élevée fur tes ad- de tout : ) Ecoutés la verge ♦ & celui 
verfaires , * & tous tes ennemis feront qui Pa afiignée ? 

retranchés. * v. 14. 15. 10. Chacun n’a-t-il pas encore une 

10. * Et il arrivera en ce tems-là, maifon de méchant , des tréfors de 
dit PEternel, que je retrancherai tes méchanceté, * & un Epha court, + (T 
chevaux du milieu de toi, & ferai pé- détellable ? 

rirtes chariots. * Ofee 14, 4. * ^Amos 8» f Lévit. 19, 36. .1 

11. Et je retrancherai les villes de il. Tiendrai-je pour net * celui au! 

ton pais, & ruinerai toutes tes forte» a defauftes balances, &de faufiespier. 
relfes. res 4 pefer dans fon tachet ? 

1 12. Je retrancherai aufii les forcele- * Ofee 8, 18. 

ries de ta main , &tu n’auras plus au» 12. Car lés riches font remplis do 
cun prognoltiqueur de tenis. chofes ravies par violence, Tes habi* 

J 3 * Et je retrancherai tes images tans ufent de menfonge, & il y a une 
taillées & tes (lattiës du milieu de toi, langue trompeufe dans leur bouche. 

& tu ne te profterneras plus devant 13. C’eft pourquoi je t’ai rendue lan* 
l’ouvrage de tes mains. guidante en te frappant, & te rendant 

14. J’arracherai aufii tes bôcages du deiblée à cauië de tes péchés. 

milieu de toi, * & effacerai tes enue- 14. * Tu mangeras,mais tu ne feras 
mis. * v. 9. IS- point rafiafié; 6 c U caufede ton ab« 

15. Et je ferai vengeance aveccolè- baiffement fera au dedans detoi-mê» 

re & avec fureur de toutes les nations me ; tu ôteras de devant, mais tu ne 
qui ne m’auront point écouté. fauveras point ; & ce que tu auras (au» 

( C H A F ITR E VI. vé , je le livrerai à l’épée. 

Procès de Dieu avec fon peuple. Crainte * Ojee 4, 10. 

des Juifs. Menaces de Dieu. M. Tu fémeras , mais tu né ttioif* 

pCoutés maintenant ce queditl’Eter- Tonneras point; tu prefléras l’olive, 
" nel. Lève-toi, plaide par devant mais tu ne t’oindras point d’huile ; 8 c 
les montagnes, & que les collines en- le moût, mais tu ne boiras point le 
tendent ta voix. vin. 

2. Ecoutés, montagnes , le procès 1 6 . Car on a gardé * les ordonnan» 
de PEternel , éeoutés-ie aufii vous qui ces de Homri, & toute l’œuvre de la 
êtes les plus fermes fondemejis de la maifon d’Achab , & vous avés mar- 
terre ; * car l’Eternel a un procès avec ché dans leurs confeils, afin que je 

mette 
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mette en défolation & en opprobre 
ceux qui habitent en elle , & que vous 
porties l’opprobre de mon peuple. 

♦ i Rou 16, 2 s. &c. 
CHAPITRE VIL 

Reproches aux Juifs Promejfes en leur 

faveur contre leurs ennemis . 
AAAlheur à moi ! car je fuis comme 
m quand on a cueilli les fruits d’Eté, 
& les grappillages de la vendange ; il 
n’y a point de grappe pour manger, 
& mon ame défiroit des prémiers 
fruits. 

2. Le débonnaire eft péri de deflus 
la terre , & il n’y pas un homme ju- 
fte entre les hommes'; ils font tous 
én embûche pour verfer le fang , 
chacun chatte après fon frère avec 
des filets. 

3 - Pour faire du mal avec les deux 
mains ; le Gouverneur exige, & le 
Juge court après la récompenfe, & 
les Grands ne parlent que des outra- 
ges qu’ils foukaitent, & qu’ils en¬ 
tortillent. 

4. Le plus homme de bien d’en- 
tr’euxeft ♦comme une ronce, & le 
plus jufte eft pire qu’une haïe d’épi¬ 
nes , ta vifttation, qui eft le jour de 
tes furveillans, eft venue ; & leur 
perplexité , fera bien-tôt. 

♦ Ezéch. 2 , 6 . 

5. Ne croïés point à votre intime 
ami, & ne vous confiés point en vos 
condufteurs; garde toi d’ouvrir ta 
bouche devant la femme qui dort en 
ton fein. 

6 . Car le fils deshonore le père, 
la fille s’élève contre fa mère , la bel¬ 
le-fille contre fa belle-mère, GTles 
domeftiques de chacun font fes enne¬ 
mis. 

7 - Mais moi je ftrai au guet, at¬ 
tendant l’Eternel ; j’attendrai le Dieu 
de mon falut ; mon Dieu m’exau¬ 
cera. 

8 . Toi, mon ennemie, * ne te réjouï 
point fur moi ; fi je fuis tombée, je 
me relèverai ; fi j’ai été gifante dans 
les ténèbres, l’Eternel m’éclairera, 

♦ Efa. 14, 29. 

9. Je porterai l’indignation de I’E- 

temel, parce que j’ai péché contre 
lui, jufques à ce qu’il ait défendu 
macaufe, 6 c qu’il m’ait faitjuftice; 
il me conduira à la lumière, je ver¬ 
rai fa juftice. j 


10. Et mon ennemie le verra, 8 c la 
honte la couvrira ; * celle qui me di- 
foit ; où eft l’Eternel ton Dieu , mes 
yeux la verront, £T telle fera bien¬ 
tôt pour être foulée comme la bouë 
des ruës? 

* Pf 79 , IO. & Il 5 , 2. Joël 2,17. 

t Efa. IO, 6. 

11. * Au tems qu'il rebâtira tes cloi- 
fons , en ce tems-là les édifts feront 
entendus au loin. * ^Amos 9, 11. 

12. En ce tems-là on viendra ju£ 
qu’à toi , même d’Aifyrie, & des 
villes fortes , & depuis les villes for¬ 
tes jufqu’au fleuve, & depuis une 
mer julqu’à l’autre, & depuis une 
montagne jufqu’à l’autre montagne. 

13. Après que le païs aura été en dé. 
folation a caule de fes habitans, * & 
pour le fruit de leurs a&ions, 

♦ Jér. 21, 14. 

14. ♦ Pais avec ta houllette ton peu¬ 
ple , f le troupeau de ton héritage, 
qui demeure feul dans les forêts au 
milieu de Carmel ; £T fai qu’ils paif 
fent en Bafan , 8 c en Galaaa, comme 
aux tems précédens. 

* Pf 80, 3 - Zach. 11, 4. 
t Pf 79 , 13 . 

M. * Je lui ferai voir des chofes 
merveilleufes comme au tems que tu 
fortis du païs d’Egypte. 

♦ Joël 2 , 26. 

16. Les nations le verront, & elles 
feront hontcufes avec toute leur force; 
elles mettront la main fur ht bouche, 
£7* leurs oreilles feront fourdes. 

17. * Elles lécheront la poudre f 
comme le ferpent, £ 5 * trembleront 
dans leurs enclos comme les reptiles 
de la terre ; elles accourront tout ef- 
fraïées vers l’Etemel nôtre Dieu, & 
te craindront. 

♦ Pf. 72, 9. t Efa. 6S, 2Ç. 

18. ( Qui eft le Dieu Fort comme toi, 

qui es un Dieu qui ôte l’iniquité, & 

3 ui patte par demis les péchés du refte 
e fon héritage ? Il ne tient point à 
toûjours fa colère, parce qu’il fe plaît 
en la gratuité. * Exod. 34, 6. 

19. Il aura encore compaffion de 
nous ; il effacera nos iniquités, & 
jettera tous nos péchés au fond de la 
mer. 

20. Tu maintiendras ta vérité à Ja¬ 
cob, £T ta gratuité à Abraham, la¬ 
quelle tu as jurée à nos pères dès les 
fiècles paflês. 


LE 
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LE PROPHETE. 


CHAPITRE I. 

îdajejlé EX puijfance de Dieu, Ptédi- 
fîions contre Ninive, 

L A charge de Ninive, qui eft le 
Livre de la vifion de Nahum EL 
kofien. 

2. Le Dieu Fort eft jaloux, 
& TEternel eft vengeur, l’Eteruel eft 
vengeur, & il a la fureur à fon com¬ 
mandement ; * l’Eternel iè venge de 
fes adveriâires, & la garde à fes enne¬ 
mis. * Dent. 32, 43 . 

3. * L’Eternel eft tardif à colère, & 
grand en force , mais il ne tient nulle¬ 
ment le coupable pour innocent ; f 
rjEternel marche parmi les tourbil¬ 
lons & les tempêtes , & les nuées font 
la poudre de lès pieds. 

* Exod. 34 , 6- 7 . t Vf, 18 , 8. 

4. * Il taufe la mer , & la fait tarir, 
& il deflëche tous les fleuves ; Bafan 
& Carmel (ont rendus languiflans, t 
la fleur du Liban eft aufli rendue lan- 
guiflknte. * Efa. so, 2. 

t Pf- 104, 29. 

5. * Les montagnes tremblent à cau- 
fe de lui, & les côteaux s'écoulent ; 
la terre monte en feu à caufe de fa pré- 
fenee, la terre, dis-je, habitable, 
& tous ceux qui y habitent. 

* Mich . 1, 4. 

6. Qui fubfiftera devant fon indi¬ 
gnation ? & qui demeurera ferme dans 
l'ardeur de fa colère ? fa fureur fe ré 
pand comme jin feu, & les rochers le 
brifent devant lui. 

7 - L’Eternel eft bon, il eft une fbr- 
terefTe au teins de la détrefl'e, & il 
connoît ceux qui fe confient en lui. 

8 . Il s’en va palier comme un dé¬ 
bordement d’eaux ; il réduira fon lieu 
à néant, & fera que les ténèbres pour- 
fuivront fes ennemis. 

9 - Que pourriés-vous machiner con¬ 
tre l’Eternel ? c'eft lui qui réduit à né¬ 
ant \ la détrefl’e n’y retournera point 
une fécondé fois. 

10. Car étant entortillés comme des 
épines, St yvres félon qu’ils ont ac¬ 
coutumé de s’enyvrer, ils feront con- 
fumés entièrement comme la paille 
fëclie. 

11. De toi eft forti celui qui ma¬ 
chine du mal contre l’Eternel, & qui 
met en avant up méchant confeil. 

12. Ainli a dit l’Eternel ; encore 
qu’ils foieut en paix, & en grand nom¬ 


bre, ils feront certainement retran¬ 
chés , & on paflera outre ; or je t’ai 
affligée, mais je ne t’affligerai plus. 

13. Mais maintenant je romprai 
fon joug de deflus toi, & je mettrai 
en pièces tes liens. 

14. Car l’Eterne! a donné commis 
lion contre toi ; il n'en naîtra plus de 
tou nom ; je retrancherai de la mai. 
fon de tes dieux les images de taille & 
de fonte ; je ferai de cette mat/on-U 
ton fépulcre , après que tu feras tom¬ 
bé dans le mépris. 

15. * Voici furies montagnes les 
pieds de celui qui apporte de bonnes 
nouvelles , fiTqui publie la paix ! Toi 
Juda, célèbre tes fêtes folemnelles , 
EX ren tes vœux i car les hommes vio. 
lens ne pafl'eront plus à l’avenir au 
milieu de toi, ils font entièrement 
retranchés. 

♦ £/a. S2, 7- Eom. IO, It. 

CHAPITRE IL 

Suite de la prophétie contre Ninive, 

T E deftrufteur eft monté contre toi ; 
^ garde la forterefle, pren garde au* 
avenues, fortifie tes reins, ramafle 
toutes tes forces. 

2. Car l’Eternel a abbaiflë la fierté 
de Jacob comme la fierté d’Ifraël t 
parce que les vuîdeurs les ont vuidés, 
& qu’ils ont ravagé leurs iarmens. 

* Efa. io, 12. 

3. Le bouclier de fes hommes forts 
eft rendu rouge \ fes homme vaillans 
(ont teints de vermillon ; les chariots 
marcheront avec un feu de torches, au 
jour qu’il aura rangé fes batailles , & 
que les fapins branleront. 

4. Les chariots courront avec rapi¬ 
dité dans les rues t & s’entreheurte* 
ront dans les places, ils feront, à les 
voir comme des flambeaux, EX cour, 
ront comme des éclairs. 

5. Il fe fouviendra de fes homme* 
vaillans, mais ils feront renverfés en 
chemin \ ils fe hâteront de venir à fes 
murailles, 6 c la coutre-défeniè fera 
toute prête. 

6 . Les portes des fleuves font ouver¬ 
tes , & le palais s’eft fondu. 

7. On y a fait tenir chacun debout, 

la Reine a été emmenée prifonnièrti 
on l’a fait monter* 8 c fes fervantes 
l’ont accompagnée , comme avec uùe 
voix de colombe, frapattt leurs poitri- 
ues comme un tambour^ ^ 
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8 . OrNinive, depuis qu’eiie a été Ninive eft détruite ; qui aura compafi 

bâtie , a été comme un vivier d'eaux ; lion d'elle ? D’où te chercherai-je des 
mais ils s’enfuient; arrêtés - vous, confolateurs I * Jêr. is, s. 
arrêtes-vous ; mais il n’y a perfonne 8 . Vaux tu mieux que No la nourri, 
qui tourne virage. cière , (ituée entre les fleuves, qui a 

9. Pillés l’argent, pillés l’or; iln’y les eaux à l’entour de loi, dont la mer 
a point de bornes à Ton fane, qui l’em- eft le rempart, à qui la mer fert de 
porte fur tous les vaifl'eaux précieux. murailles ? 

10. Qu'elle foit toute vuidée & revui- 9. Sa force étoit Cus & l’Egypte, 
dée, meme toute épuifée; que leur & une infinité d’autres peuples ; Fut & 
cœur fe fonde, que leurs genoux fe les Lyhiens font allés à ton fecours. 
heurtent l’un contre l’autre; que le io. Elle-même aufli a été tranfpor. 
tourment foit dans les reins de tous, tée hors de ft terre < elle s’en eft allée 
&que leurs vi&ges deviennent noirs en captivité; même feseufansont été 
comme un pot qui a été mu fur te feu. écrafes aux carrefours de toutes les 

11. Où ejl le repaire des lions , & rues, & on a jetté le fort fur fes gens 
le viandis des lionceaux , dans lequel honorables , & tous fes Principaux 
fe retiroient les lions, où fe tenoient ont été liés de chaînes. 

les vieux lions, & les fans des lions, il. Toi ai;ili tu feras enyvrée , *tu 
fans qu’aucun les effarouchât ? te tiendras cachée, & tu chercheras du 

12. Les lions raviflbient tout ce qu’il fecours contre l’ennemi, 

faloit pour leurs fans , & étrangloient * v. 13.17.18. 

les bêtes pour leurs vieilles lionnes, & 12. Toutes tes fortereffes feront 

ils remplifloient leurs tannières de comme des figues , & connue des pré- 
proie, oc leurs repaires de rapine. mi ers fruits, qui étant fecoüés, tombent 

13. Voici, j’en veux à toi , ditl’E- dans la bouche de celui qui les veut 
ternel des armées , & je brûlerai tes manger. 

chariots, £ 7 * ils s'en iront en fumée, 13. Voici, ton peuple fera comme 

& l’épée confumera tes lionceaux ; je autant de femmes au milieu de toi ; 
retrancherai de la terre ta proie , ft la les portes de ton pais feront toutes ou- 
voix de tes ambaffadeurs ne fera plus vertes à tes ennemis ; le feu confnme- 
«ntenduë. ra tes barres. 

CHAPITRE IIL 14. Pnife-toi de l’eau pour le fiège. 

Continuation de la même prophétie. t . fortifie tes remparts, enfonce le pted 
• MAlheur à la ville fanguinaire qui dans la terre graffe, & foule l’argil- 
eft toute pleine de menfonge, le , À rebâti la briqueterie, 
toute remplie de proie; la rapine is. Là le feu te confumera; l’épée 
ne s’en retirera point : te retranchera , elle te dévorera comi 

* Ezéch. 24, 9. H ah. 2, 12. me le hurbec dévore les arbres. Qu’on 

2. Ni le bruit du foüet, ni le bruit s'amaife comme les hurbecs, amufl'e- 
Imnétueux des roues, ni les chevaux toi comme les iàuterelles. 

battans des pieds, ni les chariots fau- 16. Tu as multiplié tes négocians 
telans. en plus grand nombre que les étoiles 

3. Ni les gens de cheval faifant bon- des deux ; les hurbecs s’étant répan¬ 
dit leurs chevaux , ni l’épée brillante, dus ont tout ravagé, & puis ils s’en 
ni la hallebarde étincellante, ni la font envolés. 

multitude des blefles à mort, ni le 17. Ceux qui portent le diadème au 
grand nombre des corps morts , & il milieu de toi font comme des fauterel- 
n’y aura nulle fin aux corps morts, de les, & tes capitaines comme de gran- 
forte qu’on fera renvedë fur leurs corps, des fauterelles qui fe campent dans les 

4. A caufe de la multitude des pro- cloifons au tems de la fraîcheur, & 
ftitutions de cette proftituée pleine de qui, lors que le foleil eft levé, s’écar- 
charmes 4 experte eu fortileges, qui tent, de forte qu’on ne connoît plus 
vendoit les nations par fes proftitu- le lieu où elles ont été. 

tions, & les familles par fesenchan- 18. Tes Pafteurs fe font endormis, 
temens. e # ô Roi d’Aflyrie 1 tes hommes illuitres 

5. ♦ Voici % j’en veux à toi, ditl’E- fefont tenus dans leurs tentes; ton 
ternel des armées, je te déjpouillerai de peuple eft difperfé par les montagnes, 
tesvêtemens; je manifesterai ta hon- & il n> a perlbnne qui le rallêmble. 
te aux nations, 8 c ton ignominie aux 19- *11 n’y a point de remède à ta 
Roïaumes. * Efa. 47, 3 - J*r. 13, 26. bleflure , ta plaïe eft douloureufe; 

6. Je ferai tomber fur ta tête la pei- tous ceux qui entendront parler de 

ne de tes abominations, je te confume- toi battront des mains fur toi ; car qui 
rai& je te couvrirai d’infamie. eft-ce qui n’a pas continuellement 

7. Et il arrivera que quiconque te éprouve les effets de ta malice ? 

verra * s’éloignera de toi « 8 c dira ; * Jir< 46» i i* 

LE 
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LE LIVRE 

D’ H. A B A C U C 

LE PROPHETE. 


CHAPITRE t 

Plaintes £T menaces centre la Judée. 
Priere eCHabacuc. 

T A charge qu’Habacûc le Prophète 
I a vûë. 

I j 2. O Eternel ! jufques à quand 

crierai-je , fans que tu m’écou¬ 
tes ? jufques à quanti crierai-je vers toi, 
on me traite avec violence , fans que 
tu me délivres ? 

3. Pourquoi me fais-tu voir l’outra¬ 
ge , & vois-tu la perverfité ? Pourquoi 
y a-t-il du dégât & de la violence de¬ 
vant moi, & des gens qui excitent des 
procès & des querelles ? 

4. * Parce que la Loi eft fans force, 
&que la juftice ne fe fait jamais, à 
caitfe de cela le méchant environne le) 
jufte, & à eaufe de cela le jugement! 
fort tout corrompu. 

* Jér. 6 , 26. 28 . 

5. * Regardés entre les nations, & 
voYés, & foYés étonnés & tout inter¬ 
dits , car je m’en vai faire en vôtre 
teins une œuvre que vous ne croirés 
point quand on vous la racontera. 

* 13, 4i- 

6 . Car voici, je m’en vai fiifciter 
les Caldéens, qui font une nation 
cruelle & impétueufe, marchant fur 

I I étendue de la terre, pour poflëder 
des demeures qui ne lui appar tien lient J 


nous ne mourrons point; ô Etemel! 
tu l’as mis pour faire jugement ; 8 c 
toi , rmn Rocher, tu l'as fondé pour 
punir. 

13-Tu as le*yeux troppurs pourvoir 
le mal, 8 c tu ne finirais prendre plaiür 
à regarder le mal, qu’on fait a <u*rrui. 
Pourquoi rcg.irderois-tu les perfides, 
&T te tairois-tu quand le méchant dé¬ 
vore fon prochain qui eft plus juite que 
lui ? 

14 » Or tu as fait les hommes com¬ 
me les poiüdns de la mer, 6 c comme 
le reptile qui n’a point de domina¬ 
teur. 

15 . *11 a tout enlevé avec Phanie- 
qon ; il l’a arnaflë avec fon filet, 6 c 
l’a aflemblé dans fon rets ; c'eft pour¬ 
quoi il fe réjouira, & s'égalera. 

* ^Amos 4 , 2 . 

15 . A caufe de cela U facrifiera à 
fou filet, 8 c fera des encenfemens à 
fon rets, parce qu’il aura eu par leur 
moïen une gratté portion , & que là 
viande eft une chofe moëlleufe. 

17. Vuidera-t-iî à caufe de cela fon 
filet? * & neceiïêra-t-il jamais de fai¬ 
re 1e carnage des nations ? 

* ch. 2, s- 

CHAPITRE II. 

Le jqfle vivra par la fou Prophétie cote» 

tre les CsUdeens. 


7. Elleeftdaffreufe & terrible, fon 
gouvernement & fon autorité viendra» 
d’elle-même. 

8. Ses chevaux font plus légers que 
les léopards , & ils ont la vûë plus ai¬ 
guë que * les loups du foir ; 8 t les gens 
de cheval fe répandront qà 8 c là » mê¬ 
me (es gens de cheval viendront de 
loin; ils voleront comme un aigle qui 
fë hâte pour repaître. 

* Jér. 5 » 6 . Soph. 3 , 3 * . . 

9 . Elle viendra toute pour faire le 
dégât; ce qu’ils engloutiront de leurs 
regards fera porté vers l’Orient , & elle 
amaffera les prifonniers comme du 
iàble. 

10. Elle (b moque des Rois, 8 c fe | 
jouë des Princes ; elle fe rit de toutes 
lesforterefTes , enfaifant des terfattes, 
elle les prendra. 

11. Alors elle renforcera fon cou ra¬ 
mai s elle feren- 1 


* TE me tenois en (ëntinelle, 8 c j’é* 
J tois debout dans la forterefte , 8 c 

fai fois le guet, pour voir ce qui me fc- 
roit dit, 8 c ce que je répondrais lut 
ma plainte. . * Efa. 21,8. 

2. Et l’Eternel m’a répondu, &m’a 
dit ; écri la vifion , * & l’exprime li- 
fiblement fur tes tablettes, afin qu’o* 
la life couramment. - * Efa. 8, 1. 

3. Car la vifion efl encore différée 
jufau’à un certain tems, 8 c P Eternel 
parlera de ce qui arrivera à la fin , & 
il ne mentira point ; s’il tarde,attende, 

♦ car il ne manquera point de venir % 
£7* il ne tardera point 

* Heb. 10, 37, 

4. Voici * l’ame qui s’élève en quel* 
qu tm n’eft point droite en lui ; * mais 
1e jufte vivra de fa fon 

* Jean 3 » 36 . Rom, ï, 17, 

Gai, 3 , U. 

5 . Et combien plus l’homme adon* 
né au vin eft - il prévaricateur, ©* 


§ e , & pafiera outre * mais eue lereii-me au vin ch- ii prévaricateur , cil 
ra coupable, endifantquc cettepuif- l’homme puiflant eft-il orgueilleux, 
lance qu’elle zeft de fon Dieu. !ne fe tenaut point tranquille chés foi ; 

12. N’ès-tu pas de toute éternité, 6 * qui élargit fon ame comme le iépuU 
Eternel ! mon Ditu I mon Saint? cre, & qui eft intàtiablt comme la 

D d d a **«>«, 
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mort, il amafie vers lui toutes les na¬ 
tions, & réunit à foi tous les peuples ? 
*ch. 1 , 17 - 

6 . Tous ceux - là ne feront-ils pas 
de lui un fujet de raillerie 6 c de ientcn- 
ces énigmatiques ? & ne dira-t-on pas; 
malheur à celui qui aflemble ce qui ne 
lui appartient point ; jufques à quand 
k fera-t-il , & entafléra-t-ü iür foi de la 
bouëépailTe? 

7. N’y en aura-t-il point qui tout 
incontinent s’élèveront pour te mor- 
dre? & ne s’en réveillira-t-il point 
qui te feront courir cà & là, &àqui 
tu fer** eu pillage ? 

8 $ Parce que tu as butiné pltmeurs 
ttatfens, tout le refte des peuples te bu- 
tiii-a,& à caufe aufli des meurtres des 
b#nmes, & de la violence faite au 


Chap, a. 3 » 


fait des idoles muettes fe fie en fon ou¬ 
vrage? * Jér . 10, 8 . 14 * 

19. Malheur à ceux qui dirent au 
bois, réveil le* toi; £7 à la pierre muet¬ 
te, réveille-toi ; enfeignera -1 - elle ? 
voici, elle ejt couverte d’or & d’argent, 
& toutefois il n’y a aucun efprit au 
dedans. 

20. Mais l’Eternel eft au Temple de 
fa fainteté ; toute la terre , * tai - toi, 
redoutant fa préfence. 

* Sopb. I, 7. 

CHAPITRE E 
Prière d'Habacuc. Majefié de Dut t, £7 
fes merveilles pour P ancien peuple. 

L A requête drHabacuc le Prophète 
pour les ignorances. 

Eternel, j’ai ouï ce que tu m’as 
.fait ouïr, j’ai été faili de crainte, Ô E- 
«ife'àïa ville, & à tous (es habitans. Iternel ! entretien ton ouvrage en fon 
y ’ 33, 1. Nah. 3. 1. [être parmi le cçurs des années, fai-/e 

■ 9. Malheur à celui qui cherche à fai¬ 
te un gain injufte pour établir £a mai- 
fon ; afin de placer fon nid en haut 
pour être délivré de la griffe du malin, 

♦ Jér. 22, 13*. 

IO. Tu as pris un confeil de confu¬ 
sion pour ta maifon en confumant 
beaucoup de peuples, & tu as péché 
contre toi-même. 

11.* Car la pierre criera de la paroi, 

& les nœuds qui font dans les poutres 
lui répondront. * Job 2 , II. 

12. * Malheur à celui qui cimente 
la ville avec le fang , & qui fonde la 1 
ville fur l’iniquité. 

* Ezéch. 24 , 9* Mah. 3, I. 

13. Voici, n’ey?-cepas de par l’Eter- 
pel des armées * que les peuples tra¬ 
vaillent pour en nourrir abondam¬ 
ment le feu, & que les nations fe fati¬ 
guent très inutilement ? 

*Jer. SM«. 

14. Mais la terre fera remplie de la 
connoiffance de la gloire de l’EterneL 
comme les eaux comblent la mer. 

IS. * Malheur à celui qui fait boire 
fon compagnon en lui approchant fa 
bouteille, & même l’enyvrant, afin 
qu’on voïe leur nudité. 

*Efa< 5 , 22 . 

16 . Tu auras encore plus de deshon* 
aeur, que tu n’as eu de gloire; *toi 
aufli boi, & montre ton opprobre; la 
coupe de la dextre de l’Eternel fera lel 
tour parmi toi, & l’ignominie fera ré¬ 
pandue fur ta gloire. 

* Jér. 25,16.26.27. . 1 

17. Car la violence faite au Liban te 
couvrira; & le, dégât fait par lesgrof- 
fes bêtes les rendra tout étonnés. * à 
caufe des meurtres des hommes, & de 
la violence faite au pais, à la ville, & 
à tous lès habitans. * v. 8 . 


fon 


13 . Dequoi ièrt l’image taillée que 
n ouvrier l’ait taillée ? ce n'efi que 


connoître parmi le cours des années ; 
ifouvien-toi, quand tu ès en colère, d’a¬ 
voir compalfion. 

3. * Dieu vint de Téman, & le Saint 
vint du mont de Paran ; Sélah. Sa 
Majefté couvroit les deux, & la terre 
fut remplie de fa lollange. 

♦ Deut. 33 * 2* 

4. Sa fplendeur étoit comme la lu¬ 
mière même, & desraïons/èr/of>»r de 
fa main ; c’eft là qù réfide fa force. 

5. La mortalité marchoit devant lui, 
& le charbon vif lortoit à fes pieds. 

6 . Il s'arrêta, & mefura le païs ; il 
regarda, & fittreflaillir les nations; 
les montagnes qui ont été de tout 
lems furent brilëes, * & les coteaux 
des fiécles fe baiflerent ; les chemins 
du monde font à lui. 

* Pf . 114, 4 - 

7. Je vis les tentes de Cufan accablées 
fous la punition ; les pavillons du païs 
[de Madian furent ébranles. 

8 . L’Eternel étoit il courroucé con¬ 
tre les fleuves ? ta colère érair-elle con¬ 
tre les fleuves ? ta fureur ér«ir-elle con¬ 
tre la mer, lors que tu montas fur tes 
chevaux £7 fitt tes chariots peur déli¬ 
vrer. 

9. Ton arc fe réveilla, & tira toutes 
les flèches, félon le ferment tait aux 
Tribus, [avoir ta parole; Sélah. *Tu 
fendis la terre, £7 tu en fis fortir des 
fleuves. 

* Pf. 78, IS. 16. 8 c IÔS* 41 * 

iq. Les montagnes te virent! £7 el¬ 
les en furent en travail ; l’impetuoiité 
des eaux pafla, l’abîme fit retentir fa 
voix, la profondeur leva fes mains er> 
haut. 

11. Le foleil £7 la lune s’arrêtèrent 
dans leur habitation, ils marchèrent à 
la lueur de tes flèches, £7 à la fplen¬ 
deur de l'éclair de ta halebarde. 

12. Tu marchas fur la terre avec in- 


fonfe, *& qu’un doéteur de menfonge ; Idignation, £7 foulas les nations avec 
■01 fert elle , pour que l’ouvrier qui colère. 


13 . Tu 
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.13. Tu fortis pour la délivrance de 
ton peuple, tu firtü avec ton Oinft 
pour la délivrance ; tu tranfperças le 
Chef, afin qu’il n’y en eût plus dans 
la maifon du méchant, découvrant le 
fondement jnfqu’au fond ; Sélah. 

14* Tu perças avec fes bâtons le 
Chef de fes bourgs, quand ils venoient 
comme une tempête pour me difliper ; 
ils s’égaïoient comme pour dévorer 
l’affligé dans fà retraite. 

iS- * Tu marchas avec tes chevaux 
par la mer ; les grandes eaux aïant été 
ammoucelées. * v. 8. 

16. j’ai entendu ce que tu m'as dé¬ 
claré , de mes entrailles en ont été 
émûës ; à ta voix le tremblement a faifi 
mes lèvres ; la pourriture eft entrée 
en mes os , & j’ai tremblé dans moi- 


même , parce que je ferai en repos au 
jour de la détrellê , lors que montant 
vers le peuple , il le mettra en pièces. 

17. Car le figuier ne poulfera point, 
& il n’y aura point de fruit dans les vi¬ 
gnes ; ce que l’olivier produit menti¬ 
ra , & aucun champ ne produira 
rien à manger ; les brebis feront re¬ 
tranchées du parc, & il 11 > aura point 
de bœufs dans les étables. 

18. Mais moi, je me réjouirai en 
l’Etemel, & je m’égaierai au Dieu de 
ma délivrance. 

19. L’Eternel, le Seigneur ri? ma 
force . & il rendra mes pieds fembla- 
bles a ceux des biches, * & me fera 
marcher fur mes lieux élevés. Au 
maître chantre fur Néguinoth. 

* Deut. 3î. 13- rf. 18, 3* 


IE LIVRE 

D E 

SOPHONIE 

LE PROPHETE. 


CHAPITRE I. 
Prophétie contre la Judée. Jour tcrrible\ 
au Seigneur. 

G 'EJl ici la parole de l’Eternel qui 
fut adreftee à Sophonie fils de 
Cufi, fils de Guédalia, fils d’A- 
maria, fils d’Ezéchias, dutems 
dejoiias fils d'Amon Roi de Juda. 

2 . Je ferai entièrement périr toutes 
chofes de deflus cette terre, dit l’E¬ 
ternel. 

3- Je ferai périr l’homme, & le bé- 
*tail; je oonuimerai les oifeaux des 
deux, & les poifTous de la mer ; & 
les ruines arriveront aux méchans, & 
je retrancherai les hommes de deflus 
cette terre, dit l’Eternel. 

4. J’étendrai ma main fur Juda, & 
fur tous les habitans de Jérufalem ; je 
retrancherai de ce lieu-ci le refte des 
Bahalins, & les noms des prêtres des 
faux dieux , & les facrificateurs ; 

S- *Et ceux oui fe profternent fur 
les toits devant l’armée des ci eux, & 
ceux qui fe profternent devant l’Eter-, 
nel, jurent par lui, & qui jurent 
auffi par Malcam : 

* 2 Rois 23 , r2. Jér. 19,13- 
jfi- * Et ceux qui fe détournent de 

_ 1 o. _..... _ * . .. .. . . 


»v UVIVUIliVIII. uv 

l Eternel , & ceux qui n’ont point ^ 

cherché l’Eternel, qui ne l’ont point]font pas le vin. * Deut. 1 28,_30. 


8. Et il arrivera au jour du factifiœ 
de l’Eternel que je punirai les Sei¬ 
gneurs , & les enfans du Roi, & tous 
ceux qui s’habillent de vêtemens étran¬ 
gers. 

9. Et je punirai en ce jour-là tous 
ceux qui fautent par deflus le feuil, 

ceux qui remplirent de violence & 
de fraude la maifon de leurs maîtres. 

10. Et en ce jour-là dit l’Eternel, * 
il y aura de grands cris vers la porte 
des poiflons , & des hurlemens vers 
la fécondé ville , 8 c une grande défola- 
don vers lescôteaux. * Jér. 39, 2. 3» 

11. Vous qui habités dans Maftés, 
hurlés ; car tous ceux qui trafiquoient 
ont été défaits, tous ceux qui ap¬ 
portaient de l’argent, ont été retran¬ 
chés. 

12. Et il arrivera en ce teins > là, 
que je fouillerai Jérufalem avec des 
lampes , que je punirai les hommes 
* qui font figés fur leurs lies, & qui 
dirent en leurs cœurs ; + l’Etemel ne 
nous fera ni bien ni mal. 

* Jér- 48, II, + Job 22, 12. 

13. Et leurs biens feront au pillage* 
& leurs maifons en défoladon, * 8 c 
ils aurout bâti des maifons, mais ils 
n’y habiteront point ; & ils auront 
planté des vignes, mais ils n’en boi-r 


recherché. * E/a. 1,4. & 59, 13- 14- La grande journée del’Eternel 

" " " * 8c elle fe 

l’eft 

- — ___ _,__..1 amertume, 

préparé le facrifice, il a invité fes con. ] crie dé toute fa force » là font les hom- 
viés. v Hab . 2, 20. Zach. 2,13. forts. . 

Dada il. «Cet- 
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H. * Cette journée-là eft une jour¬ 
née de fureur , une journée de détrefle 
& d’angoiffe , une journée de bruit 
éclattant & effraïant, une journée de 
ténèbres & d’obfcurité, une journée 
de nuées & de brouillards ; 

* Jér. 30, 7. I 

16. Une journée de cornet & d’a¬ 
larme contre les villes munies, & 
contre les hautes tours. 

17. Je mettrai les hommes dans la 
détrede, & ils marcheront comme 
des aveugles, parce qu’ils ont péché 
contre rEternel ; & leurfang fera ré¬ 
pandu comme de la pouffière , & leur 
chair comme de la fiente. 

18. * Ni leur argent ni leur orne 
les pourront point délivrer en la jour¬ 
née de la fureur de l’Eternel ; & tout 
ce pais lèra dévoré par le feu de fa ja- 
loufie ; car il fe hâtera de confumer 
tous les hahitans de ce païs. 

* Prov. il, 4- 
CHAPITRE II. 

Exhortation à la ripent once. Prédirions 

contre les peuples vos fins delà Judée, 
pXaminés vous , examinés vous avec 

foin ô nation quin’êtes pas aima-j 
ble ! 

2. Avant que le décret enfante, & 
que* le jour pafTe comme de la bâle ; 
avant que l'ardeur de la colère de l’E- 
ternel vienne fur vous, avant que le 
jour de la colère de T Eternel vienne 
fur vous. 

3. Vous tous les débonnaires du 
païs, qui faites ce qu’il ordonne, 
cherchés l’F.ternel, cherchés la jufti- 
ce , cherchés la débonnaireté ; peut- 
être ferés-vous mis en fureté au jour 
de la colère de l’Etemel. 

4* Mais Gaza ièra abandonnée, & 
Askélon fera en défolation ; on chaf- 
fera les habitons dfAfdod + en plein 
Midi, & Hékron fera arrachée. 

* Jér, 15, 8. 

5. Malheur aux habitans de la con- 
trée maritime, à la nation des Kéré-' 
thiens, la parole de l’Eternel eft con¬ 
tre vous ; Canaan , qui es le païs des 
Philiftins, je te détruirai, tellement 
que perfonne n'y habitera. 

6. Et la contrée maritime ne fera 
que cabanes, que loges de bergers, & 
parcs de brebis. 

7. Et cette contrée fera pour le refte 
de la maifon de Juda ; ils paîtront 
dans ces lieux-là, & le foir ils feront 
leur gite dans les maifons d’Askélon; 
car l’Eternel leur Dieu les viiitera , & 
il ramènera leurs captifs. 

8. * J’ai ouï les infultes de Moab, 
& les inventives des enfans de Hara- 
mon, dont ils ont diffamé mon peu¬ 
ple , & l’ont bravé fur leur frontière. 

* sAbdisu v. X 2. 

9. C’eft pourquoi . je fuis vivant, 
r Etemel des armées, le Dieu d’If. 


raël, que Moab fera comme Sodome, 
*& les enfans de Hammon comme 
Gomorrhe , un lieu couvert d’orties, 
& une carrière de lel & de défolation 
à jamais ; les relies de mon peuple les 

f iilleront, & les relies de ma nation 
es polléderont 

* Jér. 49» I* 2. ^Arms 1,13. 

10. Ceci leur arrivera * en échange 
de leur orgueil, parce qu'ils ont ufé 
d’infultes & de vanteries, contre le 
peuple de l’Etemel des années. 

* Efa. 16,6. 

11. L'Eternel fera terrible con- 
tr’eux; car il amaigrira tous les dieux 
du païs i & on fe prolternera devant 
lui. * chacun de fon lieu, même tou¬ 
tes les Isles des nations. 

* Mal , X, II. Jean 4, 21. 

12. Vous auffi habitans de Cus, vous 
ferés bleffës à mort par mon épée. 

13* H étendra auüi la main fur l'A¬ 
quilon, * & il détruira l'AlTyrie, & 
mettra Ninive en défolation , en un 
lieu aride comme un défert. 

* Nah. I, 8. 

14- Et les troupeaux feront leur gitt 
au milieu d'elle, & toutes les betes 
des nations , * même le cormorant, 
& le butor logeront dans fes por- 
teaux, la voix des oifeaux retentira 
à la fenêtre, la défolation fera au 
feuil, parce qu’il aura abbatu des cè¬ 
dres. * Efa. 34, 1 X. 

15. C’ell-là cette ville remplie de 
joie, qui le tenoit allurée, qui di- 
foit en l'on cœur ; c’eft moi, # il n’y 
en a point d’autre que moi. Com¬ 
ment a-t-elle été, réduire en défert, 
pour être le gîte des bêtes ? Quicon¬ 
que paftera près d’elle fe moquera, £7 
branlera fa main. 

CHAPITRE III. 

Cenfures contre Jérufalem . Bénédiction 
fur les fideles. 

ATAlheur à la ville gloutonne, & fouil- 
Jée, & qui ne fait qu'opprimer. 

2. Elle n'a point écouté fa voix; 
elle n’a point reçû d’inftruftion ; elle 
ne s'eft point confiée en l'Eternel ; elle 
ne s'eft point approchée de fon Dieu. 

3, * Ses Princes font au dedans d'el¬ 
le des lions rugiflàns, & fes gouver¬ 
neurs font f des loups du foir, qui 
ne quittent point les os pour les ron¬ 
ger au matin. 

♦ Ezéch. 22. 27. f Jér. S » 6 . 

4. * Ses prophètes font des témérai¬ 
res , £T des hommes infidèles ; fes 
facrificateurs ont fouillé les choies 
fkintes, ils ont fait violence à la Loi. 
* Jér. 23,11. 32. 

{. L'Etemel jufte eft au milieu d'el« 
le, il ne fait point d'iniquité ; chaque 
matin il met fon jugement en lumiè¬ 
re , fans que rien y manque ; mais 
l’inique ne lait ce que c’eft que d’avoir 
honte. 

6. J’ai 
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6. J’ai exterminé les nations, 6c 
leurs forterefles ont été délolées ; j’ai 
rendu défertes leurs places , tellement 
que perfonne n’y pafle ; leurs villes 
ont été détruites, (ans qu’il y foit re¬ 
lié un feul homme, & lans qu’il y ait 
aucun habitant 

7. Et je difois ; au moins tu me 
craindras , tu recevras inflruftion , & 
là demeure ne fera point retranchée, 
quelque punition que j’envoie fur el¬ 
le ; mais ils fe (ont levés de bon ma- 
tin , ils ont corrompu toutes leurs 
allions. 

8. C’eft pourquoi attendés-moi, dit 
PEternel, au jour que je me lèverai 
pour le dégât ; car mon ordonnance 
éft d’amafler les nations, 8 c d’aflem- 
bler les Roïaumes, afin que je répan¬ 
de fur eux mon indignation , toute 
l’ardeur de ma colère ; car tout le pais 
fera dévoré par le feu de ma jaloufic. 

9. * Même alors je changerai aux 
peuples leurs lèvres, en des lèvres 
pures ; afin qu’ils invoquent tous le 
Nom de l’Eterncl, pour le fervir d’un 
même efprit. * v. 13. 

10. * Mes adorateurs qui font au de¬ 
là des fleuves de Cus , /avoir la fille 
de mes difperfés, m’apporteront mes 
offrandes. 

* Pf. 68 , 32 * Efa. 19, ai. ' 

11. En ce jour-là tu ne feras plus 
confufe à caufe de toutes tes allions , 
par lefquelles tu as péché contre moi ; 
parce qu’alors j'aurai ôté du milieu de 
toi ceux qui fe réjouïfToient de ton or¬ 
gueil , & déformais tu ne t’enorgueil¬ 
liras plus de la montagne de ma fain- 
teté. 

il. * Et je ferai demeurer de refte 
au milieu de toi un peuple affligé & 
chétif, qui auront leur retraite vers le 
Nom de l’Eternel. * Efa. 6 , 13. 

13. Les relias d’Ifraël ne feront 


point d’iniquité, 8 c ne proféreront 
point de menfbnge, & il n’y aura point 
dans leur bouché de langue tromneu- 
fe ; aulli ils paîtront, & feront leur 
gîte, & il n’y aura perfonne qui les 
épouvante. 

14. * Réjouï-toi avec chant de triom¬ 
phe , fille de Sion ! jette des cris d« 
réjouïflance, ô Ifraël ! réjouï-toi, Sc 
t’égaïe de tout ton cœur, fille de Jé- 
rul&lem ! 

* Efa. ia, 6 . 8 c 35,1. a. & 54, 1. 

14. L’Eternel a aboli ta condamna¬ 
tion , il a éloigné ton ennemi ; la Roi 
d’Ifraël, * l’Etemel, eft au milieu d« 
toi » tu ne fentiras plus de mal. 

* Pf. 46, 6 . 

16 . En ce tems-là, on dira à Jéru- 
falem \ ne crain point, Sion , que 
tes mains ne foient point lâches. 

* Zach. 2 , 6 . 7 - 

17. * L’Eternel ton Dieu eft au mi- 
lieu de toi ; le Puiilant te délivrera ; 
il fe réjouira à caufe de toi d’une gran¬ 
de joie : il fe taira à caufe de fon 
amour, 8 c il s’égaiera à caufe de toi 
avec chant de triomphe. * v. <>. 1 S. 

18. Je raftemblemi ceux qui font 
affligés à caufe de l’aflemblée affignée ; 
ils font fortis de toi ; ce qui la iur- 
chargeoit ne fera qu’opprobre. 

19. Voici, je détruirai en ce tems- 
là tous ceux qui t’auront affligée ; * je 
délivrerai la Doitcufe , je recueillir*! 
celle qui avoit été chaflée , & je le* 
ferai lotier & devenir célèbres, dans 
tous les pais où ils auront été couverts 
de honte. * Mich. 4, 6. 7 - 

20. En ce tems - là je vous ferai re¬ 
tourner, & en ce tems-là je vous raflero- 
blerai; car je vous rendrai célèbres & 
un fujet de louange parmi tous les 
peuples de la terre, quand je ramène¬ 
rai vos captifs en vôtre préfence; a 
dit l’Eternel. 


LE LIVRE 

D’ A G G É E 
LE PROPHETE. 


CHAPITRE I. 

Lu négligence des Juifs à rebâtir le Tem¬ 
ple. Exhortation a reprendre Couvrage. 

L A fécondé année du Roi Darius, 
le prémicr jour du fixième mois, 
la parole de l’Eternel fut adrelfêe 
par le moïen d’Aggée le Pro¬ 
phète, à Zorobabel fils de Çalathiel, 
Gouverneur de Judée, & à Jéhofuah, 
üls de Jéhotfàdak grand Sacrificateur, 
en difant ; 

2. Ainfl a parlé l’Eternel des ar-l 


m^es, en difant; oe peuple-ci a dit y 
le fems n’eft pas encore venu , le tems 
de rebâtir lamaifon de l’Eternel. 

3. C’eft pourquoi la parole de l’Eter- 
nel a été adreflee par le moïen d’Aggée 
le Prophète , en difant ; 

4. Eft-il tems pour vous d’habiter 
dans vos maifons lambrifTécs, pendant 
que cette maifon demeure delolée ? 

5 . Maintenant donc ainfl a dit l’E- 
ternel des armées ; * confidérés atten¬ 
tivement vôtre conduite. * v. 7. . 

6 . * Vous avés femé beaucoup, mais 
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vous avés peu ferré ; f vous avés man- & h Jéhofüah , 'fils de Jéhotladak, 
gé» mais non pas jufqu’à être raflafiés ; grand Sacrificateur, & au relie du peu* 
vous avés bû , mais vous n’avés pas eu pie, & leur di ; 
dequoi boire abondamment ; vous 3. Qui eft celui qui eft demeuré de 
aves été vêtus , mais non pas jufqu’à relie d’entre vous, * qui ait vû cétte 
en être échauffés, & celui qui fe loue, maifon dans fa prémière gloire , & 
fe \o\xé four mettre Ion falaire dans un telle que vous la voïés maintenant? 
lac percé. * Deut. 28, 38. N’eft-elle pas comme un rien devant 

t Mi ch. 6, 14. 15. vos yeux , au prix de celle-là ? 

7, * Ainfi a dit l’Eternel des armées ; * Efd. 3, 1 a. 

pefés bien vôtre conduite. * v. 5. 4. Maintenant donc toi, Zorobabel, 

. 8. Montés à la montagne, apportés fortifie-toi, dit l’Eternel ; auffi - toi, 
dubois, & bâtifles cette maifon; &! Jéhofüah , fils de Jéhotfadak, grand 
j’y prendrai mon plaifir, & je ferai Sacrificateur, fortifie-toi ; vous auffi, 
glorifié, a dit l’Eternel. tout le peuple du païs, fortifiés-vous, 

9. * On reeardoit à beaucoup , & dit l’Eternel, & travaillés , car je fuis 

voici, tout ejt revenu à peu ; & vous avec vous , dit l’Eternel des armées, 
l’avés apporté à la maifon, & j’ai fouf- La parole de l'alliance que je trait* 
fié delfus ; pourquoi ? A caufe de ma tai avec vous, quand vous fortites d’E* 
maifon , dit l’Eternel des armées, la- gypte , & mon efprit demeurent au 
quelle demeure défolée, pendant que milieu de vous i ne craignés point, 
vous courés chacun à fa maifon. 6. Car ainfi a dit l’Eterne, des ar* 

* ch. 2, 16. 17. 19. mées; encore une fois, ce qui meme 

10. * A caufe de cela les cieux fe fera dans peu de tems, j'ébranlerai les 

font fermés fur nous pour ne point cieux & la terre, la mer, &Ieièc; 
donner larofée, & la terre a retenu 7» Et j’ébranlerai toutes les nations; 
fon rapport. * Lé vit. 2 6, 19. & les défirés d’entre toutes les nations 

11. * Et j’ai appellé la féchereffe fur viendront ; & je remplirai de gloire 
la terre , & fur les montagnes , & fur cette maifon ; a dit l’Éternel des ar- 
le froment, & fur le moût, & fur mées. 

l’huile , & fur tout ce que la terre S. L'argent eft à moi, & l’or eft à 

Ï iroduit, &fur les hommes , & fur moi, dit l’Eternel des armées, 
es bêtes, & fur tout le travail des 9. La gloire de cette dernière mai- 
mains. * lAmos 4, 7. fon-ci fera plus grande que celle de la 

12. Zorobabel donc, fils de Sala- prémière , a dit l’Eternel des armées; 
thiël, & Jéhofüah , fils de Jéhotfa- & je mettrai la paix en ce lieu-ci, dit 
dak , grand Sacrificateur, & tout le l’Eternel des armées, 
refte du peuple, entendirent la voix 10. Le vingt & quatrième jour du 
de l’Eternelleur Dieu , & les paroles neuvième mois de la fécondé année de 
d’Aggée le Prophète , ainfi que l’Eter- Darius, la parole de l’Eternel fut a- 
nel leur Dieu l’avoit envoïé ; & le drejjee par le moïen d’Aggée le Prophè- 
peuple eut peur de la préfenCe de l’E- te, en difant ; 
ternel. . il. Ainfi a ditl’Eternel des armées; 

13. Et Aggée , * AmbafTadeur de interroge maintenant les Sacrificateurs 
l’Eternel, parla au peuple^ füivant touchant la loi, en difant ; 
l’ambafTade de l’Eternel, en difant ; 12. Si quelqu’un porte au coin de 

je fuis avec vous , dit l’Eternel. fon vêtement de la chair fanftifiée, 8e 
* 2 Cor. 5, 20. qu’il touche du coiu de fon vêtement à 

14. Et l’Eternel excita l’efprit de du pain, ou à quelque chofe cuite, ou 
Zorobabel fils de Salathiël, Couver- à du vin, où à de l’nuile , ou à quel- 
rieur de Juda , & l’efprit de Jéhofüah que viande que ce foit, cela en fera-t-il 
fils de Jéhotfadak, grand Sacrifica- fanttifié? Et les Sacrificateurs répon* 
teur, & l’efpi it de tout le refte du peu- dirent, & dirent ; Non. 
pie; & ils vinrent, & travaillèrent à I3> Alors Aggée dit ; fi celui qui eft 
la maifon de l’Eternel leur Dieu. fouillé pour un mort touche toutes ces 

IS. Le vingt & quatrième jour «lu chofes-là, ne feront-elles pas fouillées? 
fixième mois, de la fécondé année du Et les Sacrificateurs répondirent , 8c 
Roi Darius. dirent ; elles feront fouillées. 

CHAPITRE II. 14. Alors Aggée répondit, & dit ; 

Exhortation a achever le Temple. Pré - ainfi eft ce peuple , & ainfi eft cette na- 
dtftion de la g loin de cette fécondé tion devant ma face , dit l’Eternel ; & 
Maifon. Promejfe à Zorobabel. ainfi eft toute l’œuvre de leurs mains ; 

1 E vingt & unième jour du feptième même ce qu’ils offrent ici, eft fouillé., 
* mois, la parole de l’Eternel fut H. Maintenant donc mettés ceci, je 
adrejfée par le moïen d’Aggée le Pro- vous prie, dans vôtre cœur ; depuis 
phète , en difant ; ce jour & au deftus, avant qu’on re- 

2. Parte maintenant à Zorobabel, mit pierre fur pierre ati Temple de 
fils de Salathiël, Gouverneur de Juda, PEternel, 

16 * * Avant 
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16 . * Avant cela , dis-je , quand ou 
eft venu à un monceau de bit , au lieu 
de vingt mejùres , il ne s'y en eft trou¬ 
vé que dix; & quand on eft venu au 
prenoir, au lieu de gui fer du prelToir 
cinquante mefitres , il ne s’y en eft 
trouvé que vingt. 

♦ ch. f, 6 . 9. Efa. S, 10 . 

17 . * Je vous ai frappés de brûlure* 
&de nièle, & de grêle dans tout 
le labeur de vos mains ; & vous n'étes 
point retournés à moi, dit PEternel. 

* Amas 4, 9. 

18. Mettés maintenant ceci dans 
vôtre cœur ; depuis ce jour, & au def- 
fus, depuis, du-je, le vingt-quatrième 
jour du neuvième mois , depuis ce 
jour-ci auquel les fondemens du Tem¬ 
ple de l’Eternel ont été jettés, mettés 
ceci dans vôtre cœur ; 

19. * Ce que vous avés femé eft-tl 
encore retourné au grenier? même 
jufqu’à la vigne , & au figuier, & au, 
grenadier, & à l’olivier, rien n’ai 


__m 

rapporté,; mau depuis ce jour-ci je 
donnerai la bénédiaion. 

* ch. I, 6 . 9. 

2o % Et la parole de PEternel fut 
adrtffée pour fa fécondé fois à Aggée, 
le vingt-quatrième jour du mois , en 
difant ; 

21. Parle à Zorobabel, Gouverneur 
de Jtida , en difant ; j’ébranlerai les 
deux & la terre ; 

22. Je renverferai le trône desRoïau* 
mes, je détruirai la force des Roïau- 
mes des Nations; je renverferai le 9 
chariots, & ceux qui montent defTus ; 
& les chevaux, & ceux qui font mon* 
tés defTus, feront abbatus, chacun 
par l’épée de Ton frère. 

| 23. En ce tems-là, dit l’Eternel des 

armées, je te prendrai, ô Zoroba¬ 
bel ! fils de Salathiël, mon ferviteur, 
dit l’Eternel, & je#e mettrai * com : 
me un anneau de cachet ; car je t’ai 
élû, dit l’Etemel des armées. 

♦ Cant. 8, 6 . Jer. 22, 24. 


LE LIVRE 

D E 

ZACHARIE 

LE PROPHETE. 


CHAPITRE I. 

Exhortation aux Juifs de Je repentir , 
avec deuxvijions. 

L E huitième mois de la fécondé 
année de Darius, la parole de 
PEternel fut adrejfée à Zacharie, 
fils de Barachie, fils de Hiddo 
le Prophète, eu difant ; 

2. L’Etemel a été extrêmement in. 
digné contre vos pères. 

3. C’eft pourquoi tu leur diras ; ain- 
fi a dit l’Èternel des armées; * re- 
tournés-vous vers moi, dit PEternel 
désarmées ; & je me retournerai vers 
vous, dit l’Eternel des armées. 

♦ Joël 2, 12. 

4. Ne foïés point comme vos pères, 
auxquels les Prophètes qui ont lté ci- 
devant crioient, en difant ; ainfi a dit 
PEternel des armées ; * Détournés- 
vous maintenant de vôtre mauvais 
train, & de vos mauvaifes actions ; 
mais ils n’ont pas écouté, & n’ont 

S as été attentifs à ce que je leur difois, 
it PEternel. 

* Jér. 18 , IX. Ojee 14, 2. 

Vos pères où font-ils ? & ces 
Prophètes-fà devoient-ils vivre à toû- 
jours ? 

6 . Cependant mes paroles & mes 
ordonnances que j’avois enjointes aux 
Prophètes mes ferviteurs , n’ont-elles 


pas atteint vos pères ? de forte que s’é¬ 
tant couvertis, ils ont dit; * comme 
PEternel des armées avoit penfé de 
nous faire félon nôtre train , & félon 
nos aftions, ainfi nous a t’il fait. 

* Lam. 1 , 18 . 

7. Le vingt-quatrième jour de l’on¬ 
zième mois, qui eft le mois de Sébat, 
en la fécondé année de Darius, la pa¬ 
role de PEternel lut adrcjfee à Zacha¬ 
rie, fils de Barachie, fils de Hiddo 
le Prophète, comme s’enfuit. 

S. J’eus de nuit une vifion, & voi¬ 
ci , un houime étoic monté fur un 
cheval * foux, & il fe tenoit entre 
des myrtes qui étoient en un lieu pro¬ 
fond ; 8 c après lui il y avoit des che¬ 
vaux roux, des chevaux pommelés & 
f des blancs. 

* ch. 6, 2. *Apoc. 6, 4. 

f ch. 6, 3. ~dpoc. 6, 2. 

9. Et je dis ; mon Seigneur ! que 
ftgnifient ces chofes ? * & PAnge qui 
parloit avec moi me dit; je te mon¬ 
trerai ce que ces chofes Jfgnifient . ' 

* v. 14, 19. 

10. Et l’homme qui fë tenoit entre 
les myrtes, répondit, &üit ; ce font 
ici ceux que PEternel a envolés pour 
parcourir la terre. 

11. Et ils répondirent à l’Ange de 
l’Eternel qui fe tenoit entre les myrtes, 
& dirent ; nous avons parcouru la terre 
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8 c voici , toute la terre dfc habitée, & une muraille de feu tout autour, & 
cft en repos. je ferai pour gloire au milieu d'elle. 

12. Alors l’Ange de l’Etemeî répon- 6 . Ha ! fiiïés, * fuïés hors du païs 
dit, & dit ; Eternel des armées, juf- de l’Aquilon , dit l'Eternel ; car je 
gués à quand n’auras-tu point compaf- vous ai diiperfës vers les quatre venta, 
non de Jérufalem & des villes de Jufla, des cieux, dit l’Eternel. 

contrelefquelles tu as été indignépen- * Efa. 48, 20. & 52* II. 

dantces foixaute-dixannées ? 7. Ha! Sion qui demeures avec la 

13. Et l’Eternel répondit à l’Ange fille deBabylone, fauve-toi- 

qui parloit avec moi, de bonnes pa- 8. Car ainii a dit l’Eternel des ar- 
roles, des paroles de confolation. mées, lequel après la gloire m’a en- 

14. * Puis l’Ange qui parloit avec voïé vers les nations qui vous ont pil- 
moimedit; crie, en difant; ainfi a lés, * que qui vous touche, touche la 
dit l’Eternel des armées ; + je fuis é- prunelle de ton œil. 

mû d’une grande jaloufie pourjérufa- * Deut. 32, 10. Pf. 17 » 8. 
lem & poùr Sion. 9. Car voici, je vai lever ma main 

* v. 9, 19. t chap. 8, 2. fur eux, & ils feront en proïe à leurs 

15. Et je fuis extrêmement indigné ferviteurs, & vous connoitrés que l’E- 
contre les nations qui font à leur aile ; ternel des années m’a envoïé. 

car j’étois indigné pour un peu de tems % 10. * Réjouï-toi avec chant de tri. 
& ils ont aidé au mal. omphe , & t’égaïe, fille de Sion ; car 

16. C’eft pourquoi ainfi a dit l’Eter- void, je viens, & j’habiterai au mi* 
jiel » je me fuis retourné versjérufa- lieu de toi, dit l’Eternel. 

lem par compallion, £7* ma maifon * ch. 9, 9. E/à. 12, 6. 
fera rebâtie dans elle, dit l’Eternel 11. Et plufieurs nations fe joindront 
des armées ;♦& le niveau fera étendu à l’Eternel en ce jour-là, & devien- 
fur Jérufalem. * ch. 2, 2-s. dront mon peuple; & j’habiterai au 

17. Crie encore, en difant ; ainfi a milieu de toi, Sc tu fauras quel’Eter- 

dit l’Eternel des armées ; mes villes nel des années m’a envoïé vers toi. 
regorgeront encore de biens, & 1 ’E- 12. Et l’Eternel héritera Juda pour 

ternel confolera encore Sion , & élira fon partage en la terre de fa fàinteté, 
encore Jérufalem. & il choilira encore Jérufalem. 

18. Puis j’élevai mes yeux, & re- 13. Que toute chair fe taife, devant 

gardai ; & void quatre cornes. la face de l’Eternel, car il s’eft réveil* 

19. Alors je dis à ♦ l’Ange qui par. lé de la demeure de fa fàinteté. 

loit ave» moi; que veulent dire ces CHAPITRE III. 
chofes? &il me répondit ; ce font les Vifian de Jéhofuah fe tenant debout dm- 
cornes qui ont diffipé Juda , Ifraël, & vont P litige de P Eternel. Pierre 

Jérufalem. *v. 9. 1 4. aïant fept yeux. 

20. Puis l’Eternel me montra qua- puis Y Etemel me fit voir Jéhofuah» 

tre forgerons. 1 le grand Sacrificateur , fe tenant 

21. Et je dis; que viennent faire debout devant l’Ange de l’Eternel ; 8 c 
cenx-ei? & il répondit, & dit; ce Satan qui fe tenoit debout à fa droite, 
font-là les cornes qui ont diffipé Juda, pour le contrarier. 

tellement que perfonne ne fevoit la 2. Et l’Eternel dit à Satan ; que 
tête ; mais ceux-d font venus pour les l’Eternel te tance rudement , ô Satan ! 
effraïer, pour abbatre les cornes aue l’Eternel, dis-je , qui a élû Jéru- 
des nations qui ont élevé la corne con- falem, te tance rudement ! N'eft-ce pas 
tre le païs de Juda, pour le diffiper. ici ce * tifon qui a été retiré du feu ? 

CHAPITRE II. * ^irms 4, il. 

^Autre vifion , preme/fes aux Juifs. 3. Or Jéhofuah étoit vêtu de vête- 
TElevai encore mes yeux , & regar- mens taies, & il fe tenoit debout de- 
J dai ; & voilà un homme qui avoit vant l’Ange. 

à la main un cordeau à mefurer, 4. Et P.Ange prit la parole, 8 c dit 

2. Auquel je dis ; où vas-tu ? & il à ceux qui étoient debout devant lui ; 

me répondit ; je vai mefurer Jérufa- ôtés de defïus lui ces vêtemens fàles. 
lem , pour voir quelle eft fa largeur, Et il dit à Jéhofuah ; regarde , j’ai fait 
& quelle eft fa longueur. pafTer de deflus toi ton iniquité , 8 c 

3. Et voici, l’Ange qui parloit avec je t’ai vêtu de nouveaux vêtemens. 

moifortit, & un autre Ange fortitau 5 . Et je dis; qu’on lui mette une 
devant de lui ; tiare nette fur fà tête ; & on lui mit 

4. Et lui dit ; cours , parle à ce fur la tête une tiare nette ; puis on le 
jeune homme-là, en difant ; * Jéru- vêtit de vêtemens, 8 c l’Ange de l’E- 
falem fera Jiabitée fans murailles , à ternel étoit préfent. 

caufe de la multitude d’hommes 8 c de 6. Alors l’Ange de l’Eternel protefta 
bêtes qui feront au milieu d’elle. à Jéhofuah , en difant ; 

* ch. 1, 16. 17. 7. Ainfi à dit l’Eternel des armées : 

s. Mais je lui fêtai, dit l’Eternel, fi tu marches dans mes voïçs, & que 

tr 
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tu obferves ce que je veux qui l'oit ob- que ces ièpt-là , /avoir les yeux de PE- 
fervé, tu auras la jurifdi&ion de ma ternel qui vont çà 3 c là par toute la 
niailon, & tu garderas mes parvis, 6 t terre, fe réjouiront. & verront la 
je ferai que tu marcheras parmi ces af* pierre du niveau en la main de Zo- 
fiftans. robabel. 

8 . Ecoute maintenant, Jéhofuah, il. Et je répondis & lui dis; que 
grand Sacrificateur, toi, 3 c tes corn- fgnifient ces deux oliviers, à la droi- 
paguons qui font aflis devant toi, par- te & à la gauche du chandelier ? 

ce que ce font des gens qu'on tient pour 12. Et je pris # la parole pour la fe* 
des monftres , certainement voici, conde fois , «lui dis; que fignifient 
je m'en vai faire venir * Germe, mon ces deux branches d'olivier qui fout 
ferviteur. * ch. 6, 12. Eja. 4, 2. auprès des deux becs d'or, defquels 

9. Car voici, quand à la pierre que l’or découle? 

j’ai mife devant Jéhofuah , fur cette 13. Et il me répondit & dit; ne 
pierre, qui n’elt qu’une , il y a fept fais-tu pas ce e lignifient ces cho- 
yeux. Voici, je m'en vai graver Va fes? Et je dis; non, monseigneur, 
gravure, dit l'Eternel des armées, & 14. Et il dit; ce font les deux fils de 

j'ôterai en un jour l'iniquité de ce l'huile, qui fe tiennent devant le Sei* 
pais. gneur de toute la terre. 

10. En ce jour-là, dit l'Eternel des CHAPITRE V. 
armées, chacun de vous appellera fon Vif on d'un toile volant , & d'une fem* 
prochain * fous la vigne & ious le h- me dam un épha. 

guier. * Mich. 4, 4. DUis je me retournai, & levai mes 

CHAPITRE IV. x yeux pour regarder ; & voici un 
Vi/ion du chandelier d'or , & des deux rouleau Volant 

oliviers qui étoient auprès , avec fon 2. Alors il me dit ; * que vois-tu ? 

interprétation. Et je répondis; je vois un rouleau vo- 

DUis l’Ange qui parloit avec moi re- lant, dont la longueur eft de vingt 
x tourna, & me réveilla comme un coudées, & fa largeur de dix coudées, 
homme qu’on réveille de ion fom- * chap. 4, 2. 

meil ; 3. Et il me dit ; c’eft l'exécration 

2. Et me dit ; * que vois-tu ? & je du ferment qui fort fur le deifus de 
répondis ; je regarde , & voilà un toute la terre ; car quiconque d'entre 
chandelier tout d’or, 8 c un ballin au ce ^eupie-d dérobe, fera puni comme 
deifus de fon fommet, & fes fept lam- elle ; & quiconque d'entre ce peuple - 
pes font fur lui, avec ièpt filiaux pour ci jure, fera puni comme elle. 

les fept lampes qui font à fon fommet 4. Je déploierai cette exécration, 

* cb.5,2. Jcr. 1,11. ^imos 7,8.&8,2. dit l'Eternel des armées, & elle en- 

3. Et il y a deux oliviers au deflus, trera dans la maifon du larron, 8 c 

l'un à la droite du baifin , & l’autre à dans la maifon de celui qui jure faufi 
la gauche. fement par mon Nom, 8 c elle logera 

4 - Alors je pris la parole, & je dis au milieu de leur maifon, & la con* 
à l’Ange qui parloit avec moi, ce qui fumera avec fon bois & lès pier- 
s’enfuit ; mon Seigneur, que veulent res. 

dire ces chofes ? Et l'Ange qui parloit avec moi 

5- * Et l’Ange qui parloit avec moi, fortit, & me dit; lève maintenant 
répondit, 8 c me dit ; ne fais-tu pas tes yeux , 3 c regarde ce qui fort. 

ce que veulent dire ces chofes ? & je 6. Et je dis ; qu’eft-ce ? Et il ré¬ 
dis ; non, mon Seigneur ! * v. 13. pondit , c’eft un Epha qui fort dehors. 

6. Et il répondit, & me dit ; c’eft Puis il dit ; c'eft l'oeil que j’ai fur eux 
ici la parole de l’Eternel à Zoroba- par toute la terre. 

bel, diïant ; ce n'eft point par armée, 7. Et voici, on portoit une maflb 
ni par force , ♦ mais par mon Ef- de plomb , & une femme étoit affile 
prit, a dit l'Eternel des armées. au milieu de l’Epha. 

* ^Agg. 2, S. 8. Et il dit ; c’eft là la méchanceté ; 

7. Qui ès - tu , grande montagne, puis il la jetta au milieu de l’Epha, 3 c 
devant Zorobabel ? Une plaine. Il mit la malle de plomb fur fon ouver- 
tirera la pierre la plus haute ; il y au- ture. 

ra des fons éclatans ; Graçe, Grâce - y. Puis levant mes yeux . je regar- 
pour elle. dai,& voici deux femmes qui iortoient, 

8. Aufli la parole de l'Eternel me 3 c le vent fouftloit dans leurs atles ; 

fut adrejfée , en difant ; or elles avoient des ailes comme les ai* 

y. Les mains de Zorobabel ont les d’une cigogne ; & elles enlevèrent 
fondé cette maifon , & fes mains l’a- l’Epha entre la terre & les cieux, 
cheveront; & tu fauras que l’Eternel 10. Et je dis à l’Ange qui parloit 
des armées m’a envoïé vers vous. avec moi ; où emportent-elfes l’Epha? 

10. Car qui eft-ce qui a méprifé le 11. Et il me répondit ; c’eft pour lui 
tems des petits commencement ? vû bâtir nue maifon au pals de Sinhar 
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ternel ; & vous faurés que 1’EterneF 


laquelle étant établie, il fera là pofé 
fur fa bafe. 

CHAPITRE VI. 

Vif on de l'Eglifè fou* le règne du MeJJte. 

E T j'élevai encore mes yeux , & re 
gardai, & voici quatre chariots. 
oui Tortoient d'entre deux montagnes ; 
& ces montagnes étoient des monta¬ 
gnes d’airain. 

2. Au prémier chariot il y avoit des 
chevaux *roux; au fécond chariot, 
des chevaux f noirs ; 

* ch. I, 8. ^ipoc. 6, 4- 
+ ^ipoc. 6, 5 . 

3. Au troiiième -ariot, des che¬ 
vaux * blancs ; au quatrième chariot, 
des chevaux cendrés mouehettés. 

♦ *Apoc. 6, 2. 

4. Et je pris la parole, & dis à l’An- 
ge qui parloit avec moi ; mon Sei 
gneur , que veulent dire ces chofes ? 

S- Et P Ange répondit, & me dit; 
ce ftnt les quatre vents des cieux qui 
fortent du lieu où ils fe tenoient de¬ 
vant le Seigneur de toute la terre. 

6 . Quant au chariot où font les che¬ 
vaux noirs, ils fortent vers le pais de 
l'Aquilon, & les blancs fortent après 
eux mais les mouehettés fortent vers 
Je païs du Midi. 

7. Enfui te les cendrés fortirent, & 
demandèrent d’aller courir par la ter¬ 
re. Et il leur dit ; allés, & courés par 
|a terre. Et ils coururent par la terre. 

8- Puis il m’appella, & me parla, 
en dirant ; voici, ceux qui fortent vers 
le païs de l'Aquilon ont fait repoler 
jnon Efprit dans le païs de l'Aquilon. 

9. Et la parole de l'Eternel me fut 
fdrejfee , endiiant; 

i o. Pren de ceux qui font de retour 
de la captivité, Javoir de chés Heldaï, 
de chés Tobija, & de chés Jédahïa ;! 
& vien ce môme jour-là, & entre dans| 
la maifon de Jofias fils de Sophonie , 
qui font venus de Babylone. 

I £. Et pren de l’argent & de l'or , 
defais-endes couronnes, & Us mets) 
fur la tète de Jéhofuah, fils de Jéhot- 
fadak, grand Sacrificateur. 

12. Et parle lui, en difant; ainfia 
i>arlé l’Eternel des armées, difant; 
* voici un homme, duquel le nom eft] 
Germe, qui germera aedeiTous foi, 
& qui bâtira le Temple de l'Eternel, 

* EJa. 4» 2 . 

13. Oui, lui-même bâtira le Tem¬ 
ple de l’Eternel ; & lui - même fera 
rempli de majefté , & fera affis & do¬ 
minera fur fon trône, & fera Sacrifi-j 
cateur, étant fur fon trône ; & il y 
aura un confeil de paix entre les deux. 

14. Et les couronnes feront à Hé- 
lem , & à Tobija, & à Jédahïa , & àj 
Hen fils de Sophonie pour mémorial, 
dans le Temple de l’Eternel. 

7 s. F.t ceux qui font de loin vien- 
, 6 c bâtiront au Temple de l’E-l 


ies armées m’a envoïé vers vous: & 
eci arriverai! vous écoutés attentive¬ 
ment la voix de l’Eternel vôtre Dieu. 

4 CHAPITRE VII. 

Jeunes en divers mou. Exhortations . 
Dllis il arriva la quatrième année du 
1 Roi Darius , que la parole de l’E- 
ternel fut adrejfee à Zacharie le qua¬ 
trième jour du neuvième mois, qui eft 
le moi de ♦ Kisleu. * Neh. 1, I. 

2. Lorsqu’on eut envoïé Saretfer, 
& Reguem-mélec & (es gens, à la 
maifon du Dieu Fort, pour fupplier 
l’Eternel. 

3. Et pour parler aux Sacrificateurs 
de la maifon de l'Eternel des armées, 
& aux Prophètes, en difant ; pleure¬ 
rai-je * au cinquième mois, me te- 
nant féparé, comme j’ai déjà fait pen¬ 
dant plufieurs années ? 

* ch. 8 . 19. 

4. Et la parole de l’Eternel me fat 
adrtjjee 9 endifant; 

5. Parle à tout le peuple du païs, 8 c 
aux Sacrificateurs * leur di ; quand 
vous avés jeûné, & pleuré * au cin- 

3 même mou , & au feptième, il y a 
éja ioixante dix ans, avévvous cé¬ 
lébré ce jeûne pour l’amour de moi ? 

* ch. 8 , 19. 

6 . Et quand vons bûvés & mangés, 
n’eil-ce pas vous qui mangés, & qui 
bûvés ? 

7. * Ne font-ce pas les paroles que 
l’Eternel a fait entendre par le moïen 
des Prophètes qui ont été ci-devant, 
lors que Jérufalem étoit habitée 8 c pai- 
fible, elle & fes villes qui font au¬ 
tour d’elle, & lors qu’on nabitoitvers 
le Midi, & dans la plaine ? 

♦ Efa. SS, 3 . 4- 

8 . Puis la parole de l’Eternel fut 
adrejfee à Zacharie , en difant ; 

9. Ainfi avoit parlé l’Eternel des ar¬ 
mées, en difant; faites ce qui eft 
vraiment jufte, & exercés la miféri. 
corde & la compafflon chacun envers 
fon frère. 

10. * Et ne faites point de tort à la 
veuve , ni à l’orphelin , ni à l’étran¬ 
ger , f ni à l’affligé, & ne médités au¬ 
cun mal dans vos cœurs chacun con¬ 
tre fon frère. 

* Exod. 22, 21. Efa. I, 23. 
f Prov. 22, 22. 23. 

11. Mais ils n’y ont point voulu en¬ 
tendre , & ont tire l’épaule en arrière, 
8 c ils ont appefanti leurs oreilles, pour 
ne point ouïr. 

12. Et ils ont rendu leur cœur dur 
comme le diamant, pour ne point 
écouter la Loi, 8 c les paroles que PE* 
ternel des armées envoïoit par fon 
Efprit, par le moïen des Prophètes 
qui ont été ci-devant ; c’eft pourquoi 
il Y a eu une grande indignation de par 
l’Eternel des armées. 
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13. Et il eft arrivé, que comme, 11. Mais maintenant je ne ferai 
euand on leur a crié, ils n’ont point'point à ceux qui font reftés de ce peu- 
ecouté; ainii'quand iis ont crié, jel pie , comme fai fait les jours précé¬ 


dai point écouté, a dit PEternel des 
armées. 

♦ Prov. I, 28. & 28, Efa. I, IS. 
14. Et je les ai djfperfés comme par 


dens ; dit PEtemel des armées. 

12. Mais ce qu'ils fe mer ont fera une 
femence de proipérite , la temcnce de 
'paix fera la ; la vigne rendra fon truit. 


un tourbillon parmi toutes les nations & la terre donnera fon rapuoit; les 
qu’ils ne connoiflbient point, & lecieux donneront leur rolée, & je ferai 
pais a été déiblé après eux ; tellement'hériter toute* ces chofes à ceux qui le- 
qu’il n’y a eu perionne qui y paflat, nj Iront reftés de ce peuple. 


repaftàt, & on a mis le pals défirable 
en déioladon. 

CHAPITRE VIII. 
Premejjes au peuple de Dieu. Vacation 

des Gentils. 

T A parole de l’Eternel des armées 
^ nie fut encore adrejjee , en di- 
üuit ; 

2. Ainfi a dit l’Eternel des armées ; 
j’ai été * jaloux pour Sion d’une gran¬ 
de jaloufie, & j’ai été jaloux pour | 
elle avec une grande indignation. 

* ch. I, 14- 

3. Ainfi a dit l’Eternel ; je me fuis 
retourné vers Sion , & j’habiterai au 
milieu de Jérufalem ; * & Jérulalem 
fera appellée , ville de vérité i & la 
montagne de l’Eternel des armées fera 
appellée , montagne de fainteté. 

♦ Efa. 1, 26 . 

4. Ainfi a dit l’Eternel des armées ; 
il demeurera encore des vieillards & 
de vieilles femmes dans les places de 
Jérufalem , & chacun aura ton bâton 
à la main à caufe de Ion grand âge, 

5. Et les places de la ville feront 
remplies de fils & de filles, qui feront 
dans fes places. 

6. Ainfi a dit l’Eternel des armées -, 
S’il femble difficile devant les yeux du 
refte de ce peuple , que cela arrive en 
ces jours-là , fera-t-il pourtant diffi¬ 
cile devant mes yeux, dit l’Etemel 
des armées ? 

7* Ainfi a dit l’Eternel des armées ; 
voici , je m’en vai délivrer mon peu- 

J >le du païs de l’Orient, & du pais du 
oleil couchant ; 

8. Et je les ferai venir & ils habite 
tontdans Jérufalem, * & ils feront 
mon peuple , & je ferai leur Dieu en 
vérité «S: cnjuftice. * ch. 13, y. 

9. Ainfi a dit l’Eternel des armées ; 
vous qui entendés en ces jours-ci ces 
paroles de la bouche des Prophètes qui 
ont été au jour que la maiion de l’E¬ 
temel a été fondée, & le Temple re- 
bâti, * que vos mains l'oient fortifiées* 
* Héb. 12, 12 . 

10. Car avant ces jours. ci il n’y 
avoit point de falaire pour l’homme, 
ni de falaire pour la bête ; & il n’y 
avoit point de paix pour les al Uns, ni 
pour les vcnans, à caufe de la détref- 
ie , & j’envoïois tous les hommes l’un 
contre l’autre. 


13. Et il arrivera , ôniaifon deju- 
da , & marlou d llraëi ! que comme 
vous avés été en malédiction parmi les 
nations , ainfi je vous en délivrerai, & 
vous lerés en bénédiction ; ne craignés 
point, mats que vos mains ioïent for- 
ifiées. 

14. Car ainfi a dit PEtemel des ar¬ 
mées i comme j’ai penfé de vous affli¬ 
ger quand vos pères ont provoqués mon 
indignation , dit l’Eternel des armées, 
& je ne m’en fuis point repenti ; 

iq. Ainfi au contraire je me luis re¬ 
tourné , & i’ai penlé en ces jours-ci de 
faire du bien à Jérufalem, Sc à la mai- 
ion de Jtula ; ne craignés point. 

16. Et ce font ici les choies qne vous 
devésfaire; * parlés en vérité, cha¬ 
cun avec fon prochain ; prononcés la 
vérité & un jugement de paix dans vos 
portes. * kph. 4, 25. 

17. *Et que perforine ne machine 
du mal dans fon cœur contre fon pro¬ 
chain ; ** 6 l n’aimés point le faux fer¬ 
ment ; f car ce font là des chofes que 
je hais, dit l’Eternel. 

♦ ch. 7, 10. " ch. f,l3. 

t P . 11, S. 1 er. 12, 8. 

18. Puis la parole de l’Etemel des 
armées me fut adrejj'ce , en diiànt ; 

19. Ainfi a dit l’Eternel des ar¬ 
mées ; le jeûne du quatrième mois, 
& le jeûne * du cinquième , Sc le jeû¬ 
ne du feptieme, Alt jeûne du dixiè¬ 
me , feront changés pour la maifon de 
Juda en joïe & en ailegreflè, & en 
des fêtes «blemnelles de réjouïirance ; 
t aimés donc la vérité & la paix. 

* ch. 7, 3 - 5 . t Eph. 4, 25. * 

20. Ainfi a dit PEtemel des ar¬ 
mées ; encore il arrivera que les peu¬ 
ples Sc leshabitans deplufieurs villes 
viendront ; 

21. Et que les habitahs de l’une 
iront à l’autre, endiliant; allons , al- 
lonsfupnlierl’Eb'. trel , & rechercher 
PEtemel des armées ; je m’y en irai 
moi auiii. 

22. * Ainfi pluficurs peuples, 8 c 
de puifiantes nations viendront re¬ 
chercher PEtemel des armées à Jé¬ 
rufalem , & y fupplier PEtemel. 

* PJ. 102, 16 ; Efa. 2, 3. 4. 

Mich. 4, 2. 3 - 

23. Ainfi a dit PEternel des armées 
il arrivera en ces jours-là que dix hom¬ 
mes * de toutes les langues des nations 
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"empoigneront & tiendront ferme le me aujourd'hui je t’annonce * que je te 
pan de la robe d’un Juif, en difant ; rendrai le double. * Efa. 40, 2. 
nous irons avec vous ; car nous avons 13. Après que je me ferai tendu Ju- 
entendu que Dieu eft avec vous. da comme un arc, & que j’aurai rem- 

* Dan. 7, 14. lApoc. 5 * 9 * pli Ephraïm comme un carquois , & que 

CHAPITRE IX. > ['aurai, ô Sion ! réveillé tes enfans 
Prédifiions de la ruine des ennemis du contre tes enfans, ô Javan ! & que je 
McJTïc. PromeJJès à l'Egtife. t’aurai mis comme l’épée d’un puif- 

L A charge de la Parole de l’Eternel fant homme ; 

contre le païs de Hadrac, laquelle 14. Alors l’Eternel fe montrera con- 
fe pofera fur Damas , car l’Éternel a tr'eux, * & Tes dards partiront comme 
l’œil fur les hommes & fur toutes les l'éclair, & le Seigneur l’Etemel fon- 
Tribus d’Ifraël. liera du cor, & marchera avec les tour- 

2. Même aufli Hamath, Tyr, & billons du Midi. . * PC 18, 1 S. 

Sidon, en feront bornées, quoi que is. L’Eternel îles armées fera leur 
chacune d’elles foit* fort l’age. protecteur , & ils mangeront après 

* Ezéch. 28. 3 - 4 * S- avoir fubjugué ceux qui tirent les pier- 

3. CarTyrs’eft bâti une forterefle, res de fronde ; * ils boiront en menant 
& a amoncelé l’argent comme de la du bruit comme des hommes yvres, ils 
poufiière ; & le fin or, comme la boue fe rempliront de vin comme un baifin, 
des rues. comme les coins de l’autel. 

4. * Voici, le Seigneur l’appauvri- * ch. 10, 7. 

ra, &en la frappant il jettera (a puif- 16. Et l’Eternel leur Dieu les déli- 
fence dans la mer, & elle fera coufu- vrera en ce jour-là comme étant * le 
niée par le feu. * Ezéch . 26, 3. 4 - troupeau de fon peuple ; même des 

5. * Askelon le verra, & craindra ; pierres courronnées feront élevées fur 
Gaza aufli le verra, & en fera comme f là terre. * ch. io, 3. 
en travail d’enfant ; 8 c Hékron aufli, f Efa. 14, 2 . O/ée 9, 3 . 

parce que ce à quoi elle regardoit, l’au- 17. Car combien fera grande fa bon- 
ra rendue connue ; & il n’y aura plus té, & fa beauté ? le froment fera 
de Roi à Gaza , & Askelon ne fleurira croître les jeûnes hommes, & le vin 
plus. * Soph. 2. 4 * doux rendra fes vierges éloquentes. 

6. Et le bâtard habitera à Afdod; & CHAPITRE X. 
je retrancherai l’orgueil des Philiftins. PromeJJ'e du retour des Juifs & des Ifrae - 

7. Mais j’oterai leur fang de la bon- ht es difperfes. 

che de chacun d’eux , & leurs abomi- T^Emandés de la pluïe à l’Eternel * 
nations d’entre leurs dents ; & lui auf- J-/ au tems de la pluie de la dernière 
fi fera réfervé pour nôtre Dieu , qui fe- faifon , & l’Eternel fera des éclairs, & 
ra comme chef dans Juda, & Hékron vous donnera une pluïe abondante, & 
fera comme le Jébuflen. À chacun de l'herbe dans fon champ. 

8 . Et je me camperai autour de ma * ^4fi. 14,17. 

maifon, à caule de l’armée , CT à 2. Car * les Théraphims ont dit 
caille des allans & venans : & l’exa- faufleté, f & les devins ont vû le 
fteur ne paflera plus parmis eux ; car menfonge , ils ont proféré des fonges 
maintenant je la regarde de mes yeux, vains, & ont donné des confolations 

9. * Que ta joïe foit vive, fille de vaines ; c’eft pourquoi on s’en eft allé 
Sion ! jette des cris de réjouïflance , comme des brebis , £T ona été abba- 
fille de Jérufalem ! voici, ton Roi tu, parce qu’iV n'y avoit point de pa- 
viendra à toi, étant jufte, & qui fe ga- fleur. * Jér . 10, 8. 

rantitpar foi-meme , abjeft, & mon- f Jer. 23, 21. 30. 

te fur un Ane , £T fur un ânon poulain 3. Ma colère s’eft embrafée contre 
d’une ânelfe. * Matth. 21, s. ces pafteurs-là ,& j’ai puni ces boucs j 

io.Et je retrancherai d’Ephraïm les mais l’Eterrtel des armées a fait la re- 
chariots , & de Jérufalem les che. vûë de fon troupeau, javoir de la mai- 
Vaux } & l’arc de la bataille fera aufli fon de Juda ; & il les a rangés en ba- 
retranché , & le Roi ♦ parlera de paix taille comme fon cheval d’honneur, 
aux nations ; f & fa domination s’eten- 4. De lui eft l’encoignure, de lui eft 
dra depuis une mer julqu’à l’autre le clou, de lui eft l’arc de bataille, & 
mer,& depuis le fleuve jusqu’aux bouts pareillement de luifortira tout exa- 
de la terre. * Mich. s, S. fleur. 

f Pf. 2» 8. &72, 8. Efa. 49 , 6. s. Mais ils feront comrtie des vâil- 
11» Quant à toi aufli à câufe du * lans hommes qui foulent la boue des 
fang de ton alliance, je mettrai tes chemins dans la bataille » & ils corn* 
prilortniers hors de la fofîe où il n'y a battront, parce que l’Eternel fera avec 
point d'eau. eux > 8 c les gens de cheval feront con- 

♦ Matth. 26, 28 . I Cor. Il , 2 ^. fus» 4 

12. Retournés à la forterefle , vous 6 . Car jfc renforcerai la ihairon de 
prifonniers , qui avés efpérance, mê-ljuda, & je préferverai la maifon de 

Jofeph ; 


* 

u 

a 

à 

il 

’i 

$ 

Ü! 

ïf 

ÜI 

EL 

J 

'a 

1 


:eô 

iiü 

lui 

1.1 

ii 

% 

ï 

4 | 

ï' 

n 

h 

* 

*ï 

* 

s 

11 

{ 

1 

1 

Ü 


! 



Chap. 10. II. 12. 


Z AC HA RIE. 


799 


Jofeph ; & je les ramènerai, & ies te 
rai habiter en repos, parce que j’aurai 
compailion d’eux, 8 c ils feront comme 
ü je ne les avois point rejettés ; car je 
fuis l’Eternel leur Dieu, 8 c je les exau¬ 
cerai. 

7. Et ceux d'Ephraim feront corn- 
me un vaillant homme. * 8 c leur cœur 
fe réjouira comme par le vin ; & fes 
fils le verront, 8 c le réjouiront, leur 
cœur s’égaiera en {‘Eternel. +ch. 9,1 s. 

8. Je leur üfflerai, & je les rafièm- 
blerai, parce que je les aurai rackettés; 

& ils feront multipliés comme ils l’ont 
été auparavant. 

9. Et après que je les aurai femés 
entre les peuples, ils fe fouviendront! 
de moi dans les païs éloignés, & ils 
vivront avec leurs fils, & retourne, 
ront. 

10. Ainfi je les ramènerai du païs 
d’Egypte, je les rafTemblerai d’Aflyrie, 
je lesterai venir au païs de Galaad, & 
au Liban, & il n’y aura point ajfés 
ttfpace pour eux. 

u. Et la détrefTe paiTera par la mer, 
le il y frappera les flots ; & toutes les 
profondeurs du fleuve feront taries, & 
rofgueil de 1* AfTyrie fera abbatu, & le 
fceptre d’Egypte fera ôté. 

12. Et je les renforcerai en l’Eter-j 
nel, * & ils marcheront en fon Nom, 
dit rÊternel. * Mich. 4, y. 

CHAPITRE XL 
De la ruine des Juifs , méprifans le Mef 

fe. 

T Iban , ouvre tes portes, & le feu 
L confumera tes cèdres. 

2. Sapin, hurle,* car le cèdre eft 
tombé, parce que les chofes magnifi- 

Î iues ont été ravagées ; chênes de Ba- 
an, hurlés, car la forêt qui étoit com- 
me une place forte a été coupée. 

3. Il y a un cri de hurlement des pa- 
fteurs, parce que leur magnificence a 
été ravagée, tl y a un cri de rugilTe. 
ment des lionceaux , parce que l’or- 
gueil (lu Jourdain a été ravagé. 

4. Ainfi dit l’Eternel mon Dieu ; pai 
les brebis expoiêes à la tuerie ; 

5. Que leurs polfeifeurs tuënt, fans 
qu’on les en tienne pour coupables, & 
chaque vendeur desquelles dit; béni 
foit l’Eternel, je fuis enrichi : & pas 
un de leurs pafteurs ne les épargne. 

6 . Certes aufii je n’aurai plus pitié 
de ceux qui habitent dans le païs, dit 
l’Eternel ; car voici, je ferai que cha¬ 
cun fe trouvera entre les mains de ion 
prochain, le entre les mains de fon 
Roi, 8 c ils fouleront le païs, St je ne le 
délivrerai point de leur main. 

7. * Je me fuis donc mis à paître 
les brebis expoiêes à la tuerie, qui font 
Véritablement t les plus pauvres du 
troupeau. Puis je pris deux ‘verges, 
dent j’appellai Pune Beauté ; St 


l’autre, Cordon; & je me mis A paître 
les brebis. 

* Ezéch. 34, 2J. f Matth . 11, 

8. Et je fupprimai trois pafienrs en 
un mois, car mon ame s’elt eunuïée 
d’eux, 8c aufii leur ame s’étoit dégoû¬ 
tée de moi. 

9. Et je dis ; * je ne vous paîtrai 
plus ; que ce qui meurt, meure ; 8 c 

S ue ce qui eft (opprimé, foit fupprimé; 
c que celles qui feront de refte dévo¬ 
rent chacune la chair l’une de l’autre. 

♦ Jér. iç, 2. 

10. Puis je pris ma verge, appellee 
Beauté, & la mis en pièces pour rom¬ 
pre mon alliance que j’avois traittée 
avec tous ces peupfes ; 

11. Et elle fut rompuë en ce jour- 
là ; & ainfi les plus pauvres du trou¬ 
peau qui prennent garde à moi connu¬ 
rent que c’étoit la parole de l’Eternel. 

12. Et je leur dis; s’il vousfemblt 
bon donnés met mon (àlaire ; finon, 
ne me le donnés pas : * alors ils pef£ 
rent mon falaire, qui fut trente pièce» 
d’argent. 

* Matth . 26,15. & 27, 9. 

13. Et l’Eterne! me dit; jette-Ies 
pour un potier, ce prix honorable au¬ 
quel j’ai été apprécié par eux ; alors je 
pris les trente pièces d’argent, 8c les 
jettai dans la maifon de l’Eternel* 
pour un potier. 

14. Puis je rompis ma fécondé ver¬ 
ge, ♦ appeliée Cordon, pour rompre la 
fraternité entre Juda & Ifraël. 

*v. 7 . 

i S. Et l’Eternel me dit ; pren - toi 
encore l’équipage d’un palfeur infenfé. 

1 16. Car voici, je m’en vai fuiciter 

un pafteur au païs, qui ne vifitera 

S oint les brebis qui s’en vont être per- 
uës; il ne cherchera point celles qut 
font délicates, il ne guérira point cel¬ 
les qui font malades, & il ne portera 
point celles qui font demeurées en ar¬ 
rière, mais il mangera la chair des 
plus grafles, & fendra leurs ongles. 

17. * Malheur au pafteur inutile* 
qui abandonne le troupeau ; l’épée fe¬ 
ra fur fon bras, 8c fur fon œil droit ; 
fon bras féchera certainement, & foa 
œil droit fera entièrement oblcnrci. 

* Jir. 23, I. Ezéch. 34, 2. 

Jean. IO t 12. 
CHAPITRE m 

Prédifiions en faveur de lerujalem. Pre* 
mejfe de répandre P Ejprtt de grâce. 

T A charge de la parole de PEtemeî, 
" touchant Ifraël ; l’Etemcl qui é* 
tend les cieux, & qui fonde la terre,le 
♦ qui forme l’efprit de l’homme au de* 
dans de lui, a dit ; * Eccl . 12, 9. 

2. Voici, je ferai que Jérufalem fera 
une coupe d’étourdilfemeuc à tous les 
peuples d’alentour; & même elle fera 
une occafion de fiège contre Juda, <7 
t Jérufalem. 

3.* Et 
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' 3. * Et il arrivera en ce tems-là, que 14. Toutes les familles qui feront 
je ferai que Jérufalem fera une pierre reliées, chaque famille à part , & 
pçfante à tous les peuples ; tous ceux leurs femmes à part, 
qui s’en chargeront, en feront entiè- CHAPITRE XIII. 
renient écrafés, car toutes les nations Préditiion d'une fouroe de grâce. Le Per 
de la terre s’aifembleront contr’elle. fleur frappé. 

* v. 9. pN ce tems-là il y aura une fource 

4. En ce tems-là, dit l’Eternel, je " ouverte en faveur de la maifon de 
frapperai d’étourdiflement tout che- David , & des habitans de Jérufalem, 
val, & de folie l'homme qui fera mon- pour le péché, & pour la fouillûre. 
tédefTus; & j'ouvrirai mes yeux fur la 2. Il arrivera auffi en ce tems-là, 
maifon de Juda, & je frapperai d’a- dit l’Eternel des armées, * que je re- 
veuglement tous les chevaux des peu- trancherai du païs les noms des faux 
pies. dieux ; & on n’en fera plus mention ; 

. s* Et les Conducteurs de Juda diront j'ôterai aufli du païs les feux prophè 

en leur cœur ; les habitans de Jérufa- tes, & l'efprit d'impureté. 

lem font ma force de par f Eternel des * Ofee 2, 17. 

armées, leur Dieu. 3. Et il arrivera Que quand quel- 

6. En ce tems-là je ferai que les Con- qu’un prophétifera cPorenavant, fon 
dufteurs de Juda teront comme un père & fa mère qui l’auront engendré, 
foïer de feu parmi du bois , & comme lui diront ; tu ne vivras plus; car tu 
un flambeau de feu parmi des gerbes, asprononcé des menfonges au Nom de 
6 c ils dévoreront à droit & à gauche l’Eternel ; 6 c fon père «fa mère qui 
tous les peuples d’alentour ; & Jéru- l’auront engendré, le tranfperceront 
falem fera encore habitée en fa place, quand il prophétifera. 

à Jérufalem. 4. Et il arrivera en ce tems-là que 

7. Et l’Eternel garantira les taber- ces prophètes feront confus chacun de 
nacles de Juda avant toutes choies, fa vifloii, quand il aura prophétifé ; 
afin que la gloire de la maifon de Da- 6 c ils ne feront plus vêtus de manteau 
vid, & la gloire des habitans de Jéru- de poil , pour mentir. 

falem ne s’élève point par deiTus s. Et il dira ; je ne fuis point pro- 
Juda. pbète, mau je fuis un laboureur ; car 

8. En ce tems-là l’Eternel fera le on m’a appris à gouverner du bétail 
proteftear des habitans de Jérulàlem ; dès ma jeunette. 

& le plus foible d’entr’eux ièra en ce 6. Et on lui dira ; que veulent donc 
tems-là comme David , & la maifon dire ces bleflûres en tes mains ? & il 
de David lèra comme des Anges, coni- répondra ; ce font celles qui m’ont été 
me l’Ange de l’Eteruel devant leur faites dans la maifon de mes amis, 
feue. ‘ 7. Epée, réveille-toi fur mon Pa- 

9. Et il arrivera qu’en ce tems-là je fleur, & fur l’homme qui eft mon 
chercherai à détruire toutes les na- compagnon , dit l’Eternel des armées; 
tions qui viendront contre Jérufalem. * frappe lePafleur, & les brebis le- 

ia. *Et je répandrai fur la maifon ront difperiëes , & je tournerai ma 
de David , & fur les habitans de Jé- main fur les petits. ' * Matth . 26,31. 
rulalem , l’Efprit de grâce 6 c de fup- 8. Etilarrivera dans toute la terre, 
plications ; + & ils regarderont vers dit l’Eternel, que deux parties feront 
moi, qu’ils auront percé , & ils en retranchées en elle * Û défaudront, 
mèneront deuil, comme quand 011 mais la troiiiètne y demeurera de 
mène deuil d’un fils unique , & ils en refle. 

feront en amertume, comme quand 9. Et j’amenerai la troifième partie 
on eft en amertume à caufe d’un pré- au feu , je les affinerai comme on af- 
jnier-né. * Joël 2, 28. line l’argent, & je les éprouverai coin- 

f Jean 19 . 37 * me on éprouve l’or , chacun d’eux in- 

1 1 . En ce jour-là il y aura un grand voquera mon Nom, & je l’exaucerai ; 

deuil à Jéruialem , tel que fut le deuil je dirai ; c’eft ici mon peuple ; 6 c il 
d’Hadadrimmon dans la plaine de Mé- dira ; l’Eteruei eit mon Dieu, 
guiddom * l Pier. 1 , 6 . 7 * 

12. Et la terre mènera deuil, cha- CHAPITRE X î V, 

que famille à part; ia famille de la Prédirions contre Jérufalem ; Des eaux 
maifon tie David à part » & les fem- vives , de C tighfe. 

mes de cette maifon-là à parti la fa- yOici, il vient un jour pour PEter- 
mille de la maifon de Nathan à part ; “ nel, & tes dépouilles feront pat- 
& les femmes de cette maifon - là à tagées au milieu de toi, Jérufalem . 
part, # 2. * J’aflemblerai donc toutes les 

13. La famille de la maifon de Lé-nations en bataille contre jérufalem, 

Vi à part ; 6 c les femmes de cette mai- & la ville fera prife, 8 c les maifons 
ion-là à part ; la famille de birnlû à pillées, 8 c les femmes violées, & la 
part, & fes femmes à part» moitié de la ville fortira en captivité, 

mats 
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mais le relie du peuple ne fera point lem; il fera que la chair de chacun fc 
retranché de la ville. * ch. 12, 3- fondra, eux étant fur leurs pieds ; 6 c 

3- * Car l'Eternel fortira, 6 c com- leurs yeux fe fondront dans leurs or- 
battra contre ces nations-là, comme bites, 6 c leurs langues fe fondront 
il a combattu au jour de la bataille, dans leur bouche. 

* E/a. 42, 13. 13. Et il arrivera en oe jour-là qu'il 

4. Et fes pieds fe tiendront debout y aura un grand trouble cntr’eux par 
en ce jour-là fur la montagne des oli- l'Eternel ; car chacun faifira la main 
viers, qui ellvis-à-vis de Jérufalem , defon prochain, 6 c la main de l'un 
du côté d’Orient ; & la montagne des s'élèvera contre la main de l'autre, 
oliviers fera fenduë par le milieu, vers 14. Juila autfi combattra à Jérufa- 
l’Orient & l'Occident, de forte qu’il lem, & les richeires de toutes les 11 a- 
y aura une très-grande vallée ; & une dons d'alentour y feront aflemblées : 
moitié de la montagne fe rerirera vers l'or, & l’argent, 6 c des vêtemens en 
l’Aquilon, 6 c l'autre moidé vers le très-grand nombre. 

Midi. a 1 s. Audi la plaie des chevaux, des 

5. Et vous fuirés par cette vallée de mulets, des chameaux, 6 c’ des ânes, 
montagnes; car il tera joindre cette & de toutes les bêtes qui feront en ces 
vallée ae montagnes jufqu’à Atfal ; & champs-là, fera telle que la plaïe pré- 
vous fuirés comme vous vous enfuîtes cédente. 

de devant le tremblement de terre, 16. Et il arrivera que tous ceux qui 
aux jours de Hozias Roi de Juda ; alors feront refiés de toutes les nations ve- 
l’Eternel mon Dieu viendra , CTtous nnës contre Jérulklem, monteront en 
les iàints feront avec toi. foule chaque année pour fe proiterner 

6. Et il arrivera qu’en ce jour-là, devant le Roi, l'Eternel des armées, 

la lumière précieufe ne fera pas mé- & pour célébrer la fête des Taber- 
lée de ténèbres. uacles. 

?. * Mais le jour fera (ans mélange, 17. Et il arrivera que quiconque 
lequel fera connu de l'Eternel : il n'y d'entre les familles de la terre ne fera 
aura point une alternative de jour & point monté à Jérufalem pour fe pro- 
denuit, maisautems dufoirilyau- llerner devant le Roi, l'Eternel des 
ra de la lumière. armées, il n'y aura point de pluïe fur 

♦ ~Apoc. ai. 23-25. eux. 

8. Et *il arrivera qu'en ce jour-là 18- Et fi la famille d'Egypte n’y 
des eaux vives fortiront de Jérufalem ; monte point, & qu’elle n r y vienne 
la moitié d’elles ira vers la mer d’O- .point, quoi qu’il n'y ait point de pluie 
rient ; & l'autre moitié, vers la mer liir eux, ils feront frappés de cette 
d'Occident; il y en aura en été & en plaïe dont l’Eternel frappera les na- 
hyver. * Ezech. 47, 1 . &c. tionsquine feront point montés pour 

y. Et l’Eternel fera Roi fur toute la célébrer la fête des Tabernacles, 
terre; en ce jour-là il n’y aura qu'un 19. Tel fera le péché d’Egypte, 6 c 
feul Eternel, & fon nom ne fera le péché de toutes les nations qui ne 
qu’un. feront point montées pour célébrer 1 a 

10. Et toute la terre deviendra com- fête des Tabernacles. 

me la campagne depuis Guébah juf- 20. En ce tems-là il fera écrit fur le* 
Ques à Rimmon, vers le Midi de Jéru- fonnettes des chevaux ; LA SAINTE- 
ialera, laquelle fera exaltée 6 c habi- TE à L'ETERNEL; & il y aura des 
tée en fa place, depuis la porte de chaudières dans la maifon de l'Eter- 
Benjamin, jufqu’à l'endroit de la pré- nel, amant que de baflins devant l'au- 
mière porte , oc jufqu'à la porte des tel. 

encoignures, & depuis la tour de Ha- 21. Et toute chaudière qui fera dans 
nanéël, jufqu'aux preifoirs du Roi. Jérufalem & en Juda, fera fai nteté à 

11. On y demeurera, & il n'y aura l’Eternel des armées ; & tous ceux qui 

n i d'interdit, mais Jérufalem fera lacrifieront, viendront, & en pren- 
itée en fûreté. dront, & y cuiront ; * 6 c il n’v aura 

12. Or ce fera ici la plaïe de laquelle plus en ce jour-là de Cananéen dans la 
l'Eternel frappera tous les peuples qui maifon de l'Eternel des armées, 
auront fait la guerre contre Jérufa- * EJa. 35, 8. Joël 3 » 17 * *Ap 9 c. ai, 27# 
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CHAPITRE I. plaifir en vous, a dit l'Eternel des ar- 

_ r * n'j.a- j. /»» mées ;♦& je n’aurai point pour agréa- 

Cenfure aux Jutfs. Predtftton de TE- ^ poblation de vos mains. 
vangtlt. * Efa. I, II. 

L A charge de la parole de PEter- n. *Mais depuis le foleil levant 
nel contre Ifraël, par le moïen jufques au foleil couchant mon Nom 
i de Malachie. fera grand parmi les nations , & en 

2. Je vous ai aimés, a dit tous lieux f on offrira à mon Nom le 
l'Eternel ; & vous avés dit ; en quoi parfum, & une oblation pure ; car 
nous as-tu aimés ? Efail n’étoit-il pas mon Nom fera grand parmi les na- 
frère de Jacob, dit PEternel ? Or j'ai dons , a dit l'Eternel des armées, 
aimé Jacob i ^ * Efa. 41» 25. t Efa. 19* 19. 

3. Mais j'ai haïEfaü, & j'ai mis 12. Mais vous l'avés profané, en 
fes montagnes en défolation, & ion difant ; * la table de l'Eternel eft 
héritage pour les dragons du défert. fouillée, elle & ce qui en revient ; fa 

4. Que fiEdomdit; nous avons été viande eft contemptible. * v. 7. 
appauvris, mais nous retournerons, 13. Vous dites aufïi ; voici, 6 que 
& rebâtirons les lieux ruinés , PEier- de travail! mais j'ai foufflé deffus , a 
nel des armées dit ainfi ; ils rebâti-dit PEternel des armées. * Vousame* 
ront, mais je détruirai, & on les ap- nés ce qui a été dérobé , ce qui eft boi- 
peltera ; pais de méchanceté , & le teux, & malade, vous l'amenés, dis¬ 
peuple qontre lequel PEternel eft in- je. pour m’être offert. Accepterai-je 
digné à toûjours. cela de vos mains , a dit PEternel ? 

S. Vos yeux le verront, &vousdi- * v. 8. 

rés; PEternel fe magnifie fur ceux qui 14. * C’eft pourquoi, maudit fait 
font aux frontières d’Ifraël. l’homme trompeur, qui aïant un mâ- 

6 . Le fils honore le père, & le fer- le en fon troupeau , & fàifant un vœu, 
viteur fon Seigneur ; fi donc je fuis facrifie à l’Eternel ce qui eft défe- 
Père, où e/l l’honneur qui m’appar- ftueux; car je fuis un grand Roi, a- 
tient ? & fi je fuis Seigneur, où eft la dit PEternel des armées, & mon Nom 
crainte qu'on a de moi ? a dit PEternel eft redouté parmi les nations, 
des armées , à vous Sacrificateurs, qui * Eccl. s, 6. 

méprifés mon Nom. * Et vous avés CHAPITRE II. 
dit ; en quoi avons-nous méprifé ton Négligence £7 ingratitude des Sacrifice» 
Nom? * v. 2. 7. t(urs y contre Ta polygamie des Juifs . 

7. Vous offrés lùr mon autel du pain (~VR c’eft maintenant à vous , Sacrifi- 
fouillé, *& vous dites; en quoi t’a- v ~ / cateurs, que s'adreffe ce com- 
vons-nous déshonoré ? C’eft en ce que mandement. 

vous dites ; f la table de PEternel eft 2. Si vous n'écoutés point, & que 
contemptible. * v. 2. t v. 12. vous ne preniés point à cœur de don* 
S. Et quand vous amenés * une bê- ner gloire à mon Nom, dit PEternel 
te aveugle pour la facrifier, u'y-a-t-il désarmées, * j’envoïerai fur vous la 

1 joint de mal en cela ? & quand vous malédiction , & je maudirai vos béné- 
’amenés fioiteufe ou malade, n’y a- dirions; & déjà même je les ai mau* 
t-il point de mal en cela ? Préfente-la à dites, parce que vous ne prenés point 
ton Gouverneur, t’en faura-t-il gré , cela à cœur. * Lévit. 26, 14. 
ou te recevra-t-il favorablement? a 3 * Voici, jem'envai tancer rude* 
djt PEternel des armées. ment vôtre poftérité, & je répandrai 

* v. 13. Lévit. 22, 21. la fiente de 'vos vi/iimes fur vos vifa- 

9* Maintenant donc fuppliés le Dieu ges , la fiente, dis-je , de vos folemni- 
Fott, afin qu'il ait pitié de nous ; cela tés ; & elle vous emportera. 
venant de votre main, vous recevra-t- 4. Alors vous faurés que je vous 
il favorablement ? a dit PEternel des avois adreffé ce commandement, que 
armées. * mon alliance fût avec Lévi ; a dit 

10. Qui eft auffi celui d’entre vous l’Eternel des armées. * v. 8. 
qui ferme les portes? car n’eft-ce pas s. Mon alliance de vie & de paix 
en vain que vous faites brûler le feu étoit avec lui ; & je les lui ai données, 
fur mon autel ? Je ne prens point de afin qu’il me révérât ; &il m’a révéré. 
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& a été effraïé de la préfence de mon 
Nom. 

6 . * La I.oi de vérité a été dans fa 
bouche, & il ne s’eft point trouvé de 
perverfité dans Tes lèvres ; il a marché 
avec moi dans la paix & dans la droi¬ 
ture , & il en a détourné pluiieurs de 
l’iniquité. * Dent. 33 , 8 - io. 

7. Car les lèvres du Sacrificateur 
eardoient la fciençe, 8 c on recherchoit 
fa Loi de fa bouche, parce qu'il étoit 
le meffager de l’Eternel des armées. 

8. Mais vous vous êtes retirés de ce 
chemin-là, vous en avés fait bron- 1 
cher pluiieurs dans la Loi, £? vous 
avés corrompu * l’alliance de î.évi , a 
dit PEternel des armées. * v. 4. 

' 9. C’eft pourquoi je vous ai rendus 
méprifables & abjefts à tout le peuple ; 
car vous 11e tenés point nies chemins, 
& vous avés égard à l’apparence des 
perfonues en la Loi. 

10. N’avons-nous pas tous un mê¬ 
me Père ? Un ièul Dieu Fort ne nous! 
a-t-il pas créés ? Pourquoi donc cha- 
cun agit-il per fi dénient contre fonfrè-! 
re, en violant l’alliance de nos pères? 

11. Jnda a agi perfidément, & on 
fe commis abomination dans lfrnël, & 
dans Jérnfaleni ; car Juda a profané 
la fainteté de PEternel , qui Paimoit, 
& s’eft marié à la tille d’un Dieu étran-| 
ger. 

12. L’Eternel retranchera des taber¬ 
nacles de Jacob quiconque aura fait 
cette chofe-là, tant celui qui veille que! 
celui qui répond, & que celui qui pré- 1 
fente l’oblation à l’Eternel des armées. 

13. Et voici une autre chofe que 
vous faites; vous couvrés l’autel de 


,quoi l’avons - nous travaillé ? Ceft 
quand vous dites; * quiconque fait du 
mal plaît à P Eternel, 8 c il prend plai- 
|!ir à de telles gens. Autrement où 
|eft le Dieu du jugement ? 

♦ Vf. î0, 21. 
CHAPITRE III. 
Prédiction du MejJie , de fin Précurfiur 
fcT de PEgiiJè. 

T 70 ici , je m’en vai envoïer mon 
i v meflkger , & il préparera la voïe 
devant moi , & incontinent le Sei¬ 
gneur que vous cherchés entrera dans 
ion Temple, l’Ange , dis-je, de Pal- 
liance, lequel vous fouhaittés ; voici, 
il vient, a dit PEternel des armées. 

2. Mais qui pourra foutenir le jour 
de fa venue ? & qui pourra fubfifter 

Î iuand il paroîtra ? car il fera conmme 
e feu de celui qui raltine , 8 c comme 
le favon des foulons. 

3. Et il fera aliis comme celui qui 
raffine , & oui purifie l’argent ; il net¬ 
toiera les tifs de I.évi, il les épurera 
comme l’or & l’argent ; & Us nréfen- 
teront à l’Eternel une oblation luivant 
la juftice. 

4. L’oblation de Juda & de Jérufa- 
leni fera * agréable à PEternel , com¬ 
me dans les jours d’autrefois, & com¬ 
me dans les premières années. 

* Rom. 12, I. 

S- Je m’approcherai de vous 
pour faire jugement, & je ferai té¬ 
moin fubit contre les enchanteurs, & 
contre les adultères , & contre ceux * 
qui jurent fauffement, & contre ceux 
qui fraudent le loier du mercenaire , 


_, _ _ _ qui oppriment la veuve & l’orphelin, 8 c 

l’Eternel de larmes, de plaintes, &j qui font tort à l’étranger, 8 c qui ne 
de gémiffemens, de forte que je ne re-; me craignent point, a dit l’Eternel 


garde plus à l’oblation, & ne prens 
rien à gré de ce qui vien de vos mains. 

14. Et vous dites; pourquoi? C’eft 
parce que l’Eternel eft intervenu com¬ 
me témoin entre toi & la femme de 
ta jeunefTe,contre laquelle tu agis per- 
fidément ; & toutefois elle eft ta com¬ 
pagne , 8 c la femme qui t’a été ac¬ 
cordée. 

15. Or il ii^eiia fait qu’up ; & néan- 


ides armées. * Exod, 20, 7 - 

6 . * Parce que je fuu l'Eternel, £T 
que je n’ai point changé , à caufe de 
cela , enfaus de Jacob, vous 11’avés 
point été confumés. 

* P fi 33 » II. Prov. I y, 21 . 

7. * Depuis le tems de vos pères 
vous vous êtes détournés de nies fta- 
Ituts, & ne les avés point gardés, f Re¬ 
tournés-vous vers moi , oc je nie re- 


moins il y avoit en lui abondance d’ef-ltournerai vers vous, a ait l’Eternel 


prit. Maïs pourquoi h'en a-i.it fait 
qu’un ? C’eft parce qu’il cherchoit une 
poftérité de Dieu. * Gardés-vous donc 
dans vôtre efprit ; & quant à la fem¬ 
me de ta jeuneffe , vrenés garde qu’on 
n’agifte point perfidément avec eue. 

* v. 16 . 

. 16 . Car PEternel le Dieu d’Ifiraël a 
du qu’il hait qu’on la renvoie. Mais 
on couvre la violence fous fa robe, a 
dit PEternel désarmées. Gardés-vous 
donc dans vôtre efprit, 8 c n’agiffés 
point en perfides. 

17. Vous avés travaillé PEternel 


des armées. Et vous dites; en quoi 
nous convertirons-nous ? 

* 7 » SI- t Zach. I, 3. 

8- L’homme pillera-t-il Dieu , que 
vous me pilliés ? Et vous dites , en 
quoi t’avons-nous pillé ? Von* Pavés 
I fait dans les dîmes & dans les offran¬ 
tes. 

9. Vous êtes certàinementmaudits, 
parce que vous me pillés , vom toute 
la nation. 

1 o. Apportés toutes les dîmes aux 
lieux ordonnés pour les garder, & 

! qu’il y ait provifion dans ma maiü>n; 


par vos paroles; vous avés dit; en & des maintenant éprouvés m$i £11 
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ceci, à dit PEtêmel des armées , fi je 
ne vous ouvre les canaux des ci^ux , 
& ii je ne répans en vôtre faveur ♦ la 
bénédiftion , de forte que vous n'y 
pourrés point fuffire. 

* Ezèch. 44, 30 - 

11. Et je reprimerai pour l'amour 
de vous le dévorateur , & il ne v.ous 
ravagera point les fruits de la terre; 
& vos vignes ne feront point ftériles 
dans la campagne s a dit l'Eternel des 
armées. 

12. * Toutes les nations vous diront 
heureux, parce que vous ferés un pais 
ïbuhaitable, a dit l'Eternel des armées. 

* Deut. 28 , IO. & 33 , 29 . 

13. *Vos paroles fefont renforcées 
contre moi , a dit l'Eternel ; & vous 
dites ; qu'avons-nous donc dit contre 
toi? +Job 2i, 14. Pf 73 , 11 . 12 . 

14. *Vous avés dit; c’eft en vain 
qu'011 fert Dieu, & qu’avons-nous ga- 

S né d'avoir gardé ce qu'il a comman- 
é de garder, & d'avoir marché en 

S auvre éut pour l'amour de l'Eternel 
es armées ? * Jer. 44, 17. 18. 

I 5. Et maintenant nous tenons pour 
heureux les orgueilleux ; & môme 
ceux qui commettent la méchanceté, 
font avancés, & s’ils ont tenté Dieu, 
ils ont été délivrés. 

16. Alors ♦ ceux qui craignent l'E- 
ternel ont parlé l’un a l’antre , & l’E- 
temel y a été attentif, & Pa ouï, & 
on a écrit un livre de mémoires , de- 
vant lui; pour ceux qui craignent l’E- 
ternel, & qui penfent à fon Nom. 

* Efd. ib, 3. 

17. Et ils feront miens, a dit PE-! 
temel des armées , lors que je mettrai 
à part mes plus précieux joïaux, & je I 
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leur pardonnerai, afnfi que chacun 
pardonne a fon Bis qui le fert. 

18. ConvertifTés-vousdonc, devons 
verres la différence qu'il y a entre le ju- 
fte & le méchant ; entre celui qui fert 
Dieu , 6 c celui qui ne l'a point lervi. 

CHAPITRE IV. 
Prophétie du MeJJte £T de fon Priait- 

Jeur. 

pAr voici, le jour vient; ardent 
^ comme un four ; tous les orgueil¬ 
leux , 6 c tous les méchans feront com¬ 
me du chaume, & ce jour qui vient v 
a dit l’Eternel des armées, les embra- 
fera, & ne leur laiftèra ni radne ni 
rameau. 

2. Mais pour vous qui craignés mon 
Nom , fe lèvera le Soleil de juitice, & 
la fanté fera ‘dans fes raïons ; vous 
fortirés, & vous acquerrés de l'embon¬ 
point comme de jeunes bœufs que l'on 
engrailfe. 

3. Et vous foulerés les méchans; 
car ils feront comme de la cendre fous 
les plantes de vos pieds , au jour que 
ie ferai mon œuvre, a dit l'Eternel 
des armées. 

4. * Souvenés - vous de la Loi dé 
Moïfe mon ferviteur, à qui je donnai 
en Horeb pour tout Ifrael des (tatus 
8 c des jugemens. * Deut. 6, 3. 

5. Voici, jevai vous envoïer Elie 
le Prophète, avant que le jour grand 
& terrible de l'Eternel vienne. 

6. * Il convertira le cœur des pères 
envers les enfans, 8 c le cœur des en- 
far, s envers leurs pères, de peur que 
je ne vienne , & que je ne frappe la 
terre à la façon de l'interdit. 

* Luc 1, 17. 


A DIEU SOIT GLOIRE ET ACTION DE GRACES 
ÉTERNELLEMENT: AMEN. 

Fin des Livres Canoniques du Vieux Tejlament. 



LES' 

LIVRES 

APOCRYPHES. 

P RÉFACE. 

C Es livres radiant jamais fait partie parmi les Juifs du 
Canon des Ecritures 'de f Ancien Tejlament , qui finit 
pctr le livre de Malacbie , il eût été bon qu’on ne les 
y eut jamais joints , puis que dans la fuite du tems on en a 
obufé , en les confondant avec les Ecritures divinement injpi- 
ries. Ce font des ouvrages purement humains , ge? qui par - 
tentprefque tous des marques fi fenfibles de leur Origine , 
qtlil eji Jurprenant qiton je foit jamais avifé de leur en don¬ 
ner une divine . Les plus fupportables de tous font le Livre 
de la Sapience & celui de /’Eccléfiaftique, par diverfes bon¬ 
nes moralités qiiils contiennent > g? le premier Livre des 
. Maccabées par Pbifioire de l’état où fefi trouvé en leicr 
tems le peuple de Dieu : tous les autres méritent 
à peine cCêtre lùs. 


LE LIVRE 

DE T O BIT 

nommé autrement 


Tobie. 


CHAPITRE L 

L E Livre des faits de Tobit fils 
de Tobiël, fils d’Ananéël, fils 
[ d'Aduël, fils de Gabaël, de la 
v race d'Afaël, de la lignée de 
Ncphthali \ 

2. Q,ui du tems d’Enemaflar Roi des 
Aflyriens fut emmené captif de Tisbe. 
«tuée au côté droit de la viUc qui eft 
proprement appellée Nephtalim, en 
Galilée, au demis d’Afer. 

3 * Moi Tobit j'ai tenu le chemin de 
la juftice.&de la.vérité tout le tems 
de ma vie, & j'ai beaucoup fait d'au* 
mônesA tous mes frères, & à ceux de 
ma nation, c’eft-à-dire, à tous ceux 

3 ul étoient venus avec moi au païs 
’Aflyrie, dans U ville de Ninive. 

4* Et quand j'étois en mon païs dans 
la terre d'Ifraël, étant encore jeune. 


toute la Tribu de Nephtali mon père 
fe détourna . de la maifon de Jérulk- 
lem , qui avoit été choifie entre toutes 
les Tribus d'Ifraël, afin que toutes les 
Tribus y facrifiaflent, 8 c où le temple 
du tabernacle du Souverain avoit été 
ianftifié, & avoir été bâti peur fervir 
de Sétnduéure à perpétuité. 

5. Or toutes les Tribus s'étant ré¬ 
voltées enfemble elles facrifioient à l'i¬ 
dole de la genifTe, & même la mai¬ 
fon de Nephtbali mon père. 

' 6. J’aUois fouvent moi feul à Jéru- 
falem aux fêtes folemnelles, félon 

3 U'il eft commandé à tant le peuple 
’lfraël par une ordonnance perpé¬ 
tuelle , portant les prémiers fruits, 
& les dîmes du bétail, avec les pré- 
mières t oifons, & je les donnois aux 
Sacrificateurs enfans d'Aaron, les pré- 
fentant à l'autel. 

CA) 7 . Je 


Digitized by Google 


^ T 0 B I T/ . Çhap . I. %. 

7. Je donnois la prémière dîme de ne me fut laHTé, finon Anne ma fenu 

tout le bétail aux en tans d’Aaron qui me, & Tobie mon fils, 
exerçoient leur minifière à Jérufalem.j 24. Mais il ne ie.paffa pas cinquante 
Et quant à la fécondé dime , je la ven- 1 cinq jours qu'il fut tué par fes deux 
dois ; & lors que i’allois à Jérufalem fils, qui s'enfuirent aux montagnes 
je la dépenfois chaque année. jd'A*'arat, & S.trchédon fon fils régna 

8. Èt quand à la troiiième , je la en ia place , lequel ordonna Achia- 
donnois à ceux auxquels il étoit coutjehar , fils d’Anaël, fils de mon frère, 
vetiable , félon que m’avoit comman-Tfur tous les comptes de fon père , & 
dé Débora, lanière de mon père ; carjfur toutes les finances. Et Achiachar 
j’aVois été laififc orphelin de mon père.; fit requête pour moi. 

9. Et lors que je fus parvenu à l’âge 25. Et je m'en retournai à Ninive. 

d’homme, j'époufai une nommée An- Car Achiachar étoit échanlbn & garde 
ne , de la famille de mon père. (lu feau , & commis fur les finances , 

10. Et j'eus d'elle un fils , nommé & fur les comptes. Et Sarchédon l’é- 

Tobie. tablit pour être le fécond après lui. 

11. Depuis, lors que nous fumes Or«il étoit fils de mon frère, 

emmenés captifs à Ninive, CHAPITRE IL 

• 12. Tous mes frères, & ceux de ma CT quand je fus retourné à ma mai- 
parenté mungeoient du pain des Gen- - 1 - 4 fon, après qu'Anne ma femme, & 
fils | mais je me garuois foigneufe- mon fils Tobie nie furent rendus , on 
jnent d’en manger. t me prépara un bonirepas, à la fête dfc 

13. Parce que je me fouvenois de la Pentecôte, qui eftlafolemnité lainte 
Dieu de tout mon cœur ; & le Souve- des fept femaines, & je m’aflis pour 
rain me donna grâce & accès devant manger. 

Eneniaffar ; 2. Mais voïant pluiieurs viandes, je 

14. De forte que je fus fon vivan- dis à mon fils ; Va , & fi tu trouves 

«lier. ! quelque pauvre de nos frères, qui fe 

15. Et je m'en allai au pais de Mé-jiouvienne du Seigneur, amène-le. Et 
die , où je laiflai dix talens d’argent à ! voici je t'attendrai. 

Gabaël frère de Gabrias, dans Ra- 3 - Ainfis’en étant allé, il médit; 
gués, ville de Médie. Mon père, il y en a un de nôtre na- 

i 4 . Car quand il fut venu à Ragues, tion, qui a été étranglé & jetté fur la 
ville de Médie, & qu’il eut reçu dix place. Alors avant qu'avoir goûté au- 
talens d'argent des préièns defquels il cune viande je hie levai bien vite, 
avoitété honoré par le Roi ; 4. Et je l’apportai dans ma maifon, 

17. Yoïapt entre une grande multi- jufqtt'à ce que le Soleil fut couché, 
tude de nations, Gabaël qui étoit de Et étant retourné je me lavai, & je 
fa famille , être dans la difette, il lui pris mon repas avec trifteffe. 

donna ledit poids d'argent fur une cé- <>. Car il me fouvenoûde la prophô- 
dule. tie d’Amos, où il dit; . 

18. Après .la mort d’Enertiaflar , 6. Vos têtes feront Converties en 

Sennacherib fon fils régna en fa place, deuil, & toutes vos joïes en lamenta- 
l'état duquel étant troublé , je ne pou- tions ; tellement que j'en pleurai, 
vois plus aller en Médie. 7. Puis quand le Soleil tut couché, 

19. Mais au teins d’Enemaflbr je je m’en allai, & aïant fait une fofl'e, 
faifois plufieurs aumônes à mes frè- je l’eufévélis. 

re$. S. Dequoimes voffins fe tnoquoient, 

20. je diftribuois mon pain à ceux difant ; Celui-ci ne craint-il plus de 
qui avoieni faim , & mes vêtemens à mourir pour cette affaire ? II s'en 
«eux qui étoient nuds. Si j’en voïois étoit fuï, & voici de nouveau il enffi- 
quelqu'un de ma nation qui tfu mort, vélit les morts. 

' & qui eût été autour de la muraille de 9. En cette même nuit-là étant reve- 
Ninive, jel’enfévélifrois. nu de la fépulture, je me couchai au- 

21. Et fi le Roi Sennacherib en avoit près de la muraille de la maifon, par- 
mis à mon quelqu’un , lors qu’il s’en ce que j’étois fouillé ; & aïant monvi- 
vint friïànt (fe Judée , je l’enfévéliflois fage découvert, je 11’appercevois point 
en fecret. Car il eu tua plufieurs dans qu’il y avoit des paffereaux dans la 
fa fureur ; Et les corps en turent après muraille ; 

recherchés par le Roi, & ue fe trou- 10. Lelquels émutirent tout chaude* 
vèrent point. ment dans mes yeux qui étoient ou- 

-A2. Mais quelqu’un de ceux de Ni- verts; Et il me Vint des taïes blan- 
nive s’approchant du Roi, lui déclara ches aux yeux, 
que je les enlëvétiflbis. 11. Et je m’en allai vers les méde- 

23. Tellement que je me Cachai; & cins, mais ils ne me foulagèrent point, 
fa chant qu’on me cherchait pour me 12. Cependant Achiachar me nour* 
tuer, aïant peur, je me retirai ; c’elt rilToit, jufqu’à ce que je m*en allai à 
pourquoi mon bien fut pillé, &rie«i Elinied 

13. Et 
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13. Et Anne ma femme prenoit des fort contriftée, jufqu’à fe vouloir étrsn* 
ouvrages de femmes à faire , & les gler ; & elle dit ; je fuis fille unique 
envoïoit aux Seigneurs ; de mon père ; fi je fais cela , ce lui 

14 Qui luipâïaat fon felaire, lui fera un opprobre, & je mènerai la 
eifvoïèrentauiu un chevreau. vieillefle au fcpulcre avec douleur. 

15. Lequel étant chés moi com- 11. Alors elle pria vers la fenêtre; 
menca à béeler. Alors je lui dis, d’où & dit ; Tu ès béni, Seigneur mon 
eft ce chevreau ? Ne feroit-il point Dieu, & béni eft à jamais ton nom 
dérobé ? ren-Ie à fes maîtres. Car il glorieux, & feint, & vénérable ; que 
n’eft point permis de manger une cho- toutes tes œuvras te bonifient éternel* 
fe dérobée. Et elle me dit ; Il m’a lement. 

été donné en préfent par defius ma 12. Et maintenant, Seigneur, j’ai 
uaïe ; mais je ne. la cru point, & je tourné mes yeux & mon vifege vers 
lui commandai de le rendre à fes mal- toi ; & j’ai ait ; 
très ; & je rougifiois à eaufe d’elle. 13. Ke tire-moi de la terre; 8 c que 

16. Alors elle dit en me répen- je n'entende plus de reproche. 

dant ; Où font tes aumônes & tes bien- 14. Tu connois , Seigneur, que je 
faits? voilà,tout fe montre bien en toi. fuis pure de tout péché d’homme ; 

CHAPITRE III. 15. Et que je n’ai point fouillé mon 

Alors étant trille, je m’écriai, & je nom, ni 1 e nom de mon père au païs 


Alors étant trille, je m’écriai, & je nom, ni 1 e nom de mon père au païs 
** priai avec douleur, difant ; dans lequel je fuis captive. Je fuis 
2. Seigneur! tûèsjuile; 8 c toutes fille unique à mon père, & il n’a 
tes œuvres , & tous tes faits ne font point d’enfant Qui foit l'on héritier, 8 c 
que miféricorde 8 c vérité, 8 c tu fais uni il n’y a aucun ae nos frères & de nos 


que miféricorde 8 c vérité, 8 c tn fais un<il n’y a aucun de nos frères & de nos 
jugement jufle 8 c véritable à jamais, proches parens , ou quelqu'un de fes 
* 3. Souvien-toi de moi, 8 c regarde enfans auquel je me garae pourfem* 
moi. Ne me puni point félon mes pé-jme ; déjà il m’en ril mort fept, qu’ai- 
efaés 8 c mes igftorances,& celles de mes ; je plus à faire de vivre ? Que s’il ne te 


tes Commandemens ; celt pourquoi ait pitié de moi, «que je n’aie plus 
tu nous as livrés au pillage, à la capti- d’opprobre. 

vité, à la mort, «pour être en pro- 16. Or la prière de tous deux fui 
verbe d’ignominie à tous ceux parmi ouïe devant la gloire du grand Dieu. 
lefqueU nous avons été difperfés. 17. Et Raphaël fut eiivoïé pour les 

S. Et maintenant tu as plufieurs guérir tous deux : fevoir, pour Acer à 


tefemblera bon. Ordonne que mon tra dans fa maifoiï, & Sara fille de 
efprit foit ôté , afin que je fois diiïous, Raguël defcendit de fa chambre. 

& que je devienne terre ; car il m’efl CHAPITRE IV. 
plus expédient de mourir que de vivre, DN ce jour-là Tobit fe fouviotde l’ar- 
parce que j'ai ouï de faux reproches, *-• gent qu’il avoit remis à Gabaël 
& je fuis extrêmement trille. Ordon- dans Ragues, ville de Médie ; & dit 
ne que je forte de ces angoiflès pour al- en foi-même , j’ai demandé la mort. 
1 er au lieu éternel. Ne détourne point 2. Pourquoi n’appelle-je pas Tobie 
ta face de moi. mon fils pour le lui déclarer, avant 

7. Or il arriva en ce même jour, que que je meure ? l’aïant donc appellé, 

Sara fille de Raguël étant à Ecbatane, 3. Il lui dit ; Mon fils, li je meurs£ 
ville de Médie , fut auffi outragée par enfévéli-moi, 8 c ne méprilè point ta 
les fervantes de fon père. mère. Honore-là tous les jours de fa 

8. Parce qu’elle avoit été donnée en vie, & fai ce qui lui fera agréable, & 
mariage à fept maris, & un dprit ma- ne la fâche point. 

lin, fevoir Afmodée , les avoit tués, 4. Qu’il te fouvienne mon fils, 

avant qu’ils euffent été avec elle, com- qu’elle a été en plufieurs dangers pour 
me avec leur femme. toi, lors que tu erou dans fon ventre. 

9. Elles lui difoient donc; Ne fais- s. Quand elle mourra , enfévéfi-là 

tu pas bien que tu as étouffé tes maris ? auprès de moi en un même fépulcre. 
Tu en a déjà eu fept, & tu n’as porté 6 . Mou fils, qu’il te fouvienne en 
le nom d’aucun. Pourquoi nous bats, tout tems du Seigneur nôtre Dieu, 3 c 
tu à caul’e d’eux ? s’ils font morts, va. garde-toi de pécher, & de tranlgreffe» 
t-en avec eux. Que jamais nous ne fes commandemens. Fai ce qui eft 
Voïons de toi ni fils ni fille. lroit tous les jours de ta vie, & ne tien 

10. Elit aïant ouï ces chofes, fin point le chemin de l’injufiice ; car 

QV) 2 
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.quand tu (e conduiras dans la vérité, 20. Béni le Seigneur ton Dieu, eh 
tu profpéreras dans tes œuvres , com- tout tems, & lui demande que tes 
nie tous ceux qui vivent juftement. voies foient rendues droites, 6c que 

7. Fai l'aumône de tes biens ; & tous tes rentiers & toutes tes délibéra* 

que ton œil ne foit point ambitieux tions profpèrent. Car aucun peuple 
quand tu feras l'aumône. Ne détour- n'a de la prudence, mais c'eft le Sei¬ 
ne point ta face du pauvre ; & la face gneur qui donne tous les biens, & qui 
du Seigneur ne fera point détournée abaifle celui qu'il veut, félon qu'il lui 
de toi. plaît. Maintenant donc, mon fils, 

8. Selon que tu auras de biens en qu'il te fouvienne de mes commande- 

abondance , fais-en l'aumône. mens , & que jamais ils ne foient ef- 

9. Si tes biens font petits , ne crain facés de ton cœur. 

point de faire l'aumône du peu que 21. Auifi maintenant je te déclare 
tu as. I que j'ai ternis dix talens d'argent à 

10. Car tu mets en tréfor un bon Gabaël frere de Gabrias, à Ragues 
dépôt pour le jour de la nécefiité. 1 ville deMédie. 

11. Parce que l'aumône délivre de ! 22. Ne crain point, mon fib, à 

la mort, & ne permet point qu’on caufe que nous fommes devenus pau» 
antre dans les ténèbres. i vres ; tu as afîes de biens fi tu crains 

12. Car c'eft un bon préfent que l'au- ! Dieu, fi tu te détournes de tout péché, 

mône , à tous ceux qui la font en la I & fi tu fais ce qui lui eft agréable, 
préfence du Souverain. CHAPITRE V. 

13. Garde-toi, mon fils, de toute A Lors Tobie répondant dit ; Monpè- 
paiilardife. Et prémièrement prens/* re, je ferai tout ce que tu imas 
une femme de la race de tes pères. & : commandé. 

ne prens point une femme étrangère, 2. Mais comment pourrai-je reeou- 
qui ne foit point de la Tribu de ton vrer l'argent, vu que je ne connois 
père. Car nous fommes fils des Pro- point cet homme-là ? 
phètes; & Noé, Abraham, Haac,, 3. Alors il lui donna la cédule, & 
& Jacob font nos Pères dès le commen- lui dit ; , 

cernent. Qu’il te fouvienne , mon 4. Cherche un homme qui aille avec 
fils, que tous ceux-là ont pris des toi, pendant que je fiiis en vie, & je 
femmes de leur parentage , & qu’ils lui donnerai un falaire ; & t’en vare- 
ont été bénis dans leurs enfans, & leur couvrer l’argent, 
poftérité poflëdera la terre en héritage. S. Il s’en alla donc chercher un hom- 

Maintenant, mon fils, aime .tes frè- me , & il trouva Raphaël, qui étoit 
res, & ne méprife point dans ton \ un Ange. 

cœur tes frères, ni les enfàns & les 6. Mais il n'en fiivoit rien ; Et il 
filles de ton peuple, pour ne prendre lui dit ; 

pas une femme d’entreux. Car la ruï- 7. Pourrois-je aller avec toi au païs 
ne fuit l'orgueil avec de grands trou- de Médie? As-tu connoifiance des 
blés. lieux ? 

. 14. Et dans la fierté il y a de l’a- 8. L’Ange lui dit ; J’irai avec toi. 
bâillement & une grande îudigence ; Je fai le chemin, & même j’ai logé 
«ar la fierté eft la mère de la famine, chés Gabaël nôtre frère. 

15. Que le falaire de tout homme 9. Alors Tobie lui dit ; Atten-mei, 

qui aura travaillé pour toi, ne demeu- & je le dirai à mon père. L’Ange lui 
re point chés toi ; mais ren-le lui in- dit ; Va, & ne tarde point, 
continent. Et fi tu fers Dieu , il te 10. Etant donc entré, il dit à fon 
fera aulfi rendu. Pren garde à toi, père; Voici, j’ai trouvé un homme qui 
mon fils , en tout ce que tu feras, & viendra avec moi. Le père lui dit; 
ibis bien inftruit dans toute ta con- Fai-le moi venir, afin que je connoifiTe 
Uuite. de quelle famille il eft, & s’il eft fidè- 

16. Ne fai à nerfonne ce que tu hais. le pour aller avec toi. 

Ne boi point ae vin jufques à t’eny- 11. Il l'appella donc, & il entra, & 

vrer; & que l’yvrognerie ne marche ils fe faluèrent l'un l'autre. 

point avec toi dans ton chemin. 12. Après cela Tobit lui dit ; Frère, 

17. Donne de ton pain à celui qui a de quelle Tribu & de quel parentage 
faim, & de tes robes à ceux qui font ès.tu ? Déclare-le moi. 

nuds. Fai l’aumône de ton abondan- 13. Et il lui dit ; t’enquiers-tu de la 
ce, & que ton œil ne foit point am- Tribu & du parentage, ou fi tu deman- 
bitieux en foifant ton aumône. des un mercenaire qui aille avec ton 

18 . Jette libéralement ton pain fut fils ? 

le fépulcre des juftes, & ne donne 14. Alors Tobit lui répondit ; Mon 
point aux méchans. Frère, je veux connoître ta race & ton 

19. Recherche le confeil de tout Nom. 

homme prudent, & ne méprife au* 15. Et il lui'dit; je fuis Azarias,de la 
«un conferl utile. race du grand Anauias, & de tes frères. 

16 . Et 
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16 . Et Tobit lui dit ; Sois venu à la 6. Et alors Tobie dit à l'Ange ; Aza- 
bonne heure, mon frère. ria, mon frère, dequoi fert le cœur, le 

i7-.Ne te tache point de ce que je foïe, & le fiel du poiffon? 
me fuis enquis de ta Tribu, & de ton 7. Et il lui dit ; Quant au cœur 8 c au 
parentage. foïe, fi le diable ou un Efprit malin 

18. Tu ès donc mon parent,de cette trouble quelqu'un, foit homme, foit 

bonne & honnête race ; car j’ai bien femme, il en faut faire un parfum de- 
connu Ananias & Jonathan, & les fils vant lui, & il n’en fera plus troublé, 
du grand Séméas ; S. Pour le fiel, fi on en grailfe lt* 

19 . Parce que nous allions enfem- yeux d’un homme qui ait des taïes aux 
bleaJérufalem pour adorer, portant yeux, il fera guéri. Ainfi étant ap- 
les prémiers-nés, & les dîmes de nos prochés de Ragues, 

fruits; & eux ne furent point réduits 9. L’Ange dit à Tobie ; Mon frère, 
par l’erreur de nos frères. Tu ès d’n- aujourd’hui nous logerons chèsRagaël, 
ne grande race, mon frère. qui eft ton parent 

20. Mai di-moi, quel falaire te don- 10. Il a une fille unique, nommée 
nerai-je ? Sera-ce allés d’une drachme Sara ; je lui parlerai d’elle, afin qu’il, 
par jour, avec les chofes néceftaires, te la donne pour femme. 

comme pour mon fils? Et j’ajoûterai 11. Car auffi-bien fon héritage te 
quelque chofe au falaire fi vous retour- vient. & tu ès feul de fon parentage, 
“és en profpérité. Et ils s’accordèrent & la jeune fille eft belle & prudente, 
«nu. ia. Maintenant donc , écoute-moi; 

21. Et alors il dit à Tobie ; Prépare- & j’en parlerai au père, 8 c quand nous 

toi pour te mettre en chemin ; & puif- retournerons de Ragues, nous ferons 
fe vôtre voïage profpérer. le mariage ; car je connois que Raguël 

22. Son fils donc prépara ce qui ne la mariera point à aucun étranger, 
étoit néceffaire pour le voïage. Et fon & cela fuivant la Loi de Moïfc ; antre- 
père lui dit ; Va-t’en avec cet homme, ment il feroit coupable de mort ; car 
Et que Dieu, qui habite au ciel, dirige de droit fon héritage t’appartient avant 
vôtre voïage ; & que l’Ange de Dieu tout autre. 

vous tienne compagnie. 13. Alors Tobie dit à l’Ange; Aza- 

23. Ainfi ils partirent tous deux ria, mon frère, j’ai ouï dire que cette 
pouf s’en aller, & le chien de Tobie jeune fille a été donnée à fept maris, 
étoit avec eux. Mais Anne la mère de & que tous font morts dans la chambre 
Tobie s’écria, & dit à fon mari; Pour- nuptiale. 

quoi as-tu envoïé nôtre fils? N’étoit- 14. Or mon père n’a point d’autre 
ce pas le bâton de nôtre main pour al- enfons que moi, 8 c je crains que fi i’y 
1 er & pour venir ? vai, je ne meure comme les autres ; 

24. Plût à Dieu que nous n’eufiions car il y a un malin Efprit qui l’aime, 

pas mis argent fur argent, mais qu’il qui ne fait mal qu’à ceux qui appro- 
fut perdu pour nôtre fils. chent d’elle ; ainfi je crains de mou* 

25. Car ce qui nous a été donné par rir, & de faire defcendre la vie de mon 
le Seigneur, pour vivre, nous fuffit père 8 c de ma mère. à caufe de moi, 

26 - Alors Tobit lui ait ; Ne te don- avec triftefie au fépulcre ; car ils n’ont 
ne point de fouci, ma fœur, il revien- aucun autre enfant pour les enfévélir* 
dra en fanté ; & tes yeux le verront. IS. L’Ange lui dit ; Ne te fouvient- 

27. Car le bon Ange lui tient com- il point des paroles que t’a dite* 
pagme. Son voïage fera heureux, 8 c ton père, de prendre une femme 
il retournera en fanté. de ton parentage ? 8 c maintenant , 

CHAPITRE VI. mon frère, écoute - moi, car elle te 
À Lors elle cèfla de pleurer. Et eux fera pour femme. Et quant à l’Efprit 
. 4 faifant leur chemin, vinrent au foir malin, n’en fois point en peine ; car 
jufquesau fleuve du Tigre, & logèrent elle te fera donnée cette nuit à fem- 
Jâ * _ me. 

2. Et Tobie dépendit pour fe laver; 16. Et quand tu entreras au lit, 

mais un poiffon fauta hors de la riviè- pren un brafier pour faire dés par- 
ré, qui le voulut devorer. nims, 8 c mets-v au cœur 8 c du foïe 

3 . Alors l’Ange lui dit; Pren le poif- du poiffon , & rai-en fortir la fumée » 

ton. H le prit donc, & le tira dehors & 1e malin Efprit lafentant, s’enfiii- 
lur la terre. ra , & n’y retournera jamais. 

4. Et l’Ange lui dit; Fends le poif- 17. Or quand tu t’approcheras d*el- 

lon, & pren le cœur, le foïe, & le fiel, le, levés-vous tous deux, & invoqués 
& me S- ,e ? €n l,n * ieu ^ r * Dieu, qui eft mifëricordieux, lequel 

r ï°^ e fi* comme l’Ange lui avoit vous gardera, & aura pitié de vous, 
mt. Et aïant rôti le poiffon, ils en Ne crain point, car elle t’a été prépa- 
mangerent. Ainfi ils marchèrent tous rée dès le commencement, & tu là 
deuxjufques à ce qu’ils approchèrent garderas , & elle viendra avec toi, & 
u Ecbatane. [je préfuppofe que tu auras des en- 
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fans d’elle. Tobie aïant ouï ces cho- 18. Après Raguël appel la (a Fem- 
fes l’aima, & fon cœur |ui fut extré- me Edna, & lui (lit ; ma fœur , pré- 
tnement attaché. pare une autre chambre , & mène nô- 

CHAPITRE VII. tre fille dedans. 

HR étant arrivés à Ecbatane , ils vin- 19. Elle fit comme il lui avoit dit ; 
^ rent à la maifon de Raguël ; & & l’v mena , 8 c pleura. Puis elle et 
Sara vint au devant d’eux, & les fa. fuîà les larmes de fa fille , en difant; 
lua ; & ils la faluèrent ; puis elle les 20. Pren courage , ma fille. Le 
mena dans la maifon. Seigneur du ciel & de la terre te don- 

2. Et Raguël dit à Edna fa femme ; ne de la joïe au lieu de la triftefle que 

Que ce jeune homme relîemble à To- tu as. Aïe bon courage, nia fille, 
bit mon parent ! CHAPITRE VIII. 

3. Et Raguël les interrogea , en di * (\R quand ils eurent achevé de fou- 
Jant i D’où êtes-vous , mes frères ? Et ^ per, ils menèrent Tobie vers 
ils lui répondirent ;, Nous Jommes des elle. 

cnfans de Nephthali captifs à Niniye. 2. Et lors qu’il y allolt il le fouvint 

4. Et il leur dit ; ConnoifTés. vous des paroles de Raphaël, & il prit de 
Tobit nôtre frère ? Ils répondirent ; la braife pour faire des parfums. 

Nous le ’connoifTons. Il leur deman- 3. Puis il mit le cœur & le foïe du 
da , fe porte-t-il bien ? poififon deflfus , & en fit un parfum. 

S- Us répondirent; il eft vivant & 4. Alors le malin Efprit en aïant fen- 

en bonne ianté. Et Tobie dit ; c’eft ti l’odeur, s’enfuit au bout de là haute 
ihon père. Egypte , & l’Ange le lia. 

6 . Alors Raguël s’avança, & le bai- 5. Après qu’ils furent enfermés eux 
fa en criant, & pleura, & le bénit, deux, Tobie fë leva du lit, & dit ; 

7. Et lui dit ; Tu ès fils d’un hom> 6 . Lève-toi, ma f$£ur, 8 c prions, 
me de bien 8 c vertueux. Et aïant en- afin que le Seigneur ait pitié de nous, 
tendu que Tobit avoit perdu la vue, AinfiTobie commença à dire; 

|1 en fut fâché , & pleura. 7. O Dieu de nos peres ! tu ès béni ; 

8 . De même Edna fa femme, &Sa- & béni ejl à jamais ton Nom fàint & 

ra (à fille en pleurèrent, & ils les re- glorieux. Que les deux, & toutes tes 
qùrent de bon cœur. créatures te béniflent ! 

9. Puis aïant tué un mouton de 8 . Tu créas Adam, & tu lui don- 

leur troupeau , ils leur préfentèrent nas Eve fa femme pour aide & pour 
beaucoup de viandes. appui. D’eux eft venue la race des 

10. Alors Tobie dit à Raphaël, hommes. Tu as dit ; il n’eft pas bon 
Azaria mon frère , parle de ce dont tu que l’homme foit feul ; faifons-lui une 
m'as entretenu dans le chemin, & que aide femblable à lui. 

la chofe s’accompli fie. 9. Maintenant, Seigneur, je ne 

1 1 . Il communiqua donc la chofe à prens point cette mienne fœur-d pour 

Raguël, qui dit à Tobie. mange & paillardife, mais en droiture; difpo- 
boi, & fois joïeux ; car il eft raifon- i'e-toi donc à me faire miféricorde , £7* 
nable que tu aies ma fille. que je vieillifte *vec elle. 

‘ 12. Mais au refte je te déclarerai la 10. Et elle t ifiit avec lui, Amen ! 
vérité ; Je l’ai donnée à fept maris, Sur cela ils doim rent tous deux cette 
& quand ils font venus vers elle , ils nuit-là. 

font morts la même nuit. il. Et Raguël fe levant s’en alla» 

13. Mais pour le préfent contente- & creufh un fépulcre , difant ; 

toi. Et Tobie lui dit; je ne mange- 12. Celui-ci neferoit-il point mort 
rai aucun morceau ici, jufques à ce aufli ? 

que vous l’aïés amenée, & que vous 13 » Raguël donc s’èn vint à fa mai* 
me l’aïés accordée. Raguël lui dit; Ton, & dit .à Edna fa femme. 

14. Pren-la dès maintenant fuivant 14- Envoie l’une des fervantes, & 

l’ordonnance ; car tu ès fou parent, qu’on voïe s’il eft en vie ; fi-non, que 
& elle ta parente. Le Dieu miféricor- je l’enfévélifTe (ans qu’aucun le fâche, 
dieux vous fafîe profpérer en tout 1 5. La fervante aïant ouvert la por- 
bien. te, entra, & les trouva tous deux 

Vi, Alors il appella Sara fa fille; dormans. 

& elle vint à fon père; lequel la prit 16 . Et étant fortie, elle leur an- 
par la main, & la donna à Tobie uonqa qu’ils étoieht en vie. Alors Rà^ 

n i femme, difant ; La voici, prén- guël bénit Dieu , difant; 

don la Loi de MoiTe, & amène-la 17. O Dieu! tu ès béni de toute 
à ton père. Puis il les bénit, & ap- loüahge pure & fainte. Que tes faints, 
pella Edna fa femme. 8 c toutes tes créatures te béniiTent ! 

16 / Et prenant des tablettes , il fit Que tous tes Anges & tes élûs te bê¬ 
le confraft, & le féella. niffent à jamais. 

17. Puis ils commencèrent à mm- 18. Tués béni, parce que tu m’as 
ger. réjoui, & qu’il ne m’eft point arrivé 

comme 
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comme je craignois, mais tu as agi quatorze jours des noces furent accom- 
envers nous felon ta grande miferi-plis, durant lefquels Raguël avoit ju- 
corde. ré qu’il denieureroit-là. 

19- Tu ès béni de ce que tu as eu pi- 7. Alors Tobie dit à Raguël, don* 
tié de deux enfans uniques ; fai leur ne-moi congé , car mon père & ma 
mifêricorde, Seigneur ! tai qu’ils achè- mère n’elpèrent plus de me voir, 
vent leur vie en ian(é avec joie, & mi- 8. Et (on beau-père lui dit » demeu- 
fericorde. re chés nipi. J’envoïerai vers ton pè* 

20. Après cela il commanda à fes re, pour lui dire de tes nouvelles, 

(êrviteurs de remplir. lafolTe. Et il 9. Mais Tobie dit ; Non, mais laik 
leur fit les noces pendant quatorze fe-inoi retourner vers mon père, 
jours. io. Ainfi Raguël fe levant lui don* 

21. Car Raguël lui avoit dit * je t’ad- na Sara fa femme, & la moitié de fes 
jure de ne partir poiut d’ici juiqu’à.ce biens , des ferviteurs , du bétail • & 
que les jours de uoces l'oient accom- de l’argent; & les aïant bénis, leur 
plis, favoir quatorze jours, qui fe- donna congé, difant, 

ront pour le feftiu des noçes. 11. Le Dieu du ciel vous faffe prof- 

22. Et puis prenaut la moitié de nos pérer, mes enfans, avant que je 
biens , tu t’en iras vers ton père en meure. Et il dit à fa mie ; 

bonne famé; 6 c quant au relie, tu 12. Honore ton beau-père & ta balle* 
i’auras quand nous ferons morts, moi mère , qui te tiennent maintenant lieu 
& ma femme. de père & de mère , afin que j’aïe un 

C Ij A P I T R E IX. bon rapport de toi. & il les baifa. A* 
A Lors Tobie appella Raphaël, & lui lors Edna dit à Tobie ; Le Seigneur 
n dit ; Azaria mpu frèr.e, prenavec du ciel te ramène, cher frère , & 
toi un ièrviteiir, & des chameaux ; me falfe la grâce de voir des enfans de 

2. Et t’en va en Ragues ville de Sara ma tille , afin que je me réjouît 

Médie , vers Gabaël , pour m’appor- fe devant le Seigneur. Voilà je te don- 
ter l’argent, & l’amener aux noces, ne ma fille en garde comme un dé- 
CarRaguël a juré que je.ne partirai pôt ; 11e la traitte point mal. Après 
point d’ici. cela , elle s’en alla. Et Tobie*rendit 

3. Mais mon. père compte les jours ; grâces à Dieu dé ce qu’il avoit fait proft 

8 c fi je tarde beaucoup, il fera fort en pérer Ton voïage, puis il tecomman- 
t eine. da à Dieu Raguël & Edna fa tèmme , 

4. Raphaël donc s’en alla, & arri- & il fe mit en chemin, jufqu’à-ce qu’ils 
va chés Gabaël, & lui préfenta la ce- approchafientdeNiuive. 

dule ; lequel lui apporta des fachets CHAPITRE XI. 
cachettes ,& les lui donna. Alors Raphaël dit à Tobie ; Tu fais, 

S- Puis il fe levèrent enfemble le mon frere, en quel état tu aslaiifé 
matin, & vinrent aux.noces. EtTo- ton père. 

bie bénit fa femme. v . . 2. Avançons-nous devant ta femme, 

CHAPITREE X. & préparons la maifon. 
pEpendant Tobit fon père comptait 3 * Et pren en ta main le fiel du 
^ chaque jour ; & quand les jours du poilfon. Ainfi ils s’en allèrent devant, 
voïage Fureur accomplis, <Sc qu’ils ne 8 c le chien les fuivoit pas à pas. 
revenoiertt point, alors Tobit dit; ne 4. Or Anne étoit alfife , regardant 
fe feroit-on point moqué d’eux ? çà & là fur le chemin après fon fils. 

2. Gabaël ne feroit-ij point mort, 5. Et l’aïant apperçu venir , elle 

dç forte que. nul ne leur rendît l’ar- dit à Ion père ; Voici ton fils qui vient, 
gènt ? ‘ f & l’homme gui s’en étpit allé avec lui, 

3. Et fi fut fort trifte. . Et fa femme 6 . Et Raphaël dit à Tobie, je fiu 
luidifoit; Mon Bis eft mort, car il que ton père recouvrera la vue. 

tarde trop. 7. Toi donc graiflè les yeux avec ce 

4. Et elle commença à le lamenter, fiel ; & lui , Tentant l'amer , fe frotte- 

difant; Je ne mefoucie plus de rien, ra, & jettera les taies, & il te verra. 
mon fils , puis que je t’ai laifle al- 8. Alors Anne courant au devant, 
ter, toi qui étois la lumière de mes fe jetta fur le cou de fou fils , & lui 
yeux. dit ; Puis que je t’ai vû , mon fils, 

5 - Tobit lui difoit; Tai . toi, ne que je meure dès maintenant. Et tous 
penfe pas à cela , il eft enfanté. deux pleurèrent. 

6. Mais elle hii répondit ; Ne m’en 9. Tobit aulfi fortit vers la porte « 
parle plus, 8 c ne nrabufe point, car 8 c penfa tomber ; mai? fon fils accou- 
mon fils eft mort. Et elle s’en alloit rut au devant de lui. Si foûtiut fon 
tous les jours hors de la ville vers le père, 

chemin gu’ils avoient tenu. Et elle 11e 10. Et U frotta avec le fiel les yeux 

mangeoit point le jour, 8 c toutes les de ion père , difant ; Aïe bon cou- 
nuits elle ne ceftoit de mener deuil de rage, mon père. Or comme iésyeux 
Tobie fon fils, jufqu’à• ce que les commencèrent à luidémaijger , il. fe* 
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frotta ; & les taies lui tombèrent du ftice. Il vaut mieux avoir peu avec 
coin des y eu» droiture, que beaucoup avec injuftice. 

il. Alors volantfon fils, ilfejettall vaut mieux faire l'aumône que de 
lur fon cou, & pleura, & «lit ; téümrifer de l'or. 

•12. Bénifois-tu, ô Dieu! & béni 9 - Car l'aumône délivre de la mort, 
foit ton Nom éternellement ; bénis 8 c nettoïe tout péché. Ceux qui font 
foient tous tes faints Anges ! car tu dés aumônes & des juftices feront de 
m'as châtié de tes verges, & tu as en- longue vie ; 

fi*** eu pitié de moi. Voici, je vois io. Mais les vicieux font ennemis 
mon fils Tobie. Ainfi fon fils entra de leur propre vie. 
toutjoïeux, & récita à fon père les il. Je ne vous cèlerai rien. Je voue 
* ne [ve , llef qui lui étoient arrivées dans ai déjà dit ; qu’il eft bon de cacher le 
la Médie. fecret d’un Roi ; mais que c’eft une 

13 - Alors Tobit fortit au devant de chofe honorable de révéler les œuvres 
fit belle-fille, fe réjoiiïflant 8 c bénif- de Dieu. 

fantDieu à la porte de Ninive. Et 12. Maintenant donc, quand vous 
ceux qui le voïoient marcher, s'éton- faifiés vôtre prière, toi & ta belle-fille 
notent de ce qu'il avoit recouvré la Sara , je prefentois la mémoire de vô- 
™. tre oraifon devant le Saint. 

14. Mais Tobit confeifoit en leur 13. Et quand tu enfëvélifTois les 
préfence que Dieu lui avoit fait mifé- morts, je t’affiftois ; & quand tu ne 
ncorde. Puis quand Tobit approcha faifois point difficulté de te lever, & 
de Sara la belle-fille, il la faliia, di- de laiffer ton repas , pour venir enfé- 
fant ; Que tu fois venue à la bonne vélir quelque mort, ton bien-fait 
heure, ma fille. Béni fbit Dieu , qui ne m’étoit point caché, mais j'étois 
t a amenée vers nous , & ton père, Et avec toi. 

il y eut une grande joïe parmi tous fes 14* Maintenant donc Dieu m’a en- 
parens qui étoient à Ninive. voïé, pour guérir & toi 8 c Sara ta 

15. Achiachar auffi, & Nasbas fon belle-fille. 

neveu arrivèrent-là. iç. Je fuis Raphaël, l’un des fept 

on fit les noces de Tobie avec Anges faints, qui préfentent les prfè. 
ailegrelle pendant fept jours. res des faints, & qui marchent devant 

CHAPITRE XII. la Majefté du Saint. 

Alors Tobit appella Tobie fon fils, 16. Alors ils furent troublés tous 

« mi dit ; Regarde, mon fils» tou- deux , & tombèrent la face en terre , 
chant le falaire de celui, qui eft allé parce qu’ils eurent peur, 
avec toi. Il lui faut auffi faire un pré- 17. Et il leur dit; Ne craignés 
lent par deflus. point; vous jouïrés de la paix ;' Bénif- 

2 . Tobie lui dit ; Mon père, je ne lés Dieu. 

■■•JSentira 1 point léfé de lui donner la 18 - Car ce n’eftpoint de ma grâce, 
moitié des chofes que j’ai apportées ; mais par la volonté de vôtre Dieu que 

3. Parce qu’il m'a ramené en famé je fuis venu. C’eft pourquoi béniifés- 
chés toi ; il a eu foin de ma femme, il le à jamais. 

a apporté mon argent, & auffi 11 t’a 19- Je vous apparoiflois tous les 
Ruén. # jours en vifion ; & je ne mangeois, ni 

.4* Alors le vieillard lui dit; cela ne beuvois point, mais il vous le fem- 
lui eft bien dû. bloit en vifion. Et maintenant don* 

5 ». Ainfi il appella l'Ange, & lui nés loiiange à Dieu, 
dit ; pren la moitié de tout ce que vous 20. Car je remonte à celui qui m’a 
avés apporté, & t’en va en bonne envolé. Et écrivés dans un livre tou^ 
tenté/ tes ces chofes qui font arrivées. 

6 . Alors lui lesretiranttousdeuxen 21. Alors ils fe levèrent, 8 c ne le 
un lieu fecret, leur dit; Bénifies virent plus. 

Dieu, & lui rendés loiiange ; donnés 22. Et ils célébrèrent les œuvres de 
lui gloire, « lotiés-le en la préfence Dieu qui font grandes & nierveilleu- 
de tous les vivans, des chofes qu’il Tes; «comment l’Ange du Seigneur 
vous a faites. C’eft une bonne chofe leur étoit apparu, 
de louer Dieu, & d’exalter fon Nom, CHAJITRE XIIL 
en récitant fes œuvres avec révérence. À Lors Tobit écrivit une prière pour 
Ne foies point pareffeux à confefler fa a réjouïflance, & dit ; Béni foit le 
louange. Dieu vivant éternellement, & béni (bit 

' 7 - D eft bon de cacher le fecret d’un fon règne ! 

Roi ; mais c’eft une chofe honorable 2. Car il châtie 8 c fait mifëricor- 
de révéler lesœuvres de Dieu. Faites île ; il mène au fépulcre, & il en 
bien, « il ne vous arrivera point de retire : & il n’y a nul qui échappe de 
œ “* „ , fa main. 

8 . C’eft une bonne chofe que forai- 3. Vous, enfans d’Ifraël, confef- 
fon avec le jeûne, l’aumône, 8 c la ju- fës-le devant les Nations. 

4. Car 
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- 4- Car il vous a difperfés entr’elles. 20. Car il bâtira Jérufalem de fa- 
Donnés-v à connoître fa magnificence ; phirs & d'émeraudes ; & tes murail- 
& exaltés-le en la préfence de tous les les , de pierres précieufes. 
vivans ; parce qu'il eft vôtre Seigneur, 21. Tes tours & tes baftions feront 
Sc lui-même eft vôtre Dieu Sc vôtre Pè- de pur or , & les places de Jérufalem 
re à jamais. feront pavées de béril, Sc defcarbon- 

5. Il vous affligera pour vos iniqui- cle, & de pierre de fuph. Et toutes 

tés, & de nouveau il aura pitié de fes ruës diront, loüés l’Eternel ; Sc 

vous, & vous recueillira d’entre tou- elles chanteront fa lottange , di¬ 
tes les Nations parmi lefquelles il vous fant ; 

a difperfés. Si vous vous retournés 22. Béni foit Dieu, qui eft exalté 
à lui de tout vôtre cœur & de toute vô- pour jamais, 
treame, pour marcher devant lui en CHAPITRE XIV. 
vérité, alors il retournera vers vous, 'TObit finit ninfi fon cantique. 

& ne cachera point fa face de vous, 2. Il avoit cinquante huit ans 

& vous verrés ce qu’il vous fera. quand il perdit la vûë ; & au bout de 

6. Ainfi confefTés-le de toute vôtre nuit ans il la recouvra. 

bouche, Bénifles le Seigneur de ju- 3. 11 faifoit des aumônes ,& perfé- 
ftice, exaltés le Roi éternel. véroit à craindre le Seigneur Dieu, Sc 

7. Quant à moi je le confefle au àleloüer. „ 

païsdaus lequel je fuis captif, & je a. Or il devint fort vieux; St il ap- 
manifeite fa vertu & fà magnificence pella fon fils, & les fix enfaus qui en 
au peuple inique. etoient iflus , & lui dit ; 

8. Penfés a ceci, pécheurs, & vi- s. Mon fils, pren tes enfans. Voici 
vésjuftement devant lui. Qui eft-ce je fuis devenu vieux, & je m’en vai 

S ui fait s’il vous aura pour agréables, partir de cette vie. Va-t-en dans la 
t s’il vous fera miléricôrde ? Médie, mon fils ; car je fuis tout ai- 

9 . J’exalterai mon Dieu ; mon ame luré que toutes les chofes que le Pro.' 
exaltera le Roi du ciel, & fe réjouira phète Jonas a dites de Ninive, arrive» 
en fa magnificence. ront ,Javotr qu’elle fera renverfée. 

10. Que tous en parlent, & lui ren- 6. Or il y aura en Médie plus de 
dentloiiange en juftice. paix, jufqu’à quelque tems, Sc nos 

II. Jérufalem fainte cité, iltechâ- frères feront difperfés en divers lieux* 
fiera pour le*s allés de tes enfans ; hors de la bonne terre, 
mais il aura encore pitié des enfans 7. Jérufalem fera déferte, Sc la mai- 
des juftes. fon de Dieu fera brûlée en elle, St elle 

12. Donne loiiange au Seigneur dé- fera défolée jufqu’à un tëms. Puis de 
bonnaire , & béni le Roi éternel ; afin nouveau Dieu aura pitié d’eux , & les 
que fon tabernacle foit rebâti dans tqi ramènera en leur pais , St ils rebâti- 
avec joie. ront le Temple, mais il ne fera pas 

13. Et qu’il réjouïfle dans toi ceux tel qu’étoit le prémier, jufqu’à-ce que 

S ui font pnfonniers ici, & qu’il aime les derniers tems foient accomplis. 

perpétuité les miférables, qui font 8. Après ces chofes retournant de la 
dans toi. captivité, ils rebâtiront Jérufalem avec 

14. Plufieurs peuples viendront de gloire. Et la maifon de Dieu fera re» 
loin à caufe du nom du Seigneur Dieu, bâtie en elle, d’un bâtiment qui fera, 
portant des dons dans leurs mains, glorieux en tous âges, comme les 
pour en faire des oblations au Roi du Prophètes en ont parlé, 
ciel. 9. Et toutes les nations fe converd- 

IÇ. Les générations des générations ront en vérité , pour craindre le Sei- 
te loUeront , & s’égaieront en ta gneur Dieu , Sc enfouiront dans la 
louange. terre leurs idoles. Et tous les pen- 

16. Tous ceux qui te haïfïfent fe- pies béniront le Seigneur, & fon peu- 
nnt maudits ; tous ceux qui t'aiment pie le célébrera, 
feront bénis a jamais. 10. Et le Seigneur exaltera fon peu- 

17. Réjoui-toi, Sc fai fête à caufe pie. Et tous ceux qui aiment le Sei- 
des enfans des juftes ; car ils feront gneur Dieu en vérité & en juftice , Sc 
raflemblés, & ils béniront le Seigneur qui font miféricorde à nos frères, fe- 
des juftes. ront réjouis. 

18. O que bien-heureux font ceux 11. Maintenant donc, mon fils ,• re- 
qui t’aiment ! ils feront réjouis de ta tire-toi de Ninive ; car ce qu’a dit Jo- 
paix. Bien-heureux font ceux qui au- nas le Prophète arrivera infaillible- 
ront été affligés de tous tes fléaux ; car ment. Mais toi, garde la Loi Sc 
ils fe réjouiront en toi, après qu’ils les commandemens.' Sois miféricor- 
auront vû toute ta gloire ; 8 c ils en au- dieux & jufte, afin que bien te foit : 
ront de la joïe à jamais. enfévéli moi honorablement, & ta 

19. Que mon ame bénifle Dieu, le mère avec moi, Sc ne demeure plus i 
grand Roi ! Ninive. 

(A) $ I*. Afiw» 
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12. Afonfils, regarde ce qu’Aman vêtit honorablement. Et quand An- 
afait à Achiachar, qui l’avoit nour- ne fut morte, ill’enfévélit aufli avee 
ri , & comment de fa lumière il l’a Ton père. 

tiré dans les ténèbres, & quelle ré- 14. PuisTobie fe retira de là avee 
oompenfe il lui en a faite. Toutefois fa femme & fes enfans à Ecbatane , 
Achiachar a été confervé, & l'autre a vers Ton beau-père Raguël, & vécut 
reçti ion falaire, & eft Aefcepdu dans avec honneur jufqu’à là vieillelTe, 
les ténèbres. Atanaflés a fait miféri- !<;. Puis il enlévélit fon beau-père 
corde , & a été délivré du filet de la & fa belle-mère honorablement, & il 
mort qu'on lui avoit tendu ; mais fut héritier de leurs biens, comme de 
Aman eu tombé dans les filets & a ceux de fon père Tobit. 
péri. 16. Enfin il mourût à Ecbatane de 

13.. Maintenant donc, mon fils, re- Médie , aïant cent vingt-ièpt ans. Et 

t arde ce que c’eft de faire miféricor- il apprit, avant que de mourir, lade- 
e, & comment la jufiice délivre, ftruoion de Ninive, qui avoit été 
Aïant dit ces choies, l'ame lui défai!- prife par Nabuchodonoibr & par Afluo*. 
lit iiir le lit. Or il étoit âgé de cent rus; & il fe réjouît de Nimve avant 
cinquante huit ans ; & fon fils l'enfé- que de mourir. 


LE LIVRE 

J U D° E I T H. 

CHAPITRE I. en ville, k au delà du Jourdain, jufques 

L A douzième année du Règne de à Jérufalem & Béthane, Chellus, Ca¬ 
ls; abuchodonozor qui régna à Ni- dès, &le fleuve d’Egypte, à Taphnès, 
nivela grande ville,Arphaxad rè- à Ramafiës, & à tout le païs de Gefen, 
gnant fur les Mèdes à Ecbatane ; jufqu’au chemin par où on vient au 
a. Bâtit autour d’Ecbatane des mu- deflus deTanis, &. de Memphis; 
railles de pierre de taille de trois cou- 10. Et à tous les hahitans d’Egypte 
dées de largeur, & fix de longueur ; & juiques au chemin par où on entre aux 
il.iit la hauteur de la muraille de foix- frontières d’Ethiopie, 
ante & dix coudées, & la largeur de n. Mais tous les habitans de ces. 
cinquante. païs ne tinrent aucun compte du com- 

3 . Et pofa les tours de la muraille mandement de Nabuchodonozor Roi 
fur *fes portes aiant cent coudées de des Affyriens, & ne vinrent point à fon 
hauteur. fecours dans cette guerre, parce qu’ils 

-■4. Il fit fesfbndemens delà largeur ne le craignoient point, & ne l’efîi- 
de foixante coudées, avec des portes moientnon plus qu’un autre homme,, 
élevées, de la hauteur de cinquante & ils renvoïèrent fes ambaffadeurs de 
coudées, & longues de quarante, pour chés eux fans nul effet, & avec des¬ 
faire fbrtir fes puifTantes armées, & honneur. 

pour ranger les gens de pied. 12. Alors Nabuchodonozor fut fort 

. 5;. En ces jours-là, le Roi Nabucho- irrité contre tous ces païs, & il jura par 
donozor fit la guerre contre le Roi Ar- fon trône, & par fon roïaume, que cer- 
phaxad. tainement il fe vengeroit de toutes les 

6 . Dans la grande campagne qui eft contrées de Cilicie, de Damas & de 
fur les frontières de Ragau. Et tous Syrie, & qu’il mettroit au tranchant 
les. habitans des montagnes, & tous de l'épée tous les habicans de Moab,& 
ceux qui demeucoient fur le fleuve d’Ammon, toute la Judée,& tous ceux 
d’Euphrate,& du Tigre,& d’Hydafpes, d’Egypte, jufqu'à l’endroit où fe ren- 
& le païs d’Arioch Roi des Elimeens contrent les deux mers, 
fe joignirent avec lui ; plufieurs peu- 13. Et il marcha en ordre avec fa 
pies aufli de la nation de Gelod fe ren- puiflance contre le Roi Arphaxad, 
dirent enfemble à Tes armées. l’année dix-feptième, & fut le plus 

7 . Et Nabuchodonozor Roi des Af- fort dans la bataille, car il renverfa 
fyriens envoïa à tous les peuples de toute la force d’Arphaxad, toute & ca- 
Perfe, à tous ceux de la contrée Occi- vallerie, & tous fes chariots, &fe ren-. 
dentale, de Cilicie, de Damas, du U dit maître de fes villes. Il vint jufqu’à 
ban, & de l’Antiliban, & à tous ceux Ecbatane, gagna fes tours, & pilla fes 
qui demeuraient fur la côte de la mer; places, & changea fa gloire en igno- 

8. Aux peuples de Carmel, de Ga* minie. 
laad, de la haute Galilée, de la gran- 14. Il prit aufli Arphaxad dans les 
de campagne d’Efdraëlpn ; montagnes de Ragau, & le blefla de 

9. A tous ceux de Samarie, de ville fes dards. Et Taïaut poursuivi toute 
, v cette * 
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çette journée, s’en retourna àNinive, 
lui & toute fa troupe, /avoir une fort 
grande multitude de gens de guerre ; 
& il demeura là paflant le tems,& fai- 
lànt des feftins lui & fon armée, pen- 
dant Tenace de fix vingt jours. 

CHAPITRE IL 
OR l’année dix-huitième, le vingt- 
v deuxième jour du prémier mois, 
on tint confeil dans ta mai fon de 
Nabuchodonozor Roi des Aflyriens, de 
fe venger de toute la terre, félon ce 
qu’il avoit dit. 

, 2. Aïant donc açpellé tous fes Offi¬ 
ciers, & tous fes Princes, 

3 . Il leur découvrit le fecret de fon 
confeil, & leur répréfenta fommaire- 
ment de fa propre Douche toute la ma¬ 
lice de la terre. 

4. Et ils jugèrent que tous ceux qui 
n’avoient point obéï a fon commande¬ 
ment, dévoient être exterminés.Quand 
donc la concluiion fut prife dans le 
Confeil, Nabuchodonozor Roi des Af- 
ftriens appella Holoferne prémierChef 
de fon armée, & qui étoit le fécond 
après lui ; 

5 . Et lui dit; Voici ce que dit le 
grand Roi, le Seigneur de toute la ter¬ 
re ; Voici, quand tu feras forti de de¬ 
vant moi,tu prendras avec toi des gens 
vaillans jufqu’àfix vingts mille fantaf- 
fins, & une multitude de chevaux avec 
leurs cens, jufques à douze mille, & tu 
marcheras contre tout le pais Occiden¬ 
tal ; parce qu’ils ont défobéï à ma pa¬ 
role, & tu leur dénonceras qu’ils m’ap- 

} prêtent la terre & l’eau, parce que je 
ortirai contr’eux dans nia colère, & 
je couvrirai le deflus de la terre des 
pieds de mon armée, & les donnerai 
en proie à mes gens ; tellement que 
les «orps de leurs bleffës à mort rem¬ 
pliront leurs vallées & leurs torrens, 
« leurs fleuves regorgeront,étant rem¬ 
plis de leurs morts, & je mènerai leurs 
captifs jufqu’au bout de toute la terre. 
Toi donc partant d’id avant moi, tu 
prendras tout leur pais. Et s’ils fe 
tendent à toi, tu me les garderas, juf- 
qu’à ce que je les rende convaincus. 

6 . Mais quant aux rebelles, ton œil 
ne les épargnera point, que ni ne les 
mçttes à mort, & ne factages tout le 

S fis. Car ainfi puifle-je durer, & la 
rce de mou Arègue, je ferai par ma 
force tout ce que j’ai dit Et quant à 
toi, ne manque point en aucune des pa- 
rôles de ton maître ; mais accompli 
tous les commandetnens que je rai 
feus, & ne diffère point de les exécu¬ 
ter. 

7 . Alors Holoferne Portant de la pré- 
fence du Roi fon maître, appella tous 
les principaux & les capitaines, & les 
gouverneurs de la puiflance d’AiTyrie ; 
& fit patter en revue les gens d’élite, 
pour l’armée, félon que fon maître lui 
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•avoit commandé, jufques à fix vingts 
mille, & douze mille archers à cheval. 

8 . Lefquels il mit en ordre, félon la 
coûtume de ranger les gens de guerre. 
Il prit aufli des chameaux & des ânes 
pour porter leur bagage, en fon grand 
nombre, avec des brebis, des bœufs, 8 c 
des chèvres fans nombre pour la mu¬ 
nition. 

9. Et d’autres munitions de boucha 
pour tous les hommes de l’armée ; 

10. Et de l'argent eu fort grandi 
quantité, de la mai fon du Roi. 

11. Alors il fortit lui & toute fon 
armée, & fe mit en chemin pour mar¬ 
cher devant le Roi Nabuchodonozor, 
& pour couvrir tout le defTus de la ter¬ 
re, vers le pais Occidental, avec des 
chariots, des gens de cheval & de pied 
d’élite. 

12. Une grande multitude aufli de 
gens ramaflfés, comme des fauterelles, 
k comme le fablon de la terre, fe joi¬ 
gnit à eux, car la multitude étoit fans 
nombre. Il fortit donc de Ninive, 8 c 
marcha trois jours, tirant vers le che¬ 
min delà plaine de Reftileth. Et de 
Beftileth, il alla mettre fon camp près 
de la montagne qui ett au c 6 té gauche 
de la haute Cilicie. De là il s’en alla 
vers les montagnes avec toute fon ar¬ 
mée, fes gens de pied & de cheval, 8 c 
fes chariots. 

13. Il rafa Phud 8 c Lnd, 8 c pilhi 
tous ceux de Rafles & d’Ifmaël, qui 
habitoient vers le défert, & vers le Mi¬ 
di des Cheleens. 

14- Après aïant paflTé l'Euphrate, 8 s 
traverfé la Méfopotamie, en aétruiiànt 
toutes les hautes villes fituées fur le 
torrent d’Arbonaï, il vint jufqu'à la 
mer. 

1 S. Et prit toutes les montagnes de 
Cilicie, mettant en pièces tous ceux 
qui lui réliftoient. Ainfi il vint jufques 
aux montagnes de Japhet,qui font vers 
le midi, & jufqu’au devant de l'Ara¬ 
bie. 

18. Il environna aufli tous les habi¬ 
tons de Madian, & mit le feu dans 
leurs tentes, & ruina leurs habitations. 

17. De là il deicendit en la campa¬ 
gne de Damas au tenis de la moiflon 
des bleds, brûla tous leurs champs, 
détruifit tput leur bétail, grand & pe¬ 
tit , faccagea leurs villes, pilla leurs 
champs, ce fit pafler toute leur jeunet' 
fe au tranchant de l'épée. 

18 - Et la crainte & le tremblement 
tomba fur tous les habitans de la côte 
de la mer, fur tous les habitans de Si- 
don, de Tyr, & de Sur, d’Ocina & de 
Jemnan. Aufli les habitans d'Azot & 
d'Afcalon en furent extrêmement et 
fraïés. 

CHAPITRE III. 

CT ils envoïèren; vers lui des amba£ 

fadeurs pour parler de paix, difknc ; 

2. Nous 
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2. Nous voici en ta prélence; nous & de Bethomeftam , qui eft vis-à-vis 
fomnies ferviteurs du grand Roi Nabu d’Ffdraëlon, à la vuë de la campagne 
chodonozor ; fai-no us ce qu'il te plai- qui eft proche de Dothaïm ; 

ta. 6 . Les exhortant d’occuper les pafla- 

3. Voici nos maifons, & nos places, ges des montagnes, par lefquels on 
tous nos champs labourables, nôtre pouvoit entrer en Judée, & leur difant 
bétail grand & petit, & toutes nos ha- qu’il feroit aifé d’empêcher les enne- 
bitations & nos tentes font devant toi, mis d’y entrer, après avoir occupé cet 
pour en faire ce oui te femblera bon. partages, parce qu’ilfc étoient étroits 

4. Voici nos villes 6 c leurs habitans, pour deux nommes à la fois, tout au 

qui font à ton fervice. plus. 

ç. Vien, & ventre félon tou bon 7. Et les enfans d’Ifraël firent coin* 
plaifîr. Ainfi donc ils fe préfentèrent me Joakim le grand Sacrificateur leur 
a Holoferne, & lui fireut leurs meflà- avoit commandé, avec les anciens de 
ges félon ces paroles. tout le peuple d’Ifraël, qui fe tenoient 

6 . Par ce moïen il defcendit vers la à Jérufalem. 

côte de la mer, avec fon armée, 6 c il 3 . Alors tous les hommes d’Ifraël 
mit garnifon dans les villes munies, crièrent au Seigneur avec une grande 

7. Et il en tira des gens d’élite, pour véhémence, & humilièrent leurs coeurs 

s’en fervir à la guerre. avec une grande affèftion. 

8 . Et eux avec tout le païs d’alen- 9. Tant eux que leurs femmes,leurs 

tour le reçurent avec des couronnes, petits enfans, leur bétail, & tous les 
des danfes, 8 c des tambours. etrangers, & les mercenaires, & leurs 

9. Toutefois il ravagea toute leur efclaves acquis par argent le vêtirent 

contrée, & coupa leurs bois. de facs. 

10. Car il lui étoit ordonné de dé- 10. Ainfi tous les hommes, 8 c les 
truire tous les dieux de la terre -, afin femme^ & les enfans, 6 c les habitans 
que toutes les nations adorartent Nabu- de Jérufalem fe jettèrent à terre devant 
cnodonozor feul, & que toutes les le Temple, aïant delà poudre fur leurs 
langues & les familles l’appellartcnt têtes, & étendirent leurs facs en la pré- 
Dieu. Puis il vint devant Efdraëlon, fence du Seigneur. 

près de Dotée, vis-àrvis du grand per- 1 1. Us enveloppèrent auffi l’autel 
tuis, pour entrer en Judée, d’unfac, & crièrent avec ardeur tous 

11. Et pofa fon camp entre Guéba d’un accord au Dieu d’Ifraël, afin 

& Scythopolis, auquel lieu il demeura qu’il ne livrât point leurs enfans au 
un mois entier pour ramafler tout le pillage, leurs femmes en proïe, les vil- 
bagage de fon armée. les de leur héritage en dellniftion, & 

CHAPITRE IV. le Sanftuaire à être fouillé & en oppro- 
f~)R les enfans d’Ifraël qui habitoient bre, ce qui tournerait en raillerie aux 
eu Judée, entendirent toutes les Gentils, 
chofes qu’Holoferne Capitaine général 12. Et le Seigneur exauça leur prié- 


de Nabuchodonozor Roi des Artyriens, 
avoit faites à tous les peuples ; & com¬ 
ment il avoit pillé & détruit tous leurs 
Temples. 

2. Et ils furent fort épouvantés de 
favenuë ; même ils furent troublés à 
caufe de Jérufalem, & du Temple du 


re, & regarda leur affliftion. Car le 
peuple fut jeûnant plufieurs jours dans 
toute la Judée & Jérufalem , devant le 
Sanftuaire du Seigneur Tout - puif- 
fant. 

13. Et Joakim le grand Sacrifica- 

_ _ . teur & tous ceux qui affûtaient de- 

Selgneur leur Dieu, car ils étoient de- vant le Seigneur, les Sacrificateurs, 
puis peu retournés de la captivité. Et & les autres miniftres du Seigneur 
depuispeu tout le peuple de Judée s’é- étant vêtus de facs autour de leurs 
toit artemblé, & les vairteaux 6 c Pau- reins , offraient l’holocauite perpétuel 
tel avoient été fanftifiés de leur fouil- avec les prières 8 c les oblations volon- 
lûre. taires du peuple, aïant de la poudre 

3. Ainfi ils envoïèrent dans toute la fur leurs tiares, & ils crioient au Sei- 
contrée de Samarie, & aux bourgades, gneur de toute leur force , pour obte» 
à Béthoron, à Belmen, à Jérieo, à Ho- nif grâce, afin qu’il regardât toute la 
ba, à Ezora, & en la plaine de Salem, mauon d’Ifraël. 

& fe faifirent de tout le dertus des hau- noâDTrrBi? \t 
tes montagnes ; V»n Ari 1 R b V. 

4. Fermant de murailles les bourgs CUr cela on rapportai Holoferne, Ca- 

qui y étoient fitués, & retirant les vi- 0 pitaine général de Parmée d’Afly- 
vres pour la provifion de la guerre, rie, que les enfans d’Ifraël s’étoient 
parce qii’on avoit moiffonné depuis préparés à la guerre, aïant fermé les 
peu de tems. partages des montagnes, & fortifié 

Joakim le grand Sacrificateur , tous leurs fommets, & qu’ils avoient 
qui étoit en ce tems-là à Jérufalem, é- mis des empêchement dans la cam- 
i vit aurti aux habitans de Béthulie, pagne. 
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2. Et il en tue fort irrité ; 6 c il ap- & détruiürent par leur force tous ceux 
pella tous les Princes de Moab, & les d'Hefebon. 

capitaines d’Ammon ,& tous les Gou» 14. Puis paffant le Jourdain » ils 
verneurs de la côte de la Mer , 6 c leur conquirent pour héritage tout le païs 
dit ; des montagnes , & aïant chalîë les 

: 3. Déclarés-moi, vous Cananéens, Cananéens, les Phéréziens , lesjébu» 
quel eft ce peuple qui eft affis entre les liens , ceux de Sichem , & tous les 
montagnes , quelles font les villes où Gergéfiens, ils habitèrent en ce païs- 
il habite , quelle eft la multitude de là un long efpace de tems. 
fon armée, en quoi confifte leur force 15. Et pendant qu'ils ne péchoient 
& leur puifiance, & quel Roi ou ca- point contre leur Dieu, tout alioit 
pitaine s’eft levé d’entr’eux pour gou- bien pour eux , parce que lt 
Verner leurs armées ; Dieu qui hait l'iniquité étoit avec 

. 4. Et à quoi ils ont penfê de ne eux. 

point venir au devant de moi, plûtôt 16. Mais après qu'ils fe furent dé» 
que tous les habitans des régions Oc» tournés du chemin qu'il leur avoit 
cidentales ? ordonné , Ils furent extrêmement dé» 

5. Alors Achior Capitaine de tous truits par plufieurs guerres, telle» 
les Ammonites, dit; Que mon Sei- ment qu'ils ont été emmenés captift 
eneur écoute la parole de la bouche de en une terre étrangère. Et le Temple 
ion ferviteur , 6 c je te déclarerai la vé- de leur Dieu fut mis par terre, 6c 
rité touchant ce peuple qui habite dans leurs villes furent prifes par leurs en» 
ces montagnes qui font près de toi ; nemis. 

& il ne ibrtira aucun menlbnge de la 17. Or maintenant après s'être cou» 
bouche de ton ferviteur. vertis à leur Dieu , ils font remontés 

6. Ce peuple-ci eft forti de la race de la diflipation en laquelle ils avoient 

des Caldéens. été dftperlés par delà. Et aïant ob- 

7 « Et ils babitoient auparavant en tenu jférufalem leur Sanctuaire, ils 
Méfopotamie comme étrangers, par- ont été remis en nofTeffion du païs des 
ce qu'ils ne vouloient point adhérer montagnes, qui étoit défert. 
aux dieux de leurs pères qui avoient ig. Maintenant donc , mon Sei- 


été dans la terre de Caldée. 

8 . C’ell pourquoi quittant le che- 
min que leurs pères avoient tenu. 

9 . Ils adorèrent le Dieu du ciel, le 
Dieu qu'ils avoient connu, & lu Cal » 
décru les chailèrent de la préfence de 
leurs dieux, & ils s'enfuirent en Mé¬ 
fopotamie, où ils habitèrent long- 
tems ; mais leur Dieu leur commanda 
de (ortir de ce lieu où ils habitoient 
comme étrangers , & de s'en aller au 


gneur & mon maître, il faut que 
nous regardions s’il y a quelque faute 
en ce peuple, & s’ils ont péché con¬ 
tre leur Dieu ; car s'il y a en eux quel¬ 
que telle caufe de ruïne, nous mon¬ 
terons contr’eux, & nous les combat- 
trons. 

19. Mais s’il n'y a point d'iniquité 
en ce peuple, que mon Seigneur les 
laiife , de peur que leur Seigneur 11e 
les défende , & que leur Dieu ne foit 


païs de Canaan, où ils habitèrent; pour eux, À que nous ne ioïons en 
« ils furent enrichis d’or, & d'ar- opprobre à toute la terre, 

itaïi. & d, "“ e grande abonaance Ue CHAPITRE VI. 

10. Alors la famine fe répandit fur TL arriva.après qu'Achior eut fini ces 
toute la terre de Canaan, & ils defeen- A (lifcours, que tout le peuple qui 
dirent en Egypte, & ft tinrent la corn- étoit à l'entour de la tente murmura, 
me étrangers jufau'à ce qu'ils s'en re- 6c les principaux de la compagnie 
tournèrent ; & là ils devinrent une d’Holoferne ; & tous les habitans de 
fort grande multitude , tellement la côte de la mer, 6c du païs de Moab, 
qu'on n'eût fû nombrer leur race. dirent qu'il le falloit mettre en piè- 

11. Mais le Roi d'Egypte s'éleva ces; car nous ne ferons point éton- 

contr’eux, 6c ufa de rufe contr’eux , nés, dtfoicnt-Ut , à la rencontre des 
les affligeant par des courvées, 6c les en fans d’iiraël, parce que c’eft un 
occupant à mire de la tuile, telle- peuple où il n’y a ni force ni vertu 
ment qu'il les rendit efclaves. Alors pour ibûtenir une forte armée. C’eft 
ils crièrent à leur Dieu, lequel frappa pourquoi montons maintenant, & ils 
toute la terre d’Egypte de plaïes où il feront eu nroïe à toute ton armée , 
n’y avoit point de guérifon. Seigneur Holoferne. 

12. Les Egyptiens donc les chaflè- 2. Après que le tumulte des hom- 

rent devant eux. mes qui étoient à l'entour du confeil 

i3*Et Dieu fit tarir la mer Rouge en eut celfé, Holoferne , Capitaine gé- 
leur préfence , 6c les merta à la monta- néral de l'armée d'AfTyrie,dit à Achior, 
gnede Sina, & à Cades-barné, chafTant devant toute la multitude des étrangers, 
tous les habitans du défert. Ainfi ils ha. 6c de tous les Moabites, 6c des foldats 
bitèrent dans la terre des Amorrhéens,ld'Ephraïm. Qpi eft-ce qui t'a incité 

' aujimr. 
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aujourd'hui (le prophétizer entre nous, 
& de dire que le peuple de Jérufalem 
eft vaillant dans la guerre , parce que 
fon Dieu le défend ? Et qui eft-ce qui 
eft Dieu, fi-non Nabuchodonofor ? 


Cbaf. 6. 7. 


3. Il envoïera fa puiifance , & les riens de la ville, & tous leurs jeunes 


exterminera de deilus la terre, & leur 
Dieu ne les délivrera point Mais 
nous, qui fommes les ferviteurs de Na- 
buchodonofir % nous les détruirons com¬ 
me s’ils n’étoient qu’un homme'feul, 
8 c ils ne pourront foûtenir la force de 
nos chevaux, car nous les ferons mar¬ 
cher fur eux , 8 c leurs montagnes fe¬ 
ront enyvrées de leur fang, & leurs 
campagnes feront remplies de leurs 
morts, 8 c ils ne pourront tenir ferme 
devant nous, mais ils périront entière¬ 
ment. 

4. Ainil l’a déterminé le Roi Nabu¬ 
chodonofor Seigneur de toute la ter¬ 
re ; car il a dit, nulle de mes paroles 
ne fera vaine. Et toi Achior, foldat 
Ammonite,puis que tu as prononcé ces 

, paroles au jour de ton iniquité, ma 
ftice ne te verra point depuis ce jour, 
îufques à ce que je me fois vengé de 
la race de ceux qui font Venus d’Egy¬ 
pte. Mais alors le fer de mon armée, 
& la multitude de mes ferviteurs tra- 
verfera tes côtés, & tu tomberas entre 
leurs bielles à mort quand je les aurai 
mis en fuite ; car mes gens te met 
tront entre les montagnes, & te ren¬ 
dront dans l’une des villes hautes, tel¬ 
lement que tu ne mourras point jufqnes 
à ce que tu périfl’es avec eux. 

5. Et fi tu t’affûres en ton cœur 
qu’ils ne feront point défaits, que tai 
face ne foit peint abbatuë. 

6. Je l’ai dit ; 8 c nulle de mes pa¬ 
roles ne tombera à terre. 

7. Alors Holoferne commanda à fes 

S ens qui étoient là préfens , qu’on fai- 
t Achior, & qu’on le traniportât à 
Béthulie, & qu’on le mît entre les 
mains des enfans d’Ifraël 

8. Et les ferviteurs d’Holoferne le 

5 rirent, & le menèrent hors du camp 
ans la plaine ; 

9. Et le tranfportèrent de la plaine 
en la montagne, & vinrent aux fontai¬ 
nes qui font vis-à-vis de Béthune. 

10. Alors ceux de la ville les voïant 
nu Commet de la montagne, le mirent 
en armes, & fortirent hors de la ville 
au fommet de la montagne, favoir les 
tireurs de fronde, 8 c les empêchèrent de 
monter, jettant des pierres contr’eux. 
Mais eux s’étant coulés au de flous de 
la montagne, lièrent Achior, & le 
laiflerent, l’aïant jetté au pied de la 
montagne , & s’en retournèrent vers 
leurs maîtres. Alors les Ifraëikes del- 
cendant de leur ville, furvinrent, & 
iïunt délié l’amenèrent à Béthulie, 
le nréfentèreiu aux Gouverneurs de 
ville; 


11. Qpi étoient en ce tems-là, Ozias 
fils de Micha, de la Tribu de Siméon, 
8 c Chabris fils de Gothoniel, avec 
Charmis fils de Melchiel. 

2. Lefquels appellèrent tous les an- 


gens accoururent avec les femmes A 
l’afTemblée, & ils mirent Achior au 
milieu de tout le peuple. Alors Ozias 
l’interrogea lur ce qui étoit arrivé , & 
Achior leur répondant, leur déclara 
les difeours qui avoient été tenus au 
confeild’Holoferne, 8 c toutes les pa¬ 
roles qu’il avoit dites devant les capi¬ 
taines a’AlTyrie ; 

13. Et toutes les vanteries dont Ho¬ 
loferne s’étoit glorifié contre la mai- 
fon d’Ifraël. 

14. Et eux fe jettant à terre adoré*, 
reut Dieu, criant à Dieu, & difant ; 

1 S. Seigneur, qui ès le Dieu du Ciel, 
regarde à la grande fierté de ces gens, 
& aïe pitié de l’affiiftion de nôtre race ; 
& regarde à la face de ceux qui te font 
fan&ifiés en ce jour-ci. 

1 6 . Enfuite ils confolèrent Achior, 
& le loüèrent fort 

17- Et Ozias le retirant de Pattern- 
blée, le mena en fa niaifon, & lui fit 
un feftin avec les anciens. 

18. Et ils invoquèrent toute cette 
nuit-là le Dieu d’Ifraël, afin qu’il leur 
fût en fecours. 

CHAPITRE VII. 

T E lendemain Holoferne commanda 

à toute fon armée, & à tous les gens 

3 ui étoient venus à la guerre avec lui* 
e marcher contre Béthulie, & de ga¬ 
gner avant toutes choies les détroits de 
la montagne, & de combattre contre 
les Jfraelites. Et en ce jour-là tous 
leurs vaillanc hommes & toute la for¬ 
ce de leurs gens de guerre marchèrent. 

2 . Savoir, cent loixante & dix mil¬ 
le hommes de pied, & douze mille 
hommes de cheval, fans le bagage, 
& les autres gens de pied qui étoient 
parmi eux, en fort grand nombre. 

3 , Et ils campèrent dans la vallée 
proche de Béthulie, auprès de la fon¬ 
taine, tenant en largeur l'étendue qu’il 
y a depuis Dothaim jufqu’à Belbaim, 
& en longueur,depuis Béthulie jufqu’à 
Cyamon , qui eft vis-à-vis d’Efdraëlon. 

4. Or les enfans d’iiraël aïant vû 
leur multitude, turent fort effraies ; 
Et diroient chacun l'un à l'autre, Ceux- 
ci occuperont maintenant tout le deifus 
de la terre, il n’y aura ni hautes mon¬ 
tagnes, ni vallées, ni côteaux qui fruit 
fent foûtenir leur faix. 

5. Et aïant pris chacun leurs pâ- 
rons d’armes, & aïant allumé leurs 
feux fur leurs tours, ils pafïêrent toute 
cette nuit-là à faire le guet. 

6. Le lendemain, qui fut le fécond 
jour, Holoferne fit lbrtir toute la cava¬ 
lerie à la vûë des Ifraëlites qui étoient à 
Bé- 
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Béthulie, & reconnue les partages 
pour monter à la ville. 

7 . Et s’étant avancé vers leurs fon¬ 
taines , il s’en faiiit , & y mit une gar- 
ni ion de Tes meilleures Troupes; puis 
il s’en retourna vers fon armée. 

8 . Alors tous les chefs «les enfaps 
l’Efaii, & des Moabites , avec les ca¬ 
pitaines de la côte de la mer, s’appro¬ 
chant de lui, dirent ; Que mon Sei 
gneur écoute une parole, de peur qu’il 
n’arrive quelque malheur à fon armée. 
Car ce peuple d’Ilraél ne fe confie 
point en les lancés, mais en la hau¬ 
teur de fes montagnes , auxquelles il 
habite, parce qu’il u’eft point facile 
de venir jufqu’au fommet de ces mon- 
tegnes. 

9 . Maintenant donc, mon Seigneur, 
ne fors point en bataille rangée con- 
tr’eux, afin qu’il ne tombe un feul 
homme des tiens ; mais tien-toi en ton 
fort, empêchant que nul homme de 
l’armée ne forte, & donnant ordre 

? ue tes gens tiennent en leur puiflance 
eau du païs ; qui fort du pied de la 
montagne. 

10 . Car tous les habitans de Béthu- 
lie en font abbreuvés ; ainfi la foif les 
tuera, & ils rendront leur ville. Ce¬ 
pendant nous & nos gens nous monte¬ 
rons aux fommets des montagnes voi- 
fines , & nous y camperons pour tenir 
le fiègè, afin que nul homme ne forte 
de la ville ; & les habitans avec leurs 
femmes & leurs enfans feront confu- 
més par la faim -, 8 t avant qu’on vien¬ 
ne à l’épée «ontr’eux, ils tomberont 
dans leurs rues ; & tu leur rendras un 
méchant iàlaire de ce qu’ils fe font 
foule vés contre toi, & ne t’ont point 
obéi paifîülement. 

il. Leurs dilcoursplûrent à Hoîo- 
ferne, tk à tous fes Officiers, & il or- 
donna de faire comme ilsavoient dit ; 
Alors l’armée des Ammonites partit, 
& cinq mille des enfans d’Aflur avec 
éitx ; & fe jettant dans la vallée ils ga¬ 
gnèrent les eaux & les fontaines des 
iiraëlites. Les enfans d’Eiail & les 
Ammonites montèrent aufii, & cam¬ 
pèrent fur la montagne vis-à-vis de Do- 
tham, envQïant quelque nombre d’en* 
tr’eux vers le Midi St vers l’Orient, 
vis-à-vis d’Ecrebel, qui eft auprès de 
Chufi, tiir le torrent de Mochmitr. 
Le relie de l’armée des Àrtyriens fe 
campa dans la plaine, & couvrit tout 
le defius de la terre , & leurs tentes 
& leur bagage occupoient une place cx- 
trémemait grande. Alors les enfans 
4 ’Ifraël crièrent au Seigneur leur Dieu, 
parce que le coeur leur manquoit ; & 
tous leurs ennemis les aïant environ 
nés, il n’y avoit point de moïen dt 
leur échapper. 

12 . Ainfi tout l’amas des AfTyriens 
demeura à l’entour d’enst l’efpact de 


trente quatre jours, tant leurs gens de 
pied , que les chariots & les gens de 
cheval, tellement que tous les vaiA 
féaux à eau défailloient aux habitans 
de Béthulie, & même leurs citernes 
fe vuidoient, & ils n’avoient plus à 
boire leur foui pour un jour ; car oa 
leuT diftribuoit le boire par rnefure; 

& leurs enfans fe pàmoient. Leurs 
femmes &* leurs jeunes gens défail. 
loient de foif, 8 t tomboient par les 
places de la ville, 8 c par les partages 
des portes , & il n’y avoit plus de for¬ 
ce en eux. 

13 * Alors tout le peuple s’artembîa 
vers Ozias , & vers les gouverneurs de 
la ville, tant les jeunes gens, que les 
femmes & les petits enfans, & ils criè¬ 
rent à haute voix en la préfènee de tous 
les anciens, difant ; 

14 * Q«c Dieu foit juge entre vous 9 c 
nous ; car vous nous faites grand tortj 
de n'avoir pas fait accord avec les A£ 
fy riens. 

15* Vû que maintenant il n’y a plus 
de fecours pour nous ; mais Dieu nous 
a vendus en leurs mains , afin que 
nous tombions devant eux de foif & de 
défolation. 

16. Maintenant donc appellés-Ies, 

& rendés la ville pour être pillée des 
gens d’Holoferne ; St de toute fon 
armée; 

17. Car il vaut mieux que nous leur 
foïons en proie, que de mourir de foif, 
parce que nous leur ferons efclaves, 8 c 
nous vivrons, & ne verrons pas la 
mort de nos petits enfans devant nos 
yeux , ni défaillir les vies de nos fem¬ 
mes & de nos enfans. 

18* Or nous appelions le cfel & la 
terre en témoignage contre vous, & 
nôtre Dieu le Seigneur de nos pères t 
lequel nous punit félon nos péchés , ' 
8 c les péchés de nos pères, qu’il né 
nous fafTe point ainfi maintenant 

19. Après cela, il fe fit un grand 
cri de tous, au milieu de l’afTemblée, 
d’un commun accord , 8 t ils crioient 
au Seigneur Dieu à haute voix. 

20. Alors Ozias leur dit ; Aïés bon 
courage , mes frères ,* en durons en¬ 
core cinq jours , dans lefquels le Sei¬ 
gneur nôtre Dieu manifeltera fa mifô- 
ricorde envers nous. 

21. Car il ne nous délaiiTera point 
à jamais. 

22. Et fi ce terme de cinq jours fé 
parte, fans qu’il nous vienne du fe¬ 
cours , je ferai félon ce que vous avés 
dit ; Alors il ht retourne? le peuple 
chacun en fon lieu. Et ils s’en allé* 
rent aux murailles, 6 t aux tours de 
la ville ? envoïant leurs femmes 9 c 
leurs enfans à leurs maifons ; & il y 
avoit Une grande confternation dans’ 
la ville. 

, ÇHA. 
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CHAPITRE VIII. 
jour-là les nouvelles de ces chofes 
^ vinrent à Judith, fille de Mérari, 


fils d’Ox , filsdejofeph, fils d’Oziel, 
fils d’Elcia, fils d’Ananias, fils de 
Gédeon , fils de Raphaïm , fils d’A- 
kito, fils d’Elieu * fils d’Eliab , fils 
de Nathanaël, fils de Samuel , fils 
de Salafadaï, fils d’Iiraël. 

2. Al an a (Tés étoit Ton mari, de fa 
Tribu & de Ton parentage, lequel 
étoit mort au tems de la moiffon des 
grges. 

3. Car comme il étoit après ceux 
Qtti lioient les gerbes au champ , la 
chaleur lui donna fur la têtc,& if tom¬ 
ba malade & fe mit au lit, & il mou-j 
rut dans la ville de Béthulie, & fut en- 
févéli avec Tes pères au champ qui eft 
entre Dothaïm & Balamo. 

4. Ainll Judith étoit demeurée veu¬ 
ve dans fa maifon trois ans & quatre 
mois. 

5. Elle s’étoit Fait une tente au def- 
ilis de fa maifon ; 

6. Et avoit ceint un fac fur tes reins, 

portant les robes de fon veuvage, & 
Jeûnant tous les jours de fon veuvage, 
excepté la veille & les joins des Sab¬ 
bats, & la veille des nouvelles lunes , 
& les jours folemnels & de réjouïflan- 
ce des Ifraëlites. 1 

7. Or elle étoit belle à voir, & de 
fort bonne çrace , & fon mari Ma-! 
naifés lui avoit laide de l’or & de l’an*] 

S ent, des ferviteurs & des fervantes, 
u bétail , & des poflefiions où elle i 
demeurait. 

8. Et il n’y avoit petfonne qui far¬ 
tât mal d’elle, car elle avoit fort la 
crainte de Dieu. 

9. Elle donc aïant entendu les mé¬ 
dians difcours que le peuple avoit te- 
nu au Gouverneur, parce que le cœur 
manquoit au peuple, faute d’eaux , 
aïant auifi entendu tous les difcours 

Î |ue lui avoit tenus Oiias, comment il 
eur avoit juré de rendre la ville aux 
AfTyriens au bout de cinq jours, elle 
envoïa fa fervante qui avoit la furin- 
teudance de fa maifon , pour appeller 
Ozias , & Chabris, & Charmiç an-, 
cicus de la viiie. 

10. Lefquels vinrent à elle » & elle 
leur dit ; Ecoutés-moi, vous Gouver¬ 
neurs des habitans de Béthulie. Le 
difcours que vous avés tenu aujour¬ 
d’hui devant tout le peuple n’eft pas 
droit • aïant fait le ferment que vous 
avés prononcé entre Dieu & nous » & 
ce que vous ■ vés dit ; que vous ren- 
dries la ville à nos ennemis, fi dans le 
terme de cinq jours le Seigneur ne ve- 
noit pour vous fecourir. 

II. Et maintenant qui êtes-vous 
mc vous aïés tenté Dieu aujourd’hui, 
«lue vous-voiis mettiéseri la place 


l)icu entre les hommes , & main-ifon oncle maternel. 


tenant vous prétendés fonder le Sei- 
gneur Tou t-püi fiant, mais jamais vous 
n’y entendrés rien. 

12. Car vous ne fauriés trouver U 
profondeur du cœur de l’homme, ni 
comprendre les penfées de fon intelli¬ 
gence ; comment donc fonderés-vous 
Dieu qui a fait toutes ces chofes? & 
comment faurés-vous fa penfée, & 
coraprendrés-vous fon confeil ? 

13 - Non, mes frères, n’irrités point 
le Seigneur vôtre Dieu ; car encore 

3 u’il ne nous voulût point fecourir 
ans cinq jours, il a la puilfance de 
nous défendre en autant de jours qu’il 
lui plaira, ou même de nous détruire 
en la préfence de nos ennemis. Vous 
donc ne mettés point en compromis 
les confeils du Seigneur nôtre Dieu. 

14* Car Dieu n’eft point comme un 
homme pour être menacé , ni comme 
les hommes pour être tiré en caufe. 

15 . C’elt pourquoi attendant fon fe- 
cours, invoquons-le à nôtre aide s, & 
il exaucera nos prières, s’il lui plaît. 
Car il nefe trouve point de nôtre âge, 
ni même aujourd’hui aucune Tribu, 
ni famille, ni ville d’entre nous , qui 
adore des dieux faits de main, com¬ 
me il eft arrivé au tems paflé ; à caufe 
de quoi nos pères ont été livrés à l’épée 
6 c en proie , & font tombés devant 
leurs ennemis d'une terrible chûte. 

16 . Mais nous ne connoiffons point 
d’autre Dieu que lui. C’eft pourquoi 
erpérons,qu’ii ne nous méprifera point, 
nous ni aucun de nôtre race. 

17. Nous ne fauverons point la ré¬ 
putation de la Judée en étant pris ; 
mais nôtre Sanftuaire fera pille, 8 c 
jDieu demandera compte de fa profana¬ 
tion , de nôtre bouche, & fera tour, 
ner fur nôtre tête ce que nous crai¬ 
gnons de voir. la captivité du païs, 

& la défolation de nôtre héritage entre 
les Gentils, en quelque lieu que nous 
foïons efclaves ; & nous ferons en 
fcandale & en opprobre à ceux qui do¬ 
mineront fur nous $ parce que nôtre 
fervitude ne fera point adreflee en grâ¬ 
ce; mais le Seigneur nôtre Dieu fera 
qu’elle nous tournera en deshonneur. 

18. Maintenant donc , mes frères, 
donnons exemple à nos frères, parce 
que leur courage dépend de nous ; le 
San&uaire, U Temple, & l’autel eft 
fondé fur nous. 

19 * Outre toutes ces chofes, ren¬ 
dons grâces au Seigneur nôtre Dieu, 
[qui nous éprouve, comme il a fait à 
nos pères. 

20. Qu’il vous fouvienne de tout ce 
(qu’il a fait envers Abraham. 

21. En combien de fortes il a éprou¬ 
vé Ifaac, & de tout ce qui eft arrivé à 
Ijacob en Méfopotamie de Syrie , du 
tems qu’il paifïoit le bétail de Lab&n 


22. Car 
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22. Car comme il les a éprouvés par frappé les efdaves fur les Princes, & 
le feu, pour voir la difpolition de leur les Princes fur les trônes ; 

cœur ; 3. Et as livré leurs femmes en proie, 

23. Auffi ne fe venge-t-il point de 6 c leurs filles en captivité, & toutes 

nous, mais le Seigneur ch&de pour leur leurs dépouilles en butin à tes en huas 
inftruftion ceux qui s’approchent de que tu aimois, lefquels ont été émût 
lui. de ton zèle , & ont eu en abomina- 

24. Alors Ozias lui dit, tout ce que tion la fouillure de leur fang , 6 c 
tuas dit, tu l’as dit d’un bon cœur, t’ont invoqué à leur aide, 6 Dieu ! 
fcperfünne ne fauroit contredire à tes mon Dieu ! exauce-moi , moi qui 
diicours. Car ce n’eft point d’au- fuis une veuve. 

jourd’hui que ta fagefle eik connue, a. Car tuas fait les chofes qui ont 
mais dès le commencement de ta vie. précédées, & celle-là, & celles qui font 
tout le peuple a connu ta pruden-| venues depuis, 6 c celles qui font à pré- 
ce, parce qu’un bon cœur a été formé.fent, 6 c tu connois celles qui doivent 
en toi. arriver. Les chofes que tu ordonnes 

25. Mais le peuple a été fort prefTépar ton confeil, coraparoilfent devant 
defoif, & ils nous ont contraints de toi, 6 c difent, nous voici. 

leur faire félon que nous avons dit; 5. Car toutes tes voies font prêtes, 

& de nous engager par un 1er ment, le- & tes jugemens font prévus. 

quel nous ne romprons point 6. Voici les Aériens qui font ratil- 

26. Mais toi maintenant prie pour tipliés dans leur puiflance. 

nous, parce que tu ès une femme dé- 7. Ilss’enorgueiilifl'ent de leurs ch» 

vote, afin que le Seigneur nous envoie vaux , & de leur gendarmerie 

de la pluie pour remplir nos citernes; S. Ils fe glorifient dans la force de 

& que nous ne défaillons point en- leurs gens de pied. 

core. 9- ils fe confient en leurs lances, 

27. Alors Judith leur dit ; Ecoutés- en leurs dards, en leurs arcs , & en 
moi, & je ferai une aétion qui fera ré- leurs frondes ; 

citée dans tous les âges entre ceux de 10. Et ils ne connoi fient point que. 
nôtre nation. tu ès le Seigneur qui romps les batail- 

28. Vous vous tiendrés cette nuit À les. Ton nom ejl le Seigneur. 

la porte, 6 c je fortirai avec ma fervan- 11. Romps leurs forces par ta ves¬ 
te ; & le Seigneur donnera du fecours tu, & troifle leur puiflance par ta 
par ma main a Ifraël dans le tems après ,colère. Car ils ont délibéré de pro- 
leouel vous avés promis de rendre la'faner ton Sanftuaire , 6 c de fouiller 
ville. le tabernacle où habite ton Nom 

29. Mais ne vous enquerés point de glorieux , & de rompre à force d’ar- 

ce que je veux faire ; car je ne vous le mes la corne de l'autel, 
déclarerai point, jufqu’à-ce que j’aye 12. Regarde à leur orgueil, 6 c en- 
achevé mon entreprife. voie ta colère fur leurs tetes. Donne 

30. Alors Ozias Aies Gouverneurs en la main de cette veuve la force 
luidirent, va-t-en eu paix. Le Seigneur que i’ai conçut. 

foit devant toi, pour faire vengeance 13. Frappe par la tromperie de 
de nos ennemis. Après quoi retour- mes lèvres le ferviteur Tur le maître, 
nantde la tente, ils s’en allèrent cha- 6 c le maître fur le ferviteur. 

«un en fon lieu ordonné. 14. Abba leur élévation parla main 

d’une femme. 

CHAPITRE II 15. Car ta force ne «oniifte point 

en la multitude, ni ta puifTaace en 
APrès cela, Judith fe jetta la face en des gens robuftes. 

11 terre, & jetta delà poudre fnr fa 16. Mais , Seigneur, tu ès le fe- 
fête ; puis elle quitta le fac qu’elle cours des humbles 6 c des petits, le 
avoit vêtu. Et environ le tems qu’011 fecours des infirmes, le protecteur des 


2. Seigneur Dieu de mon père Si- 17. Dominateur des cieux & de la 
méon , qui lui as donné une épée terre , Créateur des eaux , Roi de 
pour foire vengeance des étrangers qui toutes tes créatures , exauce ma 
violèrent la vierge, 8 c découvrirent prière ; 


fes pour lefquelles tu ntis à mort cruëlles contre ton alliance, 6 c con. 
leurs Princes , tellement qu’il rem- tre ta maifon fainte, 6 c la montagne 
|lit de fang leur couche , où ils de Sion, & la maifon que pofRdent 
éfoient par tromperie , & qui as tes eitfarn, 

. (B) 19 - 


Digitized by Google 


18_ J U ni T H. aap.io.it. 

19* Fai voir avec évidence à tout de qu'elles gens ès-tu ? d’où viens-tu? 
ton peuple, & à toute Tribu £T fai 8 c où vas-tu ? 

connoitre que tu ès le Dieu de toute 12. Elle dit ; je fuis de la race des 
vertu 8 c force, & qu’il n’y a aucun Hébreux , 8 c je m’en fuis fuïe d’avec 
autre qui ferve de bouclier à Ifraël, eux ; car ils vous feront livrés pour 
linon toi feul. être coniùmés. 

CHAPTTUVy « y- Et je fuis venue me préfenter à 

t n a r u k t a. Holoferne, Capitaine général de vôtre 

APrès qu’elle eut ceflë de crier au armée, pour lui dire des paroles véri- 
•*** Dieu d’Ifraël, 8 c achevé de dire tables, 8 c lui montrer le chemin par 
toutes ces paroles ; lequel il doit marcher pour gagner tou- 

2. Elle le leva du lieu auquel elle te la montagne, fans qu’il perde la 

il homme. 


fervante, 8 c defcendit en la maifon, 14 - Quand ces hommes eurent otiï 
où elle demeurait aux jours des Sab- ! ces difeours , & contemplé fon vifage, 
bats 8 c des fêtes folemnelles. "Elle ils furent fort furpris de la beauté, & 
quitta le fac dont elle étoit vêtue , & lui dirent ; 

les habits de fon veuvage. 15 . Tu as fauvé ta vie, te hâtant de 

3*. Puis n’étant lavée tout le corps te venir préfenter à nôtre Seigneur, 
danfe l’eau, elle s’oignit d’huile de Vien donc maintenant à fa tente, Sc 
lenteur, pavant les cheveux de fa tête, quelques-uns de nous t’y conduiront , 
8 c prit une coëffe deflus, & fe vêtit de jufqu'à-ce qu’ils t’aïent mis entre fes 
fes robes de foie, defquelles elle fe mains. 

parait durant la vie de ion mari Ma- 16 . Quand tu feras venue devant 
naftes» lui, ne fois point étonnée dans ton 

4. Elle mit des patins à fes pieds , cœur , mais expofe-lui ce que tu as à 
& prit des braftelets , des carquans, lui dire , & il te traitera bien. 

des anneaux, des oreillettes , Sc tous 17. Alors ils choiiirent d’entr’eux 
fes ornemens. Et elle fe para fort, cent hommes, qui préparèrent un cha- 
pour attirer les yeux de tous les hom- riot pour elle & pour ia fervante , 8 c 
mes qui la verroient. qui la menèrent a la tente d’Holofer- 

5. Enfuite elle donna à fa fervante ne. Le bruit de fa venue étant répan- 

une bouteille de vin, un vafe d’huile du au camp , on y accourait de toutes 
8 c remplit un ihc de farine, de figues parts ; tellement qu’elle fut environ- 
lèches, & de pains purs. Et enve-née de gens, pendant qu’elle étoit 
loppant tous ces vaiüeaux enfemble, hors de la tente d’Holoferne ; jufqu’à- 
tlfe les chargea fur là fervante. ce qu’on lui eu eût apporté les nouvel- 

6. Puis elles s’en vinrent ainfi à la les. Et chacun s’étonnant de fa beau- 

porte de la ville de Béthulie , 8 c elles té , avoit en admiration les Kraelites 
trouvèrent Ozias, & d’enfre les an- à caufe d’elle, difant l’un à l’autre, 
riens de la ville, Chabris ACharmis, 18. Quieft-ce qui mépriferoit ce 
qui étoient-là ; peuple qui a de telles femmes ? Certes 

7. Letquels aïant vû là face ainfi il n’eft pas bon de laifTer un feul hom- 
«hangée , & remarqué le changement me d’entr’eux, qui étant reftés pour- 
de fa robe, furent merveilleufement raient abufer toute la terre. Après ce- 
étonnés de fa beauté , & lui dirent ; la ceux du guet, 8 c tous les ferviteurs 

8. Que Dieu, le Dieu de nos Pères d’Holofêrne fortirent, 8 c l’amenèrent 
te rempliffe de grâce , & te fafTe ache- dans la tente. 

ver tes entreprifes à la gloire des Ifraë- 19. Or Holoferne repofoit en fon 
lites, & à l’exaltation de Jérufalem ; lit couvert d’un pavillon tifTu de pour- 
8 c fur cela ils adorèrent Dieu. Et elle pre , & d’or, d’emeraudes, & de 
leur dit ; Commandés qu’on m’ouvre pierres précieufes ; 8 c on lui dit qu’el¬ 
les portes de la ville, & que je forte fe étoit venuë. Alors il fortit à l’en- 
pour accomplir les chofes dont vous trée de fon pavillon , & on portoit des 
tn’avés parle. lampes d’argent devant lui. 

9. Ils commandèrent donc aux jeu- 20. Quand Judith fut venuë en fa 
nés gens de lui ouvrir les portes félon oréfence, &en celle de fes gens, tous 
qu’elle avoit dit ; & ils le firent ainfi. furent étonnés de fa beauté. Et elle 

10. Et Judith fortit, & fa fervante fe jettantàterre , lui fit la révérence, 

avec elle i 8 c les hommes de la ville la 8 c fes ferviteurs la relevèrent, 
regardèrentjurqu’à-cequ’elle fut def- CHAPITRE XI. 
cenduë de la montagne, & qu’elle eut A Lors Holoferne lui dit; aïe bon 
paflé la vallée , puis ils la perdirent courage, femme, & que ton cœur 
aevûë. 11e foit point étonné. Car je ne fis ja- 

11. Ainfi elles s’en vinrent le Jong mais de mal à qui a voulu s’afiujettir 
de là Vallée tout droit, 8 c rencontré- volontairement à Nabuchodonozor le 
renfr le prémier guet des AfTyriens, qui Roi de toute la terre. 

la prirent, 8 c l’interrogèrent, difant; 2. Maintenant donc fi ton peuple 

qui 
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qui habite dans les montagnes ne avoient gardées , & fan&ifiées aux Sa¬ 
in eut mépnfé, je n epiTe point levé crificateurs, qui fe tiennent à Jérufâ- 
ma lance contr’eux ; mais ils fe font lem , pour fervir à nôtre Dieu f quoi 
tait a eux-memes ces choies. qu’il ne foit pas même permis à aucun 

3 . Or di-mot pourquoi tu t’en ès d’entre le peuple d’y toucher de la 
firte d’avec eux, & t’ès venuë rendre à main. Davantage. ils ont envolé à T4, 


T ... ., j, ... „ , entre le peuple d’y toucher de la 

HAe d’avec eux , & t’ès venuë rendre à main. Davantage, ils ont envolé à Jé» 
nous, car tu ès venuë pour toh falut. rufalem [ parce que les habitans de ce 

11» hnn mn• Hi inim. xa.f. 1 1 : n ^ r . 1 » > r • 


üie.1, comme on a accoutume ae rai- avoir eu le rapport, ils feront cela , ils 
te aux fujets du Roi Nabuchodonozor vous feront livrés ce même jour. là 
mon maître. pour être exterminés. 

4. Alors Judith lui dit; écoute les 13. Ceft pourquoi, moi ta fervante 
paroles deta fervante , & que ta fer- aïant connu toutes ces chofes, je m’en 
vante pinfle parler en ta préfence ; je fuis fiiïe d’avec eux , & Dieu m’a en- 
ne dirai cette nuit-ci aucun menfonge à voïé pour faire une chofe avec toi, 
mon Seigneur ; que fi tu fuis les naro- dont toute la terre qui en entendra les 
les de ta fervante, Dieu fera profperer nouvelles fera émûë. 

entièrement ton affaire, & mon Sei- 14. Car moi, qui fuis ta fervante, 
gneur ne fera point fruftré de fes en- je crains le Dieu du Ciel, & je le few 
trepnles. jour & nuit. Maintenant donc , Sei- 

5. Je te promets par la vie de Na- gneur , que ie demeure avec toi, 8 c 
buchodonozor Roi de toute la terre, & que je forte de nuit en la vallée pour 
par la force de celui qui t’a envoïé'prier Dieu. 

pour corriger toutes.les créatures, que! 15. Afin qu’il me révèle quand ils 
non feulement les hommes lui feront'auront commis leurs offenfes; Et je 
aflujettis par toi, mais auffi les bêtes viendrai te le déclarer, 
iauvages, & le bétail, & les oifeaux 1 g. Alors tu fortiras avee toute ton 
du ciel vivront par le moïen de ta for-armée, & il n’y aura nul d’entr’eux 
ce, fous l’empire de Nabuchodonozor qui te réfifte. Et je te mènerai par le 
«de toute fe maifon. milieu de la Judée, jufqu’à-ce que tu 

6. Car nous avonsouï parler de ta viennes devant Jérufelem. Et je pofe- 

ugefle ’ &del mduftns deton efpnt; rai ton trône au milieu d’elle; & tu 
& il aété publié par toute la terre que les mèneras comme les brebis qui n’ont 
tu èsfeul excellent dans tout le Roïau- point de pafteur , & il n’y aura pas 
me, excellent en fcience , & merveil- même un chien qui aboïe contre 
leux en exploits de guerre. toi. 

7. Nous avons entendu les difeonrs i 7 . Car ces chofes m’ont été révé- 
JAcniordans nôtre Confeil ; car ceux lées & dénoncées félon ma prévoyance, 
de Béthulie 1 ont pris ; & il leur a con- & je fuis envoïée pour te les expofer. 

ï ute ?n lcs chofes 9 U|! av01t d,tes 18 - Ces difeours plûrent à Holofer- 

M hl n»fân/'» J a.. a 1 .. .. . 


en ta préfence. 


» rVaK- • o • _ ne, & à tous fes gens ; & ils s’étonnè- 

8. C’elt pourquoi, mon Seigneur & ren t de fa fagefTe ; & dirent. 

maître, ne rejette pomtia parole, mais i 9 . n „’y a point de telle femme 
mets-la dans ton cœur, car elle eft depuis le bout du monde , tant en 
vraie, parce qu il eft certain qu’on ne beauté de vifage , qu’en fagefîe de 
peut nuire à nôtre nation , & que l’é- difeours. 

péenepeut rien fur nos gens, fi-non 20 . Holoferne lui dit auffi; C’eft 
qu us aient péché contre leur Dieu. Dieu qui a fait ceci, de t’envêïer de¬ 
main tenant donc, de peur que toi, V ant le peuple , pour donner de la fbr- 
mon Seigneur , ne demeures fruftré, ce à nos mains, & pour faire venir la 
«tans nen * airc * - , , ruïnefur tous ceux qui méprifent le 

9 . Mais que piûtôt la mort tombe R 0 i mon maître. 

e fur eux ; ils font déjà furpns dans leur 2 1. Tu ès belle de vifage, & adroite 
V- P ar J? 9 uel ,ls provoqueront dans tes difeours. Que fi tu fois ce 
Dieu, fàifant ce qui ne leur eft que tu m’as dit ; ton Dieu me fera 
pas permis. * pour Dieu , tu demeureras dans la mai- 

i°. Car parce que leurs viandes ont f on de Nabuchodonozor, & tu feras 
^ ue t0l,te * clireau ^ “o* renommée par toute la terre. 

il. Ils ont délibéré de fe jetter fUr CHAPITRE XII. 
leur bétail, & de confumer toutes les CUr cela il commanda qu’on la nie- 
ehofes defquelles Dieu leur a défendu J nàt au fieu où étoit fa vaiflëlle d’ar- . 
dans fes commandemens de manger, gent, 8 c il ordonna qu’on lui apportât 
12. De même ils ont réfolu de fe a manger de fes viandes , & qu’on lui 
fervir des prémices du blé, des dîmes fit boire de fon vin. 
du vin & de l’huile , lefbuelles ils a. Mais Judith répondit, je ne mau- 

C8 2 ) S erai 


telle femme 
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les habits, 8 c de tous fes joïaux ; & fa 
fervante vint pour lui. étendre à terre 
>en la préfence d’Holoferne les carreaux 
que Bagoas leur avoit donné pour Ton 
ufage de tous les jours, afin de man¬ 
ger étant afîife fur eux. 

16 . Or quand Iudith fut venue , 8c 
Te fut afîife, le cœur d’Holoferne en 
fut ravi. Et fon cœur treiTailloit, & il 
convoitoit ardemment d’avoir fa com¬ 
pagnie. Car il avoit obfervé le tems de 
la folliciter, depuis le jour qu’il l’avoit 
vûë. 

17. Ainfi Holoferne lui dit ; Boi, je 
te prie , & fois joïeulè avec nous. 

18. Alors Judith lui dit; je boirai. 
Seigneur ; car ma vie eft aujourd’hui 
élevée en honneur plus qu’en aucun 
tems depuis ma naifîance. 

19. Puis elle prit de ce que fa fer. 
vante lui avoit apprêté, & en mangea» 
6 c bût en là préfence. 

20. Et Holoferne fe rcjouïfîant à cau- 
fe d’elle but une grande quantité de 
vin , plus qu’il n’en avoit jamais bû 
de fa vie en un jour. 

CHAPITRE XIII. 

/~\R comme il étoit déjà tard, fes gens 


gérai point, de peur que je ne pèche ; 
mais je ferai fervie de ce qui eft avec 
moi. „ .... „ o 

' 3. Alors Holoferne lui dit. Et fi 
ce que tu as avec toi vient à manquer, 
où en prendrons-nous de même pour 
t’en donner? car il n]y a nul de ta 
nation avec nous, Judith lui dit ; 

4. Seigneur » il n’eft pas plus vrai 

que ta es en vie, qu’il eft certain que 
moi ta fervante n’aurai pas mangé ce 
que j’ai , que le Seigneur n’ait fait 
par ma main ce qu’il a délibéré. 
Puis les gens d’Holoferne la firent 
entrer dans la tente, & elle dormit 
jufqu’à la minuit , puis fur la veille 
du matin elle fe leva. _ _ , 

5. Et elle envoYa demander a Ho¬ 
loferne difant ; Que mon Seigneur or¬ 
donne qu’il foit permis à fa fervante 
de fortir pour faire fon oraifon. 

6. Ainu Holoferne commanda à fes 
gardes - du - corps de ne l’empêcher 
point ; & elle demeura trois jours au 

^T^Sortant de nuit en la vallée de 
Béthulie, & fe lavant dans une fou-j 
taine qui étoit au camp, 


Elire profperer fou entreprife, pour 
lélever les enferis de fon peuple, 

9. Et s’en revenant, elle demeuroit 
nette en la tente , jufqu’à-ce qu’on 
lui apportât fa viande au foir. 

10. Or il avint au quatrième jour, 
que Holoferne fit un feftin aux fervi- 
teurs de la mnifon feulement ; & n’y 
mppellaniil de ceux qui étoient com¬ 
mis fur les affaires. Alors il dit à 
Bagoas Eunuque, qui étoit fon prin¬ 
cipal maître d’hôtel, va & perfuade 
à cette femme Hébreuë, qui eft chés 
toi, qu’elle vienne ici avec nous; & 
qu’elle mange & boive dans nôtre 

1 1. flar ce feroit une chofe digne de 
moquerie pour nous, delaifler une 
telle femme fans communiquer avec 
elle, & fi nous ne la prions elle fe mo 
quera de nous. 

12. Alors Bagoas fortant de la pré¬ 

fence d’Holoferne vint auprès de Ju- 
dith & lui dit ; Belle fille, ne faites 
point de difficulté de venir vers mon 
Seigneur pour être mife en honneur en 
fa préfence, & boire joYeufement avec 
nous, & agir aujourd’hui à la maniè¬ 
re des AfTynens, qui font de la maifon 
de Nabuchodonozor. . . , 

13. Judith lui répondit ; Et quifuis-j 
je moi pour rien refufer à mon Sei-| 
gneur ? 

14. Tout ce qui lui plaira, je le fe¬ 
rai en diligence, 8 c cela me fera une! 
grande joïe jufques au jour de mai 

m ï^.* Ainfi elle fe leva, «c fe para de 


8. Puis quand elle fortoit , elle fe hâtèrent de fe retirer ;& Bagoas 
jo'it le Seigneur Dieu d’Ifraël de ferma fa tente par dehors, donnant 


congé à tous ceux qui étoient là prë- 
fens ; 

2. Lefquels s’en allèrent chacun en 
fon lit ; car ils étoient tous las, parce 
que le banquet avoit duré long-tems. 

3. Et Judith fut laiffée feule dans la 
tente avec Holoferne , étendu fur fon 
lit ; car il étoit rempli de vin. 

4. Or Judith avoit commandé à fa 

fervante de fe tenir hors de la cham¬ 
bre, & d’attendre qu’elle fortîc, félon 
qu'elle avoit accoutumé chaque jour ; 
car elle dit qu’elle foitiroit pour faire 
fa prière. . „ 

5. Elle avoit aufli averti Bagoas de 
ces mêmes chofes ; ainfi tous fe retirè¬ 
rent d’avec elle , & nul ne demeura 
dans la chambre ni petit ni grand. 

6. Alors Judith fe tenant près du lit 
d’Holoferne, dit en fon cœur. 

7. 0 Seigneur ! Dieu de toute puif- 
fance, regarde à cette heure-ci fur les 
œuvres de mes mains, pour exalter 
Jérufalem. Car voici le tems de fecou- 
rir ton héritage, & d’exécuter mes en- 
treprifes, pour bleffer les ennemis qui 
|ie font élevés contre nous. 

8. Puis s’approchant du pilier du lit, 
qui étoit vers la tête cTHoloferne. 

9. Elle en tira fon cimeterre ; & 
venant au lit, elle empoigna les che¬ 
veux de fa tête, en difant ; Fortifie-moi 
aujourd’hui , Seigneur Dieu d’Ifraël ! 

10. Et elle frappa fur fon cou deux 
fois de toute fa force, tellement qu’el- 
ile lui emporta la tête. Et après elle 
roula fon corps du lit en bas, « ôta le 
pavillon de defîiis les colomnes. 

II. Puis 
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11. Puis un peu après elle fortit, & tu n'as point épargné ta vie pour l’af- 

donnaàfa fervante la tête d’Holufer- fiiction de nôtre nation; mais tu as 
ne, laquelle elle mit dans le fac de fes nibvenit à nôtre ruine, marchant droit 
viandes. devant nôtre Dieu. Et tout le peu» 

12. Ainfi elles deux fbrtirent enfem- pie dit; Ainfi loit-il ! Ainfi foit-il ! 
ble félon kur coutume, pour faire leur 

oraifon, & aïant paffé par le camp , CHAPITRE XIV. 
elles tournèrent par la vallée, & mon- Alors Judith leur dit, écoutés-moi 
tant par la montagne deBéthulie, el- A atiffi , frères. Prenés cette tête, 
les vinrent à fes portes, & pendés-la au plus haut de vôtre mn- 

13. Et Judith dit de loin aux cardes raille. 

des portes ; Ouvrés hardiment la por- 2. Et dès que le point du jour luira * 
te, ouvrés ; Dieu, nôtre Dieu eji avec & que le Soleil fera forti fur la terre * 
nous, pour faire encore vertu dans Jé- que chacun prenne fes armes , & Que 
rulklem, & opérér puiflamment con- tous les plus vaillans d'entre vous for- 
tre les ennemis , comme il a fait au* tent de la ville : 9 c vous leur donnerés 
jourd'hui. un Capitaine, atinqn'ils s'en aillent 

14. Quand les hommes de la ville comme voulant defcendre dans la plai- 
eurent ouï fa voix , inceflamment ils 11e fur le guet des AfTyriens ; toutefois 
defcendirent à la porte de leur ville, qu'ils n'y defcendent point. 

& ils afTemblèrent les anciens de la 3. Alors ceux-ci prenant leurs armes, 
ville. s'en iront à leur camp, pour réveiller 

15. Et tous accoururent, depuis le les Capitaines de l'armée des AfTy- 
phu petit jitfques au Plus grand ; car ce riens. 

leur étoit une chofe mcroïable qu’elle 4. Qui courront à la tente d’Holo- 
fût venue. Alors ils ouvrirent les por- fernc , & ne le trouveront point, & la 
tes, & les reçurent. fraïeur les fuifira. 

1$. Puis aïant allumé du feu pour S- Et ils s'enfuiront de devant vous; 
voir, ils fe mirent à l’entour d’elles. & vous alors les pourfuivant, avec 

17. Alors Judith s'écria à haute voix; tous les habitans des montagnes d’Ifc 
Loüés Dieu ; loués Dieu ; car il n'a raël , vous les accalderés comme ils 
point détourné la mifericorde de la pafleront. 

maifon d’Ifrael ; f>. Mais avant que de faire cela, ap- 

18. Mats il a défait nos ennemis par pelés-moi Achior Ammonite, afin qu’il 

ma main cette nuit. voie & reconnoifle celui qui a méprifé 

19. Et tirant la tête hors du fac, elle la maifon d’Ifraël, & qui l'a envoïé 

la leur montra , & dit ; voici la tête vers nous comme à la mort. 
d’Holofeme, Capitaine général de Par- 7. On appella donc Achior de la mai- 
mée des AfTyriens, & voici le pavillon fon d'Ozias, lequel étant venu , & 
où il dormoit plongé dans fes yvrogne- voiant la tête d’Holoferne dans la main 
ries. Le Seigneur l’a frappe par la i'un homme au milieu de l’afTembléc 
main d’une femme. ; «lu peuple, tomba le vifage en terre* 

20. Le Seigneur eil vivant, qui m’a >x le cœur lui manqua ; mais quand on 

gardée dans la voie par laquelle j’ai l’eut rélevé, il fe jetta aux pieds de Ju- 
marché, car mon régard a lèduit Ilo- ditli, lui faifiuit la révérence , & di- 
loferne à fa perdition ; & il n’a point Tant. Tu ês digne d'être loiiee dans 
commis de péché avec moi,aucune im- toutes les tentes de Juda, & entre tous 
pureté ni rien de malhonnette. les peuples, qui entendant ta renora- 

ac. Alors le peuple fut extrêmement mée feront étonnés, 
étonné. 8- Maintenant donc déclare - moi 

22.Et s’inclinant ils adorèrent Dieu; routes les chofes que tu as faites en ces 
& dirent tous d’un accord ; ô nôtre jours. Alors Judith lui raconta au mi- 
Dieu ! béni fois-tu, de ce que tu as ané- lieu du peuple toutes les chofes qu’elle 
ami aujourd’hui les ennemis de ton a voit faites, depuis le jour qu’elle étoit 
peuple. fortie, jufqu’à l’heure prélente qu’elle 

a). Après, Ozias dit ; ô fille ! tu ès p^rloit à eux. Et quand elle eut ache- 
bénie devant le Dieu fouverain , par ve de parler , le peuple s’écria à haute 
defTus toutes les femmes qui font fur voix* & ils jettoient des cris de réjouît 
*a terre. lance par leur ville. 

a4. Béni foit le Seigneur Dieu, Créa- 9. Et Achior voïant toutes les cho- 

teur du ciel & de la terre ; fes que le Dieu d’Ifraël avoit faites, 

‘ as. Lequel t’a dirigée pour frapper crut fortement à Dieu , & circoncit 
la tête du Capitaine ae nos ennemis ; la chair de fon prépuce ; & fut joint k 
carton efpérance ne fera jamais otée du la maifon d’Ifraël jufqu’aujourd’hui. 
cœur des hommes, quife fouviendront 10. Auffi-tôt après que le point du 
de la force de Dieu a perpétuité. Que jour fut levé, ils pendirent la tête 
Dieu te tourne ceci à Jotiange éternel- d’Holofèrne à la muraille , & chacun 
le • & te veuille recompeniër, puis que prit fes armes , 9 c ils fertirent, eu 


Digitized by Google 





Chap. 16. JUDIT H. 


*# 


3. Car c’effc le Dieu qui anéantit les 
guerres ; 

4. Qui a dreflfë fon cahip au milieu 
du peuple, & qui m’a délivré delà, 
main de ceux qui me perfëcutoienL 

5. Affnr eft venu des montagnes du 
côté de l’Aquilon ; il eft venu avec les 
miliers de ion armée, dont la multi¬ 
tude a épuifé les torrens, & la caval- 
lerie a couvert les vallées. 

6. Il fe vantoit de brûler mon païs, 
de mettre mes jeunes gens au til de l’é¬ 
pée , de froifïer contre terre mes en- 
Btnsqui allaitaient; de faccager mes 
petits enfàns, & de ravir nies vier¬ 
ges. 

7. Le Seigneur Toutyniflant les a 
fhiftrés de Leurs entreprifes par la main 
d’une femme. 

. 8- Car le fort n’eft pas tombé par la 
main des jeunes gens ; & les fils des 
Géans ne l’ont point frappé, les Géans 
robuftes ne l’ont point attaqué; mais 
Judith fille de Merari l’a détait par la 
beauté de fon vilage. 

9. Car elle a dépouillé la robe de 
fon veuvage - pour lever ceux qui 
étoient opprefTés en Ifraël. 

10. Elle a oint fon vifàge d’huile, 
8 c a agencé fes cheveux dans fa coëf- 
te ; elle a pris une robe de lin pour le] 
tromper. 

11. Ses patins ont ravi fes yeux , 8 c 
là beauté a pris fon ame prifonnière ; 
le cimeterre a paflé par fon cou. 

12. Les Perfes ont tremblé de là 
hardiefle, 8 c les Mèdes ont été ef- 
fraïés de fon audace. 

13. Alors mes affligés fe font égalés, 
& mes foibles fe font écriés ; & ils en 
ont été étonnés. 11 ^ ont élevé leurs 
voix ; ils ont été fenverfés. 

14. Les fils des jeunes filles les ont 
percés, & les ont bleflés à mort, 
comme fugitifs. Ils ont péri fops la 
froifTure de mon Dieu. 

15. Je chanterai au Seigneur des 
hymnes & des loüanges. 

. 16. Seigneur , tu ès grand, & glo¬ 
rieux , admirable en force, 8 c invin¬ 
cible. 

17. Que toutes tes Créatures te fer¬ 
vent ; car tu as dit le mot, & elles 
ont été faites. Tu as envoïé ton Ef- 
prit, 8 c il les a formées ; 8 c i) n’y a 
nul qui réfifte à ta voix. 

18. Car les montagnes treffaillent 
; de leurs fondement avec les eaux ; les 


rochers découlent comme la cire enta 
préfence. 

19. Néanmoins tu feras favorable à 
ceux qui te craignent. Car c’eft peu 
de cliofe que tout facrifice odoriférant, 
& peu de chofe que la graifle brûlée en 
holocaufte ; mais celui qui craint le 
Seigneur eft de grand prix à toûjours. 

20. Malheur aux gens qui s'élè¬ 
vent contre ma nation. Le Seigneur 
Tout-puifTant en fera la vengeance au 
jour du jugement. 

21. Envoïant du feu & des vers fur 
leurs corps, dont le fentiment les fera 
lamenter à jamais. 

22. Puis quand ils furent entrés à 
Jérufalem ils adorèrent le Seigneur ; 
& incontinent le peuple s'étant purifié, 
offrit des holocauftes, & des oblations 
volontaires, & leurs dons. 

23. Judith auifi dédia tout le baga¬ 
ge d’Holoferne que le peuple lui 
avoit donné. Et du pavillon qu’elle 
avoit pris de fa chambre elle fit une 
oblation (àcrée au Seigneur. 

24. Ainfi le peuple fe réjouît à Jé- 
ruiklem devant le Sanftuaire l’éfpace 
de trois mois. 

2s. Et Judith y demeura avec eux. 
Après cela , chacun retourna chés Coi ; 
& Judith aufii revint à Béthulie, 8 c 
demeura dans fon bien tout le tems 
de fa vie, étant fort honorée dans tout 
le païs. 

26. Plufieurs délirèrent de l’avoir , 
mais jamais homme n’eut fa compa¬ 
gnie , tant que dura fa vie, depuis 
l'heure de la mort de fon mari Ma- 
naffés. 

27. Après elle fut recueillie avec fon 
peuple, aïant été fort élevée en gran¬ 
deur. 

28. Elle vieillit donc en la maifon 
de fon mari , aïant vécu jufqu’à l'âge 
de cent & cinq ans. Et elle donna la 
liberté à fa fervante. Après cela, elle 
mourut à Béthulie j & on l’enfévelit 
au lepulcre de fon mari Manaflés. 

29. Et toute la maifon d'Ilfaël la 
pleura fept jours , & avant que de 
mourir elle diftribua fes biens aux plus 
proches parens de Manaflës fon mari, 
8 c aufii à fes parens. 

30. Et durant tout le tems qu’elle 
vécut, il n’y eut perfonne qui épou¬ 
vantât Ifraël, jufques long-tems après 
(à mort 
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LE LIVRE 


D E 


LA SAPIENCE, 

nommé autrement, 

La Sapience de Salomon. 


CHAPITRE I. 

A imés 1a juftice , vous qui êtes 
les juges de la tejre. Aïés de 
bons fentimens du Seigneur * 

’ & le cherchés avec fimplicité 
de cœur. 

a. Car il fe lait trouver à ceux qui 
ne le tentent point, & il fe montre à 
ceux qui croient en lui. 

3. Car les penfées perverfes fenarem 
de Dieu ; & ta puiflan ce étant éprou¬ 
vée , reprend les fous. 

4. Car la Sapience n’entre point 
dans un cœur malicieux, & n’habite 
point dans un corps aflervi au péché. 

S. Parce que le Saint Efprit de dif-l 
cipline fuit le déeruifement, & fe re¬ 
tire des penfées folles , & eft contre¬ 
dit par l’iniquité furvenante. 

6. Car l’Efprit de Sapience eft doux, 
8 c il n’abfout point celui qui a blaf- 
phemé defeslèvres, parce que Dieu 
eft le témoin de lès penfées , & le 
vrai Infpefteur de fon eœur, & l’Au 
diteur de ce oui fort de fa langue. 

7. Car l’Efprit du Seigneur remplit 
toute la terre; & lui qui maintient 1 
toutes chofes, entend bien ce qu’on 
dit. 

8. C’eft pourquoi celui qui profère 
de méchantes chofes , ne lui peut- 
être caché; & le jugement ordonné 
pour le châtiment ne le laifTera point 
palier. 

9. Car la recherche fera faite des 
difcours du méchant ; & le fon de fes| 
paroles viendra jufyues à Dieu, pour la 
correction de fes iniquités. 

10. Parce que l’oreille de courroux 
entend toutes chofes, & le bruit des 
murmures ne lui eft point caché. 

II. Gardés vous donc des murmu¬ 
res , lefquels ne profitent de rien, & 
menés vôtre langue en forte qu’elle 
fie parle point mal ; car la parole 
dite en fecret ne s’en ira point en 
vain ; & la bouche qui ment , tuë 
l’ame. 

12. Ne cherchés point la mort par 
les égaremens de vôtre vie, & n'at¬ 
tirés point la perdition par les œu¬ 
vres de vos mains. 

13. Car Dieu n’a point fait la mort, 
& il ne prend point plaifir à voir pé¬ 
rir les vivans. 

14. Vû qu’il a créé tontes chofes 
poar être, & les nations du mpnde 


font capables de falut ; le venin de 
perdition n’eft point en elles, & le 
règne des enfers n’eft pas en la terre. 

15. Car la juftice eft immortelle ; 
mais l’injuftice eft une acquifition de 
mort. 

16. Laquelle les iniques ont fait ve¬ 
nir par leurs œuvres m par leurs pa¬ 
roles; puis eftimant qu’elle fût leut 
amie, ils en ont été confumés , 8 c 
ont fait complot avec elle ; car ils 
font dignes d’êtte de fon côté. 

CHAPITRE II. 
f''Ar ils ont dit en eux-mêmes, dans 
^ l’égarement de leurs difcours ; le 
tems de nôtre vie eft court, & plein 
d’ennui, il n’y a point de remède 
contre la mort de l’homme, & ja¬ 
mais, l’on n’a connu perfonne qui 
Toit retourné du fépulcre. 

2. Car nous Tommes nés à l’avan- 
ture, 8 c puis nous ferons comme fi 
nous n'avions point été ; parce que le 
foufiie de nos narines n’eft qu’une fil¬ 
mée , & nôtre parole eft comme une 
étincelle qui part de nôtre cœur ;. 

3. Laquelle étant éteinte, nôtre 
corps deviendra cendre , & l’efprit 
fera diffipé comme un air fubtil. 

4. Et nôtre nom fera oublié avec 
le tems, & nul 11e fe fouviendra de 
nos a frions ; & nôtre vie pafTera com¬ 
me la trace d’une nuée , 8 c fe diffou- 
dra comme un brouillard chaflé par 
les raïons du Soleil » 8 c abbatu par 
fa chaleur. 

5 . Car nôtre tems eft comme une 
ombre qui pafTc ; & il n’eft pas po£ 
fible dç retirer le pied de nôtre fin ; 
car elle eft fcellée, & nul n’en re¬ 
vient. 

6 . Venés donc , & fàifons grand 
chere des biens que nous avons. Hâ¬ 
tons-nous de nous fervir des créatu¬ 
res , & de la jeunette. 

7. Remplirons - nous du meilleur 
vin, & de parfums ; 8 c ne laifions 
point palier la fleur de la faifon. 

8 . Soïons couronnés de boutons de 
rofes avant qu’elles fe flétriiTent 

9. Qu’il n y ait pas un d’entre nous 

Î ;ui n’ait part à nos dérèglemens ; laif- 
ohs par tout des marques de plaifir ; 
car c’eft là nôtre portion & le lot de 
nôtre héritage. 

10. Foulons le pauvre qui eft jufte, 
& n’épargnons point la veuve, 8 c ne 
portons 
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portons point de refpett aux cheveux 
blancs des vieillards qui ont vécu long* 
tems. 

11. Que nôtre force foit la Loi de 
la juftice ; car ce qui eft foible, eft 
tenu pour inutile. 

12. Et dreflons des embûches pour 
furprendre le jufte, puis qu’il nous 
cil incommode, & contraire à nos 
œuvres ; il nous reproche les péchés 
commis contre la Loi ; & nous blâme 
des fautes de nôtre manière de vivre. 

13. Il fe vante qu’il a la connoif- 
fimce de Dieu, & il s’appelle le fils du 
Seigneur. 

14. Il eft fait pour reprendre nos 
penfëes. 

15. Il nous eft à charge même â 
le regarder ; parce que la vie n’eft 
pas femblable à celle des autres, & 
les voles font diverfes de celles des 
autres. 

16. Nous ne fommes pas plus efti- 
més de lui que la faufîe monnoïe ; & 
il s’abftient de nôtre manière de vie 
comme de choies honteufes, eftimantl 
bien-heureufe la fin des juftes, & fe 
glorifiant d’avoir Dieu pour Ton père- 

17* Voïons fi fes difcours font vé¬ 
ritables , & éprouvons ce qui lui doit 
arriver. 

18. Car fi le jufte eft fils de Dieu, 
Dieu prendra fa défenfe, & le déli. 
vrera des mains de fes adverfaires. 

19. Examinons-le par des injures & 
par des tourmens, afin que nous cou 
noiffions fa douceur , & que nous 
éprouvions fit patience. 

ao. Condamnons-le à iine mort in-i 
famé ; car il fera fecouru, fi ce qu’il 
dit eft vrai. 

21. Ils ont ainfi difeouru, & ont 
erré; parce que leur malice les a 
aveugles. 

22. Et ils n’ont point connu les fe- 
crets de Dieu, ni efpéré la récom- 
penfe de la fainteté , & ils n’ont point 
jugé qu’il y eût une récompenfe pour 
les âmes irrépréhenfibles. 

23 * Car Dieu a créé l’homme pour 
être incorruptible, Sc l’a fait être une 
image de fa propre reflemblance. 

24. Mais par l’envie du Diable la 
mort eft entrée dans le monde; & 
ceux qui font de fon parti en font 
l’efiài. 1 

CHAPITRE III. 
TV/TAis les âmes des juftes font dans lai 
main de Dieu, & nul tourment 
ne les touchera. 

2. Il a femblé aux yeux des fous, 
qu’ils mouruflènt ; Sc leur ifluë a été 
«limée une angoifle» 

3. Et il a femblé à leur départ d’avec 
nous, qu’ils fuilent perdus ; mais ils 
font en paix. 

4. Q,ue s’ils ont fouffert des tour¬ 


ment devant les hommes , leur efpé- 
rance étoit pleine d’immortalité. 

Ç. Et aïant été légèrement châtiés, 
!ils recevront beaucoup de biens, parce 
que Dieu les a éprouvés, & les a 
[trouvés dignes de lui. 

6. Il les a éprouvés comme l’or 
dans la foumaife, & les a reçus com¬ 
me un facrifice d'holocaufte ; & il les 
regardera favorablement, quand il fe¬ 
ra tems. 

7. Ils reluiront, & courront par 
tout comme des étincelles au travers 
des roieaux. 

8- Ils jugeront les nations , & ils 
domineront les peuples, Sc leur Sei¬ 
gneur régnera à toujours. 

9. Ceux qui fe feront confiés en lut 
entendront la vérité : & les fidèles de¬ 
meureront avec lui dans fon amour , 
[car la gratfe & la miféricorde eft pour 
[fes faints, Sc il a foin de fesélûs. 

10. Mais les méchans qui n’ont te 
nu conte du jufte, & qui fe font ré¬ 
voltés contre le Seigneur , feront pu¬ 
nis félon leurs penfées. 

11. Car celui méprife la fagefle Sc 
la difeipline eft malheureux, & leur 
efpérance eft vaine ; leurs travaux ne 
leur fervent de rien , & leurs œuvres 
font inutiles. 

, 12. Leurs femmes font folles, Sc 
leurs enfans mauvais. 

13. Leur lignée eft maudite ; & c’eft 
pourquoi bien-heureufe eft la ftérilè , 
& celle qui ne s’eft point fouillée , la¬ 
quelle n’a point connu le lit crimi¬ 
nel ; elle aura du fruit au tems de I4 
vifitation des âmes. 

14. Et l’eunuque qui n’a point fait 
de cas énorme par fes mains , & 
n’a point penfé contre Dieu des chofes 
criminelles, certainement la grâce ex- 
quife de la foi, & une condition dé- 
Arable au Temple du Seigneur lui fera 
donnée. 

15. Car le fruit des bons travaux eft 
plein de bonne renommée, Sc la raci¬ 
ne de la fiigefie ne foche jamais. 

16. Mais les enfans des adultères 
demeureront imparfaits, Sc la femen- 
ce du lit inique lera exterminée. 

17. De forte qu’éneore qu’ils foient 
de longue vie, néanmoins ils feront 
eftimés comme rien, & leur dernière 
jVielllefîe fera fans honneur. 

18. Et s’ils meurent plûtôt, ils n’au¬ 

ront point d’efpérance ni de confola- 
tion au jour de l’examen. 7 

19. Caria fin de la génération in- 
jufte eft horrible. 

CHAPITRE IV. 

[TL vaut mieux n’avoir point d’enfàns, 
A & avoir de la vertu ; Car fa mémoire 
eft immortelle, parce qu’elle eft con- 
nuë de Dieu Sc de? hommes. 

2. Ou l’imite lorsqu’elle eft préfen¬ 
te , Sc on la délire lors qu’elle s’eft re- 
CB) 5 urée* 
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tirée ; puis étant couronnée, elle jours en opprobre entre les morts. Car 
-triomphe à toûjours après avoir été il les briffera, & il les jettera par terre, 
viftonenfe dans les combats honnêtes, la tête la prémière, fans qu'ils puifïfent 
& qui font fans reproche. parler, & les ébranlera dès les fonde- 

3. Mais là multitude des méchans mens, & ils feront réduits à la der. 

abondans en lignée ne profitera point ; niere defolation. Ils feront dans la 
& les plantes bâtardes ne jetteront douleur, & leur mémoire périra, 
point de profondes racines , & leur 20. Ils deviendront craintifs en pen- 
tige ne s’affermira point. fant à leurs péchés ; & leurs énormi- 

4. Car encore qu'elles jettent des mités viendront en leur préfçnce pour 
branches pour un tems , toutefois n’é- les convaincre. 

tant pas finement fondées elles feront * CHAPITRE V. 
ébranlées par le vent, & déracinées A Lors le jufte fe préfentera avec une 
par la violence des vents. grande affùrance devant la face de 

5. Leurs branches feront brifées ceux qui l'auront tourmenté, & qui 
avant que d'avoir pris leur accroifTe- auront rejetté fes travaux. 

ment, & les fruits n'en vaudront rien, 2. Et eux le votant feront troublés 
mais feront trop verds pour enman- d'une horrible crainte, & feront tout 
ger, & ils ne pourront fervir de rien, effraïés de le voir fauvé contre leur 

6. Car tous les enfans qui naifient attente. 

d'une couche illégitime , font témoins 3 - Alors changeant d'opinion, & 
de la méchanceté de leurs pères & de foûpirant de l'angoiflfe qu'ils auront 
leurs mères, quand on les interroge, dans leurs efprits , ils diront entr'eux. 

7. Mais fi le jufte eft prévenu de la Voici celui dont autrefois nous nous 

mort, il fera eu repos. moquions, & dont nous faifions des 

S. Car la vieilleffe vénérable n'eft proverbes de des-honneur. 
pas celle qui eft longue , ni celle qui 4. Infenfés que nous étions, nous 
fe compte par la multitude des an- eftimions que fa vie étoit une manie, 
nées. & que fa mort étoit infâme. 

9. Mais la prudence tient fieu de S. Et comment eft-il compté entre 
vieilleffe aux hommes , & la vie (ans les enfans de Dieu-, Sc a-t-il fa part en¬ 
tache de l’âge avancé. tre lesfaints? 

16. Celui qui anciennement fé ren- 6. Nous nous fommes donc égarés 
dit agréable a Dieu fut bien aimé ; & hors du chemin de lq vérité , : la lu- 
quoi qu'il vécut parmi les pécheurs, mière de la juftice ne nous a point 
jl fut tranfporté de la terre au ciel. éclairés, & le foleil de juftice ne s’eft 

I r. Il fut ravi, afin que la malice point levé fur nous, 
ne changeât point fon entendement, 7 - Nous nous fommes laffés dans la 

ou que la fraude ne trompât point fon voïe de l'iniquité & de la perdition , 
arne. & nous avons marché par des voies 

12. Car la méchanceté par fon en-égarées , ignorant la voïe du Sei- 
forcellement obfcurcit le luftre de la gheur. 

vertu, & la pafiion volage pervertit 8 . Dequoi nous à fervi l’orgueil ? 
l’entendement qui eft fans malice. ou que nous ont apporté les richefifes 

13. Etant bien-tôt confommé, il a & la vaine gloire? 

accompli beaucoup de tems. 9 * Toutes ces chofes font pafTées 

14. Car fon ame étoit agréable à comme une ombre , & comme un 
Dieu ; c’eft pourquoi Dieu le hâta de courrier qui court la pofte. 

U tirer du milieu de l'iniquité. 10. Ou comme le navire qui traverfè 

15. Toutefois les peuples voient, & l’eau agitée par les vagues, dont on ne 

n’entendent pas de telles choies, & ils peut trouver la trace, ni le fentier 
ne les mettent point dans leurs cœurs, parmi les flots , après qu’il eft pafTé. 
lavoir, que la grâce & la miféricorde II. Ou comme un oifeau qui vole 
eft en fes faints, & fon regard fur fes au travers de l’air, du chemin duquel 
élûs. on ne trouve aucune marque, & dont 

16 . Mais le jufte qui eft mort con- après que par le mouvement de fes 

damne les méchans qui vivent; & la ailes il a traverfè l'air fubtil, & l’a 
jeuneffe bien-tôt finie condamne la Ion- fendu avec bruit &avec effort, on ne 
gùe vie de l'injufte. trouve plus aucune marque de fon pat 

17. Car ils verront la fin du fage , fage. 

& ne penferont point ce que le Sei- 12. Or comme quand une flèche eft 
gneur a délibéré d'en faire , & pour- tirée au blanc, l'air qui en eft divifé fe 
quoi il l’aura mis en fureté. réjoint aufii-tôt, fans qu'on reconnoif- 

18. Ils le verront, & ils le méprife- fe par où elle eft pafîée ; 

ront; mais le Seigneur fe moquera 13. De même nous, aufii-tôt que 
d'eux. . nous fommes nés, nous défaillons, & 

19. De forte qu'après cela ils tom- nous ne pouvons montrer aucune trace 
lieront fans honneur, & feront à toû- de vertu. 

14. Car 
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14. Car nous fommes confumés en corde; mais les puiflans feront rigou- 

nôtre méchanceté. reufement examinés. 

15. Parce que l’efpérance du mé 8 . Car le Seigneur de tous n’épar» 
chant eft comme de la poudre empor- gnera perfonne* 8 c ne craindra la gran- 
tée par le vent, & comme de l'écume (leur d’aucun ; car il a fait le petit 8 c 
déliée qui eft jettée qà 8 c là par la tem- le grand , 8 c il a également foin de 
péte, & comme de la fumée difperfée tous. 

par le vent ; & elle pafle comme la 9. Mais aux plus puiftans eft prépa- 
mémoire d’un homme qui ne loge rée une recherche plus exatte/ 
qu’un jour dans un lieu. 10. C'eft donc à vous , ô Rois ! que 

16. Mais les juftes vivent à jamais ; je pple , afin que vous appreniés la fa- 

leur falaire eft dans le Seigneur, 8 c le geîTe, & que vous ne bronchiés point. 
Souverain a foin d’eux. 11. Car ceux qui auront faintement 

17 C’eft pourquoi ils recevront le gardé les chofes faiutes, feront repu- 
Roïaume d’honneur, & le diadème de tés feints, 8 c ceux qui l’auront appnfe, 
beauté de la main du Seigneur , car il trouveront une détenfe. 
les couvrira de fa droite, 8 c les défen- 12. Convoités donc mes paroles, 8 c 
dia de fon bras, comme avec un bou- les défirés, & vous en ferés enfeignés. 
cher. 13. La fageiTe eft claire, & 11e le flé- 

18. H prendra fa jaloufie, & s’en trit jamais ; elle fe découvre facile- 
armera cemme de toutes pièces ( 8 c il ment par ceux qui l’aiment , & fe 
armera fes créatures pour fe venger de trouve par ceux qui la cherchent. 

fes ennemis. 14. Elle prévient ceux qui la défi- 

19. Ilfe revêtira de la iuftice pour rent, pour fe montrer la prémière à 
«ui rafle, 8 c il prendra pour cafque un eux. 

jugement droit. 15. Celui qui fe lèvera dès le matin 

20. 11 prendra lafeinteté pour bou- pour elle, ne fera point en peine ; car 

«lier invincible. il la trouvera aflife à fa porte. 

21 . H aiguifera fe colère fêvère pour 16. Penfer donc à elle eft le comble 

épée , & tout l’Univers rejoindra avec de lafcience ; & celui qui aura veillé 
lui pour combattre lçs infenfés. pour elle fera bien-tôt fans inquiétude. 

, 22. Des foudres lancés iront droit 17. Car elle tourne de tous côtés 
deux, & partant des nues, comme d’un cherchant ceux qui font dignes d’elle, 
arc bande avec force, ils donneront & fe montre agréablement à eux par 
droit au but. les chemins , allant au devant d’eux 

23. Des grêles font jettées avec abon- dans toutes leurs penfées. 

dance comme avec la roideur d’une 18. Car fon commencement eft le 
fronde, qui eft dans U main et un homme vrai défi r de la fcience ; & de cette 
fnjUmvu de courroux ; l’eai^ de la mer follicitude on vient à l’aimer ; 
irritée je répandra contr’eux, & les fleu- 19. De cet amour on vient à garder 
ves ravageront tout avec impetuofité. fes ordonnances ; & de l’obfervation 

24. Un vent fort leur fera contrai- de fes ordonnances procède l’aflùrance 
te, & les fecoüera comme un tourbil- de l’immortalité. 

Ion , de forte que l’iniquité rendra tou- 20. Et l’immortalité nous approche 
te la terré délerte , & la malice ren- de Dieu. 

verfera les trônes des puiiTans. 21. Ainftledéfir de la fegeife fait 

_ CHAPITRE VI. parvenir au Roïaume. 
y Ous doue, ô Rois ! écoutés 8 c en- 22, Vous donc, ô Rois des peuples ! 
tendés. fi vous prenés nlaifir aux trônes 8 c aux 

а. Vous Juges des bouts de la ter- feeptres, aimés la fageiTe, afin que 

te, apprenés. vous règniés à toûjours. 

3 . Prêtés l’oreille, vous qui gouver- 23. Or je réciterai ce que c’eft que 1a 
nés les peuples, & qui vous glorifiés fageiTe , & qu’elle eft fon origine , & 
de la multitude des nations. je ne vous en celerai point les fecrets ; 

4 -Car ia puiffance vous eft donnée mais j’en rechercherai l’origine dès le 
par le Seigneur, & la domination par commencement de Ta naiilance , la 
le Souverain , qui fera l’examen de vô- mettant en évidence , & la faifant con¬ 
tre vie, & fondera vos penfées; noître; & je ne parlerai point de la 
r ^ n arce l’étant les minimes de vérité comme en paiTant. 
ton Roïaume, vous n’avés pas jugé 24. Ni je ne tiendrai point le che- 
nroitement, ni gardé la Loi, & n’a- min de celui qui foche d’envie ; car un 
Jes point marché fuivant la volonté de tel homme 11e fera point fait partici- 
®« u * pajnt de la fagefle. 

б. Il vous apparottra avec horreur, ► 25. Mais la multitude des fages eft 
g oien-tot ; car un jugement rigoureux la garde du monde , & le Roi prudent 
jera tait de ceux qui feront par deffus eft l’afihrance du peuple. 

«‘aums. 26. Soïés donc enfeignés par mes pa« 

7 . Le plus petit eft digne de miféri- rôles, & vous en aurés du profit* 

CnA* 
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CHAPITRE VII. _ 

JE fuis moi aufli un homme mortel, jftices, & les changement des faifons ; - 


Cfygp. 7 - t. 

milieu des tems, les variations des fot 


. J femblable à tous les autres, & de- 
Icendu du prémier homme qui fut for¬ 
mé de la terre. 

2. J'ai été formé de chair en dix ( 
mois, dans le ventre de ma mère;' 
aïant été caillé en fàng de la femence 
de l'homme, & par le plaifir qui ac¬ 
compagne lefommeil. 

3. Puis étant né, j'ai refpiré Pair 
qui nous eft commun, & je fuis tombé 
dans la terre où tous font fujets aux! 
mêmes mifères ; j’ai pouffé la prémie-| 
re voix comme tous, en pleurant. 

4. J'ai été nourri au milieu des lan¬ 
ges , Sc avec beaucoup de foin. 

5. Car il n'y a point de Roi qui ait 
eu un autre commencement de naif- 
fance. 

6. Mais il y a pour tous une même 
manière d’entrer dans la vie t & une 
femblable manière d’en fortir. 

7. C’eft pourquoi j’ai prié , & la 
fcience m’a été donnée; j’ai invoqué,& 
l’Elprit de la fagelfe eft venu en moi. 

8. Je l’ai préférée aux fceptres & aux! 
trônes, n’eitimant rien les richeffes au! 
prix d’elle. 

9. Et je n’ai fait aucune comparai- 
fon des pierres précieufes avec elle;; 
car tout l’or du monde n'eft au prix 
d’elle, qu’un peu de gravier, & devant] 
elle l’argent fera eftimé comme de la, 
bouè. 

10. Je l’ai plus aimée que la fanté 
& que la beauté , & j’ai propofé de l’a¬ 
voir pour lumière ; parce que fa lueur 
ne peut-être éteinte. 

11. Tons les biens donc me fontve-| 
nus enfemble avec elle, Sc des richef¬ 
fes innombrables par fes mains. \ 

12. Et je me ftiis réjouï en toutes ces| 
chofes, parce que la fagefle les conduit. 
Or je ne Pavois pas qu’elle fût la mère! 
de toutes ces chofes. 

13. Et je l’ai apprife avec fincérité, 
& je la communique fans envie , Sc je 
ne cache point fes richefTes. 

14. Car elle eft un tréfor infini pour 
les hommes , & ceux qui en ont fait 
ufage, font faits narticipans de l’amour 
de Dieu, Sc rendus recommendables à 
caufe des dons de la fcience. 

1 s. Dieu m’a fait la grâce de pou¬ 
voir dire ce que je veux ; de faire des 
difcours félon les chofes qui me font 
données ; car c’eft lui qui conduit à la 
fagefle, & qui dirige les Pages. 

16. Vû que nous Pommes dans (à 
main, nous & nos paroles, avec toute 
la prudence & la fcience de tous les ou¬ 
vrages. 

17. H m’a donné la vraYe connoif- 
fance des chofes qui font, afin que je 
fuffe la difbofition du monde, Sc les 
vertus des elémens ; 

18. Le commencement, la fin, Sc le 


19* Les révolutions des années, les 
rangs des étoiles ; 

20. La nature des animaux, Sc les 
infb'nth des bêtes fauvages, la force des 
vents, les difcours des hommes,les di£ 
férences des plantes, les vertus des ra¬ 
cines. 

21. Tellement que je connois toutes 
chofes, tant fecrettes que manifeftes ; 
car l’ouvrier de toutes chofes m’a en- 
feigné par la fagefle. 

22. farce qu’il y a dans elle un Ef- 
prit entendu, feint, unique , abondant 
en diverfité, fubtil, vigoureux, clair Sc, 
net, évident, ne nuiiant à perfonne « 
aimant le bien,périétrant,& que rien ne 
peut empêcher d’agir en bien-faifant ; 

23. Humain, fur & ferme, fans cha¬ 
grin , quipeut tout, qui regarde tout, 
& qui pafle parmi tous efprits intelli¬ 
gibles , & purs & fubtils. 

24. Car la SagefTe eft la chofe la plus 
mobile de tous les mouvemens, vû 
qu’elle atteint & entre par tout à caufe 
de fa pureté. 

2S* Parce qu’elle eft une Vapeur de 
la vertu de Dieu, & une pure influence 
découlée de la gloire du Tout-puiflant ; 
c’eft pourquoi eHe ne peut-être fujette à 
aucune impureté. 

26. Car elle eft la fplendeur de la lu¬ 
mière éternelle,& un miroir fans tache 
de U vertu de Dieu , Sc l’image de fa 
bonté. 

27. Ainfi, quoi qu’elle foit feule, elle 
peut toutes cnofes ; Sc demeurant toft- 
jours dans elle-même, elle renouvelle 
toutes chofes, & par certains efpaces de 
tems,étant entrée dans les faintes âmes, 
elle fait des amis de Dieu, & des Pro¬ 
phètes. 

28. Car Dieu n’aime perfonne , s’il 
n’habite avec la fagefle. 

29. Parce qu’elle eft plus belle que 
le foleil, & au deflus de tous les rangs 
des étoiles , £7 fi on fait comparaifon 
d’elle à la lumière, elle eft préférable. 

30. Car la nuit fuit la lumière, mais 
la malice ne peut futmonter la fagefle. 

CHAPITRE VIII. 
CLle atteint donc par fa force depuis 
" un bout jufqu’à l’autre, & gouver¬ 
ne toutes chofes comme il faut. 

2. Je l’ai aimée , & je l’ai cherchée 
dès ma jeunette ; & j’ai demandé qu’el- 
Ië me fût amenée pour époufe, & j’ai 
été amoureux de fa beauté. 

3. La nobleffede fa race eft renduS 
plus illuftre, parce qu’elle converfe 
avec Dieu ; $c le Seigneur de toutes 
chofes l’a aimée. 

4. Car c’eft elle qui enfeigne la dif- 
cipline de Dieu, & qui difcerne fes 
œuvres. 

5. Qpe fi les richefles font une chofe 
défirable dans la vie, qu’y a-t-il de 

plus 
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plus riche que la Ctgede, qüî feit tou-ila prudence de favoir de qui étoit ce 
**« rhnfpc i don, je m'en allai fupplier le Seigneur* 


tes chofes 1 

6 . Et ii c’eft la prudence qui agit, 
qui eft meilleur ouvrier qu’elle, entre 

toutes les chofes qui font dans Ia\Ç) Dieu de nos pères, & Seigneur de 

| v * / miféricorde, qui as fait toutes cho- 


nature. 

7 . Si quelqu’un aime la juftice, fes 
travaux ne font que vertu, car elle en- 
feigne la fobriété, la prudence, la 
juince & la force, qui font plus 
utiles à la vie des hommes, que nul¬ 
le autre chofe. 

8 . Et fi quelqu’un délire l’expérien- 
ce de beaucoup de chofes, elle fait le 
paiTé, & juge de l’avenir ; elle fait les 
rufesdes paroles, & comment il faut 
réfoudre les argumens ; elle prévoit 
les lignes & les prodiges, & les évé- 
nemens des faifons , & des tems. 

9 . J’ai donc propolé de la mener 
avec moi pour vivre enfemble, fachant 
Qu’elle me confeillera ce qui fera bon, 
& qu’elle fera ma confolation dans mes 
loucis , & dans mes ennuis. 

10 . Par elle je ferai honoré dans les 
alïemblées, & eftimé par les vieillards, 
bien que je fois jeune. 

11 . Je ferai trouvé fubtil dans le ju¬ 
gement , & je me ferai admirer çn la 
préfence des puiflans. 

12 . Quand je me tairai, ils m’atten¬ 
dront ; quand je parlerai, ils m’écou¬ 
teront attentivement; quand je tien¬ 
drai de longs difcours, ils mettront la 
main fur leur bouche. 

13. Par elle j’aurai l’immortalité, 
&je laifïerai une mémoire éternelle 
de moi à ceux qui viendront après moi. 
_ 14 - Je gouvernerai les peuples , & 
les nations me feront afTujetties. 

I q. Les Rois redoutables aïant ou! 
parler de moi, craindront ; & je me 
ferai voir homme de bien dans les af- 
femblées, & vaillant dans la guerre. 

16 . Entrant chés moi, je me repofe- 
ferai avec elle ; car fa converfation n’a 
point d'amertume, ni fa compagnie 
de tcjfteffe, mais feulement de l’alle- 
grefTe & de la joïe. 

17. Or penfant à ces chofes en moi- 
même, & conftdérant dans mon cœur, 
qu’en fréquentant la lagefife on devient 
immortel ; 

13 Et l’on trouve un honnête plai- 
ur dans fon amitié, & des richefles qui 
ne manquent jamais dans les ouvrages 
de fes mains; & la prudence dans les 
conférences de fes entretiens, &une 


& là afin de la prendre pour moi. 

19. Or j'étois un enfant bien né, & 
une bonne ame m’étoit échûë. 

20. Ou plûtôt, étant bon , j’étois 
venu dans un corps fans fouillure. 

, 21 * Quand donc j’eus connu que Je 
n en pourrais pas jouir fi Dieu ne me 
U donnoit, & que cela même étoit de 


& je le priai, difant de tout mon cœur. 
CH APIiTRElX. 


fes par ta parole ; 

2. Et qui par ta fitgefie as formé 
l’homme, afin qu’il dominât fur les 
Créatures que tu as faites ; 

3. Et qiril gouvernât le monde dans 
la fainteté & dans la jufiice,en rendant 
jugement avec droiture de cœur ; 

4 * Donne-moi cette fagefie qui fe 
tient aflife près de tes trônes, & ne 
m’exclus point du nombre de tes en- 
fans ! 

5. Car je fuis ton ferviteur, & fils 
de ta fervante, un homme foible & de 
petite durée, 8 c encore moindre dans 
l’intelligence du jugement & des loix. 

6 . Car bien que quelqu’un fût parfait 
entre les hommes , il ne fera rien efti- 
mé fi ta fageffe n’eft avec lui. 

7 - Tu m’as élû pour Roi de ton peu¬ 
ple , & pour juge de tes fils & de tes 

8 . ¥u m’as dit ; que je bâtifie un 
Temple fur ta fainte montagne, & un 
autel dans la cité de ton habitation * 
qui fût fuit à la reflemhlance de ton 
laint tabernacle, que tu as préparé dès 
le commencement 

9 - Et avec toi eft lafaeefle, qui con- 
noit tes œuvres, laquelle aufli étoit 

S réfente lors que tu faifois le monde * 
: qui fait ce qui eft agréable à tes 
yeux, & ce qui eft droit félon tes com- 
mandemens. 

| 10. Envoïe-la de tes faints Cieux, 8 c 

du fiège de ta gloire ; afin qu’étant avec 
moi elle s’emploïe à travailler, & que 
je fâche ce qui eft agréable devant toi. 

1 1 . Car elle fait & entend toutes cho¬ 
fes ; 8 c elle me conduira fagement dans 
mes œuvres, 8 c me gardera par la* ma- 
jefté; 

12. De forte que mes œuvres feront 
bien reqûës , & je gouvernerai juste¬ 
ment ton peuple , & je ferai digne des 
trônes de mon père. 

13 . Car qui eft l’homme qui pourra 
lavoir le confeil de Dieu ? bu qui pour¬ 
ra penfer ce que Dieu veut ? 

14. Car fes penfées des hommes 
mortels font mal allurées ; 8 c nos in¬ 
ventions font incertaines. 

I S. Parce que le corps, qui eft cor- 


grande réputation dans la communica- ruptible, appéfantit l'ame; & ce ta* 
bon de f €S difcours, je la cherchois qà bernacle fait de terre abaiffe l’efprit 


chargé de foucis. 

16 . A grand peine pouvons - nous 
comprendre ce qui eft dans la terre, 
8 c nous ne pouvons trouver fans diffi¬ 
culté 8 c fans travail ce que nous avons 
entre les mains ; 8 c qui eft celui qui 
a fondé les chofes qui font dans le* 
deux? ^ . 

17. Qm 
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17. Qui eft celui qui a entendu ton 
confeil, fi tu ne lui as donné la fageffe, 
& fi tu ne lui as pas envoïé ton 1 faint 
Efprit des lieux très-hauts ? 

1 3 . Car c’eft par ce moïen que font 
drefl'és les rentiers de ceux qui habi¬ 
tent fur la terre, & que les hommes 
apprennent ce qui t’eft agréable *, 

19. Et ils ont été fauvés par la fa¬ 
geffe. 

CHAPIRTE X. 

C Eft elle qui a gardé le premier père 
du monde, qui fut le prémier for¬ 
mé , aïant été créé feul , & qui le re¬ 
tira de fa propre chûte ; 

2. Et lui donna la force de dominer 
fur toutes chofes. 

3. Mais Pinjufte fe retirant d’elle, 
dans fk colère, périt en fes paftions 
qui le pouffèrent à tuer fon frère. 

4. A caufe deqnoi, la terre étant 
«ouverte du déluge, la fageffe la gar¬ 
da encore, gouvernant le jufte par un 
bois de peu de valeur. 

5. Et lors auftique les nations fu¬ 
rent confonduës dans leur complot ma¬ 
licieux , elle connut le jufte, & le con- 
ferva innocent devant Dieu, le main¬ 
tenant fort & alluré, parce qu’elle l’ai- 
moit affèftueufement comme fon fils. 

§. Elle a délivré, lors que les mé¬ 
dians périffoient, le jufte qui fuïoit le 
feu qui defcenditfur les cinq villes. 

7. De la méchanceté defquelles rend 


[vré du péché, & elle eft defcenduë 
avec lui dans la prifon. 

14- Et elle ne l’a point quitté dans 
les ceps, jufqu’à-ce qu’elle lui a ap¬ 
porté le fceptre du roïaume, & la puifc 
Tance fur ceux qui l’opprimoient ; 8 c 
elle a fait que ceux qui l’avoient blâ¬ 
mé paillèrent pour menteurs, & elle 
lui a acquis une renommée éternelle. 

| 1 S. C’eft elle qui a délivré le peuple 
faint & la race irrepréhenfible, de la 
natiou de ceux qui l’opprimoient. 

16. Elle eft entrée dans l’ame du 
ferviteur du Seigneur, qui s’oppola 
aux Rois terribles avec des merveilles 
& des miracles. 

17 * Elle a rendu aux feints la ré* 
compenfe de leurs travaux , & les a 
conduits par un chemin merveilleux. 
Elle leur a été de jour, comme une 
|couverture. &de nuit comme la lu¬ 
mière des étoiles. 

18 . Elle les a fait pafTer par la mer 
{Rouge, & les a fait traverfer par l’eau 
profonde. 

19. Mais elleanoïé leurs ennemis 
dans U mer , & a tiré ceux-là du fond 
des gouffres. 

40 . Ainfi les juftes ont butiné les 
médians , & ont chanté, ô Seigneur ! 
ton faint nom, & ont loiié d’un com¬ 
mun accord ta main qui les avoit dé¬ 
fendus. 

21. Car la fageffe a ouvert la bouche 


encore témoignage la terre déferte oui;des muets, & a rendu éloquentes les 
fume, & les arbres qui portent des; langues des enfans. 


fruits, lefquels ne viennent jamais à 
une pleine maturité, avec la ftatuë de| 
fel toute droite, qui ef le monument de! 
l’ame incrédule. 

8. Car ceux qui méprifent la fageffe 
n’ont pas fouftert feulement ce dom- 
mage de ne pasconnoître ce qui eftl 
bon, mais atilli ils ont laiftë aux vi- 1 
vans, la mémoire de leur folie, afin 
qu’ils ne puflent pas même demeurer 
dans les choies aufquelles ils ont 
péché. 

9. Mais la fageffe a délivré de peine 
ceux qui l’ont honorée. 

10. Elle a conduit auffi par le droit 
chemin le jufte , lors qu’fl fuïoit le 
courroux de fon frère ; £r lui a mon¬ 
tré le roïaume (le Dieu, lui donnant la 
connoiifance des chofes faintes , elle 
l’a fait riche par le travail, & a fait 
profiter fes peines. 

ti. Elle lui a tenu compagnie, & 
l’a enrichi contre l’avarice ae ceux qui' 
l’opprinioient. 1 

12. Elle l’a gardé des ennemis, & 
l’a affûté contre ceux qui lui dreffoient 
des embûches. Elle lui a fait gagner 
le prix d’un rude combat, afin qu’il 
connût que la crainte de Dieu eft plus 
forte qu’aucune chofe. 

13. Elle n’a point abandonné le ju¬ 
fte lors qu’il fot vendu, mais l’a déli* 


CHAPITRE XI. 
pLle a fait profpérer les œuvres parle 
^ moïen du Prophète. 

2. Ils ont traverfé des déferts inha¬ 
bitables , & planté leurs tentes en des 
lieux inaccefiibles. 

3. Ils ont tenu bon contre leurs en¬ 
nemis , & fe font vengés de leurs ad- 
verfaires. 

4. Ils ont eu foif, & t’ont invoqué ; 
alors leur fut donnée de l’eau d’un 
haut rocher, & d’une pierre dure le 
remède contre la foif. 

5. Car par les mêmes chofes par 
lefqiielles leurs ennemis avoient été 
punis. 

6 . Le* enfans eCIjraél furent fecourus 
en leurs nécefiités. 

7. Car au lieu de la fource perpé¬ 
tuelle du fleuve , leurs ennemis forent 
étonnés de voir du fang corrompu, leur 
reprochant l’Edit qui commandoft de 
faire mourir les petits enfans ; 

3 . Et tu as donné à ceux-ci de l’eaü 
en abondance outre leur efperance ; 

9. Montrant par la foif qu’ils eurent 
'alors comment tu avois puni leurs en¬ 
nemis. 

10. Car quand ils forent tentés par 
un châtiment, que tu leur fis toutefois 
irentir en ta miféricordé, ils connurent 
'quels tourmens enduraient les infidè¬ 
les 
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les qui étoient jugés dans ta colère, tune les enflespoint créées, fi tu les 

11 . Car tu as éprouvé ceux-ci en eufies haïes. 

les avertiiTant comme père ; mais tu 26. Et comment aufli eût fubfiflé 
as condamné les autres , en les exa- ce que tu n’eufles point voulu ? ou. 
minant comme un Roi rigoureux, comment eût été gardé ce que tu 

1 2. Et tant ceux oui étoient ab- n’eufies pas ordonné ? 

fens, que ceux qui étoient préfens, 27. Donc, tu les éparenes tous, 
étoient tourmentes de la même ma- parce qu’ils font à toi, «Seigneur! 
uière. qui aimes les âmes. 

•13. Parce qu’ils étoient lattis d’une CHAPITRE XII. 
double triftefle, & qu’ils gémifioient f^Ar ton Elprit incorruptible eft en 
par le fouvenir des chofes paflêes. ^ tous. 

14. Car quand ils apprirent que 2. C’eft pourquoi tu reprenspeuà 

§ ar leurs propres tourmens il arrivoit peu ceux qui font tombés, & tu les 
u bien à ceux-ci, ils fentirent le avertis, les faifant fouvenir de leurs 
Seigneur. fautes, afin que renonçant à leur ma- 

15. Et volant ce qni étoit arrivé t lice, ils le confient en toi. Seigneur, 
ils eurent en admiration celui qui 3. Car haïfiknt les anciens habitans 
avoit été autrefois expofé k la mort de ta terre fainte , 
buvant CEdit , lequel ils avoient re- 4. Parce qu’ils ufoient de fortilèges 
jetté avec infulte , aïant bien une exécrables, & faifoient des facrifices 
autre foif que les juftes. contraires à toute fointeté ; 

16. Après, ponr récompenfe des ç. Meurtriflant cruellement leurs 
fantatties foies de leur iniquité, par la enfons , & mangeant les entrailles de 
fëdu&ion defauelles ils ont adoré des la chair humaine dam leurs fejtins , 
reptiles qui n'ont aucun ufage de rai- dans le/queU le lang étoit exécrable- 
fon, & d’autres bêtes viles , tu leur tnent répandu par leurs Sacrificateurs 
as envoïé multitude de bêtes fans rai- enragés ; 

fons, pour te venger d’eux ; 6 . Et que les pères étoient les pro- 

17. Afin qu’ils connulTentque l’hom- près meurtriers de ces âmes dénuées 
me eft puni par les chofes mêmes de tout recours, les hdsffant , dis-je , 
par lefquelles il pèche. a caufe de ces abominations , tu les vou- 

18. Car ta main toute-puiflante, & lus détruire par les mains de nos pè- 
qui a créé tout le monde d’une ma- res. 

üère confufe, n’avoit pas befoin de 7. Afin que cette terre, que tu tiens 
puifiance, pour leur envoïer une mul- plus chère que toutes les autres, re- 
titude d’ours, ou de fiers lions ; çut pour nouveaux habitans dignes 

19. Ou de bêtes fouvages pleines de d'elle les enfans de Dieu, 
fureur, formées de nouveau, & incon- 8. Mais toutefois tu les épargnas 
nuës, qui euflent jetté un# haleine comme étant homnies, & tu envolas 
brûlante comme le fieu épouvantable des guêpes, comme les avantcoureurs 
par les yeux ; de ton armée pour les détmirc peu i 

20. Defquejs non feulement la vio- peu. 
lence les eût pû détruire tous enfem- 9. Ce n’eft pas que tu ne pufies aC 
ble, mais leur feul regard terrible les fujettir les mechans aux juftes par une 
eûtpû faire périr entièrement bataille, ou les défoire par des bêtes 

21. Et fans cela, ils pouvoient être fouvages, ou par un feul mot rigou- 
abbatus par un feul fouffle, étant pour- reux tout à coup, 
fuivis par ta vengeance, & défaits par 10. Mais en les punifiant peu à peu, 
ton Efprit puifiant ; mais tu as tlilpo- tu leux donnois lieu de fe repentir , 
fê toutes chofes avec mefure, avec n’ignorant point que leur race étoit 
nombre, & avec poids. mauvnife, & que leur malice étant en- 

22. Car il eft toûjours dans ton pou- racinéeen eux, leur cœur ne fechan- 
voir de montrer ta force merveilleufe geroit jamais ; 
en tout & par tout ; & qui eft-ce qui il. Parce que leur femence étoit 
réfiftera à la force de ton bras? maudite dès le commencement. Et 

23. Car tout le monde eft devant ce que tu les as épargnés, dans leurs 
toi comme un grain dans les baffins péchés, n’étoit pas que tu craignifles 
d’une balance, & comme une goutte perfonne. 

de rofée qui tombe au matin lur la 12. Car qui eft-ce qui te demandera, 
terre. qu’as-tu fait ? Ou qui eft-ce qui con- 

24. Mais tu as jïitié de tous, parce tredira à ton jugement ? Qui eft-ce qui 

S ue tu peux tout ; de tu fais femblant te tirera en caule pour les nations qui 
e ne pas voir les péchés des hom- auront été détruites, lefquelles tu as 
mes, afin qu’ils fe repentent. faites? Et qui eft-ce qui s'élèvera con- 

- J. Parce que tu amies toutes les tre toi pour venger les hommes in- 
chofes qui font, & que tu ne hais au* juftes ? 

cime des chofes que tu as faites i car 13. Puis qu'H n’y a point d’autre 

Dieu 
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Dieu que toi, qui as le loin de tous 
( afin que tu montres que tu ne juges 
point injuftement : ) 

14. Et il n'y a ni Roi, ni tyran qui 
efe lever les yeux contre toi, pour ceux 
que tu auras punis. 

1 S. Or parce que tu ès jufte, tu gou¬ 
vernes toutes chofes''tuftement, & tu 
eftimes qu'il n'appartient point à ta 
puifTance de condamner celui qui n'a 
point mérité d'être puni. 

16. Car ta force*/? le principe de la 
juftice # & ce que tu domines Fur tou¬ 
tes chofes, fait que tu les épargnes 
toutes. 

17. Car tu montres ta puifTance, 
quand on ne croit point que tu aies 
une puifTance toute parfaite, & tu re- 
prens l'audace des Fages. 

18. Toutefois quoi que tu aies tou¬ 
te la force en main, tu juges avec tou¬ 
te modération ; Sc tu nous gouvernes 
avec un grand fupport ; car tu peux 
tout quand tu veux. 

19. Mais tu as montré à ton peuple 
par ces aftions, que le jufte doit être 
humain, & tu as rempli de bonne efpér 
rance tes enfans; parce que tu donnes 
lieu à la repentance quand on a péché. 

20. Car fi tu as puni les ennemis de 
tes enfans, & ceux qui étoient dignes 
île mort avec tant de précaution , leur 
donnant le tems & le moïen de fe cor¬ 
riger de leur malice ; 

21. Combien plus prendras-tu garde 
de près en jugeant tes enfans, aux 
pères defquels tu as fait ferment, & 
avec qui tu as traité une alliance de 
bonnes promefTes ? 

22. Lors donc que tu nous châties, 
tu bats de tes fléaux mille fois plus 
nos ennemis, afin qu'en jugeant nous 
penfions ferieufement à ta bonté ; & 
qu’étant jugés, nous attendions mifé- 
ricorde. 

23. C'eft pourquoi auffi tu as tour¬ 
menté les injuftes, qui ont vécu dans 
leur folie, par leurs propres abomi¬ 
nations ; 

24. De forte qu'en s'égarant ils font 
entrés bien avant dans le chemin de 
l’erreur, jufqu’à penfèr que les bêtes 
mêmes que leurs ennemis méprifoient 
fuiTent des Dieux, Fe laiflant abui'er 
comme de petits enfans qui font fans 
entendement. 

2*. C’eft pourquoi pour te moquer 
d'eux tu les as tramés en ton jugement 
comme de petits enfans, qui n’out 
point l'nfage de la raifon. 

26. Mais eux ne s'étant point amen¬ 
dés par. ces chofes vaines, par lefqucl- 
les tu les reprenois, rendront un ju*j 
gement digne de Dieu. 

27 . Car en Fe dépitant de ce qu'ils 
fouffroient, ^ors qu’ils eftimoient être 
Dieux, ils ont apperqu en eux-mêmesj 


ont reconnu qu'il étoit le vrai Dieu ; 
c'eft pourquoi une extrême condam- 
nation eft venue Fur eux. 

| CHAPITRE XIIL 
Y^Ertainement tous les hommes qui 
^ n’ont pas la connoifTance de Dieu 
Font vains de leur nature ; de ne pou¬ 
vant pas connoître celui qui eft, par 
les enufes bonnes, qui fe préfentent 
à leurs yeux, ils ne reconnoifient pas 
l'ouvrier par la confidération de fes 


ouvrages. 

2. Au contraire ils ont penfé que le 

|feu, ou le vent, ou l'air mobile, ou 
les cercles des aftres, ou l'eau impé- 
tueufe, ou les luminaires du ciel étoi¬ 
ent des Dieux, qui gouvernoient le 
Monde. > 

3. Que fi étant attirés par la beauté 
de ces chofes, ils les ont prifes pour 
des Dieux, au moins devoient-ils avoir 
connu combien leur maître eft plus ex¬ 
cellent ; car le premier auteur de toute 
beauté les a faites. 

4. Que s'ils ont eu en admiration 
leur puifTance & leur vertu, au moins 
devoient-ils comprendre de là com¬ 
bien celui qui les a faites eft encore 
plus puiffant. 

S- Car par la grandeur & la beauté 
de toutes les créatures, le Créateur leur 
étant comparé, Fe peut contempler par 
quelque proportion. 

6. Mais encore if y a moins de Fu- 
jet de répréhenfion ; car peut être que 
tels Fe Font trompés en cherchant Dieu, 
& le voulant trouver. 

7 - Car ils s’exercent à la recherche 
|de fes œuvres, & ils font perfuadés 
par la vûë que les chofes qu’ils voient 
font bonnes. 

8. Et toutefois ceux-là mêmes ne 
font pas dignes de pardon. 

9- Car s'ils en ont pû tant com¬ 
prendre que de pouvoir atteindre ju& 
qu’à la connoifTance du Monde, com¬ 
ment n'ont-ils plûtôt trouvé le Mat» 
tre de toutes ces chofes ? 

10. Mais ceux-là Font entièrement 
miférables qui ont appellé Dieux les 
œuvres des mains des hommes, l'or & 
l'argent mis en œuvre par artifice, les 
refremblances. des animaux, ou la pier¬ 
re inutile, qui eft l’ouvrage d’une main 
antique, & leur efpérance eft en des 
chofes mortes. 

11. Que fi même un ménuifier aïant 
coupé un bel arbre, ôte adroitement 
toute l'écorce d'alentour, & en Fait Fé¬ 
lon Ton art quelque belle pièce de mé¬ 
nage, dont on fe puifTe fervir ; 

12. Et qu'enfuite, des pièces qui 
reftent de Jon ouvrage il en cuife Fa 
viande pour prendre fon repas'; 

13. Enfin, qu'il en prenne le refte 
qui ne l'ert à rien, un tronc, tout cour¬ 
bé & raboteux lequel il taille diligent* 


eelui qu'ils renîoient auparavant, friment à Fon loifir, & lui «donne une 

forme, 
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forme, félon qu'il eft expert dans ion j de créatures de Dieu, elles ont été 
art, & le falfe reflémbler à un homme; converties en abomination , pour faire 
14. Ou qu'il en faite la figure d’une ; tomber les âmes des hommes, & pour 
bête vile,& que le frottant avec du ver-,étre comme un piège pour attrapper 
—— :1 1 ’ J - 1 - 1 — “rjlespieds des infenlës. 


millon, il lui donne de la couleur, 6 c\ 
couvre toutes les taches qui y font ; 

15- Puis lui aïant dreîléune maifon 
honorable , le mette contre une mu-| 
raille, l’attachant avec du ter ; 

. 16 . Il a bien pourvu par ce moYen à 
ce qu’il ne tombe pas, parce qu’il lait 
qu’il ne te peut foutenir foi-même, à 
caufe oue c’eil Une image, qui a beioin 
qu’on lui aide. 

17. Mais il n’a point de honte de 
prier pour fes biens, pour fon maria¬ 
ge , & pour fes enfans, parlant h une 
choie qui n’a point d’ame. 

18. Et il invoque pour là fauté ce 
qui eft foible ; & il prie pour fa vie ce 
qui eft mort ; il implore a fon fecours, 
ce qui n’a nulle expérience : 

19» Il prie pour fon voïage, ce qui 
ne ikuroit marcher un pas ; il demah- j 
de de l’adreffe pour gagner, pour tra¬ 
vailler , & pour être habile ouvrier, à 
ce qui n’a pas le pouvoir de fe remuer. 

CHAPITRE XIV. 

TJN autre aulfi équippant un navire, 
v & aïant à voï 3 ger au travers des va¬ 
gues impétueufes, réclame un bois plus 
pourri que le navire qui le porte. 

2. Car la convoitile du gain a inven¬ 
té le navire, & l’ouvrier l’a bâti par 
fon adrelte. 

3 . Mais , ô Père ! c’eft ta providen¬ 
ce qui le gouverne; vu que tu as don¬ 
né oc la voie dans la mer, & le chemin 
alfuré parmi les vagues. 

4 * Pour faire voir que tu peux fauver 
de tous lieux, même fi quelqu’un y 
montoit fans le fecours d’aucun art. 

5 * Toutefois tu ne veux peint que les 
ceuvres de ta fagelfe ioient inutiles; 
c’eft pourquoi les hommes confient 
leurs perfounes à un bois bien petit ; 
& en palfant par la mer impétueufé 
dans un vaifteau, ils y font confervés. 

6 . Car aulfi dès le commencement! 
quand les géans orgueilleux périffoiem, 
l’efpérance du monde eut fon refuge à 
un vailteau de bois ; & étant gouverné: 


par ta main, laifla une temence de gé¬ 
nération au monde. 

7. Car le bois par lequel la juftice 
cft exercée, eft béni. 

8. Mais celui qui eft fait de main , 1 
eft maudit, tant lui, que l’ouvrier qui] 
l’a fait ; celui-ci,parce qu’il en eft l’ou-| 
vrier ; & celui-la , parce qu'étant cor¬ 
ruptible , il a reçu le titre & le nom de 
Dieu. 

9 . Car le méchant & fa méchanceté] 
font également haïs de Dieu. 

19. C’eft pourquoi l’ouvrage ftra 
puni avec celui qui l’a fait. 

11. C’eft pourquoi l’examen fera 
fait des idoles des Gentils , parc 


12. Car l’invention des idoles a été 
le commencement de la paillardife, 
& la corruption de la vie. 

13 - Elles n’ont point été du com- 
mencement , aulfi ne dureront-elles 
pas toujours. 

14. Parce qu’elles ont été introdui¬ 
tes au monde pouf la vaine gloire des 
hommes ; c’eft pourquoi il a été or¬ 
donné que leur fin arriverait bien-t&t. 

15. Car un père étant amèrement 
affligé de la mort précipitée de fon fils, 
qui lui avoit été ii-tôt enlevé, lui aïant 
fait une image , honora comme Dieu 
ce qui n’eft qu’une créature morte, or¬ 
donnant pour cela à tes lujets des céré¬ 
monies & des fkcrifices. 

16. Et puis, cette raéchantecoûtu* 
mefe confirmant avec letems, a été 
obl'ervée pour loi, 6 c les images ont 
été adorées par les commandemens de* 
tyrans. 

17. Car les hommes ne les pouvant 
honorer en leur préfence, parce qu’ils 
demeuraient loin , ils contrefirent le 
vifage qui étoit loin d’eux, 6 c tirent 
une image qui repréfentoit au vif le 
Roi qu'ils honoraient, afin de le flat¬ 
ter par leur afteêtiou, aulfi-bien ahfent 
que préfent. 

18. L’ambition aulfi de l’ouvrier a 
aidé à pouffer bien avant les ignorant 
à ce fervice des idoles . 

19. Car l’ouvrier voulant peut-être 
complaire au Prince, s’eft efforcé de 
réprèfenter par fon art fa figure en per¬ 
fection. 

20. Et le commun peuple attiré par 
la beauté de l'ouvrage, a dabord attri¬ 
bué une Majefté divine à celui qu’il 
honorait auparavant comme homme. 

21. Et ceci eft devenu un piège à la 
vie humaine, parce que les hommes 
aflbrvis par la calamité & la tyrannie, 
ont impofé à des pierres & à du bois 
un nom qui ne doit être communiqué 
à aucune chofe. 


22. Davantage, il n’a pas fuffi aux 
hommes d’avoir été dans l’erreur tou¬ 
chant la connoiffance de Dieu , mais 
vivant dans une grande guerre d’igno¬ 
rance ils donnent à de fi grands maux 
le nom de paix. 

23. Car en faifant des facrifices pour 
immoler leurs en finis , ou des céremo- 
nies fecrettes , ou des banquets fu¬ 
rieux , félon les coutumes étrangères* 

24. Ils ne gardeut ni manière ne vi¬ 
vre , ni mariage en pureté : mais ou 
l’un tuë l'autre par trahi Ion, ou l’un 
afflige l’autre par adultère. 

25. Tout eft pêle-mêle dans la cpn- 
paree que fafion, le fang 6 c 1 e meurtre » 1 e lar- 

(C) tltt 
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cin & la fraude * la corruption * l'in- doit retourner bien-tôt * puis qu’il en a 
fidélité , le tumulte , le parjure, le été pris , JAvoir quand fon aine lui lera 
trouble des gens de bien. redemandée, comme une choie qui lui 

26 . L'oubli des bienfaits , la fouil- a été prêtée. 

lure des âmes, les changemens de li- 9. Mais il ne le foucie point de la 
gnée, le deibrdre dans le mariage, peine qu’il aura t ni que ia vie eft de 
f adultère, Sc l’impudicité dominent petite durée ; mais il tâche feulement 
parmi tons indifféremment \ de furpaffer les orfèvres, & imitant les 

27. Parce que l’adoration des idoles, fondeurs en argent & en cuivre » il fait 
qui ne font pas dignes d'être nommées* gloire de (avoir contrefaire des trom- 
eft le commencement, la caufe, & la peries. 

fin de tout mal. 10. Son cœur n'eit que poudre » St 

28. Car en le réjbuïflant, ou ils de- fon efpérance eft plus vile que la terre* 
tiennent enragés, ou ils prophédfent & fa vie moins digne d'honneur que la 
des menfônges, ou ils vivent mal, ou boue. 

Ils fe parjurent fur le champ. 11. Parce qu’il ignore celui qui l’a 

29; Parce que mettant leur confian- formé, & qui lui a infpiré une urne 
ce en des idoles qui n'ont point de vie* agiflante , & iouttié en lui l'efprit qui 
lors qu'ils jurent fauffement ils 11e s’at- le tait vivre. 

tendent pas d'en recevoir du niai. 12. Mais telles gens comptent nôtre 

30. Mais pour ces deux caufes ils fe<- vie pour un jeu * & le cours de la vie 

rônt juftement punis : [avoir * parce comme une foire, où il y a à gagner» 
qti'ils ont mal jugé de Dieu, s’attachant difant qu’il tàut gagner comme on 
aux idoles : & parce qu’ils ont inique- peut ; « même par le moïen du mal. 
ment juré par fraude * méprifant la 13. CVtr un tel homme fait bien qu'il 
fàinteté. pèche plus que tous les autres * en for- 

31. Car ce n’eft point la puiffance mant d'une même matière terreftre 
de ceux par lefquels ils jurent, mais des vaiffeaux fragiles, & des images, 
c'eft la jufte vengeance de ceux qui ont 14. Or tous les ennemis de ton peu- 
péclié, qui vient toujours en jugement pie, qui l’oppriment par leur violence, 
contre la ttanfërefiion des iniques. font entièrement dépourvus de fens, & 

CHAPITRE XV. plus miiérables encore que les fous mê- 
]\AAis tu 'es nôtre Dieu , doux , véri- mes. 

table, patient, & qui gouvernes 15. Parce qu'ils eftiment que toutes 
toutes choies par ta mil'éricorde. les idoles des nations font des Dieux ; 

2. Car quoi que nous péchions, nous quoi qu'elles ne fepniflent fervir ni de 

fouîmes tiens en connoifiânt ta force ; leurs yeux pour voir, ni de leurs nari- 
mais nous ue pécherons point, fachant nés pour attirer l’air, ni de leurs oreiU 
que nousfommesà toi. les pour ouïr , ni des doigts de leurs 

3. Parce que te connoître, c’eft la mains pour toucher & defquelles les 

juftice entière ; & entendre ta vertu , pieds font incapables de marcher, 
c’eft la racine de l’immortalité. 16. Car c’eft un homme qui les a 

4. Car l'invention malicieufe des faites* & celui qui les a formées a em- 
hommes ne nous a point trompés, ni, prunté fon elpritd’ailleurs ; & il n'y a 
le travail inutile des peintres, [avoir aucun homme qui puifi'e former un 
l'image qui eft peinte de diverfes cou- Dieu femblable à foi-même» 

leurs * 1 7 - Mais lui étant mortel fait une 

5. Dont la vûe excite la convoitife chofe morte de fes mains injuftes; & 

des fous , qui convoitent la figure fans en effet, il eft plus excellent que les 
efprit d’une image morte. chofes qu’il adore; puisqu’il a lui-mô- 

6* Telles gens qui aiment les chofes me eu la vie* & qu'elles ne l’eur entja- 
mécbantes font dignes de telles efpé- mais. 

rances, tant ceux qui les font, que 18. Davantage, ils adorent entre les 
ceux qui les défirent » & qui les hono- bêtes celles gui leur [ont les plus enne- 
rent. mies » & qui font les pires, fi on en 

7. Car le potier de terre aïant paitri fait comparaifon avec les autres, par- 
par fon travail la terre mole » en for- ce qu'elles n'ont nul lèns. 

me chaque pièce telle qu'il veut pour 19. Et même qui n'ont point tant de 
nôtre ulage , & d'uue même terre il beauté » [ félon que le peut porter la 
en forme des vaifi'eaux pour lèrvirà forme des bêtes ] qu'elles foientdéfira- 
dès ufages honnêtes , & d’autres aufîi blés , mais (ont privées de la loüange 
pour des ufages contraires ; or le po- & de la bénédiftion de Dieu, 
tier lui-même eft le juge de l'ufkge CHAPITRE XVI. 
que chacune doit avoir. (""Ett pourquoi ils ont été juftemeut 

8 . Puis lui-même emploïant mal punis par de femblables animaux , 
fon tems, forme de la memeiiouë un & tourmenté pat une multitude de bê- 
Dfeu plein de vanité, lui qui un peu tes. 

auparavant a été formé de terre, & y 2. Mais au lieu de cette punition tu 

as 
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as fais grâce à ton peuple , quand tu tant pourfuivis par des pluies étranges, 
lui as préparé une viande de nouveau & des grêles , & des orages, fans les 
goût, /avoir des cailles, pour fktisfai- pouvoir éviter ; puis ils ont été confo- 
re leur appétit. més par le feu. 

3. Afin que ceux-là, quand ils au* 17. Car (ce qui eft digne d’une gran- 
roient faim, euffent même en horreur de admiration ) le feu avoit une plus 
leur appétit naturel 8 c néceifaire, à eau- grande force dans Peau qui éteint 
fe des cnofes étranges que tu leur faifois tout ; parce que )e monde combat pou* 
voir, &que tu leur eiivoïois ; & afin la défenfe des juftes ; 

que ceux qui pour un peu de tems a- 1 8 . Car pendant quelque tems la 
voient été dans l'indigence, requirent flamme fe modérait, afin de ne pas 
même une viande de nouveau goût. brûler les bêtes qui étoient envolées fur 

4. Car il étoit raifortnable & que les infidèles ; mais afin de leur faire 
ceux-là qui ufoient de tyrannie tom- voir clairement qu'ils étoient pourfui- 
baffent en une indigence inévitable ; & vis du jugement de Dieu. 

qu'il fut montré feulement à ceux-ci 19. Quelquefois aufli elle brûloitau 
comment leurs ennemis étoient tour- milieu de l'eau, furpaffmt la force du 
mentés. feu * afin de détruire la race nui avoil 

5. Car, en effet, quand l’âpre fu- été produite dans la terre in juif e. 

reur des bêtes les affaillit, & qu'ils fu- 20. Mais an lieu de cela , tu as 
rent bleffés à mort par les morliires des nourri ton peuple de la viande des Au* 
ferpens dangereux, ges , & tu lui as envoïé du ciel [ fans 

6 . Ta colere ne dura pas jufques à la qu'ils y euffent en rien travaillé ] du 
fin * mais ils furent troublés pour un pain tout prêt, qui avoit en loi la for- 
peu de tems, afin d’être corrigés , aï- ce de toutes les délices, & qui s’ac* 
ont un facrement de falut, lequel les cordoit au goût de tous, 
fitfouvenir de l'ordonnance de ta Loi. * 21 . Car cette fubftance qui venoitde 

7. Car celui qui l’avoit regardé n’é- toi, faifoit voir quelle elf ta douceur 

toit pas guéri, à caufe qu'il regardoit; envers tes enfans \ & fervant à l’appé- 
mais il f'étoit par toi, qui ès le Sau- tit de celui qui la prenoit, elle s'ac- 
Veur de tous les hommes. commodoit félon fon délir, 

8 . En quoi tu as fait voir à nos enne- 22. Davantage la neige & la glace 

mis , que c'eff toi qui délivre de tout ont tenu contre le feu , & n'ont poin£ 
mal. été fonduës, afin qu’ils connuffentque 

9> Car quant à ceux-là, les morfu- le feu , qui en brûlant parmi la grêle, 
res des fautetelles & des mouches les & étincellant parmi les pluïes, avoit 
ont fait mourir , & il ne s’eft point détruit les fruits des ennemis, 
trouvé de remède pour garantir leur 23. Avoit, au contraire , oublié fa 
vie i parce qu’ils étoient dignes d’être propre force, afin que les juftes fulfené 
punis par ces chofes-là. nourris. 

10. Mais tes enfans 11'ont point été 24. Car la créature qui te fert, toi 
Vaincus » même par les dents des dra-. qui l’as faite, redouble fa force pour la 
gons vénimeux * parce que ta miféri- punition des iu juftes, & elle fe rallen- 
corde les a feepurus, 6 c les a guéris, tit pour faire du bien à ceux qui fe con- 

11 , Cat ils étoient comme piqués d’ai- fient en, toi. 

guillons, afin qu'ils fe fouvinflbnt de 25 . C'eft pourquoi étant alors trahs- 
tes paroles \ & dabord ils étoient gué formée en toutes manières, elle rervoit 
ris* de peur qu'étant tombés eu un ou- à ta libéralité,qui nourrit tout, félon le 
bli profond , ils n’en puffent plus êtte défir des indigens ; 
retirés par ta bénéficence. 26. Afin que tes enfans, tefquels tu ai- 

12» Car ce n’a été ni figrbe, ni em- mes, ô Seigneur ! appriffent que ce ne 
plâtre qui les a guéris * mais ta parole, font pas les revenus des fhiits.qui nour- 
ëeigneur * qui donne la lànté à toutes rilfent l’homme , mais que c'elt ta pak 
choies ; rôle qui garde ceux qui croïent en toi. 

13, Parce que tu as la puiffance^de 27.Car ce qui nefe corrompoit point 

la vie & de la mort * que tu mènes iuf- du tout par le feu, fe fondoit en étant 
qu'aux portes de l’enfer * & que tu en feulement échauffé d’un petit raïon do 
ramènes, foleil i 

14, Il eft vrai qu'un homme peut par 28. Afin qu'il fût connu qu'il faut dé¬ 

jà malice en tuer un autre , dont l'ame vanter le foleil pour te remerciet, 8 c 
étant fortie ne retournera point ; mais qu'il te faut faluër dès le point du jour, 
il ne peut diffoudre l'ame qui a été re* 29* Parce que l’efpérance de l'homme 
cueillie. ingrat s’évanouira comme la glace de 

15* Mais c’eft une choie impofBble Phyver, & s’écoulera comme de Peau 
de fuir ta main, qui ne fert de rien. 

16 . Car les infidèles qui difoient CHAPITR E XVI î. 
qu’ils ne te connoiffoieht point, ont OAr tes jugetnens l'ont grands, & ha 
été battus par la force d* ton bras, é- ^ fe peuvent pas bien raconter i c'eft 

' ; (C 2) pour- 
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pourquoi les perfonnes mal infiruites tomboit, étoit mis en garde & l'erré 
ont été abufées. en une prifon fans fers. 

,^1. Car les iniques préfumant de te- 17. Car foit que ce fut un laboureur, 
nir fnjette la nation fainte , ont ou un berger, ou un homme qui tra? 
été liés par des liens de ténèbres & d’u- vai Doit avec peine aux champs, qui 
ne longue nuit, renfermés dans leurs eut étéainfi furpris , il lui faloit foute» 
maifons, & gifans là comme exclus de nir une nécelfité dont il 11e pouvoit 
la providence éternelle. échapper. > 

3. De forte que penfant être bien ca- 1 8 . Parce qu'ils étoient tous Jiés d'u- 
chésavec leurs péchés occultes, comme ne même chaîne de ténèbres; foit qu'un 
fous un voile obfcur d’oubli, ils ont vent fifflât, ou que le fon mélodieux 
été dirperfés, extrêmement effraïés, (tes oiièaux refonnât entre les branches 
& troublés par des Vifions étranges. épailîes, ou que le murmure de l’eau 

4. Car la cachette dans laquelle ils qui couloit avec impétuoUté , frappât 
étoient ne les gardoit point en fureté ; leurs oreilles. 

mais des fons divers bruïoierit à l’en- 19.Ou le grand bruit que faifoient les 
tour pour les étonner , & des fpedkres pierres en tombant, ou la courte des 
triftes & d’un regard affreux leur appa- animaux fe joüant fans qu’ils les pût 
roiffoient. fent appercevoir, ou la voix des bêtes 

5. Le feu attffi n’avoit aucune vertu ihuvages & cruëlles, lors qu’elles hur* 

S our les éclairer ; & les rrtïons briltans loient,ou un écho produit par la réper* 
es étoiles ne pouvoient illuminer cet- cuffion de la concavité des'montagnes, 
te nuit épouvantable. tout cela les fàifoit évanouir de peur. 

6. Mais feulement quelques feu* 20. Car tout le rejet du monde étoit 
pleins de fraïeurs s’élevant d’eux-mê- éclairé d’une claire lumière, & rempli 
mes fe montroient à eux , tellement d’hommes qui travailloient (ans aucun 

Î iu’étant effraïés de cette vifion qui ne empêchement, 
e voïoit point, ils en eftimoient pires ai. Il n’y avoit que ceux-là fnr le£ 
les chofes qui fe vôïoient. quels étcit étendue une nuit pefante, 

7. Cependant les illufîons de l’art qui étoit la $gure des ténèbres qui les 
magique étoient abbatuës avec un te* devoit iaifir ; & ils étoient devenus plus 
proche honteux de l’orgueil qu'ils a- infirpportables à eux-mêmes que lesté* 
voient de leur favoir. nèbres mêmes. 

8.Car ceux qui promettoient rie ohaf- CHAPITRE XVIII. 

fer hors de la perfonne malade toute ]\TAis il y avok une grande clarté pour 
forte de craintes & de troubles, étoient tes faims , dont les autres enten- 
eux-mêmes tourmentés d’une fraïeur dantlavoix, & ne volant point la fa* 
ridicule. ce, les eftimoient bien-heureux, de et 

9. Vû que lors même qu’il n’y avoit qu'ils n’étoient pasauffi dans la même 
rien de terrible pour leur faire peur, iouffrance. 

ils étoient toutefois épouvantés de la 2. Et même ils les remercioient de 
rencontre des bêtes * & du fifflement ce qu’ils ne leur faifoient point de mat 
des ferpens, & mouroient de peut. apres en avoir été outragés * & leur de- 

10. Difant, qu'ils ne voïbient pas mandaient pardon des torts qu’ils leur 
même l’air , lequel toutefois on ne avoient faits. 

faufoit éviter. 3. Pour cela donc tu leur donnas mit 

it. Car la malice eft une chofe qui colomne flamboïante % qui leurfervit 
intimide, qui fe condamne par ion de guide dans le chemin qui leur étoit 
propre témoignage, & qui étant pref- inconnu , & comme d’un loleil qui ne 
fée par la conlcience, anticipe toujours nuifoit point pour leur volage glorieux, 
«e qui la fâchera. 4. Car ceux-là étoient dignes d'être 

12. Parce que la peur n’eft autre cho- privés de la clarté, & d’être renfefmét 
fe qu’une tranifon , une révolte du dans les ténèbres, qui avoient tenu en* 
fecours qui procède de la raifon. fermés tes enfans, par lefquels la Iik 

13. Et plus l’attente qui eft au de- mière incorruptible de la Loi devoit 
dans eft petite, plus il eft!me grande, être donnée au monde, 
fans la connoître, la caufe de ce qui le 5. Et quand iis eurent délibéré de 
tourmente. tuer les petits enfans des faints, & que 

14. Eux donc abbatus d’un même l'un d’eux, qui avoit été expofé, eut 
fommeil pendant Cette nuit vraiment été fauvé, pour les convaincre, tu leur 
infupportable , & qui procèdoit des ca-* ôtas la multitude des enfans , & tu les 
vernes de l’enfer infupportable, [détruifis tous enfemble dans les gran- 
1 S- Etoient d’un côté pourfuivis par des eaux, 
les monftres des phantômes ; & de 6. Cette nuit-là avoit été auparavant 
l’autre défailloient, comme trahis par notifiée à nos pères, afin qu’ils eiifl'eùt 
leur propre ame ; parce qu’une crain- bon courage , fachant quels étoient les 
te fbudame & non attendué les furprit. fermens auquels ils avoient cru. 

I 6 i Et par ce moïen, quiconque y 7. Ainfi ton peuple reçut le (àlitt 

des 
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des juftes , & U ruïne des ennemis, ploit d’armes ; mais il s’aflujettft par 

8. Car comme tu as puni les adver- la parole celui qui punifloit, en aïant 

fa ires , ainfi en nous appellaut à toi, allégué les juremens & les alliances fai* 
tu nous as glorifiés. tes aux pères. 

9 . Car les faints enfans des bons a- 23. Car les morts étant déjà tombés 
voient facrifié en fecret, & ils avoient les uns fur les autres à monceaux, fe 
fait une ordonnance divine tous d’un tenant cntie-deux, il en arrêta le cour- 
accord , que les faints participeroient roux, 6 c l'empêcha de palier jufqu’à 
en commun aux mêmes biens , 6 c aux ceux qui étoient encore en vie. 
mêmes dangers ; les pères étant les 24. Parce qu'il y avoit tout l’ome- 
prémiers à chanter les feintes loüanges. ment pardeflus la longue robe , & les 

10. Mais en même tems un cri con- excellences des peres , aux quatre ran- 
fus des ennemis retentifloit, 6 c une la- gées des pierres préciculès, avec ta ma- 
mentationmifërable fe levoit, à caufe jefté au diadème de fa tête. 

des enfans qu’on pleuroit. 25. A ces choies l’exterminateur cé- 

11. Car le ferviteur étoit puni du da, & les redouta; car c'étoit allés 
même jugement que le maître ; & le qu’ils eulient efiaié le courron. 
commun peuple étoit affligé comme le CHAPITRE XIX. 

Roi. IVTAis quant aux médians, la fureur 

12. Et tous pareillement, fous un fans milëricorde eft demeurée fur 

feul titre de mort, avoient une infinité eux julqu’à la fin; parce qu’il avoit 
de perfonnes mortes ; tellement que auifi prevû ce qu'ils feroient à l’avenir, 
les furvivans ne pouvoient point fufflre 2. C’eft qu’aïant donné congé au 
à enfévélir les morts , parce que leur peuple , & Valant fullicité de partir 
plus excellente lignée avoit été détrui- en diligence , ils le perlëcuteioient, 
te en un moment aïant changé d'avis, 

13. Ainfi ceux qui n’avoient rien cru 3. Car aïant encore le deuil entre les 

à caufe des fortilêges conférèrent à la mains, & lé lamentant au fépulcre des 
mort desprémiers-nés, que ce peuple morts , ils prirent une autre foie déli- 
étoitfils de Dieu. bération , 6 c pourihivirent comme fti- 

14. Car comme toutes chofes étoient gitifs ceux qu’ils avoient fait partir 
dans un profond filence, & que la nuit avec prières ; 

étoit déia au milieu de fon cours , 4. Parce que la néccfTité dont ils 

15. Ta parole toute-puiflante fe jetta étoient dignes , les conduifoit à cette 

des deux de ton trône roïal, comme un fin ; & leur faifoit oublier les choies 
foldat robulle au milieu du méchant qui étoient arrivées, afin qu’ils acconv 
païs ; plifTent la punition qui manquoit eil- 

16. Portant comme une épée aiguë coreà leurs tourmens ; 

ton commandement précis, 6 c iè tenant s. Et que ton peuple efTaïant un pat 
debout^remplit tout de mort, touchant fege contre toute efpérance , ils tom- 
de la tête au ciel, & marchant fur la battent en un genre de mort étrange, 
terre. 6. Car toute créature en fon eipece a 

17. Alors fubitement des imagina- pris comme de nouveau une nouvelle 

tions defonges terribles les épouvanté- forme pour fervir à tes propres cont¬ 
rent ; & des peurs qu’ils n’avoient ja- mandemens , afin q«e tes enfens fuf- 
mais atteuduës leur furvinrent. fent gardés fans aucun dommage. 

18. C’eft pourquoi les uns couchés 7. La nuée fit ombrage au camp, & 

deçà, les autres delà , tous plats & à la terre féche fe levant d’entre les eaux 
demi morts, montroient pour quelle qui l’occupoient auparavant, apparut; 
caufe iis mouroient, un chemin aufti fans empêchement 

19. Car ces longes-là qui les avoient s’ourritdans la mer rouge; & au lieu 
épouvantés, leur avoient fignifiécela du gouffre impétueux, II y eut comme 
auparavant, afin qu’ils ne périlfent pas, un champ couvert d’herbe ; 

fans fevoir pourquoi ils étoient affligés. 8. Par lequel tout le peuple pana , 

20. Il ell vrai que l’épreuve de la étant protégé par ta main, & contem- 
mort a bien auffi touché les juftes , 6 c plant des monftres merveilleux. 

qu’il y a eu au défert une plaie de la 9. De forte qu’ils hennirent comme 
multitude , mais ce courroux ne dura des chevaux, & qu’ils bondirent com¬ 
pas long-tems. me des agneaux , en te loüant, Sei- 

21. Car auffî-tôt l’homme innocent gneur , qui les avois délivrés. 

les défendit, mettant en avant les ar- 10. Car ils fe fouvenoient encore de 
mes de fon miniftère, favoir la prière, ce que tu avois fait en la terre où fls 
& la réconciliation par le parfum , avoient habité comme étrangers, /<*- 
s’oppofant au courroux ; & il mit fin à voir comment au lieu des bêteS, la ter- 
Ja calamité, montrant qu’il étoit ton re avoit produit des mouches, & rem- 
ferviteur. ment le neuve avoit dégorgé une mtfl- 

22. Or il ne vainquit point l’exter. titude de grenouilles , au Fieu de poif- 

minateur par force de corps, ni par ex- fous. <; . , 

(C 3) H- Après, 
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i'A Après, ils virent une nouvelle j 
forte d’oifeaux , lors qu’étant pouffes i 
par leur çouvoitife, ils demandèrent i 
des viandes délicieufes. 

12, Car pour les fatisfaire il leur fit 
monter des cailles de la mer. Or les 
punitions furprirent les pécheurs, non 
fans des fignes de tonnerres impétueux 
qui précédèrent , parce qu’ils fouf- 
froient des peines dignes de leurs mé¬ 
chancetés, pour avoir exercé une gran. 
de cruauté envers des étrangers. 

13? Car les uns ne recevoient point 
ceux qui étoient entr’eux fans connoif- 
iance ; les autres opprimoient par fer- 
vitude les étrangers qui leur avoient 
fait du bien. 

14. Et non feulement cela, mais 
aujjï ils ne pouvoient fouffrir que quel¬ 
qu’un en eût pitié; parce qu’iV, trait¬ 
aient les étrangers fans aucune amitié. 

1 S. Les autres, après leur avoir fait 
grand fête à leur arrivée , les tourmen¬ 
tèrent à force de travail , lors qu’ils é- 
4*)ient déjà unis dans les mêmes droits, 
& dans ia même boureeoifie. 

16. Ç’eft pourquoi ils furent frappés 
d’aveuglement, comme autrefois cer¬ 
tains perfonnages devant la porte du 


a *t- *>• 

jufte, lefquels environnés de ténèbres 
épaiffes , alloient cherchant chacun le 
chemin de fa maifon. 

17. Car les élémens s’accordoient en. 
tr'eux dans ce changement, comme en 
un pfaltérion les fons changent le nom 
de l’accord, demeurant toutefois en 
leur ton ; ce qu’on peut voir en confi- 
dérant diligemment les chofes, qui 
ont été faites. 

18. Car les bêtes terreftres devenoient 
aquatiques ; & celles qui étoient faites 
pour nager dans l’eau, fortoient pour 
marcher fur 1 a terre. 

19. Le feu retenoit fa force dans 
l’eau , a'jant oublié fa propre foroe ; & 
l’eau oublioit la vertu d'éteindre. 

20. Au contraire les flammes ne gâ- 
tèrent point les corps des animaux cor- 
ruptiles , bien qu’ils mârchaffent au 
milieu d’elles ; & ne fondirent point 
ce qui reffembloit à la glace , d’une 
nature fujette à couler, & qui étoit u- 
ne forte de viande immortelle, 

21. Car en toutes chofes. Seigneur, 
tu as magnifié & glorifié ton peuple , 
& tu n’as pas dédaigné de l’anifter en 
tout tems, & en tout lieu. 


SAPIENCE. 


L E 


LIVRE 

O E 


L’ECCLESIASTIQUE, 

nommé autrement, 

LA SAPIENCE DE JESUS FILS DE SIRAÇH. 

Ce qui fuit a été trouvé dans quelques exemplaires Grecs , fert comme de 
Préface , ou d'argument a tout le Livre. 

Ç 'E Jéfus-ci étoit fils de Sirach , & pe-jde fon père, que de fon aïeul ; voulant 
tit- fils de Jéfus du même nom. |par ce nom, & ce titre de Sapience at- 


2, Celui-ci a vécu aux tems qui ont'tirer le Lefteur à lire ce Livre avec un 

fuivi la captivité & la délivrance , & p 1 - J ° m 1 -* - 

prefque après tous les Prophètes. j 
3» Or Jefiis fon gand-père , comme 
lui-même le témoigne , étoit un hom- 1 
tue d’efprit, & fort prudent entre les 1 
Hébreux- 1 

4, Qui «on feulement recueillit Tes 1 


: plus grand déllr, & le méditer avec 
plus de foin, 

ï 7, Ce livre donc contient des difeours 
fages, des fentences exquifes, & des 
; paraboles , avec quelques hilloires di¬ 
vines , fingulières & anciennes des 
. ; perfonnages qui ont été agréables à 

fentences des fages qui l’avoient précé-;Dieu, & quelques prières & cantiques 
dé , mais il en proféra anfil lui-même de l’Auteur même, 
quelques unes qui lui étoient particu.; 8. De plus , il réçréfente quels biens 
lières , & qui étoient pleines de beau*. le Seigneur a daigné faire à fon peuple, 
coup de prudence , & de fageffe. j & quels maux il a fait venir fur fes 

5. Après donc que le çrémier Jéfus ennemis. 

fut mort, & qu’il eut laiffé ce recueil! 9- Ce Jéfus a été imitateur de Salo- 
wrefqùe achevé , Sirach l’aïant pris le mon , & n’a pas moins été renommé 
Iaiffa à fon fils Jéfus. j à caufe de fa iàgeffe & de fa do&rine, 

6. Qui l’aïant entre les mains, le puisqu’il a été furnommé , Homme 
mit dans un bon ordre, le compila de très.grand favoir , comme il l’étoit 
tout en uu volume , & le nomma la auffi à la vérité. 

Sapience, tant de fon nom, & du nom 1 


PREFACE DE L'AUTEUR , favoir DE JESUS FILS DE SIRAÇH. 
r' Omiue plufieurs grandes chofes ,eft à bon droit digne de loiiange en 
^ nous ont été données par la Loi, & matière de dottrine & de fageffe , 
par les Prophètes , & par d’autres qui 2. Et par lefquelles les Leltairs non 
les ont fuivis, pour lefquelles Ifraël (feulement dpivent devenir plus etitett. 

.. .11 dus 
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dus, maisauili, les aïant étudiées avec 
foin , elles peuvent fervir aux étran¬ 
gers, tant en parlant qu'en écrivant ; 

3 - Jéfus mon grand-nère s'étant 
long-teins adonné à la loaure tant de 
la Loi & des Prophètes , que des au 
(res Livres de nos ancêtres , & y aïant 
acquis une grande habitude , a été auf- 
fi porté à compofer quelque choie des 
matières qui regardent la doftrine & 
la fagefle. 

4. Afin que ceux qui défirent d’être 
(àvans , & qui s'emploient à de telles 
choies , profitent encore davantage 
dans la manière de vivre félon la loi. 

. s. Soïés donc avertis de lire ce Livre 
avec affe&ion & avec attention: & 
nardonnés-moi s'il femble que dans 
l'interprétation je n'ai pas pû bien ex¬ 
primer certaines façons de parler ; 

6. Car les chofcs qui font dites ici 
ont une autre force en elles-mêmes é- 


crites en Hébreu , que lors qu'elles 
font traduites en une autre langue. 

7 Et non feulement ces chofcs-ci t 
mais les autres auili, & la Loi même 
& les Prophètes, 8 c les autres Livres 
font bien diftérens , quand ils font é> 
crûs dans leur propre lingue. 

8- C’eft pourquoi étant venu en E- 
gypte Pan trente-huitième , fous le Roi 
nommé Evergetes, & aïant trouvé * 
lors que j’y demeurois , ce Livre-ci, 
qui eft de grande doftrine, il m’a fem- 
iblé très-néceflaire d'emploïer quclquo 
diligence & quelque peine à le tra* 
duire. . . 

9. Ainfr durant quelque tems j'ai 
beaucoup veillé , 8 c appliqué mon la¬ 
voir pour achever ce Livre. & le pub¬ 
lier , afin que ceux qui durant leur 
bannifl’ement ont défîr d’apprendre, 
Jifpofent leurs cœurs félon les com- 
mandemens de la Loi. 


Ce qui je trouve dans ce Livre renfermé entre ers deux marques [ ] 4 été traduit 
de t édition vulgaire Latine de la Bible , étant vraisemblable que l'<Au>‘ 
teur de cette édition-la a eu quelque exemplaire plus parfait que ne 
^ont'Ceux dont nous nous fervons maintenant, 


CHAPITRE I. 

T Oute fagefle procède du Sei¬ 
gneur , C& elle a toûjours été a- 
vec lui, ) & eft éternellement 
avec lui. 

2 . 'Qui eft-ce oui nombrera le fab- 
lon de la mer, & les gouttes de la pluie, 
& les jours du fiécle? Qui eft-ce qui 
iTiefurera la hauteur du ciel, la largeur 
de la terre. & l’abîme, & la (àgefl’e? 

3. Qui eft ce oui trouvera la fagefle 
de Dieu , C laquelle précède toutes cho¬ 
ies?) 

4. La fagefle a été créée avant toutes 
chofes ; & l’intelligence de la prudence 
ejl dès le commencement. 

S. (La parole du Dieu très-haut eft\ 
la fource ne la fagefle ; & Tes comman¬ 
dement éternels font la porte par la¬ 
quelle on y entre. ) 

6. A oui n été découverte la racine de 
la lagefTe ? & qui eft-ce qui a connu fes 
fubtilités? 

7. [ A qui/eft-ce qu’à été révélée 8 c 
manifeftée la difciplme de la fagefle ? 
& qui eft-ce qui a entendu fes diverfes 
voles ? ] 

8. Il y a un feul fage, (qui eft le fou- 
verain Créateuç de toutes chofes, Tout- 
puiflant, ) fort, terrible, fêant fur fon 
trône. 


furée. ] 

10. Et il l'a répandu^ fur toutes fes 
œuvres, & fur toute perfonne, félon fa 
libéralité, & il en fournit ceux qui l'ai¬ 
ment. 

11. La crainte du Seigneur eft une 
çhofe qui fait honneur , & dont on fe 

eut vanter juftement ; c'eft une vérita- 

e joie & une couronne de triomphe. 


fi 


12. La crainte du Seigneur réjouit le 
cœur, & donne de l’allegreffe & de la 
joie , & longueur de vie. 

13. Celui qui craint Dieu fera heu¬ 
reux à la fin de fa vie, & trouvera grâ¬ 
ce au jour de fa mort. 

14. L'amour de Dieu eft une fagefle 
honorable. & ceux à qui elle s’eft mon¬ 
trée en viiion , l’aiment à caufe de la 
vuë & de la connoiflance de fes gran¬ 
des œuvres. 

15. La crainte du Seigneur eft le 
commencement de la fagefle, 8 c elle a 
été créée dans la matrice avec les fidè¬ 
les , [ & elle marche avec les femmes 
diftinguées , & on la voit fouvent avec 
les juftes & les fidèles. ] 

16. [La crainte du Seigneur eft la 
dévotion de fcience. ] 

17. [La dévotion gardera & juihfiera 
le cœur, & lui donnera de la joie & de 
l’allegrefle. ] 

18. Elle a bâti fon nid comme un 
fondement éternel avec les hommes, 8 c 
elle eft donnée en garde à leur femence. 

19. La crainte de Dieu eft le comble 
de la fagefle ; elle raflalie les hommes 
de fes fruits. 

20. Elle remplit toute leur mauon 
de toutes chofes défirables, & les gré- 


niers de ce qu’elle produit : [ mais tous 
9- C’eft le Seigneur qui l'a créée, &|les deux font des dons de Dieu. ) 
qui l’a vûë, qui l’a nombrée [ & me- 


21. La crainte du Seigneur eft la 
couronne de la fageflfe , qui produit la 
tranquillité & la parfaite famé, com¬ 
me des rejettons. 

22. De laquelle la gloire réjouît a- 
bondammentceux quU'aimcir- 

, 23. La fagefle répand comme de la 
pluie la fcience & la connoiflance de 
bon fens ; & elle rehaufl’e la gloire de 
Iceux qui la pofTèdent. 

IC 4) » 4 - Craw- 
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24. Craindre le Seigneur eft la raci. 
ne de la fagefle , & (es branches font 
de longue vie. 

as. C L’intelligence & la fainteté de 
la vie font dans les tréfors de la fagef- 
fe ; mais la fagefle eft en exécration 
aux pécheurs. J 

26 . [Lacrainte du Seigneur chaA^ 
le péché , & lors qu’elle eft permanen.i 
tfe, elle détourne la colère j 

27. L’homme colère ne pourra point 
ftre juftifié ; car Ton penchant à la co- 
1ère lui fera en ruïne. 

28. Le patient foufFrira pour un tems; 
mais après cela il lui arrivera de la 
joie. 

29. Il cèlera fes paroles pour un 
tçms ; 8c les lèvres de plufieurs parle-1 
ront de fa prudence. 

30. Le iecret de lafcience eft dans 
Tés tréfors de la fagefle ; mais le fervice 
de Dieu eft en exécration aux pé¬ 
cheurs. 

31. Si tu défires la fagefle , garde 
les commandemens; & Dieu te la don¬ 
nera , [ St te remplira de fes tréfors.] 

32 . Car la crainte du Seigneur eft la 
fagefle & la difcipline ; & la foi & la 
bénignité font fon bon plaiftr. 


tes voies, 6 c efpère en lui, C garde ùl 
crainte, & vieilli en elle. ) 

7 . Vous qui craignés le Seigneur, 
attendés fa miféricorde ; & ne vous dé¬ 
tournés point de lui, de peur que vous 
ne tomhiés. 

8 . Vous qui craignés le Seigneur, 
confiés-vous en lui « vôtre récompenfe 
ne manquera point. 

9. Vous qui craignés le Seignenr, 
efpérés les biens & la joïe éternelle , 
& lamiféricorde. 

10. ( Vous qui craignés le Seigneur, 
aimés-Ie ; & vos coeurs feront illumU 
(nés. ) 

11. Portés les yeux fur les généra¬ 
tions anciennes &confidérés (ceci. ) 

12. Qui eft.ce qui a crû au Seigneur, 
& qui a été confus ? ou qui eft-ce qui 
a perfévéré dans fa crainte, & qui a 
été abandonné? ou qui eft-ce qui l’a 
invoqué , & qui ait été méprifé ? 

13. Parce que Dieu eft pitoïable & 
miféricordieux , ( de longue attente & 
fort mifêricordieux, ) il pardonne les 
péchés, & il fauve dans le tems de la 
'tribulation, [&ilçft le protecteur de 
tous ceux qui l’invoquent en vérité. ] 

_ - . # j 14. Malheur aux cœurs craintifs , 

33 * Ne te défie point de la craintek& aux lèvres pécherefles,) aux mains 
ès dans l’indigen- lâches , & au méchant qui marche par 


de Dieu lors que tu 
ce ; & ne t’approche point de lui avec 
pn cœur double. 

34 - Ne te contrefai point, afin que 
les hommes parlent de toi , mais pren 
garde à tes lèvres. 

3 S. Ne t’élève point toi-même, de 
peur que tu ne tombes , & que tu ne 
mettes ta vie en deshouneur ; 

36. Et que Dieu, révélant tes fe- 
çrets, ne t’abbate au milieu de l’af- 
femblée. 


vérité, & que ton cœur aura été plein! 
de diiflmulation. 

C H A P I T R E II. 

T \{On enfant, fi tu viens pour fervir 
j u le Seigneur Dieu, ( maintien-toi 
loigneufement dans la juftice & dans 
la crainte) & prépare ton ame à la 
tentation. 

2, Drefffc ton cœur, 8 c fois persévé¬ 
rant: ( prête l’oreille, & reçoi lespa. 
tôles de confeil, ) & ne te hâte pointj 

Î u tems' de la calamité, C mais atten 
lieu patiemment. ] 

• 3 t Tien-toi fermement à Dieu , & 
be t’ejr détourne point, afin que tü re¬ 
çoives de l’accroiflement à la fin. 

4. Reçoi volontiers tout ce qui t’ar¬ 
rivera , & ( fois patient dans la dou¬ 
leur , ) & rapporte avec douceur les 
changemens qui t’affligeront. 

5 * Car l’or eft éprouvé dans le feu, 
te les hommes agréables font éprouvés 
dans la fournaife de l’afflittion. 1 
6 . Croi en Dieu, & il t’aidera -, dreflè 


_ qui marche par 

deux chemins. 

1^. Malheur au cœur lâche, car il 
ne croit point i c’eft pourquoi il ne fe¬ 
ra point fecouru. 

16. Malheur à vous qui avés perdit 
patience, ( & qui quittant les voïes 
droites, vous êtes détournés dans des 
routes égarées. ) 

17. Car que ferés-vous quand le Sei¬ 
gneur vous vifitera ? 

18. Ceux qui craignent le Seigneur, 


37 . Parce que tu ne te feras pas ap- ne feront point désobéïflans à fesparo- 
proché de la crainte du Seigneur avec les , & ceux qui l’aiment garderont fes 


voies. 

19 - Ceux qui craignent le Seigneur 
s’enquerront de fon bon plailir ; & ceux 
qui l’aiment s’adonneront entièrement 
à fa Loi. 

20. Ceux qui craignent le Seignenr 
préparent leurs cœurs, & abaiflent 
leurs âmes en fa préfence. 

21 . ( Ceux qui craignent le Seigneur 
gardent fes commandemens; & ils 
auront patience juiqu’à-ce qu'il regar¬ 
de fur eux : 

22. Di font : ( Si nous ne faifons pé¬ 
nitence,) nous tomberons entre les 
mains du Seigneur & non point entré 
les mains des hommes. 

23 > Càr fa miféricorde égalé fa 
grandeur. 

CHAPITRE III. 

a Es eufans de la fagefle font l’Egflfe 
des juftes, & leur nation ri eft qrio- 
béïflance Sc charité. ) 

2. Enfans, écoutés le jugement do 
père; 
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père ; & faites ainfi, afin que vous 
foïés fauvés. 

3 - Car Dieu veut que le père foit ho- 
noré par les enfans & il a confirmé, 
l’autorité (le la mère fur les enfans. 

4. Qui honore fon père, expie fes 
péchés: & s’abftiendrad’eux, & aura 
ce qu’il délire tous les jours : ) 

5. Et qui honore fa mère ejl comme 
celui qui aflemble des tréfors. 

6 . Qui honore fon père , fera réjouY 
de fes enfans ; St fera exaucé au jour 
de fon oraifon. 

7. Qui honore fon père , fera de 
longue vie; & quiconque écoute le Sei¬ 
gneur , foulagera fa mère : 


gendré comme fes feigneurs. 

9. Honore ton père £7 ta mère de! 
fait & de parole , afin que la bénédic-l 

aï___ r- _ a __ i_t_! 


commandées, ( & ne fois point cu¬ 
rieux de plulieurs de fes œuvres. ) 

22. Car tu n’as que faire de voir de 
tes yeux les choies lecrettes. 

23. Ne fois point curieux des cho- 
fes fiiperfliiës ; car plufieurs chofes 
t’ont été montréesqm lurpaffent l’en¬ 
tendement de l’homme. 

24. Vu que la préemption en a dé- 
çû plufieurs ; & l'opinion mauvaife les 
a fait décheoir de leurs penfées. N’a. 
Yant point d’yeux, tu ne verras goutte ; 
ne di donc pas que tu as la conno 1 (lan¬ 
ce que tu n T as point. 

2*. Le cœur endurci fera mal traitté 
à la tin , car qui aime le danger y tom- 


8 . Qui craint le Seigneur , honorera bera. 
fon père ; & fervira ceux qui l’ont en- 26. ( Le cœur qui va par deux voïes 


ne profpérera point : ) St le cœur mau¬ 
vais tombera. 

27. Le cœur obfliné fera accablé de 


tion vienne fur toi de par les hommes,;douleurs; & le pécheur entafl'era pé- 

/ o. -_t _/j: a:_.1-_- • r Ll/ r_ /* ♦ 


(& que leur bénédiction demeure juf- 
qu’à la fin. ) 

10. Car la bénédiction du père affer¬ 
mit les mai Tons des enfans ; & la ma¬ 
lédiction de la mère endéracine les fon- 
demens. 

11, Ne te glorifie point du deshou- 
neur de ton père ; car le déshonneur 
de ton père ne te fouroit tourner à 
honneur ; 

Xî. Vûquela gloire de l’homme 
vient de l’honneur de fon père, & c’eft 
un reproche aux enfans d’avoir une 
mère de mauvaife réputation. 

13. Mon enfant, fubvien à ton père 
dans (à vieilleffe, & ne le fâche point 
durant fa vie. 

14. Quand même le fens lui man. 
queroit, pardonne-lui; & garde-toi de 
tout ton pouvoir de le méprifer. 

15. Car le bon traittement fait au 
père ne fera point oublié ; mais il te 
fera un fort contre les péchés. 

16 . Au jour de ton affliction Dieu, fe 
fouviendra de toi, de forte que tes pé¬ 
chés s’anéantiront comme la glace 
( qui fond ) en un jour ferein. 

17. O combien eft à blàmér celui 
qui abandonne fon père ! & celui-là 
eft maudit de Dieu qui irrite fa mère. 

18 . Mon enfant, condui tes affaires 
avec douceur ; & quiconque eft un 
homme de mife , t’aimera. 

19. Plus tu ès grand , plus abbaifle- 
toi, toi même& tu trouveras grâce 
devant le Seigneur. Plufieurs font ex¬ 
cellent & de grande réputation : mais 
les fecrets font révélés à ceux qui font 
modeftes. 

20. Car la puifTance du Seigneur eft 
grande,& ileft honoré par les Humbles. 

%i. Ne cherche point les chofes qui 
font plus hautes, que toi, St ne t’en- 
huiers point follement des chofes qui 
font plus fortes que toi ; mais penfe 
«internent aux ênoffcs que Dieu t’a 


ché fur péché. 

28 . Dn’y a point de remède à, la 
calamité de l’orgueilleux, St il fera 
fruftré de Tes entreprifes ; car la plante 
de méchanceté a pris racine en lui ; 
( St il ne fera point prilé. ) 

29. Le cœur de l’homme entendu 
penfe aux chofes cachées ; & l’oreille 
attentive eft le défir du (âge. 

30 . [ Le cœur fage & entendu s’ab* 
{tiendra des péchés , St il profpérera 
en œuvres de juftice. ] 

31. L’eau éteint le feu ardent, & 
l’aumône fait l’expiation des péchés. 

32. Et le Seigneur qui rétribué les 
bienfaits s’en fouviendra dans la fuite, 
& au tems de la chûte celui nui aime a 
faire l’aumône trouvera de l’appui. 

CHAPITRE IV: 

]VTOn enfant, ne fai point tort au pau- 
AT * vre de fa vie, & ne tien point eu 
fufpens les indigens t qui te regar¬ 
dent. 

2. Ne fâche point la perfonne qui 
endure la faim, & n’irrite point l’hom* 
me dans fon indigence. 

3. Ne trouble point davantage le 
cœur qui eft navré ; St ne diffère point 
long-tems de donner à celui qui en a 
befoin. 

4. Ne rejette point la prière de l’op- 

5 rimé , St ne détourne point ta face 
u pauvre. 

5. Ne détourne point [par cour* 
roux ] ton œil de celui qui foufire : & 
ne donne occafioq à perfonne de te 
maudire. 

6 .. Car s’il te maudit dans l’amer* 
tume de fon ame, fa prière fera exau¬ 
cée de celui qui l’a créé. 

7. Montre-toi doux dans la compa¬ 
gnie [ des pauvres : 8 t humilie ton 
ame devant l’ancien, 3 & baille ta tête 
devant le Prince. 

8 , Prête l’oreille au pauvre » C fans 
être chagrin ; acquitte-toi de ton de- 
(C 5 ) voir,] 
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voir , ] & réponrlui favorablement avec fer tes péchés ; 8 c ne rélifte point au 
douceur. cours de la rivière. 

9. Délivre celui à gui on fait tort, de 31. Ne te foûmets point au fou, 8 c 

la main de celui qui lui fait tort ,& ne n’aïe point d'égard à la perfonne du 
fois point lâche à le défendre. puiflant. 

10. Sois comme père aux orphe- 32. (Comba iufqu’à la mort pour 
lins, & comme mari à leur mère. ia vérité , & défeu la juftice pour ton 

11. Alors tu feras comme fils du ame;) & le Seigneur Dieu combattra 
Souverain , qui t'aimera plus que ne pour toi ( tes ennemis. ) 

lait ta mère. 33 * Ne fois point téméraire dans tes 

12. LafagefTe exalte fesenfens, 8 c dilcours, ni parefTeux & lâche dans tes 
reqoit ceux qui la cherchent, C & les œuvres. 

précède dans la voie de la juftice. ) 34 - Ne fois point dans ta maifon 

13. Celui qui Paime , aime la vie ; comme un lion, en chagrinant tes fer- 

& ceux qui la cherchent dès le matin, viteurs par tes fantafieç , ( 8 c en op- 
feront remplis de joie. primant tes fujets. ) 

14 Celui qui la tient, aura l'hon- 3 S. Que ta main ne foit point éten- 
neur pour héritage ; 8 c le Seigneur bé* due pour prendre , 8 c retirée pour 
nira celui chés qui elle ira. donner. 

15. Ceux gui la fervent, font lesftr- CHAPITRE V. 

viteurs du Saint ; 8 c Dieu aime ceux de ME t'appuie point fur tes lichettes, 8 c 
qui elle eftaimée. ne di point; Voici qui me peut 

16. Celui qui l'écoute, jugera les nourrir; (car cela ne fervira de rien 

Nations; & celui qui s'approche d'elle, au tems de la vengeance & de l'indi* 
habitera en fûreté. gnation. ) 

17 - Si quelqu'un met fa confiance 2. Ne fui point ton défir , &tafor- 
en elle, il l'aura pour héritage ; & fa ce , pour marcher félon les convoitifes 
race en demeurera en poifeffton. de ton cœur. 

iS. Car au commencement elle le 3 - N* di point, (Que je fuis pui£ 
jnènera par des chemins tortus & fà- Tant ! ) Qui me maitrifera dans mes 
cheux , & elle lui caufera dç la peur aftions ? Car Dieu qui eft le vengeur 
8 c de la crainte, en le tourmentant par en tirera la vengeance, 
la difcipline ; 4. Ne dj point, j'ai péché, &qu'eft- 

19. jufques à ce qu'elle ait obtenu ce qui m’eft arrivé de tâcheux ? carie 

du crétlic dans Ton amci. & qu’elle l'ait Seigneur eft patient ; mais il ne te lait 
éprouvé par les jugcmens. fera point impuni. 

20. Etpuis elle reviendra de nou- 5. Ne fois point trop attiré dnpar- 

,veau à lui par un droit chemin , & le don , pour ajouter péché fur péché, 
réjouira. 6 . Et ne di point, lamiféricordede 

21. Et lui révélera fes fecrets , ( 8 c Uieu eft grande; il fera propice à là 

téfnurizera pour lui la fcience , & Pin. multitude de mes péchés, 
telligence de la juftice. ) 7 * Car il y a en lui de la miféricor. 

22. Mais s’il fe fourvoie, elle l’a- de , mais il y a aulli de la colère, A 

bandonnera , & le livrera entre les fa colère repofe fur les pécheurs, 
mains de fa ruine. 8 . Ne tarde point de te convertir au 

23. Pren garde à Poccafion, & dé- Seigneur, 8 c ne diffère point de jour 

tourne-toi du mal. en jour. 

-/ 24. Ne fois point honteux ( dp dire 9- Car fà colère viendra fubitement, 
la vérité) pour ton ame, & tu feras jetté par terre te croïant en 

2 5. Car il y a une honte qui attire Arrêté, & tu périras au jour de la ven- 
le péché, & une autre honte qui attire geance. 

la grâce & Phonneur. 10. Ne t'amufe point aux richeiTes 

26. N'aie point d’égard A la perfon- mal acquifes ; car elles ne te fendront 
ne contre ta confcience ; & ne rougi de rieu au jour de la calamité, ( & de 
point dans ta ruine, ( ne fai point la vengeance. ) 

honneur à ton prochain dans fa il. Ne te tourne point à tout vent, 
chûte. ) & ne va point par tout fentier ; car 

27. Ne retien point la parole au tems c'eft ainfi que fait le pécheur qui eft 
du falut, & ne cache point ta fagefte double dans fa parole. 

lors qu'elle doit être connu?. 12. Sois ferme en ton entendement, 

28. Car la fagefre fera connu? par la ( 8 c aftûré dans la voie & la fcience du 
parole : & la doftrine par le propos de Seigneur : ) & n’aïe qu’une parole : 
Ta langue ; ( A le confeil, la fagefte, ( 8 c que la parole de paix A de juftice 
& la do&rine, & la fermeté, par les t’accompagne.) 

œuvres de juftice. ) . 13. Sois prompt à Ouïr de bonnes 

29. Ne contredi point la vérité, mais chofes ; ( fai que ta vie foit intègre ; ) 

fois honteux de ton ignorance. & donne ta répoufe avec douceur. 

3a N‘àie point de honte de confef- 14. Si tu as de l'intelligence, répoa 
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à ton prochain; fi non, que ta maindêle; & aucun poids ( d’or ou d’ar- 
Joit fur ta bouche ( de peur que tu ne sent ) n’eft à comparer à la beauté de 
fois repris pour une parole fotte, St la foi. 

que tu ne fois blâmé.; 16. L'ami fidèle eft la médecine de 

l S. Il y a de l'honneur & du des- la vie, [ & de l’immortalité, ] St ceux 
honneur dans le parler; & fouvent qui craignent le Seigneur le trou vê¬ 
la langue de l'homme eft Ueauft de fa ront. 

ruine. 17. Celui qui craint le Seigneur, 

16 . Ne (bis point appel lé femeur réiifiit en amis ; & fon prochain fera 
4 e rapports, & n'épie pcrfônne par ta de même que lui. 
langue. 18 . Mon entant, reçoi rinftruction 

17 * Car comme un grand deshon- dès ta jeuueire, & tu trouveras la fa¬ 
neur (& le repentir) tombent fur le geflè (qui te durera ) julqu’à-ce que 
larron • ainfi la condamnation mau- tu aïes ies cheveux blancs, 
vaife eft fur l'homme qui a une dou- 19. Approche d’elle comme fi tu 
ble langue; ( la haine, l'inimitié, & iabourois Sc fi tufemois; St atten lès 
le reproche attendent le médifant ) bons fruits. 

18 . Ne fai rien imprudemment, 20. Car tu ne travailleras pas long- 
foit dans les petites choies ou dans les tems à Ion œuvre fans manger bieu- 
grandes. tôt de ce qu'elle produit. 

CHAPITRE VI. 21. Elle eft fort rude aux ignorans , 

WE devien point d'ami, ennemi ; car & rinfetifé ne fera point de demeure a- 
le méchant aura pour partage la vec elle, 
mauvaife réputation, la honte & l’op- 22. Elle eft à fon égard comme une 
probre. Tel eft le pécheur qui a la Ian- forte pierte de touche ; c’eft pourquoi 
gue double. il ne tardera guères à la rejetter. 

2. Ne t’élève point toi-même par l'a- 23. La fagelle eft ce que porte fon 

▼is de ta penfée, de peur que toname nom , St peu de gens la connoilient. 
ne te déchire comme un taureau; 24. Mon enfant, écoute, reqoi mon 

3. Et qu'elle ne mange tes feuilles , avis , & ne refnfe point monconfeil. 

& ne gâte tes fruits , Sc 11e te laifTe 25. Mets tes pieds dans fes ceps, & 
comme un bois fec ( dans un defert. ) ton cou dans fon carquant. 

4. Le cœur mauvais fera périr celui 26. Ten-lui ton épaule, & la porte; 
qui l'a, & le fera fervir de fujet de ré- & ne te fâche point de les liens, 
jouïilknce A fes ennemis, C & il le con- 27. Approche d'elle de tout ton 
duit à la portion des médians. ) cœur, & tien fon chemin de toute ta 

5. Le goiierdoux alTemble beaucoup puiflance. 

d'amis, Sc la langue qui parle bien, 28. Sui-la à la trace , & la cherche, 

acquiert plufieurs falutations. & elle te fera manifeftée : puis quand 

6. Fai que plufieurs te veuillent du tu l'auras acquife ne la laifle point, 

bien, maisn'aïe pour tes confeillers 29. Car tu y trouveras à la fin du re* 
qu'un feul entre mille. pos , St elle te fera changée en jqïe. 

7. Si tu acquiers un ami, acquier- 30. Et fes ceps te feront comme une 

le à l'épreuve ; & ne te fie point en place forte ( & un fondement ferme, ) 
lui légèrement. & fes carquans pour un habillement 

8. Car il y en a qui ne font amis que honorable. 

fiant qu'il leur eft avantageux, & qui 31. Car elle porte fur elle un orne* 
cetTent de l'être au tems deraffliftion. ment d’or, & les liens fout de pafle- 

9. Il yaauflldes amis qui devien- mens d’hyacinthe. 

dront tes ennemis , Sc qui révéleront 32. Tu la vêtiras comme une robe 
dans une querelle ce qui te fera rougir, d'honneur, & tu U poferas fiir toi com- 

10. Il y en a atifli qui font amis, me un chapeau de triomphe. 

afin qu'ils foient compagnons de ta- 33. Mon enfant, fi tu veux , tu fe- 
ble, & qui nejperfévéreront point au ras enl'eigné ; & fi tu applique ton 
tems de ton affliction. efprit, tu deviendras prudent. 

11. Pendant ta profpérité ils feront 34. Si tu prens plaifir à écouter, tu 
comme toi, Sc converleront entre tes recevras inftru&ion ; & fi tu prêtes l’o- 
ferviteurs plus librement que toi. reille, tu feras fage. 

12. Que fi tu èsabbaiflè, ils feront 35. Tien-toi dans la compagnie des 

centre toi, & ils fc retireront de ta anciens; & s’il y a quelque nomme fa- 
préfence. ge , tien-toi près de !ui. Aime à ouïr 

13. Sépare-toi de tes ennemis, & tout difeours des chofes divines; Sc 

donne-toi garde de tes amis. n'ignore point les fentences cachées 

14. L’ami fidèle eft une forte dé d'intelligence. 

fènfe, & celui qqi l’a trouvé, a trouvé 3 6 . Si tu vois un homme entendu « 
un tréfor. jT clierche-le dès le matin, Sc ufe de ton 

15 . Il n'y ‘aiten qui foit digne d’ê- pied le feüil de fa porte, 

tte donné en échange contre un ami fi- 37. Contemple parfaitement les fta* 

tuts 
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tuts du Seigneur, & médite toujours & qui craint le Seigneur ; ) car fa grâce 
fes commandemens ; (alors) il affûre- eft plus à prilèrque l’or, 
ra ton cœur, & le défir que tu as d'être 20. N’afflige point le ferviteur qui 
fiige te fera donné. fert fidèlement, ni le mercenaire qui 

CHAPITRE VII. s’emploie tout pour toi. 
fai point de mal, & le mal ne te 21. Que ton cœur aime le bon fervi- 
furprendra point. teur , & ne lui réfute point fon affran- 

2. Retire-toi du méchant, 8 c le pé- chiflement. 

ché fe retirera de toi. 22. As-tu des bêtes? aïes-en foin; 

3. Mon enfant , ne féme point fur & ii elles te font utiles, tien-Ies chés 

les filions d’iniquité, de peur que tu toi. 

n’en moifïbnnes fept fois autant 23. As-tu des enfans ? inftrui-les, 8 c 

4. Ne demande point de principauté leur plie le cou dès leur jeunette. 

au Seigneur, ni de liège honorable au 24* As-tu des filles ? garde leur 

Roi. corps , & ne leur montre pas un vifà- 

5. Ne te jufiifie point devant le Sei- ge gai. 

gneur, ( car il connoît le cœur de cha- 2S. Marie ta fille, & tu auras fait 
cun ; ) & ne cherche point de paraître une grande affaire ; mais donne-la à 
fage devant le Roi. un homme entendu, 

6 . Ne cherche point d’être établi ju- 26. As-tu une femme félon ton cœur? 

ge, de peur que tu ne fois pas fuffifant ne la rejette point : ( & ne t’abandon- 
pour enlever les injuttices, & qu’étant ne pointA la femme odieufe. ) 
intimidé par 1# confédération de l’hom- 2?. Honore ton père de tout ton 
tne puiflant, tu ne mettes de l’empê- cœur , & n’oublie point les douleurs 
ehement à ta droiture. de ta mère. 

7. Ne fai point de faute contre la 28. Qu’il te fouvienne que tu en as 

multitude d’une ville, & ne te jette été engendré ; & que leur rendras-tu 
point dans la foule. en récompense au prix de ce qu’ils 

S. Ne redouble point les liens du t’ont donné ? 
péché ; car, même pour un feul, tu 29. Crain le Seigneur de toute ton 
ne feras point impuni. ame ; & porte révérence à fes Sacrifi- 

9. Ne di point. Dieu regardera à cateurs. 

la multitude de mes offrandes ; & 30. Aime de toute ta puifibnee celui 

quand je ferai oblation au Dieu Très- qui t’a fait, & n’abandonne point fes 
haut, il l’acceptera. Serviteurs. 

10. Ne fois point fans confiance dans 31, Crain le Seigneur, & honore les 

ta prière, ni négligent à faire des au- Sacrificateurs; & leur donne leur por- 
mônes. * tion, félon qu’il t’eft commandé. 

11. Ne te moque point de l’homme 32. Tant les prémices, (lespurifi- 

dont l’ame eft dans l’amertume ; car cations ) & les facrifices pour le péché, 
il y en a un qui abbaifte 8 c qui élève , que l’oblation des épaules, les facri- 
( Dieu qui fait la vengeance. ) hces de fanftification , & les prémices 

12. Ne féme point de menfonge deschofes fanélifiées. 

contre ton frère, & ne fai rien de fèm- 33, Puis éten ta main au pauvre , 
blable contre ton ami. afin que ta bénédittion ( & ta purifica* 

13. Ne pren nlaifir de dire aucun tion) foitaccomplie. 

menfonge, car Pulage ne conduit ja- 34. La-libéralité plaît à tous les vi- 
mais au bien. vans, & elle ne doit pas même être 

14. Ne fois point grand harangueur refufée aux morts. 

dans raflemblée des anciens ; & ne ré- 35. Ne réfute point (de çonfolation) 

J iête point ton difeours dans ton orai- à ceux qui pleurent, & lamente avec 
on. ceux qui lamentent. 

iç, Ne hai point le labourage, en- 36. Ne fois pointparefleux à vifiter 
core qu’il foit pénible; ni la manière le malade ; car tu feras aimé pour de 
de cultiver Içs champs , qui eft créée telles chofes. 
du Souverain. 37- Quoi que tu dites, (&que tu 

16. Ne te mets pas du nombre delà lattes) fouvien-toi de ta fin, & tune 
compagnie des méchans ; mais qu’il pécheras jamais, 
te fouvienne que la vengeance ne tar- CHAPITRE VIII. 
dera pas. VTE difpute point avec l’homme puit 

17. Humilie profondément ton ^ fant, de peur que tu ne tombes 
ame ; car la vengeance du méchant eft entre fes mains. 

, le feu 8 c le ver. 2. Ne plaide point avec l’homme rl- 

18 N’échange point ton ami pour che, de peur que fe mettant d’un autre 
quelque chofe exquife ; ni ton Vrai frè- côté , il ne fafle trébûcher ton poids, 
re, pour du fin or d’Ophir, 3. Car l’or (£7 l’argent) en a mis 

19. Ne te fépare point de la femme beaucoup à mort, Sc il fléchit ( même ) 
fage & bonqe, ( laquelle tu as trouvée, les cœurs des Rois, 

4 - NC 


Digitized by Google 




Ch*p. 9. _ECÇ LE S I A s TJ QU E._ 4 C 


4 - Ne difpute point avec un grand 
parleur, & n’entafie point de bois dans 
Ton feu. 

5. Ne te joué point avec un homme 
mal inftruit, afin que tes ancêtres n'en 
foient point deshonorés. 

6 . Ne fai point de reproche à l’hom 
me qui fe retire du péché ; & qu’il te 
fouvienne que nous tommes tous di¬ 
gnes de répréhenlion. 

7. Ne deshonore point l’homme 
dans fa vieillefTe ; car aYant été tels 
que nous , ils (ont vieillis. 

8 . Ne te réjoui point de la mort de 
ton plus grand ennemi ; mais fouvien- 
toi que nous devons tous mourir. 

9. Ne méprilè point lesdilcours des 
( anciens ) fages , mais entretien-toi de 
leurs fages feutences. 

10. Car tu apprendras d’eux la do- 
ftrine[& le jugement lâge,] & le moïen 
de faire fervice aux Princes. 

11. Ne te détourne point des di- 
feours des anciens ; car eux aufli ont 
été enfeignés de leurs pères. 

1 2. Et tu apprendras d’eux la pru¬ 
dence , & à répondre quand il en eft 
tems. 


point une mauvaife fcience contre 
toi. 

2. N'abandonne point ton anie à la 
femme , tellement qu elle vienne au 
dellus de ta force , ( de que tu tombes 
en deshonneur. ) 

3. Ne va point au devant de la fem¬ 
me débauchée, de peur que tu ne tom¬ 
bes une (ois dans lès pièges. 

4. Ne fréquente ( de n'écoute ) point 
celte qui chante, de peur que tu nt 
fois pris par fineffes. 

5. Ne regarde point curieufement la 
jeune fille, de peur que tu ne tombes 
par ce qui eft précieux en elle. 

6. N*adonne point ton cœur aux 
femmes impures : de peur que tu na 
perdes ( & toi, & ) ton héritage. 

7. Ne regarde point çà de là paifant 
par la ville, de nu va point errant en 
fes lieux écartés. 

S. Détourne ton œil de la femme 
qui eit belle , & 11c contidère point at¬ 
tentivement la beauté de celle qui n’eft 
pas ta femme. 

9. Car pliifieurs 011 été déqûs par 
la beauté de la femme ; de par elle l’a¬ 
mour eft enflammé comme le feu. 


13. N’allume pas les charbons du pé¬ 
cheur [ en le reprenant : J afin que tu 
ne fois point embralë au feu de la flam¬ 
me (defes péchés. ) 

14. Ne t’elève point contre l’homme 
injurieux, de peur qu’il ne fe dreftè , 
commune en embûche , contre ta 
bouche. - 

M. Ne prête point à l’homme qui eftj 
plus puiiTant que toi ; & fi tu lui prê¬ 
tes , tien-le pour perdu. 

16 . Ne cautionne pour perron ne au 
delà de ton pouvoir ; & fi tu as répon¬ 
du pour quelqu’un , pente de naïer. 

17. Ne plaide point contre le juge ; 

car on lui donnera fentence félon Ion 
opinion. - I 

13 . Ne fai point de voïage avec un 
homme audacieux , de peur qvPil ne fe 
mette à te faire quelque outrage ; car 
il fe conduira félon là paflion, âc tu 
périras avec fa folie. 

19* Ne fai point de querelle avec un 


10. [Toute femme débauchée tel* 
foulée de tous tes palDms comme la 
fiente dans le chemin. ] 

11. [Plulieurs admirant la beauté 
de la femme étrangère , ont été re¬ 
prouvés ; car Ion parler brûle comme 
le feu. ] 

12. Ne t’affieds jamais avec la fem¬ 
me mariée ; [ de ne repofe point entre 
tes bras. ] 

13. Et ne difpute point avec elle dans 
le vin , de peur que ton affection ne 
s’attache à elle , de que par ta palfion 
tu 11e tombes dans la perdition. 

14. Ne quitte point l’ami ancien $ 
car le nouveau ne lui eit pas pareil. 

M. Le nouvel ami e/l comme le vili 
nouveau , quand il eit devenu vieux , 
on le boit avec plailir. 

16. Nefouhaite point l’honneur (ou 
les richeftes) du méchant ; car tu fie 
fais pas quelle tera fa fin. 

17. Ne pren point de plaifir à ce qui 


homme colère ; & ne va point en che-! plaît aux contempteurs de Dieu ; mais 
min pat un déièrt avec lui ; car il elti-1 fouvien-toi qu’ils ne feront point juftl- 
me le fang autant que rien ; & dans\fiés jufqu’à la mort, 
un lieu où il n’y aura point de fecours, I 1 3 . Retire-toi loin de Phomme qui 
ce fera là qu’il te tuera. !a le pouvoir de tuër ; £f*tu ne feras 

20. Ne pren point confeil avec le; point en doute par la crainte de la 
fou; car il ne pourra point céler tes, mort. 


paroles. 


19» Que fi tu en approches, garde* 


21. Ne fai rien de fecret devant un!toi de tomber, de peur qu’il ne t’ôte 
homme inconnu ; car tu. ne fai pas ce incontinent la vie. 


qu’il machine. 


20. Sache que tu pafles au milieu 


22. Ne déclare point ton cœur à tout des filets , & que tu marches fhr les 
homme, de peur qu’il ne le reconnoif- créneaux de la ville, 
fe mal, (de ne te rafle opprobre. ) t 21. Et éprouve tes amis félon toit 
CHAPITRE IX. î pouvoir ; & pren confeil des fages. 
VTE Jois point jaloux de ta femme, 22. Que ton entretien foit avec les 
bien-aimée , & ne lui enfeigne gens entendus ; de que tous tes dif- 

cours 
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cours foiënt fuivant 1 a Loi du Sou» tomber en déshonneur toutes les van- 
verain. teries [ des mauvais, ] & les renverfe 

23. Que les gens de bien te fafTent à la fin. 

compagnie à manger ; & 11e te glorifie 17. Le Seigneur renverfe de leurs 
que de la crainte au Seigneur. trônes les Princes [ fuperbes, ] & fait 

24. L’ouvrier eft loué par fon ou- affeoir les débonnaires en leur place, 

vrage , & le fage gouverneur du peu* 18 . Le Seigneur arrache même les 
pie , par fa parole : [ & la parole, par racines des nations orgueilleufes, & 
1a prudence de l’ancien.] plante avec gloire les petits en leurs 

it» Le parleur eft à craindre dans places, 
une ville; & l’homme précipité dans 19. Le Seigneur renverfe les païs des 

fes difcours « fera haï. nations , & les détruit jufques aux fon- 

ruAPT'rfcfr Y demens de la terre. 

tHArUKis A* 20* II les fait tarir , il les détruit* 

T Ë fage gouverneur inftruit fon peu- & il abolit leur mémoire de la terre* 
pie * & la principauté de l’homme 21. [ Dieu efface la mémoire des 01* 

prudent eft bien ordonnée. gueilleux, 3 c laiffe la mémoire des 

2. Tel quVy? le gouverneur d’un peu- humbles. ] 

Ï ile, tels font fes officiers ; tel qu'eft ce- 22. L’orgueil n’a point été créé pour 
ui qui conduit la ville , tels en font les hommes, ni la fureur du courroux 
tous fes habitans. pour ceux qui font nés h# femmes* t 

3 . Le Roi mal inftruit détruira fon 23. il y a une forte d’hommes qui 
peuple; mais la ville deviendra peu- rendl’efpèce des hommes honorable * 
plée par la prudence de ceux qui font même une forte d'hommes « oui ft 
en autorité. rend honorable t favoir ceux qui crai- 

4. Les principautés de la terre font gnent le Seigneur* il y a une forte 
dans la main du Seigneur , lequel y d’hommes qui fait déshonneur à l’efpè- 
éleve pour un tems celui qui y eft ce des hommes, même qui fe fait des¬ 
utile. honneur, lavoir ceux qui transgreffent 

5. La profpérité de l'homme eft dans les commandemens. Ceux qui crai- 
la main du Seigneur , lequel met fa gnent Dieu font une femence Ferme, 8 t 
gloire fur la çerionne du chancelier. ceux qui l’aiment, une belle plante. 

6 . Ne t’irrite point contre ton pro- Ceux qui méprifent la Loi font une fe- 
chain pour quelque injure que ce foit » mence infâme, & ceux qui violent les 
& ne fai rien par outrage. commandemens , font uiie femenc« 

7. L'orgueil eft haï de Dieu 8 c des vaine, 
hommes, & tous les deux ont fini- 24* Comme celui quî domine reqojt 
quité en horreur. de l’honpeur au milieu de les frères , il 

8* Le Roïaume eft tranfporté d’un e n eft ainft de ceux qui craignent le 
peuple à l'autre, à caüfe des iniquités. Seigneur en fa préfence* La crainte du 
des outrages, & des richeffes acguifes Seigneur fâitque le Roïâume ne périt 
par tromperies ; pourquoi s'enorgueil- pas : mais un Empire eft perdu par la 
lit la poudre & la cendre? rudeffe & l'orgueil. 

9. Il n’y a rien de plus méchant 2s. La crainte du Seigneur tft la 

S u’un avare; car un tel homme vendroit gloire tant du riche^à du noble, que 
1 propre vie. du pauvre. 

10. Et pour la vie d’un tel homme 26. lUi’eft pas raifohnabte de mé* 
chacun eft contraint d’arracher fes en* prifer le pauvre qui élt intelligent ; ni 
trailles. . convenable, de faire honneur au [ri* 

11. [Toute tyrannie eft de petite du* che ] qui eft méchant, 
rée , & la maladie difficile à guérir eft 27* Les grands Seigneurs, les juges, 
fâcheufe au médecin. ] & ceux qui font en autorité , ont leurs . 

12. Le médecin retranche la longue honneurs; mais pourtant aucun d’eux 
maladie, & tel eft aujourd’hui Roi qui n’eft plus grand que celui qui craint 
mourra demain. le Seigneur. 

13. D’où vient que la tetre & la pou* 28 . Ceux qui font libres fetviront 
dre s’enorgueillit, vû que quand l’hom- Pefclave qui fera fage ; & le prudent 
me meurt, il dévient l'héritage des ne murmuré point quand on l’enfei- 
ferpens , des bêtes, & des.vers? gne ; (& l'ignorant rte fera pointho- 

14. Le commencement de l’orgueil noré. ] 
de i’homme vient par fe détourner du 29. Ne t'exeufe point quand il faut 
Seigneur, & lorsque foh cœur aban- que tu travailles à ton ouvrage, & n’eu 
donne celui qui l’a fait. aïe point de honte pat orgueil dans le 

1$. L'drgueil eft le principe du pé- mauvais tems. 
ebé; & celui qui en eft poffédp répan- 30. Celui qui travaille, & a tout ce 
dra comme de la pluïe l’abomination, qu’il lm faut, vaut mieux que celui qui 
jufqu’à ce qu’il l'oit ruiné. fe vante, & qui a foute de pain. 

16 . C’eft pourquoi 1 « Seigneur foit 31. Afo» enfant, ren-toi recomman¬ 
dable 
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dable par la modeftie , & ne t’efti- 
me pas plus que tu n’en ès digne. 

32. Qui efcce qui tiendra pour hom* 
me de bien celui qui pèche contre foi- 
même ? & qui eft-ce qui honorera ce¬ 
lui qui déshonoré fa vie ? 

33. Le pauvre eft honoré par fon fa- 
voir C & par (h crainte, ] autant que 
le riche Tell pour fes richefles. 

34. Or celui qui eit honoré étant 
pauvre, combien plus le feroit-ils'il 
«toit riche? & celui qui n’eft pas eitimé 
quand il eft riche, combien moins le 
leroic il s’il étoit pauvre ? 

CHAPITRE XI. 

T A fàgefle fait lever la tête à celui qui 1 
eit abjeft, & le fait aiTeoir au mi¬ 
lieu des grands. 

2. Ne loiie point l’homme pour fa 
beauté, & ne le haï point aufii à caufe 
de ce qu’on ’ ^it en lui. 

3. La mouche à miel eit petite entre 
les bêtes qui volent, mais ce qu’elle 

S roduit furpaife toute autre chofe en 
ouceur. 

. 4. Ne te glorifie point en parures 
d’habillemens, & ne t’élève point au 
jour de la pompe ; car les œuvres du 
Seigneur font merveilleufes, [& glo- 
rieufes 4 ] & fes œuvres font cachées l & 
inconnues] aux hommes. 

5. Plufieurs Rois ont été gifans fur 
Je carreau ; & celui auquel on ne peu- 
foit point a porté le diadème. 

6. Plufieurs Princes ont été fort des¬ 
honorés , & ceux qui étoient dans une 
grande majefté ont été livrés entre les 
mains d’autrui. 

7. Ne blâme ( perfonne ) avant que 
d’en être inftruit ; connoi prémiere- 
jnent, & alors repren [ avec juftice. ] 
3. Ne répon pas avant que d’avoir 
ouï, & n’mterromps pas le difeours. 


la fagefle, & la fcience , 8 e la connoill 
Tance de la tai ; aulfi la charité & les 
bonnes œuvres viennent de lui. 

16. L’erreur & les ténèbres font join¬ 
tes enfemble aux méchans ; & ceux 
lui fe plaifeut dans les vices vieillifi 
ent dans la malice. 

17. Le don du Seigneur demeure A 
ceux qui le fervent, 8 e fa faveur les fait 
(profperer à jamais* 

18. 11 y a tel qui s’enrichit par fa 
folicitude & par fon épargne, & c’eft- 
là le feul fruit qu’il reçoit pour fou 
[fàlaire. 

19. Quand il dit, j’ai trouvé du re¬ 
pos , & maintenant je mangerai fans 
cette de mes biens, il ne fait quel tems 
[lui arrivera, & il laiifera fes biens à 
[d’autres en mourant. 

lo. Demeure dans ta vocation , 8 e 
exerce-la, & vieilli en faifant ton ou¬ 
vrage. 

2 f. Ne t’étonne point des œuvres du 
méchant ; confie-toi au Seigneur, & 
continué dans ton travail. 

22. 11 eft facile au Seigneur d’enri¬ 
chir fubitement le pauvre. 

23. La bénédiébon du Seigneur efi 
fur le falaire de celui qui le craint ; de 
il fera fleurir ia profoérité en peu 
d’heures. 

24. Ne di point, de quoi ai-je be- 
foin ; 8 e quels biens aurai-je défor¬ 
mais ? 

zs. Ne di point aufii, j’ai fuffifam- 
ment de biens, & je pottêde beaucoup 
de choies i 8 e quel mal m’arrivera-t-tl 
ci-après ? 

| 26. Qu’au jour de la profpérité les 
,maux ne foient point mis en oubli, 
& qu’au jour des afflictions, il te fou- 
[vienne des biens. 

27. Car il eft facile au Seigneur de 


9. Ne difpute point fur une chofe [rendre â l’homme félon fes œuvres au 
dont tu n’as que faire ; & ne t’affieds jour de fon trépas. 

28. L’affliCbon d’une heure fait où- 


point au jugement des pécheurs. 

10. Mon entant, ne te mêle point de 
ftiire beaucoup de chofes ; car fi tu ga¬ 
gnes , tu ne feras pas faus péché ; fi tu 
pourfuis , tu n’atteindras point, & 
suffi tu n’échapperas point pour t’en 
être fiiï. 

. 11. Il y a tel qui travaille, qui prend 
de la peine 8 e qui fe hâte , de qui tou¬ 
tefois en eft plus indigent. 

12. Il y a tel qui eft pefaut, de qui 
a befoin.qu’on lui aide , manquant de 
force , & étant dans une grande pau¬ 
vreté , fur lequel les yeux du Seigneur 
regardent pour fon bien, & il le ré¬ 
lève de fa batte condition. 

13. I! lui lève la tête dans la calami¬ 
té ; de forte que plufieurs le regardant, 
s’étonnent de lui, ( 8 e louent Dieu. ) 

14. Les biens 8 e les maux, la vie & 
la mort, la pauvreté & les richefles , 
viennent du Seigneur. 

1 5 . C-eft du Seigneur que procède 


blier les délices ; 8 e à la fin de l’hom¬ 
me eft la manifeftation de fes faits. 

' 29* Ne juge perfonne bien-heureux 
lavant la mort. Et l’homme fera con¬ 
nu par fes en fans. 

30. Ne donne point entrée dans ta 
maifon à tout homme, car les trom¬ 
peurs ont plufieurs embûches : ( étant 
femblables à l’haleine corrompu!* d’un 
eftomac gâté. ) 

31. Comme la perdrix drefiêe pour 
la chatte eft dans la cage, C & la biche 
eft prife dans les filets ; ] tel eft le cœur 
de l’orgueilleux } & il épie ta chût« 9 
comme celui qui eft au guet. 

32. Car il eft aux écoutes tournant 
le bien en mal : de forte que même tn 
des chofes loilables, il te fuborneta 
quelque calomniateur. 

33 * Le brafier s’alume d’une pe¬ 
tite étincelle , 8 e il en eft ainfi de 
l’homme méchant qui tend des em¬ 
bûches» 
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bûches Julqu'à-ce qu'il répande le fan g. chant 8 c qui lé mêle dans fes péchés. 

34. Garde-toi du malfaiteur, (car 14. Il demeurera avec toi une heure 
il machine des maux ; ) de peur qu'il tranquille : mais H tu viens à tomber, 
ne te faire un deshonneur, qui te dure il ne s'y arrêtera pas. 

à jamais. 15. L'ennemi fera doux en paroles, 

35. Keçoi un étranger dans ta mai- & il nattera beaucoup,& te dira de beL 
fon, & il te renverfera par des trou- les chofes, & pleurera de fes yeux ; 
blés , & il te chaflera de chés toi. 16. Mais il projette dans fon ame 

CHAPITRE XII. de te renverfer dans la fofle ; 8 c s'il 
CI tu fais du bien, fâche à oui tu le fais, trouve l’occalion, il ne pourra pas êtro 
0 8 c on t’en lâura bon gré. afTouvi de ton fanç. 

2. Fai du bien, à l'homme qui craint 17. T’arrive-Ul du mal ? tu le trou- 

Dieu, & tu trouveras ( une grande ) ré- veras là avant toi ; & en faifhnt fem- 
compenfe ; ii ce n’eflt de lui, ce fera blantde t'aider, il te piquera le talon, 
du Souverain. 18. Il hochera la tête, & frappera 

3. Il ne peut pas arriver de bien à des mains, & foufflera beaucoup à l'o- 
celui qui continué dans le mal, 8 c qui reille , 8 c tournera fon vifage. 

ne fait pas l'aumône. (Le Souverain CHAPITRE XIII. 
hait les méchans, mais il a pitié de /~)Ui touche à la poix, en fera taché ; 
ceux qui fe repentent ) qui communique avec l'orgueil- 

4. Donne à l'homme craignant Dieu, leux , lui deviendra iemblable. 

& ne fubvien point à l'homme aban- 2. Ne charge point de fardeau par 
donné au péché. Fai du bien à l'affligé, deffus tes forces , & ne te ren point lé 
& ne donne point au contempteur de compagnon d'un plus fort , ou d'un 
Dieu. plus riche que toi. 

5. Pren garde qn'011 ne lui donne à 3. Car quelle convenance y-a-t-il em 

manger, 8 c ne lai donne point, de trele pot de terre & le pot d'airain ? 
peur que par cela il ne vienne à te mai* l'un heurtera, 8 c l'autre fera brifé. 
trifer ; autrement tu recevras des maux 4. Quand le riche aura fait quelque 
au double pour tous les biens que tu extorfion, il menacera encore ; Le pau- 
lui auras faits. vre aura-t-il été outragé ? il faudra 

6 . Car le Souverain lui-même hait qu'il fupplie. Si le riche a fait tort à 

les méchans, 8 c il punira ceux qui le quelqu'un , encore le faudra-t-il fup- 
méprifent, les refervant an jour de la plier. Si le pauvre a fait tort à quel- 
vengeance horrible. qu'un, incontinent il fera menace. 

7. Donne à l’homme de bien, 8 c ne i. Si tu lui peux fervir , il t’em- 

fubvien point au méchant. ploiera en fon travail, mais fi tu ès 

8. L'ami ne peut-être connu dans la dans la néceflité , il t'abandonnera, 

profpérité ; 8 c l'ennemi ne fe peut cé- 6. Si tu as dequoi, il vivra avec toi, 
1er dans l'adverfité. il t’épuifera, 8 c ne travaillera point. 

y. Pendant la profpérité d’un hôm* 7. A-t-il affaire de toi ? il te trom- 
jne, fes ennemis feront dans la triftef- pera , il te Cbûrira , & te donnera de 
fe ; & dans l'adverfité l’ami même fë refpérance, & t'entretiendra de belles 
féparera de lui. paroles, & te dira; Dequoi as-tu be* 

lô. Ne te fie jamais à ton ennemi ; foin ? 
car comme l'airain s'enrouille, telle eft 8. Il te fera ii bonne chère que tu en 
fa malice. feras tout honteux, jufques a ce que 

11. Encore qu'il s'humilie, & qu’il deux ou trois fois il ait tant tiré de toi 
marche fort abbaiilé , penfe à toi, 8 c qu’il t’ait épuifé ; puis à la fin il fe mo» 
garde-toi de lui ; 8 c tu lui feras comme auera de toi; apres cela, il te regar- 
celui qui auroit nettoïé un miroir* & dera , & t'abandonnera , 8 t hochera 
tu Cotinoîtras qu’il h’a pas été bien dé* la tête contre toi. 

rouillé. y. [ Humilie-toi devant Dieu, & at- 

12. Ne le mets point près de toi, de ten fon recours. 3 

peur qu’ert te renvetiant, il n’occupe 10. Garde-toi d’etre abufê par ton 
ta place. Ne le fai pas afleoir à ton imagination, & d'être abbaifleparta 
côté droit*, de peur qu’il ne cherche folie, [8c ne t’anéanti pas dans ta fa- 
d'avoir tort fiège, & qu’à la fin tu ne geffe. Ü 

reconnoilTes mes paroles, & que mes 11* Quand quelque grand Seigneur 
difeours ne te caulent du remords. Ne t’appellera, retire-toi, « il t’appelle- 
continue point le péché en le redou- ra (fautant plus, 
blant ; car tu ne demeureras pas im- ia. Ne te préfehtepoint à la Volée, 
pnni , n’y en eût-il qu'un (èul. de peur d'être repoufle ; 8 c ne t'éloigne 

13. Qui aura pitié de l'enchanteur, pas beaucoup, de peur que tu ne toit 
lors qu'il aura été piqué par un fer- mis en oubli. 

S ent? ou de tous ceux qui approchent 13. Ne te retién pas de parler avec 
es bêtes furieufesîAinfi en ejt-tl de ce- lui, mais ne te fie pas en beaucoup de 
loi qui s'accompagne de l'homme mé- fes paroles, car il t'effalera par beau¬ 
coup 
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coup de (lifcours, & comme en riant à 8 c qui n’eft point déchu de Ton elpé- 
démi, il te fondera. .rance qu'il avoit en Dieu. 

14. 11 eft fans miféricorde , ne te 3. Les richefl'cs ne conviennent point 

nant point fa parole ; & il n'épargnera à un homme chiche, & de quoi fer- 
rien pour te maltraitter, & te faire vent les biens 8 c l’argent à l’envieux? 
mettre en prifon. 4. Celui qui pour amafler fait tort à 

15. Pren garde à toi, & (ois atten- fa propre vie, amafi'e pour les autres, 

tif à écouter ; car c’eft avec ta ruïne qui feront grand chère de fes biens, 
que tu marches ; veille en écoutant ces S. Celui qui ne vaut rien pour foi, 
chofes , ( même) en dormant. à qui lèra-t-ii bon ? même il ne recevra 

16 . Aime le Seigneur toute ta vie; point de plaiür de fes biens. 

& in vomie-le pour ton falut. 6 . 11 n’y a nul pire que celui qui fe 

17. Tout animal aime fon fembla- porte envie; & c'eft le lalaire de la nia¬ 
ble , & tout homme aime fon pro- lice. 

chain. 7. Encore qu’il faffe du bien , il ne 

18. Tou» bête s’apparie avec quel- le fait pas de bon cœur ; & à la fin il 
que autre de fon efpèce ; l'homme fe découvrira fa malice. 

joint ainfi à fon pareil. 8 . L’homme envieux a un regard 

19- Qjielle communication aura le malin; il détourne fa face, & mé- 
loup avec l’agneau ? ainfi en eft-il prife les per fon nés. 
du méchant avec l’homme craignant 9 - L’œil de l’avare n’eft point rafta- 
Dieu. fié de fa portion , & fa méchante ini- 

20. Quel accord v a-t-il entre le fer- quité lui defieche l’ame. 

I ient & le chien? 3 c quelle paix entre 10. L’œil malin eft envieux à l’é- 
e riche & le pauvre ? Igard du pain, 6 c il aura diietie à 

21. Comme les ânes fauvages font laj table, 
proie des lions dans le défert, ainfi les 11. Mon enfant, félon que tu as de- 
pauvres font la pâture des riches. j quoi trait:e-toi bien ; & préfente ob- 

22 . Comme l’humilité eft en abomina - 1 lation au Seigneur , comme il elt con- 
tion à l’orgueilleux , ainfi le pauvre eft venable. 

en horreur au riche. { 12. Qu’il te fouvienne que la mort 

23. Quand le riche eft ébranlé, il eft. ne tarde point, & que le teins ordonné 
appuïé par fes amis ; mais quand de ta mort ne t’eft point manifefté. 
l’homme de baflTe condition tombe, il 13 - Avant que de mourir fai du bien 
eft repoufTé par fes amis. à ton ami, & t'élargi félon ta puillan- 

24. Quand le riche eft tombé , il a ce , & lui donne, 
beaucoup de gens qui lui tendent la 14. Ne te prive point du bon teins, 
main; il aura'proféré des chofes exé- & que ce qui fe peut juftement délirer, 
crables, & toutefois on dira qu’il eft ne pâlie point que tu n’en aies ta part, 
homme de bien. IS . Ne lailferas-tu pas tes travaux 

2î. Si l’homme de bafTe condition aux autres, & ta peine ne fera-t-elle 
a été trompé , on lui fera encore desi pas partagée en héritage ? 
reproches ; s’il parle de bon fens , on 16. Donne , & pren , & fan&ifie ton 
ne l’écoutera point. ame , [& exerce juftice avant ta mort.] 

26 . Si le riche a parlé, tous fêtai- 17. Car il ne faut pas chetcher de 
fent, & exaltent fon difeours jufqu’aux viande dans la mort, 
nues. 18. Toute chair vieillit comme une 

27. Si le pauvre a parlé, on dit;'robe; cela eft ordonné de tout tems, 
qui eft celui-ci ? Et s’il bronche, on lejTu mourras de mort, 
renverfera. | 19. Comme entre les feuilles ver- 

28. Les richefTes font bonnes à celui dotantes dans un arbre touffu les unes 
qui n’a point de pécné , & la pauvreté tombent, 8 c les autres naifTent ; telle 
*/?mauvaife dans la bouche du mé-.eit la génération de la chair & du 
chant. fang; l’un meurt, & l’autre eft eu- 

.29. Le cœur de l’homme change fon gendré. 

virage, foit en bien, foit en mal. 20. Toutes les chofes fujettes à la 
30 . La face joïeufe eft lu marque du corruption défaudront à la fin ; & ce- 

cœur qui eft dans la profpérité ; mais lui qui s’y occupe, s’en ira avec elles, 

l’invention des fentences demande des ai. [ Toute œuvre excellente fera 
penfées accompagnées de travail. réputée jufte, & l’ouvrier en aura de 

Tt _^ ® J TRE XIV, 22. lieureux l’homme qui médite 

Heureux eft l’homme qui n’a point des choies honnêtes avec fagelïe ; ( 8 c 
. Péché par la bouche, & qui n’a qui railonne de la juftice,) qui dit 
point eu de remors d’avoir beaucoup cours dans fon intelligence des chofes 
de péchés. faintes: 

2. Heureux «y? l’homme qui n’eft 23. Qui penfe dans fon cœur aux 
point condamné par fa confidence, chemins qu’elle enfeigne , 6 t qui longe 
' (D) Pro- 
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ront ; ) & tu montreras ma fidélité où 
je prens plailir. 

16. Il a mis devant toi le feu & l'eau 
pour étendre ta niain où tu voudras. 

17. La vie & la mort, [ le bien &, 
le mal ] font en la préience des hom¬ 
mes ; ce qui lui plaira, leur fera 
donné. 

18. Car la fagefie du Seigneur ejl 
grande ; il eft robufte en puilTance, & 
il voit ( (ans celle ) toutes choies. 

19. Ses yeux font fur ceux qui le 
craignent, & il connoîtra toutes les 
actions de l’homme. 

20. Il n’a commandé à aucun de fai¬ 
re l'iniquité , & n'a dont * permilTion 
à aucun de pécher. 

ai. ( Et il ne demande pas un grand 
nombre d’entans infidèles & inutiles.) 

CHAPITRE XVI. 
j'M’E te fouhaite pas un grand nombre 
d'enfans inutiles, & ne te réjoui. 
, a „ . pas d'avoir des fils, s’ils font méchans. 

3. Elle le repaîtra du pain (de vie) S’ils font en grand nombre, ne t'en 
& d'intelligence , & Labbrûvera d’eau]réjoui point, nia crainte du Seigneur 


profondément aux fecrets qui y fonti 
contenus. Va après elle, comme la 
fuivantà la trace , & épie fes routes. 

£4. Celui qui regardera par fes fe¬ 
nêtres , & qui écoutera à fa porte ; 

25. Qui te tiendra près de fa mai- 
fon , qui fichera un pieu dans fes pa¬ 
tois , & qui mettra fon tabernacle à 
côté d’elle, 

26. Celui-là logera au logis des gens 
de bien , & mettra fes cntans fous la 
protection, & réfidera fous fes bran¬ 
ches ; 

27. Et il fera gardé par elle de la 
chaleur, & il habitera dafrt fa gloire. 

CHAPITRE XV. 
/^Elui qui craint le Seigneur fera le 
^ bien ; & celui qui aura obtenu la 
connoiffance de la Loi, la tiendra 
ferme 

2. Elle viendra au devant de lui 
comme fa mère , & la recevra comme 
fa femme qu’il a eue vierge i 


de fagefie [ fa! u taire. ] 

4. 11 s’affermira en elle , & ne fera] 
point ébranlé ; il s’appuiera fur elle 
& ne fera point confondu. 

5. Elle l’exaltera par deffus fes comJ 
pagnons , & ouvrira farouche au mi- 


11’elt avec eux. 

2 . Ne te fie point en ce Qu’ils lbnt 
vivans, & ne t’arrête point a ce qu’ils 
font plufieurs. 

3. Car un feul jufte vaut mieux que 
mille tels. 


fieu de l’affemblée. [ Elle le remplira] 4. Et il vaut mieux mourir fans en. 
d’efprit de fageffe, & d’intelligence , fans , que d’en avoir des méchans. 

& le vêtira d’iine robe de gloire. ] | 5. Parce qu’il 11’en faut qu’un inw 

6 . Elle lui fera avoir pour héritage jtelligent pour peupler une ville: mais 
lajoïe, & une couronne de réjouïilan- la race des méchans défaudra incon- 
ce , avec une réputation perpétuelle, tinent*. 

7. Les dépourvûs de fens ne la com-j 6. J’ai vû de mes yeux plufienrs tel- 

prendront point, & les méchans ne;les chofes, mon Oreille en a ouï de 
l’ont point vùë. ; plus fortes. 

8 . Elle fe tient loin de l’orgueil, [&; 7. Le feïi fefa alllimé dans l’aflem- 
de la fraude,] & les menteurs ne fe’bféedes méchans, & la colère s’em« • 
fouviendront point d’elle. ( Les homi ; braferaila#»cJa nation defobéïflante. 
mes véritables la fréquenteront, & ils] 8 . Le Seignèûr n’a point pardonné 

Ë rofiteront jufques à la vifion de aux Gréài& anciens, jqui s’étoient revol- 
lieu.) té», Jouant en leur, force infehfée. 


9. La louange n’eft point belle dans 
la bouche du méchant, parce qu’elle 
n’eft point envolée de Dieu. 

10. Caria (vraie) loüange part [du 
logis] de la fagefie, ( & elle abondera 
dans la bouche du fidèle : ) & alors le 
Seigneur la fait profpérer. 

11. Ne di point, le Seigneur eft eau- 
fe que je me fins détourné ; car tu ne 
dois pas faire les chofes qu’il hait. 

12. Ne di point, c’elt lui qui m’a 

fait égarer ; car il n’a que faire d’un 
homme pécheur. ] 

13. Le Seigneur hait toute abomi¬ 
nation, & elle déplait aufii à tous ceux] 
qui le craignent. 

14. Il a fait l’homme dès le com¬ 
mencement , & l’a laiflé dans la puif 
fance de Ion confeil, lui donuanc fes 
ordonnances & fes commandemens. 

15. Si tu veux, tu garderas les eom- 
mandemens, (& eux aufii te garde- 


9.. Il n’a point épargné dans la re* 
trahtè dé Lot, ceui quMl rt eus en abo¬ 
mination à ca#fe de leur orgueil. 

10. Il n’a point eu pitié du peuple 
deftiné à la perdition qui fe plailoit 
dans les publiés qu f il commettoit. 

n. Niattfâ (fes fix cens mille hom¬ 
mes de pied qui s’affemblèrent par la 
dureté de leur cœur , en les affligeant, 
& ufant de miféricorde ; en les frap# 
pant,. & en les guériffant ; en châti¬ 
ment & en miféricorde : c’eft pourquoi 
s’il y en a un entre le peuple qui foit 
de cou rôide, ce fera une merveille s’il 
emeure impuni. 

12. Çarilya par (levers lnf miféri¬ 
corde & courroux , il eft le Prince des 
pardons, & il répand aufii fa colère. 

13. Comme fa miféricorde eft gran¬ 
de , aufii fon châtiment eft grand : il 
juge l’homme félon fes œuvres. 

14. Le méchant n’échappera point 

avec 
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avec fes rapines : & ce que )e fidèle at- toute efpèce d’animaux, & ils retour 
tend avec patience ne tardera point. nent en elle. 

15» Il n*y aura aucun bien-fait au* 

quel il ne donne place : car chacun CHAPITRE XVII. 
trouvera félon fes œuvres ? ( 8 c félon T E Seigneur a créé l’homme de la 
l’intelligence de fon pélénnage. ) Le J - terre t & il l’a fait retourner en . 
Seigneur a endurci Pharaon , pour ne elle. 

le point conhoître, & afin que fes faits 2. Il leur a donné des jours tnefurés» 
puiflans fuflent connus en la terre qui & un certain teins : & il leur a donné 
eft fous le ciel. Sa bénignité eft con- pouvoir furleschofes terreftres. * 
nuë à toute créature : il a féparé fa lu* 3 - Il les a revêtus de force , félon 
mière des ténèbres par un ordre aufli qu’il leur étoit convenable , & les a 
ferme qu’un diamant. faits félon fon image. 

i$. Ne di point, je me cacherai du 4 * Il a fait que toute autre bête le 
Seigneur t & qui fera celui d’enhaut craignit, afin qu’il dominât fur les bê- 
qui fe fouviendra de moi ? tes & fur les oileaux. 

17. On ne fe fouviendra point de 5 - (Et il a formé de Ini une aide qui 
moi parmi un fl grand peuple : car lui fût femblable : ) en fixième lieu il 
qu’eft-ce de ma perfonne entre tant de leur a donné & départi l’efprit : en fe- 
créatures, dont le nombre eft infini ? ptième lieu, la parole pour raconter 

18. Voici le ciel, & les deux des Tes œuvres. U leur a donné leconlèil, 
deux font à Dieu : l’abime , & la terre, la langue, les yeux, les oreilles, & 
& toutes les chofes qui y font contenues le cœur pour penfer. 

feront émûës ail teins de fa vifitation. 6. Il les a remplis de fcience pour 

19. Tout le monde qui eft fait, & entendre, & il leùr a montré les bieus 

Î iui fe fait par fa volonté, pareillement 8 c les maux. 

es montagnes & les fondemens delà 7- Il a mis fon œil fur leur cœur, 
terre , quand il les regarde, tremblent pour leur montrer la magnificence de 
de peur : fes œuvres. 

20. Et il n’y a aucun cœur qui peu- 8. Il leur a donné de fe glorifier per- 
fe à ces chofes comme il faut : ( vû que péruellement dans fes œuvres merveil* 
tous les cœurs font connus de lui. ; leufes, afin qu’ils racontent prudem- 

21. Et qui eft-ce qui comprendra fes ment fes œuvres, & que les élus louent 
voies, & le tourbillon que l’homme le Nom de fa fainteté. 
ne verra point? car la plûpart de fes 9 . Il leur a ajoûlé la (fcience, 8 c leur 
œuvres mus font cachées. a donné en héritage la Loi de vie , afin 

22. Qui eft-ce qui racontera lesœu- qu’ils fe connpfTent mortels, 
vresde fajuftice, ou qui les foûtien- io. lia établi une alliance perpé- 
dra? car foh ordonnance va bien loin, tuelle avec eux, 8 c leur a découvert 
( & l’enquête de toutes chofes eft réfer-, Tes jugemens. 

vée pour la fin. ) 11. Leurs yeux ont vû la tnagnifi- 

23. Celui qui a le cœur humilié con- cence glorieufe, & leur oreille a ouï 
fidérera ces chofes : mais l’homme in- la gloire de fa voix, 
fenlê penfera en s’abulànt à des chofes 12. Il leur a dit ; Gardés-vous de 
foies. toute méchante attion. & leur a donné 

24. Ecoute, mon enfant, appren la des commandemens à chacun touchant 
fcience , 8 c applique ton cœur à mes fon prochain. 

paroles. 13- Il voit en fa préfence toutle train 

25. Je te montrerai la doftrine par qu’ils tiennent, & ils ne fauroient fe 
compas, & je t’annoncerai la fcience cacher de lui. Touthoinme eftadon- 
d’une manière exquife. né au mal dès fa jeunefle, & leur cœur 

26. Les œuvres du Seigneur ont été de pierre n’a pû devenir de chair, 
faites par fon ordonnance dès le com- 14. Il a ordonné à chaque peuple fon 
mencement , & il a diftribué leurs Prince, quand il a diviié les nations 
portions dès qu’il les a faites. de toute la terre. 

27. Il a orné fes œuvres pour ja- 1 s- Et H a élû Ifra’él pour fa portion, 
mais, 8 c leur principe pour tout le il le nourrit dans la difcipline, comme 
tçms qu’ils dureront. Iis n’ont point Ton prémier-né , 8 c lui communiquant 
eu fairi, & n’ont point été laiffés dans la lumière de la charité il ne l’abau-, 
fes ouvrages, & n’ont point manqué donne point. 

dans leurs opérations. 16. Toutes leurs œnvres font devant 

28. Pas un d’eux n’a foulé fon voifin, lui comme le foleil : 8 c il a tes yeux 
& ils ne feront jamais rebelles à fa continuellement fur leurs voïeÿ. 
parole. 1 7- Leurs injuftices ne lorfont point 

29. Après ces chofes , le Seigneur a; cachées , & tous leurs péchés font de- 
regardé en la terre, & il l’a remplie.vant le Seigneur. Or, comme il eft 
de fes biens. j plein de bonté, 8 c qu’il conrtoît fon ou- 

30. Le deflus d’elle eft couvert de vrage, il ne rejette point les hemmes* 

(D a) ' « 
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а. Il a bâti le monde avec la pau¬ 
me de fa main, & toutes choies obéïf- 
iènt à fa volonté. Car il gouverne 
tout par fa puiirance, feparant les 
cliofes faintes d’avec les profanes. 

3. A qui a-t-il donné le pouvoir 
de raconter les œuvres ? & qui eft 
celui oui comprendra de point en 
point tes merveilles ? 

4- Qui ett-ce qui nombrera la force 
de fa magnificence ? qui eft-ce qui fe 
mettra à raconter fes mifériconles ? 

S. On n’y peut rien ôter ni ajoû- 
ter : & il n’y a pas moïen de fonder 
quelles font les merveilles du Sei¬ 
gneur. 

б. Quand l’homme aura achevé, 
alors il recommencera : & quand il te 
repoi'era , il ne faura où il en fera. 

7. Qn’eft-ce que de l’homme ? & de 
quoi peut-il fervir? Quel eft ion bien, 
& quel eft fonmal? 

8. C’eft beaucoup quand la vie de 

... l’homme monte juiques à cent ans, tic 

23. [ Connoi la juftice,& les droits!nul n’a la connoiÎTance certaine de 
: Dieu : uerlevère en ce qui t’eft or¬ 


tie ne les abandonne point, mais il les 
épargne. 

18. Il tient comme fcellée de fon ca¬ 
chet l’aumône de l’homme ; & il gar¬ 
de aufii chers que la prunelle de l’œil* 
( tous ) les bienfaits que les hommes 
font les uns aux autres,donnaut lieu de 
répentanoe à leurs fils & à leurs filles. 

19. Après ces choies il fe lèvera, & 
leur fera leur rétribution , & leur ren¬ 
dra leur recompenfe fur leurs têtes. 

20. Mais il donne lieu de retour¬ 
ner à lui * à ceux qui fe répentent 
& il exhorte ceux qui manquent de 

E atience, ( parce qu’il leur a deftiné 
1 vérité pour partage. ) . 

ai. Retourne-toi donc au Seigneur, 
8 c abandonne les péchés. Fai lui re¬ 
quête , & ôte le feandaie. 

' 22. Aïe recours au Souverain : (car 
il te conduira des ténèbres à la lumiè¬ 
re de fanté : )/retire-toi de t’injuftice , 
tic porte une grande haine à toute chofe 
abominable. 


de Dieu : periévère en ce qui 
donné, & dans l’invocation du Sou¬ 
verain, & te retire en la région du 
fiècle faint. ] , , r , 

24. Qui eft-ce qui étant dans le fé- 
pulcre louera le Souverain , comme 
les vivans qui louent le Seigneur les 
uns avec les autres? 

25. (Ne t’arréte point danS Ter¬ 
reur des méchans : célébré le Seigneur j 
avant la mort. ) 

26. Celui qui eft mott, ne peut an¬ 
noncer ici la louange dçDieu, non 
plus que celui qui 11’ eft point: maisi 
celui qui vit, & qui eft lain de cœur, 1 
loiiera le Seigneur , & fe glorifiera de f 
& miféricorde. 

27. Que la miféricorde du Sei¬ 
gneur nôtre Dieu, & fa pitié envers 
ceux qui fe convertirent à lui fain-j 
temem , eft grande 1 

28. Car toutes chofes ne peuvent 

pas fe trouver dans les hommes^, 
parce que ce qui eft né de l’homme 
n’eft point immortel, & que irons 
prenons plaifir dans la vanité des 
vices. ... 

av- Qu’y a-t-il de plus clair que le 


défaillances. 

30 . Il en eft ainfi de l’homme qui 
. ne pente qu’à la chair & au rang > (& 

ceci fera repris. ) 

31. Il contemple la puiifance du 
haut ciel , & tous les hommes nej 
font que poudre & que cendre. 

.. CHAPITRE XVIII , 
pÉlui qui vit éternellement a créé 

généralement toutes chofes. Lej 
Seigneur fera reconnu le ièul jufte . 

il n’y en a point d’autre que lui 
( & il demeure Roi invincible à ja- 
mais. ) 


fon trépas : 

9. Mille ans font aufii peu au prix 
de l’éternité , qu’une goûte d’eau com - 
i‘arée à la mer ; ou qu’un grain de 
fable au prix de tout le gravier : 

10. C’eft pourquoi le Seigneur ufe 
de patience envers les hommes , & 
répand fur eux fa miféricorde. 

11. Il a vû & connu que (l’arro¬ 
gance de leur cœur & ) leur ifluë te-, 
roit mauvaife. 

12. A caufe de cela il a ufë d’une 
plus grande pitié, [& leur a montré 
la voïe d’équité. ] 

13. La miféricorde de l’homme ne 
s’étend qu’à fon prochain, mais la 
miféricorde du Seigneur eft fur toute 
chair : reprenant, remontrant, enfei- 
gnant, & ramaflant fon troupeau com¬ 
me un berger. 

14. Il a pitié de ceux qui reçoivent 
inftruftion , & qui s’appliquent dili- 
gemment à fes ordonnances. 

15. Mon enfant, quand tu feras du 
bien à quelqu’un , ne fai point de re*- 
proches, & n’ufe point de paroles fâ- 
cheufes eu donnant. 

16. La rofée n’adoucitelle pas U 


foleil? toutefois fa clarté fouffre des chaleur ? ainfi la parole eft encore 


meilleure que le préfent. 

17. La parole ne vaut-elle pas mieux 
que le don ? & tous deux fe trouvent 
dans l’homme gracieux* 

18. Le fou tait des reproches de 
mauvaife grâce , & le don de l’en¬ 
vieux mine les yeux. 

19. [Acquier la iuftice avant le ju¬ 
gement,] apprens avant que de par¬ 
ler, & ufe de remèdes avant la ma¬ 
ladie. 

20. Avant que tu fois jugé, éprouvé» 
toi pour taire le bien : & à l’heure de 
la punition tu trouveras grâce* 

21. Avant 
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11. Avant que tu lois malade uië déjugé de cœur, & celui qui pèche, fait, 
jeûne, & d'abftinence : & tandis que mal contre foi-même. 

tu peux encore pécher, fai paroître Celui qui prend plaifir à mal fai- 
ta converîion. re , fera condamné : mais celui qm 

1 2 . Que rien ne te retienne d’ac-iréfille aux voluptés , couronne fa vie. 

eomplir ton vœu de bonne heure : & 6 . Celui qui retient fa langue , vi- 

u’atten pas julqu’à la mort à être hom- vra pnilihlement avec l'homme ta- 
me de bien : ( car la récompenfe de cheux : & celui qui hait le babil, en 
Dieu demeure éternellement. ) aura moins de nulice. 

23. Avant que de vouer, prépare- 7 - Ne rapporte point le propos d'an- 

toi : & 11e reüèmble point à l’homme trw , de peur qu’il ne t’en arrive dn 
qui tente le Seigneur. mal. 

24. Souvien-toi de la colère qui fe- 8. Ne parle point de la vie d’au* 

ra au dernier jour , & du tems de la trui, ni à ton ami , ni à ton enne- 
vengeance , quand [ le Seigneur ] aura mi ; & à moins que le péché ne re¬ 
tourné fa face. tombe fur toi, ne le décélepoint: 

25. Qu'il te fouvienne de la famine 9. Car tel qui t’aura ouï, fe donnera 

au tems de l’abondance : de la pau- garde de toi, & avec le tems te haïra, 
vreté & de l’indigence, quand tu auras 10. As-tu ouï quelque parole ( cou¬ 
des richefTes. tre un autre? ) qu’elle meure par de- 

26. Le tems change du matin au vers toi : ne te donne point de peine, 
foir : & toutes chofes font fondâmes tu n’en crèveras pas. 

devant le Seigneur. 11. Le fou aïant ouï dire quelque 

27. L’homme Page (quoi qu’il fafle) chofe, fe travaille pour la mettre de - 
eft toûjours dans la crainte , & dans hors , comme une femme grofle, pour 
les jours deftinés à la diffolution il fc enfanter fou enfant. 

garde de l’iniquité: mais le fou ne 12. Une parole dans le cœur d’un 
prçnd point garde au tems. fou ejr comme un dard fiché dans la 

28. Tout homme entendu connoît cuifle de quelqu'un. 

la fagefle & l’inftruftion , & il loue ce- 13. Keprcn ton ami, afin qu’il ne 
lui qui l’a trouvée : fafle point [ de mal : ] & s'il l’a fait , 

29. Les hommes entendus font pa- qu’il ne continue. 

roître leur làgefle dans leurs paroles, 14. Repren ton ami , afin qu’il fe 

ils entendent la vérité & la jultice , & taife : & s’il a parlé une fois , qu’il ne 

ils répandent comme une pluïe des parle pas la fécondé. 

fcntences pour la vie. Laprincipale H. Repren ton ami, car bien fou- 

autorité de parler eft à Dieu feu! : vent il y a de la calomnie : & ne crôt 

car dans l’homme mortel le cœur eft pas à toute parole. 

mort. 16. Tel pèche en parole , qui ne 

3 p, Ne fui point tes convoitifes , pèche pas du cœur : 8 ç qui eft celui qui 
mais réprime tes défirs. n'ait pas péché de la langue ? 

3 1. Si tu te contentes toi-même, 17. Repren ton prochain avant que 
hiivant le plaifir de ton fouhait, tu de le menacer: & après que tu feras 
feras tant que tu ferviras de rifée à appaifé, donne lieu a la Loi du Sou* 
tes ennemis qui te portent envi**. verain. 

32. Ne prens point ton plaifir en 18. La crainte du Seigneur le pré- 

1 abondance des délices , & ne t’oblige mier degré pour être reçu de lui, & la 
point à y contribuer. flagelle acquiert fon amour. Laxon- 

33 - Garde-toi de devenir pauvre en nôiühncc des commandemens de Dieu 
fanant grand chère de l’argent em- ejt i’inftruction de la vie : & ceux qui 
prunté à intérêt, de forte qu’il ne te font les chofes qui lui font agréables, 
relte rien dans la bourfe : autrement recevront le fruit d’immortalité. La 
tu feras ennemi de ta propre vie, & crainte du Seigneur elt tonte la fa- 
tu feras parier de toi. gefle : & toute la fagefle confifte dans 

CHAPITRE XIX. l’accompli A'ement de la Loi, & dans 

Ouvrier y vrogne ne deviendra point la connoiflance de fa fouveraine puifl. 

: «che r & celui qui méprifè les pe- fance. Si le ferviteur dit à fon mal- 
Mes chofes tombera peu à peu. tre , je ne ferai point ce qu’il te plaît K 

Le vin & les femmes font four- & uu’après il le fafle , il irrite celui 
voter les gens entendus, ( & jettent qui le nourrit. 

«ans l’opprobre les hommes fenfés. ) 19. La fcience de la maliçe n’eft „ 

3 - Celui qui s’attache aux femmes point une fageffe, & il n’y a point de 
P e mauvaife vie en devient plus dé- prudence dans le conlèil des médians, 
corde ; la vermine & les lignes le pot- 20. Car elle n’eft que malice & qu’a- 
lederont: & l’ame débordée fera ex- bominatiou, & celui-là eft intenté qui 
terminée , & fera mife en exemple manque de fagefle. 

fle punition. _ 21. Celui qui a faute d’intelligence; 

4 - Celui qui croit légèrement eft vo- & qui a de la crainte , vaut mieux que 

(D 3 ) 
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celui qui abonde en prudence , & qui 13 Le préfent d'un iniènfé ne te pro- 
tranfgrefle la Loi du Souverain. fitera de rien, quand tu l’auras reçu, ni 

' 22. Il fe trouve une forte de fubtili- celui de l’envieux à caufe de Ton impor¬ 
té exquife, qui eft injufte : & il y a tel tunité : car il ne regarde qu'à recevoir 
qui renverfe le droit, qui de loi eft pour une chofe, piufieurs. 
tout clair : & il y a tel qui étant fage , 14. Il donne peu, de reproche beau* 

jnge juitement. coup, ouvrant la bouche comme un 

23. U y a des malicieux tout cour- crieur de ville. 

bés& noirs de méiancholie, dont le is. Il prête aujourd’hui , & te le 
dedans eft plein de fraude. redemande demain ; telle perfonne eft 

24. Et ils cachent leur vifage , & haïe de Dieu & des hommes. 

ils font les lourds ; un tel homme , fi tu 16. Le fou dit, je n’ai point d’ami, 
ne l’apperqois, te furprendra, pour te & mes bienfaits ne font point reconnus, 
faire du mal. 17- Ceux qui vivent à mes dépens, 

25. Que s’il eft empêché de faire du médifent de moi. Combien y en aura- 

mal , faute de pniflance , sil trouve t-il qui fe moqueront d’un tel homme, 
l’occafion , il te fera du mal. & combien de fois ? 

26. L’homme eft connu à fon re. 18. Car il ne comprend point par 

g ird, Se le fage par la rencontre de fa raifon ce qu’il a : & il le tient comme 
ce. •* s’il ne l’avoit point. 

27. L’habillement de l’homme, le 19* La chûte d’un lieu haut eft encore 
ris des dents, & les démarches, font plus foudaine que la parole : ainfi 
connoître quel il eft. la ruïne des méchans fera foudaine. 

C H A P I T R E XX. 20. L’homme de mauvaife grâce eft 

* TL y a une forte de repréhenfion qui comme un conte recité mal à propos, 
* n’eft point de bonne grâce : Se celui par un ignorant, 
qui fêtait eft prudent. / 21. Une bonne parole partant de 

2 . Combien vaut-il mieux repren- la bouche d’un fou, perd fa valeur: 
dre , que de tenir fon courroux caché ? car il ne la dit point en tems & 
& celui qui confeffe fa faute ( à celui lieu. 

qui l’en reprend, ) fera gardé de dom- 22. Tel eft empêché par pauvreté 
tnage. de pécher , qui en eft fort fâché à part 

3. L’homme qui ufe de violence en foi. 
jugeant, refïemble à l’eunuque, qui 23. Il y a tel qui fe perd foi-même 
par fa convoitilè veut faire violence à * * 

une jeune fille qu’il a en garde. 

4. Tel fe montre fage en fe taifant. 

Sc tel fe rend odieux par un grand 
babil. 

5. Tel fe taît, parce qu’il n’a rien 
à répondre : Se tel fe taît, parce qu’il 
à égard au tems. 

6 . Le fage fe taira jufqu’au tems con¬ 
venable four farter : mais le babillard 
& le fou pafient par defliis le tems pro¬ 
pre a parler. 

7. Un grand parleur eft eftimé de 
mauvaife rencontre : & celui qui fe 
donne licence de tout faire , fera haï. 

Combien eft-il beau que celui qui a été 


pour être honteux, Se qui fe ruïne 
pour complaire aux perfonnes. 

24. Tel fait des promefles à fon ami, 
de honte ( de le refufer, ) qui le rend 
fon ennemi pour néant. 

2 s. C’eft un mauvais blâme en un 
homme, que le menfonge : toutefois 
il eft fouvent dans la bouche de ceux 
qui font fans inftruftion. 

2 6. Un larron vaut mieux qu’un 
menteur ordinaire : mais tous deux 
auront la contufion pour leur part. 

27. Le propre du menteur c'eft 
l’infamie , & là honte fe tient toû- 
joursavec lui. 

28. Le fage s’avance parfes paroles, 

repris ait de la repentance, car ainfi tu & l’homme prudent plaît aux grands, 
fuiras le péché volontaire. 29. Celui qui laboure la terre au- 

8. L’adverfité tourne ( quelquefois ) gmente fon monceau : & celui qui a du 
en bien au pécheur , Se [quelquefois] crédit auprès des Seigneurs, appaife 
la chofe qu’ou a trouvée tourne en dom- fon iniquité. 


mage. 

9. Il y a tel préfent [ que tu feras ] 
qui ne te profitera de rien, & il y a 
auffi. tel préfent qui eft doublement re- 
compenfe. 

10. Il y a des gens qui fe font pe¬ 
tits pour etre eftimés, & il y en a qui 
lèvent la tête pour s’être humiliés. 

. 11. Tel achette beaucoup de chofes 
à bon marché, Sc puis en paie lèpt 
fois autant. 

ej 


30. Les dons & les préfens aveuglent 
les yeux des fages : & font comme un 
mords dans leur bouche, qui les em¬ 
pêche de reprendre. 

31. Si la fageffe eft cachée, &file 
tréfor ne paroît point , quel profit 
peut-on avoir de l’un 011 de l’autre ? 

32. Celui qui cache fa folie, fait 
mieux que celui qui céje la fagefiTe. 
La patience néceflaire vâut mieux à 


celui qui fuit le Seigneur, que celui 
12.Le iàge fe fera aimer par fa parole, qui traîne fa vie fans avoir de maître, 

haie la nloiTan^rin Hm firme c’prnnlo I 


mais la plaifanterie des fous s’écoule. I 


CHA- 
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CHAPITRE XXI. 

7 \\ 0 n enfant, as-tu péché ? u’y rc-j 
tourne plus, & fupplie Dieu pour 
le pafle : afin que tes péchés te foient 
pardon nés. 

2. Fui devant le péché, comme de¬ 
vant un ferpent : car fi tu en appro 
ches, il te mordra. 

3 . Ses dents font comme les dents 
d’un lion , & elles tuent les âmes des 
hommes. 

. 4.Toute iniquité eft comme une épée 
tranchante des deux côtés : & il n'y a 
point de guérifou à la plaie qu'elle 

5 . Les batteries St les injures détrui- 
fent les richcfles : ainfi fera defolée la 
maifon de l'homme luperbe. 

6 . La prière de l’affligé ibrtant de fa 
bouche vientaux oreilies du Seigneur , 
St jufiiee lui eft faite incontinent. 

7. Celui qui hait d’être repris, eft 
dans le chemin des pécheurs : mais ce¬ 
lui qui craint le Seigneur , fe conver- 


noifiance de l'indifcret n’eft autre chofe 
que des difeours mal rangés. 

20. L’inftruftion eft aux fous comme 
des ceps aux pieds, 6 c comme des me¬ 
nottes dans leur main droite. 

21. Le fou éleve fa voix en riant: 
mais tout homme entendu fourit à 
grand peine , St tout bas. 

22. L’inftruftion eft à l’homme bien 
avifé comme une bague d’or , 6 c com¬ 
me un braflelet au bras droit. 

23. Le pied du fou le porte hâtive¬ 
ment en la maifon d'autrui .-mais l’hom¬ 
me expérimenté n’ol'e pas même y re¬ 
garder. 

24. L’indifcret regarde de la porte 
dans la ni ai ion , mais l’homme bien 
appris fe tient dehors*. 

2C. C'eltàfaireà un homme mal 
appris d’écouter à la porte, mais tout 
homme prudent ne fe chargera pas de 
ce deshonneur. . 

25 . Les lèvres des caufeurs racontent 
ce qui n'eft point à propos : mais les 


fit de cœur. w î paroles des fages font pefées à la ba- 

8. Un grand parleur eft connu bien!lance. 


loin, mais l’homme fage apperqoit 
bien quand il tombe. 

9 - Celui qui bâtit fa maifon de l’ar¬ 
gent d’autrui, fait comme celui qui 
aflemble des pierres pour fon lê- 
pulcre. 

10. L’afTemblée des médians eft| 
comme un amas d’étoupes : Sc leur fin 
eft une flamme de feu. 

11. Le chemin des méchans eft pavé 
de pierres unies : mais au bout eft la 
foffe des enfers , [ des ténèbres & des 
tourmens : ] 

12. Celui qui garde la Loi du Sei¬ 
gneur , tient lès penfées en fujettiou : 

& accroiflèment de fagefle eft la fin de 
la crainte du Seigneur. 

13 - L’homme dépourvu de fens ne 
peut-être inftruit : mais aufli il fe trou¬ 
ve une manière de bon efprit qui fait 
multiplier l'amertume. 

14. Laconnoifi'ance du (âge abonde 
comme un déluge, & fou confeil, com¬ 
me une pure fontaine de vie. 

15 - Les entrailles du fou font comme 
unpotcalfé: & il 11e pourra retenir 
aucune frience tant qu’il vivra. 

16. L’homme entendu aïant ouï une 
bonne parole, la loyëra, & y ajoute¬ 
ra : mais fi un homme ignorant l’en¬ 
tend elle lui déplaira, & il la jettera 
derrière ion dos. 

17. Le propos d’un fou eft comme un 
fardeau à un nomme qui marche : mais 
la grâce fe trouve dans les lèvres de: 
l’homme entendu. 

18. La bouche de l’homme prudent 
eft recherchée dans l’affemblée : & cha-irentage. 


cun penfe dans fon cœur à fes dif-j 
cours. 

19. La fagefïe du fou reflemble àj 
une maifon ruinée , & toute la con- 1 fond fommeil. 

(D 41 


27. La penfêe des fous eft dans leur 
bouche : mais la bouche des (âges eft 
dans leur penfée. 

28 . Quand le méchant maudit Sa¬ 
tan , il le maudit foi-même, 

29. Celui qui fe mêle de fouffler aux 
oreilles, fouille fa propre confcience, 
& fera haï en quelque lieu qu’il aille : 
C mais l’homme parlant peu, & bien 
entendu, fera honoré ) 

CHAPITRE XXII. 

T E pareflèux eft comme une pierre 
fouillée d’ordure, & il eft moqué 
de tous pour fon ignominie. 

2. Le pareffeux çefTemble au fient 
d’un fumier : quiconque le lèvera, fe- 
couêra fa main. 

3. Les enfans mal inftrults font le 
deshonneur du père, $c la fille qui eft 
telle eft moins eftimée. 

4. La fille prudente fera un héritage 
pour fou mari : mais celle qui fe con¬ 
duit deshonnêtement fera le chagrin de 
celui qui l’a engendrée. 

%. L’audacieiife fait honte à fon père 
& à fon mari, ( & elle n’eft en rien in¬ 
férieure aux niécbans, ) & elle fera 
deshonorée de tous les deux. 

6 . Un récit mal à propos reftemble à 
une mufique dans le tems du deuil ; 
niais le Page fait toutes les faifons deg 
corrections & des enfeignemens. 

7. Si les enfans vivent honnêtement 
aïant dequoi, ils effaceront l'ignomi¬ 
nie. de leurs parçns. Si les enfans font 
orgueilleux avec hauteur & folie, ils 
déshonorent la nobleffe de leur pa- 


8. Celui qui enfeigne le fou, refirent 
ble à celui qui colle une tuile, ou i ul 
réveille un homme endormi d’u* P ra- 

9. Celui 
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9. Celui qui tient difcours à un fou,j 

{ tarie à celui qui dort, & il lui dira à 
a fin ♦ qu’eft-ce que c’eft ? j 

10. Pleure fur le mort, car il a laif-| 
fé la lumière : pleure aulîi fur le fou , 
car il a perdu Veutendement. 

II. Mais pleure moins fur le mort, 
car il fe repofe, mais la vie du fou eft\ 
pire que la mort. 

12. Le deuil d’un mort dure fept 1 
jours, mais le deUil d’un fou, & d’un 
méchant impie , doit durer autant que 
leur vie. 

13. Ne fai point de longs difcours 
avec le fou, & ne t’amufe point avec 
oelui qui eft dépourvû de jugement : 
car étant fans entendement il ne tien¬ 
dra aucun compte de tout ce qui vien¬ 
dra de toi. 

14. Garde-toi de lui, de peur d'en 
avoir de la fâcherie, & d’être fouillé 
quand il fecouëra fon ordure. 

1S. Détourne-toi de lui, & tu trou- 
veras du repos : & tu ne recevras pointl 
d’ennui de fa folie. ‘ 

16. Qu’y-a*t-il de plus pefant que le 
plomb ? & quel autre noin doit avoir 
un fou ? 

17. II eft plus aifé de foûtenir du 
fable , du fel , ou une malle de fer, 
que de fupporter un homme dépour- 
vû de feus. 

18. Comme une charpente bien liée 
dans un édifice ne fe défait point au 1 
tems du tremblement de terre : ainli 
le cœur bien affermi fur une mûre dé¬ 
libération de confeil ne craindra point 
en aucun tems. 

19. Le cœur fondé fur une fage ex¬ 
périence refTeinble à une émaillure de 
ciment , de laquelle on enduit & po¬ 
lit une muraille. 

20. Comme des cannes pofées en 
tin lieu haut ne peuvent pas demeurer 
fermes contre le vent : aufii un cœur, 
craintif dans la penfée du fou ne peut 
pas demeurer ferme contre la crainte. 

21. Celui qui pique l’œil , en fait| 
forttr les larmes : & celui qui pique le! 
cœur, en fait paroître le fentiment 

22. Celui qui jette des pierres con- 

_■_ :r __ 1 __ ..1 ci' 1 ..: • Aià. 
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2 6 . Demeure avec lui pendant fon 
adverfité , afin que tu aies ta part de 
fon héritage : car la pauvreté n’eft pas 
toiijours à méprifer, ni le riche in- 
fenfé à eftimer. 

27. Comme la vapeur de la cheminée 
& la fumée va devant le feu , ainfi les 
injures , ( les reproches & les mena¬ 
ces ) précédent PefFufion du fang. 

28. Je n’aurai point de honte de dé¬ 
fendre mon ami, & je ne m’en cache¬ 
rai point ; S’il me vient du mal de fa 
part, quiconque en entendra parler , 
fe gardera de lui. 

29. Qui eft-ce qui mettra une mufe- 
lière à la bouche, & qui cacheter» de 
prudence mes lèvres , afin qu’elles ne 
me fafTent pas tomber fubitement, & 
que ma langue ne me perde pas ? 

CHAPITRE XXIII. 
CF.igneur, Père & Maître de toute 
0 [ma] vie, ne m’abandonne point 
au confeil de mes lèvres, & ne permets 
pas que mes penfées me fafTent tom¬ 
ber. 

2. Qui eft-ce qui châtiera mes pen- 
fées , & qui inftruira mon cœur dans 
la fagefle, afin qu’on ne m’épargne 
point dans mes ignorances, & qu’on 
ne pafte point par deffus mes fautes 
commifes par elles? 

3. De peur que le nombre de mes 
ignorances ne croifle , & que mes pé¬ 
chés n’abondent, de forte que je tombe 
devant mes adverfaires , & que mes 
ennemis, defquels l’efpérance eil loin 
de ta miféricorde , fe rient de moi. 

4- Seigneur, Père, & Dieu de ma 
vie, 11e me donne point un regard éle¬ 
vé , mais détourne de tes ferviteurs le 
cœur hautain. 

ç. Détourne de moi les efpérance* 
vaines, & la convoitife ; & retieu-moi 
dans TobéïfTance , moi qui défire de te 
fervir fans celle. 

6 . Que la gourmandife & la compa¬ 
gnie des femmes ne me tiennent point 
prifonnier; & ne me livre point, moi 
qui fuis ton ferviteur, à la perfonne 
effrontée. 


tre les oifeaux, les chaffe : celui qui dit 7. Énfans, écoutés une doétrine de 
des injures à fon ami, rompt l’aniitié. «la bouche véritable, & celui qui la 

23. Qpand tu aurois tiré l’épée cou-;gardera he fera point furpris par fes 
tre ton ami; ne perds point efpcran- lèvres, & n’aura point de fcandale de 
ce , car il y a moïen de retourner en fes forfaits. 

grâce. ! 8 . Le pécheur fera pris par fa pa« 

24. Si tu as ouvert ta bouche con-role, & le moqueur avec l’orgueilleux 
e ton ami, ne erain point, car il y trébucheront par elle. 

moïen défaire la paix*, linon qu’il yj 9. N'accoutumé point ta bouche à 
-- — «..«1-* - ( car ainfi on tombe en bien des 


tre 
an 

eût quelque outrage*, ou quelque mé¬ 
pris orgueilleux, ou quelque fecret dé¬ 
couvert^ quelque coup donné en tra- 
hifon : car en ces choies il n’y a point 
d’ami qui ne fe tetire tout à fait. 

'S. Sois fidèle à ton ami pendant fa 
pauvwué, afin que tu te réjouïifes de 
les bieit avec lui. 


jurer, . 
manières. ) 

10. Et ne fai point coûtume de nom¬ 
mer le Saint : [ car tu n’en demeureras 
point impuni. ] 

11. Car comme le ferviteur que Ton 
bat continuellement, ne manque ja¬ 
mais de plaïes ; ainfi celui qui jure, de 

qui 
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qui a toujours le nom de Dieu dans places de la ville, \ fera chafle coni- 
ra bouche , ne fera point net dépêché, me un poulain : & fera attrape là oit 

ta. L’homme qui jure fouvent, il ne fe doute point, 
fera rempli d'iniquité ; & le fléau ne 31. [Et fera en opprobre à tout îe 
départira point de fa maifon. monde, parcequ’il n'a point gardé en 

13. Quand il aura forfait, fon pé- fon cœur la crainte du Seigneur. ] 
ché fera iiir lui; & s’il n’en tient 32. Autant en iera de la femme qui 
compte , il aura péché doublement. abandonne fon mari, & qui lui don. 

H- S’il jure en vain, il n’en fera ne pour héritier l'en fuit d’un autre, 
point abfous ; mais la maifon fera 33 * Car prémièmueot elle a defo- 
pleine d’aflauts. béï à la Loi du Souverain : feconde- 

H. Il y a une parole qui eft enve- ment, elle a fait tort ù Ion mari : troi- 
lopée de la mort: à Dieu ne plaife,lièmement, elle s’eft abandonnée à 
qu’elle fe trouve jamais dans l’hérita- l’impureté , & a élevé les enfans d’un 
je de Jacob ! autre homme. 

16. Car toutes ces chofes doivent 34. Elle fera amenée dans rafiem- 
«re éloignées de ceux qui craignent blée, & on fera enquête de fes enfans. 
Dieu, & ils ne s’engageront point 3 *. Ses enfans ne prendront point 
dans ces péchés. racine , & fes branches ne porteront 

. 17. M’accoutume pas ta bouche à point détruit, 
jurer témérairement : car le jure- 3 $. Elle laifi'era fa mémoire pour 
ment n’eft pas fans une mauvaife af- fervir d’exécration , & fon deshonueur 
feaion. . ne fera point eHacé. 

18 . Souvien-toi de ton père & de 37. Les furvivans connoîtront qu’il 

ta mère, même quand tu feras aflis n’y a rien de meilleur que la crainte 
«ntre les Princes. du Seigneur , ni rien de plus doux 

19. De peur que tu ne fois oublié que dé s’adonner à fuivre les com- 
deux, & que tu ne deviennes fou par mandemens de Dieu. 

tort accoutumance , de forte que tu 38. C eft une grande gloire de fni- 
viennes à délirer de n’en avoir ja- vre le Seigneur , & une vie de longue 
mais été né , & à tenir pour exécra- durée , d être reçu de lui. 
ble ta naiffance. CHAPITRE XXIV. 

, 20. L’homme accoûtumé à dire des T A fageffe fe recommande elle-mê- 
mjures, ne fe corrigera jamais enj me , & fe glorifie au milieu de ion 
“ v ie- ' .. ‘peuple. 

21. Deux fortes d'hommes pèchent; 2. Elle ouvre fa bouche dans Pat 

grandement, & le troifièine s’attire femblée du Souverain , & fe glorifie 
la colère de Dieu. devant fa puillauce. 

22. L’homme chaud comme le feu 1 3. [Elle fera exaltée au milieu de 

ardent, qui ne fe peut éteindre qu’il Ton peuple , & elle fera admirée dans 
ne foit confumé : jla fainte affcmblée. ] 

23. L’homme luxurieux , qui ne! 4* f Elle fera louée dans l’aflemblée 
donne point de repos à fon corps, des élûs, & fe dira bien-heureofe en- 
julqu'a-ce qu’il ait allumé le feu ; jtre les bien-heureux. ] 

. 24. Tout pain eft plaifaut aux luxu- 5- Je fuis, dit-elle ; ifluë de la bon- ^ 
neu x» & il ne ceflera point qu’il ne che du Souverain, (engendrée avant 
meur e* toutes chofes. ) 

25. L’homme qui fe fourvoïe de 6. [ J’ai créé dans les cietix la lit* 

I() n ht, difant en fon cœur, qui eftJ mière permanente, ) j’ai couvert la 
ce qui me voit ? terre comme d’une nuée. 

26 . Les ténèbres font autour de moi, 7. J’ai mis mon fiège dans les lieux 
«les murailles me cachent, & perfon- hauts, & mon trône eft fur lacolomnt 
je ne me voit Que crandrai-je ? Le!de nuée. 

Souverain ne fe (ouviendra point de 8. J’ai fait feule tout le tour du cie! t 
®es péchés. & j’ai marché dans le fond des abîmes. 

.27. Il ne craint que les yeux des y. J’ai pofièdé les flots de la mer,tou* 
nommés, & ne connoît point que les te la terre, tout peuple & toute nation : 

V e «x du Seigneur font infiniment plus 10. (Et j’ai marché fur les cœurs 
«airs oue le foleil. tant des nobles que des petits. ) 

28 . Et qn’ils contemplent tout le 11. .J’ai cherché mon repos parmi 
wain des hommes [& l’abîme entiè. tout cela, pour me loger dans l’hé- 
rement,] & contidèreut ce qui eit le rjtage de quelqu'un. 

P*us caché. 12. Alors le Créateur de toutes cho* 

ou' a a connu toutes chofes avant Tes m’a donné commandement , & 
l es créer, & aufii depuis celui qui m’a créé, m’a afligné mon 
Vullre font faites , il a l’œil fur logis. 

I0 “ tes * 13. Difant, loge-toi dans Jacob, & 

30 * Celui-ci fera condamné aux prens ton héritage dans Uraël. 

(DD 14. n 
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14. Il m’a créé àès le commence-ique lui auflivous affermifle. Joignés 


ment avant le monde , & je ne défail¬ 
lirai jamais. J'ai fervi devant lui au 
feint tabernacle , & j'ai été ainfi affer¬ 
mie dans Sibn. 

15. Il m'a faitrepofer dans fa cité 
tuen-aimée , & ma puiflance s'eft éta¬ 
blie à Jérufalem. 

16. J’ai pris racine parmi un peuple 
renommé, & dans la part que le Sei¬ 
gneur avoit prife pour fon héritage. 

17. J’ai été élevée comme un cèdre 
du Liban, 8 c comme les cyprès dans 
les montagnes de Hermon. 

18. J’ai été exaltée comme une pal¬ 
me au bord de l'eau, & comme les 
rofiers de Jerico : 

19. Comme un bel olivier dans une 
campagne agréable, & j’ai été haut 
élevée comme le plane qui s'élève par le 
moïen des eaux. 

20. J’ai répandu une bonne odeur 
comme lacanelle, & comme un amas 
d’aromates ; j’ai répandu une lenteur 
agréable comme celle de la mirrhe ex- 
ouiîè. 

ai. Comme celle du galbanum, de 
l’onyx , du ftafte, & du parfum d'en¬ 
cens en une maifon. 

22. J’ai étendu mes branches com¬ 
me un terebinthe, & mes branches 
font belles & agréables. 

23. Comme la vigne [ jette fes bour¬ 
geons , ] ainfi je produis la bonne grâ¬ 
ce , & mes fleurs (ont un fruit de gloi¬ 
re & de richeffes. 

24. 'Je-/ww la mère de l’amour hon- 
néte, de la piété , & de la connoiflan. 
ce, & de la feinte efpérartce : & je don- 
ne les biens éternels à tous mes en fans, 
comme Dieu me l’a commandé. 

25. [ En moi ejl toute la grâce de la 

voie , & de la vérité. En moi eft 
toute Pefpérance de la vie & de la 
vertu.] . 

2fi* Venés à moi, vous qui me déii- 
r£s , & remplifles-vous de mes fruits. 

27/ Car le fouvenir de moi, eft plus 
doux quelle miel : & mon héritage 
plus doux 'qu’un pain de miel. 

; 28. Ceux-qui auront mangé de moi, 
auront ^ncore faim d’en manger : 

ronv nui m’aiirnnt hft . en auront £I1. 


ceux nui m’auront bû , en auront en- 
core ioif. _ , 

29. Celui qui m’écoutera' ne fera 
pointconfùsà jamais, & ceux qui con¬ 
duiront leurs affaires par moi, ne pé¬ 
cheront point ; [ & ceux qui-m’annon¬ 
cent , obtiendront la vie éternelle. ] 

30. Toutes ces ehofes/èrcf le Livre [de 
vie, &] de l’ailiance du Dieu Souve¬ 
rain : [ lafcience de la vérité. ] 

- 31. Et la Loi que Moïfe [par des 
commandemens très-juftes] aordon- 


vous à lui : car le Seigneur tout puif- 
fant cft le feul Dieu, & il n’y a point 
d’autre Sauveur que lui. 

32. [ Il a promis à David de fufeiter 
de lui un Roi très- puiflant, qui foit 
aflis éternellement tur le trône de fa 
majefté : ] 

33. C’eft lui qui remplit tout de fa¬ 
gefle , comme quand le fleuve de Phi- 
ion ou de Tigris fe déborde environ la 
faifon des nouveaux fruits. 

34. Il abbreuve l’efprit * comme 
l’Euphrate & le Jourdain arrofent la 
terre au tems de la moiflon. 

3>. Il fait paroîtré la doftrine dere- 
connoiflance comme une lumière, & 
il la fait déborder comme le fleuve de 
Gui hon déborde environ les vendanges. 

36. Le premier homme ne l’a point 
cônnuë parfaitement, & le dernier pa* 
reillement ne l’a point atteinte. 

37. Car fes difeours font plus abon¬ 
dant que la mer, & fon confeil pafTe 
le grand abîme. 

3 S. Et moi la fagefle [j’ai répandu 
les fleuves . & ] fai été comme un 
bras formé d’une rivière : je fuis entrée 
au jardin comme un conduit d’eau. 

39. Et j’ai dit ; J’arroîerai mon ex¬ 
cellent jardin, & j’enyvrerai ma jufte 
verdure. 

40. Et voici, mon conduit eft de¬ 
venu une rivière, & ma rivière eft de¬ 
venue une mer. 

4t. Car je fais reluire la dourine 
comme l’aube du jour, & je la fais pa¬ 
raître pour long-tems. 

42. Je pénétre jufques aux plus pro¬ 
fondes parties de la terre : je vois tous 
ceux qui dorment, & j’éclaire tous 
ceux qui efpèrent en Dieu. 

43. Davantage je répans la dottrine 
comme une prophétie, & je la laifle- 
rai aux générations des fiècles. 

44. Voïés donc que je n’ai point tra¬ 
vaillé pour moi feul, mais pour tous 
ceux qui cherchent la fagefle. 

CHAPITRE XXV. 

T Sois choies meplaifent, & j’en fais 
parée devant le Seigneur, devant 
le Seigneur, dis-je , 8 c devant les 
hommes. 

2. La concorde des frères: ramitié 
des proches : l’homme & la femme 
qui s’entr’aiment. 

3. Il y a trois fortes de gens que mon 
cœur hait, & de la vie defquels je fuis 
fort ma! contente. 

4. Le pauvre orgueilleux: le nche 
menteur : & le vieillard adultère, qui 
a Faute de bon fens. 

5. Si tu n’as rien amafTé dans ta jeu- 


née pour héritage aux aflemblées de Ja- nefle, comment trouverois-tu quelque 
cob, [avec les promefles appartenan- chofe dans ta vieillefle? 
tes aux Ifraëlites. J Ne vous lafles 6 . O que c’eft une belle chofe de voir 
point de vous fortifier au Seigneur,afin! dans l’état de judicature ceux qui ont 
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EC CLE SI A S TldUE. 


__ J9 

les têtes blanches, & la connoiffance de celle de la femme : Qu'une telle 


de la juftice dans les anciens !, 

7. O que la fagefle fied bien aux 
Vieillards , & le aifcernenient, tic le 
conièil aux gens d'honneur ! 

8. L'expérience de plufieurs chofes 
fert de chapeau de triomphe aux vieil¬ 
lards , tic leur gloire eji la crainte du 
Seigneur. 

9. Il y a neuf chofes qui me font ve< 
nues en penlée, que j’eftime dans mon 
cœur être heureufes, tic une dixième 
que j'affûrerai encore franchement de 
ma langue tire heureufe. 

10. L'homme qui reçoit du pîaifir 
de fes enfans, & qui voit la ruine de fes| 
ennemis pendant la vie. 

11. Heureux eji celui qui habite avec 
une femme intelligente , 6 c qui n'a 
point failli par là langue , tic qui n'a 
pas fervi à un homme qui n'étoit pas 
digne de lui. 

12. Heureux eji celui qui a trouvé la 

{ prudence, tic qui en dilcourt aux oreil- 
es des perfonnes qui écoutent. 

13. Combien eft grand celui qui a 
trouvé la fageffe ( & la i'cience: ) mais! 
il n'y a nul par deiTus celui qui craint| 
le Seigneur. 


femme tombe en partage à un mé¬ 
chant homme. 

27. Une femme babillante eji telle 
à l'égard d’un homme paifihle, qu'une 
montée pleine de gravier aux pieds 
d'un vieillard. 

28. Ne t'attache point à la beauté 
de la femme , & ne la convoite point 
pour avoir du plaiiir. 

29. Si la femme nourrit (on mari, 
elle n’eft que courroux, qu’impudence 
& que reproche. 

30. La mattvaife femme rend le cœur 
abbatu , le vifrge trifte, le cœur navré, 
les mains lâches, & les genoux dé¬ 
joints : 6 c elle ne rendra point fon ma¬ 
ri heureux. 

31. Le commencement du péché eft 
venu de la femme , & c’eft par elle que 
nous mourrons tous. 

32. Ne donne point de pafTage (auel- 
que petit qu'il foit ) à l’eau , ni d'aile 
torité à la mauvaife femme. 

33. Si elle ne marche tous ton obéît 
lance , ( elle te fera honte en la pré- 
fence de tes ennemis. ) 

34. Retranche-la de ton corps, don¬ 
ne-lui fa lettre de divorce,& repudie-la. 

CHAPITRE XXVI. 


14. La crainte du Seigneur furpalTe __ __ _ 

toutes chofes en clarté. jT Emari qui aune bonne femme eji 

1 S - (Heureux eji l’homme auquel eft, A-* heureux, & il prolongera fes jours 
donnée la crainte du Seigneur : ) celui au double. 

qui l’a obtenue, à qui fera-t-il com-j 2. La femme vertueufe réjouît fon 
paré ? mari, 6 c fait qu’il paffe fa vie en paix. 

16. La crainte du Seigneur eji le) 3. Une bonne femme eji un bonhé- 
commencementde fon amour: tic lajritage, qui fera donné pour recom- 
foi eji le commencement pour être pente à ceux qui craignent le Sei- 
joint à lui. ' ‘ 

17* La plus grande de tontes les af¬ 
fligions , eft la trifteife du cœur : & la 

Î dus grande malice, eft la malice de 
a femme. 

■ 18. Toute plaïe [ eft fupportable, ] 
pourvû que ce ne foit pas la plaïe du 
cœur : 

19. ( Toute malice , pourvû que ce 
ne ioit pas la malice d’une femme : ) 

20. Tout alfaut, pourvû que ce ne 
foit point l’aftaut de ceux qui nous 
haïffent. 

21.Et toute vengeance,pourvû que ce 
ne foit pas une vengeance d’ennemis. 

22. tomme il n’y a point de tête pire 
que celle du ferpent : ainfi il n’y a 
«oint de courroux pire que celui de 
l’ennemi. 

23. J’aimeroismieux demeurer avec 
un lion tic un dragon , qu’avec une 


gneur. 

4. Qu’un tel homme foit pauvre ou 
riche, il a le cœur content devant le 
Seigneur : & tous deux s’égaieront en 
touttems , avec un viCige joieux. 

5. Mon cœur craint trois chofes , tic 
mon vifage s’étonne d’une quatrième. 

6. La calomnie de toute une ville, 
une aifemblée de mutinerie, & une 
faillie acctifation : toutes lefquelles cho¬ 
ies font pires que la mort. 

7. Mais la trifteife tic la fâcherie de 
cœur , c’eft une femme jaloufe d’une 
autre femme : 

8. Et celle qui hante avec tous eji un 
fléau de langue. 

9. Une mauvaife femme eji comme 
une paire de bœufe, qui tirent l’un de¬ 
çà , l’autre delà. 

10. Celui qui l’aura, fera comme 
s’il avoit pris un Icorpion. 

11. Une femme adonnée au vin , tic 


mauvaifefemmé. ___ _ . 

24. La méchanceté de la femme qui ne peut-être reprimée, eft un grand 
change ion regard , & lui rend le vi-|crevecœur : car elle ne cele point la 
fage bafané comme un Lie de poil. 

2^. Spn mari, lors même qu’il eft 
à tabfe' , êntre les voiflns, ne le peut 
tenir dt ioftpirer amèrement à caufe 
«Relie! J 

26. Toute malice eft petite au prix 


point ; 

turpitude. 

1 i.L’iinpudicité de la femm efe recon¬ 
naît à fes yeux élevés,& à les paupières. 

13. Fai bonne garde d’une fille ef¬ 
frontée , de peur qu’aïant congé, elle 
uefe ferve ae l’occafion. 

14. Pren 


* 
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14* Pren garde fur celle qui a l’œil doit être cherchée pour chafler les en¬ 
hardi, & ne t’étonne point fi elle en nemis: tout courage d’honime qui con- 
ufe mal contre toi. verfera avec elle, fera en des troubles 

15 . Elle ouvrira la bouche comme de guerre. 

un paflant altéré qui a trouvé une fon- 3 3.Deux chofes attrifient mon cœur, 

taine, & boira de toutes les eaux qu’el- & une troifième me met en colère : 
le trouvera : elle s’afleïera près de tou- 34. L’homme de guerre qui périt 
tes les haïes, & ouvrira là troufl’e à parla pauvreté, des hommes liages qui 
tous dards (tant qu’elle n’en pnifle font dans un extrême mépris, 8 c celui 
plus.) ! qui parte de la juftice au péché: carie 

16. La bonne grâce de la femme ré- Seigneur Je deilinera à l’épée. 

jouît le mari, & fon faroir engraiflej 3s. [H y a deux chofes qui me fem- 
fesos. . jblent difficiles & périlleufes] à grand 

17. La femme paifible , & d’un bon peine échappe le marchand, qu’il ne 
cœur , efi un don du Seigneur, & il rafle tort à quelqu’un ; & le revendeur 
n’y a rien de fi grand prix qu’une fem- n’eft point (ans péché. 

me bien inftruite. . | CHAPITRE XX VII. 

18. C’eft une grâce qui pafTe toute pLulieurs ont péché pour [ éviter] la 

Q u’une femme pleine de pudeurpauvreté, & celui qui cherche de 
e, & il n’y a aucune chofe, quel-j s’enrichir, ne regarde pas le droit, 
que confidérable qu’elle foit, qui puifïej 2. Comme une cheville fe fiche en- 
etre égalée à une ame chafte. tre les jointures d’une pierre , aufii le 

19. Tel qu'efi le Soleil lors au’il fe péché eft comme ferré entre lesven- 
leve fur les lieux haut élevés du Sei- tes & les achats : 
gneur, telle eft la beauté delà bonne 3. (Or le péché fera confumé avec 
femme qui eft l’ornement dg fa niail'on. Ic pécheur. ) 

20. La beauté du vifage dans un âge 4. La maifon de celui qui ne fe tien- 
mûr, eft comme la lumière refplen- dra point foigneufement dans lacrain- 
ditîànte fur le chandelier facré. te du Seigneur , fera incontinent ruï- 

21. Telles que font des colomnes d'or née. 
fur des foubaflemens d’argent, tels font 5. Comme l’ordure demeure après 
les beaux pieds de celle dont l'elprit avoir remué le crible, aitifi en eft-il des 
eft pofé. ordures de l’homme qui font dans fa, 

22. ( Tel quVy? un fondement dura- penfée. 
ble fur un rocher ferme , tels font les 6. La fournaife éprouve les vait 
commandemens de Dieu dans le cœur féaux du potier , & l'homme efi éprou. 
d’une femme fainte. ) vé dans la penfée par la tentation. > 

23. Mon fils , conferve entière la 7. Comme le fruit montre fi l’arbre a 
vigueur de ton âge , & ne donne point été cultivé,aufli la parole montre ce que 
ta force aux étrangères. j l’homme a dans le cœur. 

24. Quand tu auras cherché unel 8. Ne loue perfonne avant ( que d*a« 
poffeflion fertile par tous les champs, ' voir entendu ) fes propos : car c’eft par 
lènie-la de ta propre femence , te con- là qu’on éprouve les hommes, 
fiant dans ta noblefle. 9. Si tu pourchaiTes la droiture, tu 

25. Ainfi ta race qui te furvivra s’é- l’atteindras, & tu en feras revêtu com- 
levera, fe confiant en fa liberté & en me d’une longue robe d’honneur ; [ tu, 
fa noblefle. habiteras avec elle, & elle te gardera 

26. On peut comparer la femme à jamais, afin que tu trouves un ferme- 
impudique à une truie : mais la fem- appui au jour de la vifitation. ] 
me mariée fera réputée une forterefle 10. Les oifeaux s’aflembleut avec 
contre la mort à Ion mari. leurs fembtebles, & la vérité fe retire. 

27. La méchante femme fera donnée avec ceux qui la pratiquent, 
qn partage au méchant, & la femme 1 1. Comme le lion épie la bête, ainfi. 
devote , à celui qui craint le Seigneur, le péché drejfe des pièges à ceux qui font 

28. La femme malhonnête méprife mal. 
la honte: mais la fille honnête porte 12. Le propos que tient l’homme 
du refpect même à fon mari. craignant Dieu efi toujours avec fagek 

29. La femme effrontée fera réputée fe : mais le fou eft changeant comjne 
comme une chienne : mais celle qui a la lune. 

de la pudeur, craint le Seigneur. 13. S’il eft queftion de te trouver. 

30. La femme qui honore fon pro- parmi les fous, coniidère quel tems 
pre mari fera reconnue fage devant fera propre : mais fréquente conti- 
tous : mais la méchante qui le mépri- nuellement l’aflemblée de ceux qui 
fe, fera décriée pour fon orgueil. font bien entendus. 

31. Le mari qui a une bonne femme 14. Le propos que tiennent les fous 
efi heureux : car il prolongera fes jours n’eft que fâcherie : car ils ne rient 
au double. qu’en prenant plaifir à quelque raau- 

32. La femme criarde & babillarde vaife chofe, 

15. U 
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15- La parole de celui qui jure contre un homme » & il demandera fk 
fonvent, fait rirelfer les cheveux, &,guériibn au Seigneur! 
le débac de telles gens ejl un rompe- 4. Il n’a point pitié d’un homme 
nient d’ort:i!es. |ièmblable à lui, & il demande par- 

16. Le débat des fuperbes ne terni -Ion de Tes péchés ! 
qu’à PeiFu lion du fang; & leurs ou- s. Puisque lui, qui n’eft que chair, 
trages Jont un bruit ennuïeux. garde la colère , ( & qu’il demande 

17- Celui qui décéle les fecrets, a pardon à Dieu,] qui eft-ce qui effa- 
perdu Ion crédit , A il ne trouvera cera fes péchés ? 
point d’ami comftie il voudra. 6. Souvien-toi de ta dernière fin , & 

1 8 . Aime ton ami , & lui fois fidè- cefTe d’avoir des inimitiés, 
le : mais fi tu décéies ion fecret, ne 7. Ne machine point par colère la 
va plus après lui. mort ou la perdition de ton prochain, 

19 - Car comme l’honime détruit mais continué d’obferver les comman- 
fon ennemi, ainfi tu as détruit l’ami- demens. 

tié de ton prochain. 8. Souvien-toi des commandemens, 

20. Et tu as perdu ton ami, corn- & ne te mets point en colère contre 
me fi tu avois lâché un oireau d’entre'ton prochain. 

tes mains : de forte que tu ne le re-| 9 .Souvien tôt aujjtde l’alliance duSou- 
prendras jamais , quoi que tu le pour- verain , & parte par defius l’ignorance, 
iuives. 10. Abftien-toi des querelles; & tu 

21. Ne le pourfui plus, car il elren pécheras moins: car l’homme co- 
bien loin , & il ell échappé comme, 1ère allume les querelles. 

le chevreuil du laqs. | 11. Le méchant trouble les amis, 

22. Car on peut bien bander unei& il férue fa calomnie parmi ceux 
plaie, & 011 peut bien faire la paix [qui vivoient en paix. 

après un outrage : mais celui qui aj 12. {Lommc le teu brûle félon la ma* 
décelé le fecret } eft déchu d’efpérance. tière qu’on lui donne, ) atiffi la colè- 

23. Celui qui guigne de l’œil, ma-ire de l’homme s'nliumt à proportion de Ta 

chine du mal, & quiconque le connoî-j force , & elle s’augmente lèlon fes ri- 
Ira fc retirera de lui. chefies , & s’échauffe félon que les 

24. Etant devant toi, il parlera dou-jquerelles font opiniâtres. 

cernent, & fera femblant d’admirer 13. La querelle fuhite allume le feu, 
tesdifeours : mais après il changera de|& le combat véhément répand le fang. 
langage, & il fera tant que d’autres 14. Si tu fouffies une étincelle, ell* 
feront offenfés de tes paroles. {s’allumera : fi tu craches defTus , elle 

2s Je hai bien des chofes, maisjs’éteindra : toutefois ces deux chofes 
non pas en comparaifbn d’un tel hom-: procèdent de ta bouche, 
me; le Seigneur le haitauifi. 1S. Aïe en abomination un rappor- 

26. Celui qui jette une pierre en teur , & l’homme qui a une langue 
haut, la jette fur fa propre tête : un double : car ils en ont ruiné plufieurs 
coup donné en trahifon , fait une,qui étoient en repos. 

grande plaïe. I 16. La double langue en a ébranlé 

27. Celui qui oreufe la forte, y tom-'plufieurs, & les a remués d’une na- 
bera ; & celui qui tend le filet, y tion à l’autre. 

fera pris. * 17. Elle a détruit des villes fortes, 

28. Les maux feront roulés fur ce- & renversé des maifons de Princes : 

lui qui fait lçs maux , & il ne faura 18. [Elle a défait les forces des peu- 
d’où cela lui viendra. pies, & elle a dilfipé des nations puif- 

29. La moquerie & l’opprobre fantes. ] 

pour les orgueilleux, & la punition 19. La langue double a fait charter 
leur dreflerà des embûches comme plufieurs femmes vertueufes, & les a 
un lion. privées du fruit de leurs travaux. 

30. Ceux qui fe réjouïflent de la 20. Quiconque s’y adonne ne trou- 
chûte de ceux qui craignent Dieu , fe- vera point de repos , & n’habitera 
ront pris au piège : & la douleur les point en paix. 

confumera avant qu’ils meurent. 21. Le coup (1e fouët fait desmar- 

31. Le dépit & la colère font des qiies fur la chair: mais un coup de 

chofes abominables, aufquelles le pé- langue brife entièrement les os. 
cheur fera fujet. * * 22. Plufieurs font morts par le tran- 

CHAPITRE XXVIII. chant de l’épée, mais il en eft encore 
T E Seigneur fe vengera de celui qui mort davantage par la langue. 

fe venge loi-même, & il lui gar- 23. Bienheureux eft celui qui en a 
dera foigneufement fes fautes. été garanti & qui n’a point paffé par 

2. Pardonne à ton prochain l’inju- la fureur : qui n’a point tiréion joug, 
ftice qu’il t’a faite : & quand tu prie- Sc n’a point été lie de fes liens. 

ras, tes péchés te feront pardonnes. 24. Car fou joug eft un joug de fer, 

3. L’homme gardera-t-il lit colère!à fes liens font des biens d’airain. 

S5* C çt 
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25. Cefl «ne mauvaife mort, que la 
mort qu’elle caufe: de forte que l’enfer 
vaut encore mieux qu’elle. 

26. T Elle ne durera pas long-tems, 
mais elle tiendra la voie des injuftes. ] 
Les gens qui craignent Dieu ne lui fe¬ 
ront point fournis , & ils ne feront 

. point brûlés par fa flamme. 

27. Ceux qui abandonnent le Sei¬ 
gneur y tomberont, & elle brûlera en 
eux (ans pouvoir être éteinte. Elle fe¬ 
ra renvoïée contr’eux comme un lion, 
& elle les détruira comme ün léo¬ 
pard. 

28. Environne ton .héritage d’épi¬ 
nes : & mets des portes 8 c des barres 
au devant de ta bouche. 

29. Serre ton or & ton argent, & 
mets une balance pour pefer tes paroles, 
& fai une porte, un verrouil , [ & un 
frein ] à ta bouche. 

30. Garde-toi de faire des fautes par 
la langue , de peur que tu ne tombes 
en la préfence de celui qui t’épie, & 
que ta chûte ne foit mortelle & incu¬ 
rable. 

CHAPITRE XXIX. 

T E milêricordieux prête à (on pro- 
Chain : & celui qui s’évertue par fa 
main , garde les connnandemens. 

2. Prête à ton prochain au tems de 
fanéceflité: mais toi auffi ren à ton 
prochain dans le tems, ce qu'il t'a 
prêté. 

3. Tien ta parole , & agi fidèlement 
avec lui, & tu trouveras en tout tems 
ce dont tu auras befoin. 

4. Plufieurs eftimeut le prêt qu'on 
leur a fait comme un gain qu’ils ont 
trouvé , & ils fâchent ceux qui les ont 
fecourus. 

5. Il y a tel homme qui baife la 
main d’un autre jufques à ce qu’il ait 
reçu , & qui parle humblement pour 
avoir du bien de fon prochain : 

6 . Mais quand il le faut rendre, il 
prolonge le terme, fait la réponse d’un 
nomme qui ne s’en foucie gueres,s’ex- 
eufant fur le tems. 

7. S’il a dequoi païer , ( il fe rend 
très-difficile, & ) à peine en préfente- 
t-il la moitié : & croit ( de procurer à 
fon créancier un gain, ) comme d’une 
chofe trouvée. 

8 . Et s’il n’a pas dequoi , il le fru- 
ftre de fon argent, & if le fait fon en¬ 
nemi fans caufe : 

9. Il lui rend des njalédi&ions 8 c des 
injures ; 8 c du déshonneur au lieu de 
l’honneur ( & du bienfait qu'il a reçu. ) 

10. Cela fait que plufieurs fe détour¬ 
nent de leur prochain, à caufe de cette 
malice, craignant d’être trompés, ikus 
l’avoir mérité. 

11. Néanmoins ufe de douceur en¬ 
vers eelui qui te prie humblement, & 
ne diffère pas de lui faire la grâce qu'il 
tcdepuuuU* 
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12. Aide le pauvfe, à caufe du coin* 
mandement : & ne le renvoie pas vui- 
de , parce qu’il eft pauvre. 

13. Perds l’argent lans en attendre 
du profit pour ton frère & ton ami, 8 c 
ne le laide pas enrouiller fous une 
pierre , à ta ruine. 

14- Mets ton tréfor félon le com¬ 
mandement du Souverain, 8 c il te pro¬ 
fitera plus que l'or. 

is. Renferme l'aumône en tes cabi¬ 
nets, & elle te retirera de toute affli- 
&ion. 

16. (La bénéficence de chaque hom¬ 
me étant renfermée en lui comme 
dans une bourfe, confervera fa grâce 
comme la prunelle de l'œil. ) 

17. Après quoi Dieu fe levant Fer* 
defeemtre fur la tête de chacun la r$- 
comper.fe qu'il a promtfe. 

18 . Elle réfiftera pour toi à ton en¬ 
nemi , plus qu'un fort bouclier , & 
qu’une puidante lance. 

19. L’homme de bien répond pour 
fon prochain, mais l’effronté l’aoan- 
doiiue. 

20. N’oublie point le plaifir de ce¬ 
lui qui a répondu pour toi : car il * 
mis la vie pour toi. 

21. Le méchant renverfe le bienfait 
de celui qui a répondu pour lui. 

22. Le méchant ne voudra pas cau¬ 
tionner , & l’homme qui a le cœur in¬ 
grat , abandonne fon libérateur. 

23. L’engagement à répondre pour 
les autres en a détruit plufieurs qui fe 
gouvernoient bien, & les a poufîés qà 
& là commnie un flot de la mer. 

24. 41 a chafTé de leur maifon de* 
hommes puidans, ( les tourmentant : ) 
& il lésa fait errer parmi les nations 
étrangères. 

2s. Le méchant qui tranfgrede les 
commandemens du Seigneur, tom¬ 
bera dans la néceüité de trouver une 
caution. 

26. Et celui qui s’entremêle beau¬ 
coup des affaires d’autrui , tombera 
dans les procès. 

27. Afiifte ton prochain félon ton 
pouvoir : mais pren garde à toi, que 
tu ne tombes. 

28. Les principales chofes de la vie 
humaine, font l’eau, le pain, & le 
vêtement v & la mailon pour couvrir 
ce qu’on auroit honte de montrer. 

29. La vie du pauvre fous fa loge 
vaut mieux qu’un appareil, bien fourni 
dans la maifon d'autrui. 

30 Contente-toi de peu aulfi bien 
que de beaucoup , afin qu’on 11e te 
reproche pas le logis oh Fon te rt - 
çoit . 

31. C’eft une vie malheureufe que 
d’aller d’une maifon à une autre : car 
là où tu feras étranger, tu n’oferas 
point ouvrir lq bouche. 

32. Tu logeras & tu nourriras d£S 

gens 
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gens ingrats , & puis tu en auras des 
paroles aigres. 

33. Va, étranger, diront-ils, ap¬ 
prête le feftin , & donne-nous de ce 
que tu as en main. 

34. Etranger, fai place à une per- 
fonne (l’honneur : il faut que je loge 
mon frère , j’ai à faire de ma maifon. 

35. Ces chofes-ci font fâcheufes à un 
homme qui a du fons, les reproches 
de la demeure, & l’injure d'un créan¬ 
cier. 

CHAPITRE XXX, 
f''Elui qui aime fon fils , lui fait fou- 
^ vent fëntir les verges, afin d’en 
avoir de la joie à la fin. 

2. Celui qui châtie fon fils en rece- 
vra du profit, & il fe glorifiera en lui 
parmi ceux de fa connoifiance. 

3. Qui enfeigne fon fils, fiera dépit 
à fon ennemi, & il fe réjouira à caufe 
de lui en la préfence de fes amis. 

4. Si le père d’un tel enfant meurt, 
c’eft autant <jue s’il n’étoit point mort: 
car il a laiffe après foi un autre lui- 
même. 

5. Il l’a vû en fa vie, & il s’en eft 
réjouï , & n’eft point mort à regret : 
( & il n’a point reçu de honte en la pré- 
foncé de les ennemis. ) 

6 . Il a laiffé un fils qui fe vengera 
de fes ennemis , & qui recompenfera 
fes amis. 


17. La mort vaut mieux qu une vie 
pleine d’amertume, [& un long re¬ 
pos] qu'une longue maladie. 

18. Des biens répandus fur une 
bouche fermée, font comme des mets 
de viandes polés fur un (épulcre. 

19. De quoi fert l’oblation à une 
idole ? car elle n’en mangera point, 8 c 
n’en fentira pas même l’odeur. 

20. 11 en prendra aiufi à l’homme 

f ierfécuté du Seigneur : ( 8 c qui porte 
e falaire d’iniquité. ) 

21. 11 \o\t fes biens des yeux , 8 c il 
foûpire comme l'eunuque qui embrafle 
une vierge. 

22. N'abandonne point ton cœur à 
la trifteffc, & ne t’atfiige point toi«r 
même par ton propre confëil. 

2,3. La joie du cœur eft la vie de 
l’homme , [ & un tréfor de fainteté 
qu’on ne peut épuifer, ] & la réjouît 
lance de Phomme lui prolonge fa vie. 

24. Aime ton aine, & confole ton 
cœur : chaffe la triftefle loin de toi. 

25. Car la triftefTe en a tué beau* 
coup , & elle n’eft utile à rien. 

26 L’envie & le dépit abrège la via, 
& les fonds font venir la vieillefie 
avant le tems. 

27. Tout homme de cœur honnête 
& bon aura foin de fe bien traitter. 

CHAPITRE X X X L 


bande fes plaies ; quoi qu’à chaquej 
cri fes entrailles s’émeuvent. 1 

8. Comme un cheval qu'on ne 
dompte point, devient fier : ainfi ren¬ 
iant à oui 011 laiife tout faire , de- 
vient rebelle. 

9. Flatte ton enfant, & il te cau- 
fera de grandes fraïeurs : jouë-toi avec 
lui, 8 c il t’attriftera. 

10. Ne ri point avec lui, de peur 
d’en avoir de la douleur, & de grincer 
les dents à la fin. 

11. Ne lui donne point de licence 
dans fa jeunette , & ne difiimule point 
ce qu’il fait incoufidérément. 

12. Courbe lui le cou dans fa jeu- 
nette , abba-lui les flancs pendant qu’il 
eft enfant, de peur qu’étant endurci il 
ne toit rebelle, & qu’il ne caule de la 
douleur à ton ame. 

13. Châtie ton enfant, & fai le tra-! 
vallier, de peur qu’il ne commette 
quelque faute qui foit à ton déshon¬ 
neur. 

, 14. Le pauvre fain, & de bonne dif- 
pofition , vaut mieux que le riche af-l 
ftigé en fon corps. 

15. La fanté & la bonne difpofition 
vaut mieux que tout l’or du monde : & 
le corps bien difpofé , que des richef- 
fes immenfes. 

16. Il n’^ a point de meilleur tréfor 

3ï. 


7. Celui qui JFouëtte fon fils , lui l T7F.iller pour avoir des richeffes , con* 
plaies; quoi qu’à ch*que| v fume la chair : & la_follicit.de 


qu’on a pour elles chatte le foin- 
meil. 

2. Cette follicitude accompagnée de 
veilles ôte le fommeil, comme une 
griéve maladie empêche le dormir. 

3. Le riche fe tourmente pour amafc 
fer des biens , & étant en repos, il fe 
chagrine après fes biens. 

4. Le riche le tourmenté en vivant 
bien petitement, & il devient indigent 
dans fon repos. 

5. Quiconque aime j’or ne fera point 
innocent , & celui qui cherche fa de- 
ftruftiun , en fera raflafié. 

6. Plufieurs ont été ruinés par l’or, 
& fe font vûs détruits. 

7. Vor eft à ceux qui lui facrifient, 
comme une bûche contre laquelle on 
fe heurte , & toute nerfonne mal coiv 
feillée y fera attrapée. 

8. Bien heureux ejl le riche qui fe 
trouve fans reproche , & qui n’a point 
couru aprèsl'or, ( & qui n’a point mis 
fon efpêrance dans l’argent & dans les 
tréiors. ) 

9. Qui eft celui-là, & tous le diront 
bjen-heureux ? car il a fait des chofes 
merveilleufes parmi tous ceux de fon 
peuple. 

10. Qui eft-ce qui a été éprouvé par 
for , 8 c eft demeuré parfait ? que ce- 


[ue la fanté du corps, 8 c il n’y a point îui-là (bit un exemple de gloire. - 
le plaifir qui furpafle la jçïe du cœur. I 11. Qui eft celui qui a pû tranfgref- 


for. 
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fer, & qui n’a point tranfgrefle ? faire hommes , [ & non point polir les 
ilu mal, & ne l’a point fait? enyvrer. ] 

12. C’eft pourquoi fes biens feront 34. Il eft la joïe du cœur, ( & il 
afTûrés, & l’aflcmblée ( des faints ) re- donne la fanté à l’ame & au corps, ) 
citera fes faits. s’il eft bû fobrement, & en fon tems. 

13 - Es-tu alfis à une bonne table? 3$. Levinbû avec excès eft l’amer- 
n’ouvre point la bouche , & ne dit tume de l’ame, £7 caufe des querelles 
point ; Voici bien des viandes. & des débats. 

14. Souvien-toi qu’un mauvais œil 36 . L’y vrognerie donne du cœur au 

eft une mauvaife chofe. fou jufques à ce qu’il tombe : elle di- 

15. Et qu'y a-t-il de créé pire que minue la force, & caufe des bleffures. 

l’œil [de l’envieux?] car il pleure 37. Ne repren point fon orochain 
pour quelque chofe que ce foit. lors qu’il eft dans un feftin \ & ne l’ir* 

16. N’éten point ta main où il aura rite point lors qu’il fe réjouît, 

regardé, 8 c ne la mêle point au plat 3S. Ne lui fai point de reproches, 
avec lui, & ne l’importune point quand tu l’au- 

17. Confidère par toi-même com- ras rencontré. 

nient tu dois faire avec celui qui eft CHAPIRTE XXXII. 
aflïs près de toi, & pren garde a tour. CI on t’a établi pour maître d'un fejh‘n 9 

18. Mange comme un homme ce qui 0 ne t’éleve point par dejfus les autres : 

t’eft préfenté , & ne l’engloutti point, mais gouverne toi comme l’un d’eux, 
de peur que tu ne fois haï. 2. Aïe le foin de les traitter, &-puis 

19. Parce que tu ès honnête ceflele aflieds-toi. 

firémier de manger: 8 c ne fois point infa- 3 * Aïant Fait tout ce qui eft de ta 
tiable, de peur de tomber en faute. charge , mets-toi à table , après que tu 

20. Si tu ès allis entre plufieurs , te feras acquité de ton devoir, afin que 

n’éten point ta main le prémier au tu te réjouïflès à caufe d’eux, 8 c que 
pUt , ( & ne demande point le pré- tu reçoives la couronne pour t’être 
mier à boire. ) porté honnêtement. 

21. Le peufuffit à l’homme qui eft 4. Parle , toi qui ès un vieillard, 

bien apris : il n’a point d’inquiétudes car il t’appartient: mais avec beau- 
fur fa couche, [ & il ne fent point de coup de difcrétàon, & n’empêche point 
douleur. ] la mufique. 

22. U11 homme modéré dans fon 5- Quand il n’y aura point d’atten- 
nranger , dort en bonne fanté , il fe tion ne répan point les paroles, 8 c ne 
leve matin , & il garde fon bon fens. fai point du lage, fans qu’il en foit 

23. Mais la peine de veiller, la co- tems. 

lique, & les tranchées accompagnent 6. L’accord des muficiens dans un 
l’homme qui eft iufatiable. ' feftin magnifique eft comme un Cachet 

24. Si tu as été forcé de manger, d’efcarboucle enchaffé dans l’or, 

leve-toi, promène-toi, vomi, & puis -7. Et la mélodie des fous de muli- 
te repofe : ( & ne caufe point de mala- que en un feftin de réjouïffance , eft 
die à ton corps. ) comme un cachet d’émeraude dans 

2s. Mon enfant, écoute-moi : ne me une bague d’or bien mile en œuvre, 
méprife point, & tu trouveras à la fin 3 . Toi qui ès jeune , parle quand il 
par expérience ce que je dis. le faut, mais ne fois pas facile à par- 

26. Sois prompt dans toutes tes ac- 1 er, quoi que tu en fois requis par 
tions,& nulle maladie ne te furviendra. deux fois. 

27. Chacun dira du bien de celui qui 9 . Recueille ton difcours, & di beau- 

tife de fon bien honnêtement .& libéra- coup de chofes en peu de paroles, 
lement, & le témoignage qu’on ren- 10. Sois comme un homme qui eft 
dfa à fon honnêteté fera afluré. intelligent, & cependant tai-toi. 

28. La ville murmurera contre celui il. Etant parmi les Grands, ne te 
qui ne dépenfe qu’à regret, & le té- fai point leur compagnon , & ne folà- 
moignage qu'on rendra à fon avarice fe- tre point tandis qu’un autre parle. 

ra allure. 12. tomme l’éclair court avant le 

29. Ne montre point ta valeur à bien tonnerre , ainfi la bonne grâce va de- 

boire , car le vin en a fait périr plu- vant l’homme modefte : [afin que ta 
fleurs. - modeftie t’acquière de la grâce. ] 

30. Comme le fourneau éprouve le 13 * Léve-toi de bonne heure \ & ne 
tranchant de l’épée en la trempe: le fois point des derniers: retire-toi dans 
vin fait aulli connoitre les cœurs des ta maifon fans délai. 

orgueilleux en les enyvrant. 14. Etant là diverti-toi, & fai ce 

31. Le vin eft propre pour la vie de que tu voudras , mais ne pèche point 
l’homme, fi tu le bois modérément, par des difcours fuperbes. 

32. Quelle eft la vie d’un homme , H. Et fur cela béni celui qui t’a fait, 

Vaincu par le vin ? 8 c qui te railaiie abondamment de fes 

33 * Levin eft créé pour réjouir les. biens. 

16 . Ce- 
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16. Celui qui craint le Seigneur re¬ 


cevra volontiers le châtiment: &ceux 
quife lèvent de matin ( pour le trou¬ 
ver * ) trouveront en lui des faveurs. 

1 7 • Qui cherche la Loi, en fera raf- 
fafit : mais l'hypocrite bronchera con¬ 
tre elle. 

18 . Ceux qui craignent le Seigneur, 
trouveront ce qui eft jufte, & ils fe¬ 
ront reluire la juftice comme une lu¬ 
mière. 

19. L^homme pécheur fuit la repré- 
henfion : & il invente des excufes tel¬ 
les qu’il Veut. 

20. L'homme de confeil ne méprife 
point la délibération : 

21. Mais celui qui ne fe connoît 
point foi-mêmes & le fuperbe, ne craint 
point, lors même qu'il a fait quelque 
eholfe fans coufeil. 

22. Ne fai rien fans avis, & tu ne te 
Repentiras point de l'avoir fait. 

23. Ne marche point par un chemin 
raboteux* afin que tu ne bronches point 
étant dans un chemin pierreux \ ne te 
fie point auffi au chemin uni. 

24. Et garde-toi même de tes enfans, 

[ & que tes domeftiques ne te nuiretit. ] 

25. Dans toute bonne œuvre aïe la 
foi dans ton efprit \ car c’eft garder les 
commandernerts. 

26» Quiconque croit au Seigneur » 
prend garde aux commandemens ; & 
qui met fa confiance en lui * ne rece» 
Vra point de dommage» 

CHAPITRE XXXIII. 

IL n'arrivera point de mal à celui qui 
1 craint le Seigneur : mais il fera dé¬ 
livré dans la tehtation, même plu. 
fleurs fois. 

2. L’homme lage ne hait point la 
Loi : mais celui qui lui rend une obéïf- 
lànce feinte eft corfime un navire entfe 
les vagues. 

3. L'homme prudent fe porte fidè¬ 
lement envers la Loi, & la Loi auffi 
lui eft fidèle. 

4. Prépare la téponfe* & tu feras 
écouté : acqUier de l'inftruftion * & 
alors répon. 

5. L’intérieur du .fou *y? comme la 
roue d’un chariot : & fes difcouts com¬ 
ble Telfieu dé la rouë qui tourne. 

6 . L’ami mocqueur eft comme un 
étalon qui hennit fous ceux-qui le 
montent. 

7. D’où vient qu’un jour furpafle 


de la terre * & Adam a été créé de la 


terre : mais le Seigneur les a diftingués 
par fa grande fageife , & il a diftingué 
les chemins qu'ils tiendront. 

11» Il en a béni & élevé quelques- 
uns d'entr’eux, il en afanftihé& ap¬ 
proché de foi : il en a aulli maudit 
quelques-uns, & il les a abbaifTés * & 
même renverfés de leur état. 

12. Comme J'argiÜe eft en la main 
du potier, qui en difpofe à ion plaifir t 

13. Ainfi les hommes font en la 
main de celui qui les a faits « pour 
rendre à chacun félon ce qu'il en a 
ordonné. 

14. Comme le bien eft contraire au 
mal, & la vie à la mort : 

15. Ainfi l’homme qui craint Dieu 
•ft contraire au contempteur de Dieu £ 

& le contempteur de Dieu » à l'hota» 
me qui craint Dieu. 

16. Regarde toutes les œuvres du 
Souverain, elles font deux à deux: Pu» 
ne à l'oppolite de l'antre. 

17. Quant à moi, je me fuis ré¬ 
veillé le dernier^, comme celui qui 
grapille après les vendangeurs ; & j’ai 
profité en la grâce du Seigneur, de 
forte que j'ai rempli la cuve auffi bien 
qu’un vendangeur. 

18. Confidérés que je n’ai point tfa» 
vaillé pour moi tout feul : mais pour 
tous ceux qui cherchent l’inftruftion» 

19. Ecoutés-moi , vous les princi* 

paux du peuple , & vous les gotn 
verneurs de t’aiTemblée , prêtés-moi 
l’oreille. \ 

20. Ne donne point pouvoir fur toi 
pendant ta Vie à ton fi!s , ni à ta fem» 
me , hi à ton frère, ni à ton ami *. 8c 
ne donne point de tes biens à un autre* 
de peur que t’en étant repenti * tu ne * 
pries pour les r’avoir. 

21. Pendant que tu vis & qu’il y a 
fouftte de vie en toi, ne t’abandonne à 
perforine. 

22. Car il vaut mieux que tes^eri- 
fans aient à faire de toi, que fi tu r«- 
gardois à leurs mains. 

23. Dans toutes tes affaires retien 
toûjourS la furintendance: & ne mets 
point de tache fur ton horirieur. 

24» Au jour dé la fin de ta vie * & 
au tehis de ta mort * fai les partages 
de ton bien. 

25. Le fourrage , le bâton, Sc le far¬ 
deau font pour l'âne ; la nourriture, 
la corréftion, & le travail font pour 


l’autre* puis que toute la clarté des Ile ferviteur, 

jours d’Uné année procède dü foleil ? J 26. Mets toh ferviteur ert œuvre, 

8. Ils ont été diftingués par la con-J ‘ 
noiflance du Seigneur * qui a diftingué 
par eux les faifons < & les fêtes folem- 
nelles. ( & les a di.vifés par fa fagefleO 

9. Il en a élevé & fan&ifié quelques-1 
uns * & il en a fiait d’autres qui he fer¬ 
vent que de nombre. 

iq» Ainfi tous les hommes viennent! 


I 


8 c tu trouveras du Repos : lâche-lui 
les mains * & il demandera d'être af¬ 
franchi. 

27. Le joug 8 c le licol font courber 
le [ cori du bœiif: ] il en eft ainfi du 
fouet & de la torture à l’égard de Pe¬ 
rd ave malicieux. 

28. Erivoïe-le au travail, afin qu’il 

(E) M 
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ne foit point oifif: car l’oifiveté a en-| 
feigné beaucoup de malice. 

29.. Emploie - le aux ouvtages qui 
lui font convenables t & s’il n’obéïi 
pas » donne-lui des fers plus pefans. 

30. Toutefois ne commets point 
d'excès [ à l'égard de qui que ce foit, ] 
& ne foi rien fans jugement. 

31. Si tu as un efclave, entretien- 
le comme ton ame t car le poflédam, 


fenle » & un foûtien affl&ré , il les cou¬ 
vre contre le hàle, c'eft leur ombre 
contre le midi , leur garde contre une 
mauvaife rencontre , & leur fecours , 
afin qu’ils ne tombent point. 

17. Il releve le coeur, & illumine 
les yeux ; il donne la fanté, la vie & 
la bénédiction. 

18. Qui fait un facrifice d'une chofe 
mal acquife » offre un facrifice de mo- 


22 . w . ___ _ 

comme ton frère : car tu en as à faire 
comme de toi-même ; que fi tu le mal-: 
traites à tort, & qu'il s’enfuie,, par 
quel chemin le chercheras-tu ? 

CHAPITRE XXXIV» 

„5 erpérances d’un foü font vaines 
1 & foufles : & les fonges donnent 


L*&_ 

des ailes auk inconfidérés. 

A. ralui niifc'amiii'p 


a eft comméle làng qui te‘fait vivre: Qiierie ; & les offrandes des iniques ne 
\i. Si tu as un efclave , traite-le \fmt point^agréables : 


19. [ Mais le Seigneur h'eftprès que 
de ceux qui tiennent la voie de l'inté¬ 
grité & de la juilice. ] 
l 20. Le Souverain ne prend point de 
plaifir a\ix oblations des méchans ; & 
! il n’eft point appaifé pour les péchés 
par la multitude des lacrifices. 

| ai. Qui offre des facrifices du bien 
des pauvres , foit comme celui qui la- 


1. Celui qui s’amufe aux fonges, fait crifieroit l’enfant en la préfence du 
comme celui qui chafleroit aux om- !père. 
bres, & pourfuivroit le vent. 

3. La yition des fonges eft comme 
une cliofe qui fc rapporte à une autre 


chofe, comme la reffefflblance d’un 
vifage qui eft vis-à-vis d’un Vifajre. 

4. Qui eft-ce qui fera nettoié par 

l’ordure? & quelle vérité fortira du 
nienronge? , 

5. Les divinations , & les augures, 

& les fonges font des chofes vaines/. 
& le cœur qui fe forge des phanto- 
meS , fouffre comme la femme qui.eft 
en travail. , ... a 

N'y mets donc point ton cœur, à 
moins qu’ils ne te foient envolés par 
le Souverain pour te vifiter. 

7. Car les fonges en ont trompé plu- 
fieurs, & ceux qui S’y font fiés» lont 
tombés. ■ r 

g. La Loi fera accomplie fonsmen- 
fonge, & la fageflé eft une perfection a 
la bouche fidèle. . 

9. L’homme favant connoit plu- 
fieurs chofes, & celui qui a beaucoup 
d’expérience parle fagement» . 

10. Celui qui n’eft point expérimen¬ 
té , connoît peu : mais celui qui a été 
trompé, a beaucoup dé hneiie. 

11. J’ai vû bien ues chofes par les 
tromperies qu’on m’a fait » & j’ai "in¬ 
telligence de plus de chofes que je ne 
dis 

1*2. J’ai fouvent été en péril de mort, 
& j’en ai été garanti par ces choies. 

i^. L’efpnt de tous ceux qui çrai 
gnent le Seigneur, vivra ; car leui 
efpérance eft en celui qui les fauve. 

14. Celui qui craint le Seigneur, ne 
«raindra point, & ne fera point effraïé ; 
car le Seigneur eft fon eiüérance. 

IS Bien-heureux eft Vhomme qui 
craint le Seigneur ; car à qui s’arrête- 
fcil, & quel çftfort appui? 

16. Les yeux du Seigneur font fur 
«eux quü'Aimjem i. W une de- 


22. Le pain des indigens eft la Vie 
des pauvres : quiconque le leur ôte eft 
un meurtrier. 

23. Celui qui ôte le Vivre à fon pro¬ 
chain , le tue » & celui qui fruftre le 
mercenaire de fon falaire, répand le 
fang. 

. 24. Quand l’un bâtit » & l’aütre ab- 
bat,que leur en revient-il que la peine? 

2 S- Quand l’un prie, & l’autre mau¬ 
dit, duquel det deux le Seigneur écou¬ 
tera-t-il la voix ? 

26. Si quelqu’un s’eft lavé pour 
lavoir touché un corp morts » & qu’il 
le touche de nouveau , que lui fert-il 
de s’être lavé ? 

27. 11 en eft de même de celui qui 

I jeûne pour fes péchés, & qui retourne 
à faire les mêmes chofes. Qui écou¬ 
tera fa prière ? & qué lui profitera-t- 
il de s’être affligé ? ■ 

CHAPITRE XXXV. 

Q üi garde la Loi, fait ailes de fa- 
ucrifices. 

2. Qui s’étudie à faire les comman- 
demens, facrifie à fon falut. 

3. Qui rend le bien qu'on lui a fait, 
offre de la pure farine ! & celui qui 
fait des aumônes » fait un facrifice de 
louanges. , ., , _ 

4. Se détourner du mal, eft la chofe 
à laquelle le Seigneur prend plaifir : 
Si le moïen de l’àppaifer, eft de fe re¬ 
tirer de l'injuftice. 

5. Ne vien point les mains vuides 
en la préfence du Seigneur; [car il 
faut faire ] toutes ces chofes, parcç 
qu’elles font commandées. 

6. L’offrande de l’homme de bien 
engraifl'e l’autel, & la bonne odeur en 
vient devant le Souverain. 

7. Le facrifice de l’homme jnfte eft 
agréable» & le fouvehir n’en fera point 
oublié. 

8» Ren grâces au Seigneur avec ur. 

œd 
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œil bon & libéral, & ne retranche rieni 3. Lève ta main fur les peuples étran- 
des prémiers fruits du travail de tesj^ers , afin qu'ils voient ta puif- 


mains. 

9. Fai ton offrande avec un vifage 
gai ; confâcre tes dixmes avec un 
cœur joïeux. 

10. Donne au Souverain félon ce 
qu'il t'a donné, & d'un bon œil, fe 
Ion que tu trouveras que ton travail] 
aura profité. 

lit Car le Seigneur eft reconnoif- 
fant, & il t'en rendra fept fois autant. 

1 1. Ne retranche rien de ton of¬ 
frande , car il ne la recevroit point. 

13. Et ne t’adonne point à faire un 
lâcrifice d’iniquité : car le Seigneur 
eft juge * & il n'a point d'égard à 
l’apparence des per formes. 

14. Il ne reçoit perionne contre le 
pauvre : mais il exauce la prière de 
celui à qui on fait tort. 

15. Ii ne méprife point la requête 
de l'orphelin, ni de la veuve , fi elle 
lui expofe fon affaire. 

16. Les larmes de la veuve ne cou¬ 
lent-el Les pas fur fes joues ? & ne 
crient elles pas contre celui qui les 
fait couler ? 

17. [Car elles montent depuis la 
joue jufques au ciel, & le Seigneurj 


jfancei 

4. Comme tu as été fanftifié en 
nous en leur préience , montre aufÇ 
ta majeftéen eux devant nous. 

5. Afin qu'ils te counoiilènt, com¬ 
me nous avons connu qu'il n'y a point 
d'autre Dieu que toi, ô Seigneur. 

6 . Renouvelle les figues \ 8c change 

les miracles: . 

7 * Montre U gloire de ta main êc 
ton bras droit, afin qu'ils publient tes 
faits merveilleux» 

8. Réveille ta colère , & répan ton 
indignation. 

v. Détrui l'adverfaire, 8 c mets eit 
pièces l’ennemi. 

10. Hâte letems, & fouvien-toi de 
ton ferment, afin qu'on raconte tes 
merveilles. 

11. Que celui qui eft échappé foft 
englouti par la fureur du tèu : & que 
ceux qui traittent mal ton peuple* 
puifieut tomber dans Ja perdition ! 

il. Brife les têtes des Princes des 
ennemis, qui dil'enti 11 n'y en a point 
d’autre que nous. 

13. Raffenible toutes les tribus de 
Jacob , [ afin qu'elles connoifTent qu'il 

n’v :i nninl H’antrf» Dipii nnp fni . Sk 


les exauce volontiers. ] n’y a point d’autre Dieu que toi, 8 c 

18. L’homme qui fert Dieu, fera'qu’elles racontent tes merveilles :] 8 c 
bien reçu de lui, & fa prière attein-î 


tien-les pour ton héritage , comme tu 
as fait dès le commencement. 

14 - Aïe pitié de ton peuple* 6 Sei¬ 
gneur , qui eft appellé de ton nom ; 
& d’Ifraël * que tu as nommrné ton 
fils ainé. 

1 s. Aïe compaftion de la ville de ta 
fainteté , de Jérufalem le lieu de ton 
repos. 

16. Rempli vSion -, afin qu’elle ma¬ 
gnifie tes oracles * rempli ton peuple 
. _ ^ ,de ta gloire. 

ce qu’il ait rompu les reins des gens | f7- Ren témoignage à ceux qui otft 

qui font fans pitié : [été ton héritage dès le eommence- 

21. Et ^u’il lé toit vengé des na-iment: 8 c fufeite des Prophètes en toù 


dra julqu’aux nues. 

19. La prière d’un homme hum-| 
ble perce les nuës , & elle 11e s’arrête 
point jufques à ce qu’elle foit parve¬ 
nue au Seigneur, & ne fe détourne 
point, jufiju’à ce que le Souverain yl 
ait eu égard * pour juger juftement, 6 c 
taire droit. 

20. AufTï le Seigneur ne tardera 
point ; & le Dieu Fort n’ufera point! 
de long délai-envers eux , julqu’à-l 

r» ntj’jJ ait rnmmi Ipc rpincrtac .ranci 


tions, qu’il ait détruit la troupe de 
ceux qui font tort aux autres, &misl 
en pièces les feeptres des iniques. | 

22. Qu’il ait rendu aux hommes fé¬ 
lon leurs aftions , & reconnu les faits 
des hommes & leurs penfées : 

23. Et jufqu’à-ce qu’il ait jugé la 
caufe de fou peuple, pour le réjouir 
èn lui faifant mifëricorde. 

24. O! que la miféricorde* 7 ?une 
belle chofe dans le teins de l’affliction ! 
e'efi comme les nuées de pluïe aux 
tems de féchereflè. 

CHAPITRE XXXVÎ. 

O Seignenr Dieu de toutes chofes . 
aïe pitié de nous, 8 c nout regarde : 
2» Et répan ta,terreur fbr toutes les 
Hâtions qui ne t’honorent point : (afin 

S u’elles connoifTent qu’il n’y a point] 
'autre Dieu que toi, & .qu’elles ra¬ 
content tes œuvres magnifiques. ) 


. 8. Donne la récompenfe à ceux qui 
s’attendent à toi 1 & fai qu’on ajoute 
foi à tes Prophètes. 

19. Ecoute, Seigneur, les prières 
de tes fervitçurs , félon la bénédittioti 
ü’Aaron , fur ton peuple , [ 8 c condui- 
nous dans la voïe de luftice, ] & tous 
les habitans dé la terre connoîtront que 
le Seigneur eft le Dieu Eternel. 

20. Le ventre dévote toute forte de 
viandes , toutefois une viande eft mejl« 
leure qu'une autre. 

■21. Comme le gofier goûté la ve- 
naifon : ainfi le cœur de l’homme in¬ 
telligent rtconnost les paroles de men- 
fonge. 

22. Le cœur corrompu donne delà 
fâcherie: mais l’homme expérimente 
lui réflftera,. 

13. J* U» td ait» potir tom 
(E 2} homme, 
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homme, mate une fille eft plus belle te; ni un envieux, fur la reconnoiÊ 
qu'une autre. lance d'un bienfait s ni un homme (ans 

24. La beauté de la femme réjouît pitié,fur quelque attion d'humanité; ni 


le vifage, & furpaffe tous les défirs de 
l'homme. 

25. Que s'il V a de la douceur en 
fa bouche , & fi elle a de la bonté 
fon mari ne doit point être mis au 
rang commun des autres hommes. / 

26 . Qui a une [bonne] femme, 
commence d'avoir des biens,/»»*/* qu'il a 
une aide femblable à lui, & un pilier 
pour fe repoiér. 

27. L’héritage qui n’a point de haïe, 
eft pillé*. ainfi celui qui fera fans fem¬ 
me , gémira, errant cà & là : 

28. Car qui fe fiera a un larron cou¬ 
rant de ville en ville ; & pareillement, 
qui fe voudra fier à l’homme qui n’a 
point de nid, & qui fe couche où la, 
nuit le furprend ? 

CHAPITRE XXXVII. 

r , n'y a point d’ami qui ne dife ; Je 
fuis aufii de fes amis : mais il y a 
tel qui n’eft ami que de nom. 

ft. Le compagnon ou l’atni qui de¬ 
vient ennemi, n’eft il pas une trifteffe 
qui dure jufqu'à la mort : 

3. O méchante penfée! d’où ès-tu 
venuë pour couvrir de tromperie toute 
la terre? 

4. Le compagnon vitavec fon âmi 
durant fa prolbérité, & dans letems 
de l’adverfité il lui fera contraire. 

5. Tel aufii aide fon ami à caufe 
du ventre , jufqu’à prendre le bouclier 
contre l'eünemf, 

6. N’oublie point top ami dans ton 
cœur & ne le mets point en oubli lors 
que tu auras du bien. 

7. Ne pren point confeil de celui 
qui te regarde de mauvais œil : & ne 
découvre point ton confeil à tes en - 1 
vieux. 

8- Tout confeiller prife fon confeil : 
mais il y en a qui confeillent pour eux- 
mêmes. 

9. Pren garde à celui qui te con- 
feillej & fâche ptémièrement quelle 
ueceffité il a, [car il te confeillera 
pour fon profit, ] de peur qu’il ne t’ex- 
pofe, 

10 . Et qu'il ne te dife; Le chemin 
que tu prens eft bon : & cependant fe 
tienne vis-à-vis de toi, pour voir ce 
qui t’arrivera. 

11. Ne confulte point avec celui qui 
te regarde de mauvais œil ; & 11e dé¬ 
couvre point ton confeil à ceux qui te 
portent envie. 

12 . [Ne confulte point touchant la 


fainteté celui qui eft fans crainte de] 
Dieu ; ni touchant la juftice * l’inju- 
fte ; ni la femme touchant celle dont 
elle eft jaloufe ; ni un lâche, touchant 
la guerre. ] 

13. Ni un marchand , pour faire] 
échange ; ni un acheteur pour uueven. 


le parefTeux, touchant quelque travail. 

14. Ni un ouvrier à l’année, pour 
l’achevement d f un ouvrage : ni le fer- 
vitenr négligent , fur beaucoup d’afc 
fai res t n’atten dé ces gens-là aucun 
confeil. 

1 s. Mais ne boüge point d’auprès de 
celui qui craint Dieu, & que tu connois 
garder les commandernens du Sei¬ 
gneur , 

1 6 . Dont l'ame foit femblable à là 
tienne, & qui, fi tu tombes , porte 
fa part de ton mal. 

17. Conlèille-toi toi même i car il 
n’y en a point qui te foit plus fidèle. 

18 . Car l’efprit de l’hqmme a quel- 

3 ue fois accoûtumé de lui donner plus 
averdfiement que fept feücinelles po- 
fées fur une haute tour. 

19. Mais outre tout cela , prie le 
Souverain, afin qu’il adrefle ton en- 
treprife dans la vérité. 

20. Que la raifon précédé toutes tes 
œuvres ; & que le confeil précédé tout 
ce que tu feras. 

21. La contenance changée eft le li¬ 
gne du changement du cœur. Il y a 
quatre partis qui s’élèvent, le bien St 
le mal, la vie & la mort ; & celle qui 
domine continuellement fur ces cho- 
fes-là, c 'eft la langue. 

22. Il y a tel homme nifé, qui en à 
inftruit plufieurS, qui eft inutile pour 
foi-même. 

23. Tel Fait lé fage en paroles, qnî 
eft haï. Un tel homme fera firüftré de 
toute nourriture. 

24. Car la grâce ne lui a point été 
donnée du Seigneur, parce qu’il eft de- 
ftitué de toute fageffe. 

2Ç. Il y en a qui font làges pour 
eux-mêmes, & les fruits de leur intel¬ 
ligence qui procèdent de leur bouche » 

| font dignes d’être crûs. 

26. L’homme fage inftruira fon peu¬ 
ple, & les fruits de fon intelligence 
font allurés. 

27. L’homme fage fera rempli de 
bénédi&ion , & tous ceux qui le ver¬ 
ront l’eftimeront heureux. 

28. La vie de l’homme a un nom¬ 
bre de jours afligné, mais la durée d'IC 
raël eft infinie. 

29. Le fage aura du crédit dans là 
nation, & fon renom durera à jamais. 

30. Min enfant, éprouve ta perfon- 
ne durant tout le tems de ta vie, & re¬ 
garde ce qui lui eft mauvais, & ne le 
lui permets pas ; 

31. Car toutes cliofes ne font pas 
propres à tous, & chacun ne prend 
pas plaifir à tout. 

32. Ne te ren point infatiable dans 
tous tes plaiiirs, St ne te laiiTe point 
[aller apres les viandes* 

33 . Car 
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33 - Car la quantité des viandes rend mort ; & la fâcherie du cœur abbat la 
malade, & la-gourmandife caufe la force. 

colique. 20. Par fucceffion de tems la tn- 

34 . Plufîeurs font morts par intem- îtefft s'en va: Se la vie dç l'affligé eft 
pérance ; mais celui qui y prendra gar- dans fon courage, 
de prolongera fa vie. 21. N'abandonne point ton cœur à 

CHAPITRE XXXVIII. la triftefTe : mais repouffe-la entefou- 
P En au médecin l'honneur qui lui venant de ta dernière fin. 

* v appartient, pour le befoin que tu 22. N'oublie pas qu'il n'y a point de 
mas, car auffi le Seigneur l'a créé. retour , & que tu ne lui nrofiteras de 

2. Parce mie la guérifon vient du rien, mais que tu te cailleras du mal à 
Souverain : 3 c le médecin fera même ho- toi-même. 

- nord des Rois. 23. Souvien-toi que telle qu'a été fil 

3. I^a fcience du médecin lui fait le* fin arrêtée, telleaufli fera fa tienne; 
ver lai tête, & le fait admirer parmi à moi hier , à toi aujourd'hui. 

les Princes. 24. Puis qu’un mort fe report^ lame 

f 4. Le Seigneur a créé les medica- fa mémoire en repos, & confole.toi 
mens de la terre, & l'homme prudent lors que fon efpnt eft forti de fon 
ne les dédaigne point corps, 

Ç. L’eau n’a-t-elle pas reçû la dou- 25. Lafageffe d'un homme de let- 
ceurpar le bois, afin que la vertu fût très vientpar bien ufer du loifir qu'il 
connuë par l’homme ? a : & celui qui a moins d'aftàires de» 

6. Et c'eft aufli lui qui a donné la viendra fege. 

fcience aux hommes , pour être glori- 26 . Comment deviendrait fage ce. 
fié dans fes merveilles. lui qui tient la charruë, qui fe glorifie 

7. Par lçs remèdes il guérit l'hom. de tenir l'aiguillon pour piquer les 

me , & lui ôte fon mal, bœufs, qui eft nourri dans leur labou- 

. 8. L’Apothicaire fait des compofi- rage , & qui ne fait parler que de la 

tions , & cependant ce n’eft pas lui qui race des taureaux ? 

achevé l’œuvre : car c'eft de Dieu que 27. Un tel homme s'appliquera à 

vient la fanté fur toute la terre. hien tirer les filions, & if ne fe fou- 

9. Mon enfant, quand tu feras ma, cie que de pourvoir fes vaches de four- 
lade ne fois pas parefTeux de prier rage. 

Dieu , & il te guérira. 28. Il en eft a*nfi de tout charnen- 

10. Aïe les mains droites, & éloi- tier & mafTon qui paffent la nuit & le 

gne de toi l’iniquité ; purifie ton cœur jour au travail, & du graveur oui gra^ 
de tout péché. ve les cachets , & qui s’arrête a divers 

11. Préfente de l’encens de bonne fifier fes figures, Rappliquant 4 imi- 
odeur & le mémorial dépuré farine , ter la peinture , & veillant pourache- 
avec une oblation grafte ; car tu ne ver fon ouvrage. 

donnes point le prémier. 29. Tel eft auffi le forgeron qui eft 

12. Puis donne lieu au médecin, affis auprès de fon enclume, lequel fe 

car le Seigneur l’a créé ; & qu’il ne façonne en travaillant après les ouvra- 
bougé d’auprès de toi, car tu as à ges de fer : la vapeur du feu féche fon 
faire de lui. corps, & il réfifte à l'ardeur du fbûr- 

13. U y a telle heure en laquelle neau. 

leurs entreprifes ont un heureux fuccès. 30. Le fon du marteau & de l’en- 
* 4 - Car eux auffi prient le Seigneur clume lui fkit perdre l'ouïe, St fes 
qu’il feue profpérer ce qu'ils donnent veux font attachés à donner une forme à 
peur le foulagement, & qu'il accorde la fon ouvrage. 

guérifon pour maintenir la vie. 31. Il s’applique à achever fon ou- 

15. Que celui qui aura péché contre vrage , & il veille pour le polir, ju£ 
fon Créateur, puiffe tomber entre les qu’a-ce qu’il foit parfait. 

mains du médecin. 32. Ainfi le potier de terre étant ad 

16. Mon enfant, quand quelqu’un eft iis à fon ouvrage, 8 c tournant la roufi 
mort, jettes-en des larmes , & com- avec fes pieds, eft dans un foin conti¬ 
nence à pleurer, comme aïant fouf. nuël pour fon ouvrage , & il tient le 
fert une cnofe difficile [ à porter : ] compte de tous fes ouvrages. 

17. Puis enfévéli fon corps félon les 33. Tantôt il donne la forme à la 

ordres qu'il a donnés , & ne néglige terre avec fon bras, tantôt il la rend 
point la l'épulture. fléxible avec fes pieds : 

18. Crie amèrement & fai de gran- 34. Et il s'applique à plomber fon 

des plaintes, & [ de peur que tu ne ouvrage, & if n’à foin que de tenir 
fois blâmé, ] fai le deüil, félon qu’il en net fou fourneau. ' 

eft digne , un jour , même deux, afin 3 s. Toutes perfonnes fe confient en 
d'éviter la calomnie ; & puis reçoi de leurs mains, & ils s'étudient à être 
la confblation dans ta triftefTe. habiles en leur métier. „ . 

19. Car de la triftefTe procède la 36. U eft vrai ««'une ville ne ferait* 

^£3) point 
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point bâtie lans de telles gens, on n'y 
logeroit point , &M)n n’y viendrofi 
point. 

37 * Et toutefois on ne leur demande¬ 
ra point leur avis dans le confiai du 
peuple , & ils ne fe montreront point 
dans l’affemblée. 

38. Et ils ne feront point affis dans 
lesfièges des juges, & ils n’entendront 
point l’ordre de la juftice ; ils ne don. 
lieront point suffi defentence félon le 
droit, ou la juitice dans les jugement, 
& ils ne feront point du nombre de 
çeux qui prononcent des fentences. 

39- Cependant ils maintiennent l’é¬ 
tat du monde, 8 c leurs fouhaits ne 
imlent que fur leur métier. 

. CHAPIT RE XXXIX. 
TVTAis quant à celui qui applique fon 
efprit à la Loi du Souverain, & 
qui y penfe continuellement. 

- a. Il recherche lafagefie de tous les 
anciens, & il s’exerce dans les pro¬ 
phéties. 

3. Il conferve dans fon coeur les dif- 
cours des hommes célébrés, entrant 
avec eux dans les détours des iênteu- 
ces obfcures. 

4. Il fonde le fens caché des prover¬ 
bes v 8 c il s’applique à entendre Tob- 
fcurité des comparai fous. 

5. Il fervira parmi les grands Sei¬ 
gneurs , & il le trouvera devant les 
frinces. 

6. Il pourra traverfer les païs étran 
gers, car il a éprouvé le bien 8 c Le mal 
entre les hommes. 

. 7. Il appliquera fon cœur à fetrou-| 
ver dès le matin devant le Seigneur 
qui l’a créé, &il fera fa prière en la 
jpcéfence du Souverain. 

8. Il ouvrira fa bouche pour prier, 
& il priera pour fes péchés, 

9. S’il plaît à ce grand Dieu, il 
fera çcmph de l’efprit d’intelligence, 
& il répondra des paroles pleines de 
fagefïè, 1 q üant le Seigneur dans fon 
ocaifon. 

10. Le Seigneur adreffera fon con-! 
feil N & fa fcience, oc il lui fera con-| 
noître fes fecrets. 

. 1 1. fhumt à, lui , il oublie»» ce qu’il 
aura appris, 8 c il fe glorifiera en la 
Loi & en-l’alliance du Seigneur. , 

12. I^lufieurs loueront la prudence, 
de iortie que fa mémoire ne fera ja- 
mais. effacée , ni rejettée : mais fou 
renom durera de fiècle en fiècle. 

13. Les peuples parleront defefa- 
-flTe , & toute aftemblée célébrera fa 


16. Ecoutes-moi, vous qui êtes feints 
Se boutonnés comme un rofier planté 
dans les champs, auprès d’un ruif- 

i’eau. 


louai 


ouange. 

I4y S’il demeure, 


il laide plus de 


17. [Rendésune bonne odeur com¬ 
me l’encens,]& fleurifiés comme le lis. 

18. Jettés une bonne odeur, & chan¬ 
tés des louanges, bénilfiés le Seigneur 
dans toutes fe& œuvres, 

19. ( Elevés ion nom, & le célébrés 

par les loüanges qui lui appartien¬ 
nent ) tant en chantant de bouche que 
{jouant de la harpe ; & dites ainft 

dans vôtre loüange : 

20. Toutes les œuvres du Seigneur 
[font très-belles , tout ce qu'il a ordon¬ 
né arrivera dans fon tems. 

21. 11 n’ett point permis de dire ; 
Qu’eft-ceci ? ( ou pourquoi cela ? ) car 
tout fera déclaré en fon tems. 

22. A fe parole l’eau s’arrêta com¬ 
me un monceau , & à la parole de fa 
bouche les amas des eaux fe tinrent 
fermes. 

23. Car il fait par fon commande¬ 
ment tout ce qu’il lui plaît, & il n’y 

perfoune qui miifiè empêcher l’effet 
entier de fa délivrance. 

24. Les œuvres de toutes les créa¬ 
tures lui font préfentes, & on ne les 
peut cacher à fes yeux. 

2^. Il voit d’un fiècle à l’autre, ât 
il ne s’étonne de rien. 

26. Il n’eft point queflion de dire ; 
Qu'eft-ceci ? ( ou pourquoi cela ? ) car 
il a créé toutes chofes pour leur ufage. 

27. Sa bénédi&ion couvre la terre 
comme un fleuve, & l’ényvre com¬ 
me un déluge. 

28 . Ainfi les Nations, ( qui ne l’ont 
point adoré, ) auront pour héritage fa 
colère, comme il a converti les eaux 
douces en des eaux falées. 

29- Comme fes fentiers font unis 
aux faillis , ils font auifi raboteux 
aux iniques. 

30. Les biens ont été créés au com¬ 
mencement pour les bons , & les 
maux pour les médians. 

31. Les chofes principales pour la 
commodité de la vie de l’homme font , 
le feu, le fer, le fel, la fleur de fari¬ 
ne du froment, le miel, le lait, le 
fang des raïfins,Phuile,& les vêtemens. 

32 * Toutes ces chofes font conver¬ 
ties en bien aux hommes qui crai¬ 
gnent Dieu , mais elles tournent en 
mal aux médians. 

33, Il y a des vents qui font créés 
pour la vengeance du Seigneur, qui ag¬ 
gravent fes châtimens par leur fureur, 
ils font fèntir toute leur violence dans 


réputation de fe perfonne que mille au- le tems de là tuerie , & ils accomplit 
très: 8 c s’il meurt, il s’acquiert un fent la colère du Créateur. 


renom. 

IA- Or tandis que j’ai ces penfées, 
je veux parler encore : car ie luis rem¬ 
pli ceuune fe Rfàne lune. 


34. Le feu, la grêle, la famine, & 
là mort, tout cela eft créé pour la 
vengeance» 

3 A, Les dents des bêtes feuvages. 
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& les fcorpions, les ferpens & l’épée 
vengereffe font détruire les médians. 

36. Ces chofes fe réjouïflent d’exé- 
tuter fou commandement, & s’ap¬ 
prêtent pour venir fur la terre quand 
il eneftbefoin, ne tranfgreffant rien 
de ce qui leur eft dit en leur tems. 

37. C’eft pourquoi je me fuis affer- 
mi dès le commencement dans cespcn- 
ftes , j’ai penfé à ces chofes, & je les 
ai mifes par écrit : 

38 . Toutes les œuvres du Seigneur 
font bonnes , & il fournit tout ce qu’il 
faut en ik faifon ; 

39. [ De forte que ] il n’eft pas per. 
mis de dire ; Ceci eft pire que cela ; 
car toutes choies fe trouveront dignes 
d’être approuvées dans leurs tems. 

40. Amii donc chantés des cantiques 
de tout vôtre cœur , & à pleine bou¬ 
che , & bénifles le nom du Seigneur. 

CHAPITRE XL. 


2 . Leurs penfées, la crainte de leur 
cœur, l'appréheufion de ce qu’ils at¬ 
tendent , éc le jour de la mort : 

3 . Depuis celui qui eft aflis fur un 
trône de gloire , jufqu’à celui qui eft 
couché (tir la terre & fur la poudre : 

4. Depuis celui qui porte la robe de 
couleur de hyacinthe, & la couronne , 
jnfqu’à celui qui eft enveloppé d’un 
méchant drap à l’entour des épaules. 

La colère, l’envie , les troubles, 
les émotions, la crainte de la mort, le 
dépit, les querelles , & au tems du re¬ 
pos le dormir de la nuit dans un lit, ' 
changent la connoiffance de l’homme. 

6 . "fl a peu de tems, & prefque point 
de repos ; & il eft comme un homme 

J uien dormant fait le guet fur une 
ante tour, les vifions que fon cœur 
lui préfente le troublent: 

7 . De forte qu’il eft comme celui 
. qui s’enfuïroit d’une bataille , & il 
le rév 

fôreté _,_ 

n’a nul fujet de crainte. 

8 . Cela eft dans toutesles créatures,de. 
puis l’homme jufques aux bêtes : mais 
les médians en ont fept fois autant. 

9. Car outre toutes ces <bofis, la mort, 
les meurtres , les quérelles, les com¬ 
bats, les aflauts, la famine, la de- 
ftru&ion , & les fupplices : 

10. Toutes ces chofes font ordon-j 
nées pour les iniques, & le déluge eft 
arrivé à caufe d’eux. 

11. Tout ce qui vient de la terre, re- 
tourne en terre, & tout ce qui vient des 
•aux, retourne dans la mer. 

12. Tout don dé irruption, & toute 


injuftice feront effacées: mais la foi 
demeure a toûiours. 

13. Les richefles des injuftes tari¬ 
ront comme un ruifTeau, & elles reten¬ 
tiront comme un grand tonnerre pen¬ 
dant la pluïe. 

14. Quand il ouvre les mains pour 
recevoir , il fe réjouît : mais toi» ces 
tranfgrefteurs viendront à néant. 

1 S. Les rejettons des niéchans ne jet¬ 
teront pas beaucoup de branches : car 
les racines des gens infeftés de péché 
font comme fur le haut d’un rocher. 

16. Leurs rejettons, fur quelque eau 
ou fur quelque bord de fleuve qu’ils 
(oient, feront arrachés avant toute au¬ 
tre herbe. 

17. La pitié qu'u» homme a d'un attire 
eft comme un jardin très-fertile : & 
Paumône demeure éternellement. 

1 8 . Là vie de celui oui fe contente de 
fa condition , 8 c de celui qui travaille, 
eft douce ; mais celui qui a trouvé un 
tréfor eft au defTus de tous les deux. 

1 9 . Les enfans & la fondation d’u¬ 
ne ville établirent la réputation stum 

[ mais une femme (ans ta- 


TTNe grande occupation a été ordon- 
v née à tous les hommes, & un joug 
pefant a été impofé aux enfàns d’A¬ 
dam , depuis le jour qu’ils font forris .... . _ 

du ventre de leur mère, jnfqu’aux jours che patte l’un & l’antre. ] 
qu’ils retournent dans la mère de tous: 20. Le vin & la mulique réjouît 
" ~ * ‘ feut le cœur: mais l’amour delafa- 

geffe pafTe Pun & l’autre. 

21. La flûte & te pfaltérion fontuné 
agréable harmonie: mais la langue 
gracieufe patte l’un & l’autre. 

22. Ton œif convoite ce qui eft 
beau 8 c dç bonne grâce : mais il fôu- 
haite plus ( de voir ) la verdure d’un 
champ femé, 

23. L’ami & fon compagnon s’ao. 
cordent pour quelque tems : mais U 
Femme s'accorde avec lé mari plus que 
tous les deux. 


24. Les parens & les fecours fini 
ns dans un tems d’affliftion : mais U 


bons 

miréricorde en délivrera plus que tou» 
les deux. 

25. L’or & l’argent affermiflent lé 
pied : mais le conteil eft plus eftimé 
que l’un & l’autre. 

26. Lesbiens & la force élevent lé 
1 » ciiuuruii u une uauuite , ex u.cœur : mais la crainte du Seigneur 
révrille en fur faut, lorsqu’il eft en pafTe l’un & l’autre. v 
été : & il fe trouve étonné quand ili 27, Rien ne manque a qui a la crain¬ 
te du Seigneur, 8 c il ne nuit point de* 
mander d’autres fecrets. 

28. La crainte du Seigneur eft com¬ 
me un jardin de bénédiction, & il la 
couvre d’une gloire qui eft au dellus 
de toute gloire. 

29. Mon enfant, ne mène point une 
vie de mendiant, car il vaut mieux 
mourir que de mendier. 

30. La vie de l’homme qui s’attend 
à la table d’autrui, ne doit point être 
tenuë pour vie. 

3 t. Car il fe tourmente après le# 
.viandes d’autrui; mais tout nomme 
prudent & bien appris s’en gardera. 

4) a*- ** 
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Kom?ho L 5 rof^icité eft douce dans la d’avoir de la honte pour tout * & toutes 
bouche de l’homme qui a perdu toute chofes ne doivent nas ola rê à mm 

ventre* * Y * W " *" ardent <Iai * fon ü.eft queftioiTd’être fidèle. * 

20. Aie honte de ton père & de ta 
CHAPITRE XL I. ♦ Pour t’abilenir de la paillar- 

O Mort, que ton fouvenir eft amAr Jl e uk Erln f e * du Gouverneur, 

Ogg&ljxrd •& _ 

alvss: s'Ziia. g.'ar.'rsÆ.sarsa 

fes, & qui peut encore prendre de là ToTA , ” JLES?A T*'* 
nourriture ! ' > “ e t0 “ compagnon & de ton ami, 

h K? W 1- que ta fentence eft P 22 ? 

agréable à l’indigent, à qui les for- 011 *** demeu res com* 

ce* manquent f l celui qL eftcbns dn • & de »à BA»# d “ lar * 
une extrême vieillefle , empêché de fôn allianL- 7» té de ., Dle , u *L de 
toutes parts, à celui qui fe défie, & d4tre rJ!^U à tobleî 

à celui qui a perdu patience ! Î. 1P tnT„L e que tu prens » ou 

4. Ne crain point la fentence de la Zlt ^ 

mort, mais fouvien-toi de ceux qui a n.îs^* Qn ?i au ® d |ne dire mot 
ont été avant toi , & qui viendrai foZe tt^ée • ”'** de regarderla 
après -, c 'eft l’arrêt que Dieu a pronon. i Vi e ?l née ’ 

cé contre toute chair. P J D * detDurner ton vifage de ton 

5. Comment refuferas-tu ce qui plaît ° ter à qiie, , qt, ’ u 1 n . ce <ï l,i 1 ?» 

au Souverain ? ’ ** appartient, ou ce q tr ou lui adonné: 

6 . Soit que tu1 aies dix ans, ou cent, riée° tT commerce avec la femme ma- 

.quand if faut aller” au*tombeau pu ? „ D ^ f ^ ic ’, ter la r ^ rvante de quel- 

7 . Les enfans des médians devien- de fol* Konfp à £ pr ° C1 ? er de lit : 

uent des enfans exécrables , & ceux * <5 n« am,s A ’ en parole : 

uuffi qui fréquentent les contempteurs n f- de^aDDorte^fin avOIF d ° n * 
de Dieu, ■ ne * ae rapporter un dilcours que tu 

8 . L’héritage des enfans des mé- ££ 2 i entendu » & <le rë'éler ce qui eft 
çhans périra, & leur race fera tou- 27 Voilà mmmont 

jours couverte d’opprobre. vAri»hl?î!..rf-2î m ï e ! ,t ttl auras 1,ne 

9. Les enfans W plaindront d’un devant toSSles hommlf 01 *"^ graCÇ 
méchant père parce qu’ils feront des. " „ W hommes ' 

honorés par lui. CHAPITRE XLII, 

10. Malheur a vous, contempteurs M'Aie point de honte de ce oui cVn 

de Dieu, qui abandonnés la Loi du iN fuit, & n’aiepoint Vard^Ln^ 
Souverain, cai encore que vous muL Tonnes pour pécher : P 

tipliés , vous ne laiflçrés pas de 2. N'ate point honte de la Loi & de 

ït c: „ # l'alliance du Souverain: de condamner 

«liidifhnn “ r V1VeS * vou î ferés en le méch *ntpar ta fentence : 

V0Uf mourés » vous 3 . D'entendre parler ton comna. 
feres «ndeteftatmn. . . K non , & les paffans : de partager r£é. 

ï2. Toutes les chofes qui viennent ritage entre les cohéritiers : 8 

de la terre, retourneront enterre: 4. D’avoir une iufte balance x, 

kV)“4 C Wmoh de la m8lé<li - £ S : iufte: de pofféder peu oibeau- 

^ QMoique les hommes pleurent s. De ne vendre point la ràarchan- 

^" méc , hans U f« S a’€fficé maUValSn0m ? ire , à un ,? rix e “ effif : ‘le bien châ. 
oes meciians leia eftacé. tier les enfans : de battre le mauvais 

il 14 ** ^ 0,n ? c ta r ^PU tat, °n ; car ferviteur jufqu’au fang : 

ttéfors d ; or Cra plus ' que m,!le K rand '- «• D’uler de bon cadenas, où U 
ueiors a or. y a une mauvaifè femme î & de 

La ^ ^ K Vie a J° u r sçom - renfermer/V, où il y a beaucoup de 
ptés . mais a bonne réputation de-mains. püÇ 

« nie ai* iv a 7 Donne tout compté ou pelé, en. 

paix * Enfans » gardés 1 müriiftion en regiftre la recepte & la mife ; 

17 . A quoi rert la fageffe cachée, & mîi-$K, s’i^viem^Jü 
le tréforqu. „efe voit point ? radotte , ’ qui conteflc avec |« 

1 S. L homme qui cache fa folie, vaut Inès gens. Et tu feras voir ouetuès 
< 1 ™ cache fafagefle. |bieninftruU, ituferi approuvé 
^ eft pourquoi axe du refpeft de tous lesvivans. 
pour mes difcours : car ü n’eft pas bon 1 9, U filiç eft A fou père un fat de 
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veiller fermement: & la folicitude 
qu’elle canfe chaffe le dormir : de peur 
qu'elle ne patte la fleur de fon âge en 
la jeunette, ou qu'étant mariée, elle 
ne foit haïe. 

10. Qu’elle ne £e corrompe , pen¬ 
dant qu’elleeft fille, & qu'elle uefe 
trouve grotte dans la mai fon de fon pè. 
re; qu'étant avec un mari, elle ne viole 
U lot du mariage , & qu'étant mariée, 
«lie ne foit ftérfle. 

11. Garde étroitement la fille effron. 
tée, afin qu'elle ne t'eypofe à la mo¬ 
querie de tes ennemis, & qu'elle ne te 
rende l'objet de la raillerie de toute 


ciel fi belle, eft une chofe pleine de 
grandeur. 

2. Le foleil qui annonce la lumière 
quand il fort, eft un infiniment mer* 
veilleux , l’ouvrage du Souverain. 

3 . Quand ildefiéche les pais, étant 
en fon Midi , qui pourra foûtenir £1 
chaleur ? 

4. Le foleil échauffe les montagnes 
trois fois autant âne celui qui allume 
le fourneau pour les ouvrages de feu : 
il jette des vapeurs de feu, &'en étincel- 
lant de fes raïons il éblouît les yeux. 

L Grand eft le Seigneur qui l’a créé, 
£Tpar le commandement duquel il h&* 


12. Ne regarde point à la beauté de 
l'homme, & ne raflieds point parmi 
les femmes. 

13 * Car comme la tigne fort des vê- 
temens, ainfi la malice [ dé la fem¬ 
me ] fort de la femme. 

i4*La malice d’un homme eft moins 
naifible, qu’une femme carefiante ; & 
U femme débauchée eft en opprobre. 

IL Or je me fouviendrai des oeu¬ 
vres du Seigneur, & je raconterai ce 
que j'ai vû; les œuvres du Seigneur 
jubjiftent par fa parole. 

16 . Le foleil qui luit voit tout, & 


une ville,& la fable du peuple,& que tu te fon chemin, 
n’en reçoives delà honte publiquement. 6 . 11 a fait auifi la lune pour être fé¬ 


lon les faifons : qui fût la marque du 
tems, & un figne perpétuel, 

7 . La Lune détermine les jours de 
fête, fa lumière diminué jufqu'à ce 
qu’elle ne paroifTe plus. 

8 . Les mois prennent leur nom d'el* 
le, &croiflànt, elle eft merveilleufc 
dans fes changement, 

9. C’eft un camp dreflfe en haut, 
qui reluit dans le firmament du ciel. 

10. L'éclat des étoiles eft la beauté 

Idu ciel. Le Seigneur, des lieux les 
plus hauts , éclaire le monde. 

11. Par le commandement du Sei- 


toutce qu’il fait, eft plein de fa gloire. |gneur elles fë maintiennent en leur or* 
17. Le Seigneur n’a-t-il pas fait pu-:dre, & elles 11e fe lafl'ent point d'être 
blierà fes faints toutes fes merveilles?!dans leur rang. 


8 


lue leSeigneur tout-puiflant les a étab¬ 
lies pour aifûrer l’Univers par là ma. 
jefté. 

18. Il fonde l’abîme & le cœur, il 
découvre toutes les rufes des hommes : 
car le Seigneur connolt tout ce qui fe 
peut favoir, & il voit jufqu'au bout de 
l'éternité. 

19. 11 annonce les chofes paffées & 


futures, il découvre les traces des choJ femble. 


12. Contemple l’arc-en-ciel, & béni 
celui qui l’a fait, il éclate avec une 
admirable beauté. 

13. U environne le ciel d'un cercle 
plein de majefté ; ce font les mains du 
Souverain qui l'ont étendu. 

14. C’eft lui qui hâte la neige par 
fon commandement, & qui fe hâte de 
lancer les éclairs comme bon lui 


fes cachées. 

20. Nullepenféene lu) échappe,& 
nul propos ne lui eft caché. 

21. Il a orné les merveilles de fa fa- 
geffe, étant avant tous les iiècles, & 
dans tous les fiècles éternellement : 

22. On ne peut ni ajoûter rien à ce 
qu'il eft, ni en rien ôter , & il n’a pas 
eu befoin de confeiller. 

23. 0 que toutes fes œuvres font 
défirables, & dignes d'être vûës juf¬ 
qu'à une étincelle î 

24. Toutes ces chofes vivent & de- ! 
meurent à toujours dans tous leurs ufa- 
ges, & elles obéïflent toutes. 

2L Toutes chofes font doubles, l’u¬ 
ne à l’oppofite de l’autre ; & il n’a rien 
fait où il y ait à redire. 

26. L’un affermit les biens de l’au¬ 
tre : & qui pourra jamais fe rafTafier de; 
contempler la majefté de Dieu ? 

CHAPITRE XLIII. 

PEt ornement des lieux très-hauts , ce 
v firmamentf»net, & cette face du 


IL C’eft pourquoi aïant ouvert fes 
tréfors, les «niées s’envolent comme 
des oifeaux. 

16. Il renforce les/nuées par fi» 
grande puiftance , pour faire éclater 
les pierres de grêle. * 

17. Les montagnes fbnt ébranlées 
par fon regard , & le , vent de Midi 
fouffle à fa volonté. 

IS. La voix de fon tonnerre met la 
terre comme en travail. 

19. Et l'orage de l’Aquilon, & fe 
tourbillon du vent , comme des oi- 
lëaux volans , répandent la neige , & 
defcendent comme un amas de (au- 
terelles„ qui Lf viennent pofer en quel* 
que fais. 

20. L’œil admire la beauté de (à 
blancheur, & le cœur eit ravi de la 
voir pleuvoir. 

21. Le Seigneur répand auffi comme 
du fel les fnmats fur la terre , la 
gelée qui s’étant glacée fait des poin¬ 
tes fur le fommet des pieux. 

(E 32* Le 
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22. Lèvent froid d’Aquilon foufHe, 7. Tous ceux-là ont été honorés en 
& l’eau fe gèle en glace , il fe loge fur ’eur vie : & ils ont acquis de la gloire 
toute eau amafrée, & il l’envèloppe en leur tems. 

comme une cuiraiiè v 8 . Quelques-uns d’entr’eûx ont laifift 

23. H dévore les' montagnes * il après eux un grand nom, pourracon» 
brûle les defcrts , il détruit l’herbe ter leurs louanges. 

comme le feu : 9 II y en a aufii dont on a perdu le 

24. Et le remède à tout cela, ejl fou venir, qui font péris comme fi ja¬ 

une nuée: puis la rofée qui vient au mais ils n'avoient été : fie ils font de- 
devant de la chaleur , réjouît. venus comme s'ils ne fufient jamais 

25. Le Seigneur calme l’abîme par nés, & il en a été de même de leurs 
fa parole , fie y plante des isles. enfans après eux. 

26. Ceux qui ont navigé fur la mer 10. Mais ceux.ci font des hommes 

en racontent les périls, & en les écou- pleins de miféricorde , dont les bien» 
tant de nos oreilles, nous en fommes faits n’out point été oubliés, 
étonnés. 11. Leur lignée nofféde un bon hé» 

27. C’eft-là que font les œuvres in- ritage, fie leur poliérité eft comprifç 
croyables & admirables , comme la di- dans l’alliance. 

verfité de tous les animaux, & la créa- 12. Leur lignée, dis-je , eft compris 
tion des grands poifions. fe dans l'alliance, fie ceux aufii qui fe- 

28. Il fait que toutes chofes ont ront engendrés par eux. 

une heureufe fin, & elles font établies 13. Leurpoftérité demeurera à ja* 
par fa parole. mais, & leur gloire ne fera point e£» 

29. Et quand nous en aurons beau- facée. 

coup dit, nous u'y atteindrons point. 14* Leur corps eft en févéli en paix. 
Au refte, l’abrégé de toutes ces paro- mais leur nom vit en tous les âges, 
les eft; Que Dieu eft tout. iç. Les nations parlent de lelirfa* 

30. Que pouvons-nous dire pôur le gefié , fie leur loüange ell récitée 
glorifier ? car il eft plus grand que dans les aftemblées, 

toutes fes œuvres. 16. Enoch a plûau Seigneur Dieu, 

31. Le Seigneur ejl terrible, fie fort & il a été tranfporté [ pour être] un 
grand, fie fa puifiance eft merveilleufe, exemple de lépeutance aux nations. 

32. Exaltés le Seigneur , en le 17. Noés’çlttrouvé jufte & parfait, 
Ioüant autant que vous pourrés: fa & dans le tems de la colère il a été ré. 
gloire éclatera encore par ddTus. conmenfé. 

33. En l’exaltant fortifiés-vous, & 18. C’eft pourquoi il eft demeuré de 

ne vous laffés point : car vous n’y relie ( des habitans ) de la terre, 
pourrés atteindre, 19. Quand le déluge eft arrivé, les 

34. Qui efl-ce qui l’avû, & il en alliances perpétuelles ont été confir- 

J »arlera ? fie qui cft-ce qui le célébrera niées avec lui : favoir , que toute chair 
èlon ce qu’il eft ? 11e feroit plus détruite par le déluge. 

3S. Il y a plufieurs chofes cachées 20. Le grand Abraham a été le pè* 
qui (ont plus grandes que celles-ci : re de plufieurs nations, nul ne lui a 
car nous n’avons vft qu’un petit nom- été femblable en gloire, 
bre de fes œuvres: 21. Il a gardé la Loi du Souverain, 

36. Le Seigneur a tout fait, & il a & il a perfévéré dans l’alliance avec 
donné la fagefle à tous ceux qui le lui.&il confirma l’alliance en fa chair: 
craignent. & il a été trouvé fidèle clans l’épreuve. 

_ r» • « » rr, « ». 22. C’eft pourquoi (le Seigneur) 

CHAPITRE XLIV. l’afiura par ferment, qu'il béniroit les 
T Oüons ces hommes illuftres, &nos nations dans fa femence; qu’il mul* 
pères qui nous ont engendrés. tiplieroit fa poftérité comme la poudre 
2. Le Seigneur a fait par eux dès le de la terre; 
commencement des chofes q;lorientes, 23. Et qu’il éleveroit fa femence 

il a Jig nais fa grande puifiance. comme les étoiles, qu’il leur donne* 
3. Ils ont été maîtres dans leurs ro-|roit «n héritage d’une nier à l'autre , 
ïamnes, des hommes renommés par & depuis le neuve jufqu’au bout du 
leur puifiance , ornés de prudence, jmoude. 

qui annouçoient des prophéties. 24. Il en a afihré aufii Ifaac, à eau* 

4 * Ils gouvernoient 0:. peuple parjfe d’Abraham fou père, en lui promet- 
leur confeil, & par l’imelligence des tant la .bénédiction de tous les hom- 
Do&eursdn peuple : & dans leurs in- mes: & il a fait repofer fon alliance 
ftruttions il y aveit des propos fages. fur la tête de Jacob. 

' S- Us ont été inventeurs des accords 2 S. Il s’eft fait .connoître à lui par 
de mufique : ils ont écrit en vers. fes bétiéditlions, fie lui a donné un hé* 

6 . Ils ont été riches & forts : & ils ritage: il a diftribué fes portions, 
jouifioient de la paix dans leurs de- fie les a partagées en douze Tribus, 
meures. j 

* . . CHA. 
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perpétuel pour lui & pour les liens. 


CHAPITRE XLV. 

TL fit fortir de lui l'homme miféri- 
A cordieux, qui trouva grâce aux yeux 
4 e tous les hommes. 

3 . Le bien-aimé de Dieu & des hom- 
mes , Moïfe, dont la mémoire efi 
bienheureufe. 

3 . Il le rendit femblable aux feints 
glorieux : il le rendit redoutable à fes 
funemis. 

4 . U fit cefler les lignes par fa pa¬ 
role , il l'éleva en honneur devant les 
Rois : il lui donna fes ordres pour al¬ 
ler vers fon peuple, & lui montra 
lk gloire. 

5 . Il le fan&ifia par fa vérité & par 
fa bonté & il le cnoifit d'entre tou¬ 
tes les créatures. 

. 6 . Il lui fit eutemlre fe voix , & il 
le fit entrer dans fe nuée épailTe. 

7 . Il lui donna fes commandemens! 
face à face, la Loi de vie & de fcience, 
pour enfeigner fon alliance à Jacob , 
& fes droits à Ifraël. 

8 . Il éîeva Aaron le feint, fembla¬ 
ble à lui, & (on frère, qui étoit de la 
Tribu de Lévi. 

9 . H établit avec lui une alliance 
perpétuelle , & il lui donna la facrifi- 
cature du peuple : il le rendit bien¬ 
heureux par fon-ornement, & il le ré 
vêtit d’une robe d’honneur. 

10 . Il le révêtit d'une parfaite ma- 
jdté, & il l’orn 3 d’une parure de force, 
de chauffure, de robe, & de tunique. 

11 . Laquelle il entoura de grénatles 
d’or , & de plufieurs lônnettes, pour 
en faire retentir le fon quand il mar¬ 
cherait , & pour le faire entendre dans 
le temple, en mémorial aux enfans 
d’Ifraël fon peuple : 

12. De la robe facrée, d’or, d’hya¬ 
cinthe j & de pourpre, d’ouvrage de 
broderie; du peftoral de jugement; 
des fignes de vérité; 

13 - D’ouvrage tiflu artificiellement, 
de fil d’écarlate, de pierres précieufes 
gravées en façon de cachet, & d’entre- 
taffùré d’or d’ouvrage d’orfèvrerie, 

f iour mémorial en écriture entaillée, 
êlon le nombre des Tribus d’Ilraël. 

# 14 . Puis d'une couronne d'or fur la 
tiare , où étoit gravé le nom de la fain* 
teté, d'ornement plein d’honneur, 
d’ouvrage magnifique & excellent r & 
d’une invention agréable à la vûë. 

K On n’avnit iamaic un An t 


15 . On n’a voit jamais vû de telles 
chofes avant lui, & aucun étranger 
n’en a été révêtu , mais fes en feus leu 
lsment, 6 c fa race dans la fuite de tous 
les âges, 

16. Leurs fecrifices fe confumentl 
tous les jours, & ils fe font continuel-] 
kment deux fois le jour. 

17. Moïfe a confecré fes mains, & 
il l’a oinft de l’huile facrée. 

18. Ce qui a été un établiraient 


uitant de tems que le ciel durera : 

19. Afin de faire le lervice, &d’ex- 
ïrcer auffi la facrificature, béniifant 
ie peuple de Dieu eu fon.nom. 

20. Le Seigneur l’a ohoifi d’entre 
tous les vivans, pour lui préfenter des 
oblations , des parfums, & de bonnes 
odeurs, en mémorial, pour l'appai- . 
'er envers fon peuple. 

2 1. Il lui a donné fes commaude- 
mens, & l’autorité, félon les droits 
ordonnés d’enfeigner fes témoignages 
i Jacob, & d’illutniner Ilracl par fe 
Loi. 

22. Des étrangers fe font élevés con¬ 
tre lui, & ils lui ont porté enviç au 
défert, lavoir ceux qui le fouleverent 
avec Dathan & Abiran , & qui furent 
de la compagnie de Coré, par un mou. 
vement de fureur Sc de colère. 

23. Le Seigneur aïant vû cela , ne 
l'approuva point, & ils furent confu- 
mes par la fureur de fe colère. 

24. Il fit des miracles fur eux , 
quand il les détruiiit par la flamme 
de fon feu. 

25. Mais il augmenta la gloire d’Aa- 
rou, & il lui donna un héritage : il 
lui alfigna en partage les prémices des 
prémiers-ués : & en prémier lieu il-or- 
donna pour lui pour les fiens , dequoi 
vivre en abondance. 

26. Car fe poftérité mange les fa- 
crifices du Seigneur, à laquelle il les 
a laiffés, auffi bien qu’à lui. 

27. Délivrai qu’il n’a point eu de 
part dans l’héritage de la terre du 
peuple, & qu’il n’a point eu de part 
entre le peuple : car le Seigneur efi 
la portion de fou héritage. 

28. Phinées auffi fils d’Eléazar efi 
le troifième en gloire , parce qu’il eut 
du zèle pour la crainte du Seigneur, 6 c 

a u’il s’éleva dans la révolte du peuple 
'une bonne affection de cœur, « qu’il 
fit la paix pour Ifraël. 

29. C’eft pourquoi le Seigneur fit avec 
lui une alliance de paix, pour avoir 
la furintendance du fenftuaire entre 
fon peuple , & afin que lui & fa race 
poiredaflent à jamais la dignité du Sa* 
cerdoce. 

30 . Et comme félon l’alliance faite 
avec David, l’héritage du Roi appar¬ 
tient à fon fils de la Tribu de Juda, 
ainfi l'héritage d’Aaron a été donne au 
feul fils de ion fils , & à fe lignée, 
pour nous donner la fagelïè dairs nô¬ 
tre cœur, 6 c juger fou peuple en ju- 
ftice : afin auffi que les bonnes allions 
de ces hommes-là ne fuffent point abo¬ 
lies, & que leur gloire demeurât dans 
leur race, 

! CHAPITRE XL VL - 

J Ofué fils de îïun, vaillant dans la 
guerre, &fuccçfièur de Mpïfe dans 
les prophéties. 

%• A 


Digitized by Google 


76 _ ECCLESIASTIQUE. €^ 46 / 47 / 

2. A été, félon fon nom , un grand 18.Alors leSeigneurtonna du ciel,& 

homme pour làuver les élus du Sei- fit entendre là voix avec un grand foo- 
gneur, pour fè venger des ennemis 19. Ainfi il défit les capitaines des 
qui s'élevoient, & pour mettre Ifrael Ty riens & les Princes des Philiilins. 
en poffelfion de la terre promife. 20. Puis avant que d’entrer dans fon 

3. Quel honneur a-t-il acquis dans long repos , il protefta devant le Sei- 

les faits d’armes, & à tirer l’epée con» gneur & devant fon Roi, qu’il n’avoit 
tre les villes ? # * rien pris de qui que ce foit, non pas 

4. Qui eft-ce de ceux qui l’ont pré- même des louliers , 8 c perfonuç ne 
cédé qui ait été iemblable à lui? s’eft plaint de lui. 

car il a repouflê les ennemis du Sei- 21. Aufli prophétifa -1 - il après la 
gneur. mort, & il prédifit la mort au Roi , 

5. Lefoleil ne s’eft-il pas arrêté par élevant fa voix hors de terre; & pré-, 
'la main? & un jour ne fut-il pasauffi difantque l’iniquité du peuple feroit 

long que deux ? effacée. 

6. Etant prefl'é de fes ennemis tout CHAPITRE XLVII. 

à l’entour , il invoqua le Souverain, & A Près lui s’éleva Nathan , pour prç* 
le grand Seigneur l’cxauqa.faifant tom- ** phéiifer du tems de David, 
ber fur eux de groffes pierres de grêle. | 2. Comme la graifle eft iéparée du 

7. H fondit comme un orage en ba-j facrifice pacifique, ainfi David fut choi- 
taille fur les nations ; & il détruifit kft d’entre les enfans d’Ifraël. 

fa defeente les adveriàires, afin que les. 3. Il s’eft joué avec les lions comme 
nations commirent quelles étoient fes ! avec les chevreaux : & avec les ours» 
armes, & qu’il faifoit la guerre par le comme avec les agneaux, 
fecours du Seigneur : | 4. N’a t-il pas en fa jeunefTe tué le 

8. Car il fuivit le Tout-puifTant. Il ' géant, & fait ceffer l’opprobre du peu- 
fit auiîi une action de miiëricorde du pie, en levant fa main avec la pierre en 
tems de Moifi?, quand avec Caleb fils la fronde , pour abbatre l’orgueil de 
de Jepboné il relitta en face à l’aflem- ; Goliath ? 

blée pour empêcher le peuple de pé-j S. Car il invoqua le Seigneur Souve- 
cher, & il appaifa le murmure des mé-rain, qui lui renforqa la main droite , 
chans. I pour exterminer ce vaillant homme de 

9. Ceft pourquoi auj/t ces deux hom- guerre, ,& pour élever la corne de fon 
mes fbrent reièrvés d’entre iix cens!peuple. 

mille hommes de pied, pour entrer! 6. Le peuple lui donna l'honneur 
dans l’héritage de la terre où couientj<f<*v<»> fut dix mille des ennemis* & le 
le lait & le miel. IoUa parmi les allions de grâces qu’il 

10. Le Seigneur donna auifi à Caleb[rendoit au Seigneur, le couronnant de 

la force qui lui demeura jufqu’à gloire comme d’un diadème. 
vieillefTe, pour monter au plus haut du ! 7. Car il renverfa fes ennemis qui 

pais: & fa race a retenu cet héritage. l’afliégeoient de toutes parts, & il ré- 

11. Afiu que tons les enfans d’Ilràël duifit à néant les Pbiliftins qui lui 
Viflent que e\ft une belle chofe de fui- étoient contraires, & il brila leur cor- 
vre le Seigueur. ne jufqu’à ce jour. 

12. Qiiant aux juges; Que la mé- 8 . Dans toutes fes actions il loüa 

moire de chacun d’eux, nom par nom. Dieu , & chanta de tout fon cœur des 
[je dis de ceux qui n’ont point pail- cantiques au Souverain qui eft Saint, 
lardé , 8 c qui ne fe font point détour- avec des paroles magnifiques, & il ai¬ 
llés du Seigneur ] fait bénie. ma fon Créateur. 

13* Que leurs os puififent refleurir 9. Il ordonna des chantres devant 
en leur place, & leur uom [ demeu- l’autel, afin que par leur accord ils fif. 
rer] fucceffiveraent à perpétuité en- fent une douce mélodie, & qu’ils loiiaC 
tre ceux de leur poftérité, qui feront lent le Seigneur tous les jours par leurs 
les mieux eitimes. cantiques. 

14. Samuel le bien-aimé de fion 10.Il fit des ornemens pour les fêtes, 
maître , & Prophète du Seigneur, a il voulut que l’appareil des folemnités 
établi les Rois, & il oignit des Princes fût fplendide jufques au bout, pourcé- 
fur fon peuple. lébrer le faint Nom de Dieu , & foire 

1 S-' Il gouverna le peuple félon la retentir le Sanftuaire dès le matin: 

Loi du Seigneur: & le Seigneur eut 11. Le Seigneur elfoqa fes péchés, & 
égard à Jacob. éleva fa corne à jamais, lui aïant con- 

16. Il fut trouvé fidèle Prophète firmé l’alliance du Roïaume , & du 
jufqu’au bout, & reconnu fidèle dans trône glorieux en Ifraël. 
la vifion par fa foi. 12. Après lui s’éleva ion fils, hom- 

i?. Lors qu’il fut preffé de fes en- me prudent, qui fut mis,par lui dans 
nemis à l'entour , il invoqua le Sei- cette grande poiTefliqgu f 
gneur Tout-puiffant, 8 c ilfocrifia un . 13. Salomon régna dans un tems de 
agneau de lait, paix, [ & il s’acquit doéa gloire. 3 

14. Dieu 
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14. Dieu lui donna du repos de tou. 
tes parts, afin qu’il lui bâtit une maî- 
fon en ion Nom , & qu’il ordonnât le 
Sanctuaire à jamais. 

15 » O que tu as été fage en ta jeu- 
HeiTe * & que tu as été rempli d’intelli¬ 
gence comme un fleuve rempli d'eau 

16» Ton efprit a rouvert toute la 
terre, & l’a remplie de fentences ex- 
quifes. 

17. Ton nom eft parvenu jufqu’aux 
Isles éloignées , & tu as été aimé dans 
ta paix. 

18. Tu as été en admiration aux 
provinces par des cantiques, des fen¬ 
tences ^ des iimilitudes, & des inter» 
pré tâtions 

19. Au Nom du Seigneur Dieu, & 
qui eltappellé le Dieu d’Il'raël, tu as 
affemble l’or comme l’étain, & tu as 
eu de l’argent en aufii grande abon- 
dance que le plomb. 

20. Tu t’es proftitué aux femmes, 
& tu as aflervi ton cotps. 

21. Tu as imprimé une tache dans 
ton honneur , & tu as profané ta fa¬ 
mille , de forte que tu as fait Venir la 
fureur de Dieu , dont tu as fenti de la 
trifteflë par ta folie» 

22. Ainfi le Koïaume a été divifé, & 
la rébellion a commencé enEphraïm. 

2 %.Toutefois le Seigneur n’a pas laif- 
(e d'ufèr de fa miféricorde, & il ne l’a 
pas voulu détruire pour ce qu’il a fait. 

24. Il n’a point détruit la poitéri té 
de fon élû , ni effacé la race de celui 
qu’il aime ; 

25. Mais il a laifïë quelques reftes à 
Jacob, & quëlque race à David qui é- 
toit fini de lui. 

26. Salomon donc eft allé en fort 
repos avec fes prédéceffeurs , taillant 
de fa femence Koboam, homme privé 
de fens & d’intelligence, qui par fon 
confeil fit révolter le peuple. 

27. Et Jéroboam filsdeNébat, qui 
fit manquer Ifraël, & mit Ephraïm 
dans le chemin du péché. 

28. Leurs péchés fe font multipliés 
pour les faire chafler de leur terre* 

29. Car ils ont cherché toutes fortes 
de ma^ce , jufqu’àceque la colère & 
la vengeance foit venue fur eux, (afin 
qu’ils fuiTent punis de tous ces pé¬ 
chés-là. ) 

CHAPITRE XLVIIL 

APrès cela Elit le Prophète s’éleva 
f* comme un feu , & fa parole brû- 
loit comme une lampe» 

2. Il fit venir la famine fur eux , & 
il les réduifit à un petit nombre par 
fon zèle, ( parce qu’ils ne pouvoient 
porter les paroles du Seigneur. ) 

3 * 11 ferma le ciel parla parole du 
Seigneur, & il fit deicendre le feu du 
Ciél par trois fois. 

4 * O Eüe ! combien as»tu été glori- 


fié par tes merveilles ? Et qui lé vante¬ 
ra d’être femblable à toi ? 

5 - Qui as refïufcité un mort, & re¬ 
tiré l’ame du lépuîcre par la parole 
du Souverain. 

6. Qui as fait tomber les Rois dans 
la perdition, & fait defeendre les no¬ 
bles de leurs fièges , ( & qui as brifé 
leur puifTance. ) 

7. Qui as entendu la répréhenfion 
du Seigneur fur Sina , & les arrêts de 
fa vengeance fur Horeb. 

8. Qui as oin£t les Rois pour feire 
la jufte punition, & les Prophètes pouf 
te fuccéder. 

9. Qui as été ravi par un tourbillon 
de feu, dans un char tiré par des che¬ 
vaux de feu. 

10. Qui as été enregiftré pour faire 
les répréhenhons en leur tems, afin 
d’appaifer la colère du jugement de 
Dieu, avant qu’il l’allumât, de pour 
convertir le cœur du père envers le fils, 
& ranger les Tribus d'Ifraël ? 

11. Bienheureux font ceux qui t’ont 
vû , & qui fout morts dans l’amour de 
Dieu: car nous Vivrons. 

12. Elle fut envelopé d’un tourbil¬ 
lon : & toi, Elifée, tu flis rempli du 
Saint Efprit. 

13 - Il n’a pas été ébranlé en fa vie 
par les Princes , &nul ne l’a aflujetti 
par fa puifTance. 

14. Kieh ne l’a pû vaincre, & fon 
corps a prophétifé dans le fépulcre. 

15 . Il a fait des miracles en fa vie, 
& fes œuvres ont été merveilleufes en 
fa mort. 

16. Pour toutes ceschofesle peuple 
ne s’eft point repenti, ni détourné de 
fês péchés, julqu’à-ce qu’ils ont été 
emmenés pour butin hors de leur paft* 
& répandus par toute la terre. 

17* De forte que le peuple eftde- 
meuré en petit nombre, avec les gou¬ 
verneurs de la maifon rie David. 

18. Les uns ont fait ce qui eft agréa¬ 
ble à Dieu , les autres ont mumplié 
leurs fautes. 

19. Ezéchias a fortifié fa ville, & y 
a fait palier l’eau au milieu. Il a creu* 
l'é le rocher à coups de marteau, & il a 
bâti des fontaines pour avoir de l’eau. 

20. De fon tems vint Sennacherib , 
qui envoïant Rabfaces, éleva fa main 
contre Sion , & fe glorifia fière¬ 
ment. 

2t. Alors leurs cœurs 3 c leurs mains 
furent ébranlées, & ils n’eurent pas 
moins de mal que la femme qui eft en 
travail» 

22. Mais ils invoquèrent le Seigneur 
mifëncordieux , étendant leurs mains 
vers lui : & le Saint les entendit du 
ciel incontinent. 

23.. [Il n'a point eu de fouVenir de 
leurs péchés, & il 11e les a point livrés 
entre les mains de leurs ennemis : J 
malt 
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mais il les délivra félon la prophétie 
d’Efaïe , [ le làint Prophète, j 

24. U frappa le camp des Aflyriens, 
& fon Ange les mit en pièces. 

2^. Car Ezéchias fit ce qui eft agréa¬ 
ble au Seigneur, Oc il fe porta vaillam¬ 
ment , en fuivant le train de David l'on 
prédécefieur, qui lui avoit recomman¬ 
dé Efaïe , le grand Prophète » & fidèle 
en l'a vifion. 

26. De fon tems le foleil retourna 
en arrière , & il ajouta des années de 
vie au Roi. 

27. 11 vit par un grand don de l'ef- 
prit les chofes qui dévoient enfin ar¬ 
river , & il conlola ceux qui lamen- 
toient en Sion. 

28. Il montra les chofes à venir juf- 
qu’à la fin des tems, & les chofes ca¬ 
chées avant qu'elles fuffent faites. 

CHAPITRE XLIX. 
f A mémoire de Jolias ejt un parfum 
J-* compolô & préparé par Part d’un 
parfumeur. 

2. Elle eft douce dans la bouche de 
chacun comme le miel, & comme la 
modique dans un feftirt folemnel. 

3. Il s’eft porté droitement dans la 
information du peuple A & il a ôté les 
abominations d'iniquité. 

4* lia drefi'é fon cbeuf Vers le Sei¬ 
gneur , & il s’cil affermi dans fa crain- 
te au tems même des méchans. 

5. Ils ont tous fait de grandes fau¬ 
tes excepté David » Ezéchias, & Jofias. 

64 Car les Rois rie Juda abandonnant 
la Loi du Souverain * ont péché. 

7. C’eft pourquoi il a donné leur 
puiffance à d’autres, & leur gloire à 
-tone nation étrangère. 

8. Il a brûlé la fainte cité choifie, 
& il a détruit fes rués, félon la pro¬ 
phétie de Jérémie» 

9» Car ils l’avoieiit mal-traitté, bien 

? ue dès la matrice il eût été fenftihé 
rôphète * pour arracher , affliger ♦ & 
détruire, 8 c aulii pour bâtir & planter. 

10» Ezéchiel auffi a vû cette vifion 
de gloire que Dieu lui montra dans le 
tbac dés Chérubins. 

il. U a fait mention des ennemis 
fous C la figure de ) la pluie * & il a 
adrefl'é ceux qui alloient droit. 

12. Quant aux douze Prophètes, 
que leurs os puiflent aufli refleurir en 
leur place * & que leur mémoire foit 
heureulê & bénie t car ils ont coni'olé 
Jacob, & jls Pont radietté par une efpé-] 
rance allurée qu'ils lui ont donnée. 

13- Comment célébrerons-nous Zo- 
tobabel, qui elt comme un cachet dans 
la main droite ( d’Ifraël ? ) 

14, Et Jéfns fils de Jofedec \ lef- 

r tfsen leur tems ont bâti la maifon , 
dre fié un faim temple au. Seigneur ,* 
paré d’une magnificence éternelle. 

15. Entre les élus aufli la réputation 
de Néhémie cft très-grande : il a relevé 


les murailles qui étoient tombées : il a 
rebâti les portes & les barres : & a re¬ 
levé les fbndemens de nos maifons. 

16. Mais nui n’a été créé iiir la ter¬ 
re femblable à Enoch , c’eft pourquoi 
aufli il a été ravi de deffiis la terre. 

17. Et il n’y a point eu d’homme 
comme Jofeph Prince de fes frères , & 
l’appui du peuple « dont les os ont été 
gardésparle Seigneur. 

18. Sem 8 c Seth ont été glorifiés en¬ 
tre les hommes, & Adam « fur tout 
autre animal dans la création des 
chofes. 

CHAPITRE L, 

CImon aufli fils d’Onias, le grand Sa- 
0 crificateur, en fa vie repara la mai¬ 
fon , 8 c fortifia le temple. 

2. Sous lui ont été jettés les fbnde¬ 
mens de double hauteur, le haut rem* 
part de l’enceinte du temple. 

3. En fon tems les conduits qui re- 
cevoient les eaux étant trop petits, 
(ils furent refaits, ) 8 c environnés d'ai¬ 
rain comme la mer. 

4. Il eut le loin de fon peuple , afin 
qu’il ne tombât pas : & il fortifia lx 
ville , pour loûtenir un fiège. 

s. Combien a-t-il été honoré eh con-r’ 
verfantavec le peuple*, & lors qu’il 
fortoit de la maifon où étoit tendu le 
voile? 

6 . Comme Pétoile du matin au mi¬ 
lieu d’une nuée; 8 c comme la lune 
quand elle eft pleine en fa faifon. 

7 . Comme le folejl qui reluit fur le 
temple du Souverain , & comme Parc 
qui brille darts les nuées de la gloire 
au SeigneUr. 

8 . Comme la fleur des rofes an pria- 
tems, & comme des lis près d’une 
fource d'eau : comme un rejetton d’en¬ 
cens en Eté» 

9. Comme le feu & Peticeris dans 
Pencenfoit comme un vaifleati d’or 
maflif, orné de toutes fortes de pier¬ 
res précieufes : 

10. Comme uti olivier beau 8 c Fer¬ 
tile; & comme, un cyprès qui s’élève 
jufqu'aux nues ; 

11. Lors qu'oïant pris la robe d’hon¬ 
neur , & étant revêtu d’une jnagnifi- 
cence parfaite, il monroit à Pautel là. 
cté ; il rendoit encore plus honorables 
les vêtemens facrés. 

ti. Puis il recevoit des mains des 
Sacrificateurs les portions , fe tenant 
au foïer de l’autel, envirpnné de fes 
frères , comme un cèdre du Liban eri- 
Vironifé de palmes : 

13. Savoir de tous les çnfatis d’Aa- 
ron qui étoient leur magnificence , te¬ 
nant en leurs mains l’oblation du Sei¬ 
gneur , en la préfencedfc toute l’aflem- 
blée d’IfraëL 

14. Alors pour achever le fervice ft- 
cré fur l’autel, 8 c honorer l’oblation 
du Souverain tout-puififtflt* • - 

U.ïl 
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H- Il étendoit fa main fur le baflin, 2. Parce que tu as été mon protecteur 
il répandoit du fang de la vigne : & mon iecours, & que tu as garanti 

16 . Puis il prélentoit fur le pied de ma perfonne de la perdition : 
l’autel un parfum de bonne odeur au 3. Et du piège des calomnies delà 
Souverain Roi. langue, & des lèvres qui s'adonnent 

17» Et alors les enfans d'Aaron s’é- aumenfonge: tu m'as été en aide am¬ 
enant, faifoient retentir leurs trom- tre mes ennemis : 
jettes battues au marteau, en mémo* 4. Et tu m’as rachetté par l’abondan- 
rial, devant le Souverain. ce de ta miféricorde » du rugifTement 

18 . Tous ceux du peuple aufli en de ceux qui étoient ptêts A me dévorer ; 
foule s’emploïoient, & fe profternoient s. De la main aufli «le ceux qui cher- 
par terre fur leurs vifages , pour ado- choient ma vie : de pluiieurs afflictions 
rer le Seigneur Dieu tout-puiflant, le que j’ai eues ; 

Souverain. 6. Du feu qui m’etouffoit tout au- 

19» Les chantres aufli chantaient les tour, du milieu de la flamme qui ne 
loûanges avec leurs voix , de iorte que m'a point brûlé, 
le Ton étoit grand & fort mélodieux. 7. De la profondeur du ventre de 

20. Et le peuple prioit le Seigneur l’enfer ; de la langue impure; de la 
. Souverain , faifànt oraifon devant l’E- faullè accufation envers le Roi ; & de 

ternel milëricordieux, julqu’à ce qu'on la calomnie de la méchante langue, 
eut achevé de rendre nu Seigneur Thon- 8. Ma perfonne étoit venuë jufqiPà 
neurqui lui cftdû, & que ion fervice la mort, ma vie éroit près [d’aller 3 
fût achevé. dans la plus baflb fofFe : 

21. Alors Simon fouverain Sacrifie a- 9. Ils me tenoient de tous côtés , & 
trur defeendant élevoitiës mains ftir il n'y avoit perfonne oui me fecourût: 
toute Paflemblée des enfans d’Ifraël > j’attendois le fecotirs des hommes » & 
pour les bénir de par le Seigneur, & t il n’y en avoit point. 

pour fe glorifier en Ton Nom. 10. Alors je me fuis fouvenn de ta 

22. Et le peuple adoroit de nouveau] miféricorde, û Seigneur , & de ce que 
pour recevoir la bénédiction du Sei-jtu as fait de tout teins, 

gneur* 111 Parce que tu délivres ceux qui 

23. Or maintenant vous tous loüés‘s'attendent à toi, 8 c que tu les fauves 
Dieu, qui eft par tout magnifique dans des mains des nations [ étrangères. ] 
fes œuvres, & qui nous a fait croître 12. J’élevai donc ma prière de la 
depuis [ que nous fommes fortis de 3 la terre * failant mon oraifon pour être 
matrice * ufant de miféricorde envers délivré de la mort. 

nous. 13. J’ai invoqué mort Seigheur* le 

24. Qu’il nous donne la joïe du père de mon Seigneur , afin qu’il ne 

cœur , 6 c paix en Ifraël, en nos jours m’abandonnât point dans le tems de 
aomme autrefois. l’affliction , pendant le tems du règne 

as. Qu’il afîûre fa miféricorde flir des orgueilleux , fans aucun fecours. 
nous, & qu’il nous rachette au tems 14. J’en loiierai ton Nom fans cefl’e, 
qu’il a Ordonné. Sc je chanterai dans mes actions de gta» 

26 . Mon ame hait deux peuples ; & ces : car ma prière a été exaucée. 

Un troifième qui n'eft point peuple ; is. Tu m'as empêché de périr, & 

27. Ceux qui fe tiennent dans la tu m’as délivré du mauvais tems : 

montagne de Samarie, les Philiitins, ié. C’eft pourquoi je te rendrai gra*. 
& le peuple fou de Sichem. ces , & je te louerai , ô Seigneur, & 

28 . Jéfus fils de Sirach, defeendu célébrerai ton Nom. 

d’Eléazar, natif de Jérufalem , â écrit 17. Etarit encore jeune, avant que 
dans ce Livre les inftru&ious dimelli-J’eufle voïagé , j’ai demandé la fagefle 
gence, & de fcience , & il y a répan- ouvertement par mon oraifon. 
du lajâgefle de Ion cœur. ig. Je l’ai demandée devant le tem- 

29. Bienheureux fera celui qui fe pie, & je l’ai cherchée jufqu’aux pals 
conduira Félon ces choies, & celui qui les plus éloignés. 

les aura rnifes en foncœur, deviendra 19. Elle fleurira comme la grappe 
fage. de raiiin qui commence à mûrir j dès- 

30. Car s’il les fait, il fera vertueux que la fleur pafle. 

en toutes chofes, parce qu’il marchera 20. Mon cœur s’eft réjoui en elle, 
avec la lumière du Seigneur, qui ab- mon pied a marché dans un chemin 
breuve defageflbceuxqüile craignent, droit, & je l’ai fuivieà la trace dès 
Dieu béni à jamais. Ainli ioit-il, ma jeuneiie. 
amfi ioit-il. 21. Je lui ai tin peu prêté l'oreille , 

CHAPITRE LL &j’ai profité, de Iorte que je me fuis 

P Prière de Jéfus fils de Sirach. acquis un grand l'avoir. 

-te célébrerai, ô Seigneur mon Roi, 22. J*ai profité en elle, c’eft pour- 
je te loiierai, mon Dieu mon Sau- quoi je donnerai gloire à celui qui m'a 


veur, & je loiierai ton Nom. 


donné lafagelië. 
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2$. J’aipenféàla pratiquer» & j’ai 
déliré le bien ; ainii je ne ferai point 
Confus. 

24. Mon ame a combattu en foi. 
niême, & j'ai examiné mes œuvres. 

15. j’ai étendu mes mains en haut, 
& j'ai reconnu les ignorances de mon| 
ame. 

26. J’ai adrefë mon ame, & je l’ai| 
trouvée pure. 

27. J'ai eu dès le commencement! 
knon cœur joint à elle ; c*eft pourquoi 
je ne ferai point abandonné. 

28. Mon cœur s’eft émû pour la 
chercher; c’elt pourquoi j’ai obtenu] 
une bonne pofifemon. 

29 * Le Seigneur m’adonné unelan- 
gue pour mon falaire, & je m’en fer- 
Virai pour le loüer. 

30. Approchés-vous de moi» vous] 
Ignorons , & demeurés dans la maifoni 
de difcipline._ 


31. Que tardés-vous * tic que délirés 
vous fur ce propos » puis que vos âmes 
ont une grande foif? 

32. J’ai ouvert ma bouche * & j’ai 
parlé ; Prenés-la fans argent. 

33 - Soûmettés vôtre cou au joug, 
tic que vôtre ame reçoive l’inftru&ion i 
elle eft près pour la trouver. 

34 - Voïés de vos yeux que j’ai un 
peu travaillé » & que je me fuis acquis 
un grand repos. 

3 S. Donnés une grande fomme d’ar» 
gent* pour recevoir l’inftrti&ion ; car 
en l’aïant vous aurés par elle de l’or 
en abondance: , 

36. Que vôtre ame fe réjouïfle dans 
la miféricorde du Seigneur, &u v aïét 
point honte de le loüer. 

37. Faites de bonne heure Vôtre de» 
voir ; & il vous récompenfera en fon 
tems. 


ADDITIONS 

LIVRE ‘D’ESTER, 

telles qu’elles fè trouvent dans la plupart des Exemplaires Grées, 
mais dans aucuu Exemplaire Hébreu de la Bible. 


CHAPITRE L 

befeription du fange vu pàr Mardôchée ,, 
& de la punition des deux Eunu¬ 
ques qui envoient ton!pire contre It Roi { 
^Artaxerxes. Et notés que c’eft ici le 
commencement du Livre d’Eiterfe-l 
Ion les Grées. 

L A féconde année du règne du 
grand Artaxerxes * au prémierl 
jour du mois de Nifan. i 

2. Mardôchée filsdejaïr, fils! 
de Semei, fils de Cis, di 


affligions ftirent fort troublés, tic tout 
prêts de mourir : 

io. De forte qu’ils s’écrièrent â Dieu; 
& comme ils crioient, une petite fon» 
tàine devint un très-grand fleuve , tic 
répandit une grande abondance d’eaux» 
i t. La lumière tic le foleil fe leva « 
les humbles ftirent élevés, tic ils dé» 
vGrèrent les nobles. 

12. Mardôchée aïaUt eu cette vifloü* 
& s’étant réveillé, fe leva, & il penfa 

__ _jufqu’à la nUitcè que Dieu Voudroit 

e la tribu de]faire * retenant ce ronge en fon cceün 


Benjamin. i tic défirent de cohnoître toute cette aft 

3. Homme Juif qui demeuroitaansjfàiie. 

la ville de Sufe* grand homme, &j 13 » Or Mardôchée demeurait en cê 
qui avoit charge à la coût du Roi * vittems-lA au palais du Roi, avec Gau- 
Un fonge. ! hatha tic Thara > deux Eunuques du 

4. Il étoit du hombre desprifbn-jRoi , qui étoient gardes du palais ; 

niers que Nabuchodonozor Roi de; 14- Et aïant entendu leur délibéra. 
Babvlone avoit emmenés captifs tiort ,& fondé leurs déffeins, il con- 
de JérUfalem avec Jéconias Roi de ,nut qu’ils tâchoient de mettre les mains 
Juda. v jfur le Roi Artaxerxes: & il en donna 

Et tel fut fon fohge : Voici Un]avis au Roi. 
fort de tempête, dé tonnerres, un trem-j 15. Qui les fit mettre à la queftion 
blement deterre, tic Un grand bruit- l'un tic l’autre, tic après qu’ils eurent 
fur la tetre. confeflé, il les fit pendre. 

6 . Et en même tems deux grands] 16. Et le Roi fit écrire cela dans les 
dragons tout prêts de lutter l’un cou-;Chroniques: Mardôchée aufli le Ulit 
tre l’aütre , qui jettèrent un grand pat écrit 

cri i I 17- Et le Roi llii commanda de de- 

7. Et à leur cri toiites les nations ; méurer à fort fervice * tic lui fit des 

S’émûrent pour combattre la nation préfens, à caufe de l’avis qu’il iui avoit 
des jiiftes» j donné. . 

8 . Et cette journée ïutpleine de té-| 18. Alors Aittart fils d’Àmadathtis * 

Uèbres tic d’obfcurité, d’affliftion tic de la raced’Agag* tic qui étoit en grand 
d’arigoîffe, avec adverfité , tic il y eut honneur chés le Roi * tâcha de perdre 
un grand trouble fur la terre. j Mardôchée, tic fon peuple , à Caufe 

9t Car alors les juièos craignant les ! des deux Eunuques duRoi* 

CHA- 
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ESTER. 


Si 


CHAPITRE II. cre, biffent déformais nos affaires bien 
Copie des Lettres d'Artaxerxes , écrites ‘ordonnées & fans trouble 

1 ■ #. _j» j . ___ 


à la /oit citation et Aman contre les 
Juifs: laquelle fe trouve entrelafl’ée 
dans le Texte Grèc, au troifième 
chapitre, fur la fin , après ces mots; 
Et a piller leur dépouille. 

T A teneur des lettres étoit telle : ^e 
grand Roi Artaxerxes, qui règne 
depuis les Indes jtifqu’en Éthiopie, 
mande ce qui s’enfuit aux Princes, 
fes Lieutenans, & Gouverneurs des 
places , des cent vingt-fept provinces. 

2. Etant Empereur de phtfieurs na¬ 
tions , & tenant toute la terre à ma do¬ 
mination , je n’ai point voulu m’éle¬ 
ver pour la grandeur de ma puilîance, 
mais j’ai voulu gouverner mes fujets 
avec clémence & avec douceur, afin 
que fans aucune crainte ils paflent leur 
vie eri repos,&que mon roiaume étant 
paiiible & fans danger pour ceux qui 
vont Sc viennent d’un bout à l’autre, 
je renouvellaffe la paix tant défirée.de 
tous les hommes. 

3. Et aïant demandé à mes con- 
feillers comment je pourrois accom¬ 
plir ce defTein , celui qui s’eft toûjours 
porté fagement avec nous, & qui a 
toûjours donné des preuves de fon af¬ 
fection & de fa fidelité, Sc à qui j’ai 
donné le fécond rang dans mes Koïau 
mes, favoirAman: 

M’a déclaré que parmi tous les 


4 _ 

peuples du monde, il y^a un peuple en- 

nemi, mêlé avec les autres , qui a des ....... 

loix opoofées à celles de toutes les na- nous perdre, Sc ils veulent dé 
tions, & qui méprife continuellement l’héritage qui t’appartient dès le 
les commandemens des Rois : afin que 
toute cette union d’Empire, que nous 
avons li bien établie, qu’on n’y fauroit 
rien trouver à reprendre , ne puiffe être 
établie. 

ç. Aïant donc connu que cette na¬ 
tion toute feule eft entièrement con¬ 
traire à toutes les autres, & qu’elle a 
une étrange façon de vivre, & des 
Loix différentes de celles des autres 
nations , méprifant nos commande¬ 
mens , & commettant continuellement 
des maux énormes, afin que nôtre 
règne ne feit point dans un état pai* 
fible ; 

6 . Pour ces caufes nous avons or¬ 
donné que tous ceux qu’Aman [ qui a 
la charge de^nos affaires, & qui nous 
eft un fécond père ] vous aura déclaré 
par écrit, foient entièrement extermi* 
nés, avec leurs femmes & enfens, par 
l’épée de leurs ennemis, fans qu’on 
leur faiTe miféricorde , ni qu’on les* 


v CHAPITRE III. 

Pr/ere de Mardochée pour la confervation 
de tEglife : laquelle eft ajoutée au 
Texte Grèc , à la fin du quatrième 
chapitre, après ces mots ; Et il fit 
comme Efter lui avoit commandé. 

A Lors Mardochée pria le Seigneur, le 
fouvenant de toutes fes œuvres. 

2. Et il dit ; Seigneur, Seigneur , 
Roi tout-puiflant, car toutes ces cho- 
fes font en ta puiflance, & il n’y a 
perfonne qui te puifife réfifter*, fi tu as 
réfolu de fauver Ifraël. 

3. Tu as fait le ciel & la terre & tout 
ce qu’il y a d’admirable fous le ciel. 

4. Tu ès le Seigneur de tontes cho- 
fes, & il n’y a perfonne qui puifle s’op- 
pofer à toi, qui ès le Seigneur. 

ç. Tu connois toutes chofes ; tu fais. 
Seigneur, que je n’ai point fait ceci 
par outrage, ni par orgueil , ni par 
défir de gloire , lors que je n’ai point 
adoré l’orgueilleux Aman. 

6. Car je ferois volontiers prêt, pour 
le falut d’Ifraël, de baifer la plaute de 
fes pieds. 

7- Mais j’ai feit cela pour ne point 
mettre l’honneur d’un homme au de£ 
fus de celui de Dieu, & pour n’adorer 
autre que toi, Seigneur ; & je ne feis 
point cela par orgueil : . 

8. Mais maintenant, Seigneur^ qui 
ès Dieu & Roi, épargne ton peuple ; 
car nos ennemis nous regardent pour 

- a, :i-détruire 

le com¬ 
mencement 

9 - Ne méprife point ton partage que 
tu as racheté du païs d’Egypte pour 
être à toi. 

io. Exauce ma prière, & fois pro¬ 
pice à ton héritage , change nos pleurs 
en joïe, afin qu’en vivant nous louïons 
ton Nom , ô Seigneur, Sc ne ferme 
point la bouche de ceux qui te louent. 

xi. Tout Ifraël aufli cria de toute 
fe force,parce que la mort étoit devant 
leurs yeux. 

, CHAPITRE IV. 

Priere très-ardente et Efter Pour la conjèr- 
vatton de tEglife : qui le trouve au 
Texte Grèc, après la prière de Mar- 
dochée. 

CT la Reine Efter eutaufti recours au 
^ Seigneur, furprife des détreffes de 
la mort. 

2. Et aïant quitté fes robes d’hon¬ 
neur , elle prit des vêtemens d’affli- 
ftion & de deuil: & au lieu de fuperbes 


d’Adar, de cette préfente année : 

7. Afin que ceux qui nous ont haïs 
dès long-tems, de qui nous haïffent en-i 
core maintenant, étant par violence) 
defeendus tous dans un jour au fépul 


épargne aucunement, le quatorzième huiles de fenteurs, elle couvrit fe tête 
jour au douzième mois, qui eft le mois de cendre & d’ordure, Sc affligea ex- 

* rrp*r»p»npnt fnn rnrnc infnn'à runnlîr 


trèmement fon corps , juiqu’à remplir 
de fes cheveux frifés tous les lieux où 


elle avoit accoutumé de fe réjouïr. 

, 3 . Et elle pria le Seigneur le Dieu 

nl’Iffaël, difant ; O mon Seigneur ! toi 
(F) fcnl 
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feul ès nôtre Roi. Donne-moi ton le* 
cours , à moi qui fuis feule & qui n’ai 
point d’autre détenteur que toi. 

4. Car le péril eft préfent* 

V J’ai entendu dès ma namance 
dans la lignée de ma famille, O Sei¬ 
gneur , que tu as choifi Ifiael entre 
toutes les nations, & nos pères entre 
tous leurs prédécefleurs pour ton he-, 
ritage éternel t & qué tü leur as fait] 
comme tu en avois parlé. 

6. Or maintenant nous avons péché 
en ta préfence : c’eft pourquoi tu nous 
a livrés entre les mains de nos en- 

H^.Parce que nous avonfcbonoté leurs' 

dieux : Seigneur, tu ès jufte ; 

8. Et maintenant il ne leut funit pas 

de nous opprimer par une dure feryi- 
tude , mais ils le font allies enfemble, 
S’appuyant fur la puiffance de leurs 
idoles. j 

9. Pour renverfer ce que ta bouche 
a déterminé, pour exterminer ton hé- 1 
ritage * pour fermer la bouche de, 
ceux qui te louent * # pour éteindre la 
gloire de ton temple , & de ton autel : 

10 Pour ouvrir la bouche des na¬ 
tions*, & pour lonër la vertu des id<*. 
les » & pour taire à jamais admirer un 
Roi qui ett de chair. 

11. Seigneur * ne livre point tou 
fceptre à ceux qui ne^ font rien , afin 
éu’ils ne fe rient de nôtre ruine : mais 
tourne contre euX leurs confeils , & 
couvre d’opprobre celui qui a com¬ 
mencé d’agir contre nous. 

12. Souvien-t’en » Seigneur, &fài- 
toi connoître au tems de nôtre ami- 
ftion : donne.moi de l’aflurance, Sei- 
gneur Roi des Dieux * qui as puiflance 
fur toutes les principautés. 

13* Mets dans ma bouche des parod¬ 
ies bien-féantes en la préfence du lion : 

& change fou cœur pour faire qu il 
haïtïe celui qui nous fait la guerre * 
afin qu’il foit détruit, lui & tous ceux 
oui s’accordent avec lui. 

14. Délivre nouS pàr ta main, « 
envoie moi fecours, à moi qui fuis 
toute feule « & qui n’ai que toi, Sei- 

Tu as la connoitTance de toutes 
chofes : & tu fais que je hais la gloire 
des injuftes, &quej’aien detellation 
' là couche des incirconcis , & de tout 

étranger^ ^ ^ néceffité à laquelle je 
fuis réduite, & comment j’ai en abo¬ 
mination la marque de ma ; grandeur 
qui eft fur ma tête, dans lés jours qu il 
faut que je fois vûë : que i’ai cela en 
déteftation , autant que le drap fouillé: 

& que je ne le porte point aux jours de 

mon repos. . » ... 

17. Que je n’ai point mangé à la 
table d’Aman , que je n’ai point ho¬ 
noré les feltins du Roi, & qne je 


Çhap.t^,%m 


n’ai point bû du vin de Leurs aiper- 
fionsi 

18. Que ta fervante * depuis le jour 
que j’ai été tranfportée ici, jufqu’à 
maintenant » ne s’eft réjouie qu’en toi. 
Seigneur Dieu d’Abraham. • 

Ï9. O Seigneur Dieu, quiès fort au 
defTus de tous , exauce la voix de ceux 
qui font fans efpérance : délivre-moi 
de la main des méchans, & me ga¬ 
ranti de ce que je crains. 

CHAPITRE V. , 

Efter fêtant magnifiquement pare* fe 
préfente devant Le Roi ^ 4 rtàxerxes , par 
lequel ette efi reçue confolée. Et no¬ 
tés que félon les Grées c’eft ici le 
commencement du cinquième cha- 

pUis le troifième jour * après qu'elle 
eut ceffé de prier, elle ôta fes véte- 
mens de deuil , & fe para de fes plus 
riches ornemens. 

2. Et s’étant ainfi parée, après avoir 
invoqué Dieu qui Voit tentés chofes, & 
qui eft le faUveur de tous ; elle prit 
avec foi deux fervantes : 

3. Et elle s’apptiïoit fur l'une com¬ 
me une perfonne délicate : 

4. L’autre la fui voit, lui foûténam 
fes vêtemens; 

5. Or elle avoit une couleur Ver¬ 
meille dans le plus haut point de fa 
beauté : & fon vifage étoit gai & fort 
aimable : bien que fon cœur fut en 
angoifïe, à caufe de fa crainte. 

6. Quand donc elle eut paffé par 
toutes les portes, elle fe préfenta de- 

■ vant le Roi, qui étoit aflis fur fon 
• trône Roïal, paré de fes plus fuperbes 
habits , & tout coüvert d’or & de pier¬ 
res précieufes , en forte qu'il étoit fort 
terrible. „ 

î. Alors levant la tête brillante de 
majefté, comme un feu , il la regarda 
d’un œil furieux. C’eft pourquoi la 
Reine fe laiffant tomber changea de 
couleur dans foii évahouïffement * & 
s’appüïa fur la tête de fa fille d’hon¬ 
neur qui alloit devant elle. 4 

8. Mais Dieti changea l’efpnt du 
Roi, & lui infpira de la douceur » de 
forte qu’étant eh peine de ce qui étott ar¬ 
rivé à Efier , il fe leva auffi-tôt de fon 
trône, & la mit entré lès bras, juf- 
qu’à-ce qu’elle fut revenue à foi ♦ & il 
la confolOit pat de douces paroles* 
difant: . 

9* Qu’y a-t-il* Èfter? je fuis ton fre- 
re , ne crain point. 

jo. Tu ne mourras point ; car no¬ 
tre Loi eft pour le commun* 

11. Approche donc* Enfuite il prit 
la verge d’or , St la mit fur fon cou , 
puis ilia baifa , & lui dit ; Parle à moi, 

12. Et elle répondit , O Seigneur, 

je t’ai vû comme un Ange de Dieu , & 
mon cœur a été troublé par la crainte 
de ta Majefté. _ 

13 . Cer 
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13. Certainement, Seigneur, tués 
fort merveilleux , & ton vifage cji 
plein de grâces. 

14* Et comme elle parloit* elle re 
tomba encore , & s’évanouît. 

IÇ. Et le Roi fe troubloit, & tous 
Tes ferviteurs le confoloient. 

CHAPITRE VI. 


ÈSTEft. 


____>_ *1 

I & avoir reqû des marques de la bien- 
veuil lance, dont nous ufons envers tou- 
tes les^nanons, de forte qu’on l'appel, 
loit notre père, & qu’il étoit honoré 
de tous comme la fécondé perfonne 
|du roiaume. ] * e 

12. Ne pouvant lui-même porter fa 
fierté , a efikié de nous privet & du 
Roiaume & de la vie au 


13 . Et acculant Matdochée * qui 

>115 a feutré la rno »._: * 3*?* 

fait 


Copie des Lettres du Roi xArtaxerxes , 
écrites en faveur des Juifs ; laquelle 
fe trouve entrelaffée dans le Texte 
Grèc , fur la fin du huitième chapi¬ 
tre après ces mots ; Les Patentes qui 
furent écrites portaient, &c. 

A Rtaxerxes le Grand Roi, à ceux qui 
•^font depuis les Indes jufqu’en Ethio¬ 
pie , aux Gouverneurs de cent vingt- 
fept provinces, aux capitaines des pla¬ 
ces » & à tous ceux qui ont la charge 
de nos affaires , Salut. » 

2. Plufieurs étant honorés par la 
grande bonté des Princes qui leur fai- 
foient du bien , en font devenus plus 
fiers. 

3. Et ils ne tâchent pas feulement 

d'opprimer nos Injets , mais auffi ne 
fe pouvant contenir dans leur abon¬ 
dance, ils s’efforcent de foire des en-, .... UII?n up .. 

trepnfes contre leurs bienfaiteurs; jfer pas plus avant dahs i’exécutmn 

4 - Et non feulement ils ôtent d’entre ! des Lettres envolées par Aman fils d* A 
les hommes toute réconnoiffance : jmadathus. v nisdA- 

5. Mais aufli s’élèvent par une infi>-| i> Car celui qui a commis une telle 
lence incroiable, & toutefoisils pen-;aftion4 a été pendu devint les nnMt 
fent échapper la vengeance de Dieu *j de Sufe, avec toute fa famfîle* é?Dfou 
qui voit tout, & qui eft contraire au ; le dominateur de toutes chofos lui a 

6. Souvent anffi les faux rapport de ! appartenoit. &U " tÔt ,a pimition ^ ui Iui 
ceux qui par la faUflb tromperie de' 19 - C’eft poufouoi oubliant I* mnï* 
ïeur malignité ont abufé de lafimpli- de ces préfontes Vn toSs lieux lSSés 

qui avoient pour eux les Juifs ufer de leurs loix en liberté * 


www.»» 1 iTidruocnee , 
nous a fauvé la vie, àc oui nnn< a 
beaucoup de plaifir» à Efter nôtre 
compagne dans le Roiaume, laquelle 
eft fans reproche, a tâché par de faux 
artifices & par divers fubtils moïens 
d exterminer toute leur nation. 

. 141 Car il penfoit, en nous privant 
de ce fecours , tranfporter l’Emnire 
des Perfes aux Macédoniens; ^ 

H. Mais nous avons trouvé que les 

Juifs , qui avoient étédeftinésl la d” 
ilru&ion par ce méchant homme, n’é- 
toient point des malfaiteurs , mais 

très juftes! ent S ° uvernés P ar <*es loix 
i s. Etqu'Hsétoient les enfans du 
Dieu Souverain très-jrand Avivant 
qui a maintenu & à nous & ànos nr/ 
décefleurs leKoïaume en très-bon <Lt" 
^J^^^^enepafi 


de l’affeftion , ont rendu plufieurs 
grahds Seigneurs qui fe confioient en 
leurs amis dans lé maniement de lents 
affaires , coupables du fang innocent, 
& les ont engagés dans des calamités, 
aufauellès il ü’y aVoit point de re¬ 
mède» 

7 - Ce qui fe peut voir, non pas tant 
par les hiftoires anciennes que nous 
avons tfeqûës, qu’en regardant devant 
nos pieds les choies qui oiit été mé¬ 
chamment faites, parla peftilentielle 
méchanceté de ceux qui ont eu l’auto¬ 
rité dont ils étoient indignes. 

8. C’eft pourquoi 4 il faut pourvoir 
qu’à Pavenir nous rendions nôtre rè- 
gne paifible a tous hommes. 

9. Nous accommodant aufc change- 
inens , difeerrtant les chofes qui fe 
préfbntent, pour aller au devant avec 
toute douceur. 

IO; Or vous devis faVoir cju’Aiîian Ma¬ 
cédonien , fils d’Amadatfius 4 étant un 
Véritable étranger de la race des Per¬ 
fes , & très-indigné de nôtre bonté : 

H* £ Après avoir été reqû de nous , 


* CH à en liberté ; 

don>1 ^ s ^ et,r du fecoiirs : afin 
Iqu’ils le vengent de Ceux qui avoient 
machiné contre eux au teins de leur 
du douzième 
même ^ Ule ^ e mo,s d’Adar au jour 

*}:. c * r *>ieu, qui a le foUverain 
empire JUr toutes chofes , faut a donné 
cette joie, aujieu de la deftruftipn qui* 
1 étoit defbnée à là nation qu’il a choiSe; 

. 22 As: V ? l, i don , c ». obfervés ce jour, 

ii!c dahS c a J0Ïe entr . e vos tètes 
iolemhclles 4 afin que maintenant & 
déformais nous pmfiions profpérer • 

23. Nous& les Perfos iios bien-ai- 
més : & qu 1! foit un témoignage de 
niihe à tous ceux qui machinent nôtre 

24. Que toute ville donc & toute 
contrée qui ne fera pas alufi, foit du 
tout conlumée avec fureur , & par le 
ter 4 & par lé feu ; & qu'elle foit non 
feulement délerte poiir les hommes, 
mais aufli qU’ellefoit à jamais inac- 
cellible & en déteffation aux bêtes & 
lauxoïfeaux. 

(F CHA- 
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Chap. 7. 


CH AP 1 TRE.VII. i 

Interprétation du finge vu far Mardo-\ 
chée. Et notés que ceci fe trouve | 
ajouté au Texte Grèc fur la fin du di¬ 
xième chapitre. 

A Lors Mardpchée dit ; C’eft Dieu qui 
■** a tait ces choies. 

2. Car il me ibuvient du fonge que 
j’ai vû touchant ces affaires , & il n'y a 1 
rien qui n’ait été mis en effet. 

3. La petite fontaine qui devenoit 
fine rivière , & la lumière & le foleil, 
& cette grande abondance d’eau : cette 
rivière, c’eft Efter que le Roi a prife 
pour femme , & quai a fait Reine. 

4. Aman & moi fommes les deux 

dragons. i 

S- Les peuples, font ceux qui fe 
font amaflés pour détruire le nom des 
Juifs. 

6 . Mais ma nation, c’eft Ifraël, qui 
a crié au Seigneur, & qui a été fauve-. 
Car le Seigneur a fauvé Ion peuple, & 
nous a délivrés de tous ces maux : & 
Dieu a fait des lignes & de grandes 


merveilles qui n'avoient jamais été fai¬ 
tes entre les Nations. 

7. C’eft pourquoi il a fait deux lots : 
l’un pour le peuple de Dieu , & l’autre 
pour toutes les autres Nations. 

8 . Et ces deux lots font venu devant 
Dieu, à l'heure , à la faifon. & au jour 
de la i'entence qu'il voulait donner entre 
toutes les Nations. 

9. Alors le Seigneur s’eft fottvemi de 
fon peuple , & il a maintenu la caufe 
de Ion héritage. 

10. C’eft pourquoi ces jours feront 
obfervés , favoir le quatorze & le quin¬ 
zième du mois d'Adar, avec allem- 
blée , joie, & allegreffe devant le Sei¬ 
gneur , déformais & à toujours entre 
fon peuple. 

11. La quatrième année du règne de 
Ptolemée & de Cleopatre, Dolithée, 
qui fe difoit Sacrificateur 8 c Lévite , 8 c 
Ptolemée ion fils, apportèrent ces Let¬ 
tres de Purim , qui dirent que Lyfitna- 
che fils de Ptolemée les avoit interpré¬ 
tées à Jérufalem. 


LE LIVRE 

D E 

B A R U C. 


CHAPITRE I. 

O R Ce fl ici le contenu du Livre 
que Baruc fils de Neria , fils de 
Mahafia , fils de Sedécias , fils 
de Sedeï, fils de Helcia écrivit 
à Babylone. 

2. Dans la cinquième année, 8 c au 
feptième jour du mois, au tems que 
les Çaldéens prirent Jérufalem & la 
brûlèrent. 

3 : Baruc donc lût ce qui eft dit dans 
ce livre, Jéclionias fils de Joakim Roi 
de Juda l’écoutant, & tout le peuple 
qui étoit venu pour entendre le con¬ 
tenu du Livre ; 

4 - Avec les principaux, & ceux du 
fan g Roïal, les anciens , 3 c tout le 
peuple depuis le plus petit jufqu’au 
glus grand : de tous ceux qui demeu- 
roient à Babylone fiur le fleuve de 
Sud. 

5 . Et ils pleurèrent, jeûnèrent, & 
prièrent en la préfence du Seigneur. 

6 . Puis ils recueillirent de l’argent, 
félon que chacun en pouvoit donner ; 

7 . Et ils l’en volèrent à Jérufalem à 
Joakim le fils de Helcia, fils de Sa- 
lom Sacrificateur, 8 c aux autres Sacri. 
ficateurs, & à tout le peuple qui fe 
trouvoit alors avec lui à Jérufalem. 

8 . Quand il reçût les vaiftèaux du 
Temple du Seigneur qui avoient été 
ôtés du tèmple, afin de les rapporter 
au pais de Juda, au dixième jour du 
mois de Sivan , favoir les vaifleaux 
d’argent que Sedécias fils de Jofias 
Roi de Juda avoit faits : J 


9. Après que Nabuchodonozor Roi 
de Babylone eut tranfporté Jechonias 
& les principaux du peuple prifonniers, 
avec les plus pufffans & le peuple dit 
pais de Jérufalem, & qu’il les eut me¬ 
nés à Babylone. 

1 o. Ils leur mandèrent donc ce qui 
s'enfuit; Voici nous vous envolons 
de l'argent, duquel vous acheterés des 
oblations ppur faire des holocauftes & 
des facrifices pour le péché, & de l’en¬ 
cens; & faites l’offrande que vous 
offrirés fur l’autel du Seigneur nôtre 
Dieu : 

11. Priant pour la vie de Nabucho- 
donozor Roi de Babylone & de Bal- 
taiar fou fils, afin que leur vie dure 
autant que le ciel fur la terre. 

12. Et que le Seigneur nous donne 
de la force, illuminant nos yeux, afin 
que nous vivions fous l’ombre de Na¬ 
buchodonozor , Roi de Babylone , & 
de Baltazar fon fils, duquel nous fouî¬ 
mes les fujets ; de forte que nous 
trou dons grâce devant eux. 

13. Priés auffi pour nous-mêmes le 
Seigneur nôtre Dieu ; car nous ayons 
péché contre le Seigneur nôtre Dieu , 
& fa fureur & fou courroux ne fe font 
pas retirés de nous jufqu’à-ce jour. 

14. Lifés ce livre que nous vous en¬ 
volons pour être recité dans le Tem¬ 
ple du Seigneur, dans les jours de fête, 
& dans les jours folemnels. 

1 s. En difant ; La juftice appar¬ 
tient à nôtre Seigneur Dieu : mais il 
n'y a pour nous que confufion de face. 
Comme 
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comme il eft arrivé aujourd'hui à tous 
ceux de Juda,. & à tous les habiuns 
de Jérufalem : 

16. A nos Rois, & à nos Gouver- 
neurs, à nos Sacrificateurs , à nos 
Prophètes, & à nos pères. 

17. Pour les péchés que nous avons 
commis devant le Seigneur nôtre Dieu. 

18 . En lui délbbéïfiant, & ne vou¬ 
lant point écouter la voix du Seigneur 
nôtre Dieu , pour tenir le chemin de 
l'es commandemens qu'il nous a pro- 
pofés. 

19. Car depuis le jour qu'il a tiré nos 
pères hors du pais d’Egypte, julqu’à ce 
jour,nous avons été délobéïflàns auSei- 
gneur nôtre Dieu : par nôtre témérité 
nous n'avons point ouï la voix. 

20. C’eft pourquoi les maux fe font 
attachés h nous , & les malédictions 

Î |ue le Seigneur ordonna par Moïle fou 
erviteur, lors qu’il tira nos pères hors 
du païs d’Egypte , pour nous donner 
le pais où coulent le lait & le miel, 
comme il paroît aujourd'hui. 

21, Nous n’avons point aufli écouté 
la voix du Seigneur nôtre Dieu félon 
toutes les paroles des Prophètes, qu’il 
nous a envoies. 

22. Et nous Pommes allés chacun fe- 
Ion l’imagination de nôtre cœur malin, 
pour facrifier aux Dieux étrangers , & 
pour faire mal devant les yeux du Sei¬ 
gneur nôtre Dieu. 

CHAPITRE II. 

CT le Seigneur nôtre Dieu a ratifié la 
parole qu’il avoit prononcée contre 
nous , & contre nos juges qui ont gou¬ 
verné Ifraël, contre nos Rois, & con-l 
tre les principaux d’entre nous, & oon-j 
tre tous ceux d’Ilraël & de Juda : 

2. Savoir qu’il feroit venir fur nous ( 
de grands maux qu’il n’avoit jamais’ 
envoies fous le ciel , comme ceux qui 
font arrivés à Jérufalem, félon le con¬ 
tenu de la I.oi de Moïfe : 


3. C’eft que l'homme mangeroit la che courbé & foible, les yeux qui dé¬ 
chair de fon fils, & la chair de fa fille, t'aillent, & l’ame qui a faim , te ren- 


4 - Il les a livrés pour être faits efcla- 
ves, parmi tous les Roiaumes qui font 
autour de nous, en opprobre, en dé¬ 
flation, parmi tous les peuples d’alen¬ 
tour , entre lefquels le Seigneur nous a 
difperfés. 

5. Ainfi ils ont été mis au défions , 

& non pas au deffus , parce que nous 
avons péché contre le Seigneur nôtre 
Dieu , 11’écoutant point fa voix., 

6 . La juftice appartient à nôtre Sei¬ 
gneur Dieu : mais pour nous & nos pè 

res il n’y a que confufion de face ,;__I __ 

comme il en eft arrivé aujourd’hui. ! bylone , & vous demeureré* dans le 
7 - Car tous les maux que le Sei-jpaïs que j’ai donné à vos pères. 


1 ère , afin que chacun fe détournât des 
penfées de fon cœur méchant. 

9. Ainfi donc le Seigneur a veillé 
fur les maux, & les a fait venir fur 
nous : car le Seigneur eft julfe daiis 
toutes les œuvres qu’il nous a com¬ 
mandé de faire. 

10. Et nous n’avons point écouté fa 
voix pour tenir le chemin des com¬ 
mandemens du Seigneur qu’il a mis 
devant nous. 

U. Or maintenant. Seigneur Dieu 
d’Ifraël, qui as tiré ton peuple hors 
du pais d’Egypte par main forte , & à 
bras élevé , avec des lignes 6 c des mi¬ 
racles , 6 c par une grande vertu , & 
qui t’ès acquis un nom , tel qu’on voit 
aujourd'hui : 

12. Nous avons péché , nous avons 
fait méchamment : nous t’avons of- 
feufë eë violant tous tes commande- 
mens , Seigneur nôtre Dieu. 

3. Mais que ta colère fe détourne 
de nous; car nous fouîmes dtmeures 
en petit nombre entre les nations 
parmi lefquelles tu nous as riiiper- 
les. 

14. Exauce, Seigneur, nos prières 
8 c 110s fupplications: retire-nous à 
caille de toi-même, 6 c fai nous trou¬ 
ver grâce devant ceux qui nous ont 
tranlportés ici. 

1 S. Afin que toute Ja terre connoiflfe 
que toi , Seigneur , es nôtre Dieu , & 
nue ton Nom eft invoqué fur Iüraël, 8 c 
fur fa race. 

16 . Jette tes yeux fur nous de ta mai- 
fon fainte , & peu le à nous ; prête l’o¬ 
reille , 6 c exauce-nous. 

17. Ouvre tes yeux 8 c regarde. Car 
les morts qui font dans la folle, & 
des entrailles defquels Pefprit s’eft 
retiré , ne rendront point tl’honneur 
ni de louange de juftice au Sei* 
gneur. 

18 . Mais l’ame qui eft affligée de 
la grandeur du mal , & celui qui mar- 


dront la gloire & la loiiange de juftice 
qui t'eft dut , ô Seigneur. 

19. Car ce que nous demandons 
avec toute humilité , eu ta préfence , 
Seigneur nôtre Dieu , n’eft point à 
cauié du bien qu'aient fait nos pères & 
nos Rois : 

20. Parce que tu as envoïé ta"colè- 
re & ta fureur fur nous, comme tu ‘ 
as parlé par tes fèrviteurs Prophètes, 
difant : 

21. Ainfi a dit le Seigneur ; Baiffîs 
vôtre épaule , & fervés le Roi de Ba- 


gneur avoit prononcés contre nous,i 
nous font arrivés. i 

8 . Et cependant nous n’avons point gneur vôtre Dieu 
prié le Seigneur nôtre Dieu -en fit co- de Babylone : , 

(F 3 ) 


22/Que fi vous ne le faites pas , & 
i fi vous n’écoutés point la voix du Sei- 
- pour fervir le Rot 
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23 - Je Ferai cefler des villes de J-u-itu ès un Dieu miséricordieux : aïe pi- 
da , & inettrs.i hors deJérufalem , la ti éde nous , car nous avons péché en 
voix d'allegrede 6 c la voix de joïe , la ta préfence. 

voix de i’époux 6 c la voix de Pépoufe : 3. Car tu demeures fende à jamais, 

6 c toute la terre fera délèrte d’habitans. & nôtre être fe perd. 

24. Mais nous n'avons point écouté 4. O Seigneur tout-putiTant, Dieu 
ta voix pour Servir le Roi de Babyloue: d’Ifraël, écoute maintenant Poraifon 
c’eft pourquoi tu as ratifié tes paroles des Ifraëiites morts, & des enfans de 
quç tu avoîs prononcées par les Pro- ceux qui ont péché devant toi, & qui 
phètes tes Serviteurs, javoir que les os n’om point écouté ta voix, ô Seigneur 
de nos Rois , 6 c les os de nos pères Se* leur Dieu : tellement que ces mauxfe 
roient transportés hors de leur lieu. Sont attachés à nous. 

2S« Et voici ils Sont jettés çà & là , s. Ne te fouvien plus de l'iniquité de 
éfcnt expofés à la chaleur du ioleil , & inos pères , fouviemtoi de ta force & de 
au froid de la nuit : ils font morts dans ton Nom, en x ce tems-ci. 
de douloureux travaux, par la famine, j 6. Car tu « le Seigneur nôtre Dieu, 
par l'épée, & dans l'exil. & nous te louërons. Seigneur : 


de douloureux travaux, par la famine, 6 . Car tu es le Seigneur nôtre Dieu, 
par l'épée, & dans l'exil. & nous te louërons. Seigneur : 

26. Tu as mis le Temple, où ton 7. Car c’eft pour cela que tu as mis 
Nom a été invoqué , dans l’état auquel i ta crainte dans nos cœurs , Javosr afin 
il eft aujourd'hui, à caulè de Piniqui-que nous invoquions ton Nom , & que 
té de la maifon d’Ifraël, 6 c de la mai-nous te louions dans nôtre captivité: 


fon de Juda 


(car nous avons rappellé dans nôtre pen- 


27. Tu nous as traittés , Seigneur;fée toute l’iniquité de nos pères qui ont 

Î iôtre Dieu , félon toute ton équité , &;péché devant toi. 
èlon toute ta grande compafiion : j 8 - Voici nous aujourd’hui 

28. Comme tu as parlé par ton fer- dans ce pais étranger où tu nous as difi* 
viteur Moïfe, le jour que tu lui cpm- ‘perlés pour y être en opprobre , & en 
mandas d’écrire ta Loi devant les en-éxécratiou , & aflujettis à de groffes 
fans d'Ifraël, difant ; 'tailles, félon toutes les iniquités de nos 

29 - Si vous n’écoutés ma voix , cer-pères qui fe font détournés du Sei- 
tainement cette multitude qui fait un gneur leur Dieu, 
fi grand bruit, & qui eft fi grande , lè-i 9. IfraëI,écoute les commandemens 
ra réduite en un petit nombre entre les de la vie : prête l’oreille , afin que tu 
nations, parmi lefquelles je les Uifper- deviennes rage, 
ferai. 10. D’où vient,ô Ifraë!,que tu as vieil- 

30. Or je fai bien qu'ils ne m’écou- li dans la terre des nations étrangères ? 
teront point : car c’elt un peuple qui a; 11. Que tu t'ès fouillé avec les morts 
le cou roide , mais ils retourneront àidans un païs étranger, que tu ès cornp- 
leur fens dans le païs de leur captivité.'té du nombre de ceux qui defeendent 

31. Et ils connoîtront que je fuis le en la folle ? 

Seigneur leur Dieu. C’eft pourquoi je 12. C’eft que tu as quitté la fontaine 
leur donnerai un cœur & des oreilles delà fagefler 

pour entendre , & ils m’écouteront, & 13. Car fi tu euffes tenu le chemin 

.me loueront au païs de leur captivité, de Dieu, tu fuflês demeuré en paix à 

32. Et ils fe fouvieudrout de mon toujours. 

Nom. 14. Apprens à connoître où eft la 

33 * fis courberont leur dos, qui ju£ prudence , 6 c la force , & l’intelligen- 

Î lues alors n’a pû fe plier, à rejetteront ce : afin que tu fâches en même tems 
eurs malignités:car ils fe fouviendront où eft la longue durée & la vie, & où 
du chemin qu’ont tenu leurs pères qui eft la lumière des yeux, & la paix, 
ont péché devant le Seigneur. i s. Qui eft-ce qui a trouvé ly lieu où 

34. Puis je les ramènerai au païs elle fe tient? & qui eii-eequi eft en- 
pour lequel j’ai juré à leurs pères A bra- tré dans fes tréfors ? 
nam, Ifaac & Jacob : & ils le polléde. 16. Où font les Princes des nations, 
ront. Je les y multiplierai 9 & ils ne & ceux oui dominoient fur les bêtes 
feront plus diminués. qui font îur la terre ? 

3 S. Je leur établirai une alliance é- 17. Ceux qui fe joüent avec les oi- 
ternelle, afiu que je fois leur Dieu , & féaux du ciel, ^ui téfaurifent l’argent 
qu’ils foientmon peuple : & je ne re- & Pçr en quoi les hommes mettent 
muerai plus mon peuple d’Ifraël hors leur confiance , de forte, qu’il n’y a 
du païs que je leur ai donné. aucune fin à leurs aquêts ? 

rHAPT'rnwTTT ,8 * Ceux 9 ui mettent l’argent en œu- 

inaru ftr- 111. vre, aveç un grand foin & un grand 

CEigneur tout-puiflant. Dieu d’Ifraël, travail , & dont on ne fauroit trouver 
^ l’ame qui eft dans l’angoiffe,& l’ef- ce que c’eft qu’ils ont fait ? 
prit accablé d’ennui, crie à toi, Sei- 19. Ils ont été effacés: ils font def- 
gneur. cendus au fêpulcre , 6 c d’autres fe font 

2. Ecoute Seigneur, 6 c aïe pitié, car levés en leur place ; 

20. Ils 
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20. Ils ont vu la lumière , étant en¬ 
core jeunes , 8 c ils ont demeuré fur la 
terre : mais ils n'ont point connu le 
chemin de la fcience : 

si. Ni entendu fes rentiers : & leurs 
enfans ne l’ont point reqûe : ils ont été 
éloignés de fa voie. 

52. Elle n’a point été ouïe en Ca¬ 
naan , ni vue dans Theman. 

23. Les enfans d’Agarqui oift cher¬ 
ché la prudence de demis la terre , les 
marchands de Meram, & de Theman, 
les exporteurs des fables, & ceux qui 
recherchent la prudence , n’ont point 
connu le chemin de la fagefft, & ne fe 
font point fouvenus de fes fentiers. 

24. O Ifraël, Combien eft grande la 
maifon de Dieu, & combien eft grand 
le lieu qu’il pofféde ! 

2î. Il*y?grand,& n’a point de bout; 
il eft haut, & ne fe peut mefurer. * 

26 . C’eft là qu’ont été les Géans re¬ 
nommés dès le commencement, qui 
étoient d’une haute taille , & experts 
à la guerre. 

27- Le Seigneur n’a pas choifi ceux- 
là, & ne leur a point donné la -connoif- 
fànce du chemin de la fcience : 

28. Et ils ont péri, faute d’avoir de 
la prudence , & font morts par leur 
témérité. 

29. Qui eft-ce qui eft monté au ciel 
pour la prendre , & l’amener des 
nuées? 

30. Qui eft-ce qui a pafïé outre la 
mer pour la trouver , & l’apporter de 
là, plûtôt que le pur or ? 

31. Il n’y a perfonne gui connoiffe 
fou chemin, ni qui penfe à fes fen¬ 
tiers. 

32. Mais celui qui fait toutes chofes 
la connoît, & l’a trouvée par fon intel¬ 
ligence. Celui qui a établi la terre pour 
durer long-tems , & qui l’a remplie de 
bêtes à quatre pieds ; 

33 . Qui envoie la lumière, & elle 
s’en va : qui la rapelle, & elle lui 
obéît avec crainte. 

34 - Les étoiles aufli donnent la lu¬ 
mière , comme s’égaïant dans les lieux 
qui leur font aflignés ; 

31 . Quand il les appelle, elles di- 
fent; Nous voici, & elles luifentavec 
joïe, pour celui qui les a faites. 

36 . Ceft celui-ci qui eft nôtre Dieu, 
& nul autre ne fera eftimé au prix de 
lui. 

37 - C’eft lui qui a trouvé toute la 
voie de la fcience, & qui l’a donnée à 
Jacob fon ferviteur, & à Ifraël fon 
bien-aimé. 

38 . Après cela il a été vû dans la ter- 

, & à converfé avec les hommes. 

CHAPITRE IV. 

Eft là le Livre des commandemens 

de Dieu • & la Loi qui eft éternel¬ 
le. TOUS ceux qui la tiennent, par¬ 


viendront à la vie : mais ceux qui la 
Iaident, mourront. 

2. Retourne-toi, Jacob , & lapren. 
Marche dans la clarté devant la lu¬ 
mière. 

3. Ne donne point ta gloire à un au¬ 
tre ï ni ce qui eft utile, à la nation é- 
trangère. 

4. Ifraël , nous fommes bien-heu¬ 
reux: car les chofes qui plaifent à Dieu, 
nous ont été maniteftées. 

5. Prencourage, mon peuple, qui 
ès le mémorial d’Ifraël. 

6. Vous avés été vendus aux Gentils, 
mais non pas pour vous perdre : mais 
vous avês été livrés à vos adverfaires, 


parce que vous avés provoqué contre 
vous la colère de Dieu. 

7. Car vous avés irrité celui qui vous 
a faits, en facrifiant aux diables, & 
non pas à Dieu. 

8 . Vous avés oublié celui qui vous a 
engendrés, le Dieu éternel , & vous 
avés contrifté Jérufalem vôtre nour- 
rice. 

9. Elle a vû le courroux qui venoit 
de Dieu fur vous, & a dit ; Ecoutés , 
ô voiftnes de Sion, certainement Dieu 
a fait venir fur moi un grand deüil. 

10. Car j’ai vû la captivité de mes 
fils & de mes filles , laquelle PEtemel 
a amenée fur eux. 

11. Je les ai nourris avec allegrefïe, 
mais je les ai lailTés aller avec des 
pleurs & des lamentations. 

12. Que nul nefe réjouïfie de moi 
qui fuis veuve , & délaiffée de plu¬ 
sieurs. Je fuisdefoléeà caufe des pé¬ 
chés de mes enfans , parce qu’ils fe 
font détournés de la Loi de Dieu. 

13. Ils n’ont point connu fes droits : 
ils n’ont pas marché dans le fentier 
des commandemens de Dieu ? & ne 
font point entrés dans le chemin de la 
difcipline par fa juftice. 

14. Venés , voiftnes de Sion, ve- 
nés , & fouvenés-vous de la captivité 
de mes fils & de mes filles , laquelle 
l’Eternel a fait venir fur eux. 

15. Car il a fait venir fur eux de 
loin une nation, une nation feroce , & 


fans. Ils ont emmené les bien-aimés de 
la veuve , & ont privé de fes filles cel¬ 
le qui étoit demeurée feule. 

17. Mais en quoi vous puis-je aider? 

IS. C’eft celui qui a fait venir des 
maux fiir vous , qui vous peut délivrer 
des mains de vos ennemis. 

19. Allés, enfans, allés : car pour 
moi, je fuis laiflëe toute feule. 

20. Je me fuis dépouillée de la robe 
de paix , & je me fuis revètuë du fac 
deTupplication , & je crierai à l’Eter¬ 
nel tant que je durerai. 

51 . Prenéscourage, enfans, cries 

(F 4 ) à 


Digitized by Google 



88 


B A R U C. 


à Dieu , & il vous Délivrera de la ptiif-l 
lance & de la main de vos ennemis. 

22. Car j'ai déjà conçu efpérance 

Î [ue vous ferés délivrés jiàr l’Eternel: & 
a joïe m’eft venue du Saint à caufe de 
la miféricorde qui vous viendra bien¬ 
tôt de l’Eternel vôtre Sauveur. 

23. Je vous ai envoïés dehors avec 
des pleurs & des gémiilemens : mais 
le Seigneur vous fera retourner à moi 
avec joïe & avec allegrefle à jamais. 

24. Car comme les voifines de Sionl 
ont vû maintenant venir vôtre captivi¬ 
té , elles verront aufli bientôt vôtre dé¬ 
livrance par vôtre Dieu, laquelle vous 
arrivera avec une grande gloire & une 
Iplendeur de l’Eternel. 

25. .A/m enfans, fouffrés patiemment 
la colère que Dieu a envoïée fur vous. 
Car ton ennemi t'a perfécuté : mais tu 
verras bientôt fa deftruction, & tu leur' 
'monteras fur le collet. 


Chup, 4 * 6 . 


pren pour habillement la magnificence 
de la gloire que Dieu t’envoie à ja¬ 
mais. 

2. Environne-toi du vêtement dou¬ 
ble de la juftice qui vient de Dieu , & 
mets fur ta tête le diadème de la gloire 
de l’Eternel. 

3. Car Dieu montrera ta fplendeur à 
toute région de defTous le ciel. 

4. Dieu te nommera de ce nom à 
toûjours, paix de juftice, & gloire de 
piété. 

5. Réveille-toi , Jérufalem , & te 
trouve dans un lieu haut élevé : re¬ 
garde autour de toi vers l’Orient, & 
voi tes enfans qui font ramaffés depuis 
le foleil levant jufqu’à l’Occident, par 
la parole du Saint, fe réjouïffànt de ce 
que Dieu s’efl fouvenu d'eux. 

6. Car ils fout partis d'avec toi, 
étant emmenés à pied par les ennemis : 
mais le Seigneur te les ramène élevés 


26. Mes délicats ont marché par des en honneur, comme les enfans du Roï- 
chemins raboteux : ils ont été enlevés aume. 

Î >ar les ennemis comme un troupeau 7. Parce que Dieu a ordonné d’abait 
accagé. fer toute haute montagne, & les ro- 

27. Enfans , prenés courage, 8c criés 1 chers durables , & de remplir les val- 
au Seigneur : car celui qui a fait venir! lées pour faire la terre unie, afin qu’I£ 


tes afflictions fur vous, fe fouviendra 1 
de vous. i 

28. Et comme vous avés appliqué 
vôtre efprit à vous détourner de Dieu , 
ainfien vous converti fiant, recherchés-l 
le avec dix fois plus d'ardeur. 

29. Car celui qui a fait venir ces! 
maux fur vous, amènera aufli fur vous 
une joïe éternelle, avec vôtre déli¬ 
vrance. 

30. Pren courage Jérufalem : car 
«?eft celui de qui tu porte le nom, ,qui 
t'y exhorte. 

31. Miférables font ceux qui t’ont 
affligée, & qui fe font réjoqïs de ta 
ruine: 

32. Miférables les villes dans lef- 

Î uelles tes fils ont fervi : miférable cel- 
e qui a pris tes fils. 

33. Car comme elle s'efi réjouïe de 
ta ruine, & s’eft égaïée de ta chûte , 
ainfi elle fera contriftée de fa propre 
défolation. j 

34. Je retrancherai la joïe qu’elle a 
de fe voir fi fort peuplée: & je chan-l 
gérai fa fierté en aeüil. 

3 <}. Car le feu viendra fur elle par 
J’Eternel pour plufieurs jours, & elle 
fera habitée par des diables durant un 
long-tems. 

36. Jérufalem, regarde vers l’Orient: 
voi la joïe qui te vient de ton Dieu. 

37. Voici, tes enfans, que tu as 
laifféaller, viennent, étant ramafles 
depuis l’Orient julqu’à l’Occident , en 
fe réjouïfiant dans la parole du Saint ,1 
à l’honneur de Dieu. 

CHAPITRE V. 
TVEpollille-toi, Jérufalem , de la ro-| 
U be de pleurs & de ton affliction, & 


raël marche furement à l'honneur de 
(Dieu. 

8. Même les forêts, & tous les bois 
de bonne odeur, par le commandement 
de Dieu , on fait ombre à Ifraël. 

9- Car Ifraël fera conduit avec toute 
allegrefle par la lumière de fa majefté, 
avec la miféricorde & la juftice qui 
part de lui. 

| CHAPITRE VI. 

Copie de l’Epitre que Jérémie énvaïa à 
ceux qui dévoient être menés captifs 
à Babylone, par le Roi des Babylo¬ 
niens , pour leur annoncer ce qui lui 
étoit commandé de Dieu. 

T 70 us ferés menés captifs à Babylone, 
v par Nabuchodonozor , Roi des Ba¬ 
byloniens , à caufe des péchés que vous 
avés commis devant Dieu. 

2. Quand donc vous ferés entrés 
dans Babylone, vous y ferés plufieurs 
années , & long-tems, jufqu’à fept gé¬ 
nérations : toutefois après cela je vous 
en tirerai dehors en paix. 

3. Or vous verrés maintenant à Ba- 
Ibylone des Dieux d’or , & d'argent, 8c 
de bois, que l’on porte fur les épaules, 
& qui font peur aux nations. 

4. Gardés-vous donc que vous ne de- 
veniés femblables en quelque manière 
que ce doit aux étrangers, & que la 
peur de ces Dieux ne vous faififle. 

5. Quand vous verrés le peuple der¬ 
rière & devant, qui les adorera : mais 
dites dans vos cœurs ; Seigneur, c’eft 
toi qu’il faut adorer. 

6. Car mon Ange eft avec vous, & 
c’eft lui qui recherche vos âmes. 

7. La langue de ces Dieux a été po- 
'lie par l’ouvrier,& ils font dorés & cou 

verts 
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verts d’argent : ils font faux & ils nel 
fauroient parler. ! 

8 . Ils prennent pour ces Dieux là de 
l’or, comme pour une jeune fille qui 
aime a être parée. 

9. Et ils préparent des couronnes fur 
les têtes de leurs Dieux. Quelque fois 
auffi il arrive que les Sacrificateurs en 
levant l’or & l’argent de deiîiis leurs 
Dieux, le dépenfent pour eux-mêmes : 

10. Et qu’ils en donnent aux femmes 
de mauvaife vie, lefquelles ils entre¬ 
tiennent dans leurs maifons ; 8c en. 
fuite ils parent encore leurs Dieux d’or 
& d’argent, & de bois, comme des 
hommes. 

11. Mais ils ne peuvent les garantir 
de la rouille, ni des vers : 

12. Quoiqu’on les revête dérobés 
de pourpre, & qu’on nettoie leur face, 
à caufe de la poulfière de la maifon qui 
s’amafle fur eux. 

13. Même l’un d’eux tient un .fce- 

f >tre comme un juge de quelque pais, 
equel toutefois ne peut faire mourir 
celui qui auroit fait mal contre lui. 

14- Il a un poignard dans fa main 
droite, ou une hache, mais il ne fe 
peut garantir d’une bataille ni des lar¬ 
rons ; c’eft pourquoi il eft évident que 
ce ne font pas des Dieux. 

1S• Ne les craignés donc point. Car 
comme un pot qui fervoit à quelqu’un 
ne vaut plus rien quand il eft calfé, tels 
font aufli leurs Dieux. 

16. Ils font afïis dans leurs maifons: 
& leurs yeux font pleins de la pouf- 
fière des pieds de ceux qui y en¬ 
trent : 

17. Et comme on ferme les portes 
tout autour de celui qui a olfenfé un 
Roi, & qui doit être mené à la mort : 
auffi les Sacrificateurs muniflént leurs! 
maifons de portes, de ferrures , & de 
verroux, de peur que leurs Dieux ne 
foient dépouillés, par les larrons. 

18. Ils leur allument des lampes, & 
en plus grand nombre qu’à eux-mê¬ 
mes , dèfquelles ils u’en fauroient voir 
une feule : car ils font ni plus ni moins 
qu’une poutre de la maifon. 

19. Et ils confeffent que leurs cœurs 
font rongés : mais quand les bêtes qui 
fortent de la terre, les mangent, eux 
& leurs vêtemens, ils ne le Tentent 
pas. 

20. Leurs faces fe noircifTent de la 
nimée qui fe fait dans la maifon. 

" ï. Les chouettes , les hirondelles , 
« les autres oifeaux paffent fur leurs 
<fcrps & fur leur tête, & les chats pa¬ 
reillement. 

22. C’eft pourquoi connoifTés que 
ce ne font pas des Dieux : ne les crai¬ 
gnés donc point. 

23. Car fi quelqu’un n’ôte la crafle. 
de l’or qui eft autour d’eux pour les 
parer, ils ne brilleront point. Auffi 1 


8* 


quand on les fondoit, ils ne le feiù 
jtoient pas. 

24. l es chofes dans lefquelles il n’y 

- pomt de vie, ont été achetées , quoi 
qu’elles coûtaient. 

2s. On les porte fur les épaules, par¬ 
ce qu’ils n’ont point de pieds, mon¬ 
trant aux hommes qu’on n’en doit fai¬ 
re aucun cas; ceux auffi qui les hono¬ 
rent en reçoivent de la confufion. 

26 . Car s’ils tombent à terre, ils ne 
fe relèvent point d’eux-mêmes: fi quel¬ 
qu’un les fait tenir debout, ils no fe 
peuvent remuer d’eux-mêmes : & s’ils 
font courbés , ils ne fe peuvent redret 
fer ; ils leur offrent des préfens com¬ 
me à des morts. 

27. Cependant leurs Sacrificateurs 
vendent ces oblations, & en abufent. 
Pareillement auffi leurs femmes qui 
les ferrent & en garnirent leurs faloirs, 
n’en diltnbuent rien aux malades ni 
aux pauvres. 

28. Les accouchées , & celles qui 
font dans un état impur,manient leurs 
facnfices. Connoiflant donc par ces 
chofes qu’ils ne font point Dieux ne 
les craignés point. 

29. Car à caufe de quoi feroient- ils 
appellésDieux? Eft-ce parce que les 
ferpmes donnent quelque chofe aux 
Dieux d’or , d’argent, & de bois ? 

30. Et que les Sacrificateurs fe te¬ 
nant dans leurs temples, avec leurs 
robes déchirées, & la tête & la barbe 
rafée, & portant les têtes découvertes. 

31. Rugiffent en criant devant leurs 
Dieux, comme quelques-uns font au 
repas d’un trépaffé. 

32. Les Sacrificateurs prenant de 
leurs vêtemens, en vêtent leurs fem¬ 
mes & leurs petits eu fans. * 

j 3 3. Soit qu’ils reçoivent quelque mal 
ou quelque bien de quelqu’un , ils ne 
|le peuvent rendre. Ils ne fauroient 
faire un Roi , ni le défaire. 

J 34 . Pareillement ils ne fauroient 
donner des richelTes, non pas même 
| du cuivre. Si quelqu’un leur fait quel- / 
que vœu,& qu’il ne s’en acquitte point, 
ils ne le rechercheront pas. 

3 *. Us ne délivrent point l’homme 
de la mort, & ne retirent point lefoi- 
ble d’entre les mains du plus fort. 

36. Ils ne rendent point la vûe à l’a¬ 
veugle , & ne délivrent point l’hom¬ 
me de fa néceffité. 

37 - Us n’ont point pitié de la veuve# 

& ne font aucun bien aux orphelins. 

38. Les Dieux de bois , & qui font 
dorés ou couverts d’argent, font fem- 
blables aux pierres qu’on tire «les mon¬ 
tagnes : & ceux qui les fervent feront 
confus. 

- 39. Comment donc doit-on eftimer, 
|ou dire qu’ils foient des Dieux ? 

| 40. Qui plus eft, les Caldéens même 
les deshonorent ; car voïant un muet 
CF sà qui 
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B A R U C. 


qui ne peut parler, ils le présentent à 


Chap. 6. 


Bel, 

41. Le priant qu'il le fafle parler . 
comme s’il avoit du fentiment. Tou¬ 
tefois encore qu’ils connoiflent toutes 
ces chofes , ils ne les peuvent laitier ; 
car ils n’ont point d’entendement. 

42. Davantage, les femmes envi¬ 
ronnées de cordes font aflïfes par les 
chemins , fai Tant un feu de paille ; 

43. Et quand une d’elles attirée par 
quelque paiîant a couché avec lui , 
elle reproche à fa vpifine qu’elle n’a 
pas été trouvée digne comme elle , & 
que fa corde n’a pas été rompue. 

44. Toutes les chofes qui fe font en- 
tr’eux , ne font que des faufietés. 
Comment donc doit-on eftimer, ou 
dire qu’ils foient des Dieux ? 

4^. Ils font façonnés par les ouvriers 
& par les orfèvres î & ils ne peuvent 
être autre choie, que ce que les ou¬ 
vriers veulent qu’ils foient. 

46. Les ouvriers mêmes qui les font, 
ne vivent pas long-tems , comment 
donc les chofes qu’ils ont faites peu¬ 
vent-elles être des Dieux ? 

47. Car ils ont plutôt laiflè des cho¬ 
fes faufles , & un fujet d’opprobre à 
ceux qui viendront après eux. 

48. Car quand la guerre, ou quel¬ 
que calamité leur furvient, les Sacrifi¬ 
cateurs délibèrent entr’eux n ■»' rp 
cacheront avec eux. 

49. Comment donc n’aperçoit-on 
point que ceux-là ne font point Dieux, 
qui , ne fe peuvent pas fauver eux-mê¬ 
mes ni de la guerre , ni d’aucun mal ? 

SQ. Car puis qu’ils ne font que du 
bois, couvert d’or & d’argent, 011 
connoîtra à l’avenir que ce font des 
chofes faulTes , & il fera manifefféà 
toutes les nations, & aux Rois, que ce 
ne font pas des Dieux, mais un ouvra¬ 
ge de la main de l’homme, 8 c qu’il n’y 
a aucune œuvre de Dieu en eux. 

S1. A quoi donc connoîtra-t-on qu'ils 
ne font point Dieux ? 

S 2. Ils n’établifTent point de Roi fur 
aucun païs , ni ne donnent point la 
pluie aux hommes. . 

S 3. Ils ne peuvent juger de leurs dif-| 
férens, ni les délivrer d’une injuftice, 
parce qu’ils n’ont aucune puifiance, & 

Î [u’ils ne font que comme des corneil-j 
es entre le ciel & la terre. 

S 4. Que s’il arrive que le feu prenne 
à la miifon des Dieux de bois, d'or, & 
d’argent , leurs Sacrificateurs s’en¬ 
fuient , & fe fauvent : mais ces Dieux 
font brûlés au milieu des flammes , 
comme des poutres de bois. 

SS. Us ne font point de réliftance ni 
au Roi, ni aux ennemis. Comment! 
.donc peut-on eftimer ou dire qu’ils 
foient Dieux ? 

S 6 . Les Dieux de bois couverts d’or 
& d’argent ne fe peuvent garantir des' 


mains des larrons , ni des voleurs : en¬ 
tre lefquels ceux qui font les plus forts, 

S 7 - Leur ôtent l’or & l’argent , & 
les habillemens dont ils font revêtus , 
8 c s’en vont en les emportant, fans que 
les Dieux fe puiffent fecourir eux-mê¬ 
mes. 

S 8 . Ainfi il vaudroit mieux être un 
Roi, qui fait paroître fa puifTance , 
ou il vaudroit mieux quelque vaifTeati 
utile dans une maifon , duquel fe fer- 
vira celui qui le pofTédera : ou la porte 
d’une maifon, laquelle garde les cho¬ 
fes qui font au dedans : ou un pilier de 
bois dans un palais roïal, que d’être 
des faux Dieux. 

S 9 - Car le foleil, & la lune , & les 
étoiles brillantes obéïflent, quand el¬ 
les font envoïées pour ce qui eft utile. 

60. Pareillement auffi quand l’éclair 
fe montre , il fe voit facilement \ le 
vent auffi fou file en tous païs. 

<91 . Et quand Dieu commande aux 
nuées d’aller par tout le monde, elles 
accomplirent le commandement. 

62. Le feu pareillement , quand il 
eft envoïé d’euhaut pour confumer les 
montagnes & les forêts , fait ce qui 
lui eft commandé : mais ces Dieux ne 
font femblables ni en forme, ni en 
puiiTance, à pas une de ces chofes. 

63. C’eft pourquoi on ne doit point 
eftimer qu’ils foient des Dieux , vû 
qu’ils ne peuvent ni fervir de juges , 
ni faire aucun bien aux hommes. 

64. Connoiflant donc qu’ils ne font 
pas des Dieux, ne les craigués point. 

6 s. Car ils ne peuvent ni maudire 
ni bénir le Roi. 

66 . Et ils ne montrent point aucun 
figne dans le ciel entre les nations , ils 
n’éclairent point comme le Soleil, ni 
ne huTent point comme la Lune. 

67. Les bêtes fauvages ont plus de 
puilfance qu’eux , car elles peuvent 
fuïr dans leurs tanières, & s’aider el¬ 
les-mêmes.» 

68 . Ainli donc il nçus eft manifefte 
qu’ils ne font nullement des Dieux, 
c’eft pourquoi ne les craigués point. 

69. Car tel qu’eft un épouvantail 
dans un lieu où croiffent les courges, 
& qui ne peut pas le garder ? 

70. Ainfi en eft-il de leurs Dieux de 
bois, d’or & d’argent. Ils font fem¬ 
blables à l’aubefpine qui eft dans un 
jardin , fur laquelle tous les oifeaux fe 
viennent pofer ; ou à quelque corps 
mort qu’on jette dans un lieu obfcur & 
ténébreux. 

71. Vous connottrés auflï à la pour¬ 
pre & au luftre qui s’efface fur eux, 
qu’ils ne font point Dieux : eux auffi 
feront mangés à la fin, & ils devien¬ 
dront un opprobre dans le païs. 

72. Mieux vaut donc l’homme de 
bien qui n’a point d’idoles : car il fera 
éloigné de tout opprobre. 

LE 
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LE CA 

DES 

SAINTS 


N T I au E 

TROIS 

ENFANS, 


qui fe trouve entrelalfé dans le Texte de la Verfion Grècque du Livre 
de Daniel, après ces mots du chapitre 3 . de Daniel, veriet23. 
xsiu milieu de la Fournaifè du feu ardent. 

R ils marchoient au milieu de la, 1 5. Il n'y a en ce tems-ci ni Prince, 

flamme, en louant Dieu, & bé- ; ni Gouverneur, ni Prophète, ni holo- 

la - I_r :_ 


w niflant le Seigneur. 

2. Alors Azarias retenant de¬ 
bout , pria ainfi, & en ouvrant fa bou¬ 
che au milieu du feu, il dit ; 

3 - Tu ès béni. Seigneur Dieu de nos 
pères, ton Nom eft digne d’être loué 
« glorifié à jamais. 

4 - Car tu ès jufte dans toutes les 
choies que tu nous as faites : toutes tes 
œuvres font véritables ; tes voies fout 
droites,# tous tesjugemens véritables. 

. S. Et dans tout ce que tu as fait ve¬ 
nir fur nous & fur Jérufalem, la fainte 
ville de nos pères, tu as jugé en vérité : 
car tu as fait venir toutes ces chofes par 
un vrai jugement à caufe de nos péchés. 

6 . Parce que nous avons péché , & 
contrevenu atesloix, nous révoltant! 
contre toi, & avons failli en toutes 
chofes. 

7 . Nous n'avons point écouté ni gar¬ 
de tes commandemens, & nous n’a¬ 
vons point fait comme tu nous avois 
commandé, afin qu’il nous arrivât du 
bien. 

8 . Tu as donc agi par un vrai juge¬ 
ment dans toutes les chofes que tu as 
tait venir fur nous, & dans tout ce que 
tu nous as fait. 

9 . Nous livrant entre les mains de 
nos ennemis , qui font fans Loi, & de 
três-méchans traîtres , & à un Roi in- 
julte & très- méchant, plus qu’aucun 
autre qui loi t fur la terre. 

10. Et maintenant nous ne pouvons 
pas ouvrir la bouche. Nous fouîmes 
«ans la confufion & dans l’opprobre 
Jevant tes ferviteurs, & devant ceux 
qui t honorent. *• 

.il- Mais encore ne nous livre point 
ainli entre les mains de nos ennemis a 

toujours, à caufe de ton Nom: Ne 
romps peint ton 1 alliance. 

• 12> .«e retire point de nous ta mifé- 
ncorcle , à caufe d’Abraham ton bien- 
& d'Ifaac: ton ferviteur, & d’If 
rael ton faint, 

* 3 . Aufquels tu as parlé, leur pro- 
mettant que tu multiplierais leur po- 
uenté comme les étoiles du ciel, & 

la me ? 6 fai,Ian au riva S e de 

a M- Çar, Seigneur, nous fommes 
uimniues plus qu'aucune autre nation , 
"J?™ tommes aujourd’hui les plus 
péchés de t(M,te * a terre » * cau ^ e de uoS 


caufte ; ni facrifice, ni oblation , ni 
parfum , ni lieu pour offrir les prémi¬ 
es devant toi. 

16. Tellement que nous puiffions 
trouver mifëricorde : mais reçoi-nous 
avec nôtre ame toute brifée, & nôtre 
e J prit abbatu. 

17. Comme avec des holoçauftes de 
moutons & de taureaux , & comme 
avec un millier d'agneaux gras : tel 
foit aujourd’hui devant toi nôtre làcri- 
fice , & qu’il s’accompliflè devant toi : 
car il n’y aura point de confufion pour 
ceux qui ont confiance en toi. 

18. Or maintenant nous te fuivons 
de tout nôtre cœur, 8 c nous te crai¬ 
gnons , & nous cherchons ta face. 

19 » Ne nous confonds point, mais 
traite-nous tèlon ta douceur, & félon 
la grandeur de ta miféricorde. 

20. Délivre-nous félon tes œuvres 
merveilleufes : & donne gloire à ton 
(Nom, Seigneur, 

21. Afin que ceux qui font endurer 
jdes maux à tes ferviteurs , foient con¬ 
fus , & qu’ils foient même confus par 
ta toute-puiffance, & que leur force 
foit brifee : 

22. Et qu’ils connoifTent que tu ès 
le Seigneur, 8 c feiil Dieu & glorieux 
fur toute la terre habitable. 

23 * Cependant les gens du Roi qui 
les avoient jettés dedans, 11e ceffoient 
d’enflammer la fournaifè avec de la 
naphte, de la poix, des étouppes , & 
des farmens. 

24. De forte que la flamme fortoit 
par defTus la fournaifè quarante neuf 
coudées : 

2 5. Et cettte flamme fortit & brûla 
tous les Caldéens qu’elle trouva près de 
la fournaifè. 

26 . Mais l'Ange du Seigneur defcen- 
dit avec Azarias & fes compagnons 
dans la fournaifè, 8 c cbaflà la flamme 
du feu hors de la fournaifè. 

7. Faifant fouifler au milieu de la 
fournaifè comme un vent de rofée, tel¬ 
lement que Iç feü ne les toucha aucu¬ 
nement , ni ne les incommoda , & ne 
leur fit aucun mal. 

28. Alors ces trois-là, comme d'une 
bouche, loiioient & glorifioient, 8 c bé* 
nifloient Dieu dans la fournaifè, di* 
ônt. 

29. O Seigneur Dieu de nos pères, m 
ès béni » 8 c digne d’être loué & exalté 

par 
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LE CANTIQUE DES TROTS SAINTS ENFANS. __ 

par deflus toutes choies à jamais. Le 49» Vous glaces & neiges* béni (Tés 
faintNom detamajeflé eft béni, loüé le Seigneur , loüés-le, & l’exaltés par 
& exalté par deflus toutes chofes éter- defTus toutes choies à jamais, 
«ellement. SO. Vous éclairs & nuées , Lénifies 

30. Tu ès béni au Temple de ta le Seigneur , loüés-le , & l’exaltés par 
fainte majefté, & digne d’être chanté deflus toutes chofes à jamais. 

& glorifié par defTus toutes chofes éter- s 1. Que la terre bénifTe le Seigneur, 
nullement. qu’elle le loue , &. l’exalte par deflus 

31. Tu ès béni, toi qui vois les abî- toutes chofes à jamais. 

mes, <& qui ès aifis fur les Chérubins « S2. Vous montagnes & collines, bé~ 
& tu ès digne d’être chanté & élevé par nifl'és le Seigneur, loüés-le, & l’exal- 
defTus toutes chofes éternellement. tés par defTus toutes chofes à jamais. 

32. Tu ès béni fur le trône glorieux s 3 . Vous toutes les chofes qui ger- 

de ton Roïaume , 8 c tu ès digne d’être més dans la terre,béniffés le Seigneur, 
chanté & glorifié par defTus toutes cho- loiiés-le, & l’exaltés par defTus toutes 
Tes éternellement- chofes à jamais. 

33 - Tu ès béni au firmament du s 4 * Vous fontaines, bénifTés le Sei¬ 
del , & tu ès digne d’être chanté & gneur, loüés-le, & l’exaltés par defc 
glorifié éternellement. fus toutes chofes à jamais. 

34. Vous toutes les œuvres du Sei- 5 S* Vous mer & fleuves-, béniflës le 

r eur, béniiTésle Seigneur, loiiés-le. Seigneur, loüés-le, & l’exaltés par de£> 
l’exaltés par defTus toutes chofes à fus toutes chofes à jamais. » 
jamais. S 6 . Vous baleines & toutes les cho- 

3S. Vous deux , bénifTés le Sei-!fçsqui fèremüent dans les eaux, bé- 

Î ;neur, loüés-le , & l’exaltés par def-j nifTés le Seigneur , loiiés-le , & l’ex- 
ùs toutes chofes à jamais. altés par deflus toutes chofes à jamais. 

36 . Vous Anges du Seigneur, bé- s 7. Vous tous les oifeaux du ciel, bé¬ 
ni fies le Seigneur, loüés-le, & l’exal- nifles le Seigneur, loüés-le, & l’exal¬ 
tés par defTus toutes chofes à jamais, tés par deflus toutes chofes à jamais. 

37 - Vous toutes les eaux qui êtes fur s 3 . Vous toutes les bêtes & les trou¬ 
iez cieux , bénifTés le Seigneur, loués-}peaux, béniflgs le Seigneur , loüés-le, 
le, & l’exaltés par deflus toutes cho-‘& l’exaltés par defTus toutes choTes à 
Tes à jamais. jamais. 

38. Vous toutes les vertus du Sei- j S 9 - Vous fils des hommes, bénifTés 
gneur, bénifTés le 9 eigneu#, loüés-le, ! le Seigneur, loüés-le, & l’exaltés par 
& l’exaltés par deflus toutes chofes à J deflus toutes chofes à jamais.' 
jamais. | 60. Qu’Itraël bénifTe le Seigneur, 

39 - Vous foleil & lune, bénifTés le qu’il le loüe, & qu’il l’exalte par de£ 
Seigneur, loüés-le , & l’exaltés par fus toutes chofes à jamais, 
deflus toutes chofes à jamais. ! 61. Vous Sacrificateurs du Seigneur, 

40. Vous étoiles du ciel, bénifTés le bénifTés le Seigneur , loués.Je, & l’ex- 
Seigneur, loüés-le, & l’exaltés par def- altés par deflus toutes chofes à jamais, 
fus toutes chofes à jamais. I 62. Vous ferviteurs du Seigneur, bé- 

41. Vous toute pluie & rofée , bé- nifl'és le Seigneur , loiiés-le, & l’exaltés 
nifTés le Seigneur, loués-le, & l’exaltés par defTus toutes choies à jamais, 
par deflus toutes chofes à jamais. | 63. Vousefprits& âmes des juftes, 

42. Vous tous les vents, béniflës le bénifTés le Seigneur, loüés-le , & i’ex- 
Seigneur, loüés-le, & l’exaltés par def-: altés par deflus toutes chofes à jamais, 
fus toutes chofes à jamais. I 64. Vous Saints qui êtes humbles 

43. Vous feu 8 c chaleur , bénifTés le de cœur, bénifTés le Seigneur, loués* 
Seigneur , loüés-le, & l’exaltés par.le, & l’exaltés par deflus toutes cho- 
defîus toutes chofes à jamais. Ifes à jamais. 

44. Vous froidure & Eté, béniflës le! 6 S. Vous Ananias, Azarias, & Mi* 
Seigneur, loüés-le , & l’exaftés parlfaël, bénifTés le Seigneur , loüés-le, 
demis toutes chofes à jamais. |& l’exaltés par deflus toutes chofes à 

45 - Vous rofées & bruines, bénifTés;jamais. Car i! nous a délivrés du fê¬ 
le Seigneur, loüés-le, & l’exaltés paripulcre, & nous a garantis de la mort : 
deflus toutes chofes à jamais. il nous a délivrés du milieu de la 

46. Vous nuits & jours, bénifTés lejfournaife de la flamme ardente, & 
Seigneur, loüés-le, & l’exaltés par def- nous a fauvés du milieu du feu. 
fus toutes chofes à jamais. 66 . Célébrés le Seigneur, parce qu’il 

47. Vous lumière & ténèbres, bénif- eji bon , & que Ta miféricorde dure 
lës le Seigneur, loüés-le, & l’exaltéstà jamais. 

par deflus toutes chofes à jamais. 67. Vous tous qui fervés Dieu , bé- 

48. Vous gelée 8 c froidure , bénif- nifTés le Seigneur , le Dieu des Dieux, 
fésle Seigneur, loüés-le, & l’exaltés loüés-le, & le célébrés ; car fa mifé- 
par defTus toutes chofes à jamais. ri corde dure à jamais. 

L’HISTOL 


Digitized by Google 




93 


' «H > o 


L’ H I S T O I R E 
SUS A DE N N E, 

ajoûtée dans la Verlion Grècque du Livre de Daniel, à la lin du ch. 12 . 
en forte qu’elle y fait un treizième chapitre. 


I L y avoit un homme nommé Joa 
kitn, qui demeuroit à Babylone. 

2. D prit une femme nommée 
Sufanne, fille de Helcia, fort bel¬ 
le, & qui craigiioit le Seigneur. 

3 . Car fes père & mère étoient des 

{ ;ens de bien , & ils avoient enfeignél 
eur fille félon la Loi de Moïfe. | 
4-Or Joakim étoit fort riche,& il avoit 
un jardin de plaifance proche de fa mai- 
fon: & les Juifs s’aflembloient chés lui, 

K que c’étoit un homme confidéra- 
. ar defiiis tous les autres. 

S.’Or cette année-là deux anciens du 
peuple furent créés juges, defquels le 
Seigneur a dit ; Que l’iniquité eil iffuë 
de Babylone des anciens & des juges 
qu’on eftimoit gouverner le peuple. 

6. Us hantoient dans la maifon de 
Joakim , & tous ceux qui avoient quel¬ 
que procès, y venoient à eux. 

7. Puis quand le peuple s’en étoit al 
lé fur le Midi, Sulamie entroit ? & fe 
promenoit au jardin de fon mari. 

8. îEt les deux anciens la voïoient 
tous les jours, y entrer & fe promener, 
de forte qu’ils en furent épris de con- 

9. Aïant renverfê lëur entendement, 
& détourné leurs yeux, pour ne point 
regarder vers le ciel, & ne fe point fou- 
venir des juftes jugemens. 

10. Us étoient tous deux bleflesde 
fon amour, mais ils 11e dirent pas l’un 
à l’autre leur douleur : 

11. Car ils avoient honte de déclarer 
l’un à l’autre l’envie qu’ils avoient de 
coucher avec Sufanne. 

12. Mais ils cherchoient avec Coin 
tous les jours les moïens de la voir. 

13. Et une fois ils fe dirent l’un à 
l’autre ; Allons-nous-en à la maifon : 
car c’eft l’heure de dîner. 

14. Et étant fortis ils fe féparèrent 
l’un de l’autre,puis aïant rebrouffé che¬ 
min ils fe retrouvèrent en un même 
lieu ; & fe demandant l’un à l’autre la 
caufe de leur retour , ils fe confeffè- 
rent leur paffion. Et dès lors ils mar¬ 
quèrent eniëmble le ten» qu’ils la 
pourroieut trouver feule. 

IS. Or il arriva comme ils épioient 
un jour qui leur fût propre,que Sufanne 
entra comme auparavant, feulement 
avec deux (èrvantes , âc fè voulut bai- 
gner au jardin : car il faifoit chaud. 

16.Et il n’y avoit là perfonne,que les 
deux anciens cachés, qui l’épioient. 

17- Elle dit donc aux fervantes ; Ap- 
portés-moi de l’huile, & de$ oigne- 
mens, & fermés les portes du jardin, 
afin que je me baigne. 


1 8 . Ce qu’elles firent comme elle avoit 
dit : & les portes du jardin étant fer¬ 
mées, elles fortirent par la faufte porte, 
pour apporter ce qu’elle leur avoit 
commandé, ne fa chant point que les 
anciens y fuftent cachés. 

19. Auffi-tôt que les fervantes fu¬ 
rent lorries, tes deux anciens fe levè¬ 
rent & accoururent à elle, difant : 

20. Voici, les portes du jardin font 
fermées, & nul ne nous voit, & nous 
te délirons avec ardeur : c’eft pourquoi 
accorde-nous, que nous aïons ta com¬ 
pagnie. 

21. Mais (i tu ne le veux pas faire , 
nous témoignerons contre toi, qu’il y 
avoit un jeune homme avec toi, & que 
c’eft pour cela que tu as fait fortir les 
fervantes. 

22. Alors Sufanne foftpira, & dit ; Je 
fuis en angoifte de tous côtés. Car (i je 
fais cela, la mor-t me vient : & fi je ne 
le fais pas, je n’échapperai point de 
vos mains. 

23.Mais il me vaut mieux tomber en¬ 
tre vos mains, fans avoir rien fait, que 
de pécher en la préfence du Seigneur. 

2 4. Et fur cela Sufanne s’écria à hau¬ 
te voix, & les deux aneiens aufli s’é¬ 
crièrent contre elle. 

25. Et l’un s’en courut aux portes du 
jardin, & les ouvrit. 

26. Or quand les ferviteurs de la mai¬ 
fon eurent ouï le cri au jardin, ils en¬ 
trèrent promptement par la faillie por¬ 
te , afin de voir ce que c’étoit. 

27. Mais fi-tôt que les anciens eu¬ 
rent dit leurs raiforts, les ferviteurs fu¬ 
rent fort honteux : car jamais telle pa¬ 
role n’avoit été dite de Sufanne. 

28. Puis le lendemain,le peuple étant 
aftemblé chés Joakim mari de Sufan- 
ne, les deux anciens aufli vinrent, 
pleins de mauvaifes penfées contr’elle, 
pour la faire mourir : 

29- Et ils dirent devant le peuple ; 
Envoïés vers Sufanne fille de Helcia 
femme de Joakim ; & auiii-tôt on y 
envoïa. 

30. Elle vint avec fon père, & fa 
mère, fes enfans, & tous (es parens. 

31. Or Sufanne étoit fort délicate , 
& belle de foce. 

32. Et ces méchans Commandèrent 
qu’on la découvrit ( car elle étoit cou¬ 
verte, ) afin de fe repaître au moins de 
fa beauté. 

33 - Mais tous ceux qui étoient au¬ 
tour d’elle , & tous ceux qui la con- 
noifïoient pleuroient. 

34. Alors les deux anciens s étant le¬ 
vés 


Digitized by Google 



94_S ÜSANNE. _ 

vésau milieu du peuple , mirent leurs St. Alors Daniel leur dit ; Séparés 
mains fur la tête de Sufanne ; ceux-ci l’un de l’autte, & je les exami- 

3 5. Qui en pleurant regarda vers le nerai. 

ciel : car fon cœur avoit confiance au s2. Quand donc ils furent féparés 
Seigneur. l’un de l’autre, il appella l’un d’eux, 

36. Et les anciens dirent; Comme & lui dit ; O toi qui as vieilli dans une 
nous nous promenions tous feuls au longue malice, maintenant font venus 
jardin, elle y eft entrée avec deux fer- à leur comble les péchés que tu conv- 
vantes, & aïant fermé les portes du mettois auparavant. 

jardin, elle a envoïé les fervantes. j s 3 - En rendant des fentetices inju- 

37. Puis un jeune homme qui étoit fies, condamnant les innocens , & ab- 

caché efi venu vers elle * & a couché folvant les coupables « quoique le Sei- 
avec elle. jgneur dife : Tu ne feras point mou- 

38» Alors nous qui étions a un coin rir le jufie ni l’innocent, 
du jardin, voïant l’iniquité; fommes| s 4- Maintenant donc fi tuasvûcel* 
accourus à eux , & les avons vûscomijle-cien/4«re, di ; Sous quel arbre les 
mé ils étoient enfemble. jas^tu vus enfemble? Il répondit , fous 

39 - Mais pour lui nous ne l’avons; u n lentifque. 
nas pû prendre, parce qu’il étoit plus; Alors Daniel dit ; Vraiment tu 
tort que nous, tellement qu’en Ouvrant: as menti contre ta propre tête: car 
la porte il eft forri. voici le meflager de Dieu * qui aïant 

40. Mais aïant faifi cette femme ,jrequ de lui l’arrêt te coupera parle 
nous lui avons demandé qui il étoit,jmilieu» 

&elle n’a point voulu nous le dire.L Et après l’avoir fait retirer à 
ïîous fommes témoins de ce fait* part, il commanda qu’on lui amenât 

41. Ceux donc de l’aflemblée les Pautre, & il lui dit; O femence de Ca- 
crûrent comme anciens & juges du naan, &non de Juda, la beauté t’a de- 
peuple : & la condamnèrent à la mort çû, & la convoitife a perverti ton cœur. 

42. Et Sufanne s’écria à haute voix, s 7. C’eft àinfi que vous faifiés aux 

difant ; O Dieu Eternel, qui comtois filles d’Ifraël; & elles foüfïroient d’a- 
les choies fecretes , qui fais toutes cho- voir vôtre compagnie » par la peur 
fes avant qu’elles foient faites ; qu’elles avoient : mais la fille de Ju- 

43. Tu fais qu’ils ont rendu un Faux dâ n’a point fouffert vôtre iniquité, 
témoignage contre moi : & voici je Maintenaht donc* di moi ; Sous 
meurs, quoique je U’aTe commis au- quel arbte les as - tu trouvés enfem- 
cune des choies que ceux-ci ont con- ble? Il répondit, fous un çhèneverd. 
trouvées méchamment contre moi. 59. Et Daniel lui dit; Et toi auffi 

44. Alors leSeigneur exauça fa prière, tu as vraiment menti contre ta propre 

4Ç. Car comme on la menoit pout tête: car le meiTagerdu Seigneur eft 

la faire mourir, le Seigneur fufcita prêt, aïant l’épée pout te fcier par le 
l’eiprit faint d’un jeune enfant, üoim milieu , afin qu’il vous extermine, 
mé Daniel ; 60. Alors toute l’afleinblée s’écria à 

46. Lequel s’écria a haute Voix , di- haute voix: & elle bénit Dieu* qui fau- 

fant f Je fuis innocent <}u làng de cette ve ceux qui ont efpérance en lui. 
femme. 61. Et tous s’élevèrent contre les 

47. Et tout le peuple fe retournant deux anciens , ( car Daniel les avoit 

Vers lui * dit ; Quel eft te propos que convaincus de faux témoignage * par 
tu tiens ? leur propre bouche. ) 

48. Et Daniel étant aii milieu d’eux, 62. Et ftiivant la Loi de Moïfe , ils 

dit; Etes-vous fi fous , enfarts d’Ifraël, les traitèrent de même qu’ils avoient 
que lads avoir examiné ni connu cç méchamment penfé de faire â leur 
qui eft véritable , vous aïés condamné prochain, en les mettant à mbrt, & 
une fille d’Ifraël ? nivfi le fang ihnocent fut fauvé en ce 

49. Retournés au fiège de la juftice : jeur-là. 

car ceux-ci ont rendu un faux témoi- 53. EtHelcia&fa femme louèrent 
gnage contre cette femme. Dieu, à caufe de leur fille Sufanne,avec 

^o. Le peuple donc retourna pfom- fon mari Joakim, 8 c tous fes parensi 
ptement : & les anciens lui dirent ; parce du’lls ne s’étoit trouvé en elle au- 
Vieri * & t’aiîieds au milieu de nous, cune aftion deshonnête. 

8 c nous déclare comment Dieu t’a don- 64. Et depuis ce iour-là Daniel fut 
né la charge d’Ancien, fort eftimé au peuple, 


HISTOI- 
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HISTOIRE 

L’IDOLE DE BEL” ET DU DRAGON, 

inférée dans la Verfion Grècque du Livre de Daniel, après l’Hiftoire de 
Suranné, en forte que celle-ci fait un quatorzième chapitre. 

E Roi Aftyages étant ttiort , viandes devant Bel* Daniel comman- 
Cyrus de Perfe fut eti poflef- da à lès ferviteurs d’apporter des cen- 
fion de fort Roïauine î & Da- dres * & il les répandit par tout le tem- 
niel mangeoit avec le Roi, & pie, en la préfence du Roi feul. Puis 
il en étoit honoré pat defliis tous fes quand ils furent fortis , ils fermèrent 
amis. la porte , & après l’avoir féellée du 

2. Or il y avoît une idole chés les cachet du Roi » ils s’en allèrent. 
Babyloniens , nomrtiée Bel, pont la 14. Mais les Sacrificateurs entré- 
quelle on dénenfoit tous les jours douze rentdé nuit, félon leur coutume, avec 
artabes de fleur de farine , quarante leurs femmes & leurs enfaus * & man* 
brebis, & fix grandes mefures de vin. gèrent & burent tout» 

3. Le Roi IuLmême l’honoroit * & iç. Et le Roi fe leva de bon matin 
l’alloit tous les jours adorer. Mais & Daniel avec lui. 

Daniel adoroit fon Dieu. Et le Roi lui 16 . Et le Roi dit ; Les féaux ne font- 
dit ; Pourquoi n’adores-tu Bel ? ils pas entiers, Daniel ? Tout entiers* 

4. Il lui répondit} C’eft parce que Seigneur. 

je n’adore point les idoles faites de 17* Et dès que la porte fut ouverte, 
main , mais le Dieu vivant, qui a créé le Roi regardant la table, cria à haute, 

le ciel Sc la terre, & qui a la puifTance voix j 0 Bel tu ès grand , & il n’y a 

Fur toute perfon ne. point de fraude en toi! 

5. Alors le Roi lui dit ; Ne crois-tu 1 8 * Mais Daniel fe prit à rire, & re¬ 

pas que Bel foitun Dieu vivant? Ne tint le Roi afin qu’il n’entrât point de- 
Vois-tu pas combien il mange & boit dans, en lui difant ; Voici le pavé* 
tous les jours? confidérës de qui font ces pas. 

6 . Et Daniel dit en foûriant; Sei- 19. Le Roi répondit ; Je vois des 
gneur ; Ne foïés pas dans cette erreur, pas d’hommes & de femmes, & de pe* 

| car en dedans il elt de terre * & ce n’eft tits enfans. 

' que du cuivre au dehors * & il ne man- 20. Alors le Roi étant en colère prit 
gea jamais. ' les Sacrificateurs avec leurs femmes 

| 7 - Alors le Roi étant ert colère , an- & leurs enfans, qui lui montrèrent les 

! pella fes Sacrificateurs, & leur dit-, Si petites portes fecrctes* par lefquelleS 

vous ne me dites qui elt celui qui man- ils entroient, & mangeoient ce que 
ge ces vivres-ci, vous mounés : l’on mettoit fur la table. 

8 . Mais li vous montrés que Bel les 21. C’eft pourquoi le Roi les fit 
mange, Daniel mourra, parce qu’il a mourir , & mit Bel en la puifTance de 
blafphémé contre Bel. Et Daniel dit Daniel , qui le détruifii avec fon 
au Roi} Qu’il foit fait félon vôtre pa- temple. 

rôle. 22. Il ÿ avbit auffi eh ce lieu là ntl 

9. Ot il y avoît foixante-dix Sacti- grand Dragon, que les Babyloniens 
ficateurs de Bel, fans les femmes , & adoroient. 

leurs enfans. Et lé Roi vint avec Da- 23; Et le Roi dit \ Daniel; Diras» 
niel au temple de Bel. tu auffi , que celui-ci foit d’airain? 

JO. Alors les Sacrificateurs, de Bel Voici, il vit, & il mange & boit; tu 
direut ; Voici * nous nous retirons de- ne peux pas dire qu’il ne foit un Dieu 
hors ; & toi, Seigneur , préfente les vivant : adore-le-donc. 
viandes, & mets y le vin après l’avoir 24. Daniel répondit j J'adore le Sel* 
trempé, puis ferme la porte, & féelle- gneur mon Dieu , car c’eft le Dieu vi- 
la de ton cachet» * vant. 

.il* Et quand tu entreras le matin , 25. Mais toi* Seigneur* dohrte-moi 

fi tune ttotives pas que Bel ait toutjle pouvoir,. & je ferai mourir le Dra* 
mangé, nous mourrons de mort, ou gon fans épée, & fans bâton* Je te le 
Daniel qui a menti contre nous. donne, dit le Roi. 

12. Or ils ne fe mettoient pas en jpei* 26. Alors Daniel prit de la poifc. de 
ne parce qu’ils avoient fait au deffousila gtaifle , & de la bourre * qu’il fit 
de la table une entrée fecrete* par la-|ciiire enfemble, & il en fit des tour* 
quelle ils enttoient toûjours & empor-jteaux, qu’il mit dans la gueule du Dra* 
toient ce qu'on mettoit fur la table. !gon: & le Dragon creva. Et Daniel 

13 - Il arriva donc qu’après qu’ils fu-' dit; Voici celui que vous adoriés. 
ttntfbrtit* &que le Roi eut mis lesl * 7 . Ce que les Babyloniens aiant en; 

tendu i 
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tendu , ils furent fort émûs, & ils s'af- 
femblèrent contre le Roi, difant ; Le 
Roi eft devenu Juif, il a détruit Bel, 
il a fait mourir le Dragon , &il a mis 
à mort les Sacrificateurs ; 

28 . Ainfi étant venus vers le Roi , 
ils lui dirent; Livre-nous Daniel, ou 
autrement nous te mettrons à mort, 
toi & ta maifon. 

29. C’eft pourquoi le Roi voïant 
qu’ils le prefToient fort, & étant con¬ 
traint par la néceffité,leur livra Daniel. 

30 . Et ils le jettèrent dans la folle 
des lions , où il fut (ix jours. 

31. Or il y avoit dans la folle fept 
lions, & tous les jours on leur donnoir 
deux corps & deux brebis : mais alors 
on ne leur donna rien, afin qu’ils dé- 
VoralTent Daniel. 

32. Et il y avoit un Prophète en Ju¬ 
dée , nommé Habacuc , qui avoit cuit 
du potage , & coupé des foupes de pain 
dans un vailïéau , & qui i’alloit por¬ 
ter aux champs à des moiffonneurs. 

33 - Et l’Ange du Seigneur dît à Haba¬ 
cuc, porte dans Babylone ce dîner à Da¬ 
niel, qui eji dans la folle des lions. 

34 - Et Habacuc dit ; Seigneur, je ne 
vis jamais Babylone, & je ne fai où eft 
la folle. 


35. Et l’Ange du Seigneur le prit par 
le fommet de fa tête, & le portant par 
fes cheveux, le rendit à Babylone fur la 
folle , par la véhémence de fon tour¬ 
billon. 

36. Alors Habacuc cria, difant ; Da¬ 
niel , Daniel, pren le dîner que Dieu 
t’a envoïé. 

37 . Et Daniel dit; O Dieu, tu t’es 
donc fou venu de moi, & tu n’as point 
abandonné ceux qui te cherchent, & 
qui t’aiment ! 

38 . Ainfi Daniel fe leva 8 c mangea. 
Puis l’Ange du Seigneur rendit aulïî- 
tôt Habacuc au lieu dont il avoit été 
tranfporté. 

39 . Et au feptième jour, le Roi vint 
pour pleurer Daniel ; il vint à la folTe, 
8c regarda dedans, & voici, Daniel 
étoit ailis. 

40. Et le Roi s’écria à haute voix , 
difant; 0 que tu ès grand Seigneur 
Dieu de Daniel , il n’y en a point d’au¬ 
tre que toi ! 

41. Alors il le tira hors de la 
forte des lions, & y jetta ceux qui 
avoient été caufe de fa perdition , 
qui furent incontinent dévorés en fa 
préfence. 


LAPRIERE 
M A N A E S S É , . 

Roi de Juda, lors qu’il étoit detenu captif à Babylone: laquelle fe trouve avoir 
été ajoûtéedans quelques exemplaires Grées & Latins, à la fin du fé¬ 
cond Livre des Chroniques. 


O Seigneur, tout-puifTant, Dieu 
de nos pères, Abraham , Ifaac 
& Jacob, & de leur poftérité 
jufte ; 

2. Qui as fait le ciel & la terre, avec 
tout leur ornement ; qui as lié la mer 
par la parole de ton commandement ; 

3 . Qui as renfermé l’abîme, & l’as 
féellé de ton Nom terrible 8 c glorieux ; 
que tous craignent, tremblant devant 
ta puiffance. 

4 -Car nul ne peut foûtenir la magni- 
licence de ta majefte, ni endurer la fu-j 
reur dont tu menaces les pécheurs. 

5 . Mais la miféricordede ta promefTe 
eft infinie & incompréhenfible. 

6 . Car tu ès le Seigneur Dieu Souve¬ 
rain, enclin à cornpàilion,etc longue at- 
tente,& de grande miféricorde , & qui 
4 e repens, d'avoir affligé les hommes. 

7 . C’eft toi Seigneur, qui as promis , 
par la grandeur de ta bonté , la repen¬ 
tance « le pardon à ceux qui auront 
péché contre toi , & qui as ordonné la 
repentance aux pécheurs, afin de les 
fauver par la grandeur de tes compaf- 
Bous. 

8 . Toi donc. Seigneur,qui ès le Dieu 
des j liftes , tu n’as pas ordonné la re¬ 


pentance pour les juftes, comme Abra¬ 
ham, Ifaac & Jacob , pour ceux qui 
n’ont point péché contre toi, mais pour 
moi, qui fuis pécheur. 

y. Car j’ai furmonté par mes péchés 
le nombre du gravier de la mer. 

10 . Mes méchancetés, ô Seigneur , 
mes méchancetés font multipliées , & 
je ne fuis point digne de lever mes yeux 
pour regarder la hauteur du ciel, tant 
eft grande ma méchanceté. 

1 1. Je fuis courbé par la pefanteur de 
mes fers, de forte que je ne puis lever 
la tête, & je n’ai point de relâche. 

12. Car j’ai provoqué contre moi ton 
courroux, & j’ai mal fait devant toi, 
n’aïant point fait ta volonté, & n’aïant 
point gardé tes ordonnances,mais aïant 
dreflé des chofes exécrables, mul¬ 
tiplié ce qui t’offenfe. 

13. Et maintenant je plie les genoux 
de mon cœur, requérant ta bonté. J’ai 
péché , Seigneur, j’ai péché , & je ré- 
connois mes iniquités. 

' Ï4. Mais je te fupplie très-ardem¬ 
ment , Seigneur , pardonne-moi, par- 
donne-niui, 8 c ne me détrui point avec 
mes iniquités. 

15. Ne me garde point mes fautes, 
étant 
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étant courroucé contre moi à jamais, 16. Car tu me fauveras par ta grande 
& ne me condamne point 4 être jette miféricorde, tout indigne que j’enfuis; 
aux lieux les plus bas delà terre: car & je te louerai éternellement tous les 
tu ès le Dieu, le Dieu, dis-je , des pé- jours de ma vie : car toute la vertu des 
nitens : c’eft pourquoi tu montreras en cieux te louë , & à toi appartient 1a 
moi toute ta bonté. gloire aux iiècles des lié oies, Amen. 

LE PREMIER LIVRE 
M A C C D A B É E S. 

I CHAPITRE I. fe joignirent aux nations * 8 c fe vendis 

L arriva , après qu’Alexandre de rent a mal-faire. 

Macédoine fils de Philippe, qui 17* EtleRoïaume fut établi en la 
partit du pais de Kittim , eut frap- préfence d’Antiochus ; & il entreprit 
pé Darius Roi des Perfes & des Me- de régner au païs d’Egypte , pour rè- 
des, qu’il régna en fon lieu , aïant au- gner fur deux Koïaumes. 
paravant régné en Grece. 1 8.11 entra donc en Egypte avec une 

2. Car il fit plufieurs guerres, & con- grande multitude , avec des chariots tic 
qmt toutes les fortereues, & mit à des élephans* & des gens de cheval, & 
mort les Rois de la terre. une grande multitude de navires : 

3 . Il pafla jufqu’aux bouts de la ter- 19. Et il fit la guerre contre Ptolo* 
re, & prit les dépouilles de la multi- méeRoi d’Egypte : & Ptolomée eut 
tude des Nations : & la terre fe tint coi peur de lui, & s’enfuît, & plufieurs 
devant lui, & fon cœur fut enorgueilli tombèrent blefTés à la mort : 

& élevé. ao. Et il prit les villes munies du 

4 - H aflembla donc de très-grandes païs d'Egypte, & il tn prit aufii les dé* 
forces. pouilles. 

5 . Et régna fur plufieurs païs, na- ai. Or après qu’Antiochus eut frap* 
fions, & principautés , & tous lui fu- pé l’Egypte , il s’en retourna la cent & 
rent faits tributaires. quarante-troifième année. 

6 . Et après ^ces chofes, il tomba au 23 . Et il monta contre Ifraël & Jé« 
lit malade, & connut qu’il mourroit. rufalem, avec be^icoup de troupes. 

7 . Alors il appella fes ferviteurs les 23.Il entra dans le lieu faint avec ar* 

plus honorables , qui avoient été nour- rogance, & prit l’autel d’or, & le chan- 
ris avec lui dès fajeuneffe, & leur par- délier du luminaire, & tous fes vaif* 
tageafon Roïaume, de fon vivant. feaujf, & la table des pains de propofi- 

8 . Ainfi Alexandre régna douze ans : tion, & les tafles, & les phioles, & les 

puis il mourut. petits mortiers d’or, & le voile, & les 

9. Et fes ferviteurs obtinrent le Roï- couronnes, & l'ornement d'or qui étoit 
aume chacun en fon lieu. devant Je temple « & mit le tout en 

lo.Etfe couronnèrent après fa mort, pièces. 

& leurs fils après eux, pendant plu- 24. Il prit l’or & l’argent, 8 c les vaif 
fieursannées, & les maux furent mul- féaux précieux , & les tréfors cachés 
tipliés dans la terre. 4 qu’il trouva : & quand il eut tout pris, 

11. D’eux fortit la racine méchante* il s’en alla en fon païs. 
firvoir Antiochus l’IUufire, fils du Roi aq. Il fit aufii un grand carnage » 8 c 
Antiochus, qui avoit été donné en ôta- parla avec une grande arrogance. 
geàKome; & il commença de régner 2 6. De forte qu’il y eut un grand 
ran cent trente-feptième du règne des deuil en Ifraël par tous leurs lieux. 
Grées. 4 27. Et les principaux & les anciens 

12. En ces jouts-là quelques enfens gémirent : lesjeunes hommes & les vier- 
pervers d’Ifraël fortirent, & en incité- ges furent affaiblis, & la beauté des 
rent plufieurs , difant : Allons, & joi- femmes ftit changée i 
gnons-nous avec les nations qui lont 28. Tout époux pleura, 8 c celles qui 
autour de nous : cat depuis que nous- étoiént alfifes dans la chambre des nô- 
nous fommes retirés d’avec elles , plu- ces furent en deuil, 
fieurs maux nous font arrivés. 29* Et la terre flit émue fur fes habi- 

13.Et ce confeil fut approuvé par eux. tans* 8 c toute la maiion de Jacob fut 

14. Et quelques-uns du peuple s’en al- confufe. 

lèrent promptement vers le Roi, qui $0. Et après deux ans entiers le Roi 
leur donna le pouvoir de fe gouverner envoïa le commis des tributs auk villes 
à la façon de 9 Gentils. de Juda * lequel vint à Jérufalem avec 

1 S. Et ils bâtireilt un collège â Jéru- de grandes troupes, 
falem, félon les lolx des Gentils : 3 i. Et il leur parla avec des paroles 

16. Et ils fe firent des prépuces , & patfibles par fraude, &ils le crûrent, 
fe révoltèrent de la fainte alliance * St} 32. Mais il fe jetta tout d’un coup 

(G; fur 
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Tut la ville, & la frappa d’une grande s 2. Et que tous ceux qui ne feroient 
plaïe: & il riétruilit un grand nombre point félon la parole du Roi ^Antiochus 
du peuple d’Ifraël. moururent. 

33.Et il prit les dépouilles de la ville, s 3- II écrivit la même chofe à tout 
& y mit le feu. Il détruifit aufli fes mai- fon Roïaume & mit des Gouverneurs 
fons & (es murailles tout autour. fur le peuple, pour U contraindre à 

34. Et ils emmenèrent leurs femmes cela. 

prifonnières, & leurs enfans, & fe fai- 54* Et il commanda aux villes de 
firent de leur bétail : Juda de facrifier de ville en ville. 

35. Puis ils munirent la cité de Da- SL Et phtfieurs du peuple fe joiçni- 

Vid d’une haute & forte muraille , & rent à eux, favoir tous ceux qui avoient 
de hautes tours : & elle leur fut pour abandonné la Loi, & ils firent >beau- 
forterefle. coup de maux au pais. 

36. Et ils y mirent une méchante ra- s6. Et ils réduifirent le peuple d’Ifc 

ce & des hommes pervers, & ils s’y raël à habiter dans des cavernes, & 

fortifièrent dans tous les lieux de refuge qu’ils 

37.Et ils y mirent des armes & des vi- pouvoient avoir, 
vres: &aïaut aflemblé les dépouilles de s 7. Le quinzième jour du mois de 
Jérufalem,ils les y retirèrent : & ils de- Casleu , en la cent quarante-cinquième 
vinrent une occafionde grande ruine, année, ilsdreffèrent une idole abomi- 

38. Et cela fut pour embûche au nable de défolation liir l’autel du Sei- 

faint lieu , & pour un mauvais adver- gneur , & bâtirent des autels par tou* 
faire à Ifraëi à roûjours. testes villes de Juda tout autour. 

39. Ils répandirent le fang innocent s 8. Et ils firent des parfums devant 

autour du lieu faint, & fouillèrent le les portes des mai fons, & dans les ruës. 
fànftuaire. S 9- Et ils brûlèrent au feu les Li- 

40. Et les habitansde Jérufalem s’en- vres de la Loi de Dieu, qu’ils trouvè- 
fuirent à caufe d’eux, & les étrangers y rent, en les déchirant. 

habitèrent : & la ville devint étrangère 60. Et ils mettoient à mort tous ceux 
à là femence, & fes enfans l’abandon- chés lefquels on trouvoit les livres de 
lièrent. l’alliance du Seigneur :& fi quelqu’un 

41. Son fanctuaire fut laifTé défert, demeuroit attaché à la Loi, ils le fai¬ 

tes jours de fes fêtes furent changés en foient mourir par le pouvoir qu’ils en 
deuil, les Sabbats en opprobres, & fes avoient, félon l’édift du Roi. 
honneurs en un néant. 61. Ils faifoient ces chofes au peuple 

42. Sa honte fut multipliée félon la d’Ifraël, qui fe trouvoit de mois en 
gloire qu’elle avoit euë , & fon excel- mois dans les villes. 

lence fut changée en deuil. 62. Et le vingt-cinquième jour du 

43. Et le Roi^ 4 ntiochus écrivit à tout mois, ils facrinoient fur l’autel qui 
fon Roïaume , que tout 1 e peuple fût étoit près de l’autel de Dieu. 

uni ,& que chacun abandonnât fa Loi. 63. Ils faifoient aufli mourir, fui- 

44. Et toutes les nations l’accepté- vant l’édift, les femmes qui avoient 

rent, félon la parole du Roi. circonci leurs enfans. 

45. Aufli plufieurs de ceux d’Ifraël 64. Ils pendoient les petits enfans 
«onfentirentafareligion,&facrifièrent au cou des mères: ils confifquoient 
aux idoles, & polluèrent le Sabbat. leurs maifons, & faifoient mourir ceux 

46. Et le Roi sAntiochtistvwoidL des qui les «voient circoncis. 

Lettres par les mains des meflagers à 6s. Mais plufieurs des enfans d’It 
Jérufalem, & aux villes de Judée, por- raël prirent courage , & déterminèrent 
tant qu’ils euflent à fuivre les loix en eux-mêmes de ne manger point des 
étrangères de la terre ; chofes immondes. 

47. Et qu’ils défendiflent de faire les 66. Et ils aimèrent mieux mourir, 

holocauftes , & les facrifices , & les que de fe polluer par des viandes , & 
afperfions dans le fan&uaire ; de profaner la fainte alliance : 8 c ainfi 

48 . Et qu’ils profanaflènt les Sab- ils moururent. 

bats & les jours iolemnels. 67. Ce qui attira fur le peuple d’IL 

49. Il commanda aufli qu’on pro- raël la fureur d '^Avtiochus. 

fanât le fanftuaire & les lieux faints ; CHAPITRE II, 

50. Et qu’on bâtit des autels, & des UN ces jours-là fe leva Mathathias 

temples & des chapelles d’idoles : & ^ fils de Jean , fils de Simeon , Sa- 
qu’on immolât de la chair de pour-crificateur d’entre les enfans de Joarib, 
ceau , & des bêtes immondes ; & de Jérufalem : & il s’aflit fur la mon- ■ 

51. Et qu’ils laiflaffent leurs fils in- tagne de Modin. 

circoncis, 8 c qu’ils fouillaient leurs a- 2. Il avoit cinq fils, favoir Johanan, 
mes dans toutes fortes d’ordures, & fe qui étoit furnommé Gaddis : 
polluaient, de forte qu’ils oubliaient 3.Simon qui étoit furnommé Thaffi: 
la Loi, & changeaient toutes les fa- 4. Juda qui étoit furnommé Macca- 
<,ons de faire i bée : 
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5. Eléazar , qui étoit furnommé A- 
varan : & Jonathan , qui étoit furnom¬ 
mé Apphus. 

6 * Et voïant les blafphèmes oui fe 
commettoient parmi le peuple de Ju- 
da, & à Jérufàiem , 

7» U dit ; Malheur à moi ! Pour- 

3 uoi fuis-je né, pour voir l’affliftion 
e mon peuple,& l’affliction de la fain- 
te Cité, & pour demeurer ici, tandis 
qu’elle eft livrée entre les mains des 
ennemis ? 

8. Et le fanftuaire en la main des 
étrangers ? Son Temple eft devenu 
comme un homme infâme. 

9* Les vaifleaux de la gloire ont été 
portés en captivité : fes petits enfans 
ont été tués dans les rués, & fes jeunes 
gens font tombés par l’épée des en* 
nemis. 

IO. Quelle eft la nation qui n’ait 
point polfédé quelque chofe de fonRoï-j 
aume, & qui n’ait point eu de fes dé¬ 
pouilles ? 

il. Tout fon ornement a été enlevé : 
& au lieu qu’elle étoit libre, elle eft 
devenuë efclave. 

12. Voici aufii nos lieux faints font 
defolés ; & nôtre beauté, & nôtre gloi¬ 
re eft defolée, & les nations l’ont pro- 
fanée. 

13. Que nous peut-il donc foucier de 
Vivre encore ? 

14. Alors Mathathias déchira fes vê- 
temens, & fes fils aufii fe couvrirent de 
facs, & menèrent un grand deuil. 

15. Et ceux qui étoient envoïés pat 
le Roi, vinrent dans la ville de Modin 
pour contraindre fes habitans à l’ido- 
latrie & à fe retirer de la Loi de Dieu , 
afin qu’ils facrifiaiTent. 

16. Et plufieurs du peuple d’Ifraël fe 
joignirent à eux. Mais Mathathias & 
fes fils demeurèrent fermes. 

17. Et ceux qui étoient envoïés par 
le Roi, prirent la parole, & dirent à 
Mathathias ; Tu ès le principal, & le 
plus honorable, 8 c le plus grand dans 
cette ville, 8 c appuïé de fils & de frères. 

18. Vien donc le prémier, & fai le 
commandement du Roi, comme tou¬ 
tes les nations ont fait,& aufii les hom- 
mçs de Juda, & ceux qui font demeurés 
à Jérufàiem, 8 c tu feras, toi 8 c ta mai- 
foü, entré les amis du Roi ; & vous fê¬ 
tés, toi & tes fils, honorés d’or 8 c d’ar¬ 
gent, & de plufieurs préfens. 

I 9 ‘ Alors Mathathias répondit,& dit 
à haute voix; Quand même toutes les 
nations qui font dans le Roïaume du 
Roi, lui obéïroient pour fe détourner| 
chacun de la religion de fes pères , & 
qü’ils obéïroient a fes commandemens;, 
20. Nous marcherons dans l’alliancei 
de nos pères,rnoi,mes fils,& tnesfrères. 

21. Dieu nous foit propice : il ne 
nous eft pas utile de laliTer la Loi 8 c les 

ordonnances de Dim * 


22. Nous n’obéïrons point aux com¬ 
mandemens du Roi, pour tranfgrefret 
nôtre religion , en nous détournant 
d'elle à droit ou à gauche. 

23. Et comme il achevoit de dire ces 
paroles, un Juif vint, en la préfence 
de tous , facrifier aux images fur l’au¬ 
tel , dans la ville de Modin, félon le 
commandement du Roi. 

24. Et Mathathias le vit, & en fut 
faifi de douleur, 8 c fes reins en trem* 
blèrent, & fa fureur fut allumée félon 
le jugement de la Loi , & en fe jettant 
fur lui, il le tua auprès de l’autel. 

25. Et à l’heure même il mit aufii à 
mort l’homme du Roi qui contraignoit 
à facrifier, & détruifit l’autel. 

26. Et il fut zélateur de la Loi, com* 
me l’avoit été Phinées contre Zamri 
fils de Salomi. 

27. Et Mathathias s’écria à haute 
voix dans la ville, difant ; Tous ceux 
qui ont le zèle de la Loi, 8 c qui tien* 
nent ferme l’alliance ; qu’ils viennent 
après moi. 

28. Et ils s’enfuirent, lui & fes fils, 
aux montagnes, & ils lai fièrent tout ce 
qu'ils avoient dans la ville : 

29. Alors plufieurs qui cherchoient 
le jugement & la juftice, 

30. Defcendirent au défert pour y 
demeurer, eux 8 c leurs enfans, & leurs 
femmes, 8 c leurs bêtes : parce que les 
maux étoient multipliés fur eux. 

3 i.Et il fut rapporté aux gens du Roi, , 
& à la gamilon qui étoit à Jérufalem , 
dans la cité de David, que quelques 
hommes qui avoient tranlgrefiele com¬ 
mandement du Roi s’étoient retirés 
dans des cachettes au défert, & que plu. 
fleurs avoient couru après eux. 

32 . Et incontinent ils s’en allèrent à 
eux , & les aïant atteints , ils campé* 
rent autour d'eux, 8 c ordonnèrent la 
bataille contr’eux au jour du Sabbat, 

8 c leur dirent : 

33. C’eft affés jufqueSMci, fottés, & 
faites félon la parole du Roi, 8 c vous 
vivrés. 

34. Et ils dirent ; Nous ne fortirohs 
pas, & nous ne ferons point félon la 
parole du Roi, pour profaner le jour 
du Sabbat. 

35. Alors Ils fe mirent promptement 
en bataille contr’eux. 

36. Mais les autres ne leur répondi¬ 
rent rien , 8 c ne leur jettèrent pas une 
feule pierre, 8 c ne bouchèrent point 
les trous. 

37. Difant; Mourons tous dans nô¬ 
tre fimplicité , 8 c le ciel & la terre fe* 
ront témoins fur nous, que vous nous 
faites périr injuftement. 4 

38. Ils leur livrèrent donc bataille 

aux jours du Sabbat, 8 c ils moururent 
eux & leurs femmes , & leurs enfans, 
& leurs bêtes, /avoir jufqu’a imllc 
âmes humaines^ ^ ?9 . Et 
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Et Mathathias & l'es amis le£Ti»| S 7 -. David , par fa miféricorde, 

rent & en menèrent un grand deuil, conquit le fiegc au Roiaume à toû* 
dô' Et ils le dirent l’un à l’autre, fi jours. . 

nommions tous comme nos frères SS..Elle fut tranfpprté au ciel, parce 

ent fait, & fi nous ne combattons pas qu il fut zélateur de la Loi. 
contre les nations pour nos âmes, & 59 - Anamas , & Azanas & Mifael, 

nuut nos ordonnances , ils nous au- furent délivrés de la flamme, parleur 
ront bien-kôt exterminés de deffus la fo.^ Danie , fut ^ Uvré par Tu fimpli- 

ter "' Pt en ce iour-là ils réfolurent, cité , de la gueule des lions, 
difent i Touthomme, quel qu’il foit, . 6 t. Et amfi confidéres de généra; 
oui viendra contre nous il la guerre au non en génération , que tous ceux qui 
Sur di Sabbat, combattons contre ont efpérance en Dieu ne feront point 
lui* afin Que nous ne mourions pas aitoiblis. . , 

les eavemcs. _ ^ __rnr< A nn>nrdnrp. 


compagnie de ïuifs les plus puiflans « 3 -, Aujourd'hui «fera élevé , mais 
ŒPtous ceux qui s’étoient atta- demain il ne fera point trouvé : parce 
ché^svolontaîrernenA la Loi. . qu’il eftretourné dans fa terre. & & 

ai Et tous ceuxqui s enfuioientde penfée eft perte. 

devantles maux fe joignirent à eux, & 64. Vous donc, mes enfans t fbr- 

lem fervh'ent de renfort. tifiés-vous , & portes . vous Vaillam- 

IV Et ilsaffemblèrent des forces, ment pour la Loi : car vous ferés glo- 
Vdans leur ardeur ils frappèrent les rtfiés en elle. . 

méohans , &les hommes fans loi, dans «.Et voici je connois queSimeon 
Um colère , & tous les autres s’en- vôtre frere ellnn hommede conleil: 
fuirent vers les nations pourfe fauver, écoutés-le toûjours, Sc il vous fera 

*e Ft Mathathias fit avec fes amis pour père. _ 

le four * pa», & ils détruifircnt les 66 . Et Juila Macoabée eft un hom- 
le tour au p*» , « me vaj | ]a|lt > llaete re ./ dès fa jeu- 

a “ï« "Et circoncirent tous les enfans neffe. Ilvous fera Chef d’armée &il 
ouMls trouvèrent incit concis dans les fera la guerre contre les nations. 

?imites d’Ifraël, agijjant avec force. 57 Vous-vous joindras donc à tous 
AT Et ils noùrfuivirent leurs enne- les obfervateurs de la Loi, & exécute- 
mu nldns de fierté , & l’œuvre prof- rés la vengeance de votre peuple. , 
îSra dans leur main. «8- Rendes aux nations leur rétn- 

ax Ils délivrèrent la Loi de la main bution, & regardes attentivement aux 
dp? nations, & de la main des Rois, commandemens de la Loi. • 

& ils nè donnèrent point de puillance 69, Après cela , il les bénit , & fut 
mprhans recueilli avec les pères, 

ïo Or les jours de la mort de Ma* 70. Ï 1 mourut en la cent-quarantt 
thathias approchèrent, & il dit à fes fixième année; & fes fils l’en lé veli- 
fik* Maintenant eft affermi l'orgueil rent aux fépulcres de fes pètes à Mo* 
& le Sment” & le tems de la de* diu i & tous ceux d’iiraei le pleuré- 
toftion! & la colère de l’indigna* rent, & firent un grand deuil* 

ti 0 ”o. Maintenant donc , mes enfans, C H AP î T RE HT* 

jmeifoour falliancedevos 1 pères! Alors Juda fon fils, qui étoit fur- 
^j Et fouvenés vous des œuvres de " nommé Maccabée , fuccéda en fa 

âees^ r & vous’en^ecevrls une* gram ^Et tous, fes frères & tous ceux 
df nlôire & un renom éternel. b qui s’étoient joints à fon père lut ai- 
s 8 I? Abraham ne fi.t-il pas trouvé dèrent: & .1 fit avec joie la guerr. 

f tes'imnuté* ? friftice ? 0 *' 3 T Décrût l'honneur de fon peu- 

U ^ 0 reph P garda le commandement pie, & il s’arma de pied-en-capcom- 

% r S Phinéi nôtre père, pour avoir les il défendit le camp à la pointe 

ce é de^facrificanireéteri,enè! nt , ' a " ia ' , ‘ “'q ll ralièmbioit.à un lion dans fes 
<s Toliié parce qu’il accomplit la œuvres, & il étoit comme le lion- 
éarole fut fait coiidutteur enlfraël. ceau qui rugit, après la proie. 

P <6 Caleb obtint l’héritage de la ter- S. I» pourCiiivit les iniques, 
re 5 parce qu’il rendit bon témoigna, chercha, & il brûla tous ceux qui 
re , partw qu 1 ftroubloient fon peuple. 
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6. Et les injuftes furent réprimés 22. Et Dieu les détruira en nôtre 
par la crainte qu'ils eurent de lui ; & préfence ; ne les craignés donc 
tous les ouvriers d'iniquité furent trou- point. 

blés, & la délivrance proipéra en fa 23. Et quand il eut celle de parler il 
main. fe jetta incontinent fur eux : & Se- 

7. Il irrita plufieurs Rois, & il ré- ron fut défait devant lui avec fon ar- 
jouït Jacob par fes actions, & fa iné- niée. 

moire eft en bénédiction à perpétuité. 24. Juda les pourfuivit à la defcente 

8. Il traverra par toutes les villes de de Beth-horon , jufqu’à la plaine. Et 

Juda , & en détruilit les médians : &[il eu tomba de morts environ huit 
il détourna la colère de Dieu de defTus cens : & les autres s'enfuirent au pais 
Ifraël. des Philiftins. 

9. Et il fut renommé jufqu'aux bouts 2s. Alors la crainte & la terreur de 

de la terre : & raffembla tous ceux qui Juda , & de fes frères, commença à 
périfToient. jtomber fur les nations qui étoient au* 

10. Mais Apollonius afTembla les tour d’eux : 

nations, & des grandes forces de Sa- 26. Et fa renommée vint jufqu'au 
marie , pour combattre contre Ifraël. Roi : & toutes les nations parloient des 

11. Et Juda le fut, & s'en alla à fa batailles de Juda. 

rencontre , & le frappa , & le tua. 27- Mais quand le Roi Antiochus 
Et il en tomba plufieurs bielles à mort, eut entendu ces paroles, il fut enflam- 
& les autres s'enfuirent. mé de colère , 8 c envoia affembler tou* 

12. Et il prit leurs dépouilles. Aulli tes les forces de fon Koïaume , qui 

Juda ôta l’épée d’Apollonius: & s’en fut une armée fort puisante, 
fervit dans les combats tous les 28. Et il ouvrit fon tiéfor, & païa 
jours. les gages d’un an à toute fon armée , 

13. Alors Seron, Chef de l’armée & leur manda qu’ils fuflent prêts 
de Syrie , ouït dire que Jfida avoir fait pour un an , au befoin. 

amas de gens & qu'il avoit un corps 29. Or voïant que l’argent de fon 
d’armée de fidèles avec lui, & qu’iis tréfor manquoit, & que les tributs 
Portaient en bataille. du pais étoient petits, à caufe de la 

14. Et il dit ; Je m’acquerrai de la divifion, & de la plaie qu’il avoit 
réputation & de la gloire dans le Roi- faite dans la terre , pour ôter les loix 
aume, & je combattrai contre Juda, qui avoient été gardées dès le com- 
& contre ceux qui font avec lui, & mencemept. 

eontre ceux qui méprirent la parole 30. Il eut peur de n’avoir pas de- 
du Roi. quoi fournir aux frais comme la pré- 

1 5. Il fe prépara donc pour mon- mière & la fécondé fois , & aux prê¬ 

ter, & une forte armée d’infidèles mon- Cens qu’il avoit faits auparavant avec 
ta avec lui pour lui aider , & fe ven- libéralité , aïant furmonté en largef* 
ger des enfans d’Ifraël, les tous les Rois qui l’avoient pré- 

16. Et ils s’approchèrent «jufques à cédé. 

la montée de Beth-horon ;& Juda s’en 31. Et il fut dans une grande per- 
alla à fa rencontre , avec un petit nom- plexité d’efprit, & il réfolut d'aller 
bre de gens. en Perfe pour lever les tributs des pro- 

17- mais comme ils virent venir vinces , & amaffer beaucoup d’ar- 
l’arméeau devant d’eux , ils dirent à gent. 

Juda ; Comment pourrous-nous en fi 32. Il laifla donc Lyfias homme 
petit nombre, combattre contre une noble du fang Roïal , pour avoir le 
multitude fi grande & fi forte ? & mê- gouvernement des affaires du Roï- 
me nous fommes aujourd’hui tous las àume, depuis le fleuve d’Euphrate 
pour avoir jeûné. jufques aux frontières d’Egypte: 

18. Et Juda dit; Il eft aifé que beau- - 33. Et pour élever fon fils Antio- 
coup de gens foient mis entre les mains chus, jufqu’à fon retour. " 
d’un petit nombre ; & il n’y a point 34 - Et il lui mit en main la moi- 
de différence devant le Dieu du ciel, dé des forces, & des élephans ; & lui 
de délivrer par un grand, ou par un donna fes ordres pour tout ce qu’il 
petit nombre. vouloit qu’il fit, & pour ce qui re- 

19 - Car la viaoire de la bataille ne gardoit aulli les enfans de Judée & 
dépend pas de la multitude de Par- de Jérufalem. 

mee: mais la force vient du ciel. 3 S. Savoir qu’il envoïât contr’eux 

20. Ils viennent contre nous avec l’armée pour détruire & pour exter- 
une multitude rebelle &orgueilleufe, miner la puiflfance d’Ifraël, & le re¬ 
polir nous détruire, nous, & nos fem- fte de Jérufalem , & pour ôter de ce 
mes, & nos enfans , & pour nous lieu-là leur mémoire : 

piller. 36. Et pour faire habiter des étran- 

21. Mais nous combattons en dé- gers dans toutes leurs contrées, & di- 

fendant nos âmes, & nos loix : Itribuer au fort leur terre. 

(G 3 ) 47 . Et 
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37- Et le Roi prit Tautre moitié 50. Et ils crièrent à haute voifc 
de l’armée , & fortit d'Antioche, fa vers le ciel, difant ; Que ferons- 
ville Roïale , la cent quarante • fe- nous à ceux-ci , & où les chafierons. 
ptième année , & paflh le fleuve nous? 

d'Euphrate, & traverfatout le haut Si. Puifque tes feints lieux font, 
païs. foulés aux pieds & profanés, & que 

38. Et Lyfias choifit des hommes tes Sacrificateurs font dans les larmes 
puiffcins en crédit d'entre les amis & dans l'humiliation. 

du Roi : /avoir Ptolomée fils de Do- S a. Et voici , les nations fe font 
rymene, Sc Nicanor, & Gorgias. aflfemblées contre nous, pour nous 

39. Et envoie avec eux quarante détruire. Tu connois ce qu'elles pen- 
mille hommes de pied , & fept mille fent contre nous. 

hommes de cheval, pour venir au s3. Comment pourrons-nous ftibfi- 
païs de Juda , Sc pour le détruire , fier devant leur race, fi tu ne nous 
félon la parole du Roi. aides? 

40. Et ils partirent avec toutes 5 4. Alors lest 


lter devant leur race, u tu ne nous 
aides ? 

54. Alors les trompettes fonnèrent. 


leurs forces, & vinrent près d'Em. & ils jettèrent de grands cris, 
tnaütn, dans la plaine. 55 - Et après cela , Juda ét 


55 . Et après 


Juda établit les 


41. Et les marchands de la con- chefs du peuple, & les capitaines , Sc 
trée en aïant eu le bruit , prirent les centeniers, & les cinquanteniers, 
beaucoup d'or Sc d'argent , & des & les dizeniers. 
ferviteurs, & vinrent au camp afin 56. Et on dit à ceux qui bâtif- 
d’achetter les enfans d'Ifraët pour foient des maifons, & qui avoient 
efclaves : de l'armée de Syrie & du fiancé des femmes, Sc qui plantoient 
païs des étrangers fe joignit à eux ; des vignes, Sc à ceux qui étoient ti- 

43. Et Juda & fes frères virent mides, que chacun retournât en fa 
que les maux fe multiplioient fort, mai Ton , fuivant la Loi. 

& que l’armée s'approchoit de leurs 57. Puis ils décampèrent , & s'al- 
1 imites , & ils fftrent les paroles du lèrent pofter vers le Midi d'Em- 
Roi , qu'il avoit commandé de per- maüm. 

dre le peuple dupais Sc de le détrui- 58. Et Juda dit; Préparés-vous & 
re entièrement. foïes des enfans vaillans , & tenés- 

43. Et ils fe dirent l'un à l'autre , vous prêts pour demain au matin , 

relevons les ruines de nôtre peuple, afin de combattre contre ces nations 
Sc combattons pour nôtre peuple, & qui fe font afîemblées contre nous, 
pour nos faints lieux. pour nous détruire, nous & nos faints 

44. Et la multitude s'aflembla pour lieux. 

s'apprêter à la bataille , pour prier 59. Car il vaut mieux que nous 
Sc pour demander miféricorde , Sc mourions dans la bataille , que dè 

compaifion. voir les maux de nôtre nation, & 

45. Et Jérufalem n'étoit pas habi- des lieux faints. 

tée, mais elle étoit comme un dé- 60. Et que la volonté de Dieu 
fert : il n'y avoit nul de fes enfans foit faite, telle qu'elle fera dans le 

Î [ui y entrât ou qui en fortit, & le ciel. 

ieu faint étoit foulé, & des étran- wadtvpi? ixr 

f ers étoient dans la forterefTe qui iv. 

toit devenuë l’habitation des Gen- DT Gorgias prit cinq mille hommes 
tils , & il n'y avoit plus de joïe en *** de pied 8e mille hommes de cheval, 

i acob, & on n'y entendoit plus la tous choifis , Sc ils décampèrent de 
lute & la harpe. nuit, 

46. Ils s'aüemblèrent donc , & 2. Pour fe jetter fur le camp des 

s'en vinrent à Maipha, vis-à-vis de Juifs , & pour les frapper foudaine- 
Jérufalem : parce que Mafpha avoit ment. Et ceux de la forterefle étoient 
été auparavant un lieu de prière pour leurs Conducteurs. 

Ifraël: 3. Et Juda l’aïant appris, feleva, 

47. Et ils jeûnèrent ce jour - là, lui, Sc les vaillans hommes , pour 

& fe vêtirent de facs, & jettèrent de charger l'armée du Roi, laquelle é- 
la cendre Air leur tête, Sc déchirèrent toit à Emmaiim : 
leurs vêtemens. 4. Pendant que les forces étoient 

48. Et déploïèrent là le Livre de encore diiperfées hors du camt>. 
la Loi, dont les nations cherchaient 5. Et Gorgias vint de nuit au 
des copies pour y peindre l'image de camp de Juda , & n'y trouva per- 
leurs idoles. fonne ï & il les chercnoit dans les 

49. Et ils apportèrent les • orne- montagnes : car il difolt ; Ils s'en- 
mens facerdotaux , & les prémices fuient de devant nous. 

Sc les «Urnes , St firent lever les Na- 6 . Et auifi-tôt que le jour fot ve- 

zariens qui avoient accompli leurs nu , Juda fe montra dans la campai 

jours. gne avec trois mille hommes , qui 

n'a» 
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n’avoient ni armes ni épées comme 
iis euflènt voulu. 

7. Or ils voïoient que le camp des 
nations étoit puiflant , rempli de 
cuirafliers & environné de cavalerie, 
tous gens'aguerris. 

8 . Alors Juda dit à ceux qui étaient 
avec lui ; Ne craignés point leur 
multitude, & n’aïés point peur de 
leur attaque : 

9. Souvenés-vous comment nos itè¬ 
res ont été fauvés dans la Mer Rou¬ 
ge, quand Pharaon les pourfuivoit 
avec ion armée. 

10. Crions aufli maintenant au 
Dieu du ciel : & le Seigneur aura 

F itié de nous, & il fe fouviendra de 
alliance de nos pères : & détruira 
aujourd’hui cette armée devant nous. 

11. Et toutes les nations connoî- 
tront que c’eft lui qui eft le Rédem¬ 
pteur & le Sauveur d’Ifraël. 

12. Alors les étrangers élevèrent 
leurs yeux, & les virent venir con- 
tr’eux. 

IJ. Et ils fortirent du camp pour 
combattre: & ceux qui croient avec 
Juda Tonnèrent les trompettes. 

14 - Puis étant venus aux mains , 
ils défirent les Gentils, lefquelss’en¬ 
fuirent par la campagne. 

H. Et les derniers tombèrent tous 
par l’épée, & on les pourliiivit jul- 

S u’à Gezeron , & jufqu’aux plaines 
’ldumée, & d’Azor, & de Jamnia : 
& il en relia jufqu’à trois mille fiir 
la place. 

16 . Et Juda s’en retourna de la 
pouiTuite , avec ion armée. 

.17. Et il dit au peuple; Ne vous 
laiflé point emporter au délir du 
butin : car la bataille eft devant 
nous : 

18. Et Gorgias avec Ton armée eft 
près de nous dans la montagne : mais 
allés^ maintenant faire tête à nos en¬ 
nemis , & combattés-les : puis vous 
prendrés les dénouilles en fûreté- 
19. Comme Juda achevoit de dire 
paroles, voici une partie des en¬ 
nemis qui parut regardant de la mon¬ 
tagne. 

20. Et Gorgtas vit que les Tiens a- 
Voient été mis en fuite, & qu’on a- 
voit mis le feu au camp, car la fu- 
mee, qu’on voïoit, montroiî ce qui 
«toit arrivé. 

21. Eux voïant ces chofes, furent 
Tort étonnés : aufli voïant Juda & Ton 
armée dans la Campagne prêt au 
combat. 

22. Ils s’enfuirent tous au païs des 
etrangers. 

23. Et Juda s’en retourna aux dé¬ 
pouilles du camp , & prit beaucoup 
0 or & d’argent, & d’hyacinthe, & de 
Poorpre marine , & de grandes ri- 


24. Et en retournant ils chantoient 
des hymnes, & béniflbient le Seigneur 
du ciel, de ce qu’il eft bon , parce 
que Ta niiléricorde dure à jamais. 

2s. Et en ce jour-là une grande dé¬ 
livrance fut accordée à Ifraëi, 

26. Et tous les étrangers, qui étoient 
échappés , vinrent , & racontèrent 
à Lylias tout ce qui étoit arrivé. 

27. Mais quand il l’eut entendu il 
Te pâma, & défaillit: parce que les 
chofes n’étoient point arrivées en Is¬ 
raël comme il vouloit, ni comme le 
Roi l’avoit commandé. 

28. Et l'année fuivante , Lyfias a£ 
fembla Toixante mille hommes de pied* 
d'élite, & cinq mille hommes de 
cheval, pour prendre Jérufalem. 

29. Et ils vinrent en Idumée, & 
fe campèrent à Beth-fura. Et Juda 
vint au devant de lui, avec dix mille 
hommes. 

30. Et voïant l’armée forte, il pria, 
& dit ; Béni fois-tu Sauveur d’Ifraël, 
qui par le moïen de ton Terviteur Da¬ 
vid détruifis l’attaque du puiflant hom- 
me, & qui livras le camp des étran¬ 
gers dans U main de Jonathan fils de 
SaUl, & de Ton écuïer. 

31. Livre aujjî cette armée dans la 
main de ton peuple Ifraël , & fai 
qu’ils Toient confondus avec leur puik 
fance & leur cavalerie. 

32. Frappe - les de crainte , & fai 
fondre la nardiefle de leur puiflance, 
& qu’ils Toient troublés à caufe de 
leur déroute. 

33 . Abbats-les par l’épée de ceux qui 
t’aiment, afin que tous ceux qui ont 
connu ton Nom publient tes loiian- 
ges avec des hymnes. 

34. Alors on en vint au combat, & 
ils tuèrent cinq mille hommes de l’ar¬ 
mée de Lyfias, qui tombèrent de¬ 
vant eux. 

35 . Mais quand Lyfias vit la fuite 
de fon armée , & la hardiefle de celle 
de Juda, & qu’ils étoient réfolus de 
vaincre ou de mourir vaillamment, il 
s’en alla à Antioche, & fit amas de 
gens étrangers. Puis aïant complété 
Ton armée, il réfolut de nouveau d’at¬ 
taquer encore une fois la Judée avec 
ia même puiflance. 

36 . Alors Juda & Tes frères dirent ; 
Voici, nos ennemis font défaits , al¬ 
lons maintenant purifier nos lieux 
faints, & les dédier. 

37. Et toute l’armée s’aflembla, & 
ils montèrent en la montagne de Sion : - 

38. Et ils virent que Te fkint lieu 
étoit défert, & que l'autel étoit profa¬ 
né , & qde les portes étoient brûlées , 
& qûe des arbriflêaux croifloient dans 
les parvis, comme dans un bois, ou 
dans les montagnes, & que les cham¬ 
bres à manger étoient démolies. 

39. Alors ils déchirèrent leurs vête- 
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mens , & firent un grand deuil *, & jet* S 7* Us parèrent le devant du Tein¬ 
tèrent de la cendre fur leurs têtes. pie avec des couronnes d’or, & des 

40. Et fe jettèrent fur leur vifage en édifions : & dédièrent les portes & les 
terre , & fonnèrent les trompettes avec lieux où on mangeoit: & ils y mirent 
îefquelles on donnoit le lignai, & des portes. 

crièrent vers le Ciel. s S. Ainfi il y eut une grande réjouïf- 

41. Et Juda ordonna des hommes fonce parmi le peuple * & l’opprobre 
pour combatte contre ceux qui étoient des nations fut ôté. 

dans la forterefie , jufqu’à ce qu’il eût 59. Et Juda avec fes frères , & toute 
purifié les lieux faints. l’Eglife d’Jfraël, ordonnèrent que les 

42. Et il choifit des Sacrificateurs jours de la dédicace de l’autel hifient 
irrépreheniibles, qui avoient leur vo- célébrés avec joie & avec allegreffe 

*lonté en la Loi de Dieu : chaque année dans leur tems pendant 

43. Lefquels purifièrent les lieux huit jours, depuis le vingt-cinquième 
faints, & portèrent en un lieu immon- du mois de Casleu. 

de les pierres fouillées. 60 . En ce même tems-là ils bâtirent 

44. Et ils confultèrent ce qu’ils fe- la montagne de Sion , l'environnant 

voient de l’autel des holocaufies qui de hantes murailles & de fortes tours, 
avoit été ptofané : afin que les nations ne vinfient plus 

45. Et ils prirent un bon confeil, pour la gâter, comme elles avoient 
qui fut de le démolir, de peur qu’il fait auparavant. 

ne leur fut en opprobre : parce que les 61. Et ils y mirent garnifon pour 
nations l’avoient fouillé , 8 c ils le dé- la garder : & la fortifièrent pour af- 
• molirent. furer encore Beth-fura , afin que le 

46. Et ils mirent les pierres fur la peuple eût une défenfe contre le païs 
montagne du Temple, en un lieu con- d’Idumée. 

'venable, jufqu’à ce qu’il vint quelque^ CHAPITRE V. , 
Prophète pour répondre de ces chofes. ("\R quand les nations d’alentour en- 
47- Et ils prirent des pierres entiè- rent ouï dire que l’autel avoit été 
res, félon la Loi, & en bâtirent un au- rebâti, & le fanthiaire dédié comme 
.tel nouveau comme étoit le prémier. auparavant, elles entrèrent dans une 

48. Et rebâtirent les lieux fafnts, grande colère. 

Sç les chofes qui étoient au dedans du 2. Et elles prirent la réfolution d’ex- 
Temple, & fanftifiôrent les parvis, terminer la race de Jacob qui étoit par¬ 
ât toutes chofes. mi eux, & commencèrent à tuer 6 c à 

49. Et ils firent des vaiflTeaux faints exterminer quelques uns du peuple, 

tout nouveaux, & mirent dans le Tem- 3. Et Juda faifoit la guerre aux en- 
pie le chandelier, & l’autel des holo- fans d’Efaii en Idumée, & à ceux qui 
cauftes, 8 c celui des parfums , 8 c la étoient dans Acrabatine, parce qu’ils 
table. t # tenoient toujours les Ifraël ires cpmme 

50. Et enfuite ils firent le parfum inveftis, & il les frappa d’une grande 
fur l’autel, & allumèrent les lampes plaie, & les défit, & prit leurs dé- 
qui étoient fur le chandelier , afin pouilles. 

qu’elles éclairafient dans le Temple. 4. Et il fe fonvint de la malice des 

51. Ils mirent les pains fur la table, enfons de Beau, qui avoient été en piè- 

& étendirent les voiles , & achevèrent ge & en achoppement au peuple, lui 
tous les ouvrages qu’ils avoient coin- dreflant des embûches par les chemins, 
mencé défaire. S. Et il les tint renfermés en certai- 

52. Et le vingt-cinquième jour du nés tours , où il les tenoit inveftis , & 
neuvième mois, favoir du mois de il les mit à l’interdit, & mit le feu à 

I Casleu , de la cent quarantehuitième leurs tours, & brûla tous ceux qui 

année, ils relevèrent de bon matin, étoient dedans. 

53. Et offrirent le facrifice félon la 6 . Enfuite il .paifa outre vers les 

Loi, fur le nouvel autel des holocau- enfans d’Hammon , mais il trouva 
ftes qu’ils avoient bâti. qu’ils avoient de fortes troupes 6 c un 

54. Lequel fut dédié avec des can- grand peuple , & Timothée qui étoit 
tiques, 6 c des harpes, & des orgues, leur conducteur. 

& des cymbales, au même tems 8 c au 7 » Il leur livra plufieurs batailles, 

' même jour que les nations l’avoient tellement qu’ils furent défaits devant 

i profané. lui : & il les battit 

i 5 5. Et tout le peuple fe profterna fur 8 . Et il prit la ville de Gazer, & les 

[ fon vifage, & ils adorèrent & bénirent villes de fon refibrt : puis il retourna 

; vers le ciel celui qui leur avoit don-en Judée. 

né un heureux fuccés. 9. Or les nations qui étoient en Ga* 

56. Et ils célébrèrent la dédicace de laad s’aflemblèrent contre les Ifraëlites 
l’autel pendant huit jours, & offirirentqui étoient dans leurs pais, pour les 
i des holocauftes avec ail egrefie , & des exterminer; mais ils s’enfuirent dans 

facrifices de falut & de louange. <la forterefie de Datheman* 
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10 . Et ils envoïèrent des Lettres h théens, qui les reçurent paifiblement, 

Juda & à fes frères, difant i Les na- & leur racontèrent tout ce qui eu>t ar- 
tions qui font autour de nous fe font rivé à leurs frères au pais de Galaad. 
aflemblées contre nous, pour nous ex- 26. Et comment plulieurs d’entr’eux 
terminer : étoient pris à RaiTara, 8 c à Bofor, 8 c 

11. Et fe difyofeut de venir , & de à Alimis , & à Casbon , & à Maked , 
prendre la fortereffe où nous nous fom-& à Carnaim qui étoient toutes dr 
mes retirés, 8 c Timothée eft le Chef grandes & de fortes villes. 

de leur armée. 27. Ils font auüi tenus afîiègés, di- 

12. Maintenant donc vien, 8 c nous foient - ils , dans toutes les autres 

délivre de leurs mains : car plulieurs villes de Galaad : & Us ennemis ont ré- 
d’entre nous font morts. l'olu de les attaquer demain dans leurs 

13. Aufli tous nos frères qui étoient forterefles, 8 c de les prendre & les ex- 
aux lieux de Tubin ont été mis à mort, terminer tous en un même jour. 

& les ennemis ont mené leurs femmes 28. Alors Juda avec toute fon armée 
captives, & leurs enfans, & ont em- fe tourna aulfi-tôt vers le chemin du 
mené leurs dépouilles, & fait périr en défert de Bofor, & aïant pris la ville, 
ce lieu-là environ mille hommes ( fit pafler tous les mâles au fil de l’é- 
I4 x Et comme on lifoit encore les pée, & prit toutes leurs dépouilles, & 
Lettres , voici d'autres meflagers qui y mit le feu. 

vinrent de Galilée avec leurs robes dé- 29. Et de là il fe leva de nuit, com- 

chirées, & qui apportèrent de fembla- me pour aller à la forterefle. 

blés nouvelles ; 30. Et au point du jour , com- 

15. Difant ; Ceux de Ptolemaïde , me ils levèrent leurs yeux en haut, vol- 

& de Tyr & de Sidon , & de toute la ci un grand peuple qui étoit fans nom- 
Galilée des étrangers fe font affemblés bre , portant des échelles & des machi- 
pour nous détruire. nés, pour prendre la forterefle, & pour 

16. Quand donc Juda 8 c le peuple attaquer ceux de dedans. 

eut ouï ces paroles, la grande congré- 3 *- Et Juda vit que l'attaque étoit 
gation s'aflembla, pour délibérer de commencée, & que le cri de la ville 
ce qu’ils feroient pour leurs frères, montoit jufqu'au ciel avec un fon de 
qui étoient dans Paffliftion , & auf- trompettes & un grand bruit, 
quels on faifoit la guerre. 3 *. Alors il dit aux gens de fon ar- 

17. Et Juda dit à Simon fo« frère, mée, combattés aujourd’hui pour vos 
clioifi - toi des hommes, & t’en va , frères. 

& délivre tes frères qui font en Gali- 33 - H marcha donc en trois ban- 
lée : mais moi & mon frère Jonathan des derrière eux, & ils fonnèrent les 
nous irons au pais de Galaad. trompettes , 8 c crièrent dans leurs 

18. Etillaiffajofeph fils de Zacha- prières. 

rie, &Azarias, pour Gouverneurs du 34 * Alors ceux du camp de Timo- 
peuple, avec le refte de l’armée , au thée connurent que c’étoitMaccabée, 
pais de Judée , pour le garder. & ils fuirent devant lui : 8 c il les fraj>- 

19. Et il leur commanda, difant; pa d’une grande plaie , de forte qu’il 
Gouvernés ce peuple, & ne livrés point en tomba en ce jour-là près de huit 
de bataille aux nations, jufqu'à ce que mille hommes. 

nousfoïons revenus, • 3 S. Puis Juda s’en retourna àMa£ 

20. Et l’on diftribua trois' mille pha, & l’attaqua, 8 c la prit, 8 c il mit 

hommes à Simon, pour aller en Gali- A mort tous les mâles qui étoient de- 
lée ; & à Juda huit mille pour aller dans, &il prit les dépouilles, & mit 
au pais de Galaad. le feu à la ville. 

ai. Alors Simon s’en alla en Gali- 36 . De là il pafla outre, & prit Cas- 
lée , & livra plulieurs batailles aux bon, & Maked, & Bofor , & toutes 
nations: &il défit les nations devant les autres villes de Galaad. 
foi: ' . 37 - Mais après ces chofes Timothée 

22. Et il les pourfuivit jufqu’aux por- afTembla une autre armée, 8 c alla aflié- 
tes de Ptolemaïde ; de forte qu’il tom- ger Raphon au delà du torrent. 

ba d’entre les nations près de trois mil- 38. Et Juda envoïa obferver Par¬ 
le hommes : &il prit leurs dépouilles, mée, & on lui rapporta, difant ; Tou- 

23. Il prit aufli ceux qui étoient en tes les nations qui nous environnent 
Galilée, & en Arbatis, avec leurs fem- font afTemblées avec lui : & leur ar¬ 
mes , & leurs enfans , 8 c avec tout ce mée eft grande , 

qu’ils avoient : & il l«s amena avec 39. Et ils ont pris des Arabes à gages 
grande joïe en Judée. pour les aider : 8 c ils font campes au 

24. Aiilfi Juda Maccabée & Jona- delà du torrent, prêts à venir t’atta- 

than (on frère payèrent le Jourdain, & quer.Et Juda s’en alla à leur rencontre, 
s’én allèrent par le»défert, le chemin 40. Alors Timothée dit aux capital- 
de trois jours. ' nés de fon armée ; Quand Juda & fon 

25 < Et ils rencontrèrent les Naba* armée fera près du torrent de Peau, s’il 

<G 5 ) paffe 


- Digitized by Google 



to6 I. MACCABEES._ ChAp.j. 6 . 

paffe le prémier à nous , nous ne pour- & offrirent des holocauftes, parce 
rons pas foûtenir Ton attaque , car qu’aucun d’eux n’étoit tombé mort, jui- 
certainement il fera plus puiflant que qu’à-ce qu'ils s'en furent retournés en 
nous paix. 

4 i’. Mais s'il craint depafler, & s'il SS. Or au tems que Juda & Jona- 
fe campe au delà du fleuve , paflons than étoient aupaïs de Galaad, &Si- 
outre vers eux, & nous aurons l’a- mon ion frère en Galilee, pour com- 
«ranfaîre fur eux. battre contre Ptolemaïde. 

42. Et quand Juda fe fut approché S 6. jofeph fils de Zacharie , & Aza- 
du torrent de l’eau , il mit les Scribes rias, les Chefs de l'armée, ouïrent par- 
du peuple auprès du torrent , & leur 1er de leurs grands exploits , & des ba- 
commanda, difant; Ne laiflfés perfon- tailles qu’ils avoient données : 

ne dans le camp , mais que tous vien- S 7 . fct ils dirent ; Acquérons-nous 
nent à la bataille. auffi delà réputation, & allons faire 

43. Et il paffa le prémier vere les la guerre aux nattons qui font autour 
autres. & tout le peuple après lui. Et de nous. ■ 

toutes ces nations-là furent défaites de- 58. Et aïant fait commandement à 
vant eux: & ils jettèrent leurs armes, ceux qui avoient la charge de 1 armée 
& s'enfuirent dans le Temple qui étoit qui étoit demeurée avec eux, ils s’en 
• à Carnaim allèrent contre Jamnia. 

44 Et Juda prit la ville, & brûla 59. Mais Gorgias avec fes gens forht 
le Temple avec tous ceux qui étoient de la ville au devant d’eux pour les 
dedans. Et Carnaim fut conquife , & combattre. . 

ces gens ne purent fubfifter devant la 60 . Et Jofeph & Azanas furent bat- 
face de Tuda tus : & chaflès jufqn'aux frontières de 

4<5. Alors Juda affembla tous ceux la Judée : & en ce jour-là il y eut près 
d’Ifraël, qui étoient au pais de Ga- de deux mille hommes du peuple d’If- 
laad depuis le plus petit jufqu’au plus raël qui tombèrent morts: 8 c la déroute 
grand, & leurs femmes , & leurs en- du peuple d'Ifraél fut grande, 
fans & leur bagage , ce qui faifoit une 6 1. Parce qu'ils n'avoient point Obéï 
fort grande multitude de gens pour ve- à Juda & à fes frères, penfànt faire de 
«ir au nais de Tudée. grands exploits. 

46 Et ils vinrent jufqu’à Ephron , 62 . Mais ceux-là n’étoient pas delà 

Î iuieft une grande ville affife fur le paf- race de ces hommes, par les mains def- 
U e & bien munie. Et ils ne s’en pou- quels la délivrance fut donnée à Ifrael. 
volent détourner ni à droit ni à gau- 63. Et les hommes de Juda furent 
che mais il falloit néceflairement paf- comblés de gloire , en la préfence de 
fer par le milieu. tout Ifraël, & de toutes les nattons , 

ü. 7 Mais ceux qui étoient dans la où parvenoit leur renommée ; 
ville * s’v renfermèrent, & en bouché- 64> Et ils s’affemblèrent vers eux, 
rent les portes avec des pierres : Et Ju- en les appellant bien-heureux, 
da leur envoïa dire avec des paroles de 6 <;. Alors Juda & fes frères forta- 

rent pour combattre les enfans d’Efau 
F aS.' Que nous paffions par vôtre pais dans le païs vers le Midi,& il pntChe- 
tïour aller au nôtre,& perl’onne ne vous bron, & les villes de fon refiort, & dé- 
Jcrn aucin maî , feSlement nous y molit laforterefS , & brûla 1 « tours 
«rendrons nôtre pafTage : mais ils ne qui l’environnoient. 

Fui voulurent point ouvrir. 66 . Pmsil partit pour s’en aller au 

49. Alors Juda commanda qu’on pu- païsdes étrangers, & traveria la Sa. 
hliâtnar tout le camp, que chacun fe marie. . 

camplt au lieu où il étoit. 67 • En ce jour-là il y eut desSacri- 

xo Et les hommes vaillans fe cam- ficateurs qui tombèrent dans la batail¬ 
lèrent , & attaquèrent cette ville - là Je, en voulant montrer leur vaillance, 
toit le jour & toute la nuit: & la ville & fortant pour combattre mconfide- 
fiit livrée entre fes mains. . rément. 

« 1 Et il fit pafler tous les mâles au 68 . Et Juda fe tourna vers Azotus, 
fil de l’épée , & la détruifit, & prit au païs des étrangers, & démolit leurs 
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Jourdain en un grand champ, vis-à païs de Juda. 

vis de Beth-fan. CHAPITRE VI. 

cq. Et Juda raflembloit ceux qui . r . ■. 

étoient les derniers, &donnoit du cou- 0 R le Ro1 Anûochus trayerfoit les 
rage au peuple par tout le chemin, juf- '-' hautes provinces , 8 c il ouït dire 
qu ? à ce qu'ils fuflent venus en Judée, qu’il y avoit une ville en Perfe, fa- 
^ S4 Et ils montèrent avec joïe & voirEfymaïde,fort célébré & fort abon- 
avecallegrefle en la montagne de Sion, dante en or & en argent . 


Digitized by Google 



Chap. 6 . _ T, MACCABE JE S.__ 107 

2. Et qu’il y avoit dans cette ville là, en l’année cent & quarante - neu- 
un Temple fort riche, & des voiles de viènte. 

drap d’or, & des cuiraffes & des ar 17* QuandLyfiasfôtque le Roiétoit 
mes, qu’Alexandre fils de Philippe mort, il ordonna que ion fils Antio- 
Roi de Macédoine ( qui régna le pré- chus, lequel il avoit nourri jeune en- 
mier en Grece ) y avoit laine. fant, régnât en fa place, & il lui don- 

3. Il vint donc & tâcha de prendre na le nom d’Eupator. 

la ville, & de la piller; mais ils ne le 18. Or ceux qui étoient dans la for» 
put : parce que ceux qui étoient dans terefïe tenaient refierrés les enfirns d’Il- 
la ville en aïant été avertis , raël autour du lieu faint: & ne cher* 

4. Ils fortirent en bataille contre choient qu’à leur faire du mal, pour 
lui : & U s’enfuît de là , & s’en alla renfurcer les nations. 

avec un) grande triftefTe, & s’en re- 19. Et Juda réfolutde les extermi- 
tourna à Babylone. ner , & il appella tout le peuple pouf 

5. Et quelqu’un vint en Perfe , qui lesaffièger. 

lui rapporta que les armées qui étoient 20. Ils s’afTemblèrent donc , 8 c les 
allées au païs de Juda avoient été dé- afîiegèrent en la cent cinquantième 
faites : année : & ils firent des arbalètes & des"' 

6 . Et que Lyllas y étant prémière- machines; 

ment allé avec de grandes Troupes, 21. Mais quelques-uns de ceux qui 
avoit étéchaffé par les Juifs, qui s’é- étoient afiiegés, fortirent: & quelques 
toient fortifiés d’armes & de Troupes, tnéchans garnemens d’entre les ennuis 
& des dépouilles qu’ils avoient prifes d’Ifraël fe joignirent à eux. 
des armées de ceux qui avoient été dé- 22. Et ils s’en allèrent au Roi, & di- 
foits ; rent ; Jufqu’à quand attens-tu défaire 

7. Et qu’ils avoient démoli l’abomi- jugement & de venger nos frères? 
nation qu’il avoit bâtie fur l’autel qui 23. Nous avons accepté de fervir 
était àjérufalem ; & qu’ils avoient en- ton père , & de marcher à fes ordres, 
vîronné le lieu faint de hautes murai)- & d’obéïr à fes loix. 

les comme auparavant, & même aufii 24, Et à caufe de cela ceux de nô* 
la ville de Beth-fura. tre peuple nous ont pris en averfion : 

8 . Et quand le Roi eut ouï,ces paro- & tous ceux d’entre nous qui ont été 
les, il fut étonné, & fortému, & il fe pris , ont été mis à mort, & on. nous 
mit au lit, étant tombé malade de tri- a ôté nos héritages. 

ftefTe, à caufe que les chofes n’étoient 2S. Et ils n’ont point étendu leur 
pas arrivées comme il l’avoit penfé. main fur nous feulement, mais auffi 

9. Et il y demeura plufieurs jours, fur toutes nos frontières. 

parce qu’une grande triftefTe fe renou- 26. Voici, ils ont aujourd’hui mi 9 
velloit en lui : il connut qu’il alloit le camp autour de la forterefTe de Jé- 
mourir. * rufalem, pour la prendre, & ont for* 

10. C’eft pourquoi il appella tous fes tifié le laint lieu , & Beth-fura. 
amis, & leur dit ; Je ne puis plus dor-| 27. Et fi tu ne les préviens bien-tôt, 
mir, & je mefens défaillir le cœur àlils feront de plus grandes chofes que 
caufe dugrand chagrin dont je fuis faijt ‘J celles-ci, & tu né les pourras plus 

11. Et î’ai dit dans mon cœur, à vaincre. 

quelle affliftion fuis-je réduit, & à 28. Quand le Roi eut ouï ces paro- 
quelles grandes tempêtes fuis-je main- les, il fut fort irrité, & il appella tous 
tenant expofé, au heu qu’auparavant fes amis, & les chefs de fon armée , & 
j’étois joïeux, & chéri, dans ma puif- tous ceux qui commandoient la cava- 
fance ? lerie. 

12. Et maintenant je me fouviens 29. Il vint auffi des armées â fa fol- 
des maux que j’ai faits à Iérufalem : de, de la part des Rois fes alliés, & des 
comment j’ai ôté tous les vaifleaux Isles de la mer. 

d’or & d’argent qui y étaient & ai en- 30. Et le nombre de fon armée fut 1 
voïé fans caufe exterminer les habitans de cent mille fantaffins , & de vingt 
de la Judée. mille hommes de cheval, & de trente 

13 * Je connois donc que c’eft pour deux élephans, dreffés à la bataille, 
cela que ces maux me font arrivés, & 3 r. Ils vinrent par l’Idumée, & mi- ' 

voici je meurs par une grande triftefTe, rent le fiège devant Beth-fura , & corn¬ 
ue dans une terre étrangère. battirent contre elle durant plufieurs 

14. Et aïant appellé Philippe, l’un jours, & firent des machines de guerre, 

de fes amis,il l’établit fur tout fon Roï- Mais ceux de dedans fortirent, & brû- 
aume. __ lèrent leurs machines, & fe défendi* 

15. Et lui donna fô couronne & fa rent vaillamment. 

robe ,& fon anneau, afin qu’il les por- 32. Alors Juda partit de devant la 
tât à fon fils Antiochus, « qu’il l’éle- fortereffe:& mena fon armée versjBeth- 
vât pour lui fuccéder au Roïaume. zachara, vis-à-vis du camp du Roi. _ 

16. Le Roi Antiochus donc mourut- 3 3. Et le Roi fe leva de bon matin. 
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& fit marcher impétueufement fon ar- 48. Et ceux 4 e Tannée du Roi mon- 
niée vers le chemin de Bfth-zachara , tèrent contr’eux vers Jérufalem , & le 
& les armées fe préparèrent à la ba- Roi s’alla camper en Judée, vers la 
taille , & ils Tonnèrent des trompettes, montagne de Sion. 

34. Ils montrèrent aux élephansdu 49* Et il fit la paix avec ceux de 
fang de la grappe, & de meurier , Beth-fura : & ils fouirent hors de la 
pour les animer a la bataille. ville , parce qu’ils n’avoient point de 

. 3 S* Et ils partagèrent ces bêtes fe- vivres, pour y pouvoir demeurer ren- 
Ion les armées : & il y avoit près de fermés, à caufe que c’étoit alors le 
chaque éléphant mille hommes, vêtus Sabbat de la terre, 
de cottes de mailles , aïant des cafques 50. Ainfi le Roi prit Beth-fura, & 
d’airain fur leurs têtes, fie cinq cens y rtiit garnifon pour la garder, 
hommes de cheval bien choifis avoient si. Et il tint le faint lien afliègé 
ordre de fe tenir près de chague bête, durant plulieurs jours : & il dreil'a des 
36. Ces gens étoient à point nom- arbalètes, & des machines, éedesin- 
tné par tout où la bête étoit, & ils al- ftrumens à jetter le feu , des infini- 
loient par tout où elle alloit, & ne mens à jetter des pierres ,& des dards, 
s’écartoient point d’elle. & des feorpions pour jetter des flèches, 

37„H y avoit aufli fur chaque bête & des frondes, 
de fortes tours de bois , qui leur fer. 2 . Et ceux de dedans auffi firent 

voient de rempart, attachées fur elles des machines contre leurs machi- 
avec de certaines machines : & fur nés, & combattirent pendant plulieurs 
chaque bête il y avoit trente-deux jours. 

hommes qui combattoient de deffus, S 3 * Mais il n'y avoit point de vivres 

outre l’Indien qui la conduifoit. dans les gréniers, parce que c’étoit la 
33 . Ils rangèrent le refte de la ca- feptième année, & que ceux qui s’é- 
valerie d’un coté & d’autre fur deux aî- toient fauvés en Judée de devant les 
les, pour animer l'armée par les trom- Gentils avoient confumé le refte des 
pettes, & pour exciter au combat ceux provifions. 

qui étoient équippés dans les batail- 54* Il demeura donc peu de gens 
Ions. dans les faints lieux , parce que la fa- 

39 - Et quand le foleil donna furies mine les avoit defolés, & chacun s’é- 
boucliers d’or & d’airain , les monta- carta fe retira en fon lieu, 
gnes en refplendirent, & reluifirent S S-Or Lyfias ouït dire que Philippe, 
comme des lampes de feu. lequel le Roi Antiochus avoit établi de 

ao. Et une partie de l’armée du fon vivant pour élever fon fils Antio- 
Roi s’étendit fur les hautes montagnes, chus, & le faire régner en fa place. 
& l’autre partie dans la plaine : & ils S 6. Etoit revenu de Per fe & de la 
marchqient ainfi fûrement & -avecMédie, & l’armée du Roi avec lui , & 
ordre. . qu’il vouloit avoir le maniement des 

41. Et tous ceux qui entendoient le affaires du Roïaume. 

bruit & la marche de cette multitude, s 7* Ce qui l’obligea à fe retirer prom- 
& le fon des armes, en étoient épou- ptement de devant la forterefTe, & à 
vantés, car l’armée étoit fort grande dire au Roi, & aux Chefs de l’armée , 
& puiifante. & aux hommes vaillans ; Nous dimi- 

42. Alors Juda s’approcha avec fon nuons tous les jours, & nous avons peu 
armée pour combattre , & fix cens à manger, & la place que nous avons 
hommes de l’armée du Roi furent tués, afiiègée eft forte, & nous avons fur les 

43. Et Eléazar, furnommé Avaran , bras les affaires du Roïaume, aufquel- 
aïant apperqu Tune de ces bêtes qui les il faut donner ordre. 

étoit équippée des armes du Roi, & S8. Maintenant donc donnons la 
qui étoit plus haute que toutes les au- main à ces hommes-ci, & faifons la 
très bêtes, crut que Je Roi étoit fur paix avec eux,&avec toute leur nation; 
elle. S 9. Et accordons-leur de vivre félon 

44. Et il s’expofa pour délivrer fon leurs loix, comme auparavant; car 

peuple, & pour acquérir uue éternelle c’eft pour l’amour de leurs loix qufc 
réputation. nous avons méprifées, qu’ils ont étfr 

45. Et il courut hardiment vers elle, irrités , & qu’ils ont fait toutes ce* 
au milieu de l’armée, tuant à droit chofes. 

a gauche, & fai faut tomber d’un côté 60. Cette parole plut au Roi & aux 
& d’autre ceux qu'il rencontrait. Capitaines , &il envoïa vers eux pour 

46. Il pafla donc jufques au defious faire la paix , & ils l’acceptèrent. 

de l'éléphant, & s’étant mis au déficits 61. Et le Roi leur jura , & les Ca- 
de lui, il le tua , & cet Eléphant tom- pitaines aufii : & après cela ils forti- 
bant fur lui, il mourut là. rent de la forterefTe. 

47. Mais Us juifs volant la puifian- 62. Et le Roi entra en la montagne 
ce du Roi, & Pimpétuofité de fon ar- de Sion , & il vit lès fortifications de 
mée, fe retirèrent de devant eux. la place. Mais il rompit bi en-tôt 

fon 
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fon ferment qu'il avoit fait, &ilcom- 16. Et ils fe fièrent à lui: mais il 
manda qu'on démolit la muraille qui prit foixante (le leurs hommes, 6 c les 
l'enviroiinoit. tua tous en un jour, fuivant ce qui 

63 - Puis il partit en diligence, & eft écrit; 
retourna à Antioche , & il trouva que 17. Ils ont répandu autour de Jé- 
Philippe s'étoit rendu maître de la vil- rufalem la chair de tes faints, & leur 
le; & il lit la guerre contre lui, & fang , & il n'y avoit per(onne qui les 
prit la ville par force. enfëvélit 

CHAPITRE.VIT. 18 . Alors tout le peuple trembla & 

"DN la cent cinquante-unième année eut grand’ peur : car ils dirent ; Il 11’y 
■^Démétrius filsae Seleucus fortit de a point de vérité ni de droiture en eux, 
la ville de Rome, & s'en alla avec peu puis qu’ils ont rompu l’accord & le fer* 
de gens en une ville près de la mer, nient qu’ils avoient fait. 

& régna là. 19. Et Bacchides leva le fiège de de- 

2. 'Et quand il fut entré dans la mai- vant Jéruialem , & alla atiièger Be* 

fon Roïale de fes pères , il arriva que zeth , & il envoïa prendre pluiieiirs de 
fon armée prit Antiochus & Lynas ceux oui s’en étoient luis d’avec lui,’ 
pour les amener vers lui. & quelques-uns du peuple , leiquels il 

3 . Et lors qu'il en fut averti, il dit ; mafTacra; & puis les jetta dans un 
Ne me faites point voir leur vifage. grand puits. 

4. Et l'armée les tua. Alors Dé* 20. Et il donna la charge du pais à 

métrius fut afiîs fur le trône de fon Alcimus, laiflant avec lui des gens 
Roïaume. pour le recourir. Puis Bacchides s’en 

5 - Et tous les impies , & les mé- alla vers le Roi. 
chans garnemens d’Ifraël vinrent vers 21. Et Alcimus combattoit pour la 
lui, conduits par Alcimus , qui vou- fouveraine Sacrificature. 
loit être Sacrificateur. 22. Et tous ceux qui troubloient 

6. Et ils accusèrent le peuple devant leur peuple, s'afTemblèrent avec lui, 
le Roi, difant; Juda & fes frères ont & prirent le pais de Juda : 6 c firent 
exterminé tous tes amis, & jls nous une grande plaie dans Ifraël. 
ontchafifés de nôtre païs. 23.Et Juda vit tous les maux qu’AF- 

7 * Maintenant donc envoïeun hom- cimus & ceux qui étoient avec lui fai- 
fne «n qui tu te confies, & qu’il aille foient aux enfans d’Ifraël, beaucoup au 
& voie la deftruftion totale qu’il nous delà de ce qu’avoient fait les nations, 
ft fkite , & aux païs du Roi, & qu’il 24 - Et il s’en alla par tous les quar- 
lespunifle, avec tous ceux qui leur tiers de Judée tout à l cnviron , & prit 
donnent du fecours. vengeance des hommes qui s’étoient 

8 . Et le Roi choifit d’entre fes amis révoltés, & il empêcha par ce moïen 
Bacchides, qui commaudoit au delà du qu’ils ne continuaflënt leurs courtes 
fleuve, & qui étoit grand dans le Roi- dans le païs 

aume, & fidèle au Roi, 8 c il l'envoïa. 25 - Mais quand Alcimus vit que Ju. 

9 * Et avec lui le méchant Alcimus, da étoit le plus fort, lui & ceux qui 
auquel il donna la facrificature , & lui étaient avec lui, & qu'il connut qu'il 
manda de faire vengeance des enfans! ne pouvoit plus leur réfifter, il s’en 
d’Ifraël. {retourna vers le Roi, & les accufa de 

10. Ils partirent donc, & vinrent plufieurs crimes. 

avec de grandes Troupes au païs de Ju- 26. Alors le Roi envoïa Nicanor, 
dée, & ils envoïèrent des meflagers à l’un des plus nobles de fes capitaines^ 
Juda& à fes frères, avec des paroles ennemi mortel de ceux d’Ifraël, & lui 
de paix , pour les tromper. | commanda d’exterminer le peuple. 

11. Mais ils ne crurent point à leurs! 27. Nicanor vint donc à Jérufalem 
paroles: parce qu’ils virent bien qu’ils avec de grandes forces, & il envoïa 
étoient venus avec une grande armée» vers Juda & les frères, pour les fur- 

12. Et une troupe de Scribes s'aflem- prendre par des paroles de paix» 

bla auprès d’Alcimus & de Bacchides ,! 28 . Difant; Qu’il n’y ait point de 
pour leur demander des chofes qui guerre entre moi & vous ; je viendrai 
étoient très-juftes. jen paix avec peu de gens , pour vou* 

13.. Et les Aflidéens, qui étoient des, voir, 
principaux entre les enfans d’Ilraël, 29» Il vint donc vers Juda, & ils 
leur demandèrent aufli la paix. fe faluèrent l’im l’autre pailiblement : 

M-.Carils difoient ; Un homme,'mais les ennemis étoient prêts pour 
Sacrificateur de la race d’Aaron , eit prendre Juda. 
venu avec cette armée , lequel ne nous 30. Mais Juda aïant connu qu’ils 
fera point de tort. étoient venus à lui frauduleiifement, 

M. Et il leur parla avec des paro- & aïant eu peur de lui, il 11e voulut 
les de paix , & leur jura, difapt; plus le voir. 

Nous ne vous ferons aucun mal, ni 31. Et Nicanor aïant connu que Ton 
* vos amis. deffein étoit découvert, alla pour ren¬ 

contrer 
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contrer Juda en bataille , auprès de que les uns fe tournoient contre les au- 
Capharfalama. très. Ainii ils furent tous palTés au fil 

32. Et il y eut de l'armée de Nica- de l'épée , & il n'en relia pas un feul. 

nor environ cinq cens hommes tués, 47. Puis ils prirent le butin & les 
& les autres s'enfuirent en la cité de dépouilles , & ils coupèrent la tête à 
David. Nicanor, & fa main droite qu’il avoit 

33. Après ces chofes, Nicanor mon- orgueilleufement étendue, & les an» 
ta à la montagne de Sion, & quelques- portèrent, & les pendirent vis-à-vis de 
uns des Sacrificateurs & des anciens du Jérulalem : 

peuple fortirent du Saint lieu pour le 48. Et le peuple fut dans une gran- 
Ihluer en paix , & pour lui montrer les de joïe , & pafTa cette journée-là dans 
facrifices des^holocaufles qu'on offroit une grande réjouïffance. 
pour le Roi. 49. Et il fut ordonné que cette jour- 

34. Mais il fe moqua d’eux, & en née fût célébrée tous les ans, au trei- 
fit des railleries, & il les traita comme zième jour du mois d'Adar. 

des perfonnes profanes & fouillées, & so. Ainfi le païs de Judée fut en re¬ 
leur parla arrogamment : pos pour un peu de tems. 

3 £ Et jura en colère , difant; Si CHAPITRE VIÏI. 

Juda ne m'eft livré tout préfentement /"")R Juda ouït parler de la renommée 
entre les mains avec fou armée, auffi- ^ des Romains, qu’ils étoient forts 
tôt que je ferai retourné en paix , je & puiifans, qu'ils accordoient facile- 
brûlerai cette maifon : il s’enâlla ainfi ment toutes les chofes qu’on leur pro¬ 
fort en colère. pofoit , qu'ils faifoient amitié avec 

36. Et les Sacrificateurs entrèrent, tous ceux qui alloient à eux, & que 

St fe tinrent vis-à-vis de l'autel du leur puifTance étoit fort grande. 
Temple , & dirent en pleurant ; 2. Car on lui fit récit de leurs ba- 

37. O Seigneur, tu as choifi cette tailles, & des grandes aftions qu'ils 
maifon , afin que ton Nom y fût in- avoient faites en Galatie , comment 
voqué, & qu’elle fut la maifon d'orai- ils avoient conquis les Galates, & les 
fon & de prière pour ton peuple. avoient rendus tributaires : 

38. Venge-toi de cet homme & de 3. Et de tout ce qu'ils avoient fait au 
fon armée, & fai qu'ils tombent par païs d’Efpagne : comment ils avoient 
l'épée, fouvien-toi de fes blafphèmes, réduit fous leur puifTance les mines 

, & ne permets pas qu’ils flibfiflent long- d’argent & d'or qui y font. 

tems. 4. Et comment par leur confeil & 

39. Nicanor donc fortit de Jérufa- par leur grande confiance ils s’étoient 

lem , & mena fon armée vers 7 Beth- rendus maîtres de tout ce païs-là, quoi 
horon , & l’armée de Syrie vint à fa qu’il fût fort éloigné d’eux, & meme 
rencontre. des Rois qui étoient venus contf’eux 

40. Et Juda arriva à AdafTa avec du bout de la terre, jufqu’à les dé- 

trois mille hommes, & il fit fa prière, truire , les aïant frappés de grandes 
St dit ; " plaïes : & comment tous les autres leur 

41.O Seigneur, lors que ceux qui païoient tribut tous les ans , 
avoient été envolés parle Roi Serina- s. Et comment ils avoient défait en 
cherib te blafphemèrent, l’Ange for- guerre Philippe & Perfeus, Rois deKit- 
tit, & en tua cent quatre-vingts & tirn, & tous les autres qui s’étoient éle- 
cinq mille. . vés contr’eux, & les avoient fubjugués* 

/ 42. Défai pareillement aujourd'hui 6. Et comment le grand Antiochus, 
cette armée en nôtre préfence, Si que Roi d’Afie, qui avoit fait la guerre côn» 
tous les autres connoiiTent que cet tr’eux , & qui avoit fix vingts éle» 
homme a mal parlé contre tes faints phans * & un grand nombre ae gens 
lieux ; & juge-le félon fa malice. de cheval, & de chariots * & une fort 

43. Les armées donnèrent la bataille grande armée,avoit été défait par eux : 
le treizième jour du mois d'Adar ; & 7. Et comment ils l’avoient pris vif, 

l’armée de Nicanor fut défaite, & il fut & lui avoient ordonné * que lui & fes 
tué, lui le prémiet dans la bataille. TuccefTeuts païeroient un grand tribut» 

44* Et quand l’armée de Nicanor & qu’il donneroit des otages, & tout 
eut vu qu’il étoit mort, elle jetta bas ce dont ils étoient convenus, 
les armes, & prit la fuite. 3. Et comment ils donnèrent au 

45. Et ceux ele Juda les pourfuivi- Roi Eumenes le païs des Indes « & 
rent le chemin d’un jour, depuis Adaf- des Mèdes, & des Lydiens , qui é- 
fe jufques à ce qu’on foit venu à Gaza- toient les meilleurs païs qu’ils eufïcnt 
ra î & ils ibnnérent des trompettes pris de lui i 

derrière eux pour donner le fignal par 9. Et comment lors que ceux de la 
tout. Grece y voulurent aller contr’eux, 

46. Et les Juifs fortirent de tous les|& les exterminer » 8 c qu'ils en furent 
bourgs de la Judée à l’envirort , St les avertis, 

•hargèrent de l’autre côté * tellement! 10. Us envolèrent contr’eux un Ca¬ 
pitaine 
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pi t ai ne , & leur firent la guerre : en qu’un de leurs confédérés, qui font 
tuèrent un grand nombre, & en pri-dans toute leur domination , 
rent pluiieurs captifc, avec leurs en- 2s. La»nation des Juifs leur donnera 

finis, & les pillèrent, & pofTédèrent fecours de bon cœur, lèlon que letems 
leur pais , 8 c détruifirent leurs forte- le requerra. 

reifes, & les réduifirent en fervitude 26 . Et ils ne donneront rien à ceux 
jufqu’à ce jour» qui feront la guerre, ni ne fourniront 

H. Et comment ils avoient exter- ni froment, ni armes, ni argent, ni 
miné les autres Roïaumes , & les Is- navires, comme il a plû aux Romains : 
les qui autrefois leur avoient réfifté, & & ils garderont leurs conventions & 
les avoient aflujettis. ' ne prendront rien d’eux. 

12. Mais qu’ils avoient gardé l’ami- 27. Pareillement, ii la guerre fur- 
tié à leurs amis, 8 c à ceux qui le re- vient à la nation des Juifs, les Romains 
pofoient fur eux, & qu’ils avoient con- les aideront de bon cœur : félon ce que 
quis les Roïaumes, voilins & éloignés : le tems le permettra : 

car tous ceux qui entendoient leur 28 . Et ils ne donneront à leurs en- 
nom , les craignoient. nemis ni froment , ni armes, ni ar- 

13. Et que tous ceux à qui ils vou- sent, ni navires, comme il a plu aux 

loient donner du iècours pour les faire Romains : & ils garderont leurs con- 
tègner, règnoient : mais aufli qu’ils vendons fans fraude, 
tranfportoient l’état de ceux qu’ils vou- 29. Suivant ces conditions les Ro- 
loient , & qu’ils étoient fort exal- mains ont traitt i alliance avec le peu- 

tés: pie Juif. 

14. Et néanmoins que nul d’eux ne 30. Que fi après ce traitté , les uns 

portoit la couronne, & ne fe vêtoit ou les autres délibèrent d’en ajouter ou 
d’écarlate pour paroître avec magui- diminuer quelque chofe , ils le feront 
licence. félon leur volonté : & tout ce qu’ils 

15. Pareillement, qu’ils avoient éta- ajoûteront ou diminueront, fera con- 
bti un confeil, & que tous les jours firmé. 

trois cens vingt hommes confultoient 3 i* Mais aufli touchant les maux 
enfemble des affaires du peuple, pour que Démétrius leur fait, nous lui en 
le bien gouverner : avons écrit, difant ; Pourquoi as-tu ap- 

16. Et qu’ils commettoient chaque pefand ton joug fur nos amis, les Juifs 

année à un feul homme l’autorité de nos confédérés ? 
leurcommander,& de dominer fur tout 32. Si donc ils viennent de nouveau 
leur païs : & que tous obéïflbient à un fe plaindre à nous de toi , nous leur 
feul, & qu’il n’y avoit point d’envie , ferons juftice , & nous te ferons la 
ni de haine entreux. guerre par mer , & par terre. 

17. Alors Jnda choifit Eupolemus, CHAPITRE IX. 

fils de Jean, filsd’Accoz, & Jafonfils (~)R Démétrius entendit que Nicanor 
d’Eléazar, & les envoïa à Rome pour v & fon armée avoient livré batail- 
contrafter amitié & fociété avec eux. le , & il envoïa de nouveau Bacchides 

18. Afin qu’ils ôtaîTent le joug de & Alcimus en Judée, avec l’aile droite 
defliis eux : parce qu’ils voïent que le de fes troupes. 

Roïaume des GrèCs tenoit Iffael en fer- 2. Et ils s’en allèrent par le chemin 
vitude. qui mène à Galgal, & mirent le fiège 

19. Il s’en allèrent donc à Rome, ce devant Mafaloth , qui eji en Arbellis, 
qui étoit un fort long voïage : & ils & la prirent, & firent mourir plu- 
entrèrent au Sénat, & aïant obtenu au- fleurs âmes humaines. 

dience, ils dirent ; 3. Au prémier mois de l’année cent 

20. Juda Maccabée, 8 c fes frères , cinquante-deux, ils campèrent auprès 
«le peuple des Juifs , nous ont en- de Jérufalem. 

voïés vers vous, pour faire alliance & 4. Puis ils fe levèrent, 8 c s’en allè- 

paix avec vous, & afin que vous nous rent à Beréa avec vingt mille hommes» 
receviés au nombre de vos confédérés & deux mille chevaux. 

& de vos amis. ç. Et Juda avoit mis fon camp à 

21. Cette parole leur fut agréable. Eleafa, & il avoit trois mille hommes 

22. Et c'eft ici la copie de la réponfe d’élite avec lui. 

qu’ils écrivirent fur des tables d’airain, 6 . 'Or ils virent que l’armée étoit 
« qu’ils envoyèrent A Jérufalem , afin grande, & ils craignirent fort : & plu- 

3 ue ce leur fût un mémorial de paix & fleurs défertèrent du camp,& il n’en de- 
’alliance. 1 meura d’entre eux que huit cens hom- 

23. Que ceci tourne en bien aux Ro- mes. 
mains , 8 c à la nation des Juifs , par 7. Et Juda volant que fon armée di- 
JJOf & par terre, à toûjours , & que minuoit, 8 c qu’il étoit dans la nécefli- 
1 épée & l’ennemi foit loin d’eux. té de combattre, fut dans une grande 
‘ 24. (Jue fi la guerre eft prémière- angoiffe , car il n’avoit pas le tems de 
ment faite aux Romains, ou à quel- les raflembler , & il perdit courage. 
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8. Et néanmoins il dit à ceux qui 24. En ces jours - là il arriva une 
étoient demeurés : Levons-nous, & al- grande famine au païs, & tout le païs 
Ions nous en contre nos ennAnis, pour fe révolta avec eux. 

voir fi nous pourrons les combattre. 2 s. Et Bacchides choifit les médians, 

9. Mais iis l’en d’étournoient, di- & les établit Seigneurs du pais ; 

Tant ; Nous 11e le pourrons pas ; mais 26. Qui chercnoient les amis de Ju- 
fauvons maintenant nos perfonnes. Re- da, & s'en informoient diligemment $ 
tourne pour cette heure, parce que nos & enfuite ils tes amenoient à Bacchi- 
frèresfe font retirés ;& comment corn- des, qui fe vengeoit fur eux, & s'en 
battrons nous contre eux , étant fi peu moquoit. 

de gens? 27. Et il y lut une grande tribula- 

10. Et Juda dit ; Dieu me garde de tion en Ifraël, & telle qu’on n'en avoit 
faire une telle aftion, que nous fuïons point vû de iëmblable depuis le tems 
de devant eux ! Si nôtre tems eft venu, qu'il n'y avoit point eu de Prophète en 
mourons vertueufement ptçur nos frè- Ifraël. 

res, & ne laiiTons point de blâme à 28. Et tous les amis de Juda s'af* 
nôtre gloire. femblèrent, & dirent à Jonathan : 

11. Alors l’armée fortit du camp, & 29. Puis que ton frère juda eft mort, 

ils fe préfentèrent devant eux : les gens & qu’il n’y a point d’homme fembla* 
de cheval fe divifèrent en deux corps, ble à lui pour aller contre nos enne* 
& les frondeurs avec les archers al- mis, /avoir contre Bacchides, & con* 
loient à la tête de l’armée, & les pré- tre ceux de nôtre nation quf nous font 
miers combattans étoient tous vaillans. la guerre ; 

la. Bacchidesétoit à-l'aile droite, 30. Nous te choififfons aujourd'hui 
& l’armée s’approcha des deux côtés » pour être nôtre Chef& nôtre Capitaine 
& ils fonnoient des trompettes. en la place de Juda , & conduire nô* 

13. Et ceux qui étoient du côté de tre guerre. 

Juda fonnèrent aufii des trompettes, & 31. En ce tems-là donc Jonathan ac* 

toute la terre fut éniûe du bruit des ar- cepta la conduite du peuple, & fe leva 
mées : & la bataille dura depuis le ma- en la place de Juda fon frère, 
tin jufqu’au foir. 32. Et Bacchides l’aïant lu Cher* 

14. Or Juda apperqut que Bacchides choit de le tuër. 

tenoitbon, & que la force rie fon ar- 33 * Ce que Jonathan & Simon fort 
mée étoît au coté droit : alors tous frère, 8 c tous ceux qui étoient avec lui 
ceux qui avoieut du courage fe rangé- aïant appris, ils s'enfuirent au défert 
tent vers lui : de Thecoa, & fe campèrent auprès de 

15. Et l’aile droite fut défaite par l’eau du lac d’Afphar. 

eux ; & ils les pourfuivirent jufqu’a la 34. Mais Bacchides le fut,- & il s’en 
montagne d’Azotus. vint un jour de Sabbat, lui & toute 

16. Et ceux qui étoient dans l’aîle fon armée» au delà du Jourdain, 
gauche apperçurent que l'aile droite 35. Et Jonathan avoit envoie fon frê- 
étoit défaite^ ils fuivirent Juda, & re le conducteur du peuple,* avoit prié 
ceux qui étoient avec lui par derrière, les Nabathéens fes amis, de garder leur 

17. Et la bataille fut renforcée, & bagage, qui étoit fort grand. 

Î lufieurs tombèrent blefi'és à mort 361 Mais les fils de Janibri fortirent 
’un côté & d'autre. de Medaba , & prirent Jean, & tout ce 

1 8 . Enfin Juda auffi fut tué, & tous qu’il avoit : & quand ils eurent ces cho* 
les autres s’enfuirent. les » ils s’en allèrent. 

19. Mais Jonathan & Simon prirent 37 * Après cela on rapporta à Joha- 
Juda leur frère & l’enfévéîirent au fé- than & à Simon fon frère, que les fils 
pulcre de leurs pères > dans la ville de de Jambri faifoient de grandes noces, 
Modin. 8 c qu’ils menoient de Medaba en gran- 

20 . Et tout le peuple d’Ifraël pieu-* de pompe l’Epoufée,qui étoit fille d’un 
ra, & ils en firent un grand deuil , des grands Seigneurs de Canaan. 

& le lamentèrent durant plufieuts . 38 - Et ils fe (buvinrent du fartg de 
jours, & dirent : jean leur frère , & ils montèrent ? « 

21. Comment a été tué le puiflant, fe c?.chèrent fous une montagne qui les 
qui délivroit Il’raë! ! mettoit à couvert. 

22. Or lerefte des faits de Juda » 8 c 39. Puis ils élevèrent leurs yeux, & 
de fes batailles, de fes exploits » & de regardèrent, & voici un grand bruit & 
fa grandeur , ne font pas rédigés parmi grand appareil : & l’époux & fes 
écrit : car il y en avoit un fort grand amis , 8 c les frères, qui alloient au dé¬ 
nombré. vant d’eux avec des tambours & des 

23. Et après que Juda fut mort, il inftrumensde mufique, & une troup* 
fcrriva que les mérhans fe répandirent de gens armés, 
par tous les quartiers d’Ifraël, 8 c que 40. Êt ceux qui étoient en embufea* 
tous ies ouvriers d’iniquité s’élevè- de fe levèrent, & les tuèrent: & il ÿ 
rent. en eut beaucoup de tués, & les au¬ 

tres 
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très s'enfuirent par les montagnes , & étoit mort * s’en retourna vers le Roi : 
ils prirent toutes leurs dépouilles : & le païs de Juda fut en repos durant 

41. Les nôces furent tournées en deux ans. 

S ieurs, & la voix de leurs inftrumens $ 8. Et tous les médians tinrent con- 
e nmfique en lamentations. feil, & dirent ; Voici, Jonathan & 

42. Ainfi ils vengèrent le fane de fes adhéfans habitent fûrement en re¬ 
leur frère, puis ils s’en retournèrent nos ; faifons donc maintenant venir 
vers les rivages du Jourdain. Bacchides , & il les prendra tous en 

43. Et Bacchides l’aïant appris , une nuit, 
s’en vint un jour de Sabbat • jufqu’au s 9- Il s’en allèrent donc , & lui 
palTage du Jourdain , avec une puif- donnèrent ce confeil. 
faute armée. 60. Alors il fe leva pour s’en venir 

44. Et Jonathan dit aux fîens ; Le- avec une grofTe armée, 8c il envoïafe* 
vous nous maintenant 8c combattons cretement des Lettres à tous ceux de fa 
contre nos ennemis: car ce n’efl point fa&ion qui étoient en Judée , afin qu’ils 
aujourd’hui comme auparavant. prifTent Jonathan & ceux qui croient a- 

45. Nous avons les ennemis devant vec lui : mais ils ne le purent, car 
& derrière , 8c les eaux du Jourdain leur confeil fut découvert, 
font d’un côté & d’autre, & les rives, 61. Mais Jonathan , & Simon, a* 
& les marais & les forêts , & il n’y a vec leurs gens, prirent cinquante hom- 
point d’endroit par où nous puiffions mes de ceux du païs, oui étoient les 
nous détourner. conducteurs de cette méchanceté , 8c 

46. Maintenant donc criés au Ciel, les tuèrent, 
afin que vous foïés délivrés de la main 62. Puis Jonathan 8c Simon , 8c 
de vos ennemis. Et ainfi le combat tous ceux qui itoient avec lui, s'en al- 
commença. lèrent à Beth.belfé , qui eft au défert î 

47. Alors Jonathan étendit fa main 8c ils en réparèrent les ruïnes, & la 
pour frapper Bacchides , mais ils fe fortifièrent. 

détourna , 8c évita le coup. 63- Ce que Bacchides aïant fil, il 

48. Et Jonathan & ceux oui étoient afTembla tout fon monde , & le fit fa- 
avec lui fe jettèrent dans le Jourdain , voir à ceux qui étoient en Judée. 

& payèrent le Jourdain à la nage, 64* Il vint donc , & mit le fiège dé¬ 
niais Les autres ne pafTèrent point après vant Beth-befTé, & combattit coHtr’el- 
eux. le pendant plufieurs jours , 8c y drefi 

49. Et en ce jour-là tombèrent morts fa des machines de guerre, 
de la part de Bacchides mille hommes. 6S- Mais Jonathan laifla fon frère 

SO. Puis Bacchides s’en retourna à Simon dans la ville, & fe mit en cam- 
Jérufalem, 8c bâtit des villes fortes pagne avec un certain nombre de gens* 
en Judée : & les fortereffes qui étoient 66. Et il tua Odomera & fes frères, 
àjerico, & à Emmailm , & à Beth- & les fils de Phaferon dans leurs ten- 
horon , & à Beth-el, 8c à Thamfta- tes : & aïant ainfi commencé à battre 
tha, & en Pharathon, 8c à Tepho, les ennemis , il fe rendit célèbre par 
les fortifiant de hautes murailles, de fes vertus. 

portes, & de ferrures : 67. Simon auffi 8c ceux qui étoient 

51. Etil y mitgarnifon, pour faire avec lui, fortirent de la ville , & mi- 
toute forte de mal à Ifraël. rent le feu aux machines. 

S2. Il fortifia auffi la ville de Beth- 68. Ainfi ils combattirent contre 
fura, & Gazara , 8c la forterefTe , & Bacchides & le défirent, 8c il frit ex¬ 
il y mit gamifon avec une grande pro- trèmement affoibli. Or parce que fon 
vifion de vivres. confeil 8c fon entreprile avoit été 

$3. Etil pritles fils des principaux vaine, 
du païs en ôtage, & les mit en garde 69. Il déchargea fit colère fur les 
dans la forterefTe qui étoit à Jérufalem. médians qui lui a voient donné confeil 
S4* Et en la cent cinquante-troifiè- d’envahir ce païs-là ♦ 8c en fit mourir 
me année, au fécond mois, Alcimus plufieurs: puis il délibéra en foi-mê- 
commanda qu’on démolit les murs de me de s’en retourner en foitpaïs. , 
la fainte maifon par dedans, & qu’on 70. Et Jonathan /efut : 8c il envoïa 
démolit les ouvrages des Prophètes, vers lui des ambafTadeurs , pour trait¬ 
ée il commença à les démolir. ter de paix avec lui, 8c pour lui ren- 

S<>. Mais la démolition étant com- dre les prifonniers. 
mencée, Alcimus fut frappé d’une pa- 7i* Ce qu’il accepta Volontiers, & 
ralyfie , qui l’empêcha d’achever la il fit félon fes paroles de Jonathan, & 
démolition , 8c qui aïant fermé fa bon- iura qu’il ne chercherait jamais tfe lui 
enfc, il ne put plus dire un feul mot, faire aucun mal tous les jours de fa 
ni difpofer de fa maifon. vie. 

S6. Et Alcimus mourut en ce tems- 72. Et il lui reudit les prifonniers » 
la dans de grands tourmens. qu’il avoit pris auparavant dans le païs 

57* Et Bacchides volant qu’Alcimus) de Juda : après quoi il s’en retourna 

CH) «a 
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en ion païs, & le Uéliita d'envahir ver un tel homme ? Nous en ferons 
le pais des Juifs. donc maintenant nôtre ami , & nôtre 

73- Ainfi l’épée cefla en Tfra'él : confédéré. 

& Jonathan demeura à Machmas , où 17. Et il lui écrivit des Lettres, Sc 
il commença à juger le peuple , & il les lui envoïa, & elles étoient de telle 
extermina les méchans d’Ilraëf. teneur : 

CHAPITRE X. 18. Le Roi Alexandre à Jonathan 

“pT en la cent foixantième année A-[Ton frère , falut. 

* L ‘ lexandre , fils ri’Antioc.hus qui é-l 19. Nous avons ouï dire de toi que 
toit furnommé l’Illuftre , monta , & tu ès un homme fort vaillant, & di- 
prit Ptolemaïde : & les habitant le re- gne d’être nôtre ami. 
çûrent, il y régna. 20. Aujourd'hui donc nous t’éta- 

2. Ce que le Roi Démétrius aïant bliflbns pour fouverainSacrificateur de 

appris , il aficmbla une très-grande ta nation, & nous voulons que tu fois 
armée , & s’en alla au devant de appellé ami du Roi ( & il lui envoïa u- 
lui pour le combattre. ne couronne d'or , & la robe d'écarla- 

3. Et Démétrius envoïa des Let- te ) afin que tu fuives nôtre parti, & 

très à Jonathan avec des paroles de que tu gardes amitié avec nous, 
paix, comme s’il eût voulu l’exal- ai. Et Jonathan fe vêtit du faintvê- 
ter. # tement an feptième mois, en la cent 

4. Car il dit ; Hâtons-nous de faire foixantième année, au jour iolemnel 

la paix avec lui, avant qu’il la faf- de la fête des Tabernacles ; & il a£ 
fe avec Alexandre contre nous : fembla des troupes , & fit de grands 

5. Parce qu’il fe fouviendra de tous préparatifs de guerre. 

les maux que nous lui avons faits, 22. Et quand Démétrius eut entendu 
& à Tes frères , & â fa nation. ces chofes, il fut contrifté , & dit ; 

6. Et il lui permit de lever unear- 23. Comment avons-nous fouffert 

mée, & de faire provifion d’armes, qu’Alexandre nous ait prévenus à faire 
& même d’être ion confédéré : & amitié avec les Juifs pour fe fortifier ? 
il commanda que ceux qui étoient 24. Je leur écrirai donc auiïi des 
en otage dans la fortereflê, lui fuf- Lettres d’exhortation , & les exalterai, 
fent rendus. & leur ferai des préfens, afin qu’ils fe 

7- Alors Jonathan vînt à Jérufa- joignent à moi pour me fecourir. 
lem , & lut les Lettres en la pré- 2S- Il leur écrivit donc des Lettres 
fence de tout le peuple , & de ceux de telle teneur : Le Roi Démétrius à la 
qui étoient dans la fortereffe. nation des Juifs, falut. 

8. Et ils eurent grand’ peur , parce 26. Nous avons appris avec joïe que 

qu’ils entendirent que le Roi lui a- vous avés gardé l’alliance qui eft entre 
voit donné permiiuon de lever une nous, & que vous êtes demeurés dans 
armée. nôtre amitié , & ne vous êtes point 

9. Et les ôtages furent rendus à Jo- joints à nos ennemis. 

nathan par ceux de la forterellë , & 27. Maintenant doncperfêvérés en- 

il les rendit à leurs parens. core à nous garder la foi; & nous vous 

10. Et Jonathan demeura â Jéru- recompenferons de grands biens pour 

falem , & il commença à rebâtir & à ceux que vous nous aurés faits, 
réparer la ville. 28. Nous vous relâcherons aufli plu- 

11. Et il dit aux ouvriers de rebâ- fieurs impôts, & vous ferons des pré¬ 
tir les murailles , & la montagne de fens. 

Sion tout autour, de pierres quarrées, 29. Et dès maintenant je vous af- 
pour la fortifier : & ils le firent ainfi. franchis, & vous tiens quittes , vous 

12. Et les étrangers qui étoient tous Juifs , des tributs, je vous quitte 

dans les fortereffes que Bacchides a- le prix du fel , & je vous quitte les 
voit bâties, s'enfuirent. couronnes: je vousquitte auih latroi- 

13. Et chacun quitta le lieu où il fièrne partie de lafemence ; 

étoit, & ils s’en allèrent en leur pais. ,.30. Et la moitié des fruits des ar- 

14. Il en refta feulement à Beth- bres qui me revenoit pour ma portion : 

fura quelques-uns de ceux qui avoient je vous quitte tout cela dès à préfent, 
abandonné la Loi & les commande- & à l’avenir: de forte qu’on ne pren- 
tnensde Dieu , car cette ville fervoit dra rien du païs de Juda , ni des trois 
de réfuge. bailliages qui lui font annexés du païs 

15. Et Alexandre entendit parler de Samarie , & de Galilée, depuis ce 
des promeifes que Démétrius avoit jour & à perpétuité. 

faites â Jonathan , & on lui fit récit 31. Je veux aufli que Jérufàlem foit 
de toutes les batailles qu’il avoit don- fainte & franche, avec tous fes confins, 
nées & des exploits que lui & fes frè- & que les dîmes & les tributs lui ap¬ 
res «voient faits , & des travaux qu’ils partiennént. 

avoient foufferts : 32. Je quitte aufli le commandement 

1*. Et il diti Pourrions-nous trou-de la fortereffe qui e/l à Jérufàlem , 
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tic je le donne au fouverain Sacrifice- 4s. Et pour refaire les murailles de 
teur, afin qu’il y mette telle garnifou Jérufalem. Pareillement on fournira 
qu’il lui plaira. du revenu du Roi les frais pour forti- 

33- Et je laiffe aufli gratuitement fier tout autour, & pour bâtir des mu- 
aller en liberté tous les Juifs qui a- railles en Judée, 
voient été emmenés captifs du pais 46. Mais quand Jonathan & le peu- 
de Juda » dans tout mon Roïaume , pie eurent entendu ces paroles, ils ne 
& que tous foieut exempts des tri- les crurent point ? & ne les acceptèrent 
buts , &méme de ceux de leur bétail, point, parce qu’ilsfe fouvenoient des 
34. Que toutes les fêtes * tic les Sab- grands maux qu’il avoit faits en liraël, 
bats, & les nouvelles lunes, & les j& qu’il les avoit fort opprimés. 

{ ‘ours déterminés , & trois jours avant 47. Et ils s’accordèrent avec Alexan- 
a fête , & trois jours après, foientldre, parce qu’il avoit été le préniier 
des jours de vacation tic d’immunité qui leur avoit fait des propofitious de 
pour tous les Juifs qui fait dans mon paix: tic tous les jours ils lui donnoient 
Roïaume : du recours. 

3 s. Et qu’il ne foit permis à perfon- 48. Et le Roi Alexandre aflembla 
ne de les fâcher, ni molefter , pour une fort grande armée , tic mit fon 
quelque affaire que ce foit. camp contre Déniétritis. 

36. Et que juïques à trente mille 49. Et les deux Rois donnèrent ba- 
hommes des Juifs foieut enrollés dans taille : & l’armée de Oémétrius s’en- 
l’armée du Roi ; & qu’on leur donne fuit, & Alexandre les poursuivit, tic 
la paie , comme à tous les autres fol- eut l’avantage fur eux : 
datsde l’armée du Roi, & que quel- 50. Et le combat'redoubla jnfqu’à 
ques-uns d’eux foient établis pour ê- ce que le foleil fût couché: tic Démé- 
tre dans les greffes garnirons du Roi. trius fut tué en ce jour-là. 

37. Que quelques-uns aulfi d’en- 51. Puis Alexandre envoïa vers Pto- 
tr’eux foient établis fur les affaires du lomée Roi d’Egypte des ambafTadeurs, 
Roïaume, pour voir que tout fe fafl'e avec une telle commifiipn. 
fidèlement, & que leurs Commiffai- $2. Parce que je fuis retourné en 
res, tic leurs Capitaines foient d’en- mon Roïaume, tic que je fuis aflis fur 
tr’eux , tic qu’ils vivent félon leurs le trône de mes pères, tic que j’ai ob- 
loix , comme l’a ordonné le Roi qui tenu la domination , & que jai défait 
itoit en Judée. Démétrius , & que je poflède nôtre 

38. Et que les trois bailliages qui contrée : 
ont été ajoûtés à la Judée, du pais de S 3- Et que j’ai combattu contre lui, 
Samarie, demeurent joints à la Judée, & qu’il a été défait par nous, lui & 
tellement qu’ils foient fujets à un feul fon armée , tic que nous fommes a fi. 
homme, tic qu’ils n’obéïflent point à fis fur le trône de fon Roïaume: 
àucune autre puiflance, qu’au fouve- S 4* Faifons maintenant amitié l’un 
rain Sacrificateur. avec l’autre , & donne-moi ta fille 

39. Je donne aufli Ptolemaïde , & pour femme , tic je ferai ton gendre, 
fes contrées, en pur don aux faints qui tic je te ferai, & à elle aufli, des pré- 
font à Jérufalem , pour les dépenfes fens convenables à ta dignité, 
néceflaires du Sanctuaire. S 5. Le Roi Ptolomée répondit, di- 

40. Outre cela, je dqnne tous les faut, Heureux foit le jour auquel tu 
ans quinze mille îicles d’argent, fur ès retourné au païs de tes pères, tic 
les revenus des domaines du Roi. que tu t’ès aflis fur le trône de leur 

41. Et tous les arrérages que ceux, Roïaume. 
qui étoient établis fur les affaires , s 6. Aufli maintenant je te ferai ce 
n’ont pas paifés , feront déformais que tu as écrit ; mais viens au devant 
païés comme les années précédentes, de moi à Ptolemaïde , afin que nous 
pour les ouvrages du Temple. nous voïonsl’un l’autre , & que je te 

42. De plus , que les cinq mille donne ma fille, comme tu as dit. 
ficles d’argent qu’on recevoit du re- 5 7 - Ptolomée donc partit d’Egypte , 
venu des làints lieux tous les ans , avec Cléopâtre fa fille , tic vint à Pto- 
foient relâchés, comme appartenant lemaïde , l’an cent loixante deu- 
aux Sacrificateurs qui font le fervice. xième. 

43. Et que tous ceux qui auront leur 58. Et le Roi Alexandre vint au de- 
refuge au Temple qui êft à Jérufalem, vant de lui, tic Ptolomée lui donna 
tic dans tous fes environs , étant rede- fa fille Cléopâtre : tic il célébra fes nô* 
fables au Roi pour quelque affaire que ces à Ptolemaïde , félon la coutume 
ce foit, foient quittes, tic qu’ils aïent des Rois , en grande pompe, 
librement toutes les chofes qui leur ap- 59 - Or le Roi Alexandre écrivit à 
partiennent dans mou Roïaume. Jonathan de le venir trouver. 

44. Et l’ou fournira du revenu du 60. Et Jonathan alla avec un équi- 
Roi les frais pour rebâtir & reparer les page magnifique à Ptolemaïde, tic il 
ouvrages des lieux fàints. trouva la les deux Rois , auxquels il 
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donna de l’or & de l’argent , & leur 7s. Et il fe campa devant Joppe . 
fit pluiieurs préfens & à leurs amis auf- car les habitans de la ville lui ferm& 
fi , & il trouva grâce devant eu*. rent les portes , parce que la garnifon 

6 1. Mais quelques hommes perni- d'Apollonius étoit dans Joppe, 8 c ils 

cieux d’Ifraël, hommes impies, s'af- combattirent contre elle, 
femblèrent contre lui, fe plaignant, 76. Et ceux qui étoient dans la ville 

& l’acculant : mais le Roi ne les écou- furent épouvantés, & lui ouvrirent les 
ta point portes , 8 c Jonathan prit Joppe. 

62. Et il commanda que Jonathan 77. Apollonius l’aïant appris , fit 

fût dépouillé de fesvêtemens, & qu’on un détachement de trois mille hommes 
le vêtit d’écarlate. Ce qui fut fait : 8 c de cheval, & de beaucoup d’autres 
le Roi le fit aflèoir près de lui. troupes , 8 c marcha vers Azote, com- 

63. Et il dit à fcs Princes, Sortés me s’il eût voulu palier outre, & auA 
avec lui par toute la ville, & faites li-tôt il fortitdans la campagne, par¬ 
faire un cri public que nul n’ait à in- ce qu’il avoit une grande multitude de 
tenter attion contre lui pour quelque gens de cheval, & qu’il fe confioit en 
affaire que ce foit, & que nul ne lui eux. 

donne de la fâcherie pour quelque af- 78. Et Jonathan les pourfuivit à A. 
faire que ce foit : zote, & les armées donnèrent bataille. 

64. Et quand fes accufateurs virent 79. Or Apollonius avoit lailTé fecret- 
fa gloire , comme on la publioit, 8 c tement derrière eux mille hommes de 
qu’fl étoit vêtu d’écarlate , ils s’enfuï- cheval. 

rent tous. 80 . Et Jonathan reconnut qu’il y a- 

6 5. Et le Roi l’éleva en grand hou- voit derrière lui des embûches : & ils 

heur, & l'écrivit entre fes pi émiers a- allèrent tout autour du camp, & jet- 
mis , & le fit Capitaine , & l’un de rèrent des dards après le peuple, de* 
fes Princes. puis le matin jufqu’au foir. 

66 . Puis Jonathan s’en retourna à 81. Mais le peuple fe tenoit ferme , 
Jérufalem, en paix , & avecallegreffe. comme Jonathan avoit commandé ; 

67. Et en la cent foixante-cinquième & leurs chevaux furent laffés. 

année Démétrius, fils de Démétrius, 82. Alors Simon fit marcher fes 
vint de Crete au pais de fes pères. gens , 8 c les fit aller contre l’armée , 

68 . Ce que le Roi Alexandre aïant car la cavalerie commençoit à plier ; 
appris, il en fut extrêmement contri- & ainfi il les défit, & ils s’enfuirent, 
fié, & s’en retourna à Antioche. & la cavalerie fut difperfée par la cam- 

69. Alors le Roi Démétrius établit pagne. 

pour Capitaine Apollonius, qui préfi- 83 - Ils s’enfuirent à Azote, &‘en- 
doit fur la Celefyrie : & il leva une trèrent au Temple de Dagon leur ido- 
grande armée, 8 c fê campa autour de le , pour fe fauver-là. 

Jamnia : 8 c envoïa vers Jonathan le 84. Mais Jonathan mit le feu à A* 
fouveraiu Sacrificateur , zote , & aux villes d’alentour , & prit 

70 . Pour lui dire ; Nous réfiffes-tu, leurs dépouilles, & brûla le Temple 
toi feul , feras-tu que nous foïons en de Dagon , 8 c tous ceux qui s'étoient 
opprobre & en rifée à caufe de toi, & fauvés dedans. 

]>ourquoi domines-tu contre nous dans 8 s. Et le nombre de ceux qui tom- 
des montagnes ? bèrent par l’épée, & de ceux qui fu- 

71. Maintenant donc, fi tu te fies rent brûlés , fut d’environ huit mille 
en tes forces , defcen vers nous en hommes. 

campagne, & que nous nous trouvions 86 . Puis Jonathan leva le fiège de 
là l’un l’autre : car j’ai avec moi la là, & le mit devant Afcalon ; & ceux 
bravoure des combattans. de la ville fortirent au devant de lui 

72. Informe-toi , 8 c appren qui je avec de grands honneurs. 

fuis, & quels font les autres qui font 87. Puis Jonathan s’en retourna à 
venus à mon fecours, lefquels auili di- Jérufaem avec fes gens , chargés de 
fent que vous ne fauriés tenir pied fer. grandes dépouilles, 
me contre nous car par deux fois tes pè- SS. Et quand le Roi Alexandre en- 
res ont été mis en fuite dans leur pais, tendit ces choies, il honora Jonathan 

73 * Maintenant donc , comment beaucoup davantage, 
pourras-tu foûtenir la cavalerie, & u- 89 . Et il lui envoïa une ceinture d’or, 
ne fi grande armée dans la campagne, telle qu’on avoit coûtume de donner 
là où il n’y a ni pierre ni roche, ni auxparensdes Rois, & il lui donna 
lieu pour s’y enfuïr ? auifi Accaron avec tous fes confins , 

74. Et quand Jonathan eut entendu en propriété héréditaire, 
les paroles d’Apollonius, il fut tou- CHAPITRE Xi 
ché de refTentiment, & aïant choifi A Près cela le Roi d’Egypte ftfTembla 
dix mille hommes, il fortit de Jéru- A une. fort grande armée , comme le 
ftlem : 8 c Simon fon frère vint au de- fable qui eji fur le bord de la mer- f 
vant de lui à fon fecours. plufieurs navires., pour tacher 
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de fe rendre maître du Roiaume d’A-i jours après : & Tes gens qui étoient en 

1 _■_ .1- __ l,_.1_1_ à. _»._rr__ r._». 


lexandre , & de le joindre au fieu. 

2. Et il marcha dans la Syrie avec 
des paroles de paix , & les villes luit 
ouvroient les portes , & venoient au de¬ 
vant de lui : car le Roi Alexandre a-! 
voit commandé qu’on allât au devant 
de lui , parce qu’il étoit Ton heaupère. 

3» Mais étant entré dans les villes de 
Ptolemaîde, il mettoit garnifun en 
chacune. 

4. Et quand il fut près d*Azote , ils 
lui montrèrent le Temple de Dagon 
qui étoit brûlé , & Azote, & Tes faux- 
bourgs détruits,& les corps qui étoient 
gifans , & les hommes brûles, qui a- 
voient été brûlés dans la bataille : car 
ils en avoient fait de grands moucçaux 
près de Ton chemin. 

5 . Et ils racontoient au Roi les cho- 
fes Que Jonathan avoit faites , pour le 
«ndre odieux : mais le Roi fe tut. 

6. Et Jonathan vint au devant du 
Roi à Joppe en grand triomphe, & ils! 
fe faluèreiit l’un l’autre , & dormi¬ 
rent-là. 

7 . Et Jonathan s’en alla avec le Roi, 
jufqu'au fleuve qui eft appellé Eleuthr- 
rus : nuis il s’en retourna à Jéruialem. 

8. Mais le Roi. Ptolomée fe rendit 
maître des villes jufqu’à Seleucie près 


garnifon dans les fbrterefles , furent 
défaits les uns par les autres. 

19. Et Démétrins régna en lacent 
foixante-feptième année : 

20. En ces jours-là Jonathan afTem- 
bla ceux qui étoseni en Judée , pour 
prendre la forterefle qui était à Jérufa- 
lem, & ils dreflèrent contr’elle plu- 
fieurs machines de guerre. 

21. Mais quelques-uns qui haïfloient 
leur nation , hommes méchans, s’en 
allèrent vers le Roi Démétrins, 8 c lui 
firent favoir comme Jonathan tenoit 
ailiégée la forterefle. 

22. Et quand il l’eut entendu, il 
fut fort en colère, & incontinent aiant 
fait atteler fon chariot , il s’en vint à 
Ptolemaîde , & écrivit à Jonathan de 
n’aflièger point la forterefle , mais 
qu’il vint au devant de lui au plûtftt 
pour s’aboucher enfemble. 

23. Et Jonathan aiant entendu cela, 
commanda de continuer le iièçe, & 
choifit des plus anciens d’Ifraél, 8 c 
des Sacrificateurs , & il s’expofa lui. 
même au danger. 

24. Et il prit avec foi de l’or & de 
l'argent , & des vêtemens , 8 c beau¬ 
coup d’autres nouveaux dons, & s’en 
alla vers le Roi à Ptolemaîde, 8 c trou- 


de la mer : & il avoit de mauvais def- iva grâce en fa préfence, 
feins contre Alexandre. | 25. Mais quelques méchans game- 


9. Et il envoïa des Ambafladeurs à 
Démétrins , difant; Vien, traitons al¬ 
liance entre nous, & je te donnerai 
ma fille , qui eft mariée avec Alexan¬ 
dre , & tu régneras dans le Roiaume 
de ton père. 

10. Car je me repens de lui avoir! 
donné ma fille : vû qu’il cherche de 
me tuer. 

11. Et il le diffama , parce qu’il a-J 
voit envie de fe faifir de fon Roiaume. 

12. Ainfi il reprit fa fille, & la don¬ 
na à Démétrius , & rompit avec Alex¬ 
andre : & il y eut entr’eux une inimi 
tié ouverte. 

1.3 Et Ptolomée entra dans Antio¬ 
che , & mit deux couronnes fur fa té- 
te , fxvoir celle d’Aüe & celle d’E¬ 
gypte. 

14* Mais en ce tems-là, le Roi A- 
lexandre étoit «n Cilicie : parce que 
ceux de ces quartiers-là s’étoient rebel¬ 
lés. 

15. Ce qu’Alexandre aïant appris, 

Jl s’en vint contre lui en bataille. Et 
le Roi Ptolomée fit marcher l’armée , 
“ v, nt à fa rencontre avec une grande 
armée, & le mit en fuite. 

16 . Et Alexandre s’enfuît en Arabie, 
Pour être là en Iftreté. Ainfi le Roi 
rtolomée fut exalté. 

17 - Et Zabdiel Arabe fit trancher la, 
wte'à Alexandre, & l’envoïa à Ptolo¬ 
mée. 1 

T 8. Et le Roi Ptolomée mourut trois 


mens de fa nation faifoient des plaintes 
contre lui. 

26. Mais le Roi lui fit comme lui 
avoient fait fes prédécefleurs , l’exal¬ 
tant en la préfence de tous fes amis , 

27. Et lui confirma la fouveraine fa- 
crificature, & toutes les dignités au'il 
avoit eues auparavant, & le fit l’un 
de fes principaux amis. 

28. Et Jonathan demanda au Roi 
qu’il affranchît la Judée de fes tributs, 
les trois feigneuries aufli, & le païs de 
Samarie : & il lui promit trois cens 
talens. 

29. A quoi le Roi confentit : & il 
dépêcha à Jonathan des Lettres de ton¬ 
tes ces choies , en la manière qui s’en¬ 
fuit. 

30. Le Roi Démétrius à Jonathan 
fon frère , & à la nation des Juifs, 
falut : 

31. Nous avons envoïé la copie des 
Lettres que nous avons écrites pour 
vous à Lafthenes nôtre parent, afin 
'que vous connoifiiés ce qui en eft. 

32. Le Roi Démétrius à Lafthenes 
fon père, faltit : 

33. Nous avons réfolu défaire du 
bien à la nation des Juifs nos amis, 
qui nous gardent la foi & la fidélité , 
à caufe de la bonne aftè&ion qu’ils 
nous portent 

34. Nous leur avons donc concédé 
tous les confins de la Judée, & les trois 
bailliages, favoirApherema, JLydda, 
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& Ramatha, qui font joints à la Ju- 47 - Alors le Roi appella les Juifs à 
dée ; du territoire de Samarie , & que fon fecours, & ils s’aflëmblèrent tous 
toutes leurs appartenances foient aili- enfemble vers lui, puis ilsfe répandi- 
gnées pour tous ceux qui facrifient àjé- rent tous par la ville, 
rufalem, au regard des chofes que le 48. Et en ce jour-là ils tuërent cent 
Roi recevoit d'eux tous les ans , tant mille hommes, & mirent le feu à la 
des fruits de la terre , que des fruits ville , & prirent beaucoup de dépouil- 
des arbres. les , & délivrèrent le Roi. 

3 S. Et nous leur quittons dès main- 49. Et quand les habitans virent que 
tenant les autres chofes qui nous appar- les Juifs s’étoient rendus maîtres de la 
tenoient des dîmes, & des tributs, & ville, ilsfe trouvèrent hors d'état de 
les greniers des falines , & les couron- foutenir leur entreprife, 6 c demandé* 
nés qui nous étoient apportées : rent grâce au Roi, 

36 . Nous leur quittons , dis-je , so. En difant;Donne-nous la main, 
toutes ces chofes, & rien de ceci ne & que les Juifs ceffent de faire la guer- 
fera révoqué dès ce jour à jamais. re contre nous & contre la ville. 

37. Maintenant donc avifés de faire 51. Us jettèrent donc bas les armes, 

une copie de ces Lettres, & qu’elle & fijent la paix : & les Juifs s’acqui- 
foit donnée à Jonathan, & mife en la rent une grande gloire en la préfence 
fainte montagne dans un lieu conve- du Roi , & de tons cenx de fon Roïau- 
nable & honorable. me,après quoi il s’en retournèrent à Jé- 

38. Et le Roi Démétrius voïant que rufalem avec beaucoup de dépouilles/ 
la terre fe tenoit coi devant lui, & que 5 2. Alors le Roi Démétrius fut aflis 
rien ne lui réfiftoit ; donna congé à fur le trône du Roïaume , & le pais 
toute fon armée ,laijfant aller chacun en fut en paix devant lui. 

fon lieu , excepté l’armée des étran- s 3 * Mais le Roi Démétrius fauffa 
gers qu’il avoit amenée des Isles des tout ce qu’il avoit dit, & s’aliéna de 
nations, à caufedequoi toutes les trou- Jonathan , & ne lui rendit point félon 
pes de fes pèresJui furent ennemies, les plaifirs qu’il lui avoit faits , mais 

39. Or Tryphon, qui étoit Un de lui faifoit beaucoup de mal. 

ceux qui auparavant avoient tenu le 54 - Anrès ces chofesTryphon retour- 

? arti a’Alexandre , voïant que toute na avec le jeune enfant Antiochus, le- 
armée murmuroit contre Démétrius, quel régna, la couronne aïant été mi- 
s’en alla vers Malcoël Arabe, qui nour- fe fur fa tête. 

rifloit Antiochus le fils d’Alexandre. Et toutes les troupes que Démé- 

40. Et il le pria inflamment de le trius avoit licentiées s’afièmblèrent au- 
lui donner, afin qu’il régnât en la près d’Antiochus, & combattirent con- 
place de fon père ; & il lui recita tout tre Démétrius, qui s’enfuît, & tourna 
ce que Démétrius avoit fait, & la hâi- le dos. 

ne de fes armées contre lui : & il de- 56. Alors Tryphon prit les bêtes , 
rneura là long-tems. & fe faifit d’Antioche. 

41. Audi Jonathan envoïa vers le 5 7- Et le jeune Antiochus écrivit à 
Roi Démétrius , afin qu’il fit fortir Jonathan , difànt ; Je te confirme la 
ceux qui étoient dans la fortereflë à fouveraine facrificature, & je t’établis 
Jérufalem , & ceux qui étoient dans fur les quatre bailliages , afin que tu 
les fortereues, parce qu’ils faifoient fois ami du Roi. 
la guerre contre îfraël. S 8. Et il lui erivoïa un fervice de 

42. Et Démétrius envoïa vers Jona- vaiflelle d’or, & lui donna pouvoir de 
than, pour lui dire ; Je ne ferai pas boire dans de l’or, & de fe vêtir d’é- 
feulement cela pour toi & pour ta na- carlate , 6 c d’avoir une ceinture d’or, 
lion; mais je t’éleverai en gloire , toi s 9- Et il établit Simon fon frère 
& ta nation,quand j’enanrai l’occafion. Gouverneur depuis les confins de Tyr # 

43. Tu feras donc bien , fi mainte- jufques aux confins d’Egypte, 
nant tu m’envoïes d|s gens à mon fe- 60. Après cela, Jonathan fortit, & 
cours : car toutes mes armées fè font parcourut toutes les villes qui font au 
retirées. delà du fleuve : & tout ce qu’il y avoit 

44. Et Jonathan lui envoïa à Antio- de gens de guerre dans laSyrie s’afleni- 
«he trois mille hommes très-vaillans, bla vers lui pour le fecourir, & il vint 
lefquels vinrent au Roi, & le Roi fut à Afcalon , & ceux de la ville vinrent 
fort joïeux de leur arrivée. au devant de lui pour lui faire honneur. 

4 S. Et les habitans s’aflemblèrent 61. Et il alla delà à Gaza, mais 
au milieu de la ville, au nombre de iix ceux de Gaza lui fermèrent les portes, 
vingts mille hommes , & ilsvouloient & il les afïiègea , 6 c brûla les faux- 
tuer le Roi. bourgs de Gaza, & les pilla. 

46. Mais le Roi s’enfuît au palais, 62. Mais ceux de Gaza prièrent Jo- 
&les citoïens gagnèrent les avenues nathan, & v il leur donna la main : & 
de la ville , & commencèrent à com- il prit les fils des principaux d’entr’eux 
battra pour ôtages * « les envoïa à Jéru¬ 

falem , 
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faletn, tic il fit le tour de tout le paie ( qne Jonathan écrivit aux Lacedemo- 
jufqu’à Damas. . miens : 

63 . Et Jonathan ouït dire que les; 6 . Jonathan le fouverain Sacrifica- 

Capitaiues de Démétrius s’eroient électeur, & le cou fui de la nation, tic les 
vés contre lui , àCadés en Galilée, a- Sacrificateurs , tic le relie du peuple 
vec une grande armee pour le chafier Juif,à ceux de Sparte leurs ficres,lalut. 
dupais. ?• Parce que déjà auparavant Aiius, 

64. Et il vint an devant d’eux pour qui règnoit lur vous, a éuit des Let- 

les rencontrer , mais il laiflu Simon très au fouverain Sacrifie »teur Onias, 
fon frère dans la province. portait que vous êtes nos frères , félon 

6 5. Et Simon mit le liège devant que la copie en eil jointe ici-bas : 

Beth-fura, & la battit durant plufieurs S. Et uu’Onias fit un accueil fort ho- 
jours , & la tint bloquée. norable a l’homme qui avoit été en- 

66 . Mais ceux de dedans demandé- voie, tic reçut les Lettres dans leluuel- 
rent qu’il leur donnât la main , tic il les ou l’afluroit de cette amitié & de 
la leur donna : puis il les fit fortir de cette fociété. 

la ville , & il y mit garnifon. 9 . Nous aufii, quoi que nous 11’aïons 

67. Et Jonathan & fon armée allé- aucun befoin de toutes ces choies,aïant 
rent camper près de l’eau de Genezar: pour confolation les faints livres qui 
& ils fe levèrent de bon matin pour Font entre nos mains : 

aller à la campagne de Hatfor. 10. Nous avons toutefois mieux ai- 

68 . Et voici, les armées des étran- mé envoïer vers vous, pour renouvel- 
gersvenoient contre lui dans la cam- 1 er la fraternité & l’amitié , de peur 
pagne , tic drefièrent des embûches que nous ne devenions étrangers a vô- 
contre lui dans les montagnes ; mais tre égard : car il y a loug-tcms que 
eux les allèrent rencontrer de front, vous n’avés envoie vers nous. 

69. Et les embûches fe levèrent de 11. Mais nous nous Convenons de 
leurs lieux, & vinrent à la charge. vous fans cefie en tout tems dans les 

70. Et tous ceux qui étoienr du cô- facrifices Que nous offrons tic dans nos 
té de Jonathan s’enfuirent ; tic il n’en prières , dans nos folemnités, tic dans 
demeura aucun , horfinis Matha- les autres jours célèbres , félon qu’il 
thias fils d’Abfalom , & Juda fils de ell du devoir tic de la bietiféauce de fe 
Calphi,Chef de la cavalerie de l’armée, fouvenir des frères. 

71. Alors Jonathan déchira fes vê- 12. Et nous nous réjouïfions de vô- 
temens; tic mit de la terre fur fa tête, tre gloire. 

& fit la prière. 13- Mais nous avons été environnés 

72 . Puis il retourna vers eux au de plufieurs afflictions , tic de plufieurs 

combat, & les mit en fuite, tic ils guerres : tic les Rois nos voilius qui 
s’enfuirent. font tout autour de nous, nous ont fait 

73 - Et fes gens qui s’en étoient fuis la guerre. 

voïant cela retournèrent vers lui, tic 14. Toutefois nous n’avons point 
pourfuivirent tous enfemble les enne - voulu vous donner de peine , ni à tous 
mis jufques à Cadés, où étoit leur nos autres confédérés tic amis en ces 
camp : tic ils campèrent-Ià. guerres-là. 

74 - Et en ce jour-là environ trois 1$. Car nous avons eu le fecours du 

mille hommes des étrangers tombé- Ciel, qui nous a aidés, tic nous avons 
rent morts à terre ; puis Jonathan s’en été délivrés de nos ennemis, tic nos en- 
retourna à Jérufalem. nemis ont été humiliés. 

CHAPITRE XII. 16 Nous avons donc choifi Nuine» 

PT Jonathan voïant que le tems lui nius filsd'Antiochus, & Antipater fils 
■*“* étoit favorable, cnoifit quelques deJafon, 6 : nous les avons envoies vers 
perfonnages tic les euvoïa à Rome, les Romains , pour renouveller avec 
pour établir tic renouveller l’amitié a- eux l’ancienne amitié tic fociété. 
vec les Romains. 17. Et nous leur avons aufii donné 

2. Pareillement il envoïa aux Lace- charge d’aller vers vous, pour vous fa- 
démoniens , & en d’autres lieux, des hier , tic vous donner nos Lettres, tou- 
Lettres d’une même teneur. chant le renouvellement de nôtre fra- 

3 - Ils allèrent donc à Rome , tic ternité. 

étant entrés dans le Sénat, ils dirent ; 18.Maintenant donc vous ferés bien 

Jonathan le fouverain Sacrificateur, & de nous répondre Air ces choies, 
la nation des Juifs , nous ont eiivoïés 19. Or c’ell ici la copie des Lettres 
pour renouveller l'amitié avec vous, & qu’Arius envoïa à Onias. 
la fociété, comme par ci-devant. 20. Anus,Roi de Sparte, à Onias fou- 

4 - Et les Romains leur donnèrent verain Sacrificateur, falur. 

les Lettres qui s’adrelîoient à leurs 21. Il s’ell trouvé écrit que ceux de 
gens , de lieu en lieu, pour les rame- Sparte tic les Juifs font frères , tic qu’ils 
nerau pais de Juda en paix. font tous de la race d'Abraham. 

5 * Or cici la copie des Lettres 22. Maintenant donc que nous fa- 
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vons cela , vous ferés bien de nous é* le plat pais » & la garnit de portes & 
crire quelle eft vôtre profpérité. de barres. 

23. Et nous vous écrivons que nos 39. Or Tryphon tâchoit par fes pra- 
bêtes & nos pofTelïions font a vous, tiques de rè&ner en Afie, & d’ufurper 
3 c que les vôtres font à nous : & c’eft la couronne , en mettant la main Tur 
m que nous avons ordonné qu’on vous le Roi Antiochus : 

déclarât de bouche. 40. Mais comme il craignoit que 

24. Alors Jonathan ouYt dire que les Jonathan ne l’en empêchât , & ne 
Capitaines de Démétrius étoient re- lui fît la guerre, 11 cherchoit le 
tournés avec une armée plus grande moïen de le prendre, & de le tuer : il 
qu’auparavant,pour lui faire la guerre, fe leva donc, & s'en alla à Beth-fan. 

25. Et fur cela il fortit de Jérufa- 41. Alors Jonathan fortit en armes 
lem, & les vint rencontrer dans la au devant de lui avec quarante mille 
contrée d’Amathite , ne leur donnant hommes d’élite , 8 c vint à Beth-fan. 
pas le tems d’entrer dans fon païs. 42. Et quand Tryphon vit que Jo- 

26. Et il envoïa des efpions dans nathan étoit venu avec une grande 
leur camp, qui après leur retour lui armée , non feulement il craignit d’é- 
apportèrent qu’ils fe préparaient pour tendre (h main fur lui. 

fondre fur eux de nuit. 43 » Mais même il le reçut avec de 


il mit des gardes autour du camp. 44. Et il dit à Jonathan ; Pourquoi 

28 . Et les ennemis apprirent que as-tu fatigué tout ce peuple, puis que 
Jonathan s’étoitdifpofé à les aller com- nous n’avons point de guerre ? 
battre avec fes gens, c’eft pourquoi 4^. Renvoïe-le$ donc tout préfente- 
ils craignirent & tremblèrent dans leur ment dans leurs maifons, & choifi 
cœur ils allumèrent des feux en quelque peu de gens pour être avec toi, 
leur camp , & puis ils s’enfuirent. & viens avec moi à Ptolemaîde , & 

29. Mais Jonathan & fes gens ne je te la donnerai, avec toutes les au- 
s’en apperçurent point jufqu’au matin, très forterefTes , & feigneuries , & 
parce qu’ils votaient des feux allumés, avec tous ceux qui font commis fur les 

30. Et Jonathan les pourfuivit,mais affaires: & je m’en retournerai, & 
il ne put point les atteindre, parce m’en irai, car c’eft pour cela que je 
qu’ils avoient pafTé le fleuve Eleuthe- fuis venu. 

rus. 4*. Et Jonathan le crût, & fit com- 

31. Et Jonathan fe tourna vers les me il lui avoitdit, & laifTa aller fes 

Arabes , appellés Zabadéens, & il les troupes , qui fe retirèrent en Judée, 
battit, & prit leurs dépouilles. 47. Ne retenant avec foi que trois 

32. Puis aïant fait atteler fon cha- mille hommes , dont il renvoïa deux 

riotpour aller à Damas , il fit le tour mille en Galilée, & mille l’accom- 
de toute la contrée. pagnèrent. 

33. Mais Simon fe mit en campa- 48. Mais aufli tôt que Jonathan fut 

gne, & vint jufqu’à Afcalon , & aux entré dans Ptolemaîde, les gens de 
forterefTes voifines , & s'étant tourné Ptolemaîde aïant fermé les portes de 
vers Joppe, il lafurprit la ville , le prirent , & jpafïerent au 

34. Car il avoit ouï dire qu’on vou- fil de l’épée tous ceux qui étoient en- 
loit rendre la fortereffe à ceux du par- très avec lui. 

ti de Démétrius, de forte qu’il y mit 49- Et Tryphon envoïa l’armée & 
garnifon pour la earder. les gens de cheval en Galilée, & dans 

3^. Puis Jonathan s’en retourna, & la grande campagne, pour faire périr 
aïant aflemblé les Anciens du peuple, tout les compagnons de Jonathan, 
ils réfolurent de bâtir des forterefTes so. Mais quand ils furent que Jo« 
en Judée, nathan étoit pris & défait, & tous 

36. Et de haufler les murailles de ceux aufli qui étoient avec lui , ils 
Jérufalem, & d’élever une grande s’encouragèrent l’un l'autre, & for- 
hauteur entre la forterefle & la ville, tirent pour combattre. 

pour la féparer de la ville, & en ôter si. Et ceux qui les pourfnivoient, 
1a communication, afin que ceux de voïant qu’ils combattoient pour leur 
dedans ne pufTent ni vendre ni achet- vie , s’en retournèrent, 
ter dans la ville. S 2. Mais les autres vinrent tous 

37. Ilss’aflemblèrent "doncpour ré- paifiblement en Judée: & on pleura, 

tablir la ville , 8 c ils refirent la partie extrêmement Jonathan & ceux qui 
de la muraille nomméeCanhenata,qui étoient avec lui, & ils furent fort éton- 
étoit fur le torrent, vers le Soleil le- nés ; & tout Ifraël mena un grand 
vant, & qui étoit tombée. deuil. 

38 - Et Simon rebâtit Hadida dans 53» Et toutes les nations qui étoient 
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à l'entour d'eux cherchoient de les dé¬ 
truire. 

54. Car elles difoient; Ils n'ont 
point de chef, ni auoun qui leur donne 
du fecours : faifons leur donc mainte¬ 
nant la guerre , & effaçons leur mé¬ 
moire d'entre les hommes. 

CHAPITRE XI IL 
A Lors Simon aïant appris que Try- 
phou avoit affemblé une grotte ar. 
mée pour venir en Judée, & la ra¬ 
vager ; 

2. Et voï&nt que tout le peuple étoit 
allarmé , il monta à Jérufalem , & 
affembla le peuple : 

3. Et l'exhortant il lui dit ; Vous 
Curés tout çe que moi 8 c mes frères, & 
la maifon de mon père avons fait pour 
les loix , 8 c pour les lieux faints : & 
les batailles , & les angoiflès que nous 
ayons foûtenuës. 

4. Tous mes frères font morts pour 
la caufe d’Ifraël, & je fuis refté feul. 

5. Et maintenant, à Dieu ne plailë 
que j’épargne ma vie, en ce tems d'af- 
niction ; car je ne fuis pas meilleur 
que mes frères. 

6. Je vengerai donc ma nation , & 
les lieux ikints , & nos enfans, & nos 
femmes : parce que toutes les nations 
fe font attemblées pour nous extermi¬ 
ner , par la haine qu'elles nous por¬ 
tent. 

7- Et alors le courage du peuple fe 
ralluma aufli-tôt qu'ils eurent entendu 
ces paroles. 

8. Et tout le peuple répondit à hau¬ 
te voix , difant ; Tu ès nôtre condu¬ 
cteur en la place de Juda , 8 c de Jona¬ 
than ton frère. 

9 . Condui donc nôtre guerre , & 
nous ferons tout ce que tu diras. 

10. Il aileinbla donc tops les hom¬ 

mes de guerre, & fe hâta d’achever 
les murs de Jérufidem, & la fortifia 
tout à l’entour. „ 

11. Et il envoïa Jonathan le fils 
d'Abfalom, & avec lut une fuffifknte 
armée à Joppe : & quand il eut mis 
dehors ceux qui étoient dans la for- 
tereiïe, lui-même y demeura. 

12. Alors Tryphon partit de Ptole- 
maïde avec une grande armée, pour 
venir au pais de Juda, & mena avec 
foi Jonathan prifonnier. 

. 13 . Et Simon fe campa à Hadida, 
vis-à- vis de la campagne. 

14. Mais quand Tryphon fut que 
Simon étoit elevé en la place de Jona. 
than fon frère , & qu’il lui devoit li¬ 
vrer bataille, il lui envoïa des ambaf- 
ladeurs. 

y. Pour lui dire, Nous n’avons ar¬ 
reté Jonathan ton frère, que pour les 
iommes qu’il doit au Roi du manî- 
ment qu’if a eu de fes finances. 

DS. Envoie donc maintenant cent 
talent d’argent, & deux de fes fils en 


otage , de peur qu'étant en liberté , il 
ne le révolte contre nous : & nous le 
renvoïerons. 

17. Et Simon connut bien qu’il ne 
lui parloit ainfi que pour le tromper: 
cependant il commanda que l'argent 
fût livré, avec les enfans, de peur 
d'encourir une grande haine du peuple 
d’irraël. 

18. Qui auroit pu dire; Il a péri 
parce qu’011 ne lui a point envoïé l’ar¬ 
gent & les enfans. 

19. Il envoïa donc les enfans, & 
les cent talens : mais Tryphon fauffa 
fa foi, & ne renvoi* point Jonathan. 

20. Au contraire , il vint après cela 
pour envahir le pais, & le ravager, & 
ils firent le tour par le chemin qui mè¬ 
ne à Ador: mais Simon le côtoïoit 
par tout avec fou armée. 

21 . Et ceux qui étoient dans la fior- 
terefle dépêchèrent tks mefiagers à 
Tryphon , pour lui dire de fe hâter de 
venir par le défert, & de leur envoïer 
des vivres. 

22. Et Tryphon prépara toute fa 
cavalerie pour y aller. Mais il en fut 
empêché par la grande quantité de nei- 
Ige qui tomba cette nuit-là; de forte 
qu’il partit de 1 k, & s'en vint au païs 
de Galaad. 

23. Et quand il fut près de Bafcha- 
ma, il tua Jonathan, qui futeniëvéli 
en ce lieu-là. 

24. Puis Tryphon s’en retourna, & 
s’en alla en fon pais. 

2s. Alors Simon envoïa prendre les 
os de Jonathan fon frère, & on les en- 
févélit à Modin , la ville de fes pères. 

26 . Et tous ceux d'Ilraël en firent 
un grand deuil, & le pleurèrent pen¬ 
dant plulieurs jours. 

27. Et Simon bâtit fur le fépulcre 
de fon père & de fes frères un tombeau 
fuperbe de pierres polies devant & der¬ 
rière. 

28. Et il pofa fept pyramides l’une 
vis-à-vis de l'autre , pour fon père, 
pour fa mère , & pour fes quatre frè¬ 
res. 

29. Et autour des pyramides il pofa 
des colomnes d’architefture bien in- 
ventées , & mit fur les colomnes les 
armoiries pour un monument éternel, 
8 c nrès des armoiries,il mit des navires 
taillés, & expefés à la vûe de tous 
ceux qui navigent fur la mer. 

30. C’eft le tombeau qu’il fit à Mo¬ 
din , & qui dure jufqu’à ce jour. 

3 1. Mais Tryphon, qui agifToit en 
traitre avec le Roi Antiochus jeune en¬ 
fant , le tua : 

32. Et régnante»fa place, il s’em¬ 
para de la couronne d’Afie, & fit de 
grands maux dans le païs. 

33 - Et Simon rebâtit les Foiterefles 
de Judée , & les environna de hautes 
tours, & de grandes murailles , avec 
(H) S des 
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des portes & des barres , & il mit desi 49. Or ceux qui étaient dans la for- 
vivres dans les forterefles. terefTe de Jérufalem étant empêchés 

34. Puis il choifit des hommes,quTt d’enfortir, & d’entrer dans laxon- 
envoïa vers le Roi Démétrius, afin qu’il trée , & de vendre* d’achetter, fu. 
fît trêve avec le païs : car tous les Faits rent dans une extrême difette , en 
de Tryphon n’étoient que rapines. forte que plufieurs d’eux moururent 

35. Et le Roi Démétrius envoïa cet- de faim. 

te réponfe à fes paroles, & écrivit de 50. Ils crièrent donc à Simon pour 
telles Lettres : avoir la paix, & il la leur accorda; 

36. Le Roi Démétrius à Simon le puis les aïant mis dehors , il purifia 
fouverain Sacrificateur, aux Anciens, la fortereliè de toutes fouillures. 

& à la nation des Juifs, falut. 51. Et il entra dedans le vingt & 

37 . Nous avons reçu la couronne troifième jour du fécond mois, en l’an 

d’or, & le manteau que Vous avés en- cent foixante- onzième , avec des 
voïé, & nous fournies prêts à faire une chants de louange , & . avec des ra- 
grande paix avec vous, & d’écrire aux meaux de palmes , .% des harpes , & 
officiers , de vous quitter ce que nous des orgues, & des cymbales, & des 
vous avonsottroïé ; pfidtenons, & des hymnes, & des 

38 . Et tout ce que nous vous avons cantiques: parce que le grand enne- 
con(Htué,& aflûfé:& nous voulons que mi d’Ifraël étoit défait. 

les forterefles que vous avés bâties %2. Et il ordonna que ce jour-là fût 
foient à vous. célébré tous les ans avec joïe. 

39 . Auffi nous vous pardonnons les S 3 - Et il fortifia la montagne du 
fautes & les manquemens commis par Temple qui étoit auprès de la forte- 
ignorance, jufqu’aujourd’hui : & nout refTe , & il y demeura, lui & ceux qui 
vous quittons la couronne que vous de- étaient avec lui. 

viés; & il s’il y avoit quelque autre tri- 54 * Et Simon voïant que Jean fou 
but impofe fur Jérufalem, que dès fils étoit homme fait, il l’établit ca- 
maiiiteuant on ne le paie plus. pitaine de toutes les armées, & de- 

40. Et fi quelques-uns d’entre vous meura à Gazara. 

font propres pour être enrollés aves les CHAPITRE XIV. 
nôtres, qu’ils foient enrollés , & qu’il pN la cent foixante & v douzième an- 
y ait paix entre nous. née le Roi Démétrius aflembla fon 

41. En l’année cent foixante & di- armée, & s’en alla dans la Medie, 

xième le joug des nations fut ôté de pour y chercher du fecours afin de dé- 
defTus Ifraël. faire Tryphon. 

42. Et le peuple d’Ifraël commenqa 2. Et Arfaces, Roi de Perfe & de 

à écrire dans les tables & dans les in- Medie , aïant appris que Démétrius 
ftrumens publics la prémière année étoit entré dans les états, envoïa un 
fous Simon , fouverain Sacrificateur, de fes capitaines pour le prendre vif. 
Gouverneur & Prince des Juifs. & pour l’amener devant lui. 

43. En cesjours-Ià Simon fe campa 3. Il s’en alla donc, & aïant dé¬ 
contre Gaza, & l’environna avec fon fait l’armée de Démétrius , il le prit, 
armée, & fit des machines de guerre, & le mena à Arfaces, qui le fit mettre 
& les aïant fait approcher de la ville, en prifon. 

Il bâtit une tour, & prit la ville. 4- Ainfi lp païs de Juda fut en re- 

44. Et ceux qui étoient dans les ma- pos durant tous les jours de Simon, 

chines entrèrent en la ville : & il y eut qui s’étudia à faire du bien à fa 11a- 
un grand trouble dans la ville. tion ; & fa puiffance & fa gloire leur 

4^. Et les habitans montèrent fur la fut toujours agréable, 
muraille avec leurs femmes & leurs en- Et outre toute cette gloire, il 
fans, aïant leursvêtemens déchirés, & prit Joppe pour en foire un port, & 
crièrent à haute voix, en demandant une entrée des Isles de la nier. 

-à Simon que la main leur fût donnée : 6. Il étendit les limites de fa nation, 

46.Et ils dirent; Ne nous traite poipt & fut le maître du païs. 
félon nôtre malice , mais félon ta mi- 7. Il aflembla un grand nombre de 
fêricorde. prifonniers, & fut Seigneur de Gaza- 

47 - Simon en eut pitié, & ne les dé- ra, & de Eeth-fura , & de la furte- 
truifit point : mais toutefois il les fit relie , & il en ôta les impuretés, 
fortirde la ville, & il nettoïa les mai- & il n’y avoit perfonne quis’oppolàt 
fons dans lefquelles il y avoit des ido- à lui. 

les, ainfi il entra dans la ville en 8. Et chacun labouroit fa terre en 
bénilfant le Seigneur avec des hymnes, paix , & la terre rapportoit fes fruits, 

48. Et quand il eut jetté hors de la & les arbres des champs donnaient leur 
ville toutes fes impuretés ; il y mit des fruit. 

habitans qui obfervaflent la Loi, & il 9. Les anciens étoient aflis dans les 
la fortifia, & il y bâtit une maifon rues, * tous difcouroieut cnfemble 
pour lui. des biens de la terre, & les jeunes 

gens 
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S ens fe vêtoient honorablement , & 26. Car s’étant fortifi?^ lui & Tes 

'habits de guerre. frères , & la maifon de fon père, il a 

10. Il fournit de vivres les villes & défait les ennemis d’Ifraël, les chat 
de munitions pour leur défenfe, en Tant de devant eux. Et ils lui confir- 
forte que la gloire de fon nom fe ré- mèrent la liberté, & l’écrivirent fur 
pandit jufqu’aux bouts de la terre. des tables d’airain , lefquelles ils mi- 

11. Il ht la paix fur la terre , & If- rent avec les titres en la montagne de 
raël fut dans une grande joïe. Sion. 

12. Et chacun étoit aflis fous là vi- 27. Or cV/? ici la copie de l’écriture : 
gne & fous fon figuier, & il n’y avoit Le dixhuitieme jour du mois d'Elul, 
perfonne qui les épouvantât. l’an cent feptante deux, & le troifième 

13. Perfonne ne leur fit plus la du régné de Simon, le grand Sacrifica- 
guerre , & les Rois furent défaits en teur , ces chofes-ci furent notifiées à 
ces jours-là. Saramel : 

14. Il raffura tous les humbles de 28. Dans la grande affemblée des 
fon peuple , & il ftchercha la Loi, & Sacrificateurs, & des principaux du 
ôta toutechofe injufte&mauvaife. peuple, & de la nation , & des an- 

1S. Il glorifia les faints lieux, & ciens du païs. Depuis le tems que 
en multiplia les vaiffeaux. plufieurs batailles ont été données en 

16. Et quand on eut appris à Rome, nôtre païs. 

& jufqu’à Sparte , Que Jonathan étoit 29. Simon fils de Mathathias d’en- 
mort, ils en furent tort affligés. tre les enfaus de Joarib , &fesfrè- 

17. Mais quand ils entendirent que res , fe font mis en danger , & ont 
Simon fon frère étoit fouverain Sacrifi-réfillé aux ennemis de leur nation, 
cateur en fa place, & qu'il tenoit tout pour maintenir leurs faints lieux , & 
le païs & les villes qui y étoient. leur Loi : & ils ont acquis à leur 

18. Ils lui écrivirent fur des tables nation une grande gloire, 
d’airain pour renouveller l’amitié 8 c 30. Et Jonathan, après avoir aC 
l’alliance qu’ils avoient faite avec Ju- femblé fa nation , & avoir été établi 
da & Jonathan fes frères. leur grand Sacrificateur , a été re- 

19. En on lut les Lettres en la pré- cueilli avec fon peuple : 
fence de l’afTemblée à Jérufalem. Or 31. Et comme leurs ennemis vou- 
c’ell ici la copie des Lettres que ceux de lurent envahir leur païs, & le defo- 
Sparte envoyèrent : 1 er, & étendre la main fur leurs (àints 

20. Les Gouverneurs & la Républi- lieux, 
que de Sparte, à Simon fouverain Sa- 3 -- Simon s’y oppofa , & combat- 
crificateur, & aux Anciens, & aux Sa- tit pour fa nation , & dépenfa beau- 
cri fi cateurs, & à tout le refte du peuple coup du fieu, pour armer les hommes 
des Juifs, leurs frères, falut. vaillans de fa nation, & pour leur 

21. Les ambafTadeurs que vous avés fournir leur folde. 
envoïés à nôtre peuple nous ont fait 33 * Et il fortifia les villes de la Ju- 
rapport de vôtre gloire ; & de vôtre dée, & Beth-fura qui eft fur la fron- 
honneur , & nous nous fommes ré- tière de la Judée , & où les armées 
jouïs de leur venue. des ennemis étoient auparavant, & 

22. Et nous avons écrit ce qui a été il y mit une garnifon de Juifs, 
dit par eux dans les confeils du peuple 34 - Il fortifia aufïi Joppe , qui eft 
en cette manière : Numenius fils d’An- auprès de la mer , te Gazara , qui 
tiochtis , & Antipater fils de Jafon, eft aux confins d’Azote, dans laquelle 
ambafTadeurs des Juifs, font venus vers les ennemis denieuroient aupara- 
nous pour renouveller avec nous nôtre vant : & il y mit des Juifs , & les 
ancienne amitié. fournit de toutes les chofes nécefiai- 

23. Et il a plû au peuple de rece- res afin qu’elles fulTent en bon état, 
voir ces hommes honorablement, & 3s. De forte que le peuple voïantla 

de mettre la copie de leurs paroles dans conduite de Simon , & la gloire 
les regiftres publics, afin que le peu- qu'il avoit bien voulu acquérir à fa 
pie des Lacédémoniens en conferve la nation ,, 1 ’a fait, en confidération 
mémoire, & nous en avons écrit la de toutes ces chofes, fon Chef, & 
copie à Simon fouverain Sacrifica- fon fouverain Sacrificateur, connoif- 
teur. Tant la juftice & la foi qu'il a gar- 

24. Après ces chofes , Simon en- dée à fa nation, & fon zèle pour l’ex- 
voïa Numenius à Rome avec un grand altation de fon peuple, 
bouclier d’or, du poids de mille livres, 36. Car de fon tems les affaires 
pour confirmer l’alliance avec la Ré* profpérèrent fous fa conduite ♦ telle- 
publique. ment que les nations qui étoient 

2Ç. Et quand le peuple Romain en- dans leur contrée en ont été chaffées, 
tendit ces paroles, ils dirent ; Quelles avec ceux qui étoient dans la cité de 
avions de grâces rendrons-nous à Si- David, & ceux aufii qui étoient à Jéru- 
mon & à fes fils ? falem, & dans la fortereffei de laquelle 

ils 
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ils iortoient & fouilloiem toutes les 
choies qui font autour des faints lieux, 
& profanoient horriblement les chofesi 
facrées. 

37. Parce qu’il y a mis des hommes 
Juifs pour y habiter ,& qu’il l’a forti¬ 
fiée pour la fûreté du pais & de la vil 
le, & qu’il a haufié les murailles de 
Jérufalem. 

38. Le RoiDémétrius au IB lui con-| 
Arma en la même manière la fouverai 
ne Saerificature. 

39. Et le Ht de fes amis, & le com¬ 
bla de gloire. 

40. Car le bruit couroitqne les Ro¬ 
mains avoient traitté les Juifs d’amis, 
& de confédérés, & qu’ils avoient re¬ 
çu avec honneur les ambafladeurs de 
Simon, 

41. Et que les Juifs , & leurs Sacri¬ 
ficateurs avoient confenti que Simon 
fût leur Chef, & leur fouverain Sacri¬ 
ficateur à tofijours , jufqu’à ce qu'il fe 
levât quelque Prophète fidèle, 

42. Qui fût leur Chef, & qui eût 
foin des faints lieux, & ordonnât des 
prévôts fur leurs ouvrages, & fur le 
païs, & fur les armes, & fur les for- 
tereffes, 

43. Qui gouvernât le San&uaire, & 
qui fut obéï de tous : & que tous les 
Aftes publics du païs fufTent écrits fous 
fon nom, & qu’il fût vêtu d’écarlate & 
d’or. 

44. En forte qu’il ne fût permis à 
aucun du peuple, ni des Sacrificateurs, 
de renverfer aucunes de ces chofes , ni 
de contredire aux chofes qu’il di- 
roit, ni de convoquer fans lui aucune 
afTemblée dans le païs : ni de fe vêtir 
d’écarlate, ni de fe ceindre d’une cein¬ 
ture d’or. 

45 . Et que celui qui feroitlecon- 
traire de ces chofes, ou qui en auroit 
violé quelqu’une , fût traitté comme 
Coupable. 

46. Il plut donc ainfi à tout le peu¬ 
ple d’établir Simon, & de faire ainfi 
qu’il vient d’être dit. 


qu 1 

tit 


s’enfuit : Le Roi Antiochus à Simon le 
grand Sacrificateur, & à toute la na¬ 
tion des Juifs, falut. 

3 - Parce que quelques méchans hom¬ 
mes fe font emparés du Koïaumede 
nos pères, je le veux reconquérir , & 
le rétablir comme il étoit auparavant : 
or j’ai afTemblé une grofle armée , & 
j’ai préparé des navires de guerre. 

4. Et je veux me mettre en campa¬ 
gne , pour me venger de ceux qui ont 
ruiné nôtre païs, & qui ont defolé 
plufieurs villes dans le Koïaume. 

5 . Maintenant donc je te con¬ 
firme toutes les chofes qu'on a accoû- 
tumé de lever, qi# les Rois mes pré- 
déceflenrs t’ont quittées, & tous les 
autres préfens dont ils t’ont affranchi. 

6 . Et je te permets de faire battre en 
ton païs de fa monnoïe à ton propre 
coin. 

7. Et je veux que Jérufalem foit 
fainte & franche , & que toutes les ar¬ 
mes que tu as préparées, & les forte- 
refTes que tu as bâties, & qui font en ta 
pui/Tance, te demeurent. 

8 - Et que tout ce qui eft dû à la Cou¬ 
ronne , àc tout ce qui concerne les de¬ 
niers roïaux, & le Roi, te foit relâ¬ 
ché dès maintenant & à toujours. 

9 - Et quand nous aurons rétabli nô¬ 
tre Roïaume , nous t’éleverons . toi» 
& ta nation , & ton Temple, a une 
grande gloire, en forte que vôtre gloi¬ 
re fera manifeftée dans toute la terre. 

10. L’an cent foixante & quatorziè¬ 
me , Antiochus fortit pour entrer au 
païs de fes pères , <& toutes les armées 
le rangèrent de fon parti, tellement 
que peu de gens demeurèrent avec Try- 
phon. 

11. Et le Roi Antiochus le pourfui- 
vit, & il s’en vint fuïan tà Dora , qui 
eji proche de la mer. 

12. Car il voïoit bien qu’il avoit 
fait une mauvaife entrepriiè contre lui, 
puis que l’armée l’avoit abandonné. 

13. Alors Antiochus affiégea Dora 
avec iix vingts mille hommes cornbat- 


47. Et Simon l’accepta, & confen- tans , &huit mille chevaux. 

:it d’exercer l’office dej'ouverain Sacri-j 14. Et il inveftit la ville , & les na¬ 

vires approchèrent du côté de la mer, 
ainli il tint ferrée la ville , par mer & 
par terre : & ne laiffa entrer ni fortir 
perfonne. 


ficateur , & d’être le Chef & le Prince 
de la nation des Juifs , & des bacrifi- 
cateurs, au deffus de tous. 

48. Et on commanda que cette écri¬ 
ture fût gravée fur une table d’airain, 1 
& pofée à l’entrée du porche des faints 
lieux, & dans un lieu rémarquable. 

49> Et qu’il en fut mis une copie 
dans le tréfor commun, afin que Si¬ 
mon & fes fils l’eufTent. 

CHAPITRE XV. 

F ' le Roi Antiochus fils de Démétrius 
envoïa des Lettres des Isles de la 
mer , à Simon Sacrificateur , & Prin- 
' ce de la nation des Juifs, & à toute la { 
nation : 

2. Et ces Lettre# contenoient Ce qui 


15. Mais Numenius, & ceux qui 
itoient avec lui, revinrent de Rome, 
portant des Lettres écrites aux Rois, 
& aux Provinces , dans lefquôlles 
étoient contenues ces chofes. 

16 . Lucius Conful des Romains au 
Roi Ptolomée, falut. 

17* Les ambafTadeurs des Juifs font 
venus vers nous comme nos amis & 
nos alliés, pour renouveller l’amitié 
& l’alliance ancienne, aïant été en¬ 
volés par Simon le fouverain Sacrifia 
cateur , & par le peuple des Juifs. 

18- Et 
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18. Et ils nous ont apporté un bou. 33 . Mais Simon lui répondit, & 
clier d'or du poids de mille mines. dit ; Nous n'avons point pris le païs 

19. Et ainfi il nous a plû d'écrire d'autrui, & nous n'en tenons point 

aux Rois& aux peuples, de ne leur d'autre, mais c’eft l’héritage de nos 
faire aucun mal, & de ne faire point pères, qui a été pendant quelque tems 
la guerre contr’eux, ni contre leurs injuilement poifédé par nos ennemis, 
villes, ou leur païs, & de ne donner 34. Mais lors que le tems nous a été 
aucun fecours à ceux qui leur feront la favorable , nous avons répris l'hérita* 
guerre. ge de nos pères. 

20. Il nous a auffi Comblé bon de re* 3 S. Car quant à Joppe & à Gazara, 

cevoir d'eux le bouclier. que tu demandes, elles faifoient un 

21. Si donc quelques gens per ni- grand mal à nôtre peuple, & à nôtre 
deux s'enfuient vers vous de leur pais, païs, mais nous donnerons pour ces 
livrés-lesà Simon le fouverain Sacrifi- villes-là cent talens. Anthenobius ne 
càteur, afin qu'il en faffe la punition lui répondit pas un mot. 

félon leur Loi. 36. Mais il s’en retourna tout en co- 

22. Ces chofes furent auffi écrites 1 ère vers le Roi, 8 c lui raconta toutes 

au Roi Démétrius, & à Attalus, & à ces paroles , & la gloire de Simon, 8 e 
Ariarathés , & à Arfacés ; toutes les chofes qu'il avoit vûes : & 

23. Et à toutes les Provinces , & à le Roi fe mit dans une grande colère. 

Samfaca , & aux Lacédémoniens, & 37. Et Tryphon s'enfuit dans un na» 

à Delos, & à Myndos, 8 c à Sicyone ; & vire en Orthofiade. 

en Carie, & à Samos, 8 c à Pamphilie 38. Et le Roi établit Cendebeus Chef 
& en Lycie, & à Ralicarnaffe, & à de la contrée maritime, & lui donna 
Rhodes , & à Phafelide. & à Coo, & une armée de gens de pied & de gens 
à Side , 8 c à A rade, & a Gortine, & de cheval. 

à Gnide , & à Cypre , & à Cyrène. 39. Et lui ordonna de mener Ibn ar- 

24. Et la copie en fut envoiée à Si- mée contre la Judée : de bâtir Cedron, 

mon le fouverain Sacrificateur. & d'en fortifier les portes, & de faire 

2 5. Or Antiochus mit pGiir la fecon- la guerre contre le peuple. Mais le 

de foïslefiège devant Dora, la ferrant Roi pourfuivoit Tryphon. 
toûjours de plus près , & y élevant des 40. Et Cendebeus vint jufqu'à Jam- 
machines de guerre, & il y tenoit Try- nia , & il fe mit à harceler le peuple,& 
phon fi renfermé qu’il ne pouvoit en- à ravager le païs de Judée, & à pren- 
trer ni fortir. dre le peuple prilonnier , & à le tuer ; 

26 . Et Simon lui envola un fecours & il bâtit Cedron. 

de deux mille hommes d’élite , avec 41. Et il y mit des gens de cheval, 
de l’or & de l'argent, & des vaiffeaux 8 c le relie de l’armée, afin qu’ils en 
en abondance. puffent fortir pour faire des embufea- 

27. Mais il ne voulut point les re- des fur les chemins delà Judée, com- 

cevoir, & il rompit l'alliance qu'il a- me le Roi le lui avoit ordonné. 

voit faite avec lui auparavant, & s’é- CHAPITRE XVI. 
loigna tout à fait de lui. CT Jean monta deGazara,& rapporta 

28 - Puis il envoïa vers lui Antheno- ■*-* à Simon fon père ce que Cendebeus 
bius Pun de fes favoris, pour traitter avoit fait. * 

avec lui, difant; Vous tenés Joppe, 2. Et Simon appella Juda & Jean, 
& Gazara , & la forterefle de Jérufa- fes deux fils aînés, & leur dit ; Nous 

lem, ville de mon Roïaume. avons moi, & mes frères, & la mai- 

29. Vous avés réduit en déflation fonde mon père, fait la guerre contre 

leurs marches, & vous avés fait un les ennemis d’Ifraël, depuis nôtre jeu- 
grand dégât au païs, & vous avés do- nefle jufqu’à ce jour, & la chofe a 
miné en plufieurs lieux de mon Roïau- proipéré dans nos mains , pour déli¬ 
me. vrer fouvent Ifraël 

30. Maintenant donc, rendés les 3. Mais je fuis maintenant devenu 

villes que vous avés çrifes , & les tri- vieux, & vous êtes en un âge capable 
buts des lieux fur lelquels vous avés de faire du bien : prenésdonc mapla* 
dominé au delà des frontières de la Ju- ce, 8 c celle de mon frère , & allés fai- 
dée. re la guerre pour nôtre nation : & que 

31. Ou, païés pour les villes cinq le fecours du ciel vous foit donné, 
cens talens d'argent, 8 c pour le dégât 4. Ainfi aïant choili dans le païs 
que vous avés fait *, 8 c cinq cens autres vingt mille hommes de pied , & des 
talens pour les tributs des villes : au- gens de cheval, ils marchèrent contré 
trement nous irons vous faire la guerre. Cendebeus, & paffèrent la nuit à Mo- 

32. Et Anthenobius, favori du Roi, din. 

vint à Jérufalem, & aïant vû la gloire ç. Et s'étant mis en marche le lende- 
de Simon,& fes richeflès en or & en ar- main de grand matin,& pris le chemin 
gent, & en ameublemens,il en fut tout de laplaine,ilsvirenttoutà coupparol- 
«tonué,&lui racent? les paroles duRoi. lue une grande armée de gens de pied 
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& de gens de cheval qui venoit 
contre eux ; & il y avoit un torrent en- 
tre les deux armées. 

6. Mais Jean & ton peuple fe cam- 
pèrent vis-à-vis des ennemis, & 
voïant que le peuple avoit peur de pal* 

Ter le torrent, il le palla lui - meme 
le premier : & quand lés gens le vi¬ 
rent, ils paflerent après lui. . 

7. Alors il dirtfa le peuple , & mit 
les gens de cheval au milieu des gens 
de pied ; or lestïens de cheval des en¬ 
nemis étoient en fort grand nombre. 

8. Puis ils Tonnèrent les trompettes : 

& Cendebeus fut mis en fuite , avec 
ion armée , & une partie fut taillée 
en pièces, & le refte s’enfuit dans la 
forterefle. , , _ .. r 

9. Alors Juda frère de Jean fut blef- 
fé ; mais Jean les pourl'uivit jufqu’àj 
Cedron, que Cendebetu avoit bâtie. 

10. Et ils s’enfuirent jufqu’aux tours 

? ui étoient dans les plaines d’Azote, & 
ean les aïant brûlés, & aïant fait 
périr deux mille hommes, il s’en re¬ 
tourna heureufement en Judée. 

il. Alors Ptolomée fils dAbobi 
étoit gouverneur dans la campagne de 
Jérico , & il avoit quantité d’or & 
d’argent, , . , , . 

12. Parce qu’il étoit le gendre du 
fouverain Sacrificateur. . 

13. Et étant pouffé d’un efpnt d’am¬ 
bition , il entreprit de fe rendre maî¬ 
tre du pais : pour cer effet il machina 
frauduleurement contre Simon & fes 
fils pour les exterminer. 

14. Alors Simon étant allé viiiter |r ~.—-- 
toutes les villes dupais, pour don-lefquelles il fefignala, & les murail- 
iier ordre à leurs affaires, descendit les qu’il fit bâtir , .V fes autres affions, 
à Jérico , avec Mathathias & Juda fes 24. Voilà, ces chofes font écrites 
fils, l’an cent foxante-dix & feptième, dans les Chroniques du tems de la Sa- 
en l’onzième mois, qui eft le mois crificature, depuis qu il fut fait fouve. 
deSebat. ! rain Sacrificateur apres Ton père. 


1 S. Et le fils d’Abobi les reçut frau- 
duledlement dans une petite fortereffe 
appellée Doch , laquelle il avoit fait 
bâtir , & il leur fit un grand feftin, a» 
près y avoir fait cacher des gens. 

16. Quand Simon & fes fils eurent 
bien bû, Ptolomée fe leva avec fes 
gens , & aïant pris leurs armes , ils 
entrèrent dans la fale du feftin contre 
Simon, & le tuèrent avec fes deux 
fils, & quelques-uns de fes ferviteurs. 

17. Il commit ainfi cette lâcheté, & 
rendit le mal pour le bien. 

18. Ptolomée l’écrivit au Roi, afin 
qu’il lui envoïât une armée à fou fe- 
cours, promettant de lui rendre le païs 
& fes villes. 

19. Et il envoïa d’autres gens à Ga- 
zara , pour prendre Jean , & écrivit 
aux capitaines de le venir joindre , & 
qu’il leur donnerait de l’or & de l’ar¬ 
gent & des préfens. 

20. Et il en envoïa d’autres pour 
prendre Jérufklem, & la montagne du 
Temple. 

21. Mais quelqu’un aïant pris les 
devans , vint à Gazara , & rapporta à 
Jean que fon père & fes frères avoient 
été affaffmés, & que Ptolomée avoit 
aufli envoïé pour le tuer. 

22. Et lors que Jean eut appris cette 

nouvelle , il en fut tout épouvanté, & 
aïant faifi les hommes qui étoient ve¬ 
nus pour le tuer , il les fit mourir, a- 
près avoir connu qu’ils vouloient fe 
défaire de lui. . „ ■ 

23. Or le refte des faits de Jean, fes 
batailles, & fes grandes atfions dans 


LE SECOND LIVRE 


M 


DES 

ACCABÉES. 


CHAPITRE L 

L Es Juifs qui font à Jérufalem, & 
les frères qui font dans le païs de 
1 Judée, falueut les Juifs leurs fre- 
' res qui font en Egypte, leur fou • 
haitant une bonne paix. 

2. Dieu vous faffe du bien, & fe fou- 
vienne de fon alliance qu’il a faite avec 
Abraham, Ifaac, & Jacob fes fidèles] 
ferviteurs. % 

3. Et vous donne à tous le cœur de 
l’honorer , 6 c de faire fa volonté de 
bon cœur, & d’une affeftion volon- 
taire: ■ - T • 

4. Qji’il ouvre vôtre cœur en fa Loi, 


& en fes commandemens, & vous don- 

I^S^Qu’il exauce vos requêtes, & foit 
I réconcilié avec vous : & qu’il ne vous 
1 délaiffe point au mauvais tems. 

6. Et maintenant nous fommes ici 
priant pour vous. 

7. Au tems du règne de Démétrius, 
l’an cent foixante-neuvième,nous Juifs 
vous écrivîmes pendant l’aftiiction de 
la calamité qui nous furvint en ces an- 
nées-là,depuis que Jalon & les liens fe 
furent retirés de la Terre (ainte & du 

8. Et qu’ils eurent brûlé le portail,» 
répandu le fang innocent* Alors nous 
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priâmes le Seigneur & nous fumes «cateurs qui avoient caché le feu , pour 
exaucés: & bous offrîmes des facri fi- le quérir : & comme ils nous ont réci- 


ces, & de la fine farine, & nous al¬ 
lumâmes les lampes , & offrîmes les 
pains. 

9 - Solemnifés donc maintenant les 
jours delà fete des Tabernacles au 
mois de Cas leu. 

io. L’an cent quatre vingts huit; 
Le peuple qui efl à Jérufalem , & dans 
la Judée , & le Sénat, & Juda, fa- 
luent Ariftobulus Précepteur du Roi 
Ptolomée, qui eft de la race des Sacri¬ 
ficateurs oints, & les Juifs qui font en 
Egypte, leur fouhaitant la joie & la 
fanté. 

il.Dieu nous aïant délivrés de grands 
dangers, nous lui en rendons grâces 
magnifiquement, favoir de ce que 
nous avons combattu contre le Roi. 

12. Car c’eftlui qui a cha{fé ceux 

Ï ui avoient combattu contre la feinte 
üté, en Perfe. 

13 - Car leur Chef étant venu en Per¬ 
fe avec fon armée, à laquelle il fem- 
bloitque nul nepourroit réfifter, ont 
été défaits au temple de Nanea , par la 
rufe des Sacrificateurs de Nanea. 

14. Car comme Antiochus & fesa- 


té, ils ne trouvèrent point le feu, 
mais trouvèrent de Peau gratie. 

21. Et il leur commanda de la pui- 
fer , & de la lui apponer : & lors que 
les facrifices furent offerts, Néhémie 
commanda aux Sacrificateurs , qu'ils 
arrofaffent de cette eau le bo is de Cou- 
tel , & ce qui étoit deffus. 

22. Et quand cela fut fait, & que 
le tems vint que le foleil refplendit,qui 
auparavant étoit couvert a’une nuée, 
un grand feu s’alluma, de manière 
que tous en furent dans l’admira¬ 
tion. 

23. Et tandis que le facrifice fe brû- 
loit, tous les Sacrificateurs feifoient 
la prière : Jonathan commenqoit, & 
tous les autres répondoient, comme 
faifoit aufli Néhémie. 

24. Or telle étoit la prière ; 0 Sei¬ 
gneur, Seigneur Dieu, Créateur de tou¬ 
tes chofes, terrible & fort, jufte & 
miféricordieux, qui eft le feul Roi. 

25. Et qui ès bon , qui ès le feul qui 
nous fait jouïr du bien , le feul jufte, 
tout-puiffant & éternel, & qui délivres 
Ifraël de tout mal , qui as élu les pè- 


mis furent venus en ce lieu , comme; res , & les as fanftifiés : 
pour habiter avec elle , afin de rece- 26. Recoi le facrifice pour tout ton 
voir beaucoup d’argent fous le nom de ; peuple d’Ifraël, & garde ta part. & 

la fanftifie. 

15 . Et que les Sacrificateurs de Na- J 27. Raffemble ceux qui font difper- 
nea 1 eurent préfenté , & que celui-ci fés d’entre nous , délivre ceux qui 
tut entré avec peu de gens dans l’en-j font affervis aux nations , regarde 
«inte du Temple, ils fermèrent le'ceux qui font en opprobre & 
lemple. ^ abomination, afin que les natii 

16 . Et dès qu’Antiochus fut entré , 1 -— *■-- i - « ! - 

ils ouvrirent uuefauffe porte du Tem¬ 
ple, & jettant des pierres ils foudroïè- 
rentleChef, ceux qui étoient avec 
lui: puis les aïant mis en pièces, & 
aïant coupé les têtes, ils les jettèrent 
a ceux qui étoient dehors. , 

17. Béni (oit en toutes chofes nôtre 
Dieu qui a livré les méchans. 

18 . Nous donc voulant faire la pu¬ 
rification du temple le vingt-cinquième 
J , 0 , ur .du mois de Casleu, avons été 
fl avis qu’il étoit néceffaire de vous le 
lignifier, afin que vous aufli le célé- 
ones comme le jour de la fête des Ta- 
fedes, & le jour du feu, lors que 
héhémie offrit les facrifices , après 
5 u il eut bâti le Temple & l'autel. j 

* 9 » Car quand nos pères furent me¬ 
nés en Perte, les Sacrificateurs qui 
alors adoroient Dieu, prirent fecrete- 
jnent du feu de l’autel, & le cachèrent 
en une vallée, où il y avoit un puits 
ÉJ?/ onc * * & foc : & le gardèrent là 
♦ de forte que ce lieu-là fut 
connu à tous. 

«r, a P rès <î l,e plufieurs ans fu- 
P ,ut d Dieu que 
il „ m .l e f ut envoïé du Roi de Perfe, , 

envoia les delcendans de ces Sacrifi- 


regarde 
en 

, — — nations 

connoîflent que tu ès nôtre Dieu. 

28. Appefanti ta main fur ceux qui 
nous oppreflent , & ceux qui nous 
outragent par orgueil. 

29. Plante ton peuple dans tonfaint 
lieu , comme Moïfe a dit. 

30. Et les Sacrificateurs chantoient 
des hymnes, jufqu'a ce que le facrifice 
| fut conjumé. 

31. Et quand le facrifice fut tout 
confumé , Néhémie commanda que 
les plus grandes pierres fuffent arrofëes 
du refte de l’eau. 

32. Quand cela fut fait, fl s’v allu¬ 
ma de la flamme: mais elle fiitcon- 
fumée par la lumière qui refplendiffoit 
de defliis l’autel. 

33. Et quand cela fut divulgué , il 
fut rapporté au Roi de Perfe, qu’ou 
aveit trouvé de l’eau au lieu ou les 
Sacrificateurs , qui avoient été tran- 
portés avoient caché le feu , avec la¬ 
quelle Néhémie, & ceux qui étoieht 
avec lui, avoient purifié les facrifices: 

34 - Et quand le Roi eut diligem¬ 
ment examiné la chofe, fl environ¬ 
na le lieu de murailles, & leconfecra. 

35. Et le Roi prenant plufieurs ex- 
cellens préfens, les diftnbua à ceux 
qu’il favoritoit, 

36 . Et 
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36. Et Néhémie appel la ce lieu-là 
Nephtar, qui lignifie Purification : & 
il a été appelle Nephtar par le corn- 
tnun. 

CHAPITRE IL 
/~\N trouve dans les écrits que Jérémie 
^ le Prophète commanda à ceux qui 
étoient menés captifs en Babylone, 
qu'ils prifient le feu , comme il a été 
dit. 

2. Et que le même Prophète ordon-' 
na anfli a ceux qui étoient emmenés 
en captivité en leur donnant la Loi, 
qu'ils n’oublialTent pas les cOTnmande- 
mens du Seigneur, tic qu'ils ne fufTent 
pas féduits dans leurs penfées , en 
voïant les images d’or & d'argent, & 
leurs ornemens : 

3. Et que leur difant d’autres chofes 
femblablesil les exhorta , qu’ils ne 
rejettalfent point la Loi hors de leur 
cœur. 

4. Et il étoit contenu dans cette é- 
criture, comment le Prophète com¬ 
manda , par la révélation qui lui fut 
Elite , que le tabernacle tic l’arche fuf- 
fent apportés : tic comment il s'en alla 
à la montagne fur laquelle Moïfe étant 
monté avoit contemplé l’héritage de 
Dieu. 

V Et comment Jérémie marchant] 
plus outre , trouva là une maifon ca- 
vée dans une folle , & y mit le taber¬ 
nacle , tic l'arche , tic l'autel des par- 
fums : puis ferma la porte.* 

6. Et quelques-uns de ceux qui le 
fuivoient s’approchèrent pour mar¬ 
quer Je lieu : mais ils ne le purent 
trouver. 

7. Et quand Jérémie le fût il leur 
dit, en les reprenant, que le lieu feroit 
inconnu , juiqu’à ce que Dieu eût raf- 
femblé la congrégation du peuple , tic 
qu'il fût appaile. 

8. Et alors le Seigneur, dit-il, mon- 
trera ces chofes , & la majeflé du Sei¬ 
gneur , tic la nuée apparaîtra, comme 
elle fe manifeftoit à Moïfe , tic comme 
Salomon demanda que ce lieu fût fan- 
ûifié magnifiquement. 

9. Car il eft raconté comment Salo¬ 
mon étant doiié de fageilè, offrit le fa- 
crifice de la dédicace tic de l’acheve- 
tnent du Temple. 

10. Et comment lors que Moïfe 
prioit le Seigneur , le feu defcendit du 
ciel, qui brûla l'holocautte, ainfi Sa 
lomon pria, & le feu defcendit du 
ciel , 6 c confuma l’holocaufte. 

11. Aulfi Moïfe dit ; Parce que l’ob¬ 
lation qui étoit pour le péché, n’a pas 
été mangée , elle a été confumée. 

12. Pareillement aufii Salomon cé¬ 
lébra la dédicact pendant huit jours. 

13. Or ces mêmes chofes étoient) 
récitées dans les écrits tic dans les Mé¬ 
moires de Néhémie : & comment 


en falfant une Bibliothèque» il re- très 


cueillit les Livres des Prophètes, tic 
de David, & les Epitres des Rois, 
touchant les oblation. 

14. Et pareillement Juda a recueil¬ 
li toutes les chofes qui font arrivées 
durant la guerre qui nous a été faite, 
& elles font par devers nous. 

IV Si donc vous avés à faire de ces 
chofes, envoies nous des gens pour 
vous les apporter. 

16. Nous vous avons écrit, parce 
que nous voulons faire la purification : 
vous ferés donc bien, fi vous folemni- 
les ces jours. 

17 - Or nous efpérons que Dieu, qui 
a délivré tout fon peuple , tic a rendu 
à tous fon héritage, tic le Roïaume, tic 
la Sacrificature, & la fan&iffcation, 

18 . Comme il a promis dans la Loi, 
aura hten-tôt pitié ae nous , tic raflent- 
blera dans fon feint lieu ceux qui font 
fous le ciel. 

19 - Car il nous a délivrés de grands 
maux , tic il a purifié le faint Lieu. 

20. Or nbus effarerons d’abréger en 
un volume les Livres de Jafon Cyre- 
nien. 

21. Savoir , touchant Juda Macca- 
bée & fes frères , touchant la purifica¬ 
tion du grand Temple, & la dédicace 
de l'autel : 

22. Et aufii touchant les guerres a- 
vec Antiochus furnommé l’Illuftre, 8c 
fon fils Eupator : 

23. Et touchant les délivrances iL 
luftres qui ont été données du Ciel, à 
ceux qui fe font porté vaillamment 
pour les Juifs: tellement que quoi 
qu'ils fufTent peu de gens, ils chaînè¬ 
rent par tout le païs tic pourfuivirent 
la multitude des barbares : 

24. Et réparèrent le Temple lephis 
renommé de tout le monde , tic affran¬ 
chirent la ville : tellement que les 
loix , qui s'en alloient être abolies, 
furent rétablies ; le Seigneur leur étant 
propice avec toute douceur. 

2V Car quand nous avons confidé- 
ré la condition des nombres, & la difc 
ficulté qu’ont ceux qui veulent tout 
renfermer dans la narration des hiftoi- 
res , à caufe de la multitude des ma¬ 
tières : 

26. Nous avons pourvû que ceux qui 
les voudraient lire y prifient plailir, tic 
que les perfonnes ftudieufes les puffent 
facilement mettre dans leur mémoire, 
tic que tous ceux qui les liraient en 
eufïènt de l'utilité. 

27. Et nous-mêmes, qui avons en¬ 
trepris d’abréger cette œuvre , n’a¬ 
vons pas entrepris un petit travail, 
mais une grande affaire , tic pleine de 
veiltes , & de fueurs. 

28. Comme ce ti’efl pas une chofe 
aifée à ceux qui préparent un feftin, 
& qui cherchent le profit des au- 


néanmoins en faveur de plu- 
fieurs. 
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fieurs, nous prendrons volontiers cet-,commis fur les affaires , & fen¬ 
te peine : ^ ^ ^ ^ voïa avec ordre d'apporter ces de- 


29. LaifTant à l’Auteur de repréfen- 
ter exactement chaque cho(e en détail, 
& travaillant feulement à faire un a- 
brègé de fes écrits. 

30. Car comme il eft nécefTaire que 

l’ouvrier qui veut faire une maiion 
neuve, penfeàtout le bâtiment: au 
lieu que celui qui la veut peindre, ou 
mettre en figure , doit feulement re-j 
chercher les choies qui font propres à 
l’embellir : 1 

31. Arhii j’eftime pour ce qui eft de 
nous , qu’il eft convenable à l’Auteur 
d’une hiftoire , de traitter les matières 
à fond, & de faire mention de toutes 
chofes , & de s’enquérir de tout par le 
menu. 

32. Mais qu’il faut permettre à ce¬ 
lui qui fait un abrégé, d'aftefter la 
brièveté du difeours & d’omettre la dé¬ 
claration particulière de l’accomplif- 
fement des chofes , de peint en 
point. 

33. Nous commencerons donc ici 
nôtre narration : & ce que nous avons 
dit fufiira pour la préface ; car ce fe¬ 
rait une folie d’étendre la préface d’u¬ 
ne hiftoire , & d’abréger l’hiftoire 
même. 

CHAPITRE III, 

T A fainte Cité jouïflant donc d’une 1 
^parfaite paix, & les loix y étant 
auiii trèstbien obfervées à caufe de la] 
piété du grand Sacrificateur Onias . 
oc du zèle qu’il avoit contre le mal : 

2. Il amvoit de là que les Rois mê¬ 
mes honoraient le lieu , Sc ornoieut le 
Temple de très-riches préfeus : 

3. E11 forte que Seleucus Roi il’Afie 
fournifloit de tes propres revenus tou-] 
te la dépenfe qu’il faloit pour le mini- 
Itère des facrihces. 

4. Mais un certain Simon de la 

Tribu de Benjamin , qui avoit été! 
établi prévôt du Temple, entreprit, 1 
malgré le fouverain Sacrificateur , 
de faire que la ville s’adonnant au, 
mal, violât les loix. I 

5. Et ne pouvant vaincre Onias, il 
Ven vint vers Apollonius fils deThra- 
feus , qui étoit alors gouverneur de| 
Ja Celefyrie Sc de la Phenicie. 

. 6 . Et lui rapporta que le tréfor 
dé Jétufalem étoit plein d'argent , 
fans nombre, en forte que la mul-j 
titude des chofes diverfes qui y é- 
toient ne fe pouvoient nombrer : 

Âr ntt» Hpni«rc.li n’Àtniont- «nînt 


& que ces deniers-là n’étoient point 
emploïés pour les facrifices : Sc qu’il 
étoit poffible de les faire tomber en 
la puiffance du Roi. 

' 7. Et quand Apollonius , étant 
allé trouver le Roi , lui eut déclaré 
ce qu’il avoit entendu touchant les de¬ 
niers qui lui avoient été décelés, le 
Roi appella Heliodort, qui étoit 


niers fufdits. 

ÿ. Et Heliodorefe mit aufli-tôt én 
chemin lbus prétexte de faire voïage 
vers les villes de Celefyrie Sc de Phe¬ 
nicie , niais véritablement c’étoit 
pour exécuter le deftein du Roi. 

9. Et étant arrivé à Jéruiklem , & 
aïant été reçu avec honneur dans la 
ville, parle fouverain Sacrificateur, 
il recita ce qui avoit été découvert 
touchant l’argent , Sc fit entendre 
pour quelle caufe il étoit venu , & 
il demanda ii les chofes étoient vé¬ 
ritablement telles. 

10. Alors le fouverain Sacrificateur 
lui remontra que ces chofes étoient 
gardées pour nourrir les veuves Sc les 
orphelins : 

11. Et que quelques-uns de ces de¬ 
niers appartenoienc à Hircanus , fils 
deTobie , qui étoit un homme d’u¬ 
ne grande conlidération , & qu’il n’en 
alloit pas ainfi que le méchant Simon 
avoit fauiTement rapporté , & qu’en 
tout il n’y avoit que quatre cens ta- 
lens d’argent, & deux cens talens d’or. 

12 . Et qu’il n’y avoit pas moïen de 
faire tort a ceux qui s’étoient confiés à 
la fainteté du lieu, Sc à la majefté Sc 
à la franchilè du Temple qui étoit en 
vénération par tout le monde. 

13. Mais Heliodore, à caufe dn 
commandement qu'il avoit de la 
part du Roi , difoit qu’abfoliimenc 
il les falloit porter à la cour du 
Roi. 

14. Et Heliodore aïant afligné jour, 
entra pour reconnoître ce qui en é- 
toit ; Sc la détreire n’étoit pas petite 
par toute la ville. 

1 s. Mais les Sacrificateurs fe pro- 
fternant devant l’autel, vêtus de ro¬ 
bes facerdotales , réclamoient vers 
le ciel celui qui avoit donné la Loi 
touchant les chofes mires en dépôt» 
pour les garder (ûrement , à ceux 
qui les avoient données en dépôt. 

16. Et ceux qui voïoient la face du 
fouverain Sacrificateur, étoient tous 
bleflês jufqu’au cœur , car fon 
regard , & le changement de fa 

(couleur déclarait la uétrefiè de fon 
cœur. 

17. Car ce ptrfonnage-là étoit en¬ 
vironné d’une telle fraïeur Sc hor¬ 
reur du corps , que la douleur de 
fon cœur paroifToit ailés à ceux qui 
le regardoient. 

18. Les autres aulfi fortoient des 

maifons pêle-mêle , Sc faifoient des 
prières publiques, parce que le lieu 
étoit fur le point de tomber dans 
le mépris. ' 

19* Et les femmes ceintes de facs 
fur leurs mammeltes, s’affembloient 
en grand nombre par les rués; même 

* G) au AT 
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aufii les vierges qui étoieut reclufes, 
couroient vers les portes , & les^utrqs 
vers les murailles , & quelques-unes 
regardoient par les fenêtres : 

20. Et toutes étendoieut leurs mains 
vers le ciel , & faifoient des prières 
publiques. 

21. C’étoit vraiment une chofe di- 
gne de compaffion, devoir la multi¬ 
tude fe jetter par terre pêle-mêle : & 
le fouverain Sacrificateur, qui étoitl 
en une étrange angoiflè , dansj’atten- 
te de ce qui alloit arriver. 

22. Ceux-ci donc réclamoient le 
Dieu tout-puifiant, afin que les cho- 
fes mifes en dépôt fulTent entièrement 
confervées à ceux qui les avoient don¬ 
nées en dépôt. 

23. Mais pour Heliodore, il fe dif- 
pofoit à exécuter ce qui avoit été dé¬ 
terminé. 

24. Comme donc il étoit fur le 
lieu , fe trouvant près du tréfor a- 
vec fes gardes , le Seigneur des ef- 
prits , & le Prince de toute vertu, 
envoïa une terrible apparition , en- 
forte que tous ceux qui avoient eu 
l'audace de s’affembler-là , étant é- 
pouvantés par la puiflance de Dieu, 
tombèrent dans la défaillance & la 
fraïeur. 

2^. Car ils virent un cheval maghi 
fiqnement harnaché , fur lequel étoit 
monté un homme terrible , qui le 
jettant avec impétuofité , frappa He¬ 
liodore de la corne des pietls de de¬ 
vant i or celui qui étoit monté def- 
fus fembloit tout armé d’armes 
d'or. 

2 6 . Deux autres jeunes hommes pa¬ 
rurent auifi devant lui, excellens en 
force , très-beaux en gloire , & revê¬ 
tus de vfitemens honorables, lefquels 
fe tenant à fes deux côtés , le frap- 

J ioient fans ceffe, & ils lui firent plu- 
ietirs plaies. 

27. Et incontinent Heliodore tomba 
par terre, tout environné d’une gran¬ 
de obfcurité : & on l’enleva de là le 
mettant dans une chaife, & on le por. 
ta dehors. , 

28. Ainfi celui qui étoit entré dans! 
le tréfor avec beaucoup d’archers , & 
jde gardes , étoit porté dehors, fans* 
qu’il pût aucunement s’aider foi-mème 
ae fes armes : 

29. Après qu’il eut évidemment re¬ 
connu la puiflance de Dieu. Et pour! 
lui il demeura couché muet, & privé 1 
de toute efpérance de falut par la ver¬ 
tu de Dieu. 

30. Mais les autres bénifîoierit le 
Seigneur, de ce qu'il relevoit la gloire 
de fon Lieu ; & le Temple , qui un 

? eu auparavant avoit été rempli de 
raïeur & de tumulte , fut rempli de 
joie & d'allegreffe, dès que le Seigneur 
tout-puiflant fut appaife. 


31 . Alors quelques-uns des amis 
d’Heliodore prièrent inftammeiit O- 
nias, qu’il invoquât le Souverain , a- 
fin qu’il donnât la vie à celui qui étoit 
fur le point de rendre le dernier foû- 
pir. 

32. Et le fouverain Satrificateur 

Lonfiderant que le Roi pourroit peut- 
être foupqonner les Juifs d’avôir com¬ 
mis quelque attentat contre Heliodore, 
offrit pour le falut de cet homme une 
oblation. , 

33 - Et comme le^ fouverain Sacrifi- . 
cateur faifoit la prière, les mêmes 
jeunes hommes, vêtus de mêmes vê- . 
temens, fe tinrent auprès d'Heliodo- 
re, & dirent ; Rens amplement grâ¬ 
ces au Sacrificateur Onias : car c’eft 
par lui que le Seigneur t’a donné la 
vie. 

34. Mais toi, qui as été châtié de 
Dieu , annonce à tous les merveilles 
de Dieu , & fa puiflance. Et quand 
ils eurent dit ces choies., on ne les 
vit plus. * 

35. Et après qu’Heliodore eut of¬ 
fert l’oblation à Dieu, & qu'il eut fait 
de grands vœux à celui qui lui avoit 
rendu la vie, & qu'il eut rendu grâces 
à Onias., il s'en retourna avec fon ar¬ 
mée vers le Roi. 

36. Et il déclarait à tous les grandes 
œuvres de Dieu qu’il avoit vuës de fes 
yeux. 

37. Et le Roi demandant à Heliodo¬ 
re,lequel ferait propre pour être encore 
envoïé une fois à Jérufalem , il lui dit; 

33. Si tu as quelque ennemi, ou fi 
tu as quelque traître dans ton Roïau. 
me, envoïele en ce lieu là, & il re¬ 
tournera bien châtié : oui encore , s'il 
échappe : car il y a véritablement quel¬ 
que vertu divine en ce lieu-là. 

39. Et celui qui habite dans le Ciel, 
eft le pourvoïeur 6 c l’aide de celieu-lâ, 
il frappe & il fait périr ceux qui vien¬ 
nent pour y faire du mal. 

40. Voilà donc ce qui fe paffa à l'é¬ 
gard d’Heliodore, & de la conferva- 
tion du tréfor. 

CHAPITRE IV. 

TVTAisSimon, qui avoit décelé Par- 
gent & les affaires du païs, par- 
loi t niai d'Onias , comme fi lui-même 
eût pouffé Heliodore , & eût été l’au¬ 
teur de ces maux. 

2. Il avoit bien la hardiefTe d'appel- 
ler traître du Roïaume, celui qui é- 
toit le bienfaiteur de la ville , & le dé- 
fenfeur de ceux de là nation , & zéla¬ 
teur de la Loi de Dieu. 

3. Or la haine étant augmentée ju£ 
ques-là, que même il fe commettoit 
des meurtres par quelques-uus des fa¬ 
voris de Simon. 

4. Onias confidérant les fuites dan- 
gereufes de ces qnerelles,& la rage d'A¬ 
pollonius , .Gouverneur de Celefyrie, 

& 
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& de Phenicie, lequel augmentait la ils vouloient être entièrement ferabla- 


malice de Simon, 

S- Se tranfporta vers le Roi , non 


blés. 

1 7. Car ce n’eft pas une chofe legè- 


pour être l’accufateur de fes conci-'re de transgreflér les loix divines : 
toïens , mais aïant égard à l'intérêt que le tems fuivant fera voir, 
commun & particulier de toute la mul- 13 . Un jour que Ton célébroit à 
titude. |Tyr les jeux .qui fe font de cinq ans en 

6. Car il voYoit qu’il étoit impofli- cinq ans, 6 c que le Roi y étoit préc 
ble, à moins que le Roi n’y pourvût, fent , 

de pacifier les chofes , 6 c de faire cef-j 19. Le méchant Jafon y envoïa de 
fer les folies de Simon. Jéruialem des fpe&ateurs , comme é- 

7. Or après la mort de Seleucus , tant Antiochiens : lefquels portoient 
Antiochus, furnommé l’IUuftre , lui [trois cens drachmes d’argent, pour 
aYant fuccédé dans le Roïaume , Jafon faire des facrifices à Hercule: mais 


frère d’Onias briguoit la fouveraine 
Sacrificature : 

8. Promettant an Roi, pour l’obte¬ 
nir , trois cens foixante talens d’ar¬ 
gent , 8 c quatre vingts talens d’autres 
revenus. 

V. De plus auffi il promettoit cent 
cinquante autres talens, moïennant 
qu’il lui fût permis de faire un lieu 
pour exercer les jeunes gens : & qfce 
ceux qui étaient à Jéruialem fuiïent 
qualifies Antiochiens. 

10. Quand le Roi lui eut accordé ce¬ 
la , & qu’il eut obtenu la domination, 
incontinent il commenqa de transfor¬ 
mer ceux de fou païs à la coûtume des 
nations. 

11. Et il abolit les privilèges que la 
bonté des Rois avoit accordés aux Juifs 
par le moïen de Jean père d’Eupole- 
mus, lequel avoit été envoïé en am- 
bafTade vers les Romains, pour l’ami¬ 
tié Sc la fociété : & renverfant les or¬ 
donnances légitimes il en établit de 
nouvelles qui étoient iniques. 

I a. Même il eut la hardiefle de bâ¬ 
tir un lieu pour exercer les jeunes gens 
fous la forterefie : & en aflujettiflant 
les plus confidérables d’entre les jeu¬ 
nes hommes, il les faifoitpafler fous 
le chapeau. 

13. Ainfi le Paganifme s’avançoit 
extrêmement, & fes coutumes étran- 


j qui 1 

rien moins que fouverain Sacrifica¬ 
teur. 

14. Tellement aué les Sacrificateurs 
ne s’attachoient plus aux fondions de 
l’autel : mais en méprifant le Temple, 
& négligeant les facrifices, fe hâtoient 
de participer à l’appareil injuffe de ces 
jeux, & de ces tne&acles qui étoient 
donnés au peuple aans ces lieux d’exer¬ 
cices après le défi du palet- 

I s. Et ne faifant aucun état des hon¬ 
neurs de leur patrie, eftimoient que 
les honneurs des Orées étoient très»ex- 
cellens. 

16. C’eft pourquoi une grièvé cala¬ 
mité leur iurvint, & ils eurent pour 
ennemis & pour inftriimens de puni-j 


qui les portoient demandèrent 
Iqu’elles ne fuirent point emploïées à 
|ces facrifices, ( car cela n’étoit pas per¬ 
mis ) mais qu’elles fufi'ent employées 
à d’autres ufages ; 

20. Il les envoïa donc, pour ce qui 
eft de lui, afin d’être emploïées au fà- 
crifice d’Hercule : mais à caufe de 
ceux qui les avoient apportées, elles 
furent emploïées à faire des galères. 

21. Or Apollonius fils de Mene- 
ftheus étant envoïé en Egypte, pour fe 
trouver dans l’aflTemblée des Grande 
que faifoit le Roi Ptolomée Philome- 
tor , Antiochus , qui s’apperqut qu’il 
étoit mal-affeftionné aux affaires du 
Roïaume, penfa de s’afïïirer de (on 
côté, de la vient qu’étant parti de 
là il vint à Joppes & de là a Jéro- 
falem. 

22. Et il fut magnifiquement reçu 
de Jafon, & de la ville , & il fut con¬ 
duit avec des flambêaux , & parmi les 
acclamations ch* peuple : 8c de là il ra¬ 
mena fon armée en Phenicie. 

23. Trois ans après , Jafon envoïa 
Menelaiis frère de Simon, dont nous 
avons fait mention ci-defTus, pour ap¬ 
porter de l’argent au Roi, 6c pour la¬ 
voir fa réponfe fur quelques affaires 
prenantes. 

24 * Mais lui étant agréable au Roi, 
après qu’il eut élevé la race de fa pui£ 


gères s’établiffoient par l’impureté ex- fance , transféra à foi la fouveraine Sa^ 
ceflive du méchant Jafon, qui n’étoit | crificature, & donna trois cens talent 

plus que n’avoit fait Jafon. 

25. Et après qu’il eut reçu les or¬ 
dres du Roi il s’en vint , fans por¬ 
ter aucune chofe qui fût digne d* 
la fouveraine Sacrificature , mais 
aïant le coeur d’un cruel tyran , St 
les impétuofités d’une béte fauvage. 

26. Et ainfi Jafon , qui avoit fup* 
planté fon propre frère , fut à fon 
tour fupplamé par un autre, & chaf- 
fë comme fugitif au païs des Ammo¬ 
nites. 

27. Et Menelaiis obtint bien la prin¬ 
cipauté ; mais il ne tint pas la pro- 
meflede l’argent qu’il avoit promis 
au Roi, quand Softratus , qui corn- 
mandoità la forterefie , lui en 4 e- 


tion ceux defquels ils affettoient de mandoit le paiement, 
fuivrs les coûtumss , St. auxquels! 28 - (Car c’eft à lui qu’il apparte- 

<12} noit 
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noit d’exiger les tributs. ) Pour laquel- rnachus, après qu’il en eut déjà em« 
le caule l’iin & Pautre furent cités vers porté beaucoup de vaifleaux d’or, 
le Roi. 40. Et comme le peuple fe foûle- 

29. Et Menelaiis laifla pour admi. voit contre lui tout rempli de colère, 

niftrateur de la fouveraine Sacrificatu Lyfimachus fit armer près de trois mil. 
re Lyfimachus fon frère , & Softratus le hommes, & commença à fc défen- 
lai(fii pour foi Crates Gouverneur de dre par des mains iniques : 8 c établit 
Cÿpre. pour Chef un certain grand Seigneur , 

30. Or pendant que ces chofes fe qui étoit avancé en âg*e , « non 

pafloiept, il arriva que ceux de Thar- moins en folie. 

fe& deMallo émurent une fedition, 41. Mais quand ils entendirent l’ef. 

parce qu’ils avoient été donnés à la fort que Lyfimachus failoit, les uns 
concubine du Roi Antiochus. prirent des pierres , les autres de gros 

31. Le Roi donc y accourut pour ap- bâtons, & quelques-uns jettoient des 
paifer les affaires , laiffant pour fon poignées de poudre qu’ils trouvoient, 
Lieutenant Andronicus , l'un de ceux fur les gens de Lyfimachus. 

qui étoient en autorité. 42. En forte qu’ils en blefTèrent, 

32. Alors Menelaiis eftimant d’a- & qu'ils en abattirent quelques-uns, 
voir rencontré une occafion favorable, & mirent les autres en fuite ; mais 
déroba des vaifleaux d’or du Temple , (niant au facrilège, ils le tuèrent près 
& fit préfent de quelques-uns à Andro- an tréfor. 

nicus , & vendit les autres dans Tyr, 43 Or ce fut pour ces chofes qu’on 

& dans le? autres villes voifines. intenta procès contre Menelaiis : par 

33. Et Onias aïant fû cela très-cer- telles chofes donc commença le juge- 

tainement l’en reprenoit, s’étant reti- ment d’être fur la tête de Menelaiis. 
ré eu un Heu fûr à Antioche , près de 44. Et quand le Roi fkit venu à Tyr, 
Daphné. trois hommes envolés par les anciens, 

34. C’eft pourquoi Menelaiis aïant plaidèrent contre lui. 

pris à pairt Andronicus, le prioit de 43. Mais quand Menelaiis fut con- 
faire mourir Onias. Quand donc il damné, il promit de donner beaucoup 
fut venu vers Onias, & l’eut alluré d'argent à Ptolomée fils de Doriméne 
par fraude, & lui eut donné la main pouf gagner le Roi. 
avec ferment, ( quoi qu’il lui fût fuf- 46. Ét ainfi Ptolomée aïant accepté 
peft ) il lui nerfuada de fortir hors de ces promefi’es , s’en alla vers le Roi 
Ton azyle , & incontinent il le tua , qui etoit dans un portique , comme 
fans avoir aucune crainte de la ju- pour fe rafraîchir, & lui fit changer la 
ttice. fentence : 

3^. Pour cette caufe non feulement 47. Tellement qu’il prononça Me- 
les Juifs , mais aufli les autres nations nelaüs abfous des crimes dont il étoit 
furent indignées, & ne pouvoient pas accuré , quoi qu’il fût véritablement 
fupporter la mortinjuite de cet hom- coupable de tout ce mal : & il cou* 
me. damna à la mort ces pauvres gens * 

36. Et quand le Roi fut retourné qui enflent été jugés innocens, quand 
des places de la Cilicie, les Juifs qui ils enflent plaide même devant les 
étoient à Antioche lui en allèrent por- Scythes. t 

ter leurs plaintes : les Grées même 48. Ainli ceux qui avoient pourflil. 
aïant en horreur de même qu’eux ce vi la caufe de la ville , du peuple, & 
meurtre fi injufte d’Onias. des vaifleaux facrés , furent for le 

■ 37. Et le Roi Antiochus futcontrifté champ injuftement punis. * 
an fond du cœur, & touché de com- 49. C’eft pourquoi ceux de Tyr mê- 
paillon , & il répandit des larmes, le me aïant en horreur une telle iniquité, 


modeftie du défunt. j 

38 . Et étant enflammé de courroux, ; 
il commanda qu’Andronicus fût dé-i 
pouillé de fa robe d’écarlate , &' 
qu’aïant fait le tour de la ville aveefes 1 
vêtemens déchirés , il fût mené aui 
même lieu auquel il avoit commis cet-j 
te cruauté fur Onias, & que comme! 
facrilège il y fût mis à mort. Ainfi le 
Seigneur lui rendit la punition qu’il | 
avoit méritée. 

39. Or après que Lyfimachus eut 
commis plufieiirs facnlèges dans la 
ville par le confentement de Menelaiis, 
& que le bruit en fut répandu, toute la 
multitude s’aflembla comte Lyfu 


falloit pour les enfevélir. 

so. Mais Menelaiis , à caufe de l’a» 
varice de ceux qui étoient en crédit, 
fe maintenoit toûjours dans l’autorité, 
croiflant en malice, étant un grand 
traître à feS Citoïens. 

CHAPITRE V» 

T^Ans le même tems Antiochus fe 
prépara au fécond voïage qu’il vo*. 
loit faire en Egypte. 

2, Et il arriva que pendant l’efpace 
de quarante jours, ou environ , l’on . 
vit par toute la ville de Jérufalem des 
gens de cheval couraiit dans l’air, qui 
avoient des robes de drap d’or , 9 c, 

\ qui 


k 

S 

«1 

it 

ti 

f 

k 

ï 

l 

k 


Digitized by Google 



Chap. 1 . _ II. MACCABKES, _133 

qui étoient garnis de lances comme ei 14. tt dans l’efpace de trois jours 
forme de bataillons. il y eut quatre vingts mille perfonnes 

3. Et des compagnies de gens de qui périrent, quarante mille prifon* 
cheval rangées comme en bataille , niers, & autant de vendus. 

& des rencontres & des courfes de it. Mais encore ne ftit.il point con* 
l’un à l'autre : puis des mouvemens tent de cela : car il eut aulfi la har» 
de boucliers, & une multitude de heau- diefle d’entrer au Temple le plus faint 
mes, des épées dégainées, & des dards de tonte la terre, aïant ponrcondu* 
qu’011 jettoit, & im brillant éclat d’ar- cteur Menelaiis , qui étoit traitre des 
mes dorées, & toute forte de cuirafles. loix 8 c du pais : 

4. C’eft. pourquoi tous prioient 16. Il prit de fes mains fouillées les 

qu’une telle apparition fe tournât en faints vaifléaux, & les chofes qui y 
bien. avoient été dédiées par les autyts Rots 

5. Mais un faux bruit s’étant répan- pour l’accroiflement, la gloire & l’hon* 
du, comme ii Antiochus fût trépaffé, neur du lieu , & les manioit indigne* 
Jafon ne prit pas moins de mille hom- ment de fes mains exécrables, pour les 
mes, & fejetta fubitement fur la ville, diftribuer. 

Et quand ceux de la ville qui étoient 17 Antiochus aufli livré à uu efyrifc 
fur les murailles furent repouftes , 8 c infenfé ne confidéroit point que le Sei* 
qu’enfin la ville futnrife , gneur avoit été pour un peu de tems 

6 . Menelaüs s’enfuit à la forterefle: courroucé, àcauletles pêches de ceux 
mais Jafon feifoit 1111 grand carnage de qui demeuraient dans la cité: & c’eft 
fes citoïens, fans épargner perfonne : pourquoi aufli il n'avoit pas eu foin 
& ne penfoit pas qu’un tel heureux du lieu. 

fuccès contre ceux de fon fang étoit 18. Car s’ils n'eufTent pas été enga- 
un grand malheur : & s’imaginant de gés dans plusieurs péchés , il eût été 
drçffer des trophées de fes ennemis, aufli incontinent châtié, & repouflo 
& non de ceux de fa nation. de fon audace , comme Heliodore qui 

7 . Toutefois il n’obtint pas la Sou- fut envoïé du Roi Seleutus, pour vi* 
veraineté : mais étant tombé pour la fiter le trélor. 

fin de fes trahifons dans la conftifion, 1 9 - Mais ce n’eft pas à caufe du lieu 

s'en alla de nouveau comme fugitif au que Dieu a choifi la nation, mais c’eft à 
païs des Ammonites. caufe de la nation qu’il a choifi le lieu, 

8 . Il eut donc enfin une malhetireu- , 2 q. C’eft pourquoi ce lien aïant par- 

fe ifltië, étant mis en prifon par Are- ticipé aux maux du peuple, a été aufli 
tas, Roi des Arabes : puis niïant de fait enfuite participant de fes biens par 
ville en ville , étant perfécuté de tous, ie Seigneur ; 8 c après avoir été aban- 
8 c haï de tous comme uu apoftat, & é- donné durant la colère du Dieu tout* 
tant devenu exécrable comme ennemi puiflant, il a été de nouveau exalté 
public du païs, &de fes citoïens, il avec une giande gloire , dans la ré* 
fut chaffé en Egypte. conciliation du grand Dieu. 

9 . Et lui, qui en avoit chaffif plu- 21. Antiochus donc , après qu’il eut 
fieurs hors de leurs païs , mourut dans emporté du Temple mille &.huit cens 

terre étrangère, s’étant retiré vers talens , s'en retourna en diligence à 
les Lacédémoniens, dans la penfée d’y Antioche , eftimant par fon orgueil 
avoir une fûre retraitte , à caufe de qu’il rendroit la terre navigable, 8 c 
fes alliés. qu'il Ferait de la mer un chemin ferme 

10 . Et lui, qui en avoit Jetté plu- tant il étoit enflé en Ion cœur. 

ueurs à la voirie fans les enfévélir , 22 . Mais il laifla auffi des prévôts 

ne fut point regretté, & il n’eut point pour tourmenter la nation ; favoir à 
de funérailles, & n'eut point de part Jérufalem , Philippe , qui étoit Phry* 
nu fépulcre de fes pères. gien de nation,plus barbare en mceurs t 

U. Or le Roi étant averti de ces que celui qui l’avoit établi, 
chofes qui étoient ainfi arrivées, foup- 23 - Et a Garizim, Andronicus, « 
Çonna que les Juifs vouloient fe ré-âvec eux Menelaüs, qui s’élevoit plus 
volter: & pour cette caufe il s'arma que les autres, aïant un courage ma. 
pour partir d’Egypte d’un courage lm contre les Juifs fes citoïens. 
ttnel; & prit la ville par armes. 24. Il envoïa aufli Apollonius, 

U. Et il commanda aux gendarmes i’auteur & le commencement dç tout 
de mettre en pièces ceux qu’ils rencon- malheur , pour capitaine , avec un® 
trcroient fans en épargner aucun, & armée de vingt & deux mille hom- 
Jégorger ceux qui monteraient au mes : & lui commanda de maflacrer 
haut des : taaifons pour Je fattver. tous ceux qui feraient en âge d’h om. 

. 13 . Ainfi on fit un grand carnage de me , & de vendre les femmes & les 
jeunes gens & de vieillards, & une jeunes gens. 

grande aéftnidfion de femmes 8 c d’en- 2 t. Quand il fut arrivé à Jérusalem, 
& une grande tuerie de vierges feignant la paix , il fe retint jimiues 
* de petits tnftns. au feint jour du Sabbat : & alors 

(I 3) comme 
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comme les juifs fai (oient la fête , il ( fans à leurs mammelles 


Çhap.Ç.6. 


commanda à Tes gens de fe mettre en 
Armes, 

26. Et tua tous ceux qui étaient ve¬ 
nus enfemble au Sabbat : & en cou¬ 
rant par la ville, avec fes gens armés, 
il mit à mort une,grande multitude du 
peuple. 

27. Mais JudaMaccabée, lui dixiè¬ 
me , s'en était allé en un lieu defert, 
é^vivoit là à la maniéré des bêtes avec 
fes gens dans les montagnes : car ils 
demeuraient là mangeant le foin , a- 

fin nn’ile n« norfinnîffonf me onv 


. Ôc après les 
avoir publiquement menées par la vil¬ 
le , ils les jettèrent des murailles en 
bas 

11. Et les autres s'en alloient en- 
femble aux cavernes voilines pour cé¬ 
lébrer fecrettement le jour du Sabbat : 
mais aïant été découverts à Philippe, 
ils furent brûlés eniemble, parce qu'ils 
craignoient de fe défendre pour l'hon¬ 
neur de ce jour tant vénérable. 

12. Je prie donc ceux qui liront ce 
livre-ci, qu’ils n'aïent point horreur 


fin qu'ils ne participaffent pas auxjde cesmifères : mais qu!ils eftiment 


profanations. 

CHAPITRE VI. 

T\AAis un peu de tems après, le Roi 
envoïaun certain vieillard d’Athe-| 
nés , pour contraindre les Juifs de; 
tranfgrefTer les loix de leurs pères , & 
de ne fe gouverner plus félon les loix 
de Dieu : 

2; Et aufli pour profaner le Temple 

2 ui était à Jérulalem, & le fumommer 
t Temple de Jupiter Olympien : & ce¬ 
lui qui étoit à Garizim , le Temple de 
Jupiter l'Hofpitalier , félon ce qu'efti- 
ment les habitans de ce lieu-là , [avoir 
des étrangers. 

3. Or l'introduftion de cette méchan¬ 
ceté étoit griève & focheufe au peu¬ 
ple : 

^ 4 . Car par elle le Temple étoit rem¬ 
pli des débordemens & des dilloliitions 
des Gentils, qui fe divertifToient avec 
des débauchées, & fe mêloient avec 
les femmes dans le circuit des lieux fa- 
crés, & qui outre cela y portaient des 
chofes qui n'étoient point permifes. 

S. L'autel aufli étoit tout rempli de 
chofes illicites , défendues par les 
loix. 

6 . Et il n'était plus permis de gar¬ 
der les Sabbats, ni les jours folemnels 
des pères : & il n’étoit pas même per- 
mis de s'avouer Amplement Juif. 

7. IJs étaient menés avec unecon-j 
tfainte amère aux facrifices, qu’on fai- 
foi t de mois en mois le jour de la naif- 
fanceduRoi: & quand on célébroitj 
la fête du Dieu Bacchus, on les con- 
traignoit d'aller à la proceflion de 
Bacchus, couronnés de lierre. 

' 8 . Et un arrêt fut envoïé aux villes 
voilines du païs des Grées, à l'inftiga- 
tion de Ptolomée, favoir, que cette 
même coûtume eût lieu entre les Juifs. 

S u’ils eufTent à fe trouver aux procef 
ons & aux facrifices des idoles > 

9. Et qu’on fît mourir ceux qui ne fe 
voudroîent point conformer aux fa¬ 
çons de foire des Gentils. C’était donc 
une grande horreur de voir la calami¬ 
té qui avoit lieu alors. 

10. Car deux femmes furent accu¬ 
lées d'avoit circoncis leurs enfons ; 
'*eft pourquoi aïaht pendu leurs en- 


que ces punitions ne font pas arrivées 
pour la perdition , mais pour la cor- 
reftion de nôtre nation. 

13 - Car auffi c’eft figne d'un grand 
bienfait qne les pécheurs ne (oient pas 
foufferts long tems dans leur mauvai- 
fe vie, mais qu'incontinent vengean¬ 
ce en foit prife. 

14. Car le Seigneur n'attend point a- 
vec patience , comme à l'égard des 
autres nations , jufcjiies à ce que le 
jour du jugement foit venu, & qu'a- 
lorsil les puntfTe félon la plénitude 
des péchés. 

1 S. Il a donc ainfi ordonné de nous, 
afin qu’il ne fe venge point de nous 
dans la fuite , fi nos péchés étaient 
parvenus jufqu'à la confommation. 

16. C’eft pourquoi il ne retire ja¬ 
mais fa miféneorde de nous : & quand 
il corrige Ton peuple par des calamités, 
il ne l’abandonne pourtant pas. 

17. Mais que ces chofes foient dites 
par nous en peu de paroles , pour fer- 
vir d’avertiflement. Maintenant donc 
il fout revenir à la narratian. 

1 8 . U y avoit un certain Eléazar, 
l'un des principaux Scribes , homme 
avancé en âge & fort beau de vilage, 
lequel on contraignoit d*e manger de 
la chair de pourceau, en lui ouvrant 
la bouche : 

19. Mais lui aimant mieux fouftHr 
la mort avec gloire , que de vivre 
dans la fouilltire , alloit volontaire¬ 
ment au tourment. 

20. Aïant craché devant foi, dans 
la manière que doivent fe préfenter au 
fupplice ceux qui font refolus à fout 
fnr, les chofes qu’il n’étoit pas per¬ 
mis de goûter pour l'amour de la 
vie. 

21. Mais ceux qui avoient été or- 
donnés fur ces méchans & abomina¬ 
bles facrifices,l’aïant pris à part à eau- 
fe de l’ancienne connoiflance qu'ils a- 
voient de ce perfonnage, l’exhortoient 

? n'apportant de la chair , dont il lui 
toit permis de manger , après qu'il 
Pauroit aprêtée lui-méme, il feignit 
de manger de la chair du facrifice, 
[comme le Roi avoit commandé : 

22. Afin qu’en faifant cela il fût dé¬ 
livré de la mort t & qu'à cauiè de l'an¬ 
cienne 
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çienne amitié qu'il avoit avec eux , il 
reçût ce bienfait. 

23. Mais lui concevant une penfée 
honnête & digne de Ton âge, de l'ex¬ 
cellence de fa vieillefTe , de l’honneur 
de fes cheveux blancs, & de fa belle 
conduite depuis Ton enfance, mais en¬ 
core plus,de la fainte Loi, -aite & é- 
tablie de Dieu , répondit fur le champ, 
en difant ; Qu’un l’envoïât vite au lé- 
pulcre. 

24. Car il n’appartient pas, dit-il; 
à nôtre , âge de feindre , tellement que 
plufieurs jeunes gens, croïant qu’Eléa- 
zar à l’âge de quatre vingts & dix ans 
foit pa(Té au i’aganifme ; 

2Ç. Et à caufe de ma diffiniulation, 
& pour un peu de tems de cette vie ca¬ 
duque & corruptible, eux aufli foient 
feduits par mon moïen, & que j’attire 
l’exécration & une tache fur ma vieil, 
lefle. 

26. Car auflt, quand je ferois pour 
le tems préfent délivré des tourmens 
des hommes , néanmoins je n’échap- 

E erois pas ni vif ui mort la main du 
lieu tout-puiflant. 

27. C’eit pourquoi en donnant cou- 
rageufement ma vie, je paroîtrai véri¬ 
tablement digne de ma vieillefTe : 

23. Et je laifTerai aux jeunes gens un 
noble exemple d’un courage prompt & 
vertueux à fouffrir la mort pour les vé¬ 
nérables & les faintes loix. Et,après 
qu’il eut dit ces chofes, incontinent il 
s en alla au tourment. 

29. Mais ceux qui le conduifoient, 
8 c qui un peu auparavant avoientparu 
plus doux, paflèrent tout d'un coup à la 
haine , à caufe des paroles qu’il avoit 
dites : parce qu’ils eftimoient que ce 
fut une rage. 

30. Mais comme il s’en alloit expi¬ 
rer à force de coups , il gémit, & dit; 
Le Seigneur, qui a la fainte fcience, 
connoit manifeftement, que là où je 
pouvois être délivré de la mort , je 
fouffre de grandes douleurs dans le 
corps, étant fouetté jufqu'À U mort : 
mais quant à mon ame , j’enduçe vo- 
lontiers ces peines-ci , pour la crainte 
que j'ai de lui. 

31. Il mourut donc en cette maniè¬ 
re, laiflant fa mort pour un exemple 
de générofité, & une mémoire de ver¬ 
tu , non feulement aux jeunes gens, 
mais aufli à toute fa nation. 

CHAPITRE VII. 


TL arriva aufli que fept frères avec leur 
A mère furent pris enfemble, pour ê- 
tre contraints par le Roi de manger, 
contre la Loi, delà chair de pourceau; 
& ils furent battus de fouets, & dd- 
courgées. 

2. Mais l’nn d’eux , parlant le pré- 
mier, dit ainfi ; Que demandes-tu , 
& que veux-tu apprendre de nous ? 
Mous fournies prêts de mourir plu¬ 


tôt que de transgrefler les loix de nos 
pères. 

3. Et le Roi entrant en colère, com¬ 
manda qu'on chauffât des poêles & des 
chaudières d’airain : & incontinent a- 
près qu’elles furent toutes rouges de 
feu, 

4. Il commanda qu’on coupât la lan¬ 
gue à celui qui avoit parlé le prémier : 
3 c que lui aïant écorché la tête , on lui 
coupât les extrémités des membres, en 
la préfence de fes autres frères , & de 
fa mère. 

ç. Et comme il étoit déjà rendu tout 
inutile , il commanda que le feu fût 
allumé , & qu’il fût rôti dans la poêle 
pendant qu’if refpiroit encore : & com¬ 
me la fumée fe répandoit de la poêle 
par un long efpace , tous les autres 
frères enfemble avec la mère s’exhor- 
toient l’un l’autre à mourir généreufe- 
ment, difant ; 

6 . Le Seigneur Dieu regardera, 8 c 
certainement il nous confolera, com¬ 
me Moïfe l’a déclaré dans le Canti- 

? [ue, qui nous elt une proteflation en 
ace, & il donnera confolation à fes 
ferviteurs. 

7. Or , après que le prémier fiit 
mort de cette manière, ils menèrent le 
fécond pour le couvrir d’opprohres : 8 c 
après qu’ils eurent écorché la peau de 
fa tête , avec les cheveux , ils l’inter- 
rogeoient s’il ne mahgeroit pas, avant 
qirilfût puni dans fon corps, mem¬ 
bre après membre. 

8 . Mais il répondit en langage du 
païs , & dit ; Je n’en ferai rien. C’eft 
pourquoi aufli il fouffrit enftiite les 
mêmes tourmens que le prémier. 

9 - Et étant au dernier foûpir , il dit 
ainfi ; Toi meurtrier , tu nous ôtes la 
vie prérenté ; mais le Roi du monde 
nous reflufeitera dans la réfurreftion 
de la vie éternelle , quand nous ferons 
morts pour fes loix. 

10. Après celui-là , le troifième fut 
aufli outragé : & quand on lui deman¬ 
da fa langue , incontinent il la tira de¬ 
hors , & conftainment il étendit les 
mains ; 

11. Et dit courageufement ; J’ai ac¬ 
quis ces chofes du ciel , mais je les 
méprife maintenant pour les loix de 
Dieu : car j’efpère qu’il me les rendra 
de nouveau. 

12. Tellement que le Roi même 8 c 
ceux qui étoient avec lui furent tout é- 
tonnés du courage du jeune hom¬ 
me , de ce qu’il ne tenoit aucun com¬ 
pte des tourmens. 

13. Et quand celui-ci fut mort, ils 
tourmentoient le quatrième , en le 
faifant fouffrir de la même ma¬ 
nière. 

14. Et comme il étoit fur le point 
de mourir, il dit ainfi ; Il vaut bien 
mieux que je quitte les efliérances des 
(I 4) hommes. 
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hommes , & que j'attende celle”qui elt j beaucoup de paroles,elle promit qu'ei- 
de Dieu , favoir que de nouveau je fe- * J : r '*’ r ’~~ ni 

rai reflhfcité par lui : mais toi-tu ne! 
reftulciteras point à la vie. 

iï. Et après qu'ils eurent fait venir 
le cinquième ; ils le tourmentaient, 

& il regarda le Roi. 


le donnerait confeil à fon fils. 

27. Etainfi s'étant tournée vers lui, 


en fe moquant du cruel tyran , elle lui 
dit en langage du païs ; Mon fils , aïe 
pitié de moi, qui t'ai porté neuf mois 
dans mon ventre , & qui t'ai allaité 

16. Et dit; Tu as de la puifTance] trois ans*; & qui t’ai nourri & élevé 
entre les hommes , quoi que tu foisj jufqu’à cet âge. 

mortel , & tu fais ce que tu veux :| 28. Mon enfant , je te conjure que 

mais n’eftjme pas pourtant que nôtre tu regardes le ciel, & la terre , & tou- 
nation foit abandonnée de Dieu. | tes les chofes qui yfont ,. & que tu en- 

17. Mais attends , & tu verras fa| tendes que Dieu a fait toutes ces chofes 
grande puifTance , comment il tei de rien , & qu'il en eft de même du 
tourmentera, toi & toute ta poflérité.jgenre humain. 

18. Et après celui-ci, il menèrent 29. Ne crain point ce meurtrier-ci: 
le fixième , & lors qu’il étoit prêt de | mais reqoi..la mort, comme étant di- 
mourir, il dit ainii ; Ne te trompe ene d’être compagnon de tes frères : a- 
point vainement, car nous fouffrons fin que par la meme miféricorde je te 
ces chofes à caiife de nous mêmes , &j reçoive avec tes frères. 

ces chofes qui font dignes d'étonne-j 30. Et comme elle difoit encore ces 
ment nous font arrivées, parce que chofes, le jeune enfant dit; Qii'at- 
nous avons péché contre nôtre Dieu, tendés-vous ? Je n'obéïrai pas au com- 

19 * Mais tor, n’eftime point que mandement du Roi, mais au comman- 
tu demeures impuni, de ce que tu as dement de la Loi qui a été donnée à 
entrepris de combattre contre Dieu, nos pères , par Moïfe. 

20. Auffi la mère fut plus qu'admi» 31 .Mais toi,qui ès l'inventeur de ton- 
rabie , & digne d’une bonne mémoire, te forte de malice contre les Hébreux, 
laquelle voïant fes fept fils mis à mort j tu 11’échapperas point la main de Dieu. 


en un même jour, le fupportoit cou- 
rageufenient, à caufe de l'efpérance 
qu'elle a voit en Dieu. 

2i. Elleexhortoit chacun d’eux en! 
langage du pais , avec une voix pleine: 
d'une généreufe prudence , & animant 1 
fes difcours qui n’étoient que les dif-| 
cours d'une femme , d’un courage 
mâle , leur diloit ; 


3 2. Il eu vrai que nous fouffrohs ces 
chofes-ci pour nos péchés. 

3 3. Mais fi nôtre Seigneur Dieu s’eft 
pour un peu de tems courroucé contre 
nous, pour nous châtier & nous corri¬ 
ger , toutefois il fe rappaifera de nou¬ 
veau envers fes ferviteurs : 

34. Mais pour toi, qui ès le plus 
fcelerat, & 1e plus infâme de tous les 


2. Je ne faurois dire comment hommes , ne t’éleve point en vain par 
vous vous êtes trouvés dans mon ven-jdes efpérances incertaines, grinçant 
tre , car ce n’eftpas moi qui vous ai îles dents, & élevant la main contre 
donné l’efprit & la vie, ni qui ai af- les ferviteurs du ciel. 

3 S. Car tu n’as point encore échap¬ 
pé le jugement du Dieu tout-puiffant, 
qui regarde toutes choies. 

36 . Et mes frères aïant fouffert 
quelque petite douleur, font mainte¬ 
nant fous le teftament de la vie éter¬ 
nelle : mais toi tu fouffriras les juge- 
mens de Dieu, favoir les peines dûes 
à ton orgueil. 

37. Moi donc, je donne mon corps 
& mon ame , comme ent fait mes 
frères, pour les loix de nos pères : 
en priant Dieu , que bien-tôt il foit 
propice à nôtre Nation, & que tu fois 
contraint par des tourmens & des 
plaies à confefTer que c'eft lui qui eft 
le feul Dieu. 

3 b. Et que la colère du Dieu tout- 
puiirant, laquelle a été juftement ré¬ 
pandue fur toute nôtre nation , finifTe 
par moi & par mes frères. 

39. Alors le Roi fut tout tranfporté 
de colère & procéda plus rigoureufe- 
ment contre celui-ci que contre tous 
tes autres, rempli de colère & de cha¬ 
grin de fe voir moqué. 

40. Ainfi 


femblé tous vos membres : 

23 . Mais le Créateur du monde, 
oui a formé la nature de l’homme, 
& qui a trouvé, le commencement de 
toutes chofes, vous rendra de nouveau 
l’efprit & la vie eu fa miféricorde , 
parce que maintenant vous ne tenés 
compte de vous-mêmes, à caulè de 
fes loix. 

24. Alors Antiochus , croïant être 
méprifé, & penfant que cette parole 
lui tournoit à opprobre, comme le 

F lus jeune de. tous étoit refté, il ne 
exhortoit pas feulement par des pa¬ 
roles , mais aufli il l’afturoit par fer¬ 
ment, qu'il le rendrait riche & heu¬ 
reux , U qu'il le tiendrait pour fou a- 
mi, & lui donnerait ce qui lui féroit 
nécelîaire dès qu’il aurait abandonné 
les loix de fes pères. 

2Ç. Mais le jeune enfant n’y voulant 
aucunemententendre, le Roi appella 
la mère , & l’exhorta de donner con¬ 
feil au jeune enfant pour fa déli¬ 
vrance. ; 

26. Et après qu’il l’eut exhortée pari 


Digitized by Google 


_ P, MACCABEE S. _ 137 

40. Ainfi celui-ci mourut auffi fain- de leur donner quatre vingts dix efcla- 

tement, fe confiant en toutes chofes ves pour un talent, fans regarder à la 
au Seigneur. vengeance qui devoit fuivre 6 c tomber 

41. Et à la fin, la mère auffi fut fur lui de par le Tout-puiffant. 

mife à mort après fes fils. 12. Et quand on eut averti Juda de 

42. Mais c’eft affés parlé de ces fa- Pentreprife de Nicanor , & qu'il eut 
crifices & de ces cruautés exceflives. communiqué avec ceux qui étoient a- 

CHAPITRE VIH. vec lui touchant la venue de l'armée ; 
f\R Juda Maccabée , & ceux qui é- 13* Quelques uns qui étoient crain* 
^ toient avec lui, entroient fecrette- tifs, & oui crafignoient la juftice de 
ment dans les bourgs , & appellant Dieu s'enfuirent , & fe retirèrent de 
leurs parens & leurs amis , oc pre- ce lieu-là. 

nant avec eux ceux qui étoient demeu- 14. Et les autres yendoient ce qui 
rés dans la profeflton de la religion leur étoit demeuré de refte, 6 c prioient 
des Juifs , ils en afiemblèrent juiques enfemble le Seigneur qu'il les délivrât 
à fix mille hommes. de la main du méchant Nicanor, qui 

2. Et ils prioient le Seigneur qu'il les avoit vendus avant qu'il fiât appre 
regardât fur,fon peuple, qui étoit fbn- ché d'eux. 

lé par tous lés autres, & qu'il eût pi- M. Et que fi ce n' étoit pour l’amour 
tié de fon Temple, qui étoit profané d'eux , au moins que ce tût pour l’a* 
par les méchans : mour de l'alliance qu'il *voit traître « 

%i Qu'il eût aufli compaflien de la avec leurs pères, & à caufe de Pinvot 
ville qui étoit defolée, laquelle s'en cation de fon Nom vénérable & magtii. 
alloit être ratée , & qu'il exauçât la fique. 

voix du fang qui crioit à lui : 16. Et Maccabée aïant auffi aflem- 

4- Et qu'il fe fouVint de la mort in- blé ceux qui étoîtnt avec lui, au nom* 
jufte des enfans innocens, & des blaf- bre de fix mille , il les exhortait de 
phèmes proférés contre fbn Nom , & ne pas s'étonner à caufe de leurs enne- 
qu'il fit paroître fon indignation con- mis , & de ne pas craindrç la multitu- 
tre les méchans. de des nations qui venoient injufte. 

5. Et quand Maccabée eut affemblé ment contr’eux ; mais de combattre 
une telle armée , les Nations ne le vaillamment : 

pouvoient plus foûtenir, parce que la 17. Aïant devant les yeux l'outrage 
colère du Seigneur fut convertie en qui avoit été injuftement fait par ceux- 
miféricorde. la au Lieu fkint, & aufli le dégât qui 

6. Et fe jettant , fims qu'011 s'en avoit été fait dans la ville, laquelle é- 
donnàt garde, fur les bourçs , il les toit expofée à l’opprobre , 6 c Panéau- 
brûloit, retenant les lieux commodes, tiflement des loix & de Pétât de leurs 
A il mettoit en déroute un grand nom- pères. 

bre d'ennemis. 18 . Car ils fe confient (dit-il) en 

. 7. Et il emploYoit principalement leurs armes & en leur audace. mais 
tes nuits pour faire de tels affauts , & nous avons confiance dans le Seigneur 
la renommée de & valeur fe répan-tout puiflant, qui peut détruire d’un 
doit par tout. feul mouvement, tant ceux qui vien- 

8 . Mais Philippe volant que ce per- nent contre nous, que tout le monde, 
fonnage s’avançoit peu à peu, & que 19. Il leur fit auffi un récit des fc- 
le plus fouvent les chofes lui tour- cours que Dieu avoit donnés à leurs 
noient en bien, il écrivit à Ptolomée pères, & comment cent quatre vingts 
Gouverneur de Celefyrie & de Pheni- & cinq mille hommes fous Scnnache* 
çie; de lui envoïer du fecours pour ribpérirent: 

les affaires du Roi. 20. Et de la bataille qu'ils avoient 

9 . Lequel aïant incontinent choifi donnée contre les Galates en Babylo- 

Nicanor fils de Patroclus, l'un de fes ne, comment ils étoient venus en tout 
principaux amis, Penvoïa & lui don- huit mille, avec quatre mille Mace- 
nafous fa charge des gens de toutes na- doniens, & comment les Macédoniens 
fions , tous armés ; au nombre de étant ébranlés, les nôtres qui n’étoient 
vingt-mille , pour exterminer toute la feulement que huit mille en détruifi. 
jace des Juifs , & il joignit avec lui rent fix vingts mille , à caufe du fe. 
Gorgias homme de guerre, & expéri- cours qui leur fut donné du ciel : de» 
inenté au fait des armes. quoi ils reçûrent de grands profits. 

10. Et Nicanor mit à part le tribut 21. Les aïant donc animés par ces 
que le Roi devoit païer aux Romains, paroles, & préparés à mourir pour les 
lavoir deux mille talens , penfant d’y loix & pour le païs , il partagea fon 
luppléerpar la vente des prifonniers armée en quatre bandes ; 

d entre les Juifs. 22. Etabli fiant fes propres frères ^ 

U. Et incontinent il envoïa aux vil- Simon, Jofepb , & Jonathan, capi. 
les maritimes, appeller les marchands taines fur chaque compagnie : en don. 


H 213. Et 
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23. Et après qu’Eléâzar leur eut lu Ve reconnoiflant extrêmement malheu- 

i e faint Livre, & qu’il leur eut donné reux de ce qu’il avoit perdu Ton armée» 
e Cgne de l’aide de Dieu, Juda lui 36. Eft celui qui avoit promis de^aïer 
même fe mit à la tête de l’armée , & le tribut aux Romains, des prilonniers 
chargea Nicanor. qu’il prendroit de Jérufalem, annon- 

24. Et parce que le Tout-puiflant çoit alors que les Juifs avoient Dieu 
combattait avec eux, ils tuèrent plus pour leur prote&eur : & qu’ainfî ils 
de neuf mille hommes des ennemis, étaient invulnérables,* caufe qu’ils fui- 
& rendirent la plus grande partie de voient les loix qu’il leur avoit données, 
l’armée de Nicanor bleffée & eftropiée, CHAPITRE IX. 

& les contraignirent tous de fuïr. UN ce tems-là Antiochus retournoit 
2s. Et aïant pris l’argent de ceux ^ de Perfe avec deshonneur. 

Ï [ui étoient venus pour les achetter, ils 2. Car il étoit entré dans une ville 
es pourfuivirent allés loin. nommée Perfepolis, & avoit entrepris 

26. Mais après ils s’en retournèrent, de piller le temple , de de furprendre 
étant preffés par le tems , parce que la ville : mais quand la multitude fut 
c’étoit la veille du Sabbat, ce qui Tut courue aux armes,ils furent mis en fui- 
caufe qu’ils ne continuèrent pas long- te : & il arriva qu’Antiochus étant mis 
iemsà lespourfuivre. en fuite par les habitans, partit de là 

27. Mais aïant ramaffé les armes avec hente. 

& les dépouilles des ennemis, ils fe 3. Et quand il fut venu vers Ecbata- 
mirent à folemnifer le Sabbat, en bé- ne, il reçut les nouvelles de ce qui étoit 
niiTant le Seigneur avec véhémence, & arrivé à Nicanor & à Timothée, 
lui rendant louange de ce qu’il les avoit 4. Alors, étant tranfporté de fureur, 
délivrés en cette journée-là,àcommen- il penfoit faire retourner fur les Juifs 
cé de répandre fur eux ta miféricorde. le mal que lui avoient fait ceux qui l’a- 

28. Mais après le Sabbat, ils diftri- voient châtié. Et il commanda que 
huèrent une partie des dépouilles aux fou chariot fût attelé pour marcher in- 
intirnies , aux orphelins, & aux veu- ceffamment, parce que le jugement 
ves, & le reftefut partagé entr’eux & du ciel le prefToit : car il avoit ainfi 
leurs enfans. parlé avec orgueil ; Je ferai que Jéru- 

29. Et ces chofes achevées, faifant falem deviendra un charnier de Juifs, 
requête & prière tous en commun, ils lors que j’y ferai arrivé, 
fupplièrent le Seigneur miféricordieux, s. Mais le Seigneur tout-puiflant, le 
qu’il fe réconciliât avec fes ferviteurs Dieu d’Ifraël, le frappa d’une plaïe in- 
jufques au bout. curable, & invifible. Car comme il 

30. Puis combattant contré ceux eut achevé de dire cette parole , il fut 

3 111 étoient avec Timothée & Bacchi- faifi d’une horrible douleur dans les 
es, ils en tuèrent plus de vingt mille, entrailles, & de griefs tourmens inté- 
& prirent les hautes forterefles, & rieurs. 

partagèrent plufleürs dépouilles, les 6. Ce qui lui arriva très-juftement, 
blefTés , les orphelins , & les veuves, comme à celui qui avoit déchiré les en- 
& les vieillards. trailles des autres par plufleurs tour- 

31. Et après qu’ils eurent diligent- mens étranges, toutefois il ne quitta 
ment , recueilli leurs armes , ils les nullement fa fierté, 
mirent toutes enfemble en des lieux 7. Et même, étant tout rempli d’or- 
propres : mais ils rapportèrent le refte gueil, & ne refpirant dans fa colère 
des dépouilles à Jérufalem. que feu & flammes contre les Juifs, il 

32. Et ils tuèrent Philarches qui commandoit qu’on hâtât le voïage. 
étoit avec Timothée,' homme débor- Mais il arriva qu’il tomba du chariot, 
dé en impiété , lequel avoit extrême- qui rouloit avec impétuofité, & que 
ment affligé les Juifs. par une chûte très-rude tous les mem- 

33. Et comme ils célébroient àjé- bresde Ion corps furent froiffés. 
rufalem la fête de la victoire , ils brû- 8. Et ainfi, lui qui s’élevant par fon 
lèrent ceux qui avoient brûlé les por- orgueil au defliis de tous les hommes, 
tes facrées : favoir Callilthenes , lors penfoit peu auparavant de pouvoir 

Î iu’il s’en étoit fuï en une petite mai- commander aux ondes delà mer , & 
011, & ainfi le falaire convenable à fon de pefer dans la balance les hauteurs 
iniquité lui fut rendu. des montagnes, fut alors humilié ju£ 

34. Mais le très-méchant Nicanor, qu’en terre , & porté dans unechaife, 

Î [ui avoit mené mille marchands pour faifant voir à tous manifèftement la 
eur vendre des Juifs, puiflance de Dieu. 

35. Aïant été humilié par le moïen 9. De forte que la vermine fortoit 
de ceux qu’il eftimoit comme rien , & de fon méchant corps,& que lui vivant 
cela par l’aide du Seigneur , & aïant encore dans les douleurs & les tour- 
jetté la robe d’honneur , s’enfuît tout mens, fa chair tomboit par pièces ; & 
feul, comme un efclave fugitif, par la que toute l’armée ne pouvoir fouffrir 
mer Méditerranée, 8 c vint à Antioche, la puanteur de fa pourriture. 

10. Celui 
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13. Néanmoins confidérnnt que mon 
père aufli, lors qu'il conduifoir Ton ar¬ 
mée par ces hautes contrées, me nom¬ 
ma ion fucieflèur. 

24. Afin que il quelque chofe non 
attendue fût arrivée, ou que fi quelque 
nouvelle fâcheufe eut été publiée, ceux 
du pais connoiflant à qui étoit laiflé 
le gouvernement des affaires ,< ne Te 
troublaient point. 

25. Et coniidérant de plus que tous 
les Potentats voifins font le guet de 
près, en attendant l’occafion, & ce 
qui pourra arriver, j'ai déclaré Roi 
mon fils Antiochus : lequel j'ai fou- 
vent donné en garde & recommandé 
à plufieurs d'entre vous, lors qu'il me 
faloit retourner aux hautes Provinces 
de mes Etats : & je lui ai écrit ce qui 

_._ _ fera ajouté ci-deflous. 

la ville, à laquelle il fe hâtoit de ve-| 26. Je vous prie donc & je vous con- 
nir pour la rater, & pour en faire un {jure , que vous fouvenant de nies bien- 
charnier : j faits envers vous , tant en public qu’en 

15 . Et promettant d’égaler les Juifs i particulier, vous gardiés aulfi lamé- 
à ceux d’Athenes, ces mêmes Juifs mie bienveillance envers moi, & en- 


10. Celui qui un peu auparavant 
croïoit pouvoir toucher les étoiles du 
ciel, étoit alors en un tel état que nul 
ne le pouvoir porter, à caufe de la 
grandeur infupportable de l’infe&ion 
qui fortoit (le lui. 

11. Etant donc ainfi bleffé il com¬ 
mença à quitter ce grand orgueil, & à 
venir à fe reconnoître foi-même par le 
fle?u de Dieu & par les douleurs, qui 
croifToient de moment en moment. 

12. Et comme aufli lui-même ne 

S ouvoit plus endurer fa puanteur, il 
itjC’eft bien raiion d’être fujet à Dieu, 
&que celui qui eit mortel ne préi'ume 
pas de s'égaler à Dieu. 

13. Et ce méchant prioit le Seigneur 
de qui il ne devoit point recevoir mifé- 
ri corde. 

14* Propofant de mettre en liberté 


qu’il avoit réfolu de priver de l’hon¬ 
neur de la fépulture,& d’expofer leurs 
eprps avec ceux de leurs petits enfans, 
aux oifeaux & aux bêtes, afin qu’ils en 
fuflent dévorés : 

16. Promettant auffi d’orner de très- 
grands dons le Paint Temple qu’il avoit 


vers mon fils. 

27. Car je fuis perfuadéqtte fuivant 
mes intentions il fe conduira avt-cé» 
quité & avec douceur envers vous. 

28 . Ce meurtrier doue & ce blafphé- 
mateur, après avoir fouffert des maux 
extrêmes , de même qu’il avoit trait- 


Î |illé auparavant : & de multiplier les té les autres , mourut étranger fur les 
aints vaifleaux, & de fournir de fes jmontagnes , d'une mort nuferable. 
propres revenus les dépenfes néceflai- 29. Et Philippe, qui avoit éténour- 
res pour les facrifices : ri avec lui, tranfporta l’on corps: 

17- Et de plus de fe faire lui-même [mais parce qu’il craignoit le fils d’An- 
Juif, & d’aller par toute la terre habi-'tiochus , if s’en alla en Egypte vers 
table, pour annoncer la puiflan ce dejPtolomée Philometor. 

Dieu. I 

18 . Mais parce que fes douleurs ne CHAPITRE X. 
ceffbient ooint, [ car le jufte jugement' TVTAis Maccabée , & tous ceux qui 
de Dieu etoit venu fur lui] il écrivit;*’*éfoiV/ir avec lui, fous la conduite 
tout dérefpéré aux Juifs une Lettre, en 
forme de requête qui contenoit ce qui 


1$. Le Roi & Prince Antiochus fa¬ 
mé les Juifs très-bons citoïens, leur 
fouhaitant la joïe, la fanté, & la prof- 
périté. 

20. Si vous & vos enfans êtes en 
bonne fanté , & fi toutes vos affaires 
vont à fimhait, j’en rens de grandes 
grâces à Dieu, aïant mon efpérance 
tu ciel. 

21. Et étant maintenant malade, & 
me rrifou venant avec affeftion de 
1 honneur que j’ai reçu de vous , & de 
la bienveillance que vous m’avés té¬ 
moignée , à mon retour des lieux de 

maladie 


parce ^ue je fuis preffé d’une 


du Seigneur, reprirent le Temple & 
la ville. 


2. Et ils démolirent les autels & les 
chapelles que les étrangers avoient 
faits par les rués. 

3. Et après avoir purifié le Temple, 
ils firent un autre autel. Et apres a- 
voir fait du feu avec des pierres h feu, 
ils offrirent des facrifices deux ans & 
fix mois après : puis ils y mirent les 
parfums , & les lampes, & les pains 
de proposition. 

4. Cela étant fait, ils prioient le 
Seigneur, étant profternés en terre, 
qu’fls ne tombaflent plus en de fi 
grands maux : mais que s’il leur arri- 
voit de pécher, ils fuflent doucement 
corrigés par lui, & qu’ils ne fuflent 


maladie périlfeufe, j’ai eftimé qu'il [point livrés aux nations barbares, lef. 
ttoit néceîfaire de prendre le foin de la quelles blafphémoient fonNnm. 
lurete commune de nous tous. j s. Et il arriva que la purification 

22. Ce n’eft pas que je défefpère de du Temple fut faite le même jour qu'il 
moi-même , mais j’ai au contraire une j avoit été profané par les étrangers: 
grande efpérance d’échapper de cette [avoir le vingt-cinquième jour du mois 
maladie. . de Casleu. 

6. Et 
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6. Et ils célébrèrent la fête pendant 
huit jours à la façon des tabernacles, 
fe fouvenant que peu de tems aupara¬ 
vant ils avoient paffé le jour folemnel 
des tabernacles fur les montagnes & 
dans les cavernes, où ils étoient errans 
comme des bêtes. 

7. C’eft pourquoi ils portoient des 
palmes » chantant des hymnes à celui 
qui leur avoit accordé ce bonheur de 
poqvoir purifier fou Temple. 

8. Et ils ordonnèrent par un arrêt 
commun , & par un commandement 
fait à toute la nation des Juifs, que 
tous les ans on célébreroit ces jours-là. 

9. Telle fut donc la mort d’Antio- 
ehus, furnommé rilluftre. 

10. Nous reprélèntètons maintenant 
ce qui eft arrivé du tems d’Antiochus 
Eupator , fils de ce méchant-là , en 
faifant un abrégé des maux qui ont ac¬ 
compagné la guerre. 

11. Car quand il fut parvenu à la 
couronne, il établit fur les affaires du 
Roïaume un certain homme nommé 
Lyfias , principal Gouverneur de la 
Celefyrie & de la Phenicie. 

12. Car Ptolomée , furnommé 
Macer, réfolut en foi-même de main¬ 
tenir aux Juifs leur droit, à caufe du 
tort qui leur avoit été fait : & il pro- 
pofa de traiter avec eux paifible- 
ment 

13. C’eft pourquoi étant accufé par 
fes amis auprès d’Eupator, où fouvent 
il étoit appellé traitre, parce qu’il a- 
voit abandonné Cvpre, qui lui avoit 
été donnée en garde par Philometor, 
& s’étoit retiré vers Autiochus l’Illu- 
ftre 1 & n’aïant aucun emploi hono¬ 
rable , de dépit il s’empoifonna & 
mourut ainfi. 

14. Or après que Gorgias fiit deve¬ 
nu Gouverneur de ces lieux.là , pre¬ 
nant des étrangers à fa folde, il en- 
tretenoit continuellement la guerre a- 
vec les Juifs. 

15. Pareillement les Iduméens aïant 
occupé les forterefTes commodes à 
lenrs entreprifes, tenoient les Juifs en 
crainte : & recevant ceux qui étoient 
bannis & chaffés de Jérufalem , s’ef- 
forçoient de faire la guerre. 

16. Alors ceux qui étoient avec Mac- 
cabée , après avoir requis le Seigneur 
par leurs prières, qu’il leur fut en ai¬ 
de , ils attaquèrent les forterefTes des 
Iduméens : 

17. Et les aïant attaquées vaillam¬ 
ment, ils fe rendirent maîtres des 
places, après avoir repouflé ceux qui 
combattoient fur les murailles, & ils 
tuèrent tous ceux qu’ils rencontrèrent, 
& n’en tuèrent pas moins de vingt- 
mille. 

18. Et parce que quelques-uns, qui 
n’étoient pas moins de neuf mille , 
s’en étoient fuis en deux tours extrê¬ 


mement fortes, & munies de toutes 
choies néceffaires pour le fiège : . 

19. Maccabée laiffa , pour les atta¬ 
quer , Simon & Jofeph , & aufli Za- 
chée, & ceux qui étoient avec eux , 
en grand nombre : & pour lui, il (è 
retira vers les lieux qui prefloient le 
plus. 

20. Mais ceux qui étoient avec Si¬ 
mon , poufTés par un mouvement d’a¬ 
varice , furent gagnés par de l’argent 
par quelques-uns de ceux qui étoient 
dans ces tours , & aïant reçu foixaute 
dix mille drachmes, en laiiTèrent é- 
chapper quelques-uns. 

21. Et quand ce qui étoit arrivé, 
fut rapporté à Maccabée , il affembla 
les principaux du peuple, & accula 
ces gens-la d’avoir vendu leurs frères 
pour de l’argent, en laiiTant aller les 
ennemis contr’eux-mêmes. 

22. C’eft pourquoi il fit mourir ces 
traîtres là, 8 c aufti-tôt après il prit 
les deux tours. 

23. Et comme tout lui réuflifToit 
lors qu’il avoit les armes à la main , 
il fit périr plus de vingt mille hom¬ 
mes dans ces deux forterefTes. 

24. Alors Timothée, qui avoit au¬ 
paravant été vaincu par les Juifs , ra- 
maffa une armée de toutes fortes de 
nations étrangères, & aïant affemblé 
une grande cavalerie d’Afie, vint com. 
me s’il eut dû prendre la Judée par les 
armes. 

2s. ^tais Maccabée , & ceux qui 
étaient avec lui , comme l’ennemi 
s’approchoit, fè mirent à invoquer Iç 
Seigneur,en jettant de la terre fur leurs 
têtes, 8 c ceignant leurs reins de Tacs : 

26. Et fe profternant au pied de l’au¬ 
tel , prioient le Seigneur qu’il leur fïtt 
propice , & qu’»l fe déclarât l’ennemi 
ae leurs ennemis , & l’adverfaire de 
leurs adverfaires , comme le déclare 
la Loi, 

27. Et ainfi , après qu’ils eurent 
fait la requête , ils prirent leurs ar¬ 
mes, 8 c fortirent loin hors de la ville : 
mais quand ils furent près de leurs en¬ 
nemis , ils fe tinrent cois : 

28. Puis comme, le foleil fut levé , 
ils vinrent à la charge de part 8 c d’au¬ 
tre : les uns aïant outre leur courage 
lé refuge au Seigneur pour caution de 
la bonne ifTuë, & de la vittoire : les 
autres établifTant leur courage pour le 
chef du combat. 

29. Mais comme la bataille fe ren- 
forçoit, cinq hommes à cheval très- 
magnifiques apparurent du ciel à leurs 
adverfaires, leurs chevaux étant ornés 
de brides dorées , deux defquels fe mi¬ 
rent à conduire les Juifs. 

30. Et aïant pris Maccabée au mi¬ 
lieu d’eux , 8 c le couvrant de leurs ar¬ 
mes ils le gardoient du danger , de 
forte qu’il ne pouvoit être bleffé ; 

mais 
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mais iJs jettoient fur leurs adverfaires 
des dards & des foudres , c’eft pour¬ 
quoi ils furent renverfés étant frappés 
fraveuglement, & remplis de trouble. 

31 . Et il y eut vingt mille cinq cens 

hommes de pied de tués , & fix cens 
hommes de cheval. \ 

32. Alors Timothée s'enfuit en une 
forterelTe nommée Gazara , qui étoit 
bien garnie : de laquelle Chereas étoit 
Gouverneur. 

33 * Mais Maccabée & ceux qui é* 
trient avec lui allégèrent la forterelTe 
pendant vingt & quatre jours fort vi- 
goureufement. 

34- Et ceux qui étoient dedans, fe 
confiant fur la iorce du lieu, blafphé- 
moient extraordinairement, & profé¬ 
raient des paroles déteftables. 

3 S. Et quand la vingt-cinquième 
journée fut venuë , certains jeunes 
hohimes de ceux qui étaient avec Mao 
cabée , embrafés de courroux, à cau- 
fe des blafphêmes , s’approchèrent 
courageufement de la muraille , & 
abattaient d’un fier courage ceux qu’ils 
rencontroient. 

36. Et les autres qui étoient auffi 
montés , combattant contre ceux de 
dedans, mirent le feu aux tours , & 
aïant allumé de grands feux, brûlé, 
rent tous vifs ces blafphémateurs-là, 
& les autres rompoient les portes ; & 
aïant fait entrer avec eux le relie de 
l’armée , ils prirent la ville. 

37 - Et [après avoir pendant deux 
jours ravagé la forterelTe, ] ils trouvè¬ 
rent Timothée qui fe cachoit en une 
foffe, & le tuèrent, avec Chereas fon 
frère, & Apollophanes. 

33 . Et après tout cela, ils bénif- 
foient avec des hymnes, & des confef- 
fions, le Seigneur, qui avoit fait de 

g randes chofes en Iiiraël, & leur avoit 
onué la vittoire 

CHAPITRE XI. 

MAis peu de tems après, Lylias Lieu- 
* L 4 tenant du Roi , & fon parent , 
commis fur fes affaires, étant fenfible- 
ment touché de ce qui étoit arrivé , 

2. AfTembla environ quatre vingts 
mille hommes de pied , avec toute la 
cavalerie , & vint contre les Juifs, 
avec defTein de faire de la ville , lors 

Î u’il l’auroit prife , une demeure pour 
es Gentils : 

3 . Et d’avoir le Temple pour amaf- 
fer de l’argent comme tous les autres 
Temples des Gentils , & de vendre 
tous les ans la Sacrificature. 

4* Ne conlidérant nullement la 
puilfence de Dieu : mais comme for¬ 
cené dans fa penfée, il fe confioit en 
la multitude de fes gens de pied, & de 
les gens de cheval, & en quatre vingts 
élephans. 

S. Et quand il fut entré en Judée , 
« fe lut approc&é de Çeth-fura 4 qui 


étoit dans un lieu étroit, éloignée de 
Jérufalem d’environ cinq flades, il au 
taqua cette fortereffe. 

6. Lors donc que Maccabée, & ceux 
qui étaient avec lui eurent appris qu’il 
affiegeoit les forterelTes, ils prièrent 
le Seigneur, en pleurant & gémi (Tant, 
avec toute la multitude du peuple, 
d’envoïer un bon Ange pour la déli¬ 
vrance d’Ifraël. 

7. Et Maccabée aïant lui-même prit 
le prémier les armes, exhorta tous les 
autres de s'expoferau danger avec lui, 
pour fecourir leurs frères , lefquels 
aufli fureut émus d’un franc cou¬ 
rage. 

8. Et comme ils étoient encore près 
de Jérufalem, un homme à cheval pa¬ 
rut devant eux avec une robe blanche, 
& avec des armes d’or, branlant un* 
lance. 

o. Alors tous enfemble bénirent le 
Seigneur miftricordieux * & prirent 
courage , étant prêts de percer non* 
feulement les hommes , mais auffi les 
bêtes même les plus fauvages, & les 
murs de fer. 

10. Ils s’en alloient donc avec une 
bonne difpofition , aïant une aide du 
ciel pour combattre avec eux, parce 
que le Seigneur avoit eu pitié d’eux. 

11. Et fe jettant avec impétuofité 
fur leurs ennemis comme des lions, 
ils tuèrent onze mille hommes de pied» 
& mille fix cens hommes de cheval. 

12. Et ils mirent tous les autres en 
fuite : & plufieurs d'entr’eux étant 
bleflës, échappèrent tous nuds : Lyfias 
auffi échappa par une fuite honteufe. 

13. Et comme il n’étoitpas un 
homme dépourvu de fens, conlidérant 
en foi-même la perte qu’il avoit faite , 
& connoiffant que les Hébreux ne pou- 
voient pas être vaincus, parce qu'ils 
avoient le Dieu Toutpuiffant qui 
combattoit pour eux , il envoïa vers 
eux : 

14. Et promit qu'il confentiroit à 
toutes chofes juftes, & qu’il' perfua- 
deroit au Roi d’être leur ami. 

15. Et Maccabée fe rendit aux re¬ 
montrances de Lyfias, aïant égard au 
bien public : & le Roi accorda tout 
ce que Maccabée donna par écrit A 
Lyfias pour les Juifs. 

16. Car il y eut des Lettres écrites 
aux Juifs par Lyfias, en ces termes : 
Lyfias falue le peuple des Juifs. 

17. Jean & Abialom, que vous s* 
vés envoïés, m’aïant rendu vos Let¬ 
tres , ont requis que j’accompliffc cc 
qui étoit lignifié par elles. 

18 . J'ai donc fait favoirauRoi tou¬ 
tes les chofes qu’il lui faloit rapporter. 
& il a accordé ce que fes affaires lut 
permettoient. 

19. Si donc vous gardés la bonne af- 
ft&QlVgfc# sy*/ envie fait paraître dans 
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ces affaires, je. m’efforcerai aiifli dc- 
formais de vous procurer d'autres 
biens. 

20. Et j'ai commandé à ceux quel 
vous avis envolés , & à ceux que je! 
vous envoïe , de vous entretenir dans 1 
le détail de ces chofes. 

21. Bien vous foit. L’an cent qua 
rante huit, & le vingt quatrième du 
mois de Diofcorus. 

22. Et les Lettres du Roi contenoient 
ce qui fuit : Le Roi Ântiochus faluë 
fon frère Lvfias. 

23. Depuis que nôtre père eft pafie 
vers les Dieux, nous voulons que ceux 
qui font dans nôtre Koïaunie vivent 
(ans trouble, pour pouvoir vaquer a- 
vec foin à leurs affaires : 

24. Aïant appris que les Juifs n’ontj 

f ias confenti audéfir de mon père dej 
es faire paffer aux façons de taire desi 
Gentils, mais qu’ils ont voulu con-i 
ferver leur manière de vivre : & que 
pour cette raifon ils nous ont requis 
que nous permettions qu’ils fuivent 
leurs loix ; 

2S. C’eft pourquoi nous aufli déli¬ 
rant que cette nation foit eu repos , a. 
vons jugé par ordonnanee,que le Tem¬ 
ple leur foit rendu, afin qu’ils fe gou¬ 
vernent félon la coûtume de leurs an- 
cêtres. 

26.Et ainfi tu feras bien ,fi tu envoïés 
pour faire la paix avec eux,& leur don¬ 
ner la main, afin que connoiffant nôtre 
bonne volonté , ils aient bon courage, 
& qu’ils s’occupent alaigrement à leurs 
affaires. 

27. Et les Lettres du Roi, qui furent j 
envoïées à la nation des Juifs , étoientj 
telles. Le Roi Antiochus faluë le Sé¬ 
nat des Juife, &tous les autres Juifs; 

28. Si vous vous portés bien , c’eftj 
Ce que nous délirons : nous aufli, nous 
nous portons bien. 

29. Menelaüs nous a déclaré que 
vous délirés de retourner en vos pof-| 
lèflions ; 

30. C’eft pourquoi nous donnons la 
main d'alfurance à ceux qui font en 
chemin , jufques au trentième jour du 
mois de Xantique. 

31. Afin que les Juifs ufent de leurs 
viandes, & de leurs loix comme au¬ 
paravant, & que nul d’eux n’ait à fouf- 
frir aucune fâcherie, pour les chofes 
qui lont faites par ignorance. 

32. Nous avons aufli envoïé Mene- 
laüs pour vous parler. 

33. Bien vous foit. L’an cent qua¬ 
rante huit, & le quinzième jour du; 
mois de Xantique. 

34. Les Romains aufli leur envolè¬ 
rent des Lettres qui contenoient ce qui 
fuit : Quintus Memmius , & Titus 
Manlius , ambafladeurs des Romains, 
ihluènt le peuple des Juifs. 

3 S.- Nous vous accordons l$s chofes ! 


que I.ylias, le coufiu du Roi, vous a 
permifes. 

36. Mais pour celles qu'il a jugé de- 
oir être rapportées au Roi, envoïés au 

plutôt quelqu’un pour en traiter ; après 
en avoir délibéré entre vous, afin que 
nous faflions une déclaration qui vous 
foit avantageufe ; car nous allons à 
Antioche. 

37 . C’eft pourquoi hâtés vous de ré- 
pondre.afin que nous aufli connoiflion*. 
de quel fentiment vous êtes. 

3 8. Bien vous foit. L'an cent quaraiK 
te huit, & le quinzième du mois de 
Xantique. 

CHAPITRE XÎI. 

(''Es traités étant faits,Lyfias s’en alla 
Y vers le Roi : de les Juifs s’occu- 
poient â leur labourage. 

2. Mais ceux qui étoient demeurés 
pour être les gouverneurs du païs,/*Wr 
Timothée, & Appollonius nls de Gen- 
neas,& de plusjérôme &Demophon,&. 
Nicanor le prévôt de Cypre,ne les laif 
loient point vivre en paix ni en re¬ 
pos. 

3. Or ceux de Joppe commirent cet¬ 
te méchante aftion,c’eft qu’ils prièrent 
les Juifs qui demeuroient avec eux,de 
monter avec leurs femmes & leurs en- 
fans, fur des naffelles , qu’ils avoient 
préparées , comme s’il n’y avoit point 
eu de haine entr’eux. 

4- Et ainfi fuivant le commun avis 
de la ville, ils v acquittèrent, pour vi¬ 
vre en paix, ffaïant aucun loupçon î 
mais lors qu'ils furent avancés en plei¬ 
ne mer, ils les jettèrent au profond de 
l’eau, quoi qu’ils ne fuflent pas moins 
de deux cens. 

ç. Et quand Juda eut appris qu’une 
telle cruauté avoit été commife contre 
ceux de fa nation,aprés avoir fait corn- 
mandement à ceux qui étoient avec 
lui ; 

6. Et avoir invoqué Dieu le jufte Ju- 
5e, il vint contre les meurtriers de fes 
.rères, & il mit de nuit le feu au port, 
iSc brûla les navires, & fit pafler au fil 
de l’épée ceux qui s’en étoient fuïs là. 

7. Mais le heu étant renfermé de 
murailies , il s’en alla dans le deffein d’y 
revenir de nouveau pour détruire toute 
la République de Joppe. 

8 . Et aïant iù que ceux qui étoient à 
Jamnia, en vouloient aufli faire autant 
aux Juifs qui demeuroient parmi 
eux ; 

9. Il fe jetta aufli de nuit fur ceux de- 
Jâmnia , & brûla leur port avec leurs 
navires : tellement que la clarté du feu 
fut vûë à Jérufalem, qui en étoit éloi¬ 
gnée de deux cens quarante flades. 

10. Enjuand ils furent éloignés de 
là de neuf ltades, marchant contre Ti¬ 
mothée, cinq mille hommes de pied A- 
rabes, & cinq cens hommes de cheval» 
lui livrèrent bataille. 

« 11. Et 
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1 1 . Et comme la bataille fe donnoit iis de peur, à caufe de la prêtent.* de 
avec vigueur , & que ceux du côté de Dieu , qui regarde toutes choies, & fe 
Juda, par le moïen de l'aide de Dieu, mirent à fuir l'un deçà l'autre delà, de 
avoieut le deffus, les Nomades étant forte au’ils étoient fouvent plutôt blet 
les plus foibles , prièrent Juda de fai- fés de leurs propres gens,9u* des autres , 
re la paix avec eux, promettant de lui 6 c qu'ils étoient aufli nercés par 1 a 
donner leur bétail, 6 c de lui aider en pointe de leurs propres épées. 

toutes autres chofes. 23. Mais Juda les pour fui voit avec 

12. Alors Juda eftimant que furement chaleur , en détruilànt ces profa* 

ils leur feroient utiles eu beaucoup de nés: & il en tua trente mille hom* 

chofes il leur accorda la paix : & mes. 

quand il leur eut donné les mains, ils 24. Mais Timothée étant tombé en- 
s'en allèrent à leurs tentes. tre les mains de Dofithée, & de Sofipa- 

13. Après il affiégea aufli une ville ter, il les prioit avec rufe qu'ils le laif- 

. forte qui avoit des ponts ; & qui étnit faflènt aller en vie , parce qu'il avoit 

j environnée de murailles, laquelle étoit plufieurs pères Sc mères des Juifs 8 c 

habitée d’un mélange de toutes na- plufieurs (le leurs frères prifonmers,dt€* 

\ tions, & étoit appellée Cafpin. quels on ne tiendroit aucun compte s'il 

| 14* Mais, ceux qui et oient dedans, mouroit - 

fe confiant dans la force des murailles, 25. Et quand il eut donné fa foi de 
I & dans la proviiion des vivres qu’ils a- les rendre l'ains 8 c faufs félon l’accord, 
voient faite , fe portoient tant plus là- ils le laiflêrent aller , afin de fauver 
chement, & ne fe foucioient pas de leurs frères. 

Juda, mais l’uutrageoient, & eu blaf- 26. Après cela Maccabée fortit vers 
phémant ils proféroient de méchantes Camion , & Atergation , & tua en ce 
paroles. lieu - là vingt & cinq mille hom- 

M- Mais les gens de Juda aïant in- mes. 
voqué le grand Seigneur du monde, 27. Et après la fuite & le carnage 
lequel au tems, de Jofué fit tomber les! de ces gens-là, il mena fon armée à E» 
murailles de Jérico, fans béliers & fans' phron, ville munie , dans laquelle de- 
machines dp guerre, montèrent avecj meuroit I.yiias i & une grande multi- 
furie ftir les murailles. tude de diverfes nations : & les jeunes 

16 . Et aïant pris la ville par la vo-I gens les plus forts , qui fe tenoient au- 
lonté de Dieu, ils firent un carnage in- : près des murailles, fe défèndoient vail- 
croïable : de forte que l’étang d’auprès, : lamment: & il y avoit en elle grand ap- 
qui avoit deux ftades de large, fem- pareil de machines de guerre & de 
bloit être plein du fang qui y étoit cou- dards. 

lé. 28. Mais quand ils eurent invoqué 

17. Et étant partis de là, ils mar- le PuifTant, qui par fa vertu brife les 

chèrentfept cens cinquante (fades , & j forces des ennemis , ils prirent la vil- 
vinrent à Characha, vers les Juifs qui le, & tuèrent vingt cinq mille de ceux 
font appellés Tubianiens : qui étoient dedans. 

18 - Et ils ne purent prendre en ces 29. Puis étant partis de là,, ils al- 
lieux-là Timothée, qui s'en étoit allé, lèrent vers la ville de Scythopolis, qui 
fans y rien faire, & avoit lailfé en un étoit éloignée de Jérufalem de fix cens 
certain lieu une forte garnifon. ftades. 

19. Mais Dofithée & Sofipater, qui 30. Mais parce que les Juifs qui y 
f «oient des capitaines des troupes de habitoient, rendirent témoignage de 

Maccabée, s'étant avancés, tuèrent la bienveillance que leur-avoient té*’ 
ceux que Timothée y avoit laiflês en moignée les Scythopolitains, & com- 
1 garnifon, qui étoient plus de dix mille ment ils les avoient traittés doucement 
hommes. au tems de l’adverfité : 

20. Et Maccabée aYant rangé fon 31. Eux les remerciant, & les ex* 
armée,& les aïant mis par bandes, s'en hortant de continuer à l’avenir d’ètre _ 
alla contre Timothée, qui avoit avec amis à leur nation , s’en retournèrent 
foiifix vingts mille hommes de pied, & à Jérufalem , parce que la tète folem- 
denx mille cinq ceus hommes de cbe- nelle des femaines étoit proche. 

. 32. Et après cette fête appellée lu 

21. Mais quand Timothée fut aver- Pentecôte, ils s’en allèrent contre Gor- 
n de la venue de Juda, ilenvoïade- giàs le Gouverneur dldumée : 

1 ^ emmes & les enfans, tout le 33. Qui fortit avec trois millefionf- 
reite du bagage en une fortererte appel- mes de pied , & quatre cens hommes 
jée Camion : car c’étoit un lieu dimci. de cheval. 

P rendre » & htué dans un païs de 34. Et en étant venus à une bataille 
ÿmcile accès à caufe d’une infinité de rangée, les Juifs y perdirent quelque 
détr ons- peu de monde. , 

t 9 uand ht prémière bande de 3s. Mais Dofithée l’un des gens c|e 

Juda fut venue, les ennemis furent fai- cheval de Bakeaor , homme fort, 

tenort 
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tenoit Gorgias : & tenant fa robe , le 
tnenoit par force , parce qu'il vouloit 
emmener prifounier ce méchant-là 
vif. Alors l’un des gens de cheval de 
ceux de Thrace fe jetta fur lui, & lui 
coupa l'épaule : & ainfi Gorgias s'en¬ 
fuit à Marefa. 

36. Et comme ceux qui afliègoient 
Efdrin continuoient à combattre, & 
qu'ils étoient déjà las , Juda appella 
le Seigneur à fon aide, le priant qu'il 
lui plût fe montrer le condufteur de 
la bataille. 

37. Alors commençant en langage 
du païs à élever (à voix avec des hym¬ 
nes, il fe jetta au dépourvu fur les gens 
de Gorgias, & les mit en fuite. 

38 . Depuis, Juda aïant raflemblé 

fon armée, vint à la ville d’Odol- 
lata ; & le feptième jour étant venu, 
après s’être purifiés félon la coû- 
tume, ils célébrèrent là-même le 
Sabbat ! 

39. Le jour fuivant. Judas s’en vint 

avec fes gens, félon que le tems le 
pouvoir permettre, pour emporter les 
corps de ceux qui a voient été tués, & 
pour les mettre avec leurs parens dans] 
les fépulcres de leurs pères. ! 

40. Mais aïant trouvé fous les robes; 
de chacun de ceux qui avoient été 
tués, des chofes qui avoient été con- 
facrées aux idoles, qui étoient à Jam- 
nia, lefquelles la Loi défendoit aux 
Juifs de prendre, tous connurent, que 
c'étoit pour cela qu’ils avoient été tués. 

41. Et ainfi ils bénirent tous le Sei¬ 
gneur jufte juge qui avoit révélé les, 
chofes qui étoient cachées. 

42. Ét ils fe mirent à prier, & firent] 
requête , afin que le péché qui avoit 
été fait fût oublié. Le vertueux Juda 
exhortoit auffi le peuple de fe garder 
fans péché , en voïant devant leurs 
yeux les chofes qui étoient arrivées à 
caufe du péché de ceux qui avoient été 
ahbatus. 

43. Ht aïant fait une collette félon 

le nombre des perfonnes , il envoïa à 
JéruCalent la fomme de douze mille 
drachmes d'argent , pour offrir des; 
fkcrifices pour le péché : faifànt en ce-] 
la juftement 8 c religieufement de pen- 
fer à la réfurrettion. . 

44. Car s’il n'avoit efnéré que ceux 
qui étoient morts reffufciteroient , 
c’eût été une chofe fuperfluë, 8 c plei¬ 
ne <le rêverie de prier pour les morts. 

4^. 11 confidéroit auffi qu’une grâce 
excellente étoit refervée à ceux qui é- 
toient morts dans une vraïe piété. 

46. ( Ce qui eft une fainte & pieufe 
penfée. ) Ainfi il fit l’expiation pour 
les morts, afin qu’ils fuirent délivrés 
de leurs péchés. 

CHAPITRE Xni. 

T A cent quarante-neuvième année, 
** Juda Rit averti qu’Antiochus fîupsM 


tor venoit en Judée, avec une multi* 
tude de gens : 

2. Et que Lyfias le Gouverneur , 
commis fur les affaires, venoit avec 
lui, & qu'il avoit une armée Grèc- 
que de cent dix mille hommes de pied, 
de cinq mille hommes de cheval, de, 
vingt-deux élephans, & de trois cens 
chariots armés de faux. 

3. Or Menelaiis fe joignît avec eux ; 
& îlfaifoit, avec une grande diifimu- 
lation, des prières à Antiochus , non 
pour le falut du païs, mais dans l'efpé- 
rance d'étre établi dans la principauté. 

4. Mais le Roi des Rois fufcita le 
courage d'Antiochus contre ce mé¬ 
chant-là : & Lyfias l'aïant accufé d'ê¬ 
tre la caufe de tous les maux, il com¬ 
manda qu’on le prît, & qu’on le me¬ 
nât àBerea, & qu’on le mit à mort 
en ce lieu-là , félon la coûtume du 
lieu. 

S- Or il y avoit au même lieu une 
tour de cinquante eoudées de haut, 
pleine de ceudres , laquelle avoit une 
machine qui fe tournoitde toutes parts 
en bas dans la cendre. 

6 . Là où celui qui étoit convaincu 
de facrilège, ou qui avoit commis 
quelque autre grand crime , étoit jetté 
par la voix de tous , pour y périr. 

7. Or il arriva que ce prévaricateur 
Menelaiis mourut par ce fupplice, 
fans être enfévéli. 

8 . Ce qui arriva très-juftement 3 car 
aïant commis beaucoup de péchés con¬ 
tre l'autel de Dieu, dont le feu 8 c la 
cendre font purs , ils fut lui-même 
condamné à mourir dans la cendre. 

9. Mais le Roi, plein de barbarie en 
fes penfées, s’en venoit pour nvontrer 
qu’il feroit pis aux Jnifs que fon 
père. 

10. Et Juda en aïant été averti, 
commanda au peuple qu'ils invoquât 
fent le Seigneur nuit 8 c jour, afin qu’il 
leur fût en aide alors, fi jamais il l’a* 
voit été. 

11. Car autrement ils s’en alloient 
être privés de la Loi & du païs, & du 
faint Temple : 8 c qu’il ne permit point 
que le peuple, qui maintenant avoit 
eu unpeu de répit, fût de nouveau af- 
fujetti aux nations infâmes. 

12. Et comme tous vaquoient à ce¬ 
la , 8 c que tous enfemble invoquoient 
le Seigneur miséricordieux par leurs 
larmes 8 c par leurs jeûnes , fe profter- 
nant continuellement pendant trou 
jours , Juda les exhorta de fe tenir 
prêts. 

13. Et lui s’étant retiré à part avec 
les anciens , il délibéra de iortir, a- 
vant que le Roi jettât fon armée dans 
la Judée , & avant qu’il prit la ville , 
réfoin de remettre nffuë de la chofc 
à l’aide du Seigneur. 

14. C’ett pourquoi remettant la 
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Chap. 13.14» _ II. MACCABEES. _ i 4 y 

conduite de tout au Seigneur du mon. venu avec une puiffante armée, & avec 
de, & exhortant Tes gens de combattre une grande flotte par le port de Tsi- 
vaillamment jufqu’à la mort, pour les poli ; 

loix, pour le Temple , pour la ville, 2. Et qu’il s’étoit rendu maître du 
pour la patrie & pour l'Etat, il ran- païs, aïant défait Andochus, & Lyfiis 
gea fou armée près de Modin. Ton Lieutenant. 

is. Et aïant donné aux Cens le 3. Et Alcimus qui avoit été aupant* 
gne de la vittoire de Dieu, il le jetta vant fouveratu Sacrificateur, (mais qui 
de nuit avec des jeunes gens d’élite, s’étoit volontairement fouillé dans le 
fur l’armée du Roi, entra dans le camp, tems du mélange avec les nations ) 
8 c tua environ quatre mille hommes, confidérant qu'en aucune autre manié- 
& le plus grand des élephans, avec re que ce fût il n’y avoit plus pour lui 
ceux qui étoient defflis. de falut, ni d’accès au faint autel. 

16. Et après qu’ils eurent rempli le 4. Vint au Roi Démétrius, en l’aa 

camp des ennemis d’effroi & de trouble, cent cinquante & un , lui offrant une 
ils s’en allèrent après cet heureux fuc- couronne d’or, & une palme, &des 
eés. rameaux d’olive, lelqueLs fembloient 

17. Et cela fut fait au point du jour, être du Temple ; mais il fe tût pour ce 
parce qu’il étoit affilié de la protection iour-là : 

du Seigneur. 5. Puis aïant trouvé une occafion fa¬ 

is. Mais quand le Roi eut connu la vorable à fa fureur. 8 c étant appellé au 
hardieflè des Juifs, il efiaïoit de pren* confeil par Démétrius, & interrogé 
dre les places par nneile. dans quelle difpofition & dans quel def- 

19. Et il mit le liège devant Beth- lèin étoient les Juifs, 

fura, qui éteit une forterefflf des Juifs 6 . Il répondit là deflus: Ceux d’en- 
bien munie : mais il fut repouflé, 8 c tre les Juifs qu'on appelle Affidéens, 
fut battu , & le nombre de fes gens fut dont Juda Maccabée eil le chef, entre¬ 
diminué. tiennent la guerre, 8 c émeuvent des fé- 

20 . Et Juda envoïoit les provifions dirions, & ne fouffrent pas que leRoïau- 
néceifaires à ceux qui étoient dedans, me Toit en paix. 

21. Mais Rhodocus, oui étoit de Par- 7. C'efl pourquoi aïant été fraudé de 

mée des Juifs, décela les fecrets aux la gloire de nies ancêtres, favoir de U 
ennemis : & enquête aïant été faite de fouveraine Sacrificature, je fuis main- 
hli, il fut pris ce mis en prifon. tenant venu ici. 

22. Puis le Roi parla pour ia fecon- 8 . Prémièrement étant porté d’une 
de fois à ceux qui étoient à Eeth-fura, fincère intention pour ce qui regarde 
& leur donna la main , & il la reçut les intérêts du Roi : fecondement aïant 
aufii: puis en étant venu aux mains égard à ceux de ma nation. Car toute 
avec les cens de Juda , il fut vaincu, notre nation ne fouffre pas peu de cho- 

23. Mais, quand il eut. appris que fes par la témérité de ce gens. 

Philippe, auquel on avoit donué la 9. Mais je te prie, 6 Roi, que quand 
conduite des affaires, s’étoit rebellé à tu auras connu toutes ces choies tu 
Antioche, il en futconfterné , 8 c n’u* pourvoies fcloirton humanité qui te 
la plus que de fupplications & de fou- rend d'un fi facile accès , 8 c au païs, 8 c 
millions à l’égara des Juifs, & il jura à nôtre nation , qui fe voit tnuttée fi 
de faite tout ce qu’on trouveroit être injullement 

jufte : & quand il eut fait la paix avec 10. Car tant que Juda fera en vie, il 
eux, il offrit des facrifices, 8 c il ho- efl impoffible que les affaires foient en 
nora le Temple en faifànt quelques paix. 

dons; 11. Après qu’il eut dit oet paroles, 

24. Et il fit accueil à Maccabée , & incontinent fes autres amis qui étoient 
le laifla Gouverneur & Capitaine ,* de- mal affectionnés aux intérêts de Juda 
puis Ptolemaïde jufqu’aux Gerreniens. irritèrent le Roi Démétrius : 

2 5. Mais quand il fut venu à Ptole- 12 . Lequel auffi-tôt après appella 
maïde, ceux de la ville étoient mal- Nicanor conducteur des élephans, 8 c 
çontens de l’accord qu’il avoit fait ; 8 c l’établit Gouverneur de la Judée. 

«s en témoignoient leur indignation, 13. Puis il l’envoïa, lui ordonnant 
parce qu’ils euflent bien défiré de rom- de mettre A mort Juda, 8 c de difoerfer 
pre ces conventions. ceux qui étaient avec lui, & d’établir 

26 . Alors Lyfias monta au fiège, & Alcimus fouverain Sacrificateur du 
[xcuu le fait Comme il put, perïiiada grand Temple. 

le peuple, l’appaifa , & l’adoucit : 14. Alors les nations qui s’en étoient 

puis s’en retourna à Antioche. Et tel enfuies de la Judée à caufe de Juda Pu- 
tut le voïage du Roi, 8 c fon retour, ne après l’autre, fe joignoient par trou- 

r CHAPITRE XIV. pes avecNicanor, eftimantque lesmi- 
MAis trois ans après, Juda 8 c ceux fères & les calamités des Juifs ferment 
- 3 V 1 etû * ent avec lui furent avertis leur profpérité. ' . . 

Démétrius, fils de Seleucus, étoit 1 >; Or les Juifs aïant appris la venuë 
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de Nicanor, &Tademblée des nations, 28. Quand Nicanor fot averti de ces 
fe couvrant de terre, prièrent celui chofes, il en fut fort étonné : & il 
qui avoit établi fon peuple jufqu’à ja- fouffroit une grande peine d'anéantir 
mais, & qui avoit toujours aidé à les chofes dont ils étoient convenus, 
fon héritage par des miracles évi- fans que Juda l'eût en rien offenfé. 
dens ; 29. Mais parce qu'il ne pouvoit 

16. Et par le commandement de pas s'oppofer au Koi, il conudéroit 
leur Chef, ils partirent de là aufli-tôt par quelle finelTe il accompliroit 
après, & vinrent enfemble au château cela. 

de Delfau. 30. Mais quand Maccabée s’apper- 

17. Et Simon le frère de Juda étant qut que Nicanor le traittoît plus rude- 

fur le point de combattre contre Nica- ment, & qu'il lui faifoit un vifage plus 
nor, tut incontinent étonné par le ii- mauvais que de coûtume , compre- 
lencefoudain des ennemis. nant bien qu'une telle autorité n'avoit 

18. Mais c'étoit que Nicanor aïant pas un bon principe, il alTembla plu- 
entendu quelle étoit la valeur des corn- fteurs de fes gens, 8 c fe retira de la 
pagnons de Juda , 3 c le grand courage préfence de Nicanor. 

qu'ils avoient pour la defenfe du pals, 31. Et quand l'autre eut connu qu'il 
craignoit de s'expofer au hazard d'un avoit été courageufement prévenu par 
combat fanglant. Juda & avec ad relie, il vint au grand 

19. C’eftpourquoi ileuvoïadevant & faint Temple, & commanda aux 

lui Polidomus, & Theodotus, & Mat. Sacrificateurs qui offraient les facrifi- 
thias, pour donner la mgin , & pour ces accoûtumés, de lui livrer le per* 
la recevoir. fonnage. 

20. Et après que l'on eut long-tems 32. Et quand ils lui eurent répondu 
délibéré fur ces chofes , & que le Chef avec ferment qu'ils ne favoient où 
les eut communiquées à la multitude, étoit celui qu'on demandoit, lui,éten« 
l'avis commun de tous fut qu'on enten- dant la main contre le Temple, 

droit à un accord. 33 Jura en ces termes; Si vous ne 

21. Et ainfi ils a (lignèrent un jour, me livrés Juda prifonnier, je raferai 
pour en traitter entr'eux à part : & a- ce Temple de Dieu, & démolirai l'au- 
près qu’ils furent affemblés, on ap- tel, & confacrerai ce Temple-ci au 

S orta à chacun fon fiège, oc on le DieuBaccbus. 
relfa. 34 * Et aïant dit cela il s’en alla. A* 

22. Alors Juda fit tenir prêts quel- lors les Sacrificateurs étendant leurs 

3 ues-uns de les gens en armes dans mains au ciel, invoquoient celui qui 
es lieux avantageux, de peur que avoit toûjours été le défenfeur de nôtre 
quelque méchante pratique n’éclatât nation : en difànt ce qui fuit : 
tout d'un coup de la part des ennemis. 3 s. O Seigneur de toutes chofes, qui 
Et ils eurent conférence entr'eux, fe- n’as que faire de perfonne , tu as vou* 
Ion qu'ils en étoient convenus. lu que le Temple de ton habitation 

23. Et Nicanor demeura à Jérufà- fût entre nous, 
lem , & il 43’v faifoit aucun mal : mais $ 6 . Et maintenant, 6 Seigneur, le 
il congédia les grandes troupes qu'il Saint de toute fàinteté, garde éternel- 
avoit levées. lement fans être fouillée cette maifon 

24. Il avoit toûjours Juda avec foi, qui a été depuis peu purifiée, & ferme 
8 c lui étoit favorable. auffi toute bouche inique. 

2 S. Et il le pria de fe marier, & de 37 * Or l’on accufa auprès de Nica* 

5 enfer à avoir des enfans. Il fe maria nor Razias l'un des plus anciens de Jé- 
onc&.vécut en paix , & ils commu- rufalem, qui étoit un homme qui ai* 
niquoient enfemble amiablement moit la cite, & de bonne renommée; 

26. Mais quand Al ci mus vit la bien* & qui étoit appellé le père des Juifs A 
veilïance qu’ils le portoient.l'un à l'au- cauiè de la bonne affection qu'il leur 
tre, & qu'il apprit les traittés qui portoit. 

avoient été faits, il vint trouver Dé-. 3 S* Car auparavant, dans le tems 
métrius , & lui dit que Nicanor ma- de la confufion, expofant fon corps 
chinoit des chofes nuifibles à fis inté- & fon ame avec une grande confiance 
rêts, & qu’il avoit établi Juda pour fon pour la Religion Judaïque, il avoit 
fuccefieur , qui étoit le traitre du fait paroître par effet ce que c’eft que 
Roïaume. d'être Juif 

27. C’eft pourquoi le Roi fut fort 39.Ét Nicanor voulant manifefter la 
courroucé, 8 c fut grandement irrité haine qu’il avoit conque contre les 
par les faux rapports de ce méchant : Juifs, envoïa plus de cinq cens gên¬ 
ât il écrivit à Nicanor , lui faifant en- darmes pour le prendre, 
tendre , qu'il étoit malcontent du 40. Car il eftimoit, s’il le pouvoit 
traité qu’ilavoit fait avec les Juifs , & prendre , qu'il cauferoit un grand 
ordonnant que Maccabée fût mené au malheur aux Juifs, 
plûtôt prifonnier à Antioche. 41. Or comme ces troupes étoient 

fur 
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furie point d’entrer par force dans fa nations, mais qu’ils euffent daris leur 
maifon , & de rompre la porte , & cœur les fecours qui leur avoient été 
d’y mettre le feu, & qu’il étoit près donnés du ciel, & qu’aufli maintenant 
d’étre pris, il fe jetta fur une é- ils enflent efpéranceoue la victoire leur 
pée ; feroit donnée par le Tout-puiflant. 

42. Aimant mieux mourir vertuenfe- 9.Et les confolant par des paflages de 

fement que d’étre outragé d’une ma- la Loi & des Prophètes, & les faifant 
nière indigne de la noblefle de la relïouvenir des batailles qu’ils avoient 
race. gagnées auparavant, il les rendit plus 

43. Mais parce que dans la précipi- prompts. 

tation de fon effort il n’avoit pas bien 10. Et ainfi relevant leur courage, 
addrefTé le coup, & que les troupes il leur repréfentoit en même teins la 
entraient par les portes avec impétuo- perfidie des nations, & le violement 
fité, il courut courageufement à la desfermens. 
muraille , & fe jetta du haut en bas 11. Et il les arma tous, non point 
fur les troupes : d’armes , ni de lance, ni d’écu, mais 

44. Qui C*pj>trcev«nt tomber fe reti- avec des exhortations remplies de boti¬ 

rèrent légèrement, & il tomba fur fa nés parafes, leur expofànt un fonge di- 
tête. gne de foi, par lequel il les réjouît 

4L Et comme encore il refpiroit, tous, 
embrafé de courage , il fe leva : & 12. Or la vifion qu’il eut étoit telle : 

quoique fbn fang coulât en abondance C’eft qu’Onias, qui avoit été antrefois 
comme une fontaine, & qu'il fût bief- fouverain Sacrificateur , homme de 
fé de très-grièves plaïes, néanmoins bien & doux, d’un regard honnête; 
en courant il paffa au travers de cette modefte dans fes mœurs. & agréable 
troupe ; dans fes paroles, & qui dès ion enfan» 

46. Et étant monté fur un haut ro- ce s'étoit exercé dans tout ce quieft 
cher ( quoi que déjà il eût perdu tout propre à la vertu , lui apparut éten- 
fon fang) il prit fes entrailles avec fes dant fes mains, & priant pour le peu- 
deux mains, & les jetta fur les troupes, pie des Juifs ; 

& aïant invoqué le Dominateur delà 13. Etqu’aprèscela, parut nnautre 
vie & de l’efprit ; le priant de vouloir perfannage confidérable par fes che- 
de nouveau lui rendre ces chofes , il veux blancs & par l'éclat de ia gloire^ 
mourut en cette manière. environné d’une maieilé admirable, & 

CHAPITRE XV. entièrement magnifique; 
r\R Nicanor aïant appris que Juda 14. Et qu'Onias répondant,dit; Voi- 
u étoit dans les quartiers de Sa- ci l’ami des frères, qui prie beaucoup 
marie, réfolut de fe jetter fur lui en pour le peuple, & pour toute la faintt 
toute aflftrance le jour du repos ; Cité, /avoir Jérémie le Prophète de 
2. Et lors que les Juifs qui le fui- Dieu ; 
voient par néceflité, lui difoient, qu’il 1 Et que Jérémie étendant fe main 
ne fît point des meurtres fi cruels, ni droite, donna à Juda une épée d’or, & 
u étranges, mais qu’il honorât ce jour dit en la lui donnant : 
qui avoit été établi avec fanftification, 16. Pren lafainte épée, qui eft un 
par celui qui voit toutes chofes : don de Dieu, par laquelle tu détruiras 

3 * Ce méchant demanda : Y a-t-il les adverfaires. 
un Dieupuiffant au ciel, qui ait com- 17. Aïant donc été exhortés par ce* 
mandé de célébrer les jours de Sab- excellens difeours de Juda, qui étoient 
bat? capables d'inciter à 1a vertu, & d’ani- 

. 4 » Et ils répondirent ; D y a le Dieu mer les courages des jeunes gens, ils 
vivant, lequel règne au ciel , qui a délibérèrent de ne camper point, mais 
commandé de garder le jour du Sab- de donner vigoureufement bataille, 8 e 
bat. de fe mettre au hazard pour terminer 

5 . Alors il dit; Et moi je fuis l’au- les affaires , en combattant de toute 
tte Seigneur fur la terre, qui comman- leur force : parce que le Temple 8 c la 
de de prendre les armes, & d’accom- fainte Cité étoient en un danger tvù 
pur les affaires du Roi. Toutefois il dent. 

ne put exécuter fa méchante entre- 18. Car le danger touchant leurs 
pnfe. femmes, & leurs enfans, & leurs frè- 

L Or Nicanor élevé au comble de res, 8 c leurs parens, étoit ce dont ils 
1 orgueil, croïoit dreffer un monu- faifoient moins d’état : mais la plus 
ment de viftoire fur Juda. grande 8 c la principale crainte qu’ils 

. 7 . Mais Maccabée fe confioit toû- avoient regardoit le fatnt Temple, 
jours avec une ferme efpérance, que le 19. Aufîi ceux qui avoient été 1 aillés 
fecours du Seigneur ne lui manquerait dans la ville étoient dans une extrême 
Pas* inquiétude, à caufe de la bataille qui 

8. Et il exhortait fes gens qu’ils ne fe devoit donner en rafe campagne, 
s épouvantaifent point par la venuë des 20. Et comme déjà tous étoient dans 
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Vattei.-te de ce qui en arriveroit, & que. manda qu’on coûpât la tète de Nies* 
les ennemis commençoient déjà lamé-nor, & (a 
lée, & que l'armée étoit en bataille, ' 

& les bêtes, & les gens de cheval ran¬ 
gés eu un lieu convenable fur les ailes. 

21. Maccabée coniidérant la venue] 
de la multitude, & l'appareil divers 
des armées , & la cruauté des bêtes, 
étendant Tes mains vers le ciel, pria 
le Seigneur qui fait des merveilles, de 
le regarder, (achant que la vi&oire ne 
vient point des armes , mais que c’eft 
lui qui la donne quand il lui plaît, à 
ceux qu’il en juge dignes. 

22. Et en invoquant Die «, il dit ata 
fi : O Seigneur, c'eft toi qui envoïas 
ton Ange au teins d'Ezéchias le Roi de 
Juda, lequel tua de l'armée de Senna- 
tnerib environ cent quatre vingts & 
cinq mille hommes : 

2 J. Maintenant aufli, Dominateur 
des cieux, envoie ton bon Ange devant ( 
nous, pour les rémplir de crainte St 
de fraïeur : 

24. Et que ceux qui viennent, en 
blafphémant contre ton faint Temple, 
ibient défaits par la grandeur de ton 
bras. Et il acheva ainfi fa prière. 

2Ç. Et Nicanor St ceux qui et oient 
avec lui s'approchoient au fon des 
trompettes , & avec des cris de joie, 

26. Mais Juda & ceux qui etoient 
avec lui, priant & invoquant Dieu, 
donnèrent fur les ennemis. 

27. Tellement que combattant de 
la main, & priant le Seigneur dans 
leurs cœurs, ils n’en abbatirent pas 
nioius de trente cinq mille : & ils fu¬ 
rent magnifiquement réjouïs par la 
préfence de Dieu. 

28. Cela étant fait, comme ils s'en 
retournoient tout joïeux , ils récon- 
mirent Nicanor qui étoit tombé tout 
armé. 

29 - Alors aïant jetté un grand cri 
avec tumulte, ils bénirent en langage 
du païs le Dieu tout puiflant. 

30 . Alors Juda , qui en toutes cho- 
fes, & de corj>s & de courage , étoit 
toûjours le premier à combattre pour 
fon peuple, & qui garda toûjours une 
bonne anèftion envers les Tiens, com¬ 


manda 

nor, & fa main avec l'épaule, & qu'on 
les portât à Jérufalem. 

31 • Lors qu'il y fut arrivé, aïant a £ 
fetnhlé ceux de fa nation, & les Sacri¬ 
ficateurs , il s'approcha de l'autel : Sc 
aïant fait appeller ceux de la fortereife* 

32. Et leur aïant montré la tête du 
méchant Nicanor, St la main de ce 
maudit, laquelle il avoit étendue avec 
tant d’in fol en ce dontre la fainte mai. 
fou de Dieu tout.puifiant : 

33 - Il commanda que la langue du 
méchant Nicanor fut coupée , & don- 
née par petite pièces aux oifeaux : Sc 
que les dépouilles de la folie infenfée 
ni (Te nt pendues devant le Temple. 

34. C'eft pourquoi tous regardant au 
ciel, bénirent le Seigneur, qui s'étoit 
clairement manifefté , difant; Béni 
\foit celui quia gardé fon Lieu d'être 
profané. 

35. Il pendit aufli la tête de Nicanor 
à la haute tour, afin qu'elle fût un fu¬ 
gue évident du fecours de Dieu. 

35. C'eft pourquoi tous d’un com¬ 
mun accord furent d'avis , qu'ils ne 
pafferoieut nullement cette journée 
fans faire fête : 

3 7 Et que la fête fe feroit le treiziè¬ 
me jour du douzième mois, qui s'a- 
pelle Adar en langue Syrienne, favoir 
le jour de devant le jour de Mardochée. 

38. Puis donc que les affaires tou¬ 
chant Nicanor fe paflêrent ainfi, & 
que depuis ce tems-là la ville fut noffé- 
dée par les Hébreux, je ferai ici la fin 
de mon récit. 

39 - Or fi j'ai bien écrit , St comme 
l’hiftoire le demande, j’ai fatisfait à 
mon défir ; mais fi je me fuis exprimé 
en ftile bas St médiocre, c’eft à tout 
ce que j’ai pû faire. 

40. Car comme c’eft une chofe con¬ 
traire à l’homme de boire du vin tout 
pur , puis de l'eau féparément, & que 
c’eft une chofe douce & agréable «Tufer 
de vin trempé d'ean , ainfi un récit 
fimple & naturel recrée les oreilles de 
ceux qui s’attachent à l’hiftoire. Ici 
donc fera la fin de ce livre. 


FIN DES LIVRES ^APOCRTPHES. 

On trouve dans quelques Editions modernes un troifteme Livre desMaccabéts , mais 
comme ce Livre n'a été d'aucune eJUme chés les anciens , qu'il çjl plein de fables, 

. nous n'avons pas jugé à propos (ton grojjir cette Edition , non plus que d'un qua¬ 
trième Livre des Maccabécs , qui eft encore moins connu que ce troijîeme^ 

CT qui n'ejl qu'un petit Ecrit dont on ne fait aucun cas , 
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LE SAINT EVANGILE 

, DE NOTRE SEIGNEUR 

JESUS-CHRIST, 

SELON 

SAINT MATTHIEU. 


CAPITRE L 
La ^Généalogie' N ai fonce de Jéfiu - 

L E Livre de la Généalogie de 
Jéfus-Chrift, fils de David, 
fils d’Abraham. 

2 . * Abraham engendra 
Haac* ** & Ifaac engendra 
Jacob ; t & Jacob engendra 
Juda, & fes frères; * Gen. 21, 2 . 3 . 
** Gen. 25 , 26 . f Gen. 29 , 35 . 

3 . Et * Juda engendra Pharés & Zara, 
deThamar ; & Pharés engendra Elrom; 
& Efrom engendra Aram ; 

♦ Gen. 38 , 29. 30. 

4. Et Aram engendra Aminadab ; & 
Aminadab engendra NaafTou ; & Naaf- 
fon engendra Salmon; 

5. Et Salmon engendra Booz, de 
Rachab ; 8 c * Booz engendra Obed, de 
Ruth ; & Obed engendra Jeffé ; 

♦ Ruth 4, 2 l. 

6 . * Et Jeflé engendra le Roi David ; 
f & le Roi David engendra Salomon , 
de celle qui avoit été femme d’Urie ; 

♦ Rut h 4, 22. t 2 Sam. 12, 24, 

7. Et * Salomon engendra Roboam ; 
& Roboam engendra Abia ; & Abia en¬ 
gendra Afa; * 1 Chron. 3, 10. 

I Rois 15 , 43 * ’ 

8 . Et Afa engendra Jofaphat ; &Jo- 
faphat engendra Joram ; & Joram en¬ 
gendra Hozias ; 

9. Et Hozias engendra Joatham ; 8 c 
* Joatham engendra Achaz ; t & Achaz 
engendra Ezechias ; * 2 Rois 15, 7.3 S. 
f 2 Roi1 16 , 20. 

10. Et * Ezéchias engendra Manaflé ; 
& Manaffé engendra Amon ; & Amon 
engendra Jolias; * 2 Rou 20, 21. 


11. Et * Joiias engendra Jakim ; 9 t 
Jakim engendra Jéchonias, & fes frè¬ 
res , vers le tems qu’ils furent tran(por¬ 
tés en Babylone. * 1 chron. 3.15. 16. 

12. Et après qu’ils eurent été tranf* 

portés en Babylone, * Jéchonias engen¬ 
dra Salathiël ; & Salathièl engendra 
Zorobabel ; * I Chron. 3, 17. 

13. Et Zorobabel engendra Abiud 1 
& Abiud engendra E^akim ; 8 c Elia* 
kim engendra Azor ; 

14- Et Azor engendra Sadoç ; 8 c Sa- 
doc engendra Actum > & Achiin cuccn« 
dra Eliud ; 

15. Et Eliud engendra Eléazar ; & 
Eléazar engendra Matthan ; 8 c Mat- 
than engendra Jacob ; 

16 . Et Jacob engendra Jofeph « 1 « 
mari de Marie, de laquelle eft ne Jéftis, 
qui eft appellé Chrift. 

17- Ainfi toutes les générations de¬ 
puis Abraham jufqu’à David, font qua¬ 
torze générations ; 8 c depuis David jut 

S u’au tems qu’ils furent tranfportés en 
labylone, quatorze générations ; 8 c de¬ 
puis qu’ils eurent été tranfportés en Ba¬ 
bylone jufqu’à Chrift, quatorze généra* 
tions. 

1 8 . Or la naiflance de Jéfus-Chrift 
arriva en cette manière. * Comme 
Marie là mère eut été fiancée à Jofeph , 
avant qu’ils friffent enfemble, elle fie 
trouva enceinte par l'opération du Saint 
Efprit. * Luc 1, 27: 35 . 

19 - Et Jofeph fon mari, parce qu’il 
étoit jnfte, 8 c qu’il ne la vouloit point 
diffamer , 1 a voulut renvoïer fecréte- 
ment 


20. Mais comme il penfoit à ces cho- 
res, voici, l’Ange du Seigneur lui ap¬ 
parut dans un longe, & lui dit ; Jofegj, 
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E V AN G ILE 


Chap . I. 2 . 3. 


fils de David, ne crains point de rece- profternant en terre ; & après avoir dé- 
voir Marie ta femme ; car ce qui a étéjploïé leurs tréfors, ils lui offrirent des 
conçu en elle eft du Saint Efbrit. préfens , [avoir , de l’or, de l’encens, 

21. Et elle enfantera un fils, &*tu|& de la myrrhe. 


21. Et elle enfantera un fils, & * tu & de la myrrhe, 
appelleras fon nom Jéfus ; car il fauve- 12. Puis étant divinement avertis dans 


ra fon peuple de leurs péchés. 
* Imc 1, 31. 


un fonge, de ne retourner point vers 
Hérode, ils fe retirèrent en leur païs 


22. Or tout ceci eft arrivé afin que par un antre chemin. 

fut accompli ce dont le Seigneur avoit 13. Or après qu’ils fe furent retirés, 
parlé par le Prophète , en difant ; voici, l’Ange du Seigneur apparut dans 

23. * Voici, la Vierge fera enceinte, un fonge à Jofeph, & lui dit ; lève-toi, 

& elle enfantera un fils'; & on appelle- & pren le petit enfant, & fa mère, te 
ra fon nom Emmanuel, ce qui lignifie, t’enfhi en Egypte, & demeure là, iuf- 
-— l 'Efa. 7, 14. 1 '"*" - - “ *- ' 1îr ~ ‘ 

J* 


DIEU AVEC NOUS. 


qu’à ce que je te ledife; càr Hérode 


24 Jofeph étant donc réveillé de fon cherchera le petit enfant pour le faire 
fommeil, fit comme l’Ange du Seigneur mourir. 


né; &il appella fon nomjéfùs. *S. Et il demeura là jufques à la 

* Luc 2, 7 . mort d’Hérode ; afin que fût accompli 

■ p-tt apttuftt ce dont le Seigneur avoit parlé par un 

n C “ A J 1 s r r, U' V. Prophète, difant ; * j’ai anpellè mon 

Varrivéedes Mages a Jerufalcm. Herodè. pj] s hors d’Egypte. * Ofee 11, I. 

Jéfus-Chiift en Egypte. 16. Alors Hérode voïant Que les Sa- 

r\R * Jéfus étant né à Bethléhem ville g es s’étoient moqués de lui, fût fort en 
y de Juda, au tems du Rpi Hérode, colère, & il envoiatuer tous les enfans 
voici arriver des Sages d’Orient à Jéru- qui étoient à Bethléhem, & dans tout 
Iklem. * Luc 2, 4. 6 . 7 fon territoire ; depuis l’âge de deux 

2 . En difant ; où eft le Roi des Jûifs ans , & au deflous , félon le tems dont 


3. Ce que le Roi Hérode aïant enten- 18. * On a ouï à Rama un cri, une 

du, il enfut troublé, & tout Jérufalem lamentation, des plaintes, & un grand 
avec lui. gémiflèment i Rachel pleurant fes en- 

4. Et aïant affèmblé tous les priiici- fans , & n’aïant point voulu être confo- 
paux Sacrificateurs & les Scribes du lée de ce qu’ils ne font plus. 

peuple , il s’informa d’eux oùleChriit * Jér. 31, 15. 

oevoit naître. 19. Mais apres qù’Hérode fut mort, 

5. Et ils lui dirent; à Bethléhem vil- voici, l’Auge du Seigneur apparut dans 
le de Judée ; car il eft ainfi écrit par ün un fonge à Jofeph, eu Egypte, 


Prophète ; 


20. Et lui dit ; lève-toi, & pren le 


6. * Et toi Bethléhem , terre de Ju- petit enfant, & fa mère, & t’en va au 
da T tu 11’ès nullement la plus petite en- pais d’Ifraël ; car ceux qui cherchoient 
tre les Gouverneurs de JV.da , car de a ôter la vie au petit entant font morts, 
toi fortira le Conducteur qui paîtra mon 21. Jofeph donc s’étant réveillé, prit 
peuple d’Ifraël. * Mich. s, 2. le petit enfaut & fa mère, & s’en vint 
7; Alors Hérode aïant appellé en fe- au pais d’Ifraël. 


cret les Sages, s'informa d’eux foigneu- 22. Mais quand il eut appris qu’Ar- 
fement du tems que l’étoile leurétoit chelaüs règnoit en Judée, a la place 
appanië. d’Hérode fon père , il craignit d’y al- 

8. Et les envoïant à Bethléhem , iî 1 er; & étant divinement averti dans un 
leur dit; allés, & vous informés foi- ronge, il fe retira en Galilée, 
çneufement touchant le petit enfant; 23. Et y étant arrivé , il habita dans 
« quand vous l’aurés trouvé, faites-Ie la ville appellée Nazareth ; afin que fût 
moi favoir; afin que j’y aille aufli, & accompli ce qui avoit été dit * par les’ 

mip ip l’mlnrp Pmnh^pc • il fem annpllp KV/aripn. 


que je l’adore. 


Prophètes ; il fera appellé Nazarien. 


9. Eux donc aïant ouï le Roi, s’en * Efa. 11, 1. Zacb. 6 , 12. 
allèrent, & voici, l’étoile qu’ils avaient CHAPITRE III. 
vûë en prient alloit devant eux, jufqu’à Jean Baptifte preche dans le défèrt. Il 


réjouirent d’une fort grande joie. 


* Marc I, 4. Luc 3, 3. 


1 1. Et étant entrés dans la maifon, 2. Et difant ; * conveitiifës - vous ; 

ils trouvèrent le petit enfant avec Marie car le Roïaume des cieux eft proche. 


ià mère, lequel ils adorèrent, en fe{ 


* ch: 4,17. 
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SELON S. MATTHIEU. 


3.* Car c’eft Ici celui dont il a été par-) 


CHAPITRE IV. 


t é o,Çde E [e'rui qui StnsT, S #-*»£***• 
prépaies le chemin du Seigneur, appla- J^V*^ cJ Jean. 
niiies fes fentiers. * Éfa. 40, 3 * * A Lors Jéfus fut emmené par l’Efprit 

Jean i, 23 - au déièrt, pour y être tenté pair le 

4. Or Jean avoit fon vêtement* de diable. * Marc 1, 12. * 

poil de chameau , & une ceinture de 2. Et quand il eut jeûné quarante 
cuir autour de fes reins, & fon manger jours, & quarante nuits, finalement 11 
étoit des feuterelles & du miel feuvage. eut faim. 


* Marc 1, 6. 


3. Et le Tentateur s'approchant, lui 

j:. . r>: ... 1. r*:.i_ r»:* j:_ 


5. Alors les habitans de Jérufalem, dit; Si tu ès le Fils de Dieu, di que ces 
8 c de toute la Judée, & de tout le païs pierres deviennent des pains. 

des environs du Jourdain , vinrent à 4. Mais Je fa répondit , & dit ; il eft 
lui. * écrit ; L'homme ne vivra point de 

6 . Tt ils étoient baptifés par lui au pain feulement, mais de toute parole 
Jourdain * confefTatis leurs péchés ; qui fort de la bouche de Dieu. 


* ^itl. 19, 18 


* Deux. 8 , 3 . 


7. Mais * voïant plufieurs des Phari- ç. Alors le diable le tranfporta dans 
liens & des Saducéens venir à Ton bapté- la feinte ville, & le mit fur les créneaux 
me, il leur dit ; race de vipères, qui du Temple ; 

vous a avertis de fuir la colère à venir ? 6 . Et il lui dit ; fi tu ès le Fils de 

* Luc 3, 7. Dieu, jette-toi en bas ; * car il eft écrit ; 

8 . * Faites donc des fruits convena- il ordonnera à fes Anges de te porter en 
blés à la repentance. * Mal. 3, 18. leurs mains , de peur que tu ne heur* 

9. * Et ne préfumés point de dire en tes ton pied contre quelque pierre. 


vous-mêmes ; nous avons Abraham * Vf 91, II. 

pour père; car je vous dis que Dieu peut 7. Jéfus lui dit; il eft auffi écrit; 
faire naître de ces pierres mêmes des * tu ne tenteras point le Seigneur toa 
enfansà Abraham. * Jean 8 , 39 . Dieu. * Veut. 6 , 16. 

10. Or la coignée eft déjà mife à la 8 . Le diable le tranfporta encore fur 
racine des arbres ; * c’eft pourquoi tout une fort haute montagne, 8 c lui mon* 
arbre qui ne fait point de bon fruit s’en tra tous les Koïaumes du monde & leur 
va être coupé, & jetté au feu. gloire ; 

* Jean i s, 6 . 9. Et il lui dit ; je te donnerai toutes 


arbre qui ne fait point de bon fruit s’en tra tous les Koïaumes du monde & leur 
va être coupé, & jetté au feu. gloire ; 

* Jean i s, 6 . 9. Et il lui dit ; je te donnerai toutes 

1 1. * Pour moi, je vous baptife d’eau ces ehofes , fi en te profternant en ter* 
en fgne de repentance ; mais celui qui re , tu m’adores, 
vient après moi eft plus piiifîant que 10. Mais Jéfus lui dit; va Satan r 
moi. éf je ne fuis pas digne de porter car il eft écrit ; * Tu adoreras le Sei- 
fes foulicrs ; + celui-là vous baptifera eneur ton Dieu, & tu le ferviras lui 


du Saint filprit, 8 c de feu. 

* Jean I, 2$. 31. f ^ 4 cl. <2, 4. &c. 


feul. * Dent. 6, 13. 

il. Alors le diable le laifla, & voilà» 


12. Il a fon van en fa main, & il les Anges s’approchèrent, 8 c le fervi* 
nettoïera entièrement fon aire, & * il rent 

afTemblera fon froment au grénier; 12. Or Jéfus aYant ouï dire que Jean 
mais il brûlera la paille au feu qui 11e avoit été mis * en prifon, fe retira en 
s’étemt point. * Mal. 3, 2. 3 - Galilée. * Luc 4, 14. 

13* * Alors Jéfus vint de Galilée au 13. * Et aïant quitté Nazareth , il 
Jourdain vers Jean pour être baptife par alla demeurer à Capematim, ville ma* 
lui. * Luc 3, 21. ritime, fur les confins de Zabulon, 9 c 


14. Mais Jean l’enempêehoit fort,en de Nephthali. * Luc 4, 16 

lui difent ; j’ai béfoin d’etre baptife par 14. Afin que fût accompli ce dont il 
toi, & tu viens vers moi ? avoit été parlé par Efeïe le Prophète » 

15. Et Jéfus répondant lui dit ; Lait difent ; 
fe moi faire pour le préfent ; car il nous IS • * 1 
eft ainfi convenable d’accomplir toute deNepht 
juftice ; & alors il le laifla faire. au delà 

16. Et quand Jéfus eut été baptife, il Gentils; 


* Efa. 8 , 23. & 9, I. 

__j j_. 


fortit incontinent hors de l’eau,& voilà, 16 . Ce peuple qui étoit aflis dans les 

1_:_c.____ cl r _-J..'Ai „ .r -1_ :a 


* Luc 3 , 21 * 22. Jean X, 32. iv » eu u«». 

17. Et voilà une voix du ciel, difaht; 17. * Dès lors Jéfus commença * 
* celui-ci eft mon Fils bien-aimé, en prêcher, & à dire ; convertiffes-vous ; 
qui j’ai pris mon bon plaifir. car le Roïaume des deux eft proche. 

* éh. 17 » - if. », 7* * Marc u .J 

Ig. * Et comme Jéius marchok If 
a 2 long 


re s’eft levée. 
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EVANGILE 


Ch'Af. *. 


ïoni» de la mer de Galilée, il vit deux on vous aura iryuriés & perfécutés , àc 
frères Lavoir Simon qui fut appelle quand * à caufe de moi, on aura dit 
ffc£ï& ÂidréYôn’tlère', qf.ïiet- Lffement contrevous .‘‘outeforte 
toient leur filet dans la mer; car ils de mal. « I Tim. s, 14. & 1 ticr. 

îe«dit/v"fo aprè's moi, iî. * Réionïfevous, & trelTaillés 
i te ioiis ferai Pêcheurs d'hommes. de joie; parce que votre récompenleeft 

l^ a asSe a fidvir" tqUi “ éleUrSfi ' 
n l Et de là étant allé plus avant, il avant vous. * * Cor. 6 , 10 . t 7* S2. 
vit deux autres frères, Jacques, fils de «J. Vous ètesje/d déjà terre ; 
.. ** nfr< 


Vil UCUA rtUUW nwvo y -’- 

Zébédée, & Jean, fon frère, dans une 
nacelle , avec Zébédée leur pere, qui 
raccommodoient leurs filets » « il les 

aP ft2. l! Et aïant auffi-tôt quitté leur na- 
celle , & leur père , ils le fuivirent. 

23. Et Jéfus alloit par toute la Gali¬ 
lée , en feignant dans leurs Synagogues, 
prêchant l’Evangile du Roïaume, & 
guériffant toute forte de maladies, & 
foute forte de langueurs parmi le peu- 

Et fa renommée fe répandit par 
toute la Syrie ; * & on lui préfentoit 
tous ceux qui fe portoient mal, tour¬ 
mentés de diverfes maladies, les démo¬ 
niaques, les lunatiques, les paralyti 
ques ; & il les guérifioit * Marc 6, S S 

2 î. Et.de grandes troupes de Peuple 
le fuivirent de Galilée , & de Décapo- 
lis, & de Jérufalem, & de Judée, & 
de delà le Jourdain. 

CHAPITRE V. 

Le Seigneur prêche fur une montagne. 
rvR Jéfus voïant tout ce peuple, mon 
U ta fur une montagne ; puis s’étant 
affis, fes Difciples s’approchèrent de 

* U 2*. Et aïant commencé à parler, il 
les enfeignoit, de la forte ; 

3. * Bien-heureux font les pauvres en 

efprit i car le Roïaume des vieux eft à 
eux. . * Luc 6 ,22. . 

4. * Bien-heureux font ceux qui pleu¬ 
rent ; car ils feront confolés. 


♦ mais fi le fol perd là faveur, avec 
quoi le falera-t-on ? il ne vaut plus rien 
qu’à être jetté dehors, & foulé des hom¬ 
mes. * Luc 14, 34 - 

14.* Vous êtes la lumière cht monde ; 
une ville fituée fur une montagne ne 
peut point être cachée. * Phil. 2, 15. 

I S. * Et on n'allume point la lampe 
pour la mettre fous un boifleau, mais 
fur un chandelier, & elle éclaire tous 
ceux qui font dans la mail'on. 

* Luc 8, 16. 

16. Ainii, que vôtre lumière luife 
devant les hommes, * afin qu’ils voient 
vos bonnes œuvres , & qu’ils glorifieut 
vôtre Père qui eft aux deux. 

* I Pier. 2 , 12 . 

17. Ne croïés pas que je fois venu 

anéantir la Loi, ou les Prophètes ; je 
ne fuis pas venu les anéantir, mais les 
accomplir: . , . . 

18. Car je vous dis en venté, que 
jufqu’à ce que * le ciel & la terre foient 
paffés, un feul Jota, ou un feul trait 
de lettre ne paflera point, que toutes 
chofes ne foient faites. +Pf 102, 27. 

2 Pier. 3 , IO. 

19. * Celui donc qui aura viole 1 un 
de ces petits commandeniens, & qui 
aura enfeigné ainfi les hommes, fora 
tenu le plus petit au Roïaume des 
deux ; mais celui qui les aura faite & 
enfeignés, fera tenu grand au Roïau- 
me des cieux. * Jacq. 2, 10. 

20. Car je vous dis que fi vôtre jufh- 
ce ne furpaffo celle des Scribes & des 
Pharifiens, vous n’entrerés poidt dans 


* Luc 6,21. . ..-t 

. e * Bien-heureux font les débonnai- le Roïaume des cieux. 

- res ; car ils hériteront la terre. 21. Vous avés entendu qu il a été dit 

* Pf 37 , 11. aux andens , * tu ne tueras point; & 

6 . * Bien-heureux font ceux qui font qui tuera fera punilTable par le juge- 
affamés & altérés delà juftice; car ils ment. # * m Exod. 20 , 1 3 - 

feront raflafiés. * Efa. SS,, i- 22. Mais moi je vous dis; que qiu- 

7. * Bien-heureux fout les miféricor- conque * fe met en colère lans came 
’ dieux ; car la miféricorde leur fera contre fon frère, fera pumffable par le 

faite. , * Jacq. 2, 13. jugement ; & celui qui dira à fon frère, 

8 . Bien-heureux font ceux qui font Radia, fera pumffable par le confeil, 
nets de cœur ; car ils + verront Dieu. & celui qui lui dira, fou, fera pumila» 

* Pf. 15, 1. 2. Hib. 12, 14. ble par la géhenne du feu. 

9. * Bien-heureux font ceux qui pro- * Lévit. 19, 17. 18 * 1 J *** 1 3 » IJ* 

curent la paix ; car ils feront appellés 23. Si donc tu apportes ton offrande 
cnfans.de Dieu. * Jacq. 3,18. à l’autel, &• que là U te fouvienne que 
r jo. Bieu-heureux font ceux qui font ton frère a quelque choie contre toi ; 
perfécutés pour la juftice, * car le Roïau- 24. Laiffe-là ton offrande devant Pau¬ 

me des cieux eft à. eux. * ^Aft. 14, 22. tel, & va te réconcilier prénuèrement 

Rom. 8 , 1 7 - 15 . avec tonirère * puis vien, & offre ton 

- II. Vous ferés bfen-heur«ux r quand|oirandç. 

* Sois 
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25. * Sois bientôt d'accord avec ta| 
partie averfe, tandis que tu ès en che¬ 
min avec elle ; de peur que ta partie 
averfe ne te livre au juge, & que le ju¬ 
ge ne te livre au fergent, & que tu ne 
lois mis en priTon. * Luc 12, 58. 

26. En vérité je te dis , que tu ne 
iortiras point de là, julqu’à ce que tu 
aies paie le dernier quadrain. 

27. Vous avés entendu qu’il a été dit' 

aux anciens ; * tu ne commettras point fl_ A 

adultéré. * Exod. 20, f 4. I lever fon foleil fur les méchans, & fur 

' 28. Mais moi je vous dis, que* qui-Iles gens de bien, & il envoie fapluïe 
conque regarde une femme pour la con-jfur les juftes , & fur les injuftes. 
voiter, il a déjà commis dans fon cœur j * Job 25, 3. 14, 17 - 

un adultère avec elle. * Job 31,1. | 46. Car fi vous aimés feulement ceux 


43 - Vous avés appris qu’il a été dit ; 
tu * aimeras ton prochain, 6 c tu haïras 
ton ennemi. * Levit. 19< 18. 

44. Mais moi je vous dis ; aimés vos 
ennemis, * & béniflès ceux qui vous 
maudiflent, faites du bien à ceux qui 
vous haïflent, & t priés pour ceux qui 
vous courent fus, & vous perfécutent. 

* Rom. 12 , 14. t 7, 60 . 
j 45. Afin que vous foies les enfans de 
vôtre Père qui eft aux cienx ; car * il fait 


membres périfle, que fi tout ton corps 
étoit jettédans la çéhenn e.+Marc 9,47. 

30. Et fi ta main droite te fait bron¬ 
cher , coupe-là , & la jette loin de toi ; 
car il vaut mieux qu’un de tes membres 
périfle, que fi tout ton corps étoit jetté- 
dans la géhenne. 

31. Il a été dit encore ; * fi quelqu’un 
répudie fa femme, qu’il lui donne la 
Lettre de divorce. * Dcur. 24, 1. 

32. Mais moi je vous dis, * que qui- 


47 . Et fi vous faites accueil feule» 
ment à vos frères, que faites-vous plu* 
nuelcs autres? lespéagers mêmes ne le 
font-ils nas àufii ? 

48 . * SoYés donc parfaits, comme vô¬ 
tre Père qui eft aux deux eft parfait 

* Lue 6 , 36 . 

CHAPITRE VI. 

Continuation du fermon de Jifus-Chrift. 
DRenés garde de ne faire point vôtre 


conque aura répudié fa femme, fi ce * aumône devant les hommes, pour 
u’eff pour caufe d’adultère, il la faitIen être regardés ; autrement vous n’en 

___ 4 .. 1 U__ O. _:-- r.._i_ £.*. ./w. n .,manra lia «Atr* 


devenir adultère ; & quiconque fe ma-! 
riera à la femme répudiée, commet un 
adultère. * 1 Cor. 7, 10. II. 

33. Vous avés aufii appris qu’il a été 
dit aux anciens; tu ne te parjureras! 
point, * mais tu rendras au Seigneur 
ce que tu auras promis par jurement. 

* Nomb. 30, 3 - 

34. Mais moi je vous dis; * ne ju¬ 
rés en aucune manière ; ni par le ciel, 
car c’eft le trône de Dieu : * Jacn. 5,12. 

‘ 3 5. Ni par la terre, car * c’eft le mar¬ 
chepied de fes pieds ; ni par Jérufalem, 
parce que c’eft la ville du grand Roi. 

* Efa. 66, I. 

36 . Tu ne jureras point non plus par 
ta tête ; car tu ne peux faire un cheveu 
blanc ou noir. 

3 7. Mais que vôtre parole foit ; ouï, 
ouï ; non , non ; tar ce qui eft de plus 
eft mauvais. 

38 . Vous avés appris qu’il a été dit ; 
* œil pour œil, & dent pour dent. 

* Exod. 21, 24. 

39 . Mais moi je vous dis ; * ne réfi- 

ftés point au mal ; mais fi quelqu’un te 
frappe à ta joue droite, préfente lui auf- 
fi l’autre. * Lévit. 19, 18. 

40. Et * fi quelqu’un veut plaider 
contre toi, & t’ôter ta robe, laifle lui 
encore le manteau. * Luc 6, 29. 

4i-Et fi quelqu’un te veut contraindre 
d’aller avec lui line lieue, vas-en deux. 

42. * Donne à celui qui te demande, 
& ne te détourne point de celui qui veut 
emprunter de toi. * Dent. 15, 8 . 


reeevrés point la réconipenfe de vôtre 
Père qui eft aux cieux. 

2. Lors donc que tu feras ton aumô¬ 
ne , ne fai point fonner la trompette 
devant toi , comme les hypocrites font 
dans les Synagogues , & dans les rues, 
pour en être honorés des hommes ; en 
vérité je vous dis , qu’ils reçoivent leur 
récompenfe. 

3. Mais quand tu fais ton aumône, 
que ta main gauche ne fâche point ce 
que fait ta droite. 

4. Afin que ton aumône foit dans le 

fecret, & ton Père qui voiter qui fe fait 
en (ècret t’en récompenfera * publique¬ 
ment. * Lue 14, 14 * 

5. Et quand tu prieras , ne fois point 
comme les hypocrites ; car ils aiment à 
prier en fe tenant debout dans les Syna¬ 
gogues & aux coins des rues, afin d’être 
vôs des hommes ; en vérité je vous dis» 
qu’ils reçoivent leur récompenfe. 

6. Mais toi, quand tu pries entre 
dans ton cabinet, & aïant fermé ta por¬ 
te , prie ton Père qui te voit dans ce 
lieu fecret ; & ton Père qui te voit dans 
ce lieu fecret, te récompenfera publi¬ 
quement. 

7. Or quand vous priés , * n’ufés 
point de vaines redites, comme font les 
Païens ; car ils s’imaeinent d’ètre exau¬ 
cés en pariant beaucoup. 

* Efa. 58 , 13 . 

8. Ne leur reflemblés donc point ; 
.car vôtre Père fait dequoi vous aves be- 
foin avant que vous.Ie lui demandies. 

a 3 : r 9 . Vous 
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. 9. Vous donc priés ainfi ; * nôtre ni n'afiemblent dans dés gréniers, 8 c 
Père qui ès aux deux, ton Nom foit cependant vôtre Père célefte * les nour- 
fanéfifié. * Luc 11, 2. rit ; n’ètes-vous pas beaucoup plus ex- 

10. Ton Règne vienne. Ta volonté cellent qu'eux ? * Job 39. 3. 

foit faite en la terre comme au ciel. Pf. 164, 27. 28. 

11. Donne-nous aujourd'hui nôtre 27. E* oui eft celui d’entre vous qui 

pain quotidien. puifîè par ion fouci ajoûter une coudée 

12. Et nous quitte nos dettes, com- à là taille ? 

me nous quittons auffi les dettes à nos 28. Et pourquoi êtes-vous en fouci 
débiteurs. du vêtement ? apprenës comment croit 

13. Et ne nous indui point en tenta- lent les lis des champs ; ils ne travail- 
tion ; mais délivre-nous du mal. Car lent, ni ne filent ; 

à toi eft le règne, & la puiflhnce, & la 29. Cependant je vous dis que Salô- 
gloire à jamais. Amen. mon même dans toute fa gloire n’a 

14. Car fi vous pardonnés aux hom- pas été vêtu comme l'un d’eux. 

. mes leurs offenfes, vôtre Père célefte 30. Si donc Dieu revêt ainfi l’herbe 
vous pardonnera aufli les vôtres. des champs , qui eft aujourd’hui fur 

15* Mai»fi vous ne pardonnés point pied , & qui demain fera jettée au four, 
aux hommes leurs oftènfes, vôtre Pè- ne vous vêtirart-il pas beaucoup plutôt, 
re ne vous pardonnera point non plus ô gens de petite foi ? * 

vos oftènfes. 31. Ne foïés donc point en fouri, 

16. Et quand vous jeûnerés , ne pre- difant ; que mangerons-nous? ou que 
nés point un air trifte, comme font les boirons-nous ? ou dequoi ferons-nous 
hypocrites ; car ils fe rendent tout dé- vêtus? 

faits devifage, afin qu’il paroifle aux 32. Vù que les Païens recherchent 
hommes qu Y ils jeûnent ; en vérité je toutes ces chofes ; car vôtre Père céle- 
vous dis, qu’ils reçoivent leur récom- fte connoit que vous avés befoin detou- 
penfe. tes ces choies. 

17. Mais toi, quand tu jeûnes, oin 33. * Mais cherchés prémièrement 

ta tête, & lave ton vifâge ; le Roïaume de Dieu, 8c fa juftice, & 

18 . Afin qu'il ne paroifle point aux toutes ces chofes vous' feront données 
hommes aue tu jeûnes, mais à ton par deflus. * Jean 6, 27. 

Père qui eft préfent dans ton lieu fecret ; 34. *Ne foïés donc point en fouci 

& ton Père qui te voit dans ton lieu fe- pour le lendemain ; car le lendemain 
cret, te récompenfera publiquement, prendra foin de ce qui le regarde ; à cha- 

19. * Ne vous amàflès point des tré- que jour fuffit fa peine. * Luc 11,3. 

fors fur la terre, que les vers & la CHAPITRE VII. 
rouille confument & que les larrons Jéjut-Chrift défend de mal juger du Çro- 
percent & dérobent * I Ttm. 6,9.1 8 . 19 * chain. La parabole de l'homme qui 

20. Mais amaffés - vous des tréfors bâtit famatfon fur le roc. 

dans le ciel, où ni les vers ni la rouille “VTE * jugés point, afin que vous ne 
x ne confument rien, & où les larrons foïés point jugés. * Rom. 2, 1. 
ne percent ni ne dérobent. Jacq. 4, 11. 12. 

21. Car où eft vôtre tréfor, là fera 2. Car de tel jugement que vous ju- 

auffi vôtre cœur. gérés , vous ferés jugés; & de telle me* 

22. * L’œil eft la lumière du corps ; fure que vous mefurerés, * on vous me- 

fi donc ton œil eft net, tout ton corps furera réciproquement. * Gai. 6 , 7. S. 
fera éclairé. * Luc 11, 34. 3. Et pourquoi regardes-tu le fétu 

23. Mais fi ton œil eft mal difpofé, qui eft dans l’œil de ton* frère, & tu ne 
tout ton corps fera ténébreux ; fi donc prens pas garde à la poutre qui eft dans 
la lumière qui eft en toi n’eft que ténè- ton œil ? 

bres, combien feront grandes les ténè- 4. Ou comment dis-tu à ton frère ? 
bres memes ? Permets que j’ôte de ton œil ce fétu, & 

24. *Nulnepeutlèrvir deux maîtres; voilà tu as une poutre dans ton œil. 

car ou il haïra f'un , & aimera l’autre ; 5. Hypocrite, ôte prémièrement de 

ou il s’attachera à l’un , & méprifera ton œil la poutre , & après cela tu ver- 
l’autre ; vous ne pouvés fervir Dieu & ras comment tu ôteras le fétu de l’œil 
Mammon. * Luc 16, 13. de ton frère. 

25. * C’eft pourquoi je vous dis ; ne 6. * Ne donnés point les chofes fàin- 

foïés point en fouci pour vôtre vie, de tes aux chiens, & ne jettés point vos 
ee que vous mangerés, à de ce que vous perles devant les pourceaux, de peur 
boirés ; ni pour vôtre corps, dequoi qu’ils ne les foulent à leurs pieds, & 
vous ferés vêtus ; la vie n’eft-elle pas que fe retournant, ils ne vous déchirent, 
plus que la nourriture, & le corps plus * Prcrv. 9, 8. 

que le vêtement ? * Phil. 4, 6. 7 . * Demandés,. & il vous fera don* 

; 1 Tim. 6, 8. , né ; cherchés , & vous trouverés ; 

• 26. Confiderés les oifeaux du ciel; heurtés, & il vous fera ouvert, 
car ils ne lement, m ne moiflonnent, * Luc 11, 9. 

8* Car 
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8 . Cat quiconque demande, reçoit. 

& quiconque cherche, trouve ; & il fe¬ 
ra ouvert a celui qui heurte. 

9 . Mais qui fera l’homme * d’entre| 
vous qui donne une pierre à fon fils 
s’il lui demande du pain ? * Luc 11, 11 

10. Et s’il lui demande un poiflon 
lui donnera-t-il un ferpent? 

11 . Si donc vous, qui êtes médians, 
lavés bien donner à vos enfans des cho- 
fes bonnes, combien plus vôtre Père 
qui eft aux cieux, donnera-t-il des biens 
a ceux qui les lui demandent ? 

12. * Toutes les chofes donc que vous 
voulés que les hommes vous faffent, 
faites-les leur aufli de même , car c’eft 
la Loi & les Prophètes. * Luc 6 , 31. 

13. * Entrés par la porte étroite; 
car c’eft la porte large & le chemin fpa- 
cieux qui mène à la perdition, & il 
y en a beaucoup qui entrent par elle. 

* Luc 13, 24. 

14. Car la porte eft étroite, & le 
chemin eft étroit qui mène à la vie ; & 
il y en a peu qui le trouvent. 

15 . * Or gardés - vous des faux Pro- 

S hètes, qui viennent .à vous en habit 
e brebis, mais qui au dedans font des 
loups raviifans. * 2 Tim. 3, ç. 

16. Vous les connoîtrés à leurs fruits. 
Cueille-t-on les raifins à des épines, ou 
les figues à des chardons ? 

17- * Ainfi tout bon arbre Fait de] 
bons fruits ; mais le mauvais arbre fait 
de mauvais fruits. * Luc «, 43. 44. 

18. Le bon arbre ne peut point faire 
de mauvais fruits, ni le mauvais arbre 
faire de bons fruits. 

19 - * Tout arbre qui 11e fait point 
de bon fruit eft coupé, & jettéau feu. 

* Jean 15, 2 . 6. 

20. Vous les connoîtrés donc à leurs 
fruits. 

ai. * Tous ceux qui me difent ; Sei¬ 
gneur ! Seigneur ï n’entreront pas dans 
le Roïaunie des cieux ; mais celui qui 
fait la volonté de mon Père qui eft aux 
deux. * Ram. 2, 13. 

22. * Plufieurs me diront en ce jour- 
là ; Seigneur î Seigneur ! n’avons nous 
pas prophétifé en ton Nom ? & n’avons- 
nous pas chaffé les démons en ton 
Nom ? & n’avons nous pas fait plufieurs 
miracles en ton Nom ? * Luc 13, 26. 

.. 23. * Mais je leur dirai alors tout ou¬ 
vertement ; je ne vous ai jamais recon¬ 
nus ; retirés-vous de moi, vous f qui 
vous adonnés à l’iniquité. 

*Pf. 6 , 9 . f Pf 5 T, 6 . 

24. Quiconque entend donc ces paro¬ 
les que je dis, & les met en pratique , 
je le comparerai à l'homme prudent 
qui a bâti fa maifon fur la roche ; 

2Ç. Et lors que la pluïe eft tombée 
& que les torrens font venus, & que les cieux 
vents ont fouffié, & ont donné contre] 
cette maifon, elle n’eft point tombée, 
parce qu’elle était fondée fur la roche. 


26. Mais quiconque entend ces paro¬ 
les que je dis, & ne les met point en 
pratique, fera femblable à l'homme 
infenfé , qui a bâti fa maifon fur le fa¬ 
ble; 

27. Et lors que la pluïe eft tombée , 
& que les torrens font venus, & que 
les vents ont foufflé, & ont donné con¬ 
tre cette maifon , elle eft tombée , & 
fa ruine a été grande. 

28. Or il arriva que quand Jéfus eut 

achevé ce difeours, * les troupes furent 
étonnées de fa doctrine ; * Luc 4, 32. 

9. Car il les enfeignoit comme aïartt 
de l’autorité, & non pas comme les 
Scribes. 

CHAPITRE VIIL 

Jéfus-Chrifl guérit un lépreux le fefi- 
viteur d'un Centenier , la belle-mère 
de faint Pierre. Gergèfeniens. 


UT quand il fut defeendu de la mon- 
" tagne, de grandes troupes le fuivi- 
Irent 

2. * Et voici, un lépreux vint & fe 

proftema devant lui, eu lui difant ; Sei¬ 
gneur , fi tu veux, tu peux me rendre 
net. * Marc 1, 40. 

3. Et Jéfus étendant la main, lt 
toucha, en difont ; je le veux, fois net; 
& incontinent fa lèpre fut guérie. 

4. Puis Jéfus lui oit ; pren garde *.de 
ne le dire à perlonne ; mais va, ÊT* te 
montre au Sacrificateur, & offre le don 
f que Moïfe a ordonné, afin que cela 
leur ferve de témoignage. 

* ch. 9, 33 - t Lévir. 14, 3. 4. IO. 
Et quand Jéfiis fut entré dans Ca. 
peruailm, un Centenier vint à lui, le 
priant, 

6. Et difant; Seigneur, monfervî- 
teur eft paralytique dans ma maifon, & 
il fouffre extrêmement. 

7. Jéfns lui dit ; j'irai, & je le guéri¬ 
rai. 

8. Mais le Centenier lui répondit; 
Seigneur, je ne fuis pas digne que t« 
entres fous mon toit; mais di feulement 
* la parole, & mon ferviteur fera guéri. 

* Pf. 107, 20. 

9. Car moi-même qui fiiïs lin hom¬ 
me conflitué fous la pu 1 fiance d'autrui , 
j’ai fous moi des gens de guerre, & je 
dis à l'un ; va, & il va ; & à un autre ; 
vieil, & il vient ; & à mon ferviteur ; 
fai cela, & il le fait. 

10. Ce que Jéfus aïant entendu, il 
s’en étonna, & dit à ceux nui le fui- 
voient ; en vérité, je vous dis que je 
n’ai pas trouvé, même en Ifraél, une 
fi grande foi. 

11. Mais je vous dis * que plufieurs 
viendront d’Orient & d’Occident, Sê 
feront à table dans le Roïaume des 

. avec Abraham , Ifaac , & Ja¬ 
cob. * Mal. I, II. 

12 . Et les enfans du Roïaume feront 
I jettés dans les ténèbres de dehors, * ou 

a 4 « 
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il y aura des pleurs & des grineemens difant; fi tu nous jettes dehors, per¬ 
de dents. * Luc 1 3, 28. mets-nous de nous en aller dans ce trou- 

13. Alors Jéfiis dit au Centenier; va, peau de pourceaux. 

& qu’il te ioit fait félon que tu as Crû. 32. Et il leur dit; allés; & eux 
Et à l’heure même Ion ferviteur fut étant fortis s’eu allèrent dans le trou- 
guéri. peau de pourceaux ; & voilà, tout ce 

14. * Puis Jéfus étant veilu dans la troupeau de pourceaux fe précipita dans 

maifon de Pierre , vit la belle-mère de la mer, & ils moururent dans les eaux.< 
Pierre qui étoit au lit, & qui avoit la 33. Et ceux qui les gardoient s’enfuï- 
fièvre. * Marc 1, 29. rent ; & étant venus dans la ville, ils 

15. Et lui aïant touché la main, la racontèrent toutes ces chofes, & ce qui 
lièvre la quitta; puis elle fe leva, & les étoit arrivé aux démoniaques. 

ïervit. 34 - Et voilà, toute la ville alla au 

16. *Et le foir étant venu, on lui devant de Jéfus, & l’aïant vû, ils le 

préfenta plufieurs démoniaques, def- prièrent de fe retirer de leur païs. 
quels il cnafTa par 1 à parole les efprits CHAPITRE IX 
inalins , & guérit tous ceux qui fe por- rr V\ A * 1 * % 1A *, .. 

toient mal. * Lue 4,40. ‘‘""fa maUeUei. 

17. Afin que fût accompli ce dont il Eefufcste une fille morte. 

avoit été parlé par Efaïe le Prophète, en A Lors étant entré dans la nacelle,il re- 
difant ; * il a pris nos langueurs, & a ** pafla la mer , & vint en fa ville, 
porté nos maladies. * Efa. 53, 4. 2. * Et voici, on lui préfcnta un pa- 

1 Pier. 2, 24. ralytique couché dans un lit. Et Jéfus 

18 . Or Jéfus voïant autour de lui de, voïant leur foi, dit au paralytique; 

grandes troupes, commanda de paflerj aïe bon courage, mon fils ! tes péchés 
à l’autre rivage. te font pardonnés. * Luc s, 18 . 

19. ♦ Et un Scribe s’approchant, lui 3. Et voici, quelques-uns des Scribes 

dit; Maître, je te fuivrai par tout où tu'difoient en eux-mêmes; celui-ci bla£> 
iras. * Luc 9, 57 . jphème. 

20. Et Jéfus lui dit ; les renards ont! 4. Mais Jéfus * connoilfant leurs pen¬ 

ses tanières, & les oifeaux du ciel ont!fées, leur dit ; pourquoi penfés-vous 
des nids ; mais le Fils de l’homme n’a! du mal dans vos cœurs ? * Jean 2, 25. 


pas où il puiife repofer fa tête. 


5. Car lequel eft lenlusaifé, ou de 


21. Puis un autre de fesDifcipîes lui;dire ? Tes péchés te font pardonnés ; 

i t • Si»mnt*nr . nemiets . mni d'allpr nu dp dirp ? lèvp.tnî. &• marche. 


22. Et Jélus lui dit ; luis-moi, & Fils de l’homme a le pouvoir lur la ter- 

laiife les morts enfévélir leurs morts, re de pardonner les péchés, il dit alors 

23. Et quand il fut entré dans la na- au paralytique ; lève-toi, charge ton 

celle, fes Dilciples le fuivircnt. lit, & t’en va en ta maifon. 

24. * Et voici, il s’éleva fur la mer * Marc 2, 10. 

une fi grande tempête que la nacelle 7. Et il fe leva, & s’en alla en fit 
étoit couverte de flots ; & Jéfus dor- maifon. 

ttioit. * Luc 8 , 23. 8 . Ce que les troupes aïant vu, elles 

25. Et fesDifcipîes vinrent, & l’é- s’en étonnèrent , & elles glorifièrent 
Veillèrent, en lui difant ; Seigneur, Dieu de ce qu’il avoit donné une telle 


fauve-nous, nous périffons ! 


puiffance aux hommes. 


26 . Et il leur dit; pourquoi avés-vousf 9. * Puis Jéfus palfant plus avant, 
ueur, gens de petite foi? Alors s’étant vit un homme, nommé Matthieu, aflïs 
levé il parla fortement aux vents & à la au lieu du péage, & il lui dit ; fuis-moi ; 


c il fe fit un grand calme : 


& il fe leva, & lefuivit. * Luc 5, 27. 


27.Et les gens qui étoient là s’en éton- io.Et comme Jéfus étoit à table dans 
lièrent, & dirent ; qui eft celui-ci que la maifon de Matthieu , voici plufieurs 
les vents même & la mer lui obéïffent ? péagers, & des gens de mauvaife vie , 
2g. Et quand il futpaffé à l’autre cô- qui étoient venus là, fe mirent à table 
té, dans le païs des Gergéféniens, deux avec Jéfus & fes Difciples. 
démoniaques étant fortis des fépulcres 11. Ce que les Pharifiens aïant vû , 
le vinrent rencontrer, £7 ils étotent fi ils dirent à fes Difciples ; pourquoi vô- 
dangéreux que perfonne ne pouvoit tre Maître mange-t-il avec des péagers 
palier par ce chemin-là. & des gens de mauvaife vie ? 

. 29. Et voici t ils s’écrièrent, en di- 12. Mais Jéfus l’aïant entendu, leur 
'tant ; qu’y a-t-il entre nous & toi, Jé- dit ; ceux qui font en fanté n’ont pas 
lus Fils.de Dieu? ès-tu venu ici nous befoin de médecin, mais ceux qui fe 


tourmenter avant le tems ? 


(portent mal. 


30. Or il y avoit un peu loin d’eux un 13.* Mais allés, & apprends ce que 
[rand troupeau de pourceaux quipaif- veulent dire ces paroles; je veux ir.ifé- 
oit. ricorde , & non pas fitcrifice ; c:u je 

31* Et les démons le prioient, en ne fuis pas venu pour appeller à b re- 
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pentance les juftes , mais les pécheurs. 30. Et leurs veux furent ouverts ; 6 c 

* Pf. si» 18. Ofee 6, 6. Jéfus leur défendit avec menaces , di- 

14. * Alors lesDifciples de Jean vin* Tant ; prenés garde que perfonne ne le 
rent à lui, & lui dirent ; pourquoi nous fâche. 

Se. les Pharifîens jeûnons-nous fouvent, 31. Mais eux étant partis, répandi- 
& tes Difciples ne jeûnent point? rent fa renommée dans tout ce païs-là. 

* lue 31. 3 3. 32. * Et comme ils fortoient, voici, 

15. Et Jéfus leur répondit ; les gens on lui préfenta un homme muét, 

de la chambre du nouveau marié peu- démoniaque. * Luc 11, 14. 

vent-ils s’affliger pendant que le nou- 33 * Et quand le démon eut été chaflî 
veau marié eft avec eux ? mais les jours dehors, le muet parla ; & les troupes 
viendront que le nouveau marié leur fe. s’en étonnèrent, en difant ; il ne s'elè 
ra ôté, & e’eft alors qu’ils jeûneront, jamais rien vû de femblable en Ifraël. 

. 16. Auffi perfonne ne met une pièce 34 . * Mais les Pharifîens difoient; 
de dtap neufa un vieux habit ; car ce il chafle les démons par le prince des 

? ui eft mis pour remplir, emporte de démons. * ch. 12, 24. 

habit, & la déchirure en eft plus 35 . * Or Jéfus alloit dans tontes les 
grande. villes & dans les bourgades, enfeignant 

17. On ne met pas non plus le vin dans leurs Synagogues, & prêchant 
nouveau dans de vieux vaiffeaux ; au- l’Evangile du Roiaume, 6 c guérifTant 
trement les vaiffeaux fe rompent, &le toute lorte de maladies, & toute forte 
vin fe répand, & les vaiffeaux pétillent; d'infirmités parmi le peuple, 
mais on met le vinnoqveau dans des * Luc 13, 22. 

vaiffeaux neufs, & l’un & l’autre fe 36. Et volant les troupes, il en Ait 
conferve. émû de conipaffion, parce qu’ils étoient 

• 1 8 . * Comme il leur difoit ces chofes, difperfés & * errans comme des brebis 
voip venir un Seigneur, qui fè profter- qui n’ont point de pafteur. 
na devant lui, eu lui difant; ma fille * Efà. 53 , 6 . 1 Pier. 2, 25. 
eft déjà morte, mais vicn , & pofe ta 37 - * Et il dit à fes Difciples ; certes 

main fur elle, & elle vivra. *Luc 8,41. la moiffon eft grande , mais il y a peu 

19. Et Jéfus s’étant levé le fuivit avec d’ouvriers. * Luc 10, 2. 

fes Difciples. 38. Priés donc le Seigneur de la 

20. * Et voici, une Femme travaillée moiffon , qu'il envoie des ouvriers eu 
d’une perte de fang depuis douze ans, fa moifTon. 
vint par derrière, & f toucha le bord CHAPITRE X. 
de fon vêtement. * Marc 5,25. _ . . . ... 

t Luc 6, 19. ZrfJ douze ^Apôtres appellts ; 

21 . Car elle difoit en elle-même ; fi A Lors Jéfus * aïant appellé fes douze 
feulement je touche fon vêtement, je a Difciples , + leur donna pui/Tancc 
ferai guérie. fur les elprits immondes pour les chaf 

22. Et Jéfus s’étant retourné, 6 c la fer hors des pojfedés , & pour guérir 
regardant, lui dit; aïe bon courage, toute forte de maladies, & toute forte 
*na fille! ta foi t’afauvée ; 6 c dans ce d’infirmités. * Marc$, 14. 
moment la femme fut guérie. Luc 9, 1. f Luc 10,17. 

23. Or quand Jéfus hit arrivé à la 2 . Et ce font ici les noms des douze 
maifbn de ce Seigneur, & qu’il eut vû Apôtres ; le prémier eft Simon , notu¬ 
les joueurs d’inftrumens, & une trou- mé Pierre, & Andr^ fon frère ; Jac- 
pe de gens qui faifoit un grand bruit, ques, fils de Zébédée, & Jean fon frère ; 

24. Il leur dit ; retirés-vous , car la 3 - Philippe 6 c Barthélemi ; Thomas, 
jeune fille a’eft pas morte, mais elle & Matthieu le péager; Jacques fils d’Al- 
dort ; & ils fe moquoient de lui. phée, & Lebbée, iurnommé Thaddée. 

25. Après donc qu’on eut fait fortir 4. Simon Cananéen, & Judas Ifca- 
toute cette troupe, il entra, & prit la riot, qui même le trahit, 
main de la jeune fille, & elle feleva. 5. Jéfus envoia ces douze , & leur 

26. Et le bruit s’en répandit par tout commanda , en difant; n’allés point 
ce païs-là. vers les Gentils , & n’entrés point dans 

27. Et comme Jéfus pafToit plus loin, aucune ville des Samaritains ; 
deux aveugles le fuivirent, en criant & 6 . Mais plûtôt allés * vers les brebis 

difant ; Fils de David, aïe pitié de perdues de la Maifon d'Ilrael. 
nous. «c * ch. 15, 24. 

28. Et quand il fut arrivé dans la 7 * Et quand vous ferés partis, prê- 
maifon , ces aveugles vinrent à lui, & chés , en difant ; * le Roïaume des 
il leur dit; croïés-vous que je mufle deux eftproche. * Luc 9,2. 13,46. 

faire ce que voies me demandés ? Ils lui 8 . * GuériiTés les malades, remlés 
répondirent; oui vraiment, Seigneur, nets les lépreux, refiufcités les morts <• 

29. Alors il toucha leurs yeux , chaflés les démons hors des pofédes ; 
en difant ; qu’il vous foit fait félon vô- vous l’avés reçu gratuitement, donnés* 
tre foi. le gratuitement. * Marc 6 , 7. 13 - ' 

as 9 . *Ne 
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9- 4 Ne faîtes provifîon ni d’or, ni 2s. ïlfuffit au difciple d'être comme 
d’argent, ni de monnoïe dans vos cein- fon maître, & au ferviteur comme fon 
tures ; * Marc t 5 , S. Luc 9, 3. Seigneur, * s’ils ont appellé le père de 

10. Ni de fac pour le Voïage , ni de Famille Béelzebul, combien plus <*/>- 
deux robes, ni fie fouliers, ni de bft- pelleront-ihainji les domeftiques? 

ton ; car * l’ouvrier eft digne de Ci nour- * Luc 11, 1 <i. 

ïiture. * 1 Cor- 9 » 7- 1 Tim. iS. ad. Ne les craignés donc point. * Or 

11. Et dans quelque ville ou bourga- il n’y arien de caché qui ne fe décou- 
. de que vous entriés, infonnés-vous qui vre , ni rien de lecret qui ne vienne à 
. y eft digne de vous loger ; & demeurés être connu. * Luc 8 , 17. 

chés lui jufqu'à ce que vous partiés de 27. Ce que je vous dis dans les ténè- 
là. bres, dites-le dans lalumière ; & ce que 

12. Et quand vous entrerés dans quel- je vous dis à l’oreille, prêchés-le fur 

que maifon, falüés-là. lesmaifons. 

13. Et fi cette maifon en eft digne, 28. *Etne craignés point ceux qui 

que vôtre paix vienne fur elle ; mais fi tiient le corps, & qui ne peuvent point 
«le n’en eft pas digne, que yôtrepaix tuer l'ame; mais plûtôt craignés celui 
retourne à vous. qui peut perdre & l’ame & le corps en 

14 - Mais * lors que quelqu’un ne vous les jettent dans la géhenne.*iPi>r. 3,14. 
recevra point. & n'écoutera point vos 29. * Ne vend-on pas deux palfereaux 
paroles, fecoilés en partant, de cette pour un fou? & cependant aucun d'eux 
maifon , ou de cette ville, la poufliè- 11e tombe point en terre fans la volonté 
re de vos pieds. * Marc 6 , il. Luc 9,5. de vôtre Pere. * Luc 12, 6 . 

* 15. Je vous dis en vérité, que ceux 30. Et* les cheveux même de vôtre 
‘ du païs de Sodome & de Gomorrhe fe- tête font tous comptés. * Luc 21, 18 . 
ront traittés moins rigoureufement au 31. Ne craignés donc point ; vousva- 

jour du jugement que cette ville-là. lés mieux que beaucoup de paffereaux. 

16. * Voici, je vous envoie comme 32. * Quiconque donc me confeflbra 
des brebis au milieu des loups -, foïés devant les hommes, je le confefïèrai 
donc f prudens comme des ferpens, & aufli devant mon Pète qui eft aux cieux. 
fimples comme des colombes. * Marc 8, 38 . 2 Tim. 2, 12. 

* * Luc 10, 3.. f Pràv. i, 4. Rom. 16, 19. 33 - Mais quiconque me reniera de- 

17- Et donnés vous garde des hom- vant les hommes , je le renierai aui& 
mes ; car * ils vous livreront aux Con- devant mon Père qui eft aux deux, 
fiftoires, & vous foüetterent dans leurs 34. * Ne croïés pas que je fois venu 
Synagogues. * Marc 13,9. Luc 12,11. apporter la paix fur la terre; je n’y 

18. Et vous ferés menés devant les fuis pas venu apporter la paix, mais 

♦Gouverneurs, & même devant les l’épée. * Luc 12, çi. 

Rois, à caufe de moi, pour leur rendre 35 * * Car je fuis venu mettre en di* 

témoignage de moi de même qu’aux vifion le fils contre fon père, & la fille 

nations. * .Acl. 23, 33. Phtl. 1,13. contre fà mère, & la belle-fille contre 

19. Mais * quand ils vous livreront, fa belle-mère. * Mich. 7, 6 . 

ne fo\és point en peine de ce que vous 36. Et les propres domeftiques d'un 
aurés a dire , ni comment vous parlerés, homme feront fes ennemis, 
parce qu’il vous fera donné dans ce mo- 37 . Celui qui aime fon père ou fa mè- 
ment-la ce que vous aurés à dire. re plus que moi, n’eft pas digne de moi; 

* Marc 13, II. Luc 12, il. & celui qui aime Jon fils ou fa fille 

20 . Car ce n'eft pas vous qui. parlés, plus que moi, n’eft pas digne de moi. 

mais c’eft l’Efprit ae vôtre Père qui par- 38 . * Et quiconque ne prend pas là 
le en vous. croix, fc ne vient après moi, n’eft pas 

ai. * Or le frère livrera fon frère à la digne de moi. * Luc 9, 23- 
mort, & le père fon enfant ; & les en- 39. * Celui qui aura confervé fà vie, 
fhns s’élèveront contre leurs pères & la perdra; mais celui qui aura perdu fa 
leurs mères, & les feront mourir. vie pour l’amour de moi, la retrouvera. 

* Luc ai, 16. Mich, 7, %. _* Marc 8 , 3 S- 

22 . * Et vous ferés haïs de tous à 40. * Celui qui vous reçoit, me reçoit; 
caufe de mon Nom ; mais quiconque & celui qui me reçoit, reçoit celui qui 
perfévérera jufques à la fin, ferafaüvé. m’a envoïé. * Jean 13, 20. 

* Marc 13, 13. Luc 21 , 17. 41. Celui qui reçoit un Prophète en. 

23. Or quand ils vous permuteront qualité de Prophète, recevra la récom- 
dans une ville , fuïés dans une autre ; penfe d’un Prophète ; & celui qui reçoit 
car en vérité je vous dis, que vous n’au- un jufte en qualité de jufte, recevra la 
rés pas achevé de parcourir toutes les récompenfe d’un jufte. 

villes d’Ifraël, que lè Fils de l’homme 42. * Et quiconque aura donné à boi- 
ne fbit venu. re feulement un verre d’eau froide à 

24. * Le difciple n’eft point au deflus l’un de ces petits en qualité de Difciple, 
du maître, ni fe ferviteur au deffus 4 e je vous dis en vérité, qu’il ne perdra, 
fon Seigneur. * Jean 1 3,16. & 15,20. point fa récompenfe. * Marc 9 ,4 *. 
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CHAPITRE XI. 

Réponfe de Jéfiu-Chri(l aux Difciples de I 
/m» Baptijle. Corazin , Bcîhfitda , 1 
Capernastm reprochées. 

■pT il arriva que quand Jéfus eut ache- 
•v vé de donner fes ordres à lés douze 
Difciplcs, * il partit de-là pour aller en¬ 
seigner & prêcher dans leurs villes. 

* Efa.6 1,1.2. 
i. Or * Jean aïant ouï parler dans la 

S rifbn des avions de Chrift, envoïa 
eux de fes Difciples pour lui dire ; 

* Luc 7 , 18 . 

3. Es-tu celui qui devoitvenir, ou fi 
nous devons en attendre un autre? 

4- Et Jéfus répondant, leur dit ; 
allés, & rapportés à Jean les chofes 
que vous entendés, & que vous voïés. 

5 . •* Les aveugles recouvrent la Vue, 
les boiteux marchent, les lépreux fout 
nettoïés, les fourds entendent , les 
morts font refliîfcités, & l’Evangile eft 
annoncé aux pauvres. * Efa. 35 , 5. 6. 

6. * Mais bien-heureux eft celui.qui 
n'aura point été feandalifé en moi. 

* Luc 7, 23. 

7. Et comme ils s'en allôient, Jéfus 
fe mit à dire de Jean aux troupes ; qu’è-| 
tes-vous allés voir au défert? l)n rolea 
agité du vent? 

8. Mais qu'ètes-vous allés voir? Un 
homme vêtu de précieux vêtemens? 
voici, ceux qui portent des habits pré¬ 
cieux , font dans les maifoiis des Rois. 

9. Mais qu’ètes-vous allés voir? Un 
Prophète ? oui, vous dis-je, & plus 
qu’un Prophète. 

10. Car il eft celui duquel il a été <*/«- 
ft écrit ; * voici» j’envoie mon meflager 
devant ta face , lequel préparera ton 
chemin devant toi. * Mal. 3,1. 

II. En vérité je vous dis, qu’entre 
ceux qui font nés de femmes , il n’en 
a été fufeité aucun plus grand que Jean 
Bapdfte ; toutefois celui oui eft le 
, moindre dans le Roïaume des cieux, 
eft plus grand que lui. 

12. * Or depuis les jours de Jean 
Baptifte jufques à maintenant le Roïau¬ 
me des cieux eft forcé, & les violens 
Jeraviflènt. * Luc 16, 16. 

13 - Car tous les Prophètes & la Loi 
jufqu'à Jean ont prophétifé. 

14. Et fi vous voulés recevoir mes 
paroles , * c’eft Elie qui devoit venir. 

* Mal. 4, 5. Matth. 17, 12. 

15. * Qui a des oreilles pour ouïr, 
qu’il entende. * ch. 13, 9. 43. 

16 . Mais à qui comparerai-je cette 
génération ? Elfe eft femblable aux pe¬ 
tits. enfans qui font alfis aux marchés, 
& qui crient à leurs compagnons, 

17- Et leur dilent ; * nous avons joué 
de la flûte, & vous n’avés point danfé ; 
nous vous avons chanté des airs lugu-j 
bres, & vous ne vous êtes point lamen¬ 
tés. * Luc 7, 32. 


18. Car Jean eft venu ne mangeant 
ni ne beuvant: & ils difent; ilaun 
iémon. 

19. Le fils de l'homme eft venu man¬ 
geant & beuvant : & ils difent ; Voilà 
un mangeur & un beuveur, un ami des 
péagers Sc des gens de mauvaife vie ; 
mais la fagefl'e a été juftifiée par fes en- 
fans. 

20. Alors il commença à reprocher 
aux villes où il avoit fait beaucoup de 
miracles, qu’elles ne s’étoient point re¬ 
penties , en leur défaut ; 

21. * Malheur à toi, Corazin! mal¬ 
heur à toi, Bethfaïda ! car fi les mira¬ 
cles qui ont été faits au milieu de vous, 
euffent été faits dans Tyr & dans Sidon, 
il y a long-tems qu'elles fe feroient re¬ 
penties avec le Tac & la cendre. 

* Luc 10, 13. 

22. C’eft pourquoi je vous dis que 
Tyr & Sidon feront traittées moins ri- 
goureufement que vous, au jour du ju* 
gement. 

23. Et toi Capemaüm, qui as été 
élevée jufques au ciel, tu feras abbaifi 
fée jufques dans l'enfer ; car fi les mi¬ 
racles qui ont été faits au milieu de toi, 
eufTent été faits dans Sodome, elle fub- 
fifteioit encore. 

24. C’eft pourquoi je vous dis, que 
ceux de Sodome feront traittés moins 
rigoureusement que toi, au jour du ju¬ 
gement 

25. * En ce tems-là Jéfus prenant la 
parole dit ; je te célèbre, ô mon Père ! 
Seigneur du ciel & de la terre,de ce que 
tu as caché + ces chofes aux fages & 
[aux intelligens, & que tu les as révé¬ 
lées aux petits enfans. * Luc 10, 21. 

t l Cor. l, 19. 

26. Il eft ainfi , ô mon Père ! parce 
que telle a été ta bonne volonté. 

27. * Toutes chofes m’ont été accor¬ 
dées par mon Père ! mais f perfonne ne 
connoît le Fils, que le Père; & perfonne 
ne connoît le Père que le Fils, & celui à 
qui le Fils l'aura voulu révéler. 

♦ Luc IO, 22. f Jean I, IS : 

28. * Venés à moi vous tous qui êtes 

fatigués & chargés ; & je vous foulage- 
rai. * Efa. 55 , 1 - 4 - 

29. Chargés mon joug fur vous, « 
apprenés de moi parce que je fuis doux 
& humble de cœur ; & * vous trouve- 
rés le repos de vos âmes. * 7 ér. 6 , 1 6 . 

30. Car mon joug eft aile , &. mon 
fardeau * eft léger. * I Jean 5, 3. 

CHAPITRE XII. 

Du Sabbat. Miracles de Jéfus-Ckriff. 

Du péché contre le S. Efprtt. 

* UN ce tems-lâ Jéfus alloit par des 

■ L ' blés un jour de Sabbat, & fes Dis¬ 
ciples aïant faim fe mirent à arracher 
des épies , & à les manger. 

* Luc 6 , 1. 

2. Et les Pharifiens voïant cela, lui 
dirent ; voilà, tes Difciples font une 
chofe 
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choie qu’il n’eft pas permis de faire le 21. Et les nations elpéreront en foa 
jour du Sabbat. Nom. 

3. Mais il leur dit ; n’avés-vous point 22. * Alors il lui fot préfenté un hom- 

ïû * ce que fit David quand il eut faim, me tourmenté d’un démon, aveugle * 
lyi & ceux qui étoient avec lui ? & muet, & il le guérit ; de forte que 

* 1 Sam. 2 1, 6 . celui qui avoit été aveugle & muet, par- 

4. Comment il entra dans la maifon loit & voïoit. * Luc 11, 14. 

de Dieu, & mangea les pains de propo- 2.;. Et toutes les troupes en furent 
iition, * lefquels il ne lui étoit pas per- étonnées, & elles difoient ; celui-ci 
mis de manger , ni à ceux qui étoient n’eft-il pas le Fils de David ? 
avec lui, mais aux Sacrificateurs feule- 24. Mais les Pharifiens aïant entendu 
ment? * Lévit. 24, 6, 9. cela, * difoient; celui-ci ne chalfe les 

. S. Ou n’avés-vous point lft dans la démons, que par Béelzebul, prince 
Loi, qu’aux jours du Sabbat les Sacri- des démons. * ch. 9, 34 * Luc 11, 16. 
ficateurs * violent le Sabbat dans le 25:. * Mais Jéfus connoiflant leurs 
Temple, & ils n’en font point coupa- penfées , leur dit ; tout Roïaume divi- 
hles? - * Nomb. 28,9. té contre foi-même fera réduit en défert; 

6 . Or je vous dis, qu’il y a ici quel- & toute ville, ou maifon, divifée con- 
qu'un qui eji plus grand que le Temple, tre foi-même ne fubfiftera point. 

. 7. * Mais ii vous fa vies ce quefigni- * Jean 2, 2s. 

fient ces paroles ; f je veux miféricor- 26 . Or fi Satan jette Satan dehors, il 
de, & non pas facrifice, vous n’auriés eft divifë contre foi-même ; comment 
pas condamné ceux qui ne font point donc fon Roïaume fubfiftera-t-il ? 
coupables. * ch. 9, 13. f Ofee 6, 6. 27. Et fi je chafle les démons par 

8 . Car le Fils de l’homme, eft Sei-Béelzebul, par qui vos fils les chaflent- 

gneur même du Sabbat. ils? c’eft pourquoi ils feront eux-mê- 

9. *Puis étant parti de là, il vint mes vos juges. 

dans leur Synagogue. * Luc 6 , 6 . 28. Mais fi je chafle les démons par 

10. Et voici , il y avoit là tin hom- l’Efprit de Dieu, certes le Roïaume de 
me qui avoit une main féche, & pour Dieu eft venu jufqu’à vous. 

avoir fujet de P accu 1er ils l’interrogé- 29. Ou, * comment quelqu’un pour- 
rent, en difànt ; Fft-il permis de gué- ra-t-il entrer dans la maifon d’un hom- 
rir aux jours du Sabbat? me fort, & piller fon bien , fi prémiè- 

11. Et il leur dit ; qui fera celui d’en- rement il n’a lié l’homme fort-? & alors 

tre vous s’il a une brebis , & qu’elle il pillera fa maifon. * Efa. 49, 24. 
vienne à tomber dans une foflê le jour 30. * Celui qui n’eft point avec moi, 
du Sabbat, qui ne la prenne, & ne la eft contre moi ; & celui qui n’aflemble 
relève ? point avec moi, il difperfe. 

12. Or combien vaut mieux un hom- * Luc 1 T, 23. 

mê qu’une brebis ? il eft donc permis 31 * * C’eft pourquoi je vous dis, que 
de faire du bien les jours du Sabbat. tout péché & tout blafphème fera par- 

13 * Alors il dît à cet homme; Eté» donné aux hommes ; mais leblafphè- 
ta main; il l’étendit, & elle futren- me contre l’Efprit ne leur fera point 
due faine comme l’autre. pardonné. * Luc 12, 10. 

14. Or les Pharifiens étant fortis con- 1 Jean S, 16. 

fultèrent contre lui comment ils fe- 32. Et fi quelqu’un a parlé contre le 
voient pour le perdre. Fils de l’homme, il lui iera pardonné ; 

I S. Mais Jéfus connoiflant cela, par- mais fi quelqu’un a parlé contre le Saint 
tit de là, & de grandes troupes le fuivi- Efprit, il ne lui fera pardonné ni en 
rent, & il les guérit tous. ce liècle, ni en celui qui eft à venir. 

16. Et il leur défendit avec menaces 33 * Ou faites Parbre * bon, & fon 
de le donner à connoître ; fruit fera bon ; ou faites Parbre mau- 

17 * Afin que fiât accompli ce dont il vais, & fon fruit fera mauvais : car 
avoit été parlé par * Efaïe le Prophète, Parbre eft connu par le fruit, 
difant; * Efa . 42, 1. * Luc 6, 43 *. 

18 . Voici mon Serviteur que j’ai élû, 34 * * Race de vipères, comment 
mon bieu-aimé, * qui eft l’objet de mon pourriés - vous parler bien, étant mé- 
amour, + je mettrai mon Efprit en lui, chans ? car de l’abondance du cœur la 
& il annoncera le jugement aux na- bouche parle. * ch. 3, 7. 

tions. * ch. 3,17. & 17, 5. f Luc 4, 18. 3 *. L’homme de bien tire de bennes 

Jean 3, 34. chofes, du bon tréfor de fon cœur; & 

19 * H ne conteftera point, il ne crie- Phomme méchant tire de mauvaHes 
va point, & perfonne n’entendra fk chofes du mauvais tréfbr de fin caur. 
voix dans les rues. 36 . Or je vous dis, que les hommes 

2 ô. U ne briferajpoint le rofeau caf- rendront compte au jour du jugement 
ffc, & n’éteindra point le lumignon qui * de toute parole oifeufe qu’ils aurout 
frime, jufqn’à ce qu’il ait fiUt triom- dite. * Eccl. s, 7 * 

pher lajuftrce. 37. Car tu feras juftifié par tes paro* 

les, 
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les, & tu feras condamné par tes paro-j monta dans une nacelle, & s'afllt, 8 c 
les. toute la multitude le tenoit fur le rivai» 


38. * Alors quelques-uns des Scribes 
& des Pharifiens fui dirent; Maître 
nous voudrions bien te voir faire quel¬ 
que miracle. * ch. 16, 1. 1 (.or. 1, 22. 

39. Mais il leur répondit, & dît ; la 
nation méchante & adultère recherche 
un miracle , mais il ne lui fera point 
donné d'autre miracle que celui de Jo¬ 
uas le Prophète. 

40. Car * comme Jonas fut dans le 

ventre de la baleine trois jours & trois 
nuits,' ainfi le Fils de l’homme fera 
dans le fein de la terre trois jours & trois 
nuits. * Jonas 2, 1. 2. 11. 

41. Les Ninivites fe lèveront au jour 
du jugement contre cette nation, & la 
condamneront, parce * qu’fts fe font 
repentis à la prédication de jonas; & 
voici, il y a ici pliç que Jonas. 

* Jonas 3, 5;. 

42. * La Reine du Midi fe lèvera au 
jour du jugement contre cette nation, 
& la condamnera, parce qu'elle vint du 
bout de la terre pour entendre la f«îget 
fe de Salomon ; & voici, il y a ici plus 
que Salomon. * I Rois 10, l. 

43- * Or quand l’efprit immonde eft 
forti d’un homme , il va par des lieux 
iecs, cherchant du repos , mais il n’en 
trouve point. * Luc 1 J, 2q. 

44. Et alors il dit; je retournerai dans 
ma maifon, d’où je luis forti ; & quand 
il y eft venu, il la trouve vuide, ba- 
laïée, & parée. 

45. Puis il s'en va, & prend avec foi 
fept autres écrits plus méchans que 
lui, qui y étant entrés, habitent là ; 
* & ainli la fin de cet homme eft pire 

S ue le commencement ; il en arrivera 
e même à cette nation perverfe, 

* 2 P ter. 2 ? 20. 

46. * Et comme il parloit encore aux 
troupes , voici, fe mère & fes frères 
étoient dehors cherchant de lui parler. 

* Luc 8, 20. 

47. Et quelqu’un lui dit ; voilà, ta 
mère & tes frères lont là dehors, qui 
cherchent dé te parler. 

48. Mais il répondit à celui qui lui 
avoit dit cela ; qui eft ma mère, & qui 
font mes frères ? 

. 49. Et étendant fe main fur fes Di£ 
ciples, il dit ; voici ma mère & mes 
frères. 

50. Car quiconque fera la volonté de 
mon Père qui eft aux" deux, celui-là eft 
mon frère, &mafreur, & ma mère. 
CHAPITRE XIII. 


La parabole du femeur , de Vyyràie , du 
grain de moutarde , du levain , &T plu¬ 
sieurs autres. 

r*E même jour-là Jéfus étant forti de 
^ la njaifon, s'afiitprès de la mer. 

2. Et de grandes troupes s'aflemblè- 
rent; autour de lui, c’eftpourquoi il 


ge. 

3. * Et il leur, parla de plufiedrs cho» 
fes par des fimiiitudes , en difent; 
Void, un femeur l'ortit pour femer. 

* Luc 8, 5. 

4. Et comme il femoit, une partie 
de, la femence tomba le long du che¬ 
min , & les oifeaux vinrent, & la man¬ 
gèrent toute. 

5. Et une autre partie tomba dans 
des lieux pierreux, où elle n’avoit guè- 
res de terre, & aufli-tôtelle leva, par¬ 
ce qu'elle n'entroit pas profondément 
dans la/terre. 

6. Et le foleil s’étant levé, elle fut 
brûlée ; & parce qu'elle n'avoit point 
de racine, elle lécha. 

7. Et une autre partie tomba entre des 
épines; & les epines montèrent, 6 c 
l'étouffèrent. 

8. Et une autre partie tomba dans u- 
ne bonne terre, & rendit du fruit, un 
grain en rendit cent ; un autre, foutan¬ 
te ; & un autre, trente. 

9. (lui a des oreilles pour ouïr, qu'il 
entende. 

10. Alors les Difciples s’approchant 
lui dirent ; pourquoi leur parles-tu par 
desfimilitudes? 

11. Il répondit, & leur dit; c'eft 
parce qu’il vous eft donné de connoître 
les myftères du Roïaume des cieux, Sc 
que pour eux, il ne leur eft point doxtl 
né de les connoître. 

12. Car * à celui qui a, il fera don¬ 

né , & il aura encore plus ; mais à ce¬ 
lui qui n'a rien, cela même qu'il a lui 
fera ôté. * Luc 8, 18. 

13. C’eft pourquoi je leur parle par 
des iimilitudes, * à raufe qu'en voïant 
ils ne voïent point, & qu’en entendant 
ils ne comprènent point. * Luc 8,10. 

14. Et ainfi s'accomplit en eux la 
prophétie d’Efaïe, qui dit ; * en enten¬ 
dant vous ne compremlrés point : & en 
voïant vous verrés, & vous n'apperce- 
vrés point. * Efa. 9. 

sAft. 28, 26. 

15. Car le cœur de ce-peuple eft en- 
graillé, 8 c ils ont ouï dur de leurs oreil¬ 
les , & ont cligné de leurs yeux ; de 
peur qu'ils ne voïent des yeux, & qu'ils 
n’entendent des oreilles, & qu’ils ne 
comprènent du cœur, & ne fe conver¬ 
tirent , & que je ne les guérifle. 

16. *Mais vos yeux lont bien-heu¬ 
reux , car ils voïent ; & vos oreilles 
font bien-heureufes , car elles entendent. 

* Luc 10, 23. 

17. Car en vérité je vous dis, * que 
plufieurs Prophètes & plufieurs juites 
ont défiré de voir les cnofes que vous 
voïës, & ils ne les ont point vûës ; 8 c 
d’ouïr les chofes que vous entendés, 8 c 
ils ne les ont point ouïes. 

* I Lier. I, 10. II. I %. 

18. VOUS 
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18. Vous donc écoutés le fins de la fi- 
militude du femeur. 

19. Quand un homme écoute la pa¬ 
role du Roïaume, 8 c ne la comprend 
point, le malin vient, 8 c ravit ce qui 
eft femé dans fon cœur ; ëX c’eft là ce- 
Jiui qui a reçu la femence auprès du che¬ 
min. 

20. Et celui qui a reçu la femence 
dans des lieux pierreux, c’eft celui qui 
écoute la parole, & qui la reçoit aulfi- 
tôt avec joie; 

ai. Mais il n’a point de racine en lui- 
même, c’eft pourquoi il n’eft qu’à tems, 
de forte que dès que l’affliftion ou la 
perfëcution lurvièneot à caufe de la pa¬ 
role , il ett aufli-tôt fcandalifé. 

22. Et celui qui a reçu la femence en¬ 
tre les épines, c’eft celui qui écoute la 

Ï iarole de Dieu, mais l’inquiétude pour 
es chofes de ce monde, & la trompe¬ 
rie des richeftes étouffent la parole, & 
elle devient infruchieufe. 

23 - Mais celui qui a récit la femence 
dans une bonne terre, c’eft celui qui é- 
coute la parole, & qui la comprend ; 
& porte du fruit, & produit l’un cent, 
l’autre foixante, & l’autre trente. 

24. Il leur propofa une autre fimili- 
tude, en difant ; Le Roïaume des deux 
reflenible à un homme qui a femé de la 
bonne femence dans fon champ. 

as. Mais pendant que les hommes 
dormoient, l'on ennemi eft venu, qui 
a femé de l’ivraïe parmi le blé, puis 
s’en eft allé. 

26 . Et après que la femence fut ve- 
nuë en herbe, & qu’elle eut porté du 
fruit, alors aufli parut l’ivraïe. 

27. Et les ferviteurs du père de famil¬ 
le vinrent à lui, & lui dirent ; Seigneur, 
n’as-tu pas femé de la bonne femenee 
dans ton champ ? d’où vient donc qu’il 
y a de l’ivraïe ? 

28 . Mais il leur dit ; c’eft l’ennemi 
qui a fait cela. Et les ferviteurs lui di- 
rent ; veux-tu donc que nous y allions, 
& que nous cueillions l’ivraïe ? 

29. Et il leur dit ; non; de peur 
qu’il n’arrive qu’en cueillant l’ivraïe, 
Vous n’arrachiés le blé en même 
tems. 

30. LaiiTés-les croître tous deux en- 
femble, jufqu’à la moifton ; & au tems 
de la moifton , je dirai aux moiifon- 
neurs ; cueiîlés premièrement l’ivraïe, 
6 c la liés en faiflèaux pour la brûler; 
mais affemblés le blé dans mon gré- 
nier. 

31. * Il leur propofa une autre fimi- 
litude, en difant; Le Roïaume des 
cieux eft femblable au grain de femen¬ 
ce de moutarde que quelqu'un a pris & 
femé dans fon champ. * Luc 13,18. 

32. Qui eft bien la plus petite de tou¬ 
tes les femences ; mais quand il eft erp, ! 
il eft plus grand que les autres plantés, ■ 
k devient un arbre ; tellement que les] 
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oi féaux du ciel y viennent, & font leurs 
nids dans Tes branches. 

33- * Il leur dit une autre fimilitude ; 
Le Roïaume des cieux eft femblable au 
levain qu'une femme prend, & qu’elle 
met parmi trois mefures de farine, ju£ 
qu’à ce qu’elle foit toute levée. 

♦ Lmc 13, 20. 

34- Jéfiis dit toutes ces chofes aux 
troupes en fimilitudes, & il ne leur 
parloit point fans fimilitudes : 

35- Afin que fût accompli ce dont il 
avoit été parlé par le Prophète , en di¬ 
fant ; * j’ouvrirai ma bouche en fimili- 
tudes ; je déclarerai les chofes qui ont 
été cachées dès la fondation du monde. 

* Pfi 78 , 2. 

36 . Alors Jéfus aïant laiffë les trou¬ 
pes , s’etAlla à la maifon , & fes Difci- 
ples vinrent à lui, & lui dirent ; expli- 
que-nous la fimilitude de l’ivraïe du 
champ. 

37 . Et il leur répondit & dit ; celui 

? ui fême la bonne femence, c’eft le 
ils de l’homme ; 

38. Et le champ, c’eft le monde ; la 
bonne femence ce font les enfans du 
Roïaume, & l’ivraïe ce font les enfans 
du malin ; 

39- Et l’ennemi qui l’a femée, c’eft 
le diable ; * la moifton, c’eft la fin du 
monde ; & les moiflbnneurs font les 
Anges. * ^Apoc. 14, 19. 

40. Comme donc on cueillç Pivraïe, 
& on la brûle au feu , il en fera de mê¬ 
me à la fin de ce monde. 

41. Le Fils de l’homme envoïera fes 
Anges, qui cueilliront de fon Roïaume 
totis les fcandales, & ceux qui com¬ 
mettent l’iniquité : 

42. Et les jetteront dans la fbumaife 
du feu ; là il y aura des pleurs & des 
grincemens de dents. 

43. Alors * les juftes reluiront com. 
me le foleil dans le Roïaume de leur Pè¬ 
re. Qui a des oreilles pour ouïr, qu’il 
entende. * Dan. 12, 3. 

44. Le Roïaume des cieux eft encore 
femblable à un tréfor caché dans un 
champ, lequel un homme aïant trou¬ 
vé , l’a caché ; puis de la joïe qu’il en 
a , il s’enrva, & vend tout ce qu’il a, 
& achette ce champ. 

4S- Le Roïaume des cieux eft encore 
femblable à un marchand qui cherche 
de bonnes perles ; 

46. Et qui aïant trouvé une perle de 
grand prix, s’en eft allé, & a vendu 
tout ce qu'il avoit, * & l’a achettée. 

» Prov. 23, 23 . 

47. Le Roïaume des cieux eft encore 
femblable à un filet jetté dans la mer, 
& amaffant de toutes fortes de chofes ; 

48. Lequel étant plein, les pêcheurs 
le tirent en haut furie rivage, puis s’é¬ 
tant affis, ils mettent ce qu’il y a de 
bon à part dans leurs vaifTeaux, & jet* 
tent dehors ce qui ne vaut rien. 

4$. n 
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49. H en fera de même à la fin du 
inonde, les Anges viendront & lëpare- 
ront les méchans d’avec les juftes ; I 

50. Et les jetteront dans la fournaife! 
du feu ; là il y aura des pleurs & des 
grincemens de dents. 

51. Jéfus leur dit; avés-vous com¬ 
pris toutes ces chofes ? Il lui répondi-| 
rent, ouï. Seigneur. 

S 2. Et il leur dit ; c’eft pour cela que 
tout Scribe qui eft bien infbruit pour le 
Koïaume des deux , eft femblable à un 
père de famille qui dre de fon tréior des 
chofes nouvelles, & des chofes antien¬ 
nes. 

Et quand Jéfus eut achevé ces fi- 
snilitudes, il pardt de là. 

54. * Et étant venu enfonpaïs, il 
les enfeignoit dans leur Synagogue , de 
telle forte qu’ils en étoient étonnes, & 
difoient; d'où viennent à celui-ci cette 
fcience & ces vertus? * Marc 6 , I. 

55 - * Celui-ci n’eft-il pas le fils du 
charpentier ? fa mère ne s’appelle-t-elle 
pas Marie ? & fes frères ne s'appellent- 
ils va* Jacques, Jofes, Simon, & Ju- 
de ? * Jean 6, 42. 

S 6. Et fes fœurs ne font-elles pas tou¬ 
tes parmi nous? D’où viennent donc à 
celui-ci toutes ces chofes ? 

S 7 . Tellement qu’ils étoient feanda- 
lifés en lui. Mais Jéfus leur dit ; * un 
Prophète n’eft fans honneur que dans 
Ion païs, & dans fa maifon. * Luc 4,24. 

S8.* Et il ne fit là guères de miracles, 
à caufe de leur incrédulité. 

* Marc 6, 5. 

CHAPITRE XIV. 

Saint Jean Baptijle tué . Miracles 

Jéfus-Chriji. 

* UN ce tems-là Hérode le Tétrarque 
ouït la rénommée de Jéfuf ; 

* Marc 6, 14. Lite 9, 7. 

2. Et il dit à fes ferviteurs ; c’eft Jean 
Bapdfte; il eft refïiifcité des morts, c’eft 
pourquoi la vertu de faire des miracles 
agit puiflamment en lui. 

3. Car * Hérode avoit fait prendre 
Jean, & l’avoit fait lier & mettre en 

P rifon, à caufe d’Hérodias, femme de 
hiliupe fon frère. * Luc 3, 19. 

4. Parce que Jean lui difo* ; il ne 
t’eft pas permis de l’avoir pour femme. 

5 ; Et il eût bien voulu le faire mourir, 
mais il craignoit le peuple, à caufe * 
qu’on tenoit Jean pour Prophète. 

* Marc 6, 20. 

6. Or au jour du feftin de la naiflàn- 
ce d’Hérode, la fille d’Hérodias danfk 
en pleine fale, & plut à Hérode. 

7. C’eft pourquoi il lui promit avec 
ferment de lui donner tout ce qu’elle de- 
manderoit. 

8.. Elle donc étant pouflfée aupara-| 
vaut par fa mère, lui dit ; donne-moi 


is 


caufe des fermens , & de ceux qui 
étoient à table avec lui, il commanda 
qu’on la lui donnât. 

10. Et il envoïa décapiter Jean dans 
la prifon. 

11. Et fa tête fut apportée dans un 

{ dat, & donnée à la fille , qui la pré- 
enta à fa mère. 

12. Puis fes difciples vinrent, & em- 
portèrent fon corps, & l’enfévélirent ; 
& ils vinrent l’annoncer à Jéfus. 

3. * Et Jéfus l’aïant entendu fe reti¬ 
ra de là dans une nacelle, vers un lieu 
défert, pour y être en particulier; ce 
que les troupes aïant appris , elles for- 
tirent des villes voijir.es & le fuivirent à 
pied. * Jean 6, 2. 

14. * Et Jéfus étant forci vit une gran¬ 
de multitude, & il en fut émû de conu 
paffion , & guérit leurs malades. 

IS. Et comme il le fai foi t tard, lès 
Difciples vinrent à lui, & lui dirent ; 
ce lieu eft défert, & l’heure eft déjà 
paffée ; donne congé à ces troupes, afin 
qu’elles s’en aillent aux bourgades , Sc 
qu’elles achettent des vivres. 

16. Mais Jéiiis leur dit ; ils n'ont pas 
befoin de s’en aller ; donnés-leur vous- 
mêmes à manger. 

17. Et ils lui dirent ; nous n’avons 
ici que cinq pains & deux poiffons. 

18. Et il leur dit; apportés-les moi 

ici. 

19. Et après avoir commandé aux 
troupes de s’afTeoir fur l’herbe, il prit 
les cinq pains & les deux poiflons ? & 
levant les yeux au ciel, il bénit Dieu ; 
puis aïant rompu les pains, il les don¬ 
na aux Difciples, & les Difciples aux 
troupes. 

20. Et ils en mangèrent tous, & fu¬ 
rent railafiés, <&, ils remportèrent du 
refte des pièces de pain douze corbeilles 
pleines. 

21. Or ceux qui avoient mangé 
étoient environ cinq mille hommes, 
fans compter les femmes Sc les petits 
enfans. 

22. * Incontinent après Jéfus obligea 
(Tes Difciples de monter dans la nacelle, 
& de palier avant lui à l’autre côté, pen¬ 
dant qu’il donnerait congé aux troupes... 
* Marc 6, 45 . 

23. Et quand il leur eut donné congé, 
il monta fur une montagne pour être . 
en particulier, afin de prier ; * Sc le 
foir étant venu, il étoit la feul. 

* Jean 6, 15. 

24. Or la nacelle étoit déjà au milieu 
de la mer, battue par les vagues ; car¬ 
ie vent étoit contraire. 

25. Et fur la quatrième veille de la 
nuit Jéfus vint vers eux, marchant fur 
la mer. 


26- Et fes Diitiples le voïant maf- 

. . ,. -cher fur la mer, ils en furent troublés, 

ici dans un plat la tête de Jean Baptifte. & dirent; c’eft un fantôme; & de là 
9. Et le Roi ee ftit marri; mstiç à'ptui qu’ils.eurent ils jettèrent des cris. 

27 . Mais 
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27. Mais tout aufli-tôt Jéfus parla à 

nv Rr Imr ait- • rafTTirnc-trruic ? «‘’oft 


eux , & leur dit ; raflurés-vous ; c’eft 
moi, n’aïés point de peu# 

28. Et Pierre lui répondant, dit ; 
Seigneur ! fi c'cft toi, commande que| 
j'aille à toi fur les eaux. 

29. Et il lui dit ; vien. Et Pierre 
étant defcendu de la nacelle marcha fur 
les eaux pour aller à Jéfus. 

30. Mais voïânt que le vent étoit fort, 
il eut peur ; & comme il commenqoit 
â s'enfoncer , il s'écria , en difant ;] 
Seigneur! fauve-moi. 

31. Et aufli-tôt Jéfus étendit fa main, 
& le prit, en lui difant ; homme de 
petite foi, pourquoi as-tu douté? 

32. Et quand ils furent montés dans 
la nacelle, le vent s’appaifa. 

33. Alors ceux qui étoient dans la 
nacelle , vinrent. « l'adorèrent, en 
difknt ; certes tu es le Fils de Dieu. 

34. * Puis étant pafles au delà de la\ 

mer , ils vinrent en la contrée de Géné- 
zareth. * Marc 6, S 3 - 

3 S. Et quand les gens decelien-là 
l’eurent reconnu, ils envoïèrent tan -1 
noruer par toute la contrée d'alentour ; 
& ils lui préfentèrent tous ceux qui fe 
portoient mal. 

36. Et ils le prioient de permettre 

a u'ils * touchaflent feulement le bord 
e fa robe ; & tous ceux qui le tou¬ 
chèrent furent guéris. 

* ch. 9, ai. 3 , 12 . 
CHAPITRE XV. 

Difputation des Pharifiens avec Jéfus- 
Chrift. La Cananéenne. Miracles de 
Jèfiu-Chrifi. 

* A Lors des Scribes & des Pharifiens 
** vinrent de Jérufalem à Jéfus, 8 c luij 
dirent; * Marc 7, 1. 

2. Pourquoi tes Difciples tranfgref- 
fent-ils la tradition des Anciens? car| 
ils ne lavent point leurs mains quand 
ils prennent leur repas. 

3. Mais il répondit & leur dit; & 
vous, pourquoi tranfgrefles - vous le 
commandement de Dieu par vôtre tra-| 
dition ? 

4. Car Dieu a commandé, dilant ; 

* honore ton père & ta mère. Et, ila\ 
dit aufji ; f que celui qui maudira fon 1 
père ou fa mere , meure de mort. 
*Exod. 20,12. Eph. 6,2. f EW.21,17. 

. S. Mais vous dites ; quiconque aura 
dit à fon père ou à (a mère ; Tout don 
qui fera offert de par moi, fera à ton 
profit ; 

6. Encore qu'il 11'honore pas fon pè¬ 
re, ou fa mère, il ne fera point coupa¬ 
ble ; & ainfi vous avés anéanti le com¬ 
mandement de Dieu par vôtre tradi¬ 
tion. 

7. Hypocrites , Efaïe a bien prophé¬ 
tie de vous, cndilànt; 

8. * Ce peuple s’approche de moi de 
fa bouche • & m’honore de fes lèvres ; 


mais leur cœur eft fort éloigné de moi. 


* Efa. 29, 13 * 

9. Mais ils m'honorent en vain, * en- 
feignant des doftrines, qui ne font que 
des commandemens d'hommes. 

* Loi 2, 22. 

10. Puis aïant appellé les troupes, il 
leur dit ; écoutés , & comprends ceci. 

11. Ce n’eft pas ce qui entre dans la 
bouche qui fouille l'homme ; mais ce 
qui fort de la bouche c’eft ce qui fouille 
Phomme. 

12. Sur cela les Difciples s'appro¬ 
chant , lui dirent ; n'as-tu pas connu 
que les Pharifiens ont été icandalifés 
quand ils ont ouï ce difeours ? 

13. Et il répondit & dit ; toute plan¬ 
te que mon Père célefte n’a pas plantée, 
fera déracinée. 

14- Laiflés-les, * ce font des aveu¬ 
gles , conducteurs d'aveugles ; fi un a- 
veugle conduit un autre aveugle, ils 
tomberont tous deux dans la fofle. 

* Efa. 3, 12 . 

15. Alors Pierre prenant la parole, 
lui dit ; explique-nous cette fimilitude. 

16. Et Jefus dit ; * êtes-vous encore, 
vous aufii, fans intelligence ? 

* Marc 7 , 18 . 

17 . N’entendés-vous pas encore que 
tout ce qui entre dans la bouche delcend 
dans l’eftomach & enfuite eft jetté au fé- 
cret ? 

18 . Mais * les chôfes qui Portent de 
la bouche partent du cœur, & ces ch <5- 
fes-là fouillent l’homme. *.Jatq. 3, 6. 

19. Car dü cœur fortent les * mauvai- 
fespenfées, les meurtres, les adultè¬ 
res , les fornications, les larcins, les 
faux témoignages, les médifances. 

* Gen. 6 , S- 

20. Ce font là les chofes qui fouillent 
l'homme ; mais de manger fans avoir 
les maftis lavées, cela ne fouille point 
l’homme. 

21. * Alors Jéfus partant de là fe reti¬ 
ra vers les quartiers de Tyr & de Sidon. 

* Marc 7, 24. 

22. Et voici, une femme Cananéen, 
ne , qui étoit partie de ces quartiers-là , 
s’écria, en lui difant; Seigneur ! Fils 
de David, aïe pitié de moi ! ma fille 
eft miiërablement tourmentée d'un dé¬ 
mon. 

23. Mais il ne lui répondit mot ; & 

fes Difciples s'approchant le prièrent, 
difant ; renvoïe-là ; car elle crie après 
nous. v 

24. Et il répondit, & dit ; * je ne 

fuis envoïé qu’aux brebis perduës de la 
mai fon d’Ifraël. * .Ail. 13, 46. 

as. Mais elle vint, & l’adora, di- 
faut ; Seigneur, affifte-moi ! 

26. Et il lui répondit, & dit ; il ne 
convient pas de prendre le pain des en» 
fans, & de le jetter aiix petits chiens. 

27. Mais elle dit ; cela eft vrai. Sei¬ 
gneur ! cependant les petits chiens man- 
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Kent des miettes qui tombent de 1 a ta¬ 
ble de leurs maîtres. 

. 28 . Alors Jéfus rcjxjmteint lui dit ; 
ô femme ! ta foi efl grande ; qu’il te 
foit fait comme tu le fouhaites ; & dès 
ce momeotJà fa tille fut guérie. 

29. * Et Jéfus partant de là vint près 
de la mer de Galilée ; puis il monta 
fur une montagne » & s’aifit-là. 

* Marc 7 , 31 . 

30. Et plufieurs troupes de gens vin¬ 

rent à lui, aïant avec eux des boiteux, 
des aveugles, des muets, des man¬ 
chots , & plitfieurs autres ; lefquels 
on mit aux pieds de Jéfus , * & il les 
guérit. * Efa. 3 S, 6 . 

3 1. De forte que ces troupes s’éton¬ 
nèrent de voir les muets parler, les 
manchots être fains, les boiteux mar¬ 
cher, 6 c les aveugles voir; & elles 
glorifièrent le Dieu d’Ifraël. 

32. * Alors Jéfus aïant appellé fes 

Difciples, dit ; je fuis émû de compal- 
fion envers cette multitude de gens, car 
il y a déjà trois jours qu’ils ne bougent! 
d'avec moi, & ils n’ont rien à manger ; 1 
& je ne veux pas les renvoïer à jeun , 
de peur que les forces ne leur manquent 
en chemin. * Marc 8 , i. 

33 * Et fes Difciples lui dirent; d’où 
pourrions-nous tirer dans cedéfertaf-j 
fe de pains pour raflalier une fi gran¬ 
de multitude ? 

34 - Et Jéfus leur dit ; combien avés- 
voiis de pains ? ils lui dirent ; Sept, & 
quelque peu de petits poiflons. 

3 S. Alors il commanda aux troupes 
de s’aflèoir par terre. 

36 . Et aïant pris les fept pains & les 
poiflons, il les rompit après avoir bé> 
ni Dieu, 6 c les donna à fes Difciples, 
& les Difciples au peuple. 

37 . Et ils mangèrent tous, & furent 
ramifiés ; & on remporta du refie des 
pièces de pain fept corbeilles pleines. 

3 8 .Or ceux qui avoient mangé étoient 

S iuatre mille hommes, fans compter 
es femmes & les petits enfans. , 
39 . Et Jéfus aïant donné congé aux 
troupes monta fur une nacelle, & vint 
au territoire de Magdala. 

CHAPITRE XVI. 
Di/cours de Jéfw-Lhrift avec tes Fhari/tens\ 
£7 Sadduceens. Jefus-Lhrifl prédit fa\ 
mort. 

♦ A Lors des Pharifiens 6 c desSaddu-| 
• n - céens vinrent à lui, & pour l’é¬ 
prouver, ils f lui demandèrent qu’il leur 
fit voir quelque miracle dans le ciel. 

♦ Mure 8 , II. t Jean 6 , 30. 31. 

2 . Mais il répondu, 6 c leur dit ; 
quand le foir elt venu , vous dites ; il 
fera beau tems, car le ciel eil rouge. 

3 . Et le. matin voue dites; il y aura 
aujourd’hui de l’oraçc, car le ciel efl 
rouge, & fombre. Hypocrites, vous 
fcves bien juger d* l’apparencç du ciel, 


& vous ne pouvés juger des lignes des 
üiifons ! 

4 . La nation méchante & adultère 
recherche un miracle ; mais il ne lui fe¬ 
ra point donné d'autre miracle, que 
» celui de Jonas le Prophète ; & les 
laiflànt il s’en alla. .* Joua* 2, I. 

5 • Et quand fes Difciples furent ve¬ 
nus au nvage de delà , ils avoient ou¬ 
blié de prendre des pains. 

6. Et Jéfus leur dit ; voïés, & don¬ 
nés-vous de garde du levain des Phari- 
liens & des Sadducéens. 

7 .. Or ils penfoient en eux-mêmes t 
& difoient ; c'eil parce que nous n’a- 
vons nas pris de pains. 

8. Et Jéfus connoiflant leur penfëe, 
leur dit ; gens de petite foi, qu’ell-ce 
que vous penfés en vous-mêmes au fujet 
de ce que vous n’avés point pris de 
I pains ? 

9. Ne comprenés-vous point encore,& 
ne vous fouvient-il plus * des cinq pains 
des cinq mille hommes, Sc combien de 
|corbeilles vous en recueillîtes ? 

* Jean 6, 5. 

la Ni des fept pains des quatre mil* 
le hommes, 6 c combien de corbeilles 
vous en recueillîtes ? 

il. Comment ne comprenés - vous 
point que ce n’efl pas touchant le pain 
que je vous ai dit, de vous donner de 
garde du levain des Pharifiens & des 
(Sadducéens? 

.12. Alors ils comprirent que ce n’é- 
toit pas du levain au pain qu’il leur a- 
voit dit de fe donner de garde ; mais 
de la doftrine des Pharifiens & des Sad¬ 
ducéens. 

13. Et * Jéfus venant aux quartiers 

de Céfarée de Philippe, interrogea fes 
Difcjples, en difant ; qui dilènt les 
hommes que je fuis, moi le Fils de 
l’homme T * Marc 8, 27. 

14. Et ils lui répondirent ; les uns 
difent que tu ès Jean Baptifle ; les au¬ 
tres , Elie ; 6 c les autres, Jérémie, ou 
l’un des Prophètes. 

15 . Il leur dit; Il vous, qui dites- 
vous que je fuis ? 

1 6 . * Simon Pierre répondit, & dit ; 
tu ès le Chriil, le Fils du Dieu vivant 

* Jean 6, 69. I Jean 4, I S. 

17. Et Jéfus répondit, & dit ; tu és 

bien - heureux, Simon, fils de Joua ; 
* car la chair & le fàng ne t’a pas révé* 
lé cela « mais mon Père qui efl aux 
deux. * Jean 6, 44. 

1 8 . Et je te dis aufli, * que tu ès Pier¬ 
re , & fur cette pierre j’édifierai mon 
Eglife; & les portes de l’enfor ne pré¬ 
vaudront point contr’elle. * Jean 1,42. 

19. Et je te donnerai lés clefs du 
Roïaume des cieux ; 6 c tout ce que tu 
auras lié fur, la tefre, fera lié dans les 
deux ; * 6 c tout ce que tu auras délié 
fui la terre , fera délié dans les cieux, 

* Jean 20 , 2 %. 

b 20 . Alors 
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20. Alors il commanda expreftëraent tombèrent le vifage contre terre, & eu. 
à fes Difciples de ne dire a perfonne rent une très-grande peur. 

qu'il fut .léliis le Chrift. 7. Mais Jéfus s'approchant les tou- 

21. * Dès-lors Jéfus commesqaà dé- cha, en leur difant; levés-vous , & 
«tarer à fes Difciples, qu’il fidloit qu'il n'aïés point de peur; 

allât àjérufalem, & qu’il y fouffrît 8. Et eux levant leurs yeux, ne vt 
beaucoup de la part des Anciens, '& des rent perfonne, que Jéfus tout feuL 
principaux Sacrificateurs, & des Scri- 9. Et comme ils defcendoient de la 
bes ; Si qu'il y fut mis à mort, & qu'il montagne, Jéfus leur commanda, en 
refTufritâttetroilièmejour. * Luc 9,2%. difant ; ne dites à perfonne lavilion , 

22. Mais Pierre l'aïant tiré à part fe jufqu’à ce que le Fils de l'homme Toit 
mit à le reprendre, en lui difant ; Sei- reffufcité des morts. 

gneur, aïe pitié de toi ; cela ne t'arri- 10. Et fes Difciples l’interrogèrent, 
vera point. en difant ; pourquoi donc les Scribes 

23. Mais lui s’étant retourné , dit à difent-ils , * qu’il faut qu’Elie vienne 
Pierre; retire-toi de moi, Satan, tu prémièrement? ' * MM. 4, 

m ? ès en fcandale ; car tu ne comprens 11. Et Jéfus répondant dit ; il eft 
pas les chofes qui font de Dieu, mais vrai qu’Elie viendra prémièrement, & 
celles qui font des hommes. qu’il rétablira toutes chofes. 

24. Alors Jéfus dit à fes Difciples ; 12. Mais je vous dis qu’Elie eft déjà 

* fi quelqu'un veut venir après moi, venu } & ils ne l’ont point connu 4 
qu’il renonce à foi-même ,& qu’il char- mais ils lui ont fait tout ce qu’ils ont 
ge fa croix; &mefuive. * Luc 9,23. voulu; ainfi le Fils de l’homme doit 

25 * Car * quiconque voudra iauver fouffrir aitffî de leur part 
foname, la perdra; mais quiconque 13. Alors les Difciples comprirent 

E rdra fon ame pour l’amour de moi, que c’étoit de Jean Baptifte qu’il leur 
trouvera. * Jean 12, 2Ç. 1 avoit parlé. » 

26. * Mais que profiter oit-il à un 14. * Et quand ils furent venus ver» 
homme de gagner tout le monde, s’il les troupes, un homme s'approcha , 
fiiit la perte de fon ame ? ou que don- & fè mit à genoux devant lui, 
nera l’homme en échange de fon ame ? * Marc 9, 1 q. 1 7 « 

* Marc 8 , 36 . I<*. Et lui dit ; : Seigneur ! aïe pitié 

. 27. Car * le Fils de l’homme doit ve- de mon fils, qui eft lunatique, & mi- 
nir environné de la gloire de fon Père férablemeint affligé ; car il tombe fou» 
avec fes Anges, & alors + il rendra à vent dans le fou , & fouvent dans l'eau, 
chacun félon fes œuvres. * eh. 24, 30. 16. Et je l’ai préfenté à tes Diibiples, 

f Eccl. 12, 16. Rom. 2, 6. mais ils ne l'ont pû guérir. 

28. * En vérité je vous dis, qu’il y a 17. Et Jéfus répondant, dit; ôrace 
nuelques-uns de ceux qui font ici pré- incrédule, & perverfe, jufques a quand 
fens, qui ne mourront point, jufqu’à ferai-je avec vous ? julques à quand 
ce qu'ils aient vû le Fils de Phomme vous fupporterai-je ? amenés-le moi ici. 
venir en fon règne. * Luc 9, 27. 18 . Et Jéfus cenfura fortement le dé- 

CHAPITRE X VI L : mon , qui fortit hors de cet enfant, & 

La transfiguration de Jéfus - Chrift. Il à l’heure même l’enfant fut guéri. 
guérit un homme ; & paie les Didrach- 19. Alors les Difciples vinrent en 
mes. particulier à Jéfus, & lui dirent; pour- 

* CT fix jours après, Jéfus prit Pier- quoi ne l’avohs-nous pû jetter dehors T 
•E* re, & Jacques, & Jean fon frère, 20. Et Jéfus leur répondit ; c'eft à 
St. les menaâ l'écart fur une haute mon- caufe de vôtre incrédulité ; * car en vé- 
tagne. * Marc 9, 2, '• ■ ■■• rité je vous dis, que fi vous aviés de la 

2. Et il fut transfiguré en leur préfen- foi, aufii gros qirun grain defemence 
ce ; & fon vifage refpteudit comme le de moûtarde , vous diriés à cette irion- 
foleil ; & fes vêtemens devinrent blancs tague ; tranfporte-toi d’ki là , & elle 
comme la lumière. s'y tranfporteroit; & rien ne vous fe- 

3. Et voici, ils virent Moïfe &Elie roif impoftible. * Luc 17, 6. 

qui s'entretenoient avec lui. 21. * Mais cette forte de démons ne 

. 4. Alors Pierre prenant la parole, dit fort que par fa prière & par le jeûne, 
à Jéfus ; Seigneur, il eft bon que nous » Marc 9, 29. 

ibïons ici: faifons-y, ii tu le veux, 22. * Et comme ils fe trouvoient en 

trois tentes, une pour toi, une pour Galilée, Jéfus leur dit ; il arrivera que 
Moïfe, & une pour Elie. le Fils de l’homme fera livré entre les 

. 5. Et comme il partait encore, voici mains des hommes ; .* Luc 9, 44. 

une nuée refplendiftante qui tes couvrit 23. Et qu’ils te feront mourir, mais 
de fon ombre ; puis voilà une voix qui le troifième jour il reffufcitera. Et les 
vint de la nuée, difant ; celui-ci eft Difciples en furent fort âttriftés. 
mon Fils bien-aimé, * en qui l'ai pris 24. Et lors qu’ils furent venus à Ca- 

monbonplaifir; écoutés-le. *£^.42,1. pernaüm , ceux qui recevoient tes di- 
6 . Ce que tes Difciples aïant ouï, ils drachmes s’adrefïerènt à Pierre, & 1 m 

di- 
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dirent ; vôtre Maître ne païe-t-il pas 
les didrachmes ? 

25. Il dit*, oui. Et quand il fut en* 
tré dans la maifon , Jéfus le prévint, 
en lui difant ; qu’dt-ce qui t'en femble, 
Simon ? Les Kois de la terre de qui 
prennent ils des tributs , ou des im¬ 
pôts ? eft-ce de leurs enfans, ou des é- 
tsangers ? 

26. Pierre dit; des étrangers. Jé¬ 
fus lui répondit; les enfans en font 
donc exempts. 

27. Mais afin que nous ne les fcan- 
dalifions point, va-t’en à la mer, & 
jette l’hameçon; & pren le prémier 
poiflon qui montera , & quand tu lui 
auras ouvert la bouche, tu y trouveras 
un ftatére ; pren-le ? & le leur donne 
pour moi & pour toi. 

CHAPITRE XVIII. 

Emblème et humilité. La parabole du 

Pajleur LX du Débiteur. 

♦. UN cette même heure-là lesDifciples 

" vinrent à Jéfus , en lui difant; 
qui eft le plus grand au Roïaume des 
«eux ? * Marc 9, 34. Luc 9, 46. 

2. Et Jéfus aïant appellé un petit en¬ 
fant , le mit au milieu d’eux. 

3. Et leur dit ; en vérité je vous dis, 
que fi vous n’ètes changés, & fi vous ne 
devenés comme de petits enfans, vous 
n’entrerés point dans le Roïaume des 
deux. 

4. C’ett pourquoi quiconque devien¬ 
dra humble, comme eft ce petit enfant, 
celui-là eft le plus grand au Roïaume 
des cieux. 

5. Et quiconque reçoit un tel petit 
enfant en mon Nom, il me reçoit. 

6. * Mais quiconque fcandalife un de 

ces petits qui croient en moi, il lui vau¬ 
drait mieux qu’on lui pendit une meule 
d’âne au cou, & qu’on le jettât au fond 
de la mer. * Marc 9, 42. 

7. Malheur au monde à caufe des 

fcandales ; * car il eft infaillible qu’il 
n’arrive des fcandales ; toutefois mal¬ 
heur à l’homme par qui le icandale ar¬ 
rive. * I Cor. il, 19. 

8. * Que fi ta main ou ton pied te fait 
broncher, coupe-les, & les jette loin 
de toi ; car il vaut mieux que tu entres 
boiteux ou manchot dans la vie, que 
d’avoir deux pieds ou deux mains, & 
être jetté au feu éternel. 

♦ Marc 9, 43. 

9. Et fi ton œil te tait broncher, ar- 
rache-le , & le jette loin de toi ; car il 
vaut mieux que tu entres dans la vie, 
n’aïant qu’un œil, que d’avoir deux 
yeux, & être jetté dans la géhenne du 

KlL 

10. Prenés garde de ne méprifer au 
am de ces petits, car je vous dis, que] 


1. Car * le Fils de l’homme eft ve¬ 
nu pour ikuver ce qui était perdu. 

* Luc 19* 10. 

12. * Que vous en femble? Si un 
homme a cent brebis, & Qu’il y en ait 
une qui fe foit égarée, ne laifTe-t-il pas 
les quatre-vingts-dix-meuf, pour s’en 
aller dans les montagnes chercher celle 
qui s’eft égarée? * Luc 15 , 4 - 
I 13- Et s’il arrive qu’il la trouve, en 
vérité je vous dis, qu’il en a plus de 
Ijoïe, 
ne f 
. 14. 

qui eft aux cieux n’eft pas qu’un feul de 
ces petits périfle. 

15. Que fi ton frère a péché contre 

toi, va, & * repren-le entre toi & lui 
feul; s’il t’écoute, tu as gagné ton 
frère. * Jacq. 5 , 19 - 

16. Mais s’il ne t’écoute point. pren 
encore avec toi une ou deux perjonnes ; 
afin * qu’en la bouche de deux ou de 
trois témoins toute parole foit forme. 

* Jean 8 , 17 - 

17-Que s’il ne daigne pas les écouter, 

* di-le à l’Eglife ; oc s’il ne daigne pas 
écouter l’Eglife , qu’il te foit comme 
un païen & comme un péager. 

* t Cor. 5, 9 - 

18. En vérité je vous dis, * que tout 
ce que vous aurés lié fur la terre, fera 
lié dans le ciel ; & tout ce que vous au¬ 
rés délié fur la terre, fera délié dans le 
ciel. * ch. 16 , 19- Jean 20 , 23. 

19- Je vous dis aufli, que fi deiut, 
d’entre vous s’accordent fur la terre,’ 
tout ce qu’ils demanderont leur fera 
donné par mon Père qui eft aux deux, 

20. Car là où il y en a deux ou trois 
affemblés en mon Nom, je fuis là ait 
milieu d’eux. 

21. Alors Pierre s’approchant, lui 

dit ; Seigneur, jufques à combien de 
fois mon frère péchera-t-il contre moi f 
& je lui pardonnerai ? * fera-ce jufqu’à 
fept fois? * Luc 17, 4 - 

22. Jéfus lui répondit £ je ne te dis 
pas jufqu’à fept fois, mais jufqu’à fept 
fois feptante fois. 

23. C’eft pourquoi le Roïaume des 
cieux eft femolable à un Roi, qui vou* 
lut compter avec fes ferviteurs, 

24. Et quand il eut commencé à 
! compter , on lui en préfenta un qui lui 
Idevoit dix mille talens. 

25. Et parce qu'il n’avoit pas dequoi 

S aïer, fon Seigneur commanda qu’il 
it vendu , diu & fa femme & fes en¬ 
fans , & tout ce qu’il avoit, & que la 
dette fut païée. 

26. Mais ce ferviteur fe jettant à fes 
pieds, lefupplioit, en difant; Seigneur! 
aïe patience , & je te rendrai le tout. 

7 - Alors le Seigneur de ce ferviteur 


dans les cieux * leurs Anges regardèntltoucbé de compaffion, le relâcha, Sc 
toujours la fece de mon Père qui eft lui quitta la dette, 
aux deux. * Pfi 34 * I 28 . Mais ce ferviteur étant forti. 


b a 


ren- 

con- 
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contra un de fes compagnons de fervi- 
ce, qui lui devoit cent deniers : & 
Valant pris, il Vétrangloit, enluidi- 
fent ; païe-moi ce que tu me dois. 

29. Mais ion compagnon de fervice 

fe jettant à fes pieds, le prioit, en di- 
fant ; aïe patience, & je te rendrai le 
tout. _ . -. - 

30. Mais il n’en voulut rien faire ; & 
il s’en alla, & le mit en prifon, jufqu’à 
ce qu’il eût païe la dette. 

31. Or fes autres compagnons de ler- 
vice voïant ce qui étoit arrivé , en fri¬ 
rent extrêmement touchés, & ils s’en 
vinrent, & déclarèrent à leur Seigneur 
tout ce qui s’étoit pâlie. 

.32. Alors i’011 Seigneur le fit venir, 
& lui dit ; méchant ferviteur , je t’ai 
quitté toute cette dette , parce que tu 

m’en a prié;. . 

; 33. Ne te falloit-il pas anffi avoir pi¬ 
tié de ton compagnon de fervice , com¬ 
me j’avois en pitié de toi ? 

34. Et fon Seigneur étant en colère 
le livra aux fergeans, jufqu’à-cc qu’il 
lui eût païe tout ce qui lui étoit dû. 

3^. * C’eft ainii que vous fera mon 
Père célefte, fi vous ne pardonnés de 
tout vôtre cœur chacun à ion frère fes 
fautes. * Marc il, 26. 

CHAPITRE XIX. 
Doftri»c de Jéfus-ChriJl du divorce des 
ricbejjis. 

* il arriva que quand Jéfus eut a- 
LL. c hevé ces diicours, il partit de 
Galilée , & vint vers les confins de la 
Judée, au delà du Jourdain. 

* Marc io, I. 

, 2. Et de graudes troupes le fuivirent, 
& il guérit la leurs malades. 

3. * Alors des Pharifiens vinrent à 

lui pour l’éprouver, & ils lui dirent ; 
ift-il permis à un homme de répudier 
fa femme pour quelque caufe que ce 
;foit ? * Marc IO, 2. 

4. Et il répondit, & leur dit; n’a- 

vés-vous point lu * que celui qui les a 
faits dèsle commencement, fit un hom- 
mr & une femme ? * Gen. 1, 27. 

, s. fit qu’il dit ; * A caufe de cela 
l’hommelaiflèraIon père &, fa mère, 
Sc fe joindra à fa femme , & les deux 
ne feront qu’une feule chair. 

* Gen. 2, 24. 

6. C’eft pourquoi ils ne font plus deux, 
mais.une feule chair. Ce doue que Dieu 
a joint, que l’iÿmiine ne le lépare point. 

. 7. Ils lut dirent ; * pourquoi donc 
Njoïfe a-t-il commandé ae donner la 
Lettre de divorce, & de répudier fa 
femme? * Deut. 24,1. 

8. Il leur dit ; c’eft à caufe de la du¬ 

reté de vôtre cœur, que Moïfe vous a 
permis de répudier vos femmes ; mais 
au commencement il n’en étoit paç 
ainii. .. .. .. . 

9. * Et moi je vous dis , que quicon¬ 


que répudiera fa femme, fi ce n’eft 
pour caulè d'adultère, & fe mariera à 
une autre, commet un adultère ; & 
que celui qui fe fera marié à celle qui 
eft répudiée , commet un adultère. 

* Marc 10, 11. 

10. Ses Difeipies lui dirent ; Si telle 
eft la condition de l’homme à l’égard 
de la femme , il ne convient pas cle fe 
marier. 

11. Mais il leur dit ; * tous ne font 
pas capables de cela, mais feulement 
ceux à qui il eft donné. * 1 Cor. 7,7.9.17. 

12. Car il y a des eunuques, qui font 
aiilii nés du ventre de leur mère ; & il 
y a des eunuques, qui ont été faits eu¬ 
nuques par les hommes ; & il y a des 
eunuques qui fe font faits eux-mémes 
eunuques pour le Roïaume des deux. 
Que celui qui peut comprendre ceci, 
le comprenne. 

13. * Alors on lui préfenta des petits 
enfans, afin qu’il leur impolAt les 
mains, 6 c qu’il priât jour eux; mais 
les Difcipîes les en reprenoient. 

* Marc 10, 13. 

14. Et Jéfus leur dit ; * laiflfës venir 
à moi les petits enfans, & ne les em¬ 
pêchés point ; car le Roïaume des cieux 
eft pour ceux, qui leur reffemblent. 

1 * ch. 18, 3. 

I s. Puis leur aïant impofé les mains t 
il partit de là. 

16. * Et voici, quelqu’un s’appro¬ 
chant lui dit; Maître qui ès bon , quel 
bien ferai-je pour avoir la vie éternelle ? 

* Marc io, 17. 

17. Il lui répondit ; pourquoi m’ap- 
pelles-tu bon ? Dieu eft le feul être qui 
lbit bon. Que fi tu veux entrer dans 1 » 
vie , garde les commandemens. 

18. Il lui dit ; quels ? Et Jéfus lui 
répondit ; ♦ tu ne tueras point. Tu 
ne commettras point adultère. Tu n« 
déroberas point Tu ne diras point de 
faux témoignage. * ExocL 20, 12. 

19; Honore ton père & ta mère ; & 
♦ tu aimeras ton prochain comme toi- 
même. * Levit. 19, 17 - 

20. Le jeune homme lui dit ; j’ai gar¬ 
dé toutes ces chofes dès ma jeunette ; 
que me manque-t-il encore? 

21. Jéfus lui dit ; fi tu veux être par¬ 
fait , * va, vend ce que tu as, & le 
donne aux pauvres, & tu auras un tré- 
for dans le ciel : puis vien, & me fui. 

22. Mais quand ce jeune homme eut 
entendu cette parole, il s’en alla tout 
trifte, parce qu’il avoit de grands biens. 

23. Alors Jéfus dit à les Difcipîes ; 

en vérité je vous dis, * qu’un riche en¬ 
trera difficilement dans le Roïaume des 
cieux. * Marc 10, 23. 

24. Je vous le dis encore ; il eft plus 
aifé qu’un chameau paffe par le trou 
d’une aiguille , qu’il ne l’eft qu’un ri¬ 
che entre dans le Roïaume de Dieu. 

2s. Ses Difcipîes aïant entendu ces 
cho- 
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choies s’étonnèrent fort, & ils dirent; 
qui peut donc être fauvé ? 

26. Et Jéfus les regardant, leur dit; 

S uant aux hommes , cela eft impoHi- 
le ; mais quant à Dieu, * toutes cho- 
fès lbnt pofiibles. * Luc 1,37. 

27. * Alors Pierre prenant la parole, 
lui dit ; voici, nous avons tout quitté. 
& t’avons fuivi ; que nous en arrivera- 
t-il donc? * Marc io, 2S. 

28. Et Jéfus leur dit ; en vérité je 
vous dis , que vous qui m’avés fuivi, 
dans la régénération , quand le Fils 
de l’homme fera alïis fur le trône de 
fa gloire, * vous autli ferés aflis fur 
douze trônes, jugeant les douze Tri¬ 
bus d’Ifraël. * Luc 22, 29. 30. 

29. Et quiconque aura quitté ou mai- 
Ions, ou frères, ou fœurs, ou père, 
ou mère, ou femme, ou enfans, ou 
champs à caufc de mon Nom, il en 
recevra cent fois autant, & héritera la 
vie éternelle. 

30. * Mais plufieurs qui font les pré- 
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mais ils reçurent auflï chacun ua~dé- 


* Marc 10 , 31 . Luc 13 * 30 . 
CHAPITRE XX. 

La parabole du Pere de famille. La mère 

aei fis de Zébédée. Jcfm-Chrifi guérit 

deux aveugles. 

(~\Ar le Roïaume des cieux eft fevnbla- 
ble à un père de famille, qui fortit 
dès le point du jour afin de loiier des 
ouvriers pour fa vigne. 

, 2. Et quand il eut accordé avec les 

ouvriers a un dénier par jour, il les 
. envoïa à la vigne. 

3. Puis étant forti fur les trois heu¬ 
res , il en vit d’autres qui étoient au 
marché , fans rien faire ; 

4. Auxquels il dit ; allés-vous-en 
auffi à ma vigne, Se je vous donnerai 
ce qui fera railbnnable. 

5 . Et ils y allèrent. Puis il loitit en¬ 
core environ fur les fix heures, & furl 
•les neuf heures, & il en fit de même. 

6. Et étant forti fur les onze heures, 
il en trouva d’autres qui étoicut fans 
rien faire, auxquels il dit ; pourquoi 
vous tenés-vous id tout le jour fans 
rrien foire ? 

7 * Ils lui répondirent ; parce que 
perfonne ne nous a loués. Et il leur 
dit ; allés-vous-en auffi à ma vigne, 
& vous recevrés ce qui fera raifonable. 

8. Et le fçir étant venu, le maître 
de la vigne dit à celui qui avoit la char. 

5 e de fès affaires ; appelle les ouvriers, 
c leur paie leur (klaire , en commen¬ 
çant depuis les derniers jufques aux pré¬ 
miers. 

9. Alors ceux qui avoient été loués 
vers les onze heures étant venus, ils 
reçurent chacun un dénier. 

10. Or quand les prémiers furent 
venus ils croïoient recevoir d’avantage, 1 


11. Et l’aïantreçu , ils murmuraient 

contre le père de famille : 10 , 43 * 

12. En difant ; çes derniers n’ont 
travaillé qu’une heure , 6 c tu les a faits 
égaux à nous , qui avons porté le faix 
du jour, 6 c la chaleur. 

13. Et il répondit à l’un d’eux, & 
lui dit ; mon ami, je ne te fais point 
de tort, n’as-tu pas accordé avec moi 
à un dénier ? 

14. Pren ce qui eft à toi, & t’en va; 
mais fi je veux donner à ce dernier au¬ 
tant qu’à toi; 

15. * Ne m’eft-il pas permis de faite 
ce que je veux de mes oiens? ton oeil 
eft-i! malin de ce que je fuis bon ? 

* Rom. 9, - 1 • 

16 . Ainfi * les derniers feront les pré¬ 
miers : 8 c les prémiers feroh$ les der¬ 
niers, car il v en a beaucoup d’appellés, 
mais peu d’élûs. * Luc l 3 , 30 . 

17 - Et * .léliis montant à Jérufclem, 


sniers, feront les derniers ; & les der- prit à part fur le chemin fes douze Dif- 
xiiers feront les prémiers. ciples, & leur dit ; m Luc 18, 31* 

* * * ~ * n 17 .!^.2 A TXt-i 1 H» 


18. Voici, nous montons à Jérufa- 
lem, & le Fils de l’homme fera livré 
aux principaux Sacrificateurs 6 c aux 
Scribes , & ils le condamneront à la 
mort 

19. * Ils le livreront aux Gentils pour 
s’en moquer, le fouetter, & le cruci¬ 
fier ; mais le troifième jour il reflufei- 
tera. * Jean 18 , 2 S. 3 >- Méi. 3, 13. 

20. * Alors la mère des fils de Zébé¬ 
dée vint à lui avec Tes fils, fe profa¬ 
nant , & lui demandant une grâce. 

* Mare IO, 3*. 

21. Et il lui dit ; que veux-tu ? Elle 
lui dit ; ordonne que mes deux fils, qui 
font ici, fbient aifis l’un à ta main 
droite , & l’autre à ta gauche dans tem 
Roïaume. 

22. Et Jéfus répondit & dit; * vous 

ne lavés ce que vous demandés, pouvés- 
votis boire la coupe que je dois boire, dr 
8 c être baptifés du baptême dont je dois 
être baptilè ; ils lui répondirent ; nous 
le pouvons. * Rom. 8 , 25 - ‘ 

f Luc 12, 50 . 

23. Et il leur Oit ; il eft vrai mie vous 
boirés ma coupe, & que vous ferés ba- 
ptilôs du baptême dont je ferai baptilè ; 
mais d’être aflis à ma droite 011 à ma 
gauche , ce 11’eit point à moi de le don¬ 
ner , * mais il fera donné à ceux à qui 
cela eft deftiné par mon Père. 

* ch. 25 , 34 . 

24. * Les dix autres Di/ciptes aïattt 

ouï cela, furent indignés contre Us 
deux frères. * Marc 10, 4-1. 

25. Mais Jéfus les aïant appel lés, 
leur dit ; * vous favés que les Princes 
des nations les maltrifcnt, & que les 
Grands nient d’autorité fur elles. 

* Luc 22, 25. . „ 

26. * Mais il n’en fera pas- ainfi *d- 

b 3 tre 
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tre vous ; au contraire, quiconque vo«- f béni foit celui qui vient au Nom du 
dra être grand entre vous, qu’il foit Seigneur ; Hofanna dans les lieux très- 
vôtre ferviteur. * I Pier. 5 , 3 * hauts î * ch. 9, 27. f P/T118, 25. 26. 
27 * * Et quiconque voudra être le 10. Et quand il fut entré dans Jéru- 

Î wémier entre vous, qu’il foit vôtre falem, toute la ville fut émûë, difant ; 
ferviteur. * Marc 9 » 35 - qui eft celni-ci ? 

28. De même que * le Fils de l’hom- 11. Et les troupes difoient ; c’eft Jé- 
jne n’eft pas venu pour être fervi, mais fus le Prophète, qui eft de Nazareth 
pour fervir * & afin de donner fa vie en en Galilée. 

rançon pour plufieurs. * Jean 13, 14. 12. Ét * Jéfus entra dans le Temple 

Phil. 2, 7. de Dieu , & chafTa dehors tous ceux 

29. *Et comme ils partoient de Jéri- qui vendoient & qui achetaient dans le 
«0, une grande troupe le fuivit Temple, & renverfa les tables des 
* Luc 18, 3 *. changeurs, & les fièges de ceux qui 

30. Et voici , deux aveugles qui vendoient des pigeons : 
étoientaflis au bord du chemin, aïant * Luc 19, 45. Team, 14. 
ouï que Jéfus paffoit, crièrent, en di- 13. Et il leur dit ; if eft écrit, * ma 
fant; Seigneur, Fils de David ! aïe pi- Maifon fera appellée une Maifon de 
tié de nous ! prière , mais vous en avés fait une ca- 

31. Et la troupe les reprit, afin qu'ils verne de voleurs. * E/a. *6, 7 * 
fe tûflent; mais ils crioient encore plus 14. Alors des aveugles & des boi- 
fort ; Seigneur., fils de David ! aïe pi- teux vinrent à lui dans le Temple, & 
tié de nous ! il les guérit. 

3 î* Et Jéfus s’arrêtant les appella, & 1 ç. * Mais quand les principaux Sa- 

leur dit « que voulés-vous que je vous crificateurs & les Scribes eurent vû les 
faffe ? merveilles qu’il avoit faîtes, & les en- 

33. Us lui dirent ; Seigneur, que nos fans criant dans le Temple, & difant ; 
yeux foïent ouverts. Hofanna au Fils de David ! ils en furent 

34. Et Jéfus étant émû de compaf- indignés. * Marc 11, 18. 

lion, toucha leurs yeux, & inconti- 16. Et ils lui dirent ; entends-tu ce 
nent leurs yeux recouvrèrent la vue ; & que ceux-ci difent ; Et Jéfus leur dit ; 
Ils leSuivirent. ouï : mais n’avés-vous jamais lû ces pa- 

CHAPITRE XXI. rôles ; * tu as mis le comble à ta loiian- 
. Entrée de Jé/ks-Chrifi dans Jérufalem. ge par la bouche des en fa ns ; & de 
Son autorité dans le Temple. La Para- ceux qui tettent ? * Pf. 8 , 3 . 

' bote d’un homme qui avott deux fils . 17. Et les aïant laiflës , * il fortit 

quand ils furent près de Jémfa- de la ville, pour s’en aller à Béthanie, 
^ lem, & qu’ils furent venus a Beth- & il y pafla la nuit * Luc 21, 37 . 
phagé au mont des oliviers , Jéfus en- 18. Or le matin, comme il retour- 
voïa alors deux Difciples, noit à la ville, il eut fainh 

2 . En leur difant ; allés à ce village 19. Et voïant un figuier qui étoitfur 
1 qui eft vis-à-vis de vous, & d’abord le chemin, il s’en approcha, niais il 

1 vous trouverés une ànefle attachée, & n’y trouva que des feuilles ; & il lui 

| fon poulain avec elle ; détachés-les, & dit ; qu'aucun fruit ne n ai fie plus de toi 

; amenés-les moi. jamais; & incontinent le figuier fécha. 

J 3. Et fi quelqu’un vous dit quelque 20. Ce que les Difciples aïant vû ils 

t chofe, vous dirés que le Seigneur en a en furent étonnés , difant ; comment 

befoin ; & auffi-tôt 11 les laifiera aller, eft-ce que le figuier eft devenu fec en 
' 4. Or tout cela fe fit afin que fût ac-un infant? 

; corn pli ce dont il avoit été parlé par le 21. £t Jéfus répondant leur dit ; en 

j Prophète, en difant ; vérité je vous dis, * que fi vous avés la 

Ç. * Dites à la fille de Sion ; voici, foi, & que vous ne doutiés point, non 
ton Roi - vient à toi, débonnaire, & feulement vous ferés ce qui a été fait au 
\ monté fur une ànefle, & fur le poulain figuier, mais même fi vous dites à cet. 

t d’une ànefle, *Zach. 9,9. Efa. 6 2 y ii. te montagne; quitte ta place, & te 

6 - Les Difciples donc s’en allèrent, jette dans la mer, cela fe fera. 

& firent ce que Jéfus leur avoit ordon- * Luc 17, 6 . 

né. t 22. * Et quoi que vous demandiés 

7. Et ils amenèrent l’ânefle & l’à- en priant Dieu fi vous croïés, vous le 
non, * & mirent leurs vêtemens deflus, recevrés. * Luc 1 1, 9. Jean 14, 13. 
de ils l’v firent afteoir. * 2 Rois 9, 13. 23. Puis quand il fut venu au Tem- 

8 . Alors de grandes troupes étendi- pie, les principaux Sacrificateurs & 
rent leurs vêtemeds par le chemin, & tes Anciens du peuple vinrent à lui, 
les autres coupôient des rameaux des comme il enfeignoit , & lui dirent; 
arbres, & les étendoientpar le chemin. * par quelle autorité fais-tu ces chofès ; 

9, Et les troupes qui alloient devant, & qui eft-ce qui t’a donné cette autori¬ 
se celles quifuivoient, crioient, endi. té? * Mtt. 4, 7. 

fant ; Hofanna ! * au Fils de David, 24, Jéfus répondant leur dit ; je vous 

in* 
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interrogerai aufll d’une chofe, & fi vous 
me ladites, je vous dirai auiii par 
quelle autorité je fais ces chofes. 

2t. Le Baptême de Jean d’où étoit- 
il ? Du ciel, ou des hommes ? Or ils 
difputoient en eux-mêmes, en difant ; 
fi nous difons ; du ciel, il nous dira : 
pourquoi donc ne l’avés-vous point cru? 

26. Et fi nous difons ; des hommes; 
nous craignons les troupes : car * tous 
tiennent Jean pour un Prophète. 

* Marc 6 , 20 . 

27. Alors ils répondirent à Jéfus, en 
difant ; nous ne favons. Et il leur dit; 
je ne vous dirai point aufli par quelle 
autorité je fais ces chofes. 

28 . Mais que vous Pénible ? Un hom¬ 
me avoit daux fils , & venant au pré-| 
mier, il lui dit ; mon fils, va-t'en , & 
travaille aujourd'hui dans ma vigne. 

29. Lequel répondant, dit ; je n’y 
veux point aller; mais après s'étant 
repenti , il y alla. 

30. Puis il vint à l'autre , & lui dit 
la même chofe ; & celui-ci répondit, 
& dit ; * j'y vais, Seigneur ; mais il 
n’y alla point. * Ezéch. 33 *. 31 - 

31 . Lequel des deux fit la volonté du 

f e? ils lui répondirent; le premier.Et 
us leur dit ; en vérité je vous dis, que 
péagers & les femmes de mauvaife 
vie vous devancent auRoïaume deDieu. 

32 . * Car Jean efl venu à vous par la 
voie de la juftice, & vous ne l’avis 
point crû ; mais ?;les péagers & lesj 
femmes débauchées l’ont cru ; & vous] 
aïant vû cela, ne vous êtes point repen. 
tis enfuite pour le croire. * Luc 3, 12. 

33. Ecoutés une autre fimilitude ; 
*il y avoit un père de famille qui plan- 
ta une vigne, & l'environna d'une 
haïe, & y creufà un prefloir, & y bâ¬ 
tit une tonr ; puis il la loua à des vi¬ 
gnerons , & s'eu alla dehors. 

* Pf 80, 9. E/a. S, 1. 

34 - Et la failou des fruits étant pro¬ 
che , il envoïa tes ferviteurs aux vigne¬ 
rons , pour en recevoir les fruits. 

3 5 . Mais les vignerons aïant pris fe< 
lerviteurs, fbüettèrent l’un, tuèrent! 
l’autre , * & eu alVommèrent un autre 
de pierres. * 2 Cbren. 24, 21 . 

$ 6 . Il envoïa ‘ encore d’autres fervi. 
teurs en plus grand nombre que les pré 
iftiiers, & ils leur en firent de même. ‘ 

37 . Enfin, il envoïa.verï eux fon pro¬ 
pre fils, en difant ; ils auront du rcfpeit 
pour mon fils. .. . . 

38 . Mais quand les vignerons virent 
le fils, ils dirent entr’eux ; * celui-ci 
eft l’héritier ; venés, tuons-le, & faifif- 
fons-nous de fon héritage. 

* Pf. 2 , 8 . Héb. T, 2 . 

39 . L’aïant donc pris, ils le jettè- 
rent hors de la vigne , & le tuèrent. 

40. Quand donc le Seigneur de la vi- 


• 41. Us lui dirent; il les fera périr 
malheureufement comme des: mé® 
ch ans, & louera fa vigne à d’autres vi¬ 
gnerons, qu; lui en rendront les fruita 
en leurs faifons. 

42. Et Jéfus leur dit; n’avés-vona 
jamais lû dans les Ecritures ; * la pier¬ 
re que ceux qui bâtiflent ont rejettée * 
eft aevenuë la maîtrefle-pierre du coin ; 
ceci a été fait par le Seigneur, & c’eft 
une chofe mervcilleufe devant nosyeux. 

* Pf 118,22. Ef 8,4. 

43. C’eft pourquoi je vous dis, * que 
le Roiaume de Dieu vous fera ôté, & 
il fera donné à une nation qui en rap* 
portera les fruits. *Luc 14, 23. 24. 

44 Or * celui qui tombera fur cette 
pierre en fera brilë ; + & elle écrafera 
celui fur qui elle tombera. 

* Efa. 8 , 15 . +!>*». 2 , $4* 

45. Et quand les principaux Sacri¬ 
ficateurs & les Pharifiens eurent entem 
du ces fimilitudes, ils connurent qu’il 
partait d'eux. 

46. Et ils cherchoient à fe faifir de 

lui , mais ils craignirent les troupes, 
parce qu'on le tenoit pour * un Prophè- 
|tes * Jean T., 40. 

CHAPITRE XXII. 

La parabole de* noces. Les Héndiem 4 

Sadducéens. 

A Lors Jéfus prerfairt la parole, leur 
** parla encore par fimilitudes, difant; 

2. * Le Roiaume des cieux eft fem- 

blable à un Roi qiri fit lei uôces de fon 
fils. * ^ 4 poe. 19,7. 

3 . Et il envoïa (es fervi teurs pour ap¬ 
pel 1 er ceux qui avoient été conviés aux 
noces ; mais il n’y voulurent point ve¬ 
nir. 

4-11 envoïa encored’autres ferviteurs, 
difant ; dites à ceux qui étoient conviés; 

* voici, j’ai apprête mon dîner ; mes 
taureaux & mes bêtes graffts font tuées, 
& tout eft prêt ; venés aux nôces. 

* Prrrv. 9, 2. ' 

Mais eux n’en tenant point de 
compte, s’en allèrent l'un à la métai¬ 
rie, & l'autre à fon trafic. 

6 . Et les autres prirent fes ferviteurs, 
& les outragèrent, & ltv tuèrent. 

7. Quanale Roi l’entendit, il fe mit 
en colère , * & y aïant envoïé fes tron- 
pes , il fit périr ces meurtriers-là, 9 e 
hrula leur ville. * Efa. 13, 3 . 

8 . Puis il dit à fes ferviteurs ; Rh 
bien h les nôces font apprêtées, «nais 
ceux qui y étoient conviés n’en étoient 
pas dignes. 

9. Allés donc aux carrefours des che¬ 
mins , & autant de gens que vous trou- 
verés, conviés-les aux nôces. 

10. Alors fes ferviteurs allèrent dans 
les chemins. & aflembièrent tous ceux 
qu’ih trouvèrent, tant mauvais que 


gne fera venu , que fera-fcil à ces vivrons, tellement que le lieu des nôces 
gnerons? tfntrernphde gens qui étoient à table.^ 
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11. Et le Roi étant entré pour voit 
ceux qui étoient à table, il y vit un 
homme qui n’étoit pas vêtu d’une robe 
de noces. 

12. Et il lui dit ; mon ami * com¬ 
ment ès-tu entré ici, fans avoir une ro¬ 
be de nôces ? & il eut la bouche fer¬ 
mée. 

13. Alors le Roi dit aux ferviteurs ; 

Hés-le pieds & mains, emportés-le , & 
le jettes dans les ténèbres de dehors ; là 
il y aura des pleurs & des grincemens 
de dents. * 

14. Car * il y a beaucoup d’appelîés, 
mais peu d'élûs. * eh. 20, 1 6 . ' 

, IS. * Alors les Pharifiens s’étant re¬ 
tirés , confultèrent enfemble comment 
ils le furprendroient en paroles ; 

* Mare 12. 13. 

16. Et lui etlvoïèrent leurs difbiples 
avec des Hérodiens, endifant; Maî¬ 
tre , nous favons que tu ès véritable, 
que tu enfeignes la voie de Dieu èn véri¬ 
té , & que tu ne te foucies de perfonne ; 
«tr tu ne regardes point à l’apparence 
des hommes.. 

17. Di-nous donc ce qu’il te femble 
de ceci ; eft-il permis de païer le tribut 
a Céfer, ou non ? 

18 . Et Jéfus cohnoiflant leur malice, 
dit ; Hypocrites, pourquoi me tentés- 
vous? 

19. Montrés mdi la monnofe d“u 
tribut; & ils lui préfentèrent un dé¬ 
nier. 

. îo. Et il leur, dît ; de qui eft cette 
image , & cette infcription ? 

2 1. Ils lui répondirent; dç Céfar. 
Alors il leur dit ; * rendés donc à Céfer 
les chofes qui font à Célàr ; & à Dieu, 
celles oui font à Dieu. * R om% l3> 7< 

22. Et niant entendu cela ils èn fu¬ 
rent étonnés, & lelaiflànt, ils s'eu al¬ 
lèrent 

23. * Le même jour les Sadducéens, 
qui difent qu’il n’y a point de réfurre- 
«ion, vinrent à lui, & l’interrogèrent, 

* ua. 23, 8 . 

24. En difent ; Maître, * Moïfe a 
dit ; fi quelqu’un vient à mourir fens 
enfens, que fon frère prenne fe femme, 
* il donnera des en fens à fon frère. 

* Deut. 2 ç; s. 

Or il y avoit parmi nous fept frè- 

*** dont. l’aîné après s’être marié , 


Chip. 12 . 23. 


2 n . < ïï n L t t * n’aïant point eu d’ekifens, 
laifla fe femme à fon frère. 

26. De même le fecond, puisle'troi- 
lième, jufques aufeptième. 

27. Et après eux tous, la femme 
mourut aHm. 

28. En la réfurrefrion donc duquel; 

des fept fera-t-elle femme ? car tous 
l’ont eue. , I 

29. Mais Jéfus répondant lenr dit ; 
vous errés, ne connoifTant les Ecritu -1 
res , ni la puilfance de Dieu. 


ni on ne donne point des femmes en 
mariage, mais on eft comme les An¬ 
ges de Dieu dans le ciel. 

31. Et quant à la réfurreftion des 

jmorts, n’avés-vons point lù ce dont 
Dieu vous a parlé , difent ; 

32. * Je luis le Dieu d’Abraham , & 
[le Dieu d’Ifaac, & le Dieu de Jacob; 
Or Dieu n’eft pas le Dieu des morts, 
mais des vivans. * Exod. 3, 6. 

3 3 ■ Ce que les troupes aïant entendu, 
el 1 es adm i rèrent fa do&rine. 

34 * * Et quand les Pharifiens eurent 
appris qu’il avoit ferme la bouche aux 
Sadduceeus, ils s’aiTemblèrent dans un 
même lieu. * Marc 12, 28. 

3 <>- Et l’uh d’eux, qui étoit Doéteur 
de la Loi, l’interrogea peur l’éprou 
vér, en difent ; 

36. Maître, lequel eft le grand conw 
mandemeht de la Loi ? 

37 - Jéfu$.lui dit; * tu aimeras le Sei¬ 
gneur ton Dieu de tout ton cœur, & 
jde toute ton ame, & de toute ta pen- 
fée ; ■ * Deut. 6, S- 

3 8. Celuf-d eft le prémier & le grand 
commandement; 

. 39. Et le fécond femblable à celui-là 
eft ; * tu aimeras ton prochain comme 
toi-même. * Lévit. 19, 18. 

40. De ces deux commandemens dé¬ 
pendent toute la Loi & les Prophètes. 

41. ' * Et les Pharifiens étant aflèm- 
blés, Jéfus les interrogea, 

♦ Marc i2, 

42. Difent v que vous femble-t-il du 
IChrift? De qut cfWI Fils? Ils lui ré¬ 
pondirent 5 de David. 

43. Et il leur dit; comment donc 
David, parlant pafl’Efprit, l’appelle- 
t-il fin Seigneur ? difent ; 

44. * Le Seigneur a dit à mon Sei¬ 
gneur , affieds-toi à ma droite jufqu’à 
Ice que j’aïe mis tes ennemis pour le 
marchepied de tes pieds. 

* Pfi no, 1. Héb. r, 13. ' 

45. Si donc David l’appelle fin Sei- 
Igneur, comment eft-il fon Fils? 

46. Et perlbnne né lui pouvoit ré¬ 
pondre un feiri mot, ni perfonne n’o- 
ia plus l’interroger depuis ce jour-là. 

CHAPITRE XXIII. 

Les Scribes Hypocrites . 

F A Lors Jéfus parla aux troupes, & à 
fes Di Triples, 


3 o.Car en la réfurreftion on ne prend (leur doigt. 


2. Difent; Les Scribes & les Phari¬ 

fiens * font aflis dans la chaire de Moï.; 
fe. * Né hem. 8 , 4. 

3. Toutes les chofes donc qu’ils vous 
diront d’obferver, obfervés-les , & les 
faites, mais non point leurs œuvres : 
parce qu’ils difent, & ne font pas. 

4 . Car * ils lient enfemble des far¬ 
deaux pefans & infupportables, & les 
mettent fur les épaules des hommes; 
mais ils ne veulent point les remiier de * 


E/à. lO t l. 2. 

5. Et 
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• ■ < • Et ils font toutes leurs œuvres pouri 
être regardés des hommes ; * car ils 
^portent de larges phyla&ères, & de lon¬ 
gues franges à leurs vêtemens. 

* Deut. 6, 8. 

6 . * Et ils aiment lesprémières pla¬ 
ces dans les feftins, & les prémiers liè¬ 
ges dans les Synagogues ; 

Nomb. | s, 39 . 

• 7 : l es Salutations aux marchés ; 

& d’être appel lés des hommes, Nôtre 
«naître ! Nôtre maître î 

" 8» Mais pour vous, ne foïés point 
aopellés, Nôtre Maître ; car Chrîft feul 
*ft votre Do&eur ; & pour vous , vous 
<ètes tous frères. 

f 9 ‘ Et n’appel lés perfonne fur la terre 
votre Père ; * car un feul eft vôtre Père, 
lequel eft dans les deux. * Mal. i, <5. 

îo. Et ne foîés point appellés Do-! 
Ôeure ; * car Chrift feul eft vôtre Do- 
ûeur. * EJa. SS, 4. 

11. Mais * que celui qui eft le plus 
grand entre vous, foit votre ferviteur. 

* ch. 20, 26. 

*• J5; Car * quiconque s’élèvera fera 
abbaillé ; 8 c quiconque s’abbaiflera, 
*ra élevé. * i Tin. s, 

_ 13 . Mais malheur à vous. Scribes 
pPhanfiens hypocrytes, qui fermés 
le Koîaume des cieux aux nommes ; 
car vous mêmes n’y entrés point, ni 
nefouffrés que ceux qui y veulent en¬ 
trer i y entrent 

* 1 4 - Malheur à vous, Scribes & Pha- 

•nlieos hypocrites ; car vous dévorés les 
luaiions des veuves, même fous le pré¬ 
texte dé faire de longues prières, c’eft 
pourquoi vous en recevrés une plus 
jurande condamnation. | 

S- Malheur à vous, Scribes & Pha- 
niiens hypocrites; car vous courés la 
nier & la terre pour faire un profélyte. 
«après qu’d l’eftdevenu , vous leren-j 
desnls de la géhenne , deux fois plus 
que vous. ■ ■ 1 

16. Malheur à vous Condufteurs a- 
yeugles, qui dites; quiconque aurai 
2 »T < Il ar le Tertiple , ce'n’eft rien ; 

aura juré par l’or du Temple, 
il eft bbligé. * ch. ^ 34. : r 

• 17. Fous , & aveugles * car lequel 
eft le plus grand , ou l’or, ouIeTenv 
pie qui&néhtie l’or? 

. , Et quiconque , dites-vku , aura 

juré par Pautel, ce n’eft rien \ mais 
g P ar ,e doh èft fur 1 ’au- 

-19. Fous, 8 c aveugles ! car lequel 
eft le plus grand, ou le don , on* Pau¬ 
tel qui fanthfie le don ? * ExoA 29,3 7 
. 2 °- Celui donc qui jure par l’autel, 
jure par Pautel & par toutes les choies 
qui font deffus. 


* 2 . Et quiconque jure par le dtl, ju-| 


re par le trône de Dieu, 8 c par celui 
qui y eft affis. ? 

23, Malheur à vous , Scribes & Pha* 
riliens hypocrites ; * car vous païés la 
dixme de la mente , de Pànct, & du 
cumin ; & vous laifTés les chofes les 
plus importantes de la Loi, c'cft-à-di* 
re , le jugement, la milërieorde , & 
la fidélité ; il falloit faire ces chofes-d; 
& ne lailTer point celles-là. 

* Luc 18, 12. 

24. Conducteurs aveugles, vous cou¬ 
lés le moucheron, & vous cngloutiflét 
le chameau. 

2 s. Malheur à vous. Scribes &Ph». 
riliens hypocrites , car vous nettoïéfc 
le dehors de la coupe & du plat ; mais 
le dedans eft plein de rapine 8 c d’irn 
tempérance. » 

26. Pharifien aveugle nettoYe pré. 
mièrement le dedans de la coupe & dtl 
plat, afin que le dehors aufli foit net. 

27. Malheur à vous, Scribes & Pha» 
rifiens hypocrites ; car vous êtes fem* 
blables aux iëpnlcres blanchis, qui pv- 
roifTent beaux par dehors, mais qui au 
dedans font pleins d’ofTemens de 
morts , & de toute forte d’ordure. 

8 . Amfi vous paroifTés juftes par 
dehors aux hommes, mais au dedans 
vous êtes pleins d'hypocrifie & d’ini¬ 
quité. 

29. Malheur à vous, Scribes &Pha* 
rifiens hypocrites , car vous bâti fiés 
les tombeaux des Prophètes, 8 c vous 
réparés les fépnlcres des Juftes ; 

30. Et vous dites; fi nous avions été 
du tems de nos pères, nous n’aurions 
nas participé avec eux au meurtre dei 
Prophètes. 

31. Ainfl vous êtes témoins contre 

vous-mêmes , que vous êtes les enfinns 
de ceux qui ont- fait mourir les Prophèi 
tes; f 

32. Et vous achevés de remplir la 

mefure de vos pères. * 

33 . Serpens, race de vipères f com¬ 

ment éviterés-èous le fupplice de la g& 
benne? ' ‘ 

34. Car voici, je vous envoie des 

Prophètes, & des Sages, & des Scri¬ 
bes , vous èft tuerés, Vous en crucifié' 
rés, vous en fottetterés dans vosSyfiai 
gogues , & vous les perfécuterés de 
ville en ville. i 

3 S. Afin quç vienne fur vous tout le 
faug jufte qui a été répandu fiir la têite, 
depuis le fang* d’Abel le jufte, ju fanes 
au faug de Zacharie , fils de Baracnie, 
|t que vous avés tué entre le Temple & 
l’autel * G en. 4, 8. f 2 Chron .2 4,hrJ 
36. En vérité je vous dis, que toutes 
ces chofes viendront liir cette généra¬ 
tion. 

37 - Jérufalem , Jérufalem , qui 
tues les Prophètes, & qui lapides ceux 
qui te font envoïés ; .combien de fois 
ai-je voulu raffemblertes en fans ; com- 
* % me 


Digitized by Google 



me la poule raflemble les pouiïins tion qui caufera la défolation * qui a 
fous fes ailes, & vous ne l’avés point été prédite par Daniel le Prophète, être 
voulu. établie dans le lieu faint, ( Que celui 

38 . ‘Voici, vôtre maifon vadeve- qui lit ce Prophète y fafife attention.) 

nir déferte. * Pf 69. 26. * Dan. 9, 27. 

39. * Car je vous dis, que déformais 16. * Alors, que ceux qui feront en 

vous ne me verrés plus, jufqu’à-ce que Judée, s’enfuient aux montagnes, 
vous difiés ; béni foit celui qui vient * Marc 13, 14. 

au Nom du Seigneur. 1 7. Et que celui qui fera fur la mai. 

C H A P I T R E XXIV. fon, ne defcende.point pour emporter 
Menaces contre Jérufilem , contre tou- quoi que ce foit de fa maifon. . 

te la Judée. Exhortation à la fi été. 18 . Et * que celui qui eft aux champs, 

* CT comme Jéfus fortoit &s’en alloit ne retourne point en arrière pour em- 
L du Temple, fes Difciples s'appro- porter fes habits. * Luc 21, 21. - 
obèrent de lui pour.lui taire remarquer 19. Mais malheur aux femmes eiw 
les bâtimens du Temple. * Luc ai, s. ceintes, & à celles qui allaiteront en 

2. Et Jéfus leur dit; Voïés-vous bien ces joursrlà, 
toutes ces chofes ? en vérité je vous dis, 20. * Or. priés que vôtre fpïte ne foit 
qu’il ne * fera laifle ici pierre fur point en hyver, nîenunjourdeSab- 

r lerre qui ne foit démolie. bat. * Marc 1 s, 18. 

Luc 19, 44. Dan. 9, 26. Mtcb. 1,12. 21. * Car alors il y aura une grande 

3. Puis s’étant aflis fur la montagne affli&ion, telle qu’il n’y en a point eu 
des oliviers, fes Di/ciples vinrent à lui de femblable depuis le commencement 


1 * _- E V AN G ILE Chap. *3. 24. 


en particulier , & lui dirent ; Di nous du monde pifques à maintenant, m il 

Î [uand ces chofes arriveront, & quel n’y en aura plus de telle. * Marc 13,19. 
era le figue de ton avènement * 8 c de 22. Et fi ces jours-là n’euffent été a- 
la fin du monde ? brégés, il n’y eût eu perfonne de fauvé; 

4. Et Jéfus répondant leur dit ; * Pre- mais à caide des élus, ces jours-là fé¬ 
riés garde que perfonne ne vous féduife. ront abrégés. 

* 2 Thejf. 2, 3. s23. ‘Alors fi qudqu’un vous dit; 

5 . Car plufieurs viendront en mon Voici,. le Chrift eu ici ; ou,. il *ft là ; 
Nom , difant ; je fuis le Chrift ; & ils ne le croïés point. * Luc 17, 23. • 
en féduiront plufieurs. 24. Car il s’élèvera de faux chrifts 8 c 

6 . Et vous entendrés. des guerres & de faux prophètes, * qui feront de 
des bruits de guerres ; mais prenés gar- grands .prodiges & des miracles, -pour 
de que vous n’ën foïés point troublés ; réduire hiême les élus, s’il étoit poflb. 
«ar .il faut que toutes çes chofes arri- ble. * 2 Thejf. 2, 9. 

vent; mais ce ne fera pas encore la 2<>. ‘Voici, je vous l’ai prédit, 
fin. * Marc 13, 23. 

7. Car une nation s’élèvera contre 26 . * Si on vous dit ; voici, il eft au 
«ne autre nation, & un Roïaume con- défert, ne fbrtés point ; voici, il eft 
tre un autre Roïaume ; & il y aura des dans le lieu le plus retiré de la maifon * 
famines, St des pertes & des trem-ne le croïés point. * Luc 17, 23. 
blemens de terre en divers lieux. 27. Car comme l’éclair fort de l’O- 

8. Mais toutes ces chofes, ne font rient, 8 c fe fait voir jufqu’à l’Occident, 
qu’un commencement de douleurs. il en fera de même de l’avènement du 

9. Alors * ils vous livreront pour être Fils de L’homme, 
affligés, & vous tueront ; 8 c vous ferés 28. Car * où fera le corps mort , là 
haïs de toutes les nations, à catife de s’afïèmbleront les aigles. * Luc 17,37. 
mon Nom. * Marc 13, 9. Jean 1 s,20. 29. *. 0 r aufli-tôt après l’affliftion de 


11. Et ‘il s’élèvera plufieurs faux vertus des deux feront ébranlées. < 

prophètes, qui en féduiront plufieurs. * Luc 21,25. 1 1 

* 2 Pier. 2, 1, 30. Et alors le figne du Fils de l’hom» 

12. Et parce que l’iniquité fera mul- me paraîtra dans le ciel. Alors auffi 

tipliée , la chanté de plufieurs fe re- ‘ toutes les Tribus de la terre fè lamen# 
froidira. teront en fe frappant la poitrine * & ver- 

13 . ‘Mais qui aura perfévéré jufqu’à ront le Fils de l’homnie venant dans 

la fin , celui-là fera fauvé. les nuées du ciel, avec une grande puifi 

* lApoc. 2, 10. 26. fance , 8 c une grande gloire* 

14. Et cet Evangile du Roïaume fe- * %Afrc. 1,7. 

— * ,1... ...... u _L.e.:.. « . r. »! v n » ..: » 


♦ Rom. 15, 18 . [puis l’un de 

15. Or quand vous verrés l’abomina -1 l’autre bout» 


mis l’un des bouts des deux jufques à 
'auprehout, .. : < . 

32 . Or 
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32.0r apprenéscettefimilitude prifei çi. Et il le réparera* & le mettra 


dufiguier; Quand fes branches font déjà au rang des hypocrites ; là il y 
en lève, & qu'il pouffe des feuilles,vous pleurs & des griticemens de de 


connoiffés que l'Eté eft proche. 

33 * De même quand vous verrés 


f aura des 
lents. 


CHAPITRE XXV. 


toutes ceschofes, » lâchés que le Fi h u < t"Mle de, Vierge, £r de, T tient, 
de Chôment eft proche, & qu'il eft à la u defcnpuon du Jugement dermer. . 

__ te t _. . a T __o-.--__ r _ c. _ 


porte. * Jacq. s, 9.’ Alors le Roïaume de Dieu fera fem- 

34 * En vérité je vous dis, que cette ** blable à dix vierges, qui aïant pris 
génération ne paffera point, que tou- leurs lampes, s'en allèrent au devant 
tes ces chofes ne {oient arrivées. de l'époux. 


35 . * Le del & la terre paieront, 
mais mes paroles ne paiferont point, te 
' * Mure 13,31. Luc 21,33. 


de 1 époux. 

2. Or il y en aveit cinq fages, & cinq 
toiles. 

3. l es folles en prenant leurs lam- 


36. Or * quant à ce jour-là, & à l'heu-lpes , n’avoient point pris d'huile avee 
re, perionne ne le fait ; non pas rné- elles. 

me les Anges du ciel, mais mon Père I 4. Mais les fages a voient pris de l'hui» 


* Marc 13, 32. 


37 - Mais comme il en étoit * aux pes. 


e dans leurs vaiffeaux avec leurs lara* 


jours de Noé , il en fera de même de 
l'avènement du Fils de l'homme. 


S. Et comme l'époux tardoit à venir, 
elles fomnieillèrent toutes, & s'endor- 


*Gett. 6, 6. & 7, i. Luc 17, 26. mirent. 

38 . Car comme aux jours avant le 6. Or à minuit il fe fit un cri, dtfant; 
délûge les hommes mangeoient & beu- voici, l'époux vient, i'ortés au devant 
voient,- femarioient, &donnoient en de lui. 

mariage, jufqu'au jour que Noé entra 7. Alors toutes ces vierges fe levé* 
dans l'arche ; rent, & préparèrent leurs lampes. 

39 - Et ils ne connurent point que le 8 . Et les folles dirent aux iàges; 
déluge viendrait, jufqu’à ce qu’il vint, donnés-nous de vôtre huile, car nos 
& les emporta tous ; il en fera de mê- lampes s’éteignent, 
me de l’avènement du Fils de l’hom- 9. Mais les fages répondirent, endi- 
me. fant ; mus ne pouvons vous en donner , 

- 40 * Alors deux hommes feront dans de peur que nous 11’eii aïons pas affés 

>un champ ; l’un fera pris, & l’autre pour nous & pour vous ; mais plûtôt 
laiifé. allés vers ceux qui en vendent, & en 

- ; 41; Deux femmes moudront au mou- achettés pour vous-mêmes. 

-Kn, l’une fera prife , & l'autre laiffée. 10. Or pendant qu elles en alloieut 
42. * Veillés donc ; car vous ne fa- achetter, l’époux vint; & celles qui 
vés point à quelle heure vôtre Seigneur étoient prêtes entrèrent avec lui dans la 
doit venir. / * Luc 21, 36. taie des noces, * puis la porte fut fer- 

43 - * Mais fâchés ceci, que fi un niée. * Lue 13, 2Ç. 

;père de famille làvoit à quelle veille de il. Après cela les autres vierges vin- 

la nuit le larron doit venir , il veille- rent aum , & dirent; Seigneur! Sei- 
roit, & ne laifTeroit point percer fa gneur î ouvre-nous ! 
maifon. * Luc 12,39. 1 TheJJ'.ï, 2. 12. Mais il leur répondit, & dit ; 

44* C’eft pourquoi, vous aufii tenés- en vérité je ne vous connois point, 
vous prêts; * car le Fils de l’homme 13 - * Veillés donc ; car vous ne fa- 
viendra à l’heure que vous n’y penferés vés ni le jour ni l'heure en laquelle le 
point * 2 Pier. 3, io. lApac. 3, s. Fils de l’homme viendra. 

4^. *Qui eft donc leferviteur fidèle * poc . 16, is. 

8 c phident, que fon maître a établi fur 14* * Car j1 en eft delui comme d'un 

-tous fes ferviteurs, pour leur donner la homme qui s'en allant dehors ; appel- 
nourriture dans le tems qu'il faut ? la fes ferviteurs, & leur commit fes 
* Luc 12, 42. biens. * Marc 13, 34. 

46* Bien-heureux eft ce ferviteur que i<f. Et il donna à l’un cinq talens, 
fon maître en arrivant trouvera agir de & à l’autre deux, & à un autre un ; à 
cette manière. chacun félon fk portée; fiff auffi-tôt après 

* 47 . En vérité je vous dis, qu’il l'é- il partit. 

tablira fur tous fes biens. 16. Or celui qui a voit reqû les cinq 

48. Mais fi c’eft un méchant fervi- talens, s’en alla, & en trafiqua., & 
tour, qui dife en foi-même ; mon maî- gagna cinq autres talens. 
tre tarde à venir ; 17. De même celui qui avoit reçu 

- 49 - Et qu’il fe mette à battre fes les deux talens, en gagna auili deux 


compagnons de fervi ce , & à manger autres. 

& à boire avec les yvrognes; 18. Mais celui qui n 

$0. Le maître de ccdervitenr viendra qu’un, s’en alla, & l’e 


l'en avoit reçu 
enfouît dans la 


au jour qu’il ne l'attend point, & à terre, & cacha l’argept de fon maître, 
l’hçure qu’il ne fait point, I 19. Or long- tems après le maître 

de 
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de ces ferviteurs vint, & fit compte 36. J’écois nud, & vous m’avésvê- 
avec eux. tu ; j’étois malade, & vous m’avés vi- 

20. Alors celui qui avoit reçu les cinq fi té ; j’étois en prifon, & vous êtes ve- 
talens, vint, & prefenta cinq autres ta* nus vers moi. 

lens, en difant; Seigneur , tu m’as 37. Alors les juftes lui répondront, 
confié cinq talens, voici, j’en ai gagné en difant ; Seigneur , quand eft-ce que 
cinq autres par deflus. nous t’avons vû avoir faim , & que 

21. Et fon Seigneur lui dit ; cela va nous t’avons donné à manger ; ou avoir 

bien, bon & fidèle ferviteur ; tu as été feif, & que nous t’avons donné à boire ? 
fidèle en peu de chofe ? je t’établirai fur 3 g. Et quand eft-ce que nous t'avons 
beaucoup; vieil participer à la joïe de vû étranger, & que nous t’avons re¬ 
ton Seigneur. cueilli; ou nud, & que nous t’avons 

22. Enfuite celui qui avoit reçu les vêtu? r 

-deux talens, vint, «dit; Seigneur, 39. Ou quand eft-ce que nous t’avons 
tu m’as confié deux talens ; voici, j’en vû malade, ou en prifon, & que nous 
ai gagné deux autres par deflus. fommes venus vers toi? 

• 23. Et ion Seigneur lui dit ; cela va 40. Et le Roi répondant, leur dira ; 

-bien , bon & fidèle ferviteur; tu as été en vérité je vous dis* qu’entant que 
fidèle en peu de chofe, je t’établirai fur * vous avés fait ces chofes à l’un de ces 
.beaucoup ; vieil prendre part à la joïe plus petits de mes frères, vous me l’a- 
dé ton Seigneur. vés fait à mot-même. * Prov. 19-, 17. 

24. Mais celui qui 11’avoit reçu qu'un 41. Alors il dira auili à ceux qui fê¬ 

taient, vint, A dit ; Seigneur, je la- ront à fa gauche ; maudits retirés-vous 
vois que tu ès un homme aur, qui moif- de moi, & allés au feu étemel, qui eft 
fonnes où tu n’as point femé ; & qui a- préparé au diable & à * lès anges, 
mafles où tu n’as point répandu. * ch. 12, 44. poc . 12, 7. 

25. C’eft pourquoi craignant de perdre 42. * Car j'ai eu faim, & vous ne m’a- 
ton talent , je fuis allé le cacher dans la vés point donné à manger ; j'ai eu foif, 
terre; voici,tu as ici ce qui t’appartient. & vous ne rn'avés point donné à boire; 

26 . Et fon Seigneur répondant, lui * Job 31, 16-32. 

dit ; méchant & lâche ferviteur, tu fa- 43 - J’étois étranger, & vous ne m’a- 
vois que je moifTonnois où je n’ai point vés point recueilli ; j’ai été nud, & 
femé, & que j’amaflois où je n’ai point vous ne m’avés jpoint vêtu ; j’ai été ma- 
répandu. lade & en prifon ,• & voüs ne m’avés 

27. Il fàlloit donc que tu donnâmes point Vifité. 

mon argent aux banquiers, & à mon 44 - Alors ceux - là auffi lui répon- 
retour je l’aufois reçu avec l’intérêt. dront, en difant ; Seigneur, quand eft- 

28. Otés lui donc le talent, & don- ce que nous t'avons vû avoir raim, ou 
fiés-le à celui qui a les dix talens. avoir foif, ou être étranger, ou nud, 

29. *■ Car àchacun qui a, il fera don- ou malade, ou en prifon, & que nous 
né, & il en aura encore plus, mais à ne t’avons point lêcouru ? 

celui qui n’a rien, cela même qu’il a, 4S. Alors il leur répondra, en difant; 

lui fera ôté. * Luc 8, 18. en vérité je vous dis, que parce que 

30. Jettés donc le ferviteur inutile vous n’avés point fait ces chofes à l’un 

-dans les ténèbres de dehors ; là il y aura de ces plus petits, vous ne me l’avés 
des pleurs & des grincemens de dents, point fait aufii. • 

31. Or * quand le Fils de l’homme 46. Et * ceux-ci s'en iront aux peines 

viendra environné de fa gloire &accom- éternelles ; mais les juites iront jouïr 
pagné de tous les faints Anges, alors il de la vie éternelle. * Dan. 12, 2* ; 
s’afleïera fur le trône de fh gloire. Jean 5, 29. 

f ■ *lTbef.*, 16. CHAPITRE XXVI. ' 

32. Et toutes les nations feront af- Jéftu-Chrijt deftiné a lamort * ointtd'u- 

femblées devant lui ; * & il (eparera les ne femme , trahi par Judo *, fai font 
uns d'avec les autres, comme le berger la Pâque , injliruant VEucharifiie , fe 
fépaîre les brebis d’avec les boucs. retirant& fouffrant à Gethfimané r pru 

* Ezichr: 34, 17. 2 Cor. S, IO. Lf amené chés Catphe , renté par Pierre. 

33 * Et il'mettra les brebis à fa droi- * "pT il arriva que quand Jefus eut a- 
te, & les boucs à fa gauche. | -r* chevé tous ces difeours, il dit à fes 

34 - Alors le Roi dira à ceux qui feront Difciples ; * Marc 14,1. Luc 22, 1. 

à (adroite ; venés les bénis de mon Pè- 2. Vous favés que la Fête de Pâque 
re j pofTédés en héritage le Roïaume eft dans deux jours ; & le Fils de l’hom- 

3 ut Vous a été préparé dès la fondation me va être livré pour être crucifié, 
u monde. 3. * Alors les principaux Sacrifica- 

35. Car * j'ai eu Faim, & vous m*a- teurs, & les Scribes, & les Anciens 
vés donné à manger ; j'ai eu foif, & du peuple s'aifemblèrent dans la fille du 
vous m’avés donné à boire ; J’étois é- fouverain Sacrificateur, appellé Caï- 
tranger, & vous m’avés recueilli ; phe;, * Pf. 2, 2. 

* Efa. 58, 7* 4. Et tinrent cpnicil enfemble pour 

fe 
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fe failir de Jéfus par finette, afin de Je l’homme eit trahi ; il eût été bon à cet 
faire mourir. homme-là de n’êtrepoint né. 

5 . Mais ils difoient; quecenefoit 2 s. Et Judas qui le trahifloit, ré¬ 
point durant la Fête t de peur qu'il ne pondant dit ; Maître, eft-ce moi ? Jé- 
Ife falTe quelque émotion parmi le peu- fa lui dit ; tu l’as dit. 
pie. 26. * Et comme ils mangeoient, Jé- 

• 6. * Et comme Jéfusétoit à Béthanie, fus prit le pain, 8 c après qu'il eut béni 
dans la maifbn de Simon le lépreux ; Dieu , il le rompit, 8 c le donna à fes 

* Marc 14, 3. Difciples , & leur dit ; + prenés, nian- 

7* U vint à lui une femme qui avoit gés ; ceci eft mon corps. 

un vafe d’albâtre plein d’un parfum de * Marc 14, 22. f 1 Cor. 11, 24. 
^nuid prix , & qui le répandit fur fa 27. Puis aïant pris la coupe, & béni 

tête, lors qu’il étoit à table. Dieu , il la leur donna, en leur difant ; 

8. * Mais lès Difciples voïant cela, beuvés-en tous. 

en furent indignés, & dirent ; à quoi 28. Car ceci eft mon fang, le fang 
ftrt cette perte ? , * Jean 1 2, ç. du Nouveau Teftament,* qui eft répan* 

9. Car ce parfum pouvoit être vendu du pour plufieurs en rémiffion des pé- 

beaucoup, & être donné aux pauvres, chés. * Rom. Ç, iç. 

• 10. Mais Jéfüs connoittknt cela, leur 29. Or je vous dis ; que depuis cette 

dit; pourquoi donnés-vous du déplaifir heure je ne boirai point de ce fruit de 
à cette femme ? car elle a fait une bon- vigne, jufqu’au jour que je le boirai 
ne aftion envers moi. nouveau avec vous dans le Retourne de 

11. Parce que * vous aurés toujours mon Père. 

des pauvres avec vous ; mais vous ne 30. Et quand ils eurent chanté le 
m’aurés pas toû jours. * Deut. 15, 11. Cantique, ils s’en allèrent à la monta» 

12. Car ce qu’elle a répandu ce par- gne des oliviers. 

fum fur mon corps, elle l’a fait pour 31. Alors Jéfiis leur dit ; vous ferés 
^appareil de ma fëpulture. tous cette nuit feaudalifés à caufe de 

13 - En vérité je vous dis , que dans moi ; car il eft écrit ; * je frapperai le 

tous les endroits du monde où cet Evan- Berger , 8 c les brebis du troupeau fe» 
gile fera prêché, ce qu’elle a fait fera ront dif perlé es. ♦ Zach. 13, 7. 

auffi recité en mémoire d’elle. 3 2. Mais après que je ferai refTufcité, 

14 - Alors l’un des douze, appellé j’irai devant vous en Galilée. 

Judas Ifcariot, s’en alla vers les prin- 33. Et Pierre prenant la parole, lui 
cipaux Sacrificateurs, dit ; quand même tous ferment Renda¬ 

is. ’Et leur dit; que me voulés-vous;lifés à caufe de toi, je ne le ferai ja- 
denner, & je vous le livrerai ? Et * ils mais. 

lui comptèrent trente pièces d'argent I 3 -J- Jéfus lui dit ; en vérité je te dis, 

* Zach. 11, 12. |qu’en cette même nuit, avant que le 

• 16 ’ Et dès-lors il cherchoit une oc,ca- coq ait chanté, tu me renieras trois 

fion pour le livrer. {fois. 

-1 7 - Or le premier jour des pains fans j 3s. Pierre lui dit ; quand même il 
levain, les Difciples vinrent à Jéfus, 'me faudroit mourir avec toi, je ne te 
en lui difant ; où veux-tu que nous t’ap- renierai point ; & tous les Difciples di« 
prêtions à manger la Pâque ? rent la même chofe. 

18 . Et il répondit; allés à la ville 36. Alors Jéfus s’en vint avec eux eu 

vers un tel, & dites-lui ; le Maître dit; un lieu appellé Gethfemané ; & il dit à 
mon temseft proche ; je ferai la Pâque fes Difciples; afleïés-vou« ici, jufques 
chés toi avec mes Difciples. à ce que j’aïe prié dans le lieu où je vai. 

19. Et les Difciples firent comme Jé- 37. Et il prit avec lui Pierre & les 

fus leur avoit ordonné, & préparèrent deux fils de Zébédée, 8 c il commença 
la Pâque. à être attrifté, & fort angoifTé. 

20. * Or quand le foir fut venu, il fe 38 . Alors il leur dit; mon ameeft 

mit à table avec les douze. de toutes parts faifie de trifteffe jufques 

* Marc 14, 17. Luc 22,14. à la mort ; demeurés ici , & veilles a- 

.21. Et comme ils mangeoient, il leur vec moi. 

dit; en vérité je vous dis, que l’un de 39. Puis s’en allant un peu plus a» 
fous me trahira. vant, il fe profterna le vifage contra 

22. Et ils en furentfort attriftés, 8 c terre , * priant, & difant ; mon Père, 

chacun d’eux commença à lui dire ; s’il eft poifible, fai que cette coupe pa£ 
Seigneur, efkce moi ? fe loin de moi ; toutefois non point 

23. Mais il leur répondit, & dit ; comme je le veux. mais comme tu le 

celui qui a mis fa main au plat pour veux. * Héb. ç, 7. 

tremper avec moi, c’ait celui qui me 40. Puis il vint à fes Difciples t &il 
trahira. les trouva dormans, 8 c il dit à Pierre ÿ 

24. .Or le Fils de l’homme s’en va, eft-il poifible que vous n’aïés pû veiller 
félon qu’il eft écrit de lui ; mais mal- une heure avec moi ? 

heur à cet homme par qui le Fils de 41. * Veillés, 8 c priés que vous n’en. 
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triés point en tentation ; car l'eiprit eit Sacrificateur, chés qui les Scribes & les 
prompt, mais la chair eft foible. Anciens étoient aflemblés. 

* Marc 13, 33. * Luc 22, 54. 

42. Il s’en alla encore pour la fecon- *8. Et Pierre les fuivoit de loin jut 
de fois, & il pria. Uifant ; mon Père, ques à la cour du fouverain Sacrifica- 
s’il n’eft pas poifible que cette coupé teur, & étant entré dedans, il s'afiit 
pafle loin de moi, fans que je la boi- avec les officiers pour voir quelle en fe- 
ve ; que ta volonté l'oit fiute. roit la fin. 

. 43. Il revint enfuite, & les trouva 59 - * 0 r les principaux Sacrificateurs, 
encore dormans ; car leurs yeux étoient & les Anciens, & tout le Confeil cher- 
appefantis. choient de faux témoignages contre Jé- 

44. Et les aïant lailTés, il s'en alla fus, pour le faire mourir, 

encore , & pria pour la troifième fois, * Marc 14, 5 5 . 

difant les mêmes paroles. 60. Mais ils n’en trouvoient point ; 

45. Alors il vint à fes Difciples, & & bien queplufieurs faux témoins fiii- 
leur dit ; Dormes dorénavant, & vous fent venus, ils n’en trouvèrent point 
repofés ; voici, l’heure eft proche , & de propres ; mais à la fin deux faux té¬ 
lé fils de rhonnqe va être livré entre moins s’approchèrent, 

les mains des méchans. 61. Qui dirent; celui-ci a dit; je 

46. Levés-vous, allons , voici, ce-, puis détruire le Temple de Dieu, & le 

lui qui me trahit s’approche. rebâtir en trois jours. 

47. Et comme il parloit encore, voi- 62 . Alors le fouverain Sacrificateur 
ci. Judas l’un des douze , vint, & a- feleva, & lui dit; ne réponds-tu rien ? 
vec lui une grande troup#, avec des é- Qu’ell-ce que ceux-ci témoignent contre 
pées & des bâtons , envoïés de la part toi ? 

des principaux Sacrificateurs, & des 63 • Maisjéfus fetût Et le fouve- 
Anciens du peuple. rain Sacrificateur prenant la parole, lui 

48. Or celui qui le trahifloit leur a- dit; je te tomme par le Dieu vivant,. 
voit donné un lignai, difant ; celui que de nous dire fi tués leChrift, le Fils 
je baiferai, c’en lui, faififlés-le, de Dieu. 

49. Et aufii-tôt s’approchant de Jé- 64. * Jéfus lui dit ; tu l’as dit ; de 

fus , il lui dit ; Maître, je vous faluë ; plus , je vous dis ; que déformais vous 
& il le baifa. verres le Fils de l’homme atfis à la droi- 

50. Et Jéfus lui dit ; mon ami, pour te de la Puiffance de Dieu , & venant 

S el fujet ès-tu ici ? Alors s’étant appro- fur les nuées du ciel. * Marc 14, 62 . 

és, ils mirent les mains fur Jétus, & 6 s. Alors le fouverain Sacrificateur 

le faifirent. déchira fes vêtemens, en difant ; * Il 

Si. Et voici, * l’un de ceux qui é- ablafphèmé: qu’avons-nous,plus affui- 
toient avec jéfus , portant la main fur re de témoins ? Void, vous avés ouï 
fim épée la tira & en frappa le femteur maintenant fon blafphème; que vous 
du iouverain Sacrificateur, & lui em- en femble? * >a»S, 18. 

porta l’oreille. * Jean 18, 10. 66 . Ils répondirent; * il eft digne 

S2. Alors Jéfus lui dit; Remets ton de mort. * Levit. 24, 16. 

épée en fon lieu; car* tous ceux qui 67. Alors ils lui * crachèrent au vifa- 
aurorit pris l'épée, périront par l’épée, ge , & les uns lui donnoient des foufc 
* Cen. 9, 6. nets, & les autres le frappoient de leurs 

S 3. Croi tu que je ne puifie pas main- verges ; * Efa. 50, 6 . 

tenant prier mon Père, qui me donne- 68 . En lui difant ; Chrift, prophéti- 
roit prefentement plus de douzeLégions fe-nous qui eft celui qui t’a frappe, 
d’Auges ? 6 9 • * Or Pierre étoit aflis dehors dans 

54. Mais comment feroient accom- la cour, & une fervante s’approcha de 
plies * les Ecritures oui difeut ; qu'il lui, & lui dit ; tu étois aufli avec Jé- 
nut que cela arrive ainli. fus le Galiléen. * Jean 18, 1 6 .17. 

•* Luc 24, 26. 27. 70. Mais il le nia devant tous, en 

. <; En ce même inftaut Jéfus dit aux difant ; je ne fai ce que tu dis. 

troupes ; * vous êtes i'ortis avec des 71. Et comme il étoit forti dans le 
épées & des bâtons, comme après un veftibule, une autre fervante le vit, & 
brigand, pour me prendre ; j’etois tous elle dit à ceux qui étoient là; celui-çi 
les jours aflis parmi vous , en teignant aufli étois avec Jéfus le Nazarien. 
dans le Temple, & vous ne m’avés 72. Et il le nia encore avec ferment, 
point faifi. * Pf. 22, 13. 17- difant; je ne connois point cet hom- 
£74.53,7.8.9.10. me. 

56. Mais tout ceci eft arrivé, afin 73. Et un peu après ceux qui fe tron¬ 
que ■* les Ecritures des Prophètes foient voient là s’approchèrent, & dirent à 
accomplies. Alors tous les Difciples Pierre ; certainement tu ès aufli de ces 
l’abandonnèrent, & s'enfuirent. 1. gens-là, car ton langage te donne à 
57. * Et ceux qui avoient pris Jéfus connoitre. 
l'amenèrent chés Caïphç, fouverain .74. * Alors il commença à faire des 

impré- 
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imprécations , fk à jurer, en difant ; 
je ne connois point cet homme, & 
auffi-tôt le coq chanta. 

* Mare» 14 , 71 . 

75. Et Pietré ' fe louvint de la paro¬ 
le de Jéfus, qui lui avoit dit ; avant 
que le coq ait chanté, tu me renieras 
trois fois ; & étant forti dehors, il pleu¬ 
ra amèrement. 

CHAPITRE XXVII. 

JiJiu-Chrift Amené devant Pilate. Defef 
poir de Judo*. Jéfus r Chrijl foufirant 
plufieurs indignités , crucifié , mort , 
mu au fépulcre par Jofeph. 

* pUis quand le matin fut venu, tous 
* les principaux Sacrificateurs & les 
Anciens du peuple tinrent confeü con¬ 
tre Jéïus pour le foire mourir. 

* Marc I. Jean 18 , 28 . 

2. Et l’aïant lié, ils l’amenèrent & 
le livrèrent à Ponce Pilate, qui ctoit le 
Gouverneur. 

3. Alors Judas qui l’avoit trahi, 
voïant qu’il étoit condamné , fe repen¬ 
tit , & reporta les trente pièces d’argent 
aux principaux Sacrificateurs & aux 
Anciens, 

4. En leur difant ; j’ai péché en tra : 
hiffant le làng innocent ; mais ils lui 
dirent ; Que nous importe ? tu y avi. 
feras. 

5. Et après avoir jetté les pièces d’ar- 

S ent dans le Temple, il fe retira, 
1 * s’en étant allé il s’étrangla. 

* ^ 4 ft. I, 18. 

6. Mais les principaux Sacrificateurs 
aïant pris les pièces d’argent, dirent ; 
il n’eft pas permis de les mettre dans le 
tréfor ; car c’eft un prix de fang. 

7. Et après qu’ils eurent confulté en- 
tr’eux, * ils en achettèrent le champ 
d’un potier, pour la lépulture des étran- 
/ gers. * Zach. Il, 13. 

8 . C’eft pourquoi ce champ-là a été 
appel lé jufqu’à aujourd'hui, *le champ 
du fang. * 1, 19. 

9. Alors fut accompli ce dont il avoit 
été parlé par Jérémie le Prophète , di¬ 
fant ; & ils ont pris trente pièces d’at* 
gent, le prix de celui oui a été appré¬ 
cié , lequel ceux d’entre les entons d’If- 
raël ont apprécié ; 

10. Et ils les ont données pour en 
achetter le champ d’un potier , félon 
ce que le Seigneur m’avoit ordonné. 

11. Or Jéfus fut préfenté devant le 
Gouverneur, & le Gouverneur l’inter¬ 
rogea, difant; * ès-tu le Roi des Juifs? 
Jéfus lui répondit ; ni le dis. 

* Jean 18 , 33 - 37 . 

12. Et étant acculé par les princi¬ 
paux Sacrificateurs & les Anciens, * il 
ae répondoit rien. * Efa. s 3 » 7 * 
Marc 15, 5 - 

13. Alors Pilate lui dit ; n’entends- 
tti pas combien ils portent de témoigna 
ges contre toi ? 


14. Mais il ne lui répondit pas un 
mot fur quoi que ce fût ; de forte que le 
Gouverneur s’en étonnoit extrême* 
ment. 

1 5. * Or le Gouverneur avoit accoû- 
rumé de relâcher au peuple le jour de la 
Fête un prilhnnier, quel que ce fut 
qu'on demandât. * Marc 15, 6 . 

Luc 23 , 17 . Jean 18 , 39 . 

1 6 . Et il y avoit alors un prifonnier 
fameux , nommé Barrabas. 

17. Qand donc ils furent afteniblcs, 
Pilate leur dit ; leouel voulés-vous que 
je vous relâche ? Barrabas ; ou Jél'us 
qu’on appelle Chrift? 

1 8 . Car il iàvoit bien qu’ils l'avoient 
livré par envie. 

19. Et comme il étoit affis au liège 
judicial, l'a femme envoïa lui dire ; 
n’entre point dans l’affoire de pe jufte , 
car j’ai aujourd’hui beaucoup fouffert 
à fon fujet en longeant. 

20. * Et les principaux Sacrificateurs 
& les Anciens perfiiadèrent à la multitu¬ 
de du peuple de demander Barrabas 4 
& de faire périr Jéftis. * Marc 1 S, 11 . 

3 » 14. 

21. Et le Gouverneur prenant la pa¬ 
role leur dit ; Lequel des deux voulés- 
vous oue je vous relâche ? Us dirent | 
Barrabas. 

22. Pilate leur dit ; que fèrai-je donc 
de Jéfus qu’on appelle Chrift? Ils lui 
dirent tous ; qu’il foit crucifié ! 

23. Et le Gouverneur leur dit; mais 
quel mal a-t-il fait? & ils crièrent en¬ 
core plus fort, en difant ; qu’il foit cru¬ 
cifié f 


24. Alors Pilate voïant qu’il ne ga- 
gnoit rien , mais que le tumulte s’au- 
gmentoit, prit de l’eau , & lava fes 
mains devant le peuple, en difant ; je 
fuis innocent du fang de ce jufte, vous 
y penferés. 

2 s. Et tout le peuple répondant, dit ; 
Que ion fang foit fur nous, & fur nos 
enfans ! 

26. Alors il leur relâcha Barrabas s 
& * après avoir fait foüetter Jéfus, il 
le leur livra pour être crucifié. 

* Jean 19, I. 

27. Et les foldats du Gouverneur 
amenèrent Jéfus au Prétoire, & aifem- 
blèrent devant lui toute la cohorte. 

28. Et après l’avoir dépouillé , ils 
mirent fur lui un manteau d’écarlate. 

29. Et aïant fait une couronne d’é¬ 
pines entrelacées, ils la mirent fur fa 
[tête, avec un rofeau dans fa main droi¬ 
te ; puis s’agenouillant devant lui, ils 
fe moquoient de lui, en difant 3 * nous 
vous ialüons, Roi des Juifs ! 

* Jean 19, 3. 

30. * Et après avoir craché contre 
lui, il< prirent le rofeau, & ils eft 
frappoient fa tête. * Efa. 50, 6.. 

31. Et après s’être moqués de lui, 
ils lui ôtèrent le manteau , & le vêti¬ 
rent 
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reni de fes vêtemens, & l'amenèrent 49. Mais les autres difoient ; laiflè , 
pour le crucifier. _ voions fi Elie viendra le fkuver. 

. 3 a* * Et comme ils fortoient, ils ren- 50. * Alors Jéfus aïant crié encore ^ 
contrèrent un Cyrenien, nommé Si- haute voix , rendit Tefprit. 
mon , lequel ils contraignirent de por- * Marc 15, 37. Jean 19, 30. 
ter la croix de Jéfus. * Luc z 3, 26. 51. F.t voici, * le voile du Temple 

33 - * Et étant arrivés au lieu appel- fe déchira en deux , depuis le hautfufi 
lé Golgotha , c’eft-à-dire , le lieu du qu’en bas ; 8 c la terre trembla, & le» 
Teft; * Marc 15» 22. pierres fe fendirent. * Marc 15, 38. 

, 34. * Ils lui donnèrent à boire du vin- s2. Et les iëpulcres s’ouvrirent. & 
aigre mêlé avec du fiel ; mais quand il pluficurs corps des Saints, qui étoient 
en eut goûté, il n’en vouloit point boi- morts reflufeitèrent. 
re. * Marc 1 S» 23. 53 - Et étant fortis des fépulcres après 

, 3 s. Et après l’avoir crucifié, ils par- fa réfurrection , ils entrèrent dans la 
tarèrent fes vêtemens, en les jettant au fainte Cité , & fe montrèrent à plu* 
fort, * afin que ce qui a**oit été dit par iieurs. 

un Prophète , fut accompli; fils ont s 4 * * 0 r leCentcnier, & ceux qui 

partagé entr’eux mes vêtemens, & ont avec lui gardoient Jéfus, aïant vfi le 
Jette ma robe au fort. tremblement de terre, & tout ce qui 

* Jean 19,23. f Pf. zz y 19. venoit d’arriver, eurent une fort gran- 
36. Puis s’étant affis , ils le gar-de peur , & dirent ; certainement celui- 
doient là. ci etoit le Fils de Dieu. * Luc 23, 47. 

; 37. * Ils mirent aulfi au deffus de fa s 5 . Il y avoit là auifi pluiieurs fem. 

tête un écriteau, où la caufe de façon- mes qui regardaient de loin, & qui 
damnation étoit marquée en ces mots; avoient fuivi Jéfus depuis la Galilée, 

E EI..UI - CI EST JE'SUS LE ROI *en lefervant * Luc 3, 2. 3. 

ES JUIFS. * Marc 15, 26. S 6 .Entre lefquelles étoit Marie Mag- 

. 38. * Et deux brigands Rirent cruci- delaine; & Marie mère de Jacques & 
fiés avec lui, l’un à fa droite, & Tau- de Joies; 6 c la mère des fils deZébé- 
tre à la gauche. * Luc 23,32.33. dée. 

Efa. 5 3 , 12 . S 7 - * Et le foir étant venu, un hom- 

39 - Et ceux qui paffoient par là, me riche d’Arimathée, nommé Jo- 
* lui difoient des outrages, en bran- feph, qui même avoit été Difciple de 
lautlatéte, * Ff. 22, 7. 8. Jéfus, * Jean 19, 38 . 

40. Et difant; * toi qui détruis le 58 . Vint à Pilate, & demanda le 
Temple, & qui le rebâtis en trois jours, corps de Jéfus ; & en même tems Pila, 
fauve-toi toi-même ; ii tu ès le Fils de te commanda que le corps fut rendu. 
Dieu, defeen de la croix. * Jean 2,19. 59 . Ainfi Jofeph prit le corps, & 

. 41. * Pareillement aufli les princi- l’envéloppa d’un linceul net ; 

Î iaux Sacrificateurs avec les Scribes & 60 . Et le mit dans fon fépulcre neuf, 

es Anciens, fe moquant, difoient; qu’il avoit taillé dans le roc; 6 c après 
* Pf 22, 13. 14. Efa. 53, 3. avoir roulé une grande pierre à l’entrée 
. 42. Il a fauve les autres , il ne fe du fépulcre, il s’en alla, 
peut fauver lui-même ; s’il eft le Roi 61. Et là étoient Marie Magdelaine, 
d’Kraël, qu’il defeende maintenant de & l’autre Marie, affifes vis-à-vis du fê¬ 
la croix, & nous croirons en lui. pulcre. 

43. Il fe confie eu Dieu, mai* fi Dieu 62. Or le lendemain , qui eft après 
J’aime, qu’il le délivre maintenant, la préparation du Sabbat ; les princi- 
car il a dit ; je fuis le Fils de Dieu. paux Sacrificateurs & les Pharifiens 
44.Les. brigands aufli qui étoient cru- s’affemblèrent vers Pilate, 
ciliés avec lui, lui reprochoient la mê- 63. Et lui dirent ; Seigneur! il 
fne choie. nous, fouvient que ce fédu&eur difoit, 

. 45. Or depuis fix heures il y eut des quand îl étoit encore en vie; ♦dans 
ténèbres fur tout le païs, jufqu’à neuf trois jours je reflufeiterai. 
heures. ♦ ch. 16,21. & ch. 17, 23. 

46. Et environ les neuf heures Jéfus 64. Commande donc que le fépulcre 
s’écria à haute voix , en difant ; ♦ Eli, foit gardé lurement julques au troifiè- 
Eli, lamina fabachthani ? c’ett-à-dire, me jour; de peur que les Difciples ne 
-Mon Dieu ! mou Dieu ! pourquoi m’as- viennent de nuit, & ne le dérobent, & 
tu abandonné? * Pf. 22, 2. qu'ils ne difent au peuple ; ileftrefTu» 

. 47 - * Et quelques-uns de ceux qui icité des mQrts ; car cette dernière im- 
étoient là prefens. aïant entendu cela, pofture feroit pire que la préniière. 
difoient; il appelle Elie. *Marc\ 5,35. 65. Mais Pilate léur dit ; vqu S *vés 

48. * Et aufti-tôt un d’entr’eux cou- la garde ; allés, & afiiirés-lg conjnne 
.rut, & prit une éponge, 8 c Taïaut rem- vous Pentemlrés. / \ 

plie de vinaigre, la mit au bout d'un 66 . Ils s’en allèrent donc, & affü- 
jrofeau, & lui en donna à boire. rèrent le fépulcre, * féélant la pierre» 
* Jcan v/t 29. Pf 6 ÿ % 22. & y mettant des gardes. 6, 17. 

' ' C H A* 
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Chap. 2 g. SELON S. MATTHIEU.__ 


r*HAPTTRP yyvitt io. Alors .ïéfus leur dit ; ne craignés 
Jî- J V , r Vomi, * allés, & dites à mes frère* 

Xejurreaton LT apparition de d'aller en Galilée ,& qu’ils me verront 

Chnjt. là. * Jean 20,17. 

au foir du Sabbat, au jour qui de- 11. Or quand elles furent parties , 
voit luire pour le prémier de la fe- voici, quelques-uns de la garde vin* 
maine, Marie Magdelaine, & l'autre rent dans la ville, & ils rapporté# 
Marie vinrent * voir le fëpulcre. rent aux principaux Sacrificateurs tou- 

* Marc 16 , 2. tes les chofes qui étoient arrivées. 

2 . Et voici, il fe fit un gtand trem- 12. Sur quoi les Sacrificateurs s’afTem- 
blement de terre , car l’Ange du Sei- blèrent avec les Anciens, & après avoir 
gneur defcendit du ciel, & vint, & confulté , ils donnèrent une bonntf 
roula la pierre à côté de l’entrée du fe- fomme d’argent aux foldats, 

pulcre , & s’afiit fur elle. 13. En leur dilHnt ; dites ; fès Difci- 

3. * Et fou vifage étoit comme un pies font venus de nuit, & l’ont déro* 
éclair , & Ton vêtement blanc comme bé lors que nous dormions. 

de la neige. * Luc 24, 4s. Jean 20, 12. 14. Et fi le Gouverneur vient à en 

4. Et les gardes en furent tellement entendre parler * nous le lui perfuade- 

fkifis de fraïeur, qu’ils devinrent corn- rons , & nous vous mettrons hors do 
me morts. peine. 

5. Mais l’Ange prenant la parole, is. Eux donc aïant pris l’argent, 

dit aux femmes ; pour vous , n’aïés firent ainfi qu’ils avoient été inftruits ; 
point de peur ; car je fai que vous cher- & ce bruit s'en eft répandu parmi le* 
çhés Jéfus, qui a été crucifié. Juifs, jufqu’à aujourd’hui. 

6. Il n’eft point ici ; car il eft refluf- 16. Mais les onze Difciples s’en allè- 

cité, comme il l’avoit dit ; venés, LT rent en Galilée, * fur la montagne où 
voïés le lieu où le Seigneur étoit cou- Jéfus leur avoit ordonné de fe rendre. 
«hé. * Jean 21, 3 * 

7. * Et allés-vous-en promptement, 17. Et quand ils l’eurentvû, ils fa¬ 

de dites à fes Difciples qu’il eft reflufri- dorèrent, * mais quelques-uns douté- 
té des morts. Et voici, il s’en va de- rent. * Jean 20, 1 S- 

vant vous en Galilée, vous le verrés là ; 18. Et Jéfus s'approchant leur parla, 
voici, je vous l’ai dit. * Marc 16, 7.8. en difant ; * toutejpuiflance m’elt don* 

8- Alors elles fortirent promptement née dans le ciel & lur la terre, 
du fépulcre avec crainte & grande joie ; * Pbil. 2, 9. 10. 

& coururent l’annoncer à les Difciples. 19. Allés donc, & enfeignés toutes 

9. * Mais comme elles alloient pour les nations, les bantilànt au Nom du 
l’annoncer à fes Difciples, voici, Jé- Père , & du Fils, & du Saint Efprit : 
fus fe préfenta devant elles, & leur dit; 20. £r les enfeignant de garder tout 
je vous faluë. Et elles s’approchèrent, ce que je vous ai commandé. Et voi- 
& embrailerent fes pieds, f & l'adorè- ci, je fuis toûjours avec vous juiques à 
rent. * Jean 20, 14. t Luc 24, s 2. la fin du monde. Amen. 


LE SAINT EVANGILE 

f DE NOTRE SEIGNEUR 

JESUS-CHRIST, 

SELON 

SAINT MARC. 


CAPITRE L 

Jtfiu - Chrifi baptife LT tenté , prêche 
LT appelle Pierre LT oindre , Jacques 
LT jean . Il guérit des pojfedes £7 un 
lépreux . 

L E commencement de l’Evangile 
de Jéfus-Chrift, Fils de Dieu ; 

1 2. Selon qu’il eft écrit dans les 
Prophètes ; * voici , j’envoie 
mon meffager devant ta face, lequel 
préparera ta voïe devant toi. 

* Mal. 3, I. 


L * La voix de celui qui crie dans le 
: efi ; prépa rés le chemin du Sei* 
gneur, applanilfés fès {entiers. 

- * EJa. 40, 3. 

4 - * Jean baptifoit dans le dérert, Sç 
prêchoit le Baptême de repentance, 
pour obtenir la rémiffion des péchés. 

* Méi. 13, 24. 

5 ». * Et tout le païs de Judée, & le* 
habita»s de Jérufalem alloient vers lui, 
& ils étoient tous baptifts car lui dans 
le fleuve du Jourdain , comèfïant leurs 
Ipéchés. * Matth. 3 * 5 » 6 . 

« 6. Or 
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34 EVANGILE Chap. i. 

6. 'Or Jean étoit vêtu de poils de cha- 2Ç. Mais Jéfus lui parla fortement, 
meau, & il avoit une ceinture de cuir & lui dit ; tai-toi, & fors de cethom- 
autour de fes reins, & mangeoit des me. 

làuterelles & du miel fàuvage. 26. Alors l’efprit immonde le tour- 

7. Et il préchoit, en difant ; * il en mentant, & criant à haute voix, for. 
vient un après moi, qui eft plus puif- tit de cet homme. 

fànt que moi, duquel je ue luis pas di- 27. Et tous en furent étonnés , de 

S ne de délier en me baillant la courroie forte qu'ils fe demandoient les uns aux 
esfouliers. * Luc 3,16. Jean 1,27.30. autres, & difoient; qu’eftceci? quel- 

8. * Pour moi, je vous ai baptifés le doftrine nouvelle eft celle-ci ? il com- 
d’eau ; mais il vous baptifera du Saint mande avec autorité, même aux eiprits 
Efprit. * Manh. 3, 11. immondes, & ils lui obéïflfent. 

9. Or il arriva en ces jours-là que Jé- 28. * Et fa rénommée fe répandit in. 
fiis vint de Nazareth, ville de Galilée, cefTamment dans tout le pals des envi* 

& il fut baptifé par Jean au Jourdain, rohs de la Galilée, * Manh. 4, 24. 

IO. Et en même tems qu'il fortoit de 29. * Et anffi-tôt après étant fortis 
Peau j Jean vit les deux fe fendre, & de la Synagogue, ils allèrent avec Jac^ 
le Saint Efprit defcendre fur lui com- aues & Jean dans la maifon de Simon 
me une colombe. «d’André. * Matth. 8, 14. 

11. Et il y eut une voix des deux, 30. Or la belle-mère de Simon étoit 
difant; * tu ès mon Fils bien-aimé, en au lit, malade delà fièvre ; & d'abord 
qui j'ai mis toute mon affeftion. ils lui parlèrent d'elle. 

* Pf. 2, 7. 2 P ter. 1, 17. N 31. Et s'étant approché , il la rele- 

12. * Et auffi-tôt l’Efprit le poufta a va , en la prenant par la main ; & à 
fe rendre dans un défert. * Manh. 4, 1. l’inftarit la fièvre la quitta ; & elle les 

13. Et il fut là au défert quarante fervit. 
jours, étant tenté par fatan ; & il étoit 32 - Or le foir étant venu, comme 
avec les bêtes fauvages, & les Anges le foleil fe couchoit on lui apporta tous 
lefervoient. les malades ,& les démoniaques, 

14. Or après que Jean eut été mis en 33 * Et toute la ville étoit afTemblée 
nrifon, Jéfus vint en Galilée , prêchant devant la porte. 
l'Evangile du Koïaume de Dieu, 34- Et il guérit plufieurs malades qui 

IS.> Et difant ; le tems ett accompli, avoient de différentes maladies ; 8 c 
& * le Roïaume de Dieu eft approché ; chaflà phifieurs démons hors des pojfé- 
coavertiffés-vous , & croïés a l'Evan- dés , £r il ne permit point que les dé- 
gile. * Manh. 3,2. mons difTent qu’ils le connuflent. 

16. Et comme il marchoit près de 3 S. Puis au matin , comme il étoî$ 
la mer de Galilée , il vit Simon & An encore tort nuit, s’étant levé, ilfortit, 
dré fon frère , qui jettoient leurs filets & s'en alla en un lieu défert, & il prioit 
dans la mer, car ils étoient pêcheurs, là. * Luc 4, 42. 

17. Et Jéfus leur dit ; * fiiivés moi, 36. Et Simon , & ceux qui étoient 

& je vous ferai pêcheurs d’hommes. avec lui, le fuivirent. 

- * Matth. 4, 19. Luc 5, io. 37 * Et l'aïant trouvé, ils lui dirent ; 

18. Et aïant aufli-tôt quitté leurs fi- tous te cherchent, 
lets, ils le fuivirerit. 38. Et il leur dit; allons aux bour- 

19. Puis paffant delà un peu plus gades voilines, afin que j’y prêche au£ 
avant, il vit Jacques fils de Zébédée, fi ; car je fuis venu pour cela. 

& Jean f<m frère, qui raccommodoient 39. Il prêchait donc dans* leurs Sy- 
leurs filets dans la nacelle. nagogues par toute la Galilée , & chaf- 

,20. Et aufli-tôt il les appella, & eux foit les démons hors des pofédes. ; 

laiffant leur pèrè Zébédée dans la na- 40. * Et un lépreux vint à lui, le 
celle, avec les ouvriers, le fuivirent priant & fe mettant à genoux devant 
21. Puis ils entrèrent dans Caper- lui, & fiii difant ; fi tu veux , tu peux 
naüm ; & aufli-tôt après au jour du me rendre net. * Matth. 8, 2. 
Sabbat, étant entré dans la Synagogue, 41. Et Jéfus étant ému .de compafi* 
il enfeignoit. . fion étendit fa main, & le toôcha, en 

22. * Et ils s'étonnoient de là doftri- lui difant ; je le veux, fois net. 
ne ; car il les enfeignoit comme aïant 42. Et quand il eut dit cela, la lè- 
autorité , & non pas comme les Scri- nre fe retira aufli-tôt de cet homme , & 
bés- * Matth. 7, 28. il fut net. 

, 23. * Or il fie trouva dans lenrSpa- 43 - Puis l'aïant menacé , il le ren- 
eogne un homme qui avoit un efprit voïa inceflàmment. 
immonde , qui s’écna, * Luc 4, 33. 44. Et lui dît ; pren garde de n'en 

24. En dilant ; ha ! * qu’y a-t-il en- rien dire à perfonne ; mais va , te 
tretoi & nous, jéfus Nazanen ? ès-tu montre au Sacrificateur, & préfente 
venu pop mous détruire ? je fai qui tu pour ta purification les chofes * que 
ès,. r w es le Saint de Dieu. Moïfe a commandées , pour leur ierî 

* Matth. 89 29. Ivir de témoignage. * Levif. 14, 2. 

4*. Mais 
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Chap. i. 2 . SEL O N S. MARC. 

45. Mais lui étant parti commença 1 ç .Or il arriva que comme Jéfus 
à publier plufieurs choies , & à divul- étoit à table dans la maifon de Lévi , 
çuer ce qui s’étoit pafiê ; de forte que plufieitrs péagers & des gens de maii- 
Jéfus ne pouvoit plus entrer ouverte- vaife vie fe mirent aufli à table avec Jé? 
ment dans la ville, mais il fe tenoit fus & fes difciples ; car il y avoit U 
dehors en des lieux défera ; & de tou- beaucoup de gens qui l’avoient fuivL 
tés parts on venoit a lui. 16. Mais les Scribes & les Pharifieos 

CHAPITRE II. voïant qu’il mangeoit avec les péàgers 

. . . . . * . & les gens de mauvaife vie, djfoientà 

Jefus-Lhrtft guerst unparalytique , *£ di f dples • pourquoi eft-ce quMl 
pefo les pécheurs a la repentance, & mange & boit £vec les péagers & les 
'rtflraint Cobfirvatton du jettes & du gen s de mauvaife vie ? 
à* bbar - 17. Et Jéfus aïant entendu cela, leur 

Q uelques jours après il revint à Caper- dit ; ceux qui ibnt en fanté n'ont pas 
~nalim; & on ouït dire qu'il étoit befoin de médecin, mais ceux qiu fe 
dans la maifon. portent mal ; * je ne fuis point venu 

2. Et auffi-tôt il s'y alTembla beau- appellèr à la repentance les juftes, mais 
coup de gens, tellement que l’efpace les pécheurs. * Matth. 9» 13 » 
même d'auprès de la porte ne les pou- 1 Ttm. l f 15. 

voit contenir , & il leur annonçait la 18. * Or les difciples de Jean 6 c ceux 

parole. # des Pharifiens jeûnoient ; & ils vinrent 

3. * Et quelques-uns vinrent à lui, à Jéfus , 8 c lui dirent ; pourquoi les dit 
portant un paralytique qui étoit foute- ciples de Jean, 6 c ceux des Pharifiens 
nu par quatre perfbnnes. . * Luc s, 18. jeûnent-ils, & tes Difciples ne jeûnent 

4. Mais parce qu'ils ne pouvoîentap-point? * Luc S, 33. 

procher de lui à caufe de la foule, ils 19. Et Jéfus leur répondit ; les amis 
découvrirent le toit du lieu oû il étoit, de l'Epoux peuvent-ils jeûner pendant 
& Païantpercé, ils defeendirent le pe- que l’Epoux eft avec eux? tandis qu'ils 
tit lit dans lequel le paralytique étoit ont l’Epoux avec eux , ils ne peuvent 
couché. point jeûner. 

ç. * Et Jéfus aïant vû leur foi, dit 20. Mais les jours viendront que l'E¬ 
au paralytique ; mon fils, tes péchés poux leur fera ôté , & alors ils jeûne- 
te font paraonnés. * Matth. 9, 2. ront en ces jours-là. 

6. Et quelques Scribes qui étoient là 21. * Aufli perfonne 11e coud une 
ailis , raifonnoient ainii en euxrmê- pièce de drap neuf à un vieux vêtement; 
jnes; autrement la pièce du drap neuf empor- 

7.Pourquoi celui-ci prononce-t-il ain- te du vieux, & la déchirure en eft plus 
fi des blafphèmes? qui eft-ce qui peut grande. * Luc s, 34. 

pardonner les péchés, * que Dieu feul ? 22. Et perfonne 11e met le vin nou* 

* Efa. 43, zs. 


22. Et perfonne 11e met le vin nou* 
veau dans de vieux vaifleaux; autre- 


8. Et Jéfus aïant aufli-tôt connu par ment le vin nouveau rompt les vaif- 

fon efprit qu'ils raifonnoient ainfi en féaux, 8 c le vin fe répand , & les vait 
eux-memes, il leur dit ; pourquoi fai- féaux fo perdent ; mais le vin nouveau 
tes - vous ces railbnnemens dans vos doit être nus dans des vaiilbaux neufs, 
cœurs ? 23. * Et il arriva que comme il pat 

9. Car lequel eft le plus aifé, ou de foît par des blés un jour de Sabbat, fes 
dire au paralytique ; tes péchés te font Difciples en marchant fe mirent à arra- 

S ardonnés ; ou de lui dire ; lève-toi, cher des épies. * Deut. 23, 2$. 
c charge ton petit lit, 8 c marche? 24. Et les Pharifiens lui dirent; re« 
10. * Mais afin que vous fachiés que garde pourquoi font-ils ce qui n'eft pas 
le Fils de l’hoiiime a le pouvoir fur la permis les jours ^Sabbat? 
terre de pardonner les péchés, il dit 2Ç. Mais il leur dit; n’avés-votis ia- 
au paralytique ; * Matth. 9, 6 . mais lu * ce que fit David quand il fut 

11. Je te dis ; lève-toi, & charge dans la néceflité, 8 c qu'il eut fhita, 
ton petit lit, 6 c t’en va en ta maifon. lui & ceux qui étoient avec lui ? 

12. Et il fe leva aufli-tôt, & aïant * 1^. 21, 6 . 

chargé fon petit lit U fortit en la pré- 26. Comment il entra dans la Mai- 
fence de tous ; de forte qu’ils en furent fon de Dieu, au tems d’Abiathar, prin- 
tous étonnés , & ils glorifièrent Dieu., ripai Sacrificateur, 8 c mangea les pains 
en difant ; nous ne vîmes jamah une de propofition , * lefqueïs il n’étoit 
telle choie. permis qu’aux Sacrificateurs de mart- 

13. E t Jéfus fortit encore vers la mer, ger ; & il en donna même à ceux qui 
6 c tout le peuple venoit à lui, & il les étoient avec lui. *.Exod. 29, 32. 
enfeignoit. 27. Puis il leur dit ; le Sabbat eft fait 

14. * Et en paflant il vit Lévi, fils pour l'homme, 6 c non pas l'hohmit 
d’Alphée , aflis dans le lieu du péage, pour le Sabbat. . 

6 c il lui dit; fui-moi, 8 c Lévi s^étant 28. De forte que le Fils de l'homme 


levé , le fuivit. 


* Luc 5, 27. 


eft Seigneur même du Sabbat, 
c 2 
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CHAPITRE III. 
Jifus-Chrifi guérit les malades an Sabbatj 
ordonne douze de fis Difiiples pour prê¬ 
cher £7' guérir ; repoujfe la calomnie des I 
• Scribes , £ 7 * ne reconnût t que ceux qui 1 
font la volonté de Dieu pour les fions. 

'* puis il entra encore dans la Synago- 
r * gue , & il y avoit là un homme 
qui avoit une main féchë. * Luc 6, 6: 

2. Et ils l’obfervoient, pour voir s’il 
le guériroit le jour du Sabbat, aün de 
l’accufer. 

3. Et Jéfité dit à l’homme qui avoit 
la main lèche ; lève-toi £f te place fê 
au milieu. 

4. Puis il leur dit; eft-il permis de 
faire du bien les jours de Sabbat, ou de 
faire du mal ? de fauver une perfbnne, 
qu de la tuer ? mais ils fe tûrent. 

q. Alors les regardant de tous côtés 
avec indignation , & étant tout enfem-| 
ble afflige de l’endure iffemçnt de leiir 
cœur, il dit à cet homme; éten ta 
main ; & il l’étendit ; & fa main fut 
rendue faine comme l’autre. 

6. Alors les Pharifiens étant fortis, 
ils * confultèrent contre lui avec les 
Hérodiens , comment ils ferment pour 
le perdre. * Matth. 12, r 4. 

. 7. Mais Jéfus fe retira avec fes Difci- 
ples vers la mer, & une grande multi¬ 
tude le fui vit de'Galilée, & de Judée, 
& de Jérufalem, & d’Idumée, & de 
delà le Jourdain. 

8. Et ceux des environs deTyr &dè 
Sidon, aïant entendu les grandes cho-| 
fes qu’il faifoit, vinrent vers lui en 
grand nombre. 

9. Et il ditàfesDifciples, qu’une; 
petite nacelle ne bougeât point de là 
pour le lërvir , à caufe des troupes , 
afin qu’elles ne le prétraitent point. 

10. Car il en avoit guéri beaucoup » 

deforte que tous ceux qui étoieut affli¬ 
gés de quelque fléau, fe jettoient fur 
fui, pour le toucher. .! 

11. Et les efprits immondes, quand 

ils le voïoient, fe profternoient (levant; 
lui, & s’écrioient, en difant ; * tu ès 
le Fils de Dieu. * Luc 4, 41. 

12. Mais il leur défendoit avec.de 
grandes menaces de le faire connoitre. 

13. *Puis il monta fur une monta¬ 
gne , & appella ceux qu’il voulut, & 
us vinrent à lui. * Matth. 10, 1 . 

, 14- Et il en ordonna douze pour.être 
aveo lui, & pour les envoïer prêcher ; 

15. Et afin qu’ils euflent la puiflan- 
ce de guérir les maladies, & de châtier 
les démons hors des poffédés. 

16 . Et ce fint ict les noms de ces dou\ 
ze , Simon * qu’il furnomma Pierre. 

* Jean I, 42. 

17. Et Jacques fils de Zébédée , & 
Jean, frère de Jacques , auxquels il 
donna le nom de Boanergés, qui veut 
dire, fils de tonnerre. 


8 . Et André, & Philippe , & Bar» 
thelémi, & Matthieu, & Thomas, 
& Jacques fils d’Alphée, & Thaddée , 
& Simon le Cananéen, 

19* Et Judas Ifcariot, qui même le 
trahit 

20. Puis ils vinrent en la maifon t 
& il s’y aftembla encore une fi grande 
multitude, qu’ils ne pouvoient pas mê¬ 
me prendre leur repas. 

21. Et quand fes parens eurent en¬ 
tendu cela , ils fortirent pour fe faifir 
de lui ; car ils difoient qu’il étoit hors 
du feus. 

22. Et les Scribe* qui étoient defceii- 
dus de Jérufalem, difoient ; * Il a BéeU 
zebul, 8 c il,chatte lés démons par le 
prince des démons. ' * Matth., 12, 24. 

23. Mais Jéfus les aïant appellés, 
leur dit par des iiipilitudes ; comment 
fatan peut-il Châtier îatan dehors ? 

24. Car fi un Roïaume eft diviié con- 
|tre foi-même, ce Roïaume-la ne peut 
point fnbfifter. 

2<j. Et fi une maifon eftdivifée con¬ 
tre elle-même, cette maitbn-là ne peut 
point tubfiftcr. 

26. Si donc Satan s’élève contre'lui- 
même , & eft dïvîfé, il ne peut point 
fe foutenir, mais il tend à ta fin. 

27. * Nul ne peqt entrer dans la maf- 
fon d’un homme fort, & piller fou 
bien, fi auparavant il n’a lié l’houime 
fort ; mais alors il pillera fa maifon. 

* Matth. 12, 29. 

28 . E11 vérité je vous dis, * que tou¬ 

tes fortes de péchés feront pardonné* 
|aux enfans des hommes, & aulfi toutes 
L fortes de blafphèmes par lefquels ils aifc> 
ront blafphémé ; * Luc 12, 10. 

29. Mais quiconque aura blafphémé 
contre le Saint Efprit, n’aura jamais 
de pardon, mais il fera fournis à une 
condamnation éternelle. 

30. Or c’étoit parce qu’ils difoient • 
il eft potiedé d’un efprit immonde. 

31. Sur cela fes frères & fa mère ar¬ 
rivèrent là, & fe tenant dehors ils l’en- 
voïèrent appelîer *, & la multitude étoit 
attife autour de lui. 

32. Et on lui dit ; voilà ta mère Sc 
tes frères là dehors , qui te demandent. 

33» Mais il leur répondit, en difant ; 
qui eft ma mère, & qui font mes tiré- 
res ? 

3 4- Et après avoir regardé de tous cô¬ 
tés ceux qui étoient atfis autour de lui » 
il dit ; voici ma mère & mes frères. 

3 ^. * Car quiconque fera la volonté 
[de Dieu, celui-là eft nïon frère, & ma 
fœur, & ma mère. * Matth. 7, 21. 

CHAPITRE IV. 

[La parabole de Jéfits-Çhrift du fimeur , 
de la femence , & du grain de montât - 
de ; il fi met en mer . LX appaifi la 
tempête. 

* DUis il fe mit encore à enfeigner près 
* de la mer, & de grandes troupes 
s’aflem- 
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s'affemblèrent vers lui ; de forte qu’i 
monta dans une nacelle, s'étantj 
aflîs dans la nacelle fur la mer, tout le] 
peuple demeura à terre fur le rivage de 
la mer. * Matth. 13, 1. 

2. Et il leur enfeignoit beaucoup de ( 
chofes par des fimilitudes , & il leurj 
difoit dans fes inftruclions ; 

3. Ecoutés ; voici, un femeur fortit 
pour Terner. 

4. Et il arriva qu’en femant, une 
partie de la femence tomba le long du 
chemin, & les oifeaux du ciel vinrent, 
& la mangèrent toute. 

Ç. Une autre partie tomba dans des 
lieux pierreux, où elle n’avoit guères 
de terre , & aufïï-tôt elle leva, parce 

Î pi’elle n’entroit pas profondément dans 
a terre ; 

6. Mais quand le foleil fut levé, elle 
fut brûlée, & parce qu’elle n’avoit pas 
de racine, elle fe fécna. 

7. Une autre partie tomba parmi des 
épines; & les épines montèrent-, & l’é¬ 
touffèrent , & elle ne rendit point de 
fruit. 

8. Et une autre partie tomba dans 
une bonne terre , & rendit du fruit, 
montant & croifTant ; tellement qu’un! 
grain en rapporta trente , un autre 
foixanté , & un autre cent. 

9. Et il leur dit ; qui a des oreilles] 
pour ouïr, qu’il entende î 

10. Et quand il fut en particulier, 
ceux qui étoient autour de lui avec les 
douze, l’interrogèrent touchant cette 
parabole. 

11. Et il leur dit ; il vous eft donné 
de connoître le fecret du Koïaùme de 
Dieu ; mais à ceux qui font dehors , 
toutes choies fe traittent par des parabo¬ 
les. 

12. * Afin qu’en voïant ils voi'ent, 
& n’apperçoivent point ; & qu’en en¬ 
tendant ils entendent & ne comnrènent 

Ï »oint : de peur qu’ils ne fe convertit 
ent, & que leurs péchés ne leur foient 
pardonnés. * Eja. 6, y. Luc 8,10. 
Jean 12, 40. . 28, 26 . 

13 * Puis il leur dît; ne comprenés 
vous pas cette parabole ? & comment 
donc connoîtrés-vous toutes les parabo¬ 
les? 

14* * Le femeur c’eft celui quifèmc 
la parole. * Matth. 13, 19. 

1 Et voici, ceux qui reçoivent la 
femence le long du chemin , ce font 
ceux en oui la parole eft femée, mais 
après qu’ils Pont ouïe, fatan vient in- 
cefTanmient, & ravit la parole femée 
en leurs cœurs. 

16 . De même, ceux qui reçoivent la 
femence dans des lieux pierreux , ce 
font ceux qui aïant ouï la parole , la 
reçoivent aufli-tôt avec joïe ; 

17. Mais ils 11’ont point de racine 
en eux-mêmes , & ne font que pour un 
tems ; de forte que Paffliftion & la per- 


fécution s’élevant à caufe de la parole» 
ils font inceflamment fcandalifes. 

1 8 . Et ceux qui reçoivent la femence 
entre les épines font ceux qui entendent 
la parole ; 

1 9 - Mais les foucis de ce monde , 8 c 
la tromperie des richeffes, & les con- 
voitifcs des autres chofes étant entrées 
dam leurs cjprits , étouffent la parole, 
& elle devient infruftueufe. 

* 1 Tim. 6 , 9. 17 . 

20. Mais ceux qui ont reçû la femen¬ 
ce dans une bonne terre. font ceux qui 
entendent la parole, .& qui la reçoi¬ 
vent , 8 c portent du fnrît ; l’un trente» 
& l’autre foixanté, & l’autre cent 

21 . Il leur difoit auflt ; * apporte-t- 
on la lampe pour la mettre fous un 
boiffeau, ou fous un lit? n’eft-ce pas 
pour la mettre fur un chandelier ? 

* Matth. ç, iç. 

22. * Car il n’y a rien de fecret, qui 
ne foitmanifefté, & il n’y a rien de ca¬ 
ché , qui ne vienne en évidence. 

* Luc 8 , 17 . 

23. Si quelqu’un a des oreilles pour 
ouïr, qu’il entende. 

24. Il leur dit encore ; prenés garde 

à ce que vous entendés ; * de la mefu- 
re dont vous mefurcrés, il vous fera 
mefuré ; mais à vous qui entendés, il 
fera ajoûté. * Luc 6 , 38 . 

2Ç. * Car à celui qui a, il lui fera 
donné; & à celui qui n’a rien, cela 
même qu’il a , lui ferp ôté. 

* Matth. 13 , 12 . 

26 . Il difoit aulli ; le Roïaume de 
Dieu eft comme fi un homme après 
avoir jetté de la femence dans la terre, 
do.rmoit, & fe levoit de nuit & de jour; 

27. Et que la femence germât & crut, 
fans qu’il lâche comment. 

28. Car la terre produit d’elle-mênie 
prémièrement l’herbe , enfuite l’épi » 
& puis le froment lui-même dans l’épi ; 

29. Et quand le bled eft mur, on ÿ, 
met inceflamment la Faucille, parce 
que la moiflon eft prête. 

30. Il difoit encore ; à quoi compa¬ 
rerons-nous le Roïaume de Dieu, ou. 
par quelle fimilitude le repréfenterons- 
nous ? 

31. *11 en eft comme du grain de 

moutarde, qui, lors qu’on le fètne 
dans la terre, eft bien la plus petite de 
toutes les femences qui font jçttées dans 
la terre. * Luc 13,18.19. . 

32. Mais après qu’il eft femé, il lè¬ 
ve, & devient plus grand que toutes 
les autres plantes, & Jette de grandes 
branches, tellement que les oifeaux 
du ciel peuvent faire leurs nids fous fon 
ombre. 

33 - Ainfi par plufieurs fimilitudes 
de cette forte il leur annonçoit la part¬ 
ie de Dieu , félon qu’ils pouvoient l’en¬ 
tendre. ■. _ ■ - 

34. Et il ne leur parloit point fans 
fimi- 
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limilitude : mais en particulier il ex- 12. Et tous’ces démons le prioient, 
jmquolt tout à fes Difciples. endifant; Envoïe-nous dans les pour- 

3ç. * Or en ce même jour, comme ceaux , afin que nous entrions en eux ; 
le (oir fut venu, il leur dit ; pafTons de & aufii-tôt Jél'us le leur permit, 
là l'eau. * Matth. 8, 18. 23. 13. Alors ces efprits immondes étant 

36 . Et laiflant les troupes, ilsl’em. fortis , entrèrent dans les pourceaux , 
menèrent avec eux , lui étant déjà dans & le troupeau , qui étoit d'environ deux 
la uacellè ; & il y avoit auifi d'autres mille, le jetta du haut en bas dans la 
petites nacelles avec lui. mer ; & ils furent étouffés dans la mer. 

3?. Et il fe leva un fi grand tourbil- 14* Et ceux qui paifToient les pour- 
ion de vent, que les vagues fe jettoient ceaux s’enfuirent, & en portèrent les 
dans la nacelle, de forte qu’elle s'em- nouvelles dans la ville ; & dans les 
plifloit déjà. villages. 

38. Or il étoit à la poupe , dormant 1 s. Et * ceux de la ville fortirent pour 

fur un oreiller ; & ifs le réveillèrent, voir ce qui étoit arrivé, & vinrent à 
éc lui dirent ; Maître, ne te foucies-tu Jéfus ; & ils virent le démoniaque, ce- 
point que nous jpérifiions ? lui qui avoit eu la légion, afiïs & vêtu, 

39. Mais lui étant réveillé , tança le & en bon fens; & ils furent faifis de 

vent, & dit à la mer; tai-toi, fois tran- crainte. * Matth. 8 , 34 * 

quille ; & le vent cefla, & il fe fit un 16. Et ceux qui avoient vû le miracle , 
grand calme. leur racontèrent ce qui étoit arrivé au 

40. Puis il leur dit; pourquoi êtes- démoniaque, & aux pourceaux. 

vous ainfi craintifs ? comment n’avés- 17. Alors ils fe mirent à le prier 
Vous point de foi ? qu’il fe retirât de leurs quartiers. 

41. Et ils furent faifis d’une grande 18. Et quand il Fut entré dans la na- 
crainte, & ils fedifoient l’un à l’autre; celle, celui qui avoit été démoniaque 
mais qui eft celui-ci, que le vent même le pria de permettre qu’il fût avec lui. 
& Marner lui obéïffent? * Job 38, il. 19. Mais Jéfus 11e le lui permit point, 

CHAPITRE V. & lui dit ; va-t-en à ta maifon vers les 

Jéfus-dm fi délivre un pofiedé, guérit tiens, & raconte leur les grandes cho- 
une femme malade , éj rejfujcite la fes que le Seigneur t’a faites, & com- 
fiUe de J.iirus. ment il a eu pitié de toi. 

* CT ils arrivèrent au delà de la mer, 20. H s’en alla donc, & fe mit à pu- 

«E* dans le païs des Gadaréniens. blier en Décapolis les grandes chofes 
* Matth. 8 , 28. que Jéfus lui avoit faites ; & tous s’en 

2. Et quand il futforti de la nacelle, étonnoiertt. 

un homme qui avoit un efpritimmon- 21. Et * quand Jéfus fut repaffé à 
de, fortit d’abord des fépulcres, GT le l’autre rivage dans une nacelle , de 
vint rencontrer. grandes troupes s’afTemblèrçnt vers lui, 

3. Cet homme faifoit fa demeure dans & il étoit près de la mer. * Luc 8, 40. 

les fépulcres, & perfonne ne le pou- 22. * Et voici un des Principaux de 
voit tenir lié, non pas même avec des la'Synagogue nommé Jaïrus, vint à 
chaînes. lui, &levoïant, il fe jetta à fes pieds. 

4. Parce que fouvent,quand il avoit été * Matth. 9, 18. 

lié de fers & de chaînes, il avoit rom- 23. Et illeprioit inftamment, en 
pu les chaînes, & mis les fers en piè- difant ; ma petite fille eft à l’extrémité ; 
ces, & perfonne ne pouvoit le dompter, je te prie de venir , & de lui impofer 
5* Et il étoit continuellement de nuit les mains , afin qu’elle .foit guérie, & 
& de jour dans les montagnes, & dans qu’elle vive. 

les fépulcres, criant, & fe frappant a- 24. Jéfus s’en alla donc avec lui ; & 
vec des pierres. de grandes troupes de gens le fuivoient, 

6 . Mais quand il eut vû Jéfus de loin, & le prefloient. 

il courut & fe profterna devant lui. 2Ç. * Or une femme qui avoit une 

7. Et criant à haute voix, il dit ; perte de fang depuis douze ans, 

Î u’y a-t-il entre nous, Jéfus, Fils du * Luc 8 , $ 3 - 

heu fouverainl? Je te conjure de la part 26. Et qui avoit beaucoup fouffert 

de Dieu, de ne me tourmenter point, entre les mains de plufieurs médecins, 

8 . Car Jéfus lui difoit ; fors de cet & avoit dépenfé tout fon bien, fans 
liomme , efprit immonde. avoir rien profité , mais plutôt étoit 

9. Alors fl lui demanda ; comment allée en empirant ; 
te nommes-tu ? Et il répondit, &dit ; 27. Aïant ouï parler de Jéfus , vint 

j’ài nom Légion ; parce que nous fom- dans la foule par derrière, & toucha 
mes plufieurs. fon vêtement. 

io.Et il le prioit inftammentjqu’il ne 28 . Car elle difoit ; fi je touche feu¬ 
les envoïât point hors de cette contrée, lement fes vétemens , je ferai guérie. 

11. Or if y avoit là vers les monta- 29. Et dans ce moment lajïerte de 
gnes un grand troupeau de pourceaux fang s’arrêta ; & elle fentit en fon corps 
qui paiiToit qu’elle étoit guérie de ion fléau. 

30. Et 
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30. Et aulli-tôt Jéfus reconnoiffant 
en loi-même la vertu qui étoit fortie de 
lui, fe retourna vers la foule, en difant; 
qui eft-ce qui a touché mes vêtemens ? 

31. Et Tes Difcipies lui dirent; tu 
vois que la foule te preiïe, & tu dis ; 
qui eft-ce qui m'a touché ? 

32. Mais il regardoit tout autour 
pour voir celle qui avoit fait cela. 

33. Alors la femme faille de crainte 
& toute tremblante, fachant ce qui a- 
yoit été lait en fa perfonne, vint & fe 
jetta à lès pieds, & lui déclara toute 
la vérité. 

34 - Et il lui dit ; ma fille ! * ta foi 
t'a fauvée ; va-t-en en paix, & fois gué¬ 
rie de ton fléau. * Luc 7, 50. 

3 5. * Comme il parloit encore, il 

vint des gens de chés le Principal de la 
Synagogue, qui lui dirent ; ta fille eft 
morte, pourquoi donnes-tu encore de 
la peine au Maître ? * Luc 8, 49. 

36. Mais Jéfus aïant aufii-tôt enten¬ 
du ce qu'on difoit, dit au Principal de 
la Synagogue ; ne crain point ; croi 
feulement. 

3 7- Et il ne permit à perfonne de le 
fuivre, finon a Pierre, & à Jacques, 
8 c à Jean, le frère de Jacques. 

*38. Puis il vint à la maifon du 
Principal de la Synagogue, & il vit le 
tumulte, c'eft-a-dire , ceux qui pieu-, 
roient & qui jettoient de grands cris. 

39 . Et étant entré , il leur dit ; 
pourquoi faites-vous tout ce bruit, & 
pourquoi pleurés-vous ? la petite fille 
n’eft pas morte, * mais elle dort. 

* Jean 11, 11. 

40. Et ils fe rioient de lui. Mais Jé- 
JUs les aïant tous fait fortir, prit le pè¬ 
re & la mère de la petite fille, & ceux 
qui étoient avec lui ; & eutra là où la 
petite fille étoit couchée. 

41. Et aïant pris la main de l'enfant, 
il lui dit ; Talitha cumi, qui étant ex¬ 
pliqué, veut dire ; petite fille ( je te dis) 
lève-toi. 

42. Et d'abord la petite fille fe leva, 
& marcha ; car elle étoit âgée de dou¬ 
ze ans ; & ils en furent dans un grand 
étonnement. 

43 - Et il leur commanda fort ex- 
preflément que perfonne ne le fut ; 
puis il dit qu'on lui donnât à manger. 

CHAPITRE VI. 
JeJua-ChrtJl meprtfé a, Nazareth , envoie 
fis Difiiples en Judée , eft pris pour 
Jean Baptifte rejjufcité , rajjafie avec 
cinq pains Lj deux pot fions cinq mille, 
perjinncs , marche fur ta mer , é> gué-\ 
rit plufieurs malades. 
pCis il partit de là, & vint en fon païs ; 
A & fes Difciples le fuivirent, 

. .2. Et le jour du Sabbat étant venu, 
il le mit à enfeigner dans la Synago- 

§ ùe ; & beaucoup de ceux qui l’enten- 
oient, étoient clans l'étonnement, & 
ils difoieut ; d'où viennent ces.chofes à 
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celui-ci ? & quelle eft cette fageflTe qui 
tui efi donnée; & que même de tels 
prodiges fe fafTent par fes mains? 

3. Celui-ci n'eft-il pas charpentier ? 
fils de Marie, frère de Jacques, & de 
Jofes, & de Jude , & de Simon ? & fes 
fœurs ne font-elles pas ici parmi nous ? 

& ils étoient fcandalifés à caufe de lui. 

4. Mais Jéfus leur dit ; * un Prophè¬ 
te n’eft fans honneur que dans fon païs, 

& parmi fes parens, & ceux de fi fa¬ 
mille. * Jean 4, A4. 

5. * Et il ne put faire la aucun mira¬ 
cle , finon qu’il guérit quelque peu de 
malades, en leur inipofant les mains. 

* Matth . 13, s 8. 

6. Et il s’étonnoit de leur incrédulité: 

♦ & parcouroit les villages d'alentour , 
en enièignant. * Luc 13, 22. 

7 - * Alors il appella les douze, 8 c 
commença à les envoïer deux-à-deux, 

& leur donna puiffance fur les elprits 
immondes. * Matth. 10, 1. 

8. Et il leur commanda de nerieii^, 
prendre pour le chemin, qu'un feul bâ¬ 
ton , £7 de ne porter ni fac, ni pain , 
ni monnoïe dans leur ceinture ; 

9. Mais d’être chauffés de fouliers, 

& de 11e porter point deux robes. 

10. Il leur difoit aufli ; par tout où 
vous entrerés dans une maifon , demeu- 
rés-y jufqu’à ce que vous partiés de là. 

11. * Et tous ceux qui ne vous rece¬ 
vront point, & ne vous écouteront* 
point, en partant de là, fecoüés lu 
pouffière de vos pieds , jx>ur être un 
témoignage contr’eux. En vérité je 
vous dis, que ceux de Sodonie & 4 * 
Gomorrhe feront traittés moins rigmi- 
reufement au jour du jugement que cet¬ 
te ville-là. * Luc 9, ç. .Alt. 13» SI. 

2. Etant donc partis, ils prêchè¬ 
rent qu'on s'amendât. 

13. Et ils chaflérent pluficurs dé¬ 

mons hors des pojfedes , * & oignirent 
d'huile plufieurs malades , & les gué¬ 
rirent * Jacq. 5, 14. 

14. Or le Roi Hérode en ouït parler, 
car le nom de fi fus étoit devenu tort cé¬ 
lèbre , & il dit ; ce Jean qui baptifoi^ 
eft reflufeité des morts ; c'eft pourquoi 
la vertu de faire des miracles agit pui£ 
fkmment en lui. 

15. * Les autresdifoient ; c’eft Elie; 

& les autres difoieut ; c’eft un Prophè¬ 
te , ou comme un des Prophètes. 

* Matth. 16, 14. 

16. Quand donc Hérode eut appris ce¬ 
la , il dit ; c'eft Jean que j’ai fait déca¬ 
piter , il eft refTufcité des morts. 

17. Car Hérode avoit envoïé prendre 
Jean, & l’avoit fait lier dans une pri- 
fon, à caufe d'Hérodias femme de Phi¬ 
lippe fou frère, parce qu’il l’avoit pri- 
fe en mariage. 

18 . Car Jean difoit à Hérode, * il ne 

. c’eft pas permis d'avoir la femme de ton • 
Ifrère. * Lévit. 18, 16. 

c 4 t 9 . C’eft 
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19. C’elt pourquoi Hérodias lui en 
vouloit, Sc déiiroit de le faire mourir, 
mais elle ne pouvoit. 

20. Car Hérode craignoit Jean , fa- 
chant que c’étoit un homme jufle & 
faint, & il avoit du refpeft pour lui, 
Sc lors qu’il l’avoit entendu, il faifoit 
beaucoup de chofes que Jean avoit dit 
de faire , car il l’écoutoit volontiers. 

21. Mais un jour étant venu àpro-| 
pos , qu’Hérode faifoit * le feftin du 
•jour de fa naiiTance aux grands Sei- 

f neurs, Sc aux Capitaines , & aux 
rincipaux de la Galilée , 

* Gen. 40, 20. 

22. La fille d’Hérodias y entra, & 
danfa, & aïant plû à Hérode, & à ceux 
qui étoient à table avec lui, le Roi dit 
à la jeune fille ; demande-moi ce que 
tu voudras, & je te le donnerai. 

23. Et il lui jura , difant ; tout ce 
que tu me demanderas, je te le donne¬ 
rai , jufqu’à la moitié de mon Roïau- 
/# me. 

24. Et elle étant fortie, dit à fa mè¬ 
re ; ^ qu’eft-ce que je demanderai ? & 
fa mere lui dit ; la tête de Jean Baptifte. 

25. Puis étant auflï tôt rentrée avec 
empreffement vers le Roi, elle lui fit 
& demande, en difant ; je voudrais 
qu’inceffamment tu me donnâmes dans 
un plat la tête de Jean Baptifte. 

26. Et le Roi en fut très-marri, mais 
il ne vouloit pas la refufer à caufe du 
ferment, & de ceux qui étoient à table 
Avec lui : 

27. * Et il envoïa incontinent un de 
lès gardes, & lui commanda d’appor¬ 
ter la tête de Jean : le garde y alla, & 
décapita Jean dans la prifon ; 

* Matth. 14, 10. 

28 . Et apporta fa tête dans un plat, 
& la donna a la jeune fille, & la jeune 
fille la donna à fa mère. 

29. Ce que les difciples de Jean aïant 
appris, ils vinrent & emportèrent fon 
corps, & le mirent dans un fépulcre. 

30. * Or les Apôtres fe raffemblèrent 
vers Jéfus , Sc lui racontèrent tout ce] 
qu'ils avoient fait, & enfeigné. 

* Luc 9, 10. 

31. Et il leur dit; venés-vous-en à 
l'écart dans un lieu retiré , & vous re- 

S ofés un peu ; car il y avoit beaucoup 
e gens qui alloient & qui venoient, 
de forte qu’ils n'avoient pas même le 
loifir de manger. 

32. Hs s’en allèrent donc dans une 
nacelle en un lieu retiré, pour y être 
en particulier. 


étoient comme des brebis qui n’ont 
point de pafteur ; & il fe mit a leur en- 
i'eigner pluiieurs chofes. 

|* Matth.9^6. f Jtr.23,1. Ezéch. 34,2. 

3^. * Et comme il étoit déjà tard, 
les Difciples s’approchèrent de lui, en 
difant ; Ce lieu eft défert, & il eft déjà 
tard. * Jean 6, S- 

36. Donne leur congé, afin qu’ils 
s’en aillent aux villages" & aux bourga¬ 
des d’alentour, & qu’ils achettent des 
pains pour eux ; car ils n’ont rien à 
manger. 

37. Et il leur répondit, & dit ; don¬ 
nés leur vous-mêmes à manger. Et ils 
lui dirent ; irions-nous achettcr pour 
deux cens déniers de pain, afin de leur 
donner à manger ? 

38. Et il leur dit ; combien avés-vous 
de pains ? allés & regardés. Et après 
l’avoir fû, ils dirent ; cinq, & deux 
poifïons. 

39. Alors il leur commanda de les 
faire tous afTeoir par troupes fur l'herbe 
verte. 

40. Et ils s'aflirent par troupes, les 
unes de cent, Sc les autres de cinquan¬ 
te perfonnes. 

41. Et quand il eut pris les ciqq 
pains & les deux poifïons, regardant 
vers le ciel il bénit Dieu , & rompit les 
pains , puis il les donna à fes Difciples, 
afin qu’ils les mifTent devant eux , & 
il partagea à tous les deux poifTons. 

42. Ét ils en mangèrent tous, & fu¬ 
rent raffufiés. 

43. Et 011 emporta des pièces de pain 
douze corbeilles pleines, & quelques 
relies des poifTons. 

44. Or ceux qui avoient mangé des 
pains étoient environ cinq mille hom¬ 
mes. 

45. * Et auffi-tût après il obligea fes 
Difciples de monter tiir la nacelle, Sc 
d’aller devant lui au delà de la mer vers 
Bethfaïda , pendant qu’il donnerait 
congé aux troupes. * Jean 6, i 7. 

46. Et quand il leur eut donné con¬ 
gé , il s’en alla fur la montagne pour’ 
prier. 

47. Et le foir étant venu , la nacel¬ 
le étoit au milieu de la mer, Sc lui feu! 
étoit à terre. 

48. Et il vit * qu’ils avoient grande 

peine à ramer, parce que le vent leur 
étoit contraire ; Sc environ la quatriè¬ 
me veille de la nuit, il alla vers eux 
marchant fur la mer , Sc il les vouloit 
dévancer. * Matth. 14, 24. 

49. Mais quand ils le virent marchant 


y accoururent à pied de toutes les villes, 
& y arrivèrent avant eux , &s’afTem- 
blèrent auprès de lui* 

34. * Et Jéfus étant forti, vit là de 
grandes troupes, & il fut émû de com- 


33 * Mais le peuple vit qu’ils s’en fur la mer, ils crurent que ce fût un 
alloient, & pluiieurs l’aïant reconnu , fantôme ; & ils s’écrièrent. 


50. Car ils le virent tous, & ils furent 
troublés ; mais il leur parla auffi-tôt, 
Sc leur dit ; rafîurés-vous , c’eft moi ; 
n’aïés point de peur. 

51. Et il monta vers eux dans la na- 


paffion envers elles, t de ee qu’elles'celle, & le vent ceifa ; ce qui augmen¬ 
ta 
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ta beaucoup leur étonnement & leur 9. Il leur ditaufli ; vous annullés 
admiration. . bien le commandement de Dieu, afin 

52. Car ils 11’avoient pas bien fait ré- de garder vôtre tradition. 

flexion au miracle des pains ; àcaufe 10. CarMoïfe a dit; * honore ton 
que leur cœur étoit ftupide. père & ta mère ; &, que t celui qui 

53. Et quand ils furent pattes au de- maudira Ton père ou fa mère , meure 

là de la mer, ils arrivèrent en la con- de mort. * Exod. 20, 12. 

trée de Génézareth, où ils abordèrent. f Exod. 21, 17. 

54. Et après qu’ils furent fortis de la iï. Mais vous dites ; * Si quelqu’un 

nacelle , ceux au lieu le reconnurent dît A fon père ou à fa mère ; le corban 
d’abord. (c’eft-à-dire le don) qui fera fait de par 

55. Et ils coururent çà & là par tou- moi, viendra à ton profit, il ne fera 

te la contrée d’alentour, & fe mirent à point coupable . * Matth. 1 S, S. 

lui apporter de tous côtés les malades 12. Et vous ne lui permettés plus d« 
dans de petits lits, là où ils entendoient rien faire pour fon père ou pour fa mé¬ 
dire qu’il étoit. re. 

56. Et par tout où il étoit entré dans 13. AnéantifTans ainft la parole de 
les bourgs, ou dans les villes, ou dans Dieu par vôtre tradition que vous avés 
les villages , ils mettoicnt les malades établie ; & vous foites encore plufieura 
dans les marchés, & ils le prioient de chofes femblables. 

permettre qu’au moins ils puflènt tou- 14. Puis aïant appellé toutes les trou- 
cher le bord de fa robe ; & tous ceux pes, il leur dit ; écoutés-moi vous tous, 
qui le touchoient, étoient guéris. & entendés. 

CHAPITRE VII. 15. * Il n’y a rien de ce qui eft hors 

Jéfus-Chrijl condamne les Pbarificns ethy- de l’homme, qui entrant au dedans de 
pocrife en gardant leur tradition au lui , puifTe le fouiller; mais les cho- 
lieu de la'varole de Dieu. Il guérit fes qui fortent de lui, ce font celles 
aujji une fille poJJedée y & un faurd qui qui fouillent l’homme. * ^4 et. 10, 15 . 
étoit muet. 16 . Si quelqu’un a des oreilles pour 

* A Lors les Pharifiens& quelques Scri- ouïr , qu’il entende. 

bes qui étoient venus dejérufelem, 17. Puis quand il fut entré dans la 
S’aflemblèrent auprès de lui. maifon , t'étant retiré d’avec les trou- 

* Matth. 15* I. pes, fes Di Ici pies l’interrogèrent tou* 

2. Et aïant vû que quelques-uns de chant cette fimilitude. 
fesDifciples prenoient leur repas avec 18. Et il leur dit; Et vous, ètes-vou* 
des mains fouillées , c’eft-à-dire , fans aufti fans intelligence ? ne comprenés 
être lavées , ils les en blâmèrent # vous pas que tout ce qui entre de de- 

3. (Car les Pharifiens& tous les Juifs hors dans l’homme ne peut point le 
ne mangent point qu’ils ne lavent fou- fouiller ? 

vent leurs mains, retenant les tradi- 19. Parce qu’il n’entre pas dans fon 
tions des Anciens. cœur, mais dans l’eftomac d’où en- 

4. Et étant de retour au marché, ils fuite cela eft jetté dans le lieu fecret, 
ne mangent point qu’ils ne fe foient la- en purifiant ainft le corps de toutes les 
vés. Il y a plufieurs autres obfcrvances viandes. 

dont ils fe font chargés, comme de la- 20. Mais, il leur difoit, ce qui fort 
ver les coupes , les pots, les vaifTeaux de l’homme, c’eft ce qui fouille rhom- 
d’airain , & les lits.) me. 

5. Sur cela les Pharifiens & les Scri- 21. Car * du dedans, c'cfl-a-dire du 

Les l’interrogèrent, en difant ; pour- cœur des hommes, fortent les mauvai- 
quoi tes Difciples ne fe conduifent-ils fes penfées, les adultères, les fomica- 
pas félon la tradition des Anciens, mais tions, les meurtres, * Jér. 17* 9 . 

prennent leur repas fans laver les 22. Les larcins, les mauvaifes prati- 
maïtis ? ques pour avoir le bien d’autrui, les 

6. Et il leur répondit, & leur dit ; méchancetés, la fraude, l’impudicité, 
certainement Efaïe a bien prophétifé rie le regard malin, les difeours outra- 
vons, hypocrites, * comme il eft écrit ; geux, la fierté , la folie. 

ce peuple m’honore des lèvres , mais 23.Tous ces maux fortent du dedans, 

leur cœur eft bien éloigné de moi. & fouillent l’homme. 

* Eft. 29, 13 - 24. Puis partant de là; il s’en alla 

7 . * Mais ils m’honorent en vain , vers les frontières de Tyr & de Sidon ; 
enfeignant des doftrines qui ne font que & étant entré dans une maifon , il ne 
des commandemens d’hommes. vouloit pas que perfonne le lut, mais il 

* Matth. 15, 9. ne pût être caché. 

8 . Car en laiffant le commandement 25. Car une femme qui avoit une pe- 

de Dieu , vous retenés la tradition des tite fille poffédée d’un «prit immonde, 
hommes, ftvoir de laver les pots & les aïant ouï parler de lui, vint & fe jetta 
coupes, & vous faites beaucoup d’au- à tes pieds ; . 

très chofes femblables. * 26. ( Or cette femme étoit Grecque, 

c 5 Syro- 
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Syrophœniciène de nation) & elle le 
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pria qu'il chaflat le démon hors de la 
fille. 

27. Mais Jéfus lui dit; laifle pré- 
mièrement raflafier les enrans ; car il 
n’eft pas raifonnable de prendre le pain 
des enfans , & de le jetter aux petits 
chiens. 

28. Et elle lui répondit, & dit; 
cela eft vrai, Seigneur ! cependant les 
petits chiens mangent fous ia table les 
miettes que les enfens taillent tomber. 

29. Alors ü lui dit ; à caufe de cet¬ 
te parole va-t-en : le démon eft forti de 
ta fille. 

30. Quand*elle s'en fut donc allée en 
{a maifon, elle trouva que le démon 
étoit forti, & que fa fille étoit couchée 
fur le lit 

31. Puis Jijùé étant encore parti desj 
frontières de Tyr & de Sidon , il vint à 
la mer de Galilée par le milieu du païs 
de Décapolis. 

32. Et on lui amena un fourd qui 
avoit la parole empêchée, & on le pria 
de pofer les mains fur lui. 

33. Et Jifu* l’aïant tiré à part, hors 
de la foule ; lui mit les doigts dans les 
oreilles ; & aïant craché, lui toucha 
la langue. 

34. Puis regardant vers le ciel, il 
foûpira, & lui dit; Hephphatah, c’eft-| 
à dire, Ouvre-toi. 

3 s. Et aufli-tôt fes oreilles s’ouvri- 
rçnt, & le lien de fa langue fe délia, 
& il parla ai Riment. 

36. Et lé fut leur commanda de ne le 
dire à perionne ; mais plus il le défen- 
doit, plus ils le publioient. 1 

. 37. Et ils en étoient extrêmement 
étonnés, difant ; il a tout bien fait ; 
il fait ouïr les lourds, & parler les 
jhuëts. 

CHAPITRE VIII. 

Jéfus-Chrijl raffajîe avec feptpains quatre 

mille perfonnes , reprend r incrédulité 

des Phartfiens , le fôuci de fes Difci- 

Î les , guérit un aveugle , parle de fa 
] erfinne & de fa Pajjion , repriman- J 
de Pierre & recommande aux fiens de re¬ 
noncer a tout. 

* UN ces jours-là comme il y avoît là 
une fort grande multitude,& qu’ils | 
n'avoient rien à manger, Jéfus appella 
fes Difciples, & leur dit ; 

* Matth . 15, 32. 

2. Je fuis émû de compafiion envers 
cette multitude, car il y à déjà trois 
jours qu’ils ne bougent d’avec moi, & 
ils n’ont rien à manger. 

3. Etii je les renvoïe à jeûn en leurs 
maifons , ils tomberont en défaillance 
par le chemin , car quelques-uns d’eux 
font venus de loin. 

4. Et fes Difciples lui répondirent ; 
d’où les pourra ton raflafier de pains 
ici dans un défert? 


5. Et il leur demauda; combien a- 
vés-vous de pains? Ils lui dirent ; l'ept 

6 . Alors il commanda aux troupes 
de s’aifeoir par terre, & il prit les fept 
pains, & après avoir béni Dieu il les 
rompit & les donna à fes Difciples pour 
les mettre devant les troupes ; & ils les 
mirent devant elles. 

7. Ils avoient aufii quelque peu de 
petits poifTons ; & apres qu’il eut béni 
Dieu il commanda qu’ils les leur mit 
fent aufii devant. 

8 . Et ils en mangèrent, & furent 
raflafiés ; & on remporta du refte des 
pièces de pain fept corbeilles. 

9. (Or ceux qui en avoient mangé 
étoient environ quatre mille ) & enfui- 
te il leur donna congé. 

10. * Et auifi-tôt après il monta dans 
une nacelle avec fes Difciples, & alla 
aux quartiers de Dalmanutha. 

* Matth. 1 S, 39 . 

11. * Et il vint là desPharifiens qui 
fe mirent à difputer avec lui, & qui 
pour l'éprouver, lui demandèrent quel¬ 
que miracle du ciel. * Matth. 12, 38 . 

12. Alors Jefin foûpirant profondé¬ 
ment enfonefprit, dit; * pourquoi 
cette génération demande-t-elle un mi¬ 


racle ? en vérité je vous dis, qu’il ne 
lui en fera point accordé. 

* Matth. 16, 4. 

13. Et leslaiflant, il remonta dans 
la nacelle , & pafla à l’autre riyage. 

14. Or ils avoient oublié de prendre 
des pains, & ils n’en avoient qu’un avec 
eux dans la natelle. 

15. Et il leur commanda, difant; 
voies, donnés-vous de garde du levain 
des Pharifiens, & du levain d’Hérode , 

16 . Et ils difcouroient entr’eux, di- 
fànt ; c’eft parce que nous n’avons 
point de pains. 

17. Et Jéfus connoifîant cela, leur 
dit ; pourquoi difcourés-vous touchant 
ce que vous n'avés point de pains? ne 
conîiderés-vous point encore, & ne 
compreués-vouspoint? *avés-vousen- 
core vôtre cœur ftupide ? * Luc 24, 2s. 

18 . Aïant des yeux, ne voïés-vous 
point? aïant des oreilles, n’entendés- 
vous point? & n’avés-vous point de 
mémoire ? 

19. * Quand je diftribuai les cinq 
pains aux cinq mille hommes, com¬ 
bien recueillites-vous de corbeilles plei¬ 
nes des pièces qu’il y eut de refte ? Ils 
lui dirent; douze. * Matth. 14, 20. 

20. Et quand je diftribuai les fèpt 

E ains aux quatre mille hommes, com¬ 
ien recueillîtes-vous de corbeilles plei¬ 
nes des pièces qu’il y eut de refte ? Ils 
lui dirent ; Sept 

21. Et il leur dit; comment n’avés- 
vous point d’intelligence ? 

22. Puis il vint à Bethfaïda, & oh 
lui préfenta un aveugle, en le priant 
qu’il le touchât; 

23. Alors 
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23. Alors ^il. prit la main de l’aveu-i 

§ le, & le mena hors de la bourgade. 

c aïant mis de fa falive fur fes yeux , 
& pofé les mains fur lui, il lui deman¬ 
da s'il voïoit quelque chofe. * Jean 9,6. 

24. Et cet homme aïant regardé, dit; 
je vois des hommes qui marchent, & 
qui me paroijfent comme des arbres. 

25. Je fus lui mit encore les mains fur] 
les yeux, & lui commanda de regar¬ 
der ; & il Fut rétabli, & les voïoit tous 
de loin clairement. 

26 . Puis il le renvoïa en fa maîfon , 
en lui difant^ n'entre point dans la 
bourgade, & ne ledià perfonne delà 
-bourgade. 

# 27. Et Jéfus & fes Difeiples étant par¬ 
tis de là, ils vinrent aux bourgades de 
Céfarée de Philippe, & fur le chemin 
il interrogea fes Difeiples leur difant ; 
qui difent les hommes que je fuis ? 

28. * y Ils répondirent ; les uns difent 
oue tu es Jean Baptifte ; les autres, 
Elie ; & les autres, l'un des Prophètes. 
♦ Matth. 16, 14. 

29. Alors il leur dit ; & vous, qui 
dites-vous que je fuis ? Pierre répon¬ 
dant lui dit ; tu ès le Chrift. 

30. Et il leur défendit avec menaces, 
de dire cela de lui à perfonne. ( 

31. * Et il commença à leur enfei- 
gner qu’il falloit que le Hls de l'hom¬ 
me fouffrît beaucoup , & qu’il fût re- 
jetté des Anciens, & des principaux Sa¬ 
crificateurs , & des Scribes ; & qu'il 
fut mis à mort, & qu’il reflufcitàt 
trois jours après. * Matth 4 16, 21. 

32. Et iltenoit ces difeours tout ou¬ 
vertement; fur quoi Pierre le prit en 
particulier , & remit à le reprendre : 

33 - Mais lui feretournant, & regar¬ 
dant fes Difeiples, tança Pierre ; en lui 
difant ; 'va arrière de moi, fatan ; 
car tu ne comprens pas les choies qui 
font de Dieu, mais celles qui font des 
hommes. 

34-. Puis aïant appellé les troupes & 
les Difeiples, il leur dit ; * quiconque 
veut venir après moi, qu'il renonce à 
foi-même , & qu’il charge fa croix , & 
ttie fuive. * Luc 9, 23. 

3 S. * Car quiconque voudra fauver 
fou ame, la perdra ; mais quiconque 
perdra fon ame pour l’amour de moi & 
de l’Evangile, celui-là la fauvera. 

* Matth. 10, 39. 

' 36. Car que profiteroit-il à un hom¬ 
me de gagner tout le monde, s’il fait 
la perte de fon ame ? 

37 * Ou * que donnera l’homme en 
échange de fon aiiie ? * Pfi 49, 9. 

38 . * Car quiconque aura eu honte 
de moi & de mes paroles parmi cette 
nation adultère & péchereüe, le Fils 
de l’homme aura auffi honte de lui, 
quand il fera venu environné de la gloi¬ 
re de fon Père avec les faints Anges. 

* 2 7 Y/». 2 , 12. 


CHAPITRE IX. 

Jéfüs-ChriJt transfiguré , il prédit fa mort* 
réfurreêhon ZJ fon régne , déclare la ve¬ 
nue et Elie , guérit un des/somaque 
muet , injhruit fes Difeiples a l'humu 
lité et enfant , a laijTer chajfer les dia¬ 
bles, à couper les occajionsaux fcandales, 
TL leur difoit auffi ; en vérité je vous 
1 dis, que parmi ceux qui font ici pré- 
fens,il y en a quelques-uns qui ne mour¬ 
ront point jufqu’à ce qu’ils aient vû le 
Règne de Dieu venir avec puifiance. 

2. * Et iix jours après , Jélus pnt 

javec foi Pierre & Jacques, & Jean , & 
les mena feuls à l’écart fur une haute 
montagne , & il ftit transfiguré devant 
eux- * Matth. 17 , i. 

3. Et fes vêtemens devinrent relui- 
faus & blancs comme de la neige, tels 
qu’il n’y a point de foulon fur la terre 
qui les pût ainfi blanchir. 

4. Et en même tems leur apparurent 
Elie & Moïfe, qui parloient avecjéfus. 

5. Alors Pierre prenant la parole dit 
à Jéfus ; Maître, il eft bon que nous 
foïons ici ; faifons-y donc trois taberna¬ 
cles , un pour toi, un pour Moïfe , & 
un pour Elie. 

6. Or il ne favoit ce qu’il difoit, car 
Us étoient épouvantés. 

7. Et il vint une nuée qui les cou¬ 
vrit de fon ombre ; & il vint de la nuée 
une voix, difant; celui-ci eft mon Fils 
bien-aimé, écoutés-le. 

S. Et aufli-tôt aïant regardé de tous 
côtés, ils ne virent plus perfonne , fi- 
uon Jéfus feul avec eux. 

9. Et comme ils defeendoient de la 
montagne, il leur commanda expref- 
lénient de ne raconter à perfonne ce 
qu’jls avoient vu , linon après que le 
Fils de l’homme feroit remifeité des 
morts. 

10. Et ils retinrent cette parole en 
eux-mêmes, * s’entredemandant cg que 
c’étoit que refiufciter des morts. 

* Jean 20, 9 - 

11. Puis ils l’interrogèrent, drfant \ 
pourquoi les Scribes difent-ils qu’il faut 

qu’Èlie vienne prémièrement ? 

* Mal. 4, 5 - 

12. Il répondit, & leur dit; il eft 
vrai , Elie étant venu prémièrement 
doit rétablir toutes chofes, & * comme 
il eft écrit du Fils de l’homme, il faut 
qu’il fouffre beaucoup, & qu’il foit 
chargé de mépris. * Pf. 22, 7. 

Efa. 53 * 3 - 4 - Dan. 9 , 26 . 

1 3 . Mais je vous dis que même Elie 
eft venu, & qu’ils lui ont fait tout ce 
qu’ils ont voulü , * comme il eft écrit 
de lui. * Efa. 40, 3 * Mal. 3 » I*.. 

14. Puis étant revenu vers les Difci- 
pks, il vit autour d’eux une grande 
troupe, & des Scribes qui difputoient 
avec eux. 

I S. Et dès que toute cette troupe le 
- vif. 
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vit, elle fiit faille d'étonnement, & ils naüm , & quand il fut arrivé à la mai- 
accoururent pour le faluer. fon, il leur demanda ; de quoi difpu- 

1 6 .Et il interrogea les Scribes, difant; tiés-vous enfemble en chemin ? 
de quoi difputés-vous avec eux ? S 4. Et ils fe tûrent ; car ils avoient 

17- Et quelqu’un de la troupe pre- difputé enfemble en chemin, quitfr*. 
nant la parole, dit ; Maître, je t’ai tr'eux était le plus grand, 
amené mon fils qui a un cfprit muet. 35. Et après qu’il fe futaflis, il ap. 

18. Lequel l’agite cruellement par pella les douze, & leur dit; * fi qu«- 

tout où il le faifit, & il écume, & grin- qu’un veut être le prémier entre vous , 
ce les dents, & devient fec ; & j’ai il fera le dernier de tous, & le ferviteur 
prié tes Difciples de chafTer ce démon, de tous. * Matth. 20, 26. 

mais ils n’ont pû. 36 . Et aïant pris un petit enfant, il 

19. Alors Jéfus lui répondant, dit; le mit au milieu d’eux, & après l’avoir 
t génération incrédule! jufques-à-quand pris entre fes bras, il leur dit ; 
ferai-je avec vous ? jufques-à-quand 37. * Quiconque recevra l’un de tels 
vous funporterai-je ? amenés-le moi. petits enfans en mon Nom, il me re- 

20. Et ils le lui amenèrent ; & quand çoit ; & quiconque me reçoit, ce n’eft 

il eut vû l’efprit l’agita fur le champ pas moi qu’il reçoit, mais il reçoit ce- 
avec violence , de forte que l'enfant lui qui tn’a envoïé. * Jean 13, 20. 
tomba à terre, 8 c fe tournoit çà & là en 3S. Alors Jean prit la parole, & dit: 
écumant. Maître nous avons vû quelqu’un qui 

21. Et /<?/«* demanda au père de l’en- chafloit les démens en tou Nom , & 

fant ; combien y a-t-il de tems que ce- qui pourtant ne nous fuit point ; & nous 
ci lui eft arrivé ? & il dit ; dès fon en- l’en avons empêché , parce qu’il ne 
fonce ; nous fuit point. 

22. Et Couvent il l’a jetté dans le feu 39. Mais Jélus leur dit ; ne l’en em- 
& dans l’eau pour le faire périr ; mais pêchés point ; parce qu’il n’y a perfon- 
fi tu y peux quelque chofe, alfifte-nous, ne qui fofle un miracle en mon Nom ; 
étant ému de conipaflion envers nous, qui aufii-tôt puifle mal parler de moi. 

23. Alors Jéfus lui dit; * Si tu le 40. Car qui n’eft pas contre nous, il 
peux croire, toutes chofes font pofiibles eft pour nous. 

aucroïant. * Luc 17, 6. 41. Et quiconque vous donnerai 

24. Et aufti-tôt le père de l’enfant boire un verre d’eau en mon Nom , 

6 ’écriant avec larmes , dit ; je croi, parce que vous êtes à Chrift, en vérité 
Seigneur ! aide-moi dans mon incrédu- je vous dis, qu’il ne perdra pas fa ré- 
lité. compenfe. 

2Ç. Et quand Jéfus vit que le peuple 42* * Mais quiconque fcandalifera 
y accouroit l’un fur l’autre, il cenfura l’un de ces petits qui croient en moi, il 
fortement l’efprit immonde, en lui di- lui vaudroit mieux qu’on mit une pier- 
fant ; efprit muet & fourd , je te com- re de meule autour de fou cou, & qu’on 
mande , moi, fors de cet enfant , & le jettàt dans la mer. * Matth. 1 8 , 6 . 
n’y entre plus. * 43 - * Or fi ta main te fait broncher, 

26. Et le démon fortit en criant, & coupe-là ; il vaut mieux que tu entres 

foifant beaucoup fouffirir cet enfant , qui manchot dans la vie, que d’avoir deux 
en devint comme mort, tellement que mains, & aller dans la géhenne , au 
plufieurs difoicnt, il eft mort. feu qui ne s'éteint point ; 

27. Mais Jéfus l’aïant pris par la * Matth. s, 30. 

main, le redrefla ; & il fe leva. 44 . * Là où leur ver ne meurt point, 

28. * Puis Jéfus étant entré dans la & le feu ne s’éteint point * Efi.66, 24. 

snaifon , fes Difciples lui demandèrent 4 S. * Et fi ton pied te fait broncher, 
en particulier ; pourquoi 11e l’avons- coupe-le : il vaut mieux que tu entres 
nous pu chafTer ? * Matth. 17, 19. boiteux dans la vie, que d’avoir deux 

29. Et il leur répondit; cette forte pieds, & être jetté cfans la géhenne, 
de démons ne peut fortir fi ce n’eft par la au feu qui ne s’éteint point ; 

prière & par le jeûne. 4 Matth. 5* 30 - 

30. Et étant partis de là, ils traver- 46. Là où leur ver ne meurt point • 
fèrent la Galilée ; mais il ne voulut pas & le feü ne s’éteint point. 

que perfonne le lut. 47 . Et fi ton œil te fait broncher, 

31. Or il cnfeignoit fes Difciples, & arrache-le; il vaut mieux que tu entres 
leur difoit ; * le Fils de l’homme va dans le Roïaume de Dieu n’aïant qu’un 
être livré entre les mains des hommes , œil, que d’avoir deux yeux, & être 
& ils le feront mourir, niais après qu’il jetté dans la géhenne du feu : 

aura été mis à mort, il refiufcitera le 48. Là où leur ver ne meurt point, 
troifième jour. * Luc 18,31. & le feu ne s’éteint point. 

32. Mais ils ne comprenoient point 49. *Car chacun fera lalé de feu : & 

ce difeoitrs, & ils craignoient de l’in, toute oblation fera Talée de Tel. 
terroeer. . * Lévit. 2, 13. 

3 3 ^ Après ces chofes il vint à Caper- s O. C’eit une bonne chofe que le fel ; 

r mais 
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mais fi le fel devient infipide, avèc 
quoi lui rendra-t-on fa faveur ? 

Si. Aïés du fel en vous-mêmes, * & 
foïés en paix entre vous. 

* Rom. 12, 18. Héb. 12, 14. 

CHAPITRE X. 

J>o£frine de Jefiu-Cljrift du divorce , du 
falut des enfans , du riche difficilement 
faurué , dc fa Vajjîon , LX de Cambition 
des fiens ; enfin il guérit C aveugle Bar - 
timée. 

pUis étant parti de là, il vint fur les 
* confins de la Judée, au delà du 
Jourdain, & les troupes s’étant encore 
aiTemblées auprès de lui, il les enfei- 
gnoit comme il avoit accoutumé. 

2. Alors des Pharifiens vinrent à lui, 
St pour l’éprouver ils lui demandèrent ; 
clfc.il permis à un homme de répudier 
la femme? 

3. Il répondit, & leur dit; qu’eit-ce 
que Moïfe vous a commandé ? 

4. Ils dirent ; * Moïfe a permis d’é¬ 
crire la Lettre de divorce , & de répu-] 
dier ainfi fa femme. * Dent. 24, I. 

Jcr. 3, I. 

5. Et Jéfus répondant leur dit ; il 
vous a donné ce commandement à eau-] 
le de la dureté de vôtre cœur. 

6. Mais au commencement de la 

création , * Dieu Ht un homme $c une 
femme. * Gen. I, 27. 

7. C’eft pourquoi l’homme laifTera 
fon père & l'a mère, & s'attachera à là 
femme ; 

8- Et * les deux feront une feule chair; 
ainfi ils ne font plus deux , mais une 
feule chair. * Gen. 2, 24. l Cor.6,16. 1 

9. Que l’homme donc ne fépare pas, 
«e que Dieu a joint. 

10. Puis fes Difciples l’interrogèrent 
encore fur cela même dans la maifon. 

11. Et il leur dit ; quiconque laifTera 
fa femme , & fe mariera à une autre, 
il commet un adultère contr'elle. 

* I Cor. 7, 10. il. 

12. Pareillement fi la femme laiffe 
fon mari, & fe marie à un autre, elle 
commet un adultère. 

13. Et * on lui préfènta de petits en- 

fans , afin qu’il les touchât ; mais les 
Difciples reprenoient ceux qui les pré. 
fentoieut ; * Imc 18,15. 

14. Et Jéfus voïant cela ^ en fut indi¬ 
gné , & il leur dit ; * laiffés venir à 
moi les petits enfans, & ne les empê¬ 
chés point ; car le Roïaume de Dieu 
appartient à ceux qui leur reffemblent. 

* Matth. 19, 14. 

I %. En vérité je vons dis, * que qui¬ 
conque ne recevra comme un petit en¬ 
fant le Roïaume de Dieu, il n’y entre¬ 
ra point. * 1 Vier. 2, 2. 

16 . * Après les avoir donc pris entre 
iès bras , il les bénit. en pofant les 
inains fur eux. ♦ Matth. 19, IÇ. 

17. Et comme il fortoit pour fe met¬ 


tre en chemin, un homme accourut, 
& fe mit à genoux devant lui, & lui fit 
cette demande ; Maître qui ès bon, que 
ferai-je pour hériter la vie éternelle : 

[ 18. Et Jéfus lui répondit ; pourquoi 

m’appelles-tu bon ? il n'y a nul être qui 
foit bon que Dieu. 

19. Tu fais les Commandemens ; 

♦Ne commets point adultère. Ne tué 
point. Ne dérobe point. Ne di point 
de faux témoignage. Ne fai aucun tort 
à perfonne. Honore ton père & ta mè¬ 
re. * Exod. 20, 13- 

20. H répondit, & lui dit ; Maître, 
j’aigardé toutes ceschofes dèsmajeu- 
nefle. 

21. Et Jéfus aïant jetté l’œil fur lui, 
l’aima, & lui dit ; il te manque une 
chofe ; ♦ va, & vends tout ce que tu 
as, & le donne «aux pauvres , & tu au¬ 
ras un tréfor au ciel ; puis vicn, & me 
fui, aïant chargé la croix. ♦ Luc 12,33. 

22. Mais il fut fâché de ce mot, & 
s’en alla tout trifte ; parce qu'il avoit 
de grands biens. 

23. Alors Jcfus aïant regardé à l’en¬ 
tour, dit à fes Difciples; combien dif¬ 
ficilement ♦ ceux qui ont des richellè* 
entreront-ils dans fe Roïaume de Dieu. 

♦ Job 31, 24. Pf.6 2, II. I Tim. 6, 17. 

24. Et fes Difciples s’étonnèrent de 
ces paroles ; mais Jéfus prenant encore 
la parole, leur dit; mes enfans, qu’U 
effc difficile à ceux Qui fe confient aux 
richefTes, d’entrer dans le Roïaume de 
Dieu ! 

25. H eft plus aifé qu'un chameau 
pafie nar le trou d’une aiguille , qu’il 
ne l’eu qu’un riche entre dans le Roïau¬ 
me de Dieu. 

26. Et ils s’en étonnèrent encore da¬ 
vantage , difant entr’eux ; & qui peut 
être fauvé ? 

27. Mais Jéfus les aïant regardés 9 
leur dit ; cela effc impofiible quant aux 
hommes, mais non pas quant A Dieu ; 

♦ car toutes chofes font pofiibles à Dieu t 

♦ Jèr. 32 , 17. 

28. * Alors Pierre fe mit à lui dire ; 

voici, nous ayons tout quitté , & t'ar 
vonsfuivi. ♦ Matth. 19, 27. ' 

29. Et Jcfus répondant, dit ; en vé¬ 
rité je vous dis, qu’il n’y a perfonne 

Î iui ait laifTé ou maifon, ou frères, 014 
ceurs , ou père, ou mère, ou fem¬ 
me , ou enfans, ou champs, pour l’a¬ 
mour de moi, & de l’Evangile, 

30. Qui n’en reçoive maintenant en 
ce tems-ci cent fois autant, maifons » 
& frères, & fœurs , & mère, & en¬ 
fans, & champs, avec des perfécutions4 
& dans le fiecle à venir, la vie éter¬ 
nelle. 

31.* Mais plufieurs qui font les pré. 
miers, feront les derniers : & les der¬ 
niers feront les prémiers. 

♦ Matth. I 9 i 30. . 

32. Or ili étaient en chemin » mon» 
^ tant 
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tant à Jérufalem * & Jéfos alloit devant 


Chap. io. il. 


eux ; & ils étoient épouvantés, & crai- 
gnoient en le fuivant, parce que Jéfus 
aïant encore pris à l’écart les douze, 
s'étoit mis à leur déclarer les chofes qui 
lui dévoient arriver : 

33. Difant; voici, nous montons à 
Jérufalem ; * & le Fils de l’homme fe¬ 
ra livré aux principaux Sacrificateurs, 

& aux Scribes ; & ils le condamneront 
à mort, & le livreront aux Gentils ; 

* Luc 18, 31 - 

34. Qui lé moqueront de lui, & le 
fbttetteront, & cracheront contre lui , 
puis ils le feront mourir ; mais il ref-l 
Uifcicera le troifième jour. 

3s. Alors Jacques & Jean, fils de 
Zébédée , vinrent à lui, en lui difant ; 

Maître, nous voudrions que tu fiires 
pour nous ce que nous te demanderons. 

36. Et il leur dit ; que voulés-vous 
que je falfe pour vous ? 

37. Et ils lui dirent; accorde-nous 
que dans ta gloire nous foïons allis l’un 
à ta droite , & l’autre à ta gauche. 

38. Et Jéfus leur dit ; * vous ne favés 
ce que vous demandés ; pouvés - vous 
fjoire la coupe que je dois boire ; & ê- 
tre baptifés du Baptême dont je dois 
êtrebaptilé? * Matth. 20, 22. 

39. Ils lui répondirent ; nous le pou¬ 
vons. Et Jélüs leur dit ; il eft vrai que 1 
vous boirés la coupe que je dois boire, 

& que vous ferés baptifés du Baptême 
dont je dois être baptifé;- 

40. * Mais d’être ailis à ma droite & 
à ma gauche, ce n’eft pas à moi de le 
donner ; mais il fera donné à ceux à qui 
il eft préparé. * Matth. 25 , 34. 

41. Ce que les dix autres aïant ouï, 
ils conçurent de l’indignation contre 
Jacques & Jean. 

42.. Et Jéfus les aïant appellés, leur 
dit ; * vous favés que ceux qui domi¬ 
nent fur les nations, les maîtrifent, 

& que les Grands d’entr’eux ufent d’au¬ 
torité fur elles. * Luc 22 , 25. 

43. Mais il n’en fera pas ainfi entre 
vous ; mais quiconque voudra être le 
plus grand entre vous, fera vôtre fer- 
viteitr. 

44. * Et quiconque d’entre vous vou¬ 

dra etre le prémier, léra le ferviteur de 
tous. * I Vier, 5 , 3. 

45. Car aulfi le Fils de l’homme n’eft 
pas venu pour être fervi, * mais pour 
lérvir ; ** & pour donner fa vie en ran¬ 
çon t pour pluiieurs. * Vhil. 2, 7. 

*♦ I Tim. 2, 6 . f Efa. 53 » 1 -. 

• 4&. * Puis ils arrivèrent à Jérico ; & 
comme il partoit de Jérico avec fcs Dif- 
viples & une grande troupe l un aveu¬ 
gle , appelle Bartimée, c'cji-a-dirc , fils 
ïe Tîmée, étoit allis fur le chemin, 

& mendioit. * Luc 1 8 , 35 - 

47. Et aïant entendu que c’étoit Jéfus 

le Nacarien, il fe mit à crier, & à dire;_ r „, ..._ _ 

Jéfus, Fils de David, aïe pitié de mot [de tous côtés, comme il étoit déjà tard, 

il 


48. Et pluiieurs le cenfuroient torte- 
[ment, afin qu’il fe tût ; mais il crioit 
encore plus fort ; Fils de David , aïe 
pitié de moi ! 

49 . Et Jéfus s’étant arrêté, dit qu'on 
l'appellât ; ou l’appella donc, en lm 
dilant ; pren courage, lève-toi, il t’ap¬ 
pelle. 

50. Et jettant bas fon manteau, il 
fe leva, Ht s’en vint A Jéfus. 

5 1. Et Jéfus prenant la parole , lui 
dit ; que veux-tu que je te falfe ? Et 
l'aveugle lui dit ; Maître, que je re¬ 
couvre la vûê. 

52. Et Jéfus lui dit; va, ta foi t’a 
fauvé. 

5 3 - Et fur le champ il recouvra la 
vûë , & il luivit Jéfus par le chemin. . 

CHAPITRE XL 
jjéfks-Chrifi fait fin entrée dans Jérufa» 

1 lem , maudit un figuier , chaffe du 

Temple les vendeurs les acheteurs . 

La foi peut tranjporter les montagnes. 

Pardon des injures. Réponfe à la de¬ 
mande des Scribes ; Baptême de Jean. 

|* CT comme ils approchoient de Jéru- 

" falem , étant près de Bethphagé, . 
& de Béthanie , vers le mont des oli* 
viers, il envoïa deux de fes Difciples , 

* Matth. 21, 1. . 

2. Et il leur dit ; aljés-vous-en à cet¬ 
te bourgade qui eft vis-à-vis de vous ; 

& en y entrant, vous troûverés un ànpn 
attaché, fur lequel jamais homme ne 
s’afiit ; détachés-le, & l’amenés. 

3. Et fi quelqu’un vous dit ; pour¬ 
quoi faites-vous cela? dites que leSei-, 
gneur en a befoin ; & d’abord il l’en- 
voïera ici. 

4. Ils partirent donc, & trouvèrent 
l’ànon qui étoit attaché dehors auprès 
de la porte, entre deux chemins, & ils 
le détachèrent. 

5 . Et quelques-uns de ceux qui 
étoient là , leur dirent ; Pourquoi dé- 
tnchés-vous cet ânon ? 

6 . Et ils leur répondirent comme Jé¬ 
fus avoit commandé; &onleslaiflii 
faire.. 

7. Us amenèrent donc l’ânou à Jéfus, 

* & mirent leurs vêtemens fur l’ânon , 

& il s’aflit delTus. * Jean 12, 14. 

8 . Et plufieurs etendoieyt leurs vête- 
mens par le chemin, & d’autres cou- 
poient des rameaux des arbres, St les 
répandoient par le chemin. 

9. Et ceux qui alloient devant, & ceux 
qui fuivoient, crioient, difant ; Ho- 
lanna ! * Béni foit celui qui vient au 
Nom du Seigneur ! * Pf. n 8 , 25. 26. 

10. Béni foit le règne de David nôtre 
père, le régna qui vient au Nom du Sei- 
[gneur ; Hofanna dans, les lieux très- 
Inauts! 

11. Jéfus entra ainfi dans Jérufalem, 

& au Teiiiplc, Sc après avoir regardé 
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il l'ortit pour aller à Béthanie avec les Talem , & comme il marchoit dans le 
douze. Temple, les principaux Sacrificateurs, 

12. * Et le lendemain en revenant de & les Scribes, & les Anciens vinrent à 

Béthanie, il eut faim. * Matth. 21, 18. lui ; * Luc 20, 1. 

13. Et voïant de loin un figuier qui 28. Et lui dirent^ * par quelle auto- 

avoit des feuilles, il alla voir s’il y rité fai-tu ees choies , & qui efl celui 
trouverait quelque chofe, mais y étant qui t’a donné cette autorité, pour faire 
venu , il n’y trouva rien que desfeuil- les chofes que tu fais? * Exod. 2, 14. 
les; car cen’étoitpas lalaifon des fi- 29. Et Jéfus répondant leur dit; jè 
gués. vous interrogeraiaufii d’une chofe, & 

14. Etjéfus prenant la parole dit au répondés-moi ; puis je vous dirai par 
figuier ; que jamais perfonne ne man- quelle autorité je fais ces chofes. 

ge de fruit de toi. Et fes Difciples l’en- 30. Le Baptême de Jean étoit-il du 
tendirent. ciel, ou des hommes ? répondés-moi. 

15. * Ils vinrent donc à Jérufalem , 31. Et ilsraifonnoient entr’eux, di« 

& quand Jéfus fut entré au Temple, il fant ; fi nous difons ; du ciel ; il nous 
fe mit à chaffer dehors ceux qui ven- dira ; pourquoi donc ne l’avés-vous 
doient, & ceux qui achetaient dans le point crû ? 

Temple, &ilrenverfa les tables des 32. Et fi nous difons ; des hommes, 
changeurs, & les fièges de ceux qui nous avons à craindre le peuple ; ♦ car 
vendoient des pigeons. * Luc 19, 45 . tous croïoient que Jean avoit été un vrai 

16. Et il ne permettoit point que per- Prophète. * Matth. 14, c. 

fonne portât aucun vaiffeau par leTem* 33. Alors pour réponfe ils dirent à 

Pie. .. Jéfus; nous ne favons ; & Jéfus répon- 

17- Et il les enfèignoit, en leur di- dant leur dit; Je ne vous dirai point 
lànt ; n*eft-il pas écrit ? * ma Maifon aulfi par quelle autorité je fais ces choi 
fera appellce une Maifon de prière par fes. 

toutes les nations ; mais vous en avés CHAPITRE XII. 
fait une caverne de voleurs. La parabole des vignerons , la pierre re* 

* I Rois 8, 29 . Efa. <f 6 , 7. /erré* par ceux qui bàtijfent , le tribut 

18 . Ce que les Scribes & lesprinci- du à Céfar , que/tion des Sadduceens 
paux Sacrificateurs aïant entendu , * ils touchant la réfurrettion , quel eft le plue 
cherchoient comment ils feraient pour grand Commandement , David a récen¬ 
te perdre ; car ils le craignoient, à eau- nu le Mejfte pour fin Seigneur , fe don - 
fe que tout le peuple avoit de l’admira- ner de garde des Scribes , la veuve qui 
tion pour fa dottrine. * Jean 7, X 9. met deux petites pièces au tronc . 

1 9. Et le foir étant venu il fortit de püis il fe mit à leur dire par une para- 

la ville. L fiole; ♦ Quelqu'un, dit-il, plants 

20. Et le matin comme ils paflbient une vigne, & l’environna d’une haïe, 

auprès du figuier, ils virent qu’il étoit & il y creufa une fbfle pour un prefToir. 
devenu fecjufqu’à la racine. & y bâtit une tour; puis il lalolia 4 

21. Et Pierre s’étant fouvenu de ce des vignerons, & s’en alla dehors. 

qui s'etoit pajfé , dit à Jéfus ; Maître, * Efa. 1. 

voici, le figuier que tu as maudit, eft 2. Or en la faifon des raifins il en- 
tout fec. voîa un ferviteur aux vignerons , pour 

22. Et Jéfus répondant, leur dit; recevoir d’eux du fruit de la vigne, 

croïés en Dieu. 3. Mais eux le prenant, le battirent 

23. * Car en vérité je vous dis, que & le renvoïèrent a vuide. 
quiconque dira à cette montagne ; quit- 4. Il leur envoïa encore un autre Per¬ 
te ta place, & te jette dans la mer, & viteur ; & eux lui jettant des pierres, 
qui 11e chancelera point en fon cœur, lui meurtrirent la tête, & le reuvoïè- 
mais croira que ce qu’il dit fe fera, rent , après l’avoir faonteufement 
tout ce qu’il aura dit lui fera fait traitté. 

* Luc 17, 6. 5. H en envoïa encore une autre, le- 

14* * C’eft pourquoi je vous dis, tout quel ils tuèrent ; & plufieurs autres, 
ce que vous demanderas en. priant, defquel s ils battirent les uns, & tuèrent 
croïés que vous le recevrés , & il vous les autres. 

fera fait. a * Matth. 7, 7. 8. 6. Mais aïant encore tm Fils, (bu 

25. * Mais quand vous vous préfèn- bien-aimé , il le leur envoïa auffi pour 
terés pour faire vôtre prière, A vous le dernier, difànt ; ils refpetteront 
avés quelque chore contre quelqu’un, mon Fils. 

pardonnés-lui, afin que vôtre Pire qui 7. Mais ces vignerons dirent en- 
eft aux cieux vous pardonne auffi vos tr’eux; * c’eft ici l’héritier, venés, 
fautes. * Eph. 4, 32. tuons-le, & l’héritage fera nôtre. 

26. Mais fi vous né pardonnés * Pf. 2, 8. 

point, vôtre Père qui eft aux cieux ne 8. L’aïtmt donc pris, ils le tuèrent, 
vous pardonnera point aufli vos fautes. & le jettèrant hors de la vigne. 

27. * Ils retournèrent encore à Jéru -1 9. Que fera donc le Seigneur de la vi¬ 

gne? 
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gne? Il viendra, & fera périr ces vi-| 


Ckéty* il. 


gnerons , & donnera la vigne à d'au¬ 
tres. 

10. Et n'avés-vous point lû cette é- 
criture ? * la pierre Que ceux qui bàtif- 
foient ont rejettée, elt devenue la maî- 
treiTe pierre du coin ; * Pf. 118, 22. 

11. Ceci a été fait par le Seigneur, &| 
c'elt une choie merveilleufe devant nos| 
yeux. 

12. Alors ils tâchèrent de le faifir 
mais iis craignirent le peuple ; car ilsl 
connurent qu'il avoit dit cette fimilitu-] 
de contr'eux ; c’eft pourquoi le laifi 
iànt, ils s'en allèrent. 

13 * Mais ils lui envoïèrent quelques- 
uns des Pharifiens & des Hérodiens, 
pour le furprendre dans l'es difcours ; 

* Matth. 22, 15. 

14. Lefquels étant venus, lui dirent ; 
Maître, nous favons que tu ès vérita^l 
ble , & que tu ne confidères perfonne ; 
car tu n’as point d’égard à l’apparence| 
des hommes, mais tu enfeienes la voie 
de Dieu félon la vérité; eft-il permisl 
de païer le tribut à Céfar, ou non ? le 
paierons-nous, pu fi nous ne le paie¬ 
rons point ? 

1%. Mais Jéfia connoiflant leurhy- 
pocrifie , leur dit ; pourquoi me ten- 
tés-vous ? apportés-moi un dénier, que 
je le voie. 

16. Et ils le lui préfentèrent. Alors 
il leur dit ; de qui eft cette image, & 
cetteinfcription? ils lui répondirent; 
de Céfar. 

. 17* Et Jéfus répondant leur dit ; 
* rendés à Céfar les chofes qui font à 
Céfar ; & à Dieu celles qui font à Dieu; 
& ils en furent étonnés. * Rom. 1 3, 7. 


♦ Matth. 22, 23. 

19. Maître, * Moïfe nous a laifTé par 

écrit ; que fi le frère de quelqu’un eft 
mort, & a laifle fa femme, & n’a 
point laiflfé d’enfans, fon frère prenne 
la femme, & qu’il fufcite lignée à fou 
frère. * Deut. 2s, 5. 6 . 

20. Or il y avoit feptfrères, dont 
l’aîné prit une femme, & mourant 
ne laifîa point d’enfans. 

'2i. Et le fécond la prit, & mourut, 
& lui aulfi ne laifTa point d’enfans ; & 
le troifième tout de même. 

22. Les fept donc la prirent, & 11e 
laiflfèrent point d’enfans ; la femme 
aulfi mourut la dernière de tous. 

23 - En la réfurrection donc, quand, 
ils feront relTufcités, duquel fera-t-elle 
la femme? car les lëpt l’ont eûë pour 
leur femme. 


2s. Car quand ils feront refiufcités 
des morts, ils 11e prendront point de 
femme , & on ne leur donnera point 
de femmes en mariage, mais ils ierout 
comme les Anges qui font aux cicux. 

26 . * Et quant aux morts, pour vota 
montrer qu’ils refTufcitent, n’avés-vous 
point lû dans le Livre de Moïfe, com¬ 
ment Dieu lui parla dans le buifion, en 
difant ; + je fuis le Dieu d'Abraham, 
& le Dieu d’Ifaac, & le Dieu de Jacob? 

* Matth. 22, 31* 32. t Exod. 3 , 6 . 

27. Or il n’eft pas le Dieu des morts, 
mais le Dieu des vivans. Vous êtes 
donc dans une grande erreur. 

28. Et quelqu’un des Scribes qui les 
avoit ouïs difputer, voïant qu’il leur 
avoit bien répondu, s’approcha de lui, 
& lui demanda ; quel étoit le premier 
de tous les Commandemens ? 

9. Et Jéfus lui répondit ; le prémier 
de tous les Commandemens eft, ♦ écou¬ 
te Ifraël, le Seigneur nôtre Dieu eft le 
feul Seigneur ; * Deut. 6, 4. 

30. Êt tu aimeras le Seigneur ton 
Dieu de tout ton cœur, de toute ton 
ame , de toute ta penfée , & de tou- 
te ta force. C’eft-là le prémier Com¬ 
mandement. 

31. Et le fécond, qui eft femblablt 
au prémier, eft celui-ci; * tu aimeras 
(ton prochain comme toi-même. Il n’y 
a point d’autre Commandement plus 
grand que ceux-ci'. * Levit. 19, 1 8. 

32. Et le Scribe lui dit ; Maître, tu 
as bien dit félon la vérité, * qu'il y a un 
feul Dieu , & qu’il n’y en a point d'au¬ 
tre que lui : * Deut. 4, 3 S. E/à.46, 9. 

33 - * Et que de l’aimer de tout fon 
cœur , de toute fon intelligence, de 
toute fon ame, & de toute fa force ; & 
d’aimer fon prochain comme foi-mê¬ 
me , c’eft plus que tous les holocauftes 
& les facrihces. * Prou. 21,3. 

34. Et Jéfus voïant que ce Scribe avoit 
répondu prudemment, lui dit ; tu n’ès 

! )as loin du Roïaume de Dieu. Et per- 
onne n’ofoit plus l’interroger. 

35. Et comme Jéfus euteignoit dans 
le Temple , il prit la parole, & il dit ; 
comment difent les Scribes que le Chrift 
eft le Fils de David ? 

36. Car David lui-mêtne a dit par le 
Saint Efprit ; * le Seigneur a dit a mon 
Seigneur; Aifieds-tofà ma droite, juf 
qu’a ce que j’aïe mis tes ennemis pour 
fe marchepied de tes i>ieds. 

* Pf. 110, 1. 

37 - Puis donc que David lui-même 
l’appelle fin Seigneur , comment eft-il 
fon fils? & dé grandes troupes pre- 
uoient plaifir à l’entendre. 

38 . * Il leur difoit aulfi en les enfei- 


r ai fon pour laquelle vous tombés clans 
l’erreur c’eft que vous ne connoifies 
joint les Ecritures , ni la puiffance de 


24. Et Jéfus répondant leur dit ; Joignant ; donnés-vous de garde des Scri¬ 


bes , qui prennent ulaifir à fe promener 
en robes longues, 8 c qui aiment les fiüu* 
tâtions dans les marchés. 

* Matth. 23, 6. 

39- Et 
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39. Et les prémiers fièges dans les 
synagogues , & les premières places 
dans les feftins ; 

40. Qui dévorent entièrement les 
maifons des veuves, même fous le 

Î rétexte de faire de longues prières. 

!s en recevront une plus grande con¬ 
damnation. 

41. Etjéfus étant afiis vis-à-vis du 
tronc, prenoit garde comment le peu¬ 
ple mettoit de l’argent au tronc. 

42. Et pluiieurs riches y mettaient 
beaucoup ; & une pauvre veuve vint, 

Î ui y mit deux petites pièces, qui font 
1 quatrième partie d'un fou. 

43 - Et Je fui aïant appellé fesDifci- 
pîes, il leur dit ; en vérité je vous 
dis, que cette pauvre veuve a plus! 
mis au tronc que ceux qui y ont mis. 
44 * Car tous y ont mis de leur fu- 

S erflu ; mais celle-ci a mis de fon in- 
igeiice tout ce qu’elle avoit, toute fa| 
fubfiftance. 

CHAPITRE XIII. 

Prédirions de Jéfns-Chrijl de la ruine du 
Temple , des fedutlcurs , guerres , per- 
ftentions, de la. prédication de l'Evan¬ 
gile dans tout le monde , de la defolo¬ 
tion , Ej du dernier jour. 

* VT comme il fe retirait du Temple, 
" un de fes Difciples lui dit ; Maî¬ 
tre, regarde quelles pierres, & quels 
bâtimens. * Matth. 24, 1. 

2. Et Jéfus répondant lui dit ; vois- 
tu ces grands bâtimens ? * il n’y fera 

S oint laifTé pierre fur piferre qui ne foit 
émoüe. * 1 Ross 9, 8. 

3. Et comme il fe fut alTis au mont 
des oliviers vis-à-vis du Temple, Pier¬ 
re & Jacques, Jean & André l’inter¬ 
rogèrent en particulier ; 

4. Défont; di-nousquand ceschofes 
arriveront, & quel ligneil y aura quand 
toutes ces choies devront s’accomplir. 

* I, 6. 

S. Etjéfus leur répondant, fe mit 
à leur dire ; * prenés garde que quel¬ 
qu’un ne vous ieduife. * Jér. 29, 8 . 

6 . Car * plufieurs viendront en mon 
Nom, difànt ; c’eü moi qui fuu le Chrijl , 
& ils en féduiront plufieurs. 

* Jér. 14, 14. 

7 * Or quand vous entendrés des 
guerres , & des bruits de guerres, ne 
ioïés point troublés ; parce qu’il fout 
Que ces chofes arrivent i mais ce ne 
fera pas encore la fin. 

8. * Car une nation s’élèvera contre 
une autre nation , &. un Roïaume con¬ 
tre un autre Roïaume ; & il y aura 
des tremblemens de terre de lieu en 
lieu , & des famines & des troubles ; 
ces chofes ne feront que les prémièresl 
douleurs. * Efa. 19, 2. 

9. * Mais prenés garde à vous-mê¬ 
mes , car ils vous livreront aux Con- 
fi.toires./ & aux Synagogues ; vous fe-j 
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rés foüettés , & vous ferés préfentés 
devant les Gouverneurs & devant les 
Rois , à caui’e de moi, pour leur être 
en témoignage. * Jean it, 19. 

10. ♦ Mais il faut que l’Evangile foit 
auparavant préohé dans toutes les na¬ 
tions. * Matth. 24, 14. 

1. Et quand ils vous mèneront pour 
vous livrer, ne ioïés point auparavant 
en peine de ce que vous aurés à dire « 

& n'y médités point, mais tout ce qui 
vous fera donné a dire en ce moment- 
là , dites-le ; car ce n’eft pas vous qui 
parlés , mais le Saint Eiprit. 

12. * Or le frère livrera fon frère à 
la mort, & le père l'enfant, & les en- 
fans fe foulèveront contre leurs pères 
& leurs mères, & les feront mourir. 

* Mieh. 7, S. 6. 

13- * Et vous ferés haïs de tous & 
caufe de mon Nom ; mais qui perié- 
vérera jufques à la fin, celui-là fera 
fauvé. * Matth. 10, 22. 

14. Or quand vous verrés l’abomi¬ 
nation qui caufe la déiolation qui a été 
prédite par Daniel le Prophète, être 
établie où elle ne doit point être, (que 
celui qui lit ce Prophète y faiTe atten¬ 
tion ! ) alors que ceux qui feront en 
Judée s’enfuient aux montagnes. 

* Dan. % 27. & 12, 11. 

it. Et * que celui qui fera fur la 
maifon, ne defeende point dans la 
mnifon , & n'y entre point pour em¬ 
porter quoi que ce foit de fa maifon. 

* Luc 17, 31. 

I6.Et que celui qui fera aux champs, 
[ne retourne point en arrière, pou* 
emporter fon habillement. 

17- Mais malheur à celles qui feront 
enceintes , & à celles qui alaitteront 
en ces jours-là. 

18. * Or priés Dieu que vôtre firite 
n’arrive point en hyver. 

* Matth. 24, 20. 

19. Car en ces jours-lâ il y aura une 
telle affliction, qu’il n’y en a point eu 
de femblable depuis le commencement 
de la création des chofes que Dieu a 
créées , jufqu’à maintenant, 4 k il n*y 
en aura jamais qui l’égale. 

20. Et fi le Seigneur n’eût abrégé ces 
jours-là, il n’y auroitperfonne de fku- 
vé ; mais il a abrégé ces jours, à cau¬ 
fe des élus qu’il a élus. 

21. Et alors ii quelqu'un vous dit \ 
voici, le Chrift rjr ici ; ou voici, üefi - 
là, ne le croïés point ; 

22. Car il s’élèvera de Fauxchrifts 
& de faux prophètes , tfui feront des 

Î irodiges & des miracles , peur féduire 
es élus mêmes , s’il était pofïible. 

23. Mais donnés-vous«-en garde ; 
voici , je vous l’ai tout prédit. 

24. Or en ces jours-là, après cette 
àffiiftion, le foleil ièflta obfcurci, St 
la lune ne donnera point la clarté ; 

3.. £t 
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2s. Et les étoiles du ciel tomberont, 
& les vertus qui font dans les deux fe¬ 
ront ébranlées. 

26. Et * ils verront alors le Fils de 

l'homme venant fur les nuées , avec 
une grande puiffance, & une grande 
gloire. * lApoc. 1, 7, 

27. Et alors il envoïera fes Anges, 
& il afTemblera fes élûs , des quatre 
vents, depuis le bout de la terre juf- 
qucs au bout du ciel. 

28 . Or apprenés cette Amilitude pri- 
fe du figuier ; quand fon rameau eft 
en fève , & qu’il jette des feuilles, 
vous connoifTés que l’Eté eft proche. 

29. * Ainfi , quand vous verrés que 
ces chofes arriveront, fâchés qu’il eft 
proche , ÊX à la porte. * Luc 21, 31. 

30. * En vérité je vous dis, que 
cette génération ne paffera point, que 
toutes ces chofes ne fbient arrivées. 

* Luc 21, 32. 

31. Le ciel & la terre pafferont, 
mais mes paroles ne palferont point. 

32. Or quant à ce jour & à cette 
heure , perfonne ne le fait, non pas 
même les Anges qui font au ciel, ni 
même le Fils * mais mon Père feul. 

33 * Faites attention à tout , veillés, 
& priés ; car vous ne favés point 
quand ce tems arrivera. 

34. Ceft comme fi un homme allant 
dehors , & lai liant fa maifon , don- 
noit de l’emploi à fes ferviteurs , & à 
chacun fa tâche, & qu’il commandât 
au portier de veiller. 

35 - * Veillés donc ; car vous ne fa¬ 
vés point quand le Seigneur de la mai¬ 
fon viendra, fi ce fera le foir, ou à 
minuit, ou à l’heure que le coq chan¬ 
te, ou au matin ; * Matth. 24, 42. 

36. pe peur qu’arrivant tout-à-coup 
il ne vous trouve dormans. 

37. Or les chofes que je vous dis, 
je les dis à tous ; veillés. 

CHAPITRE XIV. 
Jéfks-Onrifi oinfi d'une femme , ordonne 
Lf fait v la Pâque avec PEuchariftie , 
prédit à fes Dtfciples qu'ils l'abandon* 
neroient , Je retire dans le Jardin 
de Gethfémane , oh il ejt dans l'ago¬ 
nie , puis pris , amené au procès , &T 
renié de Pierre. 

* QR la fête de Pâque & des pains 
v - / fans levain étoit cfeux jours après; 
& les principaux Sacrificateurs & les 
Scribes cherchoient comment ils pour- 
roient; fe faifir de Jéfus par finefle, & 

• le faire mourir. * Matth. 26, 1. 

2 *, ~ ls difoient ; non point du¬ 
rant la fête , de peur qu’il ne fe Me 
du tumulte parmi le peuple. 

3* Et comme il étoit à Béthanie dans 
-la maifon de Simon le lépreux, 8 c qu’il 
étoit à table, il vint là une femme qui 
avoit un vafe d’albâtre rempli d’un 
parfum de nard pur, 8 c de grand prix ; 


& elle rompit le vafe ; & répandit le 
parfum fur la tête de Jéfus. 

4. Et quelques-uns en furent indi- 

r iés en eux-mêmes, & ils difoient; 
quoi fert la perte de ce parfum ? 

5. Car il pouvoit être vendu plus de 
trois cens deniers , & être donné aux 
pauvres. Ainfi iis murmuroient con- 
tr’elle. 

6. Mais Jéfus dit ; laifles-là; pour¬ 
quoi lui donnés - vous du déplaifir ? 
elle a fait une bonne action envers 
moi. 

7. * Parce que vous aurés toûjours 
des pauvres avec vous , & vous leur 
pourrés faire du bien toutes les fois 
que vous voudrés ; * mais vous ne 
m'aurés pas toûjours. * Oeuf. IS, 11. 

8. Elle a fait ce qui étoit en fon pou¬ 
voir, elle a anticipé d’oindre mon 
corps pour l'appareil de ma l'épulture. 

9. En vérité je vous dis, qu’en quel¬ 
que lieu du monde que cet Evangile 
fera prèché,ceci auffi qu’elle a fait fera 
recité en mémoire d’elle. 

10. * Alors Judas Ifcariot, l’un des 
douze , s’en alla vers les principaux 
Sacrificateurs pour le leur livrer. 

* Luc 22, 4. 

il. Qui l’aïant ouï s’en réjouirent, 
& lui promirent de lui donner de l'ar¬ 
gent , & il cherchoit comment il le li- 
vreroit commodément. 

12. *0r le prémier jour des pains 
fans levain , auquel on facrifioit l'a¬ 
gneau de Pâque, fes Difciples lui di¬ 
rent; où veux-tu que nous t’allions 
apprêter à manger l'agneau de Pâque ? 

* Exod. 12, 17. 

13-Et il envoïa deux de fes Difciples, 
& leur dit ; allés en la ville , & un 
homme vous viendra à la rencontre, 
portant une cruche d’eau, fuivés-le. 

14- Et en quelque lieu qu’il entre , 
dites au maître de la maifon ; le Mai- 
tre dit ; où eft le logis où je mangerai 
P agneau de Pâque avec mes Difciples ? 

1S. Et il vous montrera une grande 
chambre ornée 8 c préparée ; apprètés- 
nous là P agneau de Pâque. 

16. Ses Difciples donc s’en allèrent ; 
& étant arrives dans la ville , ils 
trouvèrent tout comme il leur avoit 
dit, & ils apprêtèrent P agneau de Pà- 
que. 

17. Et fur le foir Jéfus vint lui-mê¬ 
me avec les douze. 

18. Et comme ils étoient à table, & 
qu’ils mangeoient, Jéfus leur dit ; en 
vérité je vous dis, * que l’un de vous, 
qui mange avec moi, me trahira. 

* Pf 41, 10., 

19. Et ils commencèrent à s’attri- 
fter ; & ils lui dirent l’un après l’autre; 
e}t-ce moi ? & l’autre ; eit-ce moi ? 

20. Mais il répondit, & leur dit ; 
c’eft l’un des douze , qui trempe avec 
moi au plat. 


21 . Cer- 
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i* 21. Certes le Fils de l'homme s’en triés point en tentation ,' car quant à 

va, félon qu’il eft écrit de lui ; mais Peiprit, il eitprompt, mais la chair 
» malheur à Phomme par qui le Fils de eft foible. 

t l’homme eft trahi ; if eût été bon à cet 39 . Et il s’en alla encore, & il pria, 

homme-là de n’être point né. difant les mêmes paroles, 

ü 22. ♦Et comme ils mangeoient, 40. Puis étant retourné , il les trou- 

i Jéfus prit le pain , & après avoir bé- va encore dormans, car leurs yeux 

» ni Dieu , il le rompit, & le leur don- étoient anpefantis ; & ils ne fkvoient 

na, & leur dit ; Prenés, mangés, ce- que lui répondre, 
s ci eft mon corps. *L*c22, 19- 41* Il vint encore pour la troifième 

l 1 Cor. il, 24. fois, & leur dit; dormés d’orefna- 

t 23. Puis aïantpris la coupe, il ren- vant, & vous repofés ; il fuflit, l’heu- 

dit grâces , & la leur donna; & ils re eft venue; voici, le Fils de l’hom- 
ü en burent tous. me s’en va être livré entre les mains des 

; 24. Et il leur dit ; ceci eft mon fàng, méchans. 

le iàng du Nouveau Teftament, qui 42 . Levés-vous, allons ; voici, ce- 
cft répandu * pour pltiiieurs. lui qui me trahit s'approche. 

♦ Héb. 9, 28. 43 - Et auffi-tôt, comme il parloit 

1 25 . En vérité je vou$ dis, que je ne encore , Judas, l’un des douze, vint, 

boirai plus du fruit de la vigne jufqu’au & avec lui une grande troupe aïant des 
jour que je le boirai nouveau dans le épées & des bâtons, de la part des 
Roïaume de Dieu. principaux Sacrificateurs, & des Scri- 

: 26. Et quand ils eurent chanté le bes , & des Anciens. 

Cantique, ils s’en allèrent à la monta- 44> Or celui qui le trahifloit avoit 
gne des oliviers. donné un lignai entr’eux. difant ; ce- 

27. Et Jéfus leur dit ; vous ferés lui que je baiferai, c’eft lui, lailiftés- 
tous cette nuitfcandaliiës en moi ; car le , & emmcnés-le fiirement 

il eft écrit ; * je frapperai le Berger, 45 . Quand donc il fut venu , il s’ap- 

& les brebis feront dilperiees. nrocha aiifTi-tôt de lui, & lui dit ; 

* * Zacb. 13, 7. Maître, Maître, &*illebaifa. 

28. Mais après que je ferai relTufci- * 2 Sam. 20, 9. 

i té, j’irai devant vous en Galilée. 46. Alors ils mirent les mains ftirjé- 

29. * Et Pierre lui dit ; quand mê- fus , & le faifirent. 

* me tous feroient fcandalilés , je ne le 47 - Et quelqu'un de ceux qui étoient 

ferai pourtant point. * Jean 13, 37. là préfens tira fon épée , & en frappa 

30. * Et J élus lui dit ; en vérité je le ierviteur du fouverain Sacrificateur, 

te dis , qu’aujourd’hui en cette propre & lui emporta l’oreille. 

nuit, avant que le coq ait chanté deux 48. Alors Jéfus prit la parole , 8 c 
fois , tu me renieras trois fois. leur dit ; êtes-vous lbrtis comme après 

, * Luc 22, 34. un brigand, avec des épées & des bi- 

31. Mais Pierre difoit encore plus tons , pour me prendre? 

fortement; quand même il me fau- 49 . J’étois tous les jours parmi vous 
droit mourir avec toi, je ne te renierai enfeignant dans le Temple, & vous 

point ; & ils lui dirent tous la même ne m’avés point lâiii; mais tout cecd 

choie. eft arrivé , * afin que les Ecritures 

’ 32. Puis ils vinrent en un lieu nom- iôient accomplies. * Pf 22, 7. 

[ mé Gethfémané ; & il dit à fes Difci- 50. * Alors tous fes Dtjciplej l’aban- 
. pies ; afléïés-vous ici jufqu’à ce que donnèrent, & s'enfuirent. 

. j’aie prié. * Job 19, 13. P/T8S, 9 - Matth. 26 ,% 6 . 

33. Et il prit avec lui Pierre, & 51. Et un certain jeune homme le 
, Jacques, & Jean , & il commença à fuivoit, enveloppé d’un linceul fur le 
' être effraïé & fort agité. corps nud ; & quelques jeunes gens le 

„ 34. Et il leur dit; mon ame eft fai-ikiurent. 

; fie de triftefTe jufques à la mort, de- >2. Mais abandonnant fon linceul, 
meurés ici, & veillés. il s’enfuit d’eux tout nud. 

3Ç. ♦Puis s’en allant un peu plus 53 - Et ils emmenèrent Jéfus au (bu- 
‘ outre , il fe jetta en terre, & il prioit ; verain Sacrificateur, chés qui s’affem- 
.. que s’il étoit poifible, l’heure paflàt blèrênt tous les principaux Sacrifica- 
, arrière de-lui. * Luc 22,41. teurs, les Anciens, & les Scribes. 

36. Et il difoit; Abba, Père, tou- 54 - Et Pierre le fuivoit de loin juf- 

* tes choies te font poifibles , transporte ques dans la cour du fouverain Sacrifi- 
cette coupe arrière de moi, * toutefois cateur ; & il étoit aflis avec les fervi- 

. non point ce que je veux, mais ce que teurs, & fe chauft'oit près du feu. 

J tu veux. * Jean 6 , 38 . 5 5 -Or les principauxSacrificateursft 

1 37 - Puis il revint, & les trouva dor- tout le Confiitoire cherchoient quelque 

, mans ; & il dit à Pierre ; Simon, dors- témoignage contre Jéfus pour le faire 

tij ? ii’as-tu pû veiller une heure ? mourir, mais ils n’en trouvoient point 

38 . Veillés, de priés que vous n’en- 5 6. Car plulieurs difoient de faux té- 

d 2 moi- 
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moignages contre lui, mais les témoi- les Scribes, & tout le Confiftoire, aïant 
gnages n’étoient point (htlifans. tenu confeil,firent lier Jéfus,& l’emme- 

S7. Alors quelques-uns s’élevèrent, nèrent, & le livrèrent à Pilate. 

& portèrent de taux témoignages con- * Matth. 27, I. 

tre lui, difant ; 2. * Et Pilate l’interrogea, difant ; és- 

5 8.Nous avons ouï qu’il difoit;*Je dé- tu le Roi des Jnifs ? & Je fus répondant 
truirai ceTemple qui eft fait de main & lui dit ; tu le dis. * Luc 23, 3. 
en trois jours j’en rebâtirai un autre,qui 3. Or les principanx Sacrificateurs 
ne fera point tait de main. * Jean 2,19. l'accufoient de pluiieurs chofes, mais 

59 . Mais encore avec tout cela leurs il ne répondit rien. 

témoignages n’étoient point fuffifans. 4. Et Pilate l’interrogea encore, di- 

60. Alors le fouverain Sacrificateur Tant ; ne répons-tu rien? voi combien 

fe levant au milieu, interrogea Jéfus, de choies ils dépolènt contre toi. 
difant; ne répons-tu rien? qu'eit-ce que 5- Maisjélùsne répondit rien non 
ceux-ci témoignent contre toi ? plus ; de forte que Pilate s’en étonnoit. 

61. Mais r il lé tût, & ne répondit 6. * Or il leur relâchoit à la tête un 

rien. Le iouverain Sacrificateur l’inter- prifonnier, lequel que ce fut qu’ils dé¬ 
rogea encore, & lui dit; ès-tu le Chrift, mandaffent. * Jean 18, 39. 

le Fils du Dim béni ? * Efa. S 3 , 7 - 7 . Et il y en avoit un,nommé Barra- 

62 . * Et Jéfus lui dit; je le fuis; & bas , qui etoit prifonnier avec lèscom- 

Vous verrés le Fils de l’homme ailis à la plices pour une fédition, dans laquel- 
droite de la puifl’ance deDieu^ 8 c venant le ils avoient commis un meurtre, 
fur les nuées du ciel. * Matth. 16 , 2S. 8. Et le peuple criant tout haut, fe 

63. Alors le fouverain Sacrificateur mit à demander a Pilate qu'il fit com- 
déchira fes vêtemens, & dit ; qu’avons* me il leur avoit toûjoiirs tait. 

nous encore affaire de témoins ? 9» Mais Pilate leur répondit, en di- 

64-Vousavés ouï le blafphème, que Tant \ voulés-vous que je vous relâche 
vous en femble ? Alors tous le condam- le Roi des Juifs ? 
nèrent comme étant digne de mort. 10. ( Car il favoit bien que les prin- 

6 5. Et quelques-uns fe mirent à cra- cipaux Sacrificateurs l’avoient livré par 
cher contre lui, & à lui couvrir le vi- envie. ) 

fage, & à lui donner des foufflets ; & 11 .Mais les principaux Sacrificateurs 

ils lui difoient ; prophétife ; & les fer-excitèrent le peuple à demander que 
geans lui donnoient des coups avec plûtôt il relâchât Barrabas. 
leurs verges. 1 2 . Et Pilate répondant, leur dit* 

66 . Or comme Pierre étoit en bas encore ; que voulés-vous donc que je 

dans la cour, une des fervantes du fou- faflê de celui que vous appellés Roi des 
Verain Sacrificateur vint. Juifs? 

67. Et quand elle eut apperçu Pier- 13. Et ils s’écrièrent encore ; cruci. 
re qui fe chauffoit, elle le regarda en fie-le. 

face, & lui dit; & toi, tuétoisavec 14. Alors Pilate leur dit ; maïsqvel 
Jéfus le Nazarien. mal a-t-il fait ? & ils s’écrièrent enco- 

68 . Mais il le nia, difant; je ne le re plus fort ; crucifie-le. 

cbnnois point, & je ne lais ce que tu 15. Pilate donc voulant contenter le 
dis ; puis il fortit dehors au veilibule, peuple , leur relâcha Barrabas ; 6 c a- 
& le coq chanta. près avoir fait fouetter Jéfus , il le li- 

69. * Et la fervante l’aïant regardé vra pour être crucifié. 

encore , elle fe mit à dire â ceux qui 16. Alors les foldats l’emmenèrent 
étoient là préfens ; celui-ci efi de ces dans la cour , qui elt le Prétoire , & 
gens-là» * Jean 18, 25 » toute la cohorte s’étant là aflèmblée, 

70. Mais il le nia une fecénde fois. 17- Us le vêtirent d’une robe de pour- 
Et encoreün peu après,ceux qui étoient pre, & aïant fait une couronne d’épi- 
là préfens, dirent à Pierre ; certaine- nés entrelaffées l’une dans l’autre , ils 
ment tu ês de ces gens là , car tu ès la lui mirent fur la tête ; 

Galiléen, & ton langage s’y rapporte. 18 . Puis ils commencèrent à le fa- 
’ 71. Alors il fe mit a fe maudire, & luer , en lui dtfunt ; nous te faluons , 
à jurer, difant ; je 11e connois point Roi des Juifs : 

«et homme-là dont vous parlés. 19 - Et ils lui frappoient la tête avec 

72. Et le coq chanta pour la fecon- un rdfeau, & crachoient contre lui ; 
de fois ; & Pierre lé reffouvint de cet- & fe mettant à genoux, ils fe profter- 
te parole que Jéltis lui avoit dite ; avant noient devant lin. 
que le coq ait chanté deux fois, tu me re- 20. Et après s’être ainfi moqués de 
nieras trois fois. Et étant forti il pleura, lui, ils le dépouillèrent de la robe de 
CHAPITRE XV. pourpre, & le revêtirent de fes habits,& 
Vaccufation , Condamnation , P<\JJjon , remmenèrent dehors pour le crucifier. 

Mort , £7 Sépulture de Jcfus-Chrijl. 21 . Et ils contraignirent un certain 
* ÜT d’abord au matin les principaux homme , nomjné Simon , Cyrénien , 
^ Sacrificateurs avec les Anciens & père d’Alexandre & de Rufus, qui pal- 

loi t 
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foit-, revenant des champsde les étoit Marie Magrfèlàine, & Marie 
porter la croix. mere de Jacques le mineur, Se de Joies; 

22. * Et ils le menèrent aulieu<u>- à Salomé. * Luc 23, 49. 

pelle Golgotha , c’eft-»-dire , le lieu du 41. * Qui lors qu’il étoit en Galilée 
Teft. * Jean 19, 17. l’avoient luivi , & l’avoient fervi ; il 

23. Et ils lui donnèrent à boire du y avoit la aulli plufieurs autres femmes 

vin mixtiouné avec de la myrrhe ; qui étoient montées avec luiàjérulk- 
mais il ne le prit point. ♦ ^Amos 2, S. lem. * Luc 8 , 2. 3. 

24. Et quand ils l’eurent crucifié * 42. Et le ioir étant déjà venu , nar- 

ils partagèrent Tes vêtemens, * en les ce que c’étoit la Préparation qui cît a- 
jettaut au fort, pour favoir ce que vaut le Sabbat ; 

chacun en auroit. * Pf. 22* 19. 43. Jofepfi d’Arimathée, Confeiller 

2>. Or il étoit trois heures quand ils honorable , qui attendoit aulli le Re- 
le crucifièrent. "ne de Dieu, s’étant enhardi, vint à Pi- 

- 26. * Et l’écriteau contenant la calife late, & lui demanda le corps de Jéfus. 
de fa condamnation étoit ; LE ROI 44. Et Pilate s'étonna qu'il fût déjà 
J 3 ES JUIFS. * Matth. 27, 37. mort; & aïant appelle le Centenier , 
27. * Ils crucifièrent aulfi avec lui il lui demanda s’il y avoit long-tcms 
deux brigands , l’un à fa main droite, qu'il étoit mort. 

& l’autre à fa gauche. * Luc 23, 3 ~ 4 S. Ce qu'aïant appris du Centénier, 

2S- Et ainii fut accomplie l’Ecritu- il donna le corps à jnfeph. 
rc, qui dit; * Et il a été mis au rang 46. Et Jojfèph aïant achetté un lin¬ 
ges malfaiteurs. ? * Efa. S 3 , 12. ceul , le delcendir de la croix , & l’en- 

29. Et ceux qui pafloient près de là veîoppa du linceul, & le mit dans un 
* lui difoient des outrages, branlant fépulcre qui étoit taillé dans le roc, 
la tête , Sc dil’ant ; Hé ! toi, qui puis il roula une pierre fur l’entrée du 
détruis le Temple , & qui le rebâtis en fépulcre. 

trois jours, * Pf. 22, 8 . & 69, 21. 47 -,* Et Marie Magdelaiue, & Ma- 

3 0. Sauve-toi toi-même , & defeen rie m 'crc de Joies regàrdoiept où 011 le 

de la croix. mettoic. * Luc 23, s*. 

31. Les principaux Sacrificateurs fe CHAPITRE XVI. 
moquans aufli avec les Scribes, difoient La rêfurrtftiou , apparition , afçcu- 
entr’eux ; il a fauvé les autres, il ne fou de Jêfun-Chrtf, ' 

fe peut fauver lui-même. * r'yR le jour du Sabbat étant pafl'é t 

32. Que le Chrift, le Roi d’Ifraël Marie Magdelaiue, & Marie mè- 

delcende maintenant de la croix, afin rc de Jacques, & Salomé achettèrent 
que nous le voïons & que nous croïons! des aromates, pour le veuir embaumer. 
Ceux auffi qui étoient crucifiés avec * Luc 24, 1. 

lui * lui difoient des outrages. 2. Et de fort grand matin, le pré- 

33 - Mais quand il fut fix heures, il mier jour de la femaine, elles arrivé- 
y eut des ténèbres fur tout le pais juf- rent au fépulcre, le foleil étant levé, 
qu'à neuf heures. 3. Et elles difoient entr'elles ; qui 

34 * Et à neuf heures Jéfus cria à hau-nous roulera la pierre de l’entrée du 
te voix, difaut ; * Eloï, Eloï, larpma iépulere ? 

fabachthani ? c’eft-à-dire ; Mon Dieu ! 4. Et aïant regardé , elles virent que 

Mon Dieu ! pourquoi m’as-tu aban- la pierre étoit roulée ; car elle étoit 
donné ? * Pf. 22, 2. fort grande. 

3 .S- Ce que quelques-uns de ceux qui S. * Puis étant entrées dans le fépul- 
étoientlà préfens , aïant entendu , ils cre, elles virent un jeune homme aifis 
dirent; voilà, il appelle Elie. à main droite,vêtu d’unçrobe blançhp, 

3 <. Et quelqu'un accourut, qui rem- & elles s’épouvantèrent. * Jean 20,12. 
plit une éponge de vinaigre, & qui 6. Mais il leur dit; ne vous épou- 
Païant mife au bout d’un rofeau, * lui vantés point ; vous cherchés Jéfus le 
en donna à boire, en difant; laides , Nazarieû qui a été crucifié ; il eft ref- 
voïons fi Elie viendra pour l’ôter de la fufeité, il n’eft point ici ; voici le lieu 
croix. * Pf 69, 22. où on l’avoit nus. 

37 . * Et Jéfus aïant jetté un grand 7. Mais allés , { 7 * dites à fes Difci- 
cri, renditl’elprit. ^ Jean 10% 39 . pies, & à Pierre, * qu’il s'en va de- 

38 . Et * le voile du Temple fe dé- vant vous en Galilée ; vous le verréOà, 

chira en deux , depuis le haut jufqu’en comme il vous l’a dit. *Manh, 26,3-- 
bas. * Luc 23, 45. 8. Elles partirent auflwtôt & s’en- 

3 . 9 . * Et le Centenier qui étoit là vis- Fuirent du fépulcre ; car le tremble- 
à-vis de lui, voïant qu’il avoit rendu ment & la fraïeur les avoit faifies , & 
l'efprit en criant ainu , dit ; certaine- elles ne dirent rien àpertbnne, car el- 
tneiit cet homme étoit Fils de Dieu, les avoiçnt peur. 

* Matth. 27, 9. * Or Jéfus étant reflufeité le ma- 

40. * Il y avoit là aufli des femmes tin du prétnier jour de la femaine , il 
qui regardaient de loin , entre lefquei- apparut premièrement A Marie Magde- 

a 1 lame. 
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Chap. 16. 


laine , de laquelle il avoit chafle fept 
démons. * Jean 20 , 16 . 

10. Et elle s’en alla, & l'annonça à 
eeüx qui avoient été avec lui, lefquels 
étoient dans le deuil, & pleuraient. 

11 . Mais quand ils ouïrent dire qu'il 
étoit vivant, & qu'elle l'avoit vû, ils 
ne la crûrent point. 

12. Après cela, il fe montra fous 

une autre forme * à deux d’entr’etix , 
qui étoieut en chemin pour aller aux 
champs. * Luc 24,13* 

13. Et ceux-ci étant retournés l’an¬ 
noncèrent aux autres ; mais ils ne les 1 
crûrent point non plus. 

14. *Enfin, il fe montra aux onze, 
qui étoient aflis enfemble, & il leur re- 

S rocha leur incrédulité, & leur dureté 
e cœur , en ce qu'ils n'avoient point 
crû ceux qui l'avoient vû refïufcité. 

* Jean 20, 19. 

15. Et il leur dit; * allés par tout 
le monde,& préchés l'Evangile + à tou-l 


«te créature. * Matth. 28 , 19 * f Ce/. 1,2 3 » 
16. Celui qui aura crû, & qui aura 
[été baptifé , fera fauvé ; * mais celui 
qui n’aura point crû, fera condamné. 

1 * Jean 3 * 18. 

I 17. Et ce font ici les miracles qui ac- 
compagneront ceux qui auront crû ; 
ils chafTeront les démons en monNonr; 


is cnaneruiu ica uçinu»ia v.. 

ils parleront de nouveaux langages; 

♦ ua. 2,4. ' . 

18. Us faifiront les ferpens avec la 

main, & quand ils auront bu quelque 
chofe mortelle, elle ne leur nuira point; 
* ils impoferont les mains aux malades, 
& ils feront guéris. * ^a. * 8 , . 

19. Or le Seigneur apres leur avoir 
parlé de la forte * fot élevé en haut au 
ciel ; & s'affit à la droite de Dieu. 

* I Tim. 3 , 16.. & & 

I 20. Et eux étant partis prêchèrent 
par tout ; & le Seigneur coopérait avec 
eux, & confirmoit la parole par les 
'prodiges qui l'accompagnoient. 


LE SAINT EVANGILE 

f DE NOTRE SEIGNEUR 

JESUS-CHRIST, 

SELON 

SAINT L U G 


CHAPITRE I. 

VApparition de l'Ange à Zacharie ; 
f ^Annonciation , Vijttation EJ Canti¬ 
que de Marie $ La naijfance de Jean , 
ü la Prophètte de Zacharie. 

P ARCE que plufieurs fe font ap¬ 
pliqués à mettre par ordre un ré¬ 
cit des chofes qui ont été pleine¬ 
ment certifiées entreuous ; 

2. Comme nous les ont donné à 
connoître * ceux qui les ont vues eux- 
mêmes dès le commencement, & qui 
ont été les Minières de la parole. 

* Héb. 2, 3. I Jean I, I. 

3. H m'a aufli femblé bon, après 
avoir examiné exactement toutes chofes 
depuis le commencement jufques à la 
fin , * très - excellent Théophile , de 
t’en écrire par ordre ; * 1,1. 

4 * Afin que tu connoiftes la certitu¬ 
de des choies dont tu as été informé. 

5 - AU teins * d’Hérode Roi de Ju* 
, il y avoit un certain Sa¬ 
crificateur nommé Zacharie, du rang 
d'Abia ; & là femme était des filles 
d'Aaron , & fon nom étoit Elizabeth. 
* 1 Chron. 24, 10. 19 - 
6. Et ils étoient tous deux juftes de¬ 
vant Dieu, marchant dans tous les 
commandemens, & dans toutes les or¬ 


donnances du Seigneur, fans repro¬ 
che. 

7. Et ils n’avoient point d’enfans, 
à caufe qu’Elizabeth étoit ftérile ; & 
qu’ils étoient fort avancés en âge. 

8 . Or il arriva que comme Zacharie 
exerçoit la facrificature devant le Sei¬ 
gneur , à fon tour ; 

9. Selon la coutume d'exercer la fk- 
crificature , le fort lui échut * d’offrir 
le parfum & d’entrer pour cet effet dans 
le Temple du Seigneur. * ExoeL 30, 7. 

10. Et toute la multitude du peuple 
étoit dehors en prières, à l'heure qu’on 
offrait le parfum. 

11. Et l’Ange du Seigneur lui appa¬ 
rut , fe tenant au côté droit de l'autel 
du parfum. 

12. Et Zacharie fut troublé quand il 
le vit, & il fut fàiii de crainte. 

13. Mais l'Ange lui dit ; Zacharie, 
ne crain point ; car ta prière eft exau¬ 
cée , & Elizabeth ta femme enfantera 
un fils, & tu appelleras fon nom Jean. 

14. Et tu en auras une grande joie, 
& plufieurs fe réjouiront ae fa naifian- 
ce. 

15. Car il fera grand devant le Sei¬ 
gneur^ * il ne borna ni vin ni cervoife; 
« il fera rempli du Saint Efprit dès le 
ventre de fil mère.*N«»»é. 6 , 3 . J«£.i 3 , 7 . 

16 . *Et 
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Chap. y. _ SELON S. LUC. _^ 

16. * Et il convertira plufieurs des Dieu lui donnera le trône de David ion 
enfàns d’Ifraël au Seigneur leur Dieu. père. * Efà. 9, 6 . Jer. 23, 3. 

* Mal. 4, 35. Et il régnera fur lamaifon de 

17. Car il ira devant lui animé de Jacob éternellement, & il * n’y aura 
l'efprit & de la vertu d’Elie , * afin point de fin à fon règne. 

Î iu’il ramène les cœurs des pères dans * Dan. 2, 44. & 7, 14. 27. 
es enfàns , & les rebelles àlapruden- 34 - Alors Marie dit à l’Ange ; coin¬ 
ce des juftes, pour préparer au Seigneur ment arrivera ceci, vû que je ne con- 
un peuple bien dilpofë. * Mal. 4, 6. nois point d’homme? 

18. Alors Zacharie dit à l’Ange ; 3 S. Et l’Ange répondant lui dit ; * le 

comment connoîtrai-je cela ? * car je Saint Efprit furviendra en toi, 8 c la 
fuis vieux, & ma femme eft fort âgée, vertu du Souverain t'enombrera ; c'eft 
* Gen. 17, 17. pourquoi ce oui naîtra de toi Saint, fe- 

19. Et l’Ange répondant lui dit; ra appellé le Fils de Dieu. 

* je fuis Gabriel qui me tiens devant * Matth. 1, 20. 

Dieu, & qui ai étéenvoïé pour te par- 3 $. Et voici , Elizabeth, ta coufi- 
ler, & pour t’annoncer ces bonnes nou- ne, a auffi conçu un fils en fa vieillef- 
velles. * Dan. 8, 16 . fe ; & c’eft ici le fixième mois delà 

20. Et voici, tu feras fans parler, groflefTe de celle qui étoit appelléefté- 
& tu ne pourras point parler juf- rile. 

qu’au jour que ces chofes arriveront ; 37 . * Car rien ne fera impoffible à 

parce que tu n’as point crû à mes paro- Dieu. * Jcb 42, 2. Jér. 32, 17. 
les qui s’accompliront en leur tems. 38. Et Marie dit; voici la fervante 
ai. Or le peuple attcndoit Zacharie, du Seigneur : qu’il me foit fait félon ta 
& on s’étonnoit de ce qu’il tardoit tant parole ! & l’Ange fe retira d’avec elle, 
dans le Temple. 39 - Or en ces jours-là Marie fe leva, 

22. Mais quand il fut forti, il ne & s’en alla en hâte aunaïs desmonta- 
pouvoit pas leur parler , & ils connu- gnes dans une ville de Juda. 
rent qu’il avoit vû quelque vifion dans 40. Et elle entra dans la maifon de 
le Temple ; Car il le leur donnoit à en- Zacharie, & falüa Elizabeth, 
tendre par des lignes; & il demeura 41 • Et il arriva qu’aufii-tôt qu'F.liza- 
rauët. beth eut entendu la falutation de Ma- 

23. Et il arriva que quand les jours rie, le petit enfant treflaillit en fon 
de fon miniftère furent achevés , il re- ventre , & Elizabeth fut remplie du 
tourna en là maifon. S. Efprit. 

24. Et après ces jours-là, Elizabeth 42. Et elle s’écria à haute voix, & 
là femme conçut, & elle fe cacha l’ef- dit; tu ès bénie entre les femmes, & 
pace de cinq mois, en difant ; béni eft le fruit de ton ventre. 

2 s. Certes, le Seigneur en a agi avec 43- Et d’où me vient ceci, que la 
moi ainfi aux jours qu’il m'a regardée mère de mon Seigneur vienne vers 
de Dieu * pour ôter mon opprobre moi? 

d’entre 1 ?» hommes. * Gen. 30, 23. 44 - Car voici, dès que la voix de ta 

26. Or au fixième mois, * l’Ange falutation eft parvenue à mes oreilles, 
Gabriel frit envoie dans une ville de le petit enfant a trefi'ailli de joie en mon 
Galilée , appellée Nazareth ; ventre. 

* Dan. 8, 16. & 9, 21. 4^. Or l)ien-heureufe eft celle qui a 

27. Vers une Vierge fiancée à un crû ; car les choies qui lui ont été dites 
homme nommé Jofeph, qui étoit de par le Seigneur, auront leur accomplit 
la maifon de David ; & le nom de la l'ement. 

Vierge étoit Marie. 46. Alors Marie dit ; Mon ame 

28. Et l’Ange étant entré dans le lieu magnifie le Seigneur; 
où e x lle étoit, lui dit ; je te Taluë 0 toi 47. Et mon efprit s’eft égaïé en Dieu, 
qui es reçue en grâce ; le Seigneur eft qui eft mon Sauveur, 
avec toi * tu ès bénie entre les fem- 48. Car il a regardé la bafTelTe de fa 
mes. fervante ; voici, certes déformais tous 

29. Et quand elle l’eut vû , elle fut les âges me diront bien-heureufe. 
fort troublée à caufe de fes paroles ; & 49. Car le Puiflànt m’a fait de gran- 

elle confideroit en ellc-meme quelle des chofes, *& fon Nom eft Saint, 
étoit cette falutation. * Pf. 99, 3 - 

30 . Et l’Ange lui dit ; Marie, ne ^o. * Et fa miféricorde eft de généra- 
crain point; car tu as trouvé grâce de- tien en génération en faveur ae ceux 
vant Dieu. qui le craignent. * Exod. 34 » 7. 

3 ï. Et voici, * tu concevras en ton Pj. 103, il. 

ventre, & tu enfanteras un fils , & tu 61 . * Il a puiflamment opéré par fon 
appelleras fon nom J E'S U S. bras ; il a difiipé les defleius que les 

* Efa. 7, 14. orgueilleux formoient dans leurs coeurs. 

32 . Il fera grand, & fera appellé le * Efa. î 2,10. _ , 

Fils du Souverain, & * le-Seigneurt 52. Ilarenverfé dedefiiis.leurstrô- 

d 4 nés 
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Chaf\ I. 

♦ G en. 17, 4. 


< 6 - , • - TÜ V A N ft I L E 

nés les puiffans, & il a élevé les pe- Abraham nôtre père : 
tits. Heb. 6,13- 

S 3 . *11 a rempli de biens ceux qui 74 * Savoir , qu’il uous accorderait, 
àvoient faim ; il a renvoïé les riches qu'étant délivrés de la main de nos en- 
vuides. * 1 Sam. 2, nemis , nous le fervirions fans crainte. 

* Il a pris en fa protettion Ifraël 7 S. * En fainteté & en juftice devant 
fon fcrviteur, pour fe fouvenir de fa lui, tous les jours de nôtre vie. 
miféricorde; * Efa. 30, 18. * *Ati. 3, 26. 

55. (*Selon qu’il en a parlé à nos 76. Et toi, petit enfant, tu feras 
pères, [avoir à Abraham & à fa pofté- appellé * le Prophète du Souverain ; 
rite ) à jamais. * Gen. 17, 19. car tu iras devant la face du Seigneur, 

56. Et Marie demeura avec elle en- pour préparer fes voies ; * Mal. 3, 1. 

tiron trois mois, puis elle s’en retour- 77 . Et pour donner la connoiffance 
na en fa maifon. du fàlut à fon peuple, * dans la rérnif 

S 7. Or le terme d’Elizabeth fut ac- fion de leurs péchés ; * Eph. 1, 7. 

eompli pour accoucher : & elle mit au 78 . Par les entrailles de la miféricor- 
monde un fils. de de nôtre Dieu, delquelles * l’Orient 

S8. Et fes voifins , & fes pare ns d’enhaut nous a vifités. * Mal. 4,2. 
liant appris que le Seigneur avoit fait 79. Afin de reluire à ceux oui font 
éclater fa miféricorde envers elle, s’en afïis * dans les ténèbres & dans l’ombre 
réjouïiïoient avec elle. de la mort, pour conduire nos pas 

519 * Et il arriva qu’au huitième jour dans le chemin de la paix. * Efa. y, 1. 
ils vinrent pour circoncire le petit en- 8 c. Et le petit enfant croifïoit, & fe 
fant, ic ils l’appelloient Zacharie, du fortifioit eu efprit ; & il fut dans les 
nom de fon père. déferts jufqu’au jour qu’il devoit être 

60. Mais fa mère prit la parole , & manifefié à Ifraël. 

dit ; Non, mais il fera nommé Jean. CHAPITRE II. 

61. Et ils lui dirent; il n’y a per- Jéfus-Ojrifi né , annoncé circoncis k 

fonne en ta parenté qui (oit appelle de Bethlchem ,préfnté à JerufUem dans 
ce nom. leTemplc, £j préconife par Simeon 

62 . Alors ils firent ligne à fon père, porté a Nazareth , eroijfant en fa- 

? ^u’il déclarât comment il vouloit qu’il gcjfe à merveille. 
ut nommé. f)K il arriva en ces jours-là qu’un 

63. Et Zacharie aïaut demandé des ^ Editlfut publié de la part de Céfar 
tablettes , écrivit ; Jean eft fon nom ; Augufle , portant que tout le monde 
& tous en forent étonnés. fut enregiftré. 

64. Etàl’inftant fa bouche fut ou- 2. Et cette prémière defcription fut 
verte, & fa langue déliée , tellement faite lors que Cyrénius avoit le gouver- 
qu’il parloit en lotiant Dieu. nement de Syrie. 

Et tous fes voifins en furent fâifis 3. Ainfi tous alloient pour être mis 
de crainte ; & toutes ces chofes furent par écrit, chacun en fa ville, 
divulguées dans tout le pais des monta- 4. Et Jofeph monta de Galilée en 
gnes de Judée. Judée , [avoir de la ville de Nazareth , 

66 . Et tous ceux qui les entendirent * en la cité de David, appellceBethlé- 
les mirent en leur cœur, difant ; que hem , à caufe qu’il étoit t de la maifon 
fera-ce de ce petit enfant ? à la main & de la famille de David ; * Jean 7,42. 
du Seigneur étoit avec lui. t Matth. 1, 20. 

67. Alors Zacharie fon père fut rem- î- Pour être enregiftré avec Marie, 
pli du Saint Efprit, & il prophétifa, la femme qui lui avoit été fiancée, la- 
difant ; quelle étoit enceinte. 

68 . Béni foit le Seigneur, le Dieu 6 , Et il arriva comme ils étoient là, 
d’Ifraël, de ce qu’il a vifité & délivré que fon terme pour accoucher fot ac- 
fon peuple ; eompli. 

69. Et de ce qu’il nous a fuftité un 7 - Et elle mit au monde fon fils pré- 
puiûant Sauveur dans la maifon de Da- mier-né , & l’emmaillotta, & le cou- 
vid, fon ferviteur. cha dans une crèche, à caufe qu’il n’y 

7Q.Selon ce qu’il avoit dit par la bou- avoit point de place pour eux dans l'hô* 
che des faints Prophètes, qui ont été tellcriç. 

de tout tems ; 8 . Or il y avoit en cès quartiers-là des 

71 . * Sine nous ferions fauyés delà bergers couchant aux champs, &gar- 
main de nos ennemis, & de la main de dant leur trqupeau durant les veilles de 
tous Ceux qui nous haïflènt ; , la nuit. 

* Pf 74 » 1*.. . 9 . Et voici, l’Ange du Seigneur fur- 

72. Pour exercer fa miféricorde en- vint vers eux,& la clarté duSergnçur re¬ 
vers nos pères, * & pour avoir mémoi- fplendit autour d’eux, & ils furent fqi- 
re de fàfainte alliance ; * Lévit. 2 6 , fis d’une fort grande peur. 

42. 4 S. Pf 98, 3 * 10. Mais l’Ange leur dit ; n’aïés 

73 » * J Qui eft le ferment qu’il a fait à point de peur ; car voici, je vous an* 
i- police 


Digitized by Google 


Chap. g. _ SELON S. LUC. fe . _ 57 

nonce un grand fujet de joïe qui fera prit vint au Temple ; & comme le pè- 
tel pour tout le peuple : re & la mère portaient dans U Terni le 

11. C’eft qu’aujourd’hui dans la cité le petit enfant Jéliis, pour faire de lui 
de David vous eft né le Sauveur, qui félon l'ufage de la Loi : 

eft le Chrift, le Seigneur. 28. H le prit entre lès bras f & bénit 

12. Et c’eft ici là marque à laquelle Dieu, & dit; 

vous le reconnoîtrés , c’eft que vous 29. Seigneur, tu laifTes maintenant 
trouverés le petit enfant emmaillotté, aller ton feivitcur en paix feion ta pa- 
8 c couché dans une crèche. rôle. 

13. Et aufti-tôt avec l’Ange il y eut 30. Car mes yeux * ont vû ton faiut ; 

une multitude * de l’armée célefte, * Efa. 52, 10. 

louant Dieu , &difant; 31 - Lequel tu as préparé devant 1 » 

* Pf 103, 20. 21. fece de tous les peuples. 

14. Gloire foitàDieu dans les lfeux 32. * La lumière pour éclairer les 
très-hauts, que la paix (bit fur la terre nations; & pour être la gloire de tan 
& la bonne volonté dans les hommes! peuple d’Ifraèl. * Eft. 42, 6. 

15. Et il arriva qu’après que les An- 33. Et Jofeph & (à mère s'étonnoient 
ges s’en furent allés d’avec eux au ciel, des chofes qui étoient dites de lui. 

|« bergers dirent entr’eux ; allons donc 34. Et Siméon le bénit, & dit <1 Ma- 
jnfqu'à Bethléhem , & voïons cette rie fa mère ; voici, * celui-ci eft mis 
ebofe qui eft arrivée, & que le Seigneur pour être une «ctafion de chute & de re- 
nous a découverte. îèvement de plufietirs en Ifraél, &. pour 

16. Ils allèrent donc à grand hâte, être un ligne auquel on contredira. 

& ils trouvèrent Marie & Jofeph , Scie * Efa. 8, 14 - 

petit enfant couché dans une crèche. 35- (Et même aufti une épée perce- 

17. Et quand ils l’eurent vû , ilsdi- ra ta propre ame ) afin que les ptnfees 

vulguèrent ce qui leur avoit été dit tou- de plufieurs cœurs fuient découvertes, 
chant c$ petit enfant. 36. 11 y avoit aufîi Anne la Prophc- 

18. Iwtoiis ceux qui les ouïrent s’é- tefl'e , fille de Phanuël de la Tribu d’A- 

tonnèrent des chofes qui leur étoient di- fer , qui étoit déjà avancée en fige , 6 c 
tes par les bergers. qui avoit vécu avec fou mari ièpt ans 

19. Et Marie gardoit foigneufement depuis fa virginité ; 

toutes ces chofes , & les repaflbic dans 37* Et veuve d’environ quatre-vingts 
fpn efprit. quatre ans , elle ne bougeait point du 

20. Puis les bergers s’en retourné- temple, fervant Di en en jeunes &. eu 
rent, glorifiant & louant Dieu de tou. prières , nuit & jour. 

tes ces chofes qu’ils aVoient ouïes & 3 S. Elle étant donc furvennë en ce 

vûës, félon qu’il leur eu avoit été même moment, loiioit aulli le Sei- 
parlé. gneur , & parloit de lui à tons ceu* 

21. Et quand * les huit jours furent qui attendoient la délivrance * à Jéru- 

accomplis pour circoncire l’enfant, lalem. * ^ 4 lt . 2, 5. 

alors Ibn noin fut appelle JE'SU S , 39- Et quand ils eurent accompli 

lequel avoit été nommé par l’Ange tout ce qui eft ordonné par la Loi du 
avant qu’il fût conçu dans le ventre. Seigneur, ils s’en retournèrent en G;u 

* Gcn. 17, 12. filée , à Nazareth leur ville. 

22. Et quand les jours de la purifica- 40. Et le petit enfant croifloit & fe 

tioij de Marie furent accomplis félon la fortifioit en efprit, étant rempli de fa- 
Loi de Moïfe, ils le portèrent à Jéru* geïfe ; & la grâce de Dieu étoit fur lui. 
lalem, pour le préfenter au Seigneur, 41. Or fon père & fa mère alloieric 

23. (Selon ce qui eft écrit dans la tous les ans à Jérufalem * à la fête de 

Loi du Seigneur ; * que tout mâle pré* Pâque. * Deur. 16, 16. 

mier-né fera appelle laint au Seigneur.) 42. Et quand il ; eut atteint l’âge de 

* Exod. 13, 2. Nomb. 8, 16. douze ans, fon pere £7 fi mire étant 

24. Et pour offrir l’oblation préferi- montés à Jérufalem félon la coutume 
f>e dans la Loi du Seigneur, * favoir de la fête, 

une paire de tourterelles, ou deux pi- 43- Et s'en retournant après avoir 
geonneaux. * Lftvit. 12, 8. accompli les jours de la Fête , l’enfant 

25. Or voici, il y avoit à Jérufalem Jéfus demeura dans Jérufalem ; & Jo- 
un homme qui avoit nom Siméon, & feph & fa mère ne s’en apperçureut 
cet homme étoit jufte & craignantDieu, point. 

& il attendoit * la confolation d'Ifraël; 44. Mais croïànt qu’il étoit dans la 
8 c le Saint Efprit étoit en lui. troupe des voïageurs , ils marchèrent 

* Efa . 40, 1. une journée ; puis ils le cherchèrent en- 

26. Et il avoit été averti divinement tre leurs parens & ceux de leur connoif- 
j?ar le Saint Efprit, qu’il ne mourroit fance. 

point, que premièrement il n’eût Vû 4s. Et ne le trouvant point, ils s’eu 
Je Chrift du Seigneur. retournèrent à Jérufalem » eu le cher-* 

37. Lui doue étant pouffé par l’Ef- chant. 

d 5 * 4 $- 0* 
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46. Or il arriva que trois jours après 
ils le trouvèrent dans le Temple , aflis 
au milieu des Do&eurs, les écoutant, 
& les interrogeant 

47- * Et tous ceux qui l'entendoient 
s'étonnoient delà fagelfe & de Tes ré- 
pontes. * Mort h. 7, 28. Jean 7, 1 S. 46. 

48. Et quand ils le virent, ils en fu¬ 
rent étonnés, & fa mère lui dit; mon 
enfant, pourquoi nous as-tu fait ainfi ; 
voici, ton père & moi te cherchions 
étant en grande peine. 

49. Et il leur dit ; pourquoi me] 
cherchiés-vous ? ne faviés-vous pas qu'il 
me faut être occupé aux affaires de mon 
Père? 

50. Mais ils ne comprirent point ce 
qu'il leur difoit. 

51. Alors il defcendit avec eux, & 
vint à Nazareth ; & il leur étoit foûmis; ] 
& fa mère confervoit toutes ces paroles-] 
là dans fon cœur. 

s 2. * Etjéüis s'avançoit en fagefle, 
& en llature, & en grâce, envers Dieu 
& envers les hommes. * 1 Sam. 2, 26. 

CHAPITRE III. 

Jean Baptife prêchant £J* baptifant ; 

Jéfiu-Chrifi baptifé , £T fa généalogie, 
en la quinzième année de l’empi. 
^ re de Tibère Céfar, lors que Ponce 
Pilate étoit Gouverneur de îa Judée, 
& qu’Hérode étoit Tétrarque en Gali¬ 
lée, & fon frère Philippe Tétrarquej 
dans la contrée d’Jturée & de Tracho- 


nite, & Lyfanias Tétrarque en Abilene; 

2. * Anne & Caïphe étant fouverains 

Sacrificateurs, la parole de Dieu fut 
addreiTée à Jean fils de Zacharie, au 
défert. * Jean 11, 49. 51. 

3. * Et il vint dans tout le pais des 
environs du Jourdain, prêchant le 
Baptême de repentance , pour la ré- 
saiifion des péchés ; 

4. Comme il eft écrit au Livre des 
paroles d’Efaïe le Prophète, difant ; 
* la voix de celui qui crie dans le dé¬ 
fert, eft. Préparés le chemin du Sei¬ 
gneur, applanifTés fes fentiers. 

* Efa. 40, 3 - 

5. * Toute vallée fera comblée, & 

toute montagne & toute colline fera ab- 
baiflfée, & les chofes tortues feront re- 
drefTées, & les chemins raboteux fe-j 
ront applanis ; * Efa. 40, 4. 

6 . Et* toute chair verra lefalut de 
Dieu. * Pf 98, 2. Rom. 1, 16. 

7. Il difoit donc à la foule de ceux 

_i_ a. _A._1_ Aire _, : . 


qui venoient pour être baptifés par lui ; Iviron trente ans, fils ( comme on l'e- 
Races de vipères, qui vous a avertis deiftimoit ) * de Jofeph, qui étoit fis d'Hé- 


li: 


fuir la colère à venir ? 

8. * Faites des fruits convenables à la; 
repentance , & ne vous mettés point 
à dire en vous-mêmes ; nous avons 

Abraham pour père ; car je vous dis, 1 _ 

que Dieu peut faire naître, même de de Nahum , fis d’ 
es pierres, des enfans à Abraham. 

* Matth. 3, 9. 


9. Or la coignée eft déjà mife à la ra¬ 
cine des arbres ; tout arbre donc qui 
ne fait point de bon fruit, s'en va être 
coupé, & jetté au feu. 

10. Alors les troupes l'interrogèrent* 
difant ; * que ferons-nous donc ? 

♦ 2 , 37 . 

11. Et il répondit, & leur dit ; que 
celui qui a deux robes en donne une à 
celui qui n'en a point ; & que celui qui 
adequoi manger en fnffe de même. 

12. Il vint aufli à lui des péagers pour 
être baptifés, qui lui dirent ; maître, 
que ferons-nous ? 

il. Et il leur dit ; n'exigés rien au 
delà de ce qui vous eft ordonné. 

14 - Les gens de guerre l'interrogè¬ 
rent aufli, difant ; & nous, que re. 
rons-nous ? Il leur dit ; n'ufés point 
de concuifion, ni de fraude contre per- 
fonne , mais contentés-vous de vos ga¬ 
ges. 

15. Et comme le peuple étoit dans 
l’attente, & raifonnoit en foi-même fi 
Jean n’étoit point le Chrift. 

16. Jean prit la parole, & dit à 

tous ; pour moi, je vous baptife d'eau ; 
mais il en vient un plus puiflànt que 
moi, duquel je ne fuis pas digne de 
[délier la courroïe des fouliers ; * celui- 
là vous baptiièra du Saint Eiprit & de 
feu. * ,Aci. 1, 5. 

17. D a fon van en fà main , & il 
nettoiera entièrement fon aire, & a£ 
femblera le froment dans fon grénier , 
mais il brûlera la paille au feu qui ne 
s’éteint point 

18. Et en faifant plufieurs autres ex¬ 
hortations , il évangélifoit au peu¬ 
ple. 

19. Mais Hérode le Tétrarque étant 
repris par lui au fujet d'Hérochas, fem¬ 
me dePhilippe fon frère, &àcaufede 
tous les maux qu’il avoit faits, 

20. Ajouta encore à tous les autres 
celui de mettre Jean en prifon. 

21. * Or il arriva que comme tout 
le peuple étoit baptifé, Jéfus aufli étant 
baptife, & priant, le ciel s'ouvrit. 

* Matth. 3, 13. 17. 

22. * Et le Saint Efprit defcendit fur 
lui fous une forme corporelle, comme 
celle d’une colombe ; & il y eut une 
voix du ciel, qui lui dit ; tu ès mon 
Fils bien-aimé, j'ai pris en toi mon 
bon plaifir. * Efa. 42, I. 

Jean I, 32. 33. 

23. Et Jéfus commençoit d'avoir en- 


* Matth. 13, S<s. 

24. Fils de Matthat, fis de Lévi * 
I fils de Melchi, fils de Janna, fils de Jo¬ 
seph , 

* S. Fils de Matthatie, fils d'Amos, 
Nahum, fils d’Héli, fils de 

[Naggé, 

26. Fils de Maath, fils de Matthatie, 
fils 
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fils de Sémei , 

Juda, 

27. E/Yf de Johanna, /// de Rhéfa, 
fils de Zorobabel, fils de Salathiel, 
fils deNéri, 

28 . Fils de Melchi, fils d’Addi, fils 
de Coiàm, fils d’Elmouam, fils d’Er, 

' 29. Fils de Jofé, fils d’Eliezer, fils 
de Jorim, fils deMatthat, fils de Lé- 
vi, 

30. Fils de Siméon, fils de Juda,< 
fils de Jofeph y fils de Jonan , fils U’E- 
liakim, 

31. Fils de Melca, fils de Maïnan, 
fils de Matthata, fils de Nathan, fils 
de David, 

32. * Fils de Jeffé , fils tTObed, fils 

de Booz , fils de Salmon, fils de Na- 
aflon, * Ruth 4, 21. 22. 

33 - Fils d’Aminadab , fils d’Aram , 
fils d’Efrom, fils de Pharés, fils de Ju¬ 
da , • , 

34 * Fils de Jacob, fils d’Jfàac, fils, 
d*Abraham , fils de Thara, fils de Na- 
chor, 

35:. Fils de Sarug, fils deRagau, 
fils de Phaleg, fils d’Héber, fils de Sa- 

36. Fils de Caïnan, fils d’Arphaxad, 
• fils de Sem, fils deNoé, fils de La¬ 
ntech , * Gen. Ç, 6. 

3 7 - Fils de Mathufaia, fils d’IIénoc, 
fils de Jared, fils de Mahalaléel, fils de 
Caïnan, 

38 . Fils d’Enos, fils de Setli, fils 
d’Adam , fils de Dieu. 

C H A P I T R E IV. 

Jéfus-Chrift tenté du diable , rejette à 
Nazareth , guérit dans Ca/ernaum piu- 
fieurs malades £7 fojfédés . 
f)R Jéfus étant rempli du Saint Efprit' 
v - / s’en retourna de devers le-Jourdain, ! 
& fut mené par la vertu de l’Efprit uu 
défert. 

2. Et il fut tenté du diable quarante 
jours, * & ne mangea rien du tout du¬ 
rant ces jours-là , mais après qu’ils fu¬ 
rent paffés, finalement il eut faim. 

* Exod. 34, 28. 

3 > Et le diable lui dit ; fi tués le Fils 
de Dieu, di à cette, pierre qu’elle de 
tienne du pain. 

4- Et Jénts lui répondit, en difant, 
il eft écrit; * que l’homme 11e vivra 
pas feulement de pain , mais de toute 
parole de Dieu. * Dent. 8, 3. 

Alors le diable l’emmena fur une 
haute montagne, & lui montra en un 
moment de tems tous les Roïauraes du 
inonde. * Matth. 4, 8. 

6 . Et le diable lui dit ; je te donne 
rai toute cette puiftance & leur gloire ; 
car elle m’a été donnée, & je la don¬ 
ne à qui je veux. 

7. Si tu veux donc te proftemer de¬ 
vant moi, tout fera tien. 

fi. Mais Jéfiis répondant, lui dit 


__ S9 

fils de Jofeph, fils dei va arrière de moi, fatan ; car il eft é- 
‘ crit; * tu adoreras le Seigneur ton Dieu, 
& tu le lerviras lui feul. * Deut. 6 , 13. 

9. * Il l’amena auifi à Jéruialem, & 
le mit fur la baluftrade du Temple , & 
lui dit ; fi tu ès le Fils de Dieu, jette- 
toi d’ici en bas. * Matth. 4, ç. 

10. Car * il eft écrit qu’il ordonnera 
à fes Anges de te conferver ! 

* rf-9 1 , n. 

I 11. Et qu’ils te porteront en leurs 
mains, de peur que tu ne heurtes ton 
1 pied contre quelque pierre. 

12. Mais Jéfus répondant, lui dit; 
* il a été dit ; tu ne tenteras point le 
Seigneur ton Dieu. * Deut. 6 , 1 6 . 


13. Et quand toute la tentation fut 
finie, le diable fe retira d’avec lui ; 
pour un tems. 

14. Et Jéfus retourna en Galilée par 
la vertu de l’Efprit, & fa renommée ic 
répandit par tout le pais d’alentour. 

1 S. * Car il enfeienoit dans leurs Sy* 
nagogues , & étoit honoré de tous. 

* Jean 18, 20. 

16 . Et il vint à Nazareth, où il avoit 
été nourri, & entra dans la Synago¬ 
gue le jour du Sabbat, félon fa coutu¬ 
me ; * puis il fe leva pour lire. 

* Néh. 8 , 5 . 6 . 

■ 17- Et on lui donna le Livre du Pro¬ 

phète Efaïe , & quand il eut déploïé 
le Livre, il trouva le pairage où il eft 
[écrit: 

18 . * L’Efprit du Seigneur eft fur 
moi, parce qu’il m’aoinft ; il m’a en¬ 
volé pour évangélifer aux pauvres ; 
pour guérir ceux qui ont le cœur froilTé. 

* Efa. 61, 1. 2. 

19. Pour publier aux captifs la déli¬ 
vrance, * & aux aveugles lenecouvre- 
ment de la vûë ; pour mettre en liber¬ 
té ceux qui font foulés ; & pour publier 
l’an agréable du Seigneur. 

* Bfi- 42 , 7 . 

20. Puis aïant ploïé le Livre, & 
l’aïant rendu au Miniftre, il s’aflit ; 

. & les yeux de tous ceux qui étoient dans 
la Synagogue étoient arrêtés fur lui. 

! 21. Alors il commença à leur dire ; 
aujourd’hui cette Ecriture eft accom¬ 
plie, vous l’entendant. 

22. Et tous lui rendoient témoigna- 
,ge , & s’étonnoient des paroles * plei¬ 
nes de grâce qui fortoient de fa bouche; 

J & ils difoient ; celui-ci n’eft-il pas le 
Fils de Jofeph ? + Pfi 4s, 3. Efa.% 0,4. 

23. Et il leur dit; aflùrément vous 
(me dirés ce proverbe; médecin guéri- 
toi toi-même ; & foi ici dans ton païs 
toutes les chofes que nous avons ouï di¬ 
re que tu as faites à Capernaiim. 

24. Mais il leur dit ; en vérité je 
vous dis qu’aucun Prophète n’eft bien 
reçÛ dans ton païs. 

2 *. Et certes je vous dis qu’il y avoit 
plufieurs veuves en Ifraël, du tems 
d’Elie r lors que le ciel fut formé * trois 
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toit pas de dire qu'ils lûflent qu’il étoit 
le Chrift. 

42. * Et dès qu'il fut jour il partit, 
3 c s'en alla en un lieu défett ; & les 
troujpes le cherchoient, & étant venues 
à lui, elles le retenoient, afin qu’il ne 
partit point d'avec eux. * Marc 1,3s. 

43. Mais il leur dit ; il faut que j'é- 
vangélife auffi aux autres villes le Roï- 
aume de Dieu ; car je fuis envoïé pour 
cela. 

44 * Et il prêchoit dans les Synago¬ 
gues de la Galilée. 

CHAPITRE V. 
Jéftu-Cbrifl appelle Pierre , guérit un lé. 

preux & un paralytique , £T jufiife 

fa conduite £ 7 * celle des tiens contre les 

Phariftns. 

R il arriva, comme la foule fe 

^ jettoit toute fur lui pour entendre 
la parole de Dieu , qu’il fe tenoit fur 
le bord du lac de Génézareth. 

* Matth. 13, 2, 

2. * Et voïant deux nacelles qui 
étoient au bord du lac, & dont les pê¬ 
cheurs étoient deicendus , & lavoient 
leurs rets ; il monta dans l’une de ces 
nacelles, qui étoit à Simon. 

* Marc I » 16. 

3. Et il le pria de la mener un pen 
jloin de terre ; puis s’étant affis, il en- 
feignoit les troupes de deflfus la nacelle. 

4. Et quand il eut cefl’é de parler, il 
dit à Simon ; mène en pleine eau , & 
lâchés vos filets pour pêcher. 

5. Et Simon répondant , lui dit.; 
Maître, nous avons travaillé toute la 
nuit, & nous n’avons rien pris ; tou¬ 
tefois à ta parole je lâcherai les filets. 

6 . Ce qu’aïant fait, ils enfermèrent 

lune fi grande quantité de poiiVons, que 
leurs filets fe rompoient- , 

7. Et ils firent figne à leurs compa¬ 
gnons qui étoient daus l’autre nacelle., 
de venir les aider ; & étant venus ils 
remplirent les deux nacelles, tellement 
qu’elles s’enfonçoient. 

8 . Et quand Simon Pierre eut vû ce- 


ans & ÜK mois ; de forte qu’il y eut unel 
grande famine par tout le pais. 

* l Rou 17, I. Jstcq. 5 , 17 - 

26. Et toutefois Efie ne fut envoïé] 
vers aucune d'elles, mais feulement 
vers une femme veuve dans Sarepta de 

^2*7!' Il y avoit auffi plufieurs lépreux 
en Ifraël * du tems d’Elifée le-Prophè¬ 
te ; toutefois pas un d’eux ne fut guéri; 
mais feulèment Naaman, qui étoit Sy¬ 
rien. * 2 Roü 5 , 14. 

28. Et ils furent tous remplis de co¬ 
lère dans la Synagogue, entendant ces 

chofes. , , m , , 

29. Et s’étant levés, ils le mirent 

hors de la ville, & le menèrent jufqu’au 
hord de la montagne liir laquelle leur 
ville étoit bâtie, pour le jetter du haut 
en bas. I 

30. * Mais il pafla au milieu d’eux, 

& s’en alla. * Jean 8, SV- 

31. Et il defeendit à Capernaüm 
ville de Galilée, & il les enfeignoit là 
les jours de Sabbat. 

32. * Et ils s’étonnoient de fa dottri- 
ue ; car fa parole étoit avec autorité. 

* Matth. 7. 29. 

33. Or il y avoit dans la Svnagogue 

un homme qui étoit pofledé d’un dé¬ 
mon impur , lequel s’écria à haute | 
voix, .. , 

34. En difant ; ha ï qu’y a-t-il entre 
nous & toi, Jéfus Nazarien? Es-tu ve¬ 
nu pour nous détruire ? je fai qui tu ès, 
le Saint de Dieu. 

35. Et Jéfus le cenfura fortement, 
en lui difant; tai-toi: &lorsdeceti 
homme. Et le diable après l’avoir 
jetté avec impétuofité au milieu de tan 
femkléc fortit de cet homme, fans lui 
avoir fait aucun mal. 

36. Et ils furent tous faifis d’étonne¬ 
ment , & ils parloient eutr’eux, & di- 
foient ; quelle parole eft celle-ci, qu’il 
commande avec autorité & avec puif- 
fance aux efprits immondes, & ils for-| 
tênt ? 

3 7. Et fa renommée fe répandi t dans 
tous les quartiers du païs d’alentour. 

38 . Et quand Jéfus fe fut levé de la 
Synagogue, il entra dans la maifon de; 
Simon, & la belle-mère de Simon 
étoit détenue d’une groftç fièvre , & on; 
le pria pour elle. 

§9. Et s’étant panché fur elle, il 
tança la fièvre, & la fièvre la quitta ; 
& incontinent elle fe leva, & les fer-] 
vit 

40. Et comme le foleil fe coychoit. 
fous ceux qui avoient des malades de] 
diverfes maladies, les lui amenèrent * 
fie pofant les mains fur chacun d’eux 
jl les guérifloit. 

41. Les démons auffi fortoient hor; 
de plufieurs, criant, & dil^nt ; tu èr 
le Chrifi;, le Fils de Dieu ; mais il le.' 
veniurejt fortement , &ne leur permet 


jla, il le jetta aux genoux de Jéfus, en 
lui difant ; Seigneur, * retire-toi de 
moi ; car je luis un homme pécheur. 

* Exact 33 , 20 . Dent, s, 26. 

9. Parce que la fraïeur l’avoit faifi, 
lui & tous ceux qui étoient avec lui, à 
caulè de la prife de poiflons qu'ils ve- 
noient de faire ; de même que Jacques 
& Jean, fils de Zébédée , qui étoient 
compagnons de Simon. 

10. Alors Jéfus dit à Simon ; n’aïe 
point de peur ; d’orefnavant * tu feras 
un pêcheur d’hommes vivans. 

* Ezécb. 47, 9 - 1 0 . 

11. Et quand ils eurent amené 1 » 

nacelles à terre , * ils quittèrent tout, 
& le fui virent. * Matth. 4 , 20 . 

12 . * Or il arriva que comme il étoit 
dans une des villes de ce paisJà , voici, 
un homme plein de.lèpre voïant.jéins, 

ie 
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Ce jetta en terre fur fa face, À le pria, les chofes qu’on n’eût jamais atten- 
cliiant ; Seigneur, li tu veux, tu peux lues. 

me rendre net. * Matth. 8, 2. 27 - Après cela il fortit, 8 c il vit ua 

13. Et Jéfus étendit la main , 8 c le péager nommé Lévi, ailis au lieu du 
toucha, en dilant; je le veux, fois péage, & il lui dit ; fui moi. 

net ; & incontinent la lèpre le quitta. 28. Lequel abandonnant tout, fc 

14. Et il lui commanda de ne le di- leva , & le fuivit. 

reàperfonne; mais va, lui dit-il, 29- Et Lévi Ht un grand feftin dans 

te montre au Sacrihcateur, & offre faniaifon, où il y avoit une grofTe af- 
pour ta purification * ce que Moïfe a femblée de péagers , & d'autres gens 
commandé , pour leur fervir de té- qui étoient avec eux à table, 
moignage. * Levit. 14, 4. 30. Et les Scribes de ce lieu-là &les 

IS- Et fa renommée fe répandoit de Pharifiens, murmuroient contre fes 
plus en plus, tellement que de grandes Dilciples, en difant ; pourquoi eft-ce 
troupes s’aifembloient pour l’entendre, que vous mangés & que vous beûvés 
& pour être guéris par lui de leurs ma- avec des péagers & des gens de mau- 
ladies. vaifevie? 

16. * Mais il fe tenoit retiré dans 31. Mais Jéfus prenant la parole, 

les déferts , & prioit. leur dit ; * ceux qui font en fanté n’ont 

* Marc J, 4s. pas befoin de médecin , mais ceux qui 

17. Or il arriva un jour qu'il en- fe portent mal. * Matth. 9, 12. 
feignoit, que des Pharifiens 8 c des 32. * Je ne fuis point venu appeller 
Dofteurs de la Loi, qui étoient venus à la repentance les juftes , mais les pé- 
de toutes les bourgades de Galilée, & cheurs. * 1 Tim. 1, is. 

de Judée, & de Jérufalem , étoient 33. * Us lui dirent aufli ; pourquoi 
là afîis, & la puiff. nce du Seigneur eft-ce que les difcinles de Jean jeûnent 
étoit là pour opérer des gucrifons, fouvent, & font aes prières ; pareille- 

18. Et voici des hommes qui por- ment aufli ceux des Pharifiens ; mais 

toient dans un lit un homme qui étoit les tiens mangent & boivent ? 
paralytique, & ils cherclioient le moïen * Marc. 2, 18 . 

de le porter dans la mailbn, & de le 34. Et il leur dit ; poûvés-vons faire 
mettre devant lui. jeûner les amis de l’Epoux , pendant 

19. Mais ne trouvant point par quel que l'Epoux eff avec eux ? 

côté ils pourroient l’introduire, à eau- 3 s. Mais les jours viendront que 
fe de la Foule, ils montèrent fur la l’Epoux leur fera ôté; alors ils jeûne- 
maifon, & ifs le dépendirent par les ront en ces jours-là. 
tuiles, avec le petit lit, au milieu de- 36. Puis il leur dit cette (imilitude ; 
Vant Jéfus : perfonne ne met une pièce d’un vête- 

20. Qui voïant leur foi, dit au pa» ment neuf à un vieux vêtement ; autre- 

ralytique ; homme, tes péchés te font ment le neuf déchire le vieux ; & la 
pardonnés. pièce du neuf ne fe rapporte point au 

21. Alors les Scribes & les Phari- vieux. 

liens commencèrent à raifonner en eux- 37. Pareillement, perfonne ne met 
mêmes, dilant ; gui ell celui - ci qui le vin nouveau dans de vieux vaifleaux ; 
prononce des blasphèmes? Qui eft-ce autrement le vin nouveau rompra les 
qui peut pardonner les péchés , que vaifleaux , & fe répandra , & les vaif- 
l)ieu feul ? féaux feront perdus. 

22. Mais Jéfus cornioiflant leurs pen- 38. Mais le vin nouveau doit être 
fées , prit la parole, & leur dit; pour- mis dans des vaifleaux neufs ; & ainfi 
quoi rationnés vous ainfi en vous mê- ils fe confervent l’un & l’autre. 

mes ? 39. Et il n’y a perfonne qui boive du 

23. Lequel eft le plus aifé , ou de vieux, qui veuille aulfi-tot du non- 
dire ; tes péchés te font pardonnés ; veau ; car il dit ; le vieux eft meil- 
«u de dire ; lève-toi, & marche ? leur. 

24. * Or afin que vous ikchiés que CHAPITRE VI. 

le Fils de l’homme a le pouvoir fur la Jéjus-Chrtjl jujhfie fa dtfcipla qui or- 
terre de pardonner les péchés, il dit rachent des épies au Sabbat , £7 guérit 

au paralytique ; je te dis, lève - toi, U main feche d'un homme , nomme dou~ 

charge ton petit lit, &. t’en va en ta ze^Apôtres , £ 7 donneplujiturs tnjbru- 

mailon. * Matth. 9, 6 . fiions. 

25. Et à l’inftant le paralytique s’é- * Ç il arriva le jour de Sabbat fê¬ 

tant levé devant eux, chargpa le lit où ^ cond-prémier, qu’il pafloit par 
il étoit couché , & s'en alla en fa mai- des blés, & fes Dilciples arrachoient 
ion , glorifiant Dieu. des épies, & les troillant entre leurs 

26. Et ils furent tous failis d’étonne- mains, ils en mangeoient. 

ment, & iis glorifioient Dieu, & étant * Deut. 23, 25. 

remplis de crainte, ils difoient; cer- 2. Et quelques - uns des Pharifiens 
tainement nous avons vû aujourd’hui leur dirent ; pourquoi faites-vous* une 

choje 
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E V À N G I L E Ch*p. 6. 

mentis par des efprits immondes; 6c 


choie qu’il n’eft pas permis de faire les 
jours fax Sabbat? * Exod . 20, 10. 

3. Etjéfus prenant la parole , leur 
dit ; n’avés-vous point lu * ce que ht 
David quand il eut faim, lui, & ceux 
qui étoient avec lui. 

* I Sam. 21, 6 . 

4. Comment il entra daris la Maifon 
de Dieu, &prit les pains de propofi- 
tion, & en mangea, & en donna aufli 
à ceux qui étoient avec lui ; * quoi au'il 
ne loit permis qu’aux feujs Sacrifica¬ 
teurs d’en manger. 

* Exod. 29, 3 *. 33 - 

5. Puis il leur dit; le Fils de l’hom 
me efl Seigneur même du Sabbat. 

6. * Il arriva aitffi un autre jour de 
Sabbat, qu’il entra dans la Synagogue. 
& qu’il enfeignoit : & il y avoit là un 
homme dont la main droite étoit lèche. 

* Marc 3, i. 

7. Or les Scribes & les Pharifiens 
prenoient garde s’il legnériroit le jour I 
du Sabbat, afin qu’ils trouvaient de- 
quoi l’accufer. 

8. Mais il connoiffoit leurs penfées . 
& il dit à l’homme qui avoit la main 
lèche ; lève-toi, & tien-toi debout au 
milieu. Et lui fe levant fe tint debout. J 

9. Puis Jéfus leur dit ; je vous de-| 
manderai une chofe ; eft-il permis de 
faire du bien les jours de Sabbat, ou| 
de faire du mal ? de fauver une perfon-| 
ne, ou de la laifler mourir? 

10. Et quand il les eut tous regar- 
dés à l’environ , il dit à cet homme; 
éten ta main ; ce qu’il ht ; * & fa mainj 
fut rendue faine comme l’autre. 

, * 1 Roh 13, 4. 6. 

11. Et ils furent remplis de fureur, 
& ilss’entretenoientenfemble touchant] 
ce qu’ils pourraient faire à Jéfus. 

, 12. Or il arriva en ces jours-là, 

qu’il s’en alla fur une montagne pourl 
prier ; & qu’il pafla toute la nuit à] 
prier Dieu. 

13. Et quand le jour fut venu , * il 
appella les Difciples ; & en élut douze, 
lefquels il nomma aufli Apôtres ; 

* Matth. 10, I. 

14. Savoir Simon, * qu’il nomma 
aulïi Pierre, & André fon frère , Jac¬ 
ques & Jean , Philippe & Barthélemi : 

* Jean 1, 42. 

15». Matthieu & Thomas, Jacques 
fils d’Alphée, & Simon furnomméi 
Zélotes ; 

16. Jude frère de Jacques, & Judas 
Ifcariot, qui aufli fut traître. 

17- Puis delcendant avec eux, il 
s’arrêta dans une plaine avec la troupe 
de fes difciples, & une grande multi¬ 
tude de peuple de toute la Judée , & 
dejérufalem, & de la contrée mariti¬ 
me de Tyr & de Sidon, qui étoient ve¬ 
nus pour l’entendre , & pour être gué¬ 
ris de leurs maladies ; 

18. Et ceux aufli qui étoient tour- 


ils furent guéris. 

19. Et toute la multitude tâchoit à 
le toucher ; * car il fortoit de lui une 
vertu qui les guérifloit tous. 

* Marc s, 30 . 

20. Alors tournant les yeux vers (es 
Difciples, il leur difoit; * vous êtes 
bien-neureux , vous pauvres ; car le 
Roïaume de Dieu vous appartient. 

* Matth. S, 3 . 

21. Vous êtes bien-heureux, vous 
qui maintenant * avés faim ; car vous 
lerés raflafiés. Vous êtes bienheureux, 
vous qui pleurés maintenant ; car vous 
ferés dans la joie. 

* Eja. SS, I. 2 - 

22. * Vous ferés bien heureux quand 
les hommes vous haïront, & vous re^ 
trancheront de leur Jôcieté , & vous (li¬ 
ront des outrages, & rejetteront vôtre 
nom comme mauvais , à caufe du Fils 
de l’homme. * I Pier. 2, 19. 

23. * Réjonïflës-vous en ce jour-là, 
3 c treflaillés de joïe ; car voici, vôtre 
récompenfe eft grande au ciel ; & leurs 
pères en failoierit de même aux Prd- 
phètes. * ^Aàl. S, 41. 

24. * Mais malheur à vous riches ; 
car vous remportés vôtre conlolation. 

* Jacq. S, I. 2. 

25. * Malheur à vous qui êtes rem¬ 
plis ; car vous aurés faim. Malheur 
a vous qui riés maintenant ; car vous 
lamenterés & pleurerés. 

* Efa. 6S, 13 - 14 . 

26 . Malheur à vous quand tous les 
hommes diront du bien de vous ; car 
leurs pères en faifoient de même aux 
faux prophètes. 

27. Mais à vous qui m’entendés, je 
vous dis ; * aimés vos ennemis ; faites 
du bien à ceux qui vous haïfient 

* Exod. 23, 4. Rom. 12, 14. 17. 

28 . * Béniflés ceux qui vous mau- 
diffent, & priés pour ceux qui vous 
courent fus. * ^Acl. 7, 60. 

29. Et à celui qui te frappe fur une 
joue , préfente lui aufli l’autre ; & fi 
quelqu’un t’ôte ton manteau , ne l’em¬ 
pêche point de prendre aufli la tuni¬ 
que. 

30. * Et à tout homme qui te de¬ 
mande donne lui ; & à celui qui t’ôte 
ce qui t’appartient, ne le redemande 
point * Deut. H, 7 . 

31. * Et comme vous vo'ulés que les 
hommes vous faflènt, faites leur aufli 
de même. * Tob. 4, 16. 

32. Mais fi vous aimés feulement 
ceux.qui vous aiment, quel gré vous 
en faura-t-on ? car les gens de mau¬ 
vais vie aiment aufli ceux qui les ai¬ 
ment. 

33. Et fivous ne faites du bien qu’à 
ceux qui vous ont fait du bien , quel 
gré vous eu laura-t-on ? car les gens 
de niauvaile vie font aufli le même. 

34- 
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34. Et il vous ne prêtés qu'a ceux de 

qui vous efpérés de recevoir, quel gré 
vous en faura-t-on ? car les gens de 
mauvaife vie prêtent aufli aux gens de 
mauvaife vie, afin qu’ils en reçoivent 
la pareille. ! 

35. C’eft pourquoi aimés vos enne¬ 
mis , * & faites du bien, & prêtés fans 
en rien efpérer, & vôtre recompenfe 
fera grande, & vous ferés les fils du 
Souverain, car il eft bien-faifant en¬ 
vers les ingrats & les médians. 

* Pf 37, 25. 26. # # | 

36. * Soïés donc miiëncordieux, 
comme vôtre Père eft miiëricordieux. 

* Eph. 5, I. 2. 

37. * Et ne jugés point, & vous ne 
ferés point jugés ; ne condamnés point, 
& vous ne ferés point condamnés ; 
quittés, & il vous fera quitté. 

3 S. Donnés, & il vous fera donné ; 
on vous donnera dans le fein bonne me- 
fure, preflèe & entaifée, & qui s’en 
ira par deftus ; car de la mefure que 
vous mefurerés , on vous mefurera ré¬ 
ciproquement. 

39- Il leur difoit aufli cette fimilitu- 
de ; * eft-il poffible qu’un aveugle puif- 
fe mener un autre aveugle ? ne tombe¬ 
ront-ils pas tous deux dans la foiTe ? 

* Efa. 42, 19. 

40. * Le difciple n’eft point par def 
lus fon maître ; niais tout difciple ac¬ 
compli , ièra rendu conforme à fon 
maître. * Jean 13, 16. 

41. * Et pourquoi regardes-tu le fé¬ 
tu qui eft dans l’œil de ton frère, & tu 
n’apperçois pas une poutre dans ton 
propre œil? * Matth. 7, 3. 

4a. Ou comment peux-tu dire à ton 
frère ? mon frère permets que j’ôte le 
fétu qui eft dans ton œil, toi qui ne 
vois pas une poutre qui eft dans ton 
œil. Hypocrite , ôte prémièrement la 
poutre de ton œil, àc après cela tu 
verras comment tu ôteras le fétu qui eft 
dans l’œil de ton frère. 

43. * Certes un arbre n’eft point 
bon, qui fait de mauvais fruit ; ni un 
arbre n’eft point mauvais, qui fait de 
bon fruit. * Matth. 7, 17. 

44. Et chaque arbre eft connu à fon 
fruit ; car auifi les figues ne fe cueillent 

S as des épines, & on ne vendange pas 
es raifins, d’un buifTon. 

4S. L’homme de bien tire de bonnes 
cbofes du bon tréfor de fon cœur ; & 
l’homme méchant tire de mauvaifes 
chofes du mauvais tréfor de fon cœur ; 
car c’eft de l’abondance du cœur que la 
bouche parle. 

46. ♦ Mais pourquoi m’appellés-vous 
Seigneur, Seigneur, & vous ne faites 
pas ce que je dis ? * Mal. 1, 6. 

47. Je vous montrerai à qui eft fem- 
blable celui qui vient à moi, & qui 
entendant mes paroles, les met en 
pratique. ' * Matth . 7, 34* 
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48. H eft femblable à un homme qui 
bàtifïant une maifon, a foui & creufé 

( profondément, & a mis le fondement 
ur la roche, de forte qu’un déborde¬ 
ment d’eaux étant furvenu , le fleuve 
eft bien allé donner contre cette mai¬ 
fon , mais il ne l’a pû ébranler ; parce 
qu’elle étoit fondée fur la roche. 

49. Mais celui, au contraire, qui 
aïant entendu mes paroles, ne les a 
pointmifes en pratique, eft iembla- 
b!e â un homme qui a bâti fa maifon 
fur la terre, fans lui faire de fonde¬ 
ment ; car le fleuve aïant donné contre 
cette maifon , elle eft tombée auifi-tbt ; 
& la mine de cette maifon a été 
grande. 

CHAPITRE VII. 

Jtfus - Chrift guérit le féru heur d'un 
Cent enter, rejfufcite le fis d'une veuve\ 
donne Témoignage de foi-meme £T de 
Jean Baptife contre les chanfons £7 1er 
centiares des Phart liens , & pardonne À 
la Pécherejfe. 

* ÜT quand il eut achevé tout ce dit 
cours devant le peuple qui l’écou- 
toit, il entra dans Capernaiim. 

* Matth. 8, 5. 

2. Or le ferviteur d’un certain Cen- 
tenier, à qui il étoit fort cher ÿ étoit 
malade , & s’en alloit mourir. 

3. Et quand le Centenier eut entendit 
parler de Jéfus, il envoïa vers lui quel- 

3 ues Anciens des Juifs, pour le prier 
e venir guérir fon ferviteur. 

4. Et étant venus à Jéfus, ils le priè¬ 
rent inftamment, en lui difant qu’il 
étoit digne qu’on lui accordât cela. 

5- Car, difoiçnt - ils , il aime nôtre 
nation, & il nous a bâti la Synago¬ 
gue. 

6. Jéfus s’en alla donc avec eux ; 8c 
comme déjà il n’étoit plus guères loin 
de la maifon , le Centenier envoïa fes 
amis au devant de lui, pour lui dire % 
Seigneur ne te fatigue point ; car je ne 
fuis pas digne que tu entres fous mon 
toit, 

7. C’eft pourquoi aulli je ne me fuis 
pas crû digne d’aller moi - même vers 
toi ; mais di feulement une parole , & 
mon ferviteur fera guéri. 

8. Car moi-même qui fuis un hom¬ 
me conftitué fous la puiflance d’autrui, 
j’ai fous moi des gens de guerre ; & je 
dis à l’un ; va, & il va ; & à un autre ; 
vie» , & il vient ; & à mon ferviteur : 
fai cela, & il le fait. 

9. Ce que Jéfus aïant entendu, il 
l’admira ; & le tournant, il dit a la 
troupe qui le liiivoit ; je vous dis, que 
je n’ai pas trouvé, même en Hraei, 
une fi grande foi. 

10. Et quand ceux qui avoient été 
envoïés furent de retour à la maifon , 
ils trouvèrent le ferviteur qui avoit été 
malade, fe portant bien. 

11. Et 
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11. Et le jour d’après il arriva que, 
Jéfus alloit à une ville nommée Naïn ,! 
& plufieurs de fes dirciples & une grûf-, 
le troupe alloient avec lui, 

12. Et comme il approchoit de la 
porte delà ville, voici, on portait de-| 
hors un mort, lilsunique de fa mère, 

ui étoit veuve; & une grande troupe 

la ville étoit avec elle. 

13. Et quand le Seigneur l’eut vfie , 
il fut touché de compaüion envers elle ; 
& il lui dit ; ne pleure point. 

14. Puis s’étant approche , il toucha 

la bière ; & ceux qui portaient le corps 
s’arrêtèrent, & il dit ; * jeune hom¬ 
me , je te dis, lève-toi. * 9 , 40 * 

15. Et le mort Ce leva enfonlëant, 
& commença à parler ; & Jéfit* le ren¬ 
dit à fa mère. 

16. Et ils furent tous faifis de crain¬ 
te, & ils glorifioient Dieu, dilant ; * 
certainement un grand Prophète s’eft 
levé parmi nous, & certainement Dieu 
a viüté fou peuple. * Jean 6 , 14* 

17. Et le bruit de ce miracle fe ré¬ 
pandit dans toute la Judée, & dans 
tout le pais circonvoifin. 

18. Et toutes ces choies aïant été rap¬ 
portées à Jean par fes Dilciples. . 

19. Jean appella deux de fes difci- 
des, & les envoïa vers Jéfus , pour 

*ui dire ; ès-tu celui qui devoit venir, 
ou ii nous devons en attendre un autre ? 

20. Et étant venus à lui, ils lui di-l 
rnt - jean Baptifte nous a envoïésau - 1 
près de toi, pour te dire ; ès • tu celui! 
qui devoit venir, ou fi nous devons en| 
attendre un autre ? 

ai. (Or en cette même heure-là il 
cuérit plufieurs perfonnes de maladies 
& de fléaux, & des malins efpnts ; & 
il donna la vûë à plufieurs aveugles. ) 

22. Enfuite Jéfus leur répondit, & 
leur dit ; allés , & rapportés à Jean ce 
que vous avés vû & ouï, * que les 
aveugles recouvrent la vûë; que les 
boiteux marchent ; que les lépreux font 
nettotés ; que les lourds entendent ; 
que les morts reflulcitent ; & que 1 E- 
▼angile eft prêché aux pauvres. 

* Efa. 35 , 5 . , 

23. Mais bienheureux ett quiconque 
n’aura point été fcandalilé à caufe de 

*”24. Puis quand les meffagers de 
Jean furent partis , il fe mit à dire de 
Jean aux troupes; qu'êtes-vous allés 
voir au défert? Un rofeau agité du vent ? 1 

2 5. Mais qu’êtes-vous allés voir? 

XJnliomme vêtu de précieux vêtemens ? 
Voici, c’eft dans les palais des Rois 
que fe trouvent ceux qui font magnifi¬ 
quement vêtus, & qui vivent dans les 
délices. ,, » 

26. Mais qu’êtes - vous donc allé" 

voir? Un Prophète? ouï, vous dis-je. 
& plus qu’un Prophète. 4 . 

?. 7. C'eft de lui qu'il ett écrit ; * voi- 


ci, j’envoïe mon Mettàger devant ta 
face, & il préparera ta voie devant 
toi. * Mal. 3,1. 

28. *Car je vous dis qu’entre ceux 

mi font nés de femme , il n’y a aucun 
Prophète plus grand que Jean Rapti- 
ite ; & toutefois le moindre dans le 
Roïaume de Dieu ett plus grand que 
lui. * Matth. Il, 11. 

29. Et tout le peuple qui entendoît 
cela, & * les péagers qui avoient été 
baptifés du Baptême de Jean juftifiè- 
rentDieu. * Matth. 21, 32. 

30. Mais les Pharifiens, & les Do¬ 
reurs de la Loi, qui n’avoient point 
été baptifés par lui, * rendirent le det 
fein de Dieu inutile à leur égard. 

* 13, 46 - 

31. Alors le Seigneur dit ; à qui donc 
comparerai-je les hommes de cette gé¬ 
nération ; & à quoi reflèmblent-ils? 

32. * Ils font femblables auxenfans 

Î [ui font aflïsau marché, & qui crient 
es uns aux autres, & difent; nous 
avons joué de la flûte, & vous n’avés 
point danfé : nous vous avons chanté 
des airs lugubres , & vous n'avés point 
pleuré. * Matth. 11, 17. 

33. Car Jean Baptifte ett venu ne 
mangeant point de pain , & ne ben- 
vant point de vin ; & vous dites ; il 
a un Démon. 

34. Le Fils de l’homme ett venu 
mangeant & beuvant; & vous dites ; 
voici un mangeur & un beuveur , un 
ami des péagers & des gens de mauvai- 
fe vie. 

3S. Mais la fagefle a été juftifiée par 
tous fes en fans. 

3 6 . Or un des Pharifiens le pria de 
manger chés lui : & il entra dans la 
mai (on de ce Pharilien, & fe mit à 
table. 

37. Et voici, il y avoir dans la ville 
une femme de mauvaife vie, qui aïant 
fu que Jéfiu étoit à table dans la mai- 
fon du Phariiien , apporta un vafe d’al- 
batre plein d’une huile odoriférante. 

38 . Et fe tenant derrière à lès pieds, 
Ærpleurant, elle fe mit à les arrofer de 
fes larmes , & elle les efTuïoit avec fes 
propres cheveux, & lui baifoit les 
pieds. & les oignoit de cette huile 
odoriférante. 

39. Mais le Pharilien qui l’avoit 
convié, voïant cela, dit eu foi - mê¬ 
me ; fi celui-ci étoit Prophète, certes il 
lkuroit qui & quelle ett cette femme qui 
le touche ; Car c’eft une femme de mau¬ 
vaife vie. 

40. Et Jéfus prenant la parole lui 
dit ; Simon, j’ai quelque chofe à te 
dire; & il dit; Maître, di-la. 

41. Un créancier aVôit deux débi¬ 
teurs ; l’un lui devoit cinq cens déniers, 
Sc l’autre cinquante. 

42» Et comme ils n’avoient pas 
dequoi païery il quitta la dette à l’un 
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&à i’antve ; di donc, lequel d'eux l’ai¬ 
mera le plus ? 

43. Et Simon répondant lui dit ; 
j’eftime que c’eil celui à qui il a quitté 
d’avantage ; & Jcfiu lui dit ; tu as 
droitement jugé. 

44. Alors fe tournant vers la femme, 
il dit à Simon ; vois-tu cette femme ? 
je fuis entré dans ta maiibn , & tu ne 
m’as point donné d’eau pour laver mes 
pieds ; mais elle a arrofë mes pieds de 
les larmes, & les a eftuïés avec fes pro¬ 
pres cheveux. 

45 . Tu ne nTas point donné un bai- 
fer, mais elle , depuis que je fuis en¬ 
tré, 11’a cefië de baifer mes pieds. 

46. Tu n’as pas oinct ma tête d’hui¬ 
le ; mais elle a oinct mes pieds d’une 
huile odoriférante : . 

47 . C’eft pourquoi je te dis, que fes 
péchés, qui iont grands, lui font par- 
donnés ; car elle a beaucoup aimé ; or 
celui à qui il eit moins pardonné, ai¬ 
me moins. 

4 S. Puis il dit à la femme ; ♦ tes pé¬ 
chés te font pardonnés. * Matth. 9,2. 

49 . Et ceux qui étoient avec lui à ta¬ 
ble fe mirent à dire entr’eux ; * qui eit 
celui-ci qui même pardonne les péchés. 

* ch. S, 21. Mattb. 9, 3. Marc 2, 7. 

50 . Mais il dit à la femme , * ta foi 
t’a fauvée , va-t-en en paix. 

♦ ch. 8 , 48. & 18, 42. Matth. 9, 22 . 

Marc. 5 , 34 - & lO, 52 . 
CHAPITRE VIII. 


JéfU*-ChnJl en feignant par la parabole du\ 
femeur , de la, chandelle , des Jtens , 

calme la tempête , guérit un démonta-' 
que cT f hcmorroijje , rejjufcit* U\ 
jille de Jdïrus. 

QR il arriva après cela qu’il alloitde 
vy ville en ville , & de bourgade en 
Jbourgade , prêchant & annonçant le 
Roïaume de Dieu ; & les douze Défit- 
pies étoient avec lui ; 

2. Et * quelques femmes .auffî qu’il 
«voit délivrées, des malins efprits, & 
des maladies, favoir Marie, qu’on ap- 
pelloit Magdelaine, de laquelle étoient 
lbrtisfept démons. * Jean 19, 25. 

3. Et Jeanne femme de Chuzas, le- 

3 uel avoit le manîment des attaires 
’Hérode ; & Sufanne , & plufîeurs 
autres qui l’afliitoient de leurs biens. 

4- Et connue une grande troupe s’af- 
fembloit, & que plufîeurs al loi ent à 
lui de toutes les villes, * il leur dit cet¬ 
te parabole ; * Mattb. 13, 23. 

5 . Un femeur fortit pour femer fa fe- 
mence ; & en femant, une partie de la 
femence tomba le long du chemin , & 
fut foulée aux pieds , & les oiiêaux du 
ciel la mangèrent toute. 

6 . Et une autre partie tomba dans un 
lieu pierreux ; & quand elle fut levée, 
elle fe lécha, parce qu'elle n’avoit point 
d’humidité. 


7. Et une autre partie tomba entre 
des épines ; & les épines fe levèrent en» 
Temble avec elle , 6 c l’étouffèrent. 

8 . Et une autre partie tomba dans 
une bonne terre ; & quand elle fut le¬ 
vée , elle rendit du fruit cent fois au¬ 
tant. En dilant ces chofes, il crioit ; 
qui a des oreilles pour ouïr , qu’il en¬ 
tende. 

9. * Et fes Difciples l’interrogèrent, 

pour lavoir ce que iignifioit cette para: 
boîe. * Miitth. 13, 10. 

10. Et il répondit, il vous èft don¬ 
né de connoitre les fecrets du Roïaume 
de Dieu , mais il n'en ejl parlé aux au¬ 
tres qu'en limilitudes , * afin qu’en 
voïant ils ne voient point, & qu'en en- » 
tendant ils ne comprènent point. 

* Efi. 6 , 9. ^fci. 28, 26. 

11. * Voici donc ce que fgnifie cette 

parabole ; la ièmence, c'eit la parole, 
de Dieu. * Matth. 13, 18 . 

12. Et ceux qui ont reçu la femence 
le long du cliemiu, ce font ceux qui 
écouteut la parole ; mais enfuite vient 
le démon , qui ôte de leur cœur la pa¬ 
role , de peur qu’en croïant ils ne 
foient fauvés. . 

13. * Et ceux qui ont reçu la femen¬ 
ce dans un lieu pierreux, ce font ceux 
qui aïant ouï la parole , la reçoivent 
avec joie; mais ils n'ont point de raci¬ 
ne ; ils croient pour un teins, mais au 
tems de la tentation ils fe retirent. 

* Marc 4, 16 . 

14. Et ce qui elt tombé entre des épi¬ 
nes , ce font ceux qui aïant ouï la pa¬ 
role , & s’en étant allés, * font étouf¬ 
fés par les louas , par les riche fies, de 
par les voluptés de cette vie, Sc ils ne 
rapportent point de fruit à maturité. 

* I Tim. 6 , 9. 

15. Mais ce qui eft tombé dans une 
bonne terre , ce iont ceux qui aïant ouï 
la parole , la retiennent dans un cœur 
honnête & bon, & rapportent du fruit 
avec patience. 

1 6 . * Nul, après avoir allumé la lam¬ 
pe , ne la couvre d’un vaiifeau, ni ne 
la met fous un lit, mais il la met fur 
un chandelier, afin que ceux qui en¬ 
trent voient la lumière. * Marc 4, 21. 

1 7 - * Car il n’y a point de fecret qui 
ne foit manifefté ; ni de choie cachée, 
qui ne fe connome , & qui ne vienne 
en lumière. * Job 1 22.. 

18 . Regardés donc comment vous é- 
coutés ; car à celui qui a, iliera don¬ 
né {. mais à celui qui n’a rien. cel* 
même qu’il croit avoir, lui fera. oté. 

19> * Alors fa mère & fes frères vin¬ 
rent vers lui, mais ils ne puuvoiènt 
l’aborder àcaufe de la foule. -, - 

* Matth. 12 , 46. " . 

20. Et il lui fut rapporté, -en difant ; 

ta mère & tes f rères iont la dehors, qui 
défirent de te voir. . ! 

21. Mais il répondit, &Jèur dit3 

e nia 
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ma mère & * mes frères font ceux qui Jéfos, vêtu , & de fens raffis & pofé ; 
écoutent la parole de Dieu, & qui la & ils eurent peur, 
mettent en pratique. * Jean i S, 14. , 36 . Et ceux qui avoient vu tout cela, 
22 * Or il arriva qu’un jour il mon- leur racontèrent comment le démoma- 
ta dans une nacelle avec fes Difciples, que avoit été délivré. . 

& il leur dit ; paffons à l’autre côté dn 37 - Alors toute cette multitude ve- 
SL. & ils partirent. nuë de divers endroits voiiins des Ga- 

b ’ .fiuî. daiéniens le prièrent de fe retirer de 

^ Et comme ils voguoient, il s’en- chés eux ; car ils étoient faiüs d’une 
dormit & un vent impétueux s’étant grande crainte ; il remonta donc dans 
levéfur le lac, U nacelle fe rempliffoit ia nacelle, & s’en retourna. 

Seau & ils étoient en grand péril. 38 . Et * l’homme duquel les démons 

“24. Alors ils vinrent à fai, & l’éveil- étqient fç>rtis, le pnoit qu il fat avec 


- “appaïfèrent ; & le calme revint raconte quelles grandes chofes Dieu t’a 
2? Alors il leur dit ; où eft vôtre faites. Il s’en alla donc publiant par 
foi'» & eux faifis de crainte & d’admi- toute la ville toutes les chofes que Jé- 
ratiôn difoient entr’eux ; * mais qui fus lui avoit faites. 
efTceliii-d, qu’il commande même 40. Et quand Jéfus fut de retour, la 
aux vents & à l’eau, & ils lui obéïifent ? multitude le requt aveo joïe i car tous 
♦ job 26,12. , l’attendoient. 

• 26 . * Puis ils navigèrent vers le païs 41. Et voici, un homme anpellé 
des Gadaréniens, qui eft vis-a-vis de Jaïrus, qui étoit le Principal de la Sv- 
la Galilée. * Matth. 8 , 28. nagogue, vint, & fe jettant aux pieds 
27. Et quand il fut defeendu à terre, de Jéfos, le pna devenir en fa mai- 
il vint à la rencontre un homme de fon. 

cette ville-là , qui depuis long-tems 42. Car il avoit une fille unique, 
émit polfédé des démons, & n’étoit âgée d’environ douze ans, qui fe mou- 
point couvert d’habits, & ne demeu-roit ; & comme il s’en alloit, les 
roit point dans les maifons , mais dans troupes le preüoient. 

Sm dmtloM 43 . * Et une femme qui avoit une 

1 28 Etalant apperçu Jéfus, il s’é- perte de fang depuis douze ans, & qui 
cria & fe proftema devant lui, di- avoit dépenfé tout fon biens en méâe- 
25 à haute voix ; qu’y a-t-il entre moi ans, fans qu’elle eut pu etre guérie par 
& toi, Jéfus Fils du Dieu Souverain ? aucun ; * _ , . , .. 

h» ternie. ne me tourmente point. 44 - S approchant de lui par derrière. 


ie rA ffiSES SRS** toudia le*bord de fon vêtement ; & à 
immonde de fortirhors de cethomme; l’mftant la perte: de rangs arreu, 
parce qu’il l’avoit tenu enferré depuis 4 S- Etjlfus dit; qui eltce qui m a 
Ione-tems, & quoi que cet homme fût touché ? & comme tous moient que 
lié le chaînes & gardé dans les fers il ce fut.eux, Pierre lui du, & ceux auf- 
brifoit fes liens, & étoit emporté par fi qui étoientavec lui ; Maître, les 
lp flpmnn dans les déferts. troupes te preffent & te foulent, & tu 

w BJéfos 5 démoda; comment dis; qui eÆce qui m’a touché? 
as-tu nom? Et il dit; Légion; car 46. Mais Jéfos dit; quelqu’unart 
dufieurs démons étoient entrés en lui. touché ; car j’ai connu qu’une vertu eft 
‘ai Mais ils nrioient Jefia qu’il ne fortiedemoi. 

Itoiommandât point d’al/er dans l’a- 47 -. Alors la femme votant que «la 
Mme ne * U1 avoir point été caché , vint tou- 

^2.Or il y avoit là un grand troupeau te tremblante, & fe jettant à fes pieds, 
de pourceaux qui paiffoient fur la mon- lui déclara devant tout le P 611 ?'® P 0l Jf 
teille, & ils le prioient de leur permet- quelle raifon elle 1 avoit touché , & 
Sf d’entrer dans ces pourceaux ; & il comment elle avoit été guéne dans le 

** 3?JE?lesdémôns fortant de cet honi- 4 S. Et il lui dit ; ma fille r’afïure* 
me entrèrent dans les pourceaux ; & le toi, ta foi t a guérie ; va-t-en en paix, 
troupeau fe jetta du haut en bas dans 49 . Et comme il parlent encore, 
le lac; & fat étouffé. quelqu’un vint dechés le Pnnapal de 

34. Et quand ceux qui le gardoient la Synagogue, qui lui dit, ta fille eft 
eurentvû ce qui étoit arrivé , ils s’en- morte , ne fatigue point le Maître. # 
faïrent, & allèrent le raconter dans la S O. Mais Jéfas t alant entendu , re¬ 
ville & par les champs.. pondit au père de la hile, difant ; ne 

3 <j Et les gens fortirent pour voir ce crain point ; croi feulement, & elle 
étoit arrivé, & vinrent à Jéfas, & fera guérie. j 
rouvèrent l’homme duquel les dé- SI. Et quand il fat arrivé à la mai- 
îs étoient foftis, afiis aux pieds de fon , il ne laiffa entrer perfotine , que 

r Jrl6f- 


nioienc que 
, & ceux auf- 
Maître, les 
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Chap. 8. 9. _ 

Pierre, & Jacques, & Jean , avec le 
père & la mère de la fille. 

52. Orils la pleuraient tous, & de 
douleur ils fe frappoient la poitrine : 
nais il leur dh ; ne pleurés point, el¬ 
le a’eft pas morte, mais elle dort 

53 . Et ils fe rioient de lui, ikchant 
bien qu'elle étoit morte. 

• 54. Mais lui les aïant tous mis de¬ 
hors , & aïant pris la main de la fille 
cria, endifant; Fille, lève-toi. 

55 . Etfonefpritretourna, &ellefe 
leva d'abord ; & il commanda qu'on 
lui donnât à manger. 

56 . Et le père & la mère de la fille 
en fiirent étonnés, mais il leur com. 
manda de ne dire à perfonne ce qui 
avoit été fait 

CHAPITRE IX. 

Jéfiu-Chrifi envoie fis Apôtres pour prê¬ 
cher guérir , raffafie cinq mille hom- 
. mes de Cinq pains , parle aux Jieru de fa 
perfonne , de fa pajjton , du renonce¬ 
ment à foi-mbne apres cela il efi 
. transfiguré , guérit un pojfidé , en fei¬ 
gne P humilité aux fient , laijfe un cer¬ 
tain homme chajfer les démons , fouffnt 
le refus du logu , veut que y les fient le 

fùivent fans regarder en arriéré. 

*pUis Jéfut aïant aflemblé Tes douze 

• Diiciples, leur donna puiflànce & 
autorité fur tous les démons, & le pou¬ 
voir de guérir les malades. 

* Marc 3, 13. 

2. * Et il les envoïa prêcher le Roïau- 
me de Dieu, & guérir les malades, 

♦ Matth. 10, 7. 

3. Et leur dit ; ne portés rien pour 
levoïage, ni bâtons, nifac, ni pain, 
ni argent; & n’aïéspoint chacun deux 
robes. 

4. Et en quelque maifbn que vous 
entriés, demeurés - y jufqu'à ce que 
vous partiés de là. 

5. * Et par tout ou l’on ne vous rece¬ 
vra point, en partant de cette ville-là 
fecoiiés la poudre de vos pieds , en té¬ 
moignage contr'eux. * Aft. 13, 51. 

6 . Eux donc étant partis alloientde 
bourgade en bourgade , évangélifant, 
& gueriflant par tout 

7. * Or Hérode le Tétraraue ouït par- 

ter de toutes les chofes quejéfus faiioit; 
& il ne fitvoit que croire de ce que quel, 
ques-uns difoient que Jean étoit reflufci- 
té des morts ; * Matth. 14, 1. 

8 . Et quelques-uns, qu'Elie étoit ap¬ 
paru ; & d’autres , que quelqu'un des 
anciens Prophètes étoit relTuicité. 

• 9. Et Hérode dit ; j’ai/4/f décapiter 
Jean ; qui eit donc celui-ci de qui j'en, 
tends dire de telles chofes ? & il cher- 
choit à le voir. 

: 10. Puis les Apôtres étant de retour, 
lui racontèrent toutes les chofes qu’ils 
àvoient faites. Et Jéfus les emmena 
avec lui, & fe retira dans un lieu dé- 


_«r 

fert, près de la ville appellée Beth- 
faïda. 

11. Ce que les troupes aïant fh, et- 
les le fuivirent, & il les reçût, & leur 
parloit du Roïaume de Dieu. & gué- 
riffoit ceux qui avoient befom d’être 
guéris. 

12. * Or le jour aïant commencé k 

baiffer, les douze Difiiples vinrent à 
lui , & lui dirent ; donne congé à cette 
multitude, afin qu'ils s'en aillent aux 
bourgades & aux villages des environs, 
pour s’y retirer , & trouver à manger ; 
car nous fommes ici dans un païs dé- 
fert. * Jean 6 , 5 . 

13. Mais il leur dit ; donnés-leur 
vous-mêmes à manger. Et ils dirent ; 
nous n’avons pas plus de cinq pains de 
de deux poifTons ; à moins que nous 
n’allions achetter des vivres pour tout 
ce peuple ; 

14. Car ils étoient environ cinq mil¬ 
le hommes. Et il dit à fesDiiciples; 
faites-les arranger par troupes, de cin¬ 
quante chacune. 

15. Ils le firent ainfi, & les firent 
tous arranger. 

1 6 . Puis il prit les cinq pains & les 
deux poifTons, & regardant vers le 
ciel, 11 les bénit, & les rompit, & il 
les diftribua à fe? Difciples, afin qu'ils 
les mifTent devant cette multitude. 

17. Et ils en mangèrent tous, & 
furent raflkfiés, & on remporta douze 
corbeilles pleines des pièces de pain 
qu’il y avoit eu de refte. 

18. * Or il arriva que comme il étoit 
dans un lieu retiré pour prier, & que 
les Difciples étoient avec lui, il les in¬ 
terrogea, dif'ant; qui difent les trou¬ 
pes que je fuis? * Matth. 16 , 13. 

19. Ils lui répondirent ; Les unsdi • 
fint que tu es* Jean Baptifte ; & les au¬ 
tres, Elie ; & les autres, quequelqu’un 
des anciens Prophètes eft reflufeité. 

2a * 11 leur dit alors ; & vous , qui 
dites-vous que je fuis ? & Pierre répon¬ 
dant lui dit ; tu ès le Chriit de Dieu. 

♦ Marc 8 , 29 . 

21. Mais ufant de menaces il leur 
commanda de ne le dire à perfonne. 

22. Et il leur dit ; il faut que le Fils 
de l’homme fouffre beaucoup, & qu'il 
foit rejetté des Anciens , & des princi¬ 
paux Sadrificateurs, & des Scribes, & 
qu’il foit mis à mort, & qu’il reiTufci- 
te le troifième jour. 

23. Puis il difoit à tous ; fi quelqu'un 
veut venir après moi, qu’il renonce à 
foi-même, & qu’il charge de jour en 
jour fa croix, & me fuive. 

24. • Car quiconque voudra fauver 

fa vie, la perdra; mais quiconque 
perdra fa vie pour l'amour de moi, la 
fauvera. * Matth . 10, 39 . 

25. * Et que fert-il à un homme de 
gagner tout le monde, s’il fe détruit lui- 
mlme, de fe perd lui-même? * Pfi 49 , 7 - 

e 2 26 . * Car 
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q. 6 . * Car quiconque aura eu honte 
de moi & de mes paroles ; le Fils de 
l’homme aura honte de lui,• quand il 
viendra en la gloire, & dans celle du 
Père , & des faïnts Anses. 

* O Tint. 2 , 12 . 

27. Et je vous dis en vérité qu’entre 
oeux qui font ici préfens , il y en a qui 
ne mourront point jufqu’à ce qu’ils 
aient vu le règne de Dieu. 

28. * Or il arriva environ huit jours 
après ces paroles, qu’il prit avec lui 
Pierre, & Jean, & Jacques, & qu’il 
monta fur uoe montagne pour prier. 

* Matth. 17, I. 

29. Et comme il prioit, la forme 
de l'on vifage devint tout autre , & fou 
vêtement devint blanc en forte qu’il 
étoit refplendiffant comme un éclair. 

30. Et voici , deux perfonnages, 
favoir Moite & Elie, parloient avec 
lui. 

31. Et ils apparurent environnés de 
loire, & parîoient de fa mort qu’il 
evoit fouffrir à Jérufalem. 

32. Or Pierre & ceux qui étoient 
avec lui étoient accablés de fommeil ; 
& quand ils furent réveillés , ils vi¬ 
rent la gloire, & les deux perfonnages 
qui étoient avec lui. 

33 - Et il arriva comme ces perfon¬ 
nages lé féparoient de lui, que Pierre 
dit à Jéfus ; Maître , il eft bon que 
nous ibïons ici , laifons-y donc trois 
tentes , une pour toi, une pourMoïfe, 
& une pour Elie ; ne Cachant ce qu’il 
dilbit. 

34. Et comme il difoit ceschofes, 
Une nuée vint qui les couvrit de fon 
ombre ; & comme ils entroient dans 
la nuée , ils eurent peur. 

3 S* Et une voix vint de la nuée, 
dilànt ; * celui-ci eft mon Fils bien-ai- 
mé; écoutés-Ie. 

* Efa. 42,1. Matth. 3,17. 2 Pier. 1,17. 

36 . Et comme la voix fe prononçoit, 
Jéfus fe trouva feul. Et ils fe tfirent 
tous , & ils ne rapportèrent en ces 
jours-là à perfoune rien de ce qu’ils a- 
voient vû. 

374 Or il arriva le jour fuivant, 
qu’eux étant defeendus de la montagne, 
une grande troupe vint à fa rencontre. 

38 . Et voici, un homme de la trou¬ 
pe s’écria, difànt; Maître, je te prie, 
jette les yeux fur mon fils, car je n’ai 
que celui-là. 

39 . Et voici , un efprit le faifit, 
qui aufli-tôt le fait crier, & l’agite avec 
violence en le faiiànt écumer , & à pei¬ 
ne il fe retire de lui, après l’avoir 
comme brifé. 

40. Or j’ai prié tes Difciples de le 
châtier dehors , mais ils n’ont pù. 

41. Et Jéfus répondant dit ; ô géné¬ 
ration incrédule & pei verfe, jufques-à- 
quand ferai-je avec vous , & vous fup- 

rurai-je? Amène ici ton fils. 


Chap. 9. 

42. Et comme il approchoit feule¬ 
ment , le démon l’agita violemment 
comme s’il l’eut voulu déchirer ; mais 
Jéfus cenfnra fortement l’efprit im¬ 
monde , & guérit l’enfant, & le ren¬ 
dit à fon père. 

43. Et tous furent étonnés de la ma¬ 
gnifique vertu de Dieu. Et comme 
tous s’étonnoient de tout ce qu’il fid- 
foit, il dit à fes Difciples : 

44. Vous écoutés bien ces dHconrs ; 

* car il arrivera que le Fils de l’hom¬ 

me fera livré entre les mains des hom¬ 
mes. * Marc 9, 31. 

45. Mais ils ne comprirent point 
cette parole , & elle leur étoit telle¬ 
ment obfcure^ qu’ils ne la compre- 
noient pas ; & ils craignoient de Pin- 
terroger touchant cette parole. 

46. Puis ils entrèrent en difpute, 
pour favoir lequel d’entr’eux étoit le 
plus grand. 

47" Mais Jéfus voïant la penfée de 
leur cœur, prit un petit enfant, & le 
mit auprès de lui; 

48. Puis il leur dit ; quiconque re¬ 
cevra ce petit enfant en mon Nom , il 
me reçoit ; & quiconque me recevra , 
il reçoit celui qui m’a envoïé. Car ce¬ 
lui qui eft le plus petit d’entre vous 
tous , c’eft celui qui fera grand. 

49 . Et Jean prenant lu parole, dit j 
Maître , nous avons vû quelqu’un qui 
chafibit les démons en ton Nom , Sc 
nous l’en avons empêché parce qu’il ne 
te fuit point avec nous. 

S o. Mais Jéfus lui dit ; ne l’en em¬ 
pêchés point *, car celui qui n’eft pas 
contre nous , eft pour nous. 

51. Or il arriva quand les jours de 
fon élévation s’accomplifloient, qu’il 
drefla fa face, tout refolu d’aller à Jé¬ 
rufalem. 

S 2. Et il envoïa devant lui des met 
fagers, qui étant partis entrèrent dans 
une bourgade des Samaritains , pour 
lui préparer logis. 

53. * Mais les Samaritains ne le re¬ 
çurent point, parce qu’il paroifloit 
qu’il alloit à Jérufalem. * Jean 4, 4. 

54. Et quand Jacques & Jean, fes 
Difciples , virent cela , ils dirent ; 
Seigneur ! veux-tu que nous difions, 

* comme fit Elie, que le feu defeende 
du ciel, & les confume. 

* 2 Rou i, 10. 12. 

55 . Mais Jéfus fe tournant les cenfu- 
ra fortement, en leur difant ; vous ne 
lavés de quel efprit vous êtes animés . 

56 . Car le Fils de l’homme n’eit 
pas venu pour faire périr les âmes des 
hommes , mais pour les fàuvcr. Ain- 
fi ils s’en allèrent à une autre bour¬ 
gade. 

57. Et il arriva comme ils alloient 
par le chemin , qu’un certain homme 
lui dit; je te fui vrai, Seigneur, par 
tout où tu iras. 

< 8 . Mais 
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58 - Mais Jéfus lui répondit ; les re- s’eft attachée à nous; toutefois fâchés 
nards ont des tanières, & les oifeaux que le Roïaume de Dieu eft approché 
du ciel ont des nids, mais le Fils de de vous. * ^Acl. 13 » St. 

l’homme n’a pas où repofer fa tête. 12. Et je vous dis, qu’en cette jour* 
t9- * Puis il dit A un autre ; fui-moi; née-là ceux de Sodome feront traittés 
& celui-ci lui répondit ; permets-moi moins rigoureuièment que cette villfr 
premièrement d’aller enfévélir mon 1k - 
’ père. * Matth. 8 , 21. 13. * Malheur à toi Chorazin , mal* 

60. Et Jéfus lui dit ; laifTe les morts heur toi Bethfaïda ! car fi les mira* 

enfévélir leurs morts ; mais toi , va, clés qui ont été faits au milieu de vous 
& annonce le Roïaume de Dieu. avoient été faits dans Tyr & dans Si* 

61 . Un autre auffi lui dit ; Seigneur, don, il y a long-tems qu’elles fe fe- 
. je te fuivrai; mais ♦ permets moi de roient repentis, couvertes d’un fac, 8 ç. 

prendre premièrement congé de ceux afiifes fur la cendre. * Jon. 3, 6. 
qui font dans ma maifon. 14. ♦ C'eft pourquoi Tyr & Sidon 

* 1 Rois 19, 19. 20. feront traittés moins rigoureufement 

62. Mais Jéfus lui répondit ; nul qui que vous au jour du jugement, 

met la main à la charrue, & qui re- * Matth. 11, 22, 

garde en arrière, n’eft bien aifpofé lî. Et toi Capernaüm , qui as été 
pour le Roïaume de Dieu. élevée jufqu’au ciel, tu feras abbaüfée 

CHAPITRE X. jufques dans l’enter, 

Jéfiu-Chrtft envoie fis Çoix ante-dix Difci- 16. * Celui qui vous écoute , m’é* 

pies pour prêcher & guérir, fi réjouir coûte; & celui qui vous rejette, me 
enejprit du bonheur desfiens , montre à rejette; or celui qui me rejette» rejette 
un Dotteur de la Loi fin prochain en la celui qui m’a envoie, 
parabole du Samaritain , & injhuit * Matth. 10,40, 

Marthe fur le meilleur clmx de Ma- 17 » Or les foixante*dix s’en revin* 
rie . rentavec joie, en difant; Seigneur, 

(~)R après ces chofes le Seigneur en or- les démons mêmes nous font aft'ujettis 
^ donna auffi foixante*dix autres, en ton Nom. 

& les envoïa * deux-à-denx devant lui, 18. Et il leur dit ; je contemplais 
dans toutes les villes & dans tous les fatan tombant du ciel comme un é* 
lieux où il devoit aller. * Marc 6 , 7. clair. 

2. Et il leur diibit ; * La moififon eft 19. Voici, je vous donne la puiflan- 
grande, mais il y a peu d’ouvriers ; ce * de marcher fur les ferpens & fur 
priés donc le Seigneur de lamoilfon , les foorpious , & fur toute la force de 

Î |u’il poulie des ouvriers dans fa moi!- l’ennemi ; & rien ne vous nuira, 
on. * Jean 4, £<;. * Pf. 91, 13, 

3. Allés, * voici, je vous, envoie 20. Toutefois 11e vous réjouïflës pas 
comme des agneaux au milieu des de ce que les eforits vous font alfiijettis, 
loups. * Matth. 10, *6. mais plutôt réjouïfl'és*vous de ce que 

4. Ne portés ni bourlè , ni fac , ni * vos noms fout écrits dans les deux, 
fouliers, * & ne falués perfonne dans le * Hcb , 12 , 23. 

chemin. *2 Rois 4,29. 21, Eu oe même inftant Jéiù$ fe ré* 

S. Et en quelque maifon que vous jouît en efprit, & dit ; je te loue, d 
entriés, dites nrémièrement paix Père 1 Seigneur du ciel & de la terre, 
foit à cette maifon ! de ce que * tu as caché ces chofes aux 

6. Que s’il y a là quelqu’un oui foit fages h aux intelligent , & que tu les 
digue de paix% vôtre paix reposera lu» as révélées aux petits enfans ; il eft am* 
1 -ui; linon, elle retournera à vous. fi, ô Père ! parce que telle a x été ta 
7 - * Et demeurés dans cette maifon, bonne volonté. * Efa. 29, 14* 
mangeant & beu vant de ce nui fera mis 1 Cor. 1, 19, 26, 

devant vous; f car l’ouvriçr eft digne 22, *-Tout#& chofes m’ont été don* 
de fon falaire. Ne palfos point de mai- nées pn main, par mon Père ; & per* 
fou en maifon. * ch. 9, 4. , fonne ne conçoit qui eft le Fils, finon 

f Deut. 24, 14. 1 Tim. s, 18. le Père; ni. qui eft le Père , finon le 

8 . Et en quelque- ville que vous en- Fils ; <* celui à qui le Fils l'aura vou* 
triés , & qu’on vous reçoive ; mangés lu révéler. * 1 Cor. l s, 27. 

de ce qui fera mis devant vous. w 23. Puis fe tournant vers fes Difci- 

9. Et guérifies les malades qui,y fe* pics, fi leur dit en particulier ; * bien- 
vont, & dites-leur ; * le Roïaume de heureux font les yeux qui voient ce que 
Dieu eft approché de vous. vous voies. * iPier. 1, 10. . 

♦ Matth. 3, 2. 24 . Çar je vous dis, que plufieurs 

10. Mais en quelque ville que vous Prophètes & plufieurs Rois ont défiré 
entriés, fi on ne vous reçoit point, de voir les dipfes que vous voïés, & 
Portés dans fes rués, & dites i ils ne les-ont point vfiës , & d’ouïr les 

1 ri * Nous fecotions contre vous- choies que vous entendes » & ils ne fos 
mêmes la pouffière de vôtre ville qui ont point entendues. ' 

, . , ‘ g 3 ZS- Alors 
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25. Alors vçici, un Dofteur de la|&Marie açhoiii la bonne part, qui ne 


Loi s'étant levé pour l'éprouver lui dit; 
Maître, que dois-je faire pour avoir la 
vie éternelle ? 

26 . Et il lui dit ; qu’eft-il écrit dans] 
la Loi? comment lis-tü ? 

27. Et il répondit, & dit; * tu aime, 
ras le Seigneur ton Dieu de tout ton 
cœur, & de toute ton ame , & de tou. 
te ta force, & de toute ta penfée ; & 
ton prochain comme toi-même. 

* Deut. 6 , 5 . 

28 . Et Jéfus lui dit ; tu as bien ré-| 
pondu; * fai cela, & tu vivras. 

* Ezéch. 20, il. 13 . 

29. Mais lui fe voulant juftifier, dit] 
à Jéfus ; & oui eft mon prochain ? 

30. Et Jéfus répondant, lui dit ; 
un homme defcendoit de Jéruiâléni à 
Jérico, & il tomba entre les mains 
des voleurs , qui le dépouillèrent, & 
qui après l’avoir Mené de plufieurs 
coups , s’en allèrent, le 1 aillant à de* 
mi-mort. 

31. Or par rencontre un Sacrificateur 
defcendoit par le même chemin, & 
quand il le vit, il paiTa de l’autre 
côté. 

32. Un Lévite auffi étant arrivé en 
cet endroit-là, & voïant cet Homme, 
palfa tout de même de l’autre côté. 

33 - Mais un Samaritain foifant fou 
chemin vint à lui, & le voïant il fut 
touché de compàffion. 

34 - Et s’approchant lui banda fes 
plaïes, & y verfa de l’huile & du vin ; 
puis le mit fur fa propre monture, & 
le mena dans l'hôtellerie , & eut foin 
de lui. 

35. Et le lendemain en partant il ti¬ 
ra de fa bourfe deux déniers, & les don¬ 
na à l’hôte, en lui difant; aïe foin de 
lui ; & tout ce que tu dépenferas de 
plus , je te le rendrai à mon retour. 

36 . Lequel donc de ces trois te fem- 
ble-t-il avoir été le prochain de celui 
qui étoit tombé entre les mains des vo¬ 
leurs ? 

37. Il répondit ; c’eft celui qiii a u- 
fé de milêricorde envers lui. Jéfus donc 
lui dit, va, & toi auffi fai de même. 

38 . * Et il arriva comme ils s’en al- 
loient, qu’il entra dans une bourga¬ 
de ; & une femme nommée Marthe le 
reçut dans fa maifôn. * Jean ’jt i, i. 

39 - Et elle avoit une fœur nommée 
Marie, qui fe tenant aflïfe aux pieds 
de Jéfus, écoutoit fa parole. 

40. Mais Marthe étoit diftraite par 
divers foins ; & étant vehuë à Jéfus, 
elle dit ; Seigneur, ne te foucies-tu 
point que ma fœur me laiffe fervir tou¬ 
te feule, dis-lui donc qu’elle m’aide 
de fon côté. 

41. Et Jéfus répondant, lui dit;, 
Marthe, Marthe, tu t’inquiètes & tu 
t’agite pour beaucoup de chofes ; 

42. Mais une chofe eft üéceflàire; 


lui fera point ôtée. 

CHAPITRE XI. 
Jéfm-Chrijl injbruit les (sens à prier à 
ne ceffer , guérit un démoniaque , parle 
des démons jettes tdehors ÊT retournons^ 
du bonheur des fidèles du malheur des 

méchans impurs au dedans , qu'il ré¬ 
pété fouvent aux Scribes & aux Phari• 
Jiens hypocrites. 

UT il arriva, comme il étoit en priè- 
J -‘ res en un certain lien, qu’après 
qu’il eut cefTé de prier , quelqu'un de fes 
Difciples lui dit; Seigneur, enfeigne- 
hous à prier , ainfi que Jean a enfei- 
gné fes Difciples. 

2. Et il leur dit ; ■* quand vous prie- 
rés, dites; Nôtre Père qui ès aux 
deux , ton Nom foit fanai fié. Ton 
Règne vienne. Ta volonté foit faite en 
la terre comme au ciel. * Matth. 6 ,% 

3. •* Donne-nous chaque jour nôtre 
pain quotidien. * 1 Tim. 6, 8. 

4. Et pardonne-nous nos péchés; 

car nous quittons auffi les dettes à tous 
ceux qui nous doivent. * Et 11e nous 
indui point en tentation, mais délivre- 
nous du mal. * Pf. 1 19, 10. 

5. Puis il leur dit ; qui fera celui 
d’entre vous , lequel aïant un ami qui 
aille à lui fur le minuit, & lui diie ; 
Mon ami, prête-moi trois pains ; 

6 . Car un de mes amis m’eft furvenu 
en paflant, & je n’ai rien pour lui pré- 
Tenter. 

7. Et que celui qui eft dedans répon¬ 
de & dife ; ne m’importune point ; 
car ma Porte eft déjà fermée, & mes 
petits entans font avec moi au lit ; je 
ne puis me lever pour t'en donner. 

8 . Je vous dis , qu’encore qu’il ne 
fe lève point pour lui en donner à cau- 
fe qu’il eft fon ami, il fe lèvera pour¬ 
tant à caufe de fon importunité, & 
lui en donnera autant qu’il en aura be- 
foin. 

V. Ainfi je vous dis ; demandés, & 
il vous fera donné ; * cherchés, & 
vous trouverés ; heurtés , & il vous 
fera ouvert. * Prov . 8 , 17. 

10. Car quiconque demande, reçoit; 
& quiconque cherche , trouve ; & il 
fera ouvert à celui qui heurte. 

11. Que fi un enfant demande du 
pain à quelqu’un d’entre vous qui foit 
Ton père, fui donnera-t-il une pierre ? 
ou s'il demande dupoiffon, lui don¬ 
nera-t-il au lieu du poilTon, un fer- 
pent ? 

12. Ou s’il demande un œuf, lui 
donnera-t il un fcorpion ? 

13. Si donc vous qui êtes méchans, 
favés bien donner à vos enfans de bon¬ 
nes chofes, * combieh plus vôtre Père 
célefte donnera-t-il le Saint Eiprit à 
Iceux qui le lui demandent ? 

-Jacq. 1,5.17. 
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14* Alors il chafla un démon, qui ceux de Ninive, ainfi le Fils de l'hora- 
étoit muet ; & il arriva que quand le me en fera un à cette génération, 
démon fut ford, le muet parla ; & 31. * La Reine du Midi fe lèvera au 

les troupes s'en étonnèrent. jour du jugement contre les hommes de 

1 5. Et quelques-uns d'entr'eux di- cette génération , & les condamnera* 
rent ; c’eft par fiéelzebul, prince des parce qu'elle vint du bout de la terre 
démons, qu’il chafle les démons. pour eutendre la fagefle de Salomon ; 

16. Mais les autres pour l'éprouver, & voici, il y a ici plus que Salomon, 
lui demandoient un miracle du ciel. * i Roü io, i. 2 Chron. 9, i. 

17 * * Mais lui connoiflknt leurs pen- 32 * Les gens de Ninive fe lèveront 
fées, leur dit; tout Roïaume divifé au jour du jugement contre cette géné- 
contre foi-même fera réduit en défert ; ration . & la condamneront, parce 
& toute mailon diviÇte contfelle^nômc qu’ils le font repentis à la prédication 
.tombe en ruïne. * Matth. 12, 2 S. de Jonas ; & voici, il y a ici plus que 

18. Que fi Gitan eft auiü divifé con- Jouas. 

tre lui-même, comment fubfiftera fon 33 * * Or nul qui allume une lampe, 
règne ? car vous dites que je chaiTe les ne la met dans un lieu caché, ou fous 
.démons par Béelzebul. un boifTeau , mais fur un chandelier, 

19. Que fi je cliade les démons par afin que ceux qui entrent voient la lu- 

Béelzebul, * vos fils par qui les chaf- mière. * Matth. is. 

ient-ils ? c'eft pourquoi ils feront eux- 34 * * La lumière du corps c’eft l'œil; 
mêmes vos juges. * 19, 13* fi donc ton œil eft net, tout ton corps 

20. Mais fi je chafle les démons par aulfi fera éclairé ; mais s'il eft mauvais» 
* le doigt de Dieu, certes le Règne de ton corps auffi fera ténébreux. , 

Dieu eft parvenu à vous. * ExocL 8 , 19. * Matth. 6 , 22. 

21. Quand un homme fort & bien 3 S. Regarde donc que la lumière 

armé garde fon hôtel, les chofes qui eft en toi ne foit des ténèbres, 
qu’il a font en fureté. * Ephcf. 5» 8 . 

22. Mais s'il en furvient un autre 36 . Si donc ton corps eft éclairé » 

plus fort que lui, qui le furmonte , n’aïant aucune partie ténébreufe, il fe- 
il lui ôte toutes fes armes auxquelles il ra éclairé par tout, comme quand la 
fe confioit, & fait le partage de fes dé- lampe t’éclaire par fa lumière, 
pouilles. 37 - Et comme il parloit, unPhan- 

23. Celui * qui n’eft point avec moi, fien le pria de dîner chés lui ; & Jéfus 
eft contre moi ; & celui qui n’aflem- y entra, & fe mit à table. 

ble point avec moi, il difperfe. 58. Mais le Pharifien s'étonna de 

* Matth. 12,30. voir * qu’il ne s’étoit point prénué- 

24. Quand l'efprit immonde eft for- rement lavé avant le dîner, 

ti d’un homme, il va par des lieux * Marc 7, 3. 8. 

fecs, cherchant du repos ; Sc n’en trou- 39 - Mais le Seigneur lui dit ; * voms 
vant point, il dit ; je retournerai dans autres Pharifiens vous nettoïés le «te¬ 
nta maifon, d’où je fuis forti. hors de la coupe & du plat 3 mais le 

2 s. Et y étant venu , il la trouve ba- dedans de vous eft plein de rapine & 
laïée & parée. de méchanceté. * Matth. 22, 2 f. 

26. Alors il s'en va, & prend avec 40. Infenfés , celui qui a fait le de- 

foi fept autres efprits plus méchans que hors , n’a-t-il pas fait aufli le dedans ? 
lui, & ils entrent & demeurenHà; de 41* Mais plûtôt donnés l'aumône 
forte que * la dernière condition de cet * de ce que vous avés, & voici, tmj- 
•homrae-là eft pire que la prémière. tes chofes vous feront nettes. * 

* 2 Pter. 2 , 20 . • E/a. 61 , 8 . . 

27. Or il arriva comme il difoit ces 42 * * Mais malheur à vous, Phan- 
chofes, qu'une femme d'entre les trou- fieus ; car vous païés la dixrae de la 
pes éleva fà voix, & lui dit ; * bien- menthe, & de la rue, & de toute for- 
fiéureux eft le ventre qui t’a porté, & te d’herbage , & vous négligés le juge- 
les mammelles que tu as tettées. ment & l'amour de Dieu ; il -faljoit 

* ch. 1, 48. faire ces chofes-ci, & ne laifTer point 

28. Et il dit ; nais plûtôt * bien, celles-là. * Matth* 23» 23. . 

heureux font ceux qui écoutent la paro- 43 - * Malheur à vous, Pharifiens, 
le de Dieu , & qui la gardent qui aimés les prémlères places dans les 

* Prov. 8, 32. Synagogues, & les falutations dans las 

29. Et comme les troupes s’amaf- marchés. * Marc 12, 38 . 

foient, il fe mit à dire ; * cette géné- 44 - Malheur à vous. Scribes & Pha- 
ration eft méchante ; elle demande un rifiens hypocrites ; car vous êtes comir 
miracle , mais il ne lui fera point ac- me les lêpulcres qui ne paroiflènt 
cordé d'autre miracle, + que le mira- point * en forte que les hommes qui 
de de Jonas le Prophète. paflent par deflus n'en Rivent rien. 

♦ Matth. ia, 39- \ Jonat 2^ 2. 4 S- Alors quelqu’un des Doûeurs dt 

30. Car comme Jonas tut un ligne à la Loi prit 1 a parole, de lui dit ; Maî- 
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tre',' en difant ces chofes tu nous disjdevés craindre ; craignés celui qui a la 
aufli des injures. jp ni {Tance, après qu’il a tué, d’envoïer 

46 . Et Je fut lui dit ; * malheur aufli dans la géhenne ; oui, vous dis-je * 


•à vous, Ilofteurs de la Loi, car vous 
chargés les hommes de fardeaux infup- 
portables, mais vous-mêmes ne tou¬ 
chés point ces fardeaux de l’un de vos 
•doigts. * Efa. 10,1. 

47 - * Malheur à vous ; car vous bâ- 
tifTés les fépulcres des Prophètes, que 
ÿos pères ont tués. * Matth. 23, 29. 

48. Certes, vous témoignés qiîe vous 
Cou Tentés aux actions de vos pères ; car 
ils les ont tués, St vous bâtiffés leurs 
fépulcres. 

• 49. C’eft pourquoi aufli * la fagefle 
de Dieu a dit ; je leur envoïerai des 
Prophètes & des Apôtres, & ils en tue- 
Tont, & en chafleront. * Prov. 9,1.3.7. 

so. *Afm que le fang de tous les 1 
Prophètes qui a été répandu dès la fon¬ 
dation du nionde, foit redemandé à 
dette nation^ * Matth. 23, 3<ç. 

Si. Depuis le fang d’Abel, jufqn’au 
fang (Je Zacharie, qui fut tué entre 
l’autel & le Temple ; oui, je vous dis 
qu’il fera redemandé à cette nation. 

S-. Malheur à vous. Docteurs de, 
•la Loi 3. parce qu’aïant enlevé la clef] 
de la fcience, vous-mêmes n’ètes point 
entrés, Sc vous avés empêché ceux qui 
entrpient. 

<3- Et comme il leur difoit ces cho¬ 
fes , les Scribes & les Phariflens fe 
mirent A le preffer encore plus fbrte- 
ïûeht, & à lui tirer de la bouche plu- 
fieurs chofes ; 

^4. Lui dreffant des pièges, & tâ¬ 
chant de recueillir captieuienient quel¬ 
que chofe de fa bouche , pour avoir 
deqtioi l’acaifer. 

CHAPITRE XII. 

Jcfus-Urrift injlruit les Jiens de fe garder 
d'hypocrisie , de l'avarice , £Tc. de 
■veiller à leur charge en attendant le 
Maître , de^ bien dtfeerner la faifon , 

" : ÇfXd'etre prêts a la réconciliation, 
f'Epéndant les troupes s’étant aflem 
v blées pâf milliers, en forte qu’ils 
fe fouloient les uns les autres, il fe 
mit à dire à fes Difciples ; * donnés- 
vous de garde fur tout du levain des 
Phariflens qui eftl’hypocrifie. 

* Matth. 16 , 6. 

2. * Car il n’y a rien de caché, qui 
«e doive être révélé ; ni rien de y7ie-j 
eret , qui ne doive être connu. 

* Matth. 10, 26 . 

3 - CTeft pourquoi les chofes que vous 

avés dites dans les ténèbres, feront 
ouïes dans la lumière : & ce dont vous 
avés parlé à l’oreille dans les cham¬ 
bres , fera prêché fur les maifons. 

4. Et je vous dis à vous * mes amis ; 
ne craignés point ceux qui tuent le 
corps , & qui après cela ne fauroient 
rien faire d’avantage. * Jean 15, 15. 

- 5. Mais je vous montrerai qni vous 


craignés celui-là. 

6 . Ne donne-t-on pas cinq petits paf- 

fereaux pour deux pites ? & cependant 
* un feul d’euv n'eft point oublié devant 
Dieu. * Pf. 9, 19. 

7. Tous les cheveux même de vôtre 
tête font comptés ; ne craignés donc 
point ; vous vaiés mieux que beaucoup 
de paflereaux. * I Sam. 14, 4s. 

8 . * Or Je vous dis , que quiconque 
me confefl’era devant les hommes, le 
Fils de l’homme le confelfera aufli de¬ 
vant les Anges de Dieu. * Marc 8 , 38 . 

9. Mais quiconque me reniera devant 
les hommes, il fera renié devant les 
Anges de Dieu. 

10. * Et quiconque parlera contre le 
Fils de l’homme, il lui fera par¬ 
donné ; mais à celui qui aura blafphé- 
mé contre le Saint Efprit, il ne lui fe¬ 
ra point pardonné. * Matth. 12, 31. 

11. Et quand ils vous mèneront aux 
/nagogues, St aux Magiftrats, & aux 

Pui fiances, ne foïés point en peine 
comment, ou quelle chofe vous repon- 
drés , ou de ce que vous aurés à dire. 

* Matth. IO, 17. 18 . 

12 . Car le Saint Efprit vous enfei- 
gnera dans ce meme inftant ce qu’il 
{faudra dire. 

13. Et quelqu’un de la troupe lui dit; 
Maître, ai à mon frère qu’il partage 
avec moi l’héritage. 

14. Mais il lui répondit ; ô homme! 
qui eft-ce qui m’a établi fur vous pour 
être vôtre juge, St pour faire vos par¬ 
tages ? 

i s. Puis il leur dit ; voïés, & gar- 
dés-vous d’avarice ; * car encore que 
les biens abondent à quelqu’un , il n’a 
pourtant pas la vie par fes biens. 

* 1 Tim. 6 , 7. 

1 6 . Et il leur dit cette parabole; Les 
champs d’un homme riche avoient rap¬ 
porté en abondance ; 

17. Et il penfoit en lui-même, di¬ 
fant ; que ferai-je, car je n’ai point otk 
je puifle aflembler mes fruits ? 

18. Puis il die; voici, ce que je fe. 
ai ; j’abbattrai mes gréniers, & j’en 

bâtirai de plus grands, & j’y aiTemble- 
[rai tous mes revenus & mes biens. 

19. Puis je dirai à mon amc ; * mon 
anie, tu as beaucoup de biens affemblés 
pour beaucoup d’années, repofe - toi, 
mange , boi, St fai grande chère. 

* Pf. 49, 7 . 

2a Mais Dieu lui dit ; infenfé, en 
cette même nuit ton ame te fera rede¬ 
mandée ; & les chofes que tu as pré¬ 
parées * à qui feront-elles ? * Pf. 39 , 7 . 

21. Il en efl ainfi de celui qui fait 
de grands amas de biens pour loi-mê¬ 
me , & qui n’eif pas riche * en Dieu. 

* I Tum. 6 , 19. 

22 . Alors 
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- 22. Alors il dit à lès Diiciples; * à 39. * Or fâchés ceci, que ii le père 
caufe de cela je vous dis, ne foïés point de famille favoit à quelle neure le lar- 
en fouci pour vôtre vie „ de ce que vous ron doit venir, il veilleroit, & ne 
maniérés; ni pour vôtre corps , de laifleroit point percer fa mai l'on, 
quoi vous ferés vêtus. * Pf. 5 5 , 23. *1 Thejf. s, 2. 

23. La vie eft plus que la nourriture, 40. Vous donc anfli tenés-vous prêts, 
& le corps eft plus que le vêtement. car le Fils de l’homme viendra à l’heu- 

24. Confiderés les corbeaux, ils ne re que vous n’y penlèrés point, 

fèment , ni ne moiftonnent, & ils * Mat:b. 24, 44. 

n’ont point de célier, ni de grénier, 41. Et Pierre lui dit ; Seigneur, dis- 

* & cependant Dieu les nourrit ; com- tu cette parabole pour nous, ou auifi 
tien valés-vous mieux que les oifeaux? pour tous ? 

* Job 39,3- 42. Et le Seigneur dit; * qui eft donc 

2*. Et qui eft celui de vous qui par le difpenfateur fidèle & prudent, que 

Ton fouci puifle ajoûter une coudée à la le maître aura établi fur toute la trou» 
ftature ? pe de fes ferviteurs pour leur donner 

26. Si donc vous ne pouvés pas mê- l’ordinaire dans le tems qu’il fitut ? 

me ce qui eft très-petit, pourquoi êtes- * 1 Cor. 4, 2. 

.vous en fouci durefte? 43 ; Bien-heureux eft ce ferviteur-là 

27. Confiderés comment croiflent que fon maître trouvera fàilànt ainli, 
les lis, ils 11e travaillent, ni ne filent, quand il viendra. 

& cependant je vous dis que Salomon 44- En vérité, je vous dis, qu'il l’é» 

même dans toute fa gloire n’étoit point tablira fur tout ce qu'il a. 

vêtu comme l’un d’eux. 45. Mais fi ce ferviteur-là dit en fon 

28. Que fi Dieu revêt ainfi l’herbe cœur ; mon maître tarde long-tems à 
qui eft aujourd'hui au champ, & qui venir, & qu’il le mette à battre les fer» 
demain eft mife au four, combien plus viteurs & les fervantes, & à manger , 
vous 'vêttra-t-tl , ô gens de petite-foi ? & à boire , & à s’enyvrer. 

29. Ne dites donc point ; que man- 46. Le maître de ee ferviteur vien- 
-gerons-nops , ou que boirons-nous? dra au jour qu’il 11e l'attend point, & 

ne foïés point en fufpens. à l’heure qu’il ne fait point, & il le lë- 

* Jacq. I, 6. 7. parera , * & le mettra au rang des 111- 

30. * Car les gens de ce monde font fidèles. * P/T11, 7. 

après à rechercher toutes ces chofes; 47 - Or le ferviteur quia connu la 
mais vôtre Père lait que vous avés be- volonté de Ion maître, & qui ne s'eft 
foin de ces chofes. * Matrh. 6 , 32. * pas tenu prêt, & n’a point mit félon fa 
•c Mais plutôt cherchés le Roïau- volonté, fera battu de pluiieurs coups, 

me de Dieu , & toutes ces chofes vous 48. * Mais celui qui ne l’a point 
feront données par defTus. * 1 77 ™. 4,8. connue , & qui a fait des chofes dignes 

32. Ne crain point, petit troupeau ; de châtiment, fera battu de moins de 
car il a pîû à votre Père de vous don- coups ; car à chacun à qui il .aura été 
uer le Roïaume. beaucoup donné , il fera beaucoup re- 

33 * * Vendés ce que vous avés, & demandé ; & à celui à qui il aura été 

donné^en L’aumône ; faites-vous des beaucoup confié, il fera plus redeman- 
bourfes qui ne s’envieilliflent point ; dé. * Rom. 2, 12. 

&untréfor dans les ci eux, qui ne dé- 49. * Je fuis venu mettre le feu en 
laille jamais, d’où le larron n’appro- la terre ; & que veux-je, s’il eft déjà 
che point, £T oh latigne ne gâte rien ; allumé? * Matth. 10, 34 * 

* kAcJ. 2,45. 50. Or j'ai à être baptifé d’un Baptô- 

• 34 » * Car où eft vôtre tréfor, là fera me ; & combien fuis-je preflfé jufqu’à 
auffi vôtre cœur. * Matth. 6 , 21. ce q.s’il foit accompli. * Marc 10, 38 . 

35 . * Que vos reins foient ceints , & 51 . Penfes-vous que je fois venu met¬ 

tras lampes allumées. * 1 Pin. 1, 13. trela paix en la terre? non, vous dis» 

$ 6 .Et foïés ferablables aux ferviteurs je ; mais plûtôt la djvifion. 
qui attendent le maître quand il retour- 52. Car déformais ils feront cinq 
nera des nôces ; afin que quand il dans une maifon, divifés, trou; contre 
viendra , 8 c qu’il heurtera, ils lui ou- deux , 8 c deux contre trois, 
vrent aufîi-tôt. 53. * Le père fera divifé contre le 

37 * Bien-heureux font ces ferviteurs fils , & le fils contre le père ; la mère 

a ue.le maître trouvera veillans, quand contre la fille , Sc la fille contre la nié» 
t arrivera. En vérité je vous dis qu’il re ; la belle-mère contre fa belle-fille, 
fe ceindra , & les fera mettre à table, & la belle-fille contre là belle-mère* 

& s’avançant il les fervira. + Mich. 7, 6. 

38 . *Que s’il arrive fur la fécondé 54 - Puis il difoit aux troupes; quand 
veille , ou fur la troiiième, & qu’il vous voï^s une nuée qui fe lève del'Oc» 
les trouve ainli veillons , bien-heureux rident * vous dites d’abotd ; la pluie 
font ces ferviteurs - là. vient, & cela arrive ainli. 

* Matth. 24 v 43* 5 5 * Et quand vous voies fouflfer le 

e 5 veut 
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vent du Midi, vous dites qu’il feraIelleétoitcourbée, de nepouvoitnulle- 


chaud ; & cela arrive. 


ment fe redreffer. 


s 6 . Hypocrites , vous favés bien 12. Et quand Jéfus Peut vûë, il l'ap- 
.difeerner les apparences du ciel & de pella, & lui dit; fenime, tués délivrée 
la terre ; & comment ne difcernés-vous de ta maladie. 

point cette faifon ? 13 - Et il pofa les mains fur elle ; & 

% 7. Et pourquoi aufli ne reconnoif- dans ce moment elle fut redrefliee, & 
fés-vous pas de vous-mêmes ce qui eft glorifioit Dieu. 

jufte? 14 - Mais le Maître de la Synagogue, 

VJ. Or quand tu vas au Mngiftrat indigné de ce que Jéfus avoit guén au 
avec ta partie adverfe, tâche en chemin jour du Sabbat, prenant la parole dita 
d’en être délivré ; de peur qu’elle ne te Taflemblée ; il y a fix jours auxquels 
tire devant le juge,& que le juge ne te li-iil faut travailler *, venés donc ces jours- 
vre au fergent, & que le fergent ne te là , & foïés guéris , & non point au 


mette en prifon. 


jour du Sabbat. 


S9. Je te dis que tu ne fortiras point 1Ç. Et le Seigneur lui répondit, & 
de là jufqu’à ce que tu aies rendu la dit ; hypocrite, * chacun de vous ne 
dernière pite. détache-t-il pas fon bœuf ou fon âne de 


dernière pite. détache-t-il pas fon bœuf ou fon âne de 

ruûPTTPP vttt la crèche le jour du Sabbat, & ne les 

CHAPITRE XIII. mène _ t _j| pas boire ? * Exod. 23, 

Jefus-Cbrifî exhorte a U repentance a Poe- l6 . Et ne folloit-il pas délier de ce 
cajton des Galtleens majfacres & du fi- i,* en au j our du Sabbat celle-ci qui eft 
guier coupe ; guérit une femme mala- fin e d’Abraham , laquelle fatan avoit 
, de au Sabbat , compare le Roxaume de il v a déjà dix-huit ans ? 

_ i._ _ m JM’ :_L.r_..__ 


Pieu au grain çj au levain , exhor- 


tomme il difoit ces chofes, tous 


tant à y entrer par la porte étroite, f es adversaires étoient confus; mais 
criant malheur fur Jtrufalem. toutes les troupes fe réjouïfloient de 

E N ce même tems quelques-uns qui toutes les choies glorieufes qu'il opé- 
fe trouvoient làprefens , lui racon- roit. . _ . 

tèrent ce qui s'étoit pajfé touchant les 18. * B difoit aufli ; à quoi eft Fem- 
Galiléens , defquels Pilate avoit mêlé jblable le Roraume de Dieu, & à qum 


Galiléens , defquels PiTate avoit mêlé 
le fang avec leurs facrifices. 

2.Et Jéliis répondant leur dit ; croïés- 


le comparerai-je ? * Matth. 13, 31. 

19. Il eft femblable au grain de fe- 


vous que ces Galiléens Biffent plus pé- jmence de moûtarde qu un homme 
cheurs que tous les Galiléens, parce prit, & mit en fon jardin, lequel crut, 
qu’ils ont fouffert de telles chofes ? I & devint un grand arbre , tellemertt 

3. Non, vous dis-je ; mais ii vous que les oifeaux du ciel taiioientleurs 
ne vous repentés , vous périrés tous j nids dans Tes branches. 

de la même manière. 20. * Il dit encore ; à quoi compare- 

4. Ou croïés-vous que ces dix-huit rai-je le Roïaume de Dieu . 

fur qui la tour de Siloe tomba, & les * l ?ï 33 - , 

tua, fuffent plus coupables que tous les | 21 • Il eft femblable au levain qu’u- 

habitans de Jérulklem ? ne femme prit, & qu’elle mit parmi 

5 - Non, vous dis-je; mais fi vous j trois mefures de farine , jinquà ce 
ne vous repentés, vous périrés tous de qu’elle fut toute levée. ' 

la même manière. 22. Puis il s’en alloit par les villes 

6. * Il difoit aufli cette parabole ; & par les bourgades, enfeignant, « 
quelqu’un avoit 1111 figuier planté dans tenant le chemin de Jérulalem. 
la vigne, & il y vint chercher du fruit, 23. Et quelqu’un lui dit ; Seigneur, 
____;«‘w o-f- il niH> «au iIa cAnR aiti {nient 


mais il n’y en trouva point. 

♦ Efa. 5 , 2. Matth. 21, 19 - 
7. Et il dit au vigneron ; voici , il y 
a trois ans que je viens chercher du 
fruit en ce figuier, & je n’y en trouve 
point ; coupe-le ; pourquoi occupe-t-il 
inutilement la terre ? 


n’y a-t-il que peu de gens qui foient 
fauvés ? 

24. Et il lenritit ; * faites effort pour 


uiudlementSterre ? * a, Et » aprè. «,ue le pètede femille 

8. EtUvignerm répondant, lui dit; fe fera levé, & qu’il aura fermé la por. 
Seigneur, laifle-le encore pour cette te, & que vous étant dehors vous vous 
année, jufqu’à ce que je l’aïe déchauf- mettrés à heurter à la porte, endifant; 
fé, & que j’v aïe mis du Fumier. Seigneur î Seigneur ! ouvre-nous ; « 

9. Que s’il fait du finit, tu le laifli - que lui vous répondant vous dira ; je 
ras ; finon, tu le couperas après cela, ne fai d’où vous êtes ; 

10. Or comme il enfeignoit dans u- * Matth. 2Ç, il. 12. 

ne de leurs Synagogues un jour de Sab- 26. Alors vous vous mettrés a dire ; 
b a t ; nous avons mange & bû en ta préfence. 


11. Voici, il y avoit là une femme & tu as enfeignédans nos rues, 
qui étoit poflëdèe d’un démon qui la 27* Mais fl dira; je vous dis que je 
rendoit malade depuis dix-huit ans, & ne fai d’où vous êtes ; * retirés-vous de 

moi. 


Digitized by Google 


. . J 



Chap. 13 . 14» 
moi » vous tous qui faites le métier d’i¬ 
niquité. * Pf. 6 , 9. 

28. Là il y aura des pleurs & des 

grincemens de dents ; * quand vous 
verrés Abraham , & Haac , & Jacob , 
& tous les Prophètes dans le Roïaume 
de Dieu , & que vous ferés jettés de¬ 
hors. * E/à. 6 *, 13. 

29. Il * en viendra auffi d’Orient, & 

d’Occident, & du Septentrion , & du 
Midi, qui feront à table dans le Roïau¬ 
me de Dieu. * Pf. s o, 1. 5. 

30. * Et voici, ceux qui font les der¬ 
niers feront les prémiers, & ceux qui 
font les prémiers feront les derniers. 

* Matth. 19, 30. 

31. En ce même jour-là quelques 
Pharifiens vinrent à lui & lui dirent ; 
retire-toi & t’en va d’ici ; car Hérode 
te veut tuer. 

32. Et il leur répondit ; allés , & 
dites à ce renard ; voici, je chalfe les 
démons, & j’achève aujourd’hui & de¬ 
main de faire des guérifons, & le troi-i 
fième jour je prens fin. 

33 * C’eft pourquoi il me fout mar¬ 
cher aujourd’hui & demain , & le jour 
fuivant ; car il n’arrive point qu’un 
Prophète meure hors de Jentfalem. 

34. *Jérufalem, Jérufalem, qui 
tués les Prophètes, 8 c qui lapides ceux 
qui te font envoïés; combien de fois 
ai-je voulu rafibmbler tes enfons, com¬ 
me la poule raffemble fes poufîins f fous 
fes ailes, & vous ne l’avés point voulu ? 

* Matth. 23, 37 - +P/TI 7 , 8 . 

35. * Voici, vôtre maifon va être 
défertê ; & je vous dis en vérité, que 
vous ne me verrés point jufqu’à ce qu’il 
arrivera que.vous ttirés ; f béni foit ce¬ 
lui qui vient au nom du Seigneur. 

* Pf. 69, 26. Mich. 3, 12. Matth. 
23 , 3 S. Ma. I, 20. f P/: 118, 26. 
Matth. 21, 9. 

CHAPITRE XlV. 

Jéfw-Çhrtfl guérit unhydroptque le jour du 
Sabbat , donne des leçons aux Pharijtens 
fur la préfeamt les convie à table 
par U parabole du grand Couper , 

. pfujieurs injhuÜtons aux Jtens fur le rem 
noncement fcT fur le fel. 

•TL arriva auffi què Je fus étant entré un 
A jour de Sabbat dans la maifon d’un 
des principaux des Pharifièhs, pour 
prendre fon repas, ilsl’obfervoient. 

2. Et voici, un honitae hydropique 
étoit là devant lui. 

3. Et Jéfus prenant la parole, parla 
aux Dofteurs de la Loi, & aux Phari- 
fiens, difànt ; eft-il permis de guérir 
au jour du Sabbat? 

j 4. Et ils ne dirent mot Alors aïant 
pris le malade , il le guérit, & le ren- 
voïa. 

S. Puis s’adrefTant à eux , il leur 
dit ; qui fera celui d’entre vous , qui 
aïant un âne bu un bœuf lequel vienne 


7S 

à tomber dans un puits , ne l’en retire 
auffi-tôt le jour du Sabbat ? 

6 . Et ils ne pouvoicnt répliquer à 

ces chofes. 

7. Il propofoit auffi aux conviés une 
fimilitude, prenant garde coin meut ils 
choififToient les prémières places à ta¬ 
ble il leur diloit; 

8 . * Quand tu feras convié parquet 

qu’un à des nôces, ne te mets point à 
table à la prémière place, de peur qu’il 
n’arrive qu'un plus honorable que toi 
foit auffi convié : * Vrov. 2 S, ?. 

9* Et que celui qui vous aura convié; 
ne vienne , & ne te dife ; donne ta 
place à celui-ci ; & qu'alors tu ne com¬ 
mences avec honte de te mettre à la 
dernière place. 

10. Mais * quand tu feras convié , 

va , & te mets à la dernière place, afin 
que quand celui qui t’a convié viendra, 
il te aife ; mon ami, monte plus haut ; 
&. alors cela te tournera à honneur de¬ 
vant tous ceux qui feront à table avec 
toi. * Piov. 2 s, 7. 

11. * Car quiconque s’élève, fera 

abbaiffë ; & quiconque s’abbaiffe, fe¬ 
ra élevé. * Job 22 , 29. 

12. Il difoit auffi à celui qui l’avoit 
convié ; quand tu fais un diuer ou un 
fouper, n’invite point tes amis, ni tes 
frères, ni tes parens , ni tes riches 
voilins ; de peur qu’ils ne te convient 
à leur tour, & que la pareille ne te fort 
renduë. 

\ 3. Mais quand tu feras un feftin, 
convie les pauvres, les impotens , les 
boiteux, 8 ç les aveugles; 

14. Et tu feras bienheureux de ce 
qu’ils n’ont pas dequoi te rendre la 
pareille; car la pareille te fera remluë 
en la réfurreftion des juftes. 

15. Et un de ceux qui étoient à ta¬ 
ble, aïant entendu ces paroles, lui 
dit ; bien-heureux fera celui qui man¬ 
gera du pain dans le Roïaume de Dieu. 

16 . * Et Jefus dit ; un homme fit 

un grand fouper, & y convia beaucoup 
de gens. * ^ipoc. 19, 7 - 9 . 

17. Et à l’heure du fouper il envoïa 
fon ferviteur pour dire aux conviés; 
venés , car tout eft déjà prêt. 

t 8 .Mais ils commencèrent tous una- 
nimément à s’exeufer. Le prémier lui 
dit ; j’ai achetté un héritage , & il me 
fout néceflairement partir pour l’aller 
voir ; je tè prie, tien-moi pour excuië. 

19. Un autre dit ; j’ai achetté cinq 
couples de bœufs, & je m’en vai les é- 
prouver ; je te prie, den-nfioi pour ex¬ 
curé. 

20. Et un autre dit ; j’ai épotifé une 
femme, c’eft pourquoi je n’y puis al¬ 
ler. 

21. Ainfi le ferviteur s’en retourna, 
& rapporta ces chofes à fon maître. 
Alors le père de famille tout en colè¬ 
re , dit à fon ferviteur ; va-t-en prom¬ 
ptement 
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Mais U leur propofo cette para- 


S tement dans 1er. places & dans les rués 
e la ville , & amène ici les pauvres , j 
& les impotens » & les boiteux, & les 
aveugles. 

22. Puis le ferviteur dit ; Maître, il 
a été fait ainfi que tu as commandé, & 
il y a encore de la place. 

23. Et le maître dit au ferviteur; 
va dans les chemins & le long des 
haïes , & ceux que tu trouvera a , con¬ 
traintes d'entrer, afin que ma maiion 
foit remplie. 

24. Car je vous dis qu'aucun de ces 
hommes qui avoient été conviés ne 
goûtera de mon fouper. 

2s. Or de grandes troupes alloient 
avec lui ; & lui fe tournant leur dk ; 

26. * Si quelqu’un vient vers moi, 
& ne hait pas fon père & (a mère, & 
fa femme & fes eufans, & fes frères, 
& fes fœurs, & même fa propre vie, 
il 11e peut être mou difciple. 

* Matth . lO } 37 . 

27- * Et quiconque ne porte fe croix, 
& ne vient après moi, il ne peut être 
mon difciple. * Marc 8, 34 - 
28. Mais qui eft celui d’entre vous, 
qui voulant bâtir une tour, ne s’afléïe 
prémièrement, & ne calcule la dépéri-; 
le pour voir s’il a dequoi l’achever ? 

29* De peur qu’après en avoir jetté 
le fondement, 6 c n’aïant pû achever, 
tous ceux qui le verront ne commen¬ 
cent à fe moquer de lui ; 

30. En difant ; cet homme a com¬ 
mencé à bâtir, & il n’a pu achever. 

31. Ou, qui eft le Roi qui parte pour 
donner bataille à un autre Roi, qui 

Î uémièremeiit ne s’afTéïe, & ne con- 
iilte s’il pourra avec dix mille hommes 
aller à la rencontre de celui qui vient 
contre lui avec vingt mille. 

32. .Autrement, il lui envoïe uue| 
ambaflade , pendant qu’il eft encore 
loin& demande la paix. 

3 3 - Ainfi dope chacun de vous qui ne 
renonce pas à tout ce qu’il a, ne peut 
être mon difciple. 

3 4, * Le fel eft bon ; mais fi le Tel 
devient iniipide , avec quoi le falera-t- 
cn? * Matth. ç, 13 * 

35;. Il n’eft propre ni pour la terre, 
ai pour le fumier, mais ou le jette de¬ 
hors. Qui a des oreilles pour ouïr , 1 
qu’il eu tende ! 

CHAPITRE XV. 
Jéfus-i'hriJl juftifie fa conduite entiers les 
. pécheurs par les paraboles de la brebis , 
de la drachme , o' de l'enfant prodi¬ 
gue. 

f)R tous les péagers & les gens de 
v - / mauvaife vie s’approchoient ffe lui 
pour l’entendre. 

2. Mais les Pharitiens & les Scribes! 
imirmuroient, difant ; celui-ci reçoit 
les gens de mauvaife vie, & mange a- 
yeceux. . 


bole, difant; 

4. * Qui eft l’homme d'entre vous 

qui aïant ceut brebis, s’il en perd une, 
ne laift'e les quatre-vingts dix-qeuf au 
défert, & ue s’en aille après celle qui 
eft perdue, jufqu’à ce qu’il l’ait trou¬ 
vée; * Matth. 18 , 12. 

5. Et qui l’aïant trouvée ne la mette 
fur fes épaules bien joïeux ; 

6 . Et étant de retour en fa maifon, 
n’appelle fes amis & fes voifins, & ne 
leur dife; rejouïfles-vous avec moi; 
car j’ai trouvé ma brebis qui étoit per¬ 
due? 

7. Je vous dis, qu’il y aura de mê¬ 
me de la joïe au ciel pour 1111 feul pé¬ 
cheur qui vient à fe repentir, plus 
que pour quatre-vingts dix-neuf juftes, 
qui n’ont pas befoin de repentance. 

8 . Ou qui eft la femme qui aïant dix 
drachmes , fi elle perd une drachme, 
n’allume la chandelle , 6 c ne balaie la 
maifon, & ne la cherche diligemment, 
jufqu’à ce qu’elle l’ait trouvée ; 

9. Et qui après l’avoir trouvée , 
n’appelle fes amies & fes voifines, en 
leur difant ; réjouifles-vous avec moi ; 
car j'ai trouvé la drachme que j'avois 
perdue^ 

10. Ainfi je vous dis qu'il y a de la 
joïe devant les Anges de Dieu pour un 
feul pécheur qui vient à fe repentir. 

1 1 . Il leur dit aulii ; un homme a- 
voit deux fils : 

12. Et le plus jeune dit à fon père ; 
mon père., donne-moi la part du bien 
qui m’appartient ; & il leur partagea 
fes biens. 

13. Et peu de jours après, quand le 
plus jeune fils eut tout raipafie, il s'en 
alla dehors en un pais éloigné ; 8 c là 
il difiipa fon bien en vivant dans la dé¬ 
bauche. 

14. Et après qu’il eut tout dépenfé, 

une grande famine* furvint en ce païs- 
là ; & il commença d’être dans la di- 
fette. • • • -■ 

1 s. Alors il s’ên alla, & fe mit au 
fervice d'un des habita ns du païs, qui 
l’envoïa dans, fes pofieffions pour paî¬ 
tre les pourceaux. 

16. Et il défiroit de fe rafiafier des 
gouffes que les pourceaux mangeoient ; 
mais perfonne ne lui en donnoit. 

17. Or étqnt revenu à lui-même, il 
dit; combien y a-t-il de mercenaires 
dans la maifon de mon père, qui ont 
du pain en abondance, & moi je meurs 
de faim? 

18. Je me lèverai, & je m’en irai 
vers mon père, 8 c je lui dirai ; mon 
père , j’ai péché contre le ciel & devant 
toi ; 

. 19* Et je ne fuis plus digne d’être 
appellé ton, fil s ; traite-moi comme l’un 
de tes mercenaires. 

20. Il fe leva gpnc, & vint vers fon 
père ; 
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père ; & comme il étoit encore loin, 
fon père le vit, & fut touché decom- 
paffion , & courant à lui, fe jetta à 
fon cou , & le baifo. 

21. Mais le fils lui dit ; mon père, 
j’ai péché contre le ciel & devant toi ; 
& je ne fuis plus digne d’être appellé 
ton fils. 

22. Et le père dit à fes fervîteurs ; 
apportés la plus belle robe, & l’en re- 
vetés , mettés lui un anneau au doigt, 
& des fouliers aux pieds ; 

23. Etamenésmioi le veau gras, & 
le tués, & faifofc bonne chère en le 
mangeant. 

24. Car mon fils que voici, étoit 
mort, mais il eftreffiifcité ; il étoit per¬ 
du , mais il eft retrouvé. Et ils com¬ 
mencèrent à faire bonne chère. 

2S.Or fon fils aîné étoit aux champs, 
& comme il revenoit & qu’il appro- 
choit de la maifon , il entendit la mé¬ 
lodie & les danfes. 

25 . Et aïant appellé un des ferviteurs, 
il lui demanda ce que c’étoit. 

27. Et ce ferviteur lui dit ; ton frère 
eft venu, & ton père a tue le veau gras, 
parce qu’il l’a recouvré foin & fatif. 

28. Mais il fe mit en colère , & ne 
voulut point entrer ; & ion père étant 
forti le prioit d'entrer : 

29. Mais il répondit, 8 c dit à fon 
père ; voici, il y a tant d’années que 
je te fers , & jamais je n’ai tranfgreffé 
ton commandement, & cependant tu 
ne m’as jamais donné un chevreau pour 
foire bonne chère avec mes amis. 

30. Mais quand celui-ci , ton fils, 
ui a mangé ton bien avec des femmes 
e mauvaife vie, eft venu, tu lui as 

tué le veau gras. 

31. Et le perc lui dit; mon enfont, 
tu ès toûjours avec moi, & tous mes 
biens font à toi. 

32. Or il folloit faire bonne chère, 
& fe réjouir, parce que celni-ci, ton 
frère, étoit mort, & il eft reffiifcité ; 
il étoit perdu, & il eft retrouvé. 

CHAPITRE XVI. 

Jéfus-Chrift enfeigne par les paraboles de 
l'œcomme injufie , des ferviteurs de 
Dieu de Mammon , jtu Riche £7 de 
Lazare. 

TL difoit aufîi à fes Difciples; il y avoit 
A un homme riche qui avoit un «éco¬ 
nome, lequel fut accufé devant lui com¬ 
me diftipateur de fes biens. 

2. Sur quoi l’aïant appellé, il lui 
dit ; qu’eft-ce que j’entends dire de toi ? 
Ren compte de ton adminiftration ; car 
tu n’auras plus le pouvoir d’adminiftrer 
mes biens. 

3. Alors l’Oc conome dit en lui - mê¬ 
me ; que ferai-je , puis que mon maî¬ 
tre m’ôte l’adminiftration ? je ne puis 
nas fouïr la terre, 8 c j’ai honte de men¬ 
dier, 


4 - Je foi ce que je ferai, afin que 
quand mon adminiftration me lcra 
ôtée , quelques-uns me reçoivent dans 
leurs maifons. 

5. Alors il appella chacun des débi¬ 
teurs de fon niaitre , & il dit au pré- 
mier ; combien dois-tu à mon maî¬ 
tre ? 

6 . Il dit ; cent mefures d’huile. Et 
il lui dit ; prens ton obligation, & 
t’aflieds fur le champ, & n’en écris que 
cinquante. 

7. Puis il dit à un antre *, 8 c toi com¬ 
bien dois-tu? & il dit; cent mefures 
de froment. Et il lui dit ; pren ton ob¬ 
ligation , & n’en écris que quatre- 
vingts. 

8. Et le maître loüa * l’œcononie 
infidèle , de ce qu’il avoit agi prudem¬ 
ment Ainfi les enfons de ce fiècle lont 
plus prudens en leur génération, que 
le&nfons de lumière. * Eph. s, 8. 

9. Et moi auffi je vous dis ; * faites- 
vous des amis des richeffes iniques 5 
afin que quand vous viendrés à man¬ 
quer, ils vous reçoivent dans les Ta¬ 
bernacles éternels. * 1 Tim. 6, 19. 

10. Celui qui eft fidèle en très - peu 
de chofe , eft fidèle auiii dans les gran¬ 
des choies; & celui qui eft injufte en 
très-peu de chofe, eft mjufte auffi dans 
les grandes choies. 

11. Si donc vous n’avéspas été fidè¬ 
les dans les richeiTes iniques, qui vous 
confiera les vraies riche Ifs ? 

12. Et fi en ce qui eft à autrui vous 
n’avés pas été fidèles , qui vous don¬ 
nera ce qui eft vôtre ? 

13. * Nul ferviteur ne peut fervit 
deux maîtres ; car ou il haïra l’un , 
& aimera l’autre ; ou il s’attachera 
à l’un , & méprifera l’autre ; vous ne 
pouvés fervir Dieu & les richeiTes. 

* Matth. 6, 24. 

14. Or les Phariiiens auffi, qui é- 
toient avares, entendoient toutes ces 
chofes, & ils fe moquoient de lui. 

1 s. Et il leur dit ; vous vous juftifiés 
vous-mêmes devant les hommes ; mais 
♦ Dieu connoit vos cœurs ; c’eft pour¬ 
quoi ce qui eft grand devant les nom¬ 
mes , eft en abomination devant Dieu. 

* Pf. 7, 10. 

15 . La Loi & les Prophètes ont duré 
jufqu’à Jean ; depuis ce tems-là le Rè- 

f ;ue de Dieu eft évangélifé, & chacun 
e force. 

17. * Or il eft plus aifé que le ciel 8 c 
la terre pafTent, que non pas qu’il tom¬ 
be un feul point de la Loi. 

* Matth. S, 18 . 

18.* Quiconque répudie fa femme, 
& fe marie à une autre, commet un 
adultère * & quiconque prend celle qui 
a été répudiée par ibn mari, commet 
un adultère. * Matth. 19, V- 
19. Or il y avoit un homme riche, 
qui fe vètoit de pourpre & de fin lin, 
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& qui tous les jours Je traittoit fplen- 
didement. 

20. H y avoit auffi un pauvre, nom¬ 
mé Lazare, couche à la porte du riche. 
Si tout couvert d'ulcères ; 

21. Et qui délirait d'être raflkfié 
(les miettes qui tomboient de la table 
du riche ; & même les chiens venoient 
& luiléchoient fes ulcères. 

22. Et il arriva que le pauvre mou¬ 
rut, & il fut porte par les Anges au 
fein d’Abraham ; le riche mourut 
aufli, & fut enfévéli. 

23. Et étant en enfer, & élevant Tes 
yeux , comme il étoit dans les tour- 
mens, il vit de loin Abraham & La¬ 
zare dans Ton fein. 

24. Et s'écriant, il dit; PèreAbra- 


EVANGILE 


Chap. 16. 17- 


3 . Soïés attentifs fur vous mêmes. 
Si donc ton Frère a péché contre toi, 
repren-le ; & s’il fe repent, pardon¬ 
ne lui. 

4* Et fi feot fois le jour il a péché 
contre toi, & que fept fois le jour il 
retourne à toi, difant ; je me repens; 
tu lui pardonneras. 

5. Alors les Apôtres dirent au Sei¬ 
gneur ; augmente-nous la foi. 

6. * Et le Seigneur dit ; fivousaviés 
de la foi aufli gros qu'un grain de fe- 
mence de moutarde . vous pourriés di¬ 
re à ce meurier ; dépeine - toi, & te 
plante dans la mer ; & il vous obé¬ 
rait. * Marc 11, 23. 

7. Mais qui eit celui d'entre vous 
quiaïantun ferviteur labourant, ou 


hamaïe pitié de moi, & envoie La- paiflant le bétail, & oui le voïantre- 
zare , qui mouillant dans l’eau le bout tourner des champs, lui dife inconti- 
defon doigt, vienne rafraîchir, ma'nent ; avance-toi, & mets -toi à ta- 
langue; car je fuis grièvement téfer-jble; 

menté dans cette flamme. 8 . Et Qui plutôt ne lui dife ; apprê- 

25. Et Abraham répondit; mon té-moi à louper , cein toi, & me lers 
fils, fouvien-toi que tu as reçu tes jufqu’à ce que j'aïe mangé & bû ; & 
biens en ta vie, & que Lazare y a eu après cela tu mangeras & tu boiras ? 
fes maux ; mais il eu maintenant con-i 9. Mais eft-il pour cela obligé à ce 
folé , & tu ès grièvement tourmenté, ferviteur rte ce qu’il a fait ce qui lui 

26. Et outre tout cela, il y a un avoit commandé ? Je ne le penle pas. 

8 * " ‘ 10. Vous aufli de même, * quand 


grand abîme entre nous & vous ; tel¬ 
lement que ceux qui veulent paffer 
d'ici vers vous, ne le peuvent ; ni de 
là, palier ici. 

27. Et il dit ; je te prie donc , pè¬ 
re , de l’envoïer en la maifon de mon 
père ; 

28 * Car j'ai cinq frères, afin qu'il 
leur rende témoignage de l'état où je 
fuu ; de peur qu'eux aufli ne viennent 
dans ce lieu de tourment. I 

29. Abraham lui répondit ; * Ils 
ont Moïfe & les Prophètes ; qu’ils les 
écoutent. * Efa. 8 , 20 . 

30. Mais il dit ; Non, père Abra-j 
ham , 'mais fl quelqu'un des morts va 
vers eux, ils le repentiront. 

31. Et Abraham lui dit; s'ils n’é¬ 
coutent point Moïfe & les Prophètes, 
ils ne feront pas non plus perfuadés, 
quand quelqu'un des morts refliifcite-j 
roit. 

CHAPITRE XVIL 

Jéfus - Chrift entretient fes Dife if les du 
fcandale , du pardon , de y efficace 

de la foi , des fèrviteurs inutiles ; 
guérit dix lépreux , parle de la venue 

du Règne de Dieu , du jour du Fils 
de l'homme. 


/~\R il dit à fes Difciples ; * il ne fe 
v - / peut faire qu’il marrive desfean- 
dales ; mais malheur à celui par qui 
ils arrivent. * Matth. 18, 7. 

2. Il lui vaudrait mieux qu'on lui 
mît une pierre de meule autour de fon 
cou, & qu'il fut jetté dans la mer. 
que de fcandalîfer un feul de ces pe 
tits. . 


vous au rés. fait toutes les choies qui 
vous font commandées, dites; nous 
fommes des ferviteurs inutiles ; parce 
que ce que nous avons fait, nous 
étions obligés de le faire. 

* I Cor. 9,16. 

11. Et il arriva qu’en allant à Jéru- 
falem, il pafloit par le milieu de la 
Samarie, & de la Galilée. 

12. Et comme il entroit dans une 
bourgade, dix hommes lépreux le 
rencontrèrent, & ils s'arrêtèrent de 
loin : 

13. Et élevant leurs voix, ils lui 
dirent ; Jéfus , Maître, aïe pitié de 
nous. 

14. Et quand il les eut vûs , il leur 
dit ; * allés , montrés-vous aux Sacri¬ 
ficateurs. Et il arriva qu’en s’en al¬ 
lant ils furent rendus nets. 

* Lévit. 14, 2. 

iç. Et l’un d’eux voïant qu'il étoit 

r iéri, s’en retourna , glorifiant Dieu 
haute voix ; 

16. Etfejetta enterre fiir fa face 
aux pieds de Jéfus, lui rendant grâ¬ 
ces. Orc'étoitnn Samaritain. 

17. Alors Jéfus prenant la parole, 
dit; les dix n’ont-fls pas été rendus 
nets ? & les neuf où font-ils ? 

18. Il n'y a eu que cet étranger qui 
foit retourné pour rendre gloire à 
Dieu. 

19. Alors il lui dit; léve-tol ; va- 
t-en , t’a foi t’a fauvé. 

20. Or étant interrogé par les Pha- 
nfîens, quand viendrait le Règne de 
, ( Dieu; il répondit, & leur dit; le 
Règne 
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Chap. 17. 1 8 ._ SELON S. LUC. _ 

Bègue de Dieu ne viendra point avec repentant , emhrajje les enfans, donne de 
apparence. < _ la terreur aux riches, cl r de la confolathn 

■ 21. Et on ne dira point ; voici, il eft à ceux qui ont tout quitté pour lu: , 
ici; ou voilà, il eftlà ; car voici, le monte àjérufalem, predtfont fa pajjto/. 
Règne de Dieu eit au dedans de vous. guérijf,wtun.meugle. 

22. Il dit aufli à Ces Difciples ; les TL leur propofa aufli une parabole, 
jours viendront que vous deurerés de -*• Pour faire voir * qu'il faut toûjoirs 
voir un des jours du Fils de l'homme, prier, & ne Te laflfer point ; 

mais vous ne le verrés point * Rom. 12, 12. 

23. * Et l'on vous dira.; voici, il eit 2. Difant ; H y avoit dans une vile 

ici ; ou voilà, il eit là ; mou n'y allés un juge, qui ne craignoit point Diei, 
point, & ne les fuivés point. & qui ne refpeftoit perfonne. 

* Matth. 24, 23. 3. Et dans la même ville il y av^it 

24. Car commmc l'éclair brille de une veuve, qui l’alloit fouvent trouva, 
l'un des côtés de deiTous le ciel, & re- & lui dire ; fai-moi juiiice de ma pir- 
luit jufques à l'autre qui eit ious le ciel, tie adveriè. 

tel fera aufli le Fils de l'homme en fon 4. Pendant long-tems il n'en voukit 
jour. rien faire. Mais après cela il dit mi 

2%, Mais il faut prémièrement qu'il lui-même ; quoi que je ne craigne poht 
fouflre beaucoup, & qu'il fait rejetté Dieu, & que je ne reipeûe perfai- 
par cette nation. ne, 

26. Et * comme il arriva aux jours 5. Néanmoins parce que cette verve 
de Noé, il arrivera de même aux jours me donne de la peine , je lui ferai iu- 
du Fils de l'homme. * Gen. 6, 2. (lice , de peur qu’elle ne vienne per- 

I Pier. 3, 20. pétuéllement nie rompre la tête. 

27. On mangeoit & on beûvoit ; on 6. Et le Seigneur dit ; écoutés ce 
prenoit & on donnoit des femmes en que dit le juge inique. 

mariage jufqu'au jour que Noé entra 7 - Et Dieu ne vengera-t-il pomt "es 
dans l'Arche ; & le déluge vint qui les élus qui crient à lui jour & nuit, qioi 
fit tous périr. qu’il diffère de s’irriter pour l'aimur 

28. Il arriva aufli la même chofe aux d’eux ? 

jours de Lot ; on mangeoit, on beû- 8. Je vous dis que bien-tôt il les vtn- 
voit, on achettoit, on vendoit, on géra. Mais quand le Fils de l'homne 
plantoit, & on batifloit ; viendra , penjes-votu qu’il trouve de la 

29. Mais * au jour que Lot fortit de foi en la terre. 

Sodome , il plut du feu & du fouifre 9. Il dit aufli cette parabole à quel- 
du ciel, qui les fit tous périr. ques-uns * qui fe confioient en eux-rnê- 

* Gen. 19, 24. mes d’être juftes, 8 c qui tenoieutles 

. 39. 11 en fera de même au jour que autres pour rien. * Prov. 30,12. 
le Fils de l'homme fera manifefté. 10. Deux hommes montèrent au 

31. En ce jour-là que celui qui fera Temple pour prier, l’un Pharifieu; 
fur la maifon , & qui aura fon ména- 8 c l’autre, péager. 

ge dans la maifon, ne defeende point 11. Le Pnarflien fe tenant à l’écart 
pour l'emporter ; & que celui qui fe- prioit en lui-même en ces termes -, o 
sa aux champs, ne retourne point non Dieu ! je te rens grâces de ce que je ne 
plus à ce qui eft demeuré en arrière. fuis point comme le telle des hommes, 

32. ■* Souvenés-vous de la femme de qui font ravifleurs, in juftes, adultères, 

Ix>t. * Gen. 19, 26. ni même comme ce péager. 

33. * Quiconque cherchera à fauver 12. Je jeûne deux fois la femaine, 
fa vie , la perdra ; 8 c quiconque la per- ÊT je donne la dixme de tout ce que je 
dra, la vivifiera. * Matth. 10,39. poflède. 

. 34 - Je vous dis , qu’en cette nuit-là 13. Mais le péager fe tenant loin, 
deux feront dans un même lit ; l'un n'ofoitpas même lever les yeux vers le 
fera pris, & l'autre laiffé. ciel , mais fhippoit fa poitrine, eu di- 

35 - Il y aura deu x femmes qui mou- fant ; ô Dieu ! fois appaifè envers moi 

drout enfemble ; l’une fera prife, & qui fuis pécheur! 
l'autre laiflée. 14. Je vous dis que celui-ci defeen» 

36. Deux feront aux champs ; l’un dit en fa maifon juftifié, plûtôt que 
fera pris, 8 c l’autre laifle. l’autre ; * car quiconque s’élève , fera 

’ 37 - Et eux répondant lui dirent ; abbaifle, 8 c quiconque s’abbaifle, fe- 

ou fera~ce Seigneur? & il leur dit; *en ça élevé. * 1 Pier. s. 

quelque lieu que fera le corps mort , là 15. * Et quelques-uns lui préTentè- 
auffi s'aflembleront les aigles. rent aufli de petits enfans, afin qu’il 

* Matth. 24, 28. les touchât, ce que les Difciples voïanr, 

C H A P I T R £ XVIII. ils cen Curèrent ceux qui les préjèntoient . 

Jfjut-Chrift rccommcnde la perfévérance * Marc IO, 13 - 

dans la prière par la parabole du Juge 16 . Mais Jéfus les aïant fait venir à 
inique ; exhorte à P humilité du peagen lui, dit ; lai fiés venir à moi les petits 

en- 
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80 _ E V A N G T L E Chhp. 18 . 19. 

eiifans , & ne les en empêchés point; pour eux qu’ils ne comprirent point ce 

car le Roïaume de Dieu, eft poui qu’il leur difoit. 

ceux qui leur refTemblent. 3 s. * Or il arriva comme il appro- 

17. Eu vérité je vous dis ; que qui- choit de Jérico, qu’il y avoit un aveu- 
conque ne recevra point comme un en- gle aflis près du chemin , & qui men¬ 
ant le Roïaume de Dieu * n’y entrera dioit. * Matrh. 20, 29. 

point. 36. Et entendant la multitude qui 

18. *Et un Seigneur l’interrogea, pafToit, il demanda ce que c’étoit. 
dïant; Maître qui èsbon, que ferai- 37- Et on lui dit, que Jélus le Na- 
jepour hériter la vie éternelle ? zarien pafToit. 

* Matth. 19, 16 . 38 . Alors il cria, difant ; Jéfus, 

iy. Jéfus lui dit ; pourquoi m’apel- Fils de David , aïe pitié de moi! 
ta-tubon? Il n’y a nui bon qu’un 39. Et ceux qui alloient devant, le 
feil, qui e fi Dieu. reprenoient, afin qu’il le tut, mais il 

20. Tu Tais les Commandemens : cnoit beaucoup plus fort ; Fils de Da¬ 
te ne commettras point adultère. Tu vid , aïe pitié de moi ! 

ne tueras point. Tu ne déroberas 40. Et Jéfus s’étant arrêté comman- 
p»int. Tu ne diras point faux témoi- da qu’on le lui amenât ; & quand il 
giage. Honore ton père & ta mère, fe fut approché, il l’interrogea ; 

21. Et il lui dit; j’ai gardé toutes 41. Difant; que veux-tu que je te 

Cts choPes dès ma jeuneiTe. faire? Il répondit; Seigneur, que je 

22. Et quand Jéfus eut entendu ce- recouvre la vûë. 

la, il lui dit; il te manque encore 42. Et Jéfus lui dit; recouvre la 
ure chofe ; vends tout ce que tu as , vue ; ta foi t’a fauvé. 

& le diftribuë aux pauvres, & tu au- 43. Et à l’inftant il recouvra la vûë ; 
ras un tréfor au ciel ; puis vien, & & il fuivoit Jéfus , glorifiant Dieu, 
mî fui. Et tout le peuple voïant cela , en loua 

23. Mais lui aïant entendu ces cho- Dieu. 

feî devint fort trifte, car il étoit extré- CHAPITRE XIX. 
mîment riche. _ _ Jéftn-Chrifi appelle Zachée, propofe la pa> 

24. Et Jélus voïant qu’il étoit de- rabote^ des dix marcs , fait fon en- 
venu fort trifte, dit; qu’il eftmal-aifé trie à Jérufalem, dont il pleure la 

a i e ceux qui ont des biens entrent ruine prochaine , purge le temple. 
ans le Roïaume de Dieu ! CT Je fus étant entré dans Jérico, al- 

25. Ileft certes plus aifé qu’un cha- loit par la ville, 
meau paife par le trou d’une aiguille , 2. Et voici un homme appellé Za- 

qu’il ne l’eft qu’un riche entre dans le chée , qui étoit principal péager , Sc 
Roïaume de Dieu. qui étoit riche , 

26. Et ceux qui entendirent cela, 3. Tâchoit à voir lequel étoit Jéfus, 
dirent ; Et qui peut donc être fauvé ? mais il ne pouvoit à caufe de la foule, 

27. Et il leur dit ; * les choies qui car il étoit petit, 
font impoffibles aux hommes font pof- 4 - C’elt pourquoi il accourut de- 
fibles à Dieu. * Jér. 32, 17. vant, & monta fur un fycomore pour 

28. Et Pierre dit ; voici, nous le voir; car il devoit pafier par là. 
avons tout quitté , & nous t’avons s. Et quand Jéfus fut venu à cet en- 
fuivi. droit-là, regardant en haut, il le vit,. 

29. Et il leur dit ; en vérité je vous & il lui dit ; Zachée, defeen prompte- 
dis, qu’il n’y en a pas un qui ait meut ; car il faut que je demeure au- 
quitté fa maifon, ou fes parens, ou jourd’hui dans ta maifon. 
les frères, ou fa femme, ouièsenfans 6. Et il defeendit promptement, 8 c 
pour l’amour du Roïaume de Dieu, le reçut avec joie. 

30. * Qui ne reçoive beaucoup plus 7. Et tous voïant cela murmuroient, 
en ce tems-ci, & au fiècle avenir la difant;qu’il étoit entré chés un homme 
vie éternelle. * Marc 10, 30. de mauvaife vie pour y loger. 

31. * Puis Jéfus prit à part lesdou- 8 . Et Zachée lë préfentant là, dit 
2e, & il leur dit; voici, nous mon- au Seigneur, voici , Seigneur , je 
tons à Jérufalem, & toutes les chofes donne ia moitié de mes biens aux pau- 
qui fon écrites par les Prophètes tou- vres ; & fi j’ai fait tort à quelqu’un en 
chant le Fils de l’homme , feront ac- quelque chofe, j’en rens le quadruple, 
compiles. * Matrh. 20,17. 9. Etjéfiis lui dit; aujourd'hui 1 « 

32. Car il fera livré aux Gentils ; falut eft entré dans cette maifon ; par- 
ilfera moqué, & injurié, & on lui ce que celui-ci aufii eft fils d’Abra- 
crachera au vifage. ham. 

33. Et après qu’ils l’auront fouetté, 10. * Car le Fils de l’homme eft ve- 
ils le feront mourir ; mais il reffufci- nu chercher & ikuver ce qui étoit perdu, 
tera le troifième jour. * Màtth. 18, 1 i. 

34. Mais ils ne comprirent rien de 11. Et comme ils entendoient ces 
tout cela, & ce difeours étoit û obfcnr chofes, Jéfus pourfuivit fon difeours, 
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8 c jpropofa une parabole , parce qu'il 
étoit près de Jérufalem, & qu’ils pen- 
loient qu’à l’inftant le Règne de Dieu 
dévoie être maniftfté. ' 

12. Il dit donc; un homme noble 
s’en alla dans un pais éloigné, pour fe 
mettre en poiTeftion d’un Roïaume, 
mais dans la vûë de revenir. 

13. Et aïant appellé dix de fes fer- 
viteurs , il leur donna dix marcs d’ar 
gent & leur dit ; foites-les valoir jul 
qu’à ce que je vienne. 

14. Or fes citoïens le haïfloient; 
c’eft pourquoi ils envolèrent après lui 
une députation, pour lui dire; nous 
ne voulons pas que celui-ci règne £ur 
nous. 

1Ç. Il arriva donc après qu’il fut re¬ 
tourné , & qu’il fe fut mis en pofleflion 
du Roïaume, qu’il commanda qu’on 
lui appellât ces ferviteurs à qui il avoit 
confie fin argent, afin qu’il lût com¬ 
bien chacun auroit gagné par fon tra¬ 
fic. 

16. Alors le prémier vint, difant ; 
Seigneur , ton marc a produit dix au¬ 
tres marcs. 

17• Et il lui dit ; cela va bien , bon 
ferviteur ; parce que. * tu as été fidèle 
en peu de chofe, aïe puiflance fur dix 
villes. * 1 Cor. 4, 2. 

18. Et nn autre vint, difant; Sei¬ 

gneur , ton marc en a produit cinq au¬ 
tres. 1 

19. Et il dit auffi à celui-ci ; & toi, 
fois établi fur cinq villes. 

20. Et un autre vint, difant ; Sei¬ 
gneur , voici ton marc que j’ai tenu 
envéloppé dans un linge ; 

2 1 . Car je t’ai craint, parce que tu 
ès un homme lëvère ; tu prens ce que 
tii n’as point mis, & tu moiifonnes ce 
que tu n’as point femé. 

22. Et il lui dit ; itiéchant ferviteur, 
* je te jugerai par ta propre parole ; tu 
fàvois que je fuis un homme lëvère, 
prenant ce que je n’ai point mis, & 
moiflbunant ce que je n*ai point femé; 

* 2 Sam. 1, 16. 

23. Pourquoi donc n’as-tu pas mis 
mon argent à la banque , & à mon re¬ 
tour je PeutTe retiré avec l’intérêt ? 

24. Alors il dit à ceux qui étoient 

{ iréfens ; ôtés-lui le marc, & donnés- 
e à celui qui a les dix. 

2*. Et ils lui dirent ; Seigneur, il a 
dix marcs. 

26. Ainfi je vous dis, qu’à chacun 

lui -nn». ;i In-. 1 1 ■ 
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V ------- y » vunvuii „ 

qui aura, il (era donné ; * & à celui ta vifitation. ‘ * i Rois Q V'r 1 
quijianen, cela même qu’il a lui fe- M/ch. 3, 12. 7 ’ 


raôté. * Matth. 13,12. 

27. Au refte , atnenés-ici ces enne¬ 
mis qui n’ont pas voulu que je règnaffe 
fur eux, & tues-les devant moi. 

28. Et aïant dit ces chofes, il alloit 
devant eux , montant à Jérufalem. 

29. * Et il arriva comme il appro- 
choit de Bethphagé & de Béthanie, 


_____Si 

Ivers la montagne appellée des oliviers, 
qu’il envoïa deux de fes Difcipies , 

1 * Matth. 21, 1. 

30. En leur difant; allés à la bour¬ 
gade qui eft vis-à-vis de vous, & y étant 
e ?x l vous tr °uverés un ânon atta¬ 
ché , lur lequel jamais homme n’ell 
monté ; détachés-le, & amenés-le moi. 

31. due fi quelqu’un vous demande 

pourquoi vous le détachés, vous lui 
dirés ainfi ; c’eft parce que le Seigneur 
en a befoin. b 

32. Et ceux qui étoient envoïés s’en 
allèrent, & trouvèrent Canon comme 
il le leur avoit dit. 

33. Et comme ils détachoient l’ânon. 
les maures leur dirent ; pourquoi dé- 
tachés-vous cet ânon ? 

3 4 .. Ils répondirent ; le Seigneur en 
a befoin. 0 

3 S ; Ils l’emmenèrent donc à Jéfus , 
* & ils jettèrent leurs vêtemens fur \'ù 
non ; puis ils mirent Jéfus deffiis. 

* 2 Rou 9 , 13 . 

En même tems qu’il marchoit, 
ils etendoient leurs vêtemens par le 
chemin. 

37 . Et lors qu’il fut proche de la de- 
Icente de la montagne des oliviers. 
toute la multitude des Difcipies fe rél 
jouilfant, fe mit à louer Dieu à haute 
voix, pour tous les miracles qu'ils a- 
voient vus : 

. 38 . Diûnt; * béni foit le Roi qui 
vient au Nom du Seigneur; que la 
paix fou dans le ciel, 8 c la gloire dans 
les lieux très-hauts. * P/.n « 26 

39 . Et quelques-uns d’entre les Pha- 

riliens de la troupe lui dirent ; Maître, 
repren tes Difcipies. * 

40. Et Jéfus répondant, leur dit ; 
je vous dis que fi ceux-ci le taifent, * les 
pierres mêmes crieront. * Jof.z.i y 27. 

, 4 m. . 9 uan(1 »! fut proche , voïânt 
la ville , if pleura fur elle, difant ; 

42. O ! fi toi aufii eufîes connu, au 
J moins en cette tienne journée, les cho. 
les qui appartiennent à ta paix ï mais 
■maintenant elles fout cachées devant 
tes yeux. 

43- Car les jours viendront fur toi 
que tes ennemis t’environneront de 
tranchées, ils t’enfermeront, & t’en- 
'ferreront de tous côtés : 

I H* Et te J ra / ëron î’ toi & tes en fans 
qui font au dedans de toi, * & ü s , 1C 

laiiferont en toi pierre fur pierre, par¬ 
ce que tu n’as point connu le tems de 


4 ?. * Puis étant entré au Temple, 
il commença à châtier dehors ceux oui 
y vendoient & qui y achettoient. + 

* Matth. 21 . 12. 

46 . Leur difant ; il eft écrit; * ma 
Maiton eft la Maitbn de prière ; mais 
vous en avés fait une caverne de vo- 
Ileurs. * Efa. 5*, 7 . 

* 47 . Et 
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47. Et 11 étoit tous les jours enfei- tuons-le, afin que l’héritage foit à nous, 

gnant dans le Temple, * & les princi- * Pf 2, 1. , , 

paux Sacrificateurs & les Scribes, tâ- IS- Et ils le jettèrent hors de la vi- 
choient il le faire mourir. ♦ Jean 7,19- gne , & le tuèrent. Que leur fera donc 

48. Mais ils ne trouvoient rien qu’ils le maître de la vigne ? 

lui pufïènt faire ; car tout le peuple é- 16. Il viendra , & fiera périr ces vi- 
toit fort attentif à l’écouter. gnerons-là, * & il donnera la vigne à 

r-irAPTTBP w d’autres. Ce qu’eux aïant entendu» 
C H A P I 1 K b X X. il$ dirent . à D ^ eu ne p|aife , 

Jéfus - Chriji répond aux quef sons des * Efa. 6 l> S. 

Scribes fur fa MiJJion par une contre, Alors il les regarda, & dit; que 

demande fur celle de Jea/^BaptsJte^ U veut donc dire ce qui eft écrit ; * la 
par les paraboles des vignerons , v de pj erre g ue ceux qui bâtiflent ont rejet- 
in pierre rejettee , confirme le tribut t £ e ^ devenue lamaîtrefle pierre du 
du a Cefar , in fruit lesSadduceens coin> * Pf il 8, 22. Efa. 8, 14. 
de la réfurreftion , o du MeJJte fils çj ! g. Quiconque tombera fur cette 
Seigneur de David , condamnant Pby- pj erre t fera bnië : & elle écrafera ce- 
■ ponifie des Scribes. lui fur qui elle tombera. 

T?T * il arriva un de ces jours-là, com- 19. Et les principaux Sacrificateurs 
m e il enfeignoit le peuple dans le & les Scribes cherchèrent dans ce mê- 
Temple , & qu’il évangélifoit, que me inftant à mettre les mains fur lui; 
les principaux Sacrificateurs & les Scri- ♦ car ils connurent bien qu’il avoit dit 
bes furviurent avec les Anciens. cette parabole contr’eux, mais ils crai- 

* Matth. 21, 23. gnirent le peuple. * Ezdch. 21, S. 

2. Et ils lui parlèrent, en difant; 20. Et ï’obfervant ilsenvoïèrentdes 

di-nous* par quelle autorité tu fais ces gens concertés, qui contrefitifoientles 
chofes , ou qui eft celui qui t’a douné gens de bien , pour le furprendre en 
cette autorité ? * 4, 7- paroles, afin de le livrer à la domina- 

3. Etjéfus répondant leur dit ; je cion 6 c à la puiffance du Gouverneur, 

vous interrogerai auffi fur un article, 21. Lefquels l’interrogèrent, endi¬ 
ve répondés-moi. Tant ; * Maître , nous l'avons que tu 

4. Le Baptême de Jean étoit-il du parles & que tu enieignes conformé- 

del; ou des hommes? ment à la juftice, & que tu ne regardes 

5. Or ils difputoient enfeux, difant; point à l’apparence des perfonnes, mais 

fi nous difons ; du ciel ; il dira ; pour- que tu enieignes la voie de Dieu en vé- 
quoi donc ne l'avés-vous point crû? rité. * Matth. 22, 16. 

• 6 . Et fi nous difons ; des hommes, 22. Nons eft-il permis de païer le 

tout le peuple nous lapidera ; * car tribut à Céfar, ou non ? 
ils font perfuadés que Jean étoit un 23. Mais lui aïant apperçû leur ru- 
Prophète : * Matth. 14,.S. fe, leur dit; pourquoi me tentés- 

7. C’ett pourquoi ils répondirent; vous? 

qu’ils ne favoient d’où il étoit. 24. Montrés-moi un dénier ; de qui 

8. Et Jéfus leur dit ; je ne vous di- a-t-il l’image & Tinfcription ? ils lui 
rai point auffi par quelle autorité je fais répondirent ; de Céfar. 

ces chofes. 2s. Et il leur dit ; * rendés donc à 

9. Alors il fe mit à dire au peuple Céfar les chofes qui font à Céfar ; & à 
Cette parabole ; * Un homme planta Dieu les chofes qui font à Dieu. 

fine vigne, & la loiïa à des vignerons, * Rom. 13,7. 

& fut kmg-tems dehors. * Efa. S, 1. 26. Ainfi ils ne purent rien trouver 

to. Et dans lafaifon du fruit , il en- à redire dans fa réponfe en préfence du 
voïa un ferviteur ver 9 les vignerons, peuple; mais tout étonnés de là répon- 
atirt qu’ils lui donnaffent du fruit de la feils fe tûrent. 
vigne , mais les vignerons l’aïant bat- 27. Alors quelques-uns * des Saddu- 
tu , le renvoïèrent à vuide. céens , qui nient formellement la ré- 

11. Il leur envoïa encore un autre furreftion, s’approchèrent, & l’inter- 
lervitetir; mais ils le battirent auffi, rogèrent, ' * Matth. 22, 23. 

& après l’avoir traitté indignement, 28. Difant ; Maître , * Moïfe nous 

ils le renvoïèrent à vuide. a laifïe par écrit ; que fi le frère de queî- 

12. Il en envoïa encore un troifiè- qu’un eft mort aïant une femme, 61 

me, mais ils le bleffèrent auffi , & le qu’il foit mort fans enfans , fon frère 
jettèrent dehors. prenne fa femme , & qu’il fufeite des 

13. Alors le feigneur de la vigne enfans à fon frère. * Deut. 2S, S. 
dit; que ferai-je ? j’v envoïerai mon 29. Or il y eut fept frères, dontl’aî- 
fils, le bicn-aimé ; peut-être que quand né prit une femme, & mourut finis en- 
iis le verront, ils le tefpefteront. fans. 

14. Mais quand les vignerons le vi- 30. Et le fécond la prit, & mourut 
rent, * ils raiionnèrent entr’eux, en auffi fans enfans. 

difant ; celui-ci eft l’héritier ; vends, 31. Puis le troifième la prit » & de 

même 
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même tous les fept ; & ils moururent cette pauvre veuve a plus mis que tous" 
fans avoir laifle des enfaus. les autres. 

32. Et après tous la femme aufli 4. Car tous ceux-ci ont mis aux of- 

mourut. frandesdeDieu,de leur fuperflu ; mais 

33. Duquel d’eux donc fera-t-elle celle-ci y a mis de fa diiètte tout c« 
femme en la réfurreftion ? car les fept qu’elle avoit pour vivre. 

l’ont eue pour femme. 5 - * Et comme quelques-uns difoieut 

34. Et Jéfus répondant leur dit ; les du Temple, qu'il etoit orné de belles 
en fa ns de ce fiècle prennent 8 c font pris pierres , & de dons, il dit ; 

-en mariage. * Matth. 24, 1. 

3 S- Mais ceux qui feront faits dignes 6. Eft-ce cela que vous regardés ? les 
d’obtenir ce fiècle-là & ta réfurreftion jours viendront qu’il n’y fera laiflê 
des morts , ne prendront ni 11e feront pierre fur pierre qui ne foit démolie, 
pris en rrçariage ; 7 - Et ils l'interrogèrent, en difant ; 

36. Car ils ne pourront plus mourir. Maître, quand lera-ce donc que ce» 
parce qu’ils feront femblables aux An- chofes arriveront? 8 c quel ligne y au- 

f es, & qu’ils feront fils de Dieu, étant ra-t-il quand ces ebofes devront arri- 
1s de la réfurre&ion. ver ? 

37 - Or que les morts refliifritent, 8 . Et il dit; * prenés garde que vous 

-Moïfe même l’a montré auplres du ne foïés point iëdiiits ; car plulicurs 
buiflon, quand * il appelle le Seigneur viendront en mon Nom, difant; c’efl: 
le Dieu d’Abraham, & le Dieu d’Ifaac, moi qui/un le L'hnft ; & même le tem* 
-& le Dieu de Jacob. * Exod. 3, 6. approche; n’allés donc point après eux. 

• 38. Or il n’elt point le Dieu des * Epb. s, 6. 

morts, mais des vivans ; car tons vi- 9- Et quand vous entendrés des guer- 
^ent en lui. res & des (éditions, ne vous épouvan- 

- 39. Et quelques-uns des Scribes pre- tés point ; car il faut que ces chofes ar- 

nant la parole , dirent ; Maître, tu as rivent premièrement, mais la bu ne 
•bien dit. fera pas tout aufli-tôt. 

40. Et ils ne Lofèrent plus interro- 10. Alors il leur dit; une nation 
-fjer de rien. s’élèvera contre une autre nation, & 

41. * Mais lui leur dit; comment un roïaume contre un autre roïaume. 
dit-on que le Chrift eft Fils de David. il. Et il y aura de grands tremblc- 
♦ Matth. 22, 41. mens de terre en tous lieux , & des ta- 

42. Car David lui-même dit au Li- mines, & des pelles, & des épouvaur 
vre des Pfaumes ; * le Seigneur a dit à temens , & de grands fignes du ciel, 
mon Seigneur ; aflieds-toi à ma droite, 12. ♦ Mais avant toutes ces chofes ils 
* Pf. 110, 1. mettront les mains fur vous, 6 c vous 

43, Jufqu’à ce que j’aïemis tes en- perfécuteront, vous livrant aux Svna- 
nemis pour le marchepied de tes pieds, gogues , 8 c vous mettant en prifon ; 

44. Puu donc que David l’appelle fin 8 c ils vous mèneront devant les Rois & 
.Seigneur, comment eft-il fou bis ? les Gouverneurs, à caufe de mon Nonu 
4^. Et comme tout le peuple écou- * Matth. 24, 9. 

toit, il dit à fesDifciples ; 13. Et cela vous fera pour témoir 

46. * Donnés-vous de garde des Scri- gnage. 
bes,qui fe plaiiènt à fe promener en ro- 14. * Mettés donc en vos cœurs de 
bes longues, & qui aiment les falut?- ne préméditer point comment vous 
lions dans les marchés, & les prémiè- aures A répondre ; * Matth. ïo, 19. 

res chaires dans les Synagogues , 8 c les I S. * Car je vous donnerai une bou- 
prémières places dans les feftins ; che & une fagefle, à laquelle tous ceux 
* Matth. 23, 6^ qui vous feront contraires, ne pourront 

47. Et qui dévorent entièrement les contredire , ni réfifter. * Exod. 4, 12. 
maifous des veuves , même fous pré- 16. * Vous ferés aufli livrés par vos 
texte de faire de longues prières ; car pères 6 c par vos mères, & par vos frè- 
ils en recevront une plus grande con- res, & par vos parens, & par vos 
damnation. amis ; & ils en feront mourir plufieurs 

CHAPITRE XXI. d’entre vous. * Mich. 7, 6. 

JéfUf-Chnfl pri/ant P offrande de la veuve , 17- * Et vourferés haïs de tous à eau* 

prédit la perfécution des jiens , & la fe de mon Nom. * Matth. 10, 22. 
dtfilation dt Jérufalem , V. exhcr- iS. Mais un cheveu de vôtre tète ne 
tant à veiller. fera point perdu. 

* CT comme Jéfiu regardoit, il vit 19. Poflëdés vos âmes par vôtre pa- 
des riches qui mettoient leurs dons tience. 
au tronc. * Marc 12, 41. 20. Et quand vous verrés Jérufalem 

- 2. Il vit aufli une pauvre veuve qui être environnée d’armées, fâchés alors 

y mettoit deux petites pièces démon - que fa défolalion eft proche. 
note. 21. Alors que ceux qui font en Judée,- 

3 - Et A dit ; certes je vous dis, que s'enfuient aux montagnes ; & que ceux: 

fa Mu» 
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2 ui font dans Jérufcilem, s’en retirent ; 

c que ceux qui font aux champs, n’en¬ 
trent point en elle. 

2 2. Car ce feront là les jours de la 
vengeance , afin que toutes * les cho- 
fes qui font écrites foient accomplies. 

* Dan. 9 , 27 - . 

23. Or malheur à celles qui feront 
enceintes , & à celles qui alaitteront] 
en ces jours-là ; car il y aura une gran¬ 
de calamité fur le païs, & une grande 
colère contre ce peuple. 

24. Et ils tomberont fous le tran¬ 
chant de l'épée, Se feront menés captifs 
dans toutes les nations i & Jérufalem 
fera foulée par les Gentils, jufqu’à ce 
que les tems des gentils foient accom- 

• 25. Et * il y aura des lignes dans le 
foleil & dans la lune , & dans les étoi¬ 
les , & une telle détreffe des nations, 
qu'on ne finira que devenir fur la ter¬ 
re , la mer bruïant & les ondes, 

* Joël Z, SI- , 

26. De forte que les hommes feront 
comme rendansl'ame de peur, & à 
caufe de l’attente des chofes qui fur- 
Viendront dans toute la terre ; car les 
Vertus des deux feront ébranlées. 

27. Et alors on verra le Fils de 
l’homme venant fur une nuée avec 
puiffance & grande gloire. 

28. Or quand ces chofes commence¬ 
ront d’arriver , regardés en haut, & 
levés vos têtes, parce que * vôtre déli¬ 
vrance approche. * I Thejf. 2, is.iC. 

29. Et il leur propofe cette compa- 
raifon; volés le figuier, & tous les 
autres arbres. , _ 

30. Quand ils commencent à pouf¬ 
fer , vous connoiflês de vous-mêmes en 
regardant, que l’Eté eft déjà près. 

31. Vous auffi de même, quand 
vous verrés arriver ces chofes, lâchés 
que le Règne de Dieu eft près. 

• 32. En vérité je vous dis, que cette 
génération ne paflera point, que tou-| 
tes ces chofes ne foient arrivées. 

33. * Le ciel & la terre pafferont, 
mais mes paroles ne pafferont point 
* Pf. 102, 27. 

3 4.Preués donc garde à vous-mêmes, 
de peur que * vos cœurs ne foient ap¬ 
pelants par la gourmandife & Ivro¬ 
gnerie, & parlesfouds de cette vie ;i 
& que ce jour-là ne vous furprenne lu- 
bitement. * Rom. 13, 13. 

3 S. * Car il furprendra comme un 
filet tous ceux qui habitent fur le deffusj 
de toute la terre. * Matth. 24, 42. 

36. * Veillés donc, priant en tout 
tems, afin que vous foies faits dignes 
d’éviter toutes ces chofes qui doivent 
arriver ; & afin que vous purifiés l'ubfi- 
fier devant le Fils de l’homme. 

* 1 Thejf. S, «. 

- 37. * Or il enfeignoit de jour dans le 
Temple ; & ü fortuit & demeurait la! 
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nuit dans la montagne qui eft appellée 
des oliviers. * * n ' ~ 


e qui 

‘ Jean 8 , I. 2. 

38. Et dès le point au jour, tout le 
peuple venoit vers lui au Temple poux 
l’entendre. 

CHAPITRE XXII. 
Complot de Judo* contre Jéfus-Chrift t 
qui apres la Pâque & PEuchartftie 
fartant , eft dans P agonie , pris me¬ 
né au Pontife , rente par Pierre , ota> 
tragé , &c. 

I la fete des pains fans levain» 
qu’on appelle Pâque, approchoit. 

* Exod. 12, 1 s. 

2. * Et les principaux Sacrificateurs, 
& les Scribes cherchoient comment ils 
le pourraient foire mourir ; car ils crai- 
gnoient le peuple. * Jean 11, 47. 

3. * Mais fotan entra dans Judas, 
furnommé Ifcariot, qui étoit du nom¬ 
bre des douze. * Matth. 26, 14. 

4. Lequel s’en alla, & parla avec les 
principaux Sacrificateurs & les Capi¬ 
taines , de la manière dont il le leur li¬ 
vrerait. 

S., Et ils en furent joïeux, & con¬ 
vinrent qu’ils lui donneraient de l’ar¬ 
gent 

6. Et il le leur promit ; & il cher- 

choit le tems propre pour le leur livrer 
fans tumulte. » 

7. * Or le jour des pains fans levain 
auquel il folloit focrifier Vigneau de 
Pâque , arriva. * Marc 1 4, 12. 

8. Et Jefus envola Pierre & Jean , 
en leur difant ; allés, & apprêtés-nous 
Y vigneau de Pâque , afin que nous le 
mangions. 

9. Et ils lui dirent ; où veux-tu que 
nous l’apprêtions ? 

10. Et il leur dît ; voici , quand 
vous ferés entrés dans la ville vous ren- 
contrerés un homme portant une cru¬ 
che d’eau, fuivés-le en la maiibnoùil 
entrera. 

11. Et dites au maître de la maifon ; 
le Maître t’envoïe dire, où eft le logis 
où je mangerai V ^Agneau de Pâque avec 
mes Di Tu pl es? 

12. Et il vous montrera une grande 
chambre haine , parée ; apprêtés-là 
YyAgneau de Pâque. 

13. S’en étant donc allés, ils trou¬ 
vèrent tout comme il le leur avoit dit; 
& ils apprêtèrent V^Agneau de Pâque. 

14. * Et quand l’heure fut venue, fl 

fe mit à table, & les douze Apôtres a- 
vec lui. * Matth. 26, 20. 

15. Et il leur dit; j’ai fort déliré de 
manger cet vigneau de Pâque avec vous 
avant que je fouftre. 

16. Car je vous dis, que je n'en 
mangerai plus jufqu’à ce qu’il foit ac¬ 
compli dans le Roïaume de Dieu. 

17. Et aïant pris la coupe , il ren¬ 
dit grâces, & il dit; prenesda, & la 
diftribués entre vous. 

18. Car* je vous dis, que jeneboi- 
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rai plus du fruit de la vigne, jufqu’àceai envoïés fans bouriè, ianS fac, & 
que le Règne de Dieu foit venu. fans fouliers, avés-vous manqué de 

* Marc 14,2s. quelque choie? Ils répondirent; de 

19. * Puis prenant le pain, & aïant rien. * Matth. 10, 9. 

rendu grâces, il le rompit & le leur 36. Et il leur dit ; mais maintenant 
donna, en difant ; ceci eft mon corps, que celui qui a une bourfe la prenne, & 
qui eft donné pour vous ; faites ceci en de même celui qui a un fac ; & que ce- 
mémoire de moi. * 1 Or. 11, 24. lui qui n’a point d'épée vende fa robe , 

20. De même aufli il leur donna la & achette une épée. 

coupe après lefouper, en difant; cet- 37. Car je vous dis, qu'il faut que 
te coupe eft le Nouveau Teftament en ceci aufli qui eft écrit, loit accompli 
mon lang, qui eft répandu pour vous, en moi ; & il a * été mis au rang des 

21. * Cependant voici, la main de iniques. Car certainement leschofts 
telui qui me trahit eft avec moi à table, qui ont été prédites de moi, s’en vont 

* Matth. 26, 21. 23. être accomplies. * Efa. 5 3 , 12. 

22. Et certes le Fils de l'homme s’en 38. Et ils dirent; Seigneur, voici 

va; * félon ce qui eft déterminé; tou- deux épées. Et il leur dit; c'eftafTés. 
tefois malheur à cet homme par qui il 39 . * Puis il partit, & s'en alla , fe- 
eft trahi. * Pf. 41,10. Ion fa coûtume, au mont des oliviers ; 

23. Alors ils fe mirent à s’entrede- & fesDilciples le fuivirent. 

mander l’un à l'autre, qui feroit celui * Marc 14, 32. 

d’entr’eux à qui il arriveroit de com- 40. Et quand il fut arrivé en ce lien* 
mettre cette aftion. là , il leur dit ; Priés que vous n’en* 

24. * Il arriva aufli une conteftation triés point en tentation. 

entr’eux, pour favoir lequel d’entr’eux 41. Puis s’étant éloigné d’eux envi- 
feroit eftimé le plus grand. ron un jeft de pierre , & s’étant mis à 

* Matth. 20, 25. genoux , il prioit, 

25. Mais il leur dit ; les Rois des na- 42. Difant; Père, fi tu voulois trank 

tions les maîtrifent ; & ceux qui ufent porter cette coupe loin de moi ; toute- 
d’autorité fur elles font nommés bien- fois que ma volonté ne foit point faite , 
fai leurs mais la tienne. 

26. Mais il n’en fera pas ainfl de 43. Et un Ange lui apparut du ciel, 
vous ; au contraire, que le plus grand le Fortifiant. 

entre vous foit comme le moindre ; & 44. Et lui étant en agonie, * prioit 

celui qui gouverne, comme celui qui plus inftamment, & ta fueur devint 
fert. comme des grumeaux de fang décou- 

27. * Car lequel eft le plus grand, lans en terre. * Héb. 5» 7 - 

celui qui eft à table, ou celui qui fert? 4s. Puis s'étant levé de fa prière, il 
N’eft-ce pas celui qui eft à table ? Or je revint à fes Difciples, lefquels il trou- 
fuis au milieu de vous comme celui qui va dormant de triftefle ; 

fert. * Matth. 20, 28. 46. Et il leur dit; pourquoi dormés- 

2 S. Or vous êtes ceux qui avés perlé- vous ? levés-vous , « priés que vous 
véré avec moi dans mes tentations. n’en triés point en tentation. 

29. * C’eft pourquoi je vous confie le 47. * Et comme il parloit encore, 

Roïaume comme mon Père ine l’a con- voici une troupe , & celui qui avoit 
fié. * 2 Tim. 2, 12. nom Judas, l’un des douze , vint de- 

30. * Afin que vous mangiés & que vant eux , & s’approcha de Jéfiis pour 

~vous beûviés à ma table dans mon lebaifer. * Jean 18, 3 * 

Roïaume; & que vous foïés afiisfur 48. Et Jéfuslui dit ; Judas, trahis* 

des trônes jugeant les douze Tribus tu le Fils de l’homme par un baifer ? 

d’ifraël. * Matth. 8, il. 49. Alors ceux qui etoient autour de 

31. Le Seigneur dit aufli; Simon , lui , voïant ce qui alloitarriver, lui 

Simon , voici, fatan a demandé in-dirent; Seigneur, frapperons nous de 

; ftamment à vous cribler comme le l'épée ? 

blé; 50. * Et l’un d’eux frappa le fervi- 

i 3- • Mais j’ai prié pour toi que ta foi teur du fouverain Sacrificateur, & lui 
; ne défaille point ; toi donc, quand tu emporta l’oreille droite. 

feras un jour converti, fortifie tes frè- * Matth. 26, çr. 

1 res. 5 t. Mais Jéfus nrenant la parole dit; 

33. Et Pierre lui dit; Seigneur, je laiflês-/« faire jufques ici. Et lui aïant 
fuis tout prêt d’aller avec toi, foit en touché l’oreille, il le guérit, 
prifon foit à la mort. S2. Puis Jéfus dit aux principaux Sa- 

i 34 . Mais Jéfus lui dit ; * Pierre, je crificateurs, & aux Capitaines auTem- 
te dis que le coq ne chantera point au- pie, & aux Anciens qui étoicnt venus 
joiird’hui, queprémièrement tu ne re- contre lui; êtes-vous venus comme après 
nies par trois fois de m’avoir connu, un brigand avec des épées & des bâtons? 

* Matth. 26, 34. Jean 13, 38. S 3 . Quoi que j’aïe été tous les jours 

35. Puis il leur dit ; * quand je vous avec vous au Temple, vous n’avés pas 

f 3 nus 
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mis la main fur moi ; mais c’eft ici vô- CHAPITRE XXIII. 
tre heure , & la puiflance îles ténè- Jéfus-Lhrift mené à Vilate & à H érode , 
bres. condamné , crucifié , mort & chfeveli. 

54 Se faififlànt donc de lui, ils l’em- * puis ils fe levèrent tous & le me- 
menèrent, & le firent entrer dans la nèrent à Pilate. * Matth. 27,2. 
mailon du fouverain Sacrificateur ; & 2. Et ils fe mirent à Paccufer, di- 
Pierre fuivoit de loin. fant ; nous avons trouvé cet homme 

SS- Or ces gens aïant allumé du feu follicitant la nation à la révolte , & dé- 
au milieu de la cour , & s’étant affis fendant de donner le tribut à Céfar, 
enfèmble, Pierre s’affit auffi parmi * & fe dilàrit être leChrift, le Roi. 
eux. * ^Alt. 17» 7 . 

S 6. Et une fèrvante le voïant affis 3. * Et Pilate l’interrogea , difant; 
auprès du feu, & aïant l’œil arrêté fur ès-tu le Roi des Juifs? & Jéfiu répon- 
lui, dit : celui-ci auili étoit avec lui ; dant, lui dit ; tu le dis. 

S 7. Mais il le nia, difant; femme, * 1 Tim. 6, 13. 

je ne le connois point. 4. Alors Pilate dit aux principaux 

S 8. Et un peu après, un autre le Sacrificateurs & à la troupe au peuple; 
voïant, dit ; tu ès auffi de ces gens-là, je ne trouve aucun crime en cet hom* 
mais Pierre dit; ô homme! je n’en me. 

fuis point. 5. Mais ils infiftoient encore d'avan- 

59- Et environ l'efpace d’une heure tage, difant; il émeut le peuple, en- 
après , quelque autre affirmoit, feignant par toute la Judée, & aïant 
difoit ; certainement celui-ci aufli étoit commencé depuis laGalilée jufques ici. 
avec lui ; car il eft Galilée». 6. Or quand Pilate entendit parler 

60 . * Et Pierre dit; ô homme! je de laGalilée, il demanda licet hom- 
ne fai ce que tu dis. Et dans ce mo- me étoit Galiléen. 

ment, comme il parloit encore , le 7- Et aïant appris qu'il étoit de la ju- 
coq chanta. * Matth. 26 , 74. rifdiftion d’Hérode , il le renvoïa à 

61. Et le Seigneur fe tournant, re- Hérode , qui en ces jours-là étoit aufli 
garda Pierre ; & Pierre fe reffouvint à Jérufalem. 

de la parole du Seigneur, qui lui avoit 8. Et lors qu’Hérode vit Jéfus, il en 
dit ; * avant que le coq chante , tu me fut fort joïeux, car il y avoit loug-tems 
renieras trois fois. * Jeun 1 3, 38. qu’il défiroit de le voir, * à caiife qifil 

62. Alors Pierre étant forti dehors , entendoit dire plufieurs cbofes de lui, 

pleura amèrement. & il elpéroit qu’il lui verrait faire quel- 

63 - * Or ceux qui tenoient Jéfus, fe que miracle. * Matth. 14, 1. 

moquoient de lui, & le frappoient. 9. Il l’interrogea donc par divers di- 
* Ep*. so, 6 . fcours ; mais Jéfus ne lui répondit rien. 

64. Et lui aïant bandé les yeux, ils 10. Et les principaux Sacrificateurs 
lui donnoient des coups fur le vifage , & les Scribes comparurent, l’aecufant 
&l’intçrrogeoient, dilant ; dévine qui avec une grande véhémence. 

eft celui qui t’a frappé ? 11 .Mais Hérode avec fes gensl’aïant 

65 . Et ils difoient plufieurs autres méprifé, & s’étant moqué de lui , 

chofes contre lui, en l’outrageant de après qu’il l’eût revêtu d’un vêtement 
paroles. blanc, le renvoïa à Pilate. 

66 . Et quand le jour fut venu, les 12. Et en ce même jour Pilate & 

Anciens du peuple, & les principaux Hérode devinrent amis entr’eux ; car 
Sacrificateurs , & les Scribes s’aüem- auparavant ils étoient ennemis, 
blèrent, & l’emmenèrent dans le con- 13. Alors Pilate aïant appellé les 
feil ; principaux Sacrificateurs, & les Gou- 

67. Et lui dirent; fi tu ès leChrift, verneurs , & le peuple , il leur dit; 

di-le nous. Et il leur répondit ; fi je 14. * Vousm’avés préfenté cet hom- 
vous le dis , vous ne le ctoirés me comme foulevant le peuple; &voi- 
point. ci, l’en aïant fait répondre devant vous, 

68 . Qjie fi aufli je vous interroge, je n’ai trouvé en cet homme aucun de 
vous ne me répondras point, & vous ces crimes dontvous l’accules; 

ne me laifferés point aller. * Jean 18, 38 . 

69. Déformais * le Fils de l’homme 15 . Ni Hérode non plus ; car je vous 

Fera affis à la droite de la puiflance de ai renvoies à lui, & voici, rien ne 
Dieu. ^ * Dan. 7, 9, lui a été fait qui marque qu'il fioit digne 

70. Alors ils dirent tous ; ès-tu donc de mort. 

Je Fils de Dieu ? Il leur dit ; vous le ^ 14. Quand donc je l’aurai fait fouet* 
dites vous-mêmes que je le fuis. ter , je le relâcherai. 

71. Et ils dirent ; qu’avons nous be. 17. *0r il failoit qu'il leur relâchât 

foin encore de témoignage ? car nous- quelqu’un à la fête. * Matth. 27,15. 
mêmes nous l’avons ouï de (a bou- 18 . Et tontes les troupes s’écrièrent 
che. enfemble, difant ; * ôte celui-ci, & re¬ 

lâche-nous Barrabas; * ^Atl. 3, 14. 

19. Qui 
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Chap. 23 » 


SELON S. LUC. 


I 9. Qui avoit été mis en prifon pouri 
quelque fédition faite dans la ville, 
avec meurtre. 

20. Pilate donc leur parla encore, 
voulant relâcher Jéfus. 

21. Mais ils s'écrioient, difant; 
crucifie, crucifie-le. 

22. Et il leur dit pour la troifième 
fois, mais quel mal a fait cet homme ? 
je ne trouve rien en lui qui foit digne 
de mort ; l’aïant donc fait foüetter, je 
le relâcherai. 

23. Mais ils infiftoient à pands cris, 
demandant qu’il fût crucifie ; & leurs 
cris & ceux des principaux Sacrifica¬ 
teurs fe renforqoicnL 

24. Alors Pilate prononça que ce 
qu'ils demandoient, fût fait. 

2s. * Et il leur relâcha celui qui pour 
iëdition & pour meurtre avoit été mis 
en prifon • & lequel ils demandoient ; 
& il abandonna Jéfus à leur volonté. 

* Marc 1 I<5. 

26 - * Et comme ils l’emmenoient, 
ils prirent un certain Simon, Cyrénien, 
qui venoit des champs , & le chargè¬ 
rent de la croix pour la porter après 
Jéfus. * Matth. 27, 32 . 

27. Or il étoit fuivi d’une grande 
multitude de peuple & de femmes, qui 
fe frappoient la poitrine, & le pleu- 
roieut. 

28. Mais Jéfus fe tournant vers elles, 
leur dit ; filles de Jérufalem, ne plen- 
rés point fur moi, mais pleurés fur 
vous-mêmes , & fur vos enfans. J 

29. Car voici, les jours viendront 
auxquels on dira; bien-heureufes font 
les uériles, & celles qui n’ont point eu j 
d’enfant, & lesmammelles qui n’ont 
point nourri. 

30. * Alors ils fe mettront â dire aux 
montagnes ; tombés fur nous ; & aux 
côteaux ; couvrés-nous. 

* E/a. 2 , 19* xApoc. 6 , 16 . 

31. Car s’ils font ces chofes au bois 
verd , que fera-t-il fait au bois fec ? 

32. Deux autres aulli qui étoienr des 
malfaiteurs, furent menés pour les fai¬ 
re mourir avec lui. 

33. Et quand ils Rirent venus au lieu 
qui eft appelle le Teft, ils lecrucifiè-j 
rent là, oc les malfaiteurs auîfi , l’un 
à la droite , & l’autre à la gauche. 

34 - Mais Jéfus difoit ; Père, * par-| 
donne-leur , car ils ne favent ce qu’ils’ 
font, f Ils firent enfuite le partage 
de fes vêteniens, & ils les jettèrent au 
fort. * Pf. 109. 4 - f Pf 22, 19- 

3 s. Et le peuple fe tenoit là regar¬ 
dant ; & les Gouverneurs aufii fe mo- 
mioient de lui avec eux, difànt ; il a 
lauvé les autres, qu’il fe fauve lui-mê¬ 
me * s'il eft le Chrift , l’élu de 
Dieu. 

36 . Les foldats aufïi fe mpquoient de 
lui, s’approchant, * & lui préfentant 
du vinaigre ; * Pf 69» 22. 


27. Et difant; fi tu ès le Roi des 
Juifs, fauve-toi toi-même. 

38 . Or il y avoit au defius de lui un 
écriteau en lettres Grècques, & Romai¬ 
nes , - & Hébraïques , en ces 
CELUI-CI EST LE ROI DES JUIFS. 

39. * Et l’un des malfaiteur? qui 
étaient pendus , l’outrageoit, difant ; 
fi tu ès le Chrift, fauve-toi toi-même , 
& nous aufii. * Matth. 27, 44 * 

40. Mais l’autre prenant la parole 

le cenfuroit fortement, difant ; au 
moins ne crains-tu point Dieu , puis 
que tu ès dans la même condamna¬ 
tion ? _ 

41. Et pour nous, nous y fommes ju. 
ftement ; car nous recevons des chofes 
dignes de nos crimes , mais celui-a 
n’a rien fait qui 11e fe dût faire. 

42. Puis il difoit à Jéfus; Seigueur! 

fouvien-toi de moi quand tu viendras 
|en ton Règne. , , , , * 

43. Et Jéfus lui dit ; en vérité 5 e te 
dis , qu’aujourd’hui tu feras avec moi 
en paradis. 

44. * Or il étoit environ fix heures, 
& il fe fit des ténèbres par tout le paûfs 
jufqu’à neuf heures ; * Marc I 5 , 33 * 

, 4<;. Et le foleil fut oblcurci, & le 

voile du Temple fe déchira par fe mi¬ 
lieu. 

46. Et Jéfus criant à haute voix dit ; 

* Père , je remets mon efprit entre tes 

mains ! Et aïant dit cela il rendit l’ef- 
prit. * Pf 31*6, 

47. * Or le Centemer voïant ce qui 
étoit arrivé, gloriRa Dieu, diümt; 
certes cet homme étoit jufte. 

* Matth. 27 , S 4 - 

48. Et toutes les troupes qui S^étoient 
aflemblées â ce fpeftade, voïant les 
chofes qui étoieut arrivées , s’en rc- 
tournoient frappant leurs poitrines. 

49. Et tous ceux de fa counoiilance, 

Sc les femmes qui l’avoient fuivi de Ga¬ 
lilée . fe tenoient loin, regardant ccs 
chofes. _ 

to. * Et voici un perfonnage appelle 
iJofeph , Coufeiller, homme de bien, 
& jufte, * Jean 19 * 3 . 8 . 

q 1. Qui n’avoit point confenti a leur 
réfolution , ni à leur action, lequel etott 
d’Arimathée ville des Juifs , £7 qui 
aufii attendoit le Règne de Dieu ; 

S 2. Etant venu à Pilate, lui deman¬ 
da le corps de Jéfus. 

% 3. Et l’aïant defcendn de U croix, 
il l’envéloppa dans un linceul, & fe 
mit en un fépulcre taillé dans le roc, 
où perfonne n’avoit encore été mis. 

*4. * Or c’étoit le jour de la prépa¬ 
ration , & le jour du Sabbat alioit com- 
mencer. * Matth. 27 , 62. 

S t \. Et les femmes qui étaient venues 
de Galilée avec Jéfus, aïant fui vSJofejh, 

* regardèrent le fépulcre, & comment 
le corps de Jéfus y étoit mis. 

* Matth . 27 , 61 . n . 

f 4 . S6. Puis 
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S 6 . Puis s’en étant retournées, elles 16. Mais leurs yeux étoient retenus 
préparèrent des drogues aromatiques, de forte qu’ils ne le reconnoiifoient 
& des parfums ; & le jour du Sabbat pas. ! 

elles le repofèrent félon le commande- 17. Et il leur dit ; quels font ces dit , 
ment de U Loi. cours que vous tenés entre vous en 

CHAPITRE XXIV. marchant ? & pourquoi êtes-vous tout ] 
Rifurrcôiion , apparition ÊT ^Afcenjion trilles ? I 

de Jefm-Chnji. 18. Et l’un d'eux , qui avoit nom ] 

* ]Vf Aïs le premier jour de la femaine, ♦ Cléopas, répondit, & lui dit ; ès- 

comme il étoit encore fort ma- tu feul étranger dans Jérulàlem, qui ! 
tin , elles vinrent au fépulcre, & quel- ne fâches point les chofes qui y font 
ques autres avec elles, apportant les arrivées ces jours-ci ? * Jean 19, 25. 

aromates , qu’elles avoient préparées. 19- Et il leur dit; quelles? ils ré- 
* Marc 16, 1. pondirent ; c’eft touchant Jéfus le Na- 

2. Et elles trouvèrent la pierre rou- zarien, qui étoit un Prophète , * puif 

lée à coté du fépulcre. Tant en œuvres & f en paroles devant 

3. Et étant entrées, elles ne trouvé- Dieu, & devant tout le peuple, 

rent point le corps du Seigneur Jé- * Matth. 4, 23. f Matth. 7, 28. 29. 
fus. 20. Et comment les principaux Sa- 

4. * Et il arriva que comme elles crificateurs & nos Gouverneurs l’ont 
étoient en grande perplexité touchant livré pour être condamné à mort, & 
cela, voici, deux perlonnages paru-j Pont crucifié. 

rent devant elles en vêtemens tout cou- 21. Or nous efpérions que ce feroift 
couverts de lumière, * Marci6 y 3. 4. 'lui qui délivrerait Ifraël ; mais avec 

5. Et comme elles étoient toutes!tout cela, c’eft aujourd’hui le troifiè- 

épouvantées, & baifToient le vifage en j me jour que ces chofes font arrivées, 
terre , ils leur dirent ; pourquoi cher-j 22.Toutefois quelques femmes d’en- 
chés-vous parmi les morts celui qui efttre nous nous ont fort étonnés , car el- 
vivant ? * les ont été de grand matin au fépulcre ; 

6. Il n’eft point ici , mais il eft ref 23. Et n’aïant point trouvé fon 
fufcité; qu’il vous fouvienne* comment corps, elles font revenues, en difant; 
il vous parla quand il étoit encore en que même elles avoient vû une appar 
Galilée, * Matth. 16, 21. irition d’Anges, qui difoient; qu’il eft 

7. Difant; qu’il falloit que le Fils [vivant. 

de l’homme fut livré entre les maihs| 24. Et quelques-uns des nôtres font 
des pécheurs , & qu’il fût crucifié; & allés au fépulcre, & ont trouvé ainii 
qu’il refTufcitât le troifième jour. , que les femmes avoient dit ; mais pour 

8. Et elles fe fouvinrent de fes para- j lui, ils ne l’ont point vû. 

les. 25. Alors il leur dit; 6 gens dé- 

9. * Puis s’e» étant retournées du fé-'pourvûs de fens , & tardifs de cœur à 

pulcre , elles annoncèrent toutes ces | croire toutes les chofes que lesProphè- 
chofes aux onze Difcivlcs , & à tous tes ont prononcées ! * Matth. 15, 16. 
les autres. * Matth. 28, 8. 26. * Ne falloit-il pas que le Chrift 

10. Or ce fut Marie Magdelaine, & jfouffrît ces chofes , & qu’il entrât en 

Jeanne, & Marie mère de Jacques , & fa gloire ? * Pj. 110, 7. 

les autres qui étoient avec elles, qui 27. Puis commençant par Moïfe, & 
dirent ces chofes aux Apôtres. continuant par * tous les Prophètes, il 

11. Mais les paroles de ces femmes leur expliquoit f dans tontes lesEcri- 
leur femblèrent comme des revêries, turcs les choies qui le regardoienL 

$ç ils ne les crûrent point. * Dan. 9, 26. f 4. 28. 

12. * Néanmoins Pierre s’étant levé, 28. Et comme ils furent près de la 
courut au fépulcre, & s’étant oourbé bourgade où ils alloient, il faifoit fem. 
pour regarder , il ne vit que les lin- blant d’aller plus loin. 

ceuls mis à côté ; puis il partit, ad- 29. Mais ils le forcèrent, en lui 
mirant en lui-même ce qui étoit ar- difant ; demeure avec nous, car le fuir 
t rivé. * Jean 20,3.6. approche ,& le jour commence à bai£ 

if 13* Or voici, deux d’entr’eux étoient fer. H entra donc pour demeurer avec 

ce jour-là en chemin, pour aller à une eux. 

bourgade nommée Emmaüs, qui étoit 30. Et il arriva que comme il étoit 
f: loin de Jérufalem, environ ioixante à table avec eux, if prit le pain, & il 

| ftades. ♦ le bénit ; & l’aïant rompu, il le leur 

14- Et ils s’entretenoient enfemble diftribua. 
de toutes ces chofes qui étoient arri- 31. Alors leurs yeux furent ouverts, 
vées. en forte qu’ils le reconnurent ; mais il 

H. Et il arriva que comme ils par- difparut ae devant eux. 
loient & conféraient entr’eux, Jéfiis 32.Et ils dirent entr’eux; nôtre cœur 
lui-même s’étant approché, fe mit à ne brûloit-il pas au dedans de nous , 
marcher avec eux* lors qp’il nous parlôit par le chemin, 

& 
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& qu’il nous expliquoit les Ecritu- 44- Puis il leur dit ; ce fontlci les 
res • jdifcours que je vous tenois* quand j'é- 

33 * Et le levant dans ce moment ,‘tois encore avec vous ; qu’il falloit que 
ils s’en retournèrent à Jérufalem , oùitoutes les choies qui font écrites de 
ils trouvèrent les onze aflèmblés, & moi dans la Loi de Moïlè, & dans les 
ceux qui étoient avec eux ; Prophètes, & dans les Piàumes, fuflent 

, 3 . 4 * Qui difoient; le Seigneur eft accomplies. * Matth. 16, 21. 
véritablement reflufcité, * & il eft ap- 4s. Alors * il leur ouvrit l’efprit pour 
paru a Simon. * 1 Cor. 1 s, 5. entendre les Ecritures. ♦ Deur. 30, 6. 

35 . Et ceux-ci aufli racontèrent les Efa. so, s. 

chofes qui leur étoient arrivées en che- 46. Et il leur dit ; il eft ainfi écrit. 
min , & comment il avoit été reconnu & ainfi il Faïloit que le Clnift fouffrît, 
d eux en rompant lejpain. & qu’il refliifcitât des morts le troifiè- 

3o. * Et comme ils tenoient ces dif- me jour : 
co ”r s » J éfus préfenta lui-même au 47. * Et qu’on prêchât en fou Nom 
milieu d eux , & leur dit; que la paix la repentance & la rémiflion des pé- 
ioit avec vous ! * Marc 16, 14. chés parmi toutes les nations, en com- 

37 . Mais eux tout troublés & épou- menqant par Jérufalem. * ^ift. 2, 38. 

vantés croïoient voir un efprit. 48. Et vous êtes témoins de ces dio- 

38 . Et il leur dit; pourquoi vous fes ; & voici, * ie m’en vaienvoier 

troublés vous ? 8c pourquoi monte-t-il fur vous la promette de mon Père, 
des penfées dans vos cœurs 7 I * jean 15, 2*. 

39 * *Voïés mes mains & mes pieds;! 49. * Vous donc demeurés dans la 
car c eft moi-menie : touchés-moi, & ville de Jérufalem, julqu'à ce que vous 
me conliderés bien ; car un elprit n’a foïés revêtus de la vertu d’enhaub 
ni chair ni os ; comme vous voïés que * Aél. 1, 4. 

, ai ’ r? * Jf* nZO ' r°’ r 7 ‘ I. 5 °. Après quoi il les mena dehors 

40. Et en Allant cela, il leur mon- jufqu'en Béthanie , & levant fes mains 

tra les mains & fes pieds. . jeu haut, il les bénit. 

41. Mais comme encore de joie ils 51. Et il arriva qu'en les béniflant, 

ne croioient point, & qu’ils s’éton- il fe fépara d’eux , 8c fut élevé au ciel, 
noient, il leur dit; avés-vous ici quel- s 2. Et eux l’aïant adoré, s’en re- 
que choie à manger ? tournèrent à Jérufalem avec une gran- 

4— Et ils lui préfentèrent une pièce de joie, 
de poiilon rôti, & d’un raïon de miel ; S 3- * Et ils étoient tofijours dans le 

43 - Etlaïantpns, * il mangea de- Temple , loüaut & béniflant Dieu, 
vanteux. * 10, 41. Amen! * 1, 14. 


LE SAINT EVANGILE 

/DE NOTRE SEIGNEUR 

JESUS-CHRIST, 

SELON 

SAINT JEAN. 

CHAPITRE I. 

{ Jéfki-Chrift, UParole deDieu,faite chair, 

-f montré par Jean , eft fuivi par oindre 
£7 Simon ,• Philippe £7 Nathanaël. 

* . A U * commencement étoit la Pa- 
... Z\ rôle , & la Parole étoit avec 
ÿ J \ Dieu; & cette Parole étoitDieu: 

* Prov. 8 , 22 . 

* 2. Elle étoit au commencement avec 
Dieu. 

t 3- * Toutes choies ont été faites par 

* elle, & fans elle rien de ce qui a été fait, 

n’a été fait. * Pf 33,6. 

f* 4* En ell e étoit la vie, & la vie* étoit 
** la Lumière des hommes. * Mal. 4, 2. 


5. Et la Lumière luit dans les ténè¬ 
bres , mais les ténèbres ne l’ont point 
reçue. 

6. * IL Y EUT un homme appellé 
Jean, qui fut envolé de Dieu. 

* Mal. I, I. 

7. D vint pour rendre témoignage , 
pour rendre, dis-je , témoignage a la 
Lumière, afin que tous cruflent par 
lui. 

8. H n’étoit pas la Lumière, mais il 
étoit envoie pour rendre témoignage à 
la Lumière. 

9. Cette Lumière étoit la véritable, 

* qui éclaire tout homme venant au 
monde. * Efa. 42» &• 
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10. Elle étoit au monde , & le mon- i 
de a été fait par elle ; mais le monde ; 
ne l’a point connuë. 

11. Il eft venu chés foi ; * & les 
fiens 11e l’ont point reçu ; * Efa. 8,1 4 - 

12. Mais à tous ceux gui l’ont reçu, 
il leur a donné le droit d’être faits 

* enfans de Dieu , /avoir à ceux qui 

croient en fon Nom ; * Bom. 8, i S. 

13. Lefquels ne font point nés de 
fang, ni de la volonté de la ohair , ni 
de la volonté de l’homme ; * mais ils 
font nés de Dieu. * 1 Fier. I, 23. 

14. * Et la Parole a été faite chair, 
elle a habité parmi nous, & nous avons 
contemplé fa gloire , qui a été une 
gloire, comme la gloire du Fils uni¬ 
que du Père, t pleine de grâce & de 
vérité. * Gai. 4, 4 * f <■*/• 2 , 3. 9 - 

is. Jean a donc rendu témoignage 
de lui, & a crié , difant ; c’eft celui 
duquel je difois ; celui qui vient après 
moi m’eft préféré, car il étoit avant 
moi. , „ 

16. Et nous avons tous reçu de fa 
plénitude, & grâce * pour grâce. 

* Col. 1, 19. 

17. Car la Loi a été donnée par MoY- 
fe ; la grâce & la vérité eft venue par 
Jéfus-Chrift. 

18. Perfonne ne vit jamais Dieu ; le 
Fils unique qui eft * au fein du Père , 
eft celui qui nous l’a révélé. 

* Prov. 8, 22. 27. 

19. Et c’eft ici le témoignage de 
Jean , lors que les Juifs envoïèrent de 
Jérufalem des Sacrificateurs & des J,é- 
vites pour l’interroger , lui dire ,* 
toi qui ès-tu ? 

20. Car il l’avoüa, 8c ne le nia 
point, il l’avoüa, dis-je , en difant ,* 

* ce n’eft pas moi qui fuis le Chrift. 

* ^i£t. 13, 25 . 

21. Sur quoi ils lui demandèrent; 
qui ès-tu donc ? Es-tu Elie ? Et il dit ; 
je ne le fuis point. * Es-tu le Prophè¬ 
te ? Et il répondit ; non. 

* Deut. 18, H. 

22. Ils lui dirent donc ; qui ès-tu ? 
afin que nous donnions réponfe à ceux 
qui nous ont envolés ; que dis-tu de 
toi-même ? 

23. Il dit ; * je fuis la voix de celui 
qui crie dans le défert ; applaniifés le 
chemin du Seigneur, comme a dit 
Eiàïe le Prophète. * Efa. 40, 3 » _ 

24. Or ceux qui avoient été envoies 
vers lui étoient d’entre les Pharifiens. 

25. Ils l’interrogèrent encore, & 
lui dirent ; pourquoi donc baptifes-tu 
ii tu n’ès point le Chrift, ni JBlie, ni 
le Prophète? 

2 6. Jean leur répondit, & leur dit; 
pour moi, je * baptife d’eau ; mais il 
y en a un au milieu de vous, que vous 
ne cônnoiflës point ; ** Matth. 3 , 1 1. 

27. C’eft celui qui vient après moi, 
qui m’eft préféré, & duquel je ne 
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fuis pas digne de délier la courroie du 
foulier. 

28. Ces chofes arrivèrent à Bethaba- 
ra, au delà du Jourdain, où Jean Ba- 
ptifoit. 

29. Le lendemain Jean vit Jéfus ve¬ 
nir à lui, & il dit; voilà * l’Agneau 
de Dieu, f qui ôte le péché du mondé. 

* ^ ipoc. 5, 12. f Efa. 53 , 4 . 

30. C’eft celui duquel je difois; 
après moi vient un perfonnage qui 
m’eft préféré ; car il étoit avant moi. 

31. Et pour moi, je ne le connoif- 
fois point ; mais afin qu’il foit manife- 
fté à Ifraël, je fuis venu à caufe de ce¬ 
la baptifer d’eau. 

32. Jean rendit aufïi témoignage, 

en difant ; * j’ai vû l’Efprit descendre 
du ciel comme une colombe , & s’ar¬ 
rêter fur lui. * Matth. 3,16. 

33 * Et pour moi, je ne le connoif 
fois point ; mais celui qui m’a envoïé 
baptifer d’eau , m’avoit dit ; celui fur 
qui tu verras l’Efprit defcendre , & fe 
fixer fur lui, * c’eft celui qui baptife 
du Saint Efprit. * Luc 3, 16. 

34. Et je l’ai vû , & j’ai rendu té- 
moignage, que c’eft lui qui eft le Fils, 
de Dieu. 

35 . Xe lendemain encore Jean s’ar- 
rêta, & avec lui deux de fes difciples ; 

36 . Et regardant Jéfus qui marchoit, 
il dit ; voila l’Agneau de Dieu. 

37. Et les deux difciples l’entendi¬ 
rent tenant ce difcours, & ils fuivirent 
Jéfus. 

38 . Et Jéfus fe retournant, & voï- 
ant qu’ils le fui voient, il leur ditj 
que cherchés-vous ? Ils lui répondi¬ 
rent ; Rabbi , c’eft-à-dire, Maître, 
où demeures-tu ? 

39. Il leur dit; venés, & le volés. 
Us y allèrent, & ils virent où il de- 
meuroit ; & ils demeurèrent avec lui 
ce jour-là ; car il étoit environ dix heu¬ 
res. 

40. Or André, frère de Simon Pier¬ 
re , étoit l’un des deux qui en avoient 
ouï parler à Jean, & qui l’avoient fuivi. 

41. * Celui-ci trouva le prémier Si¬ 

mon fon frère, & il lui dit ; nous au¬ 
rons trouvé le Meflie ; c’eft-à-dire, le 
Chrift. * Matth. 4, 18 . 

42. Et il le mena vers Jéfus, & Jé¬ 
fus aïant jetté la vûë fur lui, dit ; tu 
ès Simon , fils dejonas, tu feras ap- 
pellé Céphas ; c’eft-à-dire , Pierre. 

43. Le lendemain Jéfus voulut aller 
en Galilée, & il trouva Philippe, 
auquel il dit ; fui-moi. 

44. Or Philippe étoit de Bethfaïda, 
la ville d’André & de Pierre. 

45. Philippe trouva Nathanaël , & 
lui dit ; nous avons trouvé Jéfus, qui 
eft de Nazareth , fils de Jofeph, celui 
* duquel Moïfe a écrit daus la Loi, 8 c 
duquel auffi les Prophètes ont écrit . 

* Deut. 18 , 18 . 

46 . Et 
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46 . Et Nathanaël lui dit ; peut-il| 
venir auelque chofe de bon de Naza¬ 
reth ? Philippe lui dit ; Vien, & voi. 

47. Jéfus anperqût Nathanaël venir 
vers lui, & il dit de lui ; voici vrai¬ 
ment un Ifraëlite en qui il n'y a point 
de fraude. 

48. Nathanaël lui dit; d’où me eon- 
nois-tu ? Jéfus répondit, & lui dit ; 
avant que Philippe t’eût appelle quand 
tu étois fous le figuier , je te voïois. 

49 . Nathanaël répondit, & lui dit; 

Maître , tu ès le Fils de Dieu ; + tu ès; 
le Roi d’Ifraël. * Zach. 9, 9. 

50. Jefus répondit, & lui dit; par- 
ce que je t’ai dit que je te voïois tous 
le figuier, tu crois ; tu verras bien de 
plus grandes chofes que ceci. 

% 1. Il lui dit aufii ; en vérité, en vé- 
rité je vous dis ; déformais vous verres 
le ciel ouvert, & les Anges de Dieu 
montant & defcendant fur le Fils de 
l’homme. 

CHAPITRE II. 

Jéfut-ChriJl change aux noces de Cana de, 

Peau en vin , chajfe les vendeurs du\ 

Temple , prédit fa réfurrettion , £7 
f")R trois jours apres on faifoit des nô- 
^ ces à Cana de Galilée, & [a mère 
de Jéfus étoit là. 

2. Et Jéfus fut aulfi convié aux nô- 
ces, avec fes Difciples. 

3. Et le vin étant venu à manquer , 
la mère de Jéfus lui dit ; ils n’out point 
de vin. 

4. Mais Jéfus lui répondit ; qu’y a- 
t-il entre moi & toi, femme ? mon 
heure n’eft point encore venuë. 

5. Sa mère dit aux ferviteurs ; faites 
tout ce qu’il vous dira. 

•6. Or il y avoit là fix vaifîeaux de 
pierre, mis ♦ félon l’ufage de la puri¬ 
fication des Juifs, dont chacun tenoit 
deux ou trois mefures. * Marc 7, 3. 

7. Et Jéfus leur dit ; empli (Tés d’eau 
ces vaiffeaux. Et ils les emplirent juf- 
ques au haut 

8. Puis il leur dit ; verfés-en main.] 
tenant, & portés-en au maître d’hôtel. 
Et ils lui en portèrent. 

9. Quand le maître d’hôtel eut goûté 
l’eau qui avoit été changée en vin , 
( or il ne favqit pas d’où cela venoit, 
mais les’ ferviteurs qui avoient puifé 
l’eau , le favoient bien, ) il s’adrefTa à 
l’époux. 

10. Et lui dit; tout homme fert le 
bon vin le prémier, & puis le moindreI 
après qu’on a bû plus largement ; mau 
toi, tu as gardé le bon vin jufqu’à 
maintenant 

11. Jéfus fit ce prémier miracle à 
Cana de Galilée, & il manifefta fa gloi¬ 
re , & fes Difciples crûrent en lui. 

12. Après cela il defcendit à Caper- 
naiim avec fa mère , & fes frères, & 
fes Difciples ; mais ils y demeurèrent! 
peu de jours. 
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13. Car la Pâque des Juifs étoit pro¬ 

che ; * c’eft pourquoi Jéfus monta à Jé- 
rufalcm. * Exod. 23, 14. 17. 

14. * Et il trouva dans le Temple des 
gens qui vendoient des bœufs, & des 
brebis, & des pigeons ; & les chan¬ 
geurs oui y étoient aflîs. * Luc 19, 4ç. 

1 Et aïantfait un foüet avec de pe¬ 
tites cordes, il les chafTa tous du Tem¬ 
ple, avec les brebis, & les bœufs ; & il 
répandit la monnoïe des changeurs, & 
renverfa les tables. 

16. Et il dit A ceux qui vendoient 
des pigeons ; ôtés ces chofes d’ici, £7* 
ne faites pas de la Maifon de mon Père 
un lieu de marché. 

17. Alors fes Difciples fefouvinrent 

qu’il étoit écrit ; * le zèle de ta Maifon 
m’a rongé. * Pf. 69, 10. 

1 S. Mais les Juifs prenant la parole, 
lui dirent ; * quel miracle nous mon¬ 
tres-tu , pour entreprendre de faire de” 
telles chofes? * Matth. 16, 1. 

19. Jefus répondit, & leur dit ; * ah- 

batés ce Temple, & en trois jours je le 
relèverai. * Matth. 26 , 61 . 

20. Et les Juifs dirent ; on a été 
quarante-fix ans à bâtir ce Temple, & 
tu le relèveras dans trois jours ! 

21. Mais il parloit du Temple, de 
fon corps. 

22 . C’eft pourquoi lors qu’il fut re£ 
fufeité des morts, fes Difciples fe fou- 
vinrent qu’il leur avoit dit cela, & ils 
crûrent à l’Ecriture, & à la parole que 
Jéfus avoit dite. 

23. Etcommeilétoitàjénifalemle 
\jour de la fête de Pâques, plufieurs crû¬ 
rent en fon Nom, contemplant les mi¬ 
racles cju’il faifoit. 

24. Mais Jéfus ne fe fioit point à eux, 
parce qu’il les connoifloit tous ; 

25. Et qu’il n’avoit pas befoin que 
perfonne lui rendit témoignage à'aMcun 
homme ; * car lui-même favoit ce qui 
étoit dans l’homme. * *Apoc. 2, 23. 

CHAPITRE III. , 
Jéfiu-CbriJl s'entretient avec Nicodème 

fur la régénération , c. Jean JBapti- 

d l e lui rend témoignage. 

R il y avoit un homme d'entre les 
Pharifiens , nommé Nicodème , 

3 ni étoit un des principaux d’entre les 
uifs ; 

2. Lequel vint de nuit à Jéfus, & lui 
dit ; Maître, nous favons que tu ès un 
Dofteur venu de Dieu ; * car perfonne 
ne peut faire les miracles que tu fais , 
fi Dieu n’eft avec lui. * w 4 #.iO, 38 . 

3. Jéfus répondit, & lui dit; en 
vérité , en vérité je te dis ; fi * quel¬ 
qu'un n’eft né de nouveau il ne peut 
point voir le Roïaume de Dieu. 

* Tir. 3, S. 

4. Nicodème lui dit ; comment 
peut naître un homme quand il eft 
vieux ? peut-il rentrer dans le fein de 
fa mère, & naître une fécondé fois ? 

5 . Jé- 
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s. Jéfus répondit; en Vérité, en vé- Tes Difciples au païs de Judée ; & il 
rité je te dis ; fi quelqu’un 11'eft né demeuroit là avec eux, & baptifoit. 
d’eau & d’efprit, il ne peut point en- 23. Or Jean baptifoit aufli en Enon, 
trer dans le Roïaume de Dieu. près île Salim , parce qu’il y avoit là 

6. * Ce qui efi né de la chair, eft beaucoup d'eau ; & on venoit là, & 
chair ; & ce qui eft né de l’Elprit, eft on y étoit baptifé. 

efprit. * Job 14, 14. 24. Car * Jean n’avoit pas encore été 

7. Ne t’étonne pas de ce que je t’ai mis enprifon. * Matth. 14, 3. 
dit ; il vous faut être nés de nouveau. 2S. Or il y eut une queftion mûë par 

8. Le vent fouffte où il veut, & tu les dilciples de Jean avec les Juifs v 
en entends le Ton ; mais tu ne fais touchant la purification. 

* d’où il vient, ni où il va ; il en eft 26. Et ils vinrent à Jean, & lui di- 
uinfi detout homme qui eft né de l’Ef- rent ; Maître, celui qui étoit avec toi 
prit. * Job 38, 24. au delà du Jourdain, * £7 à qui tu as 

9. Nicodèmc répondit, & lui dit; rendu témoignage, voilà, il baptife, 
comment Ce peuvent faire ces chofes? & tous viennent à lui. * Matth.%,11. 

10. Jéfus répondit ,& lui dit ; tués 27. Jean répondit, &dit; * l’hom- 

Dotteur d’Ifraël, & tu ne connois point me ne peut recevoir aucune chofe, fi 
ces chofes ! elle ne lui eft donnée du ciel. 

11. En vérité, en vérité je te dis; * 1 Cor. 4, 7 . 

que ce que nous favons, nous le difons ; 28. Vous-mêmes m’ètes témoins que 

& ce que nous avons vu, nous le té* j’ai dit ; ce n’eft pas moi qui fuis le 
moignons ; mais vous ne recevés point Chrift , * mais je fuis envoïé devant 
nôtre témoignage. lui. * Mal. 3, 1. 

12. Si je vous ai dit ces chofes ter- 29. Celui qui pofïede l'Epoufe eft 

reftres, & vous ne les croïés point, l’Epoux; mais l’ami de l'Epoux qui 
comment croirés-vous fi je vous dis des afiifte , & qui t’entend, eft tout réjouï 
chofes céleftcs ? par la voix de l’Epoux ; c’eft pourquoi 

13. Car peifonne n’eft monté au ciel, cette joie que j’ai, eft accomplie, 

linon * celui qui eft defeendu du ciel, 30. Il faut qu'il eroifie, & que je 

Javoir le Fils de l’homme qui eft au diminuë. 

ciel. * Ej>h. 4, 9. 31. * Celui qui eft venu d’enhaut , 

14. * Or comme Moife éleva le fer- eft au deifus de tous ; celui qui eft ve- 
pent au défert, ainfi il faut que le Fils nu de la terre, eft de la terre , & il 
de l’homme foit élevé; * Nomb. 21, 9. parle comme venu de la terre ; celui qui 

15. * Afin que quiconque croit en lui eft venu du ciel, eft au defius de tous : 

ne périffe point, mais qu’il ait la vie * 1 Cor. is, 47 * 

éternelle. * I Jean 5 , IO. 32. Et ce qu’il a vû &onï , il leté- 

16. Car ♦ Dieu a tant aimé le mon- moigne ; mais perfonne ne reçoit fou 
de, qu’il a donné fon Fils unique, afin témoignage. 

que quiconque croit en lui ne périfle 33. * Celui qui a reçu fon témoigna- 
point, mais qu’il ait la vie éternelle, ge a féellé que Dieu eft véritable. 

* Rom. 8, 7 > 2 . * 1 Jeans-, IO. II. 

17. * Car Dieu n’a point envoïé fon 34. Car celui que Dieu a envoïé an- 

Fils au monde pour condamner le nonce les paroles de Dieu; * car Dieu 

monde, mais afin que le monde foit ne lui donne point l’Efprit par mefure. 
fauvé par lui. * 1 Jean 4, 14. * Eph. 4, 7. 

18. * Celui qui croit en lui ne fera 3 s. Le Père aime le Fils, & * il lui 
point condamné; mais celui qui ne a donné toutes chofes en main. 

croit point eft déjà condamné; parce * Luc 10, 22. Héb. I, 2. 

qu’il n’a point crû au Nom du Fils uni- 36. * Qui croit au Fils , a la vie éter- 

que de Dieu. * v. 36. nelle ; mais qui défobéït au Fils, ne 

19. Or c’eft ici le fujet de la con- verra point la vie ; mais la colère de 

damnation, * que la lumière eft venue Dieu demeure fur lui. * I Jean 5, il. 
au monde , & que les hommes ont CHAPITRE IV. 
mienx aimé les ténèbres que la lumiè- Jéfus-Chrift s'entretient avec la Samari- 
re , parce que leurs œuvres étoient taine ; plufiewt croient en lui , comme 

mauvai fes. * ch. 1, s. 9- 10. aufjt un Seigneur dont il guérit le fils» 

20. Car * quiconque s’adonne à des quand le Seigneur eut connu que 
chofes niauvaifes, hait la lumière, & les Pharifiens avoient ouï dire qu'il 
11e vient point à la lumière, de peur faifoit & baptifoit plus de difciples que 
que fes œuvres ne foient cenfurées. Jean ; 

* Ezcch. 8, 12. 2. Toutefois Jéfus ne baptifoit point 

Mais celui qui s’adonne à la vé- lui-même, mais c’étojent fes Difciples ; 

rité , vient à la lumière, afin que fes 3. il laifta la Judée, & s’en alla en- 
œuvres foiént manifeftées, parce qu’el- core en Galilée, 
les font faites félon Dieu. j 4. Or il falloit qu’il traversât par Ut 

22. Après ces chofes Jéfus vint avec Samarie. 

5. n 
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5. il vint donc en une ville de Sama 

rie, nommée Sichar, oui eit + près de 
la pofiefiion que Jacob düfcna à Joièph 
fon fils. * Gen. 48, 22. 

6. Or il yavoit là une fontaine de 
Jacob ; & Jéfus étant lafTé du chemin, 
le tenoit là affis fur la fontaine ; c’étoit 
environ les iix heures. 

7. Et une femme Samaritaine étant 
venue pour puil'er de l'eau , Jéfus lui 
dit; donne-moi à boire. 

8 . Car fes Difciples s'en étoient allés 
à la ville pour acnetter des vivres. 

9. Mais cette femme Samaritaine lui 
dit ; comment toi qui ès Juif, me de- 
mandes-tu à boire, à moi qui fuis une 
femme Samaritaine ? * car les Juifs 
n'ont point de communication avec les 
Samaritains. * Luc 9, 52. 53. 

IO, 28 . 

10. Jéfus répondit, 8 c lui dit ; fi tu 
connoiliois le don de Dieu, 6 c qui eit 
celui qui te dit ; donne-moi à boire, 
tu lui en euifes demandé toi-même , & 
* il t'eût donné de l'eau vive. 

* Efa. 12, 3. 

1 1. La femme lui dit ; Seigneur, tu 
n'as rien pour puifer, & le puits eft 
profond; d’où as-tu donc cette eau 
vive ? 

12. Es-tu plus grand que Jacob nôtre 
père, qui nous a donné le puits, & 
lui-même en a bû, & fes enfans, & 
fon bétail ? 

13. Jéfus répondit, & lui dit; qui¬ 
conque boit de cette eau-ci aura enco¬ 
re foif ; 

14. Mais celui qui boira de l’eau que 
je lui donnerai, n’aura jamais foif; 
mais * l’eau que je lui donnerai devien¬ 
dra en lui une fontaine d’eau qui jail¬ 
lira jufques dans la vie étemelle. 

* Efa. 48, 21 . 

15. La femme lui dit ; Seigneur, 
donne-moi de cet eau, afin que je n’aie 
plus foif, & t que je ne vienne plus ici 
puifer de Peau. 

16. Jéfus lui dit ; va , £7 appelle 
ton mari, & t'en viens ici. 

17. La femme répondit, & lui dit ; 
je n’ai point de mari. Jéfus lui dit; tu 
as bien dit ; je n’ai point de mari. 

18. Car tu as eu cinq maris, & celui 
que tu as maintenant, n’eft point ton 
mari ; en cela tu as dit la vérité. 

19. La femme lui dit; Seigneur, je 
vois que * tu ès un Prophète. 

* Luc 7, 16. 

20. Nos pères ont adoré fur cette 
montagne-là, & * vous dites qu’à Jé- 
rufalem cil le lieu où il faut adorer. 

* 1 Rou 9, 3 * 

21. Jéfus lui dit; femme, croi-moi, 
que l'heure vient que vous n’adorerés 
le Père, ni fur cette montagne , ni à 
Jéruialem. 

22. * Vous adorés ce que vous ne 
•onnoiffés point ; nous adorons ce que 
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nous connoiflbns ; car + le lalut vient 
des Juifs. * 2 Rou 17,29. + Rom. 3, 2. 

23. Mais l’heure vient, & elle eft 
maintenant, que les vrais adorateurs 
adoreront le Père en efprit & en vérité ; 
car aufli le Père en demande de tels 
qui l'adorent. 

24. Dieu eft efprit ; 8 c il faut que 
ceux qui l’adorent, l’adorent en efprit 
& en vérité. 

25. La femme lui répondit; je fai 
que le Meifie , c’eft-à-dire leChrift, 
doit venir ; quand donc il fera venu, 
il nous annoncera toutes choies. 

26 . Jélus lui dit ; c'eit moi-même t 
qui parle avec toi. 

27. Sur cela fes Difciples vinrent, 
& ils s’étonnèrent de ce qu'il parloit 
avec une femme ; toutefois nul ne dit ; 
que demandes-tu ? ou pourquoi parles- 
tu avec elle ? 

28. La femme donc laifla fa cruche, 
8 c s’en alla à la ville , & elle dit aux 
habitans; 

29. Venés, voïés un homme qui 
m’a dit tout ce que j'ai fait, celui-ci 
n’eft-il point le Chrift ? 

30. Ils fortirent donc de la ville, & 
vinrent vers lui. 

31. Cependant les Difciples le pri- 
oient, diiant ; Maitre, mange. 

32. M^is il leur dit ; j'ai a manger 
d’une viande que vous ne lavés point. 

33.Sur quoi les Difciples diibienten- 
tr’eux ; quelqu’un lui auroit-il appor¬ 
té à manger 7 

34 * Jénis leur dit; ma viande eft 
que je faffe la volonté de celui qui m’a 
envoïé , & que j’accomplilfe Ion œu¬ 
vre. 

3 S* Ne dites-vous pas qu'il y a enco¬ 
re quatre mois, & la nioiflon viendra? 
* voici, je vous dis, levés vos yeux, 
& regardés les campagnes , car elles 
iont déjà blanches pour moiflonner. 

* Matth. 9, 3 7 * 

36 . Or celui qui moiflonne reçoit le 
falaire , 8 c aflenible le fruit en vie éter¬ 
nelle; afin que celui qui ferne & celui 
qui moifTonne le réjouïilent enfemble. 

37 - Or ce que l’on dit d'ordinaire, 
que l’un fème, & l'autre moiil'onnc, 
eft vrai en ceci, 

38 . X>tte je vous ai envoïés moi (Ton¬ 
ner ce , eu quoi vous n'avés point tra¬ 
vaillé; d’autres ont travaillé, & vous 
êtes entrés dans leur travail. 

39. Or plufieurs des Samaritains de 
cette ville-là crûrent en lui, pour la 
parole de la femme , qui avoit rendu 
ce témoignage ; il m’a dit tout ce que 
j’ai fait. 

40. Quand donc les Samaritains fri¬ 
rent venus vers lui, ils le prièrent de 
demeurer avec eux ; & il demeura là 
deux jours. 

41. Et beaucoup plus de gens crû¬ 
rent pour fa parole ; 

42. Et 
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42. Et ils difoient à la femme ; ce 
n’eft plus pour ta parole que nous 
croïons ; car nous-mêmes Pavons en- 
tendu,&nous Pavons que celui-ci eft vé¬ 
ritablement le Chrift, le Sauveur du 
inonde. 

43. Or deux jours après il partit de 
là , & s'en alla en Galilée. 

44. Car * Jéfus avoit rendu témoi¬ 
gnage qu’un Prophète n’eft point hono¬ 
ré en fon pais. * Matth. 13 , S 7 - 

4 v Quand dohc il fut venu en Gali¬ 
lée, les Galiléens le reçurent, aïant 
vû toutes les chofes qu’il avoit faites à 
Jérutalem le jour de la Fête : car eux 
aufii étoient venus à la Fête. 

46. Jéfus donc vint encore à Cana 
de Galilée , où il avoit changé l’eau 
en vin. Or il y avoit à Caperiîaüm un 
Seigneur de la cour, duquel le fils étoit 
malade ; 

47. Qui aïant entendu que Jéfus étoit 
venu de Judée en Galilée, s’en alla vers 
lui, & le pria de defcendre pour gué¬ 
rir fon fils ;? car il s’eii alloit mourir. 

48. Mais Jéfus lui dit ; * fi vous ne 
voies des prodiges & des miracles, vous 
ne croies point. * l Cor. 1, 22. 

49. Et ce Seigneur de la cour lui dit ; 
Seigneur, defcen avant que mon fils 
meure. 

• so. Jéfus lui dit ; va, ton fils vit. 
Cet homme crut à la parole que Jéfus 
lui avoit dite, & il s’en alla. 

SI. Et comme déjà il defcendoit, 
fes ferviteurs vinrent au devant de lui, 
& lui apportèrent des nouvelles, difant; 
ton fils vit. 

5 2. Et il leur demanda à quelle heu¬ 
re il s’étoit trouvé mieux ; & ils lui di¬ 
rent ; hier fur les fept heures la fièvre 
le quitta. 

S 3. Le père donc connut quec’étoit 
à cette même heure-là quejéfus lui avoit 
dit; ton fils vit. Et il crut, avec tou¬ 
te fa rnaifon. 

S 4. Jéfus fit encore ce fécond mira¬ 
cle , quand il fut venu de Judée en Ga¬ 
lilée. 

CHAPITRE V. 

Jéfus- Chrifl guérit un Paralytique au 

Sabbat , £7 dijpute fur cela EX fur fa 

Perfonne EXc. contre les Juifs. 

JV Près ces chofes il y avoit une tète des 
” Juifs, * & Jéfus monta à Jérutalem. 

* Exod. 23, 17. 

2. Or il y a à Jérufalem , au mar¬ 
ché aux brebis, un lavoir appellé en 
Hébreu Béthefda aïant cinq porci- 

. ques ; 

3. Dans lefquels gifoit une grande 
multitude de malades, d’aveugles , de 
boiteux, EX de gens qui avoient les 
membres fècs, attendant le mouve¬ 
ment de l’eau. 

- 4. Car un Ange defcendoit en cer¬ 
tain tems au lavoir, & troubloit l’eau ; 


& alors le prémier qui defcendoit au la¬ 
voir après que l’eau en avoit été trou¬ 
blée , étoit guéri, de quelque maladie 
qu’il fût détenu. 

5. Or il y avoit là un homme mala¬ 
de depuis trente-huit ans. 

6. Et Jéfus le voïant couché par ter. 
re , & connoiflànt qu’il avoit déjà été 
là long-tems, lui dit ; veux - tu être 
guéri ? 

7. Le malade lui répondit ; Sei- 
neur, je n’ai perfonne qui me jette au 
lavoir quand l’eau eft troublée, & pen¬ 
dant que j’y viens, un autre y defcend 
avant moi. 

8. Jéfus lui dit ; * lève-toi, charge 
ton petit lit, & marche. 

* Matth. 9, 6. 

9. Et fur le champ l'homme fut gué¬ 
ri , & chargea fon petit lit, & il mar- 
choit. Or c’étoit un jour de Sabbat. 

10. Les Juifs donc dirent à celui qui 
avoit été guéri ; c’eft un jour de Sabbat, 
il ne t’efi pas permis de charger ton 
petit lit. 

11. Il leur répondit; celui qui m’a 
guéri m’a dit ; charge ton petit lit, & 
marche 

12. Alors ils lui demandèrent; qui 
eft celui qui t’a dit ; charge ton petit 
lit, & marche? 

13. Mais celui qui avoit été guéri ne 
favoit pas qui c’étoit ; car Jéfus s’étoit 
éclipié du milieu de la foule qui étoit 
en ce lieu-là. 

14. Depuis, Jéfus le trouva au 
Temple, & lui dit; voici, tu as été 
guéri ; ne pèche plus déformais , * d§ 
peur que pis ne t’arrive. 

* 2 Pier. 2, 20. 

1 ç. Cet homme s’en alla, * & rap¬ 
porta aux Juifs que c’étoit Jéfus qui 
l’avoit guéri. * ch. 9, H. 

16 . C’eft pourquoi les Juifs pour- 
fuivoient Jélus, & cherchoient à le 
faire mourir , parce qu’il avoit fait ces 
chofes le jour du Sabbat. 

17. Mais Jéfus leur répondit; *mon 
Père travaille jufqu’à maintenant, & 
je travaille aufii. * ch. 14, 10. 

18. Et à caufe de cela les Juifs ta- 
choient encore plus de le faire mourir, 

f >arce que non feulement il avoit violé 
e Sabbat, mais auffi parce qu’il di- 
foit que Dieu étoit fon propre Père, fe 
faifantégal à Dieu. 

19. Mais Jéfus répondit, & leur 
dit ; en vérité, en vérité je vous dis, 
que le Fils ne peut rien faire de foi-mê¬ 
me , finon qu’il le voie faire au Père; 
car quelque choie que le Père fafiè, le 
Fils aufii le fait de même. 

20. Car le Père aime le Fils, & lui 
montre toutes les chofes qu’il fait ; & 
il lui montrera de plus grandes œuvres 
que celle-ci, afin que vous en foïés 
dans l’admiration. 

21. Car comme le Père reffufeite 
les 
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les morts & les vivifie, de même aulli mais vous n'ouïtes fa voix, * ni ne vi¬ 
le Fils vivifie ceux qu’il veut. tes fa face. * Exod. 3 3, 20. 

22. Car le Père ne juge perfonne, 38 . Et vous n’avés point fa parole 

mais * il adonné tout jugement au demeurante en vous ; puis que vous ne 
Fils ; * Matth. 11, 27. & 28, 18. croïés point à celui qu’il a envoïé. 

23. * Afin que tous honorent le Fils, 39. * Enquerés - vous diligemment 

comme ils honorent le Père ; celui qui des Ecritures; car vous eftiincs avoir 
n'honore point le Fils, n'honorepoint par elles la vie éternelle, f & ce Ibnt 
le Père qui l’a envoïé. elles qui portent témoignage de moi. 

* l Jean Z, 23. * Efa. 8, 20. Luc. 16, 29. 

24. En vérité, en vérité je vous dis; 27. 

* que celui qui entend nia parole , & 40. Mais vous ne voulés point venir 

eroit à celui qui m’a envoie, a la vie à moi, pour avoir la vie. 
étemelle, & il ne fera point expofé à 41. Je ne tire point ma gloire des 
la condamnation, mais il eft pail'é de hommes. 

la mort à la vie. 42. Mais je connois bien que vous 

* ch. 8, SI. Rom. 8, 24. n’avés point l’amour de Dieu en vous. 

. 2Ç. En vérité, en vérité je vous dis; 43. Je fuis venu au Nom de mon 
que l’heure vient, & elle eft même dé- Père , 8c vous ne me recevés point ; (1 
ja venue , que les morts entendront la un autre vient en fon propre nom , 
voix du Fils de Dieu , & ceux qui l’au- vous le recevrés. 
ront entendue , vivront. 44. Comment pouvés - vous croire, 

26. Car comme le Père a la vie en puisque vous cherchés la gloire l’un de 

foi-même, ainli il a donné au Fils d’a- l’autre , & gue vous ne cherchés point 
voir la vie en foi-même. la gloire qui vient de Dieu feul ? 

27. Et il lui a donné le pouvoir de 4s. Ne croïés point que je vous doive 

juger parce qu’il eft le Fils de l’hom- accufer envers mon Pere ; Moïiè fur 
me. qui vous vous fondés, eft celui qui 

28. Ne foïés point étonnés de cela ; vous accufera. 

* car l’heure viendra, en laquelle tous 46. Car fi vous croïés Moïfe , vous 

ceux qui font dans les fépulcres enten- me croiriés atilli ; vft qu’il * a écrit de 
drontfavoix. moi. * Gen. 3, M. & 12, 3. 

* Dan. 12, 2. I Thejf. 4, 16. 47. Mais fi vous ne croïés point à 

. 29. * Et ils fortiront, lavoir ceux qui fes écrits, comment croirés-vous à mes 
auront bien .fait, en réfurreftion de paroles ? 
vie ; & ceux qui auront mal fait, en CHAPITRE VI. 
réfurrettion de condamnation. Jéfîu-Chrift rajfafîe cinq mille hommes de 

* kAH. 24, I S. cinq pains , marche fur l'eau , &T s'en* 

30. Je ne puis rien faire de moi-mê- tretient avec le peuple fur le vrai pain 
me ; je juge conformément à ce que du ciel &c. 

j’entends, & mon jugement eft jufte; A Près ces chofcsjéfus s'en alla au delà 
car je ne cherche point ma volonté, ** de la mer de Galilée, qui eft la mer 
mais la volonté du Père qui m’a en- de Tibériade. 

voïé. 2. Et de grandes troupes le fuivoient, 

31. Si je rens témoignage de moi- à caufe qu’ils voïoient les miracles 

même, mon témoignage tfeft pas di- qu’il faifoit en ceux qui étoient niala- 
gne de foi. des. 

32. C’eft un autre qui rend témoi- 3 - Mais Jéfus monta fur une mon- 
gnage de moi, & je fai que le témoi- tagne, & il s’affit là avec fes Difci- 
nage qu’il rend de moi eft digne de foi. pies. 

33. *Vous avés envoïé vers Jean, 4. Or le jour de Pâque, qui étoit la 

& il a rendu témoignage à la vérité. Fête des Juifs , étoit proche. 

* ch. 1, 1 s. 19. S. * Et Jéfus aïant levé fes yeux, & 

34. Or je ne cherche point le témoi- voïant que de grandes troupes venoient 
gnage des hommes ; mais je dis ces à lui, dit à Philippe » d’oiï achette- 
chofes afin que vous foïés fauvés. rons-nous des pains, afin que ceux-ci 

3 5. Il étoit une lampe ardente & aient à manger. * Matth. 14, 14. 

brillante ; & vous avés voulu vous ré- 6. Or il diioit cela pour l’éprouver ; 
jonïr pour un peu de teins en fa lu- car il favoit bien ce qu’il devoit faire, 
mière. 7. Philippe lui répondit *, quand mm 

36. Mais moi j’ai un témoignage aurions pour deux cens deniers de pain, 

plus grand que celui de Jean ; car les cela ne leur futtiroit pas, quoi que cha- 
ceuvres que mon Père m’a données cun d’eux n’en prît que tant foit peu. 
pour les accomplir ^ ces œuvres mê- 8. Et l’un de fes Dilciples, [avoir 
mes que je fais, témoignent de moi André , frère de Simon Pierre, lui 
que mon Père m’a envoie. dit ; 

37- Et le Père qui m’a eqvoïé, a lui- 9. H y a ici un petit garçon qui a 
même rendu témoignage de moi ; ja- cinq pains d’orge & deux poiffons ; 

mais 
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mais qu’eft-ce que cela pour tant de 26. Jélus leur répondit, & leur dit; 
gens ? , en vérité , en vérité je vous dis ; vous 

10. Alors Jéfus dit ; * faites afleoir me cherchés, non parce que vous avés 
les gens ; ( or il y avoit beaucoup vû des miracles, mais parce que vous 
d’herbe en ce lieu-là ) les gens donc avés mangé des pains, & que vous 
s'attirent au nombre d’environ cinq avés été raftafiés- 

mille. ♦ Marc 6 , 39 - ' 27. * Travaillés, non point après 

11. Et Jélus prit les pains; & après la viande qui périt, mais après celle 

avoir rendu grâces, il les diftribua aux qui efl permanente jufque dans la vie 
Dilciples, & les Dilciples à ceux qui éternelle, laquelle le Fils de l’homme 
étoient alfis, êc de même des poiflons, vous donnera ; car f le Père , /avoir 
autant qu’ils en vouloient. Dieu, l’a approuvé de fon cachet. 

12. Et après qu’ils furent raflafiés , * Matth. 6, 33. V 2 Pier. 1,17. 

il dit à fes Difciples ; amattls les piè- 28. Ils lui dirent donc ; que ferons, 
ces qui lont de relie , afin que rien ne nous pour faire les œuvres de Dieu ? 
fuit perdu. 29. Jélus répondit, & leur dit ; * c’eft 

13. Ils les amalTèrent donc, & ils ici l’œuvre de Dieu, que vous croïés 

remplirent douze corbeilles de pièces en celui qu’il a envoïé. * 1 Jean 3,23. 
de cinq pains d’orge, qui étoient de- 30. Alors ils lui dirent ; * quel mi- 
nieurées de relie à ceux qui en avoient racle fais-tu donc, afin que nous le 
mangé. votons, & que nous te croïons ? quel- 

14. Or ces gens aïant vû le miracle le œuvre fais-tu? * Matth. 16, 1. 

que Jéfus avoit fait, difoient; celui-ci 31. * Nos pères ont marné la man- 
ell véritablement * le Prophète qui de. ne au défert; félon ce uui eft écrit; il 
voit venir au monde. leur a donné à manger le pain du ciel. 

* Deux. 18, IS. 18. * Exod. 16, 4. 14. 

15. Mais Jéfus aïant connu qu’ils 3 2 - Mais Jéfus leur dit ; en vérité, 

dévoient venir l’enlever afin de le faire en vérité je vous dis ; Moïfe ne vous a 
Roi, fe retira encore tout ièul en la pas donné le pain du ciel ; mais mon 
montagne. Père vous donne le vrai pain du ciel ; 

16. Et quand le foir fut venu, fes 33 - Car le pain de Dieu c’eft celui 

Difciples defeendirent à la mer. qui eft defeendu du ciel, & qui donne 

17. Et étant montés dans la nacelle, la vie au monde. 

ils pafi'oient au delà de la mer vers Ca- 34. Ils lui dirent donc ; Seigneur, 

Ï ernaüm , & il étoit déjà nuit, que doutie-nous toujours ce pain-là. 
éfus n’étoit pas encore venu à eux. 3 5 • Et Jéfus leur dit ; je fuis le pain 
IS. Et la mer s’éleva par un grand de vie. Celui * qui vient à moi, n’au- 
vent qui fouftloit. ra point de faim ; & celui qui croit eh 

19. Mais après qu’ils eurent ramé moi, n’aura jamais foif. *E/â.ss,i. 
environ vingt-cinq ou trente flades , * 36. Mais je vous ai dit que vous m’a- 

ils virent Jéfus marchant fur la mer, vés vû, & cependant vous ne croïés 
& s’approchant de la*nacelle ; & ils point. 

eurent peur. * Marc 6, 48. 37 . Tout ce que mon Père me don- 

20. Mais il leur dit ; c’eii moi, ne ne, viendra à moi, & je ne mettrai 
craignés point. point dehors celui qui viendra à 

21. Ils le reçurent donc avec plaifir moi. 
dans la nacelle, & aufii-tôt la nacelle 38. Car * je fuis defeendu du ciel 
pritlerre au lieu où ils alloient. non point pour faire ma volonté , mais 

22. Le lendemain les troupes qui la volonté de celui qui m’a envoïé. 
étoient demeurées de l’autre côté de la * ch. 3, 13. 31. 

mer, voïant qu’il n’y avoit point là 59. Et c’eft ici la volonté du Père 
d’autre nacelle que celle-là feule dans qui m’a envoïé, * que je ne perde rien 
laquelle fes Difciples étoient entrés, & de tout ce qu’il m’a donné, mais que 
que jéfus n’étoit point entré avec fes je le reflufcite au dernier jour. 

Difciples dans la nacelle, mais que fes * ch. 10, 28. 

Difciples s’en étoient allés feuls ; 40. Et c’eft ici la volonté de celui qui 

23. Et d’autres nacelles étant venues m’a envoïé, que quiconque contemple 
dè Tibériade près du lieu où ils avoient le Fils, & croit en lui, ait la vie éter* 
mangé le pain, après que le Seigneur nelle ; c'eft pourquoi je le reflurrite- 
eut rendu grâces ; rai au dernier jour. 

24. Ces troupes donc qui voïoient 41. Or les Juifs murmuroient contre 
que Jéfus n’étoit point là, ni lès Dil'ci- lui de ce qu’il avoit dit ; je luis le pain 

f iles, montèrent aufli dans ces nacel- defeendu du ciel, 
es, & vinrent à Capernaüm, cher- 42. Car ils difoient ; * n’eft-ce pas 
chant Jéfus. ici Jéfus, le fils de Jofeph, duquel 

2Ç. Et l’aïant trouvé au delà de la nous connoiflons le père & la mère? 
mér, ils lui dirent ; Maître, quand comment donc dit celui-ci ; ie fuis def- 
ès-tu arrivé ici? cendu du ciel? * Matth. 13, s 5. 

43 - J*- 
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43 - Jéfus donc répondit, & leur dit; ne profite de rien; les narole* u 

ne niurnnires point entre vous. vous dis, font efprit “vie * ,C 

44 - * Nui ne peut venir à moi, fi le 64. Mais il v en a vluûJZ. 

n . e . fefe* jsj «jfifAm* 


, a f » i «iw iw uiw 9 1 

« ,e *LS <rU .* ite n? lu f" nier dès '* TOmmencêment**quV'feroient 
Mattb. 16, i,. t DtM. ceux qui ne croiraient poutt, & «Si 
leroit celui qui le trahirait. 4 
65. Il leur dit donc; c’eft pour cela 
; que je vous ai dit, que nul n^peutve- 

î pie m01 * S1 ,1C lm donn * de uioa 

, Ca ***** heure-là plufieurs de 

' fes Difciples 1 abandonnèrent, & ils ne 
- marchoient plus avec lui. 

67. Et Jéfus dit aux douze; & voui. 

' "er?° US Cn voulés * VOÜS aufli i£ 

^^«te^Netet. 

69. Et nous avons crû, 8c nous avons 
connu * que tu ès le Chrift, l e Fils du 

: Dl îoT/r nt f / Mmi. U, 16 
; .?°-Mus leur répondit; * ne vous 
’ r I " ,e ,f as vous douze ? & toute- 
, fois Pun de vous eft un démon. 

1 * Luc 6, 13. 


& moi i 
jour. 

29, 4. tant. 1,4. 1 

. 4 ?- H eft écrit dans les Prophètes; 

* & ils feront tous enfeignés de Dieu. 1 
'Quiconque donc a écouté le Père, & 1 
a été inftruit de fis intentions , vient à ] 
moi. *Efa. î 4,13. Jir. 31,34. 

46. N011 point * qu’aucun ait vû le i 
Père , finon celui qui eft de Dieu , ce- 1 
lui-là a vû le Père. * Matth. 11,27. 

$7. En vérité, en vérité je vous dis, 
qui croit en moi a la vie éternelle. 

43 . Je fuis le pain de vie. 

49 . Vos pères ont mangé là man¬ 
ne au défert, & ils font morts. 

50. C’eft ici le pain qui eft defeendu 
du ciel, afin que fi quelqu’un en man¬ 
ge , il ne meure point. 

51 . Je fuis le pain vivifiant qui fuis 

defeendu du ciel ; fi quelqu’un mange 
de ce pain, il vivra éternellement ; & ; 
le pain que je donnerai, c’eft ma chair, 
laquelle je donnerai pour la vie du - LW6 , I3 

““"•Les Juifc donc difputoient en- fihit Simon'• Ç"'? 4 ; 

treux , & difoient; comment celui-ci devoit arriver de lefrSîir 

nous peut-il donner fc chair à manger? fût l’un des douze ’ qU0I(1U l1 

53 - Et Jéfus leur dit ; en vérité, en pwaptt»®» 

vérité je vous dis, que * fi vous ne CHAPITRE 

mangés la chair du Fils f ‘ 

JLr n*. A.. 


"à —rv '" 1 *»m***s de l’homme, 
& ne beuvés fon fàng, vous n’aurés 
point la vie en vous-mêmes. 

„ * ch. 3, 36. 

54. Celui qui mange ma chair, & qui 
bmt mon fanç a la vie éternelle ; & je 
le reffulciterai au dernier jour. 

5 5« Car ma chair eft une véritable 
nourriture, & mon fàng eft un vérita¬ 
ble breuvage. 

56 . Celui qui mange ma chair & qui 
boit mon rang, demeure en moi, & 
moi en lui. 

57 - Comme le Père qui eft vivant 
m’a envoïé , & que je fuis vivant par 
le Père ; ainfi celui qui me mangera, 
vivra aufïï par moi. 

- ici Ie P?»» qui eft defeen¬ 

du du ciel, non point comme vos pè¬ 
res ont tnangé la manne, & ils font 
morts ; celuf qui mangera ce pain, vi¬ 
vra éternellement. 

59 . Il dit ces choies dans la Synago. 
Rue, enfeignant à Capernaüm. 

60. Et plufieurs de fes difciples 
1 aiant entendu, dirent ; cette parole 
eft dure, qui la peut ouïr ? 

61. Mais Jéfus fachant en lui-même 

S ue (es difciples murmuraient de cela, 
;ur dit ; ceci vous fcandalife-t-il ? 

1 «m* Q*cftra-cc donc * fi vous voïés; 
le Fils de 1 homme monter où il étoit 
jprémièrement? * Marc 16,19. 
6J. C’eft l’efpritqui vivifie ; la chaii 


-VII. 

J^Çhrififuivant fes fines en cachette 
a Jemjhfem , difaute avec les Juif* 
fur fa per forme & do&rine. J 1 

AFn*vtS chofe ?.JHîis demeurait en 
GaIllée ; «f uc voulait point de¬ 
meurer en Judée , parce que les Juifc 
cherchoient à le faire mounr. 

, 2 *_P r la Fête des Juifc, * appellée 
des Tabernacles , étoit proche. ** 
* Lévit. 23, 34. 

3 - Et fes frères lui dirent; pars d’i- 

* en n Y a en Judée, afin que te* 
difciples aufli contemplent les œuvres 
que tu fais. 

4- Car on ne fait rien en fecret, loin 
qu on cherche de fe porter franche¬ 
ment ; fi tu fius ces ehofes-ci, mon- 
tre-toi toi-même au monde. 

. * Car fes frères mêmes ne crol* 

oient point en lui. 

, * •Marc 3 , 21. 1, i 4# 

6. Jéfus leur dit ; mon tems n’cft 
pas encore venu, mais vôtre tems eft 
toûjours prêt. 

1 7- Le monde ne peut pas vous avoir 
en haine, mais il me hait ; parce que 
je rens témoignage contre lui que fès 
| œuvres font mauvaifes. * 

8. Montés vous autres à cette Fête s 
i )0 ^ r J?. 101 le ne monte point encore I 
cette Fête, * parce que mon tems n’eft 
pas encore accompli. * v. 6. 

■ 9. Et leur aïant dit ccs chofes, il 

I demeura en Galilée. 

S io. Mais 
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10. Mais comme les frères furent 28. Jéfus donc crioit dans le Tem- 

montés , alors il monta atiiii à la Fêtt pie enfeignant & difant ; & vous me 
non point publiquement, mais com- connoifTés, & vous favés d’où je fuis ; 
me en feçret. & je ne luis point venu de moi-même, 

11. Or les Juifs le cherchoient à la mais celui qui m’a envoïé, * eft véri- 
Fête, & ils difoient ; où eft-il ? table , & vous ne le ConnoifTés point. 

12. Et il y avoit un grand murmu- * Rom. 3, 4. 

re fur fon îujet parmi les troupes. 29. Mais tnoi, * je le connois ; car 
Les uns difoient ; il eft hcrtnme de je fuis ijfu de lui, & c’eft lui qui m’a 
bien; & les autres difoient; non, envoie. + Matth. 11, 27. 

mais il féduit le peuple. 30. Alors ils cherchoient à le prendre, 

13. Toutefois perfonne ne parloit mais perfbnne 11e mit les mains fur lui, 

franchement de lui à caufe de la crain-j parce que fon heure n’étoit pas encore 
te qu'on avoit des Juifs. venue. 

14. Et comme la Fête étoit déia à 31. * Et pluficurs d’entre les trou- 

demi paflëe, Jéfus monta au Temple, pes crurent en lui, & ils difoient ; 
& il enlèignoit. quand le Chrift fera venu , fera-t-il 

1 ç. Et les Juifs s’en étonnoient, di- plus de miracles que celui-ci n’a fait. 
Tant ; * comment celui-ci fait-il les * ch. 8, 30. 

Ecritures, vû qu’il ne les a point ap- 32. Les Pharifiens entendirent 1 Â 
prifes ? * Mattb. 13, 54 - troupe murmurant ces chofes de lui ; 

16. Jéfus leur répondit, & dit ; & les Pharifiens avec les principaux 

ma doctrine n’eft pas mienne, mais Sacrificateurs envoïèrent des huilliers 
elle eft de celui qui m’a envoie. pour le prendre. 

17. Si quelqu’un veut faire fa volon- 33. Et Jéfus leur dit ; je fuis encore 

té , il connoîtra de la doftrine, favoir pour un peu de tems avec vous, puis 
fi elle eft de Dieu, ou li je parle de je m’en vai à celui qui m’a envoie, 
moi-même. 3 4 - Vous me chercherés, mais vous 

18. Celui qui parle de foi-même, ne me trouverés point ; & là où je ferai, 
cherche fa propre gloire ; mais celui vous n’y pouvés venir. 

qui cherche la gioire de celui qui l’a 3s. Les Juifs donc dirent entr’eux; 
envolé, eft véritable, & il 11’y a point où doit il aller que nous ne le trouve- 
d’injuilice en lui. rons point? doit-il aller vers ceux qi i 

19. Moïfe ne vous a-t-il pas donné font difoerfés parmi les Grées , & en- 
la Loi ? & cependant nul de vous n’ob- feigner les Grées ? 

ferve la Loi ? pourquoi cherchés-vous 36 - Quel eft ce difeours qu’il a tenu ; 
à me faire mourir? * vous me chercherés, mais vous ne 

20. Les troupes répondirent ; tu as me trouverés point ; là où je ferai, 

un démon ; qui eft-ce qui cherche à te vous n’y pouves venir ? * Prov. 1, 28. 
faire mourir ? 3 7. Et en la dernière & grande jour- 

21. Jéfus répondit, & leur dit; j’ai née de la Fête Jéfus fe trouva là, criant, 

-faitune œuvre ; & vous vous en êtes & difant; * fi quelqitfuna foif, qu’il 
tous étonnés. vienne à moi & qu’il Doive. *Eft. s S, l f 

22. + Et vota , parce que Moïfe vous 38. Celui qui croit en moi, félon ce 
a donné la Circoncifion, laquelle rt’eft que dit l’Ecriture, * des fleuves d’eau 
pourtant pas de Moïfe, mais des pè- vive découleront de fon ventre. 

res, vous circoncîtes bien un homme * Eft. 44, 3 * 

le jour du Sabbat. * Levit. 12, 3. 39. (Or il diibit cela de l’Efprit que 

23. Si donc l’homme reçoit la Cir- dévoient recevoir ceux qui croïoienten 
concifion le jour du Sabbat, afin que lui ; car le Saint El'prit n’étoit pas en? 
la Loi -de Moïfe ne foit point violée , core donné , parce que Jéfus n’étoit pas 
êtes-vous fâchés contre mqi de ce que encore glorifié.) 

j’ai guéri un homme tout entier le jour 40. Plufieurs donc de la troupe aïant 
du Sabbat ? entendu ce difeours, difoient ; * celui- 

24. *.$e jugés point fur les apparen- ci eft véritablement le Prophète, 

ces, mais jugés fuivant l’équité. * Deut. 18, 1 5 - 

* Prov. 24, 23. 4t. Les autres difoient ; celui-ci eft 

2Ç. Alors quelques-uns de ceux de le Chrift. Et les autres difoient ; mais 
Jérufalem difoient ; n’eft-ce pas celui le Chrift viendra-t-il de Galilée? 
qu’ils cherchent à fkire mourir ? 42. L’Ecriture ne dit-elle pas que le 

26. Et cependant voici, il parle li- Chrift viendra de lafemeuce de David, 
brement, & ils ne lui difcnt rien ; les éc * de la bourgade de Bethléhem, où 
Gouverneursauroient-ils connu certai- demeuroit David? * Midi, s, 2. 
nement que celui-ci eft véritablement 43. Il y eut donc de la divifion entre 
, le Chrift ? . le peuple à caulê de lui. 

27 ; Or nous favons bien d’où eft ce- 44. Et quelques-uns d’entr’eux le 
lui-ci, mais quand le Chrift viendra , vouloient faifir, mais perfonne ne mit 
perfonne ne faura d’.où il eft. . les mains fur lui. - 

, 45 - Ainfi 
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4?. Ainfi les huifliers s’en retourné- dit; femme, où font ceux qui t’acci*. 
rent vers les principaux Sacrificateurs foient? nul ne t’a-t-il condamnée ? 

& les Pharifiens, qui leur dirent ; pour- 11. Elle dit ; nul, Seigneur. Et 
quoi ne l’avés-vous point amené? Jéfusluidit; je ne te condamne pas 

46. Les huifliers répondirent ; * ja- non plUs, va , * & ne pèche plus, 

mais homme ne parla comme cet hom- * P(. 130, 4. 

me. * tant, s, 13 - 12. Et Jéfus leur parla encore, en 

47. Mais les Pharifiens leur répondi- difant ; je fuis la lumière du monde ; 

rent ; 11’avés-vous point été fëduits, celui qui me fuit ne marchera point 
vous aufii ? dans les ténèbres, mais il aura la lu- 

48. * Aucun des Gouverneurs ou des mière de la vie. 

Pharifiens a-t-il crû en lui ? 13. Alors les Pharifiens lui dirent; 

* 1 Cor. 1, 20 . _ tu rens témoignage de toi-même, ton 

49. Mais cette populace, qui ne fait témoignage n'eft pas digne de foi. 

ce que c’eft que de la Loi, eft plus 14. Jéliis répondit, 8c leur dit; quoi 
qu’exécrable. que je rende témoignage de moi-mê- 

50. Nicodème ( celui qui étoit venu me, mon témoignage eft digne de foi ; 

vers Jéfus de nuit, & qui étoit l’un car je fai d’01'1 je fuis venu, & où je 

d’entr'eux ) leur dit ; vai ; mais vous ne favés d’où je viens» 

51. * Nôtre Loi juge-t-elle un hom- rli où je vai. 

me avant que de l’avoir entendu, & 15. Vous jugés félon la chair, maw 

d’avoir connu ce qu’il a fait ? moi, je ne juge perfonne. 

* Exod. 23, 1. 16. Que fi même je juge, mon ju- 

52. Ils répondirent. & lui dirent; gement eft digne de foi; car je ne fuis 

n’ès-tu pas aufli de Galilée? enquiers- point feul, mais il y a £7 moi &lePè- 
toi, & fâche qu’aucun Prophète n’a été re qu* m’a envoïé. 

fufcité de Galilée. 17. Il eft même écrit dans vôtre Loi, 

S 3- Et chacun s’en alla en fa mai. * que le témoignage de deux hommes 
fon. eft digne de foi. * Deut. 17,6. 1 

CHAPITRE VIII. 18. Je rens témoignage de moi-mê- 

Jéfws-Chrift laijfant U femme furprife en me, & le Père qui m’a envoïé rend 
adultère , dijpute avec t les Juifs fur aufli témoignage de moi. 

fon témoignage de foi-même t d*Abra- 19. Alors ils lui dirent ; où eft ton j 

ham £T deux. Père ? Jéfus répondit ; vous ne con- 

A/TAis Jéfus s’en alla à la montagne noiiTés ni moi, ni mon Père. Si vous 
iU des oliviers. me connoifliés, vous connoftriés aufli 

2. Et à la pointe du jour il vint en- mon Père. 1 

core au Temple, & tout le peuple vint 20. Jéfus dit ces paroles dans la Tré- 

à lui, & s’étant afiis, il les enieignoit. forerie enfeignant au Temple ; mais 

3. Et les Scribes & les Pharifiens lui perfonne ne le faifit, parce que fon 
amenèrent une femme furprife en adul- heure n’étoit pas encore venuë. 

tère ; & l’aïant placée au milieu , 21. Et Jéfus leur dit encore ; je m’en 

4. Ils lui dirent ; Maître, cette fem- vai, & vous me chercherés, mais * 

me a été furprife fur le fait même com- vous mourrés en vôtre péché ; là où je 
mettant adultère. vai vous n’y pouvés venir. 

5. Or * Moïfc nous a commandé ■* Ezéch. 3, 18. 19. 20. 8c 33, 8. 
dans la Loi de lapider celles qui font 22. Les Juifs donc difoient ; fe tue- 
dans fon cas ; toi donc qu’en dis-tu ? ra-t-il lui-même, qu’il dife ; là où je 

* Deut. 22, 22. 23. vai, vous n’y pouvés venir? 

6. Or ils difoient cela pour l’éprou- 23. Alors il leur dit ; vous êtes d’em- 1 

ver, afin qu'ils euflent dequoi l’accu- bas, mais moi , * je fuis d’enhaut ; J 

fer. Mais Jéfus s’étant panché en bas vous êtes de ce monde, mai* moi, je I 

écrivoit avec fon doigt fur la terre. ne fuis point de ce monde. ; 

i 7. Et comme ils continuoient à Pin- * ch. 3 , 13. 31. 

terroger, s’étant relevé , il leqr dit ; 24. C’eft pourquoi je vous ai dit, 

* que' celui de vous qui eft fans péché , que vous mourrés en vos péchés ; car 

jette le prémier la pierre contr’elle. fi vous ne croïés que je fuis Cenvdiéd* 1 

* Deut. 1 7, 7 * Dieu , vous moufrés en vos péchés. 

8. Et s’étant encore baillé, il écrivoit 2 S • Alors ils lui dirent ; toi, qui è9- 1 

fur la terre. tu ? Et Jélùs leur dit ; ce que je vous ! 

9. Or quand ils eurent entendu cela, dis dès le commencement 

étant condamnés par leur confcience, 26. J’ai beaucoup de chofes à dite 

ils fortirent un à un , en commençant de vous 8c à condamner en vous, mais 
depuis les plus anciens jufquesauxder. celui qui m’a envoïé, eft véritable, 
niers ; de forte que Jéfus demeura feul * & les chofes que j’ai ouïes de lui, je 
avec la femme qui étoit là au milieu, les dis au monde. * R«rn. 3 , 4. 

10. Alors Jéfus s’étant relevé, & ne 27. Ils ne connurent point qu’il lent 

voïant perfonne que la femme * il lai parloit du Père. w 

g a a 8 . Jé. 
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28. Jéfus donc leur dit ; quand vous 
aurés élevé le Fils de l’homme, vous 
comioitrés alors que je fuis l'envoie de 
Dieu , & que je ne fais rien de moi- 
même , mais que je dis ces chofes aiu- 
fi que mon Père m’a enleigné. 

29. Car celui qui m’a envoïé eft avec 

nni ■ 1O no m'a nnint lnifT4 fpill ' 


Chap. 8. 9. 


les fois qu’il profère le menfonge , il 
parle de fon propre fonds ; car il eft 
menteur, & le père du menfonge. 

* l Jean 3 , 8 . 

4S- Mais pour moi, parce que je 
dis la vérité, vous ne me croïés point. 
, 4 46 - Qui eft celui d’entre vous * qui 

moi ; le Père ne m’a point laifTé feul, 1 me reprendra de péché ? Et fi je dis la 

Î iarce que je fais toujours les chofes qui j vérité, pourquoi ne me croïés - von* 
ui plaifent. point? * Héb. 7, 26. 1 Vier, 2, 22. 

10 47. * Celui qui eft de Dieu , entend 

les paroles de Dieu ; mais vous ne les 
, parce que vous n’ètes 
I Jean 4, 6. 


30. Comme il difoit ces chofes plu- 

fieurs crûrent en lui. . 

31. Et Jéfus difoit aux Juifs qui jenrendés point 
avoient crû en lui ; fi vous perfkftés en ipoint de Dieu. 


ma parole, vous ferés vraiment mes 
difciples. 

32. Et vous connoîtrés la vérité , & 
la vérité vous rendra libres, 
i 33. Ils lui répondirent; nous fom- 
•mes la poftérité d’Abraham, & jamais 
nous ne fervîmes perfonne; comment] 
donc dis - tu ; vous ferés rendus li¬ 
bres ? ' 

34. Jéfus leur répondit ; en vérité , 
en vérité je vous dis ; quiconque * 
fait le péché, eft efclave au péché. 

* I Jean 3 , 8. 9 - 

3 5. Or l’eiclave ne demeure point 
toûjours dans la maifon ; le fils y de-] 
meure toujours. 

36. Si donc le Fils vous affranchit, 
vous ferés véritablement libres. 

37. Je (ai que vous êtes la poftérité 
d’Abraham, mais pourtant vous tâchés 
à me faire mourir, parce que ma pa¬ 
role n’eft pas reqûë dans vos cœurs. 

38. Je vous dis ce que j’ai vû chés 
mon Pere : & vous auffi vous faites les 
chofes que vous avés vues chés vôtre 
père. 

39. Ils répondirent, 8c lui dirent ; 
nôtre père c’eit Abraham. Jéfus leur] 
dit ; u vous ètiés en fans d’Abraham, 
vous fériés les œuvres d'Abraham. 

40. Mais maintenant vous tâchés à 
me faire mourir, moi qui fuis un hom¬ 
me qui vous ai dit la vérité , laquelle 
j’ai ouïe de Dieu ; Abraham n’a point 
fait cela. 

41. Vous faites les aftions de vôfre 
père- Et ils lui dirent ; nous ne fom- 
mes point nés d’un mauvais commer¬ 
ce ; nous avons un père qui eft Dieu. 

42. Mais Jéfus leur dit ; fi Dieu étoit 
vôtre Père, certes vous m’aimeriés ; 
puisque je fuis iflu de Dieu, & que 
je viens de lut ; caîr je ne fuis point ve^ 
nu de moi-même, mais c’eft lui qui 
m’a envoïé. 

43. Pourquoi n’entendés vous point 
mon langage? c’eft parce que vous ne 
pouvés pas écouter ma parole. 

44. * Le père dont vous êtes iiTus 
c’eft le démon , & vous voulés faire 
les défirs de vôtre père. 11 a été meur¬ 
trier dès le commencement, & il n’a 
point perfévéré dans la vérité , car 
la vérité n’eft point en lui. Toutes 


4S. Alors les Juifs répondirent, & 
lui dirent ; ne difons-nous pas bien 
que tu ès un Samaritain , 8c que tu as 
[un démon. 

49 - Jéfus répondit ; je n’ai point un 
démon, mais j’honore mon Père, & 
vous me deshonorés. 

50 . Or je ne cherche point ma gloi¬ 
re ; il y en a un qui la cherche, 8c qui 
en juge. 

51. En vérité, en vérité je vous dis, 
que fi quelqu’un garde ma parole, il 
ne mourra point. 

52. ' Les Juifs donc lui dirent ; main¬ 
tenant nous connoifions que tu as un 
démon ; Abraham eft mort, & les Pro¬ 
phètes auffi , & tu dis | fi quelqu’un 
garde ma parole , il ne mourra 
point. 

53 - Es-tu plus grand que nôtre père 
Abraham * qui eft mort ? les Prophètes 
auffi font morts, qui te fais-tu toi-mê¬ 
me ? * ch. 6 , 49. 

54. Jéfus répondit ; fi je me glorifie 
moi-même, ma gloire n’eft rien ; mon 
Père eft celui qui me glorifie, celui du¬ 
quel vous dites qu’il eft vôtre Dieu. 

55 - Toutefois vous ne Pavés point 
connu, mais moi je le connois ; 8c fi 
je dis que je ne le connois point, je fe¬ 
rai menteur, femblable à vous ; mais 
je le connois, & je garde fa parole. 

56 . Abraham vôtre père a trefiailli 
de joïe de voir cette mienne journée ; 
* & il l’a vûë, & s’en eft réjouï. 

* Gen. 18, 17 - 

57 - Sur cela les Juifs lui dirent; tu 
n’as pas encore cinquante ans, & tu as 
vû Abraham ! 

5 8 - Et Jéfus leur dit ; en vérité, en 
vérité je vous dis, avant qu’Abraham 
fût, je fuis. 

Sv- Alors ils levèrent des pierres 
pour les jetter contre lui, mais Jéfus 
le cacha, & fortit du Temple , * aïant 
paffé au travers d’eux ; & ainfi il s’en 
alla. * Luc 4, 30. 

CHAPITRE IX. 

Jéfui-ChriJl guérit au Sabbat un aveugle» 

né , qui Jur cela examiné & chajje det 

Phartjiens , croit en lui , c. 

CT comme Je fui pafToit, il vit u» 
\L* homme aveugle dès fa naifihnce. 

2. Et 
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«.*• Et fesOifciples l’interrogèrent, né aveugle? comment donc voit-il 
dilant ; Maître, qui a péché, celui-ci, maintenant? 

ou fon pere , ou fa mère, pour être 20. Son père & fa mère leur répon- 
ainfi ne aveugle? _ dirent, & dirent ; nous favons que c’eft 

3 - Jéfus répondit ; ni celui-ci n’a pé- ici nôtre fils, & qu’il eft né aveugle. 
€ “V c 11 * *” ûmère; niais 11. Mais comment il voit mainte- ** 

€ ejt apn que les œuvres de Dieu foient nant, ou qui lui a ouvert les veux, 
mamfeltées en lui. nous ne le favons point ; il a de l’âge, 

4. Il me faut faire les œuvres de ce- interrogés-le, il parlera de ce qui le re¬ 
lui qui m’a envoïé, tandis qu’il eft jour, garde. 

* La nuit vient en laquelle perfonne ne 22. Son père & fa mère dirent ces 
peut travailler. * E fa. 8, 20. chofes , parce qu’ils craignoient les 
Micu. 3, 6 . ^ Juifs; car les Juifs avoient déjà arrêté, 

r 5 *, p f n( l a nt que je fuis au monde, je que fi quelqu’un l’avottoit être leChrift, 
Fuis la lumière du monde. . il feroit chaffé de la Synagogue. 

6. Aïant dit ces paroles , il cracha 23. Pour cette raifon fini père & fa 
en terre, & fit de la boue avec fa fali- mère dirent ; il a de l’âge, interrogés- 
ve, & mit de cette boue fur les yeux le lui-même. 

V ™ eu fi c \. 24. Us appelèrent donc pour la fe^ 

7. Et lui dit ; va , & te lave au re- conde fois l’homme qui avoit été aveu- 

Fervoir de Siloé, (qui veut dire envoïé,) gle, & ils lui dirent ; Donne gloire à 
il y alla donc , & fe lava ; & il revint Dieu ; nous favons que cet homme eft 
voian Â* . -r- . un méchant. 

8. Or les voifins, & ceux qui aupara- 25. Il répondit, & dit; je ne fai 
avoient vu qu’il était aveugle, point s’il eft méchant ; mais une chofe 

duoient ; n eft-ce pas celui qui etoit lai-je bien, c'eft que j’étois aveugle * 
aflis , & qui mendioit ? & maintenant je vois. 

9. Les uns difoient ; c’eft lui ; & 26 . Ils lui dirent donc encore ; que 

les .autres difoient ; il lui refîemble ; t’a-t-il fait? comment a-t-il ouvert tes 
mais lui, il difoit ; c’eft moi-même, yeux ? 

10. Ils lui dirent donc ; comment 27. Il leur répondit ; je vous l’ai dé- 

) ont été ouverts tes yeux ? ja dit, & vous ne l’avés point écouté, 

11. Il répondit, & dit j cet homme pourquoi le voulés-vous encore ouïr ? 
ou on appelle Jéfus , a fait de la boue, voulés-vous auffi être fes difciples ? 

8 c il 1 a niife fur mes yeux, & m’a dit; 28. Alors ils l’injurièrent, & lui di¬ 
va au reiervoir de Siloé, & te lave; rent; toi fois fon difciple ; pour nous, 

après donc que j’y luis allé , & que je nous fournies les difciples de Moïfe. 

me fuis lavé, J ai recouvré la vûë. 29. Nous favons que Dieu a parlé â 

12. Alors ils lui dirent ; où eft cet Moïfe ; mais pour celui-ci * nous ne 

homme-là? il dit ; je ne fai. favons d’où il eft. 

13. Ils amenèrent aux Pharifiens ce- 30. L’homme répondît, & leur dit ; 
lui qui auparavant avoit été aveugle. certes , c’eft une chofe étrange, que 

l \.P lr L et - 01 !® n un * our de Sabbat, vous 11e fachiés d’où il eft ; & toutefois 
que Jéius avoit fait de la boue , & qu’iîi il a ouvert mes yeux, 
avoit ouvert les yeux de l’aveugle. 31. Or nous (avons * que Dieu n’ex- 

iç. C eft pourquoi les Pharifiens auce point les médians, mais fi quel- 

l 1 interrogèrent^ encore , comnient il qu’un eft le ferviteur de Dieu , & fait 

' avoit requ la vûë; & il leur dit ; il a la volonté ,Dieu l’exaïice. *Prov.\ s,29. 

nus de la boue fur mes yeux, & je me 32. On n’a jamais ouï dire que per- 
fuis lavés, & je vois. fonne ait ouvert les yeux d’un aveugle- 

( 16. Sur quoi quelques-uns d’entre né. 

les Pharifiens dirent ; cet homme n’eft 33. Si celui-ci n’étoit poinMin en- 
point un envoïé de Dieu ; car il ne voïé de Dieu, il ne pourroit rien faire 
garde point le Sabbat ; mais d’autres de femb labié, 

difoieut ; comment un méchant hom- 3 4. Ils répondirent, & lui dirent ; 
me pourroit-il faire de tels prodiges? tu ès entièrement né dans le péché, & 

| & il y avoit de la divifiun entr’eux. tu nous enfeigues ! Et ils le chaftërent 

17 - Ils dirent encore à l’aveugle; dehors, 
toi que dis-tu de liii, fur ce qu’il t’a 3^;. Jéfus apprit qu’ils l’avoient 
1 ouvert les yeux ? il répondit ; c’eft un chaffé dehors ; & Païant rencontré , 
Prophète. il lui dit; crois-tu au Fils de Dieu ? 

18 . Mais les Juifs ne crûrent point 3 <S. Cet homme lui répondit, & dit ; 
que cet homme eut été aveugle & qu’il qui eft-il, Seigneur, afin que je croïe 
eut recouvre la vûë , julqu’à ce qu’ils en lui ? 

eurent appellé le père , & la mère de 37. Jéfus lui dit ; tu l’as vû , & c’eft 
celui qui avoit recouvré la vûë. celui qui te parle. 

19. Et ils les interrogèrent, difant ; 38. Alors il dit ; j’y crois. Seigneur ; 

eft-ce ici vôtre fils * que vous dites être & il l’adora. 

g 3 39 . Et 
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39. Et Jéfus dit; je Fuis venu en ce is. Comme le Père me connoit, je 
inonde pour exercer le jugement, afin connois aufli le Père, & je donne ma 
que ceux qui ne voient point, voient; & vie pour mes brebis. 

* que ceux qui voient, deviennent aveu- 16. J’ai encore d’autres brebis qui 
gles. * £/k 42, 19. 20. ne font pas de cette bergerie ; & il nie 

40. Ce que quelques-uns d’entre les les faut auffi amener, & elles ente». 

Pharifiens qui etoient avec lui , aïant dront ma voix, & il y aura * un feul 
entendu , ils lui dirent ; & nous, fom- troupeau , un feul berger, 
mes-nous aufli aveugles ? * Ezéch. 37, 22. Eph. 2, 14. 

41. Jéfus leur répondit; fi vous étiés 17. A caille de ceci le Père m’aime, 

aveugles , vous n’auriés point de pé- c'eft que * je laiffe ma vie, afin que je 
ché ; mais maintenant vous dites; la reprenne. * Efa. 5 3 » 7 . 

nous voïons ; & c'efl à caufe de cela 18. Perfonne ne me l’ôte, mais je la 
que vôtre péché demeure. laifië de moi-même ; j’ai la puiffance 

CHAPITRE X. de la laiffer , & la puiffance de la re- 

Ji/Ut-Chrift fe dit le feul bon berger & le prendre; j’ai reçu ce commandement 
Fils de Dieu , fur quoi les Juifs difpu - de mon Père. 

tent avec lui & le menacent. 19. Il Y eut encore de la divifion par- 

P*N vérité, en vérité je vous dis , que mi les Juifs à caufe de ces difcours. 

■*-' celui qui n’entre point par la porte 20. Car plufieurs difoient ; il a un 
^dans la bergerie des brebis, mais y démon, & il efthors du Cens; pour- 
monte par ailleurs, eft un larron & quoi l’écoutés-vous ? 
un voleur. 21. Et les autres difoient ; ces paro- 

2. Mais celui qui entre par la porte, les ne font point d’un démoniaque ; 

eft le berger des brebis. le démon peut-il ouvrir les yeux des 

3. Le portier ouvre à celui-là, & les aveugles? 

** brebis entendent fa voix , & il appelle 22. Or la Fête de la * Dédicace fe fit 
fes propres brebis par leur nom, & les à Jérulalem, & c’étoit en hyver. 
mène dehors. * 1 Macc. 4, 56. 59. 

4. Et quand il a mis fes brebis de- 23. Et Jéfus fe promenoit dans le 
hors, il va devant elles, & les brebis Temple , au portique de Salomon. 

le fuivent, parce qu’elles connoiffent 24. Et les Juifs l’environnèrent, & 
fa voix. lui dirent ; infimes à quand tiens-tu nô- 

5. Mais elles ne fuivront point un tre ame en fulpens? li tu ès leChrift, 
étranger, au contraire , elles le fui- di-le nous franchement. 

ront ; parce qu’elles ne connoiffent 25. Jéfus leur répondit; je vous l’ai 
point la voix des étrangers. dit, & vous ne le croïés point ; les 

6. Jéfus leur dit cette parabole, mais oeuvres que je fais au Nom de mon Pè- 
ils ne comprirent point ce qu’il leûr di- re , rendent témoignage de moi. 

foit. 26. Mais vous ne croies point : par- 

7. Jéfus donc leur dit encore ; en ce que vous n’ètes point de mes brebis, 
vérité, en vérité je vous dis, que je fuis comme je vous l’ai dit. 

la Porte* ur oh entrent les brebis. 2 7 - Mes brebis entendent ma voix , 

8. * Tout autant qu’il en eft venu & je les connois, & elles me fui- 
avant moi, font des larrons à des vo- vent. 

leurs; mais les brebis ne les ont point 28. Et moi, je leur donne la vie 
écoutés. * Ter. 23, 2. éternelle, * & elles ne périront ja- 

9. Je fuis la Porte; li quelqu’un en- mais; & perfonne ne les ravira de ma 

tre par moi, il fera fauve , & il entre- main. * Rom. 8 , 34 * 3 S. 38 . 39 . 
ra & fortira, & il trouvera de la pâture. 2 Tim. 2, 19. 

10. Le larron ne vient que pour dé- 29. Mon Père , qui me les a don- 

rober, & pour tuer & détruire ; je fuis nées, eft plus grand que tous ; & per- 

venu afin qu’elles aient la vie , & fonne ne les peut ravir des mains de 
qu’elles l’aient même en abondance, mon Père. 

11. Je fuis le bon berger; le bon 30. Moi & le Père fommes un. 

berger met fa vie pour fes brebis. 31. Alors les Juifs prirent encore des 

12. Mais le mercénaire, & celui pierres pour le lapider. 

qui n’eft point berger, à qui n’appar- 32. Mau Jéfus leur répondit; je 
tiennent point les brebis, voïant venir vous ai fait voir plufieurs bonnes œu- 
Iç loup, ♦ abandonne les brebis, & vres de la part de mon Père ; pour la- 
s’enfuit; & le loup ravit &difperfe les quelle donc de ces œuvres me lapidés- 
brebis. * Zach. 11, 17. vous? 

13. Aipfi le mercénaire s’enfuit, 33 - Les Juifs répondirent, en lui 

f iarce qu’il eft mercénaire, & qu’il 11e diünt ; nous ne te lapidons point pour 
è foucie point des brebis. aucune bonne œuvre, * mais pour un 

14. Je fuis le bon berger, & jecon- blalphème & parce que n’étant qu’un 
nois mes brebis, 6 c mes brebis me con- homme tu te fais Dieu. * ch. s, 18. 
noiffent. Matth.26 , 65. 

34 . Jé- 
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34. Jéfus leur répondit ; n’eft-il pas 

écrit en vôtre Loi * j’ai dit ; vous êtes 
des dieux : * Pf Si, 6. 

35. Si elle a donc appellé dieux ceux 
à qui la parole de Dieu eft adrefiee ; & 
cependant l’Ecriture ne peut être anéan¬ 
tie ; 

36. Dites-vous que je blafphème, 
* moi que le Père a fanctifié, & qu’il 
a envoie au monde, parce que j’ai dit ; 
je fuis le Fils de Dieu. * ch. 6, 27. 

37. Si je ne fais pas les œuvres de 
mon Père , ne nie croïés point. 

38. Mais fi je les fais, & que vous 
ne vouliés pas me croire , croïés à ces 
œuvres * afin que vous connoilfiés & 
que vous croies * que le Père eft en 
moi, & moi en lui. * ch. 14» 10. 11. 

39. A caufe de cela ils cherchoient 

encore à le faifir ; * mais il échappa de 
leurs mains. * Luc 4, 30. 

40. Et il s’en alla encore au delà du 

Jourdain, à l’endroit où Jean avoit 
baptifé au commencement, & il de¬ 
meura là. . ...... 

41. Et plufieurs vinrent à lui, & ils 
difoient ; quant à Jean , il n’a fait au¬ 
cun miracle; mais toutes les chofes 
que Jean a dites de celui-ci, étoient vé¬ 
ritables. 

42. Et plufieurs crurent là en lui. 
CHAPITRE XL 

Lazare , frère de Marie £ 7 * de Marthe , 

' mourant , eft reftjtfcité par JéJUs-Chrift , 

fur quoi le Confitl des Juifs s'ajfemble. 

R il y avoit un certain homme ma- 
S-J lade, appelle Lazare, oui étoit 
de Béthanie, la bourgade de Marie & 
de Marthe fa fœur. 

2. * Et Marie étoit celle qui oignit 

le Seigneur d’une huile odoriférante , 
& qui efTuïa fes pieds de fes cheveux ; 
8 c Lazare qui étoit malade, étoit fou 
frère. * Matth. 26, 7. 

3. Ses fœurs donc envoïèrent vers 
Jui, pour lui dire ; Seigneur, voici, 
celui que tu aimes, eft malade. 

4. Et Jéfus l’aïant entendu, dit; 
cette maladie n’eft point à la mort, 
mais pour la gloire de Dieu, afin que 
le Fils de Dieu foit glorifié par elle. 

5. Or Jéfus aimoit Marthe , & fa 
fœur , & Lazare. 

6. Et après qu’il eut entendu que 
Lazare étoit malade , il demeura deux 
jours au même lieu où il étoit. 

7. Et après cela il dit à fes Difciples ; 
retournons en Judée. 

8. Les Difciples lui dirent; Maître, 
il n’y a que peu de tems, que les Juifs 
cherchoient à te lapider , & tu y vas 
encore ! 

9. Jéfus répondit ; n’y a-t-il pas 
douze heures au jour? fi quelqu’un 
marche de jour, il ne bronche point ; 
car il voit la lumière de ce monde. 

10. Mais fi quelqu’un marche de 


nuit, il bronche ; car il n’y a point de 
lumière avec lui. 

: 1. Il dit ces chôfes, & puis il leur 
dit; Lazare nôtre ami dort ; mais j’y 
vai pour l’éveiller. 

12. Et fes Difciples lui dirent ; Sei¬ 
gneur , s’il dort il fera guéri. 

13. Or Jéfus avoit dit cela de fit 
mort ; mais ils penfoient qu’il parlât 
du dormir du fommeil. 

14. Jéfus leur dit donc alors ouver¬ 
tement ; Lazare eft mort, 

15. Et j’ai de la joie pour l’amour 
de vous de ce que je n’y étois point; afin 
que vous croies ; mais allons vers lui. 

16. Alors Thomas, appellé Didy- 
me, dit à fes condifciples ; allons-y 
auflï, afin que nous mourions avec lui. 

17. Jéius y étant donc arrivé, trou¬ 
va que Lazare étoit déjà depuis quatre 
jours au fépulcre. 

18. Or Béthanie n’étoit éloignée de 
Jénifalem que d’environ quinze fta* 
des. 

19. Et plufieurs des Juifs étoient ve¬ 
nus vers Marthe & Marie pour les conr 
foler au fujet de leur frère. 

20. Et quand Marthe eut ouï dire 
que Jéfus venoit, elle alla au devant 
de lui ; mais Marie fe tenoit affile à la 
maifon. 

21. Et Marthe dit à Jéfus ; Sèigneur, 
fi tu eufiès été ici mon frère 11e fût pas 
mort. 

22. Mais maintenant je fai que tout 

ce que tu demanderas à Dieu, Dieu te 
le donnera. ■ . 

23. Jéfus lui dit ; ton frère refTufci- 

tera. . .. ■ 

24. Marthe lui dit ; je fai qu’il ret- 

fufcttera * en la réfurre&ion au dernier 
jour. * Dan. 12, 2. 

2^. Jéfus lui dit ; je fuis la réfurre-/ 
ftion & la vie ; celui qui croit en moi, 
encore qu’il foit mort, il vivra. 

26. E.t quiconque vit, & croit en 

moi, ne mourra jamais ; crois-tu ce¬ 
la ? „ . 

27. Elle lui dit; ouï. Seigneur, je 
crois * que tu ès le Chrift, le Fils de 
Dieu , qui devoit venir au monde. 

* Matth. 16, 16 . 

28. Et quand elle eut dit cela, elle 
alla appeller fecretement Marie fa 
fœur , en lui difant ; le Maître eft ici, 
& il t’appelle. 

29. Et auffi-tôt qu’elle l’eut entendu, 
elle (è leva promptement, & s’en vint 
à lui. 

30. Or Jéfus n’étoit point encore ve¬ 
nu à la bourgade, mais il étoit au lieu 
où Marthe l’avoit rencontré. 

31. Alors les Juifs qui étoient avec 
Marie à la maifon , & qui la confia 
loient aïant vu qu’elle s’étoit levée fi 
promptement, & qu’elle étoit (ortie , 
la lin virent, en difant; elle s’en va au 

fépulcre, pour y pleurer. ^ 
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32. Quand donc Marie fut venue où ço. Et vous ne confiderés pas qu'il 
étoit Jéfus, Valant vû , elle fe jetta A eft de nôtre intérêt qu'un homme nieu- 
fes pieds, en lui difant ; Seigneur, fi re pour le peuple, & que toute la Na- 
tu eufTes été ici, mon frère ne fût pas tion ne pénfîe point. 

mort. Si. Or il ne dit pas cela de lui-mê- 

33. Et quand Jéfus la vit pleurer, de me, mais étant fouverain Sacrificateur 

même que lesjuifs qui étoient venus là de cette aunée-là , il prophétifa que J€- 
avec elle, il frémit en fin efprit, & fus devoit mourir pour la Nation, 
s'émût. # 52. Et non pas feulement pour la 

34 . Et il dit; où l'avés-vous mis? Nation , maisaulli pour afTemolerles 

Ils lui répondirent ; Seigneur, vien, & enfans de Dieu, qui étoient difperfés. 
voi. s 3. Depuis ce jour-là donc ils con- 

3 5. Et Jéfus pleura. fultèrent enfemble pour le faire mou- 

36. Sur quoi les Juifs dirent ; voïés rir. 

comme il l'aimoit. ^4. C’eft pourquoi Jéfus ne marchoit 

37. Et quelques-uns d’entr’eux di-plus ouvertement parmi les Juifs, nviis 
Voient ; celui-ci qui a ouvert les yeux il s'en alla de là dans la contrée qui eft 
de l'aveugle, ne pouvoit-il pas faire près du défert, en une ville appellée 
aufli que cet homme ne mourût point ? Ephraïm , & il demeura là avec fes 

38 . Alors Jéfus frémiflant encore en Difciples. 

foi-même, vint au fépulcre, (orc'é- <5G Or la Pâque des Juifs étoitpro¬ 
toit une grotte, & il y avoit une pierre che , & plufieurs de ces païs-là monté- 
mife demis.) rent à Jérufalem avant Pâques, afin de 

39. Jéfus dit ; levés la pierre. Mais fe purifier. 

Marthe , la fœur du mort, lui dit; s6. Et ils cherchoient Jéfus , & fe 
Seigneur, il fent déjà; car il eft là difoient l'un à l’autre dans le Temple ; 
depuis quatre jours. que vous femble ? croïés-vous qu'il ne 

40. Jéfus lui dit; ne t'ai-je pas dit viendra point à la Fête. 

que fî tu crois tu verras la gloire de s7. Or les principaux Sacrificateurs 
Dieu ? & les Pharifiens avoient donné ordre, 

41. Ils levèrent donc la pierre dedef que ii quelqu'un favoit où il étoit, il le 
fia le lieu où le mort étoit couché , & déclarât, afin de fe faifir de lui. 

Jéfus levant fes yeux au ciel, dit ; Pè- CHAPITRE XII. 

re , je te rens grâces de ce que tu m’as Jéftu-Lbrift fiupant chés Lazare rejfufci- 
exaucé. té , cfi oinll par Marie, fait fin entrée 

42. Or je favois bien que tu m’exau- à Jérufalem, s'entretient fur fa pet¬ 

its toûjours ; mais je l'ai dit à caufe fonne , £/V. 

des troupes qui font autour de moi , TEfus donc fix jours avant Pâques vint 
afin qu’elles croient que tu m’as en- J à Béthanie , où étoit Iazare qui a- 
voïé. voit été mort ; & qu’il avoit reffufeité 

43. Et allant dit ces chofes , il cria à des morts. 

haute voix ; Lazare fors dehors. 2. * Et on lui fit là un foujper, & 

44. Alors le mort fertit, aïant les Marthe fervoit & Lazare étoit un de 
mains & les pieds liés de bandes ; & ceux qui étoient à table avec lui. 

fon vifage étoit envéloppé d’un couvre- * Matth. 26, 6. 

1 chef, jéfus leur dit ; déliés-le, & 3. Alors Marie aïant pris une livre 

laifTés-le aller. de nard pur de grand prix , en oignit 

45. C’eft pourquoi plufieurs des Juifs les pieds de Jéfus, & les efïiiïa avec fes 
qui étoient venus vers Marie, & qui cheveux ; & la maifon fut remplie de 
avoient vû ce que Jéfus avoit fait, crû- l’odeur du partum. . 

rent en lui. 4. Alors Judas Ifcanot, fils de Si- 

46. Mais quelques-uns d’entr’eux mon , l’un de fes Difciples, celui à qui 

s'en allèrent aux Pharifiens, & leur il devoit arriver de le trahir, dit; 
dirent les chofes que Jéfus avoit fai- S. Pourquoi ce parfum n’a-t-il pas 
tes. été vendu trois cens deniers, & cet au 

47. Alors les principaux Sacrifies- gent donné aux pauvres? 

teurs & les Pharifiens aflemblèrent le 6. Or il dit cela, non point qu’il fe 
Confeil, & ils dirent ; que faifons- foueiât des pauvres , mais parce qu’il 
nous ? * car cet homme fait beaucoup étoit larron , & qu’il avoit la bourfe, 
de miracles. * ch. 7, 31. & portoit ce qu'on y mettoit 

. 48. Si nous le laiffons faire , cha- 7. Mais Jéfus lui dit ; laifle l&fatre; 
cun croira en lui, & les Romains vien- elle l’a gardé pour le jour de l'appareil 
dront, qui nous extermineront, nous, de ma (epulture* 

& le Lieu, & la Nation. 8. Car * vous aurés toûjours des pau- 

49. Alors l’un d’eux appellé Caïphe, vres avec vous ; mais vous ne m’aurés 
* qui étoit le fouverain Sacrificateur de pas toûjours. * Deut. IS, n. 
cette année-là, leur dit ; vous n'y en- 9. Et de grandes troupes des Juifs 
tendés rien. * ch. 18, 13- aïant fû qu'il étoit là, y vinrent, non 

feu- 


Digitized by Google 




Chap. ig. _ SELON S. JEAN. _105 

feulement à caufe de Jéfus, mais auffi tée ; & que dirai-je ? ô Père ! délivre- 

S our voir Lazare, qu’il avoit reflufcité moi de cette heure ; mais c’eft pour ce- 
es morts. la que je fuis venu à cette heure. 

10. Sur quoi les principaux Sacrifi- * Marc 14, 34. 

eateurs réfolurent de faire mourir aufli 28. Père glorifie ton Nom : Alors 
Lazare. une voix vint du ciel, difant $ & * je 

11. Car plufieurs des Juifs fe reti- l’ai glorifié, & je le glorifierai encore, 
roient d’avec eux à caufe de lui, & * Matth. 3, 17. 

croïoient en Jéfus. 29. Et la troupe qui étoit là, & qui 

12. ♦Le lendemain une grande quan* avoit ouï cette voix , diloit que c’étoit 
tité de peuple qui étoit venu à la Fête, * un tonnerre qui avoit été fait ; les 
aïantouï dire que Jéfus venoità Jérufa- autres difoient ; un Ange lui a parlé, 
lem, * Matth. 21, 8. * ^ 4 poc. 4, S. 

13. Prirent des rameaux de palmes, 30. Jéfus prit la parole, & dit; cet- 
& fortirent au devant de lui, & ils te voix n’eft point venue pour moi, 
crioient ; * Hofanna ï béni foit le Roi mais pour vous. 
d’Hraël qui vient au Nom du Seigneur! 31. Maintenant eft venu le jugement 
♦ Pf. 118, 26. de ce monde ; maintenant * le Prince 

14. Et Jéfus aïant recouvré un ânon, de ce monde fera jetté dehors, 
s’affit deflus , fuivant ce qui eft écrit; * Col. 2, 15. 

15. * Ne crain point, fille deSion; 32. Et moi, quand je ferai élevé de 
voici, ton Roi vient, aflis fur le pou- la terre , * je tirerai tons les hommes 
lain d’une ânefTe. * Zach. 9, 9. à moi. * Pf. 110, 3. Efa. 53, 10. 12. 

16. Or fes Difciples n’entendirent 33 - Or il difoit cela fignifiant de 
pas d’abord ces chofes ; mais quand quelle mort il devoit mourir. 

Jéfus fut glorifié, ils fe fouviurentalors 34. Les troupes lui répondirent; 
que ces chofes étoient écrites de lui, & nous avons appris par la Loi, * que le 
qu’ils avoient fait ces chofes à fon Chrift demeure éternellement, com- 
égard. ment donc dis-tu qu'il faut que le Fils 

17 - Et la troupe qui étoit avec lui, de l’homme (oit élevé ? dui eft ce Fils 
rendoit témoignage qu’il avoit appellé de l’homme ? * Pf 89, 30. 37 - 

Lazare hors du fépulcre, & qu’il l’a- Efa. 9, 6 . 7 - 

voit reffufeité des morts. 3 q. Alors Jéfus leur dit ; la lumière 

18. C’eft pourquoi auffi le peuple al- eft encore avec vous pour un peu de 
la au devant de lui ; car ils avoient ap- tems ; marchés pendant que vous avés 
pris qu’il avoit fait ce miracle. la lumière , de peur que les ténèbres 

19. Sur quoi les Pharifiens dirent ne vous furprennent ; car celui qui 
entr’eux ; ne voïés-vous pas que vous marche dans les ténèbres, ne fait où il 
n’avancés rien? voici, le monde va va. 

après lui. 36. Pendant que vous avés lalumiè- 

20. Or il y avoit quelque Grecs d’en- re croïés en la lumière , afin que vous 
tre ceux qui étoient montés pour adorer foïés enfans de lumière. Jéfus dit ces 
Dieu pendant la Fête, chofes , puis il s’en alla, & le cacha 

21. Lefquels vinrent à Philippe, qui de devant eux. 
étoit de Bethfaïda de Galilée, & le 37 * Et quoi qu'il eût fait tant de mi- 
prièrent, difant; Seigneur ! nous dé- racles devant eux, ils ne crûrent point 
lirons de voir Jéfus. en lui. 

22. Philippe vint, & le dit à An- 38 . De forte que cette parole quia 
dré, & André & Philippe le dirent à été dite par Efaïe le Prophète, fût ac* 
Jéfus. compile ; * Seigneur, qui a crû à nôtre 

23. Et Jéfus leur répondit, difant; parole, & à qui a été révélé le bras du 
l’heure eft venue que le Fils de l’hom- Seigneur? * Efa. 53 , 1. 

me doit être glorifié. 39. C’eft pourquoi ils ne pouvoient 

24. En vérité, en vérité je vous dis, croire , à caufe qu’Efaïe dit encore ; 
fi le grain de froment tombant dans la 40. * Il a aveuglé leurs yeux, & il a 
terre ne meurt point, il demeure feul ; endurci leur cœur, afin qu’ils ne voient 
mais s’il meurt, il porte beaucoup de point de leurs yeux, & qu’ils n’enten- 
fruit. dent du cœur, & qu’ils ne foienteon- 

25. * Celui qui aime fe vie , la per- vertis, & que je ne les guérifle. 
dra; & celui qui hait fa vie en ce mon- * Efa. 6 , 9. 28, 26. 

«le, la confervera jufques dans la vie 41. Efaïe dit ces chofes quand il vit 
éternelle. .. * Matth. 10,39. fa gloire, & qu’il parla de lui. 

26. Si quelqu’un me fert, qu’il me 42. Cependant plufieurs des prîncî- 
fuive ; * & où je ferai, là auffi fera ce- paux mêmes crûrent en lui ; * mais ils 
lui qui me fert; & fi quelqu’un me 11e le confefToient point à caufe des Pha- 
fert, mon Père l'honorera. rifiens , de peur d’être chaffés hors de 

♦ 1 Thejf. 4, 17. la Synagogue. * 5 , * 3 - 

27, * Maintenant mon ame eft agi- 43. Car * ils ont mieux ainié la gloi- 

g S re 
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re des hommes, que la gloire dei 10. Jéfus lui dit; celui oui eillavé, 

' n’a hpfnin (înnn nn’rm 1... I~.,« 1 


Dieu. * Jacq. 4 , 4 . 11 . , 

44. Or Jélus s’écria, & dit; celui 
qui croit en moi, ne croit poiut feuleA 
ment en moi, mais en celui qui m’a' 
envoïé. 

45. Et celui qui me contemple, con¬ 
temple celui qui m’a envoïé. 

4 6 . Je fuis venu au monde pour en 

être la lumière, afin que quiconque 
croit en moi ne demeure point dans 
les ténèbres. s 

47 . Et fi quelqu’un entend mes pa¬ 
roles , & ne les croit point, ie ne le| 
juge point; car je ne fuis point venu 
pour juger le monde , mais pour fau- 
ver le monde. 

48. Celui qui me rejette , & ne re¬ 
çoit point mes paroles , il a qui le ju¬ 
ge; * la parole que j’ai annoncée, fera 
celle qui le jugera au dérnier jour. 

* Marc 16, 16 . 

49 . Car je n’ai point parlé de moi- 
même , mais le Père qui m’a envoïé, 
m’a prefcrit ce que j’ai à dire & de- 
quoi je dois parler. 

50 . Et je fai que fon commande¬ 
ment eft la vie éternelle; les chofes 
donc que je dis, je les dis comme mon 
I’ère me les a dites. 

CHAPITRE XIII. 
Jéftti-Chriji lave les pieds des Apojlres 
les exhorte à P humilité &c. prédifant 
que Judo* le trahirait U Pierre le re- 
nieroit. 

* QR avant la Fête de Pâque , Jéfus 
w fachant que fon heure étoit ve¬ 
nue pourpafTer de ce monde au Père, 
comme il avoit aimé les fiens, qui 
étoient au monde, il les aima jufqu’à 
la fin. * Luc 22 , I. 

2. Et après le fouper, le Démon 
aïant déjà mis au cœur de Judas Ifça-| 
riot, fils de Simon, de le trahir ; 

3 . Et Jéfus fachant que le Père lui 
avoit donné toutes chofes entre les 
mains, & * qu’il étoit venu de Dieu, 

& s’en alloita Dieu ; * Matth.i\,n. 

4. - Se leva du fouper , & Ôta fa ro¬ 
be, & aïant pris un linge, il s’en 
ceignit. 

5. Puis il mit de l’eau dans un baf- 
iin, & fe mit à laver les pieds de fes 
Difciples, & à les efïiiïer avec le linge 
dont il étoit ceint. 

6 . Alors il vint à Simon Pierre ; 
mais Pierre lui dit ; Seigneur me la- 
ves-tu les pieds ? 

7. Jéfus répondit, & lui dit ; tu ne 
fais pas maintenant ce que je fais, mais 
tu le fauras après cçci. 

S. Pierre lui dit ; tu ne me laverasj 
jamais les pieds. Jéfus lni répondit ; 

11 je ne te lave, tu n’auras point de 
part avec moi. 

9. Simon Pierre lui dit ; Seigneur, 

* non feulement mes pieds, mais aulfi 
les mains & la tête. * P/T 51, 3. 4. 


n’a befoin linon qu’on lui lave les 
pieds , & alors il eu tout net ; or vous 
êtes nets, mais non pas tous. 

11. Car il favoit qui étoit celui qui 
le trahiroit; c’eft pourquoi il dit ; 
vous n’ètes pas tous nets. 

12. Après donc qu’il eut lavé leurs 
pieds , il reprit fes vêtemens, & s’é¬ 
tant remis à table , il leur dit ; favés- 
vous bien ce que je vous ai fait ? 

13. Vous m’appellés * Maître & Seir 
heur ; & vous dites bien ; car je le 
fuis. * 1 Cor. 8, 6. 

14. Si donc moi, qui fuis le Sei¬ 
gneur & le Maître , j’ai l’avé vos 
pieds, vous devés aulfi vous laver les 
pieds les uns des autres. 

15. Car je vous ai donné un exem¬ 
ple , afin que comme je vous ai fait, 
vous fafliés de même. 

16. E11 vérité, en vérité je vous dis ; 
que le ferviteur n’eft point plus grand 

que fon maître, ni l’ambafladeur plus 
grand que celui qui l’a envoïé. 

* Matth. IO, 24. 

17. * Si vous favés ces chofes , vous 
êtes bien-heureux , fi vous les faites. 

* Matth. 7, 21. 

18 . Je ne parle point de vous tous ; 
je fai ceux que j’ai élûs, mais il faut 
que cette Ecriture foit accomplie, qui 
dit} * celui qui mange le pain avec 
moi, a levé ion talon contre moi. 

* Pfi 41, 10. 

19 - Je vous dis ceci dès maintenant, 
avant qu’il arrive, & afin que quand 
il fera arrivé, vous croïés que. c'eflt 
moi que le Père a envoie. 

20. E11 vérité, en vérité je vous dis ; 
♦fij’envoïe quelqu’un, celui qui le 
reçoit, me reçoit; & celui qui me 
reçoit, reçoit celui qui m’a envoïé. 

* Matth. 10. 40. 

21. Quand Jéfus eut dit ces chofes % 
il fut émû dans fon efprit, & il dé¬ 
clara, & dit ; en vérité , en vérité je 
vous dis, * que l’un de vous me tra¬ 
hira. * Luc 22, 21. 

22. Alors les Difciples fe regardoient 
les uns les autres, étant en perplexité 
duquel il parloit. 

23. Or un des Difciples de Jéfus, 
celui que Jéfus aimoit, étoit à table 
en fonlein : 

24. Et Simon Pierre lui fitfigne de 
demander qui étoit celui dont Jéfue 
parloit. 

25. Lui donc étant panché dans le 
fein de Jéfus, lui dit ; Seigneur , qui 
eft-ce ? 

26. Jéfus répondit ; c’çft celui à qui 
[je donnerai le morceau trempé ; & 
aïant trempé le morceau, il le donna 
à Judas Ifcariot, fils de Simon. 

27. Et après le morceau, alors Sa¬ 
tan entra en lui ; Jéfus donc lui dit ; 
fai bien-tôt ce que tu fais. 

28. Mais 
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\ 7. Si vous me connnilfiés , vous 

connoîtriés aufli niou Pere ; man des- 
maintenant vous le çonnolfiês, & vous 
Pavés vu. 

8. Philippe lui dit ; Seigneur ! mon¬ 
tre nous le Père , & cela nous fiiftit. 

9. Jéfus lui répondit ; je luis depuis 
fi long-ttnis avec vous , & tu ne m’as 
point connu ? Philippe celui qui m’a 
vu , a vit mon Père ; & comment dis¬ 
tu ; montre nous le Père ? 

10. Ne crois-tu pas que je fuis en 
mon Père , & que le Père eft en moi ? 
les paroles que je vous dis , je 11e les 
dis pas de moi-même ; mais le Père 
qui demeure en moi, eft celui qui fait 
les œuvres. 

11. Croïés moi que je fuit en mon 

eore pour un peu de teins avec vous ; Père , & que le Père eft en moi , fi- 
vous me chercherés, mais comme j’ai non, croïés moi à caufe de ces œuvres, 
-dit aux Juifs, que là où je vai ils n’y 12. En vérité, en vérité je vous dis, 
pouvoient venir, je vous le dis auffi celui qui croit en moi, fera les œuvres 
maintenant. que je tais, & il en fera même de * 

34. Je vous donne un nouveau com- plus grandes que celles-ci, parce que 
mandement, * que vous vou.> aimiés je m’en vai à mon Père. * *Ail. s, 11. 
l’un l’autre, que comme je vous 13. * Et quoi que vous demandiés en 
ai aimés , vous vous aimiés auffi l’un mon Yom, je le ferai ; afin que le Père 
l’autre. foit glorifié parle Fils. * eh \ 6,23.24. 

* Lévit. 19,18. Gai. 6, 2. 14. Si vous demandés en mon Nom 

3^;. En ceci tous connoîtrqnt que quelque chofe, je la ferai, 
vous êtes mes Difciples , fi vous avés is. *Si vous m’aimes, gardés mes 
de l'amour l’un pour l’autre. comniaudemeus. ♦ 1 Jean 2, 4. 

3 6. Simon Pierre lui dit ; Seigneur ! 16. Et je prierai le Père , & il vous 

où vas-tu ? Jéfus lui répondit ; là où donnera un autre Confolateur, pour 
je vai , tu ne me peux maintenant fui- demeurer avec vous éternellement, 
vre , mais tu me luivras ci-après. 17. Savoir l'EXprit de vérité, Ie- 

37. Pierre lui dit. Seigneur! pour- quel le monde ne peut point recevoir 3 
quoi ne te puis-je pas maintenant fui- parce qu’il 11e le voit point, 8c qu’il 
vre ? j’expoferai ma vie pour toi. ne le connoît point ; mais vous le con- 

38 . Jélus lui répondit ; tu expoferas noifi'és , car il demeure avec vous, & 
ta vie pour moi ? En vérité , en vérité il fera en vous. 

je te dis, que le coq ne chantera 18. Je ne vous laifTerai point orphe, 
point, que tu ne m’aies renié trois lins; je viendrai vers vous, 
fois. 19- Encore un peu de tems, & le 

. CHAPITRE XIV. monde ne me verra plus , mais vous 
Jé/Uf-Chrifî inftruit les Jiens fur diverfes me vtrrés ; t r ’ parce que je vis, vous 

ebofes préfentes à venir. aufti vous vivres. 

Q Ue votre cœur ne foit point allar- 20. En ce jour-là vous connoftrés 
- mé ; vous croïés en Dieu , croïés que je fuis en mon Père , & vous en 
aufli en moi. moi, & moi en vous. 

2. Il y a plufieurs demeures *dans 21. Celui oui a mes commande- 
la Maifon de mon Père ; s’il étoit au- mens, & oui les garde, c’eft celui qui 
trement, je vous l’eufle dit; je vai m’aime; 5 c celui qui m’aime fera ai- 
vous préparer le lieu. * Jer. 35, 2. 4. mé de mon Père ; je l’aimerai, & je 

3. Et quand je m’en ferai allé, & me manifefterai. 
que je vous aurai préparé le lieu, je re- 22. Jude ( non pas Ifcariot ) lui dit ; 
tournerai, & je vous prendrai avec Seigneur!d’où vient que tu te feras con- 
moi ; * afin que là où je fuis, vous y noître à nous , & non pas au monde ? 
foïés aufli. * 1 The]]'. 4,14. 23. Jéfus répondit, & lui dit;* fi 

4. Et vous favés où je vai, & vous quelqu’un m’aime il gardera ma pa^ 
en favés le chemin. rôle , & mon Père l’aimera, 8c nous 

5. Thomas lui dit ; Seigneur! nous viendrons à lui, & nous ferons nôtre 
nefavonspoint où tu vas, comment demeure ehéslui. * v. is. 20. 
donc pouvons-nous en favoir le che- 24. Celui qui ne m’aime point, ne 
min ? ... garde point mes paroles. Et la parole 

6. Jéfus lui dit ; je fuis le chemin, que vous entendé" 11’eft point ma paro-* 
& la vérité, & la vie; nul ne vient au le, niais c’eft celle du Père qui m’a 
Père * que par moi. * *Aci. 4, 12./envoie. 

2 S. Je 


28. Mais aucun de ceux qui étoient 
i table ne comprit pourquoi il lui avoit 
dit cela. 

29. Car quelques-uns penfoient qu’à 
caufe que Judas avoit la bourfe, Jéfus 
lui eût dit ; achette ce qui nous eft né- 
cefl'aire pour la Fête ; ou qu’il donnât 
quelque chofe au pauvres. 

30. Après donc q ueluda* eut pris le 
morceau, il partit aufli-tôt ; or il étoit 
nuit. 

31. Et comme il fut forti, Jéfus 
dit; maintenant le Fils de l’homme 
eft glorifié ; & Dieu eft glorifié en lui. 
. 32. Que fi Dieu eft glorifié en lui, 
Dieu aufli le glorifiera en loi-même, 
& même bien-tôt il le glorifiera. 

33. Mes petits enfans, je fuis en- 
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2Ç. Je vous ai dit ces chofes demeu- 


Chdp. 14. iy. 


rant avec vous. 

26. Mais le Coufolateur , qui eft le 
Saint Efprit, que le Père envoïera en 
mon Nom, vous enfeignera toutes 
chofes , & il vous rappellera le fouve-| 
nir de toutes les chofes que je vous ai 
dites. 

27. * Je vous laifle la paix, je vous 

donne ma paix ; je ne vous la donne 
point comme le monde la donner que 
vôtre cœur ne foit point agité iri crain¬ 
tif. * Epi. S 4 , 13 . 

28. Vous avés entendu que je vous ai 
dit ; je m'en vai, & je reviens à vous; 
fi vous m’aimiés, vous fériés certes 
joïeux de ce que j'ai dit ; je m’en vai 
au Père ; car le Père eft plus grand que 
moi. 

29. Et maintenant je vous l'ai dit a- 
vant que,cela foit arrivé, afin que 
quand il fera arrivé , vous croïés. 

30. Je ne parlerai plus guères avec 
vous ; car le Prince de ce monde vient ; 
cependant il n'a aucun empire fur moi. 

31. Mais afin * que le mbnde con- 
noifle que j’aime le Père, & que je fai 


mour ; comme j’ai gardé les comman- 
[demens de mon Père, & je demeure 
en fon amour. 

11. Je vous ai dit ces chofes afin que 
ma joïe demeure en vous, & que vôtre 
joïe foit parfaite. 

12. * C’eft ici mon commandement, 
que vous vous aimiés l'un l'autre, com¬ 
me je vous ai aimés. * Eph. ç, 2. 

I Jean h II. 16 . 

13. Perlonne n’a un plus grand a- 
mour que celui-ci, [avoir , * quand 
quelqu’un expofe fe vie pour fes amis. 

* Rom. 5, 8 . 

14. Vous ferés mes amis, fi vous 
faites tout ce que je vous commande. 

15. Je ne vous appelle plus fervi- 
teurs, car le ferviteur ne fait point ce 
que fon maître fait ; mais je vous ai 
appellés mes amis, parce que je vous ai 
fait connoltre tout ce que j'ai ouï de 
mon Père. 

1 6 . Ce n ? eft pas vous qui m’avés élû, 
mais c’eft moi qui vous ai élus, & qui 
vous ai établis, * afin que vous alliés 
\par tout & que vous produifiés du fruit. 


& que vôtre fruit foit permanent ; afin 
ce que le Père m’a commandé." Levés- 1 que tout ce que vous demanderés au 
vous, partons d’ici. * Pbil. 2,7.8. 

CHAPITRE XV. I 

Jéfus-ChrtJl continue tCinJlruire les fiens\ 
fur diverfes chofes. 

J E fuis le vrai Sep, & mon Père eft 
le Vigneron. 

2. * ilretranche tout le farment qui 
11e porte point de fruit en moi, & il 
émonde tout celui qui porte du fruit, 
afin qu’il porte plus de fruit. 

* Matth. 15, 13- 

3. Vous êtes déjà nets parlaparole| 
que je vous ai enfeignée. 

4. Demeurés en moi, & moi en 
vous ; comme le farment ne peut point) 
de lui-même porter de fruit, s'il ne| 
demeure au fep ; vous ne le pouvés point 
aufli, fi vous ne demeurés en moi. 

ï. Je fuis le Sep, & vous en êtes les 
farmens ; celui qui demeure en moi, 

& moi en lui, porte beaucoup de finit; 
car hors de moi, vous ne pouvés rien 
produire. 

6 . Si quelqu’un ne demeure point en 
moi, il eft jetté dehors comme le fer¬ 
ment , & il le féche ; puis on l’amaf- 
fe, & on le met au feu, & il brûle. 

7. Si vous demeurés en moi, & que 
mes paroles demeurent en vous , * de¬ 
mandés tout ce que vous voudrés, & il 
vous fera fait. * I Jean 3, 22. 

8 . En ceci mon Père eu glorifié, que 
vous portiés beaucoup de fruit ; & vous 
ferés alors mes dit ci pies. 

9. Comme le Père m’a aimé, ainfi 
je vous ai aimé , demeurés en mon 
amour. 

10. Si vous gardés mes commande- 
mens, vous aemeurerés en mon a-| 


Père en mon Nom, il vous le donne. 

. * Matth. 28, 19. 

17- Je vous commande ces chofes, 
afin que vous vous aimiés l'un l’autre. 

18. Si le monde vous hait, fechés 
que j’en ai été haï avant vous. 

19 - * Si vous eufliés été du monde, 
le monde aimeroit ce qui feroit fien ; 
mais parce que vous n’ètes pas du mon¬ 
de , & que je vous ai élûs du monde , 
à caufe de cela le monde vous hait 

* I Jean 4, 

20. Souvenés-vous de la parole que 
je vous ai dite, que le ferviteur n f eft 
pas plus grand que fon maître ; * s’ils 
m’ont perfécuté, ils vous perfécuteront 
aufii ; s’ils ont gardé ma parole, ils 
garderont aufli la vôtre. 

* Matth. 10, 24. 

21. * Mais ils vous feront toutes ces 

chofes à caufe de mon Nom, parce 
qu’ils ne connoifient point celui qui 
m’a envoïé. * Matth. 24, 9. 

22. Si je ne fufTe point venu, & que 
je ne leur eufTe point parlé, ils n’au- 
roient point de pèche, mais mainte¬ 
nant ils n’ont point d’exeufe de leur 
péché. 

23. Celui qui me hait, hait aufli 
mon Père. 

24. Si je n’eufle pas fait parmi eux 
les œuvres qu’aucun autre n’a faites, ils 
n’auroient point de péché ; mais main¬ 
tenant ils les ont vûës , & toutefois ils 
ont haï & moi & mon Père. 

25. Mais c’eft afin que foit accom¬ 
plie la parole qui eft écrite en leur Loi ; 
* ils m’ont haï fans fujet * Pf. 3 s, 19. 

26. Mais quand le Confolateur fera 
veuu, lequel je vous envoïerai de la 

part 
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ioy 


part de mon Père , farvoir l’Efprit de 
vérité , qui procède de mon Père, ce¬ 
lui-là rendra témoignage de moi. 

27. Et vousauliî vous en rendrés té¬ 
moignage ; car vous êtes * dès le com¬ 
mencement avec moi. * *Att. 1, 21. 
CHAPITRE XVI. 

DiJcours de JéfwhChrijl aux Jiens tou- 
chant leur perjecurton & le SaintEJprit 
qui les confortant convaincra le monde . 

J E vous ai dit ces chofes, afin que 
vous 11e foïés point icandalifés. 

2. * Ils vous chafferont des Synago¬ 
gues ; même le tems vient que quicon¬ 
que vous fera mourir, croira fervir 
Dieu. * Luc 6, 22. 

3. Et ils vous feront ces chofes, 
* parce qu’ils n’ont point connu le Pè¬ 
re, ni moi. * 1. 

4. Mais je vous ai dit ces chofes, 
afin que quand l’heure fera venue , il 
vous fouvienne que je vous les ai dites ; 
& je 11e vous ai point dit ces choies 
* dès le commencement, parce que 
j’étois avec vous. * Mort h. y, 15. 

S. Mais maintenant je m’en vai à 
celui qui m’a envoïé, & aucun de vous 
ne me demande ; ou vas-tu ? 

6. Mais parce que je vous ai dit ces 
chofes, la trifteife a rempli vôtre cœur. 

7. Toutefois je vous dis la vérité, il 
vous eft avantageux que je m’en aille, 
car ii je ne m’en vai, le Confolateur ne 
viendra point à vous ; mais fi je m’en 
vai , je vous l’envoïerai. 

8. Et quand il fera venu, il con¬ 
vaincra le monde de péché » de juftice, 
& de jugement. 

9. De péché, parce qu’ils ne croient 
point en moi. 

10. De juitice, parce.que je m’en 
vai à mon Père, & que vous ne me 
verrés plus. 

11. De jugement, parce quele Prin¬ 
ce de ce monde eft déjà jugé. 

1 2. * J’ai à vous dire encore pluiieuxs 
chofes, mais elles font encore au def- 
fus de vôtre portée. * .Aft. 1, 3- 
13. Mais quand celui-là >/avoir l’Ef¬ 
prit de vérité, fera venu , il vous con-| 
duira en toute vérité j car il ne parlera 
point de foi-méme , mais il dira tout 
ce qu’il aura ouï, & il vous annonce¬ 
ra les chofes à venir. 

i4.Celui-1à me glorifiera; car il pren¬ 
dra du mien , & il vous l’annoncera. 

15. Tout ce que mon Père a, eft 
mien ; c’eft pourquoi j’ai dit, qu’il 
prendra du mien, & qu’il vous l’an¬ 
noncera. 

16. Dans peu de tems, vous ne me 
verrés point ; 8 c après un peu de tems, 
vous me verrés ; car je m’en vai à mon 
Père. 

17. Et quelques-uns de fes Difciples 
dirent entr’eux ; qu’eft-ce qu’il nous| 
dit; dans peu de tems, vous peine! 


verrés point ; & un peu de tems après 
vous me verrés, car je m’en vai à mon 
Père? 

iS. Ils difoient donc ; que lignifient 
ces mots ; un peu de tems ? nous ne 
comprenons pas ce qu’il dit. 

19. Et Jéliis connoift'aut qu’ils le 
vouloient interroger , leur dit ; vous 
demandés entre vous touchant ce que 
j’ai dit ; dans peu de tems, vous ne 
me verrés plus, & un peu de tems 
après vous me verrés. 

20. En vérité, en vérité je vous dis, 
que vous pleurerés & vous vous lamen- 
terés , & le monde fe réjouira ; vous 
ferés , dis-je, atriftés; mais vôtre tri- 
fteflè fera changée en joie. 

2 1. Quand une femme accouche, 
elle fent des douleurs ? parce que ion 
terme eft venu , mais après qu'elle a 
fait un petit enfant, il ne lui louvient 
plus de les douleurs , à caufe de la joie 
qu’elle a de ce qu’elle a mis un homme 
au monde. 

22 . Vous avés donc aufli maintenant 
de la trifteife ; mais je vous reverrai 
encore , 8 c vôtre cœur fe rejouira , & 
perfonne ne vous ôtera vôtre joie. 

23. Et en ce jour-là vous ne m'inter- 
rogerés de rien. En vérité, en vérité 
je vous dis, que toutes les chofes que 
vous demanderés au Père en mon Nom, 
il vous les donnera. 

24. Julqu’à préfent vous n’avés rien 
demandé en mon Nom ; demandés, 8 c 
vous recevrés , afin que vôtre joie iôit 
parfaite. 

25. Je vous ai dit ces chofes par des 
fimilitudes, mais l’heure vient que je 
ne vous parlerai plus par des parabo¬ 
les ; mais je vous parlerai ouverte¬ 
ment de mon Père. 

26. En ce jour-là vous demanderés 
des grâces en mon Nom, & je ne vous 
dis pas que je prierai le Père pour 
vous ; 

27. Car le Père lui-même vous aime, 
parce que vous m’aves aimé, & que 
vous avés crû , que je luis iftu de Dieu. 

28. Je fuis iifu du Père, 8 c je fuis 
venu au monde ; encore , je laiife 
le monde , 8 c je m’en vai au Père. 

29. Ses Difciples lui dirent ; voici, 
maintenant tu parles ouvertement, 8 c 
tu n’ufes plus de paraboles. . 

30. Maintenant nous connoifTons 
que tu fais toutes chofes, & que tu n’as 
pas befoin que perfonne t’interroge ; à 
caufe de cela nous croïons que tu ès 
ifTu de Dieu. 

31. Jéius leur répondit; croïés-vous 
maintenant? 

32- * Voici, l’heure vient, & elle 
eft déjà venue , que vous lerés difper- 
fés chacun de fon côté, & vous ni* 
laifferés feul ; mais je ne luis, point feui, 
car le Père eft avec moi. * Marc 14*27. 

Si. Je vous ai dit ces choies afin que 
vous 
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vous aies la paix en moi ; * vous aurés 17, Sanctifie - les par ta vérité ; ta 
de l’angoifle au monde, mais aïés bon parole eft la vérité, 
courage, j’ai vaincu le monde. 18. Comme tu m’as envoïé au mon- 

* Matth. 10, 17. de , ainiijelesai envoies au monde. 

CHAPITRE XVII. 19. Et * je me ianftifie moi-même 
La priere Sacerdotale de Jé jus-C.hr ifl. pour eux, afin qu’eux aufli fiaient fan- 

J Efbs dit ces chofes; puis levant fes ftifiés dans la vérité. * Héh. 9, 14. 

yeux au ciel, il dit ; Père, l’heure 20. Or je ne prie point feulement 
eft venue, glorifie ton Fils, afin que pour eux, mais aufli pour ceux qui 
ton Fils te glorifie ; croiront en moi par leur parole. 

' 2. Comme * tu lui as donné pouvoir 21. * Afin que tous foient un, ainfî 
fur tous les hommes ; afin qu’il donne que toi. Père, ès en moi, & moi en 
la vie éternelle à tous ceux que tu lui as toi ; afin qu’eux aufli foient + un en* 
donnés. * Matth. 28, 18. nous; 6 c que le monde croie que c’eft 

3. Et c’eft ici la vie éternelle, qu’ils toi qui m’as envoie, 
te connoiflent * feul vrai Dieu , 6 c ce- * ch. 10, 30. f 1 Jean 1, 3. 

lui que tu as envolé, Jéfus-Chrift. 22. Et je leur ai donné la gloire que 

* 1 20. tu m’as donnée, afin qu’ils foient un 

4. Je t’ai glorifié fur la terre , j’ai comme nous fommes un. 
achevé l’œuvre que tu m’avois donnée 23. Je fuis en eux, & toi en moi, 
à faire. . . afin qu’ils foient confommés en un, 

5. Et maintenant glorifie-moi, toi & que le monde connoiflê que c’eft 
Père , auprès de toi, de la gloire que toi qui m’as envoïé, & que tu les ai- 
j’ai eue chés toi, avant que le monde mes, comme tu m’as aimé, 
fût fait. 24. Père, * mon défir eft touchant 

6. J’ai manifefté ton Nom aux hom- Geux que tu m’as donnés , que là où 
mes que tu m’as donnés du monde je fuis , ils y foient aufli avec moi, 
ils étoient tiens , & tu me les as don-, afin qu’ils contemplent ma gloire , la¬ 
més ; & ils ont gardé ta parole. quelle tu m’as donnée ; parce que tu 

' 7. Maintenant ils ont connu que j m’as aimé avant la fondation du 
tout ce que tu m’as donné, vient de toi. j monde. * 1 Thejf. 4, 17. 

8. Car je leur ai donné les paroles 2Ç. Pèrejufte, * le monde ne t’a 

que tu m’as données, & ils les ont re-Jpoint connu ; mais moi je t’ai connu , 

Î uës, & ils ont vraiment connu que je! & ceux-ci ont connu que c’eft toi qui 
uis iflu de toi, & ils ont cru que tu m’as envoïé. * ch. ç, 37. 
m’as envoïé. 26. Et je leur ai fait connoître ton 

9. Je prie pour eux; je ne prie paint Nom , & je leur ferai connoître, afin 
pour le inonde, mais pour ceux que tu que l’amour dont tu m’as aimé , l'oit 
m’as donnés , parce qu’il font tiens. en eux, & moi en eux. 

10. Et tout ce qui eft mien eft tien, CHAPITRE XVIII, 

• 6 c ce qui eft tien eft mien ; & je fuis Jéfus-Chrijl trahi £7 mené chés le Pon . 
glorifié en eux. tife , oit Pierre le renie , £7 chés P i- 

II. Et maintenant je ne fuis plus au Ute , où Barrabai lui cjl préféré. 
monde, mais ceux-ci font au monde ; * A Près que Jéfus eut dit ces chofes, 
& moi je vai à toi, Père faint, garde- a il s’en alla avec fes Difciples au 
les en ton Nom, ceux , dis-je , que tu delà dn torrent de Cédron, où il y 
m’as donnés, afin qu’ils foient un , avoit un Jardin, dans lequel il entra 
comme nous fommes un. avec fes Difciples. * Luc 22, 39. 

12. Quand j’étois avec eux au mon- 2. Or Judas qui le trahiffoit, con- 
de, je les gardois en ton Nom ; j’ai noifloit aufli ce lieu-là, car Jéfus s’y 
gardé ceux que tu m’as donnés, & p^s étoit fouvent aflemblé avec les Difci- 
un d’eux n’eft péri, fi-non le fils de pies. 

•perdition, afin que * l’Ecriture fût ac- 3. * Judas donc aïant pris une com- 
•complie. * Pf. 109, S. pagnie de lôldats , 6 c des huiffiers de 

13. Et maintenant je viens à toi, & la part des principaux Sacrificateurs & 

je dis ces chofes étant encore au mon- des Pharisiens, s’en vint là avec des 
de, afin qu’ils aient ma joie parfaite lanternes 6 c des flambeaux, & des 
en eux-memes. armes. * Matth. 26, 47 - 

. - 14. Je leur ai donné ta parole, & le 4. Et Jéfus fachant toutes les chofes 
monde les a haïs , parce qu’ils ne font qui lui dévoient arriver, s’avança , & 
«oint du monde, comme aufli je ne leur dit; qui ch e reliés-vous? 
luis point du monde. S. Ils lu» répondirent ; Jéfus le Na- 

1 ç. Je 11e prie point que tu les ôtes zarien. Jéfus leur dit ; c’eft moi. Et 
du monde, mais de les préferver du Judas qui le trahiflfoit, étoit aufli avec 
mal. eux. 

16. Ils pe font point du monde , 6. Or après que Jéfus leur eut dit ; 

comme aufli je ne fuis point du c!eft moi, ils reculèrent, & tombèrent 
monde» • ' . . . par terre* 

7. n 
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7. Il leur demanda une fecunde fois ; I 


JEAN. 


4. * Or Anne l’avoit envoïé lié à 


qui cherchés-vous ? Et ils répondirent JCaïphe , louverain Sacriücateur. 


Jéfus le Nazarien. 


* l ue 22, 54. 


8 . Jéfus répondit; je vous ai dit 25. Et Simon Pierre étoit là , & fe 

que c’eft moi; fi donc vous me cher chauft'oit; & ils lui dirent; n'ès-tu 
chés , laifies aller ceux-ci. pas aufii de fes Difciples ; il le nia, & 

9. C’étoit afin que la parole qu’il dit; je n'en fuis point. 

avoit dite fût accomplie; je n’ai per- 26. Et un des ferviteurs du fonve- 
du aucun de ceux que tu m’as donnés, rain Sacrificateur , parent de celui à 

10. * Or Simon Pierre aïant une qui Pierre avoit coupé l’oreille, dit; 
épée, la tira, & en frappa un fervi- ne t’ai-je pas vû au jardin avec lui ? 
teur du fouverain Sacrificateur, & lui 27. Mais Pierre le nia encore, & in- 
coupa l’oreille droite ; & ce ferviteur continent le coq chanta. 


jivoit nom Mal chus. 

* Marc 14, 47 Luc 22, 50. 


28. Puis ils menèrent Jéfus de chés 
Caïphe au Prétoire ( or c'étoit le ma- 


11. Mais Jéfus dit à Pierre ; rémets tin) mais ils n’emrèrent point au Pré¬ 
ton épée au fourreau ; ne boirai-je pas toire , de peur qu’ils ne mfi'ent fouil¬ 
la coupe que le Père m’a donnée ? lés, & afin de pouvoir manger f agneau 

12. Alors la compagnie, le capi- de Pâque. 

fcaine, & les huifïiers des Juifs fe faifi- 29. C’eft pourquoi Pilate fortit 
rent de Jéfus , & le lièrent. vers eux , & leur dit ; quelle accufa- 

13. Et il$ l’emmenèrent prémière- tion portés-vous contre cet homme ? 

ment à Anne; car il étoit beau-père 30. Ils répondirent, & lui dirent; 
de Caïphe , qui étoit le fouverain Sa- fi ce n’étoit pas un criminel, nous ne 
crificateur de cette année-là. fo *»•»- 


te l’euflions pas livré. 


14. Or Caljphe étoit celui qui avoit 31. Alors Pilate leur dit; prenés-le 

donné ce confeil aux Juifs , qu’il étoit vous même, & juges - le félon vôtre 
utile qu’un homme mourût pour le Loi. Mais les Juifs lui dirent ; il ne 
peuple. nous eft pas permis de faire mourir 

15. * Or Simon Pierre avec un autre perlonne. 

Difciple fuivoit Jéfus, & ce Difciple 32. Et cela arriva ainfi * afin que 1 a 
étoit connu du fouverain .Sacrificateur, parole que Jéfus avoit dite, fût accom- 
& il entra avec Jéfus dans la cour du plie, indiquant de quelle mort il de- 
fouverain Sacrificateur. voit mourir. * Matth. 20, 19. 

* Matth. 26, 58 . 33 - * Pilate donc entra encore au 


fouverain Sacrificateur. voit mourir. * Matth. 20,19. 

* Matth. 26, 58 . 33 - * Pilate donc entra encore au 

16. * Mais Pierre étoit dehors à la Prétoire, & aïant appellé Jéfus, il 
porte, & l’autre Difciple qui étoit lui dit; ès-tu le Roi des Juifs? 
connu du fouverain Sacrificateur, for. * Marc 15, 2. 


’ Marc 15, 2. 


tit dehors , & parla à la portière , la- 34 - Jéfus lui répondit ; dis-tu ceci 
quelle fit entrer Pierre. * Marc 14,66. de toi-même , ou font-ce les autres qui 

17. Et la fervante qui étoit la por- te l’ont dit de moi ? 

tière , .dit à Pierre ; n’es-tu point aufii 3 S*. Pilate répondit ; fuis-je Juifs ? 
'des Difciples de cet homme? Il dit; ta nation les principaux Sacrificateur t 
je n’en fuis point. t’ont livré à moi ; qu’as-tu fait ? 

18 . Or les ferviteurs & les huifiiers 36. Jéfus répondit; * mon Règne 

feïant fait du feu , étoient là, parce n’eft pas de ce monde ; fi mon Règne 
■qu’il faifoit froid, & ils fe chauffaient; étoit de ce monde , mes «gens combat- 
Pierre aufii étoit avec eux, & fe troient afin que je ne fufle point livré 
chauffait. aux Juifs ; mais maintenant monRègne 

19. Et le fouverain Sacrificateur in- n’efi point d’ici bas. * i Tim. 6, 13. 

terrogea Jéfus touchant fes Difciples, 37 - Alors Pilate lui dit ; ès-tu donc 

& touchant fa dottrine. Roi ? Jéf us répondit ; tu le dis , que 

20. Jéfus lui répondit; j’ai ouver- je fuis Roi ; je fuis né pour cela, & 
tement parlé au monde ; j’ai toûjours c’eft pour cela que je fuis venu au mon- 
enfeigné dans la Synagogue & dans le de , afin que je rende témoignage à la 
Temple , où les Juifs s’affemblent toû- vérité ; quiconque eft de la vérité, en- 
jours , & je n’ai rien dit en fecret. tend ma. voix. 

21. Pourquoi m’interroges-tu? in- 33 . Pilate lui dit ; qu’eft-ce que la 
terrage ceux qui ont ouï ce que je leur vérité ? Et quand il eut dit cela, il 
ai dit ; voilà, ils favent ce que j’ai dit ; fortit encore vers les Juifs , & il leur 

22. Quand il eut dit ces chofes, un dit ; je ne trouve aucun crime en lui/ 

des huimers qui fetenoitlà, donna un 39 * Or vous avés une coûtume ; 
coup de là verge à Jéfus, en lui difant ; qui ejl que je vous relâche un pifonnicr 
eft-ce ainli que tu répons au fouverain à la fête de Pâque ; voulés-vous donc 
Sacrificateur? que je vous relâche le Roi des Juifs? 

23. Jéfus lui répondit; fi j’ai mal 40. Et tous s’écrièrent encore, di- 
t>arlé, ren témoignage du ma! ; & fi j’ai faut ; non pasceluf-ci, mais Barrabas ; 
bien parlé, pourquoi me frappe s-tD ? or JBarrabas étoit un brigand. 
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CHAPITRE XIX. 
Jéfius-Chrtft outragé , crucifié , mort , CT 
enfevéli • 

* Dilate fit donc alors prendre Jéfus, 
* & le fit foiietter. * Matth. 27 , 26 . 

2. Et les foldats firent une couronne! 
d’épines qu’ils mirent fur fa tête , & 
le vêtirent d’un vêtement de pourpre. 

3. Puis ils lui diibient ; Roi des Juifs, 
nous te falüons ; & ils lui * donnoieni 
des coups avec leurs verges. 

* Efa. S O, 6. 

4. Et Pilate lortit encore dehors, 
& leur dit ; voici, je vous l’amène de-| 
hors, afin que vous fachiés que je ne 
trouve aucun crime en lui. 

5. Jéfus donc fortit portant la cou¬ 
ronne d’épines , & le vêtement de 

f ourpre ; & Pilate leur dit ; voici 1 
homme. 

6. Mais quand les principaux Sacri¬ 
ficateurs & leurs huiffiers le virent, ils 
s’écrièrent, en difaut ; crucifie , cru¬ 
cifie. Pilate leur dit ; prenés-le vous- 
mêmes , 6c le crucifiés ; car je ne trou¬ 
ve point de crime en lui. 

7. Les Juifs lui répondirent; * nous 
avons une loi, & félon nôtre loi il doit 
mourir, car il s’elt fait Fils de Dieu. 

* Luc 24, 16. 

8. Or quand Pilate eut ouï cette pa-| 
rôle, il craignit encore d’avantage. I 
9- Et il r’entra dans le Prétoire , & 
dit à Jéfus; d’où ès-tu? Mais Jéfus] 
ne lui donna point de réponfe. 

io. Et Pilate lui dit ; ne me parles-tu 
point ? ne fais-tu pas que j’ai le pou¬ 
voir de te crucifier, & le pouvoir de te 
délivrer ? 

il. Jéfus lui répondit; tu n’aurois 
aucun pouvoir fur moi, s’il ne t’étoit 
donné d’enhaut ; c’eft pourquoi celui 
qui m’a livré à toi, a fait un plus, 
grand péché. 

iz. Depuis cela Pilate tâchoit à le 
délivrer ; mais les Juifs crioient, en 
difant; fi tu délivres celui-ci tu n’ès 
point ami de Céfar ; car quiconque fe] 
tait Roi, eft contraire à Cefar. 

13. Quand Pilate eut ouï cette paro¬ 
le , il amena Jéfus dehors, & s’afiit 
au Siège judicial, dans le lieu qui eft I 
appelle le Pavé y 6c en HébreuGabbatha. 

14. Or c’étoit la préparation de la 
Pâque, & il étoit environ fix heures ; 
& Pilate dit aux Juifs ; voilà vôtre Roi. 

15. Mais ils crioient; ôte, ôte, 
crucifie-le. Pilate leur dit ; crucifie- 
rai-je vôtre Roi? Les principaux Sacri¬ 
ficateurs répondirent ; * nous n’avons 
point d’autre Roi que Céfar. 

* Luc 19, 14. 

1$. Alors donc il le leur livra pour 
être crucifié. * Ils prirent donc Jéfus, 
8c l’emmenèrent. * Marc iÇ, 22. 

17. Et Je fut portant 1 U croix , vint 
au lieu appellé le Calvaire, & en Hé¬ 
breu Golgotha ; 


Chap. 19 . 


18. Ou ils le crucifièrent, * & deux 
autres avec lui, un de chaque côté , & 
Jéfus au milieu. * Luc 23, 32. 

19. * Or Pilate fit un écriteau,qu’il mit 

fur la croix, où étoient écrits ces mots ; 
JE'SUS NAZAR 1 EN LE ROI DES 
JUIFS. * Marc is, 26.. 

20. Et plufieurs des Juifs lurent cet 
écriteau, parce que le lieu où Jéfus 
étoit crucifié, étoit près de la ville ; 
& que cet écriteau étoit en Hébreu , en 
Grec, Lf en Latin. 

21. C’eft pourquoi les principaux Sa¬ 
crificateurs des Juifs dirent à Pilate ; 
n’écri point, le Roi des Juifs ; mais , 

Î ue celui-ci a dit ; je fuis le Roi des 
uifs. 

22. Pilate répondit ; ce que j’ai écrit, 
je l’ai écrit. 

23. * Or quand les foldats eurent 
crucifié Jéfus , ils prirent fes vêtemens, 
& en firent quatre parts, une part pour 
chaque foldat ; ils prirent 0 ».uüi la tuni¬ 
que ; mais elle étoit fans coûture, 
tiffuë depuis le haut jufqu’en bas. 

* Matth. 27, 35 . 

24. Et ils dirent entr’eux ; ne la 
mettons point en pièces, mais jettons- 
la au fort, pour Javoir à qui elle fera. 
Et cela arriva ainfi , afin que l’Ecritu¬ 
re fut accomplie , difant ; * ils ont 
partagé entr’eux mes vêtemens, & ils 
ontjetté au fort ma robe; les foldats 
donc firent ces chofes. ♦ Pfi 22, 19. 

25. Or * près de la croix de Jéfus 
étoit fa mère, 6c la fœur de fa mère , 

I favoir Marie femme de Cléopas, & 
Marie Magdelaine. * Marc is, 41 • 

26. Et Jéfus voïant fa mère, 8c au- 

S rès d’elle le Difciple qu’il aimoit, il 
it à (à mère ; femme, voilà ton 
Fils. 

27 - Puis il dit au Difciple ; voilà ta 
Mère ; & dès cette heure-là ce Difci¬ 
ple la reçût chés lui. 

28. Après cela Jéfus fachant que 
toutes chofes étoient déjà accomplies, 
il dit, afin que l’Ecriture fût accom¬ 
plie; * j’ai foif. * Pfi 69, 22. 

29. Et il y avoit là un vafe plein de 
vinaigre , ils emplirent donc de vinai¬ 
gre une éponge, & la mirent au bout 
d’une branche d’hyfope , & la lui pré¬ 
sentèrent à la bouche. 

30. Et quand Jéfus eut pris le vinai¬ 
gre , il dit ; tout eft accompli ; & 
aïant baille la tête, il rendit l’efprit. 

31. Alors les Juifs, afin que les 
corps * ne demeurafiént point en croix 
au four du Sabbat, parce que c’étoit la 

5 réparation, (or c’étoit un grand jour 
u Sabbat ) prièrent Pilate qu’on leur 
rompît les jambes, 6c qu’on les ôtat. 

* Deut. 21, 23. 

32. Les foldats donc vinrent, 8c 
rompirent les jambes au prémier , & 
de même à l’autre qui étoit crucifié 
lavée lui. 

33* ?ui* 
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33. Puis étant venus à Jérus , & arrivé le premier au fépulcre, y entra 

voïant qu'il étoit déjà mort, ils ne lui aufli » & il vit, & crut, 
rompirent point les jambes : 9* Car ils ne favoieut pas encore l’E- 

34. Mais un des foldats lui perça le criture, qui porte * qu'il devoir reflufci- 

côté avec une lance, * & d’abord il en ter des morts. * Pf. 16, 9-11. 
fortit du fang & de l’eau. * 1 Jean 5,6. 10. Et les Difciples s'en retournèrent 

35. Et celui qui l'a vil, l’a témoi- chés eux. 

gné , & l’on témoignage eft digne de 11. ♦ Mais Marie (è tenoit près du 
foi; & celui-là fait qu’il dit vrai, afin fépulcre dehors, en pleurant ; &com» 
que vous le croies. me elle pleuroit, elle fe bailla dans le 

36. Car ces chofes-là font arrivées fépulcre ; * Marc 16, 5. 

afin que cette Ecriture fut accomplie ; 12. Et vit deux Anges vêtus de blanc, 

* pas un de fes os ne fera cafl'é. affîs l'un à la tête, & l'autre aux pieds, 

* Exod. 12, 46. là où le corps de Jéfus avoit été couché. 

37. Et encore une autre Ecriture , 13* Et ils lui dirent ; femme, pour- 

qui dit; * ils verront celui qu’ils ont quoi pleures-tu ? Elle leur dit; parce 
percé. * Zach. 12, 10. qu’on a enlevé mon Seigneur; & je ne 

38. * Or après ces chofes, Jofeph fai point où on l’a mis. 
d’Arimathée, qui étoit Difciple de Jé- 14* * Et quand elle eut dit cela , le 
fus , fecret toutefois parce qu’il crai- tournant en arrière, elle vit Jéfus qui 
gnoit les Juifs , pria Pilate qu’il luf étoit là; mais elle ne favoitpas que ce 

E irmit d’ôter le corps de Jéfus ; & Pi- fût Jéfus. * Matth. 28, 9. 

te le lui aïant permis, il vint, & prit 15. Jéfus lui dit ; femme, pourquoi 
le corps de Jéfus. pleures-tu ? Qui cherches-tu ? Elle pen- 

39. Nicodème aufli, * celui qui au- lànt que ce fût le jardinier, lui dits 
paravant étoit allé de nuit àjélus,v vint Séigueur, fi tu l’as emporté, dis-moi 
apportant une mixtion de myrrhe & où tu l’as mis , 8 c je l’ôterai. 
d’aloës d’environ cent livres.* en. 3,1.2. 16. Jéfus lui dit; Marie! Et elle 

40. Et ils prirent le corps de Jéfus, & s’étant retournée, lui dit ; Rabboni ! 
l’envéloppèrent de linges avec des Aro- c’eft-à-dire, mon Maître ! 
mates, comme les Juifs ont de coûtu- 17- Jéfus lui dit ; ne me touche 
me d’enfévélir. point; car je ne fuis point encore mon- 

41. * Or il y avoit au lieu où il fut té vers mon Père ; mais va * à mes 
crucifié un jardin , & dans le jardin un Frères , & leur di ; je monte vers mon 
fépulcre neuf, où perfonne n’avoit en- Père , & vers vôtre Père, vers mon 
core été mis. * Matth. 27, 60. Dieu, & vers vôtre Dieu. * Pf 22,23. 

42. Et ils mirent là Jéfus, à caufe 18. Marie Magdelaine vint annoncer 

de la préparation des Juifs, parce que aux Difciples qu’elle avoit vû le Sei- 
le fépulcre étoit près. gneur , 8 c qu'il lui avoit dit ces chofes. 

CHAPITRE XX. 19. Et * quand le foir de ce jour-là, 

La Rèfurrettion V^Apparition dejifiu- qui étoit le prémier de la femaine, fut 

Chrift, P incrédulité de Thoma*. venu, & que les portes du lieu où les 
/~\R le prémier jour de la femaine Ma- Difciples étoient afl'emblés à caufe do 
rie Magdelaine vint le matin au fé- la craintequ’ils avoient desjuifs,étoient 
pulcro,comme il faiibit encor obfcur; & fermées ; Jéfus vint, & fiitlà au milieu 
elle vit que la pierre étoit ôtée du fépul- d’eux, & il leur dit ; que la paix foit 
cre. avec vous ! * Luc 24, 36. 

2. Et elle courut, & vint à Simon 20. Et quand il leur eut dit cela, il 
Pierre, & à l’autre Difciple que Jéfus leur montra fes mains & fon côté ; & 
aimoit, St elle leur dit; on a enlevé les Difciples eurent une grande joie, 
le Seigneur hors du fépulcre , mais quand ils virent le Seigneur, 
nous ne favons pas où on l’a mis. 21. Et Jéfus leur dit encore ; que la 

3. Alors Pierre partit avec l’autre Dif- paix foit avec vous ! comme mon Pèro 
ciple, & ils s’en allèrent au fépulcre. m’a envoïé, ainli je vous envoie. 

4. Et ils couroient tous deux enfem- 22.Et quand il eut ditcelajlfouffla fur 
ble ; mais l’autre Difciple couroit plus eux,& leur dit ; recevés le Saint Efprft. 
vite que Pierre , & il arriva le prémier 23. * A quiconque vous pardonneras 
au fépulcre. les péchés, ils feront pardonnés ; & à 

5. Et s’étant baiffé, il vit les linges quiconque vous les retiendrés, ilsfe- 
à terre ; mais il n’y entra point. ront retenus. * Matth. 16,19. 

6. Alors Simon Pierre qui le fuivoit, 24. Or Thomas, appellé Didyme, 
arriva, 8 c entra dans le fépulcre, & vit qui étoit l'un des douze , n’étoit point 
les linges à terre. avec eux Quand Jéfus vint. 

7. Et le fuaire qui avoit été fur la tê- 25. Et les autres Difciples lui dirent) 
te de Jifut , lequel n’étoit point mis nous avons vû ie Seigneur. Mais il leur 
avec les linges, mais étoit envéloppé dit ; fi je ne vois les marques des doux 
en un lieu à part. en fes mains, & fi je ne mets mon doigt 

8. Alors Pautre Difciple, qui étoit où étoient les doux, 8 c fi je ne mets ma 

h mam 
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maindans fon côté,jenele croirai point. 

26. Et huit jours après Tes Difciples é- I 
toient encore dans la mai(bn, 8 c Tnomas i 
avec eux, & Jéfus vint, les portes étant i 
fermées, & fut là au milieu d'eux , & 
il leur dit ; Que la paix foit avec vous ! . 

27. Puis il dit à Thomas ; mets ton : 
doigt ici, & regarde mes mains, avance 
aum ta main, & la mets dans mon côté; 
& 11e fois point incrédule, mais fidèle. 

28. Et Thomas répondit, & lui dit; 
mon Seigneur, ik mon Dieu ! 

29. Jéfus lui dit ; parce que tu m’as 
vû, Thomas, tu as cru ; * bienheureux 
font ceux qui n’ont point vû, & qui ont 
crû. * Matth. 13, 16. I Pier. I, 8. 

30. Jéfus fit aufli en la préfence de 
fes Difciplcs plufieurs autres miracles , 
qui ne font points écrits dans ce Livre. 

31. Mais ces chofes font écrites, afin 
que vous croïés que Jéfus eft le Chrift , 
le Fils de Dieu , & qu’en croïant vous 
aïés la vie par fou Nom. 

CHAPITRE XXL 
Jéfiu-Chrift apparoit à fis Difciples qui 

pèchent , ou il prédit le martyre à 

Pierre , paijfant fis brebis , £ 7 * une lon- 

A pue vie à Jean. 

Près cela Jéfus fe fit voir encore à fes 
• Difciples, près de la merdeTibé- 
riade, & il s’y ht voir en cette manière. 

2. Simon Pierre & Thomas, appellé 
Didyme, & Nathanaël, qui étoit de Ca- 
na de Galilée , & * les fils de Zébédée , 
& deux autres de fes Difciples étoient 
enfemble. * Matth. 4, 21. 

3. Simon Pierre leur dit ; jç m’en vai 
pêcher. Ils lui dirent ; nous y allons a- 
vec toi. Ils partirent donc, & ils montè¬ 
rent d’abord dans la nacelle ; mais ils 
ne prirent rien cette miitdà. 

4. Et le matin étant venu, Jéfus fe 
trouva fur le rivage ; mais les Difciples 
ne connurent point que ce fût Jélus. 

5. Et Jéfus leur dit; mes enfans, 
avés-vous quelque petit poifion à man¬ 
ger ? ils lui répondirent ; Non. 

6. Et il leur dit ; jettés le filet au cô¬ 
té droit de la nacelle , & vous en trou- 
verés. Ils le jettèrent donc, & ils ne le 
pouvoient tirer à caufe de la multitude 
des poifi'ons. 

7. C’eft pourquoi le Difciple que Jé¬ 
fus aimoit, dit à Pierre; c’eft le Sei¬ 
gneur. Et quand Simon Pierre eut en¬ 
tendu qiie c’etoit le Seigneur, il ceignit 
fa tunique, parce qu’il étoit nud , & fe 
jetta dans la mer. 

8. Et les autres Difciples vinrent dans 
la nacelle , car ils n’étoient pas loin de 
terre,mais feulement environ deux cens 
Coudées, trainant le fifet de poiflons. 

9. Et quand ils furent defeendus à 
ferre , ils virent de la braife, & du 
poifion mis defïus, & du pain. 

10. Jéfus leur dit ; apportés des poif- 
fons que vous venés maintenant de 
prendre* 


11. ‘Simon Pierre monta, & tira le 
filet à terre, plein de cent cinquante 
trois grands poiffons ; & quoi qu’il y 
en eût tant, le filet ne fut point rompu. 

12. Jéfus leur dit ; venés & dînés. 
Et aucun de fes Difciples n’ofoit lui de¬ 
mander ; qui ès-tu ? voïant bien que 
c’étoit le Seigneur. 

13. Jéfus donc vint, & prit du pain, 
& leur en donna, & du poifion aulli. 

14. Ce fut déjà la troiiième fois que 
Jéfus fe fit voir à fes Difciples, après 
être reffufeité des morts. 

1 5. Et après qu’ils eurent dîné, Jé¬ 
fus dit à Simon Pierre , Simon fils de 
Jona , m’aimes-tu plus que ne font 
ceux-ci? Il lui répondit ; oui. Seigneur! 
tu fais que je t’aime. H lui dit ; pai 
mes agneaux. 

16. 11 lui dît encore ; Simon fils de 
Jona, m’aimes-tu ? Il lui répondit; 
oui, Seigneur ! tn fais que je t’aime. 
Il lui dit ; pai mes brebis. 

17. Il lui dit pour la troifième fois ; 
Simon/AdeJona, m’aimes-tu? Pier¬ 
re fut attrifté de ce qu’il lui avoit dit 
pour la troifième fois; m'aimes-tu? 
Et il lui répondit ; Seigneur, tu fais 
toutes chofes, tu fais que je t’aime. 
Jéfus lui dit ; pai mes brebis. 

18. En vérité, en vérité je te dis, 
quand tu étois plus jeune tu te ceignois, 
& tu aWois où tu voulois ; mais quand 
tu feras vieux , tu étendras tes mains , 
& un autre te ceindra, & te mènera où 
tü ne voudras pas. 

19. * Or il dit cela pour marquer 

de quelle mort il devoit glorifier Dieu ; 
& quand il eut dit ces chofes, il lui dit ; 
fui-moi. * 2 Fier. I, 14. 

20. Et Pierre fe retournant vit venir 
après eux le Difciple que Jéfus aimoit, 

♦ & qui durant le fouper s’étoit panché 
fur le fein de Jéfus, & avoit dit ; Sei¬ 
gneur , qui eft celui à qui il arrivera 
de te trahir? * ch. 13, 23. 

21. Quand donc Pierre le vit, il dit 
à Jéfus ; Seigneur, & celui-ci, que lui 
arrivera-t-il ? 

22. Jéfus lui dit; (i je veux qu’il de¬ 
meure * jufqu’à ce que je vienne que 
t’importe ? toi, fui-moi. 

* Matth. 16, 28 . 

23. Or cette parole courut entre les 
Frères, que ce Difciple-là ne mourrait 
point. Cependant Jéfus 11e lui avoit pas 
dit; il 11e mourra point ; mais, fi je 
veux qu’il demeure jufqu’à ce que je 
vienne ; que t’importe ? 

24. C’eft ce Difciple-là qui rend té- 
; moignage de ces chofes , & qui a écrit 

ces choies , & nous favons que fon té¬ 
moignage eft digne de foi. 

25.11 y a aufli plufieiirs autres chofes 
que Jéfus a faites, lefquelles étant écri¬ 
tes en détail je ne penfe pas que le 
: monde entier pût contenir les livres 
qu’on en écrirait. AMEN ! 

LES 
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SAINTS APOTRES. 

CHAPITRE I. |rufalem de la montagne appellée U 

r.r... ru.'a * / o ■ * r /i • ! montagne des oliviers, qui eît près de 

Jtfus-ChriJ ? promet le Saint Esprit ? Jérulalem le chemin d’un Sabbat. 

î f ctc J' Matthia* élu ^Apôtre en i 1?> Et Quand ils furent entrés dans 
U place de Judo*. lia ville, ils montèrent en une cham- 

\1 Ous avons rempli Jeprémier trai-'bre haute ^ où demeuroieiit Pierre & 


té, * Théophjle ! de toutes les 
chofes que Jéfus a faites & en- 
Peignées; * Luc 1,3. 

2 . Ju(qu’au jour qu’il fut élevé au 
ciel ; * après avoir donné f par le Sainti 
Efprit fes ordres aux Apôtres qu'il avoit 
élus. * Matth. 2 S, 29. f Jean 20 , 22 . 

3. A qui aufli, après avoir fouffert, 
il le préfenta foi-même vivant, avec 
plusieurs preuves afl'urées, étant vû 
par eux durant quarante jours , & leur 
parlant des choies qui regardent le Roi- 
aume de Dieu. 

4. Et les aïant aflemblés , il leur 
commanda de ne partir point de Jéru- 
falem , mais d'y attendre l'effet de la 

♦ promeffe du Pere , laquelle , dit-il , 
vous avés ouïe de moi. * Ezéch.36,26. 

5. Car Jean a baptifé d’eau, mais 
vous * ferés baptilës du Saint Efprit, 
dans peu de jours. * Matth. 3, 1 1. 

6. Eux donc étant aflemblés l’inter¬ 
rogèrent, difant ; Seigneur, fera-ce 
en ce tems-ci que tu rétabliras le Roïau- 
me d’Ifraël ? 

7. Mais il leur dit; ce n’eft point à 
vous de conuoître lestems oulesmo-l 
meus qui ne dépendent que de mon 
Père. 

8. Mais vous recevrés la vertu du 
Saint Efprit qui viendra fur vous ; & 
vous me ferés témoins tant* à.Jérufa- 
lem qu’en toute la Judée, & dans la Sa- 
raarie , & f jufqu’au bout de la terre. 

* Pf 110 , 2. Efa.2,3. f Rom.io, 18. 

9. Et quand il eut dit ces chofes, il 
fut élevé au ciel , eux le regardant, & 
une nuée le foutenant l’emporta de de¬ 
vant leurs yeux. 

10. Et comme ils avoient les yeux 

arrêtés vers le ciel, à melure qu’il s’en 
alloit, voici, deux hommes * en vê- 
temens blancs fe préfentèrent devant) 
eux ; * Jean 20, 12. 

11. Qui leur dirent ; hommes Gali- 
léens, pourquoi vous arrêtés vous àre-| 
garder au ciel ? Ce Jéfus qui a été élevé 
û’avec vous au ciel * en defcendra de la 
même manière que vous l’avés con¬ 
templé montant au ciel. 

♦ 1 Theff. 4, 16. 17. 

12. Alors ils s’en retournèrent à Jé- 


Jacques, Jean & André, Philippe 8 c 
Thomas, Barthélemi & Matthieu, 
Jacques fils d’Alphée , & Simon Zélo- 
tes , & Jude frère de Jaapjes. 

14. Tous ceux-ci perfévéroient una- 
nimément en prières & en oraifons 
avec les femmes, & avec Marie mère 
de Jéfus , & avec fes Frères. 

15. Et en ces jonrs-là Pierre fe leva 
au milieu desDifciples , qui étoient là 
aflemblés au nombre d’environ lix- 
vingt perfonnes, & il leur dit ; 

16. Hommes frères! il falloit que 

fût accompli ce qui a été écrit, £/ 

que Je Saint Efprit a prédit par la bou¬ 
che de David touchant Judas , qui * 
[été le guide de ceux qui out pris Jéfus. 

* Pf 41» 10. 

17 - Car il étoit de nôtre corps, & il 
avoit reçu fa part de ce miniitère. 

| 18. Mais * s'étant acquis un champ 
[avec le falaire injufte qui lui avoit été 
donné , & s'étant précipité, fon corps 
s’eft crévé par le milieu , & toutes (es 
entrailles ont été répandues. 

* Matth. 27, s. 

19. Ce qui a été connu de tons les 
habitans de Jérulalem ; tellement que 
ce champ-là a étéappellé en leur pro¬ 
pre Langue, Haceldama, c’eft-à-dire, 
le champ du fang. 

20. Car il efl écrit au Livre des Plan- . 
mes ; * que fa demeure ioit déferte , 8 c 
qu’il n’y ait perfonne qui y habite. 
Lt,f qu’un autre prenne (en emploi. 

* Pf 69, 26. f Pf. 109, 8. 

21. Il faut donc que d’entre ces hom¬ 
mes qui fe font aflemblés avec nous 

S endant tout le tems que le Seigneur 
éiiis a vécu entre nous, 

22. En commençant depuis le Ba¬ 
ptême de Jean, jufqu’au jour qu’il a été 
enlevé d’avec nous, quelquTtn d’en- 
tr’eux foit témoin avec nous de fa ré- 
furreftion. 

23. Fc ils en préfentèrent deux, f* 
voir JoJeph , appellé Barlàbas, qui 
étoit iurnomméjulte; & Matthias. 

4 - Et en priant ils dirent ; toi. Sei¬ 
gneur, * qui contiois les cœurs de 
tous , montre lequel de ces deux tu as 
élfi; 'Jean 2,25. 

h 2 25* Afin 
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25. Afin qu’il prenne y* part de ce 
miniftère & de cet Apoftolat, que Ju¬ 
das a abandonné, pour s’en aller en 
fon lieu. 

26. Puis ils les tirèrent au fort ; & 
le fort tomba fur Matthias , qui d’une 
commune voix fut mis au nombre des 
onze Apôtres. 

- CHAPITRE II. 

Ladefcente du St. E/prit , prédication de 
Pierre, & converjîon de plufteurs mille 


âmes. 

F l comme le jour de laPentecôte étoit 
venu, ils étoient tous enfemble dans 
un même lieu. 

2 . Et il fe fit tout à coup un fon du 
ciel, comme eft le fon d’un vent qui 
fouffte avec véhémence, & il remplit 
toute la mai fon ou ils étoient aflis. 

3. Et il leur apparut des langues di- 
vifées comme de feu, qui fe pofèrent 
fur chacun d’eux. 

4. Et ils furent tous rempli du Saint 
Efprit, & commencèrent à parler des 
langues étrangères félon que l’Efprit 
les raifoit parler. 

^. Or il y avoit à Jénifalem des Juifs 

3 ui y féjournoient, hommes dévots, 
e toute nation qui eft fous le ciel. 

6. Et ce bruit aïant été fait, une mul¬ 
titude vint enfemble , qui fut toute 
émûë de ce que chacun les entendoit 
parler eu fa propre langue. 

7. Ils en étoient donc tout furpris , 
& s’en étonnoient, difant l’un à l’au¬ 
tre ; voici, tous ceux-ci qui parlent ne 
font-ils pas Galiléens ? 

8. Comment donc chacun de nous 
les entendons-nous parler la propre lan¬ 
gue du païs où nous fommes nés ? 

9. Parthes, Mèdes, Elamites, & nous 
qui habitons , les uns dans la Méfopota- 
mie, les autres en Judée, & en Cappa- 
doce, au païs du Pont, & en Afie, 

• io. EnPhrygie, enPamphylie, en 
Egypte , & dans les quartiers de la Li¬ 
bye qui eft près de Cyrène , & nous 
ïqui demeurons à Rome ? 

il. Tant Juifs que Profélytes; Cré- 
tois, & Arabes, nous les entendons 
parler chacun en nôtre langue, des 
merveilles de Dieu. 

12. * Ils étoient donc tout étonnés, 
& ils ne favoient que penfer, difant, 
l’un à l’autre; que veut dire ceci? * v.7. 

13. Mais les autres fe moquant di- 
Ibient; c’eft qu'ils font pleins de vin 
doux. 

I4« Mais Pierre fe préfentant avec 
les onze , éleva fa voix, & leur dit ; 
hommes Juifs ! vous tous qui habi¬ 
tés à Jérufalem, apprenés ceci, & fai- 
* tes attention à mes paroles. 

I S. Car ceux-ci ne font point yvres, 
comme vous penfés, vû que c’eft la 
troifième heure du jour. 

16. Mais c’eft ici ce qui a été dit par 
le Prophète Joël ; 


17. * Et il arrivera aux derniers 
jours, dit Dieu, que je répandrai de 
mon Efprit fur toute chair ; & vos fils 
& vos filles prophétiièront ; & vos jeu¬ 
nes gens verront des vifions, & vos 
anciens fongeront des Fonges. 

* Efa. 44 , 3 - Joël 2, 23 . # 

18. Et même en ces jours-là je ré¬ 
pandrai de mon Efprit fur mes fervi- 
teurs & fur mes fervantes, & ils pro- 
phétiferont. 

1 9 . Et je ferai des chofes merveilleu- 
fes dans le ciel en haut, & des prodi¬ 
ges fur la terre en bas, du fang, & du 
feu , & une vapeur de fumée. 

20. Le foleil fera changé en ténèbres, 
& la lune en fang, avant que t ce grand 
& notable jour au Seigneur vienne. 

21. Mais il arrivera que quiconque 

invoquera le Nom du Seigneur fera 
fauve. * Joël 2, 32. 

22. Hommes Ifraëlites , écoutés ces 
paroles ! Jéfus le Nazarien , perfonna- 
ge approuvé de Dieu entre vous par les 
miracles, les merveilles, & les prodi¬ 
ges que Dieu a faits par lui au milieu 
de vous, comme aufli vous le favés ; 

23. Aïant été livré par le confeil dé¬ 

fini & par la providence de Dieu, vous 
l’avés pris , 8c mis en croix , & vous 
l’avés fait mourir par les mains + des 
iniques ; * Matth. 26, 4^. 

24. * Mats Dieu l’a refTufcité, aïant 

brifé les liens de la mort, parce qu’il 
n’étoit pas poffible qu’il fut retenu par 
elle. * J Rom. 4, 24. 

25. Car David dit de lui ; * je con- 
templois toûjours le Seigneur en ma 
préfence ; car il eft à ma droite, afin 
que je ne fois point ébranlé. 

* Pf. 16 , 8. &c. 

26. C’eft pourquoi mon cœur s’eft 
réjouï, & ma langue a treflailli de 
joie ; & de plus, ma chair repofera en 
efpérance. 

27. Car tu ne laifferas point mon 
ame au fépulcre, & tu ne permettras 
point Que ton Saint fente la corruption. 

28. Tu m’as fait connoître le che¬ 
min de la vie , tu me rempliras de joïe 
en ta préfence. 

29. Hommes frères, ■ je puis bien 
vous dire librement touchant le Pa¬ 
triarche David, * qu’il eft mort, & 
qu’il a été enfévéli, & que fon fépul¬ 
cre eft parmi nous jufques à ce jour. 

* I Rois 2, IO. 

30. Mais comme il étoit Prophète 9 
& qu’il favoit * que Dieu lui avoit pro¬ 
mis avec ferment, que du fruit de fes 
reins il feroit naître félon la chair le 
Chrift, pour le faire affeoir fur fon 
trône ; * 2 Sam. 7, 12. Pf. 132, 11. 

31. Il a dit de la réfurreftion de 
Chrift, en la prévoïant, * que fon ame 
n’a.poiiit été laiffée au fépulcre, & que 
fa chair n’a point fenti la corruption. 

- * Pf. 16, 10. 

3 2. Dieu 
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32. Dieu a reffufcité ce Jéfus ; dejtoit tous les jours à la porte du Tem- 

quoi nous fommes tous témoins. pie nommé la Belle» pour demander 

33. Après donc qu'il a été élevé au l'aumône à ceux qui entroient au Tem- 
ciel par la puifTance de Dieu » & qu’il pie. 

a reçu de fon Père la promeiTe du Saint 3. Cet homme voïant Pierre & Jean 
Efprit, il a répandu ce que maintenant oui aîloicnt entrer au Temple, les pria 
vous voïés & ce que vous entendés. de lui donner l’aumône. 

34. Car David n’eft pas monté aux 4 - Mais Pierre aïant, avec Jean, ar- 
cieux ; mais lui-même ait ; * Le Sei- rêté fa vûë fur lui, Pierre lui dit ; re- 
gneur a dit à mon Seigneur ; aflièds- garde nous. 

toi à ma droite, * Pf. 110, 1. s. Et il les regardoit attentivement, 

35. Jufqu’à ce que j’aïe mis tes enne- s'attendant de recevoir quelque chofe 

mis pour le marchepied de tes pieds, d’eux. .... 

36 . Que donc toute la mailon d’If- 6 . Mais Pierre lui dit ; jen'ai niar- 

raël fâche certainement que Dieu l’a gent, ni or* mais ce que j’ai, je te le 
fait Seigneur & Chrift, ce Jéfus, dü-je> donne; au Nom de Jéfus-Chnft le Na- 
que vous avés crucifié. zarien lève toi, & marche. . 

37. Aïant ouï ces chofes, ils eurent 7 - Et l’aïant pris par la main droite. 

Je cœur touché de componction , & ils il le leva ; & auffi-tôt les plantes & les 
dirent à Pierre & aux autres Apôtres ; chevilles de fes pieds devinrent fer- 
hommes frères, que ferons-nous ? mes. # 

38 . Et Pierre leur dit; amendés- 8 . ♦ Et faifant un faut, îlfetmtde- 

vous, & * que chacun de vous foit bout, & marcha ; & il entra avec eux 
baptifé au Nom de Jéfus-Chrift, pour au Temple, marchant, fautant, & 
obtenir le pardon de vos péchés , & loliantDieu. * Efa. 3 S, 6 . 

vous recevrés le don du Saint Efprit. 9 - Et tout le peuple le vit marchant 

* Matth. 28, 19. àloüantDieu. 

39 . Car à vous & à vos enfans eft 10. Et reconnoiffant que c’étoit ce- 
feite la promeffe, * & à tous ceux qui lui-là même qui étoit afiis à la Belle 
font loin, autant que le Seigneur nôtre porte du Temple, pour avoir raumô- 
Dieu en appellera à foi. * Dan. 9, 7. ne , ils furent remplis d’admiration & 

40. Et par plufieurs autres paroles d’étonnement de ce qui lui étoit arrivé, 

il les conjuroit, & les exhortoit, en if. Et comme le boiteux oui avort 
difant ; féparés-vous de cette généra- été guéri tenoit par la main Pierre & 
tion perverfe. Jean , tout le peuple étonné courut • 

41. Ceux donc qui reçurent de bon eux au Portique qu’on appelle de Salo- 
cœur fa parole, furent baptifés ; & en mon. 

ce jour-là furent ajoûtées à VEgliÇe en- 12. Mais Pierre voïant cela, dit au 
viron trois mille âmes. peuple ; hommes Ifraëlites, pourquoi 

42. Et ils perfévéroient tous en la do- vous étonnés-vous de ceci ? ou pour- 
ftrine des Apôtres, & en la communion quoi avés-vous l’œil arrêté fur nous , 
&la fraction du pain,& dans les prières, comme fi par nôtre puifTance , ou par 

43. Or toute perfonne avoit de la nôtre fainteté nous avions fait marcher 

crainte , & beaucoup de miracles 8 c de cet homme ? ,, Tr 

prodiges fe faifoient par les Apôtres. 13. Le Dieu d’Abraham, & d Ifaac, 

44. Et tous ceux qui croïoient étoient & de Jacob, le Dieu de nos pères a 
enfemble en un même lieu , & ils glorifié fon Fils Jéfus , que vous avés 
avoient toutes chofes communes5 livré, & que vous avés renie devant 

4Ç. Et ils vendoient leurs pofleflions Pilate, * quoi qu’il jugeât qu il devoit 
& leurs biens,& les diftribuoient à tous, être délivré. * J ean .] q» 3 » ; 
félon que chacun en avoit befoin. 14. Mais vous avés renié leSaint» 

46. Et tous les jours ils perfévéroient le Julie, & vous avés demande qu on 

tous d’un accord dans le Temple ; & vous relâchât un meurtrier, 
rompant le pain de maifon en mailon, 1 <». Vous avés mis a mort le?nn- 
ils prenoient leur repas avec joïe & ce de la vie,* lequel Dieu areiiuicite 
avec fimplicité de cœur ; des morts ; dequoi nous Tommes te- 

47. Loilant Dieu, & fe rendant agréa- moins. „ .* Heb. 2, 10. 

blés à tout le peuple. * Et le Seigneur 16. Et par la foi en Ton Nom , ion 
ajoûtoit tous les jours à l’Eglile des Nom a raffermi les pteds de cet homme 
gens pour être lauvés. * Joël 2, 32. que vous voïés & que vous connoiiiés ; 

CHAPITRE III. la foi. dis-je, que nom ayons en lui, a 
Saint Pierre guérit le boiteux , exhorte donné à celui-ci cette entière difpoiition 

les Juifs a Je convertir au MeJJie. de tous fes membres , en la préfence 

"ET comme Pierre & Jean montoient de vous tous. . 

enfemble au Temple à l’heure de la 17. Et maintenant, mes freres, J© 
prière , qui étoit à neuf heures ; fai que * vous Pavés fait par ignorance, 

2. Un homme boiteux dès fa naif- de même que vos Gouverneurs, 
lance, y étoit porté, lequel on met- * 1 Cor. 2, 8 - ^ . 
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par quelle puiflance, ou au Nom de 
qui avés-vous fait cette guérifort ? 

8. Alors Pierre éwnt rempli du Saint 
Efprit, leur dit ; Gouverneurs du peu¬ 
ple , & vous Anciens d’Jfraël ; 

9. Puis que nous fommes recherchés 
aujourd’hui pour un bien qui a été fait 
en la perfonne d’un impotent, pour 
favoir comment il a été guéri ; 

10. Sachés vous tous, & tout le peu¬ 
ple d’Ifraël, Que ç'a été au Nom de Jé- 
fus-Chrift le Nazarien , que vous avés 

|crucifié, que Dieu a reflufcité des 
morts; c’eft, dis-je, en fou Nom, que 
cet homme qui parpît ici devant vous, 
a été guéri. 

11. * C’eft cette Pierre, rejettée par 
vous qui bâtiffés, qui a été faite la 
pierre angulaire. * Pf 118, 22. 

Efa. 28 , 16. Matth. 21,42. Marc 12, 
IO. Luc 20, 17* 

12. Et il n’y a point de falUt en au¬ 
cun autre ; car aulli * il n’y a point 
fous le ciel d’autre Nom qui foit donné 
aux hommes par lequel il nous faille 
êtrefauvés. * Matth. I, 21. 

I Tim. 2, Ç. 

13 - Eux voïant la hardiefTe de Pier¬ 
re & de Jean , & Tachant aulli qu’ils 
étoient des hommes fans lettres, & 
'idiots, s’en éton noient, & ils recon- 


18 . Mais Dieu a ainfi accompli les 
chofes qu’il «voit prédites par fa bou¬ 
che * de tous fes Prophètes, que le 
Chrift devoit fouffrir. * Luc 24,26.27. 

19. Amcndés-vous donc , & vous 

convertilfés , * afin que vqs péchés! 
foient effacés : * Jean 3, 36 . 

20. Quand les tems de rafraichifle- 
ment feront venus par 1 a préPence du 
Seigneur, & qu’il aura envoie Jéfus- 
Chrift, qui vous a été auparavant an¬ 
noncé. 

21. * Et lequel il faut que le ciel 
contienne , juiqu’au tems du rétablif- 
fement de toutes les chofes que Dieu a 

Î irononcées par la bouche de tous fes 
aints Prophètes dès le commencement 
du monde. * ch. i, 11. 

22. Car Moi'fe lui-même a dit à nos 
Pères ; * le Seigneur vôtre Dieu vous 
fufeitera d’entre vos frères un Prophète 
tel que moi ; vous l’écouterés dans tout 
ce qu’il vous dira. * Deut. 18 , IS. 

23. Et il arrivera que toute perfon¬ 
ne qui n’aura point écouté ce Prophète, 
fera exterminé d’entre le peuple. 

24. Et même tous les Prophètes de. 
puis Samuel, & ceux qui l’ont fiiivi, 
tout autant qu’il y en a eu qui ont par¬ 
lé , * ont aulli prédit ces jours. 

* 2 Sam. 7, 13 . U- Pf 2 , 6 , 


25. Vous êtes les enfans des Prophè-lnoiffoient bien qu’ils avoient été avec 
tes , & de l’alliance que Dieu a traittéei Jéfus. 

avec nos Pères, difant à Abraham; 14- Et voïant que l’homme qui avoit 
* & en ta femence feront bénies toutes été guéri , étoit préfent avec eux , ils 
les familles de la terre. * Gen. 22, 18. ne pouvoient contredire en rien. 

26. * C’eft pour vous prémièrement! H. Alors leur aïant commandé de 

? ue Dieu aïant fufeité fon Fils Jéfus ,lfortir hors du Confeil, ils couféroient 
a envoïé pour vous bénir, en retirant entr’eux ; 
un chacun de vous de vos méchancetés, j 1 6 . Difant ; que ferons-nous à ces 
* Rom. IS, 8 . jgens? car il eft connu à tous les habi- 

CHAPITRE IV. 

Per je eut ion des apôtres : Nombre des Fi¬ 
dèles unis en efprit en charité. \ 

Ais comme ils parloient au peuple, 


M A ,“ 


gens 7 

tans de Jérufalem • qu’un miracle a été 
fait par eux , & cela eft fi évident que 
liions ne le pouvons nier. 

17. Mais afin qu’il ne foit plus di- 
. vulgué parmi le peuple, défendons leur 

les Sacrificateurs , & le Capitaine!avec menaces exprefles , qu’ils n’aïent 
du Temple, & les Sadducétns furvin- plus à parler en ce Nom à qui que ce 
rent jioit. 

2. Etant en grande peine de ce qu’ils | 18. Les aïant donc appellés, ils leur 

enfeignoient le peuple, & qu’ils an- commandèrent de ne parler plus ni 
nonçoient la réfurreftion des morts d’enfeigner en aucune manière au Nom 
* au Nom de Jéfus. * 1 Cor. 15,21.22. jde Jéfus. 

3. Et les aïant fait arrêter, ils les! 19. Mais Pierre & Jean répondant, 

mirent en prifon jufqu’au lendemain ;! leur dirent; jugés * s’il eft jufte devant 
parce qu’il étoit déjà tard. (Dieu de vous obéir plutôt qu’à Dieu. 

4. Et plufieurs de ceux qui avoient * Dan . 3 , 16. ï 8 . 

ouï la parole, crûrent ; & le nombre 20. * Car nous ne pouvons que nous 
des perfonnes fut d’environ cinq mille, j ne difions les chofes que nous avons 

5 . Or il arriva que le lendemain leurs ; vues & ouïes. * . Amos 3, 8. 


Gouverneurs, les Anciens, & les Scri¬ 
bes s’affemblèrent à Jérufalem ; 

6 . Avec Anne (ouverainSacrificateur, 
& Caïphe, & Jean, & Alexandre , & 
tous ceux qui étoient de la race Sacer¬ 
dotale. 

7. Et aïant fait comparoître devant 
eux Pierre &Jean,ils leur demandèrent; 


21. Alors ils les relâchèrent avec 
menaces, ne trouvant point comment 
ils les pourroient, punir, à caiife du 
peuple, parce que tous glorifioient 
Dieu de ce qui avoit été fait. 

22. Car l’homme en qui avoit été 
faite cette miraculeufe guérifon avoit 
(plus de quarante ans. 

23. Or 
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2.5. Or après qu’on les eut laides al¬ 
ler , ils vinrent vers les leurs , & leur 
racontèrent tout ce que les principaux 
Sacrificateurs 3 c lesAnciens leur avoient 
dit. 

24. Ce qu’aïant entendu , ils élevè¬ 
rent tous enfemble la voix à Dieu , & 
dirent ; Seigneur ! tu ès le Dieu qui as 
fait le ciel & la terre, la mer, & tou¬ 
tes les choies qui y font ; 

. 2S. Et qui as dit par la bouche de 
David ton ferviteur ; * pourquoi fe 
font émues les Nations , & les peuples 
ont-ils projetté des chofes vaines ? 

♦ Pf. 2, 1. 

26. Les Rois de la terre fe font trou¬ 
vés en perfonne , & les Princes fe font 
joints enfemble contre le Seigneur, & 
contre Ion Chrift. 

27. En effet, contre ton faint Fils 
Jéfus,* que tu as oin£t,fe font afTemblés 
Hérode & Ponce Pilate, avec les Gen- 
dis, & les peuples d’Ifraël, 

* ch. IO, 38 . Ef. 61 , I. Dan. 9, 24. 

Luc 4, 18. 

28. * Pour faire toutes les chofes que 
tal main & ton confeil avoient aupara¬ 
vant déterminé qui feroient faites. 

* ch. 2, 23. Luc 24,26. 27. 

29. Maintenant donc. Seigneur, fai 
attention à leurs menaces , & donne à 
tes ferviteurs d’annoixer ta parole avec 
toute hardielfe ; 

30. En étendant ta main afin qu’il fe 
falfe des guéri Tons, & des prodiges, 
& des merveilles, par le Nom de ton 
faint Fils Jéfus. 

3T. Et quand ils eurent prié, le lieu 
où ils étoient afTemblés trembla ; & ils 
furent tous remplis du Saint Efprit ; 
& ils annonqoient la parole de Dieu 
avec hardiefle. 

32. * Or la multitude de ceux qui 
croïoient, n'étoit qu’un cœur & qu’u¬ 
ne aine ; & nul ne difoit d’aucune des 
chofes qu’il pofTédoit, qu’elle fut à lui ; 
mais toutes chofes étoient communes 
entr’eux. * ch: 2, 34- 

33 - Aufli les Apôtres rendoient té¬ 
moignage avec une grande force à la 
réfurret'tion du Seigneur Jéfiis ; & une 
grande grâce étoit fur eux tous. 

• 34. Car il n’y avoit entr’eux aucune 
perfonne néceluteufe , parce que tous 
ceux qui polfétloient des champs ou des 
maifons , les vendoient, 3 c iis appor¬ 
taient le prix des chofes vendues ; 

35. Et le mettoient aux pieds des 
Apôtres ; & il-étoit diftribué à chacun 
félon qu’il en avoit beloin. 

36. Or Jofes, qui par les Apôtres 
fut fnrnommé Barnabas , c’eft-à-dire, 
fils de confolation, Lévite, &Cyprien 
de nation, 

• 37. Aïant une pofTéffion, la vendit; 
& en apporta le prix, & le mit aux 
pieds des Apôtres. 


CHAPITRE V. 

Mort iC^intima* Lj c/e Saphira. Ma¬ 
lades gaeru : les v Apôtres mt< en prtfr.n 

& délivrés , prêchent foujj cn: avec 

joie. 

(^R un homme nommé Ananias, 
aïant avec Saphira fa femme, ven¬ 
du une poiTeilion ; 

2. Retint une partie du prix , du con- 
fentement de fa femme , & en apporta 
quelque partie , & la mit aux pieds des 
Apôtres. 

3. Mais Pierre lui dit ; Ananias, 
commenf fatan s’elt-il emparé de ton 
cœur iniques à t’inciter à mentir au 
Saint Efprit, & à fouftraire une partie 
du prix de la poflcflion ? 

4. Si tu l’euflès gardée, ne te de- 
meuroit-elle pas? 3 c étant vendue, n’é- 
toit-elle pas en ta puilia 11 ce ? Pourquoi 
as-tu formé un tel defièin dans ton 
cœur ? tu n'as pas menti aux hommes, 
mais à Dieu. 

S- Et Ananias entendant ces paroles, 
tomba , & rendit l’elprit ; ce qui caufa 
une grande crainte à tous ceux qui en 
entendirent parler. 

6. Et quelques jeunes hommes fe le¬ 
vant le prirent, 8c l’emportèrent de¬ 
hors , 3c l’enterrèrent. 

7. Et il arriva environ trois heures 
après , que fa femme aulïi, ne fachant 
point ce qui étoit arrivé, entra ; 

8. Et Pierre prenant la parole , lui 
dit ; di-moi, avés-vous autant vendu 
le champ ? & elle dit ; oui, autant. 

9. Alors Pierre lui dit ; pourquoi 
avés-vous fait un complot entre vous de 
tenter l’Efprit du Seigneur ? voilà à la 
porte les pieds de ceux qui ont enterré 
ton mari, & ils t’emporteront. 

10. F.t au même infbnt elle tomba 
à Tes pieds, & rendit l’efprit. Et quand 
les jeunes hommes furent entrés, ils la 
trouvèrent morte , & ils l’emnortèvent 
dehors , & l’enterrèrent auprès de fon 
mari. 

11. Et cela donna une grande crain¬ 
te à toute l’Eglife, & à tous ceux qui 
entendaient ces chofes. 

12. Et beaucoup de prodiges & de 
miracles fe faifoient parmi le peuple 
par les mains des Apôtres ; & ils 
étoient tous d’un accord au portique 
de Salomon. 

1 3 - Cependant nul des autres n’ofoit 
fe joindre à eux, * mais Je peuple les 
loüoit hautement. * ch. 2, 47. 

14. Et le nombre de ceux qui croïoient 
au Seigneur, tant d’hommes que de 
femmes , fe multiplioit de plus en 
plus. 

15. Et on apportoit les malades dans 
les mes, & on les mettoit fur de petits 
lits 3c fur des couchettes, afin que 
quand Pierre viendroit, au moins fon 
ombre pafiàt fur quelqu’un d’eux. 

h 4 16. Le 
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16. "Le peuple aufli des villes voifi- 
nés s’aflembloit à Jérufalem , appor- 
tant les malades, & ceux qui étoient 
tourmenté des efprits immondes ; 8 c 
tous étoient guéris. 

17 - Alors le fouverain Sacrificateur 
fe leva, lui 8 c tous ceux qui étoient 
avec lui, oui étoit la fefte des Saddu- 
«éens, 8 c ifs furent remplis d’envie ; 

J 8. Et mettant les mains fur les 
Apôtres, ils les firent conduire dans la 
prifon publique. 

19* Mais l’Ange du Seigneur ouvrit 
de nuit les portes de la prifon , 8 c les 
aïant mis dehors, il leur dit ; 

20. Allés, & vous préfeutant dans 
le Temple, annoncés au peuple toutes 
les paroles de cette vie. 

21. Ce qu’aïant entendu, ils entrè¬ 
rent dès le point du jour dans le Tem¬ 
ple , & ils enfeignoient. Mais le fou- 
verain Sacrificateur étant venu, & ceux 

Î [ui étoient avec lui, ils aflemblèrent 
e Confeil, & tous les Anciens des en- 
fans d’Ifraël, & ils envoïèrent à la pri¬ 
fon pour les faire amener. 

22. Mais quand les huilfiers y furent 
venus, ils ne les trouvèrent point dans 
la prifon ; ainii ils s’en retournèrent, 
& ils rapportèrent ; 

23. Difant; nous avons bien trouvé 
la prifon fermée avec toute fureté, 8 c 
les gardes aufli qui étoient devant les 
portes ; mais après l’avoir ouverte , 
nous n’avons trouvé perfonne de¬ 
dans. 

24. Et quand le fouverain Sacrifica¬ 
teur , * & fe Capitaine du Temple, & 
les principaux Sacrificateurs eurent ouï 
ces paroles, ils furent fort en peine fur 
leur fujet, ne fâchant ce que cela de¬ 
viendront. * ch. 4, 1. 

25. Mais Quelqu’un furvirit qui leur 
dit ; voilà, Tes hommes que vous aviés 
mis eh prifon , font au Temple , & fe 
tenant-la ils enfeignent le peuple. 

26. Alors le Capitaine du Temple 
avec les huiffiers s’en alla, & il les 
amena fans violence; car ils craignoient 
d’être lapidés par le peuple. 

27. Et les aïant amenés, ils les pré- 
fentèrent au Confeil. Et le fouverain 
Sacrificateur les interrogea, 

23. Difant; * ne vous avons-nous pas 
défendu exnrefïément de n’enfeigner 
point en ce Nom ? & cependant voici, 
vous avés rempli Jérufalem de vôtre 
doftrine, 8 c vous voulés faire venir 
fur nous le fimg de cet homme. 

* ch. 4, 18. 

29. Alors Pierre & les autres Apôtres, 
répondant, dirent ; il faut plûtôt obéir 
à Dieu qu’aux hommes. 

30 . Le Dieu de nos Pères a refTufcité 
Jéfus , que vous avés fait mourir, le 
pendant an bois. 

31. Et Dieu l’a élevé par fa puifian- 
ct pour être * Prince 8 c Sauveur, afin 


_ Chap. 5 . 6 . 

de donner à Ifrael la repentance & la 1 é- 
miffion des péchés. * Hcb. 2, 10. 

32. Et nous lui fommes témoins de 
ce que nous difons , * & le Saint Efprit 

? [ue Dieu a donné à ceux qui lui obéïf> 
ent, en eft aufli témoin. 

* Jean IS, 26. 27 - 
33 - Mais eux aïant entendu ces cho- 
fes , grinqoient les dents , 8 c conful- 
toient pour les faire mourir. 

34. Mais un Pharifien nommé Gâ- 
maliël, Docteur de la Loi, honoré de 
tout le peuple, fe levant dans le Con¬ 
feil , commanda que les Apôtres fe re- 
tiraffent dehors pour un peu de tems. 

3S. Puis il leur dit ; hommes Ifiaë* 
lites , prenés garde à ce que vous de- 
vrés faire touchant ces gens. 

36. Car avant ce tèms-ci s’éleva 
Theudas , fe difant être quelque chofe, 
auquel fe joignit un nombre d’hommes 
d’environ quatre cens ; mais il a été 
défait, & tous ceux qui s'étoient joints 
à lui ont été diffipés & réduits à rien. 

37. Après lui parut Judas le Gali- 
léen aux jours du dénombrement, .& 
il attira à lui un grand peuple ; mais 
celui-ci auffi eft péri, & tous ceux qui 
s’étoient joints à lui ont été difper- 
fés. 

38 . Maintenant donc je vous dis; 
ne continués plus vos pourfuites contre 
ces hommes , & laiffés-les ; car fi cette 
entreprife ou cette œuvre eft des hom¬ 
mes , elle fera détruite ; 

39. Mais fi elle eft de Dieu, vous ne 
la pourrés détruire ; & prenés garde 
que même vous ne foïés trouvés faire la 
guerre à Dieu. Et ils furent de fon 
avis. 

40. Puis aïant appellé les Apôtres, 
ils leur commandèrent, après les avoir 
foiiettés, de ne parler point au Nom 
de Jéfus ; après quoi ils les laiilêrent al¬ 
ler. 

41. Et les vôtres fe retirèrent de 
devant le Confeil, * joïeux d’avoir été 
rendus dignes de fouffrir des opprobres 
pour le Nom de Jéfus. 

* Matth. S, II. 12 . Phil. I, 29. 
42. Et ils ne cefioient tous les jours 
d’enfeigner, 8 c d’annoncer Jéfiis-Chrift 
dans le Temple, 8 c de maifon en mai- 
fon. 

CHAPITRE VI. 

Sept Diacres pour les aumines. Etienne 
accufé de blajphemc. 

DT en ces jours-là , co*nme les difci- 
E* pies fe multijplioient, il s’éleva un 
murmure desGrecs contre les Hébreux, 
fur ce que leurs veuves étoient niépri- 
fées dans le fervice ordinaire. 

2. C’eft pourquoi les Douze aïant 
appellé la multitude des difciples, di¬ 
rent ; il n’eft pas raifonnable que nous 
lai fiions la parole de Dieu pour fervir 
aux tables. 

3 . Re- 
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3. Regardés donc, mes Frères, de 
ehoifïr fept hommes d’entre vous , de 
oui on ait bon témoignage , pleins du 
Saint Efprit & de fagene, auxquels 
nous commettions cette affaire. , 

4. Et pour nous, * nous continue-' 
ron$ de vaquer à la prière, & à l’ad- 
miniftration de la parole. * ch. 1, 14. 

6*Et ce difcours plut à toute l’aflem- 
blée qui étoit là prérente ; & ils élûrent 
Etienne , homme plein de foi & du 
Saint Eiprit, 8 c * Philippe, & Pro- 
chore, & Nicanor, & Timon, & Par- 
ménas, & Nicolas, profélyte d’Antio¬ 
che. * ch. 8, 26. 

6 . Et ils les préfentèrent aux Apô¬ 
tres ; qui après avoir prié , leur îm- 
pofièrent les mains. 

7. Et la parole de Dieu croifloit, & 
le nombre des diiciples fe muldplioit 
beaucoup dans Jérufhlem ; un grand 
nombre aufii de Sacrificateurs obéïf- 
Ibit à la foi. 

8. Or Etienne plein de foi & de puit 
fan ce , faÜoit de grands miracles & de 
grands prodiges parmi le peuple. 

9- Et quelques-uns de la Synagogue 
appellée la. Synagogue des Libertins, & 
de celle des Cyrémens, & de celle des 
Alexandrins , & de ceux qui étoient de 
Cilicie , &d’A(le, fe levèrent pour di- 
fputer contre Etienne. 

10. Mais ils ne pouvoient réfifter à la 
Javelle & à l’Efprit par lequel il par- 
I01L 

11. Alors ils fubornèrent des hom¬ 
mes, quidifoient; nous lui avons ouï 
proférer des paroles blafphématoires 
contre Moïfè & contre Dieu. 

12. Et ils foulevèrent le peuple, 
8 c les Anciens, & les Scribes , 8 c fe 
jettant fur lui, ils l’enlevèrent, &l’a-l 
menèrent dans le Confeil. 

13. Et ils préfentèrent de faux té¬ 
moins , qui difoient ; * cet homme ne 
cefle de proférer des paroles blafphé- 
matoires contre ce lamt Lieu, & contre 
la Loi. * Jér. 2 6, 11. ^imos7, 10. 

14. Car nous lui avons ouï dire, 
que ce Jéfus leNazarien détruira ce 
Lieu-ci , 8 c qu’il changera les ordon- 
nancesjque Moïfe nous a données. 

15. Et comme tous ceux qui étoient 
affis dans le Confeil avoient les yeux 
arrêtés fur lui, ils virent fon vifage 
comme le vifàge d’un Ange. 

CHAPITRE VIL 
Étienne plaidant fa caufe avec reproches I 
aux Juifs , ejt lapide eh priant pourl 
eux. 

ALors le Couverain Sacrificateur lui 
** dit; ceschofesfont-elles ainfi? 

2. Et Etienne répondit ; hommes 
frères & pères, écoutés moi; le Dieu 
de gloire apparut à nôtre père Abra¬ 
ham , du tems qu’il étoit en Méfopo- 
tamie, avant qu'il demeurât à Carran. 


3. * Et lui dit; fors de ton païs, 
Sc d’avec ta parenté, 8 c vien au païs 
que je te montrerai. * Gen. 12,1. 

4. Il fortit donc du païs des Caldéens, 
& alla demeurer à Carran ; & de là , 
après que fon père fut mort, Dieu le 
Ht pafler en ce païs où vous habités* 
maintenant. 

5. Et il ne lui donna aucun héritage 
en ce païs , non pas même d’un pied 
de terre , quoi qu’il lui eût promis de ‘ 
le lui donner en poffeffion , & à fa po- 
ftérité après lui, dans un tems ou il 
n’avoit point encore d’enfant 

6 . Et Dieu lui parla ainfi ; * ta po- 
ftérité féjournera quatre cens ans dans 
une terre étrangère, & là on l’alfervi- 
ra, & on la maltraitera. 

* Gen. 1S, 13. 16 . 

7. Mais je jugerai la nation à laquel¬ 
le ils auront été afTervis, dit Dieu ; & 
après cela ils fouiront, 8 c me fend¬ 
ront en ce lieu-ci. 

8. Puis il lui donna * l’Alliance de 
la Circoncifion ; f & après cela ^Abra¬ 
ham engendra Ifaac, lequel il circoncit 
île huitième jour; & Ifaac engendra 
[Jacob ; ** & Jacob les douze Patriar¬ 
ches. * Gen. 17 . 9 . f Gen. 21, 2. 

♦* Gen. 29, 35 . & 30, S. 

9. * Et les Patriarches étant pleins 
d’envie vendirent Jofeph pour être mené 
en Egypte ; mais Dieu étoit avec lui ; 

* Gen. 37 * 4 - 28 . 

10. Qui le délivra de toutes fes affli- 
ftions ; & l’aïant rempli de fagefle il 
le rendit agréable à Pharaon, Roi d’E¬ 
gypte , qui * l’établit Gouverneur fur 
l’Egypte, & fur toute fa maifon. 

* Gen. 41, 37 . &c- 

11. Or il furvint dans tout le païs 
d’Egypte & en Canaan mie famine & 
une grande angoifle; tellement que 
nos pères ne pouvoient trouver des vi¬ 
vres. 

12. Mais * quand Jacob eut ouï dire 
qu’il y avoit du blé en Egypte, il y en- 
voïa pour la prémière fois nos pères. 

* Gen. 42, I. 

13. Et * y étant retournés une fécon¬ 
dé fois, Jofeph fut reconnu par fes frè¬ 
res , & la famille de Jofeph fut décla¬ 
rée à Pharaon. * Gen. 45, I. 3. 

14. Alors Jofeph envoïa quérir Jacob 
fon père, & toute fa famille, *qui étoit 
foixante-quinze perfonnes. 

* Gen. 46, 27 . Exod. I, 5. 
i<5. * Jacob donc defeendit en Egy¬ 
pte , & il y mourut, lui & nos pères ; 

* Gen. 46, 5. 

16 . Qui furent tranfporté à Sichem, 
& mis dans le fépulcre * qu’Abraham 
[avoit achetté à prix d’argent des fils 
d’Emmor, fis de Sichem. 

* Gen. 23, 13. 

17. Mais comme * le tems de la pro¬ 
mette pour laquelle Dieu avoit juré 
à Abraham , s’approchoit , le peu- 
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pie s’augmenta & fe multiplia en Egy- du pour les délivrer ; maintenant donc 
pte. * Gen. is, 14 - vien ; je t’envoïerai en Egypte. 

18. Jufqu’à ce qu’il parut en Egypte 35 . Ce Moïfe , lequel ils avoient re- 
un autre Roi, qui n’avoit point connu jetté, en difant; qui t’a établi Prince 
Jofeph ; & juge? c'eit celui que Dieu envoie 

IV. * Et qui ufantderufe contre nô- pour Prince & pour libérateur par le 
tre nation , mal-traitta nos pères , juf- moïen de l’Ange qui lui étoit apparu 
qu’à leur faire expofer leurs enfans à au büifTbn. 

l’abandon , afin d’en faire périr la race. 36. * C’eft celui qui les tira dehors , 
* Exod. i, 9- io. en faifant des miracles & des prodiges 

20. * En ce tems-là naquit Moïfe, dans la nier rouge , & au défert par 

qui fut divinement beau ; & il fut quarante ans. * Exod. 7. 

nourri trois mois dans la maifon de fon 37 - C’eft ce Moïfe qui a dit aux en- 
père. * Exod. 2, 2. fans d’Ifraël ; * le Seigneur vôtre Dieu 

21. *Mais aïant étéexpofe à l’aban- vous fufcitera un Prophète tel què moi 
don , la fille de Pharaon l’emporta, & d’entre vos frères ; écoutés-le. 

le nourrit pour foi comme fon fils. * Dent. 18, 15. 18. 

* Exod. a, 7. Heb. il, 24. 38 . * C’eft celui qui fut enTaflem- 

22. Et Moïfe fut inftruit dans toute blée au défert avec l'Ange qui lui par¬ 
la fcience des Egyptiens ; & il étoit loit fur la montagne de Sinaï , & qui 
puiftant en paroles & en actions. fut avec nos pères, & reçut les paroles 

23. Mais quand il fut parvenu àl’â- de vie pour nous les donner. 

ge de quarante ans, il forma le deffein 39. Auquel nos pères ne voulurent 
d’aller vifiter fes frères, les enfans d’If- point obéir , mais ils le rejettèrent, & 
raël. Te détournèrent en leur cœur four re - 

24. * Et voïant un d’eux à qui on tourner en Egypte, 

faifoit tort, il le défendit, & vengea 40. Difant à Aaron ; * fai-nous des 
celui qui étoit outragé , en tuant l’Ëgy- dieux qui aillent devant nous ; car nous 
ptien. * Exod. 2, 11. ne favons point ce qui eft arrivé à Moï- 

2 <\. Or il croïoit v que fes frères corn- fe qui nous a amenés hors du pais d’E- 
prendroient far là que Dieu les défi- gypte. * Exod. 32, 1. 

vreroit par fon moïen ; mais ils ne le 41. Ils firent donc en ces jours-là un 
comprirent point. veau , & ils offrirent des facrifices à l’i- 

26. * Et le jour fuivant il fe trouva dole , & fe réjouïrent dans les œuvres 
entr’eux comme ils fe querelloient, & de leurs mains. 

il tâcha de les mettre d’accord, en leur 42. * C’eft pourquoi aufli Dieu fe dé- 
difant; hommes, vous êtes frères, tourna d'eux * & les abandonna à fervir 
pourquoi vous faites-vous tort l’un à l’armée du ciel, ainli qu’il eft écrit au 
l’autre? * Exod. 2,13. Livre des Prophètes ; f maifon d’Ifraël, 

27. Mais celui qui faifoit tort à fon m’avés-vous offert des facrifices & des 

prochain , le rebuta , lui difant ; qui oblations pendant quarante ans au dé- 
t’a établi Prince & Juge fur nous ? fert ? * Ofee 8 , 11. f ^Amos 5,2s. 

28 . Me veux-tu tuer, comme tu 43 - Mais vous avés porté le taberna- 

tuas hier l’Egyptien ? cle de Moloc, & l’étoile de vôtre dieu 

29. Alors Motte s’enfuit fur un tel Remphan; qui font des figures que vous 

difcours, & fut étranger au pais de avés faites pour les adorer ; c’eft pour- 
Madian, où il eut deux fils. quoi je vous tranfporterai au delà de 

30 . Et quarante ans étant accomplis, Rabylone. 

* l’Ange du Seigneur lui apparut au dé- 44. Le Tabernacle du témoignage a 
fert de la montagne de Sinaï, dans été avec nos pères au défert, comme 
une flamme de feu qui étoit en un buif- avoit ordonné celui qui avoit dit à Moï- 
fon. * Exod. 3,2. fe , * de le faire félon le modèle qu’ü 

31. Et quand Moïfe le vit, il fut en avoit viï. * Exod. 2s, 40. 
étonné de la vifion, & comme il ap- 45. * Et nos pères aïant reçu ce Ta- 

} >rochoit pour confidérer ce que c’étoit, bernacle , ils le portèrent fous la condui- 
a voix du Seigneur lui fut adreffée, te de Jofué au pais qui étoit poffédé par 

32. Difant ; je fuis le Dieu de tes les nations que Dieu chaffa de devant 
pères, le Dieu d’Abraham , & le Dieu nos pères, où il demeura jufqu’aux 
d'Ifaac , & le Dieu de Jacob. Et Moï- jours de David ; * Jof 3, 14. 

fe tout tremblant n’ofoit confidérer ce 46. * Qui trouva grâce devant Dieu, 
que c’étoit. & qui demanda de pouvoir drefler un 

3 3; Et le Seigneur lui dit ; * déchauf- Tabernacle au Dieu de Jacob, 
fe les fouliers de tes pieds ; car le lieu * 2 Sam. 7, 2. PC- 132, 4. 
où tu ès - eft une terre fainte. 47. * Et Salomon lui bâtit une mai- 

* Jof. s, 15 . Ton. * 1 Roii 6, 1. 

34, J’ai vû , j’ai vft l’afflittion de 48. Mais le Souverain n’habite 
mon peuple qui eft en Egypte , & j’ai point dans des temples faits de main , 
ouï leur gémifièment, & je fuis defcen- félon ces paroles du Prophète ; • 

49 *Le 
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49. * Le ciel eft mon trône, &. la S. Et Philippe étant delcendu en une 
terre eft le marchepied de mes pieds ; ville de Samarie , leur prêcha Chrift. 

S uelle maifon me bâtirés-vous, dit le 6 . Et les troupes étoient toutes en- 
eîgneur, ou quel pourroit être le lieu femble attentives à ce que Philippe di- 
de mon repos ? * Efa. 66 , i. foit, l’écoutant, & voïant les miracles 

SO. Ma main n’a-t-ellc pas fait toutes qu'il faifoit. 
ces chofes ? 7.Car les efprits immondes fortoient, 

SI. Gens * de col roide, & incir- en criant à haute voix, hors deplu- 
concis de cœur & d’oreilles , vous vous iieurs Qui en étoient pofiédés, & beau- 
ohfîinés toujours contre le Saint Efprit; coup de paralytiques & de boiteux fu- 
vous faites comme vos pères ont fait, rent guéris. 

* Exod. 33, 3 - Dent. 9, 6, 13. 8. Ce qui caufaune grande joïe dans 

52. * Lequel des Prophètes vos pères cette ville-là. 
n’ont-ils point perfécuté ? ils ont nié- 9 * Or il y avoit auparavant dans la 
me tué ceux qui ont prédit l’avènement ville un homme nommé Simon , qui 
du Julie, duquel maintenant vous avés exerçoit l’art d’enchanteur, & enfor- 
été les traîtres & les meurtriers , celoit le peuple de Samarie, fe difant 

* Matth. 23, 29. 30 . être quelque grand perfonnage. 

^3. Vous * qui avés reçu la Loi f par 10. Auquel tous étoient attentifs, 
la difpofition des Anges, & qui ne l’a- depuis le plus petit jufques au plus 
vés point gardée. * Exod. 20, 2. grand, difant ; celui-ci eit la grande 
f Gai. t, 19. vertu de Dieu. 

^4. En entendant ces chofes, leur il. Et ils étoient attachés à lui, par- 
cœur s’enflamma de colère & ils grin- ce que depuis long-tems il les avoit 
çoient les dents contre lui. éblouis par fa magie. 

Ç 5 - Mais lui étant rempli du Saint 12 . Mais quand ils eurent crû ce que 
Efprit, & aïant les yeux attachés au Philippe leur annonçoit touchant le 
ciel , vit la gloire de Dieu, & Jéfus Roïaume de Dieu, & le Nom de Jé- 
étant à la droite de Dieu. fus-Chrift, & les hommes & les fem- 

S 6 . Et il dit; voici, ie vois les mes furent baptifés. 
deux ouverts, érle Fils de l’homme 13. Et Simon crut auffi lui-méme , 
étant à la droite de Dieu. & après avoir été baptifé , il ne bou- 

5 7. Alors ils s’écrièrent à haute voix, geoit d’auprès de Philippe ; & voïant 
& bouchèrent leurs oreilles, & tous les prodiges & les grands miracles qui. 
d’un accord ils fe jettèrent fur lui. fe faifoient, il étoit comme ravi hors 
S 8 . Etl’aïanttiré hors de la ville, de lui-même, 
ils le lapidèrent ; * & les témoins mi- 14 Or quand les Apôtres qui étoient 
rent leurs vêtemens aux pieds d’un jeu- à Jérufalem, eurent entendu que la Sa- 
ne homme nommé Saul. * Deut. 17, 7. marie avoit reçû la parole de Dieu, ils 
S 9. Et ils lapidoient Etienne, qui leur envolèrent Pierre &Jean; 
prioit & difoic ; * Seigneur Jéfus ! re- Qui y étant defeendus prièrent 

çoi mon efprit. * Pf. 31, 6 . pour eux, afin qu’ils requirent le Saint 

60. Et s’étant mis à genoux, il cria Efprit 
à haute voix; * Seigneur, ne leur 16. Car il n’étoit pas encoredefeen- 
impute point ce péché ; & quand il du fur aucun d’eux , mais feulement 
eut dit cela, il s’endormit. ils étoient baptifés au Nom du Seigneur 

* Matth. s, 44. Jéfus. 

CHAPITRE VIII. i7.Pnis ils leur imposèrent les mains, 
Perfécution dans Jérufalem par Saul. & ils reçurent le Saint Efprit 
Lonverjton des Samaritains , de Simon 18. Alors Simon aïant vu que le Saint 

le Magicien , & de P Eunuque Ethio- Efprit étoit donné, par l’impofition 
pi en. des mains des Apôtres, il leur préi'en- 

(~\R Saul confentoit à la mort d’Etien- ta de l’argent, 

ne , Sc en ce tems-là fl fe fit une 19. En leur difant; donnés-nioi aii£ 
grande perfécution contre l’Eglife qui fi cette puiffance, que tous ceux à qui 
etoit à Jérufalem , & tous furent j’impoferai les mains reçoivent le Saint 

difperfés dans les quartiers de la Judée Efpnt 

& de la Samarie ; excepté les Apôtres. 20. Mais Pierre lui dit ; que ton ar- 

2. Et quelques hommes craignans gent périiTe avec toi, puis que tu as 
Dieu emportèrent Etienne pour l’enfé. èftimé que le don de Dieu s’acquière 
vélir,& menèrent un granddeuil fur lui. j avec de l’argent. 

3. Mais Saul ravageoit l’Eglife , en- 21. Tu n’as point de part ni d’hérita- 
trant dans toutes les maifons ; Sc traî-|ge en cette affaire ; car ton cœur n’eft 
nant par force hommes & femmes , il < point droit devant Dieu, 
les mettait en prifon. 22. Repen-toi donc de cette méchan- 

4. Ceux donc qui furent difperféslceté, & prie Dieu, afin que s’il eft 
* alloient çà & là annonçant la parole! poflible, la penfée de ton cœur te foit 
de Dieu. * Matth. io« 23. Ipardonnée* 

23. Car 
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23. Car je vois que tu ès dans un fie* Philippe , & l’Eunuque ne le vit plus ; 
très-atnèr, & * dans un lien d’iniquité. & tout joïeux il continua fon chemin. 

* Prov. 22. 40. Mais Philippe fe trouva * dans 

24. Alors Simon répondit, & dit; Az.ote, & en pafTant il annonça l’Evan- 
vous priés le Seigneur pour moi, afin gile dans toutes les villes , jufqu’à ce 
que rien ne vienne fur moi des chofes qu’il fut arrivé àCéfarée. 

que vous avés dites. * Marc 9, 1 ç. 

25. Eux donc après avoir prêché & CHAPITRE IX. 

annoncé la parole du Seigneur, retour- Converfion de Saul ou Paul. Pierre guérit 
lièrent à Jérufalem , & annoncèrent; un Paralytique , py rejîufcite Taùirha. 
l’Evangile en plufieurs bourgades des ; * Saul ne refpirant encore que me- 

Samaritains. | v - / naces & carnage contre les difei- 

26. Puis l’Ange du Seigneur parla à!pies du Seigneur , s’étant adreffë au 
Philippe, en diiànt ; lève-toi, & t’en ! fouverain Sacrificateur, 

va vers leMidi, au chemin qui defeend * Gai. 1, 13. 1 Tir». 1, 13. 

de Jérufalem à Gaza, celle qui eft dé- 2. Lui demanda des lettres de fa part 
ferre. pour porter à Damas aux Synagogues, 

27. Lui donc fe levant, s’en alla; afin que s’il en trouvoit quelques-uns 
& voici un homme Ethiopien , Eunu- de cette fefte, foit hommes, roit fem- 
que , qui étoit un des principaux Sei- mes , il les amenât liés à Jérufalem. 

f neurs de la Cour de Caudace , Reine 3 - Or il arriva qu’en marchant il 
es Ethiopiens, commis fur toutes fes approcha de Damas , & tout-à-coup 
richefTes, & qui étoit venu pour ado- une lumière refplendit du ciel comme 
rer à Jérufalem ; un éclair tout autour de lui. 

28. S’en retournoit, aflis dans fon 4. * Et étant tombé parterre, il en 
chariot ; & il lifoit le Prophète Efaïe. tendit une voix qui lui difoit ; Saul, 

29. Et l’Efprit dit à Philippe ; ap- Saul, pourquoi me perfëcutes-tu? 
proche-toi, & te joins à ce chariot. # * Eztch. 3 , 23. 

30. Et Philippe y étant accouru, il Ç.Etil répondit ; qui ès-tu, Seigneur? 
l’entendit lifant le Prophète Efaïe ; & Et le Seigneur lui dit ; je fuis Jéfiis , 
il lui dit ; mais comprends-tu ce que tu que tu periëcutes ; il t’eft dur de regim- 
lis ? i ber contre les aiguillons. 

31. Et il lui dit; mais comment lel 6 . Et lui tout tremblant & tout ef- 
pourrois je comprendre, fi quelqu’un fraïédit; Seigneur, que veux-tu que 
ne me guide ? & il pria Philippe de je faffe? Et le Seigneur lui dit ; lève- 
monter & s’affeoir avec lui. toi, & entre dans la ville , & là il te 

32. Or le nattage de l’Ecriture qu’il fera dit ce que tu dois faire, 
lifoit étoit cefui-ci;*il a été mené com- 7. Et les hommes qui marchoient 

me une brebis à la boucherie , & com- avec lui s’arrêtèrent tout épouvantés, 
me un agneau muet devant celui qui le * entendant bien la voix, mais ne 
tond; en forte qu’il 11’a point ouvert voïant perfonne. * Job 4, 16. 

fa bouche. * Efa. s 3 » 7 . 8 » Et Saul fe leva de terre, & ou- 

33. En fon abbaitfement fon juge- vrant fes yeux il ne voïoit perfonne; 
ment a été haufië ; mais qui racontera c’eft pourquoi ils le conduifirent par la 
fa durée ? car fà vie * eft enlevée de la main , Se le menèrent à Damas ; 

terre. * Dan. 9, 26. 9 - Où il fut trois jours fans voir, fans 

34. Et rEunuque prenant la parole, manger ni boire, 
dit à Philippe ; je te prie, de qui eft ce 10. Or il y avoit à Damas un difei- 
que le Prophète dit cela ; eft-ce de lui- pie , nommé Ananias, à qui le Sei- 
même, ou de quelque autre ? gneur dit en vifion ; Ananias ! & il ré- 

35. Alors Philippe ouvrant fa bou- pondit; me voici. Seigneur, 
che, & commençant par cetteEcritu- 11. Et le Seigneur lui dit; lève-toi, 
re , lui annonça Jéfus. & t’en va en la rue nommée la droite, 

36. Et comme ils continuoient v leur 8c cherche dans lamaifon de Judas un 
chemin, ils arrivèrent à un lieu où il y homme appellé Saul, *quieftdeTar- 
avoit de l’eau ; & l’Eunuque dit ; voi- fe ; car voilà il prie. * ch. 21,39. 
ci de l’eau, qu’eft-ce qui empêche que 12. Or Saul avoit vû en vifion un 
je ne fois baptifé ? homme nommé Ananias, entrant, & 

37. Et Philippe dit; fi tu crois de lui impofant les mains, afin qu’il re¬ 
tout ton cœur, cela t’eft permis ; & couvrât la vûë. 

P Eunuque répondant, dit; je crois que 13. Et Ananias répondit ; Seigneur! 
Jéfiis-Chrift eft le Fils de Dieu. j’ai ouï parler à plufieurs de cet hom- 

38. Et aïant commandé qu’on arrê- me-là ; & combien de maux il a fait à 
tât le chariot : ils defeendirent tous tes * Saints dans Jérufalem. 
deux dans l’eau , Philippe & l’Eunu- * Rom. 16, IÇ. 

que ; & Philippe le baptifa. 14.II a même ici le pouvoir de la part 

39.Etquand ils furent remontés hors des principaux Sacrificateurs , de lier 
de l’eau, l’Efprit du Seigneur enleva tous ceux qui invoquent ton Nom. 

15. Mais 
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1S» Mais le Seigneur lui dit; va ; elles étoient multipliées par la conlola- 
car ilm’eft un vaiifeau que j'ai choifi, tion du Saint Efprit. 
pour porter mon Nom * devant les 32. Or il arriva que comme Pierre 
Gentils , & les Rois, & les enfiuis d’If- les viiitoit tous, il vint aufli vers les 
raël. * EJu. 49, 6. Saints qui demeuraient à Lydde. 

16. Car ie lui montrerai combien il 33. Êt il trouva là un homme nom- 
aura à fouffrir pour mon Nom. mé Énée, qui depuis huit ans étoit cou- 

1 7 - Ananias donc en alla , & en- ché dans un petit lit ; car il étoit para* 
tra dans la maifon ; & lui impoFant lytique. 

les mains , il lui dit ; Saul mon frère, 34. Et Pierre lui dit ; Enée, Jéfus- 
le Seigneur Jéfus, qui t’eft apparu dans Chrift te guérifie ! lève-toi, & fai ton 
le chemin par où tu venois, m'a en- lit ; & fur le champ il fe leva, 
voie afin que tu recouvres la vûë , & 3S. Et tous ceux qui habitoient à 

que tu fois rempli du Saint Efprit. Lydde & à * Saron , le virent ; & ils 

18- . Et auffi-tôt il tomba*de fes yeux furent convertis au Seigneur, 

comme des écailles ; & à i’inftant il * Cant. 2, 1. 

recouvra la vûë ; puis il fe leva, & 3 jS. Or il y avoit à Joppe une femme» 
fut baptifé. difciple , v nommée Tabitha, qui figni- 

19. Et aïant mangé il reprit fes for- fie en Grec Dorcas, laquelle étoit plei- 
ces. Et Saul fut quelques jours avec ne de bonnes œuvres & d’aumones 
les difciples qui étoient à Damas. qu'elle faifoit. 

20. Et il prêcha inceflamment dans 37. Et il arriva en ces jours-là qu'el¬ 

les Synagogues, que Chrift étoit le Fils le tomba malade, & mourut ; & quand 
de Dieu. ils l'eurent lavée, ils la mirent dans 

21. Et tous ceux qui l'entendoient une chambre haute. 

étoient comme ravis hors d’eux-mê- 38. Et parce que Lydde étoit près 
mes, & ils difoient ; n’eft-ce pas de Joppe, les difciples aïant appris 
celui - là qui a détruit à Jérufàlem que Pierre étoit à Lydde, ils envoïè- 
ceux qui mvoquoient ce Nom , & rent vers lui deux hommes, le priant 
qui elt venu ici exprès pour les qu’il ne tardât point de venir chés eux. 
amener liés aux principaux Sacrifica- 39 . Et Pierre s’étant levé , s’en vint 
teurs. avec eux ; & quand il fut arrivé , ils le 

22. Mais Saul fe fortifioit de plus en menèrent en la chambre haute ; & ton- 

plus , & confondoit les Juifs qui de- tes les veuves fe préfeptôrent à lui en 
meuroient à Damas, prouvant que Jé- pleurant, & montrant combien Dor- 
fus étoit le Chrift. cas faifoit de robes & de vêtemens 

23.Or long-tems après lesjuifc confpi- quand elle étoit avec elles, 
rèrent enfemble pour le faire mourir. 40. Mais Pierre après les avoir fait 

24. Mais leurs embûches vinrent à * tous fortir, fe mit à genoux, & pria ; 
la connoiffance de Saul. * Or ilsgar- nuis fe tournant vers Te corps, il dit; 
doient les portes jour & nuit, afin de Tabitha, .lève-toi. Et elle ouvrit fes 
le faire mourir. * 2 Cor. 11, 32. yeux, & voïant Pierre, elle fe raflitl 

25. Mais les difciples le prenant de * Matth. 9, 24. 

nuit, le defcendirent par la muraille, 41. Et il lui donna la main, & la 

en le devallant dans une corbeille. leva; puis aïant appellé les Saints & 

26. Et quand Saul fut venu à Jéru- les veuves, il la leur préfenta vivante, 

(àlem, il tâchoit de fè joindre aux difci- 42. Et cela fut connu dans tout Jop- 
pies ; mais tous le craignoient, ne pe ; & plufieurs crûrent au Seigneur, 
croïant pas qu’il fût difciple. 43. Et îl arriva qu’il demeura plu- 

27. Mais Bamabas le prit, &leme- fieurs jours à Joppe , chés un certain 
na aux Apôtres, & leur raconta com- Simon corroïeur. 

ment par le chemin il avoit vû le Sei- CHAPITRE X. 
gneur , qui lui avoit parlé ; & com- Conversion de Corneille LX d'autres Gen - 
ment il avoit parlé franchement à Da- tilt par Pieire. 
mas au Nom de Jéfus. /~)R il y avoit à Céfarée un homme , 

28. Et il étoit avec eux à Jérufàlem, v - / nommé Corneille, Centenier d’u- 

fe montrant publiquement. ne cohorte de la Légion appellée ltali- 

29. Et parlant fans déguifement au que ; 

Nom du Seigneur Jéfus, il * difputoit 2. Homme dévot 8 c craignant Dieu , 
contre les Grées ; mais ils tâchoient avec toute fà famille, faifant aufli beau- 
de le faire mourir. ♦ ch. 17, s. coup d’aumônes au peuple, & priant 

30. Ce que les frères aïant connu ils Dieu continuellement: 

le menèrent * à Céfarée , & l’envoïè- 3. Leouel vit clairement en vifion 
rent à Tarfe. * Gai. 1,21. environ fur les neuf heures du jour, un 

31. Ainfi donc les Eglifes par toute Auge de Dieu qui vint à lui, & qui lui 
la Judée, la GaHlée, & la Samarie dit; Corneille! 

étoient en paix, étant édifiées, & mar- 4. Et Corneille aïant les yeux arrêtés 
chant dans la crainte du Seigueur ; & fur lui, & étant tout eftraïé lui dit ; 

qu’y 
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qu’y a-t-il, Seigneur? Et il lui ilit ; & aïant un bon témoignage de toute la 
tes prières & tes aumônes font montées nation des Juiis, a été averti de Dieu 
en mémoire devant Dieu. par un faint Ange de t’envoïer quérir 

6. Maintenant donc envoie des gens pour venir en la maifon, & t’ouïr par- 
àJoppe, & fai venir Simon, qui eft 1er. 

furnommé Pierre. 23. Alors Pierre les aïant fait entrer, 

6. Il eft logé chés un certain Simon les logea ; & le lendemain il s’en alla 
corroïeur , qui a 1k maifon près de la avec eux ; & quelques-uns des frères 
mer ; c’eft lui qui te dira ce qu’il faut de Joppe lui tinrent compagnie. 

que tu faffes. 24. Et le lendemain iis entrèrent à 

7. Et quand l’Ange qui parloit à Cor- Célarée. Or Corneille les attendoit, 
neille s’en fut allé, il apnella deux de aïant appellé fes parens & fes familiers 
fes ferviteurs, & un foldat craignant amis. 

Dieu, d’entre ceux qui fe tenoient au- 2Ç. Et il arriva que comme Pierre 
tour de lui. entroit, Corneille venant au devant de 

8. Auxquels aïant tout raconté , il lui, & fe jettant à les pieds, l’adora, 

les envoïa à Joppe. 26. Mais Pierre le releva, en lui di- 

9. Or le lendemain comme ils mar- fant ; lève-toi ; je fuis auiïi un homme; 
choient, & qu’ils approchoient delà 27. Puis en parlaut avec lui, il en- 
ville , Pierre monta fur la maifon pour tra, & trouva nluiieurs perfonnes qui 
prier, environ vers les lix heures. étoient là alfeniblées. 

10. Et il arriva qu’aiant faim, il von- 28 . Et il leur dit ; vous favés * com- 
lut prendre fon repas ; & comme ceux me il n’eft pas permis à un homme Juif 
de la maifon lui apprêtaient à manger, de fe lier avec un étranger , ou d’aller 
il lui furvint un raviffement d’elpnt ; chés lui, mais Dieu m’a montré que 

11. Et il vit le ciel ouvert, & un je ne devois eftimer aucun homme être 

vaifleau defeendant fur lui comme un impur ou fouillé. * Jean 4, 9. 

grand linceul, lié par les quatre bouts, 29. C’eft pourquoi dès que vous m’a- 
& defeendant en terre ; vés envoïé quérir, je fuis venu fans en 

12. Dans lequel ilyavoit de toutes faire difficulté. Je vous demande donc 
fortes d’animaux terreftres à quatre pour quel fujet vous m’avés envoïé qué- 
pieds, des bêtes fauvages , des repti- rir. 

les, & des oifeaux du ciel. 30. Et Corneille lui dit ; il y a qua- 

13. Et une vpix lui fut adreffée, di- tre jours à cette heure-ci, que j’étois en 
fant; Pierre, lève-toi, tuë, & mange, jeune , & que je faifois la prière à neuf 

14. Mais Pierre répondit ; je n’ai heures dans ma maifon ; & voici, * un 

garde , Seigneur ! * car jamais je n’ai homme le préfenta devant moi en un 
mangé aucune chofe immonde ou fouil- vêtement éclatant. * ch. 1, 10. 
lée. * Ezéch. 4, 14. 31. Et il me dit; Corneille, ta priè- 

15. Et la voix lui dit encore pour la re eft exaucée , & Dieu s’eftfouvenu 
fécondé fois ; les choies que Dieu a pu- de tes aumônes. 

rinées , ne les tien point pour fouil- 32 - Envoie donc à Joppe, & fai ve- 
lées. nir de là Simon, furnommé Pierre , 

16. Et cela arriva jufques à trois qui eft logé dans la maifon de Simon 

fois, & puis le vaifTeau fe retira au corroïeur, près de la mer, lequel étant 
ciel. venu, te parlera. 

17. Or comme Pierre étoit en peine 33 » C’eft pourquoi fai d’abord en- 

en lui-même, pour lavoir quel étoit le voïé vers toi, & tu as bien fait de ve- 
fens de cette vilion qu’il avoit vûë , nir. Or maintenant nous fommes tous 
alors voici, les hommes envoïés par préfens devant Dieu pour entendre tout 
Corneille s’enquérant de la maifon de ce que Dieu t’a commandé de nous 
Simon , arrivèrent à la porte. dire. 

18. Et aïant appellé quelqu’un , ils 34 * Alors Pierre prenant la parole, 

demandèrent fi Simon , qui étoit fur- dit ; en vérité je reconnois que * Dieu 
nommé Pierre , étoit logé là. n’a point d’égard à l’apparence des per- 

19. Et comme Pierre penfoità lavi- fonnes; * Dent. 10, 17* 

lion , l’Efprit lui dit; voilà trois hom- 2 Chron. 19, 7. Gai. 2, 6. 
mes qui te demandent. 35 . Mais*qu’en toute nation celui 

20. Lève-toi donc, ftdefcen, &t’en qui le craint, & qui s’adonne à la jufti- 

va avec eux , fans en faire difficulté; ce, lui eft agréable. * Efa. 56 , 1.3.7* 
car c’eft moi qui les ai envoïés. 36. C’eft ce qu’il a envoïé fignifier 

21. Pierre donc étant defeendu vers aux enfans d’Ifraël, en annonçant * la 

les gens qui lui avoient été envoïés par paix par Jéfus-Chçift, qui eft le Sei- 
Corneille leur dit; voici, je fuis celui gneur de tous. * Rom. 5, 1. 

que vous cherchés ; quelle eft la caul'e 3 7- Vous lavés ce qui eft arrivé dans 
pour laquelle vous êtes venus ? toute la Judée * en commençant par la 

22. Et ils dirent ; Corneille Cente-Galilée, après le Baptême que Jean a 

nier, homme jufte & craignant Dieu, prêché : * Lm 4, 14. 

38 * Sa* 
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38. Savoir , comment Dieu * a oinfti 
du Saint Efprit & de force Jéfus le Na-j 
zarien, qtii a pafTé de lieu en lieu , en 
foifant du bien, & guériilknt tous ceux 
qui étoient fous le pouvoir du démon : 
car Dieu étoit avec Jéfus. 

* Matth. 3, 16. 

39. Et nous fommes témoins de tou¬ 
tes les choies qu'il a faites, tant au 
pais des Juifs, qu’àJérufalem ; & 
comment ils l’ont fait mourir le pen-| 
riant au bois. 

40. Mau Dieu l’a reflufcité Ve troifiè- 
me jour, & l’a donné pour être mani-l 
fefté ; 

41. ♦Non à tout le peuple, mais aux 

témoins auparavant ordonnés de Dieu, 
à nous, du.je , qui avons mangé & bû 
avec lui après qu’il a été reffuicité des 
morts. * Jean 14, 19 - 22 . 

42. Et il nous a commandé de prê-| 
cher au peuple , & de témoigner que 
c'eft lui qui ell defliné de Dieu pour être 
Méjugé des vivans & des morts. 

* Rom. 14, 10. G Cor. IO. 

43 - Tous les Prophètes lui rendent 
témoignage, que quiconque croira en 
lui, recevra la réiniflion de fes péchés 
par fon Nom. 

44 * Comine Pierre tenoit encore ce 
difcours , le Saint Efprit defcendit fur 
tous ceux qui écoutoient la parole. 

4 S- Mais les Fidèles de la Circonci- 
fion qui étoient venus avec Pierre, s’é¬ 
tonnèrent de ce que le don du Saint Ef- 
prit étoit aufli répandu fur les Gentils. 

46. Car ils les entendoient parler 
♦ diverfes Langues, & glorifier Dieu. I 

♦ ch. 19, 6 . 

47 - Alors Pierre prenant la parole , 

dît; qu’eft-ce quipourroits’oppoferà 
ce que ceux-ci, qui ♦ ont reçu comme 
nous le Saint Efprit, ne foient baptifés 
d'eau. * ch. 8 . 

48 . Il commanda donc qu’ils fuf- 
lent baptifés * au Nom du seigneur. 
Alors ils le prièrent de demeurer là 
quelques jours. * ch. 2, 38. 

CHAPITRE XL 

''Apologie de Pierre Pour v les Gentils f (J 
fondation de P Eglife a Antioche. . 
QR les Apôtres & les frères qui étoient; 
Y en Judée, apprirent que les Gen¬ 
tils aufli avoient reçu la parole de Dieu. 

J* Et quand Pierre fut remonté à Jé- 
tutalem, ceux de la Circoncifion difpu- 
toient avec lui, 

3 - .Difant ; tu ès entré chés des hom¬ 
mes incirconcis, & tu as mangé avec 
eux. b 

4 . Alors Pierre commençant leur ex- 
P°ia le tout par ordre, difant ; 

5. * pétais en prière dans la ville de 
J?ppe, & étant ravi en efprit je vis une 
vilion ,[avoir un vaiffeau comme un 
STand linceul, qui defeendoit du ciel, 
11e par les quatre bouts, & qui vint 
lulqu à moi. * eh. 10 , 9. 10 . &c. 


6 . Dans lequel aïant jetté les yeux , 
j’y apperçus 6 t j’y vis des animaux ter- 
reftres à quatre pieds , des bêtes fauva- 
ges, des reptiles, & des oil'eaux du 
ciel. 

7. J’ouïs aufli une voix qui me dit; 
Pierre , lève-toi, tue, & mange. 

8 . * Et je répondis ; je n’ai garde, 
Seigneur ! car jamais chore immonde 
ou fouillée n'entra dans ma bouche. 

* ch. 10, 14. 

S- Et la voix me répondit encore du 
ciel ; ce que Dieu a purifié, ne le tiens 
point pour fouillé. 

1 10. Et cela fe fit jufqu’à trois fois; 

8 c puis toutes ces chofes furent retirées 
au ciel. 

11. Et voici, en ce même inftant 
trois hommes, qui avoient été envoïés 
de Céfarée vers moi, le présentèrent à 
la maifon où j’étois ; 

12. Et J’Efprit me dit que j’allafle 
avec eux , fans en faire difficulté; & 
ces lix frères-ici vinrent aufli avec moi, 

& nous entrâmes dans la maifon de cet 
homme. 

13. Et il nous raconta comme il 
avoit vû dans fa maifon un Ange qui 
s’étoit préfenté à lui, & qui lui avoit 
dit; envoie des gens àjoppe, & fai 
venir Simon qui ell furnommé Pierre ; 

14. Qui te dira des chofes par le£ 
quelles tu feras fauvé, toi, & toute ta 
maifon. 

iq. Et quand j’eus commencé à par¬ 
ler , le Saint Efprit delcendit fur eux , 
comme aufli il étoit delcendu fur nous 
au commencement 

16. Alors je me fouvins de cette pîu 
rôle du Seigneur, & comment il avoit 
dit ; ♦ Jean a baptifé d’eau ; mais vous 
ferés baptifés du Saint Efprit. 

♦ Matth. 3 , 1 1. 

17. Puis donc que Dieu leur a accor¬ 
dé un pareil don qu’à nous qui avons 
crû au Seigneur Jéius-Chrift, qui éteis- 
je moi, qui pûfle m’oppofer à Dieu ? 

18. Alors aïant ouï ces chofes, ils 

s’appaifèrent, & ils glorifièrent Dieu, 
en difant ; Dieu a donc donné aufli aux 
Gentils la repentance * pour avoir 1 a 
vie. * 2 Cor. 7» l O. 

19. Or quant à ceux qui avoient été 
difperfés par la perféctition excitée à 
l’occafion d'Etienne, ils paflerent jufc 
qu’en Phénicie, & en Cypre, & à Antio- 
che,fans annoncer la parole à perfonne, 
qu’aux Juifs feulement. 

20. Mais il y en eut quelques-uns 
d’entr’eux, Cypriens, & Cyréniens, 
qui étant entrés dans Antioche, par¬ 
vient aux Grées, annonçant le Sei¬ 
gneur Jéfus. 

21. Et la main du Seigneur étoit 
avec eux ; tellement qu’un grand nom¬ 
bre aïant cru, fut converti au Seigneur. ' 

22. Et le bruit en vint aux oreilles 
de l’Eglife qui étoit à Jérulalem ; 

c’eit 
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21. Dans un jour marqué, Héro- 
dè revêtu <Tune robe roïale, s'afïït fur 
fon trône & les haranguoit. 

22. Sur quoi le peuple s’écria ; voix 
d’un Dieu , & non point d’un homme ! 

23. Et àl’iuftant un Ange du Sei¬ 
gneur le frappa, parce qu'il n’avoit 
point donné gloire à Dieu ; & il fut 
rongé des vers, & rendit l’efprit. 

24. Mais * la parole de Dieu fai- 
fbitdes progrès & le répandoit. 

* Col. 1, 6 . 

2?. Barnabas auifi & Saul, après 
avoir achevé leur commiffion, s’en 
retournèrent de Jérufalem, aïant suf¬ 
fi pris avec eux Jean, qui étoit fur- 
nommé Marc. 

CHAPITRE XIII. 

Barnabas £ 7 * Saul envoies. Elimas a- 
veuglé. Incrédulité des Juifs . Paul 
Je tourne vers les Gentils. 

il y avoit dans PEglife qui étoit à 
Antioche, des Prophètes & des 
Dofteurs, Javoir Barnabas, Siméon ap- 
pellé Niger, Lucius le Cyrénien , Ma- 
nahetn , qui avoit été nourri avec Hé- 
rode le Tétrarque, & Saul. 

2. Et comme ils fervoient le Sei- 
gueur dans leur miniitère, 8 c qu’ils 
feûnoient, le Saint Efprit dit ; fëparés 
moi Barnabas & Saul, * pour l’œuvre 
à laquelle je les ai appelles. 

* Rom. I, I. 

3. Alors aïant jeûné & prié, & leur 
aïant impofé les mains , ils les 1 aidè¬ 
rent partir. 

4. Eux donc étant envoïés par le 
Saint Efprit, defcendirent en Séleucie, 
& de là ils navigèrent en Cypre. 

5. Et quand ils furent a Salamis, 
ils annoncèrent la parole de Dieu dans 
les Synagogues des Juifs ; & ils a- 
voient auifi Jean pour leur aider. 

6 . Puis aïant traverfé l’Isle juf- 
qu’à Paphos, ils trouvèrent là un cer¬ 
tain * enchanteur, faux-prophète Juif, 
nommé Bar-Jéfus, * Exod. 7, 1 1 . 

7. Qui étoit avec le Proconful Ser¬ 
ge Paul, homme prudent, lequel fit 
appeller Barnabas & Saul, délirant 
d’ouïr la parole de Dieu. v 

8. MaisElymas, c’ eft-a-dire x Pen- 
chanteur, car c’eft ce que figmfie ce 
nom d’Elymas, leur réfmoit, tâchant 
à détourner de la foi le Proconful. 

9. Mais Saul, qui eft auifi appellé 
Paul, étant rempli du Saint Efprit, & 
aïant les yeux arrêtés fur lui, dit ; 

10. O * homme plein de toute frau¬ 
de & de toute rufe, fils du Démon, 
ennemi de toute juftice , ne cefTeras- 
tu point de renverfer les voïes du Sei¬ 
gneur qui font droites ? * Rom. 1, 29 

11. C’eft pourquoi voici, la main 
du Seigneur va être fur toi, & tu fe 
ras aveugle fans voir le foleil jufqu’à 
un certain tems. Et à P mitant une 


obfcurité & des ténèbres tombèrent fur 
lui, & tournant de tous côtés il cher- 
choit quelqu’un qui le conduiiit par lm 
main. 

12. Alors le Proconful voïant ce qui 
étoit arrivé , crut, étant rempli d’ad- 
miration pour la doftrine du Seigneur. 

13. Et quand Paul & ceux qui é- 
toient avec lui furent partis de Paphos, 
ils vinrent à Perge , ville de Pamphy. 
lie ; mais Jean s’étant retiré d’avec eux, 
s’eu retourna à Jérufalem. 

14. Et eux étant partis de Peige, 
vinrent à Antioche , ville de Pifidie, 

& étant entrés dans la Synagogue le 
jour du Sabbat, ils s’afiirent. 

15 - Et après la lefture de la Loi 8 c 
des Prophètes, les Principaux de la 
Synagogue leur envoyèrent dire ; hom¬ 
mes frères ! s’il y a de vôtre part quel¬ 
que parole d’exhortation pour le peu¬ 
ple , dites-la. 

16. Alors Paul s’étant levé , 8 c aïant 
fait ligne de la main qu’on fïtfilence, 
dit ; hommes Ifraëlites, 8 c vous qui 
craignés Dieu, écoutés. 

17- Le Dieu de ce peuple d’Ifraël 
a élû nos pères , & a dillingué glorieu- 
fement ce peuple * du tems qu’ils de- 
meuroient au pais d’Egypte, 8 c il les 
en fit fortir f avec un bras élevé. 

* Exod. 1 , 1 . t Exod 6 , 6 . 

18. * Et il les fupporta au défert en¬ 
viron quarante ans. 

* Exod. 16 , 2 . 3 S- Pf 9 S, IO. 
19- Et aïant détruit * fept nations 

au païs de Canaan , il leur en diftribua 
le païs par le fort. * Jof. 3, 10. 

20. Et environ quatre cens cinquan¬ 
te ans après , il leur donna des Juges 
jufqu’à Samuel le Prophète. 

21. * Puis ils demandèrent un Roi, 
& f Dieu leur donna Saul fils de 
Kis, homme de la Tribu de Benjamin ; 
8 c ainji fe paffèrent quarante ans. 

* l Sam. 8 , S- Tl Sam. 9, IS. 

22. Et Dieu l’aïant ôté, leur fufcita 
David pour Roi , .duquel aufli il ren¬ 
dit ce témoignage, & dit ; * j’ai trou¬ 
vé David fils de Jeflë , un homme fé¬ 
lon mon cœur, £7 qui fera toute ma 
volonté. * I Sam. 13, 1 4. 

23. * C’a été de fa femence que 
Dieu, félon fapromefTe, a fufcitéjé- 
fus pour Sauveur à Ifraël. 

♦ 2 Sam. 7 , 12. Jér. 23, f. 6 . 

24. Jean aïant auparavant prêché 
le Baptême de repentance à tout le 
peuple d’Ifraël, * avant la venue de 
jéfus. * Mal. 3, 1. 

25. * Et commp Jean achevoit fa 
courfe, il difoit; * qui penfés-vous 
que je fois ? je ne fiiis point le GniJK 
mais voici, il en vient un après moi, 
dont je ne fuis pas digne de délier le 
(oulier de fes pieds * Matth. 3, 11. 

26. Hommes Frères! en fa ns qui 
defcendés d’Abraham , 8 c ceux d’entre 

j vous 
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vous qui craignés Dieu , c’eft à vous| 
■ue la parole de ce falut a été envoiée. 

47. Car les habitans de Jérufalem 
& leurs Gouverneurs * ne l’aïant pointI 
connu, ont même en le condamnant 
accompli les paroles des Prophètes,! 
qui fe firent chaque Sabbat. * Pf. 2 >i.\ 

48. Et * quoi qu’ils ne trouvaient 

rien en lui qui fût digne de mort, ils 
prièrent Pilate de le faire mourir. 
r * Matth. 47 , 20 . 44 . 

49. Et après qu’ils eurent accompli 

toutes les chofes qui avoient été écrites 
Se lui, on l’ôta du bois, & on le mit 
Sans un fépulcre. «... J 

30. Mais Dieu l’a refïufcité des 
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plufieurs des Juifs & des profélytes qui 
lèrvoient Dieu , fuivirent Paul & Bar* 
nabas , qui en leur parlant les exhor- 
tèrent à perfévérer en la grâce de 
Dieu. 

44. Et le Sabbat fuivant, prefque 
toute la ville s’afTembla pour ouïr la 
parole de Dieu. 

45. Mais les Juifs voïant toute cette 
multitude, furent remplis d’envie , 8 c 
contredifoient à ce que Paul difoit v 
contredifans & blafphëmans. 

46. Alors Paul oc Barnabas * s’étant 
enhardis leur dirent ; c’étoit bien à 
vous prémièrement qu’il falloit annon¬ 
cer la parole de Dieu , mais puis que 
vous la rejettés, 8 c que vous vous jugés 


2 


Et il a été vû durant plufieurs j vous-mêmes indignes de la vie éternel- 
iours par ceux qui étoient montés avec le , voici, f nous nous tournons ver» 
lui deGalilée à Jérufalem, qui font Iles Gentils. * Rom. 10. 20. 
lès témoins devant le peuple. 

* Matth. 48 , 9 - Imc 24 , 6 . 

34. Et nous vous annonçons quant 
à la promette qui a été feite * à nos 
pères; . * Ge». 44 , 18 . 

33 . Que Dieu * l’a accomplie envers 
nous qui fommes leurs enfans ; aïant 
fufeite Jéfus, félon qu’il eft éçnt au 
Pfaume fécond ; f tu ès mon Fils, je 
i’ai aujourd’hui engendré. 

* Héb. il, 39 - 40. t Pf. V. 7 - . 

34. Et pour montrer qu’il l’a reffufci- 

des morts, pour ne devoir plus re¬ 
tourner au fépulcre , il a dit ainü 5 

* ie vous donnerai les famtetés de Da¬ 
vid attirées. * Efa. SS, 3 . 

35;. C’eft pourquoi il dit aufii dans 
im autre endroit ; * tu ne permettras] 
point que ton Saint fente la corruption. 

^ * Pf. 16 , 10 . . 

36. Car certes David, après avoir! 
fervi en fon tems au confeil de Dieu, 

* s’eft endormi, & a été mis avec fes 
pères, & a fenti la corruption. 

* I Rois 4 , IO. . , 

37. Mais celui que Dieu a reffufcité 
n’a point fenti de corruption. 

38. Sachés donc, hommes Frères ! 

jue * c’eft par lui que vous eft annoncée 
la rémilfton des péchés : * Eph. 1,7. 

39. Et que de tout ce dont * vous 
n’avés pû être juftifiés par la Loi de 
Moïfe, t quiconque croit eft juftihé 
par lui. * Rom. 8, 3 * \ Rom. 10 , 4 * 

40. Prenés donc garde qu’il ne vous 
arrive ce qui eft dit dans les Prophè¬ 
tes ; 

41. * Voïés, contempteurs, & vous 
en étonnés, & foïés diflipés ; car .je 
m’en vai faire une œuvre en votre 
tems, une œuvre que voüs ne croirés 
point fi quelqu’un vous la raconte. 

44. Puis étant fortis de la Synago¬ 
gue des Juifs, les Gentils les prièrent 
ôu’au Sabbat fuivant iis leur annonçaf- 

^J^fqî^îl’affsmhlée fut féparée. 


f Rom. 11, 11. 

47. Car le Seigneur nous l’a ainfi 
commandé, difant ; * je t’ai établi pour 
être la lumière des Gentils, afin que 
tu fois en falut jufques t au bout de la 
terre. * Pf 98, 3 * t Pf a» 8 . 

48. Et les Gentils entendant cela , 
s’en réjouïffoient, & ils glorifioient la 
parole du Seigneur ; & tous ceux qui 
étoient deftinés à la vie éternelle, crû¬ 
rent. 

49. Ainfi la parole du Seigneur fk 
répandoit par tout le pais. 

50. Mais les Juifs excitèrent * quel¬ 

ques femmes dévotes & diftinguées, 8 c 
les principaux de la ville, & ils émû- 
rent une perfécution contre Paul & Bar¬ 
nabas , & les chaflêrent de leurs quar¬ 
tiers. * 4 Tim. 3 , 6 . 

51. Mais eux * aïant fecoué contr’eux 

lapoudre de leurs pieds, s’en vinrent 
à Iconie. * Matth. 10, 14. 

54. Et les difciples étoient remplis 
de joïe , & du Saint Efprit. 

CHAPITRE XIV. 
sAttes de St. Paul dans Iconie , a Lyftrc, 

à Derbe £ 7 * a 1Antioche . 
f\R il arriva qu’étant à Iconie ils en- 
v trèrent enfemble dans la Synago¬ 
gue des Juifs, & ils parlèrent d’une 
telle manière, qu’une grande multi¬ 
tude de Juifs & de Grées cnit. 

4. Mais Ceux d’entre les Juifs qui fu¬ 
rent rebelles, émurent & irritèrent les 
efprits des Gentils contre les frères. 

3. Ils demeurèrent donc là allés 
long-tems , parlant hardiment pour 
le Seigneur, * qui rendait témoignage 
à la parole de fa grâce, faifhnt en for¬ 
te que des prbdiges & des miracles s’o- 
péraffent par leur moïen. * Héb. ,2, 4. 

4. Mais la multitude de la ville fut 

partagée en deux, & les uns étoient du 
côté des Juifs, & les autres du côté des 
Apôtres. ... , * 

5. Et comme il fe fut fait une ému- 
te tant descendis que des Juifs, & de 

leurs 
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leurs Gouverneurs, pour infulter les 22. Fortifiant l’efprit des tlifciples • 
Apôtres , & pour les lapider. & les exhortant à perfëvérer en la foi » 

6. Eux l’aïant lu, s’enfuirent aux & leur fàifant fentir que * c’eft par plu- 
villes de Lycaonie , /avoir à Lyftre, & fieurs afflictions qu’il nous faut entrer 
à Derbe , & aux quartiers d’alentour, dans le Roïaume de Dieu. 

7. Et ils y annoncèrent l’Evangile. * 2 Tim. 3, 12. 1 Pier. s, 10. 

8 . Or il y avoit à Lyftre un homme, 23. Et après que par l’avis des aflem* 

impotent de fes pieds, perclus dès le blées ils eurent établi des Anciens dans 
ventre de fa mère, qui n’avoit jamais chaque Eglife, aïant prié avec jeûnes, 
marché, & quifetenoitlàaffis. ils les recommandèrent au Seigneur, 

9. Cet homme ouït parler Paul, qui en qui ils avoient crû. 

aïant arrêté fes yeux fur lui, & volant 24. Puis aïant traverfë la Pifidie, ils 
qu’il avoit la foi pour être guéri, allèrent en Pamphylie. 

10. Lui dit à haute voix ; lève-toi 25. Et aïant annoncé la parole à 

droit fur tes pieds. * Et il fë leva en Perge, ils defeendirent à Attalie. 
fautant, & marcha. * Efa. 35, 6 . 26. Et de là ils navigèrent à Antio- 

11. Et les gens qui étoient làafîem- che,*d’où ils avoient été recommandés 

blés aïant vû ce que Paul avoit fait, à la grâce de Dieu, pour Pœuvre qu’ils 
élevèrent leur voix, difant en Langue avoient finie. * ch. 13, 3. 

Lycaonienne ; les dieux s’étant lait 27. Et quand ils furent arrivés , & 
femblables aux hommes, font defeen- qu’ils eurent aifemblé l’Eglife, * ils ra- 
dus vers nous. contèrent toutes les chofes que Dieu 

12. Et ils appelloient Barnabas Ju- avoit faites par eux , & comment il 

piter , & Paul Mercure, parce que avoit ouvert aux Gentils + la porte de la 
c'étoit lui qui portoit la parole. foi. * ch. 1 s, 4. 12. f 1 Cor. 16, 9. 

13. Et même le Sacrificateur de Ju- 28. Et ils demeurèrent là long-tems 
piter, qui étoit devant leur ville, aïant avec les difciples. 

amené des taureaux couronnés jufqu’à CHAPITRE XV. 
l’entrée de la porte , vouloit leur fa- Concile des apôtres fur U Circoncijion & 
crifier avec la foule. la Jujlification par la Loi. 

14. Mais les Apôtres Barnabas & quelques-uns, qui étoient def- 

Paul aïant appris cela, * ils déchiré- ^ cendus de Judée, enfeignoient les 
rent leurs vêtemens & fe jettèreut au frères , en difant ; * fi vous n’ètes cir- 
milieu de la foule, en s’écriant, concis félon l’ufage de Moïfe, vous ne 

♦ 2 Rois s, 7 - 8 - pouvés point être fauvés. * Gai. 5, 2. 

15. Et difant; hommes! pourquoi 2. Sur quoi une grande conteftation 
faites-vous ces chofes ? nous Tommes & une grande difpute s’étant excitée 
auffi des hommes, fujets aux mêmes entre Paul & Barnabas & eux , il fut 
pallions que vous, & nous vous annon- réfolu que * Paul & Barnabas, & quel- 
qons que de ces chofes vaines vous vous ques autres d’entr’eux monteraient à 
convertifliés au Dieu vivant, ♦ oui a fait Jérufalem vers les Apôtres & les Ail¬ 
le ciel & la terre , la mer , & toutes ciens , pour cette qtieftion. 

les chofes qui y font. * ^Apoc. 14, 7. * Gai. 2, 1. 

16 . Lequel dans les fiècles pattes, 3. Eux donc étant envoïés de la part 

* a laifTe toutes les nations marcher de l’Eglife traversèrent la Phénicie & 
dans leurs voïes ; * P f 81,13. la Samarie , racontant la converfion 

17. Quoi qu’il ne fe foit pas laifle des Gentils ; & ils caufèrent une gran- 
fkns témoignage, en faifànt du bien , de joïe à tous les frères : 

& en nous * donnant des pluies du ciel, 4. Et étant arrivés à Jérufalem , ils 
& des fàifons fertiles, & en rempli!- furent requs de l’Eglife, Üc des Apô- 
lant nos cœurs de viande & de joïe. très, & des Anciens, & ils racontèrent 

* Pf. 13 s, 7- Jér. 14, 22. toutes les chofes que Dieu avoit faites 

18- Et en difant ces chofes, à peine par leur moïen. 
empêchèrent-ils les troupes de leur s. Mais * quelques-uns , dijoient-ils, 
fkerifier. de la fefte des Phariiiens qui ont cru, 

19. Sur quoi qudqnues Juifs d’Antio- fe font levés, difant qu’il les faut cir- 

che & d’Iconie étantTurvenus , ils ga- concire , & leur commander de garder 
gnèrent le peuple, de forte qu’aïant la Loi de Moïfe. * Phil. 3, 3. 
lapidé Paul, ils le traînèrent hors de 6. Alors les Apôtres 8 c les Anciens 
la ville, croïant qu’il fût mort. s’afiemblèrent pour examiner cette af- 

20. Mais les ducipies's’étant affem- faire. 

blés autour de lui. il fe leva, & entra 7. Et après une grande difeuffion 
dans la ville ; & le lendemain il s’en Pierre fe leva, & leur dit ; hommes 
alla avec Barnabas à Derbe. frères, vous favés que depuis long- 

21. Et après qu’ils eurent annoncé tems Dieu m'a choifi entre nous , afin 

l’Evangile en cette ville-là, & inftruit que les Gentils ouïfîènt par ma bouche 
nlufieunr peribimes, ils retournèrent à la parole de l’Evangile, & qu’ils crûf- 
Lyftre, àlconie, & à Antioche; fent. _ 

i 2 8. Et 
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8. Et* Dieu, qui connoît les cœurs, 
leur a rendu témoignage, en leur don¬ 
nant le Saint Efprit, de même qu'à 
nous. * Pf. 7y io. Jér. il, 20. 

9- Et il n’a point fait de différence 
entre nous & eux; * aïant purifié 
leurs cœurs par la foi. * I Pier. 1,22. 

10. Maintenant donc * pourquoi 
tentés-vous Dieu en voulant impofer 
aux difciples un joug que ni nos pères 
ni nous n’avons pû porter ? 

* Gai. S, 1. 

11. Mais nous croïons que * nous 
ferons fauvés par la grâce du Seigneur 
Jéfus-Chrift, comme eux auffi. 

* Eph. 2, 4. 8. 

12. Alors toute l’aflTemblée fe tut ; 
& ils écoutoient Barnabas & Paul, oui 
racontoient quels prodiges & quelles 
merveilles Dieu avoit fait par leur 
moïen entre les Gentils. 

13. Et après qu’ils fe furent tûs, 
Jacques prit la parole , & dit ; hom¬ 
mes frères, écoutés-moi ! 

14. Simon a raconté comment Dieu 
a prémièrement regardé les Gentils 
pour en tirer un peuple confacré à fon 
Nom. 

1 S. Et c’eft .à cela que s’accordent 
les paroles des Prophètes, félon qu’il 
eft écrit ; 

16. * Après cela je retournerai & 
rebâtirai le Tabernacle de David , qui 
eft tombé , je réparerai fes ruines, & 
je le relèverai. * ^imos 9, il. 12. 

17. Afin que le refte des hommes 
recherche le Seigneur , & toutes les 
nations aufli fur lefquelles mon Nom 
eft réclamé , dit le Seigneur, qui fiait 
toutes ces chofes. 

18. De tout tems font connues à 
Dieu toutes fes œuvres. 

19. C’eft pourquoi je fuis d’avis de 
ne point inquiéter ceux des Gentils qui 
fe convertiilent à Dieu ; 

20. Mais de leur écrire qu’ils aient 
à s’abftenir * des fouillûres des idoles 
& ** de la fornication & f des bêtes 
étouffées , & du fang. 

* 1 Cor. 8, I- 9 - IO. ** I Thejf. 4,3. 
f Gen. 9, 4 * 

21. Car quant à Moïfe, * il y a de 
toute ancienneté dans chaque ville des 

§ ens qui le prêchent, vû qu’il eft lu 
ans fes Synagogues chaque jour de 
Sabbat. * Néh. 8, 1. 

22. Alors il fembla bon aux Apô¬ 
tres & aux Anciens avec toute l’Eglife, 
d’envoïer à Antioche avec Paul & Bar¬ 
nabas des hommes choifis eutr’eux, 
favoir Judas, furnommé Barfabas & 
Silas , qui étoient des principaux en¬ 
tre les frères. 

• 23. Et ils écrivirent par eux en ces 
termes. Les Apôtres , & les Anciens, 
& les frères, aux frères d'entre les 
Gentils à Antioche, & en Syrie, 6 c en 
Cilicie , làlut. 


_ Chap , IS. 

24. Parce que nous avons entendu 
que quelques-uns étant partis d’entre 
nous , vous ont troublés par certains 
difcours , * agitant vos âmes, en vous 
commandant d’être circoncis, & de 
garder la Loi , lans que nous leur en 
euffions donné aucun ordre. 

* Gai. 2, 4. 

2Ç. Nous avons été d’avis, étant 
aflemblés tous d'un commun accord, 
d’envoïer vers vous, avec nos trés- 
chers Barnabas & Paul, des hommes 
que nous avons choifis ; 

26. Et qui font des hommes qui ont 
abandonne leurs vies pour le Nom de 
nôtre Seigneur Jéfus-Cnrift. 

27. Nous avons donc envoïé Judas 
& Silas , qui vous feront entendre les 
mêmes chofes de bouche. 

28. Car il a femblé bon au Saint 
Efprit & à nous , de ne mettre point 
de * plus grande charge fur vous que 
ces chofes-ci, qui font néceffaires ; 

* Gai. S, I. 

29. * Savoir , que vous-vous abfte- 

niés des chofes facrifiées aux idoles, 
& du fang , & des bêtes étouffées, & 
de la fornication ; defquelies chofes (1 
vous-vous gardés, vous ferés bien. 
Bien vous foit ! * I Cor. IO, 27. 28 . 

. 30 . Après avoir donc pris congé, ils 
vinrent à Antioche , & aïant aflemblé 
l’Eglife , ils rendirent les Lettres. 

31- Et quand ceux eC Antioche les 
eurent lues , ils furent réjouïs par la 
confolation qu'elles leur donnèrent. 

32. De même Judas & Silas, qui 
étoient aufli * Prophètes, exhortè¬ 
rent les frères par pluiieurs difcours, 
& les fortifièrent. 

* ch. Il, I. I Cor. 14, 3 - 4 - 

33. Et après avoir demeuré là quel¬ 
que tems, ils furent renvoies en paix 
par les frères vers les Apôtres. 

34. Mais il fembla bon à Silas de 
demeurer là. 

3S- Et Paul & Barnabas demeurè¬ 
rent aufli à Antioche, enfeignant & 
annonçant, avec pluiieurs autres, la 
parole du Seigneur. 

36. Et quelques jours après, Paul' 
dit à Barnabas ; retournons-nous-en, 
& vifitons nos frères par toutes les vil¬ 
les où nous avons annoncé la parole 
du Seigneur , pour voir quel eft leur 
état. 

37. Or Barnabas confeilloit de pren¬ 
dre avec eux Jean, furnommé Marc. 

38. Mais il nefembloit pas raifon- 
nable à Paul, * que celui qui s’étoit ié- 
paré d’eux dès la Pamphylie, & qui 
n’étoit point allé avec eux pour cette 
œuvre-là, leur fût ajoint. 

* ch. 13, 13 - 

39 - Sur quoi il y eut entr’eux une 
conteftation qui fit, qu’ils fe féparè- 
rent l’un de l’autre , & que Barnabas 
prenant Marc, navigeà en Cypre. 

40. Mais 
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40. Mais Paul aïant choili Silas 
pour raccompagner, partit de là, après 
avoir été recommandé à la grâce de 
Dieu par les frères. 

41. Et il traverfa la Syrie & la Cili- 
de , fortifiant les Eglifes. 

CHAPITRE XVI. 
*A£lrs £7 ^Souffrances de Saint Paul à Ly-\ 

ftre , à Troas , à Philippes &c. 

"pT il arriva à Derbe & à Lyftre , & 
" voici , il y avoit là un difciple, 
nommé * Timothée , fils d’une fem¬ 
me Juive, fidèle; mais d’un père 
Grèc; * I Tim. I, 2. 2 Tim.l, S. 

2. Lequel avoit un bon témoigna-! 
Çe des frères qui étoientà Lyftre, & 
a Iconie. 

3- Ceft pourquoi Paul voulut qu’il 
allât avec lui : & l’aïant pris avec foi, 
* il le circoncit, à caufe des Juifs qui 
étoient en ces lieux-là ; car ils favoient 
tous que fon père étoit Grèc. 

♦ I Cor. 9, 20. 

4. Eux donc paflTant par les villes| 
les inftruifoient de garder les ordon¬ 
nances décrétées par les Apôtres, & 
par les Anciens de Jérufalem. 

5. Ain fi les Eglifes étoient affermies 
dans la foi, & croiffoient en nombre 
chaque jour. 

6. Puis aïant traverfé la Phrygie & 
le païs de Gâlatie, il leur fut défendu 
par le Saint Efprit d’annoncer la pa¬ 
role en Afie. 

7- Et étant venus en Myfie , ils ef- 
Ikïoient d’aller en Bithynie ; mais 
l’Efprit de Jéfus.ne le leur permit 
point. 

8. C’eft pourquoi aïantpaffé la My¬ 
fie , ils descendirent * à Troas. 

♦ 2 Tim. 4, 13. 

9. Et Paul eut de nuit une vifion, 
d’un homme Macédonien qui fe pré- 
fenta devant lui, & le pria, difant ; 
pafle en Macédoine , & nous aide. 

10. Quand donc il eut vû cette vi¬ 
fion , nous tâchâmes aufii-tôt d’aller j 
en Macédoine , concluant de là que 
le Seigneur nous avoit appellés pour 
leur évangélifer. 

11. Ainfi étant partis de Troas, 
nous tirâmes droit a Samothrace , & 
le lendemain à Néapolis. 

12. Et de là à Philippes, qui eft la 
prémière ville du quartier de Macé¬ 
doine , & eft une colonie ; & nous fé- 
journâmes quelque tems dans la ville. 

13. Et le jour du Sabbat nous for- 
tîmes de la ville , allâmes au lieu 
ou on avoit accoûtumé de faire la priè¬ 
re , près du fleuve, & nous étant là 
afiis. nous parlâmes aux femmes qui 
y étoient affemblées. 

14 * Et une femme, nommée Lydie, 
marchande de pourpre, qui étoit de 
la ville de * Thyatire , & qui fervoitl 
Dieu nous ouït, & le Seigneur lui ou -1 
vrit le cœur, afin qu’elle fe rendit, 


attentive aux chofes que Paul di- 
foit. * iApoc. 1, 11. 

15. Et après qu’elle eut été bapti- 
fée , avec la famille , elle nous pria, 
difant ; Si vous m’eftimés être fidèle 
au Seigneur , * entrés dans ma mai- 
fon , & y demeurés. Et elle nous y 
contraignit. * Héb. 13, 2. 

1 6. Or il arriva que comme nous 
allions à la prière, nous fûmes ren¬ 
contrés par une fervante qui avoit * un 
efprit de Python , & qui apportoit un 
grand profit à fes maîtres en devinant. 

* 1 Sam. 28, 7- 

17. Et elle fe mit à nous fuivre, 
Paul & nous, en criant, & difant ; 
ces hommes font les fervitenrs du 
Dieu fouverain , & ils nous annon¬ 
cent la voie du falut 

18. Et elle fit cela durant plufieurs 
jours ; mais Paul en étant importuné, 
fe tourna , & dit à l’efprit; je te com¬ 
mande au Nom de Jéfus-Chrift de for- 
tir de cette fille ; & il en fortit. 

19. Mais fes maîtres voïant que 
l’efpérance de leur gain étoit perdue, 
fc faifirent de Paul & de Silas, & les 
traînèrent dans la place publique de¬ 
vant les Magiftrats. 

20. Et ils les préfentèrent aux Gou¬ 

verneurs , en difant ; ces hommes-ci, 
qui font Juifs , * troublent nôtre vil¬ 
le; * I Rois 18, 17 . 

21. Car ils annoncent des maximes 
qu’il ne nous eft pas permis de rece¬ 
voir , ni de garder , vû que nous Tom¬ 
mes Romains. 

22. Le peuple auffi fe foule va en- 
femble contr’eux, & les Gouverneurs 
leur aïant fait déchirer leurs robes, 
commandèrent * qu’ils fufifent foiiet- 
tés. * 2 Cor. Il, 2 S. 

23. * Et après leur avoir donné 
plufieurs coups de foiiet, ils les mi¬ 
rent en prifon , en commandant au 
géolier de les garder iûrement. 

* I Theff. 2, 2. 

24. Et U geôlier aïant reçu cet ordre, 
les mit au fond de la prifon , & leur 
ferra les pieds dans des ceps. 

2Ç. Or fur le minuit Paul & Silas 
prioient, en chantant les loiianges de 
Dieu; enforte que les prifonniers les 
entendoient. 

2 6 . Et tout d’un coup il fe fit un 
fi grand tremblement de terre , que 
les fondemens de la prifon croûloient ; 
& incontinent toutes les portes s’ouvri¬ 
rent , & les liens de tous furent déta¬ 
chés. 

27. Sur quoi le géolier s’étant éveil¬ 
lé , & voïant les portes de la prifon 
ouvertes , tira fon épée, & fe vou- 
loit tuer , croïant que les prifonniers 
s’en fuiTent fiiïs. 

28. Mais Paul cria à haute voix, en 
difant ; ne te fai point de mal ; car 
nous fommes tous ici. 

i 3 29. Alors 
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29 . Alors aïant demandé de la lumiè- Dieu , & des femmes de qualité en a €• 
re il courut dans te cachet , & tout les grand nombre. 

tremblant fe jetta aux pieds de Paul & 3. Mais les Juifs rebelles étant pleins 

deSilas. d'envie , prirent quelques fainéans 

30. Et les aïant menés dehors, il remplis de malice, qui aïant fait un 
leur dit; Seigneurs, * que faut-il que amas de peuple, firent une émotion 
je fafle pour etre fauvé? * Luc 3, 10. dans la ville, & qui aïant forcé la mai- 

31. Ils dirent; * croi au Seigneur fou de * Jafon, cherchèrent Paul £ 3 * 

Jéfus-Chrift ; & tu feras fauvé, toi & Silos pour les amener au peuple, 
tamaifon. * Jean 3, 16. 36. * Rom. 16, 21 . 

32. Et ils lui annoncèrent la parole 6. Mais ne les aïant point trouvés, 

du Seigneur, & à tous ceux qui etoient ils traînèrent Jafon & quelques frères 
en fa maifon. devant les Gouverneurs de la ville, en 

33. Après cela, les prenant en cette criant; ceux-ci qui ont remué tout le 
même heure de la nuit, il lava leurs monde, font aufli venus ici. 

plaies, & aufli-tôt après il fut baptifé, 7 * Et Jafon les a retirés chés lui : & 
avec tous ceux de fa maifon. * ils contreviennent tous aux ordonnan- 

34. * Et les aïant amenés en fa mai- ces de Céfar, en difant, qu'il y a un 

fon, il leur fervit à manger , 6 c iè ré- autre Roi, qu'ils nomment jéfus. 
jouît, parce qu'avec toute fa maifon il ♦ Jean 19. 12. 

avoit cru en Dieu. * Luc 3, 29. B. Ils foulevèrent donc le peuple 8 c 
33 . Et quand il fut jour , les Gou- les Gouverneurs de la ville, qui en* 
verneurs envoïèrent des huiffiers, pour tendoient ces chofes. 
x lui dire ; élargi ces gens-là. 9. Mais après avoir reçu caution de 

36 . Et le géolier rapporta ces paro- Jafon & des autres , ils les laiflèrent 
les à Paul, difant ; les Gouverneurs aller. 

ont envoïé dire qu’on vous élargit; 10. Et d’abord les frères mirent de 
Portés donc maintenant, & allés-vous- nuit hors de la ville Paul & Silas, pour 
en en paitf. aller à Bérée, où étant arrivés ils en- 

37. Mais Paul dit aux huiffiers; trèrent dans la Synagogue des Juifs, 

après nous avoir fouettés publique- 11. Or ceux-ci furent plus généreux 
ment, fans forme de jugement, nous que les Juifs de Theflalonique, car ils 
qui fommes Romains , ils nous ont reçurent la parole avec toute prompti- 
mis en prifoti ; & maintenant ils nous tude, * conférant tous les jours les Ecri- 
mettent dehors en fecret ? Il n’en fera tures, pour lavoir fi les chofes étoient 
pas ainii, mais qu’ils viennent eux- telles qu’on leur difoit. * Efa. 8 , 20. 
mêmes, & qu’ils nous mettent de- Jeans , 39 - 

hors. 12 . Plufieurs donc d’entr’eux crû- 

38 . Et les huiffiers rapportèrent ces rent, & des femmes Grècques de di- 
paroles aux Gouverneurs, qui craigni- ftinftion , & des hommes aufli , en 
rent, aïant entendu qu’ils etoient Ro- afles grand nombre. 

mains. 13. Mais quand les Juifs de Thefla- 

39. Ceft .pourquoi ils vinrent vers'ionique fûrent que la parole de Dieu 

eux , & les prièrent ; puis les aïant étoit aufli annoncée par Paul à Bérée , 
élargis, ils les fupplièrent de partir de ils y vinrent, & émûrent le peuple, 
la ville. là. Mais alors les frères firent aufli- 

40. Alors étant fortis de la prifon, tôt fortir Paul hors de la ville, com¬ 

ils entrèrent chés Lydie, & aïant vû me pour aller vers la mer ; mais Silas 
les frères, ils les confièrent , 8 c en- 8 c Timothée demeurèrent encore là. 
fuite ils partirent. 1 3 . Et ceux qui avoient pris la char- 

CHAPITRE X VII. ge de mettre Paul en fureté , le menè- 
xAttes fouffrancesdeSt. PaulaTheJfa- rent jufqu’à Athènes, & ilsenparti- 
lonique , a Bérée à Athènes. rent après avoir reçu ordre de Paul de 

puis aïant traverfé par Amphipolis & dire à Silas & à Timothée qu’ils le 
L par Apollonie, ils vinrent à Thef- vinflent bien-tôt rejoindre, 
falonique, où il y avoit une Synago- 16. Et comme Paul les attendoit à 
gue de Juifs. ‘ Athènes, * fon elprit s’aigrHToit en 

2. Et Paul félon fa coûtume s’y ren- lui-même, en confidérant cette ville 

dit, & durant trois Sabbats il difputoit entièrement adonnée à l’idolâtrie, 
avec eux par les Ecritures ; * Pf. 119, 1S 8 . 

3. Expliquant & prouvant * qu’il 17- Il difputoit donc dans la Syna- 
avoit fallu que le Chrift fouffrit, & qu’il gogue avec les Juifs & avec les dévots, 
reflufcitat des morts , & que ce Jéfus, & tous les jours dans la place publique 
lequel « difiir-il , je vous annonce, avec ceux qui s’y rencontraient. 

étoit le Chrift. *£1^24,26.46. 1 8 . Et quelques-uns d’entre les Phi- 

4. Et quelques-uns d’entr’eux crûrent, lofophes Epicuriens & d’entre les Stoï- 
& fe joignirent à Paul & à Silas, & une ciensTe mirent à parler avec lui, & les 
grande multitude deGrècs qui fervoient uns difoient ; que veut dire ce difcoti¬ 
reur? 
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rem? Se les autres difoient ; il femble 32. Mais quand ils ouïront ce mot 
ttre annonciateur de dieux étrangers ; de la réfurreftion des morts, les uns 
parce qu'il leur annonqoit Jéfus 8 c la s'en moquoient, & les autres difoient ; 
réfurreétion. nous t'entendrons encore fur cela. 

19* Et l’aïant pris, ils le menèrent 33 * Et Paul fortit ainii du milieu 
dans l'Aréopage, lui dirent ; ne d’eux. 

pourrons>nous point favoir quelle eft 34 - Quelques-uns pourtant fejoigni- 
cette nouvelle do&rine dont tu parles? rent à lui, Se crfirent; entre lefquete 

20. Car tu nous remplis les oreilles même étoit Denis l’Aréopagite, & une 
de certaines chofes étranges ; nous vou- femme nommée Damaris, & quelques 
Ions donc lavoir ce que veulent dire ces autres avec eux. 

«hofes. CHAPITRE XVIII. 

21. Or tous les Athéniens & les é- ^Aéles de Sx. Paul a Corinthe , £Tc. & 
trangers qui demeuroient à Athènes , d^Apollos a Ephefi. 

ne s'occupoient à autre chofe qu'à dire A Près cela Paul étant parti d'Athènes* 
ou à ouïr quelque nouvelle. " vint à Corinthe. 

22. Paul étant donc au milieu de 2. Et y aïant trouvé un Juif, nommé 

l'Aréopage, leur dit ; hommes Athé- Aquile, originaire du païs de Pont , 
niens ! je vous vois comme trop dévots qui un peu auparavant étoit venu d'I- 
en toutes chofes. talie avec Prilcille fa femme , parce 

23. Car en palTant & en contemplant que Claude avoit commandé que tous 
vos dévotions, j'ai trouvé même un les Juifs fortiffent de Rome, il. s’adrefc 
autel fur lequel étoit écrit ; AU DIEU fa à eux. 

INCONNU ; celui donc que vous ho- 3. Et parce qu'il étoit de même mé* 
norés fans le connoître, c’eft celui tier, il demeura avec eux, „* & il tra¬ 
que je vous annonce. vailloit Or leur métier étoit de faire 

24. *Le Dieu qui a fait le monde & des tentes. * 1 Cor. 4,12. 

toutes les chofes qui y font, étant le 4. Et chaque Sabbat il difputoit dans 
Seigneur du Ciel & de la terre, f n'ha- la Synagogue , & perfuadoit tant le* 
bite point dans les temples faits de Juifs que les Grées. 

main; * Pf. 33, 6 . f E/h. 6c», 1. s. Et quand Silas & Timothée fii- 

25. *Etiln’eft point fervi par les rent venus de Macédoine, Paul étant 
mains des hommes , comme s’il avoit pouffé par l’Efprit, témoignoit aux 
befoin de quelque chofe, vû que c’eft Juifis que Jéfus étoit le Chrift 

lui qui t donne à tous la vie, la refpi- 6. Et comme ils le contredifbient, 
ration , & toutes chofes ; & qu’ils blafphémoient, * il fecoüa fet 

♦ Pf so, 8. 13. f E/à. 42, s. vêtemens , & leur dit ; que vôtre fang 

26. Et il a fait d’un feul fang tout foit fur vôtre tête, j’en fuis net! je 

le genre humain pour habiter fur toute m’en vai dès-à-préfent vers les Gentils, 
l'étendue de la terre , aïant déterminé * Matth. 10, 14. 

les faifons qu’il a établies * & les bor- 7. Et étant ford de là, il entra dans 
nés de leur habitation : * Deut. 32, 8. la maifon d’un homme apoellé Jufte, 
2 7. Afin qu’ils cherchent le Seigneur, qui fervoit Dieu, & duquel la maifon 
pour voir s’ils pourroient en quelque tenoit à la Synagogue, 
forte le toucher en tâtonnant, & le 8. Mais * Crifpe, Principal de la Sy- 
trouver ; quoi qu’il ne foit pas loin nagogue, cnit au Seigneur avec tonte 
d’un chacun de nous. fa maifon ; & plusieurs autres auffi des 

28. * Car par lui nous avons la vie, Corinthiens l’aïant ouï, crurent, 9 i 
le mouvement, & l’être ; félon ce que ils furent baptifés. * I Cor . I, 14 * 
quelques-uns même de vos poëtes ont 9. Or le Seigneur dit la nuit à Paul 
dit ; car aufli nous fommes (à race, dans une vifion ; ne crain point, mais 

* Job 12, 10. parle, & ne te tai point ; 

29. Etant donc la race de Dieu, 10. Parce que je fuis avec toi, 9 c 

* nous ne devons point eftimer que la perfonne ne mettra les mains fur toi 
divinité foit femblable à l'or, ou a l’ar- pour te faire du mal ; 8 c j’ai un grand 
cent, ou à la pierre taillée par l’art & peuple en cette ville. 

finduftrie des hommes. * £74.40,18. 11. Il demeura donc là un an &fix 

30. Mais Dieu palTant par deflus ces mois , enfeignant parmi eux la parole 
tems de l'ignorance, * annonce main- de Dieu. 

tenant à tous les hommes en tous lieux 12. Mais du tems que Gallion étoit 
qu'ils fe repentent. * Tite 2, 11-14. Proconful d’Achaïe, les Juifs tous d’un 

31. * Parce qu'il a arrêté un jour au- commun accord s’élevèrent contre 

quel il doit juger félon la juftice le Paul, 8 c l’amenèrent devant le liège 
monde uniwrfel, par l’homme qu’il judicial. « 

a deftiné pour cela ; dequoi il a donné 13. Endifant; cet homme perfuadç 
une preuve certaine à tous , en J’aïant les gens de fèrvirDieu contre fa Loi. 
reflufeité d’entre les morts. 14. Et comme Paul vouloit ouvrit 

* 2 Cor. 5, toi la bouche , Gallion dit aux Juifs ; 

i 4 é Juifs!. 
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13 6 ACTES _ Cha p. IS. 19. 

ô Juifs ! s’il étoit queftion de quelque CHAPITRE XIX. 
injuftice , ou de quelque crime , je ^Ades de St. Paul à Ephèfe , £T Emo~ 
vous fupporterois autant qu’il feroit tion contre lui. 
raifonnable ; il arriva comme * Apollos étoit à 

15* Mais s’il eft queftion de paroles, ^ Corinthe, que Paul après avoir 
& de mots, & de vôtre Loi, vous y traverfé tous les quartiers d’enhaut, 
inettrés ordre vous-mêmes ; car je ne vint à Ephèfe, où aïant trouvé de cer- 
veux point être juge de ces choies. tains difciples , il leur dit ; 

16. Et il les fit retirer de devant le * ch. 18, 24. 1 Cor. 1,12. 

liège judicial. 2. Avés - vous reçu le Saint Efprit 

17. Alors tous les Grées aïant faifi quand vous avés cru ? & ils lui répon- 
* Softhènes, qui étoit le Principal de dirent ; nous n’avons pas même ouï 
la Synagogue, le battoient devant le dire * s’il y a un Saint Efprit. 

liège judicial, fans que Gallion s’en * ch. 10, 44. Jean 7, 39. 

mît en peine. * 1 Cor. 1,1. 3. Et il leur dit; de quel Baptême 

18. Et quand Paul eut demeuré là donc avés-vons été baptifés ; ilsrépon- 
encore afTés long-tems , il prit congé dirent ; du Baptême de Jean. 

des frères, & navigea en Syrie , & a- 4. Alors Paul dit ; il eft vrai que 
vec lui Prifcille & Aquile, après qu’il Jean a baptifé * du Baptême de repen¬ 
te fut fait rafer la tête à Cenchrée, par- tance, difant au peuple , qu’ils crut 
ce qu’il avoit un vœu. fent en celui qui venoit après lui, c’eft- 

. 19. Puis il arriva à Ephèfe, & les à-dire, en Jéfus-Chrift. 
ylaifTa ; mais étant entré dans la Sy- * Matth. 3, 11. Jean 1, 26. 
nagogue, il difeourut avec les Juifs ; S. Et aïant ouï ces chofes, ils furent 

20. Qui le prièrent de demeurer en- baptifés au Nom du Seigneur Jéfus. 

core plus long-tems avec eux ; mais il 6. Et après que Paul leur eut impo¬ 
lie voulut point le leur accorder. fé les mains, le Saint Efprit defeendit 

21. Et il prit congé d’eux , en leur fur eux, & ainfi ils parlèrent divers 
difant ; il me faut aofolument faire la langages, & prophétifèrent. 

Fête prochaine à Jérufalem , mais je 7. Et tous ces hommes-là étoient en- 
reviendrai encore vers vous, ^ s’il plaît viron douze. 

à Dieu. Ainfi il défancra d’Ephèle. 8 . Puis étant entré dans la Synago- 
* Jacq. 4, 1 5. gue, il parla avec hardiefTe l’efpace 

22 . Et quand il fut defeendu à Céfa- ae trois mois, disputant, & perfua- 

rée, il monta a Jérufalem , & après dant les chofes du Roïaume de Dieu, 
avoir fàlué l’Eglife, il defeendit à An- 9. Mais comme quelques-uns s’en- 
tioche. durciffoient, & étoient rebelles, par- 

23. Et y aïant fejourné quelque lant mal de la voie du Seigneur devant 
tems , il s’en alla , & traverfa tout de la multitude , lui s’étant retiré d’avec 
fuite la contrée de Galatie, & de Phry- eux , fépara les difciples, & il difpu- 
gie, fortifiant tous les difciples. toit tous les jours dans l’école d’un 

24. Mais * il vint à Ephèfe un Juif, nommé Tyrannus. 

nommé Apollos , Alexandrin de na- 10. Et cela continiia l’efpace de 
tion , homme éloquent , & favaqt deux ans ; de forte que tous ceux qui 
dans les Ecritures ; * 1 Cor. 1,12. demeuroient en Afie , tant Juifs que 

25. Qui étoit en quelque manière Grecs, ouïrent la parole du Seigneur 
inftruit dans la voie du Seigneur ; & Jéfus. 

comme il avoit un grand zèle il expli- II. Et Dieu * faifoit des prodiges 
quoit & enfeignoit fort exactement les extraordinaires par les mains de Paul ; 
chofes qui concernent le Seigneur, * Marc 16, 20 . 

3 uoi qu’il ne connût que le Baptême 12. De forte que même on portoit 
e Jean. de defTus fon corps des mouchoirs & 

26. Il commença donc à parler * a- des tabliers fur les malades, & ils é- 
vec hardiefTe dans la Synagogue ; & toient guéris de leurs maladies , & les 
quand Prifcille & Aquile l’eurent en- efprits malins fortoient despojfédés. 
tendu, ilsleprireut avec eux, & lui 13. Alors quelques-uns d’entre les 
expliquèrent plus particulièrement la Juifs * exordites, qui couraient ça 8 c 
voie de Dieu. * Phil. 1, 14. là , effaïèrent d’invoquer le Nom du 

27. Et comme il voulut palTer en Seigneur Jéfus fur ceux qui étoient 
Achaïe , les frères qui l’y avoient ex- pofTédés des efprits malins, en difant; 
horté , écrivirent aux difciples de le nous vous conjurons par ce Jéfus que 
recevoir, & quand il y fut arrivé, * il Paul prêche. * Matth. 12, 27. 
profita beaucoup à ceux qui avoient 14. Et ceux qui faifoient cela étoient 
cru parla grâce. * 1 Cor. 3, 6 . fept fils de Scéva Juif, principal Sa- 

28. Car il couvainquoit publique- cnficateur. 
ment les Juifs avec une grande véhé- 1 ï. Mais le malin efprit répondant, 
tnence, démontrant par les Ecritures dit ; je connois Jéfus , & je fai qui eft 
* que Jéfus étoit le Chrift. * Luc 24,26. Paul ; mais vous, qui êtes-vous ? 

16. Et 


Digitîzed by Google 



Chap. Ig. 20 . 


DES 


APO TRES, _m 

9. Et tome la ville fut remplie de 

c.n__ o. :i_ r. : _, _ * r_1. 


16. Et l'homme en qui étoit le ma¬ 
lin efprit, fauta fur eux, & s'en étant 
rendu le maître, les traitta fi mal, 
qu'ils s'enfuirent de cette maifon tous 
nuds, & blefles. 

17. Or cela vint à la connoifiance de 
tous les Juifs & des Grecs qui demeu¬ 
raient à Ephèfe ; & ils furent tous fai- 
fis de crainte , & le Nom du Seigneur 
Jéfus étoit glorifié. 

18. Et plufieurs de ceux qui avoient 
cru venoient, confeffant & déclarant 
ce qu’ils avoient fait. * Matth. 3, 6. 

19. Plufieurs aufii de ceux qui s’é- 
toient adonnés à des pratiques curieu- 
fes, apportèrent leurs Livres , & les 
brûlèrent devant tous, dont aïant fuç- 

r itè le prix , on trouva qu'il montoit 
cinquante mille pièces d'argent. 

20. * Ainfi la parole du Seigneur fe 
répandoit fenfiblement & prodnifoit 
de grands effets. * Efa. SS, I. 

21. Or après que ces chofes furent 
faites, Paul fe propofa pai un mouve¬ 
ment de l’Efprit de pafler par la Macé¬ 
doine & par t’Achaïe , & d’aller à Jé- 
rufalem , difant; après que j'aurai été 
là, * il me faut aufii voir Rome. 

* ‘Rom. 1 S, 2 S« 2b. 

22. Et aïant envoïé en Macédoine 
deux de ceux * qui Pafîiftoient, favoir 
Timothée & + Erafle, il demeura 
quelque tems en Afie. 

* ch. 13 , S. t Rom. 16, 23. 


confufion ; & ils fe jettèrent en foule 
dans le Théâtre , & enlevèrent * Gaïe 
& Ariftarque Macédoniens, compa¬ 
gnons de voïage de Paul. 

* Rom. 16, 23. 

30. Et comme Paul vouloit entrer 
vers le peuple , les difciples ne le lui 
permirent point. 

31. Quelques-uns aufii d'entre les 
Afiarques, qui étoient fes amis, en- 
voïèrent vers lui, pour le prier de ne 
fe préfenter point au Théâtre. 

32. Les uns donc crioient d’une fa¬ 
çon , & les autres d'une autre, car 
l’Affemblée étoit confufe, & plufieurs 
même ne favoient pas pourquoi ils 
étoient affemblés. 

33. Alors Alexandre fut contraint 
de fortir hors de la foule, les Juifs le 
pouffant à parler ; & Alexandre * fai¬ 
sant figne de la main , vouloit allé¬ 
guer quelque excufe au peuple. 

♦ ch. 12, 17. 

34- Mais quand ils eurent connu 

S u’il étoit Juif, il s'éleva une voix 
e tous, durant l'efpace prefque de 
deux heures, en criant; grande eft 
la Diane des Ephéfiens ! 

35. Mais le Sécrétaire de la ville 
aïant appaifé cette multitude de peuple* 
dit ; hommes Ephéfiens , & qui eft ce¬ 
lui des hommes qui ne fâche que la 
ville des Ephéfiens eft dediée au fervi- 


23. * Mais en ce tems-là il arriva un ce de la grande déeffe Diane, & à fin 
grand trouble, à caufe de la doftrine. I image , defeenduë de Jupiter ? 

* 2 Cor. 1,8. 36. Ces chofes donc étant telles fans 

24. Car un certain homme nomraéj contradiction, il faut que vous vous 
Démétrius, qui travailloit en argen-appaifiés, & que vous ne fafiiés rien 
terie, & faifoit de petits temples d’ar-j imprudemment. 


gent de Diane , & qui apportait beau¬ 
coup de profit aux ouvriers du mé¬ 
tier, 

2 S- Les affembla, avec d'autres qui 
travailloient à de femblables ouvrages, 
& il leur dit ; 0 hommes ! vous favés 
que tout nôtre gain vient de cet ou¬ 
vrage. 

26. Or vous voïés & vous entendés 
comment non feulement à Ephèfe, 
mais prefque par toute P Afie, ce Paul- 
ci par fes perfuafions a détourné beau¬ 
coup de monde , en difant que * ceux- 
là ne fout point des dieux, qui font 
faits de main. 

* Pf. Il*, 4. Jér. 10 , 3 - 

27. Et il n’y a pas feulement de 
danger pour nous que nôtre métier ne 
vienne a être décrie, mais aufii que 
le Temple de la grande déefle Diane 
ne foit plus rien eftimé, & qu’il n’ar¬ 
rive que fa majefté , laquelle toute l’A- 
fie & le monde univerlel révère , ne 
foit anéantie. 

28. Et quand ils eurent entendu ces 
chofes, ils furent tous remplis de co¬ 
lère , & s'écrièrent, difant ; grande 
eft la Diane des Ephéfiens ! 


37 - Car ces gens que vous avés ame¬ 
nés , ne font ni facrilèges, ni blaf- 
phémateurs de vôtre déeffe. 

38 . Mais fi Démétrius & les ou¬ 
vriers qui font avec lui, ont quelque 
chofe a dire contre quelqu'un , on 
tient la cour, & il y a des Proconfuls ; 
qu’ils s’y appellent donc les uns les 
autres. 

39 . Et fi vous avés quelque autre 
chofe à demander , cela fe pourra dé¬ 
cider dans une afiemblée dûëment con¬ 
voquée. 

40. Car nous fommes en danger 
d’être accufés de fédition pour ce qui 
s’eft paffé aujourd’hui ; puis qu'il n'y 
a aucun fujet que nous puiffions aile- 
guer pour rendre raifon de cette ému- 
te. Et quand il eut dit ces chofes, il 
congédia l’aflemblée. 

CHAPITRE XX. 

Voïage s & ^Atlcs de Saifit Paul en Grè¬ 
ce & en isdjîe. 

après que le trouble fut ceflé, 
^ Paul fit venir les difciples , & les 
aïant embraflfés * il partit pour aller 
en Macédoine. * I Tim- 1» 3 > . 

i S *• Et 
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A C T E 8 Chap. 29 . 

17. Or il énv'oïa de MiletàEphèfe 


2. Et quand il eut pafTé par ces quar- 
tiers-là , & qu’il y eut fait plulieurs 
exhortations , il vint en Grèce. 

3. Et après y avoir féjourné trois 
mois, les Juifs lui aïant dreflTé des em¬ 
bûches au cas qu’il fe fût allé embar¬ 
quer pour la Syrie, on fut d’avis de re¬ 
tourner par la Macédoine. 

4. Et Sopater Béréen le devoit ac¬ 
compagner jufqu’en Afie; & d’entre 
les Theffaloniciens Ariftarque & Se¬ 
cond , avec Gaïe Derbien , & Timo¬ 
thée; & de ceux d’Afie, *Tychique& 
Trophime. * Ephef. 6, 21. 

5. Ceux-ci donc étant allés devant, 
nous attendirent à Troas. 

6. Et nous, aïant levé l’ancre à Phi- 
lippes , après * les jours des pains fans 
levain, nous arrivâmes au bout de 
cinq jours auprès d’eux à Troas,& nous 
y féjournâmes fept jours. 

* Exod. 12,1s. 

7. Et le prémier jour de la femaine, 
les difciples étant affemblés * pour 
rompre le pain, Paul, qui devoit par¬ 
tir le lendemain , leur fit un difcours , 
qu’il étendit jufqu’à minuit. 

* I Cor. IO, 16. 

8. Or il y avoit beaucoup de lampes 
dans la chambre haute où ils étaient af- 
femblés. 

9. Et un jeune homme nommé Eu- 
tyche, qui étoit afîis fur une fenêtre, 
étant abbatu d’un profond fommeil 
pendant le long difcours de Paul, em¬ 
porté du fommeil tomba en bas du troi- 
lième étage, & fut levé mort. 

10. Mais Paul étant defcendu , * fe 

pancha fur lui, & l’embrafla, 8 c dit ; 
ne vous troublés point, car fon amel 
eftenlui. * 1 JZoû 17, 21. 

2 Rou 4, 34. 

11. Et après qu’il fut remonté , & 
qu’il eut rompu le pain , & mangé, 
& qu’il eut parlé long-tems jufqu’à l’au¬ 
be du jour , il partit. 

12. Et ils amenèrent là le jeune hom¬ 
me vivant, dequoi ils furent extrême- 
ment confolés. 

13. Or étant entrés dans le navire 
nous fûmes portés à AfTos, où nous 
devions reprendre Paul ; car il l’avoit 
ainfi ordonné ; aïant réfolu de faire ce 
chemin à pied. 

14. Et lors qu’il nous eut rejoints à 
AfTos, nous le primes avec nous, & 
nous allâmes à Mitylène. 

i<J. Puis étant partis de là , le jour 
fuivant nous abordâmes vis-à-vis de 


Samos ; & nous étant arrêtés à Trogy- 
le , nous vinmes le jour d’après à Mi- 
let. 

16. Car Paul s’étoit propofé depaf- 
fer au delà d’Ephèfe , afin de ne point 


|un chacun de vous. * Matth.2^ 42. 
iApoc. 3, 2. 

_ 32. Et maintenant, mes frères, je 

féjourner en Afie ; parce qu’il fe hâ-|vous recommande à Dieu , & à lajpa- 
toit d’être, s’il lui étoit poflible , le 


jour de la Pentecôte à Jérusalem. 


pour faire venir les Pafteurs de l’Eglife. 

18. Qui étant venus vers lui, illeur 
dit ; * Vous favés de quelle manière je 
me fuis conduit avec vous dès le pré¬ 
mier jour que je fuis entré en Afie ; 

* 1 Theff. 2, 5. 

19. Servant le Seigneur en toute hu¬ 
milité , & avec beaucoup de larmes, 
& parmi beaucoup d’épreuves, qui me 
font arrivées par les embûches des 
Juifs. 

20. Et comment je ne me fuis épar¬ 
gné en rien de ce qui vous étoit utile , 
vous aïant prêché, & aïant enfeigné 
publiquement, & par les maifons. 

21. Conjurant les Juifs & les Grées 

* de fe convertir à Dieu, 8 c de croire 
en Jéfus-Chrift nôtre Seigneur. 

* Lhc 24,47. . , 

22. Et maintenant voici, étant lié 
par l’Efprit, je m'en vai à Jérufalem , 
ignorant les chofes qui m’y doivent ar- 
[river; 

23. Sinon que le Saint Efprit m’a¬ 
vertit de ville en ville, difant ; que des 
liens & des tribulations m’attendent. 

24. Mais je ne fai cas de rien, * 8 c 
ma vie ne m’eft point précieufe, pour- 
vû qu’avec joïe j’achève ma courte, 8 c 
leminiftère que j’ai reçu du Seigneur 
Jéfus , pour rendre témoignage a l’E¬ 
vangile de la grâce de Dieu. 

* Phtl. 2, 17. 

2Ç. Et maintenant voici, je fai qu’au¬ 
cun de vous tous, parmi lefquefs j’ai 
paffé en prêchant le Roïaume de Dieu, 
ne me verra plus. 

26. C’eft pourquoi je vous prens au¬ 

jourd’hui à témoin , que je fuis net du 
fang de tous. . 

27. * Car je ne me fuis point épai^né 
à vous annoncer tout le confeil de Dieu. 

* Luc 7, 30. 

28. * Prenés donc garde à vous-mê¬ 
mes , & à tout le troupeau fur lequel 
le Saint Efprit vous a établis Evêques , 
pour pàitre l’Eglife de Dieu , laquelle 
il a acquife par fon propre fang. 

* 1 Tim. 4, 16. 

29. Car je fai qu’après mon départ 

* il entrera parmi vous des loups très- 
dangereux , qui n’épargneront point 
le troupeau. * Matth. 7. 15. 

30. * Et qu’il fe lèvera d’entre vous- 
mêmes des hommes qui annonceront 
des doctrines corrompues dans la vûë 
d’attirer des difciples après eux. 

* I Jean 2, 19. 

Chios; le lendemain nous arrivâmes à] 31. C’eft pourquoi * veillés, vous 
Samos; & nous étant arrêtés à Trogy-[fouvenant que durant l’efpace de trois 

ans, je n’ai ceflê nuit & jour d’avertir 


rôle de fa grâce, * lequel eft pu 
pour achever de vous édifier, * 


uifïant 

pour 
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vous donner l'héritage avec tous les fieurs jours, il y arriva de Judée un 
Saints. * Phil. i, 6. Prophète, nommé Agabus; 

33. *Je n’ai convoité ni l’argent, 11. Qui nous étant venu voir, prit 

ni l’or, ni la robe de perfonne. la ceinture de Paul , & s’en liant les 

* 1 Sam. 12, 3. mains & les pieds, il dit; le Saint 

34. Et vous favés vous-mêmes * que Efprit dit ces choies. Les Juifs lieront 
ces mains m’ont fourni les chofes qui ainfi à Jérufalem l’homme à qui eft 
m’étoient néceflaires, & à ceux qui cette ceinture, & ils le livreront entre 
étoient avec moi. * 1 Cor. 4,12. les mains des Gentils. 

3 S. Je vous ai montré en toutes ch0- 12. Quand nous eûmes entendu 

lès qu’en travaillant ainli * il faut fup- ces chofes, nous, & ceux qui étoient 
porter les infirmes, & fe fouvenir des du lieu, nous le priâmes qu’il ne mon- 
paroles du Seigneur Jéfus , qui a dit ; tât point à Jérufalem. 
qu’on eft plus heureux de pouvoir don- 1 3 - Mais Paul répondit ; que faites- 
ner que a’être appellé à recevoir. vous, en pleurant, & en affligeant 

* I Cor. 9, 12. mon cœur? pour moi, je fuis tout 

36. Et quand Paul eut dit ces paro- prêt non feulement d’être lié, mais 

les, il fe mit à genoux, & fit la prié- aufii de mourir à Jérufalem pour le 
re avec eux tous. Nom du Seigneur Jéfus. 

37 » Alors tous fe fondirent en larmes, 14- Ainli, parce qu’il ne pouvoit 
& fe jettant au cou de Paul, ils le bai- être perfuadé , nous nous tûmes là def 
foient : fus , en difant ; * la volonté du Sei- 

38. Etant trilles principalement à gneur foit faite ! * Matth. 6, 10. 

caufe de cette parole qu’il leur avoit 1 S. Quelques jours après, aïant 
dite; qu’ils ne le verroient plus , & chargé nos hardes, nous montâmes à 
ils le conduifirent au navire. Jérufalem. 

CHAPITRE XXI. 16. Et quelques-uns des difciples 

Volages £ 7 * ^Attes de St. Paul en Syrie £7 vinrent aufii de Céfarée avec nous , 
à Jérufalem. amenant avec eux un homme appelle 

Ainli donc étant partis, & nous étant Mnafon, Cvprien, qui étoit un ancien 
** éloignés d’eux, nous tirâmes droit 1 difciple, chës qui nous devions loger, 
à Coos, & le jour fuivant à Rhodes, I 17. Et quand nous fûmes arrivés à 
& de là à Patara. | Jérufalem , les frères nous reçûrent 

2. Et aïant trouvé là un navire qui ictvec joie. 

traverfoit en Phénicie, nous montâmes 18. Et le jour fuivant, Paul vint 
delfus, & partîmes. avec nous chés * Jacques, & tous les 

3. Puis aïant découvert Cypre, nous Anciens y vinrent. * Gai. 1, 19. 
la lailIAmes à main gauche , & tirant 19. Et après qu’il les eut embraflfês, 
vers la Syrie, nous arrivâmes à Tyr ; il raconta en détail les chofes que Dieu 
car le navire y devoit laiifer fa charge, avoit laites parmi les Gentils par fon 

4. Et aïant trouvé là des difciples, miniftère. 

nous y demeurâmes fept jours. Ur ils 20. Ce qu’aïant ouï, ils glorifièrent 
difoient par l’Efprit à Paul qu’il ne le Seigneur, & ils dirent à Paul ; frè- 
montât point à Jérufalem- re , tu vois combien il y a de milliers 

5. Mais ces jours-là étant paffés nous de Juifs qui ont crû ; & ils font tous zè- 
partîmes, A nous nous mîmes en che- lés pour la Loi. 

min , étant conduits de tous avec leurs 21. Or ils ont ouï dire de toi, que 
femmes & leurs enfans, jufques hors tu enfeignes tous les Juifs qui font par- 
de la ville, & aïant mis les genoux en mi les Gentils, de renoncer à Moïfe, 
terre furie rivage , nous fîmes la prié- en leur difant qu’ils ne doivent point 
re. circoncire leurs enfans , ni vivre félon 

6. Et après nous être embrafTés les les ordonnances de la Loi. 

uns les autres, nous montâmes fur le 22. Que faut-il donc faire? il faut 
navire, & les autres retournèrent chés abfolument afTembler la multitude des 
eux. * ch. 20, 37 - Fidèles , car ils entendront dire que tu 

7. Et ainli achevant nôtre navigation, ès arrivé. 

nous vinmes de Tyr à Ptolémaïs ; & 23. Fai donc ce que nous allons te 

après avoir làlué les frères, nous de- dire ; nous avons quatre hommes qui 
meurâmes un jour avec eux. ont fait un vœu ; 

8. Et le lendemain Paul & fa com- 24. Pren-les avec toi, & te purifie 

pagnie partant de là , nous vinmes à avec eux , & contribue avec eux, 
Céfarée ; & étant entrés dans la mai- afin qu'ils fe rafent la tête , & que 
fon de Philippe l’Evangelifte, qui étoit tous fâchent qu’il n’eil rien des cno- 
l’un des fept, nous demeurâmes chés fes qu’ils ont ouï dire de toi, mais que 
lui. tu continués aufii de garder la Loi. 

9. Or il avoit quatre filles vierges , 2s. Mais à l’égara de ceux d’entre 

• qui prophétifoient. * Joël 2, 28. les Gentils qui ont crû, nous en avons 

10. Et comme nous fûmes là plu- écrit, aïant ordonné qu’ils n’obfervent 

nen 
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rien de femblable, mais feulement 3 9-Et Paul lui dit; certes je fuis Juif, 
qu’ils s’abftiènent de ce qui eft facrific citoïen, natif de Tarfe, ville renom- 
aux idoles, dufâng, des bêtes étouf- .néede laCilicie ; mais je te prie, per- 
fées , & de la fornication. mets moi de parler au peuple. 

26. Paul aïant donc pris ces hom- 40. Et quand il le lui eut permis , 

mes avec lui, & le jour fuivant s’étant Paul fe tenant fur les degrés * fit ligne 
purifié avec eux , il entra au Temple, de la main au peuple, & s’étant fait un 
* en dénonçant quel jour leur purinca- grand filence , il leur parla en Langue 
tion devoit s’achever, £7 continuant Hébraïque, difant; * ch. 12, 17. 
*/»/? jufqu’à ce que l’oblation fût pré- CHAPITRE XXII. 
Tentée pour chacun d’eux. Saint Paul fait Phijloire de fa Conver - 

* Nomh. 6, 13 * 14 * 15 - fton , £T Je garantit du fouet , comme 

27. Et comme les fept jours s’ac- Bourgeois de Rome. 
complifioient, quelques Juifs d’Afie TJOmmes frères & pères, écoutés 
aïant vû Paul dans le Temple , foû- mon apologie. 

levèrent tout le peuple, & mirent les 2. Et quand ils ouïrent qu’il leur 
mains fur lui. parloit en Langue Hébraïque, ils fi- 

28. En criant; hommes Ifraëlites, rent encore plus de filence ; & il dit; 

aidés-nous! voici cet homme qui par 3. Certes je fuis* Juif, né à Tarfe 
tout enfeigne tout le monde contre le de Cilicie , mais nourri en cette ville 
peuple, contre la Loi, & contre ce aux pieds de Gamaliël, aïant été ex- 
Lieu ; & qui de plus a aufiï amené des aftement inftruit dans la Loi de nos 
Grecs dans le Temple, & a profané pères, f zélé pour la Loi de Dieu , 
ce faint Lieu. comme vous l’ètes tous aujourd’hui ; 

29. Car avant cela ils avoient vû * 2 Cor. 11, 22. f Gai. 1,14. 

avec lui dans la ville TrophimeEphé- 4. * Et j’ai perfêcuté cette doctrine 
lien, & ils croïoient que Paul l’eût jufques à la mort,liant & mettant dans 
amené dans le Temple. les prifons, hommes & femmes ; 

30. Et toute la ville fût émue, & * 1 Cor. is, 9- Gai. I, 13. 

le peuple y accourut ; * & aïant faifi 5. Comme le fouverain Sacrificateur 
Paul, ils le traînèrent hors du Tem- lui-même & toute l’aflemblée des An- 
ple; & on ferma aufii - tôt les portes, ciens m’en font témoins; * delquels 

* ch. 26, 21. auffi aïant reçu des Lettres adrejfantes 

31. Mais comme ils tâchoient de le aux frères , j’allois à Damas afin d’a- 

tuer, le bruit vint au capitaine de la mener auiii liés à Jérufalem ceux qui 
compagnie de la garnifon que tout Jé. étoient là , pour les faire punir, 
rufalem étoit en trouble ; * ch. 9, 2. & 26, 12. 

32. Etauffi-tôt il prit des foldats & 6 . Or il arriva comme je marchois, 

des centeniers, & courut vers eux ; & que j’approchois de Damas, envi- 
mais eux voïant le capitaine &les fol- ronfur le midi, que tout d’un coup 
datsils ceflêrentde battre Paul. une grande lumière venant du ciel , 

33 . Et le capitaine s’étant approché, refplendit comme un éclair à l’entour 
fe faifit de lui,& commanda * qu’on le de moi. 

liât de deux chaînes ; puis il deman- 7. * Et je tombai fur la place ; & 
da qui il étoit, & ce qu’il avoit fait, j’entendis une voix qui me dit ; Saul, 

* ch. 21, il. Saul, pourquoi me perfécutes-tu? 

34 * Mais les unscrioient d’une ma- * ch. 26, 14- 15 . 

nière, àc les autres d’une autre, dans 8. Et je répondis; qui ès-tu, Sei- 
la foule; & parce qu’il 11e pouvoit en gneur? & il me dit; je fuis Jéfus le 
apprendre rien de certain à caufe du Nazarien, que tu perfécutes. 
bruit, il commanda que Paul fût me- 9. * Or ceux qui étoient avec mol 
né dans la forterefle. virent bien la lumière , & ils en furent 

35 . Et quand il fut venu aux de- tout effiraïés, mais ils n’entendirent 

grés, il arriva qu’il fut porté par les point la voix de celui qui me parloit. 
foldats à caufe de la violence de la * ch. 9, 7 * 

foule; 10. Et je dis; Seigneur, que ferai- 

36. Car la multitude du peuple le je? & le Seigneur me dit; lève-toi, 
fuivoit, en criant ; * fai le mourir. & t’en va à Damas, & là on te dira 

* Luc 23, 18. Jean 19, 15 . tout ce que tu dois faire. 

37 . Et comme on alloit faire entrer 11. Or parce que je ne voïois rien, 
Paul dans la forterefle, il dit au capi- à caufe de la fplendeur de cette lumiè- 
taine ; m’eft-il permis de te dire quel- re, ceux qui étoient avec moi me me- 

â ue chofe ? Et le capitaine lui deman- nèrent par la main, & je vins à Damas, 
a ; fais-tu parler Grec ? 12. Et un homme nommé Ananias, 

38. N’ès-tu pas l’Egyptien qui ces qui craignoit Dieu félon la Loi, £7’qui 
jours pafles as excité une fédition, & avoit un bon témoignage de tous les 
as emmené au défert quatre mille bri- Juifs qui demeuraient - là ; vint me 
gands? trouver. 

13. Et 
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13. Et étant près de moi, il me 
dit ; Saul mon frère, recouvre la vue ; 
& fur Pheure même je tournai les yeux 
vers lui £ 7 * je le vü. 

14. Et il me dit ; le Dieu de nos pè¬ 
res * t’a préor don né pour connoltre fa 
volonté, & pourvoir f le Julie, & 
pour ouïr la voix de fa bouche. 

* Gai . I, 15 . t Efa. S3, II. 

15. Car tu lui fera témoin envers! 
tous les hommes des chofes que tu as] 
vûés & ouïes. 


16. Et maintenant que tardes-tu? fenta devant eux. 
lève-toi, & lois baptife & purifié de tes C H A PITRE XXIII. 


péchés, en invoquant le Nom du Sei¬ 
gneur. 

17. Or il arriva qu’après que je fus 
retourné à Jérufalem comme je priois 
dans le Temple, je fus ravi en ex-j 
tafe ; 

IS. Et je vis le Seigneur qui me dit ; 
hâte-toi, & pars en diligence de Jé-, 
rufalem ; car ils ne recevront point 
le témoignage que tu leur rendras de 
moi. 

19. Et je dis ; Seigneur ! * eux-mê¬ 
mes favent que je mettois en prifon , 
& que je fouettois dans les Synagogues 
ceux qui croïoient en toi. 

* ch. 8, 3- 

20. Et lors que le Ikng d’Etienne 
ton martyr fkit répandu , j’y étois aufii 
préfent, je conientois à là mort, & 
je gardois les vêtemens de ceux qui le 
failbient mourir. 

21. Mais il me dit; va, * car je t’en- 
voïerai loin vers les Gentils. 

* I Tim. 2 , 7 - 

22. Et ils l’écoutèrent iufqu’à ce 
mot; mais alors ils élevèrent leur 
voix, en difant ; ôte de la terre un tel 
homme, car il n’eft point convenable 
qu’il vive. 

23. Et comme ils crioient à haute 
voix , & fecoüoient leurs vêtemens, 
& jettoient de la pouffière en l’air. 

24. Le Tribun commanda qu’on le 
menât dans la forterelTe, & il ordonna 
qu’il fiât examiné par le foiiet, afin de 
lavoir pour quel l'ujet ils crioient ainli 
contre lui. 

2s. Et quand ils l’eurent garotté de 
courroïes, Paul dit au centenier qui 
étoit près de lui ; * vous eft- il permis] 
de fouetter un homme Romain, & qui 
n’eft pas même condamné ? 

* ch. 16 , 37- 

26. Ce que le centenier aïant en¬ 
tendu , il s’en alla au Tribun pour 
l’avertir, difant; regarde ce que tu 
as à faire ; car cet homme eft Romain, 


29. C’eft pourquoi ceux qui le dé¬ 

voient * examiner fe retirèrent auffi- 
tôt d’auprès de lui ; & quand le Tri* 
bun eut connu qu’il étoit bourgeois de 
Rome , il craignit, à caufe qu’il l’a- 
voit fait lier. * v. 2a. 

30. Et le lendemain voulant (avoir 
au vrai pour quel fujet il étoit acculé 
des Juifs, if le fit délier, & aïant 
commandé que les principaux Sacrifi¬ 
cateurs & tout le Confeil s'afTemblaG 
fent, il fit amener Paul, & il le pré- 


Pattl devant le Sanhédrin frappé^ cherché 

à mort £T conduit à Cefaree. 

CT Paul regardant fixement le Con- 
feil, dit ; hommes frères ! je me 
fuis conduit * en toute bonne confcien» 
ce devant Dieu jufqu’à ce jour. 

* Phii. 3, Ô. 

2. Sur quoi le fouverain Sacrifica¬ 
teur An amas commanda à ceux qui 
étoient près de lui, de le frapper fur 
le virage. 

3 . Alors Paul lui dit; Dieu te frap¬ 
pera , paroi blanchie ; puis qu'étant 
aflis pour me juger * félon la Loi, tu 
commandes, en violant la Loi, que je 
fois frappé. 

* Levit. 19, 35. Deut. 17 , 4- 9. 

4. Et ceux qui étoient préfens lui di¬ 
rent ; injuries-tu le fouverain Sacrifi¬ 
cateur de Dieu ? 

5- Et Paul dit; mes frères, je ne 
(àvois pas qu’il fût fouverain Sacrifica¬ 
teur ; car il eft écrit ; * tu ne médiras 
point du Prince de ton peuple. 

* Exod. 22 , 28 . 

6. Et Paul Tachant qu’une partie 
tPentr'cux étoit de Sadducéens, & l’au¬ 
tre de Pharifiens, il s’écria dans le 
Confeil ; hommes frères ! je fuis Pha- 
rifien, fils de Phariiieh , je fuis tiré 
en caufe pour l’efpérance, & pour la 
réfurreftion des morts. 

7. Et quand il eut dit cela, il s’é¬ 
mût une aiflenfion entre les Pharifiens 
& les Sadducéens ; & l’aflemblée fut 
divifée. 

8 . Car * les Sadducéens difent qu’il 
n’y a point de réfurrettion, ni d’An¬ 
ge , m d’efprit, mais les Pharifiens 
foutiènent l’un & l’autre. 

* Matth. 22, 23. 

9. Et il fe fit un grand cri. Alors 
les Scribes du parti des Pharifiens fe 
levèrent & contellèrent, difant ; nous 
ne trouvons aucun mal en cet homme- 
ci ; mais fi un efprit ou un Ange lui a 

E arlé ; ne combattons point contre 
lieu. 


27 * Et le Tribun vint à Paul, & lui_ 

dit; di-moi, ès-tu Romain? & il ré- 10. Et comme il fe fit une grande 
pondit; oui certainement. divilion, le Tribun craignant que Paul 

28. Et le Tribun lui dit ; j’ai acquis ne fut mis en pièces par eux, comman- 
cette bourgeoifie à grand prix d’ar-] da que les loldats defeendiflent, & 
gent ; & Paul dit ; mais moi, je l’ai qu’iîs l'enlevalTent du milieu d’eux, & 
par ma naiifance. Tamenaffeni en la fortereife. 
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11. Et la nuit i'uivante , le Seigneur 
fepréfenta à lui, & lui dit ; Paul aïe 
bon courage ; car comme tu as rendu 
témoignage de moi à Jérufelem , tout 
de même il faut que tu me rendes aufli 
témoignage à Rome. 

12. Et quand le jour fut venu, quel¬ 
ques Juifs firent un complot & un fer¬ 
ment * avec exécration, difant; qu’ils 
ne mangeraient ni ne boiraient juiqu'à 
ce qu’ils eufient tué Paul. 

* Matth. 26 , 74» 

13. Et ils étoient plus de quarante 
qui avoient fait cette conjuration. 

14. Et ils s’adrefletent aux princi- 

Î >aux Sacrificateurs & aux Anciens, & 
eur dirent ; nous avons fait un vœu 
avec exécration de ferment, que nous 
ne goûterions de rien jufqu’a ce que 
nous aïons tué Paul. 

15. Vous donc maintenant faites fa- 
voir au Tribun par l’avis du Confeil, 
qu’il vous l’amène demain, comme fi 
vous vouliés connoître de lui quelque 
chofe plus exactement, & nous ferons 
tous prêts pour le tuer avant qu’il ap¬ 
proche. 

1 6 . Mais le fils de la fœur de Paul 
aïant appris cette conjuration , vint & 
entra dans la fortereüe , & le rappor¬ 
ta à Paul. 

17. Et Paul aïant appellé un des cen- 
teniers , lui dit ; mène ce jeune hom¬ 
me au Tribun ; car il a quelque chofe 
à lui rapporter. 

18. Il le prit donc, & le mena au 
Tribun , & il lui dit ; Paul qui eft 
prifonnier m’a appellé, & m’a prié de 
t’amener ce jeune homme qui a quel¬ 
que chofe à te dire. 

19. Et le Tribun le prenant par la 
main , fe retira à part, & lui deman¬ 
da ; qu’eft-ce que tu as à me rappor¬ 
ter? 

20. Et il lui dit; les Juifs ont con- 
fbiré de te prier que demain tu envoies 
Paul au Confeil, comme s’ils vouloient 
s’enquérir de lui plus exactement de 
quelque chofe. 

21. Mais n’y confens point : car plus 
de quarante hommes d’entr’eux font 
en embûches contre lui, qui ont fait 
un vœu avec exécration de ferment, 
de ne manger ni boire jufqu’à ce qu’ils 
l’aient tué ; & ils font maintenant tous 
prêts, attendant ce que tu leur permet¬ 
tras. 

22. Le Tribun donc renvoïa le jeu¬ 
ne homme, en lui commandant de ne 
dire à perfonne qu’il lui eût déclaré ces 
chofes. 

23.Puis aïant appellé deux centeniers 
il leur dit ; tenés prêts à trois heures 
de la nuit deux cens foldats, & foixan- 
te-dix hommes de cheval, & deux cens 
archers , pour aller à Céfarée. 

24. Et aïés foin qu’il y ait des mon¬ 
tures prêtes, afin qu’aïant fait monter 


_ Chdp. 23. 24. 

Paul, ils le mènent Purement au Gou¬ 
verneur Félix. 

25. Et il lui écrivit une Lettre en 
ces ternies : 

26. Claude Lyfias au très-excelleut 
Gouverneur Félix, Salut. 

27. Comme cet homme qui avoit été 
faifi par les Juifs , étoit prêt d’être tué 
par eux, je fuis furvenu avec la garni, 
fon , & je le leur ai ôté , après avoir 
connu qu’il étoit citoïen Romain. 

28. Et voulant favoir de quoi ils l’ac- 
cufoient, je l’ai mené à leur Confeil. 

29. Où j’ai trouvé qu’il étoit acculé 
touchant des queftions de leur Loi, 
n’aïant commis aucun crime digne de 
mort, ou d’emprifonnement. 

30. Et aïant été averti des embûches 
que les Juifs avoient dreflës contre lui, 
je te l’ai incefïamment envoïé ; aïant 
aufii commandé aux accufateurs de di¬ 
re devant toi les chofes qu’ils ont con¬ 
tre lui. Bien te foit. 

31. Les foldats donc, félon qu’il leur 
étoit enjoint, prirent Paul, & le me¬ 
nèrent de nuit a Antipatris. 

32. Et le lendemain ils s’en retour¬ 
nèrent àJa fortereffe, aïant laiflè Paul 
fous la conduite des gens de che¬ 
val ; 

33 - Qui étant arrivés à Céfarée, ren¬ 
dirent la lettre au Gouverneur, & lui 
préfentèrent aufli Paul. 

34 - Et quand le Gouverneur eut lû 
la lettre , & qu’il eut demandé à Paul 
de quelle Province il étoit, aïant en¬ 
tendu qu’il étoit de Cilicie , 

35. Je t’entendrai, lui dit-il, plus 
amplement quand tes accufateurs fe¬ 
ront aufli venus. Et il commanda qu’il 
fut gardé au palais d’Hérode. 

CHAPITRE XXIV. 
lAccufation £7 défenfe de St. Paul de¬ 
vant le Gouverneur Félix. 
f\R cinq jours après Ananias le fou- 
^ verain Sacrificateur delcendit avec 
les Anciens, & un certain orateur , 
nommé Tertulle, qui comparurent de¬ 
vant le Gouverneur contre Paul. 

2. Et Paul étant appellé, Tertulle 
commença àl’accufer, en difant; 

3. Très-excellent Félix, nous con- 
noilfons en toutes.chofes & avec toute 
forte de remercîment, que nous avons 
obtenu une grande tranquillité par ton 
moïen , & par les bons règlemens que 
tu as faits pour ce peuple * félon ta pru¬ 
dence. 

4. Mais afin de ne t’arrêter pas long, 
tems, je te prie de nous entendre, fé¬ 
lon ton équité, dam ce que nota allons 
te dire en peu de paroles. 

5. Nous avons trouvé que c’eft ici un 
homme fort dangereux, qui excite des 
féditions parmi tous les Juifs dans tout 
le monde, & qu’il eft chef delafefte 
des Nazariens. 

4.11 
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6 . Il a même attenté de profaner le Tribun Lyfias fera defcendu , je con- 

Teraple ; & nous Pavons faifi, & Ta- noîtrai entièrement de vos affaires, 
vons voulu juger félon nôtre Loi. 24. * Et il commanda à un centenier 

7. Mais le Tribun Lyfias étant fur- que Paul fût gardé, mais qu’il eut 

venu, il nous l’a ôté d’entre les mains a ufli quelque relâche, & qu’on n’em. 
avec tme grande violence, pêchât aucun des iiens de le fervir, ou 

8. Commandant que fes accufateurs de venir vers lui. * ch. 27, 3. 

vinfTent vers toi; & tu pourras toi- 25. Or quelques jours après, Félix 
même lavoir de lui, en l’interrogeant, vint avec Drumle fa femme , qui étoit 
toutes ces chofes defquelles nous l'ac- Juive, 8 c il envoïa quérir Paul, & 
cdbns. l'ouït parler de la foi qui eft en Chrift. 

9. Les Juifs acquiefcèrent à cela & 26. Et comme il parloit de la ju- 

dirent, que les chofes étoient ainfi. ftice, & de la tempérance, & du juge- 

10. Et après que le Gouverneur eut ment à venir, Félix tout effraïé ré¬ 
fait ligne à Paul de parler, il répondit. pondit; pour le préfent va-t-en , 8 c 
Sachant qu’il y a déjà plulieurs années quand j’aurai la commodité je te rap- 
que tu ès le Juge de cette nation , je pellerai ; 

répons pour moi avec plus de courage. 27. * Efpérant aufli en même tems 

11. Fuis que tu peux connoître qu’il que Paul lui donneroit quelque argent 
n’y a pas plus de douze jours que jeTuis pour le délivrer, c’eft pourquoi il Pen- 
monté à Jérufklem pour adorer Dieu, voïoit quérir fouvent, & s’entretenoit 

12. * Mais ils ne m’ont point trouvé avec lui. * ch. 2Ç, 14. 

dans le Temple difputant avec perfon- 28. Or après deux ans accomplis 
ne, ni faifant un amas de peuple, foit Félix eut pour fuccefTeur Portius Fe- 
dans les Synagogues, foit dans la ville, ftus. qui voulant faire plaifir aux Juifs» 

* ch. 25,8. laiffaPaul en prifon. 

13- Et ils ne (auraient foûtenir les CHAPITRE XXV. 
chofes dont ils m’accufent préfente- Saint Paul plaidant devant Fejlm Appelle 
ment. a f Empereur. 

14. Or je te confeffe bien ce point, UEftiis donc étant arrivé dans laPro- 
«ue félon la voie * qu’ils appellent fe- L vince , monta trois jours après de 
ôe, je fers ainfi le Dieu de mes pères, Céfarée à Jérufklem. 

croïant toutes les chofes qui font écri- 2. Et lefouverain Sacrificateur, & 
tes dans la Loi & dans les Prophètes. Ierprémiers d’entre les Juifs, compa- 

* ch. 28, 22. rurent devant lui contre Paul, & ils 

1 5. Et aïant efpérance en Dieu * que prioient Fejhu ; 

la réfurreftion des morts, tant des ju- 3 - Et lui demandoient cette grâce 
fies que des injuftes , laquelle ceux-ci contre Paul, qu’il le fit venir à Jéru- 
attendent aufli eux-mêmes, arrivera, falem ; car ils avoient dreffé des etnbû- 

* Dan. 12, 2. Jean 5, 28. 29. ches pour le tuer par le chemin. 

16. * C’eft pourquoi aufli je travaille 4. Mais Feftus leur répondit, que 
d’avoir toûjours la conscience pure de- Paul étoit bien gardé à Cefarée, où il 
vant Dieu, & devant les hommes. devoit retourner lui-même bien-tôt. 

* Phil. 3, 10. il. 5 * C’eft pourquoi, dit-il, que ceux 

17. Or après nluiieurs années, * je d’entre vous qui le peuvent taire, v 

fuis veuu pour taire des aumônes & defeendent avec moi ; & s’il y a quel- 
des oblations dans ma nation. que crime en cet homme , qu’ils Tac- 

* Rom. 15, 25. Gai. 2 , IO. eufent 

18 . Et comme je m’occupois à cela, 6. Et n’aïant pas demeuré parmi 
ils m’ont trouvé purifié dans le Tem- eux plus de dix jours, il defeendit à 
pie, fans attroupement & fans tumulte. Céfarée; & le lendemain il s’aflit au 

19. Et c ’étoient de certains Juifs liège judicial, & il commanda que 

d'Afie, Paul fût amené. 

20. Qui dévoient comparaître de- 7. * Et comme il fut venu là , les 

vant toi, & m’accufer, s’ils avoient Juifs qui étoient defeendus de Jérufa- 
quelque chofe contre moi. Iem l’environnèrent, le chargeant de 

21. Ou que ceux-ci eux-mêmes di- plufieurs grands crimes, lefquels ils 

fent, * s’ils ont trouvé en moi quelque ne pouvoient prouver. * ch. 24, 1. 
injuftice, quand j’ai été préfenté au 8. Paul répondant qu’il n’avoit né- 
Confeil ; * ch. 23, 6. & 28, 20. ché en rien, ni contre fa Loi des Juifs, 

22. Sinon cette feule parole que j’ai ni contre le Temple , ni contre Céfar. 

dite hautement devant eux; aujour- 9. Mais Feftus voulant faire plaifir 
d’hui je fuis tiré en caufe par vous, aux Juifs, répondit à Paul, & dit ; 
pour la réfurreftion des morts. veux-tu monter à Jérufalem, & y être 

23. Et Félix aïant ouï ces chofes, jugé de ces chofes devant moi ? 

le remit à une autre fois, en difant; 10. Et Paul dit; je comparais de- 
après que j’aurai plus exactement con- vant le liège judicial de Céfar , où il 
mu ce que c’eft de cette fefte, quand le faut que je fois jugé ; je n’ ai mit aucun 

tort 
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Chap. 1 S. 2 , 6 . 


tort aux Juifs , comme tu le connois n’avoit rien fait qui fût digne de mort, 
toi-méme très-bien. & lui-même en aïant annellé à Augu- 

~ - - - * n A. J’oi !.. A*. t..S J. __ ° 


11. Que fi je leur ai fait tort, ou 
que j’aie fait quelque chofe digne de 
mort, je ne retufe point de mourir ; 
mais s’il n’eft rien de ce dont ils m’ac- 
curent, perfonne ne me peut livrer à 
eux ; j’en appelle à Céfar. 

12. Alors Feftus aïant conféré avec 
le Confeil, lui répondit ; en as-tu ap- 
pellé à Céfar ? tu iras à Céfar. 

13. Or quelques jours après, le Roi 
Agrippa & Bérénice arrivèrent à Céta¬ 
rée pour faluer Feftus. 

14. Et après avoir demeuré là plu- 
fieurs jours, Feftus fit mention au 
Roi de l’affaire de Paul , difant ; un 
homme a été laiffé prifonnier par Fé¬ 
lix. 

15. Sur le fujet duquel, comme j’é. 
tois à Jérufalem, les principaux Sa 
crificateurs & les Anciens des Juifs font| 
comparus , foll ici tans fa condamna¬ 
tion ; 

16. Mau je leur ai répondu , que ce 

n’eft point l’ufage des Romains de li¬ 
vrer quelqu’un à la mort, * avant que 
celui qui eft accufé ait fes accufateurs 
préfens, & qu’il ait lieu de fe défendre, 
du crime. * Deut. 17, 4 * 

17. Quand donc ils furent venus ici, 
fans que j’ufafle d’aucun délai, le jour 
fui vaut étant affis au fiège judicial, je 
commandai que cet homme fut ame¬ 
né : 

18. Et fes accufateurs étant là pré¬ 
fens, ils n’alléguèrent aucun des cri¬ 
mes dont je penfois qu'ils l'accufer oient. 

19. Mais ils avoient quelques difpu- 
tes contre lui touchant leur fuperfti- 
tion, & touchant un certain Jéfus 
mort, que Paul affirmoit être vivant. 

20. Or comme j’étois fort en peine 
pour Tavoir ce que c’étoit, je deman¬ 
dai a cet homme s'il vouloit aller à Jé¬ 
rufalem , & y être jugé de ces cho- 
fes. 

ai. Mais parce qu’il en appella, 
demandant d’être,retervé à la connoif- 
fance d’Augufte, je commandai qu’il 
fût gardé jufqu’à ce que je l’envoïalTe à 
Céfar. 

22. Alors Agrippa dit à Feftus ; je 
voudrais bien aufli entendre cet hom¬ 
me. Demain , dit-il, tu l’entendras. 

2» ‘ t - 1__ s , 

Béri 

pompe , & étant entrés dans l’Auditoi-| 
re avec les Tribuns & les principaux 
de la ville, Paul fut amené par le com¬ 
mandement de Feftus. 

24. Et Feftus dit ; Roi Agrippa , & 
vous tous qui êtes ici avec nous, vous 
voïés cet homme contre lequel toute la 
multitude des Juifs m’eft venue folli- 
citer, tant à Jérufalem qu’ici, criant] 
qu’il ne le falloir plus lailfer vivre. 

25* Mais moi, aïant trouvé qu’il! 


fte, j'ai réfolu de le lui envoïer. 

26. Mais parce que je n’ai rien de 
certain à en écrire à l’Empereur, je 
vous l’ai prérenté , & principalement 
à toi, Roi Agrippa, afin qu’après en 
avoir fait l’examen, j’aie dequoi écrire. 

7. Car il me lèmble qu’il n’eft pas 
raifonnable d’envoïer un prifonnier, 
fans marquer les faits dont on l’ac- 
cufe. 

CHAPITRE XXVI. 
Saint Paul fait fin apologie devant U 

Roi «- Agrippa . 

[CT Agrippa dit à Paul ; il t’eft permis 
I 1 -* de parler pour toi. Alors Paul aïant 
étendu la main, parla ainfi pour fa 
défenfe. 

2. Roi Agrippa ! je m’eftime heu¬ 
reux de ce que je dois répondre aujour¬ 
d’hui devant toi, de toutes les choies 
dont je fuis accule par les Juifs. 

3. Et fur tout parce que je (ai que tu 
as une entière connoiflance de toutes 
les coûtumes & queftions qui font entre 
les Juifs; c’eft pourquoi je te prie de 
m’écouter avec patience. 

q. Pour ce qui eft donc de la vie que 
j’ai menée dès ma jeunélTe, telle qu’el¬ 
le a été du commencement parmi ma 
nation à Jérufalem , tous lçs Juifs là- 
vent ce qui en eft. 

5. Car ils lavent depuis long-tems . 
s’ils en veulent rendre témoignage . 
* que dès mes ancêtres j’ai vécu Phari- 
fien , félon la fette la plus exa&e de 
nôtre Religion. * Phil. 3, s. 

6 . Et maintenant je comparais en 
jugement * pour l’efpérance de la pro- 
mefTe que Dieu a faite à nos pères ; 

* Deut. 18, is. 2 Sam. 7, 12. 

7. A laquelle nos douze Tribus, qui 
fervent Dieu continuellement nuit & 
jour, efpèrent de parvenir ; & c’eft 
pour cette efpérance, ô Roi Agrippa ! 
que je fuis accufé par les Juifs. 

8 . Quoi, tenés-vous pour une chofe 
incroïable que Dieu reiTufcite les 
morts? 

y. Il eft vrai que pour moi, j’ai crft 
qu’il falloit que je fille de grands efforts 
contre le Nom de Jélbs le Nazarien. 

10. Ce que j’ai aufli exécuté dans 


.3.' Le lendemain donc Agrippa & Jérufalem , car j’ai fait prifonniers 
’énice étant venus avec une grande plufieurs des Saints, après en avoir re¬ 


çu le pouvoir des principaux Sacrifica¬ 
teurs , & quand on les faifoit mourir 
j’y donnois ma voix. 

11. Et fouvent par toutes les Synago¬ 
gues en les punifiant, je les contrai- 
gnois de blafphémer , & étant tran£> 
porté de fureur contr’eux , je les per- 
lêcutois jufques dans les villes étrangè¬ 
res. 

12. Et étant occupé à cela, * com¬ 
me j’allois aufli à Damas avec pouvoir 

& 
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& corn million des principaux Sacrifi¬ 
cateurs. * Gai. I, 13. 


Ï4Ï 


13. Je vis, ÔRai! par le chemin en 
plein midi , une lumière du ciel, plus 
grande que la fpleiideur du foleil, la» 
quelle refplendit autour de moi, & de 
ceux qui étaient en chemin avec moi. 

14. Et étant tous tombés à terre, 

j’entendis une voix qui me parloit, & 
qui difoit en Langue Hébraïque, Saul, 
Saul, pourquoi me perfécutes-tu ? * il 
t’eft dur de regimber contre les aiguil¬ 
lons. * ch. 9 , S- 

i <v-Alors je dis ; qui ès-tu Seigneur ? 
& il répondit ; je fuis Jéfus que tu per- 
iécutes. 

16. Mais lève-toi, & te tien fur tes 
pieds; car ce que je te fuis apparu, 
c’eft pour t’établir mi mitre & témoin, 
tant des chofes que tu as vûës, que de 
celles pour lefquelles je t’apparoîtrai ; 

17. Ente délivrant du peuple, & 

des Gentils , vers lefquels je t’eitvoïe 
maintenant, v 

1 8 . * Pour ouvrir, leurs yeux afin 

Î iu’ils (oient convertis des ténèbres à la 
umière, f & de la puiffance de Gitan 
à Dieu ; & qu’ils reçoivent la rémillion 
de leurs péchés r & leur part avec ceux 
qui font fanctifiés par la foi qu’ils ont 
en moi. * Efa. 3 S,*. iHéb. 2,14.11;. 

19. Ainfi, ô Roi Agprippa ! je n’ai 
point été rebelle à la vüion célefte. 

20. Mais j’ai annoncé prémièrement 
à ceux qui étoient à Damas, & puis à 
Jérufalem , & par tout le pais de Ju¬ 
dée , & aux Gentils, qu’ils fe repen- 
tüTent, & fe convertiffent à Dieu, * 
en foifant des- oeuvres convenables à la 
repentance. ' A Matth. 3, 8. 

21. C’eft pour cela que les Juife 
m’aïant pris dans le Temple ont tâché 
de me tuer ; 

. 22. Mais aïant été fecouru par l’ai¬ 
de de Dieu , je fuis .vivant jufqu’à ce 
jour , rendant témoignage aux petits 
&aux grands , - A nedifant rien que 
ce que les Prophètes & Moïfe ont pré¬ 
dit devoir arriver, 

23. Savoir , qu’il falloit que le Chrift 
fouftrît, & * qu’il fût le prémierdes 
reffufcités pour porter-Ja lumière au 
peuple, & aux Gentils. * 1 Cor. 1 s,20. 

24. Et comme il parloit ainfi pour 
là défenfe, Feftus dit à haute voix ; 
tu ès hors du fens, Paul ! ton grand 
lavoir dans les lettres te met hors du 
fens- 

: 2<>. Et Paul dit ; je ne fuis point 
hors du fens , très - excellent Feftus ; 
mais je dis des paroles de vérité & de 
fens rafiis. 

26. Car le Roi a la eonnoHTanee de 
ces chofes ; & je parle 1 hardiment 
devant lui, parce que j’eftime qu’il 
n’ignore rien de ces chofes ; * car ced 
n’a point été fait en feccet. 

* Jean 18, 20 . 


27. 0 Roi Agrippa ! crois - tu aux 
Prophètes ? je fai que tu y crois. 

28 . Et Agrippa répondit à Paul ; tu 
me periuades a peu-près d’être Chré- 
tien. 

29. Et Paul lui dit; je fouhaitte- 
rois devant Dieu que non feulement 
toi, mais auffi tous ceux qui m’écou¬ 
tent aujourd’hui, devinfTent non feu. 
lement à peu-près, mais parfaitement, 
tels que je fuis , hormis ces liens. 

30. Paul aïant dit ces chofes, le 
Roi fe leva, avec le Gouverneur & Bé¬ 
rénice , & ceux qui étoient ailis avec 
eux. 

31. Et quand ils fe furent retirés à 
part, ils conférèrent entr’eux , & ils 
dirent; cet homme n’a rien commis 
qui foie digne de mort, ou de prifon. 

3a. Et Agrippa dit à Feftus; cet 
homme pouvoit être relâché s’il n’a. 
voit point appel lé à Céfar.. 

CHAPITRE XXVII. 
^navigation de Jaint Paul en Italie , 

a de Jet compagnons ; leur naufrage. 
/^R après qu’fi eut été réfolu que nous 
w navigerions en Italie, ils remirent 
Paul avec quelques autres prifonniers 
à un nommé Jule, centenier d’une 
cohorte de la Légion appellée Augufte. 

2. Et étant montés dans un navire 
d’Adramite , nous partîmes pour tirer 
vers les quartiers d’Afie , & ♦ Ariftar- 
que Macédonien de la ville te Thefla- 
fonique, était avec nous. * ch. 19,29. 

. 3 . Le jour fuivant nous arrivâmes à 
Sidon ; & Jule traittant humainement 
Paul, lui permit d’aller vers les amis, 
afin qu’ils eufTent foin de lui. 

4. Pois étant partis de là , nous tîn¬ 
mes nôtre route au deffous de Cypre, 
pareeque les vents étoient cqntraires. 

5 - Et après avoir pafl’é la mer qui eft 
vis-à-vis de la Cilicie & de la Pamphy- 
lie , nous vînmes à Myra, ville dç 
Licie, 

6 . Où le centenier trouva un navire 
d’Alexandrie qui alloit en Italie, dans 
lequel il nous fit monter. 

7^ Et comme nous navigions péfàm- 
ment durant plufieurs jours, en forte 
qu’à grande peine pûmes-nous arriver 
jufques à la vûë de Gnide, parce que 
le vent ne nous pouffoit point, nous 
gaffâmes au deffous de Crète, vers 
Salmône. 

8 . Et la côtoïant avec peine, nous 
vînmes en un lieu qui eft appellé 
Beaux-ports, près duquel étoit la ville 
de Lafee. 

9. Et parce qu’il s’étoit écoulé beau¬ 
coup de tems, & que la navigation 
étoit déjà périlleufe, vû que même 
le jeûne étoit déjà palTé , Paul les ex¬ 
hortait, 

10. En leur difant ; hommes je vois 
que la navigation fera périlleufe & que 
nous ferons exppfés now feulement à 

k la 
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la perte de la charge du vaill'eau, mais -7- Quand donc la quatorzième 
meme de nos propres vies. nuit fut venue , comme nous étions 

11. Mais le centenier croïoit plus portés çà & là fur la mer Adriatique, 

le Pilote, 8 c le maître du navire, que les matelots eurent opinion environ 
ce que Paul difoit. fur le minuit qu’ils approchoient de 

12. Et parce que le port n’étoit pas quelque contrée. 

propre pour y pafler l’hyver, laplus- 28 . Et aïant jetté la fonde , ils 
part furent d’avis de partir delà , pour trouvèrent vingt bràfies ; puis étant 
tâcher d’aborder à Phénix , qui ell un pafles un peu pais loin , & aïant enco- 
port de Crète, fitué contre le vent re jetté la fonde, ils trouvèrent quin- 
d’Afrique & du couchant feptentrional, 2e b rafles. 

afin d’} pafler l’hyver. 29. Mais craignant de donner contre 

13. Et le vent au Midi commençant quelque écueil, ils jettèrent quatre an* 
à fouffler doucement, ils crurent ve- cres de la pouppe délirant que le jour 
nir à bout de leur deflein, & étant vint 

partis, ils côtoïèrent Crète de plus près. 3?. Et comme les matelots cher* 

14. Mais un peu après un vent ora- choient à s'enfuir dn navire, aïant 
geux du rwd-ejl , qu’on appelle Euro- defcendu l’efquif en mer, fous prétexte 
clydon, fe leva du coté de llsle. d’aller porter loin les ancres du côté de 

iç. Et le navire étant emporté par laproué, 
lèvent, de telle forte qu’il ne pouvoit 3 i. Paul dit au centenier & aux fol* 
point réfifter , nous fumes emportés, dats , fi ceux-ci ne demeurent dans le 
aïant abandonné le navire au vent. navire, vous ne pouvés point voua 

16. Et aïant pafle au deflous d’une pe- fan ver. 

tite Isle, appeliée Clauda, à grand’ pei- 32. Alors les foldats coupèrent les 
ne pûmes-nous être maîtres de l’efquif, cordes de l’efquif, & le laiifèrent tom- 

17. Mais l’aïant tiré à nous, les ber. 

matelots cherchoient tous les remèdes 33 - Et jufqu’à ce que le jour vint, 
poflibles, en liant le navire par def- Paul les exhorta tous de prendre quel- 
lous ; 8 c comme ils craignoient de que nourriture, en leur aifont ; c’eft 
tomber fur des bancs de fable, ils ab- aujourd’hui le quatorzième jour qu’en, 
bâtirent les voiles, & ils étoient por- attendant, vous êtes demeurés à jeûn, 
tés de cette manière. & n’avés rien pris ; 

18. Or parce que nous étions agités 34 * Je vous exhorte donc de pren- 

d’une grande tempête , le jour fuivant dre quelque nourriture, vû que cela 
* ils jettèrent les marchandées dans la eft neceflaire pour vôtre confervation 5 
mer. * Jcn. 1, 5. * car il ne tombera pas un cheveu de 

19. Puis le troilième jour nous jet- la tête d’aucun de vous. * Luc 12, 7. 

Limes de nos propres mains les agrès 3 S. Et quand il eut dit ceschoies- 
du navire. il prit du pain , ? & rendit grâces à 

20. Et comme il ne nous parut du- Dieu en préfence de tous, & l’aïant 
rant plufieurs jours ni foleil ni étoiles, rompu il commença à manger. 

& qu’une grande tempête nousagitoit * Jean6 y il. 

violemment, toute efpésance de nous 36. Alors aïant tous pris courage, 
pouvoir fauver à l’avenir nous fut ôtée, ils commencèrent aufli à manger. 

21. Mais après qu’ils eurent été 37 . Ornons étions en tout dans, le 

long-tems fans manger, Paul fe te- navire deux cens foixante - feize per- 
nant alors debout au milieu d’eux. Tonnes. ^ r 

leur dit; ô hommes ! certes fl falloit 3 8. Et quand ils eurent mangé juC. 
me croire, & ne partir point de Crète, qu’à être raflàfiés, ils allégèrent le 
afin d’éviter cette tempête &cette perte, navire , en jettant le b*é dans la mer. 

22. Mais maintenant je vous ex- 39 . .Et le jour étant venu ils ne re* 

horte d’avoir bon courage ; car nul connoifloient point le païs ; mais ils 
de vous ne perdra la vie, & le navire appercûrent un golfe aïant rivage, & 
feul périra. ils réfolurent d’y foire échoiler le navi- 

23. Car en cette propre nuit un re , s’il léur étoit pofiible. 

Ange du Dieu à gui je fuis, 8c lequel 40. C’eû pourquoi aïant retiré les 
je fers, s’eft préfenté à moi. ancres, ils abandonnèrent le navire à 

24. Afrdifant, Paul ne crain point, la mer, lâchant en même temslesat- 

il fout que tu fois préfenté à Céfar ; taches des gouvernaux ; & aïant tendu 
& voici, Dieu t’a donné tous ceux qui ta voile de l’artimon, ils tirèrent vers 
navigent avec toi. le rivage. 

25. C’eft pourquoi . ô hommes aïés 41. * Mais étant tombés en un lieu 

bon courage, car j’ai cette confiance oû deux courans ferencontroient, ils 
en Dieu que la chofe arrivera comme y heurtèrent le navire, & ta prouë s’y 
elle m’a été dite. étant enfoncée demeuroit ferme, mais 

26. Mais il fout que nous foïons jet- la pouppe fe rompoit par la violence 

tés contre quelque Isle. des vagues. * 2 Lcr. 11, 25. 

42. Alors 
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42. Alors le confeil des ibldats hit de 
tuer les prifonniers, de peur que quel¬ 
qu'un s’etantfauvé à la nage, ne s'enfuît. 

43. Mais le centenier voulant fauver 
Paul, les empêcha d’exécuter ce conlêil, 
& il commanda que ceux qui pour 
raient nager fe jettaflent dehors les pré- 
mi ers , 8c fe fauvaflent à terre ; 

44. Et le relie, les uns fur des plan¬ 
ches , 8c les autres fur quelques pièces 
du navire ; 8c ainfi il arriva que tous fe 
Gravèrent à terre. 

CHAPITRE XXVIII. % 
yAvantures de foira foui à Malte & a 

Rome. 

C’Etant donc fauvés, ils reconnurent 
^ alors que l'Isle s 1 appel Ioit Malte. 

2. Et les Barbares ufèrent d'une fin- 
gulière humanité envers nous, car ils 
allumèrent un grand feu, & nous re¬ 
çurent tous, a caufe de la pluïe qui 
nous prelTok, & à caufe du froid. 

3. Et Paul aïant ramaffé quelque 
quantité de farmens, comme il les eut 
mis au feu, une vipère en fortit à cau¬ 
fe de la chaleur, & lui failit la main. 

4. Et quand les Barbares virent cet¬ 
te bête pendante à fa main, ils fe di¬ 
rent l'un à l'autre; certainement cet 
homme eft un meurtrier ; puis qu’après 
être échappé de la mer , la vengeance 
ne permet pas qu'il vive. 

5. Mais Paul aïant fecoué la bête 
dans le feu , il n'en reçut aucun mal ; 

6. Au lieu qu'ils s'attendoient qu’il 
dut enfler,ou tomber fubitement mort. 
Mais quand ils eurent long-tems atten¬ 
du , & qu'ils eurent vu qu’il ne lui en 
arrivoit aucun mal, ils changèrent de 
langage, 8c dirent que c’étoit un Dieu. 

7. Or en cet endroit-là étoient les 
poffefiions du principal de l'Isle, nom¬ 
mé Publius, qui nous reçut 8c nous lo¬ 
gea durant trois jours aveç beaucoup 
de bonté. 

8 . Et il arriva nue le père de Publius 
étoit au lit malaoe de la fièvre& de la 
dyffenterie, & Paul l’étant allé voir, 
♦il fit la prière, loi impofà les mains, 
& le guérit. * Jacq. S, 14* H- 

9. Ce qui étant arrivé, tous les au- 
très malades de l'Isle vinrent à lui, & 
ils furent guéris. 

10. Leiquels anffi nous firent de 
grands honneurs,& à nôtre départ nous 
fournirent ce qui nous étoit neceflaire. 

11. Trois mois après nous partîmes 
fur un navire d'Alexandrie qui avoit 
hyverné dans l’Isle , & qui avoit pour 
enfeigne Caftor 8c Pollux. 

12. Et étant arrivés à Syracufe, nous 
y demeurâmes trois jours. 

13. De là en côtoïant, nous arrivâ¬ 
mes à Rhège ; & un jour après, le vent 
du Midi s'étant levé, nous vînmes le 
deuxième jour à Pouzol ; 

14. Où aïant trouvé des frères, nous 
fûmes priés de demeurer avec eux l'ept 


jours ; 8c enfuite nous arrivâmes à Ro¬ 
me. 

15. Et quand les frères qui y étoient 
eurent reçu de nos nouvelles, ils vin¬ 
rent au devant de nous jufcpies au Mar¬ 
ché d'Appius, & aux Trois-boutiques ; 
■V Paul les voïant,rendit grâces à Dieu, 
8 c prit courage. 

16. Et lors que nous fûmes arrivés à 
Rome , le centenier livra les prifon¬ 
niers au Préfet du Prétoire; mais 
quant à Paul, il lui fut permis de de¬ 
meurer à part avec un foldat qui le 
gardoit. 

17. Or il arriva trois jours après,que 
Paul convoqua les principaux des 
Juifs ; & quand ils furent venus, il leur 
dit ; hommes frères ! quoi que je n’aïe 
rien commis contre le peuple, ni«con- 
tre les coûtumes des Pères, toutefois 
j’ai été arrêté prifonnier à Jérufalem, 
& livré entre les mains des Romains; 

18. Qui après m'avoir examiné me 
vouloient relâcher,parce qu’il n'y avoit 
en moi aucun crime digne de mort. , 

19. *Mais les Juifs s’y oppofant, 

j’ai été contraint d’en appeflér à Céfar ; 
fans que j’aïe pourtant defTein d’accu- 
fer ma nation. * ch. 21,11. 

20. C’eft donc là le fujet pour lequel 
je vous ai appellés, afin de vous voir & 
de vous parler ; car c’eft pour l'éfpé- 
rance d’Itraël que * je fuis chargé de 
cette chaîne. * Euh. 6 , 20. 

21. Mais ils lui répondirent; nous 
n’avons point reçu de Lettres de Judée 
qui parient de toi ; ni aucun des frè¬ 
res n’ell venu qui ait rapporté ou dit 
quelque mal de toi. 

22. Cependant nous entendrons vo¬ 
lontiers tfe toi quel eft ton fentiment ; 
car quant à cette fefte, il nous eft con¬ 
nu qu’on la contredit par tout. 

23. Et après lui avoir afligné un 
jour, plufieurs vinrent auprès de lui 
dans fon logis, aufquels * ilexpliquoit 

S ar plufieurs témoignages le Roïaume 
e Dieu , & depuis le matin jufqu'au 
foir il les portoit à croire ce qui concer¬ 
ne Jéfus,tant par Loi de Moïfe que par 
les Prophètes. * ch. 17, 2. 3. 

24. * Et les uns furent perfuadés par 
les chofes qu'il difoit ; & les autres n'y 
croïoient point. * Luc. 24, 27. 

25. C’eft pourquoi n'étant pas d'ac¬ 
cord entr’eux, ils fe retirèrent, après 
que Paul leur eut dit cette parole ; le 
Saint Efprit a bien parlé à nos Pères 
par Elaïe le Prophète ; • 

26. En diiànt ; * va vers ce peuple, 
8c lm dis ; vous écouterés de vos oreil¬ 
les, & vous n’entendrés point ; & en re¬ 
gardant vous verrés, & vous n’appercel 
vrés point. * Efa. 6 , 9. 

27. Car le cœur de ce peuple eft en- 
graille ; 8 c ils ont ouï aur de leurs o* 
reilles , & ont fermé leurs yeux ; de 
peur qu’ils ne voïent des yeux, qu’ils 
k 2 n'enten. 


Digitized by Google 



148_ EPITRE DE S. PAUL _ Chap. i. 


n’entendent des oreilles , qu’ils ne 
comprènent du cœur, qu’ils ne fe con- 
vertment, & que je ne les guériffe. 

28. Sachés donc que * ce falut de 

Dieu eft envoïé aux Gentils, & ils l’en¬ 
tendront. * Luc 24, 47. 

29, Quand il eut dit ces choies , les 
Juifs fe retirèrent d’avec lui, y aïant 
une grande conteftation entr’eux. 


30. Mais Paul demeura deux ans 
entiers dans une maifon qu’il avoit 
loüée pour lui, où il recevoit tous ceux 
qui le venoient voir. 

31. Prêchant le Roïaume de Dieu, 
& enfeignant les chofes qui regardent 
le Seigneur Jéfus- Chrift avec toute li¬ 
berté de parler, fans aucun empê¬ 
chement. 


EPITRE 

S. PAUL APÔTRE 

AU X ROMAINS. 


CHAPITRE I. 

La juftice vient de la Grâce de C Evangi¬ 
le , £T non pas de la Loi de la Nature 
corrompue . 

P Aul ferviteur de Jéfus-Chrift, * 
appellé 4 être Apôtre, mis à part 
pour annoncer l’Evangile de 
Dieu. 9,1 S. Gai. I, lï. 

2. Lequel il avoit auparavant promis 
* par fes Prophètes dans les fhintes E- 
Critures ; 

* Efa. 4, a. & S 3 , I. Jér. 23, I S. 
3. Touchant ion Fils , * qui eft né 
de la famille de David, félon la chair ; 
♦ 2 Sam. 7, 12. 

4. Et qui a été pleinement * déclaré 
Fils de Dieu en puifTance , félon l’ef- 

S rit de fanttification par la réfurredion 
’entre les morts , c’eit-à-dire, nôtre 
Seigneur Jéfus-Chrift, 

* Jean IO, go. 

S. Par lequel nous avons reçu la * 
grâce & la charge d’Apôtre, afin de 
porter tous les Gentils à croire en fon 
nom. * Eph. 3, 8. 

6 . Entre lefquels auffi vous êtes, 
vous qui êtes appellés par Jéfus-Chrift. 

7. À vous tous qui êtes à Rome,bien- 
aimés de Dieu, * appellés a être faints ; 
que la grâce & la paix vous foient don¬ 
nées par Dieu notre Père , & par le 
Seigneur Jéfus-Chrift. 

* 1 Cor . 1, 2. Eph. 1, I. 

8 . Prémièrement * je rens grâces 
touchant vous tous à mon Dieu par Jé- 
fus-Chrift , f de ce qne vôtre foi eft 
renommée par tout le monde. 

* Eph. 5 , 20 . t I Thejf. I, 8 . 

9. Car Dieu , qne je fers en mon 
efprit dans l’Evangile de fon Fils, m’eft 
témoin que je fais fans ceflfe mention 
de vous ; 

10. * Demandant continuellement 
dans mes prières que je puiffe enfin 


trouver par la volonté de Dieu quelque 
moïen favorable pour aller vers vous, 

* I The/ji 3, IO. 

11. Car je délire extrêmement de 
vous voir, pour vous faire part de quel¬ 
que don fpirituël, afin que vous foïés 
affermis. 

12. C’eft-à-dire, afin qu’étant par¬ 
mi vous y je fois confolé avec vous par 
la foi qui nous eft commune. 

13. Or mes frères, je ne veux point 
que vous ignoriés que je me fuis fou- 
vent propoie d’aller vers vous, afin de 
recueillir quelque fruit auffi bien par¬ 
mi vous, que parmi les autres nations ; 
mais j'en ai été empêché jufqu’à pré- 
fent. 

14. * Je fuis débiteur tant aux 
Grées qu’aux Barbares, tant aux fa- 
ges qu’aux ignorans. * Col. 1, 28. 

IS- Ainfi, entant qu’en moi eft, je 
fuis prêt d’annoncer aufii l’Evangile à 
vous qui êtes à Rome. 

16. Car* je n’ai pas de honte de 
l’Evangile de Chrift, vû qu’il f eft la 
puifTance de Dieu en fàlut à touteroï- 
ant ; au Juif prémièrement, puis au& 
fi au Grec. 

* 2 Tim. I, 8. t Pf : no, 2. 

17. Car la juftice de Dieu fe révèle 

en lui pleinement de foi en foi ; félon 
qu’il «1 écrit ; * or le jufte vivra de 
roi. * Hah. 2, 4. 

18. Car la colère de Dieu fe révèle 
pleinement du Ciel * fur toute impiété 
& injuftice des hommes qui retiennent 
injuftement la vérité captive. 

* Pf. s, S. 6.. 

19. Parce que ce qui fe peut connot- 
tre de Dieu eft mamfefté en eux ; car 
Dieu le leur a manifefté. * *AÜ. 14» 1 7 - 

20. Car* les chofes invifibles de 
Dieu , favoir tant là puifTance éternel¬ 
le que fa Divinité, fe voient comme à 
l’ceU par la création du monde, étant 

oonfi- 


- 
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conlidérées dans iës ouvrages, de for¬ 
te qu'ils font inexcufables. 

* Pf. 19, 2. 

21 . Parce qu’aïant connu pieu, ils 
ne l'ont point glorifié comme Dieu, & 
ils ne lut ont point rendu grâces, mais 
ils font devenus vains en leurs di- 
fcours, & leur cœur deftitué d'intelli¬ 
gence , a été rempli de ténèbres. 

22. * Se difant être fages ils font de-, 
venus fous. * Prov. 26, 12. 

23. * Et ils ont changé la gloire de 
Dieu incorruptible en la reflemblaoce 
de l'image de l'homme corruptible, & 
des oifeaux , & des bêtes à quatre 
pieds, & des reptiles. 

* Deut. 4, 15 . 

24 . * C'eft pourquoi suffi Dieu les 
a livrés aux convoitifes de leurs pro¬ 
pres cœurs, de forte qu’ils fe font a- 
oandonnés à l’impureté deshonorant 
entr'eux-mêmes leurs propres corps: 

* ^a . 7 , 42. 

2 Ç. Eux qui ont changé la vérité de 
Dieu en fatmeté , & qui ont adoré & 
fervi la créature , en abandonnant le 
Créateur, qui eft béni éternellement : 
Amen. 

26. C'eft pourquoi Dieu les a livrés 
*à leurs affections infâmes ; car mê¬ 
me les femmes parmi eux ont changé 
l'ufage naturel en celui qui eft contre 
la nature. * O/re 4, 12. 13. 

27. Et les hommes tout de même 
taillant l’ufage naturel de la femme, fe 
font embraies en leur convoitife l’un 
envers l’autre, commettant homme 
avec homme des chofes infâmes, 
& recevant en eux - mêmes la récom- 
penfe de leur erreur , telle qu'il fal- 
loit. 

28. Car comme ils ne fe font pas fou- 
ciés deconnoîtreDieu, auffi Dieu* les 
a livrés à un efprit dépourvû de tout 
jugement, pour commettre des chofes 
qui ne font nullement convenables. 

*£ 74 . 63 , 17 - 

29. Etant remplis de toute injuftice, 
d'impureté, de méchanceté f d’avari¬ 
ce , ae malignité, pleins d'envie, de 
meurtre , de querelle, de fraude, de 
mauvaifes mœurs. 

30. Rapporteurs, médîfans , haïf- 
(ans Dieu, outrageux, orgueilleux, 
vains , inventeurs de maux , rebelles 
à pères & à mères. 

31. Sans entendement, ne tenant 
point ce qu'ils ont promis, fans affe¬ 
ction naturelle , gens qui jamais ne fe 
rappaifent, fans miféricorde. 

32. Et qui, 0 fen qu'ils aient connu 
le droit de Dieu , /avoir , que ceux 

3 ui commettent de telles chofes font 
ignés de mort, ne les commettent 
pas feulement, * mais encore ils fa- 
vorifent ceux qui les commettent. 

* Ofée 7 , 3 * 


M Ai l 4-S, • 149 

CHAPITRE II. 

Les Juifs péchera comme (es Gentils con¬ 
tre Dieu leur Loi. 
p’eft pourquoi, ô homme ! qui que 
^ tu fois * qui juges les autres , tu ès 
fans excufe ; car en ce que tu juges les 
autres , tu te condamnes toi-même, 
puis que toi qui juges, commets les 
mêmes chofes. * 2 Sam. 12, S. 

2. Or nous favons que le jugement 
de Dieu eft félon la vérité fur ceux qui 
commettent de telles chofes. 

3. Et penfes-tu, 6 homme ! qui 
juges ceux qui commettent de telles 
chofes, & qui les commets, nue tu 
doives échapper le jugement de Dieu? 

4. * Ou méprifes-tules ri ch elfes de 
fa douceur, & f de fa patience , & de 
fa longue attente ; ne connoiflant pas 
que la bonté de Dieu te convie à la re¬ 
pentance. * Job 24,1 A t 2 Pier. 3 , 9 . 

Ç. Mais par ta dureté, & par ton 
cœur qui eft fans repentance, * tu t'a- 
mafles la colère pour le jour de la 
colère , & de la manifeftation du jufte 
jugement de Dieu : * Jacq. 5 , 3 . 

6. * Qui rendra à chacun félon fes 

œuvres; * .M 34 » il. 

7. Savoir la vie éternelle à ceux qui 
perfévéraut à bien faire , cherchent la 
gloire, l’honneur & l'immortalité. 

8. * Mais il y aura de l'iiidignarion 
& de la colère contre ceux qui font 
contentieux , &qui fe rebellent contre 
la vérité, & obéïfTent à l'injuftice. . 

♦ 2 Thejf. I, 8. 

9. D y aura tribulation & angoifTe 
fur toute ame d'homme qui fait le mal, 
du Juif prémièrement, puis auffi du 
Grèc : 

10. Mais gloire, honneur, &paix 
à chacun qui fait le bien ; au Juif pré¬ 
mièrement , puis auffi au Grèc. 

11. * Parce que Dieu n'a point d’é¬ 
gard à l'apparence des perfonnes. 

* Deut. IO, f 7 - 2 Chron. 19, 7 . 

12. Car tous ceux qui auront péché 
fans la Loi, périront auffi fans la Loi ; 
& tous ceux qui auront péché en la 
Loi, feront jugés par la Loi. 

13. ( * Parce que ce ne font pas 

ceux qui écoutent la Loi , qui font ju- 
ftes devant Dieu ; mais ce font ceux 
qui obfervent la Loi, qui feront jufti- 
fiés. * Jean 13 , 17 - 

14. Or quand les Gentils qui n'ont 
point la Loi, font naturellement les 
chofes qui font de la Loi, n'aïant point 
la Loi, ils font Loi à eux-mêmes. 

15. Et ils montrent par là que l'œu¬ 

vre de la Loi eft écrite dans leurs 
cœurs ; leur confcience leur rendant 
témoignage, & leurs penfëes s'accu- 
fant entr'elles 911 auffi s'excufànt ) , 

16 . Tous, dis-je , donc feront juges 
au jour que * Dieu jugera les fecrets 
des hommes par Jéfus-Chrift ; félon 
mou Evangile. * Mqtth. as, 31.. . 

It 3 17. Voici, 
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teur j félon ce qui eft écrit ; f afin que 


17. Voici, tu portes le nom de Juif, 
tu te repofes entièrement fur la Loi, & 
tu te glorifies en Dieu ; 

13 . * Tu connois fa volonté , & tu 
lais difcerner ce qui eft contraire, étant 
inftruit par la Loi : * Mit h. 5, 8. 

19. * Et tu te crois être le condu¬ 
cteur des aveugles, la lumière de ceux! 
qui font dans Tes ténèbres ; * Jér. 8,8. 

20. Le dofteur des ignorans, le maî¬ 
tre des idiots, aïant le modèle de lai 
connoilfance & de la vérité dans la] 
Loi. 

21. Toi donc qui enfeignes les au¬ 
tres, * ne t’enfeignes-tu point toi-mê¬ 
me? toi qui prêches qu’on ne doit| 
point dérober, tu dérobes. 

♦ Matth. 23, 2. 3. &c. 

22. Toi qui dis qu’on ne doit point 
commettre adultère, tu commets adul¬ 
tère? toi qui as en abomination lesj 
idoles, tu commets des facrilèges. 

23. Toi qui te glorifies en la Loi, 
tu deshonnores-Dieu par la tranfgref- 
iion de la Loi. 

' 24. Car le nom de Dieu eft * blaf-j 

phémé à caufe de vous parmi les Gen¬ 
tils comme il eft écrit. 

* 2 Sam. 12, 14. 

2 5. Or il eft vrai que la Circonciiion 
eft profitable, fi tu gardes la Loi ; 
mais fi tu ès tranfgreüeur de la Loi, 
ta Circonciiion devient prépuce. 

26. Mais fi celui qut a le prépuce 


tu fois trouvé jufte en tes paroles , & 
que tu aies gain de caufe quand tu ès 
jugé. * Pf iIMi. tP/Tsi, 6 . 

5. Or fi nôtre injuftice recommande 
la juftice de Dieu, que dirons-nous ? 

* Dieu eft - il injufte quand il punit ? 

( je parle en homme. ) 

V # M, * 7 - & 36 , 3. 

6. Non (ans doute ! autrement, com¬ 
ment Dieu jugera-t-il le monde? 

7. Et li la vérité de Dieu eft par mon 
menfonge plus abondante pour fa gloi¬ 
re, pourquoi luis-je encore condamné 
comme pécheur ? 

8 . Mais plûtôt, félon que nous fom- 

mes blâmés, & que quelques-uns dilènt 
que nous difons ; * pourquoi ne fiai- 
fons-nous du mal, afin qu’il en arrive 
du bien ? defquels la condamnation eft 
jufte. * Job 13,7.10. 

9. Quoi donc ! * fommes-nous plus 

excellens ? Nullement. Car nous a- 
vons ci-devant convaincu que tous, 
tant Juifs que Grées, font alfujettis au 
péché. * Gai. 3 » 22. 

10. Selon qu’il eft écrit ; * il n’y à 
point de jufte , non pas même un feuh 

»py:i 4 ,1. & <5.4. 

H. * Il n’y a perfonne qui ait de 
l’intelligence, il n’y a perfonne qni re¬ 
cherche Dieu. * Job 3 s, 10. 

12. Us fe font tous égarés, ils fe 
fout tous eqfemble rendus inutiles : il 

n’u pii a anntn nui fjflp Ip hipn nnn 


garde les ordonnances de la Loi, fon n’y en a aucun qui fafie le bien, non 

prépuce ne lui fera-t-il point réputé îpas même un feul. 

pour Circonciiion ? 13. * C’eft un fépulcre ouvert que 


27. Et fi celui qui a naturellement le 
prépuce, accomplit la Loi, * ne te ju- 

§ era-t-il pas , toi qui dans la lettre & 
ans la Circonciiion ès tranfgrelTeur de 
la Loi ? * Matth. 12, 42. 

28 . * Car celui-là n’eft point Juif, 
qui ne l’eft qu’au dehors, & celle-là 
n’eft point la véritable Circonciiion, 
qui eft fiiite par dehors en la chair. 

* Jean 8, 39 - 

29. Mais celui-là eft Juif, qui l’eft 
au dedans ; & * la véritable Circonci- 
fion eft celle qui eft du cœur en efprit, 
CT non pas dans la lettre ; & la louan¬ 
ge de ce Juif n’eft point des hommes, 
mais de Dieu. * Deux. 10, 16 . 

CHAPITRE III. 

U fortune eft juftifié par la grâce £7 la 
foi -, non pas par les ouvres. 

Q Uel eft donc l’avantage du Juif? ou 
.quel eft le profit de laCirconcifion? 
2. Il eft grand en toute manière; 
* lùr tout en ce que les oracles de Dieu 
leur ont été confiés. *Pf.i 47,18.19. 

3. Car qu’eft-ce , fi quelques - uns 
n’ont point cm? * leur incrédulité 
anéantira-telle la fidélité de Dieu? 

* 2 Tim. 2,13. 

4. Non fans doute ! mais que Dieu 
foit véritable 9 * & tout homme meil¬ 


leur gofier ; ils ont frauduleufement 
ufé de leurs laugues , il y a du venin 
d’afpic fous leurs lèvres. * Pf. s, 10. 

14 - * Leur bouche eft pleine de ma¬ 
lédiction & d’amertume. 

* Pf. 10, 7. 

H. * Leurs pieds font légers pour 
répandre le fang. * Prov. I, 16. 

16. La deftrudion & la mifére font 
dans leurs voïes. 

17. * Ils n’ont point connu la voie 

de la paix. * Eft. S 9 , 8 . 

18. * La crainte de Dieu n’eft point 
devant leurs yeux. * Pf 14, 1. 

19* Or nous favons que tout ce que 
la Loi dit, elle le dit à ceux qui (ont 
fous la Loi, afin que toute bouche foit 
fermée, & que tout le monde foit 
coupable devant Dieu. 

20. C’eft pourquoi * nulle chair ne 
fera juftifiée devant lui par les œuvres 
de la Loi ; car par la Loi eft donnée la 
connoilfance du péché. * Pf 130,3. 

21. Mais maintenant* la juftice de 
Dieu eft manifeftée fans la Loi, * lui 
étant rendu témoignage par la Loi, 
& par les Prophètes. * Jér. 23, 6. 

22. La juftice , dis-je , de Dieu par 
la foi en Jéfus-Chrift, s’étend à tous & 
fur tous ceux qui croient ; * car il n’y 
la nulle différence, vû que tous ont 

péché» 
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péché , & qu’ils font entièrement pri- la Circoncilioîi, mais dans le pré' 
vés de la gloire de Dieu. * Gai. 3 , 28 . puce. 

23 * Etant juftifiés * gratuitement ix. * Puis il reçut le ligne de la Cir- 
par fà grâce , par la rédemption qui concifion nour un lêau de la juftice de 
eft en Jéfus-Chrift ; * Eph. 2, 8 . la foi , laquelle il aruett reçue étant 

2*. * Lequel Dieu a établi de tout dans le prépuce , afin qu’il fût + le pè- 
tems pour être une vi£time de propitia- re de tous ceux qui croient étant dans 
don par la foi, en fon fang , afin de le prépuce, & que la juftice leur fût 
montrer fa juftice, par la rémiflion aufli imputée. * Gen. 17,11. f Gai. 3,7. 
des péchés préôédens, félon la patien- 12. Et qu'il fut t aujji le père de la 
ce de Dieu ; * Hib. 9, 26. Circoncifion , c'ejl-à-dire , de ceux qui 

2 {. Pour montrer, dis-je , fa juftice ne font pas feulement de la Circonci- 
dans le tems préfent, afin qu’il foit fion , mais qui aufli fuivent les traces 
trouvé jufte, & juftifiant celui qui eft de la foi de nôtre père Abraham , la» 
de la foi de jéflis. quelle il a eue dans leprépuce. 

26. Où eft donc le fujet de fe glori- 13- Car la promefle d’être héritier 

fier? II eft exclus. Par quelle Ix>i ? du monde, n'a pas été faite à Abra- 
efi-ce par la Loi des œuvres ? Non,mais ham, ou à fa fenience, par la Loi, mais 
par la Loi de la foi. par la juftice de la foi. 

27. Nous concluons donc que l’hom- 1 4 - Or fi ceux qui font de la Loi font 

me eft juftifié par la foi, fans les œu- héritiers , la foi eft anéantie, & 1 a 
nés de la Loi. promefle eft abolie : \ 

28. Dieu eft-il feulemeut le Dieu IS. Vû que la Loi produit la colère: 
des Juifs?* ne l’eft-il pas aufli des Gen- car où il n’y a point de Loi, il n’y a 
dis ? certes il l’eft aufli des Gentils. point aufli de tranfgreflion. 

* E/à. 49, 6. 16 . C’eft donc par la foi, afin que ce 

29. Car il y a un feul Dieu qui jufti- foit par la grâce, £7 afin que * la pro¬ 

fiera par la foi la Circoncifion , & le mefle foit afiurée à toute la femence ; 
Prépuce aufft par la foi. non feulement à celle qui eft de la Loi, 

30. Anëantiflbns-nous donc la Loi mais aufli à celle qui eft de la foi d’A- 

par la foi ? Non fans doute ! * mais braham, qui eft le père de nous tous, 
au contraire nous aftèrmiifons la Loi. * Gai. 3 , 16 . 18. 30. 

* Gai . 3. 24. 17. Selon qu’il eft écrit i * je t’ai é- 

CH^PITRE IV. tabli père de plufieurs nations, devant 

Lajuftijîcation à l'exemple tPsAbraham Dieu, en qui il a cru ; lequel foit vivre 

C par la foi. les morts, & qui appelle les chofes qui 

)Ue dirons -nous donc qu’Abraham ne font point, comme fi elles étoient. ■ 
--nôtre père a trouvé félon la chair ? * Gen. 17, 4 - 

2. Certes, fi Abraham a été juftifié 1 8. Et ^Abraham aïant efpéré contre 
par les œuvres, il a dequoi fe glori- efpérance, crut qu’il deviendrait le pè- 
ner, mais non pas envers Dieu. re de plufieurs nations, félon ce qui 
3 - Car que dit l’Ecriture ? * qu’Abra- lui avoit été dit ; * ainfi fera ta polté- 
ham a cru à Dieu , & que cela lui a rité. * Cen. 15, 4. q. Héb. 11, 12. 
été imputé à juftice. * Gen. 15, 6. . 19- Et n’étant pas foible en la foi, 

4.Or à celui qui fait les œuvres,le fa- il n’eut point d’égard à fon corps qui 
taire ne lui eft pas imputé comme une étoit déjà amorti ; * vû qu'il avoit en- 
grace ; mais comme une chofe dûë. viron cent ans, ni à l’âge de Sara qui 

S. Mais à celui qui ne foit pas les œu- étoit hors d’état d’avoir des ënfons. 
vres, mais qui croit en celui qui juftifié * Gen. 17, 1 7 . 

le méchant, fo foi lui eft imputée à ju- 20. Et il ne forma point de doute fur 
(tice. la promefle de Dieu par défiance 4 mais 

6. Comme aufli David exprime la ü fut fortifié par la toi, donnant gloire 
béatitude de l’homme à qui Dieu im- à Dieu ; * Héb. 11. 18. 

pute la jùftice fans les œuvres,en défont: 21. Etant pleinement perfuadé que 

7. * Bien-heureux font ceux à qui celui qui lui avoit fait la promefTe,étoit 
les iniquités font pardonnées, & dont puiflant aufli pour l’accomplir, 
les péchés font couverts. * Pf. 32,1.2. 22 - C’eft pourquoi cela lui a été iin- 

8 . Bien-heureux eft l’homme à qui le putéà juftice. 

Seigneur n’aura point imputé fin péché. 23. Or que cela lui ait été imputé à 
. 9 . Cette déclaration donc de la béa- jujltce, il n’a point été écrit feulement 
titude eft-elle feulement pour la Circon- pour lui, 

cifion , ou aùlfi pour le Prépuce ? car 24. Mais aufli pour nous, à qui aufi 
nous difons que la foi a été imputée à / >1 fora imputé, à nous, dn-ie , qui 
Abraham à juftice. çroïons en celui * qui a reflufeité des 

10. Comment donc lui a-t-elle été morts Jéfus nôtreSeigneur;**/*#.2,24. 
imputée? a-ce été lors qu’il étoit déjà 2 \. Lequel * a été livré pour nos of- 

circoncis, ou lors qu’il étoit encore fonfos, & qui f eft reffufeite pour nôtre 
dans le prépuce ? ce ira point été dans Ijùftification.* Efa. 5 3 * 5 . t x Cer. iwi 7. 
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CHAPITRE V. don par la grâce, qui eft d’un feul 

Fruits de la juftice de la foi. Comparai- homme, favoir de Jéfus-Chrift, a a- 
fon de Chrijt (V^Adtam. bondé fur plufieurs. | 

T, Tant donc juftifiés par la foi, * nous 16. Et il n’en eft pas du don com- | 

*-* avons la paix avec Dieu , par nôtre me de ce qui eft arrivé par un feul qui a 
Seigneur Jéfus-Chrift. * Eph. 2,13. péché; car la condamnation vient 

2. * Par lequel aufii nous avons été d’une feule faute: mais le don de la 

amenés par la foi à cette grâce, dans jullification s'étend àplufieurs péchés. | 
laquelle nous nous tenons fermes; & 17. Car fi par l'offenfe d'un feul la , 

nous nous glorifions en l’efpérance de mort a régné par un feul, beaucoup 1 
la gloire de Dieu. * Jean 10, 9. plûtôt ceux qui reçoivent l’abondance \ 

3. Et non feulement cela, mais * de la grâce , & du don de la juitice, j 

nous nous glorifions même dans les régneront en vie par un lèul, qui eft \ 
afflictions : fachant que f l’affliétion Jéfus-Chrift. , 

produit la patience ; 18. Comme donc par un feul péché \ 

* 2 Thejf. 1,4. f 1 Pier. i, 7. les hommes font afiujetris à la con- ( 

4. Et la patience l’épreuve; & l’é- damnation, ainfi par une feule juftice ; 

preuve l’efpérance. jultifiante le don eft venu fur tous les i 

5. Or* l'efpérance ne confond point, hommes en jullification de vie. l 

parce que l'amour de Dieu ell rénan-| 19. Car comme par la délohéi(lance 
du dans nos cœurs par le Saint Elprit d'un feul homme plufieurs ont été 
qui nous a été donné. * Héb. 6,19. 'rendus pécheurs, ainfi par l’obéïfTan- j 

6 . Car lors que nous étions encore ce d'un feul plufieurs feront rendus t 

* privés de toute force, Chrift eft mort juftes. j 

en ion tems pour nous , qui étions des 20. Or la Loi eft intçrvenuë * afin 
impies. * Eph. 2,1. que l’offenfe abondât; mais où le pé- } 

7. * Or à grand’ peine arrive-t-il ché a abondé, la grâce y a abondé , 

que quelqu’un meure pour un jtifte ; par delTus ; * Gai. 3 » * 9 . 1 

mais encore il pourroit être que quel- 21. Afin que comme le péché a rè- 
qu'un voudroit bien mourir pour un gné par la mort, ainfi la grâce régnât j 

bienfaiteur. * Jean IS, 13. par la juftice pour conduire a la vie éter- 

8 . Mais Dieu iignale fon amour en- nelle , par Jéfus-Chrift nôire Seigneur, 

vers nous en ce que lorsque nousu'é-j - CHAPITRE VI. 
tions que pécheurs , Chrift eft mort; De la fan&ification £ 7 * nuwvcllc eiétjjance 
pour nous. félon la juftice de la foi. 

9. Beaucoup plûtôt donc, étant!f)Ue dirons- nous donc? demeure- 
maintenant juftifiés * par fon fang, ; rons-uous dans le péché , afin que 
f ferons-nous fàuvés de la colère par lia grâce abonde? 

lui. * I Pier. 1, 19. fi Thejf. 1 , 10.1 2. A Dieu ne plaife! Car nous qui 

10. Car fi lorsque nous étions enne- Tommes morts au péché , comment y 
mis, * nous avons été réconciliés a- vivrons-nous encore ? 

vec Dieu par la mort de fon Fils, beau- 3. Ne favés-vous pas * que nous tous 
coup plûtôt étant déjà réconciliés, qui avons été baptifés en Jéfus-Chrift, 
ferons-nous fauvés par fa vie. avons été baptifés en fa mort. 

* 2 Cor. ^,18. * Gai. 3 , 27 - 

11. Et non feulement cela , mais 4 - * Nous fommes donc enfévélis 

nous nous glorifions même en Dieu avec lui en fa mort par le Baptême ; 
par nôtre Seigneur Jéfus - Chrift ; par afin que comme Chrift eft refïiifcité 
lequel nous avons maintenant obtenu des morts par la gloire du Père, f 
la réconciliation. nous marchions aufii en nouveauté de 

12. *C’eft pourquoi comme par un vie. * Col. 2, 12. f Eph. 4,22.23.24. 
feul homme le péché eft entré au mon- q. Car fi nous avons été faits une 
de , * la mort V eft aufii entrée par le même plante avec lui par la conformi- 
péché ; & ainfi la mort eft parvenue té de fa mort, nous le ferons aufii par 
fur tous les hommes , parce que tous la conformité de fa réturreftion. 

ont péché. * 1 Cor. n, 21. 6 . Sachant ceci, que nôtre vieil- 

13. Car jufqu'à la Loi le péché étoit homme 41 a été crucifié avec lui, afin 
au monde ; or le péché n'eit poinfim- que le corps du péché foit détruit ; afin 
puté quand il n'y a point de Loi. que nous ne fervions plus le péché. 

14. Mais la mort a régné depuis A- * Gai . s, 24. 

. dam jufqu'à Moïfe, même fur ceux 7. * Car celui qui eft mort, eft quit- 
qui n'avoient point péché delà manié- te du péché. * 1 Pier. 4, 1. 
re en laquelle Adam avoit péché, qui S. Or 'fi nous fommes morts avec 
eft la figure de celui qui devoit venir. Chrift, nous croïons que * nous vi- 

1 s* Mais il n'en eft pas du don vrons aufii avec lui ; * 2 Tim. 2, 11. 

comme de l'offenfe ; car fi par l’oflfen- 9. Sachant que Chrift étant reflufei- 
fe d'un feul plufieurs font morts, beau- té des morts ne meurt plus, £T que 
ooup plûtôt la grâce de Dieu , & le la mort a’a plus d'empire fur lui. 

10. Car 
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10. Car ce qu’il eft mort , il eft C H A P 1 T R E V II. 

mort * une fois à caufe du péché ; mais ». /- j. /, j.t* r 

te qu’il eft vivant, ü eft vivant à Dieu. ^ 

11. * Vous auffi tout de même fai- VE favés-vous pas, mes frères , ( car 

tes vôtre compte que vous êtes morts ^ je parle à ceux qui entendent ce 
au péché , mais vivans à Dieu en Jé- que c'eft que de la Loi ) que la Loi ex- 
fus-Chrift nôtre Seigneur. erce fou pouvoir fur l'homme du- 

* I Pitr. 2, 24. rant tout le toms qu’il eft en vie ? 

12. * Que le péché ne règne donc 2 Car * la femme qui eft fous la 

point en vôtre corps mortel, pour lui puiffance d’un mari, eft liée à fou ma* 
o'oéïr en fes convoitifes. ri par la Loi, tandis qu’il eft en vie ; 

* Pf. 119» 133 . mais fi fon mari meurt, elle ettdéli- 

13. * Et n’appliqués point vos mem- vrée de la loi du mari, 

bres pour être des initrumens d'iuiqui- * 1 Cor. 7, 10. 39 - 

té au péché; mais appliqués-vous à 3. Le mari donc étant vivant, fiel- 
Dieu comme de morts étant faits vi-,le époufe un autre mari elle fera 
vans, & appliqués vos membres pour appcllée adultère ; mais fon mari 
être des inftrumensde jufticeà Dieu, jétant mort, elle eft délivrée de la 

* 1 Pier . 4, 2. Loi ; tellement qu’elle ne fera 

14. Car le péché n’aura point d’em- point adultère fi elle époufe un au- 
pire fur vous, parce que vous n’ètes tre mari. 

point fous la Loi t mais fous lat 4. Ainfi mes frères, vous êtes auffi 
Grâce. jmorts à la Loi par le corps de Chrift, 

1 S* Quoi donc? pécherons - nous pour être à un autre , favotr à celui 
parce que nous ne fomtnes point fous;qui eft reftiifcité des morts, afin que 
la Loi , mais fous la Grâce ? à Dieu nous fructifions à Dieu, 
neplaife ! * Gai. 2, 19. 

16 . Ne fkvés-vous pas bien qu’à qui- ç. Car quand nous étions en la 
conque vous vous rendes efclaves pour chair, les affections des péchés étant 
obéir, *vous êtes efclaves de celui à excitées par la Loi, avoient vigueur 
qui vous obéïffés, foit du péché qui en nos membres , pour fructifier à la 
oonduit à la mort \ foit de l’obéiftance, mort. 

fut conduit à la juftice ? 6. Mais maintenant nous Tommes 

* Jean 8, 34 - délivrés de la Loi, la Loi par laquelle 

17. Or grâces à Dieu decequ’aïant nous étions retenus étant morte ; afin 
été les efclaves du péché,vous avés obéi que nous fervions Dieu en nouveauté 
du cœur à la forme expreffe de la do- d’cfprit, & non point en vieilleffede 
Ûrine dans laquelle vous avés été é- Lettre. 

levés. , 7. * Que dirons nous donc? la Loi 

18. * Aïant donc été affranchis du eft-elle péché? à Dieu neplaife! au 

péché, vous avés été afTervis à la ju- contraire je n’ai point connu le péché, 
ftice. * I Pier. 2, 16. finon par la Loi ; car je n’enfle pas 

19- ( Je parle à la façon des hom- connu la convoitife, fi la Loi n’eût ait, 
mes, à caufe de l’infirmité de vôtre f tu ne convoiteras point, 
chair. ) comme donc vous avésappli- * 2 Cor. ?, 6. 7. f Exod. 20,17. 
qué vos membres pour fervir à la fouil- 8. Mais le péché aYant pris occafion 
Kire & à l’iniquité , * pour commettre par le commandement, * a produit 
l’iniquité ; ainfi appliqués maintenant en moi toute forte de convoitife ; par 
vos membres pour fervir à la juftice ce que fans la Loi le péché eft mort, 
cnfainteté. * Prov. 10, 16 . * Jean IS,22. 

20. Car lors que vous étiés * efcla- 9. Car autrefois quej'étois (ans la 

yes du péché, vous étiés libres à l’é- Loi , je vivois ; mais quand le com- 

gard de la juftice. * Jean. 8, 34 - mandement eft venu, le péché a com- 

21. Quel fruit donc aviés-vous alors mencé à revivre. 

des chofes dont maintenant vous avés 10. Et moi je fuis mort ; & le com- 
honte ? certes leur fin eft * la mort. mandement qui m y étoit ordonné * pour 

* ch. S, 12. être ma vie , a été trouvé fne tourner à 

22. Mais maintenant que vous êtes mort. 

affranchis du péché, & afTervis à Dieu, * Lévit. 18, S. Ezéch. 20,11.13. 
vous avés vôtre fruit dans la ûtnftifica. 11. Car le péché prenant occafion 
don ; & * pour fin la vie éternelle. du commandement, m'a féduit, & 

* Prov . 10, 16. par lui m’a mis à mort. 

23 - * Caries gages du péché , c’eft 12. * La Loi donc eft Ointe, & le 
la mort; mais le don de Dieu , c’eft commandement eft faint, jufte, & bon. 
la vie étemelle par Jéfus-Chrift nôtre * 1 Tim. 1,8. 

Seigneur. » Gen.2* 17. I 6 '*r.is, 2 i. 13. Ce qui eft bon, m’eft-il devenu 

JQS' 1» IS- mortel? nullement! mais le péché, 

k s ahn 
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afin qu'il parût péché, m'a caufé la ifont affectionnésaux chofes déjà chair; 


mort par le bien ; afin que ie péché fût 
rendu par le commandement exceffive- 
ment péchant. 

14- Car nous favons que la Loi eft! 
foirituëlle ; mais je fuis charnel, * ven¬ 
du au péché. * 1 Rois 21, 20. 2 Ç. 

1 S. Car je n'approuve point ce que 
je fais, puis que je ne fais point ce que 
je veux, mais je fais ce que je hais. 

16. Or fi ce que je fois je 11e le veux 

J joint, je reconnois par cela meme que 
a Loi eft bonne. 

17. Maintenant donc ce n’eft plus 
moi qui fais cela ; mais c’eft le péché 
qui habite en moi. 

i 8 . Car je fais qu'en moi, c’eft-à- 
dire, en ma chair, * il n'habite point 
de bien ; vû que le vouloir eft bien at¬ 
taché à moi, mais je ne trouve pas le 
moïen d'accomplir le bien. 

* Gen. 6 , S. & 8 , 21 . 

19 ' Car je ne fais pas le bien que je 
veux, mais je fais le mal que je ne' 
veux point. 1 

20. Or fi je fais ce que je ne veux 
point, ce n'eft plus moi qui le fais, 
mais c'eft le péché qui habite en moi. 

21. Je trouve donc cette loi au de-| 
dans de moi, que quand je veux faire 
le bien , le niai eft attaché à moi. . 

22. Car je prens bien plaifir à la loi 
de Dieu quand à l'homme intérieur ; 

23. * Mais je vois dans mes mem¬ 
bres une autre loi, qui combat contre 
la loi de mon entendement, & qui me 
rend prifonnier à la loi du péché , qui 
eft dans mes membres. * Gai. 1 7. 

24. Ha! miférable que je fuis ! qui 
me délivrera du corps de cette mort? 

2s. Je rens grâces à Dieu * par Jé¬ 
fus-Chrift nôtre Seigneur. Je fers donc 
nioi-même de l’entendement à la Loi 
de Dieu, mais de la chair, à la loi du 
péché: * Eph. 3, 21. 

CHAPITRE VIII. 

De V Efprit de liberté , des fouffronces £7 
de la conjolation du Chrétien. \ 

TL n’y a doue maintenant * aucune 
A condamnation pour ceux qui font en I 
Jéfus-Chrift, f lefquels ne marchent 
point félon la chair , mais félon l’ef- 
prit. * Gai. 3 » 1 . 3 - f Gai. *,24. 

2. Parce que la Loi de l’Efprit de vie 
qui eft en Jéfus-Chrift, m’a affranchi 
de la Loi du péché & de lamort. 

3. * Parce que ce qui étoit impofil 
ble à la Loi, à caufe qu’elle étoit foiblej 
en la chair. Dieu aïant envoïé fon 
propre Fils en forme de chair de péché, 

& pour le péché, f a condamné le pé-, 
che en la chair; 

* Héb. 7, 18 . t 2 Cor. 5, 21 . 

4. Afin que la juftice de la Loi fût 
accomplie en nous, qui ne marchons 
point félon la chair , mais félon l’Ef- 
prit. 

5 - Car ceux qui font félon la chair. 


mais ceux qui font félon l’Efprit, font 
affectionnes aux chofes de l’Efprit. 

6. Or l'affeftion de la chair eft la 
mort ; mais l’affeftion de l’Efprit * 
eft la vie & la paix. * Gai. 6, 8. 

7. Parce que * l’affeftion de la 
chair eft inimitié contre Dieu ; car el¬ 
le ne fe rend point fujette à la Loi de 
Dieu ; & aufii f ne le peut elle point. 

* Tacq. 4, 4. f Jér. IO, 23. 

8. C’eft poürquoi ceux qui font en 
la chair ne peuvent point plaire i 
Dieu. 

9. Or vous n’ètes point en la chair, 
mais dans l’Efprit ; * fi toutefois l'Ef¬ 
prit de Dieu habite en vous ; mais fi 
quelqu'un n’a point l’Efprit de Chrift, 
celui • là n’eft point à hti. 

* I cor. 3 * 16. 

10. Et fi Chrift eft en vous , le corps 
eft bien mort à caufe du péché ; mus 
l’efprit eft vie à caufe de 1a juftice. 

11. * Or fi l’Efprit de celui qui a 
refTufcité Jéfus des morts habite en 
vous, celui qui a refTufcité Chrift des 
morts, vivifiera aufii vos corps mor¬ 
tels à caufe de fon Efprit qui habite 
en vous. 

* 2, 24. 1 Cor. 6, 14. 

12. Ainfi donc, mes frères, nous 
fommes débiteurs, non point à la 
chair, pour vivre félon la chair. 

13. Car fi vous * vivés félon la 
chair, vous mourrés; mais fi par l’ef¬ 
prit vous mortifiés les aftions du 
corps, vous vivrés. 

* Gai. s, 19, 20. 21 . 

I 4. Or tous ceux qui * font conduits 

Ë ar l’Efprit de Dieu, font enfans de 
lieu. * Gai. s, 18. 

1 5. Car vous n’avés point reçû un 
Efprit de fervitude, pour être * enco¬ 
re dans la crainte ; f mais vous avés 
reçu l’Efprit d’adoption , v par lequel 
nous crions f Abba, c'eft-a-dire , Pere. 
♦ 2 Tim. I, 7. f Gai. 4, S. 

16. * C’eft ce même Efprit qui rend 
témoignage avec nôtre efprit que nous 
fommes enfans de Dieu. 

* Eph. 1 , 13. 

17. Et fi nous fommes enfans, nous 
fommes * donc héritiers ; héritiers,dis- 
je, deDieu,& cohéritiers de Chrift ; fvfi 
nous fouifrons avec lui, afin que nous 
foïens aufii glorifiés avec lui. 

* Tir. 3 , 7 . t <A8. 14, 22. 
iS. * Car tout bien compté, j’effi- 
me que les fouffrances du tems préfent 
ne font point comparables à la gloire 
à venir qui doit être révélée en nous. 

* 2 Cor. 4, 17 . 

19. Carie grand & ardent défirdes 
créatures, eft qu'elles attendent * que 
les enfans de Dieu foient révélés ; 

- * I Jean 3» 2. 

20. ( Parce que {es créatures font fii- 
ijettes à la vanité, ,#u de leur volonté ; 

mais 
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mais à caufe de celui qui les jy a aflujet- 
ties ) elles C attendent , dts.je , dans 
l’efpérance * qu'elles feront aufli déli¬ 
vrées de la fervitude de la corruption, 
pour être en la liberté de la gloire des 
enfans de Dieu. * Pf 102, 27. 

21. Car nous favons que toutes les 
créatures foûpirent & font en travail 
cnfemble jufques à maintenant. 

22. Et non feulement elles, mais 
nous aufli, qui avons les prémices de 
rËfprit, * nous-mêmes, dis-je, fou- 
nirons en nous mêmes , en attendant 
l'adoption , c'efl-à-dire, la rédemption 
de nôtre corps. * 2 Cor. s, 2. 4. 

23. * Car ce que nous fommes fau- 
vés, c'eft en efpérance ; or l’efpérance 
qu’on voit, n’eft point elpérance ; car 
pourquoi même quelqu’un efpéreroit- 
îl ce qu’il voit? * 2 Cor. S, 7 . 

24. * Mais fi nous efpérons ce que 
nous ne voïons point, c’eft que nous 
l'attendons par la patience. 

* 2 Cor. 4, 18. 

25. De même aufli l’Efbrit foulage 
de fa part nos foibleffes. Car nous ne 
favous pas connue il faut ce que nous 
devons demafller ; mais * l'Eiprit 
lui-même prie pour nous par des lou- 
pirs qui ne lé peuvent exprimer. 

* Zach. 12, 10. 

26. Mais * celui qui fonde les 
cœurs, connoît quelle ell l’affeftion 
de l'Efprit ; car il prie pour les Saints, 
félon Dieu. * Pf. 7, ÎO. Jér. Il, 20. 

27. Or nous favons aufli que * tou¬ 
tes choies contribuent au bien de ceux 
qui aiment Dieu , c'eft-adire , de ceux 
qui font appellés félon fun propos ar¬ 
rêté. * Néh. 13, 2. Eft. S S, S h IO. 

28. Car ceux qu’il a préconnus, * 

il les a aufli prédeftinés à être coulor- 
mes à l'image de (bn Fils , afin qu’il 
foit le prémiér-né entre plufieurs frè¬ 
res. * Epb. 1, S. 11. 

29. Et ceux ^u’il a prédeftinés, il 
les a aufli appelles ; & ceux qu’il a ap¬ 
pellés , il les a aufli juftifiés ; & ceux 
qu'il a juftifiés , il les a aufli glorifiés. 

30. Que dirons - nous donc à ces 
chofes ? * Si Dieu eft pour nous , qui 
•fera contre nous. * Job 34, 29. 

31. Lui qui n'a point épargné fon 
propre Fils, mais qui l’a livré pour 
nous tous, comment ue nous donnera- 
t-il point aufli toutes chofes avec lui ? 

32. Qui intentera accufàtion con¬ 
tre les élus de Dieu? * Dieu eft celui 
qui juftifie. * Eft. so, 8. 9. 

$3. Qui fera celui qui condamnera ? 
Chrift eft celui qui eft mort, & qui 
plus eft , qui eft reifufeité, * qui auf 
li eft à la droite de Dieu, & f qui mê¬ 
me prie pour nous. 

* Héb. I, 3. t Hib. 7 , 25 . 

34. Qui eft- ce qui nous féparera 
de l'amour de Chrift? fera-ce l’oppref- 
fion, ou l'augoifTe, ou la perlécu- 
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tion , ou la famine , ou la nudité, ou 
le péril, ou l’épée ? 

35 . Ainfi qu’il eft écrit; * nous 

Pommes livrés à la mort pour l'amour 
de toi tous les jours, & nous fommes 
eftimés comme des brebis de la bou¬ 
cherie. ♦ Pf. 44i 23. 

36. Au contraire, en toutes ces 
chofes * nous fommes plus que vain¬ 
queurs t par celui qui nous a aimés. 

* I Cor. 1S, 27. t Phil. 4, 13. 

37. Car je fuis affiné que ni la 
mort , ni la vie , ni les Anges , ni 
les Principautés,ni lesPuiflancès, ni les 
chofes prélentes, ni les chofes à venir, 

38 . Ni la hauteur, ni la profon¬ 
deur , ni aucune autre créature, ne 
nous pourra féparer de l’amour de 
Dieu , qu’il nous a montré en Jéfus- 
Chrift norre Seigneur. 

CHAPÏ T K E IX. 
L'Election ne dépend pas des prérogatives 

rie la chair , mai* de la praie ae Dieu, 

E dis la vérité en Chrift, je ne mens 

point, 111a cciifiicuce me rendant 
témoignage par le Saint Ffprit, 

I 2. 'Que -j'ai une grande triftefîe & 
un continuel tourment en mon cœur. 

3. Car * moi-même je fouhaiterois 
d’être féparé Ue Chrift pour mes frè¬ 
res, qui font mes parens lelon la chair; 

* Exod. 32, '32. 

4. Qui font lira élites , defquels 
font l’adoption , la gloire , les allian¬ 
ces , l’ordonance de la Loi , le fervice 
divin, & les promettes. 

5. Defquels font les pères , & def 
quels * lelon la chair ejl défendu 
Chrift , qui t eft Dieu fur toutes 
chofes , béni éternellement ; Amen ! 

* Luc. 3,23, f Jean 1,1. Hcb.i, 8 - 9 - 

6. Toutefois if * ne fe peut pas 
faire que la parole de Dieu l'oit anéan¬ 
tie; mais tous ceux qui font d’Ifraël, 

jne font pas pourtant Xfraël. 

* Nomb. 23 » 19 - 

7. Car pour être de la femence d’A- 
braham ils ue font pas tous fes en- 
fans ; mais, c’eft * en Il’aac qu’on doit 
confidérer fa poftérité. * Cen. 21 ,12. 

8. C’eft-à-dire, que ce ne font pas 
ceux qui font enfans de la chair, qui 
font enfans de Dieu ; mais que Ce font 
les enfans de la promefTe, qui font ré¬ 
putés pour femence. 

9. Car voici la parole de la promef- 
fe ; * je viendrai en cette meme fai- 
ion, & Sara aura un fils. * Gen.l 8.10. 

10. Et non feulement cela ; * mais 
auili Rebecca, lors quelle conçut d’un, 
(avoir de nôtre père Ifaac. 

* Gen. 251 , 21 . 22 . 

11. Car avant que les enfans fuflènt 

nés, & qu’ils euilènt fait ni bien ni 
mal, afin que le dettein arrêté félon 
li’éle&ion de Dieu demeurât, * non 
point par les œuvres, mais par celui 
qui appelle ; * 2 Tiw. 1, 9. 
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» 12. Il lui ftit dit ; * le plus grand ravant ; * fi le Seigneur des armées ne 
fera affervi au moindre ; nous eût laiflfë quelque femence * nous 

* Gen. 2Ç, 23. euffions été faits comme Sodome, & 

13. Ainfi qu’il eft écrit i * j’ai aimé euffions été femblables à Gomorrhe. 

Jacob, & j’ai haï Efaü. * Mat. 1,2. * Efa. 1, 9. 

14. Que dirons-nous donc ; ♦ y a-t-il 30. Que dirons-nous donc ? que les 
de l’iniquité en Dieu ? à Dieu 11e plaife ! Gentils qui ne cherclioient point la lu* 

* Dent. 32, 4. Job 8, 3. ftice , ont atteint la juftice, la juftice, 

15. Car il dit à Moïfe; * j’aurai dis-je, oui eft par la foi. 

compaffion de celui de qui j’aurai 31. Mais Ifraël cherchant la Loi de 
compatïion ; & je ferai milericorde à la juftice, n’eft point parvenu à la Loi 
celui à qui je ferai miféricorde. de la juftice. 

* Exod. 33 , 19. 32 - Pourquoi? parce que ce n’a 

16. Ce n’eft donc point du voulant point été par la foi, mais comme par 

ni du courant ; mais de Dieu qui fait les œuvres de la Loi ; * car ils ont 
miféricorde. heurté contre la pierre d’acboppe- 

1.7. Car l’Ecriture dit à Pharaon; ment. * 1 Lor. 1, 23. 

je t’ai fait fubfifter dans le but de dé- 33 - Selon ce'qui eft écrit ; * voici, 

montrer en toi ma puiffauce, & afin je mets en Sion la pierre d’achoppe- 
que mon Nom foit publié dans toute la ment ; & la pierre gui occafionnera 
terre. * Exod. 9, 16. des chutes ; & f quiconque croit en 

t 8. Il a donc compaffion de celui lui ne fera point confus, 
qu’il veut,&iJ endurcit celui qu’il veut. * P f 118, 22. Efa. 8,14. f P/T2,I2. 

19. Or tu me diras ; pourquoi fe CHAPITRE X. 

plaint-il encore? * car qui eft celui La juftice de la foi comparée avec celle de 
qui peut réfifter à fa volonté ? la Ijoi. 

* Prov. 21, 30. A/TEsfrères, quant ^abonne affe. 

20. Mais plûtôt, ô homme , qui ftion de mon cœu" & à la prière 
ès-tu, toi qui conteftes contre que je fais à Dieu pour Ifraël, c’eft 
Dieu ? * la chofe formée dira-t-elle qu’ils foient fauvés. 

à celui qui l’a formée ; pourquoi m’as- 2. * Car je leur rens témoignage 
tu ainfi faite ? qu’ils ont du zèle pour Dieu, mais 

* Efa. 4S, 9. Jér. 18 , 6 . lans connoifTance. * 22, 3. 

21. * Le potier de terre n’a-t-il pas 3 - Parce que ne connoiflant point U 

la puiffance de faire d’une même maf- juftice de Dieu, & cherchant d’établir 
fe de terre f un vaiffeau à honneur, & leur propre juftice, ils ne fe font point 
un autre à deshonneur ? foûmis à la juftice de Dieu. 

* Sap. 1 s, 8. 2 Tim. 2, 20. 4- Car * Chrift eft la fin de la Loi, 

22. Et qu'efl-ce , fi Dieu en voulant en juftice à tout croïant. * Gai. 3, 24. 

montrer fa colère, & donner à con- S. Or Moïfe décrit ainfi la juftice 
noître fa puiffance, a toléré avec une qui eft par la Loi, favoir , * que 
grande patience les vaiffeaux de colère, l’homme qui fera ces chofes, vivra 
préparés pour la perdition ? par elles. 

23. Et afin de donner à connoître * Lévit. 18, Ç. Ezéch. 20, 11. 

les richeffes de fa gloire dans les vaif- 6. Mais la juftice qui eft parla fbv 
féaux de miféricorde , qu’il a préparés s’exprime ainfi ; * 11e dis point en ton 
pour la gloire ; cœur ; qui montera au Ciel ? cela eft 

24. Et qu’il a appellés, c'efi à fa- ramener Chrift d’enhaut. 

voir nous, non feulement d’entre les * Dent. 30, 12. 

Juifs, mais auffi d’entre les Gentils. 7. Ou, qui defeendra dans l’abime ? 

2s. Selon ce qu’il dit en Ofée; * cela eft ramener Chrift des morts, 
j’appellerai mon peuple celui qui n’é- 8. Mais que dit-elle ? * La parole 
toit point mon peuple ; & la bien- eft près de toi en ta bouche , & en ton^ 
aimée, celle qui n’étoit point la bien- cœur. Or c’eft là la parole de la foi, 
aimée ; * Ofée 2, 23. laquelle nous prêchons. 

26. * Et il arrivera , qu’au lieu où * Deut. 30 , 14- 

il leur a été dit; vous n’ètes point 9* * C’eft pourquoi, fi tu confefles 
mon peuple, là ils feront appellés les le Seigneur Jéfus de ta bouche, & que 
enfans du Dieu vivant. * ofée I, 10. tu croies en ton cœur que Dieu l’a re£ 

27. Aulfi Efaïe s’écrie au fujet d’If- fufeité des morts , tu feras fauvé. 

raël ; * quand le nombre des enfans * Matth. 10, 32. 

d’Ifraël feroit comme le fable de la 10. Car de cœur 011 croit à juftice, & 
mer, il n’y en aura qu’un petit refte de bouche on fait confeffion àfalut 
de fauvé. * Efa. 10,22. 11. Car l’Ecriture dit ; ♦quiconque 

28. Car le Seigneur confomme & croit en lui, ne fera point confus, 
abrège l’affaire en juftice : il fera, dis- * Efa. 28, 16. Ofée 14, 3 - 

je, une affaire abrégée fur la terre. 12 Parce * qu'il n’y a point de diffê- 

29. Et comme Efaïe avoit dit aupa- rence du Juif « du Grèc; car il y a un 

même 
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même Seigneur de tous , qui elt riche 
f envers tous ceux qui l'invoquent. 

♦ Gai. 3 , 28 . + IO, 34 - 3 L 

13. * Car quiconque invoquera le 
nom du Seigneur fera fauvé. 

* Joël 2, 32. 

14. Mais comment invoqueront-ils 

celui en qui ils n'ont point crû ? & 
comment croiront-ils en celui dont ils 
n'ont point entendu varier ? & com¬ 
ment en entendront-ils parler s'il n'y 
«quelqu'un qui leur prêche ? j 

1 5. Et comment prêchera-t-on linon 
qu’il y en ait qui foient envoïés? ainfil 
qu’il elt écrit; * ô que les pieds de 
ceux qui annoncent la paix font beaux, 
ta pieds , dis-je , de ceux qui annon 
cent de bonnes chofes ! 

* Efa. 52 . 7. 

16. Mais tous n'ont pas obéï à l'E¬ 

vangile ; car Efaïe dit ; * Seigneur, 
qui eft-ce qui a crû à nôtre prédica¬ 
tion. * Efa. S 3 i I. 

17. La foi donc elt de l'ouïe: & 
l'ouïe par la parole de Dieu. 

18. Mais je demande; ne l'ont-ils 
point ouï ? au contraire , * leur voix 
eft allée par toute la terre, & leur pa¬ 
role jufques aux bouts du monde. 

* Pf 19 , 5 . 

19. Mais je demande ; Ifraël ne 
Pa-t-il point connu ? Moïfe le prémier 
dit ; * je vous exciterai à la jaloulie par 
celui qui n’eft point peuple : je vous 
exciterai à la colère par une nation 
deftituée d’intelligence. 

* Dent. 32, ai. 

20. Et Efaïe s'enhardit tout-à-fait, 
& dit ; * j'ai été trouvé de ceux qui ne 
me cherchoient point, & je me fuis 
clairement manitefté à ceux qui ne 
s'enquéroient point de moi. 

* E/à 65 , I. 

ai. Mais quant à Ifraël, il dit ; * 
fai tout le jour étendu mes mains vers 
un peuple rebelle & contredifant 

* Efa. 65*2, 
CHAPITRE XL 

Vele&ion eft immuable , mais non pas 

Ut chute des Juifs, 

J E demande donc ; Dieu a-t-il rejettéj 
fon peuple ? à Dieu ne plaife ! car! 
• je fuis aufii Jfraëlite , de la poftérité 
d'Abraham, de la Tribu de Benjamin. 
* Phil. 3, 5. 

a. Dieu n’a point rejetté fon peuple, 
lequel il a auparavant connu. Et ne 
favés-vous pas ce que. l'Ecriture dit 
d'Elie , * comment il a fait requête à 
Dieu contre Ifraël ; difant ? 

* 1 Rois 19, 10. 

3. Seigneur, ils ont tué tes Prophè¬ 
tes , & ils ont démoli tes autels , 8c je 
fuis demeuré moi feul ; & ils tâche qt 
â m’ôter la vie. 

4. Mais que lui fut-il répondu de 
Dieu ? * je me Cuis refervé rept mille 


hommes , qui n’ont point fléchi le ge¬ 
nou devant Bahal. * 1 Rois 19, 18. 

5. Ainfi donc il y a aufii à préfent 
un réfidu félon l’élettion de la grâce. 

6 . Or fi c’eft par la grâce , ce n’eft 
plus par les œuvres ; autrement la 
grâce n’eft plus la grâce ; mais fi c’eft 
par les œuvres, ce n’eft plus parla 
grâce ; autrement l'œuvre n’eft plus 
une œuvre. 

7. Quoi donc ? c’eft que ce qu’Ifraël 
cherchoit, il ne l’a point obtenu ; mais 
l’éleétion l'a obtenu , & les autres ont 
été endurcis : 

8 . Ainfi qu’il eft écrit; * Dieu leur 

a donné un efprit aufloupi , des 
yeux pour ne point voir , & des oreil¬ 
les pour ne point ouïr , jufqu'au jour 
préfent. * Efa. 6 , 9. 

9 - Et David dit ; * que leur table 
leur foit un filet, un piège, une occa- 
fion de chute, 8c cela pour leur ré- 
compenfe. * Pf 69, 23. 

10. Que leurs yeux foient obfcurcis 
pour ne point voir ; 8c courbe conti¬ 
nuellement leur dos. 

11. Mais je demande ; ont-ils bron¬ 
ché pour tomber ? nullement! * mais 
par leur chute le falut eft accordé aux 
Gentils , pour les exciter à la jaloufie. 

* ^4tl. 13» 46. 

12 . Or fi leur chute eft la richelTe du 
monde ,- & leur diminution la richeftè 
des Gentils, combien plus le fera leur 
abondance ? 

13. Car je parle à vous , Gentils ; 

certes entant que je fuis * Apôtre des 
Gentils, je rens honorable mon mini- 
ftère; * Gai. 2, 7. 3 . 9, 15 . 

14. Pour voir fi en quelque façon je 

( mis exciter ceux de ma nation à la ja- 
oufie, & «1 fauver quelques-uns. 

15. Car fi leur reje&ton eft la ré¬ 
conciliation du monde, quelle fera 
leur réception finon une vie d’entre les 
morts ? 

16 ^ Or fi les prémices fontfaintes, 
la maffe l’eft aufii ; & fi la racine eft 
fainte , les branches le font aufii. 

17. Que fi quelques-unes des bran¬ 
ches ont été retranchées, & fi toi qui 
étois un olivier (huvage, as été enté en 
leur place, & fait participant de la ra¬ 
cine & de la graifte de i’olivier ; 

18. Ne te glorifie pas contre les 
branches; car li tu te glorifies, ce n’eft 
pas toi qui portes la racine , mais c’eft 
la racine qui te porte. 

19. Mais tu diras ; les branches ont 
été retranchées, afin que j’y fiifiè enté. 

20. C’eft bien dit, elles ont été re¬ 
tranchées à caufe de leur incrédulité, 
& tu ès debout par la foi ; ne t’élève 
donc point par orgueil, mais crain. 

21. Car * fi Dieu n’a point épargné 
les branches naturelles , pren - garde 
qifîl ne t’épargne point aufii. 

♦ Jean 15, 2 . 

22. Çou- 
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22. Conlidère donc la bonté & la lé- vant, faint, agréable à Dieu, ce qui 
Vérité de Dieu ; la révérité fur ceux qui eft vôtre railonnable fervice. 

font tombés ; ik la bonté envers toi, * * I Pier. 2, s. 

li tu perfévères en fa bonté ; car au- 2. Et ne vous conformés point à ce 

tremeut tu feras aulfi coupé. préfent liècle, mais foï’és transformée 

♦ Heb. 3, 6. 14. par* le renouvellement de vôtre en- 

23. Et eux-mêmes auflî, s’ils ne tendement, afin que vous eprouviés 

r rrfiftent point dans leur incrédulité, quelle eft la volonté de Dieu , bonne, 
ils feront entés; car Dieu eft puii- agréable, & parfaite. * Eph. 4, 23. 
Tant pour les enter de nouveau. 3 - Or par la grâce qui m’eft donnée 

* 2 Cor. 3, 16. je dis à chacun d’entre vous , que nul 

24. Car fi tu as été coupé de l’olivier ne préfume * d’être plus fage qu’il ne 
qui de fa nature étoit fauvage , & as faut ; mais que chacun pente modefte- 
été enté contre la nature fur l’olivier ment de loi-même; félon que Dieu a 
franc, combien plus ceux qui le fout départi à chacun la mefure de la foi. 
félon la nature, ièront-ils entés fur * Eccl. 7, 16. 

leur propre olivier ? 4. * Car comme nous avons plufieurs 

2s. Carmes frères, je ne veux pas membres en un feul corps, 3c que 
que vous ignoriés ce myftère, afin que tous les membres n'ont pas une même 
vous * ne vous en falfiés pas accroire, fonéfion ; * 1 Cor. 12, 12. 

c’eft qu’il eft arrivé de l’endurcifTement <>. Ainfi nous qui fummes plufieurs, 
tn Ifraël dans une partie , jufqu’à ce fommes * un feul corps en Cnrift ; 3c 
que la plénitude des Gentils toit en- chacun réciproquement les membres 
trée; * Efa. 21. Mich. s, 3 * l’un de l’autre. 

26. Et ainfi to\tt Ifraël fera fauvé;; * Col . 1,24. Héb. 13, 3. 
félon ce qui eft éfcrit ; * le Libérateur 1 6. Or * aiant des dons diftêrens, re¬ 
viendra de Siou , & il détournera de Ion la grâce qui nous eft donnée ; foit 
Jacob les infidélités; * Efa. s 9, 20. de prophétie , prophétifons félon i’aua- 

27. Et c’eft là l'alliance que je ferai logie de la foi ; * 1 Cor. 12, 4. 

avec eux, * lorfque j’ôterai leurs pé- 7* * boit de miniftère, abdiquons 
chés. * Jer. 31, 31. 34 - \»ous au miniftère ; foit que quelqu’un 

28. Us font certes ennemis par rap- foitapellé à enfeigner, qu’il enfeigne. 
port à l’Evangile, à caufe de vous;» * 1 Pier. 4, 10. 11. 

mais ils font bien aimés eu égard à l’é-j 8. Soit que quelqu’un fe trouve a- 
leftion , à caulè des pères. pellé à exhorter, qu’il exhorte; foit que 

29- Car les dons & la vocation de quelqu’un diftribuë, qu'il lefajfe en 
Dieu font fans répentance. | fini pli ci té ; foit que quelqu’un * préfi- 

30. Or comme vous avés été vous-de , qu'il le fa.jfe foigneufement ; toit 
mêmes autrefois rebelles à Dieu * &!que quelqu'un exerce la miféricorüe, 
que maintenant vous avés obtenu mi-! qu'il l^fajfe joïeufement. 
fericorde par la rébellion de ceux-ci. i w * 1 Tim. 17. 

31. Ceux-ci tout de même font main- 9. Que la charité foit fincère. * Aïés 
tenant devenus rebelles, afin qu’ils ob- en horreur le mal, vous tenant collés 
tiennent aulfi miféricorde pair la mifé-'aubien. * Pf. 36 , 5. 
ricorde qui vous a été laite. | 10. * Etant portés par la charité fra- 

32. * Car Dieu les a tons renfermés; ternelle à vous aimer mutuëlement ; 
fous la rébellion , afin rie faire mifêri- vous prévenant l’un Vautre par hon- 
corde à tous. * Gai. 3, 22. neur. * Héb. 13, I. I Pier. I, 22. 

33. O profondeur des ri ch elfes & de 11. 'N’étant point parefleux à vous 
latageife&delaconnoilTancedeDieit! emploïer pour autrui; * étant fer» 
que les jugemens font incompréhenli- vens d’efpnt ; fervahs le Seigneur, 
blés, * & fes voies impoffibles à trou- * -yipoc. 3, 1 S. 

ver ï * Efa. 40, 28. 12. Soïés joïeux dans l’efpérance; 

34. Car * qui eft-eequi a connu la * patiens dans la tribulation; t per» 
penfée du Seigneur ? ou quia été fon févéransdansl’oraifon. 
confeiller? * Job 36,23. * Héb. IO, 36. f Luc» 18, I» 

3 S. Ou qui eft-ce qui lui a donné 1 Thejf. S» 17 - 

leprémier; & il lui fera rendu ? 13 - Communiquant aux nécelfités 

36. Car de lui, & par lui, & * pour des Saints ; exerçant l’hofpitalité. 
lui font toutes chofes. A lui foit gloire 14- * Béniflës ceux qui vous perfé- 
éternellement : Amen 1 cutent; béniflés - les, & ne les mau» 

♦ Prov. 16 , 4. dilTéspoint. * Matth. 5 * 44 - 

CHAPITRE XI£ 15* * Soïés en joie avec ceux qui 

Du culte raifonnable des règles de la fout en joïe ; & pleures avec ceux qui 
vie chrétienne. pleurent. * I Cor. 12, 26. 

J E vous exhorte donc , mes frères, 16. * Aïantun même fentiment les 
par les compalfions de Dieu , que uns envers les autres, n’affeftant point 
vous offriés vos corps en* facrifice vi-Ldes chofes hautes, mais vous accom¬ 
modant 
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modant aux chofes baffes. Ne foïés commandement, eft fommairempnt 
point fiiges à vôtre propre jugement, compris dans cette parole ; Tu aime- 

* Phil. 2, 2. ras ton Prochain comme toi-même. 

17. * Ne rewdés à perfonne mal pour * Exod. 20 , 14 - 

mal. Recherchés les chofes honnêtes 10. La charité ne fait point de mal 
devant tous les hommes. * Prov. 20,22. au Prochain; * l’accompliffement donc 

18. * S’il fe peut faire. fîT autant que de la Loi c'eft la charité. 

cela dépend de vous, aies la paix avec * Matth. 22, 39. 1 Tim. 1, 5. 
tous les hommes. * Héb. 12,14. il. Même vû la faifon, * parce qu’il 

19. * Ne vous vengés point vous- eft déjà tems de nous réveiller du fom. 

mêmes, mes bien-aimés, mais laiffés meil ; car maintenant le falut eft plus 
agir la colère de Dieu, car il eft écrit ; près de nous, que lors que nous avons 
à moi appartient la vengeance ; je le crû. * Eph. s, 14. 

rendrai, dit le Seigneur. 12. * La nuit eft paffee & le jour eft 

* Lévit. 19, 18. Matth. 5, 3 . 9 . approché; rejetions donc les œuvres 

îo. * Si donc ton ennemi a faim, de tënèbres,& foïons revêtus des armes 
donne lui à manger ; s’il a foif, donne de lumière. * Eph. s, 11. 

lm à boire; car en faifant cela tu reti- 13. Conduifons-nous honnêtement 
reras des charbons de feu qui font fur £? comme en plein jour ; non point en 
fa tête. * Prov. 2^, 21. 22. gourmandifes, ni en yvrogneries ; non 
21.Ne foi point furmonté par le mal, point en couches, ni en infolences ; 
mais furmonté le mal par le bien. non point en querelles, ni en envie. 

CHAPITRE XIII. 14. Mais foïés * revêtus du Seigneur 

Du dévoir envers les Puijfances , le pro- Jéfus-Chrift, & n’aïés point foin de la 

chain foi-mime. chair pour accomplir (es convoitifes. 

* Olte toute perfonne Toit foûmife * Gai. 3, 27. 

>c~aux Puiffances fupérieures ;car CHAPITRE XIV. 
il n’y a point de Puiffance qui ne vien- De la tolérance des foibles, & de la li¬ 
me de Dieu, & les Puiffances qui fubfi- btrti édifiante. 
fient, font ordonnées de Dieu. pïR quant à celui qui ett foible en la 

* Tite 3 , 1 . u foi, recevés-le, & n’aïés point avec 

2. C’eft pourquoi celui qui réfifte à lui des conteftadons ni des difputes. 
la Puiffance, relifte à l’ordonnance de 2. L’un croit qu’on peut manger de 
Dieu ; & ceux qui y réfiftent, feront toutes chofes , ce l’autre qui eft foible 
venir la condamnation fur eux-mêmes, mange des herbes. 

3. * Car les Princes ne font point à 3. Que celui qui mange de toutes cho- 

craindre pour de bonnes adtions, mais fis, ne méprife pas celufqui n’en man- 
pour de mauvaifes. Qf veux-tu ne ge point ; & que celui qui n’en mange 
craindre point la Puiffance ? fai bién,& point, ne juge point celui qui en man- 
tu en recevras de la loüange* ge ; car Dieu l f a pris à foi. 

* i Pier. 2,14. . 4 * * Qui ès-tu toi, qui juges le fer- ' 

4. Car le Prince eft le fervitehr de vitetir d’autrui ? s’il fe tient ferme ou 

Dieu peur ton bien ; mais ii tu fais le s’il bronche, c’eft pour fonpropre maî- 
mal, crain ; parce qu’il ne porte point tre ; & même ce Chrétien foible fera af- 
vainement l’épée, car il eft fe ferviteur fermi ; car Dieu eft puiffant pour l’afc 
de Dieu, ordonné pour faire juftice en fermir. * Jacq. 4, 12. 

puniiüuit celui qui fait le mal. 5. L’un eftime un jour pins que l’au- 

5. C’eft pourquoi il faut être foûmis, tfe, & l’autre eftime tous les jours éga- 

non feulement a caufe de la punition, lement , mais que chacun foit pleine- 
mais auffi à caufe de la cortfcience. ment jperfuadé en fon efprit. 

6 . Car c’eft auffi pour cela que vons 6 . Celui qui a égard au jour, y a 6 - 

Uur païés les tributs, parce qu’ils font gard à caufe du Seigneur ; 8c celui auf- 
les miniftres de Dieu » s’emploïans à fi qui n’a point d’égard au jour, il n’y 
rendre la juftice. a point d’égard à caufe du Seigneur ; 

7. * Rendés donc à tous ce qui leur celui qui mange de toutes chofes ; eu 
eft dû : à qui le tribut, le tribut ; à mange à caufe du Seigneur ; & il rend 
qui le péage, le péage ; à qui crainte, grâces à Dieu ; & celui qui n’en man¬ 
ia crainte ; à qui honneur, l’honneur, ge point, 11’en mange point auffi à eau* 

* Matth . 22, 21. fe au Seigneur,& il rend grâces à Dieu. 

8. Ne devés rien à perfonne, linon 7. * Car nul de nous ne vit pour foi- 

que vous vous aimiés l’un l’autre ; * même , & nul ne meurt pour foi-mê- 
car celui qui aime les autres, aaccom- me. _ * 1 Cor. 6 , 19. 

pli la Loi. * Gai. 5,14. 8. Mais foit que nous vivions, * nous 

9. Parce que ce qui eft dit ,* * Tu ne vivons au Seigneur ; ou foit que nous 
commettras point addultére , Tu ne mourions, nous mourons au Seigneur; 
tueras point, Tu ne déroberas point, foit donc que nous vivions, foit que 
Tu ne diras point de faux témoignage, nous mourions, nousfommes au Sei» 
Tune convoiteras point, & tel autre gneur. * 2 Cor . 5» H. 

9 . Car 
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9. Car c’eft pour cela que Chrift eft 
mort, qu’il eft reflufcité, & qu’il a re¬ 
pris une nouvelle vie ; afin qu’il do¬ 
mine tant fur les morts que fur lesvi- 
vans. 

10. *Mais toi pourquoi juges-tu ton 
frère ? ou toi aufii , pourquoi mépri- 
fes-tu ton frère ? f certes nous compa- 
roitrons tous devant le fiège judicial de 
Chrift. * Matth. 7,1. t Matth. 25, 31 • 

1 i.Car il eft écrit ; * je fuis vivant,dit 
le Seigneur, que tout genou fe ploiera 
devant moi, «que toute langue don¬ 
nera loiiange à Dieu. * EJ? 45, 23. 

12. Ainli donc chacun de uous ren¬ 
dra compte pour foi même à Dieu. 

13. * Ne nous jugeons donc plus l’un 
l’autre ; mais ulés plutôt de aifeerne- 
ment en ceci, qui eft de ne mettre- 
point d’achoppement ou de fcandalc 
devant votre frère. * Efa. S 7, 14. 

14. Je fai & je fuis perfuadé par le 
Seigneurjéfns,*que rien n’eft fouillé de 
foi - même ; mais cependant fi quel¬ 
qu’un croit qu’une chofe eft fouillée, 
elle lui eft fouillée. * Marth. 15,11. 

15. Mais fi ton frère eft attrifté de te 
voir manger d’une viande, tu ne te con¬ 
duis point eh cela par la charité;*ne dé- 
trui point par la viande celui pour le¬ 
quel Chrift eft moit. * I Cor. 8 , 11 . 

16. Que l’avantage dont vousjouïf- 
fés neibit point expofé à être blâmé. 

17. * Car le Roïaume de Dieu n’eft 

point viande ni brûvage ; mais il eft 
juftice, paix , & joie par le Saint E'- 
prit. * I Cor. 8 , 8 . 

18. Et celui qui fert Chrift en ces 
chofes-là, eft agréable à Dieu , & il eft 
approuvé des hommes. 

19. Recherchons donc les chofes qui 
vont à la paix , & qui font dj’une édi¬ 
fication mutuëlle. 

20. Ne ruïne point l’œuvre de Dieu 
par ta viande. Il eft vrai que toutes 
chofes font pures, mais celui là fait mal 
qui mange en donnant du fcandale. 

21. Il eft bon de ne point manger de 
viande, de ne point boire de vin, & de 
ne faire aucune autre chofe qui puiffe 
faire broncher ton frère, ou dont il foit 
fcandalifé, ou dont il foit blefifé- 

22. As-tu la foi ? aïe-la en toi-mê¬ 
me devant Dieu. Car bienheureux eft 
celui qui ne condamne point foi-même 
en ce qu’il approuve. 

23. Mais celui qui en fait fcrupule, 
eft condamné s’il en mange, jparce 
qu’il n'en mange point avec foi ; or 
tout ce qui n’eft point de la foi, eft un 
péché. 

4 CHAPITRE XV. 

Du devoir de fortifier les foibles t à Cexem- 

d ie de Chrift de St. Paul. 

R nous devons, nous qui fommes 
forts,* fupporter les infirmités de» 
foibles , & non pas nous complaire à 
uous mêmes. * eh. 14,1. G al. 6,1. 


2. * Que chacun de nous donc com- 
plaife à fon prochain pour fon bien, 
pouryîw édification. * 1 Cor. 10,24.33. 

3. Car même Jéfus-Chrift n’a point 
voulu complaire a foi-même, mais fe» 
Ion ce qui eft écrit de lui ; * les outrages 
de ceux qui t’outragent font tombés fur 
moi. * Pf. 69, 10. Phil. 2, 4. 5. 

4- Car toutes les chofes qui ont été 
écrites auparavant , ont été écrites 
pour nôtre inftrudion ; afin que par la 
patience & la confolation des Ecritu¬ 
res nous aïons efpérance. 

5. Or le Dieu de patience & de con¬ 
folation vous * faite la grâce d’avoir 
tous un même fendaient félon Jéfus- 
Chrift i * Phil. 2, 2. & 3 , 15 . 16. 

6. Afin que tous d’un même cœur, 
& d’une même bouche vous glorifiés 
Dieu, qui eft le Père de nôtre Seigneur 
Jélus-Cnrift. 

7. C’eft pourquoi recevés-vous l’un 
l’autre, comme aufii Chrift nous a re¬ 
çus à lui, pour la gloire de Dieu. 

8.Or je dis que Jéfus-Chrift a été * Mi- 
uiftre de la Circoncifion , pour la véri¬ 
té de Dieu, afin de ratifier les pro- 
mefTes faites aux Pères. * ^A6i. 3, 2<>. 

9. Et afin que les Gentils honorent 
Dieu pour fa miféricorde ; félon ce 
qui eft écrit ; je célébrerai a cqpiè de 
cela ta louange parmi les Gentils, & 
je pfalmodierai a ton Nom. 

10. Et il eft dit encore; Gentils, 
réjouïfl'es-vous avec fon peuple. 

11. Et encore; *toutesNations,lofiés 
le Seigneur ; & vous tous peuples cé- 
tébrés-le. * Pf. Il 7 » I. 

12. Efaïe a dit aufii ; *il y aura une 
Racine de JefTé , & un rejeton s’élèvera 
pour gouverner les Gentils, les 
Gentils auront efpérance en lui. 

* Ef. 11, 1 . 

13. Le Dieu d’efpérance donc vous 
veuille remplir *de toute joïe & de toeom 
te paix,en croïant ; afin que vous abon- 
diés en eipérance par la puiflànce du 
Saint Eforit. *74*5.1,2. 

14. Or mes frères, je fuis aufii 
moi-même perfuadé,que vous êtes aufii 
pleins de bonté, * remplis de toute 
connoifiance, & nue vous pouvés mê¬ 
me vous exhorter l’un l’autre. 

* 2 Pier. 1, 12. 

15. Mais mes frères , je vous ai é» 
crit en «quelque forte plus librement, 
comme vous faifant refiouvenir de ces 
chofes , à caufe de * la grâce qui m’a été 
donnée de Dieu. * ch. 1, 5. 

16. Afin que je fois miniftre de Jé- 
fus-Chrift * envers les Gentils, m’em- 

Ê loïant au facrifice de l’Evangile de 
lieu ; afin que l’oblation des Gentils 
foit agréable , étant fanftifiée par le 
Saint Efprit. * ch. 11,13. 

1 7 - J’ai donc dequôi me glorifier en 
Jéfus - Chrift dans les choies qui re¬ 
gardent Dieu. 

18. Car 
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18. Car je ne (aurais rien dire que. 


* Chrift n’ait fait par moi pour amener 
les Gentils à robéïflance par la para-' 
le, 6c par les œuvres. * i Cor. 3, 9. 

19. * Avec la vertu des prodiges & 
des miracles , par la puiflànce de l’Ef- 
prit de Dieu ; tellement que depuis Jé- 
rufalem , & les lieux d’alentour, juf- 
ques dans l’Illyrie, j’ai tout rempli de 
PEvangile de Chrift. * Héb. 2, 4. 

20. "M’attachant ainfi avec affeftion 
à annoncer l’Evangile * là où Chrilt 
n’avoit pas encore été prêché, afin que 
je n’édifiafïe^ point fur un fondement 
fit’»» autre eut déjà pofé. 

* 2 Cor. 10, 15. J 6. 

21. Mais, félon qu’il eft écrit; * 
ceux à qui il n’a point été annoncé le 
verront ; & ceux qui n’en ont point 
ouf parler l’entendront. 

* Efa. f2 ? If. 

22. Et c’eft aufli * ce qui m’a fou- 
vent empêché de vous aller voir. 

* I Thejf. 2, 18. 

23. Mais maintenant que je n’ai 
aucun fujet de m’arrêter en ce païs , & 
que depuis plufieurs années j’ai un 
grand défir d’aller vers vous ; 

24. J’irai vers vous lors que je par¬ 
tirai pour aller en Efpagne ; & j’efpè- 
re que je vous verrai en paflant par 
vôtre païs , & que vous me couduirés-! 
là, après que j’aurai été prémièrement 
raflaiié en partie d’avoir été avec 
vous. 

2s. * Mais pour lepréfent je m’eu 
vai à Jérufalem pour aflifter les Saints. 

* 19, 21* 

26. Car * il a femblé bon aux Ma¬ 
cédoniens & aux Achaïens de faire une 
contribution pour les pauvres d’entre 
les Saints qui font à Jérufalem. 

* I Cor. 16,1. 

27. Il leur a , dis-je, ainfi femblé 
bon, & auffi leur font-ils obligés ; car 

♦ fi les Gentils ont été participans de 
leurs biens fpirituëls , ils leur doivent 
auffi faire part des charnels. 

* 1 Cor. 9, il. 

28. Après donc que j’aurai achevé 
cela, & que j’aurai consigné ce fruit, 
j’irai en Efpagne en paifant par vos 
quartiers. 

29. Et je fai que quand j’irai vers 
vous j’y irai avec une abondance de bé¬ 
nédiction de PEvangile de Chrift. 

30. Or je vous exhorte , mes frères, 
par nôtre Seigneur Jéfus - Chrift, & 
parla charité de l’Elprit, * que vous 
combattiés avec moi dans vos prières] 
à Dieu pour moi. 

* Phil. 2 , I. Col. 4» II» 

31. Afin que je fois délivré des re¬ 
belles qui font en Judée , & que mon 
adminiftration que j’ai à faire à Jéru¬ 
falem , foit rendue agréable aux 
Saints. 

32. Afin qnc j’aille vers vous avec 


joïe * par la volonté de Dieu & 


que je me recrée avec vous. 

* Jacq. 4, 15. 

33. Or * le Dieu de paix foit avec 
vous tous : Amen. * 2 Cor. 13, il. 
Phil. 4, 9. - 

CHAPITRE XVI. 

Drverfes falutations 5 exhortationt 

contre les partialités. 

J E vous recommande nôtre fœur Phœ- 
bé , qui eft DiaconiiTe de l’Eglife de 
* Cenchrée ; * *A&. 18,18. 

2. Afin que vous la receviés félon le 
Seigneur, comme il faut recevoir les 
Saints; & que vous l’afiiftiés en tout 
ce dont elle aura befoin ; car elle a 
exercé l’hofpitalité à l’égard de plu* 
ûeurs , & même à mon égard. 

3. Salués * Prifcille 8c Aquile mes 
Compagnons d’œuvre en Jéfus-Chrift. 

♦ 2 Tim. 4,19. 

4. Qui ont foûmis leur cou pour ma 
vie, .£X aufquels je ne rens pas grâces 
moi feul ? mais auffi toutes les Eglifes 
des Gentils. 

f . Salués auffi l’Eglife qui eft dans 
leur maiibn. Salués Epamete mon 
bien-aimé , qui eft les prémices d’A- 
chaïe en Chrift. 

6. Salués Marie, quia fort travaillé 
pour nous. 

7- Salués Andronique 8c Jùnias mes 
coufins, qui ont été prifonniers avec 
moi ; & qui font diftmgués entre les 
Apôtres, & qui même ont été avant 
moi en Chrift. 

8. Salués Amplias mon bien - aimé 
au Seigneur. 

9. Salués Urbain nôtre Compagnon 
d’œuvre en Chrift, 8c Stachys mon 
bien-aimé. 

10. Salués Appelles approuvé en 
Chrift. Salués ceux de chés Ariftobule. 

il. Salués Hérodion mon coufin. 
Salués ceux de chés NarcilTe qui font 
en nôtre Seigneur. 

12. Salués Trvphène 8c Thryphofe, 
lefquelles travaillent en nôtre Seigneur. 
Salués Perfide la bien-aimée , qui a 
beaucoup travaillé en nôtre Seigneur. 

13. Salués Rufus élû au Seigneur,& 
fa mère, que je regarde comme la 
mienne. 

14. Salués Afyncrite, Phlégon,Her- 
mas, Patrobas, Hermès, & les frè¬ 
res qui font avec eux. 

is. Salués Philologue, & Julie, 
Nerée, & fa fœur , 8c Olympe, 8c 
tous les Saints qui font avec eux. 

16. * Salués vous l’un l’autre par un 
faint baifer. Les Eglifes de Chrift vous 
faluent. * 1 Cor. 16, 20. 

17. Or je vous exhorte, mes frères, 
de prendre garde à ceux Oui caufent. 
des divifions 8c des fcandales contre 
ia doctrine que vous avés apprife , & 
de vous éloigner d’eux. 

* Màtth. I 8 ,$. X 7 . 

I 18, * Car 
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tc. * Car ces fortes de gens ne fer-| toute l’Eglife, vous faluë. Erafte le 

•__In._ A*. 1 a «MU r,l..s 


vent point nôtre Seigneur Jéfus-Chrift, 
mais leur propre ventre, & par de 
douces paroles 8c des flatteries ils fé-j 
duifent les cœurs des Amples. 

* Gai. 6,12. ■ 

19. Car vôtre obéïflance eft venuë à 
la connoiflance de tous. _ Je me ré¬ 
jouis donc de vous ; mais je délire que 
vous * foïés prudens quant au bien , « 
Amples quant au mal. 

* Matth. 10, 16. 

20. Or le Dieu de paix * bnfera 
bien-tôt fetan fous vos pieds. La grâ¬ 
ce de nôtre Seigneur Jèfus-Chrift fott 
avec vous. Amen. * Gen . 3 » 

21. * Timothée mon Compagnon 
d'œuvre vous fatuë , comme aufli Lu¬ 
cius* & Jafon , & Sofipater mes cou 
fins. * *Atl. 13 ».i-. , . 

22. Moi Tertius qui ai écnt cette 

Epître, je vous faluë en notre Sei¬ 
gneur. ' , . , 

23. Gajus mon hôte,' & celui de 


Procureur de la ville, vous üaluë, 
& Qu art u s nôtre frère. 

24. La grâce de nôtre Seigneur Jé¬ 
fus-Chrift fiit avec vous tous, Amen. 

25 . * Or à celui qui eft puiflant pour 
vous affermir félon mon Evangile, & 
\félon la prédication de Jéfus-Chrift, 

1 conformement à la révélation du my* 
ftère f qui a été tô dans les tems pafi 
lës, * Eph. 3, 20. f Col . 1, 26. 

26. * Mais qui eft maintenant manife* 
fté par les Ecritures des Prophètes, fiii- 
vant le commandement du Dieu éter¬ 
nel , Sc qui eft annoncé parmi tous les 
peuples pour les amener à la foi. 

* I Fier. I, 20. 

27. * A Dieu, dis-je , feul fagc, 
foit gloire éternellement par Jéfus- 
Chrift, Amen. * Héb. 13. 15. 

Ecrite de Corinthe aux Romains put 
Fhebe Diaconiffede PEgli/è 
de Cenchrée. 


PREMIERE EPITRE 

S. PAUL APÔTRE 


AUX CORINTHIENS. 


CHAPITRE L 
Exhortation à la réunion, & À la Sa¬ 
pience de la croix , confondant la fa - 
gejfe du monde. 


Aul appelle à être Apôtre de Jé- 
fus - Chrift, * par la volonté de 
‘ le frèi *- 


F Dieu , & lé frère f Softhènes, 
“*■ * Gai. I, I. f ~4#.I8,I7 

2. A PEglife de Dieu qui eft à Co¬ 
rinthe , aux fanftifiés en Jéfus-Chrift, 
qui êtes appellés à être feints, avec 
tous ceux qui en quelque lieu que ce 
foit invoquent le Nom de nôtre Sei¬ 
gneur Jéfus-Chrift , leur Seigneur & le 
nôtre ; 

3. * Que la grâce & la paix vous 
foïent données par Dieu nôtre Père, 8c 
par le Seigneur Jéfus-Chrift. 

* 1 Cor. I, 2. &c. 

4. * Je rens toûjours grâces à mon 

Dieu à caufe de vous , pour la grâce 
de Dieu qui vous a été donnée en Jé¬ 
fus-Chrift ; * Rom. 1 , 8 . 

5. De ce qu'en toutes chofes vous 
êtes enrichis en lui de tout don de pa¬ 
role , & de toute connoiflance ; 

6. Selon que le témoignage de Jé- 
fus-Chrift a été confirmé en vous ; 

7. Tellement qu'il ne vous manque 


aucun don , * pendant que vous amen¬ 
dés la manifeftation de nôtre Seigneur 
Jéfus-Chrift, * Phil. 3, ao. 

8. * Qui aulfl vous affermira jufques 
à la fin, pour être irrépréhenfibles en 
la journée de nôtre Seigneur Jéfus- 
Chrift. * I Thejf. 3, 13. 

9 - * Et Dieu, par qui vous avés été 
lappellés à la communion de fon Fils 
Jefus-Chrift nôtre Seigneur, eft fidèle. 

♦ 2 Thejf. 3, 3. Héb. 9, 23. 

10. Or je vous prie, mes frères, par 
le Nom de nôtre Seigneur Jéfus-Chrift, 
* que vous parliés tous un même lan¬ 
gage, & qu'il n'y ait point de diviiions 
entre vous , mais que vous foïés bien 
unis dans un même fentiment, & 
dans un même avis. * Phil. 3, 16. 

11. Car, mes frères, il m'a été dit 
de yous par ceuxyW font de chés Chloé, 
qu'il y a des diflenfions parmi vous. 

12. Voici donc ce que je dis , c'eft 
Que chacun de vous dit ; pour moi, 
je fuis de Paul ; & moi je fuis d’A- 

S ollos ; & moi, de Céphas ; & moi» 
e Chrift. 

1 3 - Chrift eft-il divifé ? Paul a-t-il 
été crucifié pour vous ? ou avés - vous 
été baptifés au nom de Paul ? 

14- Je rens grâces à Dieu que je n'ai 
baptüë 
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baptifé aucun de vous, fi non Crifpus celui qui fe glorifie, fe glorifie au SeT 
& * Gajus ; * Rom. 16, 23. gneur. * Jér. 9, 23* 24. 

15. Afin que perfonne ne dift que CHAPITRE II. 

faïe baptifé en mon nom. Mépris de St. Paul pour ta fageffe mon. 

16. J'ai bien aufli baptifé la famille daine , en prêchant l'évangile de PEf 
de Stéphanas ; du refte , je ne fai pas prit. 

fi fai baptifé quelque autre. DOur moi donc, mes frères, quand 

17. Car Chrift ne m’a pas envoïé L je fuis venu vers vous, * je n’y fuis 

pour baptifer, mais pour evangelifer, point venu avec des difcours pompeux, 
* non point avec les difcours de la fa- remplis de la fageffe humaine\ en vous 
gefie humaine , afin que la croix de annonçant le témoignage de Dieu. 
Chrift ne foit point anéantie. * 2 Pier. 1, 16. 

* 2 Pier . i, 16. 2. Parce que je ne me fais propofé 

18. Car la parole de la croix eft une de fa voir autre chofe parmi vous,* 

folie à ceux qui périflent ; mais * à que Jéfus-Chrift, & Jétus-Chrift cru- 
noûs qui obtenons le falut, elle eft la cifié. * Gai. 6, 14. 

vertu de Dieu. * Rom. 1, 16. 3- Et * j'ai même été parmi vous 

19. Vû qu’il eft écrit ; * j’abolirai dans la foiblefle, dans la crainte, & 
la fagefîe des fages, & j’anéantirai dans un grand tremblement 
l’intelligence des nommes intelligens. * ^Atl. 18, 1. 3. 2 Cor. 10, 10. 

w * E/à. 29, 14. 4- Et ma parole & ma prédication 

la Où eft le fage ? où eft le Scribe? n’a point été en paroles perfuafives de 
où eft le Difputeur de ce Siècle ? Dieu la fageffe humaine : mais en évidence 
n’a-t-il pas manifcfté la folie de la £h> d’Efprit & de puifTance ; 
gefle de ce monde ? * Job 12, 17. 5. * Afin que vôtre foi ne foit point 

21. Car puis qu'en la fapience de l'effet de la fageffe des hommes, mais 
Dieu , le monde n'a point connu Dieu de la puifTance de Dieu. * 2 Cor. 4,7. 
par la fageffe, * le bon-plaifir de Dieu 6. Or nous propofons une fageffe 
a été de Tauver les croïans , par la fo- entre les parfaits, une fageffe v dis-je, 
lie de la prédication. * Matth. 11,25. qui n’eft point de ce monde, ni des 

22. Car * les Juifs demandent des princes de ce fiècle, qui vont être a- 
miracles, & les Grées cherchent la néantis. 

fageffe. * Matth. ia, 38. 7- Mais nous propofons * la fageffe 

23. * Mais pour nous, nous prê- de Dieu, qui eft en myftère, c'eji-a-di- 

chons Chrift crucifié , qui eft un * re, cachée; laquelle Dieu avoit, dès 
fcandale pour les Juifs, & une folie avant les fiècles, déterminée à nôtre 
pour les Grées. gloire. * Rom. 16,25. 

* Gai. 6,14. f Matth. il, 6. 8. * Et laquelle aucun des princes 

24. A ceux , dis-je, qui font ap- de ce fiècle n*a connuë ; car s'ils l'eut 
pellés tant Juifs que Grées , nous leur fent connuë , jamais ils n’eufTent cru- 
prêchons Chnft, ♦ fa puifTance de Dieu, cifié le Seigneur de gloire. 

« la fageffe de Dieu. * Rom. 1,16. * Matth. 11, 25. 

25. Parce que la folie de Dieu eft 9* Mais ainfiqu’il eft écrit; * ce 

plus tàge que les hommes ; & la foi- font des chofes que l’œil n’a point vûës; 
blefle ae üjeu eft plus forte que les que l'oreille n’a point ouïes , & qui ne 
hommes. font point montées au cœur de l’hom- 

26. Car,mes frères,vous voïés vôtre me , lefquelles Dieu a préparées à 

vocation, que vous n’ètes pas beau- ceux qui l’aiment. * EJà. 64, 4. 
coup de * faèes félon la chair, ni beau- 10. Mais Dieu nous les a * révélées 
coup de puifians . ni beaucoup de no- par Ton Efprit Car l’Efbrit fonde 
blés. * Matth. 11. 25. toutes chofes, même les chofes pro- 

27. Mais Dieu a choifi les chofes fo- fondes de Dieu. 

les de ee monde , pour rendre confa. * Job 36, 10. Matth . 16,17. 
fes les fàges ; & Dieu a choifi les cho- 11. Car * qui eft-ce des hommes qui 

fes foibles de ce monde, pour rendre fâche les chofes de l’homme, linon 
confufes les fortes ; l’efprit de l’homme qui eft en lui ? De 

28. * Et Dieu a choifi les chofes même aufli nul n’a connu les chofes dt 

viles de ce monde , & les méprifées, Dieu, finon l’Efprit de Dieu. 

même celles qui ne font point, pour * Prou. 20, 27. 

abolir celles qui font * Efa. 41, 9. 12. Or nous avons reçû non point 

29. Afin que nulle chair ne fe glori- l’efprit de ce monde , * mais l’Efprit 

fie devant lui. qui eft de Dieu ; afin que nous con- 

‘ 30. Or c’eft par lui que * vous êtes noiflions les chofes qui nous ont été 
en Jéfus-Chrift , qui vous a été fait de données de Dieu ; * Rom. 8,15. 

la part de Dieu fageffe, f juftice , fan- 13- Lefquelles aufli nous propofons, 
ôification, & rédemption ; * non point avec les paroles que la fa- 

* Rom. 8, I. Jér. A3, 6. gefle humaine enfeigne, mais avec 

31. Afin que comme U eft écrit, * celles qu’enfeigne le Saint Efprit, ap- 

' la propriant 
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propriant les chofes fpirituëlles à ceux lequel eft Jéfus-Chrift. *. Efa. 28,16. 
qui font Ipirituëls. * 2 Pin. 1, 16. Eph. 2, 20. 

14. * Or l'homme animal ne cem. 12. Que fi quelqu'un édifie fur ce 
prend point les chofes qui font de l'Ef- fondement, de l'or , de l'argent, des 
prit de Dieu, + car eues lui font une pierres précieufes , du bois , du foin, 
folie ; & il ne peut même les entendre, au chaume ; 

parce qu'elles le difcernent fpirituëlle- 13. L'œuvre de chacun fera manife- 
ment. fiée ; car le jour la fera connoltre, par* 

* Eph. 4,18. f ch.1,19. Rom. 8 , 7 . ce qu'elle lera manifeftée par le feu ; 

15. Mais P homme fpirituël ♦ difcer- ♦& le feu éprouvera quelle fera l’œuvre 

ne toutes chofes , & il n'efi jugé de de chacun. * E/a. 48,10. 1 Pin. 1,7. 
perfonne. * Phil. 1, 10. 14. Si l'œuvre de quelqu'un quiau- 

16. Car * qui a connu la penfée du ra édifié defius, demeure , il en rece- 
Seigneur pour le pouvoir inftruire? vra la récompenfe. 

mais nous, nous avons l'intention de is. Si l'œuvre de quelqu'un brûle» 
Chrift. * Job 15, 8 . Efa. 40, 13. il en fera la perte: mais pour lui , il 
CHAPITRE III. fera fauvé ; toutefois comme par le feu. 
Comment on doit bâtir fur le fondement 16. Ne favés-vous pas * que vous è- 

qui e/l Chrift, £T non pas fur les Mi- tes le Temple de Dieu, & que l'Efprit 
mftres , divifés entr'eux. de Dieu habite en vous ? 

E T pour moi, mes frères, je n’ai pu * Eph. 2, 21. 22. I Tim. 3, I s. 

vous parler comme à des hommes 17. Si quelqu’un détruit le Temple 
fpirituels , mais comme à des hommes de Dieu, Dieu le détruira; carleTem- 
charnels , c y cft-à-dire , comme à des pie de Dieu eft faint, & vous êtes ce 
enfans en Chrift. Temple. 

2. * Je vous ai donné du lait à boi- 18. * Que perfonne ne s'abufe lui¬ 
re , & non pas de la viaqde, parce que même ; fi quelqu'un d’entre vous croit 
vous ne la pouviés pas encore portn ; être fage en ce monde, qu'il fe rende 
même maintenant vous 11e le pouvés fou , afin de devenir làge. 
pas encore ; parce que vous ètesenco- * Prov. 3, 7. 

re charnels. 19. Parce que la fagefTe de ce mon- 

+ Héb. s, 12. 13 - I P**' 2 > 2 * de* eft une folie devant Dieu; car il ell 

3. Car puis qu’il y a parmi vous de écrit ; il furprend les fages en leur ru- 
l’envie, & des diffenfions , & desdi- fe. » Job s, 13- 

vilions, * n'ètes-vous pas charnels, & 20. * Et encore ; le Seigneur cop- 

ne vous conduifés-vous pas à la manié- noît que les difcours des fages font 
re des hommes? * Cal. s, 19. 29. vains. * Pf. 94,11.. 

4. Car quand l'un dit ; pour moi, je 21. Que perfonne donc ne fe glorifie 
fuis de Paul; & l'autre; pour moi, je dans-les hommes; car toutes chofes 
fuis d'Appollos ; n'ètes-vous pas char- font à vous ; 

nels ? 22. Soit Paul, foit Apollos, foit 

Qui eft donc Paul, & qui eft A- Céphas , foit le monde, foit la vie, 
polios, finon des Miniftres , par lef- foit la mort, foit les chofes préfentes, 
quels vous avés cru, félon que le Sei- foit les chofes à venir,toutes chofes font 
gneur a donné à chacun ? à vous,& vous à Chrift,&Chrift à Dieu. 

6. * J’ai planté; Apollos a arrofe ; CHAPITRE IV. 
mais c'eft Dieu qui a donné l'accroif- Devoirs des Miniftres de Jéfus-Chrift à 
fement. * 18, 2. P exemple de St. Paul , & manquement 

7. Or ni celui qui plante , ni celui de conjidèration pour lui. 
qui arrofe , ne lont rien ; mais Dieu, ryje chacun nous tienne * pour Mi- 
qui donne l’accroiflTement. v <-niftres de Chrift, & pour difpeiu 

8. Et tant celui qui plante , que ce- fateurs des myftères de Dieu, 
lui qui arrofe, ne font qu'une même * 2 Cor. 4, 5. 

chofe; * mais chacun recevra la ,ré- 2. Mais, au relie, * il eft exigé des 
compenfe félon fon travail. difpenlateurs que chacun foit trouvé fi- 

* Pf. 62, 13. ^ipoc. 22,12. dèle. * Luc 2, 42. 

9. * Car nous fommes ouvriers avec 3. Pour moi, je me fouciefort peu 
Dieu : £T vous êtes le labourage de d’être jugé de vous, ou de jugement 
Dieu , £ 7 * t l’édifice de Dieu. d’homme ; & aufli je ne me juge point 

* 7. Cor. 2^ 14. f 1 Pi*- 2, î- moi-même. 

10. Selon la grâce de Dieu qui m'a 4. Car je ne me fens coupable de 
été donnée, j’ai pofé * le fondement rien ; mais pour cela je ne fuis pas ju- 
comme un fage architette, Ht un autre ftifié ; * mais celui qui méjugé , c'eft 
édifie deilus ; mais que chacun exami- le Seigneur. * 1 Jean 3, 21. 

ne comment il édifie delTus. S- C’eft pourquoi * ne jugés de rien 

* Rom. 1, 5. avant le tems, jufqu'à ce que le Sei- 

II. Car perfonne ne peut pofer d’au- gneur vienne, t qui aufli mettra en lu¬ 
tte fondement que celui* qui eftpoié, miére les chofes cachées dans les ténè- 
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bres, & qui manifeftera les confeils des | comme fi je ne devois point aller'vers 
cœurs ; & alors Dieu rendra à chacun 
fa louange. * Matth. 7, 1. 

t Eccl. 12 , 16 , 2 Cor. S, IO. 

6. Or, mes frères, fai tourné par 


ont façon de parler , ce difcours fur moi 
& fur Apollos, à caufe de vous ; afin 
que vous appreniés "de nous à ne point 
préfumer au delà de * ce qui eft écrit, 
de peur que l’un pour 1 ’autre vous ne 
vous enfilés contre autrui. * Prov. 3, 7. 

7. Car qui eft-ce qui met de la diffé¬ 
rence entre toi & un autre ? * & qu’eft- 
ce que tu as , que tu ne l’aïes reçu ? & 
fi tu Pas reçu, pourquoi t’en glorifies- 
tu comme n tu ne Pavois point reqû ? 


I Chron. 29, 14. 

8 . Vous êtes déjà raflafiés, vous êtes 
déjà enrichis , vous êtes faits Rois fans 
nous ; & plût à Dieu que vous règnaf-jmême 
fiés, afin que nous règnaflions aulli a- 
vec vous ! 

9. Car je penfe que Dieu nous a ex 
pofés publiquement, nous qui femmes 
les derniers Apôtres, comme des gens 
condamnés à fa mort, * vû que nous 
fommes rendus le fpeftacle du monde, 
des Anges, & des hommes. 

* Rom. 8 , 3 6 . Eph. 3 , 8 . 

10. Nous femmes fous pour l’amour 
deChrift,mais vous êtes fages en Chrift; 

* nous femmes foibles, & vous êtes 
forts ; vous êtes dans l’eftime, & nous 
fommes dans le mépris. * 2 Cor. 13,9. 

11. Jitfqu’à cette heure * nous fouf- 
frons la faim & la foif, & nous fom¬ 
mes nuds ; nous fommes foufffetés, & 
nous fommes errans çà & là. 

* ^i£t. 23, 2. 2 Cor. 4, 8. 

12. * Et nous nous fatiguons en tra¬ 

vaillant de nos propres mains ; f on 
dit du mal de nous, & nous bénifTons ; 
nous fommes perfécutés, & nous le 
fbuftrons. * 18, 3 * 2 Thejf. 3,8. 

f Matth. S, 44. 

13. Nous fommes blâmés , &nous 
prions ; nous fommes faits comme les 
balieures du monde , & comme le re¬ 
but de tous, jufqu’à maintenant. 

14. Je n’écris point ces chofes pour 

vous faire honte ; mais * je vous don¬ 
ne des avis comme à mes chers en- 
fans. * 1 Thejf. 2, 1 i. 

îq. Car quand vous auriés dix mille 
maîtres en Chrift , vous h’avés pour¬ 
tant pas pluiieurs pères i car c’eft moi 
qui vous ai engendrés en Jéfus • Chrift 
par l’Evangile. * Matth. 23, 9 . 

16. * Je vous prie donc d’être mes 
Imitateurs. ♦ P/j/ 7 . 3,17. 


vous. 

19. Mais j’irai bien-tôt vers vous, 
* fi le Seigneur le veut ; & je connoî- 
trai non point la parole de ceux qui fe 
font glorifiés, mais l’éfficace. 

* 18, 21. 

20. Car le Roïaume de Dieu ne oon- 

Ififte point en paroles , * mais en effi¬ 
cace. * 2 Pier. I, 16 . 

21. * Que voulés-vous? irai-je à 
vous avec la verge , ou avec charité, 
& unefprit de douceur ? * 2 Cor. 10 , 2 - 

CHAPITRE V. 

L'incejlùeux livré a fatan ; n'a¬ 
voir point de commerce avec les vi¬ 
cieux. „ 

entend dire de toutes parts qu’il 


O y a parmi vous de l’impudicité, & 

.ne une telle impudicité , qu’entre 

les Gentils il n’eft point fait mention 
de femblable ; * c'eft que quelqu’un 
entretient la femme de fon père. 

* Levit. 18 , 8. _ M 

2. Et cependant vous êtes enflés d'or- 
\gueil , & vous n’avés pas plûtôt me¬ 
né deuil, afin que celui qui a commis 
cette aftion fût retranché du milieu de 
vous. 

3. * Mais moi,étant abfent de corps, 

mais préfent en efprit, j’ai déjà ordon¬ 
né comme fi j'étois préfent, touchant 
celui qui a ainfi commis une telle a- 
ftion. * Col. 2, S- 

4. Vous & mon efprit étant aflem- 
blés au Nom de nôtre Seigneur Jéfus- 
Chrift, j'ai , dis-je , ordonné , * par 
la puiuance de nôtre Seigneur Jéfus- 
Chrift, 

* Matth.16 % 19- Jcan ïOj 23 . 

* Qu’un tel homme fbit livré a 
fatan , pour la deftru&ion de la chair ; 
afin que l’ejbrit foit fauvé au jour du 
Seigneur Jéms. * 1 Tim. I, 20. 

1 6. Vôtre vanité eft mal fondée ; ne 
favés-vous pas * qu’un peu de levain 
fait lever toute la pâte ? * Gai. Ç, f. 

7. Otés donc le vieux levain , afin 
que vous foïés une nouvelle pâte, com¬ 
me vous êtes fans levain ; * car Chnft, 
nôtre Pâque, a été facrifié pour nous. 

+ Efa.t, 3 , 7 . Jean 1^9. 

8. * C’eft pourquoi faifons la fête, 
non point avec le vieux levain , ni a- 
vec un levain de méchanceté & de ma¬ 
lice, mais avec les pains fans levain de 
la fincérité, & de la vérité. 

* Exod. 12, 31s 

9. Je vous ai écrit dans ma Lettre 
que * vous ne vous mêliés point avec 


17. C’eft pour cela que je vous ai en- les fornicateurs. * Eph. 5,11. 
voïé Timothée, * qui eft mon fils bien. 10. Mais non pas abfolument avec 
aimé, & qui eft fidèle en notre Sei- les fornicateurs de ce monde, ou avec 

§ neur: afin qu’il vous fàffe fouvenir les avares, ou les ravifleurs, ou les 
e mes voïes en Chrift, & comment idolâtres ; car autrement certes il vous 
j’enfeigne par tout dans chaque Eglife. faudroitfortir du monde. . 

♦ 2 Tim. 1, 2. 11. Or maintenant, je vous écris que 

18* Or quelques-uns fe font glorifiés * vous ne vous méfiés point avec eux ; 

1 3 ® eft- 
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c’eft-à-dire, que fi quelqu’un qui fe 
nomme frère, eft fornicatear , ou a- 
vare, ou idolâtre , ou médifant, eu 
yyrogne, ou raviftèur, vous ne mat^j 
giés pas même avec un tel homme. 

♦ Prcv . i, io. 15. 

12. Carauifi qu’ai-je affaire de ju¬ 
ger de ceux qui font de dehors ? ne ju- 

8 és-vous pas de ceux qui font de de- 
ans ? 

13. Mais Dieu juge ceux qui font de 
dehors. * Otés donc d’entre vous-mê¬ 
mes le méchant 

* Deut. 13 , f. & 22, 21. 22. 24. 
CHAPITRE VL 
Cenfùre des plaideurs. Exhortation à é -1 
viter les impuretés de la chair. 

Q Uand quelqu’un d’entre vous a une! 

-affaire contre un autre, ofe-t-il 
bien aller en jugement devant les ini¬ 
ques , & il ne va pas devant les Saints ? 

2. Ne favés-vous pas que * les Saints 
jugeront le monde ? or fi le monde 
doit être jugé par vous, êtes-vous in-| 
dignes déjuger des plus petites chofes? 

* Luc 22, 30. 

3. Ne favés-vous pas * que nous ju¬ 
gerons les Anges? combien plus donc 
devons-nous juger des chofes qui concer¬ 
nent cette vie? * Sap. 3,8. 

4. Si donc vous avés des procès pour 
les affaires de cette vie, prenés pour 
juges ceux qui font des moins eftimés 
dans l’Eglife. 

S- Je 1e dis à vôtre honte ; n'y a-t-il 
donc point de fages parmi vous, non 
pas même un feul qui puifTe juger en¬ 
tre fes frères ? 

6 . Mais un frère a des procès contre] 
fon frère, & cela devant les infidèles. 1 
7. * C’eft même déjà un grand dé¬ 
faut en vous , que vous aïés des procès 
entre vous. Pourquoi n’endurés-vous 
pas plûtôt qu’on vous fafiè tort? + 
Pourquoi ne fbufirés-vous pas plûtôt du 
dommage ? 

* Prov. 19 . II. t Matth. 5, 39-1 
8 . Mais, au contraire, * vous fai-| 
tes tort, 8 c vous caufés du dommage, 
êc même à vos frères. 

* I Thejf. 4, 6. & H- 
9. Ne favés-vous pas que les injuftes 
n’hériteront point le Roïaume de 
Dieu ? 

10. Ne vous trompés point vous 
mêmes ; * ni les fornicateurs, ni les 
idolâtres, ni les adultères, ni les effé¬ 
minés , ni ceux qui commettent des 
péchés contre nature, ni les larrons, 
ni les avares, ni les ÿvrognes, ni les 
médifans, ni les raviiTeurs, n’hérite-! 
tont point le Roïaume de Dieu. 

* Gai . 5,19. 21. 

II. * Et quelques-uns de vous édés 
tels; mais vous avés été lavés, mais 
vous avés été fàn&ifiés , mais vous a- 
vés été juftifiés au Nom du Seigneur 


Jéfus, & par l’Efprit de nôtre Dieu. 

* Eph. 2, 1. 2. 3. 

1 2. Toutes chofes me font permifes, 
mais toutes chofes ne conviènent pas ; 
toutes chofes me font permifes, mais 
je ne ferai point afiujetti fous la puiC- 
fance d’aucune chefe. 

1 3 . * Les viandes font pour l’efto- 
mach, & l’eftomach eft pour les vian¬ 
des : mais Dieu détruira l’un & l’au¬ 
tre. f Or le corps n’eft point pour la 
fornication, mais pour le Seigneur, & 
le Seigneur pour le corps. 

* Matth. H, 17. t I Thejf ^ 
14 * * Et Dieu qui a reflufeité le 
Seigneur, nous refiiifcitera auffi par 
fa puifiance. * Rom. 4 , s. 8 . 

1 s. Ne favés-vous pas que vos corpe 
* font les membres ae Ch ri fl ? Oterai- 
je donc les membres de Cl)rift,pour en 
faire les membres d’une proftituée ? à 
Dieu neplaife ! * Eph. 4» 12. 15.16. 

16. Ne favés-vous pas que celui qui 
s’unit avec une proftituée, devient un 
même corps avec elle ? * car deux, eft. 
il dit, feront une même chair. 

♦ G en. 2, 24. 

17 - Mais celui qui eft uni au Sei¬ 
gneur , eft un même efprit avec lui. 

18. Fuïés la fornication; quelque 
autre péché que l’homme commette, il 
eft hors du corps : mais le fornicateur, 
pèche contre fon propre corps. 

19. * Ne favés-vous pas que vôtres 
corps eft le Temple du Saint Efprit. 
nui eft en vous, & que vous avés de 
jieu ? f Et vousn’ètes point à vous- 
mêmes ; * 2 Lor. 6 , 16 . f Rom.l 4 , 7 - 8 - 

20. * Car vous avés été achettés ± 
par prix ; glorifiés donc Dieu en vôtre 
corps, & en vôtre efprit, qui appart 
tiennent à Dieu. 

* I Pier. I, 18 . f Efa. 3 S, IO. 
CHAPITRE VII. 
suivis fur le Mariage , la virginité Çjf 
la viduité. 

(~\R quand aux chofes dont vous m’a- 
ves écrit ; Je vous dis qu’il eft bon 
à l’homme de ne pas fe marier. 

2. Toutefois pour éviter l’impure* 
té , que chacun ait fa femme , & que 
chaque femme ait fon mari. 

3. ♦ Que le mari rende à fa femme 
la bien-veillance qui lui eft duë ; 8c 

Î [ue la femme de même la rende à 
on mari. * 1 Pier. 3, 7. 

4. Car la femme n’a pas fon propre 
corps en fa puifiance, mais il eft en 
celle du mari ; 8c le mari tout de mê¬ 
me n’a pas en fa puifiance fon propre 
corps , mais il eft en celle de la femme. 

5. Ne vous privés point l’un de l’au¬ 
tre, fi ce n’eft par un confentement 
mutuël, pouruntems, afin que vous 
vacquiés au jeune & * à la prière, mais 
apres cela retournés enfeinble , de 
peur que fatan ne vous tente , par vô¬ 
tre incontinence. * Joël 2, 16. 

6. Or 
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6. Or je dis ceci par permifiion, & appellé à nôtre Seigneur, fl * efr l'af- 
non par commandement. franchi du Seigneur ; & de même ce- 

7- Car je voudrais que tous leshom- lui oui eft appellé étant libre , il eu 
mes fufTent comme moi ; mais chacun l’efclave de Chrift. 
z Ton propre don lequel il a reçu de * Jean 8, 36 - Gai. 13 - 

Dieu , l'un en une manière, & l'autre 23. * Vous avés été achettés par 
en une autre. prix ; ne devenés point les efclaves des 

8. Or je dis à ceux qui ne font point hommes. * 1 Fier. 1,18. 

mariés , & aux veuves, qu'il leur eft 24. Met frères , * que chacun de- 
bon de demeurer comme moi. meure envers Dieu dans l'état où il é- 

9. * Mais s'ils ne font pas conti-toit quand il a été appellé. *v. 20. 

nens, qu'ils fe marient; car il vaut 2 S. Pour ce qui concerne les vierges, 
mieux fe marier que de brûler. je n'ai point de commandement du Sei- 

* I Tim. s, 14. gneur, mais j'en donne avis * comme 

10. Et quand à ceux qui font ma- aïant obtenu miféricorde du Seigneur, 
riés , je leur commande , non pas pour être fidèle. * 1 Tim. 1, 12. 
moi, * mais le Seigneur , + que la 26. J’eftime donc que cela eft bon 
femme ne fe fëpare point du mari. pour la néceifité préfente, entant qu'il 

♦ Matrh. î, 32. f Mal. 2, 14. eft bon à l’homme d’être ainû. 

11. Et fi elle s'en fèpare, qu'elle de- 27. Es-tu lié à une femme? ne 
meure (ans être mariée, ou qu'elle fe cherche point d'en être féparé. Es-tu 
réconcilie avec fon mari ; * que le ma- détaché de ta femme ? ne cherche 
ri aulfi ne quitte point fa femme. point de femme. 

* Marc 10, il. 28 . Que fi tu te maries , tu ne né- 

12. Mais aux autres je leur dis , ches poiut; & fi la vierge fe marie, 

non pas le Seignenr ; Si quelque frère elle ne pèche point aufli ; mais ceux 
a une femme infidèle & qu'elle con- qui font mariés auront des affligions 
fente d’habiter avec lui, qu'il ne la en la chair ; or je vous épargne, 
quitte point. 29. Mais je vous dis ceci, mes frè- 

13- Et fi quelque femme a un mari res, * que le tems eft court; & ainfi 
infidèle , & qu'il confeute d'habiter a- que ceux qui ont une femme, foient 
vec elle , qu'elle ne le quittepoint. comme s’ils n’en avoient point : 

14. Car le mari infidèle eit fanftifié * Rem. I 3 ? li¬ 

en la femme , & la femme infidèle eft 30. Et ceux qui font dans les pleurs, 
Taiiftifiée dans le mari ; autrement vos comme s'ils n'étoient point dans les 
enfans feraient impurs ; or mainte- pleurs ; & ceux qui font dans la joïe* 
nant ils font faints. comme s'ils n’étoient point dans la 

15. Que fi l'infidèle fe fépare, qu’il joïe; * & ceux qui achettent, comme 
feiêpare ; le frère ou la fœur ne font s’ils ne poffédoient point. 


S >int afTervis dans ce cas là ; mais * Ezéch. 7, 12. 

ieu nous a appellés à la paix. 3 1. Et ceux qui ufent de ce monde, 

16 . * Car que fius-tu, femme, fi comme n’en abufant point ; * car la 
tu ne fàuveras point ton mari ? ou que figure de ce monde paft'e. 
fais-tu, mari, fi tu ne fàuveras point * Pf. 39 » 7- 1 » 10. 

ta femme? * 1 Pier. 3, 1. 32. Or je voudrais que vous fumés 

17- Toutefois * que chacun fe con- fans inquiétude. * Celui qui n’eft 
dnife félon le don qu'il a reçu de Dieu, point marié a foin des chofes qui font 
chacun félon que le Seigneur l’y a ap- du Seigneur, comment il plaira au 
pellé ; & c’eft ainfi que j’en ordonne Seigneur. * 1 Tim. S, S. 


32. Or je voudrais que vousftiffiés 
1- fans inquiétude. * Celui qui n’eft 
, point marié a foin des chofes qui font 
- du Seigneur, comment il plaira au 


pellé ; & c’eft ainfi que j’en ordonne Seigneur. * 1 Tim. 5 * *>• 

dans toutes les Eglifes. 33 - Mais celui qui eft marié, a fom 

* Eph. 4, 1. Phil. 1, 27. des chofes de ce monde, comment 
( I8. Quelqu’un eft-il appellé étant il plaira à là femme, & ainfi il eft di- 

rirconcis ? qu’il ne ramène point le vife 

prépuce. Quelqu'un eft-il appellé é- 34* La femme qui n’eft point ma¬ 
tant dans le prépuce ? qu’il ne fe faffe née, & la vierge, a foin des chofes 
point circoncire. qui font du Seigneur, pour être fainte 

19- * La Circoncifion n'eft rien, & de corps & dfefprit ; mais celle qui eft 
le prépuce aufli n'eft rien , mais l'ob- mariée a foin des chofes qui font du 
fèrvation des commandemens de Dieu, monde, comment elle plaira à fon 

* Gai. 5, 6 . mari. 

20. Que chacun demeure dans la 3 *. Or je dis ceci aïant égard à ce 

condition où il étoit quand il a été ap» qui vous eft utile , non point pour vous 
pellé. tendre un piège , mais pour vous'por- 

21. Es-tu appellé étant efclave ? ne ter à ce qui eft bien-féant, & propre 
t'en mets point en peine ; mais aufli fi à veut umr au Seigneur fans aucune di- 
tu peux être mis en liberté, ufes-en ftraftion. 

plûtôt: 36 . Mais fi quelqu'un croit que ce 

22 . Car celui qui étant efclave eiufoit un deshonneur à fa fille de palier 

1 4 la 
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Ja fleur, de fon âge, & qu’il faille la 10. Car ii quelqu’un te voit, toi qui 
marier, qu’il faffe ce qu’il voudra • il as de la connoifl'ance, être à table au 
ne pèche point ; qu’elle foit mariée, temple des idoles, la confcience de 

37. Mais celui qui demeure ferme celui qui eftfbible, ne fera-t-elle pas 
en fon cœur , n’y aïant point de nécef- induite à manger des chofes facrifiées 
fité qu'il marie ja fille i mais étant le à l’idole? 

maître de fa propre volonté a arrêté en 11. Et * ainfi ton frère * qui eft foi- 
fon cœur de garder fa fille, il fait bien ; ble t pour lequel Chrift eft mort, pé- 

38. Celui donc qui la marie fait bien, rira par ta connoiftànce. 

mais celui qui ne la marie pas, fait * Rom. 14, 1?. 20. 

mieux. 12. * Or quand vous péchés ainfi con- 

39. *La femme eft liée par la Loi tre vos frères & que vous bleffés leur 
pendant tout le tems que fon mari eft confcience oui eft foible, vous péchés 
en vie, mais fi fbn mari meurt, elle contre Chrift. * Rom. 14,18. 

eft en liberté de fe marier à qui elle 13. * C’eft pourquoi, li la viande 
vent ; feulement que ce foit en notre Sei- fcaiulalife mon frère, je ne mangerai 
gneur. * Rom. 7, 1.2. jamais de chair , pour ne fcandalifer 

40. Elle eft néanmoins plus heureu- point mon frère. * 2 Chron. 11, 29. 

fe fi elle demeure ainfi, félon mon CHAPITRE IX. 
avis; * or j’eftime que j’ai auflil’Efprit DuMiniftere de St. Paul ; fa charité 
de Dieu. * I Theff. 4, 8. & fa condefcendance. 

CHAPITRE VIII. VTE fuis-je pas Apôtre ? * ne fuis-je 
Des viandes facrifiées aux idoles , & de pas libre r n’ai-je pas vû nôtre Seî- 
la liberté fans fcandal*. gneur Jéfus-Chrift? n’ètes-vous pas mon 

F lur ce qui regarde les chofes qui * ouvrage au Seigneur? 

font facrifiées aux idoles ; nous fa- * ^cl.% 3.17. 

vons que nous avons tous de la coonoif- 2. Si je 11e fuis pas Apôtre pour les 
fance. La fcience enfle , mais la cha- autres, je le fuis au moins pour vous ; 
rité édifie. * *A£l. 15, 20. car vous êtes le Team de mon Apoftolat 

2. * Et fi quelqu'un croit favoir quel- au Seigneur, 
que chofe, il n'a encore rien connu 3. * C’eft là mon apologie envers 
comme il faut connoître ; * GaL 6, 3 - ceux qui me condamnent. 

3. Mais fi quelqu’un aime Dieu , il * 2 Cor. 11, ?. &c. 

eft connu de lui. 4. N’avons-nous pas le pouvoir de 

4. Pour ce qui regarde donc de man- manger & de boire ? 
ger des chofes facrifiées aux idoles, ?. N’avons-nous pas le pouvoir de 
nous favons que * l’idole n’eft rien au mener avec nous une fœur femme, 
monde, & f qu’il n’y a aucun autre ainfi que les autres Apôtres, & les frè- 
Dieu qu’un feul ; * Efa. 41, 24. 29. res du Seigneur , * & Céphas? 

Jér. IO, 15 . f Veut. 6, 4 - * Matth. 8, 14. 

?. Car encore qu'il y en ait qui foient 6. N’y a-t-il que * Barnabas & moi 
appellés dieux , foit au ciel, foit en qui n’aïons pas le pouvoir de ne point 
la terre, (comme il y a plufieurs dieux, travailler ? * xAÜ. 13.2. 

& plufieurs Seigneurs,) 7. Qui eft-ce qui va jamais à la guer- 

6. * Nous n’avons pourtant qu’un re à fes dépens ? qui eft-ce qui plante 
feul Dieu, qui efi le Père ; duquel font la vigne , & ne mange pas de fon fruit? 
toutes chofes, & nous en lui ; & un qui eft-ce qui paît le troupeau , & ne 
feul Seigneur Jéfus-Chrift f par lequel mange pas du laift du troupeau ? 
font toutes choies, & nous par lui. 8. Dis-je ces chofes félon l’homme ? 

* Deut.6> 4. Mal. 2, io. f ^ 4 #. 17,28. la Loi ne dit-elle pas auffi la même 

7. Mais il n’y a pas en tous Ja mime chofe ? 
connoiifance ; car quelques-uns qui 9. Car il eft écrit dans la Loi de 
jufqu’à-préfent font confcience à cailfe Moïfe ; * tu n’emmuféleras point le 
de f’idole, de manger des chofes qui bœuf t qui foule le grain. . Or Dieu a-t- 
ont été facrifiées à l’idole, en mangent il foin des bœufs? * Dent. 25,4. 
pourtant; *c’eft pourquoi leur confcien-. f Efa. 28, 28. 

ce étant foible , elle en eft fouillée. 10. Et n’eft-ce pas entièrement pour 
* Rom. 14, 14. 23. nous qu’il a dit ces chofes ; certes elles 

8. * Or la viande ne nous rend pas font écrites pour nous ; car celui qui la* 
agréables à Dieu; car fi nous man- boure, doit labourer* avec eipérance; 
geons , nous n’en avons rien d’avanta- & celui qui foule le blé, le foule avec 
ge ; & fi nous ne mangeons point, nous efpérance d’en être participant 
n’en avons pas moins. * 2 Tim. 2, 6. 

* Rom. 14, 17. 11. * Si nous vous avons ferné des 

9 * * Mais prenés garde que cette puif- biens fpirituëls, eft-ce une grande cho- 
fànce que vous avés , ne foit en quel* fe que nous recueillions de vos biens 
que forte en fcandale aux foibles, charnels? * Prov. 12,14. 

* GaL ?, 13. GaL 6, 6. 

12. *Et 
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12. * Et fi d'autres ufent de ce pou- 
voir à vôtre égard, pourquoi n’en u fe¬ 
rons-nous pas pl û tôt qu'eux ? cepen- 
dant nous n'avons point iifé de ce pou¬ 
voir , mais au contraire nous fiippor- 
tons toute forte d'incommodités, afin 
de ne donner aucun empêchement à 
l’Evangile de Chrift. * ^Att. 20 , 33 . 

2 Cor. il, 9 * 12 . 

13 - * Ne favés-vous pas que ceux qui 
s'emploient aux chofes lactées, man¬ 
gent de ce qui eft facré ; & que ceux qui 
fa-vent à l'autel, participent à l'autel ? 

* Nomb. 18 , 8 . Deut. 18 . 1 . 

14 * * Le Seigneur a ordonne tout de 
même que ceux qui annoncent l'Evan¬ 
gile , f vivent de l'Evangile. 

* Matth: IO, lO. f Gai. 6 , 6 . 

15. * Cependant je ne me fuis point 
prévalu d'aucune de ces chofes, & je 
n'écris pas même ceci afin qu'on en ufe 
de cette manière envers moi, car j'ai- 
merois mieux mourir, que de voir 
que quelqu'un anéantit ma gloire. 

* 2 Cor. il, lo. 

16 . Car encore que j’évangélife, je 
n'ai nas dequoi m’en glorifier : parce 
que la néoeifité m'en eil impofée ; & 
malheur à moi , fi je n’évangélife 
pas! 

17. Mais fi je le fais de bon cœur, 
♦ j’en aurai la récompenfe ; mais fi c’eft 
à regret, je ne fais que m’acquiter de 
la commiflion qui m’en a été donnée. 

* 2 Tim. 4, 7. 8 . 

’ 18. Quelle récompenfe en ai-je donc? 
e’eft qu’en prêchant l’Evangile , je prê¬ 
che l’Evangile de Chrift fans apporter 
aucune dépenfe, afin que je n'abufe 
pas de mon pouvoir dans l'Evangile. 

19. Car bien que je lois en liberté à 

l'égard de tons, je me fuis pourtant| 
aflervi à tous, * afin de gagner plus de 
perfonnes. * Matth. 18, M. 

20. * Et je me fuis fait aux Juifs 
comme Juif, afin de gagner les Juifs ; 
à ceux qui font fous la Loi, comme fi 
j’étois fous la Loi, afin de gagner ceux 
qui font fous la Loi ; * Jitt. 16,3. 

21. A ceux qui font fans Loi, com¬ 
me fi j’étois fans Loi, ( quoi que je ne 
fois point fans Loi quant à Dieu, mais 
je fuis fous * la Loi de Chrift,) afin de 
gagner ceux qui font fans Loi. 

* Rom. 3, 26 . 

22. *Jeme fuis fait comme foib!e| 
aux foibles, afin de gagner les foi b les; 
je me fuis fait toutes chofes à tous, afin 
qu'abfolument j’en fauve quelques-uns. 

♦ Rom. 14, I. Gai. 6 , I. 

23. Et je fais cela à caufe de l'Evan¬ 
gile , * afin que j’en fois fait aufii par¬ 
ticipant avec les autres. * Phil. 2, 16 . 

24. Ne favés-vous pas que quand on 
court dans la lice , tous courent bien, 
mais un feul remporte le prix? * cotirés 
donc tellement que vous le remportés. 

* Gai . S> 7. 


2s. Or quiconque lutte, vit entière¬ 
ment de régime ; & quant à ceux-là , 
ils le font * pour avoir une couronne 
corruptible ; mais nous, pour en avoir 
une incorruptible. * 2 Tim. 2, 4. 

I Pier. I, 4. 

26. * Je cours donc non pas 
fans favoir comment ; je combats • 
[mais non pas comme battant l'air. 

* 2 Tim. 4, 8. 

27. Mais * je mortifie mon corps , 
& je me le foûmets ; de peur qu'après 
avoir prêché aux autres , je ne fois 
trouvé moi-méme en quelque forte non 
recevable. * Rom. 6 , 18. 19. 

Col. 3, S. 

CHAPITRE X. 

De la fleur ité de la chair , & delà emu 

voitife à manger de tout. 

mes frères, je ne veux pas que 
vous ignoriés que nos pères * ont 
tous été fous la nuée, & + qu'ils ont 
tous paflfé par la mer ; * Exod. 1 3 . 21. 
Nomb. 9 , 18 . t Exod. T 4, 22 . 

2 . Et qu'ils ont tous été baptifés par 
Moïfe en la nuée & en la mer ; 

3. Et qu’ils* ont tous mangé d'un* 
même viande fpirituëlle ; 

* Exod. 16 , 14. 

4. Et qu’ils ont * tous bû d'un mê¬ 
me breuvage fpirituël ; car ils beu- 
voient de Ceau de la pierre fiiirituëllé 
qui les fuivoit ; & la pierre étoit Chrift 

* Nomb. 20, IO. 

<. * Mais Dieu n’a point pris nlaifir 
en plufietirS d’eux ; car ils ont été ac¬ 
cablés au défert. * Nomb. 26 , 6 S. 

6 . Or ces chofes ont été des exem^ 
pies pour vous , afin que nous ne con¬ 
voitions point des chofes mauvaifes, * 
comme eux-mêmes les ont convoitées $ 

* Nomb. Il, 4. 33. 

7. Et que vous ne deveniés point idoi 
latres , comme quelques-uns d'eux ï 
ainfi qu'il eft écrit ; * le peuple s'eft 
aflis pour manger Sc pour boire ; Si 
puis ils fe font levés pour joUer. 

* Exod. 32, 6 . 

8 . Et afin que nous ne nous laiffions 

point aller à la fornication, * comme 
quelques-uns d’eux s'y font abandon¬ 
nés , & il en eft tombé en un jour vingt- 
trois mille. * Pf. 106 , 28. 

9. Et que nous ne tentions point 

Chrift, * comme quelques-uns d’eux 
font tenté, & ont été détruits par les 
ferpens. * Exod. 17* 2. 7. 

10. Et que vous ne mnrmuriés point, 
* comme quelques-uns d’eux ont mur¬ 
muré , & font péris par le deftrufteur. 

* Nomb. 14, 2. 29. 

11. Or toutes ces chofes leur arrî- 

voient en exemple, & elles font écri¬ 
tes pour nôtre inftruttion , comme 
étant ceux auxquels * les derniers tenu 
font parvenus. * Efa. 2, 2. 

Ofie 3 , 5 - w ' 

y 12. Que 
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12. Que celui donc qui croit deraeu- 28. Mais li quelqu’un vous dit ; ce- 

rer debout, * prenne garde qu'il ne la eft facrifié aux idoles , n'en mangés 
tombe. * Rom. 11, 20. point à caufe de celui qui vous en a a* 

13. ^Aucune tentation ne vous a vertis, & à caufe de la confcience ; * 
éprouvés , oui n'ait été une tentation car la terre ejt au Seigneur, avec tout 
humaine; &*Dieu eft fidèle, qui ne ce qu'elle contient. * E/a. 66, 1. 
permettra poÿit que vous foïés tentés 29. Or je dis la confcience, non pas 
au delà de vos forces, mais avec la la tienne , mais * celle de l'autre ; car 
tentation il vous en Fera trouver l’ifiuë, pourquoi ma liberté feroit-elle con- 
afin que vous la puifiiés foûtenir. damnée par la confcience d'un autre? 

* E!a. 27,8. 14, 16 . 

14. * C’eft pourquoi, mes bien-ai- 30. Et * fi parla erace j'en fuis par. 
sués, fuïés l'idolâtrie. * 1 Jean S, 21 . ticipant, pourquoi mis-je blâmé pour 

15. Je vous parle comme à des per- une chofe dont je rens grâces? 

fonnes intelligentes ; jugés vous - mê. * 1 Ttm. 4, 4. 

mes de ce que je dis. . 31. *.Soit donc que vous mangiés, 

16. La coupe de bénédi&ion , la- foit que vous beuviés, ou que vous 
quelle nous beniffons, n’eft-elle pas la Fafliés quelque autre chofe, faites tout 
communion du lang de Chrift ? & le à la gloire de Dieu. * Zaeh. 7, 6. 
pain que nous rompons , n’eft- il pas 32. * Soïés tels que vous ne donniés 
la communion du corps de Chrift? aucun fcandale ni aux Juifs, ni aux 

17. * Parce qu'il n ? y a qu’un feul Grées, ni à TEglifede Dieu, 

pain, nous qui lommes plufieurs, fom* * 1 Cor. 6, 3. 

mes un feul corps ; car nous fommes 33.. Comme aufli * je complais à 
tous participons d’un même pain. tous en toutes chofes, ne cherchant 

* Rom. 12, 5. point ma commodité propre, mais 

18 . Voïés rifraël félon la chair, * celle de plufieurs, afin qu'ils (oient 

ceux qui mangent les fàcrifices, ne (auvés. * Rom. 1 ç, 2. 

font-iU pas part«àP»ns l’autel ? CHAPITRE XL 

19. Que dis-je donc ? que l'idole De r . abus <*** Couvertures if de PEuchari- 
foit quelque chofe ? ou que ce qui eft ft* e - 

iacriné à l’idole, foit quelque chofe? * COïés mes imitateurs, comme je U 
non. & fuis moi-mème de Chrift. 

20. Mais je dis que les chofes que * Phil. 3,17. 

les Gentils facrifient, * ils les fàcri- 2. Or, mes frères, je vous louë de 
fient aux démons, 8 c non pas à Dieu ; ce que vous vous iôuvenés de tout ce 
or je ne veux pas que vous ibïés parti- qui me concerne, & de ce que vous 
dpans des démons. gardés mes ordonances, comme je 

♦ Deut. 32, 17. ^Apoc. 9, 20. vous les ai données. 

21. Vous ne pouvés hoire la coupe 3. Mais je veux que vous fàchiés * 

du Seigneur, & la coupe des démons ; que le Chef de tout homme, c’eft 
* vous ne pouvés être particinans de Chrift ; & que le Chef de la femme, 
la table du Seigneur, &deia table c'eft l’homme; & que le Chef de Chrift, 
des démons. * Deut. 32, 18. c’eft Dieu. * Jeani^ 28. 

22 . * Voulons - nous inciter le Sei- 4* Tout homme qui prie, ou qui 
gneur à la jaloufie ? femmes - nous propbétife , aïant quelque chofe fur la 
plus forts que lui? * Deut. 32, 21. tête , deshonore fa tête. 

23. Toutes chofes me font permi- s. Mais toute femme qui prie, ou 
fes, mais toutes chofes ne font pas qui prophétife fans avoir la tête cou- 
convenables ; toutes chofes me font verte, déshonoré fa tête; car c’eft la 

E ermifes, mais toutes chofes n’édi- même chofe que fi elle étoit rafée. 
ent pas. 6. Si donc la femme n’eft pas cou- 

24. * Que perfonne ne cherche ce verte, qu'on lui coupe les cheveux s 
qui lui eft propre , mais que chacun or * s’il eft deshonnête à la femme d’a- 
cherebe ce qui eli pour autrui. voir les cheveux coupés , ou d’être rfe 

* Phil. 2, 4. fée, qu'elle foit couverte. 

25. Mangés de tout ce qui fe vend * Namh. s, 18. 

à la boucherie, fans vous en enquérir 7. Car pour ce qui eft de l'homme, 
pour la confcience ; il ne doit point couvrir fa tête , vû 

26. * Car la terre eft au Seigneur, qu'il eft* l’image & la gloire de Dieu ; 
avec tout ce qu'elle contient. mais la femme eft la gloire de l'hom- 

* Exod. 19, S. Pf. 24,1. me. * Gen. I, 26.27. Col. 3,10. 

27. Que fi quelqu’un des infidèles 8 . * Parce que l’homme n’a point 
Vous convie, & que vous y vouliés al- été tiré de la femme, mais la femme 
1 er, * mangés de tout ce qui eft mis a été tirée de l'homme, 
devant vous , fans vous en enquérir * Gen. 2.18. 21. 

pour la oomcience. * Luc. 10, 7. 9 . Et auifi * l'homme n'a pas été 

créé 
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créé pour la femme, mais la femme 
pour l’homme. * G en. 2,18. 

10. C’eft pourquoi la femme à cau- 
fe des Anges doit avoir fur la tète une 
marque qu’elle eft fous lapuifTance de 
fin mari . 

11. Toutefois ni l’homme n’eft 

f oint fans la femme, ni la femme fans 
homme en nôtre Seigneur. 

12. Car comme la femme eft par 
l’homme, aufii l’homme eft par la 
femme ; mais toutes chofes pro&dent 
de Dieu. 

. 1 3 - Jugés-en entre vous-mêmes ; eft- 
îl convenable que la femme prie Dieu 
fans être couverte ? 

14* La nature même ne vous enfei- 
gne-t-elle pas que fi l’homme nourrit 
Fa chevelure , celui eft du déshon¬ 
neur 4 

1 Mais que fi la femme nourrit (a 
chevelure, celui eft de la gloire , par¬ 
ce que la chevelure lui eft donnée pour 
couverture. 

1 6 . Que fi quelqu’un * aime à con- 
tefter, nous n'avons pas une telle coû- 
tume, ni aufii les Eglifes de Dieu. 

* I Tim. 6, 4. 

17 - Or en ceci que je vai vous dire, 
je ne vous loué point ; c’eft que vos af- 
femblées ne font pas mieux réglées 
qu’elles l’étoient ; elles le font moins 
13. Car prémièrement, quand vous 
vous aflemblés dans l’Eglife, j’apprens 
qu’il y a des divifions parmi vous 4 & 
fen crois une partie : 

. l ? m , * Car 11 faut qu’il y ait même 
des héréfies parmi vous, ahn que ceux, 
q ui font dignes d’approbation, foieiit 
maniteités parmi vous. 

♦ Matth. 18, 7- <Att. 20, 30. 

20. Quand donc vous vous affemblés 
atnfi tous aflemble , ce u’eft pas man¬ 
ger la Cène du Seigneur. 

,2i. Car lors qu’il s’agit de prendre 
le repas , chacun prend par avance fon 
fouper particulier, en forte que l’un 
a faim , & l’autre fait bonne chère. 

22. N’avés - vous donc pas de mai- 
fons pour manger & pour boire ? ou 
mépnfés-vous l’Eglife de Dieu? * & 
faites-vous honte à ceux qui n’ont rien? 
que vous diraûje ? vous loilerai-je ? je 
ne vous loue point en ceci. 

* Jacq. 2, 6. 

?3-* Car j f ai reçu du Seigneur ce 

S u aufii je vous ai donné ; c’eft que le 
eigneur Jéfus la nuit qu’il fut trahi, 
prit du pain ; 

* Matth. 26 , 26 . Luc 22, 19 . 
24. Et après avoir rendu grâces il 
le rompit, & dit; prenés, mangés; 
ceci eft mon corps qui eft rompu pour 
vous ; faites ceci en mémoire Se moi. 

sç. De même aufii après le fouper, 
il prit la coupe, en difant ; cette cou¬ 
pe eft la nouvelle alliance en mon 
j&ng ; faites ceci toutes les fois que 
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.vous en boirés, en mémoire de mot 
| 26. Car toutes les fois que vous man- 

§ erés de ce pain , & que vons boirés 
e cette coupe , vous annoncerés la 
mort du Seigneur * jufques à ce qu’il 
Vienne '™.^ * JcM * 4 . 3 - 
27. C’eft pourquoi i quiconque 
mangera de ce pain, ou boira delà 
| coupe du Seigneur indignement, fera 
coupable du corps & du fànr du Sei. 
gne S r * * -H" 6 * ' 51 . « 3 . 64. 

I 28. * Qjie chacun donc s’éprouve 
foi-même, & ainfi qu’il mange de ce 
Ipain, & qu’il boive de cette coupe ; 
*2C*r. 13, ç. Gai. 6 , 4. 

29. Car celui qui e» mange 3 c qui 
en boit indignement, mange 3 c boit fa 
condamnation , ne diftiuguant point 
le corps du Seigneur. ^ 

30. Et c’eft pour cela que phifieun 
font foibles & malades parmi vous, 3 c 
que plufieurs dorment. ^ 

3 1. * Car fi nous nous jugions nous* 
mêmes ,^nou^ne ferions point jugés. 

32 . Mais quand* nous femmes ju- 
gés, nous femmes enfeignés par le 
Seigneur, * afin que nous ne talons 

point condamnés avec le monde. 

** •/Kfcw.q.ia 

I 33 - C’eft pourquoi, mes frères, 
quand vous vous aifemblés pour maiw 
'ger , attendés-vous l’un l’autre 
34- Et fi quelqu’un a feim, qu’il 
mange en là niaifen, afin que vous ne 
vous aflembliés pas pour vôtre con- 
damnation. Touchant les autres 
PJgJJ » J’en ordonnerai quand je ferai 

chapitre XII. 

& * Cu f** edts dans fa 

QR pour ce qui regarde les dons fpiri. 
w tuels, je ne veux point, mes frè» 
res, que vous en foïés ignorans. 

2. * Vous favés que vous étiés Gen. 
tils, entraînés après les idoles muet* 
tes, félon que vous ériés menés. 

„ * tfh. 2 , II. 12 . 

3. C’eft pourquoi je vous fois {avoir 
que nul homme parlant par l’Efprit d® 
i Dieu , ne dit que Jéfus doit être rejet, 
té ; & que nul ne peut dire * que par 
le Saint Efprit, f que Jéfus eft le Sei. 
gneur. *2 Cbr.*, 5. f Phil. 2,10. 

4 ; * Or il y a diverfité de dons. f 
mais il n’y a qu’un même Efprit. 

I *R*m. 12, 6. t E$h. 4, 4. 

L H Y. a aufii diverfité de minîftè. 
ires, mais il n’y a qu’un même Sei. 
jgneur. 

6. Il y a auffi diverfité d’opérations ; 
mais il n’y a qu’un même Dieu, * qui 
opère toutes chofes en tous. 

1 * Eph. 1, 23. 

7 * Or à chacun eft donnée la lumiè. 
jfeJ’Efpnt pour procurer l’utilité 

S. Car 
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S. Car ù Pun eft donnée par PEfpnt, 
la parole de fagefle ; & à l’autre par le 
meme Efprit, la parole de connoif- 
fance ; 

9. Et à un autre, la foi par ce mê¬ 
me Efprit ; à un autre , * les dons de 
guérifon par ce même Efprit ; 

* Jacq. 5,1 S- 

10. Et à un autre, les opérations 
des miracles ; à un autre, * la pro¬ 
phétie ; à un autre, ** le don de discer¬ 
ner les efprits ; à un autre , f la di- 
verfité de Langues ; & à un autre, le 
don d’interpréter les Langues. 

* lAft. 12 , 2S. ** 8, 20. 

t 2, 4. 

11. * Mais un feul & même Efprit 

fait toutes ces chofes, diftribuant à 
chacun fes dons comme il le trouve à 
propos. * Eph. 4, 7. 

12. * Car comme le corps n’eft 

2 u’un,& cependant il a plufieurs mem- 
res, mais tous les membres de ce 
corps , qui n’eft qu’un, quoi qu’ils 
foient plufieurs, ne font qu’un corps, 
il en eu de même de Chrift. 

* Rom. 12, 4. 5. 

13. Car nous avons tous été bapti. 
fës d’un même Efprit, * pour être un 
même corps, f foit Juifs, foit Grées, 
foit eiclaves , fait libres , nous avons 
Cous , dis-je, été abbreuvés d’un mê¬ 
me Efprit. 

* Eph. 2, 14 - 15 - 16 . f Ga/, 3 , 27 . 28 . 

14. Caraufli le corps n’eft pas un 
feul membre , mais plufieurs. 

15. Si le pied dit; parce que je ne 
fuis pas la main, je ne fuis point du 
corps $ n’eft-il pas pourtant du corps ? 

16. Et fi l’oreille dit ; parce que je 
ne fuis pas l’œil, je ne luis point du 
corps ; n’eft-elle pas pourtant au corps? 
- 17- Si tout le corps eft l’œil, où fe¬ 
ra l’ouïe ? fi tout eft l’ouïe, où fera 
l’odorat ? | 

18. Mais maintenant ♦ Dieu a placé 
chaque membre dans le corps, com¬ 
me il a voulu. * Pf 139 , 13 - 15 » 

19. Et fi tous étoient un feul mem¬ 
bre, où ferait le corps ? 

20. Mais maintenant il v a plufieurs 
membres, toutefois il n'y a qu’un 
feul corps. 

21. Et l’œil ne peut pas dire à la 
main; je n’ai que foire de toi ; niauf- 
fi la tête aux pieds ; je n’ai que foire 
de vous. 

22. Et qui plus eft, les membres du 
corps qui {emblent être les plus foibles, 
font beaucoup plus néceffaires. 

23. Et ceux que nous eftimons être 
les moins honorables au corps , nous 
les ornons avec plus de foin, et les par¬ 
ties qui font en nous les moius belles 
à voir, font les plus parées. 

24. Car les parties qui font belles en 
bous, n’en ont pas befoin ; .mais Dieu 
a apporté ce tempérament dans nôtre 


_ Chap. 12.13. 

corps, qu’il a donné plus d’honneur 
à ce qui en manquoit ; . 

25. Afin qu’il n’y ait point de divi- 
fion dans le corps, mais que les 
membres aïent un foin mutuël les uns 
des autres. 

26. Et foit que l’un des membres 
fonftre quelque chofe,' tous les mem. 
bres fouftrent avec lui ; ou foit que l’un 
des membres foit honoré, tous les 
membres enfemble s’en réjouïflent. 

27. Or * vous êtes le corps de Chrift, 
St vous êtes chacun un de fes membres. 

* Rom. 12, 5. Eph. 1,23. 

28 . Et Dieu a mis dans l’Eglife, da- 
bord des * Apôtres , enfuite des Pro¬ 
phètes, en troifième lieu des Dofteurs, 
enliiite les miracles, puis les dons de 
guérifons, les fecours , les gouverne, 
mens, les diverfités de Langues. 

* Eph, 4, II. 

29. Tous font - ils Apôtres ? tous 
font-ils Prophètes ? tons font-ils Do- 
fteursîtous ont-ils le don des miracles? 

30. Tous ont-ils les dous de guéri¬ 
fons? tous parlent ils diverfes Lan¬ 
gues ? tous interprètent-ils? 

31. * Or defirés avec .ardeur des 

dons plus excellens , & je vai vous en 
montrer un chemin qui furpafTe enco¬ 
re de beaucoup. * cb. 14, 1. 

CHAPITRE XIII. 

Les car attires prérogatives de la Cha¬ 

nté. 



ges, fi je n’ai pas la charité, je fuis 
comme l’airain qui refonne , ou comme 
la cymbale retentifïante. 

2. Et quand j’aurois le don de pror- 

S hétie, que je connoîtrois tous les my- 
ères, Û que j'aurois toute forte de 
fcience ; & quand j’aurois toute la foi 
qu'on puijfe avoir , * en forte que je 
tranfportnfle les montagnes ; fi je n’ai 
pas la charité, je 11e fuis rien. 

* Matth. 7, 22. 

3. Et quand je diftribueroistout moii 
bien pour la nourriture des pauvres, & 
que je livrerais mon corps pour être 
brûlé , fi je n’ai pas la charité ; cela 
ne me fert de rien, 

4. * La charité eft patiente ; elle eft 
douce ; la charité n’eft point envieufe ; 
la charité n’ufe point d’infolence; el¬ 
le ne s’enotgueillit point. 

* I Pier . ,4, 8. 

5. Elle ne fe porte point deshonnê- 
tement ; elle * ne cherche point fou 
propre profit ; elle ne s’aigrit point 
elle ne penfe point à mal ; 

* Phtl. 2, 4. 21. 

6. Elle nefe réjouît point de l’inju- 
ftice ; mais elle fe réjouît de la vérité. 

7. * Elle endure tout, elle croit 
tout , elle efpère tout, elle fupporte 
tout. * Prov. 10,12. 

8. La charité ne périt jamais, an 
lieu 
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lieu que quant aux prophéties, elles 
feront abolies ; & quant aux Langues, 
elles céfleront ; & quant à la corinoif 
fiince , elle fera abolie. 

9. Car nous connoiffons en partie,& 
nous prophétifons en partie. 

10. Mais quand laperfe&ion fera 
Tenue , alors ce qui eft en partie fera 
aboli. 

11. Quand j’étois enfant, je parfois 
conune un enfant, je jugeois comme 
un enfant, je penfois comme un en¬ 
fant ; mais quand je fuis devenu 
homme, j’ai aboli ce qui étoit de l’en¬ 
fance. 

12. * Car nous voïons maintenant 

par un miroir obfcurément, mais a- 
lors nous verrons face à face ; mainte¬ 
nant je connois en partie, mais alors 
je connoîtrai félon que j’ai été aulB 
connu. * I Jemn 3 , 2. 

13. Or maintenant ces trois chofes 
demeurent, la foi, l’efpérance, & la 
charité ; mais la plus excellente de ces 
vertus c’eft la chanté. 

CHAPITRE XIV. 

De Puf âge des Langues peur Védification 

de PEglife . 

DEcherchésla charité. Déiirésavec 
** ardeur les dons fpirituëls, mais 
fur tout de prophétifer. 

2. Parce que celui qui parle une 
Langue inconnue , ne parle point aux 
hommes , mais à Dieu, car perfonne 
ne l’entend, & les myftères qu’il pro¬ 
nonce ne font que pour lui. 

3. Mais celui qui prophétife, édifie, 
exhorte & confole le$ hommes qui Ven¬ 
tendent. 

4. Celui qui parle une Langue tncon- 
nuë , s’édifie lui-même; mais celui 
qui prophétife, édifie l’Eglife. 

5. Je délire bien que vous parliés 
tous diverfes Langues , mais beaucoup 
plus que vous prophétiiiés, car celui 
qui prophétife eft plus grand que celui 
qui parle diverfes Langues, fi ce n’eft 
qu’il interprète, afin que l’Eglife en 
reçoive de l’édification. 

6. Maintenant donc, mes frères, fi 
je viens à vous, & que je parle des! 
Langues inconnues , que vous fervira 
cela, fi je ne vous parle par révélation, 
ou par fcience , ou par prophétie , ou 
par deftrine ? 

7. De même fl, les chofes inani¬ 
mées qui rendent leur fon, foit un 
haut-bois, foit une harpe , ne forment 
des tons diffërens, comment connoî-i 
tra-t-on ce qui eit fonné fur le haut-| 
bois, ouiiir îaharpe? 

8. Et fi la trompette rend un fon 
qu’on n’entende pas, qui eft-ce qui fe 
préparera à la bataille ? 

9. De même fi vous, ne prononcés 
dans vôtre langage une parole qui puii- 
fe être entendue, comment entendra- 


t-on ce qui fe dit? car vous parlerés 
en l’air. 

10. Il y a , félon qu’il fe rencontre, 
tant de divers fons dans le monde , & 
cependant aucun de ces fons n’eft 
muet. 

1. Mais fi je ne fai point ce qu’on 
veut fignifier par la parole , je ferai 
barbare à celui qui parle ; & celui qui 
parle me fera barbare. 

12. Ainli puis que vous défirés avec 
ardeur des dons fpirituëls, cherchés 
d’en avoir abondamment pour l’édifi- 
cation de l’Eglife. 

13. (Tell pourquoi que celui Qui par¬ 
le une Langue inconnue , prie ae telle 
forte qu’il interprête. 

14. Car fi je prie en une Langue in¬ 
connue, mon efprit prie , mais Tinte!- 

liorpnro nu» i'pn ai pftTanc fruit 


être entendu; *je chanterai d’efprit, 
mais je chanterai auifi d’une manière 
à être entendu. * Eph. s, 19 - 

16. Autrement fi tu bénis d’efprit, 
comment celui qui eft du fimple peu¬ 
ple , dira-t-il Amen à ton action de 
grâces, puis qu’il ne lait ce que tu 
dis? 

17. Il eft bien vrai que tu rens grâ¬ 
ces ; mais un autre n’en eft pas édifié. 

18. Je rens grâces à mon Dieu que 
je parle plus de Langues que vous 
tous. 

19. Mais j’aime mieux prononcer 
dans l’Eglife cinq paroles d’une ma¬ 
nière à être entendu , afin que j’in- 
Iftruife anffi les autres, que dix mille 
paroles en une Langue inconnue. 

20. Mes frères , ne foïés point des 
enfans en prudence, *mais foïés de 

r îtits enfans en malice ; & par raport 
la prudence, foïés des hommes faits. 
♦ Pf. 131,2. 

I. Il eft écrit dans la Loi, * je 
parlerai à ce peuple par des gens d’une 
autre Langue, & par deàlèvres étran¬ 
gères ; & ainfi fis ne m’entendront 
point, dit le Seigneur. 

* Deux. 28, 49. Efa. 28 , II. 12 . 

22. C’eft pourquoi les Langues font 
pour un ligne , non point aux croïans, 
mais aux infidèles ; la prophétie, au 
contraire, eft un ftgne non point aux 
infidèles, mais aux croïans. 

23. Si donc toute l’Eglife s’aflemble 
en un corps , que tous parlent des 
Langues étrangères , & qu’il entre des 
gens du commun, ou des infidèles, ne 
diront-ils pas que vous êtes hors du 
fens ? f 

24. Mais fi tous prophétifent, Se 
qu’il entre quelque iftfidele , ou quel¬ 
qu’un du commun,, il eft convaincu 
par tous, il eft jugé de tous. 

25. Et ainfi les fecrets de fon cœur 
font manifestés, de farte qu’il fe 
jettent 
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jettera fur ià fecc, & adorera Dieu, & 2. * Et par lequel vous êtes fauvés* 

il publiera que* Dieu eft véritablement fi vous retenés en quelle manière je 
P**™* VG o S * . * Z4C ^‘ 2 3 - vous l’ai annoncé ; a moins que vous 

26 . Que fera-ce donc,mes frères? c’eft n’aïés crû en vain. * Rom. 1, 1 6 . 

S ue toutes les fois que vous vous affem- 3. Car avant toutes chofes , * je 
lerés, félon que chacun de vous aura vous ai donné ce que j’avois auffi reçu, 
où un Pfeume , ou une inftru&ion, firuoir , que ** Chrift eft mort pour 
ou une Langue étrangère , ou une ré- nos pcchés, + félon les Ecritures : 
relation , ou une interprétation , que * Gai. 
tout fe fafte pour l’édification. 


* Gai. I, 12 . 

* 7 -, Et jparle uneLan-| ^4- Et qu’il^été^ 


** Rom. 4, 2f. 
S. Dan. 9, 24. 

. - - -é enfévéli, & qu’il 

eue inconnue , que cela fe fafTe par eft refTufcité le troifième jour, * félon 
deux , ou tout au plus par trois, & les Ecritures ; * Jonas 2, i. 

cela par tour ; mais qu’il y en ait un 5. Et * qu’il a été vû de Céphas, 8c 
qui interprète. f enfuite des Douze. 

28. (Lue s’il n’y a point d’intenjrête, * Luc 24, 34. f Marc 16, 14. 

que cet homme fe taife dans l’Egliîe, & 6. Depuis il a été vû de plus de cinq 

qu’il parle à foi-même, & à Dieu. cens frères à une fois, dont plufieurs 

29. Et que deux ou trois prophètes font encore vivans , & quelques - uns 
parlent, & que les autres en jugent, font morts. 

30. Et fi quelque chofe eft révélée 7- Enfuite il a été vû de Jacques, 8c 
a un autre qui eft allis, que le prémier puis de tous les Apôtres. 

fe taife. 8. Et après tous , * il a été vû auffi 

3 i» Car vous pouvés tous prophéti- de moi, comme d’un avorton, 
fer l’un après l’autre , afin que tous * 2 Cor. 12, 2. 

apprennent, & que tous foient con- ’ 9. Car * je fuis le moindre des Apô. 
folés# „ très , qui ne fuis pas digne d’être ap. 

82. Et les Efpnts des Prophètes font pellé Apôtre , parce que fai perfécuté 
fujets aux Prophètes. l’Eglife de Dieu. ♦ 1 Tim. I, 13. 

38 . Car Dieu n’eft point un Dieu de 10. Mais * par la grâce de Dieu je 
confufion , mais de paix, comme on fuis ce que je fuis ; & là grâce envers 
le voit dans toutes les Eglifes des moi n’a point été vaine , mais j’ai tra- 
Saints. vaillé beaucoup plus qu’eux tous ; tou* 

34 * les femmes qui font parmi tefois non point moi, f mais la grâce 
vous fe taifent dans les Eglifes ; car * de Dieu qui eft avec moi. 
il ne leur eftpoint permis de parler, ♦Æ«/*.is,i8.i9- f I rj^.1,13.14. 
mais elles doivent e tre foûmiles, f 2 Cor. 2,14. 

comme auffi la Loi le dit II. Soit donc moi, foiteux, nous 

* 1 l1, la * t Gen. 3, 16. prêchons ainfi , & vous l’avés enfc 

3 5. Et fi elles veulent apprendre ainfi. 

quelque chofe , qu’elles interrogent 12. Or fi on prêche que Chrift eft 
leurs maris dans la maifon ; car il eft reffiifcité des morts , comment difent 
malhonnête que les femmes parlent quelques-uns d’entre vous qu’il n’y 9 
dans l’Eglife. point de réfurreftion des morts ? 

36. La parole de Dieu eft-elle pro- 13 - Car s’il ni a point de réfurre- 

cédée de vous? ou eft-elle parvenue Ûion des morts, Chriltauffi n’eft point 
feulement à vous ? reffiifcité. 

37 - * Si quelqu’un croit être Pro- 14 - ♦ Et fi Chrift n’eft point reffiifci. 
phete, ou fpirituël, qu’il reconnoifle *é » nôtre prédication eit donc vaine, 
que les chofes que je vous écris font des & vôtre foi auffi eft vaine, 
commandemens du Seigneur. * Rom. 4, as. 

* 2 Cor. io, 7. 15 - Et même nousfommes de feux 

38. Et fi quelqu’un eft ignorant, témoins de la part de Dieu ; * car nous 
qu’il foit ignorant. avons rendu témoignage de la part de 

39 - C’eft pourquoi, mes frères, dé- Dieu qu’il a reffiifcité Chrift ; lequel 
firés avec afdeur de prophétifer, & pourtant il n’a pas reffiifcité, files 
n’empêchés point de parler diverfes morts ne refTufcitent point. 

Langues. * ^8. 2, 24. 32. 

.40. Que toutes chofes fe faffent avec 16. Car fi les morts ne refTufcitent 
bienfëance, & avec ordre. point, Chrift auffi n’ett point reffu- 

CHAPfTRE XV feité. 

UtifiZtkL rîv , W 17 . Et fi Chrift n’eft point reffiifcité. 
De la Rejurrettton * Zf de la gloire des v ôtre foi eft vaine, Éf vous êtes enco- 
corps rejfup.it es. re dans vos péchés. 

QR1 mes frères ? je vous fais fevoir iS. Ceux donc auffi * qui dorment 
y' l’Evangile que je vous ai annoncé, en Chrift, font péris. * Dan. 12, 2. 

& que vous avés reçu , de auquel vous 19. Si nous n’avons d’efpérance en 
vous tenés fermes » Chrjft que pour cette vie feulement, 

nous 
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nous femmes les plus mifêrables de 37 - Et quant à ce que tu £èmes,tu ne 
tous les hommes. ftmes point le corps qui naîtra , mais 

20. Mais maintenant Chrift eft ref- le grain nud , félon qu'il fe rencontre» 
fufcité des morts , il a été fait * les de blé . ou de quelque autre grain, 
prémices de ceux qui dorment. 38 . Mais Dieu lui donne le con* 

* Col. 1,18. «Apte. 1, 5 . comme il veut, & à chacune des fé¬ 

al. Car puis que* la mort eft par mences fon propre corps. 

un feul homme, la réfurre&ion des 39. Toute chair n'eft pas une même 
morts eft auffi par un feul homme. forte de chair ; mais autre eft la chair 

* G en. a, 17 * Rom. 5*12. des hommes, & autre la chair des bé» 

22. Car comme tous meurent en A- tes, & autre celle des poifTons, & au* 
-data,de même auffi tous feront vivifiés tre celle des oifeaux. 

en Chrift. 40. H y a auffi des corps céleftes, 8 c 

23. * Mais chacun en fon rang, les des corps terrefires ; mais autre eft la 
prémices, c’eft; Chrift ; puis ceux qui gloire des céleftes , & autre celle det 
font de Chrift firent vivifiés en fon avé- terreftres. 

nement. * 1 Thejf. 4* 1 5 . 16. 17. 41 • Autre eftlaeloire du foleil, 8 c 

24. Et après viendra la fin , quand autre la gloire de la lune, & autre la 
il aura remis le Roïaume à. Dieu le Pè- gloire des étoiles; car une étoile eft 
te , CT quand il aura aboli tout empi- différente d’une autre étoile en gloire, 
xe, & toute puilTance, & toute force. 42. H en fera auffi de même en la 

25. Car il mut qu’il règne * jufqu’à réfurreftion des morts ; le cerfs eft fe- 

ce qu'il ait mis tous fes ennemis fous mé en corruption, il refTufeitera in- 
les pieds. * PC 110, 1. corruptible. 

26. L'ennemi qui fera détruit le der- 43. * Il eftfemé en deshonneur, il 

nier, c’eft la mort. refTufeitera en gloire ; il eft femé en 

27. Car * Dieu a affiijetti toutes cho- foiblefle , il reüufcitera en force, 

fes fous fes pieds; or quand il eft dit * Phil. 3, 20. 21. 

S ue toutes chofes lui font aifujetties, 44. Il eft femé corps animal, ilred 
1 eft évident que celui qui lui a afîu- fufeitera corps fpirituël : il y a un corp* 
jetti toutes choies eft excepté. animal , & il y a un corps fpirituël. 

♦ Pf. 8, 7 - Héb. 2, 8. 45 - Comme auffi il ell écrit ; * la 

28. Et après que toutes chofes lui premier homme Adam a été fait en a» 
auront été aifujetties , alors auffi le me vivante ; CT le dernier Adam en 
Fils lui-même fera aftujetti à celui qui efprit vivifiant 
lui a aftujetti toutes chofes ; afin que * G en. 2, 7. Rom. 5 » 14. 

Dieu foit tout en tous. 46. Or ce qui eft fpirituël, n’eft pat 

29. Autrement que feront ceux qui le prémier ; mais ce qui eft animal} 
font baptifés pour les morts, fi abfo- & puis ce qui eft fpirituël. 
lument les morts ne reffufeitent point? 47 * Le prémier homme étant de la 
pourquoi donc font-ils baptifés pour les terre , eft tiré de la pouffière : * mais 
morts ? le fécond homme /avoir le Seigneur, 

30. * Pourquoi auffi fommes-nous eft du Ciel. * Jeun 3, 13. 

en danger à toute heure ? 43 . Tel qu’eft celui qui eft tiré dt 

* Rom. 8, 3 6 . la pouffière , tels auffi font ceux qui 

31. Par nôtre gloire que j’ai en nô- font tirés de la pouffière ; & tel qu’eft 
tre Seigneur Jéfus-Chrift, * je meurs le célefte, tels auffi font les céleftes. 
de jour en jour. * 2 Cor. 4, 10. II. 49. Et comme nous avons porté l'i~ 

32. Si. j'ai combattu contre les bê- mage * de celui qui eft tiré de la pouf, 
tes à Ephèfe , par des vûës humaines, fière, f nous porterons auffi l'image 
quel profit en ai-je fi les morts ne ref- du célefte. * Gta. 5 , 3 » f Phil. 3,21. 
fufdtent point?* mangeons & beuvons, 50. Voici donc ce que je dis, met 
car demain nous mourrons. frères , c’eft que la chair & le fiing n« 

* Efa. 22,13. peuvent point hériter le Roïaunie de 

33. Ne ioïés point iëduits ; * les Dieu, & que la corruption n’hérite 

mauvaifes compagnies corrompent les point l’incorruptibilité, 
bonnes mœurs. * Prov. 13, 20. 51. Voici, je vous dis un myftère ; 

34. * Kéveillés-vous four vivre ju- nous ne dormirons pas tous, mais 
ftement, & ne péchés point ; car quel- nous ferons tous tranlinués ; 
ques-uns font fans la connoiftance de 5 2. En un moment, & en un clin 
Dieu ; je vous le dis à vôtre honte. d’œil, à la dernière trompette, * car 

* Rom. 13, 11. Efh . 5, 14. la trompette fonnera. & les morts re£ 

3 5.Mais quelqu’un dira ;* comment fufeiteront incorruptibles, &no\isfe- 
reffufeitent les morts, & en quel corps rons tranfmués. * 1 Thejf. 4, 16. 
viendront-ils? * Ezech. 37, 3. 53 - * Car il faut que ce corruptible 

36. O fou ! * ce que tu fémes n’eft revête l'incorruptibilité, & que ce 
point vivifié s’il ne meurt. mortel revête l'immortalité. 

* Jean 12 * 24 - * 2 Cor. 5, 4. 

54 . Or 
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54. Or quand ce corruptible aura 
revêtu l'incorruptibilité , & que ce! 
mortel aura revêtu l'immortalité , a- 
lors cette parole de l'Ecriture fera ac¬ 
complie ; * la mort eft détruite par la 
Viftoire. * Efa. 25, 8 . 

5 5 , * Où eft, à mort, ton aiguil 
Ion? où eft, ôfépulcre, ta vi&oire? 

* Ofîe 13, 14 - 

56. * Or l'aiguillon de la mort, c’eft 
le péché ; & la puiflance du péché, 
c’eft la Loi. * Rom. 6, 23. 

57 * Mais grâces à Dieu, * qui nous' 
a donné la vittoire par nôtre Seigneur 
Jéfus-Chrift. * I Jean 5 , 5 . 

58, C’eft pourquoi, mes frères bien 
aimés foïés fermes, inébranlables, 
vous apliquans toûjours avec un nou¬ 
veau zèle à l’œuvre du Seigneur ; fa- 
chant que * vôtre travail ne vous fera 
pas inutile auprès du Seigneur. 1 

* Prov. 11,18. 

CHAPITRE XVI. 

Dis Collettes <P aumônes de la ferme¬ 

té en la foi. 

TXluchant ♦ la collefte qui fe fait pour 
les Saints, faites comme j’en ai 
ordonné aux Eglifes de Galatie. 

* isitt. 11, 29. 

2. C’eft que chaque prémier jour de 

la femaine , chacun de vous mette à 
part chés foi, * ce qu’il pourra af- 
fembler fuivant la profpérit é que Dieu 
lui accordera , afin que lors que je vien¬ 
drai , les collettes ne foient point à 
faire. * 2 Cor. 8 , il. 

3. * Puis quand je ferai arrivé, j’en- 
voïerai ceux que vous approuveras par 
vos Lettres pour porter votre libéralité 
à Jérufalem. * 2 Cor. 8, 16. 19. 

4. Et s’il eft à propos que j’y aille 
moi-même, ils viendront auiri avec 
moi. 

5. * J’irai donc vers vous, aïant 
pafïê par la Macedoine i car je paffe -1 
rai par la Macedoine. 

* ^Att. 19 , 21 . 

6 . Et peut-être que je féjournerai 
parmi vous, ou même que j’y pafferai 
l’hyver ; afin que vous me conduifiés] 
par tout où j’irai. 

7. Car je 11e vous veux point voir 
maintenant en paifant, mais j’efpère 
que je demeurerai avec vous quelque! 
tems, * fi le Seigneur le permet. 

* Jocq. 4,15. 

8 . Toutefois je demeurerai àEphè- 
fe jufqu’à la Pentecôte. 

9. Car une * grande porte, & de\ 
grande efficace m’y eft ouverte , mais 
u y a plufieurs adverfaires. 

* xAtt. 14, 27. 2 C or, 2, 12 . 


10. * Que fi Timothée vient, pre- 
nés garde qu’il foit en fureté parmi 
vous j car il s’emploie à l’œuvre du 
Seigneur comme moi-même. 

* Phil. 2, 19. 22. 

11. * Que perfonne donc ne le mé- 
prife ; mais conduifés-le en toute fure¬ 
té , afin qu’il vienne me trouver ; car 
je l’attens avec les frères. 

* 1 Tim. 4, 12. 

12. Quand à Apollos nôtre frère, je 
l’ai beaucoup prie d’aller vers vous a- 
vec les frères, mais il n’a nullement 
eu la volonté d’y aller maintenant : 
toutefois il y ira quand il en aura la 
commodité. 

13. * Veillés, foïés fermes en la 

foi, portés-vous vaillamment, forti- 
fiés-vous. * Matth. 24, 42. 

I Theffi 5, 6. I Pier. 5, 8. 

14. Que toutes vos affaires fe fat 
fent en charité. 

15 - Or, mes frères, vousconnoit 
fés la famille de Stéphanas , &T -vous 
\favés qu’elle eft * les prémices de l’A- 
chaïe, & qu’ils fe font entièrement 
appliqués au fervice des Saints ; 

* Rom. 16 , 5, 

16 . Je vous prie de vous foûmettre 
à eux, & à chacun de ceux qui s’em¬ 
ploient à l’œuvre du Seigneur , & qui 
travaillent avec nous. 

17. Or je me réjouis de la venue de 
Stéphanas, de Fortunat, & d’Achaï- 
que ; parce qu’ils ont fuppléé à ce que 
vous ne pouvés pas faire pour moi. 

18. Car ils ont recréé mon efjbrit 8 c 
le vôtre ; * aïés donc de la conudéra- 
tion pour de telles perfonnes. 

* Phil. 2, 29. 

19. Les Eglifes d’Afie vous falüent ; 
Aquile & Prifcille , avec l’Eglife qui 
eft en leur maîfon , vous falüent affe- 
ttueufement en notre Seigneur. 

20. Tons les frères vous falüent. * 

Salués vous l’un l’autre par un faint 
baifer. * Rom. 16 , 16 . 

21. * La falutation ejl de la propre 
main de moi Paul. * Col. 4, 18. 

22. S’il y a quelqu’un qui n’aime 
point le Seigneur Jéfus-Chrift, qu’il 
foit anathème, Maranatha. 

23. Que la grâce de nôtre Seigneur 
Jéfus-Chrift foit avec vous ! 

24. Mon amour s’étend à vous tous 
en Jéfus-Chrift, Amen. 

Laj>rémi'ere Epitre aux Corinthiens a été 

écrite de P ht lippes , par Stéphanas, 
Fortunat , xAchdtque £T ïï- 
mothie. 


SE. 
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SECONDE EPITRE 

S. PAUL APÔTRE 

AUX CORINTHIENS. 


CHAPITRE I. 

0 mfolations de St. Paul dans fis pré* 
dications affligions. 

P Aul Apôtre de Jéfus - Chrift par 
la vôlonté de Dieu, & le frère 
Timothée, à l'Eglife de Dieu 
qui eft à Corinthe , avec tous les 
Saints qui font dans toute l’Achaïe ; 

a. * Que la grâce & la paix vous 
foit donnée par Dieu nôtre Père & par 
le Seigneur jéfus Chrift. 

* 1 Cor. I, 3 . &c. 

3. * Béni foit Dieu , qui eft le Père 
de nôtre Seigneur Jéfus-Chrift, le Pè- 
re des miféncordes, & le Dieu de tou¬ 
te confolation ; 

♦ Eph. I, 3- I P*#- I» 3- 

4. Qui nous confole dans toute nô¬ 
tre afflïftion « afin que par la confola¬ 
tion dont nous fommes nous mêmes 
contolés de Dieu, nous puiffions con- 
foler ceux qui font en quelque affliction 
que ce foit. t _ _ 

S. * Car comme les fouffrances de 
Chrift abondent en nous, de même! 
nôtre confolation abonde ^ufii par 
Chrift. * Col. I, 24. 

6 . Et foit que nous foïons affligés, 
c’eft pour vôtre confolation & pour vô¬ 
tre falut, qui fe produit en endurant! 
les mêmes fouffrances que nous endu¬ 
rons aufli; foit que nous foïons con- 
folés, c’eft pour vôtre confolation & 
pour vôtre falut. 


10 . * Et qui nous a délivrés d’une fl 
grande mort, & qui nous en délivre • 
& en qui nous efperons qu’il nous en 
délivrera aufli à l’avenir. 

* I Cor. 1 s, 31 . 

11. * Etant aufli aidés par la prière 
lue vous faites pour nous, afin que 
les actions de grâces foient rendues 
pour nous par pluiieurs perlonnes, à 
caufe du don qui nous aura été fait en 
faveur de pluiieurs. * Rom. 15, 30 . 

1 2* Car c’eft ici nôtre gloire , farvoir 
le témoignage de nôtre confcience , de 
ce qu’en iimplicité & iincérité de Dieu, 
* & non point avec une fageffe charnel¬ 
le , mais félon la grâce de Dieu, nous 
avons converfé dans le monde, & par¬ 
ticulièrement avec vous. 

* 1 Cor. 2, 4. 

13. Car nous ne Vous écrivons point 
d’autres chofes que celles que vous li¬ 
fts , & que même vous Connoiffés ; 8t 
j'efpère que vous les reconnoîtrés auffi 
jufqu’à la fin» 

14. Selon que vous avés reconnu en 
partie, que * nous fommes vôtre gloi¬ 
re , comme vous êtes auffi la nôtre 
pour le jour du Seigneur Jéfos. 

1 * Phil. 2 , 16 . 

I Ç. Et dans une telle confiance Je 
voulois prémièrement aller vers vous, 
afin que vous euffiés une fécondé grâce; 

16. Et paffer de chés vous en Macé¬ 
doine , nuis de Macédoine revenir vers 
vous, & être conduit par vous en Ju- 


7. Ôr l’efpérance que nous avons de dée. 
ms eft ferme, * Cachant que comme 17. Or quand je me propofois cela, 

ai-je ufé de légèreté ? ou les chofes que 
je penfe, les penfe-je félon la chair, 
en forte qu’il y ait eu en moi le oui 8 c 
le non? 

18. Mais Dieu eft fidèle, que nôtre 
parole de laquelle j’ai ufé envers vous, 
n’a point été oui, & non. 

19. Car le Fils de Dieu Jéfus-Chrift; 
qui a été prêché par nous entre vous, 
Javoir par moi, & par Silvain , 8 c par 
Timothée, n’a point été oui, & non ; 
mais il a été oui en lui. 

20. Car tout autant uu’il y a de prq- 


vous.. . . - 

vous êtes participans des fouffrances-, 
de même aufli vous le ferés de la con¬ 
folation. * 2 Thejf. 2, 13» 

8. Car mes frères, nous voulons 
bien que vous fachiés nôtre affliftion, 

* qui nous eft arrivée en Afîe , c’eft 
que nous avons été chargés exceflive- 
ment au delà de ce que nous pouvions 
porter ; tellement que nous avions 1 
perdu l’efpérance de conferver nôtre 
vie. * *AÜ. 19, 23 * . 

9. Car nous nous fommes vus com¬ 
me fi nous eulfionS reçu en nous-mê- 1 


mes la fentence de mort ; * afin que méfiés de Dieu, elles font oui en lu^ 
nous n’euflions point de confiance en & amen en lui, à la gloire de Dieu 
nous-mêmes , mais en Dieu qui refluf par nous. . 

cite les morts ; * Jér. 17, %. 7. | 21. Or celui ? qui nous affermit avec 

, ra vous 
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vous en Chrift, & qui f nous a ointis, 
c’eft Dieu. 

* I Cor. I, 8. fl Jean 2, 20.27. 

22. Qui aufii * nous a féelés, & 

nous a donné les arrhes de l’Efprit en 
nos cœurs. * Rom. s, 16. 

23. Or j’appelle Dieu * à témoin fur 

mon ame, que ç’a été pour vous é- 
pargner que je ne fuis pas encore allé à 
Corinthe. * Gai■ 1, 20. 

24. * Non que nous dominions fur 
vôtre foi, mais nous contribuons à vô-| 
tre joïe ; + puis que vous etes demeu¬ 
rés fermes dans la foi. 

* I Cor. 3, S. f Rom. 11, 20. 
CHAPITRE II. 

L'incefueux rétabli. L'Evangile cjl 0- 
. deur de vie &T odeur de mort . 

TV/TAis j’avois réfolu en moi-même ch 
*** ne revenir point cirés vous avec 
trifteflTe. 

2. Car fi je vous attrifte , qui eft-ce 

Î iui me réjouira, à moins que ce 11c 
oit celui que j’aurai moi-même affli¬ 
gé ? 

3. Et je vous ai même écrit ceci, a- 
fin * que quand j’arriverai, je n’aïej 
point de trifteflTe de la part de ceux de 

? |ui je devois recevoir de la joie, m’al-| 
urant de vous tous que ma joie eft cel¬ 
le de vous tous. * Gai. 5 , 10. 

4. Car je vous ai écrit dans une 
grande affli&ion & angoiife de cœur, 
avec beaucoup de larmes ; non afin 
que vous fuflies attriftés, mais atin que 
vous connufîiés la chanté toute parti 
culière que j’ai pour vous. 

S. * Que fi quelqu’un a été caufe de 
cette trifteflTe , ce n’eft pas moi Jeul 
qu’il a affligé , mais en quelque forte 
(afin que je ne le furcharge point; 
C’eft VOUS tous qu'il a Attrijlé. 

* I Cor. S, I. &c. 

6. C’eft aflfés pour un tel homme y de 
cette cenfure qut lui a été faite par plu- 
fieurs. 

7. De forte que vous devés plfttôt lui 
faire grâce , & leconfoler ; afin qu’un 
tel homme ne foit point accablé par 11- 
ne trop grande triftefle. 

3. C’eft pourquoi je vous prie de ra¬ 
tifier envers lui vôtre charité. 

9. Car c’eft aufii pour cela que je 
vous ai écrit, afin de vous éprouver, & 
de connoltre fi vous êtes obéïflans en 
toutes chofes. 

10. Or à celui à qui vous pardonnés 
quelque chofe, je pardonne aufii ; car 
de ma part aufii fi j’ai pardonné quel¬ 
que chofe à celui à qui j’ai pardonné, 
je l’ai fait à caufe de vous, devant la 
face de Chrift. 

11. Afin que Satan n’ait pas le deftus 
fur nous ; car nous 11’ignorons pas * 
fes machinations. 

* Eph. 6, II. I Pier . 5 , 8 * 

12. Au refte, étant venu à Troas 
pour l’Evangile de Chrift, quoi que 1 


* la porte m’y fût ouverte par*le Sei¬ 
gneur, * ^éî. 16, 8. 

13. Je n’ai pourtant point eu (le re¬ 
lâche en mon efprit, parce que je n’ai 
pas trouvé Tite mon frère ; mais ai'ant 
pris congé d’eux , je m’en luis venu en 
Macédoine. k : 

I 4. Or grâces foient rendues à Ditt î 
lui nous fait toujours-triomphep ;eqj 
Chrift , tic* qui manifefte par nous f 
i'odeur de la connoifiance en tous 
deux. ♦ Col. I, 27. f Cant. I, 3. 

15. Car nous fommes la bonne o- 
leur de Chrift de ia part de Dieu , en 
ceux qui font fauvés , & en ceux qui 
périfiènt ; 

1 6. A ceux-ci, une odeur mortelle 
qui les tué i tic à ceux-là , ♦ une odeur 
vivifiante qui les conduit à la vie. Mais 
qui eft fumlaut pour ccs ehofes ? 

* Rom. 1, 16 . 

17- Car nous ne falfifions pas la pa¬ 
role de Dieu , comme font plufienrs ; 
niais nous parlons de Chrift comme a- 
vec fincérité, comme de la part de 
Dieu , & devant Dieu. 

CHAPITRE III. 

Du Minijlere de la lettre , £T de 

celui de Cefprit à face découverte. 
pOmmençons-nous de nouveau à 
Vte/ nous recommander nous-mêmes ? 
ou avons-nous befoin , comme quel¬ 
ques-uns , de Lettres de recommanda¬ 
tion envers vous , ou de Lettres de re¬ 
commandation de vôtre part? 

2. * Vous êtes vous-mêmes nôtre E- 
pître , écriie dans nos cœurs, connue 
tic lue de tous les hommes. 

* I Cor. 9, 2 - 3 - 

3. Car il paroît en vous que vous è- 

tes l’Epître de Chrift , dreflêe par nô r 
tre miniftère , & écrite non avec dé 
l’encre , mais par l’Efprit du Dieu vi¬ 
vant ; non fur des tables de pierre, 
mais * fur les tables charnelles du 
cœur. * Jèr. 31, 33 * 

4. Or nous avons une telle confiance 
en Dieu par Chrift. 

5. Non que nous foïons * capables 
de nous-mêmes de penler quelque cho¬ 
fe , comme de nous-mêmes , mais nô¬ 
tre capacité f vient de Dieu ; 

* Jean LS, S. f >sttï. 14 - 

6. Qui nous a aufii rendus capables 
d’être les miniftres du Noveau Telia- * 
ment, * non de la lettre, mais de l’efi 
prit ; car la lettre tuë , f mais l’Ef- 
prit vivifie. 

* Jer. 31 , 31 . f Rom. 8, 2. 

7. Or li le miniftère de mort * écrit 

avec des lettres, & gravé fur des pier¬ 
res , a été glorieux, tellement que les 
enfans d’Iirael ne pouvoient regarder 
le vifage de Moïfe, à cauiè de la gloi¬ 
re de ion vifage , laquelle devoit pren¬ 
dre fin ; * Exod. 24, 12. 

S. Comment le miniftère de l’Efprit 
ne iera-t-il pas plus glorieux ? 

9 * Car 
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9. Car fi le .. 

mnation a été glorieux, t icmmiitere 
de la juftice lelurpafie de beaucoup en 
gloire. * Rom. 1,17. 

10. Et même le premier miniftère 
qui a été glorieux , ne la pas été au¬ 
tant que Je fécond qui l'emporte de 
beaucoup en gloire. 

11 . Car fi ce qui devoit prendre fin 
a été glorieux , ce qui * eft permanent 
eft beaucoup plus glorieux. 

* Heb. 12 , 28 . 

12. Aïant donc une telle efpérance 
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*•—* "■*«•**• \iuiiu une iciiç ciperance, étant e 
nous ufons d’une grande hardiefle deji'ecour: 


parler. 

13. "'Et nous ne fournies pas com¬ 
me Moïfe, qui mettait un voile fur 
fon viiage, afin que les enfans d’Iftaël 
ne regardaient point à la confomma- 
tion de ce qui devoit prendre fin. 

* Exod. 34, 33. , 

14 - * Mais leurs entendemens font 
endurcis; car jufqu’à aujourd’hui ce 
même voile qui eft aboli par Chrift, de¬ 
meure dans la letture de l’Ancien Te- 
ftament, fans être ôté. * Efa. 6 , 10. 

1 V. Mais jufqu’à aujourd’hui quand 
on lit Moïfe, le voile demeure fur 
leur cœur. 

16. Mais quand, il fe fera converti 
au Seigneur, le voile fera ôté. 

17. Or * le Seigneur eft cet Efprit- 
"1 eft PEfprit du Seigneur , là 


. ; 6 . Car Dieu * qui a dit que la lumiè. 

le mimftèrejre refplendît des ténèbres, eft celui qui 
5. relut dans nos cœurs , pour mantfe- 
,lter la çonnoiffance de la gloire de 
Dieu qui fe trouve en Jéfus-Chrift. 
ï, 3. 2 Pier. 1,19» 

7 . Mais nous avons ce tréfor dans 
l des vaifleaux de terre , * afin que l’ex¬ 
cellence de cette force foit de Dieu, 
oc non pas de nous. * 1 Cor * <; 

\ Jr?/.',*™':-!” â , t0 " 5 &tarils,'mai* 

inon pas réduits entierenient à l’étroit • 
étant en perplexité, mais non pas fans 


là; &où..._ _ _ M( 

•ft la liberté. * Jean 4, 24. 

18. Ainli nous tous qui contemplons, 
comme en un miroir, la gloire du Sei¬ 
gneur à face découverte, nous iommesi 
transformés en la même image de gloi¬ 
re en gloire, comme par PËfprit du 
Seigneur. 

CHAPITRE IV. 

L'Evangile eft couvert aux incrédules , 

<!J reluit dans les fidèles fous la croix. 
P’Eft pourquoi aïant ce Miiiiftère fe- 
v Ion la milericorde que nous avons 
reçue , nous ne nous relâchons point. 

2. Mais nous avons entièrement re- 
jetté les cnofes honteufes que l’on ca¬ 
che , ne marchant point avec ru fe, & 
ne falfifiant point la parole de Dieu, 
mais nous rendant approuvés à toute 
«onfcience des hothmes devant Dieu, 
parla manifèftation de la vérité. 

3 * Que fi nôtre Evangile eft encore 
voilé il ne l’eft * que pour ceux qui pé- 
riffent. * 1 Cor. I, 18 . 

4. Defquels le Dieu de ce fiècîe a 
aveuglé les entendemens, c'eft-à-dire , 
des incrédules, afin que la lumière de 
l’Evangile de la gloire de Chrift, * le-! 

Î iuel eft l’image de Dieu, ne leur re¬ 
vendît point. * Col. 1, is. I 
V. Car nous ne nous prêchons pas 
nous-mêmes, mais nous prêchons Jéliis- 
Chrift le Seigneur ; & nous déclarons 

Î ne nous iommes vos ferviteurs pour 
aqwirde Jéiua. 


9- Etant perfécutés, mais non pas 
abandonnes ; étant abbatus, mais non 
pas perdus. 

10. Portant toujours par tout en nô- 
JJ? Cb, ? s ’ la mort du Seigneur Jé- 
fus, afin que la vie de Jéfus foit auffî 
mamfeftée en nôtre corps. 

* Gai 6, 17. 

11. Car nous qui vivons, nous* 
forâmes toujours livrés à la mort pour 
rin 1011 ? de % us » atinaue la vie de 
Jéfus foit auffi manifeftée en nôtre 
chair mortelle. 

**¥ 44 , 23 . Rom. S,3Ç. 
ï2. De forte que la mort fe déploie 
en nous, mais la vie en vous. V 
1 3 . Or aïant un même efprit de foi,' 
feïou qu i eft écrit ; * j^icrû , c’eft 
pourquoi j ai parlé : nous .croïons auf- 
", & c e, i a "»» Pourquoi nous parlons. 

, * Pf 116, 10. 

. l Æ Sachant que celui * qui a refliif- 
cité le Seigneur Jéfus, nous reflufcite- 
| ra anffi par Jéfus, & nous fera Corn* 
paroitre en fa préfence avec vous 
* iCor.15,17.20. Phil . 3,io.11. 
IV. *Dar toutes chofes font pour 
vous, afin que cette grande grâce a- 
bonde à la gloire de Dieu, par le re- 
merciment de plufieurs. 

. _,* 1 Cor. 3, 21. 22. ! 

.. ip- C eft pourquoi nous ne nous re- 
rachons point ; mais quoi que nôtre 
npmme extérieur déchée, toutefois * 
T intérieur eft renouvetlé de jour en 
jour. * Rom.6-,6. Cof.A t io. 

17. Car nôtre légère affliftion r , * 
qui ne fait que pafler, f produit en 
nous un poids éternel d’upe gloiréfou- 
verainement excellente : 

to *n* Pf i 3 °’ *> 18 . 

ï8.^CJuand nous ne regardons point 
aux chofes vifibles, mais aux invifi- 
bles ; car les chofes vifibles ne font que 
pour un tems, mais les invifibles font 
éternelles. * Ri m . 8> 24. 

CHAPITRE V. 


enver- 


Confection des fidèles fous U croix 
tu de C Evangile. 

PAr nous favons que fi nôtre * habita* 
.tion terreftre de cette tente eft dé. 
truite, nous avons un édifice de par 
'Dieu , lavoir tint maifon éternelle 
m a dans 
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dans les Cieux, qui n’eft point faite 
demain. * Job ^ 19. 

2. Car c’eft aufli pour cela * que nous 

gémifibns, détirant avec ardeur d'être 
revêtus de nôtre domicile , qui eft du 
Ciel : * Rom. 8, 23. 

3. Si toutefois nous fommes trouvés | 
vêtus, £ 7 * non point nuds. 

4. Car nous qui fommes dans cette 
tente, nous gémiffons étant chargés ; 


nous 11e le connoiiïbns plus ainft main¬ 
tenant. 

17- Si donc quelqu'un eft en Chrift, 
* il eft une nouvelle créature ; t les 
chofes vieilles font paffées ; voici v tou¬ 
tes choies font faites nouvelles. 

*GaI. 6 , IS. f Héb. 8 , 12 . 13. 

1 8 . Or tout cela vient de Dieu, * qui 
nous a réconciliés avec lui par Jéius- 
Chrift , 6 e qui nous a donne le Mini- 


vû que nous délirons, non pas d'être itère dé la réconciliation, 
dépouillés, mais d’être revêtus ; * a- * Col. 1, 20. 

lin que ce qui eft mortel, foit abforbé 
par la vie. 

* Rem. 8 , il. I Cor. H, 53 *U* 

ç. Or celui qui nous a formés à cela 
même, c'eft Dieu ; qui auiti nous a 
donné les arrhes de l’Efprit. 

5.Nous avons donc toôjours confian¬ 
ce ; & nous favons que logeant dans 
ce corps, * nous fommes abfens du 
Seigneur; * I Chron. 29, 15 . 

Pf. 39 , 13 . 

7. * Car nous marchons par la foi, 

& non par la vûë. * Héb. 1 1, 1. 

8 . Nous avons, dis-je, de la con¬ 
fiance , & nous aimons mieux être ab¬ 
fens de ce corps, & être avec le Sei¬ 
gneur. 

9 - C'eft pourquoi aulfi nous nous é- 
tudions de fui être agreéables, &pré- 
fens, & abfens. 

10. Car * il nous faut tous compa- 
roître devant le Tribunal de Chrift, a-| 
fin f que chacun remporte en fon corps 
félon ce qu'il aura fait, foit bien, foit 
mal. * Rom. 14, 10. f Eccl. 12,16. 

11. Connoiflans donc combien le 
Seigneur doit être * craint, nous follici- 
tons les hommes à la foi, & nous fom¬ 
mes manifeftés à Dieu , & je m'attens 
aufli que nous fommes manifeftés eu 
vos confciénces. * JW. v . 23. 

12. Car rious ne nous recomman¬ 
dons pas de nouveau à vous, mais 
nous vous donnons occafion de vous 
glorifier de nous ; afin que vous aïés 
de quoi répondre * à ceux qui fe glorifient 
de l'apparence, & non pas du cœur. 

* Gai. 6 , 12. 

13. Car foit que nous foïons dans 
l’extafe nous fommes unis à Dieu : foit 
que nous foïons de fens raflis, nous le 
flmmes à vous. 

14. Parce que la charité de Chrift 
nous * unit étroitement, tenant ceci 
pour certain, hue fi un eft mort pour 
tous, tous auiti font morts ; 

* Col. 3,14. 

IÇ. Et qu’il * eft mort pour tous, t 
afin que ceux qui vivent, ne vivent 
point dorénavant pour eux - mêmes, 
mais pour celui qui eft mort & refliifci- 
té pour eux. * Rom. 5,1s. f Gai. 2,20. 

16. C’eft pourquoi dès à préfent 
nous ne connoiflons perfonne félon la 
chair, même quoi que nous aïons 


19. Car Dieu étoit en Chrift * récon¬ 

ciliant le monde avec foi, en ne leur 
imputant point leurs péchés, & il a 
mis en nous la parole de la réconcilia¬ 
tion. * Jean I, 29. 

20. Nous fommes donc * ambafïa- 

ideurs pour Chrift, & c’eft comme fi 
Dieu vous exhortoit par nôtre miniftè- 
re ; nous vous fupplions donc pour Pa- 
mourde Chrift, de vous réconcilier a- 
[vecDieu. * ^iggée 1,13. 

21. Car il a fait celui * qui n'a point 
connu de péché, être péché pour nous, 
afin que nous fuifions jufticede Dieu 
en lui. 

* Efa. S 3 > ô- 9- Héb. I, 4. IÇ. 
CHAPITRE VI. 

Du Miniftére de la Croix ; du commerce 
avec les mcchans. 

I AInti donc * étant ouvriers avec lui, 
l" nous vous prions aufli que vous 
n’aïés point reçu la grâce de Dieu en 
vain. * i Cor. 3, 9. 

2. Car il dit; * je t'ai exaucé au 
tems favorable & t’ai recouru au jour 
du lalut ; voici maintenant le tems fa¬ 
vorable , voici maintenant le jour du 
falut. . * Efa. 49, 8 . 

3. * Ne donnant aucun fcandaleen 

a uoi que ce foit, afin que notre mini¬ 
ère ne foit point blâmé. 

* Rom. 14, 13. 

4. Mais nous rendant recommanda- 
blés, en toutes chofes, * comme mi- 
nittres de Dieu, en grande patience, 
en afflictions, en nécefiités, en angoif. 
fes, * 1 Cor. 4, 1. 

5. En bleflures, en prifons, en trou¬ 
bles, entravaux, 

6 . En veilles, en jeûnes, en pureté ; 
par la connoiflance, par un eiprit pa¬ 
rient, par la douceur, par le Saint E£ 
prit, par une charité fincère. 

7. Par la parole * de la vérité , par 
ila puiflance de Dieu , f par les armes 
de juftice que l'on porte à la main droi¬ 
te & à la main gauche. 

* Epb. 1, 13. f Eph. 6, il. 

8 . Parmi l’honneur & l’ignominie, 
parmi la calomnie 8 c la bonne réputa¬ 
tion. 

9. Comme fédufteurs, & toutefois 
létant véritables ; comme inconnus, 8 c 
toutefois étant reconnus; * comme 


connu Chrift félon la chair, toutefois!mourans, & voici nous vivons ; t com¬ 
me 


Digitized by Google 



Chap. 6 . 7. AUX CORINTHIENS _ 

me châtiés, & toutefois non mis à S- Car après être venus en Macedoi» 
mort ; ne, nôtre chair n'a eu aucun relâche, 

* i Cor. is, 30 . 31 . +P/?iiS,i8. mais nous avons été affligés en toutes 

10. Comme attriilés, & toutefois ♦ manières ; atant eu des combats au 

toûjours joïeux ; comme pauvres , & dehors , & des craintes au dedans, 
toutefois enrichiflant pluiieurs ; com- 6. Mais Dieu * qui confole les ab- 
me n’aïant rien , & toutefois poiTé- batns , nous a confolés par la venuë de 
dant toutes choies. Tite. * Pf. 34 . 19 - 

* *Aft. s, 41. Phil. 2,17. 7 - Et non feulement par fa venuë, 

11. O Corinthiens ! nôtre bouche eft mais auffl par la confolation qu'il a re¬ 

ouverte pour vous, nôtre cœur s’eft é- çuë de vous : car il nous a raconté vê- 
largi. tre grand délir, vos larmes, vôtre af- 

12. Vous n'ètes point à l’étroit au feébon ardente envers moi; de forte 

dedans de nous, mais vous êtes à l'é- que je m’en fuis extrêmement réjouY. 
troit dans vos entrailles. b. Car bien que je vous aïe attriilés 

13. Or pour nous traiter de la mê-|par'mon Epltre, je ne m’eu repens 

me manière C*je vous parle comtpe ài point, quoi que je m’en fufl edéja re¬ 
nies enfans ) élargiflês-vous auffi a no - pend, parce que je vois que fi cette £• 
tre égard. * I Cor. 4,14. pitre vous a affligés, ce n’a été que 

14. * Ne portés pas un même joug pour peu de tems. 

avec les infidèles ; car quelle partici- 9. Je me réjouis donc maintenant, 
pation y a-t-il de la juitice avec l'ini- non de ce que vous avés été affligés, 
quité ? & quelle communication y a- mais de ce que vous avés été attriftés à 
t-il de la lumière avec les ténèbres ? repentance ; car vous avés été attriilés 

* I Car. 7, 39. lèlon Dieu , de forte que * vous n’avés 

15. * Et quel accord y a-t-il de Chrift reçu aucun dommage ne nôtre part, 

avec Bélial ? f ou quelle part a le iidè- * ^ 4 ft. 20, 33 - 

le avec l’infidèle ? 10. * Puis que la triilefTe qui eft fe- 

* I Sam. Y, I. 2. fl Cor. 10.21. Ion Dieu , produit une repentance à 

16. Et quelle convenance y a-t-il du falut. dont on ne fe repent jamais ; 

Temple de Dieu avec les idoles ? car mais la triftefle de ce monde produit 
* vous êtes le Temple du Dieu vivant, la mort. * 2 Sam. 12, 13. Matth. 26^7^- 
félon ce que Dieu a dit; f j’habiterai II. Car voici, cela même que vous 
au milieu d’eux, & j’y marcherai ; & avés été attriilés félon Dieu, quel foin 
je ferai leur Dieu , & ils feront mon n’a-t-il pas produit en vous ? quelle fa- 
peuple. tisfàftion? quelle indignation? quelle 

* 1 Cor. 3, 16 .17. Lévit. 26,12. crainte? quel grand délir ? quel zèle? 
17- Cell pourquoi * Tortés du milieu quelle vengeance ? vous vous êtes mon- 

d’eux, & vous en lêparés, dit le Sei- très de toutes manières purs dans cette 
gneur ; & ne touchés à aucune chofe affaire. 

fouillée & je vous recevrai ; 12. Quoi que je vous aïe donc écrit, 

* sApoc. 18, 4- ce n’a point été à caufe de celui qui a 

18. * Et je vous ferai pour père. & commis la faute , ni à caufe de celui 

vous me ferés pour fils & pour filles, envers qui elle a été commife , mais 
dit le Seigneur Tout-puiffant pour faire voir parmi vous le foin que 

* Jér. 31» I. 9. 23. j’ai de vous devant Dieu. 

CHAPITRE VIL 13 . C’eft pourquoi nous avons été 

Exhortation à la Amplification t & à la confolés de ce que vous avés fait pour 
triftejfe félon Dieu. nôtre confolation ; mais nous nous 

O K doue mes bien-aimés , puis que fommes encore plus réjouïs de la joïe 
nous avons de telles proméfiés, * qu’a eu Tite, en ce que fon efprit a été 
nettoïons-nous de toute fouillûre de la recréé par vous tous, 
chair & de l’efprit perfectionnant la 14, Parce que fi en quelque chofe je 
Iknctification en la crainte de Dieu. me fuis glorifié de vous dans ce que je 

♦ Efa. 1, 16 . Héb. 10, 22. lui en ai dit , je n’en ai point eu de 

2. Recevés-nous, * nous n’avons fait confufion ; mais comme nous vous su 
tort à perfonne, nous n'avons cor- vons dit toutes chofes félon la vérité, 
rompu perfonne , nous n’avons pillé ainfi ce dont je m’étois glorifié de vous 
perfonne. * Att. 20, 33. dan s'ce que f en ai dit à Tite , s’eft trou- 

3 - Je ne dis point ceci pour vous vé être la vérité même, 
condamner ; car je vous ai déjà dit que 15. C’eft pourquoi quand il fe (bu¬ 
vons êtes dans nos cœurs à mourir & à vient de l’ob.éïfiance de vous tous, & 
vivre eufemble. comment vous l’aVés reçu avec crainte 

4. J’ai une grande liberté envers & tremblement ; fon affeftion pour 
vous , j’ai grand fujet de me glorifier vous en eft beaucoup plus grande, 
de vous ; je fuis rempli de confolation, 16. * Je me réjouïs donc de ce qu’en 
je fuis plein de joïè dans toute nôtre toutes chofes je me puis aflhrer de vous, 
affliftion. 1 * PhiU 2,12- a Thejf. 3, 4 - 

m 3 vilA- 
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EPITRI DE S. P AU|, Chap. 8 . 9 » 

15 Selon ce qui eft ëcrit ; * celui qui 


€ H A P I T R E VIII. 
Exhortation a la Collette pour les Eglifes 
de Judée. ‘ 

AU refte, mes frères, nous * vou- 
** Ions vous faire connoître la grâce) 
que Dieu a faite aux Eglifes de Macé¬ 
doine. * Rom. 15,25-26. Gai. 2,10. 

2. C*eft qu’au milieu de leur grande 
épreuve d’affliftion, leur joie a été au¬ 
gmentée, & que leur profonde pauvre¬ 
té s’eft répanduë en richefles par leur 
prompte libéralité. 

3 . Car je fuis témoin qu’ils ont été 
volontaires a. donner félon leur pouvoir, 
& même au delà de leur pouvoir, 

4. * Nous preHant avec de grandes 
prières de recevoir la grâce 6 c la com¬ 
munication de cette contribution en 
faveur des Saints : 

* ^itt . Il, 29 . Rom. 15 , 25 . 

5- Et ils n’ont pas fait feulement 
comme nous l’avions efpéré , mais ils 
fe font donnés prémièrement eux-mê¬ 
mes au Seigneur, & puis à nous , par 
la volonté de Dieu. 

6. Afin que nous exhortations T»te, 
que comme il avoit auparavant com¬ 
mencé , il achevât aufli cette grâce en¬ 
vers vous. 

7 - * C’efl pourquoi comme vous 
abondés en toutes chofes , en foi, en 

Î iarole , en connoiftance, en toute di- 
igence , & en la charité que vous avé^ 
pour nous, faites que vous ahondiés 
aufli en cette grâce. * 1 Cor. 1,5. 

ÿ. Je ne le dis point par commande¬ 
ment , mais pour éprouver àtifli par 
la diligence des autres la liucérité de 
vôtre charité. 

9. * Car vous connoifTés la grâce de 
nôtre Seigneur Jéfus-Chrift , qui étant 
riche, s’eft rendu pauvre pouf vous ; 
afin que par fa pauvreté vous fuiliés 
rendus riches. * Luc 9, 58 . 

10. Et en cela je vous donné cet avis, 
parce qu’il vous eft convenable, qu’ai, 
ant non feulement déjà commence d’a¬ 
gir pour cette Collette , mais en aïant 
même eu la volonté dès l’année paf- 
fée; 

11. Vous acheviés maintenant de) 
la faire ; afin' que comme vous avés' 
été prompts à en avoir la volonté ; vous 
l’accoinpiifliés auffi * félon vôtre pou¬ 
voir. * I Cor. 16, 2. 1 

12. * Car fi la promptitude de la 
volonté précède, on eft agréable félon 
ce qu’on a , & non point félon ce 
qu’on u’a pas. ♦ Prov. 3, 28. 

% Marc 12, 43 - I Pler. 4, IO.. 

13. Or cen’eft pas afin que léS'au- 
tres foient foulagés , & que vous foïésl 
foulés;mais afin que ce Toit par égalité. 

14. Que vôtre abondance donc fup- 
plée maintenant à leur indigence, ahn 
que leur abondance ferve aufli à vôtre 
indigence, & qu’ainfi il y ait de l'éga¬ 
lité* 1 


avoit beaucoup, n’a rien eu de fuper- 
fhi ; & celui qui aveit peu, n’en a y*s 
eu moins. * Exod, 16, 18. 

16 . ♦Or grâces foient rendues à Dieu 

qui a mis le même foin pour vous au 
cœurde Tite; * v. 6. 

17. Lequel a fort bien reçu mon ex¬ 
hortation , & étant lui-même fort a£- 
feftionné, il s’en eft allé vers vous de 
fon propre mouvement. 

18. Et rious avons aufli envoïé avec 
lui le frère dont la loûange, qu’il s’eft 
aejuife dans la prédication de l’Evan¬ 
gile eft répanduë,par toutes les Eglifes; 

19. (Et non feulement cela, mais 
aUfli il a été établi par les Eglifes nôtre 
compagnon de voïage, pourceâe grâ¬ 
ce qui eft adminiftœe par nous a la 

f loire du Seigneur même,& Pour fervir 
la promptitude de vôtre zèle. ) 

1 20. Nous donnant garde que perfon- 
ne ne nous reprenne dans cette abon¬ 
dance qui eft adminiftrée par nous. 

21. Et * procurant ce qui eft bon, 
non feulement devant le Seigneur, 
mais aufli devant les hommes. 

* Rom. 1 2,17. Phil. 4,8. 

22. Nous avons envoïé aufli avec 
eux nôtre autre frère, que nous avons 
fouvent éprouvé en plufieurs chofes 
être diligent, 6 c maintenant encore 
beaucoup plus diligent, à caufe de la 
grande confiance qu'il a en vous. 

23. Ainfi donc quant à Tite, il ejl* 
mon aflocië & mon compagnon d’œu¬ 
vre envers vous ; & quant à nos frères, 
ils font les envoies des Eglifes, la 
gloire de Chrift. 

♦ Gai. 2 , 1 . 2 . 2 Tim. 4, IO. 
24 - Montrés donc envers eux 6 c de¬ 
vant les Eglires une preuve de vôtre 
charité , & du fit jet que nous avons de 
nous glorifier dé vous, 

CHAPITRE K. 

Semer libéralement , Dieu récompenfe nos 
charités. 

r'kt de vous écrire touchant la colle- 
^ 6 te * qui fe fait pour les Saints, ce 
me feroit une chofe luperfluë. 

* ^ itt . 11, 29. 

2. Vûqueje fai la promptitude de 
vôtre zèle , en quoi je me glorifie de 
voits devant Ceux de Macédoine, leur 
\faifant entendre que l’Achaïe eft prête 
dès l'année paffée ; & vôtre zèle en a 
excité plufieurs. 

3. Or j’ai envpïé ces frères, afin,que 
ce en quoi je me fuis glorifié de vous, 
ne foit pas vain en cette occafion, 3 c 
que vous foïés prêts, comme j’ai dit. 

4. De peur que ceux de Macédoine 
venant avec moi, & rte vous trouvant 
pas prêts , nous n’aïons de la honte^ 

( pour ne pas dire vous-mêmes ) dç 
l’aflitrance avec laquelle nous nous 
fommes glorifiés de vous. 

5. C’eft pourquoi j'ai eftimé qu’il 
était 
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AUX C 0 R I N T H I ENS. 


étoit néceiikire de prier les frères d'al¬ 
ler prémièrement vers vous , & d'a¬ 
chever de préparer vôtre bénéficence 
que vous avés déjà promife ; afin qu’el¬ 
le foit prête comme une bénéficence, 
& non pas comme une chicheté. 

6 . Or je vous dis ceci ; * que celui 

qui feme chichement, recueillira auf- 
li chichement : & que celui qui fème 
libéralement, recueillira auffi libéra-, 
lement. * Prov. 1 1 , 24. 

7. Mais que chacun contribué Félon 
qu’il fe l’eft propofé en fon cœur, nun 
point à regret, ou par contrainte ; 
car * Dieu aime celui qui donne gaie¬ 
ment. * Rom. 12, 8. Pbit. 4, 19- 

8 . Et Dieu efl p ni fiant pour faire 
abonder toute grâce en vous, afin 
qu’aïant toûjours tout ce qui fuffit en 
toute chofe, vous foïés abondans en 
toute bonne œuvre : 

9. Selon ce qui eft écrit; * il a ré¬ 
pandu , il a donné aux pauvres ; fa 
juftice demeure éternellement 

* Pf. 112, 9. 

10. * Or celui qui fournit de la fe- 
mence au femeur , veuille aufil vous! 
donner du pain à manger, & multi-| 

Î dier vôtre lèmence‘, .& augmenter 
es reveuus de vôtre jufiice. 

» Efa. SS, 10. 
il. * Etant pleinement enrichis 

} )our exercer une parfaite libéralité, 
aquelle fait que nous en rendons grâ¬ 
ces à Dieu. * ch. I, 11. 

12. Car l’adminifiration de cette 
oblation n'eft pas feulement fuffifante 
pour fubvenir aux néceflités des Saints, 
mais elle abonde ai..Ti de telle forte, 
que plufieurs ont dequoi en rendre gra- 
ces à Dieu. 

13. Glorifiant Dieu pour l’épreuve 
qu’ils font de cette afiiftance, en ce 

3 ue vous vous foûmettés à l’Evangile 
eChrifl; & de vôtre prompte & li¬ 
bérale communication envers eux , & 
envers tous. 

14. Ils prient Dieu pour vous, & 
Ils vous aiment très affeftueufement à 
caufe de la grâce excellente que Dieu 
vous a accordée. 

1 S- Or grâces foient rendues à Dieu 
à caufe de fon don inexprimable. 

CHAPITRE X. 

Les armes P humilité de faint Paul 

Vanité des faux Docteurs. 

AU refte, moi Paul, je vous prie par 
* la douceur & la débonnaireté de 
Chrift, moi qui m’humilie lors que je 
fuis en vôtre préfence , mais qui étant 
abfent fuis hardi à vôtre égard. 

* Matth. 11, 29. 

2. Je vous prie, dis-je , que lors 
que je ferai préfent il ne faille point 
que j’nfe dé hardiefle, par cette affû- 
rance de laquelle je me propofe de mel 
portèf hardiment envers quelques-uns, | 


T83 


qui nous regardent comme marchant 
lèlon la chair. 

3. Mais en marchant en la chair, 
nous ne combattons pas félon la chair. 

4. Car les armes de nôtre guerre 11e 
font pas charnelles, * mais elles font 
puifiantes Par la vertu de Dieu , t pour 
la deftruftion des forterefles ; 

* I Cor. I, 24. f E\>k. 6 , 13. 

5. * Détruifaut les confeils, & tou¬ 

te hauteur qui s’élève contre la con- 
no iiTaiice de Dieu, & amenant toute 
penfée prifonnière à l’obéïflance de 
Chrift ; * I Cor. I, 2 S. 

6 . Et aïant la vengeance toute prête 
contre tonte défobéïnance , après que 
vôtre obéïfiance aura été entière. 

7. Coniidérés-vous les choies félon 

l’apparence ? Si quelqu’un fe confie en 
foi-même d’être à Chrift ; qu’il penfe 
encore cela en foi-même , que com¬ 
me il eft à Chrift, nous aufil nous fom - 
mes à Chrift. * I Cor. 14, 37 - 

8. Car fi même je veux me glorifier 
davantage de nôtre puiffance , laquel¬ 
le le Seigneur nous a donnée pour l’é¬ 
dification , & non pas pour vôtre de- 
ftru&ion , je n’en recevrai point de 
home ; 

9. Afin qu’il ne femble pas que je 
veuille vous épouvanter par mes Let¬ 
tres. 

10. Car mes Lettres ( difent-ils ) * 
font bien graves & fortes, mais la pré¬ 
fence du corps eft foible , & la parole 
eft méprifable. * 2 Vier. 3,16. 

11. Que celui qui eft tel, confidère 
que tels que nous Tommes de parole 
par nos Lettres , étant abfens , tels 
aufli nous fommes de fait, étant préfens. 

12. Car nous n’ofons pas nous join¬ 
dre ni nous comparer à quelques-uns, 
qui fe recommandent eux-mêmes ; 
mais ils ne comprennent pas qu’ils fe 
mefurent eux-mêmes par eux-mêmes, 
& qu’ils fe comparent eux-mêmes à 
eux-mêmes. 

13. * Mais pour nous, nous ne nous 
glorifierons point de ce qui n’eft pas de 
nôtre mefure ; mais * félon la mefure 
réglée, laquelle mefure Dieu nous a 
départie , nous nous glorifierons d’être 
parvenus même jufqu’a vous. 

* Eph. 4, 7 - , ^ 

14. Car nous ne nous étendons pas 
nous-mêmes plus qu’il 11e faut, comme 
fi nous n’étions point parvenus jufqu’à 
vous ; vu que nous fommes parvenus 
même jufqu’à vous par la prédication 
de l’Evangile de Chrift. 

15. Ne nous glorifiant point dans 
ce qui n’eft pointde nôtre mefure,c’*/?- 
a-dtre, dans les travaux d’autrui ; mais 
nous avons efpérance que vôtre foi ve¬ 
nant à croître en vous, nous ferons 
amplement accrus dans ce qui nous a 
été départi feloii la mefure réglée ; 

16. Jufqufes à évangelifer dans les 

m 4 Ireux 
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II. EPI T RE DE S. PAUL Chape ion. 


lieux qui font au delà de vous ; & non encore, pour retrancher Poccafion à 
pas à nous glorifier dans ce. qui a été ceux qui cherchent l'occafien ; afin 

*- 41 -*■ ou’en ce dequoi ils fe glorifient, ils 

. foient auffi trouvés tout tels que nous 
fommes. 

13 - * Car tels faux Apôtres font des 


départi aux autres félon la raefure ré¬ 
glée , dans les chofes déjà toutes pré¬ 
parées. 

17. Mais* que celui qui fe glorifie, 
ft glorifie au Seigneur. * EJa. 6 S, 16 


giunneau ocigneur. - 01, 1 o. 1 ouvriers trompeurs, qui fe déguUèut ib 

18. *Car ce n'eft pas celui qui fe' en Apôtres de Çhriit a 

1 * 'Gai. I, 6 . 7 . 

14. Et cela n’eft pas étonnant ; car :ç 
fatan lui-même fe déguife * en Ange si 
de lumière. * 16, 16, 17.18. \ 

IS- Ce n'eft donc pas un grand fu* ) 
jet d'étonnement ii fes minilires auffi s 


loué foi-même, qui eft approuvé , f| 
mais c’eft celui que le Seigneur loué. 

* Prev. 27* 2* + I Cor. 4. 5 - 

CHAPITRE XI. 

Ctntimutien de U vanité de, fmx DeS M ---- --- „— 

Smri, (S de Udtgmte de C^fefieUt |fe dégwTent en miniltres de jnftice; 
(U à. Paul. I mais leur nn fera conforme à leurs 

pLût à Dieu que vous me fupportaffiés J œuvres. 

* un peu dans mon imprudence ; 


mais encore fupportés-moi 

2. Car je fuis jaloux devousd'une| 
jaloufie de Dieu ; parce que je vous ai 
unis à un feul mari, pour vous pré¬ 
senter à Chrift comme une vierge chatte. 

3. Mais je crains, que comme * le 

ferpent féduifit Eve par (à rufe, vosl 
penféesaufiine fe corrompent, en fe 
détournant de la (implicite qui eft en 
Chrift. * Gen. 3, 4. 

4. * Car fi quelqu'un venoit qui vous 
prêchât un autre Jéfus que nous n'a-| 
vons prêché ; ou fi vous receviés un 
autre Efprit que celui que vous avés 


16. Je le dis encore, afin que per- 
fonne ne penfe que je fois imprudent ; 
ou bien fupportés-tnoi oomme un im¬ 
prudent , afin que je me glorifie aulH 
un peu. 

17. Ce que je vai dire, en rappor¬ 
tant les fiijets que j’aurois de me glori¬ 
fier , je ne le dirai pas félon le Sei¬ 
gneur , mais comme par imprudence. 

18. * Puis donc que plufieurs Te van¬ 

tent félon la chair, je me vanterai moi 
au (fi. * phil. 3, 3- 4* 

19. Car vous fouftrés volontiers les 
imprudens, parce que vous êtes fages. 

20. Même fi quelqu'un vous aifervit. 


reçu, ou un autre Evangile que celui fi quelqu’un vous mange, fi quelqu'un 
que vous avés reçu, vous fériés bien prend vôtre bien , fi quelqu'un s’élève 


de l'endurer. * Gai. 1, 8. 

5. Mais j'eftime * que je n’ai été en 

rien moindre que les plus excelleas A- 
pôtres. * I Cor. iç, 10. 

6. * Que fi je fuis comme quelqu'un 

du vulgaire par rapport au langage, 
je ne le fuis pourtant pas en connûiflfan- 
ce ; mais nous avons été entièrement! 
tnanifeftés en toutes chofes envers 
vous. * 1 Cor. I, £7. & 2 , I. 

7. Ai je commis une faute en ce que 
je me fuis abbaiffë moi-même, afin 
que vous fuffiés élevés , parce que fims 
rien prendre je vous ai annoncé l'E¬ 
vangile de Dieu ? 

8 . * J'ai dépouillé les autres Eglifes, 

J irenant dequoi m'entretenir pour vous 
èrvir. * 20, 33 - I Thejf. 2,9. 

9. Et lors que j'étois avec vous , & 
que j'ai été en néceffité , je ne mefuis| 
point relâché du travail afin de n’être 
a charge à perfonne ; car les frères qui 
étoient venus de Macédoine ont fup- 

Ï jléé à ce qui me manquoit ; & je me 
bis gardé de vous être à charge en au¬ 
cune chofe, & je m’en garderai en¬ 
core. 

10. * La vérité de Chrift eft en moi, 
que cette gloire ne me fera point ravie 
dans les contrées de l'Achaïe. 

* Rom. 9, I. 

11. Pourquoi? eft-ce parce que je 
ne vous aime point ? Dieu le fait ! 

12. Mais ce que je fais, je le ferai 1 


Yfur vous , fi quelqu'un vous frappe au 
vifâge, vous le fouftrés, 

21. Je le dis avec honte, même 
comme fi nous avions été fans aucune 
force ; mais fi eiî quelque chofe quel- 
-^ -*-enim- 


_ _ fuis 

aufli. Sont-ils Ifraëlites ? je le fuis 
auffi. Sont-ils de la femence d'Abra¬ 
ham? je le fuis auffi. * Phil. 3, ç. 

23. Sont-ils miniftresde Chrift? ( je 
parle comme un imprudent ) je le fuis 
plus qu’eux ; * en travaux davantage, 
en blefÏÏires plus qu'eux, en prifon da¬ 
vantage , en morts plufieurs fois, 

* 1 Cor, is, 10, 

24. J'ai reçu des Juifs par cinq fois 
* quarante coups, moins un. 

* Deut. 2 *, 3 - 

2 ç. J’ai été battu de verges trois fois ; 
j'ai été lapidé une fois; * j'ai fait nau¬ 
frage trois fois ; j’ai paftê un jour & 
une nuit en la profonde mer, 

* 27, 41- 

2ff. En voïages fouvent, en périls 
des fleuves, en périls des briguas, eu 
périls de ma * nation , en périls des 
Gentils , en périls dans les villes , en 
périls dans fes déferts, en périls en 
mer, en périls parmi de faux frères ; 

* ^a. 13, SO. 

27 * En peine & en travail, * en veil¬ 
les fouvent, en faim & en foif, en 
jeûnes 


Digitized by Google 



Chap. 11.12. 


AUX CORINTHIENS. 


jeûnes louvent, dans le froid & dans 
la nudité. * -A 61 . 20, 7. 

28. Outre les chofes de dehors ce 

n ‘ me tient afiiégé tous les Jours, c’eft 
jin que fai de toutes les Eglifes. 

29. * Qui eft-ce qui eftaffoibli, que 
je ne lois auffi affaibli ? qui eib-cequi 
eft fcandalilé, que Je n'en fois auffi 
brûlé? * I Cor. 8, 13 * 

' 30. S’il fautfe glorifier, je me glo¬ 
rifierai des chofes qui font de mon in¬ 
firmité. 

31. Dieu, qui eft le Père de nôtre 
Seigneur Jéms-Chrift, & qui eft béni 
éternellement, lait que je ne mens 
point. 

32. * A Damas, le Gouverneur 
pour le Roi Aretas avoit mis des gar¬ 
des dans la ville des Damafcemens 

pourme prendre; * ^#.9, 24. _ ww 

33. Mais on me defcendit de la mu-|*noi ce tortT 


18 S 


rallie dans une corbeille par une fenê¬ 
tre , & ainii j’échappai de fes mains. 

CHAPITRE XII. 
Gloire de /oint Paul en comparaifon des 
faux „ Apôtres. 

f^Ertes il ne m’eft pas convenable de 
^ me glorifier ; car je viendrai juf- 
qu’aux vifions & aux révélations du 
Seigneur. 

2. * Je connois un homme en Chrift 
il y a quator/e ans paflês, ( fi ce fut en 
corps je ne fai ; fi ce fut hors du corps, 
je ne lai ; Dieu le fait ; ) qui a été ravi 
jufqu’au troiiième Ciel. 

* 1 Cor. 15, 8. 

3. Et je fai qu’un tel homme ( fi ce 
lut en corps, ou li ce fut hors du corps, 
je ne fai ; Dieu le fait; ) 

4. A été ravi en paradis , & a ouï 
des fecrets qu’il n’eft pas permis à 
l’homme de révéler. 

5. * Je ne me glorifierai point d’un 

tel homme, mais je ne me glorifierai 
point de moi-même , linon dans mes 
infirmités. * Gai. 4, 13. 

6. Or quand je voudrois me glori- 
fier, je ne ferois point imprudent, car 
je dirai la vérité ; mais je m’en ab- 
ftiens , afin que perfouue ne m’eftime 
an deffus de ce qu’il me voit être, ou 
de ce qu’il entend dire de moi. 

7. Mais de peur que je ne m’élevaffe 

à caufe de l’excellence des révélations, 
il m’a été mis une écharde en la chair, 
* un ange de fatan pour me fouffleter, 
ç’a été , dis-je, afin que je ne m’éle- 
vafTe point. * Job 2, 6. 

8. C’eft pourquoi j’ai prié trois fois 
le Seigneur de faire que cet ange de fa¬ 
tan fe retirât de moi. 

9. Mais le Seigneur m’a dit ; ma gra. 
ce te fuffit : car ma vertu manifefte fa 
force dans l’infirmité. Je me glorifie¬ 
rai donc très-volontiers plûtôt (Uns mes 
infirmités ; afin que la vertu de Chrift 
habite en moi. 

19 . Etâ caufe de cela je prens plai- 


jfir dans les infirmités , dans les inju¬ 
res, dans les néceffités, dans les per- 
iécutions , dans les angoiffes pour 
Chrift ; car * quand je fuisfoible, c’eft 
alors que je fuis fort * Phil. 4, 13. 

11. J’ai été imprudent en me glori¬ 
fiant ; mass vous m’y avés contraint, 
car je devois être recommandé par 
vous, vû que je n’ai été moindre en 
aucune chofe que les plus excellens A- 
pôtres , encore que je ne fois rien. 

12. * Certainement les marques (fo 
mon Apoftolat ont été efficaces parmi 
vous avec toute patience, par des li¬ 
gnes, des prodiges, & des miracles. 

♦ I Cor. 9, 2. 

• 13. * Car en quoi avés-vous été in¬ 
férieurs aux autres Eglifes, finon en 
ce que je ne fuis pointlicvenu lâche au 
travail à vôtre préjudice ? Pardonnés- 
~oi ce tort. * I Cor. y, 12. 

. Voici pour la troiiième fois que 
je fuis prêt d’aller vers vous ; * & je ne 
m épargnerai pas à travailler, pour ne 
vous être point à charge ; car je ne de¬ 
mande pas vôtre bien, mais c’eft vous- 
mêmes oue je demande ; auffi ce ne 
font pas les enfans qui doivent faire a- 
mas pour leurs pères, mais les pères 
pour leurs enfans. * ^4ft . 20, 33. 

}*\* Et quand à moi, je dépenfe- 
rai très-volontiers, & je ferai môme 
dépenfé pour vos âmes ; bien que vous 
aimant beaucoup plus, je Ibis moins 
aimé. * Col. 1, 24. 2 Tim. 2, 10. 

16. Maisfçit, dira-t-on , que je ne 
vous aïe point été à charge , mais 
qu’étant rufé , je vous aïe pris par fi- 
nefie. 

17 - Ai-je donc fait mon profit de 
vous par aucun de ceux que je vous ai 
envoïés? 

*8. J’ai prié Tite , & j’ai envoïé un 
de nos frères avec lui ; mais Tite a-t-il 
fait fon profit de vous? £T n’avons- 
nous pas lui Êf moi marché d’un mê¬ 
me efprit? n'avons nous pas marché fur 
les mêmes traces ? 

19. Avés-vous encore lapenfée que 
nous voulions nous juftiner envers 
vous 7 Nous parlons devant Dieu en 
Chrift, 8 c le tout, ô trcs-chers! eft 
pour vôtre édification. 

20. + Car je crains qu’il n’arrive 

que quand je viendrai, je ne vous trou¬ 
ve point tels que je voudrois, & que je 
fois trouvé de vous tel que vous ne 
voudriés pas , & qu’il n’y ait en quel¬ 
que forte parmi vous des quérelles , des 
envies, aes colères, des débats, des 
médifances, des murmures , des en- 
flures d’orgueil, des défardres, & des 
réuitions. * I Cor. 4, 2 ï. 

21. Et qu’étant revenu chés vous , 
mon Dieu ire m’humilie fur vôtre fu- 
jet , en forte que je fois affligé à l’oc- 
cafion de pluileurs de ceux qui ont pé¬ 
ché auparavant, & qui ne fe font point 

m 5 repen- 
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repentis de l’impureté, de la fornica¬ 
tion , & de l’impudicité dont ils fe font 
rendus coupables. 

CHAPITRE XIII. 

Exhortation à la connoijfance do foi - mê¬ 
me , & à la perfetfion. 

C ’Eft ici la treifième fois que je viens 
à vous : * en la bouche de deux ou 
de trois témoins toute parole fera con¬ 
firmée. * Nomb. 35 , 30. Uan 8, 17 » 

2. Je l’ai déjà dit, & je le dis enco¬ 
re comme fl j’étois préfent pour la fé¬ 
condé fois, & maintenant étant ab- 
fent, j’écris à ceux qui ont péché au¬ 
paravant , & à tous les autres , que li 
Je viens encore une fois, je n’épargne¬ 
rai perfonne. 

3. Puis que vous cherchés la preuve 
que Chrift parle par moi, lequel n’ett 
point faible envers vous, mais qui eft 
puifTant en vous. . 

4. Car quoi qu’il ait été crucifié* 
par infirmité , il elt néanmoins vivant 
parla puiflance de Dieu ; & nous auf 
li nous fouffrons diverfes infirmités à 
caufe de lui, mais, nous vivrons avec 
lui par la puiflance que Dieu a déploïée 
envers vous. * Phil. 2, 7. 8. 

5. * Examinés, vous vous - mêmes 
pour favotr fi vous êtes en la foi ; éprou- 
vés-vous vous-mêmes-, ne reconnoifles- 
vous point vous-mêmes, favoir que 
Jéfus-Chrift eft en vous ? fi ce n’eft 
qu’en quelque forte vous fufliés re¬ 
prouvés. * I Cor. 11 , 28 . Lam. 3 , 4 - 

6. Mais j’efpère que vous connoîtrés 


que pour nous , nous ne Tommes point 
reprouvés. 

7. Or je prie Dieu que vous ne fafïiéi 
aucun mal ; non afin que nous foïons 
trouvés approuvés, mais afin que vous 
faflïés ce qui eft bon , & que nous 
foïons comme réprouvés. 

8 . Car nous ne pouvons rien contre 
la vérité , mais pour la vérité. 

9. Or nous nous réjoiiïflons fi noué- 
fommes faibles , & que vous fdïés 
forts & même nous iouhaitons ceci, 
c'ejl à favoir vôtre entier accompliffe- 
ment. 

10. C’eft pourquoi j’écris ces choies 
étant ableut, afin que quand je ferai 
préfent, je n’ufe point de rigueur, fé¬ 
lon la puiflance que le Seigneur m’a 
donnée, pour l’édification, & non 
peint pour la dcllruftion. 

11. Au relie , mes frères, * ré- 
jouïfles-vous, ternies à vous rendre 
parfaits , foïés confolés , + foïés tous 
d’1111 confentemeut, vivés en paix, & 
le Dieu de charité & de paix fera avec 
vous. 

* Phil. 4.4. f Rom. 12,16. Phil.2,,%. 

12 . * Salués vous l’un l'autre par 

un faint baifer. Tons les Saints vous 
faliient * Rom. 16 , 16 . 

13. Que la grâce du Seigneur Jéfiis- 
Chrift , & la charité de Dieu, & la 
communication dn Saint Efprit foit 
avec vous tous ; Amen. , 

La fécondé aux Corinthiens a été écrite de 
Philippes de Macédoine , par 
Tite&Luc. 
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E P I T R E 

S. PAUL APÔTRE 


AUX CALATES. 

CHAPITRE I. inos péchés, * afin que félon la volonté 
De Pinconjiance des Galates dans PEvan- j de Dieu nôtre Père, il nous retirât du 

Ï ile, LT de C^ipoflolatde S. Paul. [préfent fiècle mauvais. * Pf. 13,4. 
k.Aul Apôtre, ♦ non de la part desj 5. * A lui fait gloire aux fiècles des 
" hommes, ni de la part d'aucun j fiècles \ Amen! * Heb. 13, 12. 
homme, mais de la part dejé- 6. Je m’étonne qu’abandonnant Jé~ 
fus-Chrift, de de la part de Dieu //«-Chrift, qui vous avoit appellés par 
le Père, f qui l’a reflufeitê des morts ; fk grâce, vous aies été fi promptement 
* Tste i, 3. f yAft. 2, 24. 32. tranfportés à un autre Evangile. 

2. Et tous les frères qui font avec 7- Qui n’eft pas un autre Evangile , 
moi, aux Eglifes de Galatie. * mais il y a des gens qui vous trou- 

3. * Que la grâce & la paix vous blent, &qui veulent renverlèr l’Evan- 
foient données de la part de Dieu le gile de Chrift. * *Aéi. is, 1. 
Père, de de la part de nôtre Seigneur i 8. * Mais quand nous-mêmes vomi 
J éfus-Chrift: * Rom. 1,7. évangeliferions , ou quand un Ange 

4. Qui s’eft donné lui-même pour!du Ciel vous évangeliieroit outre ce 

que 
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S lue nous vous avons évangelifé, t qu'il Barnabas , & je pris aufli avec mol 
oit anathème. Tite. * Ad. is. 2. 3. 

* Efa. 8, 20. f I Cor. 16, 22. 2. Or j’y montai par révélation, & 

9. Comme nous l’avons déjà dit, je je conférai avec ceux de Jérufaiem tou¬ 
te dis encore maintenant; * fi quel- chant l’Evangile que je prêche parmi 
qu’un vous évangelife outre ce que vous les Gentils, même en particulier avec 
avésrequ, qu’il Toit anathème. ceux qui font en eftime , afin qu’en 

* Dent. 4, 2. a quelque forte je necouruiïe, ou n’eut 

10. Car maintenant prêche - je les fe couru en vain, 
hommes, ou Dieu? ou cherche-je à 3. Et même on n’obligea point Tite, 
complaire aux hommes? Certes * fi qui étoit avec moi, à refaire circonci- 
je complaifois encore aux hommes, je re , quoi qu’il ffitGrèc. 
ne ferois pas le ferviteur de Chrift. 4. * Et ce fut à caufe des faux-frères 
* I Thejf, 2, 4. qui s’étoient introduits dans l'Egltfe , 

il. Or mes freres, je vous déclare &qui y étoient entrés cou vertement 
que l’Evangile que j’ai annoncé , n’eft pour épier nôtre liberté, que nous 
point félon l’homme. avons en Jéfus-Chrift , afin de nous 

12. * Parce que je ne l’ai point re- ramener dans la fervitude. 
çu ni appris d’aucun homme , mais * Ad. 15, 24. 

par la révélation de Jéfus-Chrift. 5 . Et nous ne leur avons point cédé 

* I Cor. iq, I. 3. par aucune forte de foûmiflion , non 

13. Car * vous avés appris quelle a pas même un moment;afin que la véri. 
été autrefois ma conduite dans le J11- té de l’Evangile demeurât parmi vous, 
daïfme, £ 7 * comment je perfécutois à 6. Et je ne fuis en rien différent de 
outrance l’Eglife de Dieu , & larava- ceux qui femblent être quelque chofe, 
geois ; * Ad. 8, 3 * quels qu’ils aient été autrefois , * 

14. Et j’avançois dans le Judaïfme ( Dieu n’aïant point d’égard à l’appa- 
plus que plufieurs de mou âge dans rence extérieure de l’homme ) car 
ma nation ; * étant le plus ardent zé- ceux qui font en eftime ne m’ont rien 
lateur des traditions de mes pères. communiqué de plus. 

* PhiL 3, S. 6. * Dcut. IO, 17 * 2 Chron. 19, 7. 

15». Mais quand ç’a été le bonplai- 7 - Mais, au contraire, quand ils 
fir de Dieu, * qui m’avoit clioifi dès virent que * la prédication de l’Evan- 
le ventre de ma mère, & qui m’a ap- gile du Prépuce m’étoit commife,com- 
pellé par fa grâce, * Jér. 1, 5. me celle de la Circoncifion l’étoit à 

16. De révéler fon Fils en moi, * Pierre: * Ad. 9,1 S- Rom. 11, 13. 

afin que je l’évangelifafle parmi les; 8. ( Car celui qui a opéré avec efiî- 
Gentils, je ne commençai pas d’abord|cace par Pierre en la charge d’Apôtre 
par prendre confeil de la chair & du envers la Circoncifion , * a aufli opéré 
feng; * Ad. 9, IS. (avec efficace par moi envers lesUen- 

17. Et je ne retournai point à Jém- tils. ) * Rom. is, 18. 

falem vêts ceux qui avoient été Apô-| 9. Jacques, dis-je, Céphas, &Jean 
très avant moi, mais je m’en allai en ;( qui font eftimés être les Colomnes) 
Arabie, &je repaffai à Damas. iaïant reconnu la grâce que j’avois re- 

18. Puis je retournai trois ans après çue , me donnèrent, à moi & à Bar¬ 
il Jérufaiem pour vifiter Pierre , & jejnabas, la main d’affociation , afin 
demeurai ches lui quinze jours. que nous allaflions vers les Geutils, & 

19. Et je ne vis aucun des autres A- qu’ils allaffent eux vers ceux de la Cir- 
pôtres, *finon Jacques, le frère du concifion; 

Seigneur. * Marc 6, 3. 10. * Nous recommandant feulement 

20. Or dans les chofes que je vous de nous fo.uvenir des pauvres ; ce que 
écris, voici, * je vous dis devant Dieu, je me fuis auili étudié de faire, 
que je ne mens point. * Rom. 1, y. * Ad. 11, 30. 

21. * J’allai enfuite dans les pais de il. Mais quand Pierre fût venu à 
Syrie & de Cilicie * .Ad. 9, 30. Antioche, je fui refiftai en face, parce 

22. Or j’étois inconnu de vifage aux qu’il méritoit d’être repris. 

Eglifes de Judée qui étoient en Chrift : 12. Car avant que quelques-uns fut 

23. Mais elles avoient feulement lent venus de la part de Jacques, il 
ouï dire ; celui qui autrefois nous per- mangeoir avec les Gentils ; mais 
fécutoit, annonce maintenant la foi quand ceux-là furent venus, il s’en 
qu’il détruilbit autrefois. retira, & s’en fépara, craignant ceux 

24. Et elles glorifioient Dieu à eau- qui étoicut de la Circoncifion. 
fe de moi. 1 3 - Les autres Juifs ufoient aufli de 

CHAPITRE II.. difiimulation comme lui , tellement 
Comparaifon de Saint Faut avec Pierre , que Barnabas lui-même fe laifibiten- 
repris par lut. La Jufiification par la foi. traîner par leur difiimulation. 
"PlEpuis * je montai encore à Jérufa- 14. Mais quand je vis qu’ils ne mar- 
. lem quatorze aiis après, avec choient pas de droit pied félon la 
. vérité 
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vérité de l’Evangile, je dis à Pierre la foi * font enfans d’Abraham, 
devant tons; * fitoi qui èsjuif, vis * Rom. 4, 11. 12. 1 6. 

comme les Gentils, & non pas com- 8. Aufli l’Ecriture prévoïant que 
me les Juifs , pourquoi contrains - tu Dieu juftifieroit les Gentils par la toi, 
les Gentils à JuUaïfer ? a auparavant évangelile à Abraham, 

* *A£t. 10, 28. en. lui difant; * toutes les nations (fe. 

IS- Nous qui fommes Juift de naif- ront bénies en toi. * Gen. 12, 3. 

fance , & non point pécheurs d’entre 9. C’eft pourquoi ceux qui font de 
les Gentils ; la foi, font bénis avec le fidèle Abrar 

16. * Sachant que l’homme n’eft ham. 

pas juftifié par les œuvres de la Loi, 10. Mais tous ceux qui (ont des œu- 
mnis feulement par la foi en Jéftu - vres de la Loi, font tous la malédi- 
Chrift, nous, dis-je , nous avons cru ftion ; car il eft écrit ; * maudit eft 
en Jéfus-Chrift, afin que nous biffions quiconque ne perfévère dans toutes les 
juftifiés par la foi de Chrift, & non chofes qui font écrites au Livre de la 
point par les œuvres de la Loi ; parce Loi pour les faire. * Deut. 27,26. 
que perfonne ne fera juftifié par les 11. Or que par la Loi perfonne ne 
œuvres de la Loi. foit juftifié devant Dieu, cela paroît 

* ^4tt. 13, 39. Rom. 3, 20. 28. par ce qm eft dit ; * que le jufte vivra 

17. * Or fi en cherchant d’être ju- de la foi. * Hab. 2, a. 

ftifiéspar Chrift, nous fommes auffi 12. Or la Loi n’eft pas de la foi; 
trouvés pécheurs , Chrift eft - il pour- mais * l’homme qui aura foit ces cho- 
tant miniftre du péché ? à Dieu ne fes, vivra par elles. 

plaife ! * Rom. 3, 19. 20. * Lévit. 18, S. Ezéch. 20, 11. 

18. Car fi je rébariffois les chofes 13- * Chrift nous a rachettés de la 

que j’ai renverfées , je rnontrerois que malédiftion de la Loi, quand il a été 

j’ai été moi-même un prévaricateur. fait malédiction pour nous ; ( car il eft 

19. Mais parla Loi je fuis mort à la écrit, f maudit eft quiconque pend 

Loi, * afin que je vive à Dieu. au bois. ) 

* Rom. 6, II. 14. * 2 Cor. S, 21. f Dent. 21, 23. 

20. * Je fuis crucifié avec Chrift, 14. Afin que la bénédiction d’Abra- 
& je vis,* non pas maintenant moi, ham parvînt aux Gentils par Jéfus- 
mais Chrift vit en moi ; & ce que je vis Chrift , & que nous résiliions par la 
maintenant en la chair, je le vis en la foi I’Efprit qui avoit été promis. 

foi du Fils de Dieu, qui m’a aimé, t & 1 S. Mes frères, je vai vous parler à 

qui s’eft donné lui-même pour moi. la manière des hommes. * Si une al- 

* Col. 2, 20. f Eph. s, 2. liance faite par un homme, eft confir- 

21. Je n’auéantis point la grâce de mée , nul ne la caffe, nin’yajoûte. 

Dieu ; car fi la juftice eft par la Loi, * Héb. 9,17- 

Chrift eft donc mort inutilement. 16. Or les promeffes ont été faites 

CHAPITRE III. à Abraham, * & à fa fehience ; il n’eft 
Continuation de la Juftification par la foi pas dit , & aux femences , comme s’il 
£7* non par la loi. avoit parlé de plufieurs, mais comme 

O Galates infenfés ! qui eft - ce qui parlant d’une ftule , & à fa femence ; 

vous a enforcelés pour foire que qui eft Chrift. * Gen. 12, 3. 

vous n’obéïlfiés point à la vérité, vous 17. Voici donc ce que je dis; c’eft 
à qui Jéfus-Chrift a été auparavant por- que* quand à l’alliance qui a été au- 
trait devant les yeux , & crucifié en- paravant confirmée par Dieu en Chrill, 
tre vous ? la Loi qui eft venue quatrecens-trente 

2. Je voudrois feulement entendre ans apres, ne peut point l’aiinuller, 
ceci de vous ; * avés-vous reçu l’EQirit pour abolir la promette, 
par les œuvres de la Loi, ou parla * Gen. 12, 1. 2. 3. 

prédication de la foi ? * Aci. 2, 38. 18. Car fi l’héritage eft par la Loi, 

3- Etes-vous fi infenfés, qu’en aïant il n’eft point par la promette ; or Dieu 
commencé par l’Efprit, maintenant l’a donné à Abraham par la promeffe. 
vous finiifiés par la chair ? 19* A quoi donc fert la Loi ? elle a 

4- * Avés-vous tant foufïèrt en vain ? été ajoutée à caufe des tranlgreffions, 
fi toutefois c’eft en vain. jufqu’à ce que vînt la femence à Végard 

* 2 -Jeauv. 8. laquelle la promeffe avoit été faite; 

S. Celui donc qui vous donne l’Ef- & elle a été ordonnée * par les Anges, 
prit, &* qui produit en vous les dons par le miniilère d’un Médiateur. 

• miraculeux, le fait-il par les œuvres * .Att. 7. S 3* 

de la Loi, ou par la prédication de la 20. Or le Médiateur* n’eft pas d’un 
foi? * 2 Cor. 3, 5. feul ; maïs Dieu eft unfeul. 

6. Comme * Abraham a cru à Dieu, * Eph. 2,14.15. 

& il lui a été imputé à juftice ; 21. La Loi donc a-t-elle été ajoutée 

* Gen. is, 6. Rom. 4, 3. contre les promeffes de Dieu ? nulle- 

7. Saches aufli que ceux qui font de ment. Car ii la Loi eût été donnée 

pour 
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vivifier , véritablement, tournés-vous encore à ces foibles 6 c mi- 
férables élémens, aufquels vous vou- 


pour pouvoir vivifier, 
ta jufhce feroit de la Loi. 

22. Mais * l'Ecriture a montré que 
tous les hommes étoient pécheurs, afin 
que lapromefle par la foi en Jéfus- 
Chrift lot donnée à ceux qui croient. 

* Rom. 3, 9. 

23. Or avant que la foi vînt, nous 
étions gardés fous la Loi, étant ren- 
fermés Tous Pattente (le la foi qui devoit 
être révélée. 

24. * La Loi a donc été nôtre Péda-j 
gogu e pour nous amener à Chrift , afin 
que nous fbïons juftifiés par la foi. 

* Rom. IO, 4. 

at. Mais la foi étant venuë, nous 
ne femmes plus fous le Pédagogue. 

26. * Parce que vous êtes tous en- 
feus de Dieu par la foi en Jéfus-Chrift. 

* Jean I, 12 . 

27. Car *vous tous qui avés été bapri- 
fés en Chrift, vous avés revêtu Chrift ; 

* Rom • 6, 3 » 4 

28. * Ou il n’y a ni Juif ni Çrèc ; ou 
il n'y a ni efclave ni libre ; ou il n'y a| 
ni male ni femelle ; car vous êtes tous 
un en Jéfus-Chrift. * Eph. 2, 14. 15. 

29. Or fi vous êtes de Chrift, * vous 
êtes donc la femence d’Abraham , & 
héritiers félon la promeiTe. 

* Gen. 12, 2. 

. CHAPITRE IV. 

Vttat de C homme fous U Loi fous la 
grâce ; ^Agar £ 7 * Sara. 

)R je dis que pendant tout le tems 
que l’héritier eft un enfant, il n’eit 

j!iri_ A r*___ -_• 


lés encore fervir comme auparavant ? 

• I Cor . 8, 3 . & 13, 12. 

10. * Vous obfervés les jours, les 
mois , les tems, & les années. 

* Rom. 14 , S. 6 . Loi. 2 , 16 . 

11. Je crains pour vous que peut-être 
je n'aïe travaille en vain parmi vous. 

12. Soïés comme moi; car je fui» 
auffi comme vous ; je vous en prie, mes 
frères ; vous ne m’avés fait aucun tort. 

13. Et vous favés comment je * vous 
ai ci-devant évangelifë dans l'infirmité 
de la chair. 

* I Cor.2,3. 2 Cor. IO,IO. & II, 3a 

14- Et vous n’avés point méprifé ni 
rejetté mon épreuve , telle qu'elle & 
toit en ma chair ; mais vous m'avés 
reçu * comme un Ange de Dieu, 8 c 
comme Jéfus-Chrift même. 

* 1 Sam. 29, 9. 

15 . Quelle étoit donc la déclaration 
que vous fai fis de vôtre bonheur ? car 
je vous rens témoignage que , s'il eût 
été poilible , vous euffiés arraché vos 
yeux , 8 c vous me les euifiés donnés. 

16. Suis-je donc devenu vôtre enne* 
mi, en vous difant la vérité ? 

17 - * Ils font jaloux de vous, mai» 
ce n'eft pas comme il fout : au con¬ 
traire , ifs vous veulent exclure, afin 
que vous foïés jaloux d'eux. 

♦ Rom. 10, 2. 

18. Mais il eft bon d'être toûjours 
zélé pour le bien, & de ne l'être pas 


<5 .. 

en nen différent du ferviteur, quoi : feulement quand je fuis préfent avec 


qu’il Ibit Seigneur de tout. 

2. Mais il eft fous des tuteurs 6 c des 
curateurs jufqu'au tems déterminé par 
te pète, 

3 * Nous auffi, lors que nous étions 
jfes enfons, nous étions aflervis fous 
les rudiment du monde. 

4 - Mais * quand raccompliffement 
g? tems eft venu, Dieu a envoïé fon 
Eus, né d'une femme, & foûtnis à 
la Loi. * Gen. 49» IO. Dan. 9, 24. 

y Afin * qu'il rachetât ceux qui é- 
totent fous la Loi, + & que nous re¬ 
culions l'adoption des enfons. 

* ch.Syl, Jfom.7,4.6. fRom. 8.11. 
6 . * Et parce que vous êtes enrans. 
Dieu a envoïé rÉfprit de fon Fils dans 
5 * cœurs, f criant Abba , c'ejl-a-dire\ 
.* Rom. 8 , II. t Rom. 8 , 26.1 
. 7 . Maintenant donc tu n’ès plus fer- 
Jteur, mais fils ; * or fi tu ès fils, tu 
« auffi héritier de Dieu par Chrift 

* Rom. 8, 16. 17 - 1 

8 . Mais lors que * vous ne connoif- 
ues point Dieu, f vous ferviés ceux 
Vu de leur nature ne font point Dieux. 

?#• & 4 , 18 - 1 Theff. 4,1. 

t/lom.1,21. I Ccr.8,4. & 12,2., 
ton n* ma i ntenant que vous avés 


vous. 

19. * Mes petits enfons, pour lefc 

quels enfanter je travaille de nouveau» 
jufqu’à ce que Chrift l'oit formé en 
vous ; * 1 Cor. 4, 11. 

20. Je voudrois être maintenant a» 
vec vous , & changer de langage , car 
je fuis en perplexité fur vôtre fujet 

21. Dites moi, vous qui voulés être 
fous la Loi, n'entendés-vous point la 
Loi? 

22. *Car il eft écrit qu’Abraham a eu 
deux fils, l’un de la fervante, & l'au¬ 
tre de femme libre. * Gen. 16 ,11. 

23. Mais celui qui étoit de la fer¬ 
vante , nàquit félon la chair ; & celui 

? [ui étoit de la femme libre, nàquit par 
a promeiTe. 

24. Or ces chofes doivent être en¬ 
tendues par allégorie; car ce font les 
deux alliances ; l'une du mont de Si- 
na , qui ne produit que des efdaves, 
& c eft Agar. 

ai. Car ce nom d'Agar veut dire Si- 
na ; qui eft une montagne en Arabie, 
6 c correfpondante à la Jérufalem de 
maintenant , laquelle l'ert avec fes en- 
fous. 

26. * Mais la Jérufalem d’enhaut eft 


cpdnu Dieu, ou plfitôt * que vous avés la femme libre", 6 c c'eft la mère de 
«c connus de Dieu, comment re- nous tous. ♦ Efa. 2, a. 


27. Car 
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27. Car il eft écrit ; * réjouï-toi, lté- appellés à la liberté ; * feulement ne 
rile., qui n’enfantois point ; efforce- /renés pas une telle liberté pour une 
toi, & t’écrie , toi qui n’étois point en occafion de vivre félon la chair ; mais 
travail d’enfant; car il y a beaucoup fervés-vous l’un l’autre avec charité, 
plus d’enfans de celle qui avait été lail- :♦ Jude v. 4. 

fée, que de celle qui avoit un mari. 14. Car toute la Loi eft accomplie 

* Efa. S 4 » i' dans cette feule parole ; * tu aimeras 

a8. Or pour nous „ mes frères, * ton Prochain comme toi-même. 

nous fonimes eufans de la promeiTe, * Matth. 22, 39. 

ainft qu’Ifaac. * Rom. 9, S. 1 S- Mais fi vous vous mordés & 

29. Mais comme alorscehii qui vous dévorés les uns les autres , pre- 
étoit né félon la chair, perfécutoit ce- nés garde que vous ne foïés confumés 
lui qui était né félon l’Efprit, il en eft l’un par l’autre. 

de mêmeauffi maintenant.. 16. Je vus dis donc, marchés fe- 

30. Mais que dit l’Ecriture ? * chat Ion l’Efprit ; & vous n'accomplirés 
fe la fervante & fon fils : car le fils de point les convoitifes de la chair. 

la fervante ne fera point héritier avec 17. Car * la chair eonvoite contre 
le fils de W femme libre. l’efprit, & l’efprit contre la chair ; 

* G en. ai, 10.11. . & ces chofes font oppofées l’une à l’au- 

31. Or mes frères , nous ne fom- tre ; tellement que vous ne faites point 
mes point enfans de la (fervante, mais les choies que vous voudriés. 

de la femme libre. * Ram. 7,2%. 

CHAPITRE V. 18. Or fi vous êtes conduits par PE£ 

Ufage de la liberté évangélique. Oeu- prit, vous n’ètes point fous la Loi. 

vres de la chair de CE font. 19.* Car les œuvres de la chair font 

'T'Enés-vous donc fermes * dans la li- évidentes , lefquelles font l’adultère, 
J- berté à l’égard de laquelle Chrift la fornication, la fouillure, l’impu- 
«kons a affranchis, & ne vous foumet- dicité, * Col. 3, %. 

tés plus au joug de la fervitude. , ao. L’idolâtrie, l’empoifonnement, 

,■ * 1 Pier. a, 16, les inimitiés, les querelles, lesjalou-, 

. 2. Voici, je vous dis moiPàul, * fies, les colères, Jesdifputes, lesdi- 
que fi vous êtes circoncis ..Chrift ne vifions, les fectes, 
vous profitera de rien, * *Aéi. 21. Les envies, les meurtres , le$ 

3. Et déplus je protefte à touthom- yvrogneries , les gourmandifes, &les 

me qui fe circoncit, * qu’il eft obligé chofes femblables à celles-là ; au fu^et 
d’accomplir toute la Loi. defquelles je vous prédis, comme je 

* 15 »,.S. # vous Pai déjà dit, * que ceux qui> 

4. Chrift devient inutile à l’égard de commettent de telles chofes n’hénte- 
vous tous qui voulés être juftiftés par ront point le Roïaumede Dieu. 

la Loi ; & vous êtes déchûs delà grâce. * Eph. s. S- 

». 5, * Mais pour nous, nous efpé- 22. * Mais le fruit de l’Efprit éli¬ 
rons par l’efpnt d’être juftiftés parla la charité, læjoïe, la paix, unefprit 
foi, * 2 Tim. 4» 8. patient, la bonté , la bénéficence , la 

• 6. * Car en J éfus-Chrift ni la Cir- fidélité, la douceur, la tempérance.. ; 
concifion ni le prépuce n’ont aucune * Eph. s, 9 . 

efficace , f mais la foi opérante par la 23. Or *■ la Loi ne condamne point 

charité. * Col. 3 ,II. f Jafiq.%,17 18. de telles chofes. * 1 Tïm. 1, 9 - 

7. Vous couriés bien ; qui eft-ce 24. Or ceux qui font de Chrift, * 

donc qui vous a empêchés d’obéïr à la ont crucifié la chair avec fes affrétions 
vérité ? & fes convoitifes. * Rom 6,6. 

8. Cette perfuafion ne vient pas de 2<». * Si nous vivons par rEfprit,* 

celui qui vous appelle. conduifons-nous aulfi par l’Efprit.. 

9. * Un peu de levain fait lever tou- * Rom. 8 , 5 . 

te la pâte. * 1 Cor. ^,6. - 26. * Ne délirons point la vaine 

10. Je m’affûre de vous en nôtre gloire, enuousprovoquantl’unl’au- 

Seigiieùr, que vous n’aurés poiht d’au- tre, & en nous portant envie l’un à. 
tre fentiment ; mais celui qui vous l’autre. * Phil. 2, 3. 

trouble en portera la condamnation, CHAPITRE VI. y 
.quel qu’il foit. Exhortation à la charité mutuelle «• 

11. Et pour moi, mes frères , fi je la tolérance. 

prêche encore la Circoncifion, pour- JVTEs frères, lors qu’un homitoe eft 
mioi eft-eeque je fouffre encore la per furpris en quelque faute, vous 1 
lécutiou ? * le fcandale de la croix eft qui êtes fpirituëls, redreflês un teL 
donc aboli. * 1 Cçr. 1, 23. homme * avec un efprit de douceur : 

12. * Plût à Dieu que ceux qui vous & toi, preu-garde à toi-même, de 

troublent tufïent retranchés ! peur que tu ne fois auili tenté. 

* Jof. 7 , 2S- * Rom. 14, I. 

13. Car , mes frères, vous avés été 2. * Portés les charges les uns des 

autres* 


Digitized by Google 







_ E S. PAUL _ Chsp.i.i. 

10. Attn * que clans l’accompliflc.] CHAPITRE II. 
ment des tems qu’il a voit réglés , il Défcriution de P homme irrtginiri % & de 
réünit tout en Chrift, tant ce qui eft U vivifient ion en Lhrift. 

aux deux, que ce qui eft fur la terre, CT* lorsque vous étiés morts en vos 
en lui-même. & fautes & en vos péchés, 

* Dan. Q) 24. Gai. 4» 4 * * Col. 2 , IJ. 

11. En qui auffi nousfommes faits 2. Dans lefquelsvous avés marché 

fon héritage , aïant été prédeftinés, autrefois, fui vaut le train de ce mon* 
fui van t la résolution de celui qui ac. de, * félon le Prince de la puiflance 
oompllt avec efficace toutes chofes, fe- de l’air, qui eft l’efprit qui agit main- 
ion le confeil de fa volonté ; tenant avec efficace dans les enfans re- 

12. Afin que nous foïous à la loüan- belles à Dieu. 

ge de fa gloire, nous qui avons les pré- * ch. 6 , 12 . Jean. 12, 31. &c. 
miers eipéréen Chrift. 3. * Entre lelquels auffi nous avons 

13* En qui vous êtes auffi , aïant tous converfé autrefois dans les convoi* 
ouï * la parole de la vérité, qui eft l’E- tifes de nôtre chair , accompliffant les 
vangile de vôtre falut. & auquel aïant défirs de la chair & de nos penfées ; & 
crû vous avés été réelles du Saint Efprit nous étions de nôtre nature des ênfans 
de la promette ; de colère, comme les autres. 

* 2 Cor. 6, 7. Col. I, 5. * Col. 3 . 7 - 

14. * Lequel eft l’arrhe de nôtre hé- 4. C Mais Dieu , * qui eft riche en 
ritage jufqu'à la rédemption de la pof- miféricorcle , par fa grande charité de 
feflion qu’il a acquife, à la louange laquelle il nous a aimés ; ) 

de fa gloire. * 2 Cor. 1,22. * Mich. 7, 18 . 

15. C’eft pourquoi aufli ♦ aïant en- 5. Lors, dis-je, que nous étions 

tendu parier de la foi que vous avés au morts en nos foutes, il ♦ nous a vivi* 
Seicneur Jéfus, & de la charité que fiés enfembleavec Chrilt, parla grâce 
vous avés envers tous les Saints, duquel vous êtes fauvés. 

* Col. I, 4. * Rom. 5 , 6. 8. IO. 

16. * Je ne cette point de rendre 6 . Et il nous a reflu Ici tés enfemble, 
grâces pour vous dans mes prières ; . & nous a fait affeoir enfemble dans les 

* Phil. 1, 3. lieux céleftes en Jéfus-Chrift ; 

17. Afin que le Dieu de nôtre Sei- 7 - Afin qu’il montrât dans les fiècles 
gneur Jéfus-Chrift, * le Père de gloi- à venir les immenfes richefTes de fa 
re, vous donne l’Efprit de fagefTe, & grâce par fa bonté envers nous par Jé- 
de révélation , dans ce qui regarde fa lus-Chrift. 

connoittance ; * sAtf. 7, 2. 8 . Car vous êtes fàuvés par la grâce, 

18. Qu’il illumine les yeux^de vôtre par la foi; & cela ne vient point de 
entendement, a fi ri que vous faepiés vous, * c’eft le don de Dieu. 

♦quelle eft l’efpérance de fa vocation, * Phil. 1, 29. 

& quelles font les richefTes de la gloire 9. * Non point par les œuvres , afin 
de lbn héritage dans les Saints : que perfonne ne fe glorifie. 

* Gai. 5 , 5 . * Tite 3, S- „ 

19 -Et quelle eft l’excellente gran-| 10. Car nous fommes fon ouvrage, 
deurde fa puiffance envers nous qui étant créés en Jéfus-Chrift pour les 
croïons* félon l’efficace delà puiflan- bonnes œuvres, que Dieu a préparées 
ce de fà force ; afin que nous marchions en elles. 

* ch. 3, 7. E/à. 53 , I. Col. 2 , 12 . 11.C’eft pourquoi fouvenés-?pus que 

2a Laquelle il a déploïée avec effi- * vous qui étiés autrefois Gentils en la 

cace en Chrift, quand il l’a rettufeité chair, & qui étiés appellés Prépuce.par 
des morts, & qu’il l’a fait afleoir à fa celle qui eft apnellqe la Circoncifion, 
droite dans les lieux céleftes ; foite de main eu la chair, * ch. 5 , 8 . 

* 2,24. 12. Etiés en ce tems-la hors de 

21. Au delTus de toute Principauté, Chrift, n’aïantrien de commun avec 

de toute Puiifance, de toute Dignité, la République d’ifraël, * étant étran- 
& de toute Domination, * 8c au aeflus gers des alliances de la promcfTe, 
de tout Nom qui fe qomme , non feu- n’aïant point d’efpérance, & étant fans 
lementen cefiecle, mais auffi en ce- Dieu , au monde. * Col . 1, 21. 
lui qui eft à venir. * Phil. 2,9. I?. Mais maintenant par Jétu* 

22. Et * il a affujetti toutes chofes Chrift, vous qui étiés autrefois loin, 

fous fes pieds , & l’a établi fur toutes êtes approchés par le fang de Chrift. 
chofes po.ur être le Chef de l’Eglife ; 14. * Car il eft nôtre paix, qui 

* Pf. 8 , 7. des deux en a fait un , aïant rompu U 

25. * Qui eft fon Corps, & l’accom- clôture de la paroi mitoïenne ; 

pliftement de celui qui accomplit tout * Ej'a. 9, S. 6 . 

en tous. 15 . Aïant aboli en fa chair rimmi- 

* Rom.l 2 , 5 . I Cor. 6,1 5 .& 12,27. tié, /avoir la Loi des commandemens 

qui confifte en ordonnances ; afin qu’il 
créât 
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créât les deux en foi-même pour être qui nous a été accordée * du- myftèra 
un homme nouveau, en faifant la paix: qui étoit caché de tout teins en Dieu, 

1 6. * Et qu'il réilnit les uns & les lequel a créé toutes chofes par Jéiua» 
autres pour former un corps devant Chrift ; * Col. 1, 26. 

Dieu, par la croix, aïant détruit en elle 10. Afin que la làgefifc de Dieu, * 

l'inimitié. * Rom. 6 , 6. qui eft diverfe en toutes fortes, toit 

17- Et étant venu * il a évangélifé maintenant donnée à connoltre aux 
la paix à vous qui étiés loin, & à ceux principautés & aux PuifTances , dans 
qui étoient près. * EJ a s 7, 19. les lieux céleftes par l'Eglife j 

18. Car nous avons par lui * les uns * Efa. 28, 29. 

& les autres accès auprès du Père fen it. Suivant le deffein arrêté dès les 
un même Efprit. fièctes , lequel il a établi en Jéfus» 

* Héb. 4, 16. f Gai 3, 5. 14 * Chrift nôtre Seigneur: 

19. Vous n’ètes donc plus étrangers 12. * Par lequel nous avons har» 
ni des gens de dehors ; * mais les con- diefîe & accès en confiance, par Info! 
ritoïens des Saints, & les domeihques que nous avons en lui. 

de Dieu. * Héb. 12, 22. 23. * Rom. 5 , 2. Héb. 4,16. 

20. Etant édifiés fur le fondement 13. C’eft pourquoi ie vous prie de 

des Apôtres , & des Prophètes, Jé- ne vous point relâcher a caufe de met 
fus-Chrilt lui-même étant * la maîtret affligions que je foufïre * pour l'amour 
Ce pierre du coin ; de vous . ce qui eft vôtre gloire. 

*Pf. Il 8 , 22 . I Pier. 2 , 4. 5 - * I Thef. 3, 3. 

21. * Eu qui tout l'édifice pofé & 14. A caulè de cela je fléctiis met 

ajufté enfemble, s’élève pour être un genoux devant le Père de nôtre Sei* 
Temple faint au Seigneur. gneur Jéfus-Chrift ; 

* 1 Cor. 3, 17. 15. ( Duquel toute la parenté eft 

22. En qui vous êtes * édifiés enfem- nommée dans les Cieux & fur la terre.) 
Me, pour être un Tabernacle de Dieu 16 . Afin que félon les richeiTes de 

1 en efprit. * 1 Pier. 2, S. fa gloire il vous donne d'être puifiàm- 

^CHAPITRE III. ment fortifiés par fon Efprit, ♦ en 
Myjlere de la vocation des Gentils , £T l'homme intérieur ; * Rom. 7, 22» 

de la grandeur incompréhensible de t'a- 17, * Tellement que Chrift habite 
mour de Chrift envers fon Eglife. dans vos cœurs par la foi ; 

C ’Eft pour cela que moi Paul * je fuis ♦ Col. 2, 7. 

prifonnier de Jéfus-Chrift pour vous 18. Afin qu'étant enracinés éc Fou* 
Gentils. * Phil. 1, 7. 13. 14.16. dés dans la charité, vous puiffiés com- 

2. Si toutefois vous avés entendu prendre avec tous les Saints, qu’elle 

2 uel eft le miniftère * de la grâce de eft la largeur & la longueur, la profon- 
lieu , qui m’a été donné pour vous : deur & la hauteur ; 

1 * 9, 15 - Rom. i, 19-Et connoltre la charité de Chrift, 

3. Comment par la révélation le laquelle * furpafTe toute connoiflan- 
myftère m’a été manifefté ( ainfi que ce ; afin que vous foïés remplis da 
je l’ai écrit ci-deffus en peu de mots ; # toute plénitude de Dieu. 

4. D’où vous pouvés voir en U li- * Phil. 4, 7. 

font, quelle eft l'intelligence que j'ai 20. Or à celui qui par la puiflance 
du myftère de Chrilt. ) * qui agit en nous avec efficace, peut 

5. * Lequel n'a point été manifefté faire infiniment plus que tout ce que 
aux enfans des hommes dans les autres nous demandons & penfons, 
âges, comme f il a été maintenant ré- * Phil. 2, 13 - 

vêlé par TElprit àfes faims Apôtres, 21. A lui foit gloire dans l'Eglife, * 
Jk à fes Prophètes; en Jéfiis-Chrift, dans tous les âges du 

* 10, 28 . f Rom. I, 17. iièle desfiècles, Amen I * Rom. f,6* 

6.* Savoir que les Gentil» fontcohé- CHAPITRE IV. 
titiers, & d'un même corps, & qu'ils Exhortation à l'union tn Chrift contre U 
participent enfemble à là promette en corruption duftecl*. 

Chrift , par l'Evangile. ♦ Gai. 3,29 TE vous prié clone, moi qui luis pri» 

7. * Duquel j'ai été fait le miniftre, J fonnier pour le Seigneur, * de vous 
félonie don de la grâce de Dieu, qui conduire d’une manière digne de la vo* 
m'a été donnée fuivant l'efficace de (à cation à la laquelle vous êtes appelés; 
pUilfance. * Rom. I, 5 - CoLl % 2 S.26 ♦ Gen. 17» I* PhtL I, 27. 

8. * Cette grâce , dis-je , m'a été a. * Avec toute humilité & douceur, 
donnée f à moi qui fuh le moindre de avec un efprit patient x vous fuppor* 
tous les Saints, pour annoncer entre tant l’un l’autre en chanté ; 
les Gentils les ricneflfes ineompréhenli- * Gai. 6. 2. 

blés de Chrift, 3 - Etant foigneux de garder l'unité 

* iMt* 9, if. fl Tim. 1 , 13 - 15 - de PEfprit par le lien de la paix. 

9. Et pour mettre en évidence de- 4. Il y a un feul corps, * un feul 
vaut tous quelle eft la communication Eflmt, comme autfi vous êtes appel* 

n Mê 
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lés à une ièule etpérance de vôtre vo- 
cation. * I Cor. I 2 , S. II. 

5. * Il y a un feul Seigneur, une 
feule foi, un feul Baptême ; 

* Mal. 2, IO. 

6. Un feul Dieu & Père de tous, qui 
tft fur tous, parmi tous , & en vous 

t0U 7 !* Mais la grâce eft donnée à chacun 
de nous, * félon la melure du don de 
Chrift. * Rem. 12 * 3 * 

8. C’eft pourquoi il eft dit ; * étant 
monté en haut il a emmené captive u- 
ne grande multitude de captifs, & il 
a donné des dons aux hommes. 

* Pf. 68, 19 . , 

y. Or ce qu’il eft monté. qu eft - ce 
autrechofe finon que prémièrement * il, 
étoit delcendu dans les parties les plus 
baffes de la terre ? * Jean 3 ,^ 3 - 1 

10. Celui qui eftdefcendu , c elt le 
même qui eft monté an deffus de tous 
lesCieux, afin qu’il remplît toutes 

C ^i 1? * Lui-même donc a donné les 
uns peur être Apôtres , les autres pour 
être Prophètes, les autres pour etreE- 
vangéliites, les autres pour erre Fa- 
fteurs& Dofteurs. Mûr. Il,, ?8. 

12. Pour travailler a la perfeftion 
des Saints, * pour l’œuvre du miniftè- 
re, pour l’édification t du corps de 
Chrilt. * R*»- I** S* + C#/. I, 24. 

13. Jufqu’à ce que nous nous ren¬ 

contrions tous dans l’unité de la foi, & 
de la connoiffance du Fils de Dieu, * 
dans l’état d’un homme parfait, dans 
la rnefure de la parfaite ftature de 
Chrift ; * Héb. 6,1. 

14. * Afin que nous ne foions plus 
des enfens flottans , & emportés qà& 
là à tous vents de doftrine,par la trom¬ 
perie des hommes , & par leur rufe à 
feduire artificieufement. 

* Hib. 13 * 9 . , j 

1 Mais afin que * fuivant la vérité 

avec la charité, t nous croiffionsen 
toutes chofes en celui qui eft le Chef, 
e'eft-à-dire , Chrift. 

■ * Zacb. 8, 16. 19 . t CW. 1,18. 

16. ♦ Duquel tout le corps bien a- 
iufté & ferré enfemble par toutes les 
jointures du fourniffement , prend 
Paccroiffement du corps, félon la vi¬ 
gueur qui eft dans 1a rnefure de chaque 
partie, pour l’édification de foi-même, 
en charité. . * Rem, 12, 5. 

17. Je vous dis donc , « je vous 

conjure de la part du Seigneur, * de 
ne vous conduire plus comme le relte 
des Gentils , qui fuivent la vanité de 
leurs penfées ; * 1 fier. 4, 3 - 

18. * Aïant leur entendement ob*. 
fcurci de ténèbres , & étant éloignés 
de la vie de Dieu , à caufe de l’igno-i 
rance qui eft en eux par l’endurciffe- 
ment de leur cœur. * Eph. 2,12. , 

19. Lefquclf aïant perdu tout fenu- 


Chap, 4.s. 


ment, * fe font abandonnés à la diîiô- 
lution , pour commettre toute fouillu- 
re , à qui en feroit pis. 

* Rom. I, 24. 26. 

20. Mais vous n’avés pas ainft ap¬ 
pris Chrift ; 

2 u Si toutefois vous l’avés écouté, 
& fi vous avés été enfeignés par lui, 
félon que la vérité eft en Jéftis ; 

22. Savoir * que vous dépouilliés le 
vieil-homme, quant à 1 a converfation 

Ï trécédente, lequel fe corrompt par 
es convoitifes qui féduifent ; 

* Rom. 6, 6. I Pier. 2, I. 

23. * Et que vous foïés renouvel¬ 
as dansl’efprit de vôtre entendement. 
♦ Col. 3, 10. 

24. Et* que vous foïés revêtus du 
nouvel-homme, créé félon Dieu en ju- 
ftice & en vraïe fainteté. 

* Rom. 6, 4. I Pier. 2,1. 

2Ç. C’eft pourquoi * aïant dépouillé 
le menfonge, parlés en vérité chacun 
avec fon prochain ; car nous fommes 
les membres les uns des autres. 

* Zach. 8, 16. 

26 . * Si vous vous mettés en colère 
ne péchés point Que le foleil ne fe 
couche point fur vôtre colère. 

* Rom. 12 * 19. . 

27. Et * ne donnés point lieu au Dé¬ 
mon de vous perdre. * Jacq. 4, 7. 

28. Que celui qui déroboit, ne dé¬ 
robe plus ; * mais que plûtôt il travail¬ 
le en faifant de fes mains ce qui eft 
bon ; afin qu’il ait dequoi donner à ce¬ 
lui qui en a befoin. . 

* 20, 34- ï Thejf. 4, il. 

29. * Qu’aucun difcours malhonnè* 
te ne forte de vôtre bouche , mais feu* 
lement celui qui eft propre à édifier, a- 
fin qu’il loit agréable à ceux qui l’é¬ 
coutent. * Matth. 12, 36. 

30. * Et n’attriftés point le Saint 
Efprît de Dieu, t par lequel vous avés 
été féellés pour le jour de la Rédem¬ 
ption. * Efa. 63 , IO. f 2 Cor. 1, 22. 

31. * Que tonte amertume, colère, 
irritation, crierie, & médifance, 
(aient ôtées du milieu de vous, avee 
toute malice. * CW. 3, 9 - 

32. Mais * foïés doux les uns envers 
les autres , pleins de compaffion, & 
vous f pardonnant les uns aux autres, 
ainfi que Dieu vous a pardonné par 
Chrift. 

* CW.3,12.13. f Matth.6,l2.l^.iq. 

CHAPITRE V. 

^Avis Jur la vie feinte. La Mariage fîT 
Cunien de PEglife avec Jéfus-Chrift. 

* COïés donc les imitateurs de Dieu, 
comme fes chèrs enfans; 

2. Et* marchés dans la charité, ain- 
fi que Chrift aufli nous a aimés, & t 
s’eft donné lui-même pour nous en 
oblation & facrifice à Dieu, en odeur 

de 
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de bonne fenteur. ♦ Jean 13, 34. 20. Rendant toujours grâces pour 

+ Gai. I, 4. Hib. 9, 14. toutes chofes au Nom de nôtre Sei- 

3. * Que ni la fornication, ni au- gneur Jéfus-Chrift à nôtre Dieu, 6c 
cunefouillûre, ni l’avarice, ne foient Père. 

pas même nommées parmi vous, ainfi ai. * Vous foûmettant les uns aux 
qu’il eft convenable à des Saints; autres, en ia crainte de Dieu. 

* Col. 3 , 5 - * I Pier. S, 5 . 

4. * Ni aucune choie déshonnête, ni 22. * Femmes foïés foûmifes à vos 
parole foie, ni plaifanterie ; car ce maris, comme au Seigneur. 

font là des chofes qui ne font pas bien- * Gen. 3, 16. 1 Pier.' 3, 1. 
féantes, mais plûtôt des avions de 23. * Car le mari eft le chef de la 
grâces. ♦ Gai. S, 19* femme , comme Chrift eft le Chef de 

5. Car vous favés ceci, * que nul l’Eglife, & il eft auüi le Sauveur de 
fbrnicateur , ni impur, ni avare , t fin Corps. * i Cor. 11,3. 

qui eft un idolâtre, n’a point d’héri- 24. Comme donc l’Eglife eft foûmi- 
tagedans le Roïaume de Chrift , & de fe à Chrift, que les femmes le foient 
Dieu. de même à leurs maris, en toutes 

* 1 Car. 6 , 9.10. t sApoc. 22, is. chofes. 

6 . * Que perfonne ne vous féduife 25. * Et vous maris • aimés vos 
par de vains difcours, car à caufede femmes,comme Chrift a aimé l’Eglile, 
ces chofes la colère de Dieu vient fur & s’eft donné lui-même pour elle. 

les rebelles. * Col. 3,6. * Col. 3, 19. 

7. * Ne foïés donc point leurs aifo- 26. Afin qu'il la fanftifiàt, * après 

ciés. * Lévit. 18, 3 .- l’avoir neicoïée dans le batêzne d’eau 

8. Car vous étiés autrefois ténèbres, 8c par fa parole : 

mais maintenant vous êtes lumière au * Ezécb. 36, 2s. 1 Pier. 3, 21. 

Seigneur ; * contluifés-vous donc com- 27. * Afin qu’il fe la rendit uneE- 
me des en fans de lumière. glife glorieufe, n’aïant ni tache, ni 

* Rom. 13, 12. 13. ride, ni autre choie femblable, mais 

9. Car le fruit de l’Efnrit confifte afin qu’elle fut feinte & irrépréhcufw 

en toute débonnaireté, juftice, 8c vé- ble. * Apoc. 21,2. 

rité. * Gai. 5, 22. 28. Les maris donc doivent aimer 

10. * Eprouvant ce qui eft agréable leurs femmes comme leurs propres 

an Seigneur. * Rom. 1 2, 2. corps ; celui qui aime fa femme s’ai- 

11. * Et 11e communiqués point aux me foi-même. 

{ œuvres infruftueufes des ténèbres,mais 29. Car perfonne n’a jamais eu en 

au contraire reprenés-les. haine fa propre chair, mais il la 

* 2 Cor. 6, 14- nourrit & l’entretient, comme leSei- 

12. Car il eft même deshonnête de gneur entretient l'Eglife. 

dire les chofes qu’ils font en fecret. 30. ♦ Car nous tommes membres de 

13. * Mais toutes chofes étant mi- fon corps, étautde fa chair, & de fes 

tes en évidence parla lumière, font os. * Rom. 12, q. 1 Cor. 6, IS. 
renduës manifeftes ; car la lumière eft 31. ♦ C’eft pourquoi l’homme laif- 
oelle qui manifefte tout. fera fon père & fa mère • & il s’unira 

i * PJ. 90, 8. Jean 3, 20. 21. à fe femme, & les deux feront une 

14. C’eft pourquoi il eft dit; * ré- même chair. * Gin. 2, 24. 

veille-toi, toi qui dors, & te relève 32. Céhnyftère eft grand , or je par- 
d’entre les morts, 6c Chrift t’éclairera, le de Chrift & de l’Eglife. 

* Efa. 2 6, 19 - 6c 60, i. 33. Quechacun de vous aime donc 

15. Prends donc garde comment vous fa femme comme foi-même; 8c que 
vous conduirés foigneufement, non la femme révère fon mari. 

point comme étant dépourvûs de fa- C H A P I T R E VI. 
jette, mais comme étant fages: Devoirs domeftiques , armure du fidU 

16. Rachettant le tems; * car les le au combat. 

jours font mauvais. * Amos 5,13. * "PNfans , obéïfïës à vos pères & à 

17. C’eft pourquoi * ne loïés point ^ vos mères, dans ce qui eft félon 
fans prudence , f mais comprends le Seigneur ; car cela eft jufte. 

bien quelle eft la volonté du Seigneur. * Col. 3, 20. , 

* Matth. 10, 16. t Rom. 12, 2. 2. * Honore ton père & ta mère, 

18. Et * ne vous enyvrés point du (ce qui eft le prémier Commande- 
vin auquel il y a de la difTolution i ment, avec promette. ) 

mais foïés remplis de l’Efprit. * Exod. 20, 12. 

* Prov. 20, I. Efa. 5. n 22. 3. Afin qu'il te ioitbien, & que tu 

19. * Vous entretenant par des vives long-tenu fur la terre. 

Pfeaumes , des cautiques , 6c des 4. Et vous pères , n’irrités point vos 
châtiions fpirituëlles ; chantant & pfal- enfant, mais * nourri délies fous la 
modiant de vôtre cœur au Seigneur. difcipline, 6c en leur donnant les - in- 

* Col. g, 16. ftruttions du Seigneur. * Dont.6*7- 20. 

n 2 5. *Ser- 
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5. * Serviteurs obéïlfés à ceux qui is. Et aiant les pieds chaudes de la 
(ont vos maîtres félon la chair, avec préparation de l'Evangile de paix : 
crainte 8c tremblement, dans la fim- 16. Prenant fur tout le bouclier de 
plicité de vôtre cœur, comme à Chrift. la foi , par lequel vous puifliés étein* 

* Col. 3, 22. Tite 2, 9. dre tous les dards enflammés du ma* 

6. Ne les fervaut point feulement lin. 

fous leurs yeux, comme cherchant à 17- * Prenés atifit le cafque du falut, 
plaire aux hommes ; mais comme fer- 8c l’épée de l’Eiprit, qui eft la parole 
viteurs de Chrift, faifant de bon cœur de Dieu. * Efa. 59 , 17 . 

la volonté de Dieu ; 18 . * Priant en vôtre efprit par tou- 

7. Servant avec affection le Seigneur, tes fortes de prières & de fupplications 

& non pas les hommes. en tout tems, veillant à cela avec une 

8. Sachant ♦ que chacun, foit efcla- entière perfévérance , 8c priant pour 

ve, foit libre, recevra du Seigneur le tous les Saints. * Col. 4, 2. 
bien qu'il aura fait. * Rom. 2,6. 19. Et pour moi auflî, afin qu’il me 

9. Et vous maîtres, faites envers foit donné de parler * en toute liberté, 

èux la même chofe, fîF modérés les £T avec hardieflfe , pour donner à con- 
menaces, fachant que le Seigneur & noître le myftère de l’Evangile, 
d’eux & de vous eft au Ciel, & qu'il * Ezech. 29, 21. 

n'y a point en lui acception de perfon- 20. Pour lequel je fuis ambaffadeur 
nés. quoique chargé de chaînes, afin, dis-je* 

10. Au refte , mes frères, fortifiés- que je parle librement, ainfi qu’il 
vous en nôtre Seigneur, & en la puif- faut que je parle. 

fiuice delà force. 21. Or afin que vous aufli fachiés 

11. Soïés revêtus de toutes lesar- mon état, & ce que je fais, Tychiqite, 

mes de Dieu , afin que vous puifliés nôtre frère bien-aimé , 8c fidèle Mini- 
refifter aux embûches du Démon. ftre du Seigneur, vous fera favoir le 

12. Car nous n’avons point àcom- tout. 

battre contre le fang & la chair, * mais 22. * Car je vous l’ai envoïé tout ex¬ 
contre les principautés,contre les puif- près, afin que vous appreniés par lui 
fances,contre les Seigneurs du monde, quel eft nôtre état, & qu’il confole 
gouverneurs des ténèbres de ce fiècle, vos cœurs. * 2 Tim. 4, 12. 

contre les malices fpirituëlles qui font 23. Que la paix foit avec les frères, 
dans les lieux céleftes. * Luc 22, 5 3 * & la charité avec la foi, de la part de 

13. * (Teft pourquoi prenés toutes Dieu le Père, & du Seigneur Jéfus- 
les armes de Dieu , afin que vous paif- Chrift. 

fiés réfifter au mauvais jour , & après 1 24. Que la grâce foit avec tous ceux 

avoir tout fumionté, demeurer fer- qui aiment nôtre Seigneur Jéfus-Chrift 
mes. * 2 Cor. 10, 4* en pureté j Amen ! 

14. Soïés donc fermes , * aïant vos 

reins ceints de la vérité, & étant revê- Ecrite de Rome aux Ephéfieru par Ty- 
tus de la cuirafle de la juftice. chique. 

♦ E/a. Il, 5. Luc 12, 35. 


EPITRE 

S PAUL APÔTRE 

AUX PHILIPPIENS, 


CHAPITRE I. 

+Affc£lion ae F ^4 pâtre envers les Philip - 
pieu*, £ 7 * fruit de fis ajftiftions Chrift 
lui eft gain. 

P AUL * & Timothée, Serviteurs de 
Jéfus-Chrift, à tous les Saints 
en Jéfus-Chrift qui font à Philip- 
pes, avec les Evêques & les Dia¬ 
cres. * I Cor . 1, 2. 

2. * Que la grâce 8c la paix vous 
l'oient données île par Dieu nôtre Père, 


& de par le Seigneur Jéfus-Chrift. 

* Rom. I, 7. 

3. Je rens grâces à mon Dieu toutes 
les fois que je lais mention de vous. 

4. En priant toûjours pour vous tous 
avec joie dans toutes mes prières. 

5. A caufe de vôtre attachement à 
l’Evangile, depuis le prémier jour 
julqu’à maintenant. 

6. Etant aflforé de cela même, * que 
celui qui à commencé cette bonne œu¬ 


vre 
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vre en vous, l'achèvera jufqu'à la jour, 
née de Jéfus-Chrift : 

* Jean 6, 29. I Car. I, 8 . 

7. Comme il eft jufte que je penfe 
ainfi de vous tous, parce que je 
retiens dans mon cœur que vous avés 
tous été participai de la grâce avec 
moi * dans mes liens, & dans la dé> 
fenfe & la confirmation de TÈvangile. 

3 ,i. 

8 . Car Dieu m’eft témoin que je vous 
aime tous tendrement conformément à 
la charité de Jéfus-Chrift. 

9. Et je lui demande cette grâce, 
que vôtre charité abonde encore ae plus 
en plus avec connoiiTance & toute in¬ 
telligence. 

10. Afin- que vous * difcemiés les 
choies contraires, pour être purs & 
iàns achoppement juiqu’à la journée 
de Chrift; * 1 Theff. s, 21. 

11. * Etant remplis de fruits de ju- 
ftice , qui font par Jéfus-Chrift, f à la 
gloire & à la louange de Dieu. 

* Jean 15 , 4 -S- 8 . t Eph. 1 , 12 . 10 . 

12. Or mes frères, je veux bien que) 
vous (àchiés que les cnofes qui me font 
arrivées , font arrivées pour un plus 
grand avancement de l’Evangile. 

13 * De forte que nies liens en Chrift 
ont été 'rendus célèbres dans tout le 
Prétoire , & par tout ailleurs ; 

I 4 % * Et queplufieurs de nos frères 
«n nôtre Seigneur étant ralTûrés par 
mes liens , ofent annoncer la parole 
plus hardiment , & fans crainte. 

* I Theff. 3, 3. 

15. n eft vrai que quelques-uns prê-j 
client Chrift par envie & par un efprit 
de dil'pute ; & que les autres le font, 
au contraire par une bonne volonté. 

16 . Les uns, dis-je, annoncent 
Chrift par un efprit de difpute, non 

S as purement ; croïant ajofiter de l’af- 
ithon à mes liens. 


1 7. Mais les autres le font par chari¬ 
té , fachant que je fuis établi pour la 
défenfe de l’Evangile. 

1 8 . Quoi donc : toutefois en quel¬ 
que manière que ce foit, par oftenta- 
tion , ou par amour pour la vérité, 
Chrift eft annoncé ; & c’eft de quoi je 
me réjouis , & je me réjouirai. 

19. * Or je fai que ceci me tournera 
à falut par vôtre prière , & pâr le fe- 
cours de l’Efprit de Jéfus-Chrift : . 

* 2 Cor. i, 11. 

20. Selon ma ferme attente & mon 
efpérance, que je ne ferai confus en 
rien ; mais qu’en toute afTûrance, 
Chrift fera maintenant, comme il l’a 
toûjours été, glorifié en mon corps, 
foit par la vie, foit par la mort. . 

21. Car Chrift m’eft gain à vivre 
& à mourir. 

22. Mais s’il m'eft utile de vivre en 
la chair, & ce que je dois chuiiir, je 
n’en üu rien. 


23. Car je luis preifé des deux côtés, 

* mon défir tendant bien à déloger, & 

A être avec Chrift, ce qui m’eft beau- 
coup meilleur ; * 2 Cor. s, 6 .7. 8 . 

24. Mais il eft plus néceffaire pour 
vous que je demeure en la chair. 

25. * Et je l'ai cela comme tout a£ 

fûré, que je demeurerai, & que je 
continuerai d’être avec vous tous pour 
vôtre avancement, & pour lajoïe de 
votre foi ; * Phtlem. v. 22. 

26. Afin que vous aïés en moi un 
fujet de vons glorifier de plus en plus 
en Jéfus-Chrift, par mon retour au 
milieu de vous. 

27. * Seulement conduits vous di¬ 
gnement comme il eft fëant félon l’E¬ 
vangile de Chrift ; afin que foit que je 
vienne , & que je vous voïe ; foit que 
je fois abfent, j’entende quant à vôtre 
état , que vous perfiftés en un même 
efprit, combattant enfemble d’un mê¬ 
me courage par la foi de l’Evangile, & 
n’étant en rien épouvantés par les ad- 
verfaires. * Eph. 4, I. 

28. Ce qui leur eft une démonftration 
de perdition, * mais à vous, de iàlut i 
& cela de la part de Dieu. 

* 2 Ttm. 2 , II. 

29. * Parce qu’il vous a été gratui¬ 
tement donné dans ce qui a du raport 
à Chrift, non feulement de croire en 
lui, t mais auiii de fouftrir pour luii 

* 2 Ttm. 2 , 25 . t 5 , 41 - 

30. Aïant à foutenir le même com¬ 
bat * que vous avés vû en moi, & que 
vous apprenés être maintenant en moi. 

* 16, 12. 29. 

C H A P I T R E 11 . 

Exhortation à l'union en Chrift, avec 

Paul , Timothée , Epaphrodite. 

Cl * donc il y a quelque confolation 
^ en Chrift , s’il y a quelque l'oulagf- 
ment dans la chanté , s’il y a quelque 
communion d’cfprit, s’il y a quelques 
cordiales affèftions & quelques com- 
paftions, * Rom. 12 , 16. 

2. Rendés ma joie parfaite, en étant 
d’un même ièntiment, aïant un mê¬ 
me amour, n’étant qu’une mémo 
ame &. confentant tous à une mê¬ 
me chofe. 

3. Que rien ne fe faflè par un efprit 
de difpute, ou par vaine gloire ; mais 

* que par humilité de cœur l’un eftime 
l’autre plus excellent que foi-même. . 

* I Pier. 5 , 5 . 

4. * Ne regardés point chacun à vô¬ 
tre intérêt particulier } mais que chacun 
ait egard aûiH à ce qui concerne les au¬ 
tres. . * 1 Cor. 10, 24. 

5. * Qu’il y ait donc en vous uti mê¬ 
me fendillent qui a été en Jéfus-Cbriit 

* I Ptcr. 2 y 21 . 

6. Lequel étant en forme de Dieu, 
n’a point regardé comme une ufurpa- 
tion d’être égal à Dieu. 

n 3 Ce - 
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Chaf. 2.3. 


7. Cependant* il s’eft anéanti lui-i 

même , aïant pris la forme de fervi- 
teur, f fait à la reffemblance des hom-j 
mes ; * Pj. 22, 7. Gai. 4, 4. 

t Heb. 2, 14. 18. 

8. Et étant trouvé en figure comme] 
un homme, il s’eft abaifle lui-même J 
'& * a été obéïffant jufques à la mort, à 
la mort même de la croix. 

* Pf. 40, 7. 8. 9 . 

9. * C’eft pourquoi aufli Dieu 

fouverainement élevé , & lui a donné! 
t un Nom , qui eft au deffus de tout] 
Nom ; * Ef. s 3 » 12. t Eph.i, 21. 

10. Afin * qu’au Nom de Jéfus tout 
genou fe ploie , tant de ceux qui font 
aux deux, que de ceux qui font en la! 
terre, & au deflous de la terre, 

* Efa. 4S, 23. 

11. Et que toute Langue confeffe*i 
que Jéfus-Chrift eft le Seigneur, à la 
gloire de Dieu le Père. 

* o 461 . 2, 36 . Rom. 14, 9. 11. 

12. C’eft pourquoi, mes bien aimés, 

ainfi que vous avés toûjours obéi, non 
feulement comme en ma préiènee, 
mais beaucoup plus maintenant en 
mon abfence, * emploïés-vous à vôtre 
propre falut avec crainte & tremble¬ 
ment. * Prorv. 28,«14. 

13. Car* c’eft Dieu qui produit en 
vous avec efficace le vouloir , & l’exé¬ 
cution , félon fon bon plaiiir. 

* Epb. I, 19. 

14. * Faites toutes chofes fans mpr- 
mures , & fans difputes ; 

* Rom. 12 , 17. 

15. Afin que vous loïés fans repro¬ 
che , & purs, des eniàns de Dieu irré- 
,préhenfibles au milieu de la génération 
corrompuë & perverfe, * parmi lef-| 
quels vous reluifés comme des flam¬ 
beaux au monde , qui portent au de 
vant d’eux la parole de la vie. 

* Prorv. a, 18. 

16 . Pour me glorifier en la journée 1 
4 e Chrift * de n’avoir poiut couru en 
vain, ni travaillé en vain. 

* Gai. 2, 2. 

17. Que fi même* je fers d’afper- 
•fionfurie facrifice & le fervice de vô-j 

tre foi, j*en fuis joïeux; & jem’en 
réjouïs avec vous tous. 

* 2 Tim. 4, 6. 

18 ". Vous auffi pareillement foïés- 

en joïeux, & réjouïffés-vous-en avec 
moi. 

, 19. Or j’efpére avec U grâce du Sei 
gneur Jéfus de vous envoter bien-tôt * 
Timothée, afin que j’aïe aufli plus de 
courage quand j’aurai cennu vôtre 
état. 16 , 1. 

' 20. Car je n’ai perfbnne d’un pareil 
courage, & qui foit vraiment foigneux 
de ce qui vous concerne. 

21. Parce que * tous cherchent leur 
intérêt particulier -, & non les intérêt! 
de Jéfus-Chrift. * 1 Ccr. iô, i(. 


fert fon père. 

23. J’efpère donc de l’envoïer dès 
que j’aurai pourvu à mes affaires. 

24. * Et je m’affure en nôtre Sei¬ 
gneur que moi-même auffi je vous irai 
voir bien-tôt. * Philem. v, 22. 

25. Mais j’ai crû néceflàire de vous 
envoïcrZpaphrodite mon frère, * mon 
compagnon d’œuvre & mon compa¬ 
gnon d’armes, qui auffi m’a été en¬ 
volé de vôtre part pour me fournir ce 
dont j'ai eu befoin. * Philem. v. ^2. 

26. Car auffi il défiroit ardemmeht^ 
de vous voir tous , & il étoit fort affli¬ 
gé de ce que vous aviés appris qu’il 
avoit été malade. 

27. F.n effet il a été malade, & fort 
proche de la mort ; mais Dieu a eu pi¬ 
tié de lui, &«ion feulement de lui, 
mais auffi de moi, afin que je n’euffe 
pas ti ifteffe fur trifteffe. 

28 . Je l’ai donc envoïé à caufe de 
cela avec plus de foin , afin qu’en le 
revotant vous aïés de la joïe, & que 
j’aie moins de trifteffe. 

29. Rccevés-le donc en nôtrt Sei. 

gneur, avec toute forte de joïe ; * & 
aïés de l’eftime pour ceux qui* font tels 
que lui. * I -TheJJ. S, 12 . 

30. Car il a été proche de la mort 
pour l’œuvre de Chrift, n’aïaut eu au¬ 
cun égard à fa propre vie, afin de fup- 
pléer au défaut de vôtre fervice envers 
moi. 

CHAPITRE III. 

Renoncement de S. Paul à toutes chofes , 
■pour Jefus-Chrijl. 

AU refte , mes frères , * réjouïffés- 
vous en nôtre Seigneur. Il ne m’eft 
point fâcheux, & c’eft vôtre fureté, 
que je vous écrive les mêmes chofes. 

* Rom. 12 , 12 . . 

2. Prenés garde aux * Chiens ; pré¬ 
nés garde aux mauvais Ouvriers ; pre¬ 
nés garde à la Circoncifion. 

* Efa. S 6 . IO. 1 1. 

3. Car c’eû nous qui fommes * la 
Circoncifion , nous qui fervons Dieu 
en elbrit, & qui nous glorifions en Jé- 
fus-Cnrift 4 & qui n’avons point de 
confiance en la chair ; 

* Veut. 10, 16. CW. 2,1 1 . 

4. * Quoi que je ponrrois bien aufli 

avoir confiance en la chair ; même fi 
quelqu’un eftime qu’il a dequoi fe con¬ 
fier en la chair, j’en ai encore davan¬ 
tage; * 2 Cor. 11,18.22. 

5. Moi qui &i été circoncis * le hui¬ 
tième jour , f qui fuis de la race d’IR 
raël, de la Tribu de Benjamin, Hé¬ 
breu , ne d'Hébreux , Pharifien de re¬ 
ligion : * Gen. 17,12. f 2 Cor. 11 , 22 . 

6 . Quant au zèle, * perfécutant l’E- 

J 'iife ; (f quant à la juftice qui eft de 
a Loi, étant fans reproche, * ^AÜ. 9,1. 

7 - * Mais 
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7. * Mais cequim’étoit un gain, je * nous attendons le Sauveur, le Sei- 
l'ai regardé comme m’étant nuilible gneur Jéfus-Çhrift ; 

& cela pour l'amour de Chrift. * Eph. 2, 6, Col. 3,3. 

* Matth. 13, 44. ai. * Qui transformera nôtre corps 

8. Et certes, je regarde toutes les au- vil , afin qu’il foit rendu f conforme 
très chofes comme m’étant nuifibks à fon corps glorieux , félon cette ef> 
en comparaifon * de l’excellence de la ficace par laquelle il peut même s’affu- 
connoi fiance de Jéfus-Chrift mon Sei- jettir toutes chofes. 

gneur, pour l’amour duquel je me fuis * 2 Cor. s, 2, f Rom. 8, 29. 
privé de toutes ces chofes , & je les CHAPITRE IV. 
eftime comme du fumier , afin que je Exhortation à la perfévérance , Defini é- 
gagne Chrift ; relfement de S. Paul. 

* Efa. S 3 » II. Jér. 9 , 23 - O’Étt pourquoi, mes très chèrs frères 

9- Et que je fois trouvé en lui, aïant ^ que j’aime tendrement, vous qui 
non point ma juftice qui eft de la Loi, êtes * ma joïe & ma couronne, de- 
mais * celle qui eft par la foi en Chrift, meurés aiuii fermes en nôtre Seigneur, 
c'cfl-à-dire , la juftice qui eft de Dieu mes bien-aimés. ♦ 1 Thejf. 2, 19. 20. 
par la foi; * Rom. I, 17. 2. Je prie Evodie , & je prie auffi 

10. Pour connoître Jéfus-Chrift, & Syntiche d’avoir un même lentiment 
♦la vertu de fa réfurrection, & la au Seigneur. 

communion de fes afflictions, en étant 3. Je te prie auffi ; toi mon vrai 
rendu conforme à fa mort ; compagnon , aide-leur, comme à cel- 

* Rom. 6, 3. 4. î. les qui ont combattu avec moi dans 

11. * Ejfatant fi en quelque manière l'Evangile, avec Clément, & mes au- 

je puis parvenir à la réfurre&ion des très compagnons d’œuvre , dont les 
morts. * lAtt. 24, 16. noms font écrits * au Livre de vie. 

12. Non que j’aïe déjà atteint le but y * Dan. 12, 1. Luc 10, 20. 

ou que je fois déjà rendu accompli : 4. Réjouïfiés-vous en n#rr« Seigneur; 

mais * je poutfuis ce but pour tâcher je vous le dis encore , réjouïffés-vous. 
d’y parvenir, c’eft pourquoi aufii j’ai -S- * Que vôtre douceur foit connue 
été pris par Jéfus-Chrift. de tous Tes hommes. Le Seigneur eft 

* I Tien. 6, 12. près. * 1 Cor. 10, 11. 

13 - Mes frères, pour moi, je ne 6. ♦ Ne vous inquiétés de rien, mais 
me perfuade pas d’avoir atteint le but ; en toutes chofes préfentés vos deman- 

14. Mais je fais une chofe, c'ejl des â Dieu par des prières & des fup- 
§ u'en * oubliant les chofes qui font der-! plications , avec des actions de grâces, 
rièremo/, j& m’avançant vers cellesj * Matth. 6, 2S. 2S.31. 34 - 

qui fout devant moi , je cours vers le! 7. * Et la paix de Dieu, laquelle 
but, f avoir au prix de lacélefte voca-| furpafle toute intelligence , gardera 
tion , qui efi de Dieu en Jéfus-Chrift ; j vos cœurs & vos feotimens en Jéfus- 

* Pfi 4s, il. ; Chrift. * Rom. s, 1. 

15 - C’eft pourquoi, nous tous qui: b. Au refte, mes frères, ,* que toutes 
fommes* parfaitsaïons ce même fen-,les chofes qui font véritables, toutes 
timeut ; & fi en quelque chofe vous les chofes qui font vénérables , toutes 
avés un autre fendillent, Dieu vous le les chofes qui font juftes, toutes les 
révélera auffi. * 2 Cor. 2, 6. chofes qui font pures , toutes les cho- 

16. Cependant marchons fuivant fesqui font aimables, toutes les cho- 
nne même çègle pour les chofes aut- fes qui font de bonne renommée , tou- 
quelles nous fommes parvenus ,'♦ £ 7 * tes celles où il y a quelque vertu & 
aïons un même ièntiment. quelque loiiange, penféS â ces chofes 

* Rom. 12 ,, 16 . * Rpm. 12 , 17. 

17 - * Soïés tous énfemble mes imi- 9- * Car auffi vous les avés apprifes, 
tateurs , mes frères, & contidérés reçues , entendues 6 c vûës en moi. 
ceux qui marchent comme vous nous Faites ces choies, & le Dieu de paix 
avés pour modèle. * 1 Cor. 4, 16. fera avec vous. * Rom. is, 33 . , 

18. Car il y en a plufieurs qui mar- 10. Or je me fuis fort réjouï en «0- 

chent d’une telle maniéré , que je vous tre Seigneur, de ce qu’à la fin vous a- 
ai fouventdit, & maintenant je vous vés fait revivre le foin que vous avés 
le dis encore en pleurant, * qu’ils font de moi ; à quoi auffi vous peniiés» 
ennemis de la croix de Chrift ; mais vous n’en aviés pas l’occafion. 

* Gai. 3, 1. & 5, 2. 4. 11. * Je ne dis pas ceci aïant égard 

19. Defqudsla fin elt la perdition, à quelque indigence; car j’ai appris à 

* defquels le Dieu eft le ventre, & def- être content des chofes félon que je me 
quels la gloire eft dans leur confulion, trouve. * 1 Tim. 6, 6. 8. 

n’aïant (f affection que pour les chofes 12 . * Je fai être abaiffé, je fai auf- 
de la terre. * Rom. 16, 1. 7. fi être dans l’abondance ; par tout & 

20. Mais pour nous, nôtre bour- en toutes choies je fuis inftruit tant a 
geoifie eft dans les Cieux, d’où auffi être raffalié, qu’à avoir faim ; tant 

ji 4 a être 
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à être dans l'abondance, que dans la biens en recevant d’Ëpaphrodite ce qui 
difette. m’a été envoie de vôtre part, * comme 

* I Car. 4, il. 2 Cor. il, 27. une odeur de bonne fenteur, comme 

13. Je puis toutes chofes en Chrift un f focrifice que Dieu accepte, qui 

* qui me fortifie. lui eft agréable. 

* ch. I, 29. 2 Cor. I, 9. 12 . * Héb. 10, 16. t Héb. 13, 16. 

14. Néanmoins vous avés bien feit 19. * Audi mon Dieu fuppléera fe- 
de prendre part à mon affli&ion. Ion fes richeffes à tout ce dont vous au- 

15. Vous favés aufii, vous Philip- rés befoin , & vous donnera fa gloire en 
piens, qu'au commencement de la pré- Jéfus-Chrift. 

et cation de l'Evangile , quand je par- * Rom. 12, 3 . 2 Cor. 9, 8. 

tis de Macédoine , aucune Eglife ne 20. Or à nôtre Dieu & nôtre Père, 
me communiqua rien en madère de fait gloire aux fiècles des fiècles ; A » 
donner & de recevoir, excepté vous men ! 

feuls. 21. Salués chacun des Saints en Jé- 

• 16. Et même lors que j’étois à Thef- fus-Chrift. Les frères qui font avec 
falonique, vous m'avés envoïé une moi vous faluent. 

fois, & même deux fois , cedontj'a- 22. Tous les Saints vous faluent, 8c 
vois befoin. principalement ceux qui font de la 

1 7. * Ce n'eft pas que je recherche maifon de Céfar. 

des préfeqs, mais je cherche le fruit 23. Que la grâce de nôtre Seigneur 
qui abonde pour vôtre compte. Jéfus - Chrift foit avec vous tous, 

* Rom. IS, 28 . Ttte 3 » 14 * 

Matth. 25 , 40 - 

18 . J'ai tout reçu, & je fuis dans 
l'abondance » CT j'ai été comblé de 

EPITRE 

S. PAUL APÔTRE 

AUX COLOSSIENS. 

noiffance par la parole de la vérité, 
c'eft-à-dirc , par l’Evangile. 

* I Vier. 1, 4. 

6 . Qui eft parvenu jufqu'à vous, 
* comme il l'eft aufli dans tout le 
monde ; & il y fructifie , de même 
que parmi vous , depuis le jour que 
vous avés entendu & connu la grâce 
de Dieu dans la vérité. 

* Rom. 10, 13 . 

7 . Comme vous avés été inftruits 
aufli par * Epaphras nôtre cher com¬ 
pagnon de fervice, qui eft fidèle Mi. 
niftre de Chrift pour vous ; 

* Phtlem. v. 23, 

8 . Et qui nous a appris quelle ell; 
la charité que vous avés par le Saint 
Efprit. 

9. * C’eft pourquoi depuis le jour 
que nous avons appris ces chofçs, 
nous ne cefloiis point de prier pour 
vous , & de demander a Dieu que 
vous foïés remplis de la connoiflan. 
ce de fa volonté x en toute lagelfç 
& intelligence fpintuëlle ; 

* Rom* 12, 2. 

10 . *Afiu 


CHAPITRE I. 

La foi des ÇoloJJtens £7 les fouffrances de 
S. Paul. 

P AUL Apôtre de Jéfus-Chrift, par 
la volonté de Dieu , * & le 
frère Timothée; 

* Phil. 1 , 1 . 

2 . Aux Saints & frères , fidèles en 
Chrift, qui font à Colofles ; que la 
grâce & la paix vous foient données 
de par Dieu nôtre Père, & de par 1 
le Seigneur Jéfus-Chrift. 

3. * Nous rendons grâces à Dieu, 
qui eft le Père de nôtre Seigneur Jé¬ 
fus - Chrift, nous prions toûjours 
pour vous. 

* Phil. 1 , 3 . 1 TheJf. 1 , 2 . 

4 * * Aïant ouï parler de vôtre foi 
eto Jéfus. Chrift, & de vôtre charité 
envers tous les Saints ; 

* Euh. 1 , 13 . 

S. * A cauie de l’efpérance des biens 

2 ui vous font refervés dans les Cieux, 

: dont vous avés eu ci - devant con- 


J Ecrite de Rome aux Philippiens par Epa~ 
phrodite. 
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IO. * Afin que vous vous condui-enla foi, étant** fondés & fermes, 
fiés dignement comme il eft féant;& n’étant point^ transportés hors de 


félon le Seigneur, pour lui plaire à 
tous égards , fru&ifiant en toute bon- 
ne œuvre, & croifïànt en la connoif. créature qui eft fous le ciel, & 
fan ce de Dieu. * i Cor . 7, 20. quel, mot Paul, j’ai été fait le 
2 Fier. ï, 5. 6. ' " ------ 

11. Etant fortifiés en toute force 
félon la puiflànce de là gloire, en 
toute patience, 8 c tranquillité d’eC 
prit, avec joie. 

12. Rendant grâces au Père , gui 
nous a rendus capables de partiei- 

E r * à l’héritage des Saints dans la 
mïère : 

13. * Qui nous a délivrés de la 
puiilàuce des ténèbres , & nous a 
tranfportés au Roïaume de fon + Fils 
bien - aimé. 

* Eph. 2, 4. f 2 Pier. ïi 17. 

14. * JEn qui nous avons la ré-' 
demption par fon lang, favoir , la 
rémilfion des péchés. 

* Héb. 9, 14. 

1Ç. * Lequel eft l’image de Dieu 
invifible, le prémier - ne de toutes 
les créatures. 

* Héb. 1,3. lApoe. 3, 14. il 
16. * Car i>ar lui ont été créécl 
toutes les choies qui font auxCieux, 

& en la terre, les vifibles & les in- 
vifibles, foit les Trônes, ou les Do¬ 
minations, ou les Principautés, ou 
les Puiflances, toutes chofes ont été 
créées par lui, & pour lui. 

* Jean I, 3. Héb. 1,2. 

*17- Et il eft * avant toutes cho¬ 
fes, & toutes chofes fubftftent par 
lui. 

♦ Proru . 2, 18. 8 cc. Jean I, 1.2. 

18 . Et c’eft lui qui eft * le Chef 
du Corps de l'Eglife, CT qui eft le 
commencement a ** le prémier-né 
d’entre les jnorts, + afin qu’il tien¬ 
ne le prémier rang en tontes chofes. 

* Eph. I, 22. *♦ ^i£t. 26, 23. 
t Rom. 14, 9. 

19. Car le bon plaifir du Père ai 
été que toute plénitude habitât en 
lui ; 

20. * Et de réconcilier par lui 
toutes chofes avec foi, a'ûuit fait la 
paix par le fang de & croix, favoir, 
tant les chofes qui font aux Creux, 
que celles qui font en la terre. 

* Rom . 5, IO, 2 Cor. 5, 18 . 19 - 


l’efpérance de l’Evangile que vous a* 
vés ouï , lequel eft prêche f à toute 

- ? du- 

mi- 

niftrë. ■* Jean IS, 6. ** Eph. 3, 18. 
t Marc 16, IS. 

24. * Je me réjouïs donc main¬ 
tenant f en mes fouftrances pour 
vous, & j'accomplis le refte des af¬ 
fligions de Chrift en ma chair, pour 
ion corps , qui eft l’Eglife ; 

♦ Rom. 12, 5. t Phii. 2, 17. 

2 t. * De laquelle j’ai été fait le 

miniftre , felen la difpeniàtion de 
Dieu qui m’a été donnée envers vous, 
pour accomplir la parole de Dieu \ 

* Eph. 3, 2. 

26 . Savoir * le myftère qui avolt 
été caché dans tous les iiècles & dans 
tous les âges , mais qui eft mainte¬ 
nant mamfefté à fes Saints ; 

* Rom. 16, 2t. 2 Tim. I, IO. 

I Pier. I, 20. 

27. * Aufquels Dieu a voulu don¬ 
ner à connoitre quelles font les ri- 
cheffes de la gloire de ce myftère 
parmi les Gentils , 4 c’eft à favoir 
Chrift, oui à été prêché parmi vous, 

' eft l’efpérance de ta gloire. 


2 Cor. 2 , 14. 


qui 4 

* Rom. 9 , 23 . 

Eph. I, 7. 

28 . Lequel nous annonçons , en 
exhortant tout homme , & en en- 
feignant tout homme en toute fagefc 
Te , * afin que nous rendions tout 
homme parfait en Jéfus-Chrift. 

* 2 Cor. il, 2. 

29. A quoi aufli je travaille, en 
combattant * félon fon efficace, qui 
agit puiffamment en moi. 

* I- Cor. 15 » IO. 
CHAPITRE IL 

Tréfors de fapience en Jéfus - Chrijl , 0 * 
fa croix , qui a effacé Cobiigatson. 

* ("^R je yeux que vous fechiés 
combien eft grand le com¬ 
bat que j’ai pour vous, & pour ceux 
qui font à Laodicée, 8c pour tons ceux 
qui n’ont point vû ma préfenceenla 
cnair i * P ht 1.1,30. iTheff.z % z. 

2. Afin que leurs cœurs foient 
confolés, étant unis epifemble dans 

.. ___...la charité, & dans toutes les ri* 

21. * Et vous qui étiés autrefois cheflfcs d’une pleine certitude -d’in- 
éloignés de lui, & qui étiés fes en-itelligence, pour la connoifTance du 


nemis en vôtre entendement, £T en 
mauvaifes œuvres ; 

* Eph. 2, 12. 13 . 

22. * Il vous a maintenant ré¬ 
conciliés par le corps de fa chair, 
en fa mort, f pour vous rendre 
feints, fans tâche, 8 c irrépréhenfi- 
blés devant lui. 

♦ Eph. 2, I. 2. f Luc I, 7 S- , 

23. * Si toutefois vous demeurés] 


myftere de nôtre Dieu 8 c Père, & 
de Chrift. 

3. * En qui fe trouvent tous les 
tréfors de iàgeiTe & de fcience. 

* Ef*. n, 2 . I Cor. 1, 24. 

4 * * Or je dis ceci afin que per¬ 
sonne ne vous trompe par des difcours 
féduifant. 

* Eph. q , 6. 

5. Car * quoi que je ibis abfent 
ns de 
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de corps y * toutefois je fuis avec vous 
en efprit, me réjouïflant, & voïant 
vôtre ordre & la fermeté de vôtre foi, 
que vous avés en Chrift. 

* * I Cor, S, 3 - 

6 . * Ainfi donc qüe vous avés reçu 

le Seigneur Jéfus-Cmïft, marchés en 
lui ; ♦ 1 Th'jf. 4* 1. 

7. * Etant enracinés & édifiés en 
lui, & fortifiés en la foi 4 félon que 
vous avés été enfeignés, abondant en 
«lie avec aéfcion de grâces. 

* Eph. 1, 21, 2-2. 

8. Prenés garde que perfonne ne 

"vous gagne par la philofophie , & par 
“de vains railonnemens conformes a la 
tradition des hommes & aux élémens 
du monde & non point à la doftnne 
deChrift. , w . ' ' . 

9. Car * toute la plénitude de la Di¬ 
vinité habite en lui corporellement. 

* Jean I, 14 * t . 

10. Et vous êtes rendus accomplis 

eii lui t * qui eft le Chef de toute prin¬ 
cipauté & puiflance ; * Eph. 1,21. 

11. En qui auffi vous êtes circoncis 

* d’une Ciramcifion faite tans main, 
qui confifte à dépouiller le corps des 
péchés de la chair , ce qui ejl la Cir- 
conciiion de Chrift ; 

* Dent. IO, 16. Jer. 4, 4 * 

12. * Etant eHfévélis avec lui par le 
Baptême ; en qui auffi vous êtes en- 
femble reflufeites par la foi de Teinca- 
ce de Dieu, qui Pareffufcicé desmorts. 

* Rom. 6, 4 ‘ 

13. * Et lors que vous étiés morts 
dans vos offenfes , & dans le prépuce 
de vôtre chair, il vous a vivifiés en- 
femble avec lui, vous aïant gratuite¬ 
ment pardonné toutes vos offenfes. 1 

* Eph. 2, 1. il. 

14. En aïant effacé l’obligation qui 
itoît contre nous, laquelle confiftoit 
en des ordonnances , & nous étoit 
contraire, & laquelle il a entièrement 
abolie , l’aïant attachée à la croix. 

1 S. * Aïant dépouillé les principau¬ 
tés & les puiflfances , qu’il a produites 
en public triomphaut d’elles en la 
croix. * Gen. 3 » Pfi 68, 19 * 

16. * Que perfonne donc ne vous 
condamne t pour le manger ou pour 
le boire, ou pour la diftinétion d un 
jour de Fête, ou pour un jour de nou¬ 
velle lune , ou pour les fabbats. 

* Rom . 1 4 »2. t Lévit -11 »_ 

17. Lefquelleschofesfont* l ombre, 
dé celles qui étoient à venir , mais le! 
corps en eft en Chrill. * Héb. 8, S -, 

18. * Que perfonne ne yous maitn-, 

fe à ion plaifir par humilité d’elprit, 
& par le fervice des Anges , s’ingérant 
dans des chofes qu’il n’a point vûës,, 
étant témérairement enflé du feïis de 
U chair. „ . , . 

* Jer. 29 » 8. Ezech. 13, 3. 

19. Et ne retenant point le Chef, 


duquel tout le dorps étant fourni âc 
ajufté enfemble par les jointures & les 
liaifons, croit d’un accroifTement de 
Dieu. 

20. * Si donc vous êtes morts avec 

Chrift, quant aux rudimens du mon¬ 
de , pourquoi vous charge-t-on d’or¬ 
donnances , comme fi vous viviés au 
monde ? * Gai. 2, 19. 

21. Savoir , * Ne mange. Ne goû¬ 
te, Ne touche point. 

* Lévit. s, 2. 

22. Qui font toutes chofes périffables 

parl’ulage, établies * fui vaut les 
commandemens & les doctrines des 
hommes. * Efa. 29, 13. 

23. * Et qui ont pourtant quelque 
apparence de fegeffe eu dévotion vo¬ 
lontaire , & en humilité d’efprit, & 
en ce qu’elles n’épargnent nullement 
le corps , & n'ont aucun égard au ra£ 
{afieinent de la chair. * 1 Tim. 4, 8. 

CHAPITRE III. 
Pratique de la piété , U devoirs dôme - 

(tiques. 

S L donc vous êtes * reffufeités avec 
Chrift, cherchés les chofes qui font 
en haut, où Chrift eft afiis à la droite 
de Dieu. * Rom. 6, S. ’ 

2. Penfés aux chofes qui font en 
haut, £T non point à celles qui font 
fur la terre. 

3. * Car vous êtes morts, & vôtre 
vie eft cachée avec Chrift en Dieu. 

* 2 Cor. s, 7 . 

4. Quand Chrift, qui eft vôtre vie, 
apparoitra , * vous paroîtrés auffi, a- 
lors avec lui en gloire. 

* I Cor. IS, 43 - Phil. 3 , 21. 

S. Mortifiés donc vos membres qui 
font fur la terre, la fornication , la 
fouillûre, les affections déréglées, U 
insuvaife convoitife, & l’avarice, qui 
eft une idolâtrie ; * Eph. 4, 22. 

6. * Pour lelquelles chofes la colère 
de Dieu vient fur les en tans rebelles ; 

* Gai - S, 19 . 

7. ■* Et dans lefquelles vous avés 
marché autrefois, quand vous viviés 
en elles. * Rom. 6 , 19, 20. 

8. Mais rejettés maintenant , toutes 
ces chofes , la colère, l’animoiité, la 
médjfance; & qu’aucune parole des¬ 
honnête ne forte de vôtre bouche. 

9. * Ne mentés point l’un à l’autre 
aïant dépouillé le vieil - homme avec 
fes actions, 

♦ Lévit. 1 9 , ï I. Eph. 4, 22 . 
io~Et * aïant revêtu le nouvel- 
homme, qui fe renouvelle en connoif- 
Iknce , t lelon l’image de celui qui l’a 
créé. *Bph- *> 24. f Gen. 1, 27. . 

11. * Enqui .il 11'y a ni Grée, ni 
Juif, ni Circoncifion , ni Prépuce, ni 
Barbare, ni Scythe , ni efclave, ni 
libre; mais Chrift y eft tout, & en 
touS. * Gai. 3, 28. ■ 

12. Soïés donc, comme étant des 
élûs 
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élûs de Dieu, faints & bien-aimés, 
revêtus des entrailles de miféricorde, 
* de bonté, d’humilité , de douceur, 
d’efprit patient ; * G al. ç, 22. 

13. * vous (apportant les uns les 
autres , & vous pardonnant les uns 
aux autres ; £T fi l’un a Querelle con¬ 
tre l’autre , comme Chrift vous a par¬ 
donné , vous aufli faites en de même. 

* Matth. 6, la. j 

14 * * Et outre tout cela, foies revêtus 

de la charité, qui eft le lien de la per¬ 
fection. * Eph. 4, 3. 1 Jean 3, 23. 

15 - * Et que la paix de Dieu, A 
laquelle vous êtes appellés pour être 
un feul corps , tienne le principal lieu 
dans vos cœurs; & foïés reconnoif- 
(àns. * Phil. 4, 7. 

16. * Que la parole de Chrift habite 
eft vous abondamment en toute (àgef- 
fe, vous enfeignant & vous exhor¬ 
tant l’un l’autre par des Pfeanmes, 
des hymnes, & des cantiques fpiri- 
tnëls, avec grâce, chantant de vôtre 
cœur au Seigneur. * Eph. S, 10. 

17. * Et quelque chofe que vous 

(alliés, foit par parole ou par œuvre, 
faites tout au Mom du Seigneur Jéfus, 
rendant grâces par lui à nôtre Dieu & 
Père. * I C'#r. 10, 31. 

18. * Femmes, foïés foumifes à 
vos maris , comme il eft convenable 
félon le Seigneur. * Eph. 5, 22. 

19. Maris, aimés vos femmes, & 
fte vous aigrifTés point contr’elles. t , 

20. -Entons pfcéïfTés^ vos pères 1 
le 4 vos irjjèFes en, toutes'chofes ;*car 
cela eft agréa oie*‘au Seigneur’. " * 

21. Pères ^ n’irrités point, vos en- 

fansy afin qu’ils ne perdent pas cou¬ 
rage. -. 

22. * Serviteurs, obéifTés en toutes 
chofes à ceux qui font vos maîtres fé¬ 
lon la chay^ nçjervgnt point feule¬ 
ment fous leurs yeux, comme voulant 
complaire auxhommes * mais en fim- 
plicité^ê^ïïr^^îfâighàhf Di eu. 

* I Pier. 2, 18. 

.23. Et quelque chofe qu e .vous faf- 
"és, faftë“out de Bon cœur, com¬ 
me pour le Seigneur, & 

norrpas pourTeshommes; 

24. Sachant que vous recevrés du 
Seigneur le falairè'bé 1 Iféntage ; car 
vousfervés Chrift le Seigneur. 

25. Mais celui qui agit injuftement, 
recevra ce qu’il dura fait injuftement ; 
car en Dteu * il n’y a point d’égard à 
l'apparence des perfonnes. 

* sAtt. 10 , 34 - Rom. 2, il. 

C H A P I T R E IV. 

*Jt U perfevérance a prier y & de la 

conduite Chrétienne . 

MAîtres, rendés le droit & l’é- 
A quité à vos ferviteurs, fachant 

que vous avés auffi un Seigneur dans 
les Cieux. * Eph. 6 , 9. 

2 * * Perfévérés (fans la prière, veil-l 


lant dans cet exercice avec-dos actions 
de grâces: * Luc 18, 1. 

3 -* Priés aufli tous enfemhlepour 
nous, afin que Dieu nous ouvre la 
porte de la parole, pour annoncer le 
myftère de Chrift, pour lequel aufli je 
tinsprifonnier. * Rom. ES, 30. 

4. Afin que je le manifefte félon qu’il 
faut que j’en parle. 

5 . * Cortduifés - vous fagement en¬ 

vers ceux de dehors , rachettant le 
tems. * Eph. 5, IS- 16. 

6. Que vôtre parole foit toûjours 
aflaifonnée de fel avec grâce, afin que 
vous fachiés * comment vous avés à 
répondre à chacun. * I Pier. 3, 1 ç. 

7. * Tychique, nôtre frère bien - ai¬ 
mé , & fidèle Miniftre , & compa¬ 
gnon de fervice en nôtre Seigneur, vous 
fera lavoir tout mon état. * ^Aft. 20,4. 

8. Je l’ai envoïé vers vous expreflé- 
ment, afin qu’il connoiflequel eft vô¬ 
tre état, & qu’il confole vos cœurs ; 

9 * Avec * Onéfime nôtre fidèle & 
bien-aimé frère, qui eft des vôtres, ils 
vous avertiront de toutes les affaires 
de deçà. * Philem. v. 10. 

10. * Ariftarque , qui eft prifonnier 
avec moi, vous faltië aufli, 6 c Mare 
qui eft le poufin de Barnabas, touchant 
lequel vous avés reçu un ordre ; s’il 
vient à vous , recevés-Ie, *19,29. 

11. Et Jéfus, appellé Jufte , qui 
font de la Circonciiion ; ceux - ci qui 
font mes compagnons d’œuvre au 
Roïaume de Dieu, font auj/Jt les feuls 
qui m’ont été en confolation. 

12. Epaphras, qui eft des vôtres. 

Serviteur de Chrift, vous (aluë, * com¬ 
battant toûjours pour vous par fes priè¬ 
res , afin que vous demeuriés parfaits 
& accomplis en toute la volonté de 
Dieu. * Rom. 15, 30 . 

.13. Car je lui rens témoignage qu’il 
a un grand zèle pour vous, & pour 
ceux ae Laodicée, & pour ceux d’Hié- 
rapolis. 

14. * Luc, le médecin bien-aimé, 
vousfiüuë; & Démas aulfi» 

* 1 Tim. 4,10. il. 

13. * Salués les frères qui font à 
Laodicée, &Nymphas, avec l’Eglife 
qui eft en & maifon. * Rom. 16, s. 

16. Et quand cette Lettre aura été 
lue entre vous, * faites qu’elle foit au£ 
fi lue dans l’Eçlife des Laodiciens ; & 
vous aufli lifes celle qui eft venue de 
Laodicée. * 1 Thejf. 5, 27. 

17. Et dites à f Archippe ; pren gar¬ 

de à Tadminillration que tu as reçue 
en nôtre Seigneur, afin que tu l’ac¬ 
compli fles. * Philem. v. 2. 

r8. La falutation eft de la propre 
main de moi Paul. Souvenés • vous 
de mes liens. Que la grâce loit avec 
vous î Amen ! 

Ecrite de Rome aux Coloffsens par Tychi - 
que & OniJSm. pRR 
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EPtTRE DE S. PAUL <W- i. 3 . 

PREMIERE EPITRE 

D E 

S. PAUL APÔTRE 

AUX THESSALONICIENS. 


CHAPITRE L 

Exhortation à la persévérance dans U 
piété dans le zélé . 

P AUL, & Silvain, & Timothée, 
à l'Eglife des TheftkloniciensçMJ 
ejl en Dieu le Père, 6 c en notre 1 
Seigneur Jéfus-Chrift; que la 
grâce & la paix vous foient données 
par Dieu nôtre Père, & par le Sei-I 
gneur Jéfus-Chrift. 

2 . * Nous rendons toûjours grâces à 
Dieu pour vous tous. faüknt mention 
de vous dans nos prières. 

* l Cor I, 4. 

3. Et nous remettant fans celle en 
mémoire l'oeuvre de vôtre foi i le tra-| 
vail de vôtre charité, & la patience de 
votre efpérance , que vous avés en nôtre 


* 2 TheJT. 2 , 13 

5 - * Caria prédication que nous a-| 

vons faite de l'Evangile au milieu de 1 
vous, n'a pas été en parole feulement, 
mais auffi en vertu, & en Saint Efiprit, 
& en preuves convaincantes, ainiique 
vous lavés quels nous avons été parmi 
vous pour l'amour de vous. I 

* i Cor. 2, 4. ! 

6 . Auffi avés-vous été nos * imita-; 

teurs, & du Seigneur, aïant reçu avec 
lajoïedu Saint Efprit la parole, -ac¬ 
compagnée de grande affli&ion ; I 

* Phil. 3, 17. i 

7. Tellement que vous avés été pour 

modèle à tous les fidèles de laMacé-; 
doine , & de l'Achaïe. ! 

8 . Car la parole du Seigneur * a re- 
tenti de chés vous, non feulement daus 
la Macédoine & dans l'Achaïe , mais 
auffi en tous lieux; & vôtre foi envers 
Dieu eft fi éélèbre , qu'il ne nous eft 
pas befoin d'en rien dire. 

* Rom. 1 , 8 . 

9. Car eux-mêmes racontent de nous 
quel accès nous avons eu auprès de! 
vous, & comment vous avés été con- 


10. * Et pour attendre des Cieux 
fon Fils Jéfos, qu’il a reflufcité des 
morts , £7 qui nous délivre de la colè¬ 
re à venir. * Phil. 3, 20. Tir. 2, 13* 

CHAPITRE IL 
Intégrité de t apôtre en la prédication de 
? Evangile i Patience des Thejfaloni- 
ciens. 

Ç'Pi.t , mes frères , vous lavés vous- 
^ mêmes que nôtre entrée au milieu 
de vous, n’a point été vaine. 

2. Mais quoi que nous euffions été 
* auparavant affligés & outragés à Phi- 
lippes , comme vous lavés, nous avons 
eu le courage, apuïésfiir nôtre Dieu 
de vous annoncer l’Evangile de Dieu 
au milieu de grands combats. 

Phil. I, 30 . Col. 2 , I. 



nous parlons auffi non * comme vou¬ 
lant plaire aux hommes, mais à Dieu, 

été furpris én parole dé 1 
me vous le favés , ni en prétexte d'a- 

«. ♦ Et inw a’iiYftfi aàmteslté 
la gloire delà part aes hommes, m 
de vous, ni des autres ; quoi que nous 
euffions pü montrer de l’autorité com¬ 
me Apôtres de Chrift : 

* Jean Ç, 41. 44 - 
7. Mais nous avons été doux au mi¬ 
lieu de vous, comme une nourrice 
qui nourrit tendrement fes enfans. 

8. Etant donc ainli affeftionnés envers 
vous , nous fouhaittions de vous don¬ 
ner non fenlement l’Evangile de Dieu, 
mais auffi nos propres âmes , parce 
que vous étiés fort aimés de nous. 

9. Car, mes frères , vous vous fou- 
vertis * des idoles à Dieu, pour fervirvenés de nôtre peine & de nôtre tra¬ 
ie Dieu vivant & vrai ; vail ; * vû que nous vous aVbns pré- 

* I Cor. 12, 2. |ché l'Evangile de Dieu, en travaillant 

nuit 
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nuit & jour , pour n’ètre point à 
charge à aucun de vous. 

* ^< 3 . 18, 3* 

10. Vous êtes témoins, & Dieu 
aufii , comment nous nous Tommes 
conduits faintement & juftement, 
& (ans reproche envers vous qui 
croïés ; 

11. Et vous favés que nous avons] 
exhorté chacun de vous, comme un 
père exhorte Tes enfans ; 

12. Et que nous vous avons conjuré 

* de vous conduire dignement , com¬ 
me il ett féant félon Dieu, qui vous 
appelle à Ton Roïaume & à Ta gloire. 

* t [, h . 4,1. 

13. C’eft pourquoi nous rendons 
feus ceiTe grâces à Dieu , de ce que 
quand vous avés reçu de nous la paro¬ 
le de la prédication de Dieu, vous 
l’avés reçue ♦ non comme une parole 
des hommes, mais ( ainfi qu'elle eft 
véritablement ) comme la parole de 
Dieu, laquelle aufii agit avec efficace 
en vous qui croïés. 

* Mort h . 10, 40. 

14* Car, mes frères, vous avés imi¬ 
té lesEglifes de Dieu qui font dans la 
Judée en Jéfus-Chrift, parce que vous 
avés auifi fouftért les mêmes chofes de 

* ceux de vôtre propre nation, f com¬ 
me eux aufii de la part des Juifs : 

* 17, S- f 8, I. 

Héb . 


nôtre joie* 6 * V0US n ^ tre Sl°nre &| 


CHAPITRE III. 

Souci vœux de Suint Puni pour le* 

The alonicient. 

p’Eft pourquoi * ne pouvant plus fou- 
^ tenir La privation de vos nouvelles 
nous avons trouvé bon de demeurer 
feuls à Athènes. * *AÜ. 17, 1 S. 1 6 . 

2. Et nous avons envolé Timothée 
nôtre frère , Miniftre de Dieu, & 
nôtre compagnon d'œuvre en l'Evan¬ 
gile de Chrift, pour vous affermir» 
& vous exhorter touchant vôtre foi. 

3. Afin que nul ne Toit troublé dans 
ces affrétions, puis que vous lavés 
vous-mêmes que * nous fommes de- 
ftinés à cela. 

* Jean 16 , 33 * * Tim. 3 , 12 . 

4. Car quand nous étions avec vous, 
nous vous prédifions que nous aurions 
à fouffrir des affrétions ; comme cela 
eit aufii arrivé, & vous le favés. 

5 . C’eft pourquoi, dis-je , ne pou¬ 

vant plus foutemr cette inquiétude j'ai 
envoie Timothée pour reconnoître l’é¬ 
tat de vôtre foi, ae peur que celui qui 
tente, ne vous eût tentés en quelque 
forte, & * que nôtre travail ne fût ren¬ 
du inutile. * Phil. 2, 16 . 

6. Or Timothée étant revenu de¬ 
puis peu de chés vous, il nous a ap¬ 
porté d’agréables nouvelles -de vôtre 
Foi & de vôtre charité, £7 que vous 
vous fouvenés toûjours de nous, dé- 


ïO, 34- . . _ ...... 

H. Qui ont même mis à mort «Tirant fort de nous voir, comme nous 
Seigneur Jéfus , & * leurs propres J aufii nous délirons de vous voir. 
Prophètes, & qui nous ont chaflès ; & 
qui déplaifent a Dieu , & qui font en¬ 
nemis de tous les hommes : 

* Matth. 23, 34. 37. 

16 . * Nous empêchant de parler aux 

Gentils afin qu’ils foient fauvés ; com¬ 
blant ainfi toûjours U mefurc de leurs 
péchés. Or la colère de Dieu eft par¬ 
qué fur eux jufqu’au plus haut degré. 

* a. 13, So. 

17 - Et pour nous, mes frères, qui 
avons été réparés de vous en un mo¬ 
ment de teins,'de vûë , CT non de 
«eur, * nous avons d’autant plus tâ¬ 
ché de vous aller voir, que nous en 
avions un fort grand défir : 

* Rom. 1 , 11 . 

18 . C’eft pourquoi nous avons vou¬ 
lu aller vers vous, au moins moi Paul, 
une ou deux fois ; * mais fatan nous 
ên a empêchés. 

* Rom. 1, 13. & iq, 22. 

19 . * Car quelle eft nôtre efpé- 
rance , ou nôtre joïe , ou nôtre cou- 
tonne de gloire? n’eft-ce pas vous qui, 
ru -a devant nôtre Seigneur Jéfus- 
thnft 4 M jour de Ton avènement ? 

Phil. 4, 1 


7 - C’eft pourquoi, mes frères, voua 
nous avés été en grande confolation 
à caufe de vôtre foi, dans toute nôtre 
affiiétion, & dans nôtre néceffité. 

8 . Car maintenant nous vivons, 
fi vous vous tenés fermes au Sei¬ 
gneur. 

9. Et quelles aâions de grâces n’a¬ 

vons-nous point à rendre à Dieu à 
caufe de vous, pour toute la joïe que 
nous recevons a« vous , devant nôtre 
Dieu; ... ' 

10. * Le priant jour « nuit de plus 

en plus que nous puiffions vous revoir, 
afin defuppléer à ce qui manque à vô¬ 
tre foi ? * Rom. I, 10. 

11. Or nôtre Dieu & notre Père, 9c 
nôtre Seigneur Jéfus-Chrift, veuillent 
nous ouvrir le chemin pour nous ren¬ 
dre auprès de vous. 

12. Et le Seigneur vous fafTe croître 
& abonder de plus en plus en charité 
les uns envers les autres, & envers 
tous , comme nous abondons aufii en 
charité envers vous ; 

13. * Pour affermir vos cœurs fans 
reproche en fainteté , devant Dieu 
qui eft nôtre Père , à la venue de 
nôtre Seigneur Jéfus - Clirift, accom- 
pagué de tous Tes Saints. 

* Phil. I, 10. 

CHA- 
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I. EPITRE DE S. PAUL Chay. <m. 


CHAPITRE IV. 
Exhortation à la fainteté , £7' con/ola- 

tion en la réfurreéiion des morts . 

AU refte, mes frères, nous vous 
** prions donc , & nous vous conju¬ 
rons par le Seigneur Jéfus , que com¬ 
me vous avés appris de nous , *de- 
quelle manière on doit fe conduire, & 
plaire à Dieu vous y fafliés tous les 
jours de nouveaux progrès. * ch. 2,12. 

2. Car vous favés quels préceptes 
nous vous avons donnés de la part du 
Seigneur Jéfus. 

3. Parce que c’eft ici la volonté de 
Dieu, * /avoir vôtre fantfification , & 
que f vous vous abfteniés de la forni¬ 
cation. 

* Luc I, 75 . t I Cor. 6, IQ. 

4. Afin que chacun de vous fâche 

pofléder fon vaifleau en fanftification 
*& en honneur: * 1 Cor. 6, 18. 

5. Et fans fe tailler aller auxdéfirs 
delà convoitife, comme les Gentils 

* qui ne connoiuent point Dieu. 

* Gai. 4, 8. 

6. *Que perfonne ne foule fon frère, ou 

ne faffè fon profit au dommage de ion 
frère en aucune affaire ; parce que le 
Seigneur eft le vengeur de toutes ces 
chofes , comme nous vous l’avons dit 
auparavant, & comme nous vous l’a¬ 
vons afluré. * I Cor. 6, 8. 

7. Car Dieu ne nous a point appellés 

à la fouillûre, mais à la fimckitica- 
tion. . 

8. * C’eft pourquoi celui qui rejette 
ceci, ne rejette point un homme, mais 
Dieu , f qui a aufli mis fon Saint Ef- 
prit en nous. 

* Luc IO, 16. fl Cor. 7, 40. 

9. Quant à la charité fraternelle, 
vous n’avés pas befoin que je vous en 
écrive, parce que vous-mêmes vous 
êtes enfeignés de Dieu à vous aimer 
l’un l’autre. 

10. Et c’eft aufli ce que vous faites 
à Pégard de tous les frères qui font par 
toute la Macédoine » mais, mes trè 
res , nous vous prions de vous perfe- 
{donner tous les jours d’avantage, 

11. Et de tâcher de vivre paifible- 
ment; de faire vos propres affaires, 
& de travailler de vos propres mains, 
ainfl que nous vous l’avons ordonné. 

12. Afin que vous vous conduifiés 
honnêtement envers ceux de dehors, 
& que vous n’aïés befoin de rien. 

13. Or, mes frères , je ne veux 
point que vous ignoriés ce qui regarde 
ceux qui dorment, afin que vous ne 
foïés point attriftés * comme les autres 
qui n’ont point d’efpérance. 

* Le vit. 19, 28. 

14. Car fi nous croïons que Jéfus eft 
mort, & qu’il eft reflulcité ; de mê¬ 
me aufli ceux qui dorment en Jéfus, 

* Dieu les ramènera avec lui, 

* Rom» S, 1 1 • 


1 <>. Car nous vous difons ceci * par 
la parole du Seigneur, que nous qui 
vivrons & relierons à la venuë du Sei¬ 
gneur , ne préviendrons point ceux 
qui dorment. * Matth. 24, 31. 

16. Car le Seigneur lui-même avec uq 
cri d’exhortation, & une voix d’Arch¬ 
ange, &* avec la trompette de Dieu 
delcendra du Ciel ; & ceux qui font 
morts en Chrift reflufeiteront prémiè- 
rement ; 

♦ I Cor. If, <I.*2. 2 Thejf. 1,7. 

17. Puis nous qui vivrons & qui re¬ 
lierons , ferons enlevés enfemble avec 
eux dans les nuées , au devant du Sei¬ 
gneur, en l’air & ainfl nous ferons 
toûjours avec le Seigneur. 

18 . * C’eft pourquoi confolés - vous 
l’un l’autre par ces paroles. 

♦ ch. s, 10. 11. 
CHAPITRE V. 

Exhortation à être fobre LX veiller en 4f- 

tendant le jour du Seigneur. 

touchant le teins & le moment* 
^ mes frères, vous n’avés pas be¬ 
foin qu’011 vous en écrive ; 

2. Puis que vous favés vous-mêmes 
très-bien que le jour du Seigneur vien¬ 
dra comme le larron en la nuit. 

3. * Car quand ils diront nous Tom¬ 
mes en paix & en fureté, alors il leur 
furviendra une fubite deftruftion, com¬ 
me le travail à celle qui eft enceinte; 
6 c ils n’échapperont point. 

* Luc 21 , 34 - 35 . 

4- Mais quant à vous , mes frères, 
vous n’ètes point dans les ténèbres, 
de forte que ce jour-là vous fuprenne 
comme le larron. * Eyh. s, S. 

5. Vous êtes tous desenfans de U 
lumière , & du jour ; nous ne fommeS 
point de la nuit, ni des ténèbres. 

6. Ainfl donc ne dormons point 
comme les autres, * mais veillons, St 
foïons fobres. * Luc 21 , 34 - 36 . 

7. Car ceux qui dorment, donnent 
la nuit ; & ceux qui s’enyvrent, s’«n- 
yvrent la nuit. 

8 . Mais nous qui fommes enfans du 
jour, foïons fobres, étant revêtus de 
la cuiraffe de la foi & de la charité, & 
aïant pour cafque l’efpérance du iaiut. 

9. Car Dieu ne nous a point defti- 
nés à la colère , mais à l’acquifition 
du falut par nôtre Seigneur Jéfus- 
Chrift. 

10. Qui eft mort pour nous , afin 
que foit que nous veillons, foit que 
nous dormions, nous vivions avec lui. 

11. C’eft pourquoi exhortés-vous I’ub 
l’autre , & édifîés-vous tous l’un l’au¬ 
tre , comme aufli vous le faites. 

12. Or, mes frères , nous vous 

prions * de reconnoître ceux qui tra¬ 
vaillent parmi vous, & f qui préfi- 
dent fur vous en nôtre Seigneur, & qui 
[vous exhortent ; * Rom . 15, 27. 

* 13,7.27. f i/^,13.7.17. 

13 ) fit 
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13. Et d'avoir un amour fingulier 
pour eux, à cau r e de l'œuvre qu’ils 
font. Soïés en paix entre vous. 

14. Nous vous prions aufïï, mes 
frères, de reprendre * les déréglés ; de 
confoler ceux qui ont l’efprit abbatu ; 
de foulager les Fbibles , Cf d’être d’un 
«fprit patient envers tous. 

* Eph. <> r II. 

is. * Prenés garde que nul ne ren¬ 
de à perfonne le mal pour le mal ; 
mais cherchés toûjours ce qui eft bon, 
& entre vous & à l’égard de tous les 
hommes. 

♦ Prerv. 17 , 13 - Rom. 12 , 27 . 

16. * Soïés toûjours joïeux. 

* Phil. 4 , 4- 

17. * Priés fans celle. * Luc îS, ï. 

18. * Rendés grâces pour toutes 
chofe?, car c’eft la volonté de Dieu 
par Jéfus-Chrift. 

* Eph. S, 20. Col. 3 * 17 - 

19. N’éteignés point rÉfprit. 

20. Ne meprifes point les prophé¬ 
ties. 

ai. * Eprouvés toutes cbofes ; re- 
tenés ce qui eft bon. 

17 , II- I Jean 4, I. 
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22. * Abftenés-vous de toute appa¬ 
rence de mal. 

* Rom. 2, 9. Phil. 4,8. Judev. 23. 

23. Or * le Dieu de paixf vous 
veuille fanftifier entièrement ; 8 c 
faire nue vôtre efprit entier, & Pâ¬ 
me & le corps foient confervés fans re¬ 
proche f en la venuë de nôtre Seû 
gneur Jéfus-Chrift. 

* Phil.*#. ch., 3, 13. t I 0.1,8. 

Phil. I, 6 . 

24. * Celui qui vous appelle eft fi¬ 
dèle , c’eft pourquoi il fera ces chofes 
en votes. 

* I Cor. I, 9 . & 10, 13- Héb. 9 , 23 . 

2 5. Mes frères, priés pour nous. 

26. * Salüés tous les frères par un 
faint baifer. ' 

* Rom. 16, 16. I Pier. Ç, 14. 

27. * Je vous conjure par le Sei¬ 

gneur que cette Epître foit lûë à tous 
les faints frères. * toi. 4, 16. 

28. * Que la grâce de nôtre Seigneur 
Jéfus-Chrift foit avec vous ; Amen. 

La première Epjitre aux Tkejjaloniciens 
a été écrite (P Athènes. 


SECONDE EPITRE 

S. PAUL APÔTRE 


AUX THESSALONICIENS. 


CHAPITRE L 

Exhortation à la piété & à la confiance 
dans les affiifttons. 1 

P AUL, & Silvain , & Timothée 
à l’EgUfe des Thefïàloniciens 
qui eft en Dieu nôtre Père , & 
en nôtre Seigneur Jéfus-Chrift ; 
î. Que la grâce « la paix vous foient 
données de la part de Dieu nôtre Père, 
* de la part du Seigneur Jéfus-Chrift. 

. 3 - Mes frères , * nous devons toû¬ 
jours rendre grâces à Dieu à caufe de 
vous, comme il eft bien raifonnable, 
parce que vôtre foi s’augmente beau¬ 
coup » « que vôtre charité mutuelle 
«U des progrès. ♦ 1 Tbef 1, 2. 

4. * De forte que nous-memes nous 
J*°us glorifions de vous dans les Egli- 
« s de Dieu , à caufe de t vôtre pa- 
uence & de vôtre foi dans toutes vos 
Pevtecutions, & dans les affliftions 
que vous foûtenés ; 

a Cw-7,14- & 9,2- I Thejp. 2 , 19 , 
t 2 Thejf. 2 , 14 . 


5. * Qui font une manifefte démon- 
ftration du jufte jugement de Dieu; 
afin que vous foïés eflimés dignes du 
Roïaume de Dieu , pour lequel aulU 
vous fouffrés. 

* Phil. i, 28- 1 Thejf. 2, 16 . 

6 . * Puis que c’eft une chofe jufte 
envers Dieu, qu’il rende l’afHi&ion à 
ceux qui vous affligent ; 

* Pf. 129, 4. Rom. 2, 6 . &c. 

7 . Et qu'il vous donne du relâche à 
vous qui êtes affligés, de même qu’à 
nous, lors que le Seigneur Jéfus Fera 
révélé du Ciel avec les Anges de fa 
puiflance ; 

8 . * Avec des flammes de feu, exer¬ 
çant la vengeance contre ceux qui 11e 
conhoiflent point Dieu. & contre ceux 
qui n’obéïflent point a l’Evangile de 
nôtre Seigneur Jéfus-Chrift ; 

* Eft. 66 , IS. 16. 

9. Lefquels feront punis d’une peine 
éternelle ,par la préfence du Seigneur» 
& par la gloire de fa force ; 

10 . * Quand il viendra pour être 

glorifié 
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glorifié en ce jour-là dans Tes faints, 
8c pour être rendu admirable en tous 
ceux qui croient ; parce que vous avés 
crû le témoignage que nous vous en 
avons rendu. * sA&. i, II. 

11. C’eftpourquoi nous prions toû- 

jours pour vous, que nôtre Dieu vous 
rende dignes de Ta vocation , & qu'il 
accomplïfle puilfamment en vous tout 
le bon plaifir de fa bonté, & * l’œuvre 
de la foi. * i Thejf. 1.3. 

12. Afin que le Nom de fiotre Sei¬ 
gneur Jéfus-Chrift foit glorifié en vous. 
& vous en lui, félon la grâce de nôtre 
t)ieu , & du Seigneur Jéfus-Chrift. 

CHAPITRE II. 

description de f. Ante chrift. Vaux pour 

les Theji atonie sens . 

, mes frères, nous vous prions 
U pour ce qui regarde l’avénement 
de notre Seigneur Jéfus-Chrift, & nô¬ 
tre réiinion en lui, 

2. De ne vous laifler point fubite- 
ment ébranler de vôtre fentiment, ni 
troubler par efprit, ni par parole, ni 
par épître, comme fi c'étoit une épî¬ 
tre que nous euflions écrite , & com¬ 
me ii le jour de Chrift étoit proche. 

q. * Que perl’onne donc ne vous fé 
duife en quelque manière qne ce loit ; 
car ce jour-ht ne viendra point que la 
révolte ne foit arrivée auparavant, & 
que l’homme de péché ,-le fils de per¬ 
dition , ne foit i evélé ; 

* Jér. 29. 8. I Jean 4, I. 

4. * Lequel s’oppofe 8c s’élève con¬ 
tre tout ce qui eft nommé Dieu, ou 
qu’on adore, jtifqu’à être aflis comme 
Dieu au Temple de Dieu voulant fe 
faire pafler pour un Dieu. 

* Dan. Il, 36 . 

5. Ne vous fou vient-il pas que quand 
î’étois encore avec vous , je vous di- 
fois ces chofes ? 

6. Mais maintenant vous favés ce 
qui le retient, afin qu’il foit révélé en 
fon tems. 

7. Car déjà * le myftère d’iniquité 
te met en train , feulement celui qui 
obtient maintenant, obtiendra jufqu’à 
ce qu’il foit aboli. * lApoc. 17, 5.7. 

8. Et alors * le méchant fera révé¬ 
lé, f mais le Seigneur le détruira par 
LEfprit de fa bouche, & l’anéantira 
par fon illuftre avènement : 

* v. 3. t Efa. II, 4. 

9. Et quant à l’avénement du mé- 
ehiint , il eft félon * l’efficace de ûtan, 
en toute puifTance, en prodiges & en 
miracles de menfonge ; 

* sApoc. 13 , 13 - 

10. * Et en toute féduftion d’iniqui¬ 
té > dans ceux qui périfTent ; parce 
qu’ils n’ont pas reçu l’amour de fa vé¬ 
rité, pour être fauvés. 

» 2 Cor. 2 , 1 S. & 4, 3 . 

11. C’«ft pourquoi * Dieu leur en- 
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voïera une erreur efficace, de forte 
qu'ils croiront au menfonge : 

* Rom. 1, 24. 

12 . Afin que tous ceux-là foient ju- 

oic mil n’nnf nAint rrn i la m Jir 


més du Seigneur, nous devons toû- 
jours rendre grâces à Dieu pour vous, 
de ce que Dieu vous a élûs dès le com¬ 
mencement pour le falut par la fan&i- 
fication de l’Êiprit, & par la foi de la 
vérité. 

14. A quoi il vous a appel lés par 
nôtre Evangile, afin que vous poiïe- 
diés la gloire qui nous a été acquife 
par nôtrè Seigneur Jéfus-Chrift. 

H* C'eft pourquoi, mes firères, de¬ 
meurés fermes, & retenés les enfeigne- 
mens que vous avés appris, foit par 
nôtre parole, f jit par nôtre Épître. 

16. Or lui-même Jéfus-Chrift , nô¬ 
tre Seigneur, & nôtre Dieu & Père, 
qui nous a aimés , & qui nous a don¬ 
né uneconfolation éternelle , * & une 
bonne eipérance par fa grâce ; 

- * Tire 2, 13 - 

17. * Vu tille confoler vos coeurs, 
& vous affermir en toute bonne paro¬ 
le , & en toute bonne œtivre. 

* I Thetf. 3, IV. 

CHAPITRE III. 

Exhortation à prier pour /’avancement de 

P Evangile , a {e détourner des per - 

formesJiandaleufes. 

\ U refte, mes frères , priés pour 
nous , afin que la parole du Sei¬ 
gneur ait fon cours, & qu’elle (bit 
glorifiée comme elle l’eit parmi vous ; 

2. Et que nous foïons délivrés des 
hommes fâcheux & méchans; * car 
la foi n’eft point de tous. 

* Jean 6, 44. 

3. Or le Seigneur eft fidèle, qui 
vous affermira, & vous gardera du 
mal. 

4. * Aufli nous aflurons • nous de 
vous par le Seigneur, que vous faites, 
& que vous ferés toutes les chofts que 
nous vous commandons. 

♦ 2 Cor. 7, 16 . 

5. * Or le Seigneur vueille diriger 
vos cœurs à l’amour de Dieu, & à 
l’attente de Chrift. 

♦ ch. 2, 17. I Theffl 5* 23. 

6. Nous vous recommandons aufli, 
mes frères, au Nom de nôtre Seigneur 
Jéfus-Chrift ,• de vous retirer de tout 
frère qui fe conduit d’une manière ir¬ 
régulière , & non pas félon l’enfeigne- 
ment qu’il a reçu de nous. 

7. Car vous favés vous-mêmes * 
comment il faut que vous nous imitiés; 
vû qu’il n’y a eu rien d’irrégulier dans 
la manière dont nous nous (bonnes 
conduits parmi vous; 

♦ 1 Cor. 4, 16. 

g. Et que nous n’avons mangé gra¬ 
tuite. 
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tintement le pain de perfonne, mais 13. Mais pour vous, mes frères, ne 
dans le travail & dans la peine , *tra- vous lalfés point en bien-faifant. 
vaillant nuit & jour, afin de ne char* 14. Et fi quelqu'un u’obéit point à 
ger aucun de vous. nôtre parole, renfermée dans cette E* 

* *Aâ. 13,3. & 20, 34 ; 2 C<w.n,9. pître, faites le connoître ; *&necon- 
9. * Non que nous n’én aïons bien verfés point avec lui, afin qu'il en ait 
le pouvoir, mais afin de nous donner honte. * Mattb. 18, 17. 

nous-mêmes à vous pour modèle , afin 1 S* Toutefois ne le tcnés point com* 
que vous nous imitiés. me un ennemi, mais averdfifés - le 

* 1 Cor. 9, 3. 6. comme un frère. 

ïo. Caraufli quand nous étions a- 16 . Or * le Seigneur de paix vous 
vecvous, nous vous dénoncions ceci, donne toûjours la paix en toute manié* 
* que fi quelqu’un ne veut pas travail- re 1 Le Seigneur joit avec vous tous. 

1er, qu’il ne mange point aufli. * JW/. 4, 9. 

♦ Gen. 3 , 19. 17 * * La falutation qui eft de la pro* 

il. Car nous apprenons qu'il y en a pre main de moi Paul, & qui elt un 

quelques-uns parmi vous qui fe con- ligne dans toutes mes Epîtres, c’eft 
duifent d’une manière déréglée, ne que j’écris ainfi ; 
faifantrien, mais vivant dans la eu- * 1 Cor. 16,21. Col. 4, 18 . 
riofité. 18. Que la grâce de nôtre Seigneur 

12 * Nous dénonçons donc à ceux Jéfus - Chrift Joit avec vous tous, 
qui font tels, & nous les exhortons Amen, 
par nôtre Seigneur Jéfus-Chrift, qu’en I 

travaillant iis mangent leur pain pai- La fécondé Epitre aux Thejfaloniciem 
fiblement * Eph. 4,28. I Theff. 4,11.* iertte (C^Atb'enes. 

PREMIERE EPITRE 

S. PAUL APÔTRE 

A TIMOTHÉE. 


CHAPITREt 

Doctrine de U Lot de L'Evangile dé- 

P (Urée par C exemple de St . Paul. 

MIL Apôtre ae Jéfus-Chrift , par 
le commandement de Dieu nôtre 
Sauveur , & du Seigneur Jéfus- 
Chrift , nôtre efpérance ; 

4 . A Timothée mon ♦ vrai fils en la 
foi; que ta grâce * la miféricorde & 
Ja paix te foiént données de la part de 
Dieu nôtre Père , & de la part de Jé- 
lus»Chrift nôtre Seigneur. 

♦ Tite 1, 4. 

3 - Suivant la prière que je te fis de 
demeurer à Ephèfe * lors que j’allois 
en Macédoine, je te prie encore d’an¬ 
noncer à certaines perionnes de n’en- 
feigner point une autre dottrine ; 

4 -Etdene s’adonner point * aux 
tables & aux généalogies, qui font 
Uns fin, f & qui produisent plutôt 
des difputes, que l’édification de Dieu, 
laquelle confifte en la foi. 


* ch. 4,7. 2 Tim. 2, 16. tcA.4,6. 
,^ Or* la fin du Commandement, 
•eu la charité qui procède f d’un 
coeur pur, & d’une bonne confcience, 
«d’unefoi fincère : 

* Gai. 5,14. ta Tim . a, aa. 


6. * Defqueîles chofes quelques* 
Uns s’étant écartés, fe font détournés 
à f un vain babil. 

* a Tim. 2, 16 . 17. 18. ta Tim . 

2, 14. 23. 

7. Voulant être dotteurs delà Loi, 
* mais n’entendant point ni ce qu’ils di* 
fent, ni ce qu’ils aftftrent. 

* Coi 2, 18. 

8. Or nous favons que la Loi eft bon* 
ne, 11 quelqu’un en ufe légitime* 
ment. 

9. Sachant ceci , que la Loi n’eft 
point donnée pour le jufte, niais pour 
les iniques * & pour ceux qui ne fe 
peuvent point ranger; pour ceux qui 
font fans piété, & qui vivent mal ; 

( jour des gens fans religion , & pour 
es profanes; pour les meurtriers de 
père 8c de mère, &. pour les homici¬ 
des; 

10. Pour les fornicateurs , pour 
ceux qui commettent des péchés con¬ 
tre nature , pour ceux qui dérobent 
des hommes, pour les menteurs, poul¬ 
ies parjures, & contre telle autre choie 
qui elt Contraire à la faine doctri¬ 
ne ; 

il» Suivant 1 *E van gil* de la gloire 
q * de 
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* de Dieu bit'iu.eurciiÀ, lequel savais 
oiie m’a été commis. 

* ch. 6, H. 1 Thejf. 4. 

la. Kt je rend grâces* à celui qui 
m’a fortifié, c'ejt-a dtre % à Jélus Chrili 
nôtre Sugnenr , de ce qu’il m'a eiti- 
rné fidèle, m’aïant établi dans le mi- 
niiièrei * *Atl. 9, 22 . I tvr.lS, 10 . 

P hit. 4, 13 - 

13. Moi qui auparavant étois un 
blaiphéiiiateur , & un periécuteur, & 
un opprefieur, niais j’ai obtenu miié- 
ricorde parce que j’ai agi par ignoran¬ 
ce , étant dans l’infidélité. 

14. Or la grâce de nôtre Seigneur a 
furabondé en moi , avec la foi, &avec, 
l’amour qui cft en Jéfus-Chriit 

H. Cette parole eft certaine, & 
digne d’étre entièrement reçuë , * que 
Jélus- Chritt eft venu au monde pour 
i'ÿiiver les pécheurs, desquels je lui le 
préniier. * Dan. 9, 24 - Matth. 9, 
13. & 20, 28. 

1 6 * * Mais j’ai obtenu grâce, afin, 
que Jéfiis-Chrift montrât en moi le pré- 
niiertoutefâ clémence,pour fervir d’ex- 
en.ple à ceux qui viendront à croire 
en lui pour la vie éternelle. * v. 13. 

17. Or au Roi des fiècles, immortel, 
invifible, àDieufeul i'age foit hon¬ 
neur & gloire aux iiècles des iiècles, 
Amen ! 

18. Mon fils Timothée, je te recom¬ 
mande ce commandement, que ♦con¬ 
formément aux prophéties qui aupa¬ 
ravant ont été faites de toi, tu t’acqui- 
tes, ièlon elles, du devoir de combat¬ 
tre en cette bonne guerre ; 

♦ 2 Ttm. 4, 7, 

19 - * Gardant la foi avec une bon¬ 
ne confcience, laquelle quelques uns 
aïant rejettée, ont fait naufrage quand 
à la foi; ♦ ch. 3, 9. 

20. Entre leiqnels font Hyménée ♦ 
& Alexandre , que j’ai livrés A fatan, 
afin qu'ils apprennent par ce châtiment 
à ne plus blafpliémer. 

♦ 2 Tim. 4, 14. 
CHAPITRE II. 

De la prière pour tout les hommes , & 

de la modejtie bienfe ante aux femmes. 

'Exhorte donc qu'avant toutes cho¬ 
ies on failc des requêtes, des priè¬ 
res , des fu pp 1 ica tiens, & des aérions 
de grâces pour tous les hommes ; 

2. * Pour les Rois, & pour tous ceux 
qui font conftitués en dignité , afin 

Î [ue nous purifions mener une vie pai¬ 
erie & tranquille,en toute piété & hon¬ 
nêteté. ♦ Jér. 21, 7. 

3. Car cela eft bon & agréable de¬ 
vant Dieu * nôtre Sauveur ; ♦ ch. 1,1. 

4. ♦ Qui vent que tous les hommes 
foient fauves , & qu’ils viennent à la 
connoiil'ance de la vérité. 

♦ 2 Pier. 3, 9. 

Car il y a un feul Dieu , & 
*m feul Médiateur entre Dieu & les 


hommes , Javoir Jelus-Chnit homme; 

6 . ♦ Qui s’eft donné loi-même en 
rançon pour tous , témoignage qui 
a été rendu en fon teins. 

r * Efê. 53, 12. . , 

7. C’eft dans cette vue que j’ai été 
établi prédicateur. Apôtre, ( je dis là 
[vérité en Chrift, je ne mens point) 

* & docteur des Gentils en ia toi, & 
en la vérité. ♦ Gai 2, 7. 8. 

8. Je veux doncijne les hommes pri¬ 
ent en tout lieu, levant leurs mains 
pures , fans colère, & fans difpute. 

9. ♦ Que les femmes autli fe parent 
d’un vêtement honnête, avec pudeur 
& modeltie, non point avec destref 
l'es ni avec de l’or, ni des perles, m 
des habillemtns iômptueux ; 

♦ Tst 2, 3- 

10. Mais qu'elles foient ornées de 
bonnes œuvres, comme il eft léantà 
des femmes qui font profeflion de 
ièrvir Dieu. 

11. Que la femme apprenne dans le fi- 
lence ♦ en toute ioûiuiiUon. 

♦ Gess. 3 , 16 . 

12. Car je 11e permets point àla 
femme d'enleigner, ni d’ufer d’au¬ 
torité fur le mari ; mais elle doit de* 
meurer dans le iilence. 

* 1 Cor. 14, 34. 

13. Car ♦ Adam a été formé le pré- 
mi er , & puis Eve. 

♦ Gen. 1,27. 1 Cor. il, 8 - 9 - 

14. Et ce n’a point été Adam qui 
a été lëduit, mais la femme aïant été 
lëriuite, a été la caufe de la transgret 
fion. 

15. Elle fera néanmoins fauvée en 
mettant des enfirns au monde, pourvû 
qu’elle perfëvère dans la foi, clans la 
charité , U dans la fan&ification , a* 
vec modeltie. 

CHAPITRE E 
Qualités de P Evêque , des Diacres , £T 
de r Egltje. 

♦f^Ette parole eft certaine^ue fi qu’el- 
^qu’un délire d’être Evêque, il dé- 
fire une œuvre excellente. 

♦ 2 Tim. 2, il. 

2. Mais * il faut que l’Evêque foit 
irrépréhenfible, mari d’une feule fem¬ 
me , vigilant, modéré, honorable, 
t hofpitalier , propre à enlèigner ; 

* Tite I, 6. f Tite I, 8- 

3. Non fujet au vin, non batteur, 
non convoiteux d’un gain deshonnête, 
mais doux , non querelieux , non 
avare. 

4. Conduifant honnêtement fa pro¬ 
pre maifon, tenant les enfans ibû- 
mis en toute pureté de mœurs. 

5. Car fi quelqu’un ne fait pas con¬ 
duire fa propre maifon, comment pou- 
ra-t-il gouverner TEglife de Dieu ? 

6. Qu’il ne loint point nouvellement 
converti ; de peur qu'étant ♦ enflé 
d'orgueil « il ne tombe dans la con- 

damua- 
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damnation du calomniateur. * ch.6, 4. S- Parce qu'elle eft lanftifiée par U 
Col. 2, 18 . parole de Dieu , & par la prière. 

7. Il faut auffi qu’il ait un bon té- 6. Si tu propores ces choies aux 

moignage de * ceux de dehors, qu’il frères, tu feras bon Miniftre de Jéfus- 
ne tombe point dans des fautes qui Chrift, nourri dans les paroles delà 
puiffem lui être reprochées, & dans le foi & de fa bonne do&rine que tu as 
f piège du Démon. ioigneuiènient fuivie. * 2 Ttm. î, 

* l Pier. 2 , 12. f ch. fi, 9. 7 - Mais* rejette les fables profanes, 

8. Que les * Diacres aulîi foient gra- & femblahles aux récits des perfon* 
ves , non doubles en parole, fnon nés dont l'Efprit eft afioibli ; & exer* 
fujets à beaucoup de vin, non con* ce-toi dans la piété. 

voiteux d’un gain déshonnête. *2 Tim. 2,16.23. 

* 6, 3. Tire 2, 3. 8. * Car l’exercice corporel eft utile 

9. * Retenant le myftère de la foi à peu de chofe , mais f la piété eft 
dans une confcience pure. +ch. 1,19. utile à toutes chofes , aïant les pro- 

10. Que ceux-ci auffi feient pré- melfes de la vie préfente, & decel* 
mièrement éprouvés , & qu’en mite le qui eft à venir. 

ils fervent, après avoir été trouvés * Col. 2, 23. f ch. 6, 6. 
fans reproche. 9 - C’eft là une parole certaine, <St 

11. De même, que leurs femmes digne d’être entièrement requë. 

foient honnêtes, non médifantes, fo- 10. * Car c’eft auffi pour cela que 
bres, fidèles en toutes choies. nous travaillons, & que nous foni* 

12. Que les Diacres foient maris mes en opprobre, vû que nous elné- 

d’une feule femme, conduifant ho- rons au Dieu vivant, qui eft le conter- 
nêtement leurs enfans , & leurs pro- vatèur de tous les hommes, mais prin- 
pres familles. cipalement des fidèles. 

13. Car ceux qui auront bien fer* *1 Cor. is, 19. &c. 

vi, acquièrent un bon degré pouç II. Annonce ces chofes, & Us en- 
eux, & une grande liberté dans la feigne. 

foi qui eft en Jéfus-Chrift. Î2. Que perfonne ne méprife ta jen- 

14. Je t’écris ces chofes efpérant nefle; mais lois le mo ièle des fidèle» 

que j’irai bientôt vers toi; en paroles, en conduite , en charité » 

15. Mais en cas que je tarde, en elprit, en foi, en pureté. 

je t'écris ces chofes afin que tu fiches 13. Sois attentif à la lefture, à l’ex- 
comment il faut fe conduire dans la hortation, & àl’ioftru&ion , ’julqu’à 
Maifon de Dieu, qui eft l’Eglilé du ce que je vienne. * ch. 3, 14, 

* Dieu vivant, la Colomne & l’appui 14. Ne néglige point le don qui eft 
de la vérité. * ch. 4, 10. & en toi, & qui t’a été conféré luivant 

6, 17. i Cor. 3, 3. la prophétie , * par l’impofition de» 

16. Ft fans contredit, le myftère mains de la compagnie des Anciens, 
de la piété eft grand, favoir , que * ^Ail. 6, 6. * 

Dieu a été manifefté en chair, ju- I * Pratique ces chofes, & y foi* 
ftifié en Efprit, vû des ,Anges , prê : attentif, afin qu’il foit connu à tous 
ché aux Gentils, crû au monde , & que tu profites. • ch. s, 22. 

élevé dans la gloire. 16. Pren-gardeà toi, & à ladoctri- 

CHAPITRE IV. ne, periévèfe en ces chofes , car en 

Prédiction d'une grande ^Apvjla/ie, CT failant cela tu te fauve ras, & ceux qui 

exhortation à la piété. t’écoutent. 

r\R l’Efprit dit expreffiément *qu’aux CHAPIRTE V. 

^ derniers tems quelques-uns ** fe ^4vt's aux Pafteurs fur leur conduite tt* 
révolteront de la foi, s’adonnant aux vers les autres CT envers eux-mtme. 
f Efprits fédufteurs, & aux doclri* * VTE repren pas rudement l’homme 
nés des Démons. ** âgé , mais exhorte*le comme uit 

* 2 Tim. 3, 1. **2 nef. 2, 3. père; lès jeunes gens comme des frè* 

f 2 Thef.. 2, 10. 11. res ; * Lé vit. 19, 32. 

2. Enfeignant des menfonges par 2. Les femmes âgées, comme de* 

hypocriiie, & aïant une conlcience mères ; les Jeunes, comme des fœurs, 
cautérifée ; en toute pureté. 

3. Défendant de ft marier, com- 3. Honore les veuves qui font* vrai* 

mandant de s’abftenir des viandes * ment veuves. ♦ v. 5. 

que Dieu a créées pour les fidèles, & 4. Mais 11 quelque veuve a de! 
pour ceux qui ont connu la vérité, enfans , ou des enfans de fes en* 
afin d’en ufer avec des actions de gra- fans, qu’ils apprennent prémièremenC 
ces. * G en. 9 , 3 - à montrer leur piété envers leur prû* 

4. Car toute créature de Dieu eft pre maifon, & à rendre la pareille à 

bonne , & il n’y en a point qui foit ceux dont ils font defeendus ; car ce* 
à rejetter, étant prife avec a£Uou$ de la eft bon & agréable devant Dieu, 
grâces. 5. Qr * celle qui eft vraiment ven* 

9 2 ve. 
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ve, & qui eft laiftée feule, efpère em 2 


) E S. PAUL Chap.j . 6 . 

_ . 22. * N’impolë les mains à perfonne 

Dieu, « f perfévère en prières & en avec précipitation ; & ne participe 
oraifons nuit & jour. * v. 3« . point aux péchés d'autrui ; garde- 

t Luc 2, 36 . toi pour toi - même. 

6. Mais celle qui vit dans les délices, * 2 Ttm. 1, 6. 

«ft morte en vivant 23. Ne bois plus uniquement de 

7. Avertis-les donc de ces cho- l'eau, mais ufe d’un peu de vin à 

fes, atin qu’elles foient irrépréhenfi- caulê de ton eftomach , & des mais* 
blés. dies que tu as fou vent. 

8. * Que fi quelqu’un n’a pas foin 24. I.es péchés de quelques-uns fe 

des fiens, & principalement de ceux de manifeftent auparavant , & précé- 
fa famille , il a renié la foi, & il eft pi- dent pour leur condamnation ; mais 
re qu’un infidèle. * Gai. 6, 10. en d’antres ils fuivent après. 

9. Que la veuve foit enregiftrée 11'aï- 2s. Les bonnes œuvres aufli fe ma- 

ant pas moins de foixante ans, 8 c n’aï- nifeftent auparavant , & celles qui 


ant eu qu’iln feul mari ; 


ïant le témoignage d’avoir fait cachées 


font autrement ne peuvent point être 


de bonnes œuvres, comme d’avoir nour- 


CHAP1TRE VI. 


. -- ’ • • * • v U a l M. g. 1\ Mit VI- 

ri fés propres enfans, d avoir loge les . _ a m r __ . 

étrangers , d’avoir lavé les pieds des *^ vts au * Pajicurs, fervttetars , 

Saints , d’avoir fecouru les affligés , & cties waies. 

de s’être ainjfi conftamment appliquée * (~)Ue tous les efclaves fâchent qu’ils 
à toute forte de bonnes œuvres. doivent à leurs maîtres toute 

11. Mais refiife les veuves qui font forte d’honrieur , afin qu’on ne bla£ 

plus jeunes; car quand elles font deve- phème point le Nom de Dieu , & fa 
nues lafeives contre Chrift, elles fe doftrine. * Epb. 6 , S. 

veulent marier. 2. Que ceux aufli qui ont des maî- 

12. Aïant ieür condamnation, en très fidèles , ne les méprifent point 

çe qu’elles ont fauffé leur prémièie fous prétexte qu'ils font leurs frères, 
foi. mais plutôt qu’ils les fervent à caufe 

13. Et avec cela aufli étant oifives, elles qu’ils font fidèles, & bien-aimés de 
apprennent à aller de maifon en mai- Dieu , étant participans de la grâce ; 
fon ; & font non feulement oifives, enfeigne ces chofes, & exhorte, 
mais aufli caufeufes, & curieufes, dit 3 - Si quelqu’un enfeigne autrement. 


courant de chofes maî-féantes. 


8 c ne fe foûmet point aux faines pa- 

.1___ T'I-..- - r, 1 -, 


nage , & qu’elles ne donnent aucune|rien , mais il eft malade après des 
eccafion à l’adveriuire de médire. queftions 8 c des difjmtes de paroles, 
* 1 Cor. 7 Ï 9 - d’où naiflent des envies, des querelles, 

iç. Cat quelques-unes* fe fout déjà des médifances , & de mauvais foup- 
détournées après fatan. * v. 12. çons. 

16. Que n quelque homme ou quel- De vaines difputes d’hommes 

que femme fidèle a des veuves, qu’ils corrompus d’entendement , & privés 
les aflifteut, mais que l’Eglife n’en foit de la vérité, * qui eftiment que la pié- 
point chargée, atin qu’il y ait aflespour té eft un moïen de gagner ; retire-toi 
celtes qui font vraiment veuves. de ces fortes de gens. 

17. * Que les Anciens qui préfideut * Rom. 16, 17. Phii 3, 19. 

deûëment, foient réputés dignes d’un * . 


6. * Or la piété avec le contente- 


double honneur ; principalement ceux ment d’efprit, eft un grand gain. 

qui travaillent à la prédication» &à * Pf. 16, S. 

l’inftruftion, * Gai. 6 , 6 . 7 Car nous n’avons rien apporté an 

18. Car l’Ecriture dit; tu n’emmu- monde, & aufli il eft évident que nous 
feleras point le bœuf qui foule le grain; n'en pouvons rien emporter. ^ 

& l’ouvrier eft digne de fon falairè. 8 . * Mais aïant la nourriture, & 

19. Ne reçois point d’accufatiou con- dequoi nous puiflions être couverts, 

tre l’Ancien , *quelur la dépofition de cela nous iuffira. * Héb. 13,^. 
deux ou de trois témoins. 9. Or ceux qui veulent devenir ri- 

* Deut. 17, 6 . ches , tombent dans la tentation, & 

20. Repren publiquement ceux qui dans le piège, * 81 en plufieurs dé¬ 
pêchent , *afin que les autres aufli en firs fous re nuifibles, qui plongent ks 
aient de la crainte. * Deut. 13, 11. hommes dans le malheur , & dans la 

21. Je te conjure devant Dieu , & perdition. * Eccl. 6 , 9. 


devant le Seigneur Jéfus-Chrift, &de- 10. * Car c’eft la racine de tous 
vant les Anges éliif, de garder ces cho-les maux que la convoitife des ri- 
fes fans préférer l’un‘à l’autre, ne fai- ohefles, de laquelle quelques-uns é- 


iUnt rien en panchant d’un côté. 


I tant poflëdés , ils fe font détournés de 

la 
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îa foi, & le font enferrés eux-inêtnes 
dans plufteurs douleurs. 

* Exod. 23, 8. Jacq. I. 

11. * Mais toi, homme de Dieu ! 

Fui ces chofes , & recherche la juftice, 
la piété, la foi, la charité, la patien¬ 
ce, la douceur ; * 2 Tim. 2, 22. 

12. * Comba le bon combat de la 
foi ; faifi la vie éternelle, à laquel¬ 
le aulli tu ès appel lé, & dont tu as 
fait une belle profelfion devant beau¬ 
coup de témoins. 

* ch. I, 18. 2 Tim. 4, 7 - 

13. Je t’ordonne devant Dieu, qui 
donne Ta vie à toutes chofes ; & devant 
Jéfos-Chrift, qui a fait cette belle con- 
feffion devant Ponce Pilate, 

14. De garder ce commandement, 
en te confervant fans tache & irrépré. 
henfible, * jufques à l’apparition de 
nôtre Seigneur Jéfus-Chrm, 

* Phil. I, 6. IO. 

H. Laquelle le bien-heureux & feul 
Prince, * Roi des Rois, & Seigneur 
des Seigneurs, montrera en fa propre 
laifon ; 

* ^ ipoc. 17, 14. & 19, 16. 

16. Lui qui feul poflêde l’immor- 
talité, & qui habite une lumière inac- 
celfible ; lequel nul des hommes 11’a 


_tij 

va , & ne peut voir ; & auquel foit 
l’honneur & la force éternelle. Amen. 

17. Dénonce à ceux qui font riches 
en ce monde , qu’ils ne foient point 
hautains, *& qu’ils ne mettent point 
leur coufiance dans l’incertitude des 
richeffes, mais au Dieu vivant, qui 
nous donne toutes chofes abondant* 
ment pour en jouir. 

* Prov . Il, 28. &23, 4. 5. 

18. Qu’ils fafTent du bien; qu’ils 

foient * riches en bonnes œuvres; 
qu’ils foient prompts à donner, libe¬ 
raux. * Luc 12, 21. 

19- Se faifant un tréfor pour l’ave¬ 
nir , apuïé fur un fondement folide, 
afin qn’ils obtiennent la vie éternelle. 

20. Timothée , * garde le dépôt ; 
en fuïant les difputes vaines & profa¬ 
nes , & les contradictions d’une ftien- 
ne fauffement ainfi nommée. 

* 2 Tim. I, 14. 

îi. * De laquelle quelques-uns fai¬ 
fant profelfion, fe font détournés de 
la foi. Que la grâce foit avec toi, A- 
men ! * 2 Ttm. 2, 18. 

La première Epitre à Timothée a été ocrt • 
te de Laodiceey qui eft la Métropolitai¬ 
ne de la Phrygte Pacatienne. 


A ri M O T H E E. 


SECONDE EPITRE 

S. PAUL APÔTRE 

A TIMOTHÉE. 


CH AP I T R E L 

Affection de faint Paul envers Timothée ; 
exhortation à la Confiance. 

IjAUL Apôtre de Jéfus-Chrift, * par 
r la volonté de Dieu, félon lapro- 
X mefTe de la vie qui eft en Jéfus-| 
Chriit : * Eph. 1,1. 

.*• A Timothée, ♦mon fils bien- 
aimé, que la grâce, la mifêricorde j 
T/^P^xte foient données de la part 
Î5, .!f u Je Père, & de la part de Jeius- 
vnrilt notre Seigneur. 

„ T * ch. 2, I. 1 Tim. I, 2. 
fa* fia ^s&races à Dieu , lequel je 
r^ S r • s mes ancêtres avec une pure 
onRience, faifant fans cefTe mention 

aiw? mes P r *® rcs nu,t & jour. | 
j/T Me fouvenant de tes larmes, jej 
f° r t de te voir afin que, je fois, 
rempli de joïe ; 1 

5* Et nie fouvenant de la foi fincère 


qui eft en toi, * & qui a prémièrement 
habité en Loïs , ta grand mère , 8 c 
en Eunice ta mère , & je fuis perfua- 
dé qu’elle habite auflî en toi. 

* 16, I. 

6. C’eft pourquoi je t’exhorte de ra¬ 
nimer le don de Dieu, qui eft en toi 
par l’impofition de mes mains. 

7- Car Dieu ne vous a pas donné un 
♦ efprit de timidité, mais de force, de 
charité, & de prudence. 

♦ sApoc. 21, 8. 

8. ♦ Ne pren donc point à honte le 
témoignage de nôtre Seigneur, ni moi, 
qui fuis fou prifonnier ; mais pren 

J »art aux affligions de l’Evangile , fe- 
on la puiffcnce de Dieu ; 

♦ Rom. 1, 16. 

9. Qui nous a fauvés, & qui nous 
a appellés par une fainte vocation, non 
félon nos œuvres,mais félon fon propre 
0 3 u elfe in 
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«le/Iein , & félon la grâce qui nous a 
été donnée en Jéfus-Chrift avant les 
tems éternels : 

10. Et qui maintenant a été mani- 
feftée par l'apparition de nôtre Sau¬ 
veur Jélùs-Chrift , qui a détruit la 
mort, & qui amis en lumière la vie & 
l'immortalité par l’Evangile ; 

11. Pour lequel j’ai été établi Prédi¬ 
cateur, Apôtre, & Docteur des Gentils. 

12. C'eft pourquoi aufli je lonftie ces 
chofes; mais je n’en ai point de honte ; 
car je connois celui en qui j’ai crû , & 
.je luis perliiadé qu’il eft puiffant pour 
garder mon dépôt jufqu’à cette jour- 
née-là. 

13- * Retien le vrai patron des fai¬ 
nes paroles que tu as entendues de moi, 
dans la foi & dans la charité qui eft en 
Jéfus-Chrift. * T/r. l, y. 

14. * Garde le bon dépôt par le Saint 
Elprit qui habite en nous. 

* 1 Tim . fi, 20. 

Ifi. * Tu fais ceci, que tous ceux 
qui font en Afie , fe font éloignés de 
moi; entre lefquels font Phygelle & 
Hermogène. 19,10. 

16 . Le Seigneur jaffe miiëricordeà 

la maifon d’Oiiéfiphore ; car fouvent 
il ni’a confolé , & il n’a point eu hon¬ 
te * de ma chaîne ; * Euh. 6, 20. 

1 7 . Au contraire , quand il a été .1 
Rome , il m’a cherché très-foigneuie- 
nient, & il m’a trouvé. 

1 S. Le Seigneur lui fafle troihrer mi- 
féricorde envers le Seigneur en cette 
journée-là ; & tu fais mieux que perjôn- 
ne combien il m’a rendu de iërvices à 
Ephèib. 

CHAPITRE II. 

Exhortation a Timothée (te faire fa char¬ 
ge , en fouffrant avec fermete avei 

courage. 

TPOi donc, mon fils, fois fortifié dans 
x la grâce qui eft en Jélns-Chrift. - 

2. Et les cnolès que tu as entendues 

de moi devant plufieurs témoins, com- 
mets-les*à des peribnnes fidèles, qui 
foiuit capables de les enlëigner aulîi à 
d’autrps. + 1 Cor. 4 , 2 . 

3. Toi donc, endure les travaux, 
comme un bon foldat de Jéfus-Chrift. 

4. Nul qui va à la guerre ne s’emba- 
raflë des affaires de cette vie, afin qu'i; 
plaife à celui qui l’a enrolié pour la 
guerre, 

■ S* De même , fi quelqu’un combat 
dans la lice , il n’eft point couronné , 
s’il n’a pas combattu félon les loix. 

6 * m, faut que le laboureur 
travaille préinièrement, & enfuite i 
reçut Le les fruits. * Jean 4, 3fi. 36 

7. Couiidère ce que je dis ; or le Sei¬ 
gneur te donne de Pintelligence en tou 
tes chofes. 

8. Souvien-toi que Jéfus-Chrift, qui 
eft rie la femence de David, eftreffulci- 

des morts , félon mon Evangile. 


9 . Pour lequel * je fouftre beaucoup 

de maux, + jufqu’à être mis dans les 
chaînes, comme un malfaiteur ; mais 
cependant la parole de Dieu n’eft point 
liée. * ch. 1, 12. 2 Cor. il, 23. 

f ch. T, 16 . 

10. * C’eft pourquoi je fouffre tout 
pour l’amour des élus, aifin qu’eux aut 
11 obtiennent le falut qui elr en Jéfus- 
Chrift , avec la gloire éternelle. 

* Col. 1, 24. 

11. Cette parole eft certaine, que 

* fi nous mourons avec lui, nous vi¬ 
vrons aufii avec lui. * Rom. 6, fi. &c. 

& 8, 17 . 

12. Si nous fouffrons avec lui, nous 
régnerons aufli avec lui ; fi nous le re¬ 
nions , il nous reniera aufli. 

ï 3. Si nous * fournies des perfides , 
il demeure fidèle , il ne fe peut renier 
foi-même. * Rom. 3 , 3. & 9, 6. 

Tit. I. 2. 

14. Remets ces chofes en mémoire, 
proteftaut devant le Seigneur qu'on ne 
difpute point de paroles, qui eft une 
chofe dont il 11e revient aucun profit, 
mais elle eft la ruine des auditeurs. 

1 fi. Etudie-toi de te rendre approuvé 
à Dieu, ouvrier fans reproche, enfei- 
gnant purement la parole de la vérité. 

ifi. * Mais réprime lesdilputes vai¬ 
nes & profanes , v car elles paflèront 
plus avant dans l'impiété ; 

* l Tim. ï, 4. & 4, 7. 

1 7 . Et leur parole rongera comme 
une gangreine , & entre ceux-là font 

* Hyménée & Philéte ; * 1 Tim. 1,20. 

18. * Qui fe font écartés de la vérité, 

en difant ; que la réfurreétion eft déjà 
arrivée , & qui renverfent b foi de 
quelques-uns. * 1 Tim. 6, 21. 

1 9 - Toutefois le fondement de Dieu 
demeure ferme , aïant ce feau ; le Sei¬ 
gneur connoît ceux qui font fiens ; &, 
quiconque invoque le nom de Chrift, 
qui! fe retire de l’iniquité. 

20. Or dans une grande maifon il 
n’y a pas feulement des vaiflëaux d’or 
& riVgeiit, mais il y en a aufli de bois 
& de terre ; * les uns à honneur, & les 
autres à deshonneur. + Rom. 9, 21. 

21. Si quelqu’un donc fe purifie de 
ces chofes , il îera un vaiflëau fluidifié 
à honneur, & utile au Seigneur, * & 
préparé à toute bonne œuvre. 

* ch. 3, 17. 

22. Fui aufli les défirs de la jeunefle, 
■à recherche la juftice , la foi, la cha- 
rité , & la paix * avec ceux qui invo- 
quent d’un cœur pur le Seigneur. 

* 1 Lor. 1, 2. 

23. Et * rejette les queftions folles, 
& qui (ont fans inftruébon , Tachant 
qu’elles ne font que produire des que¬ 
relles. * v. 14. & 16 . Tire 3, 9. 

24. Or il ne faut pas que le ierviteur 
du Seigneur foit querelleux , * mais 
doux envers tout le monde, propre à 

enfei- 
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enfeigner, iùpportant patiemment les t’ont été confiées , * lâchant de qui tu 
mauvais. * ch. 4,2. 1 Tim. 3, 2. les as apprifes ; * ch. 2, 2. 

25. Enfeignant * avec douceur ceux 1 S. Vû même que* dès ton en fan. 
qui ont un îentinieut contraire, afin ce tu as la connoiTance des laintev 
k'tjj'ater (i quelque jour Dieu leur don- Lettres , qui te peuvent rendre fageà 
nera la repentance pour reconnoître falut, par la foi en Jéfus-Chrift. 

la vérité ; * ch. 4, 2. 2 Cor. 10, I. * ch. 1, t. Prov. 22, 6 . 

26. Et afin qu’ils le réveillent pour 16. * Toute l'Ecriture eft divine- 
(ortir des pièces du Démon, par lequel ment infpiree, 8 c utile pour enfeigner, 
ils ont été pris pour faire fa volonté. pour convaincre , pour corriger , 8c 

CHAPITRE III. pour inftruire ielon la juftice ; 

Prédiftion d'une grande corruption de * 2 Pier. I, 19. 20 

mœurs. Eloge de l Ecriture. 1 7 * Afin que * l'homme de Dieu 

f)R fâche ceci, qu’aux derniers jours r oit accompli, 8 c parfaitement in- 
il furviendra des tems fâcheux. ftruit pour tqute bonne œuvre. 

2. Car les hommes feront idolâtres CHAPITRE IV 
d’eux-mémes, avares, * vains, or- _ , . , „ _ . m 

milieux, f blafphémateurs, defobéïf- Ou devoir des Pa/leurs ; combat de St. 
fans à leurs pères & à leurs mères, in- ^ au } J a con fi artCe ' 
pats, profanes ; TE te fournie devant Dieu , & devant 

* Rom. 1, 29. 30. f ^îpoc.lh 6. J le Seigneur Jéfus-Chrift, qui doit 
3- Sans affection naturelle , fans fi.'juger les vivans & les morts, en fou 
délité, calomniateurs , incontinens, apparition & en fon règne, 
cruels , haiiïans les gens de bien ; 2. Prêche la parole , infifte dans 

4. Traîtres, téméraires, enflés! toutes les occafions : repren, cenlure, 
iorgueil , amateurs des voluptés, plu- exhorte * avec toute douceur d’dprit, 
tôt que de Dieu. & avec dottrine. * ch . 2, 24. 

y. * Aïant l’apparence de la piété, 3 - Car le tenis viendra auquel ils 
mais en aïant renié la force ; éloigne- ,ie fouffriront point la laine doftrine, 
toi donc de telles gens. + Matth. 7,15. mais aimant qu’on leur chatouille les 

6. Or d’entre ceux-ci font ceux *ioreilles, par des difccurs agréables ils 
qui fegliflént dans les mailbns, & qui Chercheront des Docteurs qui répon- 
tiennent captives les femmes chargées; dent à leurs défirs. 

de péchés, £T agitées de diverfes con- * 1 6. 3 - Tite 2, 1. 

voitifes; * il/arr/j.23,14. Tite 1,11. 4. * Et ils détourneront leurs oreil- 

7 . Qui apprennent toujours , niais;les delà vérité, & fe tourneront aux 

qui ne peuvent jamais parvenir à la ; fables. * 1 Ttm. 1, 4 - & 4 » 7 * 

pleine conuoiilance de la vérité. V. Mais toi, veille eu tontes cho- 

8. Et * comme Jannes & Jamhreslfes, fouffre les alflittions , fais l’œu- 

«nt rélifté à Moïfe, ceux-ci de même vre d’un * Evangélifte , ren ton Mini- 
réfiftent à la vérité ; étant des gens qui ftère pleinement approuvé- 
ontl’efprit corrompu , & qui font re- * 21, S. 

prouvés quant à la foi. * Exod.7 , il. Car pour moi, je m’en vai main- 
9- Mais ils n’avanceront pas plus a- tenant être * mis pour l'afperfion du 
vant; car leur folie ferainanifeftée à facrifice , & le tems de mon t départ 
tons , comme le fut celle de ceux-là. eft proche. 

10. * Mais pour toi , tu as pleine- * Phil. 2, 17. t P h il. I, 25. 
meut compris ma doctrine , ma cou- 7- J’ai combattu le bon eombat, j’ai 
duite, mon intention , ma foi, ma achevé la courfe , j’ai gardé la foi ; 
douceur, nia charité, ma patience. 8 Au refte , *!a courronne de ju- 

* I Tim. 4, 6. ftice m’eft refervée , & le Seigneur, 

, H.* Et tu fais les perfécutions & juftejuge, me la rendra en cette jour- 
les affligions qui me lont arrivées à née-là , & non feulement à moi, mais 
Antioche, à Iconie, & à Lvltre, qiiel-.auiïi à tous ceux qui auront aimé fon 
les perfécutions, dis -je , j’ai foute-apparition. * Jacq. 1, 12. 

nûës, & comment f le Seigneur m’a 9* * Hâte-toi de venir bien-tôt vers 
délivré de toutes. moi. * v. 21. 

13, so. & 14 * 5 . 19.22. 10. Car Démas m’a abandonné, 

f 2 Cor. 1,10. aïant aimé le préfent fiècle, & il s’eit 

12. Or* tous ceux aufli qui veulent eft allé à Theflalonique; Crefcens eft 
vivre félon la piété en Jéfus-Chrift, allé en Galatie ; Tite en Dal- 
fouffriront perfécutiori. matie. 

* Matth. 16,24. 11. Luc eft feul avec moi; pren 

J 3 - Mais les hommes méchans& Marc, & amène-le avec toi; car il 

ledufteurs iront en empirant , fédui- m’eft fort utile pour le Miniftère. 
faut, & étant féduits. 12.* J’ai aufli envolé Tychique â 

14* Mais toi, demeure ferme dans Epbèfe» 

«s chofes que tu as apprifes, 8 c qui * ^ 4 #. 20 , 4* fiph. 6 , 21 . Tite 3, 12. 

q ^ vLuanu 
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13. Quand tu viendras apporte avec 'de toute mauvaife œuvre, & me fau 
toi le manteau que j’ai laifle à Troas;vera dans fon Roïaume célefle, A lu- 
chés Carpe , & les Livres aufii ; mais fait gloire aux fiècles des fiècles,Amen! 

_• - ’-.i__ — ._l -a 0.1..u * n_:r— 0. n x 


principalement mes parchemins. 

14. Alexandre le torgeron m’a fait 
beaucoup de maux , * le Seigneur lui 
rendra félon fes œuvres. 

* Pf 27, 4. 

15. Garde-toi donc de lui, car il 
s’eft fort oppofé à nos paroles. 

16. Perlonne ne m’a alfifté dans ma 
prémière défenle , mais tous m’ont 
abandonné; * toutefois que cela ne 
leur foit point imputé ! 

* sAci. 7 , 60 . 

17. Mais le Seigneur m’a affidé, & 
fortifié, afin que ma prédication fut 
rendue pleinement approuvée , & que 
tous les Gentils rouillent ; & j’ai été 
délivré de la gueule du Lion. 

18 . Le Seigneur auili me délivrera 


19 - Salue * Prifce & Aquile, « t 
la famille d’Onéiiphore. 

* A£l. 18 , 2 . f ch. I, 16. 

20. Erafle eft demeuré à Corinthe, 
& j’ai laiffé Trophime malade à Mi- 
let. 

21. Hàte-toi de venir avant Phyver. 
Eubulus & Pndens, & Linus, & Clau¬ 
dia , tk. tous les frères, te faluent, 

22. * Le Seigneur Jéfus-Chriil foit 

avec ton efprit. Que la grâce foit avec 
vous , Amen ! * Maxth. 28 , 20 . 

La fécondé Epitre à Timothée qui a été 
établi le prémier Evêque de PEglife du 

Ephé/iens , a été écrite de Rome, 
quand Paul fut pré fente U Je* 
tende fois à Céfar 
Néron. 


EP.ITRE 

S. PAUL APÔTRE 

A TI TE. 


CHAPITRE I. 

Des qualités, & de la conduite , des Va- ! 
fleurs du caraÜere des Crétois. 

P AUL , Serviteur de Dieu , & A- 
pôtre de Jélus-Chrift , félon la 
Foi des.élûs de Dieu , & la con- 
noifiance de la vérité, qui cil fé¬ 
lon la piété; 

2. Sous l’efpérance de la vie éternel¬ 
le , laquelle Dieu , qui ne peut men¬ 
tir , avoit promife avant les tems éter¬ 
nels ; 

3. Mais qu’il a manifeilée * en fon 
propre tems , favoir fa parole , f dans 
la prédication qui m’efl commife, par 
le commandement de Dieu nôtre Sau¬ 
veur : * l Tim. 2, 6. f ^Acl. 20 , 24. 

4. A Tite * mon vrai fils , félon la 
foi qui nous efl commune ; que la grâ¬ 
ce, la miféricorde, & la paix te foient 
données de la part de Dieu nôtre Père, 
& de la part du Seigneur Jéftis - Chriil, 
nôtre Sauveur * 1 Tim. l,.2. 

5. La ration pour laquelle je t’ai 
laiffé en Crète , c’eil afin que tu achè¬ 
ves de mettre en bon ordre les chofes 

Î |ui relient à régler, & que tu établif- 
ês * des Anciens de ville en ville, fui- 
vant ce que je t’ai ordonné ; 

* .Aft. 14 , 23 . 

6 . Ne choijjijfant * aucun homme! 


qui ne foit irrépréhenfible, mari d’u¬ 
ne feule femme, £ 7 * dont les enfans 
foient fidèles, & non accufés de dif 
folution, ou qui ne fe puiflent ran¬ 
ger. * I Tim. 3, 2. 

7. Car il faut que l’Èvêque foit irré- 

f jréhenfihle, comme * étant difpen- 
ateur dans la Mai/in de Dieu , non 
adonné à fon feus, non colère, non 
fujet au vin, non bateur, non convoi- 
teux d’un gain deshonnête, 

* I Cor. 4, I. 

8 . Mais hofpitalier, aimant les 
gens de bien, fage, jufte, faint, con¬ 
tinent ; 

9. * Retenant ferme la parole de la 
vérité comme elle lui a été enfeignée, 
afin qu’il foit capable tant d’exhorter 
par la faine dottrine, que de convain¬ 
cre les contredifans. * ch. 2 , 1, 
I Tim. 6, 3. 2 Tim. I, 13. 

10. Car il y en a plufieurs qui ne 
fe peuvent ranger , vains difeoureurs, 
& fedutteurs d’èfprits, principalement 
ceux qui font de la CirconciRon auf 
quels il faut fermer la bouche. 

11. ♦ Et qui reuverfent lesmaifous 
toutes entières enfeignant pour un 
gain deshonnête des chofes qu’on ne 
doit point enfeigner. 

* Matth. 23 , 23- 

12 . Quelqu’un d’entr’eux, qui étoit 
leur 
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Chap.1.2.%. 


A T I T E. 


air 


leur propre prophète, a dit; les Cre¬ 
tois font toujours menteurs, de mau- 
vaifes bétes, des ventres pardieux. 

13. Ce témoignage elt véritable ; 
c’eft pourquoi repren-les vivement.afin 
qu'ils foient fains en la foi ; 

14. * Ne s’adonnant point aux fa¬ 
bles Judaïques , & t aux commande- 
mens des hommes qui fe détournent 
de la vérité. 

* 1 Tir». I, 4. fEfa.29, 13 - 

1 5. * Toutes choies font bien pures 
pour beux qui font purs, mais rien 
n’eft pur pour les impurs & les infidè¬ 
les, mais leur entendement & leur 
confcience font fouillés. * ^Att. 1 o, H. 

16. * Ils font profeffion de connoî- 
tre Dieu, mais ils le renoncent par 
leurs œuvres; car ils font abomina¬ 
bles , & rebelles , & reprouvés pour 
toute bonne œuvre. 

*Jér. 12, a. zTim. 3,*. 
CHAPITRE II. 

Règles de Pobé'ÿfancc à la, grâce falutaire 
ymr divers états. 

ATAis toi, enreigne les chofes qui 
ATA conviennent à la faine doftrine. 

2. * Que les vieillards foient fobres, 
graves, prudens , fains enla foi, en 
la charité, £T en la patience. 

* 1 Tim. 2, 9. 

3 - De même, que les femmes âgées 
règlent leur extérieur d’une manière 
convenable à la fainteté; qu’elles ne 
foient ni médifantes, ni fujettes à beau¬ 
coup de vin , mais qu’elles enfeignent 
de bonnes chofes ; 

4 - Afin qu'elles inftruifent les jeu¬ 

nes femmes à être * modeftes, à ai¬ 
mer leurs maris, à aimer leurs en- 
fans ; * l Pier. 3, 3. 

5 . A être fages, pures, * gardant 
la maifon, bonnes, f Fourni Tes à leurs 
maris ; afin que la parole de Dieu ne 
fait point blafphémee. * Jug. S,* 24. 

Pf. 68 , 13 - 1 1 Pier. 3,1. 

6 . Exhorte aufii les jeunes hommes 
a être modérés. 

, 7 . Te montrant toi-même pour mo-i 
dèle de bonnes œuvres en toutes cho¬ 
ies , en une doftrine exempte de toute 
altération , en gravité , en intégrité, 

8 . En paroles faines, que l’on ne 

I ,l une point condamner, * afin que 
celui qui vous eit contraire, foit rendu 
confus, n’aïant aucun mal à dire de 
Vo »s. * I Pier. 2, 12. 

9 . Que les ferviteurs foient fournis 
« leurs maîtres, leur complaifant en 
gjjîes chofes, n’étant point contredi- 

10. Ne détournant rien de ce qui ap. 
luttent à leurs maîtres , mais laifant 
Ükj rs paroître une grande fidélité, 
jhn de rendre honorable en toutes cho- 

la doftrine de Dieu, nôtre Sau. 

"SUT, , 


11. * Car la grâce de Dieu falutaire 
à tous les hommes a été manifettée. 

* ch. 3, 4. l Tim. 2, 4. 

12. Nous enfeignant qu’en renon¬ 
çant à l’impiété & aux pallions mon¬ 
daines , nous vivions dans ce préfent 
fiècle , fobrement, juftement, & re- 
ligieuièment. 

13. * En attendant la bienheureu- 

fe efpérance , & l’apparition de la 
gloire du grand Dieu èc nôtre Sauveur, 
Jéfus-Chrift, ■ 

* Phil. 3, 20, I Thef. l,lO.&4,lS f 

14. * Qui s’eft donné foi-même 
pour nous, afin de nous rachctter de 
toute iniquité , & de nous puritief, 
pour lui être un peuple qui lui appar¬ 
tienne en propre , & qui foit zélé pour 
les bonnes œuvres. * Cal. 1, 4 - 

15. Enfeigne ces chofes . exhorte, 
& repren avec toute autorité de com¬ 
mander. Que perfonne ne te méprife. 

CHAPITR E III. / 

De s'appliquer à U bénignité de Dieu £7 

aux bonnes œuvres , (ans contejlatton. 
A Verti-les d’être fournis aux Princt- 
** pautés & aux Puillances , d’obéir 
aux Gouverneurs , d’être prêts à fai¬ 
re toute forte de bonnes actions. 

2. De ne médire de perfonne; de 

n’être point * quercleux, mais t doux, 
& montrant toute débonnaireté envers 
tous les hommes. . , 

* Héb. 12,14. t Rhil. 4, S .. 

3. Car nous étions auffi autrefois 

inl'enfés, rebelles, abufés, aflervis à 
diverfes convoitifes & voluptés , yi- 
vans dans la malice & dans l’envie, 
dignes d’être haïs, & nous haïllans 
l’un l’autre- , , 

4. * Mais quand la bonté de Dieu 
t nôtre Sauveur, & fon amour envens 
les hommes ont été manifellés, il 
nous a fauvés ; 

* ch. 2, II, f ch. I, 3 - 

5. * Non par des oeuvres de julttce 
que nous euffions faites, mais félon 
la mifericorde ; t par le baptême de 
la régénération , & le renouvellement 
du Saint Efprit ; 

* 2 Tim. I, 9 - fl Cor. 6, II. 

6. Lequel il a répandu abondam¬ 

ment en nous par Jéfus-Chrilt nôtre 
Sauveur. . _ 

7. Afin qu’aïant été jufliflés par fa 
grâce, nous foïons les héritiers de la 
vie éternelle félon nôtre efpérance. 

8. * Cette parole eft certaine , &je 
veux que tu affirmes ces chofes, afin 
que ceux qui ont cru en Dieu , aient 
foin les préntiers de s’appliquer aux 
bonnes œuvres; voilà les chofes qui 
font bonnes & utiles aux hommes. 

* I Tim. 3 , I. 

9. Mais * reprime les folles queflions, 
les généalogies, les conteftations , & 
les du putes de la Loi ; car elles font in¬ 
utiles & vaines. * f Ttm. i» 4 * « 4 » 7 . 

Q 5 10. Re- 
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10. Rejette Phomme hérétique, a- 
près le prémier & le fécond avertifle- 
ment. 

11. Sachant qu'un tel homme eft 

S erverti, & qu'il pèche, étant cen-j 
amnépar foi-même. ] 

12. Quand j’envoïerai vers toi Arté-j 
mas, ou* Tychique , hâte-toi de ve¬ 
nir vers moi à Nicopolis; car j’ai ré-' 
ïblu d’y pafTer l’hyver. * 20,4.. 

IJ. AccompagneibigneufementZé- 
nas , Dofteur de la Loi, & * Apollos, 
afin que rien ne leur manque. 

* * Atl . 18, 24. 


14- * Que les nôtres auffi appren¬ 
nent à être les prémiers à s’appliquer 
aux bonnes œuvres , pour les ufages 
néceflaires, afin qu’ils ne fuient point 
fans fruit. * v . 8. & ch. 2, 14. 

IS. Tous ceux qui font avec moi te 
falubnt. Salue ceux qui nous aiment 
en la foi. Que la grâce foit avec vous 
tous , Amen ! 

Ecrite de Nicopolis en Macédoine à Tite> 
nui a été établi 1 rentier Evêque 
de l'EgliJe de Crète. 


EPITRE 

S. PAUL APÔTRE 

A PHILEMON. 


Tour réveiller fa foi £7 fa charité envers , 
l'efclave Onéjîme. 

P AUL, * prifonnier de Jéfus-Chrift, 
& le frère Timothée , à Philé- 
mon nôtre bien-aimé, &Com-| 
pagnou d’œuvre ; 

* Epb. 3, I. & 4 . I. 

2. Et à Apphie nôtre bien-aimée, 
& à Archippe nôtre Compagnon d’ar-| 
mes, &à l’Eglifeaui eft en ta maifon.j 


11. Qui t’a été autrefois inutile,mais 
qui maintenant eft bien utile & à toi & 
à moi , & lequel je te renvoie. 

1 2. * Reçois-le donc , comme mes 

propres entrailles. * v. 17. 

13. Je voulois le retenir auprès de 
moi , afin qu’il me fervît à ta place, 
dans les liens de l’Evangile. 

14. Mais je n’ai rien voulu faire fans 
ton avis, afin que ce ne fût point com¬ 
me * par contrainte , mais volontai- 


3. Que la graoe & la paix vous foient rement, que tu me laiflaffes un bien 
données de la part de Dieu nôtre Pè-j qui eft à toi. * 2 Cor. 9, 7. 

0 J *-‘ J - 0 - Tjer ~ 1 is. Car peut-être n’a-t-il été iëparé 

de toi pour un tems , qu’afin que ta 


re , & de la part du Seigneur Jéfus- 

Chrift. 


4. * Je rens grâces à mon Dieu, fai-; le recouvraffes pour toûjours. 

Tant toujours mention de toi dans mes: 16. Non plus comme un efclave. 
prières; mais comme étant au deftus d’un e£ 

* I Thejf.lt 2. 2 Thejf 1,3. clave , favoir , comme un frère bien- 


* Apprenant la foi que tu as au;aimé , principalement de moi ; de 
Seigneur Jéfus, 8 c ta charité envers, combien plus de toi.ioit félon la chair, 

. . <-> • * r./. . • . î r..:. rui „.. K r o 


tous les Saints. * Eph. 1, 15. 

6 . Afin que la communication de ta 1 

I . . / n __rr*_ _ r. - r"_^ 


jïoit félon le Seigneur ? 

17. Si donc tu me tiens 


pour ton 


«vai 

de t 


foi montre* fon efficace , en fe fàifant compagnon, reqois-le comme moi- 
connoitre par tout le bien qui eft en même. 

vous par Jefus-Chrift. | 18. Que s’il t’a fait quelque tort, 

7. Car, mon frère, nous avons une'ou s’il te doit quelque chofe , mets le 
andejoïe & une grande confolatiou moi en compte. 

e ta charité, en ce que tu as réjouï 19. Moi raul j’ai écrit ceci de ma 
les entrailles des Saints. ; propre main, je te le paierai; pour 

8 . C’eft pourquoi bien que j’aïe une ne pas te dire que tu te dois toi-même 
grande liberté en Chrift de te comman-■ à moi. 

der ce qui eft de ton devoir, 20. Oui, mon frère , que je reçoi- 

9. Cependant je te prie plûtôt parla ve ce plaifir de toi en nôtre Seigneur; 
charité • bien que je luis ce que je fuis, réjoui mes entrailles en nôtre Seigneur, 
favoir Paul, Ancien , & même main-| ai. Je t’ai écrit * m’alfûrant de ton 
tenant prifonnier de Jéfus-Chrift; obéïflance, £7 fachant que tu feras mê* 

10. Je te prie donc pour mon fils O- me plus que je ne te dis. 

néfîme , que fai engendré dans mesi * 2 Cor . 7,16. 


liens; 


22. Mais auffi en même tems pré¬ 
pare 
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A PHILEMON. 


ait 


pare moi un logement ; car j'efpère 
que je vous ferai donné par vos priè¬ 
res. . 

23. * Epapbras , qui eft prifonnier 
avec moi en Jéfus-Chrift, te faluë ; 

♦ Col. 1,7. 

24. Marc aujjt, & Ariftarque , £ 7 * 


Démas, & Luc, mes compagnons 
! d’oeuvre. 

2S. Que la grâce de nôtre Seigneur 
Jéfus-Chrift foit avec vôtre efprit. 
Amen ! , _ ^ 

Exrite de Rome a Phtlemon par Oneftme 
Serviteur. 


E P I T R E 

S. PAUL APÔTRE 


AUX HEBREUX. 


CHAPITRE I. 

Jéfus-Chrift Fils de Dieu, élevé au def- 
fiudes sAnges & de toutes les créatu¬ 
res. 

D IEU * aïant anciennement parlé 
1 à nos pères par les Prophètes, 

1 à plulieurs fois, & en plufieurs 
manières, * Nomb. 12,6. 8. 
2. Nous a parlé en ces derniers jours 
par fin Fils, * qu’il a établi héritier 
de toutes chofes ; t & par lequel il a 
fait les fiècles : 

+ Pf 2,8. Col. 1,16. 

3. Et qui étant la fplendeur de fa 
gloire , & l’empreinte de la perfonne, 
& foûtenant toutes chofes par fa paro¬ 
le puiiTante, aïant fait par foi-même 
la purification de nos péchés, s’eft a£ 
iis à la droite de la Majefté dans les 
fieux très-hauts. * Jean 1, 29. 

4. Etant fait d’autant plus excellent 
que les Anges, qu’il a hérité un Nom 
plus excellent, que le leur. 

5. Car auquel des Anges a-t-il jamais 
dit ; * tu ès mon Fils, je t’ai aujour¬ 
d’hui engendré?Et ailleurs ; je luiferai 
Père, & il me fera Fils ? * Pf. 2, 7. 

6 . Et encore, quand il introduit dans 
le monde fon Fils prémier.né, il eft 
dit i * & que tous les Anges de Dieu 
l’adorent. 

* Pf 97,7-8. ^tpoc.ii .Il.ia. 
7 . Car quant aux Anges, û eft dit; 
* Faifant des vents les Anges , & de 
la flamme de feu fes Miniftres. 

* Pf 104, 4. 

8 - Mais il eft dit quant au Fils ; ô 
Dieu ! ton trône demeure aux fiècles des| 
fiècles, Sc le fceptre de ton Roïaume 
eft un fceptre d’équité : 

9. Tu as aimé la juftice, & tu as 
haï l’iniquité ; c’ett pourquoi, ô Dieu ! 
ton Dieu t’aoinft d*une huile de joïe 
par deflus tous tes femblables. 

10. Et dans un autre endroit ,* toi» 


Seigneur , tu as fondé la terre dès le 
commencement, & les deux font les 
ouvrages de tes mains; 

* V . 2. Pf 102, 26. 

11. *Hs périront, mais tu ès per- 
manent ; & ils s’envieilliront tous 
comme un vêtement ; 

*£/*. 51,6. 2 Pier. 3 * 10. 

12. Et tu les plieras en rouleau 
comme un habit, & ils feront chan» 
gés ; mais toi, tu ès le même , & tes 
ans ne finiront point. 

13. Et auquel des Anges a-t-il jamais 
dit ; * affieds-toi à ma droite , jufqu’à 
ce que j’aïe mis tes ennemis pour le 
marchepied de tes pieds ? * Pft 10,1. I 

14. Ne font-ils pas tous * des elprits 
adminiftrateurs, envoïés pour fervir 
en faveur de ceux qui doivent recevoir 
l’héritage du fhlut ? 

* # 34 », 8 . & 91» II* 
CHAPITRE IL 
Exhortation à obéir à la dottrine de Jé- 

fus-Ckrift venu pour nousfauver. 
p’eft pourquoi il nous faut prendre 
v garde de plus près aux chofes que 
nous avons ouïes * de peur que nous 
les laiffions écouler. * ch. 3, 6. 

2. Car ii la parole prononcée * par 
les Anges a été ferme, & fi toute trans» 

S reflion & defobéïflance a reçu une ju« 
e rétribution ; * Dent. 27, 26 . 

3. Comment échapperons-nous, fi 
nous négligeons un fi grand falut, qui 
aïant prémièrement commencé d'être 
annoncé parle Seigneur, nous a été 
confirmé par ceux quil’avoient ouï ? 

4. Dieu leur rendant aufli témoigna¬ 
ge par des prodiges & des miracles, & 
par plufieurs autret différens effets de 
fa puifthnce, & par les diftributions 
du Saint Efprit, Telon fa volonté. 

S. Car ce n’eft point aux Anges qu’il 
,a aflujetti * le monde à venir duquel 
nous parlons* . ♦a Pter. 3, 13^ 


Digitized by Google 





220_ EPITRE DE S. PAUL Chap. 2. 3. 

6. Et quelqu’un a rendu ce témoi- CHAPITRE III. 

gnage en quelque autre endroit difmt; De Pobéijfance duc à JcfusChrift Fils de 
* qu'eft-ce que de l’homme, que tu la, Matfon de Dieu dont Motfe était le 
te lbuviennes de lui ? ou du nls de fervïteur . 

l’homme, que tu le vifites ? pourquoi, mes frères faints, 

* Pf. 8, 5. ^ qui èresparticipans de * la voca- 

7. Tu l’as fait un peu moindre que tion célefte, confidérés attentivement 

les Anges , tu l’as couronné de gloire JéTus-Chrift l’Apôtre & le fouverain 
& d'honneur, & l'as établi fur les Sacrificateur de nôtre profeffion. 
oeuvres de tes mains." * Phil. 3, 14 * 

S. Tu as aflujetti toutes chofes Tous 2. Qui elfc * fidèle à celui qui l’a 
fes pieds. Or en ce qu'il iui a affii- établi + comme Moïfe auffi était fi- 
jetti toutes choies, il n’a rien laifie dèle en toute fa mailon. 
qui ne lui foit affujetti ; mais nous * ch. 2, 17. Jean . 17 , 4. 

ne voïons pourtant pas encore que f Nomb. 12, 7- 

toutes chofes lui l'oient afliijetties. 3 * Or Jéfus-Chrift a été jugé digne 

9. Mais nous voions * couronné de d’une gloire d’autant plus grande que 
gloire & d’honneur celui qui avoit été celle de Moïfe , que celui * qui a bâ- 
fait un peu moindre que les Anges, ti la mai (on, eft d’une plus grande 
c'cft à favoir Jéfus, par la palfion de dignité que la maifon mème.^ 

la mort, afin que par la grâce de Dieu * Zach. 6, 12. . 

Î 1 fouftrit la mort pour tous. 4. Car toute maifon eft bâtie par 

* ^4poc. s, il. 12. quelqu’un ; * or celui qui a bâti tou- 

10. Car*ilétoit convenable que ce- tes ces chofes, c’eft Dieu, 

lui pour qui font toutes choies , & * Eph. 2, 10. 

par qui font toutes chofes , puis S* Et quant à Moïfe , il a bien été 
qu'il amenoit plufieurs enfans à la fidèle dans toute la maifon dèDieu, 
gloire, confacrût f le Prince de leur comme lèrviteur, pour témoigner des 
Jalut par les affligions. chofes qui dévoient être dites ; 

* Luc 24, 26. 46. 17, 3. -6. Mais Chrift comme Fils eft fur 

t kAÜ. 3, 15. fa mailon; & * nous fournies fa mai- 

11. Car & celui qui fanftifie, & * fon, pourvu que nous retenions ferme 

ceux qui font fanftifiés defeendent tous julques à la fin l’aflurance, & lagloi- 
d’un même père ; c'eft pourquoi il ne re de l’efpérance.* 1 Cor. 3 ,I 6 .& 6,19. 
prend point à honte de les appdler 7. C’eft pourquoi, comme dit le 

. Jes frères* * ch. 10, 10. 14. Saint Efprit, * aujourd’hui , fi vous 

12 . Difant ; * j’annoncerai ton Nom entendés fa voix, *x/. 1 $. Pf. 9*. 7 . 

à mes frères, & je te loiierai au mi- 8. N’endurcifl'és point vos cœurs, * 
lieu de l’afifemolée. * Pf. 22, 23. 2 fi. comme il arriva dans le lieu de l’irri- 

13. Et ailleurs; * je me confierai tation, au jour de la tentation au dé- 
en lui. Et encore; me voici, moi iert : * Exod. 17, 2-7. Nomb. 20, 13. 
& les enfans que Dieu m’a donnés. 9 - Où vos pères m’ont tenté, & 

* P/- IS, 3- m’ont éprouvé , & où ils ont vû mes 

14. Puis donc que les enfans parti- œuvres durant quarante ans. 
cipent à la chair & au fang, lui auffi 10. C’eft pourquoi j’ai été ennuïé 
«le même a participé aux mêmes cho- de cette génération, & j’ai dit ; leur 
fes, * afin que par la mort il détruisît cœur s’égare toûjours & ils n’ont point 
celui qui avoit l'empire de la mort, connu mes voies. 

c’eft à favoir le Diable ; 11. Auffi j’ai juré en ma colère; 

* O fée 13, 14- fi jamais ils entrent en mon repos. 

15. Et qu’il en délivrât tous ceux 12. Mes frères, prenés garde qu’il 
qui pour la crainte de la mortétoient n’y ait en quelqu’un de vous unrnau- 
aflïijettis toute leur vie à la (êrvitude. vais cœur d’incrédulité, pour le révol- 

16. Cat certes il n’a nullement pris ter du Dieu vivant 

les Anges, mais il a pris lal'enience 13 - * Mais exhortés-vous l’un l’au- 
d’Abraham. tre chaque jour, pendant que ce jour 

17. C’eft pourquoi il a fallu qu’il nous éclaire; de peur que quelqu’un 
fût * femblable en toutes chofes à fes de vous ne s'endurcillè par la fédue- 
frères, afin qu’il fût un fouverain Sa- tion du péché. 

crificateur miféricordieux, & fidèle * ch. 10, 2 *. Jude v. 21. 
dans les chdlès qut doivent être faites 14 - Car nous avons été faits partici- 

envers Dieu, pour faire la propiciation pans de Chrift, pourvû que nous rete- 
pour les péchés du peuple. nions ferme jufqu’à la fin le commen- 

* Phil. 2, 7. cernent de nôtre fubfiftance. 

18 . * Car parce qu’il a Touffert étant I S. Pendant qu’il eft dit ; aujour- 

tenté , il eft pui/Tant auffi pour fecou- d’hui fi vous entendés fa voix n’endur- 
rir ceux qui font tentés. cifTés point vos cœurs, comme il arri- 

* ch. 4, 15. 16 . va dans U lieu de l’irritation. 

14 . Car 
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16. Car quelques-uns l'aiant enten¬ 
duei, le provoquèrent à la colère; 
mais ce ne furent pas tous ceux qui 
étoient fortis d’Egypte par Moïlè. 

17. Alais defquels fut-il ennuïé du¬ 
rant quarante ans? ne fut-ce pas de 
ceux qui péchèrent, & dont les corps 
tombèrent dans le défert ? 

1 8 . * Et aufquels jura-t-il qu’ils n’en- 
treroient point en ion repos, linon à 
ceux qui furent rebelles? 

♦ Nomb. 14, 30. 

19. Ainfi nous voions qu’ils n’y pû- 
rent entrer à caui'e de leur incrédu¬ 
lité. 

CHAPITRE IV. 

De l'entrée au Sabbat de Dieu cérémo¬ 


nie L /périmel , &T de l'efficace de 

la- parole. 

p'Raignons donc que quelqu’un d’en* 
^ tre vous * négligeant la promette 
d’entrer dans fon repos ne s’en trouve, 
privé: * v. II. & ch. 3, 12 . 19. 

i. Car il nous a éié évangelifé . 
comme il le fut à ceux -1 ;i ; mais lai 
parole de la prédication ne leur fer- 
vit de rien, parce qu’elle n’étoit point 
mêlée avec la foi dans ceux qui l’ouï* 
rent. 


3. Mais pour nous qui avons cru, 
nous entrerons dans le repos, fuivant 
ce qui a été dit; * c’cft pourquoi j’ai 
jure en ma colère, fi jamais ils en¬ 
trent en mon repos ; quoi que fes bu. 
vrages fuflènt déjà achevés dès la fon¬ 
dation du monde. 

♦ -v. 7. & ch. 2, II. Pf 9 S* II. 

4. Car il a été dit ainfi en quelque 
lieu touchant le lèptième jour ; * Et 
Dieu fe repofa de tou* fes ouvrages 
au feptième jour. 

* Gen. 2, 2. Exod. 20, II, 

5. * Et encore en ce paflage ; Si 
jamais ils entrent en mon repos. 

* ch. 2 , II. 

6 . Puis donc qu’il refte que quel¬ 
ques-uns y entrent, & que ceux à 
qui orémierement il a été évaugelifé 
n’y font point entrés, à caufe de leur 
incrédulité. 

7. Dieu détermine encore un cer* 
tain jour, qu'il appelle aujourd’hui, en 
difant par Dayid li long-tems après ; 
félon ce qui a été dit ; * aujourd’hui, 
fi vous entendés fa voix, n’endurciü'és 
point vos cœurs. * Pf. 9 S, 7 > 

8. Car fi Jofué les eut introduits 
dans le repos, jamais après cela il 
n’eût parlé d’un autre jour. 

9. Il refte doue un repos pour le 
peuple de Dieu. 

10. Car celui qui eft entré en fon 
tepos, s’eft repole aulii de les œuvres, 
comme Dieu s'êroit tepofe des liemles. 

11. * Etudions-nous donc d’entrer 
dans ce repos-là, de peur que quel¬ 
qu’un ne tombe en imitant une fembla- 
ble incoédulité. ■ . * v. 1. 


12. Car la parole de Dieu eft vivan¬ 
te & efficace , & plus * pénétrante que 
nulle épée à deux tranchans, &. elle 
atteint iniques à la divifion de l’ame, 
de l’efprit, des jointures, & des moueU 
les s 8 c elle eft juge des peufées & des 
intentions du cœur. * ^Apoc. 1,16. 

13. Et il n’y a aucune créature qui 
foit cachée devant lui ; mais* toutes 
chofes font nues & entièrement ouver¬ 
tes aux yeux de celui devant lequel 
nous avons affaire. 

* Pf. i 39,11.12. ^«*>*4,13. 

14 - Puis donc que nous avons un 
fouverain & grand Sacrificateur', Jé- 
fus Fils tle Dieu, qui eft entré dans les 
Cieux, tenons ferme notre profeliion. 

15- Car nous n’avons pas un * ion- 
verain Sacrificateur qui ne puifie avoir 
compallion de nos infirmités , mais 
mus avons celui + qui a été tenté com¬ 
me nous en toutes chofes , ** excepté 
le péché. * ch. 2, lh. f ih.ip.2yiT. 

Phil. 2, 7- ** I Jean 3» S* 

1 <S. Allons donc * avec aflûrance au 
trône de la Grâce ; afin que nous ob¬ 
tenions miféricorde, 6 c que nous trou¬ 
vions grâce, pour être aidés dans le be- 
ioin. * ch. 10,19 /? 0 /». 3 , 2 S.£/>fc. 2 ,lS. 

CHAPITRE V. 
Jéfus-Lhrifi établi de Dieu dans la digni » 

té de fouverain Sacrificateur. 
f’iR tout fouverain Sacrificateur fe 
prenant d’entre les hommes, * eit 
établi pour les hommes dans les cho* 
lès f qui concernent le fervtce de Dieu, 
afin qu’il offre des dons 6 c des facrifi- 
ces pour les péchés. 

* et 7 . 8 , 3 - f ch. 2, 17 * 

2. * Etant propre à avoir. fufKfam* 
ment pitié + «es ignorans & des er* 
rans ; parce qu’il eft aulfi lui - même 
environné d’infirmité. 

* ch. 2, 18. f Nomb. 15,24.30. 

3. * Tellement Qu’à caufe de cettt 
infirmité il doit offrir pour les péchés, 
non feulement pour le peuple, mais 
aulfi pour lui - même. * ÎJvit.9%7. 

4. * Or nul ne s’attribue cet hon¬ 
neur , mais cdui-là enjov.it qui eft ap¬ 
pelle de Dieu , comme Aaron. 

* 2 ChroK. 26, 18. 

5. De même aulfi Chrift ne s’eft 
point glorifié lui-même pour être fait 
fouverain Sacrificateur, niais celui-là 
Va glorifié qui lui a dit; c’efttoiqui 
ès mon Fils, je t’ai aujourd’hui en¬ 
gendré. 

p 6 . Comme il lui dit anffi eh un an¬ 
tre endroit ; tu ès Sacrificateur éter¬ 
nellement (Won l’ordre de Mèlchiie- 
dec ; 

7. Qui durant les jours de fa chair 
♦aïant offert avec de grands cris & a- 
vec larmes des prières & des fupplica¬ 
tions à celui qui le pouvoitfauver de 
la mort & aïant cté exaucé de ce qu’il 
craignoit, * Mattb.26 t 3$.& 27,46; 

8 . Quoi 


Digitized by Google 



EP ITR E DE S. PAUL C hap. %. 6. 7 * 


8 . Quoi qu^il fût * le Fils de Dieu. 

51 a pourtant t appris l’obéïflance par 
les chofes qu’il a fouffertes. I 

*ch. 3 , 6 . & 4 , 14 . f Phil. 2 , 6. 

9. * Et aïant été con&cré, il a été 
l’auteur du falut + éternel pour tous] 
ceux qui lui obéïfient ; 

* ch. 2, IO. t ch. 9, 12. 

10. Etant appellé de Dieu à être I 
fouverain Sacrilicateur félon l’ordre de 
Mekhilédec ; 

11. De qui nous avons beaucoup de 
ebofes à dire, mais elles l'ont ditfici-j 
les à expliquer, à caufe que vous êtes 
devenus parefleux à écouter. 

12. * Car au lieu que vous devriés 
être maîtres, vû le tems, vous avés 
encore befoin qu’on vous en feigne j 
ouels font les rudimens du commen- 
cernent des paroles de Dieu ; & vousl 
êtes devenus tels, que vous avés encore 
befoin de lait, 6 c non de viande folide . 1 

* I Cor. 3, I. 2 . 3 - 1 Pier. 2 , 2 . 

T 3. Or quiconque ufe de lait, ne fait 

point ce que c’elt de la parole de la 
juftice ; parce qu’il eft un enfant ; 

14. Mais la viande folide eft pour 
ceux qui font déjà hommes faits, 
c'eji-à-dire , pour ceux qui pour y être 
habitués, ont les fens exercés * à di¬ 
scerner le bien & le mal. 

* I Cor. 2, 13. IÇ. 

CHAPITRE VI. 

De U mifere des ^Apoftats de Pancre\ 

fùre & ferme de nôtre - 1 


pes- . - „ 

perfection, ne nous arrêtons pas a jet- 
ter tout de nouveau le fondement de 
la repentance des œuvres mortes, & de! 
la foi en Dieu-, 1 

* Euh. 4, 13. 

2. De la doftrine des Baptêmes, & 
de l’impofition des mains, de la ré- 
furre&ion des morts, & du jugement 
éternel. 

3. Et c’eft ce que nous ferons, * fi 
Dieu le permet. 

* 18, 21. Jacq. 4, M 

4. * Or il eft impoffible que ceux 
qui ont été une fois illuminés, & qui 
ont goûté le don célefte ; 6 c qui ont 
été faits participans du Saint Êfprit ; 

* 2 Pier. 2, 20. 

5. Et qui ont goûté la bonne parole 
de Dieu, & les puifiances du fiècle à 
Venir ; 

6. S’ils retombent, fbient changés 
de nouveau par la repentance, vû que, 
quant à eux, ils crucjfient de nouveau 
le Fils de Dieu, & l’expofent à l’op¬ 
probre. 

7. Car la terre qui boit fouvent la 
pluie qlii vient fur elle, & qui pro¬ 
duit des herbes propres à ceux par 
qui elle eft labourée, reçoit la béné- 
diction de Dieu s 


S. Mais celle qui produit des épines 
& des chardons, eft réjettée, & pro¬ 
che de malédi&ton; && fin eft ♦d’ê¬ 
tre brûlée. 

* Job 28, S. Pf 83 , IS. 

9. Or nous nous fommes per- 
fuadés par raport à vous, mes bien-ai- 
més, de meilleures chofes, & conve¬ 
nables au falut, quoi que nous par¬ 
lions ainfi. 

10. ♦ Car Dieu n’eft pas injufte, 
pour oublier vôtre œuvre, & le travail 
de la charité que vous avés témoigné 

J >our fon Nom, en ce que vous avés 
ècourii les Saints, 8 c que vous les 
fecourés encore. 

* Prov. 14 , 3ï. I Thejf. I, 1. 

11 . Or nous fouhaittons que chacun 
de vous montre jufqu’à la fin le même 
foin pour la pleine certitude de l’efpé- 
rance. 

12. Afin que vous ne vous relachiés 
point, mais que vous imitiés ceux qui 
par la foi & par la patience héritent 
ce qui leur a été promis. 

13. Car lors que Dieu fit la promef- 
fe A Abraham, parce qu’il ne pouvoit 
point jurer par un plus grand, il jura 
par lui-même, 

14. En difant; * certes je te bénirai 
abondamment, & je te multiplierai 
merveilleufement. 

♦ Gen. 12, 3. & 17 , 4 - 
IÇ. Et ainfi abraham aïant atten¬ 
du patiemment, obtint ce qui lui avoit 
été promis. 

16.* Car les hommes jurent par un 
plus grand qu’eux, & le ferment qu’ils 
Font pour confirmer leur parole, met 
fin à tous leurs diffère, s. 

* Exod. 22, 11. 

17 * C’eft pourquoi Dieu voulant foi¬ 
re mieux connoître aux héritiers de la 
promefTe la fermeté immuable de fon 
confeil, il y a fait intervenir le fep 
ment ; 

18. Afin que par deux chofes im¬ 
muables , dans lefquelles il eft impôt 
ûble que Dieu trompe, nous aïons une 
ferme confolation, nous qui avons nô¬ 
tre refuge à obtenir V accompliJfement de 
l’efpérance qui nous eft propofëe ; 

19 - Et laquelle nous tenons comme 
1e ancre fùre & ferme de l’ame, & 
qui pénétre jufqti’au dedahs du voile, 
20. Où Jéfus eft entré * comme nô¬ 
tre précurfeur, aïant été fait fouverain 
Sacrificateur éternellement, félon l’or¬ 
dre de Melchifédec. ♦ Jean. 14, 2. 3. 

CHAPITRE VII. 
Comparai fon de Jèfus-Chrijl & de fin Sa¬ 
cerdoce avec Melchifédec. 

£"\Ar ♦ ce Melchifédec, étoit Roi de 
^ Salem, ëT Sacrificateur du Dieu 
fouverain, qui vint au devant d’Abra¬ 
ham lors qu’il retournoit de la défaite 
des Rois, de qui le bénit» 

♦ Gen. 14, iS. 

*. Et 
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2. Et auquel Abraham donna pour ment, félon Tordre de Melchifédec, 
là part la dîme de tout. Son nom iig- * Pf i io, 4. 

nihe prémièrement Roidejuftice, & 18. Or il le fait une abolition du 

puis * il aéré Roi de Salem, c’eit-à-di- commandement qui a précédé, à * 
re. Roi de paix. * v. 1. caufe de la foiblefle , & parce qu'il 

3. Sans père « Tans mère, fans gé- ne pou voit point profiter, 
néalogie, 11’aïant ni commencement * Rom. 8, 3 - Gai. 4, ». 

de jours, ni fin de vie, mais étant fait 19. * Car la Loi n'a rien amené à 
fèmblableau Fils de Dieu, il demeure la perfection; mais ce qui a amené à 
Sacrificateur à toujours. la perfection , c’eil ce qui a été intro- 

4. Or confidérés combien grand dirit par deffiis, f,avoir une meilleure 
étoit celui à qui même Abraham le eipérance , par laquelle nous appro* 
Patriarche donna la dîme du butin, chons de Dieu. 

Car quant à ceux d’entre les en- * Jean. I, 17. ^ 5 . 13, 3 ». 
fans de Lévi qui reçoivent la Sacrifi- 20. D’autant plus, même que ce n'a 
rature, * ils ont bien une ordonnance point été fans ferment. Or ceux-là 
de dîmer le peuple félon la Loi, c’eft-à- ont été faits Sacrificateurs iàns fer- 
dire, dedimer leurs frères, bien qu’ils ment; 

foient fortis des reins d’Abraham. 21. Mais celui-ci Ta été avec fer. 

* Deut. 18, 1. 2. ment, par celui qui lui a dit; * le 

6. Mais celui qui 11’eft point compté .Seigneur Ta juré, & il nes’enrepen. 

d'une même race qu’eux * a dîmé A- tira point ; tu ès Sacrificateur éternel* 
braham , & a béni f celui qui avoit lement félon Tordre de Melchiiédec. 
les promefTes. * Pf 110,4. 

♦ G en. 14, 20. f Rom. 4, 13. 22. * Ceft donc d'une beaucoup plus 

7. Or fans contredit, celui qui eft excellente alliance que la première, que 

le moindre eft béni par celui qui eft Jéfus a été fait le garant. * eh. 8, 6. 
le plus grand. 23. Et quant aux Sacrificateurs, il 

8. Et ici les hommes qui font mor- en a été fait plufieurs, à caufe que U 

tels, prennent les dîmes ; mais là, ce- mort les empechoit d’être perpétuels, 
lui-là tes prend duquel il eft rendu té* 24. Mais celui-ci, parce qu’il de- 
moignage qu’il eft vivant. meure éternellement, il a une Sacri* 

9. Et, par manière de parler, Lévi ficature perpétuelle. 

même qui prend des dîmes, a été dîmé 25. C'eft pourquoi aufli il peut fau- 
en Abraham. ver pour toujours ceux qui * s'appro- 

10. * Car il étoit encore dans les chent de Dieu par lui, étant toûjours 

reins de fon père, quand Melchifédec vivant pour intercéder pour eux. 
vint au devant de lui. * Gen. 14, 20. * I Tim * 2, s. 

11. * Si donc la perfection s’étoit 2$. Or il nous étoit convenable d’a* 

trouvée dans- 7 a facrificature Lévitique, voir un tel fouverain Sacrificateur , * 
(car c’eft fous elle que le peuple a reçu faint, innocent, fans tâche, fëparé des 
la Loi ) quel befoin étoit-il après cela pécheurs, f & élevé au defl'us dee 
qu’un autre Sacrificateur fe levât félon cieux ; * ch. 4, is- f ch. 4,14. 15. 
l’ordre de Melchifédec, & qui ne fût Rom. 8, 3 $- 

point dit félon Tordre d'Aaron. 27. Qui n’eut pas beibm , comme 

* Gai. 2, 21. les fouverains Sacrificateurs, d’offrir 

12. Or la Sacrificature étant chan- tous les jours des facrifices, *prémiè- 

gée, il eft néceffaire qu’il y ait auili rement pour fes péchés, & enfui te pour 
un changement de Loi. ceux du peuple, vû qu’il a fait cela 

13. Car celui à l’égard duquel ces une fois, s’étant offert hü-même. 
choies font dites, appartient à une * Ef. 6, 20. 

autre Tribu, de laquelle nul n’a affilié 28. Car la Loi ordonne pour fouve* 
à l’autel ; raius Sacrificateurs des hommes foi* 

14. Car il eft évident que nôtre blés ; mais la parole du ferment qui a 
Seigneur eft * defeendu de la Tribu de été fait après la Loi, prenne le Fils» 
Juda , à Téeard de laquelle Moïfe qui eft * confacré pour toûjours. 

n’a rien dit de la Sacrificature. * eh. 2, 10. 

* Efa. 11, 1. CHAPITRE VIII. 

15 - Et cela eft encore plus incon- Des Jôuverains Sacrificateurs Livitiquet\ 

teftable,en ce qu’un autre Sacritica- La dignité du Sacerdoce de Jéfùs-ihrift 
teur, à la reftcmblance de Melctufé- fur la leur ; Promejfo de Dieu tou» 
dec, eft fufeité ; chant la nouvelle alliance. 

1 6 . Qui n’a point été fait Sacrifie*- (~\R l’abrégé de nôtre difeours» c'eft 
teur félon la loi du commandement ♦ que nous avons un tel. fouverain 
charnel ; mais félon la puiftance de la Sacrificateur qui * eft aflis à la droite 
Vie impériffable. * ch. 9, 10. du trône de la Majefté de Dieu dans 

17. Car Dieu lui rend ce témoigna- les Cieux, * Eph. 1, 20. Col. 3, 1, 
ge ; * tu és Sacrificateur éternelle' a. Miniftre du San&ueire, A du vrai 

’ Taber. 
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Chap. 8.9. 


Tabernacle, que le Seigneur a drelTé 2. Car il fut confirait un prémier ta- 
& non pas les hommes. bernacle, appellé le Lieu faint, dans 

* ch. 9, 8 . 1i. 24. lequel étaient te chandelier, & la ta* 


3. * Car tout Couverai 11 Sacrificateur ble, & les pains de propofition. 
eft ordonné pour offrir des dons 8 c des 3. Et après le fécond voile étoit le 
facrifices, c’eft pourquoi il eft nécef- Tabernacle, qui était appellé le lieu 


facrifices, c’eft pourquoi il eft nécef- Tabernaclt 
faire que celui-ci aulli ait eu quelque Très-faint. 
chofepour offrir. * ch. 5, 1. & 9, 9.1 4. Aïant 


4. Aïant un encenfoir d’or , & l’Àr- 


terre il ne (eroit pas bacnhcateur, pen-jte d’or tout autour, * dans laquelle 
dant qu’il y auroit des Sacrificateurs étoit la cruche d’or où étoit la manne * 
qui offrent des dons félon la Loi *, !& la Verge d’Aaron qui avoit fleuri, & 

5. Lefquels font le fervice dans le Iles tables de l’alliance, 

lieu qui n’eft que l’image & l’ombrej * Nomb. 17, 10. 

des choies céleftes, félon que Dieu le ! 5. * Et au deflus de l’Arche étoient 

dit à Moïfe , quand il devoit achever lies Chérubins de gloire, faifant om- 
le Tabernacle; Or pren garde, luijbre fur le Propitiatoire, defquelles 
dit-il, défaire toutes chofes félon le;chofes il n’eft pas befoin maintenant 
modèle qui t’a été montré fur la mon- de parler en détail. * Exod. 2->,18.22. 
tagne. , 6. Or ces chofes étant ainfi difpo- 

6. Mais maintenant nôtre fourverain fées , les Sacrificateurs * entrent bien 
Sacrificateur a obtenu un niiniftère toiïjours dans le prémier Tabernacle 
d’autant plus excellent, qu’il eft Mé- pour accomplir le fervice ; 

diateur d’une plus excellente alliance, * Nomb. 28, 3 * 

qui eft établie fous de meilleures pro- 7. Mais * le feul fouverain Sacrifî- 

fneifes. nateur entre dans le fécond une fois 

7. Parce que s’il n’y eût eu rien à re- l’an, mais non fans y porter du fang, 
dire dans laprémière , il n’eût jamais lequel il offre pour lui-même, & pour 
été cherché de lieu à une fécondé. -les fautes du peuple ; 

8. Car en cenfurant les Juifs Dieu] * Lévit . 16, 2 . IÇ. 34. 

leur dit; voici, les jours viendront, ) 8. * Le Saint Efprit faifant connot- 

dit le Seigneur, que je traiterai avec tre par là, que le chemin des lieux 
la mairon d’Ifraël & avec la maifon de;Saints n’étoit pas encore manifefté, 
Juda une Nouvelle alliance : tandis que le prémier Tabernacle étoit 

9. Non félon l’alliance que je traitai encore debout, lequel étoit une figure 
avec leurs pères, le jour que je les nrisi defiinée pour le terris d'alors ; 

par la main pour les tirer du pais d’E-l * Jean 1 4, 

gypte,car ils n’ont point perfévéré dans 9. Durant lequel étoient offerts des 

mon alliance ; c’eft pourquoi je les ai dons & des facrifices; qui ne pouvoient 
méprifés, dit le Seigneur. point fauftifier la confidence de celui 

10. * Mais voici l'alliance que je qui faifoit le fervice, * ^Aft. 13,39. 
traiterai après ces jours-là avec la mai- 10. Ordonnés feulement en vian- 
fon d’Ifraél, dit le Seigneur, c'eftque 'des , en brûvages , en diverfeS abîu* 
je mettrai mes loix dans leur entende-irions, & en des cérémonies charnelles, 
ment, & je les écrirai dans leur cœur ; = jufqu’au tems que cela ferait redreflê. 


fon prochain , ni chacun fon frère , en plus parfait tabernacle * qui n’eft pas 
difant; connois le Seigneur; parce ; un tabernacle fait demain , c’eft* à-di« 
qu’ils me connoîtront tous, depuis le Te, qui foit de cette ftrufture, 
plus petit jufqu’au plus grand d’en* * ch. 3, 1. f ch. 8, 2. 

tr’eux. i 2.11 eft entre uhe fois dans les lieux 

12. Car je ferai appaifé par raportà Saints avec fon propre fang, & non 

leurs injuftices, & je ne me ftyivign- avec le fang des veaux ou des boucs, 
drai plus de leurs péchés, ni de leurs * après avoir obtenu une tédemprioii 
iniquités. éternelle. * Efa. 45* iÿ. Dan. 19,24* 

13. En difant une nouvelle alliances 13. Car * ii le fang des taureaux 8 c 

il euvieillit la prémière ; or ce qui de- des boucs , & la cendre de la Renifle, 
vient vieux & ancien , eft près d’ètre de laquelle on fait afperiion, lanftifie 
Aboli* . quant à la pureté de la chair , ceux 

C H A P I T R B IX. qui font fouillés ; * Lévit. 16,14.16. 


aboli* . quant à la pureté de la chair , ceux 

C H A P I T R B IX. qui fout fouillés ; * Lévit. 16,14.16. 
Comparai fon du Sanctuaire ÊT du Sacer - 14. Gombien plus le fane de Chrift, 

doce du •vieux du nouveau Tefia- qui par l’Efprit éternel s’eft offert lui* 
menti même à Dieu fans nulle tâche, puri- 

T E prémier tabernacle avoit donc fiera-t-il vôtre coiifcience des oeuvres 
des ordonnances touchant le cul* mortes, pour fervir le Dieu vivant ? 
t« divin, <& un San&uaire terreitre. 15, Ç’eft pourquoi * il eft Médiateur 

du 
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du NouveauTeftament,afin que la morti 
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intervenant pour la rançon des tranf-j 
greffions qui étoient fous le prémierTe-1 
Itament, ceux qui fontappellés reçoi-J 
vent Caccompli(fement de la promeffe 
qui leur a été faite de l’héritage éternel. 

* chap. 12, 24. 13* 39. 

16. Car où il y a un teftament, il eft 
néceffaire que la mort du teftateur in 
tervienne. 

17. Parce que c’eft par la mort du 
teftateur^ qu’un teftament eft rendu fer¬ 
me , vu qu’il n’a point encore de ver¬ 
tu durant que le teftateur eft en vie. 

18 . C’eft pourquoi le prémier tefta- 
ment lui-même n’a point été confirmé 
fans du fang. 

19 . *Car après que Moïfe eut récité à 

tout le peuple tous les commandemens 
félon la Loi,aïant pris le làng des veaux 
& des boucs.avec de l’eau & de la laine 
teinte en pourpre, 8 t de l'hyfope,+ il en 
fit afperiion fur le Livre, « fur tout le 
peuple ; * Exod. 24, S. 6 . 

t Lévit. 16 , 14. as. 18. 

20 . En difant ; c’eft ici le fang du 
Teftament, lequel Dieu vous a ordon¬ 
né ttobferver. 

21. Il fit auffi afperfion du fang fur 
le Tabernacle, & fur tous les vaifleaux 
du fervice. 

22. Et prefoue toutes choies félon la 
Loi font purifiées par le fang ; & fans 
efftifion de fang il ne fe fait point de 
rémiffion. 

23. fl a donc fallu que les chofes 
qui répréfentoient celles qui font aux 
deux , fuffent purifiées par de telles 
chofes , mais que les céleftes le foient 
par des facrifices plus exceliens que 
ceux-là. 

24. Car Chrift n’eft point entré dans 
les lieux Saints faits de main, qui 
étoient é des figures correfçondantes 
aux vrais * mais il eft entré au Ciel 
même , afin de comparoître main¬ 
tenant pour nous devant la face de 
Dieu. 

25. Non qu’il s’offre plufieurs fois 
lui-même, ainfi que le fouverain Sa¬ 
crificateur entre dans les lieux Saints 
chaque année avec un autre fang ; 

26. ( Autrement il auroit fallu qu’il 
eût fouffert plufieurs fois depuis la fon¬ 
dation du monde) mais maintenant* 
en la confommation des fiècles il a pa-| 
ru une feule fois pour l’abolition du pé- ! 
ché, par le làcrifice de foi-même. 

* Gai. 4, 4. 

27. Et comme il eft ordonné aux 
hommes de mourir une feule fois, & 
qu’aprês cela fuit le jugement. 

28. De meme auffi Chrift aïant été 
offert Une feule fois peur ôter les pé¬ 
chés de plufieurs, apparoîtra une fécon¬ 
dé fois fans péché a ceux * qui l’atten 
dent à falut. 

* PhiU 3, 10. 


CHAPITRE. X. 

La Loi n'avoit que t ombre des biens 4 
venir. a Jéfus - Chrift nous a rackettés 
pour toujours. 

pAr * la Loi aïant l’ombre des biens 
v - / à venir, Sc non la vive image des 
chofes,ne peut jamais par les mêmes fa» 
crifices que l’on offre continuellement 
chaque année, fanftifier ceux qui s'y at¬ 
tachent. * ch. 8, <s. Col. 2,17. 

* Autrement n’eufTent-ils pas ceft 
fé d’être offerts, puis que les lacrifians 
étant une fois purifiés,ils n’euffent plus 
eu aucune confcience de péché? * v. 18. 

3. * Or il y a dans ces facrifices une 
commémoration des péchés retirée 
d’année en année. * Lét/iM6,2i,32. 
4 -Car il eft impoffible que le fang des 


en 

_..’as 

point voulu de facrifice , ni d’of» 
trande, mais tu m’as approprié un 
corps. * vfi 4 o, 7. 

6 . Tu n’as point pris plaifir aux ho» 
locauftes, ni à l’oblation pour le péché. 

7 - Alors j’ai ditj * me voici, je viens, 
il eft écrit de moi au commencement 
du Livre; que je faflè,ô Dieu ta volonté. 

* Jean 4 , 34 -& S, 30 .& 6 , 38 .&io,I 7 . 

8 - Aiant dit auparavant ; tu n’as 
point voulu de facrifice, ni d’offrande, 
ni d’holocauftes, ni d’oblation pour le 
péché, & tu n’y as point pris plaifir , 
le [quelles chofes font pourtant offertes 
Ijelon la Loi, alors il a dit; me voici, 
je viens afin de faire, ôDieu! ta vo¬ 
lonté ! 

, Il ôte donc le prémier, afin d’éta¬ 
blir le fécond. 

ia Or c’eft par cette volonté qut 
nous fommes fanftifiés, favoir par l’o¬ 
blation qui a été faite une feule fois da 
corps de Jéfus-Chrift. 

11. Tout Sacrificateur donc affilié 
chaque jour, adminiilrant, & offrant 
louvent les mêmes facrifices , qui ne 
peuvent jamais ôter les péchés. 

12. Mais celui-ci aïant offert un feul 
facrifice pour les péchés, s’eft affis pout 
toujours à la droite de Dieu ; 

13. Attendant ce qui refte, * favoilr 
que fes ennemis foient mis pour le 
marchepied de fes pieds. 

* I Cor. H, 2 S. 26 . 

14. Car par une feule oblation, * il 

a confacré pour toujours ceux qui font 
fanftifiés. * chap. 9, 12. 

1 5 . ' Et e’eft auffi ce que * le Saint Ef- 
prit nous témoigne, car après avoir dis 
prémièreinent; 

*ch. 9, 8 . Mardi, 36 l 

16. C’eft ici l’alliance que je ferai 
avec eux après ces jours-là, dit \e Sei¬ 
gneur , c’eft que je mettrai mes Loix 
dans leurs cœurs, & je les écrirai dans 
leurs entendemeus ; 

I» 17 . Et 
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17. Et je ne nie fouviendrai plus de 


leurs péche's, ni de leurs iniquités. 

18. Or où les péchés font pardon- 
nés, il n’y a plus d’oblation pour le 
péché. 

19. Puis donc, mes frères, que 
nous avons la liberté d’entrer dans les 
lieux Saints par le fang de Jéfus ; 

20. Oui ejl le chemin nouveau & 
vivant qu’il nous a contkcré ; que nous 
avons , dis-je , la liberté d'y entrer par 
le voile, c’eibà-dire, par fa propre 
chair ; 

21. Et que nous avons un grand Sa¬ 
crificateur établi fur la maifon de 
Dieu; 

22. Aprochons nous de lui avec un 
cœur fincère £Tune foi inébranlable, 
aïant les cœurs purifiés de mauvaife 
confcience,& le corps lavé d’eau nette; 

23. Retenons la profeflion de nôtre 
tfperance fans varier, car celui qui 
nous a lait les promeffes, eft fidèle. 

24. * Et prenons garde l’un à l’au¬ 
tre , afin de nous inciter à la charité. 
Je aux bonnes œuvres ; * oh. 3,12.13. 

2 S* Ne quittant point nôtre aifem 
Wée, comme quelques-uns ont accou¬ 
tumé de faire , mais nous * exhortant 
Pun l'autre ; & cela d’autant plus que 
vous voïés approcher le jour. 

* ch. 3, 13. 

26. * Car fi nous péchons volontai¬ 
rement après avoir reçu la connoiflan- 
ce de la vérité, il ne refte plus de 1U- 
crifice pour les péchés. * ch. 6, 4. 

27» * Mais une attente terrible de 
jugement, & l’ardeur d’un fieu qui doit 
dévorer les adverfaires. 

* Soph. i, 18 . & 3, 8. 

28 . Si quelqu’un avoit méprifé la 
Loi de Moue , * il mouroit fans mifé- 
ricorde, fur la dépoiition de deux ou 
de trois témoins. 

* Nomb. 3 ^, 30 . Jean. 8 , 17 - 

29 . * De combien pires tourmehs 
penfés-vous donc que fera jugé digne 
celui qui aura foulé aux pieds le Fils 
de Dieu, & qui aura tenu pour une 
chofe profane le fang de l’alliance, par 
lequel il avoit étéfan&ifié , & qui au¬ 
ra outragé l’Efprit de grâce ? 

* 1 Cor. 1 1 , 29. 

30. Car nous connoifibns celui qui 
a dit; c’eft à moi que la vengeance ap¬ 
partient , & je le rendrai, dit le Sei¬ 
gneur. Et encore , le Seigneur jugera 
Fen peuple. 

31. C’ert une chofe terrible que de 
tomber entre les mains du Dieu vivant. 

32. Or rappellésdans vôtre mémoi-l 

re les jours précédens, durant lefquels 
après * avoir été illuminés , + vous 
avés foûtenu un grand combat de fouf- 
frances; * ch. 6* 4. 8*1. 

& 9 » I. & 11 , 19 . 

33 . Aïant été d’une part expofés à 
la vui’ * ' 


bres Je des affligions: & de Pautre, 
aïant participé aux maux de ceux qui 
ont fouffert cte femblables indignités. 

34. Car vous avés aufii été partiel* 
pans de l’affli&ion de mes liens, & 
vous avés reçu avec joïe l’enlèvement 
de vos biens ; * Cachant en vous • mê¬ 
mes que vous avés dans les Cieux des 
biens meilleurs, & permanens. 

* Matth. S, 12. 

3^. * Ne perdés point cette fermeté 

? |ue vous avés fait paraître t t & qui 
era bien récompense. 

* ch. 3, 6. 14. f Mattb.lO.32. 

3 6. Parce que*vous avés befoinde 
patience , afin qu’après avoir fait la 
volonté de Djeu , vous receviés reflet 
de fa promefie. * Luc 21. 19. 

37. * Car encore un peu de tema, 

& celui qui doit venir, viendra, & il 
ne tardera point. 

* Hab. 2, 3. 2 Pier. 3, 9. 

38.Or* le jufie vivra de la foi ; mais 
fi quelqu'un fe retire , mon ame ne 
prend point de plaifir en lui. * ch. 2,4. 

39- Mais pour nous , nous n’avons 
garde de nous foutraire a nôtre maî¬ 
tre, ce i'eroit nôtre perdition; mais noue 
perfévérons dans la foi, pour le fàlut 
de l’ame. 

CHAPITRE XI. 

De f efficace de la foi vivifiante tyjufli- 
fiante , divers exemples du vieux 
Te fl ornent. 

OR la foi rend préfentes les chofes 
^ qu’on efpère, & elle eft une dé¬ 
ni 011 «ration de celles qu’on ne voit 
point. 

2. Car c’eft par elle * que les anciens 
ont obtenu un bon témoignage. * %/. 39. 

3. * Par la foi nous favons que les 
fiècles ont été rangés par la parole de 
Dieu, de forte que les chofes qui fe 
voient, n’ont point été faites de cho- 
fes qui apparuflent. * Pf. 33 , 6 . 

4. * Parla foi Abel offrit à Dieu un 
plus excellent facritice que Caïn , £T 
par elle il obtint le témoignage d’être 
jufte, à caufe que Dieu reiidoit té¬ 
moignage de fes dons ; & f lui étant 
mort parle encore par elle. 

* G en. 4, 4. 10. t ch. 12, 24. 

Par la foi Enoch fut enlevé pour 
ne point pafier par la mort ; & il ne 
fut point trouvé, parce que Dieu l’a- 
voit enlevé ; car avant qu’il fût enlevé 
il a obtenu le témoignage d’avoir été 
agréable à Dieu. 

6 . Or il eft impofflble de lui être 
agréable* fans la foi ; car il faut que 
celrii qui vient à Dieu , croïe que Dieu 
eft , & qu’il eft le rémunérateur de 
ceux qui le oherchent. * sA&. is, 9 * 
7. * Par la foi Noé aïant été divine¬ 


ment averti des chofes qui ne fe 
voïoient point encore , craignit , & 
bâtit l’Arche pour la confervation de fà 
ë de tout le monde par des oppro-; famille, 6 c par cette ~Archc i] condamna 

lr 
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le monde , & fut fait héritier de la ju- 23. Par la foi Moïfe étant né fut ca- 
ftke qui eu félon la foi. * Gen. 6,13. ché trois mois par Tes père & mère, 

8. * Par la foi Abraham étant ap- parce que c’étoit un très bel enfant, 8 c 

pellé , obéît, pour aller en la terre, ils ne craignirent point l’Edit du Roi* 
qu’il devoit recevoir en héritage, & il 24. * Par la foi Moïfe étant déjà 
partit Guis favoir où il alloit. grand, reiufa d'être nommé fils de la 

* Gen. 12, 1. &c. fille de Pharaon. 

9. Par la foi il demeura comme * Exod. 2, 10. il* 7,21. 

étranger en la terre, qui lui avoitété 25. Choiiiflant plûtôt d’être affligé 
promife, comme fi elle ne lui eût point avec le peuple de Dieu, que de jouir 
appartenu , demeurant fous des tentes pour un peu tems des délices du péché, 
avec Ifaac & Jacob , qui étoient héri- 26. Et aïant ellitné que l’opprobre 
tiers avec lui de la même promette. de Chrift étoit un plus grand trétor que 

10. Car il attendoit la cité qui a des les richeftes de l'Egypte ; parce qu’il 

fbndemens, & de laquelle Dieu e/?!avoit égard à la rémunération, 
l’archltefte , & le fondateur. I 27. Par la foi il quitta l’Egypte, 

11. Par la foi auffi Sara reçut la ver-jn’aïant point craint la fureur du Roi; 
tu de concevoir un enfant, & elle en-jcar il demeura ferme, comme * voïaiit 
fanta hors d’àge , parce qu’elle fut celui qui eilinviiible. * Pf. 16, 8 . 
perfuadée * que celui qui le lui avoit 28. * Par la foi il fit la Pâque & l’att 
promis, étoit fidèle. * Rom. 4» 19 perfion du fang, afin que celui qui 

12. C’dt pourquoi d’un léul, & qui tuoit les préniiers-nés , ne touchât 
mime étoit amorti , font nés des gens point à ceux des [fruelirts. 

qui égalent en nombre les étoiles du * Exod. 12, 3. &c. 

ciel, & le fable qui eft fur le rivage 29. Par la foi ils traversent la mer 

de la mer, lequel ne fe peut nombrer. Rouge , comme par un lieu fec ; ce 

13. Tous ceux-ci font morts en la que les Egyptiens aïant voulu épron. 

foi , fans avoir reçu les cbojès dont ils ver, ils furent engloutis dans les taux, 
avoient eu les promettes , mais ils les 30. * Par la foi les murs de Jérico 
ont vûës de loin, crues , & faluées, tombèrent, après qu’on en eut fait le 
& ils ont fait profeflion qu’ils étoient tour durant fept jours. * Jof. 6, 20. 
étrangers & voïageurs fur la terre. 31. * Par la foi Rahab l’hofpitalière 

14. Car ceux qui tiennent ces dif- ne périt point avec les incrédules; f 

cours montrent clairement qu’ils cher- aïant reçu lesefpions & les aïant reu* 
chent encore leur païs. votés en paix. 

15 - Et certes, s'ils enflent rappel lé * Jacq. 2, 25. f Jof. 2, I* 

dans leur Convenir celui dont ils é- 32. Et que dirai-je davantage? car 
toient fortis, ils avoient du tems pour le tems me manquera , fi je veux par-» 
y retourner. lcr de Gédéon , de Barac , de Sam- 

16. Mais ils en défiroient un meil- fou , * de Jephté , de David, de Sa* 

leur , c’eft-à-dire , Ig céleite ; c’eft muel, & des Prophètes, 

pourquoi Dieu ne prend point à honte * Jug. 11, 1. & 12, 7. 

» d’être appellé leur Dieu , parce qu’il 33 - * Qui par la foi ont combattit 
leur avoit préparé une Cité. les Roïaumes, ont exercé la juitice» 

* Gen. 26 , 24. ont obtenu Cejfet des promeftes , ont 

17. * Par la foi. Abraham étant fermé les gueules des lions, 

éprouvé, offrit Ifaac ; celui, dis-je, * Jug. 14, 6 . 

qui avoit reçu les promettes, f offrit 34. Ont éteint la force du fini, font 
même fon fils unique. échappés du tranchant des épées; de „ 

♦ Gen. 22, a. &c. f Jacq. 2, 21 . malades font devenus vigoureux ; fe 

18 . A l’égard duquel il lui avoit été font montrés forts dans la bataille, & 

«lit ; les defeendans d’Ilaac feront ta ont tourné en fuite les armées des é* 
véritable poftérité. trangers. 

19. Aïant eftimé que Dieu le pou- 35. * Les femmes ont recouvré leur* 
voit même refllifciter d’entre les morts par le moïen de la réfurreftion ; 
morts ; c’eft pourquoi auffi il le re- d’autres ont été étendus dans le tour* 
couvra par une efpèce de réfurreftion. ment, ne teuant point compte d’êtri 

20. * Par la foi Ifaac donna à Jacob délivrés , afin d’obtehir la meilleur# 

& à Efatt une bénediftion qui regardoit réfurreftion. * 2 Rots 4, 36 . 
l’avenir. * Gen. 27, 39. 36 . * Et d'autres ont été éprouvé# 

21. * Par la foi Jacob en mourant par des moqueries 8 c par des coups* 
bénit chacun «les fils de Jolèph, f .& par des liens , & par la priiom 

fe proiterna devant Dieu étant appuie * Jér. 20, 2. 

fur le bout de fou bâton. 37 * lisent été lapidés, ils ont été 

* Gen. 48, 5 . fciés , ils ont fouffert de rudes épreu* 

22 . Par la foi Jofeph en mourant fit ves, ils ont été mis à mort par le rran* 
mention de la fortie des enfans d’IGraël, chant de l’épée , ils Ont été errans ç'à 
& donna un ordre touchant lés os* & là vêtus de peaux de brebis & de 

p 2 chèvres* 
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chèvres, réduits à la mifère, affligés, pas fur l'heure être un fujet de joïe, 
tourmentés ; mais de triftefle ; mais enluite il pro- 

38. Defquels le monde n’étoit pas duit un fruit paifible de juftice à ceux 
digne ; errans dans les déferts , & qui font exercés par ce moïen. 

dans les montagnes, dans les cavernes, * Sap. 12, 22. 

& dans les trous de la terre. 12. * Relevés donc vos mains qui 

39. Et quoi qu’ils aïent tous été re- font foibles , & fortifiés vos genoux qui 

commandables par leur foi, ils n’ont font déjoints. * Job 4,3.4. Efa. 35,3. 
pourtant point reçu P effet de la pro- 13 -, * Et faites les {'entiers droits à 
méfié ; vos pieds ; afin que celui qui chancèle 

40. Dieu aïant pourvû quelque cho- ne fe dévoie point, mais plûtôt qu’il 
fe de meilleur pour nous; en forte foit remis en fon entier. 

qu’ils ne font point parvenus à la per- * Prov. 4, 2 6 . 27. 

feftion fans nous. 14. * Recherchés la paix avec tous ; 

CHAPITRE XII. f&la fanftification, fans laquelle nul 
Prérogative du Nouveau Teftament ; ex - ne verra le Seigneur. ♦ Rom. 12,18. 

hortation à tout fouffrir pour JéfitsÀ 15. Prenant garde qu’aucun ne fe 

Chrift & à fon exemple. prive de la grâce de Dieu; que quel* 

VrOus donc aufli, puis que nous fom-que racine d*amertume bourgeonnant 
mes environnés d’une fi grande en haut ne vous trouble, & que piu- 
nuée de témoins, rejettant tout far- fleurs ne foient fouillés par elle, 
deau, &le péché qui nous envéloppej 16. due nul de vous ne foit fomica~ 
fl aifément, pourfuivons conftamment teur , ou profane comme Efaü, qui 
la courfe qui nous eft pro po fée ; pour une viande vendit fon droit d’aî- 

2. Portant les yeux fur Jéfus, le nefle. 

chef & le confommateur de la foi, le- 17. Car vous favés que même défi- 
quel au lieu de la joïe dont il jouïilbit, rant enfuite d'hériter lk bénédiftion , 
a fôuffert la croix, aïant méprifé la il fut rejetté ; car il ne trouva point de 
honte, & s’eft afiis à la droite du trô- lieu à la répentance , * quoi qu’il l’eut 
ne de Dieu. # demandée avec larmes. 

3. C’eft pourquoi, confidérés foi* * Gen. 27» 34* 38 . 

gneufement celui qui a fôuffert une 18. Car vous n’ètes point venus* à 

telle contradi&ion de la part des pé* une montagne qui fe puifTe toucher à la 
cheurs contre lui - même, afin que main, f ni au feu brûlant, ni au tour- 
vous ne fuccombiés point en perdant billon , ni à l’obfcurité , ni à la tem- 
courage. pête, * Exod. 1% 10. & 20, 21. 

4. * Vous n’avés pas encore réfifté f Exod. 19, 1 6 . 

jurqu’à répandre vôtre fang en combat- 19. Ni au retentiflement de latrom- 
tant contre le péché ; * I Cor. 10, 13. pette, ni à la voix des parole^, au fu- 

%. Et cependant vous avés oublié jet de laquelle, ceux qui l’entendoient 
l’exhortation qui s’adrefTe à vous com- * prièrent que la parole ne leur fut plus 
me à fes enfans , difant ; * mon en- adreffée ; * Dent, s, 2s. & 18, 16. 

font ne méprife point le châtiment du 20. Car ils ne pouvoient foutenir ce 
Seigneur, & ne perds point courage qui étoit ordonné, / avoir , Si même 
quand tu ès repris de lui. une bête touche la montagne, elle fera 

* Job Ç, 17. Prov. 3, 11, Î2. lapidée , ou percée d'un dard. 

6 . "Car le Seigneur châtie celui qu’il 21. Et Moïfe ♦ tant étoit terrible ce 

aime, &il fouette tout enfant qu’il a- qui paroiflbit : dit; Je fuis épouvanté, 
voué. * Deut. 8, Ç. Pf. 94, 12. & j’en tremble tout. 

7. Si vous endurés le châtiment, .22. Mais vous êtes venus à la mon* 

Dieu fe préfente à vous comme à fes en- tagne de Sion , & à la Cité du Dieu vi- 
fons ; car qui eft l’enfant que le père vant, * à la Jérufalem célefte , & aux 
ne châtie point ? miliers d* Anges , * Gai. 4,16. 

8. Mais fl vous êtes fans châtiment 23. Et à l'aiTemblée & â l’Eglife des 

auquel tous participent , vous êtes prémiers-nés qui font écrits dans les 
donc des enfans fuppofés, & non pas Cieux, & à Dieu qui eft le juge de tous, 
légitimes. & aux. efprits des juftes fanctifiés ; 

9 ; Et puis que nos pères félon la 24. Et à Jefus, le Médiateur de la 
dhair nous ont châtiés & que malgré nouvelle alliance , * & au fang de l’a£ 
cela nous les avons refpeftés ; ne fe- perfion , qui prononce de meilleures 
rons-nous pas beaucoup plus foûmis au ehofes que celui d’Abel. * 1 Pier. 1,2. 
Père des éfprits? & nous vivrons. # 2S. Prenés garde de ne mépriffer 

10. Car par rapport à ceux-là, ils point celui qui vous parle ; car fi ceux 
nous châtioient pour un peu de tems , qui méprifoient celui qui leur parloit 
fuivant leur volonté ; mais celui-ci fur la terre, * ne font point échappés, 
nous châtie pour nôtre profit, afin que f nous ferons punis beaucoup plus, fi 
nous foïons partiel pans de fa fai n te té. nous nous détournons de celui qui parle 

11. * Os tout châtiment ne femble des Cieux , * eh. 10,28. t ch. 2,3.4. 

âé. Du- 
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26 . Duquel la voix ébranla alors la qui fervent dans le Tabernacle n'ont 
terre , mais à l'égard du tems préfent, pas le pouvoir de manger, 
il a fait cette promette, difant; j’é- il. Car* les corps des bêtes dont le 
branlerai encore une fois non feule- fang eft porté pour le péché par le fou¬ 
inent la terre , mais aufli le Ciel* verain Sacrificateur dans le San&uaire, 
27 * Or ce mot , encore une fois, fi- font brûlés hors du camp, 
gnifie l’abolition * des chofes muables, * Exod. 29, 14. 

comffie aïant été faites de main , afin 12. C’eft pourquoi aufli Jéfus, afin 
que f celles qui font immuables de- qu'il fanftifiât le peuple par fon pro- 
meurent ; , pre fang, a fooffert hors de la porte. 

* E/a. 54 * 10 . f ch. 13. 20 . 13. Sortons donc vers lui hors du 

28. C’eft pourquoi faififlant le camp, en portant fon opprobre. 
Roïaume qui ne peut point être ébran- 14. Car * nous n'avons point ici de 
lé, retenons la grâce par laquelle cité permanente, mais nous rechtr- 
nous fervions Dieu, en forte que nous chons celle qui eft à venir. 

lui foïons agréables* avec refpeft & * Mick. 2, 10. 

avec crainte. 15. Offrons donc par * lui fans ceflè 

* Vf, 2,11. Phil, 2, 12 . à Dieu un facrifice de loiiange , c’eft- 

29. * Car aufli f nôtre Dieu eft à-dire, f le fruit des lèvres, en cou- 

un feu confumant. feffant fon Nom. 

* ch. 10, 31. f Dm. 4. 24. * Mal. 1, 1 1 . f Efa , 57 . 19 - 

CHAPITRE XIII. 16 . * Or n’oubliés pas la bénéneen- 

%Avis fur la vie Chrétienne la pure ce & de faire part de vos biens ; car 
dottrine. Dieu prend plàifir à de tels facrifices. 

Q Ue la charité fraternelle demeure 17. * Obéïflès à vos Conducteurs, 
dans vos cœurs. & foïés leur fournis, + car ils veillent 

2. * N'oubliés point l’hofpitalité ; pour vos âmes, comme en devant ren- 
carpar elle quelques-uns ont logé des dre compte; afin que ce qu’ils en font. 
Anges , n'en fachant rien. ils le fanent avec joïe, « non pas à 

* Dent. 10, 19. regret; car cela ne vous tournerait pas 

3. * Souvenés-vous des prifonniers, à profit, 
comme fi vous étiés emprilonnés avec * 1 Thejf. 5 , i>. t Ezéch. 3,17.18. 
eux ; 8c de ceux qui font maltraités, 18. * Priés pour nous ; car nous 
comme étant vous-mêmes du même nous aflurons que nous avons une bon- 
Corps. ne confidence , délirant de nous con- 

* Matth. 25, %6. Rom. 12 , 15. duire honnêtement parmi tous. 

4. Le mariage eft honorable entre * Col. 4, 2. 

tous, & le lit fans fouillure ; * mais 19. Et je vous prie encore plus in- 
bieu jugera les fornicateurs & les adul- ftamment de le faire. afin que je vous 
tères. * Mal. 3 , 5 . I Cor. 6, IO. fois rendu plûtôt. 

5. Que vos mœurs foient * fans a- 20. Or le Dieu de paix, qui a ra- 
varice , étant contens de ce que vous mené d’entre les morts le grand Pa- 
avés préfentement ; car lui-même a fleur des brebis, par le fang de l'al- 
dit ; je ne te laiflerai point, & je ne liance éternelle, favoir nôtre Seigneur 
t'abandonnerai point. " Jérus-Chrift ; 

* 1 Tim, 6 , 6 . 8 . 21. Vous rende accomplis en tou- 

6 . De forte que nous pouvons dire te bonne œuvre , pour faite là volon- 
avec aflurance ; le Seigneur m’eft en té , en fiai fa nt en vous ce qui lui eft 
aide; & je ne craindrai point ce que agréable par Jéfus* Chrift; auquel foit 
l'homme me pourrait faire. gloire aux fiècles des fiècles, Amen ! 

7. Souvenés-vous de vos Condu- 22, Aufli, mes frères, jevouspne 
«leurs , qui vous ont porté la parole de Aipporter la parole d’exhortation ; 
de Dieu, & imités leur foi, en con- car je vous ai écrit en peu de mots, 
fidérant quelle a été l’ifluë de leur vie. 23. Sachés que nôtre frère Timo# 

8. * Jefus-Chrift a été le même hier thée a été mis en liberté ; je vous ver- 
8 c aujourd'hui, 8c il Teft aufli éter- rai avec lui, s’il vient bien-tôt. 
nellement. * .Apoc. 1,8. 24. Salués tous vos Conducteurs, 8c 

9. Ne foïés poiut emportés qà & là tous les Saints ; ceux d’Italie vous 
par des doctrines diverfes & étrangè- fàlüent, 

res; car il eft bon que le cœur foit aller. 2 s. Que la grâce foit avec yous tou S, 
mi par la grâce , & non point par les Amen ! 
viandes , lefquelles n’ont de rien pro¬ 
fité à ceux qui s’y font attachés. Ecrite d'Italie aux Hébreux par Ti« 

10. Nous avons un autel dont ceux* nnthéc n 
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EPITRE CATHOLIQUE 
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S. JACQUES APÔTRE. 


CHAPITRE I. 

I? affliction , U prière, la tentation, la 
parole de Dieu, & la Religion pure. 

J ACQUES, ferviteur de Dieu, & 
du Seigneur Jéfus-Chrift, aux 
douze Tribus qui êtes difperfées, 
falut. 

2. Mes frères, regardés comme un 
fujet d’nne parfaite joïe quand vous 
ferés expofés à diverfes épreuves. 

3. • Sachant que l’épreuve de vôtre 
foi produit la patience. * Rom. 5, 3. 

4. Mais il faut que la patience ait 

Î me œuvre parfaite , afin que vous 
oïés parfaits & accomplis, de forte 
que rien ne vous manque. 

5. Que fi quelqu’un de vous man- 

Î ue de fagefle, qu’il la demande à 
Heu, * qui la donne à tous libérale 
ment, & qui ne la reproche point, & 
elle lui fera donnée ; 

* I Rois 3, 9. Prov. 2, 6. 

6 . * Mais qu’il la demande avec foi, 
ne doutant nullement ; car celui qui 
doute eft femblable au flot de la mer, 
agité du vent, & jetté qâ & là. 

* Matth. 7, 7 . 

j. Or qu’un tel homme ne s’attende 
point de recevoir aucune chofe du Sei¬ 
gneur, 

8, L’homme double de cœur eft ♦ in- 
«onftanten toutesfes voies.* Pf. 78 , 37 - 
9. Or que le frère qui eft de bafïe 
conditionfe glorifie en ion élévation. 

iq. Et que le riche, au contraire, 
fi glorifie en fa baffe condition ; car il 
palTera comme la fleur de l’herbe. 

il. Car comme le foleil ardent 
n’eft pas plûtôt levé , que l’herbe eft 
brûlée , que fa fleur tombe & que fa 
beauté périt ; ainfl le riche fe flétrira 
avec fes entreprifes. 

12. * Bien-heureux eft l’homme qui 
fndure la tentation ; car quand il au¬ 
ra été éprouvé, il recevra la couronne 
de vie, que Dieu a promifeà ceux qui 
l'aiment. * Job S, 17. Pf 94 > 12* 
13. Quand quelqu’un eft tenté, qu’il 
ne dife point ; je luis tenté de Dieu ; 
car Dieu ne peut être tenté par le mal, 
de aufli ne tente-t-il perfonne. 

14. JVlais chacun eft tenté quand il 
fît attiré 8 c amorcé par fa propre 
convoitife. 

IS, puis quand la convoitife a con- 
qn, elle entante le péché, & le pé¬ 
ché étant consommé, produit la mort. 

"■ T 


16. Mes frères bien aimés * ne vous 
abufés point: * 1 Car. 3,18. & lS, 33 * 

17. * Tout le bien qui nous eft don¬ 
né , & tout don parfait vient d’enhaut» 
defeendant du Père des lumières , par 
devers lequel il n’y a point de varia¬ 
tion , ni cl’ombre de changement. 

♦ Efa. 14, 27 . , . 

18. Il nous a de* fa propre volonté 
engendrés par la parole de la vérité, 
afin que nous fiifiions comme les pré¬ 
mices de fes créatures. 

* Rom. 9, IS- I6. 

19. Ainfi, mes frères bien-aimés, 
que tout homme foit prompt à écou¬ 
ter, lent à parler, 8c lent à la colère ; 

20. Car la colère de l’homme n’ac- | 
complit point la juftice de Dieu. 

21. * C’eft pourquoi rejpttant toute 
fouillure , & toute fuperfluité de ma¬ 
lice , recevés avec douceur la parole 
plantée en vous, laquelle peut lauver 
vos âmes; * Héb. 12,1. 1 Fier. 2,1. 

22. * Etmettés en exécution la pa¬ 
role , & ne l’écoutés pas feulement, 
en vous décevant vous-mêmes par de 
vains difeours. 

* Matth. 7, 21. I Jean 3 , 7 - 

23. Car fi quelqu’un écoute la paro¬ 
le , & ne la met point en exécution, 
il eft femblable à un homme qui 
confidère dans un miroir fa face natu¬ 
relle ; 

24. Car après s’être confidéré foi- 
même , & s'en être allé, il a aulii-tôt 
oublié quel il étoit. 

2^. Mais celui qui aura regardé au 
dedans de la Loi parfaite , qui e(l la 
Loi de la liberté ; & qui aura perfévé- 
ré, n’étant point un auditeur ou¬ 
blieux , mais s’appliquant à l’œuvre 
qui lui ejl préjerite, celui-là fera heu¬ 
reux dans ce qu’il aura fait. 

26. Si quelqu’un entre vous ^penft 
être religieux, & il ne tient point en 
britfb fa langue, mais féduit fon cœur, 
la religion d’un tel homme eft vaine. 

27. La Religion pure & fans tâche 
envers nôtre Dieu & nôtre Père, c’eft 
de vifiter les orphelins & les veuves 
dans leurs afflictions , & de fe con¬ 
server pur des fouillures de ce monde, 

CHAPITRE II. 

De P égard aux perfonnes, £7 de la foi 

fans oeuvres morte en elle-même. 

T\aEs frères, n’aïés point la foi en 
AU nôtre Seigneur Jéius-Çbrift glo¬ 
rieux. 
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rieux , * en aïant égard à l’apparence cefiaires pour le corps , que leur fer. 
des perfonnes. vira cela ? 

* v. 9 - Lévit. 19 , 15 . * Job 31, 19. 20 . Efa. 58 , 7 . 

а. Car s’il entre dans vôtre affem- 17. De même auffi la foi, fi elle n'a 
liée un homme qui porte un anneau pas les œuvres, elle eft morte en elle. 
d’or , & qui foit vêtu de quelque pré-! même. 

rieux habit; & qu’il y entre suffi 18. Mais quelqu’un dira ; tu as la 
quelque pauvre, vêtu de quelque mé- foi, & moi j’ai les œuvres. Montre 
chant habit ; moi donc ta foi (ans les œuvres , & 

3. Et que vous aïés égard à celui qui moi je te montrerai ma foi par mes 
porte l'habit précieux, 8c lui difiés ; œuvres. 

toi, affieds-toi ici honorablement; 8c 19. * Tu crois qu’il n’y a qu’un, 
que vous difiés au pauvre ; Toi, tien- Dieu ; tu fais bien ; les Démons le; 
toi là debout; ou aifieds-toi fur mon croient auffi , & ils en tremblent 
marchepied ; * Marc 1, 24. 

4. N’avés-vous pas fait différence en 20. Mais, ô homme vain ! veux- 

vous-mêmes, & n’ètes-vous pas des tu favoir * que la foi qui eft fanslet' 
juges qui avés des penfées injuites? œuvres eft morte? * v. 17. 

5. Écoutés, mes frères bien-aimés, 21. Abraham nôtre père ne fut.il 

Dieu n’a.t-il paschoifi lespauves de ce pas juftifié par les œuvres , * quand if 
monde, * qui font riches en la foi, & offrit fon fils Ifaac fur l’autel ? 
héritiers du Roïaume qu’il a promis à * Gen. 22, 9. 12. 

ceux qui l’aiment? * Luc 12, 21. 22. * Ne vois-tu donc pas que fa foi 

б . Mais vous avés deshonoré le pau- agiffoit avec fes œuvres, & que ce fut 

vre. Et cependant les riches ne vous par fcs œuvres , que fa foi fut rendus 
oppriment-ils pas, *& ne vous tirent- parfaire ; * Heb. 11, 17. 

ils pas devant les Tribunaux ? 23. Et qu’ainfi cette Ecriture fut ac- 

* ch. 5, 1. 4 * 6 . complie, qui dit; Abraham a crû et» 

7. * Et ne font-ce pas eux qui blaf- Dieu , & cela lui a été imputé à jufti- 

phèment le bon Nom , qui a été in- ce ; & il a été appellé ami de Dieu, 
voqué fur vous ? * 1 Pier. 4, 14. 24. Vous voiés donc que l’homme 

S. Que fi vous accoirtpliffés la Loi eft juftifié par les œuvres , & non par 
roïale, qui eft félon l’Ecriture, * tu la foi feulement, 
aimeras ton prochain comme toi-mê- 25. Pareillement * Rahab l’hofbi# 
me ; vous faites bien. talière, ne fut-elle pas juftifiée par les 

* Lévit. 19, 18 . œuvres, quand elle eut reçu les mef. 

9. Mais fi vous avés égard à l’appa- fagers , & qu’elle les eut mis dehors 
rence des perfonnes, vous coinmettés par un autre chemin ? * Jof 2,1.2.8cc. 
un péché, 8c vou$ êtes convaincus par 26. Car comme le corps faits efyrit 
la Loi comme des tranfgreffeurs. eft mort, * ainfi la foi qui eft fans les 

10. Or * quiconque aura gardé tou- œuvres eft morte. * v. 17. 20 , 

te la Loi, s’il vient à pécher en un feul CHAPITRE III. 
point, il eft coupable de tous. L'ufage P abus de U langue. La fagejfe 

* Gai. 3 , IO. denhaut £T denbas. 

11. Car celui qui a dit ; tu ne com- AT Es frères, * ne foïés point plusieurs 
mettras point adultère , a dit auffi ; maîtres ; fâchant que nous en re- 
tune tueras point. Si doue tu ne com- cevrons une plus grande condamna» 
mets point adultère, mais que tu tues, tion. 

tu ès Hn tranfgreffeur de la Loi. ♦ Matth.7,1. & 23,8. Rom.2, 20.21» 

12. Parlés 8c agiffés comme devant 2. * Car nous péchons tous en plu» 
être jugés par la Loi de la liberté. fieurs chofes ; t fi quelqu’un ne pé- 

13. Car il y aura une condamnation che nas en paroles , c’eft un homme 
fan6 miféricorde fur celuixjui n’aura parfait, & il peut même tenir en bri* 
point nfe de mifericorde ; mais la mi- de tout le corps. 

iëricorde fe met à l’abri delacon- * Pf. 130, 3 * f Pfi 34 , 14. 
damnation. 3. Voilà , nous mettons aux che*- 

14. Mes frères , que fervira-t-il à vaux des mords dans leurs bouches* 

quelqu’un s’il dit qu’il a la foi, & afin qu’ils nous obéïffent, & nous me. 
qu’il n’ait point les œuvres ? la foi le nous çà 8c là tout le corps, 
pourra-t-elle fauver ? 4. Voilà auffi les navires , quoi 

* Matth. 7, 21-26. qu’ils foient fi grands, & qu’ils foient 

15. Et fi le frère ou la fœur font agités par la tempête, ils font meu^s 
■uds , 8c manquent de ce qui leur eft par tout çà 8c là avec un petit gouvee* 
néceffaire chaque jour pour vivre. nail, félon qu’il plaît à celui qui les 

16. * Et que quelqu’un d’entre vous gouverne. 

leur dife; allés en paix* chauffés- 5. * Il en eft ainfi delà langue, c’jw 
vous, & vous raffafiés; & que vous un petit membre, & cependant eut 
ne leur donniés point les chofes né- peut fe vanter de grandes, çhofes* 
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Voilà auffî un petit feu , combien de 2. Vous convoités , & vous n’àvés 
bois allume-t-il ? point ce que vouj dêjîrés ; vous avés une 

* Prov. 12, 18. &is, 2. envie mortelle , vous êtes jaloux. 


tout le corps, & enflamme tout le mon- défiréf , parce que vous ne le demandés 
de qui a été créé , étant elle-même en- point. 

flammée du feu de la gehenne. 3 * Vous demandés , & vous ne rece* 

7 . Car toute efpèce de bêtes fauva- vés point ; * parce que vous demandés 

ges, d’oiféaux , de reptiles, & de mal* & afin de l’emploïer dans vos 
poiftons de la mer, fe dompte, & a voluptés. * Pf. 66 , 18 . Efa. i, 15. 
été domptée par la nature humaine. 4 - Hommes & femmes adultères,ne 

8. Mais nul homme ne peut dom- favés-vous pas * que l'amitié du mon- 
pter la langue ; c’eft un mal qui ne fe de eft inimitié contre Dieu ? celui donc 
peut réprimer , * elle eft pleine qui voudra être ami du monde,fe rend 
d'un venin mortel. * Pf 140, 4, ennemi de Dieu. *Jean is, 19.& 17,14. 

9 . * Par elle nous beniifons nôtre S. Penfés-vous que l'Ecriture parle 
Dieu & Père ; & par elle nous maudif en vain ; l’Efprit qui a habité en nous , 
fons les hommes, * faits à lareflem- vous infpire t’ill’envie? 

blance de Dieu. 6. Il vous donne au contraire une 

* Prov. 18, 21. f Gen. i, 27.&9,6. plus grande grâce; c’eft pourquoi PE* 

10. D'une même bouche procède la criture dit ; * Dieu réfifte aux orgueil» 
bénédiction & la malédiction. Mes frè- leux, mais il fait grâce aux humbles. 


les , il ne faut pas que ces chofes ail- 
rent ainfi. 


* Pf. 1$, 28. I Pier. S , S. 

7 . Soûinettés-vous donc à Dieu. Ré» 


11. Une fontaine jette-t-elle par une fiftés au Démon, & il s'enfuira de vous, 

même ouverture le doux & l’amèr ? 8. Approchés-vous de Dieu, & il s'ap- 

12. * Mès frères, un figuier peut-il prochera de vous ; pécheurs, nettoies 


produire des olives ? ou une vigne des vos mains ; 8c vous qui êtes doubles de 
figues ? de même aucune fontaine ne cœur, purifiés vos coeurs. 

S eut jetter de l'eau falée & de l'eau 9 . S entés vos milères , & lamentés, 
ouce. * Matth. 7 , 16. 18. & pleurés ; que vôtre ris fe change en 

. 13 - Y a - t-il parmi vous quelque pleurs, & vôtre joie en triftefïe. 
homme fage & intelligent? * qu’il kf- 10. Humiliés-vous en la préfence du 
fe voir fes actions par une bonne con- Seigneur , & il vous élevera. 


duite avec douceur & fageffe. 


11. Mes frères * ne médifçs point les 


* Ej>h. 5, 8./ uns des autres ; celui qui médit de fou 

14- * Mais fi vous avés une envie a- frère, & f qui condamne fon frère , 

mère & de l’irritation dans vos cœurs, médit de la Loi,& condamne laLoi;or 
ne vous glorifiés point, & ne mentés fi tu condamne la Loi, tu n’ès point 
point en déshonorant la vérité de PE- l’obfervateur de la Loi, mais le juge. 
vangile. * Col. 3 , 8 . * Exod. 23, 1 . f Rom. 2, I. 

15- Car ce n'eft pas là la fageffe 12. Il n’y a qu’un feul Législateur , 

qui defcend d’enhaut ; mais c’eft une qui peut fauver & qui peut perdre;;»**; 
figeffe terreftre, fenfuëlle, & diaboli- toi qui ès-tu,qui condamnes les autres? 
que. 13, Or maintenant, vous qui dites ; 

16. * Car où il y a de l’envie & de Allons aujourd’hui ou demain en une 
l’irritation , là elt le défordre, & toute telle ville, & demeurons là un an, 8 c 


forte de mal. 

* I Cor. 3 , 3. Cal. q , 20. 
17 - * Mais la fageffe qui vient d 


y trafiquons & gagnons ; 

* Prov . 27, 1.. Luc 12, 18. 


17. * Mais la fagefle qui vient d’en- * 4 * (Qui toutefois ne favés pas ce qui 
haut, eft prémièrement pure, & enfui- arriverale lendemain car qu’eft-ce que 
te pacifique,modérée,traitable, pleine vôtre vie? ce n’eft certes qu’une vapeur 
de miféncorde, & de bons fruits , ne quj parolt pour un peu de tems , & 
faifant point beaucoup de difficultés, & qui enfuite s’évanouît ; ) 

fans hypocrifie. * v. 1 5. 8c ch. 1,17. 1S. Au lieu que vous déviés dire; * fi 

18 . *’Or le fruit de la jufticefefème le Seigneur le veut, & fi nous vivons, 
dans la paix, pour ceux qui s’adonnent nous ferons ceci, ou cela. 

à la paix. * Prov. ii,i 8 . Ojee 10, 12 . * v/ftf. 18 , 21 . I Cor. 4 ,l 9 -//#. 6 , 3 . 

C H A P I T R E IV. 


à la paix. * Prov. 11,18. Ojee 10,12. * ?8, 21. I Cor. 4 ,I 9 -//#. 6 , 3 . 

CHAPITRE IV 16. Mais maintenant vous vous van- 

«v 'r en* j u * » tés en vos penfées orgueilleufes ; toute 
SI querelles , de con- vanterie de cette nature eft mau- 


mitre le bien & ne le faire point. va j{ 

TVOù viennent parmi vous lesdifpu- 1 
tes & les querelles? n’eft-ce point fait 
de vos voluptés, *qui combattent dans pas. 
vos membres ? * Rom. 7, 23. 


vaif?. 

17* Il y a donc du péché en celui qui 
fait faire le bien, & qui ne le fait 
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CHAPITRE V. 

Les rtchejfes , la patience , la Jincérité , 
les prières , la confejfion des péchés. 
/”\R maintenant, vous riches, pieu* 
^ rés , & pouflfcs de grands cris à 
caufe des malheurs, qui s’eu vont tom¬ 
ber fur vous. 

2. Vos richeiles font pourries; 
vos vêtemens font rongés par les vers. 

3. Vôtre or & vôtre argent font 
rouillés, & leur rouille fera en témoi¬ 
gnage contre vous, & dévorera vôtre 
chair comme le feu ; vous avés amaftê 
un tréfor pour les derniers jours. 

4. Voici, * le iàlaire des ouvriers 

3 ui ont moifTonné vos champs, £ 7 * 
uquel ils ont été fruftrés par vous, 
crie ; & les cris de ceux qui ont nioif- 
fonné, font parvenus aux oreilles du 
Seigneur des armées. 

♦ Lévit. 19, 13. Deut. 24 » 14. 

S. Vous avés vécu dans les délices 
fur la terre , vous vous êtes livrés aux 
voluptés, vous avés raflafié vos 
cœurs comme en un jour de facrifices. 

6 . Vous avés condamné , fcrjnis à 
mort le jufte, qui ne vous réfille point, 
7. Or donc , mes frères, attendés 
patiemment jufqu’à la venue du Sei¬ 
gneur ; voici, le laboureur attend le 
fruit précieux de la terre, patientant, 
jufqu’à ce qu’il reçoive la pluïe de la 
prémière , & de la dernière faifon. 

8. Vous donc aufli attendés patiem 
ment, affermifles vos cœurs ; car 
la venuë du Seigneur eft proche. 

9. * Mes frères, ne vous plaignés 
point les uns des autres, afin que vous 
ne foïés point condamnés; voilà, le 
juge fe tient à la porte. * Eccl. 7, 8. 

IO- Mes frères, * prenés pour un ex¬ 
emple d’affiiftion & de patience f lesl 
Prophètes qui ont parlé au Nom du Sei¬ 
gneur. *.Héb. 13,7. f Matth.StlZ. 

11. Voici, nous tenons pour bien¬ 
heureux ceux qui ont fouffert ; vous a- 


vés appris quelle a été la patience de 
Job, & vous avés vu la fin du Seigneur; 
car le Seigneur eft plein de compaf- 
fion , & pitoïable. 

12. Or fur toutes chofes, mes frères, 
* ne jurés ni par le Ciel, ni par la ter¬ 
re, ni par quelque autre ferment ; mais 
que vôtre oui, foit Oui, & vôtre non. 
Non ; afin que vous ne tombiés point 
dans la condamnation. * Matth . 5,34. 

13. Y a-t-il quelqu’un parmi vous 
qui fouffre? qu’il prie. Y en a -1. il 
quelqu’un qui ait l’elprit content? * 
qu’il pfalmodie. 

* Euh. 19 - Col. 3, 16 . 

14- V a-t-il quelqu’un parmi vous 
qui foit malade ? qu’il appelle * les An- 
ciensde l’Eglife, & qu’ils prient pour 
lui , f & qu’ils l’ojgnent d’huile au 
Nom du Seigneur. * sAtt. il, 30. 
t Marc 6, 13, 

I * Et la prière faite avec foi fan- 
vera le malade, & le Seigneur le relè¬ 
vera ; & s’il a commis des péchés, ils 
lui feront pardonnés. * ch. 1, 6, 

16. * Confefies vos fautes l'un à l’au¬ 
tre , f & nriés l’un ponr l’autre ; afin 
que vous ioïés guéris ; car la prière du 
jufte faite avec véhémence eft de gran¬ 
de efficace. *Ror». 12,10. 

17. Eliç étoit un homme iujet à de 

femblables infirmités que nous , * 8 c 
cependant aïant prié avec grande in- 
ftarçce qui’l ne plût point, il ne tomba 
point de pluïe fur la terre durant trois 
ans &fix mois, * 1 Rois 17, 1. 

18. Et aïant encore prié , le Ciel 
donna de la pluïe, & la terre produifit 
fon fruit 

19. Mes frères, fi quelqu’un d’entre 
vous s’égare de la vérité « & que quel¬ 
qu’un l’y ramène ; 

20. Qu’il fâche que celui qui aura 
ramené un pécheur de fon égarement, 
fauvera une ame de la mort, & couvri¬ 
ra une multitude de péchés. 


PREMIERE 

EPITRE CATOLICIUE 

D E 

S. PIERRE APÔTRE. 

2. Eîûs félon la préfcience de Dieu 
le Père, par l’efprit fanttifiant, pour 
obéïr*à Jéfus-Chrift & pour obtenir 
l’afperfion de fou fang que la grâce & 
la paix vous foient multipliées. 

♦ Héb. 12,24. 

3. Béni foit Dieu, le Père de nôtre 
Seigneur Jéfus Chrift, qui par fa gran¬ 
de miféricorde nous a régénérés pour 

p f avoir 


CHAPITRE I. I 

JDe la régénération en efpérance vive ; 
de réprouve de notre foi. ! 

P IERRE , Apôtre de Jéfus-Chrift, j 
aux étrangers * qui êtes dilper- 
fés dans le païs du Pont en Ga- 
latie, en Cappadoce, en Afie, 

* jn 2*9. j acQt 13. | 
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avoir une efpérance vive, par la ré- me foïés faints dans toute vitre cou- 
furre&ion de Jéfus-Chrift d’entre les verfation ; 

morts ; 16. Parce qu'il eft écrit ; * foïés 

4. D’obtenir 1 ’héritage* incornipti- Paint, car je fuis Paint, 
ble , qui ne fe peut Touiller, ni flétrir, * Dent. 10, 17. 

«onfervé dans les cieux pour nous, 17. Et fi vous invoqués comme vô- 

* ch. 5, 4. tre Père celui qui Pans avoir égard à 

5. * Qui Pommes gardés par la puiP- l'apparence des perPonnes , juge félon 

fonce de Dieu, par la foi , afin que l’œuvre d’un chacun , conduites vous 
nous obtenions le Palut, qui eft prêt avec crainte durant le tems de vôtre 
d'être révélé au dernier tems. Péjour temporel ; 

* Judev. 1. 18. Sachant que vous avés été ra- 

6. En quoi vous vous réjouïfles, chettés de vôtre vaine conduite, qui 
quoi que vous foïés maintenant affli- vous avoit été enfeignée par vos pères» 
gés pour un peu de tems par diverfes non point par des chofes corruptibles» 
tentations, vû que cela efi convena- comme par argent, ou par or; 

ble; 19. Mais 41 par le précieuxfangde 

7. * Afin que l’épreuve de vôtre foi, Chrift, comme de l’agneau f fans dé» 
beaucoup plus précieufe que l’or, qui faut & fans t&che ; 

périt, &qui toutefois eft éprouvé par * 20, 28 . + Héb» 7, 26. 

fe feu , vous tourne à loiiange , à hon- 20. * Déjà ordonné avant la fonda¬ 
teur , & à gloire , quand Jéfus-Chrifi tion du monde, mais manifefté dans 
fora révélé ; les derniers tems pour vous ; 

♦ ch. 4, 12 . I Cor. 3, 13. * Rom. 3 , 24. 

8 . Lequel, quoi que vous ne l’aïés 21. Qui par lui croïés en Dieu * qui 

point vû, vous aimés; * en qui, quoi- l’a refTufcité des morts, & qui lui a 
que maintenant vous ne le voïés point, donné la gloire, afin que vôtre foi êc 
vous croïés , & vous vous réjouïffés vôtre efpérance fuiTeut en Dieu, 
d’une joie ineffable & glorieufe ; * Phil. 2, 9. 

* Jean 20, 29. 22. Aïaiit donc purifié vos âmes en 

9. * Remportant la fin de vôtre foi, obéïflant à la vérité par le S. ETprit, 

[avoir le Pafut des âmes. afin que vous aïés une amitié frater- 

* Jacq. t, 11. nelle qui foit fans hypocrifïe, aimés- 

10. Duquel Palut les Prophètes qui vous l'un l’autre tendrement d’un 
ont prophérifé de la grâce qni étoit re- cœur pur. 

fervée pour vous , le font enquis , & 23. yû que vous avés été régénérés, 

l’ont diligemment recherché ; non par une femence corruptible, mais 

11. Recherchant foigneufement far une femence incorruptible, [avoir 
quand, &en quel tems l’EPprit pro- par la parole de Dieu, vivante, & 

hé tique de Chrift qui étoit en eux, ren- permanente à toujours, 
dant par avance témoignage , * décla- 24. Parce que toute chair eft comme 
roit les foufirances qui dévoient arri- l’herbe , & toute la gloire de l’homme 
ver à Chrift, la gloire qui les de- comme la fleur de l’herbe ; l’herbe eft 
voit fuivre. féchée , & fa fleur eft tombée ; 

♦ Dan. 9, 24. f Efa. 53 , IO-12. 2 Ç. Mais la parole du Seigneur de- 

12. Et il leur fut révélé que ce n’é- meure éternellement; & c’eft cette pa- 
toit pas pour eux-mêmes , mais pour rôle qui vous a étéévangélifée. 

nous, qu’ils adminiftroient ces chofes, C H A PITRE II. 

lefquelles ceux qui vous ont prêché Dévots des régénérés , des fujets , des fer- 
l’Evangile, * par le Saint Efprit en- viteurs , £jc. 
voïé au Ciel, vous ont maintenant* ITOus étant donc dépouillés de tou» 
annoncées, & dans lefquelles les An- v te malice , & de toute fraude, 
ges défirent de regarder jufqu’au fond, de difTimulations , d’envies, & de 

* ^4 cl. 2, 3. 4. toutesmédifances, 

13. * Vousdonc, aïant les reins de * 1 Cor. 14, 20. Col. 3,8. Jucq. 1,21. 

vôtre entendement ceints, £7 étant 2. Défirés ardemment, comme des 
fobres, efpérés parfaitement en la enfans nouvellement nés , de vous 
grâce qui vous ettpréfentée, jufqu’à nourrir du lait fpirituël & pur afin que 
ce que Jéfus-Chrift foit révélé ; vous croiffiés par lui. 

* Luc 12, 3s. 3 * Si toutefois * vous avés goûté 

14. Comme des enfans obéïfians, combien le Seigneur eft bon. 

♦ne vous conformant point à ** vos * Pf. 34, 9 - 

convoitifes d’autrefois , pendant f vô- 4. Et vous approchant de lui, qui 
tre ignorance. eft la Pierre vive , rejettée des hom- 

♦ Rom. t2, 2. ♦* ch. 4,3. Eph. 4, mes , mais choifie de Dieu, £ 7 pré- 

22. tJ?/>ô.4, 18. cieufe, 

15. Mais comme celui qui vous a s. Vous auffi comme des pierres 
appelles eft foint, vous aulfi de me, vives êtes édifiés pour être une mai‘on 

fpiri- 
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fpirituëlle, & une fainte Sacrificature, 19. Car c'eft une choie agréable à 
afin d'offrir des faccifices fpi rituels, Dieu fi quelqu'un à caufe de la con- 
agréables à Dieu par Jéfus-Chrift. . fcience qu’il a envers Dieu, endure 

6. C’eft pourquoi il eft dit dans l’E- des afflictions , fouffrant injuftement. 
criture; * voici, je mets en Sion la 20. Autrement, quel honneur en 
maîtrefiTe pierre du coin, élûë & pré- aurés vous , fi recevant des foufflet* 
eieufe ; & celui qui croira en elle, ne pour avoir malfait, vous le iouffrés 
fera point confus. * Efa. 28, 16. patiemment ? * mais fi en faifant bien 

7. Elle eft donc précieufe pour vous vous êtes pourtant affligés , & que 

Î [ui croïés : mais par raport aux rebel- vous le foufrriés patiemment, voilà oit 
es , il eft dit ; la pierre que ceux qui Dieu prend plaiiir. 
bàtiffoient ont rejettée eik devenuë la * en. 3 ? 14. 8 c 4» 14- 15» 

maîtrefiTe pierre du coin , une pierre 21. Car auiii vous êtes * appellés à 
d'achoppement, une pierre defean- celà; vû même que Cbrift a louffert 
dale. pour nous , nous laiflant un modèle, 

S.Lefquels heurtent contre la parole, afin que vous fuiviés fes traces ; 

& font rebelles; à quoi auffi ils ont * ^ 48 . 14, 22. 

été deftinés. 22. * Lui qui n’a point commis de 

9. Mais vous êtes la race élûë, * la péché , & dans la bouche duquel il n'a 
Sacrificature roïale , la nation fainte, point été trouvé de fraude, 
f !e peuple acquis , afin que vous an- * Eft. s 3 » 9 - 

nonciés les vertus de celui qui vous a 23. * Qui lors qu’on luidifoitdes 
appellés des ténèbres à famerveilleufe outrages, n’en rendoit point, 6 c 
lumière; quand on lui faifoitdu mal, n’ufoit 

* ExoeL 19*6. f Tite 2,14. point de menaces ; mais il fe remettoit 

10. Vous qui autrefois n'étiés point a celui qui juge juftement. 

[on peuple , mais qui maintenant êtes * Jean 8 , 48. 49. 

le peuple de Dieu ; vous qui n’aviés 24. * Lequel même a porté nos pé- 
point obtenu miféricorde, mais qui chés en fon corps furie bois; afin 
maintenant avés obtenu miféricorde. qu’étant morts au péché, nous vivions 

11. Mes bien-aimés, je vous ex- à la juftice; £7' par la meurtriflftre 
horte , que comme étrangers & voïa- duquel même vous avés été guéris, 
geurs, vous vous abfteniés des con- * Efa. S 3 , 4 - 5 . 

voitifes charnelles , qui font la guerre 25. Car vous étiés comme des 
à l’ame ; brebis errantes, mais maintenant vous 

12. * Aïant une conduite honnête êtes convertis au * Pafteur & à PEvA 
avec les Gentils, afin qu’au lieu qu’ils que de vos âmes, 
médifent de vous comme de malfai- * Jean 10, 11. Héb. 13,2a 
tèurs, ils glorifient Dieu au jour de la CHAPITRE III. 
vifitation , pouf vos bonnes œuvres Devoirs des femmes , des maris , £7* de 
qu’ils auront vûës. * Matth. 16.44. tous , à Joujfrir en charité. 

13. * Soïés donc foûmis à tout éta- * r)Ue *es femmes auffi foient foû- 
bliflementhumain, pour l’amour de v <^mifes à leurs maris, afin què 
Dieu ; foit au Roi, comme à celui qui même s’il y en a qui n’obément point 
eft par deflfus les autres; à la parole, t ils foient gagnés fans 

* Rom. 13, I. Tite 3,1. la parole, par la conduite d e*leurs 

14. Soit aux Gouverneurs, comme femmes: * G en. 3, 16. 

à ceux qui font envolés de fa part,pour Tite 2, S* t 1 Cor. 7, 16. 

punir les médians & pour honorer les 2. Lors qu’ils auront vû la pureté dé 
gens de bien. vôtre conduite, accompagnée de 

1 s • * Car c’eft là la volonté de Dieu, crainte, 
qu’en, faifant bien, vous fermiés la 3. * Et que leur ornement ne foit 
bouche à l'ignorance des hommes fous, point celui de dehors, qui coniifte 
* ch. 3,16. Tite 2, 8. dans la frifuredes cheveux , dans une 

16. Comme * libres, 6 c f non pas parure d’or, & dans la magnificence 
comme aïant la liberté pour fervir de des habits; * Efa. 3, 18. 

voile à la méchanceté, mais comme 4. * Mais que leur ornement coniifte 
ierviteurs de Dieu. * Gai. 5, 1. 13 - dans l’homme caché dans le cœur, 
f 1 Tim. 6, 1.2. Tite 2,9. c'eft-a-dire dans l’incorruptibilité 

17. * Portés honneur à tous, f d’un efprit doux &paifible, qui eft 
Aimés tous vos frères. Craignés Dieu, d’un grand prix devant Dieu ; 

Honorés le Roi. * Rom. 2, 29. 

* ch. s,S* Rom.ii,io. t ch. 1, 22. s. Car c'elt ainfi que fe paraient au. 

18. * Serviteurs, foïés fournis en trefois les faintes femmes qui efpé- 
toute crainte à vos maîtres, non feu- roient en Dieu, & qui demeuraient 
lement à ceux qui font bons 8 c équita- foûmifes à leurs maris ; 
blés , mais auffi à ceux qui font fû- 6 . Comme Sara , qui obéïflbit à 
cheux ; * Efh. 6 , i. Abraham, * l’appellant fon Seigneur ; 

de 
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de laquelle vous êtes les filles en fai Tant 


S. PIERRE. Chaf.%. 4 > 


bien , lors même que vous ne craignés 
rien de ce que vous pourriés avoir à 
. craindre, * Ci en, 18 , 12. 

7. *Vous maris auffi, comportés-vous 
discrètement avec elles,comme avec un 
vaifleuii plus fragile, c'eft-a-dire % terni- 
nin , leur portant du relpeft , comme 
ceux qui e^es aufii avec elles héritiers 
de la grâce de vie , afin que vos prières! 
tie foient point interrompues. 

♦ Eph. 5 , 2 S. Col, 3, 19. 

8. Enfin ibïés tous d’un même fenti-| 
ment, remplis de compaflion l'un en¬ 
vers l'autre , vous entr’aimant frater¬ 
nellement, miréricordienx, EX doux, 

9. * Ne rendanc'point mal pour mal, 
ni outrage pour outrage i mais, au 
contraire, beniflant ; fachant que vous 
ètesappellés à ceh, afin que vous hé 
îitiés la bénédiction. 

* Matth. S « 39- & 2* , 34- 

10. * Car celui qui veut aimer fa vie 
& voir fes jours bienheureux , qu’il 

S arde la langue de mal, & fes lèvres 
e prononcer aucune fraude : 

* VJ. 34 » 13 . 

II. * Qu'il fe détourne du mal, & 
qu'il fafle le bien : qu'il recherche la 
paix , & qu'il tâche de fe la procurer. 
+ E r a. 1, 16. 

14. Car * les yeux du Seigneur font 
fur les jultes , & les oreilles font atten¬ 
tives à leurs prières ; mais la face du 
Seigneur eft contre ceux qui fe condui 
feut mal. * Job 36,7. Vf. 33 ,18. 

13. Or qui eff-ce qui vous fera du 
mal, fi vous êtes les imitateurs de ce- 
lui qui elt bon ? 

14« Que fi toutefois vous fouffrés 
quelque cfiofe pour la juftice, vous êtes 
bienheureux ; mais ne craignés point 
les maux dont ils veulent vous faire 
peur, & n'en foïés point troublés ; 

IS. * Mais fan&ifiés le Seigneur 
dans vos cœurs, & foïés toujours prêts 
à répondre avec douceur & avec ref- 
pe& à chacun qui vous demande raifon 
de i’eiuérance qui eft en vous. 

* EJ*. 8 , 13 . 

16 . * AYant une bonne confcience, 
afin que ceux qui blâment vôtre bonne 
conduite en Chrift,foient confus,fen ce 

? u’ils méditent de vous comme de mal- 
aiteurs. * Tite 2,8. t Matth. s, 4 S. 


.i 7. Car il vaut mieux que vous fouf-| ardente charité ; car * la charité cou» 
friés en faifant bien, * fi la volonté de vrira une multitude de péchés. 

Dieu eft que vous louffriés , qu’en fai¬ 
fant mal. * ch. 4, 19. 

18. Car auffi Chrift * a fouffert une 
fois pour Jes péchés, lui jufte pour les 
injuites, f afin de nous amener à Dieu; 
étant mort en la çhair mais vivifié par 
TEfprit */?ow.S, 6 .S. f Eph. 2,13.18.I 

19 . Par lequel aufii étant allé, il 
a prêché aux eiprits qui font dans la 
pnfon ; 

20. Et qui avoient été autrefois incré-l 


du les, quand la patience de Dieu lésât- 
tendoit une fois, durant les jours de 
Noé , tandis que l’Arche fe préparait 
dans laquelle un petit nombre, ravoir 
huit perlbnnes furent fauvées par l’eau. 

21. A quoi auffi maintenant répond 
la figure qui nous fauve; c'cft-a-dirc, le 
Baptême ; non point celui par lequel 
les ordures de la chair font nétoïees , 
mais la promefTe faite à Dieu d’une 
confcience pure, par la réfurreétiou de 
Jéfus-Chrift ; 

22. *Qui eft à la droite de Dietn étant 
allé au Ciel ; EJ auquel font afTujettis 
les Anges , St les dominations, & les 
puiiliinces. * Pf 110, I. Rom. 8 , 38 . 

CHAPITRE I V. 

Exhortation a la Commmunion aux fouf* 

francet , comme à la vie & a la 

gloire de Je fus- Chrift. 
puis donc que Chrilt a fouffert pour 
*■ nous * en la chair, vous auffi 
foïés armés de cette même penlée, que 
celui qui a fouffert **en la chair , t a 
délifté du péché; * ch. % , 18. 

Rom.Hi'i. ** cA. 3 , 18 . +/?ww. 6 , 7 . 9 .I 0 l 

2. Afin que durant le tèms qui refte 
en la chair, vous ne viviés plus félon 
les convoitifes des hommes, mais félon 
la volonté de Dieu. 

3. * Car il nous, doit fuffire d’avoir 
accompli la volonté des Gentils,durant 
le tems de nôtre vie pafiëe , f quand 
nous nous abandonnions aux imptidi- 
cités, aux convoitifes , à l’yvrognerie, 
aux excès dans le manger & dans le 
boire & aux idolâtries abominables : 

* Eph. 4, 17. t ch. 1 , 14. 

4- Ce que ces Gentils trouvant tort é- 
trange, ils vous blâment de ce que 
vous ne couréspas avec eux dans un 
même abandonnement de difTolution. 

5. * Mais ils rendront compte à ce¬ 

lui qui eft prêt à juger les vivans & les 
morts. 10,42. i Cor. 15, S1.5 2. 

6. Car c’eft auffi pour cela qu’il a été 
évangélifé aux morts , afin qu’ils fiuf- 
fent jugés félon les hommes en la chair, 
& qu’ils vêcufTeut félon Dieu dans 
Pefprit. 

7. Or * la fin de toutes chofes eft 

f >roche ; foïés donc fobres , & f vigi- 
ans à prier. 

*Luc 21, 31 * 32 . 34 . f Col. 4,2. 

8. Mais fur tout, aïés entre vous une 


_ 4<: î* 

9. Soïés hofpitaliers les uns envers 
les autres, * fans murmures. 

* Phil. 2, 14. 

10. * Que chacun félon le don qu’il 
a reçu , l’emploïe pour le fervice des 
autres, comme bons difpenfàteurs de 
la différente grâce de Dieu. 

* 1 Cor. 4, 1. 2. 

11. Si quelqu’un parle, qu'il Parlé 
comme annonçant les paroles de Dieu, 
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fi quelqu’un adminiftre , qu'il admini-\ 
fire comme par la puiftance que Dieu 
lui en a fournie ; afin qu’en toutes 
chofes Dieu foit glorifié par Jéfus- 
Chrift , * auquel appartient la gloire 
8 t la force aux liècles des fiècles, A- 
men ! * ch . 5, 11. 2 P/er. 3, 18. 

w Aj>OC. I y 6‘ 

12. Mes bien-aimés, *ne trouvés 
point étrange quand vous êtes comme 
dans une fournaife pour vôtre épreuve, 
comme s’il vous arrivoit quelque cho- 
fe d’extraordinaire. 

* ch. 1, 7. Efa. 48, 10. 

13. Mais * en ce que vous partici¬ 
pés aux fouffrances de Chrift , f ré- 
jouïfi'és-vous ; afin qu'auili à la révé¬ 
lation de fa gloire , vous vous réjouïf- 
fiés avecallegreiTe. 

* Rom. 8, 17. t Luc 6, 23. 

14. * Si on vous dit des injures pour 
le Nom de Chrift, vous êtes bienheu¬ 
reux ; car l’Efprit de gloire & de Dieu 
repofe fur vou£ , lequel eft blafphé- 
mé, par ceux qui vous noircijjcnt mais 
pour vous vous le glorifiés. 

* ch. 2, 20. & 3 , 14» Jacq. I, II. 

15. ♦ Que nul de vous ne fouffre 

comme meurtrier, ou larron , ou 
malfaiteur, ou curieux des affaires 
d’autrui. * ch. 2, 20 . 

16. * Mais fi quelqu’un fouffre com 

me Chrétien , qu’il n’en ait point de 
honte, mais qu’il glorifie Dieu en ce¬ 
la. * cm 2, 19. 

17. Car il eft tems que le jugement 
commence par la inaifon de Dieu ; or 
t'il commence prémièrement par nous, 
quelle fera la fin de ceux qui n’obéïf 
fent point à l’Evangile de Dieu ? 

18. * Et fi le jufte eft difficilement 
feuvé, où comparoîtra le méchant & 
le pécheur ? 

* /WH, 31. Jèr. 24 , 19 -& 49,12. 

19 . * Que ceux-là donc auifi qui 

foufltent par la volonté de Dieu , puis 
qu’ils font ce qui eft bon lui recom¬ 
mandent leurs âmes , comme au fidè¬ 
le Créateur. ♦ Pf. 31, 6. 

„ CHAPITRE V. 

Devoirs des Pafleurs , des *,Anciens £7 
d’autres fidèles en Chrifl. 

TE prie les Anciens qu! font parmi 
J vous, moi qui fuis Ancien avec eux, 
«témoin des fouftfaneesde Chrift, & 
participant de la gloire qui doit être 
révélée , £7 Je leur dis// 

2. * Paiffés le Troupeau de Chrift 
qui vous eft commis , en prenant gar- 
de fur lui, non point par contrainte» 


mais volontairement; f non point 
pour un gain déshonnête, mais par 
un principe d'affection. 

♦ ^Ati. 20 , 28 - f l Ttm. 3,3. Tite 1,7. 

3. Et non point comme aïantdomi- 
nation i'ur les héritages du Seigneur , 
mais en telle manière que vous foïés 

* pour modèle au Troupeau. 

* Phil. 3, 17. 

4. Et quand le fouverain Pafteur ap- 
paroîtra , * vous recevrés la couronne 
incorruptible de gloire. * E a. 40,10* 

5. De même, .vous jeunes gens, 
foïés fournis aux anciens, & aïant 
tous de la rofimiffion l’un pour l’au¬ 
tre , foïés parés par dedans d’humilité» 
parce que Dieu réfiite aux orgueilleux* 
mais il fait grâce aux humbles. 

6. Humiliés-vous donc fous la puftl 
Tante main de Dieu, afin qu’il vous 
élève quand il en lèra tems ; 

7. * Lui remettant tout ce qui peut 
vous inquiéter ; car il a foin de vous. 

* 2 Sun. is* 26. 

8 . * Soïés fôbres , ** £7 veillés; 

car le diable , vôtre adverfaire , tour¬ 
ne f autour de vous comme un lion 
rugifTant » cherchant qui il pourra dé¬ 
vorer. * ch. 1, 13. & 4, 7. 

** Marc 13, 37 - t 2 Cor. 2, ir. 

9. Réiiftés lui denc en demeurant * 
fermes dans la foi, + Tachant que las 
mêmes fouffrances s’accompliffent en 
la compagnie de vos frères , qui font 
dans le monde. 

* I Cor. 6, 13 . f Col. I, 24. 

10. Or le Dieu de toute grâce, qui 
nous a appellés à fa gloire éternelle en 
Jéfus-Chrift, après que vous aurés fouf- 
fert un peu de tems , * vous rende ac- 
complis , vousjiftermifTe , vous forti¬ 
fie , £7 vous établifle. * Hèb. 13,21. 

11. * A lui foit la gloire & la force* 
au fiècle des fiècles. Amen ! * ch. 4,11. 

12. Je vous ai écrit brièvement par 

♦ Silvain nôtre fi ère , que je crois vous 
être fidèle, vous déclarant & vous 
proteftant que la grâce de Dieu dans 
laquelle vous êtes eft la véritable. 

* ^ 4 tt. H, 40. 

13. L'Eglifc qui eft àBabylone, * 
élûë avec vous , & f Marc mon fils* 
vous faluent. 

* ch. 1,2. •f^AÛ. 12, 12. 2q. 

14. ♦ Salués-vous l’un l’aiitre par 
un baifer de charité. Que la paix foit 
à vous tous, t qui êtes en Jéfus- 
Chrift ♦ Amen! 

* Rom» iC, 16. t Rm, 8, U 


ÎECO& 


Digitized by Google 



ai 




Chap.i.i. 


SECONDE 

EPITRE CATHOLIQUE 

D E, 

S.PIERRE APÔTRE. 


CHAPITRE I. 

. Exhortation à F affermiffcment de notre 

vocation en Cbnjl , par la parole des 

Prophètes. 

* OIMEON Pierre , férviteur & A* 

pôtre de Jéi'u v “Chriit, à vous 
t qui avés obtenu une foi de 
pareil prix avec nous , par la 
juftlce de nôtre Dieu & Sauveur Jéfus- 
Chnft. * I lier. l, l. fl Pier. 1,2. 

2. Que la 51 ace & la paix vous 
foient multipliées, en la connoiflance 
de Dieu, & de nôtre Seigneur Jéfus. 

3. Puis que fa divine puiflance nous 
fe donné tout ce qui appartient à la vie 
&à la piété, par la connoiflance de 

♦ celui qui nous a appellés t par fa 
' gloire & par fa vertu. 

* 1 Pier. I, IS. f I P**r- S- 

4. Par lefquelles nous font données 
les grandes & précieufes ^romeffes, 
afin'que par elles vous foies faits par¬ 
ticipais de la nature divine , * étant 
échappés de la corruption qui règne 
dans le monde par la convoittfe; 

* ch. a, 18. 

5. Vous donc aufli y donnant tous 
Tros foins ajoûtés la vertu à vôtre foi ; 
à la vertu, lafcience; 

6 . A la fcience, la tempérance; a 

la tempérance, la patience; à la pa. 
tience, la piété ; _ . _ 

7. A la piété , l’amour fraternel ; & 
fc l’amour fraternel, la charité. 

8. Car fi ces chofes font en vous, & 
y abondent, elles ne vous laifleront 
point oififs ni ftériles en la counoiflàn- 
ce de nôtre Seigneur Jéfus-Chrift. 

9. Mais celui eir qui ces chofes ne 
fe trouvent point, * eft aveugle, & ne 
voit point de loin,aïant oublié la puri¬ 
fication de tes anciens péchés. 

c * Efa. 42,18-ao. ■ 

• iô. C’eft pourquoi * mes frères, e- 
tudiés-vous plutôt à affermir vôtre vo¬ 
cation , & votre élection ; car en fai* 
fant cela vous ne broncherés jamais. 

it. Car par ce moïen l’entrée au 
Roïaume éternel de nôtre Seigneur & 
Sauveur Jéfus-Chtift vous fera abon¬ 
damment donnée. 

12. C’eft pourquoi je ne ferai point 
parelieux à vous faire toûjours fouve- 
' nir de ces chofes * quoi que vous aïés 
de la connoiflance, & que vous fbïés 
fondés en la vérité préfeme. 


13. Car je crois qu’il eft jufte que * 
je vous* réveille par des.avertiflèmens, 
tandis que je fuis dans cette tente ; 

* ch. 3, I. 

14. * Sachant que dans peu de tems 

je dois en déloger , comme nôtre Sei¬ 
gneur Jéfus-Chrift lui-même me l’a dé¬ 
claré. * 2 Tim. 4, 6. 

15. Mais j’aurai loin que vous puif- 
fiés aufli après mon départ vous re¬ 
mettre continuellement ces choies 
dans vôtre Convenir. 

16. Car nous ne vous avons point 
donné à connoître la puiflance & la ve¬ 
nue de nôtre Seigneur Jéfus-Chrift en 
fuivant des fables artificieurenient 
compofées, mais comme aïant vû fa 
majefté de nos propres yeux. 

17. Car il reçut do Dieu le Père 

honneur & gloire , quand une tellt 
voix lui fut adreflee de la gloire ma¬ 
gnifique ; * celui-ci eft mon Fils bien- 
aimé , en qui j’ai pris mon bon plai- 
fir. * Marc 9, 7. 

18. Et nous entendîmes cette voix 
émanée du Ciel, étant avec lui fur la 
fainte montagne. 

19. Nous avons aufli la parole des 
Prophètes plus ferme, à laquelle vous 
faites bien d’être attentifs, comme à 
une chandelle qui a éclairé dans un 
lieu obfcur, juiqti’à ce que le jour aie 
commencé à luire , & que l’étoile du 
matin fe l'oit levée dans vos cœurs. 

20. Confidérant prémièrement ce¬ 
ci , qu'aucune prophétie de l’Ecriture 
ne procède d’aucun mouvement parti¬ 
culier. 

21. Car la prophétie n’a point été 

autrefois apportée par la volonté hu¬ 
maine, * mais les faints hommes de 
Dieu étant pouffas par le Saint Efprit, 
ont parlé. * 2 Tim. $,i 6 > 

CHAPITRE II. 
Defcription des faux doéleurs , £7 Pré¬ 
diction d'une grande corruption dans te 

Ministère. 

7\AAis comme il y a eu de faux prophè- 
■f’A tes parmi le peuple, il y aura 
aufli parmi vous de taux do&eurs, qui 
introduiront eouvertement des feftes 
de perdition, & qui renonceront le 
Seigneur qui les a tachettes, attirant 
fur eux-mêmes une prompte ruïne. 

2. Et plufieurs .finvront leurs (eftes 
de perdition ; & à caufe d’eux la voie 
de la vérité fera blafphémée ; 

a. Car 
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3. Car ils feront par avarice trafic 
de vous avec des paroles déguiiées; 
mais defquels la condamnation de 
long-tems ne tarde point, & la puni¬ 
tion defquels ne s'endort point. 

4. Car fi Dieu n'a pas épargné les 
Anges qui ont péché , mais les aïant 
précipités dans l'abîme chargés des 
chaînes d'obfcurité , les a livrés pour 
être refervés au jugement ; 

5. Et s'il n'a point épargné le mon¬ 
de ancien, mais a gardé Noé , lui hui 
dème , qui étoit le héraut de la juftice; 
k a fait venir le déluge fur le monde 
des impies; 

6. Et s'il a condamné à un renverfe- 
ment total les villes de Sodome & de 
Comorrhe , les réduifanten cendre,& 
les mettant pour être un exemple à 
«eux qui vivroient dans l’impiété *, 

7. Et s'il a délivré le jufte Lot qui avoit 
eu beaucoup à foufinr de ces abomina- 
Mes par leur infâme conduite. 

8. Car cet homme jufte , qui demeu¬ 
rait parmi eux, les voïant & les enten¬ 
dant , affligeait tous les jours fon a- 
me jufte , à c^ufe de leurs méchantes 
a&ions ; 


_ ____ * 3 » 

d'une voix humaine , réprima la folio 
du prophète. * Non/b. 22,27. 28. 

17- Ce font des fontaines faus eau, 9 c 
des nuées agitées par le tourbillon, 9 c 
des gem à qui l’obfcurité des ténèbres 
eft réfervée éternellement. 

18. * Car en prononçant des difcours 

fort enflés de vanité, ils amorcent par 
les convoitifès de la chair, & par leurs 
inipudicités, ceux qui s'étoient vérita¬ 
blement retirés de ceux qui vivent dans 
l’erreur; * Judev. 16 . 

19. Leur promettant la liberté, quoi 
qu'ils foient eux-mêmes efclaves de la- 
corruption; car on eft réduit dans la fer- 
vitude de celui par qui on eft vaincu. 

20. Parce que fi après s’être retirés 
des fouillures du monde par la connoifi 
fance du Seigneur & Sauveur Jéfus- 
Chrift, * toutesfois étant de nouveau 
envelopés par elles, ils en font furmon- 
tés, leur dernière condition eft pire que 
la prémière. * Matth. 12; 4s. 

21. * Car il leur eût mieux valu n’a¬ 
voir pas connu la voie de la juftice, 

3 u’aprés l'avoir connue fe détourner 
u Paint commandement qui leur avoit 
été donné. * Luc 12. 47.48. 

22. Mais ce qu'on dit par un prover¬ 
be véritable, leur eft arrivé ; * le chien 
eft Tetourné à ce qu’il avoit vomi ; & 
la truie lavée ejf retournée fe vautrer 
dans le bourbier. * Prov. 26. 11. 
CHAPITRE III. 

Des moqueurs aux derniers jours , du fé¬ 
cond avènement de Jefus-Ü.rift , 
du renouvellement de tonies chofes. 

* ]yrts bien-aimés , c’eft ici la fècon- 
de Lettre que je vous écris , afin 
de réveiller dans l’une & dans l’autre 
par mes avertiflemens les fentimens 
purs que vous avis. * ch. 1 , 12.1 S. 

2. Et afin t que vous vous foivyeniéi 
des paroles qui ont été dites aupara¬ 
vant par les feints Prophètes, & du 
commandement que vous avis reçu de 
nous , qui fommes Apôtres* du Sei¬ 
gneur & Sauveur. * ch. 1, 1. & 2, 20. 

3. Sur toutes chofes, fâchés * 
qu’aux derniers jours il viendra des 
moqueurs , fe conduifant félon leurs 
propres convoitifès ; * 1 Tim. 4, r. 

•4. Etdifartt; où eft lapromeife de 
fon avènement ? car depuis que les 
pères font endormis, toutes chofes 
demeurent comme elles ont été dès le 
commencement de la création. 

S. Car ils ignorent volontairement 
ceci , que les deux ont été fdt'is de 
toute ancienneté , & que la terre eft 
[ortie de l’eau, * Sc qu’elle fubfiite 
parmi l’eau , par la parole de Dieu ; 

* Vf. 24, 2># v 

6. Et que par ces chofes-là * ie mon¬ 
de d’alors périt, étant fubmergé des 
eaux du déluge. 

* Gen. 7, It. 12 . Pf- 24, 2. 

7. * Mais les deux k la terre qui 
font 


9. * Le Seigneur fait ainfi délivrer de 
la tentation ceux qui l’honorent, & re- 
ferver les injuttes pour être punis au 
jour du jugement ; * I Cor. 10, 13. 

10. * Principalement ceux qui fui- 
vent les mouvemens de la chair, dans 
la paffion de l’impureté, & qui mépri¬ 
rent la domination, gens audacieux, a- 
donnés à leurs fens, & qui ne craignent 
point de blâmer les dignités ; 

* Judev. 4.7. 8. IO. 16. 18. 

11. * Au lieu que les Anges, quoi 

qu’ils foient plus grands en force & en 
puiftance, ne prononcent point con- 
tr’elles de fentencê injuriéufe devant le 
Seigneur ; * Jude v. 9. 

1 2. * Mais ceux-ci, femblables à des 

bêtes brutes, qui fuivent leur fenfuali- 
té, & qui font faites pour être prifes & 
détruites,blâmant ce qu’ils n’entendent 
point, périront par leur propre corrup¬ 
tion ; * Jér, 12, 3. Judev. 10 . 

13. * Et ils recevront la récompenfe 
de leur iniquité. Ils ai meut à être tous 
les jours dans les délices. Ce font des 
tâches & des fouillures, & ils font leurs 
délices de leurs tromperies dans les re¬ 
pas qu’ils font avec vous. * Judev. 12. 

14. * Ils ont les yeux pleins d’adul 
tère ; ils ne ceftent jamais de pécher ; 
ils attirent les âmes mal-aftlirées; 
ils ont le cœur exercé dans les rapines, 
ce font des enfans de malédiction ; 

* PrùV. 6, 25 . 

15. Qui aîant lajfTé le droit chemin, 

fe font égarés, * & ont fuivi le train de 
Balaam, fis de Bofor, qui aima le fa- 
laire d’iniquité ; mais il fut repris de 
Ion in juftice , ♦ Nomb. 22, 7. 2X. 

16 . * Car une ânefle muette parlant 


II. EPITRE DE S. PIERRE. 


Digitized by Google 


2 4 o II- E PITRE D 

font maintenant, font refervés par 
la même parole, étant gardés pour le 
feu au jour du jugement, & de la de- 
ftruction des hommes impies. 

* E/d. SI, 6. 

8. Mais, vous mes bien-aimés, n’i¬ 
gnorés pas ceci, * qu’un jour eft de- 
vant le Seigneur comme mille ans, & 
mille ans comme un jour. 

* Pft 90 , 4 . 

9. * Le Seigneur ne retarde point 
t exécution de fa promette, comme 
quelques-uns eftiment qu’il y ait du 
retardement, mais il eft patient en¬ 
vers nous , ne voulant point qu’aucun 
périfie , mais que tous le repentent. 

* w Apec. 22, 12. 20. 

10. Or le jour du Seigneur viendra 
comme le larron en la nuit, & en ce 
jour-là les deux pafleront avec un 
bruit fifflant de tempête, & les élé- 
mens feront diftous par l’ardeur du 
feu,8c la terre , & toutes les œuvres 
qui font en elle, brûleront entière¬ 
ment. 

11. * Puis donc que toutes cescho- 

fes fe doivent diifoudre, quels vous 
faut-il être en faintes converfations, & 
en œuvres de piété ? * v. 14. 

12. * En attendant, 8c en hâtant 
par vos dejirs la venuë du jour de Dieu, 
par lequel les cieux étant enflammés 
feront dittous , & les élémens fe fon- 
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dront par l’ardeur du feu. * 1 Thejf. 
I, 10. & 4, 14- 

1 3 * Mais nous attendons, félon là 
promette, de nouveaux cieux, & une 
nouvelle terre, où la juftice habite. 

14. C’eft pourquoi, mes bien-aimés, 
en attendant ces chofes, * étudiés* 
vous à être trouvés de lui, f fans &• 
che 8 c fans reprrche , en paix. 

*v. II. f Col. I, 22. 

M. Et regardés la patience du Sei¬ 
gneur comme une preuve qu'il veut 
vôtre falut ; comme Paul, nôtre frè¬ 
re bien-aimé, vous en a écrit félon la 
fagefle qui lui a été donnée ; 

16. Ainfi que dans toutes fes Lettres, 
il parle de cespojnts, dans lefquels 
il y a des chofes difliciles à entendre, 
que les ignorans 8 c les mal-allurés 
tordent, comme ils tordent aufii les 
autres.Ecritures , à leur propre perdi¬ 
tion. 

17» Vous donc mes bien-aimés,puis 
que vous en êtes déjà avertis, prenés 
garde qu’étant emportés avec les au¬ 
tres par la fédu&ion des abominables, 
vous ne déchéïés de vôtre fermeté. 

18. Mais croifles en la grâce & en 
la connoiflance de nôtre Seigneur & 
Sauveur Jéfus-Chrift. A lui foit gloi¬ 
re maintenant, & jufqu’au jour d’é¬ 
ternité, Amen! 


PREMIERE 

EPITRE CATHOLIQUE 

D E 

S. JEAN APÔTRE. 


CHAPITRE I. 

La Parole de vie , la communion avec 
Chrift , £7 la eonfejjtan de nos péchés. 

C E qui étoit dès le commence¬ 
ment , ce que nous avons ouï, 
ce que nous avons vû de nos 
propres yeux , ce que nous a- 
vons contemplé, 8c que nos propres 
mains ont touché de la Parole, de vie, 

2. ( Car la vie a été niamfeftee * 81 
bous l’avons vue, & aufli nous le té¬ 
moignons, & nous vous annonçons, 
la vie éternelle, qui étoit * avec le Pè¬ 
re, & qui nous a été manifeftée. ) 

* Jpan 1 , 2 . 17 - 

3. Cela, dis-je, que nous avons vû 
& ouï , nous vous l’anrtonçons ; afin 
que vous aïés communion avec nous, 
& que nôtre communion foit avec le 
Père, & avec fon fils Jéfus-Chrift. 

4. Et nous vous écrivons ces chofes, 
afin que vôtre joïe'foit parfaite* 


Ç. Or c’eft ici la déclaration que 
nous dvons entenduë de lui, & que 
nous vous annonçons, /avoir , * que 
Dieu eft lumière , 8t qu'il n’y a en lui 
milles ténèbres» 

* Jean I. 9. & 8, 12 . Jacq » î, 17. 

6» Si nous difons que nous avons 
communion avec lui, & que nous 
marchions dans les ténèbres, nous 
mentons, & nous n’agiflons pas félon 
la vérité. 

7. Mais 11 nous marchons dans la 
lumière , comme Dieu eft en la lu¬ 
mière , nous avons communion l’un 
avec l’autre, & le fane de fon Fils Jé¬ 
fus-Chrift nous purifie de tout pêché. 

8. * Si nous difons que nous n’avons 
point de péché , nous nous féduifons 
nous-mêmes , & la vérité n’eft point 
en nous. * v. 10. I Rois S, 46. 

9. * SLnous confeflons nos péchés, 
il eft fidèle 8c jufte pour nous pardon¬ 
ner 
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Ber nos péchés, & nous nettoïer de 
toute iniquité. 

*M 31*33- Prov.ï 8 , 13 . 

10. Si nous difons que nous n'avons| 
point de péché , nous le faifons men¬ 
teur , & fa parole n’eft point en nous. 

CHAPITRE IL 
De VEglife de Jèfus Chrijl gardant fes 

commandent en s. Phtfiettrt Jintechrifit. 
ïlfEs petits enfàns, je vous écris ces 
chofcs, afin que vous ne péchiés 
point ; qne fi quelqu'un a péché, 

* nous avons 1111 avocat envers le Pè¬ 
re , /avoir JéfusChrift , le Jufte. 

* Rom. 8 , 33- 

2. Car c’eft lui * qui eft la viftime 
de propiciation pour nos péchés, & 
non feulement pour les nôtres, mais 
auffi pour ceux de tout le monde. 

3. Et par ceci nous favons que nous 
Pavons connu , * favoir , ii nous gar-| 
dons fes commandement. 

* Jacq. 2 , 14 . 

4. Celui qui dit ; ♦ je l'ai connu, & 
qui ne garde point fes commande- 
mens, il eft menteur, & il n’y a 
point de vérité en lui. 

* ch. I, 6. & 4, 20. 

q. Mais pour celui qui garde Ta pa¬ 
role , l’amour de Dieu eft véritable -1 
ment accompli en lui, & c’eft par ce- 
la que nous favons que nous fommes 
en lui. 

6. * Celui qui dit qu’il demeure en 
lui, doit vivre comme Jéfus - Chrift 
lui-même a vécu. 

* ch. 3 , 6 . 24 . Jeun ! 5, 4- * 

7. Mes frères, je ne vous écris 
point un commandement nouveau, 

* mais le commandement ancien, que 
vous avés eu dès le commencement ; 
& ce commandement ancien c'eft la 
parole que vous avés entenduë dès le 
•omm en cernent. 

* ch. 3» II. 2 Jeanv. 5- 

8. Cependant le commandement que 
je vous écris eft un commandement 

_ m .n.__ .L.r. 


13. Pères , je vous écris , parce 

Î [ue vous avés connu celui qui eft dès 
e commencement. Jeunes gens, je 
vous écris, parce que vous avés vaini 
eu le malin efprit. 

14- Jeunes enfans , je vous écris, 
parce que vous avés connu le Père. Pè. 
res, je vous ai écrit, parce que vous 
avés connu celui qui eft des le com¬ 
mencement Jeunes gens, je vous ai 
écrit, parce que vous êtes forts, 8c que 
la parole de I)ieu demeure en vous, & 
que vous avés vaincu le malin efprit. 

iî- * N’aimés point le monde, ni 
les chofes qui font au monde ; fi quel¬ 
qu’un aime le monde, l’amour du Pè- 
re B’eft point en lui. * Rom. 12,2. 

16. Car tout ce qui eft au monde, 
deft-à.dire, la convoitife de la chair, 
la convoitife des yeux , & l’orgueil de 
la vie , n’eft point du Père , mais eft 
du monde. 

17. Et le monde paffe, avec fa con- 
voitife ; mais celui qui fait la volonté 
de Dieu , demeure éternellement. 

18. Jeunes enfans, c'eft ici le der¬ 
nier fems ; & comme vous avés en¬ 
tendu * que l’Antechrift viendra, il y 
a même dès-maintenant plufieursAn- 
techrifts;& nous connotifons à cela que 
c’eft le dernier tems. * 2 7 V/T-. 3 - 4 . 

19. * Ils font fortis d'entre nous, 
mais ils if étaient point d'entre nous ; 
car s’ils euflènt été d’entre nous , ils 
fuffent demeurés avec nous, mais c'eft 
afin qu'il Alt manifefté que tous ne font 
point d’entre nous. * 20, 30. 

20. * Mais vous avés été oinfts par 
le Saint efprit ,f & vous connoifrés tou¬ 
tes chofes. 

♦ 2 Cor. I , 21. f Jean 14, 26. 
21. Je ne vous ai pàs écrit comme 
fi vous ne connoiffiés point la vérité, 
mais parce que vous la connoiiTés, 8c 
qu’aucun menfonge n’eft de la vé¬ 
rité. 

22. Qui eft le menteur, ♦finon ce- 


VU IH1 Ufc tu vuuaj \juv iwo sv- 

nèbres font paflees, & que la vraïe 
lumière luit maintenant. 

* I Thejf. S, 5 . 8. * 

9. Celui qui dit qu’il eft en la lumiè 
re, & qui naît fon frère, eft dans les] 
* ténèbres jufqu’à cette heure. 

* ch. 3, 14- M- 

10. * Celui qui aime fon frère, de¬ 
meuré dans la lumière, & il n’y a 
rien en lui qui le puilTe faire tomber. 

* Jean 12, 3S. 

11. Mais celui qui hait fon frère, 
eft dans les ténèbres, & il marche 
dans les ténèbres, 8 c il ne fait où il 
va ; car les ténèbres lui ont aveuglé; 
les veux. 

12. Mes petits enfans, je vous écris, 


nouveau, & eft une ebofe véritable! lui qui nie que Jéftis eft le Chrift ? ce- 
tn lui & en vou£, parce que * les té-|luija eft l'Antechrift qui nie le Père & 


* ch. 4, 3. 2 Jean v. 7. 

le Fils, n’a 


le fils. 

23- * Quiconque nie 
point non plus le Père ; quiconque 
confefle le Fils, a auffi le Père. 

* Jean 5 , 23. . 

24. Que donc ce que vous avés en- 
|tendu dès le commencement demeure 
en vous, car fi ce que vous avés enten¬ 
du dès le commencement demeure en 
vous, vous demeurerés auffi au Fils 
& au Père. 

25. Et c’eft ici la promeflè qu’il vous 
a annoncée , favoir la vie éternelle. 

26. Je vous ai écrit ces choies tou¬ 
chant ceux qui yous (ëduifent. 

27. Mais i’Onftion que vous avés re- 
quë de lui demeure en vous, & vous 


parce que vos péchés vous font pardon-ln’avés pas befoin qu’on vous enfeigne ; 
nés* par fon Nom. * Luc 24, 47.Imais comme la même Onftien vous 

q «niei- 
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enfeigne toutes chcfes, à qu’elle eft vé-vres étoient mauvaifes, & que celles 


riiable, & n’eft pas un menfonge ,& fe- 
Ion qu’elle vous a enfeignés, vous de- 
ineurerés en lui. 

2S. Maintenant donc , mes petits 
enfans, demeurés en lui ; * afin que 
quand il apparoîtra,nous aïons affuran- 
ce,&que nous ne foïons point confus de 
fa préfence,à fa venuë. * Marc . 8 , 3 S. 

29.Si vous favés qu’il eft jufte,* fâchés 
que quiconque tait ce qui eft jufte, eftj 
né de lui. * ch. 3 > 7 - 9 - 10. 1 

CHAPITRE III. 

L’adoption y la charité % Taffltttion & 

U confolation des Chrétiens. 

■fTOïés qu’elle charité le Père a eûë 
V pour nous, * que nous foïons ap¬ 
pelles les enfatis de Diemmais le mon¬ 
de ne nous connoît point, + parce qu’il 
ne l'a poiut connu. 

* Jean I , 12. f Jean 16, 3. 

2. Mes bien-aimés, nous tommes 
maintenant les enfans de Dieu , mais 

* ce que nous ferons, n’eft pas encore 

manifefté; or nous favons que lors que 
le Fils de Dieu fera apparu , nous lui! 
ferons femblables ; Car nous le verrons! 
tel qu’il eft. * Col. 3, 4. 

3. * Et quiconque a cette eipérance en 
lui, fe purifie, comme lui auiii eft pur. 

* Pf. 119 , i66. Jean 13 , 17 - 

4. * Quiconque fait un péché , agit] 
contre la Loi ; + car le péché eft ce qui 
eft contre la toi. 

* 17 . t Font. 4, M- 

5. Or vous favés qu’il eft apparu, a- 
fin qu’il ♦ ôtât nos péchés ; & il n’y a 
point de péché en lui. * Efa. s 3 , 4 - 9 - 

6 . Quiconque demeure en lui , ne 
pèche point : quiconque pèche, ne l’a| 
point vu , ni ne l’a point connu. 

7. Mes petits enfans, que perfonne 
ne vous féduiiè. Celui qui fait ce qui 
eft jufte eft une perfonne jufte, comme 
Jéfus- Chrift eft jufte ; 

8. Celui oui vit dans le péché eft du 
Diable; car le Diable pèche dès le com¬ 
mencement; * or le Fils de Dieu eft| 
apparu t pour détruire les œuvres du 
Diable. * 1 Tim. 3, 16. Héb. 2,14. 

9. * Quiconque eft né de Dieu ne 
vit point dans le péché; f car la femen- 
ce de Dieu demeure en lui ; & il ne 
peut pécher, parce qu’il eft né de Dieu. 

* ch. S, 18- f l Pter. l, 23. 

10. Et c’eft à cela que font connus! 
les enfans de Dieu, & les enfans du 
Diable. Quiconque ne fait pas ce qui 
eft jufte, & qui n’aime pas fon frere 

* n’eft point de Dieu. * ch. 4, 7. 8. 

11.. Car c’eft ici ce que vous avés ouï 

annoncer dès le comniencement;/âT/e/r 

* que nous nous aimions l’un l’autre; 

* Jean 13, 34. &IS, 12. 17. 

12. Et que nous ne foïons point 

* comme Caïn qui étoit du malin efprit 
& qui tua fon jprère. Mais pour quel 
fujet le tua-t-il? c’eft parce que fes œu- 


de fon frère étoient juftes. * Héb. 11,4. 

13. * Mes frères, ne vous étonnés 
point fi le monde vous hait. 

* Jean IS, IS. 19. 

14. En ce que nous aimons nos frè¬ 
res , nous favons que nous fommes 
transférés de la mort à la vie : celui 
qui n’aime point fon frère , demeuré 
en la mort. 

H. Quiconque hait fou frère eft un 
meurtrier: & vous favés qu’aucun meur¬ 
trier ne poffède point la vie éternelle. 

lis. A ceci nous avons connu la 
charité, c’eft qu’il a expofé fa vie 
pour nous; nous devons donc aufti ex- 
pofèr nos vies pour nos frères. 

17. * Or celui qui voïant fon frère 
dans la nécelfité , lui fermera fes en¬ 
trailles , comment eft-ce que la chari¬ 
té de Dieu demeure en lui? * r/7.4,20» 

15. * Mes petits enfans, n’aimons 
pas de paroles , ni de langue, mais par 
des effets, & en vérité. * Jacq. 2,1 s. 

19. Car c'eft par là que nous con r 
noifi'ons que nous fommes de la véri¬ 
té ; & nous àfiurons ainfi nos cœurs 
devant lui. 

20. Que fi nôtre cœur nous con¬ 
damne , certes Dieu eft plus grand que 
nôtre cœur,& il connoît toutes chofes. 

21. Mes bien-aimés, fi nôtre cœur 
ne nous condamne point, nous avons 
aflurance envers Dieu. 

22. ♦ Et quoi que nous demandions* 
nous le recevons de lui; parce que nous 
gardons fes commandemens, & que 
nous faifons les chofes qui lui font a- 
gréables. * ch. s, 14. Matth. 21,22. 

23. Et c’eft ici fon commandement, 
* que nous croïons au Nom de fon Fils 
Jélus-Chrift, & que nous nous aimions 
l’un l’autre, comme il nous en a don. 
né le commandement. * Jeah 6, 29, 

24. * Et celui qui garde fes comman¬ 
demens demeure eu Jéfus Chrift, & 
Jélus-Chrift demeure en lui ; & par ce» 
ci nous connoifTons qu’il demeure en 
iious , / avoir par l’Elprit qu’il nous a 
donné. * Jean 14, 23. Rom. 8, 9 - 

C H A P I T R E IV. 
D'éprouver les efprits , £7 de conserver 

l'amour envers Dieu £T les hommes. 
AT Es biens-aimés, ne croies point à 
tout efprits, mai s * éprouvés les 
efprit, pour [avoir s’ils font de Dieu ; 
car plufieurs faux prophètes font venus 
au monde. * Efa. 8, 29. 

2. Connoiffés à cette marque l’Ef- 
prit de Dieu ; tout efprit qui confefie 
que Jéfus-Chrift eft venu en chair, eft 
de Dieu. 


que 


,*Et tout efprit qui ne confefife point 
4 j Jéfus-Chnft cît venu en chair , 
n’eft point de Dieu ; or tel eft l’efprit 
de l’Antéchrift, duquel vous avés ouï 
dire qu’il viendra ; & il eft même déjà 
maintenant au monda» * 2jean v. 7. 

4. Mes 
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4* Mes petits enfans , vous êtes de 21. * Et nous avons ce commande- 
Dieu , St vous les avés vaincus ; parce ment de fa part, que celui qui aime 
que celui qui eft en vous, eft plus Dieu, aime aufli Ion frère, 
grand que celui qui eft au monde. * tJvit. 19» 18. 

5. * Ils font du monde, c'eft pour- CHAPITRE V. 

a uoi ils parlent du monde , & le mon- De la Foi triomphante , en gardant les 
,e les écoute. * Jean I S, 9. commandement^ recevant les témoigna* 

6 . Nous fommes de Dieu ; celui qui ges , s'ajfùrant d'être exaucé . 
commit Dieu, nous écoute ; mais celui /quiconque croit que Jéfus eft le 
qui n’eft point de Dieu , ne nous écou- v <_Chrift, * eft né de Dieu ; & qui- 
te point ; nous connoiflbns à ceci l’et conque aime celui qui l'a engendré * 
prit de vérité & l’efprit d'erreur. aime aufli celui qui eft né de lui. 

7. Mes bien-aimés, aimons nous * Jean 1, 12. 13. 

l’un l’autre ; car la charité eft de Dieu; 2. Nous connoiflous à cette marque 
St quiconque aime fin prochain eft né que nous aimons les enfans de Dieu» 
de Dieu. & connoît Dieu. c'eft lors que nous aimons Dieu, St que 

8. Celui qui n'aime point fort pro - nous gardons fes couunandemens. 
chain , n’â point connu Dieu ; car 3. Car c’eft en ceci que confiftenorr» 
Dieu eft charité. amour pour Dieu ; que nous gardions 

9. * En ceci eft manifeftée la charité Tes commandemens ; & les comman¬ 
de Dieu envers nous , que Dieu a en- demens ne font point pénibles, 
voïé fon Fils unique au monde , afin 4. Parce que tout ce qui eft né de 
que nous vivions par lui. * Rom. s,8. Dieu furmonte le monde ; * & ce qui 

10. En ceci eft la charité, * non que nous fait remporter la viûoire furie 
nous aïons aimé Dieu, mais en ce qu'il monde, c'eft nôtre foi. 
nous a aimés. & qu’il a envoïé Ion * Rem. 8 , 37 * 

Fils pour être la propiciation pour nos f. * Qui eft celui qui furmonte le 
péchés. * v. 19. Jia* is,l6. monde, fînon celui qui croit que Jéfus 

11. Mes bieii*aimés,fi * Dieu nous a eft f le Fils de Dieu ? 
ainfi aimés, nous devons aufli nous ai- * I Cor. iq, 57. f ch. 4, 15. 
mer l’un l’autre. * Jean 15,12.13. 6. C’eft ce Jéfus qui eft venu par eau 

12. * Perfonne n'a jamais vû Dieu; & par fang,£T non feulement par l’eau, 
fi nous nous aimons l’un l'autre, Dieu mais par l’eau & le fang ; & c'eft l’El- 
demeure en nous, & fà charité eft ac- prit qui en rend témoignage ; or l’Ef- 
complie en nous. * Exod. 33* 20. prit eft la vérité. 

13. A ceci nous connoifTons que 7. Car * il y en a trois dans le Ciel 
nous demeurons en lui. & lui en nous, qui rendent témoignage , le Père, la 
c'eft qu’il nous a donné de fon Efprit. Parole, & le Saint kfprit; & ces trois- 

14. * Et nous l’avons vû, & nous té- là ne font qu’un. + Mdtth. 28, 19. 
moignons que le Père a envoïé le Fils 8. U y en a aufli trois qui rendent 
pour être le fauveur du monde. *cô. 1,1. témoignage en la terre, favoir l’Efprit, 

15. * Quiconque confeflera que Jéfus l’eau, St le Sang ; & ces trois-là fe rap- 
eft le Fils de Dieu , Dieu demeure en portent à un. 

lui, St lui en Dieu. * Mort h. 10,32. 9. Si nous recevons le témoignage 

16. Et nous avons connu & crû la des hommes, le témoignage de Dieu 
charité que Dieu a pour nous. Dieu eft eft plus confidérable , or e'eft là le té- 
charité ; & celui qui demeure dans la moignage de Dieu, lequel il a rendu de 
charité, demeure en Dieu, St Dieu en fon Fils. 

lui. 10. ♦ Celui qui croit au Fils de Dieq, 

17. En ceci eft accomplie la charité il a au dedans de lui même le témoj- 
envers nous, afin que nous aïons de la gnage de Dieu; mais celui qui ne crojt 
confiance pour le jour du Jugement, point Dieu,il l'a fait menteur;car il n’a 
* fi tel qu’il eft , nous fommes tels en point crû au témoignage que Dieu a 
ce monde. *ch. 3, 3. 1 Pier. i, 15. rendu de fon Fils. * Rom. 8, 16. 

18. Il n’y a point de crainte dans la 11. Et c’eft ici le témoignage, yîrvotr 
charité, mats la parfaite charité bannit que Dieu nous a donné la vie éter- 
la crainte ; car la. crainte c?ufe de la nelle ; * & cette vie eft en fon Fil$. 
peine; or celui qui craint, n’eft pas * Jeanu 4. 

accompli dans la charité. 12. * Celui qui a le Fils, a la vie, ce- 

19. * Nous l’aimons, parce qu’il nous lui qui n'a point le Fils de Dieu, n’a 
a aimés le prémier. . _ point la vie. * Prov. 8 , 3s. 36 . 

* v . 10. Rem. il, 3 ^* 13 * Je vous ai écrit ces çhofes, à 

20. Si quelqu’un dit ; j’aime Dieu , vous qui croïés au Nom du Fils de 
& cependant il hait fon frère, il eft un Dieu, ♦ afin que vous fàchiés que vous 
menteur ; car comment celui qui n’ai- avés la vie éternelle, & afin que vous 
me. point fon frère , lequel fl voit, croïés au Nom du Fils de Dieu, 
peut il aimer Dieu , lequel il ne voit * Jean 20, 3 *- 

point ? 14* Et c’eft ici la confiance que 

% 2 W* 
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nous avons eu Dieu , +que ii lions de 
mandons quelque chofe félon fa voion 
lé » il nons exauce. 

* Jér. 29 , 12. Jacq. I, S- 

1S. Et fi nous favons qu’il nous ex- 
auce, en quoi que nous demandions, 
nous le lavons parce que nous obtenons! 
les choies que nous lui avons deman¬ 
dées. 

*, î 6. Si quelqu’un voit fon frère pé¬ 
cher d’un péché qui n’efl point à la 
mort, il priera pour lui, fe Dieu lui 
donnera la vie ; favoir à ceux qui ne 
pèchent point à la mort. Il y a un pé¬ 
ché à la mort ; je ne te dis point de 
prier pour ce péché-là. 

17. * Toute iniquité eft un péché : 
mais il y a quelque péché qui 11’cft 
point à la mort. * ch. 3, 4. 


Chaf), 


8 - * Nous lavons que quiconque 
jeft né de Dieu, ne péché point ; mais 
eelpi qui eft engendré de Dieu fe con- 
ferve loi-même , & le malia efpnt ne 
le touche point. 

* ch. 3, 6 . 9. 

19* Nous favons que nous foximes 
nés de Dieu; tuais tout le inonde eft 
[plongé dans le mal. 

20. Or nous favons que le Fils de 
Dieu eft venu, & il nous a donné l’m- 
jtelligence pour connoître le Véritable; 
j& nous fommes dans le Véritable, fa¬ 
voir en fon Fils Jéfus-Chrift; il eft le 
vrai Dieu , fe la vie éternelle. 

21. Mes petits enfans * gardés-vous 
des idoles. Amen. 

* l Cor. 10, 14 . I Pier 4, 3. 


SECONDE 

E P I T R E 


D 

S. JEAN 

Vamour de Dieu eji de garder [es Com¬ 
mandement. On deitfuire les fedu- 
. Heurt &J* let méchant. 

L 'Ancien à la Dame élûê , & à fes 
enfans , lefquels j’aime fincère- 
ment, & que je n’aime pas moi 
feul, mais aufli tous ceux qui 
ont connu la vérité. 

2. A caufe de la vérité qui demeure 
en nous, & qui fera avec nous à ja¬ 
mais. 

3. Que la grâce, la miféricorde , & 
la paix de la part de Dieu le Père , fe 
delà part du Seigneur Jéfus-Chrift, le 
Fils du Père, foit avec Vous en vérité, 
&en charité. 

4. Je me fuis fort réjouY d’avoir 
trouvé quelques-uns de tés enfans qui 
marchent dans la vérité ; félon le com¬ 
mandement que nous en avons reçu 
du Père. 

Et maintenant, ô Dame ! je te 
prie , * non comme t’écrivant un nou¬ 
veau commandement, mais celui que 
nous avons eu dès le commencement, 
t que nous aïons de la charité les uns 
pour les autres. 

* I Jean 2, 7. 8. Efh. 5, 2. 

6. Et c’eft ici la chanté, que nous 
marchions félon fês cpmmandemens ; 
i? c’eft ici fon commandement, com- 


E 

APÔTRE. 

me vous Pavés entendu dès le com¬ 
mencement, afin que vous l’obferviés. 

7. * Car pluiieurs fédufteiirs font 
venus au monde, qui ne confefleiU 
point que Jéfus-Chrift eft venu en 
chair ; un tel homme eft un fédufteur, 
& un Antechrift. * i Jean 4, 2. 3. 

8. Prenés garde à vous-mêmes, afin 
que nous ne perdions point ce que nous 
avons fait, mais que nous en recevions 
une pleine récoinpenfe. 

9. Quiconque transgreile , la do- 
ftriue de Jéfus-Chrift & ne lui demeu¬ 
re point fidèle , n’a point Dieu; ce¬ 
lui qui demeure en la doftrine de 
Cbrift, a le Père & le Fils. 

10. Si quelqu’un vient à vous, & 
qu’il n’apporte point cette do&rine, * 
ne le recevés point dans vôtre maifon, 
fe ne le falués point \ 

* Rom. 16, 17. 

11. Car celui qui le faluc, commu¬ 
nique à fès mauvaifes œuvres. 

12. ♦ Quoi que j’euflo plufieurs cho- 
fes à vous écrire , je ne les ai pas vou¬ 
lu écrire avec du papier fe de l’encre, 
mais j’efpère d’aller vers vous , £T de 
vous parler bouche à bouche, afin que 
nôtre joie foit parfaite. 

* $ Jean v. 13. 

13 Les enfans de tafœur élûë te fa» 
luont, Amen \ 


TROT- 
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JEAN APÔTRE. 


S. 

La charité de Gatus, Pambition de Dio -, 
f rèphes & le zele de Dimétrius. 

L ’Ancien à Gains le bien-aimé, le- 
quel j’aime en vérité. 

2. Bidn-aimé, je fouhaite que 
tuprofpères en toutes choies, & 
que tu fois en fauté, comme tou aine 
eft en profpérité. 

3. * Car je me fuis fort réjouï quand 
les frères font venus , & ont rendu té- ( 
moignage de ta (incérité, & comment 
tu marches dans 4 a vérité. 

* 2 Jean v. 4. 

4. * Je n’ai point de plus grande 
joie que celle-ci, qui eft d’entendre 
Que mes enfans marchent dans la vé¬ 
rité. 

5. Bien-aimé, tu agis fidèlement 
en tout ce que tu fais envers les frères, 
& * envers les étrangers ; * 1 Tr'w.3,2. 

6. Qui en la préfence de PEglifei 
ont rendu témoignage de ta charité, 1 
& tu feras bien de les accompagner 
dignement, comme il eft léant félon 
Dieu. 

7. Car ils font partis pour fon Nom, 

♦ ne prenant rien des Gentils. 

* I Cor. 11, 7. 8. 

8. Nous devons donc recevoir ceux 
qui leur refTemblent, afin que nous 
aidions à la vérité. 


. 9. J’ai écrit à l’Eglife ; mais Dio* 
trèphes, qui aime d’être le prémier 
entr’eux , ne nous reçoit point. 

10. C’eft pourquoi, li je viens, je 
répréfenterai les actions qu’il commet, 
* s’évaporant en mauvais di(cours con¬ 
tre nous, 6 c n’étant pas content de 
cela , non fbniement il ne reçoit pas 
les frères, mais il empêche même 
ceux qui les veulent recevoir, tic les 
chafîe de l’Eglifé. * 2 Pier. î. 1 o. 

U. Bien-aimé, ♦11’imite point le 
mal, mais le bien ; celui oui fait 
bien , f eft de Dieu ; mais celui qui 
fait niai, n’a point vû Dieu. 

♦ Pf. 37, 27. t I Jean 3 , É* 9 * 

12. Tons rendent témoignage à 
Démétrius, & la vérité même le lui 
rend , & nous aufli lui rendons témoi¬ 
gnage , & vous lavés que nôtre témoi¬ 
gnage eft véritable. 

13. ♦ J’avois plnfieurs chofes à é- 
crire, mais je ne veux point t’écrirç. 
avec de l’encre 6 c avec la plume) 

♦ 2 Jean v. 12 - 

14. Mais j’efpère de te voir bien¬ 
tôt , & nous parlerons bouche à bou¬ 
che. 

iç: Que la paix foit avec toi ! les 
amis te faliient ; faluë les amis nom 
par nom. 


EPIT RE 
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Exhortation à la confiance _ 
té de la foi contre les faux 

J Cde ferviteur de Jéfus-Chrift, 
frère de Jacques,^ ceux qui ont été 
apelés par P Evangile ; que Dieu a 
fandifiés & que Jéliis-Chrift a con- 
fervés. * Marc 6, 3. Luc ( 5 , 16 . 

2. Que la miféricorde, la paix, & 
l’amour vous foient multipliées. 

3. Mes bien-aimés, comme je m’étu¬ 
die entièrement à vous écrire du falutj 
oui nous e fi commun, il m’a éténécef- 
faire de vous écrire pour vous exhorter 
à foûtenir le combat pour la foi qui a 
été une fois donnée aux Saints. 

4. Car quelques-uns fe font gliffës 
parmi vous , qui dès long-tems aupara¬ 
vant ont été écritspour une telle con¬ 
damnation ; gens fans piété, qui chan. 
gent la grâce de nôtre Dieu en diflolu- 
tion, & qui renoncent lefeul Domina¬ 
teur Jéfus-Chrift nôtreDieu & Seigneur. 

5. Or je veux vous faire fouvenir d’u¬ 
ne ebofe que vous favés déjà» c'efi que 



dans des liens éternels, jufqu’au juge¬ 
ment de la grande journée, les Anges 
qui n’ont pas gardé leur origine, mais 
qui ont abandonné leur propre demeu¬ 
re; ♦ 2 Pier. 2 1 4, 

7. Et que Sodome & Gomorrhe, 6c 
les villes voifines qui s’étoieyt aban¬ 
données en la même manière que çel- 
les'.ci, à l’impureté, & qui avoient cou¬ 
ru après les péchés contre nature , ont 
été miles pour fervir d’exemple, aïant 
reçu la punition du feu éternel ; 

8. Non obftont cela çeux-ci tout de 
même s’étant endormis dans le vice , 
fouillent leur chair, méprifent la do¬ 
mination, & blâment les dignités. 

9. Et néanmoins Michel l’Archange, 
quand il conteftoit difputant avec IcDé- 
mon touchant le corps de Moïfe, n ’°f a 
point prononcer de fentence de malédi- 

q 3 «ion, 
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ftion,mais il dit feulement ; que le Sei-.quereleux, fe conduifartt félon leurs 


gneur te cenfure fortement ! 

10. * Mais ceux-ci médifent de tout 
ce qu’ils n’ehtendent point, 8 c le cor¬ 
rompent en tout ce qu’ils eoiinoifTent 
naturellement, comme font les bêtes 
brutes. *^#.19, 9 . 2 Pier. 2 , 12. . 

11. Malheur à eux, car ils ont fuivi le! 
train de Caïn , & ont couru , par un 
égarement tel que celui de Balaam,*/>rè.r 
là récompenfe, 8 c ont péri par une con 
tradition femblable à celle de Coré. 

12. * Ceux-ci font des taches dans vos 
repas de charité, en prenant leurs repas 
avec vous, 8 c fe repailTant eux-mêmes! 
uns crainte ; + ce font des nuées fans 
eau, emportées des vents çà & là ; des! 
arbres dont le fruit fe pourrit, CT fans 
fruit, deux fois morts, & déracinés ; 

*<2 Pier. 2, 13. fl Pier. 2, 17 . 

13. * Des vagues impétueufes de la 


Jcunté des ténèbres eft réfervée éter¬ 
nellement. ♦ Efa. 57 , 20. 

14 - Defquels auffi Éuoc, ♦ feptièmel 
homme après Adam, a prophétifé, en 
difant; * G en. 5, IS. 

15. * Voici,le Seigneur eft venu avec 1 
lès Saints, qui font par millions, pour 
juger tous les hommes, & pour con¬ 
vaincre tous les méchans d’entr’eux de 
toutes leurs méchantes aftions qu’ils 
Ont commifes méchamment, & de tou-; 
tes les paroles injurieufes que les pé¬ 
cheurs impies ont proférées contre lui. 

* Dan. 7 , 10 . 

16- Ce font des murmurateurs, des 


convoitifes, dont * la bouche pronon¬ 
ce des difeours fort enflés, 8c qui admi¬ 
rent les perfonnes pour le profit qui 
leur en revient. * Pf. 17» 10. 

17 * Mais vous, mes bien-aimés « 
fouvenés-Vous des paroles qui ont été 
[dites auparavant par les Apôtres de nô¬ 
tre Seigneur Jéfus - Chrift. 

18. Et comment ils vous difoient, 
* qu’au dernier tems il y auroit des mo¬ 
queurs , qui marcheroient félon leurs 
impies convoitifes. * 1 Tim. 4, 1. 

19. * Ce font ceux quife (éparent 

eux-mêmes, des gens fen fuels, n’aïant 
point l’Efprit. * Ezéch. 14. 7. 

20. Mais vous, mes bien-aimés, 
vous apuïant vous-mêmes fur vôtre 
très-fainte foi, priant par le Saint 
Efprit ; 

21. Confervés-vous les uns les autres 


mer, jettant l’écume de leurs impure- dans l’amour de Dieu, en attendant la 
tés ; des étoiles errantes, à qui l’ob- miféricorde de nôtre Seigneur Jéfus- 

j ___ _n. r_:/. t. _m_:<i __n. 


[Chrift, pour obtenir la vie éternelle. 

22. Et aïés pitié des uns en ufant de 
diferétion ; 

23. Et fauvés les autres par la fraï- 

eur , les arrachant comme hors du 
feü , £T * haïflés mêmes la robe fouil¬ 
lée par la chair. * ^ivoc. 3, 4. 

24. Or à celui qui eft puiflant pour 
vous garder fans que vous fafltés aucu¬ 
ne chute & vous préfenter irrépréhenû- 
bles devant fa gloire, avec joïe ; 

25. A Dieu , feul làge t * nôtre 
Sauveur, foit gloiremagnificence , 
forte,& empire dès maintenant 8c dans 
tous les fiècles. Amen ! * 2 Tite 3 , 4 - 


APOCALYPSE, 

OU RÉVÉLATION 

D E 

SAINT JEAN 

LE THÉOLOGIEN. 


CHAPITRE I. 

Je fia - Chrift fi révélant À Saint Jean 
avec fept étoiles entre fept chande- 
tiers» 

L A Révélation de Jéfus-Chrift, que 
Dieu lui a donnée pour décou¬ 
lé vrir à fes ferviteurs les chofes 
qui doivent arriver bien-tôt, & 
qui les a fait connoître en les envoïant 
par fon Ange à Jean fon ferviteur ; 

2. Qui a annoncé la parole de Dieu, 
èc le témoignage de Jéfus-Chrift, & 
toutes les chofes qu’il avûês. 


3. * Bien-heureux eft celui qui lit, A 
ceux qui écoutent les paroles de cette 
prophétie, & qui gardent les chofes qui 
y font écrites ; car le tems eft proche. 

* ch. 22, 7. 10. Rom. 13,11. 

4. Jean aux fept Eglifes qui êtes en 

Afie,que la grâce & la paix vous foient 
données de la part dp * celui QUI EST, 
QUI ETOIT, & OUI EST A VENIR, 
& de la part des fept Efprits qui font 
devant fon trône. * Exod. 3, 14. 

5. Et de la part de Jéfus-Chrift, qui 
eft * le témoin fidèle, le prémier-né 
d’entre les morts, t A le Prince des 

Rois 
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Rois de la terre. * ch. 3, 14. Efa. de renier & de la' mort * Rom. 6, 9. 

43 , lO. t Pf. 68, 21. . 

6 . A lui dis-je , * qui nous a aimés , 19. Ecri les choies que tu as vûës, 

Sc qui nous a f lavés de nos péchés dans celles qui font préfentement , & celles 
fbn làng, & nous a fait Rois ScSacrifi- qui doivent arriver enfuite. 
cateurs a Dieu fon père, à lui fait la 20 * Le myftère des fept étoiles que 
gloire & la force aux üècles des fiècles, tu as vûës en ma main droite, & les 
Amen! * Jeanlî % 12.13. 1 Pter. 1,19. fept chandeliers d’or. Les fept étoiles 
‘ 7. Voici il vient avec les nuées , & lont f les Anses des fept Eglifes; & les 
tout œil le verra , & ceux même qui fept chandeliers que tu as vus font les 
Pont percé; & toutes les Tribus de la fept Egîifes. ♦ v. 16. f Mal. 2,7. 
terre le lamenteront devant lui; oui, CHAPITRE II. 

Amen ! Lettres écrites far le commandement de 

8. Je fais PAlpha & l’Oméga , * le Je fus - i.hrijl aux Paftewrs eCEphèCe , 
commencement & la fin , dit leSei. de SmSrnc^de Per game. £7 de Thyatire. 
gneur , QUI EST, QUI ETOJT, & ttCri à l’Ange de l’Eglife d’Ephèfe ; * 
QUI EST A VENIR, le Tout - puif- celui qui tient les fept étoiles en fa 
fant. * Efa. 41,4. main droite, £7 qui marche au milieu 

9- Moi Jean, qui fuis aufli vôtre frè- des fept chandeliers d’or,ditces chofes. 
re & qui participe à l’affliftion, au rè. * ch. 1, 13. 16. 

gne , & a la patience de Jéius-Chriit, 2. Je connois tes œuvres,ton travail, 
j’étois en PIsîe appellée Patrnos pour & ta patience, 8 c je fai que tu ne peux 
la parole de Dieu, & pour le témoigna- fouftrir tes médians, 8 c que tu as é- 
ge de Jéfus - Chrift. prouvé ceux ♦ qui fe difent être apôtres, 

10. Or je fus ravi * en efprit un & ne le font point,& que tu les as trou- 
jour de Dimanche, & j’entendis derriè- vés menteurs. * 2 Cor. n, 13. 

re moi une grande voix, comme ejl le 3. Et que tu as fouffert, & que tu as 
fin cPtme trompette, * ch. 4, 2. eu patience, & que tu as travaillé pour 

11. Qui difoit; Je fui l’Alpha & l’O- mon Nom, & que tu ne t’ès point laflë. 
mega, le prémier & le dernier ; Ecri 4. Mais j’ai quelque choCe contre toi, 
dans un Livre ce que tu vois,& envoie- c’eft que tu as abandonné ta prémière 
le aux fept Eglifes qui font en Afie; fa- charité. 

voir à Ephèfe, à Srnyrne, à Pergame , 5* C’eft pourquoi fouvien-toi d’où 

à Thyatire, à Sarde, à Philadelphie, tu ès déchû , & t’en repens, & fai les 
& à Laodicée. prémières œuvres ; autrement je vien- 

ia. Alors je me tournai pour voir drai à toi bien-tôt, & j’ôterai ton chan- 
celui dont la voix m’avoit parlé, & m’é- delier de fon lieu , fi tu ne te répens. 
tant tourné, je vis fept chandeliers d’or; 6. Mais pourtant tu as ceci de bon 

13. Et au milieu des * fept chande- que tu hais les aftions des ♦ Nicolaïtes, 

liers d’or un perfinnage femblable à lefquelles je hais moi aufli. * v. H. 
un homme, vêtu d’une longue robe, & 7- Que celui qui a des oreilles,écou> 

ceint d’une ceinture d’or à l’endroit te ce que l’Efprit dit aux Eglifes. * A 
des mammelles. * ch. 2, I. celui qui vaincra je lui donnerai à 

14. Sa tête & fes cheveux étoient manger de l’arbre de vie, qui eft au 

blancs comme de la laine blanche, £7 milieu du paradis de Dieu, 
comme de la neige,& * fes yeu x étoient * Matth . 10, 22. 

comme une flamme de feu.*£>4».io,6. 8. Ecri aufli à l’Ange de l’Eglife de 

15. Ses pieds érozWfemblables * à Srnyrne le prémier* le dernier, qui a 

de l’airain très-Iuifaût , comme s’ils été mort, & qui eft retourné en vie, dit 
eufTentété embraiës dans une fournai- ces chofes ; * ch. 1, 8. 11. I7*i8. 

fe; & fa voix étoit f comme le bruit 9. Je connois tes œuvres , ton affli- 
dfes grofles eaux. * ch. 2, 18 . ftion, & ta pauvreté, (mais tu ès riche) 

t ch. 14,2. Efa. 17, 12. & le blafpnème de ceux qui fe difent 

16. Et il avoit en fa main droite être Juifs, * & qui ne le font point, 

fept étoiles , & de fa bouche fortoit mais qui font la Synagogue de fatau. 
une épée * aiguë à deux tranchans , f ch. 3, 9. 

* fon vifage étoit femblable au foleil, io.Ne crain rien des chofes que tu as 
quand il luit en fa force. â fonffrir. Voici, il arrivera que le 

* Efa. 49, 2. Uéb. 4, 12. Démon mettra quelques - uns de vous 

17. Et * lorsque je l’eus vu, jetom- en prifon , afin que vous foïés é prou- 
bai à fes pieds comme mort, & il mit vés ; * vous aurés une affliction de dix 
là main droite fur moi , en me difant; jours. Sois fidèle jufques à la mort,* 
ne crain point, je f fuis le prémier, & je te donnerai la couronne de vie. 

le dernier; * Dan. 8 , 18. 11. * Que celui qui a des oreilles, é- 

&IO, 10. f ch. 2, 8. conte ce que l’Efprit dit aux Eglilës* 

18. Et * je vis, mais j’ai été mort, t Celui qui vaincra fera mis à couvert 
& voici, je fuis vivant aux üècles des de la mort fécondé. 

flècles, Amen ! & je tiens f les clefs * v. 7. f ch. 20, 14 « 8 c 8. . 

q 4 1 2, Ecri 
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12. Ecri auffi'à l'Ange de l’Eglife de 2 S. * Mais retenés ce que vous avés, 
Pergame; * celui qui a l’épée aiguë à jufqu'à ce que je vienne. * ch. 3 * il. 
deux tranchans, dit ces chofes. 26 . Car à celui * qui aura vaincu, & 

* ch. I, 16 . qui aura gardé mes œuvres jufqu’à la, 

13* * Je connois tes œuvres, & où fin , t je lui donnerai puifiance fur les 
tu habites, favotr là où eft lefiège de nations : * v.7. t ch* 3,21. P /7 2, 8. 
fatan, & que cependant tu retiens mon 27. * Et il les gouvernera avec une 
Nom, & que tu n’as point renoncé ma verge de fer,& elles feront brifées com- 
foi, non pas même lors qu’Antipas, me les va i fie aux d’un potier, félon que 
mon fidèle martyr , a é*é mis à mort je l’ai auffi reçû de mon Père, 
entre vous,là où iàtan habite. * v. 2. * Pf. 2, 8 . 9. 

14. Mais i’ai quelque peu de chofe 28. Et je lui donnerai * l’étoile du 

contre toi; c'eft que tu en as là Qui re. matin. * ch. 22, 16. 

tiennent la doctrine de Balaam, teauel 29. * Que celui qui a des oreilles, é- 
enfeignoit Balac à mettre un fcandale coûte ce que rElprit dit aux Egli- 
devant les enfans ü’Xlraël, afin qu’ils Tes. * v. 7. 

mangeafl'ent des chofes facrifiées aux CH A P I T R E III. 
idoles, & qu’ils fe livraient à la forni- Epstres écrites par le commandement de 
cation. Jéfiu-thriji aux Pajleurs des Eglijis de 

15 - Ainfi tu en as, toi suffi, qui re- Sarde , de Philadelphie , Ê 7 ' de Lao- 
tiennent la doétrine * des Nicolaïtes ; dicte. 

ce que je hais. * v. 6. CCri auffi à l’Ange de l’Eglife de Sar- 

16. Repen-toi; autrement je viendrai ^ de; celui qui alesièpt Efpritsdc 
À toi bientôt; & je combattrai con- Dieu , & les feptétoiles, dit cescho- 
tr’eux par l’épée de ma bouche. (es ; je connois tes œuvres; c’eft que 
17- * Que celui qui a des oreilles.é- tu as lé bruit de vivre, mais tu ès 
coûte ce que l’Efpnt dit aux Eglifes. A mort. 

celui qui vaincra je lui donnerai à 2. Sois vigilant, & confirme le re¬ 
manger de la manne qui eft cachée, & fte qui s’en va mourir ; car je n’ai point 
je lui donnerai un caillou blanc, & fur trouvé tes œuvres parfaites devant 
te caillou fera écrit + un nouveau nom, Dieu. 

que nul ne connoit, linon celui qui le 3. Souvien toi donc des chofes que 
reçoit. * v. 7. + ch. 3,12. tu as reçues & entendues, & garde- 

18. Ecri auffi à l’Ange de l’Eglife de les, & te repens, mais fi tu ne veilles 
Thyatire, le Fils de Dieu , qui a fes pas, je viendrai contre toi * comme le 
yeux comme une flamme de feu , & larron , & tu ne finiras point à quelle 
dont les pieds font femblables à de l’ai, heure je viendrai contre toi. 

rain très - luifant, dit ces chofes. ♦ Matth. 24, 43 * 

19. Je connois tes œuvres, ta charité, 4. Toutefois tu as quelque peu de 

ton miniftère, ta foi, ta patience*, & per fou nés auffi à Sarde, * qui n’ont 
que tes dernières œuvres furpaffent les point fouillé leurs vêtemens , & qui 
premières; marcheront avec moi en vêtemeus 

20. Mais j’ai quelque peu de chofe blancs, car ils en font dignes, 

contre toi; c’eft que tu fouffres que cet- * Jude v. 2 S. 

te femme Jézabel, qui fe dit prophétef- 5. Celui qui vaincra, fera vêtu de 
fe, enfeigne, & qu’elle féduilé mes fer- vêtemens blancs , & je n’effacerai 
viteurs, pour les porter à la fornica- point ion nom * du Livre de vie, mais 
tion, & pour leur faire manger * des cho. je confeflerai fon nom devant mon Pè- 
iès lacrifiées aux idoles. 15,20. re , & devant fes Anges. 

21. Et je lui ai donné du tems, afin * P»il. 4. 3 - 

qu’elle fe repentît de fa proftitution ; 6. * Que celui qui a des oreilles, 

mais elle ne s’eft point repentie. écoute ce que TEfprit dit aux Eglifes. 

22. Voici, je vai la réduire au lit, * en. 2, 7. 

& mettre dans une grande affliftion 7. Ecri aufii à l’Angè de l’Eglife de 
ceux qui commettent adultère avec el- Philadelphie ; le Saint & le yéritable, 
le, s’ils ne fe repentent de leurs œuvres; * qui a la clef de David, qui ouvre, Sc 

23. Et je ferai mourir de mort fis nul ne ferme ; qui ferme, & nul n’ou* 
énfans;& toutes les Eglifes connoîtront vre , dk ces chofes. ♦ Job 12, 14. 
que je fuis celui * qui fonde les reins 8. Je connois tes œuvres ; voici, 
& les cœurs ; & je rendrai à chacun je t’ai ouvert une * porte, & per¬ 
de vous félon fes œuvres. ♦ 2 Sam. 16,7. Tonne ne la peut fermer; parce que 

24. Mais je vous dis à vous & aux tu as un peu de force , que tu as gar- 
autresqui font à Thyatire, à tous ceux dé ma parole, & que tu n’as point 
qui n’ont point cette doftrine, & qui renoncé mon Nom. 

n’ont point connu les profondeurs de * Col. 4, 3. 

iàtan , comme ils parlent, que je ne 9. Voici, je ferai venir ceux de * la Sy- 
metrrai point fur vous d’autre nagogue de fatan qui fedifent Juifs, & 
charge. 11e le font point,mais mentent;voici, dis- 
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je y je les ferai venir &fe profterner à comme d’une trompette, & qui par¬ 
tes pieds , 8 c ils connoitrônt que je loit avec moi » me dit ; monte ici, 8 c 
t'aime. * ch. 2, 8 . 9. je te montrerai les cbofes qui doivent 

10. Parce que tu as gardé la parole arriver à l’avenir. 

de ma patience, je te garderai aufli de * ch. 19» 11. t ch. 1, 10. 

l'heure de la tentation qui doit arriver 2. Et fur le champ je fus ravi en 

dans tout le monde, pour éprouver efprit ; & voici, un trône étoit pofé 
ceux qui habitent fur la terre. au Ciel, 8 c quelqu'un étoit ailis fur le 

11. Voici, je viens bien-tôt ; * tien trône. 

ferme ce que tu as, afin que perfonne 3. Et celui qui y étoit aflis, paroif-- 
ne t'enlève ta couronne. Toit femblable à une pierre de jaîpe, 8 c 

♦ Héb. 10, 37. de fardoine ; * & autour du trône pa- 

12. Celui qui vaincra, je le ferai roifToit un arc-en-ciel, femblable à 

être une colomnedans le Temple de une émeraude. * Ezéch. 1,28. 

mon Dieu , & il n'en fortira plus ; & 4. Et il y avoit autour du trône 

j'écrirai fur lui le Nom de mon Dieu, vingt-quatre lièges ; 8 c je vis fur les iiè- 
& le nom de la cité de mon Dieu, oui ges vingt-quatre Anciens aflis, * vêtus 
eft la nouvelle Jérufalem , laquelle d’habiltemens blancs, & aïant fur 
defeend du Ciel de devers mon Dieu, leurs têtes des couronnes d'or. 

& mon nouveau Nom. * ch. 3, s. 

13 - Que celui qui a des oreilles, 5. Et du trône fortoient des éclairs, 
écoute ce que l'Efprit dit aux E- & des tonnerres, & des voix ; & il y 
glifes. avoit devant le trône fept lampes de 

14. Ecri auflîà l'Ange de l’Eelife Feu ardentes, qui font ♦ les fept Efprits 
deLaodicée ; l’Amen , le témoin ndè- de Dieu. * ch. 1, 4. & 3,1. & s, 6 . 
le & véritable , le commencement de 6. Et au devant du trône il y avoit 
la créature de Dieu , dit ces chofes. *une mer de verre,lêmblable à du cry- 

15- Je connois tes œuvres, c’eft que liai ; & au milieu du trône 8 c autour 
tu n'ès ni froid , ni bouillant ; ô li tu du trône quatre animaux,pleins d'yeux 
étois ou froid , ou bouillant! devant & derrière. * ch. IS, 2. 

16. Parce donc que tu ès tiède, & 7 - Et le prémier animal était fem- 

que tu n’ès ni froid, ni bouillant, je blable à un lion; le fécond animal, 
te vomirai de ma bouche. étoit femblable à un veau $ le troifiè- 

17- Car tu dis ; je fuis riche, & je me animal avoit la face comme un 
fuis dans l'abondance ; & je n'ai be- homme ; & le quatrième animal étoit 
foin de rien ; mais tu ne connois pas femblable à une aigle qui vole, 
que tués malheureux, miférable, pau- 8 . Et les quatre animaux avoient 
vre , aveugle, &nud. chacun fix ailes l’entour; &parde- 

18. Je te coufeilie d'achetter de moi dans ils etoient pleins d'yeux ; 8 c ils ne 

de l’or éprouvé par le feu , afin que tu ceflent point de dire , jour 8 c nuit, 
deviennes riche ; & * des vêtemens Saint ! Saint ! Saint ! le Seigneur 
blancs, afin que tu lois vêtu, & que la Dieu Tout-puiflant, QUI ETOIT, Q]UI 
honte de ta nudité ne paroifTe point;& EST , & QUI EST A VENIR, 
d'oindre tes yeux de collyre , afin que 9* Or quand les animaux rendoient 
tu voies. * ch. 7, 15. & 19, 8. gloire & honneur & des aftions de 

19. * Je reprens & châtie tous ceux grâces à celui qui étoit aifis fur le trô» 
que j’aime ; aïe du zèle, & te repen. ne, à celui qiu eft vivant aux iiècles 

* Job Ç, 17. Prw. 3, n. 12. des flècles, 

20. Voici, * je me tiens â la porte, 10. Les vingt-quatre Anciens fe pro- 

& je franpe ; il quelqu'un entend ma flemoient devant celui qui étoit aflis 
voix, 8 c m'ouvre la porte , j’entrerai fur le trône, & adoroient celui qui eft 
chés lui ? je fouperai avec lui, & lui vivant aux fiècles des flècles, 8 c ils 

avec moi. * tant. 5, 2. . jettoient leurs couronnes devant le trô- 

21. * Celui qui vaincra, je le ferai ne, endifant; 

aiTeoir avec moi dans mon trône, ai n- 11. Seigneur, tu ès digne derece- 
fi que * j'ai vaincu, & ie fuis aifis voir gloire , honneur, & puiflance ; 
avec mon Père dans fon trône. car tu as créé toutes chofes ; c'eft par 

♦ Jean 16, 33. ta volonté qu’elles exiftent & qu'elles 

22. * Que celui qui a des oreilles, ont été créées. 

écoute ce que l’Efprit dit aux Eglilès. CHAPITRE V. 

♦ ch. 2, 7. &c. Vijion du livre je élit y £7 de la louange 

CHAPITRE IV. donnée à C*Agneaufeul digne de Cou» 

Vijion de la Majejie célébrée par les qua- vrir. 

tre animaux , par les vingt• quatre püis je vis dans la main droite de 

~ Anciens. 1 celui qui étoit aifis fur le trône, 

A Près ces chofes je regardai, & voici * un Livre écrit dedans & dehors, 
xx * une porte fia ouverte au Ciel ; f iéellé de fept féaux. 

& la première voix que j’avois ouïe 1 * Ezéch. 2, 9. io. 

q 5 *• J« 
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aso _ _ APOCALYPSE _ Chap. c. 6. 

2. Je vis aufli un Ange remarquable CHAPITRE VI. 

par fa force, qui crioit a haute voix ; L'agneau ouvrant les Jîx premiers féaux 
qui eft*ce qui eft digne d’ouvrir le Li- au Livre , pour punir le monde ü cph* 
vre , & d’en délier les féaux ? foler les martyrs. 

3. Mais nul ne pouvoit * ni dans le UT quand l’agneau eut ouvert l’un 
Ciel, ni fur la terre, ni au deffonis de ■ L * des féaux , je regardai , & j’enten- 
la terre ouvrir le Livre, ni le regarder, dis l’un des quatre animaux , qui di« 

* v. 13. foit, comme avec une voix de tonner- 

4. Et je pleurois fort, parce que re ; vien , 8 c voi. 

{ >erfonne n’étoit trouvé digne d’ouvrir 2. Et je regardai ,. * 8c je vis on 

e Livre, ni de le lire , ni de le regar- cheval blanc ; & celui qui étoit monté 
der. deifus avoit un arc, & il lut fut donné 

S. Et un des Anciens me dit ; ne une couronne; il fortit victorieux, 

I deure point ; voici, le lion qui eft de & afin de vaincre, 
a Tribu de Juda , la racine de David, * ch. 19, il. 14. 
a vaincu pour ouvrir le Livre, & pour 3. Et quand il eut ouvert le fécond 
en délier les fept féaux. Tenu , j’entendis le fécond animal, qui 

6. Et je regardai, 8 c voici il y avoit difoit ; Vien , & voi. 
au milieu du trône & des quatre ani- 4 - Et il fortit un autre cheval, qui 
maux, & au milieu des Anciens , un étoit roux ; & il fut donné à celui qui 
agneau qui fe tenoit là comme mis à étoit monté deifus , de pouvoir ôter 
mort, aïant fept cornes , & * fept la paix de la terre, afin qu’on fe tué 
yeux, qui font les fept Efprits de Dieu, l’un l’autre ; & il lui fut donné une 
envolés par toute la terre. grande épée. 

* Zach. 3, 9. S. Et quand il eut ouvert le troifiè- 

7. Et il vint, & prit le Livre de la me feau , j'entendis le troifïème ani- 
main droite de celui qui étoit affis fur mal, qui difoit, Vien , & voi ; 8 c 
le trône. je regardai, & je vis un cheval * noir, 

8. Et quand il eut pris le Livre, les & celui qui étoit monté deifus avoit 
quatre animaux & les vingt-quatre An- une balance en fa main, 
ciens fe profternèrent devant l’agneau, * Zach. 6, 2. 

aïant chacun des harpes & des phioles 6. Et j’entendis au milieu des qua» 
d’or, * pleines de parfums , qui font tre animaux, une voix qui difoit ; 
les prières des Saints. * rf. 141,2. Le chenix de froment pour un dénier, 

9. Et ils chantoient un nouveau can- & les trois chenix d’orge pour un dé¬ 
tique , en difant ; tu ès digne de nier, mais ne nui point au vin, ni à 
prendre le Livre, & d’en ouvrir les l’huile. 

féaux ; car tu as été mis à mort, 7. Et quand il eut ouvert le quatriè- 
& tu nous as rachettés à Dieu par ton me feau , j’entendis la voix du qua- 
fang, de toute Tribu, Langue, peu- trième animal, qui difoit ; Vien, & 
pie, & nation: voi. 

10. Et tu nous as fiait * Rois 8 c Sacri- 8. Et je regardai, & je vis un che- 
ficateursà nôtre Dieu ; 8 c nous règne- val fauve ; 8 c celui qui étoit monté 
tons fur la terre. deflTns avoit nom la Mort, & l’Enfer 

* Exod. 19, 6 . fuivoit après lui ; & il leur fut donné 

il. Puis je regardai, & j’entendis puiffance fur la quatrième partie de la 
la voix de plufieùrs Anges autour du terre, pour tuer avec l’épée , par la 
trône & des Anciens , & leur nombre famine, par la mortalité, 8 c par les 
étoit * de plufieurs millions. bêtes fauvages de la terre. 

♦ Dan. 7, 10. 9. Et quand il eut ouvert le cin- 

12. Et ils difoient à haute voix ; * quièmefeau , je vis fous l’autel les a- 
L’agneau qui a été mis à mort eft digne mes de ceux qui avoient été tués * 
«le recevoir puifTance , richeifes, fa- pour la parole de Dieu , & pour le 
gefTe, force, honneur, gloire, & loü- témoignage qu’ils avoient maintenu, 
ange. * v. 9. * ch. 1, 9. & 20, 4. 

13. pentendis aufft * toutes les créa- 10. Et elles crioient à haute voix t 
tures qui font au Ciel, & en la terre, difant ; jufqu’à quand , Seigneur, qui 
& fous la terre , & dans la mer, & ès * faint & véritable , ne juges . tu 
toutes les chofes qui y font, difant; point, 8 c ne venges-tu point nôtre 
à celui qui eft aflis fur le trône, & à lang de ceux qui habitent fur la terre ? 
l’agneau, foit loüange, honneur, * chap. 3, 7. 

gloire, 8 c force, aux fiècles des liècles ! 11. * Et il leur fut donné à chacun 

* Phil. 2, 10. des robes blanches, & il leur fut dit 

14. Et les quatre animaux difoient, qu’ils fe repofaffent encore un peu de 
Amen ! & les vingt-quatre Anciens fe tems , jufqu’à ce que le nombre de 
profternèrent & adorèrent celui qui ejl leurs compagnons de fervice, & de 
vivant aux fiècles des fiècles. leurs frères qui doivent être misé mort 

comme eux, foit complet. * ch. 3, s. 

12. Et 
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12. -Et je regardai quand il eut ou* mille marqués \ de la Tribu de Jo- 
vert le fixième feau , & voici , il fe feph , douze mille marqués ; de la 
fit un grand tremblement de terre* & Tribu de Benjamin , douze mille 
* le foleil devint noir comme un fac marqués. 

fait de poil , & la lune devint toute 9. Après cela « je regardai, & voi- 
commedufang. * Matth. 24, 29* ci une grande multitude de gens , que 

13. Et les étoiles du ciel tombèrent perfonnene pouvoit compter , de tou- 
fttr la terre, comme * lors que le fi- tes nations. Tribus, peuples, &Lan- 

S ier étant agité par un grand vent, gués, lefquels fe tenoient devant le 
fie tomber tes figues encore vertes, trône , de en la préfence de l’agneau, 

* Nabum. 3, 12. * vêtus de longues robes blanches, 8 c 

14. Et le ciel fe retira comme un Li- aïant dés palmes en leurs mains ; 
vre qu’on roule ; & toutes les monta- * ch. 3, s. 18. & G, 11. 

gnes , & les Isles furent remuées de 10. Et ils crioientà haute voix, en 
tours places. difant ; Le falut eft de nôtre Dieu , qui 

15. Et les Rois de la terre, les Prin- eft affis fur le trône, & de l’agneau, 
ces, les riches, les capitaines, les 11. Et tous les Anges fe tenoient 
puifüins, tout efclave, & tout homme autour du trône, & des Anciens, & des 
libre * fe cachèrent dans les cavernes, quatre animaux, & ils fe profternè- 
& entre les rochers des montagnes. rent devant le trône fur leurs faces , 8 c 
* Efa. 2, 19. adorèrent Dieu, 

. 16. * Et ils difoient aux montagnes 12. En difant; Amen! Loilange, 

. êc aux rochers ; tombés fur nous , & gloire , fageffe , allions de grâces, 
cachés-nous de devant la face de celui honneur , puiffance, & force foient 

Î ui eft afiis fur le trône, 8 c de devant à nôtre Dieu , aux fiècles des fiècles, 

1 colère de l’agneau ; Amen ! 

* ch. 9, 6 . Efa. 2, 19. 13. Alors un des Anciens prit la pa- 

17 - Car la grande journée de fa co- rôle, & me dit; ceux-ci, qui font 
1ère eft venuë ; 8 c qui eft-ce qui pour- vêtus de longues robes blanches , qui 
ra fubfifter ? font-ils , & d’oiï font-ils venus ? 

C H A P I T REVU. 14. Et je lui dis ; Seigneur , tu le 

Le nombre des Uns de Dieu marqués, fais. Et il me dit ; ce font ceux qui 
Cantique des bien-heureux. font venus de la grande tribulation, * 

APrès cela je vis quatre Anges qui & qui ont lavé & blanchi leurs longues 
** fe tenoient aux quatre coins de la robes dans le fang de l’agneau, 
terre, £7 qui retenoient les quatre ♦ Efa. 1, 18. 

vents de la terre , afin qu’aucun vent 15. * C'eft pourquoi ils font devant 
ne fouillât fur la terre , ni fur la mer, le trône de Dieu , & ils le fervent jour 
ni fur aucun arbre. & nuit dans fon Temple ; & celui qui 

2. Puis je vis un autre Ange qui eft afiis fur le trône habitera avec eux. 
montoitdu côte de l’Orient, tenant le * Efa. 4, s. 6. 

feau du Dieu vivant, & il cria à hau- 16. * Ils n’auront plus de faim ni de 
te voix aux quatre Anges qui avoient foif, 8 c le foleil ne frappera plus fur 
eu ordre de nuire à la terre , & à la eux, ni aucune chaleur. * Efa. 49,10. 
mer, 17. Car l’agneau qui eft au milieu 

3. Et leur dit ; Ne nuifés point à du trône les paîtra, & les conduira 
la terre, ni à la mer, ni aux arbres, aux vives fontaines des eaux ; * & Dieu 
jufqu’à ce que nous aïons marqué les effritera toutes les larmes de leurs 
ferviteurs de nôtre Dieu fur leurs yeux. * Efa. 2S, 8. 

fronts. CH AP-I TR E VIII. 

4. * Et j’entendis que le nombre Le feptième feau eft ouvert , les quatre 
des marqués étoit de cent quarante premiers .linges fonnent des trompettes 
quatre mille, qui furent marqués de à la confufion du monde. 
toutes les Tribus des enfans d’Iiraêl. UT quand il eut ouvert le feptième 
* ch. 14, 1. *-* feau,il fe fit un filence au ciel d’en- 

S. Savoir de la Tribu de Juda, dou- viron une demie heure. 
tt mille marqués ; de laTribu de Ru- 2. Et je vis les fept Anges qui affî- 
ben, douze mille marqués ; de la Tri- ftent devant Dieu , aufquels furent 
bu de Gad, douze mille marqués ; données fept trompettes. 

6. De la Tribu d’Afer, douze mille 3. Et un autre Ange vint, & fe tint 
marqués ; de la Tribu de Nephthali, devant l’autel, aïant un encenfoir d’or, 
douze mille marqués ; de la Tribu de & plufteurs parfums lui furent donnés 
Manaifé, douze mille marqués ; * pour offrir avec les prières de tons 

7. De la Tribu de Siméon, douze les Saints , fur l’autel d’or qui eft de- 
mille marqués ; de laTribu de Lévi, vant le trône. * tb.5,8. &6,9- 
douze mille marqués; de la Tribu d’il- 4. * Et la fumée des parfums avec 

r..L_ j___:ii._. 1 ._m___,1. U 


fàchar, douze mille marqués ; 


lés prières des Saints monta de la inaiu 


8. De U Tribu de Zabûlon, douze! de l’Ange devant Dieu. * Pf ULî. 
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5. Fuis l'Ange prit l'encenfoir , de 4. * Et il leur fut dit , qu'elles ne 

l'aïant rempli du feu de l'autel, il le nuififlent point à l’herbe de la terre ; 
jetta en la terre ; & il fe fit des ton- ni à aucune verdure, ni à aucun ar- 
nerres, des voix, des éclairs, & un bre , mais feulement aux hommes 
tremblement de terre. oui n'ont point la marque de Dieu 

6. Alors les fept Anges qui avoient fur leurs fronts. 

les fept trompettes , fe préparèrent *ch. 6 , 6 . fc 7. 3 - Ezéch. 9, 4. 
pour tonner des trompettes. 5. Et il leur fut permis non de les 

7. Et le prémier Ange fonna de la tuer , mais de les tourmenter durant 

trompette , & il fe fit de la grêle & du cinq mois ; & leurs tourmens font fem- 
feu , mêlés de fang , qui furent jet- blables aux tourmens nue donne le 
tés en la terre ; & la troifième partie feorpion quand il frappe l'homme, 
des arbres hit brûlée, & toute herbe 6 . Et en ces jours-là les hommes 
verte aufli hit brûlée. chercheront la mort, mais ils ne la 

6 . Et le fécond Ange fonna de la trouveront point ; & ils délireront 

trompette ; & je vis comme une gran- de mourir, mais la mort s'enfuira 
de montagne ardente de feu . qui fut d'êux. 

jettée en la mer ; de la troifième par- 7. * Or la forme des fauterelles é- 
tie delà mer devint du fang. toit femblable à des chevaux prépa- 

9. Et la troifième partie des créatu- rés pour la bataille > & fur leurs tè- 

res vivantes oui étaient en la mer , tes il y avok comme des couronnes 
mourut ; & la troifième partie des femblables à de l'or, & leurs faces 
navires périt. étoient comme des faces d'hommes. 

10. Et le troifième Ange fonna de * Joël 2, 4. Sap. 16 , 9. 

la trompette , & il tomba du ciel une S. Et elles avoient les cheveux 
grande étoile afdente comme un comme des cheveux de femmes ; & 
flambeau , de elle tomba fur la troi- leurs dents étoient comme des dents 
lième partie des fleuves, & dans les de lions. 

fontaines des eaux. S- Et elles avoient des cuiraffes com- 

11. Le nom de l'étoile eft Abfynthe; me des cuirafTes de fer ; & le bruit de 
& la troifième partie des eaux de- leurs ailes était comme le bruit des 
vint abfynte ,& plufieurs des hommes chariots , quand plufieurs chevaux 
moururent par les eaux, à caufe qu'el- courent au combat. 

les étoient devenues amères. IO. E^ elles avoient des queues fem- 

12 . Puis le quatrième Ange fonna blables a des queues de feorpions , & 
de la trompette ; de la troifième partie avoient des aiguillons en leurs queues; 
dufoleil fat frappée, & la troifième & leur puiffance étoit de nuire aux 
partie aufli de la lune , & la troifiè- hommes durant cinq mois. 

me partie des étoiles , de forte que n. * Et elles avoient pour Roi au 
la troifième partie en fat obfcurcie ; deflus d’elles l’Ange de l’abime , qui 
& la troifième partie du jour fut pri- a nom en Hébreu , Abaddon , de 
vée de la lumière la troijieme partie dont le nom eft en Grec Apollyon. 
de la nuit fut tout de même làns clarté. * v. I. 

13- Alors je regardai, & j’entendis 12. * Un malheur eft paflê , & 
un Ange qui voloic par le milieu du voici venir encore deux malheurs a- 
ciel, & qui difoit à haute voix ; mal- près celui-ci. * ch. 8 , 13. 

heur! malheur! malheur! aux habi- 13. Alors le fixièmé Ange fonna 
tans de la terre à caufe du fon des de fa trompette , & j’entendis une 
trompettes des trois autres Anges voix fartant des quatre cornes de l’au- 
qui doivent fonner de la trompette, tel d’or qui eft devant la face de Dieu, 
C H A P I T R jË. IX. 14. Laquelle dit au flxième Auge 

Le cinquième &T le fixiemc ^Ange fon- qui avoit la trompette ; * Délie les 

nent de la trompette), pour tourmenter quatre Anges qui font liés fur le 
ruer les méchant* grand fleuve Euphrate. * ch. 7, 1. 


du puits de l'abîme lui fut donnée. I4 troifième partie des hommes. 

2. Et il ouvrit le puits de l'abîme; 16. Et le nombre de l'armée à che- 


fumée du puits. chevaux , & ceux qui étoient monté? 

3. Et de la fumée du puits il fortit deflus,aïant des cuiraffes de feu, d’hya- 
des fauterelles qui Je répandirent par cinthe, & de (oulphre ; & les têtes des 
la terre, & il leur fat donné une puif- chevaux étoient comme des têtes de 
lance femblable à la puifTance qu’ont lions, & de leur bouche fortoit du feu, 
les feorpions de la terre. | 4 é la famée, de du foulphre. 

18. La 
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Cft 4 fc 9 .io.ir. PF S. T E A N. _ 2*j 

18 * La trentième parue des hom- 10. Je pris donc le petit Livre de la 
mes fut tuée par ces trois chofes, /a- main de l’Ange , & je le dévorai : & 
•tnir par le feu, par la fumée, & par le ilétoit doux dans ma bouche comme 
loulphre qui fortoient de leur bouche, du miel ; mais quand je l’eus dévoré, 

19. Car leur puiflance étoit dans mes entrailles furent remplies d’a 
leur bouche 8 c dans leurs queues ; 8 c mertume. 

leurs queuës croient femblables à des 11. Alors il me dit; il faut que tu 
ferpens , 8 c elles avoient des têtes , prophétifes encore à plufieors peuples, 
par lefquelles elles nuifoient & à tlufours nations. Langues, & Rois. 

20. Mais le relie des hommes qui ne CHAPITRÉ XI. 

lurent point tués par ces plaïes , ne fe Les deux t émet ns tués par U béte , tef. 
repentit pas des œuvres de leurs mains, fufeitent , font élevés au Ciel. Le 
pour ne pdint adorer les Démons , les feptiéme *Ange fonne , pour réduire tout 
idoles d’or, d’argent, de cuivre, de fous la puijfance de Dieu & de Lhrifl. 
pierre, & de bois , qui 11e peuvent ni * A Lors il me fut donné un roieau 
-voir , ni ouïr, ni marcher. ** femblable à une verge , & il le 

21. Ils ne fe repentirent point auffi préfenta un Ange, qui me dit *, lève* 
de leurs meurtres, ni de leurs em- toi & mefure le Temple de Dieu, & 
povfonnemens, ni de leur impudicité, l’autel, 8 c ceux qui y adorent 

ni de leurs larcins. * Ezech. 40, 3. 

CHAPITRE X. 2. Maislaifle à l’écart le parvis qui 

Viflon de P^Ange avec un Livre ouvert , eft hors du Temple , & ne le mefure 

donné à St. Jean pour le dévorer. point; car il eft donné aux Gentils ; 
A Lors je vis un autre Ange puiflant, & ils fouleront aux pieds la fainte Ci* 
qui defeendoit du ciel, environné té durant * quarante-deux mois, 
d’une nuée, fur la tête duquel étoit * ch. 13, s. 

Tarc-en-ciel ; * 8 c fon vifage etoit com- 3. * Mais je la donnerai à mes deux 
me le foleil, & t fes pieds comme Témoins qui prophétiferont durant 
des colomnes de feu. * ch. 1, 16. mille deux-cens foixante jours, & ils 

2. Et il avoit en fa main un petit feront vêtus de facs. * ch. 1 2, 6 . 
Livre ouvert, & il mit fon pied droit 4. Ceux-ci font les deux oliviers, 
fur la mer , & le gauche fur la terre ; 8 c les deux chandeliers, qui fe tien- 

3. Et il cria à hante voix, comme nent en la préfence du Seigneur de la 
lors qu’un lion rugit ; 8 c quand il eut terre. 

crié, les fept tonnerres firent entendre . <►. Que fi quelqu’un leur veut nuire, 
leurs voi*. le feu fort de leur bouche, & dévore 

4. Et après que les fept tonnerres leurs ennemis; car fi quelqu'un leur 

eurent fait entendre leurs voix, j’ai- veut nuire, il faut qu’il foit ainii tué. 
lois les écrire; mais j’entendis une voix 6. Ceux-ci ont le pouvoir de fermer 
du ciel qui nie difoit ; cachette les cho- le ciel. * afin qu’il ne pleuve point 
fes que les fept tonnerres ont fait eu- 'durant les jours de leur prophétie ; ils 
tendre , & ne les é«ris point. ont aufli le pouvoir de changer les 

5. Et l’Ange que j’avois vû fe tenant eaux en fang , & de frapper la terre 
fur la mer & tur la terre , * leva la de tonte forte de plaïe , toutes les fois 
main vers le ciel. * Dan. 12,7. qu’ils voudront. 

6. Et jura par celui qui eft vivant * 1 Rois 17 , I. 

aux fiècles des fiècles, lequel a créé le 7 - * Et quand ils auront achevé do 
ciel avec les chofes qui y font, 8 c la rendre leur témoignage, la bête qui 
terre avec les chofes qui y font, 8 c la monte de l’abîme leur fera la guerre, 
mer avec les chofes qui y font, qu’il les vaincra , 8 c les tuera ; 
n’y auroit plus de tems ; * Dan. 7 » 21. 

7. Mais qu’aux jours de la voix du 8. * Et leurs corps mort feront éttn~ 
feptiéme Ange , quand il commencera dus dans les places de la grande Cité , 
à fonner de la trompette , le myftère f qui eft appellée fpirituellement So¬ 
dé Dieu fera confommé, comme fl l’a dôme, & Egypte ; où aufli nôtre Sei- 
déclaré à les ferviteins les Prophètes, gneur a été crucifié. 

8. Et la voix du ciel que j’avois * ch. 18, 2. t ch. 17 * a. 5 . 

ouïe, me parla encore, & me dit: 9 * Et ceux des Tribus, des peuples, 
va, 8 c pren le petit Livre ouvert, qui des Langues, & des nations verront 
eft en la main de l’Ange qui fe tient leurs corps morts durant trois jours de 
fur la mer & fur la terre. demi, 8 c ils ne permettront point que 

9. Je m’en allai donc vers l’Ange, leurs corps morts foient mis dans des 
8 c je lui dis \ donne-moi le petit Livre; fépulchres. 

& il nie dit; *pren-le, & le dévore; 10. Et les habitans de la terre 
8 c il remplira tes entrailles d’aniertu- en feront tout joïeux , ils en te¬ 
rne , mais il fera doux dans ta bouche, font des réjouïlfances , ils s’eu- 
eomme du mieL voïeront des préfens les uns aux 

* Euich. 3, 1. 2. Z. i autres j parce que ces deux Prophètes 

auront 
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auront tourmenté ceux qui habitent aïant ILpt tètes & dix cornes , & fut 
iur la terre. fes têtes fept diadèmes ; 

il. Mais après ces trois jours & de* 4. Et fa queue trainoit la troifièrae 
mi, l’Eiprit de vie venant de Dieu partie des ^toiles du ciel, lefquelles il 
entra en eux , & ils fe tinrent fur jetta en la terre; puis le dragon s'ar¬ 
rêta devant la femme qui devoit accou¬ 
cher, afin de dévorer fon enfant, dès 
qu'elle l'auroit mis au monde. 

5. Et elle accoucha d'un fils, * qüi 
doit gouverner toutes les nations avec 
une verge de fer i & fon enfant fut en¬ 
levé vers Dieu , & vers fon trône. 

* ch. 2, 27. 

6. * Et la femme s'enfuît dans un 
défert, où elle a un lieu préparé de 
Dieu , afin qu'on la nourrifie la mille 
deux cens foixante jours. 

* ch. 11. 3. 

7. Et il v eut une bataille au ciel, 
Michel & (es Anges combattoient con¬ 
tre te dragon ; & le dragon & fes An¬ 
ges combattoient contre Michel. 

Mais il ne furent pas les plus 
forts, & ils ne purent plus fe main- 


leurs pieds , & une grande crainte 
ikifit ceux qui les virent. 

12. Après cela ils ouïrent une forte 
voix du ciel, leurdifant; montés ici; 
& ils montèrent au ciel fur une nuée ; 
& leurs ennemis les virent. 

13. Et à cette même heure-là il fe 
fit un grand tremblement de terre ; 
& la dixième partie de la Cité tom¬ 
ba , & fept mille hommes furent tués 
par ce tremblement de terre ; A les 
autres furent épouvantés , & donnè¬ 
rent gloire au Dieu du ciel. 

14- * Le fécond malheur eft paflë ; 
& voici, le troifième malheur yien-| 
dra bien.tôt. 

♦ ch. 8,13. & 9, 12. & is- I 

15. * Le feptième Ange donc fonnaj 
de la trompette, & il te fit entendre 
au ciel de grandes voix, qui difoient ; 
les Roïaumes du monde (ont fournis à 
nôtre Seigneur , & à fon Chrift, & il 
régnera aux fiècles des fiècles. 

* ch. 10, 7. 

1 6 . * Alors les vingt-quatre Anciens 
qui font afiis devant Dieu dans leurs 
lièges, fe prolternèrent fur leurs fa¬ 
ces , & adorèrent Dieu, 

* ch. 4, 4. IO. & S, 8 . 

17. En dilànt ; Nous te rendons 
grâces. Seigneur Dieu tout-puiflant ,1 
QUI ES, QUI ETOIS, & QUI ES A. 
VENIR, de ce que tu as fait éclater ta 
grande puitfance, & de ce que tu as] 
agi en Roi. 

18. Les nations fe font irritées , 
mais ta colère eft venuë , & le tems 
des morts eft Venu pour être jugés , & 
pour donner la récompenfe à tes fervi- 
teurs les Prophètes , & aux Saints, & 
à ceux qui craignent ton Nom, petits 
& grands, & pour détruire ceux qui 
corrompent la terre. 

19. * Alors le Temple de Dieu fut 
ouvert au ciel, & l’Arche de fon al¬ 
liance futvûë dans fon Temple: & il 
y eut des éclairs , des voix , des ton¬ 
nerres , un tremblement de terre, & 
une grofTe grêle. * ch. IS, S. 

CHAPITRE XII. 

Vif on de la femme enceinte , CX du dra¬ 
gon vaincu , qui Perfecute encore la 

femme , £T ceux de fa fimence. 

■pT un grand ligne parut au Ciel, fa 
** voir une femme revêtue du foleil, 
fous les pieds de laquelle étoit la lune, 
& fur fit tête une couronne de douze 
étoiles. 

2. Elle étoit enceinte , & elle crioit 
étant en travail d’enfant, fouftrant 
les grandes douleurs de l*enfantemeut. 

3. Il parut aufii un autre ligne au! 
ciel, & voici un grand dragon roux, 


tenir * dans le ciel. 

* Dan- 2. 35 - 

9. Et le grand dragon, le ferpent 
ancien , appel lé le Diable & Satan , 
qui féduit le monde , fut précipité en 
la terre , & fes Auges furent précipi¬ 
té: avec lui. 

10. Alors j'ouïs une grande voix 

dans le ciel, qui difoit; Maintenant 
eft le falut, la force , le règne de nô¬ 
tre Dieu , & la puiflanee de Ton 

Chrift ; ♦ car l’accufateur de nos frères, 

ui les accufoit devant nôtre Dieu jour 
ï nuit , a été précipité 

* Job 1, 9. Zach. 3, l. 

11. * Et ils l’ont vaincu à caufe du 
fang de l’Agneau , & à caufe de la pa¬ 
role de leur témoignage , f & ils 
n’ont point aimé leurs vies , mais les 
ont expo fées à la mort. 

* Rom. 16. 20 . t Rom. 8 , 33 - 34 - 37 » 

12. C'eft pourquoi réjouïfTés-vous , 
cieux , & s vous qui y habités. * Mais 
malheur 4 vous habitans de la terre & 
de la mer ; car le Diable eft defceudu 
vers vous en grande fureur ; lâchant 
qu’il a peu de terns. 

♦ ch. 8 , 13. 

13. Or quand le dragon eut vû qu’il 
avoit été jctté en la terre , il perfécuta 
la femme qui avoit accouché d’un fils. 

14. * Mais deux ailes d’une grandie 
aigle furent données à la femme, afin 
quelle s’envolât de devant le ferpent 
en fon lieu , où elle eft nourrie par un 
tetiis, & par des tems, & par la moi¬ 
tié d’un tems. 

* çb. 12 , 6 . Dan - 7 , 2 S- & 12 , 7 - 

15. Et le ferpent jetta de fa gueule 
de l’eau comme un fleuve après la 
femme, afin de la faire emporter par 
le fleuve- 

16 . Mais la terre aida à la femme ; 
car la terre ouvrit fon fein ; & elle 

engloutit 
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engloutit le fleuve que le dragon avoit 
jetté de la gueule. 

17. Alors le dragon fut irrité con¬ 
tre la femme ,' & s'en alla faire la 
guerre contre les autres qui font de la 
îemence de la femme, * qui gardent 
les commandemens de Dieu, & qui 
ont le témoignage de Jéliis-Chrift. 

* Jean. 5, 10 . 

1 8 . Et je me tins fur le fable qui bor-\ 
de la mer, 

CHAPITRE XIII. 

Deux -bêtes mont ans de la mer & de la 

terre pour blasphémer & fêduire. 

ET je vis monter de la mer une bête 
^ qui avoit fept têtes & dix cornes, 
8 c fur fes cornes dix diadèmes ; & fur 
les têtes un nom de blafphème. 

2. * Et la bête que je vis étoit fem- 
blable à un léopard, les pieds étoient 
comme les pieds d'un ours ; fa gueule 
étoit comme la gueule d'un lion ; & le 
dragon lui donna fa puiflance, fou 
trône, & une grande autorité. 

* ch. 12, 9. 

3. Et je vis l'une de fes têtes comme 
bleflféeâ mort, mais fa plaie mortelle 
fut guérie ; & toute la terre en étant 
dans l'admiration alla après la bête. 

4. * Et ils adorèrent le dragon qui 
avoit donné le pouvoir à la bête , & 
ils adorèrent aufli la bête , en difant ; 
qui eft femblable à la bête, & qui 
pourra combattre contr’elle ? 

* ch. 18, 18. 

S- * Et il lui fut donné une bouche 
qui proféroit de grandes chofes, & des 
blafphènjes ; & il lui fut aufli donné 
le pouvoir d'accomplir quarante-deux 
mois. * ch. 11,2.9. 

Dan. 7 * 8. II. & II, 36 . 

6 . Et elle ouvrit fa bouche en blaf¬ 
phèmes contre Dieu , blafphémant 
ion Nom, & fon tabernacle , & ceux 
qui habitent au ciel. 

7. * Et il lui fut donné de faire la 
guerre aux Saints, 8 c de les vaincre. 
Il lui fut aufli donné puiflance fur 
toute Tribu , Langue , & nation. 

* ch. 11, 7. 

8 . De forte qu'elle fera adorée par 
tous ceux qui habitent fur la terre , 
defquels les noms ne font point écrits ♦ 
au Livre de vie de l'Agneau, immolé 
dès la fondation du monde. 

* Phil. 4, 3. 

9. * Si quelqu'un a des oreilles, 
qu’il écoute. * ch. 2, 7. 

10. Si quelqu'un mène en captivité, 
il fera mené en captivité ; * fi quel- 

Î [u’un tue avec l'epée, il faut qu’il 
oit IuLméme tué avec l'épée. Ici eft 
U patience 8 c la foi des Saints. 

* MfiXh. 26, 52 . 

11. Puis je vis une autre bête qui 
mon toit de la terre, & qui avoit deux 
cornes femblables à celles de l'Agneau; 
mais elle parloit comme le dragon. 


12> * Et elle exerqoit toute la puii- 
fance de la prémière bête , en fa pré- 
lènce , & faifoit que la terre & fes ha- 
bitans adoraflent la prémière bête, 
dont la plaie mortelle avoit été guérie. 

* ch. 19, 20. 

13. Et elle faifoit de grands prodi¬ 
ges , même juiqu’à faire defeendre le 
feu du ciel en la terre devant les 
hommes. 

14. * Et elle féduifoit les habitnns 
de la terre, à caufe des prodiges qu'il 
lui étoit donné de faire devant la béte , 
commandant aux habitans de la terre 
de faire une image à la bête qui avoit 
reçu le coup mortel de l’épée , & qui 
néanmoins étoit vivante. 

* ch. 16, 14- & 19, 20. 

15. * Et il lui fut permis de donner 
une ame à l'image de la bête, afin que 
même l'image de la bête parlât, 8c 
qu’elle fît que tous ceux qui n'auroient 
point adore l’image de la bête , fuflent 
mis à mort. +ch. 19, 20. 

16. Et elle faifoit que tous, petite 
& grands , riches & pauvres , libres 
& eïclaves , prenoient une marque en 
leur main droite, ou en leurs fronts ; 

17 - Et qu’aucun ne pouvoit achetter 
ni vendre , s'il n'avoit * la marque ou 
le nom de la bête , ou le nombre de 
fon nom. * ch. 14, 9 * II. 

18 . Ici eftlaTagefle; que celui qui 
a de l’intelligence , compte le nombre 
de la bête; car c’eft un nombre d’hom¬ 
me , & fon nombre ejl fix cens foixan- 
te-fix. 

CHAPITRE XIV. 

La félicité £T la fin hewreufe des Saints , 

chute de Babylone punition des ado¬ 
rateurs de la bête. 

puis je regardai, & voici, l'Agneau 
L fe tenoit fur la montagne de Sion, 
& il y avoit avec lui cent quarante- 
quatre mille perfonnes , qui avoient le 
Nom de fon Père écrit fur leurs fronts. 

2. Et j'entendis une voix du ciel 
comme le bruit des grandes eaux, 8c 
comme le bruit d'un grand tonnerre ; 
& j’entendis une voix de joueurs de 
harpes, qui joüoient de leurs harpes , 

3. 41 Et qui chantoient comme un 
cantique nouveau devant le trône, 8c 
devant les quatre animaux, & devant 
les Anciens ; 8c perfonne ne pouvoit 
apprendre le cantique , que les cent 
quarante-quatre mille qui ont étéa- 
chettés d’entre ceux de la terre. 

* ch. S, 9 . 

4. Ce font ceux qui ne fe font point 
fouillés avec les femmes, car ils font 
vierges ; ce font ceux qui fuivent l'A¬ 
gneau quelque part qu’il aille ; 8c ce 
font ceux qui ont éré * achettés d’entre 
les hommes pour être des prémices à 
Dieu, & à l'Agneau. 

* I Cor. 6 , 2 Q. 

5 . Et 
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5. Et il n’a été trouvé aucune fraude 18. Et un autre Ange fortit de Pau* 

en leur bouche ; * car ils font fans tâ- tel t aïant puiflance ïur le feu ; & il 
che (levant le trône de Dieu. cria , jettant un grand cri à celui qui 

* Eph. 26. 27. avoit la faucille tranchante , difant ; 

6. * Puis je vis un autre Ange qui jette ta faucille tranchante, & vendan* 
voloit par le milieu du ciel, aïant PE- ge les grappes de la vigne de la terre v 
vangile éternel , afin d’évangelifer à car fes ramns font mûrs. 

ceux qui habitent fur la terre , & à 19. EtPAnge jettaen la terre fa feu* 
toute nation. Tribu , Langue , & cille tranchante , & vendangea la vi- 
peuple ; * ch. 8,13* gne de la terre , & il jetta U vendange 

7. Difant à haute voix ; Craignés en la grande cuve de la colère de Dieu. 
Dieu, & lui donnés gloire ; car Pneu- 20. Et la cuve fut foulée hors de la 
re de fon jugement eft venue ; & ado- Cité ; & de la cuve il fortit du feng 
rés celui qui a fait le ciei & la terre, qui al lot r jufqu’aux freins des chevaux 
la mer, & les fontaines des eaux. dans t'étendue de mille fix cens ftades. 

8. Et un autre Ange le fuivit, di- CHAPITRE XV. 

fant ; * Elle eft tombée, elle eft tom- Cantique de triomphe fier les derniers ju- 
bée Babylone, cette grande Cité, par- gemens de Dieu contre U bête. 
ce qu’elle a abbruvé toutes les nations puis je vis au ciel un autre ligne, 
du vin de la fureur de fon impudicité. 1 grand & admirable , favoir fept 

* 1 er. si. 8. Anges qui avoieut les fept dernières 

9. Et un troifième Ange fuivit ceux- plaies ; * car c'eft par. elles que la «•- 
là , difant à haute voix ; Si quelqu'un 1 ère de Dieu eft confommée. 

adore la béte & fon image, & * qu'il * ch. n, 14. 

en prenne la marque fur fon front, ou 2. Je vis aufli comme * une mer 
en la main, de verre mêlée de feu, & ceux qui a- 

* ch. 13. 16. voient obtenu la vifroire fur la béte , 

10. Celui-là aufli boira du vin de la fur fon image, fur fa marque, & fur 
colère de Dieu , du vin pur verfé le nombre de fon nom, fe tenant fur 
dans la coupe de fa colère, & il fera la mer qui étoit comme de verre , f £T 
tourmenté de feu & de foulphre de- aïant les harpes de Dieu , 

vant les feints Anges , & devant PA- +ch. 4, 6 . f ch. s, 8. & 14, 2. 
gneau. 3 - Qui chantoient le Cantique de 

11. Et la fumée de leur tourment Moïfe ferviteur de Dieu , & le Canti- 

j montera au Cède des fiècles , & ceux- que de l'Agneau, en difant *, que tes 

là n’auront nul renos ni iour ni nuit œuvres font grandes & merveilleufes , 
qui adorent la bête & fon image , & ô Seigneur Dieu tout-puiflant ! tes 
quiconque prend la marque de fon voïes font juftes àc véritables , ô Roi 
nom. des Saints ! 

12. * Ici eft la patience des Saints; 4. * Seigneur, qui ne te craindra, 
Ici font ceux qui gardent les comman- & qui ne glorifiera ton Nom? car tu ès 
demens de Dieu , & la foi de Jéfus. Saint toi ieul, f c'eft pourquoi toutes 

* ch. 13,10. b les nations viendront & fe profteme- 

13 * Alors j’entendis une voix du rout devant toi ; car tes juge mens 

ciel me difant; écri, bien-heureux font pleinement maiiifeftés. 
font les morts qui d'orefnavant meu- * Jér. 10, 7. f Efm. 6, 23. 
rent au Seigneur; oui pour certain , Et après ceschofes je regardai, * 
dit l'Efprit ; car ils fe repofent de leurs & voici le Temple du Tabernacle du 
travaux, & leurs œuvres les fuivent. témoignage fut ouvert au ciel. 

14. * Et je regardai, & voici une " *ch. 11,19. 
r nuée blanche , & fur la nuée quelqu'un 6. Et les fept Anges qui avoient les 

! aflis, femblable à un homme, aïant fept plaïes Omirent du Temple , vêtus 

1 fur fa tête une couronne d'or, & en fe d'un lin pur & blanc, & ceints fur 

main une faucille tranchante. leurs poitrines avec des ceintures d'or. 

* Dan. 7 - 13 - 7 * Et l'un des quatre animaux don- 

i, IS. Et un autre Ange fortit du na aux fept Anges fept phioles d'or. 

Temple , criant à haute voix à celui pleines de * la colère du Dieu vivant 

qui étoit aflis fur la nuée ; jette ta feu- aux iiècles des fiècles. 

cille, &moiflonne car c'eft ton heu- * ch. s, 14. & 10,6. 

| re de moiflonner, parce que * la moif- 8. * Et le Temple fut rempli de la 

fon de la terre eft mûre. fumée qui procèdoit de la majefté de 

* Joël 3 - 13 - Dieu& de fa puiflance; & perfonne 

: 16. Alors celui qui étoit aflis fur la ne pouvoit entrer dans le Temple 

nuée , jetta fa faucille fur la terre , & jufqu'à ce que les fept plaïes des fept 
1 la terre fut moiflonnée. Anges fuflent accomplies. 

17. Et un autre Ange fortit du Tem- * Sxod. 40, 34. 

pie qui eft au Ciel , aïant aufli une 
faucille tranchante. 

CHA- 
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C H A P I T R E t XVI. ,s’cn vont vers les Rois de la terre 6c 
Defcription des fept dernières plates t/rr^.du monde um verfel , _ * pour les af- 


Jets fur la terre . 

A Lors j’ouïs du Temple une voix é- 
** datante, qui difbic aux * fept An¬ 
ges; allés, & vertes fur la terre lesj 
phioles de la colère de Dieu. 

♦ ch. 15, t* 6 . 

2 . Ainfi le prémier -Ange s’en alla , 

& verlk fa phiole fur la terre ; & un 
ulcère malin &dangéreux attaqua les 
hommes qui a voient la marque de 
la bête , & ceux qui adoroient fon 
image. 

3 . Et le fécond Ange verfa fa phiole 

fur la mer , 6 c elle devint comme _ 

le fang d’un corps mort, & toute ame!pie du Ciel une voix tonnante qui nro- 
qui vivoit dans la mer, mourut. [cédoit du trône, difant; c'eft fait. 


fembler pour le combat de ce grand 
jour du Dieu tout-puifTant. 

* ch. 17 » 14 . & 19 , 19 . 

T^. * Voici, je viens comme le lar¬ 
ron ; bien-heureux eft celui qui veille, 
8c t qui garde fes vêtemens, afin de 
ne marcher point nud » 6c qu’on ne 
[voïe point fa honte. 

♦ ch. 3. 3. Luc. 12. 39. 

+ ch. 3, 4- 13 . 

16 . Et il les all'embla au lieu qui eft 
appel lé en Hébreu Armageddon. 

17. Puis le feptième Ange verfa ta 
phiole dans l’air; & il fortitdu Tem- 


gloire. * v. il. ai. 

10. Après cela le cinquième Ange 
verfa fa phiole fur le fiège de la bête, 
& le règne de la bête devint ténébreux, 
6c les hommes fe mordoient la langue à[ 
caufe de la douleur qu’ils tefTentoient. 

11. Et à caufe de leurs peines 6c de 
leurs plaïes ils blafphémèrent le Dieu 
du Ciel ; A ne fe repentirent point de 
leurs œuvres. 

12 . Puis le fixième Ange verfa fa 

itllnlf» Oie la rtri Acltve ri^Pnnhr.»^ . 


i H. Alors il fe fit des éclairs. «, 
des voix , & des tonnerres , & il fe 
ht un grand tremblement de terre , 
un tel tremblement, dis-je s 6c fi grand, 
qu’il n’y en eut jamais de femblable 
depuis que les hommes ont été fur la 
[terre. 

19. Et la grande Cité fut divifëe en 
trois parties, 6c les villes des nations 
tombèrent ; & * la grande Babylpne 
vint en mémoire devant Dieu, poui' 
[lui donner la coupe du vin de l'indi¬ 
gnation de fa colère. * ch. 14, 8. 10. 

20. * Et toute isle s’enfuit, 6c les 
montagnes ne furent plus trouvées. 

♦ ch. 6 ,14. 

21. Et il defcendit du ciel fur les 
hommes une grêle prodigieufe du 
poids d’un talent ; & les hommes blaf¬ 
phémèrent Dieu à caufe de la plaie 
de la grêle f car la plaie qu’elle fit.» 
fut fort grande. 

C H A P I T R E x XVII. 

Prophétie touchant le myjhre de la graeu 
de profit tuée prédt&ion de fa ruu 

ne z? de fa chute. 


4. Et le troifième Ange verfa fa 
phiole fur les fleuves , & fur les fon¬ 
taines des eaux, & elles devinrent du 
fang. 

5. Et j’entendis l’Ange des eaux, 
qui diioit î Seigneur , QUI ES , 

QUI ETOIS , & QUI SERAS , tu ès 
jufte , parce que tuas fait un tel juge¬ 
ment; 

6. * A caufe qu’ils ont répandu le 
fang des Saints & des Prophètes, tu 
leur as auili donné du fang à boire ; 

Car ils en font dignes. 

* Matth. 23» 34* 

7. ♦ Et j’en ouïs un autre duSan- 
ftuaire , difant ; certainement Sei¬ 
gneur Dieu tout-puiffant, tes jugemens 
font véritables , & juftes. 

* ch. 9 , 13 . & IS, 3 

8. Puis le quatrième Ange verfa fa 
phiole fur le foleil, & le pouvoir lui 
tut donné de brûler les hommes par 
le feu. 

9. * De forte que les hommes furent 
brûlés par de grandes chaleurs , & ils 
blafphémèrent le Nom de Dieu qui a _ 
puiflance fut ces plaïes; mais ils ne A Lors l’un des fept Anges qui a voient 
fe repentirent point pour lui donner ** les fept phioles , vint, 6c il me 

* v. “ -- —’ -- 


parla, 6c me dit ; Yien, je te mon¬ 
trerai la condamnation de la grande 
proftituée » qui eft affife fur plufieiirs 
eaux ; 

2. * Avec laquelle les Rois de il 
terre ont commis fornication , t 6c 
qui a enyvrédu vin de fa proftitution 
les habitans de la terre. 

* ch. 18 , 3 . 9 . t J*r. 51. 1 - . 

3. * Ainfi il me tranfporta en efprit 
dans un défert ; & je vis une femme 


phiole ftir le grand fleuve d'Euphrate * montée fur une bête de couleur d’é- 
6c l’eau de ce fleuve tarit, afin que la carlate, pleine de noms de blafpliême» 


Voïe des Rois de devers le foleil levant 
fut ouverte. 

13. Et je vis fortirde la gueule du] 
dragon , 6c de la gueule de la bête, & 
de la bouche du faux prophète, trois 

’efptits immondes , femblables à des 
grenouilles ; 

14. Car ce font des efprits diaboli¬ 
ques , faifimt des prodiges , & qui 


& qui avoit fept têtes & dix cornes. 

♦ ch. 13, 1. 

4. Et la femme étoit vêtuë de pour¬ 
pre & d’écarlate » 6c parée d’or, de 
pierres précieufes, 6c de perles; 8c 
elle tenoit en fa main une coupe d’or, 
+ pleine des abominations de l’impu¬ 
reté de fa proftitution. 

* ch. 14» 8. & 18, t- 

r Et 
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5. Et il y avoir fur Ton front un CHAPITRÉ XVIII. 
.nom écrit, * myftère , la grande Ba- Defcription prophétique de la ruine de la 
bylone, la mère des impudicités & des grande Babylone. 

abominations de la terre. * 2 TneJf. 2 % 7. APrès ces chofes je vis defcendre du 

6 . * Et je vis la femme envvrée du ciel un autre Ange , qui avoit une 
iartg des Saints , 8 c du (kng des mar- grande puiffance , & la terre fut illu» 
tyrs de Jéi'us ; & quand je la vis je fus minée de fe gloire. 

iaifi d'un grand étonnement 2. Il cria avec force à haute voix « & 

* eh. 18, 24. il dit; Elle eft tombée, elle eft tom- 

7. Et l'Ange me dit ; pourquoi t’é- bée la grande Ëabylone, 8 c elle eft de» 
tonnes-tu? je te dirai le myftère delà venue la demeure des Démons, &la 
femme * & de la béce qui la porte, retraite ck tout efprit immonde , 8 c le 
laquelle a fept têtes de dix coules. repaire de tout oifeau immonde & 

* v. 3. exécrable. 

8. La bête que tu asvûë, a été, & 3. * Car toutes les nations ont bd 

a’eft plus, mais elle doit monter de du vin de fa proftitution effrénée ; 8 c 
l'abîme , & puis être détruite ; & les les Rois de la terre ont commis forni. 
habitans de la terre , * dont les noms cation avec elle : 8 c les marchands de 
ne font point écrits au Livre de vie dès la terre font devenus riches de l'excès 
•la fondation du monde , s'étonneront de fon luxe. 

voïant la bête qui étoit, qui n’eft plus, * ch. 14,8. & 17, 2. Jér. 41, 7. 

& qui toutefois eft. 4. Puis j’entendis une autre voix du 

* ch. 13, 8. & 20, 12. ciel, qui difoit ; Sortés de Babylone 

9. * C'eft ici qu'eft l'intelligence mon peuple , afin que vous ne partici- 
pour quiconque a ae lufagefTe. + Les piés point à fes péchés, & que vous ne 
lept têtes font fept montagnes fur lef- receviés pointue fes plaïes. 

quelles la femme eft alfife. s. * Car fes péchés font montés ju£ 

* ch. 13, 18. t ch. 13, î. qu’au ciel, f oc Dieu s'eft fouvenu de 

10. Ce font auffi fept Rois, les cinq tes iniquités. * jér. 51, 9. fch. 16,19. 

font tombés ; l’un eft, £7 l’autre n’eft 6 . * Re 11 dés-lui ainfi qu'elle vous a 
pas encore venu ; & quand il fera ve* fait , & païés lui au double félon fes 
nu , il faut qu’il demeure pour un peu œuvres ; & dans la même coupe où 
de tems. elle vous a verfé à boire , verfés-lui-en 

11. Et la bête qui étoît, & qui n'eft au double. * Pf. 137, 8 . 

l>lus , c’eft auffi un huitième Roi , elle 7. Autant qu’elle s’eft glorifiée , & 
vient des fept, mais elle tend à ft ruïne. qu’elle a été dans les délices , donnés- 
- 12. * Et les dix cornes que tu as lui autant de tourment & d’affliftion ; 
vûës , font dix Rois , qui n’ont pas car elle dit en fon cœur ; * je liège en 
encore commencé à régner, mais ils Reine , je ne fuis point veuve , & je 
prendront puiffance comme Rois , en ne verrai point de deuil. * Eft. 47,7-8. 
même tems avec la bête. 8. C’eft pourquoi fes plaïes, qui font 

* ch. 13,1. Dan. 7 , 20. lamoft, le deuil, & la famine , vien- 
. 1 3 * * Ceux-ci ont un même deffein, dront en un même jour, & elle fera en- 
Sc ils donneront leur puiffance & leur tièrement brûlée au feu;car le Seigneur 
autorité à la bête. * v. 17 - Dieu qui la jugera, eft puiffant 

14. Ceux-ci combattront contre l’A- 9. Et les Rois de la terre , qui ont 
.gnean; mais l’Agneau les vaincra; * commis fornication avec elle, &qui 
parce qu’il eft leSeigneur desSeigneurs, ont vécu dans îles délices , la pleure- 
oc le Roi des Rois ; & ceux qui font a- ront, & * mèneront deuil fur elle en 
vec lui, font du nombre des appellés , fe battant la poitrine, quand ils ver- 
desélûs, & des fidèles. * ch. 19, 16. ront la fumée de fon embrafement ; 

15. Puis il médit; * Les eaux que * Ezécb. 26, 16 . 

tu as vûës, £7 fur Usuelles la profti- 10. * Et ils fe tiendront loin pour la 
tuée eft affife , font des peuples, des crainte de fon tourment, £7 diront ; 
nations, & des Langues. * Eft. 8 , 7. hélas ! hélas ! Babylone , la grande 

16. * Mais les dix cornes que tu as Cité , cette Cité ii puiffante , f com- 
vûës à la bête, font ceux qui haïront ment ta condamnation eft-elle venuë 
la proftiruée » qui la défoleront, la dé- en un moment? 

fouilleront & mangeront fa chair, & * Eft. 21,9. f Jér. 51, 8 . 41- 

la brûleront au feu. * ch. 1 8 , 8 . il.* Les marchands de la terre auf- 

I 7 : Car Dieu amis dans leurs cœurs fi pleureront, & mèneront deuil à cau- 
de faire ce qu’il lui plaît, & de former fe d’elle, parce que perfonne n’achette 
• un même deffein, & de donner leur plus de leur marchandife ; 

Roïaume à la bête , jufqu’à ce que les * Ezéch. 27, 36. 

paroles de Dieu foient accomplies. 1 2 . Qui font des marchandiies d’or, 

18. Et la femme que tu as vûë, c’eft d’argent, de pierres précieûtes, de per- 
ia grande Cité, qui a fon règne fur les lés , de fin lin, de pourpre, de foïe, 
Rois de la terre. * ch. 16,19. d’écarlate, de toute forte de bois odo¬ 

riférant. 
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riférant, de toute efpèce de meubles 24. Et en elle a été trouvé le fane 
d’yvoire, & de toute efpèce de vaif- des Prophètes , & des Saints , & de 
féaux de bois très-précieux, d'airain , tous ceux qui ont été mis à mort fur la 
de fer, & de marbre; terre. 

13. Du ciunanome, des parfums , CHAPITRE XIX. 

des efTences, de l’encens, du vin , ^4 fiions de grâces touchant le j usinent de 
dePhuile, de la fine fleur de farine, Dieu fur U bête la grandeprofti» 
du blé, des bêtes de charge, des bre tuée. 

bis , des chevaux , des chariots / des R après ces chofes, j’entendis une 
efclaves , & des âmes d’hommes. v - / voix d’une grande multitude au 

14. Car les fruits du déiirdeton a- Ciel, dil’ant, Hailélujah ! le falut, 

me fe font éloignés de toi ; & toutes la gloire, l’honneur, & la puiflance 
les chofes délicates & excellentes font appartiennent au Seigneur nôtre Dieu, 
péries pour toi ; & d’orefhavant tu ne 2. * Car Tes jugeniens font véritables 
trouveras plus ces chofes. 8 c juftes , parce qu’il a fait julfice de 

15. Les marchands, dis-je, de ces la grande proitituée , qui a corrumpu 
chofes , qui en font devenus riches , la terre par fon impudicité ; 8 c qu'il a 
fe tiendront loin d’elle, pour la crain- vengé le fang de fes ferviteurs verfe de 
te de fon tourment , pleurant & me- la main de la prottituée. 

nant deuil: * ch. 15, 3 - & 18* 20. 

16. Et difant ; hélas! hélas! la 3 - Et ils dirent encore ; Hailélujah! 
grande Cité, oui étoit vêtuë de fin lin, & fa fumée monte au fiècle des Aè¬ 
de pourpre, d'écarlate, qui étoit pa- des. 

réed’or, ornée de pierres précieufes, 4- * Et les vingt-quatre Anciens & 

8 c de perles, comment en un luttant les quatre animaux fe jettèrent fur 
ont été diifipées tant de richefies ? leurs faces , & adorèrent Dieu , qui 
17- Tout piloteauffi, toute la trou- étoit affis fur le trône , en difant ; 
pede ceux qui montent fur les navires, Amen ! Hailélujah! * ch. 4, 4. 6 . ■. 
tous les matelots, & tous ceux qui tra- S. Et il lbrtoit du trône une voix 
fiquent fur la mer, fe tiendront loin : qui difoit; loüés nôtre Dieu, vous 

18. Et volant la fumée de fou em- tous fes ferviteurs t & vous qui le 

brafement, ils s’écrieront en difant ; craignés, tant les petits que les grands; 
quelle cité étoit femblable à cette gran- 6. * J’entendis enfuite comme la 
de Cité ? voix d’une grande afTemblée, & corn-» 

19. * Et ils jetteront de la poufTière me le bruit de grandes eaux, &com- 
fur leurs têtes, pleurant, & menant me l’éclat de grands tonnerres , dû 
deuil , ils crieront en difant ; hélas ! lànt ; Hallélujan ! car le Seigneur 
hélas ! la grande Cité , dans laquelle nôtre Dieu tout-puifTant a pris pofTef- 
tous ceux qui avoient des navires fur fion de ion Roïaume. 

la mer , étoient devenus riches par * ch. il, M. 17. 8 c 12, 10. 
fon opulence ; commenta-t-elle été dé- 7 * Réjouïffons-nous , trelïai lions de 
foléeen un moment? *Jof 7 • 6. joïe, & donnons-lui gloire ; * Car les 

20. O Ciel ! réjouï-toi à caufe d’elle; nôces de l’Agneau font venuës , & fon 
& vous auffi, faints Apôtres & Pro- époufe s’eft parée. 

phètes réjoutjfés-voHs : car Dieu l’a pu- * Matth. 22, 2. 8 c 2Ç, 10. 
nie à caufe de vous. 8. * Et il lui a été donné d’être v8- 

21. Puis un Ange d’une grande for. tuë de fin lin pur & éclatant. Or ce fin 

ce prit une pierre. Qui était comme une lin défigne la juttice des Saints, 
grande meule, & la jetta dans la mer, * Pf 45,14. 15. 

en difant; * Ainfi fera jettée avec im- 9 . Alors il me dit ; Ecri ; Bienheu- 
pétuofité Babylone , cette grande Cité; reux font ceux qui font appellés au 
& elle ne fera plus trouvée. banquet des nôces de l’Agneau. Il me 

* Jér. 51, 64. dit aufli ; ces paroles de Dieu font vé* 

22. * Et la voix des joiieurs de har- ritables. 

E e , des muficiens , des joiieurs de 10. Alors je me jettai à fes pieds 
autbois, & de ceux qui fonnent de la pour l’adorer ; mais il me dit ; * gar- 
trompette, ne fera plus ouïe en toi ; de-toi de le faire ; je fuis ton compa¬ 
re tout ouvrier de quelque métier que gnon de fervice , & le compagnon de 
ce ibit, ne fera plus trouvé eu toi ; & tes frères qui ont le témoignage de Jé-, 
le bruit de la meule 11e fera plus ouï fus, adore Dieu ; car le témoignage 
en toi. * Efa. 24, 8. de Jéfus eft l’Efprit de prophétie. 

23. Et la lumière de la chandelle ne * 1 Jean 5, 10. 

luira plus en toi ; & la voix de l’époux ri. Puis je vis le Ciel ouvert, & 

& de l’époule ne fera plus ouïe en toi; voici un * cheval blanc ; 8 c celui qui 
parce que tes marchands étoient * des étoit monté defTus étoit appellé + Fl- 
Prilices en la terre ; parce que par DELE & VERITABLE , qui juge & 

tes empoifonnemens toutes les nations combat juttement. 
ont été féduites. * Efa, 23 * 8» * ch. t ch. 3» 7- &c. . 

J r a 12. Et 
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12. Et fes yeux étoient comme une gu’àce que les mille ans foient accom- 
fiamme de feu ; il y avoit fur fa tête plis; après quoi il faut qu’il foit délié 


pïufieurs diadèmes , & il portoit un 
nom écrit que nul n’a connu, que lui 
feul. 

. 13. ♦ Il étoit vêtu d’une robe teinte 
dans le fane , & Ton nom s’appelle f 
LA PAROLE DE DIEU. 

*Efa.6^l.Z. i Jean l, 1.14. 

14. Et les armées gui font au Ciel 
le fuivoient fur des chevaux blancs, 
*' vêtues de fin lin blanc , & pur. 

* ch. 4, 4. & 7, 9 . 

15. Et il fortoit de fa bouche une 


pour un peu detems. * ch. 16,14.16. 

4. Et je vis des trônes, fur lefquels 
des gens s’aflirent, & l'autorité de ju- 

f er leur fut donnée, & je vis les âmes 
e ceux qui avoient été décapités pour le 
témoignage de Jélus, & pour la paro¬ 
le de Dieu , qui n'avoient point adoré 
la bête ni fon image , & qui n’avoient 
point pris là marque en leurs fronts, 
ou en leurs mains, lefquels dévoient 
vivre & régner avec Chnft mille ans. 
5 . Mais le relie des morts ne doit 


épée tranchante , pour en frapper les (point reflufeiter jufqu’à ce que les mil- 
nations; car il les gouvernera avec u-jle ans foient accomplis; c'eftlapré- 
ne verge de fer, & ♦ il foulera la eu- ;mière réfurrettion. 


ve du vin de l’indignation & de la co¬ 
lère du Dieu tout-puiffant. 

♦ Efa. 63 , 3 - 


6. Bien-heureux & faint efi celui qui 
a part à la prémière réfurreftion ; la 
mort fécondé n’a point de puiflance 


; 16. Et fur fon vêtement & fur fa fur eux .mais * ils feront Sacrifica- 
cuifTe étoient écrits ces mots . LE ; teurs de Dieu, & de Chriil, & ils rè- 
ROI DES ROIS , ET LE SEIGNEUR ! gneront avec lui mille ans. 

DES SEIGNEURS. * ch. t, 6, 8c 5, 10. Efa. 61 , 6. 

17. Puis je vis un Ange fe tenant 7. Et quand les mille ans feront ac- 
dans le foleil, qui cria à haute voixjcomplis, fàtan fera délié de fa prifon ; 
ït dit à tous les oifeaux qui voloientj h. Et il forrira pour féduire les na- 
par le milieu du ciel ; venes, &affemr tions qui font aux quatre coins de la 
blés-vous au bauquet du grand Dieu ;; terre , * Gog & Magog ; pour les af- 

18. Afin que vous mangiésla chair fembler en bataille , £T leur nombre 
des Rois, la chair des capitaines, la eft comme le fable de la mer. 

chair des puiilans, la chair des che-j * Ezéch. 38 , 2. & 39, I. 

vaux, & de ceux qui font montés 1 9. Et ils montèrent & fe répandirent 
defius, & la chair de toute forte de fur la largeur de la terre, & ils énvi- 
perfonnes libres, efclaves > petits &,ronnèrent le camp des Saints , 8c la 
grands. i Cité bien-aimée, mais Dieu fit defeen- 

19. Alors je vis la bête , 8c les Rois dre du feu du Ciel. qui les dévora. 

de la terre, & leurs armées afiem-j 10. Et le Diable qui les féduifoit, 
blées pour foire la guerre contre celui fi»t jetté dans l’étang de feu 8c de fout- 
qui étoit monté fur le cheval, 8c con- fre, * où eft la bête 8c le faux-prophè- 
tre fon armée. I te ^ & ils feront tourmentés jour & 

20. Mais la bête futprife, & avec Inuit, aux fièeles des iiçcles. 

11. 1 _ c ___w_: __. > ■ 


elle le faux-prophète qui avoit fait de¬ 
vant elle les prodiges par lefquels il 
avoit féduic ceux qui avoient la mar- 

Î |ue de la bête, & qui avoient adoré 
on image ; & ils furent tous deux jet-! 
tés tout vifs dans l’étang ardent de feu 
& de fo offre ; 

21. Et lerefte fut tué par ♦l’épée! 
qui fortoit de la bouche de celui qui 
étoit monté fur le cheval, & tous les 
Oifeaux furent raifafiés de leur chair, 

♦ v . 15,- 

CHAPITRE XX, 

Pe la félicité de PEglifi , du règne de 
mille ans , £ 7 * du dernier jugement. 

A Prés cela je vis defeendre du Ciel un 
4 *- Ange, qui avoit la clef de Pabî- 


Diable & fatau, & le lia pour mille 
ans ; ♦ ch. 12, 9, 

, 3* Et il le jettn dans l’abîme , & 
l’enferma, 8c mit le feau fur lui, afin 
qu’il ne féduift plus les nations , juf-l 


ch. 19, 20. 

11. Puis je vis un grand trône blanc, 
8 c quelqu’un affîs deifus, de devant le¬ 
quel s'enfuît la terre & le ciel ; & il 
ue fe trouva point de lieu pour eux. 

12. Je vis ayfli les morts grands & 
petis fe tenant devant Dieu, ♦ & les 
Livres furent ouverts ; & un autre Li¬ 
vre fut ouvert, qui étoit le Livre de vie; 
& les morts furent jugés fur les choies 
qui étoient écrites dans les Livres, c’ttf- 
ardire , felou leurs cçuvres. 

♦ Dan. 7, 10. 

13. Et la mer rendit les morts qui 
étoient en elle, & la mort & l'enter 
rendirent les morts qui étoient en eux; 
& ils furent jugés chacun félon leurs 
œuvres. 

14. * Et la mort & l’enfer furent 
jettés dansf l'étang de feu; ç'eil la 
mort fécondé. 

* 1 Cor. is, 5 S. t ch. 19 , 20 . 

15. Et quiconque ne fut pas trouvé 
écrit au Livre de vie, fut jetté dans 
l’étang de feu. 

CHA- 
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CHAPITRÉ XXI 1 13 - Du côté de l’Orknt, trois por- 
ùéfcriptionde ja pleine eonfolation & fé- tes; (lu côté de l’Aquilon , trois por- 
h cité des élus dans la Jêrufalcm ccle> tes ; du côté du Midi , trois portes ; 
“ t& du côté de l’Occident, trois portes. 

14. Et la muraille de la Ciré * avoit 
douze fondemens, & les noms des 
douze Apôtres de l’Agneau étoienté- 
crits deflus. * Eph. 2, 20. 21. 

15. Et celui qui parloit avec moi * 
avoit un rofeau d’or pour mefurer la 
Cité, Tes portes, & ta muraille. 

♦ Zach. 2, 1. 

16. ♦ Et la cité étoit bâtie en quarré, 
& ta longueur étoit auffi grande que fa 
largeur. 11 mefura donc la Cite avec 
le rofeau sfer , jufqu'à douze mille fta- 
des ; la longueur, la largeur & la hau¬ 
teur étoieut égales. * Ezéch. 48,16. 

17. Puis il mefura la muraille, qui 
[fut de cent quarante-quatre coudées,de 
[la mefure du perfonnage, ç’eft à-dire, 
‘de l’Ange. 


fie. 

puis * je vis un nouveau Ciel & une 
* nouvelle terre ; car le prémier ciel 
& la prémière terre avoient difparu, & 
la mer n’étoit plus. * Efa. 65, 17 . 

2. Et moi Jean , je vis la feinte Ci¬ 
té, la nouvelle Jérufalem, qui defeen- 
doit du Ciel, de devers Dieu, parée 
comme une époufe qui s’eft ornée pour 
fon mari. 

3. Et j’entendis une grande voix du 
ciel, diiant ; voici le Tabernacle de 
Dieu avec les hommes, & * il habite¬ 
ra avec eux ; & ils feront fon peuple, 
& Dieu lui-même fera leur Dieu , CT 
il fera avec eux. * Ezéch. 43, 7. 

4. * Et Dieu efTuïera toutes larmes 
de leurs yeux, f & la mort ne fera 
plus ; 


& il n’y aura plus ni deuil, ni 
vu, ni travail ; car les prémièrçs 
chofes font paifées. 

♦ ch. 7,17. E/ 4 - 26 , 8 . fcô. 20 , 14 . 
6 . Et celui qui étoit aiits fur le trône, 
dit ; voici, je fai toutes chofes nouvel 
les. Puis il me dit ; £cri, car ces pa¬ 
roles font véritables & certaines. 

6 . Il me dit auifi ; tout eft accom 
pli ; je ûiis l’Alpha & l’Omega, le! 
commencement, & la Hti. A celui 

Î [ui aura foi f * je lui donnerai de la| 
ontaine d’eau vive , fans qu’elle lui 
Coûte rien. * Efa. S*, I. a. 

7, Celui qui vaincra, héritera tou- 
tes chofes; * & je lui ferai Dieu , &j 
il me fera fils. 

* Zach, 8 , 8 . Hébr. 8 , IO. 

8 . Mais qu^pt aux timides, aux in¬ 
crédules , aux exécrables, aux meur-j 
triers , aux fomicateurs, aux empoi-i 
fonneurs , aux idolâtres & à tous 
meuteurs, leur part fera dans l’étang 
ardent de feu & de fouffre , qui eft la 
mort fécondé, 

9 j * Alors un des fept Anges qui 
avoient eu les feptphioles pleines des 
fept dernières plaies, s’aprocha de 
moi & me parla en difant; Vien & je 
te montrerai l’Epoufe, qui eft la fem¬ 
me de l’Agneau. * ch. is, I. 6 . 7. 

10, Et il me tranfporta ♦ en efprit 
fur + une grande & haute montagne, 
& il me montra la grande Cité, la 
feinte Jérufalem , qui defeendoit du 
Ciel de devers Dieu, 

* ch. I, IO. & 17 , 3 . t Ezéch. 40,2. 
il. Aïant la gloire de Dieu ; & fe 
lumière étoit feniblable à une pierre 
très-précieufe, comme à une pierre de 
jafpe tirant fur le cryftal. 

12. * Et elle avoit une grande & 
hante muraille , avec douze portes, & 
aux portes douze Anges ; & des noms 
écrits fur elles , qui font les noms des 
douze Tribus des enfans d’Ifraël 
♦ Ezéch. 4s, 31 » 


18, Et le bâtiment de la muraille 
étoit de jafpe, mais la Cité étoit d’or 
pur , femblable à du verre fort trans¬ 
parent. 

19. * Et les fondemens de la mu¬ 
raille de la Cité etoient ornés de toute 
pierre précieufe; le prémier fonde¬ 
ment étoit de jafpe ; le fécond , de fe- 

f >hir ; le troiliènie, de chalcedoine ; 
e quatrième , d’émçraude ; 

* Efa. 64 » il* 12 . 

20. Le cinquième , de fardonyx ; le 
fixième, de fardoine ; le feptième, 
de chryfolithe ; le huitième, de bé- 
ril ; le neuvième, de topaze ; le 
{dixième , de çhryfoprafe ; l’onziè¬ 
me d’hyacinthe ; le douzième, d’ame- 
thyfte. 

21. Et les douze portes étaient dou¬ 
ze perles ; chacune des portes étoit 
d’une perle ; & la ruë de la cité étoit 
d’or pur, comme du verre le plus 
tranfparent. 

22. Et je ne vis point de Temple en 
elle ; parce que le Seigneur Dieu 
Tout-nuifTant & l’Agneau en font le 
Temple. 

23. * Et la Cité n'a nasbefoin du 
foleil ni de la lune, pour Inire en elle ; 
car la clarté de Dieu l’a éclairée , & 
l’Agneau eft fon flambeau. 

* Efa. 60 , 19. 20. 

24 . Et les nations qui auront été feu- 
vées, marcheront à la faveur de là lu¬ 
mière ; & les Rois de la terre y appor¬ 
teront ce qu’ils ont de plus magnifique 
& de plus précieux. 

25. * Et fes portes nç feront point 
fermées de jour ; or il n’y aura point 
là de nuit. 

* ch.l>%, & 22 , 6 . Efa.6 0,11.20. 

, 26. Et on y apportera ce que les 
Gentils ont de plus magnifique & de 
plus précieux. 

27 , Il u’y entrerà aucune chofe 
fouillée, ni perfonne qui s’abandon- 

r 3 »« 
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161 _ APOCALYPSE DE S. JEAN. Chap.21. 

ne à l’abomination & * au menfonge n. Que celui qui eft injufte, foit 
mais {feulement ceux qui font écrits f injufte encore; & que celui qui eft 
mu Livre de vie de l'Agneau. fouillé fe fouille encore ; & que celui 

* ch. 22, i î. t Joël 3 » 17. qui eft jufte, foit plus jufte encore ; 6c 
CHAPITRE XXIL que celui qui eft faint, foit fan&ifié 

Ve la félicité dans la Jérufalem célefie, encore. 

& delà certitude de cette prophétie. 12. Or voici, je vieu bien-tôt ; * & 
* puis il me montra un fleuve pur ma récompenfe eft avec moi « pour 
* d’eau vive, tranfparent comme rendre à chacun félon foi» œuvre, 
du cryftal, qui fortoit du trône de * Efa. 40, 10. 

Dieu A de l'Agneau. 13. * Je fuis l’Alpha & l'Omega, f 

* Joël 3, 18. Zach. 14, 8. le prémier A le dernier, le commen- 

2. Et * au milieu de la place de la cernent & la fln. 

Cité , St ** des deux côtés du fleuve * ch. 1, 8. 11. & 21,6. f E/à.41,4. 
étoit f l'arbre de vie , portant douze 14.* Bienheureux fout ceux qui font 
fruits, 6c rendant fon fruit chaque fes commandemens, afin qu'ils aient 
mois; & les feuilles de l'arbre font pour droit à l’Arbre de vie, & qu'ils entrent 
la tenté des Gentils. * Gen. 2, 9. par les portes dans la Cité. 

** Ezéch. 47,12. f ch. 2,7. * I Jean%, 23. 

3. * Et toute chofe maudite ne fera I <i. Mais les Chiens , les empoifon- 

plus, mais le trône de Dieu & de l’A- neurs, les fomicateurs; les meurtriers, 
gneau fera en elle, & fes ferviteurs le les idolâtres , & quiconque aime 8c 
serviront; * Zach. 14*11. commet faüfleté feront latjfés dehors. 

4. * Et ils verront fa face , t 8c fon 16. * Moi Jéfus , j'ai envoïé mon 

Noni fera fur leurs fronts. Ange pour vous confirmer ces choies 

♦ 1 Jean 3, 2. +cô. 14, I. dans les Eglifes. +* Je fuis la racine 

5. Et il n’y aura plus là de nuit; A & la poftérité de David; f l'étoile 
il ne fera plus befoin de la lumière de brillante du matin. 

la lampe ni dufoleil; carie Seigneur * c/7.1,1. ** ch. ï, î.fch. 2,28. 
Dieu les éclaire, & ils régneront aux 17. Etl’Efprit A l’Epoufe difent ; 
Cèdes des Cèdes. vien : que celui aufli qui l'entend, di- 

6. Puis il me dit ; ces paroles font fe, vien ; & * que celui qui a foif, 

certaines & véritables, & le Seigneur vienne ; & quiconque veut de Peau vi¬ 
le Dieu des teints Prophètes a envoïé ve , en prenne, fans qu'elle lui coûte 
fon Ange, pour manifefter à fes fervi- rien. * Efa. 1. 

teurs les chofes qui doivent arriver 18. * Or je protelle à quiconque en- 
bien-tôt tend les paroles de la prophétie de ce 

7. Void, * je vien bien-tôt ; bien- Livre, que fi quelqu'un ajoute à ces 

heureux eft celui qui garde les paroles chofes, Dieu fera tomber fur lui les 
de la prophétie de ce Livre. plaïes écrites dans ce Livre. 

* ch. I, 3 - & 3 , II. * Dent. 4, 2 . & 12 , 32. 

8 . Et moi Jean , je fuis celui qui ai 19* Et fi quelqu'un retranche quel, 

ouï A vû ccs chofes ; & après les avoir que chofe des paroles du Livre de cette 
ouïes & vûës, * je me jettai à terre prophétie , Dieu lui enievera la part 
pour me profterner aux pieds de l’An- qu’il a dans * le Livre de vie , dans la 
ge qui me montroit ces chofes. fainte Cité, & dans les chofes qui font 

* ch. 19,10. écrites dans ce Livre. 

9. Mais il me dit ; garde-toi de le * ch. 3, 5. & I 3 4 8- & 17, 8. 

faire ; car je fuis ton Compagnon de 2a Celui qui rend témoignage de 

fervice, & le Compagnon de tes frères ces chofes, dit ; Certainement, * je 
les Prophètes, & de ceux qui gardent vien bien-tôt. Amen! f Oui, Seigneur 
les paroles de ce Livre ; adore Dieu. Jéfus, vien ! 

10. Il me dit aufli ; ne cachette point * v. 7, 1 2. f ch. 2, s. 16.& 3,11. 

les paroles de la prophétie de ce Livre, 21. Que la grâce de nôtre Seigneur 
parce que le tems eft proche. Jéfus-Chtift foit avec vous tous. Amen! 


FIN DU NOUVEAU TESTAMENT. 

K DIEU SOIT GLOIRE ETERNELLEMENT. 
AMEN! 
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PRIERE 

Pour dire dès qu’on eft entré dans le 
Temple. 

J ’Entre, 6 mon Dieu ! dans ta maifon comblé de tes 
bienfaits ; je viens me profterner dans ton Temple 
pour t’y rendre refpeétueufement les hommages qui te 
font dûs. Je viens t’offrir mes prières, chanter tes louan¬ 
ges , & m’inftruire de ta fainte volonté. Ren mon ame 
attentive ; exauce mes vœux ; aïe pour agréable le facri- 
fice de mes loüanges & de mon cœur, & grave dans 
mon ame les faintes leçons qui me feront données. 
Répan ô Dieu ! ton Efprit fur cette chrétienne affemblée, 
& fai nous la grâce à tous que nous fortions de ce faint 
lieu embrafés de ton amour, & zélés à faire ta volonté, 
par Jéfus-Chxift; Amen. 


x * PRIN- 
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la fil fol mi fa re mi ut 


ut fa re fol mi la la mi fol re fa ut 


ut fol re la fa ut ut fa la re fol ut 


Pfamiet qui font fur UH même Chant. 


Le & 64. 
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Le ïoo. 131.& 142. 
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demens. 
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3. Mais les médians n’auront pas • 1 Nations ? A quoi les portéuiie ml- 

sA puiflantc 
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rjM .il, quelle eft vôtre entreprife ? I (Ui Seigneur le pouvoir. 
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PSAUME IV. 


Jmm 


l’ISSSS 

fai | j OtHiiM 

; 


ÉlbMTR 






peniés, même étant couché s. Com ¬ 


bien il fe m ontre févèr e A qm£o b- 


ftine à lui déplaire, Et quittés en¬ 


fin vos 


PSAUME IV. 


t pour 


vous rendre Dieu propice. Eloignés- 




vous de l’injuftice, Et vous fiés en 



fe, Tu fais mon droit, fais-moi | qui fera-ce, Qui nous pourra com- 


raifon , Lors que j’étois dans la dé- 



mi 


fe. Exauce doncr mon oraifon. | té de ta face Sur moi fe lève, & 


Vous Grands, dont l’injufte puif- fur les miens._ 



m’entend du plus haut des deux 


Mortels, redoutés là colère i fit I 


Ainli, dans une paix profonde, 


Jour & nuit je repoferai : Car, Sei¬ 


gneur , fur toi je me fonde ; Par toi 


feul , malg ré to ut le mo nde, Hen- 


reufement je régnerai. 
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tf. i. PSAUME V. % 


PSAUME V. 

PAUSE. 

« y~y * $-4—»■•[- 

kir t 

**■ Ux paroles que je veux dire 

6/ Ta foreur confond & ruine Le 

.J -T—f — ft- A- ç=r —O—il 

j-=y~ry~ . ft . .|_£o^y-.-iÊ 

Prête l’oreille , à cette fois : Sei- 

médifant & le menteur i Le fan- 


^-y=^=iy——fc=£â£ 

^ gneur enten ma trille voix ; Enten 

guinaire & l’impofteur, Enfin, ta 

f affligé , qui foûpire, Dans Ton 

SFÊ^f-g - - 

1®: 

^ puiflance divine Les extermine. 

. ■ i. ::_ - 

. martire. f 

7. Moi , a qui m’attache à ta lei fkin- 

== 

^|-b^-j - î — ■ Y —y— — o—L^rjr^ 

2 .^Ecoute ma prière ardente. Mon 

te, J’irai, comblé de tes bienfaits, . 

Dieu, mon Roi, dans ce moment ; 

£5° 

Me profterner dans ton palais, A- 

:ry_::y. 4'-ÿ -** 


Puis que c’ell à toi feulement, 

vec le refpeft & la crainte D’un 

—a —®—*—^^ 

^lr-4- ' —=r 

^ Que^dans ma douleur violente, Je 

cœur fans feinté. 

la préfente. A , 

H- <x— J;—-±— -r-* -— 

8. Dieu jufte & bon, prcn ma dé- 

y J *y-y_£oi— 

glp*f^$^§i?=3£*Hïæ 

3- Source de lumière & de vie. 

fenfe : Ne permets pas que je fois 



Dès le matin exauce-moi ; Car, dès 

^ mis* Sous la main de mes ennemis ; 



le matin, devant toi. J’implore 

Fai que je garde, avec confiance , 

ta grâce inlnie, Et m’y^confif 

Ton alliance. / 

^Ll^\ Ty 

ët t f ~——y=+ =y=^gf== 

4- Tu n’ès pas un Dieu qui difpen- 

9. Leur cœur eftlafource du vice. 

-4 : y^^ 

^ —y ; —ô—«— 

fe Ses faveurs à l’iniquité ; I«a frau- 

Il eft trompeur, double, & couvert, _ 

.y : j-y rtzü | . -• ; 

ëferorr-y—yzrj_-y * 

dé& la malignité Ne trouvent ja- 

Leur bouche eft un lépulcre ouvert ; ^ 

—-fo-- —4 j[~ -j—y^--|j--■ • 

‘‘ i 11 ^ ^^^ 

mais d’indulgence,^ En ta préfence. t 

Leur langue eft pleine d’artifice , 


Et de malice. ’ ft i û / 

jË3a=^^-4=r^ é 1 

.. N’oferoient paroître à tes yeux: 

io. Re^arde-les en ta cogère ; Voi 

Toûjours te forent odieux Ceux , 

ce qu’ils font, & le défais: Confon- 

dont le métier ordinaire Eft de mal 

les dans leurs vains projets ; Et puis t 

faire. 1 , . i 

pH^êhttedépîaïrê, Sois leur févère. 
^ 3 il.Mau 
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il. Mais que I 

lîyd- 


PSAUME VI. 

mm nnpifl 


tf.6. 


11. Mais que les bons fe rejouïflent; 




Et comme ils elpércnt en toi. Qu’ils 

lf= i==f ~=l flis5ællg 


vivent contenslous ta loi ; Qu’avec 


iïi^i==£iHpfs£ 

4. Helas ! Père ae grâce, 


plaifir ils t’obéïffent, Ettebénif- 

:Hpür 


fent 


12. Ton bras eft toujours fecoura- 


kia \ a nioi, c 


ble A l’homme julle, ô Dieu San- 

wmwÊrnmmÊm 


vct> mut lu 1 r«i vaiuiç u«uu luui, 

Mal gré ma fau te ext rême ^JPout^ 
l’amour de toi-même, O gra nd 

llü^I^ÜI 


miférabïe. 

PSAUME VI. 


Eigneur, qui vois ma peine , 
Ne me pren point en haine ; Celle 


d’être irrité : Dans ta jufte colère. 



mérité. 


2. Que plutôt ta tendreffe Soulage 


jj ^ ma foiblefl e ,^D^n s le s maux que 


Jufqu’à qitatid ma fo ulfr ance Dure- 


r a-t^elle ainii ? 


Tourne 


Dieu , fauve-moi. 



Et dans la fépulturc. Parmi la p our- 


riture, Tes hauts faits publier ? 

PAUSE. 


6. La nuit guand tout fommeille, 

fflaetfegra^ p 

Je fuis le feul qui veille, Prefle 

mÉmm mÊmm 

de mes douleurs : J’ai la plainte à 
la bouche, Et le lit où je couche 


Eft uoïé de mes pleurs. 




jefens; Ma Force m’abandonne, 

' ' VSH| 


Et ma douleur étonne, Et mes os 


& mes fens. 


7. Je fuis méconnoiflable : Le ch 


. mes yeux; Et ma plus grande pei- 


ne Eft lajoïe inhumaine, Qu’en 


donnés ces 
lieux : 
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9. Sa bonté, fingulière Ecoute ma J placable adverfaire; Ou, fijene 



mes ennemis : Dieu confond leur l’honneur. Montre-toi donc, pour 



tt, Comme il me l’a promis. I vengeance ; Malgré mes crue ls en- 


PSAUME Vit 


nemis, Tien-moi ce que tu m’as 






































































































PSAUME VIII. 


# 


v i. 



11 i 1 - A >.-J 

T A 1 a lit 

la peine , Et, pour tout fruit de 



S. Confon des niéchans U malice, 

-1-»- -*--—— 7 * 

fon défir , N’enfante que du dé- 


^-irW 4 ^~|j " --- *~~~7 

£t rens au jufte la_juftice, Toi, 

plaifir. 

gg-i£i=£%:g==l= 5 |£ | 


” dont les yeux toujours ouverts. 

8. Il fe fert de mille artifices. Pour 

^— 4 z=^|--x^r»j.- à. | 


Sondent les cœurs les plus couverts.. 

me creul'er des précipices, Mais 

g -.rr f—rt fc —>-^±=^±=£1 =r 

^ Dieu, qu^connoit mon innocence, 

^ dans toin> ceux qu’il cr^ufera, Lui , 

Eft mon bouc lier, mon efpérance, 

tfFF* —£—T' t . 

feul fe précipitera. Je verrai fon- 

ft~T^ r 

||jgg--£— 4 —- 

Son bras fouticnt, & rend vain- 

dre ftir fa tête L’horrible & k me- 

queur, Tout homme jufte & droit 

fte tempête, Dont j’eufie été le 

de cœur. T 

feul objet. S’il eût accompli fon 

h'~ ^- 4 r -~ Y 

: -- 

6. Dieu, dis-je, eft le luge équita- 

projet 


ble ; De l’homme droit & vérita- 

9- 0 Dieu ! je bénis ta juftice. Qui 

^ ble ; Il ^Ciit aufli le^courroucer, 


fe montre à mes vœux propice : 

Quand on s'oldline à Toffenfer^ 

^ Et, tant que^je^refpirerai, Ton 

Si celui ^ii cherche à^me nu ^ I j e 

faint Nom je célébrerai. 

Ne veut promptement fe réduire. 

PSAUME VÏII. 

| —k —4 i~~jr <r~^—* 

^^ 4 , ♦— »- ' - f - - ^ J: 

Dieu prendra, contre ce méchant. 

^ Nôtre Dieu, tout bon, tou^^ 


—T "T—- 

Son arc & fon glaive tranchant. 

adorable, Que ton fhint Nom eft 


g-k- ~ô -~ 4 • 4 y. 

7 - S’il n’appaife Dieu par fes lar- 
gF ^-4 -£~ ^ 7 - 7 

grand & redoutable ! jTa gloire é- 

Ipi^g j ~—&xc&- ^siÿ— ti ^ j. 
mes , Dieu lui fera fentir fes ar- 

date 5 c triomphe eu tous lieux, 

ftfc=y-| ^t^ 

■——- 4 -^ 

mes ; Ses flèches donneront la 

Et ta grandeur eft au defTus des 

^jfc b ^ 

l_|j——--— ---—- 

: mort A ceux qui m’eu veulent à 

deux. 

f f^ 

—y' 

tort De ce méchant l'humeur 

2. Le tendre enfant, ^cjui pend àla j 

ft 4 ! T- - 1 — 

hautaine Conçoit du travail • de 

mammelle, Prêche, à nos yeux, 

ta 
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. Majdté fupréme ! Que ta bonté Tout elè fous lai dans ce vaite uni- 


claigne s’en Convenir, Et que ta { vers. _ 


grâce amie à le prévenir 
PAUSE. 


9- O nôtre Dieu ! que ta gloire eft 
i mmenfe -, Rien n’eft égal à ta ma- 


^ Ta M aj efté^p ar-tou t 

brille à nos yeux ; Tan nom rem- 

rnmmmmmm 

plit & la terre , & les deux. 



•nt, uns exception, Mis fous fes I a. Entoi je me veux réjouir. Des 

JL % biens 
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PS A Û ME IX. 


P/*. 



biens dont tu me rais jouir, Et je 


rendrai par mon cantique Ma re- I s. C’eft là qu'il juge les humains, 




connoiiTance publique. 


3. Mon ennemi, par ta vertu, Fut 


mis en déroute & battu. On le | la peine, & la recompenlè. 


vit manquer de courage. Des que 9. Le Tout-pumant relèvera Le 


tu montras ton vifage. 


4. Contre fon éfort inhumain, Tu 







Ton Tribunal fut mon refuge, 


Où je t'éprouvai jufte Juge. 


S. Ils font défaits mes ennemis 


A mes pieds tu les a foûmis ; Tu 


fis périr leur renommée. Avec 


la fleur de leur armée. 

PAUSE I. 




6. Toi, leur Chef, nous as-tu dé¬ 


faits.? Nous as-tu détruits pour 


jamais ? As-tu rafé nos citadelles ? 


Leur nom eft-il mort avec elles 


7« Non, non; le Monarque des 


cieux Eft for fon trône glorieux, 


10. Ainficetix qui te connoitront, . 


En toi, S 


jamais U main n'abandonne 


L'homme droit qui fon cœur te 



donne. 

FAUSE IL 

| 


Hf i 


11. Qu'on chante en toute nation 


Le Dieu qui réfide en Sion ; Etque 


le bruit de fes louanges Vole jus¬ 


qu'aux climats étranges. 





faut, Venge la mort de l’inno- 


cent. Et jamais ce grand Dieu 


n’oublie Le malheureux qui le 














































































































































13 ^Sagneur.difois-je,en mo n éfioû J Dieu n*dt jamais oublié : Du jinte 

Daigne jetter les yeux fur moi ; 



T oi, gui de la main en uenii e Sus | ce n’eft jamais v aine. 



prendre Aux filets qu’ils m’ont les nomme , Le plus grand enfin 


ofé tendre. 


PAUSE III. 


n’eft qu’un homme. 

PSAUME X. 



Où vient. Seigneur ! que ton 


Par un jugement folemncl, Leur | peuple abatu Ne trouve plus pour 



18 . Mais le fidèle humilié * De i prife. 
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4* Ses faux difcours, pleins d’affe- 


_ ttation, Ont du venin caché fous 


leur douceur : Nuire & tromper, 


c’eft faprofelfion ; Il n’a que fra 


de & qu’outrage en l'on cœur : Au 


;ta 


primer l’innocence , Ton bras 


vengeur eft prêt pour la déferae. 


7 . Quoi ! le méchant, exécrable en 


coin d’un bois couché comme un 1 fes faits, Ofe irriter ainn le Sou. 
^ verain l 
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tant. Seigne ur, toutjon defTeiu ; feul je m’appuie. Pourquoi vou- 
De l’innocent tu prens la caufe en 



trouver d’azile. 



médians emportés : Et coup fur 
coup, par leurs flèches mortelles, 


cœur Auxinfolens, dont le cœur | Aux cœurs des bons, en des lieux 



de il n’en l’oit plus trouvé , Quand | sl Mais on verra pénr leur entre- 



te; Et desméchans fera la race é- | fle commii’e ? Le Tont-puiflant 4 

1—-A—^ 



9 . Alors, Seigneur, ton peuple re- | trône, eft l’éternel Monarque : De 


vivra , Voïant changer cette rude | ce hautfiège, il voit tout defes 



tre humble oraifon. Ton bras met- | 3* Il voit le juftjg, il le fonde, il y 




tant chacun à la raifon, L’homme | l’approuve ; Mais l’homme ini- 




mortel, qui n’eft que cendre & terre, | que efl fon averflon , Et jamais 


-m 




A tes enfons ne fera plus la guerre. | grâce auprès de lui ne trouve. Sur 

les 
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U PS AV ME XII. rf.1%. 


||rt — 1 ' j 

|j- ■ —-y -yj ^ -pjr 

les méchans, pour le«r punition , 

gneur, ces langues arrogantes. 

On verra fondre un foudroïant o- 

Dont toits les jours nous fommes 


fi || —-- 

rage ; Le feu du ciel fera leur por- 

)fe==f=y==t-" 

méprifés. 

-X-^A - H.-- ■:! 

tion , Le fouffre ardent leur uni- | 

4. Non, difent-ils, nous n'avons t 

^ que breuvage. Q jj 

rien & craindre ; Par nos difcourç 


- y f ^-- g ~|■ ■ V 

4. Dieu jutte Juge à tous rend la 

nous l’emportons lur tous : Eft-il 

juîtice, Et de fon cœur la tendre é- 

quelqu’un qui nous puilTe contrain* 

H'ir ^ ^ " j| '' ' ^ 

^g-~Y^^ 

motion A l’homme droit en tout 

dre ? Parlons, mentons, nos lan- 

tems ett propice. 

gués font A nous. 

PSAUME XII. 


S. Mais l’Eternel, que l’affligé re- , 

-- 

Ü |=U?—Ç — f : ~ 

A En-nous la main. Seigneur, 

clame , Crie a fon tour, je me ré* 


|lr --~j -— ji ~ 6 - -if •-«£ 

le mal nous prefle, On ne voit 

veillerai, Je fai qu’à tort 011 Pop- 

ter-S——-—y~- Ÿ Crj^ 


plus d’homme jufte en nos jours ; 

prime, on le blâme;. De leurs 

ftir” - A-i a —i^ 

1 $—■&— j-fr— j | 4 = ~~ . - 

Plus de bonté, de foi, ni de fagef- 

hlets je le délivrerai. 

fl-1» 0 —y - |- «y — 

1 "g 

fè : Toi feul , ô Dieu ! peux nous 

m —- T tî —: - 

6. De ce grand Dieu, la parole fe^ 

donner fecours. 

trouve Conftamment pure , & 

—ni — 4 : -s—- k~£ 

Y r-__ - ?.• ~?.r ^ 

2. Les gens du fiécle aiment a la 

pures font fes loix , Comme l’ar- 

^ ^ -^ 


tromperie, Le vain menfonge, & 

gent, lors que le feu l’éprouve. 

Ml, 0 - 4 -- 9 0 --[»• - ■ - i - '-A --J 

- j -fr-ff 

le déguifement, Tous leurs dif- , 

Ou qu’on l’aftine au fourneau par 

~ j ‘ | 1 

^li-4 _ ^|. _~|| : . ~ . 

cours font pleins deflaterie, La 

fept fois. 


y 

. bouche parle, & le cœur la dément. 

7. Ton peuple, 6 Dieu ! gémit dans - 

^ —~*L-0_A=g 

- 4 -~ 6 -- ^ - » - y -4 - =7 

3. Retranche , ô Dieu ! ces lèvres t 

la fouffirance, Montre-toi donc 

|r * Ti •>••=*— 

attrapantes ^ Dont tous les jours 

plus facile à nos vœux ; Et repri- j 
^ mant une^ injufte licence ! Prèn 

sous fommes âbufés ; Perce, Sa 

foin 
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Pf. 13. 14. PSAUME XIII. XIV. IÇ 


foin de nous dans ces tems mal- J mière ; Où la mort va trancher 




8. Tu voia, Seigneur, que les mé- 


chans dominent. Ils font par tout ; 


wmm 

:5X-2£'J 


mes jours. 


cet orgueilleux le fouhait Eu 


de dire, je l'ai défait ; Afin que 


ceux qui me haïilent, M’inful- 


plus abjets contre nous fe mutU tent, Sc fe rejouïflent : Mais, 6 


ira; 


. nent, Et nous fervons aux plus } Dieu! détrui fon projet. 


vils des humains. 

PSAUME XIIL 



toi ; Fai-moi grâce, & calme l'é- 



tes yeux , Me laiffes-tu dans ces | Te voïant déclaré pour moi. 

PSAUME XIV. 


tssssmm 


alarmes ! Pourquoi te cacher à 



2. Faut-il que mon cœur agité, Et 


nuit & jour foit tourmenté ? 


. Qu’a mes vœux tout lemble con- 


’Homme infenfë dit au fond 


de fon oœur. Que Dieu n’eft point; 


cette penfée impie Corrompt fes 






La même erreur. 


2. Le Tout-pumant a regardé des , 


deux Tous les humains, que le (o- 



j=iÊ— y- -yr- ■ 

lej! éclaire, 

, Cherchant quelqu 

—T- ■ tt- -tt- 1 - . ■■ 


prière ; Fai luire for moi ta lu- I trouvé nul homme en ces bas 

heux. 
























































































































































j r i—i - Ysnzj] 1 . -r - yy^Q4_ 

fur lui i'eul appuies » Vous eu ries. | 4. L’hoimne , qui hiit les viçieux ; 

Qui 
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J’aime les fain ts, j]aidç les ver- | garde, 
tueux , Qu’on voi^^Fphiire à^chan- 



Ma maiu jamais leurs victimes ne ’ Saint jamais lente la pourriture 

ü Can 
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PSAiJME XVIL 


^ Car ton amour ne perme t pas qu’cm veux toûjoursjrfîvre ta loi toû^ 
^^croïef^ue du fepulcre il lerne^e jours laifler loin de moi Des per¬ 


vers la voie ordinaire. 




6. Tu me feras connokre le ientier 
Qui de la mort mène à la vie heu- 
reufe : Car, ô Seigneur, nul plai- 


lir n’eft entier^SiJ’oiijnevoitta 
face glorieufë : C'eft dans ta main 


que fe trouvent fans celle Les vrau 




plaiürs, & la vraie allégreilë. 
PSAUME XVII. 



Prête l’oreille à mes difcours *, Car 
c’elf ta grâce que j’implore. 


"| i 3^££ssf , isatS' > &3!usr<5S 




Eigneur, écoute mon bon droit : | 4. Fai qu’on admire ta bonté , 

qu’on redoute ta puiftancej Toi, 

iï|f!*flliliifl£Blip 

qui protèges l’innocence, Contre 


efprit humble, & d’un cœur droit. ceux qui t’ont réfuté. Fai que tous 

Grand Dieu, qui connois toute l’ombre de ton aile Je repofe tran- 

chofe. Prononce enfin ton_juge- quillenient ; Et m e tien aufl i chè- 

§tè=ëî==filïiHIÜl=iilH 

ment ; Et jette les yeux feulement rement, Qu’on tient de fon œil la 
Su r la juillet* de ma canlë.__ prunelle. 

pause. 

2. N’as-tu pas éprouvé mon cœur? _ _ ^ _ 

La nuit même au lit où je couche? S. Sans toi je ne puis échapper 

Il eit d’accord avec ma bouche ; Tu À ceux qui tant d’ennuis me don- 

~ Pas mnfi trouvé, Seigneur. Quoi nent ^ A ils criais qui m’environ- 

que les hommes puiflëntfdire, Je 1 nent, Dont la main eit prête à 

frap- 


yGoosIe. 










































dans les delices; Tout iemble ré 


pondre a leurs voeux, Leurs en 


fans même ont après eux Leur a 


e avec leurs vices. j’adore Me vient donner le fecours_ 

8. Mais moi, dans un éclat nou- que j'implore ; Ét de fon trôn e é. t 
veau * Je jouirai dè ta prél'ence, coûtant mes fortpirs Se laifle vain. 

n % <*f 
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charbons cmbra fés . Qui confÿ-^. 


moient tous les lieux oppofe^ k Le J fondemens du monde, D u haut 




ciel s’abaifle ; il y frit ouverture, | des deux là main ü me tendit, 


L’air (bus fes pieds forme une nuit 



ornant épouvantoient la terre » I enfin félon qion équité. 










































































































—,-—- * ' —- B— 

l’inique obftiné A tj.s rigueurs fe protège en mon adveriité ; Il me - 

voit abandonné. Les affligés ia- / foulage en mon infirmité. _ ^ * 


maisiu ne déîaifles, Des orgueil- i 11 . Tant de faveurs, que fa bonté , 
leux le fourcil tu rabaifles. Tu m’as m’envoie, Haufïant mon rang, é- 































































































t PSAUME XVIII. XIX. Tf. 18. 19. 


I4 k Loiié ioit donc le Seigneur 



je vois mes outrages venges 


des alarmes, Et fait que tout p lie Par qin fous ^noi le s peuples font 


enfin fous mes armes : Il me fit 





contre moi 1 fe foiilèvent, Au deffus 


d’eux les fortes mains m’élèvent 


te , Même à mon Dieu, qui n’en j fein , Que pour me perdre ils cou 


fit aucun compte. A grands ruif- j voient dans leur i'ein. 



Comme la boue aux pieds on les | mats étranges Ma voix. Seigneur, 


portera tes loüanges. Je bénis 


agîgg 


Les hauts ^Hets d’un merveilleux 


tributaires. Pour m’honorer les J pouvo 



crainte, M’ont révéré feulement I Sera le Dieu de là poilérité. 

T „. .„ , PSAUME XIX. 

par contrainte; Les Rois voifins, ,| 


redoutant mes éforts, Malgré leur 



garde, ont tremblé dans leurs forts. I gloire de Dieu Inftruifent les hu¬ 

mains. 
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Pf- 19 . 


PS AUME XIX. 

ÜÊ 5 S:] 


S 3 


"mains. lîansleurjmmenfett) tir _ 
fis prêchent tour à tonrLcsœ u- 


fc=fc 5 r^-.-^ rinrrzrr+rr- — 

"vres de iês mai nr.. Le jour qui va _ 

cfevant ïultriiit le jour fuivant Tar_ 

-~i=^î==JM=Ê«S 


"Tbr. expérience^ Ët^j^mé me la ^ 
nuit ,~Âceîle auHa Luit: , Faitpa rt_ 


^ _^ ^ ^ ^ 

rien fous les cieux_, Q.ui la chaleur 



a 



vin Roi 


2. Oui,toute nation, San s autre in» 
ftruftion, A u x_pl usJau vages n eu y 
Peut difcerner le to n , Et la d octe ^ 


leçon Du lan^a^c des ci eux._ 



dais fans pareil Vien t le 

monde.___I 

: JEEEJ=5 

:W!u ’un nouvel^ ^poiu^Qii^mi I 

** voit riant & doux, Quan d de fa 
cl^mbre^ ïïfort rr^fqu^unj’rin- 
ce fameux, Qui fur un char jioni- , 
peux Paroît brillant & fort. D ’un 





cïâlHnftraîS-nt WilçïïL 


^-ilüL - __ —t—. 

Que dejeJ^dcsKois Les juge : 
"m^ ronTdrôits ! U cœur j]i re ' 
"jouflfent : Ses cont éik Pjécieux_ 
illuminent ^V^De^ceuj^ui^ 


les chéviflênt_\---±—at 

H?.-- 

S ÈfcraintëdüÂflure 

4-x-ixrrr^r.t— -'M- r-4—=-*=g 


jour à l’autre jour Du momie il 
fait le tour, Tant il court julle & I 
vjte; Cet Aftre glorieux Ne voit 


idg âEsi^ ajtrtaas^a! 

leur bonheur A perpétm^_^Tous ^ 

î ^^^^^ojiUj i ^^équUe^ 

^"Celtîûi rïche tTéfor, Pln^Féd^ 

" que Po'r Qu’au creu reton aH me 

Et le miel le plus_doux^ M^j^^ ^ 
~”vertu diviS. 


j uiviiiv.._■.____-—t— T— V- 

tïj *-z 

6. Àuflt ton fervitèiu 11 Ql^i^El-. 
“te en Ton cœur , En_eft toutjéclai- 
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PSAUME XX.’ Pf. 20. { 


Soient préfens à les yeux . Qu’il 


































































































































*f. 21. PSAUME XXI7 M 


J 1 

—y_:_~.-. r ■ r >. rr| 

PSAUME XXI. 1 

fté ; Tu l’as comblé d’honneur, 

—b -^ | 

^—j—-—-j-—jj-- 

^ Eigneur! le Roi te bénira: it 

l 3 e gloire, & de bonheur. 

doit fa délivrance A ta prompte al- ! 

6. Tu veux qu’aux fiécles à venir 



fi fiance. Grand Dieu, quelle joïe il | 

Il foit un grand exemple, Où ta 

aura, De ce qu’il fe peut voir Sau- 

-•$—H==——^ ! 

force'on contemple ; Seigneur, 

—a - Ô: & — -p Fft— g 

vé par ton pouvoir. 

- a T-±- .t—* —ï- 

tu l’as fait rajeunir, I.ui donnant 

aFF-F^H—-H;-Fft— 

fl V»^£—^—g-ft—^—-—g—A—AfV 
a. L’heureufe fin de fon fouhait 

de tes yeux Un regard gracieux. 



ï^ii vient d’être accordée, Com- 

7. Puis que le Roi dans tout aflaut 

fi- —T— 

me il l’a demandée, Et bien que 

Met avec afliirance En Dieu fon 

la bouche ne l’ait Qu’à peine pro- 

£FT î -i-t ~ --t-lp- 

4 =- F_F~- 

efpéranoe ; Par le ferme apui du 

ftV-| ® }~ A —P ft—-A—:-r , 

fi»—— Ji- 

noncé, Il fe trouve exauce, 
fiti-rfr ft- k ~^—<r- A -1—1— 

I 5 -!— 

Très-haut, Il eft lïir déformais 

a “FF -îl r --== 

3. Tu le préviens du haut des deux. 

De ne tomber jamais. 

^ (j ~— Q V ‘~j 

PAUSE* 

Ta faveur fine;uItère N’attend pas 
j :g |£g 

la priere : D’un diadème glorieux. 

8 Ta main, 6 Roi, faura frapper,^ 

|( 4 r 4 —’ *—^—-<y—^ 


Richement façonné, Ta main l’a 

gpr - 

El—A x-:-—4.-V. x.^e 

Et domter & défaire , Quiconque 
«t:- zrrrrrrr?—i— ^ ^ ^y-ra 

— 

couronne. 

t’eft contraire : Ta main faura. 

4. Il te demandoit feulement lîe 

dis-jc, attraper Tous ces lâches 
ffp—■r±— -- 

garantir fa vie, Qu’il voïoit pour- 

efprits, Et punir leur mépris. 

fuivie : Et par un heureux chan- 
~~Q—a~ — 

9. Ton brûlant courroux les ren- " 

fig±"— 

gement, Seigneur, tu lui permets 

dra Semblables à la braife D’u- 
MT-T"—T" -rFf-- 

I?e régner à jamais. 

ne ardente fournaife. Le Dieu 


0— -<> ^^~| • . 

Tl . ~- -- JC- - - V \—^.~zL 

5. Par ta grâce, & par ta bonté. On 

des cieux les détruira : Par fes 


^lr y ^ -1 

u voit là renommée En mille lieux j 

feux allumés As feront confiimés. 

--.^-7^—$—— 

^ L ^ A ^ ‘ ~ ."j 4 

femée: Ta majn l’a, toujours alïi- * 

" ïo. Ils périront entièrement, Sani 

Ç qu’il 
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FS AU ME XXII. 


Pf. TA. 



Loin de ta face, hélas ! quand j’ai ï 4. Chacun qui voit, Seigneur, que 

tu 
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gratte. Viennent fur moi, pleins 1 des regaitls hautains De tous^mes 
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rsÀUME XXlî. 


r/a 2 . 




maux avec mille dédains Font leur 
ri fée. Ils ont entr’eux nia robe 

|F^ Éjigg=pî=^g£ £ 

divifée ; Et de concert ma vcfte 

■ mm 



io. Le Seigneur donc de moi s'ap- 
prochera. Ileft ma force, il me 

mwmmmiî 


délivrera. Et ton lècours, ô grand 
Dieu, me viendra, En diligence. 


Ne permets pas que le glaive m'of- 
fenfe. Sauve ma vie, & foible, & 


fans défenfe, Des dents du chien, 

qui contr é moi s'avanc e, Chien 

SI^££;e=e|= 


enragé. 

_ 

II. Fai par tes foins que bien-tôt 

dégagé Du fier lion, qui me tient 


aflîégé , Je fois aulli des licornes 

vengé, Bêtes cruelles. Dans ta 


ici , Fils de Jacob , n’aïés autre 


fond , Craignés- le enfin , vous 
d’Ifraël, auifi La race entière. 



fingulière. En leur faveur. 




i 3. Devant tous ceux qui te crai 

IIIIM 


gnent. Seigneur, J^irai cha nter 


un hymne à ton honneur ; Et 

m'acquitte r des vœu x que fit mon 

cœur, gggma d^^lè .^l.es b< ^^ 

^ ftront nourri sav ec largeife^ Et 

^^e^CQtîcert béniront Dieu fans cef- 

\=& 


^jT e, V ous, qui n'avés d 'efpoir tju^en 


maifon, aux fêtes 


lolemnelles, 


14. E11 tous climats tous peuples le 

pÉ=Pfi _ 

l’auront; Xtoi, Seigneur, ilsfecon- 




vertiront ; Et pleins de zèle ilsfe 


.l'annonc erai te s vertus immortel proftemeront En ta pré Pence. 


Tous les humains rendront obéïf- 


dèles, Parlant ainli. 

PAUSE III. 


fance Au Roi des Rois, dont la 


12. Loués le Dieu que Vftus iérvés 


douce puiflance Le fait des c œu rs, 

malgré leurTeiift&nce,Le conquérant. 

15. De- 
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jyra3.2*. PSAü'jwe xxïn.xftiv. 



(ure, & mon repos durabl e. | 2. Sur tou t le lacré mont de Dieu 

2 . Je ne crains point en tenant cet- Fut toujours un aimable lieu: M& 

te voie ; Q,ue-tle la inortie devien- «pii. peut y. trouver fa placer J * 5 hom¬ 

me 
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3. Cet homme , Dieu le bénira, l’on fe repofe ; Mais le méchant 




Dieu fon Sauveur l’enrichira Des \ eft perdu, Qui nuit aux juites fans 





Huis éternels, tenés-vôus hauts, I toujours De ta vérité la route, 


lia'SEgi 


Laiffés éntrer le Roi de gloire. | Toi, qui de ton prompt fècours 


Ffw 


y|jgjs«pj§a55£sS|S!i 


Quel eft ce Roi ft glorieux ? C’eft 1 Veux que jamais je ne doute. 



monte; En toi , mon efpoir j’ai 1 - fera.tenir aux bons Une condui¬ 
te 





























































































































































































































































































































chemin applani. Pour ces faveurs I 3 * Mais que plûtôt fans cefle je 


ma vie ; Qui peut me nuire & qu’ai- 1 -| t , tems, fi je me f ens preilé , Son p » 



£t qu^ils m’ont crû déchirer de 




leurs dents, Je les ai vû, «es en» I 4. Déformais donc je marcherai 

C ians 


y Google 



















































































































Pour”me lUuver me pretitlrou .par | freux- 




































































































ofent taire.: Et que chacun d’eux | Rendés, rendés au Seigneur Tout 




foit traité Ain» qu'il l’aura mé- I refpeft & tout honneur. Que vfo 



4. Ils ont fait à Dieu mille outrar | gé à fa pumance ; Et que dans fa 



effets de fa puiffance : Mais Dieu 1 2. Quand Dieu tonne dans lés airs» 



fe M'&oute, & m’exauce ians ceÔ fait connoître, Que du.monde il 
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Pfl 30 . 


reufc paix. 

PSAUME XXX. 



Tel que les oe uvres ^le font voir, 
Célébrés par to ut hautement Ün 



Dieu ii faiut & fi clément : On 

n 




Juge : Son trône eit inébranlable» 


Son Règne à jamais durable 


6. Le Roi des deux, le Dieu.fort 


Des fiens fera le fupport : Il nous 


fera. tleUmyais Jouir d’une heu- I 



4. Mais fa faveur & là bonté Du- 



%n’uu de fes coups Le deuil en- 
tre. 
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py.ii. 'PSAÏM] 

E XXXI. 87 

^ "tre lefoir chés nousl Du matin 

^chan^s mon deuil e^i plaifirs; Au 

f 3 ÉflÉ??Éi=ff =s= 

^ 4 .-^ — =$"• '-i — 

la clarté nouvelle Ramène la joie a- 

- 

lieu d’un fac par ta vertu^ Je me ^ 

feî?»a=tt=r- .. — •— 

▼ec elle. 

vois d’honneur revêtu ; Et dans 

PAUSE. 

y i JL \ :-=~ ==ç=zçrï~ 1 £= r^j.- jk : 


une lainte alégreffe, Mon ame te 

s. Quand j’étois fain & vigoureux. 

bénit fans cefle, 

PSAUME XXXI. 

y 4 - Ar=à!t-rtrr^jt — fc? 

ii---1-i:-r — J—i 

Quand tout tèmbloit rire à mes 

vaux , Qui peut, difois-je, defor- 

J ’Ai mis en toi mon efpéranœ:^ 

mais ^Troubler mon bonheur & 

Seieneur, je ne crains plus De me 

gp|^^~J= 4 =Jj^= 23 [=SÈ 

ma paix ? Dieu me voit d’un œil 
—*"4 x - ^ Ç^tv '^7 

. trouver confiis. Accorde-nioi ma 

-Mg; 

favorable ; C’eft mon rocher iné- 
te - 

délivrance ; Et l'clon ta promcfl'e 

BF^=^fet=t=â^ 3 == 8 ^== 

- — —-— 

branlable. , 

m=^~ ' + — h=T=| =z=zt 

R£.nf - 4 — _ -. 

Veille pour moi fans celle. 

^ 7 Â - S eifî* i T? 

S- x: ^-~^è—rx~^- 

6. Mais tou viîhüe étant tourné. 

2. Prête une oreille favorable A 

fc4=feÊ=<*——f~ z 

jj Soudain mou cœur s’eft étonné^ 

—O—y-ç—]—:v— - —: 

mes trilles dilcours , Ilàte, ô Dieu, 

Alors, mon Dieu, je t’ai prié , Et 

a-i-n- --x-rt-OPrx Ai -*r—zr -r-—r 

H LÏ Y T . - 1 t v ^ 

HH'* 1 ——l ' ~ y —- rzz 

ton fecours : Soisjua tmir^^ma^ 

fe J —Ir: I rrrzdM 

me fuis aiufi récrié ; Faut-il donc, 

pjace imprenable , Où je^larive^ 

Seigneur , que je meure ? Hélas ! 

^ — 4—-3-^4-- 

ma vie,^Ouand ^eftpourfui- 

ftp— 

^ * quel profit t’en demeure ? 


^ 7. La poudre & la cendre. Seigneur, 

3. Tu fus toujours ma fortereflts ^ 

Chanteront-elles ton honneur ? Di-, 

^Pour ton Nom g]orient , Soismon. 

y ^ -— | 

^ l* —-1-A--—| —y ~r~~ 

ront-elles ta vérité , Tonpouvofr, 

guide en tous lieux. Tu vois les j 

ta fidélité ? Mon Dieu, regarde 

"^pièges qu’on medrefle^ Etique ^ 

ma fouftrance 1 Seigneur, hâte 

r--g=ii-=^--— { 

pour ma défenfe Je n’ai que ta ^ 

ls-l-jggg=#= r-■-—■■■- ! 

ma délivrance ! , 

--^p-T -T-=l .^tplrgr* i 

^puiflance. ^ ^ ^ _ 

8. Enfin touché de mes ioûpirs Tu 

4. En tes mains je remets mon ame, 

C 3 Car 
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peines Je fuis les erreurs vaines. | 9. Entre tous ceux qui me haïflent, 
PAU SE I. 



publkai. Seigneur, Ta gloire & I me me trahiflent ; Ils ont, quand 


*iS| 




ton honneur ; Quand ta bonté j je me montre, Horreur de ma 



Maintenant, que ie fuis En de nou- ment me mettre à mort : Mais,oT 



mes ans * De douleur mon ame eft I qe lois pcqnt fournis ; Sauv rnei 

par 














































































































































17. Loiié foit Dieu, qui par te gra^ 

Montre-moi ta clarté, Q.ni | "ce Mefait_»oirencejour jMfqtfgù, 


feit ma fureté. Seigneur, fauve- | va Ion a mour. Il m'eitune fifor- 

i§ü§§^â=i^^ 

moi par ta grâce, De peur qu’on I te place , Qu’il n’eft^uJuMa^ 


ne fe moque De celui qui t’invo- 


PAUSE ÏII., 


Par un prompt jugement, Muets 


au monument. Sur le julte us o 


ïmrn^mmMî 


fent répandre Avec trop d’mfolen 


ce Leur noire méditence 


15. O que de grâces iaus pareilles 


des fils des hommes ! 



de ma d étrefle, Tu (butins m a 

foiblefle . _ 4 , , _ - r 

9. Aimés Dieu, vous, amesjincè* 
res ; Il conferve les Saints, U P ei 


les elbrits vains : Tenés bpn dans 


fie Quiconque en lui le fie, 
PSAUME XXXII 


Rureux celui, de qui Dieu par 


la grâce Et les erreurs & les fautes 


! Heureux celui, de qui tous 
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couverts & cachés ! Enfin, heureux 

quand de maux un déluge cour- 

^ cent I: cent foisjeftiine L’hom- 
te-ï— *--« -ft-Tî 

Toit, De tout danger ta main le 

±?— -g - Sll- 0 y y 

' me à qui Dieu n’impute point fon 

T^'ft ^ H"* H---~- 

fauveroiL 

^---^- 

crime; Et qui parmi les loiblefles 

PAUSE. 

^£=^«=£1=*=*=M 

^l» tfc--- ~p—e 1 o —4■ | —À 

qu’il fent , De toute fraude au 

=4}-: 

4.^En toi Seigneur, je trouve un^ 

moins eft innocent. 

fur azile, Rien ne m’alarme, & 

Ü_-yzrp 3-+— 

| —:-j—--—|—5 

2 . Quand dans les maux , qu’atti- 

mon ame eft tranquille ; ?t cha- 

A à—A | ^ 

»' ê'-y—i 

x roit mon offenfe , Trop obftiné 

ttr-â- j - 

que jour j’ai de nouveaux fujets 

j’ai gardé le filence, Quand de 

De te loiler des biens que âine^ 

g- ~g^ac 

douleur j’ai crié fans cefTer , Mes 

fais. Venés à moi, mortels, ve- 

|4=ü -6 3=L=^=5=g ; 

__ _ c _i_ o. y L..:r 



os n’ont fait mie fondre & s v abaif- 1 nés apprendre Le droit chemin, 

- =£=3 

ftr. J’ai nuit & jour fend ta main 

qu’en ce monde on doit prendre : 
^Ën nie fuivant vous ne broncÎieréS 

puiflknte Sur moi, Seigneur, fe \ 




rendre plus pefante ; Mon corps 

nas ; Je prendrai foin de conduire 

. s’eft vû dans cette extrémité, 

vos pas. 



Plus fec qu’un champ dans Par- 
tffc=t=P=£E EE8--- 

S. N^e foïés point à ces chevaux fem^ 

deur de lF.te. 

blables*. Qui font fi fiers, qu’ils 



3. Mais aufli-tôt que fans hypocri- 

fembîent indomptablesî Pour rete- 

- $——ô—^ ^ 

."ÿ .. 1 ■*’ 4 ■ jy.— j-— 1 4^ 

(le J’ai déploré les fautes de ma 

nir leur fougue & leurs éforts. 

jf vie ! ifès que j’ai dit, confliTons ' 

L’art inventa des brides & des 

|| l^ - |[ ^—y | ’ 4 ~ ^ ‘ ~ ^ 


mon forfait ; De ton pardon j’ai 

mors. L’homme endurci fera 



reftenti l’éfct. Ainü celui, que 

dompté de même Par les rigueurs 

Baurj.. . [ 4— v fci fcy -~Tr 
ton amour éprouve , Te cherche- 
î —* t—t~ - 

d’un châtiment extrême ; Mais 

j—|cfcr<± 
ta dans le tems qu’on te trouve, Et 

quand quelqu’un prend Dieu pour 


ton 


by^Google 




Eit jufte Sc partait 


* faflce Confond la prudence. Des 
C S nom- 
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ge en âge, Comme fon partage, 



U garde en tout lieu. 

PAUSE II 



7. L’Eternel ici-bas regarde Nuit 


& jour du plus haut des cieux, A 


tous les mortels il prend garde, Et 


rien ne le cache à fes yeux. De 


fon trône augufte Ce Roi faint & 


jufte Volt diftinttement Tout ce 


qui fe paüe Dans le grand efpace 


Du bas él é ment. 

8. C’eft Dieu feul, qui par fa puif- 


les ; Et veille toujours Pour qui 


le révère, Pour qui rien n’efpère 


Que de fon iècours. 

PAUSE III. 


sgc-4l;l»5 


l °. Si ^la jnort voient à_nous pour-^ 
Tuivre, Le Seigneur lui retient la 



bile Eft feul nôtre azile , Et feul 


mains ; Il démêle avec connoiflan- 


ce Toutes les œuvres de leurs mains. I lance Béniront le Nom du Sei- 




gendarmês Ne Oruvent le JUfc : V 1 mence Nous célébrerons fon hou* 

neur. 
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pauvre en fon befinn Crie au de), I dévoua Qjii veuille vivrëlougue- 

ment, 
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cherche à flétrir l'honneur, Ni 


par un langage tro m peur , A fai 


Périt toujours par fon forfait ; Et 


celui % qui le jufte hait, Eft enfin 



la paix ; Le Sei gneur fera pour | n. L’Eternel fauvera L’homme 


qui fouffre, en le fervant ; Quicon 




jamais Des juites le foûtien. 
PAUSE IL 






que efpère au Dieu vivant Jamais 


iç&Ei 


S. Dieu d’un œil co urroucé Vo it | ne périra. 

PSAUME XXXV. 


Il veut que du monde à jamais 





Et pourfui mes perfécuteurs : Pren 


dans leurs maux A l’Etemel ont | ô Dieu, pren pour ma défenfe Le 




leur recours, Et leur Dieu par un 


pront fccours Met fin à leurs'travaux. | çe-les, pour les difperfer , Et les 





gneur volontiers fe tient ; Le Sei- 


gneur volontiers foûnent Les ef- 



va droit Pourra mille maux endu¬ 


rer , Mais Dieu faura bien l’en ti¬ 


rer, Quelqu ’abatu qu'il foit. 



des complots contre ma vie. Qu'ils 
(oient 





















































































































livre la guerra par tout, D’un bout | Du plus puiflfant fe voit vengé : Tu 



ne, en larmes, Formois dans mon 


tu fais combien c’eft à tort. Qu’ils | fein mille vœux, Pour les voir un 


psgggHj 


jour plus heureux. Enhn pour eux 
je m’étois mis Çomme on fe met 



conduit en tout lieu. 

PAUSE I. 


ont p u : A haute voix ils m’ont 


S. Tous mes feus, nies os. & mon 1 blâmé, Et par leurs ehanfons dif- 

Œ—Î3î=5=l=6=£b-: C- - 


E4 IS9..«B=S 


cœur, Ô Dieu, diront à ton hon- 





iicnr ; Eft-il ^uelqu'uniA toi fein* t 8. Parmi tous mes perfécuteurs Je 
. vois 
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mille lâches flâteurs , Des | 11. Seigneur, tu le vois* tu l'entens. 


efprirshas & mép rifab les, Q ui 




Quand lu fais que nia caiife eft bon¬ 


ne? JWonDieu, mon Seigneur , 





feul n’eipérant qu'en toi. 

PAUSE IL 

j per mets Qu'ils puifTent rire defor- 


9. J’irai te bénir, ô mon Dieu, De- 1 nia is . 



prompts à nie déchirer, On les 
entend crier fur m oi, Ha 1 le tml- 


henreux l je le vois. k 



»s?«.s;g=a== 

Que mes j 

irtf tT—r— 

ours vont couler en paiic. 


Avec- euic ni» langue à ion tour 
Dira 
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faire : La nuit même en fon lit eft leur partage. 
























































































































biens, qui feuls te doivent plaire. 


plus ïa trace feulement. 

PAUSE I. } 



foins ta vie égale & bonne, Com- 


Grincant les dents, l'homme iul- 



mept, Qu’en vain l'on va le cher- 


fois mieux que la riçlie aOôndan- 
ce 
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ce & ralïurance. C’en lui, qui tient | il ne peut s'empêcher, De le bief- 


.ISSBsH 


ïMMMwi 


en fon foin paternel Les jours de | fer il n’aura nulle crainte : Dieu 



méchans trilles & défolés S’é- | tôt qu’il a prêté, donné ; Et qu’a- 
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PSAUME XXXVII. 


Pf. 37. 







































































































ne. Qui me gêne, Jefuccom- | Car mes larmes Sont prélentes à 


be en ce combat. 


tes yeux : Tu lais dequoi je te 
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Vf. 38. 


tout perclus; Mes yeux perdent I i s. Mais, ô Dieu » Père propice. 


Ta juftice Contre tous eft mon 



pas toujours. 


loin; Je puis faire à mon plus pro- | 16. Pren garde à ceux qui ni’é- 



donne au befoin. 

PAUSE IL 


glifle Leur malice Fait qu’ils fe 


12 . Les uns à ma mort s’attendent, | moquent de moi. 

PAUSE III. 


mon malheur; D’autres des cri- \ 17. Dans ma fbiblefle mortelle 


5i 


mes fuppofent, Qu’ils m’impo- | Je chancelle, Pr êtje tomber à tous 
I coups ; Car devant les yeux fans 





celle Ma détrefïe Me peint ton 


pondre à ces ingrats. 


H- Je demeure fort tranquile, Im* 






19. Ceux, de qui Pinjufte haine 


Dans ma peine Trouve fon plus 


































































































































mes m aux : Fai, Seigneur, que ta 


Parole Me confofe Dans l’excès 


de mes tr avaux. 


22. Tes tendrefTes paternelles Des 


m 




tre ma Hiij Au demi-pied tu me- 


liires le cours, Qu'il te plaît don 


ner à m esjou rs ; Et tousmesajns 


e l'un à l’autre bout Près des tiens" 



cours a befoin. 

PS AUM E XXXIX. 


On le voit toujours tracaflant, 



endurer, Sans m'ouïr jamais mur¬ 


murer, Quand je devrais pour jun ,| s. Hélas! Seigneur, en qui puis- 


pareil deiTein Mettre à ma bou- I je efpérer ? En toi» qm peux me 

Z> 1 raflU- 
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Ouvrant ma bouche il fait qu'à 


fon honneur Par tout mes chants 



fe ici-bas fous tes yeux : Appaiie- 1 tes hauts faits Surpaient nôtre en- 

tcn- 
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peuple, en tout teins, en tout lieu : | précieux Ceux qui fuivent tes fain- 






























































































































langueur, Dieu lui rçnd [^vigueur ; I s. M on confident, oui m an geait d e 


Et change enfin fon lit d’infirmité j mon pain , S’eft 





11 a levé le talon contre moi « 



A ces méchans ma hn/èmble * devoir. 
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6. Tu 












































































































































qu’en mes dures alarmes On me ' eeffé : Tu me conduiras le jour 
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ta Majefté feinte, Je t’ad 


2m Toi, grand Dieu, qui fus tua dé¬ 


tente, Le feul à qui mon cœur s’at- 


6. Dieu, ma force & ma puiffance, 1 tend ; Peux-tu me cacher ta pré- 




Dirai-je, as-tu donc permis Qu’u- | fence, Et me livrer à l’infolence 


ne fi longue fouffrance M’expofe à J De l’ennemi perlecutant, Par qui 



l^£Sst=="! 


U llsss! 


mes ennemis ? Leurs fiers & ma- I je fouffre tant 





3. Que fur moi ta clarté reluife, 


m 



Et me montre ta vérité ; Qu’au 




os, Quand ils difent à toute heure 


Où fait ton Dieu fa demeure ? 


7. Mais pourquoi, mon ame, enco- I qu’elle-même m’introduite Dans 


sïiïlwHfllralÂMl 



Sauveur : Et c’eft aufii lm, mon 




ton Palais, dont la beauté Fait voir 


ta Majefté. 


4. Là d’une feinte hardiefle J'ap¬ 


procherai de ton Autel ; Là dans 


une jufte alégreflfe Ma voix & ma 


harpe fans cetlé Chanteront, ô Dieu 



Seigneur, vien me venger aum Du ! veillera pour moi. 


PSAU- 
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PSAUME XLIV. 


PSAUME XLIV. 


qui vouloient nous détruire. 



Ta main a les peuples chafles, qui nous as défendus, Seiqneur, 




Tu mis nos pères en leur place; J contre nos adverfaires, Et par toi 



Y virent fleurir nôtre race. 


r SES 


nous feront contraires. 
PAUSE I. 




par la force de leur bras , Qu’ils re ; Ses faits font dans nôtre mè¬ 



ne!, tu fus leur Sauveur ; Ta main, | formais De le célébrer à jamais. 



foulerons aux pieds Tous ceux 


VTes à leur furie. Comme des 
agneaux 
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fuivi même aux lieux Où les dra- 




8 . Nous ne fervons comme nous | gons font leur demeure ; La mort 




fommes, Que de rifée aux autres | préfentant à nos yeux Ses noires 





courage, Par tout la triftefle & 1 Elevé nos mains & nos veux, Ne 




l’éfroi Peignent leurs traits fur J s’en fut-il pas apperçu, Ce grand 



niers coups ; Mais dans ce grand < Tes chaînes ;, Que des brebis qü’on 







































































































































1 3. Pourquoi caches>tu ton vifage? | 2 . A ton côté cein l’épée invincible, 

i £:ÿ =P Éj==il^SÊ|igsg 


Pourquoi, quand chacun nous ou- | Qui de ta force eft la marque vifi : 



grandeur. Monte en ton char. 

Nous lait une fi rude guerre, Que ,1 triomphe fur la terre, Mène avec 

rt— 



magnifiques^ Veut les r épandre, & 
les rendrejmbliques, Et mes dif- 


beront à tes pieds renverlés. Ton 



Que des Savans les plus doutes é- 


. râble : Ton feeptre doux autant 
qu’il 
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cœurs & les yeux. 


PAUSE. 


menée , Son char doré cent autres 

1 - 






chars fuivront, Où des grands 




5. Des plus grands Rois les hiles ,| Rois les filles brilleront : A ce Mo- 



6 . Le Roi touché de ta grâce divine ' par tout Rois triomphans. Pour 

moi 
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moi ravi, je confacre à ta gloire | 3. Dans cette ville fainte & belle 



trouvé: Nous ne craindrons plus | mes Fut avec nous clans nos alar- 




dans la çuerre, Dûilions-nous voir mes : Le Dieu de Jacob, le Dieu 




diges nouveaux Les monts s'abf- 


Que chacun contemple en foi-roê- , 


mer dans les eaux. 




2. Dûifions-nous voir les mers pro¬ 




fondes Bruire, écumer, enfler leurs 


ondes; ut par leur orgueilleux 


pouvoir Les plus hauts rochers fe 







mouvoir. Au milieu des plus Et donne la paix à la terre ; En 



1 tels, révélés ma puiiiance ; Crai¬ 
gnes 
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tre li doux A choifî pour nous | der, EU le vrai bouclier, Toû- 




La meilleure part, Qu’il a mife à | jours glorieux Au deflus 
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chofes que de ce lieu , Choifi par 

^ ’Elî dans (a fidèle Cité, One 

fcfef -?'-n£ii£ar-t-Bg 

^ nfare ^ ran ^D» eu »^Jadis on nous 


avoit dites, Même jufqu’aux plus 



n—-- +--- 4 —-1~ 

faint niont que fa préfence Ecla- 

tffFo =t^--g-SË-E^==^g 

petites. Par PEterneî des ar^" 

L == j- £^5 


S^rrrrrir:_rL~^rrgmj:r Y 

mées, A nos yeux font confir- 

: sS'js'&ss s ai s ss sà sstisL'ttsi 

—-‘-=; 

üjjTiiUI-. L^H#i4pTl- il 

mées. 


PAUSE. 

ffM 5 f=*=g^^ 8 =g«|j ' 

aæBBMBiiigiiH 

crée, Dans une aimable contrée, | 
J|L——_y:— 

4. Dieu fonda pour l'éternité Cette 

glorieulè Cité : C’eft là, qu’au mi- 

jrrlZ^E ~“i : :: tr k$" - 2 

Et la terre univerfeile Se doit ré- 1 

ftw-'g- é>j--:-}j—-! 

jouir en elle. | 

lieu de ton Temple , Seigneur , 

^ 2. Dieu louvent en elle a fait voir | 

tes bontés on contemple. Roi de 

|{W= ^ j 

ÏË$fM= 4 — 

Et fon amour, & fon pouvoir ; 

la terre & des cienx, Ton grand 

il|sÉ§=f i=i|= 4=2 j 

^t=HÎ=f=ïfe?=ê-J8:~.?-' S 

Car un jour les Rois s’afletnblè- 

Nom vole en tous lieux, Et juf 

rent, Et tous de complot Pallié- 

fîR— z î— t —i 

^ qu’aux cfimatsétranges Retentit^ 

gèrent. a Dieu Tourna lur leurs del- 

fent tes louanges : Ta maitTïage^fc 
fr~—5- —t — 1 

feins , Et rendit leurs éforts vains : 
ÜLrfr-—ç-^trgrz ^—\ 

gHÊL^-tJ_ y -J 

libérale Par tout fes bienfaits 

-——— --:— 

^.vt——---f-j-ï—— ] 

Son bras punit leur audace : Il j 

étale. 

- ~ré j 


leur fit quitter la place ; Et con- 1 S. Des filles de Juda les voix Van- 
^ v—y <*_#{ gf=frg ^—r~ 4 r 'i-gfegç 

g-b-Y—~¥:—|-L~ ~ |-^=T—agr'fl.j-^qp—j $—S—0^-“?-. T— 

fondant leur conduite Les redui- 1 tent hautement tes exploits, Sion 
W 3 = 3 Ft—-•- ---! aE.-a^: 4 =ft— 

—\r ---1 

fit à la fuite. 

par des chants de victoire Jufqu'aux 

â 3 j 


3. Jls lèntiront foudamement^Com- 

cieux éleve ta gloire, PafTans fai-*' 

me un travail d’enfantement. Ou 

î—fc_ j 

|Mj=i^~:i=r-^rS^=ï==É 

tes-en le tour, Voïés-en bien cha- 

%. v —EL-Y—L— - 1 

l’éfroi que caufe un orage, Qui 

pfeÊj 

que tour, Les Palais, les murs. 

■ t T— - +— —'■x^Tnr^r— I 

fracâilè & mâts & cordage. Les 

l’enceinte, Où nous habitons fans 

M crain- 
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3>=i— I- ferdb- 1 

crainte; Et faites bien toutcon- | 

parvenus Ont le cœur fier de leurs 

—-! ~' v ~—. ] 

noîtrc Aux peuples qui font à naî- | 

gros revenus ; Mais nul ne peut 

tîe. | 

dans un péril extrême En rache- 


'-Ï—”t-——j|— 

6 . Il eft nôtre Dieu pour jamais , 

ter ou fon frère, ou foi-même. 



C’eft lui qui nous donne la paix , 

•1-4-7--fc-,- -i -h-;-fr-- 1— --fr-f 

3 . Un tel rachat fe tient à trop haut 

|P' = p=Ç“îF"î=î^j^i s 

|t z ~$ - O--— 

•ci——;—L—4-—i-— 

Et qui jufqu’a l'heure dermere 

prix ; Et vainement l’auroit-on 

Nous conduira par fa lumière. 

entrepris ^ En vain quelqu’un dé- 

PSAUME XLIX. 

fircroit des jours, Dont rien jamais 

JL Euplesdivers, venés, &m’é- 

n’interrompit le cours. Chaque 

p *=,« -:r FJ.-"- *: r^fj? 


coûtés, Vous, qui par tout fur la 

moment voit le fage mourir, Le 



terre habités ; Riches hautains, & 

fou, ï’injufte également périr; 

pauvres languiiTans ; Simples 

.-r *— 

Lai fiant leurs biens, a mafias avec 

gfe-5=SL=r- 

bergers, & vous. Princes puiffans. 

pei>îe. Aux étrangers, aux objets 

Prêtés l'oreille à mes faintes chan- 

. ^de^leur haine. ^ 

fons; Ouvrés vos cœurs à mes ia- 

4 . Et cependant les projets qu’ils 

ges leçons ; Vous me verrés atten- 

fe font, C’eft que toûjours leurs 




maifons dureront ; Et que leurs 

B!ISa' , 5Essgrv^^SSï^Srsia j \ 


' que le ciel m’infpire. 

noms donnés à leurs palais, Vain- 

MVè:zg—m ^ î^î—^ 

^4r-f—t—i^—O 1 j>-jl- j,—V 


cront le tems, & ne mourront ja- , 


|l,-^-|-.—-—j[-—.^— 3 — 0 —^- 

WttËJ ffl »l 14 f ku i m4 i W*n U i l 41 idï 

mais. Mais ils ont beau fe plai- 


{-4~— 4-^— 

^ foisenvironné ? Bien que l’ennui. 

re en leurs erreurs ; Et leurs palais 
— 0~o —&— rg-j. 

qui me fuit pas à pas*. Semble a- 

#Ï~A . - - ftr:—A—jkr-i--rrf—- 1 -- 

3 — ir±_zr£ - 4 : —• . r|. i? — l l ~ — 

& leurs vaines grandeurs ^Cèdent 

vancer l’heure de mon trépas? 

tep-_^r i -rrx—-^-S— Sri?: 

aux tems, eux-mêmes ont leurs 

jjfp - - ^ 5^5 

Les gens du monde aux grandeurs 

chutes Mourant enfin somme 

lar 


I* 
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les bêtes brutes. 


PSAUME L. 


PAUSE. 


les plailirs : Mais ils fuivront leurs 
■tfSlŸ--1-1- 1 


pères dans les lieux Où ne luit 


Tous leurs projets 11e fout que j plus la lumière des deux! ?ëlui , 
vanité : Et meme on voit que leur de qui les biens & les honneurs 

pÉ3=$= fej j==î^| |i|=ëg 

porter i té Succède encore à leur a- Troublent le feus, & dérèglent les 

veuglement, Et fuit leurs pas dans mœurs, Celle d’être homme, aux, 

I ÜIErlî^^ a - IfÉIfüiE 

leur égarement. Ils feront mis | bêtes il reffemble, En qui périt 


bête^ il reffemble , ^En qui iérit 


en terre par monceaux ; D’eux fe ame & corps tout enfemble. 


. PSAUME L. 

nournt la mort dans leurs tom- 

|jp?»=i^g=$ :Tâit=;Ÿ=jËg! t~ mifmmmmm 

pour fa gloire , Aura iur eux une parlera, Et d’un ton naut la ter- 

mmmmÊmmm mmÉmmmmm 

plein e victoire . », _ re a ppellera , De l’Orient julques 

6 . Us périront enfin dans leur or- à l’Occident, On le verra de fplen- 



firs, Et vantent ceux qui fout dans 1 mon alliance. 

£ a ' 


3. Cieux, 


























































en tout lieu, Quelle fera la juftice | cœur e nfacr ifice. 

6. Invoque-moi dans ton adverîité: 



crois-tu qu’ils foient tiens ? Tous 
les troupea ux de toiis les monts 


fon t mi e ns; J’a i f ous m e s yeux 


les oi fe a ux des mo ntagn es ; J^i 


fous ma main le s bêtes des campa- 


gnes. 


commandanient. Tu cours au mal 


av ec emp ortem e nt ; On te voit 


fuivre & défendre celui Qui prend 



PAUSE. 


S. Si j’avois taim, je ne t’en dirois 


Ta bouche impure à médire s’a¬ 


donne ; Ta fauflejangue à nuire 


s’abandonne. 



fcir? Non; fi tu veux*te rendre 


tous confondant ta malice Je t’ap- 
pren- 



































































































rance De mon amour, & de l'a rié- 


— zù zz *= g v .— v — 

lu, JTétois fouillé mê me avan t 

que de naître ; Hélas ! Seigneur, 



fai-moi grace en ce preflant befoin: | gneur; Lave mon ame , éface f a 





































































































faits : Daigne, Seigneur, daigne | 8. Ouvre, Seigneur, mes lèvres dé¬ 



mer & rafermir ma foi, Que ton mes chants tes louanges femées 


Efprit en moi fe renouvelle. 


Retentiront en tous lieux a jamais. 



7 - A lors, Seigneur, rentré dans tes qui feul t’eft p récieux. _Té- 


c«=S=SsS:±ï: 


Entiers, Aux égarés je les ferai i moigne encore à Sion ta bonté : 

Pro- 
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PSAUME LU. 




Protège, o Dieu, conferve & for 


• mm m 


tine Jérufalem , ta fidèle Cité ; 
Haufïe les murs, & fes tours rédi- 

fie. _ ^ 

JO. Ton p euple faint te fêrvant à 

la=?E^^ÉIiÿ5^îife= 

to n gré , Tu te plains alors A n os 
offrandes, Et les taureaux, com- 

lîîÉ^ÉÉ^i^ilkï^îfl 

me tu le commandes , Seront pô¬ 


les fur ton autel iàcré. 

PSAUME LU. 


aBiamgaaMKffl» 


Ier ennemi, qui te confies 


pour jamais : I)u monde , où tu 
t’ès attaché . Tu feras^ra^é.^ 

4. Comme un arbre qu’on déra ci- , 
ne Dieu te venverfera : Epouvan- 
té de ta ruine, Le jufle tremb’e- 
ra , Sans qu’il plaigne, en votant 


* fc r *: t 1=3 

ta mott, La rigueur de ton fort, 

5. Ce grand, dira-t-il, loin de pren- 
dre L'Etemel pour foùtien , Fai- 

mm mMww mM 

foi t uniqu e ment d épen dre Son 
bonheur cL fon biên^^^iiMli- 



ïSMÜ^3SH3.5.i§ 
































































tira Le Rédempteur de fon peu- # 


les humains, En cherchoit un qui | pie fidèle , Qui finira nôtre peine 


ïEmmmmu 


fut Tage & iincère , Donttout le crue lle : ITraël libre enfin triom- 



Par ta clémence paternelle, Dé- 


tre côté M’ont découvert que faits | fen-moi dans cette querelle, 



vorent, Et pas un d’eux ne cher 1 point Dieu devant les yeux. 

Son 


y Google 
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/y: SS. P S A ü M E LV. 




Son bras toutefois les prévient 

2 . Dans tout le cours de mes dit 

: î=f=^j=5^r 

fe»=i^i=ÿ=tât-»H.-f=3^3 

A - * - 1 -■--i- -4 - 

Par le prompt fecours qu’il nie 

Ml- a- <r_iL- -4-—r»-Jt—-y 

8 -rrj- 4 rr|-r ï-P^ 3 t 

grâces J’entens les cruelles mena- 

donne, Lui-même fe trouve en 

"ces ï)e mes ennemis pleins cl’en- 

t±——i — -• —-r-t-— — 1 — 1 — *~T 

^ J—Q 

|fe$4===fcfe*=«=^==fcfcip 

perfonne Dans le parti qui me 

yie : Leur fureur, & leur lâcheté, # 
aH- *---3— g- 

foûtient. 

Qui m’ont toûjours perfécuté, 



3 . Sur mon ennemi tombera Le 
fftz a .——-.0 - $ fe &— i£a-ç52 

Soulèvent tout contre ma vie. 

mal qu’à tort il me fouhaite : Alors, 
SfcrJl-^- ri-. ~~r 7 

2 —g --- g -4—4— 

3 . Tout autour de mon cœur qui 

tremble La mort mille fraïeurs . 
«TT- ~ 1 ft 71 g—ÿ—*— » -S -* 

Seigneur, par fa défaite la pro- 

SËrg,-^—— 6 =g—?=* 

melie s’accomplira : Alors en plei , 

aficmble; Je la vois prête à nie 

fefe^lr»^d?r5trrfe?- 


ne liberté D’un co ur humble, & 

«-î -o 'TT:# 

détruire : Et dans l’excès de mon 
rûzE$-z-ü£■— a 

:=^-ïrr?==ï==Ê=ÎÉj 
fans artifice J’irai t’offrir mon fa- 

S sz.Ç__ : a- f S — J! — p - S.- —■ 

" tourment je lens la crainte â tout 
|§|^=Æ|^=fcÿ=^:.« 

ftzr ± 4- - - " v ~ 

crifice , Et rendre hommage 

11 —- g ^=É = == ~~ : ~ . — 

moment , A cette plainte me re- 

IFjJQ 

ta boulé. 

duire. 


ft^aFfe-i=£SÆÎ^=^ 

4 . Tu m’as retiré du danger , Que 

4 . Hélas ! clans mes tranics mor¬ 


telles Qui pourrait inc donner des 

gtEi -t—x— 0 = 0 “^-^ 

tf-1-;-4-y- 5 -*-1-— -*--“4- 

m’avoit préparé leur rage , Et mes 

5=0=4=^» 

yeux ont eu l’avantage De te voir 

--| -f~ f' ■ ""1 ——+f -■- 

ailes. Comme à la timide colom- 

fc} ~|} : =— - - 


prompt à me venger. 

be ? J’irois foudain, fendant les_^ 

PSAUME LV. 


B* mi - ■ | ■■ ■ — —-• -4-~ 1 ^*^" » . 

airs , Chercher un alyle aux de- 

E Coûte, ô grand Dieu, ma prié- 
—~~o — o~ a~ -, - T—T———— 

1 = -— 1 4- — 

ferts , De peur qu’ici je ne fuc- 

re , Ne me cache point ta lumiè- 

te t-.:*:.;e>=3t=k : «=gj=gl:<(^a=g 





Ü—— 1 — 4 -i--— “ — 4 0—1— —- 

coups de Phornhle •tempête , Que _ 

’ trifte & confus devant toi Je m’a- 

je vois fortir du nuage. Difper- , 


l ! :=---=2=g;5S'ëa 

gîte & je me tourmente. 

H fe, ô Dieu, ces obftmés Contre ton 


’jg ^ ’ ordre 
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6. Leur ville eft ple ine de qu erelles, | moi, j'invoquerai mon Dieu, Et 

Et parmi ces peuples rebelles Cte | mon Dieu prendra ma défenie. 


n’eft qtraudace & que fune : Ils | io. v Trois Fois le jour dans mes a- 


m 


foulent aux pieds l’équité ; Et larmes Par mes clameurs & par 


Ig SSiSg gSaggg BEa 


joignent à la cruauté L’artifice & mes larmes Je cherche du Sei- 




la tromperie. 


gneur la grâce ; Le matin, à mi- 


PAUSE. 
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PSAUME LVII. 


V sr. 


livres écrite ? Ton bras puiflant, , 
que ma voix follicite, De l’or- 

guëiîleux la honte précipite, Et 

tl=!=§iiÉ§?Ël^i§lfÉï^lÉ 

quelque tour que Ta haine médite. 


j pitié de_moi, Car, ômon^Dieu,^ 
mon ame efpère en toi, Et jut~ 


qu’au bout de mes peines mortel- 

fis gBae assage 


les, Tu me verras t’invoquant a- 



Et ta clémence en tous lieux reci- 


2. Au Dieu très-haut mon cri s’ar 



ter, Quand, ô mon Dieu, tu m’au 

ilplfit=§§gpsii 

ras fait goûter Le fruit de ta pro- 
meilè. Je craindrai peu conduit 


aide enverra Sa f ai ne grâc e & fa 
foi, que j’implore : De mes fraïeurs 



ce évité Une ruine entière: Et ,, 


aigus, & des lances cruelles. 
PAUSE. 



_Me laiffe encor jouir de la lumiè- 
re, Tu me verras jufqu’à l’heure 


4. Elève, ô Dieu, ta grandeur fur 

-"- 



Et fous mes pas ces traîtres en¬ 
vieux 


,y Google 























































































Mon cœur en fent fon e(- 


tout rempli d’amirance; Etcon- 


noiflant que tu m’as exaucé Je 


chanterai ta force & ta clémen 


6. Maintenant donc, ma langue é- 


veille-toi ; Mon luth, ma harpe ap- 


prochés-vous de moi : Au point 


Hommes mortels, prètemles-vous 


Rendre amli la julrice à tous ? 

. On fait que vos âmes vénales 
N'aiment que la méchanceté ; 
Vous ne pelés qu’iuiquité Dans 


^ nmguite Dans 


vos balances inégales. A peine 
les médians font nés Qu’on les 


devant tous je veux , mon Dieu 


mon Roi, Que ta loüange en ma 


bouche reionne 


7 . Car julqu'aux cieux s’élève ta 


bonté ; Et jufqu'aux cieux atteint 


ta vérité. Montre d’enhaut tout 


l’éclat de ta gloire. Fai qu’en tous 


lieux ton grand Nom loit chante 


Et qu’à jamais en dure la mé 


voit au mal adonnes 


3. On s’a ppert,oit des leur enfance. 
Qu’en tous lieux leujr bel le ré- 
pand , Tel que le venin d’un 1er- 

mmmmm m 

pent, Qui i«r_ le voïageur s’dan- 

^*wm 

ce : Ils font comme l'afpic bon- 
chant Son oreille aux douceurs 
du chant. 


4. En vam la voix euchantereîTe 


S'éforce d’endormir les veux. 
Toi, Seigneur, de mes envieux 


Réprimé la langue traitrelle ; De 


•8 











































































Se éonf nm ent moins prompt e- | tent; Les plus puiifans fur moi 



la vie : Voi-les, Seigneur, avance- 


ces pervers ; Et par tout on chan- toi, Et vien camper entr eux & 



3 . Le jufte ne perd point (k peine, I 3. Toi • dis-je, grand Dieu des ar¬ 
mées. 


, y Google 














































































































































PSAUME LIX. 


PAUSE. 

mées , Toi, dont nos tribus (ont 

aimées, Ouvre les veux fur Puni 6 L Mais ne leur ôte pas la vie, De 
vers. Et juge ies peuple divers : peur qu’Iiraèl ne l’oublie: Pour 

& m=^m*=&çk 

N’épargne pas dans ta colère Les exemple au peuple à venir, Ne 

mmm rn ææ^ 

méchans qui t’oient déplaire : foi d'abord que les bannir. Sei- 


mîwÊmm^tmk 


Ceux-ci, que la fureur conduit. I gncur, mon bouclier, ma délenfe, 


Duperie - les par ta puifl'ance ; 

i wÊÊ 0Ëm mm 

Leurs horribles emportemens Ont 


4 . Ils ne font que courir les rues , I provoqué tes jugemens. 



Perfonne ne nous apperçoit : Toi, | me, Par leurs fouhaîts, par leurs 
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Vf, 60. 



t’éloignois dans ton courroux: » regarde comme ion Koi ; Et Ma- 

naifé 


y Google 











































































































Iduméens châtiés Seron^ abatus 

Eÿ==l==§«.=j=»=jjlfigggÉ 

fous nies pieds ; Toi, Palettine, 
da ns tes têtes Appren à ch anter 


B 


clame , Trille, & n'efpérant qu’en 


i. Fai, que^ de ta haute roche Je 


lis 


mes conquêtes. 

6 . Mais par qui ferai-je eicorté Juf-, 


m’approche ; Que l’accès m’en 
foit permis : Tu fus toujours mon 


places de grand nom ? Ce fera toi 


refuge , Julie Juge , Contre tous 


3. Mon ame en ton Sa nctu aire Veut 


Dieu tout-puitfaut, Toi-même 


æ ggjggiaa t 


fe plaire , Tout le tems que je vi 


S ppgfe süLt-a pis 


qui nous punillànt As fouvent pri- vrai : Dans cet azile hdele Sous 


ve notre armee, De ta prélèn 

j»g=â=ÿz5^=H£ =HE E^ 


ton aile Sans peur je repoferai 


[jæs Tÿ.u 


ce accoutumée. 


4. A ce que mon cœur délire Tout 


7. Détonnais donc en tout aü'aut 

_Il 

Donne*nous ton fecours d’enhaut ; * 


confpire , Et de toi je tiens ce don 


Heureux, d’avoir en partage L he 
F nta- 


y Google 










































































veiljeux. Mon cœur rempli d’a- I 4. Toi, mon ame , en Dieu feule- 






















































































l’SAUME LXUI. 


tranqttilt'. Peuples, prenés-le pour 
apui, Répandes vos cœurs devant 
lui ; Dieu leul fut toujours nô- 


ægyg=B========== 

tre azile. ^ _ 

6. Les hommes mortels ne font j 
rien ; Les plus grands même avec 
leur bien^N’ont qu’unrfau^éclat, 
qu’on adore : Qui l’homme, & le 
^ien pélê^oit, Par cette épreuve il 
trouveroit Que l’homme eft plus 


léger encore. 

Eëpsfêâëi 


7. N’apuïés jamais vos deftéins 
Sur des moïens mauvais ou vains, 
Fuïés les efpérances folles : Mé- 

n mm m mm m. 

prifés l’or & les honneurs , Et n’at- 

Wî^jËMËW&ïMMîM 

tachés jamais vos cœurs A des biens 
trompeurs & frivoles. 

mmmÊMMmm 

8. Mon Dieu , dont je connois la 

giüüe^îîililfi? 

voix , M’a fait ouïr plus d’une 
fois , Qu’enta maiii ^l eu le eft la | 
puiïîance , Èt nous favons. Dieu 
jufte & doux , Qu’ennn tu donne- 
ras à tous_Ou la peine, ou la re- 
compenle. 


PSAUME LXIII. 

Mon Dieu , mon unique ef- 

IliPîipüëüMiïPIl^ 

g P oi f j_Uès le matin je te réclamé^ 
Eteniejl^ je feus dans mon ame 

Üî§tiPî=.i=ifl=Ëi^Ü 

_Une ardente foif de te voir ; Mes 
yeux étei ns , m es veines vuhles , 
g Mon^c œur flé tri ,_prêt d’expirer, 
ÎVeceftent de te délirer , Au fond 
de ces déferts arides. 

2. Fai, ô Dieu, qu’encore une fois. 
Brûlant du défir de te plaire. Je 

i*!lf!f=É=^ÎÉ^§Élilg§ 

puiflê dans ton Sanctuaire Voir 


ta gloire, entendre ta voix. Ta 
grâce jvaiit mieux que la vie, Ton 


Nom ft grand, fi redouté, Toûjours 


par moi lera chanté Avec une ar- 

mîmËmwmm 


deur infinie. ____ 

ïS$*j=*=±=f;^fPi|jî^2 

3. En tout tems, dans tous mes def- r 

wmmÊmÈ mmm 

feins T’adorant, marcha nt ai ^ 
ta crainte. Invoquant ta AÏajefté 
Ikinte, Vers toi je lèverai mes 

IlsSpË §ÊÉÉffeô§ï£ 

mains. Kavi de joie en ta prélën- 

ce, Et de tes biens ralThne, Mon _ 

cœur, à toi feul dédié > Bénit fans 
P 2 celle 
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PSAUME LXIV. 


*f- 64 - 


celle ta clémence. 

PAUSE. 


gf$Ü=Ü 3 Hf^|pf=i ?3 

a. Dans mon lit-même il me fou- 


vient De la gloire detes merveil- 
les , Mon efprit dans nies Ion- 


tüËIM^ïil^^sa^l 

gués veilles Toutes les nuits s en 1 


entretient. Et puis qu’en mcs_ 


vernTme 


repofer toûjoure ^ans ^crainte à 


l’ombre de tes a ile s. __ 


s. Mon ame t’embrafle & te fuit. 


. je-V-*v~_-— ▼ f a ^ 

Seigneur, le Roi te bénira ; Et 
ton faint peuple mêlera Son chant 


à mon chant de vittoire. 


7 . Alors le menteur étonné. Mal- " 


gré fa prémière indolence, Demeu- 

g g ~ 


rerajdans le^filence, Auquel Dieu 


l’aura condamné. 

PSAUME LXIV. 

JKmiaaii^ 

J „ Dieu, voi ma peine infinie, 

gnüîiii mmmm 


Mon cœur fe répand devant toi, 

-» =f 


Enten mes cris,, exauçe-moi , Et 


contre une troupe ennemie Défen 



Mais ceux, qu’une noire malice 


Dans l e plus bas du précipic e. _ 
6. Un jour viendra, que ces mé- 
chans Palferout au fil de l’épée ; 


Ü$f$ ë?=^^îhI 

Et les renards feront curée De leurs 

^^püpi 


corps , épars dans Jes champs. 


liliËIlfliÉiililê 

Alors plein de joie & de gloire , 



Confonjesrufes criminelles De 


3. Us ont des langues acerées, 


Plus perçantes que des poignards ; 


Leurs difeours font comme des 
dards, Dont les âmes font péné- 


liüHifîifii 


trées Et déchirées. 

=o= 


4* Le jufte en a reqû l'atteinte 
Dans 
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PSAUME LXV. 


Vf «S. 

Dans les lieux les plus reculés : 
Par leurs coups fouvent redoublés 
Ils ont prefque fa vie éteinte Sans 

MPtnwr~::s E 


nulle crainte. 


5.^L e crim e feul plaît à leur ame : 


Ils tend ent leur piège en fecret ; 


Et péchant fans aucun regret. Qui 
v oit, difen t-ils, cette trame , Et 


les accable. 

ffit=?3IÜ§üüPÜ 

9. Tout enfin rendra fes homma- 


|f 5 ;^=$=' 


ges Au pouvoir_du D^eu fouve - ^ 


raii: ; Tout craindra réfort de Ca 
main , Dont on voit tant de té- 


moignages Dans lès ouvrages. 


qui nous blâme ? 

PAUSE. 




10. Sur tout le julle en fapréfencc 

bmmwmmi 

Le bénira d’un hymne faint ; Et 

fidèle, qui le craint, Chantera 

EEô-^rürÂElEû 


jg =^fp ô|=g^^ 



6. Leur malice eft toujours habile . 

É ^t i tEf^ü tEIül 

Ji contenter leur paliion ; Pour 


PSAUME LXV. 


11, c’eft dans ta Sion fai nte, 

___^f-PpEEf-Z 

Que tu feras loué ; C’eft là, qu’a- 
vec refpeft & crainte Tout hon- 
7. Mais le Dieu, fur qui je m’alTu- neur t’eft voüé ; Et puis que tu 

mmMâmmmm tnüiifsifiiiigiii 

re, Pour détruire ces malheureux daignes entendre Nos vœqx & 
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psaume lxv. 


O qu’heureux l’homme le peut \ Admirent t estantes merveilles 
dire, Qui t’aplfi d’adopter; Dans | Même aux lieux éloignés. 


tes parvis il fe retire, Tu l’y tais 


PAUSE. 


6. Des bords, ou le foleil Fe leve, 


3. Des biens que tu nous voudras J Ramenant la clart é_An x bords où 
faire Nos cœurs fe rempliront ; I fa courfe s’achève , Tom chante 


Des douceurs de ton Sanduaire 1 ta bonté. Si nos mierets , U nos 


Tu leur rens par tes riches pluïes 


Vient la terre iiouirir, Afin 


4. Auffi julq u’anx deux bouts du que l e froment & l’orge PuiiTent 

monde Tout s’afiure fur toi ; Et croître & meurir : Lors qu’ainfi 


tout F ur la terre & fu r l’onde Se | tu l’as arrofée , Nos filions font 
règle fur ta Loi : Ceint de tes for- | comblés , Sa foif alors elt appai 


Ç. Ta voix fait de la mer.bruïante 


Les vagues ra b ai fi er, Des peuples 


l'émeute mconftante D’un mot tu plaines défertes Les bergers en 


pareilles , Les peuples étonnés 1 pes vertes Semblent s’en réjouir. 

S* On 





























































































PJ. 66. 


PSAUME L X VI. 


S 7 


9- Ôn voit par tout dans les cam¬ 
pagnes Mille troupeaux divers ; 


Les^val ons ait pie d des montagnes 
De grands blés tout couverts : ^ 




1^5-iî 


cette richefle champêtre Par de 


ç=*=*=-l-c^ 


>fir» l’yiit-piir 


muëtt ac cords Célèbre l’auteur 
^ ibn étre, Qui ré pand Tes tré- 


fors. 

PSAUME LXVI. 



^_d o n ne Des loiianges à P Eternel ; 
Qu’en tous lieux ton faint Nom 
refonne Par un cantique folem- 
nel. Venés^ lni dire ; ô Dieu ter- 
jC^on te voit grand en tous 
tes faits ! L’ennemi, qu’on crut 
invincible , S’abailfe pour avoir 


rible, „ 


mwÊmmwmm 


• la paix. 


2. Que ta Majefïé glorieufe Soit 

itijifi^=»i!=iA§p2 

adorée en l’univers ; Que ta loü- 


ange précieufe Soit la matière de 

wmmmmmmmm 


nos vers. Peuple ^ rendés-lui vos 


hommages , Et jugés d’un com 

g=i^^;}Ë gS=î=f=ÿ k;g 


mun accord , Si tant de mel veii- 


leux ouvrages .Sont d’un autre, 




que du Dieu fort. 

3. îfrael vit la mer profonde Tout 
d'un coup tarir à fcs yeux ; Le 
fleuve retenant Ion onde. Le peu- 
pie palla tout joïeux , Sa provi- 

dente univerfclle Kcgarcle fur les 

g j F ô Ezir î 

nations ; Et du fuperbe, & du re- 
belle , Il rend vaines les pal- 


4. Hâtés-votis, peuples, qu’on vous 

lîâ*fcj=y= =if=f kf 5 ^i=g 

voie En tous lieux bénir le Sei- 
gneur , Faites retentir avec joie . 


Un hymne faint à fou honneur. 
C’dt lui, qui garde nôtre vie ; 
Qui conduit ftlr einen t nos p as ^ ^ 
Ç’eft lui, dont la force infinie Nous 


a garantis du trépas. 


S. Seigneur, ta j uftice div ine Vou- 
lut épurer nôtre foi Comme Par- 


||rî^éifî|H||bïi=|p3 


gent que l’on affine , Lors qu’il 

mmwmÊM iüüü 

n’eit pas de bon aloi. Tu nous 
avois mis dans les pièges_,_ J2ne 

}H 

nous tendoient nos ennemis ; 

F 4 Au 
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ta face , O Seigneur , te rendre | ame délire, Mon Dieu mel’ac- 















































































































Pf { 6 8. PSAUME LXVIII. 89 

cn n l'adore ; Et que nul n’ignore toute»; parts Fuira devant fa face. 

IPPLÏ-: i 4 f:' ? 

L'œuvre de Tes mains. On verra tout ce camp s'enfuir, 

Bm mmMwsmmâ mmmmmkWkm 

2 . To uslespeup 1es vi e mlrontt e ^ ^ Connue 1 ’on voi t s'é van o ilïrl neé- 
rendr^ Les hommages qui te Tout paillé fumée. Comme îa~ cire ~ 
dû s ; Seigneur, on les verra répan- fond au feu , Ainli des méchans 

^^dre Par toi U le bruitjcle tes vertmj devant Dieu J,a force eft confu- 


Car ta providence Sans ccffe di- 1 niée. 

fpenfe A Ses bienfaits à tous ; Et 2. Ma s en prélénee du Seigneur 
dans tes ouvrages Montre aux plus Les bons célèbrent la grandeur , 

fanvages Un Dieu juRe & doux. Sa force A fa lageOe , Et dans ies 

3- Grand Dieu, tous les peuples du vifs tranfports qu’ils ont De voir 

WfÜüiliÉîIitÉÉi IlPPîPff Pifpîi 

monde Chanteront ton Nom glo- les médians qui s’en vont. Iis Ihu- 
rieux; La terre en fruits fera fé- tent d’alégreflé. Jolies, chantés 

conde> Ta m ain nous bénira des tout d’une voix , Du Dieu des 

|fe*=f= «=i=^ l= 5 gi?fe 

deux. Du Dieu, qui nous aime , dieux, du Roi des rois, La loiian- 
^ L x *. a ’ t P ro ” £ e immortelle ; Car fur la nue il^ 
f pérer ; Tout ce qui refpire Dans eft porté”, Et d’un Nom plein de 

Ton vafte empire Le doit révé- Majefté L’Eternel il s’appelle. 

rer. 3. RéjouifTés-vous devant lui. Il 

PSAUME IXVII1. l§=|=|i||l=i|Ë|=|Hë| 

eft des orphelins l’apui, Le dé- 

P|1I 

_Ue Dieu fe montre feulement ; fenfeur, le père ; Des veuves l’u- 

Ët^’oj^ve^ra_ékuis un momenT_ ^^Vecou rs : Lui, qu’on acîonf^ 

^AfnudonTier U place : Tx camp tom les jours ,~ Eft dan s^on^ian - 

des ennemisépars Epousant! ^é 4 aire. + Ce Dieu puiTfauit parîu 

F 5 bon- 
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bonté Ramène la fécondé Dans ' La fête fut publique, Quand voïant 

les maifons ftériles : Du captif il l’ennemi s’enfuir Nos vierges pour 

— 


brife les fers ; Et tient le rebel- | fe réjouir Chantèrent ce Canti 


le aux déferts 


é loin des 


PAUSE I. 


4. Quand nar tes foins & par t; 
voix Tu menas ton peuple autre 


6. Les grands Rois ont tourné le 


dos, Ils s’en vont ; & nous en re 


pos Sommes remplis de joie 


es, qui gardoiênt la maifon, 


deux fondirent en fuëur, I,a terre | partager la proie. Vous, qui par- 


trembfa de fraïeur A ton aipeft j mi les durs travaux Avés effuïé 


terrible. Le mont de Sina tout | tant de maux. En voulant nous 

fel$=^=g=jËlÉâEt ï ^ 

troublé , Dieu d’Ifraël, ftit ébran- | défendre ; Vous parûtes fecs & uoir- 



Ont fait parlée tout l’univers j 1 crilège, Tout le pais devint plus 

beau, 


y Google 












































































beau , Que n’e tt Salni on, | uand 
foTœupêâ'u tout couvert de_ 


PAUSE IL 


8 ^ 2 e montre Dieu Jaffe en beau- 
té Bafan, dont le Commet vanté 

iÉfü^i^Êïiii^s 

S’élève jufqu’aux nues, Vous, 


qui le devés refpefter, Hauts monts, 
ofés-vous le heurter De vos cimes 
cornues? Sur ce mont qu’il vou- 


lut choilir, Il nous fait voir avec 


plaifir Sa prélènce à toute heure 




L’Eternel, dis-je, déformais Sur 


ce Curé mont à jamais Veut taire 


la demeure. 


IMÜM! 


9 . ici d'Anges par millions II corn 


I - si'»?.» gJTvpKg ' 


pôle lés légions , Qui font ce qu’il 


élire: Etnarmi ces Efprits heu 


Viennent avec humilité Au palais 
de ta gloire. Rem foit donc ce_ 

WËg=i^ÈiÊMÊÊÊ3ÉrM 

Dieu puiffant, Qui des hauts cru x 
nous exauçant Nous donne la vi- . 

plPg^iüîpîæ 

ftoire. L’Eternel eft nôtre recours^ 
Nous obtenons pai^foti £eœ>RS^ 
®P 1 us d’une délivrance"; C’eit lui, 
qui fut nôtre fupport, E t qu i tieiit_ 
les clefs de la mort Lui feul en fa 


i. A nous défendre toûjoursprompt 
Il frappe le fuperbe front De la__ 

à== 

troupe ennemie : On ver r a tom - 
ber fous fes coups Ceux, qui Pf 0 * 
voquent ion courro ux Par leur 


=£z^r±=S^V=^r=z=t rrirn.rx -zz 

méchante vie. Mon peuple iaijit. 


dit le Seigneur, Se tirera par ma 



Et pour le conduire au repos Je 


e 
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|M=^i=l=ï=plif=i pause iv. 

12 . Vainqueur les pieds il baigne-__ 

ra Lan s le l'an g, qui nl^orgera _ 1 -T-fîraël , tor^l^ïr't^a fait voir ^ 
Au milieu il es" alarmes ; ftl - ^ Et fon amour, & fon pouvoir Dans 
chiens mêmes lédicront Le s co rps toute ta conduit e : ^Grand Dieu,^ 
de" ceux gu; tomberont Sous l'ef- "montre encore en ce jour De ce 


^fort de"f« armes. Seigneur ^ on ^ '^pouvoir, che cet amo ur^Üne con-^ 
te vit autrefois Triomphant après 1 tan te fuite. Protège toujours ta 

H ; fi ïMWMWë Al 

mille ex ploits Ma^cher^av ec ton C ité; Et les R ois mp 1 gré leur fier-^ 

Arche ; Les chantres laints te tic- té Te viendront rendre homma- 

11:1=5=^1=1=1^^111 llâ^l=5=l=l=L L$^ÿ 

vançoient, Les joueurs d’inftru- ge : Romps les dards de tes enne- 


\mmm=rn 




mens fuivoient D’une même de- mis; Et fai que vaincus & fou- 


£^|=D=^======i l::ï?h5:î=l=î=Lrsv^^= 

marche. mis Ils dépouillent leur rage. 


J_T Les vierges dans leurs beaux ^ iç. Dompte la forc e deStaaireaux ^ 
" atoursJY joignoient au f<m~dStanv- " De ces peuples, qui par troupeaux 


_bours Mille voix redoublées ; S’affemblent pour nous nuire. 


ËÎ=Ü= 


^ IPIpil 


_JDifant, ô peuple d’Ifraël, Que DHhpe les cruels defleins De ces 
chacun chante l’Eternel Aux fain- ennemis fiers & vains, Qui voû¬ 


tes aflemblées. Là Benjamin fut droient nous détruire. Les Princes 
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Qui voit ious les pieds les hauts 

IPpÉtÉ^nMiip^iv 

- Qu il a tonnes lui-meme 


qui 


trembler &. peuples 6c Rois Par fa 






m mm 


Je pers l’haicine à force de me 

mmwmmmmm 

plaindre ; Et ton iecours, o Dieu, 
ne venant pas , fa voix me inan- 

Üiïü;^i;|j^|=i= 5 ü 

que, 6 c mes yeux vont s’étein- 


üre. 


force iuprème : Soûinettés-vous 
à 1 ~’Eternel ; Reconnoillës qu'en 
liiaël Sa gloire elt établie, Com- 

pmmmmmmB 

me on voit luire dans les aiis 
Parmi la foudre & les éclairs 


_-^_Ëlferg=i=== 

Sa puifiance intime. 


Grand Dieu , que ton Nom 

ÜEfZ£Î=M^É 


glorieux Se fait craindre de ces 

ÉIËeIêPî^î 

fainu lieux. Qu’honore ta préiën- 

=3 


[toi, qui tais notre bonheur. 

A toi, grand Dieu, (oit tout hon- 

j^^ÜîIpfÉ 

neur , Force & magnificence. 
PSAUME LXIX. 




rX Ccours, Seigneur, accours, 

& fauve-moi ; Vieil délivrer celui 

|ÈëSpiÉlpgsiÉi ï ë£g= 

qui te reclame : Je luis dans l’eau 

mmÈmmmmmË, 

pénétré jufqu’à l’ame. Dans le 

■; “Iüüü£!Pip 

limon enfoncé je me vois : Lenot 
m’emporte » & déjà foible bc las 


2. Plus d’ennemis me pourfuivent 


à tort, Qu’il ne me croît de che- 

WËgg0ÊtMÊÈ$ËM 

veux à la tète. Ceux, dont la main 
à me perdre s'apprête, Pour m’ac- 

iP?=Ü=?=rîl : ?i^|=?i~ 

câbler ont un nouveau icnrort. 

Je tbutfre, hélas ! tans l'avoir mé- 

mmmmÊËmm 

rité : Tofo^qui vois toiit ^tn con- 
nois mon oftënlë : Tu lais, grand 
Dieu, fi i’ai rien attenté , Qui dut 

Wimmmmmm 

ainli m'attirer leur vengeance. 

3 . Dieu toubpuiliant, regardemon 


ennui : Ne permets pas que mon 

jr| E 

malhtur extrême Couv re de hon- 
te & tes faints & moi-méme ; 


Qu'on foit confus en cherchant 


ton apui._Dieu d’ifrael, quand 

fÜ!P^üfii^PfüPü 

on t’a réclamé , Ne permets pas 

mÊmmm mmÊ 


qu ’on fooffre un tel outrage^C'ell 

pour toi feul que je luis diffamé ; 

fous 
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4 . Ceux de mon fan® m’ont trai- 
té d’étranger ; J’ai paru tehuixen- 
fans de ma mère ; L ors qu’011 a 
vu dans toute ma mifère De ta 
maifon le zèle me ronger. Quand 
les pervers ont parlé contre toi, 

5ü ^^^^ s gîÉ|i 5 

C’ell fur mon front qu’en eft tom- 
bé le blâme : J’en ai pleuré* jeû¬ 


né , mon Dieu , mon Roi ; Mais 

E3s=s=æsgg£=Ël j=^ 

ma douleur n’a |>û toucher leur 


qui me haïflent : Retire-moi de 
ces eaux qui grofliflent ; Elles 

iilÉi=jl=*§§ÉÉibî=di§ 

n’ont plus ni r ivage , ni fond. 
Empêc hen t) Die u, qu e l’onde» où 
je me vois* Ne me furmonte, & 


qu’au gouffre je n’entre^ Que l’on 
verroit fe refermer fur moi » Et 
m’engloutir au plus creux de fon 




ventre. 




=&— 







me foûtien dans mes afflictions 


fait qif en rire d’avantag e » Et les 
beuveurs m’ont mis dans leurs 


chanfons. C’en donc ajxu, mon 
fÜ'eu, ^uë~j’arrecours Dan s ce 
dur tems, où le péril me prefl'e ; 


Ne cache plus la clarté de tes veux 
A l’innocent, que tu voi en décret 


U^BS 


Fai-moi lentir l'etret de ton fe- 
cours, Etvien enfin dégager ta 


ie ; Mais hate-toi d’ouïr du haut 

ilÉîiii'fiÜSiiÉ 

des ci eux L es vœux ardeus, que 

fa douleur t’adreffe. 

PAUSE II. 


S. Vicn à mon aide en cette extrê 
mité 
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connois, ces cruels ennemis , Ce 


PAUSE III. 


qu’ils me font fe paire en ta préfen- | II. Répan liir eux ton imlignn- 


tion; Qu’ils foient livrés à ta ju- 
Ce grand opprobre a déchiré I fte vengeance ; Qu'en leurs palais 


mon creur : En vain j’attens qu’un | où règnoit l’abondance , Ce ne 
ami me confole ; Jamais aucun Toit plus que défolation ; Car d’in 


d une feule parole N’a de ma pei- | fulter le fidèle aux abois, Ces 




ne adouci la r i gueur. De ces mé- | i nhum ains n’eurent jamais de 
chans, qui veulent mon trépas , 



vée; Us m’ont donné du fiel en 

fcPüiimjiiiiÉi 

.mon repas , Et de vinaigre ont 


ma loif abbreuvée. 

mÊÊ ^^r* mE 

tO - Fai, q u’à leur tour les feltins 


dre ils en font un bon conte. 


12 ' ^ ets m a i£ ur ma l, pour punir 

leu r^péch é , E t qu^our^e ux ta_ 

bonté foit tar ie; Ote leur nom 


_qu’jh feront, Soient un poifon, 
leu r vie extermine ; Fai leur 

feï=g^î=llfÉ§ii=i=Éf 1 

^t ourner e n mortelle ruine, Et le 
tepos , IFte plaifir qu’ils ont." ’ 


de ton livre de v ie ; Qu’avec les_ 


bons il n’y l'oit point couché. __ 
Moi , je m’aflure en mes plus 

grands ennuis, Que tu feras rua 

for- 
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1* S A U M E LXX. 


' force & nia retraite , Aufli ma 
bouche & les jours & les nuits 

lÉgfeg^Éiliflgàip 

Céléorera ta loiiangc parfaite. 

Iff == ~]=E 

13. Mes hymnes faints plairont à 


17:70. 
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O i|Elfei Egr __=03 

je m’abbas fous tes 






^ ^ tC3 
_yeux , Poiir impforer ton aflT~ 

Vsiimn.... L.li.._. TT 


l’Eternei Mille fois mieux que 
taureaux ni genifles : Les bons 

WüsHitiiii-iüP 

auüi pour de tels iacriHces Me 

fegfi= fei=p pf 

répondront^dans un chant fol 
lemnei. La joie alors_daus nos 

Hi.f^Hî;ël^Üîî'ii=Ü 

cœurs renaîtra ; Car_r£temel ._ 



jën ^TWsùr^r 

- L — 



ront les élus d u S eigneur» Eux j 3. Grand Dieu, mon aide, & mon * 

& leurs fils, profp érer d’âge en ) Sauveur, Tu vois la peine qui 

= k=^=.i ±~±~“ - - ~~+z= ! :^r^i4r:r— 


& le urs fi ls, profp érer d’âge en ( Sauveur, Tu vois la peine qui 
âge , Tüusceux enfin qui cher- . m'accable: Avance ta mainfe-"*" 


V La lUdlll IC- 

Goura bie ; Hélas ! ne tarde plus, 


PS AU* 
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mortel déshonneur. Grand Dieu, .1 ce & de vertu : J'annoncerai donc 



le par ta d émence Terminer n ia | Tous les jours de m a vie . 


fouftrance. 



bont é fu pr ême, Quand ma vigueur 


fecours je vai revivre ; Mon Dieu j me laïlle , Soutienne ma foiblef- 





3 . Garanti-moi de l’injullice Dii ] Proposent tour-A-tour Demepri- 


méchant inhumain ; Seigneur, I ver du jour : Et pour y parvenir 


retien la main , Et me garde de 


a malice : Cardés ma tendre en- 





Ou j’étois renfermé. Quand ca 



qui me tus propice, Hate-toi de 


hymnes célèbres, Que ton peuple I ndre , Et vieil pour me dé- 


TmMmmWË ÊM. 



te chante, Ma voix foible & trem- | fendre. 


blante. I 9. Puis» 


9 . Puis qu’ils en veulent à mayie, 
q Tous 
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PAUSE II. 


ce & ta clémence En Sion fi con¬ 


nues S’élèvent jufqu’aux nues. 
PAUSE III. 



ce & ta bonté. Veuille, ô mon { re immortelle Je veux que mon 


iHlÉSSii 


Dieu» fur ma vieillefle Répandre luth joué Les airs que je te 


ta lumière Jufgu’à l’heure der- } voue. 


1 7* Ma bouche d’une joie extrême 
Veut 
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Au fils (lu Roi, Maître adorable, | fur l’onde Ce Roi dominera ; Et 
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Les bourgeois, les marchans Fleiw 



Les peuples & les Rois, Ce ux de me fait l’herbe aux champs. 



pauvre langmiïknt ;_Jït rend la | Jouiront d’une pa i x profon de,_ 


aBBgfiggnim: 



cèdres bruire , Agités par les | A ion liiaël, même a tous. Quand 
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comme noïé dans fes pleurs ; Et 

_______ _ _ 11 t 

J. Pendant qu’on fouft're mille | M ~dans Pexçès de fes douleurs On 
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Et mes mains, & ma continence. 
Un nombre ^infim de^malhenre 
Viennent m’affliger tour à tour ; 


Tous les matins avec le jour Je 


vois renaître mes douleurs. 




8. Mais quoi ! pe difcours ernpor- 
t é O utrage la divinit é ; Blef îe 
fes vertus immortelles; Et fait 



injure à f es fide les. Ainfi rappel- 


lant ma raifon J’ai tâché de me 


redreifer ; Mais mon trouble n’a 


lüæ^pi 


pû cefler , Seigneur, qu’en ta 


il. Hélas ! je fus fotird à ta voix ; 


J’avois prefque oublié tes loixi 


Le chagrin troublant mes penl'ées 


Je n’en fomiois que d’infenfées. 


Mon Dieu, j’avois perdu l’efprit; 

■“- - -m 


J’étnis abruti devant toi, Ma rai- 


fainte Maifon. 


fon n’étoit plus à moi, Quand ce 


C’eftlà, qu’abbatu devant Dieu, 

Et méditant dans ce faint lieu , 




Des médians la dernière ifïiië 


12. Mais, Seigneur, je veux défor- 


mais M’attacher à toi pour jamais; 



m'appelais que le chemin De ces 
mondains qu’on croit heureux , 

liÉ^pPÉiiiiiiiiffi 

Eft ii gliflTant, fi dangereux, 

HÜs^SlIg* - 

Qu’un précipice en eft la fin, 

PAUSE IL 




10. Chacun alors eft étonné De 


Ta main me foûtient & m’adref- 

If|fa3=iü=f=^il 

le; Tes confeils en tout tems. 
Seigneur, Heureufement me con¬ 


duiront ; Tes foins enfin m’élè ve- 

üfül 

ront Au comble de gloire & d’hon- 


m= 


neur. 


13 . De 
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i*^îE^$=*=*=*^=aÉ 

cheté , Qui de tout tems t’échflt, 

- îrrîrtsH-i^3 — 3 



M’irai-je forger dans le monde 

Mont, qui fut ton héritage, Que 
mrzi_4 *-=r- t —+.-^i-4=#— 

f fc #=44^*=fe#s.#*=î~ 

Quelque divinité fécondé ? Le cœur 
?-fl-«■ , =7 

l’on a vi|par toi-même habité. 

IM— +—ï— 

me manquoit tous les jours, Et 

ÏFfc=“î——4—^==1=? 

3. Hâte tes pas, vien confondre à 

y g=zr:$zrza — fl-1— 

mon corps féehoit de langueur; 

jamais Des ennemis les troupes 
gTT & -a-*— r=t-T- - *-*-7 

H±trgrr~~Tr-.:4~^ _ 

Mais ta bonté dans ce malheur 

ffp=±— ± - 

infidèles , Dont la fiireur & les 
g-p^r _±_ t t —nprt-T . 

fe- 4: - fcfei-^rârrfflrsf 

Fut mon remède & mon fe- 
lE=f=fr 

iéE-r4—?-■^-feErfe^ï 

mains criminelles Ont tout détruit 
tti.,-—y-f-4- 1 -! 

fcr^zrU ---—- 

cours. t 

dans ton facré Palais. 


Jrm izz - * ~ $4 ~ i= | 

14. Ceux, qui de toi s’éloigneront, 

g-:^ — fl-±- ,-3 

4 . Où tes hauts faits jadis furent 
a~F-T~~ -t T—t ->- ==i 

tegflHiisaa 

t%îi=*ï{^*^£=»=*==*M 

chantés , Ces malheureux, ces 


gëf=î_fï^Èë£3_ïËi|i 

ceux qui quittent ton fervice Tom- 
ËFI-4t- Z -_ :4 _ A -:.^ 

peuples exécrables Rempliflent 

y--—- rzç 

K«4==a^ÿ=»:4»vl=Tfe— 

beront dans fe précipice. Pour 

l’air de leurs cris éfroïables ; C’eft 

IMf=4^p=I=^ : =*=!6îM 

moi m’approcher du Seigneur 

7:“i 3 

IA qu’ils ont leurs étendarts plan- 

gE3=#——— -== 

S SFgE*. — 1 —-*nrryr^rr^r —:flfr: 

Sera tort jour s mon plus grand bien ; 

tes. 



_ Je T’ai choifi pour mon foûtien , 

t-T-t —- — -t- •«-- 

H—“-Yzrrl„ Vi-_z:(j.C-ï 

S. Sous les éforts des foldats info-_ 

Et je chanterai fa grandeur. 

l§^-|=ï4=i§M?ÊpF4ii 

lens Ou vit crouler tes faintes for- 

PSAUME LXXIV. • 

y.yfl4rp —?—0 — 4 —flfzzrzz— 

tereffes ; Comme l’on voit dans 

A ut-il, ô Dieu, que nous foïons 
IÇF—f——T— t — 

les forêts épaifies Les hauts lapins 

gfc^iahl— 1 ~=^ ^== 

«— Jrr^r J-—^-:z*3rî_z4_ 

épars ? Et que làns fin ta colère en- 

frp-r-=t-r=±=i-—+— r —7 

§_rfl-z5-?. .K Ij-Er — zizrzrr 

fous la hache tremblans. 

flammée Jette fur nous une épaifi 

feîïî‘*^4 — T ~t -, 

| fe «M "4—-A—» 

6, Ces beaux lambris taillés fi ri- 

fe fomée. Sur nous, Seigneur, le 
fJTrl-J -f t -4-4t -- 

S? 1—»-a 3 =s - ; *=fe 

die ment , Dont autrefois ta Mai- 
g t M-EFJr -cil - a— t—T -jF? 

^—ï— rrrirl _ fcf-H- _— 

troupeau de tes parcs ? 
fi :b7fr-À —"^T—l— — r~T~~t~T- 

fon fut ornée , Én mille éclats vo- 
-T-î-î- =^-T-t=7 

-$==$—■*=*=%- fl-ÿ-ÿ 

2 * Ha! ïbuvien-toi d’un peuple ra- 

lant fous la coignée, Sont renver- 
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Quand s'éteindra le feu de ton | 14. Ta main donna le grand mon- 










































































































































18. Revien a nous, & n’abandon- 

mÊ 0ËÈ Ê ÊIÊiË ÊiiM 

ne pas Aces vautours ta faible 


-—x -—— 

tourterelle. Sois le foutien de ton 



Tes rudes combats. 


Comme des traits pouffes contre 


PSAUME LXXV. 


Èigneur, on te bénira ; Ôn te 
bénira, Seigneur: Ta falutaire fa- 



bien cherchent d’ôter la vie. On 


a. Quand mon tems fera venu, 

G 5 Je 
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|H=ISr-s=ïil~^ïl^5î5i2 

Je veux juger droitement : L’état 


orgueil des niéchans. Les bons 

—4zzixî—£~j.- 

**~dans l’ébranlement Tombe s’il 

feuls par mon fecours S’élèveront 



n’eft foûtenu -, Mais fes piliers 

tous lés jours. 

^^=i=kï=feffeBÉj 

tout déjoints S'affermiront par 

|l=sr=-i-S - -- 

PSAUME LXXVI. 

mes foins. 

C ’Eit en Judée, ou proprement 

^— &z?f 

3 . Quittés cette vanité, Dirai-je à 

Se tait connoître le Seigneur, C’en, 

ces étourdis ; Et vous, pécheurs 

8 V"—JL-—J— 5 ~|—a-à—+-4-~—L —7 

-r 2 I=j —~£= 

en Ifraël ^conftamment, Qu’on 

gîter ——j— — 0 — J- 

trop hardis , Rabaiffés vAtre fier- 

f - ~ JfâEEH} =5 

voit reiuire fa grandeur: Dans 

&PE-<r- X—çZ±=±Z --t—y—y 

té ; Aïés moins d'emportement. 

Salem font fes tabernacles ; Dans 

Vivés plus modérément. 

Sion il rend fes oracles. , 

4 . Ce n’eft d’aucun des climats. 

-ÿ— 

2 . C’eft ïà, que l’on voit fracatfés. 

Jrf 


Que vient l’élévation , Le foin. 
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Glaives, écus, traits entaffés, La 

|:e=$ -=$==5h^ 5F*- t---SE 

^sr_ 3 ——-—o-v- 
haut, ni bas : L’Éternel peut le 

guerre, & tout fon attirail. Les 

^ haufiferl Et, quand 1 veut, l’a- 
S h ïï -tt=-===== 

monts font moins hauts que la 


gloire , Qui fuit l’éclat de ta vi- 


ftoire. j 

»- J —■—*—*■- £ - 1 

D’un vin trouble & préparé, Dont 
8E=BBE15:1 -ESËB ! 

3 . On les a frappés endormis, Ces 

■pwàiiMaa 


^37-0.ÎE -S 04 * -¥=+ \ 

les humains, Tous les pervers en 

El ^===^=^z.^i^-t~r -^*=8= \ 

tous ces vaillans ennemis Un feul 

boiront, Et la lie en fucceront. 

n’a pii trouver fes mains, Dieu 

■S. Pour moi je loiie eu mes chants 

d’un feul mot dans ces alarmes 
^ 4 -~q— Ÿ —t——{—ci— 

l.fcg— g=g=g|=5 — ÿrîSÉg J 

Du Dieu de Jacob les faits : Je 

Endormit chevaux & gend’armes. . 

1 fe~S=^î^i£5Î=fc}= a =f=l | 


veux confondre à jamais Le vain 

4 - Devant toi marche la terreur, 


:ur , 

Tes 
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S* Elle fe t ût ^ , po ur t'éc outer,_ 

Quand t u t’aflis en jugement. Tu | 
promis de nous aflifter; Et ton 
bras le fit hautement. Plus le nié»/ 


^chairt a^nfoiencë^. Plus oti re- 
con noit t a puiflance. 

MIh 

6. Un jour Dieu viendra le vanger 


Du r efte d e ces furieux. Vous donc,) en moi-même A l'a juftice fuprê- 
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mon cœur rempli d’ennuis Soû- 


pjroit toutes les nuits. Ma trop J dans le ravifTement Je m’écriai 


hautement. 


8 . Grand D ieu, ce que tu fais faire 


Paroit dans ton Sanctuaire ; Et 


S. L’Eternel cache fa face ; Vou- | quelle divinité S'égale à ta Maje- 




les enfa ns Par toi feront t riomphant 


6. Peut-il oublier lui-même ? Sa I Les eaux, les eaux avec crainte Ont " 




roux redouté Retiendra-t-il la bon- 




Que mon Dieu veut que je meu¬ 


re; Le Très-haut a retiré La main 


qui m’a délivré. 


7 - Puis je repaifai ma vue Sur la | me fe fendit. .Tes traits en tous 
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gloire ü connue , Et fur mille | ljeux volèrent. Tes gros tonnerres 




autrefois. Toutes fes œuvres fa- I vers Enflammé par des éclairs^ 

11. La 
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force lignai ée Au travers des 



ceux qui fontencore à naître : Nous | Tournant le dos ? éfraïés du car. 



La force immenfe, & les faits glo- i de foi, Abandonnant les rentiers 


















































































































gu is aux plus fténles lieux. 


10. Dieu, dirent-ils, dans ces ter* 


7. Son bras fendit les eaux les plus j res délertes Nous feroit*il voir nos 
















































































































































13- L’homme mortel, ômerveil¬ 


les étranges ! Etoit nourri du pain 


même des Anges , Qu'à pleines 


mains on recueilloit fans peine 


14. Un tourbillon de vent & de 


PAUSE IV. 


ilil 


poufiière Eft moins obfcur, que 
n’eft la fourmilière D’oiffe aux vo- 
lans tombés dans cet orage î La 

-g— - i 


P 


mer a moins de fable en Ton riva- 

g^«= sËl^iirjp§ft g 

b Qu’il n’ett d’oifeaux partout 

g= ^ f==g=|=É^Z 

le camp femés, Pour contenter 


ces ventres affamés. 


17. Auifidepuis ils virent leursan- 

pÉÉpilysi=j==â =il 

nées , Par fon courroux, tout d’un 
coup terminées $ Chac un enfin 

|idiËiHÏËiiÉ^ii=P= 

fentant fa mort préfente , Craint, 
mais trop tard, de Dieu la main_ 

jjgfggpjgii^ i=Pf Éj p 

pelante ; Dès le matin on les voit 
difpofés A reclamer du Seigneur 
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cefle, (Jue^de^tout tems Dieu fut 

^ née^ A fon murmure eft toujours ^ 

leur forterefle \ Que du Très-haut^ 

retournée » Sa crainte impie a don- 

la force fouveraine Fut leur refu- 

né des fi mi tes Au Tout-puilTant, 

8s— y — 

^ ge, & les tirage peine : Mais ce^ 

^ Dieu des Ifraëlites^i Comptant^ 

langage hypocrite trompeur 

pour rien les maux (ju’il fit fentir 

Fut dans leur bouche un effet de 

sr = ==f==#=== = ===== 

Aux ennemis, qui penfoient l’en- 

la peur. 

gloutir. 

19. Jamais leur ame inconftante & 
Hi,rgrrj—ffO—g 

|b<p- v-v-.--j- y — j--| .y. 

22. L’Egypte vit fes miracles ter- 

3—A--— -f—4 — 

légère Ne fut foumife aux loix de 
ffF-G— 

ribley Soan^trembla des jrodi- 

g5 Z i — r-hr-tzg-f-^ -1 ^ 
Dieu leur Père , Et cependant fa 

ges horribles , Que fon bras fit j 

grâce fecourahle Couvrit fouvent 

en diverfes manières^. L’eau de-. 


- $——y~ tL 

leur crime déteftable : Dieu mo- 

vint fang, aux fources, aux riviè- 

^ f j— g— 

&. 0 -À 1 ^ 

çjera le feu de fon courroux , Et 

res ; Et loin d’en boire après ce 

fe retint tant il eft tendre & doux. 

*- 1 *=? 

changement On ffémilfoit à la 

v v -1—^ 

20. Il fe fouvint que la nature hu- 

y 1 V A g4 A-J—|1-g-IV-V—ô 

- ~ ~ ~ = 

voir feulement. 

marne N’eft après tout qu’une fi- 

^ 23. Il envoïa toutes fortes de moû- j 

gure vaine, Qui fuit foudain côm-, 

ches Les dévorer même jufqu’en 

me le vent qui paflè. Combien 

leurs couches : Par fon pouvoir ^ 

1-»j--'? 

^fj» 6 T~Î — 

de fois abufant de fa grâce Ce 

des grenouillesJormées A les pu- 

^i>-^—A.-^ 1--' ^—Q——0— 


peuple fier l’a-t-il mécontenté? 

nir fe montraient animées. Il 


^ — — Jl - ^ 

Combien de fois dans le défert 

- ~1 - H - 

donne aux vers les fruits de ce'S 

jpë^ : 

—g——*—î———-1 

tenté ? 

méchans ; Et leurs moiflons aux 
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^ inftftes des champs. 

^ f | ^^ 


21 . À l’offenfer cette race adon- 

24. Leurs pampres verds féntirent 
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fes tempêtes : De leurs figuiers il 

mée éteinte. Dans cette mer, où^ 

f -*=-*?♦} -.•}&.=£* 

abatit les têtes ; Et leurs troupeaux, j 

c y^x- 4 .-- . *z :.t^ -1 - :^ 

nos aïeux fans craime Tous à pied 

confondus pêle-mêle Furent frap- 

fec avoient trouvé patt’age. Dieu"* 
tfESS.^o-l-î—î-î-îÆt 

^ pés des feux, & de la grêle. Tout 1 les mena, l'obtenant leur courage, 
ffHyg 1—4 -û -.-J isL i üi: ttrxa;—0 - l:ï: - ±.— 

æt±= —y-ô— 1 -^±—— -i— 
éprouva (on courroux rigoureux , 

s-'-ïz^fî- 

Vers le faint Mont, qu’après di- 

-4:—~_~1 -~tr z ~^— -r* : —? 

Et la fureur fondit toute fur eux. 

a~=:—$ -4 ——-nf—^ 

vers combats, Il s’eft acquis , 

lEPF- =4 t_f-t-± I=:r — 

2S. Les meirairers de fajuüeven- 

a*:?_= 3*5 -:0— 3=8=- 

lui-même, par fon bras. 
| 4 ^^: 0 - 0 rrE=$- 3 ^:$ 34 fc_ 04 £ 

g g ~ g -4 5 *4 -t 

geance Les pourfnivoient par tout 

-F—f—I-T 4 

28 . De devant eux les Nations il 

à toute outrance. Pour leur fup- , 

S$=^FÎ—»— 

chatte , Met fur leur terre Ifraël 

65 --î=ô 3 

plice une mortelle peite Fit en 

gr y =«==s =$4 apjaæ jsæ 

ff 32 f- —4 }- ~p—— g 

en leur place , Lui partageant , 

î= =e^ 

tous lieux un ravage tuneife , Et 

|g; : ÿr=» : ==t^j^=?ÿ-fef=^ 

^r=-£r=±r=fc=ô :yr^0rf —^i;EE±E 3 
leurs maifons défolées : Mais ou- 

§£pÉ=o=^~tafJ^SS 5 ! 

tout d’un coup leurs yeux virent 

— f. ---:| 4 =t=â 

S—-i--JLrr± z~±-Jrz -4— ■ — 

^ b Ha ut ^ces^ grâces ÿnalées , Ce 

périr Tout le bétail, qui les de- 
8E=y=V " r= 4 |:--——r-—— 

peuple indigne ortènfa l’Eternel^" 
SFo—»-°-o-l=-t-t- —=T- tir-: 

voit nourrir. 
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- - - A._ »--- 

29 Leurs cœurs ingrats, & leurs , 

[" ~ f "1-iï~ : -1 

1 £? 3 - °*È» !_—«=&*— -a=i 

26. Leurs préniiers-nés par un coup, 

<r |=ribr=g— 

âmes légères L’ont irrité , com- 

p-a= 53 »---» 3 giaM 3 

mémorable Fuient frappés de 

teE $E*“lËEÿ ^ 

S~zirr±z 4 =~±-=fcrrrl^s 
me avoient fait leurs père», A l’arc 

S£2$=*-«- 52 

! 

* i 

ArljÊts; 

qui trompe ils ont été femblables. 

giÆ 5 £^a»==f=jrt-dij* 

de Cam, race traîtreiTe, Dieu re- 

&_ x :+ v _ -1 • - 

Servant l’idole en leurs hauts lieux 

fcfl $—❖—<V-|—«V- 4 - 1 ft-jS 

fp =4 --—i-- 

trancha les chefs de la Jeunette ; 

— P- 

damnables Us firent tant que le 



Ri:--—û— 4 - 1 -- 

Puis il mena fon peuple à grands 

IH—?r—X-:h—0~?~Ÿ~?- 

S-L ^ + _ T 

grand Dieu jaloux LaifTa fur etix 

Itî-î-t-T --^f-ff-- 

8v- y 4 T. 0 rgrrg 

troupeaux Dans le délèrt, par des 

gË$_£_ : J_0-...-=3 

déborder fon courroux. 

gi -j—o—*-Ë5—«- 

rentiers nouveaux. 

Star-—(T —1S-r :*•-¥—«-=?=-?=* 
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27 . D’un Roi barbare on vit l’ar- 

|Q. Dieu fut enfin li las de leurs 
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caprices; Si mécontent de leurs 

noires malices, Qu’il dédaiçna là ,| veille; Dieu le leva pour rendre 




imi 


Nation élue, Aïantlaifie fa Mai- | la pareille Aux ennemis du peu- 


ion dépourvue , Et de Silo le la 


l2=—l-Êtelsi 


cré^lieu quitté , O ù fi long - tems | opprobre éterne 
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voit qu’un homme. Plein de va- 
peurs, & vaincu par le fournie. 


champêtre , Et lui donna ion 


peuple pour le paître ; Il lui coin- 
mit 
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mit llraël fon partage, Son peu- 

le mépris De ces lâches efprits , 

pie acquis, & ion faint héi itage : 

4—? : .■£= 

Qui près de nous habitent. 


<=«=SË* 

P$ï=àE^«=*=J=|=Ü? 

**~~Ainfi David avec foin l’a mené, 

~ ^ ^ tqUeS ^ qUan< * 

jèL-—- — — ï ——«>=V 

Et fous fa main juftement gou- 

gE-3=8=- ; - 

fera-ce Qii^à tes élus tu cacheras 

jgEfttfc=»=*=i= 

verné. 


ta face ? De ton courroux,qui fur 
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PIMoÈ55sl=»=î=t»=£ii 

nous étincelle , L’ardeur enfin fe- 

T &&$*-**-* * -£— 


z ;5 

■L* Es nations font dans ton héri- 

■*M’SR|SnwTSSî5S^TîiîSra?»ïTpi3 

feo:$4— 
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IHkhI 

-g-faÿr^rg- 

gneur, eft détruite, Et 

par leur 

aS==±=t=r^=r. 

Lance plutôt ces traits Aux peu- 

B ; s '_■ ï jfisa ms 

S=S3I 

|î î—-J y—rjj—Ar:4 

raee en mafures réduite. 

tt3^=ï==z*3=:~l~ 

Ils ont 

pies qui jamais N’ont eu ta con- 

ft*-**—* - —-| -ç—V-Q-V x - 

donné les corps De tes ferviteurs 

no i (Tance. 


• r7SgagBgnagg| 

morts Auxoifepux, pour curée; | 

4. Du bon Jacob la poftérité fain- 

^5**=*^= 



La chair de tes enfans 

IT T~l-===^h==^ 

Aux ani- 

te Par ces méchans eft prefque 

ft=i-2=7l, - =*-*=5=*^— *— 

maux des champs Pour être dé- 

gFÿ-^fHT' 

g£EL:irflzJt-i— 

toute éteinte : Us ont changé fon 

— = —-— 

vorée. 

Palais admirable En un défert af- 

^ ^ ^ -i— | 

ik~è" — I i f —— =i=^é 

2. Autour des murs , où l’on nous 

freux A lamentable. Ne nous 

garV .-T-*"?: r.:..:g v.rz: - 

vint furprendre , Nos trilles yeux 

rens pas confus , Et ne te fouvien . 

r^aaasss 

i==rJ| 

hs ggBS‘8B^lgia 


plus De toutes nos oftënfes ; 

r-:^'ara=rss:; 

SIS 

^ggjâB^g 

me de l’eau , |u’on jette A Pavan- 

Dans cette extrémité Hâte par ta 

^ ture,^Sans que l’on put leur don- 

ÜËi - - ~î— - 4 

bonté La fin de nos fouftrances. 

ner fépuiture. Nos voilins em- 

PAUSE. 
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portés Par mille indignités Sans 

<;. 0 Dieu Sauveur, pour ta propre 


13=*=? 


cene nous irritent • Nous fommes 1 

louange , Ten-nous la main dans 
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délivrance obtienne: Brife leurs 


Si?.-=î=£dfc= »=2=z$-çt=--?r:— 
fers, & fauve par ta grâce C eux 


Benjamin Ta voix montre le droit 


EàaggaHi 


chemin ; Et fai qu’après tant de 



















































































































Qu’enfin tant de fiers animaux 
Ont dévoré tous fes rameaux ? 




.. Rg »9 


7 . On vit fon ombre répandue Ca- 

uimmmmmm 

cher des hauts monts l’étenduë ; , 
Ses iets à la hauteur montés Des 

ltf=£=gi5=i i^l Ëgfj=j=fi= 

cèdres au Liban plantés : Même 
les rameaux qu’ils pouflbient Du 


9* Tu vois nos âmes alarmées : 

mmwmmwmm 

Revien à nous, Dieu des armées ; , 

mÊÊÈim MMmïâ 

Revien ta vigne vifiter, Que ta 
main a daigné planter; Ses pro- 
vins par toi cultivés , Et que tes 
foins ont élevés. 

ISüfll=pi^îili?iîHÎH 

10. Après que le fer l’a détruite ^ 
La flamme eu cendre l’a réduite. 
Nous périflbns par ton courroux : 
Mais, ô grand Dieu, revien à nous, 

wmmmïïmËimM 

Que ton bras loti tien ne aujourd’hui 
Tes^nfans, dont tu fus l’appui._ 

11. Ranime-nous, ren-noustagra- 
ce ; Nous marcherons devant ta 
face : Et toujours attachés à toi » , 

^mmmâwâ 

Nous t’invoquerons avec foi : Fai 

mmmwmÊrnmm 

luire fur nous ta clarté, Et nous 


fle uve à l a mer s’avanqoie nt. 

8. D’où vient que fa haïe eft bri- 


fee | Qu’elle eft au x paflans expo» j * 
fée. Que les fangliers, fortant des 1 




ferons en iurete. 
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■ / Hantés du Seigneur La julte 


puiflance 
H 1 


; Loiiés fa grandeur. 
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bour Soient de ce cantique 


J. Au prémier du mois Sonnés la j le ainfi Reprit les rebelles. 


trompette; Et tous à la fois. Pour | 9. Mon peuple, enten-moi Avec 


rendre l'honneur Qu’on doit au | confiance. Ton Dieu parle à toi 



lieux Que le S ouvera in ; Et d’ or, 
*j. Quand après le cours D’un long | ou d'airain Ne fai point d’idoïes. 





Ouvre en ton befoin Seulement 


la voix des cieux , Ta main en 1 la bouche , De toi j’aurai foin, 


Je t’affitterai, Et je veillerai A 
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13. Maisipon peuple élu, Au lieu 

PSAUME LXXXIL 


1 ’vlll »=Ël=f=ï=yif:g€^ 

-L' leu parmi les juges prélide , 

de ferendre. N’a jamais voulu 

Ni me contenter, Ni même écou- 

cj k£~ 'î ' :z$l — 

Et voit comme chacun décide : 

-- 

ter Ma voix douce & tendre. 

fes au milieu de ces dieux II 

gTTT i:Ï= 3 H 

14. Enfin dépité Je le livre en 

pénètre tout de fes yeux. Pour- 

—.V -- 1 . 


proie A la dureté De fou cœur 

quoi donc, ô Juges iniques , Cher-, 

ç—6—|—•»— 4 ——$-*- 


pervers , Qui va de travers, Pour 

chés-vous des fentiers obliques, 

P u y a A_ . 1 M ■ —__I 1 

8 =^—-=®— 1 #:H—-==~ 

iuivrc fa voie. 

Traitant le jufle avec rigueur, Et 

—T—i — ;— 4 — 1 }- 

I 5 * ^-ï—-î- :i~ -= 

l S. Ha ! peuple iniènfé, Que n’é- 

* :ro-t{“d-z=: 
le méchant avec faveur ? 


I ïrifi- Mlf î^î 4 î»r*f^î^ 

toi s-tu lage? Que n’as-tii penfé 

2 . Faites également juflice Au pau- 

ff -'=«= ÿ f *>~ï—O 

A garder ma loi ; Sans être envers 
MlTT T—--'}—1}~ " ~ 

3 JLÀ ?r:?— ï .£-0:*ir=$-£— _ 

vre, jqni vit fanj^malice ; A l’or- 

moi Ingrat & volage? 
fif ~»:t—6-^s? 

phelin, qu’on vent fouler; Au 

—y—Y ---4 — 

16 . Si d’un cœur confiant. Il m’eut 

3 ~$±—S—.i-j 

foible, qu’on veut accabfer. Ecou¬ 

|Ëf= 5 ^«=iE|=ï^ 5 ^|^— 

te v f=É*= ~ ? 

voulu plaire, J’eufTe en un in- 

fepüp^süiiËii 

fiant Etendu mon bras ; J’eufre 

îî—■—X 4 - 1 —j- 1 -J - —* 

tes l’affilé, qui prie. L’innocent, 

t ^dt 14 -±=± — 

qui fouffre, & qui crie : Retirés- 

mis à bas Son Her adverfai^e. 
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17. Tous lés ennemis , Déguifunt 

- 

preifeurs inhumains. 


|I^s= 4 —i^î=?lï=*=^ 

leur haine. Lui feroient fournis ; 

8 f" A tï —— y -— — t -rt M. - i 

3 . Mais pourquoi cette remontran- 
ttp-L.— f-Lx—4 : ~~JTt——; 

Et lés heureux jours Couleroient 

gT-^— <r~*— 

ce A des gens fans intelligence ; 
gT- tL—a— 4 —&L^a£=zg-| jr- - -a 

toûjours Sans trouble & fans peine. 

f—ii—2--0 «4 

Qui fuivent leur aveuglement Dans 
3 TT— 4 —e —*-$-* 

g -f— — i 

18 . Il auroit reçu Pour fa recom- 

ikk^z?~^b —-— 

ce commun dérèglement ? Je l’ai 
»- rf — A=g 

^ penfe Un grand revenu De froment, 

Bli—Jt-X-——xr:. 4 _ _r Y Le—-v_-g 
dit, on vous doit hommage , Vous. 
8.-irt±Tç^—^ t- « 

de miel, ^Envoies du ciel Pour fà 

MM 


fubiiftance. 


Les enfans du Dieu fouverain 



































qu’ils ont vû fe plaire A l’ombre | Quand Sif are & Jabin périrent, 

Et qu’en Endor ils ne fervirent 
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I.a terre entière en toutes fortes 


7. Renverfe leurs chefs comme Oreb J Rende une prompte obeiflan- 


Et comme l’orgueilleux ZéA, ce. 


4 — —$ — - ÿ j 

Zébac & Salmuna, leurs Princes 
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Car, poufles d’une aveugle rage, 



io. Ou'enfin, à jamais confondus 


Tout éfraïés, tout éperdus, Us 
fentent ta jufte puiflance; Qu'au 
nom d’Etefnel, que tu portes. 


qui t oûjours t u fus l’appui Et 


qui d’une route confian te Paflè, 


pour te rendre fes vœux, Le va- 
a < Ion 



















































































1 


dront Dans Sion, devant Dieu fe 


rendre; Toi, qui veilles fur Ifrael, | ptifs de retour : A tes en fans tu 



Daigne mes prières entendre : Dieu 


de Jacob, exauqe-moi , Quand J le feu plus modéré Semble en ce 




|:Ü 


doux , Achève enfin d’éteindre 


emplois meilleurs D es li mples_ 


gardes de tes portes, Que d’habi¬ 


ter dans ces palais Où la vertu | ton peuple aufli te bénira. Dieu 



lisigs 


?.S5àî 


tout-puiüant, que nôtre indignité 


N’arrete point le cours de ta bon- 




pour foleil & pour bouclier. Tu I té; Tu vois nos maux, donne-nous 

ton 
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PSAUME LXXXVI. 



Dans ma douleur fans pareille , 
Voi la mifère où je luis , Ft fou- 

mmmmmwÊê 

lns* mes ennuis. Mon Dieu, ça- . 

3 — 3 


ranti ma vie ; Car te plaire eft 


t'iîruæasjr' 

SBS^S' 


mon envie : Sauve,ô Dieu, ton fer- 
viteur, Qui s’allure en ta fa- 


Délivre-moi par ta çrace Du pe 


verrons de nos yeux Saçloireen- I nuit & jour. Veuille çonfoler mon 


wmmmmm 


ame , Qui fans ceflè te reclame ; 
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PSAUME LXXXVIt 






trifte voix. Eft-il quelque Dieu , 

quer ma vie : Tous confpirent contre rr. 


51» rt-l— a — x —1 ■■.4—4—gX ■ : d-li^: l.: 



moi. Sans aucun égard pour toi. n 

~-zx~=z a * 

-grrF ^—*=*- 

table? Qui peut former te£pro- 


jets? Qui peut imiter tes faits.? 

PAUSE. 

— — «- f —i—..—. 


IUH1: 



à t’irriter, Tofijours prompt à m’af- i 

|.isss5ië’£ysd 


f iT w ' " === ~ 

ï. Sage Auteur de la^nature , Le 

fifter 

pSf 

llll§|É|iliSp 

ij . 11 . 1 . 1 +'ih flyy 

de ; 

Sïèi^iW W JMI1 LLVil 



---JL-- -JL. 4-.— 

mi lier ; De toutes parts tes mer- 

J&à= 3C=: = a ™=5^- 

doublement à toi. 


& ~6~i 6 AÏ? - 


" veilles Sont S ran des» ^ ont &ns 

9. Donne-moi par tadémence Un fi- ~ 

pareilles ; Et tu règnes en tout 

gne de ta prélènce, Mes ennemis au- - 

—è~~j.—^ H ~ 

f IIJ r=i2— 

lieu , Comme le feul & vrai Dieu. 

ront peur Te voïant mon Prote- ' 


K=S=«-=: ■ " 



6. Seigneur, montre-moi ta voie ; 

fteur. 1 

PSAUME LXXXVII. ij 

IWwWfaalM 

Fai, que j’y marche avec joie, Et 

1 t tS'iSt'-ÎSt £5i'J55t-3Sr? ÊSïytï g.yi 

iyy^¥ : $^ : ^==^ :: = : i - j~ : 


pBfflTMfiüPTyft »TT»fflo HÊ flfWWSll 

Otre grand Dieu,Jîoiir rçji- , : 


S |—A—0 A qr—xr ~|—.&-. C 1 

y—x Yrj- -i—i p 

3 —1—f-—.2J---1-J--—— 

t;on pouvoir. Mon Dieu, je bénis , 

dre fes oracles, Des monts facrés 



îfi^yj JiJJj 

a fait élection ; Il aime mieux les 



n gefle; Et je te célébrerai* Tant | 

poites de Sion, Que de Jacob les 

! 

H 

15 

l*« 

I 

es 

que je refpireraii. | 

divers tabernacles. 

l«Www«—l 

eHt <£•»—t— ft—$—y—y~y— 

7. Car, bien que j’en fuffe indi- 

2 . 0 q 

ue de to^de merveilles font 



— ——y^y—y-y-^? 


dites 

Jérufalem 1 ton deftin fera 

^ Quand des portesde la mort J’é-^ 

^el. 

Jiie l’on verra d’Egypte & de ^ 

^ ^ C ^ a ^ P y P b g U |*^ rt ‘ TV ^ l ^^ S 3St 

iktzr 

Babel 

Le peuple entier, rangé 


la haine & l’envie Sans ceilè ai ta- 

dans tes limites. ” 


3. Du 
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la force & le courage. 

3 . fe fuis fans aide en mon befoin 

ÜfiÜlIÜi^HM! 

Prefié d’une douleur^trop forte, 
Et tel qu’une perlonne morte. 


Dont tu ne prens plus aucun foin ; 

IIÜlPÜËËtlïlîË^ 

Que ta main même a retranchée , 


S-Des chantres fonts l’agréable har- 


monte Retentira par totit a fon 


honneur , Je répandrai fkrr toi, dit 
le Seigneur, De mes tréfors l’a- 


bondance infinie. 

PSAUME LXXXVIII; 


On Dieu, mon unique San 


veur, Nuit & jour devant toi je 


m 



tels le plus miférable , Dans l’état 


tendre, Et mes trilles clameurs fans nulle efpérance , De voir ja- 


2 . Seigneur, tu me vois iurmonte 


mais ma délivrance. 
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les Faire au fépulcre retentir 


Pourroit-on célébrer ta gloire Dansj 


C’eft en vain, que ma voix J’ap¬ 


pelle Dans l’état funefte, où je fuis. 


Hélas ! au fort de ma détrefle 







































































































































faints, dontil eftreipe&é. OSei- clémence & la foi marchent de- 



te fait révérer î On le verra toû- 

prême grandeur de unîtes pars eft | ^ Jours Üeürîr~fc profpérer, Et uii 

vrc 
















































































































rance : Du Roi, qui nous défend, | fiers ennemis , Ils feront à fes 



ire à David , mon ferviteur fidè- j Moi, pour mon fils ainé, je le ferai 

«en* 






























































































PSAUME LXXXIX. ia* 


tr ma fainteté que j’en 



hs „ _ ment » Et ie v eux pour 


faveur lui fera pour jamais aflu- I David le tenir conitamment : A fa 

=£== 


n=Sgggs;j 


±: «zrV-^-xr - 

réé ; Et ferme la parole à lui-mê- | poitcrité je fera i favorable , Son 

trône fera fermefou règne du- 


me jurée. 

PAUSE III 


fera limité ; Tel que le cours des 


cieux : & fi jamais (à race Trop 


in 

;rate ou légère abufe de ma gra- 


abondonné , Ce Roi, de toi ché- 


ç=î-^î— 


*^*=îz§£—*=*=x)l 

=*î£2 

u —— 
ce 

, S’ils tranfgreffent les loix de 

t+T- 

ri par ta main couronné 

-+f-r— -»--r — 

— t —- 

Irrité _ 


contre lui, tu romps ton alliance 


t tu foules aux pieds la 


a puiflance ; Tu fais tomber les 

üÉ?i|=HÉ-güdfe 

murs de fes plus fortes places , Et 



ver ront ma pitié fupporter leur durement méprifé ; Tu relèves le 
"folblefé^Car rifn n^peiiTchln- ^cœur de fes fiers advc^faires, ]& 


ger l’effet de ma promette. 


tu fais profpérer ceux qui lui font 

/ con- 
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3 o PSAUME XC. Pf. 90. 

contraires ; Loin de le foûtenir,ta des nations l’orgueil & le forfait. 

Ilfi§ÉlM=5:*t=ldil 8i=?=î=!dÉlÉ!=ilÈji 

main dans la bataille, Dejon J’enaile cœur ferré ; cette race 

épée , émouffe & la pointe , & la maudite De ton Oinft a fouvent 
taille. diffamé la conduite , Bénit (oit 

!iüü=!I!!ÜiliIP! 

18. On voit tout fon éclat par toi- LEternel, q ue fo n pe uple fidèl e 

1=JÊ?ÉilîÇ— 

nièmeeffacé: Et de ta propre main ^Célèbre i nceflamment fa loiian- 

~fon trône renverfé ; Tu retranches,^ ge immortelle. 

PSAUME XC. 


Seigneur, le cours de fa jeunette , 

pÜÜiU^^püÜH T ^iF?i^il=f^îlÜ 

Et le couvres par tout de honte & J- U fus toûjours. Seigneur, nô- 
detriftefie. Eft-ce donc à jamais, tre retraite , Nôtre fecours, nôtre 

que cachant ton viluge , Le feu lure déftnfe ; Avant qu’on vit des 


PSAUME XC. 


de ton courroux détruit ton heri- I hauts monts la naittanee , Et me 


& retournes en poudre 


fe à David, qu'eft-elle devenue ? I pelles , Sont comme à nous le , 


o. Seigneur, daigne penfer aux jour d’hier qui s’enfuit, Ou feu- 


aft'ronts qu’on nous fait, Et voi 1 lement une veille en la nuit. 

3* 
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3 . Dès que fur eux tu fais tomber 
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_ ?âî=î^iyiiH 


l’orage , Ils s’en vont tous com- 
rue un longe oui pâlie , Qu’avec 

lËIIilMlMisfïlÉ^lü 

le jour un prompt réveil efface ; , 
Ou comme aux champs ou voit 
un verd herbage , Frais le matin 
jj^dans ^ pim beÎK~flenr, Perdre le~ 


mmnmm _ 

De qui le corps elt fort & vigou- 


reux. 

II- M^MW ïËM mi 

6. Même la fleur de cette vie eft 

Ili *11 

teile. Qu’on n’v relient que pei- 

iltî üîl?lf * W 

ne & nue milère : Elle s’enfuit, - 
nous fuions avec elle. Hélas ! qui 
fait juiqu’où va ta colère ? Qui 

_ 

loir fa grâce & fa couleur. craint afles ce qu’elle nous fait 

4 Ton jugement nous trouble & 


nous accable , Nous furprenant 


voir De ta vengeance , & de ton 
grand pouvoir ? 

~ miipïgTi 

clans le vice où nous fournies; | 7 . Donne-nous donc. Seigneur, de 


^ ^edm itable Met devant toi tous^j le teins de nôtre vie ; Pourdéfor- 
les péchés des hommes : Car tu _ 
vois tout ; tes yeux toujours ou¬ 
verts Sondent le fond des cœurs 


mais n’avoir plus d'autre envie , 

HMflïÉpftililËü 




les [ lus couverts. 

PAUSE. 


gün^ lü mwMm 


Que de pouvoir tes faintes loix ap- 
prendre. Revien, hélas ! combien 

ÉIII*üiiill§llEH 

languirons -nou s ? Montre à t on 
peuple un virage plus doux. 

--ügfüüiü 


8 . Qu’au poiqt du jour ta bonté_ 

ÉÎ=Ülli^ÜI?!ëi.^lüî= 

fe eft bornée; Et nôtre vie aulfi I nous bénifle, Qu’à nos befoins 


vite s’envole, Que fait en l’air le^ 


fon de la parole. Des plus longs 

ËiÉrtftilpliii 


fans cefle elle pourvoie ; Que nô- 
tre courlè heureulement finifle ; 






jours la fuite eft terminée A (èptan-i Et que les pleurs falfent place à la 
te ans, à quatre-vingt en «eux I joie : Enfin au ïieu de nos ni aux 


l 2 
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P S A*U M E XCI. 


ii?=f=i!i===Mfî=fe^ 

rigoureux ,_Ken.nous t^grace, & 


des jours plus heureux. 






9. Dieu tout-puiifant, que ton œu* 
vre éclatante l)e tiécle en liécle en 
nos en fans reluife L Que ta faveur 
nous ioit toujours préfente, Que 


m 




ta lumière à jamais nous condui- 


3. [Vu ne craindras jamais de nuit 
Les foudaines alarmes, Nide jour, 
fi l’on te ponrfuit, Le dur effort 
des armes : Ni la pefte, nous fur- 
prenant ,^ors (lu'e nckirnu s n ous 
fommes ; Ni fa ?ui 



liant. En plein midi les hom- 

- 


lé; Oui de nous tous, miierables 
humain^, Condui, Seigneur, & 

iüüüi^iüiü^ÊË 

le cœur & les mains. 

PSAUME XCI. 



Ui fous la garde du g rand 


Dieu Pour jamais fe retire, A fon 
ombre en un li haut lieu Alluré fe 


peut dire, Dieu feul elt mon libé- 

—-+— — —n- t—T- rt- 




., Mon efpoir, mon afyle ; 

mwmmmmwm 


~Sous la main d’un tel protecteur. 




Mon ame, fois tranquile. 

pi§Jâ=f=|§fi|=t 


2. Des hlets du rufé chafieur^Son 

'“ÎÜÜi WM 


fecours te délivre ; Malgré le cruel 

telÜÜÉÜiïÉHgÜ 

opprefieur Sa bonté te fait vivre. 
En tout teins il te couvrira De 

ÜêIÉ^Méi| 

l’ombre de fes ailes , Son bouclier 


te garantira Des atteintes mortelles. » rien qui t’offenfe. 


JSjijle i\ ta gauche tomberont, 
Des traits qu’elle décoche, Dix 
mille à ta droite en mourront, 
Sans qu’aucun mal t’approche. 
Tranquile en tout tems, en tous 

mîÊËmmmmâ 

lieux Tu les verras détaire. Ces 


médians , qui devant tes veux, 

iMlîüüilïita^ 


Recevront leur falaire. 
PAUSE. 


S. Et cela pour avoir en Dieu Ton 


proterteur, ton juge , A fon om- 


bre, en un fi haut lieu , Affûté toii 

iHHîiii^iÉËiÉæ 

refuge. Nul mal ne te pourra tou- 

lisilitËÎËlêlÉliisilîiê 

cher, L’aïant pour ta défenfe, 



6. Il 
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PSAUME XCII. 


ns 


6 . Il aura foin de commander Aux 
Anges, Jcs miiiiRres, D’être avec 

WMmmmmmm 

toi, pour te garder D'évènemens 
fini lires. En leurs mains ils te 
porteront, Rendant ta route l'ûre; 

mmïzmmmmM 

Tes pieds jamais ne heurteront 
Contre la pierre dure. 

HlllliiîiMPfPîIl? 

7- Tu pourras fouler les afpics, 




honneur D’un cœur humble «Sc H- 
dele ! Quand le foleil fe lève D’an- 
noncer ta bonté. Et ta fidélité. 
Quand fa convié s’achève ! 

2. A la douce harmonie , Que fait 

pf =fg£l»l {|§ff 

former la voix, Des Hôtes, des 

il k 

haut-bois Joignons la ivmphonie. 
Tes œuv res ians pareilles Ont re- 
Les lions pleins de rage, Les dra- j jt>uï mon cœur, Je veux chanter, 

;Ü=i=l7p~i^5=fpÉii j 

gons, & les bafilics. Sans danger, Seigneur, Ces divines merveilles. , 
~ " 1 3. Grand Dieu, quelle eU ta gloire, 

E11 tes moindres projets î Et que 
tous tes hauts faits Sont dignes 

tiîEl^^l=o!É^ii=ê=I 

d e mémo ire î Seulenuuit une cho-^ 

fé Trouble l’homme infenfé, Son 

Êïî= 5=4 


fans dommage. Ton Dieu dit en 

itiiiiimHifnüifèii 

parlant de toi, Il me craint, il 
m’adore : Setoit-il délaiflè de moi 
Lu i qu i m’aime & m’honore ? 


8. Â tous fés vœux je répondrai, 

ii:?=ïÊ=ïii4Éèii=ï=?=i 

Et quoi qu’il entreprenne , Auprès 
de lui je mê tiendrai, Pour le ti- 

fe^SiiülÉÉÎlîüi 

rer de peine. A fouhait il verra 


cœur en eft blelfé , Quand il fe la 


__fes jo urs Et proliférer _& croître 
BirifritL * 


propofe. 

“ ïoEEj ê|=Îee$ë?ee£ ; 

4. Les pervers, qui fleuriflènt Com- 

Jüilî!l=liillliïü 

me l’herbe des champs ; Le bon- 


Et toujours pour lui mon fecours, j heur des médians, Dont les vœux 

Sera prêt à paroître. s’accompliffent. Leur gloire peu 

PSAUME XCII. 

durable Périra toutefois : Mais , 
Ue l’entreprifc efl belle ! De j grand Dieu, Roi des rois, Ta for- 
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PSAUME XCIII. 
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PAUSE. 

Eft toujours mon appui , Et l’on 

mië|ÉîÉIi=Üîii 

s De tous tes adversaires La race ne voit en lui Nulle ombre d’inju- 


Ieu reçne leul, de fplendeur 


6. Vivant dans l’abondance Je ver- | fermement , Et rien n’en peut 


mouvoir le fondement. 


rai de mes yeux Sur tous mes en- 
vieux Les coups de ta vengeance : , 
Et de tous ces rebelles. Dont l’or- 
^veil tombera , Chaque jour nî’ap- 




prendra D’açreables n 


2. Tu fus, 6 Dieu, de tou te éterni- 
té, Ton trône eft ftable à perpé 


tuïté ; D'en haut tu vois les fieu- 



S’élève l’homme droit, Tel qu’au 
^ E:4 =Exr | r^> 

Liban on voit Ou le cèdre , ou îa , 


3- Tu voiles flots l’un fur l’au 
tre emaiTés, Comme en fureur, 


palmej Etales heureules plantes 
De la Maiion de Dieu Ser ont en 
ce iaint lieu Belles & fleuriflan- 


juiqu’au ciel élancés : Mais ton 


pouvoir rep rime leur courroux, 
-f -z rjr~rzïj 
Ton feul regard les rend calmes & 


8. On y verra fans cefle Des arbres I 4. Dieu tout-puiflant, dont les ora 


clés faims Furent toujours fidèles 
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PSAUME 

tr~z—; 


fàinteté reluife en ta Maifon. 

PSAUME XCIV. 


■p)|lfi=l=î=^= 

A-/ leu tout-puillant, 


Dieu des 


vengeances. Toi, qui fais punir 
lesoifenfes, Vien, & te montre 

ÈlÉsil: 




mmmm* 


hautement , Grand Dieu, qui ju- 


XCIV. Uï 

mmmmm 

concertés. Médians ,^rnlcranles 
humains, Serés-vous toujours faux 

pE 3 « = } = i = f = fëiî;"î=g 

& vains * Toujours folement e m¬ 
portés ? 


Celui qui fit tant de merveilles. 
Qui forma les yeux , les oreilles , 
N’entendra donc, ni ne verra ! I ni. 


ges l’univers , Fai, qu’euHn l’or- __ 


^ s ;ueH^ des pervers Eprouve un ju- 
lte jugement. 

2. Jufques à quand ces infidèles. 
Qui te furent toujours rebelles. 
Jouiront-ils de leur bonheur ? Juf- 
ques à quand leurs fiers propos 


Troublero nt-ils tiôtrejrepos, Sfé- 

;ll$=*=ï=É§i=Élj 

levant contre ton honneur 
3. Ton peuple eft eu bute^à leur 

ü?#!liï!îllüfpljii 


rage ; Ils détruifent ton héritage ; 

îi j=g= llli§feàëfc; 


Et même leur cœur endurci Li 


vrant à de cruels dangers Veuves, 

uUËmnMmBEMm 

orphelins, étrangers , Us ont oie 


parler ainfi. 



dre , Peut-il nous voir , ou nous 

Ülîüiüülfü^iiigi 

entendre ? Nos faits font trop bien 


qui dilpeuiè le (avoir, Qui par-tout 
montre fou pouvoir Jamais ne 


vous réprimera 1 

PAUSE. 


(IÜ^?=ÎËf3#^=-:îÉ 

6. Dieu, qui connoît ce que nous . 

p*=ty =*m=méièm 

fomnies. Sait bien que les projets 

g=»=8|g^=i=<Ëi=i |:.g 

des hommes Ne font que pure va-__ 
nité. Heureux, Seign eur , qui dans_ 
ta loi Inftruit & redreifé par toi ,_ 

mmmmmËmm 

En a fagement profité. 

--- 


_ jmtÊmmmm 

7. Quand le dur tems à lui s’oppo- 

îMkËiÊmiw&w* 

fe , C’eft fur tes foins, qu’il K re- 
pore ; Tu le fauves par ton fecours. 
Pendant qu’il voit le tombeau 
creux S’ouvrir au méchant mal_- 

iM. 

heureux, Àu milieu de les plus 

mm -■■■““ 


beaux jours. 
/ 4 


S. Nô- 
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PSAUME XCV. 


Pf.9S. 


î=ü§üllil?ll illi=5=i 


8. Nôtre Dieu ne veut en nul âge 12. Mais le Dieu fort, ce jufte Ju- 
Ab a n d o une r_ ion^ héritage U e ft j ge, Êft mon rocher , &_nu)n re- ^ 
de fon peuple l’appui, il tourne- J fuge ; Il punira tous leurs forfaits : 
ra les yeux vers nous, Il rendra 

Üi!ÜlËÜïii=i!£-i^ 

la juftire à tous , Et les bons iront 

mmmwmwmm 



après lui. 


y. Quelqu’un dans ma longue fouf- 
france M’a-t-il offert fon aftiîtan- 

lîîiPilÉ^lillÊiliiîll 

ce ? M’a-t-on regardé feulement ? 


vengeur les détruira Par les maux 


mêmes qu'ils ont faits. 
PSAUME XCV. 

1^ Ejouïfl'ons-nous au Seigneur, 

Ü 5 =i^=î^îÉf^=|Ü 

Affemblons-nous à fon honneur. 


Privé de tout fecours humain , Si Car il eft feul nôtre défenfe : Cou- 

muii ; mmmmmmm 

Dieu ne m’eut tendu la main , | rons à fon Temple aujourd’hui, 




Afin de chanter devant lui Sa for- 


J’allois defeendre au monument. 

lin T'n^r w_ 

io. Seigneur, quand les pieds me ce & fa magnificence. 

t wM wmmmwMmwmwmswmm 

gliffèrent, Et qu’à toi mes vœux i 2. C’eft le Dieu grand & glorieux , 

8 Hlîil=liïPflÉ^iÉ 

s’adreïfèrent, Tu me foûtins par i Le Roi des rois, le Dieu des dieux, 

^ÉlÉi=|=i=îiî=:i:llÉi j 

ta faveur; Dans toutes mes affli- j Qui feul dans fes mains tient le 

mmmÊmmmmmmm. 

étions Tes douces confoiaiions monde , Qui de 


lfÎ 5 =I=^I;*:lEl= 3 :=ib= 

Ont toujours réjoui mon cœur. 


il. Car aufti comment ta jullice 

HüîiliîipPîÈlE 

Soûtiendroit elle la malice , Qui 
ne fe plaît qu’à faire tort ! Ces per- 


vers, qui n e cra ignent rien , Font 
mille maux aux gens de bien , 

tÉIlfifiiiiïüiiiii 


Et mettent l'innocent à mort. 


-, 

domine fur les hauts 1 



iif 


fonds. Maître de la terre & de l'onde. 


3. La mer & fes eaux font à lui, Il 
en eft l’auteur & l’appui, La ter- 

li=i=!i§iifeü=iii§=s 

re eft aufli fon ouvrage. C’eft le 
Dieu qui nous forma tous ; Allons 

ÜÜ^fÊflÜ 


adorer à genoux Un Maître fi grand 
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ti^rt ••-=?•11—--— « 1 r=ïî^r=T=r 3 

& fi lage. 

Mlr#—« —£ - zjr — .. f 1 

ltoit ainli, Dans mon repos n’auroit 

4. Il eft nôtre Dieu tout-puifiant ; 

entrée. 

Nous, fon troupeau, qu’on voit 

PSAUME XCVI. 

Jl—— i-±—i-ô; 

paillant Sous fa main , qui nous 

- —i ± --— -i-* —J — 
Hantés A Dieu, peuple fidèle ; 

H ±-0 f— ° c Ü 1 

ftM —-L* 

eft propice. Aujourd’hui qu'on 

Chantés-lui, terre univerlêlle ; Bé- 

1;-^—g 4 i—ï" -1- * 
entend fa voix , Prenés garde au 

Siî^. Ô Y -—© ] -- —0— 22 

nilTes-le de jour en jour : Que cha- 

giiê 3 ifpip*!tüiîg 

cnn chante toiir-à-tour L’œuvre 

ii|ll=ÎÉÎ=feri=H=s£= 

de la main immortelle. 

||ÿ?i|pip:|£Ê 5 :f ;: fpgif |3 

2 . Célébrons fans celle fa gloire , 

Illilstl^isOfeseï 

fjk—y- ^-0 —-^—»/ 

moins cette fois , Que vôtre cœur 

i- 

ne s’endurci(fe. 

-A--- x --J- f 

3 —*—— èr-ç-J Z 

S. Autrefois vos pères pervers Se 



mutinant dans lesdéferts Contre 


Et les faits dignes de mémoire. 




Dieu même s’élevèrent. C’eft là, 

Ü^I=;ïi=ii}PPÜ 

dit-il, qu’ils m’ont tenté , Quand,_ 


malgré leur légèreté, Cent fois 

mâMmmmmm 

m a grâ ce ils éprouvèr ent. 


6 . Durant quarante ans en effet 
Cette race indigne n’a tait Que 
m’offenfer par mille outrages : 

ïfé 

Leur cœur ingrat s’elt égaré, Et 


n’a jamais conlidéré Ma volonté. 


§ë 3 è=é=é*ÜÜ= 


ni mes ouvrages. 


7. Enfin de ma gloire jaloux. Et 

^üj=¥=g=s=«ii=» ig 

poulTé d’un jufte courroux, J’ai 

. |=~^|=gËg 


cette parole jurée ; Que jamais ce 

^è=|=s=^|=S=i=iièl 

peuple endurci, Puis qu’il me refi- 


C'eit l’Eternel ; peut-on douter, 

p^î§ 4 pf§£*ëff|j§|§§ 

Qu’il ne (oit plus à redouter Que 
des dieux de bois & d’vvoire. 

3 . Ces dieux, à qui le monde en- 
cenfe. Sont des idoles fans puiT- 
fance: Mais l’Eiernel a fai£_l£ s _ 
cieux, 11 voir marcher devant fes 
yeux La pompe & la magnificence. 

4. Sa grandeur dans fa Maifon 
fai nte Se montre vivement em- 

pi ï^ |=^ =s£=ë glg 

preinte. Mortels, qui voulés 
être heureux, Veués, &luiren- 
dés vos vœux, Avec amour, re- 


fpeff & crainte. 
/ 5 


PAU- 
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PAUSE. 




S. Célébré?: la gloire immortelle, 

mmmmnmmi 

Loués fa puiflance éternelle ; Entrés 

||S i î: 5 ; 

auTemple, nations, Portés-lui vos 

giœpHnlil'ilPH 

oblations ; Sa grâce aujourd’hui 

mmm 


MfM .=11 

us appelle. 


vous appel... „ , 

6. Ëxaltons ^ on No m, t ons^^nk'm-^ 
ble : Et que l e mo nde ent ier s’ai- 
femble , Qu’on s'humilie en ce 

;|yHI=i=!î =5 

faint lieu , Pour rendre homma¬ 


ge à ce grand Dieu^ Q ue d evant 


lui la terre tremble. 

ÉÉilfclüiïiËlfil 


7. Peuples, faites que fa puilfance 

mmrnmmmmm 

Trouve une prompte obéïiîance: 
’eft lui qui foûtient l’univers, 


!$=IpOp*igs 


Et fon bras des crimes divers Va 


__„_JF*=*=è'£B.; 

faire une jufte vengeance 


raire une juuc vcii^luiuv.. 

Éltatlllfi ; iPlIl§É 


S. Qu’on v oie e n fi lU oiisfon^e ni pi. 


BS 


re Les cieux chanter, la terre rire. 

IPülIEillliEtëü 

Tonner l'Océan écumeux ; Les 


ÜiMi=il§ 


champs, les forêts, avec eux , Ses 


IÜ§|=i=i=Li . 

louanges dire & redire. 

ÜiiËÉ=pîÜIïîi 


9. L’Eternel vient, il va paroitre ; 
Il vient comme iouverain Maître, 


Régir le monde jullement, Et fous 

IljÉiliiljflllli ÉÉî i 

un doux gouvernement La joie en 


tous lieux va renaître. 
PSAUME XCVIL 



re, réjouï-tôi ; Ifles, faites la fête * 
D e fa g ra nde co nquête : L’om- 


bre & l’obfcurité Couvrent fa Ma- 
jelté ; Ses divins jugemen s Sont 
"les furs foï^deniens De fon tro- 



2. Devant lui font roufans Des 

IliilfliÙiÉliltfÉ 

feux étincéla ns, ^our^coniumer 
l’audace, Qui l ui ré filfe en fa- 
ce. Son éclair foudroïant, Qui 

IIËIê^Éë 

vole Hamhoïant Fend le vuide des 
airs , Et la terre & les mers T rem- 


blent en le voïant. 



montagnes Fondent dans les cam- 

— - 




pagnes : Les cieux à haute voix 
Prêchent tes faintes loix , Et du 


valte univers Tous les peuples 
divers 
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divers Chantent le Roi des rois. 
PAUSE. 


fi 

^ 4 - Loin de nous à jamais Tous 


ces dieux contrefaits, Et les na- 
ti ons foies , Qui fervent les idoles. 
Vous Anges, toujours prêts A 
loüer fes hauts faits , Efprits faints, 

ë^i^üÜï?fii=:^=5îlfi 

venés tous L’adorer avec nous, 


PSAUME XCVIII. 139 

ve r fa lumière ; Il rend leur joie en- 
tière. Vous donc, fon peuple heu- 

mü^jfiüîpâp^ 

reux, Rallumés vos faints feux : 

. §^É¥Èï^M =ï=$= Ï~ 

Célébrés du Seigneur La force & 


Le bénir à jamais. 

S. S ion chante, Seigneur, Un hvm-. 

mmmmwmwmâ 

ne à ton honneur; Les filles de 
Judée Ta gloire ont célébrée. 
Dans ton éternité : Ta haute Ma- 
jefté S ’ élèv e fur les cieux, Et là 

„î I Er^-â^f 

fur tous les dieux Tu te vois exalté. 


6. Vous donc, qui fervésDieu , En 
tout tems, en tout lieu, Travail¬ 




lés à lui plaire , Gardés-vous de 
^mal faire^ 11 p rotège fes Saints, 
Leur vie eft dans fes mains, Si 
Po n veut les frapper , 11 faura dif- 


^fiper^ Ces^mne ïtes defTeins. ^ 
^ 7-^Pieu fur les hommes droits , 
Qui pratiquent fesloix, Fait le-" 


Il£ÉiMiiÉ*ÉplE . 

la grandeur , Et lui reiulés vos 


vœux. 

PSAUME XCVIII. 

a Fuples, chantés un Paint can¬ 


tique A l’honneur du grand Dieu 
des cieux , Qui par la force ma- 
gnihque , Eft demeuré victorieux. 
Son grand pouvoir s'eft fait con- 
noitre , Quand fa main nous a ga- 


rantis ; Sa juftice a daigné pa- 

| 4 |p|^ï^|= 

roitre , Pour nous au milieu des 


Gentils. 


_ _§ÜFplllfilîlêlÉ 

Z. Dieu de la honté lécourable 



fa promefte Immuable II veut Ion 

iiëif!IM=ü=i!îüü 

peuple maintenir. Le falut que 


Dieii_nous envoie Jufqu’au bout 


du monde s’eft vft : Que donc d’al- 

pp |t éÉ|^i|=i$=f= ëi^ 

légrefle & de joie L’univers entier 


ioit émû. 


3 . Que 
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. Que par tout devant Dieu refon- 

ü;fg gpp§=tj=* iS=î|g 

ncnt Etlesinftrumens, & les voix; 
Que par-tout les trompettes fon 


lient, Et les clairons, & les haut- I 3. Ce Roi renommé A toujours 


bois. Qu’en la pré 


préfence glorieuie 



Tou^ pouffe de^ mus éejatans^ j^_ftement ;^Tel qu’on voit celui 
La mer bruïante & furieufe, La I Qu’encorc aujourd’hui De ïacob 


terre, & tous les hahitans. la race Eprouve en fa grâce. 

4. Que devant Dieu les fleuves mê- | 4. Exaltés de Dieu La gloire en ce 


SSgg S.5^-dL»8n ai! 855ga5 : £S-a3^£ 


mes Battent des mains de joie épris; lieu ; Pliés les genoux : Moïfe a 


le lèrvice De fon facriflce. 
PAUSE. 


Répandre la félicité 


la ter re Cra ignejontonnerre. 

• A ce Dieu fi grand Tout honneur, I Sa colotnne en Pair. Eux de leur 


lHHfg§ 


fe rend Au mont de Sion. Tou-' | côté, Avec pieté, Suivoient l’or 
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rMmmmmmt 

lui , Célébrés Ton Nom glorieux, 

i=fiîàèî=i=â= 3 j 


ü^üîilüllîüii= 

donnance De fon alliance. 


Èi=?=i=$§l=^îi?mi 

7. Grancl Dieu , ton lécours Etoit^ ^ 
leur recours: Tu les exauqois , 4. C’elfc un Dieu rempli de bonté ; • 

E£5=^5=S=5=î=£iiJ:3=3 pf“^=p*^|5:j=?i=Ê=d 


_EU'élevés julques aux cieux. 

1 fe$p^î=i=£ 4 ^|H 0 i 


£tt=f Jü|=|=0-|=|; L‘|=j?? 

Tu les conduifois; Et ton bras 
puiflant Même en pimiiiant, Et 

:ÜÜi=^liP*^Mî:ËIÜ 

failant juftice, Se moutroit pro¬ 


pice. 

8. QjLie ce Dieu li Paint Soit buté, 
foit craint; Qu'il foit révéré. 


Qu’il l'oit adoré Au mont, nui lui 
plaît : C’elt lui, qui lèul eft Le 

llIpiÉïillilfflÈII 

vrai Dieu fuprême, La fainteté 

anntflgiis»^ 


même. 

PSAUME C. 




Ous, qui fur la terre habités, 


RéjouïfTés-vous àu Seigneur, Par 

ppïii m mM 


un Paint hymne à fon honneur. 


2. Sachés qu’il eft le Souverain, , 


Qui fans nous nous fit de la main ; 


m% 


S^t=g=*g ^ ' 

Nous, le peuple qu’il veut chérir 


Et le troupeau qu’il veut nourrir. 


3. Entrés dans l’on Temple an jour- 


Éd=l= 5 i|=l 


d’hui ; Venés-vous préfenter à 


_I£uneéternelle vérité. Toujours 
propice à nos fouhaits ; Et la gra- 

jii£si gê=3 ffi5^1=~ = 3 

ce dure à jamais. 

PSAUME CI. 

wmmwmnmmà 

leu tout puiflant, à mes vaux 
11 propice, Je veux chanter ta 

lilüilîl?! \=mm =*m 

grace& ta jultic ^, julqu*à m afin 
je chanterai. Seigneur, A toji 
honneur. 

[HlpI^PSI!i!= 

2. Viendonc, 6 Dieu, foûtien-moi 


par ta grâce ; Tu me verras mar- 
cher devant ta face , Dans ma 
maifou la juftice toujours Aura 


fon cours. 


3. Jamais le mal ne féduira mon 


5iî=*=èî^|=|£?pli 


anie. Car desniéchans je hui la 
voie infâme : Ils mettraindront, 
& n’oferont chercher A m’appro- 


4 - Ceux qui fuivronMine route é- 
garée Chés moi jamais n au¬ 


ront 
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Pf. 102 . 


ront aucune entrée, L’on n’y ver- 

1 ^==^ 


ra nul d’entr’eux écoulé , Ni lup- 


ta bonté fingul ière ; Et quand ma 

trniv innnt-p à »ni Va 


porté. 


S. .fedétruirai ceux dont la médi- 

ÈÉii&tp 8 i=i# 

fance Fait en fecret la guerre à l’in_ 


nocence, Et je faurai bannir loin 
‘ 


ocence, Et je 


de mes yeux Les ^rgudljeux. ^ 

6 . Les gens de bien, qui Teuls me 

|llîi|=| 5 i=?ÉÎ=i=p 5 

peuvent plaire , Auront chés moi 

II^ÉÉiliÉillijliiÉip 

leur demeure ordinaire ; Et qui 

pâf:£ËE $=Ét^ l=g| g 

toujours le droit chemin tiendra. 


Me i'ervira. 

IHp^lliiîiîË^Ü 


7. Ni les flateurs, ni les trompeurs 


iniques Ne fe verront entre mes 

imrnMmmmm 

domeftiques ; Et les menteurs 

|î;ëfe^ i=ëi4 -—^ =E=i 

ne recevront jamais De mes bien- 

nm=====igg 


faits. 


HI=H=Sitte§ : ;? 

8. Du pais faint j ’ôterai de bon- 

mm=ïl§MErnmml 

ne heure Tous les mechans, tans 

' îlii 


pll=_ 

qu’un l’eul y demeure ; Mes foins, 


voix monte à toi, Ne t’éloigne . 


pas de jmoi ;_Dans ma douleur 

fans pareille Tourne vers moi ton 

iiiï^ïiii§Éipiiig 

oreille ; Vien, hâtotcu, je te prie, 
De m’exaucer qu and je crie. 

^2 . Ca r ma force confumée S’en 


va comme la fumée ; Et mon 


fonnoirci.Toute ma vigueur fe 


paffe Comme une fleur qui s’effa¬ 


ce : Dans les tourmens, que j*’en- 

Ë§?ii^iiliiÉiÊËil 

dure , J’abhorre la nourriture. 


3- Ma peau flétrie & féchée , A mes 
oseft attachée , Et toujours prêt 
d’expirer, Je ne fais que ioûpirer. 
Tel qu’un hibou folitaire, Je fuis 

. ËiÜliiüI 


Seigneur, purgeront ta cité D’i- 

ünür 

niquité. 

PSAUME CIL 


Eigneur, enten ma prière, Par 


le jour qui m’éclaire, Je relfem- 

mmwmmmÊM 

_ble à la c houet te, (fui fait au bois 
fa retraite. __ 

Ëâi?=l=ÎEÎ=I=| 3 £ii= 

4. Comme durant fon veuvage, 


La tourterelle à l’ombrage Nour- 

pg| ^ i f3i=£ |= ^ëiligg 

rit fes trilles ennuis Seul je paf- 

£f ^*l==g fsg= 5 =^j^ 

fe ainli les nuits. Chacun s’em- 
pref- 


Digitized by Google 


/ 








Pf. loi. 


PSAUME Cil. 


f==*=ff==f==s =|;Ë 

prefiTe à me nuire, Tous cherchent 
à me détruire ; Leurs cœurs con- 

îl=î=5 



gués me maudifi'ent. 

PAUSE I. 


S. Hélas ! on ne me voit prendre 


D'autre aliment q ue la cendre; 

IlÉilElEïililli-lII 

Et je fais dans mes douleurs, Mon 
|j aEë |Ë|gi^£;|=g^$i;g 
breuvage de mes pleurs. 0 Dieu, 

c’eît dans ta colère, Que ta juftice 

févère Du faîte de la puilfance 

M’a plongé dans la fôuffrance. 

6 . Mes jours paflent comme u- 

ü=s=^^i^===i=i=ii= 

ne oinbre , Qui fe perd dan s la 

ülPîliiÉltatfiiü 

nuitfombre ; Et je fuis plus delë- 
ché Que le foin qu’on a fauché. 

tt=i g=jllÜüüllliS 

Mais ton trône toujours ferme 


? 3 = 5 =I=t= 3 == 

Demeure fans fin , ni terme ; Et 
de ton Nom plein de gloire D u- 
re à jamais la mémoire, 


îmMÊmM 


7. Vieil donc, & fans plus attend re, 
^jlÿ ^EgEijî ~ £Ej ^ E ^-fr 5:$.: j E oE f^EE 
Hâte-toi, de nous défendre ; Aïe, ô 

ÜiEïiüiilæïE ^" 3 


Dieu , compafîion De ta fidèle 
Sion : Elle attend de ta clémence 


143 

Î=î?p5ppf E*=E ^E? 

Une prompte délivrance^ Le tems 
al^né te prefle De déga ger ta 
pro meiie^ ^ 

8. Ton peuple en fes maux extrê- 

mmmBmmrnm 

mes En aime les pierres-mêmes, 


Sa ruine & les malheurs Lui font 
répandre des pleurs. Les nations 


alarmées Craindront le Dieu des 

lÉiiyi ÉÈËMÈMmM 

armées; Les rois, malgré leur 
puiflânee, Redouteront fa ven¬ 
geance. _ ______ 

9. Car fa cité démolie Sera bien- 
tôt ^établie ; Son Dieu, oui l’ai- 


_mejoùjours, Vient des cieux pour 
lonj’ecours. Ses yeux ont viï les 

iîifflîÜ^IPIIÎÎipâ^ 

mifères De ces trilles folitaires; 

Et fon oreille attentive Écoute leur 

voix plaintive. 

PAUSE II. 




faits fi plehis”ck 


= 3 ^ 


io. Ses hauts faits fi pleins de gloi- 

iüü !mmMmm 

re Se liront dans nôtre hiftoire ; 
Jamais les tems à venir N’en per- 
dront le (ouvenir. Le nouveau 


peuple avec joie, Suivant du Sei¬ 
gneur 
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mémoire en loit gardée ; Et qu’en | Avec le teins, qui la mange : Ter- 



Les plus Grands fans réfiflance | même ; Et ta confiante durée Eft 


Lui rendront obéïflance. 
PAUSE III. 




pour jamais afliïrée. 




13. Ma force étant abbatuë, Et la I Que l’on verra nôtre race Dans ta 




mon feçours, Ne me pers pas fans clémence Jouiront en ta préfence. 


ïæi&msmmmmm 


refTourçe Dès le milieu de ma | Et fous ta main adorable D’un 




courte* Toi, graudDieu, dont I bonheurtoûjoursdurable. 































































































































tout, mon ame , exalte l'a clé-^, | ^Prontau pardon , & lent à la co> 


Ktsys 


mence , Et compte, ici , t ous les | lère_*_II eft li bon » qu’il remplit 



riche targette Te rattalie , & fait | aulfi haute Que fur la Terre il 


:= 


mmsm 


qu’en ta vieillefle, Ainfi qu’une . éleva les Cieux, Et comme eft 

-- - *— - —*" 


aigle on te voit raieunir. Aux | loin le Couchant de l’Aurore, Ce 



Juftice Montre qu'il fait & lau- l péchés odieux. 

K- 
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PAUSE. 


enfin qui font fa volonté. 





Il fait, hélas ! il fait que nous ne fes loüanges , Efprits divins. 



reconnut. Même du lieu, qui la | Vous Cieux, toi Terre , en mil- 


î rï-rr -—tl z 


voïoit fleurir. 


le biens féconde : Béni - le auffi. 


^k £ «= S ' 5S 5;l 


9. Mais tes faveurs, ô Dieu ! font | toi mon ame, avec eux, 


éternelles. Pour qui t'invoque ; & 


PSAUME CIV- 



tache àiàfioi fainte; Tous ceux j temple, environné de gloire; 

Ceint 
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Ceint de lumière, & paré riche- I Comme elles font dans les baffes 



d’un vêtement. Pour pavillon à 4- Mais d’un feul mot,qu’il te plût . 
ta Majefté fainte, Ta main for- | proférer. Toutes foudain tu les hs 



que légers. Quand il te plaît tu 


fais tes meffagers , Et fi tu veux 


plû leur marquer, par ta grâce. 
PAUSE L 



3. Tu lis la Terre, & l’afiis ferme¬ 


ment : Son propre poids lui fert 



S. La mer alors fous tes yeux fe 


forma, Et dans fes bords toute 


e renferm a ; N ’o fant franchir le s 


bornes éternelles. Qui de fes flots 


font les gardes fidèles ; Entre les 


monts tu fis fortir les eaux ; Tu 


le, & nous la voïons êtt », Telle 


a 

1 


■SS 

naître : Auparavant d’un grand 




im 


abîme d’eau, Tu la couvrois com¬ 


me d'un noir manteau , Les eaux 


fiotoicnt encor fur les montagnes. 



frais, Et dans leur foif y boi- 
vent 
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ruiffeaux courans , On voit veler 


hauts que ta bonté fuprême. Sans 


ihkbs 


mille oifeaux diftérens, Qui fe 


artifice, a plantés elig-même. 


pofant fous le l'ombre feuillage. 
Font à l’envi retentir leur ra¬ 



meaux Cachent leurs nids mille 



pleine. Elle foûtient l’homme [ la peur accompagne, Dans le*: 




& les animaux; Elle produit | lieux creux, fe fauve à la cam- 





l’herbe pour les chevaux^ Les J pagne* 


blés, la vigne, & toute autre ver- 


PAUSE IL 





















































































































dans leur féjour; Cachés alors 

wmmmmmm 

dans leur demeure l'ombre. Ils 


fon gré , fe promène. 

PAUSE III. 




































































































nouveaux cantiques. Je publirai 



calmer, Si ton Efprit veut leur | en lui me réjouïr fans-celfe. 



ne une vigueur nouvelle , Et tout 



du Seigneur ! Que tout confpire à 


vanter fon honneur ; Et qu’à ja 


mais fes yeux daignent fe plaire 


Aux grans objets que fa main a iù 


foire ! C’eft lui! qui pbut, d’un 


regard feulement. Faire trem¬ 


bler tout ce bas élément ; Et qui 


donnant aux monts la moin 


crime obftinés , Seront un 


jour, enfin, exterminés : Mais 


toi , mon cœur, béni le Roi du 


monde; Et qu’à ma voix tout 


igggi 


l’Univers réponde. 

PSAUME CV. 
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h II 






Que fon grand Nom, par-tout 


femé, Soit auffi par tout recla- 


mé ; Qu’on faiîè éclater en tous 


lieux Le bruit de fes faits glo- 


mmmm 


je vivrai, A haute voix je le célé- | modie, Qu’on le loue avec mélo- 


brerai ; Et chaque jour par de I die» Que tout fidèle qui le craint. 

Chante 
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Chanre & triomphe en Ton Nom puis , à Jacob afluréê ; Ainfi on 


faint ! Qu’enfin tout cœur recon- peut dire qu’elle eft Un ferme, un 




Qu’on célébré fes jugemens ; Et | 



Si 


4. Vous, d’Ifraël 


telle D’Abraham , fon fujet fidè- | rent ; Divers climats ils traverlè- 


. le i De Jacob la poftérité , Son | rent; EtDieuquilesguidoit toû- 



menfe, Se fouvient de fon allfan- | 9. Relpe&és. dit-il, mes Prophè¬ 


tes, Mes Oints facrés, mesinter- 


Pour la conferver à jamais ; Avec 



prêtes. Par-tout il fit venir la faim, 


Par - tout il fit manquer le pain 


Mais aux liens fa bonté pourvût 



4. Pour JLfaac elle fut jurée » De- I D’un précurfeur , qu’il leur élut. 

10. C’eft 
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io. C f eft Jofeph qu'une injufte | même en eut peur. 




rage Vendit, & mit en elclavage ; I 14. Le tems vint, que Dieu jufte 





Captif dans les plus jeunes ans, 6 c fage Permit que le peuple fau- 






Chargé de fers durs & pefans ; vage. Fût enfin de haine animé 


mrnm 


Jufqu’au tems qu'il fut reconnu | Contre Kraël fon bien-aimé. 




it. Quand la divine Providence I Et lui fit fouffrir mille maux. 




Le Prince des Egyptiens Envoïa | treprife. Il envoie Aaron & Moï- 


rompre fes liens ; Cet efclave de | le ; Et ces deux zélés ferviteun 




Dieu chéri. Devint du Roi le fa- Sur les cruels perfécuteurs , Par 




Pour tel il le fit reconnoître : Et | 16. Soudain, par d’épaiifes ténè- 


HP 



bres , Ce 11’eft par-tout qu’objets 


unèbres ; Les deux frères obéît- 




noit inftruclion Aux lages de la | faut Aux ordres faints du Tout- 




puiflant, En fang changèrent les 


PAUSE III. 


!iæ 


ruill'eaux, Tuant les poififons 



qu'Ifraël ïe logea ; Et s’accrut fi | Naître des grenouilles infe&es. 


fort en bonheur » Que l'Egypte >' Jufques dans les Palais des Rois. 

Dieu 
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PSAUME CV. 


Dieu parle, & loudain à fa voix, 


PAUSE V. 



trefois , Iis obéïiTent à fa voix. 

Nous 
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_g^ | _ y ry ^ 

gfe=r±=± ^: 5 r-ô^ 

Nous anifi d’un vœu folemnel, 

|r :î _x__rt zt ±~—' 

Attiré ton jufte courroux En mé- 

|ë^fe*=î=r-£ 5 ##= 

Servons & louons i’Eternel. 

prifant tes faints oracles ; Meme 

PSAUME CVI. 

^ nos Pères malheureux Fusent peu^ 

Oiiés Dieu ; loties fa bonté. 

touchés des miracles, Qu’en E- 

- 

jjj£=f=^i=£=£===^==): —~ ■ ■= 

Dont le cours n'eft point limité : 

— - 9 ~~$ —^—-1^4—qp- 

gypte tu fis pour eux. 

Sl-I—s==S=;t:«=i 

Mais qui tous fes exploits étran- 

S. Ingrats à de fi grans bienfaits. 



gés Pourroit ici repréfenter ? Qui 

Êê?=SFtÉ«=-fc^ 

^ Leurs «eurs n’y penfèrent jamaiS| 

^ pourroù toutes fes louanges Affés 

la mer rouge les vit rebelles: 

dignement réciter? 

^^ ■_ - J 

Mais Dieu toûjours pui(Tant & 

2. Heureux, Seigneur, qui fous 

fitû-icÎ2:xrr:ô“î:— 4 —£— 

bon, Sauva leurs troupes crimi- 

gH= 4 4 =*-£-*-ri— 4 -- 

ta Loi, Sait toujours marcher de- 
gf-S— -SEs =^%=2 

nelles. Pour la gloire de fon 

ggES—ï*=tf—----— 

g -rf——^ 

ffp-'ï—=1=.=—ï—£=*—F 5 ! 

gk- a—lt ■ ■ ■ 

grand Nom. 

fouvienne Que tu me mis au 
ttp± *—- "f— £ ^ 

6. Il parle , & la mer qui l’entend 

rang des tiens. Mon Dieu , que 

S’ouvre , & leur montte au mê- 

l UBBEamaa^ssBa 


ta main nie foûtienne, Comme 

me inflant, A travers fes gouffres 
- *—-=? 

S * -i*-- 

tes élûs tu foutiens. 

-rl-ZzrrF^ 

horribles, lin chemin lur, qui f 

lO^SS'æS'S'sSa 

; rabdF-asa 

3. Fai que par un fuccës heureux , 

les conduit, A pïé fec loin des 


HhsHISassHSSa 

J’éprouve ta grâce-avec eux; Et 

coups terribles Du fier Tyran qui 

|g=F". 3 -=lt •" — 

qu’entrant moi-même en partage 

les pourfuit 

Des biens dont tu les fais jouir, Du , 

.rif Vfim f??rt àJ 


p 'S **=*»=-* ' i-f 3 —. > 4=1 

bonheur de ton héritage Mon 

D’un ennemi cruel & fort, Sur 

|tef-'H=ü^-- 


cœur le puiflé réjouir. 

qui tous les flots retournèrent ; 

t)r- i -1—--1- t -1-+-, 

■ -4 E ! 

ïi~—i—î— 

— 3 C—— ■ ■ V ■ ■■ —■> Y-4 - Y ■ » 

Et fes chars enfin fubmergés.Nos 

4 . Nous avons, nos Pères & nous, | 

ayeux fur les bords chantèrent 
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PSAUME CVI. 


Le bras qui les avoit vengés. 

P A U S E IL 


8. Mais par un oubli criminel Des 

HŒüÜitütillÜ 


Üî^fpHI 


pas 


te : Lui-mênie, & fes faits pu- 

rsmmmmwm 

bliés , Êt dans l’Egypte , & fur 

leur route.Furent auiuVôt oubliés. 

PAUSE III. 

merveiUes de l’Eternel, Us rcn- ^ 


trèrent en défiance ; Et par leurs 


2. Ils n'écoutèrent plus (es loix ; 




Us méprifèrent les exploits, Que 
Cam & la mer rouge-même, A- 

mwmmimwmm 


vains défirsTurpris , Us parlèrent 
de fa puilfance Avec un infolent 



EmmW. 

9- Leur cri pourtant fut écouté. , 
ftieu remplit leur avidité; Mais 
plulieurs en langueur moururent. 
De Moïfe enviaut l'honneur, 


Ilil=É=ÏE=l|3Ë=?lii 


Tous au camp contre lui s’émû- 
rent, Et contre Aaron , l’Oint du 

mmm 


Seigneur. 


io. La Terre s’ouvrit fous Dathan, . 

u=^=z^L 


La Terre couvrit Abiran ; Des 


voit vu faire en leur faveur : . 
Àufii fa patience extiême Se tour- 

il! 

na contr'cux , en fitreur. 

!iIMfüü=fifëPP!i 

13. Moïfe, ainli qu’en un affaiit, 

mmimÊmwmm 

Arrêta le bras du Très - haut ; 

lll?üti?tltiiisüi|s 

Pria , gémit, en fa prclence , Et 

ÜÉîipliÉlflêliËlfÜ 

cette fois fut détourner Les coups . 
d’une horrible vengeance , Qui 

a@=î3Ê?4g=i==s 


gplgliSIÜl 


les alloient exterminer. 

14. Dégoûtés de ce beau j>aïs, 




flammes à leur camp iê prirent ; 


Le feu plulieurs en dévora: U11 , 

- 


Veau dans Oreb ils fondirent. Et 


le prirent ; Que leur Dieu Iei 

ÉÉfS HËÉfitüil 


Que leur Dieu leur avoit promis ; 


murmurant, cent & cent fois, 



Jadis leur gloi re & leur bonheur, j i ç. D ieu que leur conduite irrita. 

En l’image d’un bœuf qui brou-^i ~La main haute leur protefla 

Qu’il 
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Qu’il les perdroit, eux, & leur 
race, Qu'ils languiroient dans f 

gmmmMm Mm wâ 



les déferts ; Et gémiroient, loin , 

ÉlÉumtîïlïüïiil! 

de fa face, Sous le joug des peu- e : Ifs 


pies divers. 

PAUSE IV. 



cor Firent des vœux à Belpéor, | 20. On vit les pères inhumains 

Mangèrent des morts les offran 

==É=lÉÉè=éÉ|§£ii 

Aux Démons , leurs fils & leurs 



Leur aveugle dévotion 


Animé d’une fainte ardeur i Idoles des Nations. 




21. Ainli fut fouillé leur païs. Par 


Fit cefl'er fa jufte colere : Ce coup 



fut du Ciel avoiié ; Et jufte au- | dans ce culte damnable. Le Peu- 



trop légèrement. 


1 un long & rude tfclavage, Sa 
main 
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1 * S A U M E C VIL 




brous fa gloire funs-celle, Que 


main les tint aiTujettis. 
PAUSE VL 


PAUSE VL 

chacun chante a Ion honneur, f 

23. Us fevirent long-tems fouini& . Avec une fkinte alégreflé , Loué 
Au pouvoir demeure ennemisj Et iqit le Nom du Seigneur. 


fouvent Dieu brila leurs chai- 


PSAUME C VIL 




nés; Mais toujours au malob- |\c Uen tout têtus on béniflé 
ftinés, Toujours à de nouvelles Dieu qu’on voit li clément ; Car 

w mÊÈÊÊmMm mmMmmmmm 

peines Us le trouvèrent co u- ia ji onté propice pure éternelle-^ 
damnés. ment., Que ceux qu'il a tirés 


ment.. Que ceux qu'il a tirés 

iE=*iM;£*=ç£o KB3=?=*a 


i4. Enfin dans leur affliction. D’une rude fouffrance. Se votant 


Dieu touché de conipaifion, | délivres, Chantent la grâce im 



us 



25. Pour eux, il adoucit les 

llliillli iüflll-füü 

cœurs De leurs cruels perlëcu- 

fëMÊÊ^WÈâMÈÊBM 

teurs. Grand Dieu, veuille par 
ta clémence, Raliembler ton 
Peuple écarté : Et fai que libre , 
en ta préfence U loue encore 

$ æmm=^=== 

m bonté.^ ^ _ 

2 6. D ès ce jour, au Dieu d’Ilraël 
Voiions un culte ibiemnef ; Céié-~~ 


rempli de glace , Et du Midi brû- 
lanL S’ils vont dans le défert 


lanj_^S’ils vont 


Aride & fans culture, N’aVant 
point de couvert, Errans à l’a- 

mïMmwmmmmm 


—~ Z 5 

van ture ._ | — y 

3. Si la faim les tourmente, Par"T 
fon âpre rigueur. Ou fi lafoifar- * 


dente Confume leur vigueur : , 


Poiirvcu qu’en ce befoin, Leurs 

II==i^=î=ÉÉ?Êï-ii^?:l;ik 

vœux à Dieu s’adieliènt, II éloi¬ 
gne 
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leurs maux redoublés Abatent | guéril£n. Et les jours & les nuits. 



tàcljeut du Seigneur De fléchir la | il, Qu’aktfi donc on les voïe 

Rétablis 
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-î=t— 

—-—|- A 

Rétablis en fanté , Célébrer avec 
- 1-* — 0 =i? 

danger Us font à Dieu leur 

joïe Sa divine bonté. Qu'ils of- , 

ÎEÎ-cE^ 

| Irzr . - v J—® > ± 9 rrO:J-C 

plainte, Dieu les vient dégager, 

mmmimmmm 

Et fait celfer leur crainte. 
g5-5==;HH:otbî^i5:|;oiîHç£=2 

ftfl — -- 1 ~ 1 fc- 

frent au Seigneur Leur vie en fa- 

crifice, Vouant à l'on honneur 

H. 11 ininoie iilence A ces vents 

Leur fidèle fervice. 

FAUSE II. 

irrités ; Calme la violence De ces , 

flots agités. L’oraire retiré , La 

ü 

peur cêtie à la joie , Quand au 

^ 12. Ceux qui pour des voïages. 

^MontenMur^ les vaifTeaux ; Qui 

port déliré Le Seigneur les envoie. 

wmmMmmmm 

16. Alors lur le rivage En toute 

malgré les orages. Trafiquent fur j 

les e^px Keconnoiffent de Dieu j 

i* o-“C— .* ± - 

fureté , *Us lui rendent iiomma- . 

ffRFPT-*=r- : -f-*- 

Les œuvres mervei lieu les. Quand 

K5^=»=ï*=±=»=:fc4»^== 
ge. Et prêchent fa bonté. Au . 

ils font au milieu Des vagues pé- 

g.? irtT±-^=-r—fizn- — 

peuple curieux , Au confeil des 
ffF——fi- <s——k—z£ 

^ rilleulw. ^ ^ ^ ^ 

plus fagel; Du Monarque des 

13. Les vents, dès qu’il comman. 

y -p 

Cieux Us chantent les ouvrages. 

de , Font foûlever les flots , Et 

PAUSE III. 

1 1 - \ v - 

leur fureur trop grande Trouble 

17. Des eaux les plus profondes , 

tt—r—*~ —— 1 ——-—— a— ^ —r* 

les matelots.^ Le ^ifleau mon- 

idmiwi 

te aux Cieux ; Il retombe aux a- 

--jr-rvr^rgj- 

fécooiles Le cours il divertit. , 

b!mes ; Alors les vicieux Sere- 

Pour punir les Méchans , Il ren- 


OSE 

^ prochent leurscrimes^ ^ 

verfe leurs villes ; Et de fertiles 

14. A la crainte ils fe livrent ; On 

chams , Fait des fables ftériles. , 

y—--»v ~ ‘ - - L ^ 

•S?:««.il.-L*SærT1ggg3a 

les voit chancelans , Tête que 

18. Dans les arides plaines , Il fait , 

ceux qui s’enyvrenj: , Et qui per- 

fortir les eaux ; Ÿ forme des fon- 



«leat le feus. Mate u dans «e 

rTTTT^l fi 
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jyrios» 



dite dans Ton cœur, La bonté. 


Eg gg.g ggiap iæs's a gs-g a 


tenir, Font dès villes ^ferm ées._ | la fegelfe De leur divin Auteur. 

PSAUME CVIIL 



20 . Mais lors que ia colère A devant Dieu, qu’il faut paraître. 


Vient fraper le pécheur, On voit Dès que le jour commence à 





travers champs. Et fans guide, & | Et du bruit de tes actions Kem- 



Ces merveilles admire : Que tri- I desCieux, Ta gloire fe montre 


lie & confondu , Le moqueur fe à nos yeux, Et pour nous met- 
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exauce-moi. Mais quoi ! déjà tu | lesCieux , Qui dans Edom m’in- 

troduira ? Et quel guide ni’y con- 


ggMSBEB-35 f 5aiH 





! neur ; Toi qui retirant ta faveur. 



feront fujets Aux fervices les plus défenfe, Ne te tien plus dans le 




abjets. Le PhililHn perdra la | fil en ce. Tu connois la langue 



lieux, Dont les touri menacent \ 


a. Leur malice cherche à me nui- 
/• «; 
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re ; Sans caufe, ils voudroient | 6. Un_ étranger par fou ufure En- 



Le remède où j’eus mon recours. | Pour ces orphelins l’amitié N*a- 



▼engeance. Il tombera fous la | Dans peu de tems fera finie , Et 
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maudira; Mais le Seigneur me 

fant lui-même te vient dire : Rè- 

bénira. 

gne au milieu de tous tes envieux. 


| - 5 rj: ■■■ sss 

" 17 t . Us s’élèvent avec audace ; 

3. Au jour fi faint de ta pompe é- 

raMSUEB 


Mais ta colère les menace , Et | 

datante. Ton peuple prompt fous 


: i ra 'd'^jrtug à: r yjamtega 





couvrir d’ignominie , Comme 

la rofée abondante. Dès ton Prin- 

ïïet*=* t_o=??n?-tî = 

d’un long manteau de deuil, Juf- 

tems la terre il couvrira. „ 

qu’à ce qu’ils foient au cercueil. 

u 9 1 ■Finit' * M iHiw trrwrM 

—è—*=-£—f— 


18. Ma bouche auili parfes canti- 

tout tremble; Et fon ferment ne 

|| g . .?_%}-■■■ — t- — 1- - - 1-1- 

ques , Toûjours f dans nos fêtes 

--'-j—V-- Trrjrr: 

peut être fufpeét, C’eft qu’à ja- 


|fcx»^g£EYfe=a=:i=ïï=7fe 

publiques, Fera refonner ta clé- 
UT —*r-L— 


mence : Chacun faura que ta puif- 

Grand Prêtre & Roi, tel que Mel- 

fance Sauve l’innocent, de l’ef- 

fe --Jj—il--- 

«chifédec. ^ 



fort Des Mechans, qui cherchent 
UT-î-a tt--• 

S. A tes cAtés, ce même Dieu, ton 

la mort. 

u Père , Secondera tes belliqueux ^ 

PSAUME CX. 

exploits, Et là puilfance, au , 

Mon Seigneur, TEternel dit 

fer jbr: JbrKjzr^^iz-i__.Ÿ-T - == 

jour de fa colère , Renverfera les 
-. 

1 

^ lui-même V ten à ma droite , & ^ 

gg=L-i n—— 1 ■ - 

Princes & les Rois. 

mFw=m^ L = y-f-t 

t’y lieds déformais; Et je met-^ ^ 

a b ?L- ——J-r— 1 - ‘ -—t 

6. Des Nations Ion bras fera jufti- 

jSfcfn-Y—a, ■■—f—r 

trai par mon pouvoir fuprême,Tes 

ce ; Et de corps morts les champs , 

gSjrL — 1 1---3=# 1 

ennemis fous tes piés pour jamais. . 

- xj-Ÿ—j 

-—4—iX-ï^ 

feront couverts : Il détruira, par , 

ypy* ~ y__ -- i * j 

2. Le Sceptre heureux de ton puif- 

feirrlr^==|r%fcjrrLr_X—L= 

un dernier niplice, Le fier Tiran 
#r*-*-==-.*=ïrB :tî- 

. Cuit Empire Va de Sion, s’éten- 

fe-rr 1 - ï~ -r3=Ür—^ 

de cent peuples divers. , 

dre'enmille lieuxI Le Tmit-pinf- ^ 

n 113 * -■—t ■—— 

7* Il pourfuivra l’ennemi dans 


la 
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la plaine ; Sans s’arrêter, du tor- | ternelle alliance. 


rent il boira : Et remportant une 


PAUSE. 




voir , En lui donnant ; par Ton 


pouvoir. Des autres peuples l’hé 
ritaçe. Par-tout brille fa vérité 


les lieux Où les hommes droits | Et par-tout, fa fidélité Se fait 


assigssïi 




& pieux Forment leurs faintesaf- | connoître, d’âge en A ge. 
femblées , Je rendrai mes vœux | S. Les faints règlemens qu’il a 


au Seigneur, Je célébrerai ton | faits. Ont été fondés, pourja- 



Jacob, il fc fouvient De ion é- ' fainte, Et qui fuit ik Loi üuutai- 
' L 3 re ! 
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5. Ses biens largement il difpenfe l tu s'étend en tous lieux. Qu’on 

chanté 






































































































































3 - Quel Dieu reflemble à nôtre | pie Hébreu * Par une bonté rare. 



tonne rr e , V eut bien fes regards | Jourdain Devant la troupe fain- 

te, les plus huuits monts, ^îes 

üifÉÆÉürt^ 

côtaux verdillhns , Comme mou- 

p g==Ë=j= l==f=ÉS 

tons, comme agneaux bondit 
fans , Treffaillirent de crainte. 


J. Ô Mer, pourquoi vis-tu fendre 

jil5^=" É Éî==^5gÉi 

tes flots ? Pourquoi , Jo urdain, 
plus grans honneurs, F.t le met | retiras - tu tes eaux, Devant la 


entre ]es Seigneors_ Du Peuple 



da fut fait le peuple élu de Dieu, ! fource d’eau vive. 
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ton Nom, mais pour ton propre I fierimitile. Tels foient auüi les 



D'odeur douce, ni forte. / j 


en tout tems, en tout lieu. Sont 
l'objet 
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PSAUME cxvr. 
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l’objet de la grâce. Vo«s Pavés . 2. Je n’avois plus 1» trêve, ni re- 

tr=né 1 - J -*- 



gne le ulence : Nous qui vivons | en ton repos, mon ame , Puis 


WBmÊÊÊÊÊÊÊ 


nous (aurons te bénir , Et fat- qu’il te fait éprouver la faveur. 


Ta force & ta démence. 
PSAUME CXVL 



vin recours Montre qu’il a ma 


5. Ta main_ pumante a détourné 


ma mort, Séché mes pleurs, (où- 


Itg5. gmta555 .i 


tenu ma foi bielle. Sous tes yeux 





clameur entenduë : A mes foûpirs j mon fuport. 

PAUSE. 


zmmi 


fou oreille eft tenduë ; Je veux 


; Jigg5S;g Œ3B SpBisrejiiiB-.g§lBàBÉygM^l 


aufti l’invoquer tous les jours. 


6 . Je crûs, Seigneur, & parlai 
£ 5 haute. 
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1 , 0 —-e—■) 

honneur ; 

Dans ta Cité , Jérufe- 



7.Mais que rendrai-je à Dieu,pour j lem la feinte : Que chacun donc 
fes bien-feîts ? main prendra { avec joie , avec crainte , Se joi- 



S. Dès ce moment je lui rendrai | Peuples, chantés à ion honneur 


Pour nous les foins & fon amour 






dans fon San&uaire 


Se renouvellent chaque jour; Et 




tous ceux qui cherchent à lui | fa confi ante vérité De meure à 


plaire, Les jours lui font & chèrs 



de ta fer van te. Brifant mes fers. 


tu paffes mon attente ; Je veux, | même, Dure perpétuellement. 


au moins , f off rir ce que je puis 


10. Je veux toûjours obéir à tes 


loix , Chanter ta gloire, mvo- 


qu er ta puiflance ; Et devan t tous 





plein dç reconnoiflance , En 1 2. Que d’Aron la famille entière 

Vienne 





















































































































nie vain ; U vaut mieux avoir « Je le célèbre tous les jours. Aux 

tentes 













































































































tentes de ton Peuple jufié, On l Viendront l’adorer en ce lieu. 



Chacun dit, que font bras robu- le , Tout haut je veux le célébrer, 





S’eft iignalée à cette fois: C'eft ,| il. La pierre qu’avoient méprifée 



cheté ; Le Dieu fort m’a rendu Faite par le grand Dieu des 



9. Il m’a plongé dans la foufftan- | fefte, Qui vient éclater à nos 



u Paint Temple au Seigneur fons-en tout nôtre plaifir. Grand 


TbmI 


les, Son Nom y Toit par moi loiié. | de ton Oinft, & le foûtien : Grand 



Dieu: Par elles les âmespieufe I 13. Béni loit qui rempli de zèle, 
* ■ Au 
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gnant Dieu fe foûmet à Tes loix ! j pleins d’équité : C’eft là le but,où 



précieux, Dont il a fait ion tmt 


üecours.fans qu’il fe faite attendre. 

RfiTH» 








































































































































qu'il te plaît dans ta Loi com- | verra counr. On me verra toû- 



m 


mander. Pour moi « Seigneur, J jours, avec confiance , Suivre ta 




je te cherche, fans-ceil'e ; Mais | voix , même, plutôt mourir. 


taché de vivre faintement. Ton | languiflante vie ; Je garderai tes 



Plus qu’aucun bien de la terre ha* J vaille ; fit fiir ta Loi veillant in* 

ce& 












































































































































Pfi 119. 


cefTainment, Je crains qu’enfin | Seigneur, en pareille détrefle, A 



Et du mépris que jeibuffre pour | tendu. Tu vois mon ame &üri- 














































































































le droit chemin m’aprendre 

- - 







de les bien retenir Je tâcherai de 


fes feux : Fai-moi fentir ta bonté 


ne m’y plus méprendre. 


fecourable. 




ïsmmi 


18 . Condui mes pas, & me t'ai par. 


VAU. VI. 



cœur par ta vertu puiflknte Qu’à phr ce que tu m’as promis ; Ann 



fe & redrefle ma vie Par les con- . j rité Soit dans ma bouche," & que 



Qu’enhn, Seigneur, ta grâce, ran- I . mes maux je m’y fuis arrêté. 

Q|te 
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maintienne ; Et qu'en tout tenis 


&S5g3333§Sii§gi 


fidèle à mon devoir, Ma volonté 


fe conforme à la tienne 


efprit eft laifi de trrfteflè. 

23. Alors auHi chacun pourra me J 26 . Les orgueilleux ont ri de ma 




L»ssri 


langueur , Et blafphéme contre 

illit œpÉa===y§»= 

que j'aime Tes faintes loix , & I, ton alliance ; Mais fans pouvoir 


en détourner mon cœur, Je me 
fou vie 11s de ta julte vengeance. 
Edits, ô Dieu, je parlerai Sans I Dont autrefois ils (entirenr l’ef- 


m'effra ïe r de leur pou voi r fu- | f et ; Et cela même adoucit ma 

fouffrance. 


7. Je tremble encor, penlant à 


Pâme emprefi'ée ; Avec ardeur ta Mais moi, Seigneur, loin de l'a- 
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jamais je ne rougifle. 

C A P H. XL 



41. J’attens, Seigneur , l'effet de 


ton fecours, Pour voir enfin 


mes maux quelque ifluë ; Sans 


quoi la mort va terminer mes 






ravi de ta grande bonté, Suivra 


tes loix, jufqu’à l'heure der- 




niiïé. Comme une fleur, que le | 



1 



g 

f 


vent a ternie ; 

Mais de ta Loi je 




45. Dans ces hauts cieux, que tu 


formas jadis, Se lit toûjours vifi- 



U 3* nen oublié. Quel terme en¬ 


fin as-tu mis à ma vie ; Et quand jours , d'âge en âge , éprouvée 































































































































































48. Pour m'accabler lesméchans feinte alliance. 


ï'gli 


m'ont guetté ; Et moi toûjours 




1 




Si. Des mauvais ^sjejne^luis^e- 


ta pure doctrine. De tout mon | tiré. Des vicieux. 




cœur je me fuis arrêté. On ne | me délivre. Je ne ferai jamais 




voit rien, que le tems ne ruiné ; I plus égaré : Le droit chemin, ô 




Tes ordres feuls ont de la ferme- I mon Dieu, je veux fuivre ; Et s’il 





































































































































cieux! Dans lu douceur je me s 5. Ma tnfte vie eu réduite aux 



Ils nront appris combien (ont mon chemin une folle efl creu- 



53- Ta vérité comme un flambeau I 56 . Je l’ai choifie ; & loin de la 



vive lumière Me vient montrer I plus riche héritage , L’unitiue 



Je l’ai juré, je veux par delTus l courage Dans tes fentiers fans- 



je te le demande, Fai-moi. revi- | verfion Pour le Méchant, qui 




vre & me remets debout. Dai- j Cms-cefle t’offênfe : J’ai pour ta 























































































































































Pf .119 


183 



S 8 . Que les pervers s’éloignent | le corps m’en friflbnue. 

H A I N. XVI. 




donc de moi ! Qu'à nul faux bien 



qui me preffe ou menace. Ta Loi | vainement D’où me viendra Tap- 



ce que tu prefcriras. Déjà 


bonté propice Tes hauts propos 

M 4 Je 
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PSAUME CXIX. 


Pf.119. 



me, Seigneur, vien punir leur | comme à ceux qui t’ont donné 



la règle & l’objet de ma foi ; J’ai 


vironne. Délivre-moi de cette ad- 





66 . Hélas ! ma bouche a fouvent 


T SADE. XVUI. 




foûpiré ; Dans le deflein que j’* 1 69 . On te voit jufte en tes com- 

«. man- 


zed by GoO^k 



































































































































rf. ut. 


PSAUME CXIX. 


^maa^etis!' Ju^entts^aits qS ma per- 

lfc=ÿ==fi §gfi=gg3=y gfe^ 

Seigneur, quoi que tu fafl'es, L’é- , te eft jurée : Mais tes Edits rè- 

quité règne en tous tes jugemens. Rient ma volonté. Ta parole eft 

Tu veux aulli, qu’on marche d'éternelle durée ; Vien me l'ap- 

fur les traces Que nous marqua ta prendre, ô Dieu, plein de bonté, 

ferme & jufte Loi : Et le pécheur Je jouirai d’une vie alfurée. 


doit craindre tes menaces. 


=8ee= C O P H. XIX. 



72 . De jnille m?ux je fuis perlé- | 75 . Eaten ma voix dans mes 

M 5 t0 ^' 


lllflk 


















































































77T~Regar(le ,^ô~Dieu, Tétât où 1 So. J’aime toûjours ton feint 



Fai-moi reviv re, & me vie n fe- 
“courir ; Pour dégager ta promet 






























































































de joïe & plus de confiance Par 


Suivre tes loix c’eft ma tâche or- 
dinaire: Seigneur, qui vois ce 
que mon cœur promet, Tu lais 
aufli que mou zèle eft fiucère. 



Ibuveraine ; Et tout s’accorde à ra ta bonté , Si m’exauçant tu 
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PSAUME CXX. 


Pf. ua 



à me répondre. Seigneur , de | 


alors qu'ils cornent aux armes. 

FSAU. 
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’Eft vers toi feul qui règnes Quand l'ennemi fur nous fe fut 


ce \ Et la fervante aufii-tôt qu’on | voir en proie à ces pervers ; Nous 



2 . Hélas ! Seigneur , appaiie ton traînés & couverts. 



traits percans fans ceffe ils nous | n’efl plus courroucé , Et qui n’a 
























































































































Pf.W.126. PSAUME CXXV. CXXVI. 



iïïïî III1K illl 

















































































































i»a l’SAUME CXXVIICXXVIII. Pf.ll 7-iîS. 


; as iggs 




l’abondance des moiflons Vient | recevoir. Comme un prêtent de 


changer Ton deuil en chantons. | fa bonté,Cette heureufe poftérité. 


mœmmwm gigg 

MllSlilMMffiS 


Dans uneefpéranc e incert a ine, D j 4. Ses fils, pleins d’une vive ar- 


. deur. Se montrent robuftes & 




joïeux il remportera Les gerbes 


qu’il amailera. 

PSAUME CXXVII. 





bâtir, | adroit. Me va pas fi vite & 




On ne peut que bâtir en vain. Et | 5 - Heureux les pères qui feront 


pour les villes garantir ; En vain f De telles flèches bien munis ! Si 


2. On a beau fe lever matin , Se 


coucher tard , vivre en douleurs. 


Et tremper fon pain dans fes 


pleurs ; Dieu feul fait tout nôtre 



ne aux liens Le vrai repos, & 


les vrais Siens. 



fentiers! D’un travail ordinaire 


s — , 1 re 1 

ImÊÊÈËÈÈBm 


3. Ainli, quand l’homme peut a- | 11 vit commodément 


voir Des enfans lages & bien | lui toute affaire Succède lieureu- 


nés, C’cft Dieu feul, qui les a 



donnés, C’eft de Dieu qu’il doit * 2 . Par uu bonheur infigne Sa 

femme 
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femme en fa maifon Sera com- filions m’a labouré le dos. 



maüles héritiers , Tels qu’un | 3. Mais du Seigneur le jufte juge- 


rang agréable De jeunes olivi ers. nient De ces médians a rompu 





les cordages, ruinent, amfi, pé 


l’homme innocent, Qui déte fte | nr houteufement Tous ceux qui 


les vices, JEt craint le Tout-puif- | font à Sion tant d’outrages ! 



\m 



Il verra profpérer Jérufalem la 1 fembler. Que l’on voit croître au 



fait mille maux , Dès ma jeunet j javelle à braifées : On ne voit 




fe, Ifraël le peut dire i Mes en- J point un avide glaneur; En rem - 

nemis m’ont livré mille aiTauts: | porter des gerbes amaffées. _ 



jufqu’aux os ; Et l’on diroit mê- le, aucun s’inte reffan t Ne leur a 


me qu’une charruë, A grands | dit, Dieu de biens vous rtm^Ufl^ 
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vance le jour. 


elpère toûjours. 

PSAUME CXXXIL 



Trace abonde. Le fecours vient i nir De David , & de ion tour¬ 
ment, 
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Ni fur mon ht ne monterai, Que 


Les faints Miniftres de ta Loi : 

Que ton Oint, que ton ferviteur. 

Soit toujours appuïé de toi. 
PAUSE. 



3. Qu'après avoir trouvé le lieu, fang, dit-il, on verra Sur ton 



font Eternel, nôtre efpoir, Lè- I Et rien 11e m’en peut dégager 




vc-toi, vien loger vbés nous A- | 10. Sur tout le peuple à pleines 

2 mauis 
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PSAUME CXXXIIL CXXXIV. P/H33.134. 


mains L’abondance je répandrai : | defcendre Sur le bord du facré 


Ses Prêtres je protégerai; Et dans | manteau: Comme l’on voit ces 



la bouche de fes Saints Des hy- fraîches veines d’eau, Dont la 


rofée abreuve ces deux monts, 


11. Je rendrai David floriflant ; | Venir réjo uir les v allons» 


3. Ainfî l’on voit, que la fainte af- 


tout fa vertu reluira, Et le bruit I femblée, Des biens du Ciel, à 




m 


e f° n nom P u ^ ant Au x bouts I toute-heure, comblée , Reçoit de 


du monde s’entendra. 


il. Enfin de honte & de malheur 




53 


Dieu de nouveaux dons. 
PSAUME CXXXIV. 




vl 

J’accablerai l'es envieux ; Faifant | 



éclater à leurs yeux, Sur fon 


front brillant de fplendeur , Un 





Maifon, Préfentés - lui vôtre o- 


raifon. 



reflbuvenir De l’onftion du grand 3. Dieu, qui fit la terre & les deux 

' 1 __ ' 1 

Pontife Àaron . Des eaux de Sion . \ 



Comme l’on voit c ette huile ie \ yeux . Te garde & te comble 


r *paw<lr* r Et par ülets, de ta tête | de biens J 
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Vf. 135. 


PSAUME CXXXV. 


PSAUME CXXXV. 


fit fentir tes coups * Lors qu'irrite 


Iniftres de l’Éternel, Loués I contre vous * Il frappa vos pré- 

i=i=fè^f=ii=fe’ liis=-5ftÉi=vÆi=3§î= 


fans fin le Seigneur; Loués ion , miers-nés; Les prodiges, qu’il fit 

ii^ü=sEgp«?iüüî=âiiî^æfi= 


Nmn, fa gra ndeu r, Par un Culte [ vo ir. Signalèrent Ion pouvoir. 



calme, quand il veut. 




4 . D’un regard, il fait monter 


Dieu neus foûtiendra; Par fon 
bras, toûjours puiftant , Pour 



5. Egyptiens obitinés, Dieu vous le» ouvrages de l’art. Et de 

N j vaines 











































































































vous famille d’Aaron, Bénifles feul, mille grands exploits ; Car 



Sion vous adorés, Qui veut, fans 6. Sur les eaux il fufpendit La ter- 





Car il eft doux & clément ; fit I beaux ; Car Ion immenfe bonté 

Dure 


by G00gl(^ 





































































































































































































































































20 . Gg, âuffi par lui défait, Fut ; | perpétuité. 

PSAUME CXXXVIL 



perpétuel ; Car Ton immenfe bon- | virage , Pendit fa harpe aux Tau- 



Sa main nous a foulagés ; Car nous menèrent, Nos hymnes 




dlî^Eï 




Ton îmmenie bonté Dure à per- | faints, cent fois nous demandè- 



Cieux Le Nom grand & glorieux; | perds le fouvenir ! Pui 


zed by GoO^k 





































































































































































<VM38’ PSAUME CXXXVIII. 


langue à mon palais tenir, Jé- 



Qu’auparavant libre on ne te revoie. 


4. Mais toi, Seigneur, remets 


dans ta mémoire Des fils d'E- 





§3 


dom la cruauté li noire ; Quand 



^ en fureurj^a v ille ils facca- ^ 
geoient : Ha! lou vien-t oi qu’à^ 
l’envi tous crioient Vite, abatés, 



5. Fière Babel, qui réduis tout en 


ce ndre. Heureu x celu i, qui doit 


un jour te rendre Les maux 


cruels, que ta main nous a faits 


mi 


fidèle. 

2 . Ton Nom eft célèbre à jamais. 
Par les effets De tes paroles : 


Quand je l’invoque, tu m’entcns \ 
Quand il cfttems, Tu me conlo- 
les. Tous les Kois viendront à 
tes pieds, Humiliés, Prier fans 
celle, Si-tot qu’ils auront, une 
fois, Ouï la voix De ta pro- 



























































































































PSAUME CXXXIX 


I Rand Dieu, tu vois ce que je 


fuis, Ce que je veux, ce que je 


Et fi je defcens dans l’abîme, T* 





bords oppofës de la mer ; Ta 




2. Soit que je marche ou fois | main , s’il te plaît de l’étendre. 


couché , Je ne te fuis jamais ca- I Viendra m’y pourhiivre, & m’y 



Lors que je vai, lorsque je clairera: Car l’ombre la plus té- 

nèbreu- 


































































































































































Pf-139, 


PS A U ME CXXXIX. 



tes mains , Tout mon corps fi, | de grains d e fa ble^rivage^ 




























































































PSAUME CXV 


Pf. 14 a 


eft^jpour toi, tel qu’il doit être. _ j ceux qui veulent mon trépas. 



D’un ennemi malicieux : Sauve- I 7. Grand Dieu, dans toutes mes 



Eft une langue de ferpent : C’eft | 9* Le chef de cette troupe infâme. 



Du méchant, qui guette mes pas | 10. Une fondroïante tempête, 


Confons les rufes criminelles De Tombera fur eux promptement; 4 

Sans 
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Dieu-même fera jugé. 

iî=i§§M$i 



S. Que le Jufte me foit fév ère ; 
Ses reproches me feront doux : 


Les Fidèles profpéreront 


que je te tens, Comme» au foir» 


Mes difcours feront écoutés Par 


des écrits plus équitable^ 

8 . Comme 


















































































































ceauX; Ainfi nos os, près des I fèul, ô Dieu,dans mes travaux. 


tombeaux. Demeurent épars fur | Pûs trouver l’ifliië à mes maux. 



trage ; Mes yeux font attachés | Par-tout mes yeux cherchent, en- 




(iir toi, Ta grâce elt l'appui de vam , Quelqu'un qui me tende 


l'iSassSgf'tsS.^g'inTî 


ma foi : Veuille relever mon cou- I. la main. 



Seigneur, garanti-moi des mains | în'afiiiter , en ce befoin. 



n que je chante ton nom ; I.es 
Juftes 
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Croit que ta clémence eft laffée, ,\ dre , Car mon ame s’élève à toi. 


Et que tu m’as abandonné. Tant | 9- Grand Dieu, mon unique def- 



5. Au fond de cette grotte noire, l mis: je mets toute mon efpé- 

rance 


oogle 










































































































































rance Au recours que tu m’ as { combats. Il e^mon fort, mon 


bouclier ,.ma définie : Sous là 





faveur , je vis en aifurance ; Et 




ce que l'homme, en fa 

[î£ gSS 

Æ. 


foiblefle extrême , Qu’eft-ce que 


l'homme, ô Majefté fuprême. 


Que ta bonté daigne s'en fouve- 



Ses plus beaux jours font u- 


mescruelsperfécuteurs; J’attens_| 11e ombre^, qui fuit. Et font 




de toi bette juftice , Comme un j changés en une longue^ nu 



Lui qui me rend invincible, aux ! fecourables ; Retire-moi des tor- 

' rens 

'V 


îoogle 
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c'eft toi dont la puiflance Garde 
les Rois, s’arme pour leur deffen 


fe. David, par elle, évite de? 


no? moiftbus, fet ne non? force à 



PSAUME fcXLV. 


tes , Fraiches toûjours , & toû- 


i5 Sg5s=à= safail ; 


jours neurifluntes \ Que de leurs 
fours Us corps (oient plus par* 
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Pf-W- 



terai la voix de PU mve rs._Les chanteront la gloire ; Au mon- 



portes, A haute voix pu blier te s 

i^ÉpÜ^^ÜÜI : 

bontés ; En confacrer un heureux 
ro uvenir^ Êt le tranl'mettre aux 
peuples à "venir. + Dieu fut toû- 


_r homnie_prét à tom ber; Ton 

bras foûtient ceux qui vont fuc- 
-f — 


jours clement & débonnaire, 

Prompt pardon, & lent à la" 


comber. A toi, Seigneur, les 

1F?&= ^T- T 

yeux de tous s’attendent; Tes 


^ - ^IL^ t0lls e» leur tems le ré 
pan dent ; Ta maia s’ouvrant 


yGooole 













































































pf. 146* 


P S A U M E CXLVI. 


toute chofe vivante Se rallafie,& 


remplit Ion attente. 

6 . Nôtre Dieu, dis-je, ell jufte, en 


tous fes faits ; Et les faveurs rcm-__ 
pliïrent nos fou h.ms ; fl le tient 
près de ce ux qui - S j C j i onrs, __. 


D’un cœur hdèle implorent fon 
fecours. Sa Provirlence.à ceux qui „ 


411 

2 . N’aiés jamais d’efpérance En 

aucun pouvoir*humain : C’elHme 

fbible afl'urance , Que le bras de 
^ 4:"ix i rrp Err & v 

l’homme vain, Le jour qu'il ex- 

II:îï 0 * î 5 1 

pir^ia , En poudre il retournera. 

8if«.^^l4=i;-p{=-;ëg 

3 . Avec lui , s’évanouilient Ses 

:îïlï^:=?==ÿ=!| 

projets ambitieux, Mais , heu- 
reux ceux qu'alfermifient Les 


le révèrent, Donne toujours,_ce_ 
que leurs cœurs efpèreut ; il ell 


mains du Dieu glorieux ! Heu- 
reux qui pourtout leçonrs , A 
"Touché de leurs cris, de leurs lar- I Dieu feul a fon recours ! 

"mes i II les délivre en toutes I 4. il ellle iouveraiu Maitre Et de 


leurs alarmes. 


la terre, & des vieux ; A tout il 


_5r|=3=j^Ël?£ÎiMî3 

7. Entin, qui l’aime éprouve ia I adonné l’être. Dans loin plohe 


adonné l’être , Dans leur globe 


bonté ; Mais du Méchant il pu- | fpacieux : C’eltlui, dont la véri- 

1 ï fiort^ Mo hmipht> nnlli I t’A tvnnf rnnrc limitP 


nit la fierté. Ma bouche au (h. 


fans fin, le chantera ; Tout ce 


qui vit, fans fin le bénira. 
PSAUME CXLVI. 


1*4 On ame, tout nous convie 
À célébrer le Seigneur -, Que nô- 
tre plus forte envie Soit d'éxalter 

!^âè5§£ps=s=$ii§É 


fon l'onr.eur. Mon Dieu, ie te bé- 
mrai, Tant que je rçfpirerai. 


té N’a point de cours limite. 

PAUSE. 


mmmmmmwm 


5 . L’Eternel juge & délivre Ceux 

nup l'nn Jnif nnnrim^c II Hnnnp 


que l’on voit opprimés; II donne 


du pain, pour vivre, A ceux qui 
font affamés : Par fa main font 

mmmwimmm 

relâchés Ceux qu’on tenoit at- 

tachés. '___ 

6. Cette main li fecourable , De 
q 2 l’aveu- 
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PSAUME CXLVII. Vf. 147. 


2. Il relève les miferables, Donc 



ble * HéJmter un Dieu fi loüable. 
Puis que c’eftlm qui par fa gra- 
^re*,^éruMem a^rétabTiê^ Il faut 


qtie toute nôtre race 


foins enfin fe rallie. 



Qu’à fon honneur on pfalmodie , 

zi. 


Il élève an Ciel les nuages. Dont 


fa main forme les orages. C’ett 


d’en haut ^ que fa_Providence 


Nous verfe une riche abondan. , 


ce. Il fait croître l’herbe aux 
mon- 
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Pf. 147. PSAUME CXLVIE 213 


-ÎHF r ? 


I5 E îr---^|~- = ï r ï--4-îr- : ? 
montagnes. Comme dans les bnf- 

7=S— 

quile ; C'elt lui feul qui le rend 

fertile. Qui te remplit, & qui 

—rf}^—-r- 

ies campagnes. 

PAUSE. 

- 

!%!=*=* jïs^=!=$m E -4 3 

t’eneraifle Du froment le plus pur 

S. ifl donne aux bêtes leur pâtu- 
ff ^4- ~|“7 

lE=^-g=g—fi—Tz:— 

qui naiflè. 

8=--'+~ : - J- -— 

re ; Il préparé la nourriture 
gÊ==£rî--ç5—-Ï^ÎIEZ 

SSlr* - 4--®-Êi^î ±. t i_ 

8. Sa voix qui forme le tonnerre. 

-v-w—■ ” ♦-— v—"- 

Aux jeunes corbeaux, que fans- 

ï—±——-trfié 
Porte les ordres fur la terre ; 

it .-— r T— l—=i-=---i'î-ï 

ceflTe , Fait crier la faim qui les 
ffirîTT-^—+-= ttp^- : 4—1FF-7 

S*-^ -* r~ 

Tout tremble , au bruit de fa pa- 

®Z^533^î=| :fc =5—5-i=ï 
prefle. Il ne regarde, en la ba- 

J-b— x„|--4-1-—^-S —^— 8. C 

rôle , Qui court de l’un à Tautre 


|5;ô ggpï~? 

taille, Ni la vitcfle, ni la tailie. 

pôle. Il couvre île neiçe la plaine* 

|P^ y— ~ -T 

Soit du courtier, foit des cendar- 


^tî—fr- 1 ~—^ 0 —~~|| 


mes Ni la fine trempe des armes. 
ÜH;^ .Ær'ff î - tt-Ç 4-? 

Et quand il veut, il fait répandre 

If=EÏ : {--i : ~==gË 

6. Mais il voit, d’un regard pro- 
tTF-« *4— *- t=X :-== 

Des frimats plus^nenus que cendre^ 

z^$T±r-r~— 

pice, Ceux qui révèrent fa Jufti- 
tfF—t-r--=^-ar —-ta 

9 . C’elî par fa main, que font lan- 

ce ; Qui n’ont, qu’en fa feule 
gE-t-r ftE Arf^-S^^Ç S—^= 4 '=; 

| ■ ■ - 1 1 ■«<!| 1 1 », 

i;?^t}5sstts5saa^ay^g^sg-Tr4 

clémence ^ Leur refuge & leur 


llï:k?Æ!= ; *4i!=s=Jli 

efpérance. Jérulalem, fa Cité 

t£F=— ZlZ^XZZ^. _t_±z* 

tpr ^vz ^— z: —Z 4 ^ - y 

dure Fait fonlfrir toute la natu- 
fP--j- If----:—-tzx-- 


isH9s=^|^za=s3=«=a 

re : Mais un feul fouffle de fa bou- 


|ï—- 

W— ■ - 1 - 1 j- 4 — 

vSion, d’un cœur tendre & fidèle. 

cne Dilfout ces corps, dès qu’ils 

a±: ——t—r— iîh*_ 

Chante aufli fa gloire immortelle. 

ifcc:-*: - __±_;^_Oi3 ^-=2 

les touche, Soudain, les glaces 

tefSiiW 

|i3=ï=?Ëi^3f=fe:?z2 

font fondues, Et ne font plus 

BE=f=|i==3 := %' == ~ =5 

tes, Et tes murailles & tes por- 

K^-f—î-î— a- ! 

|Ie- Çzrzzïï-.. fl-—-^ 

qu’eaux répandues. 

yFite-z~y-A % - Ô—^-a4«? 

JS=*rfczrr*-4-*=£ 7 *-*-= | 

tes , Qui dans l’enceinte de tes 
ÆKc4.-5=SE5=5=£= : 1=£3 ! 

-f-+4— 9 i= 

10 . Enfin, c’eft lui,qui manifefte _ 
|Eæ^û£5 *— 2 


A Jacob fon décret célefte : ^ aï j^ 

grâces. Par lui, ton pais eit trau- 1 

lui de ià faiute ordonnance 

0 3 Ifrael 
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PSAUME CXLVII 1 . 


|pgg*=g =g|^=ÿiifei=g 

lira cl feul a connoiflance. Nul __ Qu'o n 

ilPIliüililpplù 

autre peuple en aucun âge , N’a Sur terr 

reçu le même avantage; A nul DesjiM 

autre les îoix iacrées Par lui ne leine , 

fëmÊÊ m=m^m bèmm 

furent déclarées. Annont 

PSAUME CXLVIII. Ü=llit 


Qu’on célèbre Dieu hautement. 
Sur terre, liir mer, dans les creux . 

SMSüMfiÉ 

Des abî mes le s plu s affreux. ^ Ba- j, 

leine , en ces lieux effroïables, 
tx:±=az-*z* = z ÿr -trro rsr^t-rxz^t 


Annonce fes faits adorables : An- 


-y ! 

▼ Ous, Hahitnns^ d^ plus^ 

hauts lieux , Vous tous qui lopcés” 

WÊmËmMmmmm 

dans les deux, Chantés les mi- 
racles divers Du Monarque de 

ummmîmmwM 

l’Un ivers . Vous, Chefs des cé- ^ 


lelles armées ; Anges, dont elles . 

w=m£mÈmmâ 

font formées , Feux de la nuit 

mmmmmïBmî 

étincelans: Lune, Soleil, Aftres 


noncés - les , Foudre s , Ec lairs, 
Grêle, & Neige, au milieu des 


4 . Tourbillons de vents ^irrtiés, j 
Minilîres de ^s volontés; Mon- 
ggnes, Colines, Côta nx ; A rbre s^ 
fruitiers, Cèdres , üjiauts : Re-^ 


ptiles vils , Bêtes fauvages; 


Troupeaux errans dans les pâca- 


brillans. 

_ 2 ._Cieux, quLmtd& fur ces flam¬ 
beaux : Air, & Nuages , fources 
d’eaux :Tous, d’un concert perpé- , 

mMïmmmmimÉ 

tuël. Loués le Nom de 1* h terne! : . 

Üiiüü filffJIügi 

Un feul mot de fa bouche fainte 

^iLî^lliü^îi^ü 

Foi ma des Cieuxlavatte encein- . 

||;tÜ=|Hi|ÜiÜÜ 

te ; Leur cours par lui fut mefu- 
ré, Leur ordre â jamais affuré. 


ges ; Chantres de l’air, Oifèaux 

— -t -—» I rt-O—1-----»--— 


divers , Loués le Dieu de l’Uni- 


| T P^upies^ 

Rois, Pour le louer, tout d’un e 
voix: Vierges, jeunes enfans, 
viellards Loués fon Nom, de tou- , 

liüfllÉUilgiiSl 

tes parts ; Car, du haut Trône de # 

l!ïiii#=lülüüii 

_fa gloire ,_Atix_fiens il donne la 


Cet ordre dure conitamment. 


viâoire ; Et toujours il aime li¬ 
rai! 
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H E—±—-<r-rt—-F-£-$-<*—{-—-y 

—f—4-—y —-f — g — -Q--/ 
rael, D’un amour tendre & pa- 

=========:■—' 

S?rr 4 r=r±^ï—r?— ^ 

leurs fortes mains porteront Un 

pi=f=£=|i=5=ï=5ip 

large glaive , A deux tranchuns, 

- —^rV —î|-- 

terne!. 

PSAUME CXLIX. 

Pour punir les Médians. 

^ Hantés par de nouveaux can- 

teF=*=î=53F=f==^=ô=rf-^ 

Sri:Y--— "J —r. : r r~ l_T =jd 

4 . Pour exterminer, pour défaire 

*=5^=ÿ=s=a 

tiques, De Dieu les œuvres ma- 
-*—*=S=o=* 

Tout peuple à fon Peuple contrai- 
frô E^.Ecr^ff ô 2 

fl--!-4--1— 

gnifiques; Qu’en fon Temple 

3—4-: - î —-±~irt i— 

re , Et prendre de leur inlolence. 

chacun fe range , Pour chanter 

IZ-rrlrir^=^rr»-- 0 zrir^—- & — 
Une julle vengeance. Les Tv-^ 

pî=îr*=:r:-|=Êîj?^ 5 -î^ 

—§44=fc=!55j=f=$= S 

la louange. Qu’Ifrael vienne a- 

rans, les injuftes Rois , A leur 


|üë3;îrÎHÊl-=?=jiô=li? 

vec ardeur, S’égaïer en fon Créa- 

tour* lubiront nos loix , Et por- 

H 32 -f V— x —f—“T-+-c. 

teur,, Et que finis ce Roi tes en- 

8 ~^~ 1 G±—:i ~ - 

teront les mêmes fers, Qu’Ifrael 

ff?= -4-- -h 


Iài=f 4 —û—-=—== 

a foufterts. 


S—i —+ ± — L + i 

ç. Tel eft le jugement févère, 
BîrS=5=Hî4H7«-^?3S:|2 

fonne , Qu’en fou Nom la flûte 

Que Dieu prononce en fa colère ; 


p^^3|EJ£È|^|=§=|pc3 

üinn 

^ Tellc fera des Sî^nts la gloire. Et 

chante , A fa gloire l’on chante, 
g— jr— 

telle leur victoire. 

** En fon Peuple Dieu plfend plaitir; 

P S A,U M E CL. 


ÈÎiples, louis le grand Dieu,^ 

■T^iprrïïTWBüagBd 

Qui réfide^en fon faint lieu ; Lui 


^ir=z=zS=t —T-l -j —▼ 1 -= 

qui d’un mot feulement, A créé 
SEîliLzrî__x__i 7 s —O k L^r~7 

^ 3 . Un jour, les Fidèles, qu'il ai- 

le Hrmament : Loués fa magnifi- 
SE— ’t , T— "i—T : 4 4? 

frfe~ q î|~ p ~Y~ -f-—rf—^-Ç— vzx ~ 
me , A leur aife, fur leur lit rnê- 

cence : Loués-le, pour fes bien- 

fl - z± =^=rsE 

me , Diront de ce Dieu fecoura- 
te-“ ^r^^ÿrirt—îrrt- 4 

faits, lit pour tous les grands ef- 
gir- vt-rx^—- 4=lt- 

——1 ~î~— à. 

ble Le pouvoir redoutable ; Par- 

fets De fa fuprême puiflance.__ 

ftH-îk -h-x=^£=Î==¥Î=; 

LggMMSgl 

-:A— — A—^* 7 .-r+5 

2 . Joignés aux plus belles voix 

0 4 ** 


Digitized by Google 























































1 


















































commandeMens 

D E D I E U. 



^(e^m ontrera révéré, qui pren- | cace. Nous convertifie tous à toi. 
drafon Nom en vain. "" ” 



1* Su jours travaille, & le léptiè- * ce De te fervir félon ta Loi* 
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CANTIQUE h 




bénis en la lemence ♦ Et qu'il { 9. O bien-heureux enfant, qui 


les recevroit dans la lainte al- | fers de précurfeur Au 



qui ne change jamais , Selou- | être Ton interprète, Et marcher 



vient des fermens, que pour nous | devant lui comme fon grand Pio- 




























































































































C A N T I Q.U e II. *at 

Èliiiifiplflillii iilll lilifPiliflilf pfli 

par fa vive lumière , Ils connoî- | nelle & pureeflènce S’unit a nô- 
tront leur Dieu , leur Sauveur & I tre Immunité. Dans la haifef- 

Émmmwmw= 

leu r i ère. feon le voit naître Sous la forme 

IJ. Il conduira nos pas au che- d'un (èrviteur ; Mais c’eft alors 

Et ce ^ au * ^triHajt paroître Plufienrs ruions_ 

^ venr remplira nos fouhaits; de fa grandeur. 

gii^üpiffsgi §m 

Nous l’aimerons toujours, nous 3. D n’a pour palais qu’une Eta- 

^fj=s=f§iij=f iggs immmmmmm 

[^ui fermis fidè les , Et nous vi- ble , Et qu’une Crèche pour j>er- 

vrons heureux à l’ombre de fes ceau ; Mais cet^nfant inconiDa-^ 


des. râble Fait briller un Attre nou- 

il- 

^ . >T _, v A tr „ veau. A fa naiflànce, les Saints 

CANTIQUE min! mMmmm 

Pour le jour de Noël. An ges Font ouïr leurs voix dans 

Sur U chant du Pf. CXVIII. lP llïg gjlg^lll=^fll§ 

ces lieux. Ils difent, chantant 



Im £=1 


fes louanges, Gloire foit à Dieu 


dan s les cieitx^ ^ ^ ^ _ 

4. Mortels, ^ >jakre^di ^ to n^er^ 
re, Contre vous n’eft plus irrité ; 4 

üiiillŒÉIiiiii 

La paix va régner fur la terre, 

^ fe*— ï;-* =* = r t=T= 



^ .^l^^hiprême pu i flan ce Se I vie. Qu i vient fe montre r à nos 

trouve avec l’infirmité. Une éter- * yeux. 

P Apro- 
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CANTIQUE III. IV. 



i>es ineitimables bienfaits Ne for- 


C A N T I a U E 

Pour le jour de Paque. 

Sur le chant du Pf. XXIV. 



vivons que pour fa gloire. 

IV. 

AUTRE CANTIQUE 

Pour le jour de Paque. 



2. Ne cherchons plus dans le tom- ! de Jéfus, qui fort de fon tombeau 


beau, Jéfus qui pour fon cher | 11 a de nô tre Juge apaifé la colé- 



queur. Et vit d’une ^ie immor- l révêtu d’un corps ; Pour nous il 

eft 
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eit entré dans le léjour des morts, | trons alors avec lui glorieux : Le 


Après avoir foulfert une peine in- I voiaut tel qu’il eit, nous lui f< 


Et perdu fur la croix Ton 


rons fembables, Et nous célébn 


t.jg.M.UMfeèi'gaîeaü 



_ vie.__ rons les bontés ineffables. 

rllSHprS 1 AUTRE çantiqlue 

Pour le ' our d P e 4 a ue Coœmumo “ * 

reflufcité , Il règne dans le ciel l* chant du *Pf. XXIV. 



. pions la gloire Du Roi des Rois, 

^ 6.^^uand nôtre Rédempteur re- ^d u Monarque^des Ci eux 

dëfceadra des deux Nous paroi- jouïr des fruits de fa Victoire. 

P a Que 
















































































queur. ^ 

3. Son char pompeux eft précédé 

EË?Ë*= =É=ë5?I$iË^= 


faint zèle, N’arrêtons plus nos 



Père aime. Et le vainqueur du | la poudre de nos corps. 


monde, & des enfers. 
PAUSE. 



C A N T I Q.U E 

Pour le jour de la Pentecôte. 
Sur U chant du Pf. XCVIII. 



treChef, nôtre Epoux# Le Ré- J- ges, Le Père de nôtre Sauveur, 

Le 


ïoogle 































































































































































































AUTRE CANTIQUE 

Pour le jour de la Pentecôte. 

Sur le chant du Pf. XXIV. 


Niffons nos cceute & nos 


ce, Du Tout-puiilànt, Catistait 


'•* 5 === 


la juftice , Il vient t'offrir & fa 




coupe & ion pain , Pour apaifer. 





En fon Fils il uous a bénis v Et 


rsggggg.gggs 


nous a refus à fa Table. 


2 . Chrétiens, ne contritions ja- 


les pouvoit garantir de la mort. 


Du genre humain l'inévitable 


fort : Nôtre Jéfus aujourd'hui 1101 




mais L’Efprit de lumière & de | prélènte Un Pain sélefte, une 




Au Père nôtre Créateur, A fon 



Manne excellente : Qui le reçoit 


avec humilité , Peut s'afïurer de 



par un excès d’amour, Se don- » rite l’héritage, D nous transfor¬ 

me 
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& de c ourte durée , Ni de trom- 

LŸ 



SE 


re immortelle, Toi feu! nous 


peux faire entrer dans les Cieux, 


C’eft vers toi feul que nous tour¬ 


nons les yeux. 

AUTRE CANTIQUE. 

Pour le jour de la Communion de 
Septembre. 

Sur le chant du PC XXIV. 



























































































































jamais le lafler , célèbrent tes ton Efprit nôtre Confolateur, O 



3 . Saint, Saint, Saint, diient-ils I- du Père , Tu t’és fait nôtre E- 



deur rempliüent tout le monde, ' heur éternel , Tu n'as point refur 
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CANTIQUE XI. 


33 


tu t’ès incarné , pour fauver tout 
le monde , Dans l’humble & cha- 


fang précieux , De tous leurs 
ennemis rendes victorieux; Sau- 

;f=i ÉjÉgji=« =5=*gp 

ve ton peuple, ô Dieu, béni ton 



8. Tu t’és anéanti toi, puiffant 

ciel foient un jour leur par 

Roi des Rois, Jufqu'à fouffrir la 

3 |—I “ — \\ --- 

I -*-5 -6- : 

tage. 


mort, fur un inlame bois ; Mais 


bruant l'eguillon de cette mort 


1 

; 


m 



cruelle. Tel feul nous as acquis 



1 


P 


une gloire immortelle. 


1 2. Seigneur, par ton Efpnt, con- 
dui tes chers enfans , Et répan, 
fur eux tous, tes bienfaits en tout 


tems. Nous voulo ns dé formais 
emploïer nôtre vie , A louër hau- 


l anme des Cieux, Ou tu règnes 

gEÎ=S=££fe*E=$~ 


I s-ja:gje 



lieux , Sur un trône éclatant à la 


, Embrau 

—: — 



veur ton bras & ta puifiance. ! fité. Rend re nos jours heu reux, 

r~=IÜi 1 

II. Tu les as rachettés par ton l & nôtre ame contente ; Nous ne 
- p 5 ferons 
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que dépendent nos ans , Nos I Toûjours fournis , zélé, pur & fi. 



4. Dans un inltant tu changes nô- f forts font vains, Sans ton recours. 



très dans ia pouiüère, Enfons 1 ploïe an nous, miierables hu¬ 
mains. 
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_? ne „ u Jj. ^ n _£_ vapeur, qui n’a 


XIII. 

autres cantiques 

pour NOËL. 

Pour la SEMAINE avant NOËL. 

Sur l’Annonciation de l’Ance à la 
Bienheureufe Vierge ; Sur la vifite 
que la B. Vierge rendit à Elifabeth, 
& fur l’entretien qu’elles eurent en* 
femble. 

Sur le chant des Commandement. 



12. Rens cette année heureufe à 
tes enfans , De mille biens 

[lÉk§r^=iÊ?Ë!üii==!§ 

qu’elle ibit couronnée , Qjue 


Mon ame ! tout te convie 
^A^ c élébrer ton Réc ^mptem* 
-C^ftelniens la v?e 

Et 
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^Et c j ft ton jpmd fibérateu r. _ | 

2 . Pour rachetter nôtre nature, Ce 




te Vierge eft toute émuë D’ouïr 



dempteur glorieux. 

PAUSE I. 


immsmwmmaBwa 


6 . Marie étoit en Galilée Dans la 


règne n’aura point de fin. 
PAUSE IL 



la part du Dieu d’Ifraël : La Tain- j 13. L’Efprit Paint,qui .créa le mon* 

de. 


loo gle 







































































































































CANTIdüE XTW 


*37 



ttfft 










































































































































































































Pour en faire un denombreme 


11. Mais Ifraël, Qu’il aime avec , 4* Jofeph, iuivant l’ordre du Prin- 

Voit du Seigneur s’ac- ce , En diligence le rendit Avec 


HMSaSBiieGii 


complïr la promefle ; Dieu le J _Marie, en fa Province , Et dan s 



mm 


S. Mais, hélas ! ni lui, ni Marie 



C A N T I au E 

Pour le jour même, ou le jour de Pour Y loger le Fils de Dieu 
SAINTE CENE de NOËL. PAUSE I. 

Sur la Naiflance de Jéfus-Chrift, fur 
PAnnonciation aux Bergers, fur la 
Circoucifion du Sauveur, & fur fa _ 

préfentation au Temple. I Ce fut dans cette obfcure éta 


Sur le Chant dts Commandement . 




ble, Que naquit nôtre gTand Pa 



Pendant la nuit à des Bergers, 


2 . Au tems, que jéf iis devoit naî- , Par une redoutable armée De 

. 




mm 


tre , Augulte puiffant Empereur | prompts & divins m éfia gers. 


mm 


Eut un grand défir de connoitré | 8. Leur forte voix parut étrange, 

~ T — 1~ = --- ± 3 


Et ces Pafteurs en eurent peur. 

Üm=|ii?=f?Éi==s= 



3. Il voulut, que chaque famille ,| Cette troupe immortelle d’An- 


Vmt dans fa Ville exactement, | gés Les éblouit par fa fplendeur 


:n'£= 




Sans (excepter femme ni fille, 1 9 * Bergers, le Seigneur , nous 

envoie, 


y Google 


ilm lim- 




























































































340 


c anti q.ue xv. 




Dans une crèche emmailloté, A | liancë » Et fut lui-même cir- 



Allons voi r le Chrift, nô tre Roi» Qu'il nous dô nner o U te liUm. ^ ^ 
Et i'ans balancer ils partirent. A- 19. A Jérulaleni, par fa Mère 

nimés par leur viv e foi. _ Çe divin enfant fut porté , Pour 

14. Selon leur attente ils trouvé* , être offert à Dieu ion Père, Dans 
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CANTIQ.ÜS XVI. 


le lieu de fa fainteté. 


C A N T I Q.U E 

20. | Siméon, malgré fa bai feife, ,|POUR LE JOUR DE NOËL. 

Sur le commencement de l'Evangile 




L'adora comme fon Seigneur : 


im 


frion S. Jean. 

Sur U chmt du Pf.CIV. 


Avec Anne la Prophétefle , Et le 



Chrétiens, D'Kiraël l'attente & 





ment, Et ce qu'ils ont d'être, , 

^ ‘.~ rue 





































































































































242 


CANTIQUE XVI. 


PAUSE I. 


§^=i^ii-=ii=§il 

3. Dans l’Univers, d’un éclat 

tgsgsüëSüsM!!! 


PAUSE II. 


m$=mms 


(ans pareil Brilloit par tout ce 

mmmmmmmÊ; 

grand & beau Soleil :_Tout c e 

Üîi^PüüHîiiïil^ 

que l’homme a d’efprit, de pru- 
dence, iJ’adreüê aux arts, de 
force, de icience , Il ne le tient 
que du Verbe éternel. Voulant , 
fauver le monde criminel. Il 

mm 



LoJ; Mais_de Jélus le Chef de 
nôtre toi A procédé la vérité, la 


:ît 


s’eft fait chair pour te rminer la_ j 


grâce i Et c’eft l’Agneau, qui, 

mmmrnmmËÊËÊ 

nos péchés efface. Nul n’a vû 

fI=l=§Iliiï=§^î?=Mï^i 

Die^que^ceJFils glorieux ; Pour 
nous instruire il ell venu des 

immmïmmÊMÉ 

cieux, Prêtons l’oreiile à ce Sau- 

mmmmtmmwm 


g uerre Qu i divi foit le Ciel d’avec ^ 
la Terre. __ ^ 


4. Parmi les Tiens ce Sauveur eft 


venu , Mais, chofe étrange î ils 


mm 


ne Pont pas connu. Ceux^jjui, _ 


malgré l'on apparence vile, 


Hfifiîig 


_ 

L’ont embraflé, croïans à l’Evan- 

BUgSglülüiallÉ 

gile , Sont du Très-haut le^en-__ 
fans bien-aimés ,_Çhie fon E fprit 
tout-pdf^nfa ^formés ; Leurori- 

mmmmrnmmm 

gine eft célefte & divine, Et le 

mwmmmmmm 

Seigneur fes hauts cieux leur de- 

g^llS=l 


itinc. 


veur du monde, Etpuifons tous 



6. N’abufons point de l'a grande 

- —- — =«== =■ g—~ g z* 


bonté , Tremblons plutôt devant 
fa Majefté ; Pour les croïans là 


douceur eft immenfe , Il les^. 


maintient dans fa lainte alliance 


Î4=-^ 




^Sur_enx toujou rs il répand les 

bien-faits, Et dans leurs cœurs 



méchansJe Jort _elt déplorable, 

^_I1 eft p o ur eux un J uge inexora¬ 


ble. 


XVIÎ. AU. 
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CANTIQUE XVII. XVIIL 


AUTRE CANTIQUE 

POUli NOËL. 

Sur U chant du Pf. CXVHL 

J Elus eft né, que l'allégrelle 
Règne ici-bas dans ce beau jour ; , 
Admirons & louons fans ce fie . 

mmmmmmÉ 

Nôtre bonheur & bon amour. 11 

WMÊMmËmnmm 

eft, hél as ! ^l ans une Etable, 
<fuoi qu’il foit le maître des 


Cieux ^pn^rachmer l'homme 
coupable 11 eft defeendu dans ces 


lieux. 

2. Nous gémiffions fous la puif- 


mBBBSSBim 


fance De l’ennemi du genre hu- 


pouvons croire Que tous nos 
voeux feront comblés; Failous nô- 
tre bonheur fupréme Des doux 

ièlâ^=Ëî=s==ïii§i{§ 

traiilports d’un lâint amour. 
Pour lui qui s’eft livré loi - mê- 
^ rrœ. Chantons les bienfaits cira- 
que jour. 

P$âg |=|s!|j§&§fggf 

il. Pourra gloire arons un vrai zè- 

|-^î=f j E 

le Ecoutons avec foin fa voix. 
Imitons fon parfait modèle. Et 

mmmmwmmi 

foumettons-nous à fes Loix. S’il 

mwmmmmm 

eft couché dans une crèche, Par 
un excès de fa hèmé, Dans cette 

Ili?-!l=î^lülPf : îill_ 

baflèfle il nous prêche D’imiter 


SMSIsi 


fon humilité. 


Sur la terre il a voulu naître 


XVIII. 


Pour nous rachettec. des enfers 


Et dans un état vil paruitre, Pour 


AUTRE CANTIQUE 

POUR NOËL. 

Sur le chant du Pf. C X. 


nous délivrer de nos rers 

PAUSE. 


3. Pouübns tous pour ce Roi de 


gloire Dans les airs cent cris re 


doublés. An! delormais nous 


3 A Eni loit Dieu, tous nos 
vœux s’acomplilfent , Le Ciel 
nous donne un divin Rédempteur, 
Que donc les Cieux à la terre 

iiriPttniMüÉffl 

s’unifTent, Pour cciéorer nôtre 

Libérateur.! 
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joïe en là préléuce, Et publions 



XIX. 

AUTRES CANTIQUES 

POUR PAQ.ÜES. 

Pour la Temaiiie avant & après Pi¬ 
ques. 

*» i L’HISTOIRE 

“ '■ “SÆhrkt' “•"* 

Sur le sbant du Pf. V11L 



fans Cefle, L'humilité, l’amour 




6 . Dans cc néant que chacun le | ]a t endrefle Du Fils de Dieu 
contemple . En s’aprochant de [ du Seigneur des Seigneurs , Qui 


Ion abjet berceau. Et que chacun 1 s’eft donné pour nous pauvres 

pécheurs. 


zed by Gooole 








































































CANTIQ.UE XIX. 




•Win 











































































































fils de^îarie , JDe Nazareth, qui 


le tient dans ces lieux, Et qu’on dée , Et fai vécu long-tenis t 


ËisSgàsirgfs-sa 


pouriuit comme un féditieux. 1 Galilée, Informe-toi de tous nu 


13 - C’ettmoi, dit-il ; fa voix com- .1 auditeurs , Quels ont été mes dif- 



me un tonnere Les fit tomber in- I cours & mes mœurs 


continent par terre; Son bras 18. Dans cet inftant 


puiflant pouvoit les accabler, | plein de rage , Le vint fraper, & 



dre la vie , Voulut alors conten- | 19. J éf us pouv oit mmir yt te in fo- 


lence, Mais il voulut ùfer de fà 



















































































































CA N T X QUE ktX. *47 

lui-méme , Vous entendes l'on 
horrible blalphèiiu*. Inconti- 
nuit tout d'un commun accord 


PAUSE XII. 

20. Deux fceierats alors fe^ pré- 


feutèrent, Qui contre lui faufil* 
ment dépolirent : Jéfus le tut 
par un julte mépris ; Le Souve- 


raùi^I^ontife en fut fur pri s. 

21. Pourquoi, dit-il, gardes .tu 


* 


mÊi wmÊm M 


^^l^ i ileiu e^? Si tu nous peux prou¬ 
ver ton innocence , Déclare- 
nous, par le Dieu d’Ifrael, Es- 


tu le Chrilt ? Es-tu rinimannel ? 




22. Oui, je le fnis , & vous le di*- , 
rftr:-; t-f—fr —^- <r— 


Le grand Conleil le condamne à 
la mort. 

PAUSE IV. 


2s. Dans ce moment, l’un le , 

ÏMmlWM ë~àMâM 


charge d’outrage, L’autre le bat, 

iÉitWf=?|?ïil?pü 

ou lui crache au viiage ; Et tous 
cnjc;r.b!e exercent lrur fureur, 

O‘l'erre ; ô Ciel î trcniiüés tous_ 

d’horreur. 

W^WîMW^eWM 

ve|s ^rome ; Jejute le ^Chrilt, je_j 

fuis le Roi de gloire , Le vrai tous en hâte , Y ers le Palais, ou 


grand 

marin 

é^M 

ils vinrent , 





fteilie , & de vos propres yeux, 


fe tenoit Pilate , Nous t’amenons 


dirent ces furieux , Le plus mé- 

mrnmîmmmm 


Vous me verres un jour venir 



chant de tous les fadieux. , 

23- Ne cherchons plus d’autre ,| 27. Un lédufteur plein de rufl* à , 

preuve nouvelle , Dit le Ponti- d’audace , Et qui furprend tou- 
fe , animé d’un faux zèie ^ 1 \ ne j te la populace^ Un faux Prophè-^ 

faut point d’antre éclairciflement | te ,^un^ inligne impoifeur^jQui_ 


Et fur le champ roinjuTfon vê-^ I fe fait Roi, malgré nôtre Émpe- 

SiHiIlssggasë!n*ggN=PS== 


tement^ 




mmmÈmmmmàrnmwmm 

24. Ce crimiiiel fe condamne 28 . Le Gouverneur entra dans le 
: Q 4 Cté- 
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C AN TI au E XIX. 



33. Non , dirent-ils ; mais qu’ÿ ^ 


29. Oui, je fuis Roimais mon fc ,| perde la vie, Il doit mourir, & 


i n.~zn a rfr7==~ S: 


Rttfne efl célefte , Ma Roïauté | qu’on le crucifie. Relâche-nous 



Mes gens pour moi donneroient | 34. Le Go u ver n eur étonn ^ rie l eur 







































































































































c’elt un blafphémateur, Un faux | Qieux. 



PAUSE VIL 



| ^ U S o* ^ 

proté^r le Sauveur, Plus contre- 

lui les Juifs ont île fureur. 

3 


44. Serois-tu donc ennemi île Ti- 

liüâ=üiüiii^ 

bére Y Lui difoient-ils ♦ tu crains 

tS=^Erë=Ëi=5 =iæ=5 


peu fa colère. Quoi, tu défens , 


re entendre, Ce que diroit Jéfus 
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S 4* Et tout rempli _ d’une_ fain-^l pie, que i aime , Regarde-la 

-- y'-lV -i>A-lV- x -î- — 1 


tejiflurauce ; Seigneur , dit - il, comme ta mere-même ; Des lors 

- A--tx - i -— 1 ai—T—-T : r —ri-n -rx 


daigne par ta clémence , Quand faint Jean fe fit un grand hon- 

É£llIiliiiËlËL?iii 8iM=Sf==^=lîii£ 

tu feras dans ton Règne éternel, neur, De recevoir la Mère du 

’il=M=l=É=iîîâÎ3 II=:i:^=lÉ===3=== 

Te fouvenir d’un pauvre cri- Sauveur. 

=lllil§===§====§ÊiË PAUSE X. 


S S. Puis que fur moi tout ton . S9. Jéftis , voïant prefque fa vie 

mmrüWÊÊM ëâ iiMîittlPlihli 

ejpoir le fonde , Lui répondit le éteinte , Fit à fon Dieu cette tri- 
Rédempteur du monde , Aujour- fte complainte, Mon Dieu, mon 

d’hui meme avec moi, je te dis. Dieu, pourquoi m’as-tu laifié. 


(lue tu (eras dans mon faint Pa- Loin de feconrs de mille maux 


Ce beau flambeau 


m 

$ 7 . Conible-toi, dit Jéfus à Ma 

k 

Créateur. a # 


rie. Si tu me vois perdre au 


61. Jéliis fouft'roit une douleur 


lourd’hu Ha vie , Voila tonjils, ^ mortelle^ ^2d^_l u eau ! °i t^ u n e 
en lui montrant faint Jean , Re- foiï’très-cruelle , J’ai foif, dit-il. 


& quelqu’un acourut. Qui lui 


tF 























































mti 


2f2 


62. Dès qu’il eut pris un peu tfe ,\ connut l’innocence , Il s’écria 


ce breuvage , Père, dit-il, j’ai | dans cet infâme lieu, Certaine- 



l’pfprit du Fils de ton amour._ Dansles tourmens 8 c dans l’igmv 



corps en dépôt à la mort. 
PAÜÇE XI. 


fans-cefiTe, £’humilité, Pamour, 



chers iè^femlirent, Et p lufieurs s’eft don né pour nou s pauvres pé- 



CANTiaUE 

veinent, On vit temhler la ter- [L’Hiftoire de la Sépulture & de laRé- 

furreftion de Jéfus-Chrift, & de ce 
qui l’a fuivi, jufques à fon 
Afcenfion. 



honorer la mort du Roi des deux. I veux chanter, de la bouche & du 



naiifante , Du Rédempteur re- I dempteur. 
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1. Ses ennemis toûjours rqjnplis | il , ce que vous demandés « Et 

--ttrr — r -rA — : - — t —-— 



leur crainte Sc leur fureur. 

6. U uousiduvient, lui dirent-ils,. 


regarde. D'abord l’on vit les 


foldats de la garde, Inceükmment 


marcher vers le tombeau, Et fur 

1 » 
































































































14* Il fut trois jours dans fade- • 18. Ne craignes rien de rriftc & i 


meure obfcure , Sans reflentir de funelte , Leur dit alors , le 

aucune pourriture , Comme Jo- mefiager céiefte , Ne cherchés , 

mÊmm mmmmm mmîmMÊmmm 

nas grand Prophète desJuifs,Dans plus Jélus entre les morts, Voïés 

œÈ=*mtm= æmzm 


un.poilfon fut trois jours <& trois | , Pendroit oi> repofoit fou corps. 

19 - Et 
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CANTÎQ.UE XX. 


*« 


. , =S =âSB===£ 


19. Et comme il vit leur âme en- 
cor troublée , Allés, «lit-il, allés , 
en Galilée , Vous y verres, & de . 
vos propres veux. Vôtre Sauveur 


vivant & glorieux. 

PAUSE IV. 






20. Marie aiant. vu la pierre rou- 
lée , Avait été fort trille & défo- 


lée : ün a , dit-elle, enlevé mon 






Seigneur, Mon doux Jéfus , ce- 

SilpSSiiüiSsgl 


lui qu'aime mon cœur. 


21. Dans ce grand trouble elle vit \ 

~ ~ * -- V-- 4*- 


mmm wmî 


le le connut. Pour fon Jélus l’au- 


theur de l'on laiut. 


PAUSE V. 


24. Dece Sauveur une feule paro- 

iT~i ^ -r ~J 


le^ Tarit tes pleurs, la Contient, 
laconfole. Et contemplant ce 


IPSÉIlüIüil^É 


vainqueur de la mort, Dans ce 


moment elle eut un liiint tranf- 


port 


2^. Qu’entens-je, ô ciel ! & que „ 


vois-je ^paroître? Mon doux Jé- 


sl=îâ 


=e2 


, fus, mon Seigneur & mon mai- 
tre ? Elle voulut de plus près s’ap- 


ce bon Maître. Elle ne pût d’a- 

mmMiwmmÊm 


m 


bord le reconnoître. Femme, . 
dit-il, pourquoi t’affliges - tu ? 


procher, Et de fes mains fon pro- 

IIÉSÜÜ1Ü 

pre corps toucher. 


Quel mal te rend le vilage abbatu ? , 


22. Une avanture affligeante & 

ÜilIIfîiliilliilSi 

cruelle, Ou a ravi, hélas ! s’é- . 

mgmmÊmmM 

_ cna-t-^lle^, l e corps facréd ynon^ 
doux bienfaiteur, C’elt ce qui tait 


ma peine 6 c ma doiileur. 

23. Jélus ne fit que lindire. Ma- 


rie , Par ce feul mot il lui ren -^j 


imm 


dit la vie. Sa douce voix fitqu’el- 


=*=V 


26. N on , diyjéf us y e ne fuis p^ts ^ 
encore , Moiîté vers Dieu mon 

mmmwmwm 

Père que j’adore i Va rapporter ^ 


aux miens ce que tu vois, Et fur 

mmmmmmn 


la mort mes glorieux exploits. 


27. Elle obéît, fajis tarder da- 


vantage ,_F.lle_rendit par to ut ce 


témoignage , Que le Sauveur t 

étoit reflufeité, Mais on doutoit 
de 
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fiiaire* Et près de là quelque I vient cette grande trifteffe? Igno- 



30. La mort de Chrift affligeoit v ' fUnefte Du bon Jéfus ce Prophète 



31. Comme ils marchoient, le 




toûjours tant de miracles, Les 


Seigneur ÿein de vie * S’appro- 1 Juifs » malgré ces étonnans ex- 




cha d’eux & leur fit compagnie, 1 ploits * L’ont tait mourir fur u- 


ïwBSmimSgmmæ 


Mais aucun d’eux ne conut le I lie infâme croix* 


Sauveur , Quoi flue lui feul fis 


y Google 

















































































































1 


C A N T I a 


P AU S Ê VIL 


36. Nous mettions tous en lui nô- . 


tre elpérance, Nous atteiulious 

WÊmmmmm \ 

de lui la délivrance, Et qu’Ifraël 
jouïroit de la paix , Mais il effc 
mort, peut-être pour ja:nais. 

msrn*=iï*=umm : 


37. On nous a dit des nouvelles . iè 

mmw ÊËMU mM m 


UE XX* 

lr-®— —O- 


le Chrill vieiidroit en gloire, 
Qu'auparavant ce Kédemptêur - 
mourroit, Mais que des morts 


il retfufciteroit 

PAUSE VIII; 


^ 41. Il ^lègtKi préimére me^t M|» r 


iè, Ce grand Prophète & Do- 


étranges , Qu’011 avoit vû , près élen 

ilil; 

du tombeau, des Anges , Qui pu- coi 

Jiüüü?llMlâiIili= fm 

blioieut comme une vérité, Que Au 

mrnmïmmmmm 

ce Jéfus étoù relfuldté ; 4-- 

mmwmwÊÊîmm m 

38 . Pour s’aflurer du fait, quel- , vil 

iîmmmmmMmà ni 

qu’un des nôtres , t Céphas & leu 

im 


±=tzï*. 

fteur de l’Eglife : Puis il cita,pour > 

mmmmmmmâ 

confirmer leur foi , Les Saints 
Auteurs, qui v ivoie nt fous la Loi. 
42. En difcourant ils vinrent au 

M 3 !a=^£§?£SÎ=BH? 


Jean tous deux fes chers Apôtres, 
A fou fépulcre ont d’abord accou- 


ru ; Mais, ô douleur ! tous d’eux 43. Àvet fux^deux Jéliis f^mità . 

~5==Èssi=i =É==^ 


village , Où le devoit terminer , 
leur voïage, Jéfus faifànt fem- * 

MIPLÉliÉHtlÉüfl 

blant d'aller plus loin , De Par- 
réter ils prirent' Uii grand foin. 


ne l’ont point vu. / 

ÜI=iHgE^ îitlî lil=p£ | 

39. O gens privés de toute iotel- 

^SliÜÉÉifiËli I 

liçence, Leur dit Jéfus ! êtes- 
vous fans fcience? N’avés vous 


point , des hommes inipirés. 


table 1 K prit le pain, ce Sau- 


Lû lesjécrits, ôrjesgi vres iacré s ?_ 
40. fisTiious ont dit, & vous'de- 
\rés terroir» , Qjïe par ÿ mxy* 


veur adorable* Et le bénit, le- * 
^ vant au ciel Jes^ yeux , Et tout 
d'un coup il fut connu par eux. - 
44.11 diiparut auHLtôt à leur vuë, , 

ilif?üÉ=ëMlpg 

Comme l'éelair, lorsqu’il iortde . 




la nue , il les laitia remplis d'é- . 

tôndëûiëm, dJ’àvofr été tfàns cet 
n «vew* 
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nôtre Seigneur & Maître, Quand | dans leurs cœurs leurs penfées. 




50 . Ah ! vôtre erreur, leur dit-il, , 


eft gromère , Un fcfprit pur eft 



ble & cet effroi ? 


47. Dans cett e ^ville a lors les on- 


PAUSE X. 



rent donc, comment ils avoient 
vû. Le Rédempteur" & quMls 


voies mes pieds, mes mains , Je 







































































































ïueur du Tyran des enfers. * tiendrés les crimes , Seront un 

R a jour 
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C A N T I Q.U E XX. 




jour (tes enfers les victimes ; si | mes mains, Lui dit d’abord le 



fa venue; Il les laiflfa fort furpris | mon Nom. hautement en toot 


pas avec eux. 


I rgS 


63 . 11 vint après , vers la troup 

r~,v~ - ¥ ---V-^V -k' 


fidèle, Chacun lui dit l’agréable 






Vous veués de m’apprendre , Je | poiir toi de teridreflV; Heufeux 



*nnw cfeé.meta to» doigt, vol * doutoient comme Thomas^ Le 

«an- 
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tint ce lançage , N’avés - vous 



toit un miracle , Et dit alors,tout 
joïeiiK à Céplras , C'eÜ le Seî-~" 

Ü—===î=IÉ?=iHi=fa 

gneur , ne le counois.tu pas ? 

7 S. Pierre anfti-iôt emporté, par 
^ ^fon^zè le , Fort empreffé fortit ^ 
de fa naffelïe, Et de nager fai- - 

U êËM *ÉÉMlMWÊ 

font un^gr.md effort « Heureu- 

ïement il fe rendit au port. ** 
PAUSE XV. 



72 . Vous qhi n’avés aujourd’hui , 
trrr^rr-o- 


pû rien prendre , Jettés encor poilïbn 

üiü 

vos filets fans attendre ; On obéit . Qui iuf 

^iiiÉîl^liîüü^ iiiiil 

_ & l’on jetta dans l’eau , Ile gros faim. 

l=5=^ii=|= ÜlÉp 

^_niets a droite du vaiifeau. 77. Jelu 

. 73 . Dès que le plomb fut enfoncé , terre ' 
dans l’onde. Par le fecours du dans ce 

Ü_^l? 

Rédempteur du monde , Tant de ta, plei 

ÜtÉI 


virent, Mais dans leur barque,é- 
tant à terre ils virent Quelques 
polirons lur la brade , & du pain. 
Qui fuftitbient pour appaifer leur 
faim. 


p jiii-jnsie prirent dans les rets, 

==.*—ii£=*ES=EE£=i==s 


77 - Jelusleur dit d’amener fur *a , 
terre Tous leurs poifibns, &~* T 
dans cet in liant, Pierre Exécu- 
ta, plein d’une fainte ardeur, La 

wÉËÊmmmm 


Qu’on «tut d’^boid qu’ils roifr. 


^_volüiité_deJéfns fon^Jeigneur. 

78. 1U ivoiênt tous une joie in efT^ 
Â % fable 
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fable De voir vivant leur Sau¬ 


veur adorable. Mais aucun d'eux I qant ton Saint Apoftolat, Tn 


5s3Cl- 




m es-tu bien, ditjéuis à Çéphas 


80. Oui, mon Sauveur, lui répon 




MæÊmmwm 


Toi qui connois les replis de mon 


cœur, Tu fais combien je t’aime 


84 . Dans les beaux jours du prin 


^ ms de ton âge, Tu ne favois 


ce qu’étoit qu’efclavage , Mais 


oli te doit faire étendre les bras. 


Tu marcheras où tu ne voudras 


mon Seigneur. 

PAUSE XVI. 



8s. Sui-moi; Simon,<fois-moitoA- 

I - L . - 1 \ X ", —+ —O—-Ô-—--Ô-*- V 




jours fidèle, Et va par-tout où 


ton devoir t’appelle. Je te pro¬ 



fais , Seigneur, que je t’aime ar- j 86. Jéfus voulant^s’en retourner 


au Pèrç, Fit afiembler fa trou¬ 


pe éliie & chère, Et leur apprit 


Eglife , Que je me fuis, par mon ' fa fainte Volonté; Ne quittés 

point 




































































































































CANTIQUE XXI. 


ilejnmière. Cet Efprit iajnt qui ^ 

£ 7 - Attendés-y du Père la promet- I procède du Père. Vous me ferés . 

ac- L ;=o=--e^;^tïSî;=t=s=^ 


Te, Savoir l'Ëtprit (le grâce üt de j témoins* dans f'Ûinvers. _^mis ^ 

confondras le monde &lgs enfers.^ 

avec Peau , Je vous promets un | y^~Comme il partait, aufli - tôt 


fagefle ; Jean baptiioit feulement 




baptême nouveau 




une nuë Vint enlever le Sauvem^ 
~à leur vue , Et le" ravît dans le 

iüllllüüïlüüi 

plus hatrt des cieux. Elevons jr_ 

tous nos cœurs & nos yeux. 


vrés dans peu de jours Tes dons 


prpcherent , Et d’un accord eux 


C A N T I au E 

Pour le jour de Pâque. 

SUR L^i MORT DE JESUS-CHRIST. 


iji-Eüggsæ 


Elébrons hautement le Ré 


dempteur du monde , Qui porte 


do nc ^CyeigneuMans ce tems, 


Que .tu rendras tous nos efprits 


mmm 


y©. Et que ton bras rétablira l’Em- 


s’expofe à fout 


pire Du peuple Hébreu , qui 

É?iiiS=?ii^:î=5piî|î 

^niaintena ut foupir e^ JDhm i, leur^ jullice , Et dé far mer le bras du 

Dieu de l’Univers, îfmeurt pour 


dans fes mains foîit Es”évéïuT 





















































i ! le Seigneu r de g loire eft la rnifère , JLa vie^_ou le trépas. 


















































































































CANTIQUE 
XXII. \ 

C À N T I Q.U E ! 

Sur la Croix de JESUS-CHRIST, j 

Sur le ehant des Commandement. 


XXII. XXIIT. 


6 . Béni ibit l'Aune m fuis tbuiilu- t 
i Ec-k&JÏ =r: i lr 


re, Qui s’eit immolé fur la croix, 
E&z. Ù. £E£ci 2E-— 



mes Tu devois nous détruire 
tous , Et nous faire antant de vi- 
ftimes De ton plus horrible cour- 


PAUSE. 

1 . Béni fois-tu~ Père céleRe, Qui, 


.. par un excès de bonté. As dé- -I 

feüÈtüf^p^SI 

.^ tourné le coup funette, Que nous 

avions tous mérité. 


ra'adujetiir à les Loix , Pour lui 
feul & mourir & vivre, Et cher¬ 
cher ma gloire en fa croix. 

AUTRE CANTIQUE 

POUR PENTECOTE. 

L’HISTOIRE 

De la Pentecôte. 

Sur le chant du PL XXIV. 

L Ors que Jéfus victorieux Fut 

élévé fur tous les deux , Et qu'il 

■Mü iBiSW ia 

eut été par fon Pcre, Cou- 
X S tonné 
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qin defcendit des Cieux , Le vint 


ment; Mais combien grand fut 



aucune pou m ^ ui^c^. Comme Jo-^ îneflager céiefte^ Ne cherchés^ 

nas grand Prophète desJuits,Oans plus Jéius entre les morts, Voïés 

un poiffon tut trois jours & trois. Tendrait où repoloit ion corps, 

19 - El 
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CANTÎ4UE XX. ' a« 



""*Vg 

gfefc-p-O -- 

19. Et comme il vit leur ariiu en- 

mmmmÈËrntm 

cor troublée , Allés, «lit-il, allés . 

le le connut. Pour fon Jéfus l’au- 
ï fc=ç=î=-„- :î .-?}=8i~== 

theur de lou ialut- 

PAUSE V. 

en Galilée , Vous y verrés^ & de , 


P {,- ^ QzrA. 

pSIr^nj— 

vos propres yeux, Vôtre Sauveur 

24. De ce Sauveur une Jeule paro- 

gE*=t=*S=t- 

*:$ 3 —8- 

vivant & glorieux. 

a .1 - L ~ L ^ 1=2 

le , Tarit Tes pleurs, la fondent, ^ 

P A ü S E IV. 

la confole , Et contemplant ce - 
;«jT f ~ 023 * 

20. Marie aïant.vû la pierre rou- 

ppp?iîéiiiNl=|iiiî^ 

—- -f — 

vainqueur de la mort. Dans ce 

- % --^£-™-0 -— îj[ 

lée , Àvorit été fort trille & défo- 
F “F--FfîFirZ 

moment elle eut un fuint tranl- 

n-- 

lée^: Un a , dit-elle, enlevé mon 

- : —= 

port 

--—ft- 0 —A-r=yi^g 

Seigneur, Mon doux Jéfus, ce- 
KS—î===.=^=| •== 

a_F— 0=:^—rr- 2 - . _. —1 •- 

2^. Qu’entens-je, ô ciel î & que „ 

p^=p 4 ^ef=»==^N 

n—t=- x - :r£_^_r«__Q - 

lui qu'aime mon cœur. 

BfS——^=ï=-:s=*=f~^V 

vois-je jiaroître? Mon douxjé- 

K=*-- ~f— =?—=iir=? 

i£3Er^a^-*=r.4==^~=E±rirr: 

21. Dans ce grand trouble elle vit 

te*=ï= 4 :S= 4 =î 3 =t=S=^=* 

lus , mon Seigneur & mon mai- 

SE^fâE=ï==S=î=*^2 

—T-f-*- - ‘-- 

ce bon Maître. Elle ne pût d’a- 

BÉ=f2%—iFrf 

tre ? Elle voulut de plus près s’ap- 

Wrd*rr. - ï li- 2 fFt—r*— 

^ bord le reconnoître. ^Fcmnie, 

S^=ri=t=----¥-^= 

procher , Et de fes mains fon pro- 

dit-il , pourquoi t’affliges - tu ? 

irt-IT-O -- -1\—-1— -*—h- 

pre corps toucher. ^ p 

g=°:--r--«^-rlisS^«=s|^| 

^ = 0 =; F*-—f — 

Quel mal te rend levilàge abbatti ? 

26. Non, dit‘Jéfus, je ne luis pas , 

22. Une avanture affligeante & 

Ïf=3*5**i3^—4==^ 

F r 

encore , Monté vers Dieu mpn 
gF~%0^—-• f ---— F —JF--- J- 

^ruëlle , On a ravi, hélas ’ s'é- ^ 

I Père que j’adore ; Va rapporter - 

cria-t-elle , Le corps facré de mon , 

H*- ._—r| - — — 

aux miens ce que tu vois, Et fur 

doux bienf'aiteurjC’eü ce qui fait 

ÏÏZ7-—- —— -t™— «r=W== 

la mort mes glorieux exploits» 

fcE-1— y $ — :»—#—-tp^ 

^ma peine & ma doftleur. 

^—jjr^=É- 

! 27. Elle obéir , fans tarder da- 

23. jéfus ne fit que lui dire, Ma- 

p£5f^EÎ=-$ - 

1 ---L—J-F 

1 vantage, Elle rendit par tout ce 

==±^-^ -—^—F- 

ne, Parceleui mot il lui ren- 

8s -±=ï-**-4-f*4—4—0— 

témoignage , Que le Sauveur , 

dit la vie. Sa douce voix fit qu’ci- 

gu”E—|"V— -*-v -1-v * :-**•—î 

étoit reÜufcité , Mais on doutoit 


d« 
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phas & Jean vinrent au monu- I voïant leur confternation, S'in- 



fuaire } Et près de là quelque 1 vient cette grande trifteffe? Igno- 



qu’il eut vû Tes linges, il crût 
l'AttSE VI. 



avec eux plufieurs autres : Deux tu, les corps , Et par fa voix ré- 




de ceux-ci * ( l’un nommé Cleo- | fufeito it les morts. ^ 

3 S. Dont lesjli icours étoiem au- j 
tant d’oracles * Et qui faifoit 



Juifs , malgré ces étonnans ex- 


4 

al- i iTrT5 SB>i n »ipi TTSS 


cha d’eux & leur fit Compagnie, | plpits ♦ L’ont fait mourir fur u- 


HBSm 


* Mais aucun d’eux ne conut le ne infâme croix» 


Sauveur , Quoi jjue lui leul lis 
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C A N T I a U E X X* ' 157 

. __ .... itl- .13 

FAUSE vil. 1 

* - t ± — 4 —— - 

le Chriit viendroit en gloire, 

—JfErr—O ? î —*~î? 

^*36* Nous mettions tous en lui nô- . 

te= 5 ==*=*ESa==?afct=*=* j 

Mr=-*—-— 4 - 4 —— Zztz 

^^.n’auparavant ce Kéâjemptêur ^ 

ge^dpgce, Nous attendions 

mourroit. Mais que des morts 

de lui la délivrance, Et qu’lfraël 

I fc -i fc » : 4 ^—s- 

il reifulciteroit 


PAUSE VIIL 

A-!-1--1-1-—--- 

jouïroit de la paix , Mais ii elt 

tï-“-- 1 -*— 1 ®—8— 1 

mort, peut-être pour jamais. 

- r - —fl -f Cr ^ ^ i 

-+-^=f— 

4t. Il alléguaprémiéremeutMoï- 

310 ^^ 4 — 4 -°= T--Î=ÏÉ 

37- On nous a dit des nouvelles . 

le , Ce grand Prophète & Do- ^ 

& f — % 1 

étranges , Qu’on avoit vu , près 

fteur de PEglife : Puis il cita,pour j 



R-T~—T~ — ± 4 --——T ———1 

du tombeau, des Anges , Qui pu- 

conhrmer leur foi , Les Saints 

\JË= 4 —$---_+=tr*_jE _4 -1 

blioieut comme une vérité, Que 

iï?E^o“î 55 =ÎS~ 3 -- 5 =^i— 

-=—ï v 

Auteurs, qui vivoiem fous la Loi. 

K*=~ 5 =a 5 = : *= : ^=£l« 

flic:—ft—- 

ce Jéiiis étoù reiluicité ; 

ÜÈÎÈrzS —-r-- : 

42. En difcourant ils vinrent au 

38 . Pour s’allurer du fait, quel- 

15 -^ 9 “ S^'iF =: t: feî:- 

— : — 

village , Où ië devoit terminer , 

8 L H —pyT-rl-'-rï — 

|P—t— zi-z :—■-—f- ± — 1 1- 

qu’un des nôtres , Ccphus & 

leur voïage, Jéfus failant fem- ; 

| 5 =î~â^^=æis=î£S 

• gE“2_-- rrj L J=EL-Ig- ï~ 

Jean tous deux fes chers Apôtres, 
Ste X_ _ç ^—^£2 

n±~+=z-:*.±E~i—-=j -z 

blant d’aller plus loin , De Par- 

* “ 5 - -t — : — =? fi— 

—- 14 — 

A fon fépulcre ont d’abord accoil* 
p 5 :|= : -jr= 1 >=^*BE 5 ^= 3 ' 

; réter ils prirent un grand foin. 

^£Ei^~_ÊÇEi^ï^£¥ 3 E 

ru ; Mais, ô douleur ! tous d’eux 

- +_rlr^H 

43. Avec eux.deux Jétus ftmità 

|egæ|=Ê;fe?==«=^isg 

—--- 

ne l’ont point vû. / 

frpfr- - :::-:^r^rrtr 

table ^ I ( prit le pain, ce Sau- ^ 

39. 0 gens privés de toute intel- 

vêtir adorable \ Et le bémü le-^ 

licence. Leur dit Jélus ! êtes- 
jferfckf—I "f rf-Z 7 

vaut au ciel las yeux , Et tout 
gF* -cp=«== 

jy-Hf-■=q^=f=%g=p=< t - 4 =feg 

vous fans fcience? N’avés vous 

g£—=--«— 

d’un coup il hit connu par eux. j. 

üi-r- -=—±—+-f ±-- 4 - 

point , des hommes înlpirés, 

fe; g -**=«-=»Uc:-£,. ■ ■' 3 m 

44. Il ci i 1 parut auHVtôtl leur vuF,^ 

Lû les écrits, ôt les livres facrés ? 

Comme Pécluir, lors qu’il fort de . 

0 -^- 9 --y-- —~^—— ) - j —— 

40. Ils nous ont dit, 8 c vous de- . 

la nue , il les laiili» remplis d’é- . 

vés le troire , Qpe par 1 ^ mojr* 

tôiiüehieht, JJ’âvoIr été tiâris cet 

_ 0 num. 


A «vet». 
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nôtveSeigneur & Maître, Quand | dans leurs cœurs leurs penfées, 



apprit Qu'ils fe trompoient. 


te fervèur. 


1»AUSE IX. 


SO. Ah ! vôtre erreur, leur dit-il. / 

3 



hâte ils iè rendirent, Dans . 

la cruelle & rebelle cité. Pour [ D’où vous vient donc ce trou. 



vû, Le Rédempteur, & qu’ils ( voïés mes pieds, mes mains , Je 






































































































1 



ment, N'avés-vous rien à man- 



comprendre, Qu’il uvoit dû pré- 

liÜilPpielPüil 

mièrement defcendre Dans un 


Tentèrent, Et du poiflon, & du | 





queur du Tyran des enfers, 


tiendrés les crimes , Seront. un 
Jt 2 
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6$i Pour feu ten ir 1 a fo^ de les A- 


pôtres. Et confirmer celle de plu. 


^^JFiK>rnas ^fieurs^antres ^ Dont q^elques-tins^ 

mot* cfeé.mets te» doigt, vo» <toNt*i«nt comme Themao^Le 
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CANTIQUE XX. 



tint ce langage, N’avés-vous . 

gHHHÎflUfiPiflÉ 

rien à manger aujourd'hui ? Ces 


gens alors 11 e penfoient point 


PAUSE XIV. 



arta=fr a ara 'j&sm: 


toit un miracle , Et dit alors tout 

i| jlf^4g |==g=ggjg^ 

joïeux à Céphas , C'eft le Sel- 

^l=SjH fÉ^g=l5l 

gneur, ne le connois-tu pas ? 

ÜPpîfiIP_£iMrt 

7S. Pierre aufli-iôt emporté, par 
fon zèle , Fort emprdï’é fortit . 
de fa nalfelle, Et de nager fai- , 


fant un gr.md effort * Heurcu- 

mzpmmmm 

ienient il le rendu au port. 


iènient il fc rendu au port. 
PAUSE XV. 




. ! c’elt 76 ^. Dicontjn enM es iuitrçs lç yi-^J 

^fans fruit._ _ ^ ^ ^^^rent^Alais dans leur barque,é- 

72 Vous qhi n’avés aujourd'hui , tant^ terre^iïs virent Quelques 

n=g=T===^r«cfc^£t^=s== agæ —» =j =|=ÿ gfc»—«=« 


-J:— ----- -■ — 1=—±=±r == rI 3i=*=s~=r±=i±-=i=±=tt 

^p^en ^P^dre ,_Jettés encor j ^ ^poilToii^ fur la brade, & du pain, 

vos filets Unis attendre ; Ôn obé?t , Qui futtilbient pour appaifer leur 

^à^iüEüiÉ m mwÊmmm 

& Ton jetta dans Peau , De gros ^ ^ faim. _ 

Hiets A droite du vailfeau. 77- jefus leur dit d’amener fur la , 

v 73. Des que le plomb fut enfoncé , terre Tous leurs poinbns, & 
dans Tonde, Par le fecours du dans cetinllant, Pierre Exécu- 

mwammÊm mmmmmmÊ 

Rédempteur du monde , Tant de ta, plein d’une fainte ardeur, La 

^ p j i> ions ie_ p nre n tdans les rets, volontéde Jéfns fon^Seigneur. ^ 

Qu’ou çrut d’aboid uu’ils ronv- ' 78. Ils aVorcnt tous une joie iTi efT 

R l fable 
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SS* CANTIQ.UE XX. 


81 1 

- | ■ —j i 

■ _j__ _ 11 - - - | 

fable De voir vivant leur Sau- 

pur (kng, acquife, Mais exer- 

ëiS^Î?S=ort= : 5 â^F==-- :2 j 

^4,- - ":iO—— 

(P—j.— 1-4 ---—V .—il -£-; 

veur adorable. Mais aucun d'eux 
|Ç=ir^~f=sS^|-re—*=*=? 

çant^ ton Saint Apoftolat, Tn 

n’ofoit l’interroger, Ils l’admi- 

foutiendras un furieux combat, j 

^ roient, mais ils n'oloient parler. 

^ 83 -^ Pour établir^ mon glorieux^ 

79. Il leur donna du pain , dont j 

empire. Prépare-toi pour fouf- 


41 ; ?H‘ ~ •fr-y^ J—i —| -J 

^ils^nan|érent^ Et des poiflons 

frir le Martyre, Je te prédis ,j 

qu’ils fe diftribuèrent. Après ^ 

qu’une cruelle mort, Dans quel. 

^ qif oimit achev^ le repas, M’ai- 

que tems terminera ton fort. 

mes-tu bien, dit Jéfus à Céphas ? 

84. Dans les beaux jours du^prin-^ 

8 * 5 —*—*——±r-- 

80 . Oui, mon Sauveur, loi répon- , 

^msde ton âge. Tu ne favois 



dit Saÿt Pierre’, Toi qui vois 

ce qu’étoit qu’efclavage , Mais 

fill-*-—-— 

| ' r: ~ :r * 

tout dans le ciel, fur la terre. 

0I1 te doit^Faire étendre les bras. 

8ii=r * - -£Ljh.-$Trri=zi: : 1 zzL .. • .. .„ 

Toi qui connois les replis de mon 

Tu marcheras où tii ne voudras 

cœur. Tu fais combien je t’aime 
--= 

aJLd - $= -- 

pas. 

mon Seigneur. 

PAUSE XVI. 

--— 

8<Ç. Sui-moi; Simon,«fois-moi toû- 

— j -.. - 

jours fidèle, Et va par-tout où 

8i. Saint Pierre avoit renoncé fon , 

i^ 5 î£= 3 E* : ^S=î= 4 = 5 ^ 

ton devoir t’appelle. Je te pro- 

8^~~^ - -£= -L—±- 

cjjer Maître, Jufqu’à trois fois, 

5 — 4 * 1 —-:_~ • '| •“ 

^ mets mon falnt dans les deux. 

niant de leconneître , Il ditauf. 

Où tu feras avec .moi glorieux. 

PAUSE XVII. 

. * . t 

<B—ÿ-— -1--1-———-— l—- 

li par trois fois hautement, Tu 

|^rzr—t 4 

tttrnp^z. ~ ~.T'y rrrry.rr. ^ic 

fais, Seigneur, qnè je t’aime ar- 

86. Jéfus voulant s’en retourner 

demment ^ ^ ^ 

ft-M-T---—1- 

au I^rç, Fit aflembler fa trou-^ 

82. Jéfus lui dit, Simon, pai mon 
t =t=V--^S—4=s 

pe éliie & chère, Et leur appnt 

Eglife , Que je me fuis, par mon 

^ fa fainte Volonté; ^Ne quittés 
point 


JbyGOO^lC 






point, leur dit-il, la cité. 


de lumière, Cet Efprit fa|iit qui 




procède du Père. Veusjne_ieré£ 


témoins dans Püim re^s. _V ^ s ^ 

confondrés le monde & les entersT 

avec l'eau , Je vous promets un I 92. Comme il parloic * l __ 


vwv I wau ) VUUJ juu iiivwj mm y < 


baptême nouveau. 


une mië Vint enlever le Sauveur , 

iiMiîiijifïgiîippîs 

à leur vue , Et le ravit dans le: 







plus haiü des deux , _^evo« s Y— 

tous nos coeurs & nos yeux. 

XXI. 

CANTIQ.UE 

vrésdans Pfu de jrnm les dons 1 ^ Pour le jour de Pâque. 

ïlHe = i ^ IiËl = âîi '; i ^ i ~= sur l^mortoejesus-christ. 

89. Du Rédempteur alors ils s’ap- , . __* 

iüislliüül^lÉ 

prpchèrent , Et d’un accord eux —^ _Elé'o£ons^haiKement 
tous lui demandèrent, Sera-ce dempteur du monde , Quijporte 

do»c_, O^Seigneur.dans ce tems, _ nos p^liés^üir^un jnfame b^s^ 

Que .tu rendras tous nos efprits Admirons du Sauveur l’ humi lité' 




contens? profonde| xpole fouf- 

Élifüîl=!i^füïllii üiül WMà=!ÉsMm 

90 . Et que ton bras rétablira PEm- , frittant de maux 




pire^ Du peuple Hébreu , qui 2. ^11 m eurt — 

J T 7 . r ^ 7 . Jp fin-mer le bras du 


2. Il meurt pour appaifer ]a divi ne 


maintenant foupire ? Dieu, leur . juttice , Et déîarmer le bras du _ 
Et Dieu de l’Uni vers, Hmeiirt pour 


n±:^z^ = -zz±=:^z-=~zt 
dit-il , dilpolê desmomens , 
â=z % 


dans fes mains font tes événê- nous donner t^frîiorreur pourrie 

-1 — »+-h-:— tx—i-ft-trx ."::T2—» - ■ »• 


es mains iont les evene* nuu.> uumiu r_____j, 

vice , Et pour nous garantir des 


91 . Mais vous aurés mon Efprn ï peines des enfers. 

R 4 
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le pourroit comprendre , due le 

mm m mm Mwm 

Fils du Très-ha ut, l e Seigneur _ 



ciel eut bien voulu rép and^ 
Son fangTTprétieux pour d’indi¬ 


gnes pécheurs ? _J 

S. Qppi ! kïEigneur de gloire eft 
dans rignominie! Il meurt fur 


une croix ! Profonde humilité ! 



nôtre trere ? Le prêtent, l’ave- 
nir, l'épée ou le péi il , Les An- 

|Iïfeîirîèl==|^fe^É 

ges, les Démons, les grandeurs, 
la mifère , La vie , ou le trépas. 


la famine ou l’exil ? . 

9- Mon Seigneur & mon Dieu , je 

























































































C INT I au B XXII. JTXIir. i« 

XXII. p^5Î=î=i=^^p^ 

CANTIQUE 6. Béni ibit TA^nc iu (uns iouiilu- t 
Sur la Croix de JESUS^HRIST. |É£jl5;^^=H=^ï=Æg 
Sur lem.int dti Ctmmindemrns. re. Oui sVlt immolé fur la croix, 

.. lH;35==ïi==:iS5:==û=5£ 3E=?5i'<'z;o i H= ici=tt=3 


|H£=li=ii=il==$=! 

Ue vois-je ,_Jié!as î mon _| Pour racketter la créature^ Bien 





mes Tu devois nous détruire I m'airujetiir aies Loix, Pour^ui^ 



feuWfc mourir & vivre. Et cher- 

liïifüÉilÉ^lPëü 

cher ma gloire en Ta croix. 

AU TRE^C ANTIQUE 

POUR PENTECOTE. 

L’HISTOIRE 

De la Pentecôte. 

Sur le chant du Pf.XXIV. 


avions tous mérité 


eut été par fou Pere, u>u- 
A ^ " ronflé 


ttlll 



























































































ronné (le gloire « d’honneur, Ce | Devinrent autant de Do&eurs, 


aî|,gBi L wirJ; 


charitable Rédempteur, Envoïa 


l’Elprit de lumière._ 

l§5^ô^ffz:f=^=fî~ 

Sur fes Apôtres afiemblés, Et 


^ merveinesjl^ ajuioncèrent. 

menqi de le_répandre, Ilsrecu- | _6^_ Hufieurs in fenf& en rioient, 
rent tous, dans ce jour , La plus Et ces profane s* ajoutoien t A 

grande manque d’amour, Qu’ils leurs nrépris la calomnie ; Mais 




le Far les Prophètes eft prédit; 




lou moit a vec véheme nce. _ 

4. Quoi qu’ils attendifTent PEfprit, I Confultés ce qu’ils en ont dit Et 



S, Aum-tôt de umples pêcheurs I 9. Cet admirable événement’. Et 

fi 
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gneur dans cet heureux jour. 


Nous a par un excès d'amour 


R emp lis de rEfprit de fagefle._ 

10. Jéfus, l’objet de vos mépris, 


(lue vous avés vous-mêmes pris 


Outrage , livre par envie, (lue 


faintjzèle, J^eurriit, les vo ïant 
fi touches , Repentes-vousde vos 


apMMMHMHI 

Sai!àâ'a5.S.S8BË5gJlj«-ligS 


péchés, Suivés Jéfus , qui vous 


vous avés fait mettre en c 

roix. 

14. Soïés en Ton nom baptilës,Vos 

—-i 




Sourds é 

k rebelles à la voix 

, Ce” 

péchés feront effacés , A vous eft 



::l§üüpgi 


Jélus a repris la vie. 

PAUSE II. 


faite la promefle ; Son El'prit fur 

Baanaaæw i 

vous defcendra, De_fes_dons il ^ 
vous remplira , Et vous l’en hé- 













































































& brife tous nos fers , rai nous | Apôtres ; Qui clç ces dons en as 



chair, le monde empechent nos par ta clarté , Et nous embraie 



cun partage , Il Te dévoue à fon 2. Humilie & change nos coeurs. 



•SE: 


11 ^ 


Divin Sauveur ; Si pour ta gloi- Réglé nôtre vie & nos mœurs. 


re il eft froid & de glace, Eohauf- | Produi dans - npus la cépeutauce. 

Une 
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C A M T I a U K XXVI. Sic 

Une parfaite humilité. Une (incè- Triomphe de nos pallions ; Dans 
re charité, Une confiante patience, toutes nos affligions Lxauce-nous 

p i MÉ.Ï eÊ^Ê Ê ÊÈ=Û if |^sl=i li»g p g ë; Ü 

Opère dans nous puiflamment, & nous confoïe, Soutien-nous 

II;g =g =ll;fÈæi=jp£il 

Et fai nous vivre faint ement._da ns to us nos comb ats , Adref- 

. Nous ne pouvons rien qife~fmr^ fe & condui tous nos pas. 


6. buvien à nos infirmités, Pro- 



nos fraïeurs. 


PAUSE. 


deilinée, A ceux qui l'aimant con- 


ES5gggg.^ii 


Raniment Attendent ion avènement. 
XXVI. 

AUTRE CANTIQUE 

Pour la SAINTE CENE de SEPTEM¬ 
BRE 

ne permets pas, | Sur le prémier chapitre de la prémiè* 



Pour touue^que la dutr admire 

Fai nous penfer inceflamment, | de relFufcité. Il nous transforme à 



Et béni nos jultes projets, Im- 1 (Vice de la paix , Et peur y vi 


primo en- i>oe cobuk tm parole# a vre avec lm pour poais. 
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a?o 



2. Des Tiens il eft le bouclier , la J mais aïant les reins ceints, El 

r - I -'- ‘ * 


dette nie, Et tous fa main , ils travaillons avec foin d'être laints. 

-A. —-—-A ft-rr M-*-« 1-——- -ft-rt-r — 


font plein d’îJlurance. Rien ne I Imitons tous celui qui nous 





nvoquons l’Eternel cora- 



font dans la jrifteffe^ Quand le | eft aux boni propice & favorable. 



devons croire , Offre fa grâce & A par or, ni choie périfîable,.Mais 


préfente fagloire, Efpérons-la* I par unîangd'un prix ineitima- 

ble. 
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Croix. Trois jours après l'a mort, de & confiante , Elle contient 

fa fépulture, Son iacré corps ex- fa fainte volonté , Et nofts con- 

" ’’ ’ ‘ 

empt de pourriture , Fut par le I duit à T immortalit 


Père enfin reifufeité, Puis dans 


XXVII. CAN- 
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ira CANTIQUE XXVII. 

CAN TIQUE 6. Heureux le fidèlejjui pleure, 

SUR LE COMMENCEMENT 
du^ Sermon de JESl^-CHRIST, Le Seigneur le confolera. Et dans 

" IfilSüI&e 


fur la montagne. Matth. V. 
Sur le Chant des Commandement. 


recueill ira.^ ^ ^ ^ 

7» Heureux l e Chrétien^débonnai-j 
re , Affable, doux & patient. 



jEgSf gHg æg:! 


Ouvre ton oreille & ton cœur. 

. Heureux qui (eut ion indigence, ( dicatif, ni violent. 
Heureux ie cœur humble & cou 


trît. Qui n’a qu’en Dieu fa con- | re , Et qui n’a ni haine ni fiel 







m 

Un 

jour héritera le ciel. 

Êi-i—^-Sîiïîîsf? 

l;aiSS5S5=g^ 

g 


9 . Quiconque a Faim de la juftice. 



Paradis eft pour eux 


4 . Heureux, qui reçoit fa mifère 


Et la fourlre ians murmurer 


Aimant fon Seigneur & ion Père 


Dût-il fous fes maux expirer 




gneur lui fera propice 


Paint, juftifié. 



Heureux celui qui ie difpofe^ n. Qui pour l’amour de Chrift 

p=i^=j ;sS=i=5=gp 

D’^andonner poiuGfcm acc orde ^ ^nlon à^es jenne-^ 


Pareris, am ^ Ju^is^oute ^otê,^ rnis^ I l obtf^dra^m iféricorae 

Et qui lui donne tout fon cœur. Des péchés qu’il aura coram is. 

la Heu- 
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CANTIQUE XXVIII. XXIX. XXX. 273 




_Imons, Chrétiens, avec ar- 

^ den^ Jérns nôtre divin Sauveur, 
Et faifons ce qu’il nous ordonne, 

^liiiii=§i:i==i==î=5=t 

Pratiquons Fes Loix conltam- 


ment, Penfons à lui chaque mo- 

ÉliifliîffililllîiÉi 

ment, Et réglons.nous Fur Fa 


le , Avec les taints il régnera. fait modèle. 

X X VI î I. XXX. 

CANTTOUF DF DO PTK TNF CANTIQUE DE DOCTRINE 

LAiN 1 lyuü Ut DUC 1 KINh Pour Fe préparer à la Sainte Cène. 
Sur l’amour que nous devons à JéFus- Sur le chant Commandant™. 

Chrift. 

Sur le chant du PC LXII. 


me , S’il croit en JéFus fon Sau- 








































































































CANTIQ.UE XXXI. XXXII. 



l'a repentance eft lincère, Et s’il 
veut vivre laintement. 


CANTIQ.UE 

Sur le même fujet* & Prière, 
Sur le chant dU Pf. XXIV. 


Tons en ta làinte préience, Pour 




Pavoüer nos péchés odieux.Nous 




n’ofons pas vers toi lever nos 


liESSl 



pallions injn ftes , criminelles. 
Nos vains plaifirs * nStrernonda- 


mon ame après toi foupire. 


CANTIQUE ET PRIERE 

Pour un jour de Jeûne. 

Sur le chant du Pf. LI. 



que froideur , Nous profanons 



1 Ere éternel, qui règnes dans transgreffons ta Loi fi vénérable; 
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CANTIQUE XXXII. 


ars 
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pallions , Ton Efprit faiut, qui 


nous farte renaître. Et qui le ren 


rî—- 


8. Produi, Seigneur, eu nous ces 

de'entièrement le Maître 

x ) , gir-§bsB:8%'LX£^^EI 

ni sbkbh 


mouvemens, Brife nos cœurs, à nos efprits , & de nos panions 


tes biens inleniibles, Sourds a ta | Que cet Efprit règle nos actions 


tes coups inflexibles, 1 Tous nos difcours & toutes nos 


Et ibuniets-les à tes commandé- p enfées. Répan fur nous tes b é-^, 
mens. Que la terreur de tes nédictions, Et que tes I.oix dans 


tous nos déiêglemcns, Rangeant | te en nous la foi La charité, 



9 . Que le péché nous farte a tous cun s’applique en diligence, A 



Opère en nous ce que tu nous 

iii=ïüüillï=iii!II 

commandes, Nous n’efpérons. 


-4 =rr$— z=±=t=== 

ô notre Dieu , qu’en toi, En- 


Et de ton nôtn imprimes-y la 
crainte. Pour ton iervice une 

Ü=ë?s§-:l=ïiË?=ii=§i=âEi 

fainte ferveur , Un grand refpett 

pour ta Majefté fainte. 

PAUSE III. 


io. Accor de-no us, (Uns tes com- 



nos oftemes , 1 u peux toi feul 


calmer nos contciences, Et de 
toi 
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CANTIQUE XXXII. 


toi feul dépend nôtre bonheur. 

Ii^=î=î=ï=éë:lï|i r ^^l 

Achève en nous , ft^iôtre Réde m- 
pteur, De ton falut le merveil- I 


leux ouvrage ; Que ton Éfprit îè- 
gne dans nôtre cœur Et nous 

iüililiiiipëtUi 

transforme à ta divine ima- 


P AU S E IV. 

mwmmmmwm 

13. Mais, Eternel, jette, du 
haut des Cieux, Tes doux re- 

HlpIiI§£l?llïffiPiI 

gards fur l’Eglife affligée , Et dès 

ÜIIsiÜÊilISlii 

loug-temsde mille maux pre»Mee, 
Dieu lufte & faint, milëricor- 
dieux. Toi qui te fais redouter 

mmmmmmm 

en tous lieux , Ne lois plus fourd 

géüIillsiillIiÉîii ' 

A tant de créatures , Qui jour & 

Il=5= ; «iï=î=s§5=i=|iii? 

nuit lèvent vers toi les yeux. Et 


chaflés. De tes enfans les uns 
font difperfés , D’autres, hélas ! 

Bmîwmmmmm 

dans leurs maifons gémiflènt,^ 
Dans leurs defl’eins pï^lïeurs l'ont . 
traverfés , Dans les cachots plu- 
lieurs autres croupiflënt. 
jt S. Réveilïe-toi, metsjin à leurs^ 
malheurs, E^ fai-toi voir leur 

H!£ffiÉl|!p54fll!fiff5 

^Protefteur, leur Père *, Il en1 elt 
tems, fuvïen à leur mifère , Et 
fai coder la caufe de leurs pleurs. 


A tes troupeaux , Seigneur , ren 
les Fadeurs, Raflemble-îes, rem- 
pli-les d’un faint zèle, Et des mé* 
chans reprimant les fureurs, Bé- 

mAmmmmiÊB 

ni les bons, & ta troupe fidèle. 

PAUSE V. 


de Sion voi les trilles malii- | 
res. 

§IIPl§ÉflIlliill=ll!iI 

14. Regarde, ô Dieu, tes Tem- 
pies renverlës : Et nos tribus er- 
rantes , fugitives , Tant de mil- 
liers de perfonnes captives, Tant 

mmmMwmÊÊm 

de Chrétiens de lieux en lieux I 


16. Ken cet^état florilfant à ja^ 
mais, Eioigneslrn Tes horreurs 

gil?lüp|iüiü^iîil 

de la guerre , Fai que ton ciel 
rf^ond^ A nôtre ter^ ^ Et 
qu’aucun mal ne trouble nôtre 

ë üili fülfmsfi 

paix. Ne permets pas ._ 

* "gtïeur, qiœ déformais Nous aïni- 
ô 3 
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*78 CANTIQ.UE XXXIIL 



flzr^zrÿzr~" J -Il ■ '■ —> 

"fions de tes biens ineffables: 

£3=---T=T- 

deur & de zèle. 

4—:V— 

Mais fai plutôt que tes rares bien- 

CTT7:—4- ^^ 

XXXIIL 

§^4—— 5 ——£= 

~ faits Nous rendent Saints, juftes 

PRIERE DE DANIEL 

|£f=fifel§=zg=F—-—— 

DAN. IX. 

& charitables. 


K5$=^=l==i=»— : ! 

* - z q j ""ji -jy 

17 . Pren les Seigneurs de TEtat 

vT Rand Dieu , dont les bon- 

3T~- -Tt— rt ~l~ rr-U* —Î=J 

—» — 1— A-v 

en tes mains , Qu'ils foient toû- 

tés égalent la puiilance , Ét qui 

jours fournis à ton Empire , Que 

par ta vertu foutiens cet Uni- 

H L:A—î——-î— 

jjjTr z£-r^j ■ Y 

ton Efprit Je confeil leur infpire 
g—^==i=^=ÿFy^EE^ 

vers. Qui pour tes bien-aimés - 
K=^=#ëfï~il^gg 

De faintes loix, & de juftes défi 

gæt=ft=5»==*=2 

maintiens ton alliance. Et qui 
i£E*=î=-ÎHi=-'^ï3^ -^= 

gji- ---i, - 9 - $—i 

feins. Ren les complots de nos 

n^zzt—- J*—fe_z.-;ÿ=-fegr 

pour les méchans as créé les en- 

jj ennemis, vain^; Réprimé-les. 

Sà^^===zz===^== 

fers. 

UT^—k —-■"- t T~~~-=Z-tzzz3 

& confon leur audace , Seigneur 

2. ^Nous fouîmes effraiés du nom- 

8^^*=:$ 6=3-=g=zg— 

Jéfus Rédempteur des humains. 

^ bre de iws^CTimes^ - Et nous a.” 

Et fur nous tous fai reluire ta 

vous, hélas ! juftement mérité. 

fcffea- 

face. 

gfc-r-rzT&--£=z& —~ -kz^J. 

D’être ^ettés un jour dans ces àf- 

18 . Vien dans nos cœurs, contrits, 

MT t* ”-- 1 ‘—T -—'T— -— — 1 V 

freux abîmés. Où tu veux des 

4r£E: —■ -z^ir^ 

|i=î=^; 4--t J—S—:— 

ai ——b— > -!-* ■*—*•—«— ■ j x ■ — 

humiliés. Et rempli-les d'une 

Démons punir l’impiété. 

€£Pt*— r*r—* -x- : 1-—1-JL- J. 

^ fainte aiÏirance , Que nos péchés 
ig-.=T^FtE==^f— 

Biiy<r!? “^r* .zsT ■■• - ■*■ 

3. Nous avons tous été des ingrats. 

JUt^zrri _ i.^Or-.çzizrfc —— 
par ton obéïfi'ante , Ont tous été 

-- a —■ t === 

des rebelles, Nous avons tranf- 

jjlïa ^zz:~y— 

8T~~¥-g~7^—T z:x,_r. i tt u t 

fur la croix expiés. Mais que 
«ËS-—=»”-<--^K=g 

greffé tes faintscommandemens; 

ces cœurs foient tous fanttifiés, 
ft-ü O—ï--~T-t=tg=. 

n \—==£ ZV: x_Jui 

Nous avons mépriGé tes bontés 

Répan tes dons fur ta troupe fidè- 

paternelles, Et nous n’avons pas 
gF = ■ — —^r—tt—— 

g— 

^ le , Et nous renvoie, o Dieu, ju- 

1^3-L y -=£->--rAa=jj. 41 ' ■ ■ 
craint tés juftes ch&dmens. 
gjz^—- :* tt - » 

ftiiiés * Pour toi brulans & d’ar- 

: & -fl f-* 1 

4> Nous avons été lourds à la 
voix 
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voix des Prophètes. Nous avons qui menacent nos têtes, Et par 

lili§=:li=ÉÉilils§ïlii= 

retufé d’ouïr tes ferviteurs ; De un doux regard cmfipe nos 

ÜIÜI^isË ÜfilüÉfl 

tes ordres facrés ces divins Inter¬ 


prètes N’ont pû nous émouvoir, I 8. Sur ta chère Sion fai reluire 


cufe , & nôtre confcience Nous 


11 


9 - Protefteur de Jacob, puiifant 


n’ell innocent 


6. O Dieu, toi feul ès julte, & 


nous fournies coupables 


Seigneur, à tant de milerables 


Et n’exécute pas fur nous tes iu 


Maître du monde , De ton peu 


pie affligé voi l’état malheureux 


Les fouffrances , l’angoiffe & la 


douleur profonde, Enten la tri 


lie voix, exauce-le des cieux. 
io. Nous ne nous fondons point 


fur nos propres juftices 


-~ï 

fommes convaincus de nôtre in- 


7 . Ecoute , ô Dieu tout bon 



dignité. Nous méritons, ( 

Dieu, 


les plus cruels fupplices 

Mais 


te ton oreille à la voix de nos 




nous attendons tout de ta grande 
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CANTIQUE XXXIV. XXXV. 

xxxiv. -t-r . 

CANTIQUE ET PRIERE 

Pour demander à Dieu la Repentance. 

Sur le Chant des Commandement, 5-^ —————-4- — $ - » —. u .—- a.— 


ux doux effets de ta bouté. J ai 



font cachés? 


pecher. Il n’eft attaché qu’a la ter- 


2 . J’en ai fait fouvent par malice i M r»«r« A r»- -r- 

—fc—-- —— -- L re, B nfe, ô Dieu, ce cœur de rocher. 



fecours, je ne puis rien. 

__ __ XXXV 

K^ vengeance; I CANTIQUE ET PRIERE 

Pour demander à Dieu la Foi. 
Sur le chant du Pf. X XIV. 







































































CANTIQUE XXXVI. *81 

peut fans la foi. Etre bienheu- v Qu'elle fuit dans tous les corn- 
reux , ni te plaire ; Que l’hom- bats , Que Satan mejivre jci-bas, 

me incrédule & pervers , Doit Et ma viftoire & ma dé^nl^ 

6s=âl=i*i^lëï^ï«=§ 

recevoir dans les enlers, Pour Qu’elle m'élève dans les deux, 

toûjours ion julte laiaire. Pour polféder dans ces hauts 


lieux l es objets de mon efpé 





mon cœur , Pour obtenir un jour 


^marque louveraiti des hom- 

^j =f= jj gî5 ^ gp= fei 

mes , & des Anges , Arbitre des 


3 . Que cette divine vertu, Kelè- 1 Etats nôtre Libérateur 


iBHÜj 


ve mon cœur abbatu 


voulons entonner aujourd’hui tes 


3|jSâæS5|j 


cher Fils elle m’unifie. Pour a- I louantes , Et célébrer ton nom 


voir part à fes bienfaits , A l'on | ta gloire & ta grandeur 


IM 


Saint Efprit, à fa 


falut, afajuitice 


4 . Qu’elle écouté avec foin ta 


2 . Seigneur, dont l Univers re 


D'une parfaite charité. Qu’elle fur eux. 

dure autant que ma vie. 3* Ce n’eft point leur valeur, 

S 5 leur 
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C A N TI au E XXXVI. 



4. Si nos aïeux alors obtinrent la I toi. Veuille fléchir nos cœurs 




vi&oirc, Et fi nous jouïflons d'u- 
ne tranquille paix ; Nous t’en I nous toujours félon ta fainte 



HHs 


la gloire. Et nous célébrerons à I 8. Ne nous ôte jamais ta céle- 



peuventcomprendre, a»e pour- | nôtre Père, Et comble de tes 


rions-nous t’offrir , ô puifiant, | biens nôtre chere Cité. 



voir, ton îmmenfe bonté , Tes 


de feints. 


exploits furprenans, tes œuvres 


xxxvn. 
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CANTIQUE XXXVII. XXXVIII. XXXIX. *8J 

xxxvii. mm 

CANTIQUE ET PRIERE vérité, De bon confeil & de pru- 
Pour le jour des Elections de nos Ma- 


gifiruts. dence , Et d'intrépidité. 

Sut u chaut du pc. l x v. 

_;_ _ 4. Fai-leur fans ceife bien coni- 

^ Rand Die u, d ont le pou- prendre , Que devant toi , Sei- 



mées , Dont rinépuiiable bonté 
Nous conièrve la liberté , Êt bé- 

lÉliMsüiÜIiiilfiî-i 

nit toutes nos contrées , Loue à 
toujours ton Protecte ur, Et ton 


mitrent la juftice, Avec fidélité. 
PAUSE. 


glorieux bienfaiteur. 

O nôtre Rédempteur , Pour nous XXXIX. 

L’ORAISON DOMINICALE. 

bien conduire & te plaire. Et ^ chant du Pf. CXIII. 

fois leur Protecteur. Donne-leur Lil Otre Père , qui dans les # 

«n toute abondance L’Eiprit de Cieux, Règne avec les Saints** 

glorieux » 


Digitized by Google 



















































28 <i 


C A N T I a U E XL. 



tout l’Univers,Et que tous les peu- 

pies divers Soient fournis à Ton j_confon la malice. Ne permets 



lieux, exécutée. 


re, Pour l’amour de Jéfus fan 
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CANTIQUE XL. 

mwÈmmmmmm mmwmÊmgm 

lui mon anie efpère , Ileftmon ^ _revieiuka lui-ménu^ ^n-^, 

bienfaiteur. ger tout l’Univers, Couronner 

2 . Je croi en fon uniqne , .^éfn s- ^ ^ce u x tjiu'il aime Et punir les per-_ 

Chrift mon Seigneur , Par la toi vers. 

je m'applique. Ce qu’a fait ce 10 . Je mets ma confiance Dans 


Sauveur. | rfcTprit Créateur, Il produit 

3. Dans la chalteMarie^Conqu par | l'elpérame Et la foi dans mon 


l’Efprit fàint. Il termina là vie | cœur. 

!Ë5=!f=!=!=§iii!g 

il. Je croi la (ainte Egliiè, - 


j 


Sous un Juge Romain. _ | 11 . Je croi la fainte Egli ir, ^ 

4 . ^’une morttrès-cruëUe Cepïiifi | Son Chef efî glorieux, Jéfus 


Dans une tombe obfcure On ,| 12. Je croi que Dieu pardonne, 

EiiüS5Siii5=|=î=|=y 


mit fon facré corps ; Exempt de Et fait grâce aux croians , Qui 


1 f§? ■ Hl 


pourriture II fut entre les morts. font ce qu'il ordonne Et qui font 




6 . Privé de la lumière Trois iours I repentans 


fans mouvement, Ce bien aimé | 13 . Mon corps doit fe diffou 


Dam les Cunx il monta. 

8. Des fruits de 1fa victoire *11 joiiït 
dans les cieux Sur un trône de 






























































CANTIQUE XLI. 

lÜHÜÊli 


XLI. 

AUTRE CANTIQUE 


SUR DIVERS SUJETS. 


fes projets font tous juftes & 


Sur l’Adoration & l’Amour que nous ^g r t^ ~n : 

devons à Dieu. faints. 


Sur U chant du PCVIII. 



^Toujours fidèle en tes grandes 


F.reét ernel ^mon S ej^ne^ r,^| promefles Surles mortels tu ré- 


US: 


tout m’engage Aj’adorer, t^aj-_| pans tes riche 



mer , te rendre hommage ; Ta 


majelté_bri'le_dans_ les hauts j richir leur efprit & leur corps. 



fupponer le vice , Et qui des | foutient d%ns mes adverfités. 











































































CANTIQ.UE XLII. XL III. XLIV. 

xliii. 


-XLIII. 

drê~ heureux_. Et me«lonnCT_ CANTIQUE DE DOCTRINE 


i ~--Que la Profeffion extérieure de la Rt. 

LSJfHÏ:*—^ T —-rr-TT iigion ne fuffit pas pour nous 

îqp= fauver. 


9. Aime-le^is^ auc^ÿéa : ^ Sw u * Pf. CXLIV. 


"türe, Plus que toi-rnême , ou pg:bg r v - — —:jr±rr 

^ A ’Kft une erreur de croire 

7lûrôt_ janTmêfilrç! ^Tousfes 

qu’il fuffife , D’avoir été baptizé 

z ^mçs=gm*m 

dans l’Eglife, Et d’appeller jéfus- 


A ’Ktt une erreur de croire 



or mais que t’aimer. 

xlii. CANTIQUE DEDOCTRINE 

CANTIQUE DE DOCTRINE Q.u’il fout plus craindre Dieu que le* 
^ hommes. 

Sur la manière en laquelle il faut rece- Sur u pr. c IV. 

voir la Parole de Dieu. 


Sur le chant du Pf. C X X X. 


^ E craignons point ceux 

dont tous les efforts Ne peuvent 




Par fa grande bonté , Recevés 


























































CANTIQ.IJE XL V. XLVI. XLVII. 





XL VII. 

. j . r . - CANTIQUE DE DOCTRINE 

mais ta Loi fainte. 

Sur l’amour que nous devons avoir 
X L V. pour nos prochains, & même 

CANTIQUE DE DOCTRINE c P°“ r 

« , , « . , Sur le chant du Pf. L X 11. 

Sur la très-Sainte Tnmté. _ _ . _ 

Sur le chant du PC C X. 

a L faut aimer ion Créateur, 



dent témoignage, Le Père, Saint | Et révérer l’Etre fuprême , Qui 



ge , Et fon Efprit nôtre Confo- Comme chacun s’aime foi-même. 


2 , Aimons toujours, & 110s amis. 
Et 
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CANTIQUE XLVIII. XLIX. 38» 


gfc- -X 

-=7|=y — , 

- Jz - 

Et nos plus cruels ennemis, Bé- 

ment, Pour pafTer nos jours 

It7g5t^^l= g ^7f^7<i -— ~Â 

ni (Tons ceux qui nous muudilfënt. 

doucement ; Le Seignem: nous ^ 

Prions pour nos perfécuteurs, Ne 

fera propice , RempIilTant nos 

- fi *^3L dji 4 ^ d|j 

|^ y 


juftes défirs, fl fera ceffer nos 

—tt-7 

même qui nous haïil'ent. 
er^r-- * —1 — f —-~t~ 

- ^ 

foupirs. 

$ké^Âz=^*-A=^£EExU 

3 . Ainti nous ferons voir à tous. 

XLIX. 

CANTIQUE DE DOCTRINE 

M-V-— - 4; - -i._-J._J._- - 4 - 

Que Dieu qui le montre li doux, 

Contre les foucis de la vie. 


Sur te chant du PC XVIII. 

*— v —«—4^t - 
du bien aux vicieux, Son Soleil 
WF XT* a - - - - — t——E -E-T-: 

L' E ton efprit banni l'inquié- 

S - 

|È^Î^E3=t=:r— 

le lève fur eux , Qui leur appor- 
87PT-1 1 T" - -Î ~11 ■—==—= 

tude , Soucis rongeans, vaine lo- 

- 

te la lumière. 

H. V -fcj-—■- ± ±± . X 

licitude , N’imite point ce que t 

4 . Prions ardemment le Seigneur, 

tt+i=_7l-i r rt =777û:5=X=:*r î* 

7 ^ — x-£z±: - 

Font les Païens , S'ils font privés 


ar-TTrlTEri--— 7^7zrt_=5j- l ~ZZ 
& d’amis & de bieus. Ces igno- 

I&J=l=î=î::ît S: °i^îî = 2 

S= —— *—*- *-Z ïr-£=ziL 

Qu’il nous transforme à fon ima- 
±±tz — t- X-±-—± 

raus remnlis de défiance , Difent 
3E7*-*—^==î=:S=S--*Kfffc£2 





«lions fon héritage. 

I^Béb 

XLVIIL 

CANTIQUE DE DOCTRINE, 

Qu’il faut chercher avant toutes cho¬ 
ies, les biens céleftes. 

vrons-nous ? A j 

—Y~V -~+ ■ jg 

l 

9 ^ 

Sur te chant du Pf. LXXXIV. 

la mifère , Sans murmdrer , re- # 

— ::^==- = 

|feï=^SH=f^Êf=S=§Ê£ 

w Herchons, Chrétiens , pré- 

«+ 7 = 57 ; -— a—-î—ï : -2 

cours à Dieu ton Père , Lui fe- 
34— -«v- -t -*r— f ^ 

Ife$ï5=ÿ=-t=^#=î= 4 ==fe? 

mièrement Avec un faint em- 

^rrt=^777====y-V J -g 

rois-tu moins cher que les oi- 

a-> -+-1—-t——$: 

pli -+=#— £==£=*= 5 * 

§| E ^r773 F r±5^r7= E =E|aË 

preffement Le Kègne de Dieu, là 

8377-4=— -E=- E— 

féaux , _Que l’hiron^eHe^ & q^ue^ 

|èHir^fe^7rt=* = Ê^Ë=:É?*^ 

juitice, Et nous aurons certaine* 

^îïrëtVauxi^niuneur* 

f • don^e 
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î^r^ourvoitj L t^teJa_nature,_J^ cieux , Où Dieu le ren dra bien- 




Lui feul rev^ tou^l^lis^de_^o^ heureux. ^ 

champs, Au roit*il moins de foin__ p our desMarchands qui voïagent pow 

- Sur le chant du Pf. C X V11L 

deiesentans: A j . . _ 



Dieu, qui par ta Proviuen 


efpérance". Il eft ton^j>ère , & " | m ce, Conduis & règ les rUniveg, 



CANTIQUE!® doctrine 

Sur le bonheur de ceux qui meurent au 
Seigneur. 

Sur le chant „ du Pf. L X X XIV. 




m 


De les ennemis, de les chaînes : | 3 . Nous lo mines expofés ikns cet 

fa 
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Nôtre commerce 6c nos i 
Garde - nous de toute furprife. 
Mais fur tout, ô Dieu, rens- 
nous faints. Eloigne de nous l’a- 

ilÜHëpSISB^ 

varice, Pour les biens trop d’a- 
vidité , La fourberie, & l’inju- 
ftice, L’envie & l’infidélité. 


PRIERE 

Pour une perfonne malade, 8c qui 
foutfre beaucoup. 

Sur le chant des Commandement. 

viiïlIPÜIü^ipOg 

V Ers toi feul j’élé^e fans cefle 
Mes défirs, mon cœur & mes 

ÉI§lliÉÉ=IÎ3=i=^SliI 

yeux , Dans mes maux 8c dans 



biens plus durables Nous afpi- ’ . 3 . Je luis toujours dans les alar 

T a me3 »- 
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CANTIQUE LIII. 



Mon ame nourrit les en 

ill^iiîÉËiPïislülè 

nuis, Et fouvent à verfer des lai 


Oui me toutient & nie cou 


Surî¬ 
mes Je pall'e les plus longues 

nuits. 

4 . Mon 

Hilü 

rance, mes maux arrête_le_ 
cours, Fini ma cruelle (ouffran- 

liîiiÉiiiiiÜüii 

ce , Vers loi feul j’ai tout mon 


recours. ___ __ _ 

5 . Vieil , mon doux Sauveur , à 



r 

Dans mes p 

m 

rî 


SËli^i=Ë^lîiîlËÏÎ 

9 . Hâte, mon Dieu, ma délivrai! 


ce, Elle eit l'objet de mes deürs 


J’etpere tout de ta clemence , Et 


ta Loi tait tous mes plaiiirs 


ma douleur, Je ne louhaite plus 


de vivre Que pour te plaire, o 


mon aide , Ecoute la voix d e 

PiiÜfiiül=îi^sË 

mes pleurs , J’attens_ de toi feul 


traieurs 

ii^liiËË§=ip§=iii 

6 . Ne cache plus , 0 Dieu , ta fa 


ce, Et ne t’eloigne point de moi 


Mon aine recherche ta grâce 


Soupirant toûiours apres Toi 


Ê*t? 

l’une 

_m 

U 

ilil 

Rei 

Üli 

Et donne a mon corps du repos 


bonté , Aux Saintes I.oix de ton 
Empire Mon inconilante volonté. 

ÉlliîlÉlllilifillilll 

12 . Seigneur, accorde-moi la grâ¬ 
ce , De jouir ici de ta paix Pour 

— J-rT~ J—Â—^ 


contempler un jour ta face Dans 

p S=fÉ|=gü ^ i^p^== 

ton Paradis, à jamais. Amen. 

LIII. 

C A N T I au E 

Sur le dernier Jugement. 

Sur le chant du premier Cantique . 


S. Seigneur, c’ett ta feule parole 


Qui peut efluïer tous mes pleurs. 


fe»i=3 = S=t=*=g==£ 

Ors que Jéliis viendra ju- 


£3 


' ger le genre humain , Environ¬ 
né 
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C A NT I Q.U E LIII. 

î=i=iHS=if=ü^,iëi=i^? 


né de gloire, & la foudre à la 


tout tems dans fon cou (Vil choi- 


feg; |=g :^i=$^fH°Eÿ=l Êg |is^= 5»=y ^l=|fe|g=«=g 

main. Il aura près de lui des mi- fis. Pour vous donner un jour. 


liers de fes Anges. Qui feront 


une gloire éternelle , Reeevés 


dans les airs retentir fes louanges. de mes mains la couronne im- 


iliI:i^î=i=l=?ÎÜÎËi fejf =fjs p==i i=siE=5 

2 . A la droite_h mettra tous_les mortelle. 

PAUSE. 

bons , fes brebis ; A fa gauche, 

lof Kaiioc Hj fAiir Car Oiinainif * < Ononrl i’»fAif in lieront- mi» 


les boucs , & tous lès ennemis: 


6 . Quand j’étois in ligent, que . 


Aux tins il fera voir un vilage lé- j’endurois la faim. Vous aves 


vère, Pour les bons il aura les 


avec moi partagé vôtre pain , Je 


r!i~' 5brû~-X~r J— 1*$ — 


liî=!lfÉî==^=I=l= 

tendrellès d’un Frère. n’ai jamais manqué, dan s m a_ 

A rr> I Y. . 1 1' _ I ^ r..:c J - i xr q . .. 


tendrelfes d’un Frère. 


3 . Tous 1er. peuples feront devant 


lbif, de breuvage, Venés & po(- 


| lui rallemblés. Les uns feront fédés mon ciel en héritage. _ 

; i j l fig =;i=g |£j^Ëp|=l=i 

nnn^onc 7 . Jétois un étranger , & vous 


coutens , d'autres feront trou- 


=g=|=g= yi^g£s=33 |EÉf i ëâ Êjsÿ ^Jti p= fe2 

blés. Tous lèront abatus en la m’avés Wé. OiiP.nd i’ai fnnffert 


m’avés logé , Quand j’ai fonftèrt 




fainte prélence, Et feront éblouïs 


du mal , vous m’avés foulagé. 


de fa magnifcence. ^ Elites , dès maintenant, djms ~ 

4 . ün verra ce grand Juge , & ma maifon célefte , Où vous ne 

iiüfiifliiüüi^iti wmmmmmmm 

Roi de l’Univers , Sur un trô- craindrés rien de trille & de fit- 


Roi de l’Univers , Sur un trô- 
ne élevé dans le milieu des airs ; 

jgjËpiP f=*=iÿ glÉi|s 

Il tournera fes yetix vers fa trou- 


neue. t 

l ÜPIüIiifiü^lÉ 

8 . Lors que j’ëtois tout nud, vous 


pe chérie, Pour laquelle il a bien m’avés revêtu. Vous m’avés 

IPiüÈliiiiiillllI üif*?=iPIptPIf ®ti 

voulu perdre la vie. confolé , quand j’étois abbatu^_ 

p 5= î|=g|=|ii.g^gËl li=l=5 ÿ;i=-:fel|â=5=l^ 


5 . Vous tous , leur dira-t-i! , que 


Vous m’avés en pvifbn fouvetu 




mon Père a bénis , Et qu’il a de 


n ndu vifite , Jouïffés à préfent 

T 3 l,es 
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*54 CANTIQ.UE LIV. 


fit : $ a ^—il —-—- 1 

pr-—r-- - ^ 

8 Ë:_i r±E_± 'FHEfi ? 

des fruits de mon mérite. j 

^ï^î—1-5=5=^ 

pler un jour dans ton palais ta 

9 . Quand t'avons-nous rendu ces 

"face. ^ 

LIV. 

C A N T I Q. U E 

ÜEiËïË?=*=k?=A=f*== 

charitables foins, Et quand avons- 

fe^=r=Ë=EÎ:zzï—=Ê=^Eë 

nous pû pourvoir à tes beloins. 

Sur le dernier Jugement & fur la Ré- 
furreétion. 

Diront alors les bons au Rédem- 

Sur le chant du PC C X. 

§£=à—è—^1=5—^-i-ro-3 

T-.p$53l4=^^=Î3æ 

pteur du mond'é. Toi qui de tous 1 

yj U Rédempteur la dernière 

les biens ès la lource féconde ? 

l+rrk- -£=1 ±F~ 

venuë, Dont nul ne fair le jour. 

-$—:*=*=-=-— 

io. Jéius leur répondra, vous 

ni le moment. Comme un éclair. 


jl^P^--f.- • ÿ ^ 

« — 1 — -‘•-r—-»-- 

m’aves luvenu , Lors que tant 

fera prompte, imprévue , Pré- 

0 -4~^ 

P^= s ^f ag =^#= 

d’indigens vous avés foutenu. 

parons-nous à cet avènement. 

—$—-.4-=j— 2 


Et vôtre charité pour moi s’eü 

2 . On en verra de terribles préfa- 

jc_-=A—: — ^ 


lignalée, Quand vous avés aidé 

ges, Plufieurs mourront de la^ 

ï -^dL-i^H=Ü - 

ma troupe infortunée. 

feule fraïeur, De tous côtés des ( 

11 rrt- *i ■■ —— 4 -4 -*—*—— W 

pï—»—:J— 

iS^5=df-î^ri^^-îî -- 

il. Pour vous, pécheurs ingrats, 
|^s:pfe|=:5:ÿ~^~=E|—:|É5 

éclair, des orages , Les élémens 

& tans humanité . Qui pour moi 

fondront parla chaleur. » 



#1 ■- ■ ■ — -■■■-**•—-*-———4-— i ■■■ 

n'avés eu que de ia dureté , Allés, 

3 . Par un grand vent , comme 

—J—*-arzr^-rJr—âZ 

-=-- r.tfefc*: 

' maudits de Dieu, dans le fond 

4’une tempête, Tout panera. 

^4r~A~~A~^~ — ^ 

{—6~ : f zza ^ 

des abîmes , Dans des tourmens 

ciel , terre, firmament , On en- 

affreux expier tous vos crimes. 

tendra Péclatante trompette. Qui 

gi 3 fer jg^=rî— z$=±ê=llz =:— 
12 . Grand Dieu , fai que le fort 

|ï-r«=4=^î=*«ï^pit=^p 

SMdb- 

citera tout homme au Jugement, j 

des bons , fi glorieux , Et celui 

th f* —t -- yv-l-T-—-- 

4 . Xa terre & Peau , mers , fleu- 

4^4 —^==& 

|ÿ4=î4? 5 =^k 5 =f=Ÿ?^ 

des médians fi trille & malheu- 

R-i---4---I-4-- 

ves, ehofe étrange ! Incontinent 

H1 —*r—V tf- yX-•*'■' -1- 

m reux Nous farte vivre tous ici- 

rendront alors les morts; A la 

bas dans ta grâce Pour contëm™ 

trompette, à la voix de PArchan- 


ge. 


Digitized by Google 



























































































497 


(O) 

. . . ._ ... .... - 

**v"î'Vt *<v- >•*^" )) 

" '"'■'." 

jtP 'o^T îT? u? w Ijü? <c>U? 'btP 


TABLE 

DES C A N T I au E S. 


ni. 

IV. 

v. 

vi. 
vn. 

VUL 

IX. 

X. 
XL 


XII. 

xni. 


XIV. 

xv. 


XVI. 

XVII. 
XVIII. 

XIX. 


XX. 


XXI. 

XXIL 


I. ("'Antique de Zacharie , pour le 
jour de Noël. Pag. 223 

H. Cantique pour le jour de Noël. 

225 

Cantique pour le jour de Pâque. 

226 

Antre peur le même jour. 226 
Autre pour le même jour. 

227 

Pour le jour de PAfcenfion. 

227 

Pour le jour de la Pentecôte. 

228 

Autre pour le même jour. 

230 

Pour la Sainte Cène de Se¬ 
ptembre. 230 

Autre pour le même jour. 

231 

Cantique compofé par un An¬ 
cien DoVeur de PEglife, tra¬ 
duit du Latin. 232 

Pour le prémier jour de l’An¬ 
née. 234 

Sur l’Annonciation de PAn- 
ge à la ftien-heureufe Vier¬ 
ge, &c. 235 

De Marie. 237 

Sur la naiftance de Jéfus- 
Chrift, fur PAnnoncia- 
tion, &c. 239 

Pour le jour de Noël. 241 

Autre pour le même jour. 243 
Autre pour le même jour. 

243 

L’Hiftoire de la Paflion de 
nôtre Seigneur Jéfus-Chrift. 

244 

L’Hiftoire de la Sépulture 
& de la Réfurreftion de Jé¬ 
fus-Chrift, & de ce qui Pa 
fuivi, jufques à fon Alcen- 
fion. 2 s 2 

Cantique fur la mort de Jé¬ 
fus-Chrift. 263 

Sur la Croix de Jéfus-Chrift. 

265 


XXIII. L’Hiftoire de la Pentecôte. 

Pag. 265 

XXIV. Cantique pour la Pentecôte. 

267 

XXV. Prière au Saint Efprit. 

268 

XXVI. Sur le prémier Chapitre de 
la L fepitre de St. Pierre. 

269 

XXVII. Sur le commencement du 
Sermon de Jéfus-Chrift. 

272 

XXVIII. Sur l’amour que nous 
devons à Jéfus-Chrift. 

273 

XXIX. Sur les caraftères de l’amour 

Î ue nous devons avoir pour 
éuiS-Chrift. 273 

XXX. Pour fe préparer à la Sainte 
Cène. 273 

XXXI. Autre fur le même fujet. 

274 

XXXII. Prière pour un jour de Jeû¬ 
ne. 274 

XXXTII. Prière de paniel. 278 

XXXTV. Prière pour demander à 
Dieu la repentance. 280 
XXXV. Pour demander à Dieu la 
foi. 280 

XXXVI. Sur la merveilleufe Déli¬ 
vrance accordée à nos Pè¬ 
res Pan 1602. 281 

XXXVII. Pour le jour des Ele¬ 
vions de nos Magiftrats. 

283 

XXXVUI. Autre fur le même fujet. 

283 

XXXIX. L’oraifon Dominicale. 

283 

XL. Le Symbole qu’on appelle 
des Apôtres. 284 

XLI. Sur l’Adoration & l’amour 
que nous devons à Dieu. 

286 

XIÜ. Sur la manière en laquelle 
il faut recevoir la Parole 
de Dieu. 287 

T 5 XLHI. 


Digitized by Google 



29^ 


TABLE. 


XLiU. Que la profeflinn extérieu¬ 
re de la Religion ne fuf- 
fit pas pour nous fauver. 

Fag. 287 

XIXV. Qu’il faut plus craindre 
Dieu que les hommes. 287 
XLV. Cantique fur la très-fainte 
Trinité. 288 

XLVL Sur la Règle de toute jufti- 
ce. 288 

XLVn. Sur l’amour que nous de¬ 
vons avoir pour nos pro¬ 
chains^ même pour nos 
ennemis. 288 

XLVin. Qu’il faut chercher avant 
toutes chofes les biens eé- 
Içfles. 2S9 


XLDC. 

L. 

LI. 

lu. 

LDI. 

LIV. 


Qantique contre les fouds 
de la vie. P.<g. 289 

Sur le bonheur de ceux qui 
meurent au Seigneur. 

190 

Pour des Marchands qui 
voïagent pour leur com¬ 
merce. 293 

Prière pour une Perfonne 
malade, & qui foufire 
beaucoup. 291 

Sur le dernier Jugement. 

292 

Sur le dernier Jugement 
& fur la Réfurrecüon. 

*94 


FIN DE L iA T U B l Z. 



LES 


Digitized by Google 



DIX COMMANDEMENS 

D E 

LA LOI DE DIEU. 

Exode XX. 

Préface. IX. Tu ne diras point de faux té- 

Ecoute, Ifraël ; Je fuis l’Eternelton moignage contre ton prochain. 

Dieu * qui t’ai retiré du païs d’E- X. Tu ne convoiteras point la mai- 

gypte, de la maiion de fervitude. fon de ton prochain , ni fa femme t 
La première Table. ni fon ferviteur , ni fa fervante , ni 

I. Tu n’auras point d’autre Dieu de- fon bœuf, ni fon âne , ni aucune cho- 

vant ma face. fe qui ioit à ton prochain. 

II. Tu ne te feras aucune image rail- Le fommatre de toute la Loi 

lée, ni aucune refTemblance descho- t Matthieu XXII. 

fes qui font là haut, au Ciel, ni ici. Tu aimeras l’Eterne! ton Dieu , de 
bas, en la Terre , ni dans les eaux ,| tour ton cœur, de toute ton ame, & 
fous la Terre ; Tu ne te profternerasjde toute ta penfée ; celui-ci eft le pré¬ 
point devant elles , ni ne les lërviras;lmier & le grand commandement ; & 
car je fuis le Seigneur ton Dieu , & un!le lecond , qui lui eft femblable; 

Dieu jaloux, qui vifite l’iniquité des! Tu aimeras ton prochain comme 

Pères fur les enfans , jufques à la troi-: toi-même. De ces deux Commande- 

fième & à la quatrième génération de!mens dépendent toute la Loi & les 

ceux oui me haïflènt ; & qui fais mifé- Prophètes. 

ricorcfe,, jufqu’à mille générations , à L'Oraifin Dominicale. 

ceux qui m’aiment , & qui gardent MOtre Père , qui ès aux deux, ton 

mes commandement. nom foit fanftifié; ton règne vien- 

III. Tu ne prendras point le Nom ne ; ta volonté Toit faite fur la Terre 

de l’Etemel ton Diçu , en vain ; car comme au Ciel ; donne nous aujour- 
l’Eternel ne tiendra point pour inno- d'hui nôtre pain quotidien. Pardonne- 
cent, celui qui prendra fon Nom en nous nos offences, comme nous par- 
vain. donnons à ceux qui nous ont oftënfï. 

IV. Souvien-toi du jour du repos Et ne nous indui pas en tentation ? 
«ourle fantti fier. Tu travailleras fix mais délivre nous du mal ; car à toi 
jours; & ces jours-là, tu feras toute eft le Règne, la Puiflance , & la Gloi- 
ton œuvre ; mais le fentième jour eft re, aux fiècles des fiècles. ^Amen ! 

le jour du repos de l’Eternel , ton Le Symbole des apôtres. 

Dieu ; Tu ne feras aucune œuvre en TE croi en Dieu le Père tout-puiffent, 
ce jour-là , ni toi, ni ton fils , ni ta J Créateur du Ciel & de la Terre. Et 
fille, ni ton ferviteur, ni ta fervante, en Jéfus-Chrift fon Fils unique nôtre 
ni ton bétail, ni l’étranger qui eft dans Seigneur ; qui a été concû du faint Ef- 
tes portes. Car, dans fix jours , le prit; né de la vierge Marie ; qui a 
Seigneur a fait le Ciel, la Terre , & fouffert fous Ponce Pilate ; qui a été 
la Mer, & tout ce qui eft en eux ; & crucifié, mort & enfévéli ; & qui eft 
s’eft repofé le feptième jour ; c’eft defceudu aux.enfers ; le troifième jour 
pourquoi le Seigneur a béni le jour du il eft reflufcité des morts ; il eft mon- 
repos, 6 c l’a fanftifié. té aux Cieux , il s’eft afîis à la droite 

La fécondé Table. de Dieu le Père tout-puiflant , d’où 

V. Honore ton Père & ta Mère, a- il viendra pour juger les vivans & les 
finq ue tes jours foient prolongés fur morts. 

la Terre, que l’Eteinel ton Dieu te Je croi au feint Efnrit. Je croi la 
donne. fainte Eglife univerfelle ; la Commua 

VI. Tu ne tueras point nion des Saints ; la Rémiilion des pé- 

VII. Tu ne paillarderas point chés ; la Réfurreftion de la chair , 8 c 

VIII. Tu ne déroberas point la Vie éternelle. Amen ! 
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LITURGIES 

E T 

DIVERSES PRIERES. 

Les Liturgies du Batême ^ de la Sainte Cène, & du Ma¬ 
riage font tirées de la pratique de FEglife 
de Genève. 


rons d'un commun accord fur la 
terre. 

Prémièrement nous avons ton coin- 
mandement de prier pour ceux que tu 
as établis fur nous fiipérieurs & gou¬ 
verneurs , en fuite pour toutes les né. 
ceftités de ton peuple , & même de 
tous les hommes. C’eft pourquoi ed 
confiance de ta fainte doctrine & de tes 
promelfes, d'autant que nous femmes 
ici afleinblés devant ta Face, & au 
Nom de ton Fils, nôtre Seigneur Jé- 
fus, nous te fupplions afFechieufement, 
ô nôtre bon Dieu & nôtre Père ! au 
Nom de nôtre unique Sauveur & Mé¬ 
diateur , qu’il te plaife par ta clémen¬ 
ce infinie nous pardonner gratuitement 
nosofFenfes, & élever tellement à toi 
nos penfées & nos déiirs , que de tout 
nôtre cœur nous te puiflions invoquer, 
félon ton bon plaifir & ta volonté , la¬ 
quelle feule eft raifonnable. 

Nous te prions donc , Père célefte, 
pour, tous les Princes & Seigneurs tes 
ferviteurs, aufquels tu as commis l’ad- 
miniftration de ta juftice ; & {ingufiè¬ 
rement pour NosSeigneurs N. N. qu’il 
te plaife leur communiquer tonEfprit; 
feul bon , & vraiment principal ; le 
leur augmenter journellement ; telle¬ 
ment que reconnoiifant en vraie foi 
Jéfus-Chrift ton Fils nôtre Seigneur ê- 
tre le Roi des Rois , & Seigneur fur 
tous feigneurs, comme tu lui as don¬ 
né toute puififance au ciel & en la ter¬ 
re , ils cherchent de lefervir , & d’ex¬ 
alter fon règne en leur domination, 
gouvernant leurs fuiets , qui font les 
créatures de tes mains, & les brebis 
de ta pâture, félon ton bon plaifir; 
afin que tant ici, que par toute la ter¬ 
re , étant maintenus en bonne paix, 
■P)Ie,U tout-puiffant, Père célefte, tu*nous te fervions en toute fainteté Se 
nous as promis de nous exaucerjhonnêteté ; & qu’étant délivrés delà 
dans les requêtes que nous te ferions crainte de nos ennemis , noustepuif- 
au Nom de ton Fils bien-aimé Jéfus- fions rendre loilange en toute nôtre vie. 
Chrift notre Seigneur. Nous fommes, Aufîi nous te prions , Père vérita- 
aufii inftriuts par fa doftrine , & celle jble & Sauveur, pour tous ceux que tu 
de fes Apôtres, de nous affembler enjas ordonnés Pafteurs à tes fidèles , & 
fon Nom , avec promette qu’il ferajaufquçls tu as commis la charge des 
au milieii de nous, & qu’il fera nôtre j âmes, & la difpenfation de ton feint 
Interceflenr envers toi, pour obtenir Evangile ; que tu les conduites par ton 
toutes leschofes que nous te demande- S. Efprk, afin qu’ils foient trouvés fi. 

déie 


CONFESSION DES PECHES. 

Nôtre aide foit au Nom de Dieu , qui a 
fait te Ciel £T U Terre. Amen ! 
7V/TEs Frères , que chacun de vous fe 
préfente devant le Seigneur, pour 
lui faire une humble cçnfeflion de fes 
péchés, en fuivant du cœur ces paro- 

6 SEIGNEUR DIEU ! Père éternel & 
tout-puiflant ; nous reconnoifions & 
nous confefTons devant ta Sainte Ma- 
jefté , que nous fommes de pauvres pé¬ 
cheurs , nés dans la corruption , en¬ 
clins au mal , incapables par nous 
mêmes de faire le bien, & qui trans- 
grettons, tous les jours, & en plu- 
fieurs manières , tes faims comman- 
demens. Ce qui fait que nous atti¬ 
rons fur nous, par ton jufte jugement, 
la condamnation & la mort. 

Toutefois , SEIGNEUR ! nous a- 
vons un vif déplaifir de t’avoir ofFen- 
fé ; & nous condamnons , nous & 
nos vices , avec une férieufe repen¬ 
tance ; recourans humblement à ta 
grâce, & te fupplians de luvenir à nô¬ 
tre miflère. Veuille donc avoir pitié 
de nous , DIEU très-bon ! Père de Mi- 
féricorde , & nous pardonne nos pé¬ 
chés , à caufe de ton Fils JESUS- 
CHRIST nôtre Seigneur. Donne nous 
aufii , & nous augmente continuelle¬ 
ment , les grâces de ton feint Efprit ; 
afin que , reconnoifTans de plus en 
plus nos fautes, & en étans vivement 
touchés , nous y renoncions de tout 
nôtre cœur , & que nous portions des 
fruits de juftice , qui te foient agréa¬ 
bles par JESUS-CHRIST nôtre Sei¬ 
gneur. ^Amen. 

Prière après la Prédication du matin. 
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dè\es Miniftres de ta gloire ; aïant toù- courir & de les aififter comme tu con- 
jotirs ce but, que toutes les pauvres nois qu'ils en ont befoin , de les con- 
brébis égarées fuient recueillies & ra- loler dans leurs affligions , de les 
menées au Seigneur Jéfus-Chrift , le maintenir en ta garde contre la rage 
principal Pafteur , & le Prince des E- des loups , & de leur augmenter tous 
vêqties; afin que de jour en jour elles les dons de ton Efprit , afin qu'ils te 

R rofitent & croifient en lui en toute ju- glorifient tant en la vie , .qu'en la 
ice 8 c fainteté. D’autre part, veuil- mort, 
les délivrer toutes tes Eglifes de la Enfin , ô nôtre bon Dieu & nôtre Pè- 
gueule des loups raviftâns , & de tous re célefte ! accorde nous aufli, à nous 
mercenaires, qui cherchent feulement qui ioinmes ici allemblés , au nom de 
■ leur ambition ou profit, & non point ton Fils Jéfiis, à eaufe de fa parole , 

1 l'exaltation de ton faint Nom , & le ( £T de fa fainte tène , ) que nous re- 
ialut de ton troupeau. connoilfions droitenient & fans hypo- 

Après nous te prions , Dieu très- crifie, en quelle perdition nous Ibm- 
{ bon & Pèremiféricordieux , pour tous mes naturellement, & quelle comlnm- 
les hommes généralement, que com- nation nous méritons 8 c nous amalfons 
, nie tu veux être reconnu Sauveur de de jour en jour fur nous, par nôtre 
. tout le monde , en la rédemption faite vie nialheurenfe, & désordonnée : a- 
. par ton Fils Jélus-Chrift , que ceux fin que votant qu'il n'y a point de bien 

Î [ui font encore éloignés de fa connoif- en nous , & que nôtre chair & nôtre 
ànce , étant dans les ténèbres 8 c dans fang ne font point capables de poflédtr 
J la captivité de l’erreur 8 c de l’ignoran- en héritage ton Roïaume , de toute 
ce, fuient amenés par l'illumination nôre afteftion , 8 c avec une ferme 
de Ton S. Efprit, 8 c par la prédication confiance nous nous rendions entière* 
; de ton Evangile, à la droite vote du ment à ton cher Fils Jéfus-Chrift nô- 
î falut, qui eft de te connoître feul vrai tre Seigheur , lèul Sauveur & Rédem- 
Dieu , 8 c celui que tu as envoïé Jéfus nteur / afin que lui habitant en nous , 
1 Chrift ; que ceux auffi que tu as déjà mortifie nôtre vieil Adam , nous re- 
| vifités par ta grâce, 8 c illuminés par la nouvellant en une meilleure vie , par 
’ connoiflance de ta parole, croiflent laquelle ton Nom , félon qu’il eft faint 
[ tous les jours en bien , étant enrichis & digne , foit exalté & glorifié dans 
[ de tes bénédictions fpirituëlles , afin tous les lieux de la terre. 

S ue nous t’adorions tous enfenible Pareillement , que tu aïes la fei- 
’tin même cœur & d’une même bou- gneurie & le gouvernement fur nous 
1 che , & que nous rendions honneur & tous , & que tous les jours & de plus 
1 hommage à ton Chrift , nôtre Maître, en plus nous apprenions à nous foû- 
nôtre Roi , 8 c nôtre Législateur. mettre à ta Majefté ; tellement que tu 
1 Pareillement, ô Dieu de toute con- fois Roi & dominateur par tout, con- 
1 folation ! nous te recommandons tous duifant ton peuple par le feeptre de ta 
[ ceux que tu vifites & châties par des parole, & par la vertu de ton Efprit, 
croix & des tribulations ; les peuples 8 c confondant tes ennemis par la force 
1 que tu affliges par la pefte, ou la guer- de ta vérité & de ta juftice. 

1 re , ou la famine ; les perfonnes affl». Que toute puiflance & grandeur con- 
1 gées de pauvreté , ou de prifon , de traire à ta gloire, foit de jour en jour 
1 maladie , de banniflement, ou de tel- détruite & abolie , jufqu’à ce que l’ac- 
le autre calamité de corps , ou affli- complilfement de tonRoïaume vienne, 

1 Ction d’efprit ; & nous te prions que & que la perfection en foit entièrement 
tu leur veuilles faire entendre ton af- établie , quand tu apparaîtras en ju- 
feftion paternelle , qui eft de les châ- gement en la perfonne de ton Fils, 
tier pour leur amendement, afin que Que nous, avec toutes les créatures, 
de tout leur cœur ils fe convertiffent à te rendions une vraïe & parfaite obéît 
toi, & qu'étant convertis ils reçoivent fance , ainfi que tes Anges céleftes île 
une entière confolation , & foient dé* demandent finon d’exécuter tes com- 
livrés de tous leurs maux. - mandemens ; que par ce moïen ta vo- 

Singulièrement nous te recemman- lonté foit accomplie fans aucune con- 
dons tous nos pauvres frères qui font tradition , & que tous fe rangent à te 
difçerfés fous la tyrannie de l’Ante- fervir &à te plaire , renonçant à leur 
chrift , étant deftitués de la pâture de propre volonté, & à tous les défirs de 
' vie , & privés de la liberté de pouvoir leurs cœurs, 
invoquer publiquement ton faint Nom; Que marchant en l'amour & en la 
même qui font ou prifoiiniers , ou per* crainte de ton Nom, nous foïons nour. 
fécutés par les ennemis de ton Evangi- ris par ta bonté, 8 c que tu nous donnes 
le; qu’il te plaife, ô Père de grâce! toutes les chofes qui nous font néceffai- 
de les fortifier par la,vertu de ton Ef res & expédientes pour manger nôtre 
prit , tellement qu’ils ne défaillent ja- pain paifiblement ; afin que voïant que 
mais ; mais qu’ils perfîftent conftam- tu as foin de nous , nous te reconnoit 
ment en ta fainte vocation ; de les fe- fions mieux pour nôtre Père , & que 

nous 
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nous attendions tous les biens de ta étant certains & aflürés que ton ben 
main ! retirant nôtre confiance de tou- plaifir eft de nous être éternellement 
tes les créatures ; pour la mettre en-.un Père propice, ne nous imputant 
tièrement en toi, & en ta bénignité. |point nos fautes , & comme à tes 
Et parce que durant cette vie mor-entans & héritiers bien-aimés _, de 


telle nous foinmes de pauvres pé¬ 
cheurs , ii pleins de fragilité que nous 
péchons continuellement , & nous 
égarons de la droite voie , nous te 
fupplions qu'il te plaife nous remet -1 
tre toutes nos fautes , par lefquelles 
nous fommes redevables à ton juge¬ 
ment , & que par cette rémiiiion tu 
nous délivres de l'obligation de la 
mort éternelle à laquelle nous fom¬ 
mes foûitiis. Qu'il te plaife donc ne 
nous imputer point le mal qui eft en 
nous, & comme par ton commande¬ 
ment nous oublions les injures qu’on 
nous fait, nous te prions qu'au lieu 
d’en chercher la vengeance, nous pro¬ 
curions le bien de nos ennemis. 

Enfin , qu'il te plaife nous fofitenirj 
continuellement par ta vertu, afin que 
nous ne tombions point par l'infirmi¬ 
té de nôtre chair. Et parce que de 
nous-mêmes nous fonimes fi foibles, 
que nous ne pourrions demeurer fer¬ 
mes une minute de tems ; que d'au¬ 
tre part, nous fommes environnés & 
attaqués continuellement de tant d’en¬ 
nemis ; & que le Diable, le monde, j 
le péché , & nôtre propre chair ne cel- 
fent de nous faire la guerre; veuille 
nous fortifier par ton S. Efprit, & 
nous armer de tes grâces, afin que 
nous purifions conftamnient réfifter à 
toutes tentations , & perfévérer en 
cette guerre fpirituelle , jufqu’à ce que 
nous obtenions une pleine vi&oire, 
pour triompher une fois en ton Roï- 
aunie, avec nôtre Chef & Protecteur , 
nôtre Seigneur Jéfus-Chrift. Amen ! 
Le jour qu'on doit célébrer la Sainte Cène 
on ajoute ce qui fuit. 

"pT comme nôtre Seigneur Jéfus non 
feulement t'a une fois offert eu la 
croix fon corps & fon fang pour la ré- 
mifiion de nos péchés, mais aufti nous 
les veut communiquer pour nourritu¬ 
re en vie éternelle , Fai nous cette grâ¬ 
ce , que d’une vraie fincérité de cœur. 
& d'un zèle ardent, nous recevions 
de lui un fi grand bienfait ; c’eft qu’a¬ 
vec une ferme foi nous jouïfiions de 
fou corps & de fon fang, même de lui 
tout entièrement ; comme lui étant 
vrai Dieu <& vrai homme , eft vérita¬ 
blement le faint pain célefte, pour nous 
vivifier ; afin que nous ne vivions plus 
à nous-mêmes , & félon nôtre nature, 
laquelle eft toute corrompue & vicieu- 
fe , mais qu’il vive lui meme en nous, 

S uur nous conduire à la vie fainte , 
ienheureufe, & permanente à jamais. 
Qu'ainfi nous foïons faits vraiment' 
participans du nouveau & éternel Te- 
îbamenc , lavoir l’alliance de grâce ; 


nous pourvoir de toutes les chofes né- 
ceflàires tant au corps qu’à Pâme, afin 
qu’inceflTamment nous te rendions gloi¬ 
re & aérions de grâces, & magnifions 
ton Nom par œuvres, & par paroles. 
Donne-nous donc en cette manière, 
Père célefte! de célébrer aujourd'hui la 
mémoire bienheureufe de ton cher 
Fils, de nous exercer en elle , & d'an¬ 
noncer le bienfait de fa mort ; afin qne 
recevant un nouvel accrôiflèment & 
affermiffement en la foi •& en tout 
bien , nous purifions avec une plus 
grande confiance te nommer nôtre Pè- 
re, & nous glorifier en toi. Amen ! 
La béncditiion qu'on donne au départ du 
peuple , félon que le Seigneur Pavait 
ordonné en la Coi. 

T E Seigneur vous bénriTe , & vous 
^ conferve ! Le Seigneur faffe luire fa 
face fur vous, & vous foit propice ! Le 
Seigneur tourne fon vifaçe vers vous , 
& vous maintienne en paix & en pro- 
fpérité ! Amen ! 

LA LITURGIE DU BATEME. 
Nôtre aide foit au Nom de Dteu , qui 4 
fait le ciel la terre. Amen ! 

Préfentés-vous cet enfant pour être 
baptifé ? 

Réponfe. x Oui. 

Nôtre Seigneur nous enfeigne , que 
nous devons naître de nouveau , fi 
nous voulons entrer dans le Roïaurae 
de Dieu. Cela nous apprend , qu'il fè 
doit faire un très-grand changement en 
nous , lors que nous entrons dans la 
Communion de nôtre Sauveur , & que 
nous devenons membres de fon Eglife. 
11 faut que nous renoncions à tour oe 
qu’il y a d'impur & de vicieux dans 
nos perfonnes, & qne nous nous con- 
facrions à Dieu par une application fin- 
cère & confiante à tous les devoirs de 
la piété , de la tempérance , & de la 
juftice. Si nous ne devenons de cette 
manière des hommes nouveaux, nous 
ne l'aurions avoir part aux avantages 
du Chriftianifme , & en particulier à 
la gloire du Roïaume de Dieu. 

Ce changement nous eft répréfenté 
d’une manière très-fenfible, par la cé¬ 
rémonie du Batème. Nous y appre¬ 
nons , que , comme l'eau fert à net- 
toïer les impuretés de nos corps, de 
même nous trouvons dans la commu¬ 
nion de nôtre Sauveur, tout ce qui eft 
néceflairt pour nettoïer nos âmes de 
leurs fouillures ; tk que, comme Dieu 
nous préfente fa grâce, c’eft-à-dire, 
le pardon de nos péchés , & le fecours 
de Ton Efprit, lors qu’il nous reçoit 
dans fon alliance, nous auffi, de nôtre 
côté, nous devons nous purifier de 
toute 
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toute fouillure de corps 8 c d’efprit, & tu nous as proniifes dans ton Evangile, 
avancer continuellement nôtre fanftifi- Pour cet effet, veuille le recevoir dans 
cation, dans la crainte de Dieu. ton alliance , & dans la communion 
Anciennement, quand on batifoit, de ton Fils; afin que mourant au pé- 
on plongeoit tout le corps dans Peau, ché 8 c au monde, & vivant d'une vie 
& on l’en retiroit enfui te. Dans cette nouvelle, il ait part un jour à la vie 
pratique, S. Paul nous fait remarquer éternelle 8 c bien-nenreufe, que tu as 
un bel emblème de la mort&aela promife à tes Enfans. Exauce-nous, 
Réfurreftion de nôtre Sauveur, & de rère de miféricorde ! nous t'invoquons 
la manière dont nous devons participer au nom de ton Fils Jéfus-Chrift nôtre 
à l'une & à l’autre; c’eft-à-dire, que Seigneur. Amen! 
nous devons mourir au péché, yre- Puisque vous préfen tés cet Enfant, 
noncer entièrement, 8 c vivre d’une pour être reçu dans l’Eglife de Dieu, 
vie nouvelle , toute pure 8 c toute iain- vous promettés qu’à mefure qu’il avan- 
te , conforme à l’Elprit de JESUS- cera en âge, vous prendrés foin qu’il 
CHRIST , 8 c aux maximes de fon foitinftruit dans la Doctrine Chrétien- 
Evangile. ne, que Dieu nous a révélée dans les 

Ce iout là les grands & importans Livres facrés du Vieux 8 c du Nouveau 
engage mens, où nous entrons parle Teftament, & dont nous avons l’a- 
Bâté me. Nous y fai Ions aulfi entrer brégé dans la Confeflion de foi, qui 
nos Enfans, autant que cela dépend de commence ainfi, je croi en Dieu , &c. 
nous , lors que nous les confacrons à Vous Pengagerés aufli à vivre félon la 
Dieu & que nous les lui prélèntons règle que notre Seigneur nous a don- 
dans fou Eglife ; 8 c quand ils (ont par- nee dans fa Loi, qui fe rapporte à ces 
venus eux-mêmes à l’âge de raifon , deux devoirs généraux; d’aimer Dieu, 
ils font obligés de remplir ces engage- de tout nôtre cœur, & nôtre Prochain 
mens , s’ils veulent avoir part aux comme nous mêmes. Vous y ajoûte- 
biens de l’alliance de Dieu, qui ne rés toutes les exhortations que le Sei- 
font deftinés qu'aux vrais fidèles. gneur nous fait, par fes Prophètes, 
DIEU, de fon côté, qui étend fes & par fes Apôtres ; afin que cet En- 
graces fur les enfans, aufli bien que faut, renonçant à lui-même , & à tous 
lur les Pères, 8 c qui vouloit autrefois fes mauvais défirs, fe confacre entiè- 
que les enfans lui nifl'ent confacrés par rement à avancer la gloire de Dieu & 
la Circoncilion , ne peut que regarder de Jéfus-Chrift , & à édifier fes Pro- 
d’un œil favorable ceux que nous lui chatns. 

confacrons par le Batême. Et nôtre N’eft ce pas ce que vous promettés ? 
Sauveur, qui reçût avec tant de bonté Réponfe. Oui. 

les petits enfans qu’on lui préfentoit, Dieu vous fafle la grâce d’accomplir 
qui leur impofa les mains, 8 c les re- vôtre promeffe. N. N. Je te batile au 
commanda à Dieu fon Père , n’eft pas nom du Père, du Fils, & du S. Ef- 
moins difpofé à recevoir & à bénir prit. Amen ! 
ceux qui lui font prélèntés dans fon La Liturgie de la peinte Cene. 
Eglife. CCoutons ; mes Frères , de quelle 

Ainfi , MES FRERES , joignons ■ Ll manière nôtre Seigneur Jéfus-Chrift 
nous tous enfeinble, pour confacrer a inftitué fa fainte Cène , comme S. 
cet enfant à Dieu, & pour le recom- Paul le récite dans le Chapitre onziè- 
muiuler à fa grâce par nôtre prière. me de fa prémière Epitre aux Corin- 
SEIGNEUR DIEU ! Père Eternel, thiens. J'ai appris , dit-il , du Sei- 
puis qu’il t’a plû, parta bonté infinie, gneur , ce que je vous ai enfeigné ; que 
de nous promettre , que tu feras nôtre le Seigneur Je jus , la nuit qu'il fut livrée 
Dieu, & le Dieu de 110s Enfans, nous prit du pain , LJ apres avoir rendu gra- 
te fupplions de vouloir accomplir cette ces % le rompit , LJ dit ; prenés , man- 
promefle dans l'Enfant ici préfent, gts , ceci eft mon Corps , qui efi rompu 
qui eft né d’un Père & d’une Mère , pour vous; faites ceci en mémoire de moi, 
que tu as reçus dans ton Eglife. Nous De mime , aptes avoir foupè , tlprit la 
te l’offrons , nous te le confacrons, ô coupe , LJ dit ; cette coupe eft la nouvel• 
nôtre Dieu ! veuille le prendre lous ta le alliance en mon fang ; faites ceci , rou¬ 
lai n te protection. Et comme toute la tes les fois que vous en boires , en me moi- 
poftérité d’Adam eft dans tin état de re de moi. Car toutes les fois que venu 
corruption & de mifère, qu’il te plaife mangeres de ce pain , LJ que vous boires 
de te déclarer le Dieu & le Sauveur de de cette coupe vous annoncerés la mort du 
cet enfant , 8 c de le fanctifier par ton Seigneur , jufipu'à ce qu'il vienne. C'eft 
fcfprit ; afin que , quaud il fera parve- pourquoi , quiconque mangera de ce pain* 
nu à l’âge de raifon , il te reconnoifle ou boira de la coupe du Seigneur indigne - 
8 c t’adore comme fon feul Dieu , 8 c te ment , fera coupable du corps LJ du fang 
glorifie dans toute fa vie , pour pou- du Seigneur. ïjue chacun donc s'éprouve 
voir obtenir de toi le pardon de fes pé- foi-même , LJ qu'ainfi il mange de ce 
«hés , k toutes les autres grâces que pain , LJ boive de cette coupe, car qui¬ 
conque 
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304 LA LITURGIE DE LA SAINTE CENE. 

conque en mange £T en boit indignement^ à combatte contre les délits de nô- 
mange HT boit fa condamnation , ne dif- tre chair , cependant , ii nous re- 
cernant point le corps du Seigneur. connoilions ces loi bielles , fi nous en 

Nous venons d’entendre, mes Frè- gémiflons devant Dieu, & fi nous 
res, comment nôtre Seigneur Jétus-jfaifons tous nos efforts pour les fur- 
Chrift a célébré fa fainte Cène avec lès'monter , foïons perfuadés qu'elles 
Ditciples ; & en même tems , avec n’empêcheront pas , que nous n’aïons 

3 uel rei'pect, & quelle pureté , elle part à la grâce de Dieu, qu’il nous 
oit être célébrée dans fon Eglife juf- préiènte à là fainte Table. Car nous 
qu’à la fin des fiècles. Il paroît de là, n’y venons pas, pour faire profeilion 
que ceux qui nelontpas membres de d'être parfaits ; mais au contraire, 
l’Eglilè, ou qui la deshonorent par nous trouvons ici, dans la commu- 
leur conduite , ne doivent pas y être nion de nôtre Sauveur , & dans la 
admis. C’eft pourquoi , au nom & méditation de la mort , des fecours 
en l’autorité de nôtre Seigneur Jéfus- très-efficaces , pour combattre le pé- 
Chrift, & félon la règle qu’il nous a ché & le monde , & pour avancer 
lailfée dans fa parole, j’excommunie, dans le chemin de la fandificationà 
c’eft-à-dire , je déclare indignes de du falut. 

Ï tarticiper à ce faint Sacrement, tous Ne confidérons donc pas la ûinte 
es impies , les incrédules , les profa- Cène comme une Cérémonie vaine 
nés , les idolâtres, ceux qui forment & fans effet ; mais fouvenons-nous 
des Seftes pour rompre l’union de PE- qu’elle renferme tout ce qu’il y a 
glife, les parjures, les blafphémateurs, de plus facré & de plus confolant 
les jureurs , ceux qui font rebelles à dans la Religion. Jefus-Chrift s’y 
leurs pères ou à leurs mères, ou à donne lui-même à nous, comme le 
leurs autres Supérieurs i les féditieux , vrai pain célefte , pour nourrir nos 
violens , emportés ; les adultères , & âmes , pour nous remplir de confola- 
tous les autres impudiques ; les yvro- tion & de joïe , & pour nous faire 
gnes , les débauchés, les larrons , les vivre éternellement. Le pain eft la 
avares, les injuftes ; les trompeurs , communion de fon Corps qui a été 
les calomniateurs, les médilàns, & rompu pour nous. La coupe eft la 

S énéralement tous ceux qui vivent communion de fon fang , du lang 
’une manière déréglée ; leur décla- de la nouvelle Alliance , qui a été 
rant à tous , que, s’ils ne fe repen- répandu pour la rémillion de nos 
tent, & ne changent de conduite, ils péchés ; de forte que , fi nous par- 
ne fauroieut avoir communion avec ticipons à ce faint Sacrement d’une 
Jéfus-Chrift, & qu’ainfi ils doivent manière convenable , nous y rece- 
s’éloigner de cette fainte Table , de vrons les aflhrances de l’amour de 
peur de profaner ce Saint Sacrement, Dieu, les féaux de fon Alliance, 
que nôtre Seigneur ne préfente qu’aux & les gages de fes promefïès. Ne 
fidèles. négligeons donc pas de nous préva. 

Que chacun donc, félon l’exhorta- loir de ces précieux avantages ; mais 
tion de S Paul, examine fa confcien- en les eftimant comme nous de- 
ce, pour connoître s’il aime Dieu fin- vons , préfentons à Dieu, flir ce iu- 
cèrement ; s’il fouhaite avec ardeur jet, nos actions de Grâces & dos 
de lui plaire ; s’il a une véritable re- Prières, 
pentance de fes fautes ; fi fe confiant p_ ■ «■ n;*« 

en la miféricorde de Dieu, & cher- *** 

chaut fon falut en Jéfus-Chrift , il eft SEIGNEUR DIEU ! qui ès le Pè. 
réfolu en même tems de vivre d’une re de nôtre Seigneur Jéfus-Chrift ; 
manière fainte , & conforme à la Loi qui ès la bonté 8 c la charité même, 
de Dieu ; en particulier , fi, renon- nous te préfentons le facrifice de 
cant à toute haine & à toute animoiité, nos louanges & de nos Aérions de 
« prêt à réparer tout le tort qu’il peut grâces , pour la faveur ineftimable 
avoir fait à fon prochain , il eftdifpo- que tu nous as faite, d’envoïer ton 
fé à vivre en paix & en charité frater- Fils au monde , de l’expofer à la 
nelle avec tout le monde. Si nos con- mort pour nous, & de nous inviter 
fciences nous rendent ce témoignage encore à préfent à participer aux 
devant Dieu , ne doutons pas qu’il ne fruits de fa mort, dans le Sacrement 
nous reconnoifTe pour fes enfans ; & de la fainte Cène. O Dieu ! qui loin- 
que le Seigneur Jéfus ne nous reçoi- mes nous pour de fi grands biens? 
ve favorablement à là Table , pour Et comment pourrons nous t’en té- 
nous faire part de tous fes biens. moigner nôtre jufte reconnoiffance ? 

Et quoique nous fentions en nous Les Cieux & la Terre , ô nôtre 
mêmes beaucoup de foiblefles , que Dieu ! font pleins des marques de 
nôtre foi & nôtre piété ne foient ta bonté. Mais tu l’as manifeftéc 
pas telles quelles devroient être , d’une façon toute particulière , en 
mais que nous aïons tous les jotirsjce que , quand nous n’étions que 

des 
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des pécheurs , Chrift eft mort pour chons de nos mains, comme (i Jéfus- 
nous. Reçoi nos hommages , Seigneur Chrift y étoit renfermé d’une manière 
nôtre Dieu ! Et fai que participai à groffière & charnelle , élevons nos 
ce faint Sacrement, où tu nous in- efprits & nos cœurs en haut, où Jé- 
vîtes par ta grâce , nous nous unif fus-Chrifl eft A prélènt, dans la gloire 
liens en même tems à nôtre Sau- de Dieu ion Père, & d’où nous l’atten- 
veur , par les liens d’une foi vive , dons au dernier jour , lors qu il vien* 
& d’une véritable fainteté ; de forte que dra pour juger le monde , & pour 
nous ne vivions plus pour nous-mé- nous mettre en poflefiion du grand fa¬ 
més, ni felou les déiirs de nôtre chair, lut qu’il nous a acquis, 
mais que ce foit lui qui vive en nous, a r t t n v ni? narr? 
pour nous conduire à la vie bienheu „ A , TION D , RACE . A 
reufe qui n’aura point de fin ; qu’ainïi Q** fi h? a P res 9 *f l* Cemmtuuen eft 
nous aïons véritablement part aux fi™ 9 * 

biens de l’Alliance de grâce, que tu père Célelte ! Nous te rendons d’éter- 
as traittéeavec nous par Jéfus- Chrift; 1 nelles actions de grâces, de ce que 
perfuadés, que, puis que tu daignes tir as daigné nous faire un fi grand 
nous recevoir à ta Table & dans ta Fa- bien , à nous pauvres pécheurs, que 
mille, tu feras toûjours un bon Père de nous avoir recûs à la communion 
à nôtre égard , qui nous Pardonne- de ton Fils. [éfus-Chrift nôtre Seigneur; 
ras nos fautes, qui nous fourniras,il’aïant livré A la mort pour nous, 8 c 
comme à tes chers enfans, toutes lesjnnus aïant appellés à participer au* 
chofes qui nous iont néceflaires , foit fruits de fa mort, dans le Sacrement 
pour le Corps, foit pour l’Ame, & de la fainte Cène Maintenant , ô 
qui nous introduiras un jour dans Dieu ! nous te fiipplions de ne pas per» 
ton héritage célefte. Père de Grâce, mettre , que nous foïous jamais ailés 
qui n'as point épargné ton propre Fils, ingrats, pour pouvoir oublier ces chô¬ 
mais qui Vas livré à la mort pour nous, fes; fii, au contraire , que les aïant 
& qui nous appelles à fa communion, .gravées dans nos cœurs, nous nous 
pour nous donner la vie éternelle , javancions continuellement dans la foi; 
vivement touchés de ce don précieux, que nôtre foi foit fertile en toute forte 
nous nous confacrons entièrement à ‘ de bonnes œuvres ; & que toute nôtre 
toi , nous te préfentons nos corps & vie foit confacrée & employée à l’a- 
nos efprits , en fiicrifice vivant & faint. jvancement de ta gloire, & à l'édifica- 
Et puis que tü nous as tant aimés , tion de nôtre prochain ; par ce même 
nous reconnoifl'ons que cela nous en- Jéfus-Chrift ton Fils, qui dans l’unité 
gage à nous aimer les uns les autres, du S. Efprit, vit & règne avec toi #' 
Imprime toi-même, ô Dieu ! ces fain-Dieu bém éternellement. Amen ! 

que "cé^anTüe man?èT”à m£| LA LITURGIE DU MARIAGE, 
moire de ton cher Fils, nôtre foi feiTMeu, qui eft le Père & l’auteur du 
fortifie de plus eu plus, nôtre charité , genre humain, aïant créé les Cieux 
s’augmente , nôtre fan&ification s*a«|& la Terre, & toutes les chofes qui y 
van ce 8 c fe perfectionne ; ce qui nous font contenuës, forma l’homme a fon 
donnera tous les jours plus de fujet image. Après quoi il dit, iln’eftpas 
de te regarder comme notre Père, & bon que l’nomme (oit feul ; faifons lui 


oeuvres 8 c par nos paroles. Exauce donc fait tomber Adam dans un pro- 
nous, Père de miléricorde ! Nous t’in- fond fommeil, il prit une de fes côtes, 
voquons au nom de ton Fils bien-aimé dont il forma Eve ; faifant compren- 
Jéfus-Chrift nôtre Seigneur ; au quel dre par là que le Mari 8 c la femme 
comme à toi. Père celefte, & au S. ne font qtPune même chair & qu’il 
Efprit, foit honneur , loüange , & doit y avoir une très - parfaite union 
gloire, dès maintenant & à jamais, entr’eux. Le Mari doit aimer fa fem- 
Atnen ! me , l’entretenir, en avoir foin ; com- 

Approchons-nous maintenant mes me JESUS-CHRIST aime fon Fglife , 
Frères, de la Table du Seigneur ; maisi& s’eft donné foi-même pour elle. La 
venons y avec tous lesfentiinensd’hu-;femme auffi de fon côté, doit aimer 
milité , de repentance , de Foi, de pié-;f«n Mari, le fervir, & lui être foû- 
té % de charité, que cette fainte aftion niife , dans toutes les chofes bonnes 8 c 
demande de nous. Venons y auffi Ihonnêtes. Et ils ffe doivent garder une 
avec ordre & avec bienféance i nous fidélité confiante 8 c inviolable l’un a 
fotivenans que nous nous préfentons l’autre * 

devant t)ieu, pour nous aquitter de En effet, un des deffeins de Dieu « 
Pun des devoirs les plus folemnels de dans l’inftitution du mariage, a été 
la Religion. Et, fans nous arrêter A de prévenir les defordres de la chair. 
Ces fymboles extérieurs, que nous voï- & d’entretenir la pureté & 1 honnêteté 
oms île nos yeux » & que nous tou*|entre les hommes. Amli , 1 on doit 
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LA LITURGIE DU MARIAGE. 


fuivre la volonté de Dieu, par une vie 
pure & chatte. Car nos Corps font les 
Temples de Dieu ; & ceux qui les pro¬ 
fanent , Dieu déclare qu’il les fera 

^Ecoutés l’Evangile, où nôtre Sei¬ 
gneur nous enftigne que le lien du Ma 
riage eft facré, & que les hommes n'ont 
pas droit de le rompre. Des Phari- 
fiens, dit l’Evangile, vinrent pour fur- . 

prendre Jélus, & lui dirent; eiLil per- de fa benedtèhonj . 
mis à un homme de répudier fa tem- J ur leur Martage . 
me, pour quelque fujet qne ce foit ? SEIGNEUR DIEU ! tout bon , & 
Jéfus leur répondit; n’avés vous pas tout fage , qui as prévû dès le corn- 
lû , que celui qui forma le Genre hu- mencement, qu’il u’étoit pas bon que 
main au commencement, fit un hom-!)’homme fût feul, & qui, pour cette 
. me & une femme , & qu’il dit; pour rai fon, lui as donné une aide fembla- 


Réponfe. Oui. 

Souvenés- vous l’un & l’autre , des 
promettes que vous venés de faire. Et 
puis que Dieu vous a unis par le fané 
lien du Mariage, vivés enlemble fain- 
tement, dans' la paix , dans l’union, 
dans la pureté, vous gardant la foi 
l’un à l’autre , félon la parole de Dieu. 

Prions Dieu , tous enfemble , qu'il répan- 
J -* ^ fur ces perfowtes , ïï 


Que l’homme ne i'épare donc pas ce du mariage , nous te prions très-hum- 
que Dieu a joint. b < jblement que tu veuilles leur donner 

Vous donc, N. N. qui êtes inftruits ;ton faint Efprit , afin qu’ils vivent 
de la volonté de Dieu, voulés-vous vi- faintement félon ta volonté , furoion- 
vredansce faint état du Mariage, que tant tous les mauvais* défirs de la 
Dieu lui-mênie a inttitué , & que Saint chair , & édifiant les autres hommes 
Paul répréfente comme honorable en- jpar leur honnêteté & leur chafteté 
tre tous les hommes? fi c’eft là vôtre Donne leur ta bénédiction , comme à 
deflein, faites le connoître devant cette tes fidèles ferviteurs.. Et fi tu veux 
feinte aflemblée. jqu’ils ajent des enfans, fai qu’ils s’ap- 

Répon r e Oui. Ipliquent avec foin à les inftruire dans 


Je vous en prens à témoin, vous tous 
qui êtes ici préièns , & je vous prie de 
vous en fouvenir. Néanmoins s’il y a 
quelcun dans cette aflemblée , qui fâ¬ 
che quelque chofe qui doive empêcher 
ce Mariage, & que l’tme des Parties! 
foit déjà liée avec une autre perfonne , 
qu’il le dife. 

Puis qu’il n’y a point d’opçoiition , 
nôtre Seigneur veuille bénir vôtre def- 
fein , & que vôtre commencement foit 
au Nom de Dieu, qui a fait le Ciel & 
la Terre ! 

Vous , N. vous confelfés ici devant 
Dieu, & devant cette fainte Aflemblée, 
que vous avés pris, & que vous prenés 
pour vôtre femme & époufe, N. ici I 
préfente. Vous promettes de la gar- 


îa piété , & à les former à la vertu; 
afin que par leur attachement à ton 
fervice, & les bons exemples qu’Hs 
donneront à leur prochain , ils con¬ 
tribuent à l’avancement de ta gloire, 
& au progrès de ton faint Evangile. 
Exauce nous. Père de Grâce, pour l'a¬ 
mour de ton cher Fils, Jéfus-Chrift, 
nôtre Seigneur. ^Amen! 

Nôtre Seigneur vous remplifle de 
■tous fes biens ; & vous* fade la grâce 
de vjvre enfemble long-tems & faimr- 
ment. Ainli foit-il ! 

LA BENEDICTION 

qui Je donne par le Mini dre , en congé¬ 
diant P <Ajfemblée ,* Elle eft tirée du 
Chap. VI. des Nombres. 

T E Seigneur vous bénifle 8c vouscon- 


der, de l’aimer, de l’entretenir, de!*-' ferve! Le Seigneur vous regarde 
vivre faintement avec elle , & de lui |d’un œil favorable , & vous foit nro- 
garder la foi en toutes cliofes , commeipice ! Le Seigneur tourne fon vilâge 
c’eft le devoir d’un bon & fidèle Mari ! vers vous, & vous maintienne en paix 

_ c __ 9 . i .,«..^1 o . _ a t r 


envers la femme, & comme Dieu vous 
le commande dans fa parole. 

Réponfe. Oui. 

Vous N. vous confeflès ici devant 
Dieu, & devant cette fainte aflemblée, 
que vous avés pris& que vous prenés 
N. ici préfent , pour vôtre Mari légiti¬ 
me. Vous promeqés de l’aimer , de 
lui obéïr, de lui être foûmife , de vi¬ 
vre faintement avec lui, & <le lui gar¬ 
der la foi en toutes chofes, comme 
c’eft le devoir d’une Epoufe fidèle en¬ 
vers fon Mari, & comme Dieu vous le 
commande dans fa parole, 


& en profpérité. AMEN ! 

On ajoure encore , 

Allés en paix, & fouvenés-vous des 
pauvres. * 

Ou , en cP autres tems , 

Allés en paix, & le Dieu de paix foit 
avec vous. 

PRIERES 

^Ajoutées a cette nouvelle Edition de la 
Bible. Les deux premières font du 
célèbre Do Heur Guillaume ]/J*ake „ Ar¬ 
chevêque de Cantorberi. 

Elevons nos cœurs à Dieu, élevons nos 
cœurs au Seigneur. 

Nôtre 
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Nôtre aide foit au nom de Dieu, qui n e penfée , que ce fouvenir nous pré- 
a fait le ciel 8c la terre. Amen ! 'èrve de tout péché ; & nous porte à 
TTEuille,Seigneur! nous prévenir, par vivre ici-bas , avec tant de précaution, 
* ta grâce, dans toutes nos actions . ^ tant de foin, que nous puillions être 
& nous favorifèr , par ton aüiftance éternellement heureux, 
continuelle, afin que dans tout ce que Donne nous. Seigneur! d'être vi- 
nous ferons aujourd’hui , & pendant eilans à éviter le péché ; mais encore 
toute nôtre vie , nous puiflions glori- fai nous la grâce d'être actifs à em- 
fier ton faint nom , 8c parvenir, enfin, brader toutes les occaiions de te plai- 
à la vie éternelle , par nôtre Seigneur re , 8c de te fervir. Ren nous vérita- 
JéfusChrift. Amen ! blement religieux envers toi, ô nôtre 

Nous bénifl'ons , & nous Joiions ton Dieu ! juftes, & charitables envers nos 
faint nom . Père célefte ! de ce que ru prochains; honnêtes, & droits dans 
nous as fait la grâce de nous conferver nos différentes vocations , 8c dans nos 
pendant la nuit prtffée, & d’avoir per- emplois; humbles & modifies ; cha- 
mis , que nous nous foïons levés ce (tes & tenipérans ; fages 8c bien réglés 
matin , pour magnifier tes bontés, & dans tontes nos convèriations, & dans 
les grâces dont tu nous favorifes. toute nôtre vie, & prêts félon ton com- 
O Seigneur! nous reconnoiflbns , mandement , & ton exemple, à faire 

a ue c’eft un effet de ta feule milericor- A tous les hommes, foit qu’ils foient 
e , de ce qu'au milieu de tant de pé- nos amis , foit qu'ils foient nos enne- 
chés crians , & énormes , que nous mis , tout le bien que nous pour- 
avons commis ; nous n’avons point été rons. 

retranchés , comme nous ne l'avions Si c'eft le Dimanche on ajoutera. 
que trop mérité ; tu nous conièrves en- Nous te prions, lingulièrement de 
core pour adorer ta bonté , pour con- nous bénir en ce jour dans l’obferva- 
felTer nôtre indignité , & pour implo- tion du facré repos, auquel tu Pas 
rer ton pardon , 8c ta grâce. confacré ; difpofe & prépare nos âmes 

Donne nous ô mifericordieux Sei- A ton fervice ; que nous nous rendions 
gêneur! un fi vif fentiment de ta pa- dans ton temple avec des cœurs droits, 
tience, qu’il nous conduife efficacé- 8c que nous y élevions vers toi des 
ment à la repentance. Fai-nous la gra- mains pures ; fai que nos prières te 
ce , que confidérans férieuièment l’in- foient agréables ; accompagne des fe- 
certitude, & la brièveté de nôtre vie, cours de ta grâce, l’ouïe 8c lalettme 
nous nous hâtions, & ne différions de ta parole, afin que la recevant avec 
point à garder tes commandemens. refpeft , elle y produife des fruits, avec 
Maintenant, puis qu'il t’a plu de nous actions de grâces, 
faire arriver heureufement au commen-i Pour les jours ordinaires on ajoutera. 
cernent de ce jour, veuille, ô Dieu ! : Nous te prions particulièrement, tle 
nous y protéger par ta puiflance ; fai- nous bénir en ce jour dans toutes les 
nous la grâce,que ni les mauvais exem- occupations auxquelles ta Providence 
pies , ni les follicitations des méchans, nous appelle. Fai que nous nouscon- 
ni les attraits de la convoitife, 8c des duiiions tellement, que nous ne t’of- 
plaifirs criminels ne nous détournent fenfions pas, & que nous ne foions 
jamais de nôtre devoir, ninenouspor- pas troublés par les fentimens d’une 
tent à commettre rien qui y foit con- mauvaife confcience , afin que lorsque 
traire; mais fortifie nous tellement, letemsde nôtre courte habitation fur 
par ta grâce , & umis protège , par ta la terre finira , nous puiflions en fortir 
providence paternelle , que nous ne en paix , repofer en efpérance pour 
tombions dans aucune tentation, ou être rétablis dans la gloire de la bien* 
que fi nous y fouîmes expofës, tu nous ; heureufe réfurreélion , par les mérites 
mettes en état d’y réfifter, & de la fur- de nôtre Seigneur Jéfus-Chritt. Amen ! 
monter. C’eft en Ton nom , & pour l’amour 

Fai nous la grâce, que nous foïons de lui, que nous te fupplions d’agréer 
pénétrés du fentiment de ta préfence, les prières, que nous te préfentons pour 
& que nous nous fouvenions, que tous les hommes ; pour ceux qui font 
nous fommes toujours fous tes yeux ; encore dans les ténèbres, & dans Toni¬ 
que tu vois toutes nos allions, que tu bredelamort; que la lumière de ton 
entens toutes nos paroles, que ce qu’il Evangile reljplendifle fur eux dans le 
y a même de plus fecret dans le tond tems que tu jugeras convenable , 8c les 
de nos cœurs, ne fauroit t’être caché ; amène à la connoiflance, & à l’obéît 
que pour toutes ces choies, tu nous fance de la vérité. Béni la fainte E- 
amèneras en jugement dans le grand glife Univerfelle ; accorde à tous ceux 
& terrible jour de ton apparition ; que qui confefTent ton faint nom , qu’ils 
l'heure de nôtre mort, le jour de ton s’accordent dans la profeflion de ta 
jugement, la gloire du Ciel, & les fainte parole, & vivent en union, 8c 
tournions de ,l’enfer foient toûjours en charité fraternelle. Comble de tes 
s’y profondément imprimés dans nô- bénédictions les plus précieufes cette 
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f >artie de ton Eglife , dont nous avons nous nous Tommes rencontrés, & pour 
e bonheur U’éire les membres j répare cette bonté paternelle , par la quelle 
Tes brèches, éten Tes limites, & fai tu as adouci & foûiagé les maux que 
ceffer les divifions qui i’afttigent. Ré- tu n'as pas trouvé à propos d'éloigner 
pen fur tous ceux qui font dans fa entièrement de nous. Mais fur tout, 
communion l’efprit de zèle , de piété, nous bénifiTons ton faint nom , ô Dieu', 
de paix, de charité, d’obéiliatice, & pour la charité ineffable , que tu nous 
nous fais à tous ia grâce de vivre d’u- as témoignée en Jéfus * Chrift , pour 
ne manière conforme à nôtre fainte tous les biens précieux, que nous eu 
profciiion , afin que les autres boni- retirons , pour la lumière de ton Evao- 
mes voïans nos bonnes œuvres fe joî- gile, & pour le fecours de ta grâce, 
gnent à nous, pour te glorifier ; ônô- pour les confiantes promeffes que tu 
tre Père qui ès aux creux ! nous as faites do pardon de nos péchés. 

Béni tous les Rois, tous les Prin- & pour le rems , & les occafions que 
ces, & tous les Magistrats Chrétiens , tu continues de nous donner, en tou 
& en particulier ceux que tu as élevés infinie miléricorde , de travailler à 
au demis de nous, afin que fous eux, nôtre lalut. 

nous puiffions vivre tranquillement en Fai.nous la gra<*., ô Père très-miié- 
toute piété & honnêteté. ricordieux ! que iious publions tes 

Donne une double portion de ton louanges, non feulement de la bou- 
efprit aux Pafteurs, & aux Miniftres che , mais par la conduitte de nôtre 
de ton Eglilè ; rempli-les de la lumiè- vie, en nous at ta ch ans à ton fervice, 
re d’enhaut & les mets en état d’in- & en marchans devant toi en fainteté, 
ftrnire, & de conduire fi fidèlement & juftice, par Jéfus-Chrift , au nom 
ton peuple, que tu as commis à leurs duquel nous continuons de t’invoquer, 
foins , qu’ils le fauvent eux - mêmes, en difant. Nôtre Père qui ès aux 
& ceux qui les écoutent. cieux &c. 

Confole , & foulage tous ceux qui Seigneur , nôtre Père célefte ! Dieu 
font dans l’aftiiétion, ou dans la mi- éternel & tout-puiffant ! qui nous as 
fère , foit dans leur efprit, foit dans fait arriver heuretifèmentaucornmen- 
leur corps, foit dans leurs biens ; guéri cernent de ce jour , conferve-nous pen- 
les malades, fortifie les (bibles, alfi- dant fa durée , par ta grande puiifan- 
fte les pauvres , protège ceux qui font ce, & nous fai ia grâce qu’aujourd'hui 
opprimés , fois le père des orphelins , nous ne tombions pas dans le péché, 
àledeffenTeur des veuves i donne leur & que nous 11e courrions aucun dao- 
à tous l’elprit de patience, & de réfi- ger, mais que toutes nos aérions foient 
gnation à ta divine volonté, & lors- tellement dirigées, fous ta fainte con¬ 
que tu le jugeras à propos , donne leur duite, que nous ne falfions rien qui 11e 
une heureule ifTitë oç toutes leurs cala- foit droit , & jufte en la préfencede 
mités. Jéfus-Chrift nôtre Seigneur , Amen ! 

Nous te prions en particulier , pour O Dieu ! duquel la nature , & le 
tous nos parens , & amis , ren à nos propre eft d’être toujours enclin à avoir 
bienfaiteurs tout le bien qu’ils nous pitié, & à pardonner, reçoi nos tiès. 
ont fait ; multiplie tes bénédi&ions fur humbles prières ; & comme nous font- 
eux , & leur accorde tout ce que tu mes liés des chaînes de nos péchés, 
connois qui leur eft expédient, ou né- fai que par ta miléricorde , & par a 
ceflaire ; & pendant que nous te prions grande bonté, nous en foïons délivrés 
pour les autres, exauce aulfi , ô Dieu par Jéfus-Chrift nôtre Médiateur , & 
miféricordieux ! les prières , que les Avocat, Amen ! 
autres hommes te préieutent, en quel- La grâce de nôtre Seigneur Jéfus* 
ques lieux que ce foit, en nôtre faveur ; Chrift, l’amour de Dieu , & la corn- 
fai que nous aïons tous part à l’inter- munication du faint Efprit foit avec 
cefiion de JESUS-CHRIST, &que par nous tous éternellement, Amen ! 
fa mort & paifioii nous parvenions un parmi? nit cnn? 

jour à la joïe de la bienheureufe ré- PRIER E DU SOIR- 

furrettion. Elevons nos cœurs en haut, élevons 

O Père de miféricorde , & Dieu de nos cœurs an Seigneur nôtre Dieu, 
toutes confondons ! accepte le facrifi Nôtre aide foit au nom de Dieu , quia 
ce de louanges, que nous t’offrons dés fait le Ciel, & la Terre , Amen ! 


pour la nourriture, & le vêtement que gneur! ne te fou ri en point de nos pé. 
tu nous fournis ; pour la protection chés pour en faire vengeance, mais lois 
continuelle de ta providence, qui nous appaifë envers nous, pour l’amour (te 
a garanti de plufieurs dangers ; pout Jélus-Chrift. O Seigneur ! qui habites 
les délivrances miféricordieufes, que dans le plus-haut des cieux, & qui ab- 
tu nous as accordées dans les périls, où bailles tes vegards jufqtfts diffus nous 5 

qu’eft 
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qu’eft-ce que de l'homme mortel, que mandons très-humblement' nous - mè- 
"" “ r : *“* r: -~ mes, avec tous ceux qui nousappar- 

tiennent, Amen ! 

La grâce de nôtre Seigneur Jéfus- 
Chrift, l'amour de Dieu , & la com¬ 
munication du faint Efprit foit avec 
nous tous éternellement, Amen ! 
PRIERE 


tu te fouvienues de lui faire du bien , 

.& que tu lui permettes de paraître en 
ta îainte préfence ? 

Nous reconnoilTons , avec honte, & 
eonfuiion de face, que nous ne Tom¬ 
mes pas dignes du moindre de tes 
regards, après tant de péchés que nous 

avons commis, par nospenfees, par> , ... - . , 

nos paroles, & par nos aftions, contre m Particulierpent ojjrtr a Dteu tous 

les mouvemens de ton Eiprit, & les lu- j les nut***- 

mières de nôtre propre confcience ; fur CEigneur mon Dieu ! Père des mifé- 
tout, nous avoüons , à ta gloire, & à ° ricordes, fource inépuifable de gra- 
nôtre confufion , que nous t'avons of- ces & de bénédictions ! je célébré dès 
fenfé en ce jour, en bien des manières, , 1 e matin tes bontés envers moi & je 
Ici , il faut examiner les. péchés çw^m'écrie dans le vif fentiment de tes fa- 
Çon a commis cejourtThui , £ 7 V. jveurs ; tous tes bienfaits font fur moi, 

Et maintenant, Que dirons - nous, ô mon Dieu ! je prends la coupe de 
après toutes ces choies ? Nous n’avons louange & je bénis ton faint nom. 
garde d’entreprendre nôtre juftifica- C’eft à toi, ô mon Dieu! que je me 
tion ; mais profternés à tes pieds, nous dois tout entier ; c'eft en toi feul que 
te demandons grâce. jj’ai la vie, le mouvement & l'être. 

O Dieu ! aïe pitié de nous, félon ta C’eft ta puifTancequi m’a tirédunéaut; 
grande miféricorde , & félon la gran- c'eft ta charité qui ni'a couronné de tes 
aeur de tes compaffions, efface nos pé- faveurs temporelles & fpirituëlles ; & 
chés ! Fai nous la grâce que nous nous jc’eft à ton immenfe miféricorde que je 
repentions, fi véritablement, que nous dois ces tréfors de patience qui t'ont 
vivions dans la fuitte , d'une nouvelle iempêché de trancher encore le fil de 

_:-—x_rvft 


vie, & que nous t'engagions par là , à 
prendre ton bon plailir en nous, & à 
nous bénir. 

Veuille , pour l'amour de Jéfus- 
Chrift, purifier nos âmes, mortifier 
nos pariions, & répandre dans nos 
coeurs l’efprit de piété, de charité, 
d'humilité , & de renoncement à nous; 
mêmes, afin que de cette manière; 
nous triomphions de toutes les tenta¬ 
tions , & que tenant fidèlement ce que 
nous promettons, nous ne foïous plus 
obliges , à l’avenir, de demander le 
pardon des mêmes péchés dont nous 
venons de nous reconnoître coupables. 
Pren nous, pendant cette uuit, en ta 
puiflànte protection ; donne charge de 
nous à tes faints Auges , afin que trou- 
vans dans le fommeil, le foûlagement 
dont nous avons befoin, nous nous re¬ 
levions demain matin, s'il te niait, 
nous conferver, pour ta gloire ; & puis 
que nous allons nous coucher dans nô¬ 
tre lit, fai que nous penfions à ce tems, 
qui ne fauroit être bien éloigné, où 
nous ferons couchés dans la poudre j 
St comme nous ne favons, ni le jour, 
ni l'heure en laquelle le Seigneur vien¬ 
dra , appren nous A veiller, & à prier, 
afin que Chrift nous foit gain, & dans 
la vie, 8t dans la mort. Nôtre Père 
qui ès aux deux , &c. 

Le Dieu tout-puiflànt, qui conferve 
toutes chofes dans le Ciel, & fur la 
Terre, & qui eft une forte tour , & 
un refuge alluré , pour tous ceux qui 
s'afiïïreut en lui , foit avec nous dès 


maintenant, 8t à toujours. _._ 

C'eft à fa favorable, & miféricor- tages dont j'ai abuflf- Mai 
dieufe protection que nous nous recom- iDieu ! n'écoute pas la voix de 


mes jours malgré mon indignité. C’eft 
toi , qui veilles pour ton Ifraël, qui 
m’as fait pafTer tranquillement la nuit 
qui vient de s'écouler , & qui me fais 
jouïr de la lumière qui m'éclaire. Je 
me fuis couché , je me fuis endormi, 
je me fuis réveillé, parce que ta main 
! m’a foutenu. Tu m'as favorifé ô mon 
Dieu ! plus que toutes ces nations que 
tu laiftes encore marcher dans leurs 
voies, fur qui le foleil de la juftice ne 
s’eft pas encore levé, & qui malheu- 
reufement s'égarent dans la Région 
des ténèbres mortelles. J'ai jouï & je 
jouis encore de la lumière la plus pure 
de ton Evangile, & je puis abondam¬ 
ment puifer à la fource • toutes les 
connoifTances qui peuvent m'infpirer 
la fagefTe falutaire. 

Je n'aurois rien à fouhaiter ô mon 
Dieu ! fi j’avois toiïjours bien fenti tes 
faveurs, & fi mon cœur par fon amour 
& fà foômiffion totale avoit répondu 
à tes bienfaits pour moi, qui font fans 
nombre. Mais je le confelfe à ta gloi¬ 
re & à ma eonfuiion , que de négligen¬ 
ces , que d’égaremens , que d'ingrati- 
|tùdes, n’ai-je point à me reprocher ? 
Ta voix ne m’a pas toftjours guidé ; 
ta volonté n’a pas toûjours été conful- 
tée dans mes aetteins ; mes paillons, 
les mauvais exemples , les infinüations 
malignes du Tentateur ont plus influé 
dans ma conduite que tes faintes loix. 

Je le reconnois o mon Dieu ! il tu 
voulois me traiter comme je le mérite 
tu m'abandonnerais à moi-même, cc 
tu me dépouillerais de tous les avan- 
■ ~ Mais ô mon 
mes déf- 
U j obéïf- 
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ohéiflances; écoute plûtôt tescompaf- 
p iiiions & la voix du fangde l'Agneau 
divin qui ôte les péchés du jnonde. 

J’oie même aborder ton trône , ô 
mon Dieu ! pour te demander de nou¬ 
velles faveurs , pour te lupplier d’être 
mon (oleil & mon bouclier pendant 
cette journée, & pendant toute ma vie. 
Toi gui tais lever ton foleil fur la ter¬ 
re , illumine moi par ton efprit ! Toi 
qui réjouis & qui fertililes toute la na¬ 
ture par ce foleil qui nous échaufe & 
nous éclaire , porte la joie & la 
fanllifkation dans mon cœur par les 
douces & puilTantes opérations de ta 
grâce ! 

Eloigne de moi tous les dangers qui 

Ï iourroient nuire à mon corps , mais 
ur tout Ceux qui pourroient blefler 
mon ame , lui infpirer de mauvais dé¬ 
firs & l’entraîner dans quelque attion 
criminelle. Que les mauvais exemples 
ne m’ébranlem: jamais ; & que je m’é¬ 
loigne , avec foin , des perfonnes dont 
le commerce contagieux pourroit me 
corrompre ! Garde l’entrée de mes lè¬ 
vres , & que mes difcours & nies défi 
feins te forent agréables ô mon Rocher 
& mon Rédempteur ! Appellé à des 
devoirs généraux communs à tous les 
hommes, ne permets pas que je m'en 
éloigne jamais ! mais ne permets pas 
non plus que je n’églige ce à quoi ma 
vocation particulière m’engage ! que 
j’en étudie exactement toute l'étendue; 
& que je m’y applique conftamment & 
avec joie comme fous tes yeux qui 
m’édairent. 

Affermi, ô mon Dieu ! le chande¬ 
lier de ton Evangile au milieu de nous! 
Fai que l’Eglife dont je fuis membre 
marche à la faveur de cette lumière, 
& fe diftingue par la foi & par la pié¬ 
té ; afin de s'attirer la continuation de 
ta préfeuce en grâce ! 

Protège nôtre patrie & fai y régner 
le bon ordre & la paix ! Béni ceux qui 
nous* gouvernent dans le fpirituël & 
dans le temporel ! Donne aux Magi- 
ftrats & aux Paiteurs les lumières & 
tous les fecours qui leur font fi nécef- 
faires pour infpirer ta crainte à ceux 
qui leur font foûmis , & pour leur fer. 
vir de modèle ! j 

Tourne, ô Seigneur ! tes yeux pa¬ 
ternels fur cette maifon & fur cette fa¬ 
mille ; fois en le Père , le nourricier, 
lefoutien ! Quêta connoiflauce s’y ré 
pande ; que tes loix y foient refpe- 
tlées ; que la paix & la cordialité y ré¬ 
gnent ; que les enfans foient foûmis ; 
que les Chefs fe conduifent avec fa- 
effe ; que les domeftiques foient la- 
orieiw & fidèles , & que tous écou- 
tent ta voix pour fe foûmettre fans-cefi 
fe à tes défirs ! 

Porte, ô mon Dieu ! toi feul tu le 
peux, porte là terreur dans les âmes 


qui s'éloignent de toi par leurs cri. 
mes ; porte la lumière & la convi¬ 
ction dans ceux, ou qui ignorent ta vo¬ 
lonté, ou qui n’en tentent pas toute la 
beauté, lafainteté, l’utilité & la & 
vinité! Que les Juifs, les Turcs i 
les Païens ouvrent enfin les yeux fut 
leurs égaremens, détellent leurs lu* 
perftitions , & leurs idolâtries , & que 
tous les bouts de la terre regardent 
vers toi & vers ton cher fils , afin que 
tout l’Univers ne forme plus qu’une 
feule Eglife, guidée par ton Evangile, 
ianétifiée par ta grâce , & fcélée pbur 
le jour de la Rédemption ! O mon 
[Dieu ! je te demande humblement & 
avec ardeur toutes ces grâces, au nom 
de nôtre unique & purifiant Médiateur ! 
Nôtre Père, &c. 

| PRIERE 

qu'un particulier peut offrir à Dieu tous 
I les foirs. 

pErecélefte! mon Créateur & mon 
, Dieu ! tu me vois humblement pro- 
; fier né tes pieds pour te rendre mes 
hommages les plus refpeétueux , & 
nies plus vives allions de grâces, à 
la fin de cette journée dont tu as dai¬ 
gné me favorifer* A combien de dan¬ 
gers qui m’ont environné & qui pou- 
voient me perdre ne m'as tu point ar¬ 
raché ! que de tentations facheufes ne 
m’as du point épargné ! Sans toi j’au- 
rois fuccombé fous l’artifice de mes 
! ennemis fpirituëls; mais ta grâce m'a 
j fou tenu ; ton bouclier puilfant m’a 
[couvert & ta main charitable a détour- 
!né les périls qui m'environnoienf. 
'Tu m’as foûtenu ô mon Dieu ! au mi- 
lieu de mes travaux ; tu m’as donné la 
fanté, la force , & l’intelligence né* 
ceffaires pour m’appliquer aux devoirs 
de ma vocation , & c'eft ta bénédi- 
ctiôu qui a fait réüfïir l’ouvrage i\c 
mes mains. Pourrois-je jamais com¬ 
pter toiites tes faveurs, en connoitre 
tout le prix, & y être alTés fenfible? 
Je fuis trop petit au prix de tes bon¬ 
tés ; & qui fuis-je ô mon Dieu ! que to 
daignes tourner fur moi tes regards fa¬ 
vorables? 

Hélas ! ô mon Dieu ! fi ta bonté & 
tes faveurs me réjouïffent ; mes irré¬ 
gularités, mes négligences , mes def- 
obéïflances m’affligent & me couvrent 
de confufion. Mes difcours , je le 
fens , u’ont pas toûjours été dirigés 
comme ils le dévoient par la prudence 
& par la charité ; mes défirs n’ont 
pas toûjours été foûmis à tes ordres 
& mes allions ne fatiroient foutenir 
ton examen Si tu voulois me punir 
feutement pour les péchés connus & 
inconnus que j’ai commis pendant 
cette journée , tu m'accablerois de 
tes jugemens & tu me ferois palier de 
ces ténèbres corporelles qui m'envi¬ 
ronnent 
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ronnent, dans les ténèbres affreuiesdc participons de ta gloire. O Dieu ! ex- 
l’éternité. auce-moi à tau Te de mon divin Rédem- 

Mais ô mon Dieu î où le péché a pleur ! Nôtre i'ere , &t. 
abondé ta grâce le (bilingue pour tous PRIERE 

ceux qui te confeliènt leurs finîtes, qui . . 

les détellent & qui les abandonnent in- 1“ un malade peutoffnra Dieu au mt- 
ceflàmmcnt. Touche mon cœur d’un heu dejes maux. 
férieux amendement, & à la vue de! f A Source de leçon rs & de grâce! ô 
mes péchés que j’abhorre, fai que je;'^' / mon Dieu! je m'humilie au pied 
forme avec luccès le défit in de veille ! de ton trône , pour implorer ardem- 
défbrmais plus exactement fur ma cou | tuent ton afiiftance, au milieu des dou- 
duite , & de fermer l’oreille aux dit- leurs qui m’agitent & qui m’accablent, 
cours des fédutteurs qui voudroient Souverain Juge ! tu as tiré tes flèches 
me perdre. fur moi; mon corps elt aftoibli , mon 

Toujours , ô mon Dieu ! j’ai befoin aine fouffre ; les liens de la mort & du 
de ta protection pirlfante; j’en ai un lëpulcre m’ont déjà environné. Vers 
befoin preffant ù prêtent que je vai qui tournerois-ie les yeux dans cette 
prendre le repos que tu accordes à nos extrémité , couché & angoilTé dans ce 
corps pour réparer nos forces épuiféts. lift de langueur ? Toutes les créatures 
Qu o tes faims Anges campent au tourMont foibles , vuides d’intelligence & 
de ma perfonne ; & que tes yeux, ou- de fecours. Toi fieul, ô mon Dieu ! 
vers fur moi en ta grâce, fur cette niai* peux guérir les maux qui me font foû- 
fon 8e fur le lieu ou j’habite, en éloi- pirer ; c’eft à toi feul que je m’adrefle ; 
gnent tous les duigers qui peuventlécoute-moi , ô mon Dieu! & ne fois 
nous nuire ou nous épouvanter! Faijpoint lourd à mes larmes, 
moi habiter en allurance & que mon! Je leconfefle ô Seigneur ! je ne fouf- 
ibmmeii (oit doux , tranquille & mo-jfre pas tout ce que je mérite. Si tu 
déré ! Ecarte de mon efprit les pcn-jégalois la peine a mes ofiënces, tous 
fées qui l’agitent ou le fouillent ; que «les flots de ta colère pafièroient fur 
ton efprit s’empare de mon ame & la moi, & je deviendrais le compagnon 
tourne continuellement vers toi. infortuné des efprits rebelles, après 

Que le fommeil , image lenfible de avoir eû le malheur de les imiter dans 
la mort, mefitlTo (btivenir de ma fin, leurs égaremens. Je fuis coupable ô 
& m’engage à y penlèr fans celle afin mon Dieu ! je le fens , Nr tu ès infinf- 
que je m*y prépare avec foin ! ,Si tu ment jufte ; j’ai péché contre le Ciel 
viens ô motiDieu! me redemander mon & devant toi, & mes crimes furpal- 
ame 8c me faire palier du lit* dans fent en nombre les cheveux de ma té¬ 
lé tombeau , delivre moi en ta grâce ; te. O ! uue je fuis malheureux de t’a- 
reqoi mon ame entre tes mains,& don-jvoir irrité contre moi , toi qui ès la 
ne lui d’entrer dans le féjour où tes;bonté & la charité elle même ; toi qui 
faints jouïflênt éternellement & lans‘m'as comb'é de grâces, & qui n’as 
interruption delà lumière la plus pu- 1 cédé de me bénir ! ai-je pû être afles 
re. Mais fi tu trouves à propos de me ingrat pour me foulever contre mon 
faire voir encore le jour de demain ; glorieux bienfaiteur, allés inlolent & 
que mon ame vive afin qu’elle te loue ! affiés perfide pour me révolter contre 
que je rachette le tems que j’aï perdu , ;mon Père Üc mon Roi ! J’ai horreur 
«ôc cela en me confacrant tout entier de ces crimes qui t’arnient contre moi, 
aux bonues œuvres auxquelles tu m’ap-ô mon Dieu ! qui ont fouillé ma vie , 
pelleras. Que j’aïe toujours pour but & qui me conduifent fur le bord dit 
d’avancer ta gloire , d’être utile à mes précipice , fi ta miléricorde ne parle 
frères, & de me purifier de toute fouil- en ma faveur & n’arrête le bras de ta 
lûre de chair & d’cfprit ! jjuftice. 

Répan toutes ces grâces non feule-! O mon Dieu ! écoute en ma faveur 
lement fur moi, ô mon Dieu ! mais'la voix du fang que mon divin Rédem- 
aufli fur mes païens, fiir mes conci-!pteur a répandu pour les pécheurs pé- 
toïens, fur mes bienfaiteurs, fur tous’nitens ! donne-moi un vif regret de t’a- 
ceuxàqui je fuis fournis , même lunvoir oliênlë ; la force de rélifter à tous 
mes ennemis, à qui je pardonne dejîes penehans qui te déplaifent, & la 
tout mon cœur, & pour lefquels je foumifiion totale à ta fainte volonté, 
follicite ta grâce & ton fupport. Con- Oui, ô mon Dieu ! que je baifela ver- 
ferve la paix dans ton Eglife , la tran- ge qui me frape ; que je mette le doigt 
quillité & l’abondance dans l’Etat, & fur la bouche; & que bien loin de 
fai à tous les moi tels la grâce de re- murmurer je célébré tes miféricordesr 
connoître qu’ils font tous tes créatu- au milieu de tes chàtimens ! donne- 
res ; les membres de la même famil- moi la patience dans mes maux ; de la 
le; appellés au même héritage, & douceur pour tous ceux qui m’envi- 
qu’ils te doivent faire régner dans leur ronnent, & de la reconnoiflance pour 
cœur, afin qu’un jour tu les rendes tous les foins qu’on m’accorde ! 

V 4 Répart 
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Répan ta bénédi&ion lür les remèdes 
dont je fais ufage ! fans ta bénédiction 
le Médecin travaille vainement &tous 
les remèdes font inutiles. J’attends 
tout de toi 6 mon Dieu ! difpofe de 
moi fuivant ta fainte volonté ; quêta, 
volonté fe faflfe & non point la mien¬ 
ne ; feulement ne m’abandonne point ; 
foûtien moi par ta grâce ! ta grâce me, 
ïuffit & quêta vertu fe déploie dans 
mes grandes infirmités ! Si tu daignes 
écouter mes prières & rétablir ma fan- 
té ; fi tu veux que je marche encore fur 
la terre des vivans, donne moi Sei¬ 
gneur ! de vivre d’une vie nouvelle, & 
de montrer que j’ai appris à l’école de 
teschâtimens à veiller fur ma conduit-! 
.te , & à m’éloigner de toutes les fouil-j 
lures du monde. 

Mais ô mon Dieu ! fi tu as formé le 
defiein de terminer ma carrière par| 
cette maladie & de me faire rendre 
compte de mes a&ions, ô mon Dieu ! 
mets dans mon cœur les difpofitions 
qui nous conviennent toujours, mais 
fur tout dans le tenis que tu nous rap¬ 
pelles. due mon cœur foit totalement, 


gnement ta charité & ton fuppbrt ? Ou- 
vre moi les portes de la juftice, j’y en. 
trerai & je célébrerai à jamais ton font 
nom. 

Je le reconnois hautement, ô ma 
Dieu ! c’eft toi feul gui as opéré m 
guérifon. Paul a planté, Apollosi 
arrofé , les hommes ont travaillé, 
mais c’eft toi feul qui as donné Tac- 
croiffement, & qui as béni le travail. 
Sans toi tous les foins les plus em- 
prelles des hommes ne font que va¬ 
nité. Ce n’eft ni à nôtre prudence, 
ni à nos lumières, ni à nos foins, 
que nous devons attribuer la guérifon 
de nos maux, mais à ton unique bé¬ 
nédiction , qui fait profpérer les en- 
treprifes de ceux qui s’attendent i 
toi. 

Que ne t’ai-je point promis ô mon 
Dieu ! dans le fein de la maladie, 
& dans mes grandes Angoifl’es; 4 

3 ue ne devois je point te promettre? 
e me fuis dévoile tout entier à ton 
lërvice ; j’ai renoncé à tout ce qui 
peut te déplaire ; j’ai fait vœu d’ar- 
radier ces mauvaifes plantes de mon 

rronr nui t'nnf i/>nnfro mnî • Xt 


détaché de la terre ; qu’il foupire ar- cœur qui t'ont irrité contre moi; & 
demment après les biens de l’éternité ! je t’ai promis de t’être fidèle jufques 
Scèle moi pour le jour de la Rédem-r ’ 

ption ; que ta miféricorde me raffiire, I , . _ 

& que ta grâce me purifie ! Donne une fes fi faintes & fi légitimes ; plutôt que 
nouvelle force à ma foi ; enflamme (je les porte gravées dans mon cœur; 
mon cœur de ton amour ; raflure moi que j’y penfe tous les jours de ma vie ; 
contre les horreurs de la mort, & pu-|& que je faffe tous mes efforts pour 
rifie mon cœur par ta grâce! Alors,|les remplir dans toute leur étenduë! 
ô mon Dieu! je quitterai tout fans;Oui, ô mon Dieu! que mon ame 
peine, je Tordrai ae ce monde avec vive afin qu’elle te loue ! 
joïe, & je remettrai mon ame entre Mais ne m’abandonne point ô Sri- 
tes mains avec confiance. J’attends gneur ! en me faifant rentrer dans le 
humblement tes ordres, ô mon Dieu! j monde. C’eft une mer orageufe; 

>ilc trnnvpnf • nn npimit 


parle Seigneur, ton ferviteur écoute, 
prêt à obéir à ta voix ! O mon Dieu ! 
exauce-moi , je t’invoque des lieux 
profonds & par les mérites de mon di¬ 
vin Jéfus ; Nôtre Père, &c. 

PRIERE 
Qu'un corrvalefca nt peut offrir à Dieu en\ 
aftion de grades. 

/^Rand Dieu ! fouverain arbitre dej 
'J nos jours; toi qui peux feul nous| 
faire defeendre dans le fépulcre,& nous 
en faire remonter, je m'abats au pied 
de ton trône , pour te rendre grâces de 
ce que tu m’as rappellé des portes de la 
mort Hélas ! Seigneur ! déjà la mort 
fembloit me compter entre fes vifti- 
mes, lors que je te préfentai ma priè¬ 
re en difant ; ô Eternel ! délivre moi 
pour l’amour de ta grande miféricor- 
de ; car il n'eft point fait mention de 
toi dans la mort ; qui eft ce qui te cé¬ 
lébrera dans le fépulcre ? Tu as ouï 
mon cri, tu as vu mes larmes , tu as 
été touché de compalfion envers inoiv 
& tu m’as rendu la fànté & la vie. 
Pourrais-je, ô mon Dieu ! célébrer di-l 


mille écueils s’y trouvent ; on ne voit 
que naufrages par tout. Il n’y a qoe 
toi qui pûmes me rafîiirer. Donne 
moi les lumières qui me font nécef- 
fairës, la fermeté & le courage pour 
réfifter à toutes les tentations ; & uq 
généreux mépris de toutes les pro* 
meffes , & de toutes les menaces d’un 
monde qui voudrait me féduire. Sois 
à ma droite afin que je ne fois ja¬ 
mais ébranlé ; que ta main me fou- 
tienne ; que tes confeils me guident ; 
que ton efprit me purifie; que la fbi 
me ferve ae bouclier , & ta parole 
d’une épée à deux tranchans pour ré¬ 
fifter à tous les aftàuts des ennemis 
que j’aurai à combattre. 

Tant de convalefcans qui feffont 
replongés dans la corruption du mon¬ 
de en recouvrant la fanté, & qui ont 
fuivi leur prémier train de vie; tant 
de promettes que je t’ai faites, ô mon 
Dieu ! dans d’autres occafions & que 
je n’ai pas remplies , me font trem¬ 
bler & me couvrent de confufion. Ne 
permets pas gue je tombe de nouveau 
dans l’infidélité. Que cette exhorta¬ 
tion 
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tion refonne fans-cefie à mes oreilics ; à ton prochain, & fi tu en as fait 
tu as été guéri , va ne pèche plus de peur i’as tu réparé? Es-tu dans le defTein 
que Pts ne t'arrive. Je vivre deiormais pour Dieu ? Mon 

Je le fçai, ô mon Dieu ! quoi que ame fi tu ès dans ces difpofitions, 
tu nie rendes la ianté & la vie , je iproche-toi avec confiance du Trône 
dois cependant un jour fortir de ce de la grâce, &,de la Table Sacrée, 
inonde ; que ce délai me lerve donc tu y recevras les 'nfiurances de la paix 
à m’y bien préparer ! Que ces non- de ton Dieu ; La Divinité viendra ld- 
veaux jours fervent à nie faire bien ger chés toi, & un jour tu feras éle- 
comprendre que ce monde eft une fi- vée dans le Paradis, 
gure qui pafie ; que nôtre véritable 

patrie ell dans le ciel ; que nos cœurs PRIE RÇ 

& nos défirs doivent fe tourner de ce ’ * 

côté-là, parce que nôtre tréfor y ell pour fe préparer a la fatnte Cent. 
remermé ! Achève ma guérifon en 

guériflant entièrement mon ame des T^U m’appelles donc, ô mon Dieu! 
plaies que le péché lui a faites ; fia A au banquet de ton Fils, de cet A- 
fanté l’emporte fur tout ce que le gneau divin immolé pour le lalut de 
bon état de mon corps peut avoir dejmon ame. Que ta miléricordeeft im- 
doux & d’intéreflTant. menfe ! Elle iiirpaft’e tous mes fen- 

Aïe pitié, ô mon Dieu! de tous’timens & toutes mes expreffions. Je 
les pauvres malades; enten leurs de- mériterois d'ètie chaflé de ta famille, 
mandes ; aiiifte les & leur accorde ce k< tu m'invites à la participation de 

2 ue ta fagefle adorable trouvera leur) tes plus rares faveurs. Prépare donc, 
tre le plus falutaire. Soutien ceux ô mon Dieu ! ce cœur qui te doit être 
que tu fais fortir avec moi du lift de : offert, afin que tu daignes l’accepter, 
fa langueur pour jouir encore de la Purifie moi afin que je puiffie te !o- 
lumièfe de la nature ; & dontie nous ger dignement. Que ma foi fe ram- 

aux uns & aux autres de n’oublier me & qu’elle te contemple prérent à 

jamais ni tes bienfaits, ni nos pro-!tout ce que je vai faire! que mon 
méfiés. Exauce-moi. Père célette ! amour s’enflamme & que je te cher- 
je t’invoque du plus profond de mon che avec emprefiément ! Que la vuë 
cœur par Jéfus-Cbrift mon charitable des facrés fymboles me peigne vive- 
Sauveur. Amen ! Nôtre Père, &c. Iment tout ce que mon divin Jélus a 
.. . . fait pour moi; tout ce que je méri- 

Courfe Méditation pour la Commua to j s ^ & tout ce à quoi je fuis appel lé 

nion. comme ton rachetté & Ion entant! 

7WOn ame, Dieu t’appelle à partici- 1 Je lave mes mains dans l'innocence ; 
J.V1 p er au Sacrement de fa Sainte je vai faire le tour de ton autel. Je 
Cène, qui eft un gage de fon amour, vai recevoir les fceaux de ta grâce: 
& un fceau de fon Alliance) As-tu reqoi donc, ô mon Dieu ! les afTft- 
fait réflexion fur l’honneur qu’il te rances de mon dévouement partait, 
fait? Et t’ès-tu mife en état de t’a- Tien mon efprit & mon cœur atta- 
procher de fes auguftes Myftères? As- chés à contempler ce grand myfière 
tu fait la revûë de ta confidence? Et de piété , qui ravit les Anges enad- 
as-tu fondé les replis? Es-tu péné-miration, de qui doit me confôler , 
trée d’une vive douleur d’avoir offèn- me réjouïr, me fortifier & me fan- 
fé ton Père célefte, & d’avoir obligé ftifier. Amen! 
fon Fils à mourir fur une croix in- P B T F R E 

famé ? Coraprens-tu bien l’énormité A U i K r. r k i ü. h c.. 
de tes péchés , & en as-tu une vraie . , . 

horreur? As-tu fait la rérolution d’y O Mon Dieu , Quand je conudère 
renoricer , de de travailler à ton falut? ce que tu ès « ce que je fins, 


AUTRE PRIERE. 


ce que tu ès 


«and je confidère 
k ce que je fuis, 

_ r • *_ l 1 _ d. 


Es-tu bien perfuadée des vérités de les péchés dont je fuis coupable, & 
l’Evangile?'As-tu entièrement ton re- ce que tu as fait pour me racheter, 
cours a Jéfus nôtre unique Sauveur 2 je ne puis afies admirer les richefles 
As m faim & foifde fa juftice ? Mets- de ta miférieorde. Comment fepeut- 
tu en lui toute ta confiance? L’aimes- il, ô Dieu ! que toi qui ès le plus 
tu autant que tu ès,capable d’aimer ? parfait des Etres , le Maître du n*on- 
K’as-tu point du bien d’autrui, on fi de , le Créateur de l’Univers , devant 
tu en as, ès-tu dans le defièin «le le qui les Anges ne fe trouvent pas al- 
reftituer? N’as-tu point acquis le bien lés puis, aies bien voulu, non feu- 
que tu poflëdes , par de mauvaifes lement me tirer du néant où j’étois, 
voies ? N’as-tu point de commerce non fenlement me préferver de tant 
criminel ? Ne hais-tu point ton frère, d’accidens aulqnels ma nature eft lu* 
fpîs vouloir tç reconcilier avec lui? jette, mais encore envoïer ton Fils, 
Ne médites tu point quelque vengean- ton Unique , pour m’acquérir le laine 
«e ? N’as-tu point fait Quelque tort & la vie » l° rs 3 ue ** ne méritois 
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que la condamnation & la mort ? Com- comment oferai-je y paroître ? Tu ès 
ment Te peut-il que non feulement tu le Saint des Saints , & je fuis la foüil- 
lui aies fait prendre mie nature fem- lure môme : Tu habites en une lumié- 
blable à la mienne , la forme vile d’un re inaccefïible , & je ne fuis que ténè- 
ferviteur, mais encore que tu 1'aïes ex- bres ; depuis la plante de mes pieds, 
pôle à une mort hontcufe & cruelle, jufques au iommetde ma tête il n’y a 
pour moi niiférable créature , qui t’ai rien d’entier. Dès le moment de ma 
oftënfé en tant de manières? Com- naiflance jufqu’à ce moment, je t’ai 
ment fe peut-il , qu’après l’avoir livré continuellement offènfe. Toûjours in- 
à la mort pour me racheter, tu me fenfible à tes bienfaits, toûjours ingrât 
veuille encore nourrir de fa chair & à tes bontés, toûjours endurci £ tes 
abreuver de fon Sang, pour m’unir châtimens , toûjours plein d'amour 
jnféparablementà lui & pour obtenir propre & d’orgueil ; toûjours efclave : 
une gloire immortelle. O Dieu ! que de mes paffions , toûjours plongé dans 
ta miféricorde eft immenfe , que ta mes péchés. Moi ta créature , ton ou- 
charité eft infinie ! Quand je réfléchis vrage, tonfujet, ton enfant; O Dieu! 
enfuite fur ce que tu exiges de ceux comment me préfenterai-je à tes yeux ? 
qui s’approchent de ta Table facrée , ma foi eft fbible, ou plûtôt je n’ai point 
lavoir une fincère douleur de t’avoir de foi ; mon cœur n’eft point touché 
déplus , une horreur pour tous les pé- d'une vraie repentance, & je ne me 
chés, une forte réfolution de vivre dans feus point pénétré d’une vraie douleur; 
ta crainte, une vive foi, une ferme mes crimes, quoi que fans nombre, j 
efpérance, un ardent amour , je ne ne m’étonnent pas comme ils devroi- 
trouve rien deplusjufte; Etjerecon- ent; Je ne fuis point effraie de tes ju- 
nois que tu ne nous demandes rien qui gemens ; Je ne crain point affTés ta ju- 
ne foit conforme à nôtre raifon ; Mais ftice, je n’eftime pas < comme je dois, 
quand je viens à me confidérer moi- l’augufte Sacrement auquel tu m’ap- 
jnême , ma corruption, l’imperfe- pelles. En un mot, je n'ai point la 
ffion de ma repentance , de ma foi & robe de noces, qu’il faut avoir pour 
de mon amour, je fuis dans un trou- entrer dans la fale du Roi des Rois , & 
ble que je ne puis exprimer, je crains pour avoir part à fon feftin. Que fe. 
de 111 ’approcher de toi, qui ès parfaite- rai-je, Grand Dieu ! dans cet état? 
mentfaint, de peur d’être confumé M’approcherai-je de tesmyftères? de ; 
par l’ardeur de ta colère : je crains de mes mains fouillées , toucherai-je le ] 
m'éloigner de ta Table : de peur de me Saint & le Jufte ? Mais n’eft-ce pas là 
priver dos gages de ton amour : je crucifier de nouveau ton cher Fils , ne 
crains de prendre ma condamnation : difeerner point fon corps & fou Sang, 

& je crains de r’offenfer en ne venant profaner tes Sacremens , comme je ne 
pas aux noces de ton Fil?. Tout m’é- l’ai que trop fait? & ne dois-je pas 
pouvante, mon indignité , mes pé- craindre de manger & de boire ma 
chés, tajuftice, ma confeience. Dans condamnation, ou d’être jetté dans les 
ce trouble , aies pitié de pioi, pardon- ténèbres de dehors , où il y a pleurs & 
ne-moi tous mes péchés paflfés, fan-grincemens de dens? M’eloignerai-je 
ftifie mon ame ; Purifie mon cœur, donc de ta Table ? mais tu me com- 
augmente ma foi , détruis en moi l’a- mandes de m’en approcher, & je crains 
mour du monde, & enflamme moi d’a- d’être du nombre de ceux qui réfiifè* 
mour pour toi, ô Seigneur ! afin que rent de venir au feftin que tu leur avois 
je reçoive à ta Table ton cher Fils & préparé, & dont tu juras en ta colère, | 
ton Efprit, lesafïtirancesde ma paix, qu’ils n’y auroieut jamais de part, 
le germe de l’immortalité , & les ar- Dans cette perplexité, mon Dieu , aïe 
rhès de ton héritage. Que ton Chrift pitié moi ; & puis que tu m’invites aux i 
vienne loeer chés moi , & qu’il y vieil- noces de ton Fils , prépare moi par ta 
ne faire fa demeure éternelle avec tou- bonté. Produi dans mon cœur une J 

tes fes grâces, qu’il vive en moi juf. vraïe triftefle de t’avoir déplu ; & par- 

Î ues à ce qu’il me faffe vivre éternel- donne-moi mes péchés. Ecoute en ma 
ement dans ton Ciel. Amen! faveur la voix du fang de tonUnique, 

a ît t d i? p p t r c r ^ celle de fon iuterceflion. Donne» 

üuinc. i n 1 c. a £i. moi ton Efprit, qui augmente mafoi t 

TYTÛn Seigneur, mon Dieu, tu me qui foûtienne mon efpérance, & qui 
XTA vois aobatu au pied du Trône de m’enflamme d'un véritable amour 
ta Majefté fouveraine , pour te confef- pour toi. ÇhafTe de mon efprit toutes 
fer mes péchés , pour* reconnoître en les penfées terriennes, qui troublent 
ta préfence mon néant, & mon indi- ma dévotion ; touche-lè d’un refpdï 
gnité ; pour implorer tes compaffions, réligieux. Arrache de mon cœur toute 
& pour te demander ton Efprit. Qui envie, toute haine, toute vengeance, 
fuis-je, ô mon Dieu! que tu daignes l’amour du monde , & l’amour de 
aujourd’hui m’inviter à la Table fa- moi-même, afin qu’étant aitifi pré- 
«rée, & aux nôces de ton Agneau ? Et paré, je puiffe loger le Roi des Rois, 
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être nourri de fa chair , abreuvé de Ion 
£ài\g & de fou Efprit, & recevoir de 
ui l( 


lui les affurances de fa paix, les gages 
de fon amour, 8c les prémices de l’im¬ 
mortalité qu’ilm’a aquife par fa mort. 

AUTRE PRIERE. 

O Mon Dieu ! tu m’invites à ta Ta¬ 
ble , mais je m’en recunnois en¬ 
tièrement indigne. Je t’avois promis 
dans la dernière Sainte Cène de me 
corriger de mes défauts, de renoncer 
au monde , à moi-même , & à mes 


pieds, 6 mon Père & mon Dieu ! pour 
te remercier du plus profond démon 
cœur. - Tu viens de me lééïer pour le 
jour de la rédemption ; de me nour¬ 
rir du pain célefte : de me faire enten¬ 
dre que ma paix efl faite & que le ciel 
m’eft deftiné. O mon Dieu ! la moin- 
|dre de tes faveurs eit au defltis de toute 
ma reconnoilf iiice ! O Profondeur de 
charité, de miféricorde & de grâce! 
perpétue dans mon cœur les lèntîmens 
que tu y as mis î que le monde 8c ies 
charmes ne m’impofuit plu* ; que ta 

{ »ailiuns; Mais j’ai toujours comniisl V olomé feule me guide 8c me règle! 
es mêmes péchés, 8c je ne trouve en [Achève ta bonne œuvre en moi,*' & 
nioi aucun changement. Comment 1 continue à nie purifier de tome Touil- 
ilonc oferai-je me préfenter devant toi? j ure de cluir & d’eiprit. Que je ne 
O Seigneur ! pardonne-moi ces pé- vive plus que pour celui qui eit mort 
chés dans lesquels je fuis retombé, & & rtflûfcUé pour moi ; que i. le pren» 
d’autres que j’ai commis , qui me font n e pour le grand pour Tunique mo- 
tant de confufion , 8c efface les par ie dèle de mes «léfirs A de mes artions ! 
précieux lang que ton Fils a répandu ; p ro dui les mêmes fèntimens dans tous 
mais ne permets plus que je profane mes frères qui ont abordé ta table, & 
le Sacrement Augufte auquel tu m’ap-q U i t ’ont renouvellé leurs vœux & 
pelles. Produi en moi les difpolitions i eurî; promeffes ! que nous ne loïons 
que tu demandes , 8c fai que je m’ac- p f U s qu’un même cœur 8c une même 
quite des devoirs, quejevai rn’enga- ame; unis par la charité, illuminés 
ger de remplir. Donne-moi ton Efprit, parlon Efprit, jufques à ce que tu 
qui falTe en moi ce que je te promet- nous introduifes dans l’augiifte liéjour 
traide faire, & ce que je ne faurois c ,ù nous verrons la réalité de ce que 
faire fans toi. Tu connois ma foiblef- n0!IS n’apercevons que par la foi, & 
fe, & ma corruption. Tu lais tout ce 0l ', nons te bénirons aux fiècles des fiè- 
qui m’eft néceflaire pour plaire à tes tes par ïéfus-Cliriit ton Fils bien-aimé 
yeux. Seigneur ! vie» à mon fecours ! nôtre glorieux Rédem 


8c accorde- 


nôtre glorieux Rédempteur. Amen ! 
AUTRE PRIERE. 


ne t’éloigne point de moi 
moi toutes les grâces de ton Efpriti 
dont j’ai befoin, & que je te demande,! 
au nom de ton cher Fils, à qui tom- Mon Dieu ! je ne puis afTés célé- 
me à toi & au Saint Efprit, fuit hon-j^ brer, ni même comprendre la hau- 


neur& gloire, éternellement! Amen. 

AUTRE PRIERE. 

/"A Mon Dieu ! je défrre avec ardeur 
^ de recevoir les gages de ton amour, j 
que tu nie préfentes tïans ta Sainte Cè¬ 
ne i mais je crains de n’avoir nas les 


reur 8c la profondeur ,’ la largeur & 
longueur de ta charité. Ton amont 
envers moi furpaffe toute connoiflan- 
ce, tu m’as donné ton Fils , tu m’as 
convié à ta Table, tu m’as préfeuté le 
vrai pain de vie , ce pain célefte, dont 
quiconque mange n’aura jamais faimt 

A o • __• ‘-1 :-«-I»...,;.. 1__ 


difpolitions que tu nie demandes, &jÔ Seigneur! quand je parlerois le lan. 
l’imperfection de ma foi, de ma re-igage des Anges je ne jpourrois aflës an- 
pentance , 8c de mon amour pour toilnoncer ta bonté; Fai-moi la grâce de 
me fait appréhender de m’approcherj bien concevoir toute l’étendue de ton 
de ta Table facrée. Dans cet état, je 
me jette A tes pieds pour implorer ton 
pniffant fecours. Ton Efprit feul peut 


faire en moi ce que tu exiges ; C’eft 
lui qui m’a infpiré ledéfir de la nour- 

- A _ _ _ _ 


amour & d’en avoir une éternelle re- 
connoiffance ; Que je n’aje déformais 
d’autre défir que de te plaire , & d’au¬ 
tre crainte que de t’oftenlèr , que je re 
garde toujours le péché avec horreur 


riture célefte, que tu veux nous don-i&que j’y renonce pour jamais; Que 
ner. Que fa grâce achève ce qu’elle a|ton Fils, fa charité, fon amour, fon 
commencé en moi; & qu’elle fafTejobéïirance , fes vertus foient toûjours 
fentir à mon cœur la vertu vivifiante|préfentes à mon efprit pour l’admirer, 
de la chair & du rang de ton Fils bitnj& pour l’imiter; Que je craigne plus 


aimé , afin que mon ame foit nour-j 
rie dans l’efperance de la vie éternelle. 
Amen ! 

PRIERE 

après la Communion. 
pEnétré de tes faveurs, comblé d’hon-[ 
* neur & de gloire, je m’anéantis à tes! 


de te déplaire que de fouffrir la mort, 
&.queje fois toûjours prêt de mourir 
pour ta vérité & pour ta juftke ; que 
toutes mes penlëes te foient fou mi les, 
8c que toute ma vie fe paffe à t'adorer, 
à faire ton œuvre , à m’avancer dans 
ta connoiflance , à publier tes perte-' 
fiions, à combattre ma chair, à tra¬ 
vailler 
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PRIERES. 


vailler à mon fa lut , pôur remporter le pouvoir de les exécuter, & qui m’u. 


la couronne de vie que tit prépares à 
tes enians,& qui nous a été acquifè par 
Jéfus-Chrift ton Fils, auquel comme à 
toi, ô Père, & au Saint Efprit, foit 
honneur & gloire 1 Amen 


AUTRE PRIERE. 


M°“ 


>n Seigneur , & mon Dieu ! Que 
te rendrai-je , tous tes bienfaits 
font fur moi ? Tu n’as pas feulement 
envoïé ton Fils au monde, afin de 
m’acquérir le falut, mais tu me l'as 
encore donné aujourd’hui à ta Sainte 
Table ; je n’étois pas digne qu’il en¬ 
trât fous mon toit, & il y eil venu ; 
le Salut vient d’entrer chés moi.Qu’eft- 
ce que de l’homme que tu te fouvien- 
nes ainfi de lui, & du Fils 4e l'hom¬ 
me que tu le vifites ? Ne permets pas , 
mon Dieu, que je fois ingrât à tes bon¬ 
tés ; Fai que je reconnoifîe comme je 
dois, la grandeur du bien que tu m’as 
fait, & que toute ma vie publie ma ré- 
connoilTunce. Donne-moi la force de 
crucifier ce vieil homme, qui a fait 
mourir ton Unique, & de renoncer au 
péché qui l’a attaché à une croix infâ¬ 
me. Puisque j’ai eu l’honneur d’avoir 
reçu dans ma inaifon le Roi des Rois s 
qu’il n’y ait rien en moi, qui puiffe 
choquer ce divin hôte» mais qu’il rè¬ 
gne dans mon cœur , qu'il v vive ; que 
tout lui foit fournis, mon efprit, & ma 
volonté, mes paffions , mes membres. 
Que jé commence aujourd’hui une nou¬ 
velle vie, dans laquelle je ne faffe rien 
qui puiffe te déplaire , & je faffe au 
contraire tout ce que tu m’ordonnes. 
Donne-moi pour cet effet ton Efprit, 
iui faffe en moi ce que tu me cornman- 


% 


uc», qui m’infpire. de bons deffeins,. 
de faintes réfolutions , qui me donne 1 


nifle fi étroitement avec mon Divin 
Rédempteur , que ni l’oprefiion , ni 
l’angoiffe , ni la nudité, ni»le péri), ut 
la famine , ni l’épée , ni la mort, ni 
la vie , ni les principautés , nilespuif. 
fances, ni les chofes préfentes, ni cel- 
les qui font à'venir, ne meféparent 
jamais de Ion amour : Que je n’aïe dé¬ 
formais d’autre plaifir , que de faire 
fa volonté , & que de méditer ce qu’il 
a fait pour moi ; d’autre crainte que 
de l’oftfmfer , & d’autre détir que de 
travailler à fon œuvre, que dem’em- 
ploïtr à fon fervice , que de mourir 
pour fa vérité , & que de vivre éter* 
neilement avec lui, Amen. 

AUTRE PRIERE. 

rYMon Dieu ! j’ai reçu à ta** Table 

les biens que ta grâce m’a faits. 
Quand me feras-tu part des biens de ta 
loire ? O Seigneur ! j’attens ton falut. 
!n attendant ce bonheur infini, ren 
ma foi toujours Vive , & ma charité 
toujours agiffante, jufques à ce que 
tu changes ma foi en vue , Atnen. 

AUTRE PRIERE. 

pTernel ! Tu ès mqii berger ; Tuas 
^ drefle ta Table devant moi, tu as 
reftauré mon ame ; je n’aurai donc be- 
foin de rien , quand je marcheroismê. 
me dans la vallée de l’ombre de la 
mort, car j’ay reçu le Prince de la vie. 
O combien eft précieufe ta bonté! 
Continue à me Faire fettfir fes effets, tt 
grâce eft meilleure que la vie. Elle 
me fuffit ; Je ne te demande autre ch®» 
fe juîqu’a - ce que tu me donues O 
gloire, Amen. 


F I N. 
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